﻿THESAURUS
LINGUÆ GRÆCÆ.
LECTORI BENEVOLO
Inter viroe eruditos jamdiu fuerunt, quibus persuasum esset, eos, qui causa linguam exteram discendi Lexica versare soleant, facile id, quod petunt, assequi non posse, nisi vocabula Alphabeti, ut dicitur, ex ordine componantur. Hanc sententiam esse aliquatenus veram Thesauri Stephaniani Editores ipsi confitentur. In eo quoque cum H. Stephano consentiunt jucundum quiddam perinde ac perutile esse, ut rivorum, sic quoque verborum foiites adire, cursumque eorum et flexus indagare. Credunt porro virum illum doctissimum rationibus haud facile impugnandis evicisse illum ordinem esse unice probum, quo, ad verba constituenda, respectus tantummodo habeatur ad literas, e quibus voces primitivæ conflentur, compositae, suam quæque primitivam, sequantur, et vocum origines juxta ordinem Alphabeti altera alteram excipiant: hinc enim fore (id quod ipse Ste-PHANUS prævidit,) ut iis, quibus in animo fuerit vocum significationes et significationis causas rimari penitus et investigare, non levia præstentur adjumenta, neque vocibus ipsis exigua lux præbeatur. Verum mimvero in tali re non argumenta tantummodo suut ponderanda, sed et sententiae Virorum Doctorum proferendae, quorum auctoritas plurimum valeat oportet inter judices non iniquos.
Ex illorum numero defensorem non infimi nomiuis H. Stephanus sibi nactus est, Ludovicum Casparem Valckenaerium,1 qui calculo comprobavit suo ordinem a Stephano institutum, utpote ad Linguæ Græcæ naturam maxime accommodatum, ideoque ad ejus cognitionem utilissimum. Neque silentio id praetereundum est, quod cum Parrius Jlle Nostras, cujus ad judicium in omni re dubia Editores confugere, et cujus auxilium in omni rc difficili mas is sponte datum accipere quam petere exoratum solent, tum Roissonadius, Professor ille Pari-siensis, ex acumino ingenii et multiplici doctrina clarissimus, nihil esse in hac re mutandum voluerunt.
Sunt tamen fortasse, qui Editores fraudis insimulent, tanquam fidem suis Fautoribus datam fefellerint. At vero novum ut Lexicon conderent; non modo in se non receperunt Editores, sed ut Thesaurum Ling. Gr. ab H. Stephano congesium, paulo melius dispositum et multo magis locupletem, denuo in lucem proferrent. Hisce igitur conventis suis ut stent quam optime, in animo habent ne unum quidem verbum mutare, plurima autem addere, et voces, i suo quamque loco, inserere, quas, in serie omissas, ipse Stephanus et Scottus in Appendicibus, aliique in Lcxicis et libris, cujuscunque fuerint generis, suppleverint. His quoque subjicientur notæ e libris et scriniis Virorum Doctorum undique decerptae, quo verbum quodlibet, fusius aut accuratius expositum, melius a Thesauri Stephaniani lectoribus intclligi possit.
Novam Thesauri editionem excipient opuscula, quæ Stephanus edidit vel ad initium quinti tomi Thesauri, vel ad libri, qui Glossaria continet, finem. Alium vero ordinem, quam Stephanus secum constituit, Editores sibi servandum esse judicabant. Etenim quod ad libellos attinet Grcgorii de Dialectis generaliter, et Stkphani ipsins de Attica Dialecto spcciatim, hi duo, alter alterum, subsequentur: quorum hic adornabitur scriptis ineditis Godofredi Hermanni, τοϋ πάνυ, ille notis G. H. Schæferi, cujus opera Gregorius nuper est evulgatus, etiam post Koënii curas emendatior, et novis Grammaticis, quasi satellitibus, stipatus.
Adjicietur opusculum Apollonii Dyscoli; quod primus edidit Reitzius ad calcem libri Maittairiani de Dialectis ; iste autem liber sæpe in partes suas ab Editoribus vocabitur, una cum ejusdem generis operibus, quorum alia inter Germanos diu innotuerint, alia, ut sperandum est, in lucem brevi ventura sint.
Quod ad libellos Tryphonis περὶ παθὢν λέξεων, et περὶ τροτών, attinet, uterque imprimetur ad fidem exemplatis in Musæo Critico Cantabrigiensi No. 1. p. 32. et seqq. editi opera Blomfieldii, qui notas viro κριπκωτάτῳ haud indignas de suo apposuit.
In Atumonio denuo imprimendo ab editione, quam L. C. Valckenaerius, juvenis ille quidem, sed “ ante annos” doctrinam et ingenium “ virile”1 præ sc ferens, procuravit, religioni est Editoribus discedere, ita tamen, ut, ubicunque res postulaverit, de penu suo aliquantulum addant. Huic de Differentia Vocum libello subjicietur, sylloge satis ampla vocum sjnonymarum e Scholiis et Lcxicis Graecis hausta ct in ordinem Alphabeticum digesta.
Quicquid contulerint Montfauconius 3 et Kusterus 4 ad emendandum opusculum Orbicii, aut cujuscunque id fuerit scriptoris, de Ordinibus Militaribus, id omne deprometur, adjectis Kusteri notis.
Tractatus Herodiani περὶ ἀριθμῶν, Galeni item aliorumque περὶ μέτρων καὶ σταθμών, scriptis eorum, qui res istius-modi attigerint, illustrabuntur. Atqui horum esse numerum admodum parvum Editores non possunt non dolcre, siquidem probe sciunt, quantum valeat ad Historicos recte intelligendos cognitio illarum rerum plena et accurata. Sibi tamen Editores Eruditisque gratulantur, quod Stkphani Commentarius de Mensibus ct Partibus eorundem augeri atque illustrari possit conferendis inter se et describendis scriptis auctorum, quos commemoravit Sturzius de Dial. Maced. ct Alex. p. 48=clxv.
Vice Glossariorum, quæ Stephanus evulgavit, sufiicicntur illa quæ annis centum post edidit Labbæus: “ qui,”
1 Vide “ Obss. quibus via mmiitur ad origines íir.i ras investigandas,” apud Lciinep. de Analog. Ling. Græc. p. 28—33. = t. i. p. 278. L. C. V. Opusc. Phil. Crit. et Orat, l.ipsnv, 1808. 8vo.
* Virg. Æn. 9. 311.	3 In Bibliotheca Coisliuiaua p. 505—14.	4 Ad calcem Suidæ.
2
Du-Cangio judice, **ita in opere condendo versatus eet, ut non modo ab H, Strphano edita Glossaria simul contulerit, sed et vocabula, quæ in Onomastico Lat, Gr. et io Sylloge, a Vulcanio publicatis, in eadem vocabulorum serie admiscuerit.”1 Hanc Du-Cangu* sententiam Editores labore suo confirmare malunt, quam pro confirmata habere ; ideoque iis curae erit ut utriusque editionis comparatio fiat, et quicquid a Labhæo fuerit omissum, suppleatur. Quo autem Lectoris commoditatibus consulatur, Castigationes in utrumque Glossarium 3 ad calcem paginæ, non, ut iu editione veteri, ad finem libri, exstabunt: interqne eas locum habebunt aliæ etiam emendationes, vel a Labbæo omissæ, vel post Labbæum a M. Martinio,4 J. F. Fischero, J. Albertio, ceterisque Ilesychii interpretibus factæ. Quoniam duo illa Glossaria, ut Meursio5 visum est, dici possunt Thesaurus magnus antiquitatis, magnus mendarum, Editores vere et cx animo gratias immortales acturi sunt viris eruditis, quorum studio lucis aliquid istis operibus sit accessurum.
Glossario Latino adjicietur illud quod Isidorum auctorem habet, cum Grævii et Almelovenii notis.
Cum Ant. Schultens satis accurate ediderit Veteres Glossas Verborum Juris, una cum suis aliorumque notis, nihil aliud restat quam ut repetitae editioni adjiciantur notæ Albertii,6 et Lexicon Theophilinum 7 a Reitzio evulgatum.
His opmibus Glossariis præfigetur notitia literaria e Bibliotheca Græca Fabricii. Ita demum patebit cur Labhæi opus, cum sit uberius quam Stephanianum, recudi debeat.
Hæc supplementa ad calcem Thesauri reperientur. Sunt autem alia adjumenta, quæ non ad finem libri, ut solet, reservanda esse, sed in ipso limine congerenda, Editores statuerunt; de quibus, sive ad legendum jucundis, sive ad Græcam linguam intelligendam tantum non uccessariis, minime abs re alienum fuerit verbo uno atque altero præfari. Varia igitur opuscula, quæ in hac parte libri collocata suut, recensere, itemque exponere cur singula inserantur, qui tot additamentorum sint fontes, quis usus, muneris esse sui duxerunt Editores.
I» Π. Θησαυρὸς τῆς Ἑλληνυφ Γλώσσης, Thesaurus Græcæ Linguae, ab Henrico Stkphano constructus.
III.	Henrici Stephani Admonitio de Thesauri sui Epitome, quæ titulum Lexici Græcol. novi præferL
IV.	Epistola Dedicatoria et Epigrammata duo de Thesauro Gr-
V.	Catalogus Auctorum Græcorum, in quorum scriptis vocabula et loquendi genera, eorum item unde expositiones vocabulorum aut loquendi generum petitæ sunt in hoc Thesauro Græcæ Linguæ.
tfl, Scipionis Cartcromachi Pistoriensis Oratio dc Laudibus Literarum Graecarum.
VTL M. Antonii Antimachi de Literarum Græcarum Laudibus Oratio.	«
VIII.	Ex Conradi Heresbachii Oratione in Commendationem Græcarum Literarum Excerpta.
IX.	Henrici Stephani ad Lectorem Epistola, seu Praefatio in ipsius Thesaurum Linguæ Gr.
X#	Excerpta ex H. Stephani Epistola, a. 156'9. edita, qua ad multas multorum amicorum respondet, d« suæ
Typographiæ Statu, nominatimque de suo Thesauro Linguæ Græcæ.
XI.	Excerpta ex J. A. Fabricii Bibliotheca Græca, Vol. vi. p. 651—68. ed. Harles.
XII.	Excerpta ex Vita H. Stephani secundi a Mic. Maittairio conscripta.
X|IL De Verbis Græcorum Mediis L. Kusteri, J. Clerici, S. Clarkii, et E. Schmidii, Commentationes a Wollio, qui suam adjecit, recensitae, una cum Dresigii ct Bowyeri notis.
XIV.	Ogerius “ de Linguæ Græcæ Affluitate cura Hebraica.”
XV.	J. A. Ernestius “ de Vestigiis Linguæ Hebraica» in Lingua Gr.”
XVI.	Lexicon Vocum Peregrinarum in Scriptoribus Græcis obviarum—in quo comprehenduntur:
1.	Excerpta e Chr. D. Beckii “Dissertatione de Lexicis Gr. et Lat, omnino,et recentissimis siugulatim.”
2,	P. E. Jablonskii Disquisitio de Lingua Ljcaonica ad locum Actor- xiv. 11.8 Ἐπᾔραν τὴν φωμὴν αυτών Αυκαονιατί λέγοντες.— §. i. Status controversiae proponitur.—§. ii. Singulorum argumentis expensis, concluditur, ling. Lycaoni-cara non esse Gr.—§. iii. Ad objectiones quasdam generaliores respondetur.—§. iv. De linguis gentium Aslæ minoris generaliter probatur, eas Gr. sermone usas non fuisse, quia Barbarae vocantur.—§. v. Idem aliis argumentis confirmatur,—§. vi. Dc ortu et progressu linguarum apud gentes Asiæ minoris.—§. vii. De Lingua Phrygia. Eam non fuisse Gr. dialectum, contra Th. Ryckium ostenditur.—§. viii. Pauculæ voces Phrygiae, post Bochar-tum, afferuntur et explicantur.—§. ix. De Lingua Lydorum.—§. x. De Lingua Carum.—§. xi. De Lingua Ljcica.—§. xii. De Lingua Pamphylia.— §. xiii. De Lingua Pisidarum.—§. xiv. De Lingua Bithynorum.-*-§. xv. De Lingua Mariandynorum.—§. xvi. De Lingüa Paphlagonica.—§. xvii. De Lingua Galatarum.—§. xviii. De Lingua Lycaonica. Lycaones eandem cum Cappadocibus habuisse linguam adstruitur.—§. xix. De Lingua Cappadocum, quam fuisse vetustam Assyriacam existimatur.—§. xx. Conclusio hujus Disquisitionis.
S.	Fr. Guil. Sturzii De Dialecto Macedonica et Alexaudrina Liber.—§. i. De tempore et occasione versionis V. T.Gr. §· ii. De dialecto versionis Alex.—§. iii. De dialecti natura universe.—§. iv. De notionibus nominis διάλεκτοί’— —§. v. De discrimiue dialecti, linguæ, et styli,—§. vi. De Ægyptiorum studio linguæ Gr.—§. vii. De dialecto Macedonico-Alexaiidriua.—§. viii. De dialecti Maccd. natura.—§. ix. De dialecti Alex, ingenio.—§. x. De dialecto Ægyptia.—§. xi. De structura verborum Alex,—§. xii. De vocabulis probabiliter Alexandrinis.
Scriptorum profecto, quorum mentio facta est in præcedenti Catalogo, non nisi unum atque alterum oratione indiget prolixiori: reliqua sunt, sua quæquc in serie, breviter tractanda.
1 Præfat. ad Gloss.	z Vid. Menag. in Anti-Baillet t. ii. c. 106.
* Quae Albertius ad Hesych. v. à,ròf Du-Cangio tribuit.	4 Id Lexico philologico hic illic sparsas.
s Exercitt. Crit. p. ii. 1. iv. c. 15.	6 Vide Glossarium Or. in saer. N. F. Libros p. 227-66.
1 Viti. Gnuca Iuatitut. Cæsar. Paraphrasis.	* Vide Bcntleii Senii. VI. de Atbeismo.
s
I.	II. Hæc duo sunt, uti aiunt, Frontispicia, sive tituli, quorum alterutrum exhibere solet exemplar Thesauri: de cujus vel unica, vd duplici editione litem, diu motam, tandem composuit Krohnius, et citandis testimoniis, et argumentis conferendis, quorum omnia inter Excerpta ex Fabricii Bibliotheca Græca [N. xi.] reperiet lector ad investigandum hujusmodi res minutas attentior.
IH. IV. V. IX. Cum hæc quatuor exstent in Thewuro, itemque tria illa VI. VII. VIII., Editoribus visuro est ea septem denuo imprimere, ne quod deesset operum istorum, quæ in Lexico suo, honoris causa, ipse H. Stephaniis typis mandare dignatus fuit.	%
X.	Excerpta ex H. Stephani Epistola hac de causa ab Editoribus inserta snnf, ut Præíàtionis pars ea, in qua iin jus epistolae meutio facta est, melius intelligi possit.
XI.	In gratiam eorum, qui notitiam literariam cujuslibet scriptoris sibi præsto esse cnpiwit, posita sunt quaedam Excerpta ex Biblioth. Gr. Fabricii: qui cum Richeio statuit uuatii tantummodo fuisse Thesauri editionem. Porsono autem τῷ μα^αρϊτη idem placuisse, testis est Kiddius in Porsoni Miscell. Crit. p. 403. iü Indice sub voce Scapula. Richeius profecto quibus argumentis sententiam suam stabilire conatus sit, Editores fatentur se nescire; etenim librum ejus, diu mtdtumque a se quæsitum, nondum sibi comparare potuerunt. Ex eo tamen, si forte a se repertus esset, lubeutex exscripsissent, quicquid objici potuisset in Maittairium, cujus sententiam, a Krohnio approbatam el quidem defensam, continent Excerpta ex Vita Stephani a Maittairìo olim conscripta. [N. xn.]
XIII.	Cum Stephanus Thesaurum suum conficeret, Lexicographis ne suspicio quidem ulla fuit, nedum cognitio, rerum plurimarum, quas ad linguam Gr. condiscendam etiam tironibus hodie nefas est ignorare. Harum profecto rerum, quæ neque inter nugas magistellorum neque inter artis grammaticæ arcana, difficilia illa quidem ad explicandum, sed perscrutandi labore vix, aut ne vix quidem digna, recenseri solent, non potest alia reperiri vel usu uberior, vel specie ornatior, quam sententia illa θρυλλουμένη Kusteri, qui primus animadvertit luculeuterque exposuit vim peculiarem “ Verborum Mediorum apud Græcos, eorumque differentiam a Verbis Activis et Passivis.” Hanc reciprocam, ut aiunt, potestatem cum Stephanus ignoraret, non est cur quis c recentioribus viris, licet Stb-PHANO minus sit doctus, mirari debeat, si errores ejus in verbis istiusmodi exponendis identidem ipse deprehendere et corrigere possit. Sperant autem Editores neminem, qui vel mediocriter vel plene perfecteque a doctrina instructus sit, a'gre laturum esse, quod Commentationes de Verbis Mediis, una cum observationibus scriptorum tam oppugnantium Kustero quam opitulantium, denuo imprimendas esse duxerunt. Ea scilicet mente hoc a se factum esse Editores confitentur, ut quicquid de hac quaestione gravissima accurate eruditeqqc scriptum esset, id omne τῤῥχειρον καὶ εὐσύνοπτον lectoribus proponeretur.
XIV.	XV. Hisce duobus opusculis de Affinitate Linguæ Gr. cum Hebraica idcirco datus est locus, ut ii, quibas cordi fuerit literas sacras cum literis profanis conjungere et conferre, segetem ac materiem doctriuæ paulo uberiorem habere possint. Editores quidem minime latuit, cognationem, quæ inter disquisitiones hujusmodi, ei Lexicon verborum intercedat, aut nullam esse, aut pertenuem. Quoniam vero Excerpta illa paucis sunt cognitu, neque longa, haud fortasse deerunt, qui ea non omnino prætermissa esse patiantur.
XVI. De ceteris, præter Commentationes de Verbis Mediis, multa ut dicerentur, vix necessarium fuit. Atqui nefas esset ea silentio praeterire, quæ et possunt dici et quidem debent de additamento illo, quod titulum præ se fert, Lexicon Vocum Peregrinarum in Scriptoribus Græcis Obviarum.
Stephanum 1 nento est nescius consulto retulisse in Indicem voces illas, quæ, licet non bene Græcæ sint, a Græcis tamen Scriptoribus aliquoties usurpantur tanquam ex ore Barbarorum editæ, vel de Barbaris dictæ. Quod basce omnes collegerint, et in suo quamque loco disposuerint Editores, de Gr. literis se non male meruisse opinantur. In hoc igitur Lexico reperientur vocabula, bene multa, quorum nulla ratio fuit habita ab iis, qui Gra*cam linguam in quatuor dialectos divisam esse voluerunt; multa porro non modo usitata apud civitates iutra Peloponnesum et extra peninsulam usque ad Thessaliæ, Epiri, et Maccdoniæ oras ultimas, verum etiam apud insulas Græcis subditas coloniasque inde deductas, et per Ægæum atque Ionium mare longe lateque dispersas ; multa denique, quæ pura puta barbarismum redolent, qualia sunt Persica, Ægyptiaca, Lydia, Scythica, Celtica* alia. Sylloge harum vocum peregrinarum duplex erit; altera vocum ipsarum una cum expositionibus, iu ordinem alphà-beticum digesta ; altera ad nomina gentium, quibus illæ attribui solent, ita accommodata, ut, verbi causa, Laconica a Creticis, Persica ab Ægvptiacis, distinguantur. Quoniam vero iu vocibus peregrinis colligendis operam •»uam paulo uegligentius collocavit Stephanus, eo diligentius Editores ad hanc partem officii sui incubuerunt, ut quæ a Stephano prætermissa cssekd, accurate cumulateque iu usum suorum lectorum proferrent.
E larga segete, quam unus Hcsyohius præbere potuit, quantulum est Stephani spicilegium? Paulo quidem pleuius est id quod Schneiderus confecit. 4 Editores, ne quid vitio sibi verti possit ob libros, quos perscrutari debuissent» neglectos, sedulo curabunt, ut peregrina vocabula, quæ Meursius,* Valckenaerius,4 Maittairius,5 Muzo-cliiuv' atque alii collegerunt, editioni huic novæ Thesauri Stepliauiani præfigantur.
•	Vide Stephani Præfi ad Indicem Thesauri.	2 In pra*stantissimo Lexico Grœco-Gcrniauicc,
J In libris suis editis nomine Creta, Cyprus, Kbodtts, et Miscell. Lacon.
*	In Aunotationibus iu Tbcocrit. Adonia/., et Kpist. ad Rovertim p. 58. et sqq. = t. i. j>. 574. et íqq.
5 In libello de Griec* Linguæ Dialectis : quem edidit et auxit Sturzius.
o A quo Tabulae Heracleenses sunt editæ et expositae.
4
Quod ad materiem attinet, e qua Lexicon illud Vocum Peregrinarum confectum fuerit, praemonendus est íectoc, futurum eese, ut, præter Jablonskii Diss. de Ling. Lycaon i ca, et Sturzii Librum de Ling. Maccd. et Alex., alia etiam opuscula integra vel excerpta cx iis denuo typis mandentur, e. g.
P. E. Jablonskii Voces Ægyptiacæ.
L.	C. Valckenaerii Dissertatio de vocabulo Βάρις.
Hadr. Relandi Dissertatio de Veteri Lingua Indica.
------------------------de Relliquiis Veteris Linguæ Persicæ.
Lexicon Tarentinum a ἄο. Juvene conscriptum.
His opusculis addi poterant fortasse et plura ; verum Editoribus sedulo et anxie quærentibus defuerunt libri J. G. Hauptmanni,1 Gabr. Lancelloti Castelli,1 Ign. Rossii,3 Bern. AIdretii,+ et aliorum. Horum omnium neque idem esse apud viros doctos desiderium, neque eundem ab iis fructum esse reportandum ecquis ignorat? Dolendum est tamen Gorii5 Lexicon Pelasgicum, et Herasterhusii6 Schediasma de Verborum Formis Doricis, Laconicis, &c. aut ad umbilicum non perducta esse, aut certe in lucem nondum prolata.
Huic Vocum Peregrinarum Lexico, quod libellus alter explebit, Index locupletissimus adjicietur.
Satis jam superque dictum est de additamentis. Editores autem finem imponere praefationi suæ prius nequeunt, quam objectiones, quas ipsi praevident sibi oppositas iri, vel amoveant penitus vel aliquatenus evitent. Si quis igitur roget, cur hic libellus non Thesauri ipsius Stephania» partem aliquam exhibeat, sed aliorum scriptorum opuscula, quæ in tempus magis opportunum reservari, aut prorsus omitti potuissent, satis sibi responsum habebit, cum intellexerit rationes esse non leves, quæ Editores ad id agendum impulerint.
Neminem latere potuit editoribus esse opus longo tempore, permagno labore, et impensis non exiguis ad spartam hanc suam recte ac prospere ornandam. Illud porro omnes fatebuntur optandum fuisse, ut incommoda, quæ hujusmodi incoeptum non possunt non comitari, ratione quavis honesta diminuerentur. At vero aliter id fieri non potuit, quam opuscula ista, sive præfationis loco sive supplementi habenda sint, nunc temporis imprimendo. Larga quidem verborum sylva ad Thesaurum conficiendum ab Editoribus dudum est comparata. Res tamen permultae perque difficiles impediunt, quo minus ad Thesaurum ipsum imprimendum Editores, nulla mora interposita, se conferant. Desunt enim libri nonnulli, quorum usus est necessarius, diu licet quæsiti nondum tamen reperti. Supplementorum porro, quæ a sc confecta Viri Docti suppeditare promiserunt, pars, vix dimidio major, huc usque ad manus Editorum pervenit. Nec vero satis fuit iis temporis ad Thesauri errata corrigenda, ad exempla, quæ citaverat Stephanus, perpendenda, ad verba scriptori, quæ que suo, tribuenda, ad editiones, quibus Stephanus ipse aliique uti solebant, conferendas, ad vocabula, quæ fuerant a Stephano omissa, colligenda, ct ad unumquodque suo loco inserendum.
His argumentis causam suam Editores, uti sperant, satis tueri poterunt, apud judices æquos et bene cordatos: quorum sane numerum non exiguilm e$se probe sciunt, cum nomina Fautorum suorum recensent. Quotquot inter illos ob doctrinam clari sint, una cum aliis, ubicunqiie fuerint, viris eruditis, cos omnes vehementissime orant atque rogant Editores, sponte ct cito symbolam, quemque suam, conferre, quo denuo impressum StephaNI hoc opus magis plenum perfectumque exhibeatur, sitque non minus insigne hujus ævi decus, quam munus omni posteritati gratum atque utile.
1 Programma de Laconica Dialecto. Aoctore J. G. Hauptman\o, Gerar, 1776- 4to.
4 In Prolegom. ad Nov. Collect. Inscript. Siciliæ per G*br. Lancell. Castellum, Principem de Torremuzza. Panormi. 1784. fol.
3	Etymologiae Ægyptiacæ per Ignat. Rossium. Roma». 1811. 8vo.
4	Vide Bern. Aldrete, lib. ii. c. 2. Del Origen y Principio de la Lengna Castellana ò Roniance qne oy se usa en Espaiia, Madriti. 1682. foL Anetor, notante Reincsio de Ling. Punica p. 36. (Grævii Syntagina), u vocabula linguæ Phoenicia veteris et Punica; apud scriptores antiquos occurrentia, diligenter χατ« στοιχιῖον collegit, et ad Syriacam Ebraicamque reduxit.”
s Ant. Franc. Goriuni edere voluisse lexicon Pelasgicum Sturzius testatur, et dolet opus esse imperfectam, ad p. 12 = 157. not. 10. libri de Dialect. Maced. et Alex.	V
6 Schediasma MS. de Verborum Formis Doricis, Laconicis, &c. commemoratam est ab Albertio ad Hesych. v. Σνμ£ουάδ«ι.
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GRÆCÆ LINGUÆ,
I	ι
AB HENRICO STEPHANO CONSTRUCTUS.
IN QUO, PRÆTER ALIA PLURIMA, QUÆ PRIMUS PRÆSTITIT, (PATEENÆ. IN THESAURO LATINO DILIGEN-TIÆ ÆMULUS) VOCABULA IN CERTAS CLASSES DISTRIBUIT. MULTIPLICI DERIVATORUM SERIE AD PRIMIGENIA, TANQUAM AD RADICES UNDE PULLULANT, REVOCATA.
. »»l
THESAURUS LECTORI,
Nunc alii intrepide vestigia nostra sequantur : Me duce plana via est quæ salebrosa fuit.
ANNO M. D. LXXII,
EXCUDEBAT HENR. STEPHANUS.
CUM PRIVILEGIO CÆS. MAJESTATIS, ET CHRISTIAN1SS. GALLIARUM REGIS.
U
HENRICUS STEPHANüS
LECTORI, DE SUO THESAURO.
θησαυξόν γλωσσης 'Aσκραιος eειπεν άπιστον.
Πασών δ' Έλλαδικη γλώσσα άρίστη εφυ.
*Αλλ* ο με θησαυρούς θησαυρός άπηυρεν, αριστος Πασιν εων ετεροις, εστ) κάκιστος εμ,οί.
IDEM DE EODEM.
Thesauri momento alii ditantque beantque,
Et faciunt Crœsum qui prius Irus erat At Thesaurus me hic ex divile reddit egenum,
Et facit ut juvenem ruga senilis aret Sed mihi opum levis est, levis est jactura juventæ, Judicio haud levis est si labor iste tuo.
SUMMA PRIVILEGIORUM HUIC THESAURI EDITIONI CONCESSORUM, QUÆ PRODIIT ANNO M. D. LXXII, CAL. MART.
Diplomatis duobus MAXIMILIANI II, Romanorum imperatoris semper augusti, cautum est Henrico Stephano nequis in universis ditionibus ipsius Casarea majestatis, locis atque civitatibus tam sacro Romano imperio, quam ceteris regnis, dominiis et provinciis ejus mediate vel immediate subjectis, nisi ipsius Henrici Stephani aut haredum permissu, hunc Thesaurum lingua Graea, vel quicquam eorum qua in hanc ejus editionem contulerit, excudere ante octennium, a die qua finita fuerit computandum: vel ea qua excusa fuerint exemplaria vendere atque distribuere publice vel occulte aut quovis alio pratextu, ausit. Alioqui sibi prater amissionem librorum, mulctam decem marcharum auri puri, irrogatam esse sciat, imperiali fisco et ipsi Henrico Stephano, vel ejus haredibus, aut ab illis mandatum habentibus, ex aquo persolvendam.
Diploma unum datum fuit Praga, die XV Febr. Anno M. D. LXX.
Subsign.
Maximilianus.
Ad mandatum sacra Cas. majestatis proprium,
A.	Erstenberger.
Alterum datum fuit Spira, die XVII Sept. eodem anno.
Subsign.
Maximilianus.	____________
l**Bí
IkJlGIA-
Ad mandatum sacra Cas. majestatis proprium, M. Gerstman.
Diplomate CAROLIIX, Galliarum regis Christianiss. cautum est eidem Henrico Stephano in eandem formam, ad decennium. Et edictum hoc violanti, prater amissionem librorum, mulcta arbitraria irrogatur, atque ut omne damnum eidem Henrico prostare sarcireque teneatur. Datumfuit apudsanctum Germanum, Parisiorum suburbium, Julii die XIII, Anno M. D. LXI.
Subsign.
Delomenie.
ΘΗΣΑΥΡΟΣ ΤΗΣ
ΕΛΑΗΝΙΚΗΪ ΓΛΩ23Η5,
SCfjröauruö
GRÆCÆ LINGUÆ,
AB HENRICO STEPHANO CONSTRUCTUS.
IN QUO, PRÆTER ALIA PLURIMA, QUÆ PRIMUS PRÆSTITIT, (PATERNÆ IN THESAURO LATINO DILIGEN-TIÆ ÆMULUS) VOCABULA IN CERTAS CLASSES DISTRIBUIT, MULTIPLICI DERIVATORUM SERIE AD PRIMIGENIA, TANQUAM AD RADICES UNDE PULLULANT, REVOCATA.
THESAURUS LECTORI,
DE EA QUAM FECIT QUIDAM EJUS EPITOME,
Quidam ἐπιτέμναν me, capulo tenue abdidit ensem :
Æger eram a scapulis., sanus at huc redeo.
DE MAGNO QUOD IDEM COMPENDIUM AFFERT DISPENDIO AGITUR IN £A QUÆ PROXIME SEQUITUR EPISTOLA.
HENR. STEPHANI OLIVA.
CUM PRIVILEGIO CÆS. MAJESTATIS, ET CHRISTIAN1SS. GALLIARUM REGIS.
HENRICI STEPHANI ADMONITIO
DE THESAURI SUI EPITOME,
QUÆ TITULUM LEXICI GRÆCOL. NOVI PRÆFERT.
i^KÆVIDERAM, lector, quum Graea lingua Thesaurum construxi, fore ut, nisi pramonerem, aliquis ei manus afferre π§ός το επιτέρνειν (id est, ut eum incisum redigeret in epitomen) minime dubitaret. Hoc adeo quum Thesauro meo posse accidere jam tum pravidissem, operam inter fabricandum ejus corpus dedi, ut alii quam mihi fabro talis ejus incisio periculosa esset: quippe qui (ut architectus ille apud Herodotum) aliquid secreti in mea structura mihi reservassem. Ac sperabam fore ut hoc periculum (nam ipsa etiam in prafatione mentionem ejus feceram) a tentanda ejusmodi incisione plurimos deterreret. Nec vana certe mea spes omnino fuit: quum aliquot viri docti, insidiis quas Epitomes structoribus struxeram animadversis, admotas manus statim removerint: (nam hoc unus eorum fateri mihi non erubuit) at quidam, quod a Thucydide scriptum est, Imperitia Est Audax, confirmare voletis (quasi vero testibus id egeret) manus Thesauro meo προς τὸ ἐπιτἐμνειν admotas, non prius removit, quam de vivo multis in locis resecuit. Quid dico ? imo vero quam omnes propemodum venas nervosque incidit. Jam igitur cogita qualem Epitomen, si ejus anatome fiat, sis inventurus: et dum hic επιτορολεξιχο^άφος crumena tua vult consulere, quam male studiis tuis consuluerit. Atqui quum illius Epitomes specimen, ab ipsomet ad mc aliquot post Thesauri mei editionem annis allatum, multa reprehensione digna habere ostendissem, ita suam agnoscere inscitiam videbatur, ut quemadmodum meam pecuniam meliores in merces velle me collocare dicebam, ita illum jam de collocandis melius suis horis cogitare crederem. Nunc quum in opere illo, contra, quo pede cœperat perrexerit, monere te saltem de eo quod accidit, officii mei esse existimavi: minimeque celare, tibi, dum Thesauri mei Epitomen habere te putas, proverbiale illud contingere, θηταυςός ävQgaxsg. Ad me quidem certe quod attinet, quum assuetus sim eos tolerare qui ex meis laboribus literariis et famam et utilitatem aucupantur (cum aliis tum vero iis quos in Herodotum et Thucydidem non exiguos contuli) hoc etiam aucupium tolerandum esse duxissem, nisi sub hoc fucum tibi fieri vidissem.
Sed nonne et tu (dicet aliquis) hoc alioqui fateberis, si tuus Thesaurus a quopiam Ιπιτμηΰᾔ qui et cognitione Graea, lingua abunde sit instructus, et judicio valeat, fore ut tali Epitome sumtui simul et labori ■emtoris parcatur? Equidem de sumtu potius quam de labore id concedam. Nam quemadmodum sape usuvenit, ut via brevior longiore ac publica difficilior sit et salebrosior (undefit ut dicatur ἠ ῥᾄστη semper esse τάχιστη, at non semper ἠ συντομιοτάτη) sic etiam qua in compendium sunt contracta, sape propter obscuritatem (brevitatis, in hoc prasertim scriptorum genere, comitem) plus negotii lectori facessunt, dum lecta, sed non intellecta, decies relegere cogitur. Ac certe, quo majus est compendium, eo magis hoc accidat necesse est.
Quod autem majus simulque magis dispendiosum quam illius Epitomes esse compendium potest? Ejus tnim auctor diversas multorum locorum expositiones, nec non ipsorum expositorum, qui etiam diversi sunt, nomina pratermisit: sape vero ea quoque ex Gracis scriptoribus petita exempla, ad qua, tanquam aurum ad Lydium lapidem, examinari mea expositio poterat, atque hoc examine a lectore perspici cur a Budao, aut Erasmo, cur ab Adriano Tumebo, vel a Petro Victorio, aut Joachimo Camerario, aut Conrado Gestiero, aut alio quopiam eorum qui ejusdem sunt nota, discedere auderem. Quinetiam voces plurimas, quas Graea lingua ex aliis est mutuata, exclusit: adeo ut quid sit φαινόλης (exempli gratia) quid sit φαίχλη, quid λεντιον, quid sit χηνσος, atque ab eo deducta όμ,όχψσος et ύπόχηνσος, ex alio Lexico discere oporteat: aut certe divinare, tam felici scilicet divinatione quam ea est qua ipse illum Evangelista σ-πεχουλάτοοςα, esse Speculatorem in sua Prafatione dicit: quod tam verum est quam dici vere potest Spiculatorem Latinos a speculando appellasse.
Plurima omisit praterea qua in vulgaribus superioris temporis lexicis leguntur: in Thesauro meo sape signata hisce duabus literis, v. I. quoniam multa qua non probabam, propter pauca qua non displicebant, iis immixta, tanquam pauculas rosas inter multas spinas, conservari debere censebam. De multis vero prater-missis, qua meus Thesaurus Gracis accepta fert lexicographis, tantum abest ut querendum non sit, ut etiam queri oporteat non adjectas esse multas voces qua in Glossariis a me post editum Thesaurum excusis inveniuntur : quorum utilitatem doctissimos viros Josephum Scaligerum et Adrianum Turnebum atque alios passim pradicantes audimus, et locos etiam quos eorum ope tam feliciter restituerunt, hanc testari videmus. Denique ea etiam missa fecit qua quum ad secretiorem Graea lingua cognitionem pertineant, primus tamen et solus et ia eo solum libro tractasse dici possum. Atqui cum maxima Graea lingua studiosorum jactura hunc quoque partem resectam fuisse, aperte ostendam quum illa Graea lingua arcana pergam patefacere: sape enim ad ea qua in Thesauro meo ad illud argumentum pertinentia leguntur, lectorem cogar remittere. Huic autem tractatui συναγιογἠν quondam Gracarum vocum (partim qua a me et ab amicis post editionem Thesauri observata, partim qua in lexicis illa posterioribus inventa fuerint) subjungam: et, si opus sit, in nonnulla qua ex aliis (non dissimulatis illorum nominibus) habet, in quadam pariter qua mea sunt, severam censuram agam. Hac enim omnia non huic posteriori Thesauri editioni inserere, verum seorsum edere visum est, ne ei qui jam priorem emisset, posterior etiam, si habere illa quoque vellet, comparanda esset: sed in illa ejusque corollario divitiarum Gracarum cumulum et ipse possideret. Tale.
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MAXIMILIANO Π, ROM. IMP. SEMPER AUGUSTO* GERMANIÆ, HUNG.
BOHEM. DALM. CROATIÆ ET SCLAVONIÆ REGI, &c.
Ac nobilissimis ejus academiis, Viennensi et Pragensi:
CAROLO IX, GALL. REGI CHRISTIANISS.
Atque omnium ejus academiarum antiquissimas nobilissimæque, Parisiensi: ELISABETHÆ, ANGLIÆ, FRANC1Æ, HIBERNIÆQüE REGINÆ SEHENISS.
Et celeberrimis ejus academiis, Oxoniensi et Cantabrigiensi:
ITEM,
ILLUSTRISS. PRINCIPIBUS AC DOMINIS, FRIDERICO, COMITI PALAT.
AD RHENUM, IMPERII ELECTORI PRIMARIO, &c.
Et clarissimæ ejus academiæ Heidelbergensi:
AUGUSTO, SAXON 1Æ DUCI, IMPERII ELECTORI, &c.
Et celeberrimis ejus academiis, Lipsiensi et Vitebergensi:
JOANNI GEORGIO, MARCHIONI BRANDEBURGICO, IMPERII ELECTORI, &c.
Inclytæque ejus academiæ, quæ est Francofurti ad Viadrum,
HENR. STEPHANUS S.D.
Isocrates, summus et orator et philosophus, eos qui regibus vestes vel æs aurumve caelatum afferrent, vel aliud quidpiam eorum quæ sibi deessent, illis contra superessent, mercaturam majore quodam artificio exercere aiebat quam qui aperte institores se profiterentur. At ego sacræ tuæ Cæsareæ majestati, itemque vestris regiis MM. et Augg. DD. offero quæ mihi contra supersunt, illis desunt. Offero enim Thesaurum quem antva (invidia dicto absit) nusquam gentium ne venalem quidem thesauris vestris invenistis. Neque vero meum istud munus ejusmodi est ut ejus utilitas ad vos tantum aut vestros aulicos pervenire queat, sed quam late ditionum vestrarum fines patent, ejus utilitas ad omnes Musarum cultores dimanabit. Quum autem major eorum in academiis quam alibi sit numerus, et has vobis non secus ac patribus filias, caras esse constet, rem vobis longe gratissimam facturum me existimavi si eas quoque compellarem. Minime enim verendum mihi fuit (opiuor) ne, si vobis eas consociarem, tantum illarum honori addere, quantum vestro detrahere judicarer : quum illæ non solum honorem vestrum amplificare, sed etiam immortalem vobis gloriam comparare possint. Hujus autem comparand» studium præ quovis alio principes decere, jam olim Ptolemaeo regi cecinit Syracusanus poeta, his versibus, (quantum quidetn Musa mea Latina Græcam assequi potest) —quid enim mage principe dignum,
Quam decus immortale sibique suisque parare ?
Hoc manet Atridis salvum : caligine contra Nunc adoperta latent (nullus datur unde regressus)
Quaecunque obtigerant Priami populantibus urbem.
Ubi quod de Atridis canit, nihil aliud illisi quam decus immortale salvum manere, idem de reliquis omnibus heroibus, (ut alios innumeros fortes viros omittam) ac nominatim de Achille, canere poterat: cujus ad tumulum quum Alexander astitisset, O fortunate, inquit, adolescens, qui tuæ virtutis Homerum præconem inveneris. At vos in academiis vestris non solum certum vestrarum laudum præconium repositum habetis, sed etiam iu illis, non secus ac patres in liberis, vobisipsis quodammodo superstites esse potestis : quandoquidem tanta vicissim in earum alumnos liberalitas ac munificentia vestra extitit, ut vobis, secundum deum, omnia debere dici possint. Ubi vero insigniorem et principibus convenientiorem liberalitatis materiam invenietis quam iis in locis quæ (ut M. Tullius domum Isocratis, officinam eloquentia? vocavit) omnium liberalium artium velut officinae quædam sunt ? quæ literariis rebuspublicis seminaria esse dici possunt ? quæ denique ceteris ditionum vestrarum locis non aliter quam animæ corporibus inclusæ videri queunt ? Cyrum minorem narrat Xenophon, quum Lysander Lacedæmonius ad eum venisset Sardis, eique dona a sociis attulisset, et ceteris in rebus comem erga illum atque humanum, fuisse, et ei quetidam conseptum agrum ac diligenter consitum ostendisse. Lysandrum autem, admirantem proceritates arborum, et directos in quincuncem ordines, et humum subactam atque puram, et suavitatem odorum qui afflarentur e floribus : dixisse, mirari se solertiam ejus a quo illa dimensa et descripta essent. Cyrum autem ei respondisse, Atqui ego ista sum omnia dimensus: mei sunt ordines, mea descriptio : multa etiam istarum arborum mea manu sunt satæ. Quanto major et principe dignior gaudii materia est, posse de eloquentibus et sapientibus viris dicere, Hos academia mea jam inde a pueritia, tanquam teneras plantas, educavit et excoluit: hos formavit, bos omnibus quibus excellunt artibus.^rnstituit atque perpolivit. Athenæ ob literarum studia, quæ ibi florebant, Græcia Græciæ dictae fuerunt: quidni et vos aliquam Germaniam Germaniæ, Galliam Galliæ, Angliain Angliæ habere dicemini ì Ex Isocratis ludo, tanquam ex equo Trojano, innumeri principes exiere : nimirum qui iu dicendo et scribendo principes extiterunt: quid ? nonne itidem ex eorum scholis qui academiis vestris præsunt, prodire solent ii quos a consiliis ad latus semper habetis, aut legatos in exteras regiones mittitis ? nonne inde prodeunt et illi qui velut vicariam in soliis vestris sedem obtinent, sive jus tanquam ex ore vestro dicant, sive alia in urbibus, quarum gubernacula illis commisistis, administrent ?
Neque tamen academiæ eoa tantum homines vobis suppeditant qui domi, sed eos etiam qui belli præclaram vobis operam navaturi sint. Longe enim falluntur qui Musarum cultoribus non posse martia pectora inessc, et ipsi persuasum habent, et aliis persuadere conantur. Literas quidem certe inter arma silere, (sicut de legibus dictum fuit) minimeque gratam inter illa sedem aliud literarum genus quam poeticam Tyrtæi alicujus tubam, habere fateor : sed tantum abest ut eundem et literarum et armorum laude posse excellere negem, ut contra, quemadmodum Græci vulgari senario eos qui literas didicerant duplo oculatiores esse aiebant quam ceteros, ita ego imperatores literarum peritos duplicem quendam artis imperatoriæ usum habere contendam. Etenim si Agamemnon merito decem Nestores, non decem Ajaces sibi optabat, idemque et vos in bellicis vestris rebue optare debetis : nonne ex quatuor quibus imperatorium munus demandare voletis, si duo literati
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sint, duo illiterati, (ceteris alioqui in rebus pares) illorum magis quam horum prudentiae confidendum vobis existimabitis ? Monumenta historicorum evolvant qui fortitudinem cum doctrina copulari posse non putant: et ex illis discant quales viri apud Graecos fuerint (ut alios quamplurimos silentio praeteream) Pericles, Themistocles, Epaminondas, Agesilaus, Philolaus, Xenophon : quales viri apud Romanos, duo fulmina belli Scipiadæ, C. Lælius, L. Furius, Fab. Maximus, M. Crassus, uterque Cato : quales innumeri alii. Vel unius certe Luculli exemplum eos qui in illa opinione sunt, magnam literis injuriam facere ostendit. Is enim tantus imperator in omni genere belli erat, prœliis, oppugnationibus, navalibus pugnis, totiusque belli instrumentis et apparatu, ut Mithridates, rex post Alexandrum maximus, hunc a se majorem ducem cognitum quam quenquam eorum quos legisset, fateretur: et tamen cum omni literarum generi, tum philosophiae ita deditus erat, ut in bello etiam et sub ipsis pellibus aliquid temporis illis impertiretur. Verum quid externis exemplis opus est, quum vestræ Germaniæ, Galliæ, Angliæ, suos itidem Pericles, suos Agesilaos, suos Scipiones, id est, homines et armorum et literarum simul laude præstantec, et habuerint jam olim, et nunc quoque habeant ? Unde vero illi doctrinam nisi ex academiis vestris hauserunt ? Quemadmodum igitur dicebat ille,
Sint Maecenates, non deerunt Flacce Marones :
ita certe quo plures vobis similes, nimirum sui itidem amatores atque fautores, academiæ habebunt, eo fœcun-diores talium hominum esse poterunt.
Hæc autem quum ita sint, et quum academiis quas illis de causis caras vel potius carissimas habetis, gratificari modis omnibus cupiatis, gratiam me a tua s. c. m. et vestris tum rr. mm. tum a a. dd. initurum putavi, si munus offerrem quo illas, non secus ac patres filias, munerari vicissim possetis : et quod illis non solum utilitas, quam ex eo percepturas spero longe maximam, sed et ipsæ manus vestræ (quæ alio etiam omni munificentiae genere demereri jampridem earum amorem coeperunt) commendarent. Deus opt. max. huic meo Thesauro omnes suæ erga vos beneficentiae thesauros comites addat.
IISDEM DE HOC THESAURO.
Hic thesaurus, hic est, tua quem Germania, Cæsar, Hic quem, Carie, optat inultis tua Gallia votis,
Hic est, Elisabeth, tua quem sitit Anglia dudum. Hic illis thesauro Arabum pretiosior omni,
Pactoli auriferis fuerit mage carus arenis,
Gratior eoo venientibus æquore geminis.
Germanos ergo hic Gallosque beabit, et Angios:
At me, cujus opes tandem consumsit opimas, Vestrum est (sic vobis sint regna beata) beare.
DE EODEM.
Insperata alios thesauros lucra videmus Ferre repertori : tristemque repente fugari Pauperiem, vilemque casam mutarier arce.
At me contra inopem meus hic ex divite fecit Thesaurus, gazasque omnes exhausit avitas.
Si tamen hic animum vestrum pectusque benignum Conciliare mihi (quod ait se posse) valebit,
Tum vero haud auter quam quondam Pelias hasta, Fecerit id vulnus, factoque medebitur idem.
CATALOGUS AUCTORUM GRÆCORUM,
EX QUORUM SCRIPTIS VOCABULA ET LOQUENDI GENERA, EORUM ITEM TJNDE EXPOSITIONES VOCABULORUM AUT LOQUENDI GENERUM PETITÆ SUNT IN HOC THESAURO GRÆCÆ LINGUÆ.
INDICATUR AUTEM IN QUIBUSDAM, ETIAM EX QUA EDITIONE SINT, IN IIS VIDELICET QUORUM LOCIS NONNUNQUAM PAGINÆ NUMERUS: IN POETIS AUTEM, VERSUS NUMERUS INTERDUM ADSCKIBITUR.
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POETÆ,
Homerus,
Hesiodus,
Orpheus,
Callimachuc,
Aratus,
N icander,
Theocritus,
Moschus,
Bion,
Dionys. Alex. Coluthus, Tryphiodorus, Musæus, Theognis, Phrcvlides, Pythagorae aurea carmina, Epigrammata Græca,
A poli. Rhodius, Oppianus, Nonnus, Aristophanes, Æschylus, Sophocles, Euripides, Lycophron, Pindarus, et ceterorum lyricorum fragmenta.
1 Ex edi-I tione \Iienr. i Steph.
^ Aid.
) Henr. 5 Sleph.
I Aid,
Henr.
Steph.
HISTORICI,
Aid.
}
Æschines,
Demades,
Lysias,
Antiphon,
Andocides,
1	sæus,	*\ Aid.
Dinarchus,
Lycurgus,
Gorgias,
Lesbonax,
Herodes,
Alcidamas,
Antisthenes,
Aristides,	Flor.
Lucianus, Aid. Sunt tamen hujus et historica quædam scnpta.
RHETORES, seu Sophistae, Aphthonius,
Theon,
Libanius.
Henr. S teph. let Rob. > Steph.

Germ,
} Aid.
I	Aid.
Phalaris,
Brutus,
Synesius,
Basilius,
Gregorms Nazianzenus, Libanius,
Julianus imp.
JURISCONSULTI,
aut scripta ad jurisprudentiam pertinentia, Pandectae juris Græcæ,
Justiniani novellæ,
ITieophili interpretatio In-stitut. Just.
Harmenopulus.
MEDICI,
Hippocrates,
Dioscorides,
Theophrastus,
Galenus,
Oribasius,
Herodotus,
Thucydides,
Xenophon,
Diodorus Sicul.
Dionysius Halicarnasseus,
Dion,
Appianus,
Herodianue,
Polybius, Germ. ann. 1530. Amanus,
Strabo,
Pausanias,
Philostratus,
Plutarchus,
nisi numero pag. adjungantur hæc verba, Meæ editionis.
Athenaeus,	Aid.
Ælianus,	Rom.
Diog. Laertius.	Germ.
	Paulus Ægineta,
PHILOSOPHI,	Aetius,
Plato, 1	Alexander Aphrodisianus,
Aristoteles, > Aid.	Alexander Trallianus,
Themistius, y	Hippiatríæ auctores.
Epictetus,	
Philo,	GRAMMATICI AUT
Porphyrius,	qui ad grammaticam per-
Iamblichus,	tinentia scripserunt,
Proclus.	Scholiastæ et Lex-
	icographi,
II EX QUORUM	Julius Pollux,
ORATORES, Isocrates,	I
Demosthenes, ji Nondum autem editi libri,
epistolis aliqui proferuntur loci, Heraclitus,
Democritus, Hippocrates,
Euripides,
Isocrates,
Æschines,
Demosthenes,
Plato,
Aristoteles,
Chion,
Diogenes,
Crates,
Anacharsis,
Lysis,
Musonius,
Apollonius Tyaneus, Philostratus,
Alciphron,
Ælianus,
Harpocration,
Hesy chius,
Suidas,
Etymologus, qui Etymologicus vulgo,
Aramonius,
Joannes grammaticus,
Thomas Magister,
Phrynichus,
Moschopulus, llieodorus Gaza,
Eustathius schol. Hom. Rom. Didymus, qui putatur auctor brevium in Homerum scholiorum,
Scholiastsc, seu enarratores: Hesiodi, Arati, Apollonii Rhodii, Nicandri, Callimachi, Æschyli, Sophoclis, Euripidis, Aristophanis, Pindari, Demosthenis, Thucydidis, Dionysii Areopagitae.
Theophylactus,
Procopius,
sunt hi, Xenophontis Ephesii historia, Charitonis historia, Statii historia, Eu-sUthii historia, Longi Pœmenica, Juliani imperatoris varia opuscula, Sextus philosophus, Scholia in Oppia-num, Lexica duo Grsca: item Lexica vetera Latino-græca, et Græco-latina, quæ receutiures Glossaria vocarunt.
SACRA SCRIPTA, aut qui scripserunt quæ ad ea pertinent,
Testamentum vetus, ex interpr. ea quæ lxx. interpretum vocatur, Testamentum novum,
Canones conciliorum,
Josephus,
Justinus martyr,	Rob. Steph.
Dionysius Areopagita,
Basilius Magnus,
Gregorius Nazianzenus, Gregorius Nyssenus, Chrysostomus, Damascenus,
Clemens Alexaudr. Eusebius,
Theodoritus,
Socrates scholasticus, Sozomenus,
EuagriuSj
Œcuuien. Arethas.
vm
IN THESAUROS LINGUÆ GR. ET LAT1NÆ.
Ausonias quondam Musas Robertus egentes Excepit grato providus hospitio:
At nunc Iienricus, patris vestigia seetans,
Errantes Gratas excipit hospitio.
Illa autem memores accepti muneris, ecce Æternas Stephanis constituere domos.
Vos aternum igitur Stephani nunc vivite: namque Æternum pr astant vivere Pierides.
Et vos cum Stephanis atemo fœdere pacta Et Grata et Latia vivite Pierides.
Tu quoque musarum cultrix, Musis Stephanisque Communes colito sedula turba domos.
IN THESAURUM LINGUÆ GRÆCÆ.
Eruit ille Argos Agamemnoniasque Mycenas Romanus Troja Mummius ultus avos.
Quinetiam longum Romanis fracta tyrannis Gracia, mox Turea est dilaniata cani.
Sic periit Sparte, sic vos periistis Athena :
Sic nihil infelix Hellados Hellas habes.
Quorsum ergo novus hic populator tertius, ([inquis)~
Qua sola superant qui rapit unus opes ?
Immo o te tandem isto praelatore beatam,
Quas sparsere alii qui legit unus opes.
O	te, inquam, Henrxco Hellaspradatore beatam :
Nam te eadem ditat qua populata manus.
IN EUNDEM.
Quid Gratis inhias spoliis nunc barbare miles ?
En Graias Gallus congerit unus opes.
Immo istas Gallus quas veras somniat (inquis)
Possideat, reliquas dum mihi linquat opes.
ROBERTO STEPH. ET HENRICO ROBERTI filio, illi quidem, Latinarum, isti vero, Gracarum Musarum fautori et alumno, TH. B. V. dicavit.
SCIPIONIS CARTEROMACHI PISTORIENSIS
ORATIO DE LAUDIBUS UTERARUM GRÆCARUM.
SCIPIO CARTEROMACHUS DANIELI RENERIO,
PATRICIO VENETO, SALUTEM.
ORATIONEM nostram de laudibus Gracarum literarum, multorum petitionibus et quasi conviciis efflagitatam, sub tuis auspiciis publicamus, Daniel Reneri. Non modo enim singularis humanitas tua Senevolent iaque erga nos id facere nos cogit, sed et Graea quoque lingua tanta experientia, ut me ego, quoties de his rebus una (ut fit) confabulati sumus, adjutum abs te in ea maxime senserim. Ergo tu quum eam a tiobis habitam vulgo passimque commendans : editioni quoque plus fortasse justo fidere nos effecisti. Sumus enim nescio quo pacto persuasi, quod tu laudans, id a nemine iri improbatum. Quod sive succedet, tibi laudem omnem debebimus: sive erunt quibus ea re minus sit satisfactum, tuum erit vel tueri nos, vel emendare: utrumque autem nobis optatissimum, ac voto proximum: nam et patrocinium tuum meritum videri, amplissimum et morum et doctrina: testimonium censeri poterit: ac limam tuam subire, nil aliud erit quam accipere τον κολοφὼνα τοῦ λόγου, καί τἡν της ΆΟηναίς ψἠφον. Vale.
CìüUM varia multipliciaque sint, viri studiosissimi, quæ apud diversos homines bona honestaque existimantur, pro cujusque commodo aut naturæ convenientia: illud profecto optimum videri debet quod consensu omnium, aut certe probatissimorum, utilissimum humano generi natura edidit. Quod enim beneficia summa omnibus contulit, confertque quotidie, id non esse optimum, dici non potest: metitur enim bonitatem beneficentia. Disciplinis autem a diis immortalibus nihil utilius datum esse homini, tam nemini dubium esse video quam nihil animo ipso divinius: cujus illæ sunt possessiones ac facultates. Neque vero obscura sunt aut ignota earum beneficia hominibus: quum et audiant ea quotidie, et videant, atque omnibus pene modis experiantur. Quod si disciplinæ utilissimae, quantæ id dignitatis esse censendum est cujus hæ potissimum beneficio manarint io lucem ? certe maximæ, et cui nihil anteponi vel possit, vei debeat, id autem esse Græ-cam praecipue linguam, quum egregios in quavis disciplina viros, non credidisse modo sed et tradidisse, vel legerim vel audierim : ipse quoque facile me in eandem sententiam adduci patior. Cujus rei vos certe judicas
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in praesentia facio, qui quum ejusmodi ornamentis insigniti omnes atque honestati prodeatis, Graeca quoque vel in vobis ipsis admiramini, vel in aliis studio prosequimini. Existimo autem quicquid laudis universis simul conveniat disciplinis^ id omne Græcæ linguæ meritis non injuria adscribi oportere. Quod quam verum sit mox audietis. Jam enim huc Græcæ linguæ laudes exploraturi accessimus, quantumque ex ea manarit utilitatis humano generi: quanquatn ea Latinis praesertim hominibus contulerit semper, conferreque possit in dies magis uti volentibus.
Igitur Graeca lingua (si Graecorum scriptorum sua prodentium fidem sequimur) vetustissima nobilissimaque est. Quippe quæ non aliunde traxerit initium, sed apud suos homines veluti naturali quodam ortu prodierit in lucem, atque majoribus assidue incrementis inoleverit. Nam quum Athenienses, quorum purior atque elegantior sermo est, αύτόχΟονας (hoc est indigenas, ipsosque suæ terræ perpetuos incolas propriosque cultores)dici conveniat inter scriptores, quis non videt linguam quoque ipsam non minus αυτόχδονα ἀιοι debere ? Sermo enim a natura homini datus, certam hominis ætatem necessario consequitur: nisi quid impediat: non enim possunt non loqui homine?,expeditis praesertim locutionis vocalibus instrumentis: at quatiam aliaquæso lingua usos credamus eos qui non aliundemigrariDt, nisi ea quæ ipsos semper comitata sit? Quapropter hoc plws ceteris nobilitatis Græca lingua sortita esse videtur, quod aliæ, hominum inventa proculdubio sunt: bæc, naturalis quodammodo existimari potest: quandoquidem in eam primi illi homines nulla arte nullaque industria, sed naturali quodam instinctu ducti fuerint. Cur enim ea potius verba in mentem venerint illis hominibus nullius adhuc rei gnaris, quam alia ? Quippe natura ipsa omnium rerum provida, ea voluit lingua instituere illos homines quæ ad sui postea indagationem atque expressionem plus aliquid ceteris collatura esset humano generi. Quod non fefellit: tanto enim Græca lingua ceteras omnes antecellere videtur in tradenda rerum cognitione, quanto homo aliquis omnium rerum peritissimus, atque ingenio perspicacissimo ac prope divino, hominem alium mediocris litera-turæ, tenuissimique a natura ingenii, antecedit. Non modo enim disciplinas omnes quotquot unquam fuerunt, et melius et copiosius Græca ipsa et perlustravit et tradidit, sed et si alio sermone hæc exprimere aut efferre nitare, plurimum necessariae lucis ac prope veritatis ipsius abstuleris. Ideoque veluti mancum merito credi potest quicquid aliis literis scriptum legatur : si cum eo couferatur quod a Graecis proditum sit. Nec id hominum tantum causa evenire dixeris, qui non eam vel curam, vel diligentiam adhibuerint in perquirendis rebus aut tradendis, quam Græci homines. Nani id quoque vere dicitur : (quid enim intentatum illis ? ut Plinius inquit) sed ipse quoque ceterorum sermo non eam patitur expressionem quam Græcus: atque adeo ut plus naturam efficere quam verbis monstrari possit, in aliis quidem locutionibus non procul absit a vero : in Græca autem taniumabest ut vere dicatur, ut melius etiam aliquanto atquesignificantius nonnulla ante oculos ponat, quam natura ipsa moliatur. Id autem Latini iuterim sermonis argumento intelligere licet : qui quum elegantissimus et sit et habeatur, a Graeco tamen longe superatur. Divus quippe Hieronymus, Proprietatem (inquit) Graecam Latinus sermo non exprimit. Quintilianus, Videtur mihi sermo ipse Romanus non recipere illam solis concessam Atticis venerem. Gellius, Adjeci (inquit) sæpe animum ad vocabula rerum non paucissima, quæ neque singulis verbis ut a Graecis, neque si maxime pluribus eas res verbis dicamus, tam dilucide tamque apte demonstrari Latina oratione possunt quam Græci ea dicunt privis vocibus. Et paulo post, Sed hujus, inquam, tui erroris culpam esse intelligo in mea scilicet infacundia, qui ne pluribus quidem verbis potuerim non obscurissime dicere quod a Graecis rectissime uno verbo et planissime dicitur. Cicero, quum Aristippi illud amico scriberet, Habeo, non habeor a Laide : Graece, inquit, id melius. Lucretius multa se Græce dicere affirmat propter egestatem linguæ, et rerum novitatem. Quod si Latinitas Græcitatem, ut sic dixerim, usquequaque referre non potest, cui conjunctissima est, ac prope germana: quid alias linguas existimemus, quibuscum nullum est illi commercium, nulla affinitas: sed (quod dici solet) diametro inter se distant? At habent et illæ suum fortasse nitorem, suam elegantiam. Equidem non negaverim inesse aliquid singulis propriæ venustatis. Neque enim verisimile est ingenii cujusvis homines nullam omnino curam proprii suscepisse sermonis. Quin potius, quemadmodum colendorum agrorum apud omnes pro loci ac cœli qualitate usus est, sed aliis asperius solum, ac natura ipsa horridius multum veri cultus respuit ac negligit : aliis contra mitius ac placidius omnem admittit curam, oinnemque industriam : sic quævis locutio splendoris quidem aliquid in se retinet: sed ceteris inulta negata sunt, Græca omnia ima complexa est, atque eousque ut quæ apud omnes alias peculiaria nativaque sunt, ipsa quoque reddat non minus eleganter quam apud illas ipsas habeantur : nulla autem vim ejus penitissimam possit exprimere. Quo fit ut nostri, quoties aliquid efferre cogitant, quo nil venustius, nif elegantius intelligi velint, Atticos lepores, Atticos sales, Atticam venerem, Atticam eloquentiam, aut Atticum demum aliquid id esse dicant. Quamobrem quod de Platone inquit Cicero, Jovem, si loqui velit, non aliter locuturum quam scripserit Plato : si idem aut simile quiddam de Græca lingua pronuntiemus, non absurde dicturos nos arbitror, naturam, si loqui velit, non aliter quam Græce locuturam. Quod et re ipsa comprobavit, sua siquidem mysteria omnibus sane hominibus in medio proposuit perquirenda, ut cuivis in ejus arcanis liceret ingenium exercere: at perfectam de iis ipsis atque absolutam tradere cognitionem, Graecis procul dubio solis concessisse et quasi divinitus reservasse videtur. Itaque soleo mecum ipse quosdam ex Græcis ridere nonnunquam, qui adeo sibi invidere videantur ut quicquid in disciplinis Græci profecerint, id aliorum inventis totum tribuere coneutur. Quid enim (quæso) sunt aliorum inventa nisi minuta quædam et pusillu, quæ casu magis quam ratione habita jure existimes ? ut liceat in his poetica illa uti sententia, τύχῃ τίχνψ ἔηκτεν, id est, fortuna artem peperit. At vero quæ a Græcis et comperta sunt et tradita, non tam homines explorasse aut retulisse credas, quam naturam ipsam de se singula prodidisse: atque adeo ut in ceterorum scriptis illorum ipsorum hominum sermo sit, iu Græcis natura ipsa, quod dixi, loqui videatur.
Quod si aut tempus aut locus pateretur singulas nos vel scientias prosequi, vel artes, ut quæ a Græcis et inventa in his et tradita sunt, cum ceterorum omnium quos scimus traditionibus conferremus: profecto nemo vestrum (ut arbitror) relinqueretur qui non tantum Græca a ceteris distare magnitudine fateretur quantum elephantem a culice. Quid enim (ut alia omittam) philosophia ipsa, omnium scientiarum parens ac domina, adjumenti unquam habuit ab alio genere quam a Græcis ? tantum enim abest ut quicquam ceteri contulerint philosophiæ, ut si qui etiam e barbaris ejus aliquando studio incensi fuerint, ad Græcos migrarint: atque iidem siquid ex philosophia posteris relinquere voluerint, id non sua magis quam Græca lingua efferre dignum judicarint: non tam remunerandi gratia (ut existimo) eam linguam cui acceptum referrent quicquid scirent, quam quod aut insolens aut impossibile videretur, vel disci vel tradi recte philosophiam alio quam Græco sermone. Hinc Tox-aris atque Anacharsis e Scythia Athenas philosophandi studio se contulerunt: Chion e Ponto. Cujus, et superioris Anacharsidis, extant Græcæ quoque epistola» perquam elegantes, nec minus præceptis refertae. Phavorinus vero c Gallip, non modo plurima Græce in philosophia conscripsit, sed et Romæ quoque, ubi vixit, multa sæpe Græce disputavit: quemadmodum Gellius ex nostris, ex Græcis Philostratus, auctores sunt.
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SCIP. CARTEROMACHI
Philon Judæus non Hebraice magis quam Græce philosophiam illustrare conatus est. Musonius autem omnium Stoicorum Neronis tempestate celeberrimus quum eVulsinio esset, Roma* proxima urbe, Græcis potius scriptis quam Latinis monumentis philosophiam augere voluit. Praetereo quot Syri, quot Ægyptii, quot Thraces philosophiæ mysteria Græce scripserint: Orpheum, Musæum, qui tametsi inter poetas connumerantur, attamen possunt et philosophiæ adscribi, quum vetus illa theologia uonnisi carminibus texeretur. Sed quid opus est alios connumerare? quum Aristotelem, ipsum philosophiæ magistrum, Thracia nobis tulerit, Graecia excoluerit. Cujus celebriores quoque expositores non Græci, Græce eum interpretati sunt: Porphyrius e Phoenicia, Iamblichus e Syria, Ammonius et Philoponus ex Ægypto, Simplicius e Phrygia. Quin et in aliis quoque artibus inulti multa Græce scripserunt, non Græci: de grammatica, exactissime Apollonius et Herodianus, Ægyptii: de musica atque astrologia, Ptolemaeus itidem : arithmeticam Nicomachus et Iamblichus, Syri: et geometriae nonnihil. Dialecticae quoque ante Aristotelem ab Archyta Tarentino scriptum aliquid legimus. Neque id nunc dico, non posse homines aliter philosophari quam Græce : sed quicquid ceteri philosophati fuerint, aut inchoatum quiddam aut non absolutum consistere, sed quod extremam et (juasi Apelleam manum desideret. At dicet aliquis, Pythagoram, Platonem, atque alios philosophandi studio in Ægyptum se contulisse. Ego vero non negaverim aliquid inde in Græciam retulisse hos viros, ex iis præsertim quæ ad divinitatem pertinent, quæ ab Hebraeis multo ante in Ægyptum pulsis manasse verisimile est. Nam et legisse Platonem Hebraica scripta, et lecta imitatum fuisse, auctor est Eusebius, atque ea in Græcam linguam tralata : quando et Trisine-
fistum, qui omnem pene veritatem (ut ait Lactantius) nescio quo modo investigavit, Græce scripsisse videmus.
Iebraicam tamen veritatem interim excipio: nam de humanis rebus atque artibus agimus, non de divinis inventis : quanquam hæc quoque postea a Græcis potissimum explicata sunt, quum ratio propagandae veritatis jam non refragabatur. Quid quod et Indos philosophos Græcæ linguæ ignaros non fuisse scribit Philostratus, et cum Tyanensi Apollonio Græce nonnunquam fuisse locutos?
Atque hæc de Graeca lingua, quantum vel nobilitate, vel usu ceteras antecellat, dicta sufficiant: nunc quantum Latino sermoni adjumenti præstet, dicemus. N am aliæ profecto locutiones sciri sine Græca lingua parum recte possunt : ut vero optime loquantur, nihil impedit. At Latinus sermo ne loqui quidem potest exacte sine Græcæ linguæ cognitione : tantum vel cognationis vel conjunctionis cum illa sortita est hæc nostra, ut esse fortasse possit sine illa, bene autem esse non possit. Quemadmodum homo sine virtute ut sit, nihil prohibet: ut vero bene sit, fieri non potest, si virtus non adsit. Quare quid aliud esse dicemus Græcam linguam, si ad Latinam referatur, quam ejus virtutem, ex qua sua illi felicitas comparetur ? Quod si Ovidianum illud sub ejus persona praetulerimus, non ab re fortasse dixerimus,
Ergo ego sum virtus, ego sum tibi nobile regnum.
Minime autem indignari debet sermo Latinus quod e Graeco manant, sed gloriari potius: nam quod ab optimo auctore initium sui traxerit, fieri non potest quin sit et ipsum optimum, atque illi proximum. Non potest ergo non* esse cuivis rei accommodatissimus Latinus sermo, qui e Græco processerit: ac mihi sane videtur, quum utrumque considero, nihil aliud esse Latinus serma quam Græci exemplum atque imago : ut quicquid in illo sit, in hoc quoque eniteat. Principio enira si elementa, ac literas, earum inter se contextum intueare, eandem in utrisque inveneris rationem : ei verba ac voces, eodem modo significare, eodemque modo necti ac construi, ac pene vim habere eandem. Ideoque siqua etiamnum innovanda nobis ac fingenda sint, ita demum habitura fidem dixit Horatius, si Græco fonte cadant. Nam et multa nos a Græcis accepta transpositis literis nostra fecimus, μο^φάν illi Dorica lingua dicunt, nos formam : illi αξτταξ, nos rapax: multa immutatis, φùqyfur: νὑ£, nox : multa additis, %ξ, sex: egmkXov. serpyllum: multa eadem permansere, infinitum esset omnia persequi, ut dictionum eadem ratio, ut nominum ac verborum inflexio, ut praepositionum, adverbiorum, conjunctionum eadem observatio : sed minutiora hæc quam ut in præsentia examinanda sint, et a nostris grammaticis abunde tractata. Orationis vero compositio ita pendet e Græco, ut quæcunque a Græcis tradita sint in ratione dicendi, eadem a Latinis et serventur et servari jubeantur: nam et quas dicunt sententiarum et quas orationis figuras, in usu a Latinis non minus reccptæ sunt quam a Græcis, et earum nomina aut Græca adhuc usurpantur, aut Graecorum imitatione significantur, vim quoque rei appellatione ipsa exprimentia : quam qui non videut, rem quoque ipsam non diligenter animadvertunt. Neque vero casu evenisse dixeris tantam hanc convenientiam, sed industria, sed providentia : quare nonnisi Græca lingua duce procedere Latinam posse, verissime affirmari potest. Quemadmodum enim, si principium rei atque origo nesciatur, sciri ea res non satis recte potest: ita Latina lingua, si Græca ignoretur, ut bene teneatur, non fit verisimile.
Quod si te ad disciplinas artesque contuleris, ac rerum cognitionem sectari volueris : jam vero hic quam j>ene nihil effeceris, si te Græcis privaris ? Omitto enim grammaticam, quæ, ut multa habet propria peculia-riaque in unoquoque loquendi genere, sic multa etiam retinet Græcæ Latinæcjue linguæ ita communia ut quod de altera tradatuc, alteri non minus conveniat: quare Græcis quoque niti auctoribus ad nostrum loquendi usum uon renuere nostri. At vero Dialectica tam potest sine Græcis literis incolumis sciri quam sine Aristotele; nisi forte a recentioribus vel nosci vel tradi melius existimemus : aut iis libris perdisci posse qui ex Aristotele tralati habeantur: quos si aspiciat ipsc, non recognoscat, sed (quod de aquila dici solet, pullos nacta non legitimos) rejiciat, ac nolit pro suis : quippe qui Aristotelici solis radios non ferant. Possem hoc loco afferre singula quoque vocabula quibus utuntur dialectici, quæ aut Græca habeantur, aut Graecorum imitatione sint facta: quorum etiam nonnulla male a recentioribus accipiuntur: in his euim Græca ratio secjuenda est: quam qui ignorant, sæpe falluntur. Quam multa autem sunt apud ipsum Aristotelem, quæ aut Latine transferri optime nequeunt, aut, si transferantur, sensum ipsum Græcum non usquequaque reddant f Quod ea de causa dictum velim, quod nonnulli existimant, si legant Aristotelicas quascunque tralationes, statim se sententiam tenere philosophi. Quæ res plerosque fallit, et quidem non indoctos : quum et qui transferunt, plerumque ipsi hallucinentur, atque aliud pro alio reddant: et qui legunt, aliter plerumque accipiant quam ab eo dicantur. Tam igitur Aristoteles sine Græcis literis intelligi optime potest, quam sine se. Quomodo enim vira saltem ipsam Aristotelicæ locutionis intelligent, quam ille adeo elaboravit ut aditum eo pacto suæ philosophiæ praecluserit socordibus atque inertibus ingeniis ? Quanquam sunt qui hæc sane non magni faciant, immo vero et contemnant: qui et dialecticæ usum longe melius teneri hac nostra tempestate affirmant quam Aristoteles ipse calluerit. Quæ res vellem equidem, pro mea in nostros viros benevolentia, tam vere quam animose diceretur. Sed nos hæc aliorum judicio relinquimus : ne, quod Græce dicitur, ùzsg rà ttrxxp-μίνα πηδώμεν: neve, dum alios arrogantias fortasse arguimus, ipsi arrogantiores reperiamur, qui supra crepidam judicare audeamus.
Transeo igitur ad poeticam, cujus et inventio et usus, ita totus Graecorum est, ut quod de furore ait Plato, inanem esse hominis conatum qui sine furoris ea quam vult specie ad poeticas fores accesserit, de ignaro Græ-
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earum literarum dici possit, incassum scilicet eum laborare : nunquam enim ingressurum musarum penetralia. Nam, ut omittam principem omnium Homerum,
----------a quo, ceu fonte perenni,
Vatum Pieriis ora rigantur aquis:
ut alios Græcos poetas, qui quasi viam stravere posteris ad quodvis poematis genus : nonne fabulæ ac figmenta ipsa poetica, quibus tota vis atque universa pene constat poesis, ita Graecorum propria sunt, ut vel ab illiti sint accipienda, vel illorum more confingenda ? Quod si qua etiam a nostris conscripta extant, ea aut e Graecis pendent, aut manca sunt, et ad Græcos nihilominus referenda. Quin et figurae ipsæ verborum, et quos tropos appellant, tralationes, comparationes, similitudines, (quæ quasi condimenta sunt totius pœticæ compositionis) vel a Graecis mutuanda sunt, vel illorum imitatione tractanda. Ideoque inquit Horatius,
--------------vos exemplaria Græca
Nocturna versate manu, vasate diurna.
Inventio quoque ita Graecorum pene peculiaris est, ut nostri, quotiens aliquid acutius aut elegantius afferre volunt, id totum aGræcis transferant, integris sententiis verbisque servatis. Quid quod et nomina ipsa vel locorum vel hominum, quibus in poesi nonnunquam uti cogare, Græca sunt magna ex parte ? In quibus, si Græcam originem ignores, plerumque fallare necesse est. Quod non modo nostræ tempestatis hominibus contigit, alloqui non indoctis: sed et vetustiorum nonnullis, ut Sidonio, Prudentio, Aratori, Juvenco: qui Graecorum nominum quantitate sæpe sunt abusi. Carminum insuper, numerorum pedumque genera, Græcam habent et originem et appellationem : quae tametsi a nostris quoque tradantur, attamen a Graecis et copiosius explicantur, et melius intelliguntur. Rursus verborum ac rerum copia a Græcis tota sumenda est: quibus (ut ait Martialis) nihil est negatum: siqua enim sit apud nos dictionum compositio facienda, aut vocabulum innovandum, sequenda est Græca figuratio: ac, si qua in syllabarum quantitate licentia uti velis, nisi Græcam adhibeas observationem, non probabere, sed aut argutule aut imperite fecisse videbere. Itaque non immerito Aristophanes nugas ac deliramenta ceteras omnes nationes existimari voluit in judicandis poetis, exceptis Atheniensibus: quos et natura sapientissiuios appellavit. Nec injuria Minervam iidem totam sibi vendicant, quum et ceteri dii, qui aut poeticae aut eloquentiae numina esse creduutur, Græcis et ipsi adseribantur: nam (ut inquit Horatius)
Graiis ingenium, Graiis dedit ore rotundo Musa loqui.
Ac de poetica quoque hactenus.
At (puto) orator evadet quis egregius sine Græcis literis, Cicerone duce. Negari profecto non potest, Marcum Tullium, veluti normam esse dicendi in sermone nostro, si tota teneatur in eo vis atque universa dicendi ratio: sed id qui fieri potest sine Græcis literis ? Quemadmodum enim in disciplinis, qui ante Aristotelem philosophi xnathematicive claruere, usos esse nonnunquam demonstrandi figuris, sunt qui scribant, sed demonstrationem omnino ignorasse : eodem modo potest et quis sine Græcis literis loqui fortasse ex arte aliquid, sed id ut se facere sentiat, aut quomodo fiat ut sciat, vix credi potest. Vis enim ipsa dicendi tota pendet e Graeco tanquam e sui auctore. Huc accedit, quod quæ de arte a nostris traduntur, aut confusa sunt et involuta, aut parum idonea ad explicanda singula quæ in orationis artificio latent: quæ vero a Græcis, anxia pene dixerim diligentia et observata sunt et perquisita : denique ceterarum artium aut scientiarum potest in alios quoque nonnihil redundare : at oratoriæ inventio atque usus totus Græcis debetur. Quod ne Virgilium quidem dissimulare potuisse palam est, quum inquit, Orabunt causas alii melius. Nulla euim verborum magis patitur ornatum quam Græca lingua: atque adeo ut non veritus sit pronunciare Aristides, aliorum omuium non barbarorum modo (ut ait) sed Græcorum quoque locutionem, si cum Atheniensium sermone comparetur, puerorum esse balbutientium vocem. Quod tametsi nimis magnifice dicituc, attamen non procul abest a vero. Idem enim de Attica venere dici potest, quod de Periclis elocutione scriptum reliquere tum Eupolis, tum Aristophanes : in ejus scilicet labris leporem ac persuasionis deam insedisse: atque in eorum mentibus qui audissent, quasi quosdam aculeos relinqui solitos : demum fulgere eum, tonarequc, atque omnia permiscere. Demosthenes
ïuoque Athenienses ipsos eo minus credi a ceteris queritur, quo paratiores sint ad dicendum quam ceteri.
Iinc Cicero noster, tametsi tantus in eloquentia, se quidem conari, Demosthenem autem perficere : se velle, Demosthenem posse, ingenue professus est. Et Quintilianus Ciceronem a Demosthene quantus fuit, effectura scribit. Quo fit ut non falso Aristides dixerit Athenienses solos trophæum sibi erexisse, nullo sanguine, subactis omnibus gentibus oratione ac disciplinis : proindeque homines se suosque a diis immortalibus petere optareque ut Atheniensibus potissimum similes evadant doctrina atque ingeniorum cultu: qui cibus humani animi esse censetur: cujus inventio non minus Atheniensibus deberi creditur, quam frugum, quas illis primum largita Ceres dicitur. Nec mirum profecto videri debet si ex omnibus orbis partibus Athenas olim homines confluere soliti fuerint, discendi gratia : ut enim cetera animantia co præcipue trahuntur naturali impetu, ubi vesci atque impleri cibo maxime possint, ita et homines (qui aut animus tantum sunt, ut Platonici volunt: aut potissimum animus, ut Aristoteles) illuc sua sponte duci verisimillimum est, ubi largissima sit copia spiritalis cibi, ac vere divini: quem disciplinae ipsæ suppeditant, quæ Athenis in primis claruere ; indeque factum est ut nostri quoque poetae doctas Athenas perpetua quasi appellatione vocitarint. Sed de oratoria satis.
Philosophia* vero pars tantum naturalior recentioribus Latinis in usu semper est habita, quam Aristoteles diligentissime est persecutus. At divinior illa quæ Plntoni adseribitur, et quam veteres quoque Romani admirati eousque eunt ut divinitatem quandam inesse ejus viri scriptis intellexerint quidem, explicare autem non ausi fuerint: ac secuti postea nostri Græcique theologi Christianae religioni maxime convenire demonstrarunt : intacta hactenus jacuit nostris his philosophantibus, nunc vero a plerieque desideratur mugis quam habeatur. JNam siue Græcis literis degustari fortasse potest, hauriri non potest.
At matliematicæ scientiae tam possunt sine Græcis literis perfecte teneri, quam sine Græcis auctoribus: ejusmodi enim sunt quæ ab aliis traduntur, ut siquid modo vel paululum a Græci» diverterint, in profundum labantur erroris, unde educere sese postea atque explicare nequeant. Quemadmodum enim qui iter ingreditur, si semel excedere eum e via aut aberrare contigerit, quo longius processerit, non magis eo tendit quo vult, quam recedit inde, ac fugit: sic qui in disciplinis, præcipueque mathematicis, præscriptum semel ordinem liquerit, dediscenda discit. Satius enim est nescire aliquid prorsus, quam perverse scire : quum deterior longe sit dispositionis ignoratio, quam negationis, ut Aristotelice interim loquar. Quam autem fallantur qui mathematicas res sine Græcis literis, et illotis (ut aiunt) pedibus aggressi sunt, facile intelliget qui Campani expositiones in Euclidem cum Theonis editione ac Procli commentariis conferet diligentius : aut Euclidis ejusdem Perspectivam, atque opus aliud de Speculis, cum iis quæ Latine scripta sunt iisdem de rebus: aut mathematicas Aristotelis quaestiones in libris quos Problematum appellant: atque io omni philosophia rimentur quem·
SC1P. CARTER0MACH1
admodum a Latinis intelligantur. Quod si Boetii quoque arithmeticam, tametsi diligeutissiini Græceque doctissimi, ad Nicomachi præcepta, Iamblichi ac Philoponi commentaria referant accuratius, perspicient profecto quam Græca ipsa non modo exactiora, sed et veriora dicantur. De musica illud eatis dictu fuerit, omnia instrumenta, sonos, proportiones, consonantias, nervos, Graecam habere appellationem. Prætereo Græcos musicæ scriptores, Euclidem, Aristoxenum, Nicomachum, Ptolemaeum, Plutarchum, Briennium, Porphyrium, atque alios : quum apud nos unicus sit Boetius, exceptis divi Augustini paucis, et Macrobii, ac Marciani Capellæ nonnullis. Nam nostram hanc musicam a vetere illa janipridem descivisse, cum pluribüs indiciis, ut credam compellor, tum Olympiodori quoque gravis philosophi testimonio maxime moveor, qui cer terarum disciplinarum, arithmetica?, geometriæ, astronomiae reliquias sua quoque tempestate servari scribit: de musica autem illum versum usurpavit,
Ήμ,ΒΪζ μ,ίν κλέος ἐσβλὸν άκουομεν, οὸδέ τι Τὅμεν. id est,
Nos clarum audimus nomen, nihil inde tenemus ;
ïuasi nihil sit reliquum veteris musicæ. In astronomia quoque multa mihi videntur esse apud Græcos quæ a ,atinis desiderentur. Nam praeter Ptolemaei scripta, et ea non nimium fortasse fideliter ad nos tralata, pauca suut quæ ad veræ astronomiae usum aditum præbeant. Quid enim simile apud nos habetur τών £ύκλε/δου φαινομένων, quæ vel uti astronomiae elementa traduntur a Græcis. Quin et Theodosii σφαιρικά, uti principia totius astronomiæ sumi debere, auctor est Philoponus: quippe quæ exactiora sint, et eandem obtineant ratio? nem ad astronomiam quam geometria ad opticen, ad harmonicen arithmetica: siquidem αύλότβξα, hoc est, immaterialiora, sint, ut scribit David, philosophus non incelebris. Theodosii autem σφαιρικά sequi dicit Philoponus Autolyci opus περί της κινούμενης σφαίρας, hoc est, de sphæra quæ movetur : indeque postea principium sumere astronomiam, utpote minus exactis minusque certis demonstrationibus utentem quam ii faciant: quæ enim in Astronomia demonstrentur, summam extremamque certitudinem noti polliceri dicit, sed auod proxime accedat. Umbrarum insuper ratio non abesse ab astiouomiæ praeceptis creditur: cujus rei a Qræcis quoque traduntur demonstrationes: nec desunt qui de his scribant. Sed nos hæc aliis pensitanda rèlinquimus : satis enim habuimus innuisse.
Medicina vero eo magis indiget Græcis literis quo majus periculum affert ignoratio medicamenti, aut aegritudinis : quod evenire illis noununquam verisimile est qui Græce nesciant, quando Græcis vocabulis omnia pene vocitentur apud medicos, et ejus artis auctores Græ.ci praecipue in pretio habeantur : n quibus siqui in alia lingua claruerunt, veluti rivuli fluxerint rnanarintque, ac si quid habent, inde acceperint, quanquam non purum id sincerumque secum ferant. Quæ res non modo a nonnullis nostræ quoque tempestatis medicis animadversa est, sed scriptis etiam prodita. Ad summam non video quid in quavis disciplina sciri recte possit si Græca ignorentur-
Nec fuerit juris quoque consultis hoc inutile : nam et multa habentur in Græcis legum codicibus quæ apud Latinos nusquam legantur: siquidem (ut Politianus pj*æceptor noster dicere solebat) multa Græcis legibus addidit Justinianus, quippe quæ Latinis notiora existimaret quam ut scribi oporteret: Græcis autem (utpote alienis admodum a Romanis moribus consuetudinibusque) explicanda latius ceiisuit, quæ nunc remansere, illis apertiora quam nobis, proptereaque inde petenda. Accedit et illud, quod in Latinis Pandectis quæ nunc Florentiae visuntur, integra legum interpretamenta Græce inveniuntur adseripta : quæ et ipsi vidimus, legi-musque : et Græca testimonia citata, ut Homeri sæpenumero : et Græca verba additu significantiae gratia atque expressionis. Quod non ab re fecisse videtur Justinianus, inter Græcos magis quam Latinos referendus: quando in Græcia semper vixerit, quod ex Procopii certe historiis licet animadvertere.
Et quoniam in historiae mentionem incidimus, quantam hac quoque in parte utilitatem præstet Latinis hominibus Græca lingua, haud facile dixerim, quum multa sint a Græcis petenda ct nostris quoque rebus: non enim omnia adhuc ad nos tralata pervenere, sed quota pars, atque ea nescio an satis fideliter: qua de re (ne, quod dicitur, cum larvis lucter, mortuos insectando) dicere nunc supersedeo.: præsertim quum jam ple-rique animadvertere incipiant quam sit erratum in historicis potissimum tralationibus: et nos hæc et pleraque alia quæ perperam in singulis disciplinis traducta habentur, copiosiore oratione, non maled*cendi certe studio, sed ad nostrorum hominum utilitatem aliquando ostendemus.
Theologia demum etsi nonnihil a Græcis dissidet in praesentia, attamen mulla est ab illis olim mutuata, et nunc quoque potest. Sunt enim veteres Græci scriptores quibus non minus quam nostris veritas ipsa roboretur : quippe quos secuti nostri, quorumque placitis innixi, totius religionis validissima tirmissiniaque jecerint fundamenta. Quis enim (quæso) Basilium ilium magnum non complectatur, Christianæ quoque fidei hostibus admirandum, incertumque doctioremne an eloquentiorem ? Quis duos Gregorios, Nysses et Nazianzenum, non duo belli fulmina, (ut poetæ Scipiones) sed duo religionis lumina, vel potius soles nunquam obscurandos ì quorum alter theologi cognomentum meruit apud suos, et divum nostrum Hieronymum quantus est, effecit: alter, propter philosophiæ quendam veluti afflatum, tanto quoque fluit lepore, ornatuque verborum, ut Basilii fratrem vel potius discipulum (ut se ipse appellat) facile possis agnoscere. Prætereo Athanasium, minus his fortasse cultum, sed certe non minus divinum. Transeo Damascenum, non theologum modo acutissimum, sed acrem et philosophum et dialecticum. Taceo Chrysoslomum, non abs re profecto coguominatum aurei oris. Omitto et alios, quorum et scripta et sententiae ita circumferuntur a nostris, ut pro oraculis haberi videantur. Quid quod omnia quæ de Christo literis mandata sunt, Græce primum composita feruntur, excepto Matthæi evangelio ? Quare fieri non potest ut nonnullorum fides e Græco petenda non sit, quemadmodum eorum quæ a Mose aut prophetis scripta eunt, ex Hebraicis petitur voluminibus: quod facere non-minquam videtur divus Hieronymus, et fecisse ante eum Origenes credi potest, atque Apollinaris, vir uterque doctissimus, et Hebraicæ liuguæ studiosus. Quoquo igitur te vertas, præsto adest Græca lingua, operam suam in omnia præstatura: quam si refugias, non tam illam rejecisse quam te necessariis admodum rebus fraudasse videare. Atque hæc sunt quæ de Græcæ linguæ vel nobilitate vel utilitate dicenda sese nobis obtulerunt : nimium fortasse multa Latino homini: non enim videor invidiam veritus quod Latinus apud Latinos ita Græca extulerim, ut pene nihil nostra esse contenderim. Quod non tam laudandi gratia aliena, quam nostros homines admonendi, dictum existimari par est: quippe quum in ea perdiscenda majores nostri ita laborare sint soliti ut vix sine illa quicquam se scire putarent. Semper (inquit Cicero) ad meam utilitatem cum Græcis Latina conjunxi. Quintilianus a Græcis incipiendum præcipit. Ovidius quoque inquit,
.	Nec levis ingenuas pectus coluisse per artes
Cura sit, et linguas edidicisse duas.
Claudius Cæsar utramque linguam nostram appellare solebat: nec injuria, quum ita Graecam linguam tenerent veteres Romani, ut nihil apud eos differret Græcene an Latine vel scriberent vel loquerentur. Ennius tria
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corda se habere jactabat, quod triplicem linguam calleret, Graecam, Latinam, et Oscam. Ovidius, dum in Scythia exularet, atque advenarum congressum nonnunquam desideraret: Ejus, inquit, qui accesserit, sive Græca scierit sive ille Latina voce loqui, certe gratior usus erit. Nero imperator apud patrem consulem juvenis adhuc pro Rhodiis atque Iliensibus Græce verba fecit. Vespasianus Græcis quoque jocis extemporalibus usus traditur. Ciceronem tam Græce quam Latine declamare solitum, nemo est qui ignoret: eundem-que Græce aliquando Rhodi orasse: quem quum audisset Apollonius, exclamasse fertur, Graecam quoque eloquentiam Romam a Cicerone transferri. Idem quum de temporibus suis Græce scripsisset, Graecorum quorundam hortatu, Graecam omnem nationem a scribendo deterruit. Scripsit iisdem de rebus et Pomponius Atticus, qui et cognomentum adeptus creditur quod Atticam linguam ita referre crederetur, ut natus educatusque Athenis videretur. Quod Theophrasto, homini Græco ac divinæ eloquentiae viro, contingere non potuit, quominus a vetula argueretur tanquam non Atticus, sed externus, dum cupit nimium Atticus videri. Bruti Graecas epistolas (quæ adhuc in manibus habentur) et Plutarchus laudat, et Philostratus omnium imperatorum epistolis longe anteponit: et Mithridates quidam regii generis summopere admiratur. Marci ejuoque Romani imperatoris Græcas epistolas vehementer probat Philostratus. Quam multi autem ex Romanis Græce potius quam Latine historias scribere aggressi sunt? Albini meminit Gellius, Luculli Plutarchus. Divi Claudii Græcas historias, præter Suetonii attestationem, citat Stephaniis, Græcus auctor. Arrianiim, cujus de Alexandro Macedonum rege Græcæ extaut historiae, et de Epicteti Stoici dissertationibus opus, inter primates Romanos numerat Lucianus. Ælianum, cujus multa adhuc Græce scripta leguntur, Humanum fuisse scribit Philostratus, et (quod majus est) Græcam linguam in urbe didicisse, ac nunquam excessisse Italia. Germanicum Cæsarem Græca quoque scripsisse poemata, auctor est Quintilianus. Quin et Graeca ejus epigrammata adhuc leguntur: nec non Tiberii, Adrianique, omnium elegantissima. Nostra quoque tempestate non defuere qui Græce scriberent: ut præceptor noster Politianus, (quem et Joanni quoque Argyropylo, Græco homini, sæpe admirationi fuisse vidimus) ut vester Hermolaus, nunquam satis laudandus. Nemini igitur mirum videri debet Græcam linguam adeo a nobis probari commendarique, in qua videam majores nostros non minus laborasse quam in Latina : cujus ët parentem et altricem illam procul dubio et crediderint et praedicarim: a qua etsi nibil aliud, disciplinæ certe nostrae fluxerint, «t ait Quintilianus. Quemadmodum autem qui de parentibus optime mereri student, non ægre ferre creduntur si tota eorum dignitas atque existimatio in eos referatur qui non solum fundamenta jecerint suæ felicitatis, sed eo quoque perduxerint unde illi nunc apud omnes in pretio sint: sic non indignari debet Latina lingua si tota ejus gloria in Græcain redundet, omnium bonarum artium magistram. Quum enim vetus lex sit (ut Aristides inquit) altoribus uuiversam referre gratiam, quoad fieri potest, tantum abest ut me Latina offendere putem, Græca laudando, ut et gratificari me magis existimem Latinæ linguæ, quod gratiam si non omnem, saltem quam possum, ejus (quod dicitur) verbis, illi referam, cui et debere se plurimum et debuisse, seniper ingenue professa sit: quippe quæ nihil unquam æque abhorruerit atque ingrati animi vitium. Benignum est autem fateri per quos profeceris, inquit Plinius. Studium autem nostrum hac in re tantum abest ut ostentare in praesentia vobis studuerim, ut vehementer dol^am, me non tam hæc dicere coactum, quam sentire ac sequi, veraque quotidie experiri. Neque enim existimetis, me tantum laboris exhausisse ab ineunte ætalc, aliena sectando, ut pene negligerem mea, nisi pervidissem et doctissimorum quorumque exemplo, et veterum testimoniis, omnem vim Latinæ linguæ in Græca consistere. Quod quum et re ipsa demum cognoverim, non committendum putavi quominus et vos et singulos quosque bonarum artium studiosos, quantum in me esset, ad eadem adhortarer, animarem, accenderem, ne difficultate rei deterreremini. Tanta est enim illi (quod jam diximus) cura Latinitate conjunctio atque affinitas, ut eadem propemodum utrique conveniant. Quare non video quid hac in re sit cuiquain pertimescendum, quum nihil pene novi sit offensurus. Sed quod de animis nostris aiebat Plato, reminisci eos, quum essent corporibus obducti, omnium quibus multo antea divinitus fuissent imbuti, id Latino homini evenire credendum est Græca discenti, eadem quasi resumere : quo fit ut non magis præ-ceptore vobis opus esse dixerim, quam monstratore, qui in memoriam suggerat excitetque Græca veluti vestigia, quæ subobscura tenuiaque, vestris ingeniis jamdiu reposita conditaque servantur. Ad quam sane rem Græci fortasse hominis opera commodior quam nostra : ego vero, ut non negaverim, sua melius Græcos tenere quam nos : ita affirmaverim, nostra nos melius nosse quam Græcos : insuperque tam posse nos res illorum perdiscere, quam illos nostras. Quum itaque Latini docendi sunt Græca, nescio an Græci studium Latinæ sedulitati anteponendum sit: non tam enim intelligendi (quanquani id quoque) ratio habenda est, quam explicandi. Quod si quis pronunciationis tantum Græcæ studio, ejus ad unguem perdiscendas gratia, Græcum sibi cupit praeceptorem, Quintilianum audiat, praecipientem, non esse dandam operam literis Græcis superstitiose, ut et plurima oris accidant vitia, et in peregrinum sonum corrgptus sermo perduret: sed ita discendam esse Græcam linguam comite Latina, ut neutra alteri officiat *. quæ res a Latinis melius quam a Græcis accipi potest. Siquis autern examussim utrumque se præstaturum confidit, illum mirabor et ipse: Et dicam, monitis non eget iste meis. Nos vero operam nostram, quibus ingrata non videbitur, pollicemur, non magis duces præceptoresque professi nosipsos quam comites sodalesque : quippe qui nullum laborem, nullam molestiam recusaturi simus: dum vos ita Græcis imbuamini, ut disciplinas inde omnes, quascunque libuerit, facillime adipiscamini : a quibus eo postea perducendi sitis ubi quum fueritis, liceat jam humanam felicitatem (si qua modo est in hac vita) quasi inanu prehensam tenere : quam si dimiseritis, vobis ipsi defuisse videamini.
Nou est autem cur vos moneam ulterius uti homines esse memineritis, quibus felicitas hæc, quæcunque sit, debeatur: nam hoc tam cuivis notum esse debet, quam quod vivat. Illud potius nostra interest, confirmare vos atque adhortari, ne laborem reformidetis, qui voluptati (quam in ipso statim limine Græcarum literarum percepturi estis) adeo junctus est, ut non magis laborandum nobis esse videatur, quam voluptati honestissimæ inserviendum : qua ut ampliore quoque perfruamini, nihil mihi videor omissurus, nihil praeteriturus, quod quaeri a vobis aut desiderari noverim : si modo ejusmodi sit futurum quod et nobis quoque non ignoretur. Quid enim litcrato homine turpius, aut ab humanitate alienius, quam si aut scisse aut didicisse frustfa videatur ? Frustra autem et scit et didicit, qui nec commentando nec docendo cuiquam prodest. Sicut enim in animantibus proprium ac naturale maxime opus esse censetur, procreare tale aliquid, quale ipsum est, si integrum nbsolutumque sit: ita erudito homini nihil convenire magis dixeris quam efficere relinquereque post se sui simillimos in studiis ac disciplinis : si aut homo fuisse videri vult, aut non indoctus homo : hominem enim bominis causa natum credi par est. Quare neque invidere cuiquam in literis, fas judico, neque supprimere quicquam quod utile futurum existimes aut viventibus aut posteris. Nam (ut ait Theognis)
Α^ὴ μουσών δε^άποντα καί άγγελον, εηι περισσόν EíSeίη σοφίης, μὴ φΟονεξόν ηλίύεΐν
Μ. Λ. ANTIMACHI DE LAUD. L1T. GRÆC.
*iv
Αλλά τλ μεν μώσβ«ι, τα ὅβ δεικνόναι, ἄλλα ὅβ ποιςῖν.
Τί σφιν χ^ήσηται, μ,οΰνος βπιστάμενος;
Hoc est,
Musarum interpres si quid sapientius unquam Noverit, invidia sit procul inde mala.
Nuncque alia inveniat, nunc monstret, plurima condat.
Si solus sapiat, nempe quis usus erit ?
Quippe (ut Plato aiebat) non minus ad felicitatem pertinet bonos efficere, quam bonum esse: ideoque nulli magia idem familiarius se offerre solitus erat quam cui plurimo usui esse posset: quanquam se suisque rebus maxime frui valeret. Quod mihi quoque video esse faciendum, in ea praesertim civitate quæ non tam potentia atque imperio ipsius sit Italiæ metropolis, quam quibusvis virtutibus, totius orbis grande specimen atque ornamentum, vel potius naturae miraculum: quum quæ imperium vitia comitari solent, non modo ita refugerit ut non inesse possint suae reipublicæ, sed ne excogitari quidem. Quare beatum judico eum quem cuivis studio incumbentem degere in ea contigerit: sed beatissimum, quem literariæ facultates exceperint: quum tot praesertim tantaque undique suppetant affluantque ad eam rem commoda, ut fingi fortasse plura possint, haberi certe non possint. Ibi enim (ut alia omittam) tanta librorum copia, quanta post Gotthicam ruinam nunquam fuit, nec veteribus vero Romanis aut Græcis florentibus, in his quæ extent, facile credi par est: quum novo hoc invento carerent imprimendorum librorum, qui et pulcherrimi jam atque emendatissimi prodire incipiunt, Aldi potissimum nostri opera: de quo illud habeo dicere quod de Porphyrio inquit Simplicius, Omnium bonorum nobis auctor Aldus. Vobis vero illud mihi videor accommodaturus quod Demosthenes, quem interpretaturi sumus, Atheniensibus protulit: ferte autem (rogo) æquo animo Græcis me pauculis verbis vo9 alloqui: ó μὲν ουν iragoòv χχϊξος, ώ άντρες Ενετοί, μ,ονονουχ) φωνὴν άφιείς λεγει οτι των Ελληνικών ύμ-ϊν λόγων άντίληντβον ἐστῒν, είπες ύπες ευτυχίας αυτών φροντίζετε. hoc est, Praesens itaque tempus, o viri Veneti, quasi emissa voce pronuntiat capessendas esse vobis Græcas literas, siquid de felicitate vestra cogitatis. Nam, ut Virgi-lianum quoque carmen in vos transferam, Via prima felicitatis (quod minime retnini) Graia pandetur ab urbe, Expergiscimini igitur jam, et capessite Græcas literas, ultro sese vobis offerentes. Dixi.
M. ANTONII ANTIMACHI
De literarum Graecarum laudibus oratio, in Ferrariensi Gymnasio publice habita.
In degenda hominum vita, ii qui alicui prodesse conantur, quantopere laudandi sint, spectatissimi viri, non vos praeterire crediderim : quum et ingenii acumine et longo rerum usu praestetis, ac doctrina atque prudentia antecellatis. Qui vero publicæ utilitati consulunt, ac non eolum sibi, sed et patriae et amicis ac humanæ societati sese natos arbitrantur, quanto laudum praeconio extolli mereantur, itidem vos non ignorare existimaverim. A qua sane animi sententia quum nec ab ineunte aetate, nec etiam postquam nostra canescere coepit oratio, unquam abhorruerimus: nihil præclarius, nihil commodius, nihil conducibilius atque praestantius in toto vitæ cursu esse duxerimus, nihilque magis ex animo unquam optaverimuc, quam plurimis benefacere, ac de omnibus pro virili mea (modo daretur occasio) bene mereri: amicorum precibus (quorum benevolentiae aliquid recusare, non solum turpe, sed propemodum nefarium videbatur) et cohortationibus hujus celebratissimi gymnasii instauratoris Lodovici Bonacioli, viri plane in omni scientiarum et virtutum genere eminentissimi, (cui ex isto hominum flore qui vivunt, paucos admodum pares invenias) non spe honoris aut gloriæ, cui sapiens quisque semper studuit, nec lucri cupiditate, sed potius quo id quod in animo habebam, re facilius præstare possem, Græce profitendi publicum munus non inviti suscepimus. Eo itaque consilio huc accessimus, ut quæ ad communem Græce discere cupientium utilitatem spectare videntur, diceremus, ac de literarum Graecarum laudibus verba faceremus: non quod ea dicendi facundia, is verborum ornatus, ea eloquentiæ vis, atque is demum orationis thesaurus et splendor, qui tam magno oneri sustinendo par esset ac tantæ rei dignitas postularet, necnon tot clarissimorum virorum conspectus mihi multo jucundissimus mereretur, in me repe-riatur: sed ut fretus humanitate vestra, qua erga omnes qui virtutibus innituntur, uti consuevistis, hujusmodi opus aggrediar, ac propositam rem pro tenuitate ingenii mei persequar. Cujus plane tanta est magnitudo atque præstantia, ut nemini vel mediocriter erudito deesse possit oratio : sed in exitu inveniendo major omnino, quam in initio inchoando, dicere volenti se offert difficultas.
Tanta est profecto literarum Graecarum, amplissimi viri, dignitas, et tanta dignitati conjuncta utilitas, (quarum notas antiquissimis temporibus, seu Cadmo, sive Danao auctoribus, sive Orpheo admonente, Graecos habuisse, memoriae proditum est) ut eæ non solum apud illos qui ceteras gentes atque nationes barbaras appellabant, verum etiam apud barbaros ipsos maximo in usu fueriut, et ab ortu ad occasum usque pervaserint : quando Druidas Gallorum religiosos in publicis privatisque rationibus literis Græcis usos fuisse constat: et Romanorum temporibus in Helvetiorum castris tabulas repertas esse literis Græcis confectas, et ad Cæsarem perlatas, ex historiarum lectione late admodum patet. Quibus in tabulis rutio confecta erat, qui numerus domo exisset eorum qui arma ferre possent: et item separatim pueri, senes, mulieresque. Hrach-manas itidem (e quorum numero celeberrimus Calanus ille fuit) et gymnosophistas Indorum sapientes, easdem in usu habuisse, easdem Indorum ipsorum regem Phraotem calluisse, compertum est. Apud Romanos vero quanto in pretio, quanto in honore semper sint habitæ, (quum pene eædem a principio cum Latinis fuerint, eas in Latium afferente Nicostrata) etiam me tacente, vel facillime potestis intelligere.
Nullum enim studiorum genus, quod aliqua sapientiae luce praefulgeat, nullas prorsti9 ingenuas disciplinas esse comperio, quæ non e Graecorum fontibus emanaverint: Latinosque in omnibus liberalibus artibus illorum secutos imitatosque fuisse vestigia. Nam si a grammatica exordiri voluerimus, cujus inventorem ii qui eam rem diligentius pervestigarunt, Mercurium ferunt: sine qua ad nullum scientiae gradum pervenire valemus, quum ea duce orationis congruitatem assequamur, ac ad alias scientias faciles aditus adipiscamur, nonne eam totam a Græcis habere fatebimur ? Quid de poetica, quæ tantopere divinitatis est particeps, ut summus ipse
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rerum omnium opifex statim pene a mundo, verbo, non manibus condito, sua mysteria per eam literarum monimentis mandari voluerit, dicemus? Quid de oratoria facultate, ac flexianima omnium regina rerum oratione, quæ motus animorum quo vult impellit, loquemur ? Quid de dialectica, quæ disserendi artem aperit, verumque a falso segregat, ac nos ad veritatem ducit, sentiemus ? Quid de philosophia, legum inventricc, morum disciplinarumque magistra, quæ bene beateque vivendi rationes demonstrat, ac dijudicato bonorum et malorum fine, quid fugiendum, quidve expetendum sit, proponit, ad sedandos animi affectus atque perturbationes plurimum valet, natui æ secreta rimatur, rerum omnium causas perscrutatur, humana despicit, cogitans-que coelestia, hæc nostra et exigua et minima contemnit, immortalitatem animae docet, ac nos Deo optimo maximo (ad summam cujus intelligentiam consideratione nos ducit, quantum homini licet) qnam simillimos efficit, judicabimus? Quid de medicina, reliquarum artium parente atque educatrix, et altrice, quæ universas scientias complectitur, singulas disciplinas cogitatione prosequitur, rerum omnium cognitionem nutricatur et continet, ac humanæ vitæ conservandae, necnon extincta morbis corpora ab inferis pene revocandi potestatem habet, rogati respondebimus ? nonne hæc oimiia nos a Græcis mutuatos esse (uisi ingrati nuncupari velimus) confitebimur? quando ab ipsis et Mathematicas accepimus. Nam arithmeticam, reliquarum ducem, ex cujus numeris animam creari, ac singula constare Pythagorici sentiebant, et quaternarium numerum (in quo prima solida demonstratio invenitur) rerum omnium opificem causamque esse affirmabant, quod ab eo, tanquam a radice atque principio, cuncta dependerent: ac geometriam, quæ cum superiori adeo connexa colligataque est, ut sine ea haudquaquam videatur posse consistere, quum punctum referatur monadi, linea autem numero binario, ab aliquo ad aliquid, et trinario conveniat superficies: qua (dum ejus lineamentis, formis, intervallis ac magnitudinibus utimur) mare, terras, cœlumque metimur, quin a Græcis susceperimus, nemo, ut opinor, vel impudentissimus negaverit. Musicam vero a Mercurio numeris, vocibus et modis inventam, quam veteres omne continere dixerunt, eo quod eorum quæ sunt, absque symmetria et analogia nihil existat, nec etiam aliquid eorum quae fiunt, si absque congrua symmetria atque analogia confectum fuerit, unquam bene habeat, sive arte fabrefactum fuerit, seu natura comparatum: sive sensu comprehendatur, seu solius intelligentiæ speculatione percipiatur: quæ duo nimirum in musica (totius harmonia) reperiuntuc, ex cujus cognitione harmonicam mundi rationem conjicimus : et item astronomiam, (cujus scientiam Chaldæi diuturna siderum observatione putantur effecisse) quæ temporum varietates, totius anni ordinem, astrorum influxus, ortus, obitus, trajectiones, motusque stellarum, ac coeli meatus conversionemque explicat, quid cuique eventurum sit praedicit, Graecorum beneficio (quibus tantum debemus) Latinos itidem habere fatendum est. Nec, mea quidem sententia, ullus adeo pervicax, adeo obstinatae mentis, duræque cervicis, ac tam perversi judicii reperitur, qui aliquo modo id audeat inficiari. Ex quibus omnibus sane rebus quanta hominibus commoda, quantæ utilitates humano generi, quot honores proveniant; non meum est dicere, quum res ipsa per se loquatur. Ideo non est quod vos (qui incredibili discendi cupiditate ardetis) ad hujusmodi literarum studia, ex quibus maximos atque uberrimos fractus percipietis, nisi vobis ipsis deesse volueritis, cohortemur. Currentes enim incitare videtur absurdum: quum tantæ (sicuti accepistis) dignitatis, honoris, commoditatis, splendoris, utilitatis atque praestantiae sint, ut unusquisque qui in bonarum artium studiis proficere exoptat, eas velit nolit cogatur expetere : praesertim quum illis qui eas consecuti fuerint, maxima præmia non sine nominis celebritate proponantur, amplissimi honores non absque immortalitatis gloria reserventur. Reliquum est, ut demonstrata tantæ rei majestate, (ex qua, ut intellexistis, innumerabilia mortalibus bona pariuntur, et ad homines confiuunt) in ea comparanda operam, curam, diligentiam, industriam ac studium denique meum vobis pollicear: quæ omnia, sine ulla laboris aut temporis intermissione, me libentissime præstaturum spondeo: nec aliqua in re, quæ in discendo usui vel commodo esse possit, me vobis unquam defuturum recipio. Quod quum contigerit, Bonaciolo, viro non minori experientia quam doctrina ornatissimo, ac (ut supra memoravimus) omnibus «gregiis animi dotibus atque virtutibus undecunque refertissimo, qui hujus clarissimi gymnasii non minus ornamento quam utilitati semper studet, mehercule velim referatur acceptum : eo quod ipse omnium unus procuraverit effeceritque (ne quod verum est inficiemur) ut Græce profitendi munus obierimus. Ago insuper humanitati omnium vestræ, si non quas debeo, saltem quas possum gratias: ac si obsequendo et de vobis bene merendo gratia referri poterit, eam ïne quandoque libenti animo cumulatissime relaturum, affirmare non dubitaverim: propterea quod hodie frequenti ac jucundissimo conspectu vestro, me (quæ vestra est benignitas) ornandum amplificandumque susceperitis; cujus beneficii memoria apud me resideat sempiterna nec esse est.
EX CONRADI HERESBACHII
Oratione in commendationem Graecarum literarum,
EXCERPTA.
Si ve autem auctore Javam, linguae hujus, sicut et gentis, primo fundatore, literarum Graecarum initia e Babylonica illa linguarum orta varietate, atque in Graeciam translata, sive temporum injuria neglectus characterum usus, et a patribus ame repertus, velut postliminio a vicinis, sive Phoenicibus, sive Ægyptiis (apud quos patriarcharum monumenta conservabantur) repetitus sit, etiamsi certo non tradatur, tamen alterum probabile videtur, Græcam literaturam non simul coeptam absolutamque. Primi per figuras animantium Ægyptii sensus mentis explicabant: et antiquissima monumenta saxis impressa, literarum inventores perhibent. Inde Phoenicae, quia mari praepollebant, traditur intulisse Græciæ: hi gloriam adepti sunt quasi repererint quæ acceperant. Quippe fama est Cadmum, classe Phoenicum vectum, .rudibus adhuc Graecorum populis, artis ejus auctorem fuisse. Quidam Cecropem Atheniensem et Linum Thebanum, et temporibus Trojanis Palamedem xvi. literarum formas, mox alios ac praecipue Simonidem ceteras reperisse. Quum autem Palamedem ad deos retulisse hoc inventum testetur Philostratus, et Plato scribat apud Ægyptios se audisse deum quendam coli illic nomine Theulh, qui cum alias artes, tum literas invenerit: nonnulli ad Assyrios referant: alii denique sternum fuisse literarum usum : verisimile apparet, sicut Latinæ a Græcis, ita Graecas ab Hebræis mutuatas: quod elementorum ipsorum vicina nomina magna ex parte comprobare, contendit Eusebius, Josephi et Clementis testimonia citans: et sicubi varient, id non mirum iu tam diuturno et variarum gentium usu :
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ïuum et Græcas vetustas Cadmeas in tripode incisas, ab his quibus nunc Graeci utimur, etiam discrepare íerodotus referat, et Delphicam tabulam in æde Minervae Romæ testari scribat Plinius: quia vero Græci et Latini earum initia ignorarunt, et ad deorum inventa, sicut alia pleraque, ita hæc quoque retulisse, quum tamen inultis ante seculis apud Hebræos fuisse deprehendantur. Porro quum Phoenices et Ægyptios (a quibus literæ primum in Graeciam translatae memorantur) e posteritate Cham fuisse constet, iique mox post sortitionem liberorum Noe,pulso semine benedicto Sem, e sua hereditaria sorte ad filios Japbet migrare compulerint: et postea Israelitæ, duce Josua, hereditaria terra 9ancta recuperata, exactam Chami stirpem alias sedes quærere adegerint: quo factum ut profugi vicinas Græciæ regiones occuparint, et illuc artes plurimas et patriarcharum reliquias secum adduxerint: (uti etiam idololatriam perversumque per apostatam Cham, ejusque nepotem Nemrod, institutum deorum cultum Græcos Ægyptiis debere proditum est) et ex his fuisse Cadmum et Phoenices ejus colonias, quas in Græciam deduxerat, verisimile est: quod simul cum deorum portentoso cultu, et hoc literarum bonum e patriarcharum reliquiis attulerunt: atque bine esse quod alii Syris, alii Phoenicibus literarpm inventionem acceptam ferant. Syriam autem ac Phoeniciam et Ægyptum, Hebræorum fuisse sedes, in confesso est, apud quos patrum monumenta conservabantur : et constat Græcos sapientiæ studiosos discendi cupiditate frequentes eo, ut sacerdotes et prophetas audirent, profectos fuisse, (id quod de Orpheo, Musæo, Daedalo, Homero, Lycurgo, Solone, Democrito, Heraclito, Platone, aliisque innumeris memoriæ proditum) et quæ illic didicerant, Græce tradidisse. Unde quæ de Chaldæorum, Phoenicum, Ægyptiorumque inventis prodita sunt a Græcis et Latinis, ea omnia ad Hebræos et patriarchas pertinete certum est : et quæ illi diis suis inventoribus tribuunt, ea constat longe ante ab Hebræis reperta usurpataque fuisse. Cui rei argumentum præbet vini inventum, quod illi Baccho tribuunt, quum multis ante seculis a Noe patriarcha vitis cultura reperta fuerit, ut recte post sacram historiam admonuit Lactantius. Ad eundem modum de frugum, medicinae, aliisque inventis judicare licet, quæ omnia ad factitios mortalesque deos retulerunt illi: quum apud Hebræos vetustiores pleraque usurpata sint priusquam ad Græcos pervenerint. Sed ob id laude sua minime fraudandi sunt, qui ab aliis inventa, meliora reddiderint, atque sic excoluerint ut non aliorum sed sua inventa esse videantur : ut mox latius declarabitur. Græciam autem felicissimam ingeniorum altricem fuisse constat: adeo ut appareat, hujus universi opificem, et linguarum virtutisque dispensatorem Deum Opt. Max. hominibus qui secundum naturam optimam regionem nacti, eam etiam linguam voluisse largiri quæ idoneum tradendarum honestarum artium præberet instrumentum, et fida virtutis eruditionisque custos esset: idque νὴ τά* Μούσας citra controversiam Græca lingua assecuta. Nam etsi initio rudis et contracta, sic tamen exculta propagata-que, ut nulla lingua vel elegantior, vel latius se sparserit: nulla quam non hæc elegantia et copia omnique ornamentorum supellectile superarit: inter omnes tantum emicans quantum ignes inter luna minores. .Nam quum linguæ potissimum in hoc divina dispensatione tributae, ut qua? velis, commode ac significanter (ut diximus) exprimas: quæ, obsecro, significantioribus magisque appositis vocibus singula declarat quam Græca ? Adeo ut non ab.s re Socrates apud Platonem contendat, Graecorum vocabula imprimis non temere pro instituentis voluntate, sed naturali evegysla nativaque perspicuitate rem velut oculis subjicere. Unde exquisita in Græcis vocibus venus καί εόφων/α, Atticus lepos, Musa Attica, Laconismus, et id genus alia singularis cujusdani appositæque in exprimendo ea lingua venustatis proverbia pepererunt. Hinc quod gravissimus inter Latinos poetas, Graiis, inquit, dedit ore rotundo Musa loqui. Adde quod et Musas atque adeo deos ipsos aiunt Graeco sermone usuros, si humana lingua uti voluissent. Porro quum septuaginta duæ linguæ numerentur, ex his septem præcipuæ, quas recenset Volaterranus, Assyriorum, Arabum, Ægyptioruin, Hebræorum, Græco-rum, Latinorum, Dalmatarumque : tamen nulla ex omnibus his, quæ vel latius sparsa sit, vel præstantiora ingenia nacta sit, vel denique plures honestas disciplinas tradidit. Neque enim solum hæc lingua se continuit ea parte quæ Graecia proprie dicebatur, hoc est Ægeo pelago et Ionio atque Isthmo condusa: neque ea tandem regione quæ magna Græcia dicebatur : sed præter insulas et peninsulas, amplissimaque regna, Peloponnesum, Cyprum, Rhodum, Cretam, Asiam minorem, Macedoniam, Epirum, Mysiam, Illyrium, Thraciam, Dalmatiam, Syriam, Ægyptum, ob Alexandrum victorem longe lateque complexa est, sed Galliæ Germaniæ-que etiam communis est. Nani et Massilia celeberrimum Græcarum disciplinarum gymnasium habuit: et in nobili Clivensium oppido Menianæ scholæ praefectus Græcus rhetor Athenis ortus, teste Eumenio: ct Druides, Celtarum sacerdotes, Græco sermone in sacris usi: additque Julius Cæsar, Gallos in publicis instrumentis Græcas literas usurpasse. Britannorum pars quæ Cornubia dicitur, reliquias Græcæ linguæ profitetur. Quid dicam de Germania nostra, iu cujus lingua innumera vestigia Græcæ linguæ remanent ? et nos observavimus aliquando aliquot centurias vocabulorum quæ mere Græca sunt. Postremo neque Scythas a Græca lingua abstinuisse, declarant Anacharsis et alii plerique. De Italia et Roma nihil attinet dicere, ubi Graecorum lingua propemodum ipsa Latina vulgatior fuit: et clarissimi sciiptores in Italia et inedia Roma Græce scripserunt. Siquidem Ælianus (ut scribit Philostratus) Romanus fuit, et Italiam nunquam egressus, et tamen ejus extant Græcæ historiæ. Item Plutarchus, Strabo, Dionysius, Appianus, Diodorus, et innumeri alii Romæ vixerunt, et scripta sua illic ediderunt Græco sermone : quemadmodum in Sjria et Ægypto Josephus et Philo Judæi Græco quam nativo uti maluerunt. Græca lingua in ipsa Syria Romanos imperatores facundos habitos, Mutianus testatur apud Tacitum : eosque ad exercitum Græce locutos. Adde, imperatores ipsos, non solum Romanos, quos omnes prope Græce peritissimos fuisse constat, et multorum carmina extant Græca: sed Germani etiam imperatores (quos alioqui άμουσος esse solitos novimus) Graecam linguam calluerunt. De Carolo magno traditur quod Græcos legatos audiverit, et Græce responderit ipse. Otho 11., imperator in bello quod in Apulia cum Saracenis et Græcis gesserat, insidiis interceptus quum Græce sciret, eoque sermone uteretur, hostes fefellit: ut non animadvertentes eum esse Germanum, facile pecunia se redimi paterentur. Porro, si linguæ alicujus utilitatem æstimare velimus, quid hac una communius, quid ve ubique ad omnes disciplinas percipiendas vel tractandas utilius ac magis necessarium? nempe qua, velut Delphico gladio, ad omnia et ubique uti conveniat: primum quum (ut dictum) nulla gens, nulla schola, nullum virtutis ac disciplinarum emporium, quod hanc linguam, velut commune utilissimumque organum, non arripuerit : deinde nulla lingua plures vel disciplinas, vel bene vivendi præcepta tradidit, et per orbem trausmisit, ac fidelius conservavit. Quota quæque pltrres, eosque clarissimos in omni disciplinarum genere scriptores exhibuit ? e quorum scriptis et institutis, cum omnis doctrina liberalis, omnis historia, omnis sermo elegans sumi possit. Aut quæ taudem lingua vel disciplina, quæ huic colonias non duxerit ? quæ indidem, ceu e locupletissimo mercatu, supellectilem non comparant, aut potius, ceu ex ubere artium eruditionisque fonte, rivos non diduxerit ? Nam, ut Homerus de Oceano canit, Έξ ούπες πάντες, inquit, ποταμοί xa) πᾶσα Θάλασσα, Κα.) πάσαι χρηναι χα) φρε/ατα πάντα νάουσι: ita ex hac lingua, veluti quopiam bonorum omnium mari, discipiinæ, artes, praeceptiones, atque adeo ipsa elementa, manarunt. Hinc poetica, rhetorica, dialectica, grammatica, discipiinæ quæ mathematicae vocantur: hinc politica, ethica, therapeutica, physica, theologia, et (ut uno verbo multa complectar) universa ipsa philo-
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sophia, disciplinarumque omnium orbis, quam encyclopædiam vocamus: quæ omnes artes Græco9 etiam nunc fontes resipiscunt, ut ue nomina quidem alia quam nativa et Græca admittant, neque nos aliis nominibus eae agnoscamus: eoque jure se nobis permittentes, ut a fontibus secludi non patiantur. Nam et tota lingua Latina, et disciplinæ ea lingua traditæ, ex hac fluxerunt, adque hujus ductum se sic composuerunt ut instar alumnæ et discipulæ hts ξυγίζουσ- a i ex της τι0ηνητείρα$ manu fulciantur ac sustententur, ab illius ductu ne latum digitum discedentes. Id quod a literis, velut ab ovo, ordienti per omnes disciplinas ostendere, non fuerit difficile. Siquidem literæ omnes, una duntaxat atque altera demta, inde mutuatæ sunt: etiamsi jucundissimis illorum caremus, altera vocali, altera, consonante, quibus nullæ apud eos spirant dulcius. Adde quod nos vix quatiior literis, illi duabus exprimunt: ut apparet in dictione <pQíu, άπόφ$εγρ*. Scribendo autem et pro-nunciando (quæ sunt præcipuæ Grammaticae partes) quam Græcæ linguæ rudes passim labantur ac sese traducant, satis liquet, quum imperiti Criste pro Christe, Eleison pro Eleeson, et sonent et scribant. Neque minus in etymologiis peccatur, quum innumera nomina (velut exempli gratia, in e primæ inflexionis, et patrony-mica omnia: item Dido, Sappho, Laches, et id genus similia) citra Græcorum inflexiones usurpari legitime non queant. Tacco generum rationem, articuli in oratione vim. Quid memorem syntaxecos, figurarum rationes a Graecis pendentes ? Taceo quod Nonius Marcellus universa fere Latina vocabula repetit a Graecis. Sed, ne in elementis balbutiamus, sat fuerit, si perspicuum fecerimus, Latina sine Græcis, quibus superstructa suut, non posse subsistere: aque ipsis elementorum crepundiis Græca discentem, operæ pretium facere labo-riaque compendium parare.
Ceterum ut ad serias disciplinas progrediar, inter quas primas facile sibi vendicat Poetica, (seu vetustatis auctoritatem spectes, sive rerum traditarum utilitatem atque œconomiæ prudentiam) hujus et usus et inventio Graecorum est. Unde Horatius, poetam formaturus, ad Græcos, tanquam ad certissimos ejus artis magistros, relegavit:—vosy inquietis, exemplaria Græca Nocturna venate manu, versate diurna. Nam ut ceteros, Musæum et Orphea, poetarum antiquissimos, praeteream, ex uno Homero, tanquam universae eruditionis fonte, disciplinarum omnium seminaria hausta, cum per se perspicuum, tum Plutarchus .singulari libro contestatum reliquit: neque poetas solum indidem hortos suos irrigasse, sed oratores admirabile illud dicendi artificium figurasque, ac denique philosophos reip. bene vivendi præcepta mutuasse declarat. Neque vel consiliorum vel litium artes, vel similitudines, vel amplificatioues, vel argumenta, vel digressiones ullæ, quæ ab illo non sint commonstratae. Quid obsecro tentari potuit quod ab illo in suis poematis non sit excogitatum vel animadversum ? Quæ regio, quæ pugna, quæ formae, quod remigium, qui denique motus animorum, quæ ferarum figuræ, quas ille cæcus non viderit ? quum ita nobis eas depinxerit ut eas quasi videre, quum legimus, videamur f Ac verissime his succinens poeta Latinus de Homero, Qui quid sit, inquit, pulchrum, quid turpe, quid utile, quid non, Plenius ac melius Chrysippo et Crantore dicit. Quibus hoc addere licet summæ laudis loco, singula propemodum verba ejus poetæ, quasi apophthegmata esse, et proverbii loco usurpari, ut testatur Macrobius. Kt an a Latino Homero, alioqui absolutissimus, superatus sit, apud eundem licet intueri, Homerica cum Virgdianis conferentem. Hoc constat, Latinos primarii nominis poetas magna cum laude Græcorum poemata vel transtulisse, vel imitatos fuisse, inopia magis impulsos quam superandi fiducia fretos. Siquidem Virgilium, Latinorum coryphaeum, «emo nescit bouam Æneidos partem ex Homeri poesi transcripsisse, atque in totum se ad Homerum ænuilaudum composuisse : Georgica ad Hesiodi έργων καί ημερών imitationem feliciter scripsisse : Bucolica impari conatu ad Theocriti facilitatem expressisse, critici fatentur: etiamsi illorum inventis jam frueretur. Terentius (cui proximus, mea sententia, locus inter Latinos poetas debetur) adde etiam Accium,. Cæcilium, Pacuvium : nunquid Menandrum solum interpretantur, vixque levem illius assequuntur umbram, juxta Fabii sententiam f Quanquam in comoediis aliquid præstitisse Latinos, etiamsi totæ e Græcorum myro-üieciis mutuatae sint, fatendum est: tragoedia certe Græca tota est. Solius enim Senecæ apud Latinos (quod quidem sciam) extant tragœdiæ, atque illæ ex Euripide interpretatas. Deus bone quam non accedit ad illius elegantiam, artificium, ac sententiarum gravitatem ! Jam, si utrosque cum alteris conferas, annon reperies omnia Latinorum inventa, fabularum ingeniosa involucra, compositiones illustres, allegorias appositas, affectus acriores, mirandos motus, compositiones signiíicantiores, ac breviter supellectilem quandam nativa quadam poeticae copia affluentem ? E regione apud nos pigriora fere omnia, gratia non solum inferiora, verum etinm a dignitate plerumque et a decoro aliena. Quanquam non inficior quin nostrorum poetarum carmina, si seorsum Jegas, venusta appareant et eleganter scripta, atque etiam ut iis nihil melius posse fieri censeas : at si componas et conferas Græca ipsa unde illa descripta sunt, ac singula considerate atque apte junctis alternis lectionibus committas, comperies vix ΣυξαχονσΙων τὴν ὅεκάτψ, ut est in proverbio : adeo jacere ac putere incipiunt Latina, ut quæ Græcorum, quæ æmulari non poterant, luminibus gratiisque obsolescant. Cujus quidem rei apud Gellium, linguæ Latinæ acerrimum censorem, requirere judicium atque exempla licebit, ubi Cæcilii cum Menandri, Virgilii cum Homeri et Theocriti, versus exponuntur, quos ab his mutuati sunt : Diomedis hercle et Glauci arma non dispari magis pretio aestimari possunt. Atque hic mihi Cicero ignoscat, qui Latinos a Græcis sumta, meliora reddidisse clamat. Sed quis hæc deprehendet ? quis aut artificium aut translata aliunde iniel ligat, nisi hujus linguæ supellectile instructus?
Poeticen excipit rhetorice, cum numerorum et figurarum ornatu, tum structura orationisque filo atque charactere propemodum conjuncta : quæ quum omnia, perinde atque inventionis et elocutionis, ita argumenta et formulæ a Græcis fontibus hauriuntur. Quandoquidem in hac illi sic regnant ut Cicero fateatur hanc Athenis et inventam et absolutam: sive dividendi, præparandi rationem, consilium, ordinem, seu affectuum motus epectes, figurarum et troporum picturas, eorum summatim omnium apparatum inde fiuere videas. Et haud scio quid aliud poetæ oratore9que nostri quam poesin et oratoriam civitate donaverunt Romana: qui, siquid eximium præstiterint, id ex illorum omnijugis pratis, veluti flosculis, decerptis, illorumque virtutum imitatione comparaverunt. Cato jam senex, Græcis alioqui parum amicus, commentarios sibi collegit, e Thucydidis orationibus et Demosthenis, quas in dicendo magno sibi usui fuisse testatus est. Quid Ciceronem, Latinæ linguæ principem, in eloquentiæ illam arcem subvexit, nisi Græcorum studia, inque iis æmulandis contentio? Nempe qui totum se ad Demosthenis vim, Platonis copiam, Isocratis jucunditatem, Periclis fulmina, Thucydidis maturitatem, neque certe infeliciter, composuisse deprehenditur, beatissima quadam immortalis ingenii benignitate suffragante: adeoque Græcortim studiis operam navavit, ut se Græcis declamationibus exerceret: Græca ubique cum Latinis conjungens, modo Latina Græce, modo Græca Latine vertendo, stylum exercuit. Idemque filio (cui non nisi compendiosissimam fidelissimamque rationem praecipere potuit) faciendum suadebat. Quod si hodie juventuti persuaderi queat, felicius disciplinæ tractarentur, neque tam exangues ingeniorum venæ existerent. JNihil enim mirum omnes bonas disciplinas jam diu eepultas, cum Græca lingua abolita, tum nullo declamandi exercitio : quæ tamen primaria sunt ingeniorum fomenta in eorum animis qui ad eruditionis aliquem fructum pervenire contendant. iNO. 1.
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Dialectica, rhetoricæ germana, quum utraque alteri conjungenda esset, nostri hanc neglecta prorsas altera, veluti dextra manu, ad meras cavillationum stribiligines, aniles rixas, protraxerunt: ut nullum hodie veræ dialecticae in scholis remanserit vestigium. Quorsum parva (prava dicere debebam) logicalia ? quorsum barbara non solum, sed inepta etiam atque inutilia illa quibus juventus in publicis gymnasiis oneratur commentaria? quorsum pro Aristotele, Porphyrioque, genuinis et Græcis elegantissimis, earumque artium peritissimis magistris, ineptis et corruptissimis tralationibus uti coguntur ? quas quum nec intelligant ipsi professores, tamen miseram juventutem ediscere cogunt, ad nihil profuturas. Et tamen ex ipsis fontibus artes hæ facillime percipi poterant.
Quid de mathematicis loquar? quum peculiares ejus artis voces nondum sint Latinitate donatæ, neque commode inopia linguæ Latiuæ omnes possint, fit ut identidem harum literarum imperitus in his explicandis intelligendisque offendat: quum ubique occurrant trigoni, tetragoni, monades, triades, diapente, diatessaram, excentrici, syncentrici, epicyclii, eclipses, et ejus ordinis tanta turba ut annus deficeret si omnia vel commemorare vel ostendere nitar loca ubi interpretes nos in foedissimos secum errores traxerunt.
Idque non in logicis ac mathematicis solum, sed per totam philosophiam, evenit: quæ quum tota sit Græ-coruni, nos vix faces quasdam ex illorum fontibus hausimus, easque e tam multis transfusas. Interim tamen nostri philosophastri nullis dum vel Græcis vel melioribus literis adolescentes ad philosophiam veluti πτερυγίζοντας solum Alexandri Galli doctrinali, ceu communi omuiutu copiæcornu, instructos, statim Icari in morem ad philosophiae ardua (hoc est ad volandum sine pennis) transmittunt. Cicero, alioqui Græcorum gloriæ æmulus, philosophiam declarat citra Graecam eruditionem neque percipi neque subsistere. Nam quum apud nos pauca admodum eaque a Græcis desumta extent digna lectu, (sophistarum enim nugas et delira commentaria non libet inter philosophiae scripta referre) apud illos tam copiosa, pretiosa, nitidaque philosophicæ supellectilis monumenta nobis sunt reposita, quæ si in sua lingua legantur, et cum Teutonicis his conferantur, (hoc est, quæ in Latinam linguam translata) jure dici poterit quod poeta de exanimato Hectore, Hei mihi qualis erat, quantum mutatus ab illo Aristotele et Platone! Nam præter hoc quod parum commode multa versa, parumque significanter expressa, etiam pleraque prætermissa sunt, quæ non sunt satis assecuti interpretes, nonnulla de suo addideruut: alicubi obscuriora relinquuntur, quæ subinde lectorem diligentem vel cruciant, vel fallunt: ut cernere licet iu libris meteorologicis, et De cœlo, ac physicis Aristotelis, utilissimis quidem libris, sed a nostris non intellecti in scholis rejiciuntur. De Platone quid dicam ? is uisi sua lingua legatur, nemo judicare poterit de illius divina vel doctrina vel eloquentia: reclamante quadam inexplicabili et copia et suavitate, in qua vir ille in ea lingua supra humanum ingenium dominatur. Quare doctissimus juveuis Tliomas Lupsetus, quum alterna opera Platonem legeremus Lutetiæ, is subinde versum Platonem, nothum aut Academicam vappam appellare consuevit quoties Latinum cum Græco conferremus: adeo divinæ illius virtutes extra Græcuni sermonem percipi nequeunt. Idem de Xenophonte, Theophrasto, Plutarcho atque ceteris gravissimis philosophis, et doctrinae castitate et eloquentiae dotibus admirandis, judicare licet.
Jam vero ut per ceteras philosophiæ partes progrediamur, iatrice ac therapeutice, naturalis philosophiae et honesta et necessaria disciplina, si pure proque dignitate tractetur, certissimumque ττςος τά ἄλφιτα compendium afferens, sed barbarorum linguæque Græcæ imperitorum scabie eam occupante, Deus bone quam squalida et strigosa reddita, quamque periculosis erroribus et imposturis elegantissima simul utilissimaque professio deformata est! ubi pro Hippocrate et Galeno, hujue artis χοξυφαΙοις, et qui citra Græcorum eruditionem percipi non poterant, nescio qui barbari Averroes et Avicennærin scholas reccpti sunt: quum illi interim multorum instar esse poterant, et revera Homerico encomio digni, iargoì xvScùòv πολλών άνταξιοι άλλων. Tota enim medicina, sicut et reliquæ philosophiæ partes, a Græcis petita, idque indicant ejus artis pharmacorum, unguentorum, cataplasmatum, potionum, ceromatum vocabula: item animantium, plantarum, gemmarum, morborum, remediorum, instrumentorum, ponderum, mensurarum innumeræ nomenclatura?: quæ quum apud nos etiam recepta, circulatorum atque hujus linguæ imperitorum abusu detrita corruptaque, non inteliigantur, non raro fit ut indocti medici potiones pro cataplastis, et (ut dicit poeta) φάρμακα πολλά μεμιγμἐνα λυγρά x*ì εσθλχ ministrent, id quod designavit quidam, suppositorium, hoc est pessum, pro pii Iulis præbens deglu-tiendum. Et tamen hisce impostoribus non dubitamus vitæ nostræ arbitrium concedere: nempe ut per experimenta mortis agant: quum sit in nulla professione periculum majus: ut de his vere scripsit Plinius. Atqui videmus nunc, Musis bene fortunantibus, ac melioribus literis reviviscentibus, quosdam Graecarum literarum adminiculo fretos, strenuam operam navare ut hæc disciplina suæ dignitati restituatur : huc jam incumbentibus Theodoro Gaza, Lconiceno, Manardo, Copo, Ruellio, et aliis pleraque ætatis nostræ άξχιχτροις, qui Augiæ illud barbarorum medicoium stabulum e Græcorum fontibus abluentes, ejus disciplinæ candidatos ad ea collimare docent, sine quibus ἄσκοπα τοἥεάουσι.
Ad jurisprudentiam (hoc est νομικὴν) venio, professionem et amplissimam et religiosissimam, nempe Reipub. liumanæque societatis ac pacis tuendæ magistram. Qua arte quum et hæc Academia maxime celebretur, et nos olim, nondum satis politiorum literarum viatico instructi, ad hujus studium perpulsi, atque etianinum studiorum nostrorum scopum defiximus: ne illotis manibus tam seriæ ac sacrosanctæ artis studium capesseremus, (quæ divinarum humanarumque rerum, justi et injusti notitiam profitetur) imperatoris consilio admoniti existimavimus satius παλινδρόμησα* ἢ &g«p,s7v κακώ^, ut dicitur in proverbio : et ad utriusque linguæ studia, veluti ad suavissimas pellices reversi, tantisper dum illarum consuetudine instructis atque exatiatis liceret cum legitima pro dignitate συνouceïv : quum citra illas, nullas severiores disciplinas exacte tractari posse exploratum sit. Jam vero sat scio esse plerosque sic persuasos, ut existiment ad jurisprudentiæ studia Græcam eruditionem non tantopere requiri: quos tamen, si me patienter audierint, bonam spem concipio, sententiam eos immutaturos. Primum enim nemo diffiteri potest, juris nostri originem et reipub. institueudæ formas Romanos a Græcis petitas instituisse. Deinde (ut ante quoque commemoratum, Romanis Græcam linguam familiarem et in deliciis habitam) majorum gentium jureconsulti, qui justitiæ magis quam imposturarum ac litium studiosi, quum utriusque linguæ periti et in omni disciplinarum genere exculti essent, non existimabant quenquam fore tam impudentem qui ad hanc religiosissimam artem accederet, nisi et ipse Græca eruditione instructus esset. Unde subinde e Græcorum thesauris xeiμήλια proferunt, quibus vel in respondendo vel interpretando jure utuntur: non solum voces et sententias Græcorum philosophorum, poetarum, oratorum, tanquam gemmas et lumina orationis, ad res significantius exprimendas, adque propositum probandum infulcientes, sed et epistolas et rescripta Impp. atque aliorum jureconsultorum responsa Græco sermone subinde inserunt. Neque id abs re: quandoquidem jurisprudentiam cum philosophia conjunctam, et Cicero et Ulpianus testantur, nempe politicae ethicaeque portionem esse. Philosophia autem cum suis pedissequis orbem disciplinarum complectitur, quam Quintilianus, vir in jureconsultorum seminario consularis versatus, causis agendis nccessariam exigit. Ad hæc jureconsulti communiter fatentur, in causis dicendis philo-
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sophorum, poetarum, oratorumque auctoritatem allegandam et recipiendam. Id quod Paulus jurecons. comprobat: quum Hippocratis auctoritate comprobet, septimo mense partum legitimum nasci. Et Julianus sequitur Aristotelis sententiam in respondendo, qui tradit quinque simul liberos nasci posse. Emtionis venditionisque contrahendæ modus ex Homero allegatur. Unde hic Accursius, quantumvis ab his literis alienus, tamen necessitate veritateque ipsa compulsus, erumpere cogitur : Nota, (inquiens) poetarum et philosophorum auctoritates in causis allegandas. ídque fecisse jureconsultos passim videre licet, suas ll. ex horum scriptis locupletantes : ut cum alias innumeris locis, tum ff. de ll. ex Demosthene et Chrysippo et Theophrasto, item ex Aristotele titulo de usuris, et Platone, ff. de nundinis 1. secunda. Sic tit. de pœni&, animadversio delictorum suppliciorumque ratio ex Homeri carminibus petitur, quemadmodum eo titulo capitalium causarum qualitas e Demosthenis sententia sancitur : sed quæ loca depravata lectoribus judicibusque saepe imposuerunt. Nota-runtque hæc eruditiores litium decisores, ob linguarum meliorumque literarum inscitiam capitaliter hallucinatos plerosque. Animadverterunt igitur jureconsulti veteres, non modo lenociniis verborum, sed sententiarum etiam gravitate scatere literas humaniores: quæ etiam testimoniorum et judicati non raro obtineant vim. Solon, e septem Græciæ sapientibus unus, Homeri versibus sententiam suam judicibus approbasse dicitur: ut videlicet Salamin insula a Megarensibus occupata adjudicaretur Atheniensibus, abdicatis Megareis. Quare non temere a Justiniano Homerus omnis virtutis eruditionisque parens celebratur. Et quanquam jureconsultis, qui jurisprudentiae sylvani pervagati fuerint, non est obscurum, leges exacte recteque intelligei*e citra Græcæ linguæ peritiam perinde esse ac si quis sine pedibus ambulare tentet: tamen siquis hic mihi ex iis quæ dicta sunt, άμαρτυξ) credere nolit, hunc ego jubebo mox aspicere ea quæ sunt ante pedes, hoc est ipsa juris incuuabula : et rcperiet in ipsa statim juris divisione, jus scriptum et uon scriptum vocari ad imitationem Oræ-corum νόμον xaì ὅεσμὸν, ubi hactenus imperitum vulgus ridicule legit, fonoi monoi. Verum ut hæc leviora, et quæ §. item pretium, tit. de emt. Et § i. de injur. item ξ. de suibus ad l. Aquil. et alia pleraque Institutionum loca transiliam, unum proferam de donatione locum, ubi donationis causa mortis, ratio e Telemachi Homerici exemplo declaratur, locus hactenus a paucis dum recte explicatus : ac primum (quod equidem sciam) a nobis ex Odyss. libro g. interpretatus. Id quod celeberrimi nominis jurecons. Claudius Cantiuncula testari poterit: qui ex meo exemplari a me adnotata excepit, atque hinc alii quidam imitati. Quemadmodum et de pub. jud. obscurato loco e Xenophonte lucem addidimus. Ubi Accursius, cum Academicis jubet lectorem Ιπεχειν, Græcum (inquiens) hoc totum : omitte. Sicut alias, Hoc Graecum est: (inquit) quod legi non potest. Quid (obsecro) id aliud est quam caecum caeco ducatum praebere, et utrumque in foveam, hoc est in errorem, provolvere : o iufelicia tempora ! At vero ipsas Pandectas, hoc est apothecas, atque adeo juris civilis campos ingressis, Deus bone, quam hic se offerunt multa nostrum institutum comprobantia. Siquidem in ipso limine, hoc est titulo libri, offendere cogitur : ac nec ipsum prooemium intelligere poterit Græcæ linguæ ignarus : ubi pro λάται, hircos, loco π^ολυται, coloritæ, hoc est, pro gnesiis Graecis nescio quæ κ/βδηλα et carcinomata, Græcæ videlicet linguæ inopia, supposita atque innata sunt: quibus tamen nominibus J ustinianus juris civilis gradus distinguere voluit, quemadmodum et hodie Baccalaureorum et Licentiatorum ac Doctorum vocabula recepta sunt: ut totius prooemii intellectus ex his vocibus pendeat. Ad eundem lapidem impingitur 1.2. C. de vet. jus. enucl. ubi pro κατἀ πόὅα surrepsit nihil nisi, Hoc Græcum est: et mox pro παξάτιτλα, natrix : perinde ac si quis scripturam interpretetur piscem. Quid (obsecro) excogitari potuit absurdius ? quum tamen totius constitutionis sententia in his lateat vocabtdis, quæ de legum interpretatione loquitur. Lib. 5 ff. ex Adriani principis rescripto Græco, parum fideliter verso, Accursius hircum mulget, et Bartholus ac ceteri cribrum supponunt: utrique æque inepti, privatum Atheniensium magistratum, hoc est οιξ•χοντας, ad quoslibet magistratus referentes, genuinam rescripti sententiam pervertunt: ita ut incertum relinquatur quid sibi voluerit princeps, quum dixerit, magistratus cognoscere de his rebus pro quibus tutores fuerint: non enim rebus tutores dantur, sed personis. Ἁβ eandem erroris regulam exigi poterunt tit. de appellat, ubi Ulpianus disputat an adversus principis rescriptum appellari possit: ut si forte præses aliquis ad Imp. scripserit, atque responsum sit, an hic appellandi locus. Jureconsultus rescriptum Græcum citat: ejus tam verba quam sententia corrupte reddita, tamen oraculi vice leguntur supposititia, explosis genuinis. Nam pro eo quod Graece, ότι οὗν ύπά^ἥει τόίς βονλομίνοις άτποχαλεῖσβαι προς τὴν άπόφασιν, horum loco legitur, Provocare ab enunciatione licentia existit. Ita ut Accursius senserit, ab enunciatione, hoc est a perverse principi narratis, appellari posse: quum sit accipiendum de eo ad quem provocamus, et ab ipso rescripto, non autem a quo: άπο'φασις enim hic non enunciationem (ut apud Aristot. απόφανσή) significat, sed sententiam et responsum, ut Andreas Alciatus erudite animadvertit. Succedunt non minoris momenti errata, inter quæ est Eudæmonis cujusdam supplex ad Antoninum Cæsarem libellus. Tota lex Græco sermone a Volusio Metrianojureconsulto refertur: ex perversa autem interpretatione Græcæ iegis, juris aliquot professores magni nominis in eum venerunt errorem, ut, hujus legis testimonio freti, affirma* rint imperium maris ad principem Rom. non pertinere: ut alio errore alium trahente, addiderunt, Venetos non esse sub imperio Rom. quum Græca ipsa, si rite intelligantur, exerte contrarium probent, atque omnem ambiguitatem faede discutiant: Ιγὦ Sè χόσμου χόξίος, ὁ δὲ νόμος, ΰαλάσστ^: non quod lmp. non sit dominus maris, sed quod lege Rhodia judicet, et non privata lege. Ejusdem notae in L. Lucius, ff. de servit, inb. pr. Bartholi lapsus : nam interpretis imperitia veluli bubulis naribus ductus, nescio quas άπροσΰιονύ<τονς comminiscitur distinctiones de concessionibus personalibus, et quæ ad heredem transeant: quum quod Graece legitur, χαρίζομαι no», nihil ad heredes faciat. Possem innumera rescripta, epistolas, legesque integras, perinde atque alias Græcas et voces et sententias, commonstrare : nisi ab eruditissimis nostræ ætatis jureconsultis Budæo et Alciato petere liceret, quæ passim per totum corpus juris sparsa, inscitiaque hujus linguæ depravata, periculosos errores pepererint, at Græce peritis perspicua sunt. Cujusmodi sunt, L. 2. ff. de legib. L. pen. ff. quib. caus. pig. vel bypo. L. Ticia, et L. Codicill. ff. de leg. 2. Adde L. cum quis ff. de legat. 3. Item Alex, rescriptum ff. de appell. L. 2. de nundinis. L. septicia, ff. de pollic. Scævolæ nuncium in L. thais, ff. de fidei-commiss. lib. L. natorum, ff. de verb. sign. Postremo totum titulum de excusationibus Tut. Græce scriptum si Modestinus ipse non fateretur, tamen orationis ductus clamaret, sordidus et incultus, a quodam utriusque linguæ æque imperito translatus : quod quivis facile deprehendet (nisi prorsus plumbeo sit ingenio) si cum nitido et culto jureconsultorum stylo conferatur. Ridiculum quam Accursius hic se torqueat, hæsitans e Latmone in Græcum sermonem, an contra, conversus sit, in omnes formas pueriliter se versans, neque elabi potest: ut taceam voces quæ identidem occurrunt leges pervaganti, non poenitendi tamen momenti: in quibus simul et is, auisquis est, qui Græca interpretanda suscepit, et cum Hoc glossatores fœde lapsi sunt, vel perperam ipsa òneca interpretando, vel submotis germanis notha insuentes : ut in L. 8. ff. de LL. Ιπῒ τὸπλεῖστον: et in L. observare, de off. procons. Ιπὶὅήμια, χατάπλους, μητ§όπολι$: et L. athletas ff. de his quæ no. infa. βρχβενταϊ. Sub tit. de edil. edi. morborum. Sub tit. de grad. nomina propinquitatis, de verb. significat, omnis
feueris vocabula Græca occurrunt a jureconsultis citata, in quibus interpretandis ridiculus est Accursius. Jnum proferam e quibus cetera, sicut leonem ex unguibus, licebit aestimare. Parabolanos inquit medicos
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esse ab eo quod multas parabolas habeant et loquaces sint: et Archi^erontes, sacerdotes quibus delicta aua in metallum damnati confiteantur- Atque hæc tanta fiducia sui profert (tanquam certus suarum interpretationum) ut quicquid, quantumvis ineptum, in mentem illi venerit, pro oraculo recipiendum postulet: revera quod a Thucydide dictam, τὴν μὲν άμαήίαν $ga<rel$ efficere, declarans : quum alibi arrogantius jactare non pudeat, nomen sibi Accursio fataliter inditum ab accurrendo juris tenebris. Equidem affirmare potius ausim, ab accersendis tenebris nominatum. Sed dicet aliquis, de vocibus jureconsultum, sicut nec medicum, esse eolici-tum, si de rebus constet. Sed quomodo (obsecro) de rebus constare poterit, si voces quibus res significantur, non percipias P cui tandem divinare dabitur germanam legis sententiam, si verba quibus ea constet non intelligantur ? Annon voces sunt rerum notæ, sicut et scripta vocis sunt symbola ? Quorsum attinet jureconsultos tam anxie de vocabulorum significatis disputare ? quorsum titulus de verborum siguificationibus, et de legatis, aliisque passim locis, ubi jureconsulti in legibus et edictis vocum rationes diligentissime explicant. Condonari facile poterat jureconsultis qui in infeliciora secula inciderunt, si non ita terse aut etiam Latine scripserint, quum alioqui in respondendo pleri que ingeniosi fuisse deprehendantur: verum qui tanta impudentia bona studia corrumpunt atque conspurcant, quo suam ignorantiam tegant, ii per Nemesim digni sunt ut a studiosis omnibus lapidibus obruantur, aut certe stercore conspergantur. Eoque major gratia habenda Budæo, Alciato, ac similibus viris immortali laude dignis, qui hoc Accursianum nobis sterquilinium exportant. Quanquam hic non desunt qui obganniaut, non esse has cultiores disciplinas de pane lucrando : hoc est, eu&èv Hpò$ rà άλφιτά. Certe L. munerum, ff. de muneribus et hono. Arcadii responsum declarat, etiam jureconsulto necessariam esse harum cognitionem : ubi frumenti et olei coemtores, σιτὢναι et ἐλαιίμπο^οι appellati, a leguleis explosi, ab eruditis Græcæ linguæ restituuntur. Ceterum hic de priori jurisprudentiae seculo. Italia vero et Roma Gothorum irruptione vastata, imperiique sede Constantinopoliin translata, ipsa simul jurisprudentiae schola eodem commigravit: et quum tota Italia atque adeo Latino orbe exularet, in Graecia servata est. Imperator autem qui legum exuvias concenturiavit, quanquam analphabetus, tamen quia Græcus ipse, et in Græcia aulam habebat, ac denique jureconsultis uteretur Græce quam Latine peritioribus, quorum opera leges descripsit: et quia ad populi usum ejus regionis leges conderet, necesse fuit promulgare sanctiones ea lingua qua populus uteretur. Roma enim barbarorum incursibus occupata, Beryto terræ raotu diruto, sola Con-stantinopolis et imperii sedes et jurisprudentiae schola fuit. Hic a Justiniano, (ut dixi) Graeco principe, Græcæ editæ sunt Novellae, hoc est veotpaì constitutiones: quas post Pandectarum, Codicis et Institutionum editionem, princeps ille veluti proprias ac absolutum juris promtuarium per suos consiliarios componi jusserat, Græcoque sermone vulgarat. Sed post in Latinum sermonem translatæ non minus barbare quam inepte, adeo ut sententiam pluribus locis parum assequi queas, liellenistno subolescente. Quum autem alibi Graecum exemplar conservari dicatur, spes est fore ut propediem in communem studiosorum usum et magnam reipub. utilitatem proditurum sit. Jurisprudentia igitur jam in solis Graecorum scholis versante, factum est ut et Pandectae κατά πάὅα? transferrentur in Græcum, et Institutiones, Pandectarum epitome, quo Romanorum rilus peregrinis gentibus declararentur, explicatius et copiosius in Græcam linguam translatas Politianus testatur. Et nos eas e bibliotheca Bessarionis, quae est Venetiis, exhibitas inepeximus, et loca quaedam decerpsimus: futurumque speramus ut aut nostra aut aliorum opera Græcum exemplar Latinis scholis illustratum iu lucem propediem proditurum sit.
Sed ne diutius vos retnorer in jurisconsultorum schola, et veluti in propria arena longius π«^?αβ«/νειν videar, ad theologiam conscendimus, eamque professionem quæ sacrosancta religionis tiobis oracula tradit, atque adeo salutis nostræ summam. Ea vero quum et ipsa Græco vocabulo a verbo Dei appelletur, neque e spinosis quaestionibus, aut vanis sophistarum argutiis, sed ex novo et veteri instrumento, eque Prophetarum et Apostolorum doctrinis, divini spiritus dono et inspiratione haustis, reverenter flagitanda sit : non video quo pacto eam assequaris aut certe pro dignitate tractare, deque ea recte judicare possis, si sermonis Græci, quo hæc tradita, rudis sis. Siquidem totum novum testamentum (quod nobis lætum æternæ redemtionis mincium exhibet) Græce ab Apostolis et Evangelistis traditum: quibus reliquiis totus nuindus nihil habet venerabilius. Ad hæc, ut in Græcia Christiana fides plurimum propagata, et Christiani primum appellati, ita theologos nobis praebuit ea regio et scripturae singulari peritia et eloquentia vitæque sanctimonia commendatos. .Nam quos tulit, obsecro, ab Apostolorum temporibus ulla lingua vel aetas, quos cum Basilio, Chrysostomo, Na-zianzeno, Eusebio, Origene, Theophylacto, Athanasio, Epiphauio, atque innumeris aliis, iisque gravissimis, Græcis theologis conferas ?
Aliquanto post.
Porro quanquam declaratum sit, nullas apud Latinos disciplinas citra Graecarum literarum eruditionem exacte tractari posse : idque ita clare commonstratum per omnia Latinorum studiorum genera, ut infìciari nemo possit: tamen non desunt passim in academiie literarum hostes, qui, non dico, mussitent apud se, sed publicis etiam decretis ab his linguis deterreant. Quorsum (inquiunt) hæc studiorum novatio ? quid nobis cum istis linguis, jam plue octingentis annis hic non usurpatis ? et tamen hæc ætas nobis ingentia illa præbuit et theologiae et aliarum professionum columina ? Thomam, Scotum, Bonaventuram : qui ob singularem in scripturis vel eminentiam, vel perspicaciam, doctores sancti, subtiles, seraphici, irrefragabiles appellati: item Bartholum, Baldum, Alexandros, Durandos, juris monarcbas : in medicinis, Averroeni, Anioldum de villa nova : in philosophia, Occam, Buridanum, Tartaretum, atque iunmneros alios in sua professione celeberrimos viros, qui Græcas literas nunquam attigerint ? Quod autem dicunt hanc linguam esse novam: quid audio i novane hæc lingua ? quia ipsi eam non didicerunt ? quum Græcam constet ante Latinam fuisse, et qua omnes disciplinas traditas, adque Latinos velut e fonte derivatas, supra satis demonstratum arbitror- Certe constat, hanc a nostris olim usurpatam, et ante bis mille annos Celtas et Germanos hac lingua usos, cum in reliquis fere rebus, tum privatis rationibus et tabulis, Caesar ostendit Comment. belli Gallici.
Nihil olim apud Romanos referebat, Græcene an Latine loquereris, quum Romanorum literæ in fastigio essent: et Claudius Cæsar utramque linguam, nostram appellare solebat: qui et ipse Romanus Græcas scripserit historias, quas citat Steph. περί πὀλεαν. Imo et Romae natos, neque Italiam egressos, Graeca monumenta reliquisse. Adde, Gallos et Germanos hac lingua non modo in scholis, sed publicis administrationibus usos : ut de Carolo et Friderico Impp. Inque nostra lingua tam multa ejus linguæ vestigia extare, supra admonitum. Et hinc est quod Quintilianus (qui viginti annis juventuti instituendæ præfuit) Græca cum Latinis non solum conjungenda censuit, sed a Græcis etiam auspicari: quem morem sua ætate durasse, T. Livius lib. 9· ab urbe, narrat. Et Pontifices atque Imperatores huc respexerunt, quum decretis, privilegiis ac stipendiis harum linguarum professores in publicis scholis instituerunt. Porro quod ætas hæc aliquot seculorum præclara tulerit ingenia ex omni scientiarum genere, non diffiteor: attamen longe futuros absolutiores si in feliciora secula incidissent, et hujus linguæ præsidio adjuti fuissent. Negare enim non possumus, quin plerique
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fcede hujus inopia lapsi sint: et haud dubie longe rectius et elegantius sua quique scripta tradidissent, si Graecorum literis exornati fuissent.
Paulo post.
Sunt et alterius classis harum literarum impugnatores Suffeni, qui etsi scioli et rhetoricastri videri velint, et Latinæ linguae deos se existimantes : id inde est quia vident hujus linguae peritos praeferri, literasque felicius tractare : vulpeculae instar Æsopicæ, quæ, quum pira in arbore assequi non poterat, insipida cavillabatur : ad eundem modum et his literis destituti, et tamen erudituli videri volentes, undecunque sugillandi captant occasionem : acute se et valde salse im petiisse studia rati, quoties vel Græculos esurientes per contumeliam appellent: vel illud ζα>ἠ xa\ ψυχὴ, ex poeta, in Græcorum mores jactent. Mirum autem quam sibi Ciceroniani videantur, quando illas ex oratione pro L. Flacco calumniae tabellas proferunt. Ceterum donemus, quod Cicero testatur, Græciam a veteri illa, quæ gloria, opibus et imperio floruerit, degenerasse: fuerintque, serviente Graecia, tales aliquot Græculi, vel leves, vel turpiter quibuslibet quaestibus expositi, quales taxat poeta, et Lucianus notat in libello ireqì τών ἐπὶ μκτΘῷ συνόντων: an ex illis decet universam gentem œstiiuare, aut linguam exeerari tam multis modis utilem ? Perversum per Nemesin certe judicium. Quiu pro his producunt Agesilaos, Socrates, Phociones, Aristides, et innumeros alios, vitæ continentia morumque gravitate insignes : et totidem quot apud Romanos, qualescunque virtutes spectes : adeo ut Plutarchus in παξαλ-ληλοις non dubitaverit cum Romanis præstantissimis Græcos modo et virtute non inferiores opponere. Quod si paulatiiu veterum monun severitas una cum imperio declinaverit, ut est rerum vicissitudo, ut nihil usquam stabile: quid mirum ? quum idem hodie liceat cum in aliis geotibus tum in Romanis desiderare, si cum veteribus componas.	·
Paulo post.
Quod si Græcis voces eunt ad quamlibet rem significandam, etiam parum pudicam, appositae, sunt in eadem lingua quæ sacrosancta mysteria eadem dexteritate exprimunt. Quare non vitium hoc, sed laus est linguae, posse significanter et vivam rem exprimere : quo dono siquis abutatur, id non linguæ sed abutentis vitium. Quod si ea omnia abjicienda essent quæ iti abusum rapi possunt, ipsa elementa tollere e medio necesse foret. .Ne<|ue Græci solum blaodicntibus verbis utuntur, verumetiam Latini Corculum meum et suavium, animula vagula, blandula, dixere. Quod siquis re per se nou inhonesta male ad obscœnitatem abutatur, impuri hominis, non linguæ, morbus est. Romanis antiquam severitatem obtinentibus, Græcorum elegantia, luxus vide-b*atur: nutic mirum si Cicero, Græcis alioqui parum popularis, quo causam suam, hoc est Latinæ linguæ eminentiam, commendatiorem redderet, Græcorum fidem moresque elevarit apud suum populum, quo nullum numen præsentius duceret, palpando, atque linguam, cujus ipse princeps fuit, velut simia suos catulos foveret ? Non immerito repetundarum (ut testatur Hieronymus) atque adeo ingratitudinis a Græcis accusatus Cicero: quum ipse fateatur præclara illa ingenii ornamenta, philosophiam et oratoriam facultatem, a Græcis accepisse, atque Athenas inventrices vocet omnium doctrinarum : in quibus summa dicendi vis et inventa et perfecta sit: neque quenquam vel in philosophia vel alio quovis eruditionis genere citra hasce literas posse cjuicquam laude dignum præstare. Cujus rei fidem majorem facit, quod filium, quem unice diligebat, Athenas miserit, ut suo exemplo Græca cum Latinis conjungeret: idque non in philosophia solum, sed in dicendi quoque exercitatione. Unde satis liquet, Ciceronem in hac causa perinde atque in aliis quibusdam, non ex animo sed contra conscientiæ testimonium pleraque scripsisse. Neque dubium quin si Græcæ linguæ, uti Latinæ et a se illustratæ, patrocinium suscepisset, aliis usus fuisset argumentis, et diversa longe protulisset. Verum enimvero quum Latinam, etiam (si diis placet) Græca locupletiorem facere contendat, et ostendere, Græcos voce, qua inepti significatio exprimatur, carere : hic quam fuerit æquus, facile intelligunt qui Græce norunt: quum eam significationem non semel exprimant, et vocabulis oppido quam appositis. Id quod erudite simul et copiose declarat utriusque linguæ antistes Guilelmus Budæus. Quod si donetur Græcos eo vocabulo carere, non tamen ex hoc protinus convinceretur, Græcam linguam jejuuam esse, et Latinam Græca copiosiorem : si expendamus quam multa sint quæ quum Latine dici commode nou queant, Græcis vocibue efferimus : ut liquidius ante demonstratum.
Paulo post.
Jacebant logicae disciplinae cum mathematicis: philosophia omnis obscurata, bac lingua semel sublata: medicina cum jurisprudentia, poetica simul et historica : breviter omnes disciplinæ et monimenta ingeniorum *ic barbarorum commentis conspurcata fuerant, ut, nisi hæc lingua revixisset; ad solidam eruditionem perveniendi nulla spes affulgeret, &c.
IIENRICI STEPHANI AD LECTOREM
Epistola, seu Praefatio in suum Thesaurum Linguæ Græcæ.
ΓΑΩΧΣΗΣ Tοι θησαυξός sv άνίρώποισιν αξκττος Φειδωλής, πολλὴ [τλείστη] δε χάρι$ κατα' μὡτqov ιούσης, ut Ascræus olim vates cecinit: at ego, non ut ωδός, sed ut παρωδδς, canere de Græca lingua non dubitarim, Γλωσσης θησαυρός γλώσσαν icaqà πασαν Χρίστος Έλλ^διχης, πασών χαξίτων παν μ,ίτξον ίχούσης.
Ecquis enim dici vel fingi præstantior et major thesaurus possit quam is qui ad alios etiam maximos thesauros, vel potius ad eos qui soli vere sunt thesauri, quosque possessorum quilibet et facile et tuto portare eecum potest, (ut Prienensis ille Bias se omnia sua secum portare aiebat) nimirum ad omnes liberales et ingenuas artes, viam nobis aperit r Quæ vero χαξϊπς non comitantur eum sermonem qui ipsas etiam deas quæ ὲμ«υνάμα»$ appellantur Χάριτις, reddit χαςιεστίρας ì Si enim alio quam Græco sermone loquantur, non itidem χα^ιισσαν vna fundere poterunt. Adeo ut quemadmodum ait Hecuba apud Euripidem,
—λόγος yùq ἕκ τ’ άδοξουντων Ιών Καχ τών δοχουντων, ώυτος ον ταυτόν αθάνει : ita dici possit, (si et bic naguàsïv mihi liceat)
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—λόγος ytxj> ‘Ελλάδος τι$· εζιων Γλώσσης τε κ’ άλλης, ώύτος ού ταυτὸν σΰἐνβι.
Et merito: quum Graecus ille sermo dulcior meile fluat. Nam quod de Nestorea lingua testatus est Homerus,
Τοῦ καί άπὸ γλώσσης μἐλιτος γλυκιων ῥἐεν αύδή :
id generatim etiam de Græca (si aliæ cum ea comparentur) dici poese videtur. Sed hæc lingua (quæ est ejus miranda felicitas) quamvis suapte natura sit με'λιτος γλυκίων, valet etiam, quum res postulat, verba fundere νιφάδεσσιν εοιχότα χειμ,ερίησιν. Quid quod unum idetnquc vocabulum et λεαίνειν et τραχύνειν hæc lingua potest ? annon hoc non miræ solum sed propemodum iucredibilis felicitatis existimari debet r Enimvero quoniam vereor ne, si ulterius orationem meam in hujus linguæ laudes provehi sinam, latissimum illum campum ingrediatur unde non facile abduci possit, jam nunc eam alio convertendam censeo: praesertim quum ab aliis scripta illius encomia hic additurus sim, et hoc argumentum ipse quoque scripto illi peculiari et pauca cum aliorum encomiis communia habente, tractare aliquando decreverim.
Equidem, si quadam amoris vehementia Res minime pulchra, pulchra tamen esse videntur, vel (ipsissimis Syracusani poetæ verbis) rà μη καλά καλἀ πεφανται: non erit quod quisquam miretur si linguam hanc, quam nemo pulcherrimam esse vel negat vel negare potest, insitus mihi a teneris propemodum unguiculis ejus amor, aliquid amplius quam pulcherrimam videri coegerit. Sed in hoc meo amore verum non comperitur quod poetarum Latinorum ποιητικώτατος testatur,—ignoti nulla cupido. Linguæ enim Græcæ cupido jam tum me incessit quum vix de nomine mihi nota esset, vixque ipsas elementorum ejus notas a Latinis possem discernere : ita ut oculi in hoc amore, sicut in eo quem elegiaci poetæ decaiitaut, duces fuisse minime dici queant. Ac nihilo magis de auribus dici hoc potest, (ut illorum canit unus, Pro lena multis vox sua sape fuit) quandoquidem hæc lingua me in sui amorem jam tum pellexit et rapuit quum aures ne de modulatione quidem ejus (etiamsi eas quodammodo titillare viderentur) ullum ferre judicium possent, quin potius ejus auditor tanquam ονος προς λύραν essem. Fecit denique hic non solum inusitatus sed præproperus etiam et praecox amor ut Græca lingua discenda mihi ante Latinam esset. Hoc autem quo miraculo contigerit, quoniam alibi scripsi, nimirum in iis quæ editioni poetarum heroici carminis principum praefixi, (ibi enim quum iis quæ de poetices laudibus scribere institueram, aliquid πε§) της εμης φυσικής φιλομουσίας ab eo argumento non alienum praefari vellem, ad narrationem illam mea delapsa est oratio) siqui jam ibi legerint, minime repetendum illis nunc fuerit: at iis qui nondum lectura legere cupient, locum indicasse contentus ero.
Sed vide, obsecro, lector, quomodo in meo illo praecoci (uti dixi) Graecarum literarum amore providentia Dei optimi maximi jam tum semina quædain hujus tam operosae πραγματείας includeret. Quid enim amor ille fecit? vel potius quid non fecit? Eo accensus, Herculeum quendam laborem, qui exantlandus in ea erat, eluctari potui: eo inflammatus, tantam laborum asperitatem tanta voluptatis dulcedine temperavi, ut quemadmodum Prometheus et Pelopis parens dulci sono decepti laborum feruntur, ita ego sæpenumero Sisyphei quod volvebam saxi oblitus fuerim, atque id a me volvi minime senserim. Quot enim quantasque difficultates objectas mihi fuisse putas ? quam confragosa et salebrosa, quam prærupta per loca perrumpendum mihi fuisse credis? Quoties tantis difficultatibus deterritum pedem referre voluisse arbitraris ? Verum ut de Ænea cecinit Maro, Vicit amor patria: ita de me affirmare possum, Vicit amor linguæ. Quinetiam emu eo amore cujus ex poetis elegiacis mentionem feci, meum comparare in multorum malorum tolerantia possum. Apud eum qui omuium ingeniosissimus non immerito censetur, legemus,
Qu» nisi vel miles vel amans et frigora noctis Et denso mistas perf eret imbre nives f Alius quidam hoc de se, ut amatore, profitetur,
Non mihi sava nocent hyberna frigora bruma :
Proh quam aspera frigora non dicam mihi non nocuerunt, sed tanquam non nocentia, patienter a me tolerata fuerunt! Possum illi amanti simulque illi militi in eo item me adjungere quod ab eodem poeta canitur, Pervigilant ambo. Magna enim ex parte vigiliæ appellari mea hæc scripta possunt. Quid de inediæ tolerantia dicam ? In ea me et milites et amatores quoslibet superantem non domestici mei solum sed etiam quicunque domum meam frequentarunt, non sine admiratione sæpenumero viderunt. Unum acidam, in quo itidem multos me id genus amatores vicisse, nemo negaverit. Canit de amica sua quidam,
Quinetiam sedes jubeat si vendere avitas,
Ite sub imperium sub titulumque lares.
Quam paucos in animum inducere putamus ut idem propter amicas faciant ? At ego propter amicam meam linguam Græcani et præ ardenti construendi ejus Οησαυ§ου desiderio, pene universas meas divitiolas paulatini άποτεΟησαυξίσμένας repente me εκτεύησαυ^ικεναι, utinam non tam vere dicere possem. Et hæc quidem sunt quæ cum illo amatorum genere, partim cum eorum multis, partim cum paucis communia habeo : (quorum commemoratio nequaquam mira videbitur ei qui celebris illius versiculi meminerit, ‘//ὅό τι τω σωΟεντι μεμνϊ,σόαι πόνων) at vero quod in eorundem malorum tolerantia commune cum illis non habeo, id demum est quod me solatur: nimirum fructus quem ex meis qui cum tantis malis conjuncti fueruut laboribus, non a me tantum sed a multis hominum millibus perceptum, ingentis thesauri loco futurum spero.
Ut autem et ipse de hac spe mea deque -opinione quam concepi judicium ferre possis, audi obsecro quæ in hoc opere praestiterim, et in quibus potissimum praestandis sudaverim. Primum quidem mea est nec prius audita vocum Græcarum dispositio, qua earum maxima pars ad suas origines, tanquam rivi ad suos fontes, vel stirpes ad suas radices, revocantur: qua derivata nonnunquam ducenta, interdum treceuta ad unum primitivum ita reducuntur ut interim ne ipsa quidem permixtim collocentur, sed in certos ordines distribuantur. Hæc autem series (propter quarn indice opus huic Thesauro fuit, ut etiam in præiatione illi prætìxa docui) vix dici potest quam multa hujus linguæ studiosis afferre commoda et adjumenta possit: tria quidem certe affert longe maxima: quod lector magno labore quærendi per diversos sparsa locos, et eadem in diversis legendi, levetur: quod a primitivis derivativa dignoscat, et quomodo factæ sint derivationes, primo aspectu iutueatur: quod uno eodemque loco et in promtu habeat quæ mutuam quodammodo lucem sibi afferant, et sese mutuo explicent. Adde quod hæc series ditiores (ut ita dicam) reddere videtur Græcæ linguæ divitias: et quæ antea locupletis-sitiia verborunique omnis generis fœcundissima esse visa est, facit ut mullo etiam locupletior fœcundiorque quam credita sit comperiatur: ut etiam dixi in epistola ante biennium excusa, qua ad multas multorum amicorum, de ineæ typographiæ statu, nominatimque de meo Thesauro liuguæ Græcæ, respondi: ubi et alia pleraque non solum hac de re sed etiam de aliis ad hunc Thesaurum et ad vulgaria lexica pertinentibus disserui: quæ in hac præfatione (quam et properans et pnimo minus quam in ulla operis parte tranquillo scripsi) non immerito desideraturus sis. Ceterum tu quoque pulchram esse hauc tueam vocabulorum antea
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permixtorum et confusorum dispositionem, fateberis, sat scio: sed ad καλὴν, addito χαλεπήν: et Græcum proverbium hac in re, non minus quam in alia ulla earum quæ ad linguam Græcam pertinent, άλῃ0εὅειν existimato. Atque utiuam non tam expertus loquerer: utinam dispositionem illam mihi asserere non possem : utinam mihi nihil deberet: nec me viæ ducem esse, sed monstratam ab alio quopiam sequi oportuisset. Vix enim ullis exprimi verbis potest cum quibus milii difficultatibus luctandum fuerit, et quoties de me dici illud potuerit,
Ut stat et incertus qua sit sibi nescit eundum,
Quum videt ex omni parte viator iter.
Quum enim omni e\ parte viam vel potius viarum inexplicabilem errorem et labyrintheo similem cernerem, quomodo non haesissem ? sic autem hærens animus qui potuisset in varias sententias non distrahi ? Nec vero mihi in his labyrinthis aliquod Ariadneum filum, tanquam alteri Theseo, auxilio erat: sed idem quod Terentiano Getæ usuveniebat, ut in me omnis spes esset mihi. Lexicographos omnes, scholiastas, grammaticos, cunctos denique qui aliquid ad Græcæ linguæ cognitionem pertinens scripsissent interrogabam : sed in maxima parte eorum quæ sciscitabar, magis muti quam pisces erant: sicubi autem sententiam suam proferebant, idem mihi contingebat quod Demiphoni apud eundem comicum, quum ab advocatis quos consuluerat, incertior quam antea reverteretur. De plerisque enim derivationibus aflt tacere aut inter se dissentire veteres quoque grammaticos, de nonnullis vero eosdem diversa diversis locis, aliquando etiam contraria, sentire comperiebam. Scio autem fore multos qui et hujusmodi dissensionum et aliarum quas dixi difficultatum exempla requisituri siot: sed ea in Thesauri hujus corollarium jam inchoatum reservanda censui: ubi etiam plurima ad reconditiorem linguæ Græcæ cognitionem pertinentia, nec adhuc a quoquam tractata (inter alia autem, ea quæ ad Atticam dialectum et ceteras pertinent) Deo favente tractabuntur. Sed interim siquis hoc ipsum opus evolvere non gravabitur, suo desiderio aliqua ex parte satisfactum esse dicet. In aliquot enim locis, et illius discrepantiæ et multorum quæ lexicographi vel scholiastæ vel alii grammatici nobis pro oraculis obtrudunt mendaciorum mentionem simul et reprehensionem inveniet. Quod si verum est illud,—in magnis et voluisse sat est, mihi æquus esse debebis lector, qui omnes propemodutn difficultates oppugnavi, plurimas vero oppugnatas, etiam expugnavi.
Illum tantum circa talem vocabulorum dispositionem laborem excipiebat alius non minor, vel potius mtdto major, disponendi itidem ordine certo significationes, et singulas quoad fieri posset aptis exemplis confirmandi: quinetiam eas quæ in superioribus lexicis tunnatim (ut ita dicam) collocatae essent, examinandi, et veras a falsis dijudicandi. Quod enim ad ordinem attinet, plerumque una significatio primum locum certis de causis mereri videbatur : sed ecce statim aliam, quæ de primatu cum ea contendebat, et cui itidem rationes suæ deesee non videbantur : adeo ut subinde usurpare illud possem,
Et magis hæc nobis et magis illa placet.
Qtiid ì an levem hanc difficultatem fuisse existimas, quum animus meus, quaincunque se in partem verteret, nihil nisi varias dubitandi causas intueretur? Quid certi, quæso, statuere poterat qui vagabatur et errabat,— ut a ventis discordibus acta phaselus ? Expectandum certe erat dum utrisque rationibus, quæ prima fronte Ισόρροποι esse putabantur, in utraque lance positis, alterutrae praeponderarent. Siquando autem in æquilibrio manere eas videbam, dectores admonebam. Vulgaria enim lexica ne hic quidem ullo mihi adjumento erant: utpote iu quibus tam parva vel potius adeo nulla hujus ordinis significationum habita fuerit ratio, ut linguæ hujus vel mediocriter periti multa ibi praepostera esse animadvertere possint: et caput plerumque ibi poni ubi ponendi pedes erant: nonnunquam vero in magna permixtarum significationum turma sive caterva nec caput nec pedes apparere. Adde quod sæpe in iisdem contingit ut ex duabus significationibus una plane falsa sit, et quam aliquis ex male intellecto quopiam loco somniaverit: altera, vera quidem sit, sed falsum quod ad confirmationem ejus subjungitur exemplum : id est, falso (utpote nihil commune cum illa habens) afferatur.
Ad alia multa incommoda hoc accedebat, quod quum vulgaria illa lexica, non πολλἀ μεν ἐσβλἀ μεμιγμίνα, πολλἀ Sì λυγςόί, sed contra παῦ§α μῒν ἐσδλἀ, πολλοί δε λυγξά, habeant, (idque potissimum in significationibus rtceusendis) vel utraque sint άδίσποτα, vel τών λυγρων potius (juani τών ΙσΟλών auctor nominetur. Cui enim adseribenda hæc essent divinandum mihi erat, deinde ad investigationem veniendum. Mihi siquidem propositum hoc erat, ut quoad fieri posset, nihil quod alictijus momenti et minime vulgare foret, sui auctoris nomine careret: ut nimirum hoc modo ab alienis mea discernerem, ac neminem honore suo fraudarem. Sed paulatim ita me divinationi illi assuefeci, ut quid Budæi, quid Erasmi, quid Petri Victorii, quid Joachimi Camerarii, <juid aliorum esset, conjectura facile assequerer. Unde fiebat ut iu plerisque locis, unoquoque eorum c^uos nominabam, suas repetente plumas, furtivis coloribus bella illa lexica nudarentur. Interim tamen non dissimulabo me auctores non invenisse quoruudam quæ non contemnenda erant, quorundam etiam quæ erant ejusmodi ut si non omnino vera, saltem aliqua ex parte verisimilia viderentur. Sed quum minime praetermittenda censerem, quamvis de iis Ιπεχειν cogerer, (praesertim quum nullis confirmarentur exemplis, aut ejusmodi quæ non facilia inventu apud ipsos scriptores essent: praeterluam quod ne quaerere quidem semper vacabat) hanc ratioi\cm inii, ut saltem m vulgatis seu vulgaribus lexicis ea legi indicarem, eorum nomen pro auctoris nomine quod celant, afferens, sinmlque fidem penes ea esse volens. Ipse autem non solum multas significationes ab aliis omnibus prætermissas, aut omissa earum exempla addidi, vel aliis aptioribus confirmavi, sed etiam quoties in alicujus vocabuli significatione, aut aiicujus loci interpretatione, vel a doctissimo Budæo, vel ab alio quopiam dissensi, id minime dissimulavi, (quippe qui in nullius magistri verba jurassem) sed semper aut certe plerumque rationem cur ab aliis dissentirem adjunxi. Ac istorum quoque omnium exempla in eo cujus paulo ante memini Thesauri corollario habebis. Quineliain quod attinet ad ea in quibus a doctissimi Budæi sententia discessi, spero fore ut si iis quas illic attuli rationibus tibi non satisfeci, vel m eodem Corollario, vel quum edam illius in linguam Græcam commentarios satisfaciam. Cogito enim de libri Illius editione quæ habeat cum alia quibus multo quam antea utilior reddatur, tum vero meas in quosdam locos annotationes,
Hæc sunt, lector, quæ ad illustrandam Græcam linguam, præsertimque ad discutiendas tenebras quas ei lexicomm vulgarium consarcinatores offuderant, primus ego præstiti: parentis mei Roberti Stephani (cujus tot tautaque in rempub. literariam merita extant) exemplum secutus. Eum enim in suo Latinæ linguæ thesauro multas itidem errorum nebulas quæ in præcedentibus dictionariis erant, discussisse, nemo est qui ignoret. Spero autem fore ut paternis vigiliis meas aliquando addens, illud Thesauri Latinæ linguæ opus cum aliis rebus tum vero vocum dispositione ei simili qua in Græcis usus sura, luculentius reddam.
Sunt quidem certe et per hoc ipsum opus sparsa nonnulla quæ obiter de quorundam Latini sermonis voca-, k ii lorum aut loquendi generum significationibus adnotavi, non prius (quod quidem sciam) a quoquam indicata. Quinetiaxn animadverti, dum ipsum conscriberem, multo plura Latinos a Græcis sumsisse vocabula, et plura etiam ex Graeca phrasi mutuatos esse, sive pluribus modis linguam Græcam esse imitatos, quam vulgo
XXIV
HENRICI STEPHANI
existimentur. Ex vocabulis quæ a Graeco sermone sumsisse mihi visi sunt, (a nemine tamen adhuc annotatis,
ïuod sciam) sunt Bifarius et Trifarius. Nec enim dubito quin hæc Bifarius et Trifarius (unde sunt adverbia lifariam et Trifariam: ad quorum formam fictum fuit Multifariam) originem habeant a Græcis ὅιφίσιος et τξϊφχσιος : ut nimirum ita hic mutarint σ in r, ut in quibusdam aliis quas ex eodem sermone in suum transtu· Ierunt vocibus: veluti in Valerii et Furii, pro antiquis Valesii et Fusii, in Muses et Plusima et Asena, pro Mures et Plurima et Arena, aliisque quorum Varro et Fabius meminerunt. Nihilque nos talis mutatio literæ unius movere debet, quum videamus in aliis quoque mutatione esse usos : et ita quidem ut alicubi hanc literam in illam, et vicissim illam in hanc verterint: veluti quum pro μελετώ dixerunt Meditor, λ in d mutantes : vicissimque Lacryma seu Lacruma pro δάκρυ ον, (licet Livium Andronicum Dacruma dixisse testetur Festus) itidemque Ulysses vel Ulyxes pro ’Οδυσσευς, ex δ facientes 1. Verum ut ad alia veniam exempla illorum quae dixi vocabulorum, (quæ nimirum a Græcis orta mihi visa sunt, quamvis hanc illorum originem a nemine observatam invenerim) nomen Cachinnus Latinos ex Græcis et quidem comicis habere compen: nimirum ex voce illis usitata καχήνη. Nec dubito quin Ænudor sit ab αμιλλώμαι: quin Pronus sit a πξονεόω, (hioc enim deducere malo quam a ngnjv^j) quin Spolia sit a σπόλια, quod fortasse γλαχτσημ,ατιχδν est, significans tx τταρχτιλλόμενα ερίδιχ χπδ τών σκελών των προβάτων, teste Hesychio. Εχ κολώνη non solum Collis, sed etiam Columna deduci existimo. Atque ut ex γιγνωσκω seu γινωσχοο fit Nosco, aphæresi prioris syllabae, et ex άμελγοο, Mulgeo: sic ex νόμος factum esse puto nomen Mos, ex κυκλοτε^ factum esse suspicor Teres. Ad particulas item nonnullas quod attinet, ut In praepositio est ex iv, ita En pro Ecce, esse ex ἢν, (unde est ἢν Ιδού dictum ex παραλλήλου, sive rjv Ιδού) et Dum, in Ehodum et Agedum, esse Graecum δη, quo utuntur itidem in αγε ὅὴ, pro pe modum persuasum habeo. Quiuetiam unum idemque vocabulum in una significatione Græcain originem habere puto, in altera non item; ut Ita: hoc enim adverbium, quum adjunctam habet particulam Ne, ex εἶτα esse arbitror, sed eo quod indiguationi servit. Animadverti praeterea quædam esse vocabula quæ ab alia voce Græca deducenda sint fortasse quam deduci soleant. In exemplum afferam nomen Forma : (quod meliora quædam et certiora exempla in mentem non veniant) quamvis enim ratioui consentanea sit derivatio a μορφή, sic inverso syllabarum ordine ut in Tæda ex ὅαιτὴ, (licet et 85τἡ inveniatur) aliquis ex φορμός potius sumtum esse suspicetur, quamvis hujus derivationis ratio ignota sit. Observavi insuper, ex iisettaui vocabulis quæ apud priscos Latinos in usu erant, pleraque originem Græcam habuisse. Quo in numero est Cluere, a κλυειν: item Clepere a κλε'πτβιν: (neque enim dubitare debuit Varro essetne hoc a Clam, an ab illo Græco verbo: potuitque fortasse et κλἐπειν dicere) Item Calare a verbo κχλεϊν : unde Calata comitia,et Nomenclator : pro quo alii scribunt Nomenculator. Necnon Antlare et Exantlare, ab χντλεΊν et è£avτλειν: quod non. animadvertentes quidam, dubitarunt an altera scriptura, Anclare et Exanclare, rejicienda esset. In hoc numero est etiam Daedala (quo et Virgilius usus est) pro Græco δχιδχλόεντχ. Quibus cum alia plurima possunt addi, tura vero praepositio Endo, pro In: nam Endo ex ένδον esse, persuasum habeo : licet et simpliciter pro In accipiatur : sicut eïtrco apud Homerum legitur pro εις. Hujus autem praepositionis usum apud Lucretium quoque nou uno in loco habemus. Sed quum ejus significatio ignoraretur, et vox corrupta esse crederetur, e quibusdam locis ejecta fuit, in quibusdam superiorum editionum, et alia in ejus locum reposita, nimium audaci (ut in aliis plerisquc locis) conjectura. Sic et apud Lucilium,
Quam lepide lexeis composta, ut tesserula, omnes Arte pavimento atque emblemate vermiculato,
pro Endo pavimento. Neque Endo tantum, verum etiam Indu dicebant, sed potius in compositione.
Jam vero et comici multa e Græcis mutuati sunt, e quibus nonnulla ceteri itidem scriptores post eos usurparunt, quorumdam vero parvus apud alios aut etiam nullus usus fuit. Neque enim quædam duntaxat composita in Latinam linguam introduxerunt comici quæ apud Latinos appellationem non habebant, aut non tam significantem: ut Sycophanta, et ab eo deducta, Sycophantia, Sycopbanticus, Sycophantiosus, (unde et adverbium Sycophantiose apud Plautum) Sycophantari. Quibus adde Parasitus, Parasitor, necnon Parasitaster. Adde et Asymbolus (quamvis enim Donatus hoc nomen iuter parasitos confictum atque compositum esse tradat, in eo compositionis Græcæ analogiam servari, et apud Graecos tjuoque inveniri constat. Sed et substantivum Symbola, unde illud adjectivum factum est, vocabulis quæ comici Latini e Græcis primi sumserunt, annumerare possumus : et in plerisque eorum locis ubi Symbolum legitur, hoc reponere debemus). Quibus adjici possunt hæc, Œnopolium, Thermopolium, Myropolæ, ct alia quamplurima. Non, inquam, comici talia duntaxat vocabula in Latinum sermonem introduxerunt, sed etiam Danista, et Machæra, et Phylaca, necnon Astu, de Atheniensium urbe dixerunt, et alia non pauca, palliatæ comœdiæ convenientia. Dicam autem pro Græco δίκη, non illi solum verum alii quoque post eos dixerunt, (inter quos est Cicero) sed duntaxat in certis quibusdam loquendi generibus. Quinetiam credibile est singulis comicis certa quædam vocabula Græca præ aliis placuisse, ideoque usum eorum apud hunc vel illum magis quam apud alios frequentem fuisse. Sic videmus voce Basilicus Plautum identidem uti: dicentem, Basilicus victus, Basilicus status, Basilica facinora: eundemque usu hinc deducti adverbii Basilice gaudere. Apud eundem extat verbum Harpagare, et passivæ vocis participium Harpagatum. idem Architectonem alicubi dicere maluit, declinatione Græca, quam Architectum. Neque vero mirum est comicos hisce Græcis nominibus sub terminatione Latina esse usos, quum etiam voces quasdam Græcas nihil immutatas suo sermoni intermiscerent: et quidem in iis etiam locis interdum ubi Latinis idem significantibus uti poterant. Id videmus apud Plautum in verbo οΊχετχι, in Trinummo,—ratio quidem lier cie apparet, Argentum οΊγετχι. Quinetiam alicubi dicit ληροι ληξων, quum alibi Nugæ et Meræ nugæ dicere soleat. Apud eundem legimus Vendere λόγους. At Terentius dixit λόγοι ea significatione qua alibi Verba : ubi scribit, Verba isthæc sunt. Neque tamen Plauto suam in usurpandis quibusdam Græcis rationem defuisse existimo, quæ nobis sit incognita.
Verum ut tfd vocabula e Græcis sumta revertar, hoc quoque observatione dignum est, quædam habuisse linguam Latinam in quibus terminationem Græcam in suam mutavisset: quæ a nobis ignorentur. Conjecturam facio ex nomine Auliones pro Auloedi. Nam in veteri lexico Latinogræco, cui Glossarii nomen a recentioribus datum fuit, scriptum eet, Auliones, αυλητχί. Euinivero hujus lexici mentio quædam verba mihi in memoriam revocavit quæ superioribus possunt adjungi. Unum est, Gnetonsum, quod ibi exponitur άμχυξόν et σκοτεινόν: quum Cnephosum apud Festum legatur, ita scribentem, Cnephosuni antiqui dicebant tenebricosum. Græci enim κνεφχς appellabant obscurum. De quo vocabulo Gnetonsum hoc tantum dico, dubium esse posse debeatne mutari in illud Cnephosum, an in Gnophosum, a γνόφος. Alia autem sunt de quibus major et difficilior moveri quæstio potest, quod ad significationem attinet. Ecce enim, verbum Andruare Festus exponit Recurrere, a Græco verbo άναδξόίν: (pro quo repono άνχδξχμεΐν) at in Glossario illo Andruare exponitur Græco verbo άνδρΙζεσΟαι. In eodem legimus, Auxillæ, μιχξότττεξχ, ώς Βόριων : quum Festus scribat, (si modo non mentiuntur quæ extant ejus editiones typographicæ) Auxilia, Olla parvula. Illam quidem
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eerte Glossarii expositionem, si μιχξόπτεξα pro μιχρά πτεξά aut per imprudentiam aut etiam consulto scriptum esse dicamus, confirmat quod ibidem legitur: videlicet, Auca, πτηνόν: adeo quidem ut verear ne pro Olla in
1110	Festi loco reponi debeat Auca. Inveni porro apud eundem scriptorem quædam Græca vocabula secus etiam quam a lexicographis Græcis exposita. Eorum unum est μώμαξ, quod Siculis stultum significare dicit: at Hesych. exponit μεμψις, όνειδος, αίσχος: itidemque apud Lycophronem pro μωμος positum extat.
Ne hoc quidem tacebo, quod vocibus quibusdam ex earum numero quas sermo Latinus e Græco mutuatus est, peculiare esse observavi: nimirum eas non ex communi Græcæ linguæ usu, sed ex aliqua dialecto sumtas esse : qualia vocabula ipsi Græci γλώσσηματιχα nominant. Neque enim quum hic dialectum dico, unam tantum ex illis quatuor generalioribus, sed etiam quamlibet intelligo. Ac possunt fortassis illa duo nomina Ζιφάσιος et τ^ιφίσιος (unde Latinos sunisisse Bifarius et Trifarius dixi) exemplum primum horum vocabulorum esse. Neque enim dubito quin Ionica sint. Equidem praeterquam quod in Ionicarum vocum collectione quadam (a me subjuncta libello Galeni qui inscribitur τών Ίππoxgáτoυς γλωσσών εζηγησις) inter illas recensetur τςιφάσιοι, Herodotum aliquot locis utrumque usurpare constat. Praesertim vero ex Dorica dialecto multa vocabula in suum sermonem Latini transtulerunt: quos etiam in iis quæ Dores cum ceteris Græcis habent communia, Doricam scripturam amasse videmus : vel uti quum Fagus dixerunt, η quod est in φηγός, mutantes iu a. Sic in Fania maluerunt φάμα quam φημη : non illud tantum a quod terminationis est, sed alterum etiain ex Dorico sermone accipientes. Sic in Garrio videmus γαρυω magis illis placuisse quam γηρυω. Sic Ganeum dixerunt, non άπο της γης, sed caro της γάς derivantes: si tamen verum est quod scribit Donatus, Ganeum dictam esse meretricum tabernam, quod sit in terra. Dubitationem enim movet quod scribit Hesychius, γανιτα), δάπανοι, άσωτοι. Pro quo fortasse scribendum aliquis putet γανυταὶ, a γάνυμαι. Sic et in aliis plerisque Doricam scripturam imitati esse comperiuntur. Nani et pronomen Tu ex Dorico τὐ, non ex συ, esse videmus. Eodem-que modo Pratum ex Dorico πξατιχ sumsisse literam r existimatur. Atque adeo vocem Bos esse ex Dorico βως, non ex βοΰς, non absimile vero est. Alias autem ejusmodi observationes, et quidem his etiam insigniores (quæ mihi nunc in mentem non veniunt) hoc in opere invenies: quamvis Fabius non Doricæ rationi sed Æolicæ sermonem Latinum esse dicat simillimum. Verum quod ad voces attinet quæ non scriptura tenus seu terminatione sed omnino sunt Doricæ, incipiam a nomine Cubitum. Dicunt enim Latini Cubitum eadem significatione qua et χύβιτον apud Graecos legimus: verum hoc Græco» omnes commune inter se non habuisse, 5€il Dores sibi vendicasse, et quidem eos qui Siciliam incolebant, cum aliunde tum ex Polluce discimus. Ejus verba sunt, xaì χύβιτον ειποις αν, ως Ιπποκράτης* δοχεϊ S* είναι Δωρικόν τούνομα, των εν Σικελία Δωξϊεων. Quibus addit, Hinc factum esse ut Epicharmus χυβιτίζειν dixerit, significare volens παίειν τω άγχώνι. Eustathius tamen, doctissimus alioqui scholiastes, hoc ignorans, χύβιτον pro Latina voce habuit. Horum Siciliensium Dorum est etiam Nummus: quod alioqui nemo non putet Latinum esse vocabulum: praesertim quum Suetonius apud Suidam a Nuinæ nomine deductum esse tradat. Pollux 1. 9, ὁ ὅε νούμμος, ὅοκει μεν είναι 'Ρωμαίων τουνομα του νομίσματος· εστι δὲ Έλληνιχον των εν Ιταλία χαι Σικελία Δωξϊεων. Sed ορίων apud eum legitur, pro quo repono illud Δωξϊεων. Ex eodem discimus, Unciam Siculorum fuisse vocabulum. Varro illud quidem prius nomen, videlicet Nummus, a Siculis ortum esse et ipse testatur: sed hoc posterius pro Latino habet: quippe qui scribat, Uncia ab uno. Atque his annumerari potest et nomen Libra, ex Polluce, vel potius ex Aristotele apud eum : quamvis Galenus Romana vocabula λίτξαν et ούγγίαν esse dicat, sicut et ζέστην : sed cur
1111	potius fidem adhibendam esse dicemus ? Quinetiam nominis Campus origo Siculis tribuitur. Κάμπος, (inquit Hesych.) ιττπόδξομως, Σιχελοί. Huic subjungo vocem Allia: siquidem hanc quoque a Doribus manasse arbitror, quum άγλιύας eorum esse scribat Corinthus. Si autem vera sit haec mea conjectura, dicta fuerint Allia quasi Aglia. Quinetiam Ruta Latinum non est, si scholiastæ Nicandri credimus, vel potius ei quem producit testem. Nam ῥότην Peloponnensium vocabulum esse tradit, significans πηγανον. Dicunt autem Syracusanae mulieres apud Theocritum,—πελοποννασιστὶ λαλεύμες. Δωξίσδεν δ* εζεστι, Ιοχω, τοΊς Δωξιέεσσι. Hoc porro in memoriam mihi reducit et Σαυχον, quod Hesychius exponit ζηξον, Syracusanum vocabulum esse tradens. Ex illo certe nemo non suspicetur manasse Latinum vocem Siccum. Verum ut aliqua ex aliis etiam dialectis suinta recenseam, quis verbum Ridere a Græcis oriundum esse credat ? Strattis tamen apud Athen, lib. 14. Thebanis εχξίδδέμεν esse ait γελάν. Ne Capra quidem Latinorum est, si Hesychio fides adhibenda est: tradit enim esse Tyrrhenorum. Sed nec Verres Latinum esse videtur: quum ερρας extet apud eundem lexico-graphum, sed exponentem χξίος (sic autem Caper aliud Latinis esse videmus quam Græcis κάπρος, quamvis hinc esse credi possit). Quoniam tamen non addit e qua dialecto sit sumluni, dubitare quis possit an superioribus annumerari debeat, an potius inter illa poni quæ Græci quipiam scriptores pro Latinis attulerint. Sunt certe et alia quædam Latina vocabula, quæ licet in Græco sermone inveniantur, aliquid dubitationis nobis relinquunt, donec inveniatur adnotata dialectus cui adseribi debent. Ex iis est Caballus: invenitur enim χαβάλλης de vili itidem equo dictum. Sunt præterea quæ a Græcis quidem profecta esse constat, sed dubiam apud illos ipsos originem habent. In hoc numero est Sanna, unde factam est Sannio. Nam Σάννας de quovis stulto dicitur, sive a cujusdani stulti nomine, ut quidam arbitrantur: sive (ut alii volunt) a nomine cujusdam gentis Asiaticæ : sive (ut nonnullis placet) a verbo σαίνειν. At Hesychius scribit Σάννοξος significare μωξον Tarentinis, usumque ejus extare apud Rhinthonem. Simul autem observandum hic est quomodo Latini a significatione aliquantum deflexerint.
Hoc etiam observavi, habere Latinam linguam vocabula ex Græcis sumta, sed qui ea et ipsi aliunde mutuati essent. Tale est Cadus : hoc enim est a Græco κάδος, istud ab Hebraico "D esse constat. Eodemtjue modo Saccus ex σάχχος, hoc ex Hebraico pt£f profectum est. Sic etiam Mitra Latini a Græcis, Græci a Syris habent. Sic Arrhabo Latina lingua sumsit e Græca, hæc e Syriaca (nisi potius Hebraicae adseribi debet: in qua sententia plerosque esse scio). Idemqueet de nomine Turris dici potest. Quinetiam vocabula quædam inveniuntur quæ Latini a Græcis, Græci a Persis, vel aliis, hi quoque aliunde sumserunt. Quamvis autem aliquot hujusmodi in construendo Thesauro observarim, unicum nunc occurrit, Paradisus; cujus mentionem minus libenter facio, quod a nostræ duntaxat religionis hominibus usurpatum (in Latino quidem sermone) existimetur, et quidem .significationem ejus restringentibus. Paradisus enim vox est e Græcis sumta: Græci ex Persis, Persa* ex H ebræis sumserunt: nimirum ex eorum vocabulo DTtëï.
Observavi præterea in construendo hoc Thesauri opere, Latinum sermonem in inultis aut saltem in pluribus quam vulgo credamus, ad imitationem Græci (ut ita loquar) se composuisse. Verbi gratia (ut ex inultis ex-einplb pauca proferam) sicut Græci ανους, ex a privativo et nomine νους, (ex qua voce ανους Festus nomen Antia ortum videri posse existimat: eademque est et in synonymo αφςων compositionis forma) ita et ipsi Amens dixerunt, ex litera a privandi vim habente, et uomine Mens. Atque ut illis εξαιμος, ex praepositione l£ privandi itidem vim habente, et nomine αίμα: sic istis Exanguis dicere placuit, in quo præpositionem eadem vi præditam et nomini Sanguis itidem praefixam habemus. Item, verba quæ apud Græcos iojpersonalia sunt, apud hos
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quoque magna ex parte talia sunt. Necnon quæ apud illos in praeterito significationem præsentis habent, ut ϋΐδα, μἔμνημαι, apud hos quoque : qui pro illis dicunt itidem Novi, Memini. Omitto terminationem primæ et secundæ personae verborum in utroque sermone eandem : id est, in eandem literam : omitto et alia, eodem pertinentia, sed levia : et ad verba <juæ desiderativa vocantur, venio : cujustnodi est Bellaturio. Dico enim me suspicari, Latinos iit hac terminatione imitari Graecos voluisse, sed vertentes literam 8 in r: nam ut iti Bellaturio (ea forma dicto qua Empturio, Vomiturio, et alia) habes terminationem in rio, ita πολεμήσειico, quod eam significationem habet, in σείω desinere videmus. Quinetiam metaphoras Græcas in plerisque verborum et simplicium et compositorum significationibus imitati sunt: veluti quum dixerunt Conferre pro Prodesse: plane exprimentes Græcum συμφί^ειν: sic quum Seducere pro Decipere usurparunt. Ut enim Seducere est seorsum ducere, sic άπαταν est quasi abducere άπό τού πάτου. In nominibus quoque permultis metaphoras Græcas servari non obscurum est: sed ia multo pluribus, ut opinor, eas inveniremus, si nou tot veteres scriptores, ac præsertim comicos, desideraremus. Sunt vero et apud eos quos babemus nonnullae quæ plerosque latent: ut ῥοπα§β$ apud Platonem, eodem plane modo quo Latine Sordidus, de avaro. Sic f*v*apía de avaritia, ex Critia Pollux affert. Nonne Sordes et Sordidus horum exemplo dixisse Latinos de avaritia et avaro credere debemus ? Verum alicubi translationem Græcam non ad verbum expresserunt, sed potius alia simili usi sunt; veluti quum pro σχολὴ (quod proprie otium significat) ludum vel ludum literarium dixerunt. Non dubito autem quin hujusmodi omnia sint ab iis orta qui Græca in Latinum sermonem convertebant: præsertim quum ipsum etiam Ciceronem, in iis quæ interpretatur, quædam usurpare videamus quorum nullus alibi apud eum est usus. Jam vero praeter illa quæ attuli imitationis exempla, omnibus obvia, aliaque id genus varia, hoc ia opere observata: quædam sunt vocabula in quibus Latinam linguam omnino Græcam exprimere, uon itidem facile nec a quolibet animadverti potest. Exempli gratia, quis in adverbio Denuo repræsentari sermonis Græci formam existimet ? Inclusa tamen sunt in eo duo hæc verba ex. νεης, expresse (ut ita dicam) reddita :
ïuæ in ista significatione apud Herodotum leguntur. Eodemque et nos modo dicimus DenouOeau pro Uirsus, πάλιν. Huic autem vocabulo apte adjungetur aliud quod itidem ex adverbiorum numero est, nimirum Sedulo. Minime enim dubium est quin hoc fingentes Latini ad Græcum άδολης respexerint, atque adeo ipsum exprimere voluerint: dicentes nimirum Sedulo quasi sine dolo.
£t quoniam nihil te eorum quæ ad institutum sermonem pertinent celare volo, (nisi quid meipsum memoria celaverit) aliud addam, quod dum Thesaurum hunc construerem animadverti: linguam Latinam, quamvis a Græca: divitiis longissime absit, in multis multo esse quam credatur ditiorem: et (quod majus est) aliquam nobis relinqui eam ditandi novis quibusdam vocabulis, ac præsertim compositis, artem : qualia nonnulla memini me aliquot hujus operis locis finxisse. Non immerito certe dicit Fabius, Latinos adversus seipsos esse iniquos judices, ideoque paupertate sermonis laborare. Verum quod Fabius de Latinis generatim dicit, non tam de priscis quam de eorum posteris dici potest. Quid enim in fingendis vocabulis non ausos esse putabimus eos qui arietem reciprocicornem, lanicutem, vestitrahuni vocare non dubitarunt ? qui testudinem terrigenam, tardigradam, domiportam appellarunt ì Quinetiam ipsemet Fabius repandirostrum et incurvicervicum affert ex Pacuvio. Sed paulo post, Quum χυρταάχενα (inquit) mirati sumus, incurvicervicum vix a risu defendimus. Possumus certe vel ex his conjecturam facere quam audaces fuerint prisci Latini in imitandis hujusmodi compositis vocibus linguæ Græcæ : aut saltem quanto posteris suis audaciores: ut omittam quæ apud Lucretium doctæ hujus audaciæ exempla habemus. Quinetiam Catullus, veterum poetarum imitator potius quam vetus poeta dicendus, cum alia ejusmodi protulit, tum vero Falsiparens: ut Græcum Herculis epithetum ψευδοπάτα^ assequeretur. Illa certe audacia multa illis alia epitheta suppeditavit, quæ ad sequentis aetatis poetas non transierunt, aut certe transisse non existimantur. Possumus tamen interim aliqua nobis permittere, et ea quidem præsertim quæ cum usitatis comparata analogiam servare videmus. Ecce enim, quum de usu compositi Dulcisonus non dubitemus, cur non itidem Argutisonus ad exprimendum Græcum λιγύδςοος, dicere audebimus ? Si Monticola dicere fas est, cur non et Rupicola ? Si ποντοπόρους ν^ας pontigraclas naves appellare possumus, cur non πβτροβάμονα rupigradum vocabimus ? Neque vero hic consistendum est: sed si Tardigradus etiam admitti dicemus, cur Tardivorus rejiciemus ? Equidem multo etiam audaciora istis fingi posse existimavi (ut aliquot hujus Thesauri loci docebunt) ad exprimendam Graecorum vim. Sic certe in vertendis quibusdam versibus talia nonnulla mihi permisi: veluti illud Tardivorus in interpretatione horum,
Ει ταχύς ι\ς τδ φαγβϊν καί προς δρόμον αμβλύς ύπαρχεις,
ΤοΊς ποσί σου τ^ώγε, καί τ^ίχε τω στόματι.
Hoc enim epigrammation ita verti,
Tardipes es nimium, nimiumque es dentibus acer:
Tardivorus pede sis, denteque tardigradus.
Præsertim vero hic locum habere videtur, utpote inter duo ejusdem generis composita collocatum. Verti alioqui idem epigramma et aliis viginti modis, quædam alia pluribus etiam: atque adeo unum plusquam trecentis modis interpretatus sum. Ex qua exercitatione Latinam linguam non tam esse pauperem quam vulgo creditur, et ipse didici et alios docui. Multo tamen ditiorem olim fuisse et multo etiam plura ejus vocabula quam putemus, nobis periisee, ostendent et vetera quædam lexica, parlim Latinogræca, partim Græ-colatina, quæ propediem ex mea officina (ut spero) prodibunt. Eorum unum est id quod Glossarii nomine appellari antea dixi.
Jam vero quoniam multa Græci habent loquendi genera quæ Latinæ linguæ sunt negata, quum Gallica contra nun adumbret ea tantum, sed ad vivum (ut ita loquar) exprimat: me, Gallum hominem, et vero in ipsa Galliæ Gallia, id est Parisiis, natum atque educatum, patriæ ac linguæ meæ injuriam facturum existimabam nisi latentes has sermonis ei familiaris divitias in apertum proferrem, et exteris etiam nationibus conspiciendae praeberem, ideoque in multis hujus operis locis, ejuum Latinismis destituerer, Gailicismorum auxilium imploravi, aut saltem ad eos qui a me commemorati fueraut in libello de Gallicæ linguæ affinitate cum Græca, (qui inscriptus est, De la conformitt du langage Franfois avec 1e Grec) lectorem remisi.
In eo quoque tuis studiis, lector, consului, quod quorumlibet scriptorum Graecorum, sed præsertim lexicographoruiD, Pollucis, Hesychü, Suidæ, Etymologi, inultos locos qui mendosi erant proferens, eadem opera emendavi, aut saltem quomodo emendandi viderentur, admonui. Sed ad Suidam quod attinet, quædam in eo ex veteris etiam codicis auctoritate restitui. Sæpe autem et vetusta quædam incertorum auctorum lexica, quæ ex Italia attuli, in consilium adhibita, cum ad alia tum vero ad quorumdam in illis lexicographis locorum emendationem profuerunt.
Præstiti denique lector, in hoc opere, vel potius praestare conatus sum, quæ ipsum Thesauri nomine non indignum reddant. Eum quidem certe titulum milii præiipere jam olim conati erant quidam, quum me de hoc opere aggrediendo cogitare obaudiissent: sed illi βησαυξού eorum appellationi merito aliquis ex proverbio
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depromtum vocabulum dvdpaxeg adscripsisset. Foris enim et titulo thesaurus erat: intus autem nihil aliud quam vulgaris consarcinatio, quæ antea lexici Græcolatini recogniti nomine appellabatur, novis aliquot suturis aucta: aut (si mavis) quædam interpolationum accessio, ut vel ex ipsa collatione perspici potest: adeo ut perinde esset ac si personatus Irus Croesum se mentiri sub ejus persona vellet. Quod si me roges an hoc opus ita numeris omnibus esse absolutum existimem, ut in eo nihil desiderari possit, quidvis potius quam hoc persuasum mihi de illo esse, vel aliis persuadere velle, quin potius me jam nunc plura in eo desiderare quam quisquam fortasse desideraturus sit, respondebo. Primum enim quod ad vocabulorum numerum attinet, quamvis multo magis bac una thesauri editione quam multis illorum de quibus dixi lexicorum editionibus fuerit auctus, et multa vocum millia accessisse comperturus sit quicunque cum aliis conferre voluerit: insuper tamen extare aliqua in libris qui quotidie manibus teruntur, scio, necnon in iis qui nondum in lucem prodierunt, latera multa suspicor: ex nonnullis nondum luce donatis, qui apud me sunt, conjecturam faciens. Deinde ei ad significationes veniendum sit, esse vocabula plures habentia quam quæ traditæ sint, negare nolim. Atque adeo non circa hæc solum sed et circa quædam alia, esse quæ desiderari hoc in opere possint, ac potuisse majora praestari, ingenue fateor. Nam, ut de aliis me doctioribus taceam, majora ipsemet praestare potuissem, si majore cum otio singula expendere licuisset. Falleris enim lector si hoc opus (exceptis paucis quibusdam ejus locis) aliter quam ad clepsydram (ut loqui soleo) typographicam scriptum fuisse putas: id est, ut quemadmodum typographicæ operae certo quotidie penso obnoxiæ sunt, ita et ipse certo certaque hora exhibendo scriptionis meæ penso obnoxius essem. Adde quod ne id quidem conficiendi pensi tempus, licet breve, liberum ab aliis occupationibus et negotiis erat, sed ita vario eorum genere et circa rem typographicam et circa rem familiarem districtum atque implicitum, ut unius interdum horæ spatio decies illa mihi scriptio intermittenda esset. Verum occupationum istarum nonnullas in tuum commodum cessisse, et ejus temporis quod illi operi elaborando defuit, partem aliquam me tibi alibi impendisse, satis superque illi testantur libri quos mea officina, dum opus illud excudebatur, subinde in publicum proferebat. Hæc autem quum ita sint, quam dura et difficilis a me suscepta provincia fuit, tam faciles in danda mihi erratorum venia fore spero quibiis-cunque pectus non livore contaminatum sed candore refertum erit: praesertim quum in illo cuius antea men* tiooem feci Thesauri hujus corollario, non solum multa huic operi adjecturus sim, favente JDeo opt. max. (eorum potissimum quæ ad reconditiorem liuguæ hujus cognitionem pertinent) sed etiam eorum in quibus hic peccaverim locorum plerosque sim emendaturus. Caveant interim siqui in hoc opere meo ingeniosi esse cupient, (vel in epitomen redigendo, vel in certos usus quædam excerpendo, vel alio quovis commento) ne contra mei operis ingenium (quod nulli tam bene <^uam mihi perspectum esse potest) ingeniosi fuisse comperiantur : et in quibusdam ejus locis suæ temeritati insidias tendi non ignorent. Praecipue autem quod ad compendium attinet, vix alium quenquam sine sui pariter meique honoris dispendio id conficere posse arbitror: et quemlibet, ne eum periclitetur, non solum hortor, sed etiam oro atque obsecro.
Verum enimvero quoniam quem impendi huic Thesauro laborem, cum Herculeo comparavi, atque adeo Herculeum vocavi, neqtiis hoc dictum arrogantiæ damnet, duplicem hujus appellationis sensum esse, ac ei non uuo, altero saltem verum comperiri sciat. Herculeus namque labor meus hac saltem ratione vocari possit, quod aliquid in suo genere cum Augiæ stabulo comparandum repurgaverim. Quidni enim infinita errorum portenta quæ in illis vulgaribus Lexicis Græcolatinis toties interpolatis accumulata erant, sic appellem i Eorum tamen aliquot exempla statim proferre, deinde nomen illis dignum judicio lectorum relinquere, satius fuerit. Quum autem varia sint illorum errorum genera, in varios itidem locos et velut classes digeram.
Primus autem locus tribuetur iis vocabulis quæ in illis præclaris Lexicis linguæ Græcæ affinguntur, vel potius quæ illi repugnanti et invitæ adscribuntur: idque diversis modis : utpote errore ex imperitia quidem ubique, sed quæ varie alluciuaretur, orto.
Κυμἠνα, (ut scriptum est in novissima illorum Lexicorum editione, omnium emendatissima atque locupletissima) vocabulum est castrense, ad significandum militum seriem fluctuum instar gradientem. Non credis lector, sed rides l Atecce tibi Arriam locum, qui adversus tuum risum testis producitur: ηγεν βάδην, τύῦ μἡ Ziaarracrùryal τι ἐν τᾔ ξυντονοοτεςα ποξεία κυμῆναν τἠ$ φάλαγγος. At κυμἢναν hic non est accusativus nominis κυμἢνα, (quod nunquam visum fuit οὺδ' ἐν όνείξοις) sed participium aoristi i, a verbo χυμα/vco: inquies. Ita quidem usum esse Arrianum longe manifestissimum est, sed novissimus λεξιχο ράπτης, sive λεἥικοῤῥαῳος, aliquid novi hic somniavit, ac novam linguæ Græcæ vocem, quam ne unus quidem veterum scriptorum (si omues reviviscant) intelligat aut agnoscat, suo mirifico somnio excogitavit.
Συνηλλοία dignum est quod illi χυμ,ψα subjungatur. Eadem enim illa editio novissima (nam præcedentes boc insigni vocabulo, sicut et illo, indignæ fuerunt) hæc tradit, Σὰνηλλο/α, ας, ἡ, Strues et congeries, <rvvú-&ξοι*ις. Σοςηλλοία τών νεκρών, Strages. Hic quoque rides, et monstra tibi narrari dicis ? Vide ne risum tuum Josephus ridiculum reddat, ex quo istud illius συνηλλοία exemplum ibi affertur : πολλούς δ* συνηλλοϊα πεφ άλληλους π e a όντας εμπηδὢν. Imo vero (inquies) συνηλλο/οι apud Josephum esset verbum præteriti imperfecti temporis, a themate συναλλοιάω : sed reponendum est συνηλοια unico λ, a συναλοιάα»: ut simile sit simplici αλοιάχα. Fateor, et idem fateantur omnes necesse est: sed Josephus et quicunque illi assentimur, nihil novi, nihil nisi vulgare et tritum dicimus: at λε£ικοῤῥάφο$ qui hoc adnotavit, minime vulgaria, sed nova et ingeniis non investigata priorum (ut dixit Naso) locutus est.
'Λγαγης, ον, ó, tertium locum tenebit, novum certe nomen et ipsum atque inauditum. Rogas quid άγάγης sit i Sua sponte subjectus, Adducens. Quomodo (inquies) άγάγης nomeu esse, quomodo hoc significare potest ? Imo ab άγω est ἥγαγον, in subjunctivo modo, άγάγα>, άγαγγς, άγάγῃ. Id quidem et Suidas docet, scribens, αγάγης, αύ$υπόταχτον : sed debuit scribere quæ λεἥιχοῥῥάφος imelligeret, et quæ nullam errandi occasionem illi præberent.
*Τ6λiig quoque et φλυαρείς, verba secundae personae, indicativorum ύ0λέω et φλυαξέ», nomina ibi fiunt. Ita enim ibi scriptum est, 'Τελείς, nugatores, φλυαρείς: Suidas. Scilicet ΜλεΊς et φλναξεΊς Suidas a nominativis ύὓλεὰ; et φλναξενς esse putavit. Et hæc quidem sint μεταμορφώσεων in quibusdam vocabulis exempla, qua videlicet verba in nomina transformantur.
Alicubi autem vocabula sunt, nova quidem et ipsa, prorsusque inaudita, sed ex alio erroris genere profecta : veluti quæ sequuntur.
Ζυθμ/ζειν, Ad normam libellamque dirigere, Corrigere, Emendare. Hanc quoque vocem explodis ? Attamen ne ipsa quidem est άμάςτοξος. Hæc enim ibi subjunguntur, Luci anui ύχες είχόννν, de Ehidia, εαυτόν εχανοξύ'νν xaì ζυὅμιζειν το ἄγαλμα χφος τό πλεϊστοις ὅοχοῦν. Lucianum dices ῥνὅμιζςιν scripsisse, non ζυὓμίζειν: et manifestissimum vel puero (ut proverbii verba usurpem) fuisse hic mendum : sed quid si quæ aliorum omnium judicio mendosa eraut, λε£*χοῥῥάφο$ ille emendata judicabat?
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Εύθυμίζειν proximum ab illo tenebit locum, quod ibidem legatur- Nam verbo illi ζυθμίζειν subjungitur, Idem quod σταθμίζειν, ἢ εύθυμίζειν. Quibus adjicitur lepida illa interpretatio, Ad nonnam libellamque dirigere. Miraris hujus verbi εύθυμίζειν novitatem ? At ego in eo cujus ignorantia infinitis aliis erroribus perspecta sit atque explorata, nihil tale admiratione dignum judico. Equidem vel proxime praecedens verbum ζυθμίζειν ne εύθυμίζειν miremur facere potest. Quomodo enim sciverit εύθύνειν dici, non εύθυμίζειν, qui ῥνὓμ/ζ*iv, non ζυθμί-ζειν, dici ignoravit ? Sed ad aliud transeo.
Ῥαμεη λεξις, perpetua elocutio vertitur ab Aquila. Hic mendacii socium sibi Aquilam adjungit λεξ•ικοῥῥά-φος. Illi tamen ignoscendum est, quia mentiri se ignoravit, quum ῥιυμἐῃ pro είςομενη diceret.
Aliud erroris genus, vel potius alia errorum genera sunt in istis, Μεθύω et Μεθύομαι, Άμυω, 'Ράγνω, Χεξ<τω~ μενος. Siquidem μεθύω et μεθύομαι perperam afferri, tanquam significantia Inebrio et Inebrior, sicut μεθύσχω et μεθύσχομαι, nulli nisi valde hujus linguæ imperito ignotum esse potest. At vero in Άμύω non tantum thema unum pro alio statui, sed vocabulum supposititium genuini locum occupare dicendum est. Ibi enim scribitur, *Λμύω, Inclino, Cado, χαταπίπτω, Submitto. Apollon. 2 Argon. ημυσαν λοξοΊσι κα^ήασι, id est, εχλιναν χεφα-λάς, capita inflexerunt. Atqui ημυσαν non est ab άμύω, (quod nusquam legitur) sed ab ήμόα». Eodemque modo χαταμύω perperam pro χαταμύω in iisdem lexicis habetur. Sic ράγνω ibi thema statuitur praeteriti ἔῥῥαγκα: quum tamen non dicatur (>άγνω, sed ραίνω, At in χερσωμένος more novo omitti augmentum quilibet videre potest.
Atque ut verbis plerisque thema unum pro alio, sic nominibus una declinatio pro alia datur: veluti quum άμφοςα) scribitur pro αμφορείς: quasi videlicet hoc nomen ad formam Latini Amphoræ refingendum esset. Rectius autem fortasse vocabulum unum pro alio, (nimirum adulterinum pro genuino) non tantum declinationem pro declinatione poni dicemus. Sic certe ῥαφία Graecis incognitum pro usitatissimo ῥαφὴ ibi scribitur. .Quum enim κακοῤῥαφὰ* legisset unus quispiam ex lexicomm interpolatoribus, etiam ῥαφία pro sutura dici existimavit: eamque vocem Graecis lexicis assuere non dubitavit, eam scilicet auctoritate illius compositae χαχορραφία confirmans. Ejusdem cum hoc ραφία est farinæ nomeu ρ^σία, quod exponitur colloquium. Quia enim in quibusdam compositis terminatio ista invenitur, ut in άῥῤῥσία et παρρησία, existimavit idem ille non ῥἢσϊ£ solum sed etiam ῥησία dici. Vel potius ne hoc quidem cogitavit, sed ῥήσια? inveniens apud Hesychium ομιλίας expositum, ρησία, tanquam singularem ejus nominativum, interpretatus est colloquium.
A simplicibus vocabulis ad composita, simulque a simplici inscitia ad compositam quandam (ut ita loquar) transeo. Quæ enim audisti, licet fœdæ ignorantiæ plena, levia.esse præ his quæ audies videri poterunt. Jam enim producere libet ' Ρινοτο ξωχυθεξεια, et Ίόνανθος, et Ἁβ^αδοόλῃ, et Άχονηλιθος, et Φειΰωποιούμενος, et Χαλχο· χεχαυμενος, et Άμφιθεξμοπύλας, et *Avαυλατίοντες, et ’Αττυ^ωτξοφη, et ’Αςειχχτοχος, et Σφιτεθηναι, et Πολυνιχω. Quid ? Annon hic O monstrosam inscitiam exclamabis? Sed monstrificam potius appellato, quæ tot verborum monstra nobis fingit: quorum quaedam poetis, quaedam oratoribus, quædam historicis, quædam medicis, quædam lexicographis affingit. Suidæ quidem certe et Hesychio lexicographis affinguntur illa duo, άχονηλιθος, et άβξαΰούλη : neque enim talem compositionem agnoscunt, sed hic quidem scribit, *Αβξα, δούλη : ille autem, ‘Λχόνη, λίθος. Primum autem illud βινοτορωχυθεξεια H esiodo poetæ affingitur : est enitn ex isto ejus loco sumtuni,—αύτάξ *Αρψ 'Ρινοτόξω βυθεξεια Φόβον και Δείμον ετικτεν. Sed quidnam esse βινοτοξωχυθεξεια tradunt illa lexica Græcolntina? Nomen proprium fictitium. Mentiuntur sane, si vocem Fictitiuniex eorum sensu interpretemur: at si aliter, verissima dicunt. Est enitn ρινοτοξωχυθέξεια vocabulum quod inscitia finxit et commenta est, sicut cetera quæ illi adjunxi, et alia permulta quae adjungere potui. Sed eorum quædam non solis lexicis Græcolatiuis, ut illa, verum etiam depravatis exemplaribus imputanda sunt: cujusmodi est άπολαιμότομος, quod Euripidi falso adscribitur: quum enim ita legendus sit locus illius in Hecuba, Μόσχον ΰειλαία όειλαίαν εσόφει χζϊξος άνχξταστάν Σας απο, λαιμότομόν τ’ αιόα Γας ύποπεμπομεναν σχότος : perperam disjuncta præpositio a suo genitivo in vulgaris editionibus, erroris illius occasionem praebuit. Talia autem pleraque annotavi in iis quæ meæ editioni Homeri aliorumque poetarum heroicorum præfatus sum, exempla videlicet vocum in quibus praepositiones cum aliis vocibus perperam coaluerunt. Cujusmodi sunt istæ, 'Τπεμ-βξυον, 'Τπότρομος, "Ρπονηλεες, 'Τφίμεξον, ' Επιχτερεα, Ένάσπετον, Πεςιχάμμοςε, Καταίεμνια, ’Επαύλειος, Πολυχίξ-ὅιον : quod postremum simile omnino est illi Πολυνιχω supra commemorato. Sed his addi permulta possunt quæ Lexicis illis peculiaria existimari queant. In illis enim currum Homerus non tantum άπήνην vocat, sed etiam επαπψην ex isto loco, lliad. ω, Συν δ1 εταξοι ηειραν εϋξεστην Ιπ’ άπήνὴν (aut ex alio quopiam, ubi eidem nomini eadem præpositio præfixa est). Atque ita videmus Homerum tali praepositionum usu magnam laudis materiam istis ìexicorum locupletatoribus præbuissc, et in posterum etiam fortasse præbiturum esse : ut enim ex loco illo εϋξεστην Ιπ άπήνῃν, factum fuit novum vocabulum ἰπαπήνη, fieri poterit ab aliquo novo locupletatore ὁπαπήνη, ex isto,— ζεύζάν θ' ύπ* άπήνῃ. Itidemque άπαπήνη, ab alio, hinc,—οἵ f απ’ άπηνης Ή μιονους ϊλυον. Quinetiam illa επαύλειος et πολυκἐ^διον ab iisdem fortasse Lexicis originem habuerunt. Præbere tamen potuit ct Hesychii mendosum exemplar talium errorum occasionem : sed illis duntaxat qui crassa ignorantia laborarent. Ceterum qui multo plura exempla novarum vocum, quas inscitia variis modis allucinala produxit, et aliarum quæ ita depravatæ sunt ut vix ab ipsis scriptoribus Græcis agnosci queant, videre cupiet, ea in epistola mea, cujus antea mentionem feci, extare sciat. Utinam autem huic meo in examinandis istis labori idem non contingat quod paterno. Quum enim ille Thesaurum Latinæ linguæ construens, vocabula itidem multa consulto praetermisisset quæ in praecedentibus dictionariis erant, utpote ab ignorantia varie errante invecta, aut ex scriptoribus qui plane barbari suo in sermone essent, depromta, ea tandem sedem suam in sequentibus editionibus velut postliminio receperunt. Atque hoc Venetiis primum non sine magno dolore fieri vidit. Quum enim quandam officinam typographicam ingressus esset, suinta in manus una sui Thesauri, qui ibi excudebatur, charta, continuo vocabulum quoddam in ejus oculos incurrit quod se olim rejecisse recordabatur-Tunc eum, qui editioni illi præerat, interrogare quo consilio id vocabulum Thesauro adjecisset. Hic vero nou aliud respondere quam se non hoc solum sed alia ejusmodi multa addidisse: quod certo consilio fuisse omissa ignoraret. Hoc autem narrasse, saltem ad reddendum lectorem cautiorem, profuturum spero. Neque enim ab iis tantum vocabulis quæ commemorata sunt cavere sibi debet, aliisque ejusdem generis, sed ab aliis pro-peruodum infinitis in quibus alia errorum genera et quidem varia commissa sunt: sic tamen ut series alpha* betica certo judicio (si tantæ inscitius aliquod judicium inesse dici potest) ita scripta fuisse ostendat. Talia sunt, Άπ αναβαίνω, Άπανορθόω, Άπαμφοτεξίζω, Άπαξηγω, pro Έπ αναβαίνω, Έπανοφόω, Επαμφοτερίζω, ’Επαφγω. Sic etiam Άπάρατος pro 'Επάρατος, et *Απαλλάξ pro Έπαλλάξ. Hæc enim duobus in locis ibi ponuntur : cum a quidem inter vocabula quæ a litera a initium habent, cum e vero inter illa quorum prima litera est e. Neque vero illud duntaxat ε quod est præpositionis επ) (ut in praecedentibus verbis) mutatum fuit in a : sed alibi etiam idem mutationis erratum contigisse videmus: ut in Άπαλαιωθη pro Έπαλαιώθη, in Άχάσασθχι proΆχεσασθαι, et quibusdam aliis. Atqui ut in superioribus illis praepositioni In» suum ε in a mutatur, sic iu Άπαχξούομαι o præpo-
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sìtionis ànò perperam in eandem vertitur. Vicissimque o pro «habent in Άπομύνω. In iisdem est Κατεσ-χευάΚω et Κατενχεόχνμχ: necnon *Απελίμπανος pro Άπολιμπανόμενος. Plura autem exempla in illa quam dixi epistola inventurus es : ubi etiam falsorum thematum, quorum paulo ante mentionem feci, insignia quædam sunt exempla : Αιαπαρείς, Transfixus, Trajectus, a Διαπαρίημι: et Έπχλη()ε)ς ab Επαληβἐω : et Διαδ^αμοῦσα a Διχόιθζά<τχω. Quibus addere potes Έζεμβομχι, et *Eπλημμυgε~^v. Ut autem hic perperam praefigitur e, ex augmento sumtuni, ita nominibus quibusdam perperam praefixum est r, quod est articuli τὸ, vel rà, tanquam ipsorum sit. Sic enim τχνάφορον pro άνάφορον, et TavQgrjvix pro άνΑ^ήνια in illis scriptum est. Vicissimque litera in capite quarundam vocum perperam omittitur: ut in τασΰαλία. Sunt vero et quædam vocabula quorum falsæ scripturæ falsa itidem derivatio, sed illi scripturae consentanea, adjungitur: ut συνεχμόιλωτος, quum manifesto errore scriptum sit pro συναιχμάλωτος, dicitur esse ab ἔχμα. Sed transeo ad exempla erratorum quæ in tradendis significationibus illi lexicorum interpolatores commiserunt: ex multis, vel potius prope infinitis, pauca deligens, et a nominis αυτόματος interpretatione initium sumens. Quum enim Gellius caput primum libri decimitertii verbis hisce clausisset, Quod Cicero fatum atque naturam videtur dixisse, id multo ante Demosthenes την πεπρωμένων καί τον αυτόματον ένατον appellavit: αυτόματος enim ύάνχτος, quasi naturalis et fatalis, nulla extrinsecus vi coactus venit: quum inquam hæc Gellius scripsisset, interpretationem istam quæ ab illo tribuitur nomini αυτόματος dicto de morte, vulgarium lexicorum interpolatores et consarcinatores ei tribuerunt ubi dicitur de conviva. Allato enim hoc versu Homeri ex 11. libro β. Αυτόματος U οἰ ἦλΘε βοὴν άγαύος Μενέλαος, subjungunt, όίχλητος: deinde hæc verba, Quasi naturalis et fatalis, quique nulla extrinsecus vi coactus venit, auctore Gellio. Quid vero de interpretationibus dicemus quæ plane contrariam significationem nonnullis vocabulis tribuunt ? Άπαναητχυντώ esse Inverecunde me gero, vel impudenter, Impudentia utor, satis notum est: at ibi contra redditur Verecunde facio. Sic παςαΟαςτυνω quod est Hortor, ibi contra dicitur significare Dehortor. Sic δίωξιν ποιούμενοι, quod est Persequentes, redditur contra Fugæ se mandantes. Quin-etiam quibusdam locis falsæ et stultæ interpretationes, expunctis vulgaribus quæ verissimae sunt, tribuuntur : ut videmus in novissima illorum lexicorum editione tradi, verbum φοονειν esse Pati, in hòc divi Pauli loco, ίγχ πέποιόα εις υμάς εν Κυρίω ότι οὸὅὲν ἄλλο φθονήσετε, et significari, Nihil aliud mali vos passuros esse. Praesertim vero in reddendis Latine lexicographorum Græcoruni expositionibus varie peccatum est: ut in illo cujus antea memini hujus Thesauri corollario docebo, ubi de quibusdam quæ lexicographorum et scholia-stanini sermoni peculiaria sunt, disseram. Interim tamen et in illa cujus mentionem aliquoties feci epistola, talium quoque erratorum, aliorum item quæ variis modis lexicorum interpolatores atque consarcinatores peccarunt, exempla, necnon alia quædam legere hunc Thesaurum volentibus profutura inveniri poterunt. Vale, et meis vigiliis fave.
EXCERPTA
EX
H. STEPHANI EPISTOLA*
A. 1569. EDITA,
Qua ad multas multorum Amicorum respondet, de sua Typographia Statu, nominatimque de suo
Thesauro Lingua Graea.
1\ unc vero ut de ineo Thesauro Graea Lingua aliquid dicam, poscit is ordo quem in recensendis tenui vestrarum literaruui argumentis. Quamvis enim extremam ei manum a me brevi impositum iri sperem, (uti dixi) quoniam tamen vereor ne antequam ad colophonem veniam, variis literis de eo, sicut antea, multa sciscitantibus respondere sigillatim necessc sit, et quantum illis scribendis impendam temporis, tantuudein operis illius progressum remorari: præterea vero quoniam alios plerosque esse scio qui eadem cognoscere, licet non interrogent, summopere cupiunt: semel munere illo defungi, nec duos una fidelia (ut est in proverbio) sed multos parietes dealbare, commune omnibus responsum dando, operae pretium fore existimavi. Ut autem a rumoribus quos de opere illo circumferri scio, initium sumam: sunt qui Thesaurum Lingua Graea a me expectent, in quo Græcæ voces Graecis, non autem Latinis exponantur. Sunt contra qui et expectent eum in quo Latinis, sicut in superioris temporis lexicis Græco-latiois, exponantur, et uon aliud sibi quum ejusdem generis Lexicon, sed inulto locupletius polliceantur. Sunt denique ijui, quod vocabula iu meo Thesauro, longe alio quam alphabetico ordine digesta esse audierint, quisnaui is esse possit, valde mirentur, ac ne iis duntaxat qui in linguæ Græcæ cognitk*db veterani sunt (ut ita loquar) non item tyronibus labor incus utilis futurus sit, vereantur. En qualem a mc,>íOTesaurum plerique expectent: nunc qualis expcctandus sit, (si modo dederit Deus ut uno eodemque laboris qnìási tenore in eo pergam) superest ut vobis patefaciam.
Primum igitur in opere illo Græca vocabula ubique Latinis reddi, alicubi et Græcis exponi dicp i*sed quod in vulgati» lexicis Græcolatinis fieri videmus, utad unius Græci vocabuli expositionem, quindecim, j^nti, atque adeo triginta etiam alicubi vocabula serie continua subjungantur, id vero a me aut factum esse aut tiZi debuisse nego. Nam etiamsi tot Latinis reddi Graecum unum posset, (quum ibi contra quædam in magno illo numero sint quæ longe diversam significationem a vocis Græcæ significatione, quædam etiam quæ contrariam habent) tamen quid hoc aliud esset quam lectorem obruere indistincta et confusa significationum varietate ? Et quoniam de his disserere non prolatis exemplis, fuerit cie re per se clara, tanquam obscura, loqui, parumque utilitati studiosorum lingua: Græcæ, qui hæc legent, consulere : non committam ut ea invidisse, tanquam illorum progressibus simul invidens, dici possim : praesertim quum ad ea invenienda sit duntaxat aperiendus liber. Ecce igitur verbum Βαίνω, quod eo aperto primum iu oculos
* Epistola integra occurrit in Theodori Janssonii ab Almrlovecn De Vitii Stepfmnorum Dissaialione Epi*Ulicn ad J. G. Gravium. Amslclodumi lobJ. Ιὧωο. edita, et iu Stephanorum Historia a Michaeie Maitlairc conscripta, ct Lomlim A. 1709. tí.υ. edita.
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incurrit, duas et viginti interpretationes continua serie subjunctas habens: videlicet, Vado, Sedate gradior, Eo, Ire fkcio, Adeo, Provenio, Intro, Tendo, Ambulo, Ingredior, Insisto, Gradior, Accedo, Induco, Ineo, Supervenio, Incedo, Ascendo, Ascendere facio, Descendo, Amo, Adulor. Ex quibus interpretationibus pleræque aut falsæ sunt, aut certe non satis aptæ : sed etiamsi convenirent omnes, nonne sigillatim potius, id est singulæ cum singulis exemplis collocandæ forent ì Ego igitur in meo Thesauro Linguœ Grœcœ ita: Βαίνω, Fut. βήσομαι. Pr. βέβηκα, a Βάω. Aor. 2. ἔβην, a Βῆμι, Gradior, Incedo, Eo. ut Hom. II. ρ. Βῆ δὲ διὰ προμάχων. Et io quodam oraculo, Βαῖνε δίκης ἆσσον. Μάλα τοι κακὸν ἁνδράσιν ὅβρις. In prosa quoque hunc usum habet: unde μεγάλα βαίνειν et ἁβρὰ βαίνειν, illud de incessu superbo, hoc de incessu molli, &c.—Hinc autem ad reliquos, quos habet istud verbum usus venio, sigillatim dc iis ibi disserens. Sed libet et aliud exemplum proferre. Βάλλω ibi exponitur Mitto, Vulnero, Jaculor, Jacio, Insector, Prosterno, Admolior, Fundo, as: Incesso, Ferio, Proruo, Impeto, Immitto, Statuo, Conjicio, Abjicio. At ego ita, Βάλλω, Jacio, Jaculor. Quod posterius existimo primæ et primariæ verbi βάλλω significationi respondere: ut enim dicitur Jaculari saxa, Jaculari ferrum, Jaculari fulmen, et Jaculari aliquem saxis, ferro, fulmine: eodem modo, βάλλειν λίθον, et βάλλειν πνὰ λίθῳ dicunt Graeci. Sed posterior hæc constructio verbi βάλλω nihilo &c.—Prolatis deinde utriusque constructionis exemplis, tandem addo, Sciendum est autem, interdum βάλλω per se poni, ut Jaculor. Demosth. Philipp. 3. κἄν μήπω βάλλῃ, μηδὲ τοξεύῃ Xenoph. Hellen. 2. ἠκόνπΖον, ἔβαλλον. Sic et apud Thucydidem lib. 3. τοὺς ἐπιβοηθοῦντας καὶ κάτωθεν καὶ ἄνωθεν εἷργον βάλλοντες, Jaculantes, vel Missilibus petentes, &c.—Βάλλω, Attingo, Ferio, Figo, Saucio, Hom. II. ε. οὐδ’ ἔβαλ’ αυτόν. Ubi Eustathius scribit, βάλλειν aperte pro ἐπιτυγχάνειν accipi. Sic et in aenigmate quodam Clearcbi, quod ab eodem grammatico post Athenæum refertur, pag. 713, λίθῳ τε κοὐ λίθῳ βάλοι τε κοὐ βόλοι: ubi docet βόλοι priore loco esse pro ἀφήσοι, πέμψοι, ῥίψοι: at posteriore pro οὐκ εὐστοχήσοι, sive οὐκ ἐπιτύχοι. Hoc autem sensu, &c.—Paulo post, at Βάλλω pro Ferio, Vulnero, II. β. Βεβλὴκει, &c.—Βάλλω, Jacio, Projicio, ῥίπτω, ut Odyss. i. Οὕτ εὐνὰς βαλέειν, id est, ἀγκύρας κατά βυθοῦ ῥίψαι, Eust. Sic. II. β. ποτὶ δὲ σκήπτρου βάλε γαίῃ, sceptrum in terram projecit: id est, ἔῥῥιψε, seu κατέῥῥιψε. Et II. η. Τὸν μὲν παρ’ πόδ’ ἑὸν χαμάδις βάλε.—Paulo post, Βάλλω autem pro Abjicio, ut βάλλειν τοὺς ὁδόντας, de quo vide in Πρωτόβολος.—Βάλλω, Emitto, ut Hom. βαλέειν τ’ ἀπὸ δάκρυ παρειῶν. Sic Euripides Hippolyto, ἀπ’ ὄσσων δ’ ου θέμα βαλεῖν δάκρυ. Latini quoque non solum Emittere lacrymas et Profundere, sed et Projicere lacrymas interdum dicunt.—Βάλλω, Immitto, Pono, Impono. II. ρ. Πάνθῳ ἐν χείρεσσι βάλω καὶ Φρόντιδι δίῃ. Et II. η. κυνέῃ βάλε (omissa præpos.) pro ἑν κννέῃ ἔθετο, &C.— Usurpatur Βάλλειν pro Ponere in metaphoricis etiam loquendi generibus : ut apud eundem poetam βάλλειν ἐν θνμῷ, ad verbum, Ponere in mente, pro Versare in mente, seu In animo cogitare. Ut Odyss. a. v. 201, 202. ὡς ἐνὶ θνμῷ Αθάνατοι βάλλουσι, καὶ ὡς τελέεσθαι όίω. Id est, ενθυμούνται, uno verbo, ut scribit Eustathius: addens etiam, βάλλειν significare vel νοεῖν ἐπιτυχῶς, καὶ ὡς εἰπεῖν ἐπηβόλως, vel τιθέναι. Quam posteriorem expositionem admitto, priorem, ut nimium subtilem atque adeo commentitiam, rejicio. Neque enim βάλλειν per se declarare potest νοεῖν, sed junctum cum ἐν θνμῷ, aut ἐν φρεσὶ, aut alio hujusmodi. Ut si dicas ἐν νῷ seu ἐν νοῒ βάλλειν, non dubium fuerit quin βάλλειν sit simpliciter θεῖναι, quum habeamus factam inde vocem compositam νουθετεῖν. Qua forma dicuntur a Virgilio, Mente alta repostum, et, Sensibus imis reponas. Ceterum frequentius voce passiva βάλλεσθαι utitur Homerus (si bene memini) quam activa, in hoc loquendi genere, &c.—Nam cetera longum esset adseribere, ideoque in id tempus reservabo quo totum opus luce donabitur.
Quantopere autem fallantur qui non aliud a me quam unum ex vulgatis illis lexicis, sed multo locupletius expcc-tant, vel ex duobus illis quos jam protuli locis, fieri conjectura potest. Verum praeterea is labor me indignus, et alienus a fidelitate paterna, cujus vel maxime hæredem me a se relinqui existimavit, (fidelitate inquam in iis quæ ad typographicam artem pertinent) faciam ut aperte intelligatis. lis quæ circumferuntur lexicis (iræcolalinis primam imposuit manum monachus quidam, frater Joannes Crastonus, Placentinus, Carmelitamis : sed quum is jejunis expositionibus (in quibus vernaculo etiam sermone interdum, id est Italico, utitur) contentus fuisset, perfunctorie item constructiones verborum indicasset, nullos auctorum locos proferens ex quibus illæ pariter et significationes cognosci possent, multi postea certatim multa hinc inde sine ullo delectu ac judicio excerpta inseruerunt. Donec tandem indoctis typographis de augenda lexicorum mole inter se certantibus, et præmia iis qui id praestarent proponentibus, rjuæjejunæ, et (si ita loqui licet) macilentæ antea erant expositiones, adeo pingues et crassæ redditae sunt, ut in illis passim nihil aliud quam Boeoticam suem agnoscamus. Nam pauca ex Budæo, aliisque idoneis auctoribus, et ea quidem parum fideliter descripta, (utpote parum intellecta) multa contra ex Lapo Florentino, Lconardo Aretino, aliisque ejusdem farinæ interpretibus (ut similes haberent labra lactucas) in opus illud transtulerunt. Ex iis quidem certe locis in quorum interpretatione felix fuit Laurentius Valla, paucissimos protulerunt: sed pro perverso suo judicio, perversissimas quasque ejus interpretationes (quales prope inuumeras a me annotatas in Latinis Herodoti et Thucydidis editionibus videbis) delegerunt egregii illi Lexicorum seu consarcinatores seu interpolatores, quibus, tanquam gemmis, illa insignirent. Quod si non quam multa, sed duntaxat quam multorum generum errata ibi sint, commemorare velim, merito certe exclamabo, τί πρώτον, τί δ' έπειτα, τί δ’ υστάτων καταλέξω ; Vix enim ullum errati genus posse a nobis cogitari aut fingi existimo, cujus ibi aliquod exemplum non extet. Quæ igitur frequentiora sunt, indicasse satis fuerit. Quo in numero poni a nobis poterunt (ne longe abeamus) quæ in duobus illis quos attuli paulo ante habentur locis. Quis enim (ut cetera omittam) non dico, cognitione aliqua linguae Græcæ, sed vel sensu communi præditus, non animadvertat, rationi minime consentaneum esse ut unum idemqiie verbum βαίνω per se ac sine ulla adjectione, et Ascendo et Descendo significare dicatur? Quod autem idem verbum exponitur Amo et Adulor, hujus tam insolentis et absurdæ expositionis occasionem præbuit mendosum in eo verbo Hesychii exemplar. Sed hæc non valde mirabitur (mirari certe non debebit) qui ibidem inveniet Αὐθαίρετος expositum Simplex, Verus, Manifestus, Brevis: et Ἡμιδαμὴς, Securi domitus: et Σύναινος, Laudis particeps : de quo dicam et infira. Imo vero ne hæc quidem valde mirabitur qui foediora etiam (si fœdiora esse ulla possunt) ibi legerit: ea nimirum quibus vocabulo cuipiam plane contraria significatio datur ei quam habet. Ut quum Παραθαρσῦνω, quod est Hortor, exponitur Dehortor: quum Ἀπαναισχυντῶ, quod est Inverecunde seu impudenter me gero, aut Impudentia utor, exponitur ibi Verecunde facio. Quum Δίωξιν ποιούμενοι, quod est Persequentes, exponitur Fugæ se mandantes. Sed quod non errati genus (uti dixi) in illis spectatur. Unius autem generis mentionem feci in iis quæ præíntus sum in meam editionem poetarum Græcorum : ita scribens, Verum ex omnibus mendis in quibus extirpandis laboravimus, nulla frequentiora sunt in superioribus editionibus quam quæ orta sunt ex præpositionibus quæ cum aliis vocibus incuria imperitiaque librariorum coaluerunt. Hinc certe luctum est ut Homero inulta vocabula adseribantur, (et quidem nonnulla in bellis etiam istis et tam pulchros titulos mentientibus Lexicis) quæ, si reviviscat, non intellecturus, nedum pro suis agniturus sit. Talia sunt, Ἐπικτέρεα, et Ἐνάσπετον, et Ὑφίμερον, et Ὑπότρομος, et Ὑπονηλεὲς, et Ὑπέμβρυον, ct Περικάμμορε, et Καταδέμνια, et Kαταβουκολέοντο, et alia denique plurima. Hæc ego ibi. Sed his addi posse dico non pauca ex iisdem Lexicis suinta, ut Ἐπαπήνη, Currus : nato errore ex hoc versu Homeri, 11. ω. Σὺν δ’ έταροι ἤειραν ἐϋξέστην ἐπ’ ἀπήνην, (aut certe ex alio quopiam versu, in quo habetur itidem hoc nomen praecedente praepositione). Non dubito autem quin aliquis ex consarcina-toribus lexicorum, inter ea vocabula quibus ipsa locupletabit, adjecturus sit etiam Ὑπαπήνη pro curru itidem, ex isto Homeri versu, Od. Z. Ἡμιόνονς θ' υπαγον, Ζεῦξάν θ ὑπ’ ἀπήνῃ. Ἀπαπήνη, ex isto loco, Od. η. οι ρ ἀπ’ ἀπἠν ,ς Ἡμιόνονς ἔλυον. Errore equidem his omnino simili legitur in illis Ἐπαύλειος factum ex ἐπ’ αὐλείον, quod extat apud eundem poetam, Od. α. Στῆ δ’ Ἰθάκης ἐνὶ δήμῳ, ἐπὶ προθύροις Ὀδυσῆος, Οὐδοῦ επ' αὐλείου. Horum in numero ponendum et Πολυκέρδιον, ex illis ejusdem poetæ locis in quibus legitur πολύ κέρδιον. Ut lliad. η. πολύ κερδών εἴη. Et
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ïl. «. atque alibi, ἦτ’ ἄν πολὐ κέρδιον ἦεν. Sed ne putemus eos ex solis Homeri verbis occasionem arripuisse comminiscendi nova hæc vocabula, ac novo more non lexica solum, sed linguam Graecam locupletandi: en tibi et alia multo magis monstrosa atque prodigiosa, quæ in iis leguntur: Πολυνικῶ, et Ἀβραδούλη, et Ἀκονἠλιθος, et Ἀμφιθερμο-•πύλας, et Αννρωτροφη, et Άρ€ΐκάτο\ος, et Άναυλατ/οντες, et Σφιτεθῆναι, et alia quæ longum omnia foret recensere. Quod si Homerus superiora illa vocabula ex suis depravata intellecturus non esset, quid de his dicemus ? an esse ejusmodi quæ ille intelligere posset 1 ïmo vero prodeant cum Homero Hesiodus et Orpheus, prodeat Theocritus, prodeat doctus Callimachus, prodeat mirus ille vocabulorum fabricator Nicander, prodeant denique quicunque olim extiterunt poetæ, et cum illis oratores, historici, quoscunque denique in ullo genere scriptores habuit unquam Græcia: ad ista vulgarium Lexicorum Græcolatinorum centies reconsarcinatomm vocabula obstupescent, atque obmutescent Quid 1 annon magnæ hoc laudi dandum est illis reconsarcinatoribus quod sibi peculiaria quædam vocabula habeant, ad quæ intelligenda celeberrimis illis scriptoribus eorum schola petenda sit? Quid? nonne optime de lingua Græca merentur, qui eam alioqui verborum inopem tam multis vocibus ditant 1 Verum ut serio potius de re seria loquar, addant unicuique harum vocum significationem quæ in Lexicis illis habetur: simulque quo sit modo in unaquaque erratum, ostendam. Prima vox est Πολυνικῶ, quæ ibi affertur ex Thucydide pro Longe vinco, Facile supero. Erratum autem hic ortum est ex adverbii πολὐ cum verbo νικῶ permistione, eodem prorsus pacto quo in illo νολνκέρδιον, cujus paulo ante memini, errarunt commiscendo πολὐ cum κέρδιον. Secunda, Ἀβραδούλη, dicitur significare Pellex, sive Concubina. Natum est autem hoc vocabulum ex vocis ἄβρα expositione, confusa cum hac ipsa per errorem. Quum enim Hesychius ἄβρα exposuisset δούλη, id est Serva, et vox hæc ἄβρα et ejus expositio in uuum conflatae, novum hoc et inauditum seculis prioribus vocabulum fecerunt, ἀβραδούλη. Tertius datus fuit locus voci Ἀκονἠλιθος, quæ exponitur Cos, cotis. Originem autem vox ista habet ex errore omnino simili ei qui io secunda commissus est, nimirum in Ἀβραδούλη: est enim itidem ex nomine ἀκόνη, et λίθος, quod pro expositione subjungitur a Suida. Quarto loco numerata fuit Άμψιθερμοπύλας, id est Apud Thermopylas. Perperam videlicet juucta praepositione ἀμφὶ cum accusativo Θερμοπύλας. Quinta est Ἀπυρωτροφὴ, quam tradunt significare Crudus cibus. Qua in voce major quam in proxime praecedentibus est depravatio: quum noti solum permista sint duo vocabula in unum, sed etiam mutata litera o in ω, et omissa litera σ. Scribendum est enim ἅπυρος rpo<pii. Sexta est ’ Αρει κάτοχος, quod exponitur ἐν τῷ ἅρει ἐνθουσιῶν, et affertur ex Euripide: perperam scriptum pro ἄρει κάτοχος. Septima est Ἀναυλατίοντεε quæ exponitur Sine tibiis sacrificantes : non solum perperam confusis duobus vocabulis in unum, sed et perperam scripto τίοντες pro participio θύοντες. Non dubium est enim quin ex άναυλα θύοντες facta sit vox illa. Octava est Σφιτεθῆναι, quæ exponitur Conditam esse legem. In qua expositione, sicut et in ipsa voce Græca, erratum est: quum sit σφιτεθῆναι pro σφὶ τεθῆναι, id est Ipsis aut sibi positum esse, seu positam. Sed ex illa mendosa expositione conjicere possumus, in eo loco unde sumtæ sunt voces illæ σφὶ τεθῆναι (quæ postea perperam confiatæ iu unam fuerunt) scriptum fuisse νόμον σφὶ τεθῆναι. Hæ nimirum sunt illæ vulgarium lexicorum Grsecol. divitiæ, tam raræ videlicet voces (si tamen quæ nusquam extant, ac commentitia sunt, seu potius orta ex errore in quem ignorantia impulit, rara vocari debent) et prorsus inauditae compositionum forraæ ac monstrosæ, (ut antea dixi) adeo quidem ut ex compositis illis vocibus quasdam centaurifoimes appellare quis possit. Cujusmodi alias si fingere liceat, non multum posthac in locupletandis lexicis laborandum fuerit: si nimirum quælibet vox cum qualibet putetur posse tali compositionis forma coalescere. Sed audite obsecro quis animo meo sæpe obversetur metus. Metuo certe ne miseri isti βαρβαρολεξικοσυῤῥαπτάδαι et voces illas et alias quamplurimas, itidem commentitias aut quolibet modo mendosas, quas ego relegavi, vel potius is κόρακας amandavi, tanquam per incuriam a me praetermissas, in meum etiam illum Thesaurum intrudant. Quod quum accidet, idem prorsus mihi quod patri meo, Roberto Stephano, id est, idem meis quod ejus laboribus, usuveniet. Quum enim ille Venetiis agens quandam officinam typographicam ingressus esset, in qua excudebatur ejus Thesaurus Latinæ linguæ, sumtain manus ehartc, oculos statim in quoddam vocabulum conjecit, quod se olim rejecisse, dura opus illud construeret, recordabatur. Miratus ergo, suum exemplar afferri ad se jussit, quod suæ memoriæ non omnino fidendum putaret. Ibi certe vocabulum illud non invenit, sed margini adscriptum, ut insereretur, videt. Tunc eum cujus tnanu adscriptum «rat, convenire : et quo id consilio fecisset, interrogare. Hic vero non aliud respondere quam se non vocabulum hoc solum, sed aliquot alia itidem adjecisse. Quæ quum patri meo ostendisset, ea ipsa esse comperit quæ itidem olim rejecerat. Qua ex re tanto dolore exarsit, ut continere se non potuerit, quin illum aliosque qui ad ditandum |>ræclaris hisce divitiis Thesaurum operam suam itidem locarant, asinos Arcadicos vocaret. Verum hæc obiter. Quod si libeat ulterius in excutiendis illis Lexicis pergere, et aliud quodpiam erratorum genus, quod summam illorum consarcinatorum reconsarcinatorumque doctrinam testetur, in medium producere: de iis vocibus dicendum censeo quæ commentitiae quidem sunt itidem, ex alio tamen erroris genere ortæ. Ibi igitur legimus, Ἀπόπημα, ατος, τὸ, Stercus. Quid hoc vocabuli est ? (dicet quispiam paulo plus in lingua Græca quam illi, versatus) unde prodiit? Ego certe ejus originem subodorari mihi videor. Solent nostræ typograpbicæ operæ, quæ compositorum nomine vulgo appellantur, syncopis plerumque uti, nonnunquam contra reduplicationibus, dum in propositura sibi exemplar non satis intentos oculos habent. Credibile est igitur quempiam ex ἀποπἁτημα per syncopen fecisse ἀπόπημα. Aliquem deinde ex illis Lexicorum iuterpolatoríbus, incidentem in eum libri locum in quo ἀποπἁτημα syncopen hanc passum erat, non arte grammatica, sed arte typographica, (id est incuria ejus qui hanc artem profitebatur) et mutatum in ἀπόπημα, nihil tale suspicantem, et stercoris appellationes alioqui studiose colligentem, Lexicon suum statim adiisse, et quum hanc ibi non inveniret, diligenter addidisse. Earundem certe operarum Vtypographicarum inquam) opera aucta fuerunt illa Lexica plerisque vocibus, in quibus apro ε ponere libuit: ac praesertim pro ε praepositionis ἐπὶ, in quibusdam compositis : habemus enim in illis Ἀπαναβαίνω, Inscendo, perperam scriptum pro ’Επαναβαι'νω; et Ἀπανορθόω, Emendo, Corrigo: incorrecte certe scriptum pro Ἐπανορθόω: et ἉπαμφοτερίΖω, Sum naturæ ancipitis, nihilo certe emendatius scriptum quam praecedentia, pro 'Έπαμ<ΐ>οτ£ρί$ω: et Ἁπσμὴγω, Juvo, nec non Ἀπαρωγὸς, Opitulator, mendose pro Ἐπαρήγω, et Ἑπαριογός: item Ἀπά^ατος, Execrabi-lis, Execrandus, corrupte pro ’Επάρατος. Ne autem putemus, huic tantum voculae quæ ex praepositionum numero est, illos suum ε invidisse, ideoque in a mutasse : en tibi Ἀπασσύμενος (vel potius Ἀπασσήμενος, ut genuina illorum ecriptura retineatur) pro Ἀπεσσύμενος; item Ἀπαλαιώθη pro Έπαλαιώθη; et Ἀπαλλὰξ proἙπαλλὰξ, necnon Ἀκάσασθαι pro Ἁκέσασθαι. Ut autem propositioni illi ἐπὶ suum ε invidentes, in α mutarunt, sic et praepositioni ἀπὸ suum o invidisse videntur: quippe quod in α itidem mutandum censucrint in quibusdam compositis: quorum unum est Αποκρούομαι: pro hoc enim ibi legitur Ανακρούομαι, in eo quidem loco ubi post Άνακριβόω ponitur. Vicissim tamen alicubi irati literæ a, eam suis e sedibus extruserunt, et o in eos imposuerunt: ut quum Ἀπομύνω pro Ἀπαμύνω scripserunt. Sed quæ literæ aliæ pro aliis (ut tandem finem dicendi de hoc erratorum genere faciam) in lexicis illis positæ non fuerunt 1 Ibi est Διατὰς pro Διαδὺς, et quidem exemplo etiam confirmatum scilicet: διατυς τὴν δίκην. Ibi legitur Ἀθηρόγλωσσος, cum η, manifesto quidem errore pro Ἀθυρόγλωσσος, sed cum expositione ei non conve-nieute : exponitur enim Eloquens. In iisdem extat Συνεχμάλωτος, quod itidem mendose scriptum esse liquet, pro Σσναιχμάλωτος: sed operæ pretium est animadvertere quantum auctus sit hic error, derivationem quæ mendosae serip-turæ congrueret, comminiscendo. Postquam enim Ίνναιχμά\ωτο$ expositum fuit Concaptivus: additur, ab ἔχμα, quod vinculum significat. Quum alioqui notissimum sit αιχμάλωτος dici quasi αἰχμῇ ἁλωτός: et ab illo esse συναιχ-μαλεετος, præfixa praepositione σύν. Quid, quod etiam ε quod ex incremento erat, præsenti, necnon verbali nomini datum fuit 7 veluti ubi ΚατεσκευάΖω dicitur significare Paro, Gero, Ædifico : et Κατεσκεύασμα, Ædificium : quum vel pueri sciant præsens seu thema esse ΚατασκευάΖω (unde κατεσκ€ύα$ον et κατεσκεύακα, Arc.) et verbale itidem Κατασκεύασμα. Sed hoc tamen falsum thema multo propius abest a vero quam alia quædam quæ iu iisdem occur-
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runt: ut Ἑπαληθέω, ὢ, Fut. ήσω, Divagor, Oberro, ἐπαληθεὶς ἄστεα, Per urbes vagatus, errans. Πλανηθείς, Jactatus, Hom. Multo, inquam, propius abest a vero illud thema ΚατεσκευἀΖω quam hoc, quum in illo una Iitera mutata verum thema efficiat: contra autem non sine magna mutatione ex falso themate Ἑπαληθέω, facere possis verum Ί^παλάομαι. Idem dicendum et de Διαπαρίημι, pro Διαπείρω, seu potius Διαπει ρομαι. In iisdem enim Lexicis Διαπαρεὶς, Transfixus, Trajectus, dicitur esse a themate Διαπαρίημι: quum esse a Διαπείρομαι ii soli ignorare possint qui eadem qua illi Lexicorum consarcinatores, ignorantia laborant. Idem denique dicendum et de participio Δια-δραμοῦσα, cui dant thema Διαδράσκω. Hæc enim ibi habentur totidem verbis, Διαδιδρἀσκω, ἀποδιδράσκω, Diffugio, Aufugio, Evito, Effugio, Elabor, δια δραμοῦσα γενεὰ, Decursa ætas, Politianus. Διαδραμούσης τῆς νυκτὸς, Nocte exacta. Hæc autem tam fœda ignoratio thematum in his verbis, facit ut minus mirer eam quæ ibi est, permistio-nem compositorum quæ sunt a themate εἷμι, cum iis quibus thema est ἵημι. Adeo quidem ut etiam scriptum sit, Παρίημι videri duplicem habere derivationem: nimirum vel a παρὰ et εἷμι, vel a παρὰ et ἵημι: quum contra ex παρά et εἷμι fiat πάρειμι, non παρίημι. Quam boni autem thematum in quibusdam verbis, tam boni nominativorum in quibusdam nominibus fuerunt. Verum ut ad commentitia verba revertar, in iisdem Lexicis inveniri dico Παρα-πλἀσιος pro Πολλαπλάσιος, et Ἀπελίμπανος pro Ἀπολιμπανόμενος. Hæc autem, sicut et praecedentia, aliaque quamplurima, non ita posita sunt ut errores typographici vocari possint, id est operarum typographicarum : quum habeantur seorsim, et suo in loco, sequendo ordinem alphabeticuin: qui in illis non observaretur, nisi mendose ut scripta sunt, scriberentur, (quum tamen alioqui habentia alteram etiam scripturam alibi ponantur). Prætcrea vero non in prioribus tantum Lexicis hæc verba, sed et in posterioribus, atque adeo in omnium novissimo legi sciendum est. Quo magis vereor ne hæc, sicut et illa monstrosæ cujusdain fonnæ composita, quorum antea memini, aliquando in meum etiam Thesaurum intrudantur. Sed magnam illi hac in re factum iri injuriam, hæc saltem epistola testabitur. Hoc certe affirmare possum, si omnia omnis generis errata quæ ibi sunt, colligere velim, sicut præcedentia collegi, libro tantae molis quantæ meus Thesaurus futurus est, haud comprehensum iri. Nam et loci scriptorum infideliter sæpe citantur, infidelius autem exponuntur. Quin etiam ipsa eorum nomina interdum depravata suiit. Sed (quod multo majoris momenti est) verba quibus Græci lexicographi ad vocabuli alicujus expositionem usi sunt, duas plurcsve significationes habentibus, præpostere interpretantur, ct in alium omnino sensum quam ipsi intellexerint. Et quod foedius est, etiam Latinæ Budæi expositiones sæpe aut non fideliter descripta?, aut non suo loco positæ, nec ei verbo datæ cui eas ille tribuit. Ad locos infideliter citatos quod attinet, multis id modis fieri dico · interdum enim depravati afferuntur, nonnunquam perperam truncati, interdum duo in unum confusi. Truncati, ut in Ἑπιβάλλω, ex Plutar. Apophth. ὡς ἐπιβάλλων τῇ βοιωταρχίγ. &c.—nam ut significatio pariter et constructio cognosci posset, addenda fuerunt hæc verba, παρὰ τὸν νόμον τέσσαρας μῆνας. Duos autem locos in unum confusos habes in verbo Παρακολουθώ: ibi enim affertur ex Luciani Auacharsidc, ἡ δὲ παρακολουθούσα τούτοις δόξα τον παντὸς ἀξία τοῖς νενικηκόσι, èvíovs δὲ καί παρακολοι/θεῖν ἀναστρέψαντας. Hæc enim ἐνίους δὲ, árc. hujus loci non sunt. Quum apud Lucianum post νενικηκόσι, sequantur hæc verba, ύπὲρ ἧς καί λακτίΖεσθαι καλῶς ἔχει τοῖς θηρωμένοις την εύκλειαν ἐκ των πόνων, ον γαρ άπονητ'ι προσγένοιτο αν αντη. ἀλλὰ χρὴ, &C. Qllidam praeterea asserunt a re de qua agitur alieni omnino, et quibus nihil minus quam ea significatio aut constructio quæ confirmanda est confirmatur : quum videlicet casus quem cum uno verbo jungi putant, jungatur cum altero. (Omitto verba Latina aut etiam loquendi genera quæ ex probatis quidem aut etiam primariis Latinæ linguæ scriptoribus petita sunt, sed valde alium apud eos habentia usum, quam sit is qui ipsis datur, ut respondere his vel illis Græcis vocabulis aut loquendi generibus possint.) Quinetiam non unus invenitur locus ex quopiam Græco scriptore allatus, in quo vox de qua agitur, et propter quam is affertur, illa ipsa desideratur. Peccatur autem et alio modo in proferendis auctorum locis, quum nimirum mendosa lectio quæ affertur, ea est cujus auctoritate ad probandum quid-piam nituntur. Quod in locis Graecorum sæpe contingit. Ut in nomine Εὐδιαίρετος, dicitur eo significari Facile scissilis, Citissime penetrans, Pellucidus, Qui facile aperitur, Qui facile dividitur. Quibus additur, εὐδιαίρετος άνεμος, Xcnoph. Ventus apertus. Extat autem is unde hæc petita sunt locus, Hellen, libro i. p. 262. meae editionis, circa finem : verum ibi εὐδιαίτερος non εύδιαίρετο* habetur. Ita enim legitur, Κόνων δὲ καθελκύσας τὰς ναῦς, ἐπεὶ οἵ τε πολέμιοι άποδεδράκεσαν, καί ὁ ἄνεμος εὐδιαίτερος ἦν, ἀπαντήσας τοῖς Αθηναίοις, &c. Fateor tamen quædam exemplaria habere evSia/peros: sed qui vel minimo præditus judicio fuisset, alteram illam lectionem sequendam esse, facile animadvertisset : praesertim quum et multorum veterum exemplarium auctoritate confirmetur, et easdem servet litcras, alio tantum ordine eas collocatas habens: quinetiam bene cum re de qua agitur conveniat, ut cuivis manifestum esse potest, est enim ab evbía. Idem porro dicendum et de isto Herodoti loco quem Lexica illa in nomine Εὐαγὴς proferunt, εὐαγέϊ πνεύμαπ χρησάμενος, pro Secundo Vento usus. Nec enim dubium est quin veterum codicum lectionem sequi debeamus, in quibus εὐαέϊ habetur, ab εὐαὴς, quod est ab ἄω, significante Flo, Spiro. Locus est in Euterpe, evaéi τε πνεύματι χρησάμενος κἃὶ θαλάσσῃ λείῃ. Quod si hanc lectionem non haberemus, tunc aliqua fortasse ejusmodi interpretatio nominis εὐαγέϊ ibi excogitari posset, qualem attuli in Thesauro. Ceterum non iu Graecorum tantum scriptorum locis interdum lectiones mendosæ afferuntur, (et quidem mendosæ in eo ipso vocabulo de quo agitur) sed in Latinorum quoque nonnullis: atque adeo commentitiæ etiam fortasse: ut in Κῆπος novissima editio, postquam tradidit κήπον esse etiam τὸ ἐφήβαιον των γυναικών, Hesychio: pectinem, muliebremque pubem, inguina et verenda mulierum : (hic enim scilicet ostentandae erant Latinæ liuguæ opes) quibus subjungit apud Diogenem Laertium, Stilponem negare Minervam deum esse, quia fœmina esset. Quem ita irrisisse Theodorum Cyreniacum, πόθεν δὲ τοϋτ ᾔδει Στίλπων: ἢ ἀνασύρας αὐτῆς τὸν κήπον ἐθεάσατο; an retecta et sublata veste ejus hortum coqtemplatus est ? bis addit, Hortum enim in hac significatione honesta metaphora (ut et genitale arvum Virgilius) usurpavit Ovidius in Metamorphosi, Fœmineos hortos in olentes vertere menthas Persephone licuit. Atqui hoc in loco non vocem hortos, sed vocem artus præter Aldinum editionem (quæ emendatior est quam alia cujusquam poetæ ab eo profecta) aliæ quæ apud me sunt plurimæ, necuon vetus exemplar scriptum, habent. Et seu quis lectionem illam somniarit, seu ex codice quopiam sumserit, nou solum foetidam hoc iu loco, sed ab eo etiam alienam esse, nemo, nisi qui judicio careat, negarit: siquidem qua de re agatur expenderit. Aliqua vero afferuntur ex auctoribus, quæ apud eos quidem inveniuntur, sed quovis potius quam eo pertinentia quo pertinere dicuntur, et in alium omnino sensum ab auctoribus scripta. Cujus erroris et paulo ante mentionem obiter feci. Exemplum autem ejus habemus in vocabulo Αὐτόματος: quum enim Geli, in fine capitis i. lib. 13. scripsisset. Quod Cicero fatum atque naturam videtur dixisse, id multo ante Demosthenes τὴν πεπρωμένην καὶ τὸν αυτόματον θάνατον appellavit. Λὐτόματος enim θάνατος quasi naturalis et fatalis, nulla extrinsecus vi coactus veuit. Quum, inquam, his verbis Gellius primum libri 13. caput clausisset, interpretationem hanc quæ ab illo tribuitur nomini αὐτόματος juncto cum θάνατος, (quæ vox mortem significat) vulg. lexicorum consarcinatores huic ipsi nomini tribuerunt, dicto de cou-viva. Allato enim hoc versu Homeri ex lliad. β. Αὐτόματος δέ οἱ ἦλθε βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος, subjungitur ἄκλητος ; deinde, Quasi naturalis et fatalis, quique nulla extrinsecus vi coactus venit, auctore Gellio. Quod erratum adeo mon-strosum est (quis enim, nisi qui communi sensu omnino aut etiam sana mente destitutus sit, non animadvertat absurde dici de conviva, eum esse naturalem et fatalem, et nulla vi extrinsecus coactum venire 1) ut vix meis ipse oculis illud intuenlibus credam. Nec vero contenti fuerunt, quos proferunt auctorum locos modis omuibus depravare, decurtare et mutilare, duos in unum confundere, quæ ab iis dicuntur in alium omnino usum convertere, autiu alium prorsus sensum interpretari quam eum quo scripta sunt: sed eo audacia* proruperunt, ut quædam etiam illis auderent attingere. Cujus audaciæ exemplum habemus in ’Avc({>iktos. Ibi enim affertur ex Lucianica Alc. ανέφικτο* άνθρωποιs έστίν pvpavós; quum tamen illa ibi non legantur, sed ista, ἐπεὶ τὸν ὅλον ονρανυν πόσῳ τινὶ σαυτοΰ δοκε/ς είναι μείΖω ; φρά-ᾳμις ἂν, X. Τίς δ’ ανθρώπων, ὦ Σώκρατες, δύναιτ ἄν ἢ υνομάσαι τι των τοιού-ων; ουδέ γαρ εἰπεῖν εφικτόν. Hæc autem
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verba quam pulchre et quam fideliter in illam epitomen redacta sint, vestrum esto judicium. Hic certe Lexici locus, ut multos alios ejusdem audaciæ suspectos habeam, facit. Venio ad id quod multo majoris momenti esse dixi, nimirum ubi verba quibus Græci lexicographi ad vocabuli alicujus expositionem usi sunt, binas pluresve significationes habentia, præpostere interpretantur, et in alium omnino sifnsum quam illi intellexerint. Cujus errati exemplum habemus in Σύναινος, cujus antea mentionem feci, quum falsarum significationum exempla proferrem. In illis enim Σύναινος redditur, Laudis particeps. Unde autem orta est falsa ista interpretatio ? Ex Hesychii expositione, cui σύναινος est ὁμόδοξος. Quum enim ὁμόδοξος (utpote a δόξα, quod non solum opinionem seu sententiam significat, sed etiam gloriam) existimarent debere significare Laudis particeps, de altera illa nominis δόξα significatione nihil cogitantes, præclaram illam interpretationem tribuerunt nomini σύναινος: quum alioqui debuissent interpretari, Qui ejusdem est opinionis, Qui idem sentit, Qui assentitur. Sicut Συναινεῖν est Assentiri. Libet autem duo non minus insignia hujus erroris exempla proferre* a me annotata iu verbo Ἀνἠκω. Ita enim ego ibi: apud Thucydidem autem ἀνήκουσι vulgo exponitur Rediguntur, io hoc loco libri 3. eís τὸν θάνατον αἱ πολλαὶ ἀνὴκ&υσι; ubi tamen scholiast. exponit ανέρχονται. At Suidas, quum dicit ἀνήκουσι poni a Thucydide pro τελευτῶσι, λἠγονσι, non dubito quin de illo siinilive ejus loco intellexerit. Sed vulgarium lexicorum consarcinatores, imperitissimi et ineptissimi, et stiva vel flagris potius dignissimi homines, quum Suidas dicit τελευτῶσι, putarunt eum accipere pro τελευτῶσι τὸν βίον, Moriuntur, (non animadvertentes subjungi ab eo λἠγουσι) atque ita scripserunt, Ἀνήκουσι pro Decedunt, Moriuntur, apud Thucydidem. Itidem quum tradat Suidas a Demosthene ἁνἠκοντος sumi pro διαφέ-μοντος, scripserunt illi Demosthenem ἀνήκοντες pro Excellentes dixisse (quasi vero διαφέρειν significet duntaxat Excellere): eum tamen Demosthenis locum in exemplum attulerunt in quo ipse Suidas ἀνήκοντες dicit significare ἀνελθόντες. Is est quem antea citavi, της μὲν ἐν τῷ λέγειν δυνάμεως οὐκ ἐπὶ τοσοῦτον ἀνήκοντες. Hactenus quæ in Thesauro scripsi huc pertinentia. Fœtlius autem peccarunt in eo quod plerumque ne Latinas quidem Budæi expositiones fideliter descripserunt, nec suo loco posuerunt, eique verbo non dederunt, cui ille eas tribuerat. Cujus peccati exemplum vobis suppeditabit vocabulum Ανυπόστατο*. Ibi inter alia significare dicitur Sedimentum, et Quod ex urina subsidit. Quæ expositio sumta quidem est ex Budæo, sed eam tribuente nomini Ὑπόστημα, non autem nomini Ἀνυπόστατος, ut videbis Comm. pag. 497. editionis patris mei: quum enim Budæus de Ὑπόστημα loqui cœpisset, dicens poni pro hypostasi, et interjecisset aliqua de Ἀνυπόστατος, revertens ad nomen illud Ὑπόστημα, addidit, siguificare etiam Sedimentum, et Quod ex urina subsidit. Sed fingamus, tale quid apud Budæum aliuiuve legi de 'Ανυπόστατο*, nonne hoc aut librario aut typographo imputandum esset? Quis non videat, ἀνυπόσ-raros, quod et adjectivum est, et præfixum habet a privativum, non posse Sedimentum significare? Huic similis commissus est error in voce Αὐλαῖον, et quidem in excerpenda ex Budæo itidem expositione. Quum enim scripsisset in suo Lexico Budæus, Αὐλὴ apud Athenæum pag. 242. pro triclinio prægrandi, id est œco, in quo nuptiæ in regia celebrabantur: hodie sallam dicimus. Qirum inquam bæc ibi scripsisset, ct vocem Αὐλαία illi alteri proxime subjunxisset cum expos. Hesychii, quispiam ex consarcinatoribus Lexicorum, cui aliquid inde excerpendi cura demandata erat, quæ a Budæo pro expositione nominis Αὐλὴ dicta erant, ad expositionem nominis Αὐλαία pertinere putavit, atque adeo suo judicio utens, huic non illi eam tribuit, sed decurtatam: ut ibi videbis. Hoc autem iode contingit (nam et hoc crassæ ignorantias specimen silentio praetereundum non est) quod Budæus inter hæc verba triclinio prægrandi, et illud Œco, interjecisset notam quandam habentem punctum duabus transversis lineolis interclusum, qua significabat Id est: ut certe plerisque hic est ejus usus. Verum hoc a me velut obiter dictum esto. Libet autem, quandoquidem in mentionem hujus nominis αὐλαία incidi, quis præterea circa ipsum commissus sit error, admonere, aliosque item ejusdem generis (licet diversi a proxime praecedentibus) ei adjungere. Quum αὐλαία Græci dicant fœminiuo genere, Latini aulein Aulæum potius neutro, (sicut in aliis plerisque vocibus, quas hi ab illis mutuati sunt, idem genus non retinuerunt) ideoque Bud. Annot. post, in Pand. Latinis scripsisset literis pluralem numerum Aulæa, (asserens alioqui et Curtii locum in quo aulæam dixit) illi diversas illas in diversis linguis nominis hujus terminatioues confundentes, scripserunt, Αὐλαῖον, Stragula, Plagæ, Velum picturis intertextis variegatum, παραπέτασμα, περίστρωμα, τάπης: quibus falso nomen Budæi tanquam testis subjunxerunt. (Sed eadem opera addam quid miserae huic voci præterea coutigerit, licet alio errati genere, ct potius referendo ad quandam eorum, quæ supra commemorata fuerunt, classem. Quum scripsisset Hesychius, Αἱ αὐλαῖαι, τὰ κατακαλύμματα, sed forte a typographo omissus fuisset apex spiritus index, qui primæ nominis αυλαία syllabæ superponendus erat, unam illi vocem ex nomine et ejus articulo ei praefixo facientes, Aἰαυλαῖαι scripserunt, et exposuerunt, Opercula, κατακαλύμματα.) Ut porro in voce Αὐλαῖον peccatum est ab istis Lexicorum consarcinatoribus, in eo quod vocabulum Græcum legr Latiuæ voluerunt subjicere, sic et alibi idem fecisse comperiuntur. Ut quum pro ἀγχέμαχα scripserunt, ἁγχέμαχαι, volentes videlicet ἀγχέμαχα i convenire cum nomine Latino Hastæ, quod fœmininum est: quum alioqui Græci ἀγχέμαχα scripserint, ad suum nomen δόρατα, seu ὅπλα, quæ neutra sunt, accommodantes, et cie Latina illa nihil pensi habentes: idque merito. (Neque tamen errore hoc contenti fuerunt, sed vocem alio insuper modo corruperunt, ἀγχέμαλαι pro suo illo ἀγχέμαχαι scribentes.) Itidem, vero quum apud Pollucem legatur θήριο* αὐλὸς, (nisi forte θἠρειος potius legentium existimemus) boni illi viri ex masculino θἠριος fecerunt fœmininum θηρία, ut conveniret non cum αὐλὸς, sed cum Tibia, quod Latinis id sonat quod Græcis αὐλός. Imo vero gravius etiam peccarunt: quippe qui θηρία per se quoque significare tradiderint tibiam ex hinnulorum ossibus. Verume-r.inivero quamvis ego non singula errata, (quod et infiniti laboris esset, et librum immensæ molis requireret) sed angulorum duntaxat generum, vel potius eorum quæ iu his sunt praecipua, paucula exempla colligere velim, vel horum uumero me obrui sentio. Quare duobus duntaxat generibus præterea enumeratis, finem huic tam molesto ac tædioso sermoni imponere statui, cetera aut alii aut mihi ipsi in aliud tempus reservans : si tamen a magis seriis, quod buic rei impendere possim, supersit. Quinam igitur sunt lapsus illi ? Activa pro passivis, et vicissim passiva pro activis plerisque in locis posita. Quanta enim licentia in hisce confundendis usi fuerint, vel inde patet quod Græcis etiam lexicographis sua activa in passiva, aut passiva vicissim in activa commutaverint. In quodam autem loco cujus recordor, ulterius etiam progressa est illa sive licentia, sive vecordia : quum enim Hesychius scripsisset Έπιδι-*τάΖομαι, et exposuisset αντιποιούμαι, itidenujuc Suidas επιδικάζεται exposuisset αντιποιείται, illi ἘπιδικάΖω activa, non passiva, voce scripserunt: deinde ut Hesychii et Suidæ expositionem accommodare illi possent, vocem quoque «juam ei adhibuerant ex passiva activam fecerunt, scribentes άντιποιῶ. Quasi vero ut passiva vox ποιοΐμαι multos unus sibi peculiares habet, ita etiam ejus composita suos non habeant, praesertim vero illud αντιποιούμαι. Alterum autem errati genus de quo verba facere institui, est earum vocum quarum scriptura aliquid dialecto cuipiam peculiare habet cuiu iis quæ communis linguæ sunt permistio. Contingit autem hæc in iis potissimum quæ ex dialecto Ionica |>etitæ sunt, utpote quarum major sit numerus. Veluti quum μετιέναι quod est apud Herodotum pro μεθιέ-ναι a μεβίημι (ex Ionicæ linguæ proprietate usurpantis tenuem τ pro aspirata Θ) dicitur esse a μέτειμι. Sic quum διαθέωνται, quod est Ionice itidem scriptum pro διαθῶνται, a themate διατίθεμαι, dicitur habere thema διαθέω. Hic finem facturus enim, (ut modo pollicebar) nisi calamum e manu deponens, recordatus fuissem mendi cujusdam inter ridicula maxime ridiculi, inter inepta ineptissimi, vel potius inter monstrosa monstrosissimi: de quo admoniti isti Lexicorum consarcinatores ac locupletatores, si et Mctaniorpho^in Ovidianam locupletare velint, aliquid jam paratæ nmteriæ habebunt. Est enim in co de quo loquor vocabulo mira ijuædam facta Metamorphosis, cx ea videlicet parte orationis quæ Verbum a grammaticis appellatur, in eam quæ Nomen ab iisdem vocatur, nimirum ex Verbo Κυμαίνω, κυμαίνει*, in Nomen Κυμῆνα. Quoniam autem rem quæ multoium fidem superatura sit, narrare me scio, totum locum in i]uo pulchram illam Metamorphosin habemus, proferendum censeo. Hæc sunt igitur illorum verba, Κυιςῆνα, vocabulum castrense, ad significandam militum seriem tinctuum instar gradicutcm. Axrianus in expedi-
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tione Alexandri, ἦγεν βάδην, τον μὴ διασπασθῆναί τι ἔν τῇ ξυντονωτέρᾳ πορείᾳ κνμῆναν τῆς φάλαγγος, ne phalangis undatim incedens series aliqua ex parte divelleretur. Hanc fluctuantem seriem intelligil Virgilius in Georgicis, ubi, Ut sæpe ingenti bello quum longa cohortes Explicuit legio, et campo stetit agmen aperto, Directæque acies ac lato fluctuat omnis Ærc renidenti tellus. Atqui κνμῆναν esse participium aoristi temporis a κνμαίνω, non autem nomen accus. casus, a nominativo κυμῆνα, vel hæc docuisse debuerant quæ a Budæo traduntur in Græcæ linguae commentariis, Κυμαίνω, κυμαίνομαι. Plut. de acie fluctuante, τῆς δ’ ὑφ’ αυτόν στρατείας ἰδὼν το πλεῖστον οὐκ ἀτρεμοῦν, ἀλλὰ κνμαῖνον ὑπ’ ἀπειρίας καί θορυβούμενου. Affert exemplum et compositi verbi ἐκκνμαίνω, eandem habentis significationem apud Xenoph. ἀνα/3. 1. ὡς δὲ ἐξεκύμαινέ τι τῆς φάλαγγος τὸ ἐπιλειπόμενον, ἤρξατο δρεἱμῳ θεῖν. Quod si itidem aut participio ἐκκυμῆναν, aut infinitivo ἐκκυμῆναι usus hic esset Xenophon, magnum certe et huic loco ab illis consarcinatoribus periculum impendebat, ne videlicet ei suum verbum itidem rapientes, iu nomen ἐκκυμῆνα converterent. Sed quid ego hic de consarcinatoribus loquor? præclaræ illius Metamorphosis totam laudem, quantacunque est, unus sibi consarcinator veudicat, is nimirum cui adscribitur novissimæ editionis consarcinatio atque locupletatio. Ea inquam illi soli debetur, quam tamen ego paulo ante cum aliis eum communicare volui. Sed ignoscat mihi, rogo: non enim id a me malevolo animo et debita eum laude fraudandi cupido factum est, sed me -moriæ in colligendis tam multis hujuscemodi gemmis occupatæ culpa. Quid si vero potius suum is erratum animadvertens (dicere autem supersedeo quam bene interpretatus sit vocem illam suam verbinominem, aut nominiver-bem, ut in nova barbaraque grammatica novis barbarisque verbis utar) ut sibi ignoscatur petat, ac dicat, si quidem in κυμαίνω aut aliud tempus servans ai incidisset, nequaquam se fuisse erraturum : sed illud κυμῆναν in errorem cum impulisse, ob affinitatem quam cum forma nominis habet: quid illi respondendum fuerit ? Ad me certe quod attinet, non habeo quid respondeam potius quam Horatiana ista, (si modo unicam in uno ejus verbo literam immutare liceat)—quod medicorum est Promittant medici. Nisi forte gratius illi futurum est proverbium, Ne sutor ultra crepidam.
Ex hac (ut ita dicam) anatome vel minimæ alioqui partis corporis tam vitiosi ac morbidi, de ceteris partibus judicium fieri posse existimo: et siqui mirati sunt antea Thesaurum ante multos annos a patre meo Roberto Ste-phano promissum, nondum prodiisse, futurum ut mirari desinant, quum totus velut a fundamentis construendus fuerit. Dignum enim scilicet sua existimatione opus, dignum superioribus laboribus, ac præsertim suo Latinae linguae Thesauro, edidisset, si Lexicon et ipse auctum duntaxat et locupletatum dedisset, aut etiam ementitum Thesauri nomen ei tribuisset: ut a quibusdam unum ex illis tam misere corruptis ac vitiatis Lexicis inscriptum est Thesaurus, (quum debuissent addere vocem Carbones, utpote quod introspicientibus, vere comperiatur esse quod veteri proverbio objici solitum est, Thesaurus carbones) dignum inquam ea fide quæ in variis ejus variorum librorum editionibus perspecta erat, edidisset tandem opus, si ceterorum more, non in emendandis vulgatis lexicis, sed duntaxat in locupletandis operam posuisset. Atqui hoc ipsum erat de quo potissimum querebatur: adeo ut quoties aliqua nova Lexici editio prodibat, aucti et locupletati, Semperne (diceret) veterem hanc cantilenam audiam? Nunquamne aliqua Lexici editio emendati etiam et correcti sive repurgati prodibit? Ac profecto ab hac repurgatione initium sumere olim ei in animo fuit, et tanquam veteres aedes instaurare ac resarcire, dum novas aedificandi facultas esset: sed postquam ibi Augiæ stabulum esse, postquam omnia ruinam minari comperit, sui illum incepti puduit pariter et pœnituit. Parata autem jam bona materiae quæ ad novum aedificium requirebatur parte, mors illud nobis invidit: in qua tamen hoc ipsum opus milii commendavit. Quæ quum ita sint, nonne et a fidelitate paterna descivissem ac degenerassem (cujus potissimum haeredem se a me relinqui existimavit, ut antea dixi) et privatim etiam fidem illi datam violassem, ejusque manes lædere dictus merito fuissem, si et ipse Lexicon vulgatura, licet auctum, locupletatum, interpolatum, reconcinnatum, reconsarcinatiun, emendatura denique passim et correctum, edidissem? Habetis, viri carissimi, cura me hæc opera minime expectanda fuerit, et cur quidvis potius expectare debeatis. Sed quid de iis dicemus qui lexicis illis freti, ac tantum non pro oraculis habentes ea quæ in illis traduntur, interpretes agunt, et quidem librorum omnis generis? aut de illis qui hujusmodi Lcxicorum ductu et auspiciis, provinciam Graecas profitendi literas suscipiunt? Quid aliud hoc est, obsecro, quam cœcos cœcis viam velle monstrare 1 Et tamen hæc sunt hodie præcipua non paucorum interpretum et Græcæ linguæ professorum arma, quibus scilicet adversus quantumvis implicitos scriptorum Graecorum nodos acriter dimicant. Et miramur, tam pueriles, tam ineptas, tam ridiculas, tam falsas prodire quotidie eorum interpretationes 1 Sed hæc εἰδόσι λέγω.
Superest ut cos metu liberem qui, (uti dixi) quoniam vocabula in meo Thesauro longe alio quam alphabetico ordine digesta esse audierunt, quisnam is esse possit, valde mirantur: ac, ne iis duntaxat qui in linguæ Græcæ cognitione velut veterani sunt, (ut ita loquar) non item tyronibus labor meus utilis futurus sit, verentur. Sciant igitur illi qui hoc timent, eam contra quæ in meo Thesauro habetur vocabulorum seriem, tantum commodi vel iis qui Græcam linguam discere incipiunt, afferre posse, quantum alphabeticus ille ordo affert incommodi. Hoc tameu ingenue fateor, si initio, quum illa serie uti cœpi, rem tot difficultatibus esse implicitam, quot postea sum expertus, existimassem, ct fore ut nullus mihi quicquam ad eas auxilii afferret, neque ex priscis neque ex iis qui eos secuti sunt ad nostra usque tempora grammaticis, sed futurum ut eas Marte meo perrumpere cogerer: quodvis onus potitis quam illud suscepissem. Sed hac in re profecto, si alia in ulla, locum habet vetus proverbium, quod difficilia esse praedicat cfuæ pulchra. Reddit enim series illa multo ditiores (ut ita dicam) Græcæ linguæ divitias, et quæ hactenus locupletissima fœcundissimaquc esse visa est, facit ut multo etiam locupletior fœcuntliorque quam credita sit, comperiatur. Quemadmodum enim opulenta domus longe opulentior videbitur si in unum tota suppel-lex comportetur locum, quam si dispersa sit: eademque hominum multitudo, major inulto, quum conferti sunt, quam quum dispersi, videtur: sic etiam vocabuli unius, tanquam stirpis, numerosa propago et soboles minime dispersa divulsaque et in varios locos distracta, sed in unum ita collecta, ut uno propemodum aspectu contemplari universam possimus, multo certe numerosior nobis videbitur. Quod autem studiosorum linguæ Græcæ magis interest, seriem illam tyronum etiam studiis esse perutilem, res equidem ipsa clamat: quum plerunque mutuas operas in sese vicissim velut exponendis tradunt, quæ ab eadem stirpe ortum habent vocabula, et interdum per varia quæ derivata vocantur, tanquam per gradus quosdam ad cognitionem significationis vocabuli illius unde manarunt, ascendamus. Sed tam inulta sine exemplis, frustra fortasse : ut igitur te non diu morans, ad illa veniam : en tibi in illis vulgatis Lexicis, Ἀείδω quidem (quod est Cano) in litera prima totius alphabeti: at vero ῴδὴ, Cantus, et ῴδὸς, Cantor, in litera ultima. Quinetiam inter illud verbum ᾄδω et verbale ejus ᾆσμα interjecta sunt aliquot vocabulorum millia. Praeterea compositorum unumquodque seorsim positum est, dispersa et ipsum sua derivata habens. Duo vero magis etiam reprehensione digna sunt hac in parte : unum est, quod passiva vox ab activa seni-per sejungitur, et quidem non parvo intervallo nonnunquam, multis aliis vocabulis (ut poscit alphabeticus ordo) interjectis : alterum, quod de uno eodenique verbo in diversis agatur locis: nimirum non solum iu ejus præsenti, sed etiam in infinitivo. Interdum vero et iu diversis temporibus, nimirum futuro, prætcrito, aut alio : et quidem interjectis itidem aliquibus vocabulis. Exemplum autem habemus cum in aliis pluribus verbis, tum vero in Αἱρέω, ὢ; cum eo enim posita non sunt, sed seorsum, ista omnia, Εἷλον, Ἕλον, Ἕλοιμι, Ἕλω, Ἑλέειν, Ἑλεῖν, Ἑλὼν, necnon Ἡρήκει: seorsum vero et passiva vox Αἰρέομαι, sejuncta habens et participia Αἱρεθεὶς atque Ἡρημένος : tantum abest ut verbalia suo verbo adjuncta sint. Quinetiam qouin unum idemque verbum ex Atticæ quidem linguæ consuetudine in ττω derivetur, ex communi autem in σσω, (ut quidem tradunt grammatici, qui tamen aliquid his verbis addere debebant) nihilque ex diversa terminatione mutetur significatio: interdum tamen alio in loco, quod in σσω terminatum est, in alio, quod in ττω, collocant. Quinetiam (ijuod non minus quis miretur) interdum duobus in locis idem ponitur thema, prius quidem, contractionem non passum, postea vero contractum, aliis inter illa interjectis: ut in
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θεωρέω et Θεωρῶ, factum esse vides. Verum satius esse existimo cetera quæ bis addenda forent, in ipsis Lexicis •videnda relinquere, quum ea passim prostent: et aliqua potius exempla ejus seriei, qua me in meo Thesauro usum esse dixi, spectanda proponere.
En igitur seriem verbi "Αδω, cujus mentionem initio feci, vel potius Ἀείδω quidem primum, dein vero Ἅδω.
ἈΕΙΔΩ,
Ἀοιδὴ,
Compos. Ἀοιδοπόλος, Ἀοιδὸς,
Ἀοιδοσύνη,
Ἀοίδιμος,
Ἀοιδιάω.
"ΛΔΩ,
Ἀστέον,
Ἄσμα,
Ἁσμάτιον,
Ασματοκάμπτης,
Ἀσματοποιός.
Ὠὁὴ,
Ὠδὸς,
Ὠδικὸς,
Ὠδικῶς,
Ὠδεῖον.
COMPOSITA. !, ἈΝΤᾀδω, Ἀντῳδὴ,
Ἀντῳδός.
C. ἈΠᾀδω,
Ἀπῳδός.
C. ΔΙᾀδω,
C. ἘΞᾀδω,
C. ἘΠᾀδω,
Ἔπᾳσμα,
Ἐπῳδη,
Ἐπῴδιον,
Ἐπῳδὸς,
C. 2. Κατεπᾀδω,
C. 2. Συνεπᾀδω, C. ΚΑΤᾀδω,
C. ΠΕΡΙᾀδω, C. ΠΡΟΣᾀδω, Προσῳδὸς, Προσωδία, Προσῴδιον,
C. ΣΥΝᾀδω,
Συνῳδὸς,
Συνῳδία,
C. ὙΠᾀδω.
At
Ex compositis aliis, quæ non ex ᾄδω sed ex ejus verbali deducta sunt, Κιθαρῳδὸς ct Κιθαρῳδέω, in Κιθάρα, ut Λυρῳδὸς et Λυρῳδέω in Λύρα, βἴὙμνῳδὸς atque Ὑμνῳδέω iu Ὑμνὸς, itidem Μαγῳδὸς in Μάγος, et Μονῳδὸς ac Mo-νῳδέω et Μονῳδία, in Μόνος. Ideiuque in quærendis ceteris, quæ hic posita non fuerunt, observandum erit. ** 'Λρνῳδὸς et Σπχῳδὸς habebis inter proxime sequentia, ροβἴῬαψῳδῶ, et ejus derivata. Sequuntur autem cetera.
C. Παλινῳδέω,	ῶ,	C.	Περιῳδέω, ῶ,	C.	Ῥαβδῳδοὶ pro ῥαψῳ-	ΑΗΔΩΝ, όνος, ἡ,
ΙΙαλινῳδία,	C. Ῥαψῳδέω, ῶ,	δοὶ, et ῥαβδῳδία pro
C. Παρῳδέω, ῶ,	Ῥαψῳδὸς,	ῥαψῳδία,
Παρῳδὸς,	Ῥαψῳδία,	C. Σπχῳδὸς,
Παρῳδία,	C.	2. ἈΗΟῥῥαψῳδὼ,	C.	Ἀρνῳδὸς,
Πιιρῳδικὸς,	C.	2. Ἑπιῥῥαψῳδῶ,	C.	Προῳδικὸς,
Huic verbo subjungam id quod ipsum in eodem Thesauro excipit, nimirum ἌΖω, id est verbi ἍΖω seriem; in Kjua sequor eos grammaticos qui ἅγος ab eo deduxerunt, licet et ἄγος spiritu tenui scriptum inveniatur, ut ibi copiose docui.
Ἀηδὼ, όος, et οῦς, ἡ, Ἀηδονὶς, ίδος, ἡ, Ἀηδονιεὺς, έως, ὁ, Ἀηδόνειος, ον, ὁ et ἡ.
ἍΖΩ, .
ἍΖομαι,
Ἅγος, εος, τὸ,
Ἀγὴς, έος, ὁ et ἡ, ἉγίΖω, Ἁγιστεύω, Ἁγιστεέα,
C. ΚΑΘαγίΖω,
C. 2. ΣυγκαθαγίΖω, C. Ἐναγὴς,
Ἑναγῶς,
Ἑναγικὸς,
C. Ἀναγὴς,
C. ἘΝαγίΖω, Ἑναγισμὸς,
C. Εὐαγὴς, Εὐἀγητος,
C. Παναγὴς,
C. Ἐξάγιστος.
•ΆΓΙΟΣ,
C. Ἀγιόγραφος,
C. Πανάγιοε, Ἀγίως, Ἀγιότης, Αγιοσύνη, et Ἀγιωσύι-η,
Ἀγϊόω, ῶ, ἈγιάΖω, Αγιασμός, Ἀγιαστία, Ἀγιαστήριον, C. ΚΑΘαγιάΖω. ΑΓΝΟΣ,
C. Ἅναγνος,
C. Πάναγνος,
C. Ἀγνοπόλος, Ἁγνὴς, Ἀγνότης, Ἁγνεὼν,
Ἁγνεύω,
Ἁγνεία,
Ἅγνευμα,
Ἀγνευπκὸς,
Ἁγνευτήριον,
ἉγνίΖω,
Ἀγνισμὸς,
Ἁγνιστικὸς,
Άγνιστίφιον,
Ἀγνίτης,
C. ἈφαγνίΖω,
1Γ Ἅγνος, ου, ἡ, Frutex, drc.
Et quoniam ut sunt diversæ verborum naturæ, ita etiam diversa habent derivata, quæ sunt eorum velut soboles proferam et alia exempla. Ecce igitur verbum Ἀγείρω cum universa sua propagine et sobole, aut certe bona ejus parte : fieri enim potest ut aliqua derivata me subterfugerint, sed quæ alibi addi possint.
ἈΓΕΙΡΩ,
Ἀγερμὸς»
Ἀγερέθω, Ηγερέομαι, οῦμαι, Ὁμηγερέες, Ἀγρόμενος, Παλινάγρετος,
C. ΕΙΣαγείρω,
C. ἙΠαγὲίρω, Ἑπάγερσις,
C. ΣΥΝαγείρω, Συναγρόμενοε. ΑΓΟΡΑ
Ἀγορήνδε,
Ἁγορῆθεν,
C. Ἀγορανόμος, Αγορανομία, Ἀγορανομικὸς, Ἀγορανομέω, ῶ,
1ί Ἀγοραῖος, et Ἀγόραιος, Ἀγοραίως^ ἥ[ Αγοράζω, Αγόρασμα, Ἀγορασμὸς, Ἀγόρασις, Ἁγορασία, Αγοραστής,
C. ἘΞαγοράΖω,
C. ΠΡΟαγοράΖω, Αγοραστώ,
5Γ Ἀγοράομαι, ὢμαι, Αγορητής, Ἀγορητὺς, Αγορητής,
1F Ἀγορεύω,
C. ἈΝΑγορεύω, Ἀναγόρευσις,
C. 2. Προσαναγορεύω, C. Απαγορεύω, Ἀπαγόρευμα, Ἀπαγόρευσις,
C. ΔΙαγορεύω,
C. ΈΗαγορεύω, Ἐξἀγόρευσις,
C. ΚΑΤΑγορεύω, Καταγόρευσις,
C. ΠΡΟαγορεύω, Προαγῤῥευσις,
C. ΠΡΟΣα γορεύω, Προσαγόρενσις, Προσαγορευπκὸς,
C. 2. Ἀντιπροσαγορεύω, C. ΣΥΝαγορεύω,
C. ὙΠαγορεύω,
Ὑ παγόρευσις, Ἀγορέω, ῶ,
C. ἈΠηγορέω, ῶ,
Ἀπττγόρημα,
C. ΚΑΤηγορέω, ὢ, Κατηγόρημα, Κατήγορος, Κατηγορία, Κατηγορικὸς,
C. 2. Ενκατηγόρητος,
C. 2- Ἀνπκατηγορέω, ῶ, Ἀντικατηγορία,
C. 2. Προσκατηγορέω, ὢ, C. 2. Συγκατηγορέω, ῶ, C. ΠΑΡηγορέω, ὢ, Παρηγόρημα, Παρηγορητὸς,
C. 2. Απαρηγόρητος, et Απαρηγορήτως,
C. 2. Δυσπαρηγόρητος, et Δυσπαρηγορἠτως, Παρήγορος, Εὐπαρηγόρως, Παρηγορία, Παρηγορικὸς,
C. 2. Ἀνππαρηγορέι•Ι, ὢ, C. ΠΡΟΣηγορέω, ῶ, Προσηγόρημα,
C. 2. Ἀπροσηγόρητος, Προσήγορος, Προσηγορικὸς,
C. 2. Απροσήγορος,
C. 2. Ευπροσήγορος,
Ε ύπροσηγορια,
C. 2. Φιλοπροσήγορος,
C. ΣΥΝηγορέω, ῶ, Συνήγορος, Συνηγορία, Συνηγορικός. Hactenus composità cum praepositionibus: sequuntur cetera.
C. Ἀλληγορέω, ῶ, Ἀλληγόρημα, Ἀλληγορητὴς, Ἀλληγορία, Ἀλληγορικὸς,
C. Εὐηγορέω, ὤ, Εὐήγορος,
Εὐηγορία,
C. Ἰσηγορέω, ῶ, Ἰσηγορία,
C. Κακηγορέω, ὢ, Κακήγορος, Κακηγορία,
C. Μεγαληγορέω, ῶ, Μεγαληγόρος, Μεγαληγορία,
C. Ὑψηγόρης, vel Ὑψη-γόρας, Ὑψηγορία.
1Γ
Sunt vero quædam verba multo etiam opulentiora atque fœcundiora, et admirabilem quandam derivatorum varietatem habentia : atque adeo tantam quæ nonnisi multis paginis capi possit: ideoque nullum ex iis proferre libet Ceterum si quid vel a vobis, viri doctissimi, vel ab aliis reprehensione dignum in hac serie inveniatur, veniam me tribus nominibus consecuturum spero: primum quod hanc viam primus omnium ingrediar, et in ea (quum alioqui ccbca sit et latebrosa, vereque flexuosa et anfractibus plena, ac non paucis erroribus implicita) mihi ipsi tamen dux esse cogar. Sed unde tibi tantum audaciae, ut vel de tentanda hujusmodi via cogitaris? Imo vero non audaciæ id, sed credulitati potius tribuendum est. Magnam enim spem ostentabant de hac via mecum indaganda veteres
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grammatici: verum eam spem prorsus esse vanam, magno meo malo comperi. Deinde veniam ideo mihi polliceor, quod simul et in vocabulis hac serie collocandis, et in significationibus certo etiam quodam ordine disponeudis laborandum fuerit. Nec enim ignoratis quanta earum in vulgatis Lexicis (ut falsas et commentitias omittam) perturbatio sit atque confusio : utpote in quibus aut omnium rarissimæ aut etiam metaphoricæ significationi primus detur plerumque locus. Postremo, quod ad typographicam clepsydram (ut alibi quoque locutus sum) hæc scribere (id est, scriptionem meam typographicarum operarum penso obnoxiam babere) cogar : et quod ab infinitis curis et occupationibus quas sccum ars ista trahit, temporis superest, ne id quidem universum huic operi possim impendere, sed ejus partem in lectionem typographicam eorum quos interim excudo auctorum (ex quibus nunc est Plutarchus) necesse habeam conferre. Hæc, inquam, sunt propter quae futurum spero ut mihi et a vobis et ab aliis venia detur, et quidem non eorum duntaxat quæ in illa serie, sed et eorum quæ in ulla ejus operis parte peccaverim. Absit enim ut sibi quisquam persuadeat, ita me aliorum errata proferre, quasi ipse sini αναμάρτητος, et hominem me esse non meminerim, id est, eum cujus sit labi, errare, nescire, decipi. Imo vero me et colloco in hoc numero, et jam nunc, in meo opere esse in quibus lapsum me existimem, ingenue fateor. Sed inter eos qui aliquando, et eos qui identidem ac subinde errant, discrimen statuendum esse dico. Quinetiam minime dubium est quin varii sint erratorum in hoc etiam genere velut gradus: et, ut quaedam veniam merentur, ita quædam flagris potius quam venia digna censeri debeant. Illa porro tot tamque fœda Lexicorum errata lectorem celare, praeterquam quod religio mihi fuisset, utpote qui silentio meo falsam multorum de illis opinionem aucturus eram fortasse : tum vero, ne et ipse Lexicorum consarcinator existimarer, ea patefacere necesse habuisse videor. Quomodo enim quid inter meum et illorum opus discriminis sit, et cur velut a fundamentis construendum mihi fuerit Thesauri mei aedificium, ostendere potuissem, nisi qualis esset eorum structura ostendissem ? Ut porro eos in ceteris imitatus non sum, ita nec in praetereundis silentio eorum unde aliquid mutuatus sum nominibus. Non enim nomina veterum duntaxat scriptorum et Græcæ linguæ auctorum adseribo, ex quibus exempla locutionum (ut vulgus vocat) a me petuntur: sed et interpretum, aut expositorum, aliorumve quicunque aliquid ad expositionem alicujus vocabuli pertinens scripserint, siquid ex iis in opus meum transferam.
EXCERPTA
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Vol. vi. p. 651—68. ed. Harles.
LEXICA GRÆCO-LATINA RECENTIORUM·1
Inter Lex. Gr.-Lat. recentiorum scriptorum, ratione temporis, quo in lucem edita est illius lucubratio, familiam ducit Jo. Crastonus, Placentinus, Carmelitanus, cujus Vocabulista Græco-latinus z primum prodiit Regii Lepidi A. 1497.8. quæ editio in Leidensi bibi, publica adservatur; deinde edidit Bonus Accursius, Pisanus, dicavitque Joan. Francisco Turriano, ducali quaestori, impressum in ædibus Dionysii Bertochi, Bononiensis, subterraneis, Mutinae 1499. fol. ut didici ex Michaëlis Maittaire Annal. typograph. t. i. p. 363. Habeo et ipse Lex. ejusmodi Gr.-lat. perantiquum, editum in fol. sed in quo titulus deest, neque extrema pagina 455. locum aut tempus denotat, quod incipit: άαγης, ίος, intangibiUs, αχτττοζ intangibiUs, vel cui nocere quis nequeat, etc. H. Stephaniis in Epist. de typogr. suæ statu, A. 1569. 8. edita, et libro de vita Stephano-rum adjuncta, “ iis,” inquit, “ quæ circumferuntur Lex. Gr.-Lat. primam imposuit manum monachus quidam, frater Jo. Crastonus, Placentinus, Carmelitanus, sed cum is jejunis expositionibus, (in quibus vernaculo etiam sermone interdum, id est Italico, utitur,) contentus fuisset, perfunctorie item constructiones verborum indicasset, nullos auctorum locos proferens, ex quibus illæ pariter et significationes cognosci possent, multi postea certatim multa hinc inde sine ullo delectu atque judicio excerpta inseruerunt: donec tandem indoctis typographis de augenda Lex. mole inter se certantibus, et præmia iis, qui id præstarent, proponentibus, quæ jejunæ, et, si ita loqui licet, macilentae antea erant expositiones, adeo pingues et crassæ redditae sunt, ut in illis passim nihil aliud, quam Bœoticam suem agnoscamus.” Eodem loco varias ejusmodi βαξβχξολε^-κοσυῤῥαπτάδων hallucinationes atque errores H. Stephaniis perstringit. Fabr. In catal. Biinati. 1. c. p. 1808. occurrit Crastoni Lex.; edit, antiq. nitidissima, sine indicio et loco impressionis; fol. atque edit. Mutinae in ædibus Dionysii Bertochi 1499* fol. in nota autem confector cat. ait, ex collatione hujus editionis, cum præcedente instituta, satis apparere, utramque esse diversam, sed priorem s. 1. omnino Mutinensi antiquiorem. Atqui prior esse videtur ea, quam cl. Panzer. A. T. vol. i. p. 436. nr. 299- laudat, eodemque, scribit, charactere, quo Homerus Florent. 1484. impressus fuit. Idem V. D. alias memorat edd. antiquas s. 1. et a. 4. (vol. iv. p. 117. n. 394. de qua edit, multus est Braunius in notitia.—de libris—in bibi, monasterii ad SS. Udalricum et Afram Augustæ extantibus tom. ii. p. 72.)—(Mediolani,) quarum quidem altera in 4. (circa a. 1481.) habet epist. Boni Accursii, Pisani, præfixain ad Ant. Bracellum; altera in fol. (post an. 1480.) ejusd. epist. ad Jo. Francisc. Turriamim. (v. Panzer- ii. p. 100. et 101. ac Jo. Ant. Saxii hist. typograph. Iit. ter. Mediolauens. coi. 167- ubi de Bonacursio multus est, et p. 445. ac 612.) Idem cel. Panzer.
1 Quædam Lex. jam recensui in prolegom. ad histor. L. Gr. i. p. 81. sqq. De quibusdam egitWalchius in introduci, in L. Gr. part. I. cap. iii. $. 81. sqq. p. 148. sqq. edit. eec. Quæ in bibi. Biinaii. (Drcsdensi bibi, publicae inserta,) extant, ea memorantur in catalogo bibi. Büoau. toni. II. vol. iii. p. 1807. sqq. Nubem vero Lex. Gr. excitatam reperies io Hen. Guil. Lawaetz Handbnch für Bücherfreunde und Bibliothekare, vol. I. tom. i. p. 441—454. et in primo suppi, p. SOS—313. Quare, ut omnia et singula, præsertun minora, Lex. enumerem, nuni necesse sit, pœue dubito: quinimo praestare videtur, lectores ad illos ablegare libros, et meliorum, aut rariorum recentiorumve Lex. notitiam tantummodo propinare.—Commemorare adhuc juvat. I. H. Boccleri dUs. de Lex. veterum Gr. ex Photio potissimum : in ejus dissertatt. acadcni. t. i. p. 645. Argentor. 1701. 4. Harl.
* MS. extare in bibi. Patav. supra in notitia codd. notavimus. Harl.
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post alios, quos laudat, memorat editt. Vincentinam, per Dionys. Bcrtochum, 1483. fol.—Regiis 1497. fol.
v.	vol. iii. p. 516. et ii. p. 394. de Mutinensi, jam memorata, voi. ii. p. 152. Mantuanam autem a. 1494. habet spuriam vol. ii. p. 8. IIarl.
Lex. Gr.-lat. excusum ab Aldo Venet. 1497- fol. hinc Ferrariæ A. 1510. [cum Cyrillo, Aimuonio etc. per Jo. Maciochum. fol.] et Paris. Hieron. Alexandro curante A. 1512. auctumque a Jo. MariaTricaëlio, Æqui-nate, in quo multa falsa, notante Gesnero. Deinde Lugduni cum auctario et a Valentino Curione, Hage-noio, Basii, apud Cratandrum 15 ip. fol. ibid. 1584. 4. [Lex. Gr. cum Max. Tyrii, philosophi platonici, sermonibus et Angeli Politiani Rustico. Basii. 1519* in 4.]
Nic. Beraldi Dict. Gr.-lat. Paris. 1521. fol.
Dictionarium idem addita interpretatione Lat., tribus vocum millibus auctius, additis variis Grammat. Gr-apospasmatiis, et de vocibus Atticis, Tho. Magistro, Phrynicho et Emanuele Moschopulo. Venet. 1524. fol. apud Franc. Asulanum. Fabr. De h. ed. v. serie dell’ edizione Aid. ed. ii. p. 60. Edit. Aldina a. 1534.
ïuam memorat Lawaetz in suppi, cit. p. 306. nulla et per errorem numeri typographicum orta esse videtur, dera Lawaetz memorat I. mem. edit. Venet. apud Sessam. 1525. fol. Mentionem vero Lex. rarioris inventu facere juvat; Lex. Gr.-lat. partim ex Gr. Lex.; partini ex recent. lucubrationibus non quorumlibet, sed exquisitorum, nim. Guil. Budæi, Erasmi Rotterod. Laurent. Vallæ, Hermolai Barbari, Angeli Politiani, Ludov. Cœlii etc. Paris, apud colleg. Sorbonæ. 1530. fol. Harl.
Jacobi Ceratini Dict. Gr- Basii. 1524. fol. cum præfat. Erasmi, qui Ceratino auctor fuit, ut hunc laborem in se susciperet, et ipse nonnulla adjecit. Inter eos, qui Gr. auxere Lex., profitetur et maino non parum deberi, ac male precatur invidæ febri, quae studiosis eam utilitatem reddiderit maligniorem. Vide £rasmi Epist. lib. xxviii. 21. ubi ait, Ceratinum exactam utriusque ling. peritiam cum incredibili modestia copulasse. “Hujus,” inquit, “ accessionem cum conferrem cum aliorum auctariis, quæ in proxima Gur-muntii editione fuerant addita, (nam hanc Ceratinus noster non viderat,) miro modo vix ullam vocem ab hoc annotatam comperi, quam illi priores occupassent. Pauperis est numerare pecus, sed pauperius est numerare dictiones. Satis multas adjecit Ceratinus, sed ingentem fateberis thesaurv si expeudas, quod accessit, potius, quam numeres.”
Magis etiam illo Lexicographorum vulgo se exemit guilelmus budæüs, renascentis literaturæ alter quasi Camillus, quo elogio eum mactat Adr. Junius lib. ii. cap. 6. Adversar. Hujus Commentarii Gr. Ling. præmissa Gr- ad regem (jalliæ, Franciscum, praefatione, Paris, primum 1529· et Colon, ac Basii.* 1530. fol. editi, et deinde tertia parte auctiores Paris. 1548. apud R. Stephanimi fol. typis luculentis recusi sunt et Basii. 1556. fol. quartum Operum Budæi vol. implent. In his auctor, nullo neque alphabeti neque alio ordine observato,1 innumerarum vocum phrasiumque, illarum præcipue, quæ ad res civiles ac forenses pertinent, prout sub acumen styli scribenti venerunt, proprias et varias significationes ex probatis auctoribus, oratoribus maxime et historicis, eruit, atque latine ex veterum Romanorum usu exposuit, ut nihil illis elegantius, nihil doctius cogitari possit. Ac dicitur liber ille Salmasio veram ad eruditionem viam primum aperuisse, ut non vane auguratus sit jam olim Erasmus in Epist., observationes Budæi utriusque linguae studiosis plurimum utilitatis esse adlaturas. Nam et ad Latinam eloquentiam apprime facere, verissime monuerunt Fr. Vavassor de ludicra dictione p. 321. et R. Simon. biblioth. selectæ, Gallice editae, tom. i. p. 354. De iisdem commentariis Ang. Caninius in Hellenismo : “ Istius orationis formas, et breviter quicquid ad Græc. phrases attinet, doctissime persecutus est Budæus in suis comment., quos nuper et emendate et eleganter magno studiorum bono excudit Badius. Eum librum comparare sibi debet, quisquis serio Graecari volet.” Edm. Riche-rius in obstetrice animorum p. 230.	“ Quia magni illius Budæi mens et institutum in suis comment. fuit
Græca Latinis conferre et connectere, certumque est, quicquid unquam elegantiae aut venustatis in utraque lingua extitit, id totum libris illis contineri, qui huic studio egregiam navare operam cupiunt, excellens illud et coeleste monimentum Budæi cogitate notare debent; cujus auxilio omnia linguæ principis arcana facile pervestigabunt/* Buchananus:
Gallia quod Græca est, quod Græcia barbara non est,
Utraque Budæo debet utrumque suo.
Omitto elogia, certatim in eum congesta, a Lud. Vive ad lib. 2. Augustini de Civ. dei c. xvii. et de tradendis disciplinis p. 306. Scaligeroin Scaligeranis, Barthio xxi. 3. Adversar. Morhofio lib. iv. polyhist. c. viii. $j. 3. Vitam Budæi3 scripsit Ludovicus Regius, quæ cum lucubrationum ejus elencho legitur apud Batesium et Leickerum:4 Regio addenda, quæ habet Jo. Launoius parte 2. Gymnasii Navarr. p. 875. seq. qui tameu fallitur, quum p. 882. notat, Budæum obiisse anno 157S. Cal. Sept. nam anno 1540. Cal. Sept. extinctus est, ætat. 73. Budæum in plerisque libenter sequuntur Lex. Gr. post eum vulgatorum, auctores, etiam lienr. Stephaniis, qui in paucis quibusdam locis ab ejus sententia discedit, quorum rationem uberiorem reddere voluit in suo, quem promisit, Tlies. Gr. ling. (Joroll. et in editione nova Comment. Bud.: “ Cogito enim,” inquit in præf. ad Thes. Gr. ling. p. 12. “ de libri illius editione, quæ habeat cum alia, quibus multo quam antea utilior reddatur, tum vero meas in quosdam locos annotationes/’ Sed nec Coroll. illud, nec editio Comment. Bud. a Stepbano notis illustrata, lucem vidit.
Dictionarium trilingue, in quo Lat. vocabulis, in ordinem alphabeticum digestis, respondent Græca et Hebraica, Hebraicis adjecta sunt magistralia (Rabbinica) et Chaldaica, opere et labore Sebast. Münsteri congestum. Basii. 1530. 1543. 1562. fol. Latina et Græca eadem fere in Tricaëlii Lexico.
Ambr. Calepini Latino dictionario vocabula Græca anonymus quidam adjecit. Id sæpius subjectum prelo etiam cum aliarum linguarum accessione, ut in edit. Basii. 1605. lexicon undecim linguarum.
■ Conf. supra in h. vol. p. 230. not. g. Postea accepi, Colon, et Basii, ejasdem anni edd. esse diversas. Harl.
* Attamen post dedicationem, Francisco, Galliarum regi, sermone Gr. scriptam, extat index χατἀ στ•ιχιΓβν. Index secundum pe-g'marum numerum et ordinem eorumf ejuæ in his commentariis Gr. Ling. marginibus potissimum adnotata latius exponuntur: reliqua vero, ooae aut perstringuntur, aut quæ quis indice vix commode complectatur, ut fit in plurimis quaternionibus, ad fatim frequens suppeditabit lectio. Krohn.
Index quidem adhaeret quoque edition. Basii, ct Stephan. sed in contextu nullus ordo observatus est. Harl.
1 Adire etiam licebit de Budæo elogia Jovii p. 179. et Sammarihani, p. 5. Nic. Reusneri icones p. 95- Bullartii Academiam scieotiar. t. ii. p. 166. Cl. Sinceri vitas ICtorum iii. p. 103. A. Clarmundi vitas editas Germanice toni. i. p. 25. Badii Lexicon, Heodreichii pandectas Braudenb. Bailletum tom. iii. indicicr. editorum Gallice p. 157. seq. Bonifacii List, ludicram xv. 3. etc. [Jo. Fabric. in historia bibi. Fab. vol. iii. p. 255. sqqj
* Fr. Jac. Leickherus in Vitis decem ICtorum, ed. Lips. 1C8C. 8vo. p. 28. Guil. Batesiua in ritis selectorum aliquot virorum ex-cui» Lond. 1681. et 1704. p. 215.	",
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Lexicon Gr.-lat. auctum insigniter a præclaro viro, P. GyUio. Basii. 1532. fol. et deinde sæpius cum aliorum auctariis recusum, ut infra commemorabitur.
u Primum circa A. C. 1537.” inquit Conr. Gesnerus in cpist. A. 1562. scripta, de libris, a se editis, “ Lexicon Gr.-lat. (Basii. 1537. fol.) quod jam ante a diversis et innominatis, nescio quibus, satis misere consarcinatum erat, ex Phavorini Cainert. Lex. Gr. ita auxi, ut uihil in illo extaret, quod non ut singulari fide ac diligentia, ita labore maximo adjicerem: sed typographus, me inscio et praeter omnem expectationem meam, exiguam duntaxat accessionis meæ partem adjecit, reservans sibi forte auctarium ad sequentes etiam editiones. Eodem paulo post defuncto, meum exemplar recuperare non potui. Ab eo etiam tempore in gratiam Henr. Petri, Basii, typographi, ter aut quater ex diversis lectionibus meis, idem volumen insigni accessione auxi, an. 1545. ita ut semper nominarem auctores, a quibus singula excepissem, ut et auctoritas major esset, et orthographia minus corrumperetur: quod si alii etiam multi Lexicorum corruptores potius quam auctores observassent, non usque adeo aliquot millibus locorum corrupta hæc volumina hactenus in publicum prodiissent, non solum t) pographicis erratis passim innumeris absurdissime referta, propter imperitiam illorum, qui ad præla corrigunt: sed ipsorum etiam auctorum, quorum plurimos idcirco sua nomina profiteri puduit. Ultima quidem editio a me locupletata Basii, nuper prodiit ex officina Hier. Curionis A. 1560. Sept. fol. chartis trecentis octoginta quatuor.—In Lex. Gr.-lat. A. 1544. Basii, excusum in 4. de utilitate ac dignitate linguæ Gr- præfatus sum.”
P. Dasypodii, Helvetii, quo præceptore usum se Tiguri, narrat Gesnerus, Lex. Gr.-lat. Argent. 1539· 4. [Colon. 1676. med. 8vo.]
Lexicon, Antwerp. editum, an. eodem 1539· 4.
Lex. Gr.-lat. Basii. 1539· 4· apud Jo. Walderum cum præfat. Sim. Grynæi, qui illud his verbis laudat, sane magnificis : “ Lexicon igitur, adolescens, hoc Gr. ad summum, quantum maxime fieri potest, perductum habes. Copiosius et vocibus pluribus refertum nullum extat, comparatu facilius nullum, ad usum accommodatum meliusque nullum,” etc.
Jo. Chaeradami lexicopator etymon Gr.-lat. Paris. 1545. fol.
Nic. Gerbelii Lex. Gr.-lat. A. 1546. MS. vidisse se Argent. testatur Gesner. in Pandectis, p. 37. b.
Lex. Gr- locupletatum ab Hadr. Junio A. 1548. fol. et 1557. fol. ex offic. Hier. Curionis, fol. inscriptumque Edvardo, Augliæ regi, fid. defens. et supremo Anglic. ecclesiae a Christo capiti, quem titulum, Indici librorum prohibitorum insertum, queritur Junius, ut videre licet in ejus Epistt. p. 124. p. 469- sq. et 508. De Lexico isto iterum p. 70. 223. et 180. ubi sex millibus vocum atque eo amplius auctum a se testatur-Ab hoc opere diversus est ejusdem Junii nomenclator, parvæ molis liber, sed præclarus et utilis, de quo infra.
Lex. Gr.-lat. editum Lugd. 1550. fol. apud Frellonium.1 Et aliud eodem anno Basii, locupletatum a Jo. Hartungo, post Arlenium, aliosque. Mare. Hopperi diction. lat.-gr. Basii, ex off. Hier. Curion. 1.563. fol.
J ο λ CHi μ t Camerarii Commentarii insignes utriusque linguæ similiter, ut Budæi opus, nullum alphabeti ordinem observant, in quibus diligens præcipue exquisitio nominum, quibus partes corporis humani appellari solent, additis, et functionum nomenclaturis, et aliis hiic accedentibus. Basii. 1551. fol.
Jac. Tusani Lex. Gr.-lat. Paris. 1552. fol. ingenti vocum accessione locupletatum : [rec. Venet. 1555. fol.]
Ex Budæi commentariis maximam partem decerptum Lex. Gr.-lat. Car. Stephani, qui Rob. frater, Henr-patruus fuit, editum Paris. A. 1554. fol. cum additt. MSS. Hoeschelii obvium Romæ in bibi. Barber.
Inter melioris notae Lexicographos merito suo refertur Robertus Constantinus/ medicus Cadomen-sis, cujus Diction. Ling. Gr. Cadom. Civitati et Jac. Dalechampio, viro docto et præ ceteris amico, ab auctore dicatum lucem vidit Genev. apud Jo. Crispinum A. 1562. fol. 2. Volum. atque deinde cum additt. Fr. Porti aliorumque recusum est ibid. A. 1592. fol. ne dicam de Lex. Gr.-lat. Jo. Crispini, collecto ex eodem Rob. Constantino et A. 1566. 4. edito, quod manu Is. Vossii passim auctum, notatumque exlat in bibi, pubi. Leidensi.3 Non, ut in thesauro H. Stephani sub radicibus vocabula, sed suo singula ordine per lite-rarum seriem digesta in Constant. Lex. leguntur- Verum auctor in præf. promittit artijiciosam tabulam, in qua ling. Gr. origines, annominationes et servato tantum alphabetico ordine in primitivis. Hinc majore judicio collectum Constant. Lex. quam Stephani thesaurum existimabat Jo. Henr. Boeclems in bibliographia curiosa, quæ sine nomine auctoris vulgata primum, deinde Boeclero vindicata et sub Bibliogr. erit, titulo, cum Jo. Gottl. Krausii animadvv. Lips. 1715. 8. prodiit p. 19* Certe antequam Stephani opus videret lucem, omnium quorumcunque commentarios, qui unquam in Gr. ling. erant editi, a Constantino superari, adfir-mavit Mich. Neander p. 457. erotem. Hebr. Sed praeterea etiam edere voluit Constantinus de accentuum Gr. ratione plenam brevemque commentationem ; Elegantias ling. Gr. ejusque cum Lat. comparationem ; Compendiosam methodum studii ling. Gr. et de ejusdem auctorum lectione tractationem ; denique thesaurum remm et verborum ling. Gr. per locos communes, in quo duo indices vice duplicis dictionarii, Gr. et Lat. et tertius rerum, quæ in locis communibus tractantur, silvam materiamque oontineret. Licet vero integris corporis et mentis sensibus memoriaque valida centesimo tertio anno Constantinus diem* obiisset, 6. Cal. Jan.
£romissa tamen illa non implevit, neque in lucem protulit, quod memoratur a Simlero, dictionarium, ex [omero ceterisque poetis Gr- collectum, simile dictionario Nizolii in Ciceronem. Nihilominus thesauri spem quod fecerat, invidiam incurrit non levem. Constantiuum enim perstringere videtur H. Stephaniis, nimis acerbus sæpe eorum, <jui idem cum ipso stadium decurrere ausi sunt, censor et Aristarchus, in præf. ad thes. suum p. 17. bis verbis: “ Praestiti denique, lector, in hoc opere, vel potius præstare conatus sum, quæ ipsum thesauri nomine non indiguum reddant. Eum quidem certe titulum mihi præripere jam olim conati erant quidam, quum me de hoc opere aggrediendo cogitare obaudiissent. Sed illi ΰησαυ^οῦ eorum appellationi merito aliquis ex proverbio depromtum vocabulum dvQgoixes adseripsisset. Foris enim et titulo thesaurus erat; intus autem nihil aliud, quam vulgaris consarcinatio, quæ antea lexici Gr.-lat. recogniti nomine appellabatur, novis aliquot suturis aucta: aut (si mavis) quædam interpolationum accessio, ut vel ex ipsa collatione perspici potest, adeo ut perinde esset ac si personatus Irus Croesum se mentiri sub ejus persona vellet.” Contemnit etiam Constantinum ejusque laborem indignis modis Jos. Scaliger in Scaligeranis, p. 101. et in Epist. p. 104.
* Lugd. apud Mich. Sylvimn. 1553. fol. Harls	2 Conf. Jo. Fabric. hist. bibi. Fabric. iii. p. 256. sq. Harl.
3 Crispini lexicon Gr.-lat. Coi. 1615. 4.—Lond. 1681. 4. Harl,
*	Vide Teissierii elogia Thuanea t. iv. p. 506. Bailletum jugeraens toni. iii. p. 137. Colomesii Gall. Oriental. p. 103.
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107. quod cx singnlari ac privato in eumdem odio profectum monet Huetius in Origg. Cadomensibus, Gallice editis, c. 24. quum patri, Jul. Cæs. Scalig., carissimus Constantinus fuisset, et per aliquod tempus communibus ab eo ædibus exceptus, tanti etiam ob eruditionem et fidem atque integritatem aestimatus, ut ante obitum suum illi potissimum lucubrationum suarum ineditarum in lucem proferendarum curam voluerit committere. Conr. etiam Gesnerus in Epist. de libris a se editis p. 21.	“ Hoc anno,” inquit, “ quo hæc scribo, 1562,
Genevæ prodiisse audio longe copiosissimum Gr. ling. thes. a Rob. Constantino, incomparabilis doctrinæ viro, ex Jo. Crispini officina.” Hujus Constantini habemus minime contemnendum etiam Lat. ling. supplementum, sive lexicon vocum rariorum, 111 postrema tunc Calepini editione praeteritarum, excusum Genevæ apud Eusta-chium Vignon. 1573. 4. quod manu Emer. Bigotii passim notatum fuit in bibi, præclara Bultelliana: nec non nomenclatorem scriptorum, quorum libri extant vel MSti vel impressi in bibi. Galliæ et Angliæ, indi-ceuiqtte bibi. Gesneri. Paris. 1555. apud Wechelum, 8. Notas in Celsum Lugd. 1566. 8. et Amst. 1687.
12.	1713. 8. In Dioscoridem Lugd. 1558. 8. Argentorat. 1565. 4. Et in Theophrasti hist. piant, cum Jul. Cæs. Scaligeri ad eandem commentt. Lugd. 1584. 8. et Amsterd. 1644. fol. Ineditas ejus in Plinii hist. nat. aniraadvv. in bibi. Lamoniana adservari, testatus est Bailletus, ejus præfectus: et nescio ubi vel edita reperiautur vel MSta delitescant, quæ inter Constantini scripta typis excusa memorantur ab Ant. Teis-sierio tom. iv. elog. Thuanor. p. 508. Aphorismi Hippocratis versibus redditi Gr- et Lat. Juliani imp. Misopogon et Epistt. iu ling. Lat. conversæ, nec non de antiquitatibus Graecorum et Latinorum libri tres. DE HENRICI STEPHANI THESAURO GRÆCÆ LINGUÆ.
Stephaneæ stirpi id fuisse proprium videtur, ut in communes studiosorum usus construeret thesauros,* Ciceronianum Car. Latinum Rob.* Græcum Henricus : licet Græci etiam magna pars Roberto ejusque studiis debeatur: ita enim de illo jam An. 1557. in praefatione ad Lex. Gr.-lat. Ciceron. filius ipse, Henr. Stephaniis, testatur, se propemodum vereri, ut Alexander olim patris Philippi victoriis materiam triumphorum sibi eripi dolebat, ne sic patris sui in literas meritis iudustriæ suæ laudem intercipi contingeret. “ Et conatus quidem ejus fortasse nihilo meis majores : sed ut viribus, ita etiam effectu longe profecto sum inferior. Ecce enim ille tibi non Lex. Gr.-lat. nescio quod, ex ineptissimarum annotatt. quadam vellit colluvie conflatum, tauquam vestimentum aliquod ex vilibus scrutis consarcinatum, sed ingentem et immensum ling. Gr. thesaurum, jam a multis annis, sumtibus prope infinitis, ex præstantissimis linguæ auctoribus tibi congerit atque coacervat. Qui certe illo Lat. ling. thesauro, (quem etiam ipse cumulaverat,) tanto erit opulentior, tantoque pretiosior, quanto majores sunt illius, quam hujus, ut omnes fatentur, divitiæ.” Post Rob. A. 1559· defunctum, de excudendo thesauro jam A. 1561. cogitavit filius; nam die 13. Julii illius anni datum est privilegium Car- IX. Gall. regis, cui A. 1570. 15. Febr. aliud Maximil. II. imp. accessit. Non prius autem Tlies. Gr. ling. ab Henr. Stephano in lucem datus est, quam Λ. 1572. fol. quatuor voll. dicatusquo Maximil. II. imp. Car. IX. Galliae regi, Elis., reginæ Angliæ, atque electoribus imp., Frid. Palat., August. Saxon, et Jo. Georg. Brandenburgico, nec non academiie, Vienn., Prag., Paris., Oxon., Cantab., Heidelb., Lips., Wneberg. et Francofurt. ad Viadrum. Opus incomparabile, amplas Græciæ opes totis canistris adme-tiens studiosis, et quod immenso labore stetit auctori, adjuto licet parentis industria,* et Frid. Syiburgii,4 ac fortasse aliorum,5 unde omnes Gr. Iit. studiosos beneficio sibi obstrinxit tanto majore, quod ab illo usque tempore, qui uberiores et accuratiores panderet Gr. ling. commentarios, pèr annos centum et quinquaginta repertus est nemo. In titulo ipso profitetur auctor præter alia plurima, quæ primus præstitit paternae in thes. Lab diligentia? aemulus, vocabula in certas classes distribuisse, multiplici derivatorum serie ad primigenia tamquam ad radices, unde pullulant, revocata.
Nunc alii intrepide vestigia nostra sequantur,
Me duce plana via est, quæ salebrosa fuit.
Quanquam vero ingens laudeque sua dignus, nec inutilis labor etiam est ille, quo vocabula Gr. ad radices suas primus revocavit; tamen ad quotidianum usum studiosorum atque evolventium compendium neutiquam opportunus, sed molestissimus est, udeocjue aliis servari commentariis, et lexicon identidem consulturos morari non debebat. Moratur autem incredibiliter non tirones modo, sed etiam eos, qui progressus non contemnendos io Gr. Iit. fecerunt: quam multis enim in vocabulis non satis constat etiam doctissimis de origine? deinde compositorum omnium, quum duæ ad minimum radices esse debeant, incertum manet, sub utra investigandum sic, etiamsi constet de radice utraque. Ac nisi verborum indice, qui in quarto tomo extat, studium iu-quireudi quodammodo Stephaniis levasset, multi haud dubie illud consulere plane desperarent, quia non possent id facere sine nimis magno eoque sæpius faciendo quotidie temporis dispendio. At sic quoque duplici tamen labore opus, indicem enim primum, deinde in alio volumine locum ipsum evolvere est necesse. Et quanquam non crediderim, hanc esse causam,0 ut hodie vix unus Græce doctus reperiatur pro quinquageuis
1 Theod. Jansoníus ah Almclov. de vitis Stephanornm, Amst. 1683. 8. p. 72. Mich. Maittaire in Stephanornm historia. Lond. 1709. 4. p. 352. [Car. Steph. Thesaurus M. T. Cicer. Paris. 1556. fol.—ejusd. L. L. cum Gr. collatio. Puris. 1554. 8Ἱ
1 Rob. Steph. Thesaurus L. L. Paris. 1531. ii. tom. F. ib. 1536. fol.—auct. ib. 1543. iii. tom. fol.—cum adnotatt. H. Steph ani, c arante Ant. Birrio. Basii. 1540—1543. tom. iv. fol.—Rob. Steph. de Lat. et Gr. nominibus arborum, fruticum, herbarum, piscium et avium. Paris. Rob. Steph. 1544. Harl.
3 Paterno auspicio atque ductu. H. Steph anus prœf. ad adag. Erasm. An. 1558. Adde ejusEpist.de typographiæ .suæ statu, apud Alinelov. p. 177.
♦ Frid. Sylbnrgins, 1596. 16 Febr. Heidelbergæ pestilentia interemtus est, teste Abr. Sculteto in narratione de vita sua p. 4. ubi addit, H. Stephanum in adornando thesauro multam ab eo adjutum. At Stephano facit injuriam Melch. Adami in Sylburg. vita p. 193. edit, in fol. quando scribit, potissimam thesauri partem ejus labore cousUre: unde reprehenditur a Bailleto tom. iii. judiciorum de scriptoribus, p. 136.
5	Scaligeriana. p. 145. H. St ephanus non solus fecit thesaurum. Plusieurs y ont mis la main.
Moyses dn Soul in Epist., inserta Novellis literaiiis, Amst. A. 1720. 8. editis Gall. t. xi. p. 1SS. “ La pratique de mettre lesmots non dans lenr ordre alphabétique, mais sous lenr racines, qui a eu lieu depuis que, pour le malheur des lettres. les Etienm-s s’aviscrcut «ie raogcr tous les dériveï et les composez sous leur racine, a été une des principales catises de Ia décatlence du Grec. Car qui est-ce qui poarroit supporter le dégout, que caose cette méthodc ?—aussi voyons nous ce qui en est arrivé. Je pose en fait, qu’ au renoii-vellcment des lettres en Europe, il y avoit plus de cinquante personnes pour une aiijourd'hui qui savoient le Grec. Pourquoi cela? Eat ce que le bon sens et la nouvelle philosopbie ont fait découvrir à notre siecle, que les écrits des Grecs sont ou ridicules, ou fanx, ou un vain largon comme les subtilitez de 1’Ecole que ceux, qui ne savent pas les choses, confondent as**ez souvcut avee la Pbiloftophie des Anciens? Point du tout,” etc.
[“ Non abs re erit hic paucis, Qui factura sit, inquirere, ut cum tertio ab hoc seculo tot non modo viri, sed et fœminæ principes et illostros, fuerint, quæ Graeca et intelligeient probe et nocturna versarent manu, versarent diurna ; nunc tam pauci inter doctos ipaos reperiautur, aut Græcos fontes adeant; et, quid ei malo mederi pos*it, circumspicere. Causas mali hujus tres praecipuas invenio , quas indicare hic sufficiet, ne longius progrediatur oratio. 1. Lexicornm, quorum ope addiscenda Lingua Græca est, absurda
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peritis Gr. Iit. quales fuere bene multi renascentibus literis, antequam Stephani Thesaurus et Scapula in hominum manibus versarentur: nihilominus puto esse verissimum, in lexico hanc esse virtutem maximam, ut, qui illo utitur, sine difficultate ac temporis jactura, quæ inquirit, invenire queat; itaque longe præferendam methodum aliorum, qui non sub radicibus, sed suo quæque loco per alphabeti ordinem vocabula singula exhibent exponuntque.
Nou Parisiis, ut persuasum multis, sed Genevæ excusum esse thesaurum, (neuter enim locus in fronte operis notatuc,) merito ob rationes, quas suggerit historia typographei Stephaniani, statuit eruditus amicus et collega meus conjunctissimus, Midi. Richey, in Clirestomath. Gr., sive consilio de recte instituendo Gr. ling. studio, cujus sectioDe VIII. de thesauro hoc disserit accuratissime. Jdem non sine causa negat, duas illius extare editiones, licet recentissimus ac diligentissimus historiæ Stephanorum scriptor Midi. Maittaire, p. 355. posteriorem etiam thesauri editionem prodiisse tam certum esse affirmet, quam, quo anno prodierit, fatetur incertum esse.1 Sed post vulgatum A. 1579. compendium a Jo. Scapula, quo maximam sibi factam injuriam, et opportunam distractionem operis sui, tanto sumtu suo et labore perfecti, impediri, haud immerito dolebat, novum frontispicium thesauro suo præfixit Stephaniis et in illo Scapulam pungit his verbis :
Quidam ἐπιτέμνιον me capulo tenus abdidit ensem,
Æger eram a scapulis, sanus at huc redeo.
In aversa tituli hujus novi facie, sive opistographo, etiam comparet Epist. qua non modo graviter conqueritur de injuria, ab epitomatore sibi illata; sed etiam contendit, plura eaque magni momenti prætermissa a Scapula, quæ poni lectorum intererat, in aliis etiam invertisse eum ac pervertisse dicta, dum mentem atque artificium auctoris non assequitur. Eamdem querelam suam repetit Stephaniis in palæstra de Lipsii Latio. An. 1591. 8. edita, p. 51. seq. pbi etiam novo illo, quod dixi, frontispicio, ornatum thesaurum ipse posteriorem operis sui editionem p. 54. appellat, atque in Scapulam stringit hosce iambos, quos splendida bilis ipsi dictaverat:	v
Opus redegit qui illud in compendium,
Impendium in eo temporis quam maximum Fecisse dicit: vellet id pensare nos Suæ cmmenæ maximo compendio.
Lectorum at ille maximo dispendio Contraxit opus id, imposuit et omnibus.
Poena irrogetur huic ut non gravis tamen,
Tantum esse dignum dixerim suspendio.
Sed operæ pretium est, audire etiam Scapulam, ita causam suam agentem, et quantum Stepliano debeat, vel non debeat, profilentem in præf. ad Lect.: “ In hoc opere absolvendo cum plurimum operis contrivissem, ----- incidi forte in thesaurum, ab H. Stephano constructum, cujus sola inscriptione lecta,
existimavi, me actum egisse. Verum cum thesaurum illum, penitius introspectum, praeter alia inulta, a meo consilio discrepantia, diverso etiam ab eo, quem secutus fueram, ordine scriptum fuisse re ipsa cognovissem, idque amicorum oculis subjecissem, eorum judicio fretus multisqiie rationibus adductus bæc tandem in lucem prodire permisi. At vero ne thesauri illius Herculeo sane labore compositi, auctorem, bene de literis meritum, debita laude fraudare, aut me alienis plumis venditare videar, quid illi acceptum feram, fateri non gravabor. Cum enim in eo thesauro, tanquam in penu locupletissimo, dictionum vim et proprietatem melius exprimi, significationes distinctius collocari, pluribus aptioribusque exemplis confirmari, diversas constructiones diligentius observari, denique quæ tum veteres tum recentiores lexicographi, scholiastæ, grammatici et alii, in Gr. ling. cognitione excellentes viri, ad hoc argumentum pertinentia scripserunt, plenius contineri et accuratius quam in superioribus lexicis collecta exhiberi competissem; ea inde potissimum depromta meo instituto accommodavi, consultis iis quoque auctoribus, ex quibus illa in thesaurum fuerunt relata. Paucissima ex pluribus exempla selegi: loquendi formulas non nisi magis necessarias exposui, ne liber, in nimiam molem excrescens, lectori tædium afferret, emtoremve pretii magnitudine deterreret. Sicut autem in eo thesauro multa vocabula adjecta sunt, quæ in aliis lexicis desiderantur, ita etiam non pauca, testimonio munita, huc accessisse, si quis collationem instituat, sæpius deprehendet, atque adeo quamplurima adjici posse non est dissimulandum.” In hoc omnes eruditi consentiunt, nec Scapulam fraudandum laude industriae, licet iniquum
ratio a Stephano invecta; in quibus ad themata, seu radices, referuntur inquirendae voces: prima hujns mali cansa mihi semper visa est: cura danda fuerit opera, ut statim, ordine suo alphabetico posita, vox quæsila inveniri posset. Ut enim molestiam inntilem mittam, quam invehit Thematis primo inventio, variarum deinde sub illo Classium peragratio, antequam ad id, quod unice auæritur, perveniri possit: quid absurdius excogitari potest, qnam ab adolescente, liuguæ prorsus, si rudimenta excipias, ignaro, íd flagitare, ut, ad quod tlieina referenda vox quæque sit, sciat? Sunt quaedam, fateor, ita apertæ, ut vel mediocriter iu Graecis versatus liærere non possit: at rursus multæ sunt quæ vel doctis ipsis molestiam creent. Redeundum itaque fuit ad veterem, et, ante Stephan niu, receptum, ordinem alphabeticum, quem Constantini Lexicon observat. Cujus ideo novam editionem nou esse procuratam miror, additamentis locupletatam quæ ex Stepliani Thesauro aliisque non difficili labore a quovis peti poterant, si nulla ex privato observationum penu accessio in promtu esset. 2. Dolentium etiam, quod Lexica nulla extent, quæ, in juniorum saltem gratiam, Græcas voces vernaculis reililant. Absurdum enim est, ope Latinæ linguae Græcam ab iis edisci; tum quia Latinam ii nondum satis norunt, tum quod ipsi Lexicon scribenti magis familiaris sua est, meliusque perspecta, cxpiessiusque adeo ct signantius, si eam vel leviter excoluerit, vini verborum phrasiumqae reddere poterit. Qua de re aliquanto fusius in Epistola Gallica dixi, quæ ante ali-ouot annos in tom. xí. libelli prodiit, cui titulas Nouvelles Literaires. 3. Mos qui per duo fere jam secula obtinuit, quo Latina cum Græcis ad latus posita eduntur, studiosorum segnitiem alit, interque causas cur Græca jaceant, non munerari tantum, sed locum præcipnum obtinere, merito censendus est. Lectis enim leviter fere Græcis, statim, si hæreaut, Latina, quæ ad manum sunt et sub oculis, adeunt; quibus lectis, ulterius inquirere plcrique negligunt. Unde tìt, ut pravum sæpe, pro vero, sensum accipiant, interpretisque mentem, pro scriptoris ipsius sibi obtrudi patiantur; liuguæ certe penetralia nunquam adeant.
“ Hæc impedimenta, donec, rebus mutatis, sublata sint, moresque saniores in rem literariara invecti, juvenibus nostris strenuis anetor sim, ut Lexicon sibi Constantini comparent: Græcas editiones veteres in manus sumant, in quihus Latini nihil est; has cum optimis recentioribus prius a se collatas, notatisque variis lectionibus, sedulo legant: omnia ipsi per se, quantum possunt ope Lexici, inteliigere nitantur : in margine Lexici quæ molestiam crearunt annotent: prælcctum sic accurate librum aliqnem eximium, repetitis lectionibus sibi familiarem reddant: ad alios tum demum scriptores, eadem cura, labore certe jam longe leviore, progrediantur. Spondeoque, paucis annis futurum, ut magna cum voluptate, magnoque cum fructu, quoscunque opus fuerit, evolvere et inteliigere libros Graecos possint: qua ex re quid commodi ad eos, quid ad rempublicam, ecclesiam ve, rediturum sit emolumenti, hujus loci non est enarrare.” Moyses da Soul in Praefatione Editioni Plutarcbi, ab Augustino Bryano recensita; Lond. 1729. 4 Voll. 4to., adpicta.]
1 Diversa esse hujus Thesauri integra exemplaria, atque aonis distantibus, typis denuo compositis, e prelo prodiisse, quod anno circiter 1580, factum esse putat Maittaire in liist. Stephan. p. 359- ductus rationibus probabilibus, contendit Barth. Nic. Krohu, Pastor quondam Hambnrg. ad D. Mar. Magdal. in cat. bibi, suae (Hamb. 1793. 8.) p. 174. et uberius atque copiosius exposuit rationes suas in epist. ad me, mense Maio 1791. data, ad quam quoque in catal. suo provocavit. Quare ego in fine hujus sectionis illam formulis typographicis describendam curabo. Meum thesauri Stephan. exemplar, (uti illud, quod in Bauuigartenii Na. chrichten von merkwürdigcu Biichern, tom. iv. p. 269—272. describitur,) in fine tituli habet notam anni: Amo md. lxxii. excudebat Henricus Stephaniis. In bibi. Pinell. extitere duo exemplaria; alterum sine anui nota, alterum cum nota a. 1572. (vide catal. illius bibi. tom. iii. p. 273. nr. 7433. et 7434.) JJarl.
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præ studio, et de Domino quondam suo ac præceptore * meritum haud bene : H. Stephani vero dolenáam vicem, cui pro tantis laboribus suis et impensis, quibus omnes, literis operantes, sibi maxime obligavit, hoc gratiarum loco repensum est, ut redacto ad inopiam identidem querendum fuerit, a thesauro se esse pauperem redditum, θησανξός αοκττος Ilàatv ἐὦν ετεςοις, e<rr) καχκττος ἐμο/.
At thesaurus me hic ex divite reddit egenum,
Et facit ut juvenem ruga senilis aret.
Quamquam etiam in celebrando et extollendo opere utilissimo haud minor est eruditorum consensus, quod horreum ac promtuarium totius Græciæ vocat Morhofius, Mer. Casaubonus* viri summi inaestimabilem thesaurum, atque alibi, librum incomparabilem et vere thesaurum : tamen jamdiu simili desiderii et votorum consensione exoptant omnes, ut post tam diutinum et longius seculo spatium exoriatur tandem aliquis, Stephano similis, sed faventiore utens fortuna, qui adjutus ab aliis 3 suppleat, atque ex scriptoribus, vel post Stephanum demum protractis in lucem, vel ab eo non satis diligenter excussis, latifundia Græca amplius oculis omnium pandat, facilioreque et obvio utentibus ordine exponat. Vir doctiss. Ol. Borrichius in diss. de lexicis p. 50.	“ Nemo merito suo laudatior Henr. Stephano, cujus Gr.üng. thes. pœne instar omnium
est, solidus, cultus, locuples, in quo nisi tria desiderarentur, (primo, quod extent non pauca in iis, qui omnium manibus versantur auctoribus, hic omissa: secundo, quod multa id temporis Græcorum monumenta, hodie in publico notissima, nondum evulgata essent: tertio, quod voces plurimæ plures admittunt significationes, quam quae in illo thesauro signatæ sint,) jam pervenisset ille lexicogr. Gr. labor ad usque suos umbilicos.” Fuit, quum plenius lex. Gr. expectare juberemur a viris, in Gr. Scriptorum lectione subactissimis, Rich. Bentleio, Britanno, Laur. Normanno, Sueco, et Lud. Kustero,* Germano: quorum hunc fatum præmaturum intercepit et alios quocp-ie ipsius conatus laudatissimos, edit. Hesychii, et thes. Lat. recogniti evertit. Normantium similiter mors acerba eripuit sacris et humanioribus literis. Bentleium animus ad alia amoeniora et splendidiora revocavit. P. Cornettæ, clerici regularis, Lex. Gr. ex sacris et externis scriptoribus in quinque magna digestum volumina editionique paratum, laudat et Romæ in bibi, patrum S. Mariæ Magdalenæ MStum servari testatur Prosper Mandosius in bibi. Rom. p. 150. De aliis, qui idem saxum volverunt, juvat, ne actum agam, apponere notata a cl. collega meo, Mich. Ricliey, in laudata Chrestom. Gr.:	“ Non dicam de exemplo thesauri Stephani, quod possidere mihi contigit, cui sua manu passim
quædaui addidit Erasm. Schmidius. Jo. Conr. Dietericum, professorem Giessensem, auctarium quoddam ad idem opus sub manu habuisse, in quo errores ejus se detecturum sit pollicitus, sed, quum viveret, non invenisse typographum, et post mortem ejus omnem illum laborem in irritum cecidisse refert Morhofius, (aut qui Moihofiuin supplevit, Jo. Frickius,) lib. iv. Polyhist. cap. viii. $. 6 Imo discerptum plane deinceps auctarium illud fuisse intelligo ex fragmento ejus, quod in manibus nonneminis esse significatur im neuen Bücher-Saal tom. i. p.963. Rem eamdem, a Morhofio traditam, confirmat doctissimus Dieterici in professione Gr. Iit. successor, Jo. Henr. Maius, tìl. qui etiam in observationibus suis sacris 1. iv. p. löl. seqq. voces cclx. a sola praepositione συν incipientes, aut sine auctoritate adductas, aut plane a Stephano omissas, recensuit. Sic plurimas alias, eidem vel intactas, vel auctoritate nulla ab eo confirmatas, in uno Epicteto et Siinplicio observasse, jam pridem virum, in hac palæstra versatissimum, Sim. Ertmannum, scribit Borrichius in appendice ad analect. Lat. ling. p. 51. qui et ipse ibi, quid in Stephano desideret, exponit, et complures nominat scriptores Gr., ex quibus ille vel parum, vel nihil in suum thesaurum adseiverit. Ex solo Luciano vocabula cxlv. quorum haud facile ullum apud Stephanum offenderis, notavit Jo. Jensius, et sua serie exhibuit in lection. Lucian. 1. in. c. i. p. 309- sq. Nec pridem ex solo Xenophonte Jo. Gram-mius, professor Hafniensis, specimen dedit supplementi Lex. Gr. ad calcem suæ historiae Deorum ex Xenophonte, sive prodromi Antiqq. Xenophont. quæ dissertatio estHafniæ edita 1716. 4. ubi lexicou illud a p. 111. porrigitur ad p. 159. continetque voces, quæ in præstantissimis studiosorum Græcorum Gr. ling. teruntur íexicis Gr.-lat., (proinde et in thesauro Stephani,) vel prorsus non habentur, vel nullo auctoris classici testimonio confirmantur : fore etiam, ut idem vir doctissimus similes ex aliis εμιοςιιβ scriptoribus observationes aliquando adjiciat, spem esse dicit Sev. Lintrupius in præf. ad Clirist. Falsteri suppi. Ling. Lat. plag. X )( Tan. Fabrum jam olini quatuor millia vocum, Gr. lexicis praetermissarum, collegisse, testatur filia ejus, Anna Daceria, iu notis ad Anacreontem.3 Nec dubito quin maximus etiam ad rem lexicam apparatus in pronatu fuerit Jo. Casp. Suicero, qui Lex. Gr. majus meditatus est, quod immenso fere labore collectum et in duos in folio tomos distributum omnes voces Gr. exhibiturum erat, ipso promittente in præf. ad thes. Ecclesiast. M. etiam Alaittaire aliquando dicentem audivit Busbeiuni,6 doctorem quondam suum in schola Westmonast., tír. peri-tissimuin, sibi virum quemdam doctum ostendisse bina volumina vocum, quæ in H. Stephani thesauro non reperiuntur, ut refert in hist. Stephan. p. 388.” 7 De scriptis utilibus variis grammaticis, quæ in append.
•	Almelov. p. 74. de vit. Stephan. ct M. Maittaire, p. 358.
- P. ad Mare. Antonii), et in diss. de nupera Homeri editione.
3 Recto ct aequissimo judicio M. Maittaire in Stephan. hist. p. 388. “Tantum abest, ut ob aliquot voces, in H. Stephani the*anro desideratas, enm negligentiæ insimulem, ut ejus potius industriam suspiciam, quod plures non desiderantur. In quam immanem molem excresceret, quam inexhaustos labores, quot Herculeo huic operi invigilantes viros, qnot annos sibi deposceret the-säuru*, qui universa Græcorum omnium Auctorum vocabula variasque ipsorum significationes complecteretur.”
*	Hic scripturus orat do lex. Gr. defectibus, uti narratur in actis erud. Lips. 1710. p. 105. in censura editionis Aristophanis, a Kustero c oratae. liari.
5	I^ocas est ad Odam Iviii. p. 204.	“ Lc mot ἀνατταλῤῥω dont Anacreon se serten cet endroit, ne se trouve point aillcurs, et on
le chercberoit inutilcmcnt dans les dictionimires, au*si bien que beaucoup d'autres, que mon père avoit autretuis ramassez, jusques aa nombre dc plus de quatre mille."
6	Hic est Bosbeius, a quo usam lexici Scapulæ alumnis Westmonast. interdictum narrat idem Maittaire, p. 353»
7	Multi alii passim collegerunt, ant annotarunt voces, quæ deessent in thes. Stcph.; iit Dan. Scott appcntl. ad thes. Gr. L. ah H. Step h. constructum, et ad lexica t onstantini, et Scapulæ, Lomì. 1745. tum. i. ii. in fol. Rcimari, Munthii, Fiseheri, Abrcscbiique collectanea supplemeiitaque, a me in Prole*,. ail hist. ling. Gr. i. p. 83- jam observata praetermittam ; adjici possunt: Appendix ad Ltx. Gr.-lat. a Jo. Scapula constructum, et ad alia Lex. Gr. e coci. MSto olini Askev. in lucem nunc primum vindicata. Lond. 1789. mai. 8. Continet etiam vocc. in Tragicis Gi. praesertim, quæ ab H. Stcph. sunt omissa.—Viri cujusdam docti specimen *upplemenli vocum omissarum in H. Steph. thes. G. L. in IVliscell. obss. erit, in auctor, vett. vol. vi. tom. i. p.l79.sq.—Vir quidam doctns in epheni. literar. Gothanis a. 1789. p. 5‘21. exhibet e Meleagri carminibus plura vocc. Gr. singularis forma», quæ m lex, Steph. desiderantur.—Similiter Kiister ad Aristophanem, Hrmstvrhusius ad Lucianum ct alibi, Irnmch in nott, ad lltfodiamim et Jfclu ad alios auctores Gr. collegerunt et notarunt supplementa, liari.
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thesauri sui Stephaniis exhibet, dicere me memini vol. vii. p. 35. sq. Tomo autem primo praemittuntur de laudibus Gr. Iit. orationes binæ, una Scip. Carteromachi,' Pistor. Dan. Reinerio, patricio Veneto, inscripta, et altera M. Aut. Antimachi, habita in Gymn. Ferrar.: his subjunguntur excerpta ampla ex oratione tertia, quam in commendationem Gr. Iit. vulgavit Conr. Heresbachius. Eadem cum prioribus duabus orationibus Jac. Lectius praemisit corpori poetarum Gr., edito Colon. Allobrog. sive Genevæ A. l606. fol. Fabr. *.
Epimetron.
Quæ b. Krohn. de repetita Steplian. Tlies. Gr. L. ad me scripsit, hic ponam.
De repetita et altera hujus Thes. Stephan. editione adhuc sub judice lis esse videtur, quæstio, an re ipsa extet posterior? aliis, oblata de hoc opere ejusque editionibus disserendi occasione, silentio praetereuntibus, aliis negantibus, aliis contra affirmantibus viris rei literariæ peritissimis. Sic De Bure (Bibi, instruet. Belles Lettres, T. i. p. 32. nr. 2243.) quum editionem, quæ annum 1572. praefert, attulisset, quamvis in nota addita de Scaptdæ perfidia copiose disserit, tamen de iis exemplaribus, quæ anni indice destituuntur et quorum in frontispicio disticho illo Quidam έπιτεμναν etc. Scapulam pungit Stephaniis, nihil habet, quod moneret lectores. Atque Jac. Morellus, Bibliotli. Venetae D. Marci custos, qui catalog. liiblioth. præstan-tissimæ Maph. Pinelli a se evulgatum uberioribus eruditissimisque annott. litorariis instruxit, ad utruinque Stephan. Thes. exemplar (catal. tom. ìii. p. 273. NN. 4733. 34.) de eorum dissimilitudine omnino nihil affert. At, quod magis mirum, ipsi Theod. Janss. ab Almeloveen, qui singulari JDiss. Epistolari ad Jo. Georg. Grævium de Vitis Stephan., celebrium typographorum, de industria exposuit, alia illa exemplaria, quorum in titulis annus, quo typis expressa sunt, non extat, omnino ignota fuerunt. Vid. p. 7'i-74. et p. òcZ. additi Indicis Librorum, qui ex omnium Stephanorum officinis unquam ptodierunt.
His igitur subticentibus, negant, universum Thes. Gr. ex Stephan. prelo iterata vice prodiisse, summi etiam in re literaria viri, Jo. Alb. Fabricius cum eo, quem sibi consentientem adduxit, Mich. Kicheyo (Ii. I.), atque post hos Sigism. Jac. Baumgarten (Nachrichten von merkw. liüch. iv. Band. p. 272.) maxime ad ita statuendum hac ratione ducti, quod Stephaniis, ut sæpius ipsi querendum fuit, injuria, a Scapula subi illata, ad inopiam redactus et a Thesauro pauper redditus fuerit, quam ob causam de repetenda ejus editione ipsum, existimant, ue cogitare quidem potuisse. Sic in rc facti argumentatione, ut ita dicam, dogmatica usi, eo prolapsi sunt, ut, quod ipse Stephaniis expressis verbis de Tbesauri sui posteriore editione plus una vice testatus fuerat, id ad suam tamen præconceptam ipsisque indubiam opinionem interpretarentur. Ita enim Fabricius supra : Ubi (Palæst. de Lipsii Latin. p. 54.) Stephaniis etiam novo illo, quod dixi frunhspicio (in ea enim sententia Fabricius atque cum eo Baumgarten fuerunt novum modo froiitispiciuin 'i hesauro suo, post illatam a Scapula injuriam praefixisse,) ornatum Thesaurum ipse posteriorem operis sui editionem appellat.
Hac ratione negat Fabric. licet bene noverat, M. Maittaire, diligentissimum illum Hist. Stephan. scriptorem, p. S55. “ affirmasse, tam certum esse, prodiisse posteriorem etiam Thesauri editionem, quam, quo anno prodierat, esse incertum.” Maittairio accessit Jo. Petr. Kohlius, (de quo Christph. Sax. Onomast. P. VI. in Anal. p. 717.) mox Kiloni, mox Fetropoli P. P. qui, Petropoli relicta, Hantburgi, quum per plqres annos ibi privatis studiis literarum incumbens commoratus fuisset, vitam cum morte commutavit; vir lite-ratissimus, et in libris eorumque editionibus explorandis atque dijudicandis acutissimus. Hic, ut ex ejus ore ipse accepi, utrisque Thesauri exemplaribus sedulo collatis, nullus dubitabat, quin H. St. Thesaurum suum, quantus quantus est, altera vice prelo subjecerit atque denuo ediderit. Sed, fato praeventus, de eo, quod reperisse sibi visus fuerat atque in chartam conjccerat, nihil, quantum scio, cum orbe erudito communicavit, quamvis apud animum constituerat.
A parte veri omnino stant hi Duumviri, Maittaire atque Kohlius, quod ex ea, quam ipse ego institui, exemplarium collatione his rationibus clare evincitur.
I.	Ipsius Auctoris de editione posteriore repetitis testimoniis, quorum unum in ea, quæ aversa titilli, anni nota destituti, facie sive opistographo comparet, lienr. Stephani admonitione de Thes. sui Gr. Epitome, quee titulum Lerici Gr.-lat. novi prafert, postremo se lectoribus his verbis scriptis offert: “ Huic enim omnia (sc. additamenta, emendationes et censuras) non huic posteriori Thesauri editioni inserere (inseri autem, Lexico tjpis denuo compositis prelo iterum subjecto omnino non potuissent) verum seorsim edere visum est, ne ei, qui jam priorem emisset, posterior etiam, si habere illa quoque vellet, comparanda esset, sediu illa ejusque corollario divitiarum Gracarum cumulum et ipse possideret, l·ale/” Fjusmodi ipsius Stephani testimonium ineat etiam Distichi, quo Thesaurus in frontispicio exemplarium, quibus anui nota deest, Lectores alloquitur, his verbis extremis :
--------------sanus at huc redeo:
quorum sensus hic est: Jam restitutus altera editione redeo, iterumque integer in lucem publicam prodeo.
Alterum vero, quod ipse Stephan. exhibet testimonium, extat in ejus Palant, de Lipsii Latin. A. 1591. edita, p. 54. etiara, licet in perversum sensum detortum, ab ipso Fabricio allegatum.
II.	Exemplaribus utrisque (quorum in citatione id, quod impressionis anni notam praefert, Lit. A. quod autem nota illa destituitur, Lit. B. insignietur) oculis subjectis atque inter se collutis. Exhibebo igitur diversitatis specimina non quæ possem omnia, sed brevitatis studiosus, ex singulis I oniis solummodo quaedam insignia et ejusmodi, quibus omnino diversa atque dissimilia esse hujus Thesauri integra Exemplaria et annorum intervallo typis denuo compositis e prelo prodiisse quundam eorum pariem, extra omnem dubitationis aleam ponetur.
a)	Literæ unciales sive grandiores Romana, in interstitio singularum columnarum ad loca commode citanda et citata facilius ciliusque invenienda poíritæ, (A. H. C. D. lì. F. U. H ) in Exemplaribus A et B. non ubivis eidem versui s. linea adharent, sed quandoque in A allioreni, in B inferiorem locum occupant: tanquam, tom. i. coi. 37· 38. Lit. G. ad vocem ’ΑΓΚΤΛΟΣ; tom. ii. coi. 31. 32. it. coi. 1.15. H. Iitera interstitio columnarum iu A ad sextam, in B contra ea ad quintam lineam ante finalem comparet. Iden», quum quum frequentissime et in omnibus reliquis Tomis oculis subjiciatur, non est, ut afferam pluia cjtiMhodi specimina.
b)	Versus s. lineæ columnarum modo continent innuero plures, modo pauciores voces m A, quam in B,
* De Carteromacho, sive Fortegnerra, discipulo Politiani, viro doctiss., qui An. 1513. diem obiit, consulendum Diarium Vcnefnm (Giorimle de letterati <11 talia) toni. xx. p. S78. seq. [et Bayle diction. vor. Cartcrom. tom. ii. p. (iO.J Oratio lia-c ejus post editionem primani Venetam ap. Aldum 15<>4. 4. srepius iurein vidit, ut Basii. 1517. 4. Roma* 1543. 4. et Itaruth., Jo. Fasolclo curante,
4. Antimachi Oratio cnm ejus versione librorum Gemisti Plethonis de gestis Græcorum, alioiunique apospasmatioium Dicuya» Halic. Dcuifctr. Phalerei ct Polyaeni prodierat Basii. 1540. 4.
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et v. v. Tanquam tom. i. coi. 4S9. in anc, A lin. i. voces 6. B autem 7. Ii». 2. A voces 12 ; B tantum 11. complectitur. Tom. ii. coi. 31. lin. 15. A voces 8. et in fine versus vocis divisae duas syllabas priores
Calo---; B autem voces 8, et unam abruptae in versus fine vocis syllabam priorem Ca------------ ; Ita habent
etiam A et B. verss. 16, 17, 18.
c)	Alia in fine versuum Syllabarum ultimæ vocis distrahendarum ratio in A quibusdam in locis observa· tur, ia B locia iisdem alia. E. Gr. tom. i. coi. 38. vocis ΆΓΚΤΛΟΣ ad Lit. G.
A.	lin. 2. Epith - - ■ Ovidio adun-
cus arcus
B.	lin. 3.---------Ovidio ad-
uncus arcus
cf. Tom. i. coi. 490. c. lin. 3. in A et B. Praeterea coi. cit. G. lin. penultima iterum est inter A et B ejusmodi diversitas
T. ii. coi. 31. lin. 15. A.---------Calo·
nes-----propria,
B.	■ ■—-	■ - Calones -------pro-
ci sic in hac columna in utroque A et B sæpius. cf. p. 159.
T. iii. coi. 47I. lin. 20, 21. A---------rò λεγόμενον
èx των
B------- ....rò λεγόμε-
νόν èx των
cujus modi specimina etiam eadem coi. 471. F. lin. 1. etc. occurrunt, quemadmodum fere ubivis in reliqq.
iv.	et v. Tomis.
d)	Diversa vocum scriptio. T. i. coi. 491. C. A. lin. 7. e<r0m
B.------8. ἐσ0ίε|
493. E. A. — 3. άπο γνώμης
B.	------------- ano γνώμης
Ύ. ü. coi. 1381. E. A. — 1. Τίνος navónroo
B.--------------------------- τίνος πανόητου
c) Nomina propria Auctorum citatorum diversa ratione subinde decurtata, ut in nominibus Platonis et Plutarehi; pro utroque enim nomine est quandoque iisdem in locis in A. Pl. in B autem Piat. Plut. Sed quum schedula, in qua harum abbreviationum dissimilium specimina annotaram, amissa sit, singula loca, quibus occurrunt citare nequeo. ‘
f)	Ipsi characteres et Gr. et Lat., quibus Lcxicon impressum est, in A videntur aliquanto esse majores, recentes item atque acutiores fuisse, in B minores plerumque, usu triti atque obtusiores.
g)	Errata operarum s. typographica in tí. praeter ea, quae jam in A. deprehenduntur, et ex eo in B. transierant (cujus insigne documentum est in eal, ita dicti correctoris incuria, qua in posteriore Indicis (s. Tomi v.) parte Coi. 108. post versum ultimum integer versus, quem ad sensum dicendorum adesse omuino oportet, iu utroque exemplo deest, ita ut utrique hicce versus
ctu fit. ΤεξξβινΟΙνη autem dicitur Terebinthina re—
addendus sit), accesserunt alia nova plura. In calce enim t. v. coi. 207, 208. dimidia paginæ inferior pars in A omnino typis est impressa; in hac autem ejusdem paginæ extrema parte in B typis descripta hæc leguntur. Ex iis, qui sequuntur locis nonnulli in aliqua tantum exemplarium (A et B) parte (per T. i. et ii.) emendatione egent. His a Stephano observatis locis nonnulla insunt errata, quæ non in Af verum iu B, duntaxat occurrunt, exemplaribus igitur, anni notis destitutis, propria. Quorum e numero hæc afferam *pecimina :
B. t. i. coi. 567. (568.) v. 57- nupuQgrpai; scribe, nagotgQgrjrai: et v. 63. παραῤῥήματα; scribe, παςαξΰξη-ματα. Quæ recte habet A.
1044. v. 18. propriàd.; scribe, propriè d. Ita recte A.
1049.	v. 68. τοῦ ó εις, a ΰξόμος ; scribe, τοῦ ο εις t. à ΰξομ. Et sic in A.
1050.	v. 52. aromadaire; scribe, dromadaire. Ita integre A.
II77. v. 2. Εγ λεος ; v. 33. άνο'ιτον; v. 37. ίλεημω; v. 39- A εκα. quæ emendatione egent:
v.	2. Άχιλευς; v. 33. ανόνητον; v. 37. ελεημων; v. 39- εϊνεχα nam (addit Steph.) in his tribus vocabulis quadam exempl. (B.) literam v 71011 satis conspicuam habent, quod in aliis accidit locis, de quibus simul te monitum volui: pariterque de locis in quibus prima versus (vulgo lineae) Utera deest in nonnullis tantum exemplaribus, ut (in A, non vero in B) coi. 554. in principio versus tertii a fine, ατχξχη pro Kaταςχη, quod decidisset Utera K aut instrumento quo atramentum Uteris imponitur esset avulsa, sic c. 1130. 1. λεφ&ντχρχίχ pro ἐλεφανταργίχ.
h)	His omnibus addendæ videntur quaedam utrorumque exemplarium diversitates obviæ in T. \. foliis, quæ inde a frontispicio usque ad Lexici ipsum exordium decurrunt. Varietates quidem illas in Epigraphis, omissis Privilegiis, H. Steph. admonitione et in utraque primi folii facie conspicuas io exemplaribus, anni nota desti^ tutis, ut satis notas praeteriens, insigniores tantum referam.
P. 7. Catalogus Auctorum Gr. lin. 2. A — expositiones vocabulorum etc.
B — expositiones
vocabulorum etc.
—— Auctores Gr. ratione generis scribendi, relati in suas classes, uncis in A. curvatis, in B. maximam partem perpendicularibus rectis inclusi sunt.
------- In fine columnæ primæ in A verba : Mea editionis, solito charactere Romano, in B
autem eadem ita dictis literis cursivis comparent.
P. 9· sqq. in A signaturae b. i. b. ii. b. iii. b. iiii.
in B---------b. j. b. ij. b. iij. b. iiij.
— 12. lin. 33. Verbum liueæ primum eamque inchoans : Sunt in A- in marginem paginæ exterio· rem extra lineam extrusum apparet; in B. reliquis linearum initiis accommodatum.
Folio cum signatura A. i. post p, 20. A. SCIPIONIS CAU'1 EROMACHI PI-
storieusis oratio etc.
xliv
EXCERPTA EX VITA H. STEPHANI SEC.
B. SCIPIONIS CARTEROMACHI Pistoriensis oratio, etc.
----vocabulum postremum lin. ult. A. lingua
B. lïgua
Praeterea observandum, Titulos singulares tomi iii. in A, habere signaturam Aai. et tomi iv.
AAaai; quæ signaturae desunt in B.
Jam, puto, satis esse ad evincendum, re ipsa extare iteratam et alteram Thesauri Stephaniani Gr. editio-nem atque hanc esse eam, quæ anni nota destituitur. Quo autem anno prodierit, incertum quidem, quod jam Maittaire asseruit; tamen certissimum, ante annum 1591. jam hancce alteram editionem evulgatam fuisse, quum in Palæst. de Lipsii Latin. quæ 1591* in lucem emissa est, ipse Stephanus illius posterioris editionis, ut jam observavi, fecerit mentionem.
Quid tandem ex his omnibus allatis de utraque editione ejusque pretio decernendum atque statuendum ?
1)	Nihil refert, qua editione ad ling. Gr. studium utaris ; est enim illa altera ne ullis quidem additionibus locupletata, neque in priore minus recte dicta in posteriore sunt emendata. 2) Prior, quæ anni notam expressam habet, præstat re ipsa, quum ei sphalmatum operarum pauciora insint, editione posteriore. 3) Posterior contra ea, si non venustate, artis tamen typograpbicæ et orthographiæ majori studio, atque historiæ hujus Lexici literariæ, quos aperuit, fontibus omnino commendari videtur.—Addo Epigruphen Thes. Steph. Gr. cum sua varietate utramque integram, in nova Biblioth. Gr. Fabriciana editione Harles. ad pag. 79· vol. x. afferendam, quum una atque altera a Fabricio omissa sit.
ΘΗΣΑΤΡΟΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΗΣ, THESAVRVS GRAECAE LINGVAE, Ab Henrico Stephano constructus. IN QVO PRAETER ALIA PLVRIMA quae primus praestitit (paternae in Thesauro Latino diligentiae aemulus) vocabula in certas classes distribuit, multiplici deriuatorum serie ad primigenia, tanquam ad radices, vnde pullulant, reuocata.
THESAVRVS LECTORI.
Nunc alii intrepide vestigia nostra sequantur;
Me duce plana via est quæ salebrosa fuit (Tnsignia Oliuae Stephani, cum Noli Altum sapere; sine subscriptione)
Anno M. D. LXXII, excudebat Henr. Stephanus. CVM PRIVILEGIO CAES. MAIESTATIS, ET CHR1STIANISS. GALLIARVM REGIS. altera Epigrapke:
ΘΗΣΑΤΡΟΣ — THESAVRVS LECTORI, de ea quam fecit quidam eius epitome,
Quidam ἐπιτἐμνων me, capulo tenus abdidit ensem :
AEger eram a scapulis, sanus at huc redeo.
De magno quod idem compendium adfert dispendio agitur in ea quae proxime sequitur epistola.
(Insignia Oliuae Stephani cum Noli Altum Sapere; subscriptione)
HENH. STEPHANI OLIVA.
CVM PRIVILEGIO CAES. ------------------- GALLIARVM REGIS.
Hactenus Krohn. Harl.
EXCERPTA
EX
VITA H. STEPHANI SECUNDI 9 J!3ic. agaíttaírc Conscripta,
“Hen*Tcüs Stephanus* juvenis eruditus ac diligens, postquam per varia, quæ pertransivit, loca, apud omnes omnium ordinum homines gratiosus, sua haud vulgari eruditione nomen sibi assecutus fuisset; multas virorum scientia loco et honoribus illustrium amicitias comparasset; quicquid ubique reconditioris disciplinae in Bibliothecis publicis et privatis latebat, studiosissime conquisivisset; nullamquc ex doctorum colloquio proficiendi occasionem non avidissime arripuisset: tanquam apis Horum succis onusta ad alveare, Lutetiam remeavit anno 1556 exeunte, suæ ætatis 27°.	4 Illi quotidie Roberti Patris (*quem laudandi nullam non causam capit pius
filius) vigiliæ ob oculos versabantur, quæ ipsum omnium hominum alioqui (modeste de se pronunciat) maxime μισόπονον ad laborem accendebant. 4 Patri suam operam una cum multis aliis navabat in Heroico illo et plane Herculeo labore, ingenti scilicet et immenso Ling. Gr. Thesauro, quem jam a multis annis, sumtibus prope infinitis, ex præstantissimis Gr. Ling. auctoribus congerebat.” p. 228. [De laboribus Roberti Stephani primi in Thes. Ling. Gr. impensis vide Excerpta nostra ex II. Stephani Epistola, in qua ad multas multorum Amicorum respondet de sua Typographiæ Statu.]
* Sic enm vocat Victorius in Epistol. ante Æschyl. et Leopardus, doctissimum, diligentissimum,vigilantissimum, virum magna eruditionis, in Miscell. lib. 3. cap. 3. lib. 5. cap. 17. lib. 8. cap. 19. Hunc forte novit nou ex scriptis tantum, sed ex P. Nauuio Alcmario Lovauiensis Academiae Latio. Liter, professore·	4 Ciceron. Lex. £pist. ad Lector.
A MIC. MAITTAIRE CONSCRIPTA.
xh
“ 1 Stephaneæ stirpi id fuisse proprium videtur, ut effoderent Thesauros, Ciceronianum Carolus, Latinum Itobertus, Graecum Henricus. 4 Verum Henrici Thesauro diu in mora ‘ metus, ne illud quoque opus repente incideret in eos aestimatores, qui ad errorum ab aliis commissorum centurias solebant connivere, ad ipsius decadas oculos plusquam Lynceos afferre. Vulgata, quæ tunc omnium manibus terebantur, Lexica nil aliud erant quam omnifaria, sed omni carens judicio, consarcinatio: At vero in suo Thesauro, praeterquam quod omnia, quoad fieri potuit, ex ipsis hauserit fontibus (quod et Pater ejus Robertus in Latino studiose fecerat), omniaque suis auctoribus accepta tulerit, suo nomine quemque (sive antiquum sive recentem sive etiam sui temporis) designans, ita tamen ut suum passim judicium interponeret; praeterquam etiam quod aptissimum in disponendis diversis significationibus distinguendis-que earum exemplis ordinem tenuerit; denique praeterquam quod in lingua Græca fecerit (non sine magno et prope incredibili labore) quod in nulla unquam nisi in Hebraica factum fuisse audivimus; et cum in aliis difficillimum factu esse, tum vero in Græca ne fieri quidem posse inulti crediderint, ut nimirum infinitam illam verborum multitudinem ad certas radices reduxerit, totamque singulorum verborum prosapiam sub uno aspectu posuerit, tritavum abavum proavum avum ordine collocans; præter hæc omnia, jam se plurima restituisse asseruit in iis, quæ suo Thesauro cum *dliis Lexicis communia sunt; multo vero plura, nisi animus et vires deessent, restituturus.' Tandem igitur anno 1572.3 Cal. Mart. opere illo eruditissimo Rempublicam donavit literariaiii, eodem fere suæ ætatis anno, quo Pater Robertus suum ediderat: Huic enim 41us* illi 44Ui· annus agebatur. Illud Gr. ling. aerarium Maximil. II. Imper. Carolo IX. Reg. Gall. Elisabethæ Regiu. Brit. Friderico Com. Palat. Augusto Duc. Sax. Joan. Georgio March. Brandeb. eorumque Academiis dicavit, apud quos in suis Epigrammatibus præfixis queritur se illo Thesauro cx divite egenum, ex juvene senem factum fuisse. * Optat, ut ne suo id, 5 quod olim paterno, operi contingat. Illud præmissis Scip. Carteromachi, M. Antonii Antimachi, Conradi Heresbachii de Gr. Iit. laude Oratt., et adjectis libellorum ad Thesaurum Gr. ling. pertinentium appendice largoque vocum omnium indice adornavit. Huic Thesauro Privilegiorum diplomata obtinuerat a Carolo IX. Gall. Reg. anno 156l. Julii die 13. et a Maximil. II. Imperat, anno 1570. 15 Febr. et 17 Sept. Apparet itaque eum ab anno 156l°. quo primum indultum est privilegium, usque ad annum 1572m. quo Thesaurus prodiit, ei absolvendo tantum fere temporis impendisse, quantum Robertus Pater suo dederat ab anno 1531. quo specimen primum, ad annum 1572. quo ultimum in lucem emissum est. Eodem, quo Thesaurus, anno, scilicet 1572. Indicem quoque quatuor Thesauri tomis additum prodisse intelliget, quicumque legerit Henr. Stephani ad Lectorem Epistolam tomo primo præfixam p. 10. lin. 47. ac Registrum tomorum quinque ad Indicis calcem rejectum. Id autem lectorem monere volui, quod audiverim, qui eum Indicem posteriori (de qua postea) Thesauri editioni additum ex male intellecta admonitione isti editioni præfixa putaverunt.
“ At quasi non adhuc omnium aut potius suis votis satisfecisset, Anno proximo Cal. Feb. 1573. Glossaria duo6 cum ab aliis plurimis tum a Jac. Cujaciu valde desiderata, et de Atticæ linguæ idiomatis commentarium, Tli. Redin-gero dicata, vulgavit. Fecerat6 animi magis quam corporis a*gritudo, ut ejus Glossaria tardius in lucem prodierint spe et sua et aliorum, qui lubenter uni cuipiam cx Thesauri tomis assuenda curassent. Eam animi (ut conjicio) aegritudinem effecerat res, quam positi in literis promovendis praesertim in Gr. Thesauro absolvendo sumtus exhauserant, domi angustissima. Sed aliquando uti et Romæ ita et passim evenit, ut ex vocis fidiumve modulatione aut agilitate pedum inulto uberior quam ex literis quæstus fiat. Id interim observatione dignum est, imperium Romanum nunquam magis quam sub Augusto Literatorum Patrono floruisse; et tunc cœptum in pejus ruere, cum Cæsares Citharœdis et Ludionibus favere cœperint. Henrici Thesaurus iu ea incidit tempora, cum res in Gallia Religionis ergo multum turbarentur; nec poterat idem a Carolo, quod Pater a Francisco expertus est, sperare patrocinium.
“ Posteriorem illius Thesauri editionem prodiisse tam certum est, quam quo anno prodierit incertum. Editionis enim istius fronti nullius anni character praefigitur, sed in loco, ubi prior annum indicat, leguntur hæc, Hernici Stephani Oliva ; ac prœterea additur hoc distichon.
Thesaurus lectori, de ea, qnara fecit quidam, ejus epitome.
Quidam ἰπiríuvwv me capulo tenus abdidit ensem :
Æger eram a scapulis, sanus at huc redeo.
Hoc epigrammate in vocibus capulo et scapulis alludit ad Jo. Scapulæ nomen, qui fecerat Thesauri Græci epitomen titulum Lex. Gr.-L. novi praeferentem, de qua prolixe agit in admonitione ad lectorem posteriori Thesauri editioni præfixa. 7 4 Praeviderat fore, ut aliquis Thesauro illi manus afferret πρὸς τὸ ἐπιτέμνειν. Operam itaque inter fabricandum ejus corpus dederat, ut alii quam sibi fabro talis incisio periculosa esset. Hujus periculi in ipsa 8 praefatione mentionem fecerat, ut a tentanda ejusmodi incisione plurimos absterreret. Aliquot igitur viri docti (quod onus eorum ipsi fateri non erubuit) insidiis animadversis admotas manus statim removerunt. At quidam' (Scapula scilicet, cujus nomen noluit aperte indicare) ‘ Thesaurum (nam imperitia est audax) de vivo multis in locis resecuit, omuesque ejus propemodum venas nervosque incidit. Hic ἐπιτομολεξικοῥῥάφος, dum crumenae emtoris vult consulere, illius studiis pessime consuluit. Illius epitomes specimen ab ipsomet aliquot post Thesauri editionem annis allatam Henricus multa reprehensione digna habere ostendit, seque suam pecuniam in meliores merces velle collocare dixit. Iste tamen, quamvis suam agnoscere inscitiam videretur, in opere illo, quo pede coeperat, perrexit/ Henricus itaque in posteriore sui Thesauri editione ‘ monere lectorem de eo, quod accidit, otficii sui esse existimavit ; nil magis dispendiosum quam illius epitomes compendium; in qua, dum Thesauri epitomen habere te putas, proverbiale illud contingit, θησαυρὸς ἄνθρακες: cujus Auctor diversas multorum locorum expositiones necnon ipsorum expositorum nomina; Voces item plurimas, quas Græca lingua ex aliis mutuata est; plurima prœterea, quæ in nulgaribus superioris temporis lexicis leguntur, et in Thesauro duabus hisce literis v. 1. signantur; ea denique, quæ, quum ad secretiorem Gr. ling. cognitionem pertineant, primus tamen et solus et in eo solum libro tractavit Henricus, missa fecit. Hanc partem cum maxima Ling. Gr. studiosorum jactura resectam fuisse Henricus se ostensurum promittit, quum illa Gr. Ling. arcana pergeret patefacere ï seque illi tractatui συναγωγὴν quaiidam Gr. vocum (partim quæ a se et ab amicis post editionem Thesauri observatae, partim quæ in Lexicis illa posterioribus inventas fuerint) subjuncturum; et (si opus sit) in nonnulla, quæ ex aliis (non dissimulatis illorum nominibus) habet, in quædain pariter, quæ sua sunt, severam censuram acturum. Hæc autem omnia (quæ nondum scio eumpræstitisse) non huic posteriori Thesauri editioni inserere, verum seorsum edere decreverat, ne ei, qui jam priorem emisset, posterior etiam comparanda esset; sed in illa ejusque corollario divitiarum Gr- cumulum et ipse possideret/ Addam etiam quæ de illo Scapula scribit 9 Malincrotius. * Æmulatione laudabili incitatus filius ejus ’ (scii. Koberti) ‘et io arte successor Henr. Stephanus, præter alia multa et diversa, grandia postmodum tria de liug. Gr-eju*dem tituli' (scii. Thesauri) * volumina, infinito labore congesta et magno doctorum plausu excepta in lucem dedit, aisi quod ministri seu adjuræ sui Scapulæ fraude et deceptione miuus ex illa editione sua lucri quam gloriæ collegit,
* Almeloov. p. 7f.	a Epistol. pr*fix. Art. Med. Prine. 3 Thes. p. 2. 4Thes. Tom. i. ad Lect. p. 20.
5	Lege in Vit. Rob. ann. 1543.	6 Gloss. Epist. 7 Admonitio Præfix. Posterior, edit. Thes.	8 Pag. 17.
9 Almeloov. p. 100, ex Maline. Diescrt. de Art. Typog. cap, 14.
EXCERPTA EX VITA H. STEPHANI SEC. Etc.
xtvi
adeoque 9timtibus immensis ob tardiorem exemplarium distractionem non satis celeriter receptis fortunarum jacturam aliquam fecit* Equidem semper miratus sum illud Scapulæ Lexicon, opus Tyronibus non minus perfidum quam Auctor suo hero fuerat, toties esse excusum, tantoque in pretio apud emtores habitum. Alumnis olim Westmonasteriensibus usura istius Lexici interdicere solebat Doctiss. Busbeius, cujus erga me beneficia meo nunquam animo excident, vir in Ling. Gr. tum cognitione tum institutione omnibus ævi sui ac praeteriti forsanque et futuri magistris longe superior. Suspectos habemus in rebus Politicis, et quidni in literariis 1 Viarum compendiosarum inventores, qui ex operibus alienis, quam ex suis non possunt, gloriam quærunt. Circulatores hujusmodi literarii incautos Tyrones, quibus brevia discendi compendia monstrare se gloriantur, a via trita tutaque in diverticula et errorem abducunt. Sed jam et mihi in viam revertendum est; inquirendumque, quo tempore posterior Thesauri Gr. editio prodierit. Aliquot post priorem annis Scapula suæ epitomes specimen ad Stephanum attulit. Anni aliquot, vix quatuor pauciores intelligi possunt; Anni praeterea specimiui absolvendo ct excudendo dandi tres aut minimum bini; Scapulæ Lexicon anno 1570. Cal. Dec. primum editum fuisse ex epistola dedicatoria ad Senatores Bernatum Rei-publ. Basii, data constat. Denique quum Lexici editionem Postremae Thesauri praeivisse oporteat, credibile est hanc anno circiter 1580 prodiisse.
“ Hic libet inserere, quæ Henr. Stephanus in sua de Lipsii Latinitate 1 palæstra de Gr. Thesauro, Scapulaque scripserit. ‘ Kœnophilus. sed cur hæc et alia quam plurima ad Gr. ling. cognitionem pertinentia, quæ alibi postea dixisti, in Thesauro tuo tacuisti ! Coronellus. Praevideram futurum ut in multo majorem molem opus illud excresceret. Quædam etiam (nequid tibi dissimulem) in mentem mihi tum non veniebant: et quidem nonnulla quoque eorum, quæ tamen jam alibi scripseram. Tantum enim negotii indagatio radicum mihi facessebat, quum a nemine unquam via ad rem tam difficilem fuisset patefacta, ut hoc memoriam quoque sæpe interturbaret. Kœn. Quamvis plurima nou ex iis, quæ ceteri dixeraut, sed ex iis quæ οἴκοθεν afferre valde fructuosa poteras, a te fuerint praetermissa: fuit tamen quidam Scapula, qui ex illis etiam ipsis, de quibus lectores ibi monuisti, et de quibus moneri erat pernecessarium, prorsus omisit. Cor. Invertit ac pervertit inulta eorum quæ a me dicta fuerunt, dum meam mentem atque id, quo utor, artificium non assequitur. Addidit absurdissimas et ineptissimas aliquot etymologias, quas quod tales esse videram, de industria praetermiseram.
* Opüs redegit qui illud in compendium,
*	Impendium in eo temporis quam maximum
*	Fecisse dicit; vellet id pensare nos
*	Suæ crumenae maximo compendio.
*	Lectorum at ille maximo dispendio
*	Contraxit opus id, imposuit et omnibus.
*	Pœna irrogetur huic ut non gravis tamen,
*	Tantum esse dignum dixerim suspendio.
Ὄρκια πιστά ταμων γλὠσσης πειντεσσιν ἐρασταῖς
Ἑλλαδικῆς ταυτὴν ἐξεπόνησα βίβλον.
Ἀλλὰ πόνους τὶς ἐμοὺς ἐπιτέμνει, πᾶσιν ἐρασταῖς
Ἑλλαδικῆς γλὠσσης ορκι άπιστα ταμων.
“ Non potuisse me a Musa mea impetrare, ut de tanta epitoinographi injuria tam longo tempore sileret, testata est publice posterior illius operis, quod Thesaurus Ling. Gr. inscriptum est, editio.
Quidam ἰπιτἰμνων me capulo tenus abdidit ensem*
Æger eram a scapulis, sanus at huc redeo.
Alludo ad vocem Scapula, quæ nomen est illius epitomographi, duobus modis in vocabulo scapulis ct in voce capulopp. 352-61.
“ Iniquissime interim comparatum est, ut ille, qui orbem literatum opulentis Græciæ gazis locupletaverat, ex sui Thesauri copia sibi pararet inopiam. Ea de rc satis conqueritur in epigrammatibus priori Thesauri editioni præfixis.” p. 362.
“At aliquatenus ex exemplarium distractione suarum fortunarum damna potuisset resarcire, nisi Jo. Scapula* omnium famulorum infidelissimus illam præcidisset. Quis autem crediderit virum tam bene de omnibus meritum suique in publica commoda adeo prodigum suo capiti inopiæ periculum arcere non potuisse! sed aliquando uti probitas, ita literæ laudantur et algent.” p. 304.
“ Quoniam autem hic in Jo. Cratonis mentionem incidi, nolo ejus3 Epistolæ ad Frid. Sylburg. missæ (cum ille huic de Aristotelis editione consuleret) locum praetermittere, ubi notat quoddam Aristotelis verbum iu Gr. Henr ici Thesauro omitti. ‘Tertius index ostenderet, quibus locis Aristoteles usus esset eodem sive iisdem verbis et phrasi praesertim obscurioribus, ut per collationem eliceretur eorum sensus, ut nullus esset usus Lexici Henr. Stephani, qui neque illius tertii problematis* προσαναπίμπλησιν dignatus est mentionem fiiccre.’ Tantum tamen abest, ut ob aliquot voces in Henrici Thesauro desideratas eum negligentiæ insimulem, ut ejus potius industriam suspiciam, quod plures non desiderentur. In quam immanem molem excresceret, quam inexhaustos labores, quot Herculeo huic operi invigilantes viros, quot annos sibi deposceret Thesaurus, qui universa Graecorum omnium Auctorum vocabula variasque ipsorum significationes complecteretur? Quo autem operis hujusmodi, quod frustra expectetur, levius paulatjm fiat desiderium, optandum est, ut vir quisque literatus, quas sibi inter legendum obvias voces iu Thesauris vulgatis omitti animadverteret, in sua reponeret5 adversaria, in usum aliquando publicum inde expromendas. Mihi rudi quidem, sed literarum amantissimo veniam dent eruditi, si cuipiam, ut nequis Auctorem veterem editurus se opere proposito defunctum putet, modo ipsum nitido charactere, charta magnifica, notis luculentis ornatum excudi curaverit, nisi non insulsum indicem sed Lexicon ipsi*Auctori peculiare accommodet. Sic Pasori Novi Testamenti, Æmil. Porto Herodoti, Theocriti, Pindari Lexicon debemus.” pp. 888-9*
“ Hujus anni 13. Cal. Oct. publicavit Paralipomena Grammaticarum Gr. ling. Institutionum ; item Animadvv. in quasdam Grammaticorum Gr. traditiones: Hoc vero opus usque ad Pronomina tantum perduxit. In paginarum numeris remisit lectorem ad Enoci Grammaticam : labores sui parentis effert literarios, suosque (forsan magis quam decuit virum modestum) ostentat, dictitans se in suo Thesauro viam errantibus monstrasse; timidus, ne a se ipso degenerare eum dicant, qui scripta ipsius vel a limine salutarunt. Et certe nemo sæpius de suis operibus tam ineditis quam editis lectorem monet. In his Paralipomenis vehementer invehitur in Scapulam, qui Thesauri Græci epitomen Lexicon Gr.-lat. novum inscripsit; et in eum, qui Lexicon quoddam adjecit ad calcem Bibliorum, 6 quæ Antverpiæ edita fuerunt tribus Linguis Hebraica, Græca, Latina; omnia enim fere illa vocabula, quæ in sui Thesauri Prolegomenis ex errore et fœda ignorantia nata esse ostenderat, ideoque procul amamlarat, partiin ab hoc, partiin ab illo revocata sunt. Petrum Antesignanum vocat antesignanum eorum, qui majore audacia vel potius temeritate quam Gr. ling. cognitione instructi ad scribendam Grammaticen accesserunt. Id exemplis probat passim,
1 Pag. 51. itO. 1 Almeloov. p. T4,	3 Goldast. Centur. Epistol. Pliilol.
♦Htc vox occurrit in Aristot. Problem. pag. 2. lio. 19. Edit. Sylburg. Francof. 1385.
5	Ductorem Busbcium audivi dicentem, sibi virum qucndani doctum ostendisse bina volumina vocum, quae in H. Stephani Thesauro non reperiumur.	6 Lege dial.de instituenti, ad lect. p. 2.
DE VERBIS GR. MEDIIS COMMENTATIONES KUSTERI, Etc.	ilvü
eed praecipue in Notis, quas dedit de Nominum Generibus. Notat Frid. Sylburg. magnam habendam gratiam tam bene Gr. ling. cognitione instructo, ut nullo magis discipulo nec ipse nec fortassis alius posset gloriari; eum tamen sive festinanter sive quod unus omnia nequeat animadvertere, plures Antesignani errores inemendatos reliquisse. Nec quidem id dissimulavit in suis ad Antesignanum Notis 1 Sylburgius, cui visum est quædam ex his Paralip. excerpta suarum notarum calci attexere, et tjrones doctissimi sui Magistri verbis, quo etiam tunc praeceptore delectabatur, erudire. Henr. Stephanus merito quidem Clenardum et Antesignanum reprehendit, quod β Vita, ct η Ita pronuncient. Eum tamen interim miror (Deux Dialogues, &c. p. 460.) scripsisse theoseveia pro Græco Θεοσέ/3εια.” pp. 419-21·
“ H. Stephani Epistol. ad Danes, ante Macrob. 1585. * sperabam fore, ut quædam Macrobii, quæ nondum in lucem prodierunt, (De differentiis et societatibus Græci Latinique verbi, vel potius ex eo, quem ita inscripserat, libro excerpta) in hac editione in publicum venirent, et tibi a me dedicarentur. Sed quum meipsum ex veteri P. Pithoei exemplari ca describere necesse foret; quod neminem invenirem, cui hoc muneris injungerem, et aliis tamen rebus occupatus essem, unam tantum partem descripsi, alteram, quum σχολάσω ἀπὸ των νυν ἐμὲ ἀσχολούντων, descripturus. Macrobii praefatiuncula illi tractatui praefixa est hujusmodi, Græcæ Latinæque linguæ, etc. In hoc libello multa sunt quæ nobis aliunde fateor esse nota; sed sunt et quædam a paucis fortasse animadversa. Sunt profecto nonnulla, quæ meum judicium confirmarunt de ea Græcarum vocum in certas classes distributione, quam in meo Thesauro secutus sum. Hoc συγγραμμάτων cum meo ejusdem fere argumenti editurum me propediem spero : quum primum autem prodibit, ejus exemplar a me accipies.' ” pp. 470-1.
“ Fr. Sylburg. in Epistol. ad Huld. Fugg. ante Not. ad Pausan. 1583. ‘ oro, ut quanto diligentiæ conatu susceptus a me ac confectus est hic labor, tanta tu illum benignitate in tutelam tuam recipias, non aliter ac si vel a Xilandro, vel ab H e 11 r. Ste pha n o, Clariss. et tibi caris viris (quorum hoc praeceptore, illo amico uti mihi contigit) hic cum Pausania comitatus ad te mitteretur.’" p. 471.
“ Seculum hoc ab humani peneris redeintione decimum quintum partiti sunt inter se Robertus pater et Henricus filius : Id scilicet illius natales inchoaverunt, clausit hujus obitus : in quibus (*quod in Typographis rarissimum) convenerunt fides ct lileratura ; ‘* Ineo enim hominum genere vulgaris sæpe literatura occurrit cum bona fide conjuncta, aut cum mauna ignorantia major conjuncta perfidia/ In Roberto tamen uti longe minor sui ostentatio n que omnino inferior in re litoraria typographicave peritia ac industria, ita major in agnoscendo, quicquid opis ab aliis accepisset, probitas quædam et ingenuitas sæpius, quam in Henrico, apparuit. Ille in Thesauro Latino quot doctorum 1 * 3 virorum recenset nomina, quorum auxilio usus est: hic in Græco Frid. Sylburgii non meminit, 4 4 qui eum adeo juvit egregie, ut potissima Gr. Thesauri pars ejus labore constet.’ At quia Thesaurus ille (qui cum patris Latino collatus posteriores feret) reliquorum omnium, quæ peregit, operum principatum tenuit, honoris laudisve, cujus semper fuit avidior, socium alium noluit præter patrem, quem operis illius inceptorem et magna ex parte architectum ’ agnovit. Præterea forsan eum puduit se a suo discipulo adjutum fateri; quampiam præceptori maximæ id gloriæ vertatur, si eum instituerit discipulum, a quo in suis studiis auxilium aliquando mutuetur. 6 Antea nihilominus observatum est ab Henrico eorum, qui ipsi adjutores fuerunt, mentionem factam.” pp. 482-3.
Mic. Maittaire inter ‘ nonnulla, quæ ad H. Stepbanum et Patrem llobertum spectant, ex Scaligeranis collecta/ hæc habet:
“ H. Stephanus non solus fecit Thesaurum: plusieurs y out mis la main.------Sylburgius à travaillé au
ThresorGrec d’Henry Estienne.” p. 499*
[“ Vastum illum eruditionis Gr. Thesaurum,” ut ait L. C. Valckenaerius, “ non ab unis Stephanis, sed collata plurium opera, fuisse congesium, monuit vir summus, T. Hemsterhusius ad Luciani Promethea, Operum/ quæ etiainnum sub prelo sudant, Vol. I. p.191., et ante Hemsterhusium id ipsum non latuerat divino Scaligero, quem vide in Scaligeranis.” Ob*s. quibus via munitur ad Origines Grœcas investigandas, et Lexicorum Dejectus resarciendos, p. 31.]
DE VERBIS GRÆCORUM MEDIIS COMMENTATIONES
L.	KUSTERI, J. CLERICI, S. CLARK», et E. SCHMIDIí,
Recensuit, auxit, suamque adjecit Chr. WOLLE.
Editio altera, conrectior et locupletior. Lipsiæ, 1752, 12mo.
[Prima hujus libelli editio apparuit sub hoc titulo—Chr. Woììii Collectio qvatuor de Verbis Græcorum Mediis Dissertationum. Primam L. Kusteri ad Exemplar Lugd. Batavam denuo Formis describendam curavit, alteram
J.	Clerici e Gallico Latine vertit, tertiam Erastni JSchmidii, nctulis auctam, iterum edidit, quattam denique exemplis, cum sacris, tum profanis, illuminatam ipse adjecit. Lipsiæ, 1733. 1 ‘2mo. Notulæ in Jo. Clerici Dissertationem, uncis inclusæ, quibus subjuncta est litera D, (i.e. Dresigius) inveniri possunt iu libro, qui hunc titulum lërt—Segim. Fr. Drrsigii Commentarius de Verbis Mediis N. T. nunc piimum editus cura Jo. Fr. Fischeti. Addita est, præter I.ud. Kusteri libellum, Jo. Clerici Dissertatio de eodem Genere Verborum Grctcorum e lingua Franco-Gallica in Latinam conversa. Lipsiæ, 1755. 12mo. In Praefatione hujusce libri p. xvii. hæc verba scripsit J. Fr. Fischerus: —“Ac Kusteri quidem libellus, hunc enim primo loco poni ipse Dresigius voluerat, quum Alberti, Horrei, aliorumque Græce doctissimorum hominum, puncta (ludum tuUrit, laudibus meis n«»n eget. Clerici scientiam linguæ Græcæ etsi admodum mediocrem constat fuisse, tamen dissertationem ejus De Verbis Græcorum Mediis non placuit omittere, partim ut intelligerent omnes, qu*am parum recte contra Ku^teruni disputaverit, partiui quia Dresigius eam a se e lingua Franco-Gallica in Latinam conversum addi optaverat.”]
1 H.S. in spirilrp. ad Xiphilinnm. prnfi Ad Sylbnrpmm qnod attinet, si cimi laudare non ausírn, quoniam cnm ejus laude men con-
juncta esse, atque adeo in me, quem habuit novo quodam more dominum simul el præccptorem, (quod ille beneficium pro Mia
ingenuitate agnosci»> redundare videtur, etc. Hlimloniaii Poesis Clirist. Piæl. Ncaud.--Hcnr. Slephanum inclitis iu rnup.
lileraríam per Huropam celeberrimum, et discipulum ejus F. Syl burgi uni.
* Naucel. in Epistol. ad F. Morcl. 1586. Cui. Apr. data. 3 Lege prius, p. 41. 4 * Mclcli. Adain. in Vit. Sjlb. 3 Lege prius, p. 89»
6	Lege prius passiru in vita H. 8«
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DE VERBIS GRÆCORUM MEDIIS
VIRO CLARISSIMO PETRO WESSELTNGIO
S. P. D. C. WOLLE.
NOVA PRÆFATIO.
Hic liber, quem nunc iterum exire jubeo, aut tibi uni, vir clarissime, dedicandus erat, aut nemini. Priorem editionem, sine hac solemni formula, iis, qui Græcas literas amant, tradideram. Quidni et alteram, hac sine comite, usui doctorum hominum consecrare potuissem 1 At enimvero singularis extat causa, propter quam tu, vir CLARissiMií, hunc tibi librum, si quis alius, nec immerito, vindices. Tuo etenim nutu consilioque, inimo etiam impulsu, quem mihi literis, omnis humanitatis plenissimis, semel atque iterum non siguificasti modo, verum etiam declarasti, accidit, ut manum operi admoverem. Vellem, ut Cl. hemsterhuis hanc in se curam suscepisset; nec enim dubito, quin meliora praestiturus fuisset. Ego vero, cohortationi tuæ tam promte parateque obsecutus, oro τε, vir præstantissime, majorem in modum, ut, quem tibi debeo, librum serena fronte accipias, qui, una cum auctore suo, totus tuus l.m.q. esse cupit. Verum permittes etiam, pro tua in me humanitate, ut hæc dedicatio simul præfationis sustineat locum. Qua quidem in re ipsum tuum sequor exemplum. Tu enim Diatriben tuam, de Judaorum Archontibus1 eleganter conscriptam, egregio viro, dOrville, Musis nuper mature nimis erepto, in præmissa praefatione sacram esse voluisti. At fortasse, lentum me nomen esse, dicis, quum ΤΕ, in luce civitatis eruditæ jam diu viventem, tam sero colam. Sed, quem ego animo diu jam observavi, eum nunc publice quoque colo ac suspfcio. Audi, quæso, me, rationem tibi, viro in Graecis literis hodie praecipuo, et non solum cultioris Hollandiæ, verum totius etiam iiterati orbis lumini, hujus quidem libelli, in quo vis prima ac propria, hoc est, reciproca Verborum apud Graecos Mediorum munitur, accurate redditurum.
Quinque boc exhibentur volumine Dissertationes, de Verbis Grœcorum Mediis cum cura elaboratas. In his primipilum ducit Cl. kusteri libellus, qui utilissimus a p. horreo jure meritoque nominatur.1 Hunc et notis meis, et novis accessionibus locupletavi, quas ex Atticis maxime scriptoribus diligenter excerpsi, vim verborum mediorum vere proprieque mediam tam firmis rationibus corroboraturus, quæ omnem præcidant dubitationem. Cl. clerici dissertationem, e Gallico Latine jam olim a me versam, iterum legi, et paulisper, ubi opus erat, correxi; imo et opes, quas kustero vir eximius opponere ausus est, penitus conficere molitus sum.
Hanc nova sequitur Dissertatio, nunc in Germania primum luci, quod sciam, exposita. Est ea viri inclyti,
8.	Clarkiï, s.T.P. quam ex ejus literatissimis annotationibus, quibus Iliada Homericam ornavit et illustravit,3 describere operæ pretium duxi. Hic illustris Magnæ Britanniæ Theologus, cum variis sacris, quas sevit, litibus et controversiis; id quod ΤΕ, VIR clariss., non præterire puto: tum vero etiam interiori Græci sermonis cognitione, celebre sibi nomen peperit. Is, ut conjicio, kusteri fontibus suos irrigavit hortulos, quippe qui diu in hac cultissima vixit insula ; nec vero kusteri liber ipsum fugere potuit. Notulce in ora subjectae mea: quoque sunt, quas vero addere non alienum erat.
Er. Schmidii scriptiunculam, quam tu a me abjici volebas, nostrates a me flagitarunt, ne inter perituras ea chartas referretur- Equidem facilem me præbui ad parendum his monitoribus, quoniam hic vir inter eos, qui ia Germania Græcas literas ornarunt, primum facile locum promeretur. Nec vero hic omitti debuit schmidii commentatio, quia nunc et emendatior, et novis accessionibus aucta prodit, quas ex alio ejusdem libro petii, quæque reciprocam verborum mediorum potestatem confirmant. Hæc enim illi, nec opinanti, suboluisse videtur. Restat, ut de mea quoque commentatione non nihil adjiciam. Relegi eam haud segniter, castigavi, lectissimisque Novi Foederis exemplis copiosiorem reddidi ac ditiorem, libere dicam, quod sentio: hæ Dissertationes nunc sunt ejusmodi, ut ad majus robur virtuti veræ ac propriae verborum, quæ a Græcis media dicuntur, conciliandum nil amplius addi posse videatur. Tirones, et qui toti adhuc alieni Græcis in literis sunt, vim tot copiis munitam facile hinc poterunt ediscere. At peritioribus quoque viris suam ditandi scientiam commoda hic offertur occasio. Homines quosdam Græce doctissimos, ubi locus fuit, nominatim protuli, quos ista præteriit notio, vetustis Græcæ linguæ magistris non ignota. Kdsterüs enim non excogitavit eam, et ex suopte finxit ingenio, sed e tenebris, quibus aliquamdiu septa fuit, in lucem revocavit, et, qua valuit, auctoritate roboravit.
Habes igitur, vir clarissime, totius rei propositae rationem ante oculos positam. Neque vero novum spernes indicem, quo scripta, hoc volumine comprehensa, insignire malui. Quæ primum Dissertationum designaveram nomine, ea nunc Commentationes, re bene putata, nominavi, quia perpetuis a me commentariis hic illustrata repe-riuntur. Gaudebo, si expectationi tuæ, quod satis est, fecero. Te etenim suasore et auctore, hanc repetii editionem, et nova arte adornavi. Vale, mihique fave. Dabam e museo, Lipsiæ, Non. Sept. cioioccLii.
PRÆFATIO PRIORI EDITIONI PRÆMISSA NON NIHIL AUCTIOR.
LECTORIBUS GRÆCARUM LITERARUM STUDIOSIS
S. P D. CIIRISTOPH. WOLLE.
Quod veteres olim Romani omnibus rebus gerendis, quod bonum, faustum, felix, fortunatumque esset, praefabantur, illud nos præsenti quatuor dissertationum de verbis Graecorum Mediis conscriptarum collectioni præmittimus optatum. Prima ludolphüm kusterum, Regiæ Inscriptionum Academiæ quondam Socium, eumdemque in Græcis literis haud vulgariter eruditum, agnoscit auctorem, atque Parisiis Anno cioioccxiv. lucem aspexit, tum vero et Lugd. Bat. A. ciDioccxvii. iterum edita est. Nos, hac altera editione duce, formis illam ilemio describendam curavimus, eo quod pauca, sicut audivi, exempla hodie apud nos inveniuntur, eaque, ut fit, haud vili pretio coemenda. Quantam vero gratiam a viris Gr. peritis Vir clarias. hac inierit scriptione, tot argumento sunt laudes, quibus ipsam certatim sunt prosecuti. Instar omnium mihi sit jo. alberti, qui: inspice, inquit, aureum libellum Cl. L. kusteri de Verbis Mediis, et reliqua.4 Hic nimirum vim reflexivam, hoc est, ex actione ac passione commixtam, verbis Mediis, nova, ut videri voluit, arte vindicatum ivit. Iu hac nihil emendavi editione, juætt*r leviora quædam, quæ, ut fert opinio mea, operarum admiserat incuria.
Altera est jo. clerici, viri celeberrimi, dissertatio lud. kustero opposita, in qua, haud scio an invidia fortassis ductus verba dari Media prorsus negat, eorumque tempora, quæ vulgo a grammaticae artis magistris recipi-
1 Trajecti ad Rhenum, ciniDccxxxvm. 8.	a In Observati. Critt. in Thucyd. p. 468.
3	Homeri Ilias Gra*ce et Latine. Annotationes in usum Principis Regii, Ducis dc Cumberlaml, scripsit atque edidit. Vol. I. Ipse Pater, S. Clarke, S.T.P. edidit Londini, coiaccxxix. 4. At Vol. II. Filius ejusdem nominis, S.R.S. edidit, atque imperfecta supplevit, Londini, cioioccxxxn. 4. Prodiit etiam idem liber in forma octava, ad lioc majus exemplum descripta, cujus equidem tertiam editionem possideo, Londini, cionccxL.
4	In Observat, philol, in sacros N. F. libros, p. 8*
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untur, partim ad activam, partim ad passivam revocat formam. Hoc ejue judicium ex aliqua literarìa ejusdem ephemeride excerpsimus. Iu nostra autem conversione nihil, praeter paginas ex kusteri libello excitatas, commutavimus. Quas nimirum ex Parisina excitavit ille, eas nos ex hac Lipsiensi nostra excitavipms editione.
Tertia est programma erasmi schmidii, Gr. L. olim Professoris Vitemberg. in Gr. sermone praecipui, academi-cum,1 ia quo et activam et passivam verbis Mediis attribuit potestatem. Nostra cura quædam accesserunt notulae, in quibus reflexivam significationem exemplis, quæ schmidius in medium protulit, plerisque omnibus rursus asserere conati sumus.
Quartam, eamdemque ultimam, dissertationem proprio studio elaboratam addidi,1 in qua Cl. Clerico me objeci, veram kusteri opinionem descriptius declaravi pariter, atque ostendi, Media verba et activam et passivam omniuo, at in primis tamen proprieque reflexivam, adsciscere virtutem. Testes citavi et sacrorum, et exterorum, auctorum locos, quos magnam ad probandum vim habere intellexi. Quo labore id me puto consecutum, ut et eruditus kusteri libellus adversus omnia, quæ obducuntur, dubia satis abundequesit communitus, et sanum ferri judicium possit, quid de vera verborum Mediorum potestate statuendum esse videatur. Idoneam hanc nactus occasionem, kustero etiam satis me fecisse judico, qui atticæ elegantiæ, Mediis interdum Verbis passivam vim attribuentis, nulla in sacris novi fœdkris tabulis reperiri vestigia, non erubuit profiteri. Luc. ii. 12. varians hæc occurrit lectio εὑρἡσεται, probatior autem est εὑρὴσετε. Illam admitti posse idcirco vir negat doctus, quod atticos lepores in novo testamento haud liceat venari. “ Nam licet,” inquit, “ satis .peciose dici possit, τὸ εὑρήσεται more Atticorum, apud quos verba media, ut notum est, aliquando passivorum vice funguntur, ibi positum esse pro εύρεΟὴσεται, tamen id subtilius est, quam verius; nam in novo testamento ejusmodi elegantiæ atticæ non repe-riuntur.”3 Nos eamdem aspernamur legendi rationem, eo quod meliorum codicum haud fulta sit auctoritate. Verum atticæ illius venustatis aliqua, relictis aliis, commuuicavimus exempla. A. blackwall, cultioris Angliæ decus, eamdem ob accusationem kustero diem dixisse,4 animadverto. Verba, quæ ip>i opposuit,5 hæc sunt: άπογράφασθαι συν Μαριὰμ τῇ γυναικὶ, Luc. ii. 5. πάντα eis ròv Μωσῆν ἐβαπτίσαντο, ubi, nescio quis, legere maluit ἐβαπτίσθησαν, 1 Cor. x. 2-, ac denique ὀναίμην σου pro ὀνησαίμην, Ep. ad Phileni. 20. Causa, quam agit doctiss. Anglus, bona est, et nos ipsi ab ejus stamus opinione. Verba vero, quibus eam corroborat, άπογράφασθαι et ἐβαπτίσαντο, vim rectius obtinere reflexivam, in nostra censemus dissertatione,6 licet ultro 1 ibenterque concedamus, ea passive et converti Latine posse, et a multis etiam conversa esse. Ad verbum ὀναίμην quod attinet, istud quoque, si per optarem, ut frui te queam,1 reddatur, passivam amittit potestatem.
Eruot haud dubie, qui mihi objiciant, plura me ex antiquis Græciæ scriptoribus colligere debuisse documenta. Equidem largior, me potuisse: verum, quum angustioribus his ipse me circumscripserim limitibus, nemo erit, qui copiam a me desideret majorem. Causam rei, scio, tetigi acu: ea, quæ hic tradita sunt, et veterum auctorum, et Novi etiam Fœderis, juvabunt lectionem. Atque hoc ipsum propositum erat mihi, quum ante aliquot anno» fidem meam in publico quodam librorum indice darem, ejusmodi mc laborem suscepturum. Aliis autem studii* quum adhuc vacaverim, eam nunc potui demum liberare. His jactis fundamentis superstruant ii, quibus in delicii» est, pluribus exemplis eruditum locupletare orbem. Hoc equidem non dubitans dixerim, eam inultis operam haud sane parum profuturam. Adjecimus, re ipsa explanata, indices, quos, quum antehac, in kusteri etiam commentatione, deessent, ipsi conficere consultum existimavimus. Errata operarum, quæ pauca sunt, eruditus, ideinque humanitatis studiosus, lector facili emendabit negotio.
Plura dictis addere per chartarum haud licet angustias. Pietas vero admonet, ut pro singularibus, quæ Græca hodie lingua capit, incrementis, Deo immortali gratias persolvam, et, ut ea studia ne exolescere apud nos sinat, sed, quemadmodum adhuc, ita in posterum servet nobis puriter ac seris posteris, etiam atque etiam orem. Dab. iu Acad. Lips. IPSIS CALENDIS ΜΛ1Ι, A.R.G. CIDIDCCXXXIII.
LUDOLPHI KUSTERI
DE VERO USU VERBORUM MEDIORUM APUD GRÆCOS DISSERTATIO
ITERUM ERUD1TÆ CIVITATI
TRADIDIT CHRISTOPHORUS WOLLE.
PRÆFATIO AD LECTOREM.
Paucis te volo, Lector. Exposui in hoc libello de verbis Mediis Græcorum: quæ duplicis sunt generis. Alia enim indole et significatione ab Activis nihil differunt (quæ comparare possis cum Verbis illis, quæ Latini Deponentia vocant): alia vero differunt. Per posterioris generis Verba Media intelligo ea, quibus constaus usus certam attribuit significationem, quam Activae eorumdem Verborum Formæ minime inesse, omnibus notum sit; vel saltem, si id antea observatum non fuit, á quovis, qui animum attendere voluerit, observari possit. Ex. gr. κόψασθαι, in Medio, significat plangere: quo sensu Activum κόψαι nunquam usurpari, neminem fore credo, qui negare ausit. ♦υλάξασθαι notat cavere : quæ significatio a Forma Activa hujus Verbi prorsus aliena est. Προσφέρ€σθαι interdum significat, cibuni vel potum capere:	nunquam vero Activum προσφέρειν. Μισθώσασθαι notat conducere:	at
μίσθωσα», locare. Δανείσασθαι, mutuum accipere: δανεῖσαι, mutuum dare. Θέσθαι υποθήκην, pignus accipere : θεΐναι υποθήκην, dare pignus. Ἐπείγειν, urgere, impellere: ἐπείγεσθαι, festinare. Sic ἀπἀγξασθαι significatione constanter differt ab ἀπάγξαι: ᾆρασθαι, ab ᾆραι: στεφανώσασθαι, a στεφανῶσαι: ἄρξασθαι, ab ἄρξαι: ἀμύνασθαι, ab άμΰναι:	νείμασθαι, a νεῖμαι: κλήρωσασθαι, a κλήρωσαι: δικάσασθαι, a δίκασαι: ἀπογμάψασθαι, ab ἀπογράψαι:
διαΟεσθαι, a διαθεῖναι: προσποιήσασϋαι, a προσποιήσαι: ἄγεσθαι γυναίκα, ab ἄγειν γυναίκα :	θέσθαι νόμον, a θεῖναι
νόμον: ut centena alia omittam, partim in hoc libello adducta et exposita; partim apud veteres scriptores variis in locis obvia. Hujusmodi igitur Verba Media (cum quibus tantum hic mihi res est) ab Activis et Passivis certo limite esse discreta, et vim neque mere activam, neque mere passivam, sed ex utroque genere mixtam, illis inesse, clare, ni fallor, demonstravi. Mixtio autem hæc iu eo consistit, quod actio Verborum Mediorum non transeat iu alium, sed reflectatur in ipsum agentem, et sic idem sit agens et patiens: sive quis directe a se ipso aliquid patiatur: sive ab altero sibi aliquid fieri curet, maudet, vel jubeat; et sic sponte voleusque ab eo aliquid patiatur. Ex. gr-
*	P. 253.	* P. S73. sq.	3 Mill. Gr. T. præf. p. 3.
♦	The Sacred Classice, Vol. II. p. 12. sq. FiJem tum pnblice dederam, quum hæc scriberem, me hunc elegantem librum Latiua civitate donaturum esse. Diu jam est, quod fidem meam liberavi. Ac nemo est hodie, quem fugiat Blackwalli Critica Sacra N.T. ex Anglico Latine a mc versa, cui et Hermeneuticam N. F. comitem dedi.
5	Tora. II. p. 40?. s. edit. Latinae. In observationibus, qnas bic subjeci, contra Cl. Britannam etiam disputavi.
6	Priori verbo ipse Kusterus vim reciprocam asseruit, p. 117. s. alteri vero nos ipsi eandem vindicavimus, p. 333.
7	Fuit etiam hæc formula bene precandi et affirmandi apud Graecos usitata: ούτως Sraio, ita tibi, quæ optas, contingant! Lucian. Icaromeuipp. II. 20.775. Idem Philopseiid. 111. 27.54. οῦτω; ό»αίμ*ιν, Γρη, τούτων, ita niibi,ait, his frni liceat. S. Ignatius voce InufAnv multis in locis usus est, id quod præclare observat Jo. Pearsonius, Praesul Ccstriensis, iu Vindiciis Iguat. c. 15. p. 483. s. Toni. II. edit. Amstel.
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κόψαι, in Activo, est, tundere, sive percutere alterum : at κόψασθαι, in Medio, se, vel pectus suum in luctu tundere, sive percutere: quod Latini una voce appellant plangere. Φυλάξαι, est, custodire, vel observare alterum: at ῴυλάξασθαι, in Medio, custodire, sive observare semet ipsum: quod est, si sensum spectes, cavere. Propriam igitur et Reciprocam Verbi hujus vim optime exprimuut Galli, Germani, et Belgæ, in communi sermone dicentes, se garder, sicli hüten, sicli wagten. Ad eundem modum, ἐπείγειν, in Activo, est, urgere, sive impellere alterum í at ἐπείγεσθαι, in Medio, se urgere, sive impellere, i.e. festinare. Ἀπάγξαι, strangulare alterum: ἀπάγξασθαι, strangulare se ipsum. Στεφανὢσαι, coronare alterum:	στεφανώσασθαi, coronare se ipsum. Λοῦσαι, lavare alterum:
λούσασθαι, lavare se, vel se alteri lavandum præbcre. Et cum Accusativo, λοῦσαι σώμα, alterius corpus lavare: λούσασθαι σῶμα, suum corpus lavare. Ἀμῦναι, ab altero injuriam, seu vim propulsare : ἀμύνασθαι, a sese injuriam, sive vim propulsare. Προσφέρειν σῖτον, alteri cibum offerre: προσψέρεσθαι σίτον, sibi ipsi cibum offerre: quod est ad sensum, cibum capere, sive edere. Άπογράψαι, nomen alterius in tabulis notare: ἀπογράψασθαι, nomen suum in tabulis notandum curare: quod est ad sensum, nomen suum profiteri, veluti in censu, delectu militum, etc. Qui enim sic nomina sua profitentur, άπογράψασθαι a Græcis dicuntur. Hæc igitur et similia exempla abunde demonstrant, verbis vere Mediis cam, quam dixiníus, inesse vim: ut scilicet actionem cum passione mixtam, sive actionis in ipsum agentem reflexionem designent.
Notandum vero est, vim illam parum fuisse animadversam, quod in plerisque verbis Mediis Graecorum interpretandis, ex usu ling. Lat., aliarumque linguarum, sensus tantum communis et vulgaris ratio simpliciter haberi soleat, neglecta propria et grammatica eorum notione. Ex. gr. ἐπείγεσθαι simpliciter verti solet, festinare : quæ quidem interpretatio rem ip*am per verbum hoc designatam rectissime exprimit; at non propriam et grammaticam ejus notionem. Ea enim ex significatione verbi Adivi ad hunc modum elicienda est: Ἐπείγειν notat urgere, impellere: Ἐπείγεσθαι, in Medio, urgere, sive impellere semet ipsum; quod festinantes facere solent. Ex hoc nimirum interpretandi modo facile intelligitur, certam vim refiexivani (liceat enim mihi barbaro hoc vocabulo compendii gratia uti) verbo Medio ἐπείγεσθαι inesse. Sic μισθώσασθαι, si simpliciter vertatur conducere (prout ex usu ling. Lat. verti solet et debet) non videtur habere vim mediam, sive refiexivani, sed mere activam. At vero si Lectori primo in animum revocaveris, μισθῶσαι, in Activo, esse, locare aliquid alteri: et deinde ostenderis, significationem hanc transitivam per verbum Medium μισθώσασθαι mutari in refiexivani, ad hunc modum:	Locare sibi aliquid per
alterum; vel, facere sibi aliquid locari ab alio, et sic locatum ab eo accipere; quod brevius et magis Latine dici solet, conducere: facile apparebit, in negotio locandi et conducendi, eum, qui conducit, tam sustinere personam patientis, quatenus ab altero sibi aliquid locari sinit, sive locatum ab eo accipit; quam agentis, dum alterum inducit et impellit, ut sibi aliquid locct. Unde sequitur, τὸ μισθώσασθαι, esse verbum vere Medium, neque vi sua reflexiva carere.· Eadem est ratio verborum horum, δανείσασθαι, χρήσασθαι, τίσασθαι, θέσθαι, etc. Nam δανεῖσαι, in Activo, significat, mutuum dare: δανείσασθαι, in Medio, facere sibi mutuum dari, sive mutuum accipere. Χρῆσαι, commodare: χρήσασθαι, facere sibi commodari, sive commodatum accipere. Τῖσαι, solvere, quod debitum est: τίσασθαι, facere sibi solvi debitam pœnam, i.e. punire, ulcisci, vindicare. Θεῖναι ὑποθήκην, dare pignus: θέσθαι ὑποθήκην, facere sibi dari pignus, sive pignus accipere. Θεῖναι νόμον, aliis legem ponere, sive ferre : θέσθαι νόμον, legem sibi ferendam curare: quo sensu nimirum populi liberi, ut Athenienses, Romani, etc. qui legem sibi a Legislatore ferendam curabant, sive qui legem jussu suo latam libenter et sponte accipiebant, apud scriptores Gr. leguntur θέσθαι νόμον, in Medio; non vero θεῖναι νόμον, in Activo: ut suo loco fusius demonstravimus.
Ex hisce igitur manifeste apparet, præcipuum disputationis meæ caput, (dari nimirum certa Verba Media, quæ tam significatione, quam natura et indole, a Verbis Activis et Passivis differant) a nemine in dubium vocari posse. Quod si igitur veram differentiae hujus rationem, in quibusdam Verbis obscure tantum et confuse antea cognitam, in plerisque vero penitus ignoratam, recte, exposui, et ex tenebris quasi io lucem protraxi: operæ pretium me fecisse existimabo. Hac autem de re penes candidum, neque livore corruptum Lectorem, judicium esto. Eos vero, qui atiimo carpendi potius, quam discendi, mea lecturi sunt, rogatos velim, ut certa ab incertis et dubiis separent, neve, si forte paucis in locis novæ inventionis amori me plus æquo indulsisse senserint, in ceteris quoque idem mihi accidisse, vel sibi, vel aliis nimis temere persuadeant. Certissimum enim est, ut jam diximus, dari Verba quædara Media, quorum differentia a Verbis Activis et Passivis non sit imaginaria et adumbrata, sed vera et solida: neque minus certum est, differentiae hujus rationem in mixtione quadam actionis cum passione, sive in actionis reflexione in ipsum agentem, consistere. Hoc igitur si ita se habet; quod ad summam saltem disputationis meæ attinet; res salva est, et extra controversiae aleam posita: neque ego ab iis, qui hoc opusculum lectione sua dignum judicaverint, quidquam amplius mihi concedi postulo.
Præterea monendus est Lector, non debere nobis opponi auctoritatem recentiorum scriptorum Gr., ut Plutarchi, Æliani, Herodiani, Heliodori, etc. Illos quippe in adhibendis Verbis Mediis ab usu veterum illorum et probatissimorum scriptorum, qui soli pro recte loquendi norma habendi sunt, interdum discedere observavi. Ex. gr. inter θεῖναι et θέσθαι νόμον hanc diximus esse differentiam, quod θεῖναι νόμον dicatur de Legislatore ; at θέσθαι νόμον de Populo libero, qui ipse Legem sibi fert, sive (quod eodem redit) qui Legem a Legislatore sibi ferendam curat. Plutarchus tamen in Poplicola, et in Pericle, θέσθαι νόμον etiam Legislatori tribuit. Ergo (dicet forsan aliquis) differentia illa nulla est. Sed, qui ita argumentabitur, inscitiam suam prodet. Nitra ego differentiam hanc probavi ex Demosthene, aliisque florentis adhuc Græciæ scriptoribus; quibus auctoritas Plutarchi opponi, vel praeferri non debet. Ex iisdem ergo scriptoribus, quos sententiae nostrae sponsores dedimus, arma contra nos petenda sunt. Et pone, unum atque alterum apud illos reperiri locum, in quo memorata differentia non videatur esse observata ; non tamen ideo causa ceciderim. Nam paucis locis haud tulo creditur, quum agitur de refellenda sententia, pro qua infinita pœne exempla militent. Idoneo ergo exemplorum numero saltem opus est, quo persuadeamur, θεῖναι et θέσθαι νόμον promiscue et sine ullo discrimine *db optimis scriptoribus adhiberi.
Quod autem de θεῖναι et θέσθαι νόμον hic diximus; de aliis etiam verbis et phrasibus, in hoc libello propositis, de quibus quidem controversia aliqua moveri posset, (nam sunt multa extia omnem controversiæ aleam posita) Lector dictum putet.
LUDOLPHUS KüSTERUS
DE VERO USU VERBORUM MEDIORUM APUD GRÆCOS,
EORUNDEMQUE DIFFERENTIA A VERBIS ACTIVIS ET PASSIVIS.
SECTIO PRIMA.
1. Verb A Media apud Graecos sic appellata sunt, non tam quod terminationem partim Activam, partim Passivam habeant; neque quod interdum Active, et interdum Passive significent; quæ est communis Grammaticorum opinio, vel potius error: sed quod actionem cum passione mixtam denotent, et sic inter Verba Activa et Passiva revera Medie se habeant; et utrique Formæ ita afiinia sint, ut tamen ab utraque discrepent. Loquor auten) hic de Verbis ver e Mediis; nam sunt nonnulla, quæ terminationem quidem habent Mediam, at significationem mere Activam ;
pp. *—8.	COMMENTATIONES L. KUSTERI, Etc*	Ii
similia illis, quæ Deponentia apud Latinos vocantur. Excipio hic etiam Præterita PeTfecta, et Plusquamperfecta Verborum Mediorum ; quippe qua» naturam et indolem reliquorum Temporum Formae suæ non sequuntur, sed cum terminatione, etiam significationem mediam exuuut, et vel activam, vel passivam tantum vim habent.1 Pro his ergo Præterita Perfecta Passiva (non significatione passiva, sed media,)* adhibere solent Græci, et præcipue Attici; ut passim observare licet.
2.	Per actionem autem cum passione mixtam, intelligo 1. eam, per quam ipsi a nobis aliquid patimur ; seu quae in ipsum agentem reflectitur, et per Pronomen Reciprocum se, vel sibi, vel etiam addita Præpositione, per ad se, in te, inter se. &c. exprimi solet. 2. Actionem, quæ ab altero in nos transit, sed volentes, curantes, mandantes, jubentes, vel petentes nobis aliquid fieri. Ad priorem speciem (ut pauca tantum ex multis commemorem) pertinent Verba sequentia.
3.	Ἀπομύξασθαι, se emungere, apud Aristoph. Equit, v. 906. et alibi passim. At ἀπομύττειν, in Activo, est alterum emungere: ut apud Platon, de Rep. lib. 1. KορυΖῶντά σε irepiopᾷ, καὶ οὐκἀπομύττει δεόμενον, neque te emungit, licet emunctione opus habeas.
Άττοφάσθαι, se abstergere. Aristoph. Equit, v. 906.
4.	Ἀπομόρξασθαι, itidem st abstergere, Aristoph. Acharnens. v. 706. Ὤστ’ἐγὼ μὲν ἠλέησα, κἀπεμορξάμην, ἰδὼν, κ. τ. λ. Ubi ἀπεμορξάμην proprie est, me abstersi, vel lacrymas mihi abstei'si: at tropice, lacrymatus sum: quæ significatio ex eo, quod antecedit, elicitur.3 Ad hunc igitur locum Aristophanis (ut obiter hoc moneam) referenda est nota hæc Hesycbil: Ἀπεμορξάμην, ἐδάκρυσα. * Idem Aristoph. Acharn. v. 695. Ἁπομορξάμενος ἱδρὡτα, qui sudorem tibi abstersit. Quod si vero quis active dicat, ἀπομόρξαι ίδρωτα, id significabit, alteri sudorem abstergere.
5.	Λούειν, in Activo, lavare alterum: at λούεσθαι, vel λούσασθαι, in Medio, lavare se ipsum. Sic λούειν τὸ σώμα, lavare coipus alterius: at λούσασθαι τὸ σώμα, proprium corpus lavare. Aristoph. Plut. v. 85. Ὅς οὐκ ἐλούσατ, €*órovTe€p έγένετο. Qui se non lavit: vel praecise, qui non lavit: omisso pronomine reciproco; quod Latini in hoc loquendi genere subaudire solent. Epigram. lib. 2. cap. 8. Λούσασθαι ττεπόρευται Ὀνήσιμος εἰς βαλανεῖον: ad lavandum ivit in balneum. Xenoph. ìn Sympos. οἱ μὲν γυμνασάμενοι, καὶ χρισάμενοι, οι δὲ καὶ λουσάμενοι παρῆλθον. Ubi λονσάμενοι, est qui se laverunt; uti γυμνασάμενοι, qui se exercuerunt, et χρισάμενοι, qui se unxerunt.
Homcr. Odyss. Δ. v. 48. Ές ρασαμίνθους βάντες ἐϋξέστους λούσαντο. Se lavarunt, vel se lavandosprœbuerunt. At proxime post de iis, qui non se, sed alios lavabant, dicit: Τοὺς δ’ ἐπεὶ οὖν δμωαὶ λοῦσαν και χρίσαν ελαί^. Obi barbarum foret pro λοῦσαν usurpare λούσαντο, et pro χρῖσαν, χρίσαντο, etiamsi versus id admitteret.
6.	Κείρειν, vel κεῖραι, tondere alterum : quod tonsores facere solent. At κείρεσθαι, vel in Aor. κείρασθαι, tondere te: et κε/ρασβαι κόμην, tondere sibi comam.* Plerumque vero κείρασΟαι, est curare se tondendum, vel pretbere te alteri tondendum: quo sensu verbum hoc pertinet ad classem secundam ; de qua infra.
Ἕσαι, et ἁμφιέσαι (ab Ἔνννμι, et Ἀμφιέννυμι°) induere alium vestibus: at ἕσασθαι (Poët. ἕσσασθαι) et ἀμφιέσασθαι (Poët. ἇμφιέσσασθαι) induere se. Aristoph. Plut. v. 937* Δὸς σύ μοι τὸ τριβώνιον* *Ἰν’ ἀμφίεσω τὸν συκοφάντην τοντονΙ.Ί Hnm. Od. E. de Calypsone, Ulyssem vestibus induente et lavante: Εἵματά τ’ ἀμφιέσασα θυὠδεα, καὶ λούσασα. Et sic passim alibi. At idem Homerus, paulo ante, v. 229- χλαῖνάν τε, χιτῶνά τε ἕννυτ”Οδνσσεύς. Et v. seq. Ἀργύρεον φάρος ἕννυτο νύμφη. Se induebat. Et Odyss. Ψ. Ἀμφιέσασθε χιτώνας. Induite tunicas. Eadem differentia est inter ἁ/ιπίσχειν, et ἀμπίσχεσθαι, seu ἀμπισχνεῖσθαι: * ἀμφιβάλλειν, et ἀμφιβάλλεσθαι: περιβάλλεις', et περιβάλλεσθαι,9 aliaque bujus generis verba.
Ὑποδήσασθαι ὑποδήματα, vel absolute, ὑποδήσασθαι, proprie subligare sibi calceos, i. e. indueie calceos, vel calceare te. Exempla passim obvia.10 Huic contrarium est ὑπολύσασθαι, solvere sibi calceos, seu exuere calcees, apud Aristoph. Plut. v. 928, " et alibi.
7.	Λύω, simpliciter so/oo; at λύομαι, solvo aliquid eorum, quæ circe corpus meum sunt: ut apud Aristoph. Lysistr. τ. 930. τὸ στρόψιον ἤδη λύομαι: jam strophium mihi solvo. Callim. Hymn. in Del. v. 208. Λύσατο δὲ ζώνην: [Latona] vero solvit sibi cingulum. Sola nimirum erat Latona, atque adeo ipsa sibi solvit. Et in eod. Hymn. v. 222,
•	[Sic perinde est sive dicas k«tUya τἠν χι^αλὺν, sive *aríayn* τῆν χιφαλὺν, a. 2. fractus sum capite, vid. Lysiam 4to. p. 84. not. Bowyer.]
I	[Praeterita passiva in ntroque sane significata videntur sæpe adhibere scriptores Attici; ῇρημ/wc δόξαν α\τ1 τ•ῦ £ῇν, gloriam prae ▼ita eligens, Dem. Ol. i. §. 6. At γςνμίνος passive electus, ni ήρησ•ι, imperium in quod es elidas, Xenoph. Memorab. 1. iii. c. 3. J. Ibici, c. f. I, 61 c. Πιποί^ντΛΐ ύπόθισιν, fundamentum posuerunt, lsocr. Præn. p. 46. Ed. Battie, 1749. Et pa»sivc : xi*oínrai πξάγματα, res exco**itantnr, Arist. Poct. r. x. Ed. Heins. Præteritum passivum vero seusu activo vide apud Jens. Lect. Lucian. in Tyrannicida, I. ii. c. 15. Vigenis de Idiotismis §. iii. 15. Sic χξάω, fœnori do; χράομαι, χἰχρησμαι, mutuum aceepi [male in vulgatis Lexicis, */χρ,μα*, absque <r, notante etiam Salniasio, de modo usur. p. 191.]: í*tbi tetigit, male Hederic. tactus est: nrrui πραμάτων, rem tetigit, Dem. c. Midiam, τ ii’ ἰνήλακ-mi »ὺξ /Sipo;; Quam adduxit nox infortunii vicem, Soph. Ajax, ver. 208. χατά τάς ίμολογίας, &ς ngèri^ev ίτα» πιποι^Λοι, iisdem conditionibus, quas antea fecerunt, Xenoph. I. vi. Exped. Vid. plura apud Markl. Quaestione Grammatica, ad finem Suppi, p. 90. Nonnulla libet addere ex N. T. tiSúpvrai, dedit, 2 Pet. ì. 3, 4. SíSixm,, accepit, Act. viii. 14. ívrí-m*reti, mandavit, Act. xiìi. 47. ò*oSíSixrui, Act. xvii. 11. διατιταγμίνος ην, mandaverat, Act. xx. 13. ἰπήγγιλται, promisit, Rom. iv. 21. ὑ•ττται, abnegavit, 1 Tim. v. 8. κιποῳυμἰνο», ambulantes, 1 Pet. iv, 3. Bowyer.]
3	Σχβλι»· ἰχ τβῦ παραχολουθοϋντ,ς· ιιαμ'πιται γαρ τοῦτο τοΐς iaxpvουσις, ρ. 201. ed. Amst. Hoc idem ex Veteri Enarratore Suidas monet.
♦	V. 9. Hesycli. Lex. v. 455. ed. Lugd. Bat. Cl. Alberti.
9 [Hoc monita Kustcri si profecisset poeta nostras, parcius ci obscuram diligentiam objecisset. Lapsas est certe vir summus ad Homeri 11. Ψ. ver. 45.
Πμν y’ ἰ»ι Πάτξ•χλογ θίμηαι πυᾠ, σημά τι χινσαι Κιίςασθαί τ, κόμην.
ΤίΙΙ οη the pyre I place tliee ; till I rear The giassy inound, and clip THY sacred hair.
Imo nero Κιίςασθαί π χόμητ, totonderoque comam MEAM. Sic enim vox media, sic ritas lugendi xnortpos postulat, ut mox patet, et nt ipse Popius notat, ver. 135.
θριξι ἔὶ πάντα vi*uv χαταιίνυον, ας ἰπήδαλλον Κιιρόμινοι.
0’er ali the corse THEIR scatterM locks they throw.
Et VCT. 140.	Στά; ἀπώνιυθ, χνζης ξα»θὺ» «πιχιίρατο χαίτην.
It ut great Achilles stands apart in praver,
And from his head divides the yellow hair..	Vid. et Potteri Archæol. Gr. iv. 5. Bowyer.l
6 Hinc Hesychiu» minos accurate: ἀμᾳιίνιυμι· itivομαι, p. 299. ed. nov. Rectius ἰνὲύω. 7 Ut illa sycophantam Ininc amiciam.
* ’Αμιςτίσχιιν sen ἀμπ/χιιν, induere alium. At formæ Media·, quæ adduntur, induere •ε ipsum. Vid. exempla Aristoph. Ran. v. 1096- Av. v. 1090. Plut. 898. Acharn. v. 1023.
9 Induo alinm, et, induo me, sen, accingo me. Homerus, Euripides, Xenophon, et alii, locos præbere possunt, qui liaic favent notioni. Ha-c autem in Lexicis ac ver>ionibus frustra <|iiæritnr. Sic ἰπι/ϊάλλισθαι.
,0 Hoc sensu Aristoph. Vesp. v. 1154. s. ύποἱύτασθαι χαττύματα, induere sibi alutas. Refer hnc ύπβὲιΓεἂα,, calceos sibi induere, ’Εχχλησ. U. 36· et μιθνχι^ητάμηι, v. 540.
II	Contra ῖ/ὑ*τβ>ύτω, ut solvam tibi ralceos, Thesmoph. v. 1194. At ύπο>ώ:μαί y’ •Ζι, solvo mihi, id est, exno calceos, Lysistr. v. 949. Krgo ἀ,τ! τ,υ* ὑπβδήμΛΤ» β^στάσαι, calceos auferre, Atticus scriptor dixisset, ὑπολῦεαι in ActivO| qui» hic loci de to sanctus loijuitar historicus, qoi alteri calceos solvit, Mattii, iii. Ur
iit	DE VERBIS GRÆCORUM MEDIIS	[pp. 8—16.
Λητώ τοι μίτρην αναλύεται: Latona Zonam suam solvit.1 Et v. 237. de Iride: Οὐδέποτε Ζώνην ἀναλύεται: nttm-Zonam suam solvit. *
8.	Στεφάνωσα i, coronare alterum. At Στεφανώσ ασθαι, coronare se, vel coronam sibi imponere. Æschin. in Ctesiphont. j). 285. b. ubi invehitur in Demosthenem, quod septimo post mortem filiae suæ die, atque adeo funestus adhuc, hostias jam immolasset: Στεφανώσαμε vos, καί λευκήν ἐσθῆτα λαβών, ἐβουθύτει. Postquam coronam sibi imposuisset, etc. Aristoph. Eccles. v. 133. Τί γαρ ἐστεφανωσάμην; Οὐ ᾳ αετοί aliam enim causam coronam mihi imposuiì Inducitur nimirum ibi femina loquens, quæ postquam coronam pro more sibi imposuisset,I * 3 4 5 pro concione verba factura erat. Et Lysistr. v. 602. Λαβὲ ταυτὶ, καί στεφάνωσαι: accipe hæc, et [illis] frontem tibi cinge. Vide etiam Nub.
v.	1002.4 et Acharnens. v. 1144. et Ælian. V. H. 3. l.s
9.	Ἁπάγξαι, strangulare alterum: Ἀπἀγξασθαι, strangulare seipsum, vel se suspendere. Xenoph. in Hierone, sive de Regno: Λυσιτελεῖ ἀπἀγξασθαι τῷ τυράννῳ. Ælian. V. Η. 5. 8. Πολίαγρος δὲ ἀπήγξατο: Poliager vero se suspendit: vel, fauces sibi interclusit. Matth. 27,5. de Juda: Καὶ ἀπελθὼν ἀπήγξατο. Notandum hic obiter est, Lucian. in Toxar. pag. 42. Edit. Amstel. ἀπάγξει ἐαυτὴν, dixisse, pro, àiráyl-erai: quod nescio an imitandum sit.6 7 8
10.	Κόπτομαι, in Passivo, cador, ferioi·, vel percutior ab altero.1 At κόπτομαι in Medio, plango: i. e. proprie, me percutio, vel pectus meum percutio: quod lugentes facere solent. Sic plango apud Latinos (quod proprie significat verbero, percutio; a verbo Dorico πλάγω, pro πληγώ; uti pango, a πάγω, pro πήγω) præcise dicitur, pro plango me; i. e. verbero me; præ luctu scilicet et mœrore. Κόπτομαί πνα, cum accusativo, sensu praegnanti, significat, κοπτόμενον πενθεῖν πνα, plangendo aliquem lugere. Exempla passim obvia.
Ἐγγυᾷν, in Activo, tradere alteri, quod ei promissum, vel desponsum est: at Ἐγγυᾶσθαι, in Medio, se sponsorem, vel fidejussorem alteri prabere, vel tradei'e: i. e. uno verbo, spondere, vel fidejubere*
11.	Ἀναμιμνήσκειν, vel Ἀναμνῆσαι, in memoriam aliquid revocare alteri. At ἀναμιμνἠσκεσθαi, vel ἀναμνήσασθαι, sibi in memoriam aliquid revocare; vel brevius, recordari, reminisci. Exempla passim obvia. Sic Germani, sich erinnern: et Galli, se resouvenir.
12.	'Απέχω, in Activo, proprie abs teneo, i. e. procul teneo ab aliqua re: cui contrarium est, admoveo. Aristoph. ìn Pace v. 1 ο 1. Ἀπέχειν τὴν ῥῖν ἀπὸ κάκκψ: Nasum a stercore abducere. At ἁπέχομαι, in Medio, absolute positum, idem est, quod απέχω ἐμαυτὸν, i. e. me abs teneo, (pro quo apud Latinos præcise dici solet abstineo, subaudito Pronomine me) ut ἀπέχεσθαι οίνου, σίτον, abstinere vino, cibo, etc. Interdum etiam transit in rem ; ut ἀπέχεσθαι χεῖρας, manus suas abstinere, apud Homer. et Demosth. pro quo etiam dicere quidem liceat ἀπέχειν χεῖρας, in Activo (uti supra in memorato loco Aristophanis, ἀπέχειν ῥῖνα, nasum suum abducere, pro ἀπέχεσθαι) sed non vice versa, pro, manus alterius ab aliquo prohibere, fas sit dicere, ἀπέχεσθαι χεῖρας. Hæc observatio, quia est magni usus, inferius etiam plus semel inculcabitur.
13.	Ἐπείγω, active, impello, urgeo: επείγομαι, in Medio, me impello, vel urgeo, i. e. festino.9 * II * 13 Sic πορεύω, in Activo, transfero, transpoito, ire, vel venire facio altemm (vide Eurip.'° Med. v. 180. Hippol. v. 755. Hecub.
v.	447. et alibi) at πορεύομαι, in Medio, me ex uno loco in alterum transfero, seu me ire, vel venire facio, i. e. eo, proficiscor. Ejusdem indolis etiam suut verba sequentia: Πλανάω, errare facio alterum: Πλανῶμαι, errare facio me, i. e. erro. "Ιστημι, statuo, vel stare facio alterum: "Ισταμαι, statuo me, seu stare facio me, i. e. sto. Sic •ἀνίσταμαi, surgo, i. e. proprie, surrigo me, vel erigo. ἼΖω, et καθίζω, sedere facio alterum: ΐέομαι, et καθίζομαι, sedere me facio, i. e. sedeo. Στέλλω, mitto alterum: Στέλλομαι, mitto me, i. e. eo, proficiscor, venio. ' Αναπαύω, facio requiescere alterum: 'Αναπαύομαι, facio requiescere me, i. e. requiesco.,ftl Αίσχύνω, pudefacto alterum:11 Αισχυνομαι, pudefacto me, i. e., pudet me. Φοβέω, terreo alterum: Φοβούμαι, terreo me, i. e. timeo. Φαίνω, apparere facio alterum: Φαίνομαι, apparere facio me, i. e. appareo. Κοιμάω, facio dormire, vel cubare alterum: Κοιμὢμαι, facio dormire me, i. e. dormio. Κέω, facio cubare alterum (hanc enim significationem verbum hoc obsoletum olini habuisse puto) Κεῖμαι, ‘* facip cubare me, i. e. jaceo. Ἕπω, (quantum quidem ex compositis, ἀμφιέπω, ἐφέπω, et μεθέπω, colligere licet) olim videtur proprie significasse, agito, incito : unde έπομαι, (posito nempe simplici pro composito μεθέπομιιι: ut θέσθαι interdum fungitur vice τον ἀποθέσθαι, et περιθέσθαι: ut alia ejus generis hic taceam) proprie notat, me agito, vel incito post alium, i. e. sequor.14 Neque dubium est, quin in Verbis Ίκομαι, δύναμαι, έπίσταμαι, μιμούμαι, έρχομαι,
I	Male igitur interpres Latinus: tibi Zonam solvit. Nam τοι est enclitica, ut dicitur, vocula, quæ ornat orationem. Optimi •criptores, qni eandem rem gestam narrant, verbo usi sunt Medio. Pausanias Latonam, dicit, λύσασθαι το, ζωστήρα, solvisse sibi Zonam, Lib. I. p. 59. Aristides in Panathenaic. p. 169. Λητώ τ, λυσαμίνη την ζώνην, solvens sibi zonam. Menander rhetor, anetor parum tritus, TJtp. ’Ετπίιιχτ. p. 597. νἠ, ζώνηv ἰχύσατο Λητώ, Zonam sibi solvit Latona. Exprimitur in his locis antiquus mos muliernm, quæ parturae cingulum sibi solverunt. Idem fecit Latooa, Jovis liberos, quos in utero ferebat, enixura. Alii scriptores, quos Attica fugit elegantia, active dixerunt, Latonam λϋσαι τὴν ζώνην. Vid. ili. Ez. Spanheniius, Observati, in Hynin. in Delum, p. 451. s. quem et ipsmn iste lepos præteriisse videtur.
* Hic^oon de pariente sermo instituitur : verum cingulam sibi solvere is dicitur, qui vestes suas exuit. Sic Iris vestes haud exuit «ibi, seir*emper accincta esse reperitur, quo parata sit ad Junonis, heræ, jussa obeunda ; ut recte H. Stephaniis, ad h. 1. p. 124. ed. Ultraject.
3	Nam dictum erat ipsi: πίζίθου ίη τον στίφανον, Impone igitur capiti luo coronam, v. 131.
4	Στι^ανωσαμ,ινο; χαλάμω λιυχῷ, qui coronavit se calamo albo. Couf. Sclioliastcs, p. 98. In altero, qui sequitur, loco, στιφανωσαμίνω legitur, eandemque habet sententiam.
5	Apollo Pythius lauro Teinpica {στιφανώσατι, sese coronavit.
6	E"o vero non video, cur malæ notae hæc sit dicendi ratio. Lucianns in Atticista certe ista non fuisset tisn.«, nisi munditiem ejus exploratam habuisset. Vis ipsum haud fugit media, quam alio adhibuit loco, Dial. nieretr. p. 519. άπηγξάμην γαρ áv, Me ipsa suspendissem. Sic idem dixit άποπνίγιιν /auτίν, Τ. III. p. 312. ed. nov. Amstel. et άτοπνίγισθαι /αυτόν, p. 284. Verbum άπάγχω est suspendo, suffoco. Polyb. xvi. 19. Alciplir. iii. ep. 4. Hinc Medium άπάγχισΟαι, se suspendere, suffocare. Theophr. Char. Mor. c. 12. τληγάς λαβών άπηγξατο, puer, plagis acceptis, suffocavit, suspendit sc. Nec dubitavit Ælianus, H. A. 3,.42. dc ave Porphyrione scribens, dicere : άπάγχιι /αυτόν, fauces seu spiritum sibi intercludit. Antoninus Liberalis c. 13. ἀνήρτησιν /αυτήν, suspendit se. Non nego, Medium Attice castius esse; nec id vero mihi volo etiam, alteram loquendi formam idcirco impuram esse debere.
7	KoTTopcivoi· TaXaivu/oovfAivoi, ut σχόλια habent, id est, vexati, apud Demosth. Olynth. l. p. 58.
8	lyyvSiv, in Activo, idem designat, ac, alteri aliquid ex sponsione tradere : at ίγγυατθαι, in Medio, dc eo non nunquam adhibetnr, qni ab alio non nihil desponnim accipit. Cujus quidem generis plura verba suo inferius loco dabnutur. Photius in Lexico MS. ir/γύα’ ωμολίγα όώσιιν. 'Ηγγυάτ·, ίλαμβάνων. Hinc lux Hesychio, qui et, ipso Kustero auctore, p. 1598. s. ed. noviss. inde suppleri potest. Photii verba exhibet etiam Etym. M. AmmonitlS: Ιγγυ£, καί Ιγγυάται, ίιαφίςιι, 'Εγγυά μιν γάξ ο ίιίονς’ 'Εγγναται i i λαμβάνω*.
9	Thuc. viii. 46. 551. μῆ άγαν ίπηγισθαι τόν πόλεμον ίιαλνσαι, Ne nimium festinaret bellum finire.
,0 Hoc verbo πομύω eodem, quem Kustcnis adoptavit, sensu, pneter Euripidem, alii quoque præstantissimi scriptores, exempli gratia, Plato, Sophocles, usi esse leguntur; ut nemo usum illias potestatis firmatum in dubium vocare queat. Sed locus Eurip. Hecub. v. 447. in primis notatu dignus est: ποί'μιταιμιλίαν ποριύσιις, Quonam me miseram vehes? Scholiastes: πομνομαι ίγώ, χαϊ
•κοζίΰω 'ίτίξον, ως Ινταΰθα χ. τ. λ.
II	[Apposite Philo Jiutæus, vol. i. p. 44. SS. Legum Allegor. 1. ì. EZ μίντοι xal το φάναι χατίπαυση, ούχϊ ἰπαύσατο· ΠΑΤΕΙ μίν γαρ τ» δοκοῦντα ποια», ούκ Ινιργουιτα’ οὺ παύεται Sì ποιων aìnó;: recte vero dicitur quiescere fecit, nou quievit: quiescere enim facit ea quæ ▼identnr operari, ipsa non agentia; at ipse opifex non quiescit, vel, at ipse non desinit operari. Male vertitor, quiescunt enim quae ridentur operari. Eadeiu est oppositio in utroque sententiae membro. Bowycr.]
11 [αίσγύνομαι, pude fio ; φοβίομαι, timeo; φαίνομαι, appareo, frequentius, ni fallor, in voce passiva. Vid. mox n. 85. Bowyer.]
13	Kójuai videtur esse praeteritum Ionicum, et ex sermone Ionum in Attico adhuc reliquum.
14	Ingeniosa, fateor, hæc est observatio, cui equidem praeter modum haud faverim. Nam veteres verbis ἵπω et ἵπομαι, et compositis, sequendi notionem promiscue subjecerunt. Ut nulla in medio posita sint, quæ istum muniant usum, exempla, neque H. Stephaniis ullum, prout in Thes. G. L. Tom. I. p. 1219. fin. ipse præ sc ferendum putavit, invenerit: auctoritas tamen Hesydiii ejusmodi e*t, ut mieime spernenda cwe videatur p. 1387. t*t 1407. ubi eruditæ Cl. Abresch, aliorumque doctorum virorum,
ρρ. 16—Μ.]	COMMENTATIONES L. KUSTERï, Ivrc.	lüi
ἡγέομαι, aliisque similibus, eadem vis significationis mediæ insit;1 quamvis id hodie vix demonstrari queat, quoniam non amplius constat de propria significatione, quam verba illorum Activa, quæ usus jam dudum abdicavit (si tamen unquam in usu fuerunt) olim habuerunt. Nam ad investigandam significationem Mediam nobis præire debet notio Verbi Activi: quae si vel ignoretur, vel obscura sit, latebit etiam vera vis verbi Medii. Unde Verba dictæ Formæ, quorum significatio Media non statim in oculos quasi incurrit, non illico pro Activo-Mediis (sic enim appellaro mihi liceat Verba illa, quæ comparari possunt cum Deponentibus apud Latinos) habenda sunt; sed considerandum paulisper, aiinon significatio illorum mixta ex notione verbi Activi bene intellecta et perspecta, erui possit.
14.	Φυλἀττω, in Activo, custodio, observo, vel servo alterum : φυλάττομαι, in Passivo, custodior, vel servor ab altero; quo sensu captivi, oves, bona, leges, etc. <ρν\άττ€<τθαι dicuntur. At φυλάττομαι, in Medio, custodio me adversus alterum; vel prospicio mihi adversus alterum: i. e. uno verbo, caveo.* Vim verbi hujus Græci optime exprimunt Galli, dicentes, je me garde: itemque Germani, ich hnte mich: et Belgæ, ik wagte my.
Τρέπομαι, verto, vel converto me ad aliquid. Theophrast. in Charact. Procem. Tῥέψομαι δὲ ἤδη ἐπὶ τὸν λὁγον. Aristoph. Ran. ν. 37- Οἷ πρὢτά με ἔδει τραττέσθαι: Quo primum me diverti oportebat. Idem Vesp. v. 980. ἐπὶ τἁ βελτίω τρέ-κον: Ad meliora te converte. Xenoph. dc Instit. Cyr. lib. 7. p. 198. B. Εἰ μὲν τρεψόμεθα ἐπὶ ῥᾳδιουργί-βν καί ἡδνπάθειαν. Si deflexerimus ad, etc.3 Vide etiam mox verbum έκτρέττεσθαι.
15.	Ἀντιτάττειν, Opponere aliquem alteri: Ἀντιτάττεσθαι, vel ἀνπτάξασθαι, se alteri opponere, vel alteri obsistere; diciturque cum de aliis, tum præcipue de iis, qui se acie instructa hosti opponunt: ut apud Demosth. Olynth. 3.4 et alibi passim. Vide etiam infra Τάξασθαι, Num. 28.
16.	ΕίσοςκέΖω, active, iu domum, sedem, vel locum, habitandi causa, aliquem introduco, seu recipio. Εἰσοικί-Ζομαι, in Passivo, ab altero in domum, sedem, etc. introducor. At εἰσοικίΖεσθαι, in Medio, se ipsum in domum, vel sedem aliquam inferre, i. e. in domum aliquam migrare. Eadem est ratio verbi contrarii ἐξοικίΖω, et ἐξοικίΖομαι. Æsctiin. in Timarch. p. 187- B· Ἐὰν δὲ ὁ μὲν ἕξοικίσηται, (male in Edit. Wolf.—ἦσηται) εις δὲ τὸ αὐτὸ ἐργαστήριον χαλκεὺς εἰσοικίσηται (male et hic,—ήσηταή χαλκεῖον ἑκλἠθη. i. e. Ubi is emigrarit, et in eandem officinam faber ferrarius immigrant, etc. Sic Synes. de hirundinibus: ΕἰσοικίΖονται μὲν μετὰ τοῦ φθέγγεσθαι· σιωπὢσαι δὲ έζοικίέονται ι immigrant in domos cum cantu; sed cum silentio inde exeunt, vel emigrant: hyeine scilicet instante. Sic ἀνοικί-σασθαι, apud Thucyd. I. 5. c. 58. Πείθει Χαλκιδέας ἀνοικίσασθαι εἰςὌλυνθον. Ubi άνοικίσασΰαι est, se in mediterranea loca habitandi causa conterre. Nam qui ad mare habitant, κάτω οἰκεῖν dicuntur; ut apud eund. Thucyd. 1. 1. c. 7. in fin. cui ibid. opponitur τὸ ἀνοικίΖεσθαι. Vid. eund. 1. 1. c. 120. ubi τοῖς κάτω, a Schol. recte exponitur, τοῖς παραΧίοιε,
i.	e. ad mare sitis.
17.	Ὄρέγω, active, extendo, protendo, porrigo; ut ὀρέγειν χεῖρα: at ορέγομαι, in Medio, me porrigo, me extendo; L e. manus meas extendo ad aliquid accipiendum. Homer. Odyss. φ. Ἔνθεν ὀρεξαμένη ἀπὸ πασσἀλου αἴνυτο τόξον, Mantis porrigens de paxillo detraxit arcum. Et cum genitivo, ὀρέγεσθαί rivos, manus ad aliquem protendere. Homer. Iliad. Z. Οὗ παιδὸς όρέζατο φαίύιμο$ Ἕκτωρ; Ad filium suum manus porrexit Hector. Et cum dativo, όρέγεσθαι χειρὶ, (proprie se protendere manu) L e. protendere, vel porrigere manum, aliquid captandi causa : ὀρέγεσθαι δορὶ, protendere hastam, etc. Homer. II. ψ. 99* Ὡς ἄρ« φωνήσας, ώρέξαΓο χερσὶ φίλῃσιν, Οὐ δ’ ἔλαβεν. Sic locutus, porrexit manus suas ad [umbram Patrocli,] nec tamen cepit. Vel dici etiam potest, τὸ ὀρέγεσθαι in hac constructione simpliciter habere significationem captandi, vel appetendi; ex consequenti nimirum. Nam manus porrigere solemus ad ea, quæ captamus, vel appetimus. Unde patet, quare τὸ ὀρέγεσθαι per metaphoram significet, desiderare, concupiscere, vel appetere.
18.	Έκτρέιτ€σθαι τῆς ὁδοῦ, se divertere de via, ut ita loqui mihi liceat; seu, de via deflectere, apud Ælian. V. H.
14.	49. et alios. Unde ἐκτρέπεσθαί riva, cum accusativo, sensu prægnanti significat, de via deflectendo aliquem declinare, vel evitare; et inde simpliciter, aliquid fugere, declinare, vel evitare.
19.	Αίρω, in Activo, simpliciter significat tollo: at Αίρομαι, in Medio, in me aliquid tollo, ut sic loqui mihi liceat; seu, mihi (vel humeris meis) aliquid impono portandum; et ex consequenti, porto. Neque subaudiendum hic est ἐπ’ ὤμων, vel ἐπὶ κεφαλῆς, ut H ens. Steph. putat; sed τὸ αίρομαι dictam significationem per se habet. Aristoph. Ran. v. 32. Τὸν ὄνβν ἀράμενος φέρε. Asinum humeris impositum porta. Et v. 607. αἴρεσθαι τὰ στόματα : Tollere sarcinas portandas; vel simpliciter, portare. Ælian. V. H. 3. 22. Ὄ, π βούλεται ἀποφέρει ἀράμενος. Aufert in humeros sublatum. Potest tamen majoris claritatis gratia interdum addi ἐπ’ ὤμων, ut apud Ælian. V. H. 12. 22. Nisi tamen τὸ ἀράμενος, ibi referendum est ad sequens ἔφερεν. Sic enim ibi legitur: Καὶ τέλος ἀράμενος ἐπὶ των ὤμων ἔφερεν. Sed utro modo accipias, parum interest. Si enim τὸ ἐπ’ ὤμων referendum est ad ἀράμενος, distinctionis gratia id additum esse intelligi oportet; quoniam ἄρασθαι etiam ille dicitur, qui in caput sublatum aliquid portat.5 Hinc per metaphoram, ᾆρασθαι πόλεμον, bellum suscipere,6 cum alibi, tum apud Demosth. Orat, de Pace, p. 2. et Thucyd. lib. 1. c. 125. pro quo barbare quis dixerit, αἴρειν πόλεμον, in Activo: ne quis putet promiscue ista usurpari posse. Et συναίρεσθαί τινι πόλεμον, κίνδυνον, etc. in bello, periculo alicui esse adjutorem et socium: vel, ut ad significationem propriam clarius alludam, onus belli, periculi, una cum aliquo in se tollere, vel suscipere. Dicitur etiam συνα ίρεσθαί τινι τοῦ πολέμου (ut apud Thucyd.) cum genitivo rei: ubi subauditur nomen
notae in auxilium vocari merentur. Conf. Eustatb. ad II. Φ. p. 1346. 6. et Moschop. ad 11. B. p. 194. Nec tamen alienos ab ba« potestate locus est Homeri, II. K. 516.
ιίΙς tS* ’A0»ivaí*jv μιτά Τυί/ος υ1»ν ἵπουσαν.
Quo loco σγῥλια: 'Έτ,υσαν ήτο», ἱτομἰνην αὐτῷ. Quare S. Clarke, ad Hom. Iliad. 1. iv. p. 118. præeunte Steph. Berglero, non ea, qua fas est, accuratione scripsit, seraper Græcis ίπισθαι sequi, non ïxuv, erudite monente Cl. Trillero, Emend. He*ych. p. 16.
1 Nos vero iu alia hic omnia imus, et vix, et ne vix quidem, inducimus animum, his verbis vim mediam, id est, reciprocam inesse. Stabit optime Kustori causa, etiam bac cadente opinione. Naraque ipse jam dedit, non omnia verba, quae mediam liabeut terminationem, idcirco ista proprie inedia valere virtute. Favemus nos quidem certis cxeniplie, non lictis et ementitis.
α Dios. I. S. 91. Sic Luc. xii. 15. 2 Pet. iii. 17. At φυλάξατι ἐαυτοὑς, 1 Jo. v. 21. Thucyd. i. 1*0. 76. ῶστ• φυλάξασθαι αὑτοὺ;, at ab illis caveant.
3	Plato Hipp. maj. p. 102. F. xaì Ιγω puryi ούχ Γτι Γχω, enoi τράπωμαι, <*>.>.’ ώπορί. Atque ego quidem non amplius habeo, quo me ▼ertam, sed auceps ac dubius hærco. Thucyd. Hist. i. 50. p. 56. ed. Dukcri, irpdsoyre, se couverterunt. Id. i. 59. 40. τήκονται, *e convertunt.
4	Equidem nihil hir reperi, quod illuc pertineat. Verum Olyntli. ii. p. 100. άντιτάξασ-θαι lioc seusu legitur. Utimur Demostb. Selectis orationibus Cl. Ric. Mountenay, quæ Cantabrigiæ 1731, 8. typis Academicis descriptae sunt. Cont'. Herodian. vi. c. 9. b. 5. vii. c. 9. S. 8. Act. xviii. 6.
5	Non male. Ego vero, tò ìnl τῶτ ώμων, ad tò fípin pertinere, censeo; uti apud Isocratem hanc totam φράσιν, φίρ*ν ἰ*1 τ«ὰ ώμων, me legere memini. Sic τ• ëfpnaiai exprimet antecedens, in se suscipere ; tò f ίςιις autem consequens, ferre sive portare. At solum verbum ἄρασθαι interdum præguanti valet virtute : ut άμιμιςοι is i τῶν αριών ideiu sit, ac άρ»μηοι φίρουσι, in sc suscipientes portant in humeris.
6	φμῖσιι; h* sunt in medio positae, eædemque concinnæ ac venustae: αρασθ»ι τέλιμον, πόνον, κίνδυνον, in se suscipere bellum, laborent, ju .-rícaluiu, übcr sicli, auf sich nchmen, id est, aggredi. Adhibetur igitur vox Media de rc, quæ ei ipsi, qui eam in se suscipit, molesta, incommoda, periculosa evadere potest. Verum habet verbum «Γριιν etiam hunc notionem, ut significet, auferre, reportare. Proinde «Γςι,ν τινί τι, est, alteri aliquid auferre seu reportare. Sed Photius in Biblioth. Cod. 243. p. 1113, 45. ῇρ•το »ίκα;, reportavit, abstulit victorias, nimirum sibi, dixit. Scbottus male : adamavit; ac si ήςατο ab Ιράσθαι esset. Milites αΐρονσι*, in Activo, alteri, nempe domino, cujus sunt arma victricia, reportant victoriam. At ipse dominus, cujus et milites et arma sunt, ηρασΰαι víx*iv, sibi auferre victoriam, ìd Media voce dici debet. Hac ipsa dicendi ratione usus est Plutarchus in Themist. Sic μὠὑβ» ἄρασθαι, roercedem sibi reportare. Neque ab hoc loco aliena est lr.ee loquendi formula: άναιριϊβίαι τίχας, reportare sibi victorias, in Juliani Caes. p. H.lio. 8. ed. Heusing. Sic àr»yuvOtu «έλιμο,, ἔχὓμΚ) πὼβυς, Plato, Xeuophon, Herodotus dixerunt, priori quidem *cu*u, quem verbo Medio aptura* vindicatum ivimus.
liv	DE VERBIS GRÆCORUM MEDIIS	[PP. 23—SI.
μέρος! ut integra phrasis sit, συναίρεσθαι τινι μἐρος του πολέμου. Interdum dativus personæ omittitur, ut apud Demosth. Olynth. 1. ἑτοίμως συνᾀρασθαι τὰ πράγματα.
20.	Πέμπω, non solum significat mitto; sed etiam deduco, seu curo aliquem ducendum, vel deducendum eo, quo pervenire cupit: quo sensu accipitur apud Homer. Odyss. E. v. 37-1 et 140. Hinc πέμττομαι, in Medio, significat, curo aliquem ducendum, vel deducendum ad me: i. e. arcesso. litem ergo notat, quod compositum μεταπέμπομαι, cujus multo frequentior usus est. Simplex autem πέμπομαι dicto sensu legitur apud Eurip. Hecub. v. 377- Orest. v. 107. et 111. quamvis Heur. Steph. nullo veteris scriptoris testimonio notionis hujus fidem lectori faciat.
21.	Προσφέρω, in Activo, effero, præbeo, admoveo: at in Medio, προσφέρομαι, offero me, præbeo me, infero me: ut apud Xenoph. Inst. Cyr. lib. 1. p. 15. C. Καί ὡς εἷδεν κάπρον ἐξ ἐναντίου προσφερόμενον: Et ut vidit aprum ex adverso se inferentem: i. e. irruentem. Et apud Plutarch. in Galb. Προσφερόμενος γυμνῷ τῷ ξίφει: Cum nudo gladio se inferens, vel irruens. Item cum dativo personæ, προσφέρεσθαι' τινι, eleganter dicitur ille, qui se offert, vel praebet erga aliquem, hoc vel illo modo. Ad Hebr. c. 12. * Ὡς νἱοῖς πρυσφέρεται ὑμῖν ὁ Θεὸς, Deus se gerit erga vos ut filios. Proprie ibi vetus Interpres, offert se vobis. Plura exempla passim obvia sunt. Alio sensu προσφέρεσθαι, in Medio, dicitur de illo, qui cibum vel potum capit: i. e. proprie, qui cibum vel potum ori suo admovet. Æschin. contra Timarch. p. 190. B. Κελευόντων λούσασθαι, καὶ σίτον προσενέγκασθαι: Jubentibus se lavare, et cibum capere. Vide etiam Ælian. V. H. 3. 31. At in Activo, ττροσψέρΐΐν τινι σίτον, φάρμακον, etc. est, praebere, vel porrigere alicui cibum, medicamentum, etc. quæ qui manu capit, et ori suo admovet, vel inserit, dicitur προσφέρεσθαι, ut jam monuimus. Medicus ergo ex. gr. aegro προσφέρει φάρμακον: at æger ipse προσφέρεταi: et mater puero προσφέρει άρτον, κρέας, etc.: at puer ipse προσφέρεται. Et uti προσφέρεσθαι, in Medio, (ut diximus) interdum significat cibum, vel potum capere: ita τὰ προσφερόμενα, passive interdum dicuntur ipsi cibi, et ipsa pocula, quæ capiuntur: quatenus nempe passivum illud respicit Medium προσψίρομαι, non vero quatenus refertur ad Activum προσφέρω. Posteriore euim sensu passivum προσφερόμενα, non potest dici de cibis et poculis, quatenus capiuntur (i. e. eduntur et bibuntur) sed tantum, quatenus alicui ab altero offeruntur, et admoventur; licet is, cui offeruntur, ea non capiat. Nam Activum προσφέρω, simpliciter significat, alteri aliquid admoveo, offero, præbeo, etc. neque proprie de ciborum oblatioue dicitur, et iis, quæ in alimentum cedunt, ut non sine insigni errore statuit Fœsius in Œcon. Hippocr. V. προσφέρειν (deceptus nimirum significatione verbi Medii προσφέρεσθαι), sed etiam de quibusvis aliis rebus, quæ alicui quocunque modo offeruntur, admoventur, vel praebentur. Hinc dicitur, προσφέρειν τινι μηχανήν, δῶρον, θυσίαν, χεῖρα, δᾷδα, λόγους, etc. Et Medicus, ex. gr. non solum dicitur προσφέρειν, quum ægroto medicamentum edendum vel bibendum offert, sed etiam quum alia quævis, curandi causa, corpori ejus applicat, vel admovet: ut ex Hippocrate, Galeno, aliisque scriptoribus medicis constat. Hiuc passive τὰ προσφερόμενα, non solum dicuntur medicamenta, quæ medicus ægroto edenda vel bibenda offert, sed etiam quævis alia βοηθήματα, seu morborum auxilia, ut venae sectio, cataplasmata, balneum, etc. Vide Fœsium loco laudato.3
22.	Ἐγκαλύπτειν, obtegere, seu obvelare alterum: Έγκαλύψασ^αι, obtegere, seu obvelare se, vel faciem suam. Aristoph. Nub. v. 733. Οὐκ ἐγκαλυψάμενος ταχέως τι φρονπεῖς: Ληηοη caput tibi obteges, et sic quam primum aliquid meditaberis ? seu, ut magis latine dicam: Quin capite obtecto illico aliquid meditari incipe. Æhan. V. H. 12. 47. Ή δὲ Ἀριστομάχη εἵπετο, δύ αἰδοῦς ἐγκαλυπτομένη : Præ verecundia faciem suam velans. Isocr. Trapezit. ἐγκαλυψάμενος ἔκλαιε: Postquam caput suum operuisset, (seu capite operto) flevit. Et cum accusativo, ἐγκαλύψασθαι κεφαλὴν, apud Plutarch. in Coriol. quod exemplum adducens Henr. Steph. in Thes. L. G. putat, τὸ ἐγκαλύψασθαι, simpliciter hic positum esse pro Activo ἐγκαλύψαι: errore manifesto, eodemque communi. Nam ἐγκα-λύψαι την κεφαλήν, est, caput alterius obtegere: at ἐγκαλύψασθαι τὴν κεφαλήν, caput suum obtegere; sensu reciproco.4 Eadem est ratio Verborum Mediorum, κατακαλύψασθαι, παρακαλύψασθαι, περικαλύψασθαι, συγκαλύψασθαι, προκαλύ-ψασθαι. De postremo tantum verbo addam ; illud proprie quidem significare, se praetegere, ut sic loqui mihi liceat: sed eleganter interdum (sensu scilicet prægnanti) usurpari pro, praetegendi sui causa aliquid obtendere, vel praetendere: Ut apud Platon, in Protag. p. 196. Πρόσχημα ποιεῖσθαι καὶ προκαλύτττεσθαι tovs μὲν ποίησιν, τοὺς δὲ αὖ etc.
i.	e. Alios quidem poesin sibi praetendentes, sive pro praetextu assumentes; alios: etc.
23.	"Αρχω, et * Αρχομαι, utrumque ab Henr. Steph. aliisque Lexicographis, exponitur incipio, initium facio: quasi notio illa utrique verbo simpliciter, et sine ullo sensus discrimine conveniret. Differunt autem hæc duo verba eo, quod Activum “Αρχω, semper relationem habeat ad alios, significctque, prior incipio ;5 seu^ incipio ideo,
H	1 Πίμ•φβνσι ἀ’ ἱν v*it φίλη» ϊς itarpíìa yaíav.
Add. v. 142. etc. et ante πβμπή pro ductu. Sic Demo*th. πομπά; π/μπιις, pompam ducere, Pbilipp. i. p. 24. Conf. Lucian. Dial. Marin. T. i. p. 325. Notavit H. Grotius scienter, τὲ πἰμπιιν apud Homerum idem esse, quod προπἰμπαν prosequi, id est, abeuntem honoris causa aliquo comitari. Nec minus iste loquendi mos Æschylo placuit. In Persis v. 1081. p. 300. ed. Lond. Stanl. πἰμ4«' «■*· Ubi σχόλια, προπίμφω π/μπιιν deducere, in Agamcmn. v. òïò. 86‘i. πομπᾷ ductu, v. 757. iu Eumen. v. 12. Huc Cl. Alberti locum Matth. ii. 8- πίμφαί αύτοὺ;, retulit, in Observati, in sacros N. T. libros, p. 7. Verbum compositum ὶκπιμπιις, eandem sibi vim tribuit. Thucyd. ὶκπϊμ•πϊιν αποικίαν, deducere coloniam. Plato de leg. nomen habet, ἰχπομπὴ «τοιχίων, deductio coloniarum. Herodian. Lib. ii. c. iii. 25. πιμψθύ; ιις τον του Διό{ »ιών, deductus honoris causa in templum Jovis. Sylburgius hic mavult πρεπιμψθ•ὰ. Verum hæc commutatio non est necessaria. Idem scriptor et ἰχπἡχππν, Lib. ii. c. i. 2. Corpus deducere, vel, deducendum curare, dixit. Scite observavit Stanleius, ad Æschyl. p. 816. verbum προπίμ,πιις apnd Graecos idem sæpins denotare, ac mortuum aliquem comitari, dedocere ad sepulturam. Addit, Græcos idem officii genus verbo ὶχνἰμπιιν exprimere : quam reni Euripidis munivit exemplo. Herodian. 2. 1. 5. corpus principis elatum in Aristeum ἀκἰπιμ•4«ν, miserunt. Qtto quidem loco άτοπίιμπ,ις, mittere cum comitata designat. Apnd Eurip. Iphigen. in T. v. 1467. nimirum mandat, ἰχπἰμπιι,, educere, ut Orestes educat mulieres Gnpcas ex hac terra. Paulo ante v. 1440. ιἰσπ/μφων, reducturus Argos sororem. Hami aliter ego verbum ἰξίπιμφαν Act. xvii. 10. interpretor, atque hunc in modum : fratres deduxerunt, comitati sunt honoris causa. Conf. v. 15. Indicavi jam, et aliquot rationibus hanc roboravi explanationem, in Oratione adversus contemtores religionis Cliristianæ, p. 34. Servii jam hnic cansæ alio loco accuratius, quo commodior milii occasio dabatur.	2 Com. 7.
3	Eadem fere ratio «st verbi ΐπιτάσσιις, imperare ægroto, quod medici est: at ίπιτάτσισθ«ι, pati nt sibi imperetur a medico j quod ægroti est; apud Hippocrat. de arte n. x. p. 6. T. i. ed. L. A. Vander Linden. Conf. n. xii. p. 6. 7. Sed τ» Ίΐ^οζασ-σόιχη* omnia sunt, quae a medico imperantur. Ibidem πιἰθισθαι est pati sibi persuaderi, seu obedire, et πιιθόμαοι, qui sibi persuaderi patiuntur a medico aegri, seu obsequentes ei æproti. Πιίθιιν contra erit, persuadere alteri. Hinc πιίθομ*i, mihi persuaderi patior, sive pareo, Piat. Apol. p. 364. B. Act. v. 56. 37. Lue. xvi. 31. Contra vero ineptum est, atque a ratione alienum, si quis æger, aut qui medicam artem non coluit, Ιατξοΐς πβοστάττο», medicis imperet; nt Plato iterum auctor est Lib. iii. de Legib. p. 588. ed. Lugri. 1590. f.
4	Mirum est profecto, etiam χριτιχωτάτους homines hunc sensum fugisse reciprocum. Jac. Dtiportus verbosam habuit praelectionem, in qua elegantiam exponit Atticam, quæ sub verbis nomina intelligit cognata. Verba tantum non omnia, quæ exempli gratia profert, Media sunt reciproca,ad qnæ commodum aliquod nomen subaudit: verum ita, nt vim reciprocam negligat. Ita vero vir doctns ίλλιιφιν quidni» curavit, sed in iis fere locis, ubi ant fuit nulla, aut, si qua fuit, pronomen reciprocum addi debebat, v. g. /γχηλύ>|.*σ0αι ipsi est abscondere, legere, niminim xip*Xri», caput aut faciem. Concedo : tu vero adde, caput suum, aut faciem suam. Έπιfiáwut exponit, injicere,ὶσ9ϋτ», vestimentum. Kecte : sed velim, addas, alteri. At /πιβάλλ,σθαιφ.4.) induere se, aut, injicere sibi vestem, induere vestem suam. 'Ατοχιιρασθαι vertit tondere, τήνχόμ*ι» nempe, coniam aut barbam. Nos, tondere se, comam suam, barbam suam. (p. 3.) Ti όποὲιΓτθαι ei est, subnectere sive substringere pedibus calceos. Ubi Homerus addit h/íιλ«. Potest etiam ύπ•δήαατα subaudiri. Tu autem redde niecuni, ct cum Kustero: subligare sibi calceos, vel calceare se. (p. 4.) Viridem literatns tò ὑπολύισθηο, iliscineere, solvere vertit, vult quoque verti, calceos solvere vel exuere. Sum ali eo, si addat: sibi solvere, vel, ralreos suos exuete < μ. 4.) Homer. Iliad. a. ὑιπλύσ•ο. Aristoph. Plut. v. 9*8. υπόλυσαι, calceos tuos exue. I*rarceilit v. 927. χατάθου θοιμάπβν, depone vestes tuas. Κατατιθισ-9ai, vestes sibi vel sn-is deponere. Theoplirast. Charart. 10. alii 11. extr. de. sordide parcis: καί tò μσβν τῆ; V*V*f ύτοΧνομίηυς, eos videas calceos medio sibi die exuere. Atque hic est loens ille eximius, in cujus contemplatione tam multus ftiii Duportus, Prwlect. p. 37i. s.
5	Hanc potestatem eirrepio munit /EiianusXI. 9. ùSixuv ἀρχ•ι; χ.»ϊ£ών, Injuriam mihi prior fitrere incipis, me lacessis. Conf. I. 14. X. J2. Pintlar. Nem. Od. 3. v. 16 18. ά^χ* iì ió*t/xov ῦμνον, Incipe canere acceptum hymnum. Alloquitur Musam, cujus ille cantam cum voce jtiveuum, lynujue tua, vult sequi. Quaie seneas est: incipe, ut nos te sequamur.
ρρ. 31—39 ]	COMMENTATIONES L. KUSTERI, ëtc.	1/
ut alii me sequantur; seu exemplo meo aliis præbeo initium et ansam aliquid faciendi; seu *lìis praeeò ad aliquid faciendum: Ἅρχομαι vero, in Medio, ipse mihi præeo ad aliquid faciendum ; seu simpliciter, incipio aliquid tacere, nemine quamvis sequente. Xenoph. lib. 4. Ἑλλην. p. 516. E. *Eneiva ἀρξάντων Κορινθίων, πάλιν κατεσκἠνωσαν εις τὸ ἁρχαῖον στρατόπεάον. Ubi interpr. satis recte: Deinde facientibus ejus rei initium Corinthiis, etc. Ælian. V. H. 2. 4. Ὡμολόγησεν, οὐ μόνον κοινωνὸς εἷναι τῷ Χαρίτωνι, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ἄρξαι τῆς ἐπιβουλῆς, i. e. Se Charitoni auctorem fuisse insidiarum: seu, se Charitoni consilio suo praeivisse ad insidias. Thucyd. 1. 1. c. 49. Μάχης δὲ οὐκ ἦρχον. Non incipiebant priores pugnare. Homer. lliad. ψ. v. 12. Ὡς ἔφατ’* oí δ’ ᾤμωξαν ἀολλέες· ἦρχε δ’ Ἀχιλλεύς; ubi Ἅρχειν non est simpliciter incipere, sed ideo incipere, ut alii sequantur. Sic compos, ἐξάρχω, et κατάρχω. Hom. II. ψ. v. 17. Τοῖσι δὲ Πηλείδης ἀδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο: Illis vero Achilles lugubrem fletum præivit. Xenoph. Inst. Cyr. 1. 1. pag. 14. Οὐχ ἃ κρείσσων ἤδει ὢν, ταῦτα προὐκαλεῖτο τούς σννυντας, ἀλλ’ ἅπερ εὖ ἤδει ἑαυτὸν ἥττονα ὄντα, ταῦτα εξῆρχε : ‘Non ad ea provocabat sodales, quibus se superiorem norat: sed quibus certo sciret se inferiorem esse, ea prior facere incipiebat, ad hoc, ut alii se sequerentur/ Tot verbis opus est, ut vim unius vocis ἐξῆρχε exprimas. Sequitur ibidem apud Xenoph. Καὶ κατήρχεν ἤδη ἀναπηδὢν ἐπὶ τοὺς ίππους, ἢ διακοιπιούμενος, etc. * Et aliis præeundi causa, primus in equum insiliebat; vel jaculando [cum sodalibus] certaturus, vel,’ etc. Idem de Lacedaemon. Re-publ. p. 683. A. ΝομίΖοντες ἢν αυτοί κατάρχωσι τοῦ πείθεσθαι, ἕψεσθαι καὶ τοὺς ἄλλους. Hac significatione verbi activi ἅοχω posita et demonstrata, facile est inde intelligere et cognoscere vim verbi Medii άρχομαι.1 Illud tantum hic observandum est, τὸ ἄρχεσθαι triplicem habere notionem, et dici 1. de eo, qui neminem habet praeeuntem ; licet sint, qui sequantur, (quo sensu is, qui ἄρχει, etiam dici potest ἄρχεσθαι: ut apud Thucyd. lib. 1. c. 144. Πολέμιου δὲ οὐκ ἄρξομεν, ἀρχομένους δὲ ἀμννούμεθα). 2. de eo, qui neminem nec praeeuntem, nec sequentem habet. 3. de eo, qui praeeuntem quidem habet, sed neminem sequentem. Duæ priores notiones sunt reciprocæ, et ad primam, de qua nunc agimus, Verborum Mediorum classem pertinent. At tertia notio infra in classe secunda, ubi suus ei locus est, exponetur.
24.	Προσποιέω, et προσποιούμαι, Henr. Stcph. plane confundit; qui et inter reliqua verba Media et Activa peí totum Thesaurum suum nullum fere discrimen statuit. At vero προσποιῶ, in Activo, est, facio, ut alteri aliquid accedat, vel acquiratur: προσποιούμαι, in Medio, facio, ut milii aliquid accedat, vel acquiratur; seu, meum aliquid facio : vel mihi aliquid acquiro, vin lico, tribuo, sumo, seu rebus meis adjicio, etc.z Thucyd. lib. 2. princip. Βουλό/ιενοι την πόλιν Θηβαίοις προσποιήσαι: volentes urbem Thebanorum ditioni adjungere; vel efficere, ut Thebanorum ditioni urbs adjungeretur. Ubi barbarum foret, pro προσποιήσαι adhibere Medium προσπυιήσασθαι. Idem lib. 3. c. 70. Πεπεισμένοι Κορινθίοις Κέρκυραν προσποιήσαι. Vide eundem lib. 2. c. 85. Demosth. in Aphob. 1.
р.	555. A. ubi loquitur de iis, qui bonorum suorum tutores et administratores fuerant: Καὶ ὅσα ἐξ αυτών περιεγίγνετο, ταῦτα προσποιεϊν. Quod Budæus, quem Henr. Steph. sequitur, vertit, * et quæ inde superfuissent, in rem suam vertere/ Imo hoc foret προσποιείσθαι. Tutores autem dicuntur προσποιεῖν, in Activo, cum reditus ex bonis pupilli superantes, neque ad sustentationem ejus necessarios, non suæ, sed ipsius pupilli sorti et patrimonio adjiciunt: quo quidem sensu verbum hoc in dicto loco Oratoris accipiendum esse, ea, quæ sequuntur, manifesto suadent. Unde apparet, quam facile in Græcis Scriptoribus interpretandis labi et errare possint, qui verum discrimen inter verba Media et Activa ignorant. Addam nunc unum et alterum exemplum de Verbo Medio προσποιείσθαι. Thucyd. 1. 1.
с.	8. Προσεποιοϋντο ύπηκόους τὰς ἐλάσσους πόλεις: Minores civitates suæ ditioni adjungebant, vel addebant. Idem I. 1. c. 54. Ἑκάτεροι την νίκην προσεποιήσαντο: Utrique victoriam sibi vindicabant. Aristoph. Eccles. v. 866. Δέδοικα γαρ .... μὴ προσποιᾔ των χρημάτων: Timeo enim, ne partem bonorum tibi vindices. Et Equit, v. 215. Τὸν δῆμοναἰεὶ προσττοιου. Quod Frischlinus pessime reddit: 4 Quidvis simula apud plebem.' Verus sensus est: populum tibi semper concilies,3 seu ad partes tuas pertrahas ; vel populum tibi semper addictum et faventem habeas. Et προσποιούμαι, cum Infinitivo, Demosth. Orat, de Pace, p. 22. C- Πάντα ὅσα φαίνομαι βέλτιον των άλλων πμοορᾷν, οὐ προσ-ποιήσομαι it οὐδὲν ἅλλο γινώσκειν, πλὴν, etc. Ubi προσποιείσθαι, est, sibi aliquid sumere, vel arrogare.4 Sic ergo locum vertes: * De illis autem rebus, quas videor melius praevidere, quam alii, non id mihi sumo, ut eas ullam aliam ob causam cognitas habeam, quam/ etc. Et quia illi, qui simulant, aliquid sibi assumunt, tribuunt, vel affingunt, hinc προσποιείσθαι, interdum sigoificat simulare. Exempla passim sunt obvia.5 Et uti προσποιείσθαι habet significationem reciprocam, ita etiam τὸ περιποιείσθαι, ut apud Thucyd. 1. 1. c. 15. prine. Ἰσχὺν περιεποιή-σαντο οὐκ ἐλαχίστην : Potentiam non parvam sibi compararunt. Exempla alia passim occurrunt. Ejusdem indolis sunt verba είσποιείσθαt (ut ε'ισποιείσθαι víòv, filium sibi p.dsciscere, seu adoptare0) μεταποιεϊσθαι, et ὑποποιεῖσθαι.7
25.	Θέσθαι τὰ όπλα, pro περιθέσθαι, (simplex pro composito) proprie, arma sibi circumponere, i. e. induere, capere. Thucvd. 1. 2.c. 2. Θέμενοιτὰ ὅπλα. QuodScholiastesinterpretatur, περιθέμενοι ἑαυτοῖς.* Demosth. adv. Mid. p. 405. C. Ὑπὲρ τοῦ δήμου θέμενος τὰ ὅπλα. Annis pro populo sumtis. Æschin. in Timarch. p. 175. A. Τῇ πόλει, υπέρ ἧς τὰ ὅπλα μη τίθεσαι. Urbi, pro qua arma non capis. Xenoph. lib. 7· Hellen, p. 631. D. "Εναντία ίθετο τιρ 'Αρμοστρ τα όπλα. De-roosth. adv. Aristocr. p. 430. C. Οὕτε γὰρτῷ ὑμετέρῳ στρατηγῷ εναντία θησεσθαι τὰ ὅπλα ἔμελλεν. Ælian. V. Η. 3. 43. tn fìn. Συβαρίται Κροτώνlárats εναντίον ὅπλα θέμενοι: Cum adversus Crotoniatas arma cepissent. Et, πόλεμον θέσθαι τινὶ, bellum adversus aliquem suscipere, vel alicui inferre, apud Eurip. Orest. v. 14. At θεῖναι πόλεμον, foret, bellum alicui excitare; seu, efficere, ut alteri bellum inferatur. Sic et in aliis loquendi generibus, θεῖναι et θέσθαι differunt. Ex. gr. θέσθαι ἄλοχον, apud Hesiod. in Tlieog. v. S86. est, uxorem sibi adsciscere, seu ducere : at θεῖναι
*	Sic compositum ἀπἀρξασθαi ad res potissimum sacras a Græcis refertur, et notat maxime, primitias offerre, initinm sacri facere. Vid. Ex. Spanheroii Observat», ad Juliani Orat. i. p. 23. a. b. (ad p. 3. B. lin. 4.) ad V. τών οίκιίων πόνων ἀπάρξατθαι, laborum snorum primitias Constantio consecrare. Ælian. V. H. 8. 1. άπαρχισθαι λίγη», incipere loaui. Idem 10.18. extr. de carminibus bucolicis agens, Stesichorum, ait, της το*αύτη; μιλοποιίας άπαρξασθαι, ipsam poesin inchoasse. Ibi Perizonius n. 8. p. 624. *Απ«ρξ«σθαι Lugil. et Regius 3064. ύπὰ^ξασθαι. Quod sine dubio verum. Conf. 2. 12. Stesichorus fuit auctor carminum bucolicorum, Græci etiam tò α’πά^ξασθαι de iis u.*urpant, qui hymnos præcinnnt. Athenæus Lib. 4. Depnosoph. p. 129. ά^ξάμϊκ» τι, praecinentes autem cantatrices. Verba reliqua composita, ιξά^χομαι, κατάσχομαι, vim sibi vindicant Mediam, cumque usum apud Pindarum, et Tragicos, et alios melioris notæ auctores, habent. Enrip. Hccub. v. 684. 685. ubi Hecuba ad filium Polydorum mortuum: ω r όσον, w tixw, αΓ, άΐ, κατάρχομι*· νόμων Βαχχηων. Ο fili, ο fili, licti, heu, inripio numeros Bacchicos. Ipsa lageos (ilium, ranit lugubria, et nec praemitem habet, nec sequentem. Qaæ quum ita sint, nemo est, quin perspiciat, Græcos Euripidis enarratores ad haec verba illuni Pindari locum, (p. 16.) re non sapienter ponderata et circumspecta, testari, atque in auxilium vocare.
*	n^se-Kroί*ισά» σρ•σι, suum fecerunt, Arrian.Tact. c. 59. p. 60. fìn.
5	Π^οσκ,ιησθαι, conciliare sibi, Zosim. p. 135. f. ed. Cell. προσποιήσασθαι ^ίςας τηῶ», conjnngere, conciliare sibi viros, DioH. R. 1. S5. p. 5. B. Tcùf Κβμ,θ.'ους ποοσ,ποιιιτο, Corinthios sibi conciliavit. Thucyd. i. 57. p. 39. ed. Amstel.
*	Plato de amator, p. 4. E. cvi' αύτίς «ροσιποιιῖτὺ τϊξϊ λόγων ἱμπιι^·; ιΓναι, * ne ipse quidem videri volebat, præ se ferebat, sibi sumebat, et arrogabat, disputamli artem callere.’ Hinc προσποίησή fictio, Theophr. Charart. c. v. al. 1. prine.
5	ET; c) ὲἠιΓπι ·κρστοισύ(Αηος, Unus quidem properationem sinmlaus, Xenoph. άταῥασ. Lib. 1. c. 3. n. 14.
6	ΕΓστοιὼτθαι, in Medio, filium sibi adsciscere, sen adoptare; at /xποιιΓ/θαι, filium snum emancipare. Verbum Activam, ιἰσπβιιις, Graecis est, aliquem adoptandum tradere. Isaeus pro Euphil. apnd Dionys. Halic. T. li. p. 176. τοὺτον ιἰσποιοi/μη «ἰδιλψον ήμΐι αύτοὰ. Pausan. IV. ρ. 314- <λλ ιἰτπο•οϋσι, ’Αμστομἰ>*σ 'Η^αχλιῖ παῖδα. Heliodor. IX. ρ• 449. τw βασιλιύοντι παῖἔας ἱαυτοὺ; ιἰσποιοῦσι. Sic Lucian. Dì&l. Mort. T. i. p. 3Ί9. t«c άτἰχνοι; rwy yifoirun ιΐσποιιΓτι f/oorrif αύτοὺ;: Senibus, qui liberis carent, vosmet ipsos adoptandos traditis, sive offertis? Εἱστοι^σασθαι in Attico jure bina significat: l. lilium sibi adsciscere, seu adoptare, quod patris est: 2. filium suis legibus adoptare, sive, talem adoptionem, ai forte venerit in controversiam, publice approbare et confirmare ; id quod judicis exigit officium. Utraque notio auctoritate mnniia est Isapi, cum in actione pro Eaphileto, cuius partem Dionys. Halic. T. n. μ. 175. servavit, tum in reliquis, quæ anpersunt, orationibus, ulpute quæ omnes iu hereditatum judiciis ac jure versantur. Ceterum elegantem participii ψίρων in loco Lu-cLaneo vim enucleavit Cl. Heinsteriiusius.
7	Ha>c quoque verba Latine significant, sibi vindicare, acquirere, conciliare.
1 Idem Scliuliastes I. 8. haud itu longe u fine : θἡχι>οι τα ό'ελα, exponit, ὸπλισθἰντ»;. Rectius per Mediam explicat Suidas; θ•μηος τἀ í»>m, inquit, ά,τi τοῦ πιρθίμίνος, xoì ίπλισαμπος. Coafi Harpocration, et qnæ Cl. H. Yale*iin» notavit·
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ἅλοχον, foret, uxorem alteri dare, seu jungere ; eodem scilicet modo, quo ποιεῖν, et ποιεῖσθαι ἄκοιην, inter se differre, docemus infra imm. 32. Par discriineu intercedit inter θεῖναι et θέσθαι νόμον: ut infra in classe secunda expouetur.
26. Προσάγομαι, ad me attraho, allicio, etc. Plato lib. 5. de Republ. prine. Ἐκτείνβε τὴνχεῖρα, καὶ λαβόμενος τού ἰματίου παρά τον ωμόν, εκείνον προσηγάγετο : Euiil ad se attraxit. Eurip. Audrom. V. 225. Τῇ ἀρετῇ προσηγόμην Πό-σ<ν. Virtute mihi conciliavi maritum. Aristoph. Avib. v. 141. Οὺκ ἔκυσας, οὐ προσεῖπας, ον προσηγάγου. Non osculatus es (puerum), non allocutus es, neque ad te pellexisti. Idem Eccles. v. 881. de anicula, quæ cantu suo adolescentem formosum ad se pellicere conabatur: Ὠοῦ .... προσάξεσθαί τινα ᾄδουσα. Xenopli. 1. 3- Ἀπομνημ. ρ. 766· Ε. Συμμάχους καὶ βοηθοὺς προσάγεσθαι:	Socios et adjutores sibi conciliare. Et προσάγεσθαι, in potestatem
suam redigere. Thucyd. 1. 1. c. 99· Ῥᾀδιον ἦν προσάγεσθαι αὐτοῖς τοὺς ἀφισταμένους. i. e. Facile illis erat, eos, qui defecerant, in potestatem suam redigere. Angi ice, to reduce. At Activum προσάγω, simpliciter et absolute hoc sensu numquam usurpatur. Nusquam enim reperias, προσάγειν τινὰ, pro, ad se aliquem attrahere.1 Idem discrimen etiam intercedit inter verbum ἐπάγω, et ἐπάγομαι.
Ἑπισπάσασθαι την θύραν, januam ad se trahere, i. e. claudere, ap. Lucian. in Catapl.* et Amor.1 2 3 Sic ἐπισπά-σασθαι κακὸν, arcessere sibi malum: ἐπισπάσασθαι οἷνον, trahere ad se vinum, i. e. bibere.
27- Παρασπάσασθαι, non est simpliciter, partem a latere avellere, seu abstrahere ; sed, partem sic avulsam ad se trahere. Xenoph. Ἑλλην. lib. 4. sub fiu. Τῶν πόλεων παρεσπᾶτό rivas τον Φαρνα/3άΖου. Sic Demostb. Olynth. I.4 Μὴ παρασπάσηταί τι τῶν ὅλων. Pliil. de vita Mos. lib. 3. Των νεωκύρων τών ιερέων τιμήν παρασπάσασθαι βουληθέντων.
28.	Ἄγεσθαι γυναίκα, ducere uxorem. Hesiod. Ἑργ. καὶ Ήμ. ν. 80. Έν δὲ τετάρτῃ μηνὸς ἄγεσθαι ἐς οίκον άκοιτιν. Eurip. Orest. v. 248. Εἰ δὴ ἄλοχον άγεται. Xenoph. de Republ. Lacedæm. princip. Ὁπότε /Ιούλοιντο ἕκασ-τοι γυναῖκα ἄγεσθαι. Et sic passim alibi. Facile autem apparet, quare Græci ἄγεσθαι γυναίκα dixerint, non ἅγειν. Nam sponsi sponsas die nuptiarum sibi, et domum suam ducebant, easqtie domum ita deductas, sui juris quasi faciebant: qui sensus minime exprimi potest per Activum ἅγειν γυναῖκα. Hoc enim foret, uxorem suam, vel alienam, aliquo ducere, veluti in urbem : aut, feminam præ se agere, ut pastor oves præ se agere dicitur.5 Hinc apparet, quam male hæc confundant viri docti. Vide indicem Æliani ν.*Ἁγειν.
Τάί•ασθπι, se instruere, vel in ordinem redigere.6 Synes. Ταξάμενοι οὖν περίεμενον, ὠς, εἰ ἐμβάλωμεν, ἀμυνούμενοι: Instructi nos expectabant, tanquam vim propulsaturi, si cos invaderemus, 'lliucyd. lib. \. c. 48. Οὅτω μὲν Κερ-κυραίοι ἐτάξαντο: Sic quidem Corcyræi aciem suam iustruxerunt. Vide etiam supra Ἀνπτάττεσθαις p. 18.
29.	Παρασκευάσασθαι, se instruere, se parare, vel accingere ad aliquam rem. Xenoph. Ἑλλην. lib. 3. p. 490. A. Παρεσκευασάμην μὲν ἔγωγε μάχεσθαι, paraveram me ad pugnam. Idem Ἑλλην. lib. 1. sub prine, παρασκενασάμενος ὡς επί ναυμαχίαν. Ideill lib. 7- Ἁναβ. p. 406. D. παρασκενασάμενοι ἀναμενεῖτε. Thucyd. lib. 1. C. 105. Οἱ δὲ Κορι'νθ.ιοι παρασκευασάμενοι ήμέρας δώδεκα μάλιστα. Plura exempla passim obvia.7 8 9
30.	ΠορίΖω, suppedito, præbco aliis : πορίζομαι, in Medio, mihi reperio, paro, comparo, quæro, vel coaficio aliquid. Differentia hæc perpetuo apud veteres Scriptores observatur. Xenoph. 1. 8. Inst. Cyr. p. 210. E. Λέγε αὐτοῖς, ὁπόσα ἄν ἕκαστος δύναιτο, πορίσαι μοι χρήματα. Aristoph. Equit. 590. Δεῖ σε τοῖσδε πορίσαι νίκην: Oportet te (alloquitur Palladem) hisce viris præbcre victoriam. Idem Plut. v. 461. Εἰ πᾶσιν άνθρωποιs πορίΖομεν αγαθόν. Si omnibus boni copiam præbemus. Idem Eccles. v. 236. χρήματα πορίζειν* εὐπορώτατον γννή. Femina omnium optime novit vias rejR*ri-endæ, vel conficiendæ aliis (non sibi, ut ex præcedeutibus clare patet) pecuniæ. Xenoph. lib. 5. Ἑλλην. p. 546. E. Πει-ράσομαι τα επιτήδεια ὑμῖν ὡς πλειστα πορίζειν. Demosth.Orat. l.in Philipp. p. l6. C. Τροφὴν ταύτῃ [τῇ δυνάμει] πορίσαι κελεύω. Et p. seq. μισθόν πορίσαντας [τοῖς στρατιώταις.ν] At idem paulo ante : Οὐκ ἔνι νῦν ἡμῖν πορίσασθαι δύναμιν I Comparare nobis exercitum nunc non licet. Æschin. in Timarch. p. 183. A. Πολλοὺς τεθεώρηκα μάρτυρας πορι-σαμένους ἁλόντας. Multos [in judicio] vidi, quamvis testes pro se produxissent, damnatos fuisse. Thucyd. lib. 1. c. 83. πορισώμεθα οὖν πρώτον αυτήν, (sc. δαπάνην) Primum provideamus, ut sumtus ad bellum necessarii nobis suppetant. Et eod. lib. c. 125. ’Εκπορίζεσθαι ἐδόκει έκάστοις, a πρόσφορα ἦν. Ubi itidem sensu reciproco verbum hoc usurpatus. Xenoph. 1. 2. Ἀπομν. p. J58. Λ. Αναγκάζομαι τῷ σώματι εργαζόμενος τά επιτήδεια πορίζεσθαι. Cogor labore corporis victum mihi quaerere.10 11 Sic apud Ælian. V. H. 2. 5. πορίζεσθαι υγίειαν διά γυμνασίων, firmam valetudinem sibi parare exercitiis corporis. Et ap. Herodian. 1. 1. c. 6. n. 25. πορίζονται τὸ χρειώδες προς τον βίον, parant, vel quærunt sibi victum. Ut sexcenta alia exempla praetermittam. Hinc ergo apparet apud Demosth. in dicta Orat. Philip, p. 17. in fin. ubi legitur προσποριεῖ τὰ λοιπά αυτό τὸ στράτευμα, pro προσποριεί, scribendum esse in Medio, προσποριεϊται. Sensus enim est, ipsum exercitum reliqua sibi
comparaturum esse: ut recte Wolíius vertit. Facile autem syllaba.................rai a librario negligi vel præteriri
potuit, propter proxime sequens τά. Nam ejusmodi eyllahæ athnis soni se invicem absorbere quasi solent; ut Criticis notum est." Emendandus quoque obiter est Aristoph. Ran. v. 9O8. ubi pro πορίσασθε ρήματα, scribendum est, πορίσατε ρήματα i11 non solum propter metrum, sed etiam sensum. Nam Chorus ibi alio·
1	Vernm hic semper Medium adhibetur, idqnc non sine insigni venustate. Thucyd. VIII. 44. 530. vV*rov προσάξισθαι, Insulani sibi adjungere. Lncian. Heroi. 53. T. I. p. 792. s. ed. nov. τροσάζιταί μι, id est, alliciet me ad se, ut credam. Alios Herodioni locos huc advocat Cl. Reitzius, Iilem Zeux. II. T. I. p. 840. πξοσάγισθαι αὑτοὺς, Ipsos ail se allicere. Et Phalar. I. c. 3. προσάζισθαι τούτου;. Vid. index Æliani sub hac voce. Activum vero notat, aliquem ad se adducere. Sed προσάγω significat etiam accedo, vel, appropinquo, κατ’ ἵλλιιφις τον· Ιμαντόν, id est, adduco me ipsum. Hippocr. 25- 3. Act. 27, 27. Sic «ροσάγιιι, nimirum, /αυτόν, procedo, prteeo. Arrian. Dissert. Epictet. III. 26. p. 356. χἀν πμσάγωσι, quamvis pra cedant. Conf. Mattii, ii. 9. xiv. ‘22. nipiáyw, nempe ἰαυτὲν, circumeo.
2	12. T. I. p. 633. Ad qnem locum Scholia si legeris Grarca, non male de te mereberis.
3	In Amoribus, qni Luciauo tribuuntur, perlegendis trustra operam navavi. Nam ncc verbum, nec φράσιν totam, hic invenire potui. Frustra quoque operam in evolvendo Lexico posui Lucianeo.
4	Non in Olyntk. 1. sed 3. p. 117. hæc verba evolvenda sunt: aliquid de summa rerum intervertat, atque ad se trahat, vel transferat.
5	*Aynv yuyaix*, uxorem abducere. S. Asterii Homil. adv. avaritiam, p. 47. ni. yuvaìxií άγονται, mulieres abducuntur, nimirum ia bello.
6	Idem etiam verbum se adjungere denotat. Joseph. Ant. Jud. i. 3. ταξαμίνω μιτά ’aΙωνία, qui te Adoniae adjungis. Hunc sensum verba, quæ seqnnntur, egregie muniunt: xal τά ìxtívov ρ/ονήσαντι, et ejus partes tueris.
7	1 Cor. 14, 8. tì; πα^ασχιυάσιται iif πόλιμο»; Quis parabit se ad bellum ? Thucyd. II. 13. p. 106. παρασχινάζισθαι 1ς τον πόλ,μον, parare se ad bellum. Sic participium passivum vim asciscit Mediani, apud Piat, de Kepuhl. 4. p. 446. B. τύχτχς χάλλιστ* Ir.ì τούτη παρισχιυ· «σμίτο;, pugil, qni se optime ad hoc instruxit, seu accinxit. Namque Activum παρασχιυά'ην praeparare, apparare aliis, significat. Act. x. 10. παζατχιναζόντνν íxúyun, χατ' ιλλιι•φιν του* iiímov, apparantibus illis, nempe cunam. Hæc ιλλιιψιρ, ex Atheuapo, IVT. p. 1S8. vapa· σχίυάσαi Λακωνικό, διΓπνον, commode suppletur.
8	Scholia hic notant: πόριζαν, ιύρίσχαν, συλλίγι iv. Hoc autem utrumque ambijrue dicitur, si reni bene pntes. Vim exprimes accuratio*, si tij πόλιι addideris. Fingit enim veteris comocdiæ princeps, mulieribus urbis curam committendam esse, quum nemo his facilius illi pecunias invenire et comparare queat.
9	Tùív στρατιωτών Demosthenes scripsit.
10	Hanc verbi Activi et Medii differentiam neglexit Hesychius. Dum enim βιωτιύιιν p. 728. interpretatur, his Ιξ^γήσιως ί'ν,χα verbis utitur: Βιωτιύιις iì, το το ξίζιη τά τρός τόι βίον. Victum sibi quærere ex aliqua re. At vero νοξίζιιν significat victum alteri præbcre. Et πομΥισθαι τἀ τρίς τον βίον, victum sibi quaerere, sive parare.
11	Προτπορικ' est 3. fut. Activi Attic. loco του* προσπορίσιι. Demosthenes ita consulto dixit, χατ Γλλ«4», τον· Ιαντχ, quod, propter sequens αὐτο, addere noluit. Sic Ælian. 13, 26. expresse : Ιπόρισιν Ιαντχ Axaιςον ιύθυμίαν, Comparavit sibi opportunam auiini tranquillitatem. Huc malo, quam emendationem Cl. Knsteri, ex ingenio et conjectura unice natant, et nullo codice fultam. NecWolfiodc ea in mentem venit: sed ejus me versio credere jubet, ipsum eandem, ipiani ego, adoptavisse opinionem.
,a Non possum facere, quin hic Kusteri probem correctionem. Rationes etenim, quibus eam ipse firmavit, ejusmodi sunt, ut magno valeant robore. Sunt præterea ha: dicendi formula; poetæ Ἆττιχωτώτω usitatissima·: τοςίζιιν τρίβννς, αγαθόν, ?íw, μισθόν, νόζονς, Χζτ,ματ». Nusquam dixit τορίζισθαι, sed ubivis κόαζαν, quod et sensus, et lepos Atticus, requirit.
ρρ. 46—54.]	COMMENTATIONES L. KUSTERI, Etc.	ïvü
Ruitur Musas, easque rogat, ut copiam verborum praebeant Æschylo et Euripidi, de palma artis Tragicae inter ee certaturis.
31.	Περαιόω, trajicio alterum, seu, alterum trans flumen, vel mare mitto: περαιοῦμαι, in Med. trajicio me trans flumen, vel mare; pro quo Latini præcise dicere solent, trajicio, vel transmitto; subaudito, se.1 Thucyd. 1. 6. c. 26. Μὴ κωλύωνται ὑπ αυτών κατά θάλατταν περαιούμενοι: Ne prohiberentur ab illis trajectu maris. Hcrodian. 1. 3. c. 4. n. 17· Περαιουμένους τον Τίγριδα ποταμόν, Trajicientes Tigridem. Ubi dicitur cum accusativo: περαιοΰσθαι ròv ποταμόν: quae praecisa est locutio, pro, περαιοΰν èavròv υπέρ τον ποταμόν. Sic apud Latinos, trajicere flumen, elliptice dicitur, pro, trajicere se trans flumen.1 Ceterum, exemplum activæ vocis nullum invenias in Thesauro Henr. Steph. Legitur autem apud Thucyd. 1.4. c. 121. ubi Historicus^ ait, Στρατιάν πλείω ἐπεραίωσε: exercitum majorem trajecit. Ubi vides τὸ περαιοῦν habere significationem transitivam, non reciprocam.
Κτάω, si olim in usu fuit, procul dubio significavit, alteri acquiro: unde κτῶμαι, in Medio, mihi acquiro, seu comparo.3
Κληρῶσαι, sorte ducta aliquem legere, seu sortem pro aliquo ducere :* Κληρώσασθαι, in Medio, sortem pro se ducere, seu sortiri; et per consequens, per sortem aliquid adipisci.
32.	Ποςεῖν, et ποιεῖσθαι, quis non sine discrimine apud veteres scriptores passim usurpari credidit? Quamvis enim Henr. Steph. duo hæc verba in uno et altero loquendi genere recte distinguat, in pluribus tamen aliis miscet et confundit. Differunt autem eo, quod τὸ ποιεῖν plerumque referatur ad alterum ; rarius ad ipsum facientem: at τὸ ποιεῖσθαι, plerumque ad ipsum incientem :5 atque adeo interdum quidem pro ποιεῖσθαι adhibere liceat ποιεῖν, (quando scilicet nulla inde oritur ambiguitas) vix autem vice versa, ποιεῖσθαι, pro ποιεῖν. Exemplis res fiet clarior. Phrasis est vulgata, κακῶς, vel κακόν ποιεΊν riva, aliquem malo afficere ;6 pro quo barbare diceretur, κακώς ποιεΊσθαι τινα. Demosth. in Timocr. κολάσαι και παράδειγμα ποιήσαι roìs ἄλλοις τούτον. Ubi ποιεῖσθαι locum non habet. Idem ead. Orat. p. 463. "Αδειαν πεποίηκεν τῷ βουλομένῳ τὰ κοινά διαρπάΖειν. Ubi nemo, nisi purioris Hel-lenismi ignarus, dixerit εποιήσατο, vel πεποίηται. Thucyd. 1. 2. c. 29• Ὁ Νυμφόδωρος τὴν τον Σιτάλκον συμμαχίαν άποέησε. Quare non εποιήσατοί Quia Nymphodorus non sibi, sed populo Atheniensi societatem illam pepigerat. Hinc Thucyd. eod. cap. et quidem proxime ante de ipsis Atheniensibus, inquit, τον Σιτάλκην οἱ ’Αθηναίοι Σύμμαχον έποιήσαντο: i. e. socium sibi fecerunt. Et in princip. ejusdem capitis: Οἱ ’Αθηναίοι Νυμφόδωρον πρόξενον ἐποιή-σαντο, Et lib. 1. c. 57• Οἱ ’Αθηναίοι πρὸς αυτόν ξυμμαχίαν εποιήσαντο,7 Neque unquam aliter Thucydides loquj aolet. Sic φίλους ποιεΊσθαι, amicos sibi facere, apud Eundem lib. 1. c. 28. Xenoph. lib. 2. Ἀπομνημ. p. 749. D, et 750. D. et alibi passim. Νήσους ὑπηκόους ποιεΙσθαι, insulas in potestatem suam redigere, Thucyd. 1.1. c. 13. iq fio. Χρημάτων κτήσιν ποιεῖσθαι, sibi comparare magnam pecuniæ vim, eod. cap. in princip. Τιμωρίαν ἀπό nvos ποιεί* σθαι, auxilium ab aliquo impetrare, Idem 1. 1. c. 25. Et proxime post: Ἡγεμόνας ποιεΊσθαι, duces sibi assumere. Et sic sexcentis aliis in locis. Παῖδας ποιεΊσθαι, pro εΙσποιεΊσθαι, filios adoptare, apud Demosth.8 Pro quo quis dixerit ποιεῖν 1 Ποιεῖσθαι ὑφ’ ἑαυτῷ, vel (ut ap. Ælian. V. H. 6. 11.) ἑαυτὸν, in potestatem suam redigere, phrasis nota. De-mosth. adv. Aristocr. pag. 454. C. Πᾶσαν ὑφ’ ἑαυτῷ ποιήσασθαι τὴν ἀρχήν. At ποιεῖν υπό τινι, alteri subjicere. Demosth. pro Ctesiphont. p. 319· C. "Εως Θετταλίαν υπό Φιλίππῳ ἐποίησαν: Donec Thessaliam Philippo subjecissent. Ubi nemo, nisi barbarus, pro ἐποίησαν, dixerit, εποιήσαντο. Thucyd. lib. 1. c. 128. Σοὶ Σπάρτην τε καί την άλλην Ἐλλάδα υποχείριον ποιήσαι. Sunt verba Pausaniæ, ad Persarum Regem scribentis. Sic ποιεΊσθαι φιλίανt amicitiam inter se, vel pro se facere : at ποιήσαι φιλίαν, amicitiam inter alios conciliare : quod μεσῖται, seu διαλλακ-raí, facere solent. Ποιεῖσθαι ἀκοίτην, apud Homer. Odyss. E. v. 120. dicitur de femina, quæ virum matrimonio eibi jungit: uti ποιεΊσθαι άκοιτιν, apud Hesiodum, de viro, qui uxorem sibi ducit.9 At ποιεῖν τινι άκοιτιν, apuej Homer. II. ω. v. 537- est, alteri uxorem jungere, dare, vel conciliare. Ποιεῖσθαι ειρήνην, pacem cum hoste suo facere ; apud Demosth. Orat, περί παραπρεσβ. plus vicies : at ποιεῖν ειρήνην Ἀρμενίοις καί Χαλδαίοις, ap. Xenoph. de Inst. Cyr. lib. 3. p. 72. D. est, pacem facere inter Armenios et Chaldæos. Idem Xenoph. Ub. 4. Ἑλλην. p. 315. A. Κατεστρατοπεδεύσαντο, ἔμπροσθεν ποιησάμενοι τὴν χαράδραν. Quorum verborum sensus clarus est. Quod si vero dixisset, έμπροσθεν ποιήσα)τεε την χαράδραν, posset etiam hic locus sic intelligi, quasi χαράδραν, manu et opere factam, non sibi, sed aliis objecissent. Thucyd. lib. 1. c. 58. Πείθει Χαλκιδέας τὴν πόλιν ταύτην ισχυρόν ποιήσασθαι. Hic quis eorum, quibus vis verbi Medii ignota est, non credat, rò ποιήσασθαι, simpliciter positum esse pro ποιήσαιϊ Attamen res secus se habet. Nam τὸ ποιήσασθαι hic adhibuit Thucydides, quia Chalcidenses pro se, non pro aliis, urbem hanc munituri erant. Quod si enim urbem alienam, vel pro aliis munivissent, scriptor hic Ἀττικώτατος dicturus fuisset, ποιήσαι. Idem 1. 1. C. 13. Θεμιστοκλῆς Ἀθηναίους ἔπεισεν ràs ravf ποιήσασθαι. Sibi nempe, vel pro se. Idem 1. 2. c. 34. Οἱ ’Αθηναίοι ταφὰς όποιήσαντο των εν τῷδε τῷ πολέμῳ άποβανύντων. Quare εποιήσαντο1 Quia Historicus indicare vult, Athenienses suos, non alienos mortuos, sepultura mandasse. Potuisset tamen Thucydides ibi etiam adhibere Activum εποίησε: uti Homerus Odyss. E. v. 251. et seq. ubi Ulyssem facit construentem sibi navem, τᾢ ποιεῖν, et ποιεΊσθαι, promiscue utitur- Quod si vero vel Ulysses navem pro altero, vel Athenienses pro mortuis non suis, sed alienis, sepulcra fecissent; uon liceret itidem rò ποιεΊν, et ποιεΊσθαι, promiscue usurpare, sed tantum Activum ποιεῖν. quæ differentia probe observanda est. Idem Thucyd. lib. 1. c. 28. in fin. Σπονδὰς ποιήσασθαι: quod differt a σπονδὰς ποιεΊν. Quænam tamen sit
1 Voluit dicere; me. Aut, trajicere vel transmittere, subaudito se,
*	Aristoph. Ran. v. 138. πώ; yi π,ραιωθήσομαι j (λίμνην μ,γάλην) quo modo enm transmittam? id est præcise: nííf πιραιώσω μ» ύπὶῇ αἠν yifxrnt ραγάλη»;
3	Id est, uno verbo: possideo. Sic ol 6 Prov. viii. 22. κυρίος íxruri μι, qnod rectius Aquila vertit: ἰκτήσατο με, possedit me. Iq prioribus Philonis editionibus male leetrnu est, ἰχτίσατο μι, de Temulent. p. 244. D. Sed Cl. vir, Th. Mangey, qui novam, eandem-que egregiam, Philonis editionem Londini curavit, ex schedis Mediceis ἰχτέσατό μι restituit. Verum hoc cx conjectura dudum jam antea refinxit vir eximius, P. Coloraesitts, Observ. saor. p. 634. ed. Fabric. Dignas igitur erat, quem hic honoris causa nominaret Cl. Mangey, Gen. iv. 2. ἰχ•ηισάμην ἄνθρωππ, possedi hominem. Sic ἀνιχτῆσατο τὴν ἀρχἠν, recuperavit sibi imperium, Ælian. V. H. 4. 8.
4	Hanc notionem -vincit forma passiva. Κληρῶ, sorte tanquam lectum adjungo. Tum vero etiam generatim notat, adjungo. Hinc passivum χλ•ηοῦμαι, et compositum προσχλ^οῦμαι, est adjungor, quasi sorte lectus. Sic S. Lucae: χαί τινι; προσιχληρώθησαν τ» Παύλω, et quidam adjuncti sunt Panlo, Act. xvii. 4. Nemo unus, praeter novam Philonis editorem Londinensem, vitiosam hanc lectionem, et Gneci sermonis manditiei adversam esse, constituit. Vult ergo, προσ»χ•λλήθ»ισαν legi, Oper. T. ii. p. 689. Cur vero? ut habeat, qoo Philonem corrigat, qni προσχιχλ^ωριινατ eodem sensa in Legat, ad Cai. p. 1001. utitar: ubi Cod. MS. Medicetis «prxXnfsupuiwr habet. At vero neque hoc, neque illud placet Mangeio, sed ipse dixit, npoo*oλλωμἰνων hic legi debere. Verum salva res est. Pnra est et casta, eamque ob causam illibata maneat antiqua lectio. Philo alibi idem verbum adhibuit, eod. Libro, p. 1003. C. de Creat. Prine, p. 724. A. L. II. Monarch. p. 827. E. Vid. Præstantiseiiui viri, P. Wesseliogii Epistola ad H. Venemam, de Aaoilae in scriptis Philonis Judæi fragmentis, p. 12. s.
*	Eandem regulam generalem Cl. Hutchinson suo comprobat calculo, ad Xenoph. Κνρου ’aw»/3. a'. 36.2. ub» vox Media ποιήσασθαι, ipso auctore, significat, sibi sive commodo suo facere. Add. Or. in Agesil. p. 61. n. *. Sic idem, p. 97. •κμσϋονς ποιοῦττα, reditus facientem, nempe alteri, sive, in esum uon suum, sed ejns, cui ύπιύθυνος erat, tanquam τῶν «Εοσόίων ἀποδἰχτη; (K. Π. ρ. 557.) non *úf*of: de quo si verba fierent: legeremus haud dubie: προσόίου; ποιησάμηοι. Latini facio adhibent, ut Gneci woií. Nep. in Vit* Chabr. 2. Epani. 3. et Horat. 1. Ep. 1. v. 65.
*	KaxZ; Ixtïioc Toir/rn, Demosth. Philip. I. p. 19.	7 Id est, societatem inter se fecemnt.
*	Conf. Zosim. Lib. I. c. 25. $. 2. p. 41. pr. ed. Cell.	Solet	etiam ποιιῖσθαι pro προσποιιῖσθαι, simulare (p. 36. s.)	adhiberi, ibid·
p. 453. 638.
9 Thucyd. I. íii. p. 77. ίάνιισμα ποιησάμενοι, pecuniam	sibi	mutuati. Id. I. 132. p. 86. παρα•ηοι^σάμινο; σρραγῖΐα,	quum sigillum
tibi fecisset. Id. III. 33. p. 185. fvyk ἰποιςῖτο, ín fugam	se	dedit. Idem 1.130. 84. τὴν μβνῆτ π•ιούμις»;, mansionem	sibi facere, id
est, ipse maoet. Joan. xiv. 23. μονήν ποιήσομις, quod non tam pure casteque dicitur.
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differentia illa, si ex Aristarchis quibusdam quærerem, nescio an aliquid ὑγιἑς responsuri essent. Nimirum σπονδὰς ποιἠσασθαι, dicitur de illis, qui fœdus, vel pacem, per libationes, aliaque sacrorum solcmnia, inter se sanciunt. Sed σπονδὰς ποιεῖν, est, libationes peragere : quod sacerdotes, sacrifici, aliive sacrorum administri, facere solent. Thucyd. 1. 1. c. 87. μάρτυρας μὲν θεοὺς ποιησομαι, Deos mihi testes faciam, i. e. Deos testabor. Idem lib. 1« c. 57.1 πόλεμον ποιεῖσθαι, bellum inter se gerere, vel facere. At πόλεμον ποιεῖν τοῖς Άμφικτύοσι, apud Demosth. Orat, pro Ctesiph. p. 834. A. est, bellum inter Amphictyonas excitare. Ælian. V. H. 4. 8. de Diony»io Tyranno: τὴν ἁρχὴν μείΖω ἐποίησε: imperium suum amplificavit. Ubi εποίησε, posuit pro εποιήσατο : quod posterius auribus Atticis, et Thucydideo sermone imbutis, magis placebit.
33.	Porro τὸ ποιεῖσθαι, cum ad duos vel plures refertur, interdum significat, inter se aliquid facere: quo
referendae sunt duæ illæ phrases paulo ante memoratae, ποιεῖσθαι σπονδὰς, et ποιεῖσθαι πόλεμον. Sic apud Herodian. 1. 7. c. 4. n. 7. ποιεῖσθαι συνωμοσίαν, Inter se conjurare, vel conspirare. Et apud Ælian. V. H. 4. 1. Διὸ οὐδἕ ποιούνται συγγραφήν: i. e. secundum novissimum Editorem et Interpretem : Proinde neque syngrapham faciunt· Sed si vim verbi Medii hic exprimere voluisset, addere saltem debuisset, inter se. Sed hanc speciem sensus reciproci infra pluribus exemplis illustramus. Præterea ποιείσθαι, interdum significat, ducere, existimare: quasi dicas, aliquid [in mente] sibi fingere. Thucyd. 1. 1. c. 118. τότε οὐκέπ ἀνάσχετον ἐποιοΰντο: Hanc rem non amplius ferendam putabant. Vid. eund. 1. 2. c. 21. ubi eadem phrasis occurrit. Sic περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι, magni (sibi) aliquid facere, seu, aliquid magnum putare: περὶ ολίγου ποιεῖσθαι, etc. Item δεινόν ποιεῖσθαι, Indignum aliquid ducere, apud Demosth. pro Ctesiph. p. 332. A. et sexcentis aliis in locis. Hujus generis etiam sunt, ποιεῖσθαι μνήμην, mentionem facere: ποιεῖσθαι λόγους,* verba facere: ποιεῖσθαι ἐρωτἠσεις, quæstiones proponere: apud Ælian. V. H. 3. 19· ποιεισθαι ἀπόβασιν, exscensionem facere in terram, apud Thucyd. lib. 2. c. 33. et alibi. In h s autem et similibus loquendi generibus, etiamsi τὸ ποιεῖσθαι non videatur habere vim illam refiexivam (fas mihi sit barbaro hoc vocabulo uti) quam verbis Mediis propriam esse diximus; differt tamen a notione verbi Activi. Nam ex. gr. ποιεῖν ἀπόβασιν, foret, efficere ut alii exscendant, sive aliis copiam facere exscendendi: ad quam, ut puto, ambiguitatem evitandam, Thucydides, aliique scriptores (ut Herodian. lib. 3. c. 9- n. 17 ) de ipsis exscindentibus non solent dicere, ποιεῖν ἀπόβασιν, sed seniper ποιεῖσθαι. Sic ποιεῖν ἐρωτἠσεις, dici posset de illo, qui quaestiones, aliis proponendas, scripto mandat, seu oratione metrica componit: (nam τὸ ποιεῖν de Poëtis proprie et κατ’ εξοχήν dici constat) quod loncc diversum est ab illo sensu, quo accipitur τὸ ποιεῖσθαι ἐρωτἠσεις. Idem dictum putet Lector de aliis hujusmodi phrasibus, ut, ποιεῖν, et ποιεῖσθαι μνήμην:	ποιεῖν, et ποιεῖσθαι
λόγους, etc de quarum differentia agimus etiam infra, Num. 47- 59- 60. et 6l.
34.	Ἀμύνειν proprie significat, propulsare, arcere: diciturque vel, Άμυναν rivos κακόν, vel rivi κακόν, propulsare
ab aliquo malum. Interdum cum solo Dativo personae construitur, habetque notionem opitulandi, vel auxiliandi: quasi dica», propulsando injuriam, alicui auxiliari. Utroque autem sensu ad alterum semper refertur- Thucyd. lib. 1. c. 105. Οἱ Πελοποννήσιοι ἀμύνειν βουλόμενοι Αἰγινήταις. Et C. 120. Ἢν μὴ τοῖς κάτω (i. e. oræ maritimae accoliO ἀμύνωσι. Et eod. I. c. 50. Δείσαντες ἔοἱ Αθηναίοι) μὴ αἱ σψέτεραι δέκ ι νῆες ὀλίγαι άμυναν (τοῖς Κερκυ-ραίοις) ωσι. Homer. lliad. Φ. Αἰεὶ γάρ τοι ἀμύνουσιν Θεοὶ αυτοί: Semper tibi dii ultro opem ferunt. Plura exempla passim obvia hic omitto. At Medium Αμύνομαι, significat, a me vim, vel injuriam, repello, defendo, vel propulso. Thucyd. I. i. c. 1 23. in fin. Λύουσι τὰς σπονδὰς οὐχ οἱ αμυνόμενοι, ἁλλ’ οἱ πρότερον ἐπιόντες:	Non
qui vim illatam a se propulsant. Et cum accusativo ἀμύνεσθαί riva, aliquem, vel alicujus injuriam a se propuLare. Thucyd. lib. I. c. 144. Πολέμου δὲ οὐκ ἄρξομεν, ἀρχομένους δὲ άμυναν μέθα. Ælian. V. Η. 13. I.3 de Atalanta: Διώκουσα θηρία, ή ἀμυνομένη τινὰ. Persequens feras, aut quaedam a se defendens. Non solum vero Αμύνεσθαι quis dicitur, dum injprht infertur; sed etiam post injuriam illatam. Posteriore c*asu τὸ ἀμύνεσθαι significat, ulcisci se, vel injuriam sibi illatam vindicare: ut apud Tbucyd. lib. 1. c f)6. πρόσχημα γαρ ἦν, Αμύνεσθαι ὦν ἔπαθον. Causa, quæ praetexebatur, erat, ultio injuriarum [a Reye Persiæ] acceptarum. Plura exempla passim obvia sunt 4 Et quoniam qui ulciscitur, malum malo rependit, hinc τὸ ἀμύνεσθαι, simpliciter interdum accipitur pro, p ir pari referre,5 vel, vicem alicui reddere, etiam bono sensu. Thucyd. 1. 1. c. 42. Ἀξιούτω τοῖς όμοιοις ἡμᾶς αμύνεσθαι: Dignum [vel æquuni] censeat, parem nobis gratiam referre. Et quoniam pugnando injuria vel vis propulsari solet, hinc idem verbum interdum n itionem habet pugnandi, vel dimicandi; eoque sensu, (more scilicet aliorum verborum pugnandi) cum præpos. περὶ et ὑπὲρ construi solet: ut ap. Homer. ἀμύνεσθαι περὶ Πἀτρης: et Xenoph. ἀμύνεσθαι ὑπὲρ των νεβρών.
Verbo Ἀμύνω, et Αμύνομαι, significatione fere respondet verbum Τιμωρῶ, et Τιμωρούμαι: unde quae de priore dicta sunt, etiam posteriori accommodari possunt.
35.	Στέλλω, mitto alterum: Στέλλομαι, mitto me: i. e. eo, proficiscor, venio: diciturque tam de itinere terrestri, quam maritimo: uti στόλοςdenotat tam expeditionem terrestrem, quam navalem. Eurip. Troad. v. 1264. ΣτελλώμείΓ οἵκαδε άσμενοι Tpoias ἄπο: Proficiscamur libentes domum a Troja. Ælian. V. H. 14. 17- Σωκράτης ἔλεγεν, δι αυτόν Ἀρχέλαον μηδενα eis Μακεδονίαν στέλλεσθαι: Propter ipsum Archelaum neminem in Macedoniam proficisci. Vid. eundem lib. 8. c. 5. Frequentissime autem hoc sensu usurpatur ἐστάλην: quod quamvis sit Aor. 2. Passivi, significationem tamen habet Mediam;6 ut et multa alia verba Passiva: qualia sunt, άντιπεποίημαι, ἀνπττοιηθεὶς, μεταπεποίημαι, πεφόβημαι, περαιωθεὶς, ἐπιδεδειγμένος, ἐκκεκομισμένος, (qui sua exportavit, apud Thucyd. 1. 2. c. 78.) προσενηνεγμένος (qui se gessit, vel præbuit, apud Demosth. Orat, de Pace in fin.) et alia. Eurip. Androm. v. 250. 'Εκείνο λέξον, σὗπερ οΰνεκ ἐστάλην:—Cujus gratia huc veni. Schol. recte, οὅπνος χάριν παρεγενόμην. Hermione enim, quæ ibi loquitur, a nemine missa erat, sed sponte sua venerat in fanum Thetidis, ut Andromachen, insidias et minas ejus fugientem, inde abstraheret. Idem Med. v. 668. Τὶ δ’ ὀμφαλὸν γῆς θεσπιωδὸν ἐστάλης; pro εἰς ὀμφαλόν· Quare vero ad umbilicum terræ, ubi oracula redduntur (i. e. Delphos) profectus es 1 Alloquitur ibi Medea Ægeuna^ Kegem Atheniensium, qui ab Oraculo Delphico (quo nullius jussu, sed sponte sua profectus fuerat) redux, Corinthum, ubi tunc Medea versabatur, appulerat. Neque Poetæ solum, sed et scriptores pedestres sic loquuntur: ut Lucian. in Timon, p. 164. Ed. Amstel. Σοῦ δ’ αυτού χάριν ἐστάλην: Tua ipsius gratia huc veni. Obiter hic notandum est, Heliodorum Æthiop. lib. 2. c. 26. pro στέλλεσθαι (quatenus nempe significat, ire, proficisci) minus eleganter, et nescio an satis Græce, dixisse, στέλλειν εαυτόν,7 Sic enim ait; Πυνθανόμενος δὲ είναι riva Δελφούς
*	III. 86. p. β?1. τὸ? πόλεμον ἰποι•ῦντε, bellum inter se gerebant. Confi I. 87. p. 58.
*	Demosth. Olyntli. l. p. 54. Olynth. 2. p. 78. 80. et alibi. 8. Lucas hanc Atticam quoqne venustatem ante oenlos positam liabuit, Act. 1. 1. Tò» μὶν πῥντον \áy» Ιποι^σαμην.
3	Add. 1. 14. ὦμύτασθαι, injuriam a se propulsare.
4	Dionen. 11. S. s*3. καί τ•ιρῶν άμύγασθαi u τι; οἱ ἰπίλθοι, Socrates animum advertebat, ut se ulcisceretur, si quis ipsum invasisset.
5	Hesych.: ’Αμυνο* ἀνταποδώσιι, p. 287. ed. nov. Verum 'Κμυνιϊται legendum est in forma Media. Namque Activum ’Λμύν,ιν nunquam significat ά»ταποίοί»αι. Hesych. paulo ante: ’Αμύνου, àm&íiov. Hac vero ratione syllaba rai omissa fuit, at in loco Demosth. quem Kasterus supra (p. 24.) correxit. At vis et usus verbi linjus Graeci Atticus istam exigit emendationem.
6	Ita ίχ(ύβη, condidit se. Homerus de sole : ἱδύιτε ὲ’ ῆλιες, in Batrachomyom. v. 293. ubi Gloss. exp. ὲύσατ·, ίχμβ>». Verum rectè mavult 1*ϊύβη Cl. Midi. Maittaire, in Annotat, p. 51. ed. Londin. Sic enim Virgil. Georg. L. i. v. 438. Sol se condit in undae. Homerus ibici, v. 293. dixit Ις δὶ fuynv ίτράππτο, in fugam se verterunt, dederunt, (p. 17.) Sed •ἱ · passive: Jer. xlix. 24. άτεστράφ* Λς ῳυγύν.
7	Interdum verba Activa, cum pronomine reciproco posita, quæ dura esse prima quidem specie videntar, elegantiam habeot. Sext. Etnpir. adv. Ethic. Sect. 100. 107. εἰ; άναίριτιν /αυτούς lirJtiirri;, qui se ad mortem ipsi offerunt. Jo. Chrysost. de Sarerdot. i. SIS. (L. 3. c. 9.)p. 123. mcraúrns αύταϊς μιτιliuntai παῤρησΰ»;, mulieres tantum aibi iuduUerunt confidentiæ. Idem $. 2i7. Ικβά,λλ»*
ρρ. 61-690	COMMENTATIONES L. KUSTERI, Ετο.	E*
Ελληνίδα πόλιν, ἔστελλον εις ταύτην ἐμαυτόν—eo me contnli. Sed quicquid sit; apparet saltem ex hoc ïoco, τὸ ατέλλεσθαι, in Medio, idem esse, quod στέλλειν ἑαυτόν.
36.	Ad hanc Classem etiam referenda sunt verba Media, quorum vis exprimenda est per, se invicem ; inter se, vel adversus se invicem: quando nimirum Actio et Passio ab utraque parte est reciproca: veluti si dicas, inter se dividere, inter se contendere, etc. Hujus generis verbum est, νέμεσθαι, quod notat, inter se dividere, vel partiri (quo sensu etiam usurpatur verbum μερίσασθαι) ab Activo Νέμω, tribuo, distribuo, partior, assigno. Demostb. adv. Olymp. p. 694. C. Ἑνειμάμεθα τὸ ἷσον ἑτὰτερος τῆς φανερᾶς ovatas. Partiti inter nos sumus ex æquo bona [Cononis] manifesta: i. e. immobilia, ut vulgo vocantur. Et paulo post: Διενειμάμεθα τὴν Κόνωνος ουσίαν: Inter nos divisimus Cononis bona. Herodian. lib. 4. c. 3. n. 10. de filiis Severi, Caracalla et Geta: ἔδοξεν αὐτοῖβ νείμασβαι τὴνἀρχήν. Visum ipsis fuit dividere inter se imperium. Æschin. contra Ctesiphont. sub fin. Ὤσπερ ἐκ των εράνων τὰ περιόντα νειμάμενοι: i. e. interprete Wolfio: Sed tanquam de collectis, iis, quæ supersunt, distributis. Quasi esset Activum, νείμαντες. Tu verte: Tanquam reliqua de symbolis (vel collatitia pecunia) inter vos partiti. Demosth. advers. Mid. p. 413. B. Ἑμὲ οϊ'εσθ* ὑμῖν εἰσοίσειν, ὑμεῖς δὲ νεμεῖσθαι; An putatis, me vobis contributurum pecuniam ; vos autem eam inter vos partituros esse? Wolfius minus proprie et accurate, fruiturosesse. Thucyd. I. 2. c. 17· Τὰ μακρὰ τείχη ᾤκησαν κατανειμάμενοι, ubi interpres recte, eos [muros] inter se partiti. Hinc ergo satis apparet, falli Henr. Steph. qui in Thesauro suo tradit, νείμασθαι, in Medio, interdum Active poni, pro dividere, partiri: quasi nulla inter ea esset differentia. Atqui, ὁ νέμων, in Activo, aliis simpliciter aliquid distribuit, nulla ad ipsum portione redeunte: at ὁ νεμόμενος, in Medio, ipse portionem ex distributione, vel partitione accipit. Hinc νέμεσθαi interdum verti potest, ex distributione portionem accipere. Hoc sensu verbum νείμασθαι clare accipitur apud Demosth. Orat. 1. adversus Stephan. p. 617. ubi Orator ait: Ἄ δὲτὢν πατρῴων ἐνειμάμην ἐγὼ, ταϋτα λογίΖεται. Quæ Wolfius recte sic Latine reddidit: Quæ autem e patrimonii partitione accepi, etc. Idem Olynth. 3. sub fio. Καί ταϋτα, ἃ νΰν ὑμεῖς νέμεσθε : i. e. ὧν νῦν ὑμεῖς μέρος λαμβάνετε: qua phrasi ipse Orator in eadem re paulo post utitur. Loquitur ibi autem de pecunia θεωρικῇ, quæ inter singulos cives Athenienses, pauperiores saltem, distribuebatur. Et quoniam ea, quæ, p*artitione seu distributione facta, nobis obvenerunt, pro nostris deinceps possidemus, incolimus, vel inhabitamus, hinc factum, ut νέμεσθαι, interdum (ex consequenti nimirum) ponatur, pro possidere, incolere, inhabitare, etc. Tbucyd. lib. 2. c. 30. Καὶ παραδιδόασι Παλιρεῦσι τὴν γῆν καὶ πόλιν νέμεσθαι. Et cap. 27- ejusd. lib. τοῖς Aἰγινήταις οἰ Λακεδαιμόνιοι ἔδοσειν Θυρέαν οἰκεῖν, καὶ τὴν γῆν νέμεσθαι: i. e. Dederunt eis terram incolendam : vel etiam proprie, inter se dividendam. Et lib. 1. c. 84. Ἐλευθέραν πόλιν νεμόμεθα: Liberam urbem incolimus. Et lib. 2. c. 72. Ἡσυχίαν ἄγετε, νεμόμενοι τὰ ὑμέτερα αυτών, i. e. incolentes, vel possidentes. De pecoribus etiam dicitur νέμεσθαι, sensu pascendi; quod inde est, quia ea, quæ possidemus, etiam in usum nostrum vertimus, seu iis fruimur. Vel (quod verius puto) νέμεσθαι πεδὰχ, λειμώνας, etc. cum de pecoribus dicitur, proprie significat, incolere rampos, seu in iis versari: quo sensu accipitur apud Aristotel. de Histor. Animal, lib. 9- c. 18. ubi ile ave ἐρωδιῷ inquit: Νέμεται δὲ ἔλη, καὶ λίμνας, καὶ πεδία, καὶ λειμῶνας : i. e. in illis degit, versatur : •eu, lacus, campos, et prata celebrat. Quoniam autem animantia iis in locis, ubi degunt, seu versantur, etiam pascuntur, hinc notio pascendi verbo νέμεσθαι quoque contributa est.
37.	Διαλέγεσθαι, inter se colloqui;1 sive invicem dare et accipere sermones. Sic βουλεύεσθαι, inter se conferre consilia: seu deliberare, consultare inter se: cum nempe de pluribus dicitur. At de uno cum dicitur, significat, secum deliberare, vel consultare: uti λογίΖεσθαι, secui» reputare: ἐνθυμεῖσθαι, secum cogitare, etc. Ejusdem indolis etiam est verbum κοινολογεῖσθαι, quod significat, per sermones secum invicem aliquid commuuicarc.
38.	Διαλύεσθαι, in Medio, dicitur de illis, qui de lite inter se decidunt et transigunt. Proprie est, se invicem solvere ; seu vincula quasi litis, quibus homines impediti et constricti teneri solent, inter se dissolvere. At διαλύεiv, in Activo, est, alios lite exsolvere, seu litem aliorum dirimere, Thucyd. lib. 3. cap. 83. Οὐ γαρ ἦν ὁ διαλύσων. Quod Scholiastes recte exponit, ὁ φιλιὠσων. Demosth. 1. adv. Onet. haud procul a prine. Διαλύειν ἡμᾶς Ὀνἠτωρ οὐκ άπεχε/ρησεν. Quod VVolf. recte vertit: Dirimere controversiam inter nos Onetor non instituit. Sed διαλύσασθαι, ut diximus, aliud est. Theophr. de Charact. c. 12.de homine praepostere omnia agente: Παρὼν διαίτῃ, συγκρούει, άμψοτέρων βονλομένων διαλύεσθαι. Quod Casaub. interpretatur: Captus arbiter, duos litigantes, quorum uterque rem transigi opt*at, inter se committet. Æliau. V. H. 12. 3. Συνεβούλευσε διαλύσασθαι πρὸς τοὺς πολέμιους: Suasit, ut pacem facerent cum hostibus. Et cum præpos. περὶ, apud Thucyd. lib. ì. c. 145. Δίκῃ διαλύεσθαι περὶ τών εγκλημάτων: [non armis, sed] jure de expostulationibus mutuis decidere. Et cum Accusativo, διαλύεσθαι εγκλήματα, apud Thucyd. 1. 1. c. 140. Διαλύεσθαι ἔχθραν, Ælian. V. H. 1. 24. Διαλύεσθαι νεῖκος, Eurip. Orest. v. 1679· Διαλύεσθαι πόλεμον, Bellum pace dissolvere, seu pacem cum hoste facere. Demosth. Philip. 1. p. 16. B. Ἕως ἄν διαλυσὠμεθα τὸν πόλεμον.1 Nimirum διαλῦσαι πόλεμον, in Activo, dicitur de illis, qui bellum alienum, non proprium dissolvunt; seu inter duos belligerantes, ipsi belli expertes, pacem conciliant: at διαλύσασθαι π•ολεμον dicuntur illi, qui bellum proprium inter se dissolvunt, seu inter se pacem faciunt, llæc tamen differentia, quamvis certa, neque parvi momenti, perpetuo ab Henr. Steph. aliisque confunditur.
39.	Eadem est ratio verbi cognati Καταλύω, et καταλύομαi. Nam καταλύεσθαι, in Medio, absolute positum, interdum significat de lite transigere, seu litem mutuo consensu dirimere, vel componere. Vid. Thucyd. lib. 1. c. 81. et lib. 5. c .15. et 17. Et καταλύσασθαι πόλεμον, cum Accusativo, apud Dion. Halicam. 1. 8. c. 47. eodem sensu, quo διαλύσασθαι. At κατάλϋσαι πόλεμον, in Activo, alienum bellum dissolvere, apud Thucyd. 1. λ. c. 24. et 82. et lib. 2. cap. 29. sub fiu. et alibi.3 Apud Eund. lib. 5. c. 47. καταλύειν πόλεμον, dicitur de belli communis (quod scilicet parfini proprium est, partim alienum) dissolutione. Sic διαλλάττεσθαι, in Medio, sibi mutuo reconciliari: at £ιαλλᾶξαι, alios inter se reconciliare: ut apud Xenoph. Ἑλλην. lib. 4. p. 541. A. Ἀλλήλοις μὲν διὴλλαξὲν αὐτούς. θέσθαι φιλίαν (non θεῖναι) amicitiam cum aliquo, vel inter se facere. (Vide Ælian. V. H. 12. 3.) Συνθέσθαι, inter se pacisci, seu pactionem inter se inire: (quo sensu Activum σννθεῖναι nunquam usurpatur.) Ἑπιδιατίθεσθαι, (vid. Harpocrat. b. v.), Σπένδεσθαι, libando pacisci, seu fœdus, societatem, etc. libando cum aliquo, vel inter se inire: quo sensu Activum σπένδω (quod simpliciter tantum notat, diis libare) apud nullum idoneum scriptorem me legis.se memini. Sic σπονδοποιεῖσθαι, itidem in Medio, fœdus inter se facere, sive inire: idem nempe, quod erxovbàs ποιεῖσθαι, vel σπονδάς σπένδεσθαι.
imvríy. Sic Cahasiris a Kustero reprehendi minime debuit, qnod Γστ,λλο» ΙμαιτΙν dicat. Is enim crimen, quod admiserat, voluntario altus exilio, his apte verbi» utitur: ego, me puniens, me, puniendum exilio, ipse misi in hanc urbem. Lucian. iii. Dial. Mere. x. 307. ὠπβχλίφα; ifjtavròv, Me clam suffuratus, liatte mich heimlich wrggcstohlen.
1 Hanc vocem accurate atque in loco usurpavit Historicus a Deo actus et eruditus, res gestas S. Pauli, oratoris Domini, in urbe Atheniensium, narrans, maximcqiie r.tionein, ijua Christianam religionem ibidem enuntiavit, describens: Ιιςλί,ιτο, Act. xvii. 17. Pertinet otrnim ista vox ad formulas proprias et solenines, quas de simplicioribus colloquiis, quæ inter se instituebant philosophi, adhibere Attici solebant. Notae sunt philosophorum et sophistarum ίιαλίξιις, quæ ab ἰπιδηξισι et μ,λίται;, quas λόγον; generatim appellant, magno erant intervallo diajunctsr. Nimirum hæ ad pompam et eloquentia* laudem aucupandam unice comparat* erant. At vero	simpliciores nominabantur disputationes, quibus veritas magis, et vis demonstrandi, quam comta ornataque oratio,
spectabatur. Ejusmodi διαλίξιι; erant philosophorum propria·. Semper utitur hac voce Philoslratus, ad designanda Apollonio ί7«•υἔαυ>Αἰκ*, nt 4. 6. ύπὶρ Ufxi διαλ/ξατθαι. Illuc pertinent Epicteti ΙιαΜξνς, quas Arrianus servavit, et, quibus nihil tersius rlcgan-tinsque Aeri potest, Maximi Tyrii ίιαλίξ^ς, quæ et orationis σαφηνιία ornatu: suot, et magna demonstrandi virtute valeut. Perspicuum ex tu* erit, quales Paulinæ fuerint διαλίξ,ις.
*	Yetu*ta τχό>ιa hoc non exprimunt discrimen. Exhibent enim tò λῦσαι ròv «ίλιμεν, p. 17. ed. Cantab. ac si liæc fpá*i;, et altera, δκτλύτατθαι Tii πόλιμον, ἰσοἱύναμοι forent.
*	Conf. Xenoph. de Exped. Cyri, l. 6. ubi utraqne adducitur; sed Cl* Hutchioson discrimen hoc minime habuit ante oculos.
DE VERBIS GRÆCORUM MEDIIS ’
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[pp. 69—76.
40.	Ob eandem rationem (ob actionem scilicet et passionem ab utraque parte reciprocam) verba pngnaudi, contendendi, certandi, etc. fere sunt Formae Mediæ: ut, μάχεσθαι,1 ἀγωνίΖεσθαι, πΧηκτίέεσθαι, διαπΧηκτίζεσθαι, ἁμιλλᾶσθαι, μάρνασθαι, ἀμύνεσθαι, κρίνεσθαι, ἀκροβολίΖεσθαι, διαξιφίΖεσθαι, διαδορατίΖεσθαι, διαδικάΖεσθαι, διάκον-τίΖεσθαι, (jaculando certare) Xenoph. de Inst. Cyr. 1. 1. p. 14. διατοξεύεσθαι (sagittando certare) apud Xenoph. ibid. De duobus posterioribus verbis obiter notandum, utrumque extra compositionem active tantum usurpari, et simpliciter significare, illud, jaculari, hoc sagittare; sine certamine scilicet. Unde colligere licet, dictis verbis pugnandi et certandi Formam Mediam non temere attributam fuisse.
41.	Neque quisquam mihi hic objiciat, non omnia verba pugnandi, certandi, etc. esse Media, sed quædam etiam Activa; ut πολεμέω, ἐρίΖω, (quamvis etiam dicatur ἐρίΖομαι) διαπαλαίω, πυκτεύω, πυγμαχέω, ἁψιμαχέω, φιλονεικέω, et si qua sunt alia. Nam primum, plura sunt Media, quam Activa. Deinde notandum est, verba Media pugnandi, certandi, etc. habere notionem bilateralem, (ut sic loqui mihi liceat), at Activa unilateralem tantum. Sic ex. gr. cum Græci dicunt πολεμεῖν; grammatico sensu ad unum tantum belligerantem respiciunt: at, cum dicunt, μάχεσθαι, ἀγωνίΖεσθαι, etc. utriusque partis pugnam, vel certamen designant. Licuit autem Græcis, negotiorum ejusmodi bilateralium, nunc utramque partem, per verbum Medium : nunc alteram tantum, per verbum Activum exprimere.
42.	Ceterum ad verba contendendi et litigandi pertinent etiam sequentia: Διαψέρεσθαι, φιλοπμεῖσθαι, διατείνεσθαι, ΧοιδορεΊσθαι. De ultimo verbo pauca hic addemus. Λοιδορεῖν, in Activo, est, jurgio alterum incessere, seu maledicta et convicia alteri ingerere: Λοιδορεῖσθαι autem, mutuis maledictis et conviciis se proscindere, seu jurgio inter se contendere. Aristoph. Nub. v. 62. Περὶ τοὐνόματος δὴ ταῦτ’ ἐλοιδορούμεθα. De nomine tale inter nos intercessit jurgium. Ubi si ponas Activum ἐλοιδοροῦμεν, sensus hic erit: De nomine, (seu ad nomen quod attinet) alios jurgio et conviciis insectabamur. Quæ sententia a priore longe diversa est. Et in ead. fab. v. 1357. ὅθεν γε τὰ irpiòrov ἠρξάμεσθα λοιδορεῖσθαι, Ἐγὼ φράσω: Unde primum inter nos verbis et maledictis contendere coeperimus, dicam. Et in Ran. v. 881. λοιδορεῖσθαι ο ου πρέπει Ἅνδρας ποιητὰς, ώσπερ άρτοπώΧιδαε: Non decet Poëtas mutuis conviciis se insectari, ut, quæ panes vendunt mulieres. Hesych. ΚυριβάΖεσθαι, Χοώορείσθαι, διαμάχεσθαι. Et ία constructione adsciscit Dativum; secus ac Activum λοιδορεῖν, quod cum Accusativo construitur: cujus quidem diversitatis ratio (de qua Grammatici omnes altum silent) ex superioribus facile intelligi potest. Verba enim contendendi et litigandi Dativum adsciscere solent: in quorum numero quum sit verbum Medium Χοιδορείσθαι, non mirum est, id constructionem quoque illorum imitari. Aristoph. Equit, v. 1397· Μεθύων τε ταῖς πόρναισι λοιδορή-σεται: Scortis dicet convicia. In mutuo scilicet jurgio. Et sic alibi passim.
43.	Quamvis autem verbum λοιδορεῖσθαι proprie id, quod diximus, significet; sæpe tamen notione unilaterali accipitur pro, alteri maledicere: quo sensu a natura verborum Mediorum degenerat, nec ab Activo λοιδορεῖν quicquam differt, praeterquam constructione. Aristoph. Eccles. v. 248. Ἀτὰρ ἢν Κέφαλός σοι λοιδορῆται. Sed si Cephalus maledictis te aggrediatur. Pluta,rch. περὶ παίδ. ἀγωγ. in prine. Τοῖς ἐλέγχειν καὶ ΧοιδορεΊσθαι βουλομένοις. Plura exempla passim occurrunt. Hinc autem apparet, pro λοιδορεῖν quidem posse adhiberi ΧοιδορεΊσθαι: sed nou contra, τὸ λοιδορεῖν semper posse fungi vice τοῦ ΧοιδορεΊσθαι.
44.	Verba repellendi, rejiciendi, repudiandi, depouendi, etc.4 solent esse Media : ut ἁπὠσασθαι, άποτρέφασθαι, άποτρίφασθαι, ἀπερείσασθαι, ἀποποιήσασθαι, άποπέμφασθαι, άποσκευάσασθαι, ἀποδιοπομπἠσασθαι, ἀποβάλλεσθαι, άποκρούσασθαι, ἀποσείσασθαι, άποφορτίσασθαι, προβάΧΧεσθαι, θέσθαι, ἀποθέσθαι, καταθέσθαι, προέσθαι, etc. quorum vis Media exprimenda est per Latinum illud, a se. Thucyd. lib. i. c. 18. Κοινᾔ ἀπωσάμενοι τὸν βάρβαρον. Et cap. 32. καταμόνας ἀπεωσάμεθα Κορινθίους. Demosth. Olynth. 1. Ἴνα την ἀδοξίαν αποτριφώμεθα. Theocr. Idyll. XI. v. 19• Τί τὸν (fnXéovT ἀποβάλλῃ; Quare amantem respuis? Pollux lib. i. c. i. sect. 28. ubi agit de verbis avertendi et averruncandi: Ἄγος ἀποπέμψασθαι, μύσος ἀπολύσασθαι, άποτρίφασθαι (an potius άποτρέφασθαι) ἀποδιοπομπἠσασθαι. Sic ἀποπέμψασθαι γυναίκα, repudiare uxorem, vel divortium cum uxore facere: προέσθαι τα πράγματα, res quasi a ee projicere, vel abjicere, i. e. negligere. Ἀποθέσθαι ἔχθραν, ὀργὴν, ἀρχὴν, etc. deponere inimicitiam, iram, imperium, etc. Καταθέσθαι τὸ ἰμάτιον, deponere pallium: Θέσθαι πόλεμον, bellum deponere, apud Thucyd. lib. L
c.	82. in fin. ubi simplex ponitur pro composito καταθέσθαι, vel ἀποθέσθαι. Eadem autem phrasis, ut obiter hoc moneam, interdum notat, bellum suscipere, seu inferre: cujus significationis ratio exponitur supra Num. 25. Ceterum dicta Verba in Activo diversum plerumque sensum habent. Nam ex. gr. θεῖναι πόλεμον, foret, bellum alicui creare, quomodo θεῖναι ἄλγεα, apud Homer. II. A. v. 2. dolores alicui creare.
45.	Ἀπωθεῖν, in Activo, tria significare potest: l. A se aliquid trudere, vel repellere; sensu nempe proprio: nam sensu metaphorico video tantum usurpari Medium ἀπώσασθαι; ut ἁπὠσασθαι δέησιν, δωρεάν, φιΧίαν, etc.
2.	A se repulsum in alterum amovere. 3. Ab altero aliquid repellere. Quod ad primam significationem attinet, nihil interesse videtur, utrum Activum, an Medium usurpetur: nam promiscue utrumque verbum illo sensu usurpari video. Demosth. Olynth. 2. p. 8. A. de Philippo Rege : Τούτους [τοὺς ἅνδρας] πάιτας ἀπωθεῖν αυτόν ἔφη. Hos omnes a se repellere vel summovere dixit. Ælian. V. H. 12. 22. πρώτον μεν λίθον ἕλκει πρὸς εαυτόν' εΐτα απωθεί. Ubi etiam dici poterat ἀπωθεῖται. Et nescio sane, annon ibi sic scriptum fuerit; praesertim quum proxime sequatur καί. Videtur enim illud ται, inter duas syllabas affinis soni, θεῖ, et καὶ, facile excidere, vel absorberi potuisse.3 Herodian.
1.	12.18. Οἰ ίπποι τοὺς ἐπιβάτας ἀπωθοῦντο. Equi sessores excutiebant. Ubi vides, Medium proprie adhiberi de repulsione vel excussione rei corporeae. Secundæ significationis, quam verbo Activo ἀπωθεῖν tribuimus, exemplum habes apud Demosth. Olynth. 1. sub fin. ubi Orator ait: Δεῖ ἅπαντας βοηθεῖν, καὶ ἀπωθεῖν ἐκεῖσε τὸν πόλεμον ire. bellum a nobis repulsum in Philippum avertere. Sed hac significatione nescio an Verbum Medium ἀπώσασθα* usurpare liceat. Nam in memorato loco Demosthenis duplex est verbi Activi ἀπωθεῖν (ut grammatice loquar) transitio: prima, in rem, quæ repellitur: altera, in personam, vel locum, in quem res repulsa avertitur: quarum notionum posterior a verbo ἀπώσασθαι aliena esse videtur. Tertiæ significationis exemplum foret, si quis diceret, ἁπέωσα αὐτοῦ ἐπιφερόμενον λέοντα, κιίνα, etc. in quibus loquendi generibus itidem adhibere non liceret Medium ἀπώσασθαι. Recte autem quis a rebus propriis, (ut bonis suis, parentibus, liberis, patria, etc.) dicetur ἀπώσασθαι κίνδυνον, πόλεμον, κακόν, etc. Nam malum, quod quis a rebus suis propulsat, a se quoque propulsare putandus est. Sed longum foret, cetera quoque hujus generis Y'erba Media, supra a nobis memorata, ad eundem modum cum Activis conferre, et, quomodo inter se differant, hoc loco accuratius ostendere. Quare ipse Lector, si lubet, in eo, quod reliquum est, industriam et acumen suum exerceat. Nam nobis satis est, digitos quasi ad fontes intendisse.
46.	Quæ autem de Verbis Mediis Reciprocae significationis hactenus dixi, non ita accipi velim, quasi Verbis Mediis uti liceret, ubicunque est sensus reciprocus. Nam sæpe id facere non licet, volente sic et jubente usu, penes quem est jus et norma loquendi. Sic ex. gr. quamvis Græci dicant, άπάγξασθαι, pro strangulare se vel suspendere se, non tamen ad eandem formam pro, occidere se, dicere solent, ἀποσφάξασθαι, vel άποκτείνασθαι: sed ἀποσφάξαι ἑαυτὸν, vel άποκτείνειν ἑαυτόν: seu, ut magis Attice dicam, ἀποκτιννύειν εαυτόν: qua phrasi usus est Plato in Phædone, p. 377. E* Quare usus hic consulendus, neque sine eo temere quidquam hac in re statuendum est. 1
1 Sic Plato, de republ. 4. p. 446. B. rò μάχισθαι de pugna unius pugilis adversus duos pnppiantis adhibet.
x Horum exempla in Thucyd. Xenoph. Demosth. atque in aliis spectatae fidei scriptoribus, quaedam vero etiam in divinis N. T« tabulis invenies. Eleganter Thucyd. i. 121. 77. χαταθ*ισόμ«0α αυτόν [πόλεμον] h χαιρΖ, deponemus ipsum bellum opportune. i Vid. supra similia exempla, p. 58.
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47.	Praeterea dantur Verba quædam Media, in rem transeuntia, quorum differentia a Verbis Activis non tam aperte in oculos incurrit, quam eorum, de quibus hactenus egimus. Intelligo hic autem ea Verba Media, quorum sigüificatio mixta, seu reciproca, debilior est quam ceterorum; utpote in eo tantum consistens, quod quis non in alieno, sed proprio negotio aliquid agat. Hujus generis verba sunt, διαλύσασθαι, et καταλύσασθαι, quando in rent transeunt. Nam ex. gr. διαλύσασθαι, et καταλύσασθαι πόλεμον, est, proprium bellum dissolvere, seu pacem cum hoste suo facere; ut jam supra Num. 38. et 39· docuimus; at διαλῦσαι, et καταλῦσαι πόλεμον, est, bellum alienum dissolvere, seu, pacem inter duos belligerantes facere. Ælian. V. H. 1. 21. Πάντα κατεπράξατο, ὅσα ἠβουλήθη. Omnia ex sententia confecit. In suo nempe negotio, seu, pro se. Nam κατέπραξεν, potius foret, pro alio confecit i ut apud Xenoph. lib. 7. Ἀναβ. p. 420- C. Οἱ ταῦτα ὑμῖν καταπράξαντες. Et apud Eund. Ἐλλην. lib. 4. pag. 540. E. Ἐνόμισε καταπραξαι αν τι τῇ πόλει ἀγαθόν. Potest ceteroqui τὸ καταπράττειν etiam dici de eo, qui sibi vel pro se aliquid conficit: ut apud eund. Xenoph. de Inst. Cyr. 1.7. p. 198. C. et 199. B. et 201. B. Eodem pertinent phrases illæ, Ηοιήσασθαι εἰρἠνην, ποιἠσασθαι πόλιν ἰσχυρὰν, ποιήσασθαι ταφὰς, ποιήσασθαι ἀπόβασιν, etc. de quibus egimus supra in Verbo ποιέω, Num. 32. Thucyd. lib. 1. c. 13. Ή Ἐλλὰς τὰ ναυτικά ἐξηρτύετο. Et eod. I. c. 121. Ναυτικόν re έξαρτυσόμεθα. Ubi (ut et pluribus aliis in locis apud eundem scriptorem) τὸ ἐξαρτύεσθαι semper refertur ad propriae, non alienæ, classis instructionem. Xenoph. in Vit. Agesil. sub fin. Τοΰ μὲν σώματος εἰκόνα στήσασθαι ἀπέσχετο. A corporis sui simulacro statuendo abstinebat. Thucyd. lib. 1. cap. 25. prine. Ἐν ἀπόρῳ εἴχοντο τὸ παρὸν θέσθαι: Non reperiebant, qua ratione rebus suis iu præsens consulerent. Eurip. Hippol. v. 709. Ἐγὼ τἀμὰ θἠσομαι καλὼς: Ego res meas recte ordinabo. At idem in ead. Fab. v. 521. Ταῦτ’ ἐγὼ θήσω καλῶς. Ubi nutrix res Phædræ, non suas, recte se curaturam dicit. Sic Xenoph. in Vit. Agesil. in fin. Ἀεὶ δὲ τιθεὶς τὰ των φίλων ἀσφαλῶς. Semper vero amicorum res in tuto locans, vel stabiliens.
48.	Pariter διαθέσθαι dicitur, qui res suas ordinat; et specialiter, qui testamentum [de bonis suis] facit: item qui sua vendit (quo sensu ei respondet Anglorura dispose) ut apud Xenoph. 1. 7» Ἀναβ. p. 403.1 et Ἑλλην. lib. 4. p. 540.
C.	Demosth. Olynthe 2· p* 8. A.1 et alibi. At διαθεῖναι τὰ πράγματα, res aliorum ordinare, vel administrare. Thucyd. Ub. 1. c. 126. Έπιτρέφαντες τοῖς ἐννέα ἄρχουσι την φυλακήν, καὶ τὸ πᾶν διαθεῖναι: Commissa novem Archontibus cura, custodiam Urbis, omnesque alias res [publicas nimirum, non suas, seu privatas] ordinandi vel administrandi.
49.	Æschin. contr. Ctesiph. pag. 279· B· Παρέξονται νόμον οὐδὲν προσήκοντα, Legem [pro se, vel pro causa sua} proferent, a re prorsus alienam. Et mox: Νόμον, ὅν νῦν ἐγὼ παρέχομαι, legem quam nunc pro me cito. Et panlo post: Ἐγὼ δὲ πρὸς τὰς τούτων τέχνας παρέχομαι συνηγόρους τούς νόμονς. Ubi παρέχομαι, est ad defensionem causæ meae producam. Nam falleretur utique, qui putaret, Verbum illud Medium hic simpliciter idem significare, ac Activum παρέχω. Idem Æschin. in Timarch. p. 187· C. Αγοραία τεκμήρια παρεχόμενος: pro se adducens, vet proferens. Sic παρέχεσθαι μάρτυρας dicitur, qui in causa propria testes producit. Plato in Apolog. Socr. p. 366. A. Ὢν riva ἐχρῆν ἐν τῷ ἑαυτοῦ λόγῳ παρέχεσθαι Μέλιτον μάρτυρα’ εἰ δὲ τότε ἑπελἀθετο, νῦν παρασχέσθω. Æschin. in Timarch. p. 188. B . εἰ τον Θεὸν μάρτυρα παρέχομαι. Et proxime ante: Εἰ μὲν μάρτυρας παρειχόμην. Et pag. seq. Α. Μαρτυρίας φησὶ παρέξεσθαι. Demosth. in Aphob. 1. pag. 554. A. Καὶ καθ’ ἕκαστον μάρτυρας παρασχέσθαι ἀξιοῦτε. Ceterum sunt alia loquendi genera, in quibus τὸ παρέχομαι non est Verbum vere Medium, sed potius, Medio-Activum : ut apud Xenoph. in Hierone, sub princip. Εἰ τὰ ἐν τῷ γρηγορέναι σαφεστέρας ἡμῖν τὰς αίσθήω σεις παρέχεται. Si ea, quæ vigilantibus nobis accidunt, sensus nostros fortius afficiunt. Sic παρέχεσθαι, pro efficere, vel reddere, est Verbum Medio-Activum: ut apud Plutarch. de Aud. Poet. p. 24. C. Ή άρετε) ἔμφρονακ παρέχεται καὶ δικαίους: Virtus [homines] reddit prudentes et justos. Hinc non mirum est, Activum παρέχειν eodem sensu quoque usurpari: ut apud laudatum Plutarch. eod. Ub. p. 28. D. Ταῦτα μὲν οὖν άβλαβή παρέχει τὴν των ποιημάτων ἀκρόασιν.1 Sed redeo ad usum Verborum Mediorum.
50.	Thucyd. Ub. 2. cap. 24. prine. Οἱ *Αθηναίοι φύλακας κατεστήσαντο κατά γῆν, καὶ κατὰ Θάλασσαν. Pro se, vel sibi constituerunt. Et eod. cap. "Εδοξεν αὐτοῖς ἀπὸ των ἐν τῇ άκροπόλει χρημάτων χίλια τάλαντα θέσθαι. Ubi θέσθαι est, in suum usum reponere. Aliud θεῖναι, et καταθεῖναι. Demosth. adv. Timocr. p. 463. lin. ult. Δραχμήν ofc κατέθεσαν ὑμῖν, i. e. vobis persolverunt, vel numerarunt. Sic, Ἀΐδιον δόξαν καταθέσθαι, apud Thucyd. lib. 4. c. £7. in fin. proprie est, Immortalem gloriam [apud alios] sibi deponere, i. e. gloriam immortalem sibi comparare.
51.	Pariter, είσκομίσασθαι, έκκομίσασθαι, et διακομίσασθαι, apud Thucyd. semper dicuntur illi, qui res suas, vel aliquid in usum suum, in-ex-et trans-portant. Ut lib. i. c. 117· Οἱ Σἁμιοι έσεκομίσαντο καὶ ἐξεκομίσαντο, ἃ ἐβού-λοντο. idem lib. 2. c. 5. in fin. Ἐπειδὴ τὰ εκ τής χώρας κατὰ τάχος εισεκομίσαντο. Postquam fructus, aliasque res euas, ex agris in urbem comportassent. Et eod. lib. c. 14. Οἱ Αθηναίοι ἐσεκομίΖοντο ἐκ των ἀγρῶν παῖδας, καί γυναίκας: Liberos nempe et uxores suorum. Idem L I. c. 89. in fin. Διεκομίζοντο εὐθὺς ὅθεν ὑπεξέθεντο παῖδας, καὶ γυναίκας. Transportarunt rursus eo, unde in loca tutiora eduxerant, liberos et uxores suas. At idem lib. 2. c.
6.	in fin. ubi narrat, Athenienses Plataeensium uxores et liberos ex Platæa exportasse, ct iu terram suam traduxisse, verbo Activo ἐκκομίΖειν utitur-
52.	Nimirum (quod jam supra monuimus in verbo ποιέω) verbis Mediis (vere scilicet talibus) uti non licet, quum quis alteri, vel pro altero aliquid facit, seu alienum negotium agit: quamvis contra Græci non semper utantur verbis Mediis, ubi quis pro se, vel in proprio negotio aliquid agit: quod probe notari velim. Sic Demosth. adv. Lcptin.
р.	372. C. Εἰ μὴ λύσετε τον νόμον : Nisi [vestram ipsi] legem solveritis. Et passim alibi Populus, qui suas ipse leges solvit, λῦσαι νόμους dicitur, non vero λύσασθαι, quod quidem meminerim. Pariter Thucydides de iis, qui suas ipsi inducias solvunt, dicere solet λῦσαι σπονδὰς, non λύσασθαι: quamvis nemo, ex veteribus scriptoribus, Verborum Mediorum Historico illo sit amantior. Ut proinde appareat, usui (qui nunquam Grammaticorum Regulis ita adstringi potest, ut non sæpe iis se solutum esse ostendat) interdum verba Activa præ Mediis placere. Non raro tamen in eodem loquendi genere et Activum et Medium promiscue (eatenus scilicet, quatenus pro Verbo Medio interdum usurpare licet Activum ; non autem vice versa: ut supra diximus) adhiberi videas. Sic Herodian. lib. 5. c. 3. in fin. Πάντα τὰ επιτήδεια, ὅσα εἷχον ἐν κώμαις, ἢ ἀγροῖς τοῖς πλησίον, εισκομίσαντες. Ubi ex usu veteris Atticismi potius dicendum erat εἰσκομισάμενοι: ut ex locis Thucydidis supra adductis colligi potest. Hinc ipse Herodianus alibi (lib. 8. cap. 2. n. 15.) Medium είσκομίσασθαι simili in re usurpat.
53. Sic promiscue dicitur, στῆσαι et στήσασθαι τρόπαιου. Priorem phrasin habes apud Thucyd. 1.1. c. 54.1. 3.
с. 91. 103. 113. etc. Posteriorem apud Xenoph. 'Ελλην. lib. 2. p. 471. D. et lib. 4. ’Ελλην. p. 516. E. Aristoph. Plut. v. 453. et Thesmoph. v. 703. Observandum tamen est, Thucydidem dictis in locis de Imperatoribus, seu ducibus bellicis, loqui; qui (si subtiliter rem distinguere velimus) non tam sibi, quam Populo, a quo missi erant,
* Conf. omnino edit. Oxon. p. 545. not. 2. et aliud exemplum διατίθιτθαι, p. 559.
1 Hic reperio ύποθἰσθβ» hoc sensu, p. m. 78. verum ὲι*9ἰσθαι p. 59. reperitur, σχόλια· πωλῆσαι, et anetor horum observat, eam \ίξα apud Isocratem etiam extare. Verba nimirum Ulpiani hæc sunt: ίιαθίσθαι· αωλήσαι· h λίξι; *aì παρ’ Ἰσοκμῖτιι Ιν ιγ Βουτίριίι, όταν λίγιι τὴν διάθισις. Conf. Th. Magister, p. 45. et I.. Bos, ad verbum ίιατίθιμαι p. 15.
3 Ita Demosth. Olyuth. 2. p. 107. χρ',σιμον /αυτόν παρίχοι, utilem sese praebeat, praestet. Medium vero in ekgantissima illa inscriptione Uerenicensi, quam D. Wes*elingins vir egregius, in Diatribe de Judanornm Archontibus illustravit, reperitur:
J*vrn KaAvyytai, haud gravem se praestitit, vel praebuit, p. 6- 15. Eandem rem S. Paulus hanc in sententiam reddit: »β«ρῆ ύμϊν ἐμαντὺν by,fyrra, 1 Cor. xi. 9. Ceterum rarius hoc Adjectivum Diotogeoes etiam Pythagoreus, apud Stob. Serm. cxxxxvii. p. 491. άβαfía usurpavit: nec non Plut. T. 2. p. 59. C. Paulinum autem verbum etiam Antoninus πifì ἱαυτοῦ, 6. 50. p. 117. ed. meae, iburpavit, τόρησο? οὔτ σιαυτβ? •ελοῦν x. τ. λ. Conf. Tit. ll. 7.
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tropsea illa erigebant. Eo ergo si modo memoratus Historicus respexit, non temere, sed rationé et proprie diiit, στῆσαι τρόπαιον. Apud Aristoph. tamen, Equit, v. 518. Magnes Comicus de adversariis suis et æmulis multa dicitur στῆσαι τρόπαια, i. e. erexisse, vel posuisse sibi tropæa. Ubi proinde στῆσαι simpliciter positum esse videtur pro στήσασθαι. Quod si vero quis vice versa στήσασθαι τρόπαιον adhibere vellet pro στῆσαι, ad significandum nempe, aliquem tropæum erexisse, non sibi, sed alteri, vel in alterius honorem; nescio, an barbarismi crimen effugere posset.1
54.	ΚομίΖω, fero, porto, vel affero, apporto, aliquid alteri. ΚομίΖομαι, proprie, fero, vel porto aliquid, quod meum est; vel porto, fero aliquid pro me, iu meum usum, seu in proprio negotio. Thucyd. lib. 3. c. 98. de Ætolis, qui Athenienses victos, et in sylva conclusos, igne cremare conabantur: Πῦρ κομισάμενοι περιεπίμπρασαν. Quare κομισάμενοι ? Quia non aliis, seu pro aliis, (id enim proprie foret πῦρ κομίσαντες) sed pro se, sive in proprio negotio, (i. e. contra hostes proprios) ignem ferebant. Vel τὸ κομισάμενοι hic adhibetur non tam sensu refiexivo, (ut sic loqui mihi liceat) quam negativo; ut nimirum eo simpliciter indicetur, Ætolos non attulisse illum ignem jussu alieno, neque pro aliis, seu contra hostes alienos : atque adeo ad evitandam potius notionem verbi Activi. Vide nos etiam supra in verbo ποιούμαι, ubi differentiam hanc Verborum Mediorum ab Activis itidem attigimus.
55.	Ceterum verbum ΚομίΖομαι sæpe habet notionem asportandi, vel reportandi, seu referendi, quod ab altero accepimus, vel recepimus. Thucyd. lib. 2. c. 79· sub fin. τοὺς νεκροὺς ὑποσπόνδους κομισάμενοι: Quum mortuos suos pactione interposita asportassent, vel reportassent, vel, (si non tam vim propriam verbi Medii, quam simpliciter sensum exprimere velis: quo in casu sæpe consequens pro antecedente, aut vicc versa, ponere licet) recepissent. Idem 1. i. c. 1 13. in fin. Σπονδὰς πυιησάμενοι, ἐφ’ ᾢ τοὺς ἅνδρας κομιοῦνται: Induciis factis, ea conditione, ut captivos suos asportarent, seu reciperent.
56.	Sed et res corporeas Κομίσασθαι dicimur, quæ proprie asportari, seu reportari nequeunt; ut urbes, agros, castella, etc. in quibus quidem loquendi generibus τὸ κομίΖεσθαι optime reddetur, recipere vel recuperare. Demosth. in Philipp. i. haud procul a princip. Καὶ τὰ ὑμέτερ’ αυτών κομιεῖσθε, καὶ, etc. Et vestra recuperabitis [a Philippo Rege] et, etc. Idem Orat, de Pace, sub fin. Πρὸε μὲν τὸ τὴν χώραν ἔχειν, καὶ κεκομισθαι: quod attinet ad id, quod regionem suam recuperaverint. Nam τὸ κεκομίσθαι, licet sit Formæ Passiva*, significationem tamen Mediam hic habet:1 ut κεκτήσθαι, άντιγεγράφθαι, ἀντιτετάχθαι, πεφοβῆσθαι, et sexcenta alta.
57· Transfertur etiam ad res incorporeas : quo casu interdum verti potest, impetrare, obtinere, vel consequi :3 ut apud Thucyd. 1. i. c. 43. Νῦν παρ’ ὑμῶν ἀξιοῦμεν τὸ αυτό κομίζεσθαι, i. e. Nunc, ut idem jus obtineamus, vel impetremus a vobis, postulamus. Epist. ad Hebræosc. 10. v. 36. Ἴνα κομίσησθε τὴρ επαγγελίαν: ut promissionem, *ive id, quod promissum vobis est, reportetis. Sic κομίσασθαι μισθὸν, δόξαν, etc. reportare mercedem, gloriam, etc. φιο sensu etiam Verba Media, αἴρεσθαι,4 ἀρύσασθαι, ἄρνυσθαι et φέρεσθαι, a Græcis adhiberi solent. Ceterum verbum κομίζομαι interdum significat, accipio aliquid, non a me ipso reportandum, sed ab altero allatum : ut κομίζομαι επιστολήν, accipio epistolam. Sed eo sensu pertinet ad genus secindum verborum Mediorum; de quo infra.
58.	Antequam de primo Genere absolvam; paucis docendus est Lector, Verba Media, etsi interdum parum vel nihil a Verbis Activis significatione differre videantur, revera tamen inter ea hoc saltem interesse discrimen, quod ancipitem illam relationem ad se, vel ad alterum (quæ Verbis Activis iuesse solet, et orationem interdum reddit ambiguam) non admittant, neque eatenus sententiam in suspenso relinquant: qua de re monuimus etiam quædam supra in Verbo Ποιέω. Sic ex. gr. quum quis dicitur κομίΖειν χρυσὸν, quæri potest, num suum, an alienum; seu, Dum pro se, an vero pro alio aurum ferat. At quum legitur, aliquem κομίΖεσθαι χρυσὸν, statiui intelligitur, eum proprium, non alienum ; neque pro alio, sed pro se aurum ferre. Thucyd. 1. 3. c. 98. de Ætolis: Πῦρ κομισάμενοι περιεπίμπρασαν. Obi Verbum Medium κομισάμενοι indicat saltem, Ætolos non pro aliis, sed pro se, seu io suum usum (ad hostes nempe suos comburendos) ignem tulisse, vel attulisse. Quod si vero ad hostes alienos, non suos comburendos, atque adeo in aliorum gratiam, ignem illum tulissent, κομίσαντες dicendum fuisset, non κομισά-μενοι. Sed hoc exemplum jam supra adduximus, p. 84. Ælian. V. H. 4. 8. de Dionysio Tyranno : Καὶ τὴν αρχήν μείΖω ἐποίησε. Et imperium fecit majus. Ubi quamvis ex sensu loci clarum sit, Dionysium imperium suum, non alienum, majus fecisse, tamen grammatice saltem illud ἐποίησε sententiam suspendit; quoniam quæri adhuc potest, τί vi ἐποίησε μείΖω τὴν αρχήν; πότερον ἐαυτῷ, ἢ ἄλλῳ; Cui imperium majus reddidit? num sibi, an vero alteri? Haec autem quaestio locuni non habet, si quis dicat, μείΖω τὴν αρχήν εποιήσατο: quia τὸ εποιήσατο per se idem significat, ac ἐποίησεν ἐαυτῷ. Hæc observatio magni usus est in discernendis verbis Mediis ab Activis, iis praecipue in locis, ubi nulla inter ea videtur esse differentia.
59.	Quod si vero neque hæc differentia appareat; statuendum est, ambiguitatis saltem vitandæ causa, in quibusdam loquendi generibus Verba Media potius, quam Activa adhiberi: quod etiam ievera ita se habet. Nam ex. gr. quod Latinis est, obsignare epistolam, Græci vocant σημῄνασθαι, vel κατασημῇνασθαι επιστολήν: non aliam, ut puto, ob causam, quam ad evitandam πολυσημίαν Verbi Activi σημαίνειν. Nullam enim in dicta phrasi deprehendere possum significationem reciprocam, seu refiexivam, quæ verbis Mediis, vere talibus, inesse solet. Pariter Græci pro eo, quod Latinis est, mentionem facere, semper dicere solent, μνήμην ποιεῖσθαι: nunquam vero ποιεῖν: cujus quidem rei nulla alia afferri potest ratio, quam quia ποιεῖν μνήμην, in Activo, aliter accipi solet, vel saltem potest: veluti si dicas, ποιεῖν μνήμην αιώνιον, memoriam alicujus immortalem reddere: qua phrasi usus est Hero-dian. lib. I. c. 4. n. 15. Vel ποιεῖν μνήμην etiam significare posset, arte quadam memoriam alicui conciliare ; more scilicet Simonidis, qui μνημονικῆς τέχνης inventor fuisse a Suida aliisque traditur. Ceteroqui a notione hac faciendi mentionem usus Verbi Activi ποιεῖν per se non abhorret; quoniam in aliis locutionibus, quæ sunt ejusdem generis, fere Activa a Græcis adhiberi videmus: veluti quum dicunt, λέγω, λαλώ, ἔπω, (unde εἷπον) επαινώ, etc. Id autem ideo moneo, ne quis forte in hujusmodi loquendi generibus, quale est ποιεισβαι μνήμην, relationem aliquam ad ipsum facientem, quæ verbis Mediis, vere ita dictis, inesse solet, sibi fingat, seu nimis subtiliter quærat.
60.	Ælian. V. H. 2. 5. Λακεδαιμόνιοι δεινήν ἐποιοῦντο του χρόνον τήν φειδώ. Ad verbum: Lacedæmonii ingentem faciebant temporis parsimoniam. Quod est ad sensum: Lacedæmonii minime temporis erant prodigi, sed valde parci. Quare autem hic dicitur ἐποιοῦντο? Quia, si Active dicas, δεινήν ἐποίουν etc., verba hæc longe aliud sonabunt, sensu3que erit, terribilem aliis faciebant, vel reddebant temporis parsimoniam. Duas has igitur notiones adeo diversas, mirum non est, si Græci uni eidemque locutioni minime tribuendas esse censuerint. Hinc autem apparet (ut obiter hoc moneam) quam dextre viri docti in Indice Æliani, V. Ποιέω, inter alias phrases, et hanc ponant, ποιεῖν δεινήν τήν τοῦ χρόνου φειδώ : remittentes simul Lectorem ad citatum locum Æliani; in quo tamen, ut diximus, legitur, ποιεῖσθαι τὴν φειδώ, non, ποιεῖν. Nimirum nihil interesse putarunt, Activumne an Medium hic adhiberetur ; inter quæ tamen tantum interest, ut alterum pro altero, sine manifesto barbarismi crimine, usurpari nequeat. Sic,
1 Nam Medium στέσασθαi est, sibi statuere. Xcnopli. Or. in Agesil. p. 82. s. ed. Oxon. στύσασθαι ι’χόνα, statnere sibi imaginem. Hanc Medii verbi vim hic et alibi sapienter observat Cl. Hutchinson-z Conf. p. 33. s.
J Hor idem verbum videtur etiam, retinere, quod aliquis habet, Vumificare: certe Wolfins verba Demosthenis, Philipp. 1. p. 11. ràifxírtf αὐτων χοραόσθι, ài θιος θίλη, sic vertit, p. 148. quae habetis,(vestra) Deo volente, retinebitis; opponitur enim : amissa Πάλιν ἀναλή4<σύι, recuperabitis.
* Exempla idonea supra (p. 21· s.) recitavimus.
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ποιεῖν αγώνα rais θηλείαις πρὸς ἁλλήλας, apud Xenoph. de Republ. Lacedæm. princip. est, instituere feminarum inter se certamen. At ποιεῖσθαι αγώνα, est, ipsum certare, apud Demosth. Orat, pro Ctesipb. Ποιεῖν λόγον τινὶ, apud Demosth. adv. Aristocr. p. 440. B. est idem quod, δοΰναι λόγον, i. e. potestatem dicendi facere. At ποιεῖσθαι λόγον, in ead. Orat, paulo post, est, loqui, seu verba facere.1
61.	Eadem est ratio phrasium harum (quas etiam ex parte jam attigimus supra io V. ποιέω, p. 52. s.) ποιεῖσθαι πρόνοιαν, providere: ποιεῖσθαι ἐπιμέλειαν, curare: * ποιεῖσθαι δεινὸν, grave, vel indignum putare: ποιεῖσθαι άπόβασιν, exscensum facere: ποιεῖσθαι διάβασιν, trajicere, (apud Demosth. adv. Aristocr- p. 451. A.) ποιεῖσθαι δια τριβάς, in aliquo loco versari, vel degere, (apud Aristot. Hist. An. lib. 9. c. 19. et alibi sæpe) ποιεῖσθαι «ἰρήνην, etc. in quibus omnibus notio Verbi ποιεῖσθαι multum differt a notione Verbi Activi ποιεῖν.
62.	Et ut Lectori vim et indolem totius Verbi Medii ποιοῦμαι in brevi quasi tabella depictam exhibeam, Regulam hanc apponam: Verbum ποιούμαι, cum est vere Medium, sive cum habet sensura reciprocum, sive refiexivum, transit in res tam corporeas, quam incorporeas: at cum sensu reciproco caret, fere tantum dicitur de rebus incorporeis, sive iis, quæ in actione tantum consistunt, et cum ea simul desinunt, neque opus aliquod post se relinquunt. Hanc regulam uon solum exempla modo adducta, sed etiam plurima alia passiui obvia confirmant.
63.	Antequam ad alterum Genus Verborum Mediorum stylum convertam, visum est monere Lectorem, Verbis Mediis addi interdum Pronomen Reciprocum ἑαυτὸν; idque triplicem potissimum ob causam : vel, 1. necessitatis causa: vel, 2. propter emphasin : vel, 3. per pleonasmum. Necessitatis causa additio illa fit, cum aliter sententia constare non potest; veluti si duplex notio reciproca, seu refiexiva, exprimenda sit. Ex. gr. κόπτομαι, absolute et sine casu positum, significat, me, vel pectus meum in luctu tundo; quod Latini una voce appellant plango. At κόπτομαί riva, cum Accusativo, sensu prægnanti notat, plangendo aliquem lugeo. Hiuc, si quis plangentem interrogaret: quem plangis, seu plangendo luges] et ille responderet, me,, non alium: Græce utique dicendum esset, κόπτομαι εμαυτυν, οὐκ ἄλλον. Demosth. περὶ παραπρ. ρ. 222. Α. Ἐαυτοὐς ἔφασαν βούλεσθαι λύσασθαι, i. e. se velle semetipsos redimere. Quare autem hic additur pronomen reciprocum èavrovsl Quia τὸ λύσασθαι (ut probabitur infra in Classe secunda) non significat, se ipsum solvere, vel redimere: sed facere sibi solvi aliquem, L e. redimere aliquem. Hiuc de eo, qui ipse se redimit, dicendum utique est, ἐλύσατο ἑαυτὸν: quasi dicas, ipse se fecit sibi solvi; quæ duples notio reciproca per solum Verbum λύσασθαι, siue pronomine ἑαυτὸν, exprimi nequit· Addam et aliud .exemplum.
64.	Τιμωρώ τινι (ut ἀμύνω τινὶ) in Activo, est, injuriam ab aliquo propulso; auxilium alicui fero; seu, injuriam alicui illatam vindico. At τιμωρούμαι riva (ut αμύνομαι riva) significat, aliquem, qui mihi fecit injuriam, ulciscor; seu, injuriam mihi illatam vindico, et persequor, seu, eo nomine pœnas ab aliquo exigo.1 * 3 * * Ut proinde notio mixta seu reciproca hujus Verbi in eo consistat, quod exactio ultionis, seu pœnæ, fiat in meam ipsius, non alterius, gratiam. Hinc, si quis ope Verbi hujus exprimere vellet sententiam hanc, me ipse punio, seu ipse a me ultionem exigo : necesse utique foret addito Pronomine Reciproco, dicere, τιμωρούμαι ἐμαυτόν. Hinc notissima illa Fabula Menandri, Ἑαυτὸν τιμωρούμενος: ex qua expressa est ea, quæ hodieque inter Terentianas eodem nomine extat.
65.	Praeterea necesse est Pronomen Reciprocum addere Verbis illis Mediis, quæ nullam per se habent significationem reciprocam, * et quibus, si terminationem excipias, cum Verbis vere Mediis nihil commune est: qualia scilicet Verba Activo-Media vocari posse jam supra diximus.
66.	Non solum autem necessitatis causa, sed etiam (ut jam supra dictum) propter emphasin, vel etiam per pleonasmum, Pronomen Reciprocum Verbis Mediis interdum additur: sed rarius. Xenoph. Cyropæd. 1. 6. p. 152, B. Ἑαυτὸν ἁιτικαρεσκευά^ετο ἐῥῥωμένως. Ubi, si locus sanus èst, τὸ ἑαυτὸν redundat. Suspicor tameu, totum illum locum ab ipso Xenophonte sic scriptum fuisse: Ὁ δὲ Κῦρος, γιγνώσκων, ότι οίγοιτο συστήσων, εἴ τι δύναιτθ, άντίπαλον αὑτῷ, ἀνππαρεσκευάΖετο ἐῥῥωμένως. Video enim, non solum ab ipso Xenoph. alibi, sed etiam ab aliis optimi ævi scriptoribus, Verbum Medium παρασκευάσασθαι, sine pronomine reciproco usurpari.1 Vide supra Nura. 29. Idem lib. 5. Ἐλλην. p. 547- C. Τί γαρ ἥδιον, ἢ ἑαυτοῖς ικανούς είναι τα ἐπιτἠδεια πορίΖεσθαι. Ubi τὸ ἑαυτοῖς majoris emphaseos gratia additur. Hoc autem ideo hic monere volui, ne quis forte crederet, dictam significationem reciprocam, seu refiexivam, Verbis Mediis non inesse per se, sed extrinsecus illis accedere a Pronomine reciproco, si non expresso, saltem subaudito. Nam hac ratione omne discrimen inter Verba Media (saltem ea, quæ primae huic Classi assignavimus) et Activa, prorsus tolleretur- Quare ne Lector in errorem hunc (a quo viro9 etiam doctissimos parum sibi cavisse video) incidat, tenenda est hæc Regula: Verba Media significationem reciprocam habent per se, et a se: at Activa eandem extrinsecus assumunt ope Pronominis Reciproci, sive expressi, sive subauditi. Sic ex. gr. ΚαθίΖω (quod proprie est, sedere fiicio,6 7 sive in sella colloco) interdum idem significat, quod καθίζομαι, i. e. sedere me facio, seu sedeo: inter quæ tamen hoc intercedit discriminis, quod τᾢ καθίζομαι notio illa insit per se, et sine ellipsi pronominis reciproci ἑαυτὸν: τὸ καθίΖω vero eandem notionem habere nequeat, nisi dictu ellipsis ei accommodetur.7 Hinc ad illud Thucydidis, lib. i. c. 126. ΚαθίΖουσιν ἐπὶ τον βωμόν: Sciioliastes recte notat, ἑαυτοὺς δηλονότι.8 Par judicium de aliis quoque hujusmodi Verbis Leotor ferat.
1 Plnres locos vide supra (p. 56.) in notis.
*	Ποιιῖτθαι àvri&riif, tacere opum permutationes, Demosth. Phil. 1. p. 31. Sic προστασίαν ποιςΓσθαι bis legitnr in laudata (p. 80) Inscriptione, p. 6. Idem loquendi genus Philo de Abrah. p. 360. B. de Deo adhibuit, quod illic de M. Titio, Archonte suo, qui parentibus et imperio subjectis diligentem curam impenderat, dictum erat, p. 12. Neque ignotas sunt phrases: ἀρχήν, * ύχἠν ποκΓσθαι.
1 Ita sæpe Demosth. Philip. 1. p. 11. χάχανο» τιμωρῆσισθι, pcenasque de illo sumetis. Idem Olynth. 2. p. 7ü. λόχους i»r-ì του Tipt^prVaurflai Φίλιππον, Orationes de ulciscendo Philippo. Et p. seq. Φίλιππον τιμωρήσ<*σθ«ι, Philippum ulcisci.
*	V. ftr. άρηΐσθαι lavrhv, t Tini. ii. 13. negare se ipsum ; Ιαυτον ρύσασθαι, se ipsum liberare, Æiian. V. H. 13. 12. διιχρήσατο ἱαυτἠτ,
interemit se ipsam, Parthen. ’Εμετ. c. 4. fin. p. 351. c. 10. p. 365. lin. ult. Artemidor. Oneir. 1. V. $. 63. p. 263. Joseph. B. J. I. 4. c. 9. 4. 9. ed. Haverc. διιχᾠιτατο /αυτό». Vid. Th. Magister p. 45. et L. Bos. p. 15. Pliitarchus adv. Coi. p. 118. ίδι^ισάμητ ἐ^ιεωυτβ», inqttisivi me ipsum. Erat hoc dictum Heracliti, Pythagorei Philosophi, qui operam dabat, ut se ipsura nosceret. Conf. Casaub. ad Laërt. p. 109. ed. Coi. Allobr. Ista Heracliti verba in mente habuit Hcsychins p. 1084. ubi pro	rectius
/Ji/*rópi*v legendum. Tunc explanatio ejus, ἰ^τεσα ἰμαυτον, locum habebit. Heraclitus euiin illud, quod in templo Delphico aurei» literis ascriptam erat, colebat: Γνὦθι σ,αυτίν.
J Conf. ’αmfi. Γ. 216. n. 4. ed. Oxon.
6 Hx quidem phrases itleintidem leguntur. Polyb. III. 62. καθίσα; τούτους ιΙς τό μίσον, constituens hos in medio. Ptiilo&tr. Heroic. C. XI- p. 7í0. ίιχαττάς ἰχἀθισιτ, judices sedere fecit, id est, constituit. Conf. Polyb. Virt. p. 1480.
7	Diogen. I. S. 51. χαθίσα; (ἱαυτὲ?) ιί; τίν θρόνον, quum consedisset in throno. Æiian. V. H. 7. 1. ἰχάθισις αὐτῆν ínl τοῦ θρόνου, collocavit eam in throno. Hæc quoque observatio ad composita, παραχαθί^ιις («αυτόν), wyxaíí^n* (/αυτόν), perlinet.
*	Æiian. V. H. 4. 22. expresse addit reciprocum: Γν* μἠ καθί^ωσις íαυτούς tl*n% ne considerent temere. Sic Lucianus, Icaromen. II. 15.781. χαθίσο; /αυτόν. Iu sanctis N. F. tabulis pronomen reciprocam heinper subaudiendum, abi de sessione Christi ad dextram Dei agitur. Vid. Diss. no*tra de Pontifice N.T. Maximo sedente, ad Hcbr. viii. 1. 2. p. 55. 109. Sic equidem Th. Magistri capio uerba : *α3\ζ* ἰγὦ χα* «αθί^ορια· (sedeo) χαί χαθί^ω rrifov: sedere tucio, vel colloco alterum. Et paulo post p. 98. τ» ὲὶ καθίζω, où /αβτ•ν Irrl πεῦ, irifov toti xaöífuY, άλλα %aì ἰμαυτόν. Nimirum Medium χ*9ί£ο,«αι significat solum et per ee ipsum, sedere me facio, vel sedeo, ιαθί{εται, sedet: ad τὲ καθίζω vero tò ίμαυτόν, et ad χαθίζιι, τβ ίαυτβν expresse addi debet.
DE VERBIS GRÆCORUM MEDIIS
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C. WOLLII NOVÆ ACCESSIONES.
67.	Ἀποσπᾄν, in Activo, significat interdum, a loco aliquo discedere. Ut apud Lucian. ín Icaromen.: πάμπολιτ-των νεφών ἀποσπάσας, Quum jam longo intervallo a nubibus recessissem. Vox hæc Budæo et H. Stephano T. III. p. 918. immerito suspecta esse videtur- Nam et alibi, Deor. Dialog. T. I. p. 257· πολὺ πράίόντες άπεσπάσαμετ τών αστέρων, Jam longo intervallo stellas a tergo reliquimus. Proprie, a stellis nos abstraximus, nempe εαυτούς. Idem in Necyom. § 21. ἐπειδὰν πολὐ ἀπὸ τῆς γῆ® (ἑαυτοὐς) ἀποσπάσωσι, Postquam a terra longe recesserant. Proprie, se abstraxissent. Namque ἀποσπᾄν est proprie, abstrahere. Quod si subaudias ἑαυτὸν, sensus erit, se abstrahere, id est, uno verbo, discedere ab aliquo loco. Hoc vero Medium sotnm et unum significat, άποσττάσασθαι, se abstrahere, id est, abire, recedere, discedere. Quæ quum ita sint, magnus Grævins Hesychianum illud •Ἀπεσπάδαντο (p. 442.) quod per ἀπέστησαν explicatur, in άιτεσπάσαντο recte commntavit, idem que Cl. Kusterus suo comprobavit calculo. Dicam adhuc aliquid de passiva Forma. Hæc aut sensu vere Medio, i. e. reciproco, aut vere passivo, accipitur. Itaque ἀποσπασθῆναι idem est, ac, abstrahere se, aut, pati se abstrahi, volentem, nec omnino invitum, aliis licet invitis, ob gravissimas causas. Excerpta Nicolai Damasc. p. 426, ἀποσπᾶται τών εαυτόν. Polyæn. VI. i. l6. φ.4. μακράν ἀπεσπάσθησαν. Sensus est: a suis sese abstrahit, vel discedit, studio alius rei captus; longe se abstraxerunt, vel discesserunt. Sic Attici probatioris netæ scriptore» dicere nulli dubitant. Xenoph. Lib. II. de Exp. Cyri, p. 276. Ἴνα ὡς πλεῖστον ἀποσπασθῶμεν τοΰ βασιλικόν στρατεύματος, i. e. secundum vim et sensum verborum Mediorum, ἀποσπάσωμεν εαυτούς, tanquam inviti nos abstrahamus, seu abeamus. Quare vocem Lucæ c. xxii. 41. ἀπεσπάσθη vix ad communem, et minus accuratam Græce loquendi formam, equidem referre ausim: tanquam invitus ab amicis suis abiit invitis. Veteres, re bene putata, recte vertunt: ἀπέστη, ἀπεχωρίσθη, et C. Cant. lectio, ἀπεστἀθη. Nec male ἀποσπασθέντων, 2 Maccab. xii. 10. secundum vulgatam, quam tenemus, lectionem, et ἀποσπάσαντες (ἑαυτοὐς) v. 17- similem adsciscunt potestatem. No» Germani similiter dicimus: sich von einem losreissen. Notio principalis, recedere, valet ubique: accessoria vero, qua id coacte, et tanquam ab invito fit, non, nisi ubi orationis vinculum eam requirit. Quem, quæso, fugit perpetuus iste linguarum usus ? Lucianus, qui veteres Atticos tanta cum cura imitatus est, τὸ άττοσπάσαι (ιἑαυτὸν) vix a Macedonica vel Alexandrina dialecto traxit. Verum aliter hic Cl. Hemsterhusio (Lucian. T. I. p. 256. e.) placuit, quem suo quidem sensu abundare facile patimur. Vox passiva, ubi vim passivam retinet, per se non potest non, invitum ab invitis distrahi, significare. Dionys. Antiqu. V. p. 321. cives ad mortem duci, ἁποσπωμένουε γυναικών κ. τ. λ. Ab uxoribus, et liberis, et parentibus distractos, noluit.
68.	Τύπτω, verbero alterum ; at τύπτεσθαι, in Medio, verbero me ipsum. Herodot. II. 37· 40. 611 85. τύπτονται ἅπαντες, omnes se ipsos verberant, ἐπεὰν δὲ άποτύψωνται, κ. τ. λ. postquam se verberaverint.
69.	Ἐπιγράψασθαι προστάτην, patronum sibi adsciscere, seu adoptare. Inquilinorum Athenis erat, ut aliquem ex civibus potentioribus sibi patronum adsciscerent. Hoc quidem per leges publicas debebant. Quod ubi facere neglexerant, instituenda contra ipsos actio erat άπροστασίου. Vid.Sam. Petit, de Leg. Att. p. 170. s.
70.	*Απολέσαι, Activum, est perdere: at ἀπόλλυσθαι, perdere se ipsum, vel, perire.
71.	Παύω, Activum, cessare facio alterum; at παύομαι Passivum, cessare fio, παύομαι, Medium, cessare facio me ipsum, vel, desino. Sic Attici. Th. Magister: παύω έτερον, παύομαι δὲ ἐγὼ, ρ. 143. Hinc illustrabis 1 Pet. iii. 10. jv. 1. Luc. v. 4. Act. v. 42.
72.	ΠροσορμίΖειν, appellere alterum navi. Passivum, προσορμισθηναι, appelli navi, seu classe. Ælian. V. H. 8. 5. τᾗ Νάξῳ προσωρμίσθη, Ad Naxum appulsus est. Mare. vi. 53. προσωρμίσθησαν, appulsi sunt. Sed Medium, προσορμίΖεσθαι, appellere se: ut Terentius, Huc me appuli. Halic. A. R. 1. p. 43. νήσῳ προσορμισάμενοι, Ad insulam •e appulerunt. Aristid. Or. in Serapin. p. 101. Terram videre concessisti, και προσορμίσασθαι, et nos appellere. Conon Narrat. 8. p. 251. προσορμισάμενοι τῇ γᾔ, Appellentes nos ad terram. Apparet ergo, formas verborum non esse confundendas, ne quadrata rotundis misceantur.
73.	Ἐστιᾷν et ἐφεστιᾷν, in Activo, significat, alium convivio excipere ; at Media verba, ἐφεοτιᾶσθαι et ἑστιᾶσθαι, se invitare, vel, se ipsum convivio excipere, id est, epulari, convivari. Hesychius, p. 1329. n. 23. ἐπεστια-σώμεθα, Ionice pro ἑφεσπασώμεθα, posuit, haneque λέξιν per τὸ εὐχόμεθα explicavit; quod vero εὐωχὠμεθα legendum, ut sit Modus conjunctivus ab εὐωχεῖσθαι, epulari. Add. Cl. Trilleri Emend. Hesych. p. 15.
74.	Ἀναπαῦσαι, (p. 7·) Activum, quiescere facere, facere ut quiescat, vel quietem dare alicui, Ælian. V. H. 10. 4. πρὶν ἀναπαῦσαι τὸ στρατόπεδον, Priusquam quietem daret exercitui. Sed Medium, ἀναπαύεσθαι, facere quiescere *e ipsum, ipsum sibi quietem dare, sive, quiescere. Ita Philostr. Heroic. S. 3. Herodian. 8. 5. 20. Ita de mortuo quoque κατ’ εὐφημισμὸν dicitur, άνεπαύσατο, apud Herodian. 1. 4. 18. nec non 3. 15. 7* Idem auctor, τοΰ βίου addit, 3. 15. 7· et 7• 9· 21. τον βίου (ἀνάπαυσιν) άνεπαύσατο, decessit, expiravit.
75.	Παρίστασθαι τοῖς Ἐφόμοις, Sistere se Ephoris. Ælian. V. H. 14. 7• Τέξεσθαί τι αὑτᾤ κακόν, aliquid sibi mali pariturum seu moliturum esse. Αὑτᾤ ob necessitatem (p. 92. s.) additur-
76.	Ἀποτίθημι, depono alteri vestem, coronam, etc. Medium vero, άποτίθεσθαι, sibi deponere, (p. 43.) Herodian. IV. c. 7. s. 5. την Ῥωμαϊκὴν ἀποθέμενος χλαμύδα, Romanum sibi deposuit paludamentum. Sequitur illic ήμφιέννντο, i. e. sibi induit, (p. 7.) Ælian. V. H. 3. 3. Xenophon ἀπέθετο τον στέφανον, Sibi deposuit coronam. Herodian. 3. 5. 11. ἀποθέμενος ξίφος, Sibi deposuit gladium. Huc phrases, ἀπέθετο τὴν απέχθειαν, deposuit inimicitias suas; nec non, ἀποθέσθαι τὴν ἀρχὴν, τὰς ῥάβδονε, Deponere imperium suum, dictaturam suam. Dionys. A. VI. p. 701. 702. 703. Conf. Coi. iii. 9.
77• Ἁρμόσαι, in Activo, denotat generatim, aptare, adaptare aliquem alicui rei. Unde άρμόσασθαί nva, aliquem eibi aptare, vel, conciliare, placare, amorem alicujus sibi parare et conciliare, significat; sive is purus sit, sive impurus. Parthenius Nicæensis Narrat, (ἐρωτ. c. 7. p. 356. in Histor. Poët. scriptoribus antiquis, ed. Paris. Th. Gale, 1675, 8.) Antileontem, nescio quem, pueri cujusdam, Hipparini, amore arsisse: sed Eum sibi conciliare non potuisse: οὐδαμῶς δυνατὸς ἦν αὐτὸν άρμόσασθαί. Sithon, Hodomantum rex, rem filiæ suæ ingratissimam fecerat, quod procos ejus in pugna victor ipse de medio sustulerat. Sed is binos alios de filia inter se confligere jussit. Cur vero? Quia visum erat ipsi, την κόρην άρμόσασθαί, filiam sibi conciliare, apud eund. c. 6. p. 354. Hoc sensu Paulus 2 Ccr. xi. 2. ἡρμοσάμην ἡμᾶς, Vos mihi aptavi, vestrum mihi amorem, vos mihi, conciliavi. Exposui nuper hac de re in separata commentatione. Verum et in hoc libello plura, sed alio loco, eadem de re dicam. Sunt doctissimi homines, qui ἁρμόσαι et άρμόσασθαί tam de socero dici putant, filiam despondente, quam de sponso, cui despondetur virgo. Hi ergo S. Paulum dicere volunt, se uni viro, Christo, ecclesiam Corinthiacam desponsasse. Falso: Activum etenim ἁρμόσαι de socero dicitur, qui spondet filiam; Medium autem άρμόσασθαί de sponso, qui sibi eam despondet. Jul. Pollux. Τ. I. p. 282. ed. Amstel. ὁ δὲ πενθερὸς ἐγγυᾷ (p. 6.) ἁρμόΖει. Quum vero S. Paulus ecclesiam sibi despondisse, per locum Jo. 3. 29- dici minime queat, prior illa, quam in medium protulimus, expositio valere debebit. Causæ suæ servit Cl. Raphelius, dum, nulla ratione fretus, libere dicit, oratorem Domini voce Media, significatione Activa usum esse. Proinde his equidem verbis apud Severianum, (HomiL VI. de Creat, p. 496. T. VI. Oper. Chrysost. ed. Benedict.) nihil tribuo :	ἐμνηστευσάμην ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον ἁγνήν.
Exponunt enim genuina S. Pauli verba male, et contra sensum, sive Severiani, sive alterius cujuscunque arbitrio. Tum vero optimi quoque Græci hunc in modum loquuntur: άρμόσασθαί rivi, aptare se alicui, sich nach einem richteo,—zu schicken wissen. Diog. Laert. de Aristippo, Lib. II. §. 66. ἦν δὲ ἱκανὸς άρμόσασθαί καί τύπῳ,
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καὶ χρόνω, καὶ προσώπῳ. Quod reliquum est, dum γάμον addunt Græciad τὸ ἁρμόσασθαι, sensus hic est: nuptias sibi ambire, uxorem sibi ducere. Dionys. Halic. Ant. xi. p. 907. ἁρμόσασθαι γάμον hac ipsa dixit sententia.
78.	Μεταβάλλειν, mutare rem aliquam, v. gr- τόνον, vocem, Philostr. Yit. Apoll. i. 21. 26. rovs rpòxovs, mores» Aristoph. Plut. v. 36. Ran. v. 746. Μεταβάλλεσθαι, in Medio, mutare se. Arrian. Exp. Alex. V. p. 233. ου μὴν μεταβαλλόμενοι. Plutarch. Pompeio, p. 620. πάντας ουτω μεταβαλέσθαι. Conf. Act. xxviii. 6. μεταβαλλόμενοι, mutantes sese, id est, μεταβάλλοντεε ἑαυτοὺς ἐκ τῆε γνώμης, mutantes, invertentes sese, quod ad sententiam attinet. Aliud agunt, qui ad μεταβαλλόμενοι subaudiunt γνώμην, nec vim verbi Medii satis intelligunt, aut saltem de ea hic non cogitaDt. Nara dicunt Græci, μεταβάλλοντες γνώμην. Ælianus loquitor etiam ita : οὐδὲν έπὶ τούτοις μετεβόυ-λετο, nihil his commovebatur, conturbabatur animo Dion, V. H. 3. 4. Vide, si placet, an non idem sensus in loco τῆε πραζαποστόλεω$ locum habere possit.
79.	Νίπτω, in Activo, lavo alterum, vel χεῖρας, πρόσωπον, Matth. vi. 17. xv. 2. Verum νίπτεσθαι, iu Medio, lavare se, Jo. ix. J. νιψάμενος, lavans me. Sic λούσασθαι (p. 3. 62.). Sed vis verbi Activi in hoc etiam eleganti spectatur carmine, quod ex Constantini M. Baptisterio Scaligerana, tanquam fractam e naufragio tabulam, conservarunt :
ΝΙΨΟΝ ΑΝΟΜΗΜΑΤΑ ΜΗ MONAN ΟΨΙΝ.
Quæ verba, mira arte, a tergo quoque legi possunt, eadem sententia manente.
80.	Καυχᾶσθαι, in Medio, jactare se, sich rühmen. Homer. Batrachom. v. 57• μὰν αὐχεῖς, valde jactas te. Ubi Gloss. v. ἐπαινεῖς σεαυτόν. Gloss. S. καυχᾷς. Hesych. αὐχεῖν, καυχᾶσθαι. Vid. Adnotatt. p. 27. Ed. Londin.
81.	ΝοσφίΖεσθαι, vox Media, sibi sunripere, sibi intercipere. Polyb. Histon x. c. 16. ut nemo νοσφίΖεσθαι μηδέν, sibi surripiat quidquam de præda. Xenoph. Inst. Cyr. Hist. iv. p. 98. A. Non ignoro, nos posse de publicis pecuniis νοετφίσασθαι, surripere nobis, quantum voluerimus. His praefultis, cave, cum Æmilio Porto animum inducas, istud verbum poeticum esse. Verum hoc, tanquam præteriens, moneo.
82- ΞενίΖεσθαι, Medium, aut Passivum Medii verbi vim habens, (p. 85.) idem significat, quod, mirari aliquid, sich etwas befiremden lassen. Antouin. 8. 11. αἰσχῤῥν ξενίΖεσθαι, turpe mirari. Polyb. Hist. ii. c. 27· et aliis in locis : © δὲ ξενισθείς.
83.	Μεθύσκω, ebrium reddo aliquem, μεθύσκομαι, ebrium reddo me ipsum.
84.	ὌπλίΖω, armo quem, Medium, ὁπλίσασθαι, armare se. Homer- Batrachom. v. 119. ὁπλισόμεθα, ipsi nos armemus. Ad quem locum CI. Maittaire : * Media verba reciprocam significationem habent/ in Commentar. Viror, doctos, p. 6.
85.	Ἀποσκευάσασθαι, parare se ad fugam, Dionys. Halic. A. ix. p. 582.
86.	ὈργίΖω, ud iram concito aliquem. Medium sive Passivum, vim Medii habens, (p. 60. s.) ὀργίΖεσθαι, ad iram se concitare, vel, pati se com itari, sich erzunien, aut, sich zum Zoru reizen, bewegen lassen.
87- 'Εκγαμίζονται, nuptiis se implicari patiuntur, lassen sich fireyen, Matth. x\ii. 30.
88.	Ζώννυμι, cingo. Medium Ζώσασθαι, cingere se; quod S. Joannes Ζωννύειν εαυτόν dixit, c. xxj. 18. Sic et περιΖώσασθαι, accingere se, Luc. xii. 37- alibique.
89.	Περιτίθεσθαι, Medium, idem est, ac, se decorare. Diodor. xii. p. 85. Zaleucus interdixit mulieribus, μὴ περιτίθεσθαι χρυσία, ne aureo sese ornatu decorent.
90.	Προΐστημι, præficio. Medium, προΐσταμαι, praeficio me, vel, præsum, 1 Tim. iii. 5.
91.	Συνήδομαι, oblector me, ich ergetze, vergnüge mich.
92.	Μεταρμύσασϋαι, conjungere se. Lucian. Demo*th. Encom. T. iii. p. 524. s.
93.	Σείειν, commovere. Σείσασθαι, se commovere. Hom. II. θ'. 199. Σείσατο δ’ εἰνὶ θρόνω, commovit se in eolio.
9	L Τιμήσομαι, honorabilem me reddam, seu præstabo.
95.	Μισὴσομαι, odiosum me reddam. Hæc tria ultima exempla vir egregius, Sam. Clarke, ad Hom. II. γ'. 141.
ίκ 91. a. nobis suppeditavit. Quo quidem loco sic scribit: notandus hic primigenius, vocis Mediae usus. Huc re-ert καλυψαμένη, quum se ipsam cooperuisset, (p. 20. S.) σείσατο, κείρω (p. 6. S.) τιμησομαι, μισί/σομαι, κόψομαι, cæ-dam me ipse, id est, plangam seu lamentabor, (p. 11. s.) His dictis, pergit: primigenius, inquam, hic vocis Mediae usus. Paulatiiii autem, vulgari loquendi consuetudine, cœpta sunt alia bujus vocis tempora significatu activo usurpari, alia passivo. Nec tamen hoc ipsum sine ullo delectu : quod quidem explicatu difficillimum, attente autem legentibus observatu pcrsæpe est facillimum, ex. gr. ὁ διακονονμενο$ idem, ac ὁ διάκονος, minister, famulus ; ò διακόνων autem is, qui jam tum, eo ipso temporis articulo, ministrat.
96.	Εγκρατεύεσθαι, se continere. Ceterum άκρατεύεσθαι non dicunt Attici, verum, οὐκ έγκρατενεσθαι, quemadmodum loquitur S. Paulus, 1 Cos. 7, 9. εἰ δὲ οὐκ εγκρατευονται: si se non continent. Conf. Th. Magister p. m. 5.
97• Ὑποδύεσθαί τινα, induere sibi aliquem, ut, τὸν Δία, personam Jovis. Hoc dicitur Attice.Th. Magister : εἰσῄει τον Άγαμέμνονα και ὑπέδη, κάλλιον ἄν εἴποις ἢ ὑπεκρίθη. Muta τὸ ὑπέδη in ὑπέδυ. Namque ὑπέδη nihil est. Sensu? auctoris est: si Græce dicere velis, induit sibi personam Agamemnonis, vel, egit Agamemnonem, elegantius et ἀττι-rύτερον dixeris : εἰσῄει vel ὑπέδυ Ἀγαμέμνονα, quam ὑπεκρίθη. Communi nimirum dialecto dicitur όποκρίνεσθαι, Attica vero εἰσιέναι vel ὑποδύεσθαι. Alterum hoc verbum Aristoteles etiam usurpavit. Locum attulit L. Bos, p. 17.
£)8. Ἀπονίπτω, abluo alterum. Ἀπονίπτομαι, Medium, abluere se, vel, addito, χεῖρας, abluere sibi manus. Athen. 4. οὐκ ἁπονιψάμενρι τὰς χεῖρας, Non abluentes sibi manus. Conf. Matth. 27, 24. Plato in Symp. ἀπονιψἀμενον, sibi abluentem. Attici vocant aquam lavandis manibus, ante cœnam, ὅδωρ κατά χειρόε, in singulari, non in plurali, quem ad modum Th. Magister praeclare p. 103. observat. Eandem vero aquam, post cœnam, Attici dicunt νίπτρον. Aristoph. Vesp. v. 12. 11. s. ubi ύδωρ κατὰ χειρὸς hoc sensu reperitur. Confer, si placet, σχόλια: ὅδωρ κατά χειῤῥς* πρό τον εἰσαχθῆναι την τράπεζαν· μετά δὲ τὸ δειπνῆσαι, ἀπονίψασθαι δὸς ὦ παῖ, da, puer, quo se abluat. Lege ad ipsum Th. Magistri locum L. Bos, p. 24. Idem in Avib. v. 1163. ἐγὼ ἀπονίψομαι, ego me abluam.
99. Ἁλεῖψαι, in Activo, ungere alterum ; at ἀλείψασθαι, Medium, ungere se ipsum. Ælian. V. H. ix. 30. ἠλεί-•ψατσ, unxit se, et iii. 38. ἠλείψαντο, unxerunt se.
1OO. Μίγνυσθαι, in Medio, miscere se. Scripsit Th. Magister, ad voc Μίγνυται* ὁ ἁνὴρ τᾗ γυναικὶ, οὐχ ἡ γυνὴ τᾢ àvbpí. Vult nempe, hoc verbura de viro recte dici, qui rem cum muliere habet, minime vero de muliere, cum viro rem habente. Sed hoc discrimen a nemine, imo ne ab Άττικωτάτοιε quidem scriptoribus, observatus. Aristophanes in Ran. v. 1113. καὶ τικτούσας-καὶ μιγνυμένας τοῖσιν ἀδελφοῖς, Et parturientes-et miscentes se fratribus. Lucian. Hist. Ver. T. ii. p. 76. αἵ δὲ καὶ μίγνυσθαι ἡμῖν ἐπεθύμουν. Quædam etiam se miscere nobis cupiebant. Io ceteris locis, quæ Cl. Bos p. 30. recitat, μιγεῖσα, μιχθεῖσα, μιχθῆναι, μιχθεὶς, ἐμίγη, passivae quidem forraæ sunt, sed Mediam habent virtutem. Hoc Virgilius imitatus est, L. vii, Æueid. v. 66l. Mista Deo mulier. Servius notat, vocem Mista hic ipsum Græcum μιχθεῖτα vel μιγεῖσα esse. Hoc dato, dabitur et illud, participium hoc Latinorum passivum vim sibi vindicare Mediam. Thucyd. ii. 84. p. 97. ἐπεμίγνυντο, commerciis inter se miscebantur. Add. iv. 118. et Xenoph. 3. Ἀναβ. 259·
10i. Ὑποτάξασθαι, subjicere se, idem quod, ὑποτἁσσειν εαυτόν, Eph. v. 21, 22, 24. Hugo Grotius recte: verbum hoc sono passivum, sed sensu reciprocum esse, hoc est, ipsum Medium. Sic Tit. ií. 5. Hebr. xii. 9.
102.	Ἀποδύεσθαι, se accingere. Alciphr. i. Ep. 37- p. •70. επ' έκεΐνονάποδύσεται, ad huic auxiliandum, Her-pvllis sese accinget. Ælian. V. H. ii. 30. ἀπεδύσατοἐπὶ φιλοσοφίᾳ, accinxit se ad philosophiam. Conf. xii. 1.ἀποδυόμε-vot, accingentes sese. Lucian. U. Asin. 5. 572. ἁποδύου, accinge te.
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103.	Κατατίθεσθαι, δόξαν, κλέος, κ. τ. λ. sibi comparare gloriam, nec non, χάριτας, ad alicujus se accommodare voluntatem.
.. 104. Προστίθεσθαι, se componere. Plutarch. in Fabio, p. 191. hoc verbum cum κατακοσμεισθαι eleganter hoc conjungit sensu: προσετίθεντο καὶ κατεκοσμοῦντο πάντες cis τὴν ἑκείνου γνώμην, componebant se, et tanquam ornabant se, omnes ad illius voluntatem. Sic κατατίθεσθαι et συγκατατίθεσθαί τινι, assentiri, seu, adjungere se alicui. Quid 1 quod ipsum simplex τίθεσθαι ita sumitur. Chrysost. 2. Thess. ii. οἷς ἔγωγε μάλιστα τίθεμαι, quibas ego maxime me adjungo, id est, assentior. Τῇ γνώμῃ προσθέσθαι, Xenoph. L. 1. Ἀναβ. 64. verto: ^ntentiæ se adjungere. Sic in Sophocl. Philoctet. sub fin. κἀγὼ γνώμῃ ταύτρ τίθεμαι. Sic Luc. xxiii. 51. Lucian. in Bis Accus. íí. 18. 814. Ad Activum vero*casus additur quartus; ut idem 111 Piscat. i. 29· 598. συ προσθεῖσα τὴν σεαυτῆς, nempe ψῆφον.
105.	Προσανατίθεσθαί τινι, se alicui committere, arcanum suum alicui committere, sich einem vertrauen. Metaphora est a thesauro ducta: animum suum, tanquam thesaurum, alicui committere. Sic apud Lucian. in Jove Tragœdo T. ii. p. 642. Jovem alloquitur Mercurius: ὦ Ζεῦ, τί σύννους καὶ καταμόνας σαυτᾤ λαλεῖς, ὠχρὸς περίπατων, φιλοσόφου τὸ χρὢμα ἔχων ; ἐμοὶ προσανἀθου, λάβε με σύμβουλον πόνων: * Ο Jupiter, quid cogitabundus et solus tecum loqueris, pallidus obambulans, et philosophi colorem præ te ferens? Committe te mihi, adhibe me in consilium ín molestiis tuis/ Diodor. Sic. τοῖς μάντεσι προσαναθέμενοε, Vatibus se committens. Hunc locum habet Guil. Bu-dæus, in Commen. L. G. quem vide. Nicetas Angel. Commen. ìi. 5. 322. A. καὶ αἷς τὰ κρυφιώδη των βουλευμάτων προσανετίθει, Quibus arcana consilia sua committebat.
106.	Σφάλλω, fallo alterum. Σφάλλομαι, passivum, fallor ab alio. Σψάλλομαι, Medium, fallo me ipsum, sich irren, sich selbst betrügen. Isocr. ἡ ψυχὴ πολλά σφάλλεται, mens in multis fallit, se ipsa.
107.	Πλανάω, decipio alterum. Πλανῶμαι, passivum, decipior ab alio. Πλανῶμαι, Medium, decipio me ipse. Isocr. Ep. ad Jasonis liberos, p. 1006. ed. Basii, ex officina Oporin. 1587- 8. Ἀναγκαῖόν ἐστιν ὑμᾶς ταῖς διανοίαις πλανᾶσθαι, necesse est, ut animis vestris ipsi vos decipiatis.
10S. Ἀνέχεσθαι, se continere. Xenoph. ì. Ἀναβ. 88. οὐκ ἠνέσχετο, se non continuit. Valet pro ἁνεῖχεν εαυτόν. Is enim est verbi Medii usus. Vid. ad hunc locum Cl. Th. Hutchinson.
109.	Ἐπιφέρεσθαι, se inferre. Xenoph. i. Ἀναβ. 92. ed. Oxon. ursam ἐπιφερομένην, se inferentem. Eodem sensu idem auctor προσφερόμενον dixit Κ. Π. p. 39.
110.	ΔιαχωρίΖεσθαι, separare se, a διαχωρίΖω, separo. Diodor. p. 256. Polyb. Exc. Legat. 28. p. 1154.
111.	ΣώΖεσθαι, ex vi vocis Mediæ, prospicere saluti suæ, curare salutem suam. Sic Xenoph. ìi. Ἀναβ.
122.	3.
112.	Ἀλέξασθαι, vim, impetum hostium a se propulsare, seque contra eam tueri, Xenoph. Exp. Cyr. iii. p. 246. Id. Κ. Π. p. 65. τί οὖν ἐστὶν ἢ τοῦ ἀλέξασθαι δικαιότερον η κ. τ. λ.
113.	Κακύνεσθαι, id est, μαλακίΖεάθαι, ignaviter se gerere. Xenoph. Κ. Π. L. vi. p. 167- E. ed. Wechel.
114.	Ἀναιρεῖσθαι, secum portare, sumere, Aristoph. Avib. v. 448. 449· P* 396. τους ὁτλίτας-ἁνελομένους 9 ἅπλ* ἀπιέναι πάλιν οἴκαδε, Gravis armaturæ milites, sumtis, portatis secum armis, revertantur iterum domum.
SECTIO II.
DE SECUNDO GENERE VERBORUM MEDIORUM.
1- Νκρυκ solum Verba Media tunc locum habeut, quum quis ipse a se, nemine alio intercedente, aliquid patitur, (quod genus notionis mixtæ in superiore Classe illustravimus :) sed etiam, quum quis ab altero aliquid patitur ; ita tamen, si volens illud patiatur, et passioni illi (quam a se prohibere posset, si vellet) sponte se offerat; vei etiam cura, jussu, seu mandato suo ipse sibi eam arcessat: actionem passioni hac ratione admiscens. Et de hac quidem mixtione actionis cum passione viros doctos multo minus, quam de altera (cujus ealtem aliquam suspicionem habuerunt) cogitasse video.
Sic ex. gr. qui a tonsore tondetur, revera quidem ab eo aliquid patitur: sed tamen ipse simul actionem negotio bule admiscet, dum tonsori illi a se arcessito, sponte se tondendum præbet: unde Græci hoc sensu semper adhibent Verbum Medium Κείρεσθαι, vel in Aor. 1. κείρασθαι. Contra, mortui, oves, pelles, etc. sensu mere pa»-tivo dicuntur κείοεσθαι: quoniam in boc negotio nec voluntatem ullam habent, n$c facultatem, vel adjuvandi, vel prohibendi tonsuram. Hoc ipsum erudite nos docet Philo Judæus 1. de Caino bis verbis: Ὤσπερ γαρ τὸ κείρεσθαι διττόν το μὲν ὡς ἀντιπεπονθὸς κατὰ ἀντέρεισιν τὸ δὲ ὡς ὐπεϊκον καθ’ ὑπότττωσιν. Πρόβατον μὲν γαρ, ἢ δέρμα, η το λεγόμενον κώδιον, οὐδὲν Ενεργούν ἑξ αὐτοΰ, πάσχον δὲ μόνον ὑφ’ ἑτέρου, κείρεται* ὁ δ’ άνθρωποί συνδρῶν, καί σχηματί-Ζων, καὶἑπιτήδειον παρέχων εαυτόν, άνακιρνάί τᾤ πάσχειν τὸ ποιεῖν.1	‘ Ut enim tonderi duplex est: unum ut passioni
non cedens, sensu resistendi: alterum, ut cedens, sensu se submittendi. Nam ovis, aut pellis, aut quod dicitur πώδιον (i. e. vellus ovinum) omnis actionis expers, et passioni tantum obnoxium tondetur: at homo [tondetur,] alterius actiouem adjuvans, et ad certum habitum se componens, et tonsioni se accommodans : admiscens scilicet actioni passionem.’ Sic ergo κείρασθαι, est, facere se tonderi, vel se tondendum præbere; uti λούσασθαι, se lavandum praebere: χρίσασθαι, se ungendum præbere: aliaque hujus generis. Quod si vero quis tonsuram, lotionem, unctionem, etc. non ab altero sibi fieri curet, sed ipsi præstet, eadem verba ad Classem superiorem pertinebunt. Vide supra Sect. 1. Num. 5. et 6.
2.	Άπογρά\Ρασθαι (apud D. Luc. in Evang. 2. v. 5. et alibi) secundum vim verbi Medii notat, se, vel nomen Buum in tabulis censualibus describendum curare : vel brevius, se censendum præbere. Ubi Activa (ut ita loquar) negotii hujus pars designatur per τὸ curare, vel præbere ; at Passiva, per describendum, seu censendum. Vulgo redditur, nomina in censu profiteri: bene quidem, si ad sensum simpliciter spectet; at oimis anguste, si interpretatio hæc ad totam notiónis Mediæ mensuram exigatur. Eodem sensu accipiendum est τὸ ἀτογρἀφεσθαι apud laudatum Lucam dicto capite secundo v. 3. Καὶ ἐπορεύοντο πάντες άπογράφεσθαι, Ubi tamen, quasi esset mere passivum, vulgo redditur, censeri, seu describi. Contra Henr. Steph. in Thesauro suo de hoc verbo Lucæ sic censet: * Sed fortasse capitur a Luca significatione activa, sicut in superius citatu locis, ut sit dxογράφεσθαι idem, quod ἀπσγράψασθαι.’ Sic de hujuscemodi verbis dubitant viri docti, utrum significatione Activa, an vero Passiva praedita sint; quia latuit eos vera Verborum Mediorum vis et notio, quæ nec mere Activa est, nec Passiva, sed ex utroque genere, ut diximus, mixta. Sic, τιμησαμένων απάντων, apud Dion. Halicam, lib. 6. c. 75., sensu Medio dicitur, pro, quum omnes se aestimandos, vel censendos præbuissent. Interpres ibi minus accurate, omnibus censis. Id euim foret, τιμηθέντων άπάντων. Neque τὸ άπογράψεσθαι, vel ἀπογράψασθαι, ad censum tantum refertur; sed etiam ad quævis alia negotia, ubi quis nomen suum tabulis publicis inscribendum curat. Xenoph. lib. 6. Ἑλλην. p. 593. E. Ἀπογραψάμενοι δ’ ἐν ταῖς όμωμοκυίαις πόλεσι καὶ οι Θηβαίοι. Quum inter urbes, quæ sacramentum praestiterant, etiam Thebani nomen suum professi essent. Sic et, qui ad militiam nomina sua profitentur, ἀπογράψασθαι dicuntur. Xenoph.Έλλην. lib. 6. p. 608. Καὶ τὸ μὲν πρώτον ἔφασαν ἀπογράψασθαι πλέον ἡ ἑξακισχιλίους. Idem Ἑλλην. lib. 2. ρ. 471 • Ε. Ἐκέλευον άπογράψεσθαι πάντας, τὸν δὲ ἀπογραψάμενον ἁεὶ διά τῆς πυλίδος επί τὴν θάλατταν ἐξιέναι. Plura exempla adducere supersedeo.
3.	Διδάξαι, docere: Διδάξασθαι, in Medio, se docendum præbere magistro. Aristoph. Nub. v. 127. Διδάξομα·, 1
1	Hunc locum Cl* Kusteras in Notis ad Aristoph* Nub. v. 127. p. 53. jam attulit. Vid. etiam Menag. ad Laert. Lib. vii. Sect. 64.
ρρ. 118—126.]	COMMENTATIONES L. KUSTERí, Etc.	hvii
Αὐτὸς βαδίΖων eìs rò φροντιστήρην. * Vide ibi Scholiasten. * Et cum Accusativo, Διδάξασθαι τέχνην, praebere se docendum artem: pro quo (si quis sensus tantum rationem habere velit) brevius dici poterit, doceri artem, vel discere artem. Aristides apud Th. Mag. v. Ἐδίδαξα : Οὐκ ἐδιδάξατα την τέχνην τήν Ιατρικήν, ἁλλ’ ἐδί-ν &ϊ£εν αὐτόε. Alias et pater dicitur διδάξασθαι viòv, quem magistro instituendum, seu docendum committit: quo’ xnsu Verbum hoc accipitur apud Aristoph. Nub. v. 1341.3 item apud Platon, in Protag. p. 199. D. bis, vel· ter: nec non apud Plutarch. in Solon, p. 90. D.	>
4.	Παραθεῖναι τράπεΖαν, mensam alicui apponere; at παραθέσθαι τράπεΖαν, mensam sibi apponendam curare,
vel jubere. Thucyd. lib. 1. c. 130. de Pausania: ΤράπεΖάν τε Περσικὴν παρκτίθετο. Ubi interpres:	Mensa
quoque Persica ei apponebatur. Sed rectius et accuratius sic vertisset: Mensam quoque Persicam sibi apponi curabat vel jubebat. Xenoph. in Hierone pag. 993. D. Ὄσῳ ἄν πλείω τις παραθῆται τὰ xepirrà των Ικανών, τοσον-τγ θάττον κόρος ἐμπίπτει τής ἐδωδῆς. Ubi interpres : Quanto plura quis apposuerit......tanto citius satietas cibi nos
capiat. Quasi esset παραθᾔ, in Activo. Tu verte: Quanto plura [edulia] aliquis sibi apponenda curaverit: Et mox : Ό παραπθέμενος πολλά. Qui multos cibos sibi apponendos curat.	1
5.	'Αρχω in Activo, non simpliciter significat, incipio, sed, prior incipio; seu, aliis ad faciendum præeo. * Αρχομαι, in Medio, alteram sic incipientem sponte sequor; seu, sino, vel curo mihi initium faciendi præbcri ab altero: quod est, si brevius rem exprimere velis, post alium incipio. Hoc igitur sensu, illi ex. gr. qui in Choro post Praecentorem canere incipiunt, dicuntur ἅρχεσθαι ᾄδειν: at Praecentor ipse, ἄρχει τἥς ᾠδῆς. Habet ceteroqui τὸ ἅρχεσθαι et alias notiones, quas exposuimus supra Sect. I. Num. 23.
6.	Κρίνω, judico: Κρίνομαι, in Passivo, judicor: invitus nempe, seu nolens, volens: quo sensu rei criminis capitalis κρίνεσθαι dicuntur. At κρίνεσθαι, in Medio, dicitur de litigantibus, qui sponte se judicio offerunt, sive judicandos se præbent: seu judicem adeunt, ut jus sibi dicat. Unde ex consequenti significat, judicio contendere, seu disceptare. Thucyd. lib. 1. c. 39. Φασὶ δὴ δίκῃ irpórepov ἐθελῆσαι κρίνεσθαι. Dicunt se judicio ante disceptare voluisse. Ubi additur δίκῃ: quia τὸ κρίνεσθαι a judiciis interdum ad alias etiam lites, contentiones, seu certamina transfertur; ut apud Aristoph. Nub. v. 66. Τέως μὲν οὖν ἐκρινόμεθα. Per aliquod igitur tempus inter nos litigavimus, seu contendimus. De nomine scilicet filio imponendo. Et κρίνεσθαι Ἄρὴί, apud Homerum, Marte contendere. Κρίνεσθαι περὶ των ὅλων, de summa rerum prœlio decernere, apud Polybium. Et cum Dativo, tpivaatìiu Τιτἠνεσσι, pugnare cum Titanibus, apud Hesiod. in Theog. v. 882.
7.	ΔικάΖω, jus dico. ΔικἁΖομαι, in Medio, facio mifai jus dici, vel juri dicendo me præbeo, seu offero; et ex consequenti, judicio cum aliquo discepto, seu contendo: itidem ut κρίνομαι, de quo proxime ante. Sic έτΑικάσαι, adjudicare, seu addicere alicui hæreditatem, quod est ofiìcium judicis: at ἐπιδικάσασθαι, facere, seu curare sibi adjudicari hæreditatem,4 quod fit, qnum testimoniis, aliisque argumentis judicem eo adducimus, ut sententiam secundum nos ferat. Harpocrat. V. Ἐπεδίκᾳσε* Τὸ δὲ έπείικάσαντο, οἷον, ἔπεισαν ταὺς δικαστὰς ἑαυτοῖς προσνεῖμαι τον κλῆρον. L e. 'Εττδικάσαντο, quasi dicas, induxerunt judices, ut hæreditatem sibi attribuerent. Hinc ex consequenti τὸ ἐπιδικάσασθαι plerumque significat, hæreditatem judicio consequi. Demosth. adv. Otympiod. p 6'93. C. Ἐπεδίκασεν ἁ“Αρχών τοῖς ἀντιδίκρις τοῖς ἡμετέροις τον κλήρον τὸν Κόνωνος. Et sta tini: Ἐπειδὴ δ’ἐπεδικάσαντο : at postquam hæreditatem judicio consecuti essent. Ad hunc locum Demosth. Harpocration respexit. Et in ead. Orat. p. seq, Προκαλείσθαι τούς ἐπιδεδιΚασμένους. Ubi Verbum ἐπιδεδικασμένους, licet sit Formae Passivæ, notionem tamen habet Mediam, idemque notat, quod ἐπιδικασαμένους. Et mox : Απολαβών παρά των ἐπιδικασαμένων, ὅσα ἦσαν παρ’ ἡμὢν εἰληφότες. Et mox : ’Επειδη έπ€^ικάσαντο οἰ ἀντίδικοι ἡμὢν, ἅπαντα παρέλαβον, ὅσα, κ. τ. λ. I. e. postquam hæreditatem judicio, seu per sententiam judicis, obtinuissent, etc.
8.	Τά£αι φόρον, tributum aliis imponere, seu im|>erare, apud Tliucvd. lib. 3. c. 50. et lib. 1. c. 19. et alibi. At τάζασθαι φόρον, ίη Medio, semper dicu itur illi, qui pactione interposita, atque adeo non plane inviti, seu coacti, tributum sibi impoui patiuntur: quæ quidem notio ex actione et passione pulchre mixta est. Dicitur autem vel absolute, τἀξασθαι φόρον: vel cum Infinitivo, τάξασθαι φόρον, χρήματα, ἀποδοϋναι, φἐρειν, etc. Thucyd. lib.
C. 108. Ὤμολόγῆσαν οἱ Aἰγινῆται τοῖς Ἀθηναίοις, τείχη τε περιελόντες, καὶ ναῦς παράγοντες, ώύρον τε ταξάμενοί ἑς τὸν ἔπειτα χρόνον. Et eod. lib. c. 99· Χρήματα έτάξαντο ἀντὶ των νεῶν φέρειν. Et cap. 101. Xρήματα ταξάμενοι Φέμειν. Vide ctian. eod. libr. c. 117. ct lib. 3. c. 50. ct alibi: item Plutarch. in Pericl. p. 167- B.
9- ΨηφίΖω, calculos colligo, seu calculis collectis vel subductis computo: item suffragia colligo, vel sententia» rogo: quo sensu tamen compositura ἐπιψηφίΖω potius usurpari solet, ut mox dicetur- At ψηφ/Ζομαι, in Medio, facio suffragia mea colligi, vel curo sententiam me rogari: et ex consequenti, suffragium fero, seu suffragio lato aliquid statuo, decerno, vel scisco.5 Et bæc quidem notio adeo nota est et obvia, ut supervacaneum putemus, exemplis eam illustrare. Sed ile verbo έτηψηψίέτιν hic agere operæ pretium erit. Id enim a Viris doctis6 non satis intellectum esse animadvertimus. Nimirum ἐπιψηφίΖειν proprie notat, populi suffrágia de re aliijua colligere; seu populum in suffragium mittere ; vel populum de re ajiqua sententias rogare: quod apud Albeniemes non solum Επιστάτης, sed etiam novem Proëdri facere solebant. Thucyd. lib. 6. c. 14. prine. Καὶ συ, ὦ Πρυτανι, ravra έπιψἠφιΖε, καὶ γνώμας προτίθει αὖθις Ἀθηναίοις. Et tu, ο Prytani, (quo nomine hic designatur Επιστάτης, *ive Praeses Senatus) de his rebus populum in suffragium mitte, eique sententias iterum propone. Male ibi interpres rù ἔπψήφιΖε reddit, de consilii sententia confirma. Nam agitur ibi de re aliqua populo proponenda, sive de qua populi sententia roganda erat. Schol»a>tes quoque τὸ ἐπιψήφιΖε minus recte interpretatur, δευτέρας ψἠῳους τίθει. Nam diam quum ijuis prima vice populum de re aliqua in suffragium mitteret, id ἐπιψηφίΖειν dicebatur: ideo nimirum, quia Athenis olim vix aliqua res ad populum ferebatur, nUi prius Senatus de ea censuisset. Sic ergo ἐπιψηφίΖειν proprie foret, post ψήφισμα Senatus (quod προβούλευμα dicebatur, quia rogationem populi præce-debat) de re aliqua populi suffragia exquirere. Harpocrat. Προβούλευμα, τὸ ὑπὸ τῆς βουλῆς ψηφισθὲν, πριν eis τον δῆμον εἰσενεχθῆναι. Vide Euud. V. Ἀπροβούλευτον, itemque Arj*ument. Orat. Demosth. adv. Anclrotioneui. Æscbin. contra Cte&iph. in prine. Καὶ ταΰτα έτεροί rives τα ψηφίσματα ἐπιψηφίΖουσιν, οὐκ ἐκ τον δικαιότατου τρόπου Χαχόντες προεδρεύειν. Et de his rebus, quas Senatus decrevit (vel quarum auctor Senatus est factus) alii Populum ad suffragia vocant, etc. Ubi Proëdris τὸ ἐπιψηφίΖειν assignat. Et quidem partem illius ἐπιψηφίσεως fuisse, τὸ ὠναῳορεύειν τὰς χειμστονίας (i. e. publice pronuntiare numerum manuum, quæ tollerentur), idem paulo post indicat.
■ * Ipse me docendum pra*bebo, scholam philosophorum frequentans.’
*	Mugi nui iit hic interpres, et, quid velit, ipse nescit: quod et vir doctus ipse desideravit in Xotis ad hnne locum p. 53. Verissimam bnr f*t : διίάξϊν, i φιλόσοφο; iiiácxa>0{ lcu‘ Διδάξομαι lì, i ααττ,, xaì π ας i vafaiiiov; ἵτηον μαν9άνιις, p. 62.
3	’Εἐιὄαξἀμ.*ιν f*í? τοι aí, huc est, le docemlom curavi: vel, te docendum alteri commisi. Conf. Cl. Ku>tc»nm ail ha’r verba, p. 63. 6ic de Ί bcnmtorle apnd Æsrliin. Dial. 1. §. 4. tòv uií» ίίιίάξατο, id ost, curavit docendum : a quo verbo postea iS:Sαξ* discernetur. YUf. ibi H. Horrei Not. Sic Lncianus i. 2. 2. Pater, inquit, ileliberabat cum amicis, ο, τι x*ì Sitá*afró μι, ici est, iloctndnm curaret. Ubi Ζχί>ΛΛ : Διδάσκομαι τικὶ, Ας δ.δά^χαλον πίμτω μαθησόμιςον. Itaque versio, ιμιϊιϊ me doceret, non probanda. Laiiai qimjei» docere hanc in sententiam utuntur, cui respondet Graco δ.ίάξασθαι, ut L. 12. 1). cto L**g. et Fideic·. Verum illi carent Media forma, qua ista anibigaiiii* unice tollitur. Pra-elare hoc monuit Cl. Gcsnems I*ia*f. ad Lucian. p. xxxii.
*	Sn*ti, attribuere, vmdirare sibi liæreditatem. Hesychiin*p. 1348. Ιτ,ιΙιχάζιτΛΐ' ἀντιποιηται. Fcqnis est, qnin χλήρον deesse videat? nindirat, attribuit sibi coram judice hareilitatem. Hinr rarissima vi»x, qua Liirianiu Sonui, p. 11. i d. nov. usiis e.»t, ίπιίΐχάσ»μο;, id est, ut σχ•λι· habent: δ τοΓ; φ.'λοι; ἱ» τΐ ίιχά^ιτθαι 'Tui*iyofwi, χ. τ. λ. amicis advocatus. Vid. ad Ipcmn Lueianeuni Cl. Henisterliiisium.
5 4«μτ«σθαι «όλιμον, decernere bellum, i’Αττ»χῶ» κορυᾳτω;, Tlmcyd. I. 119. 76.
*	Non inultum operae 'liie navarunt BtidaniH, C. L. G. p. 1C7. s. et H, Stephaniis, In Tlics. T. iv. p. 730. Nihil hic etiam Æiaiihu Portus in Lex. Ion. vidit. Eximia collegit cani in rem H. Valcsius ad Harpocr. p. 74. 284. sed ullo sine delecta et ordine.
lxviii	DE VERBIS GHÆCORUM MEDIIS	[pp. 126—133-
Ceterum Wolfius τὸ &τι\Ρηιρί$ουσιν in dicto loco Æschinis male reddit, comprobent: Id enim foret, έπιψηφίέονται* in Medio. In ead. Orat. p. 285. A. Τὶς ἦν ὁ ταῦτα γράψας, καὶ τὶς ὁ ταῦτα ἐπιψηφίσας πῤῥεδρος; ubi Wolfius eundem errorem errat. Et ead. Orat. p. 292. B. Κόττυφον, τὸν τότε τὰς γνώμας ἐπιψηφίΖοντα, ubi Wolf. satis recte, Cottyphum, qui tunc sententias rogarat. Notandum tamen, γνώμας hic non tam dici ipsius populi suffragia, quam aliorum (puta Oratorum, qui Populo aliquid suaderent) sententias, de quibus Populi suffragia exquirenda erant. Quare, γνώμας ἐπιψηφίΖειν (quod eodem modo dictum est, quo in loco superius citato, ψηφίσματα ἐπιψη-φίΖειν) accuratius verteretur, sententias eorum, qui publice aliquid suadent, ad populi suffragia revocare. In ead. Orat, paulo superius: Ἐκφέρεται προβούλευμα cis την ἐκκλησίαν τὸ δ’ αὐτὸ τούτο καὶ ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ διεπράζατο ἔπιψηφισθῆναι, καὶ γενέσθαι τοῦ δήμου τὸ ψήφισμα. Qui locus insignis est ad probandum id, qnod ante diximus; nimirum res ad Populum ferri demum solitas fuisse, postquam Senatus de iis censuisset, sive decrevisset: idque quum factum esset, ψήφισμα, sive προβούλευμα Senatus, postea etiam fiebat ψήφισμα Populi. Demosth. adv. Androt. haud procul a princip. Πρώτον μὲν οἱ προεδρεύοντες τής βουλῆς, καὶ ὁ ταϋτ ἐπιψηφίΖων Επιστάτης, ἠρὠτων, καὶ διαχειροτονίαν ἐδίδοσαν. Cum quo loco comparandus est ille, qui non longe praecedit: Ταῦτ’ ἑπήρετο ó ἘΗϊστάτης· διεχειροτόνησεν ὁ δῆμος. Unde apparet, τὸ ἐπιψηφίΖειν in priore loco idem esse, quod hic ἐπέρεσθαι,
i.	e. rogare Populum. Utrumque enim τῷ Ἑπιστάτῃ tribuitur. Præterea notandum est, τὸ ἐπιψηφίΖειν in priore loco τῷ Ἑπιστάτῃ, tanquam summo Senatus Præsidi, κατ’ ἐξοχὴν tribui; quamvis ceteroqui et alii novem Proedri dicerentur ἐπιψηφίΖειν: ut non solum ex superioribus constare potest, sed etiam ex loco hoc Demosthenis adv. Timocrat. pag. 482. B. Ἢ Πρόεδρος ταϋτ έπεψήφισεν, ἢ Πρύτανις: ubi per Πρύτανιν intelligitur Επιστάτης: uti et in loco Thucydidis supra adducto. Xenoph. lib. 6. de Expedit. Cyr. p. 373. C. Ἐπειδὴ δὲ ἐδόκει δῆλον εἷναι, ὅτι αίρ /σονται αυτόν, εἴ τις ἐπιψηφίΖοι. i. e. Quum autem manifestum videretur, [milites] eum electuros esse, si quis suffragia illorum exquireret. Interpres male : Si quis de concilii sententia decretum faceret. Idem Ἀπομνημ. lib. 1. p. 711· B. de Socrate : Έπιστώτης ἐν τῷ δήμῳ γενόμενος, οὐκ ἐθέλησεν ἑπιψηφίσαι: ubi Interpr. male : decretum adjuncto suffragio suo, facere noluit. Tu verte : De re illa Populum in suffragium mittere noluit. Dion. Halicarn. 1. 7· c. 17- in fin. τούτον τον νόμον επιψηφίσαντες οἱ Αήμαρχοι: ubi manifeste significat, rogare Populum. Exprimere enim voluit phrasin illam, in Comitiis Romanorum olim usitatam, rogare legem : quod est sensu praegnanti, rogando Populum legem sancire. Nulla enim lex Romæ olim, libera adhuc Republica, sanciri, nec fere aliud quidquam publice statui solebat, nisi prius Consules, vel etiam Tribuni plebis (quos Dionysius in citato loco Δημάρχους vocat) populum rogassent, Vellentne et juberent aliquid fieri: unde et leges sic rogatæ et latæ, proprie dicebantur rogationes : ut nemini non notum est. Porro Thucyd. lib. 1. c. 87- prine, cum Accusativo et Praepositione dixit, ἐπιψηφίΖειν cis n)v εκκλησίαν: quod Interpr. recte vertit: In Lacedaemoniorum concione sententias rogare. At Lucianus in Timon, p. 140. Edit. Amst. cum Dativo dixit, εττιψηφί$ειν τῇ ἐκκλησίᾳ : quod licet insolens videatur,1 comparari tamen potest cum phrasi illa, ψήφον ἐπαγαγεῖν rivi, qua usus est Thucyd. lib. 1. c. 87. 119. 125. et alibi. Ut hoc addam : Harpocr. vocem ἘπιψηφίΖων interpretatur, ἐπικυρῶν: i. e. ratum faciens, seu approbans: sed quæ interpretatio (licet*eam doctissimus Valesius, aliique amplectantur) a verbo hoc aliena est; ut ex superioribus apparet. Obduci tamen nobis posset locus hic Xenophontis lib. 7. Ἀναβ. p. 404. Ἐπὶ τούτοις εἷπε Ξενοφών, εἴ τις ἀντιλέγει, λεγέτω* εἰ δὲ μὴ, ἐπιψηφίΖετε ταΰτα* ἐπεὶ δὲ οὐδεὶς ἀντέλεγεν, ἐπεψήφισαν: ubi certum quidem est, τὸ ἐπιψηφίΖειν positum esse pro ἐπιψηφίΖεσθαι, i. e. rem suffragio suo comprobare: sed vix crediderim, id ab ipso auctore profectum esse, quum videam, non solum ab aliis scriptoribus, sed etiam ipso Xenophonte alibi, verbum hoc, eo, quo supra diximus, sensu usurpari. Quare levissima mutatione rescribendum censeo, ἐπιψηφίΖεσθε, pro ἐΗϊψηφίΖετε, et ἐπεψηφίσαντο, pro ἐπεψήρισαν. Emendationis hujus sponsorem do ipsum Xenophontem, qui eod. lib. p. 414. D. in ejiisdem rei et facti narratione, Verbum Medium, ἐπιψηφίσασθαι, adhibet. Sic enim inquit: Πάντες μὲν ἐλέγετε σὺν Σεύθη ίέναι, πάντες δ’ ἐπεψηφίσασθε ταῦτα. Utitur etiam Xenophon verbo hoc lib. 4. Ἑλλην. p. 513. ubi ait: Πάντες έπεψηφίσαντο βοηθεῖν μετ’ Αγησιλάου τη Λακεδαιμόνιέ Et Dionys. Halicarn. lib. 6. c. 84. prine. Ἑπιψηφιεῖται1 * 3 μὲν ἡ Βουλὴ ταῦτα, καὶ νόμου τάξιν αποδώσει roìs γραφησομένοις. Id est, Hæc autem Senatus suo decreto rata faciet: ut ibi Interpres recte. Sed satis de verbo ἐπιψηφίΖω.
10.	Θεῖναι νόμον, semper dicitur de Legislatore, sive eo, qui legem Populo ponit: at θέσθαι νόμον dicitur ipse Populus, qui legem a Legislatore sibi ferri facit, curat, vel mandat: vel legem a Legislatore latam volens accipit, eamque suffragio suo confirmat. Pari modo θέσθαι υποθήκην dicitur creditor, qui pignus a debitore sibi dari curat, seu pignus a debitore accipit: ut inferius exponetur. Et παραθέσθαι τράπεΖαν, est, mensam sibi apponendam curare; ut supra dictum est, p. 120. Quam parum autem dicta differentia inter θεῖναι et θέσθαι νόμον, vel saltem differentiae illius ratio, adhuc animadversa et perspecta fuerit, res ipsa docet. Quare operæ pretium erit, utramque phrasin exemplis illustrare. Et primo quidem de Legislatore, sive auctore et suasore legis, dici θεῖναι νόμον, ostendemus. Xenoph. de Republ. Lacedæm. pr. Λυκούργον τὸν θέντα αὐτοῖς [τοῖς Λακεδαιμονίοις] τούς νόμους. Demosth adv. Leptin. p. 375. C. Kaff ὅν τρόπον ὁ Σόλων τοὺς νόμους κελεύει τιθέναι. Et pag. seq. A. \ρήν τοίνυν Λεπτίνην μη πρότερον τιθέναι τὸν εαυτού νόμον, πριν, etc. Et in princip. ejusd. Orat. Διὰ τούτο ούτως ἔθηκε τὸν νόμον• Leptines nempe. Idem adv. Tiinocr. p. 463. A. Ὤστε τίθησι τουτονὶ τὸν νόμον. Timocrates scilicet. Et paulo post: τὸν καιρόν, εν ᾧ τίθησι τὸν νόμον. Et ρ. 405. C. Γράψαι καὶ θεῖναι νόμον ὑμῖν. Et ead. Orat, pag. 489* de dolone et Dracone Legislatoribus: Συμφέροντος έθηκαν καὶ καλώς έχοντας τους νόμους: et sic sexcentis aliis in locis. At contra θέσθαι νόμον non de Legislatore, sed de populo ipso (ut supra jam diximus) usurpatum reperias. Harpocrat. V. Θέσθαι: Ἐπὶ τῶν νόμων λέγεται, ως ἔθηκε μὲν ὁ νομοθέτης, ἔθετο δὲ ὁ δήμος. Sic enim lego pro, ἔθετο καὶ ὁ δήμος. Addit mox Harpocration : Έν μέν τοι τῷ κατά Στεφάνου φησί* ἑαυτῷ νόμους Ιδιους θέμενον* μἠ ποτέ δὲ αντί τού θέντα, θέμενον. i. e. In Oratione tamen adversus Stepìianum inquit: Sibi privatim leges θέμενον. Ubi videndum, an non θέμενον dictum sit pro θέντα. Locus Oratoris, quem Harpocration designat, extat in Orat. 2. advers. Steph. sub finem: ubi hodie pro ἑαυτῷ, legitur, αυτόν αὑτῷ : quod eodem redit. Non est autem necesse cum Harpocratione statuere, θέμενον hic positum esse pro θέντα. Nam uti qui aliis Legem ponit, Active dicitur θεῖναι νόμον: ita qui ipse sibi legem ponit, recte, et ex propria Verborum Mediorum vi, dicitur θέσθαι νόμον, vel addito Pronomioe ἑαυτῷ, vel sine eo. Si *addatur, erit pleonasmus: de quo videat Lector, quæ notavimus Sect. 1. Num. 66. Demostb. adv. Leptin. p. 373.0. Οὐδὲ γαρ αν υμείς ποτέ έπείσθητε θέσθαι νόμον. Neque vos unquam (alloquitur ibi Athenienses) legem hanc poni vobis sivissetis. Et in prine, ejusd. Orat. Ἄp’ ovv θησόμεθα τὸν νόμον; An igitur legem [hanc] nobis ferri curabimus, vel sinemus? Loquitur nimirum
1 Non insolens hoc est. Praecedit in hoc Lncianeo loco, Toxn. i. p. 157. ed. nov. Amstel. ιἰσηγήσατο τον νόμον. Hæc formnla de eo dicitur, qui in comitiis populi legem proponit ac suadet: tum Επιστάτης, vel Προιίρος, vel Πρύτανις, sententias rogat, populumque mittit in suffragia: hoc est apud Atticos, ίπιφηφί^ιις τῇ ἰχ*λ>ισἰῳ, τῷ ὲήμῳ, Ις τήν ἰχχλ>κπ αν, ut Thucyd. ι. 87. Eadem loquendi ratio in Diogene, L. vii. 10. extat: Έχχλ*ισί« κυρία τ£> προίδρων ἰπιφήῳισιτ, Hippon, F. Cratistotclis, concionem legitimam in suffragia misit ex Proedris. FI. Josephus, A. J. xiv. 8. $-14. p. 623. alterum babet, quam Jo. Hudsonns recte vertit, ἰπιφήριξἴ τῷ ἔήμῳ, populum in suffragia misit: sed prava virum doctissimum distinctio fefellit, qaara Cl. Heimterkusius emendavit, qui ad verba Lucianì legi meretor.
* Scite discrimen inter Mcdinm et activam hoc verbum interpretatur Cl. Hntchinson, laudato tamen simul Kusteri libello, in lib. 4. Ἆνα/S. p. 359. Add. p. 408. et 547.
3	Hæc est illa vox, in qua enodanda Hesychius versatus est, p. 1403. ed. nov. Ubi locum turbatam Cl. Kusteras sic restituit i #πιψ)ΐφιιίται· ἰιιψηᾳι^μινο^· Imxfíiwr ψὶφον παρίγαη xaì tU*ty.
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ibi Demosthenes, non tanquam Legislator, sed tanquam unus ex populo. Et p. 368. A. Ὄ μἡ πάθητε νϋν ύμεῖς, μηδὲ οἴεσθε νόμον τοιοῦτον θέσθαι δεῖν. Idem Orat. adv. Timocr. p. 480. C. Τοὐς μὲν τοΰ'Σόλωνος νόμους, οἥε οί πρόγονοι ἔθεντο, λύουσιν αὐτοί* (ρ. 39.) τοῖς δ’ ἑαυτων, οὓς έπ ἀδιΚίᾳ τιθέασι, χρῆσθαι ὑμᾶς οἴονται δεῖν. Idem adv. Mid. ρ. 390. Α. Χρὴ δὲ> ὅταν μὲν τιθῆσθε τοὺς νόμους, ὁποῖοί τινες εἰσὶ, σκοπεῖν* ἑπειδὰν δὲ θῆσθε, φυλάττειν καὶ χρῆσθαι. Æschiu. in Tiraarch. ρ. 195. Α. Τοὺς νόμους τίθεσθε ἑπὶ πᾶσι δικαίοις. Et mox : Καλλίστους νόμους τίθεσθε. Vos Athenienses, scilicet. Thucyd. 1. 5. c. 63. Νόμον ἔθεντο ἑν τῷ παμόντι. Lacedæmonii nimirum. Ælian. V. Η.
2.	28. Αθηναίοι νόμον ἔθεντο. Et sic passim alibi. Hinc minus accurate locutus est Plutarch. in Poplicola, ad fin. p. 110. F. ubi de Soloue Legislatore ait: Ὁ μὲν ἅμα τῷ θἔσθαι τοὺς νόμους. Et in Pericle ρ. 153. D. de Xanthippo: Καὶ νόμους ἔθετο. Ceterum, ei quis phrasin hanc, θέσθαι νόμον, potius Classi superiori assignandam censeat; quasi nempe Populus ideo dicatur θέσθαι νόμον, quod legem sibi ponat, cum eo contendere nolim. Nam phrasis hæc est ex earum numero, quæ pro diverso considerandi modo utrique Classi accommodari possunt. Sic, si exemplum illud paulo ante adductum, Ἄρ’ οὖν θησόμεθα τὸν νόμον, comparetur cum eo, quod supra Sect. 1. Num. 47. ex Euripide attulimus, τἀμὰ θήσομαι καλῶς: nihil obstat, quo minus illud θησόμεθα τὸν νόμον, vertere possimus, legem nobis ponemus. Quod si vero conferatur cum phrasi illa, θέσθαι ὑποθήκην, (de qua infra Nam. 13.) recte ad Classem hanc secundam, eo, quo diximus, sensu, referri poterit.
11.	Λύω, solvo captivitate, seu captivum dimitto, apud Homerum, et alios. Λύομαι, in Passivo, solvor captivitate, seu dimittor. At Λύομαι, in Medio, facio mihi solvi captivum, i. e. redimo. Homerus Iliad. A. prine, de Chrysé Sacerdote: Ὁ γαρ ἦλθε θοὰς επὶ νῆας Ἀχαιῶν, Λνσόμενός τε θύγατρα, φέρων τ’ ἀπερείσὀ ἄποινα, i. e. redemturus, idem II. Ω. ν. 118. et 195. Λύσασθαι φίλον υἰόν. Redimere carum filium. Demosth. Περὶ παραπρ. ρ. 222. Α. Φέρε δὴ καὶ ὅσους αὐτὸς ἐλυσάμην τῶν αἰχμαλώτων, εἴπω πρὸς ὑμᾶς. Ubi Wolf. recte, quot ipse captivos redemerim. Lucian. tn Timone p. 150. Ed. Amstelod. Κατεδεδίκαστο γὰρ, καὶ ἐδέδετο* κἀγὼ ἐλεήσας ἑλνσάμην αυτόν. Ego misertus illum redemi. Vide etiam supra Sect. I. Num. 63. Quare λύειν, in Activo, significet, captivum solvere, sive dimittere : at λύσασθαι, in Medio, captivum redimere, nondum ab ullo Grammaticorum video esse expositum. At vero differentiae hujus ratio ex iis, quæ de natura et indole Verborum Mediorum diximus, satis clare patet. Nam λΰσαι αιχμάλωτον (solvere sive dimittere captivum) est actio simpliciter transiens in alium. At qui captivum redimit, quod est, λύσασθαι αιχμάλωτον,1 quum sibi solvi fecit, sive captivum sic solutum et dimissum recipit: quæ est actionis in ipsum agentem reflexio. Habent ergo λῦσαι et λύσασθαι mutuam quandam inter se relationem: uti δανεῖσαι et δανείσασθαι,1 χρῆσαι et χρήσασθαι,1 * 3 τῖσαι et τίσασθαι, κομίσαι et κομίσασθαι, μισθώσαι et μισθώ&ασβαι, aliaque, quorum Activa ad dantem, Media vero ad accipientem referuntur. Homer. Odyss. K. v. 383.
Ὦ Κίρκη, rís γάρ κεν ἀνὴρ ....
Πρὶν τλαίη πἀσσασθαι ἐδητύος, ἠδὲ ποτἥτος,
πΡ ὶν λύσασθ’ ἑτάρους, καὶ ἑν ὀφθαλμοῖσιν ἰδέσθαι.
i.	e. Ο Circe, quis enim vir . . . sustineat gustare cibum et potum, priusquam socios captivitate solutos receperit, et oculis suis aspexerit. Interpretes λύσασθαι ibi vertunt, redimere: sensu niiui9 angusto. Nam verbum boc non soluni significat, captivum pretio redimere, sed etiam precibus, aliisve modis, a captivitate liberare, et sic liberatum recipere. Ulysses certe, Homero prodente, non pretio, sed precibus et blanditiis, sociorum suorum libertatem a Circe impetravit. Uti vero Ulysses in memorato loco Homeri socios suos dicitur λύσασθαι, ita Circe eosdem λύει, i. e. solvit, el dimittit: sensu mere activo, seu transitivo, ut Grammatici loqui solent. Poeta enim statim subjungit, ex persona Ulyssis Circen alloquentis: Λῦσον, ἵν’ ὀφθαλμοῖσιν ἴδω ἐρίηρας ἑταίρους. Solve, ut oculis videam dilectos socios. Neque hic tantum, sed et alibi apud Homerum, dictam differentiam inter λῦσαι et λύσασθαι observare licet. Unus tantum occurrit locus, nimirum II. A. v. 20. ubi λύσασθαι simpliciter videtur positum esse pro λϋσαι. Verba Poetæ hæc sunt:
Παῖδα δέ μοι λύσασθε φίλην, τα δ’ άττοινα δέχεσθε.
i.	e. Filiam vero mihi solvite dilectam, etc. Sed auctor est Eustathius, Herodotum et Apionem, Grammaticos, jam olim in loco illo Poetæ pro λύσασθε et δέχεσθε legisse, λϋσαι τε et δέχεσθαι: quam lectionem etiam plures Codd; MSS. exhibent, teste Barnesio. Ut proinde locus ille sit suspectus, vel saltem dubius. Sed pone, λύσασθαι simpliciter interdum adhiberi pro λῦσαι, i. e. captivum solvere, sive dimittere: non tamen inde sequeretur, λῦσαι vice versa poni posse pro λύσασθαι, i. e. captivum redimere, vel ciptivum pretio redemtum, aliove modo a captivitate liberatum recipere. Nam significationem illam a verbo λῦσαι alienissimam esse, nemo est, qui dubitare vel negare ausit. Ut proinde, concesso quamvis eo, quod diximus, non tamen omnis differentia inter λῦσαι et λύσασθαι sublata foret: sed tantum inde sequeretur, λύσασθαι non semper habere significationem Mediam, sed tunc tantum, quum ponitur pro captivum redimere, sive redemtum recipere.
12.	Τίειν, τῖσαι, vel τιννύειν, solvere, persolvere, luere: ut τιννύειν, vel τῖσαι λύτρα, χάριν, δίκην, ποινήν, etc. persolvere lytra, grates, pœuam, etc. quartiiq phrasium exempla in Lexicis obvia sunt. At τίννυσθαι, vel τίσασθαι, in Medio, facere sibi aliquid persolvi; sive, ab altero aliquid, quod nobis debitum est, exigere et repetere.4 Homer. Odyss. N. v. 15. Ἡμεῖς δ’ αυτε ἀγειρόμενος κατὰ δήμον, Τισόμεθα. Ubi Scholiastes το τισόμεϋα, quod ad sensum attinet, recte exponit, εἰσπραξόμεθα, ἢ ἀποληψόμεθα: i. e. repetemus, vel recipiemus. Et quoniam interea, quæ vel nobis ab altero, vel alteri a nobis, tanquam debita, persolvi par est, etiam referri solet pœna pro maleficio vel damno illato (unde etiam phrases illæ, dare, vel persolvere pœnas, pro puniri) hinc τίννυσθαι, vel τίσασθαι, plerumque significat, facere sibi persolvi pœnas, i. e. sumere pœnas, seu, una voce, punire, vel ulcisci aliquem. Hujus significationis ratio, perelegans sane, quam parum adhuc cognita et perspecta fuerit, vel Henr. Stephaniis (quem nemo, quod sciam, erroris redarguit)5 documento nobis esse poterit. Is enim in Thesauro suo L. Gr. Tom. 3. coi. 1565. Activum τῖσαι cum Medio τίσασθαι plane confundens, sic scribit: Τίω, significat non solum, Honoro, Æstimo, ut *upra docui; sed etiam Punio, Vindico, Ulciscor: ut ex sequentibus patebit. In qua significatione usitatior est vox Media. His similia sunt, quæ Idem coi. 1566. de compositis Ἀντιτίω, et Ἀποτίω notat. Itane vero, Stephane, vox Media, significatione puniendi, tibi usitatior videtur, quam Activa? Sed ubi, cjuæso, Activum τίω unquam pro punio lectum tibi fuit? Nusquam, mihi crede, Lector- Nam τίειν, vel τιννύειν, (ut jam diximus) semper habet notionem solvendi, vel luendi: at contra τίννυσθαι, vel τίσασθαι, significat, a solvente aliquid accipere; seu, ab altero
1 Locian. Demosth. Encom. T. III. p. 5?3. ώ11λυσ»μ»ιν αιχμαλώτου;, Quorum redemi captivos. Præbuít hæc nobilis magnificentia argumentum orationis de falsa legatione, quum ea in primis causa legationem Macedonicam susceperit Demosthenes, ut captivos, quibas id pollicitus erat, redimere posset. Hoc erudite observavit ad 1. c. Cl. Gcsnerus.
* iurne-tu, mutuam pecaniam dare, et ίανιίσασθαι, mutuam pecuniam accipere.
3 yjwrui est, alteri utendum dare, vel, uno verbo, commodare; χρήσασθαι, utendum accipere.
A H*c differentia verbi hujus Activi et Medii, cum simplicis, tum compositi, perpetua esse reperitur. ’Αποτιννυιιν, in Activo, denotat reddere, seu solvere ; at ά·ηοτί»νυσθαι, in Medio, recipere. Hesyckius hic recte : ’Απιτίτνυβ,· àmiíSow : Άπιτίννυτο* άπιλάμβανιτ, p. 445. Prior Ιζήγησις pertinet ad Psalin. lxviii, 4. ubi Glossae MSS. Ἆπιτιντυον imiíSovv. Altera ad 11. Π. 598. Idem: Ἆπἱτισιν àxíimxrr, qnod ex Od. Γ. 195. delibavit.
3 Cl. Maittaire in suis egregiis Annotationibus in Batrachom. p. 3t. eam Henr. Stephani observationem, id quod nobis fairmbile videtur, approbavit. At vero τίω, vel τιςνύω, s< mper significat, luere, solvere, dare. Homer. in Batrachom. v. 97. noινή, σὐ πίσ•ις, pœnam tu solves, lues, dabis. Prov. xxvii. 12. ζ*.μία* τίσουσι. Coptra vero ea τίννυσθαι, vel τίσασθαι denotat, sumere ab aliquo poenam, vel, ono verbo, punire. 11. n. 398. ποιτὴν άπιτίννυτβ. Od. v. 386. άποτίσομαι αύτούς. II. γ. 279. τίνιυσθβν ἀνθρώπονς. Prov. χχ. τίσομΛΐ τό* ἰχ^ε?. Juliau. Cæe. ρ. 32. lin. 4. τιrrupum ií*nf, alti sunt, puniverunt, lbid. p. 9. 7, άχίτκη τἠν δώυιτ, luit
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id, quod nobis debetor, exigere, vel sumere ; et pneciptie pœnam. Non magis ergo τῖσαι et τίσασθαι confundere i licet, quam δανεῖσαι et δανείσασθαι, μισθῶσαι et μισθώσασθαι, χρῆσαι et χρἠσασθαι, θεῖναι υποθήκην et θέσθαι, aliaque hujus generis verba (de quibus mox), quorum Activa semper ad dantem, Media vero ad accipientem referuntur. Ceterum exempla τοῦ τίσασθαι, pro punire vel ulcisci, haud pauca extant apud Homerum, aliosque Poetas potius, quam pedestres scriptores. Compositum tamen άποτίσασθαι non solum Poetæ usurpant, sed etiam Xeuophonr, scriptor Ἀττικὠτατος, lib. 5. de Instit. Cyr. p. 139· A. ubi ait : Άποτίσασθαι τὸν καὶ θεοῖς ἐχθρὸν, καὶ ἀνθρώποις: Ulcisci [seu punire] hominem et diis et hominibus inimicum. Et lib..3. Ἀναβ. p. 300. C. Ἀλλἁ τούτους μὲν ol Θεοὶ ἀποτίσαιντο. Verum cie his dii merita sumant supplicia: ut Interpres recte reddit.
13.	Θεῖναι υποθήκην, pignus dare: at θέσθαι ὑποθήκην, facere, seu curare sibi pignus dari, sive accipere pignus. Posterius, dicitur de Creditore; uti prius de Debitore. Harpocrat. Θέσθαι, ἀντὶ του, ὑποθήκην λαβεῖν. Pollux lib.
3.	Sect. 84.1 Ὑποθήκην θεὶς, ὁ bnveιëόμevo%: 'Υποθήκην θέμκνοε, ὁ δανείΖων : Pignus dans, [dicitur] debitor: pignus accipiens, creditor. Idem lib. 8. Sect. 142.1 (deìvai μέν οικίαν, το buüvai eis υποθήκην" θέσθαι δὲ, rò \aj3eiv elt υποθήκην• καὶ τὸ μὲν, ἔθηκε, τὸ δὲ, ἔθετο, ὁμοίως, ὑπέθετο.1 * 3 Eadem est ratio verbi Άποτιμήσαι, et Άποημήσασθαι. Nam 'Αποτιμήσαι dicitur maritus, qui pignus æstimatum pro dote uxoris dat : at άποημήσασθαι significat, pignus ejusmodi accipere. 4 5 6 Harpocrat. V. Ἀποπμηταί : Ἐλέγετο δὲ ὁ μὲν δοὺς τὸ ἀποτίμημα, έveργηnκώs, άποτιμᾷν ὁ δβ λαβὼν, ἀποπμᾶσθαι. Suifla*: Ἀπετιμήσατο, ἀντὶ τοῦ, ἀποτίμημα ἔλαβεν. Vide eund. V. Ἀποπμηταί. Demosth. I. adv. Onet. sub prine. Ἀποδείξω οὐ μόνον τὸν προίκα οὐ δεδωκότα, ἧς φησὶ νῦν άποτιμήσασθαι τὸ χωρίον. Demonstrabo eum [Onetorem] non solum dotem non dedisse, pro qua fundum illum pignoris loco se accepisse dicit: [sed etiam, etc. ] Et mox: Άποημήσασθαι φάσκων τὴν γῆν: i. e. Interprete Wolfio, sibi praedium illud oppigneratum esse dictitans. Vid. etiam p. seq. Sic στῆσαι5 et άποστήσαι, est, appendere ad libram, seu appensum quid alteri tradere : at στἠσασθαι, et άποστήσασθαι, facere sibi aliquid appendi, seu, appensum accipere. Hesych. Ἀφίστησιν, σταθμῷ παραδίδωσιν. Idem Άποστήσαι, πωλἠσας σταθμῷ. 6 i. e. Άποστήσαι, qui ad librae pondus vendidit. Harpocrat. Ἀποοτησάμενον, ἀντὶ τοῦ, πρὸς σταθμόν παραλαβόντα' Δημοσθένης ἐν τᾤ πρὸς Τιμόθεον. Eadem habet Suidas, qui et hæc addit: Καὶ άποστήσωνται, ©ἷον σταθμῷ λάβωσιν ίσον. Locus autem Demosthenis in Onit. adv. Timotheum (ad quem Harpocrat. et Suidas alludunt) extat p. 704. A. et sic habet: Χρῆν γαρ τὸν ὑποδεξάμενον καὶ ἁποστησάμενον τὸν χαλκόν τῶν οἰκετὢν τῶν ἡμετέρων, τούτον ἐξαιτεῖν. Ubi WolfiUS male ἁποστησάμενον reddit, quí expendisset: pro, qui ad libram appensum accepisset.
. 14. Κομίσαι ἐπιστολὴν, ferre, seu afferre alicui epistolam. At Κομίσασθαι ἐπιστολἠν, curare sibi afferendam epistolam, seu simpliciter, allatam epistolam accipere: ut in Epistola Philippi Regis apud Demosth. pro Ctesipb. sive pro Coron. p. 337- B. Ἐκομισάμην τὴν παρ’ υμών Ιπιστολήν. Exempla alia passim obvia sunt. Vide etiam supn* Sect. I. Num. 54. et 55. ubi de aliis verbi hujus notionibus exposuimus.
15.	Χρῆσαι, commodare, seu utendum dare: Χρἠσασθαι, facere sibi aliquid commodari, sive utendum accipere. Exemplis in re clara et nota abstineo. Et quoniam, qui rem utendam accepit, ea etiam utitur, bine χρᾶσθαι etiam dicitur, qui re aliqua utitur: ut nemini non notum est. Neque solum χρᾷν, iu Activo, significat commodare, sed etiam oraculum edere, ut constat. Hinc χρᾶσθαι, in Medio, interdum notat, cerare sibi oraculum edi, seu oraculum consulere. Exempla auære in Lexicis. Sic συμβουλεύειν, in Activo, consilium dare:7 at συμβουλεύεσθαι, in Medio, curare sibi consilium dari, sive, consulere aliquem.8 Jlujus generis Verbum etiam est, μαντεύομαι: quatenus nempe significat, oraculum consulo. Nam interdum, ut constat, ponitur pro, oraculum edo: sed quo sensu proprie significat, sino me consuli de eventu rei futurae; et ex coesequent», vaticinor, scu oraculum edo.
.16. Δανεῖσαι, mutuam pecuniam dare : Δανείσασθαι facere sibi mutuam pecuniam dari; pro quo, brevius, et magis Latine dixeris, mutuam pecuniam sumere. 9 Sic μισθῶσαι, locare Μισθώσασθαι, facere sibi aliquid Focari, seu locatum accipere: quod est uno verbo, conducere. Utriusque verbi notio vulgatior est, qt*am ut ne cesse sit, exemplis eam illustrare. Hujus generis verba etiam sunt μετρεῖν et μετρεῖσθαι: qnatenu» nempe illud ponitur pro δανείΖειν, hoc pro δανείΖεσθαι. Hesvch. Μετρεῖ, δανείΖεt: Μετρεῖσθαι, δανείΖεσθαι. Hcsiod. ’Εργ. καὶ Ημ. ν. 349· Εὖ μὲν μετρεῖσθαι παρά γείτονος. Ubi Glossæ MS. Vossii, (ut ibi notat Grævius) καλῶς δανείΖεσθαι. Nimirum μετρ€ϊσθαι proprie significat, certa mensura aliquid utendum accipere : et per catachresin videtur etiam dici de rebus, quæ pondere et numero constant: si quidem falsi non sunt veteres Grammatici, qui (ut diximu») verbum hoc interpretantur, δανείΖεσθαι. Ego vero non video, quid obstet, quo minus, τὸ μετρεῖσθαι, io memorato loco Hesiodi, propria significatione accipi possit.
C. WOLLII NOVÆ ACCESSIONES.
17.	Παιδεύειν de παιδευτῇ, magistro seu pædagogo dicitur, erudire, docere, castigare. At vero TaiheteaQai de patre adhibetur, qui curat filium erudiendum, docendum, eumque τῷ παιδευτῇ castigandum tradit et committit. Hesychius accurate:	ἐπαιδεύσατο, τὸν υἱόν ὁ πατἠρ* ἐπαίδευσε δὲ, διδάσκαλος, f. 13θ6. 16. cd. nov. Cl. AlbiTti.
Unde Hebr. xii. 7. υἰὸς, ὅν παιδεύῃ πατήρ, est filius, quem pater ipse castigat instar pædagogi. Ipsius διδασκαλικές seu docendi artis species est παιδευπκὴ, Solertia educandi, auctore Platone, in Sophist. p. 154. D. Idem Gon?* p. 311. B. παιδεύειν ανθρώπους εις ἀρετὴν, instituere homines ad virtutem. Diog. 1. Q2. τέκνα παιδεύειν, erudire liberos. Sic prqpclare Jos. Scaliger, vir illustris: parentum est παιδεύεσθαι, Pœdagoi*orum, παιδεύειν ii» Notis in Disticha Catonis, p. 46. inter Opuscula ejus diversa, Græca et Latina, quæ Parisiis 1605, 8. in lucem exierunt. Addit, eatii κυριολογίαν Atticos religiose observare. Deinde in loco de divitiis Graecarum literarum hic cogitat, quas in hac quidem contemplatione nos semper ante oculos positas habuimus. Romani profecto, hac etiam in parte, inopes sunt. Hi etenim et parentem, et paedagogum dicunt erudire ac docere. ICtus de legatis tertio, Ϊ-. Stichus, sive,kD. 1. 32. tit. 1.1. 16. $tichus liber esto, ct, ut eum heres artificium doceat, unde se tueri po*sit, peto: ïya κληρονόμοε μου διδάσκηται αὐτὸν, non autem διδάσκῃ, quod in magistrum cadit. Lex. Gr. ex Suida fere
1 C. IX. p. 308. Tom. I. ed. eximiae Hemsterhuis.	* C. XII. p. 966. T. II.
* Verba ita se habent : ifxoíwp ὑπιθηχι, καί ὑπἰθιτο.
4	Hesychius p. 491. ’λποτίριησασθαι· τὲ λαβιιι ιϊς ύποθήχ,,?. Verum Ἆποτιμιᾷ* *nwiíötjTir, leviter sic imimita: Ἆποτιμᾷ· tmvriOn<rti,
lactore Cl. Hemsterhnsio.
5	[Mire vero errat Methode de Port Royal, 1. ív. regi. 1. 3. nbi στῆσαι vertitur élre dphout, i. e. tostamì, ijnod debuit verti active to place, appnint. Neutra significatio istius verbi Pra*terito convenit et Aor. 2; nunquam Aor. 1 ; nec unquam variatur in hac re per omnes Græciæ fines. Vide, si libet, Duporti Pnelect. in Theoph. c.2. et nostrates Grammaticos. Bwyer,]
6	Hartenii3 bene Hesychius, p. 486. v mm explanatio, quam ad tò ’Ακοστηίσασθαι apposuit, ad ἀποστήσ«ς i íiam referri debet, hoc modo : ἀποστήσ»(, πωλήσας σταθμά·. 'λποττησηι, άποδουναι χρίος. ’Αποστησασθαι. άποχομίσησθαι, vel παρχλαβην χρίος. Nam ἀτοστῆται, in Activo, significat, ail libram vendere, sive, appensum quid alteri tradere; at ἀποτττ,σ«σθαι est, απόλαβαν yf/of, appniMim aliquid ah altero recipere: quæ ab Atticis Oratoribus nunquam confunduntur; ut præclare monuit Cl. Heuisferiinsiiis. Hesychius deinde exponit verbum Honif riciim, sed postea ex Homero proscriptum, p. 487. ’Αποσττ.σωνται· ἀποχομἱσωντ«ι, σταθμῷ γαρ ἁπιἱίἔωσαν. L.ocus est Iliad. Ν. 745. nbi literatissinii Homeri editores maluerunt άποτίσωνται lecere. Sed Hesychius, nt critici vi teres, l tymologus, voc. ίτατης. p. 7*5. Apollonius, Lex. MS. Rn*tatliius, Phavorinus. Hinc Cl. Barnes. Not. iu Hom. 11. N. 745. άποστήσωνται io Textuux postliminio revocavit. Vid. omnino Hesychii ed. nov. p. 78ὲ>. s.
7	rvúf*w iittof*i, I Cor. VII. tf5.	b Consilidin petere ab aliqno.
9 Coni, hanc in rem Jae. Duport. in Pnrlect. in Theophrasti Charae t. Eth. c. 9. p. 3S3-335. Cl. Salmas. de modo usurarum
passim. Vid. Ind. ibid. Add. Wolf. ad ütyntli. 1. Dem. p. 856. ep. Basii. 1569. 8.
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delibatum, cod. CLXXVII. XIY. sacc. apud ill. Montfaucon. Bibi. Coisl. p. 238. παιδεύειν* παιδοτροφεῖν. Bina Jbarc, quæ declaravimus, verba, cum διδάξαι et διδάξασθαι (p. 119.) conveniunt.
18.	“Ερανος Græcis erat stipes collatitia, hoc est, genus mutui gratuiti. Si quis ad incitas redactas esset, amici «nm opibus suis juvabant, et suum quisque ἀνδρακὲις, viritim, quod poterat, conferebat. Ipse vero recipiebat, se istuú, ubi ad meliorem perveniret fortunam, redditurum esse. Ita vero ἔρανος tanquam medium erat inter δάνειον .ac δὢρον. Vid. hac de re Jac. Duporti Prælect. ad Theophrast. Charact. p. 191. ed. Cantabrig. et Cl. Sai-mas. observatL ad Jus Attic. et Rom. c. 1. p. 4. s. ubi hic binas alias pecuniae viritim conferendae species commemorat, p. 9. s. i. e. convivium una sumendum, quod δεῖπνον ἑκ συμβολής Hesychio dicitur. Praeter hunc convivalem έρανον, erat etiam alhic, qui erat menstrua solutio, quam alicujus societatis membra ex lege praestabant. Nos jam primam illam consideremus ἐράνου speciem. Hæc antiqua res proprias habet formulas, quibus exprimitur-ΚομίΖειν τὸν ἔρανον significat afferre, apportare pecuniam, quam erani nomine aliquis debet. ΚομίΖεσθαι vero ròv ἔρανον, in Medio, referre, recipere, reportare ab amico pecuniam, erani nomine sibi debitam. Ex quo patet, quid κομισάμενος τὸν ἔρανον sit Aristoteli 2. Phys. c. 5. quem philosophi locum difficiles explicatus habentem Cl. Duportus, p. 193. scienter enodavit. Verbum Activum, ἐρανίΖειν, est, stipem illam conferre, pecuniam collatitiam dare, ἔρανον διδόναι, εἰσφέρειν. At vero Medium, ἐρανίΖεσθαι, stipem petere, colligere, accipere, ἔρανον λαβεϊν, πνλλέγειν. Sic τίειν et τίεσθαι, (p. 139- s.) φέρειν et φέρεσθαι. Sic δανείΖει creditor, qui mutuum dat, δανείΖεται debitor, qui mutuum accipit. Ὀ ἐρανίΖων, qui stipem confert; ὁ ἐρανιΖόμενος, in quem confertur. Έρα-πίΖει, qui eranum dat; ερανίζεται, qui petit aut accipit. Theophr. in Charact. τῆς μεμψιμοιρ. c. 17. (al. 18.) oí δανειζόμενοι sunt, qui mutuam rogant pecuniam, et ερανιζόμενοι, qui eranum petunt. Έρανίζονταε h. 1. corrupte acribi, cum analogia docet, tum usus vocis apud Atticos scriptores: verum ἐρανιΖομένους legendum. Demosth. rovs φίλους ἐρανίσας, ubi amicis indigentibus stipem contuleris. Budæus et Harpocration: ἔρανον αἰτἠσας. Diog. Laert. de Arcesilao: Plurimis ea subministravit, καὶ συνεράνιΖε. Male Lat. interpres: quibus et convivia et cœnas faciebat; ac si verbum ab ἔρανος esset, quatenus hæc vox cœnam collatitiam significat. Rectius hæc se habet versio: multis necessaria suppeditabat, eosque stipe adjuvabat collatitia. Antiphon. Orat. 3. ubi gloriatur quidam, se pecuniam suam ad omnia bonesta et splendida impendisse, πολλούς δὲ άρανίζοντα, multis pecuniam collatitiani dedisse. Habemus adhuc nobilem φράσιν in promtu, ἐράνους διαλύεσθαι, quam de Demosthene adhibuit Lucianus, Demosth. Encom. T. III. p. 524. οἷς τοὺς άράνουε συνδιελυσάμην. Nemo veterum, quod sciam, interpretum bæc accurate verba reddidit. Phil. enim Melanthon ambigue: quibus donavi pecunias. Benedictus: quos dandis contributionibus juvi. Sed omne tulit punctum Cl. Jac. Duport: quorum ego dissolvi debita, erani nomine, quem ab amicis collegerant, contracta. Nam διαλῦσαι et διαλύσασθαι τὰ χρέα, τοὺς ἐράνους, promiscue accipiuntur, ut λῦσαι et λύσασθαι. (p. 82.) Διαλύειν τὰ χρέα est, dissolvere æs alienum ; quod διαλύειν τα -χρήματα, Demosthenes dixit. At recte quoque dicitur,* διαλύσασθαι τὰ χρέα, dissolvere æs alienum, etiam istud, quo alter premitur. Halicaruass. Antiqu. 4. p. 215. ἑκ των ἐμαυτοῦ χρημάτων δίδωμι διαλύσασθαι τὰ χρέα, de mea pecunia do ad dissolvendum debita. Sic ergo et illic Lucianus de Demosthene : cum quibus dissolvi debita sua, quæ erani nomine ipsi confiaruut, vel, id quod idem est, quos in dissolvendis eranis adjuvi. His equidem verbis locum Lucianeum exprimam: Demosthenes inducitur loquens : οἷς (πατράσι) rovs ἐράνους διελυσάμην, id est, έκ των ἑαυτοϋ χρημάτων (τοῖς πατράσιν) ἔδωκα διαλύσασθαι τοὺς ἐράνους.
19• Καταψευδομαρτυρῆσαι, falso testimonio aliquem opprimere. Sed καταψευδομαρτυρήσασθαι, falsos testes subornare.
20.	Καταδικάσαι, judicis est, sed καταδικἀσασθαι, accusatoris.
21.	Διανέμεσθαι, inter se dividere, partiri: verum διανέμειν, dividere, partiri, (p. 62. s.) Sic in Libanii argura. Olynth. Oratt. διενέμοντο, ubi male (ìræcus interpres, διεμέριΖον: rectius, διεμερίσαντο. Nec vero Wolfius accuratius, pecuniam distribuerent. Et paulo post, ubi idem reperitur verbum, iterum non explicat satis, partiebantur. Tu verte: inter se distribuerent, inter se partiebantur- Vid. H. Wolfii Demosth. recogniti specimen, p. 1, et 326. ed. Basii. 8.
22.	Ἐπιγράψασθαι, inscribendum censere, Tbuc. I. 132. 85.
23- Phrasis, τίθεσθαι τὰ ὅπλα, cui declarandae supra jam (p. 38. s.) vacavimus, singularem habet significatum apud Xenoph. 7. 521. ed. Oxon. dum Xenophon duces jubet τίθεσθαι τὰ ὅπλα, id est, curare, ut milites induti armis suis, seu armati, consistant. Sic fere vertit Cl. Hutchinson, qui et p. 5. 6. si rem ipsam spectes, recte reddit: in armis suos constituere.
24.	ΔιαχειρίΖω, administro. Hesych. et Phavor. διαχειρίζει exponunt per διοικεί: at verbum hoc παθη-πκὢς sumtum, non agnoscunt. Hæc si valeat observatio, οιαχειρίζεσθαι, Medium, reciprocam habebit virtutem; -ut Xeoopb. Exp. Cyr. 1. 96. αὐτῷ διεχεφίζετο, Ipsi administranda, conficienda se praebebant, offerebant.
25.	Γῆμαι dicitur vir, qui uxorem ducit, et γἡμασθαι mulier, quæ se duci patitur, seu, viro nubit. Sic, cum Eustalbio, Th. Magister, p. 38. Euripides autem καὶ τὸ γἡμασθαι περὶ ἀνδρὸς, de viro dixit. Testem hanc in rem cito Biscttim, cujus verba, ad Aristoph. Nub. v. 42. p. 559- ed. Kuster. hæc sunt: Γῆμαι, ὠς Εὐστάθιός φησι, λέγεται ύ ἁνήρ* γἡμασθαι δὲ, ἡ γυνἠ. Ευριπίδης δὲ καὶ τὰ γἡμασθαι περὶ ἀνδρὸς λέγεΓ γαμῆσαι δὲ, τὸ γυναίκα λαβεϊν* γαμίσαι δὲ, τὸ γυναίκα δούναι.
SECTIO III.
DE VERBIS, FORMAM QUIDEM, SED NON VIM MEDIAM, HABENTIBUS.
Et hactenus de Verbis vere Mediis. Restat nunc, ut paucis attingamus Verba, formam quidem, sed non vim Mediam habentia: quæ duplicis sunt generis. Alia enim Active tantum significant; alia Passive. Prioris generis Verba comparare possis cum illis, quæ Deponentia Latini vocant,1 qualia sunt, ἘργάΖομαι, ῥύομαι, δέχομαι, αισθάνομαι, οτττομαι, γεύομαι, ὁρῶμαι, προορωμαι, θύομαι (pro θύω), ορίζομαι, διορίζομαι, κατασημαίνομαι : itemque Futura, quorum Praesentia sunt Activa, ut φεύξομαι, κρύψομαι, καταβήσομαι, λἠψομαι, θρέφομαι, άνα-γνώσομαι, τάζομαι, σιωττήσομαι, άκούσομαι, multaque alia. Posse autem hæc Verba appellari Medio-Activa, jani supra diximus. Notandum tameu est, videri quidem Verba nonnulla Medio-Activa; sed quæ revera sint Media,
* Equidem, re sapientias putata, nnne aliter sentio. Ea verba Grapcorum Deponentia voco, qn* terminatione passiva, veram »pnificatione artiva Mint, ut: Ινιθρμήθ^ν, cogitavi, ᾠῆθ»,, putavi, Ιίυη,θηι, potui, ^άσθητ, amavi, Ι-κισχίφθν, inspexi, ἰσἰρθ*ισ«ν,
coluerunt. P01 ph\r. de *bstin. IV. c. 10. p. 156. ’Επιμ,ιλ^θηναι, curare, ἰων*|0ῆται. emisse, διαλ,χθιί;, locutus, ὲιαλιχθῆναι, lorutos essr, iiar*iQhnc, meditati. Josepli. Ant. XV. c. 7 π^βτλο»δορη9ιἰσα, etiam convicians, Polyb. IX. e.5. hjoWMc, piospirien». Kjiis-modi verborum tempora quaedam \ini habent Meiiìain, ut: δφθππ, spectandum te pnvbe. Jos Ant. Vll. c. x. imino et passivam; »ic Plato Soph. p. 163. F. *píïjmi, videri, vel visum habere, »ἰσϊιχθτἠαι, χαταὲιχθῆναι, τρβσδιγθῖϊναι, recipi. Verba icitor Medio Activa erunt, quonim tempora terminationem habent Mediani, sed vim activam : quorum incredibilis copia reperitur. Media liet ique Pa**iva erunt, quorum tempora terminatione insipima sunt Media, sed virtute valent pas*iva. In his temporibus eminent protenta inprimis, ut: Æschyl. Promelh. p. 8. àft*fii, aptata est, n/nny», fixus est, ni*nyuí*v, infixum ca;'ui, Lnrian. imijò;, conipai tum, ifx-mr**iyheu, infigendos wse, χατατιπη'/ότα, currelata, διᾠῤωγυίων, dismptis, ιΙ*θός, usitatum, λίφθομ, rotrupta sunt, rà àuf9oj*ra, corrupta : ijuanqiiani in his vis itiam Media esse potest: verduiben, id est, qni vel quod t»e corrupit. *Avíar/ι, apertus est. quod rnlnnímn romnioder vertitur: ape uit fe. Anstot.de mundo, c. 3. oceanus ad occidentem aiiunsto usiio apertus, vel, se aperiens. Sic sunt etiam verba et Passiva, ct Medio-Passiva simul, ut: yíropu*i, Ιγινήθην, yíyom, tactus, natus sum.
lxxii
DE VERBIS GRÆCORUM MEDIIS
[pp. 156—165.
ei primitiva illorum significatio consideretur. Sic ex. gr- χρᾶσθαι, significatione utendi, est Medio-Activum: at vero, quatenus notat, facere sibi aliquid commodari, sive utendum accipere, (unde significatio ulendi per metonymiam descendit) est Verbum vere Medium : ut jam supra diximus.
Uti vero dantur Verba quædam, quæ sub Forma Media significationem mere Activam habent; ita etiam dantur Vërba, sub eadem Forma significationem contrariam, id est, mere Passivam, habentia; quæ appellare possis Medio-Passiva. In hoc genere nullum Tempus Formae Mediae frequentius Passive usurpatur, quam Futurum. Ex. gr. apud Sophoclem, Œdip. Coi. p. 291. Ποίῳ γὰρ ἡ σὴ προσφορὰ δηλώσεται. Ubi Schol. ἀντὶ του ἃηλωθήσετεα. Sic, σταθμἠσεται, pro σταθμηθήσεται, habes apud Aristopb. in Ran. v. 809* Πείσομαι, pro πεισθήσομαι, apud Eund. in Nub. v. 90. 996· Λέξομαι, pro λεχθήσομαi, apud Eurip. in Alc. v. 322. Μισήσομαι, pro μισηθἡ-σομαι, apud Eund. in Ion. v. 611. Φρουρήσομαι, pro φρουρηθὴσομαι, apud Eünd. in ead. fab. v. 603. Ἁλώσομαι, pro ἁλωθὴσομαι, apud Eund. in Androm. v. 190. Στβρήσῃ τέκνοιν, pro στερηθήσῃ, apud Eund. in Pliœn. v. 1269. Vide etiam Suid. V. Ζητήσεται.
Credere autem quis posset, libertatem hanc Poetis tantum, propter metri necessitatem, concedendam esse; nisi et solutæ orationis scriptores ad eundem plane modum Futuro Mediæ Formæ, quamvis multo rarius, uterentur.1 Nam apud Xenoph. Instit. Cyr. lib. i. p. 27· legitur, καταλύσεταί σου ἡ ἀρχὴ, pro, καταλυθὴσεταις Apud Eund. p. 485. Ἀποσφαγήσοιντο, et ἁλὠσοιντο, pro, κατασφαγηθήσοιντο, et ἁλωθήσοιντο:	item, πολιορκησοιντο, pro
πολιορκηθήσοιντο, apud Eundem, p. 595.
Quod autem ad Aoristum 1. Formæ Mediæ attinet, ejus usus in significatione Passiva rarissimus est. Ego saltem tempus hoc vix uno alterove in loco Passive usurpatum reperi; ut, έκείρατο, pro κέκαρται, in Fragmento Anonymi apud Plutarch. T. 2. p. 1098. Ἡμετέραις βουλαῖς Σπάρτα μὲν εκείρατο δόξαν. Quod Cicero, ni fallor, sic vertit: * Consiliis nostris laus est attonsa Laconum.' Sic ἀπελυσάμην, pro ἀπελύθην, videtur dixisse Demosthenes in principio Orat, adversus Androt.
Hæc sunt, quæ de Verbis Mediis dicenda habui: quibus si quid nosti rectius, Lector,
Candidus imperti: si non, his utere mecum.
JOANN1S CLERICI DE VERBIS GRÆCORUM MEDIIS DISSERTATIO.*
Ludolphus Kusterus, qui ad Ecclesiam transiit Romanam, non ita pridem Dissertationem de vero us» verborum Mediorum1 * 3 conscriptam cum erudita communicavit civitate. Equidem non minori jucunditate, quam utilitate, in ea sum legenda versatus. Neque enim aliter fieri potest, quam ut ex hominis adeo
íjeriti monimentis in alios, idem licet interdum haud sentientes, singulare redundet emolumentum. Ex quo iteras Graecas didici, tertius hic verborum status, quem artis grammaticae admittunt magistri, mihi moram injecit. Atque ut in ejus consideratione semel, iterum atque sæpius operam posui: ita hoc Cl. Kusteri opusculum novæ inquisitionis atque investigationis causam mihi attulit idoneam. 111 lucem jam proferam conjecturas hac de re meas, et, quid de ista grammatica difficultate mihi videatur, expromam. Quod si usu eveniat, ut ab hoc crudito homine meam interdum sejungam opinionem :4 in spe sum certissima, id ipsum vitio mihi haudquaquam daturum. Atque hanc ille veniam tanto mihi paratius dabit, quanto studiosius ego cavebo, ne quid eximiis ipsius derogem promeritis. Sique verum est, quod nemo dubitat, verbis nos ea, quæ cogitamus, interpretari; non erit sane, cur ego, qui summa ipsum veneratione prosequor, ullo verear modo, ne quod mihi verbum, quod graviter molesteque ferre queat, elabatur.
II.	Quum non nisi ob necessarios humanae societatis usus inventa sint vocabula, eæ quidem res initio nominibus designata· sunt, quæ se primæ menti obtulerunt. In quibus primo loco numeranda sunt entia sive &ub-stantiæ. Deinde, praeter has, id etiam nostros in sensus incurrit, quod una possit agere, altera vero alterius actionem recipere; unde factum, ut, quo hæc utraque qualitas rite secernatur, prior actio, altera vero passio Dominaretur. Quumque primi nominum auctores unam eamdemque rem, si quidem diversæ res adsint circumstantes, diversique respectus, agere et pati posse5 animadverterent: naturam in appellationibus rerum definiendis secuti ducem, non duo separatos, ad hanc utramque proprietatem indicandam, invenere terminos, sed unicum modo sufficere, in animum induxerunt, ut crederent, in cujus terminatione, quo passivam ei
1 [Plnra congessit Budæns, Comm. p. 896. ἰπαινἰσομαι pro «Ηαινιθήσομαι, φιλησομαι pro 4>ιλ»ιθήσοριαι Antiph. Καταστήσομαι Lys. et Xenopb. pro Κατασταθιίσβμαι. Τραφήσομαι pro Τίθράφομαι, Lncian. Διαχοντιούμοο; rj ίιατοξιυ<ή(χηος. Xenoph. ’Οηίσομαι ρΓΟ ώ$>ιληθἰ,σομαϊ, ’Εάσομαι, sinar, Theoc. Ζημιωσομαι, Idem. Συντμψομ-αι et καταῤ^ξορςαι, Plut. Διδάξομαι, Arist. Στηρήσοριαι, Soph. Antig. 902. et Isocr. Επιβουλιύσομαι Xenoph. Adde ἰπιτμφονται, comminuentur, Lncian. Icaromen. <πμί,σ*ται, honorabitur, Æsch. Agamemn. 590. ίιοίσιται, procal asportabitur, huc et illuc jactabitur, Soph. Aj. 511. λίξομαι, dicar, Eurip. Alcest. 322. Here. Fur. 582. Ipli. Taur. 1647. χηρύξιται, Phœnifts. 16*5. μισῆσο/uwu, invisus ero, Troad. 650. οὐ* ίάσομαι; nonne sinar, Iphig. in Aul. 3St. ἰχιταξβμισθα pro ίπιταχθ^σόμιθα, fuf. Med. pro Passivo, Eurip. Suppi. Mul. 521. ίφιλον χαί ἀπωώψονται, Gal. v. 12. nisi forte eo sensu accipias quem in Prolatione notavi. Bowyer
1 Legitur ea dans Ia Bibholhéqne Ancienne et Moderne, T. v. P. ii. p. 237 seaq. ibidemque hanc præ se fert inscriptionem : Re-marques Mir Ia Di»sertation de Mr. Kuster sur les Verbes Moyens, hoc est, Animadversiones in Dissertationem Cl. Kusteri de Verbis Mediis. De vorsione nea Latina non nisi hæc, quæ moneam, habeo: me et mentem Anctoris accurate, nec non plano simplicique stylo, expressisse, et Latinitati, quoad ejus fieri potuit, castiori elegantiorique navasse operam. Eadem me impulit causa, ut Gallicum honoris nomen Monsieur, nimis saepe hic obvinm, per Clarissimi titnlnm Latine converti rim. Qua in re veteris indolem Latinitatis secutus sum, qua non promiscue omnes, sicut hodie, Domini salutabantur : a cnjtismodi blanditiis et ineptiis sibi temperant, qui antiquam persequuntur venustatem. Quod reliquum est, id quod dc Kusteri ad Kotnanenses transitione hic meminit CUricua, jam antea didici ex Histoire Critique de la République des Lettres, T. iv. p. 348.
3	Apud Jo. Baptist. Delespine, 1714, 8.
4	Nihil liocfaniæ Kusteri nocebit, qui vir erat ín Graecis literis præcipuns. In his autem non niminm fuisse Clericum, Menander in primis, id est, ree ipsa loquitor, nec verba desiderat. £quidem malim eam Kustero errare, quam cum Clerico vera dicere, si quidem de Græco sermone instituatur disputatio.
5	Datur hic tertium. Potest aliquis vel ipse, vel per aliam aliquid agere. Quid? qaod aliquis vel suam, vel alterius actionem pati vel recipere potest. Ex quo sequitur, ut triplicis generis verba esse possint: 1. aciivum, quando, quis ipse agit; 2. passivum, quando quis alterius actionem patitur; et denique, 3. Medium, quando aliqnis per alium aliquid agit, vel a se patitur, vel actiouem ipse suam recipit. Itaque iis, qui primi linguas invenerunt, causa fuit, cur de Medio Verbo mature cogitarent. Testamur eam in rem ipsam primam, hoc est, Hebræam linguam, in qua conjugatio! quæ Hitpael dicitor, vim habet Mediani. Ut igitur Hebræi, sio
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significationem alligarent, nonnihil varietatis fixum esse voluerunt. Ad ipsam terminorum denominationem quod attinet, eam a re, quam illi designant, petierunt; sic verbum activum eam appellarunt vocem, qua denotatur actio, eaindemque ob causam passivum dixerunt eam, qua passio aliqua exprimitur.
III.	Quod si consuetudo, quæ inter homines colitur, et quotidianus vitæ usus, eamdem accurationem, nimi9que exactam, quam Geometræ observant, acceptionem terminorum expostularet; fas est credere, res *emel definitas ita permansuras fuisse, ac verbi passivi ad actionem denotandam numquam obtinuisse usum; verum seu quædam neglectio, seu animi attentio non nimis considerata, seu denique variationis amor, auctor et causa sit, verba terminatione passiva, quantum ad sensum, evaserunt activa.1 Grammatici Latini ea Deponentia, Græci vero dixerunt Media.*
IYr. In promtu esset cuivis, modum, quo hæ commutationes contigerunt, indicare, si verba, quæ illas prima subierunt, explorata satis haberemus, nobisque pariter constaret, qua olim constructione φ^άσι^, in qua illa fuerunt adhibita, usa esset. At enim, quum non, quantum satis est, hanc in rem lucis nobis fœneret antiquitas : eo erit enitendum, ut nonnullas conjecturas in auxilium vocemus, quibus manifestum reddatur, quanam faciliori via hujusmodi variationes fieri potuerint.
V.	Consentaneum, si quid judicando valeo, erit, eas dicendi rationes ab activa ad passivam significationem revocatas initio fuisse, quarum subjectum, si constructionis habeatur ratio, ceu patiens, repræsentatur, licet pro eo, ac moris est, tanquam agens, a nobis concipi soleat. Observandum etenim, nihil nobis usitatius esse, quam ut aliquod subjectum sub certo nobis respectu ob oculos ponamus. Idem vero si constructio’
sub alia nobis relatione commonstret, in eum, cui nos adsueti sumus, concipiendi modum opinione celerius relabimur. Fac igitur, auctorem, quemcumque velis, in aliqua propositione ejusmodi patiens collocavisse subjectum, quod nos alioqui, ceu agens, nobis mente concipere consuevimus : tunc, ut activum, illud etiam nostria obversatur oculis, atque id, quo exprimitur, verbum vera significatione, vix animum advertentes, exuimus, nil relinquentes intentatum, quo significatio nostræ conveniens repræsentationi eidem accommodetur-Atque huic permutationi eo libentius patrocinamur, quo perspicacius videmus, nihil inde diversitatis in rem ipsam plerumque redundare. Παρασκευάζομαι, quod hodie pro activo habetur verbo,3 origine passivum est. Thucydides dixit :4 αυτών δβ KopivQítüv víjes πα^εσκβυάζοντο τριάκοντα, Ipsorum vero Corinthiorum triginta parabantur naves; verum quoniam de bellico apparatu loquentes, aut regem, aut cives, prout rei fert natura, tanquam personas agentes, contemplamur, factum hinc est, ut, quæ sub alia nobis forma rem ejusmodi gestam repræsentarent, verba ex passivis activa fierent.
VI.	Praepositiones etiam, his junctæ verbis, multum adjumenti ad eas permutationes conferre potuerunt. Principio, nisi fallor,5 dixerunt veteres, φοβούμαι διά τινα,6 terreor propter aliquem : tum vero, compendii gratia, usus abjecit praepositionem; unde occasio nata hoc verbum activi loco habendi. Certum est, passiva verba per se ipsa nullum adsciscere casum. Antiqui igitur homines, accusandi casum ejusmodi verbo adjectum perspicientes, ab hoc illum regi crediderunt, neque suppressæ praepositionis iu mentem illis venit. Cujus quidem neglectio tanto iis facilior fuit, quoniam subjectum, cui adhærebat ille, per activum commodissime poterat exprimi. Hoc quidem extra litem positum est omnem, hoc verbum in passiva forma plerumque reperiri, et cum quarto quidem casu sociatum. Xenophon, Hieron. L. Amstel. cioioccxi : καί όταν, inquit, άπο^άνανην, ΟΓΣ* *ΕΦΟΒΗΘΙΙ, οόὅεν τι μάλλον τοότου ὅαῥῥεῖ, άλλα φυλάττεται ἕη μάλλον, ἢ το π^όσΑεν : β quod si etiam moriantur ii, quos metuit, tantum abest, ut idcirco tidentior sit et securior, ut plus etiam sibi, quam antea, caveat/ Si quis ergo adsumit, id quod omnes Grammatici docent, passiva per se ipsa quidquam regendi nulla valere virtute : consequens profecto est, ut accusandi casus, quem verbum Ιφοβήβη comitem habet, a praepositione quadam subaudita, qtiæcumque illa demum sit, regatur. Unde in proclivi est, concludere, quod perinde sit, quando hoc verbum in Medio est quodque propter ea substantivum suum haud aliter, quam vi praepositionis cujusdam, quam comitem sibi adsciscit, regat; quam vero usus postea plane abjiciendam voluit.
VII.	Verbum πα^ασκβυάζομαι, originem si spectes, passivum esse, non dubitavi præ me ferre.8 Annotavit Henr. Stephaniis, πα^ασχευάζεσὅαi eis ρχχψ,9 Graeca lingua loquentes olim dixisse. Hinc oritur suspicio
etiam Gneci, maximeqne Attici, separatum habent verbum, ad actionem et passionem in nno subjecto mixtam, exprimendam. Vides hinc antiquam Atticae διαλἰκτου venustatem, ejusdemque miram cum Hebræa lingua convenientiam : de qua re in praemissa nova przcf. verbosius exposui. Atque ista est prima nativa vis verbi Medii, quam usum primigenium vir acutissimus, S. Clarckius, nominare maluit, (p. 108.) Quod vero Graeci, in primis Attici, uno verbo vim reílexivam exprimere valent, id quidem divitias Græcarum lueraruin novo munit exemplo. Ab iisdem haud alienum, immo vero variationi, quam requirunt lingnæ, consentaneum est, quod Graeci binis verbis, h. e. activo verbo et reciproco pronomine, eandem rem interdum apte concinneque (p. 61.) exprimere possint.
1 Vide nos ad p. 96. s. Usus postea, qui in linguis omnia potest, effecit, ut quædam Media etiam activa, quædam passiva fierent, si quidem notionem spectes ac potestatem. Illum autem usum probat studium varietatis, copiae, numeri oratorii; quarum rerum ratio ia cultissimis linguis omnino habetur. His positis principiis, triplicia erunt Media verba : l. vere ac proprie Media, 2. Medio-activa, 3. Medio-passiva.
*	[Pace viri celeberrimi mihi liceat hic monere, Deponentia Latinorum et Graecorum Media non facere paria. Nam primo Media Grammatici Græci vocarunt verba, quæ utramque admitterent significationem et activam et passivam, licet falso, ut infra ad S. xviii. dicetur: quod ex ipso patet nomine. Sic e. g. τύχη Gnecorum et fortuna Latinorum dicuntur vocabula μίσα seu inedia, quia in otramque partem et malam et bonam accipiuntur. Contra ea Deponentia Latinorum nihil sunt aliud, nisi quod a Cl. Viro dicuntur esse. Deinde etiam ex eo probo, quod Scholia saepius dicant Medium esse positum pro activo, et activum pro Medio, quod absurdum foret, si Media Graecorum et Latinorum Deponentia essent paria. Denique vel in primis est observaudum, Media Græcomm verba et activum et passivam habere, vid. ad S. xviii. qaod natura Deponentium Latinorum repugnat. D.]
3	Ecquis vero hoc pro activo habuit? tò παρα σχιυάζν e3t activum, (p. 95.) et tò παρσκιυά^β,το in loco Thucydidis est 3. pl. praes, passivi. Medium contra est Thucyd. Hist. i. 58. p. 40.1; τέλιμον παρκηαυά^οντο, ad bellum sese pararnnt.*
*	Lib. i. p. 17. edit. Oxon. 1696.	5 Vide Pcrizonium in Minervam Sanctii, 281. edit. 1714.
6	Abit a re instituta Clericus. Nam Cl. Kustcnis (p. 14.) de verbo Medio φοβούμαι agit, quod v. c. in hac <t>fáun, φοβούμαι, μἠ, μ***>ς, x. τ. λ. locum habere potest. In yfáun autem Cierici et Xenophontis τβ φοβιῖσθαι est Deponens, (p. 17.) quod cum quarto casu, sicut activa, construi potest. Plato Phædon. p. 384. E. óVti; τἀ τοιαϋτα φοῤιῖται, qui talia metuat.t
7	[Perquam infirmam hanc osse argumentandi rationem, quin h. 1. ἀτοπον, ii poterunt judicare ipsi, quibus non molestum fuerit Cei. Knsteri Dissertationem perlustrare. Namque impossibile prorsus esse, ut ia iis dictionibus omnibus, ia quibus Media regunt Accusativos, propositionem quandam subaudias, tot tanique clara exempla testantur: quæ ibidem mallem evolvi,qnam hic repeti. 1>β
1 Sed tu vide, quæ p. 43. contra diximus.	9 Id est, parare se, instruere se ad pugnam.
• [TLtfaTxtvá^ofjuu qnis pro Activo habeat, fateor, me ignorare. Medínm quidem contendit esse Cei. Knstcnis, sed hoc ipso tamen non negat, κ*ρ«τκ,υἀ£ομΛϊ etiam esse Passivum. Contrarium apparet ex variis Dissertationis ejus locis: quæ non est, εῳιοιϊ adducantur. D.]
t [Qnx Vir doctissimus dc φνβησθαι tradit, etsi, quod ad Passi vum attinet, possunt admitti, non immerito tamen dubito, an iieea valeat de Medio. Nam ad Passivum omnino requiritur,
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ut adsit aliquis, a quo Passio illa in alio excitetur, quem ad modum ad Activum necesse est, ut accedat aliquis qui agat ipse. Jam vero maltap dantur locutiones hujus verbi, in quibus nec uola est nec vestigium dc aliquo, passione alium alliciente, c. g. Plutarcluis Galba p. 1061. D. K«ì τή» μητὰ» φο/8ούμ,νο;: ubi certe nullam video vim alienam, quae iit causa passionis, quam sentit ille, qni reverentiam ac venerationi-m quandam in alium habet. Vid. dc hoc ipso verbo verba Media N, F, ubi plura, D.]
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credendi, immutatae in hoc verbo locutionis eamdem, quæ modo in φοβούμαι1 eluxit, causam sibi vindicare locum. Ex eadem divinatione hoc duco consectarium : has diceudi rationes in Thucydidis historiis frequentatas, πα^εσκευάζοντο 4 στρατιάν, στόλον κ. τ. λ. ἔλλειψιν includere, ac verbum illud passive accipiendum esse. Equidem ultro libensque fateor, me haud umquam istud verbum in notata ab Henr. Stephano legisse constructione : at nemo in hoc doctissimo viro accurationem desiderandi causam habebit ullam. Sed si qui eum aliquid finxisse credant, hi, meo quidem judicio, ernnt fere, quorum anteceptæ opinioni hæcce construendi ratio adversatur- His addo, in Xenophontis Hist. Gr. Lib. I. similem ejusdem verbi reperiri significationem : %αρασχευ&σάμ.ενος3 ως ἐπῒ ναυμαχίαν. Nemo enim nescit, particulam ως quartum, quem sibi comitem adjunxit, casum sub sua non habere potestate, sed regimen istud a quadam occultata pendere præpositione.4 Equidem verbo ὲν•ιμάμην5 eandem vindicare originem sustineo. Est hoc? re quoque ipsa passivum, quod ob eandem rationem casum suo subjicit imperio. Nemo erit, qui hoc in dubium vocet, ei ponderaverit secum, istud idem verbum in tempore quodam passivo eundem plane, quem in Mediis habet, retinere sensum pariter, atque constructionem. Plataeenses apud Isocratem, p. 298. edit, cioioxciil. interprete hoc oratore : * ego quidem/ inquiunt,' expositioni rerum actarum longius immorari, non video, quorsum attineat. Quis enim ignorat, Thebanos et aurum nostrum divisisse, et urbem evertisse ?* τις yàq ούκ οἶδβν, oti xoù τὴν	ημών χατχνενε-
μ-ηνται,6 καί τὴν πόλιν ΧΛτεσχαφασιν; Vid. Kust. n. 67 et 68.
Vili. Ultimo denique loco ipsa variatio, qua nihil umquam jucundius excogitari potest, verba activa in passiva putuit convertere. Sunt certæ res, quas ob hanc unicam aversamur causam, quod pervulgatae nimis, ac in medio positæ sunt: aliæ contra sola nobis novitate probantur. Hoc si qua in re, in locutionibus maxime, obtinere, dubium erit, opinor, nemini. Quod si vero etiam genuinas illius commutationis causas ignoraremus, illa tamen nihilo secius suo niteretur fundamento.
IX.	Primum quidem Deponentia, in Latino sermone usitata, origine sunt passiva, et in his quædam ejusmodi sunt, ut, quum naturam suam non plane exuerint, in antiqua significatione adhuc inveniantur- Non igitur video, quid subsit causæ, cur non in Gr. ling.7 idem fieri possit? Nos dicimus, in Lat. ling. Deponentia origine passiva esse, eo quod eorum sibi terminationem vindicant, atque in iis haud sane pauca extant, quæ, præter terminationem, sensum etiam cum passivis habent communem. Hoc autem utrumque in verba quoque Græcorum quadrat,8 quæ Media vulgo appellantur. Etenim, ut jam de Præsenti et Imperfecto tantum dispiciamus, utriusque temporis hujus terminatio in Medio eadem, quæ in Passivo, esse solet; et nemo erit, quin mecum se conjungat, utrumque tempus ad actionem non minus, quam ad passionem, designandam adhiberi. Ita vero, erunt, qui sciscant, verba,quæ passivam sibi subjectam habeant notionem, in passiva etiam forma esse ; contra vero ea, quæ actionem designent, in Medio esse, non immerito censeri. His ita faciam satis. Primum hoc est aliquid pro non amplius controverso ac fixo sumere, de quo adhuc quæstio, atque sub judice lis est. Quidnam enim illud est, de quo hic oritur quæstio r ln eo nimirum elaboramus, ut sciscitemur, num apud Graecos status verborum tertius, idemque ab activo et passivo diversu», revera detur r· De*
1 Nos vero planissimum fecpnns, nervis et artubus istam carere suspicionem.
α Nemo est, quin, etiam me tacente, përspiciat, verbum hoc Medio-acliva hic forma valere.·
3	Hic Aor. l. Med. Voc. potestatem hic habet vere Mediani, hoc est, reciprocam : qui paravit sese ad prœlium navale. Sic παμ*> Μυασμἰνοιt ως htì ναυμαχίαν, Thucyd. ii. 86. p. 154. Ubi alii codd. Ttafaaxrjeurctfxtvoi.
4	Ego vero haud scio, quæuani hic eubaudienda sit praepositio. Namque praepositio Ini est expressa, et w; venuste abnndat. Conf. Cyrop. lib. i. p. 19. 1.50. Nusquam hæc formula frequentius legitur, quam in Polybio, maxime vero in Arriano : unde plurima exempla Kaphelius excerpsit, ad Act. xvii. 14. ubi ποριύισθαι ως lirl τἠν θάλασσαν, Ire aìí mare, legitur. Eadem duplex vocula ως /nì, ad, in Thucydide frequenter occurrit, ut paulo aute, et p. 154. ἰξ»ιρτύο,το, reficiebant naves, ώ; ἰπὶ ναυμαχίαν, ad navale prœlmni concurremini».
5	[Nihil proficit Cl. Auctor, quando hitfxá^i ex hac causa pro Medio non vult agnoscere, quia perfectum Passivum eodem seroro eadeinque constructione posuit Isocrates. Etenim, i|Uod jam saepe est inculcatum, non est verbi terminatio, sed significatio liac io causa respicienda. Nec hic in primis prætennittendum est, ei passive exponatur verbum hoc Isocratis, obscurum inde fi·, ri sensum, qui a nemine, nisi qui eodem sit, ijuo doct. auctor, acumine præditus, intelligatnr. Vellem addidisset propositionem, quam hic capiat subintellectam. Ego enim sive διά sive κατά, sive quamcunque aíiarn subaudiam, nullum invenio sensum, qui aptam præ se ferat sententiam. Ceterum hic monendnni duco, Media Graecorum, quia eorum Perfectum et Plusquamperfectum semper vel Active vel Passive sumuntur, ad hæc compensanda asciscere et quasi mutuari hæc tempora a Passivo : id quod innumeris posset exemplis confirmari, nisi jam esset a Cei. Kustero quodam modo demonstratum. Vide si placet de verbis Mediis N. F. v. Ικστρ 'φιιψ. D.)
6	Ha c forma est ex praeterito passivo ducta, quod vim Deponentis habet. Cl. Knsterus vero de forma vere dubia loquitur. Sie Thucyd. lib. ii. p. 110. κατανιιμάριινοι, inter se partiti. Clericus igitur id relinquit, de quo qaæritur.
7	[Jam ad S. iii. hanc Cl. Viri sententiam, qua Media Græconmi et Deponentia Latinorum, idem vult valere, refutavimus. Quare hic nihil addam, nisi Auctorem sibi ipsum non constare de indole verborum apud Latinos Deponentium. Nam superiore S. iii. Deponentia scribit esse, quæ significationem habent Activam, terminationem vero Passivam. Hic autem Deponentia ipsi sunt verba, quæ desinunt in or, nec habent Activum, quoennque demum sensu aat significatu sumantur. Atqui liæc ipsa est sententia, qua universa hæc Dissertatio nititur, ut nimirum genera verborum appellata esse ostendatur non a significatione, sed a terminatione : quasi vero iu terniiuatione o Actio, et in terminatione or Passio quædam delitesceret. Obstat huic opinioni ipsa penorum appellatio. Nam unde Activum dicitur? ab agendo, quia postulat aliquem agentem. Unde vero Passivum ? nonne a patiendo? quia patiens adsit oportet, ipso fatente Cl. Auctore S. ii. Itaqne quacunque terminatione verbum aliquod compareat, si babeat significationem Activam, est Activum, sin Passivam, Passivum. Ex quibus non solum judicium fieri poterit de locis Ciceronis et Thucydidis ai> Auctore laudatis, verum etiam simul apparet, falsas esse Grammaticorum definitiones de verborum generibus non a significatione et vi vocum, •ed a terminatione desumtas. D.]
ö Hoc iu verba Media, quibus Kusteri libellas inseruit, minime quadrat. Tempora etenim Deponentium, qnæ Latini agnoscant, totam Passivorum sibi vindicant terminationem: at vero pleraque Medi* vocis, quam Græci habent, tempora singularia sunt, et a Passivis diversa. Jam vero hic loci non de vi Mediorum passiva, sed reciproca disputatur. Fingamus, Media verba ad Passiva Grammatice revocari posse : anne tunc illa virtutem reflexivam aut habebunt, aut non habebunt?
9 Confi nos ad p. 95. s. Nemo hac de re dubitare potest, qui naturam Græci sermonis perspectam tenet, is maxime, quem nativæ Atticae dialecti veteres minime praetereunt. Scepticorum familiae nomen dedit, quem tot exempla non dubitare vetant. Sed Cl. Clericus Græcis literis nunquam familiariter usus esse videtur.$
* [Non nego, posse in adductis Thucydidis locutionibus subaudiri praepositionem: sed id esse necesse, nego, etiam si eandem, quam Vir Cl., haberem sententiam de Mediis Graecorum. Quod-si enim Deponentia Latinorum Accusativum regunt sine præpositione, cur non idem faciunt Media Græconim, si quidem, at Cl. Auctor vult, paria faciunt? Accedit, quod miræ enascuntur dictiones, si iu omnibus, in quibus παρασκιυά^ισθαι regit accnsati-▼uiu, propositionem qnandam supplere velis: e. g. παρασχ,υά/ισ-ίαι στρατιάν si suppleatur, quæ auidern mens esse videtur Auctoris, per praepositionem ii; vel fwí, quis inde evadet sensus ? Sed si vel maxime Cl. Viro concedamus, παρασχιυά^ισθαι, qnando regit Accusativum, illuni regi a præpositione quadam omissa, hoc ipso tamen huic verbo vera notio Media non negatur. Neqne enim ideo iu dictis phrasibus ναρασκιυήξισθα,ι est verbum Medium, quod regit accusativum, sed quia significationem habet nec mere Activam, nec mere Passivam, pertinetque ad alterum verborum Mediorum genus, de quo Cei. Kusterus d. 1. sect. sec. Si quis vero Accnsativum hunc cum Cei. Auctore credat regi a præpositione quadam, verbum hoc nihilo minus manebit Medium
pertinebitque ad classem verborum Mediorum primam a summo kustero constitutam. Ac sic neutra explicatio sententiae contrariae favebit. D.~\
t [Quod ad hunc Xenophontis locum attinet, miror omnino, Cl. Auctorem hic desiderare praepositionem quandam. Nam quid est faíf Sed forsitan ì*l ναυμαχίαν pro uno habuit vocabulo, ut nobiscum suam communicaret scientiam moneretque, ως non regere accusativum. D.]
t [Dari in Lingua Graeca genus verborum ab Activo et Passivo diversum, ego quidem crediderim. Nam dantur tempora, quæ ad Activum propter conjugationem, ad passivam vero propter formationem et notionem rcíerri nequeunt. Dantur praeterea verba, qnæ præter Activa et Passiva tempora, et praeter Activam et Passivam significationem insuper habent aliam. Ergo dantur verba, quæ ncc Activa nec Passiva sunt, sed tertium quoddam genus, quod Medium est a Grammaticis appellatum, constituunt. Vera hæc esse, quæ dixi, exemplis clarissimis comprobavit per totam dissertationem Cd. Kusterus, quibus non-nulla sunt a nobis addita passim do Verbis Mediis N. F* D.]
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inde, qui ita statuit, periDde facit, ac ai quis in hac Ciceronis sententia: Quid agat, quomodo aggrediatur judicem, non habet, verbum aggredior in Medio poni sibi persuadeat, quod tamen in hoc alio ejusdem auctori* Joco in passiva collocatur forma :l Ut a te Jietis aggrederer dolis.1 Cujusmodi si rationes valerent, quid, quæso, facilius esset, quam, oblata quavis occasione, artem invenire, magna orationis specie nihil dicendi ì* Anne in hac Thucydidea φg<x<rei9 πεφόβηντα»	verbum πεφόβηντeu idcirco non erit Passivum, quo-
niam cum quarto casu consociatur ? Nonne dignus esset, quem risu exciperes, si quis spondere ausit, istud idem verbum, accedente nominativo, non amplius pro passivo habendum esse ?
X.	Alterum causae meæ praesidium ex hac duco observatione. Esse in Græco sermone quam plurima vei ba. quæ, passiva licet sint, vim tamen ac regimen activorum imitantur, nemo unus ignorat. Si ergo πα^εσ-κευαζόμην, et alia ejusdem generis verba, idem, quod activa, designant; hoc quidem argumento haud est, ea passiva non esse.1 * 3 4 Hoc ita perspicuum puto, ut certus sim, de tertii verborum status inventione Grammaticos Greecos numquam cogitaturos fuisse, si Aoristos, primum atque secundum, et Futurum utrunique, eodem modo, atque Praesens et Imperfectum, ad Passivum revocare potuissent. Ignorarunt veteres, qua hæc tempora ratione aut a passivo aut ab activo formare deberent, indeque se coactos viderunt, quo hanc difficultatem eluctarentur, tertium aliquem verbi statum, eumque et ab activo et passivo diversum, excogitare. £adem de causa Præteritum Perfectum et Plusquam Perfectum, quum hujus etiam utriusque analogia temporis ignota esset, ad tertium hunc retulere statum ; unde extitit verbum, quod dicitur Medium.5 Quandoquidem igitur hic status exili nimis horum formationis temporum cognitioni, qua imbuti erant veteres, suam unice originem, et suam propagationem illi debet consuetudini, qua nihil solemnius viris est literatis, quam ut antiquorum hominum insistant vestigiis, etiamsi de eo nondum compertum habeant, an rem acu tetigerint: satis mihi ad eum e medio tollendum erit, veram horum analogiam temporum enodasse. Nihil jam intentatum relinquam, quo istud cum cura conficiam negotium, quum in hoc ipso ejus, in qua versor, opinionis cardo vertatur, ut vincam, hæc esse vera passivi verbi tempora.
XI.	Prior, quam de rebus nobis concipimus, idea hæc est, quod existant; altera, quod aliquam habeant qualitatem. Lapis, exempli gratia, existit; habet ille gravitatem, duritiem, et reliqua. Hæ ideae ita sunt simplices, et na pariter generales, ut in quaque re inveniantur. De nulla re loquendi nobis fit copia, quin hæ illi aut attribuendae, aut denegandæ sint, rrima, quæ de re quavis ferimus, judicia eo valeut, ut eam aut existere aut non existere, ejusmodi habere aut non habere proprietates, dicamus. Hinc efficitur, ut primi termini, qui, ad hæc exprimenda judicia, inventi sunt, verba esse et habere fuerint. Sunt hæc magno in linguis usu, quibus hodie in lìuropa utimur : et Gallica in primis in omnibus verborum conjugationibus formandis eadem usurpat. Est ab hac re proposita sejunctum, explorare, num auxiliare verbum εγω penes Græcosita formaverit conjugationes, quem ad modum in linguis hodie multis fieri solet, quæ in usu versantur. Hoc mihi sufficit, quod nulla rectæ quidem rationi probata in medmm proferri queat causa, cur negandum sit, verbum substantivum hoc apud eos insigne usu fuisse. Namque id, quod hodie Verbum nominamus, nihil est, si originem consideres, aliud, quam compositio quædum ex hoc verbo et aliquo adjectivo inter se confiatis exorta. In Gallica quidem lingua verbum substantivum semper antecedit adjectivum. Hic ordo est naturae conveniens^ etenim quo aliquid tale sit, necesse est, ut illud esse ante concipiatur. Verum quum positiones non numquam inordinatae nobis arrideant, Græci naturæ ordinem non sunt secuti, atque hoc verbum post adjectivum collocarunt. Quod quum se ad illud immediate referret, non potuerunt sane, quin in ipsa pronuntiatione hanc declararent relationem; unde confusio postea quædam nata, et ex duabus vocibus non nisi unicum extitit verbum. Extant hujus antiqui usus clara m Latino sermone vestigia, ut Leg-erani, Leg-eras, Leg-erat, amav-eram, amav-eras, atque alia ejusdem generis. Græca quidem lingua multas subiit mutationes; ita est profecto: at luculenta tamen ejusdem rei in ea quoque remanserunt vestigia. Hæc ejusmodi habet verba, quæ tertiam plurulis Præteriti Perfecti Passivi personam, non, nisi verbo είμ.) in subsidium vocato, formant, ut τύπτω facit, τετυμμένο» είσ), λέγω, λελεγμ,ενοι •ίσί. Plura ejusdem indolis verba de industria tacitus prætereo, quippe quæ commemorare nihil attinet. Nec Futurum secundum dialecii lonicæ, τόπ-εω, tam alienam subiit commutationem, ut non manifesta nominis cujus-dam cum verbo aliquo conflati vestigia in eo eluceant. Sicuti communis διάλεκτο? in Futuro secundo tò ε abjicit, ita Ionica tempus istud per resolutionem fingere dicitur. 6 Accuratius ita loquendum foret: Iones suum hoc ita formare Futurum, ut pauciores, quam vulgaris dialectus, abjiciat literas. Hæc ex runeVco et tò e et*rà tr de medio sustulit, Ionica vero, præter το σ, nihil.
XII.	His jactis fundamentis, majorem certe analogiam in diversorum hujus linguæ temporum formatione licet explorare, quam in vulgaribus grammaticis præcipitur libellis. Hoc, exempli gratia, inde perspicuum fit, omnium Futura verborum σ sibi aliquod fiagitare : patet etiam ejusdem rei ratio. Sunt illa nimirum adjectiva cum verbo juncta substantivo; unde ex hoc suam petunt formationem. Illud ergo quum σ habeat, verba, quæ Line orta sunt, eandem sibi literam non possunt non assumere. Hoc quam verum sit, ipsa verba, λ, μ, v, ξ, declarant, quippe in quibus σ olim obtinuisse, Poetæ testantur. Quoniam vero hæc íitera, cum ipsorum characterisiica consociata, sonum efficeret duriorem, hujus emolliendi gratia, illa sensim paulatimque suppressa fuit.
1 Priscian. Lib. viii. p. 792.
1 Recte sic judicat homo carum rerum peritus: Aggredior hodie Deponens eet, quod olim Passivam fuit. At dic, quæso, mihi, Clerice, quo modo Istud huc pertineat ? Verbum Romanum Aggredior sensum quidem mutavit, non autem formam grammaticam. Græca vero Media verba, quæ vere Media sunt, hanc habent a Passivis, si pleraque tempora spectes, alienam, eamque ob causam sensum quoque alium. Rides hic Kusterum ea ratione, quæ in ejus non cadit personam. Tu vero nunc ipse caveas, velim, ne te rideant prudentiores arbitri.
3	Auctor hic attulit Molierii, recentissimi comoediarum scriptoris, verba ex Comoedia Le Misanthrope inscripta, p. 797.
Par semblables raisons, on trouveroit toujonrs L’Art de ne nous rien dire, avee dc grands Discours.
Ubi priorem versum, qui in Coma*dia ita se habet,
Ost un parlcur etrange, et qui trouve toujonrs, paulisper immutavit. Nos autem, verbis nostris u*i, sententiam carminis exprimere debuimus.
4	( Clarissime hic sententiam, de qua ad sectionem superiorem est dictum, exponit Cl. Auctor, qna genera verborum credit es se commata a terminatione: quod quam sit absurdum, ibidem est ostensum. Quod vero Vir doctissimus affirmat, verba Gratorum Media ex ignorantia orta esse, miram ipse prodere mihi videtur ignorantiam, vel si mavis, arrogantiam. Falsum enim est, quod genus *rrbonun Medium ideo sit a Grammaticis Graecis inventura, quia ignorarunt temporum illorum formationem, sed quia viderunt, haec tempora Media et Actionem et Passionem denotare : quorum tamen indolem veram tantum abest, ut tere perspexerint, ut poria* aberraverint a vero, quando ea crediderunt nunc Aetionem, nunc Passionem sonare, quum, ut Cei. Kustc-rus dilucide probavit, et Artionvm et Passionem simul significent. Vid. s. xviii. D.]
5	Laudem idcirco Granunatii-æ artis magistri promerentur. Diversa enim tempora locum diversæ dant conjugationi. At vero et significatio diversa in verba cadit vere Media. Quare digna fuerunt, quæ a Passivis secernerentur.
* >ouv. Metii, p. 148.
lxxvi
DE VERBIS ORÆCORUM MEDIIS
[pp.181—187.
XIII.	Novi doctum hominem, qui paulo longius ab hac meta discedens, et Aoristos secundos, et Futura secunda negat, et in ea liæresi versatur, ac si Aorietus primus a secundo, et Futurum primum a secundo, nulla rc, nisi terminatione, differat: hanc autem levioris momenti diversitatem non aliunde derivandam esse contendit, quam quod corti populi majorem in conservanda antiqua horum temporum formatione curam posuerint, quam aiii, quibus magis arriserit, eandem reddere breviorem. Non est rei huic institutæ consentaneum, hanc sub examen revocare conjecturam. Id vero non possum, quin adseverem, eam, licet, quantum ad Aoristos, magna difficultate prematur, ratione tamen Futurorum habita, haud sane spernenda, meo quidem judicio, se commendare veri similitudine. Non pauca reperiuntur verba, quæ in Futuro primo suum amittunt σ: cujusmodi polysyllaba in Ιζω sunt, quorum Futura ίσιο æque habent, ac ιὤ. Si verum est, quod nemo dubitat, νομ/σα» atque νομιὼ, unum et idem esse Futurum, non erit infitiandum, τόψα> etiam et τυπώ pro uno eodemque Futuro habenda esse. Extant quædam in λ, μ, v, p, verba, σ in Futuro notata; quisnam vero hoc obstare dixerit, quo minus Futura, quæ ista careant litera, ut fere fit, in Futurorum primorum revera talium numero duci debeant? Diversa quidem terminatio nihil hic officere potest. Latini amavissem et amassem, concupivi et concupii, eadem dicunt sententia. Horatius 1 surrexe pro surrexisse dixit, et nemo adhuc unus in animum induxit, ut crederet, ama-vissem et amassem, surrexe ac surrexisse diversa esse tempora. Si quis hoc mihi dubium obducat, Syncopen in verbis concupii et amassem, quæ pro concupivi et amavissem collocantur, primo statim aspectu patere; hoc equidem haud invitus dabo: nihil vero inde præsidii ad nostram convellendam ac diluendam opinionem peti poterit. Quid enim τυπώ aliud est, quam syncope τοῦ τύπ-<τω unde σ ejectum fuit ? quem ad modum ipsum το τύπτω seu τύψω est vox τνπίσω, litera e abscissa.
XIV.	Ex his, quæ hactenus in medium protulimus, Aoristos Mediæ, ut vulgo nominatur, vocis, quivis sine negotio poterit formare, atque perspicere, hæc tempora ad passivam pertinere conjugationem. Eandem habent terminationem ; etenim non aliter, atque Imperfecta Passiva, terminantur, Ιτυψάμην, ίτυπτόμην.1 Neque eorum formatio ab hoc tempore ulla differt ratione, ἐτνπσα-μῃν, Ιτυπτό-μὴν. Non tentabo jam alia Medii verbi tempora, ne verbosior sim, quam destinavi. Unum hoc mea interest annotasse : Aoristo et Futuro utroque Medio ad Passivum, ac Præterito Perfecto et Plusquam Perfecto Medio ad activum relatis, nihil amplius verbis restare Mediis. Atque hoc modo, sicut aliæ linguæ,1 * 3 ita Græca etiam comparata erit: non eruut nimirum iu ea, nisi duplicis status verba, Activum atque Passivum.
XV.	Ego quidem, ut modo declaravi, Praeterita Perfecta, et Plusquamperfecta Media ad Activum reduco, vel, si mavis, hæc mea est sententia: eadem esse plane illa, quæ activa, tempora, et nihil utrimque, si ab una terminatione discesseris, intercedere discrepantia?. Atque hæc ita exigui est momenti, ut non consistat, nisi iu permutatione literarum aspiratarum aut mediarum ac tenuium, et in unius omissione consonantis. Nemo unus est, quin explorate sciat, nil esse harum permutatione literarum usitatius. Accedit, quod διάλεκτοι alias literas unice diligant, aliis autem minime faveant. Hinc non sine ratione divinare licet, unam harum hαλΙκτιςν, quæ π præter modum amavit, hanc literain in Præterito verbi τύπτω, τω φ praetulisse: contra vero aliam, quæ τῷ π minime favit, illud rejecisse, et φ retinuisse. Houc saltem certum, πίφςιχα usitatum esse, licet πίφξίχα poscat analogia. Celeberrimi Nova? Methodi Parisiensis auctores (p. 150) hujus rationem permutationis reddituri, in aspiratam φ antecedentem causam conferunt omnem. Sed tam infirmis uti rationibus, id vero est, inscitiam potius suam confiteri, et secare, quam solvere, difficultatem.4
XVI.	Ac ne quidem necessarium foret, hanc terminationis differentiam in quadam, ut ita dicam, inclinatione διαλέκτων, qua in nonnullas literas capiebantur, quærere. Solum variandi studium in causa potuit esse, et sonus aliquis, qui quum se aliquamdiu aurium probaverit judicio, ab eodem postea, tamquam tædii plenus, ingratusquc, rejiciatur, quem adeo modificare paulatim et emollire cogimur. Antiquis Atticis sonus £ mirifice placebat: ac Thucydides ea sæpissime litera utitur. Xenophon contra, et ejus æquale9, multo censuerunt aliter; his quidem sonus ille rudior visus est, ob eamque causam το σ in ejus substituerunt locum. Majus aliquid dicam: ipsa Latina lingua, quæ caret ὅιαλἐχτοι^, easdem plane mutationes suo ambitu complectitur haud sane paucas, ingen-temque vocabulorum, quæ literarum probant permutationes, continet multitudinem.
XVII.	Fassus jam initio sutn, quanti apud me Cl. Kusteri sint opera, et ejus sigillatim de vero Usu Verborum
Mediorum Dissertatio. Non erubesco eandem rem iterum præ me ferre. Id si quis omni carere usu dicat, nihil ei, quod respondeam, habeo, præter hoc unum, me malle, si quod sit, hoc ultro admittere vitium, quam vel ullam Cl. Kustero praebere occasionem suspicandi, ipsius promeritis me detracturum. Hac brevi præmissa praefatione, id, quod de ejus dissertatione sentio, exponam libere.	,
XVIII.	Vir hic doctissimus novam illam, qua publicam rem literariam auxisse putat, inventionem, suis distinctionibus ac circumscriptionibus multo arctius sepsit, quam ipsa dissertationis pollicetur inscriptio, et quam expectaiunt, qui hujusmodi disquisitionibus oblectantur. Primum etenim ea hinc removet verba, quæ nor» sunt Media, licet ita videantur; quæ terminationem quidem Mediam, sed sensum habent activum. Jam vero horum numerus verborum, dici non potest, quam magnus sit; quin poterit fieri, ut eorum superet verborum numerum, quæ ipse ut vera intuetur Media. Nondum igitur liquet satis, quæ doctus ille homo ponat principia, ex quibus certo statui velit, qua re non nulla Media verba magis ut Media spectari debeant, quam alia.5 Numerus minimus ad eum, qui multo major est,facile revocatur; verum si hic uterque numerus
1 Scrm. I. Eclog. IX. 73. p. 435. edit. Bentl.
~ [Nihil hic annotabo amplius, quam ut iterum repetam, omnem hanc demonstrationem sententia omni ratione destituta inniti, qua genera verborum a terminatione nomina accepisse sua creduntur. Quo observato nihil omnino naturae atque indoli verborum Mediorum decedet, etiamsi conjecturae istæ de formandis temporibus essent certissimae. D.]
3	Sunt vero aliæ quoque linguae, quæ tres verborum formas admittant: activam, passivam, mediam. Sic Hebræa, (p. 154. s.) cum qua elegantior Græca convenit.
4	Miror equidem hoc acrius judicium: nam tot exempla hanc rationem probant grammaticam. Est enim mihi prae me ferendum, præ teri tum activum omnino esse *íf μχ», a φρίσσω, vel ῥριττω, φρίξω, ΐροιξα, πόρριχα. Sed π/fpixa est etiam præter.; idemqne aliter, íorinatum, nempe a φμ'σω, (nam. fut. i. et ξ habet et σ in hoc verbo) ϊψζϊσ-α, πί-ρξίχα: contra, (juam Sam. Clarke putavit, qni hoc verbum praeterita Media retulit, ad Hom. 11. fh'. 314. p. 56. Ipsa vero observatio, quæ ad praetenta Media pertinet, ejusmodi est, ut, quæ huc referatur, digna judicanda sit. P. M. non unam habent omnia formandi rationem. Alia enim Aor. 2. sequuntur analogiam, ut : τύπτω, /τύπον, τίτυπα: xiysw, Γλιγοτ, λίλογα: φξήζν, Γφραίο», πίρραία. Alia vel ex Aor. 1. vel ex Præs. retinent, vel diphthongum, ut : φαινω, ὁρ^να, ,ρα,οτ, ττί-ργ/α : ητιίθω, ι'πιθον, ίιτοιΘά : σαίρω, ῖσαρον, σίσγρα : φιύγω, vpvyoy, πίφιυγα: vel Syllabam, positione longam, llt : cípxuf, ìieaxoi, iíicfixa : π/ρθω, Γπραθον, Η.'το^θα : vel vocalem longam, llt: τρί^ω, i*rpiyov, τίτριγα : ριγἱω, tppiyzi^ sfptytt : κμ^ω, ιχξίγοι, χίχοιγα : βξίθιν, *&fiíoy, βί^ριθη : μυκάω, ìfxvxov, μίμ,υκα : πράττω, ΐτραγον, ττίπραγα, (unde τράγο;, τραγ/χα, πραξαι, πρΖξϊζ, quod a Ionice in >j migrat π•ηξαι, •κξηζις, πρηκτνρ): χρἀ^ω, óip*yov, xíxp*ya,: κλά/ω, Γχλ»γον, χίχλαγα. Verum φρίττω, ïfptxov, nífeixa, illuc minime pertinent. Hoc enim si Medium foret; dicendum esset, fypiyev, τίτριγα. Quod vero in n/fpix» vocalis i longa est, id ex verbo ρᾠττω ducendum esse arbitror. Ceterum niTrgáyan Aristoph. Plut. v. 629. w/nfayiy, idem v. 6S3. Jiaxixp*yáa», id. Equit, v. 1400. xixpy-ώ;, v. 2àö. Reliqua in Homero inveniuntur.
s [Supra ad s. X. probavimus, dari præter Activum et Passivum tertium quoddam verborum genus apud Graecos. Restat, ut nunc demon.strenuis, qnaenam vera sint verba Media, et qnanam in re proprie verba hac Media differant ab Activis ct Passivis, et unde sit ista differentia haurienda. Inverso autem ordine hic nobis liceat rem pertractare. Primum igitur neminem credo facile futurum, qui
ρρ, 187—191.1	COMMENTATIONES J. CLERICI, Etc.	ìxxvá
aequalis esse reperitur, quo, quæso, fundamento qualitas aliqua uni magis, quam alteri, attribuetur ? Affirmat Cl. Kusterus, verba, quæ ipsi Media videntur, vim activam cumpaesiva mixtam, seu inter utramque mediam et interjectam babere; negat contra, ea, quæ verbis veris Mediis ipse quidem eximat, ejusdem virtutis esse. Darem ei hoc utrumque, si modo, verborum naturam Mediorum in hac vi reflexiva consistere, extra litem posuisset. Dum vero istud assumit, et in causæ suæ commodum trahit, quo hæc verba ab iis, quæ eandem tantummodo terminationem habent, distinguat, in eo quidem vitii postulandus ejus erit, quod petitionem principii artis ratiocinandi doctores appellant.
XIX.	Si verba omnia, quæ Media videntur esse, ea reapse non sint, usum verborum vere Mediorum nec omnes Græciæ auctores perspectum habuerunt, nec observarunt. (Præf.) Non de Patribus, non de iis auctoribus, qui Graecarum literarum mediocriter periti fuerunt, vir loquitur egregius. Hi enim, si exactiorem terminorum proprietatem aut ignorassent, aut non satis curate attendissent, id quidem mirum videretur nemini. Verum Strabo, Diodorus Siculus, Plutarchus et Ælianus, ii sunt, quibus hujus vel negligentiæ vel ignorantiae dies ab eo dicitur. ‘ Hi enim activa et Media verba promiscue usurpare solent, neque his plerumque alio, quam Latini Deponentibus, sensu utuntur. Latgiamur hoc Cl. Kustero non inviti. Sit ita, hos auctores pro recte loquendi nonna habendos non esse. At vero Homerum, Hesiodum, Herodotum et Hippocratem, totam venustatem ac proprietatem linguæ suæ dictionum aut ignorasse, aut, si eam cognitam habuerunt, consulto neglexisse, id quidem ejusmodi est sane, ut non facile sit creditu. Verum apinæ isthæc forsitan tricæque sunt, et, si quid vilius istis : has igitur missas quoque faciamus; demus hæc etiam viro erudito. Datis his adeo liberalitec, qua, obsecro, nova is inventione civitatem locupletat literatam, et quam, dic quæso mihi, late patebunt dissertationis de verborum natura Mediorum elaboratae limites ?1 Primum ea, quæ tradidit, praecepta, ad Media verba non pertinent omnia; id quod modo vidimus. Deinde hoc mysterium, quod quidem, si Grammaticis ignotum fuerit, nulli miraremur, tot veteres pariter ac recentiores aut ignorarunt aut neglexerunt auctores. 3 Soli Attici verborum Mediorum genuinum usum ac propriam naturam tuiti sunt. Haud scio, an sensum indicis, quo insignita est dissertatio, aliter fortassis, atque res ipsa flagitat, capiam. Verum ea mihi plus significare videtur, de vero Usu Verborum Mediorum apud Graecos, eorumque Differentia a Verbis Activis et Passivis.
XX.	Ipse quidem mihi persuadeo, Cl. Kustero nou hoc propositum fuisse, ut diversum Verborum Mediorum et Activorum usum nos edoceret; sed ejus eo valere consilium, ut naturam priorum enodaret, ostenderetque, ea non usu tantum, sed propria etiam natura et indole, alienam ab Activis 4 significationem induisse.5 Quæ si vera sit doctissimi sententia hominis, ut esse videtuc, ab eo veniam aliter hic sentiendi me confido impetraturum.
XXI.	Non est, ut vere dicam, probabile, terminos eo unice consilio inventos esse, ut res aliqua exprimatur, quæ per primitivum pronomen longe facilius significari possit.0 Usus potuit fixum jam confirmatumque verbi statum ad actiones reflexivas designandas convertere, antiquam ab eo virtutem arcendo. Eundem autem idcirco inventum esse, id quidem tanto minus videtur credibile, quo plures sese offerunt occasiones, ubi non est necesse, ut hæc reflexiva actio diserte designetur. Hæc ex eo, quod antecedit et consequitur, et ex natura subjecti, per se ipsa satis evadit perspicua. Sæpius sane accidit, ut ea non expressa legatur : tunc ille, qui verbum φξάσ-εως iis in locis eandem propria sua significare potestate contendit, proprietatem illi vindicat, qua plane destituitur. Anne ex eo, quod verbum convertit, sine pronomine primitivo, apud 7 Sallustium subjectum in se ipsum agens persæpe designat, concludendum erit, istud natura sua sensum continere 8 reflexivum ?
neget, ut omnium verborum notitiam, sic etiam Mediorum indolem ac nataram esse ex Graecis auctoribus, et in primis Atticis discendam. Naro quum lingua hæc in colloquiis et sermone quotidiano expiraverit, nullique amplius genti sit vernacula, nihil nobis est reliqui, unde eam addiscere queamus, præter auctores, qui hac ipsa lingua libros conscripserunt suos. Ex his vero quum constet, wt satis est a Cei. Knstero doctum, verbis illis, quæ nec Activa per conjugationem, nec Passiva per conjugationem, ct constructionem esse possunt, eam subesse vim, qnæ Actionem reflexivam, seu Actionem cum Passione mixtam prae se ferat, facilis erit ad alterum, quod initio posuimus, et responsio et probatio. Differunt euim verba, uti jam docnimus, Media ab Activis et conjugatione et significatione, a Passivis vero pratter formationem et notionem etiam constructione. His praemissis, tertium illud momentum per se patet, ea esse verba vere Media, quæ ab Activis et Passivis non magis conjugatione et formatione, quam significatione et constructione diversa ex auctoribus perspiciuntur. Qua de causa recte a Cei. Kustero verba illa, quse formam quidem, sed non vim Mediam habent, et quae similia sunt Latinorum Deponentibus, pro vere Mediis non agnovit: vid. ad S. III. etX. Nani mea quidem sententia ad verbum vere Medium requiritur, ut habeat Activum et Passivum, a quibus per sensum reciprocum distinguatur. At hoc ipsum est, quod a doctissimo Viro tanqiiatn para puta petitio principii rejicitur. Sed aliter se rem habere, ex eo apparet, auod Auctores probatissimi, ex quibus hac in re judicium esse faciendum modo est adstruclum, in tribuendo verbis his Mediis sensu refiexivo adeo sunt constantes, ut vix unum item et alterum locum in contrarium observes, quum contra pro sensu reflexivo vel centum possint loca advocari. Nec de*ant rationes, quibus confirmari potest, ad verba vere Media requiri actionem refiexivam. Nam Activum indicat Actionem, Passivam Passionem, Medium vero quid ? Num alias Actionem, alias Passionem, qui communis est Grammaticorum error ? Refragatur nsus horum verborum et optimorum quorumque scriptorum auctoritas intercedit.. Quid ergo? Quod jam dixi, Actionem ct Pascionem simnl, seu Actionem cum Passione mixtam. Tertiam non datur. Quocirca omnibus his in sequentibus anxie conquisitis exemplis Cl. Anetor nihil proponit amplius, quam verum esse, quod dici consuevit, Nulla regula sine exceptione. Cei. Kusterus indolem verborum mere Mediorum in lucem protraxit, proposuitque de iis regulas, quas suam pati exceptionem demonstravit Cl. Anetor. D.]
*	[ Affingitur summo Kustero aliquid, de quo fortasse ne per somnium quidem cogitavit. Nam ubi quæso affirmat, hos recentiores indolem verbornm Mediorum ignorasse? In adducto praefationis loco nihil habetur, nisi illos in adhibendis verbis Mediis abusu veterum illorum et probatissimorum scriptorum, qui soli pro recte loquendi norma habendi snnt, interdum discedere. D.]
1 [ Prodit se hic Auctoris libido carpendi, aliorumque labores extenuandi. Scientia, quam Cei. Kusterus in Dissertatione cum publico communicavit, non exiguae est utilitatis in investigandis verborum Græcornm notionibns et in aperiendis earum causis, idque ipse veritatis vi compulsus non potnit dissimulare S. 1. Et quis quæso ante Virum snmmtim docuit, naturam verborum Mediorum Mtara esse in Actione reflexiva? Eam enim quæ non admittunt verba, non 6unt pro vere Mediis, ut sæpius jam est coufirmatuin, habenda. D.]
3	[ Ignorasse hanc verborum Mediorum natnrani perquam multos, tantum abest, ut Cei. Kustero sit dedecori, ut ícl ipsum summæ ei gloriae cedat ac laudi. Nec novitas hujus doctrinae odium illi apud quemquam conciliabit, nisi qui omnes despicit, ct doctum prae te potat neminem. Sed quis noo videt, ex invidia, assidua laudis et virtutis comite, hæc profecta esse omnia? D.)
4	Etiam alienam a Passivis. Exponit Cl. Kuáterus vim verborum Mediorum primam et nativam, quæ in multis adhuc snperest, quamque tot muniunt exempla, cum a me ipso, tum a Kustero iu primis, in medium prolata, pullus est vetus scriptor, qui notionis reflexi væ, Mediis verbis propriae, locos contineat idoneos. Veium Attici iligni sunt, quibas palma decernatur. Ipsa sæpe numero necessitas eruditum cogit interpretem, ut verbis Mediis vim adaptet reciprocam.
s Praef. ‘ quæ tam significatione, quam natura et indole, a Verbis activis et passivis differunt.’
6	Cur autem non? Cur per pronomen id facilius sit? Hic duæ voces requiruntur: illic una. At vero utramque rationem Attica interdum probat cleqantia. Quia Cl. Clericus rem ignorat, dicit: Non liquet. Imo repetit etiam Cassianum illud; Cui bono?*
7	Vid. Sallust. edit. Jos. Wasse, p. 29.
*	Nemo sic subducet rationes. Omnes novimus, se subaudiri. Hoc verbum præbet exemplum activi, vel passive vel reciproce usurpati. Similia activa nec Græcia desunt. Tu vero hinc minime coges, verba vere Media idcirco vi reflexiva orbanda esse.
*	[ Perquam videri veri simile, verba vel potius verborum vid. Auctoris S. ix. praesertim quum in loquendo amare brevita-
geoas ad actiones reflexivas exprimendas fuisse inventum, vel	tem soleamus. Latina cum Græcis non esse conferenda, jam
hngua E Irnea testatur, cujus conjugatio Hitlipacl omnium eon-	sæpius est dictum. D.]
sensu est reciproca. Cur uon sit eadem ratio linguæ Græcte?
Ixxvíii
DE VERBIS GRÆCORUM MEDIIS
[pp. 192—197.
XXII.	Cl. Kusterus annotavit, αγεσ-Οαι γνναϊχα dicendum: quo ille loco eruditum simul, honoris ergo, appellat hominem, qui in indice Æhani αγειν γυναίκα locavit. Observationem hanc esse optimam, equidem haud abnuo: consecutionem vero, quam inde ducit, nego valere. Nam si dicunt Græci äyea-Quι γυναίκα, non vero αίγαν : id quidem argumento haud est, prius illud vim habere reflexivam, qua careat alterum ; usus hoc voluit,1 quem absolutum ejusmodi rerum magistrum esse, constat inter omnes. Cui rei locutio, λαμ,βάν» γυναίκα, documento erit. Menandri Fragmenta :1
"Οστις γυναιχ επίκληρον επιθυμεί λαβεΊν, πλουτοῦσαν, χ. τ. λ.
Quisquis uxorem patriorum bonorum heredem cupit ducere divitem. Etenim, si analogia minus concederet, ut αγω γυναίκα dicatur, eadem quoque φράσιν, λαμβάνω γυναίκα, interdiceret.3
XXIII.	Non est, cur pluribus ostendam verbis, quam parum cogitata et meditata hæcsit opinio.* Nam licet ipsa Cl. Kusteri verba, hanc ejus esse sententiam, neminem non dubitare prohibeant, certi tamen esse possumus, ipsum non nisi hoc sibi velle, ut verba Media, secundum verum apud Atticos usutn, actionem denotent reflexivam. Affirmat hoc, in plurimis disputationis suæ locis: et, quoties cum viris Parisiensibus eruditis versatur, eodem modo suam interpretatur sententiam. Nihil fingo : rem habeo exploratam. Hæc ne vero inventio, his angustis inclusa terminis, omni erit major exceptione ? Hoc demum illud est, in quo nunc explorando multi erimus.
XXiV. Initio erit hoc notatu dignum : plurimas inveniri φ£«σ?ι$, ubi subjectum, etsi a grammatica discedamus arte, et sensum modo generalem, quem rei, de qua sermo incidit, natura postulat, consideremus, ut agens æque, ac tanquam patiens, concipi potest. Id quod tum demum evidentius experimur, si qua nobis lingua in aliam convertenda offertur; nam sæpius forma activa, et retìexiva, ea, quæ in sermone, qui in alium vertitur, passive dicuntur, reddere cogimur. Brutus scrip.-it ad Ciceronem:5 * Utrumque me præstituruni spero, ne aut Ventidius elabatur, aut Antonius in Italia moretur.* Si elabatur6 gallice reddendum, conversio non nisi hæc, ïéchappe, locum haberet; atque ita Ventidius, in conversione, agens erit, quem tamen sub passiva forma sermo proponit Romanus. At nemo tamen umquam elabor pro tali habuit verbo, cujus natura in mixtione quadam actionis cum passione consistat. Ad statum igitur oujusdam verbi evidentius ac certius corroborandum, non satis est, ut ejus notionem certa quidem ratione liceat exprimere : urget etiam necessitas, ut natura subjecti, antecedens item et consequens, illuni exprimendi modum ita figant ac definiant, ut alia conversio, sine contortione, nequeat adoptari. Jam equidem ausim adseverare, in omnibus, quæ Cl. Kusterus excitavit, veterum auctorum locis, subjectum, ad quod verbum spectat Medium, optime, et sine ulla torsione, ita concipi posse, ut de reflexivo sensu ne cogitetur quidem.7 Nunc quaedam recensebo exempla, quæ mihi prima incident ini manus. P. 6. hunc Xenophontis citat locum : oí μεν γυμνα<ταμενο*, καί yjg\σάμενοι, οί δῒ και λουσάμ,ενοι παρελθόν: quem ille vult hunc in modum converti: Qui se exercuerunt, qui se lavarunt, et qui se imxerunt. Nihil autem horum necessarium censeo, nec quidquam impedit, quo minus hæc tria verba pro passivis habeantur, eoque nomine per exerciti, loti et uncti, convertantur.8 Sunt quidem priore9 illæ voces non satis Latinæ ; iis autem utendum erat, quo ejus, quod mente voluimus, idtam daremus. Verum quidem est, eos, de quibus Xeuophoii loquitur, semet exercuisse, neque fuisse alios, qui eos exercerent; at ideo tamen hinc non sequitur, ut γυμνά· σάμενοι per se valeat actionem subjecti reflexivam denotandi virtute. Quod si esset, idem de boc verbo statu* enduni foret, in passiva forma collocato; id quod ridiculum esse videretur. 9 Namque tunc illud itidem significat actionem, quæ in subjecto manet, verum hoc non aliter, ac si passionem subiret aliquam a verbo, sistitur. * Praeterquam quod necesse est/ ait Isocrates, ‘discipulum eloquentiae studiosum ab ingenio non destitui, diversos etiam orationis variandæ modos nossc, et in illarum usu sese exercere necesse est’—xa\ SsT τον μαΰητην *gòs τω τὴν φύ<ην ίχαν οϊαν χρη, τἇ μεν βἷὅη τών λόγων μαὅβἵν, πεξί δε τάς	αυτών γυμνάσει vai.‘°
XXV.	Nec locus Æschinis, quem p. 10. excitavit, majori valet pondere: στεφανωσάμενοζ, και λευκὴν ἐσὓἢτα λαβών, Ιβουβάτει. Nonne ούβ φανών άμενος per coronatus (a se scilicet) ac per, quum se coronasset, pari convertitur facilitate ?u
1 Usni icitur provinciam dat Clericus, non nativæ verborum Mediorum potestati. Car vero ? Quia sic vult, sic jubet. Vis verbi Medii ἄγισθαι in hac φράσ-u tollit ambiguitatem, quæ ìn iy*iv inest. Hæc vero activa rJ iyii» ineat sua natura. Ergo et reciproca in verbo inest Medio άγισθαι. At λαμβάνω nullum aliud habet verbum, ad quod referri queat, sed varietati servit eximie. Nullum autem aliud hic offertur verbum, quod ambiguitatem pariat. Socer ίΐδωτι, et sponsus λαμ^δά,ιι. Neque ulla ambiguitas in hac est phrasi; 7yn(jut yoiaìxrt, Luc. XIV. 20. Conf. Apollodor. III. c. 5.	6. init. p. 165. y**po - - - θή£πν, ducit Thebani uxorem. Hnie γαμ^θῆται,
duci in nxorem ab alio, opponitor. Qui usus verbi venustate haud carct. Vid. Pollux T. I. L. III. c. 3. p. 288. ed. Amst.
1 P. 232. edit. Clerici.
3	[ Frustra hic analogia τοῦ λαμβἀνιιν et iyui γυιπϊχη urgetur. Exemplis probet contrarium doctiss. Auctor, àyuv γυναίκα dixisse Graecos puriores. D.~\
4	Γ Fundamentum hujus sententiæ est constans ac tantum non perpetua probatissimorum Auctorum Graecorum loquendi ratio: id quod ipse Auctor paulo ante de ἀ^σθα* γυια,ΐχα necesse habuit confiteri. D.]
5	Ep. Fain. Ep. IX. Lib. XI.
6	Elabatur non est passivum, sed deponens verbum : aut Gallicum s’échappe, reflexivum est, er hat sich aus dem Stanbe gemackt. Quid vero hoc vincit, nisi dissimilitudinem linguarum, de qua ipse Clericus in critica disputavit arte ?
7	[ Vellem ut Cl. Auctor id, quod affirmat, de plerisqtic exemplis, quæ pro stabilienda sententia sua adduxit Cei. Kusterus, compro-basset. Sed cur id non sit factum, ex hoc ipso §. intelhgitiir, ubi quidem de γυμνἀσασθαι, quod ad rem, cum Cei. Kustero consentit. Nam quum illud apud Xenophontem ait notare illos, qui se exercent ipsi, et non alios, a quibus exercentur, Actionem reflexivam a Cei. Kustero hoc verbo probaram agnoscit ipse, sed quando hoc verbum dicit Passivum, quod ex ipsius sonat passionem §. II. ipse sibi non constat, aut quid actio sit refiexiva ignorat. En, quo hominem perducat sententia, quæ genera verborum terminatione metitur! D.]
8	Possunt, atqne adeo debent, verba hæc Latine sic reddi. Inopiæ enim Ronianæ lingua? hoc convenit, ut passivum exprimat verbum Medium, sive activum cum pronomine reciproco. Justin. 13. 2. 3. Ut ei aliquis se submitteret. Vid. ibi Voretins p. 83. s. Codd. antiquiores typis expressi pro se submitteret, babent, submitteretur: quod ipse genuinum putat. Sic Latini dicunt Lavari, pro, lavare sc, exerceri pro,exercere se, provolvi pro, provolvere se, et infinita alia, quæ in lib. de Latin. vulgo fere neglecta collegit Vorstius. Justin. 14 4. 3. obstricti estis pro, obstrinxistis vos. Sic 5. 10. 11. At 11. 3. 10. ipsum legitur obstringere se. Justin. 23. 1. 8. sine veste, <|tiam induerent. Cod. MS. teste Hongarsio, qua induerentur, pro induerent se. Idem 31.8.6. armare se milites suos
{'ubet. Editio Junlina, teste Grævio, armari habet, quod fortassis et rectum. Nam Romani dicunt pro armare se, et armari, pro avare se, lavari, et exerceri pro, exercere se. Coufi Vorstius, p. 121. Add. p. 90. 109,116. et alibi. Idem vir doctu* p. 84. huc refert Τὲ ύποτἀσσισθαι (p. 42.).
9	[ Quin potius ridiculum foret, verbum, quod Actionem cum Passione mixtam sonat, pro passivo habere. Isocratis locus vel Passive vel xVledie potest exponi. Passive si accipiatur, notabit a præceptore exerceri; sin Medie, se ipsum exercere: nam Aoristum Passivum hanc sustinere vim, Cei. Kusterus in V. στἰλλομαι probavit, quibus nos quædam addidimus dc verbis Mediis N. F. voce ὦποτπάω. Hic tamen Passivum praeferrem, quum discipulus, qualis hic significatur, non tam ipse exerceat, quam a præccptore exerceatur. Sed manavit ha*c confusio ex sa pius jam notata sententia. D.]
10	Ut copiosa fiat Græcae divitis linguæ dictio, passiva etiam tempora quædam vim habent reflexivam. Hinc vero haud sequitur* eam vini Mediis verbis propriam et nativam non esse. Istud vero Kusterus ipse jam dedit, (p. 59. s.)
11	Fallis ac falleris, vir docte. In vore coronatus ambiguitas inest. Nam potest illa significare coronatum, a se, vel ab alio : hanc autem versio, quum se corouasset, dc raedio ulla sine mora tollit. *
*[ Quanta sit, quod ad sensum, differentia inter coronatus a se, Cei. Kusteruin putat Cl. Auctor, quam se ipsum, ex suo eura et quum se corouasset, fateor, me non capere, in utroque quippe judicat ingenio. £>.] est Actio cum Passione mixta. Quam si hic æque non vidisse
ρρ. 197—203.]	COMMENTATIONES J. CLERICI, Etc.	Imìx
XXVI.	Verbum Κόπτομαι, de quo CI. Kusterus p. 11.8. agit, paulo remotior a Passivi natura esse videtur. At si origo ejus spectetur, facile patebit, istud etiam Passivum re quidem vera esse, ejusdemque primam, quam origo poscit, significationem haud esse, me percutio, ut ille vult doctus homo, sed, percutior. At, quum effectus naturalis ac pœ»e necessarius percussionum «int querimoniae, lamentationes et lacrimæ, vox hæc postea idem ac conqueri, plorare, etc. cœpit denotare. Id mihi volo, verbum istud a significatione causæ translatum ad designandum effectum ;1 qua quidem re nil usitatius est, ac, si opus foret, aliarum exemplo linguarum in proclivi nobis esset extra omnem collocare dubitationem.
XXVII.	Inde jam a longo tempore observatum est, nobis solemne esse, ut nostra de rebus judicia animi indoli accommodemus.4 Ita sane Cl. mens Kusteri singulari prorsus ratione composita tunc fuerit, oportet, quum in τρέπομαι sensum perspiceret reflexivum, sibique persuaderet, hunc Theophrasti locum 3 magnam eundem probandi vim continere, τρέφομαι δὲ ἥδη Ιπὶ τον λόγον. Ad me quod attinet; verbum hic adhibetur, eodem sensu, eodenique modo, quo (Jicero, convertar, usus est, qui: ‘Gratulabor/ inquit, ‘ tibi prius, ita rerum ordo postulat: deinde ad me convertar.*4 5
XXVIII.	De ἐκτ£«τεσ0αι της ὁὅοῦ,ö p. 20. et αισχύνεσύαι,1 p. 14. eandem fero sententiam. Illud quidem verbo Latinorum, deverti, hoc autem Gallicæ locutioni, étre couvert de honte, et Latinae voci pudefien, respondet. ‘ Quibus Timarchus re ipsa committendis non erubuit, iis ego aperte duntaxat a me nominatis, vivere recusarim/ 8 aA γάξ αυτός ἔργῳ πραττων ούχ αίσχύνετο, καί ταυτ ίγώ λογά μ,όνον σαφώς ἐν ύμΐν ιἰπὦν, σὀχ αν ἐνβὅε-£άμην ζᾔν. Idem ille auctor populum interrogat Atheniensem, An non puderet ridere præsente Senatu Areopa-gitico ? xai rjgaro τον δῆμον, ei ούχ αισχύνοιντο γβλώντΒς, παξοιίσης της βουλής της ἐ£ 'Agelou ταγού; Sensus ille, quem Æschmes huic eidem verbo, p. 88. attribuit, movere nos poaset, ut crederemus, id active etiam interdum significare. Narrat, hominem quendam, qui incompositis quidem moribus, sed valde disertus fuerit, postquam Spartae nuntium publicæ rei salutarem attulisset, receptum esse ; tum vero senum quemdam, quos Lacedæmonii et verentur et metuunt, ούς exiivoi καῒ αισχυνονται 9 καί δεδ/ασι, prodiisse, concitatam objurgasse multitudinem, ac prædixisse: non diu Spartam fore ab hostili violentia incolumem, si talibus suasoribus uterentur ; eademque Opera accessisse alium virtute præstantem hominem, qui easdem seutentias repeteret. Ut, inquit, Lacedæmonii de viri boni sententia decernant. Verum major est similitudo veri, verbum istud passivam haud exuisse notio· nem, ac nil aliud rem ipsam poscere, quam ut praepositio διά omissa addatur, 8/ oSc αίσχυνονται. Quoquo modo se res habet, nullum sensus reflexivi hic apparet vestigium. 40
XXIX.	Miratus sum, equidem, nec vero solus ego, nisi me fallit opinio, 'miror, Cl. Kust. verbum τξοσφίρομαι in iis, quæ sensu ab Activis et Passivis differant, numerasse exemplis, quum tamen non possit non præ se ferre, in tempore quodam revera Passivo istud eadem valere potestate. Idem de multis aliis yerbis confitetur Passivis (p. 60, ut et multa alia verba Passiva, etc.), qua sane confessione rem eo adduxit, ut, quod una manu couatus erat firmare, altera infirmaverit, ejusdemque nervos inciderit omnes.11 Hoc dato, multa Passiva verba vim interdum reflexivam habere, idque ex natura subjecti rebusque circumstantibus perspiciendum esse: quis, obsecro, hoc inde ducet consectarium, ipsam horum verborum naturam in sensu consistere reflexivot* atque hunc ipsum illud constituere discrimen, quo ab Activis et Passivis discernenda sint ?14
XXX.	Tandem nulla apparet ratio, quare (p. 28. 8.) ἐγκαλύψασ0αὶ, obtegere se vel obvelare, magis, quam obtegi, significare debeat. Exempla, quæ Cl. Kusterus testatur, omni carent probandi virtute. Nihil mihi facilius esset, quam omnia percurrere, quibus rem suam firmavit, testimonia, atque declarare, illis id, quod cupit, haudquaquam muniri;13 sed nolo plenissima tædii locorum Graecorum enarratione meos fatigare lectores. Video etiam, me ipsos nil nisi rem eruditurum, quam certe eorum, qui viri doctissimi legerunt dis· sertationem, ignorat nemo.
XXXI.	Alterum, quod annotandum duco, illud est, quod in Græcis probatioris notæ auctoribus, in iis etiam, quos opinionis suæ testes ac sponsores Cl. citavit Kusterus, verba inveniantur, quæ hinc ia Activo, illinc io Medio collocata, rena exprimunt eandem. Extant in illis loci, in quibus una eademque rea iiunc in modum exprimitur, ut io una φράσβι duo adhibeantur verba,14 quorum alterum in Activo, et in
*	[ H*c qnidcm possent tolerari, si Vir doctissimus etiam rationem addidisset, qua κόπτομαι, per percntìor reddendam, regere possit Accusativam: nam pra*positionem otiandam hic subaudire velle, idem foret, ac τῷ κόπτομαι notionem lugendi denegare. 1).J
α χρκτμελό>οι τι ῇΐον χῳισμ:ὺ£ παντοίβυς, ω» ήχξοῶτβ ῖχαστος ώς ω'ρμηντο, Ttllicyd. ρ. 97. η. 21. edit. Οχθη. p. 112. ed. Ainst.
3 Proo*m.
*	[ Chorda CI. Anetor semper eadem oberrare, crambenque sæpius coctam apponere videtur, dum Græca cum Latinis hac in parte conferre nititur. Probet ex subjecto, antecedentibus et consequentibus nominati in Theophrasto loci vim illam alienaro, quæ Passivum requirit, quæquo Passionis illius est causa. Quod quia uuuquam praestabit, nanquam non stabit sententia Cl. Kusttri. Idem de verbis in $. sequenti notatis dictum velim. £>.]
5	Hoc loco passivum pro medio ponitur, (p. 86.) quippe quod non habent Latini. VirCI. Romanam linguam semper ante oculos hic positam habuisse videtur. Cum hac comparavit et coutendit Graecam, et, quoniam Latina nullam habet Medium verbum, hoc Gra eam quoque spoliare et orbare voluit.
*	Sententia, quam Cl. Clericus fert, unum movebit neminem, qunm vis Media reciproca tot sit rationibus fulta.
7 Bini hi Æúrliinis loci facile virtutem recipiunt refiexivam. Quid ergo nos impediat, quo minus hanc illis tribuamus ?
*	Æschin. in Timarch. p. 269.
9 I. e. sensu prægnanti, puriondo revereri, vel simpliciter, revereri aliquem: ubi vis Medii ac Deponentis verbi tanqnam conflata est.
s° f Quumvis adeo hir sensum reflexivum non elucere concedam Cl. Auctori, concedet tamen etiam mihi, clarissime illum conspici vel cxknc loco Isocratis ad Philipp. p. m. 206. ὠστ’ ῇσχύτοντο μὶν, i?’ οΐς ἰθ§ασύ,οντβ, ut eos eorum, qnae audacms dixerant, puderet. Plura in re satis conspicua non addam. D.}
11 Hæc criminatio eo habemia loco est, ut eam Cl. Knsterus minime promereatur. Docet enim ille, potestatem reciprocam verbis ▼ere Mediis propriam ac nativam esse. Idem vero dat etiam, hanc eandem vim in verbis quibusdam Passivis adseitam esse. Cujas quidem rei ivus, copia, varietas, numerus oratorius, causa* sunt. Hæc una distinctio sententiam Cl. Kasteri omni liberat suspicione. Phrasis autem, πξοσφίμσθαἰ τιη, est omnino Media, gerere se erga, in aliquem. Xenoph. ’Ανα/J. p. 400, ed. Oxon. οὐ yàf ù( φίλιοι wfo<7t?íf<nn ἠμις, non erga nos tanquam amici *ese gessere. Add. K. Π. p. 498- n. 3. Eadem cura quarto casu et præpos. πρὲς legitur in Xenoph. Orat, in Agesil. p. 66. «c καί προς τους ίιαφόρου;, ῶσπιρ παττφ πρὲ; π αῖΐας, π^οσιφ/μτο, qui in eos etiam, quia se dissidebant, ut pater erga liberos, se gerebat. Eadem σύνταξις ἰν τὴ ’λναβ. ζ'. 516. habetur.
(Quod sii» hic sententiae patrocinari censet Doct. Auctor, eam potius subvertit. Nam qnum tempora etiam Passiva Actionem reflexivam denotant, migrant genus suum, fìuntque, quod ad sensum, ex Passivis Media, quoniam Actionem refiexivam nec nomen nec natura Passivi admittit: nec insolens esse, ut tempora unius generis ponantur pro temporibus alterius, vel exempla Latina ab ipso Anctore allata abunde testantur. Vid. ad S. ix. et xxiv. D.~\
15 [Quando Ccl. Kusterus ἱχκαλύπτισθαι dicit notare se obtegere, eo non negat, verbum hoc quandoque non esse vere Passivum; nani quando valet ab alio obtegi, omnino est Passivum: quum vero sonat a se ipso obtegi, vel rectius, se ipsum obtegere, tunc est ▼ere Mediam. Passivam quippe non tollit Medium, sed potius confirmat. Vid. ad S. xviii. Bene omnino fecit quod exempla m Cei. Kustcro allata noluit examinare : sane sua caedere vineta necesse habuisset, quum tantae sint perspicuitatis, ut neminem, nisi praejudicio, et odio in rem ante sibi non cognitam occupatum, non ad assensum rapiant. £).]
14 [Hanc ipsam observationem Viri Doctissimi jam pnrvidit, eamque refellit in præfatione his verbis: ‘ Et pone, unum atque alteram apud illos reperirí locum, in quo memorata differentia non videatur esse observata, non tamen ideo causa ceciderim. ísaai paucis locis haud tuto creditur, quum agitur de refellenda sententia, pro qua infinita exempla militent.’ D.j
Ijocx
DE VERBIS GRÆCORUM MEDIIS	Q>p. 203—209.
Medio1 alterum ponitur. Adducam exempla nonnulla, lectores meos eadem conquirendi exemturus labore.
XXXII.	4 Genera illa praeceptionum/ ait Isocrates,* 1 ad quarum normam orationes omnes et dicimus et componimus, si quis magistrum non facile pollicentem, sed artis peritum invenerit, cognitu non sunt perdifficilia. Singulas autem res rite discernere, et inter se miscere, et ordine disponere, etiam temporum rationem habere, quin et argumentis totam orationem pro eo ac debet, variare, et verba ita locare, ut numerosa sint, et musicum quendam concentum efficiant: hæc demum curam ingentem postulant, et animum generosum atque sagacem requirunt:’ το δὲτοάτων Ιφ’ έκαστων των πραγμάτων ά ὅεϊ π^βδ»ελεσύαι, καί μίξασύαι •προς άλληλας καί τάξαι κατά τρόπον , . • ταΰτα δὲ πολλτ^ επιμέλειας ίεϊται χ.τ.λ. riihil est penes Græcos usitatius, quam ut unam eandemque rem duobus verbis, quorum alterum activam, alterum passivam habet formam, designent, p. 295. Idem auctor in vicesima, quæ infra sequitur, linea, idoneum ejusdem rei nobis suppeditat exemplum. 1 Neque me quisquam in ea opinione esse putet, quasi justitiam posse doceri sentiam. Nullam enim prorsus talem artem esse puto, quæ ingeniis ad virtutem non appositis vel temperantiam vel justitiam inserat. Sed tamen curam de rep. gerenda sermocinandi existimo ad eam nos praeparare, et, ut ita dicatu, exercere posse’ ... ου μὴν αλλά καί συμπαξασχευάσασΰαι χα) συνασχησαι3 μάλιστ αν οἷμαι τὴν των λόγων των πολιτικών ἐπιμελειαν.
XXXIII.	* Meum hoc erat consilium/ inquit Demosthenes, in Oratione de falsa Leg. p. 316. ‘ ut primo quoque tempore in Hellespontum navigaretis, neque Philippum occupare quidquatn inteijecto
tempore pateremini ex locis illius regionis.’ Ήξίουν υμάς εγω................χα'ι μη •πςοεσΰχι, μη$ εασΰχι
χατασχεΊν Φίλιππον μηΰεν ἐν τω μεταξύ χρόνοι των εχεϊ τϊ χωξίων. Nemo, opiuor, dicet, εόίσΟαι sensum habere passivum; υμάς etenim eam pati constructionem nequit, et exigit necessario, ut verbum, a quo regitor, saltem quantum ad sensum, sit activum. * Si Æschines, ut homo rerum imperitus, deliravit alicubi, et frustratus est, ne severius inquirite; sed missum facite, veniam date/ eí μεν Αισχύνης, ιδιώτης ων, άπεληξησε τι χα) διήμαρτε, μη σφόδξα άχξΐβολογησησ$ε, άλλ’ εάσατε, συγγνώμην εχετι. In boc utroque loco verbum εάω, forma licet diversa, eodem tamen sensu occurrit.4 Usus ergo modos illos non ita exacte a se discerni jubet, ut vult Cl. Kusterus.	«
XXXIV.	ΈπτιΙειχνύω consimili ratione cum in activa, tum passiva, eandem rem denotat forma. Æschines* utriusque notionis idoneus erit auctor. ‘ Quidnam, Athenienses, causæ subest, quod leges vestræ non sint observatæ ? Ego vobis causas ostendam.’ 'Εγω τάς τούτων αιτίας επιίείξω. * Sunt, qui nuntiant mihi, Timar-chum amatoria, quæ feci, poemata vobis monstraturum,’0 επώείξασ$αί μου φησ'ιν, όσα πεποίηχα ίξοοτιχα ε'ις τινάς.
XXXV.	Demosthenes, dum in eo est,7 ut Athenienses ad arma adversus Philippum alacriter capienda
excitet, eos jubet sperare, se opes suas recuperaturos, aniissaque per socordiam recepturos, illiuuque ulturos ob cuncta, quæ sibi intulisset, mala . . . καῒ τα ύμετεξ αυτών χομιείσύε, καί τά χατε^α&υμημενα -πάλιν άναλήψεσΰε κ.τ. λ. Hic locus, ut causam Cl. Kusteri juvet, excitari potest. ΚομιΰσΦε et άναλήψβσβε iu Medio ponuntur. Designant etiam actionem, quam ii, de quibus verba facit orator, sui commodi gratia suscipiunt. Testis ille locus omni esset exceptione major, si ad ejusmodi exprimendas actiones, Medium semper, et nunquam Activum adhiberetur.8 Verum hoc nequit affirmari, nisi invita veritate. Æschines certe, in Oratione contra Timarchuni,9 idem usurpat verbum, rem certam, quam Pittalacus quidam huic exhibuerat, Indicaturus: εστι τις Πιττάλχχος, άνθξαιπος δημόσιος της πόλεως* ουτος εύποςών άξγυςίου, χα'ι όρων τούτον εν τᾔ διατριβή ταάτῃ, άνελαβεν αυτόν, χα) είχε πας εαυτω. Majus aliquid dicam, idemque notatu cum maxime dignum: hoc ipsum verbum, in uua eademque φξάσει, cum activa tum passiva, in eodem invenitur sermone.10	* Timarchus jurejurando adseveravit, nulla se accepisse, nec accepturum munera’ , ... xaì
ομόσας μη λαβείν δώξα, μήτε λήψβσὅοις. Unde perspicuum est, verbi activi et medii usum interdum minime diversum, sed eundem esse, neque puriori Atticæ διαλεχτω ullum hinc damoum oriri. Quæ nisi consecutio valeret, Æschines linguam suam haud intellexisset vernaculam.
XXXVI.	Animadverto, verbum λοιδοξούμαι11 nonuunquani passive capi:*1 ut in hac pulcra Philemonis sententia:13
*Hdiov ούδεν, οὐδὲ μουσιχωτεςόν Ιστ, η δύνασΰαι λοιδοςούμενον φερειν* ὁ λοιδορών γάξ, ην ό λοιδοξούμενος μη προσποιηται, λοιδοςείται λοιδοξών.
Suavius nihil, neque concentus ullus melior Est, quam posse contumelia affectum ferre.
Qui enim conviciatur, si is, in quem convicia jaciuntur,
Non simulet se audire, convicia audit qui iis utitur.
Hoc verbum idem quoque, ac alicui conviciari, remota reciproca sententia, designare solet. Hoc mihi volo: hominem eo interdum verbo notari, qui alteri conviciatur, n quo conviciis mutuis nequaquam mordetur. Demosthenes, de falsa Leg., p. 342.	‘ Æschines nos vetat dubitare, Philippum esse studiosissimum Grae-
corum, optime de Albani casibus loqui, eorumque amantissimum sese præbere. Miratur non parum, adeo perversos quosdam in urbe et morosos inveniri homines, qui non erubescant ei convicia dicere, et barbarum eum vocare1 . , , ώστε ούχ αίσχύνεσθαι λοιδορουμενους14 αύτω, χα'ι βάξβαξον αυτόν άποχαλοΰντας,
*	Cur hoc non fiat? At vero ejasmodi verbum non est vere Medium, sed Mcdio-activum. Quo quidem loco omnia, quae sequuntur, verba ducenda sunt, eamque ob causam nihil adversus Kusterum valebunt.
% Contr. Soph. p. 294.	3 Pnrparare simul et una exercere virtutem ; cui quidem rei vinculum orationis argumento est.
*	[Quando Vir Cl. dc verbo ίάω fatetur, illud et in Activo et in Medio eodem sensu usurpari, hac ipsa re ostendit, se non refragari Cei. Kustero : ei enim non sunt verba vere Media, qaæ terminationem quidem, sed non æque significationem Mediam habent: quod etiam ad ἰπιδιιχνύω, άναλαμ/δάνω et πρβσάγομαι observari velim. Nec enim, quod iterum iterumque inculco, de terminatione, sed *ignifìcatione est disputatio. D.~]
*	Contr. Timarch. p. 287.	6 P. 280.	7 Philipp. I. p. 48.	8 [Hæc objectio jam est diluta ad S. xxix. DἸ
9 P. S68.	*° P. 277.	11 P. 70. Χοιδορ•Γσθαι, mutuis maledictis et conviciis se proscindere.
,l Cl. Clericus mentem non cepit Kusteri. Verbum λοιδομῖσθαι, si passivum est, vim habet passivam : at si Medium est, vim liahet Mediam, id est, reciprocam. In loco Philemonis activum et passivum habetur. *
*3 Edit. Clerici, p. 302.
14 In his Demosthenis, Æschinis et Platonis locis tò λοιϊομῖσθαι est verbum Medio activam, quod idem, quod activum valet, Ejasmodi Verba non eunt vere Mediis, dc quibus Cl. Kusterus expouit, opponenda. Id autem si feceris, res, quas natura discrevit,
* [ Pias iterum Cl. Kusteru* fiugitur dixisse, quam ipse dixit:	Ancioribus adhiberi : qnura id, ut paulo ante est annotatum,
non enim, qaando λοιδορ,Γσθαι censet in Medio esse mutuis male-	sententiae suæ non adversetur, sed patrocinetur. !>.]
dictis se proeciadere, negat illud non etiam in Passivo ab
lxxxi
pp. 209—215.]	COMMENTATIONES J. CLERICI, Etc.
Philippus haud dubie his non respondit Atheniensium injuriis, quippe quas, ut videtur, ignoravit. Æschines vocem hanc eodem accipit sensu. In Oratione sua de falsa Leg.,1 p. S90\ f Demosthenes/ ait, ‘non destitit in nos invehi, nec de me solum, sed de aliis etiam legatis, falsa dicere convicia/ Καί λοιδοξίας ψευδείς ούκ Ιμοἷ μ-ονον λοιδορούμενον, άλλά χαί τοΊς αλλοις. Ostendat mihi, si quis potest, discrimen, quod inter vocera λοιδομούμενου hic obviam, et inter λοιδορείν a Platone adhibitam, intercedat. * ; . . ου πολλοῦ y ενεκα χξονου, ου ανδξ•ς * Αθηναίοι, ονομα εξετε καί αιτίαν ύπὸ τών βουλομενων την πόλιν λοιδορείν. Hic locus videtur corruptus esse: verum hæc depravatio nostræ nibil causæ nocet.
XXXVII.	Nunc Cl. Kustero ea, quæ de verbo λύομαι3 mihi subnata sunt, exponam dubia. Neque enim aliter possum sentire.
4 Τους εκ Διάς yàq εΐκός εττι πανθ' όξαν.
Equidem non sum nescius, verbum hoc idem sibi velle, quod redimere: nonne vero etiam interdum per solvere, missos facere,5 converti debet ? Sunt aliqui Demosthenis loci, qui me incertum reddunt, et vix aliam admittunt explanationem. ‘ En ! exitum conciliationis Alensium :6 extorres sunt facti, et urbs eorum est éversa. Captivos autem, is qui dispiciebat, quo pacto vobis gratificaretur, missos facere, ne in mentem quidem sibi venisse profitetur7 ού$ ενθυμηθηναί φη<τι λύσασθαι. In eadem Oratione:8 * Quum Pellæ essemus, considerate, quæso, quid quisque nostrum facere instituerit. Ego captivos redimere et quærerc, et de meo pecuniam insumere, et	a Philippo	petere, ut hospitalium	munerum vice,	quæ nobis offerebat, illos
missos faceretων ύμιν εδίδου ξενίων,	τούτους λύσατθαι. Si	quis nodum ita solvere	vellet, ut diceret,
Demosthenem a Philippo non petiisse, ut captivos libertate donaret, sed ut eos a militibus suis redimeret, et muneri Atheniensibus daret, is quidem sibi daret verba. Locum Æschinis testem hanc in rem cito, qui sensum Demosthenis, meo quidem judicio, clarissime interpretabitur. * Demosthenes9 ibat, captivos, ut aiebat, redemturus; idemque nunc apud nos dixit: quum tamen probe sciat, Philippum a nemine Atheniensi captivo pretium unquam postulasseείδως μεν, Φίλιππον εν τψ πολεμώ ούδένα πωποτε Αθηναίων λύτξα πςαξάμενον. Quæ verba, si quidem nulla vis illis inferatur, hanc nobis exhibent sententiam : Philippum libertatem captivorum in sua tenuisse potestate, quoniam jus habuit redemtionis pretium pro iis exigendi; neque adeo duces aut milites hujus Principis auctores libertatis dicuntur. Sane si Philippum, quum captivis libertatem gratis concederet, militibus suis eorum solvere redemtionem oportuisset; Æschines dicere non potuisset, ipsum nihil unquam pretii exigere: verum ita debuisset loqui, ut nihil exigere suos juberet milites.
XXXVIII.	Contendit vir ornatissimus, φξασιν, παξίχομαι τους νόμους, quum magis usitata sit, voci
παξεχω anteferendam esse.	At enim vero, si altera hac usus	essem, puram	dicendi	rationem nihil me
violasse equidem crederem.	Haberem	idoneum locutionis meæ	sponsorem, Æschincm.	Hic etenim utitur
hoc verbo in activa forma, eandem rem, quam alioqui per Mediam designamus, declaraturus: ‘citato/ Demosthenem alloquitur, ‘ testes, quos ablegavit ad civitates Græcas; qui si adfuisse, nec peregre profectos esse, ex quo hæc urbs pacem fecerit, testificati fuerint: si accessum eortun ad senatum et decreta exhibueris, eo facta tempore, quo tu ais: descendo, et capitis ipse me condemno.’10 *H τάς π§ος την βουλήν αυτών 'ΧξΙΓ&ους, καί τά ψηφίσματα αν παράτχγς, κ.τ.λ.11
XXXIX.	Utrum omni tempore discrimen ititer πόλεμον ποιεῖσβαι et πόλεμόν ποιβῖν (Kust. p. 54.) fuerit receptum, lium prius semper bellum gerere, alterum autem inferre bellum denotaverit, et, an non potius utraque loquendi ratio eandem interdum rem significaverit, equidem non explorate scio. Quum ejus promiscui usus nullum in memoriam exemplum vocem, id nequeo affirmare; neque tamen idcirco auctori dicere diem ego quidem velim, si quis πόλεμον ποιβῖν pro inferre alicui bellum dixisset. Verum quidem est, ποιεΊσθαι usitatius dici; sed ποιείν ideo barbarismis annumerandum esse, quonam, quæso, argumento constati1 Ut ναυμαχίαν ποιησατθαι recte dicitur,11 ita ποιὴσαι eandem in sententiam adhibetur.'3 Pari etiam ratione, si analogia hic locum habet, ut ποιεΊν et ποιείσθαι ναυμαχίαν dictum fuerit: nemo est, qui ullam perepiciat causam, quam ob rem non etiam noieïv et ποιείσθαι πόλεμον ‘* potuerit dici ad eandem rem denotandam. 13
XL. Nec vero videtur congruere, veteres semper inter πορίζω et πορίζομαι posuisse discrimen, (p. 43. * Differentia hæc perpetuo apud veteres usurpatur,’) eosque ποδίζω pro suppedito, præbeo aliis, ubique usos esse, neque hoc unquam sensu, ut, comparo mihi, aut similem locutionem, exprimere voluerint, usurpasse. Demosthenes in sua Orat. I., p. 50. Philip, hunc in modum loquitur: άλλά τά μικξά ποιησαντες και ποξίσαντες, τούτοις προστίθετε, αν ελάττω φαίνηται. Urget ille Athenienses, ut instruant arma, quo sese Philippi opponant conatibus. Hic populus in consiliis ac decretis maxima suscipiebat, sed quum ad rem ventum erat, ne parva quidem faciebat. Parva facite et vobis comparate;16 his paulatim adjicite, si qua vobis adhuc deesse videbuntur. Menander, p. 24.5. sq. præsidio id, quod dixerat, muniturus, omnia nimirum animalia homine beatiora esse, asinum exempli gratia profert, qui, licet infelicem eum omnes fateamur, malum tamen per se ipsum nullum habet præter ea, quæ natura ei dederit. ( Nos autem, præter necessaria mala, ipsi per nos
confundes et miscebis. Quod rcliqnum est, notetur hic genuina constructio τοῦ• ΛοιδοριΓν et XoiJtyivrfai, Activa accusativum, Media autem forma dativum adsciscit. Prius hic munit locus Platonis : alterum ex locis Demosthenis et Æschinis robur capit ac tinnitatem. Lege hac de re, quæ Cl. Keitzius ad Lucian. T. ii. p. 787. scienter adseripsit.
I	Vid. p. 332. et 333.	1 Apol. Socr. p. 38.
3	[Quæ de hoc v^rbo observat Cl. Auctor, exigui vel potius millins esse momenti, patebit ex dictis ad s. xviii. et xxxi. D.]
♦	Sopliocl. Elect. p. 111. edit, cidiolxviii. 5 Hæc est vis Medio-activa, quam Cl. Kustcrus in dubium nunquam vocavit.
6	’λλ,,Γς.	7 De falsa Leg. p. 299.	8 P. 318.	9 P. 410.	‘° De falsa Leg. p. 404.
II	Hoc verbum uti activum per se est, ita vini quoque activam habet. Nam Demosthenes decreta exhibet non pro sc, sed pro aliis. *
11 Thucyd. i. 117. p. 75. ii. 83. p. 152. 154. s. ed. Duker. Sensas est : committere, gerere prœlium navale.
13 Cl. Clericus non cogitate satis ponderavit locum. Cnemus, Brasulas, ceterique Peloponnesiorum duces, dicuntur velle, primo qaoque tempore, τἠ» ναυμαχίας ποιήσαι, bellum navale inferre, nempe Atheniensibus. Ii dem enim paulo ante dicuntur proelium navale meilitantes ac pnrparantes. Ergo Thucydideis auribus hæ φράσιι; non sunt ἰσοουταμοῦσαι, ποιιΓσθαι et ποιιῖν yav/xa%iav, quod facile praevidebam. Thucyd. p. i37. p. 154. ed. Amatel.
“ Πίλιμοτ ποιιϊσθαι est, bellum gerere: et ποιιῖν, inferre, (p. 55.) Locum afferam ex Thucydide luculentum, exi. 40. p. 31. πixtuun ì»t’ ,ι’ρτ-νπ; Hsi*rn, bellum pro pace inforet. Sic idem, iii. 10*. p. 2S1. dixit: tìv àyí»r* ἰποΛισαν, certamen instaurarunt.
J* [Vid. ail s. xxii. nam auctoritate, nou analogia, est pugnandum. D.]
*6 Vir Jarissiraus loenni ipsum non omni, qua tas est, accuratione perlegit. Sermo est speciatim de commeatu militibus parando, cujus parum parvo addi, tum vero in dies augeri debeat. Nam dixerat paulo ante Orator: τροφήν ταύτε (τῇ δυνάμιι) πβρίζ’ιιν κ,λιύω, commeatum huic (exercitui) comparare jubeo. Tum quaerit: unde copiæ commeatum habitura: sint E Ad hoc respondit, Athenienses puxpì nspifur, parva initio exercitui parare debere. Vul. p. 20. ed. Cantabr. Add. p. 21. 152. e.
•	[Etsi ad hanc §. ea jam possint sufficere, quæ ad proxime accedit varia ibidem lectio. D.] pnecedcntein adjecimus, tameu, quod ad /liecliiiiis locum attinet,
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alia nobis arcessimus.1 Dolemus, si quis sternutet; si quis male dicat, indignamur; si quis viderit somnium, valde timemus/ et quæ sunt reliqua.
Ήμεϊς δὲ χοΰξίς των αναγκαίων κακών,
Αυτοί παρ’ αυτών ετεξα πςοσττοξίζομεν. *
Λυπούμε^, αν πτά§ῃ τις· αν εἷπῃ χαχώς,
Όξγιζόμεύα, χ.τ.λ.
Eì*eTv χαχώς, male de aliquo loqui, proprie significat: hic autem loci de maledicentia non agitur. Poeta ad veterum alludit superstitionem: qui, dum, rem divinam facientes, verba confundebant, aut tale verbum, quod nihil boni auguraretur, ore excidere patiebantur, nihil suis proficiebant sacrificiis.
Male ominatis Parcite verbis.	Horatius, Carm. Lib. III. Od. xiv. v. 11.
XLI. Cnemus et Brasidas, Lacedaemoniorum duces,3 militum suorum animos, quos videbant abjecto», erecturi, præter alia, his eos verbis, auctore Thucydide,4 compellabant: se commodam hostis invadendi non deterius, quam superiores duces fecissent, paraturos esse occasionem, neque cuiquam officio suo non satisfaciendi copiam daturos. Των δὲ πρότερον ηγεμόνων ού χείρον την επιχείξηπν ημείς παξα<τχευά<τομεν. Hoc ipsismet militibus magno erat honori, quod hi duces faustis temporibus hostem cum fructu impetendi servire deberent. Itaque, prout nova fert υπόθεσις, παςασχευασόμε^α dicendum erat. Si quis hoc nobis moveat dubium, Thucydidis eo redire sententiam, ut referat, hos duces suis promisisse militibus, se hunc ipsis fructum servaturos esse, in eo quidem cinn eo me conjungo, verba historici in se considerata hanc ferre posse interpretationem. At vero si boc sibi voluisset, rectius, ut videtur, παξα<τχευχ<τομεν ύμϊν dixisset,5 quam generatim, παξασχευάσομεν. Verum hoc cuicuimodi sit, Plato istud verbum eo, quem volo, sensu utitur; idque tam certa et definita ratione, quæ nullam aliam patiatur explicationem, p. 84.	‘ Ita veri phi-
losophi animus cogitat, nec ullo modo arbitratur, quum ipsum philosophia solvisset, oportere iterum voluptatibus doloribusque se dedere, iterumque vinciri: imo vero horum tranquillitati studens, sequensque rationem, ac semper in ea permanens, verum et divinum opinionemque supereminens contemplatur: a quo nutritus, ita vivendum censet, quamdiu vivat.* Ἁλλἇ γαλήνην τούτων παςασχευάζουσα (ψυχὴ) Επόμενη τω λογιτμω, χα) άε) εν τούτω ού<τα, το άληύες, το Qiíov, χα) το αΰόξαστον βεωμενη, χα) ύπ’ εκείνου τςεφομενη, ζην Te οίεται tsív ούτως, εως αν ζῇ.6 Sibi nimirum ipsi animus veri philosophi eam procurat beatam tranquillitatem. Demosthenes de falsa Legatione, p. 294. 1 Si enim is, qui publicum munus gessit et procuravit, sui terrore, et non æquitate, efficiet, ne ab aliquo accusetur, omnis vobis eripietur auctoritas.’ Ei yàg 6 πξάξας τι των κοινών χα) Ζιοιχνρας, τω xaQ' εαυτόν φόβω, χα) μη τω διχαίω κατασκευάσει μηΒενα είναι χατηγορον αυτού, πχντάπατιν άχυξοι πάντων υμείς γενη<τε<τθε. Non credo, quemquam mihi causam litis daturum, quod in hoc Demosthenis loco χχτασχευάζω, non autem παξατχευάζω, legatur. Namque præpositio verbo juncta nunquam aut naturam aut etatum commutat.
XLIL. Contra id, quod Cl. Kusterus de verbo πξοσάγομαΛ (p. 39- s.) observat, nil equidem, quod moneam, habeo.7 Hoc eniinvero, non possum facere, quin considerandum ipsi propinem, Isocratem in eleganti sua contra Sophistas oratione, in sensu mere activo, medio usum esse.8 Nullam inde ducam conclusionem. Idem enim sæpius iterare, necessitate in primis haud urgente, ab re mihi videtur- Neque eorum, qui hæc legunt, ullum credo futurum, quin, quid mihi velim, perspiciat.9 p. 294.
XLIII. θε<τ$αι νόμον non adeo firmiter hanc induit significationem, ut de populo, qui legem a legislatore sibi ferri facit, curat, vel mandat, ubivis adhibeatur;10 sed bonæ etiam notæ auctores novi, qui de legislatore, leges ferente, populoque parente, illam usurparunt φράσιν. Æschines in Oratione contra Timarchum, (p. 262.) dum in legum Solonis quarumdam pulcritudine contemplanda versatur, commemorat, Ea de causa leges a majoribus sancitas esse, quod quaedam contra, quam decet, committantur; ex τοῦ πξάττεσΟαί τινα, ών ού πξοτηχεν, 'ex τούτου τους νόμους εΰεντο οι παλαιοί.“ Ex iis, quæ antecedunt, perspicuum est, de majoribus,
* Cl. Clericus male, nt opinor, vertit verbum προσπορί^ο/υις», Gallice qnidera, nous nous procnrons, et Latine, nobis accersiimis; qtiod nos, quoniam hoc verbum a Romana munditie aversum est, in nobis arcessimus commutandum arbitrati sumus. At vero, ubi hic ἠμΤτ, nobis extat ? Si Medium adesset verbum, hæc quidem vis ipsa natura in eo i nesse t. Verum activa forma ejusmodi est, ut ista careat virtute. Neque hic necesse est, ut tì npornopí^nr procurare, arcessere significet. Menander loquitur de veris et fictis malis. Illa vocat ἀταγχαΓ*, necessaria, quia ipsi humanæ adhaerent naturæ. Haec, quoniam a superstitione proficiscuntur, sunt omnino ficta: quo loco ea sunt omnia, quæ nnminatini protulit. Ergo tò προσπορίζομε malim concinnius reddere, excogitamus, fingimus. Hoc sensu simplex, cum quo compositum convenit, apud Euripid. invenitur, Iphigen. Aul. v. 745. Idem in Platone et Aristophane me legere memini.
α [Quamvis Demosthenis loens non videatur extra omnem dubitationis aleam positus, Menandri tamen verba, qn» leguntur p. 244. ed. Cler. hac ipsa luce clariora sunt. Quo ipso tamen nihil amplius probatur, quum etiam de Cei. Kustero usu venire. Errare humanum est: nec ipse quicquani humani a se alienum hac in re putavit, ut ex præfatione cernitur, ubi, ‘ Eos,’ imjuit, * qui mea lecturi sunt, rogatos velim, ut certa ab incertis et dnbiis separent, neve si forte paucis in locis novae inventionis amori me plus sequo indulsisse senserint, in ceteris quoque idem mihi accidisse vel sibi vel aliis nimis temere persuadeant.’ Ceterum bic etiam sant repetenda, quæ sunt ad s. xxxi. annotata. D.]
3 Peloponnesiorum duces erant.	4 P. 136.
5	Verum hunc sensam esse, ipsa historiae connexio docet. Nam duces dicantur militibus paraturi esse hostis invadendi commoditatem. Sed sine tripode nunc conjicio, Cler. a Kusteri mente aliena hic proferre. Kusterus explicat verbum Medium ita constructum, πηρασχιυάτασθαi i!;, πρό;, ως ἰκ 1 μάχην, ναυμαχίαν, id est, parare se, instruere se, ad pugnam, etc. (p. 43.) In loco autem Thucydidis est activum, nec vero alia hic forma locum habere potest; id quod et de Φράσ,ι Platonis ac Demosthenis valere debebit. Namque in Xenophontis loco, quem Kusterus (p. 43.) testatur, Γλλιιφι; τοῦ «ì; ad verbum μάχιτθαι subaudienda.
6	[Quoniam de Thucydidis loco ipse fatetur Cl. Auctor, cura non adeo esse perspicuum, ut refutanda? contrariae sententiae sufficiat, nihil addam, nisi verba, quæ statim sequuntur, καί οὐκ ἰνδώτopuv τρίφητiv oiírA xaxJJ γηίσθαι: ex quibus satis intelligitur πηοαστανί70[χη hic non pertinere ad ipsos duces loquentes, sed ad milites, ad quos illi loquebantnr; adeoque nullam hic esse actionem reHexivam. Eadem est ratio loci ex Demosthene prodacti, ubi iterum ex verbis sequentibus, παντάπασις άκυροι πάντων ύμιΓ; γινήσισθι, apparet, κατασχιυά^ιις minime sonare actionem vere refiexivam. Et quamvis Cl. Auctori res extra controversiae aleam posita videatur loco Platonis, nondum tamen potui, ut ipsi calculum adderem meum. Nam non insulse illud παρασχιυάζονση, quod de anima dicitur, ita potest explicari, ut tranquillitatis, quam anima hic affirmatur conciliare, fructus non tam ad animam ipsam, quam verum philosophum, in quo sit illa, redundare censeatur. Quo nt Platonem tendisse credam, orationis series mihi videtur postulare. Ζλ]
7	Equidem, quod moneam, habeo: conditores Lexicorum rè njoTáyiiv et -κζ^άγισΟαι inter se confundere : id quod Suidæ exemplo probat Cl. Hutchinson, in Xenoph. Or. in Agesil. p. 13. Nam Medium verbum vim habet, sibi adjungere, ad se allicere; sic illic π^οσάγισθαι Xenophon dixit. Id. iu Memorati. 1. 3. incunte : συμμάχους ὲὶ καί βο>ι9ου; νροσάγίσθαι ίοκιΓ χ. τ. λ. Vid. Eurip. Androra. v. 225.
8	Fingis hoc, vir docte, erroris opinione. Accusat Isocrates civilis disciplinae magistros, qui plurimos et exilitate mercedis, et magnificentia pollicitationum, πζβσαγάγωνται, ad se pellexerint, p. 694. ed- Basii, in 8.
9	[præter rem ceite hic a Cl. Auctore affertur verbum n^oáyo^ai in Medio Active ab Isocrate usurpatum, qnum non enndem habeat, quem np9u«yj/u.flu, significatum. Illud est praecedere, vincere, hoc vero ad se adducere, sed quis non videt, orta hæc esse ex opinione §. praecedente tradita, de praepositionibus statum verbi in compositione non mutantibus: vera est hæc regula in verbis idem notantibus ; falsissima contra in verbis notione distinctis, ut h. 1. D.]
,0 [Quamvis hic nonnullis exemplis sit probatum, θἰσθοι νόμ,ο» etiam dici de legis latore, taraen, quum longe major numerus locornm possit in contrarium proferri, Cei. Kusterum nondum crediderim causa cecidisse. Vid. ad s. XXXVII. D.]
11 En auctorem τῇ ὑποθἰσιι diligenter δουλιυ,,τα! oí παλαιοί sunt anticjui populi, qui sibi tulerunt, vel ferri curarunt leges. Orationis vinculum nominat legislatorem Solonem, per quem sibi veteres Attici leges ferri curarunt.
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qui leges posuerunt, non vero, qwi eas poni curarunt, hic sermonem institui :	1 Postbæc, Athe-
nienses, Solon leges tulit de injuriis, magnis illis quidem, sed tamen iu urbe fieri solitis: uam ea de causa/ et reliqua. Μετά ταύτα, ὦ Αθηναίοι, νομοθετεί πε§ί αδικημάτων μεγάλων μεν, γινομένων δ*, οίμαι, εν τᾔ πἆλβι· εκ γάξ του κ. τ. λ. Estne, dic, quæso, mihi, naturae rei conveniens, ut, dum de legislatore loquitur orator, id, quod sibi vult, per eorum, qui leges accipiunt, confirmet auctoritatem ? Nonne ordo potius exigit, ut auctor aliquis, qui legum cujusdam legislatoris causas persequitur, alios legumlatores exempli gratia proferat ì Anne lector hunc expectat ordinem ? Nonne vero inconveniens ei videatur, perspicienti, a legumlatoribus, sine necessitate, ad eos, qui sibi ipsi bouas procurant leges, orationis continuari filum f 1 Cur putavi, Athenienses, leges vos habere bonas, decreta vero deteriora, et sententias judiciorum aliquando reprehendi ? Ego causas ostendam. Quod leges sancitis, omnis aequitatis habita ratione, non injusti lucri causa, non ex inimicitiis, sed in ipsam justitiam duntaxat et utilitatem intuentes. Quum autem dexteritate ingeniorum aliis antecellatis: non mirum est, vos pulcherrimas sancire leges/ *On τούς μεν νόμους τίθεσθε επ) τάσι τοΊς δικαίοις, οὄτβ χεξδους ενεκ αδίκου, ούτ εγθρας· άλλα πξος αυτό μόνον το δίκαιον κα\ το συμφεςον άποβλεποντες. Επιδέξιοι δ*, οίμαι, φύντες ετε§ων μάλλον, εικότως καλλίστους νόμους τίθεσθε. Potest mihi hoc objici loco, Æscbinem coram Atheniensibus verba facientem, φξάσει, τίθεσθε νόμουςpotuisse designare : vos ipsimet vobis bonas ferri leges curatis. Dabo, rem ita esse, quanquam in proclivi mihi foret, ostendere, quod, dum Senatores allocutus est, qui jure ferendarum legum valebant, dicere debuisset, leges, quas vos fertis, non autem, leges, quas vobis procuratis. Ex iis, qui, hac elabendi rima reperta, tutos se fore credant, hoc unicum quæro, annon Æschines de iisdem personis, eodem tempore, et in iisdem rebus circumstantibus, p. 265. loquens, non εθεσθε, sed εθηκατε, dixerit ? í Hæc quidem olim sancita sunt, vos vero quid adjecistis ? novam legem, post bellam Timarchi pro concione luctam. Summo enim ob istud facinus pudore affecti, legem tulistis novam/ νόμον εθηκατε. Ita Æschines, de iisdem personis, eodem tempore, iisdemque rebus circumstantibus, verba faciens, τίθεσθε et εθηκατε sine delectu adhibuit. Quæ quum ita sint, illa, quam inter has duas voces constituit Cl. Kusterus, differentia non satis roborata esse videtur, atque Plutarchus (Kust. p. 131.) nihil contra accurationem vitii committens, θεσθαι νόμον dicere potuit.1 Etenim ab re foret alienum, si quis adseveraret, easdem personas, eodem tempore, et rebus aliis eodem se modo habentibus, tulisse leges, ac simul rogasse, ut sibi ferrentur. Demosthenes (de falsa legat.) ώστε, inquit, ού μόνον χ§ίνετε τούτους τημε§ον, ού· άλλα και νόμον τούτοις τίθεσθε 1 * 3 εις άπαντα τον μετά ταύτα ygóvov. { Quare non modo judicatis vestros hodie legatos, non, sed et legem iisdem datis in omne ævum, utrum propter pecuniam flagitiose legati omnes hostium utilitatibus servire debeant; an gratuito et sine corruptelis agere, quæ vobis sunt utilissima/ Nonne loquitur hic de lege, quam Senatus Atheniensis ferre debebat, eaque non ad ipsosmet, verum ad legatos pertinente ? Talem innuit legem, quam ipsimet ferrent Senatoriae personæ, non de tali, <]tiam ipsi ferri curarent. Sic dum Minerva4 Orestem atque Iphigeniam legem vult dare, qua populus Atheniensis, quoties liberationem Iphigeniae a cæde festam ageret,5 ensem ad viri cujusdam cervicem admovere, et sanguinem hinc elicere jubeatur, utrumne loquitur de lege, quam hic sibi populus curare deberet, an vero de lege, quam legislator rogat ?
Νόμον τε θεσθε τόνδ’, όθ' ϊορτάζη λεως
Της σης σφαγής άποινα κ. τ. λ.
XLIV. CL Kusterus (ρ. 38. s.) docet, θεσθαι τα όπλα6 proprie idem denotare, ac, arma sibi circumponere, i. e. induerc, capere. Auctorem Thucydidem primo excitat loco,7 * ejusdemque pariter Scho-iiasteu, qui verba scriptoris, θεμενοι τά όπλα, per πε%ιθεμενοι εαυτοίς * interpretatur. Quod si auctoritas Scho-liastarum nonnihil haberet ponderis, huic equidem opponerem iílum, qui p. 240. et 321. εθεντο τά όπλα per άπεθεντο explicavit. Verum ante omuia ipsa historica narratio utrobique accuratius venanda restaret, atque examinandum, utra harum interpretationum locis historici convenientior esset. Nou jam eam, quæ mihi favet, idcirco meliorem judicabo : sibi vero antiquum Cl. Kusteri interpretem verba dedisse, conabor ostendere. Thucydides occupationem Platææ a Thebanis susceptam describit, eandemque tanta celeritate ac prudentia peractam enarrat, ubi in urbem ingressi fuerint. His ille dictis pergit: ‘ In urbem ingressi, armis positis, θεμενοι δε τά όπλα,9 illis quidem, a quibus induti fuerant, morem non gesserunt, ita ut statim rem aggrederentur, et in hostium aedes irruerent, sed decreverant et amicis edictis præcoois voce promul-
1 Æschines generatim alloquitur Athenienses, hoc est, et populum et Senatores. Ergo poterat utrumque dicere: τίθισθι seu ἵθισθι,
atque ἰθῆκατι, priore verbo ad populum, altero ad Senatores pertinente. * Ex iis, quæ nos (p. 112.) adseripsimus, <
j est omnino perspicuum, vitium aliquod in dictione Plutarchi residere.
1 Hæc Oratoris allocutio pertinet ad populum Atheniensium, qui legatis ferendam legem per Senatorios viros curavit.
A Euripides.
5	Vir eruditus fugientibus oculis locum adspexit Euripidis. Minerva præcipit Oresti, ut, in memoriam a cæde liberationis suæ, legetn ferendam curaret. Verba, νόμον θίσθι, legem curate ferendam, significant, quoniam vix probabile videtur, Orestem in causa sua ipsam tulisse legem. Minerva, ut conjicio, per viros Senatorii ordinis boc fieri voluit. Graeca etenim φράσις nihil aliud designare potest.
6	[Ne qois aliam Cl. Kustero mentem trihnat, qnam ipse d. 1. præ sc fert, monendum duco, eum non simpliciter dicere, θἰσθαι τά όπλα proprie esse, arma capere, sed quando simplex pro composito πιριθἰσθαι ponitur, tunc proprie notare sibi circumponere arma. D.]
7	Lib. II. p. 85.
R [Jam ante h. 1. observavit Cl. Hudsonus p. 585, eum non posse per capere arma exponi: qui tamen ipse non leniter ibidem peccat: quod hic non est necesse, ut ostendamus. Intcrim tamen Cei. Kusterus ex Demosthene, Æschine, aliis, satjs probavit ére-9·» όπλα, etsi non semper, nonnunqiiani tamen significare, arma capere. D.]
9 Mirum est, fateor, in hac φράσιι enodanda tam parum operæ rùv λίξιων posuisse auctores. Hinc et pauci sunt, qui veram illius notionem emdite intelligunt. An Clericus in lionim sit numero habendus, aliorum esto arbitrium. Ego vero, quid mihi de ea videatur, libere dicam. Tò, τίθισθσι τά όπλα, significat primario arma sibi induere, id est, capere vel sumere. Hæc est significatio primaria et principalis, quæ semper et ubique valet. Adsunt ei maxime idonei loci, quos Cl. Kusterus testatus est. (p. 38.) Præeene illnd, ct reliqua, quæ hinc derivantur, tempora indicant, actum capiendi anna et in ordinem militiae se sistendi. Sic iu hoc Thucydidis loco, τίθισθαι παρ’ αὐτοὺ; τά οπλ«, induere sibi, vel, capere cum iis arma. Sic Schol. συν αύτοῖς όπλί£ισ5«ι, et in eodem, quo ii, ordine miiitiæ consistere. Similem ptnasin habet Diodor. Sic. I. xii. p. 116. Aoristus vero 2. θίσθαι, θἰμινοι τἀ όπλα, exprimit actum continuum; armis suis induti, in ordine miiitiæ consistunt; ct tanquani prvrgnanti sensu simul consequens designat. Hoc modo in altero Thucydidis loco, θίμινοι δὶ ἰ; τήν Αγοράν τἀ όπλα, ρ. 152. armis suis induti in foro consistentes, et rastra ponente», sive metantes. Qoarc Sclioliastes reete hoc explicat, π,ριτίθισθαι, anna sibi induere ; et huic Scholio non objici potest, quod armis jam induti faerint Thebani. Explicatur etenim sensus ρ^ἀσιω;, non tempus præcis*e hujus loci, quod άπιστον est, atque idem valet, quod arniis induti, Dionys. Halic. Lib. V. p. 511. θ/μιηοι iì πλησίον αύτάίν τἀ όπλα, juxta eos armis induti, consistentes, custra nimirnui metantes. Apud Xenoph. milites dicuntur induere sc armis, hostem expcctantes, Expedit. Lib. VII. p. S95. Tliucyd. VIII. 93. p. 563.s. Dionys. Halic. Lib. VIII. p. 649. exercitum commemorat θἰμινον τἀ 'όπλα, indutum armis suis in ordine suo manentem, id est, castra munientem. Illae pertinet Thucydidis locus de Corinthiis, quem Clericus profert: induti armis suis manserunt in colle, castra nempe munientes. Ubi σχέ>4** άκίθιςτο, quod alienum est, IV. 44. p. 264. Add. VIII. 93. p. 564. iverunt iu urbem, et armis illic induti manserunt, id est, castra munientes. Hac Minita versione, nullum erit σχόλια»· άπ.θιςτο. Denique Athenienses vietores jam, τ« όπλα τιθηται, id est, armis induti manserant, obsidentes nempe urbem Milesiorum, Thucyd. VIII. 25. p. 520. Idem Herodotus Lib. I. ile Pisistrato ab exilio redeunte, atque Athenas obsidente dixit. Unius rei plores possunt esse fines. Singularis igitur armorum, quæ aliquis sibi exercitus
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gatis uti, et civitatem potius ad compositionem et amicitiam adducere. Quare præco edixit, si quis ex patriis Boeotorum institutis eandem belli societatem sequi vellet, τι'Αεσδα* πας αυτούς τά όπλα.1 Hæc postrema verba aliqua laborant difficultate ; priora vero, perspicuum est, significare haudquaquam posse, captis armis suis. Nec enim introibant sane sine armis; ineptum enim foret, si quis animum induceret, eos non prius, quam in urbe essent, arma cepisse. Annon in ipso introitu, sed facto demum in urbem hostilem ingressu, periculum est metuendum ; ut adeo tunc demum arma capienda sint ì P. 240. alium mihi suppeditat locum, ex quo itidem apparet, Wtarflai τά όπλα non semper idem esse, quod anna sua capere.1 Corinthii sequebantur, occupato edito loco, ἕδ•ντο r« όπλα. Lepidum hoc foret, si quis cogitaret, Corinthios in proelio non armatos fuisse, et non prius, quam in fugam versos ac dissipatos, et loco a periculo libero, eoque edito, occupato, cepisse arma.
XLV. Alterum testimonium, quo Cl. Kusterus suam communivit opinionem, ex Lib. vii. de bello Graecorum Xenophontis petitum est. Non dubito, quin omnes, qui ipsum hunc locum conferre volent, præ se sint Laturi, cum non carere difficultate, et ejusmodi esse, ut, nulla nativae vocum potestati vi illata, sententiam quoque ab ea, quam vir illi doctissimus tribuit, alienam admittere possit. Non vereor, ne quis idem de eo, quem nunc excitabo, loco dicturus sit. Est is multo clarior atque testatior, quam ut aliam, quam arma deponere,1 patiatur notionem, ‘ö ós Θρασύβουλος, ἤδη συνειλεγμενων ες τὴν φυλήν πες) επταχοσίους, λαβών αυτούς, χαταβα'ινε* της νυχτός. Θεμενος δ• τα Οπλα όσον τςια η τετταςα στάδια άπο των φςουρων, ησυχίαν εΊχεν ἐπεῒ ὅῒ πςος ημέραν εγίγνετο, καί ηόη χνιαταντο οποί εόείτο έκαστος από των οπλών, χα) οἰ ιππόχομοι φηχοντες τους Ίππους ψο'φον «ποιούν, εν τουτιρ άναλαβόντες οί πες) Θρασύβουλον τά όπλα, όςόμω πςοσεπιπτον. Άναλαβόντες τα όπλα ponitur hic χατ άντ/Θεσιν τοῦ, θεμενος. ituque necesse est, ut hoc deponere anna designet, quum illud eadem rursus capere significet.3
XLV1. Φυλάττω non notat tantum custodio, observo, eo nimirum sensu, quo Demosthenes verbum istud usurpavit.4 Χρη δε όταν μεν τιθησθε τους νόμους, οποίοι τίνες εισ) σχοπείν επειόάν δὲ 6ἢσ5ε, φυλάττειν 5 χα) χρησΟαι. ‘ Sunt autem legee, quando feruntur, consideranda?, quænam et cujuemodi sint; quum vero receptae fuerint, custodiendae et in usum convertendae/ Sed ejusdem etiam verbi sensus ab eo, quem Cl. Kusterus Mediae formæ proprium esse contendit, nou inultum discedit,0 si non plane idem est, nimirum, custodire, observare aliquem, avoir 1’œuil sur lui.T * Vobis ad Philippum legatos mittere persuasum est ab Aristodemo, Neoptolemo et Ctesiphonte, ac ceteris, ad pacem quaerendam ; in quorum tum fuit numero Æsch i nes: non qui vestra proderent, aut qui Philippo fidem haberent, sed qui ceteros custodirent, observarent: άλλ* ως των φυλαξάντων τους άλλους. Nam propter orationes ante habitas, et Philippi odium, sic de eo non ab re omnes sentiebatis. Deinde mecum congressus, paciscitur, se communiter legationem obiturum : et ut sacrilegum et impudentem Philocratem uterque observaremus, multum hortatusκαὶ όπως τον μιαρόν, χα) avaärj φυλάζωμεν άμφότεςοι τον Φιλοχςάτην, πολλά παςεχελεύσατο. Extant, quos in prointu habeo, loci, in quibus hoc verbum idem, quod cavere, sensu videlicet, secundum Cl. Kusterum/ Medio, significat.
Euripides Iphigen. in Aulide :9
návrvi ὅὲ πόρον σχιστίν αμείβων Λεΰσσε, φυλάσσων,10 μη τι σε λά0ῃ.
* Ubique vero praeteriens biviam viam, vide, observans, cavens, ne forte te lateat." O me miserum! ad quam angustiam a diis in hac re nunc redigor! Unum mihi caveto, Menelae, per exercitum veniens, ut ne Clytaemnestra hæc resciscat.'
--------------ω Tάλας εγω,
Ής ηπόρημαι πςος θεών τανύν τάδε.
*Εν μοι φύλαξον,11 Μενελεως, άνά στρατόν χ. τ. λ.
induit, simul hac exprimitur locutione. Ex his dijudicare licebit, quæ Fr. Vigenis in libello de praecipuis Gr. dictionis idiotismis, p. 282. ed. Lugd. Bat. erudite monuit. Addi possunt notae ad locos Thucydidis in edit. Arnst. Consentit, si rem ipsam bene putes, nobiscutn egregie Cl. Th. Hutcbiiison, de Expedit. Cyri, 1. 56. dum verba, ίθιτο τά όπλα, vertit: armis rite dispositis constitit. Ubi vid. not. Id. IV. 879. 0/σθαι τά όπλα, in armis consistere, dum milites locum quærunt, ubi consistant. P. ‘280. συντιτα>μί»οι, qui stabant instructi, commemorantur. Hos paulo ante θίσθαι τἀ Ζπλ* jusserat Xenophon; apud quos etiam τἀ όπλα Γχαντο, arma erant disposita. Itaque ii, qui, eo jubente, τἀ όπλα ίθιςτο, quamvis απραξίαν quandam agerent, tamen ad rem gerendam stabant accincti. Apposite Eustathius ad II. 4Λ p. 1300. observat, tò κότα i esse σύστοιχον verbo τί9»τ»ι. Sic et alibi Cl. Hutchinson reddit: in armis consistere, ut p. 60. p. 109. 279. 280. 286. p. 367. 486. 521.
1	[Falsum est, Cei. Kusterum scripsisse τίθισθαι τά οκλα semper notare arma capere. Vid. ad h. §. n.38. D.]
I	P. 276. Lib. II. Gr. Hist.
3	Nulla regula in explanatione librorum majori est abusui exposita, quam recrula de oppositione. Videndum semper est etiam atque etiam, au vera adsit oppositio : quæ quidem hic nulla est. Nam θίμπος τἀ όπλα is est, qni indutus annis suis, in ordine militis consistit, atque in armis est, et manet, etiam noctu, tametsi, re ipsa, non pugnet armisque utatur ad pugnandum. Conf. Demosth. χατ« Mnííou p. 62ti. At ά/αλαβαν τἀ βπλα idem denotat, ac, capere arma, ad bellum actu gerendum, quando ad arma clamatur. quum ita sint, nulla iucst concludendi vis in ratione, quam Cl. Clericus ex άντιθίσιι duxit. Eaedem binae φράσιις una occurrunt apud Ælian. III. 63. Κροτωϊιάται; γόο ìvavría ο'πλα ö/μιτοι, adversus Crotoniata* arma sibi induentes, bellum gerentes. Et p. 244. τἀ ϋτλ* λαβίντω» Irr’ ἀλλήλου;, quum mutuo nnnc ad arma venirent, id est, arma sumerent ad actu pugnandum. Tbncyil. VIII. 74. p. 546. eodem sensu, λαβόντας τἀ όπλα, armis sumtis. Xenoph. de Exped. Cyri, p. 516. cd. Oxon. Alio loco, p. 57. addit idem, ιἰ; τἰκ χιΓρα;, Ιπιζηγήσιως ιςικα. Lege, si placet, in quem nunc demum incido, Cl. Hutchinsonum in '\ναβ. p. 289. n. 3. Huic fpáun opponitur άποβάΧΚιιν τά όπλα, Ari*toph. Vesp. 27. ut ασπίδα v. 19. 23. Ælian. X. 13. Nullas igifnr milii locus se obtulit, ubi phrasis, θίσθαι τ» ἕτΓλα, nude posita, arma deponere significet. At vero unicum reperi, ubi addita πιρίστασι;, χατἀ χωράν, ipsaque historiae connexio vix aliam patitur explicationem. Proxenus ct Clearchus, ambo, facientes irascendi finem, χατἀ χώοαν ϊθητο τά όπλα, suo loco, ubi solebant, vel, Mu πρεσήχιι, nullo ab hostibus imminente periculo, a se deponebant, exuebant, arma. Xenoph. Exped. Cyri, I. 58. ed. Oxon. In nota certe subjecta 2. Cl. Hutchinson istam Lennclavii probat sententiam. Verum non necessaria nobis hæc expositio esse videtur. Equidem verterem : suo quisque loco et ordine in armis consistebant. Rixantes etenim ordinem suum deseruerant: hunc autem rursus quaerebant ac tenebant, et ἰν τάξη consistebant. Ια sensu deponendi, Aristophanes*aöíu dicit simili data occasione, Avib. v. 387. p. 394.
4	Adversus Mid. p. 390.
5	Notissimae hae sunt phrases: φυλάττιις τονς νόμους, ut Demosth. loco indicato, et adv. Aristogiton, p. 496. c. τον οοχον ψυχάττιιν, jusjurandum servare, Strabo VI. p. 428. tò Tupáyyi\fxa ᾳυλἀττιις, praeceptum servare, Zosim. I. 50. p. 79. σιγιν φυλάσσιιy, silentium servare, Eurip. Iphig. in Aul. VI. 542. Similes locutiones in N. T. inveniuntur.
6	Hæc est vis ipsa activa, φυλάττιι» τιςἀ, observare alterum, qnam Kusterus verbo huic activo, non autem Medio, tribuit, (p. 17.) nec vero tribuere potuit. Nam φνλἀξασθαι significat, observare semet, quod Latiae uuo verbo cavere dicitur. Sic Xenophon L. II. ’Α,αβ. p. 149. eil. Oxon. ἰρυλἀττοντο οἱ άμροτηοι, sibi cavebant utriqne. Idem Xenophon, ó ἀττιχώτατο^, Mediam ab activa voce luculenter separat, K. Π. p. 282. πρώτον uh γάζ νυν οὺχ αν ψυλάττισθαι, oùSl φυλάττιιν τούτους ΐψΜς ὲίοι χ. τ. λ. Ubi prius valet, custodire me, prospicere mihi, vel, cavere : posterius, custodire, vel servare alterum.
7	Demosth. de falsa legatione p. 295.
8	“ Φυλάξασθαι notat cavere, quæ significatio a forma activa prorsus aliena eet.” Kii9ter. præf.	9 Vers. 144.
10	Hoc ipsum activum vim hic quoque activam habet, vide observans, hoc est, ut diligens vigilque observator; participium enim modum exprimit, quem ad modum tò λιύσσιις fieri debeat. Verba autem postrema cum λιῦσσι connectenda sunt: λιῦσσι, μή τι σι λῶθρ.
II	Vers. 538.
11	Nulla hic vis vere Media, sed mere activa: unum mihi cave. Eins vcrhüte mir, nos Germani dicimus. At Mediani vim nos ita exprimimus : sich hüten, vel, sicli vor etwas hüten. Quare ab hac Euripidea locutione illa Lucianea omnino diversa est; φυλάττω*
hzxv
pp. 235—240.]	COMMENTATIONES S. CLARKII, Etc.
Tandem hoc verbum in Medio nonnunquam occurrit eodem, quo activum insigniri solet, significatu.* Ibld. v. 369. ‘ Innumeri· autem hoc accidit in negotiis gerendis; ardua aggrediuntur sua sponte, tandem vero recedunt turpiter : partim quidem ob stultum civiurti judicium, partim vero juste, quum non possint ipsi tueri rem publicam
Ἁὅάτατοι yryarres αυτοί διαφυλά£α<Γ0αι πἄλιν.
SAMUEL CLARKE
DE PROPRIO USU VERBORUM MEDIORUM HOMERICO.
Excerpsimus hæc Exempla ex eruditis annotationibus, quibus cl. vir, quem honoris causa nominavimns, Iliada Homericam ornavit et illustravit. In spe sumus certissima, gratiam nos aliquam apud eos inituros esse, qui Gr. literas amant, nec tamen ipsum Clarkianum librum pretio sibi compararunt. At vero etiam ea, quæ viri Graece doctiores de propria Verb. Med. virtute tradiderunt, uno quidem volumine comprehensa, commodius leguntur.
[“ Clarkius fortasse," ut conjicit Wollius in præfatione nova (vide supra, p. xlviii.) “ Kusteri fontibus suos irrigavit hortulos, quippe qui diu in hac cultissima vixit insula, nec vero Kusteri libef ipsum fugere potuit.” Bowyeriana Editio Kusteri libelli De Vero Usu Verborum Mediorum, eorumque Differentia e Verbis Activis et Passivis, Lood. 1750, 12mo. habet, p. 68.	“ Indicem Vocabulorum, adjunctis Iliados
locis, quibus Clarkius etiam primigeniam vocis raediæ significationem indicavit:” juvat hic inserere loca Homerica ibi citata, ex quibus nonnulla omisit Cbr. Wolle
Ἁν•/^βυ, συναγ•ιραμένοι, congregantes seipsos. 11. Ω. 802.
Atpeúy rjpa/MM χυδος, reporto mihi gloriam. 11. X. 393.
*AXslQeo, ungo alterum, άλε/ψατο, unxit se. 11. B. 171·
Δ «ο, ἐὅήσατο, ligavit sibi ipse. Η. Ω. 340.
Διαχονουμ•νος idem quod ὅιάχονο*, minister : διακονών, qui jam tum ministrat. II. Γ. 141.
ἙΓὅ®, βίσάμενος, cum se assimilasset. 11. B. 22. Γ. 380. N. 45, 2l6. Γ. 141. Π. 716. F. 73, 555. Φ. 213.
Zœaüj ζωσαμένιο, cum se ipsi accinxissent. II. Φ, 685, 710.
Scotia), ύοοξίξομΑί, me ipse armabo. T. 23.
Καλόπτω. cum comp. i. 22. καλυψαμἐνη, cum se ipsam cooperuisset. II. Γ. 141. B. 184. Od. E. 4QK Θ. 199.
Ksíqa, i. 6. ii. 1. II. Γ. 141. *. 45.
Κινούμενα, se ipsa moventia. 11. N. 798·
ΑἼψομαι, cædam me ipse, i.e. plangam. N. 141. 11. X. 33.
Κοξίω, κο£εσσάμ«νο$, quum se ipse saturaverit. II. T. \6j. X. 427.
AaBsïv, alterum latere, λαδίσΘαι, latere seipsum, h. e. oblivisci. II. M. 235.
Λούω, II. Φ.560. Ψ. 41.
Λύω, solvo, i. 7- reddo captivos accepto pretio. II. A. 20, 29. Ω. 137, 555, 56ì.—AuofJMt, redimo captivos, dato pretio. A. 13, 372. Ω. 118,237.
Mtréao, odiosum me reddo. 11. N. 141.
Λϊ*τeo, νίψε, lavit poculum : νίψατο ὅ* αυτός χβ~ξας, lavit manus suas. II. Π. 220, 230. Ω. 305.
Οιςο, fero alteri: οΤομ,αι, affero mihi. 11. N. 168.
’Οχάζαο, comitem me praebeo, vel simpliciter præbeo, do. At όπάσσατο Nírrogog υϊας, Nestoris filios sibi ipse comites ascivit. 11. T. 238.
Παυα9 i. 13. II. Ψ. 823.
Ilsi^áeo, χιΐξωμ,ηος a-Qévtog, suarum sibi virium periculum faciens. II. O. 359·
Tlxloo, ἐμπλήσατο ΰυμὸν μἐνεο$, sibi ipse implevit animum ira. II. X. 312.
/7λήσσ®, πεπλήγετο μῃ^ου, sua sibi percussit femora. II. 0. 113, S97. II· 125.
XeijOy <rtí<raro, commovit se. II. Θ. 199· <ηυάμ.ενος, ruens. II. X. 22.
2.τΎΐξίζω} ούδβ ποὅἐσσιν ΕΊχ* στηξΙξασ•Οαι, nec potuit pedibus se ipse stabilire. Φ. 241, 242.
Τίςκω, τετΛ£πώμεσ0α, nos ipsi satiaverimus. Ψ. 10, 98. Ω. 6S6.
Tiu.xao, ii. 2. 11. iV. 141.
'Exrgérao, L 18. μετΛτ^ἐπομαι, converto me, convertor retro. II. A. 199· Γ• 141, 422.—ειγάπετ Ιγχος, aversa est hasta, seu, avertit se, i. e. aberravit. A. 233. N. 605.
*Pteíoœ, ὅιςφöooaf, te ipse perdidisti, il. O. 128.
Φημι, φάσὅαι ίσον ἐμοῒ, æqualem se mihi dicere. II. O. 167·]
Ad II. a'. 20. λύσαιτβ. Scriptum est in plerisque, λάσατε. Quod omnino ferri non potest. Nam λόσ«τ• secundam nccessario corripit. Neque id ullo modo sanari potest. Quam enim poeticam appellant licentiam, ea vero, in hujusmodi syllabis mediis, ex quibus Temporum pendet Casuumve analogia, plane nulla
μ* «την γνναῖβ* x. τ. K Cave mihi omni ope Hipparchi uxorem, II. Asin. 4. 572. Sensos est: serva temet, vel, cave tibi ab ea, hüte dici» nor der Frau. Nam Thucydides, Xenophon, Hesiodus, et optimi quique scriptores, accusativum persona? ct rei ad hoc ver-bnm, eo senso acceptam, kilihmt. Mo» vero adjectam familiaritatem qnandam ef auctoritatem significat; quod et nostra vernacnla amat, qna* cwn Grxra in multis apprime convenit; at ia hacforainla: nimm mir dich in acht. Vid. plura exempla in Cl. G. O. Reitzii Belp. Gr. p. 353. s. et in Berglcrt Alciphr. I. Ep. 26. p. 107. Evolv. Cl. D. F. Reitzii nota 97. paginæ Luciani paulo ante indicatæ subjecta.
1 Nemo hac de τε dubitat. Snnt plurima verba terminatione Media, qnæ vim et activam, et vere Mediam sibi vindicant. In his !*ω*υλάξ«σθα*. Quapropter hoc est exemplum a re proposita sejunctum, nec causae, cui Kusterus favit, incidere nervos poteris.·
INihil his omnibus evicit Cei. Auctor, praeterquam verba noununquam genu* suum migrare. D.ì
lxxxvì
DE VERBIS GRÆCORUM MEDIIS
[pp. 240—€47.
est. Utique, hæc si qua esset, periisset omnis Prosodia. Quod igitur ait vir doctissimus, Phil. Labbe, Prosod.1 p. 42. ‘ Λύσατε Iliad. a'. 20. Singulare est :* tantundem est, ac si dixisset: corruptum est.
Alii igitur legerunt, λῦσαἷ τε φίλην, τά 8* άτοινα δεχεσύαι. Verum hæc cum sequente, Ἁζόμενοι, minus recte conveniunt.
P. Labbe, Thesaur. Prosod. p. 113. conjicit legendam, λύσασΰε. Atque ita quidem fidenter edidit Bamesius, istamque lectionem confirmari existimat ex v. 13, λυσύμενός τε όύγχτξα. Sed non animadvertit, (id quod recte notavit Auctor quidam Eruditissimus,1 in Actis Erudit. Lips. ad Mens. Febr. 1712.) verbum hoc apud Homerum in voce media de eo solere usurpari, qui dato pretio redimit captivos ; in activa autem de eo, qui pretio accepto reddidit redemtos. De eo, qui redimit captivos, v. 13. et v. 372. hujus libri, λυσόμενος re Ιύγατξα. Item a/. 502. λυσόμενος παρά σειο. Et ib. v. 175. λύσασύαί σ’ εχελευσεν. De eo autem, qui reddit redemtos, v. 29. hujus libri, τἠν δ’ εγω ού λύσοο. Itema/. 137. Ἁλλ’ άγε ὅὴ λῦσον. Et ib. 56l. voéeo Se χα\ αυτός ^Εχτοξάτοι λῦσαι.
Quod addit Barnesius, λύσασθε bene congruere cum sequenti δέχεσθε, id vero nihili est. Nam δεχoμa^ activam vocem non habet. Et in loco illo jam citato, (»'. 137-) ubi utrumque horum verborum itidem in eodem versu usurpat Poeta, (Ἁλλ’ αγε δη λῦσον, vsxgoïo δε δεξαι αποινα) non utique λύσαι dixit, sed λῦσον.
Denique, quum ex eo porro λύσασΘε scribendum colligat Vir eruditus, quod ‘ MS. Barocc. Oxou. παςαφράζει, λυτξάσασύε/ et hoc quoque nullius est momenti. Nam analogia illa, qua is, qui filiam redemtam accipit, eam λύσασθαι dicitur, qui autem dimittit, λῦσαι, ex ipso petita est Homero. Quid in aliis vocabulis recentiores fecerint scriptores, parum refert.
Itaque ea demum vera et certissima est lectio, quam exhibent Scholia Moschopuli, edita a Scherpezeelio ; quamque Lipeiensis vir doctus supra citatus ex iisdem Scholiis MSS. ante citaverat. Λυσοιτε (inquit iste Scholiastes) άντ\ του, λύσατε· το δε εύχτιχον άντ) τού προστακτικού. Legebat igitur ille in textu suo Homerico, λάσοιτε, sive λύσαιτε, quod et optime congruit cum praecedente, δοΊεν.
Ad a. 199. ετξάπετ.—Notandus hic maxime proprius vocis Med. usus; retro se convertit. Vide infra ad/. 141.*
Ad y. 141. καλυψαμἐντ).—Notandus hic primigenius Vocis Med. usus: Καλυφαμενη, quum se ipsam cooperuisset. Sic rursum II. £'. 184. Κξηδεμνορ ὅ* εφύπεξ&ε χαλύφατο δία Φεχοον. Et Odyss. ε . 491. *Λς Όδυσεί/ς φύλλοισι χαλύφατο. Et II. V. 199· Χείσχτο 8* ειν) úqóvœ, Commovit se in solio. Similiter xslgeiv, proprie est, tondere, xslgsrúai, tonderi; xelgarSai, se tondere. Item τιμησομαι, honorabilem me pr*stabo ; μισησομαι, odiosum me reddam ; χόφομαι, cædam me ipse, id est, plangam seu lamentabor. Primigenius, inquam, hic vocis Mediæ usus. Paulatim autem, vulgari loquendi consuetudine, cœpta sunt alia hujus vocis Tempora significatu activo usurpari, alia passivo. Nec tamen hoc ipsum sine ullo delectu : quod quidem explicatu difficillimum, attente autem legentibus observatu persæpe est facillimum. Exempli gratia : ‘Οδιαχονούμενος, idem est ac ὁ διάκονος, Minister, Famulus; 6 διακόνων autem, is, qui jam tum, eo ipso temporis articulo, ministrat.1 * 3 4
Ad y. 389* εεισαμενη.—Verbum hoc in voce Med. jam plene id exprimit, quod Latine dicitur ‘ quum se assimilasset.’ (V. sup. ad ·/. 141.) Ut supervacanea conf. h'. 720. et q. S26.
Ad i. 533. λάὅετ.—Λαθεϊν proprie est, alium latere ; ΛαθέσΟαι, latere se ipsum, hoc est, oblivisci.
Ad x. 45. ετξάπετο.—Notandus hic significantissimus, et maxime proprius Vocis Mediæ usus. 1 Quoniam Jupiter animum suum mutavit/ 5 Quod ad Agamemnonis querimoniam significantius est, quam ei dixisset passive : * quoniam Jovis mutatus est animus/ V. sup. ad y. 141.
Ad x . 576, 577. Λούσαντο, λοεσσαμενω, άλειψαμενω. De lioc vocis Mediæ usu maxirae proprio vide supra ad y. 141.
Ad λ'. 233. ετράπετ.—Notandus maxime proprius vocis Mediæ usus : Avertit se hasta. V. sup. ad y. 141. Nempe, quemadmodum Latinis recte dicitur, navis appulit,6 et, navis appulsa est: revertit quis, et, reversus est :7 ita Graecis dictum est et ετράτετο et ετξάττη.8
Ad λ'. 561. εχοξέσσατο.—Notandus maxime proprius vocis Mediæ usus:	* postquam saturaverit se/
V. sup. ad y'. 141.
Ad μ'. 329- άτετοάπετ’.—Notandus hic maxime proprius et significantissimus vocis Med. usus: neque avertit se Glaucus. V. sup. ad y. 141. et ad x'. 45.
Ad v'. 45. εισάμενος. Notandus hic primarius et maxime proprius vocis Med. usus. V. sup. ady'. 141. Conf. it. 716.
Ad v . 90. μετεισάμενος.—Facile se inferens, facile humana specie interveniens. Conf. q. 285.
Ad v. 168. οΐσόμενος.—Observandus hic maxime proprius vocis Mediæ usus. Quod et Eustathius notavit, et Scholiastes. Οίσων μεν γαρ, ετερορ· οισόμενος δε, ἑαυτὠ. Allaturus sibi hastam, etc. V. sup. ad y. 141. Conf. v. 248.
Ad v. 605. WquTcsr.—Non, a scuto repulsa est, sed, avertit sese, aberravit. De primigenio hoc vocis Mediæ usu v. supr. ad y. 141.
Ad v'. 798.—Ex Aristotelis Rhetor. L. iii. c. xi. hæc afferebantur verba : κινούμενα yàp xaì ζώντα ποιςι πάντα. Tum vero hæc observantur: ubi notandum, Aristotelem voce Media, κινούμενα, eas proprie dixisse res, quæ se ipsæ moveant.9
1 Solent Angli, critici etiam, id qnod mireris, tam concise librornm indices significare. Plenior vero index illius libri, quem hic ante oculos Clarkius habuit, statim sequitur.
1 Est hic Steph. Berglerus, Transilvanus, Hermannstadiensis, qni Homeri edit. Barncs. erudite recensuit, atque in Acta nostra Latina retulit, p. 54. e. Vivebat eo tempore vir hic Graece doctissimus in hac academia, deque Gr. literis egregie merebatur. Ego ipse cognovi hominem, in Gr. quidem literis praecipuum, at moribus impolitum, atque ex ojus usu, quum hanc linguam in academia colerem, non parum profeci. Post aliquot annos hinc Hamburgum ad Fabricium, deinde Anistel. ad Kusterum ivit. Hinc vero Lipsiani rediens, Gr. aiiosdam auctores, Th. Fritschii simitu, prelo paravit, qui et Seren. Principis Valachiensis, Alex. Maurocordati, τον nipl tw> καθηκόντων βίβλον Latine ipsi vertendum dedit, A. cioiaccxxu. formis hic descriptum. Pro quo labore quum Princeps valde, liberalis eximium ei pretium solvisset, consilium tandem Cl. Berglerus capiebat in Valachiam ad ipsum proficiscendi, commodam ibi plures hujusmodi libros convertendi nacturus occasionem. Hoc autem iu vivis non amplius reperto, Constantinopolin se contulit, ac, si famae tunc emananti credendum, Mohammcdicam adseivit religionem.
3 Vocem hanc Med. in Iliade sæpenmnero annotavit Clarkius.	4 Supra jam occasio fuit hunc locum proferendi p. 108. e.
3 Proprie, Mutavit se ; quod Livius forma activa expressit, subintellecto pronomine reciproco *ε, 89, 51. et alibi.
6	Cave, animum inducas, Latinos melioris notæ auctores sic recte dicere. Verum ita hi recte dicunt, Navem appulit nauta, et,
Navis appellitur.
7	Cicero, et æquales ei, priore semper forma usi sunt, revertit, reverterunt: altera vero, reversus est, ex deponente suinta, et post Augusti obitum ìd usum recepta fuit.
8	Aoristus 2. passivae vocis vim quoque mediani habet, observante Kustero, p. 59. s.
P Sic verto Act. xvn. 2Q. χινούμιθα, movemus nos.
ρρ. 247—255.]	COMMENTATIONES E. SCHMIDII, Etc,	J*x*vïï
Ad 171· άλειψβτο.—Notandus hic primigenius et maxime proprius vocis Med. usus. Ἅλβἷψατο, unxit se. V. sup.ad y. 141.	%
Ad ο. 113. πβτλήγετο.—Notandus hic primigenius et maxime proprius formæ Med. usus, sua sibi percussit femora. Conf. o'. 397. et n'. 125. πλη£άμενο$.
Ad o. 128. διίφθορας.—Notandus hic proprius et primigenius vocis Med. usus: te ipse perdidisti, periisti. V. sup. ad y. 141. Alii active accipiuut.
Ad o'. 167. Φά<τ0αι.—Notandus hic primigenius et maxime proprius vocis Med. usus: aequalem se mihi dicere. V. sup. ad y. 141. Cf. o. 183.
Ad o. 359. πειρώμ,ενο^.—Notandus hic primigenius et maxime proprius Vocis Med. usus: suarum sibi virium periculum faciens.
Adn'. 229, 230. νίψ*—νίψατο.—Notandus hic maxime proprius et primigenius Vocis Mediæ usus. ἼΕνιψε, lavit poculum ; έν/ψατο, lavit manus sibi ipse suas.
Ad n. 5*94. firgansr’.—Observandus hic maxime proprius Vocis Med. usus: convertit se. V. sup. ad u. 199. et y\ 141.
Ad p\ 283. ἑλιἥάμενο^.1—V. sup. ad n'. 594.
Ad τ'. 23. 0«;§ή£ομαi.—Notandus hic maxime proprius Yocis Med. usus: me ipse armabo. V. sup. ad ν'.
l63.	et ady. 141.
Ad τ'. 167. κο§εσσάμ*νον. —Quum se ipse saturaverit. V. sup. ad v. 23. et ad y. 141.
Ad τ'. S07- ἄσασβαι.1—V. sup. ad v. l67*et ad y. 141.
Ad τ'. 397- κο§ικτσάμβνο£.—V. sup. ad v. 23. et l67· et ad y. 141.3
Ad. φ'. 241. σττ)§ι£ασ0αι.— Observandus hic maxime proprius Vocis Med. usus. Nec potuit pedibus se ipse stabilire. V. sup. ad v. 45. etady. 141.
Ad φ'. 560. λοεσσ«μενο£—Quum me ipse lavero. V. sup. ad v. 241. et ad y. 141.
Ad y'. S3. κο'ψατο.—Observandus hic maxime proprius vocis Med. usus : caput sibi ipse percussit. V. sup. ad φ'. 241. et ad y. 41.
Ad ψ#. 10. τετα^πώμεσβα.—Nos ipsi satiaverimus. V.sup. ad χ'. 33. et ad v. 45.
Ad ψ'. 685. ζω<ταμὡνα>.— Notandus hic maxime proprius vocis Med. usus. Hi autem quum se ipsi accinxissent, etc. V.sup. ad y. 141.
Ad ψ'. 739- άπομυρξαμέν«>-δύσ«ντο.—Quum pulverem sibi ipsi abstersissent, vestes sibi induerunt. V.sup.
ad v. 685. et ad y'. 141.
Ad ω. 508. άπώσατο.— A se ipse removit. V. sup. ad v'. 168.
Ad a/. 636. τα$πώμε0α.—Nos ipsi oblectemur. V. sup. ad. ψ'. 10. et 685.
Ad m. 802. (τυναγβΐξόψ,ίνοι. V· sup. ad ψ\ 685. et ad y. 141.4
ERASMI SCHMIDII
DE VERBIS GRÆCORUM MEDIIS DISSERTATIO.5
Notulis Itekum auctam edidit Christ. Wolle.
Perducta est hactenus Odysseae Homericae ἐἥήγὴσι? usque ad ῥαψωδ/αν o'. seu xv. in qua Minerva Telemachum μετά πατρὸ? άκοὴν ad Nestorem et Menelaum profectum, Sparta domum revocat, simul-que contra insidias procorum ad Asterin insulam vitae ejus structas consilio munit. Quibus ille evitatis, salvus ad Ithacam reversus, ad prædium idem, quo nudius quartus Ulysses, sed ignotus, venerat, divertit, agnitoque tandem Patri injurias et numerum procorum recenset, deque μνῃστῃ^οφονιῳ consilium componit, ut in sequentibus habetur.
Ceterum quod sæpius hactenus cum in Homerica, tum in Demosthenica et Pindarica lectione, occasione data, monui, idem nunc, ne propter eos, qui recens accedunt, toties deinceps repetere opus sit, hoc programmate publice repetitum volo: Verba scilicet Media Graecorum non Active tantum, sed Passive etiam interdum significare. Dicuntur enim verba illa Media, non tantum ratione Formationis, quæ inter Activam et Passivam quasi est media, et de utraque participare videtur: verum etiam et quidem praecipue ratione significationis, quæ nunc Activa est, nunc Passiva, in diversis locis ; verbi gratia:
Active.6
Sophocl. Ajace, áe» μὲν SéSogxá σε, vidi te. Horner. 0&. e. εΤσατο ως ore f>tvòv, conspexit scutum. Homer. Οὅ. ζ. Λυτάξ βπβιδὴ πάντα λοίσσατο, χα) λ/τ* ἄλειψεν, omnia abluisset, et oleo unxisset.
* Se subito impeto convertens.	4 Satiare se, animum suum.
* Quum se pnrparasset ad pugnam.	4 Quum se congregassent.
3 Fuit hæc a viro eximie docto ad modum programmatis acaderaici conscripta, sub hoc titulo : Προσ?ών»»σι; ad studiosam Juventutem in Academia Vileberg., de Vcrb. Med. apud Graecos Significatione, quum ad xv. ραψωδίαν Odyss. Homer. publice enarrandam occederet M. Erasm. Schmidius, Græc. L. Professor. Viteberg., excudeb. Laurent. Seuberlich, A. cididcvi. Quantam hic sibi Srhmidius in Gr. Iit. pepererit gloriam, nemo est, quin exploratum habeat. Docuit illas in ipsa sede religionis et litcrarum, Vitebergæ, per quadraginta ipsos annos, magno cum applausu. Itaque magni fit ejus eruditio, et tantopere a nonnullis praedicatur, ut cura JErasrao Rotcrodamo illum conferant, dtioqne adeo Erasmos doctissimos in vivis fuisse affirment, alterum quidem hunc Belgain, alu-rnm vero illam nostrum Sclimidium. De qua istius fama et eruditione testimonium perhibuit Academia Viteberg. in Dissertatione poblica, qua fumis ejus indicit, qnod, quum Pindarus ejns prodiret in lucem, tantum nou obstupuerint eruditissimi Belgarum, at «ponte sint fassi, tantum in difficili non modo, verum etiam inquinatissimo mendis auctore, praestitum esse a Scbmidio, quantum pnestari ab ullo cruditornm posse vix credidissent. Plura de eo, quum per brevitatis legem non liceat, non profero in medium : legi tamen et evolvi poterit C. 8. Schtirzfleischii de Meritis Germanorum in Gr. Lit. Dissertatio, $. V. Quæ quum ita sint, operæ omnino «rat pretium, hanc præclaram, eandemque foliis cito perituris commendatam, viri egregie de Gr. studiis meriti cogitationem ab interitu vindicare.
ö Activo-Meilia hæc nominavit Kusterus, (p. 17.) Nos Deponentia verba ab his discrevimus, (p. 154. s.) Usus vero vim activam ülú vindicavit, quum nativa vis Media, id est, reciproca fuerit, (p. 16.)
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DE VERBIS GRÆCORUM MEDIIS
[pp. 256—263.
Passive.1
Pindar. Od. a. τηλόΰεν ὅεὅορκε, eminus conspectus est.1 Hom. Od. e. εχσατo yàg oí πἄντον Ιπχπλεχων, visus est éi. Hom. Od. ζ. ai δὲ λοεσσάμεναι xoà χξχσσάμεναΛ λ/π’ ελα'χω,1 2 3 lotæ et unctæ pingui oleo. Sed poetarum auctoritatem rejicere aliqui solent. Age ergo ex optimis prosæ scriptoribus idem ostendamus. Quumque de Activa significatione nulla sit quæstio, tantum passivæ significationis exempla adducenda sunt. Herodotus Melpom. ο δὲ αποΰαυμάσαχ άζχον, εἰ^ήσβται,4 5 Quod admiratione dignum est, dicetur. Ib. oí Γεταχ προς αγνωμοσύνην τραπομενοχ,* εΰουλωΟησαν, Ad imprudentiam versi, in servitutem redacti sunt.
Thucydides 1. 6. άΰηλως τῇ οψει πλασάμενος6 πρό; τὴν ξυμφοξάν, non apparenter vultu compositus ad calamitatem, hoc est, vultu compositus ad dissimulandam calamitatem. Idem 1. 7. ην äpa σφάλωνταχ, sicubi labefactarentur. Et: speravit Athenienses εις το αυτό προσπίνττοντας οίλληλοχς, ταξάξεσΟαχ,7 a se mutuo turbatum iri. Et: στούπωμα, ὂ αυτοϊς rgò τών νέων άντ) λχμενος κλεὶστοῦ ἐν τᾔ Οαλασσγ επεπηγεχ* vallum, quod ab ipsis (Atheniensibus) in mari defixum fuerat, vice portus conclusi. Pausanias in Att. εχουσα εμπεπηγότας οχστόυς, infixas habens sagittas.
Plutarchus de Pædag. : Ille, qui Socratem calce petierat, άπηγξατο, strangulatus est.9 Idem 1. 3. Symp. c. 1. άντ) τοῦ ὅαψνινου τοίς ροΐίνοχς άναΰησαμενους10 * επέσχωψε, pro laureo serto roseis redimitos subsannavit. Diogenes Laert. Epicuro. Docuit Halonem circa Lunam fieri, partim εξοώεν βχασαμενου 11 τίνος φύματος [sc. τὤν άπο σελήνής άποφερομενων,'] partim etc. h.e. fluxu aliquo [quales ille Lunæ tribuit] a causa aliqua externa in se coacto. Chrysippus apud Lactantium lib. 7. de divi. præm. c. 23. ημάς βϊς 8 νῦνΙσμεν άποχαταστησεσθαχ1Χ σχήμα, Nos in eum, quem nunc habemus, habitum restitutum iri. Luciaous Dial. Deos. 4. ὁ Ίξίων μόνον εξαπατησεταχ,1* decipietur; Et Dial. Deor. 17• γυμνή οὗσα ούκ εχχενοπως εγχαλύφαχτο ** ακουμένη, non habebat, quo integeretur in pudore. Ib. τι αν άπόναχντο του σου κάλλους ai βόες; quid juvarentur15 tua forma boves? Et Mort. Dial. 1. βιρήσβται10 xa) ταυτα πξός εχεχνους, dicentur et hæc ad illos.
Strabo lib. 11. ταυτα του ταύξου μίξη άπε^ωγότα πως εχείθεν πξός άξχτον, Hæ tauri montis partes abruptae
Siodammodo inde versus septentrionem. Et lib. 15. του *Ivlou τςαπομίνου17 εχς το ϊτερον ῥ?Tögov, Indo fluvio iu ium alveum converso. Cleomedes 1. 1. ωσπεξ τοι νυν ἐστι το σώμα ΰεζάμενον, ουτω χα) το οίόν τε δϊἥασὓαι σώμα. Sicut est corpus quod capit, ita et quod capi potest: vel, Sicut est corpus quod capitur, sic etiam ia, quod potest capere. Necesse enim est, τὸ δεξασΟαχ hic semel active, semel passive accipi, quod alias ab imperitis de hoc verbo negari solet.18
Diodorus Siculus 1. 1. άτο της Άξαβίας χξημνους χατερρωγότας,'* versus Arabiam praeruptos scopulorum vertices, ut recte vertit magnus noster Rhodomannus: tantum abest, ut de sententia hac, nescio cui, cesserit.
Et 1. 2. ως εχς θεούς χατά τον ρζξησμων μεταστησομίνη,10 Tamquam ad deos juxta oraculum translocanda. Phalaris epist. 24. ὅύο yág σοχ μυξχαδες εχλογχσμών λελοίπασχ, Vicies mille rationes tibi relictæ sunt. Aristoteles
1.	1. Meteor. c. 12. et 1. 2. Meteor. c. 5. πεπηγότα11 υδατα, aquæ constrictæ, compactæ. Aliquoties. Xenophou
1.	1. παιὅ. Κύρου, ουτοχ ου χχνησονταχ, Hi non “ movebuntur. Et: ούτως επεθύμεχ αυτοϊς εξοπλίσασθαχ,*3 adeo cupiebat illis [armis paternis] armari. Et mox : ουτω ὅὴ εξοπλχσάμενος π^οσήλμσβ τω Ίππω, sic sane armatus adequitavit. Et 1. 3. de exped. Cyri: εξόν αυτοϊς τους νυν οϊχοχ άχληξους πολιτευοντας, ενθάδε χομχσαμενους,2 ** πλουσίους όξάν, quum liceat cos, qui nunc domi pauperes Remp. gubernant, huc translatos, divites cernere. Et 1. 4. uvaxa-λεσάμενοχ** τᾔ σάλπχγγχ άπτ,εσαν, revocati tuba discesserunt. Demosthenes Φιλ,α. πεπηγεναχ*6 τω Φχλίππω πράγματα, Fixas esse res Philippo. Et Φχλ. γ. όπως οχχοθεν μὴ χχνησεταχ,27 ne Philippus domo, li. e. e sua ditione, concitetur.' Et ibid. πξίν δχασχευασάμενοχ,1* antequam armati. Ad quem locum Erasmus hæc verba adseribit: notandum, Medios Aoristos primos, licet plerumque significationem habeant activam, tamen etiam passivam habere, sæpe inveniri: ita ϊιιοδχασχευασάμενοχ, pro δχεσχευασμενοχ.
Isocrates ad Dæmon. ai λύπαχ ταχς ηδοναϊς παξαπεπηγασχ,*9 dolores voluptatibus copulati sunt. Plato, cujus elegantia illi quasi proverbio locum dedit, ut, si Jupiter Græce loqui vellet, non aliter, quam Plato, locuturus diceretur, passim exempla habet, quorum aliqua ex unica saltem Epistola 7- huc adseribam. Si sciam, inquit, me alicui non persuasurum, αυτόκλητός In) τον τοχοΰτον ούχ εξχομαχ συμβουλευτών,39 ad talem, licet vocatus, non accedo consulturus: βιατάμενος31 ὅβ, ουδ' αν υχος ᾖ μου: at coactus [quem αυτόκλητα) opponit] neque si filius meus esset, venio. Et: εοχχεν, άξχην βαλεσθαχ των γεγονότων πξαγμάτων τι>ι τών χξεχττόνων, initium jactum esse a quodam etc. Et: μη ταάτῃ δε τραπόμενος,32 huc vero non conversus. Et: ὁ πατηξ ουτου φόρον w
1	Usus effecit, ut qaædani etiam verbi Medii tempora passivam habeant notionem, (p. 156.) Hæc verba Passivo-Media vocavit Kusterus. (p. cad.) Sed verba, quibus hic passiva potestas attribuitur, pleraque omnia vim reflexivam, vereque adeo mediam, continere, his brevibus notulis extra litem ponere conabor.
2	In his duobus exemplis SíSopxt et ιῖσατο haud incommode redditur: conspiciendam se praebere. Ut adeo pertineant hæc tempora ad alterum genus veibornin mediorum, a Cl. Kustero propositorum p. 154. sqa.
3	Nos reciproce: quum se lavissent et unxissent, vel, lavandas atque ungendas praebuissent. Vid. p. 6.
4	Futura Media sæpins vim adsciscunt passivam : id quod cum de hoc verbo, tnm de reliquis hic loci adductis, observandam.
5	Nos ita: quum se ad imprudentiam convertissent. K. p. 18.198. *.	6 Melius : se composuit.
7 At nos statuimus, ἀλλήλοι; cnm π;οσπίπτο»τας cokærcre : tum vero τα^άξισθαι erit: sese turbaturos. Nam si id, quod vult vir doctus,
dicturus fuisset historicus, ea usus esset construendi ratione, quæ hoc eodem libro, p. 504. edit. AVechel. cmoxciv, occurrit: ταρ»-
χθιΓσαι πιρί άλληλας : nbi σχόλια· ἀπο ταραχή; πιμπίκτουσαι άλληλαι;. 8 (Ρ. 40).
9	Vel si mavis : strangulavit se ipsum, fauces sibi interclusit. K. p. 10.76. Ipsa hnne exigit sensum Orationis cohaerentia.
10	Id est: eos, qui se redimiverant. 11 Nos: foras se cogente, erumpente, ductante. 11 Vid. sup. not. 2.
** Conf. snp. not. 2.	14 Commodius: qno se tegeret. K. p. S?8.
15	Locum habet vis vere media : quidnam ntilitatis, quem fructum caperent? etc. 16 Lege sup. n. 2. observata.
17	Evolv. sup. not. 3.
18	Hoc verbum loco passivæ virtutis, reflexivam etiam adsciscere potest: das sich fassen läst; conf. Er. Schmid. ad Act. in. 21.
f. 796.	19 (p. 155.190. sqq.) 20 Vid. sup. not. 3.	21 (p. 155.)	22 Quæ sup. not. 2. scripsimus, huc etiam accommodauda.
Nos : se armare. Idem de consequente censemus loco. (p. 107.)
24 Accuratius ex mente Kustcri: ex quo se huc contulerunt: p. 85. sqq.
*s Dubitat, nec immerito, Cl. Kusterus, an Aor. I. med. voc. vim admittant passivam, p. 155. sq. Vertimus igitnr hoc verbum ; revocari se passi, vel, qui se revocandos præbuerunt. Ita et alterum, quod consequitor, ίιασκιυασάμινοι, antequam sese paraverant, sive armaverant. Add. p. 6. s. 41. Valent certe Aoristi nonnumquam praecipua quadam virtute, quæ in quibusdam verbis cum cura pensanda esse videtur. Sic in verbo ιστεμι Aor. I. ιστεσα activam seu transitivam habet vim, Aor. contra n. fornv intransitive usurpatur. In compositis etiam, ut in άη'στεμι, res eodem se modo habet. Nam ἀνίστn<ra significat, excitavi, nempe alium : sed άνάττεν, excitavi me ipsum, vel surrexi. Hunc usum et auctorum classicorum, et divinorum novarnm tabularum scriptorum confirmant exempla. Moeris Atticista Cod. 345. Bibi. Cüislin. p. 485. 'Αϊίσ-ρισαν nif í δῆριο;, ἀττοώὰ· ά»ίστο πας ò δήμος, ἱλληπστί. Hæc quidem verba in Oxon. non leguntur edit.
16	(P. 155.)	27 Vid. sup. not. 3.	18 Vid. sup. n. 25.	29 (P. 260.)	30 (P. 145.)
31 Forte aptius: at si me cogi debeo pati, seu, cogendum praebere, soli ich mich aber erst dazu zvvingen lassrn. Hæc versio, nisi
me fallit opinio, elegantiorem reddit άντίθισιν αύτόχλψτος.
34 Cf. sup. not. 2.	33 Elegantius, ex sententia Cl. Kusteri: tributum sibi imperari, imponi passus est. p. 123.
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pp. 262—269]	COMMENTATIONES E. SCHMlDIí, Etc.
ίτάξατο φ•ςειν τοις βαξβάροις, tributum barbaris pendere coactus fuit. Et: ἐπ* ἄλλο γε σγτ,μα α^χης ετράπετο/ ad aliam formam imperii conversus fuisset. Et: oportet in civitatem senes [quales ibi describit] quinquaginta Beijreri καί τιμαϊς οτι μεγ'κτταις οϊχοθεν μετχπεμπεσύαι, μεταπεμψαμενους * δὲ ομοσ•αντας δεΐ<τθαιχ precibus et honoribus quam maximis domo arcessi, arcessitos vero juramento astringi. Et: πορεύομαι δὴ τω λογισμω τούτα> χΛταχα-λυψαμενο^,3 πολλά	hoc prætextu obvelatus. Et sunt in eadem Epistola plura. Sic Ep. 3. σε φάσχοντας
πάντα εμο\ πε/σεσΑα*,4 in omnibus a me persuasum iri.
Sed quid Platonis aut Jovis πλατωνίζοντος eloquium suspicio ? Præstat audire linguam ipsius Spiritus Sancti, qua Evangelistarum et Apostolorum ministerio usus est.5 Lucæ 2. v. 4, 5. άνεβη xx) Ἴωσὴφ απογρά-ψασὅαι συν Μαξίάμ*, ut describeretur : tametsi quædam exempla habeant «πογ^άφεσὅαι.0 Actor. 15. v. 22.25. εχλ•ξαμενους1 àv$gà; πίμφαι, delectos viros mittere. 1 Cos. 16. v. 9• 0όρα yág μο» άνεωγε 8 μεγάλη, aperta est. 2 Cor. 5. v. 3. e*ys κοις ενΰυσάμενοι,9 ού γυμνοί eùgsQrpópeQu, si modo et induti, non nudi reperieniur. lbid. v. 4. ἐτ£»5ἡ ού $έλομεν Ικδύσασὅαι, άλλ’ ΙπενὅόσασΑαι, non exui, sed superindui.1® Actor. 22. v. 16. άναστάς βχπτισαι,11 surgens baptizare. 2 Cor. 10. v. 2. πάντες είς τον Μωσψ εβαπτισαντο, baptizati sunt.11	2	Petr. 2. 22.
νς λουσαμενη, sus lota.13 N ihil nunc dico de Praeteritis M ediis,,+ylyova, γεγονε, γεγονασι, γεγονως, etc. ολωλα, άπολωλα, perditus sum : quod licet sæpe reddatur perii,15 sensus tamen magis, quam naturalis significatio vocis, ut sæpissinie solet fieri, exprimitur. Sic άπολωλως, perditus. .Nihil etiam de Aoristis secundis, εγενετο, factus eat, γενεσβαι, fieri, et similibus aliis, quæ infinities tam in sacris, quam profanis scriptoribus passive reperiuntur. Quis non legit Jo. i. v. 3. χοοξίς αυτού εγενετο ούΰεν δ γεγονε, Tactum est nihil, quod factum est? B)t v. 14. ὁ λόγος	εγενετο, caro factum est.
Quin imo non tantum in diversis locis modo active, modo passive significare Media verba reperiuntur, sed saepissime etiam in uno et eodem loco, sive active sive passive reddantur, sensui tamen injuriam non inferunt ;ιβ ut Demosth. Φιλ. a. ΰύναμιν εχείνω παςαταξομενην, copias illi opponendas : vel, contra eum aciem instructuras.
Act. 8. v. 18, 21. et 2 Cor. 2. v. 23. άποτχξάμενος,17 sejunctus ab illis : vel, quum τάξιν quasi peculiarem ab illis fecisset discedendo. Act. 21. v. 5. άποτχευασάμενοι18 άναβαίνομεν ειςΊεςοσόλυμα, sarcinis liberati, vel, quum sarcinas deposuissemus. Luc. 24. v. 49. eco$ οὗ ἐνδύσηατΑε19 δύναμιν εξ ύφους, induamini vel induatis. 1 Petr. 1. v. 13. άναζωσάμενοι τάς οσφύας, cincti lumbos, vel postquam cinxistis lumbos.20 Ephes. 6. v. 14. πεgιζωσáμtvo^ τἡν οσφύν : ενΰυσάμενοι τον Qclipaxx*1 Et v. ) 3. ύποζησάμενοι τους πόδχς.29.
Et sunt ejus rei apud omnes scriptores exempla infinita, quorum plura congerere, chartæ angustia non permittit.
imo desino in re tam manifesta, plura exempla adducere, quorum tanta copia est, ut eorum οὸδ* αν ντμς ίχατονζυγος άχβος agoιτο,*3 ut cum Hectore Homerico loquar. Quod iis subjectum volo, nui statuunt, Verba Media nuuquam significare Passive. Quibus ego oppono contradictoriam, Verba Media aliquando significant Passive.1* Quumque contradictoriæ duæ simul veræ esseqon possint; mea vero tot auctoritatibus sit comprobata : sequitur, alleram illam falsam esse, omeg eSei ΒβΊξαι**
Hujus doctrinae meæ publicum hoc testimonium extare volui, cum, ut rationem ejus in hac parte redderem, tum, ut veritatem contra opiniones falsas assererem, tum, ut iis, quibus àxgoaTrjpiov Græcuin accedere vel horror vel pudor est, opinionem istam falsam, si forte animo insedisset, eximerem : praecipue vero, ne toties deinceps hoc inculcare necesse habeam.
Rhapsodiæ vero XVae· initium faciam σὐν θεγα. d. Martin B. V. et Musas Græcas amare pergite. PP. a.d. XIX. Octobris anno æra* Christ. cioiocvt.
E. SCHMIDII NOVA ACCESSIO.1*
Verbum χαθίζω alias est άλλοπαὅὲ?, sive μεταβατικόν, vel transitivum, et cum Accusativo constructum significat, sedere facio,*7 colloco, constituo. Eph. i. 20. χα) εχάόισεν ἑαυτὀν, κ.τ.λ. collocavit, vel sedere fecit eum. 1 Cor. 6.4. τούτους χαρίζετε, Hos constituitis judices. Hujus passivum et medium χαΜζομα i significat neutraliter, sedeo. Malth. 19* 28. ΚαΒΙσεσΟε xaì υμείς. Sedebitis et vos. Quasi esset, collocabimini et vos. Luc.
22.	30. iια$/σησ06 επ» Qgóvoov, sedeatis super thronis. Ea enim est verborum άλλοπαΟών, seu aliis passionem vel qualitatem inferentium, natura, ut in passiva et media voce significent αύτοπχΰώς, seu neutraliter ; ut:
(Ραίνω, apparere facio, ostendo.	Φαίνομαι, appareo,
πελάζω, appropinquare facio, admoveo.	πελάζομαι, appropinquo.
παύω, quiescere facio, sedo.	παύομαι, quiesco.
μωgalvω, fatuum facio.	μωςαίνομαι, desipio,
*	Add. p. 256.
α Id est: qui se arcessi paterentur, Hæc versio et verbi potestati,et ipsi rei,perquam est conveniens. K. p. 23. sqq.
3 Me obvelane. K. p. 30.	4 Sic apud Aristoph. in Nub. v. 90. 996. π,ίσομαι, ά>τί τοῦ «ιισθύσομαι. Vid. K. p. 156. s.
5 Commode quoque vim servabis vere Mediam: πιίσομ,ηι, mihi persuaderi patiar, (p. 14.) Itaque vox haud erit passiva, sed Media. Exempla hæc N. T. pleraque nos jam in adjecta dissertatioue nostra enodavimus, antequam hanc oculis usurpavimus schedulam.
*	Vid. K. p. 117. scq. ubi versio melior habetur. 7 Quid obstat, quo mimis vertatur: qui deligi se passi essent?
*	Verti sæpe potest, aperuit se : ut Latini, occasio se obtulit. Cfi Tli. Magister, p. is», et L. Bos, p. 6.	9 Qui se induerunt.
*° Nos exuere, snperinduere. 11 Baptizari te patere, (p. 188.)	11 Sacro se fonte ablui sinebant.
11	Quae se lavií, vel, postquam se lavit. 14 (P. 155.)
15	Nec male : Nam ολλυμι, άπόλλυμι est perdo. Uude άκόλωλα, perdidi me, vel nna voce, perii. Luc. xv. 6. τὲ τρίβατε» τὲ ἀπολωλὲ^ da· Schaf, das eich verloren hatte. Nil, præter linguarum dissimilitudinem, impedimento est, quo minus hæc reflexiva Medii verbi notio primo statini aspectu pcrspiciatur. (p. 101.)
16	Utinam vir in Gr. Iit. quondam praecipuus, duce hac praeclara cogitatione, vim Verbi Medii propriam, hoc est, reflexivam, ex actione et passione mixtam, sumina, ijua valuit, ingenii virtute, divinasset. Tunc reddidisset excitatum Demosthenis locum : copias illi ee»e opposituras, contra eum sese lustructuras. Vid. K. p. 17. s. 42.
17	Nos : postquam se sejunxerat. 13 Accuratius : postquam sarcinas a nobis deposueramus. K. p. 72. sqq.
19	Induatis vos. K. p. 109. Cingentes vos, vel, vobis lumbos, (p. 107.112.) ai Cingentes vobis lumbum: induentes vobis thoracem,
** Indueutes vobis calceos. Cfi K. p. 8.
*3 Id est, ut eorum onus ne centiremis quidem navis asjportare valeat. Latere hic ύπιρῤολοών τι, quivis, etiam me tacente, in. trlligit.
*+ Rem ipsam nemo, qni Gr. Iit. novit, in dubium vocare conabitur. Habent verba Media saepius activam, interdum passivam, proprie vero reflexivam significationem. Ad quam enodandam necessaria erit ceterarum, quæ hoc opusculo cuntineutur, dissertationum lectio cum cura instituenda.
25 Ita non tiovtim est illud Q.E.D. etiam ad res Grammaticas accommodatum. Vid. Andr. Helucci Origines Dictionum Gcrnian., ex tribus Linguis, Lat. Gr. Hebr. derivatarum, Hauuuv. 1620, 8. Ibi repeptur Demonstratio antiqua» ac nativæ pronuntiationis Gr, methodo Geometrica conscripta, p. 321— 337.
16 Descripsi hæc, qu* commode ec mihi obtulcmut, cx Comment. in N. T. io MattU. v. 1. f. 78.	*7 Yid. sup, (p. 96. s.)
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x otico, ardere facio, accendo.	χαίομαι, ardeo.
πορεύω, ire facio, ablego.	nogevoptau, proficiscor, et similia.
Alias est αυτοπα&ες, neutraliter significans, sedeo, consideo : ut hoc loco, et Matth. 13.48. 19.-8. 20.21. et in relicuis locis N. T. praeter modo allegata, omnibus. Nisi Reciproce1 velimus exponere: sedere fecio me ipsum, colloco me ipsum. Sicut et Latini dicuut: Pallium rugat, scilicet se ipaum, h. e. rugas agit, vel habet.
CHRISTOPH. WOLLII
DE VERBIS GRÆCORUM MEDIIS DISSERTATIO ;
EXEMPLIS CUM SACRIS, TUM PROFANIS, ITERUM ILLUMINATA.
ΧΤΝΟΨΙΧ.
Pramittitur judicium de L. Kusteri et Jo. Clerici sententia, quam de Verbis Grœcomm Mediis cum erudito communicarunt orbe, §§. I.II. Probabilis redditur ratio appellationis των Μέσων, III. IV. Horum aliqua sunt Activo-Media, nuce exemplis et profanis §§. V. VI. VII. VIII. IX. et sacris JV.T. illustrantur.
X. XI. XH. Rariora Medio-Passiva, quorum nonnulla, et externa et sacra, recitantur XIII. XIV. Hac sequuntur Proprie Media, hoc est, Reciproca, §. XV. horumque et profana XVI. XVIl. XVIII. XIX. et sacra N. T. documenta. §§. XX. XXL XXII. XXI11. XXIV. XXV. XXVI. Quibus cum cura explanatis, ostenditur, quo modo verba etiam interdum Activa, cum in τοϊς εζω, tum in sanctioribus monimentis, §. XXVII. et Passiva utrobique vim habeant reciprocam, idque vel vere, vel ficte, ut •γηγεξ τα*.
XXVlll. XXIX. XXX. Ab hac postea tria in primis, ut τεταγμἐνοι, Act. xm. 48. XXXI.
XXXII.	XXXlll. πεπραμενος, Rom.xw. 14. XXXIV. et χατ•ηξτισμεν», Rom. IX. 22. XXXV. XXXVI. XXXVII. liberantur ac denique §. XXXVIll. in pauca confert dissertationem, quæ simul hic EXPLICIT FELICITER.
I.	Eruditos homines in re facili ac plana saepius non consentire, sed anceps ingenii certamen sibi invicem indicere, in vitio vel maxime ponendum esse, nemo sanus dubitaverit. Nam quum omni, quam latissime patet, eruditioni hæc prora puppisque sit, ut veritatis unice ratio habeatur, perspicuum est, si qui de novis aliorum inventis atque inceptis de medio tollendis cogitant, multum hinc detrimenti rem publicam capere literatam. L. Kusterus, qui de verbis mediis, ac genuino eorumdem usu, primus, quantum equidem scio, ex instituto commentatus est, non satis ubique partite, definite, distiucteque, fateor, suam hac de ve sententiam declaravit. Vim reciprocam, quam et retìexivam vocat, mediis verbis quo proprie vindicet, nil intentatum relinquit. Eos, qui mox activam, mox passivam iis attribuunt potestatem, verba sibi dare, semel, iterum atque sæpius affirmat. At alibi tamen, verba activo-media pariter, et medio-passiva inveniri, haud largitur invitus. Hæc qui sagaci compositaque considerat mente, in animum facile inducit, ut credat, non constitisse sibi, neque ex omni parte secum ipsum consensisse Parisinæ Inscriptionum Academiae sodalem. Jo. Clericus, Amstelodamensium insigne decus, hanc opera haud proletaria perlegit dissertationem, et in Bibliothcca sua, quam Gallico sermone exaravit, Selecta recensitam, non sine censura dimisit. Non solum vim istam reciprocam a Kustero mediis verbis assertam vocavit in dubium, sed ipsa verba dari media, negandum censuit. Eo consilio præsens, imperfectum, aoristos, atque futura ad passivam, et praeteritum perfectum ac plusquam perfectum ad activam revocare formam, ingenii ope molitus est. Conjecturas opposuit veritati. Gravius aliquid dicam : argumenta in medium protulit, quæ vix postremo in conjecturis loco esse possunt. Certus equidem sura, si vir, qui Paris, olim Academiam ornavit, sapientiae studio diutius vacasset, seque adeo ad leges philosophicas adstrinxisset arctius, accuratiorem tractandi rationem ad causam suam orandam allaturum fuisse. Clericus autem, qui judex sedere voluit, ab eorum sibi non cavit vitio, qui in linguis nimis acute philosophantur, in quibus tamen verba, sicut nummi, valent. Ingenio abutitur ad insidias causae per se bonæ parandas, conclusione a posse ad esse, infirmo sane praesidio, munitus.
II.	Ait enim, fieri potuisse, ut ea, quæ in mediis hodie verbis reperiuntur, tempora ab activis ac passivis, vel ob variandi studium, vel ob, nescio quam, separatam διάλεκτον, vel denique ελλείψεω; ενεχα, ut alias omittam causas, recedant. Has autem, cetera si paria sint, non putat obstare, quo minus ea medii verbi tempora, quæ activam quamdam et passivam Sibi adseivere formam, plane sint una endemque. Dixit, ac si e tripode protulisset oracula. Nec dubito, quin, si aruspicum hodieque superesset collegium, in illud sine mora cooptatus fuisset. Sed vellem, ut conjecturis modum statuisset vir, qui librum de Modo Conjecturis imponendo rei criticae necessarium judicavit.1 Ita rara suut exempla hominum, qui exquisitam literarum scientiam cum eximia judicandi facultate conjungunt. Incredibilem habent artes, quæ ad humanitatem pertinent, animos alliciendi vim, ut, qui semel ad eas accesserunt, eorum, quæ ad judicii faciunt culturam, facile obliviscantur^ solidæque rerum contemplationi, quam tristiorem censent esse, non multum pretii
1 En, ut suboleat viro docto vis verbi Medii reciproca! Verum haud est liberum nobis, utrum velimus istud reciproce exponere, necne. Ejusmodi verbum, quod vim habet vere Mediam, hoc est, reciprocam, ita quoque exponi debet. Cl. Kusterus, recentiori ætate, hanc non significavit tantam, vernia etiam declaravit. Omnia ista, qnæ Schmidins recitavit, verba in eo sunt munero ; at Latini nna voce sæpius exprimunt neutra, quando vis ista pluribus est verbis ennntianda. Hæc res multos literatissimos fefellit homineerqui verbis Mediis virtutem neutram attribuerunt, eam unam ob causam, qnod in Romana lingua ista hac exprimi interdum possunt. Sic Φαίνω, apparere, spectari facio alteram: φαίνομαι, apparere facio me, spectandum præbeo me ; id est nna voce, appareo : (p. 15.) Πιλά^ω, facio accedere : π,λά^βμαι, facio accedere me, id est, appropinquo alteri. Παύω, cessare facio alterum : παύομαι, cessare lacio me, vel, desino. (P. 101.) Μωραίνω, fatuum facio alterum : μωραίνομαι, fatuum facio me, vel, desipio. Καίω, ardere facio alterum : χαἰομα·, ardere facio me, seu, caleo. Ποριύω, ire facio alternm : ποριύομαι, ire facio me, id est, eo, proficiscor, (p. 13. s.) Sic et καθίζω, sedere facio alterum : καθίζομαι, sedere facio me ipsnm, boc est, sedeo. (P. 14. 96. s.)
Nolebam initio, nt hæc Schmidii disputatiuncula typis iterum a me describeretur: tnm vero, re sapientius ponderata, mutavi con-«ilium. Cum enim tota tractatio lectu perutilis est, tum hæc maxime nova accessio antiquum est testimonium reciprocae verbi Medii significationis, ídemqae ab ejusmodi viro profectum, qui, dum vixit, Gr. literas excellenter colait.
1 Biblioth. Anc. et Mod. Tom. vii. Part ii. pag. 396. “On pourroit faire un Livre fort utile, qu’on intituleroit; De modo conjecturis imponendo.”
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statuendum existiment. Equidem non sttm ignarus, Clericum haud spernenda sapientiae præcepta habuisse percepta, ac luci publicæ exposuisse: hoc vero etiam explorate scio, ipsum non semper omni, qua decet, accuratione in usum eruditionis ea convertisse, ingenioque interdum nimis, judicio autem parum tribuisse. Absit vero a me quam longissime, ut horum duumvirorum eximia, quibus orbem sibi literatum dudum devinxerunt,promerita leviora censeam. Ipse potius, multa me, quæ ad Lat. et Gr. literas referuntur, ab iis didicisse, non sine grati memorisque animi significatione præ me fero. Non nisi ea hæc in medium protuli mente, ut manifestum redderem, eos, suo quemque vitio, litis non adeo difficilis componendae causam mihi dedisse.
§. III. Esse in Gr. literis quoddam genus verborum, quæ antiqui Græci artis grammaticae doctores μέσα sive κοινά, Latini vero Media seu Communia dixerunt, res est adeo clara, testata ac pervulgata, ut non amplius in lite vertatur. Theod. Gaza et Petr. Ramus, ut alios tacitus praeteream, his, qui plura desiderant, facient satis. Ratio appellationis ejusmodi est, ut a positione petita esse videatur. Hoc etenim sensu το μέσον in Gr. adhibetur sermone, ut id, quod in medio ponitur loco, designet. Sic Aristoteles, nomen medii termini in syllogismis usitati enodaturus, hanc accuratam, a paucis licet intellectam, illius reddit rationem : χαλώ δε, inquit, μέσον μεν, ο καί αυτό εν αλλω, καί άλλο εν τούτω εστ)ν, ο χα) τᾔ θεσει γίνεται μέσον, voco autem medium, quod et ipsum in alio, et aliud in ipso est, quod et positione medium.1 Id sibi vult philosophus, terminum medium ideo dici medium, quod intra genus ad speciem medium occupet locum. Viri mentem acuti, quam obscurius declaratam, in Alexandri M. conclavi haud dubie clarius proposuit, operae pretium erit evidentissime interpretari. Exempli loco hæc milii sit propositio : Omnis stultus est pertinax. In hac, tenninum stultus μέσον sive medium esse, hæc ipsa declarabit collocatio, ad ratiocinandi artem accommodata:
	Genera Ens Res creata Animal Homo	
Proprium	Stultus Specie» Avarus voluptati serviens honoris studiosus.	Oppositum
affectibus deditus.		Sapiens
Ex hac tabula quivis, etiam me tacente, solo oculo duce, perspicit, terminum stultus in medio poáitum esse loco. Non ergo terminus μέσος inde dicitur, quod medium concludendi sit, quæ umbratilium quondam doctorum erat opinio; verum a sola θεσει vera nominis causa ducitur, si quidem Stagiritam audias. Quumque adeo medius terminus intra genera et species loco collocetur medio, non potest ille non propinqua hæc contingere cognatione. Circumspectis nimirum omnibus, hæc inde consectaria ducere licebit: E. omnis stultus est homo, item, animal, ens, res creata ; sed homo est genus proximum. E. o. stultus affectibus est deditus. E. o. stultus est vel avarus, vel voluptati serviens, vel honoris auceps. E. quidam avarus, et reliqua, est stultus. Oppositum vero, quod modo, ut conclusiones augerem, adjeci, negantem efficit consecutionem :
E.	nullus sapiens est affectibus deditus. Verum nihil attinet plures connectere ratiocinationes, quum philosophi sententia luce jam splendeat clarissima.
§. IV. His jactis fundamentis, in proclivi erit ostendere, verborum Μέσων sive Κοινών, Mediorum atque Communium, denominationem a positione petiisse grammaticos. Res evadet clarior hoc usuro ordine :
Activum—Medium—Passivum.
Omnia verba, quæ re quidem vera media sunt, cum activis ac passivis, ei temporum jam excitatorum terminationem consideres, nullo non tempore convenire debent. Sunt, quæ cum activis, sunt etiam, quæ cum passivis communia habent tempora, inque his adeo medium tenent locum. Ad significationem vero medii quod attinet verbi, ea vel activa, vel passiva, vel utraque simul, hoc est, reciproca seu reflexiva esse solet. Celeberrimus Kusterus primum verborum mediorum genus activo-media, alterum passivo-media, et denique tertium vere, et insigni emirientique aliqua ratione media nominavit verba. Atque huc tendit genuinus verborum usus mediorum, quem iis vir in Gr- lit. præcipuii9 vindicavit, quemque ab Atticis cum maxime scriptoribus curatissime observatum contendit. Quo loco cum cura iterum monere consultissimum duco, in verbis mediis grammaticam eorum formam prius spectaudam esse, quam significatio investigetur. Id nisi sit, passiva verba cum mediis facile confunduntur, atque hac ratione quadrata miscentur rotundis : quæ res et Jo. Clericum, et alios, dici non potest, quantum fefellerit. Notio ac virtus verborum Mediorum, si originem eorum spectes, reciproca fuit. Hæc fuit prima vis, et nativus eorum lepos, quem Attici auctores, si qui alii, diligenter tenuerunt. Postea vero, cum varias propter causas, tum maxime ob usum, (p. 17-155. s.) verba etiam Media activam, nec non passivam, adseivere potestatem. Nos hic cum Sani. Ciarkio, acutissimo Iliadis Homericae interprete, plane consentimus, (p. 243. s.)
§. V. Activo-Media, quæ Cl. Kusterus (p. 154. sqq.) recenset, quæque nos adauximus, atque a Deponentibus nova quadam arte distinximus, sunt, exempli gratia, εργάζομαι, φύομαι, δέχομαι, αισθάνομαι, οπτομαι, γεύομαι, όξώμχι, πξοορωμαι, θύομαι pro θύω, όξίζομαι, Βιοξίζομαι, χατασνιμαϊνομαι, itemque futura, quorum praesentia sunt activa, φεύξομαι, χρύψομαι, χαταβησομαι, λήψομαι, θρέφομαι, αναγνωσομαι, τεξομαι, σιωπησομαι, αχούσομαι, multaque alia. Profana sum initio recitaturus exempla. Hoc modo Aristophanes, veteris comoediae princeps, idemque scriptor αττιχώτατος, dicit, Ran. v. 465. γεύσαι της θύξας, tenta, vel si mavis, pulsa januam, Th. Magistro v. κόπτει τὴν θύξαν, interprete. Græci enim verbo γεύεσθαι pro experiri, tentare perquam venuste interdum utuntur, ut Sophoc. Antig. p. 255. ed. H. Stephani:
--------εμπυοων εγευόμψ,
i. e. ut σχόλια habent, απεπειζωμψ της διά πυξός μαντείας, expertus surti divinationem per ignem. Pindarus etiam alirjuoties hac metaphora usus est; ut te docebit Schmidkis ad Pylh. ix. p. $37· Add. L. Kusteri erudita ad allegatum comici locum notæ.1 Idem antiquæ Græcæ comoediae decus πεξίγίγνεσθαι pro vixäv in Vesp. p. 598. (πρωκτός λουτξοΰ πεξίγίνόμενος,) proverbii usurpat loco de iis, qui suo ipsorum vincunt damno. Quod ut a Scholiaste jam fuit annotatum, ita e Platone, Demosthene, Xenophonte, céterisque Atticis
• Prior. Anal. 1. i. c. ii. p. 195. edit. Oporin. in 8. cioidlxxxiii.
1	Γιὑεσθαι significat etiam cibum capere, vesci, qod gustare tantum, sic Xenopb. *Arafi.». 101. τοὓη•σ γιΰσ•σΑιι, his vesci. CX
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auctoribus, constat. Demosthenes adv. Tim. p. 657. άπαντα διηγήσασΘαι τά οφειλόμενα, omnia, quæ debentur, enarrare, itemquc, e\ς Z, τι ϊχαστον αυτών χ«τεχξησατο, ad quid ea sinwulatim sit usus, dum ait, duo> in quibus forma media inest, verba, διηγησασθαι et χαταχξησασΟαι, sententia adhibet activa. Suppletur hinc Aristophanea ἔλλβιψι^* τί, id est, εις τι, vel εις ο, τι εχ§ησάμην, Plut. v. 21. Ez. Spanhemio atque Kustero commode docentibus. Phrasis τόχου, hoc est, κατ’ ελλειφιν τοῦ• χάξίν, vel ενεχα, vel πεξί, vel úirèg, ένεχυξάσασθαι, Nub.v. 35. loco usuræ pignus capere designat active.
§. VI. Solent Græci, maximeque Attici, verbis Activo-Mediis sic uti, ut aut diversas ab activis notiones exprimant, aut easdem, et nihil, nisi copiam φξάσεως, significent. Sic Activum διώκω, et Medium, διώκομαι, apud Atticos idem designat, nempe, accusare aliquem crimine. Th. Magister, p. 49. διωχω τον δείνα χλοπης, τ,γουν χατηγοςώ. Aristoph. Eq. v. 367. διώ£ομα/σε Seιλιας, Timiditatis agam te reum. Idem eadem fabula, v. 440. ubi Schol. διωχειν xaì φεύγειν, inquit, ελεγον Ini των κατηγόρων xaì των απολογούμενων εδίωχον μεν γάξ οϊ χατηγοξοι, εφευγον δε οι χατηγοξούμενοι. Evolv. L·. Bos, ρ. 16. ed. Franeq. Nihil notabilius est verbo γςάφω, quod, pro diversa constructione, diversam quoque significationem recipit. Γ^άφω σοι, scribo tibi, literas ad te mitto : γξάφω σε, pingo te, effigiem tuam facio : γράφομαι σε τοῦ δεινός, accuso te aliquo crimine. Sic: δωξ^δοχίας αυτόν εγράφαντο xaì προδοσίας. Vid. Th. Magister, p. 39. et L. Bos, p. 13. App. Alex. Bell. Syr. p. 182. Eadem vero potestas passivæ quoque voci subjicitur. In Medio dicunt Attici, γξάφεσΟαί τινα των παρανόμων, accusare aliquem criminis violatarum legum ; unde η γξαφη των παρανόμων, actio violatarum legum. Utuntur iidem passiva etiam voce : γξάφεσύαι των παρανόμων, accusari violationis legum. Hinc Photium illustro facile, Cod. cclix. p. 1480, 46. Kcà γ^αφέν.ος ύπὸ τοῦ Διοδότου παρανόμων του ψηφίσματος άπεφυγε, id est, quumqne decretum a Diodoto violatarum legum esset accusatum, absolutus est Demosthenes. Verba hæc ex vita Demosth. a Plutarcho adolescente conscripta, p. 317. Opp. Demosth. T. V.edit. Basii, f. delibata sunt. Nexus etiam historiae indicat, quale istud fuerit decretum. Schottus, qui, Accusatusque a Diodoto violatarum legum, mox absolvitur, vertit, et fidem interpretis, et constructionis, et artis grammaticæ violavit leges. Nec vero φξάσις, decretum proscriptum esset, verti debet, quoniam aliud est, proscribere, aliud accusare. Ceterum binæ voces, γ^αφέντος et άπεφυγε, ad se invicem referuntur, ita quidem, ut illud accusatum, lioe autem absolutus est, designet. Φεύγεiv apud Atticos dicitur reus, id est, accusari, reus esse; Άποφεύγειν vero, vel εχφεύγειν, ille dicitur, qui absolvitur. Utrumque hoc verbum Aristophanes habet, cujus locos recitavit Cl. Bos ad Th. Magistrum, p. 41, ubi et σχόλια conferri jubet. Atnmonius : * Αποφεύγει δε ὁ νιχησας xaì λυθείς της χατηγοξίας. Quod in commemorata Demosthenis Vita dicitur, ενίχησεν, vicit, istud Photius άπεφυγε, eodem sensu, quem Aminonii munit declaratio. Άπεφυγε, κατ* ελλειψιν τοῦ δίχην, effugit pœnam. Hanc ἕλλειψιν supplet Atticorum princeps, Nub. 167- 1150.
VII. Tria ejusmodi medio-activa verba in uno hoc inveniuutur Epigrammate, ωρχησατο, παυσαμένη, εφεύσ a)* 1
Ei τοίος Διόνυσος ες ίεβόν ηλύεν * Ολυμπον,
Κωμάζων ληναις συν ποτέ xaì Σατύξοις,
Ohv ο τεχνηεις Πυλάδης ω^χησατο χείνον,
Όρδά χατά Τξαγιχων τεύμια μουσοπόλων,
Παυσαμένη ζήλου, Δι'ος αν φάτο σύγγαμος ' Ηξη'
*Εφεύσω Σεμέλη, Βάχχον εγω δ* ετεχον.
H*c verba Betted. Averanius Florentinus, in Pisauo Lyceo literarum humaniorum Professor cl., ita reddidit Lat.*
Si talis quondam sacrum venisset Olympum Ogygius Bacchis cum Satyrisque deus,
Qualem saltavit Pylades mirabilis arte,
Dum movet ad tragicos corpora docta modos;
Deposita Juno dixisset protinus ira:
Meutitur Semele, Bacchum ego nam peperi.
Auctor hujua epigr. in Pyladem, pantomimum quemdam, qui Augusti vixit ævo, elaborati, Boethus est, poeta Tarsensis, qui eadem vixit ætatc, et qui in certo poemate victoriam, quam Mare. Antonius atque Augustus a Bruto et Cassio abstulerant, decantavit. Equidem non ignoro, Strabonem malum poetam, et malum itidem civem, hunc appellasse Boethum, et quædam eidem parum honorifica enarrasse : 3 at hoc tamen certum, epigramma allatum haud esse malum. Collaudat in eo saltationem Pyladis, atque historiam Bacchi, ejusque cum Bacchis Satyrisque instituta oblectamenta. Ait, Pyladem adeo commode scienterque saltasse, ut, si Bacchus eadem arte intravisset in cœlum, Juno iram fuisset depositura, neque ipsum Semeles, sed suum filium, dictura, in φξάσει- ώξχησατο κείνον, casus quartus expresse adjectus vim verbi medii indicat activam. Eandem dilucidaturus Averanius, opportune observat, Latinos etiam, saltare aliquem, pro, repraesentare alicujus actiones in pantomimorum saltatione., dixisse. Ita Ausonius epigramm. lxxxiv.
Daphnen et Nioben saltavit Simius idem,
Ligneus ut Daphnen, saxeus ut Nioben;
eo quod hic pantomimus Daphnes in arborem, et Niobes in statuam lapideam repræseutaverat mutationem. Juvenal. Sat. vi. 63.
Chironomon Ledam molli saltante Bathyllo.
Quum bic, pantomimos aliquoties commemoraverim, eos paulisper describam, illis, qui hos antiquos ignorant homines, aliqua ex parte gratificaturus. Ex eo hi ducebant nomen, quod artificioso corporis motu omnia propemodum imitarentur. Tanta vero eomm saltatorum erat dexteritas, tantaque iu artificio suo vis et facultas ; adeo omnes adfectus expresserunt, et res gestas et fabulas fictas oculis quodammodo subjecerunt, ut, tacito corporis motu, cujusvis elegantis poetæ vel historici facundi eloquentiam prope adæquarent. Quocirca dicitur Barbarus, quum ad Neronem Imp. legatus venisset, et pantomimum saltantem spectasset, enixissimis a Nerone precibus contendisse, ut sibi aliquem daret hujusmodi saltatorem, quo per eum cum finitimis, gentis suæ linguam non intelligentibus, loqui posset. Artifices illi, etsi vultu, oculis et statu corporis, motuque res ob oculos ponebant, pleraque tamen significabant manu, χειρόσοφοι eo nomine, hoc est, manibus sapientes, a Lesbonacte Mitylenæo appellati. Quid ? quod Demetrius, philosophus Cynicus, quum
1 Epigr. Gr. lib. i. Epigr. lxix.
4 Vid. ejus Opera Latina, et in his Dissertt. in Pisana Academia habitas, T. i. Diss. xvi. in Antliol.p. 49. s. Add. Jo. Clericus, dans >a Biblioth. choisie, T. xxii. n. iv. p. 27. sqq.	3 Lib. xiv. p. 674. ed. Par.
xciìì
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saltantem aliquando pantomimum spectaret, eo spectaculo est adeo delectatus, ut Græcis verbis exclamaret: Audio, homo, quæ exprimis, non solum video, planeque mihi videris manibus ipsis loqui. Artem quum laudaverit ejus familiæ sectator philosophus, quæ haudqitaquam cujusquam studium solet laudibus extollere, magnam habuisse admirationem spectaculum, extra controversiam puto collocatum. Non erunt hæc, a loco propositoque licet aliena sint, iis, opinor, lectu ingrata, qui mecum ubivis, quocumque in campo versentur, literas amant elegantiores. Dicam adhuc quaedam de binis illis, quæ iu Epigrammate continentur, verbis, (p. 286.) Nemo dubitat, quin φεύδεσβαί τινά n, mentiendo fallere, decipere uliquem, activum sit medium. Sophocl. Œdip. Colon, p. 296. ed. Antw. 1579· 12. ούκ εφευσάμην ούδεν σε, nihil te mentiendo fefelli, üerodian. u. 7·-· Juliauus reperiebatur xa) τούς στ^ατιωτας φευσάμενος, et milites mendacio delusisse. Joseph. A. i. in. c. xi. fin. φευσαμενη τόν avlga, fefellerat virum. Quod vero ad verbum παυσαμενη attinet, istud nunc reddo : cessare faciens se, vel desinens iram. Medium etenim παύομαι est vere Medium, hoc est, reciprocum. (p. 101.)
VIII.	Æschylus Agam. v. 2S7. πας ούδεν αιώνα παρβενιον x. r. λ. εβεντο, nihili æstimantes vitam castam:
Pindarus Nem. Od. vii. 101. πας’ μέλος εςχομαι, Notetur hic utrimque, præter vim verbi medii activam, unius λεξεως separatio, τμησις dicta, et Atticis haud iniwitata.1 illic nimirum παςεβεντo, hic vero •trxq*qyou.oLi conjungendum. Hujus quidem figuræ sexcenta in promtu habeo exempla. Nunc vero locum Photii aliquem hinc clariorem reddere, satis habebo. Cod. ccxxxin. p. 1121. 9· ου γάς ά^ρεβης τἠν άςχην, άλλ’ έχουν ε^ριφας (αυτήν,) non vi ejectus es regno, sed tuapte sponte abjecisti illud, ώσπερ τις ύπερότττης, κατά των παιδιχών (βασιλικών) σου τρυφησαι βουλόμενος, tanquam aliquis superbus contemtor in regio apparatu luxuriari volens. Ubi χατατςυφησαι κατά τμησιν scissum, cum gignendi casu, designat luxuriari; ut Gregorius χχτχτρυφησαι του λόγου, luxuriari in stylo, dixit. Schottus hanc rem non perspexit, nec quisquam alius, qui Pliotio, repugnante Minerva, adesse sustinuit, omissis τοῦ ου vel μη, nec non βασιλικών in παιδικών commutatio, descriptorum vitia sunt, quæ criticae artis peritorum praetereunt neminem. Apud Areopagitas, Demosthene adv. Aristocrat. p. 413. auctore, is, qui, postquam aliquem cædis postulaverat, mendacii convictus erat, την επιορχίαν επενεγχάμενος τοΊς αύτοῦ παισ) χα) τω γίνει, perjurium infefebat suis liberis, ac genti universae. Athenis, qui in capita carissimorum, ut uxoris, liberorum, jurabat, eos adducere, quo manifestior imprecatio fieret, publica tenebatur lege; qua de re idem adv. Conon, p. 693. perhibet testimonium : φασ) γάς, ait, παραστησάμενον τους παιδας αυτόν, κατά τούτων όμεϊσβαι χ.τ. λ. Andocides Orat. I. ρ. 221. επεύχεσβαι εύοςχούντι είναι μοι πολλά χχγαβχ, multa prospera mihi jusjurandum servanti precari. Atticus, quem jam aliquoties citavi, orator, adv.Timoth. p. 664. γςόμην αυτόν-εἰ Κτι δούλος εηj ó Αίσχςίων αυτού x. τ. λ. rogabam
ipsum apud arbitrum, an adhuc servus ejus esset Æschrio? Sunt hæc omnia, quæ attuli, verba μέσα, cui rei aoristus primus in illis hodieque usitatus argumento esse poterit. Vim autem, quam habent, activam constructio probat, quam et sexcenta alia ejusdem generis extra litem collocant verba. Sic Lysias Orat. xix. p. 295. ε£αιτούμεβα μὴ ημάς άντ) μεν επιτιμίων άτιμους ποιήσετε, rogamus vos, ne nos, qui integra fama fuimus, ignominia notetis. Quæ quum ita sint, Clerico ultro nos libenterque damus, verba activa ac media quædam, ut επιδεϊξαι et επιδείξασβαι, λοιδοςεΊν ac λοιδοςεϊσβαι, λύσαι et λύσασβαι, παςασχευάσαι et παςα-σχευάσωσβαι, βίσβαι, εβεσθε ac ’εβηχατε, φυλάξαι et φυλάξασβαι, hisque similia, ad eandem interdum rem designandam converti. Verum suo jamjani loco (p. 235.) viro clarissimo saris fecimus.
IX.	Verbum πεφόβηνται, quod cum quarto casu usurpavit Xenephou, nemo, nisi grammaticæ ignarus
artis, mediis verbis annumerabit. Inde vero, quod passivum accusandi casum, κατ’ ἔλλειψιν propositionis διά, sccuni consociat, verba quoque media, eadem συντάξει occurrentia, ἕλλειψὶν necessario continere, 11011 nisi invita concluditur Minerva. Plura jam eam in rem (p. 95.) disputavimus. Dicant Græci, id quod Amstelod. sibi flagitat criticus,4 παςχσχευάσασβαι εις vel επί μάχην, vel παςασχευάσασβαι μάχην, tum φςάσεις hæ συνωνυμοι, vel parare se ad pugnam, vel parare pugnam, Latina donandae erunt civitate.	Utraque conversio a
media natura verbi haud aliena erit.	In φςάσει autem nimis frequenter obvia si quis ubique ελλειφιν
confinxerit, is quidem, si omnium, meum tamen, non feret punctum. Quod reliquum est, hoc simul, præ-eunte Kustero, puto effecisse: hæc activo-inedia cum illis, quæ Deponentia Latini vocant, haud incommode comparari verba. Ego vero prætereahis adjicio dictis, duplicia hac ratione Graecorum fore deponentia. Alin etenim forma incedent passiva, ut δύναμαι, ηδυνηβην, βούλομαι, εβουληβην, οίημαι, ωηβην; alia habebunt mediam, cujusmodi sunt exempla adducta ; alia denique utrainque habebunt. Priora cum Latinorum deponentibus omni ex parte convenient (p. 154.) : ultima vero inter ανώμαλα, quæ grammatici commemorant, inveniuntur : ut ίλάσχομαι, unde aor. I. pass. ϊλάσβην, et aor. I. med. ιλασάμψ, misericordiam exercui, derivatur. Rectius dicam : copiosa oratio flagitat tempora diversæ formæ : ut, δύναμαι in passivo ίδυνηβην habet, et in Medio, είυνάμην, et utrique formæ eadem subjecta potestas. Ejusmodi verba, hujus quidem rei ratione habita, et Deponentia sunt, et Activo-Media. Ad Activo-Media τιμωςούμαι cum εμαυτόν conjunctum haud dubie suo quodam jure pertinet. Hinc notissima illa Menandri fabula, εαυτόν τιμωςούμενος, se ipsum puniens vel crucians, inscripta,3 ex qua expressa est ea, quæ hodieque inter Terentianas eodem extat nomine. Consimili ratione Lucianus in Dial. p. 32. edit. Cl. Tib. Hemsterh. τιμωςεΊσβε εαυτούς, dixit, ubi addendae notæ, p. 43.
§. X. Sed mitto reliqua. Jam cum ab aliis, quæ ad hoc argumentum pertinebant, rebus, tum maxime a profanis verborum activo-mediorum exemplis, ad Sacra, ordinis, quam mihi ipsemet scripsi, lege ita jubente, veniendum erit. Haud sane pauca in sacris Novi l7œderis tabulis invenies : horum vero quatuor, quum alicujns momenti sint, satis mihi erit in medium attulisse. Primum legitur Mattii, xi. 12. η βασιλεία των ούςανών βιάζεται, χαὶ βιασται άςπάζουσιν αυτήν. Erasmus, Beza, Grotius, Hammondus, et alii magui nominis explanatores, το βιάζεσβαι reddunt passive: vi occupatur, vel invaditur. Miror, eos, qua mentis erant perspicacitate, ad vitiosum tautologiam haud advertisse aoimuiu. Alio eandem loco enodavi.4 Vis idcirco
* Simili utitur Hesiodus Ascrapns poeta, in Asp. v. •14?'. ubi Pallas indicat, Marti non licere Hcrcalem, Jovis quippe filium, iatertìcere, uec interfecti spolia circumferre.
Οὐ γἀρ τοι θέμις ἐστὶν ἀπὸ κλυτὰ τεύχεα δῦσαι.
Neque enim tibi fas est inclyta arma detrahere Herculi occiso. Hic loci verbum ἀποὶῦσαι separatim extat.
“ Hieron. L. Amstel. cioinccxi.
1 Vid. Index vocum Menandri, apud veteres, et in Photii Lcxioo MS. sine nomine comœdiæ occurrentium, quem illis Fragmentis «ub calc**ni adjecit Jo. Clericus, voc. τιμωρούμε. Ex hoc, quod Oxon. extat, Lexico, Ven. Socer mens, C. F. Boemerns, quum ibi agen t, Menandri et Philemonis voces exscripserat: tum vero cura clarissimo communicavit editore. Vellem autem, ut causam valerem divinare, cur Clericus, qui in prœfìxa Philemonis imagine, cx Leon. Augustino petita, Φιλήριονο; invenit, Φιλίμστο; Λιἰφανα, >» nempe in · umtato, ubique collocaverit. Nam licet in Latina lingua »1 Graecum in e longum commutetur, istud tamen in ipsa quoque Gr»ca fieri oportere, nusquam, fateor, legi observatum.
4 In Dias, de Rcgulæ herni. π»μ τnt ἰσοἔυναμίας sive συνωιυμία; Ueu et Abusu, Sect. ii. Can. i. p. 15. sq.
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activa verbo βιάζετea multo erit convenientior, ut alia nimirum βία regno coelesti, alia vero iis, qui tum temporis vivebant, hominibus, hic attribuatur- Regnum coeleste vi quasi adhibita perrumpit invaditque hominum animos, hique etiam invasores rapiunt istud. Sic Luc. xvi. 16. diserte, πα$ ε\ς αυτὴν βιάζεται, quo sensu είσβιάζεσθαι ε\ς τους οϊχους Plutarchus in Numa dixit. Vocula είς hic expresse additur, quam alibi omissam repertas. Themist. Or. i. de Humati, p. 9* A. βιάζεται τἠν τοιαάτην τιμὴν, honorem illum per vim usurpat. Arrian. Diss. Epict. 3, G6. 363. Diod. 19, 714. Verbum hoc in iis numerandum, quæ et actionem et passionem significant. Antiquum Apollonii enarratorem hanc in rem cito testem, qui ad 1. i. v. 1. hæc notavit: περιεκτικά ρήματά Ιστιν, Ζσα δράσιν χα) πάθος εμφαίνουσιν, οίον βιάζομαι, ὅβο^οῦμαι, σφαγίζομαι. Utra valeat, ex orationis cohaerentia, judicii ope limati, unice dijudicandum. Vid. Corn. Adami Observat, philol. theol. p. 138. §. xxi. Nervos activae non incidit virtuti M.C. Wolfburgius, dum in Observat, sacr. N. T. p. 49. hoc movet dubium: * Si enim vi ultro* irrumpit regnum coelorum, quo modo violenti agonistæ illud rapiunt ?’ Cui hunc in modum sine negotio faciam satis: homines βιαστα) viribus irrumpendi, quæ ipsis natura desunt, in æternum carituri forent, nisi ex regni coelestis et pollicitationibus prorsus eximiis, et mediis gratiae efficacissimis, easdem omnes consequerentur. Licet igitur regnum divinum ultro irrumpat, homines tamen ultro irrumpere, nisi diviniore Spiritu adjuti, non valent. Quare regnum, cujus efficacia homini vires invadendi largitur, in oratione jure meritoque prius collocatur, quam hominum, qui viribus demum instructi regnum invadunt, injiciatur mentio. Passivæ si faveas potestati, quænam via tautologiam evitandi otiosam ineunda ait, equidem non perspicio. Regnum cœlorum invaditur. A quonam ? a βιασταις. Sunt, qui idem rapiunt. Quinam? βιασταί. Nonne eadem res in uno eodemque iteraretur commate, diversa modo forma grammatica, altera passiva, activa altera? Antecedit ergo salutis medium, cujus vis in mentes hominum penetrandi tanta omnino est, ut in eandem ipsam quasi irrumpendi virtute hinc donentur abundantissime. Quo magis mirari convenit, ven. I. C. Wolfiuni, quo nemo alioquin acrius judicat, in Curis philol. p. 195- hoc ita commemorasse dubiolum, ut validissimi illud praesidii habeat loco, quo fiat, ut cum activa virtute actum conclamatumcjue sit. Addam non nulla, quæ mentem Servatoris Opt. Max. accuratius definient. Bina nimirum in iis expresse commemorantur: 1. causa, hoc est, Evangelium enuntiatum, 2. effectus, id est, acceptatio Evangelii. Prior propositio hæc est: Regnum dei, quod nuntiatur, vi perrumpit hominum anirtios. Sensum hunc fixum esse cupio : magnam, habet convincendi virtutem et efficacitatem, qua homines tanquam coguntur incomparabilia regni Messiani N. T. munera recipere. Idem, re sapienter putata, Luc. c. xvi. l6. dicit: ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ευαγγελίζεται, id est, regnum Dei, quo nomine bona N. T. evan-gelica designantur, potenti cum virtute praedicatur. Hic sanctus historicus exprimit antecedens, hoc est, enuntiationem religionis Christianae: S. autem Matthæus consequens, id est, vim, quam illa praedicatio animis quasi infert, salutarem. "Εμφασιν verbi βιάζεσθαι illud άνάγχασον Luc. xiv. 23. apte concinneque illustrat. Verum et ol εξω auctores vim persuadendi et convincendi, quæ verbis fit et oratione, illi tribuunt voci. Joseph.
A.J.6, 14. 3. εβιάσατο xaì συνεπεισεν, coegit et persuasit, eleganter conjungit. Diogeni 1. 88. βιασάμενος ille dicitur, qui ineluctabili verborum virtute victus et coactus est. Hoc etiam sensu Cicero, castissimae Latinitatis arbiter, cogere dixit, in Bruto c. lxxxii. p. 669- T-11. ed. Verburg. Conf. Ælian. V. H. 13, 32. Hicetas in Alexio Coninen. 3, 3. 332. de άποδείξεσι βιαζομεναις, demonstrationibus convincentibus, loquitur-Altera propositio exprimit effectum regni praedicati salutarem : et violenti rapiunt illud. Equidem των βιαστών nomine eos proprie intelligo homines, qui ætate domini in alios violentiam exercebant, ad seque rapiebant omnia, hoc est, publicanos. Hi nunc, vi ista ejurata, sancta fidei vi, bona J. C. ad se rapiebant. Equidem haud scio, an quidquam hac sit enodatione certius ac potentius.
XI. Alterum N. T. exemplum δεζασθαι nobis præbet, quod Act. iii. 21. invenitur, in his verbis : Sv dei ούξανον μεν δεζασθαι. Duo hic accusativi ambiguitatem pariunt, ut in illo oraculo : Aio, te, Æacida, Romanos vincere posse. Hic uti plane incertus es, utrum hæc valeat sententia, Tu potee vincere Romanos, an vero hæc, Romani possunt vincere te; ita hoc loco dubius ancepsque, primo quidem aspectu, eris, utrum sensus sit: ó Ιησούς εδεζατο otígavàv, an vero hic : 6 ουρανός εδίξατο Ίησουν. Verum activa hujus medii verbi potestas, in simili φτάσει apud τους εζω auctores usitata, omnem tollit αμφιβολίαν ex vocum positione coortam. Ita enim Euripides, δεζασθαι δόμους, ædes occupare, Alcest. v. 817. ubi servus ad Herculem sic loquens inducitur: Ουχ ήλθες εν δεοντι δεζασθαι δόμους, non venisti opportune has ædes occupatum. Demosthenes, ’Λμφ'ιπολιν δεζασθαι, Amphipolin occupare, non veritus est dicere. Optimus hinc emanabit sensus : Quem oportet cœlum occupare, tamquam regiam ipsi destinatam possessionem. Convenit hæc cum Paulina φξάσει, 1 Cor. xv. 25. δεϊ γάς αυτόν βασιλεύεις. Adversantur igitur φξάσει et constructioni Theod. Bezæ et Seb. Castellionis Latinæ conversiones : Quem oportet cœlo capi. Nam ita δεζασθαι υπό τοῦ ουςανοΰ dicendum erat. Nec tamen verbum δεχεσθαι, in media quidem forma, passive crebrius accipi facile credo. Passivæ quidem formæ/ Act. xv. 4. άπεδεγθησαν υπό της εχχλησίας, et Sirac. xxxv. 20. δεχθησεται, passivam nemo derogabit significationem. Verum de eo jam non quæritur, utpote quod nemo in controversiam vocavit Ut adeo ven. Wolfius, dum 1. c. p. 1060. his quidem exemplis passivam notionem denegari haud posse contendit, andabatarum more pugnare videatur. An media vox δεζασθαι passive usquam capiatur, id quidem nonnullis visum est dubium. Equidem ipse nondum eam extra litem positam existimo. Locus etenim Pindari, Τ)ς yàq άξχ) δεζατο ναυτιλίας, incertus est: certe άξχψ legit Lonicerus, contra tjuem, exilia levisque ponderis eunt, quæ monuit Er. Schmidius ad Πυθ. Δ. p. 190. Add. illa ad Act. iii. 21. f. 796. Ceterum in re quidem ipsa nihil, si quid ego judico, peccavit Castellio,1 Servatorem cœlo captum esse, in sua existimans conversione. Nam, ut tacitus præteream, cap. i. 9* nubem subduxisse Jesum de oculis discipulorum, diserte commemorari: edam, præter Syrum Interpretem, antiquitatis nota haud incelebrem, reverendus olim CPolitanæ ecclesiæ præsul, Jo. Chrysostomus, vir ob styli Attici cum Asiatica διαλεχτού permisti elegantiam prorsus admirabilis, m eadem hæresi fuit, dum rem active enuntiat: ον ούξανος εδεζατο* Eandem secutus est versionem Theophylactus, Acliridiæ, primaria? Bulgarorum ecclesiæ, antistes.3 Th. autem Beza, quoniam ex ea dicendi ratione localem Christi hominis in cœlo inclusionem, τῇ ύποθεσει δουλευων, elicere voluit, notari utiq*ie meretur. Contortula hæc est ac minutula, quam ex φξάσει non nisi invita duces Minerva, conclusiuncula. Atque in hoc quidem momento litium vertitur cardo, quæ, seculo supra decimum sexto, Bezam inter, atque Nic. Selneccerum, agitatae sunt, quæ vero, voce media dextre explicata, sine negotio dirimuntur. Sed hac de re alibi verbosius.
1 Hinc eum defendi in Diss. critica de eo qnod pnlchrnm est in Latina sacri codicis versione a Seb. Castelüone adornata, quam Bibli» ejusdem sacris, Lipsiæ mea primum cura editis, praemisi, §. xx.
* Homil. ix. in Act. Apost, coi. Ixxxviii.	a Explic. p. 49.
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§. XII. Tertium nobis documentum Rom. iv. 4- 5. offertur, ubi vox media Ιςγάζεσύαι bis sensu legitur activo. Deootat enim hic idem, ac, Bona opera, spe merendi mercedem, exercere. Ejusmodi homini τω ίςγαζομένω, bona opera ea spe facienti, ut justitiam coram tremendo Dei tribunali mercedis loco ablaturus sit, ó μισθός ού λογίζεται χατα χάριν, αλλά χατἇ τὀ όφίίλημα. Namque ὁ μισθός mercedem designat debitam merit-axnque, qualis servis ac militibus stipendium merentibus pro merito datur. Quo sensu vocabulum ab Hesiodo, Demosthene, Xenophonte, Isocrate, aliisque adhibetur. Ut sacra, Matth. xx. 8. Luc. x. 7. Jac. v. 4. aliosque taceam locos. Fœdus autem gratia*, cujus praeconem se divinus exhibuit D. N. J. C. orator, πιστευοντα, et τον μἡ εργαζόμενόν, hoc est, sancta opera, omni meriti abjecta opinione, studiosissime colentem, postulat. Quartum medio activum,idemque sacrum, erit verbum, το ηγησασθαι, quod de Servatore Phil.ü. 6. adhibetur: οόχ άξχαγμον ήγησατο τὸ sìvai ἶσα θβᾤ, Non rapinae habuit loco divinam cum carne communicatam majestatem. Nimirum ex antiquitate Romana lucem hoc capit oraculum. Solebant duces Romanae gentis triumphantes, utpote quorum cuique erat—'pulchrum digito monstrari, et dicier, Hic est,—reges ac principes* purpura, summæ tum potestatis indice, spoliatos, traducere, eosque ut devictos et ab imperio dejectos, publics ignominiae exponere, ostentuique habere. Id quod Matthæus i. 19. et Paulus ex usu antiquo,1 ναραδιιγματίζειν, Coi. ii. 15. et θριάμβευαν appellat. Erat olirn victoribus solemne Romanis, ut hostium ostentarent exuvias, easdem circumferrent, et, victoriam declaratuii, erigerent. Cui rei sunt indicio tropæa, quæ hostium spoliis ornata in antiquis numis hodieque videre licet. Achilles, heros invictissimus, Hectoris victi prostratique cadaver per muros Iliacos circumquaque, ostentationis causa, circumferebat. Livius auctor est, in triumpho C. Flaminii Cos. Gallica spolia ante civium oculos tanto numero translata, ut postea Bello Punico sex millia hominum iis fuerint armata. * At Servator noster, antequam sublimis abiit, licet iv pogφᾔ θεοῦ esset, tamen communicatam cum carne divinam gloriam, praedae ab hostibus devictis reportatæ non habuit loco, neque, victorum more Romanorum, ostentavit, semperque usurpavit, sed ab usu ejus perpetuo, prout coelestis quidem Patris sui voluntas, humilisque hujus vitæ conditio tulit, ultro libenterque sese abstinuit. Rem ipsam, quam eximius J. C. orator hic docuit, secretam in altera Theologiæ nostræ Moralis parte, quam nuper sacræ et eruditæ tradidimus civitati, p. 359- cum cura exposuimus. Plurima alia occurrent exempla ei, qui sacrum N. T. codicem nocturna diurnaque versabit manu.
§. XIII. Passivo-Media, quæ nos jam ad se vocant, verba, ut et activo-media, dudum agnovit Eustathiua, Archiepiscopus Thessalonicensis, idemque Homeri enarrator sagacissimus, cujus haec sunt verba: oi yàg Μισοι τχχμφοτεξίζουτιν ως ἐπιπολυ rjj ερμηνεία : ideo Media vox dicitur, quia aliquando utriusque naturam et significationem induit, nunc activæ, nunc passivæ, Παρεχβολ. f. 1846. lin. 30. Sic Euripides Hclen. v. 359· θξίζομαι, hoc est, ut Σχόλια habent, άντί, ῤῥβχὓήσομαι, μέσος άντί παδητιχοῦ, auctore Jos. Barnes ad h. 1. Nemo est, quin perspiciat, nos hic viri docti, quem honoris causa nominavimus, insistere vestigiis. Ejus est verborum Eueta-thii versio Latina. Ejus etiam est Futuri Medii in Passivum commutatio ; qua quidem in re vetubtum interpretem praeeuntem habuit. Equidem malim vocem επαμφοτερίζεις, utriusque verbi, et activi et passivi, participem esse, Latine vertere. Sententia doctissimi explanatoris hæc est: Media actionem cum passione mixtam exprimunt, hoc est, vim habent reciprocam. Euripidis certe vox Media, ορίζομαι, si quid equidem judicando valeo, potestatem retinet vere Mediam, ut sensus sit, Extendam me. (p. 19. s.) Atque hunc sensum exigit et ipsa res, de qua hic agitur, et reciproca etiam, quæ sequitur, dicendi ratio. Idcirco autem de re ipsa non erit dubitandum, verba nimirum passivo media reperiri. Neque Kusterus abnuit, in primis tempus formæ media? futurum passive usurpari, (p. 156.) ita Sophocles, ipso citante, ὅῃλώσβται,3 άντί τοῦ δηλωθησεται, Aristophanes σταθμησεται, pro σταθμηθησεται, πείσομαι 4 pro πεισθησομαι, Euripides λέζομαι pro λεχθησομαι, μισήσομαι pro μισηθησομηι, 5 Qgovgri<rop.ai loco φgoυgηθγ]σoμaι, αλωσομαι pro άλωθησομαι, στεgησvj pro στεgηθγ|σv^. Dicat vero aliquis, Poetis eam significationem, quum propter metri necessitatem quidlibet audendi aequam sibi potestatem concedant, haud esse vitio dandam; contra vero solutæ orationis scriptores ab ea sese abstinuisse. Falso. Parisiorum annotavit ornamentum, hos etiam futuro medio, rarius licet, ad eundem plane modum usos. Apud Xenophontem χαταλύσεται pro χαταλυθησετχι, άποσφαγησοιντο et οίλώσοιντο pro άποσφαγη-θησοιντο et άλωθησοιντο, πολιο^χήσοιντο pro πολιοςχηθησοιντο, legere licet. Addit, aor. I. formæ med. usum in passiva significatione rarissimum videri: quumDemosthenes αττελυσάμην pro άπελύ^ν, et εχείρατο, loco χέχαςται, nescio quis apud Plutarchum usurpaverit. Verba dantur, quæ et activo-media et passivo-media simul sunt, quorum tiia ex Apollonii §. VI11. excerpsimus interprete. His annumerat άγομαι ad excitatum Euripidis locum Jos. Humes. Ita Strepsìades, Aristophane interprete, fatetur :
*	Ticò yàg τόχων, χρηστών τε Ζυσχολωτάτων
*	Αγομαι, φέρομαι, τα xqr^T' ενεχυςάζομαι·
Nam ab usuris malis et usurariis quam difficillimis, agor, feror, et bona mea misere oppignero, in eleganti dramate, quod Νεφέλαι inscribitur, v. 239. s. p. 67. ed. Kust. quanquam passiva hic notio potior esse videatur-Ubi tamen verbum ενεχυςάζ-σθαι medio-activorum auget numerum. Qua eadem forma, meo quidem judicio, idem extat verbum Concio», v. 563.
Μη λοιδοςεϊσθαι, μη ενεχυραζόμενον φέρειν.
Non conviciari, non oppignerantem bona auferre. Puto etenim, κατ’ ελλειψιν quarti casus, τα xgfaara, ex antecedenti dramate supplendi hæc exponenda. Homerus II. P. οἷνοιο xogscr<rfyevo$ xa) εδοοδης, vino expletus, et dapibus; quanquam τὸ χο§εσσάμενο$ etiam, qui se implevit, Latine verti possit, atque adeo, ex vi Medii verbi propria, sic verti debeat. Verum hæc hactenus, quæ ad usum verborum quorumdam mediorum passivum rariorem pertinere videbantur.
}· XIV. Neque hujus verborum mediorum generis in sacris novi pacti monimentis deesse exempla, crebrior me docuit eorumdem evolutio. Erunt quædam eximia, quæ, in medio positas sequens versiones, ex majori deligam numero. Act. iv. 21. επί τω γεγονότι, de eo, quod factum erat. Act. viii. 20. τὴν δωςεάν τοῦ θβοῦ ενόμισας Ιιά χρημάτων χτάσθαι, munus divinum censuisti pecuniis comparari. I Cor. vi. 11. άπελούσασθε, abluti estis, i Cor. x. 2. χάντες έβαχτισαντο, omnes sacro lavacro abluti sunt. 1 Cor. xvi. 9* θύρα μο< άνέοργε μεγάλη, janua mihi aperta est magna. <2 Cor. vi. 1. το στόμα άνέοογε. os apertum est. Ephes. vi. 14. rrεgιζωσáμεvoι, circumcincti, ενδυσάμενοι, induti, com. 15. ύχοδησάμενοι, calceati. Hebr. vii. 23. χλεΐονές είσι γεγονότες iegeis, plures 1
1 Ita Senatus Romanus, auctore de Legat. Polybio, Rhodios voluit παμιδιιγματίσοκ, hoc est, interprete Is. Casaobono, publicare ad exemptam.
x XXU1. 14.	3 Potest etiam Media forma hic valere : declarabit sese, wird sich offei*baren.
♦	Nihil hic aptias et concinnius ipso Medio est verbo : persuaderi mihi patiar, seu, morem geram et obsequar. Vide p. 9S6. sic Xenopti. Kuf. *Am/β. a'. 29. πιίσοριαι, obtemperabo.
*	Non est, cor hic ipsam vim vere Mediam abjiciamus. Sensas est : odiosnm tne reddam. Vid. p. 108. 243. Cetera lector «ruditas ipse sub judicium vocet. Cl. Kusterus hac retulit τὲ ιὑ^ήσιτeu. Vid. prcef. nostra prior.
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facti sunt sacerdotes. Argumento hæc erunt pauca, in verbis interdum mediis vim inesse passivam. Neque Kusterus infitias ivit, praeterita perfecta verborum mediorum activam ac passivam non raro sibi vindicare potestatem. Sed de hac viri celeberrimi opinione plura restant dicenda.
§. XV. Vere, χατ εζοχην, proprie eminenterque Media ea sunt verba, quæ præter terminationem mediani, vim reciprocam seu refiexivam per se ipsa, et suapte continent natura, adeoque actionem cum passione mixtam, praegnanti quasi sensu, sed nativo eo, et origine primo, designant. Nihil enimvero iuterest, quacumque demuni ratione actio admisceatur passioni. Græci hæc verba media ávrinenovöora vel αυτοπεπονόότα vocant, eaijue de hominibus, qui vel a se ipsis, vel ab aliis, volentes aliquid patiuntur, adhibere solent. Egregius hanc in rem locus apud Philonem Judæum, libro de Caino, ubi oves, pelles, et alia actione carentia, sensu passivo dicit χείοεσΟαι, ούδὲν èvεgγoύv εζ αυτού, ττάσχον δὲ μόνον ύφ’ ετεςου, at hominem, qui se suapte sponte tondendum præbet, atque hoc modo actionem aliquam admiscet passioni, sensu medio χε'^εσόαι perhibet, ως άντιπεπονΰως -επιτήδειον παοεγων έαυτον, àvaxigvà; τωπάσγειν το ποιεϊν, ρ. 121. ed. Paris. Hujus scita secutus videtur Origenes, de verbo πειδεσύαι agens, quod sibi persuaderi pati significat, Iib. VI. contra Celsum, p. 315. Edit. Cantab. Spencer. Ostendit hic Presbyter Alexandrinus, vim et actionem verbi divini ac sacri oratoris, recipere ac pati debere hominem, qui audiat. * Επειδή το πεβεσόαι ώσπεgε) τών καλούμενων άττιπεπονΟότων εστίν, άνάλογον τω χε'^εσδαι αν$ςωπον, èvsgyouvra το παρεχειν εαυτόν τω xsígovri* διά τούτο ου μόνης Ιειται της του πείύοντος ενεςγείας, αλλά χα) της (Τν* ούτως ονομάσω) ύποπτωσεως πξος τον πεί&οντα, η παξαδοχης των λεγομένων υπό τοῦ πε'ώοντος. Διά τούτο ου vcaga το μη δόνασδαι τον θεόν πείδειν λεχτεον τους μη πει&ομενους μη πεί&εσθαι, άλλα Traga το εκείνους μη δεγεσδαι τους πιστικούς λόγους του θεού χ. τ. λ. “ Quoniam verbum πε'Δεσ^αι ex iis verbis, quæ άντιπεπονόότa vocantur, unum est, sicut xεtgεσQaι dicitur de eo, qui se tondendum praebet: (p.6. s.) ideo est opus non solum persuadentis opera, verum etiam eo, qui se persuadenti obsequentem praebeat, et, quæ ab ipso dicuntur, recipiat. Itaque non dicendum est, id persuadentis Dei vitio fieri, quin persuadeantur ii, qui persuadentur, sed in iis residere culpam, qui fide dignos Dei sermones haud recipiunt, nec persuaderi sibi patiuntur.” Conferantur hic ea, quæ supra (p. 28.) de hoc verbo notavimus. Vide etiam Menagium ad Laert. Lib. vii. Sect. lxiv. Conveniunt hujus generis verba, ut eorum distinctius explicem naturam, cum Hebraeorum conjugatione hithpael, virtutem quoque reciprocam exprimente. Hanc majoris, ut puto, momenti rem dignam judicavi, in cujus contemplatione separatim versarer. Cui quidem rei maxime mihi nova, quam praemisi, praefatio serviit. Orientales igitur populi quum singulari hanc vim exprimant forma: quare media verba, eadem potestate instructa, ex libellis expungendji videantur grammaticis, id quod Cl. Clericus pro virili contendit, causam equidem perspicio haud sane ullam. Indicant ea plerumque antecedentes formæ, activa nimirum atque passiva : quæ si usitatae sint, tum vera mediæ formæ, usu etiam receptæ, significatio per se facile hinc intelligitur. Jam vero hæc nulla
íoterit esse alia, quam reciproca, hoc est, actionem inter et passionem media, sive ex utraque potius conjuncta.
*oterit vero vis illa reflexiva vel expressa esse, vel occulta, quae studiose diligenterque venanda. Ex quo perspicuum fit, Kusterum, qui Gr. in literis, dum vixit, adeo excelluit, ut anteferretur huic nemo, pauci pares putarentur, haud sine gravi causa, verborum mediorum a verbis activis et passivis differentiam in vi, constituisse reflexiva. Nemo, præter antiquissimos Græciæ auctores, Atticos Atticistasque, hanc propriam verborum illorum curatius in usum cqpvertit virtutem.
§. XVI. Clariora sunt pariter, ac multo plura, quæ Kusterus ex optimis probatissiinisque τοϊς εξω collegit auctoribus, exempla, quam ut vis illa. verborum mediorum reciproca convelli diluique possit. Aliud est sane διδάσκω, doceo, aliud διδάσκομαι, medium, quod vel se ipsum, vel alterum alicui docendum tradere (p. 1 18. s.) significat. Aristophanes utroque mediæ vocis utitur significatu. Ac prior quidem Nub. v. 127. occurrit, ubi Strepsiades inquit:	Διδάξομαι
Αυτός βαδίζων εις το φgovτιστηg^ov.
Ipse me docendum præbebo, scholam philosophorum frequentans. Alter, v. 1341. ubi Strepsiades pater de filio : εδιδαξάμην σε, Te docendum curavi, vel alteri commisi. Amnionius: Έδίδαξε χα'ι εδιδάξατο διaφεgc^% ΈδΙδαξε μεν γάς ό χαδηγητης' Έδιδάξατο δε ό πατὴ£ σύστησα^. Ad hunc confer Cl. Valcken. Anim. p. 70. Subjicit, his dictis, hunc ipsum comici locum. Tli. Magister: ΈΙίδαζχ αυτός* εδιδχξάμην δι* Ετέρου, Άςιστο φάνης εν Νεφελαις, ’Εδιδαξάμην αν σ, ω μελεε χ. τ. λ. Vid„ Kusterus ad utrumquea indicatum - ejusdem dramatis versum.
§. XVII. Neque vero plane nova sunt, quæ de vero verborum mediorum usu tradidit academiæ Paris, adseriptus. Hieron. Wolfius jam olim in suis eruditis in Libanii argumentum Oratiouis I. Olvnth. Demos-then. annotatt. hæc commentatus est: “ Differunt tamen (non semper, sed aliquando) sic ab Activis Media, ut illa eum, qui ipse facit aliquid, hæc eum, qui faciendum curat, significent, ut: ή βουλή εποιησατο τάς τρίβεις, senatus curavit laciendas triremes, ὁ τέχτων εποίησε, faber fecit. Ό xaτaψευδoμugτυgησaς, qui falso testimonio oppressit. ό χαταψευδομα^τυςησάμενος, qui falsos testes subornavit. Καταδιχχσαι judicis, χατχδιχάσασύχι accusatoris est. Germani pro ποιησασδαι, machen lassen, interdum simpliciter niachen, xaraχgηστιxώς dicunt: curatori id tribuentes, quod fit ab artifice.” Vid. Demosthenis recogniti specimen, Basileæ ex officina Hervag. A. p. C. N. cioiolxix. ab hoc doctissimo curatum homine, quod mihi hæc scribenti ad manus est, p. 326. Dum non semper, sed aliquando, hanc verbis inediis attribuit differentiam, in eo plane nobiscitni facit. Nam nos etiam passivam interdum, sæpiusque activam, iisdem vindicavimus virtutem. Ubi vero reciprocam illam notionem, quam et Hithpaelicain dicere licebit, nativam verbis Mediis esse censemus, ita hanc utramque pro adseita, nec immerito, habemus. Ejusdem indolis hoc erat exemplum, quod hæc annotandi causam ei dederat, διενεμοντο videlicet, quod, ipso quidem interprete, icïtem, quod διεδίδουν, Ζιεμ^ιζον, denotat. Formatio, scribit ille, inedia est, significatio hoc loco activa. Idem p. 327. seq. ad φgάσιv, νόμον εδεντο, haec observavit: 'δεϊνχι νόμον, est, legctn ferre, rogare, δεσδαι νόμον, jubere, sancire, comprobare ; hoc populus fecit, illud legislator Eubuliis: τω δεσδαι contrarium est το λύσαι χα) χαταψηφίσασδαι, abrogare, improbare, repudiare legem/ His Jo. Clericus, praeter conjecturas ingeniosas, et ad speciem præclaraa, opponit nihil, (p. 220.) Æschines in oratione contra Timarchum, præsente Atheniensium, et Senatus et populi, concione, habita, legum optimarum exponit causas, sive sint a populo approbatae, sive a Solone magistratuque rogatæ. Primaiia utriusque legum generis, quantum ad earum originem attinet, hæc est, ut improbitati occurratur. In hac Solonis populique leges amice consentire, collaudat orator. Itaque egregia puicherrimaque orationis erit cohaerentia: neque mirum, quod mox: εδεσδε, mox εδηχατε νόμον, ad easdem personas loquens, usurpet. Hæ enim niixtæ erant, dum aliquæjus ferendarum legum habebant, aliquæ contra illas ferendas curabant. De Demosthenis et Euripidis φgάσει idem, si reni ipsam bene putes, erit judicandum, (p. 81. 131. s.)
§. XV111. "Αγεσδαι γυναιχα, et αγειν γυναίχα, hae utræque φgxσeιςf quum a se invicem re ipsa differant, verissimum etiam, quod activum inter attjue medium, in hac quidem locutione, intercedit, discrimen extra litem ponunt pninem. Illa enim, ducere uxorem iu matrimonium, hæc vero, ducere, suam, vel alterius etiam, uxorem ift
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aliquem locum, veluti in urbem, hortum, significat. Sic Ælianus άγεσθαι γυναίκα eo, quem indicavimus, sensu, ut vi. 4. xii. 1. xiii. 10. 33. adhibuit. Contra vero de picta Laidis imagine, quam Eubatas secum Cyreriam deportavit, verba faciens historicus, eum dixisse narrat, se άγειν Αάιδα. En pulchram ambiguitatem! Lais volebat, ut Eubatas decernat, se ducere uxorem, άγεσθαι γυναίκα: hic vero άγειν eatn malebat. Cf. præter indicem, fragmenta Æliani a Joach. Kuhnio edita p. 782. voce άγεται. Alia dicendi ratio, quam ex Menandri fragmentis citavit Clericus, λαμβάνειν γυναίκα, quoniam in hac activa et media forma ejusmodi haud invenitur αμφιβολία, huic nostrae irrito plane conatu opponitur. Sed causam hic agat Th. Magister, qui Clericum Gr. hierarum cognitione vicit. Hic vero εν ταίς δνομάτων *Αττικών } Εκλογαίς, p. 1. hæc notat : *Αγεται γυναίκα, ούκ άγει, ηγουν λαμβάνει. Ubi L. Bos p. 1. observat: Docet hic Auctor, non recte dici άγειν γυναίκα, sed dicendum αγεσβαι γυναίκα, pro λαμβάνειν, sive λαμβάνειν εις γάμον. Agitur nimirum de illa munditie, quam puriores et ' Αττικωτεξοι scriptores, si qui alii, in deliciis habere solent. Hi etiam dicunt γαμειν τι να, ut Apollod. III. 5.
6.	p. 106. Luc. xiv. 20. addit γυναίκα, nec non Lucian., Timon. I. 126. Clericus, vir clarissimus, itidem frustra se torquet, vim φράσεως, 6εσ&αι rà όπλα, mediæ nervos incisurus. Non erravit antiquus Thucydidis interpres, quod L. II. paulo post initium, ad όεμενοι τα όπλα notavit: αντί του, πεξίύέμενοι εαυτοίς. Praevidit etiam sagacissima mente, ineptum videri posse, Thebanos urbem occupaturos non induisse arma : άνόψον γάξ το, μεταξύ πολεμίων όντας, μη πε^ικείσ^αι τα όπλα. Quod ut conciliet, pergit: τούτο Sè eínev, ότι εν τᾔ ὁδᾤ τυχόν ίβάσταζον αυτά, ως δ’ εις τους πολεμίους ηλβον, ἐνεδύσαντο. * Res circumstantes huic explanationi non invitæ patrocinantur- Thebani, circa primum somnum, Platæam cum armis intrabant. Simul ut venirent, aderant ipsi Plataeenses nonnulli, Nauclides, et qui cum eo erant, de quo per exploratores haud dubie compertum habebant, portas omnes patefacientes. Itaque clam, nulla posita custodia, in densissima noctis caligine, per apertas portas in forum ingrediebantur- ln quo, quum, ut res ipsa loquitur, nulla prius eos ursisset necessitas, induunt, quæ in via modo portaverant, arma, ύέμενοι τα όπλα, et ne hoc quidem iuimico concertandi consilio, verum amicam potius compositionem suasuri, quam se sine negotio impetraturos prospiciebant, cujus et participes reddebantur. Eandem φ^ασιν, rl&e<r$ai tòí όπλα, mox iterum conspicio. Si eùivro αντί του άπεΟεντο, proüt i Σχολιαστής p. 140. annotavit, collocatur, causa hinc nostra novum capit praesidium. Tunc enim deeiguabit, a se abjicere arma. Cf. Rom. xiii. 12. Nihil autem in linguis usitatius est, quam ut simplicia compositorum adhibeantur loco. Verum separatam in hac φράσει dilucidanda jam posuimus operam, (p. 38.)
XIX. Sat multa, quæ usum verbi medii reciprocum probant, exempla in Kusteriana reperiuntur dissertatione, quibus plura ipsemet adjeci. Ea lunatiori et mentis et aurium judicio ponderata mandasse memoriae, Gr. literas amantem pœnitebit neminem. Augeri etiam ab eo poterunt, qui in legendis optimis probatæque notæ scriptoribus cum cura versabitur. Addimus verbum χαξίσασόαι, quod, sui copiam facere amanti, designat Aristoph. Equit, v. 514. ubi de arte comica, tanquam de teimna, perquam veuuste loquitur, quæ multos
ïuidem habet amatores, sed paucis sui facit copiam. Sunt enim πείξαν et χαξίζεσθαι rei amatoriae verba.
Ilud, feminam tentare, solicitare, deque concubitu compellare, hoc vero amatori copiam fui facere significat. Evolv. Priscianus, qui L. XVIII. coi. I 198. hunc in medium attulit locum, itemque Piudari, vatis Graecorum lyrici, scholiastes ad Pyth. B. v. 78., nec non vetus ipsius comici laudati enarrator.
XX. Afferam nunc, missis ambagibus, illustriora Sacra, quæ in prointu mihi sunt, ’Λντιπεπονόότα Verba,
3uæ, voce a Kustero semel introducta, Kefiexiva sive Reciproca non immerito dixeris. Matth. xxvii. ò.
udas, ὁ προδότης, seipsum suspendisse his dicitur verbis : xai άπελὅὦν άπηγξατο, Et abiens se suspendit. Hoc enim sensu ii) profanis probatioris notæ auctonbu.« istam sæpissime inveniri vocem, doctissimi homines, quos cel. Wolfius ad h. 1. commendavit, multis docuerunt exemplis: ut nihil de iis dicam, quæ Cl. Kusterus (p. 10.) recitavit. Ad eandem quoque φράσιν illustrandam multum attulerunt adjumenti eæ, quæ Jac. Perizonio cum Jac. Gronovio de hac voce intercessere, lites. Huic etiam interpretationi omnium commodissime adaptatur Lucæ narratio, Act.
i.	18. 19-ubi πξψης γενόμενος, praecipitatus dicitur ὁ προδότης. Sic etenim suspensio antecedens erat, et ex eminenti loco prolapsio seu praecipitatio, consequens. Omnem rem scite delineavit N. Tillemontius, dans ses Mémoires pour servir à Γ11istoire Ecclésiastique, ed. Bruxell. cioioccvt, ubi Tom. I. Part. I. p. 57. ita commentatur:
4 11 alia se pendre et s*étrangler: et étant ensuite tombé sur le visage, il creva par milieu du corps; toutes ses entrailles furent répandues par terre/ Et in notis subjectis, not. xxix. p. 237. sq. addit:	‘ Quelques
nouveaux Interprètes font diverses questions sur la raort de Judas, et semblent ne vouloir pas qu’il se soit pendu, comme porte le Texte JLatin de S. Matthieu et de S. Luc, mais qu*il a été suflfoqué par la violence de sa douleur, ou par quelque espèce dVsquinancie. Nous ne voyons point de diffìculté à suivre simplement le Texte de TEcriture, étant aisé qu’*apres s*étre pendu, il soit tombé sur le ventre, et soit crevé.* Omnia hæc, ipso morti D. N. J. C. consecrato die, contigisse, ex Matthæi historia concludit idem elegantissimi vir ingenii. Ceterum de morte τοῦ προδότου, crudita Th. Ittigius collegit in H. E. prim. secui, selectis capit. C. vii. Sect. v. §. XXVII. p. 461. sqq. Matth. xxvii. 35. solum medium verbum διεμεξίσαντο, inter se partiti sunt, notat: sacer autem historicus εμφάσεως χάριν adjecit pronomen reciprocum ϊαυτοίς. Id quod verbis interdum mediis accidere, L. Kusterus sub fin. sect. 11. lectores suos commonefaciendos existimavit.
§. XXL Matth. v. 42. Servator suos prohibet amicos aversari τον ΰἐλοντα δανείσασθαι, volentem mutuum accipere. Ut enim activum δανείσαι mutuam dare pecuniam, ita δανείσασύαι medium, facere sibi mutuam pecuniam dari, vel, si mavis brevius magisque Latine, mutuam pecuniam accipere aut sumere, designat. Matth. xL 17- καί ούκ εκόψασθε, et non planxistis. Κόπτω in activo est tundere sive percutere alterum: at κόφασθαι in medio, se vel pectus suum in luctu tundere $eu percutere; id quod Latini unica voce plangere exprimunt. Luc. viii. 52. πάντες εκόπτοντο αυτήν legitur, hoc est, omnes plangeudo lugebant eam, κοπτόμενοι επενΦουν. Nam κόντομαί τινα, cum quarto casu, sensu quodam præguanti augentique, significat, κοπτόμενον πεΆείν τινα, plangendo lugere aliquem. Luc. ii. 1. 2. άπογξάφεσθαι et com. 5. άπογράψασθχι notat se vel nomen suum in tabulis censendum præbere. Ubi curare vel præbere vim medii activam, describendum vero seu censendum, passivam illius continet virtutem, vid. Kust. Sect. ii. u. 2. p. 117- Kes ipsa, quam hic descripsit Lucas, ex breviario Romano dilucidanda. Commemorat nimirum ille άπογξαφην, quæ ad πάσαν τἠν οικουμένην, hoc est, ad omnes orbis Hoiiiuiii provincias, pertinuit. Loquitur historicus divinitus eruditus ex ipso Romanorum more. Hi etenim, rebus secundis ac victricibus armis elati, superba sibi arrogabant nomina; praesertim quum regnis,
?iiae nondum sub potestatem redegerant, formidolosi essent. M. T. Cicero, consul Komanus, de Jul. Cæsare ε. IV. ep. vii. eandem in sententiam loquitur: * Ejus potestas, quam veremur, terrarum Orbem complexa 1
1 Idem πχόλι» ad Xenoplt. Exp. Cyri. I. 56. applicat Cl. Hutchinson, ac vincit, φράση nominatam de eo dici, qui armis suis indutus consistat. Menon hic et Clearcbus, licet nullo Praxenum odio prosequerentur, infestis taxneu animis inter se jamjam concurrant ; ideoíjue neutiquam arma ei erant deponenda, qui se utriusque temeritati interposuerat.
xcviii	DE VERBIS GRÆCORUM MEDIIS	[pp. 324—331.
est.’ Act. xviii. 18. χειράμενος την χεφαλην, postquam sibi tondendum curaverat caput. Ita. χειράσθω et χείξασθαι eodem sensu occurrit, facere se tondendum, vel, tondendum se præbere.
XXII.	Act. xxv. 11. ούδει'ί με ὅύναται αύτοϊς χα^ίσασδαι, Νemo, erga eos gratiosum se præbiturus, me
illis tradere potest. Χαρίσασθαι, quod se gratiosum alicui exhibere, vel gratificari, χάριν καταθεσθαι, com. 9. designat, sensu bic prægnanti ponitur pro χαρισάμενον τω δείνα, πα^αδιὅόναι τινά 6$ απώλειαν, gratiosum scse cuidam praebendo aliquem supplicio tradere capitali. Cf.com. 16. ubi additio vocum εις απώλειαν, verbum παραδιδόναι, quippe quod cum εις persaepe, ut Matth. x. 21. Luc. xxi. 12. Act. viii. 3. xxii. 4. I Cor. v. 5. 2 Cor. iv. 11. conjungitur, in media forma χαρίζεσθαι occulta quadam iuesse virtute, dubitare sinit neminem. Jo. autem Millius, theologus Anglus, verba sibi dedit, quod voces, ε\ς απώλειαν, quæ tamen non nisi in paucis non extant Codd. MSS., interpretamenti esse loco insertas, induxerit in animum. Sic media etiam forma Rom. iii. 4. si quid judicando valeo, in hac obtinet formula: xaì νιχησγς ἐν τω χξίνεσθαί σε, ut vincas, quum judicio contendis, seu disceptas, et judicandum te sponte offers. Κρίνω enim, judico, χςίνομοti, in passivo, judicor, invitus nempe, seu nolens volens: quam in sententiam criminis rei capitalis χρ'ίνεσθαι, inviti, nolentes volentesque, judicari dicuntur : at χρίνομαι, in medio, judicio se suapte sponte offerre, tumque judicio disceptare, sive contendere significat. Hoc modo Thucydides, scriptor Άττιχωτατος, δίχΐ] χρίνεσθαi, judicio disceptare, L. 1. c. xxxix. usurpavit. Jdem Lib. vi. p. 429* έτοιμο; ἦν πριν εχπλείν χρίνεσθαι, εΙ[τι τούτων είργασμενος ἦν, paratus erat, antequam proficisceretur, judicium subire, si horum quidquam fecisset. Demosthenes adv. Midiam p. 412. Midiam hisce compellat verbis: ly Ss τω χρίνεσθαι παραχρημα ΙλϊῃΘήσῃ, dum vero judicem adis, et rogas, ut jus tibi dicat, misericordiam confestim consequeris. Huic eleganter opponitur vi xxv, quod in judicio vincere, apud Æschinem, Theophrastum, Isæum, Polyænum, qui èv διχαστηρίω1 addit, designare, ostendit Jac. Elsner, vir clarissimus, in Observat. Sacr. iu N. T. libros, p. 19· Eandem rem φράσει Ciceroniana, judicium vincere, L. I. in Verr. c. liii. sive simpliciter vincere, L. IV. in Verr. c. xli. licet exprimere. Nullum mihi est dubium, quin credam, Alexandrinos Interpretes, quos, ut solet, secutus est Paulus, eam vocis χρίνεσθαι mediam ob oculos habuisse potestatem. Atque hoc tanto quidem magis mihi persuadeo, quo exploratius habeo, cum Hebraea locutione	Psalm. Ii. 6. eam bellissime convenire, quæ
eadem, qua Gr. dictio, convertenda erit ratione. Namque ut "]"Q“Q verba notat, quæ tu locutus es, ita illa vox non potest aliter, quam de eo, quod tu subis, judicio hic explicari.
XXIII.	Rom. vii. 5. τα παθήματα τών άμαρτιών ενηργείτο, in membris efficacia sese præbebant nostris; quo etiam sensu Gal. v. 6. πίστις δΓ αγάπης ενεργουμενη, fides per caritatem sese actuosam efticacemque praebens, per internam, qua καθ' εαυτην Jac. ii. 17- animata est, vitam, admodum significanter appellatur. Pari modo Rom.
viii.	14. ubi non nisi ii divina υιοθεσία digni censentur, όσοι πνεύματι θεού άγονται, qui Spiritu Dei agi se patiuntur. Etenim homines etiam impii, non Dei, sed inferni genii amici, άγονται, in passivo, aguntur a Spiritu sanctiore, quippe qui Rom. ii. 4. eos serio efficaciterque άγει, agit, ducit, impellitque ad veram sinceramque μετάνοιαν: hi enimvero non ayovrai, in medio, hoc est, agi se haud patiuntur, sed, qua sunt malitiosa animi obstinatione, salutari sanctissimi Spiritus operationi repugnant et adversantur. Eodem se modo res habet Gal. v. 18. el Ιε πνεύματι άγεσθε, si vero Spiritu agi vos patimini. Sic et αναγόμενοι, qui abripi se patiuntur,
1	Cor. xii. 2. Vox media χεμίσασθαι, qua reportare aliquid, quod meum est, in meum usum, quod ab altero accepi, adeoque consequi, impetrare, obtinere vel consequi, denotatur, nec in sacris N. T. ύπομνημασιν adeo peregrina censenda, ut non sæpius in illis inveniatur. Vid. e. gr. 2 Cor. v. 10. Eph. vi. 8. Coi. iii. 25. Hebr. x. 36.
xi.	59· 1 Pet. i. 9* v. 4. 2 Pet. ii. 13. Sic Eph. iv. 32. χαρισάμενοι εαυτοίς, gratiosos vos exhibeutes vobismet ipsis. Pronomen reciprocum ἑαυτοῖ^, necessitatis causa, ut Kusterus annotavit, additur, quoniam persouac, quibus gratia facienda, diserte nominandæ erant. Ibidem : ὁ θεός εν Χριστώ εχαρίσατο ύμίν, Deus in Christo gratiosum se vobis præbuit. Hebr- xii. 1. ογχον άποθεμενοι πάντα, onus a vobis deponentes omne. Com. 7· ωςυιοίς ημίν προσφερεται ο θεός, erga vos, tanquam filios, se gerit Deus. 1 Tim. iii. 1. επισχοπης όρεγεται9 episcopatum appetit, desiderat. Hanc ορεγεσθαι notionem ex metaphora ducit. Όρεγω enim, vox activa, extendo, porrigo, significat: at όξέγομαι, in medio, me porrigo, inaniis extendo ad aliquid captandum. Unde ορεγεσθαΙ τίνος proprie manus ad aliquem protendere denotat; quo sensu Homerus Hectora manus ad filium suum porrexisse, 11. Z. παιΰος ορεξάτο dicit. Quoniam vero ad ea, quæ appetimus, manus extendere solemus, idcirco ipso appetendi sensu verbum adhibetur. 1 Pet. v. 5. την ταπεινοφροσύνην εγχομβωσασθε, humilitate vos, tanquam veste, convestite. Hesych. p. 1071-n. 13. et p. 1247- n. 8. Hoc verbum Petrinum εγχομβωσασθαι in glossa MS. Cod. Coislin. xxvi. redditur ενειλησασθε, περιβάλεσθε ἡ άναστηλασθε. Hesyclïftis λεξιν, εγχομβωσασθαι, exponit per στολίσασθαι, vestire se, veste ornare se. Hanc et per n et per β, literas easdem labiales, κατ’ ορθογραφίαν sine vitio scribi, Suidas observat. In vernaculo dicimus : Kleidet euch an, schiniicket euch.
§. XXIV. 2 Corinth. xi. 2. verbum ήρμοσάμην a nullo interprete sic explicatum fuit, quem ad modum vis ejus Media, imo et res ipsa, flagitat. Vera hæc notio est: Ego vos mihi conciliavi, quo vos castam virginem uni offerrem viro, Christo. Hanc potestatem jam (p. 103.) extra omnem collocavi dubitationem. Verum et res ipsa hanc requirit enodationem. Quod eruditi explanatores vulgo sciscunt, S. Paulum hoc sibi velle, Ego vos desponsavi uni viro, id quidem ipsi sacrarum veritatum vinculo repugnat. Qui enim sanctus servatoris nostri orator socer ecclesiae dici possit ? Quid, quæso, est, ecclesiam Christo despondere, re quidem spectata, et abjecta figura ? Nihil aliud,, quam eandem Christo homini dare, ut tota ejus sit. Ex quo sequitur, ut is, qui Servatori dare potest ecclesiam ac despondere, eam ipse, jure creationis, in sua potestate habeat, necesse sit. Sacri autem libri nos erudiunt, hunc neminem, nisi Deum Patrem, esse, qui Filio suo όμοουσίοα coetum, ut omnium hominum, ita praecipue sanctorum, proprium ac suum dederit et tribuerit, jure quidem re-demtionis siugulari, secundum humanam, quam habet, naturam ; idque fecisse eum ex æterno pacto, post hoc ipsum redemtionis opus absolutum ; Matth. xxii. 2. s. Ps. ii. 8. Jo. xvii. 2. 6. Eph. i. 22. Phil. ii. 9. Proinde iis, qui S. Paulum ut socerum aut patrem Christo ecclesiam Corinthiacam despondisse putant, violatæ diem et virtutis verbi Medii reciprocae dicimus et divinæ veritatis. Vid. Commentatio nostra theologica solemni occasione oblata, formis descripta, De Ecclesia Virgine ad 2 Cor. xi. I, 2. Quo etiam loco huic l. et 2. commatis interpunctioni adfuimus : Ὅφελον ηνείχεσθε μου μιχρόν τι της αφροσύνης’ (άλλα καί άνεχεσθ'ε μου’) ζηλώ γαρ ύμας θεού ζηλώ’ ηρμοσάμην γαρ ύμας, (ώστε vel τοῦ, id est, ύπες τού, Hebr. xi. 5.) εν) άνδρί παρθένον άγνην παραστησαι, τω Χριστώ. Gal. i. l6. oú ποοσανεθεμην σαςχ) χα) α'ίματι, non commisi me. Gal. ii. 6. εμο) ούδεν προσανίθεντο, mihi nihil commiserunt. Elegans hic usus est verbi Medii προσανατίθεσθχι, qui multos præterit. (p.
112.	s.) Laudat Cl. Bos in Exercitt. Philol. in N. T. p. 172. Belgas, qui το προσανατίθεσθχι verterunt, te raade gaan, observans, eleganter istud verbum Græcis notare, quod Lat. adhibere aliquem in consilium, exponere ali— 1
1 Stratagera. p. 8. Edit. Maaswicii.
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cui arcanum suum, et super eo ipsum consulere. Munit hanc retn loco illo, quem ex Luciano (p. 113.) in medium protulimus. At vero genuina notio est φοόισεως, πςοσανατίύεσόαι rivi, alicui se committere. Hæc vero ab bac loquendi formula, aliquem in consilium adhibere, distincta est. Possum etenim amico meo, qui non magna valet sapientia et prudentia, me aliqua in re committere, quem idcirco in consilium non adhibeo. Non est hic silentio prætereundum, Cl. Hemsterhuisio istam Cl. Bos explicationem proba-trmi esse videri, quoniam eam ad verba Lucianea in margine, ulla sine censura, adscripserat, T. ii. p. 642. Gal. vi. 7. μη πλανασδ·, ne decipite vos ipsimet, (p. 113.) 1 Pet. v. 6. όπλιζεσόε, armate vos, (p. 107·) Act. xiii. 46. στξεφόμ^α, convertimus nos. Sic, præter vernaculam nostram, Belgica habet versio: Ziet, \vy keeren ons tot te Heidenen. Ἁποβίσἥαι, a se deponere, Act. vii. 58. Coi. iii. 8. Jac. i. 21. Huc et alia sanctiora N. T. exempla pertinent, ut: άνδςίζεσΟε, viros vos præstate. (Xenoph. Ἁναβ. J'. 296. ed. Oxon. άνδξίζόμενοι, viros sese præstantes) 1 Cor. xvi. 13. έπεχτεινόμενος, extendens, Phil. iii. 14. μὴ μεύύσχεσΟε, ne inebriate vos, Eph. v. 18. υπεξαγόμενος, efferens sese. Phil. iii. 14. φυλάσσεσδ?, custodite vos, 2 Pet. iii. 17.φ0«ί-ςοντοα, corrumpunt se. Jud. v. 10. μἠ συσχηματίζεσ&ε, ne configurate vos, Rom. xii. 2. 1 Pet. i. 14. μετασχηματίζονται, se transformant, simulant, 2 Cor. xi. 13. 15. Hanc φξόισιν Josephus exprimit, μετασχηματίσου αυτόν, A. I. vii. 10. 5. χαταξτίζεσΟε, facite vos perfectos, 2 Cor. xiii. 11. μὴ πιχξαινεσ^ε, ne exacerbate vos, ne acerbos vos præbetc, Coi. iii. 10. θεςμαίνεσύε, χορτάζεσθε, calefacite vos, saturate vos, Jac. ii. 16. πε^ιτέμνεσ9αι, facere se circumcidi, Act. xv. 1. 24. 1 Cos. vii. 28. Gal. v. 2. 3.
§. XXV. Verba media, quæ §. XII. passive interpretatus sum, reciproce etiam haud incommode explr-cari, pleraque omnia ex iis, quæ supra disputavimus, præteribit neminem ; ut : χτάσθχι, sibi acquirere, comparare ; απελουσασΰε, abluendos vos praebuistis; εβχπτίσαντο, sacro sese lavacro abluendos præbuerunt, curarunt, et reliqua. Hic adde Act. xxii. 16. βχπτισαι, sacro te lavacro abluendum præbe; άπόλουσαι τάς άμαξ-Ttxg σου, abluenda præbe peccata tua. 2 Pet. ii. 22. υς λουσαμενη, sus, quæ se abluit. Homines etiam sanctos istud, quod verbis, activo noisTv, et medio ποιεΊσθχι, Kusterus attribuit, attendisse discrimen, invenio. Ut medium ποϊϊΤσβοις proprie ad ipsum facientem, qui sibi aliquid facit, refertur : ita φξάσις composita, ποιεΊσβαι πξόνηιαν της σαρχος, providere carnem suam, curam suæ habere camis, Rom. xiii. 14. significat. Eadem plane loquendi ratio in fragmento quodam Diod. Siculi extat, quod ab interitu vindicatum, in aspectum lucemque protulit Cl. Boivinus :* τοῦ σώματος εποιουμην π^όνοιαν,1 hoc est, ipso interprete, meo consului providus corpori. Gallice verba ita reddidit: J*ai eu la sage précaution de me préserver d’ètre blessé.3 Hanc illustrationem nostram probavit Cl. vir, Pet. Wesseling.4 Consultum erit, de hoc antiquo, unde hæc verba petii, monimento nonnulla commonere. Diod. Siculus, ut neminem praeterit, XL. libros historiæ universalis composuerat. Ex his vero quum non nisi priores quinque, una cum altera decade tota, hodie supersint, XXV. interierunt. Inventa sunt hinc inde quædam fragmenta, in quibus hoc etiam portio aliqua sexti voluminis esse videtur. Oliin ejuidem illud, eo quod Diodori nomine inscriptum nondum antea exierat, pro declamatione cujusdam <*ræcorum sophistæ habitum fuit. Neque unquam latina fuit civitate donatum, quin plane adhuc traditum oblivioni. Henr. Stephaniis A. p. C. N. cioiolxvii. primus et unus illud evulgavit Gnece, idque, Declamatio cujusdam Anonymi, inscripsit. Is. Vossius, quum A. cioidcxl. per Florentiam iter faceret, Bibliothecam Magni Etruriæ ducis ea visitavit occasione, ibidemque codicem reperit manu exaratum, qui hoc fragmentum Diod. Siculo vindicaverat. Is hoc descriptum, ignorans semel jam luci expositum, reciiden-duin postea curabat, eidemque tribuebat historico, facta etiam Cleonnis et Aristomenis, utriusque in eo commemorati, in ipso titulo mentione. Illius pater, Gei*. Vossius, ad Addenda Historicorum, quos edidit, Graecorum p. 592. editionis cioidcl. notulam5 adjiciebat, omisso vero et Diodori libro, et explicatione nominum, quinam illi sint homines, Cleonnis atque Aristomenis. Tum vero cididccx. in hanc rem curiosius iuquisivit Boivinus, ipsum fragmentum dentio Graece exhibuit, in Latinumque pariter et Gallicum transtulit sermonem, et critice historiceque explanavit. Credant oi φιλέλληνες, se ex hac perlecta Dissertatione multum utilitatis ablaturos.
§. XXVI. 1 Cor. x. 13. hanc legimus φρασιν, noieïv εχβασιν, facere aliis exitum, vel, si mavis, facere, ut alii exeant. Deus enim Opt. Max. est ille, qui ποιησει τὴν εχβασιν, faciet, ut vera, viva salvantique ipsi adducti iìde, ex variis calamitatibus tandem exeant. Locutio ex alia sibi amica haud paulo evadet illustrior. Thu-cyd. Lib. ii. cap. iii. Herodian. Lib. iii. cap. ix. n. 17. aliique dicunt, ποιείσθαι άπόβασιν, facere exscensionem in terram. Loquuntur de iis, qui ipsi exscendunt. At ποιςῖν άπόβασιν foret, efficere, ut alii exscen-dant, sive, aliis exscendendi copiam facere. Eundem in modum ποιεϊσθαι εχβασiv idem esset, ac, facere sibi exitum. Dum autem, ποιήσει ἔκβασιν divus dixit Apostolus, sensus est, id quod ipsa etiam res docet: Deum suis credentibus facturum commodam lætissiniamque ex tentatione elabendi copiam. Hæc sunt igitur verba vere media sacra, quæ euapte natura αντιπάθειαν, seu virtutem reciprocam ac reflexivam ex Græcorum exprimunt consuetudine.
§. XXVII. At sunt àlii etiam modi, quibus eandem reciprocam sententiam eloquuntur Gr. lingua lo-quentes. Verba hinc activa, hinc passiva, hoc reflexivo sensu, nonnunquani adhibere non verentur. Unicum variandi studium, quo quidem in linguis nihil esse usitatius solet, veram illius dicendi formæ causam equidem interpono, (p. 16.) Tunc vero activis ac passivis verbis reciproca notio, quæ mediis propria et velut essentialis est, extrinsecus modo accedit, iisque adeo, ex usu non adeo frequenti, accessoria tantum et accidentalis existimanda. Activa, dc quibus initio dicendum, vim adeumunt reciprocam ope pronominis reciproci, ejusque sive expressi, sive supplendi. Thucydides, i. 132. 8.5. χχθίστησιν εαυτόν ες χξίσιν, se reum constituit, άντῒ τοῦ, καθίσταται. Aristoph. Pl. 781. ενδιδόναι εαυτόν τινι, tradere se alicui, alicujus potestati se permittere, pro, ενδίδοσθχι. Lucianus. Atticista, in Toxar. p. 42. ed. Amst. άπάγξει εχυτην, αντί του, άπάγξεται, dixit; quod an imitandum sit, Kusterus dubitat. Heliodorus Æthiop. Lib. ii. c. Q6. pro στελλεσΟχι, ire, proficisci, στέλλειν ἑαυτὸν usurpavit; quod an satie Græcc dictum sit, aut in medio relinquo, aut non plane improbandum duco. Κχΰίζομαi, in medio, sedere me facio, vel sedeo, notat; in activo autem, χαρίζω, sedere facio, iu sella colloco. Illud igitur sine ellipsi pronomen continet reciprocum έαυτον : huic vero quoties re-flexiva notio accommodatur, dicta ελλ-ιφης adaptanda. Hinc ad illud Thucydidis, lib. i. c. cxxvi. χα&ίζουσιν επί τον βωμόν, ό Σχολιαστής recte adscnpsil: εαυτους δηλονότι. Hoc modo χουφίζοντα in Euripidis Hei. v. 1571.
p. 302. occurrit:	-----τχλλα μεν δη βαδιως είσοο νεως
Έθεμεσθα χουφίζοντα---
‘ Vid. Dìm. siit un Fragment de Diodore Sicule par M. Boivin l'Ainé, dans les Mérooires ile Littérature, tirez des Registrcs de PAcadëmie Koyale des Inscriptione et Belles Letties, Toni. 111. p. 104. seq.
* P. 110,	3 P. 114.
4	In egregia Diodori editione, p. 639. nota ad lin. 94. ubi cl istud fragmentum reperitur.
5	Illa nunc iu ipsum textum insertu legitur L. ii. c. ii. p. 107. ed. Operum J. G. Vossii, junctim 6. tomis Anutelod. A. cuidcci. editorum.
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Ubi Æmilius Portus ad χονφίζοντα jubet εαυrà suppleri. Dum vero, Attice hac ratione dici, addit, haud scio, unde robur hujus petat opinionis. Hoc quidem certum, id quod Jos. Barnes subjicit, Graecos στεψάμενο$, id est, h&inov, et μεταστξε^ας, hoc est, εαυτόν, dicere; verum, dum prius illud pro στθφ0εῒ£, alterum vero loco με-ταστρ«φ0εῒ£ collocari existimat, media reciproca cum passivis verba confundit incaute. Namque οτεψάμ,ενος, vox media, vim in se habet reciprocam sine pronominis Ιαυτὸν additione, vox item activa μετουττξί^ας, non nisi pronomine vel expresso, vel supplendo, eandem nanciscitur potestatem. Contra vero στεφτείς et μετσαττρβφὅεὶε passiva sunt participia, vimque tamdiu etiam retinent passivam, quamdiu reciprocam virtutem res non exigunt circumstantes. Itaque illa verba per hæc non ea, qua decet, explicantur accuratione. Neque vero Latini, in primisque Poetæ, usum activi reflexivum abhorrent, Marone teste, qui canit Æneid. lib. xi. 707.
—— pugnæque accinge pedestri.
scilicet, te ipsum, pro quo etiam accingere vates in ligata utuntur oratione. Quibus ex annotatis in-telligi potest, medium verbum τιμά>psuröa», §. VIII. a nobis relatum, vim unice activam habere. Namque reciprocum pronomen εαυτόν cum illo consociatur; idque tanto magis, quod, secuudum Menandri indicem, cum qaovis accusandi casu constructum, idem, ac punire, significat. Itaque et τιμωξείνύαί τινα et εαυτόν, punire aliquem, et se ipsum, non invita dicitur, auctoritate. Dantur etiam activa reflexiva sacra, ut Joan. xi. 33. èrá-ραζεν kauTov, pro εταςάξατο, turbavit se ipsum. Sic Act. vii. 42. ἕστρβψβ, scii, εαυτνν, convertit se Deus. Graecam hanc esse constructionem κατά αντιπάθειαν, duce Casaubono, annotavit Er- Schmidius, qui et exemplis Homeri confirmat eaiidëm. Act. xxiii. 12. άνεθεμάτιαταν εαυτούς, devoverunt sese. Add. v. 14. 1 Cor- xvi. 15. έταξαν èaorouc, pro ετάξαντο, constituerunt, devoverunt se ipsos. Gal. vi 3. èauròv φξβναπατα, semet ipsum decipit opinione. 1 Tim. iv. 7· γύμναζε σεαυτ'ον, exerce te ipsum. 1 Jo. v. 21. φυλάξατε βαυτους, cavete vobis, seu, ut vetus interpres, custodite vos. Ita verbum χαθίζειν in sedendi significatu, Matth. xix. 28. xx. xxv. 31. xxvi. 36. Luc. xxiv. 49- Act. xiii. 14. xvi. 13. xxv. 6. Eph. i. 20. Apoc. iii. 21. Magna emphasi adversarius J. C. dicitur χαθίται (εαυτόν) ως θεόν, constituisse (se ipsum) ut Deum, in templo Dei, Q Thess. ii. 4. Conf. Diss. nostra (p. 97 ) indicata, p. 109. alibique, omisso reciproco, quod supplendum, pronomine ponitur. Contra vero medium χαθίσεσθε Matth. xix. 28. καθ/σησὅε Luc xxii. 30- sine dicta repentur ἐλλβίψις. Simile de ceteris hujusmodi verbis judicium ferant, qui Gr. venantur veneres, nativumque Græ-cismi leporem persequuntur.
§. X XV111. Passivis etiam interdum verbis reciproca adhærct significatio. ïn Romana istud lingua haud raro fieri, nisi qui animum ex ea hospitem retulit, prætent neminem. Id vero, dixerit aliquis, non mirum videtur t namque Latina lingua pec uliari reciproca caret conjugatione. Quare hoc, quod magis huc quadrat, addo : Hebnti etiam, quorum Hithpael reciproce significat, interdum nihilominus Niphul, passivo verbo, sensu re-flexivo utuntur. Cui rei vel duæ voces Ί0Κ0 2 Sani. xx. 10. qui se custodit, et Zach ix. 9· qui seipsum salvavit, erunt argumento. Ejusdem rei dducidanriæ ergo has duas excitavit voculas Jo. Me>erus, in Acad. Hardcrvic. sacr. literarum professor celeberrimus.1 Hinc Interpretes Alexandrini, ubi m oriyiiiah sermone hitpael extat, per passivum eam convertunt formam, haud sane ignari, win intentum reciprocam Graecorum inesse passivis. Exemplo sit I Reg. xxi. 20 ubi de Achabo narratur, quod TODJIü ventlideiit se ipeum ad faciendum malum. Cf. com. 25 ln priori loco oesorgatrat vendidisti te, m aileio autem βπράθη, se vendidit ipsum, legitur. Eadem res de Israelitis 2 Ueg. xvii. 17- commemoratur, ubi •π^άὓησαν eadem reciproca notione Græci utuntur antiqui fœderis enarratores. Vid. Lev. xxv 48. et Deut xxviii. 68. et confer τοὑ$ θ'. Quod L. Kusterus, prætenta perfecta et plusquam perfecta verborum mediorum naturam et indolem reliquorum fortnœsuæ temporum haud sequi, sed cum terminatione vina quoque inediam exuere, perhibet, in eo equidem ab ipso meam sejungo sententiam. Hæc medii verbi tempora eandem sibi notionem conservant atque tuentur. *Agœ, apto. ''Λρομαι, apto me, congruo, ich sebicke mich. *Agyga, aptavi me, vel, congrui. Ita Homerus Od. E. et 11. Γ. ut alios in re haudquaquam dubia taceam auctores. Sic ολλω sive όλε» notat perdo, ολωλα perdidi me, vel perii, Luc. xv. 24. απολαολως ἦν, perdiderat se, vel perierat. Ibid. com. 6. τε
Siféarov απολωλός, das Schaf, das sich verloren hatte. p. 265. Add. Matth. x. 6. Hac ratione quum falsa sit usteri opinio, consectarium etiam, quod inde ducit, non ita firmum erit censendum, ac si ex Euclidis emanasset præceptis. Existimat ille, præterita perfecta passiva pro utroque illo medii verbi praeterito, significatione media, hoc est, reciproca Græcos, et præcipue Atticos, adhibere. Ita vir doctissimus bonæ quidem causæ suscepit patrocinium, sed male interdum oravit eandem. Non nego, vocem passivam ἐστάλην pro, me contuli, veni, ivi, profectus sum, inveniri; neque abnuo, άντιπεποίημαι, άντιποι-ηθείς, μεταπεποίημαι, πεφόβημαι, περαιωθείς, επιδίδει γμένος, εχχεχομισμενος, προνεντινεγμενος, aliaque verba passiva, in primisque aoristos atque præterita, reciproce nonnunquam accipi: hoc unum mihi posco dari, eam tunc reciprocam notionem passivæ formae non sane essentialem, sed tantum accidentalem accessoriamque es?e dicendam. Variatio hunc introduxit usum, et oratores, numeri, quem vocant, oratorii amantes studiosique, longiora sibi tempora reddiderunt familiaria.
§. XXIX. Sed oro viros Graece peritos, ut caveant etiam atque etiam, ne passivis verbis non sine delectu vim attribuant reciprocam. Nativa enim nullius non conjugationis significatio tamdiu mordicus est tenenda, dum ascitam res ipsa et ratio requirat. Ita huic quoque parebis legi, si a passiva verborum passivorum potestate non prius discedas, quam necessitate, hoc est, probabili veritate poscente. Illustre se mihi obtulit exemplum, quo id, quod mihi volo, concinne illustrare potero. Gottfr. Olearius, eximius quondam ac meritissimus huju9 academiæ Theologus, voci passivæ ἐγήγβ^ται 1 Cor. xv. 4. sqq. et passivam, et reciprocam, utramque nimirum in hoc loco conjunctam, subjicit notionem, ad calcem Observatt. in Matth. p. 746. Sensum hunc esse jubet: Suscitatus est Christus ab alio, Deo Patre nempe; idem vero etiam Suscitatus est a se ipso. Quam ut muniat opinionem, istud vult sancte teneri: reciprocum illum passivorum significatum a Græcæ linguae genio non alienum esse: tum vero addit, eundem scriptoribus sacris frequentissimum esse, qui ex Hebraeis fuerint, quorum Conjugationem Hithpael vix alia ratione, quam ista, commodius exprimere liceat. Nollem hæc in chartam conjecisse virum celeberrimum. Ut enim reciproca notio nonnullis verbis passivis interdum a Græcis tribuatur : illa tamen verba cum cura notanda erunt, quæ usum illum ac vim vere probant. In bis -vero τὀ eyrjyegrai non reperio. Quare vim illam fictam esse arbitror. Nec tam frequens est iste in sacris tabulis usus, ut frequentissimus dici queat. Quid ? quod Hebraicum Hithpael per verbum Medium rectius exprimitur, (p. 164.) ; hoc autem non nescivisse viros divinos, exempla, quæ attulimus, testantur- At si hanc quoque verbi Medii vim nescivissent, crediderim ego, eos fyagev εαυτόν libentius dicturos fuisse. Cf. p. S38. Sed qui ex Hebraeo jam sermone separatam sciverunt conjugationem reciprocam, illi in Græcis etiam similem quaesivisse facile creduntur. His igitur præfultisi causæ nostræ serviam. *Eyeígœ est erigo. 'Εγείςο-μαι, in passivo, erigor ab alio. 'Εγείρομαι, Medium, erigo me ipsum. Quod si ergo Paulus id, quod Cl. Olearius vult, dicere voluisset, non dubito equidem, eum εγείξατο, erexit semet ipsum, fuisse dictu-
1 Tn Libro Belgice scripto, cui titulum fecit, Doctrina de sacrosancta Trinitate e* V. et N. T. demonstrata p. 63. $. 139.
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rum. Sic Matth. ix. 5. εγειραι, erige te. At enim vero in locie N. T. tantum non omnibus non sine insigni εμφάσει, Deo Patri, tanquam generis hominum creditori, excitatio Christi, ut vadis nostri, tribuitur. Eandem dicendi virtutem sanctissime servavit vir a Deo actus. Argumento nobis est v. 15. ubi S. Paulus, omnium Christi oratorum verbis: εμωςτυξησαμεν, inquit, κατά τοῦ θεοῦ, St» ήγειρε τον XgtrroV ον ουχ ηγειςεν χ. τ. λ. Deus igitur Pater erexit, vel, si mavis, excitavit Christum. Hæc est eximia illa veritas, quam testabatur Paulus, et in qua enuntianda oinues versabantur Apostoli. Quum ergo divinus scriptor passivam ipse vim declaraverit, atque addiderit, a quo Servator in vitam revocatus sit, nempe a Deo Patre: eruditi quidem haud est interpretis, alium quaerere eyslpovra. Docui præterea in alio libro, in quo præcepta N. T. Hermeneutica tradidi, non esse in udo loco uni eidemque verbo binas notiones simul obtrudendas. Vinculum enim istius orationis, quae est nexus determinatarum notionum, non nisi uni favere potest vocis cujusque significationi.
§. XXX. Græci veteris instrumenti interpretes, sicut jam docui, non tantum præteritis, sed aliis etiam sine delectu temporibus, vim tribuunt reciprocam : ut Gen. iii. 8. ἐκῤῥβησαν. Jos. x. 16. χατεχρύβησαν. 1 Sam. xxiv. 22. κρυπτόμενοι. Gen. xlv. 1. ανεγνωρίζετο, Num. vi. 3. et xix. 20. άγνισθησεται. 1 Reg. xviii. 2. όφθηνα», et cora. 28..χατετεμνοντο. 2 Chron. xxi. 4. èxgotTouœQy. Hos, ut solent, imitati sunt divini novi foederis scriptores ; e. g. Matth. v. 24. διαλλάγηὓι, reconcilia te. Cf. 2 Cor. v. 20. Rom. vi. 17. παξεΰόθητε, tradidistis vos.
xii.	2. μὴ—μεταμορφούσθε, ne configurate vos, sed transformate vos. Add. 1 Pet. i. 14. 1 Cor. v. 9- 11. et 2 Thess. iii. 14. χωρισθψat, separare se. Eph. vi. 10. ενΰυναμούσθε, confortate vos. 2 Tliess. ii. 4. ταπεινώστε, humiliate vos. Jac. iv. 10. Apoc. xiii. 4. ούχ ἐμολύνΰησαν, non contaminarunt se. Ita σννηγμενοι aliquoties de iis dicitur, qui ultro convenerunt, seu se ipsos congregarunt. Matth. xviii. 10. xxii. 41. xxvii. 17. Jo. xx. 19. Act. iv. 31. xx. 7. 8. Apoc. xix. 19· Eodem sensu occurrit vox επισυνηγμεντ\, Mare. i. 33. et συνηθισμένοι, Luc. xxiv. 3S. Act. xii. 12. Add. alia passiva, Act. xix. 36. xxiv. 18. 2 Cor. xiii. 11. Coi. iii. 19· Jac. ii. 16. 1 Pet. i. 14. Apoc. xxii. 11. Magnus ille vir veteres ea in re theologos ac philologos imitatus est. Tantum antecepta opinio, quam vetustae roboravit, etiam in illos potest, qui ratione præ multis valent aliis. Quæ autem vocabula extra vinculum orationis ambigua sunt, ea in ipsa ejusdem connexione certam acquirunt sententiam.1 Hujus ejusdem verbi alia tempora reciproce leguntur, e. g. στραφείς, se convertens. Matth. vii. 6· xvi. 23. Luc. vii. 9· 44. Ιπιστ^αφβϊ*, Matth. ix. 22. Jo. xxi. 20. στραφ^τε, convertaris vos, Matth. xxviii. 3. ut et ίστράφη, convertit se. Jo. xx. 14. Huc εχρυβ•η, occultavit se, Jo. viii. 59· xii· 36. referendum. Collegit hæc, praeter alia, exempla Phil. A. Limborch in Commentario ad Act. xiii. 46. et 43. ubi et observat, in Nova Versione Belgica, jussu et auctoritate Synodi Dordracenæ adornata, locos illos tantum non omnes reciproco explanatos sensu exhiberi. Nos autem plura, quæ recitavit ille, 23. (p. 326. s.) inter Media verba retulimus. Et qui», quæso, sponsorem se nobis præbebit, verba quædam ex iis, quæ ex versione V. T. Alexandrina recensuit, ut, χρυπτόμπνοι, άνεγνωρίζετο,. χατετεμνοντο, inter media non etiam verba numeranda €sse ? Heterodoxæ, quas sibi favere putat, dictiones, Mediæ sunt voces, ut λοῦνται, et τυτττοντο.
§. XXXI. At enim vero non frustra celeberrimus Arminianæ familiae doctor ista verborum, quæ passiva reciproca esse voluit, accumulavit exempla: verum eo istud consilio fecit, ut illa ipsa ad causæ suæ commodum trahat Is enim 1. c. p. 134, seq. Tria insignia N. T. oracula, reciproce enodata, cum Christi communicavit civitate. Primum habetur Act. xiii. 48. ubi ii, qui adhuc simulacra venerati erant, eo, quod adeo promte parateque ad Christi accessissent discijplinam, meritis ornantur laudibus. Historici diviniore Spiritu acti ita se habet enarratio: xoù επίστευσαν οσοι ησαν τεταγμενοι εις ζωήν αιώνιον. Sunt hic τεταγμενοι, ex ejus sententia, ordinati seu dispositi a seipsis, seu qui se ipsos disposuerunt. Favet huic expositioni φράσις composita cum præpositione εις, quæ et 1 Cor. xvi. 15. plena hoc occurrit modo : έταξαν εαυτούς εις haxovlav, disposuerunt se ad ministerium. Eandem cum vocula εις constructionem Epictetus adhibuit, loco, quem p. 331. indicabimus: τεταγμίνος εις ταύτηντἡν τάξιν. Itaque κατ’ ἕλλβιψιν Æschines, in Orat, contra Ctes. p. 275. B. dixit, εκλιπεϊν τὴν τάξιν, ἦν τεταχθε υπό των νόμων. *Hv pro, ε\ς rjv. ^Convenit cum hac φράσει Luc i an ea, τάξιν λιπών, acie relicta, ἦν εμαυτόν έταξα, in qua me ipse locavi. Sunt, qui hic legi malunt εις rjv, iii. 522. s. Quod si vero etiam lectionem vulgarem retineas : praepositio εις tameu erit subaudienda. Itaque si constructio spectetur, ea quidem isti enodationi favere videtur- IS eque άντίθεσις inepta est, qua hæ, gentes antea, Judæis opponuntur άτάχτοις, 1 Thess. v. 14. <jui se vita aeterna ducebant indignos, com. 46. ut adeo ad gentes profanas sese convertere cogerentur verendi Servatoris legati; id quod A. p. C. N. xlv. accidisse, Dodvvellus existimat.' Firmat eandem aliqua ex parte Kusterus, ejus si ratio valet, dum praeterita passiva Græcis, in primis* que Atticis, vim attribui reciprocam, contendit. Jo. Clericus, eum recensiturus commentarium, allatam interpretationem, quam pluribus excerperet verbis, cum maxime dignam judicavit.3 Ac fateor sane, si de τάξει mediorum salutis, quam a Deo praescriptam non repudiaverint gentes, hanc vocem capias, nihil eam declarationem habere incommodi. Id quod P. I. Spenerus,4 A. Calovius, aliique magni nominis theologi, jam pridem uno præ se tulerunt ore. Actus etenim pædagogici, ut Calovii utar verbis, in nostris viribus sunt.
§. XXXII. Licet igitur suo quemque sensu facillime patiar abundare : restant tamen difficultates, quæ hanc, meo quidem judicio, premunt interpretationem. Primum quidem Media verba, τάξασθαι (p. 42.) et ύποτάξασθαt (p. 111.) αύτοπεπονθότα verba sunt : sed participium passivum τβταγμενοι usquam reciproce significare, hodieque dubito. Locos, quos et Limborchius, et alii, pro refiexiva militare notione sibi persuaserunt, passivam sibi flagitare virtutem, contendo. Hanc enim, præter ipsam vim vocis naturalem, vel diserte adjecta praepositio υπό, ut apud Epict. c. xxix. ύπό τοῦ θεοῦ τεταγμ.ίνος, nec non penes Xenoph. Expedit. Cyri, Lib.
vii.	p. 232. οἰ $ αυτοί ὁφ’ Ιαυτών ταττόμενοι, illi autem a se ipsis ordinati, (conf. Rom. xiii. 1. ύπὀ τοῦ θεοῦ τεταγ-μ,εναι ε»σ\ν, a Deo ordiuatæ sunt) vel orationis, in qua illud invenitur, poscit connexio. Deinde, quando de homine compositam vitam agente, atque statu habituque ordinate vivendi, et aliquid, quod in commune expedit, perficiendi jamjam instructo, τεταγμίνος usurpatur, ea quidem significatio ad præsens non quadrat oraculum. Non nego, Plutarchum et Antoninum, τον φιλόσοφον, hoc sæpius sensu vocem illam' usurpasse. At enimvero in hoc quidem loco non nisi de actu se disponendi tantummodo sermo institui potuit, utpote quibus jam primum a Paulo ac Barnaba evangelium annuntiabatur. Itaque nullus alius antecessit actus, ex quo habitus consequi potuerit. Εύθετο» Luc. ix. 62. sunt ii, qui jam in statu conversionis, justificationis, ac renovationis eunt constituti, quique, si hodie rebus mortalium eximerentur, ad beatas eveherentur sedes.
■ Sic in Photio, Cod. 949. p. 1036. 42. verba bæc, tuam iTveu τἀ τοῦ Μασκάλου, Schottns per se non male reddit, Videri sen esse em magistro digna. Veram nexus sermonis ambiguitatem tollit. Marinas <|iurnt ex l*iiloro, quid de commentario, «|uem in Philebmn Platonis scripsisset, ipse etatneret? Respondit, eo perlecto, txavà ιΓ**ι *. T. x. Sensas igitur hir est: Sutfieere jam a magistro Proclo consrnpta. Hicetenini Prodas, prereptor Marini, commentarium iu Platoni* Phile bura confecerat. Hac re Marinus audita fiam-mii dedit, qiiæ commentatas erat. Vid. J. A. Fabricii Hibl. Gr. Vol. IX. p. 493.
*	De Jure Laicorum, p. 202.	3 Dans sa Bibliotheque Choisie, Toni. XXIII. Part. I. p. 24. eqrj.
*	Responsis Theol. Germ. P. i. p. 10. seqq. et 625. Hibl. illustr. ad b. 1. p. 885.
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"Αταχτοι «homines sunt impii, qui in statu eo, quo non sunt conversi, non justificati, nec renovati versantur. Quod si ergo oí τεταγμένοι his essent opponendi, homines pii jam ct sancti, hoc e$t, jamjam conversi, justificati, ac renovati, eo nomine designarentur. Venia sit verbis, in eruditam et sacram civitatem dudum adscrip-tis. Sed istam vim totius historiæ sanctioris vinculum abhorret. Quæ quum ita se habeant, quaestio præte-rea illa, a quonam gentes fuerint dispositae, solvenda erit, idque magno conatu agendum, ut ne absolutae cuidam electioni, vel, si mavis, praedestinationi, quam Deo attribuere non erubescunt nonnulli, ea dispositio adscri-batur incaute. Aut igitur ii homines a Deo ordiuati sunt, aut a se ipsis, id est, se ipsi ordinarunt ad vitam aeternam. Prior sententia sanctissimis convenit literis. Nam sensus est: Sunt a Deo ad fidem adducti salutarem, quo salventur. Hac autem via miram vitiosissimamque hinc efficeres ταυτολογίαν οσοι ἦσαν τεταγμένοι εις ζωήν αιώνιον, qui erant dispositi ad vitam aeternam, lioc est, si rem ipsam ponderes, qui credebant ad salutem, έπίστευσαν, credebant. Subjectum ac praedicatum erit idem, voces autem discrepantes. Absunt vero a Codice, quem ut divinum suspicimus ac reveremur, tautologiæ, quæ in vitio ponendæ sunt. Quam ob causam ista enodatio in hoc quidem oraculo minime valere poterit. Nonne etiam ἔλλειψι;, ύπὀ τοῦ θεοῦ, recipienda erit ? At recipe eam, me perlubente : novum tibi nodum solvendum dabo : cur Deus hos praecise, non alios, ordinavit ? Verum non adest huic explanationi Cl. Arminii discipulus, sed alteri vult, ut isti auditores ipsi se disposuerint et ordinaverint ad vitam æternam. Quæ quidem dicendi ratio, accuratius enodata, nihil potest aliud significare, quam, ipsi, suis viribus adjuti, ordinem ingressi sunt, quem vita æterna requirit. Ipsi se, ut sic dicam, ad credendum disposuerunt. Verum hanc sententiam universa Christianae disciplinae ratio haud patitur, sed, qui ei favet, m castra Pelagii et Cœlestii transeunt, qui duo ex Britannia et Hibernia Monachi, A. p. C. N. ccccxi. aut ccccxit., hominem divino auxilio ad salutarem sui emendationem indigere, negarunt, hacque ipsa coelestis veritatis violatione rationes sacrae conturbarunt civitatis. Postea locutiones istæ, ordo salutis, ordinem salutis ingredi, ordini salutis sese subjicere, in Ecclesia quidem sunt receptæ, sed io S. Scriptura minus usitatæ. Sed obversatae sunt iis ante oculos, qui illas in librum divinum intulerunt. Postremo ponam equidem, sed minime concedam, verba sic vertenda esse : Quotquot ordiui sese subjecerunt ad vitam æternam : nec tamen huic versioni locus esse poterit. Namque cum Græca verba obtorto quasi collo ad ipsum esseut sensum trahenda : tum vero etiam distributio quædam praesentium auditorum erroris opinione fingeretur, ac si alii fuerint obsequentes, alii minus. Ubi vero hæc reperitur divisio? Scriptor divinus loquitur primo indefinite, τα eúvr, άχονοντα, id est, omnes, quotquot præsentes audiebant, erant gentes. Hisque omnibus binos attribuit effectus fidei, lyaigov xa) ἐὅόἥαζον κ. τ. λ. Ex quo sequitur, ut etiam ipsa fides, tanquam causa, conveniat in omnes : καί επίστευσαν, Ζσοι ἦσαν τεταγμένοι χ. τ. λ. Quod si hæc verba sic reddas Latine: Et crediderunt, quotquot ordini sese divino subjecerunt, auditores sanctorum hominum in binas classes dividere debebis : in eos nempe, qui se subjecerunt, atque in eos, qui se haud subjicere voluerunt. Tot adsunt difficultates, in quibus quatuor eminentiores numeravi, plui es vero alias occulte significavi, cum apud nos usitatas, tum Limborcbianæ in primis, obstantes interpretationi. Expositio autem, quam nimiæ premunt difficultates, locum habere minime potest. Vid. Hermeneutica mea N. F. p. 1<)4.
XXXI11.	Itaque causas indicavimus, quæ nos impulerunt, ut de nova cogitaremus explanatione. Ex orationis perspicuum est vinculo, Judæos pariter atque gentes, easdemque προσήλυτου?, in synagoga sabbati convenisse die. Lucas narrat, has in primis tanta confluxisse copia, ut Judæi, ira perciti, Pauli dictis contradixerint, com. 43, 44,45. Tum in*ipsa synagoga, incredibili cum παρρησία Paulus ac Barnabas alloquebantur primum Judæos, eorunidenaque verbis gravissimis increpabant απιστίαν, hoc adjecto magni momenti epiphonemate : ιδού, στςεφόμεΟα εις τα ἔδνη, convertimus nos ad gentes. Erant nimirum in separato in syuagogis loco. Illuc igitur viri sancti convertebant facies, ad has eorum se convertebat oratio;1 ita, ut non amplius obstinatos compellarent Judæos, sed gentes προσήλυτους, converso ad ipsas vultu, com. 47- Hæc itaque τ» tQvrj, άχουοντα verba com. 47. ad se speciatim dicta, gaudebant ac celebrabant verbum divinum, com. 48. Ex quo intelligitur, voce οσοι totain multitudinem gentium, quæ convenerant, (§. 31.) et participio τεταγμένοι, earum ordinatam in synagogis dispositionem significari: crediderunt, id quod non sine idea admirationis accessoria commemorat ó πςαξαποστόλεως scriptor, omnes, quotquot ordine, suis quique locis, erant dispositi in Synagoga. Hac igitur probata declaratione, interpunctionis etiam mutatio vulgaris et contrita, ut sæpe in Gr. N. T. textu usitata, ita bic necessaria esse videtur. Rem annoto, quam non nisi pauci nesciunt. Hujus mutationis necessitatem hic loci perspexi, antequam Nort. Knatchbullum, nobilem Anglum,1 eandem probasse cognovi. Connectenda igitur φξάσις, επίστευσαν εις Kootjv αιώνιον, crediderunt, ut vitam consequerentur æternam. Εις, ut in sacris N. in primis F. tabulis frequentissime, designat finem, atque hic speciatim fidei τέλος, σωτr,gíav, 1 Pet. i. Q. coli. Jo. xx. 31. non sine nervo declarat. Evolve hanc in rem Rom. i. 5. 17- eh πίστιν, ad fidem, eo fine, ut credatur, vi. lö. 19· Verum hæc quoquo modo se habeant, ipsum Lucam testor: sit ipse, me quidem silente, verborum suorum interpres. Act. xi. 17, 18. in simili versatur causa, gentium quoque describit conversionem: Deus, inquit, gentibus dndit τὴν μετάνοιαν εις ζωψ, poenitentiam ad vitam, ut vitam consequi æternam queant. Nonne hic μετάνοια, in latiori quippe ambitu sumta, idem denotat, atque πίστις εις ζωψ ? Quid? quod eos, quos μετανοία divinitus donatos com. 18. dicit, πιστεύσαντας ipse vocavit, com. 17. Nollem igitur, celeberrimum virum, Jo. Christ. Wolfium, in Curis Philol. p. 1205. tam acre judicium sibi sumsisse. Veretur ille, ut ista explicatio multis se probatura sit. At vero, si non multis probatur, paucis tamen iis placebit, qui rem sapientius ponderabunt. Putat idem, verbum πιστεύω insolentius referri ad voces, εις ζωήν αιώνιον, fs autem nec sensum φςάσεως genuinum, nec usum scivit sanctiorem. Ad illum quod attinet, eum jam declaravimus. Integram autem φ^άσιν, simili sensu, 1 Timoth. i. 16. invenimus: πιστεόειν εις ζωήν αιώνιον, id est, credere ad vitam æternam, seu, ut vita potiantur æterna. Cetera mitto, quia non mecum, sed cum aliis, qui simili opinioni favere visi sunt, anceps ingenii certamen vir adiit eximius. Accedit alia ratio, cur reciproco sensui in participio τεταγμένοι adesse nobis haud liceat. Ponam, illud hoc quidem sensu re ipsa usurpari: at hæc tamen secundaria quædam et accessoria ejus foret significatio, cui primaria et propria, passiva nempe, suo utique jure anteferenda. Nos vero, hac servata, vim nostræ declarationi addimus majorem. Neque potestati verbi τάττω vel τάσσω nativæ et usitatæ vim nos inferimus ullam, sed parendum pi et obsequendum ducimue. Istud etenim, ut in Xenophonte, aliisque bonis auctoribus, de re praecipue militari, sive militibus in acie instructa ordinatis dispositisque occurrit, ita hoc loco ad eos, qui in Synagogis suupi tenebant locum atque ordinem, commodissime transfertur, lia Plato, in Apolog. p. 363. F. G. Gryllus τεταγμένος κατά τους ιππέας, collocatus ad equites. Hic erat locus militiæ et ordinis, quem Gryllus, ut raileSj
1 Vide, si operæ ducas pretium, quæ alio loco hac eadem de re in medium attuli, in Examine Regularum Hermeneuticarum ab Αᾳσ^ Palmeto Christi civitati commendatarum, f. xxv. p. 86. sqij. f Auimadvv. in libros N. T. ad locum, p. ni. 66.
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tueri debebat. Zosimus I. 15. prine, οἰ τἠν Ἁκυλῃϊαν τβταγμενοι φυλάττβιν, milites collocati, qui Aqui-leiam custodiant, hoc est, hujus urbis præsidio impositi. Sum igitur, fateor, hac in hæresi, ut participium τετβγμένοι passive, remotaque reciproca notione explanandum censeam; aliter tamen hic sentienti, nc modestiam violare videar, diem dicturus nemini.
XXXIV.	Alterum N. F. participium, quod passivam præ se fert formam, et a Limborchio inter άντιτεπονθοτα numeratur, est πεπξοιμενος, Rom. vii. 14. Describit, ejus quidem sententia, (p. 134.) coelestis doctrinæ præco sub sua persona statum hominis irregeniti, docetque, quod sit πεπραμενος ῦπὸ τἠν ἀμαρτἵβιτ, venditus sub peccatum; quod, sicut ipse vult, de alia venditione, quam qua se ipsum vendiderat, intelligi nequit. Addit, præsidii loco, eandem τών O' locutionem, §. XXVII. a nobis allatam, quam huic Paulinæ ἰσοὅννΛμοῦσαν arbitratur. At enimvero dicam, quid sentiam, libere, uvsv προοιμίου xoìl naöcov. Nihil eo, quod fundamenti loco substravit, infirmius et a veritate remotius excogitari potest. Comparat homo divinus au-tecedentem suum ac præsentem animi sui statum indolemque. Docet, se, Pharisæum adhuc, insitam hominibus labem ne pro peccato quidem habuisse, tantoque certius libentiusque ex lege speravisse salutem. Nunc autem regenitus, planeque factus est alius. At licet mentem renatam et salutariter emendatam in corpore gestaret, nullam tamen ex lege sibi amplius promittebat justitiam coram Dei tribunali valentem, eo quod sibi, jam etiam renato, caro, vel si mavis, labes originalis, gravissimum sanctitatis impedimentum objiciat. Agnoscit hujus originem et ανομίαν, ejusclemque inhærentis inevitabilem necessitatem, per primorum lapsum hominum introductam. Ab his igitur se nominat πεπ^αμἐνον ὐπὸ τὴν αμαρτίαν, venumdatum sub peccatum originale. H ujus se vocat quasi mancipium, quantum quidem ad inhabitationem, a qua nec regeniti, dum in vivis superstites sunt, liberantur. Neque enim hi prohibere valent, quo minus pravæ cogitationes atque cupiditates ex animo, labe originali corrupto depravatoque, oriantur enascaHturque. Sed invitf sunt sub labis iunatæ iusitæque potestate, mallentquc, si penes ipsos staret, liberi esse, quam diutius servire. Itaque venditio Pauli renati est mere passiva, quam primi homines in nos omnes derivarunt. Contra vero ea venditio irre-genitoruni est activa et passiva simul; ideoque illi, locis citatis, quibus et 1 Macc. i. 15. addi poterit, in liitbpael, semet ipsos vendidisse, ac sponte sua peccatis mancipasse perhibentur. Aliud est vendi ab alio invitum ; aliud, vendere se non invitum, sed perlubentem. Illud dicitur de homine renato; hoc de eo, qui gratia Spiritus S. caret inhabitante. Distinctiones vocum in interpretandis libris cum cura sunt observandæ. Nemo sacros, et alios libros erudite declarare valet, qui distincta, quæ in unica interdum periodo inveniuntur, vocabula non intelligit. * Sensus φρόκτεως convenit cum ea, quæ præcedit, σαξχιχος, peccati originalis labe infectus, atque adeo quasi πεπξαμενος, sub eam ita venditus, ut ejus inhabitationem, ad mala omni temporis puncto incitantem, nequeam evitare, sed illam intra pectus circumgestare, invitissimus licet recusanst^uc, cogar. Ut adeo hæc altera vox a priori non alia re, nisi majori differat ὅεινότητι, quam metaphora mirum in modum auget, a mancipiis ducta, quorum venditio etiam olim orientalibus, et aliis populis usitata fuit.
§. XXXV. Jam denique, an Tertium, idemque ultimum, passivae vocis participium, κατηρτισμἐνα, Rom. ix.
22.	cui reciprocam virtutem tribuit Limborchius, p. 135. ejusmodi admittat explanationem, circumspiciendum erit. Is quidem hanc probat versiouem: Aptata a se ipsis ad interitum, vel, quæ perniciem sibi conciliarunt ipsa. P. Molinæum collaudat ejusdem sententiæ patronum.z Alios, qui ei favent, de industria mitto. Hi autem omnes vitio milii haud dabunt, quod cum ipsis me nequeam conjungere. Rationem dissensionis meæ redditurus, commata 19. atque sequentia, id quod necessitas postulat, declarabo. Objicit, interprete Paulo, Judæus, com. ip. Quid igitur incusat nos Deus ? voluntati ejus absolutæ quis nostrum poterit resistere ? Ita in Dei voluntatem rejectionis suæ culpam, quam in malitiam suam, mavult transferre Judæus.* Jam S. Pauli sequitur responsio, com. 20. At enimvero, o homo Judæe, quisnam tu es, qui ita ex adverso responsas Deo? Deus juste se fecisse contendit, quod populum Judaicum, Iv άπιστ/α perseverantem, rejecerit, 14. Judæus autem injustitiae cujusdum postulat eundem, quod absolutæ suæ paruerit voluntati. Verum absurdissima res est, in salutis negotio absolutam ejusmodi Deo tribuere voluntatem. Pergit idcirco Apostolus hunc in modum Dei orare causam: Nonne hac ratione figmentum dicet figulo suo, tu nimirum, homo Judæe, Deo : Cur me fecisti ita? warum hast du mich also, solchergestalt, gemacht ? Si me repudiare voluisses, id quod dudum antea prospexisti ac decrevisti, satius omnino fuisset, si me non creassem. Hoc etenim in tua unius situm erat potestate. Illustrat Judæus mentem suam uberius, com. 21. * Nonne potestatem habet figulus, ex una eadeinque luti massa aliud quidem vas faciendi ad decus, aliud vero ad dedecus V Ἁπόδοσι^ quam hac h§otχσει intendit ille, ita se habet: ‘ Consimili ratione in unius Dei situm erat potestate, ex eodem populo nostro quosdam absolute æternæ destinare beatitati, alios vero vinculis mancipare nunquam relaxandis/ Interrogatione circumvestita est oratio, ac si dicatur: res ita clara testataqne videtur, ut nemo eam vocari in dubium audere queat. Hac inepta Judæi sententia Paulus recitata, simpliciter ac sine ulla tergiversatione negat, Deum in salutis negotio secundum absolutam suam nobiscum agere potentiam, com. 22.*	‘ At enimvero, si Deus adeo libeuter declararet iram, ac potentiam suam manifestam
redderet absolutam, coli. com. 17. 21. toleraretne tam incredibili cum longanimitate σκεόη όργῆ?, vasa iræ, i. e. ira, vel potius pœna dignos homines, καταρτισμένα ε\ς απώλειαν, si absolute ab eo parata essent ad interitum ì*
$. XXXVI. Hæc interrogans, eademque aiens propositio idem valet, atque hæc, fortius negans: ho-
1 Habeo in promtn elegantem locum Photii, quem olim libenter legi. Cod. 242. p. 1028. 56. ’λλλβ τάχα ii τις υπολά/δβι, το χ,γόμιςον «ínv fjiAxaflac. Verto : Sed statim aliquis suspicionem capiat, id quod dicitur, tabulam narrare de beatis, nempe insulis. Vox λἰ cie oratore dicitur, et £lui dc poetis, qui tabulas canunt. Ad	ας supple νήσους, ex Diog. Laert. vi. 39. 334. s. Damascius
hic beatam Isidori, philosophi Platonici, mortem ex scitis philosophia* describit Platonicae. Hæc triplex recipiebat genus animorum apnii inferos, triaque spatia subterranei eorum regni. Prima familia coruiu est, qui vitiis licet infecti, sanabiles tamen sunt, et in certo loco purgantur; altera eorum, qui jam jvurgati sunt, atque ex carcere emissi, campos incolunt Elysios: tertia eorum, qui in tartaro æternas scelcmm, simulacris suis juncti, prenas luunt. Philosophi Platonici amicis snis mediam adsignabaut classem. Hanc tabulam recenset Photius : tum vero aut suum, aut alius, quisquis ille nierit, Christiani addit judicium. Quare aut nihil plane muto, aut pro /ua**pac legi μαχαρου; poterit. Namque philosophi, qui animos habebant pnrgatos, et loca illa, omnibus deliciis referta, incolebant, μάχο^ις et puMu*p*o» vocabantur. Homini difficile erit, Photium explanare, qui in philosophia antiqua totus alienus est.
*	In Anatoni. Arniinian. c. xiv. §. ix.
*	Hæc erat tanqiiani adoptata hypothesis Judaeorum, ex qua tota oratio lucem capit. Sic plurimi veterum loci ex ὑποθἰσιι conm», de quibus disputatur, explicandi sunt. In Photio, exempli gratia, multa olim reperi, et in schedis meis notavi. Cod. 24í. p. 1048. 2. hæc verba leguntur: ὺ iì hfà ymà xa.9' ἰαυτὴν iiífa βίοι 0ϊ3ψ.λή %al lùí*ípwva κ. τ. λ. Schottus obscure; Perse vixit vitam piam et felicem. Neque viro ulla liic mutatio admitti nutest. Nam <rò χαθ’ /αυτήν est particula Graeca, qua* significat, separatim ab aliis. Jamblich. p. ‘29. οὐ (χηούσνς *n9' Ιαυττ,ι. Sic /αυτό,, p. ïJ. Æli.in. V. H. iii. t‘J. Conf. Act. xxviii. 16. Rom. xiv. 22. Apoc. iv. 8- et Cl. Albcrti Observatt. p. J93. Atque ipsa όπόθισι; ac vita* ratio Platonicorum adolescentioris schola» hanc exigit expositionem. Hi etenim suis roiiimendabaiit solitudinem, oh mentem a corpore Revocandam. Conf. Porphyr. π•ρ* ἀπβχης, lib. i. $. 27. s. δ. 41. p- 22. s. Atque hanc colebant Mystici maxime ac Practici. Viti. Jean Ctiardin, Voyages en Perse, tom. iv. p. 19ó. ed. Amst. 1755, 4.
4 Jam a me ipso dissentio. Vid. Comment. philol. de Parenthesi Sacra, p. 67. sq.
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mines nulli, et ne ii quidem, qui pœna digni sunt aeterna, a Deo ex absoluta quadam voluntate sunt ad perniciem destinati; alioquin etenim non adeo diu toleraret eos, salutarem ipsorum expectans emendationem. Cohæ-rent cum his ea, quæ sequuntur, facillime, com. 23. καί, at etiam, haec σκεύη ῤῥγἢ$ φἐ^ει, ex com. 22. 7va, ut notam faciat abundantissimam gloriam suam, hoc est, prout substrata urget materia, misericordiam incredibilem erga eosdem pœna dignos homines, tanquam, άς supple, σχεάη Ιλεους, vasa commiseratione dignissima, quæ antea præparavit ad gloriam, com. 24. Qualee etiam nos vocavit, i. e. fide donavit salvante, quotquot nostrum non solum ex Judæis, verum etiam ex gentibus sumus. Mens Apostoli huc valet; nos utriusque gentis hominee, qui jam Christo nomen dedimus, antea etiam σκευή	vasa pœna digna eramus : tanto au-
tem magis nos Deus, tanquam σχευη ελεους, vasa misericordia digna, perbenigue respexit. Haud scio, an hac sermonis connexione quidquam facilius, et hac Paulina ratiocinatione robustius dici possit. Nihil est, quod in commendata demonstrare non valerem interpretatione, si quidem id mihi hic loci propositum foret. Imo vero sunt, quæ tribus modo verbis reddam firmiora. Ad θελων quod εἷη suppleo, id quidem usitatissimum, id vero io primis notandum, θελοον cum infinitivo in Latina liugua per adverbium commodissime explicari. Exempla collegit Er. Schmidius in N.T. f. 1231. sq. Idem vero etiam perquam venuste cum aliis construitur temporibus. Coi. ii. 18. καταβςαβευετω θελχν, judicio suo pessundet libenter, studiose. Hujus usum oblitus est Cl. Hombergius, qui θελων pro quivis accipit. Quid vero est, Nemo quivis? Laudi quoque Cl. Clerico ducendum est, quod ingeniosam suam et elegantem, qua θελοον in θίλγοον, alliciens, mutare voluit, conjecturam, vix a limine salutatam, statim valere jussit. Est enim ea sola ingenii divinatione, nullius autem idonei codicis auctoritate fulta. 2 Pet. iii. 5. Λανθάνει αύτους τούτο θέλοντας, fugit hoc ipsos volentes, vel libenter ac studiose, mit ihrem guten Willen. Sic et alii dicunt, qui melioris notæ auctores habentur. Hesiod. Opes. v. 355. s. εθελων χαίρει, libenter gaudet. Lysias Orat, xviiì. θελοντες άποΰίχετθε, libenter suscipite. Ex Romani» Tacitus Græcam dicendi rationem in suos convertit usus, Agrie, xviii. 2. 1 Quibus bellum volentibus erat/
i.	e. qui bellum libenter gerebant. Verum hæc præteriens addidi. Participium quoque, pro optandi vel subjungendi modo, cum particula e! usurpati, 1*>. Yigerius' haud imperite annotavit. Cum Auctorum omnium, tum maxime Atticorum, hanc probant legem testimonia, ut: rà •κες) τους λόγους, τοΊς ερρωμ,ενως πξοσ•εχειν βουλομ,ενοισι, εύχόξίστα φαίνοιτ άν. Cognitio literarum, si qui niodo constanter in eas incumbere velint, satis ad parandum facilis videatur. Ubi το~ις βουλομένοις, άντι, «ἷ τις άν βοόλοιτο. Eundem in modum κατη^τισμἐνα poni censeo pro, eí χατΥίξτκτμ,ενα άν βιησαν. Ita vero totius Paulinæ filum argumentationis explanationem hujus participii explosum ivit reciprocam. Non urgebo, atque adeo insectabor, vim illam passivis, id quod jam monui, extrinsecus modo accedere, canique ob causam non invenire locum, nisi res eandem poscant circumstantes.
§. XXXVII. Excerpsi hæc, et quæ praecedunt, ex Collegio meo MSto quod in Ιυτνόητον divi Pauli epistolam ante aliquot annos selectis quibusdam auditoribus in hac habui Academia. Illud aliquando, plenius elaboratum, Deo bene juvante, si res meæ ita ferant, formis curabo describendum. Jo. Coni. Sdmarzium, virum Gr. literarum apprime peritum, saltem quantum ad priora com. 22. verba, idem mecum sentire,* non sine singulari animi voluptate postea ex hac ejus intellexi versione: el tì θελων scii, (ἦν) χ.τ.λ. * Si autem vellet Deue declarare jus pœnæ exigendae, et potentiam suam demonstrare, uuni tam patienter ferret homines perniciem sibi ipsis maturantes Meum erat, hanc publicam insignis viri clarissimi erga me humanitatis, quam et literis humanissime scriptis, et libris, quos publicavit, muneri mihi donatis, declaravit, grato memo-rique animo prædicandæ non dimittere occasionem. Is mihi etiam, immerenti licet, dum vixit, mirifice favit: egoque ipsum singulari semper studio colui. Neque vero dubito, quin, si Paulinam curatius perlegisset ratiocinationem, in voce χατηξτισμἐνα enodanda se fuisset mecum conjuncturus. Quod reliquum est, hoc quidem ex dictis lucide puto apparere, reciprocæ potestatis, ejusdemque passivis potissimum extrinsecus accedentis, abusum omni animi contentione fugiendum, usum vero non nisi paucis in verbis probatum, et interdum necessarium, limitati ope judicii explorandum esse.
§. XXXVIII. Atque hoc modo celeberrimis duumviris, qui suam de Verbis Graecorum Mediis sententiam orbi exposuerunt erudito, satisfeci saltem ; in eo ut facerem satis, omni elaboravi opera. L. Kusterus, quod, inventionis suæ, refiexivæ nimirum verborum mediorum significationis, novitate perculsus, non semper ea, qua fas est, accuratione, mentem suam exposuit. Mox enitn reflexivam, quam vocat, notionem solis et unis verbis tribuit Mediis: mox vero alias, quæ eandem exprimant, concedit formas. Has autem modo probare, modo improbare videtur. Ita fit inter homines, ut, qui res novas venantur, eas primum obscure cernant. Non dubito equidem, quin Kusterus nonnulla rectius dicturus fuisset, si quidem diutius in vita mansisset, et novam ipse molitus esset editionem. Multi hodie, quibus philosophiæ studium commendatur, usurpant illud Cassianum, Cui bono sit. At enim vero, in his etiam rebus, utilitatem ejus singularem, ct prope incredibilem esse, præ me ferendum puto. Uti ad omnia possumus philosophiæ scitis : et nemo ea contemnit, nisi qui totus in illis alienus est. Kusterus certe ambigua distinxisset acutius, et clariores non nunquam in animo suo informatas habuisset notiones, si philosophiam cum humanioribus literis conjunxisset. Ego igitur causam ejus, quam optimam esse puto, enodatius ac distinctius egi, operamque dedi, ut vera doctissimi hominis sententia sine tripode intelligatur. Eandem iis confirmavi rationibus, ut, qui, quid quamque rem consequatur, perite perspicit, ab ea non possit non stare. Ceterum non puto, quetiquam Latinitatem, quam in explicatione Mediorum Verborum adhibuit Kusteius, exagitaturum esse. Vir præstantissimus, id ne fieret, ipse cavit. Subjunxerat ille Parisinæ libelli sui de Verbis Mediis editioni Epistolam ad virum Cl. J. P. id est, Jac. Perizonium de verbo Cerno. Cl. Perizonius Diatriben Kusteri aliquam, de hoc verbo antehac in lucem editam, cavillatus erat, et quædam in ea minus Latina vituperaverat, quibus ille prudens et sciens usus erat, quo vim φξάσεως et naturalem constructionem, quantum fieri posset, in luce poneret clarissima. Kusterus omnem a se amolitur invidiam. En verba, -quae pro se facit, p. 49- huc apprime quadrantia : * Sic ex. gr. ίσταμαι exposui, statuo me, pro sto : δανείζομαι, facio mihi mutuum dari, pro mutuum accipio : μισὅοῦμαι, facio mihi locari, pro conduco : río/xai, facio mihi solvi poenas, pro punio : ct alia hujus generis. Sed quisquis erit paulo humanior et æquior, Jubenter et facile agnoscet, me necessitate coactum, hujusmodi loquendi formulas adhibuisse; ut nempe veram et propriam verborum Gr- vim eo melius exprimerem.’ Verum causa Kusteri non est conclamata, ut egeat patrocinio. Is immortalem sibi isto libello suo comparavit gloriam: neque est, cur novæ ipsum inventionis suæ pœniteat. Contra vero J. Clericus, si verba media plane negaret, novam sibi rem visus est invenisse, eandemque incertis, at præclaie tamen sub-tiliterquc confictis, exornavit conjecturis. Latina lingua non nisi duas habet verborum formas, activam atque passivam, cujus et deponentia admittunt terminationem: concedo. Inde vero nego sequi, eandem Gr.
1 De praecipuis Gr* dictionis Idiotismis, p. 267. ed. Lugd. Sai. 1 In Solcccismis Discipulorum J. C. Antiquitatis, p. 124,
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grammatica? indolem esse. Observarunt jam pridem homines Græce haud vulgariter docti, majorem Græcic, quam Latinis literis nativam esse copiam. Cui rei vel hoc ipsum documento est, quod vim activam et per activum, et per deponens, et per medium interdum verbum, triplicique adeo ratione, atque passivum sensum mox per ipsum passivum, mox per medium, rarius licet, verbum exprimere valeant. Cum metri in carmine ratio, tum et numerus, quem soluta amat oratio, oratorius, eam introduxit variationem. Vim denique reciprocam tot in mediis inesse verbis, Kusterus docuit, hisque adeo eandem præcipue proprieque convenire conclusit. Anne igitur convenit mirari, verba activo-media et activa, passiva et medio-passiva, media proprie vereque talia et passiva, quin etiam activa, pronomine reciproco, eoque vel expresso vel occulto, vestita, ejusdem nonnumquam significationis esse ? Desinet mirari, quisquis secutii consideraverit, iu linguis nihil ita proprium perpetuumque, nullam ut plane subeat mutationem, inveniri. Utrum neglectio quædam, an usus, an numerus, an denique variationis amor et copia in causa sit, non ausim definire. Nihil praeterea addo, nisi hoc unum: faxit Deus Opt. Max. ut ex hoc literario conatu et φιλέλληνες et Sacri Græci N. F. Codicis praecipue interpretes, nonnihil saltem percipiant emolumenti, ne opera, quam in hac elucubranda perpolicu-daque posui Dissertatione, frustra consumta esse videatur.
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Thomas Magister 78.94s. 97. ιοί. 109 s. 119. 153.
282.284 s. 286- 817.
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EDITIONI KUSTERI
DE VERO USU VERBORUM MEDIORUM,
LOND. AN. 1750. 12mo. PUBLICATÆ,
IIÆC TYP0GRAPI1I (i. s. GUIL. BOWYERI) PRÆFATIQ PRÆFIGITOR:1
“An Kusterus reflexivam Verborum Mediorum significationem Primus deprehenderit, ignoro: eam certe pluribuf, quam quisquam alius, argumentis in isto libello stabilivit. Alii in verbis quibusdam e*din notarunt; an vero ceteris sit communis, altum agunt silentium. Eustatb. ad Ιλ. v. I68. btafopàv δὲ Οἴσων καί Οἰσόμενος φασὶν οἱ παλαιοί, ὅη τὸ μῥν Οἴσων ἀπ’ ἄλλου είί ἅλλον κινεί τὴν ἐνέργειαν τοῦ χρήσιμον' τὸ δὲ Οἰσόμενος, ἐνὶ προσὠπῳ ἐμπεριγράφει αυτήν' ο Ιον, ἅπεισί τις δόρυ Οἰσόμενος, ἑαυτῷ* Οἴσων δὲ, ἑτέρῳ τι νί. i. e. Inter οἴσων et οἰσόμενος differentiam eáse tradunt Veteres; nempe οἴσων ab alio in altum transfert effectum commodi alicujus: οἰσεὶμενος vero intra unam personam eum cohibet: ut, Abit aliquis hastam relaturus Sibi, οἰσόμενος:	Alteri vero, οἴσων.
“Alii istum sensum Passivae voci, pari vel etiam potiori jure, vindicant. Duportus in Theoph. Char. p. 194. et 335. * ΔανίΖειν, mutuo Dare ; δανίΖεσθαι, mutuo Accipere: itu enim differunt vox Activa et Passiva in hujusmodi verbis Commercii; in voce Passiva vel etiam Media transitus fit non in Rem, sed Personam. Ita χρῆσαι est, utendum Dare; χρήσασθαι, utendum Accipere.* Φέρειν est, Ferre, Afferre: φέρεσθαι, Referre, Reportare (Sibi addere debuisset.) Sic αἴρειν, αἴρεσθαι* κυμίζειν, κομίζεσθαι. Sic μισθῶσαι, Locare ; μισθώσασθαι, Conducere. Ita differunt ἐγγυᾷν et ἐγγυᾶσθαι* στησαι et στὴσασθαι, et similia. Sic τιθέναι et τίθεσθαι, θεῖναι et θέσθαι, υποτιθέναι et ὑποτίθεσθειι. Sic θεῖναι υποθήκην sive ἐνέχυρον dicitur Debitor, qui rem suam oppignerat; at θέσθαι dicitur creditor cui res opposita est, et oppigneratur. Pollux, υποθήκην θεὶς, ὁ δανειζόμενος* ὑποθὴκην θέμενος, ὁ δανείΖων χρέα.’ Ρ. 194. ‘ ἐρανίΖειν, stipem Conterre, pecuniam collatitiam Dare; ἐρανίΖεσθαι, stipem Petere, Colligere, vel Accipere.’1 2 3 P. 335. ‘ πράττειν, Agere; πρἀττεσθαι, Exigere; ex pacto Repetere, Pacisci, Stipulari.’ P. 353. ‘αἰτεῖν, Rogare stipem, aut eleemosynam, αἰτεῖσθαι, Rogare Mutuum, aut Commodatum.’
“ Quendam etiam in Act. Erudit. Lips. Feb. 1712. citat Clarkius ad Ιλ. «. 20. qui ex discrimine inter λύω et λύομαι veram lectionem loco reddiderit: unde autem ortum id discriminis, quibus fundamentis nixum se primum ostendisse gloriatur Kusterus; 4 et quantulascunque partes sustinet, mirum est Clarkium ei tribuisse nullas, praesertim cum hæc observatio de primigeniæ Voc. Med. usu inter notas ad Homerum utrainque faciat paginam. Quod ut clarius liqueat, neve desit primævi Scriptoris auctoritas ad adstrueiidum primaevum Voc. Med. usum, loca a Clarkio notata ad calcem hujus Dissertationis adjeci; alia quam plurima ex ipso Homero lectoris diligentia facile suppeditabit. Ιλ. β. 816. Τὴν δ’ ἐλελιξάμενος τττερυγὸς λάβεν ἀμφιαχυῖαν, Hanc autem implicans ala prehendit valde clamitantem. Quid, an constructio est, implicans hanc? perit vis inedia participii. An implicans sese ì quis hoc subintellexerit ? Verte, Hanc autem subito Se contorquens prehendit, &c. ut monet vir ’Ελληνικώτατοs R. Dawes, Misc. Crit. p. 177, 8.
“ ΦράΖω, dico; φράζομαι, Med. dico Mecum, Delibero, Consulto. Hinc Ιλ. a. 554. Ἁλλὰ μαλ’ εὕκηλος τὰ φράΖεαι, ἁσσ* ἐθέλῃσθα, Sed valde quietus ea Consultas quæcunque vis ; sic Ιλ. t. 676, ct pussim. Quare vero non itidem Ιλ. ξ. 483. φράΖεσθ' ὡς ὑμῖν Πρόμαχος δεδμήμενος ευδει Ἔγχει ἐμῷ, Videte, ut, &C. propius ad nativum vocis usum, Reputate vobiscum, ut Ιλ. o. 165, &c.
“ Ex male intellecta differentia inter ἕπω et επομαι (quam vide apud Kust. §. i. 13.) male Barnesius Homerum corrigit Ιλ. δ. 202. οἵ οἱ ἕποντο Τρίκκης, pro quo ille οἵ οἱ ἕπον Τρίκκης, quasi ἕπω significaret Sequor etiam in Activa voce. vid. Clarkium in loc. et ad λ. 482. ex. R. Bentleio.
“ Ιλ. v. 745. Δείδω μὴ τὸ χθιΖὸν άποστήσωνται Ἀχαιοὶ Χρεῖος—Timeo ne hesternum Rependant Achivi debitum : ut vis Media servetur, debuisset verti, Cum usura appensum Recipiant: nam ἀποστῆσαι Act. Rependere; ἀποστὴσασ-θαι Med. Recipere appensum, ut notat Kusterus §. ii. 13. et Salmas. de Usus. p. 580.
“ Lexica hic omnia confuse docent; ἀναιρέω, Tollo; ἀναιρεῖσθαι, expungere syngrapham ; unde vero, nisi quod syngrapham ab eo, apud quem deposita esset, cum diluenda sit, Recipimus. Salm. de modo Usur. p. 470.
“Verbo ὑποτίθημι, υποτίθεμαι, Supponor; mox υποτίθεμαι, Pignero: recte, modo voces recte distinguantur-Passive sane Supponor, pignori obligor; at in Med. pignori Accipio, ut θέσθαι, &c.
“ ΚαρπίΖω et καρπίζομαι utrumque redditur, fructum Decerpo: at καρπίζειν est Irrigare, καρπίζεσθαι Med. Percipere fructum. Mox sub eodem verbo inquiunt Lexica, καρπίζομαι, in libertatem adseror, quod est diversæ plaue familiae, pro καρφίζομαι a κάρψος, virgula. Salm. de Modo Usur. p. 8S0, 881.
1 “ In 1750 a prèfatory critical Dissertation, and some valuablc notes, were annexed by Mr. Bowyer to L. Kusterus de Vero Usu Verb. Med. eorum quo Differentia a Vcrb. Act. et Pass. a new edition of which work, vrith further improvements, appeared in 1773. The Dissert. was likewise adopted by Mr. Hohvell in 1766, in his curious edition of * Selecti Dionysii Halicarnassensis de Priscis Scriptt. Tractatus Gr. ct Lat,’ with this polite acknowlcdgment:—4 Hanc Dissert. suæ L. Kusteri de Vero Usu Verb. Med. etc. edit. 1750. præfìxit Guil. Bowyer, Typogr. Eandem, auctior quidem ut hanc nostram Select. Dionys. Tractat, ed. ornaret, impetravi: quo nomine, viro optime de republica litoraria merito, gratias ago.”’ J. Nichols, Anecdotcs of Bowyer, Lond. 1782. 4. p. 211. See Bowyer’» Miscell. Tracts, cdited by J. Nichols, Lond. 1785. 4. p. 421.
2	Sophocl. in Antiir. ver. 474. (àl. 469.)
"Οστι; γαρ h πολλοῖσιν, ως Ιγω, *a-λοΐς Zv, πως οδ* οὑγ) κατθαιων χίρϊος φίριι;
Nam qui in magnis, ut ego, malis Vivit, quomodo non huic mors pro lucro est? i. e. quomodo non moriendo Incrum Accipit?
3	De qua voce vide etiam Salmas. de Usur. p. 679. in omissis Obs. ad Jus Attic. p. 13. 58. Lexica mire hic turbant omnia.
4	Quare λύσασθαι in Medio, Captivum redimere, nonduro ab ullo Grammaticorum video esse expositam. Kust.de Verbis Mediis $. 2. 11. cujus libri editio prima prodiit 1714. altera 1717 ; Clarkius vero edidit primam partem Homeri 1729.
GUIL. BOWYERI PRÆFATIO.
cìx
“ Χρωννύω et ἐπιχρωννύω, idem quod χράω, mutuum Dare; Passive, mutuum Dari : Med. mutuum Accipere: de quo ne verbum quidem Lexica, sed vide apud eundem Salm. de Modo Usur. c. viii. p. 306. auctore Theophr. Charact. c. x. et lege Rhodia.
“ ἙνεχυριάΖω, interpretantur Lexica, Pigneror. Debuit verti, pignori Do, quod facit Debitor: ενεχνριάΖομαι, Pigneror, pignus Accipio, quod facit Creditor, Exod. xxii. 26. ἙνεχυρἀΖω sane Pigneror^ sive pignus Accipio, Job. >\iv. 3. 9* at ἐνεχυράΖομαι, pignoribus captis Coerceor, ut apud Aristoph. in Nub. ver. 240. Ἄγομαι, φέρομαι, τη χοή ματ ενεχυράέομαι, Bona mea pignoribus capta diripiuntur,' ad verbum, Diripior quoad bona mea pignoribus capta : [ vertit Satixay in Arist. Lex. Angi. I have my goods seizd for non-payment. ] Male in Transitivo sensu accipitur, dum redditur, bona mea Oppignero. Salmas. de Mod. Usus. c. xiii. p. 549· et dc Fœn. Trapezitico, p. 713.
“ Ἁποδίδωμι, Act. Solvo, Reddo; at in Med. Tribuo in Meum commodum, \rendo. Aristoph. Vesp. 169. ἀποδόσθαι βούλομαι τον ὄνον, λ endere velim asinum. [ Το sell, Sanxay in Lex.] At idem Rau. 1266. ἀπόδος [λήη/θον] πάσῃ τέχνῃ, Vende lecythum omni modo; ubi legendum contendit ἀπόδου vir doctus, Misc. Crit. p. 243. Media significatione id postulante.
“ Ὄφελον καὶ ἀποκὼψονται,ΟϊU. v. 12. diu torsit interpretes. Ludit apostolus σαρκαστικά* in verbo quod tantas incitarat turbas inter cos qui fidem Christianam amplecterentur. ‘ Quandoquidem, inquit, in pelliculà abscissà ita floriantur, utinam illis abscindatur insuper totum seminale membrum, quo magis triumphent/ interprete Grotio, post Chrjsostonuun et Hieronymum. At longe verecundius, nec minus salse, si ἀπόκοψονται sensu reflexivo accipiatur, ‘ Vellem eos, qui circumcisionis necessitatem tuentur, se ipsos abscissuros a vestrum consortio/ ut monet Jortinus, Vit. Erasmi, vol. ii. p. 217.
“ Fatendum est verba quaedam Activa nonnunquam pro Mediis esse usurpata, cum Sibi vel Pro se aliquid fit; quanquam rarius Media pro Activis, h. e. cum fit pro Altero, ut monet Kustenis §. i. 32. 52. 53. Hinc υπερημερίαν ιτράζαι, pro πράξασθαι, moræ pretium exigere, apud Theoph. Char. c. x. sic etiam D. Luc. iii. 13. xix. 23. Isoc. ad NicocL p. 6l. ei. Battie, 1749- ἐλπὶς τοὺς roioúrovs πρἀξειν τι παρὰ τῶν ἀγαθῶν, sperandum est tales a diis aliquid boni accepturos. Nescio igitur an vere vir doctissimus, Misc. Crit. p. 205. neget ἀνύω, in voce Activa, usurpari pro Consequor. Hesiotl. certe in Oper. p. 395. και μηδὲν ἀνύσσῃς, et nihil obtineas, ut reddi potius debet; et Lucian. (inferioris ævi, fateor) in Asin. ἐκεῖνος οὐδὲν φρόντισα* είτε καί άνύσει τι ἐξ ἐμοῦ, nihil curans sive etiam Obtineret aliquid ex me, sive, <X:c. In N. T. ut id obiter notem, Activa vox in utroque significatu, Luc. xviii. 12. άττο&εκατώ πάντα ὅσα κτύμαι, decimas Do omnium quæ possideo; et pariter Matth. xxiii. 23. At Heb. vii. 5. εντολήν fχονσιν οι εκ των υιών Λενῒ αποάεκατονν τον λαὸν, decimas Exigere a populo. Ἐπιβάλλειν negat Salniasius cie Fœnore Trapezitico usquam Græce dici pro Incipere, sed ἑπιβἀλλεοθαι. sic tamen Diod. Sic. 452. B. ed. Rhodoinnn. ετέβαλλον oi ραψωδοί προφερεσθαι του Διονοσίου τὰ ποιήματα'. Cœperunt Rhapsodi Dionysii poemata proferre: qui sensus non male quadrat ad Mare. xiv. 72. καὶ ἐπιβαλὼν ἔκλαιε. Certe sensus, quem versio nostras sequitur, jamdudura desiilcravit exemplum Is. Casaubonus, nam, ut ait ille, ἐπιβάλλειν τὸν νοῦν, vel διάνοιαν, alia longe res est. Viii. C. Frid. Munthe, Obs. Phil. in N. T. libros, p. 124.
“ Quamquam vero tot viri docti, etiam aliud agentes, Kustcro adstipulentur, longe tamen in diversa abit Jo. Clericus.1 Dum leviter percurro exempla ab illo adducta, nonnulla a vero sensu in alienas partes torta video ; nonnulla ejusmodi esse, ut, licet Kusterum levis forsan erroris arguant, minime tamen fundamentum ejus de Vocis Medìæ usu labefactent.
“ Ad §. i. 28. objicit, licet ἅγειν γυναίκα non dicatur, tamen λαμβάνειν γυναίκα occurrere apud Mcnand. p. 232. pro λαμβάνεσθαι. Ad i. 30. προσπορίΖομεν, Nobis suppeditamus, Mcnand. p. 245. pro προσπορια,όμεθα. Ad i. 32. 33. si πόλεμόν ποιεῖν, nusquam occurrat, pro ποιεῖσθαι, at ναυμαχίαν ποιεῖν apud Thucyd. 1. ii. 89· p. 137, ubi tamen legitur, καὶ οἴονταί Σφισι καὶ ἐν τῷ ναυτικῷ ΙΙοιήσειν τὸ ειὐτό, Ad i. 49. ἢ τὰ ψηφίσματα ἄν παράσχῃς, si decreta adhibueris ad defensionem causæ tuæ, Æschines de falsa legat, p. 404. Ad i. 14. φυλάττω, caveo, pro φυλάττομαι, apud Eurip. Iphig. in A. ver. 144. 5o8. Esto, hæc Activa (quod Kusterum forsan latuit) pronomine reciproco ἑαυτῷ, èyoì äc. subiutellecto, reciproco sensu sumantur: at non vi sua, non adeo peculiari modo ut in alium nunquam transferant effectum, quod verbis Mediis esse proprium contenditur.
“ Ad i. 29·» postquam frustra Thucyd. citasset 1. ii. 87·, Platonem allegat: ἀλλὰ γαλήνην τούτων πηρασκενάέουσα •ὦυχή. * Sibi ipsi, inquit J. Clericus, philosophi animus eam procurat επιθυμίαν/ At verba Platonis sonant, ‘ Imo vero horum (dolorum voluptatumque) tranquillitati studens animus/ Ubinam, quæso, vis Reflexiva participii ?
“Ad i. 25. fidenter asserit Thcyd. ii. c. 2. θέμενοι τὰ ὅπλα verti debuisse, Armis positis, non Armis induti, ut Kustenis. Judicet Lector, in consilium adhibito doctissimo Hudsono, qui hæc in notis habet: ‘Male vertitur, Armis in foro positis, cum hostilem urbem invaserunt. Potius, Cum Armati in foro constitissent. Sic Thucyd. viii. p. 520. καὶ θέμενοι τὰ ὅπλα ἐκκλησὰισαν, armis instructi concionem habuerunt. Τίθεσθαι τὰ ὅπλα nonnulli sumi posse putant pro Arma άποτίθεσθαι. Mihi nondum occurrit locus, in εμιο ita proprie sumi credam, nisi, qui armati consistunt nec tamen re ipsa pugnant, proprie arma dicuntur abjicere.’ Quid ad hæc Clericus ? ne unum quidem verbum, licet has paginas citet, ad hanc ipsam editionem provocet. Eundem sensum vindicat Dionysio Halicam. Edw. Spelmanmis ineleganti sua versione Antiqq. 1. iii. c. 18. Nuperus vero vir doctissimus \V. Smith, Decanus Cestriensis, in Versione Anglica Xenophontis de Rebus Gr. 1. ii. sub anno ante Christum 403, p. 70, contendit ὅπλα θέσθαι notare to ground thtir arms. Quidni tandem sit arma in usum suurn reponere, ut Kustenis interpretatur §. i. 50. et quod dici queat, to rest thtir arms ; quin et ipse Homerus, iis verbis, quibus Agamemnon Græcos fugam ornantes ad arma capessenda hortatur, quibus et ipse Adolescentulos ad hæc studia excolenda excitem :
Εὖ μέν τις δόρυ θηξάσθω, εὖ δ’ ἀσπίδα θέσθω.
Bene quisque hastam Suam acuat, bene scutum Sibi aptet.	Ιλ. β. 332."
* Rcmarques sur la Dissert. de M. Kustcr sur les verbes Moyens, dans la Bibi. anc. et mod. T. v. Par. II. p. 237. quam djgscrt. 11L etiam edidit Ch. Wolle, Lips. 1733.
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OGERIUS DE LINGUÆ GRÆCÆ
EXCERPTA
EX LIBELLO, CUI TITULUS
Graea et Latina Lingua IIebraizantes, seu de Gr. et Lat. ìing. cum IIebr. affinitate, auctore P. PAULO MARIA OGERIO. Venetiis, 1764. 8vo.
De affinitate lingua' Græcæ cum Hebraica.
A Græca exordimur, utpote quam Hebrææ viciniorem Latina censeamus, ut suo loco constabit, tum quod secundum inter linguas omnes locum Kircherio teste (Prodr. in Ati. Pohgl. Sess. 3. c. 1.) non immerito possideat. Duplici porro ratione linguarum affinitas videtur evinci, ex vocibus nempe utrique communibus, et ex communibus idiotismis atque dicendi modis. A vocibus initium sumimus.
Tabuìa Vocum Gracis et Hebrais communium.
Comedere
Jaculum
Voces Gr.	Voces Hebr.
Άβάλη Inutile, apud Hesych.	Vanitas 72Π
*Αβιος Inops	Idem flON
Άγχλλιάω Exuito	Idem Hiph. Vo
Άγχπάω Amo	Idem
“ ì ** *«· >*>
Αγείξω Congrego	Idem	Ί3Μ
Άγελάδχ Juvenca	Vitula rfeiy
'Ayqón)ς Agricola	Idem "ΌΝ
*Αγχω Strangulo	Idem	pJfT
"Αγω Duco (Aphæresis N)	Idem	ΛὌ
*Αγών Certamen	Fatigari VT
"Αδης Infernus, Mors, Άίδης	Interitus	TN
Αδρός Multus, Abundans	Magnificus ΎΤΜ
Luctator	}	Defatigatio TWbfí.
Άίδιος Æternus	jEternitas, Seculum iy
ΑΙετος Avis	Idem	ΦἹ7
Αΐ&ω Uro, Incendo	Titio	Tlì*
Αίχλον Cœna	}
Άχιλος Pabulo abundans f Αίχλος Cuspis jaculi (Hesych.)
Aìcòv Ævum	Vita	ΓΡΓΤ
Άχάχω, Άχχγεω Contristor	Suspirare	pJN
Axovriov Jaculum	Lancea /Υ3ΓΤΠ, /1ἼΓΤ
Αλιτγέω Polluo, Contamino	.Fœtidus	Γ0Ν
Αλλομχι Salio	Saltare, Tripudiare bsTf
Αλόη Aloe	Idem
Αλος, Άλυς Molestia 7	r
Άλύσσω Moleste fero j	ldem
Αλύτιον Torques, (ascito L loco R)	Idem	ΠΓΤ
At“ S/mr ir	ì Cum CDV
Αμχω Colligo S
Λμ,αλλα Manipulus (Metathesis)	Idem
Αμχλος Tener, Delicatus Languidus, Infirmus Αμιλλάομχι Certo	E regione, Contra 71D
Αμογάβχξοι Robusti	Robustus	Ἴ2.3
Αμύζω Sugo	yON Fut. Idem píQ
Λνεν Absque, et *Av in compositione	Non Π*
Ανηρ Vir,ascito R loco S, ut amant Græci Idem ttTON Avíx Mœror	Idem	ΠἼΜ
Απχτάω Decipio )
Απάτη Fraus )
Αρχβεω Strepitum
edo	Ὕ1Ν Fut. Contendere, Litigare 3Ή
Agcti Diræ, Άξάομχι	Idem	Ὑ1Ν
Αξάτσω Diruo	Idem ΟΊΠ
Αράχνη Aranea, a texendo	Texere	ὙΝ*
Αξίσχω, άρεσα), Placeo Gratus, Acceptus fuit Π5Π Αξόμος Amicitia	Ligare	D/Π
Αρπάζω Rapio	Idem	*píO
Aptpα Arrhabo, apud Hesych.	Idem ΓΟ"Βἶ
Ατελγχίνω Stupro, Lascivio (Metathes.) Idem	íwttf
Ασχελες Numquam deficiens	Deficere	Γ"Λθ
Ατπίς Clypeus	Obtegere
Ατμός Vapor	Obscuratus est DJl^
Voces Gr.
Αύγη Splendor Αύλέω Tibia cano Βάζω Loquor Βάξις Palatium, Regia βασιλεύς Rex
Βάτος Loquax, Verbosus ) Ψίτταχός Psittacus	j>
Βχτύλη Nana, Fœmina pusilla Βάω Gradior, Incedo Βεζίχ Fulgur, apud Hesych. Béxo: Stultus
Voces Hebr.
Splendere fecit ΠΌΓΤ, JTIJ Idem 77Π Os Γ0 Idem 7VT2 Dominari b&D
Effutire N132
Virgo n*nra Venire NY1 Idem pT2 Vacuus pp2
Decepit ΓΤΠ5)Π Hiph. Π1Ί9
Βέλος Sagitta (sic dicta ob celeritatem ì
Βχλιος (sic olim dicebatur Celer > Accelerare /í"Q apud Græcos)	}
Βηταλον Later coctus	Coctile /KQ
ΒιτΙνχ Urna	Venter ttpil
Βλχξ, χος, Homo iners	Exinanire p73
Bopx Pabulum	Comedere	ìTQ
Bpιάω Robustum reddo, (ablato
A per Aphæresim)	Robustus	"Otf
Βυσσός Fundum	Calcare Oì2
Βωμός Altare, Βήμα	Excelsum	Π03
Γχύεω Gaudeo	Idem	ΓΠΠ
Γάλχ Lac	Lactens
Γάλως Uxor fratris, seu soror mariti Proximus Γχργχρεων Guttur	Idem ὙΠ3
Γειτων Affinis	Idem	ἷΠΠ
Γελάω Rideo	Exultare	Td
Γη Terra	Vallis
Γλὢσσα Lingua, (addito G per Prothesin) Idem VNtf/ Γοργός Terribilis	Timere	Ὧ3
Γράφω Scribo Instrumentum sculpendi, Cælum 21Π Γρηγοξέω Vigilo	Excitare
Γύψος Gypsum, quod ipso omnia
occludantur	Occludere	*ì*D
Δχχνω Mordeo	Atterere	ΓΌ*Τ
Δχμβχχ Viscus, quia firmiter adhaeret Adhærere ΡΖΠ Δείλιχω Timeo	1	Cald.	Idem ITT
ΔεΊνχ Quidam	Cald. Idem ΓΟἹ
Δεινός Litigiosus	Litigare	pl
Δεμχς Sicut, Instar	Assimiiari	ΠΟἹ
Δεύτερος Secuudus	Cald. Idem
Δέψω Apprehendo	Idem
Δίχη Justitia, (ablato X per Aphæresim) Idem pl¥ Δξύπτω Lacero	Lacerare	Pj*lD
vΕβενος Ebenus	Idem	12Π
Έγγιζω Accedo, Εγγύς
Prope	Accedere	Hiph.	ICfü
Έγείξω Suscito	Idem	Ί^ΓΤ	Hiph. ΙΙΙἲ
Εϊδω V^ideo, Scio	Idem yV
Εϊχω Similis sum	Quomodo	ὝΜ
Ε~λη Splendor solis	Splendere	^*?ΓΤ
ΕιςεΙδω Jaculor	Jacere, Dejicere ΓΠ*
yΕλχω Impello, Quatio	Fortis	btt
Έλελίζω Convolvo	Convolvere
* Ελλάς Cervus	Idem
1 Nonnullas etiam Caldaicas radices in vocibus tam Gr. quam Lat. derivandis reliquimus, tum quod eas in Sacris literis usurpatas comperiamus, tum in gratiam eorum, qni utramque liugiuuu Veteribus Patriarchis in usu fuisse arbitrantur, inter quos D. Hierou. iu Dau. i. 4.
AFFINITATE CUM HEBRAICA.
exi
Ignis ttfN
Vinum 10ίΤΠ
Voces Gr.	Voces Hebr.
'Evsvoo Increpo, Objurgo, ^
Iratum me ostendo J-	Irasci *pN
9Ε>όοπιος In faciem	) Cald. In faciem
*Εςάμ Amo	Fut. Amicum se præbere ΠὧΠ
*Eqyov Opus	Texere
"Εξεβος Erebus, Tcnebræ	Vespere
"Εςνος Planta virens	Virescere	UH
Έξαοτχοο Rogo (Metathesis)	Idenv	")JW
Ἔστὶ Est	Idem
‘Εστία Focus, Lares	í
'Εστιχω Lare excipio	j
*Ετος Annus	Tempus	J~)V
*Εψα> Coquo	Idem	Γ0Ν
Ζάλη Turbo, Procella	Idem
Ζχτώ Ordino	Lex	ΓΠ
Zsm Concutio	Movere se
*/Z/Stj Juventus	Spica virens
'Ηδονή Voluptas	idem
'Ηλάσχω Erro, Discurro	Ire, Ambulare "jSl
Ήλεός Stultus	Insanire ) ,,
*Ηλαο; Sol	Lucere, Splendere >
Ήμερα Dies	Idem DV
Ήζίον Sepulcrum	Arca, Capsa ΤΠΝ
Ησυχία Quies, (ablato T per Apocopen.) Idem	IDpttf
θαμά Sæpc, Crebro	Jugiter	ἹΟίἹ
θαυμάζω Miror	ldera	ΓΤΟ/Ί
θενας Palma (M in N)	Idem	"IDj")
θεραπεύω Sano	W1D Fut. Idem Ν5Π
öooj Celer, θοάζω Festino	Volare	ItHíO
Lamentor	)	Hithpa. Canere 131
θξγ,νος Lamentatio )	r
θξόνον Flos	Virescere	ΒΠ
θύςχ Janua	Cald. Idem δφΠΙΊ
θωξηζαι Potare	)
θάρηξις Potatio vini	y
Ίάσίϊχι Mederi	1	c	i
KT c	J	Salvare	ytEP
Ιχσις Sanatio	\
Ίεςος Sacer	Reverentia
'Ιζάνη Caprina pellis	Capra Οἶ
*Iχάνος Aptus, Idoneus	\)y Fut. Aptare T*D
*Ixgíov Tignum	Idem	mp
"ϊλλος Octdus, ab εϊλίω Verso, Volvo, * quod a	Volutare	7Λ)
Ίυ,άω Haurio	Aquæ	D**D
9IvΓης Voluntas	Consentire	/IN*
'Ισχύω Viribus valeo	Vir
Κάδος Cadus	Idem “O
Καινόω Initio, as	Idem	ὌΠ
X°5, EvenioJ Contingere, Occurrere mp
Καίω Uro	Idem	ΓΤΟ
Κακός Malus *	Mendacium	10ΓΤ3
Κχλεω Congrego	S"Tp Idem, vel Vox Sp
Κάλλος Pulchritudo 'ì
Καλός Pulcher	>	Perficere bbs
Καλός Magnus	}
Κάμηλος Camelus	Idem	/03
Kaαίσια Camisia	Recondere	DDD
Kávva Canna	Idem	ì!3p
Kxvmv Regula	Dirigere, Statuere ]Jö, TQ
Káxriy Καπάνη, Capanna	Operire	Π5ΓΤ
Κάπγ}λος Dolosus, apud Hesych.	Duplicare ^33
Kxgllx Cor,sicxlictum a jugi palpitatione Λ
ΚξχΙάω Concutio	>TremereT")rr
Xogóx) Chordæ	j
Καρπός Manus	Pugnus *JYYIN
Kácz-ji Sicco	Siccari	2ΊΠ
Kxva Casa, Tugurium	Idem	ND3
Kacta Sedes, Cathedra, ap.
Hesych.	Thronus, Solium NDD
Κάτw Sub, Infra	Idem JTífi
Κείρω Cædo, Tondeo	)
Κ«,μ Tonsura	\	Glabrare Π1Ρ
Α'ίλλαι Curro	Velox Velocem esse
1 Vide Schrcvel. Lexicon Gr.
Voces Gr.	Voces Hebr-
Kevréoo Pungo, Stimulo	Lancea	JY^fT
Kegotuvóoo Splendeo, Fulmino Radiare,Splendere )	^
Κορώνη Corona	Cornu j * 1
Κηβος, Κγ,πος Simia	Idem	ηρ
Kíóagic Cidaris	Cingere	TTD
Κίχυς Vires, Hobur	Idem	ΠΌ
Κιννάμωμον Cinnamomum	Idem
Κινύξα Cithara	Idem	ὯΣ3
Κινυξός Querulus	Lamentari	flp
Κϊξχος Circus	Idem	3D”D
Κίστη Cista	Loculus	DO
Κλείω Claudo	-v
Κλείς^ Clavis	#
Κλοιός Vinculum s.	Claudere, Cohibere
Κωλύω Cohibeo	l
Χαλινός Frœnum	J
Κλήρος Sors (Metath.)	Idem
Αλίμαἥ Scala	idem	D^D
Κλοιός Tonjues	Monile
Κλωβός Avium cavea	(Jerem. 5.) 21^3
I
Κολαχεύω Blandioí*, Adulor)	.	τ», j- ·
Κόλαξ Adulator	J Blandus, Bland.n pHl
Κολάτηω Tundo	Mallei
Κονεω Ministro	Aptare, Parare
Κόπτω Præcido	Idem	T3p
Kooéco Satio	)	^
KíposSatietas	]	Conviv.um	ΠΊ3
Κούφος Celer, Festinus	Festinare	Τ3Γ7
Κόφινος Cophinus	Colligere
Κξάδη Ramus excisus	Scindere, Cædere	/1Ί3
Κξάζω Clanio. Κηξυξ Præco	Clamare	Klp
Κύχύξος Siccus, Aridus	Exardescere	ΊΊΓΤ
Κξεας Caro	Idem	ΙΝ2ἔ
Κξεχω Strido	Frendere dentibus	pTT
Κξίζω Strido )
Κρώζω Crocito	,	Clamare mp
Κξόχος Crocus	Idem	DD“D
Κξύος Fiigus	Gelu	mp
Κτερίζω Sepelio	Fodere	ΊΠΠ
Κτυπεω Pulsu sonitum edo	Tympanum	^/1
Κύαρ Foramen acus	Foramen	Sn
Κνβεξνάω Guberno	Viribus valere “03
Κύκλος Cyclus	Circulus	31Γ7
Κυλίω Volvo	Volutare
Κύμα Altitudo	'Idem ΓΤΟΊρ, Dp
Κύπαρος Vas magnum	Pelvis	ΊΕ)3
Κύτιτω Curvo, Inflecto	Idem
Κώπη Manubrium	Manus	cp
Λαιμάω Edo	Cibus	ΟΓΤ1?
Λαϊφος \ estis	Induere se
Λαρ,υζός Blandus	Blandiri	DiT?
Λαός Populus	Idem	Dió
Λαπάζω Inflammo, ap. Homer.	Flamma	DnV
Λείχω Lambo	Idem	"ἷΠ7
Λεπτός Debilis	Corruere	103^
Λεσχαι. Ita vocabant Bœotii communia cœnacula, ut habet Etymologiis. Idem ΛΫβω Lateo	Idem	íDtf/
Λίβανος Thus	Idem	Π337
Λίπος Pinguedo (Aphær. Ch.)	Idem
Λϊς Leo	idem
Λύμ,η Lues, Noxa	Conterere	DH/
Λύπη Dolor, Tristitia	Conturbari	Σ0Ι11?
Λωβεύω Irrideo	Subsannare
ΜαΦίω Disco, (ablato L per	Aphær.)	Discere
Μαίξω Luceo, Splendeo “VIKD Tnf. Lucere ΊΊΧ Máxaf Beatus	Idem
ä ™» “ Twdm, Uorui 1Π»
Μάλα Valde	Implere
Μαλάσσω IMollio ì	0	^
MíX,, ito;, Mei \	Suavc· Dulcc csse
* In Scripturis omne malum mendacium dicitur.
OGERIUS DE LINGUÆ GRÆCÆ
Voces Gr.	Voces Hebr.
Μαλάχη Malva	Idem ΓΤ0θ
Μαρύάνω Pecco	Rebellare	"ΠΟ
Μάχη Pugna 1 Est idem quod ï"Q3 Per-Μάχομαι Pugno J	cutere, vel ΝΓ70
Μεστός Plenus	Cald. Sufficiens /1D'D
Μηνη Luna, quia per eam numerantur dies	Numerare	H3D
Μινύύω Minuo	Idem
Μίσγω Misceo	Idem DTQ
Μόγος Labor	Idem JìQ
Μοργνύω Abstergeo	Idem	ρΊΏ
Μόξγος Edax, Vorax. (Homer.
Odyss. 18.)	nmD Inf. Pascere ΠἷΠ
Μούσα Musa	Eruditio *lDìD Erudire ID1
Μυελός Medulla	Idem	ΓΠΟ
Μύζω Premo, Sugo	Exprimere	Π¥0
Μύρρα Myrrha	Idem “T1D
Μυστήριον Mysterium	*VIDO Inf. Abscondere "1/1D
Μωμος Macula	Idem D1Q
NaU.Ni.,,Inhabito )	Habitare	ΓΤΟ
Ναός lempluni	)
Νεαρός Puerulus	Idem
Νερον Aqua, ΝερόΙες Aquaticus	Fluere	"Π3
Νεύω Moveo	Idem
Νεφέλη Nebula (Prothesis N.)	Caligo
Νέφος Nubes	Stillare	5)13
Νόσος Morbus, Νοσέω	Ægroto	Infirmus
Βαίνω Tondeo	Idem	DDD
Beeo, Βύω, llado	Avellere, Abscindere Γ0
Βυράω Abrado, Abscindo Abbreviari,	Decurtari Ί^ρ
ΌΙούς Dens, (a conterendo)	Conterere
Όύόνη linteum	Idem
Οίνος Vinum	Idem
Όχριάσύαι Turbari	Idem
"Ολος Omnis	Idem
Όμάς Universitas	Populus	Dy
Όμιλέω Loquor	Sermo, Dictio r0D Idem
* Ομνύω Juro	Vere	ptf
Όμόω Unio	Cum	Dy
"Ονομα Nomen	Idem DW
*Ονος Asinus, (quia pigerrimus ad omnia cogendus.)	Adigere	DJN
'Οπώρα Proventus	Idem
Όςάω Video	· Jdem Π>Π
"Ορύρος Diluculum	Idem	Ί1Ν
'Ορμή impetus	Ο',ΙΓΠ lliph. Tonare DJH
"Ορος Mons	Idem	ΊΠ
Όρρωΰέω Horreo	Terreri	"ΠΠ
'Ορύσσω Fodio	Terra
'Ορφος Orbus	Vespere
’Οξχέομ,αi Incedo	Jter facere ΓΗΝ
*Ορχος Vritium ordo	Ordinare
*Ορω Excito	Idem	"Py
*Ος Qui	Idem	2W
Όσχάριος Ignitus	Ignis	ΙΜἕ
"Οσχεος Testiculus	Idem	TttfN
Ούλος Tener	Idem	Sy
Ουσία Substantia	Idem TTOVI
*Οφις Serpens	Vipera
Όχύέω Fastidio	Idem	Dlp
Ὂψὲ Sero, Vespere (Est enim finis diei.) Deficere Όφώνιον Obsonium	Idem flt
ΠαγΙς Laqueus	Idem	Γ7Η)
Πάλαι Olim. Παλαιός Vetustus	Veterascere Γ0Ι1
Παλλαχη Concubina	Idem
Πάταγος Fragor	Fragorem, Sonum edere
Πατάσσω Percutio	Malleus	ΦΣ09
ΠέΙον Terra, Solum (Homer.)	Ager
Πείύω Persuadeo	Idem	ΠΓΘ
Πέλεχυς Securis, (a scindendo)	Scindere
Πέος Pudendum	Idem	W)2
Πηγη Fons	Fluere, Manare HDD
Πηγνύω Fabrico	Facere, Operari bsm
Πλέχω Piecto	Baculus
Πληγη Plaga, (quia carnem dividit)	Dividere	sfIB
Voces Gr-	Voces Hebr-
Πόλεμος Bellum	DTì^H Inf. Pugnare ΕΠ1?
Πόξίς Juvenca	-	Idem ΓΠ9
Πρόμος Jaculator, (Hom. 11. 3.) Jacere, Jaculari ΓΤΟἼ Πυρ Ignis	TU* Idem, vel ab Ardere *TJQ
Ράσσω Allido, Dejicio Conterere, Conquassare
Ρέγχω Sterto Ρέω Rigo Ρηγνυμι Frango 'Ρωξ, ωγος Fissura Σάος, Σόος, Salvus Σάρξ Caro Σαύρα Lacertus Σέβω Colo, Veneror Σε\ρ Sol
Σειριάω Fulguro Σείριον Astrum Σειρά Sera Σεμνός Insignis ì Σημείον Signum £
ΣιχχΙς Irrisor Σχάπτω Effodio Σχάριφος Stylus, Culter ΣχεΙάω Dissipo Σχηνη Tabernaculum Σχιά Umbra Ἱ Σ χιάζω Obumbro > Σχύτος Scutum 3 Σχοπέω Prospicio Σχότος Tenebræ Σχυύρος Tetricus Σχυλαω Spolio Σχολή Feriatio (Metatli.)
Σμηχω Detergeo Σούσον Lilium Σοφία Sapientia Σπέος Specus.
Σπείρω Semino (Mctath.) Στάω Sisto, Sto
Respirare ΓΤΠ Idem Π1Ἴ Cald. Idem ^JD Conterere, Confringere NJH Idem
Idem INttf Brachium y\lT Laudare rQttf
Splendere ΊΓΤΪ
Catena "ΙἹΡ Idem pD
Ridere pTW Haurire Idem 3ΊΓΤ Vastare TTtP Habitare Pltf
Tegere, Operire TDD
Idem BpCt
Quiescere Tetruin esse ITp Dejicere, Dispellere ) Quiescere, Tianquil-) ΓΤ/1£ἲ lum esse
Detergere ΠΠΟ idem ytnv Speculari) Tegere, Obducere j(
Spargere ΊΤ3 Ponere jTlï^
Π3Χ
Στηχω Quiesco, Firmiter Sto Στίγμα Stigma	|
Στίζω Pungo	(j
Στόμα Os, oris Σύλα Præda, Spolium Συράω Eo, Proficiscor Συριγμος Sibilus
Σύριγζ Fistula, (a sibilo sic dicta)
Συρίσσω, συρίξω, Sibilo, as Σφάλλω Dejicio, Everto Σχίζω Diffindo ^
Σχίσις Scissio	)
Σωτηρ Salvator Τάποχον. Græci ita appellare consueverunt genus scribendi deorsum, ut ait Festus	7Ι3ΠΠ Invertere 1ΒΓΤ
Ταχύς Festinus	OTTH Fut. Festinare OT7
'Γείρω Fatigo	Laborare	ΓΤΊΦ
Τήλε Longe	Jacere, Ejicere, Projicere
Τη ρέω Servo, Custodio	Idem
Τίόημι Pono	ΠΠ Inf. Ponere ΙΓΟ
Τραπέω Calco	Conculcare	D3*l
Τρέφω Nutrio	Idem η Ί10Π Hiph. ηϊΙΟ
Τροπαιόν Trophæum, (quia vi raptum)	Rapere	*pD
Silere,Quiescere
Vepres IW
Aperire DJ1W Idem Ύ7Ό Recedere
V Sibilus ΠρΊ^
Humilem esse
Idem yüW Protegere “ìDD
Τρωγω Comedo Τύπτω Percutio Τυφλός Cæcus "Τβρις Insidiæ 'Τγίεια Sanitas "Τ$ας, uTocy Pluvia
ΠΪΠ-Π Fat. Pasci, Pascere Hjn Tympanum 'VI Obscurus, Caliginosus 7S)tf Idem
Sanare, Curare ΠἰὌ \rapor TK
"Τύλος Nugæ, Loquacitas	Ludificare
"Τσχα Lignum, quo ignis accenditur	Jgnis
Φάγω Edo	Cibus
ΦαΙνω Ostendo	Respicere	ΓὈ9
Φέγγος Lumen	)	^
Φέγγω Splendeo	í	bplendcre	W
AFFINITATE CUM HEBRAICA.
Voces Hebr. Virgo iWQ (S. Hieron.)
Os, oris ΠΒ)
Voces Gr. φςοοόλα Puella ffo^viov Ferculum φημ-ῒ, Φάω, Loquor Φθόγγοα«ι Loquor. 0flóy-
yo$ Locutio	Cald. Sermo, Verbum D.\T19
ΦξάζΜ Dico, Memoro, Ἱ
Expono	> Exponere, Explicare
Φζάσίζ Phrasis	j
Φξίαξ Puteus	Idem	ΊδΟ
Φςίω Fero	Fructum edere ΓΠ9
Φνγἡ Exilium	(Sanet Pagn.) Auferri 3*)9
Φΰχος Fucus	Idem IIS)
Φ·J\úττω Custodio, Tueor Eripere, Liberare ID7S) Φως Ignis. ΦάξοςTurris,ubi ignis accenditur Ignis Ί1Κ Ααίτη Seta	Filum	QUI
Χάος Chaos	Obscurari	ΠΠ3
Χχξάσσω Sculpo	Insculpere, Exarare 1£ΗΠ
€**μ
Voces Gr.	Voces	Hebr-
Χαξάηω Incido	Idem	JVD
Χάςμ,η Pugna	Occidere, Disperdere ΟΊΓΤ
Χίζω Ventris onus depono	Foris ΥΤΠ
Χίλνς Fistula	Idem 7νΠ>
Χίλος Pabulum. Χιλόω Pasco	Comedere
Χπών Tunica	Idem	SUTD
Χλαμυς Chlamys	Pallium	D1/3
Χξυσος Aurum	Idem	YìTT
Χωλός Debilis	Idem	10T1
Xu>[j.ot Agger	Murus	ΠΟΉ
Ψάλλω Psallo	Laudare	7^1
Ψάω Comminuo	Deficere, Imminui DDE
Ψύχω Spiro. Ψνχη Spiritus Spirare, Afflare ΓΠ9 Ήχυς Celer	ttfYTN Fut. Festinare ΕΠΓΤ
*Ωμ,ος Humerus	Onerare	DOJ?
*Ωφ Facies	Idem 3S
Hæc sunt Gr. vocabula, quæ cum Hebr. consentire visa sunt sive quoad sonum, sive quoad sensum ; verum ut probe admonet Salmasius, (Tract. de re Hellenistica) haud dubitandum, quin longe plures in veteri Gr., si adhuc vigeret, consonantiæ deprehenderentur. Nonnulla earum exempla jam de facto videre eet in ante-acto Catalogo. Alia etiam refert mox citatus Scriptor. Sic veteribus Græcis, ait, Βψα et in Bœotia Báva sonabat pro Filia ex Hebr. Π3Χ Græcis item veteribus legebatur πόςχος, qui nunc χοΊξος: ληνός, Lat. lana, quæ postmodum ἔ^ιον: φ^ατὴ^, tjui nunc άΰελφος, et alia, quæ ex Hebr. deduci autumat, ldipsum quoque testatur Is. Casaubonus in opere quodam, (L. de 4. linguis.) quod imperfectum reliquit, quodque ab Emerico ejus filio citatur, ubi hæc habet. ‘ Nos autem observamus in antiquissimis quibusque Graecorum Scriptoribus multa vocabula Hebr., quæ postea vel desierunt esse in usu, vel admodum sunt mutata. Quæ omnia apprime concinunt cum eo, quod testatur Plutarchus, (De Iside et Osiride,) plurimas voces olim Græcis et Ægvptiis fuisse communes, parum quippe ab Hebr. abludit Ægypt. sermo.
Quod postea ad idiotismos pertinet, complures etiam utrique communes comperimus.
Talis est ille, quem Græcis olim usitatum tradit idem Salmasius, ut nempe verbo nomen affine conjungant ad emphasim, ut μανίαν μαίνεσβαι, φεὅγειν φυγὴν, μἑμψιν μἐμφεσδαι, quæ sane Hebr. sapiunt. Tale etiam illud, quod Gr- Hebraeorum Hiphil imitata ex γνωω, cognosco, facit γνωρίζω, notum facio, γνώςιμ,ος, notus. Hujusmodi demum et illud, quod verbo singulari neutra pluralia conjungant: sic Hebr. J1VTIN VY, Sit Lux, Gen. i. 14. Gr. ταῦτα επαινείται.
Gr. similiter Hebr. instar dualem numerum admittit.
Duplex habet E, E brevem, et H longum.
Item si de veteri loquamur, eam Hebr. instar articulis caniisse deprehenditur iu Homero, ut observat Plutarchus, in Quaestionibus Platonicis circa finem.
H isce alia adhuc addi potest consonantia, quam notavit Maffejus, (Osservazioni letterarie t. 4.) in vetustis nimirum Graecanicis lnscriptt. legi τημ loco τψ, quod nonnisi ab Hebræis manare potuit, quibus solemne est in fine vocum D loco 3 ponere.—pp. 12—31.
De Jffinitate inter Graeam Unguam et Hebraicam in Characteribus.
Nova, et priori adhuc ex parte securior nobis hic sese aperit via, quo dictarum linguarum affinitatem magis magisque evincamus, dum de earum literis dicere instituimus; longe minus etenim mutationi obnoxii suut characteres literarum, ac linguae ipsae, cum sint certis ductibus atque figuris circumscripti atque determinati.
Quo melius autem characterum isthæc convenientia percipiatur, nonnulla etiam hic abs re non erit advertere.
I.	Characteres Hebr., quoties in Gr., vel Lat. alphabeto quærantur, in latus oppositum debere couverti ob diversam harum nationum scribendi rationem. Hebræi namque, ut constat, a dextera in lævam scribunt, sicut ceteri Orientales : Græci e contra et Romani a læva in dexteram ; hac quippe ratione pars characterum, εμιζυ his est anterior, illis posterior est, et sola conversione in statum collationi convenientem possunt reduci; bujus vero conversionis ope omnia fauste prospereque cedere videbuntur.
II.	Dum Gr. Latinosque characteres commemoramus, unciales tantum intelligerc, seu majusculos, uon autem minusculos; quod priorum forma stabilior sit ac magis diuturna, aliorum vero celerioris scriptionis gratia nimium facile soleat immutari.
III.	Characteres tam Gr., quam Lat. pro diversa aetate mirum in modum variare. Neque enim eadem literarum forma in veterrimis lnscriptt. atque vetustis Scriptoribus usitata cum ea, quæ temporibus mediis vel infimis obtinebat. Id de Græcis apprime constat ex jam memorato Gregorii Placent, opere, ubi omnes eæ variationes in peculiari tabula accurate collectæ cerni poterunt, si pauculas tantum excipias, quas deinceps omnium primus notavit Cl. Bianconius in suo præstantissimo opere, De antiquis literis Hebraeorum atque Græcorum. De Latinis postea praeter nummorum ab eodem Bianc. adductorum auctoritatem, qui id eviu-cunt, illud inde etiam eruitur, quod Pelasgos eos esse, qui literas in Latium tulere, auctor est Plinius : hos autem sicuti linguani a recentioribus Græcis diversam habuerunt, ut infra constabit, ita et literas Hebræis propinquiores habuisse credibile est. Tum ex Dionysii Halic. testimonio referentis Romanos initio scripsisse literis iisdem, quibus Græci antiquitus usi fuefunt, iisque inscriptam a Serv. Tullio columnam ærearn sua ætate superfuisse.1
IV.	Hebræorum characterum nomine non eos hic intelligi, qui hodie apud Uebræos in usu sunt, sed Samaritanos, quales praesertim in Siclis cernuntur, quosque certum est apud Hebraeos in usu primitus fuisse tunc, cum literæ ad Græcos aliasquc nationes delatæ sunt; quidquid sit postea de hujus immutationis apud ipsos origine, dc qua jamdiu inter eruditos disceptatur.1
1 Αὐπ ἔιἰ/χιιτπ τι στήλη μίχρι rvt ἰμὶι; «λιχἰ*? . . . ραμμάτων ιχρυσ· χαρακτήρας 'Ελληνικών, οΓ; τὸ παλαιόν ἠ ‘Ελλά; ἰχῥῦη.
* Pro hac controversia cansuli potest inter ceterus praefatos Bianconius in jam laudato opere, quo nemo melius meo judicio eam enodasse videtor.
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cxiv
OGERIUS DE LINGUÆ GRÆCÆ
Post hæc si praefatarum trium linguarum characteres mutuo conferantur, in omnibus fere eos assimilari liquido constabit. Sic
A olim apud Graecos atque Latinos inter alias figuras has obtinebat fs	Similes pariter invenies
apud Samaritanos, nisi quod ordine cernantur inverso in hunc modum F yj fi/
B figura hæc, quæ Græcis et Latinis communis est, a Samarit. 3 in nihilo discrepat, nisi quod in hac unus tantum apex introrsum inflexus cernatur.
Γ Gr. a Samarit. T. sola distat literæ inversione ob rationem superius jam allatam necessaria, ut patet.
Δ Gr. est ipsum ^ Samarit. apicis inferioris protractione mulctatum.
E Gr. et Lat., 3 Samarit. inversum exprimit adamussim.
H Gr- et Lat. ejusdem figuræ est cum g Samarit., si una tantum media linea laterales jungantur.
I suum Græci et Latini una tantum ex tribus 2. Samaritani lineis depromta efformarunt, reliquis utpote superfluis resecatis.
J,	prius, deinde L et b reperimus apud Græcos, Latinos, et Samaritanos.
M Gr. et M Lat. a ^ Samarit. paulo magis equidem discrepant. At N Græcis et Latinis commune et [0 Samaritanorum sola fere inversione differunt, φ Veteribus Græcis, Latinis, atque Samaritanis commune.
Γ Græcis olim et Latinis '“I Samarit. respondet.
? Græcis olim et Latinis loco K etQ, quod a P Samaritano expressum manifestissime cernitur.
Gr. et R Lat. cum cf Samarit. pariter concinunt.
W commune Græcis veteribus et Samaritanis.
-L commune Samaritanis et veteribus Latinis.
Quod ad alias literas pertinet hic omissas, compertum est eas Gr- alphabeto nonnisi sero superadditas fuisse, cum initio sexdecim tantum obtinuerint; nec plures eo tempore fuisse crediderim apud Hebræos etiam ; imo si Irenæum audiamus, (L. 1. adv. Gentes c.41.) antiquæ et primae Hebraeorum literæ, quas ipse Sacerdotales dicit nuncupatas, decem tantum numero fuerunt. Saltem quoad sex istas X D D 13 ? 1 spectat, facile quisquis intelligit sine iis Hebr. sermonem exprimi potuisse, atque unius plenioris soni gratia adjectas, sicuti octo postremæ Graecorum.
Ne cui autem forte negotium faciat leve illud discrimen, quod circa nonnullas ex relatis nos etiam monuimus, illud hic adnotasse sufficiat longe magis inter se distare majusculas et minusculas unius et ejusdem linguac, esto has ab illis celerioris scriptiouis gratia ortum trahere nemo unus in dubium revocet. Quare sicuti velox et expeditior scribendi ratio novo minusculo characterum generi causam præbuit, ita et lapsu temporis uomiullius etiam in majusculis alterationis causa esse commode potuit.
Hisce addatur perpetuus scribendi usus, qui magnam literis quibuscumque mutationem inferre solet. Addatur et varius cujusque populi nationisque genius et inclinatio, quibus aliquid etiam concedendum, quique insignem in literis varietatem parere procul dubio apti sunt. Quod adeo in hunc usque diem verum comperitur, ut quot nationes, tot existant diversæ characterum formæ, sive eæ Lat., sive Gr., aut Hebr., alteriusque cujusvis linguæ fuerint. Hoc sane in ipso uno Rabbinico charactere manifestissime cernitur, quem Currentem passim vocitant; alio enim utuntur Hebraei Hispani, alio Germani, alio Itali, &c. neque omnes quantumvis in alterutro periti, nisi magna praevia exercitatione, legere possunt, licet cuucti ex uno eodemque charactere Hebr, profluxerint. Ex his jam videre est nihil unitati originis officere memoratum discrimen.
Characterum similitudini eorum pariter ordo se adjungit, idem, a Græcis saltem, in alphabeto servatus, qui ab Hebraeis, si unam tantum vel alteram excipias literatn transpositam, additam, aut omissam. Idem pariter servatum eis nomen ; hinc est quod cum Crates Philosophus, ut refert Varro, quaestionem grammaticam in Graecia agitaret, cur non diceretur Ἅλφα ατο$, ut Γράμμα ατος, responderunt alii Græci: ‘Hæc non sunt vocabula nostra, sed barbara/
Accedit denique et ipsa scribendi methodiis utrique olim communis ; quam enim modo apud Hebræos ceteroscjue Orientales solcmnem cernimus, sinistrorsum videlicet, Latinis quoque ac Græcis initio usitatam compenmus. Ejus usus apud Græcos ex eo constat, quod refert Pausanias, (Primo Eliacortim) inter simulacra eorum, quos sors ad pugnandum contra Hectorem elegerat, uni Agamemnonis statuae fuisse nomen inscriptum, sed inverso quidem ordine a dextera in sinistram excurrentibus literis.1 Ejus usus postea apud Latinos inde nobis suadetur, quod illum Etruscis, quin et toti Italiæ, olim communem fuisse deprehendamus ex quamplurimie vetustissimis monumentis, quæ in diversis Italiæ locis, Hadriæ, Veronæ, Pisauri, Capuac, Nolæ, Neapoli, in Samnio, &c. non ita pridem eruta sunt, et etiamnum quotidie eruuntur.
Praeter hunc scribendi modum, in alio etiam eos olim convenisse intelligimus, illo nempe, qui a bobus arantibus similitudine ducta Βουστροφηδόν dictus est, primo versu a sinistra in dextram, secundo a dextra in sinistram exaratis, et deinceps altematim. Pro Græcis id abunde testantur Inscriptt. Sigea, Bimardiana, pluresque nummi; teatatur et Suidas, (Lex. Gr.) qui leges Solonis ab Atheniensibus ^Αξονις vocatas scribit; "Amoves autem scriptos esse eo modo dicit, quo convertuntur Βουστροφηδόν, quod confirmat Hesychius. Pro .Latinis hujus rei fidem facit Isidorus Hispal. (L. de originibus.) inquiens vulgo vocari versus, * quia sic scribebant antiqui, sicut aratur terra, stylum a sinistra in dextram, deinde a dextra in sinistram convertentes, et hoc rustici hodie versus dicunt.* De Hebræis tandem fidem facit Nauclerus, dum refert1 * 3 Esdram modum scribendi a dextra in sinistram tradidisse Judæis, cum prius ad modum arantium scriberent. Fidem facit similiter Siclus quidam Samaritanus a Bianconio relatus.4
Ex hisce omnibus illud etiam hic obiter advertere abs re non erit, corruere prorsus argumentum illud, quod Cl. Gorius (Storia antiq. Etrusca p. 135.) Graecam veteris Etruscae linguæ originem contra Maffejum probaturus colligere conatur, sive ex characterum Etrusc. cum veteribus Græcis similitudine, sive ex similibus scribendi formis, quas olim apud utramque hanc nationem ex veteribus earum monumentis eruimus. Infirmum sane argumentum; cum etenim easdem prorsus literas esse constet tam Hebraeorum, quam veterum Græcorum, nullam insuper scribendi formam alterutri usitatam invenire sit, quin apud alteram quondam etiam viguisse ostendi non valeat, coucludendum potius nihil ex hac parte' erui posse, quo memorata mox controversia dirimatur.—pp. 55—63.
1 Vide Tabnlam Biancon. inferius ponendam c. 11. ex qua reliquas fere omnes literas emimus.
* Hunc modum in inultis etiam recentioris Homero aevi Numismatibus cerni auctor est Bianconins 1. dc antiq. literis.
3	Generat. 54. * Scribebant autem a sinistro cornu, et a dextro ledemulo scribebant in sinistrum.’
4	Aliam methodum scribendi commemorat adhuc Pausanias 1. 2. c. UO. Circularem nempe.
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TABULA RADICUM HEBRAICARUM,
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Qua ratione tot recensita: Hebraee voces ad Gracos pervenerint.
3em itas omnes, quibus singulae voces ad noe usque pervenerunt, assequi operosum nimis, ac captu difficile eat, inquirere tamen nonnisi utile atque proficuum.
Cum porro de linguis agitur, quæ ad nationes pertinent inter se dissitas, duplex tantum suppetere videtur via ad aliqualem affinitatis rationem reddendam, si qua in ipsis deprehendatur; ut nempe vel ex mutuo ipsarum commercio ea repetatur, vel ex coloniarum deductione ex una in alteram regionem. Videndum prop-terea, num alterutra ex his causis tot Hebr. voces in Gr. et Lat. linguam transvexerit.
Quod in mutuo nationum commercio vis maxima insit ad voces ex una in aliam linguam invehendas, ipsæ nostratis vernaculae vicissitudines, novaque in dies ipsi accrescentia ex vicinarum consortio vocabula satis aperte nos edocent, illudque etiam alibi indigitavimus.1 Licebit ergo suspicari commercium ab Hebraeis, vel aliis ipsorum fiuitimis cum Græcis atque Latinis exercitum memoratam peperisse vocum affinitatem, nisi huic asserto plura, eaque non levis momenti obstarent. Jam enim quod ad Hebr. gentem spectat, compertum est, eos cum alienigenis hujusmodi commercia nec exercuisse, nec exercere potuisse, ut optime observat Morinus, Exercit. prima, c. 11· Lex eos patriae suæ affixos tenebat ob festa, oblationes, purificationes, aliosque ritus, qui extra eam non poterant observari. Cibi etiam ipsis propositi, et pollutionum, idololatriaeque metus minime concedebant cum gentibus consuetudinem. Gentes vicissim eorum consuetudinem aversabantur, eosque ut impios Deorum contemtores infensissimo prosequebantur odio. Sic permutare inter se vocabula non poterant. Cujus rei veritas quod probe perspecta esset Auctori Origg. Celtic. in causa fuit, cur praepropere nimis inferret aliarum vocum etymologias haudquaquam in Hebr. ling. investigandas (Origines Celtiques, c. 4.). Illud postea ejuod ait Valtonus, In Proleg. ad Polyglott. eam vocum affinitatem inde repeti posse, quod Græcis et Homanis diu servierint J udæi, nec magis prodest, cum hoc nonnisi sero contigerit, eac^ue aetate, in qua utra^ue hæc lingua jam perfecte constituta erat.1 At potuerunt eæ voces oriri ex commercio saltem cum Phoenicibus, quorum lingua ab Hebr. parum discrepat, quosque negotiatores fuisse celeberrimos constat, et cum omnibus fere nationibus commercia exercuisse. Sed illud hic adversatur, quod si ex mutuis commerciis affinitas toties memorata foret repetenda, hæc ex commercii perseverantia ac duraùone augeri debuisset; oppositum tamen jam observavimus, tam Gr- nimirum quam Lat. idioma majora, si in suis exordiis, quam si in progressu spectentur, hujusce affinitatis argumenta exhibere. Aliam proinde illius causam inquiramus oportet, ac videamus si forte ex coloniarum deductione ea plausibilius erui possit, ut quemadmodum inter argumenta, quibus origines ab historicis traditæ dijudicari possunt, umim et quidem præcipuum in liuguæ' vestigiis situm esse docet Bodinus, Metliod. Hist. c. 11. ita ex opposito ex populorum originibus linguae vestigia explicari possint. Exemplum sane hujusce rei haud ambiguum præsto nobis adest in veteri Punica lingua; Phoenicum nempe colonia Punica gens erat, hinc tanta inter eos sermonis affinitas, qua majorem vix fere concipias.
Qua in re eorum jactantiam hic nos nihil inorabimur, qui vel quod suæ originis initia nescirent, vel <}uod peregrinorum odio dissimularent, se indigenas terræ parentis, seu aùτόχβονας appellarunt. Sic Aristides m Panath. supremae nobilitatis decus Atheniensibus tribuit, quod non aliunde profecti genus ab ipsa terra Deorum matre traxissent. Qui error non modo veterum Scriptorum, sed juniorum etiam adeo communis est, ut et de Britannis Polydorus, et de Germanis Altamerus hoc asserere non erubueriut, Bodino teste. Sed commenta isthæc sunt, quæ ipsa sua narratione refutantur.
1 Vide Dissert. nostram de celeriori Lat. linguae præ Gr. corruptione in tomo 6. Bernens. Excerptorum edita. x Ob hoc etiam in subsidium non vocavimus Graecorum tam crebra cum Ægyptiis commercia toto co tempore, quo Ægyptos Gr, Regum sustulit jugum, quod nempe nimis sero hæc contigerint, m ipde sermonis convenientia repeti possit.
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Noemum ipsum nauticæ artis peritissimum trecentis et amplius, quibus post Bubelicam confusionem super-fuit annis, totum fere orbem navigio perlustrasse, tunnatiinque nepotum globos oris praesertim maritimis reliquisse usque ad remotissimos vel septentrionales sinus, non desunt qui opinati sunt; quo stante omnium prope populorum æqualis circiter antiquitaf facilius comprobaretur, et nullo negotio linguarum illarum affinitatis redderetur ratio, nisi perspectum foret hoc unum esse ex consuetis poetarum figmentis, quibus proinde parum tute populorum origo superstrueretur, ut observat Cl. Adami, (Storia di Volseno lib. primo). Pelasgos ex progenie Phaleg 800. fere post diluvium annis linguam in Graeciam tulisse credidit Kircherius, Prodrom. in Ati. Po-lygl. s. 1. c. 10; imo a filiis Japliet, qui turris ruinæ præsentes aderant, delatam alibi dicit. Morinus demum aliquid amplius ausus vel ante confusionem colonias aliquot dispersas asserere uon dubitavit,1 quamquam hoc de finitimis tantum regionibus ipse intelligat, ut Cbananæa, Arabia, Ægypto, &c. Quæ duo postrema quamvis haud inultum a vero absimilia videantur, quia tamen ab incertis vix aliquid certi erui potest, satius erit idcirco, ut ad certas atque exploratas historias nos conferamus, si forte ex iis, quæ de nationum coloniis ibi enarrantur, novum aliquod haurire sit opinioni nostræ praesidium.
Phoenices cum suis coloniis Hebraismum ubique disseminasse opinio fuit Bocharti, Geogr. Sacra in Cha-naan. 1. 1. c. 1., cui Thomassinus (Præf. in Gloss. Univ. Hebr.) etiam et Huelius (Dem. Evang. prop. 4. c. 13.) adstipulantur, neque immerito. Poetquam enim terra Chanaan pene universa a Judæis duce Josue fuit occupata/ litoralis illa tænia, quæ amplissimae genti sola relicta est, cum tantae multitudini non sufficeret, pars Ehœnicum multo maxima e terra sua exules mari se commiserunt alias quæsituri sedes, primique omnium longinquas profectiones suscipientes maris imperium diu tenuere, eo quod navigandi peritia reliquas gentes longo intervallo superarent; unde et inventae primum nauticæ artis famam sibi compararunt juxta illud Catulli, ^	Prima ratem ventis tradere docta Tyrus.
Hinc est quod eorum colonias dinumerare haud facile sit. Atque ut eas regiones praetermittamus, quæ ad rem nostram nil conferunt,
De Athenis constat ex Herodoto, (L. 5. c. 55.) ubi de Gephyræis, qui Aristogitonem et Harmodium interfecerunt, inquit, quod ii Phoenices erant ex iis, qui cum Cadmo in terram, quæ nunc Boeotia vocatur, devenerant, quorum prima sedes erat quidem Tanagra?, ut inquit Bochartus in hunc locum, sed a Bœotiis inde pulsi Athenas diverterunt et Salaminam.
Laconia etiam, inquit mox citatus Scriptor, non videtur fuisse Phoenicibus prorsus inaccessa. Saltem certum est eos Cytheram Laconici simis insulam occupasse inter Tænarum et Maleam promontoria: quinimo et sic dictam a Cythero Phoenice hane insulani prætendit Stephanus (Dict. Geogr.). Ibi de facto portus aderat Phoenicius dictus, ut testatur Xenophon.1 * 3
In plerisque pariter Cycladibus insulis olim habitasse Phoenices pro comperto est; Oliarus enim est Sidoniorum colonia teste Heraclide Pontico apud Stephanum; Melos, si Festo credimus, dicta est a Melo, qui ex Phœnice ad eandem fuerat profectus ; Bybli primi incolæ juxta eundem Stephanum Phoenices fuere, et ita ab ipsis appellata. De omnibus demum insulis idipsum testatur Thucydides 1. 1. dicens : ‘ Neque insulares minus latrocinabantur, Cares nimirum et Phœnices, hi enim insularum plerasque incolebant.'
Per alias bene multas Græciæ partes provinciasque discurrit adhuc Bochartus, atque vel ex ipsis urbium fltiviorumque nominibus Phœnices in singulis adinvenire sibi blanditur. Quæ deducendi ratio quamvis non omnino sit improbanda, illud tamen hic advertere non omittemus sola nomina non sufficere ad veras gentium origines probandas, cum sæpe idem nomen diversis gentibus ob viciniam tribui soleat, et æquivoce nonnun-quain etiam tribuatur. Sic Sidonis nomen ob rationem ignotam tributum est filio Chanaanis, et postea ob copiosam piscationem tributum est urbi, ut monet Morinus (Rxercit. prima in ling. prim.c. 13.) et a Chanaane dicta Chananæorum gens, Phœnices vero ob mercimonia Chananæi etiam dicti.
Interim ex tam multiplici Phoenicum coloniarum deductione nullus dubito, quin sermonis affinitas inter hascc nationes valde maxima nasci debuerit.—pp. 1 Q&—134.
Quomodo ad Græcos pervenerint Hebraorum Literœ.
Postquam semitas omnes lustravimus, quibus Hebr. voces ad Græcos usque Latinosque pervenire potuerunt, illud nunc instituti nostri ratio postulare videtur, ut inquiramus, qua via ad eos etiam pervenerint Hebr. literæ, quibuscum literas Græcorum et Latinorum pariter convenire supra probatum est. Quo sane nil ad definiendum faciliuc, si vulgata in hac re opinio spectetur, qua Græci a Phoenicibus, Latini a Græcis characteres retulisse censentur. Non ita tamen, si rem totam accurato subjicere velimus examini.
Literas a Phoenicibus in Graeciam delatas Cadmi opera, Græci pene omnes revera testantur. Sic Herodotus (1. 5. }. 18.): 4 Phœnices illi, qui cum Cadmo venerunt, . . . plurimas doctrinas in Græciam introduxerunt, et literas ipsas etiam, quæ apud Græcos antea non fuerunt, ut mihi quidem videtur; prima; autem fuerunt illæ, quibus omnes pœne Phœnices utuntur, sed progressu temporis una cum sono mutaverunt etiam modulum pristinum/ Idem postea addit Iones præcipue has Cadmi literas libenter excepisse, et cum vicinia communicasse, atque in grati animi signum elementa illa Phoenicia vocari. Philostratus in Epistolis : ‘ Pere-grinaì sunt etiam litenc, nam a Phoenicia venerunt.’ Critias apud Alhenæum, (1. 1.) 1 Phœnices vero invenerunt literas sermonis subsidia.* ldern reperias in Zenodoto, (Epigr. apud Laertium.) in Timone Phliasio (apud Sextum.) aliisque. Græcis Latini pariter plerique adstipulantur, ut Plutarchus, (Sympos. 1. 9· q. 3.) Plinius, (1. 7. c. 56.) Tacitus, (Annal. 1. 11.) Quint. Curtius, (1. 4.) et alii innumeri. Tantorum abrepta virorum auctoritate magna etiam recentiorum pars eidem sententiæ calculum suum adjicere religiosum seniper duxit. Qui tamen ei vires summopere adauxit, fuit Scaliger: hic enim * inscript. illam perpendens, quam veteribus Ionicis literis præferunt percelebres Appianae columnae, alphabetum ex iisdem literis construere suscepit vir doctissimus, eoque cum Samarit. seu Phœnic. (eosdem enim esse autumat) collato talem ac tantam inter cos
1 Exercit. prima c. 11. hæc habet verba: * Minime verisimile est perintegrum secnlnm omnes in exigna Sennaar convalle homines accumulatos permansisse. Jam enim in numerum ingentem excreverant, quoniam quarta Noachi nepotnm progenies jam florebat. Procul dubio vel vicinae regiones jam occupabantur, vel saltem liberis discursionibus patebant, et quibusvis licebat sedes in iis sibi constituere, ut suis commodis consulerent’
* Quod hæc origo fnerit primae eorum migrationis argnmento esse potest inscriptio illa Africae Tingitanæ reperta, cnjus meminit Procop. 1. ?. de Bel. Vandal. ubi hæc legebantur : * Nos sumus qni fugerunt a facie Josue filii Jesu latronis.’
3	L. 4. Hellcu. ‘ Ad Cythercæ portum Phoenicuntem appulit.’ Propinquam ab Hebraeis prosapiam jactasse Lacones compertum est ex quadam ad Oniam Judæonim Pontificem data Epistola, quæ legitur 1. 1. Machabæorum, ubi suam ab Abrahamo originem authenticis monumentis confirmare contendebant; sed hoc inter fabellas jam a viris doctissimis amandatur.
4	Dis*, de literis Ionum, ct Animadvv. in Cbron. Euseb. Sunt hæ duæ columnæ incunte secundo Ecclesiae seculo sub Antomuis incisae opera Herodis Attici, quæ nunc in hortis Farnesianis extant.
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cognationem deprehendere sibi visum est, ut hoc unum argumentum sufficere concludat ad Phoeniciam Gr. lite rarum originem dignoscendam.
Tot superba praesidiis opinio istbæc suis tamen nunquam non caruit oppugnatoribus, sive qua parte Gr-characterum epochum respicit, sive qua eorum respicit naturam, et cum Phoenicibus similitudinem. Sunt enim in primis, qui se liaiidquaquam intelligere profitentur/ literas in Græcia aliquando non fuisse, sed eas seniper a regnis et civitatibus, imo et ab humanis convictibus constitutis necessario semper existere debuisse arbitrantur, cum sine illis neque rerum anteactaruni memoria esse possit, neque præsentium ordo, neque successio futurorum; quare nonnisi incertum absque auctore rumorem habendum illud esse, quo ferebatur olim a Cadmo primum latas in Græciam literas.1 Qua in re se ab eorum placito satis alienos ostendunt, qui literanim usum Cadmo longe recentiorein apud Græcos fuisse contendunt,3 quorum alii teste Tacito (Annal. I.
1.) Cecropem Atheniensem, alii Linum Thebanum, alii denique Palamedem Argivum inventores reputant. Hisce accedit, quod auctor Chronici marmorei Artind., cum Cadmi adventum in Græciam memorat, arcem-ejue Thebis ab eo aedificatam, de literis allatis nihil habet; cum alioquin multa alia rarioris usus et momenti levioris apud Græcos vel instituta, vel introducta non sileat.
Sed esto, inquiunt alii, quod Græci a Cadmo literas primum acceperint, neque ex eo tamen literas illas Phœnic. fuisse licet statim inferre.4 Cadmus enim licet e Phoenicia prodierit tunc, cum Græciam appulit, ipse tamen Phœnix natione non erat, ut vulgo creditur, sed Ægyptius. Vadem hujus rei et sponsorem exhibent D. Hieronymum, cujus hæc leguntur verba :s Temporibus Josue Cadmum una cum fratre suo Phoenice Thebis Ægyptiorum, unde oriundi erant, in Syriam profectos esse, et tempore Othonielis Judicis Israelit. e Pliœnicia in Græciam venisse, atque ibi in memoriam Thebarum Ægyptiorum Thebas Bœotias condidisse, relicta fratri Phœnici Syria, quæ deinde Phœniciæ nomen obtinuit. Hieronymum in hac re jam antecesserat Eu-sebius (Chronie. 1. 2.), cum dixit Phoenicem et Cadmum de Thebis Ægyptiorum Syriam profectos apud Tyrum et Sidonem regnasse. Quod si qui alii Phoeniciam Cadmi originem tradiderunt, ii de vulgi sententia potius, c|iiam de sua id dixisse censendi sunt. Ægypt. itaque literas, quas in Ægypto a juventute didicerat, non Phœnic. Græcis Cadmus communicavit. Quod autem Cadmeie literæ Phoenicia γράμματα dici consueverint, nonnisi per abusum a fratre Cadmi Phoenice hoc oriri potuit, inquit Kircheriue, vel a regione, unde Cadmus exiit tunc, cum ad Græcos accessit.
Ast nullibi melius hoo illucescere aiunt, quam ex palpabili literarum utriusque gentis discrepantia. H inc præ-laudatus Kircherius ipsos illos, quibus ad opinionem suam instaurandam usus erat Scaliger, alphabetos, Ion. videlicet et Samarit., Lectorum oculis denuo subjiciens, eos ad literas cum literis comparandas invitat, eaque sola collatione alterius sententiae futilitatem non obscure revinci arbitratur. (Mireris sane tale dissidium circa rem cete-roqui conspicuam inter viros ingenio et eruditione percelebres.) Altero deinde in medium adducto alphabeto, Cophto nimirum, seu veteri Ægypt., cujus revera cum Gr. similitudo tanta est, ut major desiderari non possit, hujus ope Ægyptiam Gr. literarum originem ex omni parte probatam concludit. Sed et nonnihil roboris inde accresci autumat huic asserto, quod similis etiam dextrorsum scribendi ratio utrisque communis appareat. In quo tamen oculatissimi hujus viri hallucinationem notare liceat, qua non advertit usitatam apud reliquos Orientales scribendi formam a dextra in lævam tam apud Ægyptios, quam apud Græcos initio viguisse, ut de Græcia jam constat ex superius dictis, de Ægypt iis vero testatur Herodotus.6
Jam in tanto opinionum dissidio, si meum liceat sensum aperire, quod in primis ad Cadmi originem spectat, parum illud pro praesenti controversia referre asseram, num Phœnix ille fuerit origine, vel non; hoc ipso namque, quod eum Phœniciæ diu immoratum fatentur, priusquam in Græciam migraret, nil obstat sane, quominus Phoenices characteres secum pariter asportaverit, Græcisque tradiderit. At quod ad literarum pertinet naturam, ubi potior stat difficultas, ingenue dicam neutram ex relatis arridere sententiam. Ratio autem dissensus, quæ ex superius facta collatione jam aliquatenus translucet, ea est, quod neque Gr. characteres, quibus-cum Ægyptios comparat Kircherius, neque Samaritani a Scalig. cum Ionicis collati sint suarum nationum vetustissimi, quales tamen adhiberi par erat ad eam, in qua versamur, controversiam dirimendam. Samaritani etenim, quos assumit Scalig., quosque eosdem cum Phoeniciis arbitratur, alii non eunt, nisi quos in codicibus cernimus, quibusque hodie ea gens utitur. Porro ut missum faciam, quod Phœnic. literas>in Samarit. frustra quaeri sunt qui praetendunt,7 præfatis tamen longe antiquiores eos esse, quibus exarati sunt Sicli, jam iu confesso est apud omnes. Græci similiter nonnisi vulgaris formæ ab utroque usurpantur: at quam ab his distant, rjiios in vetustissimis inscriptionibus comperiri testatur Bianconius, (L. de literis Hcbr. et Gr. p. 63.) quique magis quam cum Samaritanis hodiernis, cum literis Siclorum apprime conveniunt ? Quæ cutn ita sint, et nos pariter in prælaudati Scriptoris sententiam haud haesitanter concedimus, quod characteres longe prius quam vulgo creditur, et a primis usque temporibus in Græcia obtinuerint; quod tamen non obstat, quominus lapsu temporis Cadmus, vel alius quispiam cum ea, quam deinceps sortiti sunt, forma characteres in Græciam invexerit, eo ferine pacto quo Pelasgi sinistrorsum scribendi methodum ad Etruscos tulerunt, pcnrs quos opposita prius obtinebat. Non obstat pariter, quominus sive Græci, sive Latini primævi characteres Phoenicibus diam acceptos referant, modo illud supponatur, quod facile omnino est, veterem scilicet literarum formam apud ipsos Phoenices nonnihil lapsu temporis etiam variasse.
Re in hunc modum constituta, cohaerent omnia. Herodoto namque fides servatur, dum 1. 2. ait se apud Thebas Bœotias literas Cadm. in tripodibus quibusdam incisas vidisse magna ex parte consimiles Ionicis. Stat fides pariter Hadriani Sophistae effato, quod ab eo prolatum refert Philostratus, cum præfatam Attici epi-graphem intueretur, Πάλιν Φοινίκης γράμματα, quanquant illud in vulgarem tunc temporis opinionem commode refundi posset; ac tandem nullo negotio componuntur eruditorum dissidia.—pp. 149—157.
Ut hactenus dicta pleniorem in lucem ponantur, e re nostra esse ducimus alphabetos omnes in hoc capite memoratos singillatini ob oculos ponere, quod praestabit sequens Tabula; cujus prima columna a læva inci-
1 Vide Bianc. tract. de. vet. literis Hebr. ct Gr.	1 2 Hnjus opinionis fuit etiam Tzetzcs apud Bochart. in Chanaan, c. 20.
3 Inter hos eminet Joscphus 1. 1. contra Appionem, ubi ait ; ‘ Qui literarum usum antiquissimum esse volunt, a Phoenicibus, ct
Cadmo floriantur se didicisse; setl neque illo tempore quisijuam demonstrare possit servatam inscriptionem neque in templis, neque
in publicis anathematibus/
* Vide Kireh. prodr. in Ati. Polygl. c. 10.	5 Apnd Kirch. in prodr. ibidem.
e In Euterpe. ‘ Græri literas scribunt et calculis computant a sinistra in dextram manum ferentes, Ægyptii a dextra in sinistram.’
7 Vide Murinum Exercit. sec. in ling. prim. c. 5. Kircherium in prodr. 1. S.c. 10. Idquc adhuc melius constabit, si vere Phœnicii sint characteres Inscriptionum, ijuas referunt Cl. Gorius pap. 101. operis jam citati, ct Abbas Bartholomæus in memoria quadam *uper characteres Phœnicios Parts. Acad. proposita anno 1758. Ii enim, si paucos excipias, niliil communis cum Samaritauis prorsus præ se ferunt.
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piendo characteres exhibebit Samarit. a Scalig. adhibitos, secunda Copht. juxta Kircher., tertia Samarit. Siclorum, quarta veteres Græcos juxta Bianc., quinta veteres Latinos apud eundem.—p. 158.
Litera Phoenicia Scaligcri.	Litera Cophtica Kirchcrii.	Litera Samari- tana Siclorum.	Litera Ionica seu veteret Graea Bianconii.	Litera veteres Latina ejusdem.
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J. A. ERNESTI’
DE VESTIGIIS LINGUÆ HEBRAICÆ IN LINGUA GR. DISPUTATIO.
In controversia ea, quæ viris doctis intercedit de genere scribendi Gr., quo viri divini usi sunt in libris sacri*, sitne satis simile ei, quod Gr. vetustas usurpavit, et ab Hebraismis purum, necnc, defensores puritatis saepissime pugnant auctoritatibus poetarum. His contrariae sententiae auctores, Gatakerus inprimis, Mosesque Solanus, ita occurrunt, ut dicaut, multa esse in poetis abhorrentia a vulgari consuetudine loquendi, quam sequantur scriptores populares, eamque ob causam non esse consentaneum, ut, si cujus φξόσιαις, scriptoribus ΰεοττνευστοις frequentatæ, Hebraicæque consuetudini similis, unum et item alterum exemplum in poetis Gr. reperiatur, ea pure Gr., et ab scriptoribus bene Gr. scribentibus potius, quam ex Hebr. sermone ducta putetur. Eam rationem etsi non repudiaverim; tamen non omnino milii satisfacere fateor, etiam propter multitudinem exemplorum, quæ in eo genere proferuntur. Altius repeti refellendi ratio potest, ut opinor, atque sic comparari, ut etiam in alio genere exemplorum repudiando prosit, quo illi in puritatis defensione utuntur-Quæ ut intelligatur, animum induxi, quædam hoc tempore disputare universe, de vestigiis ling. Hebr., quæ mihi visus sum deprehendisse impressa, non modo in poetis Gr., sed etiam io aliis scriptorum generibus. Ea disputatio erit tripartita. Primum ostendam, in antiquissimis optimisque Gr. ling. auctoribus iis, qui populari oratione utantur, esse quædam, quæ videantur e consuetudine Hebr. ducta esse: veniam deinde ad poetas, in iisque, non abhorrens esse, disseram, quasdam agnoscere veteris Hebr. ling. reliquias: desinet denique disputatio in scriptoribus iis, qui sublata libertate Græcorum, maximeque, imperantibus primum in Oriente Graecis, deinde Romano imperio ad easdem partes propagato, et Christiana denique reli-
fione constituta, vixere. Ejus autem rei consilium mihi injectum est nuper, cum interpretatione libelli, quem Mutarchus de discrimine Amici et Adulatoris scripsit, instituta, venissem ad locum, ubi adulator dicitur imitatione morum institutorumque captare benevolentiam hominum, τω μεν συνο^χούμενο* καί συνόδων, τω δε συμπαλα/ιον, καί συγκον»ούμβνο$, &c. ubi Plutarchus, de more suo, verbo vulgari συμπαλοι/eiv junxit ejusdem significationis verbum aliud exquisitius συγκονιονσθαι: quod ita simile est Hebr- p2N3 et	ut ad ejus
similitudinem factum videri possit. Nam Hebr. illud, quo usus est Moses Gen. xxxii. 25, 20'. quodque ver-tìtur ab Alexandr. Interpr. παλα/ειν, proprie est In pulvere volvi, eaque de causa ab Aquila, proprietatem verborum diligentissime secuto, itemque a Symmacho, per χυλίεσύαι, explicatur. Sed rem, ut proposuimus, aggrediamur.
Primum igitur, qui veteres illos Atticos Oratores, Historicos, ceterosque prosaicos scriptores, attente 1
1 Vide J. A. Ernesti Opuscula philolog, erit, multis locis emendata et aucta, Ed.sec. multis partibus locnnletior. Lug. Bat. 1776, 8vo. pp. 171—182.
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tegant, si Hebraismi non sint prorsus imperiti, passim animadvertant formas dicendi, quæ ita similes sint Hebraicis, ut vix dubitare liceat, quin ex his sint expressae. Non mea unius, aut primi, ista observatio est atque opinio, sed multorum ante me, nominatim Marklandi V. C. ad Lysiam p. 549. ubi, prolatis e Lysia exemplis formulae μετά τίνος eìvat, subjicit: 4 Et hinc intelligitur phrasis ista, quæ in N. F. toties occurrit, ut Jo. viii. 29. Act. x. 38. quam locutionem ab Hebraeis forte, ut innumeras alias, mutuati sunt Græci veteres/ Quos ille universo nomine appellat, intelligit, ut opinor, maxime Atticos illos veteres, quibus id certe commune est cum ceteris, de quibus post dicetur. Atque illa observatio sæpe perutilis esse potest, in sacris libris, ubi non raro hærent viri docti in formis Hebr. aut iis respondentibus Græcis interpretandis, dum nimis verba singula amplectuntur: facile se expedituri, si earum vim comparatione cum Græcis reperire didicissent. Uno exemplo, sed luculento, defungemur. Quomodo torserint Interpretes verba Mosaica Gen. xlix. 10. ΥλΠ ]2p, nemo est, quin sciat. Ejus rei nulla alia causa est, nisi vulgaris illa et puerilis interpretatio verborum, ab Aquila orta, άπὸ μδταξυ ποὅὤν αυτού vertente, quæ in vernacula inprimis nostra, aliquid sonare videntur amplius, quam in linguis mortuis significant: quanquam et Hebræorum magistri olim similia nugati sunt, dum vocum singularum propriam vim nimis retinerent. Quanto facilius verum sensum, omni argutatione vitata, viri docti reperissent, si Græcos consuluissent, qui istam formam dicendi, rfjn et	]2D "T1D ad verbum suo sermone exprimunt, valdeque frequentant. Plato in Theag. T. i. p.
123. A. èx τών ποὅὢν αποχωςήσομεν: et Xenoph. Symp. c. iv. §.«51. èx π οδών απεύχονται. Id autem nihil est amplius, quam, quod Latini dicunt, e medio discedere, sive simpliciter, abire, ut èx ποίών, sive Ικποδιὀν ytwrBai, discedere e conspectu, vel mori, et ex ποδών ποιςϊσὅαι, tollere, amovere, et multa alia similia. Neque id modo absolute dicunt, sed etiam cum genitivo, ne ulla dubitatio reliqua sit, ut Xen. Cyrop. v. p. 52. l6. ed. Steph. sec. όσα ένοχλεΊσύαί ἐστιν, γούτων ἐκ ποΰών ἦμεν, Quæcunque incommodum afferre possunt, ab hia aberamus. Nemo in Gr. hac forma unquam hæreat mediocriter Gr. doctus. Qui e verbis èx πόόών aliquid exprimere amplius vellet, quam dixi, urgens verborum proprietatem, pueris risum moveret.
Hebræorum mos est, homines exprimere per partes corporis, quarum qualiscunque sit conjunctio cum re ea, quæ iis tribuitur : idque cum faciunt, nihil de istis partibus cogitant, sed totam personam animo contuentur, sicut, qui Lat. appellant aliquem carissimum caput aut pectus, nihil de istis partibus admodum cogitant, sed de toto homine, vel maxime animo ejus. Quod ignorantes vulgo homines, aut non cogitantes, non modo inepte formas illas loquendi verterunt, sed etiam ex iis emphases, ritus, et alia exsculpsere. Act. v. 2. Ananias pretium venditi prædii súrjxe παξά πόδας των αποστολών, tradidit Apostolis, non, apud pedes Ap. posuit: nec fecit hoc Lat. sensu, nec id cogitavit Lucas : sed, si tamen quid amplius desideres, custodiae curæque Apostolorum, ait, tradidisse et mandasse, ut Paulo vestes ii, qui Stephanum lapidabant Act. vii. 58. ánéöevro τά ΙμχτίΆ παςα τους πόδας Σαύλου : ubi vertendum erat, Saulo vestes mandabant custodiendas, ut patet ex Act.
xxii.	20. ducta forma loquendi e Gen. xxx. 30. ubi Jacobus Labani dicit: Te Deus auxit ἍΠ1? cura mea, per me, non, ad pedem meum. Atque ad hanc rationem explicandum erat illud de Paulo, παξά τους πόδας Γαμα· λιὴλ άνατεύραμμένω Act. xxii. 3. educato cura Gamalielis, sive simpliciter, apud Gamalielem, non, ut compilatores autiquitatum Hebr., ct interpretum quidam volunt, ad pedes, quod discipuli humi sederint apud Hebraeos, magistri in loco et sede editiori, unde etiam vulgo hodie, cum aliquem volunt dicere discipulum alterius fuisse, ad pedes ejus sedisse, etiam in vernacula nostra, haud bene dicunt. Martha quidem Lucæ x. 39- παξαχαύέσασα παξά τους πόδας τοῦ 'Ιησού, ηχουε τον λόγον αυτού, non profecto humi sedens, cum Christus loco editiori sederet: ridiculus sit, cui tale quid in mentem veniat: sed sedens prope Jesum: sicut Attici, qui hoc genus loquendi modo quodam imitati sunt, èv ποσ), πξό ποδών, atque etiam πα^ά πόδας dicunt esse praesentes res, personas, auod sciam, nunquam, itaque, si de personis occurrat, sane non sit simplex periphrasis præsentiæ, ut nec in illo Ciceron. pro Cluent. 13. 1 Ante pedes triumviri Manilii constituitur ubi sane ad sedem triumviri loco editiori respicitur. Quam rationem interpretandi firmant scriptores divini ipsi, cum forniæ isti substituunt nomen personæ, ut Paulus 1 Cor. *v. eodem versu jungit ύποτάξαι υπό τους πόδας αυτού, quod exprimit Hebr. ΥλΠ mn e Ps. viii. et ύποτάξοu αύτω. Act. v. 9. oi πόδες των ὓαψάντων, ii, qui sepelivere maritum tuum, etiam Hebraeus, Lat. doctus, vertat, non, pedes eorum, qui, &c. Rom. x. 15. ως cògaïoi oí πόδες των εύαγγελ. είξηνην, quam jucundi suut mincii pacis, non pedes nunciorum, qui suaves esse non solent. Sed satis circa pedes illos Hebr. hæsimus: aliarum partium exempla adjungemus, quoniam in hujus rei mentionem incidimus. Masius ad Jos. i. 8. merito ridet eos, qui argutati sunt in verbis, Non recedat liber legis *pSD, èx στόματος, ut ©I ó vertunt, quasi ad docendi officium pertineant, ob mentionem oris, cum nihil aliud sit, quam periphrasis personæ, ut, cum labia sacerdotis, sine ulla emphasi, prò sacerdote dicuntur- Quæ per ministerium alterius iiunt, in iis personam πεξίφξάζουσι per manum, ut T3 èv γειρί τίνος fieri dicantur, quæ sine ulla manuum opera, sed ore, verbis, pedibus, quocunque denique modo fiant, ut Act. x. 12. 41. &c. Unum addam ex Hos. vaticiniis ii. 4. quo maxime illustratur locus MosaicHs, ab initio positus. Meretriciam libidinem, inquit, JT3SD "tpjì removebo èx προσώπου αυτής, et adulterium ϊΤἼΦ ἐΧ μἐ<το« τών μαστόόν αυτής. Sicut hic ΠΗΦ nihil aliud est, nisi ab ipsa: noti enim vereor, ne quis etiam hic scrutari, et investigare abditam aliquam emphasi», ut in pedibus Judæ velit: sic in Mosis verbis ΡὧΙΟ nihil est, quam ab ipso sine peculiari aliqua vi in pedum verbo intelligenda, plane ut Gr. èx ποδών αυτού, quod hinc natum et ductum est, utque ser-tus Dejotari a pedibus legatorum, h. e. ab legatis, abductus dicitur apud Cic. pro Dejot. c. i.
Sed nihil impedit, quo minus aliud exemplum subjiciamus, quod cum superiori conjunctum sit, et simul juvenes acuamus ad intelligendam eam, quam cum magno A. Schultensio Analogiam linguarum vocem, præ-stantissimum interpretandi praesidium, sed paucis cognitum apud nos aut usurpatum ex iis, qui interpretari libros sacros conantur; quando, qui se ad id negotium conferunt, plerumque ne unam quidem mediocriter callent, nedum plures ita, ut comparationem instituere, et ex altera alteri lucem accendere possint. Quemadmodum optimi Atticorum dicunt èx ποδών s. εκποδών, ut vel redundet plane, vel sit e conspectu, e medio, eique contrarium èμπoδώv, ut coram, in conspectu, significet: ita ct utuntur formulis èx μέσου, διά μέσου, èv μέσω, ut illa τω Ιχποδών, respondeat, rcliquæ τω έμποδών, άνά μέσον deuique et εις μέσον, aut plane redundent, aut simplicem praesentiam significent: quod etiam imitatur Lat. consuetudo, inprimis poetarum, qui centies mediam rem dicunt πλεοναστιχώς, rem simpliciter, et quemcunque ejus locum aut partem : unde non erat, quare Hunnaunus, Vir summus, in Æn. ii. 240. ubi equus ille falaiis Trojæ subit muros urbis, ‘ Mediæque minans illabitur urbi/ mediæ urbi referret ad minans potius, quam ad illabitur, quia vix ingressus erat muros, nondumqtie in mediam urbem pervenerat: non ignarus alioqui consuetudinis Lat. in hoc verbo. Nani urbs media χατά πλεονασμόν est urbis quicquid intra muros est, urbs ipsa et mœiiia, ut moenia media iv. 74· Media
cxx
J. Λ. ERNESTI DE VESTIGIIS LING.
inter numina, inter numina, coram numinibus, iv. 204. ubi iueptit offensus ad id verbum Servius. Sed hæ formæ prorsus respondent Hebr. consuetudini in verbis ?pJ"Q> "-fui	'ïJVïD, quæ formulis istis expri-
muntur a Gr- intcrprr. et scriptoribus N.T., ut non dubitandum sit, quin e lingua Hebr. in Gr. illam, de qua dicimus, venerint. Nam etsi omnes linguæ habent multa necessario communia, quæ non statim ex altera in alteram venisse debent putari: tamen in his ita impresea est, ut in multis aliis, nota et character quidanj Hebraismi, ut ex illo genere censeri non debeant.
Sed multo plura Hebraismi vestigia sunt in Poetis Gr- antiquioribus: nam de posterioribus, qui inde ab Imperii Gr. in Asia temporibus vixere, post dicetur: in Homero quidem tam multa, ut etiam quibusdam e libris sacris profecisse videretur, haud pauca et in aliis, in Pindaro, in Tragicis, præsertim Chori cantibus, in Choro Aristophanis comico. Quibus ita utuntur, qui dictionem Atticam esse in N. T. defendunt, ut bene Gr- et Atticas esse istas formas loquendi, ubi occurrant in libris sacris, contendant. Ego quidem istas, aut omnes, aut maximam partem, e lingua Hebr. originem ducere arbitror, neque magis pure Gr. esse, aut in populari oratione usurpandas ei, qui Attice scribere velit, quam, quia Virgilius, aureæ ætatis poeta, dixit,
(It clamor coelo/ ‘Os humerosque deo similis,' aliaque et ipse, et alii Latini poëtæ, similia, proptereabæ for-mulæ non Gr., sed pure Lat. jure putentur, et in oratione populari, de rebus humanis divinisque, recte usurpentur. Non arbitror, exempla quemquam desideraturum. Magna copia est apud eos, quos dixi, scriptores, satis notos illos et obvios : unde petent, qui volent. Ratio ejus rei et causa quæ sit, videamus.
Atticorum ultimas origines ex Oriente es9e repetendas, ab iisque Græciæ illatam esse linguam, vel ipsain Hebr., ut tum erat, sive, si quis ita malit, eam, qua in Oriente usi fuissent, no» absimilem Hebr., aut ab ea ortam, vix hodie quisquam in dubium vocabit: quippe etiam antiquissimos Atticorum iisdem, quibus in Oriente uterentuc, literis usos constat. Sed incredibile est, quantam vim habeat, ut ad ingenia vel acuenda vel obtundenda, animos vel incitandos vel retardandos, mores denique fingendos, ita ad sermonem variandum, penitusque mutandum, aër, quem spiramus, terra, quam incolimus, victus denique ipse moresque; praesertim, ubi nullis dum Grammaticorum legibus parere consuevit, quibus solis certus et constans reddi potest. Itaque etiam is, quem rudes homines ex Oriente attulerant, sermo ita est multorum seculorum decursu immutatus, ut in Orientem reversus, veluti per colonos in Ioniam missos, non magis agnosceretur ab Orientali, sive matre, sive sorore, quam Oresten agnoscit in fabulis Electra soror. Sed ut Ulvssem, quamvis ita per absentiam mutatum, ut a nemine suorum cognosceretur, tamen prodidit cicatrix, et in fabulis etiam e nævis agnoscunt liberos matres: ita lingua illa prisca non potuit ita aboleri, quin nonnulla sui -vestigia relinqueret, retineretque formas quasdam dicendi, præsertim, quæ non nimis ab ingenio novo dissentirent, unde origo ejus intelligi posset. Atque ex hoc genere arbitror esse ea, quæ in Atticis veteribus, qui quidem prosaica oratione usi sunt, reperiuntur, magis consentanea Hebr. rationi, quam ut non ab ea profecta putentur.
Neque vero mirandum est, multo plura reperiri ejusmodi in poëtis, præsertim sublimioribus, velut lyricis et tragicis, quam in ceteris scriptoribus. Semper hoc poëtæ sibi arbitrati sunt licere, ut non modo ex antiquioribus suæ gentis scriptoribus assumerent verba et formas loquendi, quæ dudum desiissent usu populi frequentari, sed etiam cx lingua ea, unde suam natam constaret: unde etiam docti sunt appellati. De Lat. poëtis notius est, quam ut demonstratione indigeat, quam multa ex antiquis poëtis gentis suæ, qui propiores originibus linguæ suæ fuissent, quam multa e Gr. ling., unde Lat. natam scirent, snmserint. Quod illos non dubitem exemplo et auctoritate Gr. potitarum fecisse. Nemo, ut opinor, primum Homerum, putat, carmen probabile in eo genere scripsisse, prinniin Pindarum odas. Multos ante fuisse, dubitari non potest, quos aut aetas aboleverit, aut horum gloria obscurarit: qui, cum essent minus remoti ab originibus Græcoriiin, plures ling. Orientalis reliquias, sublatas tum ex usu vulgari loquendi, habuerunt, e quibus posteriores, quæ viderentur, decerpserunt. Neque repugnaverim valde, si quis et Homerum* doctissimum hominem, et alios dc more illorum temporum, peregrinatos per Asiam, iucidisse in libros Hebr., atque inde hausisse putet. Erat autem lyricae et dithyrambicae poesi tanto accommodatior illa Hebr. consuetudo loquendi, quod habet permulta, ex Orientalium populorum indole, in quibus extollitur altius, quam Europæorum fert ingenium. Atque ex illo ipso dithyrambico genere fere sunt carmina Chori tragici et comici, usurpantis etiam cum Lyricis Doricam dialectum, vel antiquitatis causa, et doctrinae jactatione. Nam etiam post quidam, ut Scboliast. Aristoph. ait ad Nub. v. 248. διά πολυμΑΰ•ι&ν εδωξιζον, Eruditionis ostentandæ causa Dorice loquebantur aut scribebant. Itaque plura Chori habent hujusmodi, quam reliquae fabularum partes. In quo, sicuti in aliis, desiderare soleo diligentiam usurpantium scenicorum poetarum auctoritatem. Quæ apud Aristoph. persona?, velut in Nub. Socrates, Strepsiades, Phidippides, colloquuntur, ea, concedo, esse ejusmodi, ut hinc, quid pure Gr- Atticumque &it, doceri possit, si exceperis verba comica, ut βρενδοςσΑαι, et ea, quae, non tanquam probet, sed ut rideat, velut inepte dicta ab aliis suæ ætatis poetis, ponit, quæ sunt uon pauca, etiam in ipsis Choris, vulgo tamen in Lexicis sub Aristophanis nomine posita, et hac auctoritate probata. At de iis, quæ in Choris aut precationibus occurrunt, secus judico. 'Prfeoa <£amjv etsi apud Ai istopb. bis est in Nub. 357. et Ὥ56. tamen pure Gr., ct in prosa usurpandum negem. Est enim loco priori in allocutione Dearum, in altero autem in carmine Chori, ductum ex Hebr. haud dubie lingua, e qua ol o ad verbum expressere, v. Grotius ad Gal. iv. 27- Itaque et Latini, etsi iu carmine eandem formam imitari non dubitarunt, tamen in prosa nunquam sic dixere. Est enim contra bene pureque scribendi legem. Ex quibus, quid talia loca ad puritatem sermonis probandam valeant, sponte iutelligitur.
Si quis libros eorum, qui operam suam ad phrasin N. T. e scriptoribus Gr. vel illustrandam vel vindicandam contulerunt, attente legat, animadvertat facile in haud paucis exempla petita esse cx iis solis, qui sublata, cum libertate Atheniensium, prisca illa Attica puritate et elegantia vixere, sub Seleucidis, et Lagidis, imperioque deinde Romano. Id negant Gatakcrus ct Solanus recte atque ordine fieri, neque lias auctoritates concedunt ad puritatem orationis Gr. asserendam satis valere. Quodsi puritas Gr. Linguæ illorum veterum Atticorum, ut Lat. ex aureæ ætatis, quam vocant, usu, judicari debet, habet eorum ratio, quo se tueatur. Sed hoc jam nihil ad nos. Illud quaerere lubet, unde illa tat» multa in his posterioribus, quorum nullum in istis Atticis vestigium compareat, multa contra in versione V. T. Gr., itenique N. T. libris? Fallarne multum, si ea illi ipsi versioni Gr., omninoque Judæis et consuetudini loquendi Hebr. deberi dicam? Satis constat, auctore Josepho, Seleucidas invitasse Judæos, præmiis propositis, ad sedes fortunarum iu iis urbibus ponend is, quas ipsi condidissent, et quam celerrime frequentari cupcrcnt: itenique Lagidas magnum eorum numerum in Ægyptum vel devocasse, vel per vini abduxisse. Postea quam vero C. Jtd. Cæsar Judæis hoc dedit, ut in universis imperii Rom. urbibus sacra sua exercere, nemine impediente, possent, nemo ignorat, nullam Asiæ, Græciæque urbem, praesertim quæ esset mercaturæ exercendæ opportuna, fuisse, in qua non plures Judæi habitareut. Quid igitur ? Cum isti homines Gr. loqui coepissent, non ab idoneis magistris instituti, id quod
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cos omni modo fugisse, tradit Josephus, sed quantum usu qualicunque consequi potuissent, (in auo non poterat fieri, quin multa dicerent e consuetudine ling. Hebr. et versionis sacrorum librorum Gr.) miiltumque consuetudinis haberent cum Graecis : an improbabile est, ac non potius valde verosimile, multa ab iis fluxisse in ceterorum orationem, multaque per eos invecta esse in ling. Gr., quæ a prisca ratione abhorrerent ? Galli, qui per Caesarem in urbem Romam inducti sunt, tam brevi tempore peregrinitate infecerunt ling. Lat. ut jam Ciceroni de eo querendum videretur: ab Judæis autem per tot annos, imo secula, nihil infusum ling. Gr. credibile est ? Non tam facile colorantur, qui in sole ambulant, aut in corpora morbi a contactu transeunt, quam linguæ aliquid trahunt a contagione aliarum. Postquam religio Christiana venit ad Latinos, quam multa in eorum sermonem venere e Lat. versione sacrorum librorum ? ipsa vernacula nostra, incredibile est, quot hodie habeat ab aliarum linguarum consuetudine ducta. Quam plena est primum verbis et phrasibus, quæ ex Latina Germauic.aque temonibus librorum sacrorum, nimis verborum Hebr. et Gr. retinentibus, irrepsere : quorum peregrinitatem hodie vix quisquam sentit: quam multa traxit e ling. Franc., per consuetudinem legendorum librorum, qui ex ea lingua male in nostram sunt conversi ? Nuper cœpta est in philosophia voce literis-que tradenda usurpari vernacula nostra: et verba formæque novæ loquendi, philosophorum ingeniis repertae, jam etiam plebi in concionibus audiendæ sunt. Itaque nihil mihi videtur verosimilius, quam per Judæos, cum Graecis, omnibus in locis celebrioribus, consuetudine, re, rationeque, dum ibi uegotiantur, et per domos omues, de more suo, quem nunc etiam videmus, cursitant, conjunctos, plura in ling. Gr. venisse, quæ in antiquioribus iliis Atticis non reperiantur. Ut nihil dicam de Graecis eruditis, qui libros sacros nostros legerunt, atque ea, quæ placerent, imitati sunt (habet enim profecto ling. Hebr. suas Veneres, dignas imitatioue) sive per negli-gentiam, ut fit, ac temere adsuniserunt.
Sed hæc, ut arbitror, vestigia ling. Hebr. sunt in singulis verbis formulisque dicendi animadversa. Quid vero ? An etiam in habitu et velut forma totius orationis aliquid ejusmodi animadvertitur ? Sæpe miratus sum, viros doctissimos, cum de Stylo N. T., ut vocant, in utramque partem dissererent, hanc partem, quantum ego quidem repererim, non attigisse, solis verbis et phrasibus expendendis voluisse contineri. Atqui etiam in hoc lingua? ititer se maxime differunt. Qui volet docere, scriptores divinos non minus bene Gr. scripsisse, quam veteres illos Atticos, aut saltem alios probabiles scriptores Gr. posterioris ætatis, hoc vel maxime debet ostendere, formatu orationis, hoc est, modum narrandi ac disserendi, colligationemque singularum partium ac membrorum, enunciationes dialectici vocant, esse eandem in N. T. et istis, quos dixi, scriptoribus. Puerorum, atque aliorum imperitorum, hic error est, existimare, qui verbis et phrasibus Ciceronis utatur, eum Ciceronianum, imo Ciceronem alterum esse. Utinam tam facile Cicerones herent, multos singulis annis efficerem. Si Lat. illa divinorum librorum Versio, quam Vulgatam appellamus, multos Boisios vindices nancisceretur, ut nullum in ea verbum, uulla phrasis relinqueretur, quin auctoritate boni et veteris scriptoris se tueretur, aut si quis eam plane refingeret, et omnia verba Ciceroniana efficeret, tamen ipsa Ciceroniana 11011 esset. Si ejuis ex Herodoto deleret, quicquid ibi dialecti Iouicæ est, substitueretque Atticæ verba, et contra in Xenophontis libro oliquo efficeret verba lonicæ dialecti omnia, tamen hunc Atticum scriptorem agnoscerem, illum non item. Forma enim uuiversæ orationis in utroque est ejusmodi, ut ille nullo modo Atticus esse possit, hic sit necessario. Itaque hoc nomine maxime produnt ignorantiam Græcismi, qui pro elegantia Gr. sermonis in N. T. pugnant, et nihil ibi esse volunt Hebr. consuetudinis, cum tota illa orationis compages, et forma narrandi inprimis, sit Hebr., h. e. simplex, nihil artificii habens, qualis esse solet expertium arti§ dicendi, a Graecis inventæ, non Gneca, multo minus Attica, sicut in versione vulgata noti est Latina. Ei nihil apud Graecos uspiam simile est: nisi quod ab ea minus abhorret Herodotus, quam qui post eum de rebus gestis scripsere.
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EXCERPTA
E CHR. D. BECKIl* Dissertatione
De Lexicis Gr. et Lat. omnino et recentissimis singulatím.
QüONIAM nonnullorum vocabulorum Gr. aut in Gr- ling. receptorum peregrina est origo, hanc etiam subtiliitf cognoscere et examinare oportebat Lexicorum auctores. Ita Herodotus aliique scriptores Gr. veteres non pauca habent vocabula et verba, quæ Ægypt. ling. ejusque duabus tribusve dialectis originem debent suam. Est jam ante hos xxvif. annos edita: Expositio vocabulorum Coptic. in scriptoribus Hebr. ac Gr. obviorum collecta a Christ. Scholz1 (in Repertorio bibi, et orient. Literaturæ, quod Eichhornius edidit, Ύ. xm. p. 1—31.) sed manca illa, in inultis vocabb. justo sterilior, in aliis explicandis audacior, ceterum tamen a Lexic. recentium auctoribus non negli-genda. Nonnulla vocabula Gr. ex lingna et antiquitate Ægyptiorum illustravit Zoëga in opere de usu et origine obeliscorum, ut p. 507. singularem usum voc. καμινειτής. Regnavit autem olim in hoc literarum genere P. E. Jablonskius, Philologus et Theologus in Acad. Traj.-Viadr. eximius, mortuus d. xiii. Sept. mdcclvu. Is non modo in Pantheo Ægyptiorum aliisque libris, Ægypt. antiquitatem illustrantibus, multorum etiam vocc. Gr. Copticas origines explicuit, sed composuit etiam Glossarium vocum Ægypt., quæ iu libris sacris et apud scriptores vett. Gr. Romanosque inveniuntur, cœptum a. 1722, absolutum a. 1740. Protraxit tandem illud, hortatu etiam Ruhnkenii, Schultensii et Scheidii, in lucem Te Waterus, Theologus Lug.-Bat. eximius, opusculorum Jablonskii editor,* ita ut integrum primum volumen impleret illa Collectio et Explicatio vocum Ægypt., quarum mentio apud scriptores veteres occurrit. Codice autographo Jablonskii usus est editor, in quo auctor dimidiam fere Glossarii partem ipse recognoverat, emendaverat, manuque sua descripserat, posterior non ita erat elaborata, nonnulla i» chartis sine junctura errantibus scripta, sæpe provocatum ad alios auctoris libros, interdum etiam eos, qui non supersunt, neque in lucem prodierunt. Editor non modo inde concinnavit Glossarium, apte omnibus, quæ invenerat, dispositis, sed etiam loca scriptorum ab auctore laudata evolvit et nonnumquam emendavit, addidit animadversiones, in quibus tum errores Jablonskii, nimium sibi in etymologiis indulgentis, castigaret modeste, tum colligeret, quæ ad illustrationem operis Jabl. apta viderentur, proferretque interdum etiam conjecturas Virorum doctorum, quas scriptoribus quibusdam adleverat, etiam varietatem cod. Medie., quam Abr. Gronovius suo Strabonis exemplo, quo Te Waterus utitur, adseripserat; tum Auctarium vocum nonnullarum recte vel secus pro Ægyptiacis habitarum dedit; tandem luculentos adjecit indices, quos nec reliquis tomis, qui hactenus prodierunt, deessc passus est. J. R. For-sterus, quem et ipsum constat, tum in Spicii, animadverse, ad Michaelis Geogr. Hebr. tum in aliis libris vocabula quædam Gr- originis Ægypt. interpretatum esse, si Jablonskii opus inspiciendi opportunitate usus est, aliud certe 1 * 3
1 Vide Acta Seminarii Regii et Societatis Philolog. Lips., Vol. I. pp. 155-66. 489-91. Lipe. 1811. 8vo.
* Qui tamen," ut ait Fr. Guil. Sturzius (de Dialecto Maced. et Alexandr. p. 85.) “ ut nunc constat, sua fere omnia Jablonskio d«buit.”]
3 P. E. Jablonskii Opuscula, quibus lingua et antiquitas Ægyptiorum, difficilia librornm sacrorum loca et historia ecclesiast. capita illustrantur; magnam partem nunc primum in lucem protracta, vel ab ipso auctore emendata ac locupletata. Tomus primus. Edidit atque animadvv. adjecit Jona Guil. Te Water. Lug. Bat. ap. A. et J. Honkoop. mdccciv. xxviii. 490. pp. 8. mai. Tomus sec. mdcccvi. 494. pp. Tomus tertius mdcccix. Xiv. 515. pp. Tomo i. praemissa est brevis ritae et laudum Jablonskii enarratio, ia qua copiosius et certius, quam ab aliis factum est, exponuntur causæ, cur in acad. Franeq. evocatus locum a curatoribus ejus oi,latum accipere tamen non potuerit. Memorantur etiam ii, qui ante Jablonskium linguæ Ægypt. λ*{ψα,α, in Graecorum ac Romanorum libris sparsa colligere aut jasserant alios aut ipsi instituerant, neque tamen rem perfecerant, aliaque narrantur, lectu utilia et jucunda. Possunt vero etiam conferri, quæ secundo Tomo continentor : Commentationes de Remphah, de tabula Bembioa s. Isiaca, de diebus Ægypt. in vetusto Kalcnd. Rom. et Observitionee, qua* suo Fanthei Ægypt. exemplo anetor adecripaerat, nunc primum editae (II. p. 311—54.).
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ejus exemplum habuit. In hoc igitur Glossario non modo propria nomina multa Ægypt., quæ ap. Gr. scriptt. leguntur, sed alia etiam explicantur- Ita Strabo ostendit habitationes desertis circumdatas appellari αὐάσεις, ubi Medie, cod. habet Ἀνιάσεις, sed in dialecto superioris Ægypti, Sahidica, dici desertam habitationem οὐασαιέ ostendit Jabl., qua in re Forsterus et Georgtus ei adsentiuntur. Ipsum v. σαίρειν, certe significatus ejus quosdam fuerunt qui ad Ægypt. originem referrent, v. p. 242. Emendandi etiam et illustrandi plures scriptores Gr. mulla fuit opportunitas.
Molitus erat, ut hoc obiter addamus, etiam alia Jabl., quæ ad Lexica Gr. quibusdam partibus et locis ornanda facere poterant. Pertinet eo Index vocum Scythic., Thracie., Parthic. et peregrinarum aliarum, cujus mentionem fecit in Thes. Epist. Lacroz. I. p. 182. s. quemque non displicuisse Lacrozio lætus intellexerat. Verum is, ubinarn lateat, incertum est. Superest ex eodem genere Disquisitio de ling. Lycaon, (ad locum Act. xiv. 11.) quam juvenilem commentationem et primum facultatis earum literarum, quam sibi comparaverat, specimen (1714.) postea retractavit, atque ita eam ex auctoris autographo multum castigátam ct altera minimum parte auctiorem repeti jussit TeWaterus Opuscc. Jabl. T. m. p. 3—142. Iocupletavitque tum suis plurimis, tum nonnullis Wyttenbacbii animadversionibus. In ipsa autem illa diatriba Jablonskius non modo de ling. Lycaon., quam barbaram, non Gr. et eamdem cum Cappadocica existimavit, sed etiam de Phrygica, Lydiaca, Carica, Lycia, Pamphylia, Pisidica, Bithynica, Mariandynea, Paphlagonica, Galatica, Cappadocica egit, atque recensus ct interpretationes prodidit vocum Phrygiarum p. 63—76., Lydiarum p. 79—93., Carum p. 95—102., Lyciorum p. 103—105., Bithynorum p. 111—113., Mariandynorum p. 113—115., Cappadocum p. 133—141.
Sed ut ad Ægypt. ling. et quæ inde in Gr. derivata sunt, revertamur, nuper in originibus tum Ægypt. vocabb. tum Gr- multorum inde repetendis elaboravit Ign. Rossius, editis Romae mdcclxxxviii. Commentati. Laërtianis clarus. Is, quum per plures annos animum et operam ad linguarum veterum studia adjecisset, postremo ad ling. Copt., cujus cognitio ad Gr. certe et Lat. literas aliquantum conferre ei videbatur, se contulit, inprimisque etymologicam ejus partem pro viribus excolendam exornandamque suscepit, adjutus non modo copiis editorum librorum (Jablonskii tamen librum suo jam absoluto ab Akerblado accepit,) sed codicibus etiam biblioth. Borgian. atque indice vocabb. Ægypt. ex iisdem codd. a Geo. Zoëga collectorum. Profligatum jam dudum opus quo minus citius prodiret, impediverant tristes reipublicæ, qui inciderant, casus. Quo tempore auctor, sive otii honeste consumendi, sive animi liberaliter recreandi causa ad alias se literas atque studia convertit, quorum etiam fructus non contemnendos nos jubet expectare. Tandem, temporibus in melius mutatis, exierunt Ign. Rossii Etymologiae Ægypt. Liber primum in lucem prodit Romœ A. D. MDCCCViii. permissu præsidum. xi. 8. et 308. pp. 4.
Et voccs quidem Ægypt. non nisi eas auctor persecutus est, quarum aut vis aut origo apertior et intellectu facilior ei videretur, praetermissis illis, de quibus aut omnino nihil conjici atque statui, quod probabile esset, posset, aut quzrum explicatio, etsi non improbabilis, tamen minus plana et expedita existimaretur. Deinde hoc potissimum in iis explanandis egit, ut cum Orientis linguis sæpissinie congruere illas doceret. “ Nam,” inquit, “ linguæ Orientis, si cui bene cognitæ atque perceptæ sint, ut plurimum capita seu fontes demonstrant, unde eorum vocabulorum, de quorum ratione et origine inquiritur, facile vis ac significatio duci possit: quos tamen multo sæpius, etiamsi studium adhibueris, vel unde ca nomina petita sint, in Ægyptioruin sermone quæsieris, non invenies. Praeterea quum voces fere easdem Hebraeis, Syris, Chaldaeis, Arabibus, Samaritanis communes et usitatas videamus, quod eorum linguæ magna inter sese affinitate conjunctae ab unaque stirpe progenitae ac proseminatae sint; profecto eas multo facilius ab liis in Ægyptum propagatas, quam gentes tam multas ab unis Ægyptiis traditas accepisse credamus, Ceterum quum lingua Ægypt., quæ ab initio inops, decursu temporis ditior et uberior facta est, ac tum multis sive locorum sive rerum cognominibus est aucta, tum vocabulorum, præsertim compositorum, magnam quamdam vim atque copiam protulit; tunc vero etiam illud interdum contigit, ut Hebræi vicissim, Syri, Arabes quasdam ipsi quoque ab Ægyptiis voces peterent ac mutuarentur. Idem multo frequentius accidit iu Græcis, qui, postquam cum Ægyptiis commercium ac consuetudinem habere cœperunt, quam plurima ab his accepere vocabula, ut Ægyptii contra non pauca a Gnccis.” Et auctor quidem non modo in ipso opere hujus generis vocabula Gr. ab Ægyptiorum lingua derivavit aut cum illa comparavit, sed ab eo adjecta etiam est p. 339—068: “ Summa verborum selectorum, in qua maxime animalium ac plantarum, tum etiam siderum, urbium, locorum, deorum, hominum, rerumque ad hos pertinentium, ciborum, vestium, instrumentorum, etc. vocabula exhibentur; nonnullis, quæ criticam vel eruditionem spectant, interspersis.” Unde, ut judicari de omni auctoris ratione et arte possit, specimina quædam depromemus. Nam voc. ττοιμην (p. 8. s. et 355.) certe ab Ægyptiis sumtum esse putat, apud quos Moni vel Mani pascere significat, ita ut, præfixo articulo, Pimen sit pastos. Voc. βόρβορος (fimus) repetit (p. 41. et 343.) ab Æg. berber, h. e. ejicere. Κέραμον terram figulinam, Ægypto ortum debere statuit, nam Copt. scriptum Heromi esse terram fornacibus extru-endis adhibitam (p. 87. 349·). Ψίαθος s. Ψίεθος (teges, storea) censet (p. 338. 368.) plane esse Copt. Psiethom, quod proprie significet stoream s. mattam in longum extensam, unde Ψίαθος i. q. Χαμεύνη, Χαμαίστρωτος. Similiter Ψίμυθος (cerussa) non Gr. sed Ægypt. originis vocem esse censet, quum Psimtath Æpyptiis dicantur plumbi minutiæ, ramenta, unde cerussam fieri constat. Multo plura herbarum, plantarum, animalium nomina, quæ apud Gr. scriptt. occurrunt, ex ling. Ægypt. explicantur. In quo tamen etymologiarum genere non satis distincta nobis ea visa sunt, quse Ægyptiis jam antiquitus usitata fuisse, e certis monumentis pateat, quaeque serius apud eos recepta. Tijni vero ex similitudine quorumdam vocabb. plus est effectum quam certo sequitur. Sic ovorum fere idem esse in Ægypto quod in Graecia nomen ostendit (p. 213.) Non tamen Ægvptios a Græcis accepisse in Add. monet, quum pariter Ægyptii potuerint Græcis tradere. Sed quidni ab alio et communi fonte ad utrumque populum pervenisse dicamus? Alia ingeniose certe, etsi minus probabiliter, dicta sunt. Strabo (xvii. p. 794.) eam regiæ partem Alexandriæ, in qua regia erant sepulcra, σῶμα dictam esse ostendit. Interpretes nomen a corpore Alexandri ibi condito ductum existimant. Sed Rossius contendit, esse Ægypt. nomen Gomhau vel Somban, unde Græci σῶμα sine aspiratione fecerint, quodque περίβολον των τάφων significaverit. A Jablonskio, ubi librum ejus inspexerat, sæpius se discessisse docet io Append. EtymoL Ita voc. Καλάσιρις, quo vestimenti quotidam genus appellatum est, Jablonsk. T. I.p. 104. s. interpretatus est tunicam ad cutem (Shal-ha-schar) tunicam. Contra Koss. p. IS. s. censuit esse Galheger, Galheser, h.e. luxuriosa, mollis, delicata tunica, et habere se in App. docuit, quæ contra Jabl. dicere posset, si otium suppeteret. Voc. ΙΙύραμις, quomodo, Crozio duce, explicuerit Jablonskius, neminem fugit. Rossius a voc. Aramæo Ruin, Kom, quod et in Copt. liug. transierit, atque excelsum, sublime indicet, cum aliis repetiit. Quæ quidem ipsa originationum diversitas monere videtur, ne nimis multum iis tribuamus, neque fidem nisi iis habeamus, quæ, praeterquam quod idoneis grammaticis argumentis nituntur, etiam facilitate quadam sua se commendant.
Omnino autem, uti post Alexandrum M. non pauca vocabula Gr. esse composita et ficta constat, quæ antea fuerant inaudita, ita singulatiiii usus Gr. ling. in Æc,vpto et Alexandriæ potissimum inultas subiit mutationes. De quibus quidem quum subtiliter ct copiose exposuisset Fr. Guil. Sturzius (111. Moldani Grimæ nunc Rector) pluribus commentationibus academicis' atque scholasticis (inde ab a. 1786.), has etiam ab exteris Y7iris doctis sæpe expetitas repeti nuper ita jussit, ut, tamquam Auctarium, accederent Metarii libello de Gr. ling. dialectis *):
' Hunc euim librum, ol> raritatem exemplorum paucis cognitam, etsi nunc prorsus retractandum, anno ante integrum, suis adjectis animadversionibus, repeti jiisserat: Gr. lin^. dialecti recognita; opera Micb. Maitt.iire. Post Jo. Fr. Hcifzium, qui prErtatiimera et excerpta ex Apollonii Dyscoli Grammatica addiderat, totum opus recensuit, emundavit, anxit Fr. Guil. Siuizms. Lip*. up. Weigcl. et Licbeskiod. udcccvii. xlvui. 573. pp. 8. mai. praeter Indices. In marginibus etiam pagime editionis Hagonæ notatas sont.
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Frid. Gtiil. Sturzii de Dialecto Maced. et Alexandr. libci\ Lips. ap. J. A. G. Wcigel. mdcccviii. xii. 225. pp. 8. mai.
Quæ enim oliin singulis libellis complexus erat, continua oratione retulit et ita, ul multum illa augeret, novoque examini subjecta expoliret, adderet etiam duplicem et rerum et verborum indicem, in quo quidem postremo non tantum ea, quæ in Stephani Thes. 11011 reperisset vocabula, asterisco notavit, sed siglis etiam distinxit, quæ Macedonica, quæ Ægyptiaca, quæ Græca quidem, sed ab Ægvptiis vario modo mutata, quæ Alexandrinis usitata,
2uæ Menandrea essent. Et ea quidem, quæ olim pramiiserat V. D., de tempore et occasione versionis V. T. Gr., e ejus versionis dialecto, de dialecti natura universa, de nominis διάλεκτος notionibus, de discrimine dialecti, linguæ et styli, et de Ægyptiorum studio ling. Gr., qUamquam partim non erant necessaria, mngisque locum habebant in ipso Metarii libro, tamen ob multiplicem utilitatem, quam afferre ipsi viderentur nec ab hac nova editione abesse voluit. De dialecto airtein Maced.-Alexandr. ita disputavit, ut primum p. 25—50. dialecti Maced. naturam exponeret, quo loco recte vetustiorem Macedonum linguam a recentiori eorumdem distinxit, et antiquiorem quidem ceusët vel omnino non vel parum fuisse diversam a Dorica, sed recentior non modo peregrina multa et barbara, obsoleta et nová vocabula receperat, notiones sive ob vetustatem sive ob novitatem inusitatas iis tribuerat, sed mutaverat etiam vocabulorum quorumdam formam et pronunciatiouem. Indicem vocabb. Maccdd. cui insunt quibus Alexander M., Amerias et Menander usi sunt, p. 33—45. exhibuit, et mensium quoque Macedonica nomina collegit explicuitque. Deinde p. 50—84. Alexandr. dialecti, de qua olim Grammatici, Irenæus et Demetrius Ixion, singulares scripserant libros, ingenium descripsit ita, ut primo, quæ veteres scriptores diserte huic dialecto tribuisse reperiuntur, recenseret, tum afferret quaedam eorum, quæ iidem Ægypt. dialecti fuisse docent, denique nouiiulla proponeret ex iis, quæ Grammatici simpliciter rejecerunt, ad Maced. vel Alexandr. dialectuin maxime referenda. Scilicet Clemente Alex, auctore intelligitur, dialectum Alex, ortam esse e plurium altarum dialectorum, ut Attic., Maced., Ægypt. conjunctione atque mixtura. Diversitas autem ejus ab aliis vel omnibus vel plerisque dialectis ap* parebat tribus maxime modis, temporibus verborum peculiari quadam ratione formatis, novis vocabulis vel notionibus vocabb. novis (quæ quidem vocabula recensuit Sturzius, literarum ordinem secutus, p. 65—82.) ; etiam proverbiis (de quibus quem conscripserat libellum Plutarcbus periit, nam is, qui ex codice Florent, editus Plutarchoque tributus est libellus, Grammatici potius Alexandrini habendus est fœtus), denique verborum structura. De qua quidem auctor dixit, postquam de dialecto Ægypt. quaedam p. S4—137. inseruit, recens excogitata et ita, ut nou pauca Jabl. Glossario adderentur. Primum enim proposuit indicem eorum vocabulorum, quæ proprie Ægypt. essent, et iii Alex, versione occurrerent, aut in dialectum Alex, migraverint. Deinde ea recensuit (p. 96. ss.), quæ origine Gr. erant, sed novam notionem fonnanique in Ægvpto acceperant, quorum nonnulla ut v. παστοφυροι, τττεροψόροι, non neglecto Raschidiano titulo, uberius tractavit; adjecit etiam (p. 1 13. ss.) nonnulla de literarum, quibus Ægvptil Cìræci in scribendo usi sunt, figura et forma atque de pronuiiciutioue et orthographia, ita ut pateret, in multis vocabulis Alexandrinos discessisse a reliquorum Græcorum eloquendi ct scribendi ratione, terminatione et flexione. Sed insolentioris verborum structuræ, Alexandrinis usitatæ, exempla, quæ Alex, dialecto essent propria, attulit p. 159· s. Tandem vocabulorum, quæ probabiliter ad dialectum Maced. s. Alexandr. referrentur, dedit recensum, copiosum et accuratum, non tamen omnibus numeris absolutum, ne nimia diligentia tædiuni crearet, p. 142—202., similiterque structuræ verborum a veteris Græciæ paritate alienae, iisdem autem dialectis tribuenda*, exempla nonnulla protulit, quo pertinet etiam adverbiorum temporis quorumdam cum præpositionibus conjunctio. Ex quibus quidem omnibus quantum vel augeri possint Lexica vel nonnulla loca subtilius constitui, sponte apparet.
Ea vero dialecto Maced.-Alcx. quum ut alii Judæi plerique, ita etiam N. T. scriptores usi esse videantur, non prætermittendum in hac disputatione illud est N.T. Lexicon, in quo illius ipsius dialecti aliqua est habita ratio. Nam, qui e disciplina Jo. Fr. Fischeri, quem constat in pluribus libris et in scholastica N.T. interpretatione eam rationem salubriter secutum esse, æque ut Sturzius prodiit, Jo. Fr. Schieusnerus, nunc Viteberg. Tlieologus eximius, ediderat jam a. 1792- novum Lexicon Gr.-Lat. in N. T-, duobus codd., quoti prioribus et uberius, et a vitiis, quæ Fischerus monstraverat,1 purius et subtilius esset et N.T. orationem ex Alexand. dialecto atque orientis linguis recte explicaret, et conferret tum Glossariorum vett. auctores et Grammaticos antiquos tum recentiores varii generis interpretes ex eorumque scriptis, quæ utilia viderentur, excerpta et dijudicata proponeret, critica', etiam rei atque scripturae emendatae haberet rationem, denique ad dilficilioruin locorum interpretationem plura conferret. Odo fere annis post secunda editio erat curanda, quæ a. mdccci. duobus voll. prodiit. Eam auctor operis 11011 tantum castigavit emendandis nonnullis locis, sed inultum etiam auxit, tum vocabulis et verbis nonnullis e probabilium lectionum varietate receptis, tum explicationibus singulorum locorum novis, tum iis, quæ ad illustrationem verborum afferri poterant. Quæ quidem Additamenta ita et ampla et necessaria fuerunt, ut separa tini etiam tvpis exprimerentur-Nuper tertia prodiit editio.
Quod ad dialectum Alex, attinet (p. 163.) in alia omnia abiit Henr. Planckius, Professor Gött. in Commentatione de vera natura atque indole orationis Gr. N. T., quam quum munus Professoris Theol. extraord. in acad. Götting. d. vni. Sept. mdcccx. adiret, scripsit ediditque Gött. ap. Röwenitu (67. pp. 4.). Is enim negavit seriorem istam loquendi consuetudinem, inde ab Alexandri M. ætate apud Græcos introductam, ad peculiarem dialectum Alex, esse revocandam. Alio igitur modo instituit disputationem de serioris Gr. sermonis, cujus in literis sacris vestigia frequentissima deprehenduntur, indole atque ingenio ; cujus duas fecit partes, alteram, <jua in origines hujus orationis inquiritur, alteram, qua ea ad certa quædam capita revocatus. Et præter quatuor illas Gr. ling. dialectos, quas Grammatici et scriptorum, qui iis usi sunt, et diversarihii stirpium, ad quas populi, unde nomen habent, referebantur, ratione habita constituerunt, jam olim multo plures gentium Gr. extitisse dialectos certum est. Sed post Alexandri
M.	tempora multa in gentium et scriptorum dialectis sunt imitata. Et scriptores quidem unam fere omnes sectari cœperunt dialectum, Atticam, eam tamen corruperunt inferendo, quæ vulgari loquendi usui erant propria ; Græcia autem et Asia omni Macedonum imperio subjecta, fieri non potuit, quin dialecti, adhuc variis populis propria?, inter se miscerentur pluribus de causis. Inde extitit communis ille sermo ita varie compositus et mixtus, ut, ijuæ lingua antea in certis regionibus obtinuerat, novo sermoni fundamento esset, ac quasi pro corrupta novisque accessionibus deformata dialecto haberi posset. Unde colligitur, post Alexandri tempora de dialectis proprie dictis non amplius agi posse, multo minus de Alexandrina ; Alexandriæ enim usurpatam esse communem ling. Gr. ita ut peculiaria (juædam tum ex antiquis dialectis petita tum recentia accesserint; sed dialectum dici linguæ communis idioma, certo cuidam loco ac populo ita proprium, ut hic ejus ope ab aliis populis discernatur ;* non igitur Judæorum Alex, linguam cum Sturzio dici posse dialectum, quod ei χαρακτηρ ἐθνικος desit; quodsi χαρακτηροs Ιθνικοΰ ratione non habita, solam linguæ diversitatem respicias, multas extituras esse dialectos Gr. seriores. Illam seriorem Græcorum linguam et communem, in qua omnium dialectorum, præter Æolicam, vestigia occurrunt, Fischerus Maced.-Alexand.
Et quamquam editor non mutavit nec ordinem libri nec præcepta auctoris, tamen sæpc meliora docuit, loca veterum auctorum ui> eo laudata, diligenter inspoxit emendavitque, pauciora de Attica dialecto, plnra de ceteris adjecit, adhibitis eam in rem prasidiis recentius suppeditatis, neque tamen effecit aut efficere voluit, ut hic de dialectis locus pertractatus videretur.
' J- F. Fischeri Prolusiones de \ritiis Lexiconim N. T.—nunc conjunctim editæ, multis partibus aucta: etc. Lips. 1791. 8.
1	Qnie subtiliter de ea ro disputata sunt ab Hermanno in Obss. de Gr. ling. dialectis 1807. d de dialecto Piudar- 1810. alio loco alitrentur. Ceterum quæ propria fuit Alex, scriptoribus ct puetis oratio, dici tamen Alexandrina recte potuil.
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dialectum, Sturzius τὴν κοινήν dixit. In utroque tamen nomine ambigui quid inesse censuit Planckius; Macedonas enim antea peculiari et simillima veteri Doricæ dialecto usos esse, sic ut Macedonum vetus et nova dialectus discernenda sit, et Alex, dialecti nomen nimis angustis finibus contineri; τὴν κοινὴν autem a veteribus tributam esse scriptoribus, qui fere omnes ad Atticam linguam se accommodabant, non tamen pura ea utebantur. Fontium, e quibus ea communis lingua intelligi possit, tria facit genera, scriptores post Alexandrum M. iude ab Aristotele (in quibus Polybius præ ceteris memorandus erat), Grammaticos veteres et Lexicographos, interpretes Gr. V. T-, libros apocryphos V. et N. T., patres apostolicos; quibus nuuc demum addit titulos, decreta, numos, et Comicorum re-ceutioris a?tatis fragmenta, e quibus comœdiæ novæ reliquiis communis sermo potissimum est cognoscendus. Ad linguam autem communem, quæ helleuismo N. T. fundamento sit, refert 1. vocabula, quæ ex barbaris linguis in Gr. sermonem immigrarunt, 2. orthographiam et verborum pronuntiationem singularem, 3. nominum verborumque flexionem, 4. heterogenea, 5. vocabulorum formas, tum ex antiquioribus dialectis sumtas, tum recens effictas, 6. vocabula aut antiquioribus dialectis propria aut prorsus nova, 7. vocabulorum significatus novos, 8. usum loquendi mutatum.
PAULI ERNESTI JABLONSKII
DISQUISITIO DE LINGUA LYCAONICA
Acl locum Actor, xiv. 1 1. Έπηραν την φωνήν αυτών Λυχαονηττί λεγοντες.
[Primum hoc eruditionis non vulg. specimen, edit. a. 1714- etsi typis repetitum Traj. ad Hhen. a. 1724., itcnmique m Thesauro Novo Disseri, ex Museo Hasæi et lkenii T. ii. p. 638. ac seqq.]
Excerpta e Prœf. Jona Gijil. Τε Water Ad P. E.Jablonskii Opusc. Tom. iii. Lug. Bat. 1809·
e' IllustraND/E, augendae et emaculandae Disquisitioni de Ling. Lycaon., quæ primum in hoc fasce occupat locum, sedulam mugis navavi operam, non tam ut igirem gratiam hominum eruditissimorum, qui ipsi in Gr. scriptoribus veluti habitant, et meas ad istum libellum annotationes facili negotio adaugebunt, quam ut, quoad ejus possem, iis lectoribus conarer prodesse, quibus aut non vacat, aut minus lubet, eo proposito scripta veterum Graecorum et Latinorum accuratius perlegere, ut ex illis voces quaslibet peregrinas, sive barbaras, colligant et illustrent: quod tamen quam sit utile et necessarium, ut literatura antiqua illuminetur, Bur-tonus, Reinesius, Bocliartus, Helandus, Lacrozius, Forsterus, Jablonskius, pauci alii, suo dudiuu exemplo abunde comprobarunt.
“ Qui autem animadvertat, diatriben de Ling. Lycaon, opus juvenile fuisse, et primum omnium Jablonskii profectuum in literarum politiorum studiis periculum, non is demirabitur, auctorem suo exemplo, quod ad me pervenit, hæc adseripsisse verba : 1 Asvregxi φροντίδες (τοφώτερχι, Eurip. in Κρήσσαις, apud Athen. L·. xiv. p. 640/ Ipse enim, per reliquum totius vitæ decursum, alia expunxit, alia emendavit, alia complura addidit, ita quidem, ut nova hæc editio, ex auctoris autographo ducta, inultum castigatior sit, et altera minimum parte auctior. Supersunt tamen in eadem dissert., etsi pererudita et a viris summis, ex quo vulgata est, magnopere laudata, quæ, meo quidem judicio, vel omitti queant, vel, contra, eximie augeri, vel ab antiquitatis linguæque Gr. et historiarum peritis possint emendari. Atque eo imprimis meæ spectant, quas allevi, annotationes tantum non omnes, de quibus judicent, velim, istarum rerum intelligentiores, adeoque statis idonei ad meos quoque errores corrigendos.
“ Ex literis Hermanni van der Ilardt, d. xv. Julii a. mdccxvi. Helmstadio ad Jablonskii nostri patrem datis, hæc verba emendato et locupletato Disquisitionis exemplo adseripta inveni: f JDe Ling. Lycaon. Dissert. crudita tanto mihi gratior, quanto luculentius documentum Geographiae veteris a Filio curate excultæ : quod argumentum solidioris Philologia? tantum non primum. Inprimis Lycaoniae sedes circumscripta arrisit, quod urbem ΤΟΠ Iconium Filius habuerit in oculis, quæ in Caini familia gloriam nominis fecit. Prima illa urbs in Sacris commemorata. Obscuritas quondam urbis, antiquitatem non tollit, sed juvat. Iscc diluvio dirutæ urbes, sed homines extincti. A diluvio cum annis priores urbes revocatae, resuscitatæ, redintegrata?, auctæ. Tota Caini domus in Asia Minore. Ὧ3 γ*Ἢ stylo Mosis, Terra Homonadensium. Ibi Iconium. Sed ex itinere in viam, in Lycaoniam Tuus eruditus nos duxit Filius. Pergat, ete/ Huic epistolæ Hardtianæ parti sequentem subnexuit Jablonskius animadversionem: ‘ Cum hic suspicetur Clarissimus van der Hardt, .Lycaoniam fuisse sedem domus Caini, et in urbe lconien vestigia Chanochi filii Caini superesse, potuisset sententiam suam firmare ex Steph. Byzantio, qui illic terrarum fuisse quemdam ’Avvcocòv primis temporibus commemorat. Vide eum in 'Ixóviov. Sed dubium merito esse potest, an Iconium ante diluvium fuerit condita; an, «i fuisset ante diluvium condita, post diluvium superfuisset; an etiam Caini et posterorum ejus præscrtini ad Gentiles derivata fuerit memoria. S. Scriptura testatur, omnes praeter Noachuni ejusque familiam homines, aquis obrutos, periisse. Et cum diluvio perierunt sine dubio pristinæ urbes, earumque iucolæ, et incolarum memoria/ Quid iu utriusque observatione aut veri insit, aut falsi, opus non est, ut hic disquiratur. Ex diverso autem literarum ductu conjectura assequor, Jablonskium adhuc juvenem verba Hardtii descripsisse, sed ætate provectiori suum de iis adjecisse judicium.”
Prooemium, in quo ratio scribendi redditur.
Xon eram nescius, cum huic rei pertractandae me accingerem, opus me suscepisse, tum propter multorum hominum opiniones inglorium et inane, tum propter difficultates pœne insuperabiles arduum atque laboriosum. Neque enim dubitare poteram, fore non paucos, qui hanc materiam tamquam vilem indignaniquc, cui operam navarem, reprehensuri essent, cum non modo nulla lingua? Lycaon, tmne extent vestigia, sed nec in vetustis quidem monumentis, præter unam forte aut alteram vocem, illius mentio inveniatur. Illis equidem prolixe batis respondere possem, atque summorum virorum, qui in hac palæstra desudarunt, exemplis ostendere, et lileras elegantiores et ipsam S. Scripturam nonnihil lucis ex hac disputatione accipere. Cum autem instituti
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mei ratio id minus permittat, unice hoc peto, ut faciles et benigni lectores ætatis meae juvenilis, severioribus disciplinis necdum aptæ, rationem habere velint. Venit aliud ob mentem, magis mihi metuendum. Etenim cum viæ insistam, magnam partem inviæ et desolatæ, non potuit evenire, ut in rebus omnibus veritatem assequerer, aut saltem indubitatam efficerem. Terrebant me initio magna virorum illustrium nomina, quos mihi adversari intelligebam; atque profecto opus, cum ei ferendo par non essem, plane abjecissem, nisi vidissem, viros etiam doctissimos in eadem mecum esse sententia, eosque inter, quem honoris causa nomino, præstantissimum virum Ric. Bentleium, quo in his rebus peritior hodie vivit nemo. Eorum suffragio confirmatus, epartam pœne desertam resumsi, pensaturus olim Dei O. M. ope, si quid, vel immaturi judicii culpa, vel defectu lectionis, quæ tantæ rei sufficiat, nunc deliquero.
§ 1. Status controversia proponitur.
Ansam huic disputationi, quam præ manibus habemus, præbuit locus S. Scripturæ Act. xiv. 11. ubi Lucas scribit: “ Cum vero multitudo videret id, quod Paulus fecerat, sustulerunt vocem suam, dicentes ling. Lycaon., Λυχαονκττ) λεγοντε;, Dii hominibus assimilati ad nos descenderunt.” Quaeritur enim hic, quænam sit illa ling. Lycaon., sitne lingua quædam peculiaris et ah aliis distincta, an vero secus ? In diversa abeunt, qui hunc locum, quamvis sint pauci numero, iuterpretari hactenus aggressi sunt. Etenim quidam existimant, non esse hanc linguam distinctam a Gr., nisi ratione peculiaris dialecti, propter quam vocetur Lycaonica, quales fuerunt,
Sræter celebres istas tres vel quatuor, Boeotica, Laconica, Arcadica, aliæ, et quæ longius abibant, Cretica, ihodia et similes aliæ. Quibus ista sententia displicet, ii affirmant, fuisse ling. Lycaon, plane a Gr. alienam, quales fuerunt ling. Scyth. Pers. Ægypt. et aliæ. His ut plurimum venerandi Patres assentiuntur; atque sic etiam, ut quidam eorum, dum scopulum vitant, in contrarium incurrant. Cujus rei exemplo esse potest facundus ille Chrysostomus, qui [t. ix. p. 235, 236. ed. Montfauc.] hunc locuni enarrans ait: Ἁλλ* ουκ ἦν τούτο ούΰεπω δηλον, τᾔ γα§ οϊχεϊχ φα>νῇ Ιφδίγγοντο* διά τούτο ούΰίν αυτοί; ελνγον' ἐπειδὴ δὲ εἶδον τα στέμματα, τότε εξελόόντε;, ὅιίῥῥη^αν τα ἰμάτια αυτών, Hoc autem neutiquam intelligebaut (Apostoli), nam (Lycaones) domestica sua utebantur lingua; idcirco nihil illis respondebant. Ut vero viderunt coronas (quibus gentiles in sacris utebantur), tum egressi vestes suas (Apostoli) dilacerarunt. Quam sententiam, ut quæ indigna tanto Apostolo, quantus fuit Paulus, contineret, merito damnat doctiss. Bentleius, de stultitia Atheismi, p. 27í)> qui tamen in eo consentit, fuisse a Gr. ling. hanc Lycaon, haud parum diversam. Longius progreditur H. Grotius, vir incomparabilis, qui in commentario super hunc locum ait, Lycaon, ling. fuisse Cappadocicam. De qua viri ili. sententia in sequentibus plura dicemus.
§ 2. Singulorum argumentis expensis, concluditur, ling. Li/caonicam non esse Gr.
Vidimus hactenus, quæ principes virorum eruditorum de ista lingua sint opiniones. Æquum est, ut ante, quam certi aliquid in his definiamus, singulorum argumenta diligenter pensitemus.
Qui dialectum Gr. fuisse contendunt, hoc potissimum ii nituntur, quod omnes dialecti Asiæ minoris, veluti Phrygia, Lydia, Carica aliæque, fuerint Græcæ. Omitto jam quærere, fiierintne illæ dialecti Gr., an minus, de quo commodius postea disputabitur. Verum age, concedam, Phryges, Lydos, cosque populos, qui oram hanc Asiæ maritimam habitarunt, usos fuisse dialecto Gr., non tamen inde continuo sequitur, regiones mediterraneas, Græcis ante Alexandri M. tempora fere impervias, qualis fuit Lycaonia, etiam ling. Gr. adseivisse. Si quis vero asseverare velit, debellationem Asiæ per Alexandrum M. linguam hujus gentis effecisse Gr., is multo manifestius errare dicendus erit. Namque i» textu Lucæ sacro Gr. sermo, quo Apostoli usi erant, diserte τᾔ των Λυχαόνων φων$ opponitur. De illa igitur antiqua Lycaonum lingua disputatio instituta est, sitne hæc dialectus Gr., paulo longius fortasse abiens ac deflectens, an vero a Gr. ling. plane aliena.
Qui contrariam amplectuntur sententiam, adeoque ling. Lycaon. aGr. prorsus diversam judicant, satis etiam instructi in hoc certamen literarium descendunt. Duo validissima argumenta nobis subministrat ill. Bentleius, de stultitia Atheismi, p. 279; atque primo monet, Ephorum, et ex eo Strabonem L. xiv. p. 977, 978, universos fere Asiæ *pinoiis populos Barbaris accensere; deinde locum adducit Steph. Byzantii, qui in v. Δερβη scribit, agxevQov juniperum sermone Lycaoniorum, ev rjj των Λυχαόνων φωνᾔ, dictam fuisse Δελβειαν. Conferatur Drusii in voces N. T. Commcnt. prior v. Derbe p. 53. Illic Lycaonum linguam tanquam peculiarem aliquam nobis sistit; et ipsa quoque vox, quam affert, nec Gr. est, nec Gr. originis esse videtur. Dolendum vero est, virum doctissimum hanc rem, utpote ab instituto suo alienam, fusius non potuisse co in loco docere. Λ voce Δελβεια Lycaon, non multum differt Ægyptiaca, significans juniperum, pro qua, sine uota fœininini generis, Λιβιουμ. apud auctorem appendicis ad Dioscoridem L. i. c. 103, ut in Collectioue vocum Ægypt. [t. i. Opuscul. p. 126.] observavi. Videntur autem Ægypt. herbarum nomina per totum Orientem dissipata fuisse, cum Ægyptii præ reliquis omnibus fuerint rei herbariae studiosi. Ut hoc addam Δεξβη, cujus mentio facta fuit, forte etiam est nomen Ægypt. ista enim lingua dicebatur έπαυλη. V. Exod. viii. 13, Psalm. lxix. 25.1
Ut in viam revertamur; jam ante Bentleium in eamdem sententiam de ling. Lycaon, concesserat alius Anglus, eruditione maxima conspicuus, Lightfootus, Opp. T. ii. p. 731, motus hac ratione, quod Strabo L. viii. [p. 568.] Cares vocet Βαξβαςοφωνου; ex Hom. II. B. v. 867. Rem ipsam satis perspexit vir eruditus, quamvis illa ratio, quam addit, reni nostram non plane conficere queat. Etenim si, quod res est, dicere volumus, maximum inter Βαρβαςοφώνου; et Βαςβάξου; discrimen positum esse invenimus. De Barbaris disserendi paulo post melior se offeret occasio. Nunc observabimus, Βαξβαςοφωνου; apud veteres duplicia præcipuc* generis extitisse, qui utrique fuerint velut semibarbari. Alterum eorum genus sic dicebatur a sono quodam crasso et obscuro, quo voces proferre solebant, qnasi barbarum sonantes. Generatim Βαςβαςόφωνο; est, qui insueto sono utitur- Nam sonus in linguis plane attendendus est; quam in rem elegans locus est apud Quinctil. L. i. c. I.3 Putabant igitur veteres, eos, quos vocabant Barbaros, alio quoque sono voces proferre. Notatu dignissimus locus est Porphyrii de Abstin. L. iii. [§. 3.] p. 244, 245 ed. Lugd. Ilinc
1 Sic Carthago ap. Plautum * dicitur Chadre Anae, i. e. exponente Bocharto in Geogr. [1. ii. c. 6.] p. m. 36S, pJjJJ*vyTTT» ιςιαολικ τοϋ ’Ανάχ. Vide et Hornium Orig. Americ. 1. ii. p. 78.	1 n Phrygia urbe commemoratur ΜαΛράπολις apuci JStephanum Byz.
in h. v. Iconium prius dictam fuisse 'Αμανίραν, testis est auctor Chronici Alex. p. 92. ed. Raderi. In Ægypto erant Sceua· Mandra», non procul a Babylonia, ut patet ex Itiner. Antonini Aug. p. 169. Scribit Plutarchus in M. Catone p. 616 ed. Steph.
W íl πλήσιον αύτο'ύ τ£ν άγρων ή yivojuïyti Μανίου Κουμου—ϊταυΧις.
* De variis Barbarismorum generibus v. Quinctil. 1. i. Inst. Orat. c. 5, Strabonem I. xiv. p. 455, 456. [976—978], A. Gellium, 1. xiii. c. 6. Suidan. in v. θϊζϊϊ [t. ii. p. 187.] Scaligenun Prolegom. in Manii, p. 2, 3. Conferantur, quæ infra dicentur $. 5.
3 De φωνή Barbarorum hoc sensu vide Sextum Emp. 1. i. Hypot. p. 16. ed. Genev. Pari ratione distinguantur φωνἠ et ίιάλιςτ·;, ajv*
* In Fœnulo Λ. V. Sc. 2. v. 35. Sed est varietas, cum lectio-	nis, tum interpretationis.
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ejusmodi hominum sermonem cum sono1 animalium comparabant. Lingua Medorum assimilatur latratui canum, apud Plutarch. in Cimone p. 490. Diogenes ait in Luciapi Βίων πξάσει p. 366. [t. i. p. 550.], Βχρβαξος ὅὲ ἡ φα>νὴ ἔσται, καί άπηχίς το φύίγμοι, xcù άτεχνώς ομοιον κονί. Varias hominuiii φωνάς cum φωναΊς animalium variorum componit Ælian. L. v. de Nat. Anim. c. 51. Jungatur Hesych., in v. Αὲλιδόσι observans, Βχξβάξους yeλιίόσι απειχάζουσι ὅιἇ τἠν άσόνὓετον λαλιάν [ubi notavit Verweyus]. Jstud autem Βα§βαροφωνίας vitium Strabo L. xiv. p. 662 [977.] etiam appellat Βαξβαξοστομίαν, quam vocem optime interpretatur magnus Salmasius in Funere [Ossilegio] Ling. Hellenist. p. 303. Nomine hoc Βχ^βαροφώνων apud veteres insignes erant Cares. Homerus canit 11. B. v, 867. sive Catal. v. 374.
Λτάστη; αὗ Κα,ξων ηγησατο βαρβοιροφώνων.
ad quem locum Scholiastes monet, Βχξβαροφωνων, άγξίοφωνων* και τὴν ‘Ελλάδα φωνήν ηχρηστηχοτων, ori τά μεν àppsvixù 9η\υχώς ἕλεγον, τά δε ὓηλυκἇ άρρρνιχως. Homeri locum repetiit Strabo L. xiv. p. 661. [976·], sed pro Β'άστης dedit Μάσ9λης. De iisdem Caribus Tullius testatur in Orat, ad M. Brutum c. 8. * Itaque et Caria et Phrygia et Mysia, quod minime politae minimeque elegantes sunt, adsciverunt aptum suis auribus opimum quoddani et tanquam adipatæ dictionis genus, quod eorum vicini Rhodii nunquam probaverunt, Græci multo minus, Athenienses vero funditus repudiaverunt.’ Idem c. 15. * Est autem in dicendo etiam cantus obscurior, non hic e Phrygia et Caria/ etc. Fuisse hunc sonum velut ululantis, ex eodem Cicerone discimus c. 8 : * Cum vero inclinata ululantique voce, more Asiatico,3 canere coepisset.’ Quod de his populis narrat etiam Eustath. in Diouys. Perieg. [ad v. 7b7 sqq.] p. Π8. ed. R. Steph. et apud eumdem Æschylus. Conferatur omuino Strabo 1. c. [L. xiv. p. 977 et 978]. Itaque hi populi, quamvis etiam Gr. ling. uterentur, erant tamen Βχξβα,ξόφωνοι. Quin imo ipsius Græciæ quidam populi sub hunc censum veniebant. Hesychius àit, Βχςβχξόφωνοι oí *IlKsíoi xctì oi Kàgeg, ως τξαχυφωνοι καί ασαφή την φωνήν εχοντις, Barbarilingucs dicti suut Elei et Cares, ut qui duro et obscuro oris sonitu laborent. Loquitur de Eleis, non vero de Iliensibus, ut vult Vos-sius in Etymol. (v. Barbarus,) secutus Scaligerum, qui Ήλίίοι mutabat in 7λιςι$.* Minus recte sic judicasse viros summos, nos docet Eustathius, cujus verba in notis citabo.
Est et alterum Βαξβαξοφώνων genus, qui nec barbara lingua utebantur, neque obscuram istam dictionem sive elocutionis rationem sequebantur, sed vocibus barbaris et suis promiscue utebantur. In hanc sententiam Diodorus Sicul. L. i. p. 5. [p. 11. edit. Wessel., in qua e textu ejectum ύπα^χούσης] meminit της φωνής άσημου χαί συγχεχυμίνης ύπαςχούσης: et ἠχή τις άχριτος καί συμμιγής occurrit apud Plutarch. in Titnol. p. 249· A. Quod Hesychius pariter docet his verbis, Άχριτόφωνοι, Βαξβαξόφωνοί' συγχίγυται γάς η Βαρβάρων φωνή. Qui promiscue loquuntur, dicuntur Barbarilingues; Barbarorum enim lingua confusa est. Videtur respici ad verba Hom. Η. Δ. v. 437, 438. ad quem locum omnino videndus Eustath. p. 494. £x quibus intelligitur, quod dixi, non eosdem esse Βαρβαξοφώνους et Βαρβάρους. Quamvis ergo doctiss. Lightfootus rem ipsam acu tetigisset, non sane hoc argumento impetus adversariorum frangere potuit.
Grotius vero sententiae suæ, quam affert, plane nullam rationem reddit, eamque nobis examinandam relinquit, quod paucis deinde tenta bimus.
Quidquid sit, illæ rationes, quas excellentissimus Bentleius protulit, rem faciunt planam et perspicuam, nihilque restat, quam ut eam ab aliorum assultibus tutam et securam præstemus.
§ 3. Ad objectiones quasdam generaliores respondetur.
Antequam in hoc curriculo pergam, unum impedimentum, quod nonnihil negotii facessere videtuc, e medio tollendum esse duco. Etenim multi scriptores Gr., ne Strabone quidem excepto, plurima nomina regionum, urbium, fluviorum ac similia, in his locis ex Gr. ling. derivare nituntur. Etymol. auctor in v. ’/κονιον et Eus-tatb. in Dionys. Perieg. p. 127. putant, hanc civitatem dictam fuisse a muliere facinorosa, quæ cum inultos TiTos occidisset, tandem a Perseo ope capitis Gorgonei in saxum conversa fuerit;* additque Etymologus, την itxóvx ì-x\ πολὐν χξάνον διαμεῖναι λςὅ/νην, effigiem (iconem) istius mulieris per longum tempus lapideam5 permansisse. Hinc loco nomen. Quam de hac muliere narrat historiam Etymol. auctor, eam de Semiramide Assyria Diodorus Sic. 1. ii. [c. 13.] p. 101., et de Omphale Lydia Athenaeus 1. xii. p. 516. [416, 417-] refert. Neutra tamen in Persei ætatem congruit. Aliam similem hujus nominis Iconium reperimus originem in eodem Ety-mol. et apud Steph. Byzantium in v. 'Ixoviov. Quæ tamen a viris eruditis tanquam absurda risu excipiuntur-Eodem loco habendum egt, quod Halyn fluvium sic appellatum ab errando scribit auctor Etymol. in Ἅλυς, vel a Salibus, ut volunt Strabo L xii. p. 377- [822.] et Scholiastes ad Apoll. Rhod. 1. ii. v. 966. Sui obiitus erat Strabo, cum ista scriberet, nam alia ejusdem scriptoris loca, quorum et ego quædam allaturus sum,
Plnt. vel qni^qms anetor, de Fluminibus p. 375, ᾳωνή et λἰξις apud Diogenem Laërt. 1. vii. [segm. 57.] p. m. 471, qui scribit, ΐ*αῳἰ£u ·« ᾳωτἠ καί λ/ξις. βτι ῳωτῆ μὶν χαϊ ό ηχός ἰστι, λἰξι; tl το ìvapéfcv μόνον. Pertinet huc, qaod scribit Tcrtull, de Testim. Auiinæ c. ult. ‘ Omnium gentiniu una anima, varia vox, unus spiritus, varius sonus.’
*	Sermonem Barbarum cum stridore aqu* bullientis confert Eubulas ap. Athen. 1. vi. p. 229. [380Ἱ
προογιλωσά τι Anàf παψ\άζη βαρβάρα λαλήματι.
V. D. Heinsins de Sat. 1. i. p. 40, 41.—De Troglodytis legatur Eustath. ad Dionys. Perieg. [r. 184 sqq.] p. 34.—Addatur Pauli locas 1 Cor. xiv. 11.
*	'Aypiopcïruf nomine appellantor antiqui Lemni incolæ ab Hom. Od. Θ. 394.
3 Petronius p. 41 et 43. * In foro sic illius vox excrescebat, tanqn&m tuba, nec sudavit unqnam, nec exspuit. Puto eum nescio qtiid Asiatici habuisse.’ Comparentur Strabo 1. xiii. p. 4tt. [930Ἱ, Suetonius in Octav. c. 86, Cicero de cl. Orator, c. 13 et 95.
*	Videtur illa Eleorum Βπρβαροφννία in nimio usu literae p constitisse. Conjecturae huic primam occasionem mihi præbuit Strabo L x. p. 308. [687, 688.], ubi de Eretriensibus, Eleorum /hoíxoij, ct a quibus didicerant frequentiorem literæ p usum. Cf. notae Casaub. Meminit, praeter Platonem et Athenænm, τοῦ ’Ef,Tg»xoD ρῶ Phryoicbns de diction. Attic. p. 18. ed. 1601. Consulatur quoque Leopardus L >iii. Kniendationnm c. 15, ubi tamen memineris Eustathium corripere ex Varino, non contra, nt volebat. Eustathii locus, quem respicit Leopardus, extat in II. A. p. 114. alius vero ejusdem Eustathii locus, qui hæc omnia egregie illustrat et meam conjecturam confirmat, extat in II. B. p. 279, ’Εχωριωίοΰττο oí 'EfiTpuìc ώς Πβλλᾠ rw p it reuf όμιλίαι; XfWfJUm* iiò καί αὑτοι, κα9» καί ’Ηλ,Γω, Βαρβαρόφανοι χλ>.90ττ3, νίΐ ἰ» 'Ρπτβμχῷ ιί/ρηται Αεξιχᾠ, διά τὲν πλιοτασμὲν τοϋ ρ, οϊ μἱντ•ι Kófif άλλω; Βαρβαρόφωνο*. Ex quibus verbis etiam patet, utnimque et Phavorini et Eustathii loconi apud Leopard. solicitandum non esse, ntpote recte se habentem. Nam Elei atqae Ætoli ejusdem ritii ibi redarffiiantnr. Vide pnsterea eumdem Eustath. io II. B. p. 304, II. Δ. p. 440, 484, 492. Vitium istud veteres appellabant ἐῶ^ιιν, monente Sopingio ad Hesych. v. 'ΡιζΖι.
5	Non forte de nihilo ha?c de lapide fama nata fuit. Multa sermonis Ægypt. vestigia in Lycaonia deprehendi, mihi quidem fit vrro-Mtnile. et infra pleniiiK dicam. In ’ΐχόνιον manifeste apparet lapis Ægvpt., unde forsitan ipsa Lycaonia nomen traxit, ut deinde monebo. Au igitur dictam Iconium ab ducmone lapideo, vel mago lapideo, cujus nimirum statua et memoria illic conservata faerit?
• Comparetur Sui das τ. Μ/δουσα, t. ii. p. 518. c. n. Kusteri. Dicitor illic Amandra urbs postea vocata Iconium iià ri à*uxá-,ννμα •τχ Γγγ•νχ. liem caimlem iisdem fere verbis narrat anetor Qiromci Alex, sive Paschalis, p. 30. Eustath. ad Dionys. v. 804.
tantum scribit, Iconium dictam esse ἀπὸ ιἰχὐνος, sed reliqua adjungit ad v. 854. ct sqq. Conf. Berkelios ct Hobtenius ad Steph. Bys. v. *lxíviw.
cxxviii	LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [PP. 15—19.
docent, eum hanc rem melius scivisse. Notatu inprimis digna haec sunt ipsius verba 1. xiii. p.<417. [904. adq. 1. consulatur Casaubonua,] quibus, post traditam urbis Scepseos etymologiam, prudenter utitur, el τά iragà τοίς βαςβάςοις βν τω τότι> nempe ante Alexandri M. tempora, ©νόματα τχίς ‘Ελλφίχαϊς ἐτυμολογὡσὓαι φαναῖ^. Sic etiam Plutarchus junior in lib. de Fluminibus narrat, Mæandrum prius dictum fuisse άναβαίνοντα, retro-gredientem, quod nempe sinuosus erat; unde Ovid. vüi. Metam. 162. seqq.
Non secus ac liquidus Phrygiis Maeandros in arvis ’	Ludit, et ambiguo lapsu refluitque tiuitque,
Occurrensque sibi venturas aspicit undas.
et Heroid. Ep. ìx. v. 55, 56.
Mæandros, toties qui terris errat in isdem,
Qui lapsas in ee ea*pe retorquet aquas.
Quasi vero illic Græci fuerint, qui flumini hoc nomen indere potuissent. Legerat forsitan auctor ille libri de Fluminibus apud poetam quemdam, Mæandrum esse άναβαίνοντα, ob rationem nempe, quam dedimus, sed hinc ipse male colligebat, id olim fuisse flumini nomen. Cujusmodi errores nonnumquam obtinuisse, ignotum non est. Pindarus Pythonem vocarat petrosam Olymp. vi. p. 51. ed. Stepb. [v. 80, 81.]
Βασιλεύς
δ* ἐπεὶ nrrξαίσσας ίλαύνων 7κετ ίχ
ΠυΟώνος,
Rex autem postquam petrosa equitans rediit ex Pythone, ubi Scholiastes exponit πίτ^αέσσας τξαχείας, petrosæ (Pythonæ) i. e. aeperæ. Atque alii forte etiam poëtæ hoc epitheto usi fuerunt.* Idem tamen vetus interpres alioquiu non indoctus in Pyth. Od. i. p. 187. ait fnisse hoc Pythoni prius nomen, έκαλείτο δὲ πρότερον ΪΝΤαπη, είτχ Πετξψσσα, εἶτα ΚζΙσσα, εἷτα ΠυΟω, vocabatur (Pytho) primum Nape, deinde Petressa (Petrosa,) post Crissa, tandem Pytho.f Possem alia quoque exempla afferre, nisi brevitati studerem. Similia enim idem ille Plutarchus tradit de flumine Sagari et aliis. Certe inulta hic sunt fabulosa, multa ad Græcorum sermonem detorta, quæ Gr. minime sunt; quod aliquando etiam illorum temporum scriptores agnoverunt. Luculentum nobis exémplum præbet Ammianus Marcell. 1. xxiii.
{>. 286. ed. Gronov., ita scribens : 1 Intra hunc circuitum Adiabena est, Assyria priscis temporibus vocitata, ongaque assuetudine ad hoc translata vocabulum ea re, quod inter Onam et Tigridem sita, navigeros fluvios, adiri vado nunquam potuit. Transire enim διαβαίνεις dicimus Græci; et veteres quidem hoc arbitrantur- Nos autem didicimus [abi, id dicimus,] quod in his terris amnes sunt duo perpetui, quos et transivimus, Diabas et Adiabas, juncti navalibus pontibus; ideoque intelligi Adiabenam cognominatam, ut a fluminibus maximis Ægyptus/
Græci non raro nomina locorum peregrina sic ad sonum linguæ suæ detorquebant, ut vix ac ne vix quidem vera eorum ratio inveniri possit. Recte igitur Salmasius Præf. Lib. de Annis Climactericis, p. lö : ( Falluntur itaque, qui se putant ex appellationibus, quibus Græci gentes et provincias civitatesque appellant, posse ad veram eorum originationem pervenire, cum nihil sit illis corruptius. Omnia enim ad sonum siLi familiarem et proprias flexiones vocabulorum detorquent: ut quos vocant Γαλάτας, nou sunt, nec fuerunt unquam isto nomine a suis nuncupati. Ita de aliis/
Tum etiam hoc minime praetereundum est, urbes et regiones sæpe alio nomine appellari ab incolis, alio a Græcis, horumque imitatione a Romanis. Videntur Græci ncmina barbura repudiasse, suasque Gr- denominationes urbibus barbaris indidisse, quia nomina peregrina pronuntiatu admodum difficilia Græcis erant. Plinius scribit in Præf. 1. v. * Populorum ejus oppidorumque nomina vel maxime ineffabilia, nisi ipsorum linguis.’ Ælianus quoque ait 1. xii. de Nat. Animal, c. 11. τὸ ovoput τοῦ χιίΐξου, evtiu τρέφεται (*Ονουφις,) Αιγύπτιοι λεγέτωσάν ἡμἷν λόγοι* τξαχύ γάξ, et significat, quam sit Græcis difficilis pronuntiatio nominis loci, in quo Onuphis nutritur, relinquenda igitur potius ipsis Ægyptiis. Cum autem nomina Gr., inprimis post tempora Alexandri M. urbibus ac fluviis indita essent, non tamen amittebantur nomina antiqua Barbara. Conf. Ammianus Marcell. 1. xiv. p. 32. et Eustath. ad Dionys. Perieg. p. 14. ac 19·1 Exemplis paucis rem illustrabo. Plutarchus, doctissimus auctoc, memoriae prodidit in vita Luculli p. 514. urbem eam, quam Barbari Nisibin* appellarunt, Græcos nominare Antiochiam Mygdoniam, quod idem etiam Strabo docet, 1. xvi. p. 514. [1083].5 Ptimyrin Ægyptii, quam Græci communi consensu Delta appellabant. Vide Steph. Byzant. iu v. ^έλτα. Cotes promontorium Mauritaniæ a Barbaris, a Græcis Ampelusia dicebatur, ut in Melam, 1. i. c. 5. observavit Is. Vossius. Sic Hierapolis a Barbaris Bambyx, et Polas a Colchis dicta, aliter a Græcis, ut patet e Callimachi epigrammate, inter ejus epigrammata edito et apud Strabonem.J Vide praeterea de Gr. aliarum urbium nominibus FI. Josephum 1. i. Antio, c. 6. Verum eiusmodi rebus, ut opinor, satis notie, non diutius immorabor.
Redeo, unde digressus eram, ad Græcorum fabulas, quo etiam pertinent, quæ de Græcorum in has regiones migrationibus1 2 3 4 aut narrant, aut fingunt. Praetereo Deucalionis in Syriam adventum, ubi diluvium
1	Idem obtinuit in nominibus animalium et herbarum. Memorabile exemplum habes in Paosaniæ Arcad. p. 255. [c. xxii. p. 641Ἰ
2	In Gr. textu male legitnr Σίβις. In Synodico apud Labbeuni t. ii. coi. 96. 'ΐτζίβιος vel ’ΐτζίβιον nuncupatur. Legendum omnino NirfíjSiov. Barbari certe, uti ex ling. Annen. perspicitur, Nietzbi pronuntiabant, ut ling. Amien. vir peritissimns M. V. Ia Croze mihi indicavit, νάσιβις vocatnr apud Steph. Byz. v. Ἆντιύχιια, ut ex vestigiis scripturae veteris recte corrigunt viri docti, Berkelius et Holstenius, quorum notas consule. Vide et eosdem ad Steplmnum v. Νίσι/δι*. Observat illic etiam Berkelius, a Syris dictam fnisse
Netzibin, a cumulo lapidum, uti Uranins apud Stcphanum nomen hoc interpretator. Comparentur de eadem Golius in Alfra-gan. p. 236. sqq., et Asseraani Dissert. de Monophysitis, praemissa t. ii. Bibi. Orientalis, p. 102, 3.
3	Jungantur FI. Josephns Antiq. L. xx. [c. iv.J p. 687. Theodorei. L. ii. Hist. Eccl. c. xxx. Hinc fiuvìus, ad quem sita est Nisibis, a Juliano Oratione 1. [p. 27. et Orat. ii. p. 62.] vocatur Mygdonius. Nec aliter legendum apud Menandrum in £clogis Legat. Hœschel. p. 147. £undem vero fluvium ab aliis dictam fuisse Mastris, docet Assemanus, 1. c.
4	Demigrationibus veterum id in genere observandum, eas esse subobscuras, et diversimode a variis enarrari. Qnod ex illis exem-
Elis, qnæ huc attuli, jam abunde liquet. Deinde, istae migrationes non seniper totam gentis linguam immutarunt, nisi gens ipsa sedilis expnlsa aut plane subjugata fuerit. Etenim v. gr. si vernm est, Medeam cum marito suo ct filio in Mediani venisse, non tamen ibi linguam suam introduxit. Athenienses ipsi, si Theopompo apud Proclum 1. i. in Timæum p. 30. credimus, Ægyptiorum fuerunt εποικ•ι, ·· atque certum est, Graecos maximam et antiquissimam cultus sui divini partem ab Ægyptiis accepisse. Immensum tamen lingua Atheniensium ab ea Ægyptiorum veterum abest. Si vero contra Saïs eet Atheniensium colonia, ut alii ap. Proclum 1. c. monuerunt, idem illud dicendam.
• Usas est Homerus II. i. 405. Τϊυθοΐ m πιτοηίσση, et II. B. v. 519. sive in catalogo navium v. 26. Πυίωνά τε virf*iírauv, ubi epitheton hoc explicat Eustath. p. 273. t Legantur HoBteaii notæ ad Steph. Byz. p. 266.
X L. i. p. 78, 79. epigramma integrum legitor, pars autem ejusdem 1. v. p. 530. Ex Strabone repetiit et illustravit Bent-lcius in Fragmentis Callimachi, t. i. p. 476, 477. cd. Ernest.
** Eximiam mecuiu hanc animadversionem communicavit Cei.
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passus est, et templum extruxit, auctore Luciano,* si modo is auctor fuit, juvene admodum et adhuc reli-
fioso. Etenim tota illa descriptio quam optime cum historia diluvii Noachici conspirat. Præterea, Lucianus Deucalionem, non Græcum, sed Scytham ait fuisse, contra quam alii faciunt. Neque me movent, quæ de Persei in Armeniam et Persidem itineribus scripserunt, cum ea omnia fabulis mirum in modum sint involuta. Neque huc Telephus Herculis filius quidquam facere potest; nam puer admodum in Mysiam devenit, atque sic moribus et linguæ illius gentis facile potuit assuescere. Quæ de Jasone commemorant Strabo 1. xi. p. 347, 362. et Justinus 1. xlii. c. 2. eum has regiones Orientales una cum Medea conjuge repetiisse, et ubique adventus sui monumenta reliquisse, hæc inquam obscura sunt, et a paucis probantur. Solam Medeam in patriam rediisse, quod Tzetzes narrat in Lycophr. [v. 175.] p. 36. ed. Opor., et Diodor. Sic. confirmat 1. iv. [c. 55.] p. 248. veritati magis videtur congruere. Nihil vero tam ad reni nostram facit, quam id, quod Hiistath. in Dionys. [v. 857-] p. 127- commemorat, Lycaonem Arcada in Lycaoniam venisse, et regioni nomen dedisse. Quia nimirum Lycaonis nomen cum Lycaonia conspirat, hinc Græci quidam existimarunt, fieri vix aliter posse, quin Lycaonia a Lycaone nomen traxerit, cum alioquin Lycaonis in Arcadia et reliqua Græcia apud vetustos scriptores amplissima hinc inde memoretur proles.1 Videtur autem errori ansam dedisse, quod ipsa Arcadia a Lycaone primitus Lycaonia dicta fuisse perhibeatur.4 Ceterum istiusmodi etymologias quotidie a Græcis fidas fuisse, illi maxime sciunt, qui Poetarum Gr. Latinorumque vetustos interpretes consuluerunt. Alii Lycaoniam a Lyco amne dictam fuisse, sibi persuadent; quod tamen etiam Cellario veteris Geographiae peritissimo, displicuit, t. ii. Geogr. Antiq. p. 120. Nomen Lycaoniae non video rectius Uitiusquc, quam ex ling. Ægypt., posse derivari. Caoni enim, lingua Ægyptiorum, solum et tellus lapidosum significat. Eodem modo quo Canobus ab ipsis Ægyptiorum Sacerdotibus, teste Aristide inÆgypt. [t. ii. p. 359·], aurea tellus exponitur. Conferatur M. V. Ia Croze iu eximia Dissert., quæ est adjecta Collectioni Orat. I)ominic. Chamberlayn.f Hinc etiam Lycaoniae urbs */xowov nomen habere videtur, ut supra in not. ad §. 3. observavi. Nomen autem telluris lapidosi beue convenit naturæ regionis Lycaonicæ. Dubium tamen remanet de syllaba priori Ly in Lycaonia. Forsitan illud nomen fuit Ducis coloniac, aut vetusti cujusdam Principis : cujus nominis vestigia etiam in Lyco amne fortassis cernuntur. Dubito, an huc pertineat observatio Scholiastis ad Λ poli. Rliod. L. ii. v. 374. ’ A μέριας Zs εν γλωσσαις Αητσον το όφηλον άποΖίΖωσιν. Conf. idem Schol. ad v. 7S3. et Hesych., vocem Αισσὸν exponens άναντες, απότομον, ΰφηλόν. Potest et Av vel Λα ex more Chaldaeorum esse adjectum ; quod in quibusdam ejus tractus civitatibus aliis Bochartus observavit, Geogr. P. i. L. iv. c. 23. et inter alia monuit, Λάρκτσαν eandem urbem esse, quæ in S. Script. Resen appellatur. Similiter nomina alia locorum aut fluminum peregrina ab initio hac illave ratione augentur. Sic 7ΤΊΗ) Gen. ii. 14. a scriptoiibus exoticis Euphrates vocatur, de qua additione disputat Cl. Millius in Dissert. selectis, p. 30. [200. ed. nov.] xxi. cujus tameu conjectura mihi non probatur.
§ 4. De linguis gentium Asia minoris generaliter probatur, eas Gr. sermone usas non fuisse, quia
Barbara, vocantur.
Sed omissis tandem aliquando his Graecorum aliorumque nugis, quas afferre oportebat, ne quid praetermisisse viderer, propius ad linguam, de qua sermo est, Lycaonicam accedo. Cujus ipsius linguæ cum paucissima reperiantur vestigia, ut jam monui, finitimas in consilium adhibeamus necesse est, ut sic quodammodo judicium ferre possimus. Quod sane impeditum est atque arduum negotium, cum in Asia minori, (juot regiones, tot quoque fuerint Dialecti, quæ quales fuerint, nondum inter eruditos constat. Fuisse diversas, patet vel ex S. Script., Act. ii. 8, 9. * £t quomodo unusquisque nostrum audimus cos loquentes sermone ejus regionis, in qua nati sumus, Parthi, Medi, Elamiuc, et inhabitantes Mesopotamiam, Judæam, et Cappadociam, et Asiam (scii. Proconsularem, sive Lydiam), et Phrygiam Paniphiliatnque, Ægyptum, &c.’ Quam diversitatem confirmat narratio de Mithridate apud A. Gellium L. xvii. c. 17-; eandemque regnante Nerone adhuc obtinuisse, testimonio hominis barbari non illepido comprobat Lucianus de Saltat, p. <J40. [t. ii. p. 303.]; quod ad reni nostram non parum facit, ct magis etiam perspicuum fiet, ubi de singulis quædam delibabimus. Solebant Græci, quasi Autochtliones, non modo diversam suam a Barbaris venditare originem,3 atque de sua sola lingua magnifice sentire/ sed et communi nomine hos omnes Asiæ minoris populos vocare Barbaros, exceptis Ionibus, Doribus et ÆJolibus, qui Græci origine erant, et Gr. linguaip usurpabant. Hiuc Pindarus Isthm. vi. [v. 35.] p. 470.
*■	»*» rf	T
ouò εστιν ουτω
ΒοΙζβχξος ούτε πχλίγγλωσσος πόλις.
Confer Thucyd. L. ii. p. 50. ed. lierv. Qui vero Barbari dicebantur, illis Gr. lingua patria sive verna* cula non erat. Solebant enim Græci universum terrarum orbem ita dividere, ut ipsi alteram ejus partem constituerent, reliqui vero, qui Græci origine non essent, communi Barbarorum nomine dicerentur. Quam in rem est elegans Platonis in Politico locus p. 118. ed. Basii. Gr., Oìov εἷ τι; τάνΟξωπινον επιχειρτρας Ζίχα δι·λ*σ-5αι γένος Ζιaiqoi, χχ^άπεξ οι πολλοί των ενθχΖε Ζιχνεμουσι, το μεν Έλληνιχον ως εν χπο πάντων χφαιξουντες χοοο*ς. συμπουτι δὲ τοΊς άλλοις γένεσιν, άπείροις οὗσι χα) άμίχτοις χχί όκτυμφωνοις πξός άλληλα, Βάζβχ^ον μια κλήσε^ προτΈιποντες αυτό, Ζιά ταυτήν τἠν μίαν κλήσιν χα) γένος εν χυτό είναι π^οο-Ζοχωσιν : “ Quemadmodum si quis univer-
*	De alio Lycaone v. Hom. II. Δ. 89. cum Comm. Eustatli. p. 448. f· Dion. Hal. 1. i. p. 10. 1. ii. μ. 77. £ustath. in II. b. p. 300.
* Vide tameu Porphyriura de Abstio. 1. iji. p. 324. [§. 25.]	4 Diod. Sic. 1. i. [c. 9.] Euseb. 1. i. Praep. Evang. p. 14.
Wyttenbachins: “ Jablonskius non animadvertisse videtur vim nominis ἰποίκοι. Hi suut, qui aliunde veniunt habitatum apud veteres cives ac possessores aliciijus regionis vel urbis, accolæ, incola», iui|uiliui. Ita Theopompus tradidit Athenienses fuisse Saitarum «τοίχου;. Vim nominis saepe ignoratam exnlieni in Ani mati v\. ad Plutarcbi Mor. p. 244. E. Sed hæc pars Commentarii nomiuin edita est.”
*	De Dea Syria, t. ii. p. 457. sqq. ed. Hemstcrh.
♦	Cf. t. i. Opiisc. Jablonsk. p. I0ö, 107.—Quamvis vehementer dnbitem, an notatio nominis Lycaonia cuique placere queat, Dolni tamen eam, ab auctore exemplo suo adseriptam, negligcre, et id eo minus, quia sententia de vestigiis ling. Ægypt. iu Ly-eaou. JaMoii*kio ita arrisit, ut ad calcem exempli sui adderet: u Non dubito, fore plerosque, qui hanc conjectaram racam iu-
NO. 1.	VOL.
eptam ct ab omni veri spccic remotam esse existimaturi sint, quibusque iste conatus cmn conatu Goropii Pectini, qui omnia ad ling. Belgic. detorquere nitebatur, comparandus esse videbitur. Neque ego argumenta tanti ponderis esse jniliro, ut opinionem, aut hariolationem potius, ab omnibus objectionibus tutam sint
íinr.stitura. Volui tamen, quid ca de rc aliquando milii visum iierit, inemori* mandare, judicium cuique liberum perini*stirue perquam lubenti animo.” Repetit deinde, qua* supra dixerat de origim nominum propriorum Derbe, Lycaonia, el Iconium, qnæ ex ling. /Esypt. explicauda opinatur. Tandem concludit: “ Itaque uberius pergendum esse duxi, iuque ren» cura niva uon indignam porro inquirendum, [irasertim cmn de coloniis Ægyp-tiorum in Αὼ;ι constet, uti p. 13. [j. 6. hujus Disquisitionis] pluribus adstruxi.”
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sum genus humanum bifariam divisurus ita partiatur, ut multi facere hic solent, qui Græcos velut unam quandam gentem ab omnibus aliis segregant, reliquas vero gentes omnes atque singulas, quamvis numero sint infmitæ, et nullam aut regionis aut linguæ communionem habeant, uno nomine Barbaros dicunt, et propterea quoque unam gentem esse affirmant.” Compartiri possunt Strabo L. i. p. 45. [66.] et Clemens Alex. p. 338, 339· [Strom. L. i. p. 364.] Ex Philone idem docet Salmusius in ossilegio Ling. Hellen, p. 354. Atque hoc sensu ne Romanos quidem, gentem cultissimam, Græci excipiebant: quod vel ex Plauto apnaret, in Asio. Prol. v. 10.	Dicam ; huic nomen Græce est Onagos fubuhc,
Demophilus scripsit, Marcus vertit Barbare.
Barbare, id est, Latine.* Pyrrhus quoque Romanos appellavit Barbaros. V, Plutarch. in Flamin. p. 371. et in vita Pyrrhi p. 398. A. Pariter Aristoteles Romanos pro Barbaris habuisse videtur in libro, quem citat Varro L. vi. de L. L. p. 78. Non alio sensu Romani vocantur Βαρβαςόςωνοι in Oraculis Sibyll., L. ì. prope finem p. 191. ed. Paris. [187. ed. Gallæi.] Heraclides tamen Ponticus, apud Plutarchum in vita Camilli p. 254. ed. Steph., Romanos agnoscit pro Græcis, a quo dissentire alios vidimus. Cf. Strabo 1. c. Atque hinc factum est, ut alias gentes Græci vocare solerent elingues, sine usu linguæ viventes, quia nempe Gr. sermone non utebantur. Hesychius ait, ^ Αγλωσσοι· Βάςβαςοι καί σιωπηροί, Elingues, sive lingua carentes, dicuntur tum Barbari, tum taciturni. Eapropter Ἅγλασσο$ et Ελλά* opponuntur a Sophocle iu Trachin, v. 1077. ubi vox prior a Schol. exponitur κακόγλωσσος, βάρβαρος, η αλλόγλωσσος. Quem Poëtæ locum citans Cicero L. ii. Quæst. Tuse. c. i. [8.] vocem άγλωσσος Lat. interpretatur barbaram immanitatem. Attamen Græcos aliquid discriminis posuisse inter Barbaros nec eodem loco habuisse, patet ex Demosth. Orat, in Phi-lipp. tert. p. 107. [vol. i. p. llQ. ed. Reisk.] Unde quosdam vocarunt nomine τὤντελἐα^ Βαρβάρων, ut docet Strabo L- xi. p. 358. [790.], et Varro, agens de vocabulis Punic., Gallic. et Ægypt. Idcirco Eurydice Illyrica ap. Plutarch. de Educat. Liber, p. 74. ed. Steph. vocatur τραβάξβοίξος. Barbaros autem dividebant Græci in Kuropæos et Asianos. Scribit Ælianus V. H. L. viii. c. ()., ’Ενόμιζον αϊσχιστον είναι πάντες ο! τὴν Εύξωπτ,ν οικοΰντες Βάξβαζοι, y^qrj^ai γξάμ,μ,ασιν· οί δε ἐν τῇ ’Λσία, ως λόγος, ίχρωντο αύτόις μάλλον. Turpissimum et summum dedecus putarunt Barbari iji Europa habitantes, literis uti, Asiani vero, ut fama est, magis iis usi sunt. Inter Europæos Barbaros non tantum Thraces et Scythas præeipue ponebant, sed etiam Gallos eive Celtas, quo nomine Germani quoque sæpe veniunt. Lucianus in Pseudol. p. 691. ed. Salinus, [t. iii. p. 171.], ίνὴ Δί, ου γάξ rjv tών' Ελλήνων ίδιον, άλλα noösv επεισκωρωάσαν αύτο7ς άπο πξος Κέλτου:, ἢ θρακας, η Σκυΰας, επιμιξίας, Non enim, per Jovem, Græcorum propria erat vox, sed aliunde ex Celtorum, aut Tiira-cuin, aut Scytharuni commixtione insolenter se insinuavit. Idem in Jove Tragoedo p. 197- [t. ii. p.650.], Ούχ άπαντες τὴν Ελλήνων συνιάσιν εγω δε ου πολύγλωσσός ειμι, ώστε κα) Σκόΰαις κα) Περσαις και θξαξ) κα) Κ•λτοϊς συνετά κη^όττειν, Non omnes Græcoruin linguam intelligunt; ego vero varias linguas non calleo, ut et Scythis et Persis et Thracibus et Celtis ea, quæ intelligant, possim praedicare. Eosdem ita conjungit Aristot. L. vii. Polit, c. 3. et alii. Harbaros vero Asianos nuncupabant omnes Asiae populos præter Græcos, qui illic degebant, ut patet e Curtio L. vi. c. 3. §\ 3., omnium vero maxime ct saepissime gentes Asiæ minoris et Persas, quod ex frequenti cum illis commercio cum mores tum linguam eorum optime nossent. Quod quidem demonstrare facile possem, nisi res esset tritissima et nemini ignota.
§ 5. Idem aliis argumentis confirmatur.
Hæc tam sunt aperta, ut inter eruditos nemo inventus sit, qui ea in dubium vocaret. Aliàm vero rationem invenerunt viri eruditi, qua probarent, linguas illas, quamvis ab omnibus scriptoribus Barbata? dicantur, tamen esse Græcas. Sunt enim, qui nobis persuadere velint, postremis præeipue temporibus eos quoque Barbaros dictos, qui, quamvis Gr. loquerentur, non tamen puram et illibatam sermonis Gr. castitatem servarent; sed eam barbaris vocibus et locutionibus conspurcarent. Nolu jam disputare de peculiari quodam hujus vocis ejusdemque generis vocabulorum usu.1 Certum vero est, apud plurimas scriptores et ia communi usu, præ-eertim cum de tota gente sermo est, hanc vocem ita accipi, quemadmodum eam §. 4. explicui. Qui Barbari vocantur, illi ab usu ling. Gr. plane alieni sunt.* Non enim videmus, eos, qui multum a communi Gra*corum sermone discedebant, etiamsi essent άγνωστότατοι γλώσσαν, quod de Eurylanibus, Ætoliæ populo, affirmat Thucyd. L. iii. [c. 94·] p. 83. ed. Hervag., unquam appellari Barbaros, ex. gr. Rhodios aut Cretas, isto nomine non dictos, quamvis vel ex solo Hesychio pateat, longius eos abiisse a puritate ling. Gr., atque Cicero ipse eosdem a Græcis discernat loco sup. §. 2. citato. Alia ratio Macedonum visa multis fuit, et de illis disputatum, sintue pro Græcis, an vero pro Barbaris a prima inde ipsorum origine habendi. Quæ res cum iu controversiam veniret, ita judicatum est, pertinere eos ad Græcos, qui origine Argivi fuerint. Refertur huc locus Herodoti L. v. c. 22. qui narrat, Alexandrum, Amyntæ filium, adiisse ad agonem Olympicum, sed æmulos in cursu Græcos eum arcere voluisse, negantes id esse certamen Barbarorum, sed Græcorum; cum autem se probasset Argivum, Alexandrum tunc Græcuin esse judicatum. Qui tamen Herodoti locus quomodo sit accipiendus, didici a Viro quodam doctissimo.1 * 3 Is enim mihi ostendit, non agi hic de ipsis Macedonibus, sed de regia Macedonum stirpe, cujus auctores, Caranus et Perdiccas, longa serie ex Argivorum Principibus suum genus ducebaut. Non igitur de lingua hic agitur, sed de progenie Regum Macedoniae;
1 Supra dictis pauca adjungam. Grammatici Gr. βαρβαρ’.ζηι et βαρβαξίσ^ον; dicunt pervcrsnnr, incommodum regulisqne repugnantem usum lingaæ Gr. V. Sext. Empir. p. 260. 261. ibi notas Fabricii, Dio/?- Laërt. 1. vii. §.59. et ad eum locum observationes Menagii. Non bene Gr. loquentes dicuntur βαρβαρίζαν ap. Lncian. in Somnio p. 6. [t. ì. p. 12.] Usus peregrinorum vocabulorum est βα%βαρισμ.ό; Aristoteli de Poët. c. xxlii. ubi consule Dacerium. Cyprios Barbaris accensct Lucianus in Revivisc. p. S98. [t. i. p. 589.], et tamen Himerius Sophista apud Photium ait, p. 606.,t ή Κύπρος πόλις /χιγάλη· iü,uoi την γλΖτταν &χξΐβΖς"ΈΧληη:, atque significat, incolas sive cives Cypri insulae, sic enim πόλις hic et passim capi debet, accurate exacteque Gr. locutos esse.
z Hinc apud Pansaniain in Eliacis. p. 176. [c. xxvii. p. 449.] Iráíti Βάρβαρη καί ούίαρώ; συνιτἀ "Ελληην, et apud Sext. Empir., ?i« re fjífi πάντα; πάντων άχονοντας crwisvai’ οΐον'Έλλψας Βαρβάρων καί Βαρβάρους ‘ϋλλν/ων, 1. iii. Hypotyp. C. XXX. Cf. idem advcTSUS Grammaticos c. vii. p. 30, 32. et adversus Mathematicos p. 339. Junge Platonem in Theaeteto p. 77. ed. Basii.
3	Erat is Alphonsus des Vigcoles, cujus Chronologia Hist. Sacr. et Historicorum aliorum, edita Berolini a. 1738. aut omnem feret ætatem, aut liber recentior nullus.
* Laudat hnne Pianti locum Festus de V. S. p. 48. ut ostendat, Barbaros dictos c*se antiquitus omnos gentes exceptis Græcis. Alia cumulavit Wctstenius ad verba Pauli Apostoli Rom. i. 14.
t In ed. a. 1611. p. 1131. In Gr. texta nihil mutaudum. Veram loci mentem assecutus est Jablonskius. Nec dissentit Wernsdorfias in nova recensione Eclogarnm et Declamationum
Himcrii p. 200, 261. Cyprii si Barbaris, habita ratione lingnæ, a Luciano aliisve annumerantur, factum id videtur ob usum quorumdam vocabulorum peregrinorum, qua* ex Hcsych., Ety-mol. auctore et aliunde diligenter collegit Meursius in Cypro, 1. ii. c. 25. t. iu. Opp. p. 66d, 6ü8. ct alibi. Cfi not. ad liesyoh.
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quod sane totus ille Herodoti locus declarat, et aliunde potest illustrari.1 Male igitur Alexander ille primum annumerabatur Barbaris. Similiter Philippus rex Maced. habetur pro Barbaro a Demosthene Orat iii. Olynth. p. m. 24. ed. Gr. Bas., Orat. i. in Philipp. p. 32. et iii. in eundem p. 69·, sed minue recte. Isocrates autem in Orat, ad Philipp. et epistolis ad eum scriptis, laudat Philippum ut unum Heraclidarum, magnis majoribus prognatum et nobilitate generis præstantem, atque aperte eum appellat Argivum, sed Macedones vocat Barbaros.#
Ipsos vero Macedoues antiquissimos, quantum ad linguam, Barbaros fuisse, vel hinc mihi probabat idem vir eruditus, quod apud Curtium Alexander glorietur, se effecisse, ut Macedones, cum Barbari habiti fuissent, nunc tandem pro Græcis agnoscerentur, L. vi. J Etiam post Alexandri M. ætatem Græci habuerunt Macedones pro Barbaris; unde, Plutarchus, de Arato loquens, in ejus vita p. 1910. ed. Steph. καί μὴ Πελοπόννησον ίκβα^βα^ώσα* φρουξαίς MaxsSovwv. De lingua Macedonum ut aut nihil addam, aut pauca, faciunt instituti mei limites angusti, neque etiam tantopere ad rem nostram facit illa lingua, ut commode adeo hæc disputatio omitti posset. Lubet tamen in nolis meam de lingua Macedonum, sive Barbara fuerit, sive Græca, expromere sententiam, eamque eruditis judicandam relinquere.* Quidquid de lingua statuatur, Macedoniam ipsam pro regione Barbara habitam fuisse, hinc etiam argui potest, quod Scylax p. 6l. ed. Gron. πο'λβ»$ Ἔλληνίδα? recenseat, quo ipso eas ab aliis distinguit, quæ non Έλληνίδε^ fuerint, necesseest; quem eundem inorem in recensendis urbibus Gr. servat quoque in Thracia, Sicilia, Asia minori aliisque Barbaris regionibus.
Si itaque gentes illæ Asiæ minoris Gr. locutæ fuissent, quamvis ille sermo vehementer fuerit corruptus et a fonte tersae Græcitatis longius recessisset, quod eruditi viri existimant, Barbaræ tamen dici non potuissent: quod ex iis, quæ modo dicta suut, consequi videtur.
Quodsi vero hæc nondum unicuique satisfaciunt, etiam alia supersunt argumenta, quibus sententiam nostram adstruanius.
1 Videatur ipse Herodotus 1. viti. c. 137 et 139. Apud Thncyd. 1. ii. p. 59, 60. [c. 99.] dicuntnr Alexander Perdicca* pater et Temenidæ ejus majores tò ἀρχαΓογ Ιντις Ιξ *Apyou;, antiquitus ex urbe Argis oriundi. Macedonum reges ex ca civitate, Argoe, se oriundos referunt, teste Livio 1. xxvii. c. 30. 1. xxxii. c. 22. Scribit Curtius 1. iv. c. 2. Macedonum reges credere, ab illo deo, Hercule, ipsos penus ducere. Dicitur hinc Caranus, vir generis regii, sextus decimus ab Hercule, profectus Argis, regnum Macedoniae occupavisse, apud Veli. Patere. I. i. c. 6. §. 5. Quidquid existimetur de verbis, sextus decimus, mihi jam perinde est. De nomine Argis controversia nulla est. Dubito autem, an recte censuerint Lipsius et Gruterus, verba, vir generis regii, cum paulo ante de Lycurgo eadem dicta essent, hic inepte insita adeoque delenda esse ; istiusmodi enim repetitiones in Velleio suut frequentiorcs.t
* Diu niultiimmie doctissimi viri disputarunt de lingua aut dialecto miadam Maced. Alii enim, inprimis moti auctoritate Salmasii in lib. de Lins?. Hellen, p. 110, sqq., H9, 442, 443. ling. Maced. et ör. existimant unam eaudemque fuisse ; aliis autem sententia plane contraria placuit. Meo quidem judicio, distingui debet antiquissimorum Macedonum lingua patria, propria, peculiaris et uativa, atque ea, qua deinceps uti cœpenint. Eo spectant sequentes observationes. Macedoniam ab initio tenuerunt Thraces, atque Midas, qui cum Rrigibus e Thracia in Phrygiani concessisse dicitur, Macedoniam quoque in ditione habuit, ejectus postea a Carano, quem Herodotus appellat Gavanem 1. viii. c. 138. Vide et Justinum 1. vii. c. 1. Postquam inde pulsus esset, forte in Asiani secessit, ut adeo illi Briges fuerint Macedones pariter et Thraces. Cf. Steph. Byz. iii v. Β;ὺξ, et Thucyd. 1. ii. p. 59, 60. [c. 99Ἱ Antiqua Macedonum liugua non nuiltum diversa fuit a veteri Thessalorum lingua, qui etiam Pelasgi appellantur. Conferantur Strabo 1. viii. p. ‘256. Athen. 1. iii. p. 114. 1. xiv. p. 662, 663, 664. Enstatli. ad Hom. II. p. 1S99. et ad Dionys. Perieg. p. 97. [v. 427. sqq.], Scholiastes Theocriti p. 159, 161, 200. ed. Oxon. 1699. [ad Idyl. xii. ιηγςαφην, v. 12, 13. Id. xvi. 35.], Scholia ad Apoll. Rhod. p. 45. [ad v. 580.] Videtur quoque Strabo convenientiam quamdam Thessalicae ling. cum Thracica innuere, 1. xi. p. 366. Hoc tamen accuratius erit pensitandum. Utut vero id est, antiquæ Macedonum linguæ haud exigtiam mutationem intulisse videntur Argivi, Caranus cum posteris suis. Qnotl cum res ipsa docet, tum mnlta vocabula Gr., a Macedonibus deinde usurpata, abunde continuant. Fortasse Macedonibus contigit, quod Anglis contigisse novimus, ut, mutato dominio, novam quoque linguam adsciscerent, pristina tamen non prorsus rejecta. Rem hanc accurato perpendenti, manifestum cuique erit. Vulgus quidem vetustam ct patriam linguam conservavit, nihilo tamen minus multa vocabula ex Græcia adsumsit sermonique suo addidit; quale quid apud iEgyptìos et populos alios, post imperium Graecorum, locum habuit. Alios Graece quoque et intellexisse ct locutos fuisse, dubio prorsus carere debet. £rat haec lingua Aulica ct hominum cultiorum. Eo sensu Salmasius 1. c. in praff. p. 49. linguam Maced. uen dubitat vocare dialectuiu Gr. Observatu dignus locus e*>t Tertulliani in Apolog. p. 10. ed. Priorii [c. ix. p. 104. ubi Havercanipus dedit ῆλαυν* τήν μητίςα]: Sed et Macedones suspecti, quia cum primum Œdipum tragoediam audiissent, ridentes iacesti dolorem ϊλαυνι dicebant ιϊς τῆν μητίρα. Sic Ki^altins legit. Forsitan legendum πλὐνί σου τήν μητὼα, vel πλύ,ιι; τήν μητίςα. Πλύνιις ambiguum habet sensum : aliquando significat λ•ιΐοριΓν, v. Artemidorum 1. ii. c. 4. c. n. Rigaltii, Hesychiiim v. Πλύνιτ« [ibi Alberti], et Photiiun, p. 10, 35.; alibi sumitur notione obscœna, apud Arístoph. in Pluto, p. 85- [v. 1062. «hi Πλυνόν μι ποιίν, sed v. 16tì et 514. Πλύνιιν aliud significat]. Audiverant Macedones prima vice tragoediam Gr.,eaque audita responderunt Græcc. Quæ nisi fuissent ipsa Macedonum verba, quid opus fuerit Tertulliano, rem hanc Gr., et non potius I-at. suo sermone, hic narrare? Sed voluit ipsa Macedonum verba in medium afferre. Nec incredibile est, post Philippi et Alexandri M. tempora, ipsam plebem Maced. sermoni Gr. tandem plane assuevisse. Idcirco postea Macedones pro Graecis habebantur. Hinc Seneca Consolat, ad Helviam c. vi.: ‘ Quid sibi volunt in mediis Barbarorum regionibus Gr. urbes, quid inter Indos Pcrsasqne Macedonicus sermo ?’ Vide et Plutarchnm in Flamin. p. 372. E. Pausanian) io Messeuicis, p. 159. [350.], *Eniì iì tx τι των ο*λων καί τίής φωγη; Μακιδόνα; καί Δ«ιρςήrgiov τον Φιλίππου γνωρίζουσιν όντας. Jungit Livius, 1. xxxi. C. 29. 4 Ætolos, Acarnanas, Macedonas, ejusdem linguæ homines.’ Attamen plura vocabula, òræcis omnibus ignota aut saltem non usurpata, apnd Macedonas in usu permanserunt, quibus scriptores Gr. recentiorcs, etiam interpretes V. T. Alex., auctores librorum Apocryphorum et scriptores N. T. frequentius usi ínnrunt, longe abeuntes a dictiooe Attica. Hujuscemodi sunt voces ίυσί pro ΐυοῖν, τ»χι« pro öirTsr, árox,faXí^,iv pro χαξοτο/Λΐΐν vel ἀτοτἰμνιιν τήν κιᾳαλἠν, ἰ»ωτίἐιιν sive ΙνωτΙζισθαι significatione audiendi, auribus accipiendi, άποτάσσισθαί tivi, vale alicui dicere, valere aliquem jubere, pro άσπάζκτθαί τι να, αίχρςαλωτί^ισθαι de iis, qui captivi abducuntur, ifoefáyiov de pnlnieutario, ιὑκαιςιις notione habendi otium, alicui rei vacandi, ἰσχάtw; ìyjiv pro esse morti proximum, in ultimis osse. Quae et similia verba ct dicendi genera, in scriptoribus Atticis frustra quaesita, itlcoque a Phrynicho, Th. Magistro aliisque Grammaticis Gr. improbata, recte dixeris Macedonica. J|
• *Ajyo; /xìv γάρ Ιτtí σοι πατζίς, ὴ; δίκαιον τοσηύτη» σ» rauῖσθαι πρβτβιαν, Χτηννις των γονίων •ηη σαυτοῦ, scribit Isocrates v. i. p. 2*41. ed. Battie. Macedones autem ab ipso dictos esse Barbaros, vix aadeo affirmare, cum sigillatim commemoret Græcos, Macedones et Barbaros, in eadem oratione, p. 307.
t De Argiva Herum Macedoniae origine legantur docti homine» in notis ad Herodoti ac reliquorum II. cc. In Velleio verba, vir generis regii, tuetur Burmannus ; sed e praecedentibus temere hic intrusa esse censet Cl. Rul*ikcimis.
t Hac ipsa verba apud Curtium frustra quæsivi. Narrat autem 1. vi. c. 9. extremo, Alexandrum dixisse Philotae: ‘ Macedones de te judicaturi sunt, quæro an patrio sermone sis apud cos usurushunc respondisse : ‘ Prætcr Macedonas plcriqae adsunt, quod facilius, quæ dicam, percepturos arbitror, si eadem lingua fuero usus, qua tu egisti, non ol, aliud, credo, quam nt oratio tua intelligi posset a pluribustum regessisse Regem : * ecquid videtis, adeo etiam termonis patrii Philotam ta ikre? solus quippe fastidit cum dicere.’ In oratione apologetica, c. x. $. ¥2, 23. ait Philotas : 4 Milii quidem objicit·.»·, quod societatem patrii sermonis aspernor.—Jani pridem nativus ille sermo commercio aliarum gentium exolevit; tam victoribus, quam victis peregrina lingua discenda est. Philotan, Macedonem natum, uon erubuisse, homines linguæ suæ per interpretem audire,’ sive adire, adeoque Macedones sermone patrio noluisse compellare, aiebat Bclou quidam, ibiit. c. xi. 4. Quo consilio hæc Curtii verba adseripserim, seijucutcs Jablonskii animadver-
siones declarabunt.
II Excursum de ling. Maced., ab Auctore exemplo suo adserip-tum, nolui omittere, etsi valde dubitans, an testimonia scriptorum veterum omuia, hic laudata, sed accuratius lecta, huc pertineant. Nec admodum mihi arridet conjectura ile verbis Tertulliani, ìn quibus ίλανη sive ’ιλανν, se. facile tuetur, cum sit ἰλαύταν vox rei uxoriæ. V. Aristoph. in Eccles. v. 39. c. n. T. Fabri, t. iì. Epist. p. 175. Non diffiteor, Græcos recentiorcs, cum Macedones, tum alios, vocabulis loquendiquc generibus usos ense, quorum frustra quaeras exempla in scriptis veterum Atticorum ; sed recte ea dici Macedonica, et veluti reliquias antiquissimae Macedonum linguæ, non audeo affirmare. Λυσίν νμίραις est etiam in Thucydidis 1. viii. 101. cujus et Aristidis meminit Th. M. p. 253, 254. Reliquæ voces sunt serioris aetatis, non tamen omnes a Xenophonte, Dione Cassio, Arriano ct aliis neglectae. l)c Ινωτίτασθαι v. Albeitium ad Hesych. v. ’Ενωτί/βυ, et Valckenariuin ad Callimachi Elegiarum fragmenta, p. ‘246, 247. Ut autem de Dialecto Maced. bene judicetur, comparentur E. hpanlicmius ad Juliani Cæsares p. 389. ct ad Callimachi H. in Delum v. 150. Ernestius in Opusc. Phil. Crit. p. 212. Piersomw in Præf. ad Mccr. Atticist. p. 56. sqq., Kœnius not. ad Greporiinn cie Dial. p. 156. Valcken. 1. c. p. 39, 40. Taru tum adseribam Athecæi verba I. iii. p. 471. ed. novæ, M*xiíoví. ζοντ.ίς t otia πολλοὺ; τώ? ’att*hur. Loquitur sine dobio de Atticis recentioribus.
cxxxii	LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [pp. 34—39-
Auctor est Philippus, rerum Caricarum scriptor vetustus, apud Strabonem, L. xiv. p. 455. [977-], Cares multa vocabula Gr. suæ linguæ admiscuisse. Cujua rei hanc causam affert Strabo, quod Cares per totam Græciam stipendia1 meruerint, atque cum Græcis inultum commercii habuerint. Quodsi itaque Carum lingua a Græcis quædam accepit, 11011 potest, quin plane diversa fuerit. Etiam illud notandum est, quod Strabo addit, reliquos Barbaros, quando ad Gr. ling. usum introducuntur, non posse perfecte vocabula exprimere, quia nihil illis cum Gracis commercii intercedit. Quæcumque enim regiones etiam a Græcis habitabantur, illae accensebantur Græciæ. Vide ls. Vossium in Melam, p. 174. Hinc non una Graecia, sed plures memorantur ab Heliodoro L. vii. Æth. p. 334. Qui igitur Barbari dicebantur, a Græcis plane alieni erant.2.
Non parum etiam in hac lite dijudicanda juvare nos potest scriptor magni pretii, Ephorus, Isocratis discipulus et Theopompi aequalis, quem ab ingenio et facundia Tullius, a peritia Polybius, viri uterque in suo genere laudatissimi, vehementer commendarunt. Is igitur, teste Strabone, L. xiv. p. 466. [})96.] totius Asiæ minoris gentes trifariam divisit, in γένη 'Ελληνικά et Βχρβχςχ χωρίς των μιγάδιον. Quo loco scriptor peri-tissinius μιγάδα^, couvenas, gentes commixtas, origine partiin Gr., partim Barbaras, ab iis diserte discernit, quæ in totum vel Barbaræ essent, vel Gr. Etsi vero Strabo, p. 467. μ,ιγχδχς non agnoscit, argumento tamen huic nihil decedit. Ephorus dixit μιγάὅα^ Έλλψων καί Βχξβχρων, qui ex utrisque commixti sunt, uti íhhsïj Ίβγίξων καί Λομἇὅβον μιγαδε? ap. Plutarch. in Mare. p. S04. A. Nec alio sensu meminit idem Strabo, L. xii. p. 668. [807-] μ*ετχ ὅ; τούτους μὲν 'Ελλήνων οι τε Αίολεες χχ) *Ιωνες, των V χλλων Κχξίς τε χχ) Λύχιοι, εν δε τᾔ μ=σογαί« Λυΰοί. Conf. Plinius L. vi. c. 2. et Ilarduini Nummi antiqui illustrati, p. 213, 214. Ejusmodi homines μι£οβάρ/3χροι vocabantur et ήμ,ιβά^βα^οι. Medea: liberos aiebant Corinthii μιξοβχξβχξους, quia ex Jasone Gr. et Medea Barbara nati erant. V. Schol. ad Pindari xiii# Olymp. p. 117, Plutarcíium in Crasso p. 56l. C., et Hesych. in v. Μιξοβχρβχ§ος.% 'ίΐμ,ιβχξβχξοι qui sint, bene explicat Demetrius Scepsius apud Strabonem L. xiv. p. 4(20. [<J(J0.] Adde Plutarchum de virtutibus mulierum p. 247- Λ.
§ 6. De ortu et progressu linguarum apud gentes Asia minoris.
Sic vidimus, non Gr. fuisse harum gentium sermonem, sed plane diversum et peculiarem. Verum qualis tandem fuit, aut unde natus est? Vere dixit Cicero de N. D. 1. i. c. 20. 1 Omnibus fere in rebus, quid non sit citius, quam quid sit, dixerim.’ Id quam difficile sit in hac re, norunt ii, qui accuratius in istas res inquirere unquam in animum induxere. Etenim in tota antiquitate nihil tain obscurum tantisque tenebris involutum est, quam sunt origines linguarum inprimis Barbaricarum, quod omnes facile intelligunt. Linguam Cappadoc. initio haud multum ab Assyria veteri diversam fuisse dicemus, ubi ad definiendam hanc hnguam ventum fuerit. De reliquis, vellit de Phrygia, i.ydia et aliis linguis quid dicendum sit, multo magis hæ*reo. Origo quippe earum plane est obscura, quamvis corruptio et mutatio apertior sit ac facilius investiganda. De Coloniis Græcorum nihil attinet dicere, cum illæ in ora maritima perstiterint, neque nisi sero in regiones mediterraneas penetraverint. Ilmc* a Xenoph. in Cyrop. p. 111. [vii. 4, ò.] memorantur οἱ *Ελληνε$ ol Ini ὓαλάττῃ οιχούντες. Quodsi tamen istæ Græcorum migrationes alicui harum linguarum mutationem intulerint, ea potissimum fuit propter viciniam Caiiæ, de qua non tantum Philippus ap. Strabonem, 1. xiv. p. 456. [977-] testatur, ut in præcedentibus monui, huic linguæ multas voces Gr. admixtas fuisse, sed alii etiam id sa*pius confirmant, Hesych., Eustath., Auctor Etyinol. M., plures. Mansit tamen peculiaris lingua, quemadmodum Lat., quæ quamvis innumeris vocibus Gr. abundet, et praeterea origine ferine Gr. sit, tamen Gr. dialectus dici nequit, sed lingua diversa et peculiaris manet. Igitur, ut taceam ipsa temporis diuturnitate et seculoruin decursu multa innovari, primam forte mutationem insignem in linguis suis perpessa? dici possint hæ gentes ab Ægyptiis, qui, duce Sesostri, sive Sesoosi, vel etiam Sesonchosi,1 cum alias regiones, tum has quoque subjugarunt. Refert Herod. 1. ii. c. 106. se istius expeditionis quædam monumenta in Palæstina et Ionia oculis usurpasse, viros nempe petris incisos cum aliqua inscriptione Ægypt., cujus hic fuerit sensus : Ham: regionem ego humeris meis obtinui.4 Similis monumenti ab hoc Sesoosi in Thracia eredi, inscriptique literis sacris Ægyptiorum, meminit etiam Diodorus Sic. 1. i. p. 51. [c. 55.] E\ ista Sesostris expeditione, cujus Strabo sæpius facit mentionem,5 superfuisse Colchos, gentem Ægyptiam, fuit traditio. V. Valerium Flaccum, 1. v. Arg. v. 41Q, et seqq., Agathiam, 1. ii. p. 51. Si quis plura de hoc Sesostri nos.se cupiat, is adeat doctissimi Angli Marshami Canonein Chronicum, ubi multa memoratu dignissima annotavit vir egregius. Est et altera Ægyptiorum in Asiam expeditio, auspiciis Rhamsis suscepta, de qua Tacitus, 1. ii. Annal. c. 60. scribit:
‘ XIox visit veterum Thebarum magna vestigia, et manebant structis molibus literæ Ægypt., priorem opulentiam complexa»; jussusque e senioribus Sacerdotum patrio sermone [patrium sermonem] interpretari, referebat, habitasse quondam septuaginta [septingenta] millia ætate militari, atque eo cum exercitu Regem llhamsen Libya, Ætliiopia, Medisque et Persis et Bactriano et Scytha potitum, quasque terras Syri Armeniique et contigui Cappadoces colunt, iude Bithynum, hinc Lycium ad mare imperio tenuisse/ Quis ille Rhamses fuerit, a viris eruditis disceptatur. Khampsinitus, de quo Herod. 1. i. c. 121. hic locum habere vix potest, quod tamen volebat Marshamus in Canone Chion, p. 41ti. Namque Herodotus, qui de thesauris et avaritia ipsius tam multa nobis praedicavit, nobilissimam historiæ istius regis partem, expeditionem illam
1	De Caribus omnium primis stipendia merentibus, et idcirco ab Atheniensibus contemtim habitis, videatur Tzctzcs in Lycopbr. p. 92.* Etiam huc referenda; Troezeniorum colonia·. V. Pausan. in Corintli. p. 73. [182, 183.], Vitruvium, p. 60.
2	Tertullianus tameu Barbarias Græciæ commemorat. Puto eum loqui de regionibus Barbaris a Græcis quoque habitatis et excultis. Scribit ille in libro do velandis virginibus, c. ii. ‘Per Graeciam et quasdam Barbarias ejus, plures Ecclesiæ virgines suas abscondunt.’ Interpretatur Priorius nomen Barbarias de Græciæ quibusdam urbibus vel regionibus. Rigaltiust intelligit regiones quasdam extra Græciani, seu appositas Græciæ, qnibuscuni fuit negotium vel bellum Graecorum. Intelligo Macedoniam ct Thraciam.
3	Diversimode nomen scribitur. Σίσωστμς est vulgatissimum. Σιτόωσι; habet Diodorus Sic. 1. i. p. 84. [c. 53. ubi conferantur notae Stepbani, Rhodomauni et Cl. Wesselingii.] Σισόγχωσ,f invenitur in Scholiis ad Apoll. Rlioil. [iv. 272, 276.J et alibi.
4	Obiter monebo, ex hoc Herodoti loco recte a Gronovio in Diatribe ad Statium, c. 2tí. vindicata fuisse verba Claudiani de Bello Gild. v. 114.
Ast ego, quæ terras humeris pontunique subcd,
Deseror.
Non opus itaque est, ut illic pro humeris legatur vel juvenis, vel minieris, vel armis, licet ώμοισι in Herod. ct humeris apud Claud. recte accipiatur de armis, respectu nempe ad morem gerendorum armorum. Cicero ait Verrin. vi, c. 34. ‘ Sagittæ pendebant ab humero,’ et Virg. Æn. ii. v. 844. * nostras humero gessisse pharetras.’
5	L. i. p. 42. [106.], L xvi. p. 529. [1114.], 1. xvii. p. 543. [1138.]
• Ad v. 1384. ubi notavit Meimins. Auctor Etymol. 31. v.
Κάζο;, IlfxTOT yàf Káfi; ἰκολἰμκσαν ἱπϊ μισθῇ, χ«1 Ιίοζαν ιΓναι άτιμο τ«Τ3ϊ.
t Huic assentitnr Senilerus in Indice Lat. Tcrtull. t Locum Hesychii, etsi diligentius qua*situm, uon inveni. Ipsa voce μιξοβἀ^ῤατο; utitur Luciauus in Jove Tragoedo, ü7. t, ii.
p. 673. Talis dicitur ήμι/λλ^ν ab eodem ile Saltatione $. 64. t. ii. p. 30S. et μιξἰλλη» íi Polybio, ii l>. i. c. 67. ii hi μιξἰλ>ηνι; opponuntur Hispanis, Gallis, Liguribus, Balearibus ct Atris. In Eclogis Diodori Sic. t. ii. p. 609. eadem invenias, sed μιξἰλ-Xnvif δβϋλίΐ in JLatina interpretatione dicuntur servi altero pareute Græci. Kccteuc au secus, uon dicam.
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insignem, omittere non potuisset. Ex silentio talis ac tanti Historici, quantus Herodotus fuit, non immerito colligitur, Khaniscn distingui oportere a Hhampsinito. Lipsius ad Taciti Annal. p. Il6. profert Rhanisen aliquem, quo regnante Troja capta sit, fide Plinii, 1. xxxvi. c. 8. Legimus tamen apud Ammianum Marcell.
I.	xviï. [c. 4.] p. 1“(). obeliscum illum egregium, quem ex Ægypto Romam allatum transtulit ílcrmapion, dedicatum fuisse cuidam Ramestæ, atque is ab altera obelisci parte iu versu secundo appellatur ὀ=σπότη? βἱχουαὡν»);, dominus orbis terrarum. Valesius in notis etiain Taciti meminit, et alium præterea locum ex liusebio adducit. Existimat autem vir ille eruditus, Sesostrin et Rhanisen unum eundeinque fuisse; quam sententiam quondam lubetis in medio relinquebam, sed nunc omni procul dubio verissimam judico, præeunte Perizonio in Origg. Ægypt. c. 17. qui consulatur.
Expeditionibus Ægyptiorüm accenseri et illa meretur, qua Croeso adversus Cyrum Ægyptii auxilium tulerunt, pra*cipue cum Cyrus ipsis devictis, et sese tradentibus, urbes in Asia habitaudas concesserit, narrante Xenoph. Cyrop. p. 106. [i. 1. 4.] Mirum igitur non est, vestigia Ægyptiormn hinc inde in Asia1 superesse. ILx Periplo Ponti Euxini, p. 7. edit. Hudsoni novimus, in Ponto esse fluvium, cui nomen Isis, quod aperte Ægypt est.
Post Ægyptios Asiam irruptionibus turbarunt Scythæ. Namque illi, ut ait Justin. 1. ii. c. 3. ter imperium Asiæ quaesiverunt. Tempore Sesostris Tanaus in Pontum usque excessit, quod docet Justin. 1. i. c. 1. Ha*c prima irruptio fuit. Secunda Asiæ debellatio videtur contigisse duce Indathyrso. Is enim, debellatis nmlti.s Asia? gentibus, in Ægyptum 4 usque penetravit, uti ex Megasthene in Indicis perhibet Arriunus, p. 518. N erum dubitare quis possit, an non Megasthenes aut Tanai, aut vero Madyæ, qui ultimus Ægyptum adortus est, ut videbimus, expeditionem dicere voluerit. Meminit et hujus Indathyrsi Strabo, 1. x. p. 472. [1007-] e\ Megasthene, qui forsitan hunc cum Tanao pro uno eodemque habuit. Id enim videntur verba Strabonis indicare. V. et Hornium in Orig. Americ. p. 146, 7- Quidquid est, illud saltem scimus, Indathyrsum istum a Megasthene memoratum non esse eum, quocimi Darius bella gessit, quique ab Herodoto [iv. 75. ubi nunc Ἴὅανθυρσo$.] et Plutarcho in Apophth. [p. 174. E. *] liulathyrsus, a Ctesia vero apud Photium, p. 56. [116.] ΣxvSxgxTi; appellatur.3	Hic enim nec multas Asiæ gentes subegit, nec Ægyptum adiit. 'Tertium Scythæ
Asiani sibi subjecerunt ductu Madyæ regis, atque Ægyptum quoque occupaturi fuerant, nisi Psammetichus muneribus eos placasset. Quo tempore octo supra viginti annos imperium tenuere, ejecti tandem et necati jussu Cyaxaris Medi, qui pater Astyagis fuit. V. Herod. 1. i. c. 10.5, 106. et 1. iv. c. 1. Tertiani hanc expeditionem Scythicam verbis disertis commemorat Justinus, 1. ii. c. 5. Verum liquet ex Herodoto apud Justinum eo iu loco pro octo, ut hactenus editum semper fuit, quod sciam, legendum esse viginti et octo. Nempe Commentatores non *f· attenderunt, loqui Justinum eo loco de expeditione Madyæ. Huc quoque pertinent, quæ de Amazonibus relata legimus, eas Pontum occupasse, atque civitates celeberrimas condidisse, Myrinam, Ephesum aliasquc, postea occupatas a Græcis, sed qui, ut fidem facerent posteris, has urbes u se conditas esse, ipsam Amazonum historiam omnem dubiam fecerunt et suspectam. Hinc scribit Strabo,
J. xi. p. 504. [770.], peculiare aliquid narrationi de Amazonibus accidisse: reliquæ enim fabulas a vera historia separatas habent; historia veritatem requirit, sive prisca ea, sive nova sit, monstrosa aut nulla admittit, aut raro. De Amazonibus vero eadem et nunc et antiquitus traduntur, τερατώδη τ’ ὀντα καί πίστεως πάῤῥοο, prodigiosa quidem et a íìde procul remota. Ita Strabo et non pauci alii, sed dissentientibus scriptoribus compluribus, tam veteribus, quam recentioribus. Conferatur Frein.shemius ad Curtii 1. vi. c. 5. cujus mihi placet sententia, rem hanc haud omnino ex vano haustam fuisse, sed Græcula vanitate in miraculum corruptam. Amazones vero Scytharum et Thracum sermone usas fuisse, non origo tantum Scythica declarat, sed etiam conceptis verbis testatur eruditus Apoll. Rhod. Scholiastes in 1. ii. v. 9Ἱ8. Ἑπεὶ δὲ oí μέδυσοι4 Σανά-ΧΛϊ λύγονται πα^ά θ^αξὶν, ᾖ ὅιαλίκτα) ρ^ὼνται καί	Quoniam vero bibaces sive ebriosi a Thracibus Sanapæ· appellantur, qua lingua vel dialecto etiam Amazones utuntur. Scythis hanc vocem tribuit Hesychius, cujus locum corruptissimum, in quo quondam lectum fuit Σβίναπ•πν τὴν οίνιώτην. Δκό$αι, ex Scholiastc Apollonii restituerunt ili. Jos. Scaliger et Is. Vossius ad Justinum, 1. ii. c. 4. 17. legentes, Σανάπην τὴν οἰνοπότιτ vel οἰνὦὅη. ZxvQai,5 Sanapen Scythæ dicunt vinosam mulierem. Adversatur quidem his Herodotus, atque ait, Scythas linguam Amazonum addidicisse, cum ha' illorum sermonem discere non potuissent, 1. ii. c. 1.4.; verum tamen ex ipsa Herodoti historia convenientiam linguæ Amazoniæ cum Thracica adstruere possem, nisi prolixum id foret. Tandem etiam huc faciunt Scytharum colonia?, quæ non paucæ in Ponto extiterunt, ut ex Scholiaste Apollonii in 1. ii. passim perspicitur. Hinc factum esse, ut multæ voces Scythicæ in linguas Asianas derivarentur, nemo est, qui non videat, cum quotidie similia contingere discamus. Hispanorum lingua, rjuia jugum Maurorum diu passi sunt, quartam ferme partem voces Arabicas admixtas habet, ut in Itinerario Hispania? observat Zeilerus. Idem in Anglia et alibi quoque usu venisse, omnes norunt.
Scvthis Asia pulsis, imperium ad se rapuerunt Persæ, qui cum ubique locorum homines Persas constituerent Satrapas aliosque Præfectos, non potuit fieri, quin multa ex Persarum lingua adsciscerentur, etsi mandata regis Persarum eujuscuinque populi lingua patria conscribebantur, ut novimus e libro Esthera», c. 1. c. 22. Et quomodo aliæ gentes hoc vitare potuerint, cum ne Græci quidem ita linguæ suæ puritatem conservarim, quin a Persis nonnulla acceperint, quod Athenæus queritur, 1. iii. p. 122. [471·]» uti a Thracibus aiiisque gentibus Barbaris. V. Philostr. in vitis Sophist. p. 553, inprimis Plato in Cratylo, p. 57. Neque ipsa Romanorum lingua permansit immunis vocum peregrinarum. Etenim ex Persarum lingua sunt, Gaza,
1 Non plane de nihilo erit hoc observasse. Si autem in aliqua lingua Asiat. remanserunt vestigia qiurilam Ægyptiorum, id omnino de ling. Lycaon, dicendum videtur, uti in superioribus monui.
a Forta**e etiam in Indiam, si vera scribit Pliilostratus, I. iii. p. 126. [c. 20.] de Scythis, irruptionem superato Caucaso tentantibns, sed a Gange rege India? repulsis.
3 Jdfttitins eum vocat Jancyrvm, I. ii. c. 5., alii aliter, ut docent viri docti ad istum locum.
*	Lepemtuni forte.aí ριςθύσαι. Nam <le tœminis sermo est, et sic Hesychius τὺν οἰ>ώ^. Atcccdit Pollux, 1. vi. c. 3. p. 278. [segni. 25·] scribens, v yvríì ii μ.»3ύσ>ι καί μιύύστμα, ó yìtf (/.ίθυσοζ ἰπϊ ἀϊδςών. \
5	Non militum Σηνάπαι, ablata nempe terminatione Gr., abludit a scrmouc Ægjptiorum, quibus πόρνος dicitur CF vel
COHHPII, Ps. Ixix. ui. A. Thracibus autem vinum appellatum fuit ζίλαι, docente HesycUìo in voce, vel Ζιίλα, quod est in Pbotii Lex. MS., cujus usuui milii perhumaniter concessit Cl. Ia Croze.
•	Ubi scribitur Ἰβἀθιγσο;, et plura de homine ct nominis Ἰ Conjectura liæc minus probabilis videtur. Iu ea Scbóliorum
var.elate notavit Cl. Wyttcnbach.	parte tantum fit mentio dialecti Amazonum, sed additur	deinde
t Kectc tamen i*J observarunt Uongarsiu*, Vorstius, alii, sed	ή iì μἰθυσo{ Α/χα/ώ» κ.λ. Neque hic necesse, ut scribatur ή	μι9ύ<τ>>.
contni consensum librorum scriptorum oiiiiiiuui in ipso contextu	Sed consulantur (Jrævius ad Lncian. t. iii. p. 662, 5&1,	Hos et
nil niutaivlnm censiieniiil. Quæ quidem modestia a picrisque	Oudcmlorpius ad Tb. M. p. 602, Piersouus iu Mæridein,	p. 260,
in Arte Critica principibus viris sa*pu laudata est.	261.
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Parasangæ, Copis, et nlia multa, quae viri docti duduni animadverterunt, inprimis Relandus in Dissert. Misc. n°. viii. Devictis Persis et summam rerum tenentibus Græcis, non modo multa Græca Barbaris linguis sese immiscuerunt, sed etiam in Oriente sermo Gr. invalescere coepit, sic tamen ut patria lingua conservaretur, unde apud plurimas gentes non una, sed plures Dialecti obtinuerunt. De Cibyratis Strabo memoriæ prodidit, 1. xiii. in fine [p. 936.], eos quatuor linguis usos fuisse, Pisidarum, Solymorum, Graecorum, et Lydorum, (jua^ postrema lingua patria illis fuit; nam Lydos genere fuisse Strabo ibidem docet. Sic Galatæ etiam duae linguas usurpabant, quod testatur Hieronymus in Proœmio, 1. ii. Comment. in Epist. ad Galatas, ubi ait:
( Galatas excepto sermone Gr., quo omnis Oriens loquitur, propriam linguam eandem pœne habere, quam Treviros, nec referre, si aliqua exinde mutaverint, cum et Afri Phoenicum linguam ncanulla ex parte mutaverint, et ipsa Latinitas regionibus quotidie mutetur et tempore/ De quo loco plura disserit Elias Schedius de Diis German. p. 12. Idem quoque in Lycaon, ling. usu venit. Etenim Lycaones audiebant Apostolos evangelium prædicanteä lingua Gr., eamque iiitelligebant; sed tamen etiam data occasione sua propria lingua, Αυκαονιστ), loquebantur. Ex his manifestum est, quales illæ fuerint linguæ, ut non abs re dixerit Hesych., συγχεχυται ἡ Βαρβάρων φωνή, permixta et confusa est Barbarorum lingua. Inprimis id verum est in his gentibus, quæ tot mutationibus obnoxiæ fuere. Atque idem omnibus gentibus, quæ rudes sunt et minime politæ, frequenter accidit. Etenim cum illæ multis rebus destituantur, quæ aliis sunt cognitæ et perspecta», tandem cum res eas ipsas discunt, earum etiam nomina retinent, a quibus acceperunt. Unde non mirum videri debet, quod in his gentibus multa sint Gr., cum a Græcis multa acceperint didicerintque.
§ 7. De Lingua Phrygia. Eam non fuisse Gr. Diaìectum, contra Th. Ryckium ostenditur.
Restat, ut de unaquaque harum linguarum sigillatim quædam delibemus, quo intelligamus, qua ratione a se invicem distuleriut, atque tum consideratis quibusdam vocibus, hinc inde in vetustis mouumentis adhuc residuis, aliquod judicium de re tam obscura feramus.
Prima se nobis offert Phrygia lingua, tum quod in illa ora liæc regio prima sit, tum quod etiam nuper admodum vir doctiss. Tlieod. Ryckius eam Græcam esse probare voluerit.* Ait itaque vir acutissimus in eruditu Diatribe de primis Italiæ Colonis et Æneæ adventu, c. xii. n. 44 et 50. [p. 465, 466.] : ‘ Cum taineu certo certius sit, linguam Phrygiam liuguæ Gr. fuisse propagiuem sive diaìectum; linguam Phrygiam non fuisse diversam a Gr. nisi dialecto, non uno loco ex Dionysio potest colligi/ In quo illud miror, virum eruditissimum pro una re habere, quæ tamen inter se differunt. Aliud propago est linguæ, aliud Dialectus. Potest namque lingua ab alia, cujus est propago, tam procul abire, ut pro ejus dialecto amplius haberi non possit.1 Exemplo sit liugua Latina, quæ, ut dixerat ipse Ryckius n. 43., magnam partem fuit Gr- originis. Quin si credimus Jubæ apud Plutarchum in Rom. p. 26. primum lingua Gr. pura Romæ1 obtinuit, ουττω τότε τοϊς Ελληνικοί? ονομασι των 'Ιταλικών επικείμενων, nondum id temporis Gr. verbis.^um Italicis confusis. Adde eundem in Is1 urna, p. 64. των Ελληνικών ονομάτων τότε μάλλον ἢ νῦν το"ις Λατ'ινοις άναχεκξαμενων, et in Marcello, p. S12. B. Jubæ judicium confirmatur etiam auctoritate Heraclidis Pontici, qui apud Plutarchum in vita Camilli p. 254. Romanos esse Græcos agnoscit.1 * 3 Sententiam tamen Jubæ in universum defendere non ausim.Ἰ- Festus certe e contrario affirmat in v. Alumento, veteres Romanos Gr. linguæ non adsuetos fuisse. Quidquid autem est, linguam tamen Rom. cum esset in flore, quamvis propago Gr. existeret, quis merito Diaìectum Gr. dixerit? Dionysius Halic., qui omni opera annisus est, ut Romanos efficeret Græcos, in fine 1. i. p. 76. testatur, Romanos sermone nec prorsus Barbaro nec absolute Gr. uti, sed mixto ex utroque, accedente in plerisque ad proprietatem linguæ Æolicæ. Illud certe constat, Romanos non nisi magno labore Gr. linguam didicisse, unde factum est, ut multi fuerint, qui omnino Gr- non amarent literas, quod Ciéero queritur 1. ii. Acad. Quæst. c. 2.4 Atque ita se res habet cum multis Europæis linguis, quod omnes norunt. Possemus jam iis contenti, quæ supra disseruimus, pro certo affirmare, linguam Phrygiam non esse vel propaginem vel Diaìectum ling. Gr.; verum tamen quia alii in contrarium disputant, et novis argumentis nostram sententiam impugnat vir eruditus, supra a me laudatus, qualia ea sint, paulo accuratius dispiciendum.
Non desunt, qui Phrygas velint fuisse Græcos. Inter antiquos Justinus, scriptor haudquaquam semper accuratissimus, Phrygas Lydosque dixit Græcos, 1. xx. c. l.J Videtur quoque pro sententia horum eruditorum adduci posse, quod Servius ait in n. Georg. 394. ‘ Hymni Matris Deùm ubique propriam, i. e. Græcam linguam requirunt/ Erat autem Mater Deùm origine Phrygia; quod vel jocus ille Antisthenis declarat apud Diog.-Laërt. 1. vi. init., κα) ἡ Μτν\% τών θεών Φρυγία εστιν, et ap. Plut. de Exilio, p. 1077, ro Sg roü Άντισθένους — προς τον ε'ιπόντα, ότι Φευγιά σου Ιστϊν ἡ μητη^· κα) γαρ η των θεών.5 Is igitur Servii locus forte non sine aliqua veri specie objici nobis possit, præsertim si meminerimus, in Mysteriis propriam et patriam linguam requiri. V. Niceph. Gregorani in Synesium de Insomn. p. 96. fin. ed. Turnebi. Quod etiam ex Philosophis Theurgicis quidam nienioriæ prodiderunt. Ad hæc vero respondeo, primum, Servium loqui de ritibus colendis Matris JL)eüni, Græcis iudeque Romanis quondam usitatis, ut patet ex tota serie rerum; quæ quidem responsio tanto majoris erit ponderis, ubi addidero secundo, ritus Græcorum et Barbarorum Phrygum, quibus illa J)eùm Mater colebatur, plane fuisse inter se diversos, quod prolixe Strabo exponit in παρεχβάσει sua de Curetibus^ ubi ex Demosthene || etiam observat, vitio versum fuisse patri Æschinic, quod, in sacris Cybeles, Phrygiis ct barbaris acclamationibus usus fuisset, p. S25. [1. x. p. 723.} Denique et hoc notandum est, Matrem Deùm Græcorum et Cjbelen Phrygum initio quædam habuisse inter se similia, quare unam cum altera compararint, ut Isidem Ægyptiorum cum Cerere Græcorum, fuisse vero etiam, in quibus a se differrent. Alias certe de Cybele sua Phryges narrarunt fabulas, alias Græci de Rheï*
1 Cfi Dionys. Halic. 1. i. p. 23. Legatur etiam observatio Sabnasii de Ling. Hellen, p. 19, 20.
1 V. exemplum ap. Macrob. I. i. Saturnal. c. 15. p. 181.
3	Tertullianus de Testiru. Auimæ c.tilt. scribit: ‘ Gr. linguam et Lat. propinquas inter se haberi.* Linguam etiam Italornm antiquissimam plerique tum veteres tum rcccntiores Græcam esse opinantur. V. Wachtcri concordiam Naturæ ct Scriptura?, n.· 298. et ibi uot. 9.
4	Hinc etiam vocabula Gr. a Romanis habebantur pro peregrinis. V. Salinas, de L. Hellen, p. 92.
5	Pensitandus etiam locus Javenalis Sat. iii. v. tí*>. sqq., sed præcipue locus insignis de ludis Megalensibus, Matri Deùm dicatis, ap. Cic. de Hariisp. Responsis, c. xii.
• Dissertatio haec edita est Laigd. Bat. a. 1684, subnexa Holstcnii notis et castigationibus in Stcph. Byzant. p. 399—467.
t Temeraria videtur argumentatio nec ad causam pertinens: cujusmoili item illa, pf 31 et 47. ab Europæis linguis ducta.
X Nulla illic mentio Phrygum, in ed. Gronov. a. 1760, neque cos, quod sciam, alibi Justinus dixit Græcos.
(I Quam mecum Cei. Wyttenbacb. communicavit, lubens et pratus adseribo observationem: “ Demosthenes iu Orat. Pro Corona, p. 313. ed. Rcisk. Æsehini objicit, cum matri suæ initiationes jactitanti operam ministrasse, βοΖν ιύοϊ σ«βοΓ, xaì ἰπορχούμιςο; νης άττ*ις, αττ*ις υης. Hæc l*hrygia isicia vocat Strabo, 1. c."
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sua et Matre Deorum, quamquam postremis temporibus duo hæc numina in unum conflata fuisse noverimus. Apuleius certe, quo nescio an alius quisquam scriptorum, qui extant, mysteria religionum et sacra gentilium perspecta magis et exploratu habuerit, discrimen iuter duo ista numina facit, ut colligere licet ex his verbis, 1. ix. p. 221. ed. Elinenh., ‘ propter unicum cantharum [caliculum, in ed. Oudendorp. p. 012.], quem Deüm Mater Sorori suæ, Deæ Syriæ, hospitale munus obtulitIlla vero Syria Dea fuit ipsa antiquissima Mater Deüm Phrygia, ut inprimis ex Apuleio et Luciano, aut quocumque demum auctore libri de Dea Syria, plane constat.
Sed nunc videamus argumenta a Ryckio in medium allata. Primum id quidem ille concedit, Phryges, sive Briges,1 ex Thracia in Asiam trajecisse, et patrium sermonem secum advexisse, quod verissimum 1 est, sed Thracicam linguam initio non levem cum Gr. convenientiam habuisse affirmat. Atque id exinde colligi posse existimat, quod magna pars Græciæ a Thracibus fuerit occupata. Verum hoc argumento id, quod vult, vir doctus minime consequitur. Id quidem inde sequi potest, unam gentem ab altera accepisse nonnulla, quod etiam re ipsa contigit. Audiamus Salmasium, qui in istis rebus erat exercitatissimus, in libro de Ling. Hellen. p. 403.	1 Lingua/ ait, * G necor um ita fuit propria ipsis et peculiaris, ut tamen multa vocabula a Phoe-
nicibus mutuata sit, plura a Getis et Thracibus.’ Ex quorum numero illa quoque videntur fuisse, quæ a Phrygibus Græcos accepisse Plato testatur in Cratylo p. 57, 61. velul πύξ, ΰδω§, χύνες et alia.* Eadem Gr. lingua posteris temporibus ex Latinorum sermone innumera depromsit, ut testantur Glossaria Græeobar-bara, propterea tamen diversissima lingua a Latina semper permansit. Quantum vero alioquin inter Thracie, ling. et Gr. interfuerit, ex Ovidii Tristibus et Luciano discere possumus. V. 4. Addatur Porphyrius de Abstin. p. 196. [1. iii. §. 3.], et Dio Cassitis 1. Ii. p. 462, 463. [p. 658.], ubi lingua Thracum opponitur Græcæ, atque Ammianus Marcell. 1. xxvii. p. $63. [c. 4.], qui Thraciam scribit priscis temporibus tenuisse Barbaros, morum scrnionumque varietate dissimiles. Equidem non est, quod dubitem, linguam Thracicam fuisse eandem cum Scythica, aut saltem parum diversam ; quod aliquando fusius, Deo O. M. fortunante, in Scythicis Origg. ostendere f conabor. Quod vero ad Phryges sive Briges attinet, ipsum eorum nomen Thraci-cum est, et homines liberos significat.3 Quæ vox etiainnum in ling. Genu, extat, frey; unde etiam celebris Germanorum Dea Fria sive Frey a nomen habet. Si qua fabulis veterum fides habenda esset, videri cuipiam posset, apud Phryges hujus Deæ memoriam non evanuisse. Servius enim in Æn. i. 182. Frigiæ fìliæ Ærepi, ita legendum est, meminit, quæ nomen dederit Phrygiæ. Φξυγίας νύμφης etiam in Stephano Byz. reperitur mentio, in voce Άτ^ηνη. Quod paulo ante dixi, confirmat Juba vetustus auctor4 ap. Hesych. in v. Βςίγες, ’ίοβας δῒ ὸπὸ /Ιυδών φαίνεται, i. e. ut in notis exponitur, αποφαίνεται, Bqíya λέγεσύαι τον eXevOegov, Juba· autem affirmat, Lydos Briga, sive Brigem, hominem liberum appellare. Confundit Juba linguam Lydorum cum Phrygia, nisi forte utrnque lingua hoc, uti niultn alia habuerit communia.5 Pergit vir acutus atque contendit, Phr3*ges post Dardani adventum penitus Græcissasse. Quod ne frustra dictum putare quis possit, duabus rationibus confirmare nititur. Primo ex G necis et Varrone 6 docet, Dardanum fuisse Arcadem gente, cumque cum colonis Arcadibus in Asiam trausiisse. Hæc vero nondum certa sunt et indubia. Graeci quippe oiunia sibi tribuebant, se vero ipsos Αύτόχβονας venditabunt, nisi forte pauci viri sapientes non minus quam candidi nonounquam profitereulur, quod plerique negare sustinebant. Hanc ipsam quoque Dardani historiam dubiam fuisse, fidem facit Servius in Æn. iii. v. 104. ubi Dardanus, inquit, Jovis filius et Electræ profectus de Corytho civitate Thusciæ primus venit ad Trojani, et illic parva aedificia collocavit. Eadem habet ad ejusdem libri v. 1()7 et 170. ubi eum ex Hetruria venisse, constanter perhibet. Alii autem eum ex Molossia seu Epiro venisse tradiderunt, ut vir Cl. M. V. Ia Croze mihi indicavit. Erant autem Barbari
*	Phryges ab initio vocabantur Briges. Est vero in Thracia vestigium illius regionis, e qua Briges in Asiani transierunt. Suidas, θίμ-νρι;, ῆ θα/χύζας, θΓ'άξ, ιζ *Ηὲωνων, T»jf ἰ» Βρίγχοις πόλιω;. Hesycllius scribit, Βfíytg· οί pwv Φρύγις, oi ii Βάρβαςοι. Et id COllfìrmant Strabo L. xii. p. 550. [827.], Steph. Kyu. v. Bfíyif, et ad istum locum Holstenius, sed et ante eos omnes Herod. L. vii. c. 73. Ex eodem Hesychii loco intelligiiuus, Phryges habitos fuisse pro Barbaris, quemadmodum Phrygia appellatur Barbaria. V. Turnebi L·. ix. Adversariorum, c. 18.
*	Sententiam Ryckii de Phrygibus origine Thracibus non potui non maxime probare. Id vero aegre, tulerunt collectores Diarii Trivultini, qui in Mense suo Martio a. 1715 sic judicant p. 540. 4 Selon luy les Phrygiens ëtoient Thraces, c’cst ce qu’on aura de la peine à luy accorder.’ Atqui in hac Dissertatione laudavi Kyckium, id ipsum etiam fatentem. Quem si evolvissent, sine dnbio vidissent, virum eruditum suæ sententias auctoritatem conciliasse ex Herodoto L. vii. c. 73. ct Strabone L. xiii. p. 590. ed. Basii., p. m. ♦60. [877.] Quibus testimoniis adde eundem Strabonem L. x. p. 324. [782.], L. xii. p. 379. [857.], Plinium L. v. c. ult., Steph. Byz. in v. Αίχατο;, Anonymum apud Suid. in v. νϊλιβ>, Enstath. in Dionys. Perieg. [v. 5íl.J p. 54. Epiphaniam de Hæres. p. 0. $. vii. Pertinet hnc quoque jocus Antisthenis apud Diog. Lacrt. 1. c. ubi verbis καί ή μ»ίτ»ιρ τώ> θιίν Φρυγία ἰστϊν hæc adjunguntur, lióxu γαρ θ^ίττ^ς pc^iTjì;, et haud obscure ad communem Phrygum Thra cumque originem respicitur. Hinc quoqne Æsopus Phryx a quibusdam dicebatur Thrax. Verbo, nihil in hac Dissert. dictum fuit, quod et certius sit, et majori nitatur veterum auctoritate, ct communi virorum doctorum consensu, a quibus tameu Salmasius in notis atl Steph. Byz. v. ϊάβοι dissentit, abunde confirmatur; et quod adeo\ innumeris testimoniis, si reni hanc tanti ac multa probatione egentem existimaverim, facillime potuissem comprobare. Si quid in ineo libello noluissent carpere, carpenda certe erant alia, quæ ipse deimle observavi, et curis secundis nunc emendavi.
3 Video etiam alios in ista sententia fuisse. Apud Suffridum Petri de Orig. Frisiorum L. i. c. 20. hæc ex Lazii Migrat. Gentium -citata invenio : ‘ Quare nec milii displicet conjectura illa J. Aventini, et Phrygas Asiaticos Teutonas luisse lingua, a libertate sic nominatos, die Phryen, qui postea ab eadem libertate, depravata pronuntiatione, die Frianc appellati sunt.’ lucidi etiam posfliæc in alios, inprimis in Abelii cujtisdam Historiam Monarchiarum, qui observatione mea usi sunt, quod in Abelii illo libro, qui tamen, dum haec scribo, ad manus non est, series rerum satis declarat.
*	De Juba, Mauri t an i æ Rege doctissimo ejusque libris historicis fit mentio ab Athenæo, Plutarcho, Dione Cassio, Plinio et aliis. V. Maas*acus ad Harpocrat* v. Πανόσιος, et Cei. Fabricius in Bibi. Gr. vol. ii. p. 601. vol. xiii. p. 304. [Saxii Onom. Lit. Part. i. p. 178, 179.]
5	Cum his tamen conferantur, quæ infra disputal>o.
6	Græci illi sunt Arctinns, vetustissimus Poeta, de quo vide Fabricii Bibi. Gr. vol. i. p. 8, 9. Satyrus et Callistratus, quorum sententiam Kyckius verbis Dionysii Halic. exhibet, p. 464. Confer et ca, quæ præcedunt apud ipsum Dionys. De Varrone res est magis dubia: ablegat nos Ryckius ad Servium in Æn. iii. 170. Verum Varronis sententiam Servius refert ad v. 167. quod obiter monendam, ct ita scribit: ‘ Græci et Varro Humanarum Rerum, Dardanum non ex Italia, sed de Arcadia (leg. Arcadiæ vel Arcadica) urbe Pheneo oriundum dicunt.’ Graecos designat, quorum Dionysius meminit. An vero Varronis mentem illic loci beuc ceperit Servius, nihil affirmare ausim. Ex Samothracia profectum fuisse Dardanum, Varro haud dubie voluit. V. Macroh. L. iii. Saturtml. c. 4. An vero ex Arcadia eo venisse, indicare voluerit, de eo quæritur. Forsitan tamen aliorum opinionem adduxit tantum. Eundem Varronis locum respicit Servius in Æn. L 38‘2. Ceterum vero, venisse Dardanum ex Italia, Servias, pneter locos jam citatos, testator etiam iu Æn. i. 239, 384. Æn. viii. 154, 135. Æn. ix. 10. similiter Macrob. in Soinn. äcip. L. i. c. 7. et his inultum antiquior Hellanicus apud ächoliast. ad Apoll. Rhod. L. i. v. 91ö. verba, Νῆσ»> ἰ; *Hxíxrgn; ’Ατλαντίίος. Hinc Valerius Flaccus Samothracen vocat Electriam, L. ii. v. 431.
Time tenuis Lemnos transit et Electria tellus
Threiciis arcana Sacris.
Ita ex vestigiis Codicum MSS., qnos inspexit Nic. Hcinsius, et in quibus legitur, transitu Electria tellus, legendum conjicio. Junge Arnam testimonium ap. Eustath. in II. B. p. 351. Plutarchum in Camillo p. 252. ed. Stcpli.
*	Valckenario V. Cl. τνς videbatur vox peregrina, non item	t Origg. hae Scythicae ad me non pervenerunt An super-
it·;. Vocibus his omnibus origo Gr. attribuitur a Leunep. et sint, et ubi lateant, me fugit.
Mciieídio.
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LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.
[pp. 54—ΔΒ.
ia Epiro, et nominatim quidem Amphilochii. V. Thucyd. L. ii. p. 56. [c. 68.] et Chaones, ib. et p. 64. ed. Hervag. [c. 80.] Sed concedam, Dardanum fuisse ex Arcadia, illa tamen liugua vetustis illis temporibus prow pior erat Thracicæ, ut docet Salmasius de Ling. Hellen. Tandem Dardanus et Trojani, a Phrygibus diversi,1 non Phrygiam1 tenuerunt, sed partem Phrygiæ minoris.3 Hinc Servius in Æn. iii. v. 3. Phrygia in Asia est, Ilium in Phrygia minori. V. et Strabo L. xiii. [p. 591.] et Eustath. ad Diotiys. Perieg. p. 121, 122. [v. 815.] Quod taudem Trojanorum imperium funditus deletum est, adeo, ut non defuerint, qui totam rem in dubium vocarent, uti Dion Chrysost. peculiari libro * ostendit. Ut ut id est, insignem αναχρονισμόν Ryckius committit, cum Brigum in Asiam adventum faciat priorem Trojæ άλώσει. Diu enim post captum Ilium illa migratio contigit, quod ex ætate Midæ, ducis in hac expeditione principis, vulgo colligitur. Ex quo possit videri etiam consequi, linguam Phrygiam antiquissimam non fuisse Thracicam, sed forte Lydiam vel Caricam, aut ex utraque illa commixtam, postea autem Brigum adventu a lingua Thracica absorptam, aut cum illa confusam fuisse. Multis annis ante Midam, teste Diog. Laert. L. i. c. 90. vixit Homerus, et hic tamen Phrygum meminit. Vide etiam de emigrationis tempore Eusebii Chron. Gr. p. 36. His accurate pensitatis, dubitare quis possit, fuerintne forte duæ Phrygum sive Brigum in Asiam migrationes, fuehntne etiam plures Midæ, quod nomen in Phrygia commune fuerit r Sed id nunc non ago. Revertamur ad argumenta Ryckii. Majoris momenti videtur illa, quam deinceps affert, ratio : nomina filiorum Priami, quæ apud Apollod. extant L. iii. p. 210, 211. esse Gr., vellit, "Εχτοορ, *A\i%otv$goc, Δψ$οβος, "Ελενος, Ilúfxpuav, Πολίτης, etc. Video hic nomina Gr. compluria, nec tamen ad unum omnia, neque eadem plane significatione, qua Phryges usi fuerunt. *Exrcag ex. gr- est vocabulum Gr., et significat clavum. V. Hesych. in \\"Εχτορες• πάσσαλο» iv ῥυμψ. Fortasse sic dicuntur a retinendo, ct inde etiam anchoræ εχτορες πλημμυ^ίὸο? a Lycophr. v. 100. cum ejusdem originis videantur voces Gr. εχτωξ, εττως et ἵστcog, nisi quis malit, exrcog scribi pro εχέτα>g, cum Scholiaste ad II. SI. 272. Apud Phrygas vero "Exrwg idem significavit, quod apud Persas Α^είος, virum prudentem. Scribit Hesych. Actgsïog' ύπό Πζρσάν, ó φρόνιμ,ος' úxò tì Ψρυ•γχν, εχτοορ, ubi opus non est, ut cum Th. Gale ad Herodoti
L.	vi. c. 98. pro exrang legendum existimetur zípxrcos. Si in mediani Græciam concesseris, inultorum nominum non tam reddideris rationem, quam horum, tt tamen hæc dialectus, si Gr. fuit, ut volunt, immensum a communi Gr. sermone abiit, ut ex iis vocibus intelligimus, quas vetusti scriptores nobis reliquas fecerunt. Quis Graecorum ovem appellavit Λ/α, ut Phryges, quis panem Béxxov, quis vulpem Οὸανοῦν, quis regem Βαλ-λήνα, et similia, de quibus deinde dicam ? Illa vero nomina Phrygum, quæ Homerus et Apollodorus habent, maximam certe partem pura putaque Gr. sunt. Præterea, sunt quædam in his nominibus, quæ scimus a Phrygibus aliter appellatu esse. Apud Apollod. v. gr. p. 211. recensetur quidem Λυχάων, quod descendit a Λόχος lupus, unde etiam apud Plin. L. viii. c. 34. et Pomp. Melam, L. iii. c. 9· Lycaon est nomen feræ apud Æthiopas ad genus luporum pertinentis. Lupum vero Phryges Jsívov appellarunt, ut observat Bochar-tus T. i. Opp. coi. 11 (>4. in dissert. epistolari de Æneæ adventu in Italiam.+ itaque hoc nomen non est ex dialecto Phrygia, etiamsi Gr. sit, sed ex communi Græcorum lingua deductum. Et ita se res habet cum aliis. Aut igitur oportet hæc sint mere fabulosa, aut Dardanus ejusque posteri regiæ stirpis tantum lingua Gr. usi sint, quemadmodum apud Syros et Ægvptios contigisse videmus. Nam qui Syriae post Alexandrum
M.	imperabant, Gr-loquebantur, ut ex eorum nominibus et aliis argumentis 5 constat. Et tamen lingua Syriaca peculiaris lingua permansit, quod cx monumentis Palmyrenis et ex versione N. T. Syriaca manifestum evadit. Idem etiam in Ægypto contigit, quod prolixius explicare, nec necessarium puto, uec tempus permittit. Unum adjungam Lagidas Graece locutos fuisse, cum fuerint linguæ Ægvpt. imperiti, docet Plutarchusiti Antonio p. 927. Supcrest aliud, quod dicamus, illos Priami filios sic a Græcis, aliter vero a Phrygibus appellatos esse, quod in multis contigisse docuit me vir eruditus.6 Sic Paris a Phrygibus, a Græcis vero Alexander dicebatur. Varro de L. L. 1. vi. p. 78. * Alexandrum ab eo appellatum in Græcia, qui Paris fuisset.’ Qui Græcis erat Astyanax, a Phrygibus Scamander appellabatur. Quod discrimen ipsi Trojani observarunt. V. Hoin. 11. Z. v. 402, 403. Monet Eustath. p. 626. Heleno nomen Scamandri primitus fuisse, sed Helenum se vocasse de præceptore Heleno Edono Thrace, a quo vaticinandi artem didicerat. Quod vero ad Phrygia nomina attinet, videmus tam vetusta quam recentia longe aliter se habere, atque Græcis prorsus dissimilia esse, velut Ilyagnis, Marsyas, quorum alter Musicus ille cel., alter Rex, cujus Servius meminit in viii. Ecl., J Gordius, Midas, Lityerses, qui sunt antiquiores. Etiam recentiora nomina nihil cum Græcis habebant commune. Athenienses servos suos Manes et Midas appellabant, ut Strabo et alii observant.7 Hinc de nomine Maniæ,
1	Trojanos a Phrygibus origine diversos fuisse, certis argumentis potest comprobari. Nam 1. diversas liabnerunt migrationes, et diversis ex regionibus in Asiam appulerunt. 2. Durante imperio Dardanidarum, leguntur Trojani cum Phrygibus simultates habuisse et saepe bella gessisse. Ex. gr. Tros rex Trojæ contra Tantalum Phrygia) regem dicitur arma sumsisse. V. Euseb. Graeca p. 31. ubi tamen paulo ante dubitat, sitne Tantalus Phrygia: rex appellandus, au vero Meconia?. Sed dubium illud nullius est momenti. Bellum regi Trojanorum cum Phrygum rege intercessisse affirmant omnes. Cf. Freculfi Chronicon T. i. L. ii. c. 13. Eandem rem commemorat Ammianus Marcell. L. xxii. j». 236. et Herodian. L. i. [c. 11. sed ad istum locum consulantur interpretes] p. 17. qui uterque tamen, levi discordia, non Tïoëni nominat, sed Ilum. 3. Etiam scriptores veteres distinguunt Trojanos et Phrygas, Strabo L. x. p. 326. L. xii. p. 388, 389, 395. L. xiv. p. 457. Dionys. Halic. loco infra citando, Sclioliast. ad Apoll. Rhod. L. i. v. 937. ή Φρυγία παράκιιται τη Tpota.
2	De Priamo quidem ait Polyxena apud Eurip. in Hec. v. 349, 35β.
ᾗ πατὴρ μὲν ἦν ἄνα£
Φρυγῶν ἁπἀντων.
Sed ne dicam, Trojanorum ditionem sub Priamo late se extendisse, quod Strabo docet L. xiii. p. 402, 403. ipse Priamus apud Hom. II. Γ» 184. seqq. Phrygiam a Troja distinguit, ubi Phrygiani majorem, ad fluvium Sangarium sitam, intelligit Eustath. p. 40?. quem Ct yide, p. 429. In .Scholiis ad 11. B. v. 369. hinc leguntur, ‘O ποιπτἠς διαστἰλλιι Φρύγας xal Tpwa;‘ oí yiuripot $ì συγχίουσι τήτ φξνγίαν χαί Τη* Τρινά&α.
3	φρύγας άμφιτίζους liabcs ap. Xenoph. L. i. Cyrop. p. 13. [c. 1.] Idem L. ii. sub init. Φρυγίαν μιγάλην commemorat, et Φρυγίαν τὴν παᾠ 'Ελλήσποντον L. iv. [c. 2.J p. 93. Eustath. in II. B. p. 364. Τή; μικρας tyaat Φριγίας ν,ταν οὺτοι, ού μη τής μίγάλης, τη; χαρά Σαγγαρίν χu-μίνης. Idem ad II. T. p. 402. ait Trojani fuisse *ιῥ μιχρίν Φρυγίαν.
4	Nescio tamen, unde puteat, lupum a Phrygibus dici Δάνον. Bocharto credidi, multis de voee illa agenti. Nunc vero credo, eum memoria lapsum fuisse, ct respexisse ad vocem Γ«νο;, de qua infra monebo. Pluturchus ceteroquin auctor est in libro, Quomodo Juvenes Poemata audire debeautp. 38. ed. Stcph., Macedones Λίνον dixisse mortem, t
5	Eusebhis L. i. Hist. Eccl. c. ult., L. iv. c. ult., Photius, p. 402. Cf. Hentl. de Epist. Phal. p. 404.
6	Quo tempore hæc mea Disquisitio edebatur, reticendum erat M. V. Ia Croze nomen, cx ipsius voluntate.
7	Piirygiacum ct servile nomen est Manes, cujus fœmininum Mania jure videutur, observante Casaubono ad Atlien. 1. c. Mania Dan-danonsis memoratur ap. Xenoph. L. iii. [c. 1. 8.] p. m. S28. Plura de hoc nomine legas apud Fabric. ad Sextum Empir. in tine L. ii. Pyrrhon. Hypotyp., et Mena»ium ad l>ioar. Laert. L. v. p. 516. IMidias gener Maniæ occurrit ap. Xcuoph. I. c. p. SV9. et Midia mulier Phrygia iu Pindari Olynip. vii. [v.55.] p. 63. ibi Scholia p. 63, 63, 158.
* Orat. xi. t. i. p. 307. seqq. ed. Reisk.	* Nihil illic clc Marsya rege Phrygum, sed ad Æn. iii. 359.
t Dubium non est, quin scripserit Bochartns 1. c. Λίος, modo	In hac	disputationis parte ucc doctrina videtur accurata, nec
comparetur ejusdem Hierozoicou, t. i. 1. iii. c. 1Q. ubi non nec;-	diligens	ct acuta disserendi ratio. Pleraque nomina aoq abhor-
lexit hoc Hesycbii, Δάο;—ύπ» Φρυγνη) ὸύκ»;, ad q. 1. legendus Al-	rent ab	origine Gr.
bertius.
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quod Phrygiarum ancillarum erat, et tamen apud Græcos insaniam significat, lepide jocatur Machaon poeta apud Athea. L. xiii. p. 578. [91. sqq.] Verum ut haec majorem fidem inveniant, et pro certis habeantur, Phi^r-gin nomina, quæ vere Phrygia essent, non fuisse Gr., locum Athenaei afferam, qui rem planam faciet. Ib est xiv. p. 624. [26l.j, Jià xaì τοός iragà τοΊς* Ελλησιν αυλητάς Φςυγίους χα) ΰουλοπρεπεϊς τάς π^οσηγο^ίας ἔχβιν· οϊός εστιν ό πα,ξά Άλχμάνι Σάμβας, 1 καί Ἄδιυν, και Τήλος' παρά, δε Ίππωναχτι Κηων [Κ/cov], και Κωΰαλος, χα) Βαβυς, Quamobrem apud Græcos tibicinum appellationes Phrygiae sunt et serviles, ut apud Alcmanem Sambas, Adon, Teius, apud Hipponactem vero Ceon [Cion], Codalus, Babys. Quam hæc nomina sint Gr., illi viderint, qui in eo tantopere laborant, ut Phryges Græcos efficiant.1 Recte idcirco ausus non est Strabo L. xiii. p. 417. [904.] nomina illarum regionum e fing. Gr. interpretari.
Affert deinceps Cl. Ryckius ex Dionysii Halic. L. i. quædam loca, in quibus Trojanos Græcos appellat. .Nempe, quia Dionysius Romanorum originem volebat Gr. facere, atque Dardanum ex Arcadia venisse affirmaverat, non poterat, quin Trojanos fuisse Græcos diceret. Nihil proficit hoc argumento Ryckius, etiamsi linguam Trojauoruni fuisse Gr., disertis verbis docuisset. Ryckius pugnat pro lingua Phrygia. At vero Phrygas a Trojanis diversos fuisse jam supra monui, et inprimis Dionysius ipse a Trojanis maxime distinguit. Nou poterat eos efficere Græcos, cum novisset eos fuisse Barbaros, talesque a Graecis omnibus haberi. Si igitur Trojanos volebat esse Græcos, urgere ante omnia debuit differentiam inter Phrygas Trojanosque, quod etiam fecit. Cum enim L. i. p. 22. dixisset, Tyrrhenos et Pelasgos haud raro secum invicem fuisse confusos ab auctoribus, addit, p. 23., χα) άλλα ὅή riva έθνη, τά μεν Ελλήνων, τά δε Βαξβάξων, ταύτο επα$ον, ώσπερ το Tgcoìxòv χα) το Φρυγιχόν, άγγου οίκοῦντα άλλήλιυν, χ. λ. Nihil validius pro mea sententia contra Ryckium hoc .Dionysii loco afferri poterit, ubi Trojani quidem Græci, Phryges contra Barbari verbis apertis nominantur.3 De lingua nihil probat vir eruditus; sed sic taudem concludit: Veritati maxime consentaneum videri, Phrygiam linguam esse Gr., sed singulari Dialecto ab aliis hujus linguæ distinctam, qua Daretis Phrygii Ilias conscripta quondam, si Æliano credamus V. H. L. xi. c. 2. Caute vir eruditus addit, si Æliano credamus, nam Æliani tìdes hic magnopere laborat. Certe si ille Daretis liber extitisset, viri docti et ante et post Æliani tempora hoc tam pretiosum antiquitatis monumentum eruere et ex tenebris in lucem proferre pro virili laborassem. Neque Ælianus ipse illuni viderat, profitetur tantum se scire eundem alicubi asservari. Qualis igitur fuerit, si fuit, dicere non possumus. Quod vero ad Phrygiam Iliada attinet, potuit liber ille lingua Phrygia ab ipso Darete esse consignatus : nam Harbaros Asianos habuisse literas, Ælianus noster affirmat L. viii. c. 6. Græcum Daretis librum citat Antipater Acanthius apud Photium in Cod. Hephæst. p. 244. ed. Hoescli. [474], et monet, ipsum ante Homerum Iliada conscripsisse. Ipsam vero Phrygiam Iliada alicubi asservari significat Æliauus, quod diverso sensu accipi potest. Aut enim dicitur Ilias Phrygia, quia eam vir Phrygius suo sermone composuit, ab alio deinde Graece versam. Ita Ælianus L. x. Var. Hist. c. 5. Φ§υγιος ουτος ó λόγος· εστ) γάξ Αίσωπου του Φρυγός. Φξυγίων λόγων meminit idem L. ii. Hist. Anim. c. 21. et Scholiastes Apoll. Rhod.
íl. i- v. 558.] p. 26. Φρυγία γράμματα habes apud Plutarchum de Is. et Osis. p. 337. et Euscb. Præp. £vaug. L. iii. c. 1. p. 51.4 Aut vero si Dares librum suum Gr. sermone condidit, ut Xanthus Lydius aliique fecerunt, forsitan quis alius in linguam Phrygiam transtulit. Utrumque istum sensum Æliani phrasis permittit. Novimus autem ex Æliani L. xii. Var. Hist. c. 48. Homeri poemata in Persarum índorumque linguas versa fuisse, quod etiam testantur Dio Cbrysost. et Athenæus, ut ad istum locum Kuhnius et Perizo-nius monent. Addatur hoc Plutarchi de Fortuna Alexandri L. i. p. 58ó. ed. Steph. ’Λλεξάνΰξου την Ασίαν εζημεξουντος,* Ομηρος ην ανάγνωσμα χα) Πεξσων χα) Σουσιανών. Significat vero Persas et Susianos Gr. Homeri Iliadem legisse; sed id ipsum versioni hujus poetæ occasionem dare potuit. Ex his liquere arbitror, Phrygas lingua Gr. ab antiquissimis inde temporibus usos non fuisse. Unum tamen habeo, quod dictis adjungere v&-hm. Linguam Phrygiam non esse dialectum aut propaginem linguæ Gr. satis declarat historia Psammetichi apud Herod. L. ii. c. 2. Nam quæ ibi de antiquitate linguæ Phrvgiæ venditata leguntur ab Ægyptiorum sacerdotibus, ea facile Herodotus confutare potuisset, si lingua Phrygia aut Gr. fuisset, aut ab ea aliquo modo descendisse existimata. Cum autem concedat, aut certe non adversetur iis, qui Phrygiam linguam pro antiquissima omnium habebant, eo ipso significat, eam e Gr. ductam non esse, nam quæ est antiquissima, descendere ab alia non potest, sed poterant Græci ex antiquiori Phrygum lingua quædam vocabula desumere, uti factum fuisse c Platone supra observavi.	^
§ 8. Paucula voces Phrygiæ, post Boehartum, afferuntur et explicantur.
Posttdat jam ratio instituti, ut Phrygias nonnullas voces ex antiquis monumentis exhibeam. Sed labore hoc me levavit magnus ille Bochartus in dissert. de Æneæ in Italiam adventu, in qua T. i. Op. coi. 1 l6l, eqq. multas Phrygias affert, et erudite, ut solet, plerasque istas voces explicat. Inde quasdam easque præcipuas huc transferam et paucis, ubi opus fuerit, illustrare conabor, atque illis exempla nonnulla adjungam.
’ Τάγγα; Phryx commemoratur in Etymol. M. v. láyafi;, *	2 Vide et Cassiodorum de Orthogr. c. ix. inprimis p. 2S11. ed. Putsch.
3 Novi, äolinum c. vii. p. 59. b. ed. Aldi, Trojanos Graecis accensere, sed et sententiam coutrariam placuisse plerísqne aliis. Hinc Troja dicitur πόλις βά^βαμ;, V. Plutarch. in Pericle p. 167. E., Pausan. in Messen. p. 138, Horat. L. i. Epist. ii. 7. Sic etiam Herodotus Trojanos pro Barbaris reputat L. i. c. 3, quem imitatur Maximus Tyrius Dissert. ii. Similiter Trojanos vocat Barbaros, et inter gentes Barbaras numerat Pausanias in Eliacis, p. 171, 174. Eadem ratione Scylax p. 9. ed. Gronov., qui quidem alibi in Phry-gia inter nrbes Gr. recenset Ilium, sed intelligit Ilium recentius, cujas incola* dicuntur Ίλιιις, teste Strabone L. xiii. p. 484. t et Steph. Byz. v. Ίλιον. Similiter Barbaris Trojanos ammmerarunt Isocrates in Helena' laudatione p. 510, 512, 518, 520. Apuleius L. x. Metam. p. 253., t Euetatb. ad Hóm. II. B. p. 335, 347. Servius ad Virg. Æn. ii. 501,504. Scholiastes Horatii, L. iv. Carni, ult. et £pod. Comi. ix.
* Scribit Cicero L. iii. de N. D. c. 16. Herculem Ægyptinm Phrygias literas conscripsisse. Quondam ex b. 1. colligebam, Phryges habais^c literas et linguam sibi pccnliarem ; sed nnnr. nuito sententiam, dubias tamen incertusque, intellcxeritue Cicero Φμγιαγζαμ-ματα, an λόγον; *pvyíov;. Cf. Gale ad Phuriiutum [Cornutum] de Nat. Deor. c. xvii. p. 171. Non dissimili ratione de Hipparcho Athe-nxns L. iii. p. 101, ó την Αἰγυπτιαχὺν ’ίλιάλ* συιθιί;.
• Sua Etyraologus duxit e Scholíis ad Apoll. Rhod. 1. ii. v. 7t4.—Ad nomen Phrygium B ιβυ; proxime accedit Βάβης, nomen mancipii, in epigrammate Pisandri Rhodii, 1. iii. Antho-log. Gr. epigr. 45.
t Locus est L. xiii. p. 806. oí ïì yvv ’ίλι,Γ; φιλοίβξοϋ'ντι;, καί θΐΧςντις εΤναι ταύτην τῆν παλαιάν, παοισχήχασι λόγον τοίς ἰκ της (τοϋ in Cod. Med.) 'Ομηξον Ηοιήσιω; rixfxeufoutvoi;’ ον γαρ Γοιχιν αντ»ι ιΓται, ή χα9' "Ομηρον *αί άλλοι iì Ιστοξονσι νλιίονς μιταβιβληνάναι τόνον; την νΖλιν "ύστατα t' Ιντανθα συμρήναι κατά γρησμον μάλιστα. Verba eo præcipuc consilio adseripsi, ut notabilem varietatem lectionis, quam in exemplo meo Gronovlus ex Cod. Med. duxit,
NO. I.
hic commemorarem. Pro vtrà χυτρών, oraculi jussu, ut vertitur, illic κατά μixfòv legitur. Portasse rectius, et ad mentem Strabonis accommodatius. Conf. p. 889. et seqq. Κατά μιχρόι διάστημα .significat non longo locorum intervallo. Qua ellipsi vulgatius nihil est in hac et similibus loquendi formis.—Ad Ster phani 1. c. legantur viri eruditi, inprimis Holsteniiw.
ἴ Non tanti res mihi visa est, ut testimonia hæc ad unum omnia qnsererem et perpenderem. Apuleii verba p. 736. ed. Oudeml. huc minus pertinere existimo. Magis certe huc spectarent Æschylus in Agam. v. 1060, 1209,1*10. Eurip. in Hec. v. S28, 754.
s
VOL. I.
LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.	[pp.64—69.
ἌΓΔΕΣΤΙΣ vel ἍΓΔΙΣἸἹΣ nomen Phrygium Matris Deorum. De Berecyuthiis, Phrygia gente, et de Phrygibus in universum scribit Slrabo 1. x. p. 469· [717, 718.], Ῥέαν μὲν καί αυτοί τιμώσι καὶ ὀργιάΖουσι ταύτῃ, μητέρα καλοῦντες, καὶ Ἅγδεστιν, καὶ Φρυγίαν, θεόν μεγάλην. Sic enim legendum, non Ἅγεσπν, vel Ἑστίαν, vel etiam Αἴεσπν, monuit Casaubouus. Ab Hesych. vocatur "A γδιστις.·
ἈΖΗΝ apud Phrvgas barba dicebatur juxta Hesych. et auctorem Etyniol. ἈΖὴν σημαίνει τον πώγωνα κατά Φρύγας, teste Etymol. Alter dedit ἌΖενον, πώγωνα* Φρύγες. Legendum videtur ἈΖένα, πώγωνα. +
’ΑΔΑΓΟΟΥΣ· θεός τις παρὰ Φρυξὶν, ερμαφρόδιτος, ut monet Hesych. Apud Bochart. dicitur Ἀδαγυοὺς, quod parum differt, uti quoque Ἀδαγοὸς, quemadmodum legi vult Alex. Morus in notis ad quædam loca N. F. p. 96. ed. Fabric. Sed audacior est, quam ut possit probari, Salmasii conjectura, in Exercit. Plin. p. 248. nomina Ἁδαγοοὺς in Ἀδαδοὺς et Φρυξὶ in Σύροις mutata cupientis.
ἈΔΑΜΝΑ, amicus, et ἈΔΑΜΝΕΙΝ, diligere. Hesych. Ἀδαμνεῖν’ τὸ φιλεῖν. καὶ Φρύγες τὸν φίλον Ἀδάμνα λέγου-σιν. Sunt sine dubio voces Barbarae et Gr. scriptoribus inusitatæ.
ἌΚΡΙΣΠΣ, fur fœmina, monente Boeharto. Sed et aliam insuper adjectam invenio hu jus vocis expositionem apud Hesych. Ἅκριστιν* κλέπτριαν, ἀλετρίδα· Φρύγες. In lingua Phrygia etiam hoc nomine dicebatur molitrix, μυλωθροί. Sopingius in margine codicis sui correxerat Άλέτριαν. Quid hoc vocis sit, idem Hesychius docet. Ἀλετρίαι, inquit, γίγνονταί τινες παρθένοι, αἱ τινὲς [αἵτινες] τὰ εις τὰς θυσίας πόπανα ἀλοῦσι, καί ἕσπ τοῦτο επίτιμον, Ἀλετρίαι sunt virgines, quæ placentas in sacrificiis adhiberi solitas pinsunt, atque id honorificum habetur. Sed fortasse in utroque, at certe in priori loco Ἀλετρὶς potest servari. Non tantum hoc vocabulum invenitur apud Hom. Od. Y. 105. etAristoph. Lysistr. v. 644. sed et respexisse videtur Hesychius ad Schol. Aristoph. 1. c., qui scribit, γίνονται δέ τινες τῶν εὐγενῶν ἀλετρίδες τῇ θεῷ παρθένοι, αἵτινες τὰ εις την θυσίαν πόπανα ἀλοῦσι, καὶ ἔστιν έντιμον τοῦτο.
ἈΡΓΤΙΤΛΣ· τὴν Λάμιαν. Φρύγες, apud Hesych. Bochartus præbet Ἁργῆτας. 1
ΆΡΜΆΤΕΙΟΝ est appellatio Phrygia cujusdam can-tilenæ. Hesychius tantum scribit Άρμάτειον μέλος, nulla mentioue Phrygum facta. Sed possunt ejus verba aut suppleri aut aliunde illustrari. Respicitur enim ad Eurip. Orest. v. 1387, sqq.
Ἴλιον, *Ἰλιον, ὤ μοι μοι,
Φρύγιον ἅστυ καλΧίβώλον,
Ἴδας ὄρος ιερόν,
"Ως σ’ ὀλόμενον στένω,
Άρμάτειον άρμάτειον μέλος Βαρβάρῳ βοᾷ.
ad quæ Phrygis verba in Scholiis multa notantur [in-primis in ed. Musgr. v. iv. p. 393, 39Φ], quibuscum comparentur Eustath. ad II. X. p. 1276. et Etym. M. p. 145. Existimarunt tamen illi esse vocem Gr. originis.
ἍΡΤΕΜΙΣ nomen Dianæ videtur Phrygiacum, ut conjicio ex verbis Clementis Alex. 1. i. Stroni. p. 323. [384, ubi tamen legatur Potterus], Φρυγίαν τε οὖσαν κεκλήσθαι ’Άρτεμιν. Convenit nomen Artamæ, regis Phrygum apud Xenoph. in Cyrop. [1. ii. c. 1.]
ἉΤΤΑΛΗ lingua Phrygum est guttur. Apud Hesych. legitur, Ἀττάλη* φάρνξις, ὑπὸ Φρυγὢν. Saluiasius legit φάρυγξ. Alii aliter.
ΒΑΓΑΙΟΣ cognomen Jovis Phrygium. Hesych. Βαγαῖος* ὁ μάταιος, ἢ Ζεὺς Φρύγιος, μέγας, πολύς, ταχύς.
ΒΑΛΛΗΝ sive ΒΛΛΗΝ utuntur soli Phryges, ut supra monui, siguificatione regis. Scribit Hesych. Βαλλἠν
βασιλεύς. Φρυγιστί. Sumtum hoc est e Sexto Empir-1. i. adv. Matheji). c. 13. ubi oí παρά τῷ Σοφοκλεῖ ποιμένες, Ἰὼ Βαλλἠν λέγοντες, Ἰὼ βασιλεύ λέγουσι Φρυγιστί. Cf. Eustath. ad 11. Γ. p. 381, Seld. de Dis. Syr. p. 2 16. et E. Spanhem. ad Callim. p. 28. ||
ΒΑΜΒΑΛΟΝ apud Phrygas in usu, non itera apud Græcos. Hesych. Βάμβαλον ἱμἀτιον καὶ τὸ αἰδοῖον. Φρύγες. Si forte vocabulum significatione priori de pallio sive veste contra frigora, non certe notione posteriori de pudendis, extra Phrygiam notum fuisse videtur.
ΒΑΤΑΒΑΚΗΣ, Sacerdos Pessinuntius apud Plutarch. in Mario, p. 415. Βατάκης est apud Suidam in v. Γναῖος, quæ suo loco mota quæri debet in Γα, non in Γν. Sic etiam in Cod. MS. Plutarchi inventum fuit. V. Gallicam hujus scriptoris versionem A. Dacerii T. iv. p. 124. et cf. Epigrammata MSS. et Hephæst. in Vossii notis ad Calui, p. 163. In excerptis Diod. Sic. apud Photium p. 637- [11S4.] scribitur Βαττάκης sive Βαττὰκις. Inde fere conjicias, hoc fuisse nomen dignitatis, et sic Phrygibus dictum fuisse Archigallum, quamvis tantum vocetur ιερεύς, et a Livio 1. Ixviii. sacerdos. H
ΒΕΔὙ sive ΒΕἈΥ sermone Phrygum denotat aquam, vel aërem, secundum alios. Facit huc præsertim locus Clementis Alex. 1. v. Strom. p. 568. [673.], Βέδυ μεν γαρ τούς Φρύγας το ύδωρ φησὶ καλεῖν* καθὸ καὶ Ὀρφεὺς [ρ. 383> 314. ed.Gesn.],
Καὶ Βέδυ Ννμφἀων καταλείβεται αγλαόν ὅδωρ. ἀλλὰ καὶ ὁ θύτης Δίων ομοίως φαίνεται γράφων Καὶ Βέδυ λαβών, κατά χειρὢν καταχέου, καὶ επί την ίεροσκο-πίην τρέπου. Ἔμπαλιν δὲ ὁ Κωμικός Φιλύδεος,1 Βέδυ τὸν ἀέρα, βιόδωρον ὄντα, διὰ τούτων γινώσκει·
"Ελκειν τὸ Βέδυ σωτήριον προσεύχομαι*
Ὄπερ μέγιστόν ἐστιν ὑγιείας μέρος’
Τὸ τὸν ἀέρ' ἕλκειν καθαρόν, ου τεθολωμένον. συνομόλογος τής τοιᾶσδε δόξης καὶ ὁ ΚυΖικηνὸς Νεάνθης, γράφων τοὺς Μακεδόνων ιερείς εν ταῖς κατευχαῖς, Βέδυ κατακαλεῖν ΐλεω αύτοίς τε καί τοίς τέκνοις* ὅπερ ἑρμηνεύον-σιν αέρα. Locum hunc, cum sit notatu admodum dignus, dedi integrum, sed sine versione Latina, ne sim justo longior.
ΒΕΚΟΣ vel ΒΕΚΚΟΣ, panis. Videntur Phryges, sine terminatione Gr. dixisse Bεκ, quem in modum hæc vox extat in Scholiis ad Apoll. Rhod. 1. iv. v. 262. et Aristoph. Nub. v. 397- Esse eam originis Phrygiae dubio caret. Non modo testantur Suidas in v. Βεκκεσέληνε, ubi scribitur Βέκκος et Βέκκε, et Hesych. apud quem Βεκός· άρτος, Φρύγες : sed inprimis Herodotus 1. ii. c. 2. ubi antiquitas linguæ Phrygiae præ Ægypt. ostenditur. Usurpatam hanc vocem reperio ab Hipponacte apud Strabonem 1. viii. p. 235. [524.], e quo loco forsitan conjici queat, etiam Cypriis in usu fuisse, nisi simpliciter et generatim pro pane usurpaverit, atque hunc significatum desumserit ex historia, quam Herodotus refert. Consule etiam, si tanti videbitur res. Tzetzen Chii. iv. Hist. 2. Th. Gale et Gronov. ad Herodoti 1.
ΒΡΙΚΙΣΜΑΤΑ* ὄρχησις Φρυγιακή. Hesych. Sic igitur vocabantur saltationes Phrygiæ. Sed forte vox ista efficta fuit de nomine Phrygum, qui ipsi dicebantur
Βρίγες et Βρίκες.
ΓΑΛΛΑΡΟΣ· Φρνγιακον όνομα παρά Λάκωσι. Hesych. Non intelligo, cur Laconum mentio fiat. Quid autem Phrygibus significaverit, non additur. An cum Boeharto Γάλλαρος interpretandum de nomine proprio Phrygio, sed in usu quoque apud Laccdæmonios 1 Non est conjectura improbabilis.
ΓΑΝΟΣ est sine controversia vox Gr. et non una notione a scriptoribus antiquis frequentata, tam Poetis, quam Oratoribus. Æschinem appellat testem Harpocrat.
1 Bochartus malit legi Φίλισχο;. Ejus nominis fuere varii Poetae, sed Tragici. V. Fabric. in Bibi. Gr. v. i. p. 686. Neanthen Cyzicenum, Rhetorem, discipulum Philisci Milesii, memorat Suidas Ntávö*if. Rectius fortasse in Clemente restituitur nomen Phi-lyllii, cujus Comici saepe Athenæus meminit. Cf. Keines. 1. iii. Var. Lect. p. 382, et Casuub. ad Athen. 1. iii. p. 89. [Cl. lluhnken. ad Timaei Lex. Piat. p. 167.]
• V. viri eruditi ad Araob. 1. v. p. 158 seqq., et Albertius ad Hesych. v. *AyXia-n;.
t Ita Kustenis. An rectius, ’Αζίια, τϊν πώγωνα.
$ Hoc non inveni apud Hesych. V. not. ad 'Α(γυΐτας.
j| Æschylus in Pers. v. 659, Β•λἠ» ά^γαΐος Β»λ»'ν. Monet Scnoliastes, vocem de rege usurpari, Euphorioucni vero affirmare, esse eandem e dialecto Thuriorum. Consulantur viri eruditi ad Hesych. v. Βαλλήν.
H Non anus liic. error est. Verba Suidæ loco suo nequaquam mota sunt. Pertinent enim ad v. Γάλλο;, ànóxo*e;, t. i. p. 466,
ubi Βαττάχος. Ductum id e Polybio, monente, post Valesiara, etiam Kustero; cmn incertum videatnr Drakenboichio ad Liv. 1. xxxviii. c. 18. Levi mutatione repetiit Schwcichæusenig t. iv.
р.	22S. In Eclogis Diodori t. ii. p. 5S7. appellatur Βαττάχ^ς. Nomen non additur a Livio, 1. c. Quæ autem leguntur 1. Ixviii.
с.	9. non sunt Livii verba, sed ex aliis collecta n Freinshemio, cui dicitur Batabates. Nec opinor esse nomen dignitatis, sed proprium, quia Polybius non ejus tantum meminit, verum’Αττιίο; καί Βαττάπου τών ἰχ Πισσινοῦντο; Ιιρίων τή; μ*ϊτρβ£ τίτ θιὄς.
JABLONSKII DISQUISITIO DE LING. LYCAONICA.
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T. Γἁνος. Utuntur voce Aristoph. et Eurip. aliique.· Attamen scribit Hesycli. Γάνος* •* παράδεισος. χάρμα. Φῶς. αὐγτ/. λευκότης. λαμπηδὠν. ἡδονή. καί ἡ ύαινα, ὑπὸ Φρυγῶν και Βιθυνὢν.
ΙἉΟΥΡΟΣ, sic legendum, non γληρὸς, Phrygibus dictum fuit aurum. Testatur Hesych. Γλούρεα* χρύσεα. Φρύγες. Γλουρὸς, χρυσός.
ΛΓΠΖΗΛΗ. Tzetzes Chii. iii. Hist. 115. Eam Con-singin appellat Plinius 1. viii. c. 40.
ἜΚΤὨΡ lingua Phrygum est vir prudens, ut supra monui [p. 56.]
ΖἙΛΚΙΑ, herba* jusculis servientes sive olera. Hesych.
Ζέλκια* Χάχανα. Φρύγες.
Κ1ΚΛΗ nomen ursæ, sideris cœlcstis. Hesych. Κίκλην*
την άρκτον, τὸ ἄστρον. Φρύγες.
ΚΙΛΙΕΡΟΣ, mens, animus. Hesych. Κίμερος* νοῦς. Φρύγες. Quis credat, aut esseyocem origine Gr. aut hinc appellatos fuisse Cimmerios?
KYBHKH. Voce hac Phrygas usos fuisse de quodam genere femoralium, monet Bochartus. Respicit ad verba Hesych. Κυβήκη* ἡ μήτηρ των θεῶν. καὶ ἡ Ἀφροδίτη. καί Υποδήματα, παρὰ Άρκάσιν. ἢ καὶ Φρυγῶν. παρ’ ὅ καὶ Ἴππώναξ φησὶ, καὶ Διόσκουρος. Locus mihi videtur suspectus, et ordo verborum valde turbatus. Διόσκουρος, si est nomen scriptoris vetusti, quis fuerit, ignoro. Ἰππώναξ memoratur a Strabone et aliis. Nomen ipsius pertinere ad prima hujus loci verba colligo e Scholiis in Lycophr. V. II7O. Verba υποδήματα παρὰ Άρκάσιν, η καὶ Φρυγῶν ne vix quidem possunt connecti. Sed mentio Phrygum spectat voces Κυβήκη* ἡ μήτηρ των Θεών. Quoniam igitur indicatur Cybele seu Rhea, pro Κυβήκη legendum autumo Κυβήλη, + ita nominata de Cybelo, monte Phrygio.
MA, oves. Hesych. Μᾶ* πρόβατα, φρύγες.
ΜΑΖΕΥΣ* ὁ Ζεὺς, παρὰ Φρυξὶ, Hesych. Similiter a Thracibus et aliis Ma præfixum est nominibus Rhea et Mars. Vide Tzetzen in Lycoph. v. 938. J
ΜΑΝΙΚΑ, res splcndidæ et admirabiles. Verba Plutarchiǁ de Is. et Osir. p. 360. B. haec sunt, Φρύγες μέχρι νυν τὰ λαμπρὰ καὶ Θαυμαστά των έργων Μάνικα καΧοϋσιν, διὰ τὸ Μἀνιν, vel Μάνην, τινὰ των πάλαι βασιλέων, αγαθόν ἅνδρα καὶ δυνατόν γενέσθαι, ὅν ἕνιοι Μάσδην καλουσιν. Alius originis est vox Gr. μανικός in Aristoph. Pluto [v. 424.], apud Aristidem [t. i. p. 2.] aliosque.
ΜΥΓΔΩΝ nomen proprium regis Phrygii. Ὀτρεὺς καὶ Μύγδων βασιλείς Φρυγίας, Hesych. Eorum meminit Hom. II. Γ. 186, ubi vide Scholia. f
ΝΗΝἹΑΤΟΝ, cantilenæ genus. Pollux 1. iv. c. 10. [segm. 79·]» Ῥὸ ὅὁ νηνίατον, έστι μὲν Φρύγιον, Ἰππώναξ c αὐτοῦ μνημονεύει. Non multum differt.
ΝΙΝΗΑΤΟΣ, de quo Hesych. Νινήατος* νόμος παιδαριώδης, καὶ Φρύγιον μέλος. Fortasse ea vox loco alieno posita fuit et mutanda in Νηνιςιτος, ut legit Scaliger Conject. in Varronem, p. 142, sed mirum accidit, qui
potuerit vir maximus νόμος παιδ. vertere lex puerilis, cum minime ignoraret, νόμον sfepius significare cantilenam.
V.	Ii. Stephani Thes. L. Gr- T. ii. p. 1022 et 1023. Nunc ipse improbo meam conjecturam de voce νόμος mutanda in λόγος.
ΝὨΡΙΚΟΣ, uter. Testatur Eustath. in Dionys. p. 53. [ad. v. 321.], ότι Νώρικον oi Φρύγες τον ασκόν καλοΰσι τῇ σφετέρᾳ διαλέκτφ.
ΞΕΝΩΝΕΣ a Phrygibus vocabantur οι ἁνδρῶνες, docente Hesych. Erant autem ἁνδρῶνες loca domus satis ampla, numerosis virorum conviviis apta. V. Suidas in v. Ἀνδρῶνα, ubi citantur verba ex Aristoph. Eccles. p. 744* [v. 672.] et in v. Ἀνδρωνῖτις, Pollux 1. i. c. 8. [segm. 79.]: utraque voce usos fuisse Xenophontem, Athenæum et Plutarchum, docet H. Stephanus T. i. Thes. Gr. p. 440, 441.
ΟΥΑΝὉΥΝ, vulpes. Steph. Byz. in v. ἈΖανοὶ vocabulum Phrygibus attribuit, testaturque, Euphorbum daemonibus sacrificasse τὸν Οὐανοῦν, ὅ ἐστιν ἀλώπηξ, καὶἝξιν, ὅ ἐστιν ἐχῖνος. Convenit cum Ægypt. OYIUHUJ *· Mattii, vii. 15. Jo. x. 12.
ΟΥΡΙΟΣ cognomen Jovis. Diserte ait Cicero significare Imperatorem, sed vocem refert ad Graecos. Scribit 1. iv. in Verrem, c. 57.: * Quid 1 ex æcfe Jovis religiosissimum simulacrum Jovis Imperatoris, quem Graeci Urion nominant, pulcherrime factum, nonne abstulisti Y Non certe ex Graecorum lingua deductum est, sed ex Barbarica, sive Thracica, sive Phrygiaca. Firmare hoc potuisset Ostrocoksii sententiam, quam proponit T. i. Orig. Hungar. p. 294. et 413. Hinc forte ΓαΖιοῦρα sive ΓαΖίουρα παλαιόν βασιλεῖον Amazonum, apud Strabonem 1. xii. p. 378. [823, 824.] Quidquid de his judicetur, probare nequeo etymologiam nominis Ούριος, quod alii ducunt a Gr. voce οὖρος, alii ab όρος, ut indicetur numen, quod navigantibus ventum secundum largitur, vel quod præest terminis regionum et urbium. Quoniam vero Cicero 1. c. et c. seq. religiosissimum hoc et pulcherrime factum simulacrum Jovis ejusque ædem ad introitum Ponti tantopere celebrat, mirum valde est, ütriusque mentionem apud veteres rarissime fieri, nisi forte nominis origo Barbara sive Phrygia in causa fuerit.ff
ΠΑΠΑΣ, nomen Jovis Phrygiacum. Auctor ejus rei nobis est* Diodorus Sic. 1. iii. p. 192. ed. Wechel. Arrianus in Bithynicis tribuit Bithyniis, teste Eustath. in Hom. Iliad. p. 565, οτι ἀνίοντες εις τὰ άκρα των όρων Βιθυνοὶ ἐκάλουν Πάπαν τὸν Δία*—ομοίως και Ηροδότου τὸ, καλείται Ζευς υπό Σκυθῶν ορθότατα Παπαῖος* ἐξ ὧν συνάγεται θείαν είναι τινα λέξιν τὸ Πάπας και Πάππος καὶ τὰ τοιαντα.χΐ
ΠΙΚΕΡΙΟΝ τὸ βούτυρον. Thoas Ithacesius apud Erotianum in Πικερίῳ.
RISCUS. Videntur hoc vocabulum Latini accepisse a Græcis, hi autem a Phrygibus. Ad verba Terentii in Eunucho Act. iv. Sc. vi. v. 16, ubi sita est. In risco, Donatus commentatur: Iu risco. Cista pelle contecta:
•	Aristoph. in Ran. v. 1555, nbi Ez. Spanhemius p. 316. citat loca Euripidis et Æschyli, quibus adjungas Æschylum Pers. v. 483. Agam. v. 518, Eurip. Suppi, v. 1156, Bacch. v. 261. Sed quid plura? Ad verba Hesychii quod attinet, si de re dubia conjecturam facere liceat, existimem, Phrygas et Bithynios voce
usos esse significatione Græcis ignota. Exemplum Mimas de Cypriis, eodem vocabulo significantibus Paradisum, teste Auctore E*tvm. M. v. Γιγανωμὰο;. Sed adi Cl. Wyttenbacli. ad Plutarchi Moral. p. 428. 48. C.
t Si qnid mutandum, malim Κνβ-ήβη. Comparentur prætcr enulitos, ab Albertio laudatos, Gudius et Btirniaunus ad Pliædrnm iii. fO. Burmannus ad Virg. Æn. iii. 111, inprimis Drakenborch. ad Silium Ital. p. 841. Ita apud Suidain, Κυβήβη- v 0i£v ρςήτ*ip.
*	Plura dedit Gorius in præt. libri Difeza dell’ AltVbeto degli
antichi Toscani p. xrii—xciv.	Originem nominis Maza sive
Mazaca, qua· est urbs sub monte Arjjaeo, dc qua Strabo I. xii. p. 811, et Plinius, I. vi. c. 3, cx hac Jovis appellatione ductam vult Pas*erin* in Thes. Gemmarum astriferarum, t. ii. p. 58. In Cod. M«l. Strabonis pro Μήζαχα scriptum Μ«ξαχα.
I) Ad hnuc locum Cl. Wyttvnhach. plura notavit.
4 De Mygdonis monumento ïn finibus Phrygia*, et dc Phryffi-bu5 a poetis ilictis Mygdonibus, Pausanias ia Püocicis c. 27. Apud poetas Latinos nihil frequentius.
•* Snl OTUIHUJ siguificat lupum, at vero vulpes dicitur KoDtUjOP Mattii. viii. 20. Lue. ix. 58. et xiii. 32. etiam in vcnionc Saltidica. Aut memoria hic fefellit eximium Jab-ionskinn), aut flaerans cupiditas promovendi studii literarum Ægypt., de qua saepius dictum ad Glossarium vocum Ægypt., et
2nam in co minus laudarunt Micbaëlis aliique, ac nuper admodum \. Steph. Quatremère in accurata Disputat. Crit. et Histor. de Ling. et Litcratiira Ægypt. Paris, a. 1808. edita, p. 88, quo munere me ab eruditissimo viro donatum, dum hæc scribo, et gratus agnosco ct la tor, inprimis ob honorificam Jablonskii mentionem.
tt Ne quid dicam dc reliquis Jablonskii observationibus, tantam animadverti velim, templum hoc sa*pius celebrari, et κατ’ ἰξοχἠν dici τὲ íepòv a Demosthene, Polybio, etiam ab Herodoto, iv. 85, ad q. 1. Wessel. et Yalcken. notarunt. Διάς θύμου memoriam servarunt Marcianus et Arrianus in Periplo, sed ct manuor antiquissimum, editum a Reinesio, Sponio, Whelero, Chishullo in Antiqq. Asiat. p. 59, Donio, Ronadain Antholog. Inscrij*t. Poet. v. i. p. 73, 74, Donato in Suppi, ad Thes. Murat, p. 4, sed accuratius a Jo. Taylor in præf. ante Conunent. ad L. Decem viralem de inope debitore in partes dis*ecando, p. v., ubi etiam de templo Jovis Urii, et p. *J3—28, quo postremo in loco, nisi inc mea fallat opinio, sagacitas Bcntleii critica splendescit.
$$ Legendus Wes*elingiue ad Diod. t. i. p. 227, idemque et Valckenarius ail Herodotum iv. 59. Hnc pertinet lapis literatus in Sc. Maffeii Mnseo Veron. p. ccxxxvn. I. O. M. PATERNO. Repetiit M aratorius t. ii. Novi Thes. Inscr. p. occxcin. 2, sed pro PATERNO aut scriptum, ant scribendum fuisse /ETI.RNO, infeliciter confecit. Kxemplo meo Muratoriano eruditus J. A. Hultmaii, antiquitatis epigiaphica* admodum intcllig«-ns, hanc animadversiovem MS. alìevit: 4 Cur? rogo: nonne Jupitcr, qai communi Grammaticorum consensu quasi Juvans Pater dicitur. Paternus potuit dici ob curam, quum gerere creditur humani generis ? Et apud Griecos est ζ»ὺ; κατρῷο;. V, Albert, ad Hesych. t. ii. p. 894.
c*i	LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.	[pp.74—79.
nomen Phrygiiun. Vide et Thesaurum Cellarii hac voce.
Videtur habere affinitatem cum Νὠρικος, de quo iu antecedentibus. ·
ΣΑἙΑΖΙΟΣ, Bacchus, apud Phryges. Hesych. Σαβά-Ζιος* ἐπώνυμον Διονύσου' oi δὲ υἱὸν Διονύσου’ καὶ Σαβὸν ἕνίοτε καΧοϋσιν αυτόν. Φρὺξ δὲ ὁ ΣαβάΖιος. Cf. Steph.
Byz. ν. Σάβοι, ibi Salmasium [et Holstenium], Scholia Ulpiani in Demosth. p. 183. ed. Paris. Plura dixi iu Dissertatione de Remphah, p. 84. [T. ii. Opusc. p. 67,
68.], et in notis MSS. ad eandem.
ΣΑΓΑΡΙΟΣ vocatur ποταμὸς Λνδάις καὶ φρυγίας ab iHesychio, dictus ab aliis Σαγγάριοε, Σἀγγαρος, Σάγαρις,
Σαγγάρις. Nomen occurrit perfrequenter apud veteres Geographos, Historicos, Poëtas, etiam Latinos.
/ SMINTHOS mures vocari a Phrygibus annotavit Servius ad Virg. 1. iii. Æn. v. 108, Cretenses vero murem dicere Sminthiceni, ubi quoque de origine Apollinis Sminthei. Cf. Eustath. in II. A. p. 34. ed. Rom.f
Satis de lingua Phrygia dictum. Antequam vero pedem promoveam, unum est, rjuod annotare operae pretium existimavi, linguam Phrygiam in his oris fuisse veluti præcipuam, ex qua in alias multa defluxerint. Nam lingua Lydia et Carica multa cum Phrygia habuit communia, quod etiam BocharUis observavit. Ipsi quoque Armenii multa ex Phrygum lingua habuerunt, quod ab Eudoxo didici, cujus verba Eustath. conservavit in Dionys. Peri^g. p. 106. [ad v. 694·], * Αρμένιοι το γίνος èx Φρυγίας, καῒτᾔ φ αν/ᾔ πολλά Φ ξνγίζουσι, Armenii a Phrygibus genus ducunt, et lingua sua etiam vehementer ad Phrygiam linguam accedunt. Eadem habet Steph. Byz. v. ’Λξμ,ενίχ. Nempe si Herodoto credimus, L. vii. c. 73, Armenii fuere Phrygum αποιχοι, quod intelligi potest de colonia Phrygum in Armenia τι missa. Quæ ideo potissimum adduxi, ut tanto magis constaret, linguam Phrygiam a Gr. esse maxime alienam. Nam Armeniorum lingua, uti ex nominibus regionum, urbium et virorum perspicitur, tantum a Gr. distulit, quantum hodie forsitan a Sarmatarum dialecto differt Germanica.
ΣΥΓΧΟΙ sunt ύποδήματα Φρύγια, teste Hesych. Non certe vocabulum est origine Gr. neque quod præcedit ibidem Συκχάδες.^ A Σύκχος non multum differt Latinorum soccus et socculus. Cf. Salmas. ad Tertull. de Pallio, p. 3S3.
TIARA. Ad Virgilii verba 1. vii. Æn. v. 247- Servius scribit: (Tiaram) Pileum Phrygium dicit, laudatque Juvenalis verba, vi. 516- Et Phrygia vestitur bucca tiara, ubi Scholiastes: ‘ Tiara pileus est, quo Phryges utuntur, cum celebrant sacra.’ Vocem Τιἀρα Græcos accepisse a Phrygibus, et a Græcis Romanos autumo» quamvis non nesciam, viros summos ejus originem quaerere in lingua Persica. V. Vossius in Etymol. L. L. v. Tiaras, Brissonius de Regno Pers. 1. i. §. 46, ac seqq., Retandus Part. ii. Dissert. Misc. p. 252, 253. Tantum adjungatur, Cyrillo in Lexico MS., monente Cei. Ia Croze, Τιάραν dici Φρύγιον ireXíov βαρβαριχόν. ||
§ 9* De Lingua Lydorum.
lingua Lydia, etsi in multis rebus cum Phrygia conspiraverit, ab ea tamen fuit diversa. Atque hoc vel exinde recte colligi potest, quod linguæ Lydiæ tanquam peculiaris sæpe mentio fiat: sed et Strabo L. xii. p. S93. [857-] diserte eam a Phrygia discernit, ubi scribit, linguam Mysorum ex Phrygia et Lydia esse commixtam. Gr. non fuisse, ut alii volunt, satis declarant nomina Lydia, quorum mentionem fieri videmus ; cujus generis sunt Meoii, Manes, Cotys, Atys, Adyee, Alyattes, Lydus, Cambletes, Jardanus, Adramytic, Meles, Myrsue, Candaules, Dascylus, Gyges, Celmis, Bacelas,1 Crœsus et alia, quibus tamen recensendis facile super-•edere possum, cum hactenus nemo, quod sciam, singularibus argumentis originem eorum Lydiam impugnaverit. Accedit, Lydos accenseri Barbaris. Vitio versum est Messeniis, Croesi donis acceptis, primos e Græcis amicitiam cum Barbaris iniisse, ut testatur Pausanias in Messenicis, p. 115. [290.] Hinc Tzetzes iu Lycophronem scribit, p. 29. Βχξβαξο» ὅε o7 re Λυὅοἷ x*í oi II*φλχγονες. Adde Plut. in Consolat, ad Apollon. p. 106. JJ Differentia Pelasgorum, qui pro Græcis habentur, et Lydorum, ratione cultus divini, morum et studiorum, επιτηδευμάτων, adstrui possit e Dionysio Halic. p. 23, qui brevi ante ex Xantho Lydio refert duos fuisse Lydiæ populos, a totidem Principibus denominatos, Lydos nimirum et Torebos, quorum dialectus etiam in nonnullis distulerit, quemadmodum apud Græcos Ionica dialectus a Dorica.
Nunc jam voces quaedam Lydias videamus, hinc inde ex vetustis scriptoribus conquisitas.
1 Dascylus pater Gygis est notissimus, distinguendas ab altero Dascylo, Tantali filio, cujus meminerunt Apollodorus L. ii. p. 111. et Scholiastes A poli. Rhod. L. ii. v. 726. [item v. 754Ἰ Ille etiam et filius memorantur in Epigrammate Alcmanis, quod extat in Autbologia MS., et a Xylandro, Salmasio, Holstenio aliisque jam vulgatum f est,
Καὶ Μούσας ἐδἀην Ἑλληνίδας, αἵ με τυράννων Θῆκαν Δασκύλεω κρείσσονα καὶ Γύγεω.
In eodem epigrammate commemorantur Κίλμιρ, dc quo in Exercitationibus meis MSS. in Eratosthenis catalogum Regum Thehæortun in Ægypto, ·· et Βάκιλον-, qua' tanquam nomina Lydia proferuntur. 8άχ>ιλο; extat apud Luciantun Pscudol. p. 450. ed. Basii. Vide quoque Hesych. v. Βάκιλο; et Parœmiographos.tt
• In Glossario veteri: Riscus, Κιβωτό; μιγάλη, p. 187. ed. H. Steph., ilem Vulcanii, apud quem in alio Glossario p. 526, ▲άρναξ, Arca, Riscus. Comparetur inprimis Henistcrhusius ad Pollucem x. 137, cujus hæc verba adseribam : ‘ a Græcis ad Romanos, non a Phrygibus devenisse salis constat: Graeci unde acceperint, non facile dixero; nollem tamen a Phrygibus accepisse negare.’ Necavit autem Scbeidius, originem vocis píe-χος repetens a ρΛ», fifar.
t Hæc scribens, non sibi iu memoriam revocasse videtur Ja-blonskius, nec etiam BocharUis, quæ habet Hesych., Σμίνθα* ó «ατοικίίιο; μῦς, et Σμάτθο;· μ£;. καί ί 'Απόλλων δὶ Σμηθιὺ;, Ιιά τό ἰκϊ μυωπία; ψασί βιβηχίναι. Legantur ibi Albertius et alii, Villoisomis ad Apoll. Lex. Hom. p. 607. A Strabone 1. xiii. p. 912. mures dicti leguntur Σμίνθιοι, sed Σμίν9οι est in Lycophrone, v. 1306.
X Aliter visum est Polluci 1. vii. segm.86, quem vide et notas eruditorum.
II Quæ mihi inter legendum pauca alia occucurrerunt vocabula, aut vere aut falso Phrygiaca dicta, ea hic addam.
AGDUS. ‘ In Phrygiae finibus,’ ait Arnob. I. v. p.158, 1 inauditae per omnia vastitatis petra est quaedam, cui nomen est Agdus, religionis ejus ab indigenis sic vocatae.’
’ΑΚΡΙΣΙΑΣ* Kgóvof, nret^à Φξυξίν, Hesych.
’ΑΡΜΑΝ* σημαίνΐι τὲ, πόλι,αο» τῆ τω> φ;ύγων διαλἰχτῳ, ώ; φ,ιτί Παλα-μηδηί Ιστορική ό τήν κωμιχἠν λίξιν σι/Tayayjúv· Μιθόδιο;. η τίν ίχτοθόρον, δν ᾷΐουσι φζύγις ἰποχούμ.ι»•ι ínnoif. Ita auctor Etytuol. Μ. V. ‘Αρμάτιιον. Quid significet ίκττόθορο;, dicant Hesych. et iuter-pretes h. v.
ATTAGU8, hircus. Scribit Arnob. 1. v. p. 159: ‘ Hircos Phryges suis Attagos elocutionibus nuncupant.'
ΓΕΛΑΡΟΣ* ἀἔιλφοῦ γυνή, Φρνγαττί. Hesych. ibi nota1.
ΔΡΟΤΓΓΟΣ, nasus, rostrum. Videtor Epiphanias, t. i. Op. p.
416. originem vocis qaærerc in Phrygia; sed Timotheus Presbyter, in Cotclcrii Monumentis Eccles. Gr. t. iii. p. 378, in Galatia.
ΖΕΜΕΛΕΝ* βάρβαρο·» άνδράποδον. Φρύγις. Hesych.
ZETMANTHN· π»ιγήτ. Φρυγτς. Hesych. c. n. Albcrti. Cfi Heringa in Obss. Crit. p. 217.
ΛΓΓΤΕΡΣΑΣ, cantilenae genus Phrygiae aro. Pollux, I. iv. segm. 54, Αιτνΐρσας (ᾄσρςα) ΦρυγΖ». Consulantur ad istum locum Seberus et Jungennanmis, Albert. ad Hesych. t. i. p. 489.
"OPOTP, supra. Achilles Tatius in Arati Phaenoni, p. 129. (ed. Petav. in Uranologio), τὲ íí ορού tò ἀνω í*iXoDr Φρυγϋη ïSiov, »ς Νιοπτόλιμο; ἰν ταΓ; Φρυγίαι; φαηα'ϊς. Glossæ Neoptolemi, quarum etiam Athenæus meminit I. xi. p. 265. ed. nov., si adhuc super-essent, plura nobis et certiora de lingua Phrygia innotescerent, cum a Strabone I. xiii. p. 822, dicatur i γλωσσογράφο;, talis nempe κατ’ ἰξϊχήν, monente Casaubono, et μνήμι; άξιος.
ΣΟΥΣΑ. In Lexico Regio, quod citat Albert. ad Hesych. t. ii. p. 1-38. Σουσα* τἀ λιίμα, παρά Φοίνιξι, καί τἀ κρίνα, κατά Φρύγας.
ταςκος, πάσσαλος, paxillus. V. Epiphanium ac Timotheum, sapra laudatos, v. àpoíyyo;.
f Pars epigrammatis servata est a Plutarcho dc £xilio. v. iii. p. 287, ed. Oxon.
** Editae sunt a Vignolio t. ii. Chronologiæ, sed nihil ibi de
Κιλμι;.
tt Nihil hnc faciunt aut locus Hesychü, aut verba Luctam t. ii. p. 356. t. iii. 175. Comparentur docti homines ad Thom. M. p. 138, 139.
Xf Quo in loco non tantum Lydi, ut Ægyptii, Syri aliique horum similes, oppouuntur Græcis, verum etiam Barbaris aliis, Celtis, Gallis, ceteris, qui sunt generoso pleni spiritu, v. i. p. 312. ed. Oxon. in 4. Gyges dicitur vpZrog βαρβάξ*γ, qui Delphis dona dedicavit, in Herodoti 1. i. c. 14.
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cxli
ἈΒΑΚΛΗΣ et ΚΑΒΑΡΝΟΣ videntur fuisse nomina sacerdotum Lydorum in Antimachi poëmate, quod Ly-den nuncupavit, Καβάρνους θῆκεν Ἀβακλέαε ὀργεῶνας, apud Suidam, quem vide in v. Όργεώνες, et Stanleium ad Fragmenta Æschyli p. 858, sed qui, præeunte H. Stephano, legi malebat Ἀγακλέας. Tutum sanequara non est, omnia sine fide codicum, quæ non intclligimus, in scriptoribus antiquis velle mutare. Apud Hesych. Kafìápyoi dicuntur sacerdotes Cereris. Cf. Valesius ad Harpocrat. p. 126. et van Dalc de Marmor, p. 629, et 736.
ἈΓΝΕΩΝΑ Lydi appellabant fornicem,1 teste Athenaeo L. xii. p. 515, ubi Casaubonus in notis lectionem hanc contra alios tuetur. Vocem esse Gr. originis opinatur Eustath. io Iioni. II. Π. p. 2108.
ΆΔΡΑΜΩΝ* ὁ Ἕρμων, παρὰ Λυδοῖς. Sic Hesychi; sed Stepli. Byz. V. Ἀδραμύττειον, τόν"Ερμωνα Αυδοί "Αδρα-μυν καλόῦσι Φρυγιστί. Hermon fuit rex Lydiæ, quem lingua Phrygia ipsi Lydi appellarunt Adramyn. Etiam Adramvtin Lydiæ regem commemorat Athenaeus L. xii. [p· 415. ed. nov. ubi Ἀδραμύτην. Cf. ad li. 1. not. et ad Hesych. ac Stepli.
ΛΙΜὨΝΙΑ. Athenaeus L. iii. p. 76. [298, 299·] scribit, Τῶν δ* ἐν Πάρῳ τᾔ νήσῳ, διάφορα γαρ κἀνταῦθα γίνεται σύκα, τὰ καλούμενα παρά τοῖς Παρίοις αἱμὠνια, ταὐτὰ οντα τοῖς Λυδίοις καλουμένοις. Similia habet Eustath. ad Odvss. Ω. p. 838, in fine.*
ἌΚΥΛΟΝ* τὸ αἰδοῖον, Λυδοί. Hesych. Minus recte illic scribi *Ἁκυλλον, docent Auctor Etymol. M., Suidas et ipse Hesychius in voce proxime sequenti, Ἄκυλον* ὁ τής πρίνου καρπὸς, βάλανος, ubi respicitur ad Hom. Od.
K.	242. Est quidem ipsum vocabulum Gr- sed ista significatione Lydis proprium.
ἈΜΛΣΛΗΣ. Hephæst. de Metris p. 5. ὡς ἐν τῷ Ἀ-μάσλης—ὡς ἐν τῷ Πάσνης καὶ Ἅσνης* ἃ δὴ ονόματα παρὰ Ηάνθῳ ἐστὶν ἐν τοῖς ΑνδιακοΊς. Utinam Xanthi, historici Ljdi, f superessent Lydiaca, quorum etiam Athenæus
L.	xii. p. 515, Stepli. Byz. v. Λυδία, et alii inemine-ruot. Cf. Vossius de Hist. Gr. L. i. c. 2. L. iv. c. 5.
ἌΡΑΚΟΣ, accipiter. Apud Hesych. legitur, "Αρακος· ἲέραξ, Τυῥῥηνοί· Græcis hæc avis, paucis immutatis, dicitur ἱέραξ. Quo autem modo vox Tyrrhenorum huc pertineat, infra dicturus sum.
ἌΡΙΜΑ, montes. Schol. vetus in Hesiodi Theog. p. cxxxv. b. cd. Venet. Trincav. ἐφυλάττετο ἐν τοῖς ὄρεσιν. ἅριμα μεν ορη εν Κιλικίᾳ, ita legendum, κατά δ’ ἄλλους ἐν Λυδ/ᾳ. Vide et Did^ini Scholia in Hom. II. B. v. 783, sed adi quoque Grævii Lectt. Hesiod. c. xxxiv. p. 120. Hebr. Q**n dicuntur montes et loca montana; et etiam significat altum, observante Jo. Chr. Clodio in Lexico selecto, p. 41.
ἉΡΦΥΤΑΙΝΟΝ. Discum, si fides Hesychio, Lydi dixerunt. Sic enim ille, ’Αρφύταινον ò δίσκος, ὑπὸ Λυ-δῶν.
ΆΣΚΡΑΙΟΣ, cognomen Jovis apud Lydos. Plutar-chus de Passiouibus animi et corporis, p. 891, ed. Steph., ούκ Ἀσκραίῳ Διῒ Λυδίων καρπών ἀπαρχὰς φέροντες. J Vide quæ notantur a me ad Exercit. de Deo Remphah ad p. 91. [t. ii- Opusc. p. 70.]
ἈΣΤΡΑΛΙΑΝ· Τὸν Θρᾀκα, Λύδιοι. Hesych. Thra-
cem hcc nomine a Lydis nuncupatura narrat ille, causam vero tacet, quæ probabili ratione potest intelligi e Scho-liis ad Aristoph. Ran. v. 690, ubi, τούτον κωμῳδεῖ ὡς ξένον, καὶ φλύαρον, καὶ δυσγενῆ* Θρᾀκα γαρ αυτόν ἔλε-γεν.
ΒΑΘΥΜΗΔΑΙ* γένος ἐπὶ Λυδίᾳ. Hesychius, sed apud quem vox quædam intercidisse videtur; nisi sit nomeu alicu jus gentis sive familiæ in Lydia quondam florentis.
ΒΑΚΚΑΡΙΣ, unguentum Lydium, quod a inultis celebratur. Hesychius ait, Βάκκαρις* μύρον ποιόν,—ἄλλος δὲ, μύρον Αύδιον. Meminit ejusdem Pollux L. vi. c. 19. [segm. 104.] Schol. Æschyli Sept. c. Tb. p. 127, ed. Steph. Dicitur* alibi, Bακκάριος, Bακκάριον, Βάκχαρις. Postremum debet restitui Luciano in Lexipb. c. 8, ubi male Kακχαρίδι. K
ΒΑΣΙΛΕΑ. Verba auctoris antiqui, apud Dalechamp. in Plin. L. ii. c. 95. Ἐν Λυδίᾳ δέ ἐσπν λίμνη Καλαμίνη καλουμένη* ἰερὰ δὲ οὖσα Νυμφών, ἡ φέρει καλάμων πλήθος, καί μέσον αυτών ἕνα, ὅν Βασιλέα προσαγορεΰουσιν οι επιχώριοι, an huc pertineant, non ausira affirmare.
ΒΑΣΣΑΡΙΣ, genus vestimenti apud Lydos. Scho-liastes Horatii in L. ì. Carm. xviii. ‘ Bassaris est genus vestis, ad pedes usque * demissæ, dictæ a Bassara loco Lydiæ, ubi fit/ Et sic etiam Pollux p. 339. [L vli. segm. 59, *bi not.] Λυδῶν δὲ Bασάρα γιτών τις, Διονυσιακός, ποδήρης. Quam ob causam Cl. Salmasius pro Λν-δών maluerit Λῆδον, prorsus se ignorare, monuit La Cro-zius in literis ad me datis, cum ostendi nequeat, esse Λῆδον vestimentum Bacchantium. Alii Thracibus tribuunt et Bacchis Thracicis. Hinc Hesych. Βασσάραι· χιτώνες, οὓς έφόρουν ai Θρ^κιαι Βάκχαι. ἥἶ Potuit Lydis et Thracibus commune hoc fuisse vestimeutum, atque ex pellibus vulpinis confectum fuisse. Graeci άλωπεκέαε istas vestes dicerent. Ejusmodi galeas habuisse Thraces, Herodotus narrat L. vii. c. 75, Θρἠίκες ἐπὶ μὲν τᾔσι κεφαλῇσι ἀλωπεκέαν ἔχοντες, Thraces vero, qui e pelle vulpina cassides gestabant. Bassares autem sunt vulpes. Tzetzes iti Lycopbr. p. 109· [ad v. 771·] ait, Βασσάραν esse είδος άλώπεκυς, genus quoddam vulpis. Apud Hesych. Βασ-σαρὶς, ἀλώπηξ. Suidas vero scribit, Βάσσπρος· ἀλώπηξ κατά 'Ηρόδοτον. Forte eundem Herodoti locum supra laudatum intelligit, ubi nomen Βάσσαρον potuit injuria temporis excidere. Non autem hæc vox est Gr. sed Thracica, ct fortasse etiani Lydia. Prius docet Scho-liastes Persii in Sat. ì. v. 101, qui mire totam nostram rem illustrat. * Quidam,' ait, ‘ a vulpibus, quarum pellibus Bachæ .succingebantur. Vulpes Thraces Bassares dicunt.’ Istiusmodi autem vestimenta Hunnis, Scythis, Parthis, Thracibus aliisque gentibus fuisse usitata, viri docti jam pridem observarunt,1 * 3
ΒΑΤΥΡΡΗΙἉΛΗ, milvus lingua Lydorum dicebatur, auctore Hesych. apud quem Βατυῥῥηγάλη. [Βαθυῥῥηγάλη] Ικτίνος, ὑπὸ Λυδῶν.
HELVACEA, genus ornamenti Lydii, dictum a colore boum, qui est inter rufum et album, appellaturque Helvus. Ita Festi Abbreviator, Paulus Diaconus.
"IBPI fuit etiani vox Lydia, sed dubiæ significationis. Sunt enim, qui velint, idèm hanc voccm apud Lydos significasse, quod apud Latinos clamare. Alii multum
1 Fornix significat hic cellam cameratam, in qna meretrices prostabant, quo sensa vox adhibetur a Poetis non tantum, sed etiam a Saetonio in Cæsare c. 49.
1 Tunicas ad pedes usque demissas opus esse Lydorum existimant nominlli. Lucilius Sat. L. 1. apud Nonium in v. Tunica p. 536, Praetextae ac Tunicae Lydoratn opus sordidam omne,
ubi Scaliger in uotis MSS. propter versam legit sordidulum, ut est toga sordidula apad Juv. Sat. iii. 149. Tertullianus de Pallio, c. 1. ‘ Proli ’ quantum circummeavit (tunica) a Pelasgis ad Lydos, a Lydis ad Romanos.’ Ad quem locain illustramlum'apposite Servius in Æn. ii. 781. * Apud Tuscos etiam togæ usus est, nam hoc habitn in Lydia Jovis simulacrum fuisse dicitur.’
3 V. Salmasii Fpist. ad Is. Vossium, quam hic exhibet in notis ad Justini L. ii. c. 2. De Arcadibus montanis testatur Pausanias Me*sen. p. 121. [30t>.], et de dæmone quodam idem in Eliae, ii. p. 184. [460.], λύχου iì ἀμπ/σχιτο ίίρμα ἰσθῆτ*. De Amazonibus Strabo L. xi. p. 347. [769Ἱ Junge Apoll. RhoJ. L. ii. v. 120.
* Loquitar Atheuæus de ficorum genere in Paro insula, hoc nomine αἱμάνι» dictarum a rubro sanguinis colore, nec diversarum a ficis Lydiis. Quis autem dubitet de Gr. vocis origine ? Quod pariter dictum Telini de nonnullis aliis, quas ad linguam Lydiam, Caricam, atqnc ceteras referri infra videbis.
t I)e Xantho Lydio, eju.sque Lydiacis et hornm fragmentis, quar supersunt, diligenter inprimis dixit Fr. Creuzer, vir cl., ad Historicorum Gr. antiquissimorum fragmenta, p. 135—cajas animadversiones de Lydiis, Mysis, eorumque vicinis, comparari velim cum Jablonskianis.
t Si quid judico, in loco Plutarchi t. iii. p. 15. ed. Oxon. vox Auiíw non connectenda cuni 'A^xpaíu Δα, sed cum voce sequenti κωμτῶν. Colebatnr Jiipitcr Ascræus in Bœotis, sic dictas de Ascra, vice ad dexteram Heliconis montis partem. Hesiodum
Aserar nm ignorat nemo, nisi barbarus.
|| Uti factum in cd. optima t. ii. p. 353. V. not. ad Heaych. ubi plura.
^ In Lexico Rhetorico MS. his ipsis verbis addantur, χαλου· fxívoi οντνς άτό τοῦ Bα,σσαρίνς Διονύσου* vrnv iì ποικίλοι καί iro$rtpri(. Citavit Ruhnkenins V. Cl. in Auctario Emendat, ad t. i. Hesych. p. 702.—Loco Heroil. simillimus est Xenoph. K. A. I. vii. C. 4, ol 0fáxt( της ἀλωπηάίης ἰπὶ τοις χιψαλαῖς φορονσι χ/*1 τοΐς ω’τί. ’Αλωπιχά», ὴ πϊξϊχιραλαία, Suidas V. ’Αλωπιχϊίθι». Vocem IVíco-acoc ex Herodoto etiam Etymol. M. attulit v. Bχσ-τήρη.	Cf. H.
Steph. Ind. Thcs. p. 617, 618. et Vossius in Etymol. v. ltas-sarides. ConjectUTa autem de ista voce Herodoto 1. c. reddenda, invitis Codd. omnibus, mihi minus probator.
cxlii	LEX. VOCUM PEREGR. IN
interpretantur. Ita monuit Hesycli. ν•Ἴβρι. Similiter Ægypt. IU U| duplici eadem gaudet notione, quod pro multum ponitur Ps. xvii. 16, et alibi, pro clamare Ps. iii.
4.	aliisque in locis. An vero lectio *Ἰβρι recte ee habeat, dubitare nos jubent, quæ apud Hesycli. sequuntur in vocibus Ἰβύει, Ἰβυκινῆσαι ct Ίβνκιντ/σαντες. Quod autem is supra in v. Βρὶ scripserat, non admodum huc fucit.
ἸΜΒΡΟΥΣ· βοῦς. Λυδοί. Hesycli.*
ΚΑΝΔΑΥΛΗΣ nomen proprium regis Lydorum, cujus historiam narrat Herotl. L. i. c. 7. et sequentibus. Tantum de origine nominis jam disserendum. Τὸ δὲ Κανδαύλης τὸν σκνλοπνίκτην λέγει, ut scribit Tzetzes Chii,
vi.	Hist. 54. Interpres vertit pelle praefocatum, quasi esset σκνλοννϊκτον, quam quidem veram esse explicationem non puto. Quid enim regi Candauli istiusmodi nomen indere potuerat? At forsitan dicas, a Gyge ille suffocatus est cingulo laneo. Quod si vel verum esset, et non repugnaret Herodoto, probandum tamen foret, hoc ei uomen post mortem demum fuisse impositum. Erat Candaules nomen Divinitatis, quod rex ille sibi ipse assumserat. Cujusceniodi exempla apud Ægyptios, Græ-cos, aliosquc populos veteres non deficiunt, ut in Glossario Ægypt. et in Annott. ad Eratostbenis Catal. sæpius a me observatum fuit. Scribit autem Hesych. Κεινδαύ-λας* Ἑρμῆς ἢ Ηρακλής, quod de Lydis esse accipiendum, vix est, qui dubitare possit. Suspicor apud Tzetzen legendum esse σκυλοκλέπτης, spolia auferens, quod utrique, et Herculi et Mercurio, satis convenit, alter enim virtute, dolo alter spolia aufert. Aut fortasse rectius legetur σκυλοπύκτης, i. e. pugnans pelle leonina indutus. Est enim σκύλον pellis quidem in genere, tum vero etiam sin-gulatim pellis ferarum, veluti ursi, unde apud Hesych. Σκύ-λον, δέρμα άρκτον, et leonis, monente Scliol. Sophocl. in Aj. p. 2- a. ed. Cantab. Καλλίμαχος ἐπὶ τῆς λεοντείας δορᾶς* Τὸ δὲ σκύλον ἀνδρὶ καλύπτρη. f
ΚΑΝΔΛΥΛΟΣ, condimenti sive edulii genus Lydi-cum. Ejus autem meminit Athen. L. xii. p. 516. [418, sqq.] his verbis, καί κάνδανλον δέ τινα ἔλεγον οἱ Λνδοὶ, οὐχ ἕνα, ἀλλὰ τρεῖς. οὅτως ἐξήσκηντο πρὸς τὰς ἡδυπα-θείας. Plura ibidem adjunguntur e Tarentino Hege-sippo, Alexide, Philemone, Nicostrato et Menandro. Coquus apud Alexidem ait, se candaulum nec comedisse uniquam, neque id nomen audiisse. Erat nempe peregrinum et barbarum. Plutarch. L. iv. Sympos. p. 664. conjungit Ἀβυρτάκας καί Κανδύλους και Καρύκας. Dicitur etiam Κάνδαυλος ab Eustath. ad Hom. II. p. 1144, sed ab Hesych. Κάνδυλος, omisso autem nomine Lydorum. Cf. Pollux L. vi. c. 10. [segm. 69.] et ipse Athen. L. xiv. p. 664. [419, ct ad h. 1. Schweighæus. p. 701. 702.] Nisi fortasse κάνδαυλος et κόνδυλος condimentum fiierit diversum. Utrum Κάνδαυλος a Candaule rege sic appellatum fuerit, an vero nomen utrumque ex communi fonte defluxerit, aliis disquirendum relinquo.
ΚΑΠΥΝ puto Lydos appellasse falconem. Tyrrhenis tribuit Servius, sed quo tempore recens in Italiam advenerant, atque linguam suam 1 patriam, c Lydia advectam, nondum aliorum commercio confuderant. Ha ille in L. x. Æn. 145 : * Sed constat, eam (Capuam) a Tuscis, qui sunt Tyrrheni, conditam, viso falconis augurio, qui Tusca lingua Cap)s dicitur.’ Paulo post: * Alii a Tuscis quidem retentam, et prius Alilurnum, vel Alternum, vocatam : Tuscos a Samnitibus exactos Capuam vocasse, ob hoc, quod hanc quidam Falco condidisset, cui pollices pedum curvi fuerunt, quemadmodum falcones aves habent, quos viros Tusci Capuas vocarunt.’
SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [pp. 84—89-
KAPYKH genus cibi Lydii, de quo Athenæus L. iv. p. 160, [122.] et L. xii. p. 516. [4IS.] Scribitur etiam Καρύκκη. Meminerunt ejusdem Plutarchus 1. supra 1. in voce Κάνδαυλος, Pollux L. vi. c. 9· [segm. 56.], et antiqui Medici, ut copiose docet Foësius in Œcon. Hippoc. v. Kαρνκοειδέα. ||
ΚΟΑΛΔΔΕΙΝ* Λνδοὶ, τὸν Βασιλέα, Hesych. Hanc similerave vocem ignorat omnis Græcia. Bochartus in diss. de Æneæ adventu in Italiam, p. 1164. dedit Κοάλσειν. An idem est Κέλσας in Epigrammate in Alcmauem apud Plut. de Exilio, p. 1064? 11
ΛΑΒΡΥΣ a Lydis appellabatur Securis. Testis est Plutarchus in Quæst. Gr. p. 302. Λυδοὶ γαρ Αάβρνν τον πέλεκνν όνομάέουσι. Xylauder vertit: Labram enim Lydi vocant, quod Latini Securim. Cur Xylander verterit Labram, non Labryn, ut in Gt. est, in promtu causa est. Ipse quippe Plutarchus hinc nomen derivat Jovis Labradcnsis, sive Labrandensis, qui cum ejusmodi securi apud Cares fingebatur. Hunc Jovem cum securi in nummo quodam exhiberi Begerus vir præstantissiinus autumat in Thes. Brandenb. [t. 1. p. 226.] Ælianus vero huic Jovi Labradensi non, uti Plutarchus, πέλεκυν securim, sed ξίφος tribuit. Etenim L. xii. de Nat. Aniin. c. 30. ubi de hoc Jove quædam commemoraverat, addit, eU τόδε άγαλμα ξίφος παρήρτηται καί τιμάται, καλούμενοs Κάριός τε καί Στρατιός, et brevi post dicitur Jupiter appellatus Λαβρανδεὺς propter imbrem λάβρον, i. e. impe-tuosum. **
ΛΑΙΛΑΣ· ὁ τύραννος, ὑπὸ Λυδὢν. Ita Hesych. Sed Suidas, Λαίλας ὁ μὴ ἐκ γένους τύραννος. Nisi legatur, ὁ μὲν ἐκ γ. τ., contraria dicunt Grammatici.
ΜΑΠΑΔΙΝ, quod erat instrumentum Musicum, Lydis in acceptis fert Ion Chius apud Athen., admodum copiose de Magadi disserentem, L. xiv. p. 634, et duabus sequentibus. Disputatur illic dc vero sensu verborum Ionis Chii in Omphale,
Λυδός τε μάγαδις αυλός ἡγείσθω βοής. afferuntur plura veterum dicta de Magadi, atque hæc verba adduntur, ἡ γαρ Μάγαδις ὄργανόν ἐστι φαλτικόν, ὡς ’Ανακρέων φησὶ, Λυδὢν τε εύρημα, δω και τὰς Λυδάς ψαλτρίας φησὶν εἷναι ὁ*Ἰων. Thracibus vero tribuit Cantharus quidam apud Pollucem L. vi. c. 9. p. 187- ed. Seberi. [segm. 6l.] Videatur quoque Hesycli. v. Μαγά-δεις. Illud certum, ipsam Musicam et instrumenta Musica plurima, saltationes etiam, a Barbaris ad Gnccos pervenisse; quod præter alios observavit Strabo L. x. p. 324. [722.]
ΜΕΡΜΝΑΔΕΣ. Eos, qui a Candaule ad Crœsum usque regno potiti sunt, hoc nomine appellarunt Lydi, teste Herodoto L. i. c. 7- Μερμνάδαι ibidem vocantur c. 14. Au a viro quodam generis auctore, an alia de causa, mihi nondum constat.
ΜΗΔΙΝΕΥΣ* Μηδεὺς, παρὰ μὲν Δωριεῦσι* Μηδοποῦν. μηδαπλο'ς. παρὰ δὲ Λυδοῖς, ὁ Ζεὺς, Ζεῦσις. Hæc Hesychii verba, forte corrupta et interpolata, certe valde obscura, equidem non intelligo. Voces autem in medio positæ, Μηδοτιοϋν et μηδαπλὢς, huc aliunde videntur transpositas.
ΜΥΤΗΝ, Lydi nuncuparunt fagum arborem, unde Mysos nomen traxisse volunt. V. Strabo 1. xii. p. 393. [85/.], scribens, Xanthum Lydum et Menecratem Elaitam hanc rationem nominis Mysorum reddidisse, ὅπ την ὀξύην όντως, Μυσὴν sive Μυσὸν, ὀνομάΖουσιν οἱ Λυδοι'. Ex Strabone sua hausit Steph. Byz. v. Μυσία, Λυδοὶ δὲ την όζύνην Μυσήν Φασι. Docet etiam Eustath. ad Dionys. Per. p. 46. [ad v. 322.], Μυσὴν vel Μυσὸν, utrumque enim dicitur, την ὀξύην significare, κατά την γλώσσαν τών
1 Videndas dc ca lincua ili. Scip. Manei in Diss. de origine primorum Italiae incolarum, qui eam linguam etiam pro Pelasgica habet. Adde Gelehrte Zcitungen 1733. n°. 88. s. 783, 781·:
* In editt. Schrevcliana antiquioribus, item in Albertioa, ’ϊμ/8οὑ; lcjjitur.
t Est ín Callimarhi fragm. p. 498, ubi notarunt triamviri summi, Bentleius, Hemsterhiisins et Ernestins.
I Plura alia, huc pertinentia, dedit Th. Dempstcrus dc Etru-ria Regali, t. i. p. 8—19. De Gr. vero vocis Κἀπυ; notatione legantur Scaliger et Dacerius ad Festum de V. S. p. 67, 68.
H Miror neglectum Hesychii locum, Κα,-ύχχ>}· πΐξί rpyof ζνμό;, Bfwptrt Λύὐιον,—«f’ οὺ το συνταράττιιν, xei ivcc&úii·», Κ«ρχ*»ύιις φασί, Coutï ibi nutas, et Piersonnm ad Mœrin Att. p. sjïO.
iT Quidquid ile gemuua epigrammatis obscurioris lectione et interpretaiione judicetur, t. iii. p. 287. etl. Oxon. nihil profecto Κ,ίχσας facit ad voqem hanc Lydiam illustrandam.
•* Varie hoc Jovi? epitheton scribitur. Apud Plutarch. 1. c. semel iterunique Ααβραὲιύ;.	Vitioso Aaupayí*jvòf in Strabonis
1. xiv. p. 973, rectius Actfifavhric in Cod. Modie., iit exemplo meo adseripsit Gronovius. Frequentius Λαβ«*νδ,ύ;. Nec aliter Lactantius lib. i. Instit. c. 22. $. 23, etsi magna illic lectionis varietas, monente Hünenianno. Nolim aut cum veteribus, Plu-tarrlio, /Eliano et Lactantio, ant cum recentioribus, Bocharto in Geogr. S. p. 87, lluonarroti, in Osservazioni istoriche sopra alcuni Medaglioni antichi p. 213, 214, aliisque disputare dc oripiue nominis. Mihi tamen huc usque videtur Jnpitcr dictus Α'ΐβς^ώς de Labranria, urbe sive vico Caria», cujus meminit Strabo, 1. c. et ipse Herodotus, 1. v. c. 119. ubi legendi Wcsse-lingius et Yalckenarius.
tt Plura qui velit, adeat Casanbonuin et Schweighæuserum t. VH. Animadv. in Athenænm p. 459—4G4, atque eruditos Hesychii interpretes.
JABLONSKII DISQUISITIO DE LING. LYCAON1CA.
cxliii
pp. 89—95.]
Λυδὢν. Inde emendari potest Hesychius, apud quem legimus, Μύσον. την ἀξίνην. Μυσοί. Pro Μύσον reponendum Μυσὁν sive Μυσὴν, et, pro ἀξίνην, vel ὀξύην, vel, quod idem est, όξύνην [ut est in ed. Albert.]. Neque dubitandum est, quin Μυσοὶ mutari debeat in Λυδοί. Error librarii in permutando nomine Lydorum et Mysorum hinc natus videtur, quoniam præcesscrat Μυσοι'. ἔθνος βαρβαρικόν.
ΜΥΣΤΗΣ· Artemid. 1. ii. Oneir. in fine scribit, Οὐδὲν vv θαυμαστὸν ἐν Δαλδίᾳ [τὸν Δαλδιαῖον, in ed. Reiff. P- 259·] Ἀπόλλωνα, ὅν Μύστην καλοῦμεν ἡμεῖς πατρώφ ονόματι, ταῦτά με προτρέψασθαι. Erat Artemidorus Dal-dianus, Daldia autem urbs Lydiæ. Sed quo tempore is scripsit, Daldia fuit urbs Gr. Videtur vixisse sub Hadriano et Pio imperatoribus. Novimus autem, antiquam Lydorum linguam ætate Strabonis, qui sub Tiberio tìoruit, jam fere ubique extinctam fuisse, ut ipse testatur in fine 1. xiii.
ΜίΙΛ.λΞ Lydorum lingua significavit vinum. Sic enim Hesych., Μὠλαξ1 * 3 * etbos οίνον, oi δὲ, τὸ ἐν τοῖς ὁρκίοις σπεν-bópevov ἀπὸ τοῦ Μώλου, ὥς πνες. Λυδοὶ, τὸν οίνον. Suspicor pro απὸ τοῦ Μὠλου legendum esse ἀπὸ Τμώλον. Videtur Hesychius postremis his verbis indicare, Μώλακα Lydis dici vinum a Tmolo nobili monte Phrygiæ Ma<;næ hi confiniis Lyliæ. Vitruvius 1. viii. c. 3. inter vina generosa memorat quoque Lydiam Meliton, vel Moliton, uti in quibusdam Codicibus reperitur. Plinius 1. xiv. c. 7. 4 Nec Tmoliti per se gratia, uti vino.' Unde Philander in Yitruv. p. o27- conjicit, Meliton sive Moliton forte a Tmolo monte fuisse petitum; quod etiam ex loco Hesy-chii, ex mea emendatione, adstrui potest. Forsitan vero ipse Tmolus, qui et antiquis Timolus dicebatur, Lydis montem vini significavit. Erat enim vitibus consitus, et vinum Tinoliticum a veteribus valde celebrabatur- 1 Ti summitatem in quibusdam linguis antiquis -videtur denotasse. Hinc Persarum Tiara, quod Hesych. v. Τιήρη exponit τὸ ὀξύ. TIvciTG etiam apud Ægvptios montem
significavit, ejusque vocis numerus pluralis ^TIIIOY adhuc frequenter occurrit, quamquam significatione numeri singularis adhibetur. Apud Tureas et Mexicanos Tepe et Tepea. V. Hornii Oriag. Americ. p. 185.·
ΜΩΥΣ, terra. Hesych. ait, Μωύς· ἡ γῆ. Λύδιοι. Contra Ægvptii non dissimili nomine dicebant aquam; quod hujus loci non est.
ΠἉΛΜΥΣ. Sic Regem in sua lingua Lydi dixerunt, quod et Bochartus observati. 1 .Operum p. 1164, sed ubi male Πάλμες. Apud Hesych., Πάλμυος* βασιλεύς, πατήρ* oi δὲ, Πάλμυς. Memoratur Πάλμυς quidam, qui ex Ascania venerat, apud 1 Ioni. II. iv. v. 792. + Ionibus tribuit Tzetzes in Lycopli. p. 101. |ad v. 691.] ἡ δὲ λέξις, τὸ Πάλμυς, ἐστὶν Ἰὠνων, καὶ \ρ$ται ταντη Ἰππώναξ, λέγων* ΤὨ Ζεῦ πάτερ, θεών Ὀλυμπίων ΙΙάλμυ,
Τί μ* οὐκ ἔδωκας χρυσὸν άργυρον, ΓΙάλμν;
Videtur tamen ἡ λέξις potius βαρβαρικὴ, et idcirco a Poëtarum principe Dynastæ Barbaro tribuitur, nisi illic sit nomen proprium. Græcos hanc vocem a Lydis antiquissimis accepisse, confirmat Tzetzes Chii. v. Hist. 10, Τοῖς δὲ Λυδοῖς καὶ Ἴωσι τοῖς ἐν Ἐφέσον τόττοι%
Πρὶν Πάλμυς βασιλεύς ὁ σύμπας εκαλείτο.
PISA est portus lingua Lydia. Servius in 1. x. Æn. v. 179. ‘ alii incolas ejus oppidi Teutanas [Teutas] fuisse, et ipsum oppidum Teutani nominatum, quod postea Pisas Lydi, [propter sensum suppi.] vocarunt, atque id lingua sua singularem [Lunarem in ed. Burm.] portum significare dixerunt, quare huic urbi a portu lunæ nomen impositum/
ΤΑΡΓΑΝΌΝ. Apud Hesych. legitur, Τάργανον ὄΖος. Λυδοί. ἢ τὸ ταράττον. ἢ τὸ ἀπὸ στεμφύλων πόμ ι καὶ πόα, ἢ καὶ σκορττιονρος. Pro ὄΖος videtur cum Salmasio legendum ὄξος, et pro ταράττον malim ταρακτόν. ῒ
ΦΙΛΕἹἉ1ΡΙΣ. Scholiastes ad Nicandri Theriaca p. 42, ed. Colon, vel p. 30. ed. Morell., Σημειωτέον δὲ, ὅτι τὸ ἀκανθῶδεε φυτὸν ἡ ῥάμνος παρὰ Λυδοῖς καὶ Μνσοῖς Φιλέτα ίρις ονομάζεται.
Non hæ quidem sunt omnes voces ex Lydorum lingua in libris scriptorum veterum superstites. Quondam aliquas prudens omiseram propter defectum testimoniorum idoneorum. Plures me tunc fugerunt; quod tamen ut resarcirem, in secundis hisce curis omni ope annisus fui.ǁ Quod præcijmuin erat nostrum institutum, his consecuti sumus, ut nempe qualis fuerit Lydia lingua, et quantum hanc inter atque Gr. interfuerit, aliqua ratione perspiceremus. Tempore Strabonis, ut supra dixi, hæc lingua in ipsa Lydia pœne extincta fuit, quan-quani alibi adhuc vigeret, velut apud Cibyratae. Potuissent his alia ex lingua Tyrrhenorum addi, quam Servius ad 1. x. Æ11. v. 179- appellat Lydiam linguam; nam quos ibi Lydos nominat, euut Tyrrheni, ut quivis facile videt. Verum tota hæc ree a multis in dubium vocatur, et ipse Dionysius Halic. 1. i. p. 23. existimat, Tyrrhenos non fuisse genere Lydos. Si vero etiam fuerint Lydi, Linguam tamen propriam tractu temporis corruperunt, ut adeo Tyrrhenicas voces omnes pro Lydiis venditare non uusim.
§ 10. De Lingua Carum.
Sequitur Carica lingua, de qua in superioribus jam verba me fecisáe memini, quæ si repetere velim, actum agam. Ex iis, ut opinor, abunde constitit, hanc linguam, quunquain a Græcis quaedam acceperit, tamen vel propter hanc ipsam rationem a Gr. dialecto esse discernendam. Loquor autem de Caribus antiquioribus, patria sua a Neleo expulsis, ut narrant Pausanias in Achaicis, p. 207* [525.] et Ælianus 1. viii. Var. Hist. c. 5.* Caree non tantum ab Homero dicuntur Βαρβαξόφωνοι, ut vidimus 2. [p. 11.], et qua de causa,sed etiam iinguæ Caricæ meminit Plutarchus in Arist. p. 330. C. vel p. 605. ed. *Steph., xa) τούτον μίν 6 π^οφήτη? Kagixjj γλὦσσῃ π^οσεῖπεν. Ælianus 1. c. jungit Κόίξοίζ, xa) Μυγΰόνας, xa) Aéhsyotcy xa) άλλους βαρβάρους. Testimonium
1 Vineta Timoli et Tmoli commemorat Ovid. 1. vi. Metam, v. 15. xi. 86. Fast. 1. ii. v. 313. Seneca in Phoenissis v. 602, \ Hinc
nota Baccho Tmolus attollit juga.’ Jungantur hæc Plinii 1. v. c. <9, 1 Lydia celebratur maxime Sardibus in latere Tmoli, qui antea Timolus appellabatur, vilibus consitas.’ [Comparentur Strabo 1. xiv. p. 945, Dioscorides 1. v. c. 10.]
3 Locus Vitruvii 1. ii. c. 8. p. 60. est notatu dignissimus, sed hinc corrigendus. Vide eundem 1. iv. c. i.
•	Conatum emendandi illustrandique hnne Hesychii locum, ab interpretibns omnino omnibus intactum relictum, neque ii vituperabunt, quibus conjectura Jablonskii liaudquaquam probetur. Suspicioni autem suæ commendanda·, de voce Μώλαξ ducenda ἀτὲ rs, Τμώλον, patrocinium qiialcciimqiie qiiærere cx eo potuisset, qnod in multis veterum libris pro Tmolus scribatur Mollis, eodem modo, at Marus pro Tmarus, observante BurmatiDO ad Virg. 1. 1. Geonr. π. 56.
t Hnnc Poeta» versum laudavit Strabo I. xii. p. 847. Sed in Cod. Geographi Mcilic., ut ad istum locum notavit Gronovins, verba bsrc et non pauca sequentia deliciunt.
♦	Ex iambis Phoenicis Colophonii affert Athenaeus I. xi. p. 338,
Έκ πελλίδος (δὲ) τάργανον, κ. τ. λ. ad η. I. notarunt Casaubonus et Schweighæuserus t. vi. p. 257, 358. Cf. Gntak. dc Stylo N. T. p. 30, 31.
|| Quas voces Lydias consulto omiserit Jablonskius, equidem ignoro. Plures enin addidisse, caxjuo et ordine elementario dispositas, et diligentius illustrata*, collatio hujus et prima* editionis maiuf» stnm faciet. Paucas adjungam, qua? jam succurruut.
ΒΛΙΚΕ Π1ΚΡΟΑΕΑ· nX*nríov ίξιθόα^ι. Αυδιστί. Hesych.
ΒΛ2ΤΙΖΑΚ.ΡΟΑΕΑ* θἀσσον ἰ£χ°υ, Αυἔιστἰ. Hesych. Ad utlUDiquc L legcmli Albertius ct ceteri interpretes.
ΖΑΚΤΝΘΤΔΑΣ· (1. Znxuyfrí,;) κολοχύνται, ῆ γογγί/λίίι;, itnfà Avictf.
E Lex. Rhetor. MS. laudat Cl. Ruhnkcnius in Auctario Emendat. ad Hesych. t. i. p. 1574. Montio Lydorum non fit ab Hcsychio, qui tantum scribit, Ζαχυνθίδις· κολοχύνται.
*iíini· ίιΰρο, ο 1 Αυδοί. Hesych.
Μ ΑΤΛΙΣΤΗΡΙΟΝ’ παρ’ Ἱ^πώναχτι, Αύδιον λἰμισμα, λιπτόν τι. Hesych. Malisne νόρασμα, vel λίπισμ», cum aliis, an μϊλ•σμΛ, cum Albcrtio, jam mihi perinde est. Sumtum videtur ex Hipponactis Syno-uymis, quæ laudantur ab Atlien. 1. xi. p. 281. ed. nov.
*παραμηνη· v twi Qtmt μοί^α. Αυδόί. Hesych. De peregrina vocis origine dubito, etsi non reminiscor, eam in libris Græcorum a me quidem lectam esse.
ΤΕΓΟΤΝ* Λυίοΐ τον ληστήν. Hesych. Si Is. Vossium audias, Tiyoùv est a T«yo;, domus, et significat τοιχωςυχιΓν. Interpretes reliqui de Tiyoü» nihil monuere.
H Pro	II. B. 867. legendum ixfiro^w-mr conjecit
Tollitis, Vir Cl. idemqne amicissimus, in Excursu ad Apollonium p. 7S8—741. Alia line facientia monuit A. A. Georgiiis in præf. ante Fragmentum Evang. Joannis Grajco-Copto-Thebaicnm, p. xliii. xliv. in notis, defcmlitquc lrrtionem vulsarem in Strabonis lib. xiv. p. 976, ubi pro βραχύτατε v ?λϊττ* rui Kafür Xylandcr malebat /if*lurámt Casaub. τρ•χυτάτη.
cxliv	LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.	[Ρί>.9Δ—100.
Herodoti, qui ipse e Caria* urbe Halicarnassensis, hac ia re imdtum valere potest. Veram illius mentem non recte me percepisse in prima hujus Disquisitionis editione, deinde intellexi e Strabone I. xiv. p. 448. [976.], cujus verba comparanti cum Herodotcis non erit difficile veritatem assequi. Testatur autem Historicus 1. i.
c.	171, et 172, Harpagum, Ionia subacta, exercitum traduxisse in Caras et Caunios et Lycios; Caras ex insulis transiisse in continentem, ibique tunc sedes posuisse; ipsos vero Caras se appellare αντόχΰονας continentis; Mysos et Lydos esse Caribus germanos fratres; eosdem lingua Carum uti, ὁμϊγλ»σσοι τοῖσι Κα§σῒ ìyívovro : Caunios aut linguam suum accommodasse ad populum Caricum, πξός rl Καςιχον Μνος, forsitan rectius προς τὸ
K.	εβος, ad morem loquendi et consuetudinem Caricam, aut Caras ad Cauoicum, id quod liquide ae non posse decernere ait Herodotus. His quædam addere, vix operæ pretium est. Ne quid tamen praetermisisse argui possim, quædam ex illa Carum lingua adhuc residua addere visum est, quæ maximam partem Steph. Byz., nobilis ΈΟνιχών scriptor, nobis subministrat. Et plura forte inventuri eramus, si loco Epitomes ipsum Stephani opus ad nos pervenisset.
"ΑΛΑΝ Caras appellasse equum, Stephanus in v. Thracum fiiissc, Pollux memoriæ prodidit 1. iv. c. 14, Ἀλάβανδα memoriæ prodidit, repetiitque in v. Ὑλλούαλα. [segm. 100, ibi Jungermannns et Kuhnius]. Ab Athenæo Eapropter iu numismate Claudii Britannici, apud Trista- vocatur καλαβρισμὸς 1. xiv. p. 629· Utrumque recte se nuin T. 1. p. 200, conspicitur* equus, cum inscriptione, habet. Dicitur enim καλαβρίαν et κολαβρίζειν eadem Ἀλαβανδέων.	significatione. Cf. Hesych. in vv. K«λαβρισθείησαν et
ἍΘΥλΙΒΡΟΣ dicitur quidam ex posteris Rhadamanthi, ΚολαβρίΖειν [ibi not. itemque ad v. Kωλαβρισθείησαν] a Caribus cultus divinis honoribus. Ita Auctor Etymol. atque Suid. v. Κολαβρισθείη [c. n. Kusteri]. Non autem in v. "Αχαρα.	patet, ut ipse antehac monueram, Colabi ismum Macedo-
ΒΑΝΔΑ victoriam dixerunt Cares, auctore Stephano nibus ab Athenæo adseribi. Jungenda sunt vocabula v. Ἀλάβανδα, sed qui male addit, ἔνθεν καὶ παρά Τωμαίοις Θρᾀκιος καλαβοισμός, De hoc ipso saltationis genere agit Βάνδον τὴν »'iκὴν φασίν. Audacior videtur, quam felicior Meursius libro singulari de Saltationibus veterum. ** Salmasii conjectura, pro τὴν νικὴν cupientis τὸ σιγγόν. t ΚΑΡΠἉΙ dicebantur a Caribus equites et prædones, ΒΟΗΔΡΟΜΕΙΝ Κᾶρες ἀντὶ τοῦ βοηθεῖν. Suid. Verum unde forsitan regioni et genti nomen. Hesych., Καρῖται* enim vero exemplum, quod affert, rem non probat. Usur- ἱππεῖς, πειραταὼ Κᾶρες. Alii una serie legunt ἱππεῖε patur quidem ibi fortasse de Caribus, sed non tanquam 7re1parai.fi
vox Carica, haud magis quam Βοηδρόμια, quæ sequitur. ΚΩΣ est ovis apud Cares, teste Tzetze in Lycoph. Cf. Harpocrat. [ibi Blancardus, p. 100, 101.]	p. 94. fin. Quam vocem tamen usurpare veritus non est
ΓΕΛΑΝ Cares vocarunt regem, testante Stephano v. A poli. Rhod. 1. iii. v. 375; atque ibidem Scholiastes Σουάγελλα, sive Σουιίγελα, quæ Cariæ urbs, et quod nomen vocem hanc tanquam receptam repetit, reddendum Straboni 1. xiii. p. 611. [909.], ubi male ΛΛΓ1ΝΓΠΙ. Memorat Steph. Byz. in v. Ἑκατήσια Συναγέλα, quod Casaub. et Holstcnius etiam monuerunt.J Deam a Caribus cultam, cui hoc nomen datum fuerit e ΓΙΓΓΙἈΝ, significatione instrumenti cujusdam Musici, quodam casu. Cum enim templo aedificando incumberent Caribus nonnulli tribuerunt; sed factum id inde ab iis Cares, leporem illinc fugientem animadverterunt; atque videtur, qui Phoenicen cum Caria confunderent. Latis- hinc scilicet Deæ nomen. Apud Stepbanum est geuemle simos enim fines olim habuit Phœnicia. V. Cononem in animalis Ζώου nomen. Novimus autem Græcis leporem hist. Andromedes ct Persei. Locus Athenæi p. 174. [1. iv. dici, λαγὼς et λαγωός. Sed hæc derivatio admodum est
р.	177.], ad quem respicitur, hic est, Γιγγραΐνοισι γαρ οι detorta et plane illis similis, de quibus §. 3. nonnihil dixi. Φοίνικες, ὥς φησιν ὁ Ξενοφών, ἐχρὢντο αὐλοῖς, σπιθαμιαίοις Strabo 1. xiv. p. 454. [975-] eam Λαγινὼ nuncupat, Έστί τυ μέγεθος,—τούτοις δὲ καὶ οι Κᾶρες χρὢνται ἐν τοῖ$ θρἠνοις* δ’ ἐν τη \úprj. των Στρατονικέων δύο ἱερὰ, ἓν με ν Λαγίνοις, εἰ μὴ ἄρα καὶ ἡ Κπρία Φοινίκη ἐκαλεῖτο, ὡς παρὰ Κορίννῃ το τή<> 'Εκάτης έπιφανέστατον: quod ita vertit interpres: καὶ Βακχυλέδῃ ἐστὶν εὑρεῖν.11 Atque his etiam non dissi- In apro Stratoniceo sunt duo templa, uimm Latinis milia legere est apud Eustath. ad Π. Σ. p. 1157. Frustra ílecatæ sacrum illustrissimum. Locus iste est corruptus, JJ tamen ea verba in omnibus Xenophontis Atheniensis libris et ab interprete ita acceptus, tamquam Lagini populi quaeruntur. Itaque aut memoria fefellit Athcnæum, cui Hecatæ sacra fecerint; atque id indicare videtur vox, sua debet Eustathius, aut verba sumta sunt e libro Xeno- quæ est in Gr., Λαγίνοις. Sed legendum est Λαγινοΰτ, pbonteo jam deperdito, aut denique intelligendus est quis correctione prona et obvia, a Λαγινὼ, quæ est terminatio alius, Xenophontis nomine appellatus, quales plures Carica, ut in Ὠσογὼ, de quo paulo post. Ita autem locum fuisse docet Cl. Fabricius in Bibi. Gr. quamvis ignorem, vertemus: Unum quidem Laginus, quod templum om-Athenæum uspiam alium laudare Xenophontem præter nium, quot habet Hccate, clarissimum est. Ex quo Grylli filium, historicum illum notissimum. Pollux 1. iv. igitur et hoc discimus, fuisse hanc Lagino Hecateu, seu
с.	10. [segni. 76.] tantum ait, Γίγγραν esse Phœniceam Triviam, quod etiam ex Stephano confirmatur.
.ftixta inventionem, sed valde similem Μουσῇ τῇ Καρικῇ, ΜΛΣΑΡΙΣ. Bacchum hoc nomine Cares appellarunt, Phœnicum vero lingua Adoiiim vocari Giugnun, et ab hoc auctore Stephano in v. Μάσταυρα, ubi hæc leguntur, tibiam lugubrem desumsisse nomen. Ajd istum locum παρὰ Καρσὶν ὁ Διόνυσος Μἀσαρις ἔνθεν ἐκλήθη. Additur consulatur Kuhnius.	ibidem, εκαλείτο δὲ καὶ ἡ Ῥέα Μᾶ, sed quod magis ad
ἙΚΑΤΟΜΒΑΙΟΣ Ζεὺς, ἐν Γορτύνῃ, καί παρὰ Καρσὶ, L^ilos, quam ad Cares videtur spectare. Fr. Guietus καὶ Κρησὶν, Hesych.	Μἀσαρις exponit μέγας.
ΚΟΛΛΒΚΙΣΜΟΝ genus saltationis Carum pariter ac ΜΕΓ1ΣΣΑ lapis est Carum lingua, ut testatur Stephanus
• Dissentit Scpuiuus in Selectis Nomismatibus antiquis, p. ISO, íSl. Sed consulatur Uerkelins ad Steph. v. ’Αλάβα,ία.
t .lac. Gronovio pro νιχῆν placuisse ìW, t. ii. The». Antiq. Gr. in Alabandus, monet P. Bnmmnnus iu notis MSS. ad Stephani locum. Plura ibidem Itcrkelius ile usu vocabuli βά\$οζ notione signi militaris sive vexilli, sed pra*eimtc Mcnrsio iu Gloss. Gr. llarb. V. Bávioj Ct Bavio^ópo{, t. IV. Op. p. 227, 258.
t Probabili conjectura Jac. Gronovius, sed suo more, nec satis digno literarum politiorum professore, vehementius in Is. Vossiuni invectus, in Pomp. Mela, I. i. c. 16. pro portus duo, Gelo, et cui scribendum existimavit portus Suugelo*, et cui. Loquitur enim Mela de Caria.
II Multis de hoc Athenæi loco disputarunt Casaub onus ct ScliweighæuserHs t. ii. Animadv. p. 639, 640.
% Exemplum istud huc minus facit. Vox* enim ’Έχατίμβαιο; liaud inanis Ciribus propria est, quam ceteris gentibus, Heca-tomhas Jovi offerentibus, de quibas interpretes Hom. 11. B. 506, et scriptores Antiquitatis Græcæ. Adde Capitolinum in Maximo et Ralbioo c. xi.
** T. v. Operum, p. s?14, 217, 218, 223. Non ille dubitat, in scriptura vocis aut mendum esse in Athenæo, aut apud Pollucti». Comparentur vero, præter interpretes Suidæ et Hesych. supra a
nic laudatos, Casaubonus et Schwcighæuserus Animadv. in Athe-uaeuin t. vii. p. 4äc, 430. viii. p. 301, S02.
tt llufarr,; ct Pirata seniper, quod sciam, de praedonibus maritimis in libris vetustiorum scriptorum. Optime Hesych. Πιι^αταί* χαχονξγοι, λησταί, θηριυπΛ ἰν υόησι, et Ammonius de diff. vocum p. 11 '2, Πιιρατἠ; lì, i θαλάσσιο; λνττήζ, Alia dabit Valckeuarius in Animadv. ad Aimiionium, p. 194. Videntur equites ex rapto viventes et prædones maritimi dicti Καρῖται, exemplum nempe Carum imitautes, agros non tantum incursantium, *ed et c.xuvùs nauticis rlassimnquc «poliis pro virili parte semet ipsi» ornantium. Ut enim Cares a Critia apud Athenarum I. i. p. 10(5. celebrantur áxòc rafxíra, ita eorum genus λάστιχό, e mari sustulisse dicitur Minos, in Thucydidis 1. i. c. 4.
tt Non ea est medicina, ut cum Cicerone loquar, cum sanae parti corporis scalpellum adhibetur. Certe autem locus Strabonis est incorruptus, nullo egens remedio. Αα/ινίτπ, sive Λαγιςιτις, quod alii malint, nomen habet de oppidulo Cariæ, cujus Strabo iterum im-miuit 1. xiv. p. 97Π, ῤῥχμ ΛΛτένωτ. A Stephano voratur Aí**/ινία.—Cnm ne conjectura quidem assequar, ipio consilio in margine exempli Jablonskiani citetur Atheuæus 1. xiii- p. 584. F., hunc locum non recepi in.textum. Quid enim attinet mentio Δημοκλἰου; τοῦ παρασίτου Auyjríuycp, ad hanc DcaiU?
JABLONSKII DISQUISITIO DE LING. LYCAONICA.
pp. 100—104.]
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in v. Μονογίσσα. Sed pro Μεγίσσα fide Codd. MSS. legendum esse Γίσσα censeat Saliuasius et Gronovius.
ΜΥΚΑΛΕΥΣ fuit cognomen Jovis in Caria. V. Eustath. in II. B. p. 266. *
ΣΟΥΑΝ Cares tumulum sive sepulcrum appellarunt, teste Stephano in v. Σονάγγελλα.
ΤΟΥΣΓϊἉΟΙ a Caribus vocabantur Pygmaei. Ita Stephanus v. ΚάττουΖα. f
ἹὙΜΝΙΣΣ0Σ est virga. Scribit Stephanus, τυμνισσὸς, πόλις Καρίας, ἀπὸ τυμνισσοΰ ῥἀβδου* Ξάνθιοι γὰρ τὴν ράβδον τνμνίαν λέγουσιν.
ὨΣΟΓὨ Jovem Cares appellarunt, teste Strabone 1. xiv. p. 453. [973-] Joves alios ibidem Strabo commemorat. Iu iis est Jupiter Labradeusis, qui et Militaris dictus, cuju3 signum dicitur fuisse labra, de simulacro ejus appensa. V. sup. §. 9· [p. 87, 88.] Post Labradensem, quem Labradium vocat Plinius 1. xxxii. c. 2. recenset Strabo etiam Jovem Carium, ad quem non modo Cares convenerunt, verum quoque finitimi Lydi Mysique. Nescio tamen, an satis accurate hos Strabo distinxerit.
Aliter Ælianus 1. xü. de Anim. c. 30, qui, cum de simulacro Jovis Labrandei verba fecisset, hæc subdidit, καὶ ημᾶται καλούμενος Κάριός τε καὶ Στράτιος, Et colitur ille Deus Carii et Militaris cognomine. Etiam Herodotus 1. i. c. 171. unum memorat antiquissimum Jovem Carium, quem eundem 1. v. c. 119. appellat Jovem Militarem, eumque Labrandæ coli affirmat. J Quartum adhuc Jovem addit Strabo p. 454. [975.] his verbis, ἐγγὺς δὲ τῆς πόλεως, loquitur de Laginis, τὸ τον Χρνσαορέως Διὸς, κοινόν ἁπάντων Καρῶν, eis δ συνίασι θύσαντές τε καὶ βουλευσάμενοι περὶ των κοινών* καλείται δὲ τὸ σύστημα αυτών Χρυσαορέον. || Sed ut revertar ad Ὠσογὼ, scribit Casaubonus ad Geo-graphi locum : ‘ Quis is sit, adhuc quaero.'1Γ Unicum praeterea scriptorem reperi, qui numinis istius meminerit, Pausaniam nempe, sed qui in Arcadicis, p. 244. [viii. 10. p. 619·] Ὀγώα appellat, Καρῶν οἱ Μύλασα ἔνοντες, ές τον θεοῦ τὸ ιερόν, ον φωνῇ τᾗ ἐπιχωρίᾳ καΧοϋσιν Ὀγώα. Sive nomen fuerit Ὀγώα, sive Ὠσογὼ, barbarum fuisse non dubito, explicare nequeo.
Plura vocabula, origine Carica, si extiterint apud scriptores veteres, ad meam notitiam non pervenerunt. **
§ 11. De Lingua Lycica.
Sunt hæ præcipuæ linguae, quas in his oris viguisse didicimus, et ex quibus etiam aliæ ortum traxerunt, aut certe plurima depromsere ; atque videmus saepe numero a vetustis auctoribus has ita conjungi. V. Cicero pro
L.	Flacco, c. 27, qui locus etiam ea, quæ supra dicta sunt, illustrat. Supersunt tamen etiam, quæ ab nis, aliæ plus, aliæ minus recesserunt, nonnullæ plane sunt singulares, et cum illis nihil commune habent: quas omnes atcjue singulas enumerare operæ pretium non est.
Inter finitimas dialectos præcipuæ sunt Lycica et Pamphylia, quarum non infrequens mentio occurrit. Harum gentium sermo longe plura ex Graecorum lingua depromsit, quam aliorum populorum, de quibus diximus. Et non deeunt, qui has gentes origine Gr. fuisse contendant, velut Herodotus, 1. vii. c. 92, Theopompus apud Photium, p. 203. [391] et alii. Verum hoc merito in dubium vocari, et contrarium etiam ostendi posse, facile mihi persuadeo. Quod vero sermo harum gentium in multis Græcissarit, tribuendum est Græcorum coloniis, quæ multæ hic locorum fuerunt.
Lycii fuerunt oriundi e Creta, unde cum Sarpedone profugerunt, et hanc regionem adierunt. Testes sunt Pausanias in Achaicis, p. 208. [529 ] et Herodotus, 1. i. c. 17S, qui addit, Cretam totam ab initio habitatam fuisse a Barbaris. Linguæ Lycicæ meminit Plutarchus in Alex. p. 1259· ed. H. Stepb., δίγλωσσος ανθξωνος gx χατρός Λυχίου, μητξός δὲ Περσίδος γεγονώς. Cf. idem de Def. Orae. p. 238. ed. Bas. Postmodum vero, ut aliae gentes illius one, sic et Lycii linguam Gr- adseiverunt. Hinc Græca sunt, quæ e Lyciorum lingua, sed sero admodum et sua nempe ætate usitata, profert Eustath. in 11. E. p. 545. in fine. Paucas voces Lycicas ex Steph. Byz. et aliunde conquisitas nunc addam.
ἘΛΕΥΘΕ1Ἀ, Diana. Artemid. 1. ii. c. 35, ἡ λεγομένη 1. xiii. p. 422. [912-] et ex illo Eustath. in II. A. 39 παρά Λυκίοις Ἑλευθέρα. Sed videtur vox pure Gr.	docet. Sed jam nunc valde dubito, an Apollinem
ἘΡΕΘΥΜΙΟΣ, Apollo. Hunc apud Lycios Ἐρεθύμιον Erethymium cura Erethybio recte contulerim. Multum dictum fuisse, et illius festum Ἐρεθύμια, Hesychius docet, enim diversa videtur ratio utriusque istius cognominis ; In prima hujus libelli editione monui, Rbodios etiam sed id nunc non ago.
coluisse Apollinem Erethybii cognomine, quod rubigiuem ΚΑΔΡΕΜΛ. Ita Lycios appellare siccitatem frumenti averteret, velut apud Romanos Jtobigus; quod Strabo, affirmat Steph. Byz. in h. v. V. ibi Pinedo et Holstenius.
• Ratio cognominis Μυχαλιὺ; satis apparet e Stephano v. Mu*áXn. Est enim Mycale mons et urbs Caria?, inter Maeandrum et Caystrum fi avios. Verba Ethnicographi illustrarunt Holstenins et Berkelius.
t Qnæ ad istum locum a Berkelio, ab aliis quoque observata •ant, velati Volcanio ad Gloss. Lat. Gr. p. 63. Dacerio ad Festum v. Trossuli.
X Bene distinguere Strabonem ipsumque Herodotum inter Jovem Carium et Stratium, errare vero Ælianum, monent Cl. Weaselingias et Valckenaeríus ad utrnmqae Herodoti locum.
jj Casaubonus legendum censuit θύσβντι; et βουλινσόμινοι. Nec «liter in Cod. Mediceo, ubi et Xpvaaopívy pro Χρυσαοῷον invenitur, teste Gronovio.
«■ Legantor forte ea Casanboni verba iu priori Strabonis editione, quæ jam nunc præsto mihi non est; desunt autem in Alme-lov., abi tamen Locus Pausania·, ab Jablonskio citatus, sed uncinis inclusus.
·· Neque ad meam, præter hæc panca:
’ΙΔΑΡΝΑΣ* ó Ixropúaf ol ii βάρβαρον* ol íì, μαντίω; όνομα* oí lí, πόλιν τῆ; Ketfía; ,Γναι 'liápy*iy, καί άπο ναύτης τους μάνπις λί• γνϊαι. Hesych. c. n. Alberti.
’ ΙΜΕΡΑΜΟΣ, Mtrcnrius. Fuit Imbrus insula Thraciae, sacra Cabiris et Mercurio, quem *ϊμβ^αμον \íyovtriy οἱ Καρις, teste Ste-phanu Byr. v. Ίμβος. Repetiit Eustath. ad Dionys. v. 524. Coruparciitiir Holstenius et Berkelius ad Stephani locum, atque Gatberlethus de Cabiris, p. 88.
Κ.ΤΒΛΛ nomen mensurae Carica', cujus meminit Machon, poeta comicus, apud Atben. 1. xiii. p- 97,
Κύβδ’, ἔφη, τριωβόλον.
T is δ’ ὁ ἐπιτρέψων ἐστί σοι, φησὶν, τάλαν,
Ὄντα γ’ ἐν Ἀθήναις Καρικοΐί χρῆσθαι σταθμοί!. Legantur ibi Ca&anb. et Scliweigh. t. v. Animadv. p. 136, 157. Significatu multum diverso eadem voco usus est Aristoph. in. Eijnit. v. 564.
ΑΗΚΤΘΙΟΝ* nt/pò; tI; παρά Kuprriy χάλλιστο;. Hesychius ΘΧ COD-jectura Palmerii. Legitur vulgo, π. τ. wifixófote» x.
NO. L
Vere monuit Berkelius notie ad Stephanum v. Ἆλάὶδανδα, perpauca apnd scriptores antiquos superesee veteris linguae Caricæ λιίφανα, eo digniora igitur, quæ undique studiose conquirantur.
[Sequens locas Bocharti et Jablonskium, et editorem ejns, Guil. Te Waterum praeteriit:—
“ Ipsum Carum et Cariae nomen Phœnicium est, et per Phoenices usque ad Cariæ vicinos Ionee penetraverat. Hesych. κάρ· πρόβατον γίνο' Καριχό»:	item, Κάρα* Ιωνι; τά πρόβατα. Ita
Hebraeis "O car est agnus, vel aries. Itaque a gregum copia potuere dici Caria ct Cares. Sed Eustath. 11. ξ. p. 974. falli puto, cum Coi insulae nomen eodem refert, ac si Carica lingua cos, ovem significet: φασί Sì, inquit, τοὺς Kóca; olVw χαλιΓν rà πρόβατα, οθιν χαι ἠ νήσος ΚΖς,	πο"Κυθρίμμων di’ ιύβοσίαν. Quin
Kíf, vel Κώόιον, Græcc non est ovis, sed vellus: Hesych. Κῶς* νήσο;, ΧΛΙ itpijui: item, Κώδιον* σχύλλον, »1 $ίρμα προβάτου χνρ•ς σήματος. Neque videtur aliud significasse apud Caras, quos πλιιστα 'Ελληνικά οιόματα ίχιις χαταμιμιγμ,ίνα, testatur ap. Strabonem, 1. xiv. (Atben. 1. vi.) vetus Caricarum rerum scriptor Philippus, e Cariæ urbe Theangela. Sed et Cares Gr. sermonis jam olim fuisse æmulos, licet non succederet satis, vel ex eo colligere est, quod eos appellat Homerus βαρβαζοράνους, i. e. Strabone interprete, xaxw; *Ελλ>ι»ί£οντα;, Græce imperite loquen-tes, ut in vicinia Solenses, ex quonini oppido Σόλοι; factum σολοικίζεις et σολοιχισμά;. Intcriin quod vult Eustath. II. t. 222. Coo nomen fuisse ab ovibus δι’ ιόβοσίαγ, non est prorsas rejiciendum. Eo nempe pertinebat aliud Coi nomen Kapl; in cod. Eustath. II. lib. ii. ή Kw; Kt*flf ἰλ/yiTO κατά τον ἰπιλίκτην rwv /Sn*ív, juxta gentium nominum collectorem, i. e. Stephanum. In quo legitur de insula Co, /χαλ,Γτο íì καί Καῴα, sed rescribendum est Καρίς, Insula Caris, i. e. Cariu, agnorum, seu ovium. De Crisami Coo πολυθμμμάτω vide mirabilem historiolam in Hesyrtiio et Suida.” S. Bocharti Geogr. sac. 1. i. c, 7. p. S76. Lug. Bat. 1692.]
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CURNIM. Plinius, 1. xxxii. e. 21 * ‘ In Lyciae Myris in fonte Apollinis, quem Curnim appellant,’ ad q. 1. cf. Dalechampiura.
ΠΑΤΑΡΑ, cista. Hinc nomen est inditum urbi Lyciæ. Scribit Stepbanus, V. Πάταρα, Ὠνομάσθαι δὲ την χώραν ἁπὸ τοῦ ἅγγους τοῦ Πατάρας, Πατάρα. Μεθερμηνεύεσθαι δὲ τὴν Τίατάραν ἑλληνιστὶ κίστην, sic enim cum Salmasio legendum, non κίστιν. Ita quoque habet Eustath. in Dionys. v. 129, ut Pinedo observavit.
ΠΕΤΗΛΙΑ. Οἱ γοῦν περὶ Λυκίαν Πετήλια μέχρι καί is άρτι καιρόν τα τοιαντα φύλλα, φασὶν, Eustath. in II. Β.
ρ. 229-
ΠΕΝΑΡΑ, rotunda. Scribit Steph. Byz. v. Ἀρτύμ-νησοί, partem Xanthiorum in Cragum venisse et in monte incoluisse collem rotundum, λόφον στρογγύλον, atque urbem appellasse Pinaram, eamque vocem interpretatos esse στρογγυλήν: addit vero Ethnicographus, τὰ γαρ στρογγυλά πάντα Λύκιοι Πίναρα καλοῦσιν.
ΣΙΣΟΗ. Ea vox restituenda videtur Hesychio in loco valde corrupto, qui nunc sic legitur, Σισοκοϋρα· ροιά• Φασηλῖται. Sequor emendationem Casauboni ad Suetonii Octav. Aug. c. 45, Salmasii de Cæsar. et Coma, p. 69, 247, atque aliorum, sed dc reliquis verbis in diversa abeuntium. Vocem esse Phœniciam opinatur Bochartus in Geogr. Sac. P. li. p. 362. Alexandrinis non ignotam fuisse patet e Gr. V. T. versione, Levit, xix. 27- Ab Hesychio attribuitur Phaselitis, quos Sopingius habet pro Cilicibus, Salmasius pro Lyciis. Cf. Is. Vossius ad Melam, 1. i. c. 14. Eustatbius eos in Pamphylia collocat, præ-
eunte ipso Dionysio, v. 854, 855. Nec aliter Stcphanus Byz. v. Φασηλίς. Ptolemaeus autem p. m. 308 ait, Μετά τὴν Φασηλίδα πόλιν Λυκίας, Παμφνλίας παράλια κ. λ. Nimirum in confiniis Lyciæ et Pamphyliæ sita erat Phaselis, unde a quibusdam Lyciæ, ab aliis Pamphyliæ accensetur. Non meminissem verborum Suidæ, v. Φασηλὶς, scribeutis, Φασηλίτας γαρ τάριχον τῷ Καλαβρῷ θύειν, φησὶ Καλλίμαχος ἐν Βαρβαρικοις νομίμοις, nisi observandum esset, eo in loco legi oportere τῷ Κυλάβρᾳ, quod apparet ex Athenæo, 1. vii. p. 297, 298, διὰ τούτο oi Φασηλῖται ἀνὰ πᾶν eros τῷ Κυλάβρᾳ eri καὶ νυν τάριχον θύονσιν. *
ΤΥΜΗΝΝΑ hircus est Lycica lingua. Ita enim capio locum Stephani, Τύμηννα κώμη Λυκίας. Ἑκλήθη δὲ ἀπό τίνος τράγου οὅτως ὀνομαΖομένου, Tvmenna vicus Lyciæ. Sic vero vocata fuit de quodam hirco hujus nominis. Narrat deinde Stephaniis, bircum aliquem, cum a grege discederet, madida barba rediisse; quem secuti invenerunt fontem in quodam fruteto, atque hinc et fontem et regionem Tymennam vocarunt. Ambigua sunt Stephani verba. Nam et id significare possunt, hisce hoc peculiare nomen fuisse, quemadmodum interpres Th. Pinedo rem cepit; aut vero sic etiam intelligi possunt verba, ut Stephanus dicat, Lycios sic omnem hircum appellare, quod magis verisimile mihi fit. Ita etiam olim simili plane casu a capra, quam αἷγα Græci dicunt, Ægessa seu Ædessa dicta fuit, ut ex Justino notum est omnibus. V. et Stephanum in Γάγγρα, et Festum in Irpini.
§ 12. De Lingua Pamphylia.
Lingua Pamphylia, propter clarissimas urbes Gr, Aspendum, Siden, Pergam aliasqite a Græcis vel conditas vel inhabitatas, etiam propius ad sermonem Gr. accessit. * At vero primum Linguam banc plane barbaram fuisse, et adeo a Gr. diversam, ex Arriano colligere possumus, de Exped. Alex. 1. i. p 73 et 74. ubi narrat, Sidetas, qui origine Græci erant, cura in Pamphyliam venissent et urbem condidissent, repente Gr. linguæ oblitos fuisse, atque barbarum sonunt adseivisse. Non desunt voces ex Pamphylia lingua residuae, quarum plurimas conservavit Hesychius, qui ipse Pergææ dialecti, tamquam peculiaris cujir-dani, aliquoties meminit. Verum quæ ille affert vocabula Pergæorum, ut plurimum sunt Gr., dialecto tantum diversa. Cujueinodi recte censentur ἄοχομα pro άχξ)ς9 locusta, αίβετος, quemadmodum viri eruditi legunt, pro αστός, aquila, Ιχτος pro Ικτίνος, milvus, λχφνη pro ίάφνη, laurus. Sed non mihi suam conjecturam persuasit Cl. Relandus, in diss. de Vet. Lingua Persarum, inserta Parti ii. Diss. Miscell., p. 187, apud Hesych. pro Λάφα· γογγυλίς. Περ/αιοι, legi debere Λάφα, et hanc esse vocem Persicam, adeoque repouendmn Περσαε, ut sermo fiat de Persis, non de Pergæis. Horum non minus quam Persarum frequenter Hesychius meminit. níptroa nimium abit a Πεςγαίοι. Præterea conjectum· obstat series literarum χ et ψ in vocibus antecedentibus et sequentibus. Potius ergo Λάφα est vox Pergæorum propria, quemadmodum nonnulla alia ex antiqua Pamphyliorum lingua aut ex vicinis gentibus barbaris allata vocabula habuerunt Pergæi et Sidetæ. Άβελίηρ interpretatur Hesychius ηλιακόν, aitque eam esse vocem Pamphyliorum. Potest tamen ea e Gr. deduci, ut Guyetus observat ad vocem sequentem *Λβελιον. Ζειγάρη a Sidetis vocabatur ó τεττιξ, teste Hesychio. Nomine Άβωβάς colebatur Adonis a Pergæis, ut auctor est idem Hesychius, apud quem, *Αβωβάς· ó *Λ$α>νις, οπό Περγαίων. Sic recte legit Gronovius pro eo, quod antea legebatur Περσαίων. Hanc enim correctionem uon Phavorinus tantum, sed et Etymol. auctor confirmat. Vox ipsa, quæ plane barbara est, ex Assyriorum sacris defluxisse videtur. Non vero est dissimile, Pamphylios quædam habuisse ex Assyriorum sacris, cum unus ex Magorum et Chaldaeorum magistris, Erus nempe, qui et Zoroaster dicitur, fuerit Pamphylius genere. V. Stanleii Hist. Philos. Orient. 1. i. s. i. c. 2. p. 7. Forte Abobas dictus fuit ab	Abuba, quod Syri»
tibiam denotat. Nam constat, sacra Adonidis planctu constitisse. De Abuba cf. Salmas. de Ling. Hellen, p. 419· Nisi forte magis placuerit sententia Triglandii in Conjectaneis de Dodon. p. 3, et Relandi 1. o. p. 100. sq., nomen *Αβωβάς referentium ad vocem Chaldaicam	culmus, arista, cum etiam Scholiastes
Theocriti, Id. iii. v. 48. moneat Adonidem dici σίτον σπειρόμενον. Conjecturis istis unam adjungo, sed eam incertam. Forsitan apud Hesych. pro Περσαίων vel Περγαίων legendum Περγασαίων, quæ scriptura nominis rarioris errori ansam præbuerit. Περσαγ^ erat	της ΈξεχΟηΙΰος φυλἢ$, monente Stephano Byz., ad q. 1.
vid. not. In voce sequente commemoratur Diana Pergasæa, de qua Is. Vossius ad Melam, 1. i. c. 14. 11. Τον ΠεργχσηΟεν in Æliani Var. Hist. 1. iv. c. 23, non verti oportuerat Perga oriundum, sed Pergasenseni. Hom. II. E. v. 535. dixit Περγασ'ώην. Malim tamen cum Gronovio apud Hesych. retinere Περγαίων.
§ 13. De Lingua Pisidarum.
Lyciis et Pamphyliis finitimi sunt Pisidæ, qui ignobiles et barbari semper habiti suot. Arrianus de Exped. Alex. 1. i. p. 76, oí St είσι xaì αυτοί Πισϊϊαι Βάρβαροι, sunt autem et hi Pisidæ Barbari, loquitur de Telmissensibus. Plinius, 1. iv. c. 27. scribit: ‘ Insident verticem Pisidæ, quondam Solymi appellati, sed hi sine dubio barbari.* i* De lingua Pisidarum Strabo, 1. xiii. extremo observat, eam apud Cib) ratas obtinuisse ;
1 Pamphylia olim Mopsopia appellata fiiit, teste Plinio, 1. iv. c. 97, De origine Pamphyliorum Gr. legenda» Pausanias in Achaicis, p. 529. Ed. jKuhu. Apnd Euseb. in Chron. p. 12. Pamphylii inter Chami posteros sic commemorantur, οI Jì ἰπιστάμο•ι αὐτῶν yfíppuva, φοίιιχις, Alyvirτιοι, Παμᾳύλιοι, Φρύγις,
• Comparentur Alberti ad Hesych. v. Σισοχοῦρα, et Tonpius P. 111. Emend. in Snidam, p. 276, 277. cui assentitur Schweig-hæusenis ad Athenæi locum, p. 905. De Phaselide Strabo, 1. xiv. p. 98S, *Εστι μὶν ουν %a\ αΰτη ή πόλις Λυχι•χἠ, ἰνϊ των ορὢν ιδςυμίν•ι τίν πρό; Π»μφυλίαν.
t Apollonius in Lex. Homer. p. 608, Χόλυμβι, •θπ; βαρβαμχίν. »Vτι iì καί κατά Πισίναν ορη, Ιά\υμΛ χαλούμιναι. Hesych. ΊοΧύμοισιν
:θι*ι ϊκυθβσ. Legatur ibi Albertius, et Weseelingius ad Herod. i.
173, atque viri eruditi ad Stephanum v. Πισιδἰα, ubi οἱ ΊΙισιίαι, πρόTip, Σόλυμοι* »ττι iì !9jo; βάρβαρον, κλτοοωῦν π*μ* töv *A<mrri»v xal rvr Κιλικίαν. Alia ad h. I. Holstenius. Respexisse Hesychinra ad Hom. II. Z. 204, monet Albertius, sed Σολύμοισι ibidem legitur v. 184, quem citavit Strabo, 1. xiv. p. 98S, ubi in Cod. Medie, legitor,
------Σολύμοις μαχέσσατο κνάαλίμοισιν.
ρρ. 109—114.] JABLONSK1I DISQUISITIO DE LíNG. LYCAONíCA.	cxívìi
quo loco eam distinguit a lingua Græcorum, Lydorum, et Solymorum. Pisidarum linguæ me apud scriptores antiquos reperisse non recordor.
Exempla vero reliquiarum veteris
§ 14. De Lingua Bithynorum.
In prima hujus Disquisitionis editione Bithynos omittendos monebam, quoniam Phryges sunt, et Bithynia deinde dicta est, quæ primum1 Phrygia Major appellabatur. Quæ etsi vera adhuc censeo, nunc tamen Donnulla de Bithynis eorumque lingua et vocabulis propriis adjungam. Bithynos fuisse Thracum «noyovot>$, testantur scriptores antiqui, Strabo 1. xii. p. 373. [816.] Plinius 1. v. c. ult. p. m. 240, Auctor Etymol. Ἅλιζὼνε1 * ol BiQvvoì,—ol δβ lùvixòv Θρακών, Syncellus p. 181, Θράκες axò Στξύμωνος διοφάντες κατβσχον τὴν ΒιΑυνίαν, τότε ΒεβξυχΙαν καλούμενων, quæ verba ab interpretibus Latine non recte versa sunt. Sed hiprimis consulatur Herodotus, 1. vii. c. 75. Quod adeo verum z est, ut non obscure colligi possit, Bithynos etiam tractu temporis linguæ Phrygiæ et Thracicæ semper conservasse vestigia. Pausanias itaque in Eliae, i. p. 159· [406, ubi Ζυχοίτης] Zipœtem Bithyniæ Dynastain Thracem fuisse, ex nomine conjectat. ΖεητοΙτί); Rex Bithynorum memoratur quoque a Plutarcho in Quæstt. Gr. p. 302. Juvat istam Pausaniæ conjecturam Hesychius, qui sic scribit, ΖιβυΟ'άες, al θ^ᾄσσαι, η θ§αχες γνήσιοι, quod forsitan a Zibyna, hastæ vel gladii
fenere, descendit, vel a vestimento quodam peculiari, quo in memoriam pristinæ origiuis usi fuerunt. Apud lesych. Zeιχίτις* mutari debet in Zsin/njj vel Ζβιπύτη?, si idem rex innuitur, sed quod dubium facit adjecta vocis explicatio á χεςιχύτης, quæ huc minus pertinet. Suidæ Ζειτύτης dicitur ὅνομα χύξίον. Hoc autem nomen proprium non scio extra Bithyniam in usu fuisse. Haud dubie respicitur ad Zipœtem, quo nomine apud Historicos ille Hithyniæ princeps vulgo vocatur. Apud Steph. Byz. v. ΖιχοΙτιον dicitur hæc urbs Bithyniae nomen habere ánà ΖιχοΙτου βασιλεως. Cum autem Pausanias ex hoc nomine conjicit, eum fuisse origine Thracem, non id ita intelligendum est, quasi Zipœtes ex Thracia in Bithyniam trajecerit primus, sed hoc iingaæ Bithynicae tribuendum est, quæ Phrygìaca et Thracica fuit. Nam ex historia novimus, patrem jam hujus Zipœtis, quin avum et proavum, Bithyniae imperasse. Video Cellarium hoc neglexisse, cum tamen profiteatur, in introductione ad historiam veterem, se historiam harum regionum in Asia minori accuratius multo tradere, quam ante ipsum ab aliis factum erat. Ea vero, quæ de majoribus et antecessoribus Zipœtis cognita habemus, ut plurimum ex Memnonis hist. Heracl. apud Photium [Cod. ccxxiv.] petita sunt. A tempore Zipœtis regnum istud clarius evasit; et a multis multa peti possunt, quæ ad historiam illam faciunt. Quandoquidem Bithyni a Phrygibus descendebant, et adeo originem Thracicam habebant, ut jam dictum fuit* mirum nequaquam est, vocabula quædam Bithynis et Thracibus fuisse communia, atque vestigia convenientiae inter utramque hanc gentem etiam ætate adhuc seriori conspicua fuisse, ut statim patebit. VideamU8 igitur de paucis vocibus Bithynicis.
ΆΛΙΖΩΝΕΣ nomen Bithynorum. V. Eustath. in II. locum esse Thraciæ, ex Artemidoro monet Harpocrat. p. 363, 364, et Etymol. Auctor in v.	h. v. itemque Suidas.
ΒΕΝΔΙΑΙΟΣ nomen mensis. Nomina omnium men- ΖΗΛΑΣ sive ΖΗΙΛΑΣ, nomen regis Bithyniæ celc-*iuni Bithynicorum ex MS. Gr- exhibet Jos. Scaliger, 1. i. berrimi. In Thracia Zelam oppidum invenio. Vide de Emend. Temp. p. 5, ct cum quadam discrepantia Plinium, 1. iv. c. 11. Apud Steph. Byz. v. Ζῆλα legitur, Usserius de Anno Macedonum, p. 41, etiam Fabricius in ἔση καὶ Ζήιλα—πόλις Καππαδοκίας, ἡν ἔκτισεν ὁ Νικο-Menologio, p. 6l. Sunt ea nomina omnia Gr., præter μἠδους víòs Ζηΐλας [cf. supra, p. 110.] unum ΒενδιαΤος, qui mensis a Graecis dicebatur Ἁρτε- ΛΕΒΗΤὨΝΑΡΙΟΝ, genus vestis Monachorum, cujus μίσιος.	nomon ex Prusaënsium Bithynorum dialecto derivatur a
BRlAZUS nomen Dei et Templi in Bithynia, teste Suida, Λεβητωνάριον’ χιτὼν μονα•χικι) ἑκ τριχών συντε-Piinio, 1. xxxi. C. 2.	θειμένος, κατά τὴν Εγχώριον γλώσσαν τῶν Πραυσαέων.
BYZ1S antiquissimus Bithynorum rex perhibetur ΣΤΊΡΥΜΟΝΙΟΙ* οἰ Βιθυνοὶ τὸ πρότερον. Hesycb. ex Trojae ἁλώσει antiquior- In Thracia Byzia est arx regum Herodoti 1. vii. c. 75. [Junge Steph. v. Στρυμὼν, ibi Tbraciæ. Byzas, fundator Byzantii, conspicitur in nu- not.]
mismate apud Goltzium. V. Tournefort Voyag. t. ii. p. 2. ΤΑΡΑΝ1ὈΣ. Steph. Byz. in v. Τάρας ait, ἔστι δὲ καὶ ΓΑΝΟΣ, ἡ ύαινα ὑπὸ Φρυγῶν καὶ Βιθννῶν, ut scribit Tápavros ἀρσενικῶς λεγομένη πόλις Βιθννίας, ἔνθα τιμᾶται liesych. Cf. supra §.8. [p. 69, ibi not.] Τὴν Γάνον Ταρανταῖος Ζεύς. t
§ 15. De Lingua Mariandynorum.
Excipiunt Bithynos Mariandyni, qui a multis coloni Scytharum existimantur. V. Schol. ad Apoll. Rhod. I. ii. [v. 140.] et Eustath. in Dionys. Perieg. [v. 788, et seqq.] Strabo vero Thraces fuisee affirmat, 1. vii. p. “204. [453.] ubi et de Bithynis. Idem, 1. viii. p. 238. [531.] ait Mariandynos ortu esse Paphlagonas. Non mirum est, ab aliis annumerari Scythis, sed ab aliis Thracibus, cum Thraces et Scythae apud veteres fere semper confundantur. Ex Mariandynorum J lingua aut pauciora vocabula supersunt, aut saltem ad meam cognitionem pervenerunt.
ἈΔΩΝΙΜΑΟΙΔΟΣ nomen est cantilenae Mariane! y- Hinc fortasse emendari potest Hesychius, in quo legitur, nomm, cujus meminit Pollux, 1. iv. c. 7. ||	Ἀκονπκόν ψάρμακον οΰτω καΧούμενον. De Aconito v.
ἈΚΟΝΙΤΟΝ veneni genus celebratissimum apud eos, Ovid. 1. vii. Met. Fab. xxii., Servium iu 1. ii. Georg. ut iu Dionysium tradit Eustath. p. 117. [ad v. 788.] v. 152. Gr-vel potius localem vocis etymologiam tradit
1 Βιθυνία» τὺν ἀρχαἰαν Φρυγίαν, scribit Eueebìus iu Chronico, p. 12. Deinde vero ait, p. 30, Βιθυνία Ικτίσθη ὑπὸ φοιςιχο; ἠ πῴτ Μαμ-βνδυτἠ καλουμάη, atque in Chronico Latino, lib. i. p. 15, Bithynia condita a Phoenice, quæ primum Mariandyna vocabatur. Conf. Servius ad lib. v. Æneid. v. 373.
* Arcades tamen jactarunt, Bithynos sanguine suo cretos esse. Vide Ez. Spanhemium in Juliani Cæsarcs, p. 80, 81.
• Hesych. Ζιιπιτι; huc non facit. Legatur tamen Alberti in notis, unde etiam apparet, illustrem Bimardum duos Zipœtas in Rcgnm Bithyniorum serie deprehendisse. Confirmat id Memnon Historicus apud Photium Coci. ccxxiv. p. 720, 7*21. In scriptura nominis peregrini mapia est lectionis varietas in codicibus MSS. et editis. In editione Livii Drakenb. 1. xxxviii. c. 16- legitur, * devictas Zybœta est, Bithyniaque omnis in ditionem Nicome-dis concessit.’ Vide ibi interpretes. E&tne Ziclas, cujus mentio ín Tropi Prologo, I. xxvii. Hist. Phil. p. 759, idem qui Zipœtasr Iu visum miibusílam. Meminit Athenaeus 1. ii. p. 223. ed. nov.
tìC Βιθυτών βασιλίνς, sed non patet intelligi Zipœtcu. Idem dicendnnt videtur de Polybio xxxvìi. 2, abi notarunt Valesius ct Schweigiizcuscrus.
t Exempla ca omnia recte huc referri, equidem ego non dicam. Iis vero adjungi potuerant:
ΓΑΑΛΟΣ. Scribit Th. Mag. v. Βάκιλος, σ«ιμαίνιι íì τον ἀποτιε-μημὰο» τά alSota· oy ΒιΟυνοί τι κα* ’ΑσιανοΙ Γάλλον χαλοῦσι.
"ΟΚΝΟΣ χαλχοῦ;· βούλιται τούτο Toif Βιθυνοις ἰκιχα•ᾠως Sífpου τινβ; ^υνκιχιίου ιΐΐος ιΓ,αι. Ita Sllidas.
ΧΛΡΠΟΤΣ* κιβωτούς. Βιθυνοί δὶ, ξυλίνους (β. ξύλινα;) οικίας, Ηβ* sycbius. Male quondam editum erat Βιθιςοί.
t Pherecrates apud Atben. 1. xiv. p. 375. loquitur de τοΓ; Μαμανἱυνοῖ; ίχιίνοι; βαρβάρας.
H Est ea vox suspecta, nec pertiuet ad Mariandynos, dc quibus Segm. 54. Nunc legitur ἰμαοιὲο;. V. notas.
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Theopompus apud Athen. 1. iii. p. 85. Cf. Plinius, 1. xxvii. c. 2. Auctor Etymol. Μ. v. Ἀκόνιτον, Scholia ad Nicandri Alexiph. p. 64, 66. et ad Apoll. Rliod. 1. ii. v. 354.*
ΒΩΡΙΜΟΣ quoddam cantilenae genus. Scribit Pollux, 1. IV. C. 7- [segm. 54.] Bώριμος δὲ Μαριανδύνων γεωργών ᾆσμα, ὡς Αἰγυπτίων, Μανέρως, καὶ Αιτυέρσας, Φρυγῶν. Et brevi post, ὁ δὲ Βώριμος ἦν Ἰόλλα καὶ Μαριανδύνου ἀδελφὸς, Οὐπίου βασιλέως παῖς. Hæc corruptissima sunt. Lege, Ὁ δὲ Βὢρμος ἦν Πριολᾶ, vel Πριολάου, καὶ Μα-piavbvvov ἀδελφὸς, Τιτύου, vel Τιτίου, βασιλέως παῖς. Vide quæ de his omnibus collegi in Excerptis MSS. Historicis t de Regno Mariandynorum. Ceterum in universum de Orientalibus observatur, quod propter segnitiem quamdam, sibi a natura insitam, sc mutuo ad laborem excitare soleant cantando. V. locum memorabilem in Chardinii Peregrinatt. t. i. p. 127.
ΔΩΡΟΦΟΡΟΥΣ· τους otKéras, Μαρίανδηνοί. Hesych.
Cf. Athenaeus, 1. vi. p. 263, et Pollux, 1. iii. c. 8. [segm. 83.] Pro Μαριανδηνοὶ legendum est Μαμιανδυνοι'. In scriptura huius nominis frequenter peccatum est a librariis. V. interpretes Steph. Byz. in v. Μαριανδυνία.
ΣΑΓΛΡ1Σ teli genus, quod quidam Scytharum ct Amazonum, alii Persarum fuisse volunt, sed Mariandynis tribuit Athenæus, 1. xii. p. 530. Persis attribuitur a Brissonio de Regno Persas, p. 271, et Relando, P. n. Diss. Miscell. p. 227- Hesychius vocem exposuit, sed nullius gentis mentionem fecit, Σάγαρις* πελέκιον μονόσ-τομον, φαρέτρα, ἄροτρον. Vox postrema suspecta videbatur Sopingio, conjicieuti legendum ῥόπτρον. Respexit vero Glossographus ad Herodoti locum, bene aut male intellectum, 1. iv. c. 5, ubi similiter junguntur ἄροτρον et σάγαρις.
ΧΥΤΡΑΣ 'appellarunt Mariandyni nigras Caricas. V. Athen. 1. xiv. p. 653.
§ 16. De Lingua Paph/agonica.
Sequitur Paphlagonia, cujus regionis populus semper maxime barbarus habitus est. Lingua ejus nonnullam cum Cappadocica habuit convenientiam, namque Strabo ait 1. xii. p. S81. [830.] Cappadociam vocabulis Paphlagoniae scatere, qualia sunt Bagas, Biasas, Æniates, Ratotes, Zar, Doces, vel cum Casaubono legendum una voce Zardoces, Tiberus, vel Tibius ex ejusdem emendatione, Gasys, Ologasus et Manes, quæ barbariem hujus linguæ satis declarant. Hinc Paphlagones pro hominibus rudibus et stultis habiti sunt, teste Luciano in Pseudom. p. 856. J Scribit Eustath. in II. B. p. 330, φυλάττεται Zs ἡ λεξις ε’κτετι xaì νῦν, εί καί μή άχςαιφνης, άλλ’ ύποβάξβαρος περί που τους Παφλαγόνας, οι χ^ωρ,Λγωτους τόπους τους πετξωίεις χαί ου ῥᾀον αναβαινορενους φασῒ, sed loquitur ibi sine dubio de recentiori, Gr. nempe, Paphlagonuni lingua. Vocena Βεχ, sive adjecta terminatione Gr- Βεχος, Phrygibus significasse panem, p. 19. [68.] annotatum est, Paphlagonibus tamen quoque tribuit Scholiastes in Aristoph. Nub. p. 149- [ad v. 397-] Xenophon, qui cum exercitu ipse hanc regionem peragravit, Άνα.β. 1. vi. haud ita procul ab initio ait, saltationem apud ipsos in usu esse, quam Sidalcen appellant. Aliam vocem Paphlagonicatn Hesychius profert in Άπολοχαυτοοης, quem locum, ut qui turpiter est deformatus, studio præterinitto. ||
.	§ 17- De Lingua Galatarum.
Tandem succedunt Galatæ, quos Hieronymus præter Gr. linguam ea usos fuisse docet, qua Treviri, ut supra jam diximus, p. 1.5. [44.] Atque id historia eorum confirmat, quam narrant scriptores antiqui (Jr. et Rom., Pausanias, Strabo, Memnon in Photii Bibi., Dio Cassius, Livius, Valerius Maximus, plures alii, e quibus eam YVernsdorfius in 1. de Republ. Galatarum a. 1743, docte illustravit. Ex eorum lingua supersunt pauciora vocabula, non certe Gr. originis/ sed barbara. Scribit Pausanias in Phocicis, p. 354. [890.] την δὲ ὓάμνον ταυτην *Ιουνες μὲν καί το άλλο ‘Ελληνικόν χόχχον, Γαλάται δὲ οἰ υπεξ Φρυγίας φανἦ τᾔ επιγωριω σφίσιν ονομ,αζουσιν υς, quem Iones quidem et reliqui Graeci coccum, Galatæ vero, qui supra Phrygiam sunt, patrio sermone hys appellant. Præeuute Tumebo 1. xix. Advers. c. 25, Sylburg. pro υς legendum censet tjayrj. Sed consulendæ hic sunt notæ interpretis Gallici Abbatis Gedoyni, t. iv. p. 246 sq., qui pristinam lectionem tuetur, atque etiam observat, vocem hanc ex prisco Celtarum sermone hodieque apud Gallos superesse.## Idem Pausanias in 1. cit. p. 335. [845.] vocem affert Màgxav, aitque significare equum, atque hinc derivat τ^ιμαρχισ/otv. Sylburgius in notis monet, Camerarium maluisse 3/αῥῥαν, additque, inerras sane vulgus etiamnum equas appellare. Apud Gallos Europæos aliam vocem in usu fuisse, arguit Plinius, qui 1. iii. c. 17- ait: ‘ Eporedicas Galli bonos equorum domitores appellant;' quod a Germanico idiomate non multum abludit. Alii malunt Eporedias. Legendum puto Eporeditas. Homo linguæ hujus ignarus non recte vocem protulit. Ad Μάῤῥαν ut redeamus, nescio, an huc referendum sit, quod apud Ammianum Marcell. I. xix. p. 174. relatum legimus, Sarmatas Limigantes pro signo bellico sive classico usos fuisse hac voce, Marha, Marha. Omnis certe harum gentium vis bellica in equis sita erat. Tacitus Hist. 1. i. c. 79-: ‘ Namque mirum dictu, ut sit omnis Sarmatarum vis, velut extra ipsos, in equis, nihil ad pedestrem pugnam tam ignavum.’ Ovid. Trist. 1. v. EI. 7. v. 19,
Sarmaticae major Geticæque frequentia gentis Per medias in equis itque reditque vias.
Et de Ponto, 1. iii. eleg. 1.,
Pontica tellus
Finitimus rapido quam terit hostis equo.
Idem affirmant Thucyd. 1. ii. [c. 96-] P- 59· ed. Herw., Valerius Flaccus 1. vi. Argon. v. löl. Justinus I. xii. c. 3. De Thracibus id colligas ex Xenophonte 1. i. Ἁναβάσ. p. 152. ed. Gr. Steph. Apud Ausones quoque, sive Oscos, hæc vox locum videtur obtinuisse. Commemorat Ælianus, 1. ix. Var. Hist. c. 16. antiquissimo Ausonum tempore fuisse virum quemdam Μ<ίξψ, sic dictum, quod ex dimidio vir, ex dimidio equus
* Comparetur inprhnis Steph. Byz. v. ’Αχόναι, ibi Berkelius et Holstenius. Neque ’Ακβνιτον, neque etiam, quod sequitur Δω,-οψό-fov;t voces peregrinae sunt et solis Mariandynis vindicandae.
t Excerpta ista non sunt inter mea Jablonskiana.—Polluci jungatur Hesychius, scribens. Bïppoy θρήνον Ιπί Βώρμου νυρ^ο-λήπrov Μαμανὲυνοῦ. Plura ibi interpretes, item Casaubonns et Schweighæuserus ad Athen. I. xiv. p. 245, ubi quondam Bipov, nunc Bίρμον editum.
t T. ii. p. 217. Notabilior autem est Lticiani locus in Psemlol. $. 14. t. iii. p. 173, ubi non tantum linguæ Paphlagonicæ meminit, sed et eandem conjungit cum lingua Cappadocum et Bactrianorum.
II Xenophontis mentem minus recte percepisse videtur Jab-lonskius. Non saltatiouem, sed cantum sic appellari, ait Historicus, neqne Paphlagonibus istam vocem attribuit, sed Thracibus ; et qu« hic narrantur, gesta quidem ennt in Paphlagonia, sed a Thracibus, qai erant in Græcornm exercitu Asiam minorem tunc
transeunto. Legendum Σιτάλχαν, nomen regis Thracum, cujus laudes canebantur, et de quo Thucyd. 1. ii. c. 29, 95, Diod. Sic. 1. xii. c. 50.—Qua in editione Hesychii inveniatur ’Αττολοχαυτωσι;, equidem ignoro, sed in Hagenoënsi, Schreveliana et Albertina legitur, 'ΛτοκολοκΛὺτωσι?· παξ ΊνίοΓς ή συνουσία* ή iì παρά Παὧλα-γ6σι τινίν χριομ,/νων τ» αιίοΓα ίονιΓν Ηαμχπν. LoctlDl difficiliorem varii varie aut illustrare conantur aut emendare. Unus omnium ejusdem interpres optimus videtur Kusterus. Est autem sermo de quodam Paphlagonuni ritu, sed neutiquam de ipsorum lingua, ad quam certe non potest referri ’Αποχολοχαύτωσι;.—Majori jure vocibus Paphlagonicis annumerabuntur: Γάγγρα capra, apud Steph. Byz. h. v., ct Ιο•/Sw, quo nomine Paphlngonas appellasse τά ϋιια τιμάγ *i, testatur Etymol. V. Σαπίρία(.
1í Comparetur erudita E. A. Borgcri interpretatio epist. Pauli ad Galatas (L. H. 1807.) p. 4. sqq.
·· Auctorem ille habuit Kuhniuni, praeclarum inprimis scriptorum Gr. interpretem, qui item consulatur de vocc Μάγκαν, p. tJ45.
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fuerit. Vox hæc altera sui parte videtur esse truncata. Etenim sive Mar equum notat, sive, quod fere malim, virum notaverit, vox non est integra. Mar autem Oscorum vetusta lingua virum seu hominem dictum fuisse, ex nonnullis Oscis vocabulis colligo. Sic Momar stultus homo, Casnar seu Casmar est senex homo.1 Quæ Hesychius et alii e Galatarum lingua afferunt, incertum est, sintne ea ad Celtas Asianos, an vero ad Europæos referenda. Præterea ex Hieronymi testimonio tantum scimus, quantum ad nostram rem erat necessarium.
5 18. De Lingua Lycaonica. Lycaones eamdem cum Cappadocibus habuisse linguam, adstruitur.
Quæ hactenus disputavimus, sunt nobis cuidam velut munimento, quod adversariorum impetus frangat, nobis vero præsidium et securitatem praestet, ut tutius in hac arena versari possimus. Etenim, ut Phryges, Lydos et Cares taceam, si Mariandyni, si Paphlagones et istius oræ gentes semper barbaræ perstiterunt, et si istæ ünguæ non e Græcia profectæ sunt, quanto magis id de sermone Lycaonum dicendum est, qui non modo Græci commercii expertes fuerunt, sed ne Regi quidem Persarum, cum is totam Asiam in sua fide habuit, obtemperare voluerunt. Quod scriptor optimus, quique hæc suis oculis subjecit, Xenophon testatur, 1. m. ΆνΛβ. [c. 2. §. 14.] p. 208, sive p. 179· ed. Gr. Steph. Λυχάονες δε, inquit, καὶ αυτοί βΤδομβν, ὅτι Ιν τοίς πεΰίοις τα Ιξυωνά χαταλαβόντε^ τήν τουτου χωράν χαξπουντΛϊ, Lycaones autem scimus, occupatis camporum monimentis, impune ex ejusdem, regis, agro victum sibi quærere. Quod mirum non est, siquidem montibus collibusque circumsepta clausaque tota est Lycaonia, nisi qua Cappadocibus patet. Cf. Strabo p. 370. [811.] De montibus Isaurorum, qui Ciliciam inter et Lycaoniam habitabant, in Anthol. MS. Epigr. ccxcvn. v. 10, π•τξχων T εφ’ únegd*v ἀλισκάζοντας Ίσαόςους. Unde iit, ut ante Alexandri M. tempora rarissimam gentis Lycaouicæ, linguæ vero nullam mentionem fieri videas. Plinius propterea gentem hanc ignobilem vocat 1. v. c. 29 : * Conveniunt 2 Lycaones, Appiani, Euterpeni, Dorylæi, Midæi, Iulicenses, et reliqui ignobiles populi xv.’ Ad ultimum Lycaones, quamvis essent ΪΙξίις εν τολέμοισι, bellicosi, ut observat Diouys. Perieg. v. 857, Alexandro tamen M. non restiterunt, sed poteutiæ cedentes se dediderunt, ut Curtius memoria? prodidit 1. iv. c. 5. Postquam Alexander diem suum obiit, varios experti sunt dominos, quorum nonnullos Arrianus commemorat, de rebus post Alexandrum M. gestis apud Photium Cod. xc. Sequentibus vero temporibus Lycaoniam nunc Cappadociae3 reges, nunc peculiares tyranni tenuerunt sibi subjectam, donec a Romanis sub Augusto in Provinciam redigeretur. Quibus ultimis temporibus, ut plurimi Orientis populi, linguam Gr-4 didiceruut, sic tameu, ut patrium sermonem retinerent et δίγλωττοι5 essent; quod etiam ille Actorum Apostol. locus, de quo sermo est, ostendit planumque facit. Magis etiam Lycaones Gr. sermoni assuevisse, quando sancta Evangelii doctrina apud eos incrementa suinsit, prorsus verisimile est: quod non diu
Sost Apostolorum tempora contigit. Atque discimus ex Hist. Eccles., Episcopum Iconiensem Lycaoniae 1 etropolitauum in magna auctoritate ab antiquis inde temporibus fuisse. Seculo tertio legimus omnes illius oræ Episcopos Iconium confluxisse, ut Concilium haberent, de quo Baronius ad an. 258. n. 14 et 15.* Seculo autem quarto in Synodo habita Sidæ, quæ est civitas Pamphyliae, Amphilochius Iconii Episcopus Ι£ἢ§χε τἡ; Jlovoòov, awfdpeoóvτων α,υτω καί Βτερων Επισκόπων κε, prœfuit Synodo, assidentibus aliis etiam Episcopis numero xxv., ut est in Excerptis hujus Synodi apud Photium Cod. m. p. 17- ed. Hoeschel. [38.] Accenset quidem Firaiilianus, in Epist. ad Cyprianum de Synodo Icon. p. 221. ed. Felli Oxon., hanc civitatem Phrygiæ, non secus ac Xenophon 1. i. yAvαβ. [c. 2. §. 19·] p. 147. ed. Steph. Gr.+ Sed diversa ratio est. Firmilianus enim hoc fecit propter ignobile Lycaoniae nomen, et quod sensim obliteratum est, adseribentibus aliis Lycaoniam Phrvgiíc, aliis Cappadociæ. Xenophon vero eam civitatem facit terminum Phrygiae ad Lycaoniam.
Verum omnes Geographi et scriptores alii, Strabo, Ptolemaeus, Stephanus, Cicero, Iconium dixerunt esse urbem aut ipsam Metropolin Lycaoniæ ;fi et res ipsa loquitur, Iconium non ad Phrygiani, sed ad Lycaoniam pertinere, si has regiones a se invicem distinguas, quemadmodum Cellarius et alii Geographi recentiores recte « fecerunt.
Sed quis tandem ille Lycaonum patrius et avitus sermo fuit, si non e Græcia promanavit, an peculiaris quidam, an vero ex vicinorum dialectis commixtus ? Veritatem, ut opinor, assecutus est illustris H. Grotius, quem supra [p. 7·] diximus, linguam hanc habere pro Cappadocica. Nihil est, quod jure objicere possimus; sed et c contrario, quantum vires permittent, pluribus istam sententiam ex Strabone stabilire conabimur. Id vero non ita accipi velim, ut Lycaones linguam Cappadocicam, antiquam illam, puram conservasse contendam; ininio id facile largitus fuerim, ipsos, ut post Alexandri M. tempora e sermone Grv ita ex vicinis etiam linguis
1	Parum abest, quin hæc retractem, et observationem meam, quæ inter scribendum mihi sese quondam obtulit, nunc ipse rejiciam. Momar enim videtur ex Sicilia et a Græcis Doribus et Æolibus in Italiam pervenisse. Hesychius ait, Μῶμα^, μἰμφι?, ívníof, αΤσχος. Notavit hoc jam Scaliger ad Festum, cujus verba sunt: Momar, Siculi stultum vocant. Scholiastes Lycoph. p. 91. [ad v. 1134. J et Enstath. ad IJ. A. p. 154. Μῶμ«ρ explicant Μίμο?.
1 Quid per Conventas et Convenire significet Plinius, v. apnd eundem 1. c. in antec. et seqq. Idem 1. m. c. 4. * Conventos Hispalensis,’ p. 135 et paulo post, atque c. 3. 1 Universa Provincia dividitur in Conventus septem/ et, ‘ Carthaginem conveniunt populi LSI.’	,
* Filiis Ariarathis, regis Cappadociæ, Lycaonia et Cilicia datae sunt, teste Justino 1. xxxvm. c. 1. De Amynta Principe Lycaoniae videndum Dio Cassius 1. xlix. p. 411. [592.] Secnlo secundo post C. N. Lycaonia cum aliis Asiæ minoris Provinciis paruit uni Proconsuli. V. Inscriptionem memoratam a Constantino Porpbyrogenneta, et ex eo a Kcinesio relatam in Syntaguia suum, p. 435, ubi nota* qi*oque consule.
* Usum linguæ Lat., postquam Lycaonia Romanis partiit, ut narrat Dio Cassius 1. lui. p. 514. [721.], apud Lycaones obtinuisse αοα dubitamus. Plinius I. m. c. 5. de Italia loquens ait: ‘ qnæ tot populorum discordes ferasque linguas sermonis commercio contraheret ad colloquium, etc.’
5 Dicas eos “ jam bilingues, paulatim a domestico externoque sermone degeneres,’ cum Cnrtio 1. vil. c. 5. $. 29. vel etiam trilingues, uti Sicnlos appellat Apulejus 1. n. Metam, in principio. Postremis autem Graecorum et Romanorum temporibus, sermo Gr. apud populos alioquin barbaros invaluit, ut omnes ferine, praesertim vero Optimates, sin minus loqui Gr. at intelligere tamen aut omnia aut plurima possent. Hinc dicti sunt μιξοβάρβα^-οι et ήμιῥα^βαρι, ut supra dixi §. 5. [p. 36, ibi not.] Duplici modo sic dici possnut, aut ratione linguæ qua nsi sunt, aut propter nativitatem e parentibus Gr. et Barbaris. Sic Cyrus dicitur Semi-Persa. V. Apuleii Λ polo?, p. 289. ed. Elnien. Junge Virg. vui.Æn. v. 510. qui Evandrum ait mistum matre Sabella. Sed apud Agathiam 1. ni. p. 69. ‘Exx*ivoya-ò»t<i; tò yivof idem est, qaem Latini appellant Gallo-Græcuni.
6 Adscribam unias Ptolemæi locum, 1. iv- c. 6- Sub Cappadocia complures ejus Praefecturas, et inter illas Lycaoniam quoque comprehendit. Commemoratis aliis Cappadociæ Praefecturis, tandem ad Lycaoniam venit; hujusque urbes munerantur 'Aíemuuof, Κάττα, 'i*evij>, Πα/αλάίς, Kór-»«, Κἀσῥια, Βά;»ττα. Observatu dignum est, quamvis huc minus pertineat, Coniam, cvyus sæpius lit mentio ab Abolpliaraio, non ilitferre ab Iconio, et seculo XIII. ac xiv. fuisse Metropolin totius Asiæ minoris. V. Herbeloti Bibi. Oricut. voce Ahaka-Kli.ui. [t. 1. p, j.]
* De tempore habita* Synodi Iconicnsis a Baronio, Binio aliis- t Itera scriptor Actorum Justini Martyris, in Ruinarti Actis que dissentit Valcsius ad Eusebii 11. E. vil. 7. Dissentiunt pariter	Martyrum sinceris, p. 59. $.3. cujus conjectura, ex qua pro Iconio
Papius et Hardniiiiis. Cf. Mansius not. ad novam ct amplissimam	Phrygiae legendum Iconio Lycaonia?, uon probabilis videtur, ut e
Conciliorum Collectionem, t. i. p. 909. sqq.	Xcuopkontis verbis iutclligi potest.
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quaedam accepisse. Iconium sane, ut modo retuli, tamquam extremam Phrygiae urbem intranti Lycaoniam, describit Xenophon 1. i. Άναβ. p. 170. Ex quo intelligimus, iis inultum cum Phrygibus commercii intercessisse. In eoassentior Viro summo, patriam eorum et avitam linguam fuisse Cappadocicam. Strabo 1. xiï. sub initium commemorat, Cappadoces peculiari lingua uti, eosque, qui illa lingua utuntur, versus meridiem terminari Cilicio Tauro, versus orientem Armenia et Colchide, versus Septemtrionem Euxino mari usque ad Halys fluminis ostia, versus occasum Paphlagonica natione et Galatis, Lycaoniam usque et Ciliciam asperam. Videntur hic Lycaones excludi, sed si rem accuratius perpendamus, contrarium nullo negotio ex Strabone eliciemus. Etenim si e Galatia proficiscaris, in Lycaoniam venis, et tandem in Ciliciam asperam. Jam vero ïi Lycaonia est terminus, non potest esse Cilicia aspera, quæ Lycaoniam sequitur, et ab ea Tauro monte dividitur. Itaque Lycaoniam includas, plane necessarium est, id quod etisun tota illa descriptio aliaque insuper argumenta evincunt. Ita idem Strabo ait, p. 371. [813.], longitudinem Cappadociæ όμ,ογλώσσου a Lycaonia et Phrygia ad Euphratem usque patere/ At Phrygia pone Lycaoniam sita est. Quodsi itaque ex mente Strabonis accurate terminos ponere velis, a Phrygia incipiendum inclusa Lycaonia, et usque ad Armeniam pergendum est. Quam late extenditur Taurus et Antitaurus, soli Cappadoces et Lycaones habitarunt. Finis Tauri ab altero latere Cappadociam, ab altero Lycaoniam terminabat, ut adeo hæ gentes fere pro una habendæ sint. Et sic Strabo dicto jam 1. xiï. p. 392. [853.], Πλησιάζει δ* ἦὅη τούτοι? τοϊςτόποις 6 Ταύρος, ὁ τἠν ΚαππαΙοχίαν όξίζων χα) τὴν Λυχαονίαν, πςος τους υποκείμενους Κίλιχας τους τξαχιάύτας, ad hæc loca jam Taurus accedit, Cappadociam et Lycaoniam distinguens a Cilicibus suprnjacentibus, qui Trachiotæ ab asperitate regionis dicuntur. Tempore Artaxerxis Mnemonis Lycaones etiam cum Cappadocibus uni subjecti erant Satrapæ, teste Xenoph.
1.	vii. Άναβάσ. in fine. Legimus autem apud Strabonem p 370. [811.], Sisynum, qui Cappadocum regnum affectavit, in montibus Lycaoniae regiam suam habuisse. Praeterea, sæpenumero Cappadocum nomine inclusos fuisse Lycaones, in priscis scriptoribus facile, qui volet, deprehendet. Ut e multis uno utar exemplo, scribit Plinius 1. vin. c. 5&, Onagros non transire montem, qui Cappadociam a Cilicia dividit, ubi nomine Cappadociæ Lycaoniam quoque intelligendam recte monent interpretes, inprimis quia Onagri sigillatim Lycaoniæ attribuuntur- Cf. Varro de Re Rustica l. n. c. 6, et ipse Plinius 1. vin. c. 44, [Strabo 1. xiï. p. 852.]
Quæ quidem omnia si secum invicem comparentur, et cum aliis scriptoribus contendantur, perspicuum fore
Sero, veram esse Grotii sententiam, adeoque linguam Lycaonicam non fuisse diversam a Cappadocica.
uod tamen cum dico, inficias ire nolo, complura in usu apud Lycaones fuisse vocabula, quæ Cappadocibus ignota fuerint. Ex eo genere fortasse fuit vox Ζάξβα, quam Relandus p. n. Diss. Misc. p. 262. ad veterem Persarum linguam refert. Mihi videtur Lycaonica sive Isaurica. Scribit Suidas in v. Μουτουςγο1, Ψάλτξίαι' AI ὅὲ μουσουργοί βάρβαροι ἦσαν γυναϊχες' όνομα αύταΊς επιχώριον Ζάρβα.—6 ὅὲ Άβαξζάχιος, lege Αρβαζάχιος, μουτουργοίς αννίζη τοταυταις, όνας ουτ ΙχεΊνος ά§ι9με7ν είχεν χ. λ. Hic vero Arbazacius erat Isaurus, ut idem Suidas habet ili 'Αζβοίζμχιος, ubi tamen et dicitur, quod ex Armenia fuerit.
§ 19. De Lingua Cappadocum, quam fuisse vetustam Assyriacam existimamus.
Sic fere tandem ad finem pervenimus. Restat unum, ut, quæ fuerit Cappadocum lingua, breviter disquiramus. Atque id nunc non examinabo, sitne peculiaris lingua ; nam ea, quæ modo ex Strabone pro lingua Lycaonica afferebam, de hac re nos dubitare non sinunt.* Ceterum, cum pauca admodum de lingua vetusta Cappadocum comperta nobis sint, certi aliquid definire vix licet. Quoties vero hac de re cogitavi, suspicatus diu sum, fuisse hanc linguam eandem cum vetusta Assyria. Bochartus, vir insignis, ita de Cappadocibus sentit: f non abhorruisse eorum sermonem a Syrio, sed fuisse impurissimum/ in Phaleg. coi. 535. Cujus sententiæ hanc etiam reddit rationem, quod Leucosyri dicantur apud Steph. Byzant. Si memoria veterem historiam repetimus, Cappadociam primum Assyriæ accensitam fuisse cognoscimus. Docet id vetus isque eruditus Apoll. Rliod. Schol. in 1. II. v. 948, ΆσΊτυξίαν «ἶπετἡν Συρίαν την Καππαδοκίαν* ἰκαλεϊτο δε πάλαι Συρία, ubi ipse Poeta loquitur de Sinope urbe Assyriaca, quæ erat in Paphlagonia.1 Idem Schol. ad v. 966. Assyriam, illic memoratam, interpretatur Leucosyriam. Cf. Strabo 1. xvi.init. Cum Assyriorum nomen ferine obsoletum esset, eique Syriæ appellatio succederet, etiam Cappadoces Syri vocati sunt, et quo a ceteris Syris distinguerentur, Leucosyri dicti sunt. De Leucosvris nihil addam, cum res ex Strabone, Stcphano, Scholiaste Apollonii, Eustathio aliisque nota sit, præter hoc Hesycbii, Λευχό<τυςος· Βαβυλώνιος λευχοχξοος, et Photii in Lexico MS. ΛευχόσυροΓ οι Καππάόοχες, xaì ους οι"Ιοονες Σύξους, nempe χαλοΰσι. Sunt ergo iidem Cappadoces, Syri, Leucosyri et Babylonii. Notabilis admodum est Herodoti locus 1. 1. c. 72. scribentis, Oi ὅὲ Καπποώόχαι ύπ* 'Ελλήνων Σύριοι ονομάζονται' εσαν δε οί Σύξίοι ουτοι, το μεν πρότερον η Πεξ<τας άξζαι, Μηύων κατηχοοι, τότε ὅὲ Κυοου, Cappadoces autem a Græcis Syri nominantur, et eraut hi Syri, antequam Persae imperitarent, ditionis Medorum, tunc vero Cyro parebant. Ipsum Cappadociæ nomen Persicum est, si Herodoto assentimur, ut equidem facile assentior, cujus hic est locus I. v 11. c. 72, ol ὅὲ Συςοι ουτοι υπό Περσεων ΚαττκαΙόχαι χαλεονται,3 Certe reges Cappadociæ ad Cyrum Persam retulisse genus suum, testatur Diod. Sic. 1. xxxi. apud Photium Cod. ccxliv. [p. 1157, t. 11. p. 517· ed. Wess.] Sacra Cappadocum fuerunt etiam Persica, teste Strabone 1. xv. p. 504. [lOGo.] Nomina mensium Cappadocicorum perhibentur Persica esse, ut infra dicetur.* De lingua Assyriaca sunt, qui dicant, eam fuisse Chaldaicam ipsam, alii argumentis non contem-
1	Verba Strabonis sunt, μήκος iì ἀπὸ της Λυχαονίας χαϊ Φρυγία; κ. X. Confi Hcrod. L. ιν. c. 49. 52. Potest ad hunc loquendi modora trahi illa phrasis, quam Poetis fiuniliarenvessc observat Strabo L. vin. p. 235. et ex illo Eu*tath. in II. B. p. 305.
*	Hinc Syri dicuntur tempore Herculis tenuisse Sinopen, quibus eam urbem Autolycus Græcus eripuerit. V. Plutarchus in Lucullo p. 925, 926. ed. Steph.
3	Verius id jndico, quam quod Plinius affirmat L. vi. c. 3., a Cappadoce amne fuisse cognominatos Cappadoces, vel etiam a conditore pentis Cappadoco, ut legitur apud Steph. Byz. v. Καππαίοχία, qui provocat ad Herodotum, sed apud quem id frustra quaeritur. Aut lectio corrupta est substituendumque nomen Herodiani vel simile, aut ipsa Herodoti verba, ex gr. L. 1. c. 72. v. 49. vii. 72. exciderant culpa librariorum.
4	In Brenneri Excerptis ex Mose Chorenensi Armcno p.7.ka'C leguntnr: * Ipse, Aram rex Armeniæ, Nino antiquior, in Cappadociam progrediens pugnaturus obviam habuit Paiapcn Kakam, virum de stirpe Chami, qui tyrannidem suam exercebat a Mari Pontico nsque ad Oceanum, qnem profligatum coëgit Aram fiigcre in insulam qiiandani maris Asiatici. Reliquit deinde ad custodiam regionis quemdam Armemini Ducem nomine Misak, cum pluribus hominum millibus, ipse vero rediit in Armeniam, mandans prius subjectae regionis incolis, ut Armcnice discerent. Dux ergo, cum illic civitatem ædificaaset, eam a suo nomine vocavit, quam tamen imperfecta pronnntiatiooe dicabant Masak, quæ mnlta post tempora a Ca*sare dicta est Caearea.’ Cum hac narratione conferri possent verba
•	Non tantnm Liicianns juogit linguam Cappadocum, Paphia-	Gr. p. 61. An recte, dubito ob ea,	quae de eodem	Apollonii libro
gomim et Bactrianorum, in Pseudol. $. 14. sed dicitur etiam A pol-	scribit Pbilostratus 1. iii. c.	41.	Hujus autem	verba de Vit.
Ionius Tyanensis, ct adeo Cappadox, librum de Sacrificiis scrip-	Sophìst. I. 11. r. 13., non pertinere videntur ad linenam Cappa-
ii»se τῇ/βυτοϋ φω•/ῇ, sermone vernaculo, id est, lingua Cappadocum,	docum, sed ad horum prouunciationem litig. Gr. crassam et dti-
ut monet Olearius ad Philostratum de V. A. L. iv. c. 19. Dialec-	ram : a quo vitio Apollonius	fuit	immnnis, si vera narrat Píiilos-
tum vero Atticam intelligendam existimat Fabricius v. iv. Bibi.	tratus 1* 1. c. 7, 14,17.
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nendis commoti aliter statuunt. Cf. inprimis Seldenus de Diis Syris in Prol. c. 2. Non nostrum nunc erit, inter summos viros tantam litem componere, quæ etiam ad rem, de qua agitur, minus pertinet.1 Illud tamen certum esse existimo, Assyrios literis Chaldaicis usos fuisse. Refert Athenaeus 1. xn. p. .529, prope Sardanapali tumulum duas columnas lapideas fuisse, in quibus ΧαλδαϊχοΊς γξάμμα<ην, Chaldaicis1 literis, elogium exaratum fuerit, a Chœrilo postinodum metrorum lege ac numeris versum.* Amanus de Exped. Alex. 1. n. p. 91. [66, 67·] ejusdem Sardanapali monumentum commemorat, τὸ, ait, επίγραμμα ίπιγήγςαπτο αυτω, Ά<τσυ%ια ■γράμματα* οἰ μεν Άσσυριοι καί μετρον εφασκόν επίίναι τω ηπιγξάμματι, inscriptio addita erat Assyriis literis, cui metrum subesae Assyrii dicebant. Cf. de ea inscriptione Strab. 1. xiv. p. 464. [672.], Athen. p. 509 et 530, Hesych. in v. Σαρδανάπαλος [ibi Alberti], et alios. Literæ Assyriacæ ab aliis dicuntur Syriae. Xenoph. 1. vii. Cyrop. [c. 3-] p. 127, vel p. 110. ed. Gr. Steph., super tumulum Abradatæ Susiorum Principis atque uxoris ejus Pantheæ excitatam fuisse columnam refert, xoù ηπιγηγράφύαι φασἶ τά όνοματα, Χύςια γράμματα, Atque eorum nomina inscripta esse dicunt Syriis literis. A Judæis vero illa scriptura etiam hodie appellatur JYTHMt Assjriaca.3 Et quid mirum est, Chaldaicas literas Assyriis usitatas fuisse, cum Chaldæi fuerint ipsorum sapientes, nou aliter ac Persarum Magi, et Ægyptiorum Πξοφηται, ita enim Heliodorus et alii appellant, quos Herodotus ίεξήας. Chaldæi sæpenumero propterea Babylonii nominantur- V. Diod. Sic. 1. n. [c. 29.] p. 115. Horat. 1. i. Carm. Od. vui.
Nec Babylonios Tentaris numeros.
Ita quoque Macrobius 1. i. Satum, c. 3. Chaldæos appellat Babylonios. Hinc Magi Babylonii memorantur a Luciano in Necyom. [t. l. p. 463.] Dicit eos Ælianusl. I. Hist. Anim. c. 02. Βαβυλωνίους τη xa) Χαλδαίους τοφούς. Junguntur Chaldæi et Babyloniorum vates a Curtio 1. v. c. i. §. 20. Atque verisimile est, illam linguam Chaldaicam fuisse eruditorum in Assyria et aulicorum. De communi vero Assyria dialecto res dubia manet.
Aut forte lingua Cappadocum antiqua fuit lingua vetusta Medica. Ita certe suspicabatur Vir eruditissimus La Croze, ex ipso Cappadocum nomine, et quibusdam nominibus propriis aliis. Inter populos a Japheto oriuudos non iuteliigere literas Cappadoces, sed Medos, scribit Euseb. in Chron. p. 12. Videntur igitur Medi suam linguam in Cappadocia propagasse. Diversitas autem linguæ Medorum ab aliis, aut earundem similitudo aperte docetur a Strabone 1. xv. p. 49S et 500. [1054 et 1057.] De Arianis, Persis, Medis, Bactrianis scptemtrionalibus et Sogdianis ait, βίσ» γαρ πως xa) όμόγλωττοι ναζά μικρόν, esse eos quasi ejusdem linguæ. Carmauitarum mores et sermouem, τὴν διάλεκτον, maxima ex parte cum Persarum ac Medorum moribus et sermone convenire, auctore Nearcho Geographus affirmat.·)*
Sed tempus est, ut ad linguam Cappadocicaui redeam. Pauca nobis ex illa sunt reliqua, plura tamen procul dubio, quam a me afferri possunt, qui olim ob ætatis imbecillitatem, postea propter temporis angustiam et negotia alia, rem hanc ea industria et solertia, qua oportebat, idoneus non sum accurate prosequi.
De origine linguæ Cappad. hactenus diximus. Mutationem posthac variam perpessam esse, quis negaverit ? Nani, ut Ægyptiorum, Scytharum, Persarumque imperium taceam, ex sola Paphlagonum lingua ia Cappadocicam linguam multa defluxisse, Strabo docet 1. xn. p. 380, 381. [830.]
AMBROSIA, quatenus est nomen alicuius herbæ, de chartum in Geog. S. p. 754. Syris Harmala tribuit qua Plinius 1. xxvii. c. 4 et 8, videtur vocabulum Cappa- Auctor Appendicis Dioscoridis 1. iii. c. 53. docum.	ἉΠΟΜΕΝΑΜΑ nomen mensis Cappadocicum. No-
ARGÆUS mons est Cappadociae, quem pro Deo co- mina mensium omnium Cappadocibus J usitata ex antiquo luerunt Cappadoces, de quo multa viri eruditi jam anno- scriptore H. Stephanus in Thes. Gr. retulit. Ea vero tarunt.	esse plane Persica existimat Relandus P. ii. Diss. Misc.
ARMALA. Hoc nomine Cappadoces rutam horten- p. 129. sem appellarunt. V. Apul. de Herbis c. 89. Cf. Bo- ΑΡΑΙΟΤΑΤΑ est nomen mensis apud Cappadoces.
Strabonis L. i. p. 28. et 29. [70, 71] de cognatione Armeniorum, Syrormn, et Arabum κατά τἠν διάλεκτον, etiam Assyriorum, Arianonim cl Armeniorum, et L. ii. p. 58. [138,1S9.], ubi de Semiramide et Nino, Syris dictis, Jv τῆς μὶν ή Bαβυλων χτίσμα, χαί βασιλική, του ίί, ïf άι μητοσκολις της Συρίας' τἠΓδ•αλίκτου δ» μίχρι νῦν ίιαμινούσχς της αυτής, τοΐς τι Ιχτος τοῦ Έύφςάτου και τοΓς Ιιτός.
1	Chaldaeorum et Babyloniorum nomen promiscue usurpatur in S. Literis, Jer. xxxvu. et xxxviii., Ezccli. xxxu. 15,16,17., Assyrii vero a Chaldaeis et Babvlouiis distinguuntur, Jer. I. 17, 18., Ezech. xxin. 23. Recte igitur Babylonii dicuutur ab Horatio aliisque, ut in contextu monebo, quamvis Ælianus L. iv. V. H. c. 20. videatnr Chaldæos habuisse diversos a Babyloniis, scribens. t fis roù; Χαλίαίους, χα\ ιίς Βαβυλώνα, καί npòf τοὺ; Μάγους [ad q. I. omnino legendus Perizonius.J Male anteip alii Assyrios, proprie sié dictos, cum Babyloniis et Chaldaeis confundunt, Suidas v. ’Ασσύμοι, Anetor Etymol. M., Hesycli., apud quem ’ Ασσυρία· ή Χαλ$αῖχή• 'aσσυΰγ ry Χαλί»ῖχῇ, [et loco alieno post vocem Ἆτυρη, ’Ασσυριών* Χαλίαίω,.] Jungatur Origenes c. Celsum L. vi. p. 285. [693Ἱ, coli. Danieìe, i. 4. Lubens fateor, nomine Assyriae antiquissimis temporibus uon solam Assyriam faisse significatam, verum et complora alia regna, quorum potiti erant Assyrii, uoo raro comprehensa fuisse. Hinc fit, ut omnis illa Asiæ ora veteribus cognita a Judæa et Syria ad Indiam usque fere a quibusdam communi Assyriæ nomine indicetur. Sic Diodorus pater, qui fuit rex Tyrius, dicitur rex Assyriorum a Servio ad L. i. Æn. v. 646-, quem etiam vide ad v. 733.—Carne vocantur Assyriæ a Lucano L. i. v. 105. Cousideran-dus*etiaiu locus Xenophontis L. vm. Cyrop. p. 128. cd. Steph. Gr. Neque hoc nego, Babylonios sive Chaldæos, debellatos ab Assyriis, honiin nomine aliquando appellatos esse. Inde lux affulget verbis Michæ v. 5. Pariter largior, sub lingua Assyria nonnun-quam intelligi linguam Chaldæain et Hebræam, unde Themistius Orat. vii. p. 89. et xi. p. 147. Proverbia Salomonis vocat 'Ασσυρία γραμματα [comparentur Gale ad Jamblichuin de Myst. p. 291., et Perizonius in (>rig. Babyl. p. 10, 60. sqq.] Ut autem in S. Codice, quemadmodum vidimus, Assyrii distinguuntur a Babyloniis sive Chaldaeis, ita etiam a Xenoph. L. n. Cyrop. [c. 2. $. 1.] p. 23. ó iì Ασσύμος, inquit, ò Βαβυλῶνά τι ,χων καί την ἀλλην Ασσυρίαν. Eusebius in Chron. p. 11- diversam Assyriorum et Chaldaeorum originem refert; Arpbaxadiini enim Chaldæos, Assurem Assyrios condidisse, auctor est; et hinc Babyloniam ab Assyria discernit, mi quoque fecit Origenes c. Celeum, p. 252. [S32.] Existimo igitur, veterem Assyriorum linguam fuisse diversam a sermone Babylonico, sive Chaldaico.
2	Pers* etiam Chaldaicis literis nsi videntnr, «t colligi potest ex Herodoto L. iv. c. 87., quem locum non neglexit Vir doctissimus La Croze in dissertatione, inserta Collectioni Precum Dominicarum Chamberleyn. p. 1S9, ISO. Persio» tamen literæ vocantur a Strabone L. XV. p. 50f, ίχίγραμμα y ιΤναι 'Ελληνικόν Πτρσιχοις χιχαραγμίνσν γράμμασι».
3	V. ïs. Vossius de lxx. interpretibos, p. 13, 14. Lightfootus in Mattii, v. 18. Kirchenis in Œdipo T. ii. P. i. p. 81. sqq., Rhenfer-dins in Opp. Philolog. p. 243. Adilercm verba Pliuii L. vii. c. 56.4 Literas seraper arbitror Assyrias fuisse,’ nisi forte cum Periconìo tn Origg. Babylon, [p. 10., cui assentitur Alb. Sckulteua Iostit. Ling. Hebr. p. 14.] legendum esset Assyriis.
• Eaedem Utera' Chaldaica1 appellantur ab Arittobulo 'Ασσύρια γρά.μμα'τ*. V. Athen. L. xn. p. 468, 469. ed. nov.
t Damis Ninius apud Philostratum de Vita Apoll. L. I. c. 19, ri; νων·; τῶ» βαρβάρων, νκόσai *Mv, ,ΙσΙ iì, άλλη uìv 'Αρμινίων, ἄλλ»ι $ì τ, x*l Π/ρσίτ, άλλη iì Καοουσίων, αιταλαρβάνω iì πάσα;.
; Cf. Fabricii Menologiuro, p. 71, 72. Si omnia mensiam
nomina Cappadocica, quorum facta mentio est, sedulo animad· vertimus, meesse est, existimemus aut piares menses, quam vulgo, numerasse Cappadoces, aut potius unum eundemque mensem pluribus nominibus appellatam esse. Cujuemodi exempla apud plerasque gentes in Oriente et Occidente exUnt complura.
dii
LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. VET. OBVIARUM.
[pp. 133—139-
Non audeo affirmare, eundem mensem dictum fuisse aut Ἀταρτᾶ, aut Ἁρατατᾶ. Sextum Januarii Romanorum diem respondere decimo tertio Ἀταρτᾶ Cap|>adocum, observat Epiphanius Hæresi lii. §. 24, ibidemque notat, vi. Id. Novemb. Romanorum respondere decimo quinto Ἀρατατᾶ Cappadocura.
ἍΡΘΡΑ Ἱ
ἈΡΤΑΕΣΙΝ > nomina mensium iu Cappadocia erant. ἈΡΤΑΝΙΑ )
ASBAMÆUS Jupiter apud eos appellatus fuit, quod nomen ex Syrorum lingua explicare aggreditur magnus Bochartus 1. c. p. 535. Hem commemorat Ammian. Marcell. 1. xxiii. [c. 6 vel 19·] p. 069: * Apud Asbamæi uoque Jovis templum in Cappadocia, ubi amplissimus le Philosophus Apollonius traditur natus prope oppidum Tyana, stagno effluens fons cernitur/ &c.·
DaThüSA nomen mensis lingua Cappadocum. In excerptis e Cyrilli libris contra Theodorum Mopsuest., iu Actis Concilii Quinti, apud Labbeum T. v. p. 476. hæc prostant : ‘ Adhortatur enim magis Tyanensem Episcopum ad Martyrum festivitatem pervenire, quæ in Arian-zis, prædio ejusdem S. Gregorii, celebratur iu mense, quem ipse Cappadocum lingua Dat b usa vocat;’ item p. 478: ‘ mensis autem apud Cappadocas provinciali voca-bulo Dathusa adjicitur.’ Forte idem mensis indicatur, quem appellari Τετουσίαν infra videbimus.
ΔΑΚΙΗ apud Cappadoces Pontificatus Jovis dicebatur, teste Strab. 1. xii. p. 369. fin. [810] Posset quis suspicari, legendum Διαγέη. Pergæi enim ἄγον sive ἀγὸν vocabant fœminam Sacerdotem Dianæ, ut duobus locis Hesychius annotavit. Sed tum hæc vox^ esset Gr. Manum itaque melius ab istis abstinemus, quæ propter obscuritatem non capimus.f
DESANAUS, Hercules. Scribit Freculphus in Chron. t. i. 1. ii. c. 11. * Hercules autem Dcsanaus cognomine in Phœnice clarus habetur, inde ad nostram usque memoriam a Cappadocibus et Eliensibus, [lege Iliensibus,] adhuc dicitur/ Et sic prorsus eodem modo Euscbius in Lat. Chron. p. 14: * Hercules cognomento Desanaus in Phœnice clarus habetur. Unde et ad nostram memoriam a Cappadocibus ct Eliensibus Desanaus adhuc dicitur.' V. notas Schurtzficischii in Notitia Bibi. Vinar. p. 102. In Græcis vero Eusebii p. 29. locus ita concipitur, Ἡρακλέα πνές φασιν ἐν Φοινίκη γνωρίΖεσθαι Διῷδαν έπιλε-γόμενον, ὡς καὶ μέχρι νῦν ὑπὸ Καππαδόκων καὶ Ἰλίων, lego Ἰλιέων, κεκλῆσθαι, forte κέκληται. De hoc Desanao etiam uædam notant Vossius de Idololatria, 1. i. c. 22, et Sel-enus de Diis Syris, p. 187, 188. Videndum, an Hercules Thasius, cujus Herodotus meminit 1. ii. c. 44, huc far cere possit. Sed locum bene perpende.| Quid si Desanaus sit ΤΘ2£ΘΗ Tiasan, vel Deasan, sic saltem pronunciant hodie Ægyptii, i. e. ὑπερασπίστης ì
ΚΑΡΔΑ, virile, bellicosum. Strabo loquens de Cardacibus, hominibus ad rapinam assuetis, qui Cappadociam inhabitant, ait, κἀρδα τὸ ἀνδρῶδες καὶ πολεμικὸν λέγεται, ρ. 504. [1067, sed illic de Persis.] Mihi tamen vox hæc
videtur originis Scythicæ. V. Scythica mea MSS. [mihi nou visa. Cf. vero notæ ad Hesych. v. Κάρδακες.]
KOMANA, nomen Deæalicujus. Praeter Jovem Cappadoces coluerunt Deam, quam plurimi Bellonam fuisse volunt. Strabo a loco Comanam appellat, 1. xii. p. 369.385 et 395. [8O9. 835.] Plutarcbus in Sylla, p. 457- dubitat, situe Bellona, an Luna, an vero Minerva nuncupanda.ǁ
ΚΟΝΔΥ poculum Cappadocicum memoratur a Menandro apud Athen. 1. x. p. 434. et xi. p. 477- Hic Κόνδυ vocat ττοτήριον Ασιατικόν. Ab Hipparcho ibidem attribui videtur Persis, et a Nicomacho p. 478. aperte dicitur Κόνδυ Περσικά v. Hesych. ait, Κόνδυ esse τητί/ριον Βαρ-βαρικον, poculum Barbaricum,quod de Cappadocibus æque, atque de Persis capi potest.
ΛἸἼἈΝΟΝ. In Fragmento Savilii apud Usserium de Anno Macedonum, p. 40 et 41. annotatur, hoc nomine Januarium dici Cappadocibus. Quod an satis certum sit, dubito, cum ille Romanorum mensis nomine Cappadocico alio appelletur in catalogo mensium, de quo supra dictum. Sed illic
MATA ut nomen mensis occurrit.
MAZACHA sive MAZACA, nomen urbis proprium, sub Argæo sitae, quam Solinus c. 45. ait ab incolis matrem urbium appellari. An hinc nomen factum sit urbi, an vero Metropolin esse indicare voluerit Solinus, dicere non sustineo.** Bochartus ab equis dictam vult, quibus Cappadoces celebrantur. Constantinus de Them. 1. i. n. 2, ut observant Holstenius p. 154. et Pinedo in Stepli. Byz., memoriae prodidit, ap|>ellatam fuisse ἀπὸ Μονσὼχ τοῦ των Καππαδοκῶν ἀρχηγόνον, a Mosoch Cappadocum primo auctore. Mosoch ille1 est filius Japheti, ab Hebraeis Oen. x. 2. dictus, ubi Septuaginta interpretes babeut Μοσὸχ, qua ratione forsitan et apud Constantinum Porpbyr. legendum est. Longe fœdius mendum insedit Isidorum, apud quem 1. ix. Etymol. c. 2- p. 1037. hæc nullo sensu leguntur: * Moloch, ex quo Cappadoces sunt, unde et urbs apud eos usque hodie Maleca dicitur/ Corrigenda hæc ita suut: * Mosoch, ex quo Cappadoces sunt, unde et urbs apud eos usque hodie Mazeca* dicitur.’ Nisi forte origo cx Parthorum lingua sit repetenda, qui ΜαΖἀκιν hastam dicebant, auctore Hesychio. Sic etiam Romani Quirites dicti sunt a Curi, quod Sabinorum lingua hasta erat. Postea hæc urbs Eusebia et Cæsarea nuncupata est.1 * 3
MELITA est alia Cappadociæ urbs, quam Semiramis condidisse a Plinio perhibetur 1. vi. c. 3. Origo vocis videtur esse Assyriaca. Assyrii enim Venerem M}'littam appellabant, ut ex Herodoto 1. i. c. 131 et 199. constat. De ea Scaliger et Seldenus ft quaedam notarunt. Forsitan ipsa Semiramis My litta dicta est, nam divinis honoribus post mortem eam ab Assyriis cultam esse, Diodorus Sic. scriptum reliquit 1. ii. [c. 20.] p. 107, Aut vero in honorem Veneris et in memoriam suæ originis hanc urbem a se conditam Melitam nuncupavit.
MOLY appellarunt Cappadoces rutam horteqsem, teste Apuleio de Herbis c. 89·
1 Similiter quidem Genes, x. 23. vocatur Μοτόχ, non vero ille, ut in prima hujus libelli editione scripsi, sed hic lutelligcndus est. Cfi Hieron. in Quast. Hebr. ad Geu. x. 2.
1 Olim conjiciebam Mazaca, sed Mazeca propius accedit ad vitiosum Maleca. Sic etiam apud Hieronymum in Quæst. Hebr. ad Gen. x. S. ‘Mosoch Cappadoces, unde et urbs usqne hodie Mazcca dicitur.’ Hieronymum autem inprimi· compilavit Isidorus. Mazaceni Cappadoces dicuntur Μοτογ•σοϊ ὑπὲ Μοιχού κτιτθήτις, apud FI. Joseph. 1. i. Antiq. c. 6. Cf. Hieron. I. xviii. in Esaiam coi. 507.1. viii. in Ezech. coi. 884. Adeundus quoque Schrœderus Dissert. Praelini, in Grammaticam Armenicam p. 64. et huc reíereudus locus e Mose Chorenensi supra [p. 128.] jam citatus. Pro Μοσίχ apud Eustath. in Hexaemeron p. 51. vitiose legitur Οσ6χ.
3 Steph. Byzant. Καισάρ,ια, μητρόκολις τη; Konmiíaxírtf, ή •πῴν Εὐσἰριια, καί Μά^ακα, ώ; Ιτράβωψ [ibi Berkelius]. Ct. Salmas. Exercit. Plin. t. ii. p. <526. et Cellarius 1. iii. Gcogr. Autiii. c. 8. p. 210.
• Ipse ille fons, Jovi sacer, vocator ’Ασβαμαϊ'ο; a Philostrato de V. Apoll. 1. 1. c. 6. Neque in Ammiano, neque in Philostrato nomen barbarum mutandum. Comparentur notæ Valesii ct Olearii, item Kusteriad hæc Suidæ veTba ’Ασβα/ΛαΓο»· üiwp ovru καλού-pmi.
t Ex ipso Strabone satis apparet, Δαχίην esse nomen cajusdain regionis in Cappadocia. In Cod. autem Medie, legi Διό; Anxi ου, exemplo meo Gronovius adseripsit.
X De cultu Herculis apud Thasios testantur nnmi antiqui. V.
♦Holetenii notae,in Steph. p. 1SS. Sed qui verba Herodoti bene perpendat, protinus videbit, Herculem Thasium, de Thaso insula dictum, huc non pertinere. Originatio autem Ægyptiaca magis ingeniosa milii videtur, quam probabilis.
j| Dea Comana fuit nunieu Topicuin in Cappadocia, sive Diana, eive alia quæcumquc. Pertinent hnc verba Pausania» in Laconicis p. 249, ἀ/χψισβ»ιτοΰσι μὲν Καππάδοκι; το άγαλμα (τῆ£ Ταυρικι; θιοῦ, Taurine Dianæ) ιιςαι ζαςά σφὶσις, et Dionis Cassii 1. χχχν. $. 11, τù St Οι Kófjutm της τι νυν Καππαδοκία; Ιστι, καί iióxtι τό τι Της ’Αρτιμιδο; τ» Ταυριχάν βρίτας διῦρο άιΐ Γχιι», ad q. 1. Rcimarus notavit. Origenes 1. vi. c. Celsum c. 22. p. 647. memorat mysteria Kan-παἀοκϋν xipl της ιν Κοράιοις ’Α^τίμιδβς.
í Pollux 1. vi. segm. 96. scribit, Kíyíu esse poculnm Καππαΐοχι-
x*v. Vox videtur origine Persica. Cf. Casaub. et Schweighœus. t. vi. Animatlv. in Athenaeum p. 146, 147, atque viri eruditi ad Hesych. v. Kóvíu. Est animadversione dignum, uec ab aliis praetermissura, peregrinam hanc vocem usurpasse Interpr. Alex. V. T. Gen. xliv. ï sqq. et Jes. Ii. 17.
·· Posterius unice verum est. Strabo 1. xii. p. 811, 'E» iì rif Κιλικία καλόν fxíin Μάζαχα (in Cod. Med. Μάξακα) ή μητρηολις του ΐθιους. ct lib. xiv. p, 979. Εἰς Μήζαχα (iterum in eodem Cod. Μάξα-xa) τὺν μ»»τρόπολι·/ τιί, Κατπαδοχῶτ. Procopius lib. v.| de Ædiíìc. c. 4. Είς μ,ητροκόλιως ἀξἰωμα ήλθιν, οῦτω yàp πόλις τήν πτέτην τον ΐ9ιονς καλονσ-1 ‘Ρω/xcuoi. Loquitur autem de Mazaca, deinceps tlicta Cæsarea. In Numis quoque dicitur M»iTjóno>if. V. Holstenius ad Steph. Byz. p. 154. Non tantum erat civitas Cappadociæ maxima, «t appellatura Sexto Rufoc. ll,aliisqne, sed et sedes Regum, monente Strabone 1. xii. p. 818. Quemadmodum vero Ma?ara, ita Nicæa dicitnr ρ,ητρόχολις a Strabone 1. xii. p. 843, mater urbium ab Ammiano Mare. I.xxvi. c. 1.
tt Multi alii, laudati a Cl. WeMelingio ad Herodot. i. 131. Quæ autem dicuntur de origine nominis Melita, valde dubia sunt. Si Veneris habenda ratio esset, haud negligeniluni foret, apud Hesych. inveniri Mixírnc* ’Αφροίίτ*»;, si sana ea lectio est, et hoc nomen Theocrito Id. xv. 94. recte a Salmasio redditum.
STURZIUS DE DIALECTO MACED. ET ALEX,
pp. 139—142.]
cliii
Ν.ΑΒΛΑ dicitur instrumentum Musicum Cappadocum, a Cleniente Alex. 1. i. Strom. p. 307. [363.] Alii tamen aliis gentibus, ex. gr. Phoenicibus sive Hebræis, Syris, Assyriis, tam instrumenti inventionem, quam nomen ad-scribunt. V. Strab. 1. x. p. 387. [722.], Atheuæum 1. iv. c. 23 [p. 179, 180. ed. nov.], Bocbartum in Geogr. S. p. 807. 808*
ΝΗΕΞΙΣ animal est Cappadocicum. Hesych. Νηεξίς* cv Καππαδοκίᾳ γενόμενος μῦς, ὅν σκίουρόν rives λέγουσιν, Neëxis mus est, qui in Cappadocia reperitur, quem sciurum, seu nitelam, quidam dicunt. Videtur esse animal illud, quod hodie in regionibus illis vocatur Zits-jan. Effigiem illius et descriptionem vide apud Corn. de Bruyn t. v. Itiner, p. 203. ed. Gall. Cf. etiam, quæ de nitelis volantibus referuntur in Transactt. Soc. Augl. atque ex illis in Diario eruditorum Gallico, Journal des Sfavans, Avril 1740. Art. iii. p. 511,512. Legantur item Gmelini Itinerarium Sibericum t. ii. p. 233, 234, Stalen-bergius in Asia et Europa Septemtrionali ct Orientali p. 350, 3p5, de muribus vel nitelis in regionibus circa Caucasum Olearius in Itiner, p. 740. ed. Germ., et de iisdem circa Pontum Euxinum Chardin Voyages t. i. p. 119· Ejusmodi sunt mures, de quibus Ælianus de Animal. 1. xvii. c. 17, ex quibus vestes confectæ dicebantur καύνακες sive καννάχαι. V. Pollucem p. 339· [1. x. segm. 123, ibi perexiniiam Hemstcrhusii annotationem,] Hesych. v.
Καννάκαι [c. n. Alberti et aliorum], Scaligeri Conjectanea in Varronem de L. L. p. 67. Hinc forte vestes Armeniorum appellantur μυωτοὶ, ex murium nempe pellibus confectæ, apud Pollucem 1. vii. c. 13. [segni. 60, et Hesych. v. Μυωτός.] V. omnino les Voyages de Tourue-fort t. ii. p. 113, 197· Plinius 1. viii. c. 37. mentionem facit murium Ponticorum, qui forte iidem sunt, et de quibus eorumque similibus, ex quorum pellibus vestimenta contexuntur, quaedam habet Eustath. in Hexaëm. p. 06, 97, et Is. Vossius Comment. in Catullum p. 190. Jungantur Anonymus in Expositione totius mundi, in Hudsoni Geographis Minor, t. ii. p. 10, et Relation de la Tartarie par Martini p. 147, ubi hæc verba : ‘ des souris de Mos-covie, que mnis appellons conimunément inartes Zibel-lines/
ΞΑΝΑΝΘΗΡΙ nomen mensis Cappadocici.
ΠΕΡΑΣΙΑ cognomen Dianæ Cappadocicum. V. Strabo 1. xii. p. 370. [811.]
PHENGlTES lapis in Cappadocia. Isidorus 1. xvi. c. 4. Sed rectius forsitan nomen Gr. videbitur, conveniens proprietati lapidis, qui illic describitur.
ΣΟΝΔΑΡΑ mensis Cappadocicus.
ΤΕΤΟΥΣ1Α itidem nomen mensis, forte non diversus a Dathusa, de quo brevi ante diximus.
ἹἸΡΙΞ ) sunt quoque nomina duorum mensium in
ὨΣΜΩΝΙΑ 5 Cappadocia.
§ 19. Conclusio hujus Disijuisilionis.
Cum jam prima hujus Diesertatiunculæ folia Typographo commisissem, amicus quidam meus, Lipsia rediens, mecum communicavit Viri Ile ver. et Magnifici C. F. Hoerneri eruditam Diatriben, qua Acta Lycao-nica insigniter illustravit.·}· Summopere vero mihi gratulor, Virum doctissimum et ita mecum sentire, linguam Lycaonicatn non esse Gr., et Rich. quoque Bentleii argumentis tantum auctoritatis tribuere. Quantum enim abhinc ponderis meæ sententiæ accedat, facile intelliget, quisquis Boerneri summam eruditionem, cum incredibili quadam animi vi et perspicacia conjunctam, perpcnderit.J
Atque hæc sunt, quæ de lingua Lycaonica, pariterque de finitimis, hactenus comperta habeo. Nihil restat, quam ut rogitem æijuos benignosque lectores, æijui bonique hæc qualiacumque consulant, et tenues meos conatus favore suo promoveant.
FRID. GUIL. STURZII
DE DIALECTO MACEDONICA ET ALEXANDRINA
LIBER.
LIPSLE APUD JO. AUG. GLO. W EI GEI.. MDCCCVIU.
PRÆFATIO.
De dialecto Alexandrina scripturo video mihi nonnulla præmittenda esse de consilio ineo atque instituto. Fortassis enim, ut fit, non deerunt, qui temere susceptam hanc operam ueque ullius utilitatis esse convicien-
• Comparentur docti homines ad Hesych. v. Νά£λΛ et Ναβλἀ;, Valckfcuarius in Callimachi Eleg. Fragro. p. 16,17.
t Boerneri Disputatio recusa est in Thesauro Nono Dissert. ex Musco Ha.sa?i et Ikenii, t. ii. p. 6ü5—637. Paucis tantum verbis
C. 633 significat, displicere sibi sententiam eorum, qui linguam ycaonicaiu putant fuisse ling. Gr. clialectum, sed contra probare se Bentleii aliorumque opinionem, Lycaonas peculiarem et a Gr. di*tinctatu linguam habuisse existimantium. Boernerianam excipit illic, p. 630—64«. Disquis, Jablonsk. Huic subnectitur p. 6Λ0—657. Dissertatio Pfiztri de Apotheosi Pauli et Barnabæ a Lystren*ibus frustra lentata. Non negat is, quod Grotius affirma-rnt, Impiam Lycaoni cani fuisse Cappadocicani, sed adjungit: *Cunnpiv lu minori AsiaGr. Lin^me usus obtineret, sine dubio pe-cnüari·» ejus dialectus fnit, ut in aliis regionibus Dorica, Ionica, etc.’ Nihii illic amplius de lingua Lycaonum. Majus habet m«-mentum majoriqnt- eruditionis copia est scripta Diafribe Gtihlingii, in eodem Thesauro Hasao-Ikeniaiio repetita, p. 657—6til, ilf lingua Lyraonira a Pelasgis Græcis orta. Negat, sermonem Ly-c*onicuin eunidem fuisse, qui Cappadocum, aul vulgarem qiiain-daiu ling. Gr. dialeclum. Dissentit a Jablouskio, cujus tamni
ISO. I.
Dissertationem, quamquam multa quæsitam cura, et e Wolfii tantum Curis Philologicis notam, non v iderat, ut scribit §. v. Quod rofecto mirum videatur, cum Guhlingius biennio post Jablons-ium scripserit, fueritque isto tempore Theologus et Philologus Chemniceusis, jam antea disputationibus non vulgans argumenti nominis famam consecutus, monento Cl.. Saxio P. vi. Ononi. p. S66. Quidquid id est, ipse existimat $. vii. ‘ Lycaouicam linguam ab origine omnino íir.diiranabse, migratione tamen, coalitionc cum aliis gentibus commiinitateqnc, imo ipsa longinquitate temporis, natura regionis, arte vel negligentia incolarum, varia mutasse ratione, atque ah prima stirpe, inore linguarum cuiuinuni, difedsse.’ Quam ille Miam sententiam docte illustrare ct confirmare conatus est. Rcctene, an secus, poterunt judicare, qui libellos Jublonskii el Guhlinpii diligenter comparent.
J Honorificum hoc ile Uoeruero testimonium continuant, cum imilti alii, tum pra*clau illi verse eruditionis existimatores, Krncs-tius iu Opust* Tlicolog. p. 7, ct Saxius, qui sibi elian;, Lipsia oliin in literas incumbenti, sati> constitisse scribit, P. vii. Onom. Lit. p. 63, 64. Boeruerum formularium duntàxat Theologum lumdquaquain fukM.
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tur.‘ Quales criminationes ut repellam, nihil aliud milii afferendum puto, nisi viros multos præclaros et insigniter doctos, e quibus vel unum Jo. Alb. Fabricium1 laudasse sufficiet, jam duduni optasse, ut aliquando vir harum rerum peritus vestigia illius dialecti paulo diligentius, quam adhuc factum esset, persequeretur-Quæ enim Jo. Croius,1 Humphr. Hodius,4 Jo. Conr. Schwartzius,5 Midi. Maittaire,6 Jo. Jac. Breitinge-rus,T Jo. Dav. Michaelis,8 Jo. Frid. Fiscberus,9 aliique 10 habent, ea nullo modo sufficere quivis iutelligit. Quod ut magis pateat, utque a quolibet, quam prudenter in talibus judicandis versandum sit, cognoscatur, et, quam lubücam viam nos ingressi simus, perspiciatur, non alieuum a ratione mea videtur, e libro. Croii, praesertim cum jam rarescere cœperit, cumque etiam Modius11 eum secutus reperiatur, exempli loco ponere, quæ ille de nominibus εξηγητα), σοφοί, et σοφιστα) disseruit. Hæc enim cum in versione Alex.,a de vatibus et magis legi constaret, e dialecto Alex, derivare hanc eorum potestatem non dubitavit. Mihi vero non soli Alexandrini videbantur ita usi esse illis vocabulis. Nam εξήγησις, auctore Schol. Sophocl. ad Elee., 423. est διασάφησή θείων, et ipsi εξηγηταί a Polluce 7, 188. diserte in hominum futura praedicentium numero referuntur, atque ab eodem 8, 124. dicuntur sic appellati fuisse ο» τα πε^ὶ τών διοσημείων χα) τά τών ἄλλουν tegων διδάσκοντες. Qui vocabuli usus confirmari etiam potest optimorum scriptorum locis. Sic ab Herodoto 1. 78. Crœsus muratur θεοποόνους misisse ες τους εξηγητεας Τελμισσέων, eosque jussisse consulere de prodigii cujusdam significatu. Apud Theophrastum (charact. lfi. 2.) homo superstitiosus, si forte mus perroserit saccum farinarium, adire legitur n^òc τον εἱ-ῃγητήν. Xenophonte (Cyrop. 8. 3, 11.) auctore, sacra facta sunt, ως εξηγη-σαντο οι μάγοι. Plutarchus (de is. et Osir. c. 28.) Timotheum, quem cx Eumolpidarum familia fuisse aliunde constat, nppellut εξηγη.ήν. Et in vita Numæ c. 9. 6 μέγιστος, inquit, τών Ποντιφίχων οίον εξηγητου καί π^οφήτου, μάλλον ὅε ιεροφάντου τάξιν ετεγει. Omnium minime præterniittendi sunt ii loci, in quibus nomina μάντις et ἰ£ἥγητὴ£ junguntur tanquam pœne idem significantia, ut Platonis: (ineunte libro 8. de legib.) εξνγγη· τα) xa) Ugeïg, Ugeiaí τε, xa' μάντεις. Lt Aristidis (Panath. T. I. p. 196. ctl. Jebb.) δια τοῦ χοινοΰ μάντεως xaì ἐἥηγητοῦ.13 Schol. Aristoph. ad nubb. 331. Λάμπων ò μάντις, ον εξηγητήν εχάλουν.*4 Apud Æoyptios vero, atque adeo Alexandrinos, εξηγητής erat magistratus ποξφύ§αν άμπεχο'μενος, xa) εχων πατξίους τιμάς, και ἐπιμἐ-λειαν των τᾔ πόλει χξητιμων, auctore Strabone.'5 Neque magis ostendi posse arbitrabar, eum, quem indicavimus, vocabulorum σοφοί et σ•φιστα) usum, solis aut maxime Alexandrinis fuisse proprium. Certe, ut alios mittam, cum Ægeus apud Lurip. (Med. 683, 685.) hoc itineris sui consilium esse ostendisset, ut Pittheum de oraculi ab Apolline sibi dati sententia consuleret, Medea consilium istud probat his verbis (v. 686.) : Σοφός yàg άνής, xa) τξίβων τά τοιάΐε. Et Herod. 2. 49· Melampodem dicit luisse ávbga σοφόν, μαντιχήν re εωϋτω συστήσαι, quem postea secuti sint alii σοφισταί. Itaque εξηγητα), σοφοί, σοφιστα), et μάντεις, habent, etiam apud alios scriptores, notionem fere eandem, ita quidem, ut σοφοί et σοφιστα) sint noininu generis, μάντεις et εξηγητα) speciei, quorum tamen illud latius pateat, hoc angustius.
Jam ({iiaiiquam ego neque tam sum invidus, ut de meritis aliorum et fanrn d» trahere ullo modo studeam, neque tam arrogans, ut me solum sapere aut satis idoneüm esse ad recte pertractandum hoc de Alex, dialecto argumentum existimem, neque inanis cujusdam gloriolæ, cui justum .pretium statuere duduin didici, adeo cupidus, ut rem, quæ difficilis et operosa non minus quam incerta et exigui pretii videatur, agere facile ac libenter velim; tamen honestis multorum virorum doctiina excellentium precibus, ut, qua1 olin» de dialecto illa scripsissem, denuo ederem, augerem, ubi opus esset, et emendarem, tandem cedendum putavi, nullum laborem, quo illorum voluntati satis fieret, subterfugere certus, atque impense lætaturus, si judices æqui atque idonei, qui in rebus arduis etiam conari pulcruin esse sciant, me saltem hominem industrium, nec plane indiligentem, aut omnino in hoc rerum genere cœcum et hebetem, existimaverint. Nam de ipsius mei laboris utilitate non est quod multa dicantur, quippe quam vel ex eo patere cuique arbitror, quod multum inde juvari eorum studia possint, qui vel alios scriptores, quorum ætas incidit in tempora Ptolemaeorum et sequentia, iopriniis Alexandrinos, vel versionem veteris Testamenti Alexandrinam, et libros apocryphos ac novi Testamenti, aut emendare aut explicare et recte intcHigere velint. Illud tamen commemorabo, conferre aliquid hunc libellum posse ad confirmandam Fr. Andr. Strothii'6 sententiam, qua codicem versionis Alex. Vaticanum dignum esse ostendebat, qui denuo, et diligentissime quidem, cum editionibus, quæ ex eo finxerunt, a viro quodam docto compararetur, pum quia primi editores multas eju9 lectiones, quas quidem, utpote obscuras nec faciles intellectu, pro depravatis haberent, temere mutaverint, vel plane rejecerint, tum quia certum esset, saltem de multis illius versionis libris, in illo codice multo sæpius, quam iu reliquis, qui quidem innotuerunt,
1	Ita quidem scripseram olim. Sed fortasse rectius verba ista vel delevissem, vel mitigassem. Vidi enim, operam meam valde probatam fuisse viris eruditis, ut Villoisono in troisième lettre sur Tinscription Grecque de Kosette—et sur Ic dialecte Macédonien, quæ extat in Miliini Magas in cncvclop. No. vn. an xi. p. 330. 361. et sæpius, item libelli mei censoribus in ephemeridibus Lips. 1786. p. 1402. Goetting. 178(3. Vol. ii. p. 1163. Jen. 1786. p. 411. Allg. Lit. Zeit. 1786. Vol. iii. p. 551. et 1788. Vol. iii. p. 295. item 1791. p. 450. ubi tamen libellus meus perperam dicitur esse llgenii, viri doctissimi et mihi amicissimi.
2	In notis ad Sexl. Empir. p. 261.
3	In obss. sacris et historicis in N. F. (Gcuev. 1615. 4.) inprimis c. 33.
4	In opere de biblioruin textibus originalibus, versi nui bus Gr., et Lat. vulg. Oxon. 1705. fol. Cf*. I. S. S. observatio ad Hiunfr. Hodii Lil). n. de versionibus; quæ extat in (Conr. lkenii) Symbolis literar. T. ii. Brcmæ 1745. 8. p. 152—169.
5	In obss. de stylo LXX. interpretum, insertis Jo. Olearii de stylo N. T. libello, quem Jo. Conr. Schwartzius denuo edidit Co-burgi 1721. 8. p. 294—345. quæ tamen obss. multa continent, quæ parum aut nihil faciunt ad rem nostram. Earum enim auctor hoc agit, ut orationem Alex, interpretum ob discrepantiam cum Attica dialecto non reprehendendam esse ostendat.
6	In opere de Gr. ling. dialectis. Cujus libri utilitatem cum ob raritatem exemplorum pauci cognoscere ac sentire ipsi possent, denuo eum, auctum quidem et emendarum, emisi Lond. et Lips. 1807. 8.
7	In pra*f. ad edit. V. T. ex Versione LXX. interpretum T. ii. Tiguri 1731.4. c. i. $. 40.—44. (quæ tamen prolegomena sunt Lei potius, quanj ipsius Breitingeri) maximeque in epist. de antiquissimo Turicensis biblioth. Gr. Psalmorum libro, Turici 1748. 4. Neque negligeuda sunt, quæ contra monuit Jo. Salom. Semlerus iu obs. critica de dialecto Alex., quam inserendam curavit Miscellaneis Lips. novis, Vol. viii. p. 40—58. Cf. Car. Godofr. Woidii notitia codicis Alex., a Spohnio edita Lips. 1788. 8. p. 29—33.
8	£inleituug in die gòttl. Schriften des neuen Huiules, T. i. ed. 3. Goetting. 1777. 4. p. 144. sqq.
9	In prolus. xxx. ct xxxi. de vitiis iexicoriim N. T.
10	Ut 111. Eichhòrnius in libro, qui inscribitur Einleitung ins alte Testament, ubi T. i. (Lips. 1805. 8.) p. S4ò. eq. pleraque exempla dialecti Alex, et Ægypt. ab Hodio proposita retulit. Et auctores libri, cui titulus est Biblische Encyclopädie, Vol. i. Gothæ 1793. 4. p. 74—76. qui fere exemplis, quæ Michaelis attulerat, usi sunt.
11	2,4. p. 121. operi* paulo ante laudati.
12	V. c. Gen. 41. 8. Ιξηγητάς Aiyú*rou xjrt\ πάστα; του; σοφού; αύτη;. Ubi Cod. Οχ. pro ἰξηγητὰς habet »οψιστας, Symmachus (χάγονς. Exod. 7.11. τους σοφιστάς Αιγύπτου, καί τοὺ; φαρμακού;.
13	Sic in eadem Aristidis orat. p. 155. Themistocles τἀ μίλλοττα ῶσπιρ μ,ά,τις ίζηγιιτο.
14 V. quos de hoc nominis ἰξηγ*ιτἠς et verbi ἰξηγuaQou usa laudavit Fisclìerus in indice Tkeoph., et in nota 17. ad Platon. Euthyphr. c. 4. Add. Cuper. in apotheosi Homeri p. 276—278.
15	17. p. 797. C. ed. Casanb.
16	In Versuch eines Verzeicboissos der Handschriftcn der LXX. (cujus particula I inserta extat in Kepert. fdr bibi, u. morgcnl. Litteratur T. v. 1779. p. 94—134.) p. 105. sq.
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omnibus, genuina et vera interpretum verba reperiri. Quam quidem sententiam ita veram putamus, ut hoc in genere vix aliquid dici posse videatur certius. Cum enim in conficiendo hoc libello præcepta veterum grammaticorum contulissemus cum locis versionis illius Gr. non paucis, raro vidimus Alex, codicem (nam de hoc potissimum nunc agimus, quia de eo maxime mirum videri possit) exhibere vocabula, quæ ex illorum sententia habenda essent pro Alexandrinis. Ut verbis fidem facerem, adjeci nonnulla exempla,1 e quibus apparet, codicem Alex, per librarios vel grammaticos male sedulos et Alex, dialecti naturam ignorantes, neque tamen semper diligentes satis ac sibi constantes,* turpiter fuisse interpolatum. Sed de his nunc quidem hæc.
Pauca supersunt, quorum puto mihi rationem esse reddendam. Scilicet prioribus paragraphis, quas propter multiplicem utilitatem nec ab hac nova editione abesse volui, repetii nonnulla, quæ jam ab aliis, multo me doctioribus, beue dicta fuisse non ignorabam, sed id mihi videor ita fecisse, ut nihil ex iis afferrem, quod non instituti mei ratio exigeret, utque suis quæque auctoribus bona fide referrem accepta. Neminem enim facile magis quam me, offendit illorum hominum ratio, qui millies jam coctam cramben rursus recoquunt, et ad fastidium usque lectoribus, non apponunt, sed infarciunt. Deinde non pauca fateor esse meo libello cum Maittairii libro communia, nec tamen sæpe, imo rarissime, locos indicavi, ubi vir ille doctissimus jam eadem, quæ ego, attigerit: quæ quidem ratio ne vitio mihi vertatur, audias quæso, Lector, ac perpendas ejus rei causam. Comparans enim, quæ ex mea ipsius lectione in schedis notata habebam, cum iis quæ Maittairiano operi, de hac quidem dialecto, passim inesse reperiuntur, nihil fere annotatu dignum, quod ibi extaret, me praetermisisse deprehendi, præter Scliotti locum de duplici dialecto Dor., quo tamen et ipso libellum meum recte carere potuisse intelliges ex iis, quæ infra diximus §. 8. not. 2. Quare quæ jure mea essent, ea non in-telligebam cur tanquam ab alio accepta commemorarem, praesertim cum illud ostentationis doctrinæ genus, quod inest in cumulandis, qui eadem de re jam monuerint, scriptoribus, mihi sit maxime odiosum, et sic non parum libelli moles aucta fuisset. Conferat, cui volupe est, meum libellum cum opere laudato, et videbit, me plurima attulisse, quæ vir ille diligentissimus, vel consulto, vel male fida memoria usus, omisit, et quæ ne ego quidem in nupera ejus editione addere omnia potui. Ipse quoque pauciora hujus generis ibi addidissent, si jam tura, cum librum Maittairii in usum publicum recognoscerem, de nova hujus mei libelli editione serio cogitassem. In illo enim opere desiderium quorundam exemplorum, quæ ab hoc meo abesse non debent, lectores facile tulissent.
ARGUMENTUM.
§. 1. De tempore et occasione versionis V. T. Gr.—§. 2. De dialecto versionis Alex.—§. 3. De dialecti natura universe—§. 4. De notionibus nominis διάλεκτο*—§. 5. De discrimine dialecti, lingua, et styli—
6.	De Ægyptiorum studio lingua Gr.—§. 7- De dialecto Macedonico-AIexandrina-—^. 8. De dialecti Maccd. natura—9. De dialecti Alex, ingenio—§. 10. De dialecto Ægyptia—§. 11. De structura verborum Alex.—§. 12. De vocabulis probabiliter Alex.
1. Cum non solum oratio Gr. librorum V. T. versionis, quæ vulgo septuagintaviralis, rectius Alexandrina, dicitur,1 * 3 * egregie differre inveniatur ab ea orationis forma, quæ conspicitur in reliquorum Gr- scriptorum, maxime Atticorum, monumentis, verum etiam causæ hujus diversitatis repeti recte videantur ex interpretum et ingenio et consilio et ætate, e loco item, ubi vixerunt, et cx occasione, per quam cos laborem suscepisse verisimile est: quorum omnium non eandem in hac versione rationem esse posse, quam in libris aliis ac primitus Gr. scriptis, nemo non intelligit: non essent quidem hæc indigna, de quibus paulo disputaretur uberius, atque, si vellem, quæ jam alii de iis tradiderunt, repetere, multa sane, neque ea contemnenda, possem afferre. Quoniam vero sic et fines opusculi angustiores futuri essent, quam qui caperent illam disputationem, et ego superflua magis dixisse judicari recte possem a viris eruditis, quam quibus me gratiam ab iis aliquam initurum esse sperarem : breviter tantum, quæ ad institutum nostrum praecipue pertinere videantur, statim ab initio ponam, ne, si quando opus sit illustratione quadam ex ipsa versiouis historia, filum orationis medium interrumpere cogar.
Et de tempore quidem, quo facta fuerit illa versio, nihil amplius definire potuere viri hoc in genere versa-tissimi, quam verti cœptum esse illo tempore, quo una cum patre Ptolemaeo Lagida regnavit iu Ægypto filius Philadelphns,* quodque vel, ut Usseritis putabat,5 in Olymp. cxxin. ult. et cxxiv. 1. vel, quæ erat Hodii6 sententia, in Olymp. cxxni. S. et 4. incidit. Tum vero non nisi Pentateuchum translatum fuisse, cujus versionem posterioribus demum temporibus paulatim secutæ sunt reliquorum librorum divinorum ver-aiones, utpote quas non ab uno,7 sed a diversis auctoribus profectas esse constet, intelligi facile potest, non
1 Sic Dent. 11. 7. in cod. Alex, est ίώμυν. Jes. 5. 29. Ηαμστήχατι. Exod. 18. 26. Γχμνον. 33. 8. χατπό,υν. job. 1. 4. Ιηοίουν. Ezecll. !?. 12. ίλάμβανογ, Exod. 15. 27. ὑλθον. Dcut. 1. 25. ίλαβοι, 7. 19. Γδον. Jos. 3. 14. ῇριν. Job. 5. 14. 4»;Χαφητίαν. 18. 7. θημυσίαν. 21. 20. llun. 2 Ree. 10. 14. iTìzv. 17. 20. iSgw. Pe. 131. 15. χύξα pro 9r,:n. Gcn. 35. 19. omissnni est vocabulum Ιπποκόμου, et sic porro.
1 Cernitur enim in his magna inconstantia. Sic Ps. 34. 25. cod. Alex, habet ,Γποισαν, Vatie. ιΓτοιητ. Eodem modo 2 Keg. 10. 14. ia cod. AI. est ιἰσἠλθαν, et 17. 20. ήλθαν.
J Neque enim curo, quæ ex Aristobulo (apnd Cleni. Alex, stroimn. 1. p. 342. B. ed. Paris. 1641. sive Colon. 1688. fol. et Euseb. præp. Evans. 13. lá. p- 663. sq. ed. Paris. 1628. sive Colon. 1688. fol.) tradere nonnulli solent de versione librorum V. T. diu ante Alexandrum M. ab aliis interpretibus facta, ct a Pythagora, Platone aliisque Graecis lecta : v. qni laudantur in Fabricii bibi. Gr. Vol. III. p. 659. ed. Harles. et quibus addenda est Yalckenacrii diatriba de Aristobulo Judæo, philosopho Peripatetico Alexandrino, ab Jo. Luzacio edila l.ugd. Bat. 1806. 4. Huic enim adjuncta est commentatio P. Wesselingii, in qua p. 131—134. agit d · versione Gr. V. T. nulla ante LXX. Nec mihi res est cum versionibus Aquila', aut Symmachi, aut Theodotionis, aut aliorum recentioris aetatis divinorum V.T. librorum interpretum, qualis est Nova versio Gr. Proverbiorum, Ecclesiastis etc. ex unico coilicc Veneto a Villoisono edita, Argcnt. 1784. 8. «t Nova versio Gr. Pentateuchi, cx unico cmlioe Veneto a Chph. Fr. Amnionio editu, Krlanp. 1790. 1791. 8. 3 voll. verum, ut supra dixi, cum ea sola, quæ vulgo vocatur τϊν ίβίοριήκοντα, non exclusis tamen iis, quos apocryphos nominant, libris.
* Clemens Alex. Str. 1. p. 341. C. D. /ρμηνιυθ*ίναι, inquit, τά; ῳραφἀς, τής rt τοΰ τόμου, και τά; προφητικά?, Ικ τής rìr *Εβζαίαιν haXí*Tìv ιἰ; τῆν ‘Ελλάδα γλῶττἀν ψασιν liti βασιλἰως Πτολιρςαἰου του Αά*/θυ* ῇ, ΰ!ς τινις. ἰκ 1 τοΰ Φιλαδ-•λφου ιπικληθί,το;.
5	Annali. I*. I. μ. 469. ed. Loml. 1650. fol. Alias aliorum sententias reperias ap. Fabricium 1. 1. p. 672- in Prolegomenis Breitinge* rianap hujus versionis editioni prænmsisT. n.c. i.§. 12.sqq. inChr. Ern. Meerheimii commentatione de i.xx. interpretum Gr. versione, Lips. 17.Ϊ4. 8. $. 7. p. 47—54. ut multos alios taceam.
® In opere, quod in praefatione laudavimus, 2. 2. p. 91.	'
7	9u* erat í*ententia Zosimi, philosophi Alexandrini, in Codice MS. chartaceo, qui est in bibi. Gothana. v. Cyprian. catal. codd. MSS. illius bibliothecae p. 94.
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solum ex iis, quae Hodius 1 de ipsarum versionum indolis ac styli diversitate congessit, verum etiam cx occasione, qua impulsi interpretes vertendi consilium videantur cepisse : quam quidem ego cum eodem viro docto putabam fuisse fere hanc.
Cum enim et Alexander Macedo magnam Judæorum coloniam in Ægyptuni, nominatim Alexandriani, deduxisset, pari cum ipsis Macedonibus jure iis concesso,* et biennio post Alexandri mortem3 ingens Judæ-orum multitudo ob seditionem in Syria motam fuisset in Ægyptuni et Phoenicen translata, et post novem dehinc annos alia Judæorum turba, vel terræ fertilitate, vel Ptolemaei liberalitate invitata, sponte se in Ægyp-tum contulisset: hos Judæos probabile est, lingua sua, ut fit,4 fere neglecta, didicisse linguam Gr., neque adeo legere omnes et intelligere potuisse libros suos sacros, Hebr. scriptos. Hanc igitur ob causam, et in gratiam popularium,5 non, ut vulgo narrant Pseudo-Aristeæ 6 sequaces, Ptolemæi7 et synedrii Hierosolymitani auctoritate, Judæi nonnulli in Ægypto degentes,8 vel rogati ab iis, quibus jam familiarior esse coepisset lingua Grv quam Hebr., vel sua pietate commoti, transtulerunt primo Pentateuchum, cujus tamen versio ab uno awctore videtur profecta esse, deinde alii succedente tempore, ut jam dictum est, sensim reliquos V. T. libros, ex Hebr.9 lingua in Gr., qualis tunc in Ægypto erat usitata. Cur vero non omnes libri sacri simul verterentur stathn ab initio, hæc haud dubie causa fuit, quod illis temporibus libri Mosis tantum publice praelegerentur in synagogis.10 II * 13 14 15 16 Postea vero, cum Antiochus Epiphanes, capta urbe Hierosolyma, edicto vetuisset, ne legem Mosis publice in synagogis legerent, eamque comburi jussisset:11 quæ calamitas in Ptolemæi Philometoris tempora incidit: Judæi, qui carerent lectione sacra, legebant capita quaedam e prophetarum libris depronita. Ita factum est, ut, etiam cessante Antiochi tyrannide, et potestate Mosen legendi recuperata, lectio haphtararum tamen conjuncta cum sidrarum lectione maneret.11 Quæ quidem Judæorum Palaestinorum consuetudo, cum, ut omnino ritus sacri in Palæstina usitati,'* transiisset etiam ad Judæos Alex., effecit, ut prophetici quoque libri viderentur esse in Græcum vertendi. Reliqui autem codicis Hebr. libri, ne in collectione librorum divinorum Græce versorum deessent, fuerunt et ipsi post Mosaicorum librorum interpretationem, temporibus tamen admodum diversis, in Græcum translati, ueque absurdum putat esse Hodius,1* si quis statuat, ab aliis etiam quam ab Alexandrinis Judaeis quosdam illorum Græcos fuisse factos.
§.2. Hæc igitur sufficiant de tempore, loco, occasione versionis nostra* Gr., interpretuinque consilio.I 15 E quibus non dubito quili recte deduci comniodeque intelligi possint aliæ magis speciales, ut ita dicam, et quasi propriae cansæ, quæ jusseriut interpretes Græcos verba Hebr. eo potissimum modo, quo vertisse reperiuntur, interpretari. Cujus generis causas quanquani plures et fuisse et inveniri posse non ignorem, tamen, cum reliquae sint ab instituto meo plane alienæ, missis illis persequar unam, quæ iuest in ea ipsa, qua usi sunt in vertendo interpretes, dialecto. Quam cum Alexandrinam maxime16 fuisse existimem, in exponenda atque demonstranda hac metr sententia puto sic me versari debere, ut primo quæram de ipsius dialecti per se spec-tatæ notione, deinde extitisse aliquando peculiarem aliquam dialectum Alex, argumentis nonnullis demonstrem, ejusque naturam describam, denique verba nonnulla proponam, quæ ad illam dialectum appareat esse referenda.
S.	Jam ut, quæ proprie sit dialecti natura, quæ huic vocabulo notio subjecta, recte possit perspicue-que cognosci, paulo altius, sed breviter tamen,'7 repetamus primo dialectorum Gr. originem, qua intellecta
I	L. 1. S, 7—9. p. 159. sqq.
τ V. Joseph. archæol. 14,7, 2. ed. Haverc. ubi landat e Strabone locum, qui nunc in ejus geographicis non extat. it. 12,1. it. de belí. Jud. 2,18,7. ct contr. Apion. 2, 4.
3	De qua tempora computandi ratione v. Hody 1.1.1, 11. p. 59.
4	Sic satis nota est narratio de Atticis, qui a Solone Solos in Cilicia (vel, «t alii volunt, in Cypro) coloni missi, lingnæ vernaculæ elegantiam per contagionem finitimorum barbarorum paulatim reliquerint, variisque vitiis inquinaverint, v. praeter alio» Eustath. ad Dionys. Periep. 875. Cf. Schwartz 1. 1. p. 327. Notandum etiam est, quod Plutarchus in Anton. c. 27. refert, reges Ægypti, qui ante Cleopatram fuerint, (nempe Ptolemaeos) où&ì τῆν Αιγυπτίων ἀνασχίσθαι τπμλαβόν ίιάλιχτον, et nonnullos eorum adeo T9 Maxiíorí^fiv ἰκλιτηΓν.
5	V. Hody 2, 3. p. 98. sqq. cf. Saìmas. fun. lingnæ hellenist. p. 188. sqq. qui quanqnam videri possit Hodii sententiam, quæ eadem mea est, infringere, tamen rc ipsa egregie confirmat.
0 Cujus fabulosam dc septuaginta interpretibus historiam multis refutarunt Hodius et van Dale, quorum ille quidem 1684. 8. dissertationem edidit contra historiam Arísteauani, ac deinde paululnm mutatam repetendam curavit in epere sæpius jam laudato, cujas nunc librum I. constituit, p. 1—89. Sed van Dalii dissertatio super Aristea de lxx. interpretibus prodiit Amst. 1705.4. Uterque ipsa Aristeæ verba Gr. addidit. De aliis hujus narrationis editionibus v. Fabric. 1. I. p. 661. sqq.
7	Et Lagidam quidem intclligunt Jonsius de scriptorib. historiae philos. 1.18.5. p. 116. sq. aliique, sed Philadelphum Jo. Alb. Fabricius, v. ejus Σύμμικτα irtfi των ó, sive de numero septuagenario, p. 127. sq. in Opusculorum historico-critico-literariorum sylloge, Hamb. 1738. 4. Fortasse tamen aliquam concedere liceat regis aeque ac synedrii, si non Hierosolymitani, at Alexandrini, auctoritatem accessisse: illius ipiidem, quatenus exemplum Pentateuchi Gr. conversi cupiverit in bibliotheca sua reponi, (cf. Plut. apopb-thegmm. regum T. viii. ed. Hutteu. p. 124.) qua cupiditate doctus aliquis Judæus,qui genti suæ ac religioni optime sic consuPum iri putaret, prudenter usus sit; synedrii vero, quatenus eam, antequam regi traderetur, perlustraverit et comprobarit.
8	V. Hod. 2. 4. p. 112. sqq. Scilicet notmulli, inquam, non lxx. autLxxn. Magnam enim, nt aliarum gentium, ita maxime Judæorum, circa hunc numerum superstitionem fuisse, satis demonstrarunt viri docti, ut Fabricius in libello modo laudato, quampiam ipse quidem p. 128. sq. non discedit a vulgari traditione, ct Fr. Oedike in Gesch. des Glaubens an die Heiligkeit der Zahl Sieben, in Berlioer Monatsschrift Vol. xviii. (1791. 8.) p. 494. sqq. et in ipsius vermischt. Schriften, p. 32—60.
9	Neque enim placet Jo. Matthæi Hassencanipii opinio, proposita in conimeutatione de Peutateucho lxx interpretum Gr., non ex Hebr., sed Samaritano textu couvcrso, Marburgi 1765. 4. Plura v. in Fabricii bibi. Gr. Vol. iii. p. 660. et 695. sqq.
10	In synagogis autem etiam Graece prælectoi fuisse libros sacros, qnanquam negat Vitringa, (de synagog. vct. 3. 2.7. p. 954. sqq.
ed. Leucopctr. 1726. 4.) tamen videtur colligi posse ex Jnstin. Mart. apol. 1. 38. (ed. Thaleman. Lips. 1755. 8.) et e Philone de vita Mosis 2. p. 140. T. ii. ed. Mangey. Alios, qui huc faciant, locos habet Hodius 3. 1. p. 224. Scilicet versio Gr. non sola praelecta fuit ex opinione mea, sed singulos locos Hebr. lectos secuta. Atque sic videntur conciliari inter se posse, quæ Salmasius scripsit iu epist. dedicatoria, commentario de hellenistica præmista, p. 30. ot in ossilegio hellenist. p. 318. 322. 328. 332. 337. sn. 344. et in funere linguæ hellenist. p. 55. 63- maxime p. 88. sqq. ubi ostendit, liaml dubie Gr. versionem praelectam in synagogis ruisse, sed ab Judaeis, qui non origine, verum religione Judæi es«ent, h. e. a proselytis, eoriimqiie posteris. Cf. ibid. p. 96. Consentiunt autem uobiscuni etiam alii viri docti, ut Casaubomis cxcrcitatt. adv. Baron. p. 180. Huetius demonstrat, evang. p. 462. ed. 2. Amst. 16B0. 8. et Eicbhorn. 1.1. T. i. p. 348. sqq. De Alexaudrinis certe synagogis, et dePalæstinis ante Jesu ætatem, dubitare vix quisquam poterit.	*
II	V. i Msiccab. 1. 56. sqq.
11	V. Elias Levitain Thisbi, apud Hottinger. thes. philolog. p. 222. ed. Tigur. 1649. 4. et apud Vitriugam L 1. 3. 2. U. p. 1006. quo loco etsi Vitringa historiam illam negat ulla probabili ratione se commendare, facio tamen cum Hodio 2. 7. p. 175.
13	Praeclare Hodius 2. 9. p. 188. aliique hanc in reni exemplo utuntor templo illo, quod Alexandrini Judæi in Hierosolymitani imitationem in prafectura Heliopolitana extruxerunt, et novo pontificatu ibidem instituto.
14	L. 1. 2. 9. p. 191.
15	Nam ile cujusque interpretis ingenio, rudi an polito, quaerere, nec ad institutum meum proprie pertinere videtur, nec permittunt libelli angustia;.
16	Neque enim desideraturum esse quenquani puto, ut oranino Alexandrinam esse Gr. versionis orationem, ostendatur. Sufficiet mihi demonstrasse, saltem eam quaedam dialecti Alexandrinae et Macedonicae admixta habere, ct magis quidem constanter, ac plura, quam reliquorum scriptorum aetatis recenti oris libros.
*7 Nam de dialectis Gr. in universum permulti scripsisse reperiuntur, quorum paucos tantum hoc loco recensebimus. Plures qui cupiat, legat Fabric. bibi. Gr. 4. 34. (Vol. vi. ed. Harles. p. 164. sqq·) Add. Villoison. prol. ad liom. 11. p. 58. sq. Sic Thcodorua
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describi vera carum natura ac definiri poterit facilius. Ut enim omnium Gr- urbium et nationum origo referenda est ad Thessaliam, Macedoniam, Epirum, et loca vicina,' quoniam qui ea loca primis temporibus incolebant, et antea Γραικοί * vel Πελασγοί3 dicebantur, primum Ἄλληνε; leguntur nominati fuisse ab Hellene, Deucalionis filio, qui, ut Deucalion,4 in Phthiotide, Thessaliæ regione, reguasse traditur,5 et quoniam 'Ελλάς fuit urbs atque regio in Thessalia,6 cum nondum ulla alia in terrarum orbe nota esset 'Ελλάς : 7 ita linguam autiquissiinain et primitivam Graecorum, quæ proprie dicebatur 'Ελληνική,8 fuisse Thessalorum sive Macedonum9 propriam, sed ab initio, si quidem cum lingua Græcoruni, qualem in libris hodie extantibus reperi-mus, iuprimis cum Attica, comparaveris, valde horridam et incultam, et barbaram potius quam Gr.,“° reliquarum tamen Græciæ dialectorum omnium fontem et originem statuendam esse, non verisimile modo, sed pœne certum est.11 Et duas quidem potissimum dialectos hæc lingua dicitur pepcrisse : Ionicam, cjuae
«àadaremis, Tiberii Cæsaris magister, de quo v. Suid. in 0*ói»§·;, scripserat duo libros w*gl διαλίκτων ῤῥβιςτητβ; xaì άποίιίξιω;, et Apollonius Alexandrini», cognomine Dyscolus, eodem Suida auctore, composuerat opus πιᾠ ὲιαλίχτων, cujos particulam quandam olim perperam putavi ea, quæ Maittairii de dialectis libro ex Apollonii grammatica excerpta addita sunt ab J. F. Reitzio. Sic laudantur ab Athena*o 11. p. 500. B. Parmenonis Rhodii, et 7. p. 284. B. Dionysii Iambi libri nfjì iiaXíxrwv. Traditur etiam Astyages quidam grammaticus dc dialectis scripsisse, (v. Suid. in h. v.) Noti item sunt Gregorii Corinthii et Joaunis Grammatici s. Phiíoponi de dialectis libelli, quorum ille quidem optime editus est a Gisberto Kœnio, Lagd. Bat. 1766. 8. ex hoc excerpta quædam inserta sunt Constantini Lascaris grammatica1 Gr., Venet. 1698. 8. aliisque dc re grammatica libris. Recentiornm denique de dialectis scriptorum tantus numerus est, ut omnes lautlare nec possim nec velim. Maittairii quidem jam in praefatione mentio facta est. Conjnngi cum eo utiliter potest Fr. Gcdike uber Dialecte, besonders die Griechischen ; t|uæ commentatio primum inserta fuit Promtuario Beroli-r.ensi lite rarum et artium (Berliner Magar in der Wissenschaften und Kiinste) Fascic. ii. 1782. 8. deinde repetita in ipsius vennischt. Schriften, Berol. 1801. 8. p. 153-179. Ad ineam autem rem spectant praecipue Chr. Tlieoph. Schwartzii diss. de causis dialectomm, spcciatim Gr., Viteb. 1702. 4. et Jo. Jac. Ferberi diss. sive suspiciones liistorico-technicæ de dialectis Gr. ex consideratione originum ruigratiomimque Gr. nationum collectae, ibid. 1709. 4. Permulta quoque hanc in rem egregie disputavit Salinas, in commentario de helleoistica, Lugd. Bat. 1643. 8. iu funere linguae hellenisticæ, et in ossilegio hellenisticæ, ibid. eod. quem me gratus confiteor in multis hic esse secutum. Plures alii, qui hnc pertineant, scriptores laudati sunt in Fabricii bibi. Gr. Vol. iv. p. 891-895. cd. Harles. Add. Andr. Engbergii diss. de dialecto hellenist., Hafn. 1714. 4. Hcnr. Uenzelii diss.de lingua hcllenist., Lond. Gotb. 1734. 4.
1 V. Herodot. 1. 56. 7. 94. Strabo 5. p. 220. sq. ed. Casaub.
α Manum. Oxonn. 1. 10. "Ελλκν ò Διυχ(αλίωνο; Φθ») ώτιδο; /βασίλ,υαη, κα1"Ελλϊ|νϊ£ (ών)ομάσησαν, τὲ τρότιρον Γραικοί καλούμενοι. V. AristOt. meteorol. i. 14. Steph. Byz. et Etyin. M. in v. Γςαιχός, Plin. Η. N. 4. 7. Tzetzes ad Lyrophr. 532. cf. Apollodor. biblioth. 1. 7. 3. Palmer. Gr. antiq. 1.2. p. 5. et interpp. ad Hesych. in v. Γραικό; et 'Paìxof. Utuntur vocabulo Tjaixàf, nt omnino vetustis et obsoletis, ἔπ. infr. f. ii. in v. βασίλισσα) scriptores recentiores, ut Lycophron I. I. et v. 891. Plutarcb. in Cat. Maj. c. 9. Athen. 2. p. .50. F. Polyb. 35. 6. Jnl. Cæs. p. 11. 17. 19. Alexander Ætolus in Bruuckii aualeett. poct. Gr. T. i. p. 419. nr. iv. Procopius hist. arcan. c. 24. Eustathius tamen ad Hom. II. μ. μ. 890. 15. etiam Sophoclem nomine Γ^βιιχιί usum esse ait. Cf. Brunckü lexicou Sophocl. in v. ΡΑΙΚΟΤΣ. Ceterum nomen Graecorum haud dubie ex eo ortum est, quod regiones, in quibus consedissent, tenuerant inde a tempori-bns antiquissimis. Certe vocabulum y»aía significat vetulam.
3	V. Herodot. 11. II. et 2. 50. 52. 56. 7. 95 Thucyd. l. 5. Strabo 1. I. et 7. p. 327. ubi laudat locum Homeri II. n. 233. cf. ΤΙ. β. 840. sq. et Schol. Apollon. Rhod. l. 14. .580. 906. De nomiuis Pelasgorum origine non spernenda videtur conjectura Car. Deninæ, Staats-und Gelehrten-Gesch. von Griechenland, T. i. p. 3. qui illud derivat a nomine πίλα;, nt Nunties, ad Phrynich. p.4G. ed. Pauw. a verbo πελά^ιιν, quod huc et illuc vagantes, mox ad hæc, mox ad alia loca accesserint. Gail. Fritl. Hezel. üb. Griechenlamls älteste Geschichte und Sprache, Weissenfels 1795. 8. elicit, eos fuisse partem Pclegitarum, qui circa Taurum primo consederint, deinde in Græciam inigrariut. Alii dedncuut a nomine πίλαγος, ita ut Pelasgi sint populi peresjriui e regionibus maritimis advenae : vid. praeter Eustath. ad II. β. p. 344. Cnniberland in origg. gentium antiij. p. 284. (ed. ςεπη. Magdeb. 17ö4. 8.) ubi ut ostendat, non rarum esse, quod inseratur vocabulis Utera t, laudat Salmasium ad Tertullian. de pallio p. 375. ed. Paris. lf>22. 8. Add. £ustatli. ad Odyss. a. p. 1393. 36. et Pliavor. in v. Sírxoi et Γσθω, it. Schol. Eurip. l*hœn. 643. Omnino autem hic legendi sunt Geinoz stir l*origine des Pelasge* uvec 1'liist. de Icurs migrations, in Mémoires dc literature T. xiv. p. 154—178. et T. xvi. p. 106—119. ile la Natree Mém. sur Ia dif-férence iles Pelasgi s et des Hcllcnes, ibid. T. xxiii. p. 115—128. Gihert diss. snr les premiers habitans de la Grèce, ibid. T. xxv. p. 1—16. Prideaux ud marmin. Oxonn. ». p. 366—392. ed. 2. Lond. \7$2. fol. Jo. Jackeon chronologische AKertbümer, aus d. Engl. ubere, von Chr. Ermtvon Windheini, (Norinab. 1756. 4.) p.77l. sqq. et III. Heynii comnientat. dc Græcoruni origine e septentrionali plaga, quæ inserta est Commentati. Soc. reg. Goetting. T. viii. et Ejusdem dua* commentatt. de Castoris epochis populorum, qui maris imperium tenuisse feruntur, quæ extant T. i. uovar. commentatt. Soc. reg. Goetting. et T. ii.
+ V. Hellanicus p. 69. Cf. Schol. Apollon. 3. 992.
' V. Thucyil. 1. 3. Aristoteles metaphys. 4. 28. λίγσιται ol ῤῥ» "Exx*jyi; τὸ γίνε;, oi δὶ Ίων»;, τῷ οϊ μὶν από *Έλλπ>ο;, ο! èì ’ΐωνο; ιΓται τρ&του yrr/r,σαΐτας,
6	V. Hesych. et Steph. Byz. in v. ‘E>.x<k, Strabo 9. p. 431. sq. Eustath. ad Hom. Od. a. p. 1421. 46. Schol. Apollon. 1. 904. Schol. Hora. II. i. 395. Phavor. in v. ’Αχαιον; άρξωσις.
7	V. Dicæarchi βίας Ελλἀΐο;, in Geographiae veteris scriptoribus minoribus, ab Huilsono editis, Vol. ii. (Oxon. 1703. 8.) p. 21. sq. Verba ejus snnt: r, γαρ 'Eλλἀ; τοτταλαιό» αυτά ποτι πόλις, αφ''Ελλτ(ϊος τον Αιόλου (intell. νατοίς) ἰκλή9*ι τι και Ιχτίσθη, τής των θιττu>Júv ουσα χήξτς.—ή αυι ‘Ελλά; h βιτταλία η>, ο η ποτὶ τν, οὐχ Ιι τῇ ’Αττι*ῇ. Cf. Constantio. Porphyr. de tlicmat. 2. 5. in Meursit opp. Vol. vi. p.
1456. sq.
s V. Clem. Alex. str. 6. p. 679. A.
9	Nam ,*0>o; illud 'Ελλάνικόν, de quo potius, qnam dc Πιλασ^ικΰ;, etsi verba Strabonis 5. p. 221. contrarium suadere posse videantur, intelligendum arbitror loenni Herodoti 1. 56. quia non Pelasgi, sed "Ελλ>ιτ,ς, Deucalioni ac Doro paruisse traduntur, illud igitur iy0voc £>^n»i»òr, quod primo, Deucalione regnante, l*htiiiotida Thessaliae habitavit, tenuit deinde sub Doro, Hcllcnis filio, Deucalionis nepote, reeioiiem circa Ossam et Olympum, Histiæotida dictam. Inde pulsum a Cadmeie, ad Pindum habitavit, et nominatum fuit Μ *χἀ70τ. Cf. AVeseeling. ad Ii. 1. et Salmas. de Helleuistica p. 276. sq. ct AnoDymi Examen <l’un passage d’Héroilote, concernant les Pelasges ct les Hcllènes ; in Histoirc dc 1’Acad. des Inscriptions T. xxv. p. 11—28. Uude autem Macedones nomen nacti sint, non c-adeni omnium traditio est. Constantiuus Porphyr. dc themat. 2. 2. p. 1453. Μακἀονἰα, inquit, v χώρα ώνομάσθ,; àorò Μαχ,ίόν,;, του Λιός χα. θιΛα; τΔιυχαλίωνο;, ΰς fnni» 'Ησίοδο; ό ποιητνς,
τι i' ύποχυσσαιχιϊη Δι» yiívaTO τΐζπιχΐζαύγω υΓι δύο, Μάγιησα, Μαχιίόνα θ’ ίππιοχ_άρμ*ιν, οῖ τιρί Πιΐξίηι, καί Όλυμπον, ?Μ{χατ’ ἵναιον.
('quos venus non reperio in Hesiodi frajpnentorum collectioue) ’Αλλοι í’ i-nó Μακιίόνο; τοῦ Αίολου, ώς ‘Ελλάνικο?, ’ΐιμοίν (ita enim legendum v*st pro Ιιμων) πρώτη Tjji ìy *Afyu' Μακιὲονος Αἰολου, οὓ ιϋι ΜαχιΟιις καλούνται, μόνοι μιτά Μυσίν τότι οϊχουιτις. V. Hellanici reliquiæ a me editæ p. 79.
,0 Plato iu Cratylo T. i. opp. p. 421. C. D. Cll. Steph. ív ιποςισάμι9a—, <ράη*ι, ο ìài μὴ γιγνώσκωμιν, βαρβαριχόν τι τουτ iTVai. ET*) fxìr vjy ΐσιας άι τι τη άληθίΐα καί τοιοῦτον αύτωΤ ιιη it χ»ν iotó ταλαιότητος τα ττοΖτα τ2ν δνομ,άτων ίιιύριτα, ιΓναι. Διά γαρ τό πανταχη στςίφισθαι τ» i-ójuer*, οilii Φαν/χαστάι αν ιΓη, ιἰ ή παλαιἀ ρωνη πρὲ; τὺν vu»l βα^βαζίχης (χηίίν διαφἰοοι. ρ. 409. Ε. ἰννοῶ οτι πολλά οί "Ελληνις ό,ίματα, ἀλλω; τι χηϊ ©1 νχό τοις βαρβάροι; οἰκβΰντις, ναράτϋν βαρβάρων ,ϊλ»',|>ασι—όρα τοίνυν καί τοῦ το το άτομα, το πϋ^, ρκτ,τι βαρβαριχόν ῇ. p. i2í. E. orctfà βηοβά-ρω» τινῶτ τ» πρϊτα ονόματα παριιλήρ«*μι>• ιἰτϊ iì ήμῶ, ἀρχα.βτϊ|ϊοι βάρβαροι. Per barbaros Plato videtur maxime Pelasgos intelligere. Si * nim verum est, quod ab antiqnis scriptoribus narrari vidimus, Pelasgos antiquitus et ante Hellenis advenfiim tenuisse Thessaliam, videtor non improbabiliter colligi posse, Hellenas statim ab initio multa vocabula maltasqiie loquendi formulas in linguam suam e lingua Pelasgorum transtulisse, quippe a quibus Hellenas etiam deomm nomina accepisse scribit Herodotus 2. 50. et 52. quanquam postea Pelasgos Hcllemiin linguam didicisse constet. Pelasgos autem idem historicus 1. 57. et v. 51. (coli. 7. 124. 8. 115. sa.) tradit pleraque Thcvsalir, Thracia·, et Hellesponti loca habitasse, et linguam habuisse barbaram, et barbaros inisse, et τὲ ’Αττικό, ἰθνο, vocat ΤίΛλασγιχό·. QuoiKi cum Ilis contuleris, quæ Strabo 7. p. 3<1. refert (cf. Thucyd. 1. 6.), totam fere Græciam olim fuisse κατοικίαν fittpfripjM, et Atticam tenuisse Thracas, p. 327. autem, Epirotarum dialcctmn similem Macedonica* fuisse, et quod idcin Stmbo (5. p. tii. 9. p. 397.), nt Herodotus (l. 57. 2. 51. 6. 137.), PeIa*eos dixit Athenis fuisse (cf. Menra. Cecrop. c. 5. Vol. i. opp. |». 406— -408. et λttic. lectt. 6. 1. et 23. Vol. ii. p. 1251. sq. et 1291. 1).): sequitur, opinor, verum esse, quod præeunte Platone ilixi, (cf. gnx de Macedonum dialecto hanc in r»*iu disputat Crophiiis antiq. Maced. 2. 5. 13. p. 79.) neque ullo modo, qualis vetustissima vel Hcilcnimi v*-1 Pelasgorum limnm fuerit, aut ψηιικίο hi illis adseripti suam linguam dedidicerint, de6uin a quoquam posse. Omnino dolendnm est, levicon Pelasgicum, q«od Aut. Krauc. Goriiim edere voluisse constat, non pertectum fuisse.
11 V. Solnos. de Hellenist. p. 409. sq. ijiii hoc inde demonstrare conatur, qund Orpheus, Musaeus, Pherecydes, Hellanicus, et alii antiquissimi scriptores non ilirantur Ionici·, aut Attice, aut Æolice, aut Dorice, seil Graece, i. e. 'exa*iv*xùü; sivc 'exáijuttI, scrip-6»s«. (jnod quidem argiiiuentum, etsi non a'i:nodum certum imlabain, (v. paulo post not. 17—19.) non tamen infringi unt convelli posse arbitror loco Diodori Sic. 5, 67. ubi Orpheus, ut Linus et Pronapiclcs, legitur in scribt*ndo usus esse τοι'ς ΠιλΛσγικβις γ^βμ,^ασι. Nam Pelasgi videntor primi, ct jam ante Cadmum, postquam semel Hellcuuin linguam didicerant, (qua dc re cf. Sulmas. 1.1. p. 261.
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eadem erat cum Attica, et Doricam s. Æolicam.1 Nam terra Attica, ita dicta ab Atthide, Cranai filia,* cum aliis olim nominibus appellata fuisset,* primum Ionia vocata est ab Ione, Xutlii tilio, Hellenis nepote,4 et Æolicam ac Doricam dialectum priscis temporibus unam eandemquc fuisse, præter Strabonis locum modo laudatum, etiam ex eo apparet, quod Pindarus Æolice se scribere dicit,5 quem tamen veteres scriptores tradant usum esse Dorica dialecto,6 vel communi.7 Posteaqiiam vero Iones, vel inopia coacti,8 vel ab Achæis s. Lacedæmonibus pulsi,9 duce Neleo 10 eam regionis in Asia maritima? partem, quam antea Cares et Leleges incolebant,'1 occupaverant, lingua eorum cum solo mutata fuit, et differre ab Attica cœpit. llæc enim regio, in qua duodecim urbes condiderunt,1* Ionia dicta fuit, et lingua eorum Ionica. Eadem ratione cum paulo ante etiam Æoles 13 in Asiam migrassent, ibique occupata regione, cui nomen antea fuerat Mysia, multas ad Hellespontum urbes condidissent,14 tota illa regio nominata fuit Æolis, et nova dialectus orta est, quæ proprie dicebatur Æolica, cum antea, dum in Europa versarentur Æoles, eadem cum Doribus lingua usi fuissent.'s Locorum enim diversitatem atque mutationem, ut commixtionem plurium populorum, magnam etiam invehere linguarum differentiam, quis ignorat? Ceterum hæc omnia propterea explicare studui, ut viam mihi munirem ad constituendam atque definiendam veram et propriam dialecti in universum spectatæ notionem.
§. 4. Ex iis euim, quæ dicta sunt, videtur satis intelligi posse, dialectum non esse posse neque dici, nisi constet, esse populum quendam, certis finibus circumscriptum et ab aliis populis separatum, qui tali loquendi ratione, quam dicimus dialectum, utatur. Quod quidem est unum ex iis, quibus dialecti naturam contineri atque ceuseri, non solum e praeceptis veterum grammaticorum, verum etiam ex ipso nomine dialecti, apparet. !Nam vocabulum ὅιάλ*κτος, quod proprie est adjectivum, derivatum a verbo activo διαλίγειν, h. e. discernere, significat discretum ac differentem.16 Cum igitur ita positum legitur, ut indicet linguam, qua natio a natione discernitur,17 constat intelligi debere vocabulum γλώττα. Eodem modo efficitur illa notio, qua dialectus esse dicitur loquendi ratio ejusmodi, qua inter se discernuntur populi eadem lingua utentes. Atque hac notione utimur hoc loco. De qua eadem vocabuli vi præceperunt multi veterum grammaticorum, ut Gregorius 1. 1. p. S. quo loco quamvis liuuc legatur : διαλεχτοί ὲστιν ἰὅιιομα γλὠσση,, ἢ διάλεκτό,- ἐστι λίξις Ιδιον χαςχχτr^x τύπου ἐμφαινούσα :18 tamen certissimam esse puto Kœnii post Salmasiuni 19 emendationem, qui pro τύπου legendum esse docuit τόπου. Nani non solum ipsa rei natura hanc lectionem confirmat, quoniam, ut ostendimus, nulla unquam dialectus reperta fuit, aut potuit reperiri, sine populo aliquo vel loco, cui illa familiaris esset, et quoniam e lectione τύπου sensus commodus elici nequit, cum χοι^ακτἠ^ τύπου non nisi per ineptam lautologiam possit explicari,20 verum etiam locus extat apud Clementem Alexandrinum,11 in quo diserte legitur τύπου. Consentiunt item alii, qui ita dialecti naturam explicant, ut τόπου legi debere pateat in illo loco Gregorii.**
§. 5. Jam paucis quoque alterum illud, quod ad dialecti naturam pertinere putamus, videtur esse explicandum : nempe dialecti ingenium io singulorum magis quam in conjunctorum verborum diversitate cerni, quæ quidem totius alicujus populi vel civitatis communis sit, et quæ vel ex aliqua vocabuli ejusdem immutatione oriatur, per literarum et syllabarum transpositionem, additionem, detractiouem, carundemque ut generum,
р.	404. sq. et passini) literarum figuras, quibus verba Gr. pingerent, invenisse. V. Montfaiicon iliss. ile priscis Græcorum ct Latinorum literis (ad calcem Palæoi?r. Gr. Paris. 1708. fol.) $. 18—24. p.ó58 sq. et Villoison. prole», ad Hom. II. p. 57. sq.
1 Strabo 8. p. 335. τἠν μίν 'lála τη ταλαια ’Ατθίίι την αυτή» fap.iv, την ἐὶ	τῇ ΛἰολιἸι.	2 V. Strab. 9• ρ. 397.
3	De quibus ν. Herodot. 8. 44. et Strab. 1. I.
4	V. Herodot. I. 1. et 1. 143. 7. 94. Strab. 1.1. et p. 392. Eustath. ad Dìonys. Perieg. p. 109. (ed. Henr. Steph. 1577. 4.) rf. Apollodor. 1. 7. S. et Potter. ad Lycophr. 989. Cetorum Plato in Euthydcmo Ἰ. i. opp. p. 302. D. et Steph. Byz. in ν. ’ΐω,.'α, dum Ionem faciunt Apollinis lilium, poetas videntur secuti esse, ut Euripidem in Ione.
5	Olymp. 1. 164. v. Phavor. in ν. Αϊοληϋι ρ,ολπα.
6	Ut Pausa». 9. 22. p. 753. ed. Kuhn. et Suillas in ν. Πίνδαρος, etiam Pindarus ipse Olymp. 1. 26.
7	V. Jo. Grammaticus de dialectis μ. 363. Ne vero quis miretur, communem Pindaro dialectum tribni, efficiet Jamblichi locus dc vita Pytliag. c. 34. $. 243. ubi Orpheum dicit scripsisse Dorica dialecto, quæ eadem fuerit vetustissima. Dorica enim dialectus videtur omnium minime recessisse ab antiqua lingua Hellenum. v. Maittairc introduct. in Gr. dialectos, et qua' ibi monui, p. 32. et 34. Certe ut alia, quae e superioribus colligi possunt, argumenta taceam, OrphiMis floruisse putatur 30. vel 40. ante bellum Trojanam annos, (v. Lambec. prodrom. Iiist. litcrar. 2. 4. 4.) Æolmn autem migratio, ante quam Dores vel Thessaliam incoluerunt et Helle-nica lingua usi videntur, vel ita Æolibus mixti vivebant, ut eorum lingua a lingua Æolum non diversa fuisse putanda sit, facta est annis fere 130. post expeditionem Trojanam, (v. Herod. vita Homeri c. ult.) Recte igitur Dorica dialectus videtur dici posse communis, cum hæc non alia sit, nisi antiqua Macedonica s. H< lienica.
8	V. Thucyd. 1. 2.	9 V. Herod. 1. 145. Strab. 8. p. 333. Isocr. panegyr. cap. 34.
10	V. Marmin. Oxon. 1. 42. Herod. 9. 96. Strab. 14. p. 633. Paiisan. 7. 2. Ælian. V. H. 8. 5. cf. Callim. Ii. in Dian. 226. sq. ibique Spanhem. it. Apollou. Rhoil. 1. 959. et Mciirs. dc fortuna Athen. c. 6. Vol. i. opp. p. 38—49. Ceterum nomen Nelei quomodo scribendum sit, ΝηΧινζ an Νιιλιὺ; disputat Pavis, ad Maxim. T\r. 35. p. 623. Νμλιὺ; scribitur v. c. apud Plutarch. dc gloria Athenien».
с.	7. Sed Νηλιὺ; rectius scribi hoe nomen, judicat etiam Brunck. Icctt. in analecta p. 84. 97. 98. Fuit autem Codri filius, v. Hel-
lanic. p. 52.	11 V. Herod. l. 142. Strab. 7. p. 321.	12 V. Herod. l. 142. 145. sq. cf. Veli. Patere, l. 4.
13 Ita dicti ab Æolo, Hellenis filio, (v. Steph. Byz. in v. Αἰολἰα, et Apollodor. 1. I.) Horum gens late fuit ditìfiisa. Nam Graci extra Isthmum omnes, præter Athenienses et Megarenses et Dorienses Parnassi accolas, Strabonis etiam ætate dicebantur Æoles. (v. Strab. 8. p. 333.) Antiquis aiitcm temporibus Bœoti quoque appellati fuerunt Æoles, ct Thessaliam incoluere, v. Pausan. 10. 8. p. 816. De re ipsa v. Mela 1. 18. et Plin. Η. N. 5. 30.	,+ V. Herod. 1. 149. Strab. 13. p. 622. Veli. Patere. 1. I.
,s Nempe ante migrationem illam, cum præter lonas etiam Æoles ac Dores Peloponnesum incoluissent, mox pulsis ab Acha*is Ionibus relicti in Peloponneso Æoles atque Dores, et invicem mixti sunt. (v. Strab. 8. p. S.i3.) Dores autem, qui Doro, Hellenis filio, nomen debere dicuntur, (v. Steph. Byz. et Apollodor. II. II.) octogesimo tere post Trojam captam anno deducti fuerant in Peloponnesum ab Herarliilis. v. Tlmryd. l. 1J. cf. Strab. 1.1. et Clem. Alex, stromm. 1. p. 327. B. et p. 336. 11.
16 Ne quis ineptam putet ac puerilem hanc et alteram de nominis γλῶττn ellipsi observationem : en causam. Διάλιχτ·; enim a verbo medio ἔιαλἰ/ιτθ«ι, h. e, disserere, deductum, significat omnem omnino elocutionem ct orationem, etiam sermonem atque colloquium. Sœpe sic legitur in Aristotelis libello de poet. ut c. 4. p. 32. cd. llarlt s. lap.fiiïa λίγορυν ἰν τῇ ίιαλ/χτα- τη πρό; άλληλου;, pro quo c. lí. p. 174. dixit ἰν λόγοις. Hoc eodem capite ista vocabuli ίιάλιχτος vis apparet p. 166. et 172. it. ap. Clem. Alex, stromm. 7, p. 709. D. et Philon. I. 2. de lepum allecc. t. i. p. 69. 33. fortassis etiam ap. Plutarch. de Is. et Os. c. 17. ubi Maueros dicitur e»se ίιάλιχτο;, h. c. vox, quæ deceat homines bibentes et epulantes. Sed alterius observationis utilitas apparebit ex eo, quod inveniuntur ap. veteres scriptores loci, in <|ttibns $>«,νή potius quam ^λΰίττα suppleri recte possit. Aristoteles certe (hist. anim. 4, 9.; δ.άλιχτον definit την tìís-^ωνή; τη γλώττ^ ί»«ρθρωσιν, atque adeo dialectum intelligi vult de voce humana ct articulata. El Plutarchus in Coriolano c. 58. Labet ιναρθρον $ur>r,v καί ίιαλίχτον.
‘7 Ut in loco Clementis Alex, supra 1. not. 2. allato, apud Diodor. Sic. 1, 37. τῆν‘Ελλήνων SiáXtxTov. Strab. 6, p. 258. D. τη Λατί,η ίιαλίχτω. p. 277. I). την 'Ελλ«δ« ίιάλ/χτον. Plutarch. in Antonio C. 27. τὺν ^λωττα»—ιύτπΰς τξίτ.ουσα καθ' ήν βούλοιτο ὲιἀλιχτον— την Αἰγυκτἰω» ίιάλ,χτον. Plura dixi ad Muittairii introductionem ii» Gr. dialectos p. xxxiii.
ie Eodcin modo legitur hæc definitio in ceteris grammaticorum veterum ile dialectis libellorum editionibus, ut in Phavorinì Vafini tliisanro, cornu copia* et hortis Adonidis, (qui liber prodiit ap. Alilurn, Venet. 1496. fol.) fol. 256. et 218. iu Juaunis Grammatici de dialectis libello p. 368. ctc.
19	In commentar, de hellenist. p. 62. 136. 450. ubi simul probabilem rausam affert, cur grammatici rccentiorrs—nam vetustis;»»inorum hac dc re pnvcepla interierunt—antiquam definitionem mutaverint, quia nimirum nullus ipsorum ætate locus erat, nulla gens, cui peculiariter tribui posset dialectus illa, quæ dicitur communis, quam tamen et ip^ani comprehendere definitione vellent.
20	Nam τύπωμα apnd Furip. Phcen. 165- in Scholiis Cantab. explicatur nomine χαρακτήρα.
** Stromm. 1. p 338. B.
Clem. Alex, stromm. 6. p. 678. B. ίιάλιχτο» αξίζονται \ίζιν ì9vι»Ζ γαραχτηξϊ οὍντιλουμίνην, et ibidem paulo ante, ίιάλιχτο;, inquit, >uiy3» Tivà ἱμκιριίχβυσα, 19/ικβν í^faívovra χαζακτηρα. Schol. Aristoph. ad nilb. 317. ίιάλικτό; ἰστι fcvvií; χαρακτήρ ίθνιχό;. Xapaxrrp autem i9}itùg qoiu tere idem siguificct, quod χαραχτηο τόκβυ, nemini putamus dubium fore.
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numerorum, casuum, modorum, temporum, spirituum, accentuum, permutationem, atque per notionum vocabulis subjectarum differentiam, vel ex alius omnino vocabuli usu, quo populus aliquis eandem rem significare soleat, quæ abr alio populo significetur alio.1 Nam cum tanta sit in hominibus sentiendi cogitandique diversitas, ut nemo fere eadem plane cum aliis ratione fingat et conjungat notiones a sensibus menti oblatas et ratiocinando perfectas: facile iutelligitur, cogitari nequaquam posse totum aliquem populum, qui eodem omnino modo et ordine, quo alius ejusdem gentis populus, verba animi sententiam declarantia collocet atque componat. Et quanquam qua*dam verborum compositiones atque structurae, quæ σήματα λόγου vocantur a grammaticis, inveniuntur magis alicui dialecto usitatae ac pœne peculiares fuisse, quam alii:4 tamen cum paucissimae fuerint, non dignæ videntur, quibus, vel per se et solis, vel saltem praecipue, distinguatur aliqua dialectus ab alia, quam tali syntaxi constet caruisse. Dialectus igitur, quam ex iis, quæ a nobis disputata sunt, intelligi potest recte dici idioma linguæ certo quodam in loco et apud certum quendam populum, qui illo distinguatur ab aliis populis atque locis, usitatum, cujus omnis proprietas in verbis singulis potissimum posita sit, non in conjunctis,3 differt a stylo et γλὢττῃ. Stylus enim est fonua loquendi «ingulorum quorundam hominum propria, et γλώττα, quod vocabulum etiam aliter usurpari scio,4 cum quidem dialecto opponitur, significat linguam, qua in universum tota aliqua utitur gens, ita ut singuli gentis illius populi ac civitates pluribus vel paucioribus linguæ ejusdem mutationibus efficiant non novas linguas, sed linguæ communis differentias, quas dialectos appellari vidimus. Dialectus enim semper similitudinem aliquam servat ejus linguæ, cujus ipsa quasi filia et propago est. Quapropter vel ipso Strabone auctore,5 non plures proprie quam quatuor munerata* sunt Græciæ dialecti, quanquam sequentibus temporibus addita fuit a grammaticis quinta, ὅιάλεχτος κοινὴ s. Ἑλλῃνικὴ,6 quæ scilicet proprie quidem reliquarum quasi mater et Hellenibus antiquis peculiaris fuisset, sed extincto posthac priscæ Heílenum gentis nomine, ne digna quidem judicata a Strabone, quæ dialectus appellaretur, quia quatuor illi populi, ex vetusta gente Hellenica orti, in universum quidem nondum illa uti desierant, sed ita eam flexerant variis modis atque mutaverant, ut novis nominibus significanda videretur, prout singuli populi consensissent de ea mutanda. Sed nec singulæ tantum nationes et regiones peculiarem sibi quaeque dialectum vindicarunt, verum etiam civitates singulæ, insulæ, atque loca. Et illius quidem generis dialecti, quæ, ut diximus, non nisi quatuor ab antiquis numerata* fuerunt, commode vocantur Ιβνικαί vel ysvixaì,7 hæ τοπικά! s. βἰὅικαί. Inprimis autem Doricæ dialecti niullæ fuisse leguntur ῦποὅιαιρ•σβι; τοπικά»,8 cujus generis sunt dialecti Lacedaemoniorum,19 Cypriorum,10 Syracusanorum,11 Sicyoniorum/1 Siculorum,13 Tarentinorum,1* Amyclaeorum,15. Eretriensium/6 et aliæ,lT quarum glossæ nonnullae explicantur in Iexico Hesycbii, et in aliorum grammaticorum veterum libris.
fi. Qua· cum ita sint, neminem opinor admodum esse miraturum, qui me statuere legerit, fuisse etiam aliquando peculiarem aliquam dialectum Alexandrinam. Nam linguam quidem Gr. jam a Psammiticho in Ægyptum invectam fuisse docet Herodotus,'8 qui sua quoque ætate superfuisse dicit, qui ex illa Psammitichi institutione linguam (Jr. callerent, ejusque agerent interpretes. Quod linguæ Gr. iu Ægypto studium num post Herodoti tempora viguerit, an perierit, equidem dijudicare non audeo; non tamen omnino linguæ illius scientiam sequentibus temporibus evanuisse, verisimile videtur ex eo, quod philosophi Græci discendi causa se in Ægyptum contulisse leguntur,19 e quorum consuetudine non absurde putantur Ægyptii hausisse aliquam Gr. ling. cognitionem. Etsi enim Ægyptii non solum Pythagoræ temporibus ita sibi abstinendum putabant a consuetudine cum Græcis, ut illi non nisi amputato praeputio liceret cum Ægyptiorum prophetis familiariter congredi,10 verum etiam hic idem mos ab iis in communi vita diligenter servabatur Herodoti ætate:11 tamen hic ipse historicus profitetur,11 inde a Psammitichi temporibus certiora se de rebus Ægyptiorum narrare posse propterea, quod Græci, Cares, et Iones, qui scilicet accurate omnia consignarent, admixti illis fuerint, et alio loco 13 narrat, Amasin regem adeo studiosum Graecorum fuisse, ut Græcis in Ægyptum venientibus Nau-cratin oppidum daret habitandum, et feminam Gr., Ladicen, uxorem duceret. Unde saltem apparet, non plane abstinuisse Ægyptios a consuetudine Græcorum. Sed utut sit, nostra non magnopere hoc loco interest. Ad seriora tempora descendendum videtur. Postquam enim Alexander Macedo magnam terrarum orbis partem, ipsamque adeo Ægyptum, victricibus armis subegerat et occupaverat, quam facile et pœne necessarium fuerit, ut linguæ Gr- studium ubique vehementer augeretur, nemo non intelligit, imo ita inter omnes hac de re constat, ut agere rem actam nolimus. Nobis potius ostendendum est, Alexandrinos quoque non solum Gr. locutos esse,14 verum etiam peculiari Gr. ling. dialecto usos.
<$. 7. Scilicet quæ jam supra §. 1. breviter tradidimus de colonis Alexandriani deductis, ea paulo uberius cx iisdem, quos ibi laudavimus, scriptoribus narrata rem optime videntur posse illustrare. Alexander enim nou tantum pari cum Macedonibus jure uti permisit Judæos in urbe nuper condita Alexandria, sed etiam regi
*	Cf. Jo. Grainniat. in laudato libello p. 365. obi hæc lei^untar: νοιῖται Jí ἠ διάλεκτος τμχ5ὰ• xarà ολου όνομα το; ἀλλα)ἠν,—κατά μ/foj τι, Τ3ϊ χατη πρσθισιν, ί κατά άφαίμσιν, ῆ xarà μιτάθισιν,—κατά συμῤι^κο;, ήτοι κατά προσωδίαν, ὑ κατά πνιῦμα.
*	V. I*esbonax πιρϊ σχημἀτωτ, quem libellum cum Ammonii de affinium vocabulorum differentia libello edidit primus Valckcnarins,
Lagd. Bat. 1739.4. μ. 175—188. cf. Salmas. 1.1. p. 146—148.	3 V. Salinas. 1. 1. p. 84.
*	Interdum enim, ut hoc obiter indicemus, γλῶττα significat vocabulum aliijiiod peregrinum, vel antiquis tantum auctoribus, maxime poetis, usitatum, atque adeo ignotum' vulgo et obscurum, v. Pollux 2. 109. Aristot. poet. 21. p. 154. c. 22. p. 164. 166. 170. 174. Clem. Alex, stromin. 1. p. 338. C. Plut. 1. I.*c. 61. de Pythiae oraculis c. 24. ct ï8. Athon. 10. p. 479. A. Aristot. rhetor. 3. 3. i. sq. Plura dabunt Maussac. in diss. erit, ad Harporrat. p. 387. sqq. (ed. Vales. Lugd. Bat. 1683. 4.) Gataker. ad Antonin. Philos. 4. 35. aliique, quos laudat Burrnan. ad Quintii. 1, 1. p. 23.
5	8. p. 333. Quare nec ego, quanquam id opinatus est vir doctus in Leipz. Literat.	Zrit.	1807.	Nr.	74.	probare	ullo	modo
aut admittere hanc dialectum quintam in animum iuduxi: quod cuique, qui diligenter legerit, quæ ad Maittairii introduct. in Gr. dialectos p. \xx. adnotavi, facile apparebit.
6	V. Ge. Guil. Kirchmaieri diss. dc dialecto Græcorum communi, Viteb. 1709. 4. Clem. Alex. str. 1. p. 338. B. et infra
$. 8.
7 Auctore Clem. Alex. str. 1. |». 338. B. ct p. 339. A.
β V. Gregor. I. 1. p. 135. et Jo. Grammat. I. 1. p. 3ö0.
9	V.( Jo. Gottfr. llauptnianni ) programma dc Laconica dialecto, Gcræ 1776. 4. inprimisqne Valckcnar. ad Theocrit. Adoniaz.
p. 257—293.
10	V. Aristot. poct. c. 21. p. 154.	11 V. .Schol. Theocrit. idyll. 4. 28.	11 V. Schol. Apollon. 2. 1176.
1 *	V. Schol. Theocrit. idyll. 5. ¥5.	14 V. Etymol. M. in ἀγάλιο;, άημύτα;,	βαχίας,	etc.
15	v. Schol. Theoer. ad insrript. idyll.	12.	et ad ejusdem idyllii v. 1$.
16	v. Piat. Cratyl. T. I. opp. p. 4‘Vt. C. et Strab. p. 448. ei Maittaire 1.1. p. 196. sq.
17	v. Fischeri animali. ad VWIleri urammat. ör. Spec. i. p. 45—56. et Maittuire p. 350—378.	nbi	etiam	emendatins	edidi	opusculnm
grammatici a lien jus, quod inscriptum est Ίδιά τίνα πολική».
‘* 2. 15». Quin Clem. Alex. *tr. 1. p. 3-1-3. I). Mosun jam a Graecis in Ægypto commorantibus τὺν ìy*ú*Xiov πβιδιίαν edoctum fuisse narrat o Philone i de Mose, T. II. μ. 83. 41.)
*9 Sic Plato iM ometnam iu Æfjypto didicisse fertur apud Clem. Alex, protropt. p. 4G. 4. cf. str. 1. p. 302. D.
ao	v. Clem. Alex, struium. 1. p. 802.	C.	11 v. HcTodot. 2. 41.78.	91.	11	2.	154. 13 2. 178. 181.
**	Nam de hoc quidem satis coustut.	v.	Casaub. ad Athen. 12. 10. p. 849.31.	ct	nos	sutira	§.	7.
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ab ethnnrcha quodam, h. c. principe Judaeo, qui judicia haberet legesque populo suo daret, ut perfectæ et propriæ reipublicæ rector, et Ptolemæi, Alexandri in Ægypto successores, locum adeo proprium et ab alii» ejusdem urbis regionibus separatum iis assignarunt, eosque appellari permiserunt Macedonas. Hi ipsi autem Judæi vocabantur etiam simpliciter Alexandrini/ quo nomine eos recte appellari putabat Josephus, ita ut, si qni9 id miraretur, άπαιΰευσ•Ιας esse diceret, quia etiam in aliis barbarorum urbibus habitantes Judæi, simpliciter et neglecta Judaeorum appellatione, eodem, quo inquilini, nomine insignirentur. Certum igitur est, Judæoa istos peculiarem quodammodo certisque finibus circumscriptum et ab aliis populis distinctum populum Alexan-driæ fuisse, neque adeo dubitari potest, quin eorum lingua dici recte dialectus possit.
Jam est videndum, Hebraicane lingua uti perrexerint, an hac neglecta didicerint Grœcant. Et hoc quidem probabilius mihi videtur altero. Nam etsi Josephus diserte dicit, Judæis a regibus Ægypti locum aliquem Alexandriæ proprium datum fuisse propterea, onco; xaQagœτέραν εχοιςν τήν δίαιταν, ἧττον επιμκτ•γοικενχν τόον αλλοφύλων, tamen hæc verba vehementer dubito an ad linguam etiam sint referenda. Certe vel ex eo, quod Macedonas et Alexandrinos simpliciter eos nominari licebat, videtur colligi posse, cum patriæ gentis nomine linguam etiam patriam eos maximam partem abjecisse; neque eos ita distinctos fuisse a reliquis colonis, Ægyptiis, Macedonibus, aliisque haud dubie Graecis,* quin ex usu quotidiano et commercio multa, quæ proprie reliquorum essent, inprimis vero Macedonum, gentis imperantis, linguam, sibi vindicarent, intclligi facue potest ex insigni Judaeorum mercaturæ et lucri studio, et ex eo, quod nostris quoque temporibus fieri videmus, ut populi etiam diversissimi, modo eandem urbem incolant, gentis dominantis atque primariæ linguam, sua pœne abjecta, facile addiscant. Quanquam igitur probabile esse puto, colonos illos ita inter se mixtos fuisse in urbe et agro Alexandrino, ut et nomine eodem insignirentur cuncti, et linguam haberent, mixtam illam quidem atque temperatam e singulorum dialectis, sed pœne eandem : tamen sic quoque videtur in nonnullis diversa fuisse Judæorum et Macedonum in eadem urbe habitantium loquendi ratio. Judæi enim haud dubie multa in Macedonicam linguam iutulerunt verba Hebraica et Syriaca, inprimis structuram verborum ad Hebraicæ linguæ ingenium formatam.3 Quæ tamen differentia vel non adeo magna erat, vel ad Hebraicae potius quam ad Gr. ling. naturam pertinere existimabatur. Unde factum est, præsertim cum tali dialecto Alex, perpauci libri scripti essent, ut minus innotesceret grammaticis tanquam peculiaris et a Maced,-Alexand. diversu dialectus. Ea enim dialectus Alex, de qua peculiares oliin libri extabant,4 et quæ sæpe commemoratur a grammaticis, quorum locos infra afferemus, videtur omnibus Alexandriæ civibus communis fuisse, ita ut qui plenam velit et perfectam ejus ideam habere, ei partes, e quibus composita esset, cognoscendæ sint singulæ. Quare quieramus ante omnia de Maced. dialecti natura, e qua maxime atque Ægyptia ortam putamus Alexandrinam.
8. Omnino autem dubitari non potest, quin Macedonum lingua vetustior distinguenda sit ab eorundem , recentiori. Iioc enim non solum ipsa rei natura satis declarat, qua quælibet lingua, quamdiu populo alicui usitata, et ijuasi viva est, multis modis mutatur atque variatur, emendatur, emollitur, expolitur, verum etiam ceterarum Græciæ dialectorum exemplum, quarum Atticam quidem duplicem fuisse, et antiquam a nova distingui debere, multi viri docti ostenderunt.5 Dc Dorica idem «statuendum esse apparet e grammatici cujusdant verbis his: 6 ἰστεον οτι ó Θεόκριτος doogtòi ΰιχλεχτω χεχρηται τᾔ véa' δύ® γάρ eìσι, παλαιά, και νἐα* καί ἡ μεν παλαιά τρχγειχ τις εστ*· ἡ δε νέα, ᾖ χαι θεόχξίτος χ()&ται, jjuxXSxxurréga καί εύχολοοτίξχ.	Quin etiam Ionicam duplicem fuisse, intelligitur ex Apollonii Bliodii Scholiasta.7
Hoc idem autem de Macedonica t|uidcm dialecto demonstrant, quæ nobis supersunt, linguæ istius vocabula, quæ liquido apparet alia vere et proprie Gr- et ad veterem Hellenum linguam referenda esse, alia ex aliorum populorum linguis, inprimis Persarum, Syrorum, Hebraeorum, Ægyptioruui, aliorumque,ipiibuscum Alexandri ejusque successorum temporibus versati sunt Macedones, derivari debere. Collegi utriusque generis non pauca. Sed cum e priori genere pleraque prorsus inusitata esse reperiantur, quanquam ex iis quoque plurima Orienti deberi nobis persuasimus, rejecimus ea ad calcem hujus paragraphi. Alterius generis exempla nonnulla statiin in margine adjeci.8
1 v. Tiberius Claudius Cæsar ap. Joseph. archæol. 19. 5. 2.
a Plura eam in reni ac certiora videmur allaturi fuisse, si superessent libri 10, quos scripserat πιῥ τίν κατ’ ’Λλιξάν^ριιαν Callinicus, cognomine Sutorius, sophista, (de quo v. Suid.) et Callixeni Rhodii opus **pì ’Αλιξα,ίμία;, quod laudat Athenæus 5. p. 196. A. et 9. p. 387, 1). et Apollonii Khodii κτίσι; ’Αλιξανδμία;, qui liber laudatur a Schol. Nicandri ad thcriac. p. 6. ed. Morell. Paris. 1557. 4.
3	Talem Hcbmismnm dialecto Maceclonico-Alcxandr. illatum detexisse milii videor in Ptolemaei Euergetis monumento Adulitano, ap. Chishull. antiquitt. Asiatt. p. 78. ubi insolens verboram structura, quæ conspicitur in his: fou tòv μίγιστόν θιόν μου *Afvi εὐχαμστíar, explicari fortassis possit cx ea Hebraeorum consuetudine, qua nominibus, quæ a verbis derivata sunt, eundem jungere solent
casum, qui jungitur verbis, a quibus ducta sunt, ut 2 Sam. 3. 11. VlN*l*D ctc* Vitavit hanc structurae duritiem auctor libri
T *· ·
2	Maccah. 3. 33. τῶ άμχιψϊ χάρτας ίχι. qua; est Attica loquendi ratio, v. Anonyni. Atticista de Atticismis, in Yilloisonii anecd. Gr. tjï. p. 80. Sic Hebraisinus est in lnscript. Roset. lin. 10. ubi Ptolemaeus vocatur ϋκάρχων 9ι'ος Uöιοῦ. Et lin. 19. 'Ef/xvc S μίγαςχαΐ f*íya;. Nihil tamen affirmari hic potest. Nam, utjde primo saltem exemplo dicam, etiam Attici reperiuntur insolentiore ilia nominum structura non raro usi esse, ut 1’iato apol. Socr. T. I. opp. p. 30. A. τήν ἰμήν τω 9*ΰ ύπηfurim. Phæd. T. i. p. 109. A. τήτ ομοιότητα τον οὑ^νοὺ'αύτου ἰαυτῶ. Tiniae. T. iii^p. 46. Λ. τ>ί;—τοΰ •χυφς ixurtfou χοινωνίας ἀλλήλοις. Epist. 8. T. iii. ρ. 554. E. h 9tw ίουλιία. v. Fisclier. ad Piat. Euthyphr. 17. 5. Apol. Socr. 18. 10. maximeque quos laudat ad Phæil. 38. 4. In Thucydide itidem sunt multæ forniulæ quæ Hehraisiuum redolere videantur, rollectæ iu Car. Lutlov. Baueri diss. de lectione Thucydidis optima interpretandi disciplina, Lips. 1753. 4. inprimis p. 73. sq. Quin nec Latini illius geueris structuram horrent. Sic Cic. de legif. 1.15. jastitia est obtemperatio scriptis legibus institutisque populorum. Cæsar B. G. l.ó. 3. domum reditio, v. Jo. BivUorfii thes. grammat. ling. Hebr. 2.3.3. p. 36$). cd. 4. Phil. Parei mantissa lexici critici p. 185. Duker. ad Thucyd. 5.46. 8.21. Wesseling. ad Heroil. 7. 15. Yalckcn. ct Porson. ad Eurip. Phœn. 948. Sed nec secundi exempli similia desunt in Atticorum libris. Apuil Piat, enim Alcib. i. T. ii. opp. p. 121. A. et Xenoph. Ages. 1, 2. sunt βασιΧΐΐς ἰχ βασιλίων· Tertium vero, ó μίγας χαϊ pc/ya;, pro á μίγιστοhaud dubie origiiuni debet linguis Orientis, v. vel Vorst. <lc Hebraisuiis N. T. 12. 2.
4	Nam et Irenæus, qui idem Latino nomine Pacatus vocabatur, grammaticus Alexandrinas, scripserat 11. 7. π*ῥ της ’αχιξαιόμὼν διαλίκτβυ, canique ex Attica derivaverat, (v. Etymol. M. in v. πυδαρίς,ις, Suid. in v. Εἰρηναὼ; et Πάκατο;) ct Demetrii Ixionis, Adramytteni, Hifi ’Αλιξα»δμων ίιαΧίχτον opus laudatur ab Athemeo 9. p. 593. 11. Vixit iste Demetrius temporibus Aug. Casaris, v. Suid. iu v. 4ημήπ?ιος, et Mcnag. ad Diog. Laert. 5. 84.
5	L’t líenr. Stephaniis de tlial. Alt. p. 235. Taylor. prírtat. ad indic, in Lysiam extrema, Hernardus ad Tliom. Mag. p. 579. c£, Valckenar. ad Eurip. Phœn. p. 22. et Pierson. præfat. ad Meer. p. ü6. sqq. et Fischer. ad Weller. Spec. i. p. 41—43. qui tres fuisse dicit hujus dialecti ivtatcs, quarum primam terminavit Ionum in Asii* oram migratio, secunda inde pertiuuerit usque ad belli Polopon-nesiaci tempora, tertia? finis iu ætaieni Philippi ct Alexandri M. iucidcrit.
6	Quæ leguntur in editione Theocriti Romaua, quam Zacli. Callicrgus curavit 1516. 8. post argumentum idyllio primo pra fixam. Unde non erat, quod virgula quadam divina i>e incidisse putaret Andr. Schottus (ohe. humann. 2. 50 ) in codicem aliquem MStnm, in quo fere eadem legerentur. Quam codicis istius notam cum etiam Maittaire in introductionem in Gr. dialectos p. m.i. transcripserit, non video, quomodo vir doctus in Leipz. Literat. Zeit. 1807. Nr. 7-i. dicere potuerit, in libro Muittairiano pra?leritain esse dialecti Dorica: diversitatem.
7	1.1)98. 10«l. ad vocabulum ιί’λλοι· τής νιωτίςα; 'λάϊος τό «ί’λλοι. v. Fischer. 1. 1. ρ. 39. sq. et Maittaire 1. 1. p. xxxvi. et p. xxxix. not. 1. et ò. Uudenec duplicem dialectum Ionicam præterniissatu a Maitiairio fuisse patebit.
s Arcadius, grammaticus ineditus, apud Spanhem. ad ('liilini. h. in Del. 150. κοΓίβ;, inquit, Μακιίό^ις αΐχονόμος. Spaiibein. iliud ex Arabica lingua derivat. Sed potior milii videtur JuDgermanni (ad Pollue. 10.12.) ratio, qui legi jubet σχοῖΐο;, quo vocabulo
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pp. 27-31.]
Nudc paulo accuratius describenda videtur ipsa dialecti Macedonicae natura. Et antiquissimis quidem temporibus valde verisimile est eam vel plane nou, vel certe parum diversam fuisse a Dorica.1 Quæ ejua facies atque forma quam diu duraverit, et quando mutata fuerit, mihi quidem non liquet. Cum vero post Alexandri M. tempora turbatae fuissent Græciæ dialecti omnes, ita ut ne Attica quidem discerni satis a Macedonica posset,1 cumque adeo, non quidem Macedonica vera et antiqua, tanquam reliquarum omnium mater, sed ea, qua Græci omnes, et indocti in vita communi sermonibusque quotidianis, et docti etiam in «criptis uterentur, τἢ? χοινἢ? fere nomine insigniri coepta fuisset,3 Macedonicas nomine appellata fuit alia quædam lingua, qua· et ipsa quiu a Macedonibus invecta sit non dubitamus, sed quam pro barbara fere habendam putabant Græci, non solum propter insignem et uimium 4 peregrinorum et barbarorum, obsoletorum item vel novorum, vocabulorum usum, verum omnino propter diversam a reliquorum Graecorum oratione loquendi rationem ac formam, quæ vel in eo cernebatur, ut vocabulis notiones sive ob vetustatem sive ob novitatem inusitatae tribuerentur ;5 vel aliis modis apparebat. Macedones enim uon solum et vocales,6 et consonantes,
Hesydiio et Phavor. auctoribus, usus est Alexander in epistolis, et quo significabatur apud Macedonas αρχή τις, τιταγμίνη Ixì ri» Jausστεριών. Hemsterhus. ad Poli. 10. 16. illud bene derivat ex Hebr.	quod etymon eleganter certe couvenit cum boni
magistratus notione.—βατιάχη et diminntivum βαηάχιον fuit Πιρηχή ῳιἀλ»», auctore Athenaeo in fragmento, quod Ca*aub. in animadv. p. 784. edidit, sive T. iv. ed. Schweighäus. p. 223. ubi ex Alexandri M. epistolis memorantur βατιάκαι άργυξαι χατάχρυσοι. Cf. Aristot. mirab. auscult. c. 50. et Diphilus ap. Atii. 11. p. 484. £. item p. 496. B. ubi βαηαχίου iterum mentio, ut p. 180. A. ex mente Hemsterhusii ap. Albert. ail Hesych. p. 706, qui uberius de butiaca disputat. Utraque forma rursus extat ap. Athen. p. 497. F. et βαηάκιον tortas*e pro βησιαχον reponendum est ap. Poli. 6. 96. Quod autem ad originem attinet, recte cum Bocharto (hieroz. T. II. p. 878. ed. Ltigil. Hat. 1692.) comparari potest Chaldaicum ΓΡΏ2Ν, ut cucurbitae similis fuisse intclligatur βατιάχη. Nisi malis a /13, derivare, mensura liquidorum, βατός, βατία.—ἰ^ἰλα, quod Hes. et Phav. dicunt in Macedonum lingua siguincare άγαθ*ιν τύχην, Seldenus (de diis Syris 1. 1.) derivat a nomine Chaldaico cujus status cmphaticus est	—Ex eadem lingua Chaldaica repetendum
▼idetur vocabulum &xr.á, quo utebantur Macedones juniores in appellandis senioribus, si quidem recte cepi verba Etymol. M. in ▼. arra, (Cf. Maittaire dialectt. p. 365.) quod Heinsios (prolcg.in Aristarch. sacr. p. 660.) derivate formula ^!)ΓΤ	qua utun-
tur in precando Judæi, ct Schol. Homeri (il. i. 603.) Thessalorum esse dicit. Ct'. Jac. Khcnferd epist. de origine et significatu vocis άττα, Franeq. 1688. 4. ct in ejus operibus philologius, Tny. ad Rbcn. 1722. 4. editis, p. 822—827. quæ tamen parum illustrat, àw*à initur (de ψιο alio modo exponit Spauhem. ad Calliin. h. in Dian. 6.) videtur mihi ortum esse ex	NemiDem enim movere
debet literaruiii mollium in duras mutatio. ‘ Certe non repugnat analogiæ. Sic et βατάναον dicitur, et χατάνιιον. (v. Athen. 4. p. 169. D.) Sic ex Ιτιτλ fit 'ίβίομος. (?. Phav. in v. ίπτά.) Sic Ezech. 30. 17. pro HcbT.	in versione Alex, est Κουβάστου. Cf. Ja-
blonski panth. Ægypt. 3. 3. p. 82. Sic κίτμα appellata esse a cedro, quasi χιδμα, suspicari non dubitat Phanias Eresius ap. Athen. 3.
р.	84. D. C(. l)an. Fesselii adversaria sacra T. II. p. 357. χαραϊς, quod, Hesychio et Phavorino auctoribus, aquilam significat, Jo. Andr. Danzius in l.itcratore Ebra*o-Chaldaeo (Jen. 1715. 8.) p. 30. bene dicit ortum esse ex Hebr. D"1S-
1 V. supra p. clvii. not. 9. et clviii. n. 7. et qua* ad calcem hujus paragraphi, in collectione vocabulorum Macedonicorum, de nomine ftc^óe-iav dixi. Sic alii grammatici (v. p. clxii. not. 2.) Macedonas praecipiunt & usurpare pro 9, alii (in hortis Adon. fol. 77.) Θ xal δ ιϊς rfoitnv AloXíun iTraí φασι.—Dores transponebant Ii teras, ut βάρλστος pro βράδιστο;: (v. Gregor. 1.1. p. 156.) idem fecisse Macedonas, mox apparebit, p. clxii. not. 5.—A Megarensibus, qui quin fuerint Dorienses, non dubium esse potest, (v. Aristot. poet. c. 3. p. 18.) pocula dici γυάλας, Philetas auctor est ap. Athen. 11. p. 467. C. *Sed a Macedonibus ita dicta fuisse docent Hesych. (qui tamen habet γυλλά;,) et Etym. M. in li. ▼.—Luculentissimum autem hujus rei exemplum est nominum masculini generis in ης desinentium, ut Ιππότης, ιππηλάτες, κοχαίνης, νιφιληγιξίτης, μητιίτης, άχαχήτνς, Ιύχτνς, βαθυμήτης, θυίστης, χνανοχαίτης, etc. forma nominativi in «, quam alii, ut Jo. Diaconus ad Hesiod. p. 206- et Jo. Tzetzes ad cund. p. 135. it. Schol. Tlieocr. idyII. 8. 30. Doricæ dialecto, Eustath. ad II. a. p. 75. et antiqui scriptores ap. Phavor. iu v. μιταχλασμός et μητίιτα, Æolicæ et Bœoticæ, Jo. Lascaris 3. p. 178. præter has Thessalicae, tribuunt, alii, ut Apollon. de syntaxi p. 213, 22. ed. Frcf. 1590. 4. et Eudæmon Pelusiota ap. Eustath. ad Od. y. p. 1457, 19. Macedonica'. Cf. Maittaire p.2S5. sq.
* Dorotheus Ascalonites ap. Athen. 14. p. 662. F. auctor est, τῆν ματτύαν, h. e. παν τὲ πολυτιΧὶς (ί/τμα, (v. p. 663. B.) proprie quidem Thessalorum s. Macedonum (v. p. 664. B.) inventum esse, (cf. Poli. 6. 70. apud qitein tamen legitur ματύχχη,) sed ίπιχωοιάσαι xài tαΧς ’Α0ήναι; χατά την Muxtiövun ίχιχράτιιαν. Atheuæus (3. p. 122. A.) diserte, Μαχιίονίζοντας, inquit, oïiu πολλοί·; τϋν ’Αττιxiiiv eià Tvrf Ιτιμιζίαν. v. Pierson. ad Mcend. p. 349. sq. Inde factum videtur, ut Menander, Atheniensis quidem, sed quem Demetrio Phalereo, qui a Cassandro, Macedoniæ rege, tyrannus s. ἰτιμιλττή; datus esset Atheniensibus (v. Paus. 1. 25. p. 60.), postea vero diu Alexandriæ apud Ptolcmæum Lagidam versatus (v. Diog. Laert. 5. 76- 78. et Perizon. ad A£lian. V. H. 3. 17.) iu deliciis fuisse vel pueris constat (v. Phædr. 5. 1. ct Salmas. de liellen. p. 110.), a Phryuicho passim dicatur orationi suæ Macedonica immiscuisse, (v. in fine hujus paragraphi) plane ut Æschylus, in Sicilia versatus, Sicula, (v. Athen. 9. p. 402. C.) Hinc etiam ap. Phavor. in v. χλητιχάς illa nominum in χς forma nominativi in α dicitur esse Atticorum. Villoisonus tamen in praefatione ad nov. vers. Gr. Proverbiorum etc. (quam snpra i. l. not. 3. memoravi) p. xxn. auctor est, in quibusdam remotis et fere inaccessis Græciæ angulis nonnulla etiam nunc dialectorum servari vestigia. Cf. quæ idem scripsit in prolcgomenis ad Hoin. 11. p. xlix. sq.
3	Phavor. in v. χλῦθι, e Moschopalo ad Hesiod. p. 10. extr. Ixl τϊ χοιτί καί ή ποι*>τική Ipiítu xal ὴ 'Αττική γλῶττα, καί αϊ ἄλλβμ, •Ι$ μάλίΓτα χοάπτηιι οϊ ποκιταἰ. $μ τούτο γαρ xal κοινή λίγιται, ο τι μιτίχουσιν αϊ ἀλλαι αύτής. xoivsy yàp, oL uιτίχουσι τοὐ>^»χιστον 5ύο. et quæ plura sequuntur! Cf. Salinas, de hellenist. p. 405. sqq.et Fisclier. ad Weller. Spec. i. p. 54. sq. it. Bentl. opusc. p.480. ed. Lips. E quo factum est, ut grammatici ad interpretanda vocabula Attica, vel etiam obscuriora, uterentur vocabulis, quæ petita essent e lingua Macedonica nova, b. e. comimini, quam omnes omuiuo Gneci intclligerent. Sic Snid. y. ἀγυιαϊ (nt Schol. Eurip. Orest. 758. et Kustath. ad Hoin. 11. β. p. 166. qui diserte ait, ρύμην ita dici χοιννς.) explicat vocabulo ίύμο, Phavor. κάστρο» per χαρ•μβολη, et, in y. χίθιυρι;, βίριθροι per
£tft9pm, CtC.
4	Modicus enim talium usos vix effecisset, nt Macedonica dialectus a reliquis separaretur, quoniam, auctore Eustathio, (ad Od.
с.	p. 1854, 35.) omnino γίμιι í*à τ»; /πιμιξά»; μορίων ἰθνιχῶν λίξιων ή *Exxàf γ>Ζ>σσα. cfi Athen. 3. p. 121. F. Ceterum non modo liugua Macedonum discreta fuit a reliquis Græciæ dialectis, nt a Plutarcho in vita Eumenis c. 14., sed ipsi adeo Macedones ita non habiti amplius «ant in numero τέν 'Ελλήνων, ut illi bis opponantur a scriptoribus, certe invicem distinguantur. Sic Joseph. archxol. 12. 3. 1. Ζέλιυχος i Νιχάτωρ, ἰν αΓ; Γχτισι πόλισιν h Τη ’ Ασία χαϊ τῇ κάτω Σνρία, χπί ίν αύτη τη μηΤξοχόλιι Άντιοχιία, πολιτιία; αὑτοὺ; (nempe Jiulæos) ὲξἰ•σ», xal το.ς ιτβικισθιῖσιν Ισοτίμους ἀπἰίιιξι Μακ,ίβσι καί "Ελλ•ιτις. Et clarius etiam 18. 9. 8. οἰχοῦσι iï αὐτήν (Selcaciam) ncXXoì τ*ν Maxtiávorv, πλαστοί ii ’Έλληνις.
3 üic άγημα, quæ liaml dubie est Æolica forma pro νγνμα, alias signiheabat tò προϊόν τοῦ βασιλἰω; τάγμα ίλιφάνταπτ xal ϊχχων xal τ.ιζ.ίν, sed apud Macedonas tò άπιστον τής συντάξιω;, χζαται'ον όπλίσιι, καί σωμάτνν ιύιζϊα. v, Hcsycli. Suid, ct Phav. in b. v. Ælius Dionysius apod Kast. ad Od. a. p. 1399. 62. Athen. 5. p. 194. F. 12. p. 539. F. Polyb. 5. 25. Curt. 4. 13. l26. I-<copartl. cincmlatt. 1. 23.—άγχαλίς, quod fere significabat fasciculum, άχθος, quo .sensu adhibuit Nicostratusap. Athen. 14. p. 615. F. indicabat apud Macedonas falcem, v. Hos. et Phav.—ακόντιο, apud reliquos Græcos significabat $οράτιον, μιχράν κόγχην, apud Macedonas ράχν. v. Hes. d Phav.—αορτής alias erat synonymum vocabuli ξι^ιστὴ;, a Macedonibus ita vocabattir «*yyo; ^ξμάτινσν Ιματίων (ita enim apod Hesych. lego cum Hemsterh. ad Poli. 10. 159. pro ίιρμάτιον Ιμάτιον, cf. 8uid. ct Phav.) quarn vim ei vocabulo tribuisse legitur Posidippits apud Poli. 1. 1.—i»»;, quod anctore Plutarcho de aud. poet. c. 5. Macedonibus idem erat quod θάνατος, in libris veterani nunc extantibus dicitur dc dono vel mutuo, ut apad Lycophr. 269. 887. etc. in Hruuckii analect. T. m. ur. ucclii. v. 9. Sirac. 29. 4.—χάραβο; a ceteris Cìræcis dicebatur Λεσμα ωκτημαον lrt' άνθράχαιν, sed a Macedonibus ἠ πύλη. v. Hes. et Phav.—παριμβολὺ, quod proprie est interjectio et interpositio, tum etiam castremis ordinationis genus significat, a Macedonibus ponebatur de exercitu et castris ipsis, (v. Pliryn. p. 166.) Pollux 9. 15. licere ait jocanti etiam dicere χαριμβολήν pro στρατόχιίον, cum rcccntiores nonnulli, ut Tlicopliilus s. Diphilus et Criton, eo sic usi sint. Eodem modo legitur apud Cletn. Alex. str. 4. p. 521. D. ct sæpissime iu versione Alex, ut Gen. Ί. apud Polyb. ut S. 75. 74. ct Plutareli. Cæs. 45. üaib. 27.—Vocabulo ρύμη Athenienses indicabant τἠν ορμήν, Macedones ròv στnturiv. v. paulo ante not. 3. Phryii. p. lUO. et Poli. 9. 38. qui locos hanc iu rem attulit e Philippiile el Laciade, ubi tamen pro Aux.áht haud dubio legendum est Λαχιαὲαι<, ut sit fabula; Philippideæ nomen. Hoc pra clare jam auiniailvertit Meum, in biblioth. Ati. in v. Philippidcse (Vol. n. opp. p. 855.) Oc platea legitur ρύμη etiam Jen. 15. 3. Tob. lá. 18. Similiter apad Polyb. 6. ‘29.
6	Ut Αβρ•ΰτις dicebant pro tygüf, (▼. Hes, et Phav.) 'Λραντίσι pro Εμηύσι (v. Hes. et Phav.) fípifyov pro βάζαθρον. v. p. clxii. not. 4.
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LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.	[pp. 31—36.
ut β et φ,1 δ et ö,4 μ et n,I * 3 etiam alias, ut ζ et β,4 inter se permutabant, verum etiam 1 iteras transponebaut,5 vel vocabulis literam aliquam inserebant,0 vel in fine demebant/ vel nomina gentilia 3 7 * * et tempora verborum * peculiari modo formabant, vel denique spiritum asperum in lenem mutabant.10 II Possit etiam ad Macedonum dialectuin referenda videri genitivorum in ος desinentium efformatio in nominativum, qualis est in ΰρίφαχτος, quod modo (not. 5.) allatum est, e genitivo δ/φρακο$ nominis δ/φραξ. Certe Phryn. p. 128. * t Pollux 5. 91. damnant nominativum το σκάτος, ortum e genitivo τοῦ σχχτος a nomine axóog. At quo minus id recte fieri putemus, impedimur hujus rationis frequentia in optimis scriptoribus, et verbis Phavoriui.*1 πολλαῒ των ίΐς oc ληγουσών γενικών αναδρομήν πάσχουσιν βΙ5 εὸδεῖαν, οἷον* Τρως, Τροοος, ό Τρωος, ηγουν Τξοαίίχός’ ἐ£ ού χαι Τρώα.) 'ίπποι, αϊ Tgœixul. δμως, ὅμιοος, ό ΰμωός' ὅοῦλο$. άφ’ οὗ και ὅμωαϊ, αί δουλίδβ$, etc. Eodem modo Latini veteres dixerunt Apollinis, carnis, celeris, concordis, discordis, fulminis, gruis, memoris, mentis, oscinis, pedis, plebis, sanguinis, scrobis, senis, supellectilis, turturis, volpis, pro Apollo, caro, celer, concors, etc.*2.
COLLECTIO VOCABULORUM MACEDONICORUM in qua etiam sunt nonnulla ex iis, quibus Alexander M., et Amerias, Macedones, et Menander, (de quo v. p. clxi. not. 2.) leguntur usi esse. Alia Menandrea inferius afferenda putavi, inprimis 12. Quæ Arneriæ tribuuntur, ea, cum dubitanter commemoraverim, sciens eum glossographum fuisse, atque adeo omnino vocabula obscuriora explicasse, pleraque omnia uncinis inclusi.
Ἄβαγνα* ῥόδα. Μακεδόνες. Hesych. et Phavorin. v. Jo. Ἀκρέα* παῖς θήλεια. Μακεδόνες. Hesych. et Phav. Vit. Perger. annotatt. et emeudatt. in Hesvchium, quæ Sed Etymol. legit ακραία, quod præfero. Similis varietas extant in Jo. Chpli. Wolfii anecdot. Gr. T. iv. p. 173. apparet infra in v. κἀρπεα vel potius καρπέα.
Ἀβαρκνᾷ* κομᾷ. οὅτω Μακεδόνες. Hesych. et Phav. Ἀκρουνοί* οροί, ύπὁ Μακεδόνων. Hesych. et Phav. In-Scilicet ab ἀβρὸς est ἄβρακνος, et per metathesin ἄβαρκ- terprete Is. Vossio sunt nudi vertices, in quibus ne ste-vos.	riles quidem comparent arbores. Nam κροΰναι, auctore
Ἀβαρύ· όρίγανον. Μακεδονία. Hesych. et Phav. Nempe Hesychio, sunt τα ἄφορα δένδρα. origanum dictum est ἀβπρὺ, quod sit minime gravis odo- ἌλιΖα* ἡ λεύκη τὢν δένδρων. Μακεδόνες. Hesych. et ris, quæ est sententia Küsteri. Cf. Harkenroth siciliment. Phav. Iterum mihi non contemnenda videbatur Pergeri ex Hesvchii glossis, in Misc. Obss. Vol. x. p. 315.	opinio, scribendum esse ἄλιξα, pro ἀλίσκα, h. e. ἅλις
Ἀβλόει* σπεῖσον, σπένδε. Μακεδόνες. Hesych. et Phav. σκιᾶς παρεχουσα, et ἡ λεύκη, τὸ δένῤῥον, ut populus alba Videtur esse rursus inetathesis pro ἀβόλει. Nam ἀβολῆσαι intelligatur. Cf. paulo post ἀξος.
Hesychius interpretatur άπαντῆσαι. Sed tum cum Per- Ἀλίη* κάπρος. Μακεδόνες. Hesych. Hæc ego vitiosa gero legendum est σπεῦσον, σπεῦδε.	putabam. Sopingius conjicit quidem κόπροε. Et sane
Ἄδδαι· ῥυμοὶ, ύπὸ Μακεδόνων. Hesych. et Phav. Imo vocabulo ἀλίη cognata videntur ἀλέρον* κάπρον, ileni legendum est ῥύμειι, ut intelligantur plateæ. v.p.dxi. not. ο. ὄλερον βορβορῶδες. it. θολερόν ακάθαρτον, βορβορώδες. it.
Ἀδῆ* οὑρανός. Μακεδόνες. Hesych. et Phav. Prooemium ἁλαρῦναι* ῥυπᾶναι. Sed tamen ne sic quidem sanata sunt orationis dominicae in lingua Macedonum fuisse : πάτερ omnia. Saltem terminatio Ionica nullo modo mihi pro-ἡμῶν ὁ ἐν τῷ ἀδῆ, e Schotani dissertatione de vero sensu batur, quauquam ordo literaruni apud Hesych. postulat
articuli, * Descendit ad inferna,' refert Albert. ad Hesych. Cf. Coiomesii κειμήλια literaria c. 28. et Harkenroth 1. 1.
p. 327-
"Aδίσκον* κυκεώνα. Μακεδόνες. Placet Per?eri conjectura àbíoKov, h. e. ἡδὺ ἄκος, dulce remedium. Sicut enim
η, non a.
Ἀνθεμουσία* τάγμα τι παρά Μακεδόσιν. Phav. Sed He-sychius bene addit : ἐξ Ἀνθεμοῦντος, πόλεως Μακεδονίας. Quæ non praetermittere Phavorinus debebat.
Λξος· ΰλη, παρά Μακεδόσιν. Hesych. ct Phavor. Putat
ἀβροῦς pro ὀφρὺς, (v. p. clxi. not. 6.) ita etiam ὄκος Mace- Pergerus, ἀξος dictum esse pro ἄσκιος, i. e. πολύσκιος τό-
dones pro ἄκος dicere potuere.
Αἰγίποψ* ἀετὸς, ὑπὸ Μακεδόνων. Etymol. Μ. et Phav. Sed jam Sylburgius verius putabat αἰγύποψ.
Ἀκρατεύεσθαι, quod Phrynichus p. 192. minus probum esse docet, quam οὐκ ἐγκρπτεύεσθαι, usurpavit Menander, etiam Aristoteles ethic. 7. 6.
πος. Cf. supra ἄλιΖα. Sed v. etiam reliquos interpp. Hesychii. Ceterum a nomine ἀξος descendit fortassis nomen ἀξίνη, securis, cujus in cædendis arboribus usus est.
Ἄργελλα· οἴκημα Μακεδονικήν, ὅπερ θερμαίνοντες λούονται. Suid. Eodem modo legendum est in libris Phavoriui,
I	B;poia dicebant pro Φίςοια, Btptyíxn pro Φ,£αίχ*ι, Βἰλιςτπος pro Φίλιπτο;, φαλακρό; pro φαλαχρίς, βνχτνς pro φύχτη^, h. e. ventus, a verbo φυσᾷν, άβρούτις pro òfp;, χιβαλὺ pro χ»$>αλή, β ai pro φώ, ΙΙρνγι; pro Φ.;ύγις. v. Etymol. M. in v. Β/ροια et ’Α^ίίτε, Eustatli. ad Od. i. p. 1618. 42.etx. p. 1654.17. Stepli. liyz. in v. Vpïyt; et B/pom,(ubi addit βι/δαλιςον, pro quo non dubito quin legendum sit χιβαλϊιοτ, quod dictum sit pro κιφαλιςον, qui est piscis ap. Athen. 7. p. 306. F.)it. Suid. in v. χ,ρ«λῆ, in cujus libris editis Macedones dicuntur τἠν κιραλὴτ vocasse χ/βην, quam lectionem mutandam esse in χ>βλἠν, pro χιβαϊ.ήι, h. e. χιραλῆτ, duiltim viri docti ad Hes. in h. v. docuerunt e Schol. Nicandri ad Alexiphann. p. 67. cf. Callim. fragni. cxl. Bentl. Suid. Etyni. M. et Phav. in v. άμιρβίς et άμυρβίς, qui tameu ibi hanc literarum β et φ permutationem non tribuuut diserte Macedonibus. De Phrygum appellatione prwterea insignis locus extat ap. Herod. 7. 73. laudatus etiam a Stepli. Byz. in v. Βζίγις. Verba sunt: o! Jì Φράγις, ώ; Μαχιίοας λἰ>ουσι, ἰχαλἰοντο Βρίγις χξίνο» όσο» Σύξωχήηι όΐτις συ»οίκουν Μαχιίόσι* μιχαβάίτίζ ό'ι Ις χτ,ν ’Ασί»ΐτ, 'άμη τῇ χήζα χαί το οϋίομα μιτίβαΧον Ις Φξύγας. Idem docent Plin. Η. N. 5. 52. Plutarcll. quaest. Gr. c. 9. et Eustatli. ad Dionys. Perieg. 460. èt 493. cf. Plut. in lirato c. 45. Phavor. in v. Βῷχυν et βρι, et Eust. ad Od. a. p. 1395, 52. it. Maittaire de dialcct. p. 184. Sic Sirac. 36. (33), 19. in Cod. Alex, est βάρυγζ pro φόρυγζ.
α ἰἰλδω dicebant pro ἰθἰλω, (v. Etym. M. et Phav. in v. Ιίλίνζ et ἰἰλὲομαι) Ιάης pro θάνατε;, (dc quo v. p.clxi.not. 6.) άίραιά pro αίθρια. v. Hes. et Phav. Cf. ΐώραξ in collectione vocabulorum Macedonicorum. Sic in Inscriptione Roset. lin. 6. recte legi pojvòf 5a,iιχεῦ, neque in Ηανθικον imitandum esse, statuit Villoison in Seconde lettre sur 1’In*cription Grecquc de Rosette p. 194. in Millini Magasiu eucyclopédii|ue, No. 6. an. 11. et in Troisiènie lettre, ibid. No. 7. p. 332.
3	άμαλί; dicebant pro nna\ó;. (v. Etym. M. in h. v.) Hinc Is. Vossius ad Pompon. Mei. 2,3. derivat nomen τίμνι a nomine τίμηος, quod contracte τίμμε;, et Macedonice atque Æolice τί,uno; dictum sit. -
4	ζίριθξo, dicebant pro βίμ9ρη s. βάρηθρον. (v. Eusluth. ad Od. μ. p. 1715, 38 et Phav. in v. βίζίΟξοι.) Idem Eu*tath. alio loco (ad It. y. p. 381.) talis literaruni istarum permutationis cxemplnm laudat ex Eurip. Phœn. 45. ct Khcs. 441. Ιτιζάρα pro Ιπιβάρη, et Phavor. in v. Ιπίβρισαν dubium esse ostendit, an Arcades usi *int nomine ζίριθροι. cf. p. clxi. not.3. ct 6. Etiam Δ Macedonice pro T positum fuit, si vera scripsit Is. Vossius ad Pompon. Mei. c, 3. ab oppido Aìyua gentile esse Αἰ^ιιἀτε^ et forma Macedonica kiyuäíri;. Item P pro T, v. ρούχο iu Collectione Macedonicorum.
5	Exempla sunt verba jam not. 2. commemorata ἰίλΐω pro ἰβἱλω, et ntpai», pro αίθ,ία, item Irìia, h. e. ρασημβ-Λη, (v. Hes. et Phav.) pro ì»íía. Kœn. ad Gregor. 1. 1. p. 156. huc refert glossas Hesychii has: ίρωχτά/ιι; (Phav. habet ίρ>κτά£ο;) pro Ιορχάζας, ίμιρακτο; ex ίίφραξ. Certe Syracusanos γρίφος dixisse pro Ιίφρος, tradit Etym. M. in h. v.
0 Ut x, in vocabulo ix*lía proáilía, v. Etym. M. it. Suid. et Phav. in Ii. v. qui laudant lianc in rem Ps. exlii. 4. ubi ήχΙὲἰασις permutatur cum ιταεάχθη. Nomen ixrfia, sic legitur Ps. cxviiì. 28. Jes. Ixi. 3. Sirac. xxix. 5. Maxime vero interponebatur litera t, ut in ηβρουχις pro όφρύ;, *Apturtvi pro ’Epunvm, v. p. clxi. uot. 5. Quo haud dubie pertinet verbum illud ϊρνκτίζια pro iopxúftiy. Ceteram nec reliquis Græcis inusitatam fuisse interpositionem literæ x, colligi potest ex Eustath. ad Od. a, p. J393, 29.
7	Hujus generis est illa nominmn in nc desinentium terminatio in a, dc qua v. not. 5.
s Sic cives oppidi Δῖον vocabant Λιαστά?, cum reliqui Græci dicerent ΔιιΓς. Eodem modo dicebatur a Macedonibus ’ορισταί et AuyxiTTaí. V. Steph. Byz. in V. Δῖον.
y Sic Phavor. e Philippi Macedonis epistolis notavit fonnatn singularem άγχόχησι pro fnryxay,
,0 Ut in ηγχμ* pro ïìynpu, à/xaxè; pro άπαλό;. v. p. clxi. not. 5. et hanc pa«r. not. 3.
II	ln v. γινιχην, vel potius Eustatliii ad Hom. II. a. p. 114. cf. idem Phavor. in v. ίιάχτορο·, ubi exscripsit Eustathii verba ad Od. «. p. 1393, 23. Ceterum Schol. A polion. Rhod. l. 1S2. Ionicam dirit hanc rationem, Gregorius de dial. p. 278. Æolicam: ubi Kœuiiis inulta hujus ceneris exempla collegit. Add. Eustath. ad Odys*. a. p. 1416, 50.
11	V. Jani LanreDbcrgii Antiquarius (Lugd. 1622. 4.) p. 70. 100. 188. 272. 273. 447. 418.
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abi male editur: ὅθεν βαίνοντες ἐν αὐτῷ λούονται. Ceterum potest hæc glossa ab iis adhiberi, qui Latiuum verbum uro ortum arbitrantur ex ἄρω. Sic ἀργὴς est fulmen. Cf. Lennep. etymologicum ling. Gr. T.i. p. 157.
*Apyi&xovs’ ἀετός. Μακεδόνες. Hesych. et Phavor-
Ἁργυράσπιδες* τάγμα τι στρατιωτικόν, ὑπὸ Αλεξάνδρου. Hesych. et Phavor. Cf. Poli. i. 175. Athen. v. p. 194.
D.	Polyb. v. 79. Diodor. Sic. xix. 28. Liv. xliv. 41. Curt. iv. 13, 27- Ceterum hoc nomen, quod ad formam attinet, uon discrepare ab universa Gr. linguæ analogia, neque adeo hactenus Macedonicae proprium existimandum esse, per se patet cuique. Eadem est nominum χρυσάσπιδες et χαλκάσπιδες ratio, atque etiam aliorum quorundam.
Ἄρητος* Ἡρακλῆς, πε/ρὰ Μα,κεδόσιν. Hesych. et Phavor. Opinatur quidem Alberti, Herculem ita dictum fuisse, quia ἄρητος etiam significaverit τὸν βλαβερόν, ut paulo ante Hesychius exposuerat. Sed pœne magis placet, ut Ἄρητος proprie fuisse putetur genitivus nominis Ἄρης, omisso nomine υἰὸς, sed deinde in nominativum abiisse (qua de re in tine hujus paragraphi exposui), quo Macedones κατ’ ἐξσχὴν de Hercule usi sint.
Αρκόν* σχολήν. Μακεδόνες. Hesych. et Phavor. Nimirum proprie videtur adjectivum fuisse, ortum ex αργόν.
’Αροπάνοι. oi εν Αλεξάνδρου ἐπιστολαῖς. Hesych. sed nullo interpretamento addito, ita ut, quales fuerint, sciri non possit.
Αρφύς* i μάς. Μακεδόνες. Hesych. et Phavor. Facile id derivaveris a verbo ἅρειν, nectere.
Άσπιλος* -χείμαρρος, ὑπὸ Μακεδόνων. Hesych.
Ἄσπμις, auctore Theophrasto hist. piant, iii. 10. τοῖς περὶ Μακεδονίαν fuit quercus species, cerrus, ut Theod. Gaza interpretatur, sed improbante Salmasio in exerc. Plin. p. 236.
Βαβρἠν* ὑπόστασις ελαίου, κατά Μακεδόνας. Hesych. ct Phavorìn.
(Βαδἀς* κίναιδος. ὡς Ἁμερίας. Hesych. et Phavor. Sed Is. Vossius legit Βαγώας, de quo, præter alios, v. Athen. xiiL p. 603. B.)
(Βαθάλη* κρήνη. Ἀμερίας. Hesych. et Phavor. Sed Suidas dicit, esse nomen proprium, et nomen Arncriæ omittit.)
Βασιλίννα pro βασίλεια Vel βασίλισσα dixitMenander. v. Eustath. ad Hom. Od. a. p. 1425, 40. et ex eo Phavor. in v. βασιλεύς. Cf. Suid. in v. παίσωμεν, et infra §. 12.
Βατάρα* πυκλιή. Μακεδόνες. Hesych. ubi pro πυκλιὴ Yossius legendum putabat πυετίη, Albcrt. κοτύλη, equidem πυελίς. Saltem πατάρα audgre Steph. Bjz. est Αγγος vel κίστις. Sed πύελος est ἔμβασις, 'όρυγμα, ἐμβατὴ, ένθα άπολοΰονται (v. Schol. Aristoph. Eq. 1057- ct Suid.), et πυελὶς teste Suicla aliisque est σφραγιδοφυλά-nov.
Βέθυ, a Macedonum sacerdotibus vocatus est aer. v. Ncantlies Cyzicenus apud Clem. Alex. str. 5. p. 569. C.
ΒηματίΖειν* τὸ τοῖς ποσὶ μετρεῖν. ἔστι δέ πως ἡ λέξις Μακεδονική. Hesych. et Phavor. Legitur sic apud Polyb. üi. 39. et xxxiv. 12. Unde Bæton, qui scripserat Σταθμούς τῆς Αλεξάνδρου πορείας, apud Athen. x. p. 442. B. vocatur ὁ Αλεξάνδρου βηματιστής. Et Strabo vii. p. 322. D. ubi de via in Macedoniam loquitur, eleganter dicit: ibo* βεβηματισμένη κατά μ/λιον.
Βέῥῥοξ* δασύ. Μακεδόνες. Hesych. et Phavor.
Γάρκαν* ράβδον. Μακεδόνες. Hesych. et Phavor. Ex γάοκα est Latinum virga.
Γηπκά. παρά Ἁλεξάνδρῳ ἐπιστολαῖς (ita enim, vel ἐν ὢπεστολαῖς, pro ἐπιστολαὶ legendum est), ποτήρια οΰτω καλούμενα. Hesych. et Phavor.
Γόδα* ἔντερα. Μακεδόνες. Hesych. et Phavor.
Γοτἀν* ὗν. Μακεδόνες. Hesycb. et Phavor.
(Υράβιον' τὸν φανὸν, Ἀμερίας. v. Athen. xv. ρ. 699* Ε. et Eustath. ad Hom. Od. η. p. 1571. 14.)
Γὤπας' κολοιούν. Μακεδόνες. Hesych. ct Phavor.
Δανών—κτεέvwv. Μακεδόνες. Hesych. De cognato substantivo bávos v. p. clxi. not. 5. et p. clxii. not. 2.
Δἀῥῥων* Μακεδονικὸς δειίμων, ᾤ ὑπὲρ των νοσούντων εύχονται. Hesych. et Phavor.
Δάρυλλος* ἡ δρὺς, ὑπὸ Μακεδόνων. Hesych. et Phavor.
Διακόνιον. Ἁμερίας διακόνια τὰ κατά την είρεσιώνην τῷ Ἀπόλλωνι πλασσόμενα πέμματα. Suid. Habet hoc vocabulum Pherecrates apud Athen. xiv. p. 645. A.
Δράμις. οἱ γλωσσογράφοι άρτων ονόματα καταλέγονσι.
Σέλευκος μὲν δράμιν, ύπὸ Μακεδόνων ούτως καλούμενου. Athen. iii. p. 114. B.
Δρῆες· στρουθοι. Μακεδόνες. Hesych. et Phavor-Δώραξ· σπλὴν, ὑπὸ Μακεδόνων. Hesych. et Phavor. Fortassis cognatum est nomini θὠραξ. v. p. clxii. not. 2. Ἑλάνη ἡ λαμπὰς καλείται, ὡς Άμερίας φησί. Athen. XV.
ρ. 701. Α.
Ἕμβαρος* ηλίθιος, μωρός, ἢ νουνεχής. Μένανδρος. Hesycb. et Phavor. Pro ἢ Heinsius jubet μὴ legi, ut μὴ νουνεχής non aliud quid significet, quam glossemata praecedentia. Sed mihi videtur Hesychius indicare voluisse, interdum ἔμβαρον esse stultum, ut in proverbiorum appendice Vaticana (v. Proverbia Gr. ab Andr, Schotto Antverp. 1612. 4. edita) i. 60. Cf. Erasm. chill. iii. 10. 81. Menandrum vero eodem vocabulo usum esse de homine prudente et versuto, v. Eustath. ad Hom. 11. β. p. 331. qui ἔμβαροε explicat verbis νουνεχής, φρόνιμος.
Ἔνδυο* τὸ ταχέως. Μένανδρος. Suid. et Phavor-Ἐξαλλάξαι* ἀντὶ τον τέρφαι. Μένανδρος. Suid. et Phavor. Pro τέρψαι K uste rus conjicit τρέψαι. At si hoc verum esset, vix opus erat glossemate ad glossam ἐξαλλάξαι. Accedit, quod Phrynichus, p. 160. Menandrum ait verbo ἐξαλλάξαι usum esse pro τέρψαι καὶ παραγαγεῖν εις ευφροσύνην.
Ἔορτος, ἢ Ἔορδος* Μακεδών. ἀπὸ έθνους. Hesych. et Phavor. Ἑορδοὶ, οἱ Μακεδόνες. Tzetz. ad Lycophr. 1342. Sed ab Herodoto vii. 185. Ἑορδοὶ et Μακεδόνες distinguuntur. Cf. Thucyd. ii. 99· et quos praeterea laudant Hesychii intcrpreles.
(Ἐπήβολος· ασφαλής, οΰτω καί Άμερίας άπέδωκεν εν ταῖς γλώσσαις. Schol. Apollon. Rhod. ii. 1284. Alias est i. q. επιτυχής, teste eodem Scboliasta ad i. 694. Cf. Hesych.)
Επιδειπνίς* Μακεδονικὸς κώθων. Hesych. et Phavor. Pro Μακεδονικὸς Meursius misc. Lacon, i. 14. (Vol. iii. opp. p. 138. F.) rescribendum putat Λακωνικός. Haud dubie temere. Imo quod apud Lacedæmonas κὠθων, idem apud Macedonas fuit έπιδειπνίς. Athen. xiv. p. 658. E. dicit, hoc vocabulo a Macedonibus bellaria omnis generis significari, additis his verbis: κώθωνος γαρ ἡδύσ-ματα ταῦτα. atque deinde p. 664. E. ipse eodem nomine sic utitur: τὰ παρά τοῖς Σπαρτιάταις έπαίκλεια, ο σημαίνει τὰς ἐπιδειπνίδας. Similiter paulo post: τὸ τοιοῦτον δείπνου οἱ μὲν Αττικοί προσηγόρευον επιδόρπισμα* οἱ δε Δωριείς ἐπάϊκλον* των δ’ ἅλλων Ἑλλήνων οἱ πλείστοι έπίδειπνα. Qui locus novo argumento est iis, quæ scripsi p. clxi. not. 3. Sic Hesychius quoque nomen έπιδορπίσματα interpretatur nomine έπίδειπνα. Nisi quis formam ἐπι-δειπνὶς tantum Macedonicam esse putaverit. Ceterum etiam Martialis xi. 32. habet epidipuidas.
'Ερκῖται. Άμερίας έρκίτας φησ'ι καλεῖσθαι τούς κατά τούς άγρούς οίκέτας. Athen. vi. ρ. 267· C. Cf. Hesych. in v. έρκηται, ibique interpp.
Ἑστερικαί. κννας (a quibus Euripides dilaceratus est) τῇ πατρῴᾳ φωνή Ἐστεριτὰς καλοϋσιν οι Μακεδόνες. Steph. Βγζ. in Βορμίσκος.
Εταίροι, equitum genus apud Macedonas. Athen. v. p. 194. E. Pedites ejusdem generis vocabantur πεΖέ-ταιροι. v. infra.
Ζειρήνη* Αφροδίτη, εν Μακεδονίᾳ. Hesycb. et Phavor. Sic σ•ρβηνον, iisdem auctoribus, fuit πόπανόν τι, ο παρετίθετο τῇ Αφροδίτη. Quare nomen σίρβηνον vix dubium est quin ct ipsum fuerit Macedonicum.
Ζιβύνη, V. σιγύνη.
ἩδυλίΖειν. Eustath. ad Hom. Od. a. p. 1417, 21. ct Photius apud Albert. ad Hesycb. in v. ἡδυλίσαι* ἡδυλισ-μὸς είδος τι κολακείας έστιν, ἀφ’ οὗ καὶ τὸ ἡδυλίΖειν παρά Μ ενάνδρω.
Θαῦμος, ἢ Θαῦλος* 'Άρης, Μακεδόσι. Hesych. et Phavor. Θέρμα. ούτως ὁ Μένανδρος διά του α, ἀλλ’ ούτε Θουκυδίδης, ουθ* ἡ αρχαία κωμωδία, ούτε Πλάτων, θέρμη δέ. Pbry-nich. ρ. 146.
Θούριδες· Νύμφαι, Μοῦσαι. Μακεδόνες. Hesych. et Phavor.
Ἴλεξ* ἡ πρίνος, ὡς Ῥωμαῖοι, καὶ Μακεδόνες. Hesych. et Phavor.
Κάγχαρμον* τὸ τὴν λόγχην άνω εχειν. Μακεδόνες. Hesych. et Phavor. Optime de huc glossa exposuit Gujetus ad Hesych.
Kαλαῥουγαί* τάφροι. Άμερίας. Hesych. et Phav.
Kαμαστίς* μέτρου τι. Άμερίας. Hesych. et Phav. Κανδύτειλις· τῷ κιβωτίῳ παραπλήσιόν τι σκεύος, ού μέμ*
clui»	LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [pp. 41—46.
νηται καὶ Μένανδρος.—ἐμοὶ μὲν δο’κεΐ τὸ σκεύος Περσικόν, ἁπὸ τοῦ κάνδυος κληθέν* εἰς χρῆσιν δ’ αὐτὸ ἤγαγον Μακε-δόνες. Pollux 10. 137.
Κάρπεα' ὄρχησις Μακεδονική. Hesych. Sed in libris Suidæ et Xenoph. Anab. 6. 1. 4. et Athen. 1. p. 15. F. legitur καρπαία. Phavorinus habet formam utranique. Eandem omnino varietatem notavi in v. ἀκρέα. Cf. Lex. Xenoph. in v. καρπαία.
Καταπέλται Μακεδονικοί'. Pollux 1. 139· Habet hoc nomen Polyb. 1. 53. 5. 8S· 11. 12. et καταπελτικὰ όργανα καὶ βέλη 11. 11.
Καταφαγὰς male Menandrum dixisse pro κατωφαγὰς vel φαγὰς, ait Phrynichus p. 190. Cf. Poli. 6. 40. ubi Kühnius monuit, in Gloss. vet. nomen καταφαγὰς reddi Latinis ganeo, gulator. Cf. etiam Nunnes. ad Phrynich.
Καυσία* πῖλος Μακεδονικές παμὰ Μενἁνδρῳ. Pollux 10. 162. καυσία ἦν κάλυμμα κεφαλή* Μακεδονικόν ἐκ πίλον (i. e. è lana coacta). Eustath. ad Hom. II. β. p. 255. 1. Cf. quæ idem scripsit ad Odyse. a. p. 1399, 3. et Val-ckenar. ad Theocrit. Adoniaz. p. 345. Utuntur nomine καυσία Antipater Thessalonic. in Brunckii Analect. T. ii. p. 111. nr. x. Polybius 4. 4. Herodianus, 4. 8. 5. Plu-tarchus in Amatorio c. 16. Plautus Mil. Olor. 4. 4. 43. et Persa 1. 3. 75.
Κίβεῤῥοι, vel potius, literarum ordine postulante, κίκεῤ-ῥοΓ ωχροί. Μακεδόνες. Hesych.
Κλώἰ )oves' αἱ Βάκχαι τοῦ Διονύσου, παρά Μακεδόσιν. Silici, et Phavor. Κλώδονας οἱ Μακεδόνες τὰς Μαινάδας καὶ Βάκχας καλοΰσιν. ίσως ἀπὸ τοῦ κατόχους γινομένας κλώΖειν, ὅ ἐστι τὸ διὰ τὢν στομάτων ποιον ἦχον ἀποτελεῖν, καίθορυβείν. Etyniol. Μ.
Κοῖος. ἡ Λητὼ, Κοίου ἐστὶν θυγάτηρ. Μακεδόνες δὲ τὸν αριθμόν κοῖον προσαγορεύουσι. Atlieu. 10. ρ. 455. D. qui inde explicat gripbum, in quo erat: μἠτηρ δ’ ἔστ ἀριθμοῖο πάίς. Sane Latona dicitur Κοιογένεια. v. Apol-lon. Rhod. 2. 710. et Spanheni. ad Callim. h. in Del. 150.
Κολλυβιστὴς ἐπὶ τον αργυραμοιβού.—Μένανδρος. Phrynich. p* 192. Dicit quidem Pollux 7. 170. nomine κολλυβιστήs Lysiam usum esse in oratione de sacro tripode. Sed cum constet, hanc orationem esse in iis, quæ an a Lysia profectae sint dubitatur, (v. Fabric. bibi. Gr. Vol. ii. p. 770. ed. Harles.) cum locus Pollucis interpolatus videatur, (v. Kühn.) cum etiam alii grammatici uomen κολλυβιστήs damnent, ut Thom. Mag. p. 109. et 539. et Mœris p. 54. cum denique vix illud nisi in libris N. T. eorumque interpretibus Graecis legatur, ut Mare. xi. 15. ubi v. Heupdius : mihi recte secutus videor sententiam Phrynichi.
Kομμάραι, ἢ κομάραι' καρίδες. Μακεδόνες. Hesych. et Phavor. nisi quod iu hoc editur κομμιάραι pro κομμά-pai. Vocantur etiam κάμμοροι, ut ab Epicharmo et So-phrone apud Athen. 7. p. 006. C. vel κάμμαροι. v. Hesych.
Κοράσιον. Hoc nomen in numero eorum, quæ Macedonica sive Alexandrina habenda essent, jam olim posueram, ob verba Pollucis 2. 17* τὸ κοράσιον εὐτελές. Et Phrynichi p. 24. κύριον, ἢ κορίδιον, ἢ κορίσκη λέγουσι* τὸ δὲ κοράσιον παράλογον. Add. Thom. Mag. p. 548. Videram enim, non alios, qui hoc nomine usi essent, laudari auctores potuisse a Kypkio Obss. in N. T. T. i. p. 52. a Sallierio, Triliero et W ittero ad Th. Mag. aliisque harum rerum studiosis, quam Arriauum in dissert. Epicteteis, Diogenem Laertium, et Lucianum, sed sæpe legi in versione Alex, ut Rutli. ii. 8. iii. 2. 1 Reg. ix. 11. Zacliar. viii. 5. Susan. 15. et in N. T. ut Matth. ix. 24. xiv. 11. Add. Symmach. Gen. xxiv. 6l. et Plutarch. de cupiditate divit. c. 10. ubi sunt περιδέραια καὶ θεάματα κορασιώδη. Nam quod in epigrammate Platoni tributo apud Diog. Laert. 3. 33. κοράσια extant, id vero me movere non potuit, quia illud epigramma omnino Dorice scriptum est. Nunc accedit Scholìastæ Homer. a Vil-loisonio editi auctoritas, qui ad II. v. 404. diserte hæc præcepit: τὰ διὰ τοῦ ιος, εἰ μὲν τὸ πρωτότυπον eis os ἔχει, διά τοῦ ησιος* Ἰθακὸς, Ιθακήσιος’ Βροτήσιος’ Ἑτήσιος· εἰ δὲ τρέποιτο το η τού πρωτοτύπου eis α παρά Δωριεῦσι, διὰ τοῦ α' Πρι/μνάσιον, Κορυφάσιον* οὅτως ἔχει καὶ τὸ Κοράσιον, ό μάλλον έστι ΜακεδσΡικόν. Adde quod Hesychius et Suid.is nomine κοράσιοι/ interpretati reperiuntur vocabulum κύριον.
Κυνοῦπις’ άρκτοs. Μακεδόνες. Hesych. et Phavor. Scilicet iinguæ ratio postulabat κυνῶπις.
‘Kώρυκοι. Ηγἠσανδρσ* τὰς τραχεία* φησὶ κόγχαε ὐπσ μὲν Μακεδόνων κωρύκουε Καλεῖσθαι, ὐπὸ δὲ Ἀθηναίων κρεί-ovs. Athen. 3. ρ. 87- b. Pro κρείους Hesych. in ν. κρώε habet κριούς. Cf. Ptin. H. N. 32. 7*
Λακεδάμα* ὅδωρ ἁλμυρὸν, άλσὶ πεποιημένον, ο πίνονσιν οἰ των Μακεδόνων αγροίκοι. Hesych. et Phavor. Glossam istam Vossius scribi jubebat λακέδαλα.
Λήθαργος pro ἐπιλήσμων dixit Menander, teete Phry-nicho p. 180. Etiam Meleager eo sic usus est, in Brun-ckii Analect. T. i. p. 17. n. Iv. v. 5. et p. 26. n. xc. v. 3. Pro substantivo λήθη legitur apud Lycophr. 241. Unde adjectivum ληθαργικὸς in Brunckii Analect. T. iii. p. 238. n. ccccxi.
(Λισσός. Ἀμερίας εν γλώσσαις λισσὸν ὸτ ὑψηλὸν ἀποδί-δωσιν. Schol. Apoll. Rhod. 2. 384. Cf. Etymol. M. p. 567. 13.)
Ματτύα sive ματὰλλη, v. p. clxi. not. 2. Ap. Hesych. ματτυεῖς dicitur esse φωνὴ Μακεδονική, sed viri docti malunt ματ-τύαι et Μηδική.
Ξανθικά* εορτή Μακεδόνων, Ξανθικοϋ μηνὸς ἠ (octavo die) ἀγομένη* έστι δὲ καθάρσιου των στρατευμάτων. Hesych. et Phavor. Sed in hujus libris scribitur male per
t.	v. paulo post in mensibus Macedon.
ΠεΖέταιροι, genus militum Macedonicorum. Pollux 1. 175. Cf εταίροι. Originem nominis ab Alexandro M. deducunt Anaximenes apud Suidam, et Arrianus de ex-ped. Alex. 2. 4. Sed Philippo jam milites hoc nomine fuisse patet e Demosth. Olyntb. 2. p. 23. 2. aliisque. v. Meurs. Attic. lect. 2. 11. (Vol. ii. opp. p. 1080. sq.) et interpp. Hesychii in v. πεέετέροις. Nam sic quoque» et πεέαίτερος, quanquam utrumque perperam, scribitur.
Πέλα* λίθος. Hesych. v. paulo post πέλλης.
Πελλαιόν* φαιὸν καὶ Μακεδονικόν. Hesych. Sed glossema Μακεδονικόν haud dubie pertinet ad omissam glossam Πελλαῖον, cum Πέλλα sit oppidum Macedoniæ. Sui-das : Πελλαῖον, όρο s. καὶ Πελλαῖος* ὁ ἐκ Πέλλης, πόλε ως Μακεδονίας.
Πέλλης raasculiue et πέλλη feminine, (v. Etymol. Μ. p. 659. 36. et 38.) bos fuscus, subniger. Quam notionem vocabulo in dialecto Macedonica subjectam fuisse docent hæc Ulpiani ad Demosth. de fals. legat, p. 3/6. B. ed. Frcf. 1604. 161. Πέλλη δὲ, πατρὶς Φίλιππου, έκλήθη διὰ τὸ ὑπὸ βοὸς εὑρῆσθαι την προσηγορίαν, πέλλης τὸ χρώμα, ὅ έστι τεφρώδες κατά την Μακεδόνων φωνὴν, ἡ παρά τους πέλας, τούς λίθους, κατά την Μακεδόνων φωνήν. V. Span-hem. preuves des remarques sur les Césars de TEinpe-reur Julien p. 72. Exi. Amst. 1728. 4.
Περιπέτεια* Μακεδονική εορτή. Hesych. Sed glossa haud dubie laborat vitio, v. interpp.
Πέχαρις· ἔλαφο*. Ἀμερίας. Hesych. et Phavor-
Ῥάμματα* βοοτρύχια, σταφυλίς. Μακεδόνες. Hesych, ct Phavor.
Ῥοῦτο* τοῦτο. Μακεδόνες. Hesych. et Phavor. Sed fortassis scribendum est: ῥοῦτος* οὗτος.
Σάρισσα* δόρυ μακράν, είδος ακοντίου 'Ελληνικού, σπάθη βαρβαρική. Μακεδόνες. Hesych. Similiter Phavorin. et Poli. 1. 138. Sed pro Ελληνικού non dubium est quia Μηδικού vel Περσικού sit ponendum, ut nomen a D^D habeat. Eunuchorum enim summa fides erat in custodiendo rege. Idem tamen Pollux 10. 143. σαρίσσαε inter arma reliqua recenset sic, ut Iinguæ Macedonicae non meminerit. Sæpe hoc hastarum genus memoratur iu veterum libris, non solum Græcorum, ut Plut. in Eumene c. 14. extr. Polyb. 2- 69· etc., sed etiam Latinorum, ut Curtii 7. 4. 36. qui idem 4. 15. 13. memorat sarissophoroá, et explicat hastatos. Sic Festus: Sa-rissa, hasta Macedonica. Omnino v. Jo. Bapt. Crophii antiquitates Macedon. (quæ fuit dissertatio, præside Jo. Andr. Schmidtio habita, atque edita Jen. 1682. 4. sed deinde inserta Gronovii tbes. antiq. Gr. Vol. vi. p. 2859—2938.) 3. 3.
Σανᾶδαι, Σαῦδοι. Ἀμερίας τούς Σειληνοὺς ούτω καλεῖσ-θαί φησιν ὑπὸ Μακεδόνων. Hesych. et Phavor. Sic Δεν-άδαΓ οἱ Σάτυροι, παρά Ἰλλυριοῖς. lideni.
Σαντορία' σωτηρία. Ἀμερίας. Hesych. et Phav.
Σιγύνη, καὶ σιγύνους* τὰ δόρατα παρά Μακεδόσιν. Suid. et laudat epigramma (Antipatri Sidonii, in Brunckii Analect. Vol, ii. p. 8. extr.) : τήνδε παρ’ 'Ηρακλεῖ θῆκέ με τὴν σιγύνην. ubi Brunck. in lect. p. 122. e Cod. MS. præfert τόνδε τὸν—σιβύνην. Omnino etiim varie scribitur nomen, σιβύνη, Ζιβύνη, συβίνη, Ζηβήνη, σίγυμνον, σίγυννος, σίγυννον, quæ omnia videntur idem plaue sig-
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niíìcare, quod σιγύνη, quanquam σιβύνη a Suida vocatur ìuabvTiov Ῥωμαϊκὸν, Sibynæ ab Ennio apud Festum Illyriis tribuuntur, et σίγυνον apud Aristot. poet. c. 21. p. 154. dicitur esse vocabulum Cypriorum, ut σίγυνος sive aíyvwos ap. Schol. A polion. 2. 99· ct Etyraol. M. p. 712. 22. et rhavorin. et Eustath. ad llom. II. β/. p. 344. ubi etiam σίγυμνον scribi dicitur. Idem ad Odyss. Z'. p. 1554. 15. κοινότερον dici ostendit Ζιβύναις, quam σιβύναις. Scilicet origine quidem Persicum vel Syriacum vocabulum esse valde verisimile est: (v. in-terp. Hesych. in v. Ζιβήνη) sed illud per varias Asiæ gentes in Europam migrantes primo in Thracia et Illyria usu receptum fuisse, partim ex Ennii loco laudato, partim ex Apollon. Rhod. 4. 320. colligimus, ubi Σίγυννοι dicuntur Thraciae populi, et ubi Schol. dicit: ἕσπ δὲ καὶ σιγυννος είδος Αόρατος, παρώνυμου τῷ ἔθνει. Hinc autem quam facile inferri in linguam Macedonicam seu communem potuerit, quilibet perspicit. Quare non mirum est, hæc vocabula passini reperiri in libris scriptorum, quos post Alexaudri M. aetatem vixisse constet, ut σιγύνη apud Oppian. cyneg. 1. 152. (ubi tamen, quia est in accusativo, σιγύνη v, dubium e.st, an sit a nominativo v σιγύνης.) σίγυμνον apud Lycophr. 556. σίγυνον in Aga-thiæ epigr. xcii. (apud Brunck. analect. T. iii. p. 67.) σίγννος in versu quodum a Suida allato, σιβύνη habet Meleager T. i. analect. Brunck. p. 38. epigr. cxxviii. et Alexis apud Pollue. 10. 144. σιβύνιον Polyb. 6. 23. Ζιβύνη est in versione Alex. Jes. ii. 4. Jerem. vi. 23. Judit. i. 15. Sic Codex Alexandr. Mich. iv. 3. pro rà δόρατα exhibet τὰς Ζιβύνας. Vocabulo σιβύνη Hesy-cliius tanquam notiore interpretatur vocabula alia, quæ nobis quidem minus obscura videantur, v. c. πμοβόλιον.
Hemsterhus. ad Poli. 10. 95. attulit verba Philonis Byzantii I. 5. Βελοποόίκὢν, ubi hostis dicitur a mœnibus propulsandus esse τοῖς τε ἀκοντίοις καὶ ταῖς Ζηβύναις. v. omnino Schweighäus. in Athen. Vol. ii. animadv. p. 399· 400. et Wesseling. ad Diod. Sic. 18. 27· ubi scribitur σιβήνη.
Σίρβηνον, V. Z ειρήνη.
Σχερὸν κῦμα* έτοιμον. Ἀμερίας. Hesych. et Phavo-rin.
Ταγόναγα (Pergerus scribi jubet ταγών ἀγά)· Μακε-δονική τις ἀρχἠ. Hesych. et Phavor.
Τεθολώς* ἀναπλέως. Ἀμερίας. Hesych. et Phavor.
(Τιτύρινος. Ἁμερίας ὁ Μακεδὼν ἑν ταῖς Γλώσσαις, τιτν-ρινόν φησι καλεῖσθαι τὸν μόναυλον. Athen. 4. p. 176·
C.	Cf. p. 182. D. et Hesych. in v. τιτνρήνος, ibique interpp.)
Χαλκάσπιδες, genus militum Macedonicorum. Athen. 5. p. 194. D. V. ἀργυράσπιδες.
Χάρων* ὁ λέων, κατὰ Μακεδόνας. Tzetz. ad Lycophr. 455. qui illo nomine præter locum laudatum utitur sic etiam v. 660. Hesycbius, qui non mentionem facit dialecti Macedonicæ, eodem tamen modo explicat, addita hac causa: άπὸ τῆς γαροπότητοε, prorsus ut Etymol. M. Sed forsan rectius notio leonis derivetur a pugnae studio et fortitudine. Saltem χάρμη est μάχη (v. Hesych. in v. χάρμης), et apud Lycophr. 260. aquila vocatur αἰχμη-τὴς, atque χάρων.
Χρυσάσπιδες, militum, Macedonicorum genus. Pollux l. 175. v. ἀργυράσπιδες. In epigrammate ἀδεσ-πότῳ apud Brunck. analect. Vol. iii. p. 133. n. iv. est χρυσάσπιδι Ῥώμῃ.
Haud dubie huc referenda etiam sunt nomina Macedonica mensium, de quorum tamen ad Romanos vel Atticos vel nostros menses ratione accurate disserere vix hoc loco licet. Potest autem ea cognosci e Scaligeri opere de emend. teinp. 2. p. 92. sqq. Jo. Lalamantii dis», de mensibus Macedonum s. Graecorum, inserta Gronovii thes. antiq. Gr. T. ix. p. 1055—1060. Jac. Usserii diss. de Macedonum et Asianorum anno solari, cum Graecorum astronomorum parapegmate ad Macedonici et Juliani anni rationes accommodato, quæ ibidem extat p. 1209—1267 Henr. Norisii anno et epochis Syro-Macedonum io vetustis urbium Syriae munis, Lips. 1696. 4. et Jo. Alb. Fabricii menologio, Hanib. 1712. 8. Cf. Ia Nauze rapport des mois Egyptiens, Judaïques, et Macedoniens; in Mém. de TAcad. des lnscript. T. xvi. p. 201. sqq. Belley compa-raison des mois des Athéniens, des Grecs Asiatiques, des Macedoniens, et de Cyzique; in Recueil des anti-quités du Comte de Caylus, T. ii. p. 240. et Wesseling. Probab. c. 29. p. 258. sq. Sed nomina petii e Lexi-cographis Gr., e Stephani Le Moyne variorum sacrorum T. i. Lugd. Bat. 1685. 4. p. 454. et Josephi, veteris Christiani scriptoris, hypomnestico, quod idem Fabricius addidit volumini ii. codicis pseudepigraphi V. T. Ilamb. 1723. 8. c. 27. Addidi etiam ex iisdem explicationes, quanquam non satis accuratas.
Αὐδηναῖος· ὄνομα μηνὸς παρὰ Μακεδόσιν, ὁ Ιανουάριος. Suid. et Phavor.
Περίπος· ὁ Φευρουάριος, κατὰ Μακεδόνας. Suid. et Phavor- it. Hieron. ad Zachar. i. 7. T. vi. opp. p. 191.
II.	Sed Hesych. et Phavor. in v. Τηβὴθ respondere eum dienut huic Hebræorum mensi, qui pro Decembre habetur, Josephus autem 1. 1. mensem Τἠβὴθ comparat cum Λὐδυναίῳ. Ita enim Fabricius utrumque nomen edidit.
Δύστρος* ὁ Μ άρτιος μην, παρὰ Μακεδόσιν. Suid. et Pha-Torin. Mentio ejus fit a Nicarcho, in Brunckii analect. Vol. n. p. 353. epigr. xv. et ab Anastasio Antiocheno in loco paulo post indicando. Alios laudavit Albert. ad Hesych. in h. v.
Ξανθικός* ὄνομα μηνὸς παρὰ Μακεδόσιν, ὁ *Απρι\\ιος. Suid. Ita etiam alii, ut Anastasius Antiochenus, in Meur-sii opp. Vol. vili. p. 689· Cf. interp. Hesychii in v. Ξανθικά, Memoratur etiam 2 Maccab. xi. 30. 33. 38. Cf. supra p. clxii. uot. 2.
'Αρτεμίσιος* παρὰ Μακεδόσιν ὁ Μάιος. Suid. Sed apud
Hesych. in v. Νισᾶν dicitur mensi Nisan respondere, qui cum nostro Martio ct Aprili putatur convetiire. Ceterum de hoc Artemisio et Loo et Dio v. Galen. ad Hippocr. epidem. 1. p. 8. C. (T. ix. opp. cd. Charter.)
Δέσιος* παρὰ Μακεδόσιν ὁ μην Ιούνιος. Suid.
Πάνεμος* ὄνομα μηνὸς παρὰ Μακεδόσιν, ὁ Ιούλιος. Suid. et Phavor.
Αώος' ονομα μηνάς παρὰ Μακεδόσιν, ὁ Αύγουστος. Suid. et Phavor. Cf. paulo ante ad Άρτεμίσιος.
Γορπιαῖος* μὴν ὁ Σεπτέμβριος, κατά Μακεδόνας. Suid. et Phavor. Cf. interp. Hesych. in v. Ἄβ.
Ὑπερβερεταῖος* μὴν κατὰ Μακεδόνας, ὁ ’Οκτώβριος. Suid.
Δῖος* ονομα μηνὸς παρὰ Μακεδόσιν, ὁ Νέος. Suid. Νέος autem est November. Apud Josephum 1. 1. est Νοέμ-βριος, prorsus, ut in Geopouic. J. 5. 3. et 4. Cf. supra ad Άρτεμίσιος.
Ἁπελλαῖος* παρὰ Μακεδόσιν, ὁ Δεκέμβριος μὴν. Suid. Sed v. Albert. ad Hesych. in v. Μαράξας.
§. 9. Hæc igitur e nostræ disputationis consilio sufficere putamus de dialecto Macedonica. Jam enim tandem veniendum est ad ipsius Alexandrinae dialecti uaturam et indolem, in qua describenda ita versabimur, ut primo, quæ veteres scriptores diserte tribuisse huic dialecto reperiantur,diligenter recenseamus,deinde afferamus quædarfi eorum, quæ iidem Ægyptiæ dialecti fuisse docent, denique nonnulla ex iis proponamus,quæ simpliciter damnasse atque rejecisse leguntur grammatici,et quæ maxime ad Macedonicam vel Alexandrinam dialectum videntur esse referenda. Antequam vero ejusmodi verba verborumque formas euumeremus, pauca quædam dicenda putamus de nonuullis, quæ pertinere videntur ad naturam dialecti Alex, universam. Et primo quidem dicamus de eo, quod jam §. 7- innuimus, ortam fuisse dialectum Alexandrinam e pluribus aiiLs dialectis, ut Attica, Macedonica, Ægyptiaca, aliisque fortassis,* ct hac ipsa plurium dialectorum inter se mixtura et conjunctione factum essc.
* Vere enim haud dubie et scite judicat Huetias ia Origenianis, 1. 1. T. 1. opp. Origenis ab ipso editorum Colon. li>85. f. p. 1« “ Quis, inquietis, accuratam Hellenismi munditiem in Alexandrina requirat dialecto, quæ a Macedonica profecta est, barbara ipsa primum et impura, ct extra Gra*carum censum numerata, tot deinde gentium commercio inquinata, et ab Æg\ptii» demum, inter qnos couscdit, distorta et corrupta? lude fit, nt Alexandrinorum loquelam tam sæpe carpant critici antiqui, Phrynichos, Thomas Magister, ct Helladius Bctantinous.”
clxvi	LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [pp. 50—55.
ut distingueretur, tanquam diversa et peculiaris, ab omnibus reliquis dialectis. Quæ quidem ratio videri possit admodum lubrica esse, nec nisi ad fallendum excogitata, qua quidlibet ex quolibet fieri facile possit. Ab hac igitur fraudis et fallaciae suspicione ut me defendam, nihil aliud afferam, nisi in hoc quoque genere me secutum esse et ipsam rei naturam, et auctoritatem veterum. Scilicet locus hanc in rem egregius extat apud Clementem Alexand. :* ai δε ἄλλαι διάλεκτοι (præter τας γενιχάς, de quibus antea dixerat, atque adeo τοπικά), qualem Alexandrinam fuisse jam supra §. 6. significavimus) ai πολλά), επ) κοινωνία διαλεχτών δύο ἢ τριών η καί πλειόνων γίνονται. Qui locus mihi quidem salis evidens esse, certe illud efficere posse, videtur, ut, qui rationem meam impugnare instituerit, minus mecum quam cum Clemente rem sibi fore intelligat. Si quis tamen Clementis auctoritatem non tantam habendam esse sibi persuaserit, ut ea me recte videar posse defendere, is cogitet, quæso, ipsius Atticæ dialecti exemplum, de cujus natura et origine mixta hæc habet Xenophon :1 * * 4 φωνήν την πάσαν άχουοντες (nempe Athenienses, quos paulo ante ob maris imperium cum diversissimis nationibus mixtos fuisse dixerat,) εξελέξαντο τούτο μεν εχ της, τούτο δε ἐκ της' καί οἱ μεν ''Ελληνες Ιδία μάλλον χα) φωνή καῒ διαίτη χα) σχηματι χρώνται. 'Αθηναίοι δε χεχραμενη εξ απάντων των Ελλήνων χα) βαρβάρων.—Alterum, de quo moneri nonnulla debere existimabam, est insigne wrsionis librorum divinorum Gr. ab aliorum scriptorum Alexandrinorum libris discrimen. Hos enim inulto magis, quam interpretes Alexandrinos, linguæ puritati studuisse, quin primo staùm aspectu patere unicuique debeat, nullo modo dubito. Nimirum reliqui scriptores Alexandrini et Ægyptii, quorum quidem libri ad nostra tempora pervenere, cum haud dubie multi, qui minus eleganter ac pure, quippe vulgari dialecto Alexandrina vel Macedonica, scripti essent, diu neglecti tandem perierint, illi igitur scriptores, ut Ptolemaeus, Clemens, inprimisque Philo, cum doctis maxime viris scriberent, non plebi, potuerunt sane, et vero etiam debuerunt, uti lingua puriori et ad Atticam elegantiam magis accedente. Omnino enim in libris plerisque veterum sermo viget eruditorum.3 Si qui tamen vel formas verborum, vel notiones, quas Alexandrinorum esse praeceperunt grammatici, immiscuisse libris suis et quasi adspersisse reperiuntur, e quorum numero est Lycophron : non ego illos hoc seniper fecisse putem imprudentes et inscios, aut quod nimium essent iis per usum loquendi vulgarem adsueti, sed ideo, quod talia viderent antiquissimae Hellenum linguæ deberi, atque adeo iis tanquam stellulis egregie distingui orationem suam atque ornari arbitrarentur : quod quidem a poetis potissimum fieri notum est. Versionem vero librorum sacrorum, utpote plebeiis potissimum, h. e. indoctis, hominibus scriptam, facile apparet magis debuisse horum ingenio ìntelligendique facultati accommodari. Jam etsi, quod diximus, verissimum esse judicamus, tamen non ita universe verum est, quin et versioni Alexandrinae Attica verba Atticasijue loquendi formas, quæ quidem notæ essent hominibus indoctis, vel intelligi ab iis facile possent, immixtas reperiri concedendum sit,4 et reliquis illis scriptoribus Ægvptiis, excepto fere Philone, quem tantam constat elegantiae et puritati in scribendo operam dedisse, ut vulgo apud Græcos diceretur: η Πλάτων φιλωνίζει, η Φίλων πλατωνίζει,5 excidisse uonnunquam legantur verba et formulæ minus probæ ac purae: quod quidem non adeo mirum videri debet de viris, qui non vernacula uterentur pura illa et eleganti dicendi ratione, sed ex libris eam didicissent. Unde factum est, ut, cum non nescirent, verba vulgaria et idiotica sæpe notiora esse iis, quibus ex Attica dicendi ratione utendum esset, orationis perspicuitati consulturi ponerent interdum utraque. Cujus generis duo tantum laudabimus exempla, e Clemente Alexandrino atque Eustathio.6 Ille quidem, ούδε Φἠν χλεϊν, inquit, εχοντες της ε\σόδου, φευδη δ! τινα χα) ως φησιν η συνήθεια, άντιχλεΊδα. Eustathii verba sunt : ως δῒ καί χαρίδας εστ)ν ου η τοιαύτη λεξις (ηρ. χάμμοροι) σημαίνει, δηλοΊ Αθηναίος (7- ρ. 306. D. ubi tamen ante Schweighäuserum editum fuit χάμμαροι) χα) ίσως εντεύθεν olχυδαίοι τους χαβούρους παρεφθειραν. Carent his vocabulis, ut talibus fere omnibus, lexica.
Sed cum in recensendis Alexandrina1, ut Macedonicae atque Ægyptiæ, dialecti vocabulis, ob tantam librorum mere tali lingua scriptorum paucitatem, utendum fidendumque maxime fuerit grammaticorum praeceptis, nec de istorum fide æque indulgenter sentire sciamus viros eruditos omnes, hujus quoque nostri instituti rationem esse reddendam existimamus. Jam verissimum quidem est, illos homines multa vocabula, quæ proba nec eleganti scriptore indigna videantur, ut vulgaria et a quibus abstinendum sit bono scriptori, damnasse, multa in dialectorum doctrina turpiter turbasse, multis denique in rebus, et alios aliis, et quemque sibi diversis locis, misere contradixisse. Hoc plurimi viri docti observarunt,7 8 quorum observationibus ipse quoque addere non pauca possem. Sed nunc quidem unum atque alterum sufficiet. Non εμελλον, sed ημελλον dici jubet Th. Mag. p.420. Præter ea vero, quæ viri docti jam ad h.L attulerunt, erroris plane, opiuor, grammaticum convincunt diserta Scholiastæ doctissimi verba :s κοινόν αμάρτημα πάντων των μεθ’ *Ομηρον ποιητών, τα άπ· συμφώνου άξχόμενα ρήματα κατά τον ενεστώτα χρόνον, δια τοῦ η εχφέρειν επί τού παρατατικού. Similem Suidæ
1 Str. 1. ρ. 338. Β.	* De τορ. Athen. ί. 8.	3 Snnt verba Valckenarii ad Tlieocr. Adon. ρ. 240. C.
* Horum pauca tantum attingam, cum quilibet plura colligere facile possit. Sic Attici optativum praesentis in verbis circnmfieais formabant per *jv, ut Xen. rec. 10. 6. ó^r. 14. 2. τολμώ>ι. (v. Thoni. Majf. p. 226. sq. Maittair. de dial. p. 77. Fischer. ad Weller* gramni. gr. Spec. n. p. 345. .384. 446. sq.; Eodem modo Ps. cxx. 3. legitur í«5>ic, et Gen. xliii. 14. ΐώ»ι.—Attici >j personse secundae ver-
borum mediornm mutabant in n, maxime in verbis βούλομαι, οΓομαι, οφομαι, (v. Amnion, in v. βουλή, Maittair. 1.1. p. 80. Fischer. 1. 1.
Spec. i.p. 119. sq. et Spec. ii. p. 39*J.) nt Aristopli. Nub. 190. ὑφαξπάσιι. Pl. 40. πιύσιι. (abi v. Scliol. et Kuster.) Eurip. Hec. 1049. et Alcest. 233. όψη. Orest. 94. in Duporti codice, βούλιι. Alcest. 387. λιίφ,ι. Hæc forma repentur Job. xxxiv. 12. in coii. Vatie. οΓιι. F.xod. vi. 1. in eodem coci. 54«.—Sed ncc illo Atticismo caret versio Alexandrina, quo secundis verborum personis additur svllaba Qn. (v. Hort. Adon, in v. οΓσθα, Tliom. M. p. 616. Moeris p. 283. Fischer. 1. 1. Spec. n. p. 339. sq. et 49(3.) οῖσθα enim, b. e. οΙόα.σ9α pro oTí«f, legitnr Deut. ix. 2. ut ap. Sophocl. Aj. 1303. Xen. inenim. 4. 2. 22. Eurip. Alcest. 526. 680. xíroiσθα ap. Sophocl. Aj. 590. et Eurip. Orest. 1183. Alcest. 810. ῆδιιτῢα ap. Earip. Cycl. 108. etc. uo-Θλ, de quo v. Thoni. p. 425. ct Phryn. p. 58. extat Gen. xl. 13. Ps. ix. 34. (x. 14.) ut apud Enrip. Alcest. 294. 639. et na(ncOn Orest. Ilö9.—Sic, ut hoc unum addam, elegans illa forma loquendi, qua abstracta pro concretis ponuntur, de qua v. Eustath. ad II. β. p. 351. Casaub. ad Athen. 1. 9. p. 30. Barncs. ad Eurip. Androni. 447. Vitring. ad Voret, de Hebraismis N. T. p. 836. sq. et Dorvill. ad Clmrit. 5. 4. p. 47(5. cd. Beck. V. C. quorum locis addi possunt Sopii. Eì. 289. μίσ>ιμα pro μιτετή, Eurip. EI. 887. et Piat. Tim. T. m. op. p. 24. D. παίίιυμα pro n«i2iv0«ìf, Eurip. Phœn. 1499. ἁγιμόνιυμα pro πρ9>τ/-'τι;ρα, interprete Scholiasta, Thneyd. 2. 97. πιμπλου; pro πιμητλευστο;, conspicitur etiam in versionc Alexandrina, ut E\oil. xix. 6. Ιιράτη/ρςα pro ίιριΓς, Hebr.	Ρ*· χχὶ• ἅ• ίζουθίνιμα pro ἰξουθιγ,ιθό;, Hebr. ^^3.
5	V. Hieron. catal. scriptor. Eccles. T. i. opp. p. 175. B. ed. Tribbechov. Frcf. 1684. fui. rjui hanc vocem docet non ad sensuum tantnm, verum etiam ad eloquii similitudinem esse referendam. Cf. Jo. Alb. Fabric. diss. de Platonisiuo Philonis Judæi, Lips. 1693. ct in Opusculorum sylloge supra laudata p. 147—160.
6	Cleni. Alex, str/7. p. 764. B. Eustath. ad Odyss. «. p. 1.309. 26. cf*. ad Od. n. p. 1571. 4.
7	Præter Luciani in soloecista, Phryuichi, Thonvae, Moeridis, Pollucis, interpretes, dignus est qni hanc in rem legatnr Verheykii excursus ad Antoninum Liberalem, (ed. Logd. Bat. 1774. 8.) p. 290—304. et speciatim de Thoraæ dubia siepe hoc in geuerc tide, Wesselinjí. observati. 1. 30. p. 131. «qq.
8	Ad A polion. Rliod. 1. 1309. Recte igitur Apollonins scripsit ἐμιλλιν 2.116. 1093. 5. 1065. 1133. ἰμίλλιτι 3. 260. et ίμιλλον 2. 627. Consentit ι•ιιιη illo Scholiasta Eustath. ad Od. a. p. I38s. 31. cujus verba adseribenda putabam: τηίς, inquit, **ivow^*yoi/G-ir, αύξβτη; Ις>' oT; ούχ Ιχρν*, οΓον ἱν τᾠ ῆμιλλ*, (Sic Cod. Alex. Luc. ix. 31. x. 1. Jo. xi. 51. Act. \vi. 27. etc.) καί ύιύτατο, κ«1 ἰν iitywrnirr τρκἠ yrèp ἰν τούτο*, τοῦ t Λς n Ιχ τον ,μιλλον. Uxna.ro, ^ίΐόνησιν, ώγκωτιν ιἰ; πλίον τὺν συνύθι αύξ»ιτις. Diffitendum tamen non est, multa et grammaticorum præcepta, ut ipsius Kustathii ad II. r. p. 529. 18. et exempla in libris optimorum scriptorum, his repugnantia reperiri. v. Fischer. I. 1. P. ii. p. 280. 294—302. et Maittaire p. 74. sq. Ceternm hic obiter notamus errorem Trilkri, qui ad Thoni. 1. 1. iclcin antea dicit Phrynichumsomniasse p. 148. et 162. Nihil euim ibi legitur de augmento, sed vitari jubetur constructio verbi μίλλιις cum iníìuitivis aoristornni.
clxvli
pp. 55—GO.]	STURZIUS DE DIALECTO MACED. ET ALEX.
aliorum^ue errorem dc augmento verbi άναλίσκειν diligenter notavit Fischerus.1—χαχολογεϊν male dici, melius esse χχχώς λέγειν, idem Thomas auctor est p. 389- ubi ipse Trilierus ne verbum quidem ad confutandum Atticismi magistrum attulit, et Sallierius dubitat, an in scriptis Atticorum legatur. Et sane possit omnino verum videri Thoinæ præceptum, cum illo verbo Athenæue utatur,1 * 3 * scriptor et receotior et Ægyptius, cumque Hesychius eo tanquam dialecti communis verbo sæpe reperiatur interpretatus esse verba exquisitiora et rariora.3 Sed e Pollucis locis nonnullis + satis patere puto, prcbuin hoc verbum esse, præsertim cum Jimgermanuus5 * locum laudaverit ex Isocrate, ubi legitur. Verum igitur est, sæpe errasse grammaticos ac falsa tradidisse. Sed vehementer tamen dubito, an viri docti nec iniqui me serio sint admodum reprehensuri, qui sim illorum placita secutus. Nam non solum de aliis sæpissiine vera tradidisse reperiuntur, collutis, qui ad nostram ætatein servati sunt, variorum scriptorum libris, sed multa etiam eos hausisse constat ex antiquiorum grammaticorum monumentis, quorum alia deperdita esse scimus, alia verisimile est in bibliothecis nondum satis excussis latere abscondita, multa item eorum præcepta nobis, qui utimur libris veterum scriptorum sæpe per librarios corruptis, videntur falsa esse, quæ haud dubie, si genuina et antiqua semper scriptura superesset, ipsi sequenda putaremus. Quid si igitur usi fuerint, de dialecto quidem Alexandrina, Cullixeui opere et Pacati ? Fateor, hoc incertissimum esse. Sed num in tanta rei obscuritate atque caligine palpare malumus, quam vel tantillum videre? præsertim cum in his quoque, quæ afferemus ex iis, quos nobis quidem conferre licuit, grammaticis, non pauca sint, cie quorum veritate dubitari vix a quoquam possit. Haud dubie plura potemut ac certiora dari hoc quoque in genere, si quando libuerit viris doctis, quibus ejus rei occasio et facultas est, edere libros grammaticorum alioruniijue veterum scriptorum, nondum a quoquam editos.
Hæc igitur obiter. Alexandrinæ autem ab aliis, vel omnibus vel plerisque, dialectis diversitas apparebat tribus maxime modis, et primo quidem temporibus verborum peculiari quadam ratione formatis, et verisimiliter ex antiqua Graecorum lingua, qualem 3. descripsi, derivandis. Extat hanc in rem classicus locus apud Sextum Empiricum :r’ λίξις ή πα^ά τοϊς Ἁλεἥανδ^εῦσιν, ἐλήλυΟαν καί άπελήλυ0αν, nempe pro εληλύΟασι et άτςλη-λἄὅασ*. Qua Sexti auctoritate nisus Fabricius in nota illi loco subjecta recte judicat, πίψ^ικαν pro πβφ^/κασ», quod legitur apud Lycophronem v. 252. qui scripsit Alexaudriæ, et quem Tzetzes7 * omnino βαςβαξόγλωσσον vocat, referendum esse ad dialectum Alexandrinam. Quanquam enim hic idem Tzetzes tribuit hanc formam dialecto Chalcidensi3 vel Atticæ, tamen et locus ille Sexti, et bæc ipsa Tzetzis, annon Attica forma sit, dubitatio, faciunt ut sequendum putem Fabricii judicium. Certe supra jam (|. 7- not. 4.) annotatum a nobis fuit, irenæum Alexandrinum dialectum Alex, omnino derivasse ex Attica. Accedit, quod hæc ipsa forma non semel legitur in versione librorum V. Ύ. Alexandrina.9 Ex quo simul videtur apparere, hoc in genere plane similem fuisse dialectum Alex. Macedonica?, quam et ipsam plurimos Dorismos admixtos habuisse, supra vidimus (§. 8. p. clxi. not. 1.). Quare nec dubitandum putamus, quin etiam alia, quæ Bœolicæ dialecto, nec per se male, tribuunt viri docú,10 II recte dicantur translata fuisse in Alexandrinam, cum in nullo scriptore æque sæpe legantur, ac in versione Alex. Talis autem est interpositio syllabae <ra, conspicua in tertiæ personæ numeri pluralis terminationibus. Lt primo quidem de imperfecto dicamus, cujus hæc forma non modo sæpissime legitur in eadem illa versione,11 verum etiam semel apud Lycophronem, ‘2 ad (piem locum rursus Tzetzes, ἑσχάζοσαν, imbuit, Λαλκιδικβν,13 ητοι της Αττικής διαλέκτου. Cum igitur eadem sit hujus et formæ πέφρικαν ratio, recte nobis videmur eam cum Krebsio14 15 appellare posse Alexandrinam. Hæc autem syllaba σα inseritur etiam aoristo secundo. Quare cum hæc forma superiori simillima sit,,s netjue tantum in versione Alexandrina,16 sed etiam in aliorum, qui post Alexandri M. tempora vixerunt, scriptorum libris, ijuanquani rarius,17 * 19 legatur : non dubitamus quin eu recte huc referatur. Ceterum pneter Tzetzen Chalcidensi dialecto eam tribuit Phavorinus in v. ηλθοσ-αν. Sed ipse ad explicandam glossam ᾔεσαν forma ἥλὅοσαν utitur, et in v. ἐφύγοσαν Doricam eam facit, denique in v. ἦον,18 oí τᾔ Ἁσιανᾔ χ^ώμενοι φιυνῇ, inquit,—Ιφόγοσαν καί ἥλδοσαν λεγουσΊ. Gaza autem : *9 το ἦλΘοσαν χοἄ ἐμάδοσαν Χαλχιδιχης διαλέκτου εστὶ, παρεσχηματισμένα κξός το ἕδοσαν. l£t Lascaris :10 το βἵδοσάν σε υύατα, και ἥλδοσαν, καὶ ὲμάὅοσαν, καὶ τά τοιχΟτα, ΧαλχιΒιχης είσι διαλέκτου, εις ομοιότητα τοῦ ἔδοσαν. Jam cum similes harum sint formæ optativi præsentis et aoristi secundi οισαν pro οιεν, et aoristi primi αισαν pro αιςν, quoniam, post in-
1 Animadv. ad Weller. Spec. m. P. i. p. 33. sq.
I	11. p. 506. A. καχολογιΓ (np. Piat, iu Ione) πάττας τονς κοιτάς. Ib. p. 507. A. pro eo dictum est ιἰπὦν χαχῶ£, nt Lev. xx. 9. coli. Exod. xxii. i?8. Sic Plutarch. in regum apophth. T. vin. p. 91. xaxoXoyòv dixit, sed p. 95. καχ»; λίγιιν. Verbo xaxoXoyii* utuntur etiam Apollonius Alexandr. de syntaxi p. <81. 19. Eustath. ad Od. x. p. 1669. 42. Euseb. H. E. 2. 20.
J V. c. xaxí^fi, xaxofíoOu', σιλλοΓ, στ^βά^ιιν, etc. ut Schol. Hoiner. II. i. 241. 359- Cf. Eustath. ad Odyss. a. p. 1413. 43.
+ 2. 119. ubi affert Demosthenis auctoritatem, it. 3. 188. 5- 117.
5 Ad Poli. t. 119. Locus Isocratis est in Archidamo c. 41. extr.
* Adv. grammat. $. 213. p. 261. ecl. Fabric.	7 In commentar, ad Lycoph. 276.
8	Ad Lycophr. 252. Unde petita sunt, paucis mutatis, quæ leguntur apud Phavorin. in v. π/ᾳμχαν. Cf. Keines. var. lect. 2. 10.
p. 208. et Hutgers. lect. var. 5, 6. Sic Geopon. 2- 6. 27. πίφυκαν. Mann. Oxon. 2. 38. παμίλ^φαν. Batrachom. 178. Γοργά». Inscriptio columuæ sub imperio Trajani positæ, in Montfaucon. diar. Ital. p. 1?5. γἰγοναν, quod ipsum cod. Alex. Roin. 16. 7. habet pro y/yór*cir. Chi-hiil. antiquit. Asiat. p. 109. 12. ct p. 119. 7. ἀπ/σταλκαν. Ceterum ex eo, quod Tzetzes Chalcidensibus hanc formam tribuit, videtur tactum esse, nt etiam alii viri docti Bœoticam eam dicerent. Sed Valckenar. ad Theocr. Adonia/, p. 374. C. recte observavit, ἴσταχατ ab Alexandrinis in vulgari consuetudine dictum fuisse, cum Dorice diceretur Ιττάχαντι.
9	Ornt. xi. 7. lúfa*av, pro quo Exod. x. 6. est ίωράχασι. Jes. v. #9. παῷστ•ριαν, et pro eo Zacbar. iv. 14. παριστήκασι. it. Judit. vii. 10. ηΓηοιΘλ», sed « Maccab. viii. 18. πιπβἰθασι.
*° Ut Barnrs. a<l Eurip. Hippol. 1252. et quos laudat Fischer. ad Weller. P. ii. p. 556.
*1 Sic Exod. xviii. 26- Ιχρίνοσαν pro txfivov. Gen. vi. 4. lymwaav. Exod. xxxiii. 8. χατινοοῦσαν. Nani. i. 18. ìn>ιξονὰ/σαν. 2 Reg. xx. 15. ἐνΜῦσαν. 1 PaiYil. xxiì. 4. tyifocai. Neln*in. iv. 18. ωχοδομοΓεαΥ. Job. i. 4. /ποιούσαν. Ps. v. 9. et xiii. 3. ἰὲολιοὺπαν. Jer. xli. 10. ϊώσαν. Ewch. xxii. 11. ή,ομβῦσαν, Ct v. 12. ί>Λμ.^5ά·,οσαν. 1 Maccab. iv. 50. ifαίνοσαν.
IX V. fi. Ισγήζοσαν. Sic Posidíppns in Bnmckii analect. t. ii. p. 47. n. vi. habet «Γχοσαν.
II	lia enim sine ulla dubitatione legi debet pro Χαλἱαῖχον, quod vuliio editur. Νιᾳη et ipse Tzetzes ad Lycophr. 5?52. το iì Ισγάζοσαν, inquit, t^‘c ΧαλχιΙιχϊί; διαλἰχτου, et Aristophanes Grammaticus ap. Eustath. ad Od. ξ. p. 1761. 30. τὲ ίσγάξοσαν παρά Λυχύῳρανι, xal παρ’ «λλ3ϊ; το iXxyor»,, καί τί, οί ίί πλησίον γινο/Αίνων φιύ•/οσαν, fwví*f Χαλκιὲἰων ïStá ιϊσι», et solenincai fuisse lianc istorum vocabulorum inter BC permutationem, docet locas Phavorini supra p.clxii.uot. 6. laudatus, ubi et ipse habet Χαλδαϊκή, cum tamen in illo loco Tzetzi>, quini non dubitari potest ijuin exscripserit, legatur ΧαλχΛκϊ;?. Contra apud Diodor. Sicul. 14. 29. pro Χαλκιἱἰων Icgcmlum esse Xaxirtiwv, pra*ter Wesselingium vidit Hutclnnsonus ad Xenopli. anab. 4. 7. 10. Ceterum Aristoteles non solum memorat Chalciden>es nipl τήν ’λσίαν, nt polit. 4. 3. sed etiam ἰπϊ θράχνς, ut ibid. 2. 12. extr. et Amphipoli, ut 5. 3. et 6. De linguæ Chalcidica: ortu et natura v. Thucyd.
initio I. 6. inprimis c. 5.
'♦ In lex ico N. T. in v. ísXióu>. Quod Krobsii judicinm posthac vidi egregie confirmari per Lcxicon Coi.slin. p. 482. et Gramma-
ticum m bibi. Sangerman. apud Kiihnken. epist. erit. ii. p. 228. ed. 2. ἰχἰγοσαν, ìyjáforav, κ«1 τά βμοια, 'ΑλιξανίριΓς λίγονσι. In utroque εχειηρίητη additur locus Lycophronis not. 20. laudatus.
15	Quod rliain Tzetzes Ostendit 1. I. πΤφμκαν—κβί τἀ ομ,οια Χαλχιδικῆ; ήτοι ’Αττιχης διαλίκτου, χα» το ἰτχ^α^οσα,, κχί ιΓποσαν, καί τβ apioiα.
16	Sic F.xod χν. 27. et Ps. xlvii. 4. r,x9ocai pro ηλ9ον. Exod. xvi. 24. κατιλιπ•ση». Deut. i. 25. Ιλάβοσαν. vii. 19. Γὲβταν. xxxii. 5. ήμ^^τοσαν. Joi. iii. 14. rpoTev. viii. l29. χχΟ•Ιλοσαν. ltuth. iv. H. «Γποσαν. Nehein. iii. b. χατίσχοσαν. Ps. I^xvi. ltì. tliocav. Ixxvii. ït». Iffíyouav. exiv. 3. rjoocav. Jer. xxvui. 7. ἰπἰοσαν.
17	Ut apnd Scyiiinuni Cliium v. 696. ἵσχοσβις. apud Theophylactuni epist. 19. T. viii. opp. Meursii p. 8f5. extr. ιἰὲοσαν, apud Nicctani Oiomaten p. iò3. ed. Goulart. πα^λθαπαν.
** Ubi exscripsit verba Heraclidis ap Kustath. ad Od. ξ. p. 1759. 35.
19 Grammat. 2. p. 189. ed. Basii. 1545. 8.
10 1. iii. p. 304.
clivüi
LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.
[pp. 60—66.
sertam syllabam illam σα} .aurium causa litera e ejicienda erat, has quoque formas, quas Phavorinus 1 Æolicas esse dicit, Alexandrinis usitatas fuisse arbitror. Certe sæpissime leguntur in Alex, versione. * Quod quidem cum videatur hoc in genere argumentum esse non spernendum: nec aoristi secundi ad modum primi formatio, quæ satis frequens est Alex, interpreti.,3 quin statuenda sit Alexandrinis in usu fuisse, ullo modo dubito. Legendus est de hac aoristi secundi forma locus Heraclidis:4 ὴμα^τηται δβ τὸ ία, είς αλφα πε^ατούμενον, καί 'Ασιανές εχεται φωνής, καῒ οI 'Ελλψίζοντες ὅβ εν Κιλικία, ούτω χξΟφίξονται. τας yàq είς ων λήγουσας όξυτύνους μετοχά$ δἔον εχ) των βημάτων είς ον πεξατούσύαι βςαχυνόμενον χατά πςώτον χξόσωχον, οϊον λαβών ίλαβον, φαγων ίφαγον, χα) τά Ζμ,οια, αυτό) άχοβάλλοντες το ν χα) μετατιΰεντες τὸ μ,ιχξόν ο είς βξαχυ άλφα, χροφερονται, άχο του λαβών xcà φαγων ίλαβα λεγοντες χα) έφαγα, χα) τρίτα ὅ« τούτων χληΟυντιχά είς αν ληγοντα λεγουσιν. Ergo Cilicum Gr. loquentium proprie hæc forma erat, a quibus ob commerciorum communionem facile transire potuit ad Alexandrinos: quod ipsum e vocabuli σισόη exemplo apparet, de quo infra quædam diximus §. 12. Alius denique Dorismus, quem non dubitamus dicere ab Alexandrinis quoque receptum fuisse, est in fonna imperativi eínov pro είχε, quam Doricam esse demonstrari potest e Pindaro 5 atque Theocrito. 6 Cur vero Alexandrinis etiam communem eam fuisse putemus, causa est, quod Menander ea sic usus esse dicitur,7 et quod non semel legitur in versione Alex.,8 ubi tamen Jo. Charax, cujus auctoritatem ego (juidem sequendam arbitrabar, scribi volebat tíxóv. Praeter hæc autem, de quibus diximus, temporum in verbis peculiari modo ab Alexandrinis, vel suum ingenium vel alias dialectos secutis, formatorum exempla, reperi tantum duo a grammaticis notata. Scilicet non νβέληχα dicebant, sed τεΰεληχα,9 nec ηνάγχαχα, sed άνηγχαχα: ‘° quam tamen formam, άνηγχαχα, idioticam potius et in communi vita magis usitatam fuisse, quam universe receptam et a politioris ingenii hominibus adhibitam, etsi fuerint, qui Atticam dicerent, (cf. sup. 7- p. clx. not.4.) satis liquet e verbis Etymologi infra positis. Forma τεύίληχα, ni fallor, semel tantum legitur in versione Alex.,11 et vix apud alios scriptores idoneos.11 Dubitari tamen vix potest, quin etiam alia, quæ non a grammaticis notata sint, huc pertineant. Interim hoc saltem addo, etiam in praepositionum forma vestigia Dorismi extare videri in dialecto Alexandrina. Certe in Inscript. Roset. lin. 47. legitur χαξελαβεν την βασιλείαν xàg τού χατφς, ubi tamen Ameilhoiuini p. 97· arbitrabar pro xàp legi xaqà jussisse non sine idonea causa. Nam xagà extat lin. i. et 8- Sed Villoisouus in epistola tertia, qua Inscriptionem istam illustrat, jam supra laudata, p. 332. xà§ tanquam Doricum et Alexandrinum servandum judicavit.
Jam sequitur ut ostendam, novis etiam vocabulis usos esse Alexandrinos, vel antiquis novas notiones subjecisse : quod quidem est aliud quoddam ex iis, quæ valent ad constituendam dialectiun aliquam peculiarem. Ia iis autem recensendis sequi constitui ordinem literarum, a quibus singula incipiunt.
1 In V. ιΓπαισαν.
1 Ut Ps. xxxiv. 25. ιΓποισαν. ciii. 35. ἰκλιίποισαν. Job. xviii. 9. Γλ9βισαν. xxi. 20. ΐίοισαν. Prov. XXX. 17. χαταφάγοισαν et ἰχκβφαισαν. Job. V. 14. 4»tX«vf>r.σαΐταν, xviii. 7. θηριύσαισαν. XX. 10. ολἰσβισαν ct πυρσιύσαισαν. V. 25. πιριπατῆσαισαν. Gen. xlix. 8. αΐνίσαισαν. Dcut. i. 44. ποιύσαισαν. Jes. lxvi. 20. άνινίγχαίσαν.
3	V. c. 1 Reg. x. 14. líSa/xtv. 2 Reg. x. 14. tTSav (quod etiam cod. Alex, habet Act. vi. 15. ix. 35. xii. 16.) et ífvyav. xvii. 20. (et in Cod. Alex. Act. v. 10. iii. 6.) •Ιςαν. xix. 42. Ιφάγαμη. xxiìi. 16. ϊκαβαν. Luc. v. 5. in Cod. Alex. Ιχάβαμιν. Act. xxvii. 5. in eodem χατίλθαμιν. XXviii. 14. ibidem ήλθαμιν et V. 16. ιίσήκθαμιν, pro ίλθομ,ν. 2 Paral. xxix. 6. ΙγχατίΚιπαι. V. 17. Ιἰσῆλθαν. Act. xii. 10. xxvii». 85. in Cod. Alex, ήλθαν, xiv. 19. ἰπήλθαν in eodeui. Esth. v. 4. Μάτω. Matth. xxvi. 59. in Cod. Alex, παρίλθάτω. Mare. xiii. 15. in eodem cod. ιϊσιλθάτω. Ps. lxxvi. 18. ífarav. Prov. ix. 5- Γλθατ». Cant. iii. 5. Ιξίκθατι. Jes. i. 4. Ιγχατιλίπατι. Matth. xxv. 36. in Cod. Alex, ἠχθατι. xxvi. 55. ἱξήλθατι. Sic et Mare. xiv. 48. Luc. vii. 24. 25. et ιἰσήλθατι Luc. xi. 52. Amos. ív. 4. ιἰτέλθατ* et ίπληθύνατι et ἠνἰγκατι. vi. 2. διἰλθατι. Reperitur hæc eadem forma in Orphei argonaut. ut 130. ι’σίΧρα*a. 519. ίπισαι, quod ipsum extat Ps. xix. 8. (nbi tamen ed. Aid. et Complut. ἲπισο?.) et xxvi. 2. ubi Aid. ιπισιν, quod Wesselingius etiam apud Herodot. vi. 21. pro ίπισαι recepit, probante ad 8. 68. Valckenario. Jo. vi. 10. recipiendum putem άνίπισαι, quod est in Cod. Alex, ut Act. xii. 7. Ιζίπισαν ex eodem codice, et xxii. 7. ϊπισα, et Rom. xv. 3. Ιπίπιααν, et 1 Cor. x. 8. *n*σαν. Sed ap. Eurip. Troad. 291. pro προσίπισα pr.eteremla videtur lectio codicum MSS. προσίπισον, vel scribendum προσίπταισα. Nani Schol. Aristoph. Av. 841. ού yáp Ιν χρήσιi, inquit, tò ίπισα. Omnino in talibus judicandis caute vcrsantlimi est. Nam iTXa v. c. in Orph. argon. 116. unde Cod. Alex. Act. iv. ¥0. habet ιϊίαμα, potest esse perfectum medium ; ιΓπα autem et ιιχας et similia, si quis ideo, quod ι’πας pro ilxùv legatur in Cod. Alex. Act. xxii. 24. xxiv. 22. et ιΤπας habeant Eubulus apud Atlien. vi. p. 237. A. et Evangdus apud eund. xiv. p. 644. D. ,Γπατι Achilles Tatius erot. iv. 16. Athen. viii. p. 359. D. x. p. 449. C. et προιίπαμίν idem vii. p. 303. B. ιῖπαν Inscript. Koset. lin. viii. et Codex Alex. Mare, xi. 6. Lnc. xix. 39. Act. i. 11. 24. iv. 24. v. 29. vi. 2. x. 22. xii. 15. xiii. 46. xvi. 20. etc. pro Alexandrinis habuerit, verendam erit ne erret. Nani ,Γπα habet Herodot. iii. 61. ut προσιίπα Eurip. Cycl. 101. ιΤχας idem ibid. v. 148. et Sophocl. Trach. 491. ιίπαπ Xenophon Cyrop. iv. 2. 11. et προιίποpuv quoque dixit Athenæus xi. p. 469. E. xiii. p. 587. A. et Jo. x. 34. Codex Alex. «no» habet pro «Γπα. (v. plura in Fischeri animati. ad Weller. Spec. iii. P. i. p. 89. sq.) Quæ vero ab initio ex Orphicis posui, et quæ Maittaire p. 292. ex Jo. Antiocheno attulit, ἀηῖλαν et άν^λθαν et Ιχβάλαi, ea utique ad dialectum Alex, referenda arbitrabar, non minas quam Λγίγας apud Hesycli. pro àyaywv. it. άφιίλατο et ἰξιἰλατο Jes. xxxviii. 14. (v. Fiecher. 1.1. p. 24.) et ιυςάμην, qua forma etiam Menander usus est. v. Dawes. niisc. erit. p. 255. sq. cum nota Tyrwhitti p. 470. qui recte eam rejicit, ut Wolf. ad Demosth. Orat, in Lcpt. p. 216. Sed defendit eandem Dorvill. ad Cliarit. p. 403. ed. Lips. Cfi Fiscber. 1.1. p. 96. In Cod. Alex. Act. ii. 23. est άνιίλατι pro άνιίλ,τι, vii. 10. Ιξιίλατο. v. 21. ἀνιἰλατο. X. 39. άνήλαν. xxiii. 27. ἰξίλαμεν pro ἰξιἰλαμεν.
4	Ap. Eustath. ad Od. ξ. p. 1759, 10. c quo, nonnullis mutatis et oiuissis, transcriptus fuit in hortos Adon, in v. n*. De verbis ’Ασιανή; φωτüf v. supra p. clxvii. not. 18. Sed qnani late pateat nomen 'Ασιανό;, intelligi etiam potest ex Hcsych. et Phavor. qui χορσί*<·ν dicunt fuisse νόμισμ,a παρ’ Αἰχυπτίοις, το XífO-niov λtyópjLnov. Sed χίρσα, iuquilint, 'Ασιανόν νόμισμα. Fortassis ’Ασιarcv in talibus est i. q. Πϊμπκὼ. Apnd Eurip. nero Orest. 1396. sq. Phryx dicit: βάρβαροί Χί^ουσι» αΤ αϊ, ’Ασιάίι φωνᾷ. ubi Schol. ’Ασιάίι αντί τοῦ βαρβάζν.
3 Olymp. 6. 156.
6	Idyll. xiv. 11. in editionibus quidem Zach. Calliergi et Brubachii. Nam Henr. Stoph. edidit ii*àr, Rcisk. ιἰπίτ.
7 Iu hortis Adon, leguntur hæc : tTxov Μίναιίρος—àyrì ιἰκὶ, Χξωτο; αόριστος. Ισríor SI οτι Xiyii ó γραμματικό; 'Ιωάννη; δ Χάραξ, οτι το χαρά πῇ θιία γραφή’ προστακτικόν οξυτονιΓτα», οΓον ιἰπον άιτί ιἰπὶ, Sniripop αόριστο; κατά τἠτ των Συρακουτίωι φω/ή». οὺτοι γαρ τα χζοσταχτιχά του ίιυτίρου αορίστου μιταποιοῦντις 11; ον τον τίνος φυλάττουσι των χοινών πςοσταχτιχῶν, οΓον τὲ λάβι λάρον. ιἰ οὑν ἰστιν ιἰπὶ όξυτόιως, í»jXo> οτι καί ιἰτον. τό δὶ ιΓπο» χαρά ΜtiávSpu,, ίστι πρωτοτύπου αορίστου άπό τοῦ ιΤπα. Eadem fere legnutur in Etym. M. in v. iTnov p. 302. 26. sed minus plene minusque perspicue. Lascaris liì. p. 308. ιϊπον, ιϊπίτω παρά Mivávífu.’, xaì το λάβοι, άιτί \αβί, καί ἀνϊλον, ἀντϊ ayix», Συραχονσίων Ιστί. Jo, Grammaticus vero p. 381. et Phavorin. in v. θίγιν omnino de Doribus praecipiunt: προσταχτικά ρήματα, ἰκΦιρομινα διά τοῦ ι φιλοῦ, διά τοῦ ο> ίχφίζουσι. λά/3ι, λἀββν 9ίγι, θίγοτ Χράμι, Χράμον. Cf. Kœn. ad Gregor, p. 157. sq. cfi Æl. Dionys. ap. Eustath. ad Od. β. p. 1435. 62. qui utrunique imperativum ostendit Attice dici, et tìní et tìxór.
8	Ut Gen. xii. 13. xx. 13. Exod. vi. 6. viii. 5. et 16. Lev. xxi. 1. etc. in quibus locis edi solet ιΓττον, sed Jes. xl. 9. ilmv. Eodem modo in Platonis Menone T. ii. opp. ed. Steph. p. 71. D. legitur ιιπόν, sed in ed. Basii. 1534. f. p. 334. iTvoy. In Meleagri epigr. cxxii. Brunckias T. i. analcctt. p. 35. dedit ιἰπον, ut in Asclepiadis xxxix. p. 219. Posidíppi x. 1\ ii. p. 48. Q. Maecii iii. p. 237. M. Argentarii xxv. p. 272. Stratonis Ix. p. 373. Pauli Silentiarii xv. T. iii. p. 76. ct Aoonymi dccliii. Idem e Cod. Alex, reponendum est pro ιἰπὶ Act. xxviii. *6.
9	Thom. Mag. p. 417. ήθίληχα, Ἆττικοϊ λίγουσιν, άπό τού ἰθἰλω, ἰθιλύτω, ήθίληχα. το St τιθίληχα, ’λλιξανίριωτιχον, άπό τοῦ θίλω χανονι^όμινον, cf. Phryn. p. 146. qui, ut Thomas, utitur vocabulo 'Λλιξανΐμωτοῶν, e cujus forma quampiam videatur colligi posse, non inquilinos Alexandrinos ita dixisse, sed advenas tantum Græcos, Alexandri» commorantes, cum idem Thomas p. 794. vocabulum Σιχιλο; ita distiuguat a vocabulo Σικιλιώτης, ut illud inquilinum Siculum, hoc advenam significare dicat: tamen in vocabulo ’ΑλιξαιΧριωτίχόρ rationem illam nullo modo locum habere posse existimo. Nam ut alia, e quibus, quam parum commoda sit, possit intelligi, taceam, oT*oς ’Αλ,ξανδριωτικό; et Μαραότης ap. Athen. i. p. 33. D. dicuntur synonyma esse, quia Marea fuerit locas et oppidum in agro Alex. Sic nec θισσαλιωται suot advenæ in Thessalia versantes, teste Ælio Dionys. ap. Eost. ad Od. υ. p. 1896, 51. et Phavor. iu v. Σικιλοί, Ceterum de hac verbi forma notanda est mira Phavorinì inconstantia. Nam in v. ήθίλ»ικ» et 9í\w derivat cani a verbo θιλἰω, omissa dialecti Alex, mentione (cnjus nec lítym. M. in v. Ιθἰλω meminit), in v. t/viío; ipse utitur forma τιθιλήκοι, sed in v. τιθιλ^κἰναι repetit Phryniclii verba omnia.
l° Etym. M. p. 106. 23. et ex eo Phavor. «rityxaxa, ἰστἱον ό'τι βάρβαρόν ἰστιν, Ούχ ιύρισχόμινον παρ’ “Ελλησιν ἰν χρῆσιι.—ἰν μόνχ γαρ Τη των Ἆλιξανὶρἰων Χημιυίιι συνηθίίοι (ύρίσχιται. λίγουσι Si τινις ’Αττικόν ιϊναι, οπιρ ονχ Γστιν.	11 Nempe Ps. xl. 11.
12	Etsi enim Reiskius apud Æscliinein p. 306. extr. servavit lectionem τιθίληχας, tamen codex Meadianus exhibet ἰθἰληχα,', et Maik-landus reponi jubebat τιτόλμηχας. Sexti Empirici autem auctoritas, ijni adv. matheniat. 2. 37. p. 296. habet τ,9ιλ*ιχἰ»α*, parum me movet.
stürzius de dialecto maced. et alex.
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Ἁγγοθήκη, auctore Athenæo 5.p. 210. C. fuit vas quod- Hieroioici nomen Ἀλαβ. vocat senii-Ægyptinm, eed non dani triangulare, quod cum in medio cavum esset, recipere interpretatur, neque Jablonskius in collectione vocum poterat impositum fictile. Pauperes illud habebant lig- Ægyptiacarum quicquam de eo attulit. Valesius et Tur-ncum, divites æneum vel argenteum. Non admodtim nebus 11. 11. dicunt, illud per risum et contumeliam differre videtur ab ἐγγυθήκη, incitega, de qua superius confictum, nihil tamen addunt, quomodo hoc velint in-Atbcnæus disputat.	telligi, aut cur ita statuendum sibi videatur. Ceterum,
Ἅλαβάρχης sæpissime in rebus Alexandrinorum com- præter Turnebum, vix quisqitam ex iis, quos laudavi, memoratur, sed non semper idem significare videtur, et mentionem fecit epigrammatis Palladæ Alexandrini: (in incerta est origine. Apud Josephum quidem archæol. Brunckii analect. T. ii. p. 413. n. χαχ.) ἐξότε γαρ καὶ 18, 8, 1. (atque inde apud Euseb. hist. eccl. 2. 5.) 19, 5, τοῦτον ὄνον χαλεπὸς χρόνος ἔσχεν, ἐξ άλαβαρχείης, γραμ-
1.	20, 5, 2. (ubi est participium ἀλαβαρχήσας) et 20, 7, 3. ματικοϋ γέγονε. Scboliastes ibi: ἢ ἐκ κεραμικής. Ἀλά-(ubi nomen ἀλαβαρχία) summum magistratum Judaeorum βαρχοι γὰρ Χεγονται οἱ κεραμείς. Quæ explicatio si vera Alexandrinorum, qui alias ἐθνάρχην sive γενάρχης appel- est, quomodo cum locis supra allatis conciliari, et quæ latur, inteHigunt, præter altos, Valesius ad Euseb. 1. 1. nominis notatio excogitari possit, non ego video. Sed Hudsonus et Havercamp. ad Joseph. 11. 11. Quare non- haud dubie aliena illa est a poetæ consilio, quanquam nulli Ἁραβάρχης scribi malunt, ut significetur præfectus Jacobsio (animativv. in Anthol. Gr. v. ii. p. iii. p. 216.) Arabiæ, Ægvpto conterminæ, eique aiunt delegatam fuisse unice probata. Nam ut taceam, nullum hujus usus ex-“ curam exigendi vectigalis, quod pendendum ab iis esset, emplum reperiri, ad ridendam misellam grammaticorum qui armenta ex Arabia in Ægyptum, vel hinc illuc tradu- pauperiem efficacius est, si asellus ex aedibus Alabarchæ, cerent.” v. Lil. Gyrald. dialogism. 29. (in Gruteri Lam- homiuis divitis et luxuriosi, ubi hordei omninoque pabuli padis T. II. p. 450.) et Fuller. misccll. sacr. 4. l6. satis esse verisimile est, quam si e figuli taberna, ubi nou Confirmari hæc interpretatio pote3t e Cod. Justiu. I. 4. minus quam apud grammaticum res angusta, in hujus tit. 6l. I. 9· u vectigal Arabarchiae per Ægyptum atque domum vendi fingitur.
Augustaneam constitutum.” Statim euim memoratur Ἁνεμόσυρις, turbo, et ventilabrum. Olympiodorus “ traductio animalium.” Quapropter etiam apud Cic. præf. in Aristot. meteorol. 1. 3. ταύτην τὴν συστροφὴν ὁ ad Att. 2. 17· ubi vel Pompeius vel Antonius vocari μὲν ποιητὴς θύελλαν καλεῖ" Ἀριστοτέλης δὲ τυφώνα, οἷον putatur Arabarches, quod multa vectigalia Ægvpto exe- τυπὢνα, hia τὸ τύπτειν σφοδρῶς, καὶ ῥηγνύναι στερεὰ σώμα-gisset, rectius ita scribi, ejuam Alabarches, videtur. For- τα* ναῦται δὲ σίφωνα, διὰ τὸ δίκην σίφωνος ἀνασπᾷν τὸ tussis etiam apud Juven. 1. 130. recte editur: “ nescio ὅδωρ τῆς θαλάσσης" οἱ δὲ Ἀλεξανδρεῖς τῇ ἐπιχωρίῳ φωνῇ qub Ægyptius, atque Arabarches.” Nihil enim impedit, ἁνεμόσυριν, διὰ τὸ &οικέναι κυκλανέμοις γυναικείοι:, ἅπερ quo minus ejusdem vectigalis exactor intelligatur. Cuja- ἁνεμόσυριν καλοῦσιν επιχωριάέοντε:. Quæ h. 1. raemo-cius vero observatt. 8. 37. quanquam, ut Turnebus rantur κνκλάνεμα, haud dubie sunt rotunda ventilabra, adversar. 27· 25. et Vossius in Etyinol., utramque scrip- vel flabella.
tiirani ferri posse innuit, tamen ubique mavult ἀλαβἀρχης, Ἀνπνόειος στέφανος Alexandriæ nominabatur corona utens eam in rem verbis Phavorim, vel potius Hesychii: qUætjam> texta e loto in agro Antinoite nascente. Scilicet ἄλαβα* μέλαν, ῴ γράφομεν, et comparans Latinum usum, «Juplex ibi lotus nascebatur: alter coloris fere rosei, e quo quo scriptura dicitur vectigalium ratio, et magister scrip- nectebantur coronae illæ proprie Ἀνπνόειοι dictæ, alter turæ vocatur vectigalibus præpositus. At Fulicrus 1. 1. Cyaneo colore, e quo fiebant coronæ, quas lotinas vocant* hanc opinionem refellit, et apud Josephum atque bant. v< Athen> 15> p. 6'77. Ό Cf. Salmas. exercit. in Euseb.legi quidem Jubet ἀλαβάρχ. sed ita, ut hoc nomen ς0ΐίπ p Sq
deriret ex ?yriacoj£a h. e. à,rì, pro, vice, et P31» sive '	Diocles c tius a d A,|len. 3.	, 10.
ni compoMtione HjIN, h. e. αρχών, et in compositione n , , Ἆ	. Λ	Λ Λ	-	«\	\
.	r „	.	, rA" >\ n ' T	jj, ,, απανθρακίς εστι των λαγανων απαλωτερα* ἔοικε οὲ καὶ
αρνης s. apvos, atque adeo nomen άλαβαρνης explicat :	τ » , Γ α •	, α „	κ .	,,Α
ΓΤΛ .	.	■ . 1 ~	.	■ ._' V J· Γ . ουτος επ ανθράκων γινεσθαι, ώσπερ και υ παρ Αττικοίt
“ qui vice principis fungitur, magistratus Judaicus pote- ,	. r	c -	~	,	,,	.
.	. . 0	.	,	,	1	, εγκρυφιας* ον και Αλεξανίρεις τω Κρονω αψιερουντε:, προτι-
state præsidis regii et imperatorii, quemadmodum apud	^ λ	«	:
1	,	.·	·	- t	1 θεασιν εσθιειν τφ ΙόονΚομενω εν τω τον ¥%.ρονου ιερω. rosui
Arabas Chahpha dicitur Mahometi vicarius ct successor. t .	,	r -	. V · *	· / , .	' rJ .
..	~	.	totum locum, qui*d dubium videbatur, annon verba pos-
Κσο quoque rullero íaepe assentirer, si exempla, quæ .________, .	/ -1 - ___..___.	, ,	m
attulit *n-nött et	h e tetrarcha et chiliarcha trfma’ ov ωΙ7ι€^ pertinerent ad εγκρυ^ιαν potius, quam
- --- *	■	-	- -	* - ’■	1 ’ ad ἀπανθρακίδα, cum ἐγκρυφίας sæpe sit ni versione Alex.
ut Gen. xviii. 6. Exod. xii. 39. Num. xi. 8., ἀπανθρακὶς nunquam. Mihi tameu magis placet, ut ad ἀπανθρακίδα
similia essent. In his vero additor res, cui uterque præfectus sit, quod in Alabarcha, si quidem notationem
Fullerianam sequare secus est. Accedit, quod injusti-	M quidem> qujíl Athenaus vü. p. 329. B
n,an. ed.ct. xi. c. 2 Alabarcha et c. 3 sacrarum uti(ur vcr’bo	(Nam Eustathius ad II. a.
A abarcl.iarum pr*fect. d.9t.nguun.ur a praefecto ap..d ws 23	.Arr,^- bi illqu>t) ^aylipa^e.y rò S*rjy
Alexandrino* Augustal·, et junguntur sacrarum largitionum ^	cf Piersou. 'ad í|er^ian. Philet*r. p. 451 ;)
prtrposito. Ex h.S euira appare», Alabarcl.as piares fu.sse,	. millus de verbo, quam (le re ipsa, agitur. Ce-
non unum, ct munus eorum ad pecuniarum rationes per- _________1 . Λ > „·,·*.,* *, a , 1 ·’
. .	*	r. . .	,-	r :	terum απανΟρακι: scribitur et επανθρακις, quia tales panes s.
tinutssc, et a munere summi magistratus diversum fuisse. .	♦...»» x a j.	i .... » » ,
r ,-	.	• λ- λ Γ u u i i-.i u Placentæ parantur επ ανθράκων, sed comeduntur «π ἀν-
Khenferdius contra in diss. de Arabarcha vel hthnarcha « , rc .__________·	r- \	, AeU rp. ;; „ nK.
. ,	λ Λ. ..-ι	·,	Θρακών, v. Schweichaus. animatlv. ad Atlien. Ἱ. n. p. 201.
Judaeorum, 1702. 4. edita, et deinde operibus e|us philo- 1	n,	r
fegicis, *upn. laudatis, p 581-613. inscrU. ubique	genus .|uodd.m locus-
scr.b,t Αραβας idquo ortu,., putat ex ΤΠ30Π Η1Π f v£, cancr<)rulü( i Atticis icebantur	v.
doctor, rector. Nan. ΤΠΜΠ est o	ille Atl|(l|1 i ? úu 1 ]04 j,- et 10ä. B. Cf. H h.
interpretatur ο <φχωι·, ita ut •Λραβαρχη* s.t, Qm omnes .	Sjc su^ra vidimuS) Macedonas άβρον/ρ,ο
.ynagog-os gubernat. ,»ctaq,.c et decreta curat. Quam . ^	Ce,eru^ · irrá verisi„,ilitfr magis sapit
ratiuocm enu..lem valde contortam arb.tror esse. Præ- ATex. «Ualeetum, quippe Æolic.^ ,n multis .imilen. Atque talespræfrct, vocantur.-ρχ.^αγ,,γο, vdpatr.archæ sic ,	Lcvit.	'xi ^ cf Boc|iarl. hieroi!. iv. 2. p4ü.
Ruttìnus apud Josephum ct husebium αλαβαρχην vertit *®	r
principem vel pr*fectmn salis Unde Bulengerns dc ρ·.Λ α ! in Alexandrinorum sermone idem significabat, vccUg. pop. Rom. c. 21. lccendum conjicit ἁλασαρχης ,r Γ c	,	,	®	_ ,
,	1	, , .	,.® .Λ ,	*	ί,Λ quod εσπουδασμενως, τανέως, απερισκεπτως. v. Etymol.
τ,Ι α.νο,α,χ,,. Debebat saltem ΑΧ.αρχ,,. Etiam Bur- ^	£	,,ui tanín I. U άψαρεί eadem notione
n.annu5 <lc vectjg. P. R. c. 8. p. 123. quoti m.ror, per dicitFIonum „sc ^ Epheborum. UlVaquc in loco addit Ab.barcl.em .otelligit magistratum, qu. vectigal ffll.s a.ra. ιιώ „ . xéye(„ s ^iyye<te<u> quasi ^upe-ly ,cgendum.
et verbum, nou adverbium, putandum sit. Et sane mihi
bat. Quodsi quis conjecturis delectetur, possit et Ἀρα-
(hiST ἰ1^α'ιη>ΧΓ 0,xi;l,care Per	Na", et qujdem jd pla,.ct Certe turbata etiam videntur hæc
K07íl significat navem. Possit etiam A ραβαρχψ£cho| Hum' Villois ad „ r> l65_l67. p. 248. a. dri
descendere videri a nomine ΓΤ3Πν, quoti etiam in versione	-	,	... τ .	, c ,
▼ t€:	1	ce του αφαρ εοικεν εν συνήθεις είναι των Αλεξανδρέων το
Alex. Jer. Iii. 7- legitur, ut intelligatur praefectus agrorum λέγειν, τὸ ἐππευσμένως, άφαρ πεπυιηκε, το ἐσπευσμένως et villarum totius alicujus provinciæ. Sed præstat, in καί τεθορυβημένω:. Et Hcsych. ἀφαρεῖ interpretatur verbis universum iutelligere magistratum Judaeorum, inprimis ἱδροὶ, ἀνιμᾶται, i. e. sudat, ideoque sine pallio res suas agit. Alexandrinorum, magnae auctoritatis et potestatis, cujus Βαίων, quod alias erat piscium genurf (v. Athen. 7> munus uiaxime pecuniarum rationes spectaverit, sed de p. 2S8- A.), Alexandriæ erat nomen mensuræ, teste origine vocabuli, te nihil scire, fateri. Bochartus in fine Hesvchio.
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clxx	LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.	[PP. 70—76.
Βαυκαλὶς fuit poculum quoddam, vel certe vas vinarium, v. Athenaei fragmentum primo a Casaub. in animadv. ad Ath. p. 784. 27. editum, deinde a Schvveighäusero libro xi. insertum T. iv. p. 224. Quale fuerit, et cur 1. 1. a Sopatro τετράκνκΧοχ appelletur, nemo facile dixerit. In Nicarchi epigrammate (apud Brunck. analect. Ἐ ii. p. 357· n. xxxiv.) est: εἰς τὸ θέρος χαλκῆν βαύκαλιν ήγὄρασας, ηρ. ad refrigerandum vinum, v. omnino Schweigbäus. ani-madv. in Ath. T. vi. p. 62. sq.
Βῆσσα fuit poculum quoddam, latius ab interiore parte, a superiore angustius, v. Athenaei fragment. modo laudatum. Casaubonus in animadv. p. 817. 43. legendum conjicit βήσας, quia in Hedyli epigrammate (apud Athen. 11, p. 497- D. etap. Brunck. T. I. p. 484. n. iv.) legitur βήσαν (Brunck. secutus Salniasium ad Solin. p. 449. edidit Βήσαν) Αἰγύππον. Et Eustath. ad Od. a. p. 1405.
16.	ubi verba Atbenæi affert, diserte dicit: βῆσα γραφο-μένη bt ἐνὸς σίγμα. Sic llesycll. : βησίον* ποτηριον. v. Albert. ad li. 1. et Hemster. ad Poli. 10. 68. qui opportune monet, a Coptis nunc quoque poculum appellari πίβασα vel πίβησα. Ceterum nomen ipsum non a Bessis, Tbraciæ populo, deduxerim (hi enim Βέσσοι scribuntur), sed a Chaldaico ND3, sive ND'21, quod constat vas sacrum fuisse, miscendo sacrificio vespertino.
Βλακεννόμιον. ἐν Ἀλεξανδρείᾳ τέλος π βΧακεννόμιον, ο οἱ ά.ττροΧύγυι τελοῦσι, διὰ τὸ τοὺς μωροὺς εἰσιέναι πῤῥς αὐτούς. Etymol. Μ. ρ. 199- 10. et Suid. in ν. βλάκα.
Δεικτηριὰς, prostibulum. Saltem Dalcchampius apud Athen. 13. p. 576. extr. ita explicat, probante Schweighäu-sero animadv. T. vu. p. 117- Athenæus enim e Polyb. 14. 11. retulit hæc: ai κάλλισται τὢν οικιών Alexandriæ ου Μυρτίου καὶ Μνησίδος και ΙΙοθεινῆς προσαγορεύονται ; καίτοι Μνησὶς μὲν ἦν αὐλητρὶς καὶ Ποθεινὴ, Μύρπον δὲ μία τὢν εἴποδεδειγμένων καὶ κοινών beικτηpιάbωv.
’ΕΧαιεμπορία, munus coemendo publice oleo occupatum. Ita enim cum Guil. Budæo (annot. reliq. in Pandectas p. 377- B. ed. Basii. 1557. fol.) pro elemporia reponendum arbitror in loco Digest. 1. 50. tit. 4. 1. ult. §. 19. “ Elemporia et ospratura apud Alexandrinos patrimonii mutius existimatur.”
Ἐλικτοὶ στέφανοι καΧοννται παρ’ Ἁλεξανδρεϋσι μέχρι καὶ νῦν. Athen. 15. ρ. 679* F. Fortassis Alexandrini hoc coronarum genus a Cilicibus acceperunt. Cf. quæ supra ad p. clxviiL n. 4. ex Heraclide attulimus. Certe ἐλικτὰν βόστρυχον commemorat Theodectes Phaselites apud Athen. X. p. 454. E. Sed βοστρύχων ἐλικτὢν meminit Clemens Alex, pædag. 2. 10. p. 198. D. βόστρυχον αντοέΧικτον habet Christodorus Coptita v. 269. i» Brunckii analect. T. II. p. 466. Sed 1 Reg. vi. 8. est ἑλικτὴ ἀνάβασις, et Lev. vi. 21. ἑλικτὰ sunt placentæ tortiles s. tortæ.
Ἐξειλῆσαι. τοῦτο λέγουσιν οἱ Ἀλεξανδρεῖς ἐπὶ τον ἐκφυ-γεῖν. Etvrnol. Μ. ρ. 348. 12. qui etiam explicare conatur, quomodo hæc notio tribui verbo isti potuerit, et Phavorin.
Ἑξηγητὴς, v. præfat.
Ἐπίδομα. Athen. 8. p. 304. F. ὀνομάΖουσι b' oi αρχαίοι καί ἐπιδοσιμἀ τινα δεῖπνα, ἅπερ Ἀλεξανδρεῖς λέγουσιν ἐξ ἐπ ιδομάτων.
Επίσταλμα· ἔνταλμα, ἐντολὴν, ἢ έπιστοΧήν. ἐπίσταλμα β<ίρβαρον, ἐπιχωριἀΖον Ἁλεξανδρεῦσι. Phavorin. Sic Justin. Imp. in Cod. 1. 7· tit. 37· L ult. ex epistalmate nostro.
ἙπιχειμἀΖεις σαυτὁν Μένανδρος εἴρηκεν^ἐπὶ τον λυπεῖν. καὶ Ἀλεξανδρεῖς ὁμοίως. Phrvnich. ρ. 172. Sic fere explicanda videntur Prov. xxvi. 10. πολλά χειμάΖεται πᾶσα σὰρξ ἀφρόνων, ubi in Hebr. est 77*1110, et in epipr. ccccv. T. in. analect. Brunck. p. 237- οὐκ ἔστι γὴμας, ὅστις ου γειμά£εται. Apud Atticos quid sit χειμάΖεσθαι, docent hi loci: Thucyd. 8. 32. χειμασθεισῶν τὢν νηὢν : ubi Schol. διασπαρεισῶν υπὸ χειμῶνος. c. S0. νῆες χει-μασθεῖσαι:	Schol. ταραχθείσαι ὑπὸ χειμῶνος. Plutarcil.
de def. orae. c. 30. οἱ Τι/νδαρίδαι τοῖς γειμαζομένοιε βοηθοῦσιν. Cf. ejusd. apophth. regum p. 115.T. vnr. ed. Hutten. quæst. Gr. c. 58. Piat. Phileb. T. 11. opp. p. 29. B.Sophocl. Œdip. Tyr. 101. Metaphorice quidem, sed primæ notionis ratione habita, legitur apud Palladani Alexandrinum epigr. civ. T. n. ed. Brunck. p. 428.
ἙφθοΗώλια, popinæ in quibus cocta vendebantur, ta-bern*æ coctiliciæ, vocabulum dialecti Alex, fuisse, colligit Casaubonus animadv. in Ath. p. 170. 33. e verbis Athemvi 3. ]). 94. C. ώσπερ ἕθος ἐστὶν ἐν τοῖς κατά την Αλεξάνδρειαν λεγομένοις ἐφθοπωλίοις. ubi hoc nomine
ustis esse dicitur Posidippus Comicus, qui potatur gente Macedo fuisse.
Ζυγοστάσιον Alexandriæ vocatum fuit munus libripendis sive libratoris. Codex Justinian. 1. xi. tit. 27· L 1. “ in aestimatione frumenti, quod ad civitatem Alex, convehitur, quicquid de crithologia et zygostasii munere Eminentia tua disposuit/’ Ipsi libripendes appellantur ζνγοστάται. lb. 1. 10. tit. 71- L 2. “ de qualitate solidorum placet, quem sermo Gr. zygostaten appellat, per singulas civitates constitutum,—contentionem dirimere.” Cf. Budæus 1. I. p. 339- B. Hinc Ζυγοστατεῖν proprie est librare, sed improprie vario modo dicitur, ut apud Polyb. 6. 10. Ζυγοστατούμενον τὸ πολίτευμα, nulla ratione mutatus reip. status. 1. 20. ἐΖυγοστατεῖτο αὐτοῖς 6 πόλεμος, æquo Marte gerebatur. Alciphr. 2. epist. 2. p. 218. ed. Berglcc. οὐ Ζυγοστατήσω πάντα.? αὐτοὺς πρὸ& τον Τιμάρχου βραχίονα, æquabo s. comparabo cum brachio.
Ἡμίνηρος. Athen. 3. p. 121. B. ὁ ποτάμιοί κορακίνοί, ον πέλτην τινὲς καλοῦσιν, ὁ ἀπὸ τον Νε/λου, ὄν οἱ κατά την Αλεξάνδρειαν ἰδίως ἡμίνηρον ὀνομἀΖουσιν. Cf. ρ. 118. F. et ρ. 119. Λ. et Bochart. hieroz. 6. 16. exti·. p. 888. 57·
Ἰππόδρομος quin Athenis dictus fuerit circus, nemo dubitat. Sed cur interpretes Alex, hoc vocabulo usi sint, ut Gen. xxxv. 19. et xlviii. 7. cum nescire se fassus esset Hieronymus quæst. ad Gen. 11. 11. T. 111. opp. p. 144. 1L, rationem Hodius 1. 1. p. ,114. maxime probabilem attulit hanc, quod Alexandriæ -quoque fuerit hippodromus, (v. Strab. 17. p. 795. C. Plut. in Antonio c. 74.) qui non potuerit ignotus esse interpretibus illis. Istum autem hippodromum a Ptolemæo Lagida extructum fuisse, docere possunt hæc verba Epiphauii dc pond. et mens. p. 537· 8. ed. Basii. 1544. fol. ἐπαύσαντο οἱ Λαγί-bai βασιλεύειν, οἱ ἀπὸ του Λάγου δηλονόπ καταγόμενοι ΙΙτολεμαῖοι, os ιππικόν ἐν Ἀλεξανδρείᾳ κειτασκευάσας, Λάιον ὠνόμασεν. modo cum Bocharto hieroz. P. I. 2. 26. J). 26i. pro τοῦ Λάγου legas τοῦ τοῦ Λάγου, np. viov, (vel potius τοῦ Λάγου per eílipsin nominis vioü explices) et Λάγιον pro Λάιον. Ceterum ἱπποδρόμου mentio est etiam 3 Maccab. iv. 11. v. 46. Cf. Bielii novus thes. philolog. in h. v.
Καθὼς pro καθὰ vel καθὸ rejiciunt pleri(|ue grammaticorum simpliciter, nulla dialecti Alex, mentione facta, ut Pbrynìchus p. 188. qui Phylarchum, auctorem non idoneum, (cujus loci sunt apud Athen. 2. p. 58. C. et 4. p. 150. C.)eo usum esse dicit, item Th. Mag. p. 488. et Phavor. iu v. καθὰ et καβότι. Sed Manuel Moschopuius in sylloga nominum Atticorum, ad literarum ordinem conscripta, i|uam primum Franc. Asulanus ad calcem lexici sui Venet. 1524. fol. edidit, deinde Midi. Vasco-sanue separatim Paris. 1532. 8. ita præcipit: τὸ καθὰ oi ’Αττικοί χρῶνται, τὸ δὲ καθὼς οὐδέποτε, ἀλλ’ ἡ τὢν Ἁλεξαν-δρέων biáXeKTos, καθ' ήν ἡ θεία γραφὴ γέγραπται. Laudarunt hæc verba jam Fabricius bibi. Gr. Vol. vi. ed. Harles. p. 191. Hodius in opere sæpe laudato 2. 4. j>. 112. Oudendorp. ad Thom. Mag. aliique. Sed ad hunc ipsum Thomæ locum miror Trillerum, strenuum illum puræ librorum sacrorum Græcitatis propugnatorem, ne unum quidem verbum attulisse ad Thomam refellendum, cum tamen hæc adverbii forma non solum in libello de mundo, qui vulgo Aristoteli tribuitur, c. 5. extr. legatur, sed etiam in Herodoti editionibus fere omnibus 9. 81. κατὰ ταὐτὰ, καθὼς Μαρδονίῳ. Sane ego quidem nullo modo probum hoc adverbium haberi posse arbitror. Nam libellus ille “ de mundo” ab Aristotele profectus putari vix potest, et quamvis hunc philosophum auctorem haberet, tamen, cum ille et gente Macedo fuerit, ct diu in aula regum Macedonicorum versatus, ad defen-deuclum καθὼς nequaquam aliquid valeret. Deinde quod ad Herodoti locum attinet, non negligendum est hoc Phrynichi p. 116. in v. ανέκαθεν praeceptum: οὐ μην τῷ ὑφ’ Ηροδότου εἰρῆσθαι τὸ δόκιμον της χρήσεως παρέχεται. Cf. Th. Mag. ρ. 78. EtSchæferus in loco Hcrodoteo haud dubie recte rescripsit sic : κατὰ ταὐτὰ καὶ Μαρδονίῳ. Similiter apud Aristoph. Eq. 713. vulgo quidem editur καθώσπερ, sed Dawesius misc. erit. p. 247. ed. 2. acute vidit scribendum esse κᾳθ' ώσπερ: quod utique magis placet, quam καθάπερ, quod Suidas in V. τίτθαι, locum illum laudans, posuit. Neque magis in Xenopli. Cyrop. 1. 4. 22. ferri potest codicum MSS. quorundam lectio καθὼς εἷχεν, pro κατέχων. Omniuoque in Atticorum libris nullum, qui quidem sanus sit, locum reperias, quo uti possis ad defendeudaiu adverbii καθὼς probitatem :
STURZIUS DE DIALECTO MACED. ET ALEX.
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clxxi
saepissime vero illud legas in libris auctorum, vel minus pure scribentium, vel certe recentiorum, vel Dorica dialecto utentium. Sic καθὼς habent Athen. 7. p. 299. A. 11. p. 489. E. 15. p. 680. D. Machon apud eundem 13. p. 579. D. Socrates Rhodius ibid. 4. p. 148. A. Menander ibid. p. 166. A. Cornei. Longinus in Brunckii analect. T. ii. p. 200. η. II. Strato Sardianus ibid. p. 359. “·
1.	Palladas Alexandrinus ibid. p. 430. n. cxin. Apollodorus 2. 3. 1. Clemens Alexandr. pædag. 1. 6. p. 92.
B.	et 98. A. 2. 10. p. ISO. B. 2. 11. p. 205. C. 3. 1- p.
215.	B. str. 1. p. 328. B. 330. Λ. 3311 A. 340. D. 342.
C.	2. p. 389. C. 3. p. 455. A. 456. C. 467. C. 6. p. 67\. B. Apollonius Dyscolus de syntaxi p. 9. 9. 22. 29· 32. 7. 35. 2. 37- 12. et saepissime. Hermes apud Stob. ecl. phys. c. 52. p. 802. Alexander Aphrodis. problciu.
2.	59. et 66. Plutarch. de Pythia? orae. c. 21. Geopo-nica 4. 1. 4. 7· 19- 3. 15. 2. 35. Tabulæ Heracleenses, ab Alexio Symmacho Mazochio ed. Neap. 1754. fol. (v. Mazochii lex. Heracl. p. 285.) Hesychius in v. καὶ ᾗ φησι, in ὡς εἷχεν, in ὡς ὅγε, etc. Tzetzes ad Lycophr. 156. 227. 654. 886. 894. Phavorin. in v. ᾖ. Schol. A poli. Rliod. 2. 345. Schol. Eurip. Hecub. 488. Orest. 909. Hippol. 179· 672. Schol. Theocrit. 11. 66. Versio Alex. Num. xxvi. 54. Jud. xx. 31. etc. Scriptores N. T. ut Matth. xxi. 6. xxvi. 14. Mare. iv. 33. etc. Philoni quoque excidit, de opif. mundi Ύ. 1. p. 41. 46. Etiam καθώσττ€ρ passirn reperitur, ut apud Tzetz. 1. 1. ad v.
1217.
Κάνωπός, teste Phavorino, fuit nomen loci cujusdam, in urbe Alexandria. Quæ si vere tradita sunt, videtur fuisse locus, cultui Canopi dei destinatus.
Κολοκἀσιον ab Alexandrinis vocabatur radix ciborii seu fabæ Ægvptiacæ. v. Athen. 3. p. 72. B. D. et p. 73. A. et Dioscor. 2. 99· Cf. interpp. Virg. ad Ecl. 4. 20. et Schweighäus. ad Athen. 1. 1.
Kóyyapcs dicebatur ab iisdem arbuscula quædam, cujus descriptionem verbis Agathoclis Cyziceni dedit Athen.
14.	p. 649. F.
Κόροιφος, virginum corruptor. Schol. Theocrit. 4. 62. οἱφεῖν τὸ συνουσιάΖειν. ουτω καὶ παρὰ Ἀλεξανδρεῦσιν κύροι-φος λέγεται ὁ κόρην οἰφώμενος. Hæc ipsa in lex icon suum transcripsit Phavorin. in v. οἰφεῖν.
Κριθολογίει, munus eorum magistratuum, qui κριθολόγοι vocabantur, v. supra Ζυγοστάσιον. Quales autem apud O|»untios saltem οἱ κριθολόγοι fuerint, cognosci potest e Plutarch. quæst. Gr. c. 6.
Κνβιοσάκτης, salsamentarius, qui salsamenta componit et vendit. Strabo 17· P* 706· B. μετεπέμψαντο (οἱ Άλε-ξανδρεῖς) ἅνδρα ἐκ τῆς Συρίας Κυβιοσάκτην τινά (quem nomine proprio Seleucum appellet Dio Cass. 39· 57-)— τούτον άπεστραγάΧλισεν ἡ βασίλισσα, οὐ φέμουσα τὸ βάναυσου αὐτοῦ, καὶ τὸ ἀνελεύθερον. Sueton. Vespas. 19• “ Alexandrini Cybiosacten eum (Vespasianum) vocare perseveraverunt, cognomine unius e regibus suis turpissimarum sordium.” Scilicet cum κύβιον sit pelamis concisa particulatimque consecta, interprete Plinio H. N. 32. 11. (Cf. Athen. 3. p. 116. E. p. 118. B. et Schweig-bäuseri auiinadv. V. H. p. 314. et 326*.), neque solum frustum, quadrata? quidem haud dubie figuræ, sed etiam eale conditum, quod ex Athenæi locis intelligitur, σάττειν autem proprie sit onus jumento imponere, sed, quia id faciunt mercium vectores, accipi etiam pro έμπορεύεσθαι pos-.it : facile patet, κνβιοσάκτην recte explicari nomine ταριχέμπορος vel ταριχοπώλης. v. Casaub. ad Strab. 1. 1. ijui præclarc etiam ex lib. ad Herenn. 4. 54. observat <]uam contemtum hominum genus fuerint salsamentarii: e quo vis et venustas scommatis perspicitur.
Λαγεῖον seu λάγιον, v. ἰππόδρομος.
Ααγυνοφόρκι, εορτή τις ἐν Αλεξανδρείᾳ. Athen. 7• ρ. 2*6. A. ubi Eratostbenes quædam attulit de modo, quo celebrata fuerint.
Aavpu εὑδαιμόνων nominabatur ca urbis Alexandriæ jvaxs, ἐν ἦ πἀντα τα προς τρυφήν ἐπωλεῖτο. v. Clcarch. apud Atben. 12. p. 541. Λ. Scilicet λαύρα sive λάβρα (v. Casuub.ad Athen. p. 848. et Dorvill. ad Charit. 1. 4. p. 226. ed. Lips.) significabat vicum, plateam, v. Hesych. et quos ibi Alberti laudavit, quibus acld. Mat-thæi lect. Mosq. V. 11. p. 87. Sed in Hcrmesianactis v. 65. apud Athen. 13. p. 5.98. D. ubi λαϋραι Macedoni» tribuuntur, interpres non male hoc nomen Latine reddidisse videtur lupanaria. Cf. Schweighaus. animati. T. vii. p. 244.
Λώτινοι στέφανοι, v. supra Ἀντινόειοε.
Μενδήσιοι, pisces pessimi saporis, ὧν οὐδ’ ἄν μαινό-μενοε κύων γεύσαιτο αν νότε. v. Athen. 3. p. 118. F. Cf. Xenocrates de alimento ex aquatilibus c. ult. ubi videntur annumerari piscibus esu suavibus. Putem cos nomen nactos esse a loco, ubi frequeutissimi fuerint. Certe νομόν Μενδήσιον memorat Herodot. 2. 42. et μύρον Μενδήσιον Athen. 15. p. 688. F.
Μόναυλος. Athen. 4. p. 175. E. ἡμὢν τῶν Ἀλεξανδρέων κατατρέχεις ὡς άμουσων, και τον μόναυλον συνεχώς όνομά-Ζεις έπιχωριά^οντα παρ’ ἡμῖν. v. infra φώτιγγες. Cf. Athen. 4. p. 174. B. Eustath. ad II. σ. 494. Poli. 4. 75. Sic apud Plut. iu Cæsare c. 52. memoratur ἀνὴρ Λίβνς μοναυλῶν.	»
Μονόσιροι opveis εν Ἀλεξανδρείᾳ τῇ πρὸς Αίγυπτόν εἰσι, ἐξ ὦν οἱ μάχιμοι ἀλεκτρυόνες γεννὢνται, Geopon. 14. 7* 00.
Mopéa sive μυρέη vocabatur ab Alexandrinis morus arbor, cum inorum frudum sive συκάμινου dicerent μόρον. v. Atben. 2. p. 51. B. E. ubi plura hanc in rem disputantur. Cf. Dioilor. Sic. 1. 34. Salmas. exercit. Plin. p. 328. Λ. Et μύρον quidem sic legitur 1 Maccab. vi. 34.
Νεκρόπολις Alexandriæ fuit προάστειον, ἐν ῷ κήποι τε πολλοί, καὶ ταφαὶ, καί καταγωγαι πρὸς τὰς ταριχείας των νεκρών ἐπιτήδειαι, teste Strabone 17• ρ. 795. A. Cf. ρ. 799. C.
'Οσπρίων/a, munus comparandorum leguminum. Ita quidem cum Budæo 1. 1. p. 377* B. et explico et scribo pro ospitatura sive ospratura, v. supra έλαιεμπορία.
Παγκαρπία erat Alexandriæ genus quoddam placentæ, ex itriis contritis et cum meile coctis, v. Harpocration Mendesius apud Athen. 14. p. 64S. B. Legitur hoc nomen in loco Aiiticlidis apud eund. 11. p. 473. C.
Παλίονρος, arbor pomifera, similis connaro, et diversa a paliuro Græcia', ab Euripide memorata Cyclop. 393. v. Athen. 14. p. 6'49· sq. Plin. H. N. 13. 19. Columell. 11. R. 7. 9. et Salmas. 1.1. p. 729. E.
Πανεῖον in Attica fuit sacellum Pani sacratum (v. Strab. 9. p. 398. D.) sed Alexandriæ non solum hoc, verum etiam ὅψος τὶ χειροποίητου, στροβιλοειδές, ἐμφερὲς ὄχθῳ πετρώδει, διὰ κοχλίου την άναβασιν ἕχον* ἀπὸ δὲ τῆς κορυφής έστιν άπιδείν ὅλην την πόλιν υπυκειμένην αὐτῷ πανταχόθεν, quæ sunt verba Strabonis 17. p. 795. B.
Περισσοχορηγία memoratur iu lege Imperatorum Theodosii et Valentiniani, ubi de rebus Alcxandrinæ civitatis agitur, in Codicis I. 11. tit. 27. 1· 2. Verba sunt: “ perissochoregia! nomen penitus amputetur.” Ubi significari videtur insignis et modum excedens frumenti largitio. Cf. Budæi annotati. in Pandectas p. 182. D.
Περίστυλον sive περιστυλίου esse locum columnis circumquaque septum, notissimum est. v. Vitruv. 6. 9-Cic. p. Domo c. 44. Suetou. Aug. 82. ubi Casaub. atrii partem interpretatur, sed ad c. 29. aream sub dio, columnis cinctam, quem locum etiam impluvium dictum et proprie atrium fuisse ait. Atque sic, vel de columnis ipsis, accipiendum videtur Ezecli. xl. 17. περίστυλα κύκλψ τής αυλής, v. 18. at στοαί* το περίστυλον τό υποκάτω, Cf. xlii. 3. et 5. In quibus locis omnibus est pars templi, ut 2 Maccab. iv. 46. pars regiæ, ubi Antiochus frigus captabat, prorsus ut Augustus apud Sueton. c. 82. Latius vero περίστυλον patet in loco 3 Maccab. v. 23. τα θηρία (elephantos) ὁ "Ερμων (qui v. 4. ἐλεφαντάρχης vocatur) ἐν τῷ μεγάλῳ περιστύλῳ διεκίνει. Cum enim e v. 2. pateat, quingentos elephantos fuisse, qui vix exerceri possint in ulla domus alicujus parte: Bocharto hieroz. 2. 26. P. 1. p. 264. intelligi videtur Alexandriæ pars, vel platea, a columnis, quibus ambiebatur, περίστυλον appellata. Cujusmocli plateam in illa ipsa urbe his verbis describat Achilles Tatius 5. 1. στάθμη μεν κιόνων όρθιος εκατέρωθεν εκ τών Ἡλίου πυλών ἐς τὰς Σελήνής πύλας.—ἐν μέσω δε τών κιόνων τής πόλεως τὸ πεδίου, ὁδὸς δὲ διὰ του πεδίου πολλή, και ενδημος άποδημία. Quem locum ita explicat: inter columnas illas tam latam fuisse plateam, ut pro campo haberi potuerit, in quo deambulatio fuerit peregrinationis species. (Bergerus vero per πεδίου forum intelligit.) Poterat etiam Strabonis 17. p. 79•>. B. verba afferre: κάλλιστ•ν τὸ γυμνάσιου Alexali-driæ, μείΖους ἢ σταδιαίας έχον τὰς στοάς εν μέσω, quan-quam gymnasium istud 11011 intelligi per περίστυλον puto. Et p. 793·
Ηλάτακας nominabant Alexandrini coracinos Niloticos, v. Athen. 7. p. 309. A. qui addit ἀπὸ τού περιέχοντος, quæ verba olim cum Dalechampio intellexeram sic: ob
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latam eorum figuram. Nunc placet Schweighäuseri T.
IV.	animadv. p. 305. interpretatio: nomine a toto genere potito, nomine generali, quod de toto genere latorum piscium intelligenduni videri poterat.
Πόλις ab iisdem κατ’ ἐξοχὴν dicebatur Alexandria, ut Atlienæ ab Atticis ἄστυ. v. Eustath. ad Hom. Od. a. p. 1383. 5. et k. p. 1650. 42. Sic legitur nomen 3 Maccab. iv. 11, 12. v. 24. etc. Sed res per se patet.
Σκυταλίδες—παρὰ Ἀλεξανδρεῦσι είδος καρίδων. Etymol. Μ. ρ. 720. 46. Nomen hoc iis datum videtur ab oblonga figura.
Ὕδραυλις, εἴτε τὢν ἐντατῶν αυτό θέλεις, εἴτε των έμπνευ-στῶν, Ἀλεξανδρέως ἐστὶν εύρημα, κουρέως τὴν τέχνην' Κτησίβιος δ* αὐτῷ τοὕνομα. Athen. 4. ρ. 174. Β. Cf. sequentia et Eustath. ad Hom. II. σ. 494. p. 1214. 26. ed. Basii. De inventore consentit etiam Plin. H. N. 7. 37. item Hedylus in Brunck. analect. T. I. p. 484. n. iv.
Ύπομνηματογράφοε, commentariorum scriba, commentariensis. Fuit magistratus Ægyptius. v. Strab. 17. p. 797. C. ibique Casaub. qui idem vir doctus ad Sueton. Aug. 79. ostendit, Latine etiam dici a memoria. Commemorantur hypomnematographi in Cod. 1. 10. tit. 31. 1. 59. ubi de Alexandrinis agi videtur. Unde idem
nomen venit in versionem Alex, ut 1 Paral. xviii. 15. Jes. xxxvi. 3. ubi Hieronymus T. v. opp. p. 121. Latine reddit a commentariis. Cf. Budæi annotat, reliq. in Pandectas p. 339. B. et Salinas, ad Spartiani Adrian. 11. p. 107. qui interpretatur optionem (v. Digest. 1. 48. tit. 20. 1.6. ubi commentariensis synonymum est), h. e. carceris præpositum. Eodem modo Scaliger ad Mauil. 5. 538. p. 4l6. ed. Argent. 1655. 4.
Φυλάκια* παρὰ Ἀλεξανδρεῦσι, τὰ ἐκμαγεῖα των γυναι-κείων μολυσμὢν. Suid.
Φώτιγγες ab Alexandrinis dicebantur tibiæ ex loto fäctæ, h.e. ligni quodam genere, quod in Libya nascitur. v. Athen. 4. p. 182. D. et Eustath. ad Hom. II. σ. 494. p. 1214. 22. ed. Basii. Sic Plut. de solert. anim.
C.	3. κηλοϋνται μὲν ἔλαφοι καὶ ἵπποι σύριγξι καὶ αὐλοῖς, καὶ τοὺς παγούρους ἐκ των χηραμὢν ανακαλούνται βιαΖό-μενοι ταῖς φώτιγξις Ælian. Η. Α. 6. 31. τοὺς παγούρους φωτιγγίῳ (υνομα bè οργάνου τούτο) αίρονσιν. In Plutarchi loco fortasse legendum est τοῖς φώτιγξι. Certe Athenæo semper est masculinum, non solum 1. 1. sed etiam p. 175.
E.	Ἰόβας Αἰγυπτίους φησὶ λέγειν τον μόναυλον Ὀσίριδος εΊναι εύρημα, καθάπερ καὶ τον καλούμενον φώτιγγα πλα-γίαυλον.—-ἐπιχοιριάΖει γαρ καὶ ὁ φώτιγξ αὐλὸς παρ’ ἡμῖν, np. apud Alexandrinos.
His a me collectis videbamur posse acquiescere. Plura enim congerere nolui, cum alia quidem pateat pertinere ad res in una modo Ægypti parte, ut in agro Alexandrino, præpriinis frequentes, sed quia his necessario nomen ab inquilinis imponendum fuit, aliis populis cum re ipsa ignotum, vix ideo putari posse peculiaris cujusdam dialecti partes, qualia sunt etiam in mea collectione, ut Άντινόειος στέφανος, ημίνηξος, Α/ενδή-σιοι, etc. alia vero appareat toti Ægypto communia fuisse, neque adeo, cui potissimum Graecorum 111 Ægypto degentium civitati nomen quodque debeatur, definiri a quoquam posse: cujus generis vocabula paragrapho sequenti collegi.
Multo magis, si possem, referre huc cuperem proverbia Alexandrinorum. Et sane non solum Seleucns, grammaticus Alexandrinus, composuerat libellum περί των πα§ Ἀλεξανδρεῦσι παροιμιών,1 sed etiam Plutarchus.* .Neuter vero ad nostra tempora pervenit. Nam Seleuci opus prorsus petiisse consentaneum est. Illud autem opusculum, quod Plutarcho in cod. aliquo Florent, tributum 1 * 3 primus Gr. edidit Gronovius,4 deinde Wyttenbachius quoque et Huttenus suis Plutarchi operum editionibus adjunxerunt, ipso Gronovio judice Alexandrini cujusdam grammatici opusculum est, non Plutarchi, neque proverbia Alexandrinis propria continet. Ego quidem certe nihil in iis, quod Alexandrinum putari posset, reperi, nisi nr. 111. οπισάμβρω. ἐτ* των επ) το χείρον εν τοΊς πράγματι πξοβαινόντων άεί' παξά το οπίσω βαίνειν. E qua tamen interpretatione satis patet, cum Wyttenbachio legendum esse Ιπισαμβω. Accedit Eustath. ad Hom. 11. λ. p. 862. 5. iv τω χατα στοιχείον λεξιχω χάί όπισαμβω ευρηται, η εις τουπίσω άναχωρησις.—nr. v I. χλειτοριάζεις. ἐπῒ των παιΰεξαστούντων. Cf. Hesycli. et Suid.—nr. xv. αριστα χωλός οἰφεῖ. Cf. supra χάξοιφος.
De mensibus Alexandrinorum vid. Ia Nauze rapport de 1’ancien calendrier des Alexandrins avec le calen-drier Julien des Romains; in Mem. de TAcademie des Inscriptions T. xvi. p. 188. sqq. Cf. Noris in libro, quem infra §. 10. not. 9- laudavi.
Quæ de Alexandrinorum et scribendi et pronunciandi ratione olim collegeram, ea, cum etiam reliquis Græcis Ægyptum habitantibus usitata fuisse viderentur, quamvis non omnia certa esse scirem, in paragraphum sequentem conjicienda existimavi.
Denique de structura verborum nova et insolenti, qua et ipsa scimus interdum magnam dialecto alicui proprietatem conciliari, commodius, opiuor, dicetur §,11.
§. 10. Quæ in prima hujus libelli editione ex antiquis scriptoribus collegeram verba Ægyptiis usitata, ea posthac valde quidem auxi, neque istius consilii ullo modo me pœnitet. Nam Alexandriani, præter Macedonas et Judaeos aliosque fortassis, inprimis ab Ægyptiis fuisse habitatam, et ex horum lingua non pauca iu Alexandrinam fluxisse, mihi quidem videtur esse sententia non modo probabilis, sed certa, quam etiam eo confirmari puto, quod a grammaticis aliisque scriptoribus veteribus dialectus Ægyptia et Alexandrina pro una eademque nonuunquam putari reperiuntur.5 6 7 * Postquam vero conferre potui libros Crozii/ Scholzii/ Schowii,* inprimisque Jablonskii,9 diligentissime illos scriptos, nolui actum agere, verum ex iis, quæ proprie Ægyptia esse constaret, ea tantum huc congerenda censui, quæ in versione V.T. Alex, reperiri vel in dialcctum Alex, migrasse scirem, aut de quibus possem Jablonskii maxime collectioni aliquid addere; quæ autem scriptoies veteres Ægyptiis quidem usitata fuisse dicunt, sed quæ apparet origine esse Gr., nec nisi compositione, vel notione, vel aliis modis a reliquorum Graecorum consuetudine aliena, ea, si quidem mihi innotuissent, recensere omnia volui, tanquam ad institutum nostrum recte referenda.
Prioris generis hæc sunt :
1 V. Suid. in Σίλιυ*ος.	* V. Lamprias ile scriptis Plutarchi nr. 139. in Fabricii bibi. Gr. Vol. v. ed. Harlcs. p. 164.
3	Ibi in fine libelli adduntur hæc : Πλουτάρχου παροιμίαι, <*Τς ’ΑλιξανδμΓς ἰχρΰατβ. Sed in Lampris catalogo librorum Plutarchi
dicitur eodem prorsys modo libellus ejus inscriptas fuisse, quo Seleuci opus inscriptum supra retuli.
4	In præfatione tomo decimo thesauri antiquitatum Gr. praemissa.
5	6ic μόναυλος, de quo §. 9. exposui, Polluce 4.75. anctore fuit »ῦρ»ιμα Αιγυπτίων, sed ab Athenæo 4. p. 174. B. Alexandrinis frequens fuisse dicitur. Aliud, et luculentius, ni fallor, hanc in rem exemplnm paulo post apparebit in v. άθηβα. it. in v. ζύθος.
6	V. Lexicon Ægypt.-Lat., cx veteribus illius lingnæ monumentis collectum et elaboratum a Maturino Veyssiere la Crozc, quod iu compendium redegit Chr. Scholz. Notulas quasdam et iudices adjecit Car. Godofr. Woide. Oxon. 1775. 4.
7	V. ejus Expositio vocabulorum Copticorum, in Repert. fiir bibi, und morgenländ. Literatur T. xm. (Lips. 1783. 8.) p. 1—51. qui tamen, ut nunc constat, sua fere omnia Jablonskio debuit, de cujus opere dixi not. 9.
* V. Charta papyracea Gr. scripta Musei Borg. Velitris, edita a Nic. Srhow cum annotatione erit, et palaeogr. Rom. 1788. fol.
9 Praeter alias, quibus Jablonskius re.s et linguam Ægyptiorum illustravit, commentationes, maxime huc pertinent ejus Pantheon Ægypti orum, Frcfi ad Viadr. 1750—8. partibus tribus constans, et Collectio et explicatio Tocum Ægyptiacarum, quarum mentio apud scriptores veteres occurrit, qua’ complet V. 1. opusculorum Jablonskii, ab Joua Gnil. Te Water editorum, Lugd. Bat. 1804. 8. Cf. V. 11. (1806.) p. 308—354. ubi sunt observationes, quas ipse Jablonskius adseripsit exemplo Panthei Ægypt. Add. Deylinp. Obss. sacr. P. 111. p. 183. sq. et Nic. Averanii diss. de mensib. Ægyptiorum, adjectis noüs Henr. Noris, curante AnL. Franc. Gorio primum edita Florent. 1737. é. quæ tanien non nisi rationem astronomicam spectat.
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Ἀθήρα· βρώμη διὰ πυρὢν καί γάλακτος ἡψημένον παρ’Αἰ-•γυχτίοις. Hesych. et Phavorin. Jonas quidem, ut Hellanicum, ἀθήρα dixisse, Atticcs autem ἀθάρη, docuit Valckenar. ad Theocrit. Adon. p. 204. e lcxico Saugermannensi MSto. Sed Schol. Aristoph. Plut. 673. præcipit, Atticos dicere άθάρη, Æoles ἀθήρα, communem dialectum vel potius linguam àOápa. Quæ si vera siut, cum supra viderimus multos Dorismos immixtos fuisse dialecto Alex, vix dubitaverim statuere, per Ægvptios apud Hesych. et Phavor. maxime intelligendos esse Alexandrinos. Certe Galenus
1.	2. ad Glaucon. c. 12. T. x. p. 390. ed. Charter. diserte: cv Ἀλεξανδρείᾳ ἀθάραν ἐσθίουσι. Cf. Bielii novus thes. philol. P. II. p. 40.
Αἰλὰμ, porticus. Legitur Ezech. xl. 6. et sæpius. v. Jab-lonsk. opusc. T. i. p. 85. qui ex eo derivari posse judicat nomen θάλαμος.
Άμονν, Jupiter. v. Herodot. ii. 42. et Plutarch. de Is. et Osir. c. 9. Hinc Jer. xlvi. 25.	l*IDí* et Ezech.
xxx.	15. ió ]*lDn et Nahum. iii. 8. tfDN in quorum locorum primo interpretes Alexandrini habent τὸν Ἀμμὼν τὸν νἱὸν αὐτῆς, iu secundo πλῆθος Μέμφεως, et v. 14. pro
Mn ἐν Διοσπόλει, h. e. Thebis in Ægypto superiore, in tertio denique μερίδα Άμμων, v. Jablonski pantheon Ægxpt. 2. 2. et T. I. opusc. p. 85. 162 sqq.
Ἅπις, alius Ægyptiorum deus, cie quo accurate disseruit Jablonski pantli. Æg. 4. 2. Interpretes Alexandrini nomine Ἅπις reddidisse videntur Hebr- Ὑ2Ν Jer. 26 (46).
15.	Nam pro	in Graecis est^iarï ἔφυ-
■ycv ἀπὸ σοϋ ὁ*Ἁπις, ὁ μόσχος ὁ ἐκλεκτός σου; sed Eichhor-nius 1. 1. p. 346. præeunte, ut videtur, Michaele in Sup-plem. ad Lexica Hebr. p. 870. et 1738. conjicit, eos pro *JJTOJ legisse Ρ)Π M, ut ὁ*Ἁπις sit ηπ. Cf. quos Bielius laudavit in novo thes. philolog.
Ἀρτάβη* μέτρον Μηδικόν σίτου, Αττικός μέδιμνος. Hesych. Cf. Herodot. 1. 192. et Eustath. ad Odyss. t. p. 1854. 12. qui vocant Περσικόν. Sed Schol. Aristoph. ad Acharn. 108. atque inde Suid. et Phavor. in v. ἀχάνη ἀχάνη μέτρον ἐστὶ Περσικόν* ώσπερ ἡ ἀρτάβη παρ’ Αἰγυπτίοις etc. Hinc non solum Relandus de hoc nomine exposuit in diss. de veteri lingua Persarum, (diss. misc. P. n.p. 134—136.) sed etiam qui vocabula Ægyptia tractarunt, in his Jab-lonskius v. i. opusc. p. 39. sq. et in libello, qui inscribitur, Rempbah, Ægyptiorum deus, ab Israelitis cultus, nunc ex lingua et antiquitate Ægyptiaca erutus et illustratus, Berol. 1731. 8. p. 54. (Vol. 11. Opusc. p. 43.) ubi dicit, Ægjptiace vocari ΕΡἸὨΒ. Cf. Hodius 1. 1. p. 116. ínprimisque Villoison troisième lettre sur Tlnscription Grccque de Rosette; in Millini magasiu eiicyclopédique No. 7. an xl. p. 321. sq. et p. 344—347- etiam p. 3611 Scilicet videtur hoc mensnræ genus una cum nomine Persicum origine esse, deinde vero a Persis in Ægvptum invectum. Legitur in epistola Cyri apud Joseph. archæol. 11. 1. in hist. draconis v. 3. in versione Alex, pro Hebr. ὙΟΠ Jes. v. 10. (ad q. 1. vid. Hieron. T. v. opp. p. 22.
G.) in Inscriptione Roset. 1. 30. apud Aristot. œcon. lib.
2.	fere medio, et Polyæn. strateg. 4. 3. 32. (v. interpp. Hesych.) it. iu Justiniani edict. 13. c. 6. 22. 23.
Ἄστυ h. 1. non prætermittendum est ob hæc verba Diodori Sic. 1.28. τοὺς Αθηναίους δέ φασιν (Ægyptii) ἀποί-κοι/s eïvai Σαϊτών των ἐξ Αίγυπτον, καὶ πειρῶνται τῆς οἰκει-ότητος ταύτης φέρειν ἀποδείξεις* παρά μόνοις γαρ των Ελλήνων την πόλιν ἄστυ καλεῖσθαι, μετενηνεγμένης τῆς προσηγο-pías ἀπὸ τοῦ παρ’ αὐτοῖςἌστεοε. v. quos Te Water laudat ad Jablonsk. opusc. T. 1. p. 40.
Ἀτταγὰς Αιγύπτιας memorat Clemens Alex, pædag. 2. 1. p. 140. C. inter alias aves. Utrum vero epitheton Αἰγυπτ. additum sit, ut pateat, id genus avium non nisi in Ægypto reperiri, atque adeo nomen quoque esse Ægyp-tium, an ut intelligatur, Ægyptias attagas præstantiores iis esse, quas Attici ἀτταγᾶς appellant, non ego dixerim.
Ἄχι sive ἀχὶ lingua Ægyptiorum omne quod in palude virens nascitur, appellari, testatur Hieronymus, ad Jes.
xix.	7. (ubi Gr. interpres pro Hebr. Γ)\Ί}Ϊ posuit τὸ ἅχι
τὸ χλωρὸν) Τ V. opp. p. 78. G. Sic Hesych. ἄχι’ - χόρ-τῳ χλωρῷ. Sed Gen. xli. 2. 18. ubi, ut Sirac. xl. 16., et ἄχι et ἅχει scribitur, legitur pro Hebr. •ΙΠΝ. Plura collegerunt Jablonskius Vol. ì. opusc. p. 45. sq. et Vol. 11. (np. in diss. v. de terra Goscn) p. 159* *Ἰ• *t quos »d
utrumque locum Te Water, et ad Hesychium interpretes laudarunt. Add. Hod . 1. 1. p. 118. et Ilgen Jobi natura et virtutes p. 26. Nam Job. viii. 11. TIN ab Alexandrinis
redditur nomine βουτομον, a Theodotione autem ἀχί.
Βαΐον et βἄίς, ramus palmæ. Illud legitur in Symmachi versione Cant. vii. 8. 1 Maccab. xiii. 51. Jo. xii. 13. βάίς autem apud Porphyr. de abstinent. 4. 7· ubi βάίς est accusativus pluralis. Sed adjectivum βά'ίνος habet idem Symmachus Gen. xl. l6. κανά βαϊνά. Malim βύίίνα. Nam femininum βαΐνη, quod pro ῥάβδος βαΐνη, virga palmea, accipiendum esse docuit Salmas. ad Achill. Tat. Erot. 4. 13. extat 1 Maccab. xiii. 37« v. omnino interpp. Hesych. in v. βαῒς, et Jablonsk. Opusc. T. 1. p. 48. sq. Biel. in novo thes. philolog. et Fischer. de vitiis lexicor. N. T. p. 18—21.
Βάρις in versione Alex, arcem vel palatium significat, ut 2 Paral. xxxvi. 19. apud Aquilam Prov. xviii. 19. etThe-odotionem Jes. xxiii. 13. Eodem modo Daniel apud Jo-sephum archæol. 10. 11. 7· ῴκοδόμησεν ἐν Ἐκβατάνοις τοῖς Μηδικοῖς βάριν, εὐπρεπέστατόν τι κατασκεύασμα καὶ θαυμασίως πεποιημένον. 11. 4. 6. ἐν Ἐκβατάνοις, τῃβάρει τῇ ἐν λϊηδίᾳ. Cf. Hieron. epist. ad Princip. T. ili. opp. p. 73. H. De castello munito apud eundem Joseph. legitur ibid. 15.11. 4. de bell. Jud. 1. 3. 3. 1. 5. 4. Sed Herodotus 2. 96. hoc nomine apud Ægyptios significari ait navigium quoddam fluviatile. Etiam Gregor. Corinth. p. 247- eumque secutus Phavorinus, βάρεις interpretatur τὰς ναῦς, sed male Ionibus tribuit. Utramque notionem afferunt Ammonius p. 29- βάρις ἐστὶν Αιγύπτιον πλοῖον. λέγεται δὲ καὶ ἡ μεγάλη οἰκία. Hesych. βάρις* πλοῖον, ἢ τεῖχος, ἤ στοά, ἢ πύργος. Et Tzetzes ad Lycophr. 747-βάρις νῦν μὲν τὸ πλοῖον σημαίνει, σημαίνει δὲ καὶ θρόνους, πύργους, αὐλὰς, στοάς, καὶ τοίχους. Quemadmodum autem hi duo nullam linguæ Ægyptiacæ mentionem faciunt, ita Euripides Iphig. in Aul. 297· simpliciter dixit βαρβάρους βάριδας. Ac sane Æschvlus Pers. 553. et 1080. eo nomine de Xerxis classe utitur, et Scholiastes ibi Persicæ linguæ illud vindicat, βάριδας naves dici tradens ἀπὸ τῆς Βάρεως, ἥπς ἐστὶ πόλις Περσίδος. Quare hoc quoque nomen, ut nomen ἀρτάβη, origine quidem Persicum, deinde vero ad Ægyptios translatum putaverim. Certe non tantum in rebus Ægyptiorum memoratur, ut de sacra navi Isidis a Plut. de Is. et Osir- c. 18. τὴν Ἴσιν ἀναΖητεῖν (Horum, filium) ἐν βάριδι παπυρίνῃ, τὰ ἕλη διεκπλέουσαν. ὅθεν οὐκ ἀδικεῖσθαι τοὺς ἐν παπυρίνοις σκάφεσι πΧΙοντας υπό των κροκοδείλων. Cf. Porphyr. apud Euseb. præp. evang. 5. 10. p. 198- B. de navibus, quibus in pugna Actiaca contra Octaviani classem Cleopatra utebatur, a Propert. 3. 10. 44,, de Charontis cymba a Diodoro Sic. 1. 96. Leonida Tarentino in Brunckii analcct. t. i. p. 235. n. lix. et Diodoro Zona ibid. t. ii. p. 81. n. vii. Atque idem Æschylus Suppi. 880. habet. Αίγνπτίαν βάριν. Cf. Herodot. 2. 41. Sed etiam in rebus Asiæ, ut dc navi, qua Phthius s. Pytheas in sepulcro versans quotidie cœnam sibi advehi jussit, apud Plut. in fine libelli de mulierum virtutibus. Sic ab Josepho archæol. 1. 3. 6. ad illam navem, qua Noachus cura suis servatus est, alluditur, v. quos præterea laudant Jablonsk. vol. i. Opusc. p. 50. et interpretes Hesychii. Ceterum usum et agilitatem baridum describere videtur Achill. Tat. Erot. 4. 12. quanquam nomine βάρις non utitur.
Βαρκίων* βοτάνη τις ἐν Αἰγύπτῳ. Hesych. et Phavor. Ab Jablonskio prorsus praetermissum est, forsitan quod illud vel non Ægyptiacum, vel corruptum putaret. Cognatum videtur βαρκηνὶμ Jud. viii. 16. ubi in Cod. Oxon. e Symmachi versione, opinor, est τριβόλοις. Cf. Hesych. in v. βαρακινῇσιν ibique interpp. et Biel. in novo thes. philolog.
Εἰκτὠν. Iis, quæ Jablonskius in Pantli. Ægvpt. 1. 4. 6. et t. i. opusc. p. 64. exposuit, add. Jo. Gottlob Guil. Dunckclii ΕΙΚἹὨΝ Ægyptius s. de Ictonis, dei Ægyp-tiorum, nomine et numine, in Misc. Lips. Nov. vol. x. P. i. p. 7—32.
Ζύθος erat genus potionis, e frugibus, inpriinis ex hordeo, et aqua confectum, quo maxime utebantur Ægyptii pauperiores, v. Diodor. Sic. 1. 34. Dion Academicus apud Athen. 1. p. 34. B. Hieron. ad Jes. xix.
10.	ubi hoc nomen in versione Alex, legitur, t. v. opp. p. 78. H. Cf. Hod. 1. 1. p. 119. et qui laudantur in Jablonskii Opusc. t. i. p. 76—79· qui etiam e Cod. MS. Gothano attulit praeceptum περί ζύθων ποιἠσεως. Add.
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LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [pp. 91—96.
Jo. Hcnr. Meibom. de cerevisiis veterum (in Gronovii thes. ant. Gr. t. ix.) c. 4. qui opportune p. 558. monet, Ζύθον a Galeno aphorism. 2. 20. ad Alexandrinorum in Ægypto diætam referri. Sic Strabo 17. p. 799* B. τῷ Ζύθῳ τὸ πολὺ φῦλον χρῆται των Ἀλεξανδρέων.
Θαλαμηγὸς, θαλαμηπόλος, θάλαμος, ν. supra α ἰλὰμ et infra παστοφόροι.
Θήρα solebat ab Ægyptiis vocari far. v. Hicron. quæst. ad Geu. xlv. 21. t. iii. opp. j>. 147. A. Cf. Hod. 1. 1. p. 120. Jablonsk. 1.1. p. 13. sqq. Ita legitur vocabulum Ps. cxxxi. 15.
Κάλυμνος* ὁ ἐν Αἰγύπτῳ σῖτος* αντί τον καλίμνιος. Etymol. p. 486. 25. et Phavos. apud quem et Suidam ultimum scribitur καλύμνιος. Rectius, judice Sylburgio. v. Strab. 10. p. 489- B. C. ubi Demetrius Scepsius auctor est, Calymnam esse unam e Sporadibus. Quæ fortassis est causa, cur Jablonskius vocabulum κάλυμνος omiserit.
Κόνδν, quod proprie Persici poculi genus erat, (v. Reland. diss. misc. P. i. p. 218. sq.) ab Hesychio autem simpliciter ποτἠριον βαρβαρικὸν appellatur, Ægyptiis quoque in usu fuisse, recte llodius 1.1. p. 115. ex eo colligere videtur, quod apud Athenaeum 11. p. 478. A. Nicomachus illud commemorasse legitur in libro περὶ ἑορτῶν Αἰγυπτίων. Præterea extat in versione Alex. Gen. xliv. 2. Jes. U. 17.22. Jablonskius illud præter-misit, utpote a consilio suo alienum. Sed cf. Biel.
Κοσύμβη vel κοσσύμβη, quoti Pollux 2. 30. simpliciter negat Atticum esse, et pro quo dici κρώβνλος jubet, ab Hesychio et Phavoriuo explicatur verbis εγκόμβωμα, καὶ περίΖωμα Αιγύπτιον, Et sane in versione Alex, legitur κόσυμβος Jes. iii. 18. et οἱ κοσυμβωτοι των χιτώνων Exod. xxviii. 35. ubi cod. Alex, κόσνμβοι. Cf. v. 4. Omnino v. interpp. Hesycli. et Bicl. Nam Jablonskius nec hoc habet.
Μὢϋ* τὸ ύδωρ παρ' Αἰγυπτίοις. ἐξ ον καὶ Μωϋσῆς. Suid. et Phavorin. apud quem tamen μῶν legitur. Eadem, quæ Suidas, tradunt Clemens Alex. str. 1. p. 343. C. aliique. Sed Josephus archæol. 2.9· 6. habet μὢ, Philo de Mose, t. ii. opp. p. 83. 21. μῶς. v. omnino interpp. Hesychii in v. μὢϋ, et Jablonsk. Opusc. t. i. p. 152—
158.
Νομοὶ dicebantur præfecturæ oppidorum, in quas dividebatur Ægyptiis. v. Plin. Η. N. 4. 5. Herodot. n.
164.	Diodor. Sicul. 1. 54. qui tamen 1. 73. Gr. esse ait hoc vocabulum. Cf. Hieron. ad Jes. xi. 15. et xix.
2.	t. v. opp. p. 45. A. et p. 78. B. Sæpe illud sic legitur apud Herodot. ut 2. 42. etc. in versione Alex. Jes.
xix.	2. 1 Maccab. x. 30. 38. xi. 34. 57· et 3 Maccab.
iv.	3. Multa de eo disputavit Jablonsk. 1. 1. p. 169—
176.	et Ægyptium origine esse ostendit. Add. Biel. 1. 1. P. ii. p. 390. sq.
Οἰφὶ sive οἴφι* μέτρον τι τεγραχοίνικον Αιγύπτιον, Hesych. apud quem tamen editur οἴφιν, apud Pbavoriu. adeo οἴφιον. Ezech. xlv. 13. ed. Aid. habet ὅφι, et Hieronymus in codd. suis invenerat ὕφι, quod ipse corrupte scriptum esse intellexit in commentario ad h. 1. t. v. opp. p. 468. C. Idem ad Zachar. v. 6. t. vi. p. 200. H. recte observat, mensuram, quæ apud Hebræos dicitur Epha, ΠΕΡΝ, crebro a lxx. in οἰφὶ verti. Atque sic legitur Num. xxviii. 5. Jud. vi. 19. Ruth. ii. 17. quanquam
h.	1. ali. habent οἰφεὶ, sed Ezech. 1. 1. in cod. Vatie, est οἴφι, ut apud Clem. Alex. str. 2. p. 382- D. Eandem fere scribendi varietatem vidimus in ἀχὶ, et Ægyptii gaudebant nominibus in Iota desinentibus. Sic Ἅθυρι vel potius Ἀθνρὶ habet Plut. de Is. et Osir. c. 56. ἴρι ibid. c. 10. κῦφι ibid. c. 52. et 80. ὄμωμι c. 46. quod genus herbæ Jablonskius non attulit. Dc οἰφὶ v. Hod. 1. 1. p. 113. Jablonsk. Panth. Ægypt. P. ii. p. 229· et t. i. opusc. p. 182- sq.
Πάπειρος* τοπάσειεν ἅν τις Αιγύπτιον είναι τοὕνομα* πολὺ γαρ κατ' Αίγυπτον πλάθεται. (Pauw. vult πλάττε-ταις) ἡμεῖς δὲ βίβλον ερονμεν. Phrynich. ρ. 132. Sed ubicunque hæc planta, aut charta inde confecta memoratur, πάπυροί scribitur, non πάπειρος, ut apud Plin.
H.	N. 13. 11. Antipat. Thessalonic. in Brtwckii analectt.
t.	ii. p. 112. n. xiii. quod epigramma, omisso auctoris nomine, Suidas attulit, Job. viii. 11. et in ed. Aid. Exod.
ii.	3. Cf. supra in v. βάρις. Omuiiio præter Hodium
I.	1. p. 117- Jo. Godofr. Ungeruin in diss. de papyro frutice ad Jes. xix. 7· Lips. 1731. edita, et Jablonskium t. i. opusc. p. 197· sq. legenda est Nic. Schowii præf. ad Chartam papyraceam p. iv.—xxii.
Πυραμὶς, quod nonnulli, perperam quidem, e lingua Gr. explicare voluerunt, quid significet, satis notum est. In versione Alex, non legitur, nisi 1 Maccab. xiii. 28. De etyino v. Jablonsk. 1.1. p. 2197—225.
Πυργόβαρις (quod Bochartus hieroz. P. ii. extr. recte refert inter vocabula semi-Ægyptia. Cf. supra βάρις.), turris inunita, munitio turrita. Hesych. et Suid. πυργο-βάρεις* προμαχεῶνες. Suidas addit: οἱ όχνρώτατοι των πύργων, ἢ τείχη οχυρά. Legitur Ps. cxxi. 7.
Ῥαιφὰν (quod codex Alex, etiam Act. vii. 43. pro Ῥεμφὰν habet) sive Τεφὰν apud Ægyptios nomen Saturni fuisse, Hodius 1.1. p. 115. aliique multi demonstrare conati sunt. Legitur nomen Amos. v. 26. pro Hcbr. ΤΓ3. Cf. Chr. Zoega diss. dc Molech et Cliiun Israelita-rum, Lips. 1686. et Gottlieb Jahn diss. i. ii. de Amos. v. 26. Viteb. 1705. Rectiora vero Jablonskius docuit in libello, quem jam supra in v. ἀρτάβη laudavi, repetito in Opusc. T. ii. (1806.) p. 3—72. Interpretatur enim dominum sive regem cœli, h. e. solem. Cf. Opusc. T. i. p. 230. sq.
Σινδὦν, ἔσπν Αιγύπτια μεν, περιβόλαιον δ’ ἄν είη το νυν δίκροσσον καλούμενου. Poli. 7• 72.. qui cum addit, εἴρη-ται δέ που καὶ τελαμὼν σινδονίτης, videri potest in mente habuisse hæc Herodoti 2. 86. κατειλίσσουσι τὸ σώμα (roO νεκρόν) σιν^όνος βνσσίνης τελαμῶσι. Nam proprie σινδὦν est linteum tenuissimum, e quo vel fasciæ et lora, vel vestes conficiebantur. Atque sic quidem legitur Jud.
xiv.	12. et in Cod. Alex, etiam v. 13. it. Prov. xxxi. 24. et Mare. xiv. 51. v. Jablonsk. Opuscc. T. i. p. 297—300. et Heupel. ad Mare. I. 1. De fasciis autem, vel omnino de linteo rudi neque in formam vestimenti paliiive redacto est Matth. xxvii. 59. et Herodot. 1.1.
Σύριγγες, auctore Ammiano Marcell. 22. 15. fuere subterranei quidam et flexuosi secessus, quos, ut fertur, periti rituum vetustorum—penitus operosis digestos fodinis, per loca diversa struxerunt; et excisis parietibus, voluerunt ferarumque genera mulla sculpserunt, quas liiero-glyphicas literas appellarunt. Et 17-7- cavernas minutas terrarum Gr. syringas appellari ait. Sed cum de talibus cavernis vocabulum legitur, vix dubitandum est quiu ex Ægyptiaca lingua sit derivandum. Certe Ælian. Η. Λ. 6. 43. σύριγγας μεν Αιγύπτιας, inquit, ᾄδουσιν οἱ συγγραφείς, ᾄδουσι δὲ καὶ λαβυρίνθους τινὰς Κρητικούς. Et ϊ6. 15. ubi de formicis Indicis exponit: περιόδους τινὰς, καὶ, ὡς εἰπεῖν, σύριγγας Αιγντττίας, ἢ λαβυρίνθους Κρητικούς, σοφίᾳ τινὶ ἀποῥῥι/τῳ διατρήσαντες οἰκεῖα ἐαυτοῖς ἀπέφηναν. S^nc-sius epist. 104. p. 246. ὄρος ἐστὶν ἡ Βομβαία κοῖλον—καί τινες αυτό παρά τὰς Αιγυπτίων ἐξήταΖον σύριγγας. Pau-san. 1. 42. p. 101. ed. Kühn. ἐν Θήβαις ταῖς Αἰγυπτὰιις διαβᾶσι τον Νεῖλον, προς τὰς σύριγγας καλουμένας. Α Strabone 17. ρ. 808. Α. ejusmodi via, non subterranea quidem, at operta et flexuosa, vocatur σύριγξ σκαλιά. Quibus omnibus aliisque veterum testimoniis (v. Jab-lonski de Memnone Graecorum et Ægyptiorum, Frcf. ad Viadr. 1753. 4. p. 63. sqq.) moveor ut credam, quod Jablonsk. iu Panth. Ægypt. 5. 5. 17- P- iii- P- 181. scripsit, nomen σύριγξ originem Ægypto debere. Saltem hæc sententia multum præferenda videtur opinioni Bo-charti hieroz. P. ii. 4. 22. p. 599-, qui nominis σήραγξ (ita enim, σήραγγας, vocat, quauquam laudato Æliani loco H. A. 16. 15.) radicem esse dicit Phœnicium verbum DW, perplexum esse. Ceterum σἡραγξ non modo in epigrammate ἀδεσπότῳ cxxviii. in Brunckii Analect. T. iii. p. 176. et apud Aristot. H. A. 5. 15. legitur, sed etiam in Platonis Phædone T. i. opp. p. 110. A. et Ti-mæo T. iii. p. 70. C.
Σχοῖνος* μέτρον γεωργικόν, ὥς φησιν Ἥρόδοτος ἐν τῇ δευτέρᾳ των ιστοριών. Suid. ὁ σχοῖνος έκαστος, μετράν εών Αιγύπτιον, εξήκοντα στάδια. Herodot. 2. 6. Etiam Hermogenes περί μεθόδου δεινότ. 1. 2. σχοῖνον vocat Αιγύπτιον ὁδοῦ μέτρον. Nec dissentit Hieron. ad Joel. iii. 18. T. vi. opp. p. 56. D. Sed Athen. 3. p. 122. A. et Callimachus apud Plut. de exii. c. 10. atque, ut videtur, Plinius H. N. 6. 26. dicunt Persicum, Eustathius autem ad Odyss. r. p. 1854. 37. simpliciter λέξιν εθνικήν. Et Jablonsk. T. i. opusc. p. 335. certi quidpiam constituere vix ausit. Ceterum notio illa vocabulo tribui fortassis potest Jer. xviii. 15. et Ps. cxxxviii. 3. Cf. Hod. I. 1. p. 119. et Bicl. In proverbiis Alexandrinis, quæ Plutar-cho tribui supra ostendimus, huc pertinet lxxxv. illustratum ab Erasino cliill. 4. 3. 22.
Ψονθομφανὴχ, quod Gen. xli. 45. legitur, Ptolemaeo-
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nim temporibus in Ægyptiorum lingua idem significasse, ibid. p. 197. G. dicit,'sermone Ægyptio declarari salvato-quod rïJBfö Mosis ætate, non improbabiliter exis- rem mundi, eo quod Josephus orbem terræ ab imminente limat Hodius Γ. 1. p. 114. laudans hauc in rem locum fa,nis excidio libcrarit. Quam interpretationem unice Josephi archæol. 2. 6. 1. ubi nomen istud apud Ægyp- Pr°bat Jablonsk. 1. 1. qui multa de vocabulo disputat tios indicare ostendit κρυπτών εὑρετήν. Sed Hieron. P* 007—216. qua*stt. Hebr. T. iii. opp. p. 146. E. et de nom. Hebr.
Hæc de priore vocabulorum Ægyptiacorum genere sufficiant. Quæ autem origine Gr. erant, sed, cum postea novam notionem formamve in Ægypto accepissent, a grammaticis aliisque scriptoribus antiquis Ægyp-tia nominantur, sunt fere hæc :
ἉΧήθεια fuit άγαλμα περὶ τὸν αὑχένα ἐκ σάπφειρον λ/θου, quod gestabat senior idemque princeps sacerdotum Ægyptiorum et summus judex, auctore Æliano V. H. 14. 34. Sic Diodor. Sic. 1. 48. τὸν αρχιδικαστήν describit ἔχοντα τὴν Αλήθειαν ἐξηρτημένην ἐκ τον τραχήλου, καί τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπιμύουσαν. Et C. 75. έφύρει Cr ουτος περὶ τὸν τράχηλον ἐκ χρυσήν ἁλύσεως ήρτημένον Ρωδιόν τών πολυτελών λίθων, ο προσηγόρευον ’Αλήθειαν. των δ’ αμφισβητήσεων ἤρχοντο, ἐπειδὰν τὴν τῆς Αλήθειας εικόνα ό αρχιδικαστής προσθεῖτο. Videtur ergo non solum veritatis, sed etiam justitiae imago fuisse. Cui cum simile fuisse appareat illud, quod in pectorali summi sacerdotis Judæorum fuit, ΟἹΔΠ appellatum, Marshamus can. chron. p. 316. Spencerus de legib. Hebræor. ritual. p. 1337. sqq. ed. Lips. 1705. 4. Hodius 1. 1. p. 113. aliiijuc inde factum esse observarunt, ut interpretes Alexandrini vocabulum illud Hebr. fere nomine αλήθεια redderent, ut Exod. xxviii. 26. Levit, viii. 8. Deut. xxxiii. 8. Cf. Strac. xlv. 10. Witsius vero in Ægyptiacis, p. 253 —261. utri usque diversitatem demonstrare conatus est. Neque ille non habet, quo nitatur. Sed tamen ejus argumenta, ut alterum alteri simile fuisse, et interpretes Gr- nomine αλήθεια propter hanc ipsam similitudinem pro Thummim usos esse negemus, efficere non possunt,
v.	Fr. Sam. de Schmidt ile sacerdot. et sacrificiis Ægyp-tioruin, Tubiug. 1768. S. p. 38—43.
"Αρουρα, genus mensuræ, de quo Suidas in ἀρουραία μάντις simpliciter scripsit hæc : ἡ δὲ άρουρα πόδας ἔχει ν', quod iiiterprctameutum secutus Budæus dc asse et partib. ejus, 1. iv. p. 382. ed. Colon. 1528. 8. hæc addit: “ id est, octo ulnas et trientem, vel passus decem, ita ut ulnam pro senis pedibus, et passum pro quinis accipiamus." Sed Herodotus 2. 168. ἡ άρουρα, inquit, εκατόν πήχεών ἔστι Αιγυπτίων πἀντη. ὁ δὲ Αιγύπτιοί πῆχυς τυγχάνει ίσοί εών τῷ Σαμίῳ. Itaque ἀρούρης latus quadratum habuit 120 cubitos Romanos, sive 180 pedes Rom. (v. Eisenschmid. de ponder. et mensuris 3. 3. extr.) et comparari άρουρα potest cum πλέθρφ Græcorum, quod cum Latine reddi soleat nomine jugerum, manifestum est, Ameilhonum iu Eclaircissemens sur l inscription Grecque du monumeut trouvé à Rosette, Paris An XI. (1803.) A. p. 69. nomine άρουρα non male dicere fere idem significatum fuisse, quod Latino jugerum. Scilicet præter Herodotum άρουρα sic legitur in illa ipsa Inscript. Roset. lin. 30, et 31. et in Josephi c. Apion. 1. 22. p. 456. ex Hecatæo Abderita excerptis, qui Alexandri M. et Ptolemaei Lagidæ temporibus floruit. Cf. Yilloison epist. iii. quam in præfat. not. 1. laudavi, p. 333. et 362. qui nomen ίιρουρα vocat Alexandrinum, atque de eo conferri jubet Rosweidi onomasticon rerum et verborum difficiliorum, quod extat in ejus Vitis patrum, Antverp. 1628. f. p. 1014.
Ἁρπεδονάπται dicebantur quidam Ægyptiorum sacerdotes et sapientes, ut recte colligi videtur e verbis Democriti apud Clem. Alex. str. 1. p. 307. A. Add. Euseb. præp. evang. 10. 4. p. 472. B. cui reddendum est hoc nomen pro vitioso άρσεπεδονάπται. Jablonskius quidem in proleg. ad Panth. Ægypt. p. xciv. et Opusc. t. i. p. 38. illud ex Ægyptiorum lingua deducit, et per νοήμονακ s. νοημονικονί explicat, ita ut intelligendi sint, qui alias vocantur ἱερογραμματεῖς. Sed cum Herodotus 3. 47. interprete Polluce 7•31. ἁρπεδόνας vocaverit τὰ νήματα, L e. fila, ἅπτειν autem etiam conserere, conuectere significet, ut apud Aristot. de partib. aniin. 2. 9* ἁπτόμενον καί προσδεδεμένον: nondum omnino me pœnitet interpretationis oliin propositae, qua ἁρπεδονάπτας appellatos putavi oh redimitum caput, quemadmodum flamines apud Romanos, Varrone ile ling. Lat. 4. 15. auctore, nomen habuerunt a filo, quo per æstiim capita religabant. Cf. quæ infra in v. πτεροφόροι attuli e Diodoro Sic.
Γένεσις a philosophis Ægyptiis ponebatur de creatione ct origine universi. Certe Hodius 1. L p. 115, qui hinc
illustrat inscriptionem primi libri Mosis in versione Alex. (Cf. Gen. ii. 4. et Deyling. obss. sacr. P. iii. p. 183.) e scholiis in Ptolemæum attulit hæc verba: περιττῶς εἰώ-θασι λέγειν γένεσιν Αἰγύπτιοι κόσμον. Et sane sic vocabulo usi sunt, præter Jamblichum de mysteriis, Clemens Alex. str. 4. p. 538. A. ἡμέραις επτά, δι όσων ἡ γένεσις τελειοῦταις 6. ρ. 653. D. ρ. 683. C. ρ. 698. Β. 7• ρ. 719• A. Josephus hypomnest. c. 28. ρ. 265. ed. Fabric. τὴν γένεσιν τοϋδε τοϋ παντός. Philo de opific. mund. t. i. p. 3. 7. ubi Mosen dicit scripsisse τὴν γένεσιν mundi, p. 5. 34. p. 9. 25. p. 11. 38. p. 15. 37. p. 18. 2. p. 40. 45. p. 41. 39. et dc legum allegg. 2. p. 66. 12. Unde idem de opif. mund. p. 21.36. septimum diem dignum esse ait, qui nominetur τού κόσμου γενέθλιος. Quin ipsas res creatas nomine γένεσις Philo significavit de legum alleg. 2- p. 81.29. et 3. p. 88. 40. At, ut taceam, scholia illa perquam exigui esse pretii, jam Plato in Timæo nomen γένεσις dixit eodem modo, ut p. 27. A. τῆς τοῦ κόσμον γενέσεως. ρ. 29- C. τῆς τοῦ παντὸς γενέσεως. ρ. 48. Α. ἡ τοϋδε τον κόσμου γένεσις. ibid. Β. τῆς ουρανού γενέσεως. et sæpius. Quare nec Plutarchum peccasse putaverim, cum dc Is. ct Osir. c. 36. scripsit : αρχή και γένεσις ονσα πάντων ἐξ ἀρχῆς. quaiiquam naturam h. 1. sic appellari non diffitendum est, ita ut γένεσις sit γενέτειρα, non κτΐσίί.
Αικαιοδότης a Suida simpliciter nomine δικαστή f explicatur. Sed Strabo 17. p. 797. A. de rebus Ægypti exponens: ὁ πεμφθεὶς, inquit, (np. έπαρχος, præfectus augustalis) τὴν τοῦ βασιλέως έχει τάζιν* ὑπ’ αὐτῷ δ’ ἐστὶν ὁ δικαιοδότης, ὁ των πολλών κρίσεων κύριος. Est igitur idem magistratus, qui Latine juridicus vocatur, ut Digest. 1. i. tit. 20. ubi etiam est * juridicus, qui Alex-andriæ agit/ I. 40. tit. 5. 1. 41. §. 5. Cod. 1. 1. tit. 57.
* apud Alexandrinae civitatis juridicum.' Sed ab eodem Strabone, p. 808. C. ipse rex Ægypti, et quidem ante Alexandri M. tempora, dicitur δικαιοδοτείν. Substantivum δικαιοδοσία habet idem p. 811. D. et sæpissime Polybius.
Ἴδιος λόγος fuit ipse quoque magistratus Ægyptius, qui, auctore Strabone 17· p. 7.97· Β. των ἀδεσπότων καί των είς Καίσαρα πίπτειν ὀφειλόντων ἐξεταστής ἐστι :	ubi
αδέσποτα sunt, quæ assertorem nullum habent, s. res quasi nullius dominio mancipatæ, interprete Budæo annotati, in Pandectas, p. 114. C. Brevius bona vacantia explicat Casaubonus, et τὰ εις Καίσαρα πίπτειν όφείλοντα, caduca, per 'ίδιον λόγον autem intelligit procuratorem Cæsaris, vel rationalem.
Ἰερογραμματεῖς, V. πτεροφόροι.
Ίεροστολισται, et ίεροστύλοι, v. στολισταί.
Ιεροψάλτης, musicæ sacræ præfectus. v. κωμασίαι in fine, et Schmidt de sacerd. et sacrif. Ægypt. p. 169- sqq. In rebus Judæorum memorantur ιεροψάλται, 3 Esr.i. 15. et v. 46. apud Joseph. archæol. 12. 3. 3.
Καλλιστεῖς Αιγύπτιοι τούς εις ὀξὺ ἀνηνεγμένους άρτους ὠνόμαΖον, panes in acutum fastigatos. Pollux 4. 73. et Phavor. in v. άρτοι. Sed fortassis est nomen origine Ægyptium, i. q. κυλλήστις s. κνλλάστις. v. Jablonsk. Opusc. vol. i. p. 116. sq.
ΚάνναΓ ψάιθοι, καί τὰ Αιγύπτια πλέγματα, ἀφ’ ὦν καὶ τὰ κάναθρα. Hesych. et Phavor. Sed legendum est κάνναθρα. v. interp. Hesych. et llcmsterhus. ad Poli. 7· 176. etiam Jablonsk. 1.1. p. 106.
Κανὼν, apud Clem. Alex. str. 6. p. 633. C. ita describitur, ut, si vera sit lectio, intelligi appareat graphiariam thecam, sive, ut F. S. de Schmidt in diss. de sacerd. et sacrif. Ægypt. p. 144. explicat, vas ccrtæ alicujus, ro-tundæ niaxiineque cyliudraccæ, formæ, vas scapi forma. Nam, ὁ ιερογραμματεύς, inquit, ἔχων—κανόνα, εν ᾧ τὰ τε γραφικόν μέλαν, καί σχο'ινος, rj γράφουσι. Etiam Villoisonus (seconde lettre sur Tlnscription Grecque de Rosette, in Millini Magasin encyclop. No. 6. an xi. p. 197.) interpretatur 1'écritoire des scribes sacres, idem
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ait, Martorellium de regia theca calamaria substituere iidem fere fuere, qui παστοφόροι, de quibus infra, sed velle κανοῦν, cistam, et conferri jubet Salinas, exercitat, κωμασταὶ vocati, quia per plateas et vicos circumiverunt, Pliu. p. 065. E. (qui caniculum, mediæ Latinitatis vòca- παστοφόροι vero, quatenus cistas illas, παστοὺς, operculi» bulum, et Græca scriptorum Byzantinorum, κανικλεῖον (πωμαστηρίοις) occlusas, et in iis simulacra deorum, cir-et κανίκλωμα, ex antiquo κανοῦν et κανὸν derivat,) ipse cumtulerunt. Quare nec ίεραφόρους apud Plut. de Is. et vero putat apud Clementem legi posse κανὸν pro κανόνα, Os. c. 3. nec κκττοφόρους admodum diversos putaverim, magis tamen amplecti videtur Cangii conjecturam, κάνιον, de quibus separatim scripsit Alexander Xaver. Pandius, etiam Montefalconio palæogr. Gr. 1. 3. p. 22. probatam, Lugd. 1734. 4. cujus generis sacerdotem sic describit qui per μελανδοχεῖον explicat, sed nimis anguste, opinor, ^puleiu» metam. 11. p. 271, 2. ed. Elmenhorst. “ quen-Nam apud Clementem etiam juncus scriptorius eo con- dam de sacratis, linteis intectum, qui thyrsos et hederas tineri dicitur. Putem vero, lectionem κανόνα, thecam et tacenda quædam gerens,” nempe in cista mystica, graphiariam, posse defen ii. Ut enim in Gloss. vett. Idem p. 262. 18. “ ferebatur ab alio cista secretorum atramentarium Gr. redditur καλαμάριον, et Hesychius capax, penitus celans operta magnificae religionis." nomen καλαμὶς interpretatur γραφείων θήκην, ita etiam Omnino præter Galeum ad Jamblich. 1.1. p. 252. sq. κανών potuit latius dici. Certe in Damocharidis epigr. ii. vid. Villoison troisièmc lettre sur Tlnscription Grecque apud Brunck. analect. t. iii. p. 6'9- κανών vocatur γρα- de Rosette, p. 326—329· et quos laudat, p. 353—359· φίδων ἰθυτάτων φύλαξ, ita ut satis commode explicari Apud Græcos κώμοι, comissationes, de quibus notus est possit per γραφιδοθήκην, calamariam vel potius stylorum Schwarzii libellus, Altorfii 1744. 4. editus, et κωμασταὶ, thecam, nisi per γραφίδας rectius in hoc carmine intelligas minus ad rem sacram, quam ad cœnæ privatae voluptates lineas, atque adeo per κανόνα regulam s. normam, qua pertinuere. Quare nec κωμαστὴς Διόνυσος apud Aristoph. scribæ utebantur, ut recte scribere posseut. Unde Nub. 6θ6. huc referendus est. Non vero prætermittenda κανὼν a Paulo Silentiario, t. iii. analect. p. 87. n. 1. ap- putavi hæc verba Josephi in hvpomnestico c. 144. p. 3J0. pellatur γραμμής ἰθυπόρου ταμίης. et n. Ii. ἡγεμὼν ed. Fabric. ἐν Αἰγύπτῳ τὸ βονὶ, ὄργανόν τι τρίγωνον γραμμής ἀπλανέος. et ρ. 88. n. Iii. τροχαλοῖο κυβερνητὴρ έναρμόνιον, ᾧ χρώνται οἱ ἱεροψάλται ἐν τοῖς κὡμοις, μολίβδου. Cf. Juliani Ægyptii epigr. x. et xi. t. ii. analect. ηλεκτριζόμενοι. Saltem hinc magis, quam, quod Villoi-p. 495. sq. ubi γραφίδες rursus sunt lineæ.	sonus voluit, e Clementis Alex, pædag. 2. 4., demonstrari
Κερατωνία· συκῆ ἐν Αἰγύπτῳ. Hesych. et Phavor. Cf. possit, etiam κώμους pro κωμασίαις, quales descripsimus, in v. κερωνία et συκῆ Αἰγυπτία, omninoque Jablonsk. dictos fuisse.
Opusc. vol. i. p. IO7. sq.	Μαγὶς, ἀντὶ τῆς rpanéëqs, Αιγύπτιον δόξει, καὶ παντελώς
Κιβώριον* Αιγύπτιον όνομα επί ποτηριού. Hesych. et ἔκθεσμον. Επίχαρμος δὲ ὁ Δωριεὺς, καὶ Κερκίδας ὁ μελό-Pbavor. Cf. Athen. 3. p. 72. C. et 11. p. 477« E· iupri- ποιὸς (Megalopolitanus, vel Cretensis), επί τῆς αὐτῆς misque Jablonsk. 1. 1. p. 108—110. qui opportune etiam biavoías εχρήσαντο rfj λέξει, καὶ μην καὶ ὁ ’Αττικός Σοφοκλῆς. affert verba Scholiastæ ad Horat. 2. od. 7. 21. “ Ciboria Helladius Bcsantinous in chrestom. p. 973. t. x. thesauri sunt Alexandrina poma, quæ habent similia colocasiis antiqq. Gr. Gronov. et p. 318. vol. vi. operum Meursii. folia; in quorum similitudinem facta pocula eodem Similiter Pollux, 6. 83. ai έπιτιθέμεναι καί «ἱράμεναι nomine appellantur.”	τράπε£αι, ἃς νῦν μαγίδας καλούσιν. εστι μέντοι και το
Κορσίπιον, V. p. clxviii. not. 4.	τῆς μαγίδος όνομα παρά Σοφοκλεί ἐν χρἠσει. Et 10. 82.
Κωμασίαι, pompæ sacræ apud Ægyptios. Clemens παρά μεντοι Ἑπιχάρμῳ ἐν Πύῥῥᾳ ἢ ΙΙρομηθεῖ, καὶ κατά Alex. str. 5. p. 567. Α. ἐν ταῖς καλουμέναις παρ’ αὐτοῖς την ἀνθρωπίνην χρῆσιν είρηται, h. e. de qualibet mensa, κωμασίαις, των θεών χρυσᾶ αγάλματα, δύο μεν κύνας, ἕνα Nam s. 81. docuerat, μαγίδα proprie dici ἐπὶ τῆς μάντρας, δὲ ἱέρακα, καὶ ἴβιν μίαν περιφέρουσι. In inscript. Roset. ἢ ἐπὶ τῆς τὰ ἱερὰ δεῖπνα, ἢ τὰ πρὸς Ονσίαν φερούσης lin. 42. vocantur ἐξοδεῖαι τὢν ναών, atque aedicula Pto- (τραπέΖης), h. e. de anclabri. Judic. vii. 13. (atque inde lemæi Epiphanis ἀποθεωθέντος ibid. lin. 43. dicitur in Josephi hypomnest. c. 129· P* 271.) μαγὶς Αρτου ἐξοδεύειν. Fortassis interpretes Alexandrini, cum nomen κρίθινου videtur idem esse quod μάΖα. v. Hesych. ibique "3K sive	nomine ἐξόδιον reddiderunt, non tantum interp.
ad exitum Israelitarum ex Ægypto, sed etiam ad ejus-	Μελανηφόροι memorantur modo in Inscriptionibus, ut
modi solemnitates Ægyptias respexerunt, ut 2 Paral. 7. 9. apud Scldenum de synedr. 2, 3. p. 536. et 509. ed. Frcf. Ut autem ad κωμασίας redeam, dii ipsi, quorum imagines et Lips. 1734. 4. Satis de iis, præter Seldenum, et circumferebantur, dicuntur κωμάΖειν. Diodor. Sic. 3. 5. Devlingium Obss. sacr. P. iii. p. 104. sq., exposuere ον ἄν ὁ θεὸς κωμάτων κατά τινα συνήθειαν περιφερόμενος Gisb. Cuperus in Harpocrate, Traj. ad Rhtn. 1687· 4. λάβῃ. Jamblich. de mysten 3. 31. p. 103. 25. θεόν Αλλον p- 128. sq. inprimisque Steph. le Moine in epistola de ἀνθ’* ετέρου ἐπικωμάΖειν. Quo alludit Pliitarch. in A11- Melanophoris, huic Cupcri libro adjuncta, p. 255—282. tonio, c. 26. de Cleopatra dicens: κατέκειτο υπό σκιάδι Add. Frid. Sam. dc Schmidt de sacerd. et sacritìc. χρυσοπάστῳ, κεκοσμημένη γραφικῶς, ώσπερ Αφροδίτη— Ægypt. Tiibing. 1768. 8- p. 208—211. Videntur Isidi» καί τις λόγος ἐχὠρει διὰ πάντων, ὡς ἡ ’Αφροδίτη κωμά£οι maxime cultum curasse, et nomen accepisse inde, quod παρὰ τὸν Διόνυσον. Sacerdotes autem, qui simulacra nigras vestes gestarent. Talibus autem vestibus eos ideo deorum circumferebant, vocabantur κωμασταὶ, ct secundi indutos fuisse credibile est, quod Isidis peplum ct velum ordinis erant. Sjnesius encom. calvit. p. 73. Λ. ed. maximam partem nigrum esset, atque Isis ipsa nigra Petav. παρ’ Αιγυπτίοις τὰ προφητικά γένη — τοῖς μέν repræscntaretur, et quod sacerdotes in quibusdam sacria ράμφεσι τών ίεράκων και τών Ίβεων, ἃ τοῖς προτεμενίσμασιν et festis luctuosis vestes albas cum atris commutarent. έγκόλάπτουσι, καταμωκώνται τού δήμου‘ αυτοί δὲ καταδύντες	Μεσουρανεῖν Ægyptios dixisse pro μεσημβριάΖειν vel
εἰς τοὺς ιερούς χηραμοὺς, ἅττ’ ἄν άπεργάσωνται, περιστέλ- υπέρ κεφαλής έστάναι, Phavorilius in ν. ἀνατέλλει notavit λονσι. καὶ ἔστιν αὐτοῖς κωμαστήρια, τὰ κιβώτια κρύπτοντα, e Polluce 4. 57- ad q. 1. Kühnius illud verbum tribuendum φασὶ, ταύτας τὰς σφαίρας, ἃς ὁ δήμος, εάν ἴδῃ, χαλεπανεῖ. esse vidit dialecto Alexandrinæ. Sane μεσουρανεῖν et Idem de providentia, p. 94. D. de ritu creandi regis μεσουράνημα et μεσουράνησα, et άντιμεσουρανείν, et συμ-Ægyptii exponens: οἱ τὸ κύρος ἔχοντες τῆς αἱρέσεως, μεσουρανεῖν et συμμεσουράνησις, sæpe leguntur apud ἑπειδὰν επιθειάσηται βασιλεύς, καί οις τούτο τὸ ἕργον, Ptolemaeum Pelusiotam, qui vixit Alexandriæ. Vid. ejus ἅπαν κινήσωσι κωμαστήριον, — στρατιώται μεν ψείρας τετράβιβλος, cum libello, qui καρπός inscribitur, Gr. et αίρουσι' κωμασταὶ δὲ καὶ Ζἀκοροι καὶ προφήται ψηφοφορούσε• Lat. edita a Phil. Melanchthoiie, Basii. 1553. 8. p. 20· πλήθος έλαττον τούτο, δύναται δὲ παραπολὺ πλεῖστον. 29* 30. 33. 53. 74. 76. 77• 79• 81. 110. 112. 115. 118. προφητική μέν γαρ ψήφος ἑκατὸν χεῖρές εἰσι* κωμαστικι) 122. 128. 131. 134—140. 151. 155. 156. 177* 178- 186. δὲ, είκοσι, καί ὁ Ζάκορος δέκα δύναται χείρας: quo iu 201. 207. 209. 216. 218. 221. 224. Item Apoc. vili. 13. utroque loco Wesselingius ad Diodor. 1. 1. reponi jubet apud Plutarch. de Is. et Osir. c. 52. et quæst. Row. πωμαστήρια et πώμαστήριον. Utique rectius, quam c. 84. Achill. Tat. introd. in Aratum c. 22. extr. c. 31. Jablonskius opusc. vol. i. p. 119. qui, Petavium in altero init. c. 35. Schol. Apoll. Rhod. 1. 450. 3. 1028. Cf. loco secutus, per κωμαστήριον intelligit collegium comas- Scalig. ad Manii. 5. p. 372. ed. Argent. 1655- 4. tarum. In notis ad priorem locum, p. 31. Petavius Μετώπιον quid sit, docet Dioscorides 1. 71. σκευάΖεται κωμαστήρια putat esse vel sacrum adytum, in quo ritus a ἐν Αἰγύπτῳ μύρον, ἐπιχωρίως ὑπ’ αυτών καλούμενου μετὠ-comastis et cerirnoniæ perficerentur, vel eá ipsa sacra, πιον, διὰ τὴν χαλβάνης μίξιν. τὸ γαρ ξύλον, ἐξ ου γεννάται quæ in eo religiose haberentur. Quæ interpretatio non ἡ χαλβάνη, μετώπων καλείται. Cf. Athen. 15. p. 688. F. magis placet, quam quod κωμαστὰς comparat cum Ro- et qui præterea laudantur in Jablonskii Opusc. t. i» manorum epulonibus. Imo κωμασταὶ apud Ægyptios p. 142.
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ΙΙοσχοσφραγισταί, v. σφραγισταί.	nent. 4. 8. a νεωκόροις distinguuntur. Magis vero huc
Ὀβελίσκος, ut satis constat, apud Ægyptios fuit moles pertinent, quæ Clemens Alex, in priore locorum, quos lapidea, Soli sacrata, inferius lata et quadrata, paulatim supra laudavi, post nomen γλώσσῃ addidit:	ολίγον
in gracilitatem et metæ figuram assurgens, v. Ammian. ἐπαναστείλαε του καταπετάσματος, ὡς δείξων τον θεόν. Marcellin. 17, 4« Plin. Η. Ν. 36. 8—11, et Gattercri Nam τὸ καταπέτασμα est ille ipse παστὸς, unde παστοφόροι Weïtgeschichte, t. i. p. 461—499.	nomen habent. Sic Schol. Apollon. Rhod. i. 175.
Ὀθόνη ct	καλύβῃσιν] ταῖς διὰ των ίματίων κατεσκευασμέναις, ἃ$
Ὄθῥνιον, quanquam etiam in Homeri et Atticorum libris καλοῦσι παστούς. Ergo pastophororum fuit etiam hoc, leguntur, atque ab Etymol. M. et Hesychio aliisque ut, levato velo, quo numen contegebatur, iis ipsum grammaticis dicuntur origine Græca esse, tamen dubium ostenderent, qui videre illud cuperent. Omnino v. est, aiinon Ægyptiaca potius dicenda sint. v. Jablonsk. Cuper. Harpocrat. p. 129· S(11· le Moine de Melano-Opusc. t. i. p. 72—74. Inscriptio Roset. bis habet plioris p. 257· sqq. Jo. Gottlieb Bidermanni otia literaria βύσσινα ὀθόνια, 1.18. et 09. Cf. Hos. ii. 5. et 9. Luc. varii argumenti. P. i. Lips. 1751. T9. p. 180—199.
xxiv.	12. etc.	Deyling. Obss. sacr. P. iü. p. 183. sq. F. S. de Schmidt
Παρασχίστηε, incisor, prosector. Quænam fuerint ejus de sacerd. et sacrif. Ægypt. p. 193—208. et Villoisoni partes, ita exponit Diod. Sic. 1. 911 πρώτος μὲν ὁ γραμ- epist. supra in v. κωμασίαι laudata, p. 324—326. ct ριατεὺς λεγόμενος, τεθέντος χαμαὶ τοῦ σώματος (condiendo ρ. 351—353. Jam quid per παστοφόριον intelligendum cadavere), ἐπὶ τἠν λαγόνα περιγράφει την εὐώνυμον ὅσον sit, quærendum restat. In inscriptione apud Selden. de £εῖ τεμεῖν. ἔπειθ* ὁ λεγόμενος παρασχίστης, λίθον ἔχων synedriis, ρ. 539· leguntur hæc : την κονίασιν τοῦ παστο-Αἰθιοπικὸν, καὶ διατεμὼν οσα νόμος κελεύει την σάρκα, φορίον, καί τὴν γραφήν των τε τοίχων καί τής οροφής, παραχρῆμα φεύγει δρόμῳ etc. v. ibi YVesseling.	et plura, e quibus satis appareat, significari aedificium
IIαστοφόροι, sacerdotum genus. Clemens Alex, pædag. aliquod. Et Seldenus quidem intelligit primariam fani 3. 2. p. 216. C. παστοφόρος, ἤ τις ἄλλος των ίεροποιούντων iü Ægyptiorum numinum delubris partem. Similiter περὶ τὸ τέμενος, — παιᾶνα τῇ Αἰγυπτέων ᾄδων γλώσσῃ. Bidermannus, et Cuperus, qui tamen etiam putat accipi Cf. str. 6. p. 634. B. Ferebant in pompis sacris parva posse de collegio pastophororum, et de ferculo s. thensa, sacella (ναΐδια, ναΐσκους. v. Chr. Gotth. Wilisch de cui παστὸς s. sacellum cum Dei statua impositum et cir-Naidiis veterum, Lips. 1716.) vel lignea eaque deaurata cumlatum fuerit. Equidem intelligo conclave s. cellu-(v. Herod. 2. 63.) vel argentea (v. Jo. Andr. Schmidt de lain prope templum extructam, in qua degerent vel templis Demetrii argenteis Act. xix. 24. Jen. 1685. om- habitarent unus pluresve pastophori. Saltem sæpe sic niuoque interpp. ad Act. 1.1. quem tamen locum nonnisi legitur in versione Alex, ut 1 Paral. ix. 26. Jer. xlii. 4. dubitanter hic indicavi), quibus inclusum erat simulacrum Inprimis ad confirmandam sententiam meam pertinent illius Dei, cujus festum celebrabatur, atque æditui erant hi loci:	1 Paral. ix. 33. in ed. Aid. ἄρχοντες — των
s. custodes templi. Ab Apule io metamorph. 11. p. 265, Λευιτών εν τῷ παστοφορίφ διατεταγμένοι εις εφημερίας. 11. vocantur qui divinas effigies progerebant, et paulo et xxiii. 28. ubi Levitæ dicuntur λειτουργειν εν οίκψ κυρίου post hujus sacrosancti collegii nomen esse dicitur Pasto- ἐπὶ τὰς αὐλὰς, καὶ ἑπὶ τἁ παστοφόρια. 3 Esdr. viü. 59• ptiori. Memorantur etiam ibidem p. 271. 11. ct p. 273. ἐν τοῖς παστοψορίοις τοῦ οἴκου τοῦ Θεόν. 1 Maccab. iv. 38. 3. et describuntur plus semel, nomine non allato, ut τὸ άγιασμα ήρημωμένον—καὶ τὰ παστοφόρια καθῃρημένα. ρ. 262. Sic apud Palladium in hist. Lausiaca c. 53. Sic Esdr. viii. 29. pro σκηνὰς in ed. Complut. extat (p. 500. t. viii. operum Meursii) pastophori vel comastæ παστοφόρια. Eodem modo Josephus bell. Jud. iv. 9· intelligendi sunt: ναός ἦν μέγιστος εν μιᾷ των κωμών, extr. memorat τὴν κορυφήν τών παστοφορίων, ἔνθα τών καὶ είδωλο ν ἐν αὐτῷ επιφανέστατου. ξύλινον δὲ ἄρα τὸ ιερέων εις ἐξ έθους ἱστάμενος ἑκάστην ἑβδομάδα εἰσιοῦσαν ícavov τοῦτο ἦν. ἑπόμπευον δὲ περιφέροντες αυτό κιιτα τὰς προεσήμαινε σάλπιγγι etc. Cf. Elmenhorst. iud. in Apu-κώμας oi μιαροί ιερείς, βακχεύοντες μετά του πλήθους. leium, et Biel in novo thes. philolog.
Diod. Sic. 1. 29· refert opinionem Ægyptiorum hanc:	Προφήτης fuit summus Ægyptiorum sacerdos, v. supra
τοὺς μὲν Εὑμολπίδας ἀπὸ τών κατ’ Αίγυπτον ιερέων κωμασίαι, Porphjr. de abstin. anim. iv. 8. Clem. Alex. μετενηνέχθαι, τούς δὲ κήρυκας (np. mysticos, ν. lieni*, str. 1. p. 305. A. et 6. p. 634. A. et quos laudat Schmidt Ang. Zeibich de Cerycibus mysticis. Vitemb. 1752. 4.) 1-1- p. 106—128. Sic in Inscript. Roset. lin. 6. junguntur ἀπὸ τών παστοφόρων: ubi Wesselingius παστούς, unde oi ἀρχιερεῖς καὶ προφήται.
π αστοφόροι dicti sunt, explicat thalamos s. deorum ædi- ΓΙτεροφόροι, pennigeri. Ita propter pennas, quas mu-culas. Et Salmasius exercitt. Plin. p. 856. θαλαμη- neris insigne in capite gestabant, vocabantur illi Ægyp-πόλους a pastophoris differre negat. Non male. Nam tiorum sacerdotes, qui alias ίερογραμματείς et νοήμονες. thalami mystice nominabantur delubra, quibus succede- Clemens Alex, str- 6. p. 633. C. ὁ Ιερογραμματεύς, ἔχων bat aut incubabat Apis. v. Solin. polyhist. c. 32. Plin. πτερά ἐπὶ τής κεφαλής, βιβλίου τε ἐν χερσὶ, καὶ κανόνα. Η. Ν. 8. 46. Ælian.	Η. Α. 11.	10. Hinc	navis illa, qua	v. supra κανών. Quarum rerum scientia debuerit im-
Apidis simulacrum	Nilopoli	Memphin	vehi solebat,	butus esse, Clemens statim ibidem narrat. Diodor. Sic.
vocatur θαλαμηγός apud Diodor. Sic. 1. 85. ubi V. 1. 87. Τϊνές φασιν, ἐν τοῖς ἀρχαίοις -χρύνοις ίέρακα βιβλίου Khodoman. ct quos laudat Jablonsk. Opusc. t. i. p. 82 ἐνεγκεῖν εἰς Θήβας τοῖς ἱερεῦσι, φοινικω ράμματι περιδεδε-—S4. Ergo saltem	in Apidis	pompa θαλαμηπόλοι iidem	μένον, ἔχον γεγραμμένας τὰς τών θεών θεραπείας τε καὶ
fuere, qui παστοφόροι. Sic	παστὰς ct	παστὸς sæpe	τιμάς, διόπερ καὶ τούς Ιερογραμματείς φορεῖν φοινικοΰν
junguntur θαλάμῳ, ita ut interdum alterum pro altero ράμμα, καὶ πτερὸν Ιέρακος ἐπὶ τής κεφαλής. En ράμμα positum videri possit, ν. c. in Antiphanis epigr. ix. t. ii. φοινικοΰν, ut supra in v. άρπεδονόιπται scribas sacrorum analect. Brunck. p. 206. θαλάμων ἐπὶ παστάσιν. Meleagri putavi ita appellatos esse ab ἁρπεδόνῃ, i. e. filo. In cxxv. ibid. t. i. p. 36. θαλἀμων θύραι—ἐδᾳδούχονν παρά Inscript. Roset. lin. 7* πτεροφόροι et ίερογραμματείς dis-παστῷ. In ἀδεσπότῳ DCCX. ἐκ παστών κἀκ θαλἀμων. tiuguiintur, nimirum ut species ct genus, v. F. S. de In lect. p. 303. νυμφείου θαλάμου καὶ παστάδος. In bis Schmidt 1.1. p. 138—148. qui, cur pennas potissimum tamen omnibus intclligitur θάλαμος γαμήλιος, ut in gestaverint, hanc affert causam probabilem, quod lite-Mclcagri carmine cxv. vocatur. Et quanquam Philip- rarum et artium fuerint custodes, Hermes autem, qui pus Thessalonicensis epigr. lix. t. ii. analect. p. 226. eodem gestamine insignitur, dicatur omni genere doc-Venerem sic appellat: Κύπρι—θαλαμηπόλε, tamen illum trinæ excelluisse, literas invenisse, commentariorum Ægyptiorum usum non secutus videtur. Agit enim ibi scribendorum consuetudinem invexisse etc. Cf. Villoison de Venere armata, quæ Spartæ fuit. Alias θαλαμηπόλος seconde lettre sur Pinscript. Grecque ile Rosette; in explicari forsan possit: quæ in thalamo s. delubro Millini Mag. encyclop. No. 6. an xi. p. 177- sq. ct supra descripto circumfertur. In Theonis Alexandrini p. 196—198. Alii vero πτεροφόροι sunt in Plutarchi epijjr. ii. t. iii. analect. p. 4. Venus dicitur παστοφόρος Oth. c. 4. πτεροφόροι συνεχώς εψοίτων, ἀεί τι προσχωρεῖν Παφίη. Sed nec hoc epitheton ex illo Ægyptiorum ritu ἐκείνῳ φράέοντες. Fuerunt enim vel ωτακουσταί ct spe-explicaverim. Varias ejus interpretationes attuli in culatores, qui quam celerrime, quicquid principis cogni-Empcdocle meo, p. 684. sqq. Tribuitur enim carmen tione dignum intellexissent, ei nunciarunt, atque ab bac istud etiam Empedocli, qua de re exposui ibid. p. 91— celeritate nomen nacti sunt (v. Casaub. ad Suet. Aug. 94. Ceterum quod supra ostendi pastophoros etiam 27-) vel veredarii ct tabellarii, sive læta sive tristia nun-a dituos fuisse, noti omnino certum putabam. Nititur ciantes, pinnas in hastis vel iu capite gerentes, v. Salmas. enim hæc sententia fere solius Horapolliuis testimonio, ad script. II. A. t. i. p. 104. ct 1023. lueroglvph. 1. 41. ot παστοφόροι apud Porphyr. de absti- Στίμμις, (genere feminino, pro στίμμι in neutro) ἡ εἰς
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τὰ ὄμματα χρἠσιμος, Αιγυπτίων μέν ἐστι φωνὴ, κεῖται δὲ ὅμως καί παρά Ἴωνι τῷ ποιητῇ. Aristophanes grammaticus apud Eustath. ad Od. ξ. p. 1761, 32. Locum Ionis habet etiam Pollux 5. 101. In versione Alex. Jer. iv.
30.	codex Alex, pro στίβι exhibet στίμῃ. Vitiose, opinor.
Στολισταὶ, genus sacerdotum Ægyptiorum. Clemens Alex. str. 6. p. 633. D. ὁ στολιστὴς—ἔχων τόν τε τῆς δικαιοσύνης πῆχυν, καὶ τὸ σπονδείον. Vocantur etiam ίεροστολισταί apud Porphyr. de abstin. 4. 8. et ίεροστόλοι apud Plnt. de Is. et Os. c. 3. e cujus c. 39. intelligitur etiam nominis ratio. Nam, γῆν, inquit, κάρπιμον φυρὢσι τῷ ὅδατι, καὶ συμμίξαντες αρώματα καί θυμιάματα των πολυτελών, ἀναπλάττουσι μηνοειδές αγαλμάτων' καί τοϋτο 4στο\ϊ£ουσι καὶ κοσμοϋσιν. Paulo ante dicuntur την ἱερὰν κίστην ἐκφέρειν, ubi tamen, propter ea quæ in v. κωμασίαι dicta sunt, vel minus accurate scripsisse Plutarchum existimem, vel ἐκφέρειν de cura et iuspcctione circtim-ferendæ cistæ mysticae interpretandum esse. Nam στολισταὶ fuerunt majore dignitate, quam κωμασταί vel κιστοφόροι. Latine dici possunt vestitores divinorum simulacrorum, cum Firmico 3. 12. vel vestitores deorum,
cum eodem 3. 14. Similiter interpretes Ale*. 2 Reg. x.
22. ἐξάγαγε ένδυμα τοῖς δούλοις τον Βάαλ. καὶ ἐξήνεγκεν αὐτοῖς ὁ στολιστὴς. Omnino v. de Schmidt 1.1. p. 128— 134.
Συμφιλολόγον de condiscipulo dicere, δεινῶς βάρβαρον καὶ Αιγύπτιον judicat Phavor. in v. συμφοιτητήν.
Σώραγισταί fuerunt sacerdotes Ægyptii, de quibus hæc prouidit Plut. de Is. et Os. 31. τὸν μέλλοντα θύεσθαι βουν οἱ σφραγισται λεγόμενοι τών ιερέων κατεσημαϊνοντο. Apud Porphyr. de abstin. 4. 7• 1>• 316. vocantur μοσ-■χοσφραγισταί. Ita enim Rhœrius recte edidit. Unde haud dubie apud Clem. Alex. str. 6. p. 633. D. ubi ὁ στολιστὴς dicitur scire debere τὰ μοσχοσφαγιστικὰ καλούμενα, rescribendum est μοσχο σφραγιστικά. Cf. de Schmidt 1.1. p. 181—186. et de Rliœr. ad Porphyr. 1.1.
Ὡρολόγοι et
’Προσκόποι, quorum nominum illud habet v. c. Chæ-remon apud Porphyr. de abstin. 4, 7· extr. hoc Clemens Alex. str. 6. p. 633. B. fuerunt sacerdotes Ægyptiorum primi ordinis, de quorum munere et insignibus permulta attulit Schmidt 1.1. p. 148—164.
Restat ut promissi memor nonnulla exponam de literarum, quibus Ægyptii Gr. in scribendo usi sint, figura et forma, atque de pronunciatione et orthographia.
Et primo quidem quod ad literarum characteres attinet, non pigebit hic legisse adseripta, quæ Schowius judicavit.1 “ Græci in Ægypto habitantes, a primis usque Ptolemæorum temporibus non modo mores et linguam sed et characterem alphabeti vulgarem mutasse videntur. Hujus mutationis exempla offerunt inscriptiones statuæ Memnonis1 una cum inscriptione monumenti Quiriniani,1 2 3 fragmentum Evang. Joan. in Museo Borgiano Velitris,4 et codex regius Dioscoridis, in Ægypto scriptus, cujus specimen a Montfauconio palæogr-Gr. L üi. p. 256. exhibetur. In quo autem proprie constiterit hæc characteris Gr. mutatio, ex alphabeto Coptico, ubi antiquus et genuinus character Gr.-Ægypt. sine dubio servatus est, clarius adhuc perspicitur. Exoleto enim aut neglecto alphabeti Ægyptii charactere, alphabetum Gr.-Ægypt. usu adeo invaluit, ut ab ipsis etiam indigenis adbiberetur. Quum autem literæ novi hujus alphabeti ad sonum vocum Ægyptiarum exprimendum haud sufficerent, aliæ septem ex antiquo alphabeto Ægyptio adsciscebantur, quibus etiam in vocibus Ægyptiis scribendis Gr.-Ægyptii interdum usi fuisse videntur, ut in inscriptione monumenti Quiriniani observatum fuit; quodque etiam vidimus in inscriptione statuæ Memnonis ap. Pocock. (Description of the east) t. i. p. 104. tab. xxxix. 21. quæ ita incipit: ε^αυσε Καμβνσης με τονδε τον λίθον, ubi juxta lin. 2. et 3. characteres Ægyptii notati sunt, quorum duo (ordine secundus et tertius) iis, quos inscriptio monumenti Quiriniani exhibet, perquam similes sunt. Novum hocce alphabetum, ex literis Ægyptiis et Gr.-Ægyptiis compositum, quod diu etiam ante Christum natum inter indigenas Ægypti in usu fuisse videtur, nos hodie Copticum (i. e. Ægyptium) appellamus, cujus appellationis vim et originem Didymus Taurinensis in Rudimento literat. Copt. p. 7. erudite exponit: tempus autem, quo hæc unio alphabeti Græco-Ægyptii cum antiquo Ægyptio facta fuerit, deficiente omni auctoritate historica accurate definiri nequit.” Hæc Schowii doctissimi verba quomodo conciliari possint cum speciminibus literarum, quæ e codicibus veteris testamenti Gr. Alexandrino et Turicensi dedit Breitingerus,5 atque ex Alexandrino N. T. Woidius,6 viri eruditi judicent ipsi. Fortasse tamen quispiam conjecerit, Alexandriæ, quippe quæ civitas viris doctis omnis generis plena esset, diutius retentas fuisse veteres et genuinas literarum Gr. formas, quam Ptolemaide, ubi scripta videtur charta Borgiana.7 Aliis ex hac ipsa literarum in codicibus modo dictis et in Borgiana charta forma diversa videbitur recte posse demonstrari, recentioris ætatis esse codices Alexandrinum et Turieensem, quam vulgo creditum est.8 Certe Schowius p. 119. “ Codex Gr.-Ægyptius,” inquit, “ quo antiquior est, eo magis characterem alph. Coptici refert.” Sed, ut diximus, nihil hoc in genere certi putamus posse constitui.
Paulo certiora videntur afferri posse de orthographia et pronunciatione ab Alexandrinis observata. Etsi enim negari nullo modo a quoquam potest, in eorum numero, quæ Breitingerus e codicibus sæpe laudatis notavit, multa esse librariorum peccata, e quibus qui certi aliquid velit efficere, valde sit temere facturus, quan-quam in hoc quoque de librariorum peccatis judicio permagna cautione opus esse expertus sum:9 tamen e multis illis, quæ cum constantia quadam differre a reliquorum Græcoruin et antiqua scribendi ratione vir doctus observavit, definiri aliquid verisimiliter posse arbitror- Quare quo melius possit, quæ sit hujus differentiae ratio, cognosci a lectoribus et judicari, quæ Breitingerus e codicibus suis attulit diversitatis scribendi exempla, maximam partem huc in unum locum congerere et ordinare non dubitavi, non neglectis illis, quæ in charta Borgiana sunt hanc in rem observata. Scilicet, ut incipiam a vocalium et diphthongorum permutatione,10 scripsisse ia nonnullis vocabulis Alexandrini videntur
A pro E, ut kgauvxv et έξεςχυνΑν Gen. xxxi. 53. xliv. 1£. Deut. xiii. 14. Jud. v. 14. xviii. 2. 1 Reg. xxiii. 23. 3 Reg. xx. 6. 1 Paral. xix. 3. Ps. eviii. 11. cxviii. 2.3-L 69- 115. 129· Jerem. xxvii. 26. Obad. 6. 1 Cos. ii. 10.
1	V. Charta papyracea Gr. scripta Mus. Borg. Velitris, edita a Nic. Schow cum annotatione erit, et palæogr., Rom. 1788. fol,
p. 118.
2	Has tamen ne quis quærat in Paul. Ern. Jahlonski syntagmatibus de Memnone, Frcf. ad Viadr. 1753. 4.
3	Hæc inscriptio accurate descripta est a Schowio p. 58.
* Fragmentum Evangelii S. Joan. Gr.-Copt.-Thebaic., una cum aliis fragmentis Copticis Mus. Borg. Velitris, editum ab Aug. Antonio Georgio, Rom. 1789. 4.
5	Specimen literarum e cod. Alex, exhibuit in proleg. ad T. i. c. 1. §. 6. extr. e Turicensi præmisit epistolae ad Quirinum, dc antiquissimo Turic. biblioth. Gr. Psalmorum libro, Tnrici 1743. 4.
6	V. Car. Godofr. Woidii notitia Codicis Alex., Lond. 1786. fol. et recusa cum notis Gttli. Leberecht Spohnii, Lips. 1788. 8.
7	V. Schow. præfat. p. xxxii.
8	Nam codicem Alex. Breitingeras in proleg. ad T. i. c. 1. $. 5. hand diu ante annum S96- exaratnm pntat. Turieensem autem, quem non amplius Turici versari dolcndnm est (v. Allgeni. Literat. Zeit. 1791. nr. 171. p. 565.), idem in c*pist. ad Quirinum p. 64. non dubitat ratione antiquitatis vel Alexandrino praeferre. Quæ codicis Alex, antiquitas etsi Spohnio aliisque nimia videtur, tameu hoc multi concedunt, probabiliter disputari posse, num secuto quinto, sexto vel septimo sit exaratus.
9	Quis v. c. non mendum esse putet Lev. xi. 29. «bi κοοχοΐιλοΓ scriptum est pro χμκόίολο^? Et tamen putet quis illud posse defendi ex iis, quæ supra dixi $. 8. p. clxii. not. 5. quanquain mihi quidem χορχόΐιλο; non miuus videtur librarii negligentiæ deberi, quam Luc« Xii. 58. «άρκτος pro ττράκτορι.
*° De cujus origine et causis optime disseruit Schow. in prtef. p. xli. δ. et in notis p. 88—91.
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uys^sgx6vrtτα Rom. xi. 33. Fit hoc inpritnis in nominibus Ægyptiæ originis, quoniam antiqua lingua Ægypäa sine vocalibus scribebatur, v. c. Zágct7rtg, Σαραπίων, ubi alii in prima syllaba adhibent E. v. Schow. p. 54.
A pro H, Ut ανάστατε pro άνάστητ* 2 Reg. xv. 14.
A pro O, ut ἔπεσαν Ps. xix. 9. Βαρτανοόφιος pro Ό^σανουφι^, v. Schow. p. 90. 'Agnuxgoig pro 'Agvoxgug ex ΆρποχξΛττις Chart. papyr. Borg. iii. 9. iv. ‘24. Cf. Schow. 1. 1. ΖηϊλΖζ pro ZwiXog Cliart. Borg. ix. 3. fragm.
12.	4.
A pro Ω, ut άνάγαιον Mare. xiv. 15. Luc. xxii. 12. Cf. Maittaire p. 26.
AI pro E, ut αίαν 4 Keg. xx. 19- otiv pro Iv 3 Reg. vi. 34. Nehem. xii. 36. μα* Jerem. xxviii. (Ii.) 34. σαὶ
1 Maccab. xi. 42. ται encliticum pro τε in cod. Turic. Ps. lvii. 6. Sic in nominibus, ut «ὅβλφα» pro άὅελφβ 3 Keg. xiii. 30. αΤνιοι 3 Maccab. iii. 3. αἰσδήσεσιν 3 Macc. i. 14. Luc. xxiv. 4. αἵτ•ραι Mare. xv. 41. Sed Luc. viii. 3. erAigxt. amj Jer. xli. (xxxiv.) 14. Act. ix. 33. γραμματα/α 2 Esr. iv. 17. Nehem. viii. 13. γ^αμμαται'ων Alatth. xxvii. 41. Mare. vii. 1. viii. 31. etc. καινόν Job. xxix. 20. Ps. vii. 5. Jer. xviii. 15. xxvii. 9* Sapient, i. 11. Mare. xii. 3. Act. iv. 25. Μα,χαιξονι'α et Mctxctilwv Act. xvi. 9- 10. 12. xix. 21. 22. etc. iraídag proneàaf 1 Macc.
iii.	41. Mare. v. 4. Luc. xx. 11. παῖὅε? pro πéïaig 4 lteg. xxv. 7- 2 Paral. xxxiii. 11. παιδινἢ$ Ezech. iii. 22. <παι5/ον 1 Reg. xiv. 14. xx. 5. Jer. xiv. 18. χάλκαιον Job. xx. 24. %e~ig*g Nehem. ii. 18. %eigoncadeg pro χειροπεδαις Jes. xiv. 14. Jer. xvii. 26. Nahum. iii. 10. In cod. Turic. αἰδἐσματα Ps. liv. 15. Βῃ^σαβεαῒ Ps. 1. 2. γςα[Αμ.αταΙωζ Ps. xliv. 2. ót^aioòc Ps. xiv. 10. σκνιφαι; pro rxvfyeg Ps. civ. 31. Etiam in verbis, utaTaMarc. i. 24. άναίβενεν Ezech. viii. 11. Act. iii. 1. άναιλαβετε Amos v. 26. χαταϊβεννεν Luc. x. 31. παιζεύειν Act. xx. 13. ῥόσαιτι pro ῥόσεται Ps. xvii. 44. Cod. Turic. καταισδίονree Ps. Iii. 5. Cf. Galat. v. 14. Inprimis in terminationibus verborum, ut ακούεται et συνίετοα vii. 14. àiroxgíverQai Zephan. ii. 3. βλἐπεται Mare. viii. 18. γνώσεσΘαι Mare.
iv.	13. δουλευσεται pro δουλεόσητε J Reg. ix. G. δόνασδαι Jer. vi. 10. Mare. xiv. 7- etc. Ιδώκαται Matth. xxv. 35. 4‘2. ἐπιγνὦσεσβαι Zachar. vi. Ιο. ἔσται pro Ιστὲ Jes. xli. 28. Jer. xviii. 17. ύελετχι Matt. xxvi. i5. κατακλη^ονομέ-σ•ται pro κατακλη^ονομήσητε 1 Paral. xxviii. 8- πε^ιςλεσβαι et πε^ιτμηδήσβτ^αι Jer. iv. 4. nogsueröai Jer. x. 2. Matth. xxv. 9-41. Hujus generis unum modo exemplum repertum est in cod. Turic.
AI pro II, ut μεγάλα» pro μεγάλη Zephan. i. 14. φωναῒ Jer. iii. 21.
E pro A, ut ΧΑ^ερίζειν Lev. ix. 15. xiv. 4. Num. xii. extr. 2 Paral. xxxiv. 5. Nehem. xii. 30. Ps. xi. 7- Jer.
xiii.	27- 1 Macc. xiii. 47- 50. 2 Macc. ii. 19. xiv. 36. 2 Esr. vi. 20. Mare. i. 42. Luc. xvii. 14. etc. μ,ιερος
2	Macc. iv. 10. μις^οφαγβTv 4 Macc. v. 19- 25. 27- τίσσερα, τ·σ^σ■εgúxoyτu, τε<τσερ<χχο<η<>ς 2 Reg. ii. 10. v. 4.
x.	18. 3 Keg. vi. 1. xv. 33. Job. xiii. l6. Ps. xciv. 10. Prov. xxx. 24. Zachar. i. 18. 21. Mare. i. 13. Luc. iv. 2. Cf. Maittaire p. 148. sq. Etiam iii Turic. cod. hoc genus reperitur.
E pro AI, ut Ἁρμαδὲμ pro Άρμ.αδάϊμ 1 Reg. i. 3. άφερείτε pro ἀφαι^ειται Luc. xvi. 3. βιβλιοθήκες 2 Esr- vi. 1. διαφεροῦσιν pro άφαιρ. 1 Keg. xvii. 39- ἔλεον Luc. x. 34. εμ.ε pro ἐμαῒ Ezech. xviii. 4. ενενεζον Matth. xxvii. 29. èvéns£av v. 31. Mare. xv. 20. εξέφιη\g Luc. ii. 13. ix. 39- επεσεν pro ἔπαισεν 3 Reg. xvi. l6. 4 Reg. xxv. 21. Job. iv. 19. xvi. 10. Jes. v. 6. xiv. 19. xxxvii. (xxx.) 14. Dan. viii. 7. egeiv 2 Reg. xxiv. 12. Jes. xlvi. 7. Jer. xvii. 21. JLuc. viii. 12. xi. 22. ἐφν/ὼο* Luc. xxi. 34. εύχερίαν Luc. xxii. 6. εττε pro ἕσται Jer. xxv. 2. Θερμ•νόμενον Mare.
xiv.	6/. Jo· xviii. 18. 25. xe pro xaì Jer. x. 19. xevòg et xsvórrjg Deut. xxxii. 17- 3 Reg. viii. 35. Job. vi. 6. x*qw pro καιροῦ Dan. vii. 12. κ^επάλῃ Luc. xxi. 34. νάβλες 1 Paral. xvi. 5. ir3eg Judit. vii. 12. 4 Macc. vi. 22. ■srojTe pro πίεται 1 Reg. i. 11. ποίησε pro ποίησαι Jer. vi. 26. σκίψβ Zachar. xi. 13. συνέχετε Mare. iii. 20. reg pro Taig 1 Macc. xiv. 5. χαλκε^ 1 Macc# xiv. 18. χειροπεδεί Jer- xlvii. (xl.) 1. E cod. Turic. notavit Breitin-gerushæc: ερειν Ps. xxxii. 2. οἰντανε^εΰήσονται Ps. lvii. 9• άντανεςων Ps. xiv. 10. ἐπί^ετε Ps. lxxiv. 6. xgetreovg Ps. cxxxiv. 10. Ζιφέους Ps. liii. 2. κεκρεπαλῃκὦ* Ps. lxxvii. 65. τταλεσràg Ps. xxxviii. 6.
E pro EI, ut ἀποκτἐνουσιν s. ἀποχτἐννουσιν, ut est in ed. Romana, 2 Reg. iv. 12. Cf. Maittaire p. 126. et 209· ἀπεχτἐνον Ps. c. 8. χερ 1 Reg. xviii. 21.
E pro II, ut «νάστεμα Zephan. ii. 14. Zachar. ix. 8. ἄλεκτον 3 Macc. iv. 2. (nisi αδεχτον malis.) ὅιάστεμα Ezech. xli. 6. xiii. 5. Ιλλομῃν* Job. vi. 10. εξέλθεν Job. xxxvii. 20. εὄοεμα Jer- xiv. (xxxviii.) 2. xlvi. (xxxix.) 10. Ii. (xiv.) ult. Cf. Maittaire p. 88. ὲψἐματο^ Hagg. ii. 13. ζετεϊν 1 Keg. xxiv. 3. öuyaTsg 4 Heg. xi. 2. σόστεμα Ezech.
xxxi.	14. ii Macc. iii. 6. ύπόστεμ,α. 1 Paral. xi. l6.
E pro I, ut χε«λδά§χα> 1 Heg. xvii. 18. άλεεϊς Luc. v. 2.
EI pro H, ut εΰνει pro έθνη Jes. Iv. 5. εϊτις pro ἦτι^ Jer. xxiii. 40. hfa7g pro βνὅεἠ^ Prov. xi. 12. Επιφανείς 1 Macc. i. 11. ἦὅδ» Rom. xiii. 11. πόλει pro πύλῃ 4 Reg. vii. 18. Sic in secunda persona futuri, ut ὅυνήσει 1 Macc. vi. 27· εξεμ,εσει Prov. xxiii. 8. Cf. supra 9· P- clxvi. not. 4.
EI pto I, ut αγαλλιάσεις pro αγαλλίασις Ps. xxix. 6. Luc. i. 14. αναπαύσει? Job. iii. 23. Eccles. vi. 5. βλασ-φη/χεία Mare. vii. 22. ήμεϊν et ύμ,είν Matth. xxv. 9. Ineì pro ènì Nehem. iii. 4. Prov. xvi. 23. 27. Jes. ix. 12. x. 4. Dan. L\. I. Amos i. 10. 14. Matth. xxvii. 6. ετει pro eri Jer. xxii. 12. xxiii. 4. xaöé/σῃ pro χσδίσει Jer. xxix. (xlix.) jB. Dan. vii. 26. ρ»ββε) Matth. xxvi. 49• λαλὡα pro λαλιά v. 73. fj.etxg0Tsgov Mare. iv. 31. xiv. 35. xv. 40. QjjptXoyflccg pro ^ogokoylug 1 Macc. i. 29•	1 Reg. xvii. 18. it. in verbis, ut ὧσει pro ὦσι 2 Esr. vii. 25.
ì\1'jìIa Mare. v. 33. γείνεται Matth. xxvi. I. xxvii. 24. Mare. iv. 11. etc. ηγγεκτεν Luc. vii. 12. χαρίσατε Matth. xxvi. üü. άπεχϊφάλεισα Luc. ix. 9· etiam pro I consonante, ut Ειαβε'ις 1 Reg. xi. 9- xii* 9. Εἰαμεὶν 1 Reg. xiv. 51. Eìáuuìvo: 2 Macc. ii. 24. EisSiíía 2 Reg. xii. 25. EUQeg 1 Reg. xxx. 27. Είεθεραά/χ 2 Reg. iii. 5. Είελδάφ 4 Reg. xxiu. 36. Είεμ,ενε) 2 Reg. xvi. 11. Εἰβμιναίου 1 Reg. ix. 1. ΕΙεςιχω Judith. iv. 4. ΕἰεσσαιμοΟ 1 Reg. xxvi. 3. EW,ov
3	Reg. xvi. 1.7- Zï*goueia 1 Reg. xxvi. 6. In cod. Turic. μεκτεϊν Ps. xliii. 8. xliv. 8. liv. 13. xevi. 10. κε/νησις Ps. xliii. 15. πείονι Ps. xci. 11. πβιότητο^ Ps. lxii. 6. πειωμαι Ps. xlix. 13. ns/ονται Ps. lxxiv. 9. θαρ<τε\ς Ps. lxxi. 10. χαόνα Ps. 1. 9· Idem codex constanter legit JS*eiaJv pro Siwv. In charta -Borg. iv. 11. ῥαβδειστή^. v. Schow. p. 56.
H pro A, ut μαχα/gíjí Jer. xxxii. l6.
II pro E, ut Iyvr;a pro ἐννίοι 2 Reg. ii. 30. iMyg 2 Reg. xix. 6. ὴμά^τητε pro ὴμά^τετε Jer. xlvii. (xl.) 3. ἠν pro vj 1 Paral. xxviii. 8. ἠσΰηνικὦ^ Ezech. xxxiv. 4. π/vjre pro πίβται 1	Keg. i. 11. πλή^η^ 4 Reg. vi.	17-
H pro EI, ut ὅαψιλᾖ 1 Macc. iii. 30. ὅήλαιοι IIos. vii. 13.	ὅοσχτοῇ 2 Macc. ix. 17- ὅψῃ	Matth.	xxvii. 4.
Jo. i. 51. xi. 40. δια^πάσῃ Mare. iii. 27. itug^ri Luc. vii. 4.
II pro /, ut διαχωρϊραι 1 Macc. xii. 3(i- άλητή^ιο^ 2 Macc. xii. 23. xiv. 42. xv. 3. ögij&v Luc. vii. 38. 4J. Jo. xi. 2. xii. 1. κλησ/«$ Luc. ix. 14. πλουτἠσαι Sirac. xi. 21. πρωτοκλήσια 2 Macc. iv. 21. Η^ιυτοκλησ/α^ Mare,
xii.	Luc. xiv. 7- 8. xx. 46. xgfaig 3 Reg. xix. 15. 16. ὦδίνη Jes. xxvi. 17- ν//σig pro Ἄπ*, v. Schow. p. 89- ὅ. Unde Ilá^ig in chart. Borg. ii. 13. iii. 10. ix. 27. et Πούησ»; ii. 1. xii. 29- et fragm.	x. 6.
H pro T, ut εύ% 2 Reg. xvii. 4. 1 Paral. xiii. 4. Prov. xxi.	29. xxvii. 21. (Cf. Maittaire	p. 39·)	et	sæpe
ἡμέἱ£ pro ΰμ,εις.
II pro II, ut ZriiKig pro Zm\og in charta Borg. ix. 3. et fragm. xii. 4.
I pro EI, ut aypjgm Matth. xxv. 30. Luc. xvii. 10. γράμματι pro γ^αμματε» 2 Esr. vii. 11. 12. ἑπ/ν«σα Mattb-
cUkx
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xxv.	35. 42. Mare. ii. 25. £ti pro erei 1 Macc. i. 11. ίΜτες Job. xix. 19- xx. 7. Jer. ix. 6. ϊσχὅι Prov. xviii. 19. ìoofàg Act. xvii. 2. μετρῖτα» pro μετ^βιτε Mare. iv. 24. παιδιά pro xaàeíx Sirac. iv. 17. et sæpe. ιηνώντι Ezecb.
xviii.	7. 16. Prov. xxviii. 15. χξοστινος Act. x. 9« χ/μΛῤῥοι Eccles. i. 7- χᾀἵαν Mare. xi. 3. Luc. ix. II. xv. 7.
xix.	33. xxii. 71. Jo. ii. 23. xiii. 29. xvi. 30. In cod. Turic. aìylre constanter præter Ps. exivi. 1. ανχγγϊλαι Ps. Ii. 2. lxiii. 10. άχηγγιλα Ps. xxxix. 6. άσεβίαν Ps. ixxii. 6. άντάμιψις Ps. cxviii. 1\2. /3aöïa Ps. lxiii. 7- βοηβία Pf. xxxvii. 23. et passim. Cf. Maittaire p. 127. extr. γίτοσιν Ps. xliii. 14. δανίζετai Ps. xxxvi. 21. διαφQlpug Ps. lvii. 1. et sæpius. ὅιἐσπιρα? Ps. xliii. 12. διλία Ps. liv. 5. διλιάσα Ps. xxvi. 1. lxxvii. 53. Sí£m constanter, præter Ps. Iviii. 11. δυναστ/α Ps. lxiv. 7· ενετίλατο Ps. lxxvii. 5. etc. εντίνειν Ps. xliv. 5. lxiii. 4. εντρατίηταν Ps. xxxix. 15. εἥάλιφον Ps. 1. 3. 11. εζχχεστιλιν Ps. Ivi. 4. ίξεγίρεσύαι Ps. Ixxii. 20. εξενΙραιταν Ps. lxxvii. 18. εξετινεν Ps. liv. 2». εξηγγιλα Ps. Iv. 9- et passim. εξίλατο Ps. exiv. 8. ἐ£ομολογῖσ0δ Ps. xxix. 5. et passim sic. ἐπαινΤσὅε Ps. civ. 3. etc. snl pro εχε) Ps. lxxvii. 20. et sæpe. βπικαλϊσὅε Ps. civ. 1. et passim. εύΜα Ps. xxvi. 11. lvii. 2. lxxvii. 87- εύχρεπία Ps. xlix. 2. ϊδον constanter pro eTSov. ιδώλοι? Ps. xevi. 7- etc. ixóvi Ps. xxxviii. 7- ῖλχοσοι Ps. cxviii. 131. pro είς Pe. cv. 11. ἡγϊτα» Ps. ciii. 17. κρισσον Ps. Ixii. 4. et passim. λαλιτε Ps. Ixxiv. 6. λιτουργεϊ* Ps. c. 6. μαγαλοχρεχία Ps. xxviii. 4- μνἷαν Ps. cx. 4. οΐχτίρεt Ps. xxxvi. 21. όνιὅίζειν et ovβος Ps. xxxviii. 9-xliii. 17. hv. 13. lxxiii. 10. 18. et passim. οζΐα Ps. Ivi. 5. πάρι pro πάρει Ps. cxxxviii. 8. x*nvà Ps. xlix. 11. et pussim. xtvxv Ps. xlix. .2. πλατιών Ps. liv. 12. χτωχίχ Ps. xliii. 25. σκάτι Ps. Ixxxi. 5. συγγενίχ Ps. lxxiii. 8. Townvouv Ps. xxxvii. 9. xliii. 20. 1. 10. 19- lxxi. 4. Ixxiv. 8. etc. φ/σβτai Ps. lxxi. 13. lxxvii. 50. ώφελία Ps. xxix. 10. In charta Borg. Νίλος iii. 33. viii. 26.
I pro H. ut δβδιμιβϋργῃμὡνου^ 2 Macc. x. 2. ίδιο* pro ἦὅιον Sirac. xxii. 11. κτίσε* 2 Esr. viii. 21. Pe. ciii. 24. Prov. i. 13. ῥιτ/νη Jer. viu. 22. xxviii. (Ii.) 8. στιρ'κτει Jer. xvii. 5.
/ pro 01. ut Φ^ίχης Jes. xxiii. 2.
I pro T, ut Sio 2 Ren. ii. 12. δοριάλωτον 2 Macc. v. 11.
O pro E, ut Κολλαυΰ in charta Borg. 10. 26. pro Κελλαυς 8. Κελλσ.ΰτ, quod est 11. 4.
O pro 01. ut επόησ-ε pro ἐποἱησε. v. Schow. p. 66.	et Maittaire p. 12. sq.
0	pro /2, ut àQocodrjfrerai 1 Heg. xxvi. 9. 3 Reg.	ii. 9. Prov. vi. 29. et Theophil.	ad	Autolyc. iii.	p.	I2ís.
B. Jer.· xxvi. (xlvi.) 28. xv. 15. xviii. 23. Joel. iii.	2]. Nahum. i. S. αρχιεροσυννις	1	Macc. vii. 21. erepov pro
kroupàv 2 Macc. vi. 4. ἐμοιχδντο Jer. v. 7· χομἥ£ Job. xxxviii. 32. ορυονται Epist.	Jer.	31. των οἵκον	4	Reg.
xxiii.	7- Sic «ύτον pro αυτών I Macc. vi. 58. μβἵζον pro μ,είζων Mare. iv. 32. χροίμ,ον Jer. v. 24. χροτότοκα Neheni. x. 36. σορᾤ pro σωρώ Job. xxi. SS. In cod. Turic. áyaíorJvijj Ps. Ii. 5. «íyioιτύννις Ps. exliv. 5. μβγαλβό•άνης Ps. exliv. 3. ῤῥιμυμενοι Ps. ciii. 21.
O/ pro /, ut ο\χετών pro íx. Sirac. xxxvi. 17.
01	pro T, ut χατανοίγητε Pe. iv. 5. κοινών Job. xxx. 1. olxolr» Job. xxxi. 23. o*o) pro <16 Pe. cxviii. 114. Job. xviii. 4. etc.
T pro EI, ημ,'ιτυ pro ἠμἸσ« 1 Paral. xxvii. 20.
T pro H, ut τά ἠῤῥσυ Luc. xix. 8. πανηγυρίσατε Jes. lxvi. 10. χεξίψύχοον Sirac. x«. 7. υμείς pro sæpis-sime.
T pro /, ut γάνβτΛ* 2 Keg. xii. 27. χαθυίξύα-αντες S Macc. vii. 20. χχτευ$υχτί]β’χς 2 Macc. xiv. 43. φύλων pro φίλων l Macc. vii. 8.
T pro Oí, ut ίιηνυχταί pro ὅιἡνοιχται Job. xxix. 19« <τχΰνον P«. cxxxviii. 3. σὐ pro oro) Ps. ix. 35. Cantic. i. B.
11.	13.
T pro OT, ut ημΙτυς pro ἡμἶσου* Exod. xxv. 10. 17. 2S. xxxviii. 1. Sed xxvi. l6. legitur ημίτους.
Ω pro O, ut άνταχύδωμα et άνταποὅιυὓήσβται Obad. 15. αυτών pro αυτόν Dan. xi. 5. ιταο'&ωταν Luc. i. 2. Sic Thtcov 2 Paral. i. 17. et μόσχων Ezech. xliii. 19- παλαιωτίρων Esth. 8. in epistola, χλουτως Jes. xxix. 7. φβορο-λογείας pro φορολογίας 1 Macc. i. £9· ὦ Φβλβὅ^ῒ pro ο Φβλ. 2 Reg. xv. 18. etc. tòXdpeócov Jerem. ii. 30. ιῤῥιςολο-γήσαμ•ν Jer. Ii. (xhv.) 25. ín cod. Turic. ἀλλοιωβῃσιυμενβυν Ps. lxxix. 1.
íì pro OT, ut *Ovva»φρ*ς pro Όνούφριος. v. Schow. p. 91. qui ibidem docuit, permutari sic invicem Πουλίων et Πωλίων.
Ω pro T, ut Μίαχης in charta Borg. xi. 4.
Hæc de vocalium inter se permutatione dixisse, putarem abunde sufficere ad cognoscendum usum Alexandrinum, nisi alia quædara cum hac de vocalibus doctrina cohœrentia superessent, quæ, cum et nitantur vitiosa illa, quam diximus, pronunciandi scribendique ratione*, et eandem Alexandrinam fuisse dentio probare videantur atque confirmare, prætermitti hoc loco et negligi nullo modo possunt. Et inprimis quidem huc referendum putabam augmentum in verbis vel neglectum omnino et omissum, vel inepte et præter consuetudinem Graecorum adhibitum, vel adeo duplicatum. Primi generis exempla sunt: περιπάτει pro περιςπἄτει Jo. v. 9· x. 23. item quod
A non est mutatum in E, ut χατάβης pro χατεβνις 2 Reg. xi. 10. neque in H, ut άπαλλἇχθαι pro α’πϊ)λλ. Luc,
xii.	58.
E non mutatum in H, ut άπενεχί») Job. xxi. 32. εΐύνατο Mare. v. 3. vi. 5.19· Luc. i. 22. νκερώτων xiii. 3. xiv. 6l. ερώτα Luc. xi. 37· Cf. tamen quæ dixi §. 9- de forma ἕμελλον et similibus.
/non mutatum in E, ut ἐπιτβἷμησεν Luc. ix. 42. 55. επιγείνωσχον pro ἐπεγινωτχον Act. iii. 10.
0	non mutatum in Ω, ut άνορβὠὅη Luc. xiii. 13. εζογξάφηο-α Jes. xlix. l6. εξομολογείτο Tob. xi. l6. èogaxet Zachar. i. 8. iv. 2. εἄοδὠὓη et εύο8ωσ·χ et κατευοὅώὅη 2 Paral. xxxv. 13. xiv. 7. Jes. xlvtii. 15. Dan. viii. 11. 12. 1 Macc. ii. 47· iii. 6. xiv. 36. 1 Cos. xvi. 2. χατο^Οὦὅη 2 Paral. xxxv. 10. ομοιὦὓῃμνν Jes. i. 9. Rom. ix. 29. όνομάσὓη 1 Macc. xiv. 10. ἁπλοδἆτησεν 1 Macc. xiv. 32. οχύξωσαν 1 Macc. vi. 26. προορώμην Ps. xvi. 8. Act. ii. 25. In cod. Turic. όλιγοψόχησεν Ps. Ixxvi. 4. ὁὅοποἷησβ rs. lxxvii. 50. κατορὅοἄμην Ps. cxviii. 128.
01 non mutatum in ΩΙ, ut ἐποικοὅόμησεν 1 Cos. iii. 14. χατοίκουν et κατοικίσΑησαν 2 Reg. ii. 3. Ezech. xxxviii.
12.	í Esr. v. 45. 1 Macc. xiii. 48. οΐχησαμ,εν Jer. xiii. (xxxv.) 10. οἰκοδόμησεν et olxoSομήὓη Ruth iv. 11. 3 Reg.
vii.	12. Tob. i. 4. 1 Macc. i. 54. x. 12. xvi. 9* οίχτιίρησεν (Cod. Turic. olxr/gw*v) Ps. cii. 13.
Inepte et alieno loco positum est augmentum in his : ἑμα>&ἴἀσαν pro ἠμα>δ. Jer. xxxviii. (xxxi.) 29- ijtiAo-γΐμ,ενοι Matth. xxv. 34. ὲπροφήτευσεν Luc. i. 67- ηυρε&η Luc. xv. 24. 32. ντζοτνίξγάσατο Luc. xix. l6. ήργάζετο Act. xviii. 3. ὦχοδομήσα$ Deut. viii. 12. ᾧκοὅομἡσαι 1 Macc. xv. 39· ᾤκοδομήσεομεν Jes. ix. 10. ωχοΒομφησ-οντα» Jer. xii. lö. Jn cod. Turic. άντελάβοιντο Ps. xxxix. 12. ὦχοὅομουμάνϊ) Ps. cxxi. 3.
Duplicatum augmentum extat Ps. x Iviii. 13. 21. ubi in utroque codice legitur ΗΛ^ίσυνίβλ^. Sic Mare,
iii.	5. et Luc. vi. 10. in Cod. Alex, άπεχατβστά^η.
Præter hæc etiam erasis s. contractio vocalium frequens fuit in dialecto Gr.-Ægyptia s. Alexandrina. Sic in charta Borgiana sæpe leguntur Πάσις et Τασις pro Πάη<ης et Tár\<rtg. v. Schow. p. 91· et 97* Ibidem xi. 8. est ψαΛοχλοχος pro ψίχΦοχλύκος. Cf. Schow. ad h. 1. p. 94. Videtur tamen nec liacc fuisse in omnibus voca-
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bubs facta. Certe in cod. Turic. non χάγοό legitur, sed xx) iyù, Ps. Ixxii. 22. lxxxviii. 28. etc. nec όστα, sed òrréa Ps. xxviii. 8. Apostrophus quoque in eodem codice neglectus reperitur, ut ἐπῒ olxov Ps. cxxi. 5. et in Alex. Luc. iii. 2. enl άξχιεξϋος. xiv. 9. μετά αισχύνης. Cum vero utrumque ab optimis quoque scriptoribus antiquis constet factum esse, non est quod his diutius immoreniur.
Progrediatur potius disputatio uostra ad describendam consonantium inter se permutationem, quæ vel maxime conferre inultum videtur ad diligentius cognoscendam pronunciationem et orthographiam Alexandrinorum, quibus eam æque ac vocalium commutationem mutuam usitatam fuisse docent iidem codices antiqui, mprimis Alexandrinus. Reperiuntur autem adhibuisse
Γ pro K, ut δαγνοντες Habac. ii. 7· διγνόειν pro Βειχνόειν Exod. xxv. 9· Deut. i. 33. Sapient, xviii. 21. Jo. ii. 18. v. 20. ενδιγνύμενος Epist. Jer. 25. Dan. iii. 44. 2 Macc. ix. 8. ενδίγνυνται Rom. ii. 15. επιδειγνύμ^νον Epist. Jer. 58. Act. ix. 39. Χίγμω et Χιγμάται Amoe ix. 9- χαρεπιδιγνυς 2 Macc. xv. 10. ύποδιγνυς 3 Macc. v. 17. Cf. Maittaire p. 185. et 223. Sic in inscript. Roset. lin. 9· et 41. est εγ βασιΧεοος, etlin. 18. εγΧεΧειμμίνα. E quibus patet, formam γνχφευς, quæ legitur Mare. ix. 3. 4 Reg. xviii. 17. et in codice quidem Alex. Jes. vii. 3. xxxvi. 2. etiam in charta Borgiana viii. 14. ix. 31. recte damnatam esse a Th. Mag. in v. άχνατττον, atque adeo in veterum Atticorum libris ubique pro γναφευς, quod non raro irrepsit, χναφευς oportere restitui, v. Maittaire p. 3.
Γ pro X, ιιίδίδξαγμα Nehem. v. 15. x. 32.
β pro T, ut ἐΗβπο^σβ Deut. xxxii. 11. Ναζαράύ Luc. i. 26. ii. 4. 39· ubi tamen legi dicitur Ναζαράτ, et v. 51. Ναζχξχτ ΝεΦαοφαΦΙτης pro Νετωφ. 4 Reg. xxx. 23. Sic ante spiritum lenem, ut xaS' Ιμαυτον 2 Macc. ix. 22.
καθ’ όφΦχΧμους Ezech. xx. 14-
K pro Xy ut Άδξχμελεχ 4 Reg. xvii. 31. Jes. xxxvii. 38. ΆβιμεΧεχ 1 Reg. xxi. 8. xxii. 11. xxx. 7- 2 Reg. xi. 22. 1 Paral. xxiv. 3 εχΦες 1 Reg. x. 11. xiv. 21. xix. 7. 2 Reg. iii. 17. Job. xxx. 3. εχΦξεΰσαι et εχΦρος Num. xxxiii. 55. Job. xxxiv. 26. 2 Macc. x. 26. Cf. Maittaire p. 1<J1. ούχ ante asperum spiritum 4 Reg. vi. ,9· Job. xix. l6. xxxviii. 26. 1 Esr. iv. 2. 12. v. Maittaire p. 172.
Π pro Φ, ut tn υϊους Ps. cxlv. 3.
T pro Θ, ut άποστξχφητι Num. xxiii. l6. Jer- xxxviii. (xxxi.) 21. εντξάττητι Sirac. iv. 25. επιστξάφητι Jes. xliv. 22. Jer. iii. 12. Hos. xiv. 2. Amos i. 3. 13. Μονχατε) et Νετωφατε) Jer. xlvii. (xl.) 8. όπιστύτονος Deut.
xxxii.	24. item ante spiritum asperum, utxar eva Jes. xxvii. 12. χατ ύττε§ηφανίας Amos viii. 7· χατυπερΦε 3 Macc.
iv.	8. μετ' Tnnou I Esr. ii. 30. μετ’ opxov 2 Macc. iv. 34. ταῦτ’ ἡμϊν 2 Macc. vi. 17. Sic fere in cod. Turic. ρκετά αμαρτωλών Ρβ. xxvii. 3.
Φ pro Π, ut in cod. Turic. εφΤδεν Ps. liii. 9. exi. 8. •φήλπὶσεν Ps. Ii. 9. v. Maittaire p. 225. Sic in cod. Alex. βτροφοφόρησεν Act. xiii. 18. &φειδε Act. iv. $9*
X pro Γ, ut Βράχμα Gen. xxxvii. 7·
X pro K, ut Σαὅὦχ 1 Paral xxix. 22. ώμΛμοχεν Tob. ix. 3. ουχ ante spiritum lenem 1 Esr, iv. 34. Luc.
xvii.	22. Galat. ii. 14. et in cod. Turic. Ps. liii. 2. cxxxiv. \6.
Neque vero tantum permutando, sed etiam aliis modis Alexandrinus consonantium usus a reliquorum Graecorum consuetudine fuit diversissimus. Nonnullæ enim adjectæ vocabulis reperiuntur ita, ut vel in fine vel ante liteias ejusdem organi plane superfiuæ sint. In aliis vocabulis duplicatae pro simplicibus, in alii» pro duplicibus simplices leguntur. Quaedam denique consonantium uon colliquescunt cum sequentibus, aut in eas mutantur, sed retinentur nativae. Superfluae igitur adjiciuntur.
Γ, ut άχγμη pro άκμ,η 2 Macc. iv. 13.
K,	ut εχχφρα, ΦχχΦραίνειν etc. Deut. ii. 12. xxviii. 48. 1 Macc. vii. 26. xi. 12. Job. xxxvi. l6. Luc. vi. 35. **X&h Ps. lxxxix. 4. Quin etiam εχχχφρος Jes. ix. 2. Ezech. xxxvi. 2. xxxix. 23.
Af, ut ΖορομβάβεΧ Luc. iii. 27-
N,	ut συνχνους 2 Macc. v. 9- Inprimis in fine accusativorum singularis numeri, ut αίγαν Num. xv. 27. àxpt-uxv Exod. x. 4. ävQpaxav Ezech. xxviii. 13. άσεβην Ps. ix. 23. x. 5. xxxvi. 35. etc. άσΦενην 1 Reg. ii. 10. 3ασιλίαν 3 Keg. i. 45. Βτβσα'ίδάν Luc. ix. 10. γραμματέαν 4 Reg. xxii. 3. xxv. 19. 2 Paral. xxxiv. 1. γυναίκαν Ruth. iv. 12. διπλοΐδαν 1 Keg. ii. 19. ελπίδαν Sirac. xiii. 6. Φώραχαν 1 Reg. xvii. 39- ιερεαν 1 Reg. xxii. 11. 2 Paral. xxiv. 9. 1 Esr. viii. 9. χοιΧάδαν 2 Reg v. 18. κοιτώναν 2 Reg. xiii. 10. μερίδαν 1 Reg. xxx. 24. μονο-γενην Ps. xxi. 20. xxxiv. 17. Baruch. iv. 16. Νηρεαν Rom. xvi. 15. νόκταν Exod. xiii. 21. 1 Reg. xiv. 34. xix. 11. 24. 2 Keg. ii. 2/ü. Act. xx. 31. Πτολεμαίδαν 1 Macc. x. 1. ραγάδαν Jes. vii. 19- σχνίφαν Exod. viii. 18. στ,γγενην Rom. xvi. 11. φάραγγαν Judit. xiii. 10. φρεναν S Macc. v. 3. χειραν 1 Reg. xxi. 8. Jo. xx. 25. In cod. Turic. semper ponitur N istud εφεΧχυστιχον, etiam ante consonantem, ut in Inscript. Roset. lin. 3. 8. 9·
13.	16—19- 24. 26. 28. etc. Atque eandem litcrain prorsus necessariam visam fuisse, apparet e Cod. Ale*. Act. x. 15. ubi primo scriptum fuerat εχαΦερισε συ, sed antiqua manus addidit N, ut legendum sit εχαΦερισεν συ. Sed tamen istud N neglectum est Act. xi. 8. et paucis aliis in locis. Contra Χάρυξ legitur in cod. Alex, pro Χάρυγξ Job. vi. 30. xii. 11. Ps. v. 10. Rom. iii. 13. et σαΧνιξ 1 Cor- xiv. 8. Cf. Maittaire p. 186. et 406.
Simile est, quod in aliis vocabulis consonantes duplicatæ pro simplicibus, in aliis pro duplicibus simplices interdum leguntur. Prioris generis hæc sunt: Άβεννεζερ 1 Reg. iv. 1. v. 1. Άγγαρηνο) Ps. lxxxii. 7- αΧιμμα Job. xxx. 4. άμαρτάννειν 1 Keg. ii. 25. Ps. xxxviii. 2. ubi tamen prius v erasum est in Cod. Alex. * Αμμοραίου 1 Reg. vii. 14. άναβεννειν pro άνχβαίνειν Deut. i. 41. 1 Heg. i, 3. 3 Reg. xxii. 6. 1 Maccab. v. 48. Jer- xxxi. fxlviii.) 35. Sic Jer. xxix. (xlvii.) 2. άναβεννι pro αναβαϊνει, et Nahum ii. 7. άναίβεννεν pro άνεβαΐνεν. άττοχτεννειν Jes. lxvi. 3. Habac. i. 17. Dan. ii. 13. Mare. xii. 5. etc. et in Cod. Turic. Ps. c. 8. Cf. Maittaire p. 126. et 209· άττοστεΧΧοϋμεν 1 Heg. vi. 2. xi. 3. 4 Heg. v. 5. Mare. xi. 3. άκέχυννε 3 Reg. xxii. 32. βαΧΧαντίω Job. xiv. 17- -Luc. x. 4. xii. 33. ϊεαβεννειν Num. xxxiii. 51. xxxv. 10. Deut. iii. 21. iv. 26. xi. 8. 2{). διχχατηΧΧεγ-χετο Act. xviii. 28. διαχεχχυμενος 1 Reg. xxx. l6. εγεννηφη I Maccab. ii. 11. iv. 35. Ειεμενναίου 1 Heg. ix. 4. εχχυννομενον Matth. xxvi. 28. Mare. xiv. 24. Luc. xi. 50. ἐῤῥἄσσ» 3 Maccab. vi. 5. εχδννευσεν 3 lieg. vii. 15, ηΧλεγξεν Ps. civ. 14. χαταβεννειν Jerem. xxviii. (Ii.) 14. χαταγγεΧωμΛνοι 4 Maccab. vi. 20. ΚόχΧουΦος in Charta papyracea Borg. Fragin. xxi. 8. Cf. Schow. p. 108. qui habet plura ex aliorum scriptorum codicibus exempla. Αοΰττχος ap. Euseb. hist. eccl. iv. 2. et in Charta Borg. vi. 11. Πεννις in eadem Charta iv. 7- xiii. 14. ντροσγεγ•ννημεναον Lev. xx. 2. •προσσαββατον Mare. xv. 42. πρόσσκομμα et προσσχόπτειν Sirac. xxx. 13. xxxiv. (xxxi.) 7- 17- 30. xxxix. 24 ράχχους Mare. ii. 21. στεμφυλΧων Num. vi. 4. σύνχριμμα Sirac. xxxv. (xxxii.) 5. νπερβεννtiv 1 Keg. v. 5. ύχερεχχυννόμενον Luc. vi. 38. φΦάννειν Eccles. viii. 14. Sapient, xvi. 28. χείμα^ος et χειμ^ρρα μιυ χίμαρος et χίμαιρα. Pi ius habet etiam Codex Turic. Ps. xlix. 9· Sic sæpe imperfectum pro aoristo, ut àvéúaXXev Ps. xxvii. 7. χεριεβαΧΧον 2 Paral. xxviii. 15. 1 Macc. iii. 47- παρενεβαΧΧον 1 Macc. ix. 3. σννίβαλλον 1 Macc. iv. 34.
clxxxii
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Sed simplices pro duplicibus adhibitæ reperiuntur in his: άίναος Job. xix. 9.5. Ἁμμοοα/ου pro Ἁμοῤῥαίοσ 1 Reg. vii. 14. άναγγἐλουσi 2 Reg. xvii. 17. άπαγἐλοντι 2 Reg. i. 13. άπαγγίλει et άπαγγελουσιν 1 Reg. xi. 9. xix. 18. άπό^ιμμβ pro άπέῥῥιμμαι Ps. xxx. 22. άπἐριψα^ et άπο^'ψίΐ Job. xxvii. 22. xxx. 32. ἄριζο$ Job. xxxi. 8. ygyv)úévrg$ 4 Maccab. xi. 15. γβνήματα 4 Reg. viii. 6. Jes. xxix. 1. xxx. 23. xxxii. 12. lxv. 21. Jerem.
ii.	3. vii. 20. viii. 13. Thren. iv. 9. Ezech. xxxvi. 30. xlviii. 18. Zacliar. viii. 12. 1 Maccab. i. 40. iii. 4.
xi.	34. xiv. 8. Matth. xxvi. 29. Mare. xiv. 25. ὅιἐρηἥεν in Cod. Turic. Ps. civ. 41. δυσεβὴ$ 2 Macc. iii. 11. εγαηθην Gen. xxiv. 7. εκβάλετε Matth. xxv. 30. Ιννοσευουσα Jer. xxii. 23, ἐ£εκλησιάσ0η Jos. xviii. 1. Jud. xx. 1. Jer. xxxiii. (xxvi.) 9. επ/ριψον in cod. Turic. Ps. liv. 23. ἐράπιζεν 1 Esr. iv. 30. ἐράπισαν Matth. xxvi. 67· ἑριμμΙνον 3 Reg. xiii. 25. Tob. i. 20. ἕριψεν Exod. vii. 10. ἐρύῃσαν in cod. Turic. Ps. lxxvii. 20. ἐρύσατο, Ιρόσβη, ἐρόσ^ημεν, ἐ^όσω Ps. xvii. 1. cvL 6. cxxiii. 7. et in cod. Turic. Ps. liii. 9. Iv. 14. ἐφαλό/χενο$ Act. xix.
16.	θρύλημα et ὅρυληΰείην Job. xvii. 6. xxx. 9· xxxi. 30. καταπτήσει Prov. xxx. SO. χχτέραξας in cod. Turic. Ps. ci. 11. χροσους et xgo<roorx Exod. xxviii. 14. 22.23. Ps. xliv. 14. Μασηφάτ 1 Reg. vii. 5. sqq. μςγα-λορήμΛνα Ps. xi. 4. μ•ταλευομἐνη Sapient, xvi. 25. νοσὶαν in cod. Turic. Ps. lxxxiii. 4. παραγἐλματοκ 1 Reg. xxii. 14. παρεμβάλει, παρεμβάλουσιν, παρβμβάλοντε$ Num. ii. 29• 1 Reg. iv. 1. xi. 1. xvii. 2. 1 Maccab. iii. 42. περιρανιςῖ Lev. xiv. 7. •κιριρτ^αντες Act. xvi. 22. πολνρἢμον Job. viii. 2. προχατςσκιρα>μὡνη$ 3 Maccab. iv. 1. πρωτογεντιμ.ατα Nehem. x. 35. Ezech. xliv. 30. xlviii. 14. 1 Maccab. iii. 49• πυροῒ Zachar. vi. 2. iruyvoc, 2 Maccab. xiv. SI. συγνώμην Sirac. iii. 13. συγνα>μονήσει 4 Macc. v. 13. συγνωστος Sapient, vi. 7.
xiii.	8. σύστρεμα 2 Esr. viii. 3. ύπίραψεν Sirac. 1. 1. ύσώπου 3 Reg. iv. 13. ψεμι» Job. xl. 21. ubi saltem ψαλ/ίο esse debebat, cum significetur frenum lupatum, v. Fischer. ad Weller. Spec. i. p. 152. sq.
JNonnunquam consonantes non colliquescunt aut abjiciuntur, sed retinentur nativæ,
Mj ut άνελήμφδη Mare. xvi. 19· άναλήμ,ψβα>£ Luc. ix. 51. άναλημφΜ* Act. i. 11. άντιλήμπτιυρ Ps. xvii. 3.
iii.	4. xli. 10. xiv. 8. 12. et in cod. Turic. Ps. xiv. 8. liii. 6. etc. άντιλήμ.ψεα>£ Ps. xxi. 1. 20. άντιλήμψομαι et καταλήμφομαι Ps. iii. 6. Midi. vi. 6- επίλημπτος 1 Reg. xxi. 14. etc. Ιλήμφΰη l Reg. iv. 1 1. 17. 19· 22. etc. λαμ,ψάντων Jud. vii. 6. λήμψομαι Lev. xiv. 16.49- 1 Reg. ii. l6. vi. tí. etc. Amos iv. 2. vi. 10. Midi. i. 11. Ps. xxiii. 5. xlviii. 18. Mare. xii. 40. Luc. xx. 4/. Jo. v. 43. etc. παρ*λήμ.ψομαι Jo. xiv. 3. etc. συνελήμφβῃ Ps. ix. l6, 17. et in cod. Turic. Ps. 1. 7. 1 viii. 13. συνλῃμφβήσεται Eccles. vii. 27- λημφδήσεται Mich. ii. 4. ΗΛραλημφδήσεται Luc. xvii. 34. 35. προσ-ωτολνιμπτης Act. X. 34. προσιοπολημψία Rom. ii. 10. πρὦτλημ-ψι^ Rom. xi. 15. Similia sunt in Ionum libris, v. Maittaire. p. 155.
N9 ut άπβκτάνκασιν 2 Reg. iv. 11. ἐνγαστξίμύϊους Jes. xix. 3. ἐνγιζειν et Ivyc, Deut. xxxii. 35. 1 Reg. xvii.
41.	Jes. xxvi. 17. xxxviii. 12. Habac. iii. 2. ἐνγελάσεται Ps. ii. 4. ivypáφειν 2 Paral. xxxiv. 31. Jer. xxviii. (Ii.) 60. ἐνκαιν/σαι Ps. xxix. 1. 1 Maccab. iv. 36. èvxaxsïv Luc. xviii. 1. ἕνκαρπον Jer. xxxviii. (xxxi.) 12. ενκατάλειμμα Jer. xi. 23. Ινκαταλείπειν 4 Reg. iv. .30. viii. 6. 2 Paral. xiii. 10. Jer. xii. 7- Judit. vii. 24. 1 Macc. L 43.53. Mare. xv. 34. et in cod. Turic. Ps. ix. 35. xv. 10. xxxvi. 10. xxxvii. 11. hxárοις ct Ινχανγα in eodem codice Ps. L 12. Ii. 3. ενχεντρκτύω Rom. xi. 19-23. Ινκοιλοτέρα Lev. xiii. .30. ἐνκύλαπτα et ἐνκβκολαμμἐνα 3 Reg. vi. 29- 32. ἐνκολληδήσεται Zach. xiv. 5: ἐνκότῃμα Jer. xxxi. (xlviii.) 39- ενχρυφίας Num. xi. 8. ἐνκτήματα et ἐνκτήτου Lev. xiv. 34. Nunri. xxxi. 9* èrxúcp Luc. ii. 5. ἐνμε/νατε 1 Macc. x. 27. Ινπἐγματα et ενκεγμους Ps. xxxvii. 8. Jes. lxvi. 4. 3 Maccab. v. 14. Ινπεχδήσετai Luc. xviii. 32. ἐνπαῥῥῃσιάσῃ Job. xxii. 26. ἐνπίπλαται Eccles. iv. 8. èvrveiv et ἔντνουν Deut. xx. 16. Jos. x. 28. xi. 11. 14. etc. 2 Maccab.
vii.	5. ἐνπολήσομεν Amos viii. 5. ἐνπρήσουσιν Ezech. xxiii. 25. ἔνπροσδβν Eccles. ii. 9• 1 Maccab. iii. 30. βνπυρϊζειν Jer. L (xliii.) 12. Ezech. xxiii. 47. Ps. ix. 23. 1 Macc. iv.'20. xi. 4. ενφραγμω et ὲνπδφραγμίνοι Dan.
xii. 9· Mich. iv. 14. (v. 1.) ἐνχβιρήματος Jer. xxiii. 20. xxxviii. (xxx.) 24. ἐνχειρίδιον Jer. xxvii. (1.) 42. Ezech. xxi. 4. ἐνχρισῃ Jer. iv. 30. ενχώριον Gen. xxxiv. 1. Κενχρεχίς Act. xviii. 18- πανκρατῆ 2 Macc. iii. 22. Etiam in Hesychii libris πανχξατης scribitur, πανμιγἢ 2 Macc. iii. ‘21. πανπλη0εὶ Luc. xxiii. 18. πανφύλα>ν 2 Macc. viii. 9· πα^ενβεβληχαί? 1 Reg. xxiv. 5. παξενβολϊ,ς 1 Reg. xvii. 46. σβενσδἐντοκ Sapient, ii. S. συνβοηδοὶ 3 Reg. xx. l6. σννγραφην Tob. vii. l6. συνζήσομεν Rom. vi. 8. συνζητεῖν Mare. i. 27· viii. 11. ix. 10. 13. 14. l6. etc. (τυνζνγείς 3 Macc. iv. 8. συνκαδήμενο^ Mare. xiv. 54. Act. xxvi. 30. συνκαλεσάμενο^ Jer. i. 15. 2 Macc. xv. 31. Mare. xv. l6. Luc. xv. 9. συνχάλυμμα Deut. xxvii. 20. συνκαταβήσβται Ps. xlviii. 18. συνχαταμιγἡτε Jos. xxiii. 12. συνκαταφε^ομένη Jes. xxx. 30. συνκατεψηφὰτὸη Act. i. 26. σύνχεκτΟε 1 Reg. xxii. 8. σόνκλασον 1 ^lacc. iv. 31. σ-υνχλείσεις et συνκλβισματα et συνχλςισμὸ^ 4 Reg. xvi. 17. Ps. xxxiv.
3.	Ezech. iv. 37. συνκόψαι Judit. v. 26. συνκ^ιίώμεν 1 Macc. x. 71· σνν/χ&θηταϊζ Jo. xi. 1 fi. συνμίσγειυ 1 Macc. xi. 22. σύνπασα Ps. xxxviii. G. Nahum i. 5. συνπάτει Nahum iii. 14. συνπἐπτα>χα 1 Macc. vi. 10. συνπεριλαβὦν Act. xx. 10. συνπνείῴουσιν Mare. iv. 19. Luc. viii. 13. συνποιώσιν 1 Esr. vi. 28. ιτυνπορευομ.ξνοις Tob. i. 3. συνπ^οπέμψας Gen. xii. 20. xviii. lfi. συνσεισω llagg. ii. 8. et in cod. Turic. Ps. xxviii. 8. συν-σασμ,οζ 4 Reg. ii. 1. 11. 1 Paral. xiv. 15. Jer. xxiii. 19· Nahum i. 3. σύνσημον Jes. xlix. 22. συνστασιαστών Mare. xv. 7· σννσταυρωΜντες Matth. xxvii. 44. Jo. xix. 32. συνσχώ 2 Paral. vii. 13. συνφξυγγ et σννφρυγη-σονται Ezech. xxiv. 10. 11. ovv^úprjg Luc. xv. 9. συνχ^ώνται Jo. iv. 9· et multa alia talia, v. Maittaire, p. 224.
Contra hæc litera N colliquescit cum sequentibus, ubi alias et ex antiqua orthographia id fieri non solet, ut ἐγγαστρὶ Gen. xxv. 21. xxxviii. 18.24.25. Job. xxi. 10. Jes. viii. 3. xxvi. 18. xl. 11. Hos. xiv. 1. Mare.
xiii.	17· Luc. xxi. 23. ΕΓΚΛΝΛ pro èv Kxvà Jo. ii. 11. ΕΓΚΕΝΧΡΕΑΙΣ pro Iv Κεγχρεαίς Rom. xvi. 1. ἐμμ.ἔσω Gen. iii. 3.8. 1 Keg. iv. 3. x. 10. 11. etc. Ps. xxi. 14. 22. xxii. 4. xxxix. 8. c. 2. cxv. 10. Amos iii. í). vii. 10. Mich. v. 7. 8. Mare. vi. 47. ix. 36. etc. in cod. Turic. Ps. xxxix. 9- xiv. 6. xlvii. 10. etc. <τὸμ Mupiàp. Luc. ii. 5. Breitingerus in epist. de MS. Turic. p. (2})· confert, άμμἐσον pro άνά μἐσον apud Hesiod. άσπ. 209- σύμπαντα et σύμπασα? pro συν παυτα et συν πάσ-ας, i. e. τά πάντα et τχς πάρας, Eccles. i. 14. iii. 11.
iv.	1. Haud dubie hoc quoque c dialecto Dorica fluxit. Certe in antiqua inscriptione Dorica1 legitur σῤῥυ πατp) κεχαρμἐνο£. Sic in Marm. Oxon. i. lin. 2. βμ ΙΙάρω. 1. iy. Ιγ Κυβέλοις. 1. 34. ας αμ. Μίνως άξ•ιὦσεις. 1. 02. èfjt, Μαραύώνι. etc.
Ex hac tanta exemplorum multitudine quid jam tandem colligendum sit, obscurum esse non potest. Mihi saltem videtur illa satis luculenter ostendere, non in omnibus, sed in multis vocabulis discessisse Alexandrinos a reliquorum Græcorum proiiuiiciaiidi et scribendi ratione. Quod vero interdum codicum scripturam consentire cum vulgari videmus, ex eo putamus verisimiliter posse colligi, librarium, quippe qui multos jam alios libros descripsisset, assuefactum sensim fuisse antiquæ et genuinæ Græcorum scribendi rationi, ita ut 11011-nunquam se opus Alexandrina dialecto conscriptum describere oblitus, ratione uteretur magis usitata. Possunt etiam codices V . T. manu scripti subinde in nonnullis conecti fuisse.1 Codices, inquam. .Neque enim solus Alexandrinus a vulgari scribendi modo discedit, sed præter codicem psalmorum Turic. etiam Colbertinus, quem
* Apud Tollium in fortuitis (Amst. 1687.8.) p. 307. Cfi Maittaire p. 223. 224.	1 v. Brcitingcr. prol. ad U i. C. 1. $. 8.
STURZIUS DE DIALECTO MACED. ET ALEX.
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Montfaucon vetustissimum omnium esse judicat,1 item Vaticanus,· Cottonianus, Rodulfianus olim, nunc Parisiensis, * codex tredecim epistolarum Pauli, olim Boernerianus, nunc bibliothecæ regiæ Dresdensis,1 codex rrheodori Bezæ Cantabrigiensis, evangelia et apostolorum acta complectens,4 et editio Romana sive Sixtina.5
Cum vero etiam terminatione et flexione differant nomina dialecti Alexandrinae, nonnulla de hac diversitate dicenda sunt. Scilicet masculina multa, sæpe illa ex aliis contracta, desinunt in άς, ut παξαμάς, panis bis coctus. Palladius in historia Lausiaca, c. 29. in vita Pauli, p. 72. ed. Meurs. Lugd. Bat. I6l6. 4. (vol. viii. operum Meursii, p. 432.) φερει άρτους ó 'Αντώνιος, xa) επιτιθησι τᾔ τραπεζη παξαμάτλ; τεσσαρας, έχοντας ως άτο εξ ούγχίων, και εαυτω μεν εβξεξεν ενα (ξηρό) γάρ ησαν) εχείνω δε τρεις.—φαγών οὗν ό μεγοις Αντώνιος τον παξαμάν τίν ενα, άλλον ούχ ἢψατο· ό ὅὲ γέρων, σχολαιότερον ίσκιων, eri εϊχεν τοῦ παξαμιδίου, ου ηρξατο. εξεδεξατο ουν 6 Ἁντὦνιο^ 'ίως οὗ τελεσγ, xa) λεγει αυτω% φάγε, παπία, καί άλλον παξαμάν. Suidas, quem Phavorinus quoque sequitur, bene interpretatur verbis 6 δίπυρος άρτος, sed minus recte hæc addit: ἕστι δε ἡ λεξις 'Ρωμαίχη, Multa alia hujus nominis et cognatorum exempla habet du Fresne in Glossario mediæ et infimæ Græcitatis. Maxime reperitur hæc terminatio in nominibus virorum propriis, v. Bentleii opusc. philolog. p. 521. sq. ed. Lips. et quæ ipse exposui in prolusione tertia de nominibus Græcorum (Geræ 1801. 4.) p. 10. ut Άλεξάς pro 'Αλέξανδρος, ap. Epiphan. de ponderibus §. 12. Άμμωνάς in Charta Borg. 6. 24. Άρπαχράς pro Άρποχρά-της, ibid. 3. 9· 4. c24. Βαϋθλάς, ibid. 8. 31. Γρηγοράς. Διογάς pro Διογένης, in Charta Borg. 11.13. Ζηίλάς pro Ζώϊλος, ibid. 9· 3. Λέοντας pro Αεόντιος ibid. 5. 27- Μιίπάς vel Μισπάς ibid. 11. 19- Παρθένας Act. vi. 5. et ap. Epiphan. hæres. 2ó. Πεσουάς in Charta Borgiana 11.28. Πξωτάς ibid. 2.21. 4. 13. 0. 1. et sæpissime. Σαχχάς. Ita cognominabatur Ammonius Alexandrinus, quia, priusquam ad philosophiam accederet, fuerat saccarius, σαχχοφόξος. v. Fabric. bibi. Gr. vol. iv. p. 159. (vol. v. p. 701. ed. Harles.) Σιλουράς, in Charta Horgiana 8. 13. Σουβάς pro Σο'χχάμμων, ibid. 11.5. Χαςωνάς ibid. 4. 29. Γοννατάς Polvb. 2. 48. Ad hunc eundem modum in libris N.T. leguntur θωμάς et Σατανάς, item Άντιπάς pro Αντί-‘Kurcqo;, Απέλλας pro 'Απολλόδωρος, Ά^τεμάς pro Άρτεμίδωξος, Δημάς pro Δημητριος, Έπαφράς pro Έπαφ^οδιτο^, θευδάς pro Θεόδωρος, Κλεοπάς pro Κλεόπατρος, Λουχάς pro Λουχίλλιος. v. Grot. ad inscriptionem evangelii Lucæ, qui etiam memorat Μηνάς pro Μηνόδωςος, et *Ρουφάς pro Rutinus. Migravit hæc terminatio interdum per librarios serioris ætatis in libros scriptorum veterum, ut Xenoph. Anab. 5. 6. 6. Σαμολάν, cum 6. 5. 7. sit Σαμόλας.
Secundus talium nominum casus terminatur in a, ut Αϊλουρά in Charta Borgiana 6. 26. Άρπαχξά ibid. 4. 24. Εύποςά ibid. 5. 27- Μαλανά ibid. 4. 14. (Genitivus Μάλανος 6. 4. est a Μάλας.) Παχιά ibid. 7. 24. Πομβά ibid. 11.29· Πρωτά ibid. 2. 21. 4. 17· 7· 9. 9· 3. etc. Γοννατά Polyb. 2. 41. παξαμά in Nicephorì presbyteri vita D. Andreæ Sali. v. Schow. p. 51. ubi etiam ostendit, formam primi casus pluralis esse ναξαμάδες et παξαμάτες. Sic 'Ερωτήματα του Χρυσολωρα satis nota sunt. Etiam 2 Cor. xi. 32. legendum putem Άξετά pro Άξετα. Debetur autem hæc forma Doriensibus, v. Maittaire p. 237.
λ ominum in είς desinentium, qualia sunt Άνισαείς in Charta Borgiana 8. 9. Ήξαχλείς ibid. 11.29· θιλαχλεϊς ibid. 11. 19·. 24. genitivi finiuntur εΊτος, ut ΆνισαεΊτος ibid. 8. 32. Cf. 5. 30.
Nomina, quæ terminantur in ης, ut Άννης in Charta Borgiana 1. 10.24. 6. lG. 10. 28. 12. 27. Βελλης ibid. 7- 26. Ίσαλής ibid. 6. 21. Καλαης ibid. 10. 11. Κοπξης ibid. 5. 8. Παυειτης ibid. 1. 9. 3. 7· 18. 23. flectuntur vel m ητος, ut Άννητος, ibid. 4. 26. Βελλητος ibid. fragm. 4. 3. Ίσαλητος ibid. 6. 22. Παυειτητος ibid. 12. 31. vel in η, ut Έξμη ibid. 7.7. Ίσαλη ibid. 4. 3S. 34. Μωϋση Exod. vi. 9. xxxiv. 29- 35. etc. Sic το τοῦ Γαζη πεξ) συντάξεως, vel in a, ut Εύτυχά in Charta Borgiana 0. 29·	*Ηξαχλειδά ibid. 3. 11.
Nomina in ις desinentia, ut" Αμασις in Charta Borgiana 3. 15. Ήβελαξίς ibid. 8. 32. Κατάσις ibid. 12. 23. Μίυσις ibid. 13. 14. Παχηχχις ibid. 12. 24. Πάχνις vel Πεχνις ibid. 13. 19· Παμοΰτις ibid. 12. 7. Πάσις ibid. 12.34. 13. 31. Πενις s. Πεννις ibid. 12. 1. 13. 14. ΠτολεμάΊς ibid. 5. G. 13. 27- flectuntur vel in εως, ut θαναπνάγεως ibid. 1.5. 14. Μαξαψημεως vel Μαρεψημεως ibid. 6. 27. Πουησεως ibid. 2. 1. Τααξμιυσεως ibid. 10. 33. Ταόξσεως ibid. 7. [). vel iti i, ut Πάσι ibid. 12. 34. Πεννι ibid. 4. 7· vel in ιος, ut Δημητξίος ibid. 4.34. Ειρηναίος ibid. 10. 9. Ή^αίος ibid. 10.31. Μιύσιος ibid. 11.7. Όξσανούφιος ibid. 11. extr. Πτολεμαίος ibid. 12. 18. Ταοςσανουφιος ibid. C. 2G. vel in ιτος, νιΧ^Οξσιτος ibid. 4. 9• Πάσιτος ibid. 5. 16. 12· 31. 'Ρωσιτος ibid. 12.5. Τάσιτος ibid. 12.6.
Nomina in ιτ, υθ, υτ, desinentìf», ut Πελάϋ9 in Charta Borgiana 3, extr. genitivum faciunt adjecta syllaba ος, ut Κε>Λκάϋτος ibid. 11. 4. Κολλάϋθος ibid. 10. 2(3. 11. 18. Πατάξυτος ibid. 12. 28. Ταεϋτος ibid. 4.2. 10. 10, ΤεφοξσάΊτος ibid. 2. 5. 10. 14. 11.30. etc.
Nomina in ους exeuntia, ut Εύροσπους in Charta Borgiana 9- 14. Ευσταθούς in Labbei collectione conciliorum tom. ii. p. 158G.	7ους in Charta Borgiana. 11.8. Καλποΰς ibid. 7. 23. Μαξθους ap. Epiphan. t. i. p. 41.
Μεττοοΰς in Charta Borgiana 10. 29. Του ους ibid. 11. 32. genitivum faciunt ούτος, ut Άπολλωνοΰτος ibid. S. 24. Ήραχλοΰτος ibid. 2. 3.4. 28. 6. 10. 13. θεοδνπος ibid. 11. 1. 12. 13. Κρονουτος ibid. 5. 7- 10.5. Κεμεσοΰτος ibid. 4. 22. Πτολλαρουτος ibid. 7- Ἑ Σαξαπιοῦτὧ; ibid. 3. 31. 9* 28.
Nomina, quæ terminantur in ως, flectuntur vel in ώτος, ut Θαεισώτος in Charta Borgiana 3. 18. vel in ώ, ut Εΰξοσπώ ibid. 13. 10. Ταφορσώ s. Τεφοξσώ ibid. <)· 4- 12.25. ίίαμβω in Palladii historia Lausiaca plus semel. Sic Jer. xxvi. (xlvi.) 2.5. pro Άμμων scribendum est Άμμων, et 1 Corinth. i. 12. pro Άπολλώ reponendum Άπολλω. Interdum adjicitur syllaba ις, quæ est Græco-Ægyptia terminatio, ut Παβώίς in Charta Borgiana 11. 18.
Possem jam multo plura afferre de nominum in Græco-Ægyptiorum dialecto proprietatibus, de quibus passim disseruit Schowius, v. c. quod nominibus præfigitur articuli loco syllaba vel litera aliqua (v. Schow. p. 88. Mjq.), ut ö s. θα s. Qav (v. p. 4.5.), vel π s. na (v. p. 46. 51.55. 57· sq. 60. 05. 73. 76·), vel τα s. ταν s. τε (v. p. ò5. 58. (>0. 03.), vel <p s. φα (v. p. 59· sq.) unde φαςαω, i. e. ὁ τοῦ βασιλεως, np. υιός vel διάδοχος, item quod inulta nomina incipiunt a syllaba του (v. p. 51. et 63.), quod duo nomina uuius hominis junguntur (v. p. 57·), quod virilia nomina reperiiintur mulieribus data (v. p. 74.). Sed de his exponere hic nolui, quia minus spectant ad versionem V. T. Alex., aut libros N.T. quorum tamen inprimis rationem habere animus fnit. Qui cognoscere ea voluerit, legat locos in Schowii libro, diligenter a me indicatos.
§. 11. Jam etsi ex iis, quæ §§ superioribus disputata sunt, intclligi facile videtur posse a quoque, non solum
*	V. Brcitinger. epist. ad Qnirinum sæpe laudata p. 25.
*	Ita quidem dicit Breitingerus 1.1. qui etiam regium vocat hunc codicem.
*	dacm summa fide et diligentia transcripsit et edidit Chr. Fr. Matthæi, Miscnæ 1791. 4.
4 A Th. Kiplmgio editus Cantab. 17*)3. fol. De qua editione v. Kroliu. in catalogo bibliothecæ suae, Hamb. 1793. 8. p. xü. sqq. 1 V. Breitinger. prol. ad t, i. plag. 1. fol. S. et ad t. iv. fol. pcnult.
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LEX. VOCUM PEREOB. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [pp. 136—145.
extitisse aliquando pecftiiarein aliquam dialectum Alexandrinam, verum etiam et ex hac, et ex illa quam omnino Ægyptiis Gr. loquentibus tribuisse reperiuntur veteres, multa duxisse in versionem librorum V, T. Gr.; etsi item, cum supra 5. dialecti cujuslibet naturam ac proprietatem dixerim maxime positam esse in verbis singulic, et σχήματα illa λόγου, propter ipsorum raritatem, vix posse dici dialectum a dialecto distinguere, recensendis potissimum verbis singulis demonstrare conatus sum Alex, dialecti a reliquis omnibus differentiam ; «tsi denique hoo ita fecisse inibi videor, 14 neminem facile extiturum putem, qui me accuset temeritatis cpjusdam aut levitatis: non tamen dubito, quin omni culpa me liberandum existimaturi sint viri eruditi, cum viderint etiam insoleutioris verborum structu» æ me pauca quaedam afferre exempla, quæ cum aola-«t perse pullam admodum hoc in genere ad demonstrandum habeant vim, magis certe confirment rem jam alias certam. Et primo quidem huc referenda videtur consuetudo verbum ερχεσΟαι et similia componendi cum.inifiQilivo, pro quo reliqui Graeci, iaprirais Attici,-fere semper usi potius esse reperiuntur participio futuri.1 'Alexandrinam autem maxime putandam e$se illam structuram, colligi, opinor, recte potest e Ptolemaei ijuergetis monumento Adtditano,1 2 3 quod alia etiam præbet Alexandrinae verborum structurae exempla, ut, quod ejusmodi verba junguntur accusativo, quæ alias dativum vel genitivum sibi junctum Rabere vel curti praepositionibus constructa esse leguntur. * E. Borgiana quidem charta referri huc potest, .quod statim ab initio legitur/, τάν απεργασαμενων εις rà χωματικά εςγχ. Non reprehendo verbum απεργάζεσαι nomini tgya junctum. Nam ipse Plato in Timaeo, t. iii. p. 30. B. ed. Steph. non dubitavit ita loqui: εργον άπειργασ μένος. Sed insolens est, quod illud verbum junctam sibi habet præpositionem εις, cum Graeci ei addant solum accusativum, ut Plato in laudato dialogo p. 28. A. όπου αν ὁ δημιουργός—τὴν Ιδέαν καί δυναμιν άπεξγάζηται. ρ. 40. Λ. του 6είου τἡν πλείστην 'ιδέαν εκ τυξός άπειργάζετο, etc. \;ideatur quidem hic idem Plato, p. 39· E. eodem modo verba struxisse, quo in charta Borgiana structa vidimus. Dicit enim ita: tù άλλα είδη μέχρι χρόνου γενέσϋος άπε'ιργΛστο εις ομοιότητα ωπερ άπεικάζετο. Sed locus non est similis. Nam apud Platonem verba εϊς ὁμοιότητa non indicant id, quod factum est, sed modum, quo fadum sit. Ita etiam Cicero videtur intellexisse, vertens (de universo 10. vol. iv. p. 1114. ed. Ernest.): 1 cetera usque ad temporis ortum impressa ab illis, quæ imitabatur, effinxerat.’ In aliis locis Plato sic utitur praepositione πςος, ut p. 28. C. προς πότερον r»v παραδειγμάτων ó τεκταινόμενος αυτόν άπειογαζετο : et p. 37· C. eri μάλλον όμοιον ποος το παράδειγμα επενόησεν άπεργάσασΰαι. Itaque εις et πξός, ut Latinum ad, indicant comparationem et similitudinem, et άπεξγάζεσόαι est facere, efficere, effingere. Sed in charta Borgiana εις redundat, nisi εις τά έργα interpretari velis εν τοΊς εργοις, quam rationem Schowius in versioue secutus est, vel άπεργάζεσΟον accipere pro εργάζεσθαι, et ita vertere: ‘ qui opus fecerunt, laborarunt, ad aggeres extrueudos/ Poteram etiam alia talia afferre, sed quia et verendum erat, ne nimis libellus accresceret, et facile praevidebam, non omnes eadem mecum esse sensuros, putabam ea esse omittenda.4
12.	Progredior potius ad ultimam disputationis partem, quam in eo versaturam esse dixi, (§. 9 ) ut ex iis nonnulla proponat, quæ simpliciter, nulla dialecti Macedonicae aut Alexandrinæ mentione facta, rejecisse legantur grammatici, quæ vero ad eam videantur recte referri. Qua quidem iu re ne nimis audax quibusdam planeque temerarius videar, liceat vel unum adverbii καβως exemplum, de quo supra §. 9. dictum eet, in memoriam revocare.5 Ponamus enim, periiase Moschopuli libellum, vel non editum aut alio modo cognitum fuisse: mtm propte^ea temeritatis vel ignorantiae statim accusemus reliquos, qui simpliciter illud rejecerint, grammaticos? Jtaque hanc mihi legem scripsi, .ut si qua verba, seu grammatici veteres ea improbent, seu omnino non memorent, unice vel saltem saepissime in recentio*rum, inprimis Ægyptiorum, scriptorum libris legantur, nunquam vero vel rarissime in antiquioribus et Atticis, ea sine ulla dubitatione tribuam dialecto Alexandrinæ s. Macedonicae. Quam legent ne abrogare quis audeat, nullo modo veremur. Certe nec hoc in genere sine argumentis idoneis me affirmaturum quicquani esse spondeo, quippe melius intelligens, quanta hic opus sit cautione, 6 quam Ut me omnes errores cavere posse mihi persuadeam.
Ἅβρα, h. e. ἡ nvvrpofyos καί παρά χεῖρα θεράπαινα, Cbariton i. 4. et quem ibi (p. 226.) Dorvillius laudat, οΐκότριψ καί ἔνημος,.quibus verbis a Pausania et Ælio Heliodor. Æthiop. 8. p. 389- 27· ed. Coumelin.
Dionvsio apud Eustath. ad Od. t. p. 1854. 15. ita ut Άγαθώτ^ροε καὶ ἀγαθώτατοε παρ’ οὐδενὶ τῶν Ἑλλήνωμ appareat, pon servam s. ancillam significari, sed eam, κεῖται, inquit Ælius Dionysius ap. Eustath. ad Od. ai quæ Gallice dicitur fille de chambre vel fille d*lionneur, p. 1384. 49. Similia praecipit Phrynichus, p. ab Enstathio ita memoratur, ut hoc nomen simpliciter opinor. ISam præter versionem Alexandrinam Jw<f..xi. aiat sic dici ἐθνικῶς. Ego vero illud Macedonibus in- 25. et xv. 2. quo tamen utroque loco cod. Alex» habet primis et Alexandrinis usitatum fuisse statuo, quia non κρείσσων, vir quidam doctus in Obss. misc. vol. x. p. 353.· nisi tales, vel certe rccentioris ætatie, scriptores eo usos hanc comparativi formam apud unum Gregorium Na-esse vidi. E quo genere præter interpretes Alexandrinos zianz. legi observavit, quem quidem minimi hac iu re Gen. xxiv. 6l. Exod. ii. 5. Estli. ii. 9. iv. 4. l6. sunt mom*nti esse quilibet intelligit. Superlativo ἀγαθώτατος Menander apud Eustath. 1. 1. Machon ap. Atlien. 8. ιιςί sunt Diodor. Sic. 16. 85. et Apollon. de sjntaxi^ p. 349. F. Ezechielus, poeta tragicus Judæus, ap. Clcm. p. 46. 6. Cf. Phryniclrì interpretes.
Alex, str, i. p. 344. D. Jamblichus ap. Suid. in h. v. Ἀγχιστείβ; quod Hesych. explicat nomine avyylvetdf
1 Sic Gcn. xlii, 5. ηλθον άγο^άζιιν, pro &γοξάσ*τπς. Rntii, iii. 7. 3λ0ι ·χε«μη9ην*ι.*ïehem. viir. 14. άπίΐχθι tayur xaí nuìjr. ? Ptft*al. xxvi. 15. ιίσίίλθεν θυμιάσαι. Gen. l.*7. άιίβη θἀψαι. (Jos. x. 33. est àyifai βοηθήσ^ ν, sed in ciul. Oxon. et ed. Complut. ῥοηδήσαι.) Geo. xi. χατὁ3*ι ίί,Γν. Exod. ii. 5. χητίβη λούσασθαι. Gcn. xxxi. 19. ᾖχιτο *Og**» etc.
z In Chi.shiilli antiqq. Asiat. p. 78. χατέλθον ιϊς τν ’Λΐ?ύλ*ιν—θυσιάσαι.
3 Talia synt 1. πολιμΓέ», debellare, vel bello petere. Amnion, p. 47. et Valrkenarii ad cum animadv. p. 7f. sq.· Niirn. xxi. i6. tiro; ίτολίμησι βασιλἰα. Jes. xxxvi. 10. ἀνἰβημιν Ini τχώμις Ταύτητ π•λιμΛσΛϊ αὑτήν. Jer. xlviii. 12. ᾠχοντο πολιμιῖ» oc-rór. 3nd. xi. 25. ἰπολίρωισιν αύτον, ubi codd. Alex, et Oxon. Iiabci^t «ήτοῖς, «fc* Ptoleroæius ap. Chisluill. 1.1. p. 77. 78. ϊ9νη Ιπολίμ,ησα, χώρα; htoKífx*ica. Boni scriptores sic uti solent verbo composito χ".ταπολιμόὰ. 2. Do formula •ὐχα^ιστια» ἱχιιτ τις» pro τιςι, supra dirtuiu est μ. clx. not. 3. ad
7. S. ἱξἰ^χιτθαι. Gen. xlit. 4. ίξιλθίντω·/ «ὕτΛ•Τήν πίλιΤ., Exod. ix. 39. ώ; α» ίξἱχθω τὴν πόλις, xii. σύχ ἰξιλιύσισθι τὴ» θύ^αν, etc. 4. Huc etiam referendum puto xXnjpovo.uiïv, qutui vetnt^l*kryit. p. 52. jtngi accusativo. Nee male, opinor. Nam etsi boni quoque scriptores interdum casum istum liuic verbo addidisse Ti*periuDtmv(v. mterpp. %<1 '4'bopi. p. 5.17.) etsi item Suidas utroque inudo dici solere· ostendit: potior tamen vitiet^ Thomæi 1.1, l*ulio, ,qui-usitatius docet jun^i cum genitivo. Hara enim sunt verbi hujus accusativo juncti in antiquis scriptori has éxempla,'ciim dltcrius modi exemplorum maí;na sit copia, (v. Heupcl. ad Mare. x. 17.) et-dito Iocoa-«δισπότου;, quos Suidus attulit i ῤῥχΡ1 täo^-κλ*ιρονορι»ίσιται τὲ 5fo; τβ éiy*ív μ»ν, et : fik ίφ9η χλ*ρ»ομτ,σαι τὲ» βὐρανὸν,’ Nünnoins jnm («*<Ι Phryu. 1.1.) sentiebat Alexandrini potius scriptoris esec, quam Attini. Certe in rcccntionbus, niaxime Ægyptii», scriptoribus semper, ui fallor, constructio cura accusativo repentur. Vid. præter versionem Alex., Ptolemæi tetrabiblos p. i9i. Clcm. Alex, pædag. 3. 7. p. 215. D. p. 237. B. 3.11. p. 255.15^	■	.	’ * ■ ·	··-··.*·
4	Uuum tamen addidi ex Inscript. Roset. lin. 13. 14. του; ἰν ταῖ; φυλαχαῖ^ ἀπηγμιςου;, in vincula conjectos. Gcn. xxxix. simpliciter est τοὐ; άκηγιχίιονς, et xlii. 16. άπάχθ,ιτι.
5	Suat autem plura, qualia vel ex hoc nostro libello colligere quis possit, vid. v. cu $. 8. in v. χοράσιον, $. lü. in v.. χοσῤῥβ* βΐ,σχεις·;, e* niox vocabulum αβ^α,,
6	Quum in rem liceat vel unum Tanacj. Fabri exemplum afferre, qui ad Auacreont. 33.19. verbum ἰχ,5οι> putabat esse ævi ro^entio-ri§. cum thiueu, præter odarium illud Anacreouticiuu, legatur etiam in Xenophontis Cyntg. 6. 10. Nisi quis hunc ipsum veibi istius usqiii iu argnnaeútis ponere velit, quibus libellum illuni a Xenophonte uon profectum esse demonstretur; quod tamen fieri vetant multi alii optimorum scriptorum loci, a Stephano in thesauro indicati.
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longe aliter videntur Alexandrini dixisse. Saltem Nehem.	Ἀλλοῴυλισμὸς, peregrinitas,alienigenarum ritus. 2 Macc.
xiii.	29- ἀγχιστεία ἱερατείας vix dubitari potest quin sit iv. 13. vi. 24. Recte mihi videbar huc retulisse, et quia liberatio a sacerdotio. Eodem modo Esr. ii. 62. et nusquam alibi reperitur, et quia non dicitur ἀλλοφυλίΖειv. Nehem. vii. 64. ήγχιστεύθησαν ἀπὸ τῆς ἱερατείας signifi- Scilicet formatum est, ut ἈττικίΖειν ab Ἀττικός. cat Exclusi sunt sacerdotio, v. Biel. novus thes. philol. Ἀμἠτωρ, v. ἀπἀτωρ.
■Ἁθυτον, quando de re profana dicitur, ut Lev. xix. 7., ἈμφιάΖεσθαι pro ἀμφιέννυσθαi haud dubie Alexandri-Croius obss. in NI T. c. 33. p. 258. sq. Alexandrinum num censendum est. Legitur plus semel in versione judicat. Recte. Nam apud Græcos, ut idem docet, aliud Alex, ut Job. xxix. 14. τ/μφιασάμην. atque in Ctesiæ prorsus eo nomine significatur, v. c. apud Æschin. Persicis c. 10. Eodem modo ἀμφίασις Job. xxü. 6. p. 521. et 540. ed. Reisk. ἀθύτων καὶ άκαλλιερήτων ὄντων xxxviii. 9• ct ἀμφίασμα in Ctesiæ 1. 1. τὢν ἱερῶν, non litatis neque addicentibus sacris. Sic Ἀναπηδύειν pro ἀναβλύΖειν. Legitur tantum Prov. xviii. Lysias, p. 790. ἄθυτα τὰ πάτρια ἱερὰ γίγνεσθαι, nisi cum 4. Sed lectio videtur non satis certa.
Wolfio malis Infecta manere. Apud Plutarch. de Is. et Ἁναστατοῦν pro ἀνάστατον ποιεῖν. v. Dounæi prælectt. Os. c. 31. ἄθυτον ἡγεῖσθαι est Non sacrificandum s. in- in Demosth. de pace p. 108. ed. Bcck. An prætcr eptum sacris putare. Simonides ap. Athen. 5. p. 179. Harpocrationem, qui verbo ἀναστατωθῆναι explicat ver-D. ἄθυτα (in Brunckii analectt. t. i. p. 126. est ἄθυστα) bum ἀνασκεύάσασθαι, ct scriptores N.T. ubi extat Act. Upà κατεσθίει, victimas nondum immolatas, nondum mola xvii. 6. Galat. v. 12. usquam nisi in Symmachi aliorum-salsa usui sacro destinatas. Hic tamen locus docet, que V. T. versionibus legatur, ut Ps. lviii. 11. Jes. xxiL quomodo nomen ἄθυτον omnino de cibo profano dici 3. ctc. valde dubito.	*
potuerit.	Ἄπἀντοτε, v. πάντοτε.
ΑἱρετίΖειν et αἱρετίΖεσθαι Alexandrina ego quidem Ἀπαρνεῖσθαι, contemnere, spernere. Sic est Jes. xx\i. arbitror fuisse pro αἱρεῖν et αἱρεῖσθαι, eligere, praeferre, 7· et Mattii, xvi. 24. Cf. Fischer. de vit. lexic. N. T. delectari. Vix enim reperiuntur nisi in versione V. T. p. 375. sq.
Gr. ut Gen. xxx. 20. Ps. cxviii. 30. ct sæpius, et Mattb. Ἀπἀτωρ proprie quidem est, qui patre caret. Quo
xii.	18. Bene de iis exposuit Biel. Eodem modo sensu patet nonnisi de Deo posse dici. v. Lactant, iv. αἱρετὶε Sapient, viii. 4. dicitur, quæ delectatur. Et 13· 2. Deinde hoc nomine significatur, qui patre orba-αιρετιστης, partium fautor, sectator, studiosus, sæpe apud tus est, pupillus, v. Poli. 3. 4. Eurip. Orest. 310. Tum Polybium, ut i. 79. Joseph. de bell. Jud. ii. viii. 4. is, cui superstes quidem est pater, sed ob fiagitia ita Diodor. Sic. xviii. 75. quem non puræ omnino Græci- indignatur, ut eum filii loco non habeat, v. Sophocl. Œd. tatis auctorem esse, multis exemplis docere, si liberet, Coi. 1378. Etiam is, qui patre vili et obscuro natus est. possem, v. mox αἰχμαλωπσθῆναι.	v. Eurip. Ion. 110. Denique spurius, v. Plut. quæstt.
Aἰχμαλωτισθῆναι Phrynichus, p. 192. dicit οὅτως ἀδό- Rom. 103. De quibus omnibus diligenter ac docte κιμον, ὠς καὶ μὴ Μένανδρον αὐτῷ χρήσασθαι, et pro eo exposuit Pet. Wesselingius obss. varr. 2. 10. Sed harum dici jubet αιχμάλωτον γενέσθαι. Cf. Thom. Mag. p. 23. notionum nulla satis convenire videtur in locum illum Legitur autem tam activum, quam passivum non solum epistolæ ad Hebr. vii. 3. ubi Melchisedecus vocatur in versione Alex., ut Jud. v. 12, αίχμαλώτισον, et in ἀπἀτωρ et ἀμήτωρ, h. e. Grotio interprete, ‘ nulla generis, codice Alex. Ezech. xii. 3. αἰχμαλωτίσθηπ, etc., sed nulla parentum mentione,’ non aliter quam quasi de cœlo etiam apud Clem. Alex. slr. i. p. 337. D. aliosque rc- delapsus introducitur. Hæc igitur nominum horum centiores, ut Diod. Sic. xiii. 59. ῄχμαλωτίσθησαν. xvii. notio, qua indicat hominem, cujus pater omninoque
35.	τὰς αἰχμαλωπΖομένας. Tzetz. id Lycophr. 183. 330. genus ignotum, nec fama aut ab ullo scriptore traditum Eustath. ad Od. k. p. 1659. 14. et hujus generis multos, est, videtur nova esse. Certe nullum vidi a quoquam quorum locos indicarunt interpp. Thomæ, et qui ab bis locum ex antiquo aliquo scriptore allatum, quo illa notio laudantur. Cf. Croius 1.1. p. 26*8. sq.	confirmaretur. Sed multa ejus generis exempla repe-
Ἄκαν pro ἄκανθα, vepres, vix legitur nisi 4 Reg. xiv. 9, ríuntur in Charta Borgiana, ut 1, 11. fragm. 21. 13. etc. ἀ ἅκαν et τον ἄκανα. Videtur esse vocabulum ex anti- Cf. Schowii præf. p. xxxv.
quis.sima Hellenum lingua superstes.	Ἀπέχειν pro ἀπολαβεῖν sive λαβεῖν (v. Suid. in v.
'Αχοντί^ειν τινά, facere ut quis audiat. Extat modo απέχω, et Hesych. in v. ἀπέχῃς) sive ἔχειν, Salmasius ia Ps. 1. 8. Cant. ii. 14. atque in aliis versionis Alex, locis, ossileg. linguæ hellenist. p. 291. refert ad Alexandrinam it. Sirac. xlv. 5. ἀκούπσον Theophylact. epist. 21. dialectum. Neque injuria, ut videtur, quanquam Th. p. 829· t. viii. opp. Mcursii. Suidas: άκουτίσαι' διδάξαι. Mag. p. 89* απέχω την χάριν, inquit, κάλλιον ἢ λαμβάνω, Cf. interpp. Hesych. in v. ἀκουστήσας et άκουστιών, ubi (ἀπέχει χάριτας habet etiam Callimach. apud Brunck. opportune afferuntur hæc Origenis de Orat. p. 97. ed. anal. t. i. p. 471- n. xliii.) Nam præter interpretes
etst. τίς γάρ ποτέ Ἑλλήνων ἐχρήσατο τῇ ἙνωτίΖὅυ Alexandrinos (v. Num. xxxii. 19•) d scriptores N. Ἐ ποοσηγορίᾳ, ἢ τῇ Ἀκουτίσθητι, ἀντὶ τοΰ, εἰς τὰ ὦτα δέξαι, ut Matth. vi. 2. (ubi v. Grot.) etc. habendi notionem καὶ ἀκοῦσαι ποιεῖς. (leg. ποίει.)	huic verbo tribuisse reperiuntur scriptores illius ætatis,
ἈκριβαΖβιν, quod Pollux 5. 152. ἀπειρόκαλον esse qua jam corrupta erat lingua Gr., ut Athenaeus 14. judicat, reperitur Sirac. xlvi. 15. et plus semel in Aquilæ p. 649· A. Plutarch. Lacon, apopbth. t. viii. p. 198. aliorumque versionibus. Unde ἀκρίβασμα habet idem ἀπέχεις τὰ διδασκαλία, pro quo p. 188. est Απολαμβάνεις. Aquila Deut. vi. 17. et ἀκριβαστὴς Ps. lix. 7· Legitur it. in vita Demosth. extr. et de genio Socrat. c. 23. etiam ἀκρι/κισμὸς Prov. viii. 09. in cod. Alex. $t Hegesippus ap. Brunck. anal. t. i. p. 254. n. iv. ubi sæpius.	permutatur cum verbo simplici ἔχειν. Callimachus ap.
Ἀλγηρὸς pro λυπηρός plus semel extat in versione V. T. Brunck. 1.1. t. i. p. 466. n. xxii. Palladas Alexandrinus Alex, ut Jer. x. 19. Qui autem alii hoc adjectivo usi ibid. t. ii. p. 427· n. xcviii. Poeta quidam anonvmus, sint, non reperi.	quem tamen ante Alexandrum M. non vixisse certum
Ἁλὴθειν. Phryuich. p. 58. ἀλεῖν ἐρεῖς, οὐκ ἀλήθειν. pulo, ibid. t. iii. p. 233. n. cccxc. Æsop. fab. 47. et Thoin. Mag. p. 31. ἀλεῖς, οὐκ ἀλήθεις. Recte. Nam multi hujus generis, laudati a Schwarzio in comment. ἀλτ/θειν habent tantum scriptores æt*atis recentioris, ut ling. Gr. N. F. p. 147. sq. Fischerode vitiis lexic. N.T. Diodor. Sic. 3. 13. ct 14. Theophrast. de causis plantar. p. 611—615. aliisque.
4.	14. Lucülius in Brunckii anal. t. ii. p. 326. n. xlvii. Ἀπόδουλος in Cbarta Borg. 5, 20.legitur, e conjectura Aphtbonius fab. 15. interpretes Alexandrini Eccles. xii. Schowii quidem, qui p. 62. explicat ex serva natum.
3.	4. etc.	Fortassis etiam reddi possit libertinus.
Ἅλισγεῖν, inquinare, apud eosdem interpretes legitur, Ἀποκαραδοκεῖϊ', cxpectare, habet Aquila Ps. xxxvi. 7*
v.	c. Dan. i. 8. ἀλισγηθῇ. ubi Schol. μιανθῇ. Malach. i. et aliquot locis Polybius, ut xvi. 2. S. etc. liinc ἀποκα-7- ἠλισγημένους:	ubi in margine cod. Barberin. est paboxía Rom. viii. 19.
scholion μεμολυσμένους. Hinc ἀλισγήματα Act. xv. 20.	’ΑποκεψαλίΖειν, pro ἀποτέμνειν την κεφαλὴν, vulgaris
de quo loco peculiaris extat Spenceri diss. inserta ejus usus verbum ct nemini veterum usurpatum vocat Salmas. operi de legg. Hebr. ritual. p. 692—756. ubi ad nostram de hellenist. p. 107· Sane præter Dionem Cass. 71· 28. rem inprimis pertinet p. 696. Sed de etymo v. Len- ct Arrianum (v. Uaphel. et Albert. et Kypk. ad Matth. nepii etymologicum ling. Gr. p. i. p. 109· qui bene xiv. 10. et Georg. hierocrit. P. i. p. 111. sq.) ct Artemid. derivare videtur ab άλω, ἀλίω, volvo, ita ut ἀλισγεῖν onirocrit. 1. 35., legitur tantum Ps. cli. 7· et in ed. proprie $it volvendo ct versando inquinare sordibus vel Complut. 1 Reg. xxxi. 9.
pulvere.	‘ Ἀποκιδαροϋν, cidari nudare, a Bocharto in fine liiero-
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*oici recte nominatur Semi-Persicum. Rej>eritur motio Lev. x. 6. et xxi. 10.
Άποκριθηναι pro άποκρίνασθαι, recte docet Phrynichus, p. 40. esse rejiciendum. Cf. Amnion, p. 21. Th. Mag. p. 96. Eustath. ad 11. ε. p. 515. Fischer. de vit. lexic.
N.	T. p. 685. Nam άποκριθηναι non respondere significat, sed separatum esse. Hanc ob causam, et quia apud nullum scriptorem sæpius legitur, quam in Alex, versione et N. T., quia denique eodem utuntur Machon apud Athen. 8. p. 349· E. 13. p. 582. D. et Clemens Alex. str.
6.	p. 634. C., ut Scholiasten Eurip.ad Phœn. 56*2. taceam: non dubito quin ista verbi forma, atque ita ut dixi usurpata, recte pro Alexandrina habeatur. Invenias quidem άποκριθηναι pro respondere in Platonis Alcib. ii. t. ii. opp. p. 149. B. Sed ne commemorem, jam veteres, num vere a Platone dialogus hic profectus sit, dubitasse, mihi quidem per errorem librariorum, quibus nova ista forma notior esset, videtur irrepsisse. Profecto enim si primi editores Xenophontis anab. ii. i. l6. tantum codicibus Paris, et Eton. usi essent, nunc in Xenophontis quoque 1. 1. ἀπεκρίθη legeremus pro άπεκρίνατο. Fluxit autem haud dubie forma άποκριθηναι e Dorica dialecto. Nam Theocr. idy 11. 8. 74. οὐδὲ λόγον, inquit, ἐκρίθην ἄπο. ubi Schol. bene:	ἀντὶ τοῦ άπεκρινάμην. τὸ ἀπεκρίθην
γὰρ, τὸ ἐχωρίσθην δηλοῖ. Sic Hesych.:	άποκριθηναι’
*χωρισθῆναι.
Ἀπολύειν, immunem reddere, immunitatem dare. Sic est 1 Macc. X. 29- απολύω ὑμᾶς, καί ἀφίημι πάντας ἀπὸ των φόρων etc. ν. 43. ὀφείλοντες βασιλικά, ἀπολελύσθωσαν. Αρ. Joseph. archæol. 12. 3. 3. est άπολυέσθω ἡ γερουσία, καὶ οἱ ἰερεῖς— ων ὑπὲρ τῆς κεφαλῆς τελοῦσι, καὶ τοῦ στε-φανίτου φόρου. Polyb. 21. 9- et 22. 27- ἀπολύειν των φόρων. Sic Inscript. Roset. lin. 30. ἀπέλυσε της άρτάβης. Sed lin. 16. 17. ἀπέλυσεν τοῦ κατάπλου, ut Polyb. 3. 88. τἥς στρατέίas.
Άπόμοιρα, b. e. μερὶς, μέρος, Hesychio et Suida auctoribus, apud nullum scriptorem antiquum reperitur, sed Ezech. xlv. 20. apud Harpocrat. et Suid. in ν. ἀπονομὴ, quod nomen Atticum per illud interpretantur. Josepb. archæol. 6. 14. 6. habet ἀπομοίρας των λαφύρων, et In-script. Roset. lin. 15. τὰς καθηκούσας ἀπομοίρας τοῖς θεοῖς ἀπό τε τῆς ἀμπελίτιδος γῆς καὶ τῶν παραδείσων. Alias significat partem militum a reliquis copiis selectam et aliquo delegatam, Détachement, ut iu locis Agathiæ et Anonymi, quos Suidas attulit. Atque sic non minus sæpe Polybius usus est verbo ἀπομερίΖειν, quam de iis, qui dividunt et partiuntur aliquid, quo ipso sensu apud Joseph. 1. 1. est τῆς λείας αὐτοὺς (ali. αὐτοῖς) ἀπομερίΖειν.
Άποπρατίίεσθαι, vendere, quod Tob. i. J. legitur, quin recte huc relatum sit, profecto nemo dubitabit.
Ἀργαλίδιος pro αργαλέος, molestus, molestiam creans, extat in Chart. Borg. fragili. 1. 2. 3. et 4. 2. 7.
Άρχιφερεκίται, publicis lectionibus in synagogis præ-fecti, memorantur in Novell. 146. c. 1. et nomen habent inde, quod in DplD, φερεκὶμ, i. e. in capitula distinxerunt, quæ legenda essent, auctore Bocharto in fine hierozoici, qui recte hoc nomen ponit in numero Semi-Hebræorum.
*Ασβόλη, inquit Phrynichus, p. 44. μὴ λέγε, άλλὰ ἅσβολος. Recte. Cf. Ælius Dionys. ap. Eustath. ad Od.
a.	p. 1399. 54. Nam formam άσβύλη in nullo scriptore inveni, nisi iu versione V. Ύ. Thren. 4. 8. in Antiphane Comico ap. Clem. Alex, pædag. 3. 2. p. 218. B. in Alexandro Aphrodisiensi probi. 2. 73. et Eustathio ad Od. a. p. 1405. 18.
Ἀῴεδρὼν καὶ λουτρών, βάρβαρα. Suid. in άφ’ εδρών. Sed in ν. άπόπατον et λυτρών dicit: ὁ άφεδρων καί λυτρών βάρβαρα. Habent hoc nomen Matth. xv. 17. Mare. vii.
19.	et Florentinus in Geopon. 6. 2. 8. v. Croii obss. in N. T. c. 35. p. 272. inprimisque Fischer. de vitiis lexic.
N. T. p. 698—700.
Ἀφηγεῖσθαι vix apud idoneos scriptores ita usurpatur, ut sit præesse, imperare, ducem esse. Atqui sic sæpe est in versione V. T. ut Exod. xi. 8. 2 Macc. xiv. 6. in Inscript. Roset. lin. 27• ἀφηγησαμένονς τῶν ἀποστάντων. Cf. Steph. Thes. t. i. p. 1425. G.
Βαλάνισσα pro βαλανὶς, videtur esse forma Macedonica. Cf. βασίλισσα. Legitur in epigrammate ἀδεσπότῳ lxiv. in Brunckii anal. t. iii.
Βασιλεία de corona regia vix reperitur apud aliquem alium scriptorem, praeterquam in Inscript. Roset. ubi lin. 4<3. est χρνσᾶς βασιλείας, lin. 45. του περί ràs βασι-
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λείας τετραγώνου: et Diodoi*. Sic. 1. 47· ubi v. Wesse-lin*ï. Alias dicitur βασίλειον, intellecto nomine στέμμα vel simili. At in feminino βασιλεία tale quid intelligi nequit. Nam si v. c. supplere velis nomen στεφάνη, tamen βασίλειοs dicendum erat.
Βασίλισσα pro βασίλεια vel βασιλὶε, damnatur a Phry-nicho p. 96· 112. Th. Ma". p. 144. Moeride, p. 96. Quorum grammaticorum editores, quibus etiam Fische-rus in prima quidem animadversionum in Wellcri gramm. Gr. edit. p. 139. se assentiri profitetur, etsi defendere vocabuli probitatem studuerunt, etsi illud apud Pollucem 8. 90. de regis sacrificuli uxore legitur, etsi denique Ælius Dionysius ap. Eustath. ad Od. a. p. 1425. 39- cujus verba Phavorinus in v. βασιλεύς exscripsit, Atticam putabat formam βασίλισσα: tamen persuadere mihi nondum potui, grammaticos falsa tradidisse, imo Macedonibus et Alexandrinis hoc nomen fere proprium factum esse existimo. Nam legitur illud quidem in Xenoph. Œcon. 9. 15. Verum ex hoc uno antiqui scriptoris Attici loco sententiam grammaticorum impugnare velle, profecto non minus temerarium et ridiculum foret, quam si quis ex uno Platonis loco, in quo άποκριθηναι pro άποκρίνασθαι positum esse supra ostendimus, άποκριθηναι Macedonicam formam esse negaret. Equidem laudarem, si quis apud Xenophontem reponeret βασιλείαν, prorsus ut m Palæphat. 32. 10. ubi 2 codd. βασιλείαν exhibent. Similiter in oratione in Neaeram, quæ inter Dcmosthenicas legitur, p. 1370. 16. pro βασίλισσα rescribi poterat e cod. MS. βασιλίννα, qua forma Menander usus est ap. Eustath. 1. 1. p. 1425. 40. et ap. Suid. in v. παίσωμεν. Sed servari potest βασίλισσα, salva grammaticorum veterum auctoritate. Nam, ut taceam, jam multos criticos antiquos de genuina istius orationis origine dubitasse, atque in causis dubitationis attulisse etiam hanc ipsam, quod τὰ τοιαῦτα τῶν αδόκιμων ονομάτων in ea reperirentur (v. Phrynich. p. 112.), agitur ibi non de regina aliqua, sed de uxore regis sacrificuli. Reliqui loci, in quibus extat βασίλισσα, quos attulerunt Schwarz. in commentt. ling. Gr. N. F. p. 243. Georgius hierocrit. N. T. p. 112. aliique, desumti omnes sunt e scriptoribus temporum re-centiorum, certe minus puræ dictionis auctoribus, quibus jam addam alios nonnullos, ut Antipatrum Tarsensem et Mnaseam apud Athen. 8. p. 346. I). Theopompum ibid. 13. p. 586*. C. et p. 595. E. Philemonem ibid. p. 595. D. Plutarchum in Antonio c. 54. consolat, ad Apollon. T. vii. p. 343. apophth. renum T. viii. p. 101. de Is. et Osis. c. 13. Callimachum apud Schol. Theo-crit. Idyll. 13. 25. Charitonem 5. 3. Eustath. ad Od.
a.	p. 1389- 41. Schol. Eurip. ad Hecub. 810. et Hip-pol. 128. Neque me movet, quod hoc vocabulum in multis titulis priscis ac mimis reperitur. Vel enim non tantæ antiquitatis et auctoritatis sunt, ut colligi ex iis recte demonstrarique possit vocabuli probitas, vel, si essent, ad summum inde appareret, vetustum et obsoletura vocabulum fuisse, a quo abstinuissent scriptores, florentis ling. Gr. temporibus viventes, sed quod recen-tiori ætate receptum esset atque in vitæ communis sermonem illatum. Scilicet, ut de inscriptionibus saltem dicam, in quibus extat βασίλισσα, omnes constat post Alexandri M. tempora factas. Sic titulus ap. Spon. miscell. erudit, antiquitatis p. 319· n. 6. quem Fische-rus 1. 1. attulerat, exaratus fuit Herodis Attici temporibus, qui sub Antoninis claruit. Inscriptio Roset., ubi lin. 9- et 41. Arsinoe, et Monumentum Adulitanum, ubi apud Chishull. 1.1. p. 76. iterum Arsinoe, et Berenice, βασίλισσα dicuntur, sunt et Alexandrina et Ptolemaeorum. Jam vetustum esse hoc nomen, manifestum est partim ex eo, quod uxor regis sacrificuli Athenis eo appellaretur, partim quia Dores eo usi esse reperiuntur. Sic in titulo Cyprio apud Chishull. 1.1. p. S8. Cleopatra dicitur βασίλισσα, et apud Theocrit. idyll. 15. 24. Arsinoe. Atqui Doricam dialectum et antiquissimam fìiisse, et matrem Alex, dialecti, supra satis ostendimus. Recentiores autem Græcos insigniter delectatos fuisse vetustissimorum vocabulorum usu, et ipse supra monui §. 3. et Hemsterhus. ad Poli. 10. 68- et Pierson. ad Mœr. p. 329· item Villoison seconde lettre sur l’In-script. Gr. de Rosette, in Millini Mag. encvclop. No. 6. an xi. p. 203. qui etiam illud refert, quod in omnibus numismatibus Ægypti Græcis legitur litera initialis L, qua significetur Αυκάβαvros, quo ipso nomiuc sæ*
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pissime Tzctzes in Chiliadibus usus est. Cf. infra v. •γηρος, δέλος, et alia. His omnibus accedit, quod Hesy-i*hius nomine βασίλισσα, tanquarn communis, h. e. Macedonico·, lingi»æ vocabulo, explicat glossam πήνη, et Suidas atque Schol. Eurip. Hec. 484. glossam άνασσα, et quod illud idem nomen in versione V. Ύ. Alex, eæpissiine, et in libris N. T. plus semel invenitur, sed ne semel quidem βασιλὶς aut βασίλεια.
Βουνὸς pro λόφος, a Phrynicho p. 156. dicitur ἐν τῇ Σι•οακουσίᾳ ποιήσει frequentatum, et Philemoni, novæ comœdiæ poeta·, in usu fuisse. Rejicitur etiam ab Ælio Dionysio, apud Eustath. ad II. λ. 710. p. 880. 29· atque inde apud Phavorin. in v. Κολώνη, ut barbarum et peregrinum, quod idem facit Eustath. ad Od. r. p. 1854. 21. hac simul causa adjecta, quia sit Libycum s. Africanum, qua iu re secutus est Herodoti 4. 199· auctoritatem, qui Cyrenæorura vocabulum esse tradit. Hinc quam facilis transitus fuerit in Ægyptum, atque adeo Alexaudriam, sponte patet cuique, (v. Casaub. ad Athen. p. 199- 52. s. T. ii. animadvv. Sclnveighäus. p. 187. ct Valck. ad Herod. 4. 158.) Sic apud Ly-cophr. 1 44. 872. 1227. 1338. legitur vocabulum Cyrenaicum ἅμναμοι pro απόγονοι, et v. 749·	Ἁμφίβαιos,
quod et ipsum Cyrenaeorum erat pro Ποσειδῶν. v. Tzetz. ad U. 11. Certe sæpe reperitur in Alex, ver-sione, ut Gen. xxxi. 46. Exod. xvii. 9« Num. xxiii. 9· Deut. xxxiii. 15. Jos. v. 3. etc. et verbum βουνίΖειν Kuth. ii. 14. 16. cum λόφος nunquam adhibitum sit. Sed apud Eustath. ad 11. λ. 710. alii dicunt, οτι βουνον Ψιλὴμων ἐν Νόθῳ ὡς σύνηθες τίθησιν, άλλοθι δὲ ὡς ξενικόν Ιτισκώπτει. Scilicet Philemon plus semel usus erat isto vocabulo, quod deinde ex ejus comoediis in usum communem abiit. Quare nec alii scriptores eo abstinuerunt, ut Pausanias 2. 12. p. 138. ubi commutatur cum nomine λόφος. Strabo 6. p. 274. A. B. Polyb. 3. 83. 5. 22. Nicarchus in Brunckii analect. T. ii. p. 355. n. xxiii. Schol. Eurip. Orest. 402. Sic Alcæus Messenius in Brunck. anal. T. i. p. 488. n. viii. habet βοννο-βατειν, Pol^b. 2. 15. 5. 22. 9* 21. βουνώδης. Diod. Sic. 5. 40. βουνοειδἠς. Qain grammatici nomine βουνὸς, tau quam omnibus noto et communi, iuterpretantur alia, ut Etymol. M. p. 528. 5. nomen κολωνός. Et ple-rosque Græciæ montes hodie βουνά vocari, ait Villoison. proleg. ad Hom. II. p. 1.
Γῆρο«, antiquissima forma pro γῆρας, ut κνέφος, oZbos, ϋδος, δέρος, pro κνέφας, οὖδιις, ύδας, δέρας, (v. Eustath. ad 11. r. p. 1237* 5. et ω. p. 1488. 20. ed. Basii, ad 11. «. p. 600. 10. et ad Odyss. γ. p. 1456. 22. ed. Rora. Etymol. M. p. 93. 8. p. 284. 32. p. 639- 3· Maittaire p. 143. et 344.) rursus, ut alia multa hujus generis, de quibus passim supra expositum est, videtur Irequentata fuisse Macedonibus et Alexandrinis. Saltem Ps. xci. 14. omnes codices consentiunt in lectione γήρει, atque banc ipsam formam pro γήρᾳ exhibet Cod. Alex. Gen. xv. 15. et 1 Paral. xxix. 28. ideinque et Cottonianus Gen. xxi. 7. et xxv. 8. plurimi denique et optimi codices Luc. i. 36. Eodem modo 3 Reg. xiv. 4. genitivus γὴρονς extat pro γήρως, quam formam reperimus in cod. Alex. Ps. lxx. 9. γήρους habet Ed. ltom. sed Complut. et Ven. γήρως.
Γλωσσόκομον de arcula s. vidulo bene dici negat Phry-nichus p. 36. melius esse γλωττοκομείον. Pollux 10. 154. γλωττοκομεῖον a rccentioribus scriptoribus dici auctor est pro ἀγγεῖον, et affert locum ex Apollodoro Carystio, in quo legitur quidem γλωττόκομον, sed legi haud dubie debet γλωττοκομεῖον, vel certe γλωττοκόμιον, probante etiam ad Phrynich. 1. 1. Pauwio. Jam licet He-sveh. in v. λακηθμὸν dicat, nomen γλωσσόκομον Atticum esse, tamen ut non solum vera præcepisse Phrynich uni existimem, verum etiam vocabulum γλωττόκομον reterendum putem ad dialectum Maced. s. Alex., cfiìcit, praeter locos versiouis Alex., in qua ter legitur, 2 Paral. xxiv. 8. 10. 11. usus aliorum reccntiorum scriptorum, ut Longini 43. 9* Josephi archæol. 6. 1. 2. ubi §. 3. commutatur cum vocabulo ἄγγος, Poetæ incerti in Brunckii analectt. T. iii. n. ccc exi viii. ubi γλωσσόκομα sunt σοροὶ, Didymi in Geoponic. 4. 15. 9* tibi v. in-terpp. ct Plutarchi, e quo Kypk. Obss. in N. Test. T. i. p. 394. locum attulit, quo ostenderet, hos loculos inprimia adhibitos fubse ad recondendam pecuniam. l>c tali enim γλωσσόκομον usurpatur etiam Jo. xii. 6. Quo eodem pertineat verba Germani, patriarchae Con-
stantinopolitani, in Villoisoni anecd. Gr. T. ii. p. 73.
γλωσσόκομον εἴρηται τὸ κιβώτιον, ὅ τι ἐπεκόμιΖον βάλλοντες τὰ διδόμενα αὐτοῖς χἀριν διατροφής των πενήτων καὶ ἐνδυμε-νίας, οτι κατείχε τὰς γλώσσας* γλὢσσαι γαρ εκαλούντο παρά των παλαιών, τὰ παρ' ἡμῖν νομίσματα, οτι Οι ἀρχπῖοι γλώσσας τοΊς νομίσμασιν ενεχάραττον. Ceterum mea sententia co firmatur, quod Hesychius nomen κάμψα (h. e. capsa) interpretatur nomine γλωσσοκομεΊον, pro quo tamen vel γλωσσόκομον vel γλωσσοκόμιον reponendum arbitror propter hæc verba Helladii chrestom. in Mcur-sii opp. T. vi. p. 306.: τὸ γλωσσοκομεΊον κυρίως μεν εστι το ἀγγεῖον, ὄ τὰς αὐλητικὰς ύποδέχεται γλώσσας' οἱ δὲ νῦν καταχρώμενοι καί επί των ἕτερα δεχομένων τιθέασι την λέξιν. και τοϋτο μεν ανεκτόν, οι δὲ προσδιαστρέφουσι καί τὰν τόνον και τον χρόνον' δέον γαρ προπερισπ^ν την παραλήγουσαν μακράν, οὗτοι καὶ συστέλλουσι καὶ προπαροξύνου-σιν.
Γράστις quin Alex, et recentioris dialecti fuerit, dubitare nos vetant hæc verba Eustathii ad II. φ. p. 1301. 43. ed. Basii. : γράω το εσθίω, ἑξ ου καί γράστις, ἡ ὑπὸ των Ζώων χλωρὰ ἐσθιομένη.—Αἴλιοε δὲ Διονύσιος ἐν τῷ λεξικῷ αὐτοῦ τῷ ρητορικω, οὐκ ἐθέλει ὀνομάΖεσθαι γράστιν ολως. φησί γαρ, κράσην Αττικοί την πόαν, γράστιν δὲ ονδρ-νες. Similiter ad 11. Ζ. ρ. 490. 29• ed. Basii.: ἡ τοῖς ἀλόγοις φίλη γράστις, ἡν καὶ κράσην γράφουσιν οι παλαιοί, φάμενοι τον ἡμίξηρον χόρτον οὅτω καλεῖσθαι. ὅθεν καὶ ρήμα το κραστίέεσθαι. Cf. Etymol. Μ. ρ. 535. 23. Neijuc admodum differunt hæc Hesychii: κράσην Αττικοί, διά του γ οί νυν γράστιν φασίν' εστι δὲ ὁ χλωρός χόρτος. Apud Mœridem ρ. 211. scribitur κράτις et γράτις, et Piersonus hanc scripturam tuetur- At sive cum Casaub. ad Pers.
5.	77- nomeu Gr. e Syriaco DT) vel ΕΠ3 derives, sive cum Heinsio (ad Hesych.) nostrum Gras compares, utro-bique habes σ. Est igitur eadem nominum γράστις ct κράσης, quae vocabulorum γναφεὺς et κναψεὺς, ratio, de quibus §. 10. pauca monui. Legitur autem γράστις et γραστίΖειν et γραστισμός non raro in recentioribus. v. Apsyrt. in Geopon. 16. 1. 11. et quæ ibi interpp. Notabile est, quod Hesychius vocabulo γράστις, tanquarn sua ætate omnibus noto, utitur ad explicandam glossam γοιταί.
Γρηγορὢ, γρήγορεΊ, inquit Phrynich. p. 46. οὐ δεῖ, ἀλλ’ ἐγρήγορα λέγειν, καὶ ἐγρήγορεν. Sic Eustath. ad Od. υ. p. 1880. 26.: "Ομηρος μεν τετρασυλλάβως οἷδεν, ἐγρηγορῶ* οί δε ΰστερον, κἁὶ γρηγορὢ τρισυλλάβως, ὅπερ οὐ φιλεΊται τοῖς ρήτορσιν. Cetera, quæ dici de verbo γρη-γορεΊν poterant, jam præccpisse video Fischerum de vitiis lexicor. N. T. p. 677. sq. ct animadvv. ad VVel-ler. Spec. iii. P. i. p. 65. Addo, formam γρηγορεῖν repe-riri etiam apud Acbill. Tat. erot. 4. 17-
Γῦρος de ambitu et orbe dici posee negat Phrynichus p. 184. et Menandrum ait hoc vocabuli usu inquinasse comoediarum suarum pulcherrimam. Eliam in versione Alex, sic legitur, ut Job. xxii. 14. Sirac. xxiv. 5.
Δειγματισμὸς, quod in titulo Roset. lin. 30. ita legitur, ut fere idem sit quod παράδειγμα, h. e. exemplar, ad quod fabricanda fuerant ὀθόνια, sive, ut Ameilhonus p. 66. sq. exponit, étalon, fortasse non immerito huc refertur.
Δέλος pro δέλεαρ, mihi quidem videtur, ut βασίλισσα et γῆρος, antiquissima vocabuli forma esse, recepta deinde in dialectum Maced. s. Alex., sed sero demum a scriptoribus usurpata. Non repugnant sententiae meæ quæ Eustath. ad 11. β. p. 235. 6. scripsit, repetita in v. μῆχος a Phavorino : ώσπερ ηδονή ἧδος Aἰολικῶς, οϋτω και μηχανή μῆχος. τὸ δ’ αὐτὸ καὶ μῆχαρ, κατά το δέλος δέλεαρ. E rccentioribus verum vidit Lennepius in Etymol. ling. Gr- T. i. p. 227. “ Quemadmodum, inquiens, a δάλω, δόλος, a δόλω, δόλος, sic a δέλω est δέλος, et inde δέλεαρ.” Nullum vero nominis δέλος in scriptoribus vestigium inveni, nisi in Geoponicis, ut 20. 7. 4. et in multis capitum ejusdem libri titulis.
Δημόσιος, cum pro δημίῳ, carnifice, dicitur, Salma-sius ad Achill. Tat. p. 682. sq. Alex, dialecto adseri-bencluni putabat. Aliter statuunt Dorvill. ad Charit. 1. 5. p. 236. ed. Lips. ct Reiskius animadvv. ad Diou. Chrysost. orat. ,81. T. i. animadversionum ad Gr. auctores p. 110. Cf. p. 116. qui, “tam frequenter, (inquit,) invenitur δημόσιος pro δημίῳ, carnifice, ut nequeam cum iliis facere, qui illud damnant, hoc probant, v. Dio Cbrysost. p. 336. 2. p. 348. 16." At cum Dio recentior scriptor sit, posterior saltem ejus locus videtur Reiskio
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adversari. Dicitur enim ibi nefas fuisse Rhodi legibus, τὸν δημόσιον τὴν πόλιν εἰσελθεῖν, prorsus ut Romæ intra urbem carnifici domicilium negabatur (v. Cic. pro Rabis. 5.), quod de δημοκοίνῳ etiam Pollux 9. 10. tradidit, v. Wesscling. ad Diod. Sic. 13. 102. Scilicet quan-quam δήμιος olim non differebat ab eo, qui postea δημόσιος dictus est, id quod docemur per hæc Eustathii ad Hom. Od. γ. p. 1458. 10. : ὅτι ἀντιδιέσταλται τὸ ἴδιον τῷ δημίῳ πράγματι, καθὰ δηλοῖ τὸ (ν. 82.), πρῆξις δ’ ἥδ’ ἰδίη, οὐ δήμιος. ἐξ ὧν οἱ μεθ’ Ὄμηρον τὸ ιδιωτικόν φασι καὶ τὸ δημόσιον. Ὄρα δὲ ὡ» λέξις χρηστὴ ἐπ ἀγαθῷ παρά τοῖς παλαιοῖς, ύστερον εἰς έτεροίαν σημασίαν μετέπεσε, κολασ-τὴς γὰρ ὁ δήμιος παρὰ τοῖς μεθ* Ὄμηρον. Cf. ad θ. ρ. 1595. 17- et Ernest. ad Od. γ. 82. et δ. 312. ijuanquam item libenter largior Dorvillio, sive δημόσιος sive δήμιος dicatur, semper vocabulum δοῦλος intelligi: tamen hoc videtur usus loquendi effecisse, ut omnes ministri seu servi publici, qui quaestionibus et suppliciis adesse solerent, δημόσιοι dicerentur, sed ille speciatim, qui carnifex a Latinis vocatur, δήμιος. Atque sic δημόσιος est apud Aristoph. Lysistr. 437* tibi Bisetus : δημοσίους λέγουσι, ὥς φησι Σουΐδας, τους τής πόλεως δούλους, τοιοΰτοί' οἱ ύπη-ρέται, και τοξόται, καὶ Σκύθαι. Sequentibus autem aetatibus, cum mutari et corrumpi cœpisset lingua Gr., sen>im arbitror hoc discrimen neglectum fuisse. Quotiescunque igitur δημόσιος de carnifice dicitur, ut apud Plutarch. in Phocione, c. 36. minus purum hoc et accuratum atque adeo mutationi linguæ per Macedonas ct Alexandrinos fadæ tribuendum existimo, etsi difficillimum esse videam, in quolibet loco, ubi recentiorem istum vocabuli usum deprehendimus, certo definire, utrum ille scriptori debeatur ipsi, an librariorum inscitiæ, qui fortasse δήμιος putarint esse compendium scripturæ pro δημόσιος, an denique grammaticis, qui nomen sua ætate usitatius adhibuerint ad explicandum antiquum et minus jam usitatum. Sic Th. Mag. p. 207- ubi affert aliquem Æschi-nis oratoris locum (p. 296. ed. Reisk.), in eo non δήμιος sed δημόσιος exhibet, ut Codex Meadianus, haud dubie e glossemate. Contra apud Diod. Sic. 13. 102. libri editi habent ὑπὸ των δημοσίων ἐπὶ τὸν θάνατον ἅγεσθαι, sed codex Venetus ὑπὸ των δημίων, quod potest grammatici paulo doctioris et elegantioris interpretamentum videri, qui indicare voluerit, etiam ita scribere potuisse Diodorum, qui sane vocabulo τοῦ δημίου usus est 14. 107. Itaque res omnis judicari debet ex ætate scriptorum, neque adeo ullo modo in Æschine v. c. e Thoma δημόσιος reponi pro δήμιος, ò τὰς των ἀνθρώπων ευημερίας κολούων δημόσιος—ὅτι δὲ δημόσιος εἴη δήμιος, Theophy-lact. epist. 39• p. 873. Τ. viii. ορρ. Meursii.
ΔιάΖεσθαι huc refereudum esse docent verba Pollucis 7- 32. 33.: στῆσαι τὸν στήμονα ἢ τὰ στημόνια, καὶ προφο-ρεῖσθαΓ ουτω γὰρ ἔλεγον οἱ Αττικοί το νυν διάΖεσθαι* καί τὸ διάΖεσθαι δε εστιν εν αυτή τῇ λέξει παραλαμβανόμενον, Ὄ δ’ ἐξυφαίνεθ’ ἱστοὺς, ὁ δὲ διάΖεται. καί που παρά Νικο-φὢντι εν Πανδὠρᾳ. ubi equidem probaverim Η. Ste-ph*ani conjecturam, ἐν κοινῇ λέξει, vel legerim ἐν ταύτῃ τῇ λέξει. Nam prior locus est proverbium, qualia non esse puri sermonis exempla habenda satis constat; et Nicophon, cum comicus poeta fuerit, potuit plebeium aliquem eo verbo utentem inducere. A verbo προφο-ρεῖσθαι distinguit $chol. Aristoph. Av. 4. et ex eo Sui-das :	προφορείσθαι λέγεται, τὸ παραφέρειν τον στήμονα
τοῖς διαΖομένοις. Hesychius autem verbo διάΖεσθαι ad explicanda verba Attica utitur, ut ἄττεσθαι* διάΖεσθαι στήμονα, it. διήντετο (nisi legendum est διήττετο)’ διάέετο ιστόν. Sic fere legitur in cod. Alex. Judic. x\i. 14. έδιάσατο τούς έτττά βοστρύχους, et v. 13. iü Cod. Oxon. διάσῃ pro ὑφάνῃς. Sed Ps. ii. 6. Aquila et alius interpres scripsisse fertur ἐδιασάμην βασιλέα μου, cum Symmachus habeat έχρισα. Nomen δίασμα, quod Etvmol. M. p. 27O. 18. explicat verbis ἡ πρώτη τοῦ ίματίου εργασία, extat Judic. xvi. 13. 14. et in loco Callimachi apud Etymol. 1. 1. Add. Suid. qui in v. ᾆσμα de hoc nomine dicit: σημαίνει δε καί τὸ δίασμα. καὶ Σὠφρων. καὶ ἄττεσ-θαι, δ ἡμεῖς διάΖεσθαι μεταβολτ} των δύο σσ εἰς τὸ Ζ. Cf. Steph. Ind. Thcs. et Valckenaer. ad Theocrit. Adoniaz. p. 205. sq.
Διακόνισσα pro διακονίς. v. βασίλισσα. Forma illa sæpissime reperitur in libris rccentiorum, ut apud Epi-phan. liæres. 79. in Conciliorum canonibus Gr. ac Lat, utNicæni canone 19. in Latinis patribus eccles. v. Casp. Ziegler dc diaconis ct diaconissis veteris ecclesiæ, Viteb.
1678. 4. inprimis c. 19.
Διάκων pro διάκονοε est in Charta Borjj. 7. 16-18. et 9- 23. Cf. Schow. p. 51. et 56. et præfat. p. xxxix. ub* ostendit, eandem illam formam ubique deprehendi ia MSS. Liturgico-Copticis episcopi Tukii, in bibj. Collegii de propag. fide asservatis.
Διαρτῆσαι pro ἐξαπατῆσαι Menandrum dixisse testantur Suidas et Phavorinus. Atque ista notio videtur verbo a Macedonibus et Alexandrinis tributa fuisse. Unde Num.
xxiii.	19. e quo loco otiani Jiidith viii. 16. pro διαιτη-θήναι rescribendum est διαρτηθῆναι, legitur: οὐχ ὠς άνθρωπος ὁ θεὸς διαρτηΟήναι, pro quo Philo l. i. de vita Mosis T. ii. opp. p. 125. ubi hunc locum laudat, exhibet bia-ψευσθῆναι. Etiam Dionysius Halic. plus semel sic utitur verbo διαρτᾶσθαι, ut arcbæol. llora. 1. p. 31. 24. p. 73·
45.
Διαυλωνία, inquit Croius Obss. in N. T. c. 33. p. 257. est vox Alexandrina. Eustathius certe ad Od. χ. p. 1917· 31. scripsit hæc : οἱ αὐλῶνες. ὅθεν τὰ διαυλωνίΖοντα πνεύματα· καὶ διαυλωνία, τοπική στενότης, καθ’ ἤν ὄρτυγες ἢ απλώς αγριοι όρνιθες ἀγρεύονται. εθνική δὲ λέξις αυτή γνώριμος τοῖς περί Σινὠπην ανωτέρω οϊκοϋσι προς βοῥῥᾶν. Et ad Od. δ. p. 1483. 47. διαυλωνίΖειν φαμὲν χωρίον τὸ δεχόμενου ἐξ έκατέρου πνεύμα, quæ sunt ex Atheuæi 5. p. 1S9- B. desumta, ct quæ saltem Naucratitis hoc verbum in usu fuisse docent. Legitur autem διαυλωνίΖειν in Aristot. de respirat, c. 16.
Διαψωνεῖν, quod alias significat dissonare, discrepare, ut iu Piat. Cratyl. T. i. opp. p. 394·- C. ταῖς συλλαβα7s καὶ τοῖς γράμμασι διαφωνούντο, in dialecto Alex, significare cœpit perire, deesse, desiderari, ut 1 Reg. xxx. 19. καὶ οὐ διεφώνησεν αυτοίs (np. τι s. οὐδέν). Num. xxxi. 49. οὐ διαπεφὠνηκεν ἀπ’ αυτών ουδέ εἷς. Suidas : διαπεφώνηκεν* ἀιτὶ τοῦ έσχΐιτην καὶ τελευταίαν φωνὴν ἀφῆκε, τουτέστιν, ἀπέθανεν. Ezech. xxxvii. 11. ἀπόλωλεν ἡ ελπίς ημών, διαπεφωνήκαμεν. Hesych. : διαπεφωνήκαμεν* ἀπωλόμεθα. Cf. Bochart. hieroz. P. ii. p. 646. Scilicet metaphora petita est a sono, qui quando per plura loca huc illuc pervasit, tandem audiri desinit.
Δύσριγος, quando de alsioso et frigoris impatiente dicitur, adulterinum vocabulum vocat Pbrynicbus p. 184. quo Menander usus sit. Nimirum puræ Græcitatis tempore videtur iu vita communi tantum et plebis sermonibus ita usurpatum fuisse, quod quidem inde puto posse colligi, quoniam ab Aristophane, qui alias fuit Ἀττικώ-τατος, illud co sensu adhibitum fuisse Pollux 4. 1S6. auctor est : τούς ἀεὶ ριγουιτας ο! παλαιοὶ ῥιγοσιβίους ἔλεγον, οὓς οἱ νῦν δυσριγους. Αριστοφάνης δε εν Βαβυλωνίοιε δύσριγος εἴρηκε. Neque enim semper et simpliciter Aristophanes potest puri Atticismi testis advocari, v. Jo. Aug. Eniesti pr. dc vestigiis ling. Hebr. in ling. Gr. (Lips. 1753. 4.) p. 11. sq. Postea vero præter Aristotelem liist. anim. 8. 25. 9* 3. et 46. de generat, anim.
2.	8. problem. 1. 29· ct 8. 10. etiam alii minus puri scriptores eodem modo locuti sunt, ut Apollonius Alexandrinus de syntaxi p. 18S. 27. ed. Sylburg. Frcf. 1590.
4.
"Έκθεμα βάρβαρον, σὺ δὲ λέγε πρόγραμμα. Phrynicb. ρ. 104. πρόγραμμα λέγε, τὸ δὲ έκθεμα, άχρηστον. Th. Mag. ρ. 739· Sane έκθεμα in scriptoribus idoneis an legatur, valde dubito. Equidem reperi tantum in ver-sione Alex, ut Esth. viii. 17. ubi synonymum est πρόσταγμα, et Ezech. xvi. 24. ubi Polychronius interpretatur oíov το προαγώγιον, ένθα τας πόρνας τρέφειν εἰώθασι.
v.	Biel. nov. thes. philolog. Adde quod Hesychius eo utitur ad explicandum nomen προγράμματα.
Ἐκμάξασθαι pro ὀμόρξασθαι et ἀπομόρξασθαι dici vetant Th. Mag. p. 649. et Mœris p. 291. Becte, opinor. Nam præter Epist. Jerem. xiii. έκμάσσονται, et v. 24. ἐκμάξιη, et Sirac. xii. 11. ἐκμεμαχὼς, nullus, qui huic verbo abstergendi notionem subjecerit, auctor mihi innotuit, nisi Aristoteles liist. anim. 9. 40. ubi legitur έκμάττυυσιν.
Έκτρώσαι et έκτρωμα pro ἐξαμβλὢσαι et ἄμβλωμα sive εξάμβλωμα sive άμολωθρίδιον eleganter dici negant Phry-niclius p. 88. et 128. Th. Mag. p. 318. sq. et Phavoriu. in v. έκτρώσαι. Haud dubie recte. Nam quæ interpretes grammaticorum attulerunt istorum verborum exempla, ea ex Atticis et antiquis scriptoribus desumta non sunt, sed vel cx Ionicis, quare Fischerus de vitiis lexic. N. T. p. 701. sq. Macedonas et Alexandrinos verbum έκτιτρώσκειν ex Ionica dialecto revocatum frequentasse dicit, (Cf. infra τελίσκειν) vel cx iis, qui post Alexandri
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M.	tempora vixerunt, ut Diodoro Sic. 3. 64. 4. 2. aliis-tjue. Sic Apollonius de syntaxi p. 249- 15. p. 275. 8. habet participium έκτρώσασα, Symmachus Job. xxi. 10. ^ξέτρωσε, interpretes Alex. Num. xii. 12. Job. iii. 16. έκτρωμα, quod ipsum legitur 1 Corinth. xv. 8.
Ἐμπιστεύειν et ἐμπιστεύεσθαι a nullo quidem grammatico rejicitur. Sed cum in nullo scriptore antiquo repe-riafur, contra vero, præter versionem Alex., ut 2 Paral. XX. ‘20. ἐμπιστεύσατε ἐν κυρίῳ θεῷ ἡμὢν, καὶ ἐμπιστευθή-«τεσθε, Sirac. i. 15. 2 Maccab. χ. 13. legatur apud scriptores Ægyptios, ut Ptolemæum in libello qui καρποί inscribitur p. 220. ἐμπιστευθήσεται ὁ κύριοί τῷ ύποχειρίῳ άκείνῳ, et Clement. Alexandr. protrept. p. 38. B. alios-que recentiorcs, ut Alexandrum Aphroilis. probi. 2. 63. init. Æsop. fab. 181. Galenum (v. Steph. Thes. infra) vix dubitandum puto, quin sit ad Alex, dialectmn referendum.
Ἐνδομενία vel ἐνδυμενία. Phryiiichus p. 148. ἐνδυ-μενία ἀμαθὢς· δέον διττῶς λέγειν, ὡς Εὔπολις Κόλαξι, σκεύη rà κατά την οικίαν, καί έπιπλα. E quibus verbis cum appareat non solum vestitum, sed omnem supellectilem intelligi, Pamv scribi jubet ἐνδομενία. Pollux 10. 12. την τοιαύτην κατασκευήν, ἐνδομενίαν οἱ πολλοὶ καλονσιν* εγώ δὲ οὐκ επαινώ τοὕνομα. Deinceps addit, reperiri hoc nomen ἐν Ὀλυμπιάδος ἀπογραφῇ, per quam Olympiadem cum Hemsterhusio intelligo Alexandri M. matrem, ita ut origo vocabuli Macedonica satis sit manifesta. Sicut autem apud Pollucem alii legunt ἐνδομένειαν, Hemsterhu-sius vero cum reliquis interpretibus ἐνδομενίαν præfert: ita Suidas habet ἐνδυομενία, quod haud dubie conflatum «st ex duplici lectione ἐνδομενία et ἐνδυμενία, quarum hæc quidem est frequentior, ita ut dubium sit, utrum probari debeat Hemsterhusii, qui Macedonas δόμενον pro δόμος dixisse conjectat, ut intelligatur supellex, quæ scilicet est ἐν δόμῳ, aut Guieti ad Hesychium conjectura, <jui derivat ἁπὸ τοΰ ἔνδον μένειν, an a verbo ἔνδυμι, vel nomine ἔνδυμα descendere putandum sit, quando vestitum significat, sed ἀπὸ τοῦ ἐν δόμῳ είναι, quando omnis generis supellectilem. Pro eorum ratione, qui ab ένδυμα deducunt, pugnant ii loci, in quibus ἐνδυμενία scribitur, et de vestitu dicitur, ut Polyb. 5. 81. Germani (v. supra io v. γλωσσόκομον) et Ircnes Augustæ in Typico c. 28. Sed Hemsterhusii suspicio confirmari videtur loco Polyb. 4. 72. την ένδυμενίαν (quem locum afferens Suidas dedit ἐνδυομενίαν) ἅπασαν εκ τών οικιών διήρπα-σαν, item analogia nominis σκεῦος, quod et aliam supellectilem et vestimenta significat, Guieti autem opinio nomine ἐνδουχία, quod apud Polyb. 18. 18. de supellectile legitur. Est enim ab ένδον et ἔχειν.
Ἐντομίδες de incisionibus in luctu fieri solitis, quæ notio huic vocabulo subjecta est Levit, xix. 28. xxi. 5. Jerem. xvi. 6. Alexandrinum vocatur a Croio obss. in
N.	T. c. 33. p. 258. et Hodio 1. 1. 2. 4. p. 121. Neque habeo quod huic judicio opponam. Nunquam enim ἐντομίδες hoc sensu dicuntur in Gr. scriptoribus, quippe qui pro eo vocabulo utebantur nomine έιμυχαί. v. Plu-tarcli. in Solone c. 21. et de sera numinis vind. c. 22. T. x. opp. ed. Hutten. p. 269- v. interpp. Hesych.
ἘνωτίΖεσθαι pro ἀκούειν sive ἐν τοῖς ὠτίοις δέχεσθαι (v. Hesych. in v. ἐνωτίΖου) putarunt nonnulli viri docti, ut Reinesius epist. ad Vorst. p. 39-, ex Hebr. verbo effictum fuisse. Atque ego olim ipse in eadem sententia fueram. Sed Vorstius de Hehraismis N. Ύ. 1.3. p. 10. sqq. salis docuisse videtur, verbum istud non a Gr. interpretibus demum fabricatum, sed jam antea in vulgari sermone usitatum fuisse. Cui eidem sententiæ ad-stipulatur Fischerus de vitiis lexic. N. T. p. 693· sq. Alexandrinum autem verbum esse apparet ex crebro ejus usu iu versione Alex., ut Gen. iv. 23. Job. xxxii. 11.
xxxiii.	31. Jes. xliv. 8. Sapient, vi. 2. Sirac. xxx. 18. etc. et in N. T. Act. ii. 14. atque apud alios recentio-rum temporum scriptores, ut Theodosium Zygomalam, Jos. Genesium, Greg. Nazianzenum (v. Vorst. ì. 1.) Cin-namiim et Zonaram. v. Fischer. 1. 1. ἐνωτίσασθαι habet Theophylactus epist. 24. p. 840. T. viii. opp. Meursii et in prima earum, quas Lamius primus c Cod. Medie, addidit, p. 940.
Ἐξολοθρεύειν, inquit Krebsius in lexico N. T. in h. v. “ est vox mere Alexandrinaquam notam Spohnius omittere in nova lexici illius editione non debebat. Quan-quatn enim a nullo grammatico illud damnatum vidi, tamen reprobaudum censeo, partim ob formam, cum
saltem ἐξολεθρεύειν diceudum esset, quod tameii in Cod. Alex, saepissime reperitur, partim ob notionem, cum non tantum pro ὀλλῦναι ponatur, ut 4 Reg. xxiü. 14., sed etiam pro ἐξελαύνειν, ut Gen. xvii. 14. έξολοθρευθήσεται ἐκ τοῦ γένονς αὐτῆς. Exod. xii. 15. ἐξολοθρευθήσεται ἐξ Ἰσραήλ. Lev. xvii. 4. ἐξολοθρευθήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ. Num. ix. 13. partim quia nusquam saepius quam in versione Alex, legitur, cujus paucissimos locos attuli, item in libris apocryphis, ut Sapient, xii. 8. 1 Maccab. ii. 40. ete* et in N. T. ut Act. iii. 23. Nam Kypkius T. ii. obss. in N. T. p. 27. attulit quidem locos ex Josepho et e Testamento duodecim patriarcharum. At vero tales quam parum valere possint ad probandum, cuivis facile patet. Quo eodem loco hzbendus est Schol. Aristoph. Plut. 443. qui habet έίολοθρευτικώτερον. Poterat saltem Philonem laudare, 1. 2. de legum allegor. T. i. opp. p. 73. 2. ubi est ὀλοθρεύειν, ut apud Schol. Eyrip. Hip-pol. 535. Sic Suidas: όλέσκει* ὀλοθρεύει. Etymol. M. p. 622. 37· ὀλλύειν, 6 έστιν ὀλοθρεύειν. Sed nec ὀλο-θρεύειν probaverim, cum apud nullum scriptorem idoneum unquam reperiatur, sæpe vero in versione Alex., ut Exod. xii. 23. Num. iv. 18. etc. it. Hebr. xi. 28.
'Εζνπνισθήναι οὐ χρὴ λέγειν, ἀλλὰ ἀφυπνισθῆναι, Phry-nich. p. 96. ἀφυπνίΖω, καὶ διυπνίΖω, οὐκ ἐξυπνίΖω, Th. Mag. p. 134. Et recte sic statuisse videntur grammatici, cum ἐξυπνίΖειν tantum legatur in versione Alex., ut 3 Rcg. iii. 15. Job. xiv. 12. et in libris N. T. Jo. xi. 11.
Ἑρεύγεσθαι et ἐξερεύγεσθαι, quando pro λαλεῖν et similibus verbis ponuntur, nemo negaverit Attica non esse, sed Alex, dialecto tribuenda. Sic Ps. xviii. 2. ημέρα rrj ημέρα έρεύγεται ρήμα, exviii. I7I. ἐξερεύξαιντο τὰ χείλη μου ύμνον, exliv. 7- μνήμην ἐξερεύξονπιι. Mattii, xiii. 35. έρεύζομαι κεκρυμμένα. Eliam de leonibus rugientibus legitur, ut Hos. xi. 10. 1 Macc. iii. 4.
Εὐδοκεῖν Salmasius de hellenistica p. 119- Macedonicum putat, Croius obss. in N. T. c. 34. p. 264. Siculum, aut Arcadicum, aut Alexandrinum, nequaquam vero Atticum. Uterque haud dubie rectius Hieronymo, qui ad Ephes. i. 5. T. ix. opp. p. 163. C. “ verbum ευδοκίαν, inquit,—apud Græcos compositum est ex duobus integris, ἀπὸ τοῦ εὖ καὶ τοῦ δοκεῖν.—Hunc autem sermonem de Hebr. Τ12Π Ixx. interpretes transtulerunt, rebus novis nova verba fingentes.” Legitur enim apud Diod. Sic. 4. 22. εὐδοκήσας τῇ συνθήκῃ, acquiescens. 11. 47. ὥστε πάσας τὰς πόλεις ευδοκήσαι. 17- 47- εὐδοκήσας τῷ ξένῳ. Item apud Polybium sæpissime, neque tantum cum dativo rei, sed etiam cum praepositione ἐν (v. Schweighäuseri lexicon Polyb.), quam structuram Croius p. 265. phrasin Ilebræam judicat. Denique in versione Alex, et N. T., ubi inprimis nova videtur constructio cum accusativo rei, ut Lev. xxvi. 41. εὐδοκἠσουσι τὰςἁμαρ-τίας. Ps. 1. 19- εὐδοκήσεις θυσίαν, lxxxiv. 1. εὐδόκησας τὴν γην. Hebr. x. 8. ολοκαυτώματα οὐκ εὐδόκησας. in quibus et similibus locis significat amare aliquid, voluptatem ex aliqua re capere, velle aliquid. Cf. Fischer-de vitiis lexic. N. T. p. 328—332. Ego enim non nisi pauca monere potui.
Εὐκαιρεῖν οὐδεἰς εἴρηκε των παλαιών, "Ελληνες δέ. Mœ-ris p. 145. εύκαιρείν ον λεκτέον, ἀλλ’ εὖ σχολής ἔχειν. Phrynich. ρ. 50. σχολήν ἄγω, καὶ εὖ σχολής ἔχω*—τὸ δὲ εύκαιρείν πάντη άδόκιμυν. Th. Mag. p. 829* sq. σχολή— ἥν οἱ πολλοὶ ἀκύρως καλονσιν ευκαιρίαν το δε εὐκαιρεῖν, βάρβαρον ἀντὶ δὲ τοῦ σχολήν αγειν λέγουσιν Αττικοί σχο-λἀΖειν. Etymol. Μ. ρ. 740. 52. et Suid. iu ν. σχολή. Abstinuerunt hoc verbo interpretes Alex., non item scriptores N. T., ubi legitur Mare. vi. 31. Act. xvii. 21. 1 Corinth. xvi. 12., neque Polybius 4. 60. 10. 20. 9* -4. etc. Plutarchus, Philo aliique recentiores. v. Hœschel. ad Phrynich. et Fischer. 1. 1. p. 695. sq.
Ἥμην, εἰ καὶ ενρίσκεται παρά τοῖς ἀρχαίοις, οὐκ ἐρεῖς, ἀλλ* ἦν εγώ. Phrynich. ρ. 6θ. Consentit grammaticus quidam in Hortis Adonidis, cujus hæc sunt verba: τὸ ήμην επί τοΰ ύπήρχον άπηγόρευται. λέγεται δὲ ἦν. χρὢνται δέ τινες τούτῳ τών νεωτέρων, οἷον* ήμην ποτ ἤμην τών σφριγώντων εν λόγοις. Item Mœris ρ. 172. ἦν, Ἀττικῶς· ἥμην, Ἑλληνικὢς. Et Schol. Platon, ρ. 36. ed. Ruhnken. ἦν ἀντὶ τοῦ ήμην, Ἀττικῶς. Recte. Nam loci veterum, in quibus ήμην reperitur, sunt vel corrupti, aut saltem dubii, ut Sophocl. Trachin. 24. ubi Aldus quidem ct Steph. ediderunt ήμην, sed Scholiastes diserte dicit: ήμην, δασέως. Eurip. Iicleu. 937. quem versum Etymol. M.
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p. 430. 15. ita affert: ἐγὼ δὲ προδότης οὐκ ἤμην τέκνον. Sed hodie iii libris Euripidis legitur: ἐγὼ δὲ προόότι: ούκ ἅρ’ ἦν φίλων. ubi non ego cum Picrsono ad Mœrid. 1.1. reponendum putaverim ἤμην pro ἄρ’ ἦν. Sophocl. Ajac. 688., ubi si Kusteri ad Suid. T. i. p. 66. correctionem, ἡμῖν pro ἤμην rescribentis, comprobaveris, Triclinii interpretamentis facile carebis. Vel sunt eorum scriptorum, qui orationi vellent ornatum queudam atque dignitatem verbis priscis eorumque formis raris conciliare, (v. Fischer. de vitiis lexic. N. T. p. 683.) raro quidem adbibitis. E quo numero suut Xenophon Cyrop. 6. 1. 7·, ubi formam ἤμην Ruhnkenius ad Memin. 1.4. 19· Atticae ἧν praefert, et Lysias p. 287- 4. Satis enim constat, hanc formam antiquissimis temporibus usitatam fuisse, cum dualis ἤστην in Homeri atque Hesiodi carminibus inveniatur- v. Fischer. 1. 1. Cum vero tormaui ἤμην dico Alexandriuani, et communem, atque omnibus, etiam vulgo, notam fuisse, præter grammaticorum auctoritatem has habeo causas. Primo enim quam saepissime extat in versione Alex., ut Nehem. ii. 15. Prov. viii. 30. Dan.
viii.	2. Amos. vii. 14. et in N. T. ut Matth. xxv. 35. 36-43. Mare. xiv. 49. etc. et in Cod. Alex. Act. xxvii. 37« ἤμεθα, quod ipsum Griesbachius et Matthaei pro ἦμεν ediderunt Matth. xxiii. 30. Saepissime etiam apud alios scriptores recentiores, ut Arrianum (v. Heupel. ad Mare,
xiv.	49·), Plutarch. in Convivio sept. sapient, c. 1. apophth. T. viii. opp. p. 86. 101. Lacon, apophth. ibid.
р.	210. 216. de Alexandri M. s. virtut. s. fort. orat. i.
с,	10. sæpius. de exilio c. 15. Apollon. de syntaxi p. 309. 31., ubi etiam est συνὴμην. Antiphilum Byzantium in Brunckii anal. T. ii. p. 169· Automedontem ibid. p. 209- nr. viii. in quibusdam epigraminatibus ἀδεσ-πότοις ibid. T. iii. p. 232. nr. 387- p. 300. nr. 694. v. 1. et 5. p. 313. nr- 741. p. 316. nr. 752. p. 318. nr. ii. apud Achill. Tat. Erot. 5. 1. Æsop. fab. 207- Deinde grammatici forma ista utuntur ad explicandam formam Atticam, vel Homericam, ut Schol. Aristoph. Plut. 77. τὸ ἦ ἄνευ τοῦ ν ἀντὶ τοῦ ἤμην. Suidas : ἦ—ἀντὶ τοῦ ἤμην. Et in V. βαΰΖων* ἦν, ἀντὶ τοῦ ἤμην. Item: παρῆν παρή-μην. ἑνικῶς κατ’ Ἀτπκούς. Hesycli. ἦα* ἤμην. Cf. Pha-vorin. in v. ἐψάμην.
Θάμνα quid fuerit in plebis sermone, docet Anatolius, Jamblichi magister, in Geoponn. 6. 13. 2. ἡ ἐκ τούτων (np. των στέμφυλων) τρύζ, ἡν ἔπιχωρίως καλούσι θάμναν, οὐκ ἀηδὲς πόμα τοῖς ἀγροίκοις γίνεται. Latine lora vocatur-
Θάτερος et θάτεροι a grammaticis multis damnantur, ut a Thoma Mag. p. 120. sq. ἅτερος, οὐ θάτερος βάρβαρον γὰρ, εἰ καί Λυκόφρων, καί τινες ἅλλοι τούτο γράφουσιν. ο ἕτερος γάρ ἐσπ, καὶ κατά κρᾶσιν ἅτερος’ οὐκ ἔχει οὖν χώραν ενταύθα το θ, ὤσπερ ἐπὶ των άλλων πτώσεων, εκεί γαρ τὸ τοῦ άρθρου τ, εις θ τρέπεται. — ὡσαύτως καὶ ἐπὶ θήλυ-κού άτέρα, οὐ θατέρα. Auctor libelli de barbarismo, a Valckenario post Ammonium editi p. 195. κατά συναλοιφήν (np. γίνεται βαρβαρισμὸς), ὠς Μένπνδρος λέγει, Ὁ θάτερος μὲν τοῖν δυοῖν Διοσκόροιν ἀντὶ τοῦ φάναι, ὁ έτερο:. ἡ γὰρ τοιαύτη συναλοιφή γίνεται επί ουδετέρου άρθρου, ὅταν αὐτῷ έπιφέρηται 'όνομα ἀπὸ φωνήεντος ἀρχόμενον οἷον, τὸ έτερον, λέγω θάτερον* ἐπὶ αρσενικού δὲ οὐοαμὢς. Eustüth. ad Od. η. p. 1573. 6θ. ἰστέον δὲ ὡς κατὰ τοὺς παλαιούς οὐ μόνον έτερον καὶ ἕτερα, ἀλλὰ καὶ μετὰ τοῦ θῆτα θάτερον καὶ θάτερα λέγεται τὸ των ovbeYepwv πληθυντικόν καὶ ἑνικόν. Χρ ύσιππος δὲ λέγων τὸν θάτερον τὢν Διοσκούρων, ἐσχάτως βαρβαρίΖει, ὥς φησι Παυσανίας. Hi igitur omnes barbarismum in forma θάτερος etc. agnoscunt, sed Eustath. ad Od. a. p. 1385. 50. rectius forsan Dorismum. Nam postquam ostendit, Doricum pluralem articuli τοὶ esse a singulari τὸς, qui tamen non esset usitatus, addidit hæc: καὶ δῆλον φασιν εκ τού θάτερος, ὅπερ ἷσόν ἐσπ τῷ, ὁ ἅτερος, ἵνα ᾖ, τὸ ἅτερος, ἥγουν ὁ εἷς, εἷτα συναλοιφή και άμα τροπή τού ψιλού eis δασὺ, θάτερος. λόγῳ δὲ τοιούτῳ καὶ θηλυκὴ ευθεία, τη ἑτέρα ἥγουν ἡ μία. καὶ κατὰ συναλοιφήν καί υμοίαν τρο-πὴν, θατέρα ἡ ἑτέρα Δωρικὢς. In eadem sententia est Schol. Eurip. Ilippol. 894. λέγ εται καὶ θάτερος, ἀντὶ τοῦ ὁ ἅτερος* καὶ ἅτερος, ὁ ἕτερος, Δωριστί. Fere eadem habet Etymol. Μ. p. 443. 27-, qui tamen lin. 33. θάτερος masculinum simpliciter rejicit, ut Herodianus in Philetæro p. 432. Jam etsi apud Lycophronem v. 590. lectio θάτερος potest incerta videri, quia in cod. Seldcn. scribitur ἅτερος, et quia v. 1048. ἅτερος est iii omnibus libris : tamen cum θάτερος vel a Menandro, cujus orationem non posse puræ Græcitatis exemplum aut normam haberi, sæpe jam
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vidimus, vel a Chrysippo, qui gente fuit Cilix, e cujus nationis lingua etiam plura in dialectuin Alex, venisse jam supra declaravimus, usurpatura fuerit, cumque idem nominativus, θάτερος et θάτεροι, reperiatur apud alios scriptores recentiores, ut Hermogenem de partit, sect. 12. p. 74. ed. Laurcnt. item Josephum archæol. 16. 4. 3. Clem. Alex. str. 1. p. 274- D. Berytium in Geopon. 14. 20. 2. Dionys. Halicam, archæol. 1. p. 66. 29. alios-que ab interpretibus Thomæ 1. I. nominatos, non video quid mihi opponi possit, formam illam nomiuativi primo ad Doricam, deinde ad Alexandrinam dialectum referenti. — ἅτερος ἅτερον ἀποψύχομεν Theophylact. epist. 22. p. 829· extr. Ῥ. viii. opp. Meursii.
θερίστριον, h. e. ἰμάτιον θερινόν, quod etiam θέριστρον vocatur, a nemine grammaticorum veterum damnatum vidi, sed jure, ut videtur, illud suspectum est Valckenario ad Theocrit. Adoniaz. p. 368. C., qui ab Alexandrinis præsertim id usurpatum, et hinc ad Judæos Graecienses translatum fuisse statuit. Hieronymo quæstt. Hebr. in Gen. xxiv. 65. Ύ. iii. opp. p. 140. G. theristrum est pallium quoddam, genus etiam nunc Arabici vestimenti, quo mulieres proviuciæ illius velantur. Similia idem tradit ad Jes. iii. 21. T. V. opp. p. 19. E. Et valde pretiosa hæc pallia fuisse, docet Myriui locus in Brunckii aualectt. T. ii. p. 107. nr. ii. τἀκ κόκκου βαφθέντα καί ύσγίνοιο θέριστρα. Hæc forma, θέριστρον, extat etiam in versione Alex., Gen. xxiv. 65. xxxviii. 14. Cantic. v. 7. Jes. iii. 21. Sed θερίστριον habent Theocritus idyll. xv. 69· et Aristænetus epist. i. 27.
Ἱέοισσα pro ιέρεια, parlim eodem modo formatum est, quo βασίλισσα, partim non nisi apud recentiores scriptores legitur, quaiis est v. c. Epiphanius hæres. 79.
Καλαμαία cum ab antiquioribus adjective positum fuerit, ut a Theocrito idyll. 10. 18-, deinde substantive dixit vulgaris consuetudo pro καλάμη. Eustath. ad Iliad. t. 222. καλεῖ την καλάμην ὁ πολύς άνθρωποs καλαμαίαν, ὡς καὶ ἡ σελήνη, σεληναία λέγεται. Cf. quæ idem ad Od. ξ. p. 1758. 55. de pluribus talibus exposuit, ut μέλισσα μελισ-σαία etc. Schol. Theocrit. ad idyll. i. 52. bi ἀνθερίκων, ἀντὶ τού διά καλάμης, ῆν οἱ κοινοί καλαμαίαν φασί.
Καμμύειν pro καταμΰειν Phrynichus ρ. 150. ait pessime dixiesc Alexidem. Jam Alcxidem quidem, utpote poetam, hac forma contracta recte uti potuisse, dudum ostendit Spanhem. ad Callimach. h. in Dian. 95. et eadem licentia Antiphanes usus est apud Athen. 10. p. 446. A. Sed in eo tamen vera præcepisse Phrytiichum puto, quod barbariem esse judicavit, si quis in istius formæ usu poetas ita imitaretur, ut eam etiam in oratione pedestri poneret, quod factum videmus ab Alexandrinis Judaeis Jes. vi. 10. xxix. 10. xxxiii. 15. Tliren. iii. 44., a Philone, cujus locum habet Alberti obss. philolog. in N. T. p. 97., a Matthæo xiii. 15., a Luca Act.xxviii. 27. et HierocleFacet. 10. Nam primo forma illa fuit Dorica vel Æolica (v. Maittairc p. 334. sq.), qua boni scriptores extra poesin nunquam usi sunt. Certe Xenophon Cvneget. 5. 11. scripsit καταμΰειν. qualia exempla plura collegit Alberti 1. I. Quin poetæ quoque, v. c. Hedylus apud Athen. S. p. 345. A. quanquam alias non omnino puritatis studiosus, formam Contractam, quantum potuit, fugerunt. Deinde grammatici veteres, ut Hesych. Suid. Phavormus, verbo καμμύειν, tanquam vulgari et omnibus noto, explicarunt verbum simplex. Unde etiam apud Xeuoph. Cyrop. 8. 3. 12. pro μύων in Codice Altorfino extat καμ-μύων. Pauca præter hæc, quæ dudum scripseram, annotavit Fischer. cie vitiis lexic. N. T. p. 679.
Κάρταλλος, corbis, vel cavea, i. q. κλωβόs, vix usquam legitur nisi in versione Alex., ut Deut. xxvi. 2. 4. 4 Reg. x. 7. Sirac. xi. 30. v. omnino interpp. Hesychii in v. κάρταλον, et Biel.
Κατάνδρα, enumeratio viritim facta, series hominum, extat in Charta Borg. 1. 1.
Καταπορεύεσθαι pro κατέρχεσθαι, ex exilio redire in patriam, in Inscript. Roset. lin. 19. sq. sic legitur, ut synonvmum sit hujus ipsius verbi κατέρχεσθαι, prorsus ut 2 Maccab. xi. 29* 30. Similiter apud Polyb. iv. 17. xxiii. 2- xxix. 8. ct sæpius. v. Villoison seconde lettre sur Tlnscription Grecque de Roset te ; in M illini Maga-sin encyclopéd. No. 6. Au xi. p. 199. ct 200.
ΚαταχωρίΖειν, transcribere, in album referre, cnregis-trer. Esth. ii. 23. καταχωρίσαι (all. per glossema legunt καταγράψαι) εἰς μνημόσυνου. 1 Paral. xxvii. 24. οὐ κατα-χωρίσθη ὁ αριθμόs ἐν βιβλίω. 3 Macc. ii. 29• καταγωρίσαχ
ρρ. 174—180J	STURZIUS DE DIALECTO MACED. ET ALEX.	cxd
εἰς την προσυνεσταλμένην αὐθεντίαν. ubi Grotius explicat: Relatos in matriculam—in album proprium referri, seor-sim ab illis qui accensebantur. Strabo 1. p. 16. Β.Ὄμη-ρον καταχωρίσαι eis την ποίησιν, carminibus suis inseruisse. ita et Casaubonus emendaverat vitiosum καταχω-Ρῆσαι, et exhibet Codex Vaticanus. Decretum civitatum Herinion. et Asia, in Gorii inscriptt. Donian. class.
iv.	Florent. 1731. fol. p. 137. lin. 23, 24. τοὺς δὲ νομο-γράφον* καταχωρίσαι τοϋτυ δόγμα. Pro quo lin. 27• 28. est ἁναγράψαι δόγμα. Hæc fere omnia debeo diligentiæ Villoisoni. v. ejus troisièine lettre sur 1’Inscription Grec-que de Rosette; in Millini Mag. encyclop. No. 7. an xi. p. 318. sq. Nam etiam in Inscriptione ista sic legitur lio. 51.
Κάττα et κἀττος. Evagrius 6. 24. αἴλουρον, ἥν κάτταν V συνήθεια λέγει. Schol. Callimach. h. in Cer. 111. ràv αίλουρον τον ἰδιωπκὢς λεγόμενον κάττον. Quæ cum conveniant cum Latinis catta et cattus s. catus, non buc retulissem, nisi vidissem dubitari posse, annon hæc relicta essent ex antiquissima Hellenum lingua, v. Serv. ad Virg. Æn. i. 423. et Donat, ad Terent. Andr. 5. 2. 14. Cf. tofra σπήλνγξ.
Κλίβανος, V. κρί flavos.
Κολίανδρον quid sit, et cur recte huc referendum videatur, apparet ex his Schol. Aristoph. ad Equit. 6'73. verbis : κορίαννον, elbos βοτάνης, τὸ νῦν κολίανδρον. Fluxit hoc haud dubie e dialecto Dorica, ut mox in v. κρί flavos patebit. Legitur autem κολίανδρον in Geoponicis 12. 1.2. et ex Apsyrto ibid. 16. 4. 5. Simonem Sethi addidit Nicias.
Κονίειν sive κονίΖειν, ubi simpliciter pro χρίειν dictum fuit, non tulit Gr. linguæ puritas. Schol. Thcocrit. ad idytl. i. 27• κεκλυσμένυν, ἤγονν λελουμένον, κεχρισμένον, ο κεκονισμένον οἱ κοινοί φασιν. Deinde ad v. 30. ubi poeta Kεκονισμένος dixit, adseripsit hæcj ἐνταῦθα τὸ κεκο-νισμένος ίσως ἁντὶ τοῦ κεχρισμένος ἀπλῶς.
Κράββατος pro σκίμπους, uno fere ore improbandum judicatur a grammaticis, ut a Phrynicho p. 20. Th. Mag. p. 799· Phavorino in v. λέχος, Eustathio ad Od. ψ. p. 1944. 19. etiam Polluce 10. 35. Cf. Schol. Aristoph. ad Nub. 253. Neque ego dubito, quin Salmasius de hellenist. p. 65. recte illud pro Macedonico habuerit. Quanquam enim, quod ego quidem sciam, non legitur in versione Alex., tamen præter Critonem et Rhinthonem, quos Pollux 1. 1. ejus auctores laudavit, scriptores tantum recentiores co usi sunt. Et Kypkius quidem obss. in N.T. Vol. i. p. 154. unum modo locum ex Arriani dissertt. Epictet. attulit. Addo Scholiastcn Euripidis, qui ad Hippol. 977. ter posuit hoc vocabulum, et libros N. T. in quibus plus semel legitur, ut Mare. ii. 9. qui locus cum Triphyilio, Ledrensium episcopo, laudandus pro concione esset, pro κράββατον dixisse narratur σκίμποδα.
v.	Sozoraen. hist. eccl. 1. 11. Atque hoc idem in eodem
Marci loco laudando fecisse deprehenditur Clemens Alex, pædag. 1. 2. p. 81. B. Unde vocabuli vilitas patere potest cuique. Alios auctores habet du Fresne in glossario,med. et intl Círæcitatis. Præterea Hesychius nomine κρἁββα-ro« interpretatur nomiua κλίνη, et KXivíbiov, et σκίμπους, ct χάλανδρος. Sic idem habet: λέκτρα· κραββάτια. Et Saidas :	κλίνη (potius κλινίδιον)· τὸ κραββάτιον. it. σκίμ-
πους· κράβατοs. Ceterum Kuhnius ad Boli. 1. 1. nomen Kpdflflaros ex Hebr. ZPj3 derivat.
Κρίβανος dicendum est, auctoribus Th. Mag. p. 554. et Phrynicho p. 76. non κλίβανος. Scilicet non plane rejici debet hæc altera forma, sed non Attica putari: id quod docemur per hæc Athenæi 3. p. 110. C. verba : οίδα δὲ 6τι Αττικοί μὲν διὰ τοῦ ρ στοιχείου λέγουσι καί κρίβανον και κριβανίτην' Ήροδοτος δ’ εν δευτέρᾳ των Ιστοριών (C. 92.) ἔφη, κλιβάνῳ διαφανεῖ. και ὁ Σώφρων δὲ ἔφη, tís σταιτίνας, ἢ κλιβανίτας, ἡμιάρπα πέσσει; Eadem forma vocabuli per λ, etiam a Sopatro adhibita legitur apud eundem Athenæum 14. p. 656. F. et a Strabone 16. p. 754. A. item Gen. xv. 17. Levit, ii. 4. xxvi. 26. et sæpius, et Matth. vi. 30. et κλιβανίτηs apros apud Florentinum in Geopon. 2. 33. 5. 2. 47· 10. Alia re-ceirtiorura testimonia habet du Fresne 1. 1. Nimirum etiam hæc forma ad Alexandrinos migravit a Doriensibus : id quod partim ex Athenæi verbis supra positis intelligitur, partim manifestum est ex Etymol. M. p. 538. 19. οἱ Δωριεῖς κλίβανον λέγουσι. Quam vulgare autem hoc et omnibus notum fuerit, recte colligas inde, quod liesychiu* nomine κλίβανρς utitur ad nomina ἰπνὸς et
πνιγεὺς interpretanda, et quod quatuor codices Diodori Siculi 2. 49. κλιβάνων pro κριβάνων exhibent.
Λαγωὸς rejicitur a Phrynicho p. 78. qui, λαγὼς, inquit, ὁ Ἀττικὸς, διὰ δὲ τοῦ Ο ὁ Ἴων. τὸ λαγωὸς δὲ οὐκ ἔστιν. Jam quanquam hæc forma non improbari videtur ab Athenæo 9• P* 400. 0. τὸ λαγωὸν, (np. apud Hom. II. χ. 310.) εἰ μὲν ἐστὶν Ἰωνικὸν, πλεονάζει τὸ ω* «ἰ δ’ Αττικόν, το ο. quæ verba paululum mutata repetit Eus-tath. ad Od. ε. p. 1534. 19· et p. p. 1821. 23. et Phavo-rinus: tamen ego cum Phrynicho facio. Nam λαγωὸς in nullo scriptore idoneo reperitur, quanquam illud per librariorum inscitiam in duo Xenophontis locos irrepsisse in Lexico Xenoph. docui,, sæpe vero in recentioribus ac minus pura Græcitate usis, ut Callimacho h. in Dian. 95. et 155. et epigr. 33. 1. Antiphilo in Brunckii anal. T. ii. p. 175. nr. xxiii. Isidoro Ægeata ibid. p. 473. nr.
i.	v. 3. et 6. in ἀδεσπότοις epigrammati bus multis, ut T. iii. p. 144. nr. xi. p. 239- nr. ccccxvii. p. 288. nr. DCXLYii. Plutarcho Lacon, apophth. T. viii. ed. Hut-teu. p. 200. 228. Hermete apud Stobæum eclog. phys. c. 52. p. 1074. Schol. Nicandr. ad theriaca p. 22. 33. et ad alexipharmaca p. 54. 64. 69. Didymo in Geopon.
xiii.	14. 9. Liceat hic obiter notare Leonidae Tarentini in Brunckii anal. T. i. inconstantiam. Nam p. 223. nr. xii. dixit λαγωοβόλον, p. 224. nr. xvii. λαγόθηρα, et p. 228. nr. xxxi. τὰ λαγωβόλα: quæ varietas fortassis metri necessitati tribuenda videatur. In versione Alex, extat λαγωὸς, et quidem in cod. Alex., Ps. ciii. 18. Atque hanc veram esse Judæorum Alexandrinorum versionem, diserte docuit Hieronymus in epistola ad Suniam et Fre-telam, T. iii. opp. p. oì. H. Omnino de hujus nominis scriptura v. Oudendorp. ad Th. Mag. p. 564. Ceterum si genuina est lectio in Cyrilli Lexico MS. a Bernardo ibidem allato: τὸ δὲ λαγωὸς Λακώνων ἐστὶν, hoc ipsum reponendum putem in Phrynicho pro τὸ λαγωὸς δὲ οὐκ εστιν, et rursus appareat, formae istius fontem esse Doricam dialectum.
Λουτρών et
Λυτρών, pro απόπατοί sive κοπρών, barbara a Suida vocari jam in v. ἀφεδρὦν vidimus. Legitur 4 Reg. x. 27. in Cod. Vatie, λύτρωνα, in Cod. Alex, λυτρῶνας, in Aid. λουτρώνα, in Complut. κοπρώνα. In glossis ad h. 1. exponitur per ἀφεδρὢνα. Alias λουτρών est balneum.
ΛΙαγειρεῖον damnant Phrynichus p. 120. et Th. Mag. p. 591· Quibuscum si contuleris locum Poli. 6. 13. ubi μαγειρεῖον et ὀπτανεῖον tanquam synonyma sine ulla nota ponuntur, videri possint male egisse Atticistæ. At haud dubie vera praeceperunt. Nam ea tantum notione, qua ipsam culinam significat, rejectum ab iis arbitror istud vocabulum: quare nec locus Pollucis, ubi paulo diligentius consideraveris, ad eos confutandos referri potest, quippe cujus hæc mens est, pro μαγειρείου dicendum esse οπτανείον, id quod satis docet *dlius Pollucis locas 1. 80. ὀτττανεῖον τὸ μαγειρείου ἐρεῖς. Athenis enim μαγειρείου significavit locum quendam, unde coqui conducebantur, forum coquinum, v. Poli. 9. 48. Sic nec Theophrasti locum (charact. 6. 4.) puto recte opponi Atti-cismi magistris posse, quia Theophrastus ipse in idoneis puræ Græcitatis auctoribus haberi nequit, et quia vix dubium esse potest, quin ibi significentur popinæ, h. e. loca in quibus cocta venduntur, non loca ubi coquuntur opsonia. Philoni autem, apud quem et ipsum culinæ notione subjecta legi docuit ad Thomam Sallierius, facile inhærere potuisse apparet ex assidua versionis Alex, lectione, in qua sic legitur μαγειρείου Ezcch. xlvi. 23. Præterea multi grammatici eo interpretati reperiuntur vocabula Attica, ut Schol. Aristoph. Plut. 816. Harpocra-tion, Suid. et Hesych. nomen ἰπνὸς, Schol. Aristoph. Equit. 1030. Pac. 891. Etymol. M. p. 629. 8. Suid. ct Hesvch. nomen ὀπτάνιον sive ὀπτανεῖον, Hesychius nomina πονρόαιον, πύρδαλον et πνροδαίσιον, quorum primum ille dicit Laconicum esse.
Μαγείρισσα, quod 1 Reg. viii. 13. reperitur, huc retuli, quia eodem modo formatum est, quo διακόνισσα.
Μανδύας sive
Μανδύη, quod Hesychio aliisque est εἷδος ιματίον Περσῶν πολεμικόν, jam a Sopingio ad Hesych. in v. βιῥῥὸξ vocatur vox Macedonica. Neque video, quid huic sententiæ possit opponi. Nam supra saepissime vidimus vocabula Persica in dialectum Maced. et Alex, migrasse, et sæpe nomen, de quo agimus, legitur in versione Alex., ut Jud. iii. l6. 1 Reg. xvii. 38. 39·, ubi
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Complut. habet θώρακος pro μανδύου. 2 Reg. x. 4. aliis-ue post Alexandrum M. scriptoribus, ut Dione Cassio 7. 8. 71. 35. 72. 21. Artemidoro 2, 3. nunquam vero in antiquis, v. omnino interpp. Hcsychii, it. llciff. ad Artemidor. 1.1. et Biel in novo thesauro philolog. et quos laudant, inprimis du Fresne Glossar. med. et inf. Græ-citatis.
Μανιακής pro στρεπτὰς, sive a Dorico μάνος s. μάννος (v. Poli. 5.99·)» sive a Latino manus derivandum censeas, sive cum Polybio 2. 31. a Gallis repetendum ducas, sive cum Bocharto P. ii. Geogr. sacr. 1. 42. e Chaldaico ortum, certe novum est vocabulum et Alex, dialecto vindicandum. Legitur enim non nisi apud recen-tiores, ut Polvb. 2- 29- et 31. interpretes Alexandrinos, ut Dan. v. 7. 16. 29. it. 3 Esr. iii. 6. Plutarch. in Cimone c. 9«, ubi tamen memorat ψέλλια χρυσᾶ, καὶ μανιάκας, καὶ στρεπτούς, ita ut liæc ultima vel grammatici alicujus glossema, vel ipsius Plutarchi interpretamentum videri possint. Utuntur eodem nomine grammatici ad explicanda vocabula Gr., ut Hesych. μηνίσκοι — μανιάκια, περιδέραια. it. ορμίσκοι’—μανιακής, ἢ περιδέραια, it. κλοιός* —κολλάριον, ἤτοι μανιακής. Schol. Theocrit. idyll. 11. 40. μάννος δέ ἐσπν ὁ περιτραχήλιος κόσμος, το λεγόμενον μαννάκιον. Hoc μαννάκιον vix apud alium quenquam repcrias, et fortassis mutandum putes in μανιακών, quod etiam Fhavorinus habet, et exponit τὸ τοῦ ίματίου πε-ριστόμιον. Cf. Scheffer. de antiquorum torquibus, cum notis Jo. Nicolai, Hamb. 1707- 8. p. 22—24.
Μεγιστᾶνες, proceres. Phrynichus p. 84. testatur, Antiochum Sophistam hoc vocabulo usum esse, secutum fortassis ea in re Menandrum, dici vero debere μέγα δννάμενοι. Th. Mag. p. 602. μεγιστάνες, άδόκιμον. συ ovv μέγα δυνάμενοι λέγε. Salmasius de bellenistica p. 104. illud ait Macedonicum esse, propterea quod non habeat analogiam aut terminationem Gr., certe non exemplum suppetere ostendit vocabuli sic Græce formati. At vir summus, nisi putandus est de solo superlativo dixisse, quod diserte Pauw ad Phrynichum fecit, haud dubie humanum quid passus est. Neque enim desunt talis fbrmæ exempla. Sic Etymol. M. p. 599. 14- et Phavo-rinus in v. νεανίας’ παρά τὸ véos γίνεται νεὰν, ὡς μέγιστος μεγιστάν. Et Stephanus Byzant. in v. Αἰνία* τὸ εθνικόν Αἰνιὰν,—ὡς μέγιστος μεγιστάν. Quæ ipsa et plura habet Eustatíi. ad II. β. p. 335. 14. Sic recte et bene dicitur Ἀκαρνὰν, 'Αλκμάν (v. Suid. iu v. νεᾶνις) et similia. Huc etiam refero, quæ Apollonius Dyscolus in grammatica sua scripsit (v. Vossii ex ca excerpta ad calcem libri JVlaittairiani de Gr. linguæ dialectis p. 571.): ἔστιν ovv τρισμέγιστος, και παρά τούτο μεγιστάν, ξυνός τε καὶ ξυνάν. ἕφαμεν δὲ εν ἑτέροις καὶ παρά το νέος, νεὰν,—ἀφ’ ου τὸ νεανίσκος καὶ νεανίας, και παρά το ἔτης οὖν γενήσεται τὸ ἑτὰν etc. Ita ego quidem legendum putabam, v. quæ ibi notavi. Cf. Etymol. M. p. 825. 13. ubi scribitur ἐτᾶν et μεγιστάν, item Phavorin. in v. ὠτὰν, qui, ut Suidas in v. ὦ τὰν, quem exscripsit, vocativum nominis ἔτης dici docet ἔτα, et Dorice ἔταν. Quamvis autem ob eam causam, quam Salmasius attulit, negem hoc nomeu posse Macedonicum appellari, tamen illud ad dialectum Macedonicam vel Alexandrinam referre ideo non dubito, quia et a rccentioribus tantum scriptoribus, ut Artemidoro 1. 2. 3. 9- et 13. Anonymo apud Etymol. M. p. 311. 28. Josepho archæol. 11. 3. 2. 20. 2. 3. et de vita sua§. 23. ct 31. Tzctza chill. 3. 424. aliisque ab Alberto ad Hesych. laudatis, etiam Latinis, quorum locos Brissonius de regio Persarum principatu 1. 209- et Freinshemius ad Curt. 5. 13. 3. collegerunt, et ab Alex, interpretibus, ut 2 Paral. xxxvi. 18. et ascriptoribus N. T. ut Mare. vi. 21. ubi Heupelius conferendus est, adbibitum reperitur. Scilicet proprie quidem indicasse videtur proceres et primores Persarum. Jam vero vocabula Gr. multa ex Oriente petita esse, inprimis post Alexandri M. tempora, satis constat. Ut enim taceam vocabula notissima, ἀγγαρεύειν, γάΖα, μάγος, παράδεισος, et alia, afferendum putavi aliud ejus generis minus noturo, verbis Eustathii ad Od. a. p. 1403. 40. εκ τον αὐτοῦ ρήματος (ἔδειν), καὶ ὁ παρά Αίλίω Διοννσίω έδέατρος. περί ου λέγει εκείνος, οτι τὸ μεν όνομα, Ελληνικόν* ἡ δὲ χρεία, Περσική, ἦν δὲ, φησὶ, προγεύστης, προεσθίων τοῦ βασιλέως, εἰς ασφάλειαν, ύστερον δὲ ἐνομίσθη, έδέατρον καλεΐν τον επιστάτην της όλης διακονίας καί παρασκευής. Cf. Athen. 4- p. 171* Β. ibique Schweigliäuser. vol. ii. animadvv. p. 611. sq. et Etymol. M. p. 315. 37· Eodem igitur modo nomen μεγιστάνες arbitror recte dici Gr. quidem vocabulum esse, si termi-
nationem et formam spectes, sed recens iuventum ad designandam notionem aliquam peregrinam, ac semet in dialectum Maced. ct Alex, receptum, sensim de alib quoque, præter Persicos, magnatibus dici solere.
Μέλεσθαι cum dativo rei, pro studere, operam dare, vix dubito quin recte huc referatur. Forma enim verbi est antiquissima, sed hic ejus usus recens. Sic in Orphicis argonaut. 379* δικασπολίῃ μέλεται καὶ άκενμασι. Dioiiys. perieg. 1045. νήπιαχοι τόξοισι καὶ ἰπποσύνῃσι μέλονται.
ΜεσάΖειν, a nemine damnatum, tamen in nullo scriptore idoneo inveni. Extat sæpissime apud recentiores, ut Diod. Sic. 1. 32. πᾶς ὁ μεσάΖων τόπος, ubi alii legunt νησίδων. Apollonium Alexandrinum de syntaxi p. 267. 14. Eustath. ad Od. a. p. 1389* 38. ὁ μύθος περί που την Δελφικήν χώραν λέγει μεσάΖεσθαις ρ. 1390. 9* ἆ ὀμφαλὸς μεσάΖει τὰ Ζῶα. Schol. Eurip. Med. 6θ. οὐ μόνον ου λήγει, ἀλλ’ ουδέ μεσάΖει. Phavorin. et Etymol. ineditum apud Bielium in novo thesauro philolog, io v. μεσίτης, et Sapient. 18. 14. Locos Byzantinorum scriptorum, qui huic verbo etiam aliam notionem subjecerunt, magno numero collegit du Fresne in Glossario mediae et infimæ Græcitatis.
Μεσοπορεῖν ut Menandri verbum rejicit Phrynichus p. 182. Ex illius igitur coraœdiis transiisse -videtur io linguam vulgarem. Præter Siracidem enim 34. 21., ubi Lamb. Bos male servavit μεσοπωρών pro μεσοπορων, utuntur eo Diod. Sic. 18. 34. Appiauus bell. civ. 2. 88* Theophrastus charact. 25. 1-, ubi pro μεσοτορεῖ Reiskio rescribendum videbatur χερσοπορεῖ.
Μετένταλμα quid significet, patet c verbis lmp. Zenonis, in Cod. Justin. i. 2. tit. 13. 1. 27·, ubi saepe legitur, semel autem explicatur per translationem mandati. Eandem legem Græce e Basilicis posuit et interpretatus est Cujacius Obss. 13. 5.
ΜετριάΖειν auctore Phrynicho p. 188. apud veteres et bonos scriptores significabat τὸ τὰ συμβαίνοντα μετρίωκ φέρειν, sed Menander dixit pro ἀσθενεῖν: quam ipsam notam lekico suo inseruit Phavorinus. Vera auteiu Phrynichum praecepisse, cum hoc verbum, ubi pro ægrotare dictum reperitur, improbaret, manifestum est. Nunquam enim sic legitur, nisi in versione Alex., Nehem. ii. 2., ubi pro μετριάΖων in edit. Complut. est άρρωστων, atque apud alios scriptores recentiores, qualis est auctor carminis de effectis plantarum, Deo alicui sacrarum, quod extat in Fabricii bibi. Gr. vol, ii. p. 630—660. edit. 1., in quo μετριάΖοντες statim v. 3. sunt aegroti, v. ibi Fabric. p. 632. sq. qui de omnibus verbi notionibus dilucide exposuit.
Μήποτε sæpissime apud scholiastas aliosque veterum scriptorum interpretes, ubi ostendere volunt, locum aliquem etiam aliter posse explicari, sic legitur, ut fere idem sit quod ἴσως, fortasse. Exempla ubique sunt obvia. Quare pauca attuli. Et primum quidem, quod /Egyptiorum codicum reliquiæ Venetiis iu bibi. Nauiana asservatae, et ab Jo. Aloys. Mingarcllio Bononiae 1785« fol. editæ, p. xevi. suppeditant, ideo quia hic liber partim in paucorum nostratium manibus est, partim usum istum Ægypt iis atque adeo Alexandrinis frequentatum fuisse declarat, quanquam ibi de re grammatica non agitur. Mingarellius p. c. notavit, particulam μήποτε ab Origenc, Didymo, aliisque accipi pro fortasse. Sic Athen. 1, p. 11. E. ἅριστον μέν ἐστι, τὸ ὐπὸ τὴν ἕω λαμβανύμενον δείπνον δὲ, τὸ μεσημβρινόν—μήποτε δὲ καὶ σννωνυμεῖ το άριστον τῷ δείπνῳ. v. Casaub. ad h. 1. et Scbweighäuser. t. i. animadvv. p. 107. sq. Idem Athenæus 13. p. 586. E. μήποτε δὲ δεῖ γράφειν ἀντὶ τής Ἀνθείας, Ἄντειαν, Eustath. ad Od. η. p. 1571- 15. In versione Alex, similiter est Gen. xxiv. 5. μήποτε οὐ βούληται. ubi Cod. Alex, βούλεται. 1. 15. μήποτε μνησικακἠσῃ. ubi all. μνησικα-κήσει. Jud. iii. 24. aliisque in locis. Et iu libris N. T. Matth. XXV. 9. etc. Item apud M. Antoninum lmp. 4. 24. et Theophylactum, Bulgariæ episcopum, iu epistt. p. 937. t. viii. opp. Meursii.
Μιλιᾷν, columnis miliaribus distinguere viam. Ita bene explicatur in Glossario Polyb., additis tribus Polybii locis 34. 11. 8- 3. 39. 8. 34. 12. 3. Quare Strabo 6. p. 285. A. Πολύβιος, inquit, ἀπὸ τής Ἰαπυγίας μεμι-λιᾶσθαί φησι. Idem p. 266. Α. τὰ διαστήματα dicit διῃρημένα μιλιασμῷ. Patet autem, hæc et nomen μίλιομ? quo sæpissime Strabo aliique recentiores utuntur, origine esse Latina.
Νοσσὸς et νοσσίον Phrynichus p. 88. αδόκιμα vocat, et
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pro iis dici jubet veorròs ac νεοττίον. Quod ejus præ- Thomæ locum affert Herodiani, Plutarchi, Athenæi auc-ceptuiu, si ex usu scriptomin judicare licet, ita verum toritates, quibus adverbii πάντοτε probitatem demonstret: putandum est, ut ctium apud Th. Mag. p. 626. pro tamen ille de vanitate grammaticorum persuadere mihi νεοσσὸς et νεοσσίον et νεοσσία, quibus ille uti vetat ele- non magis potuit, quam Kypkius, qui Obss. in N. T. t. i. gantiæ studiosos, e codd. Leideusibus reponendum sit p. 303. collegit locos ex Achille Tatio, Dionysio Halicam, νσσσὸς et νοσσίον et νοσσιὰ, etiam Fischero judice de Josepho, et Diogene Laertio. Primo enim hi scriptores vitiis lexic. N. T. p. 677. Etsi enim non nego, νοσσά- omnes sunt ætatis recentioris, quales cum addere per-èas ὄρνεις legi in Stesichori vel Ibyci fragmentis (v. AI- multos possem, saltem paucos nominandos putavi, ut berti I. L ad	Matth. xxiii.	37-), quibus addi potest	Lucillium in Brunckii anal. t. ii. p. 331. n. lxxi. p. 341.
Pauvusis apud	Athenaeum 4.	p. 172. D. ubi illi quoque	n.	cxiv. Lucianum ibid. p. 313. n. xxvii. Marinum ibid.
memorantur: tamen hi neque gente, neque dictione p. 446. Leonidam Tarentinum ibid. t. i. p. 231. n. xliv. Attici fuerunt. Eadem est Herodoti ratio, apud quem p. 232. 11. xlvi. Poetas anonymos ibid. t. ìii. p. 24. 1. 159. legitur νενοσσευμένα. Accedit quod νοσσοὶ et n. xxxi. p. 306. n. Dccxvi. Schol. Apollon. 1. 855.1351. νοσσιὰ extant Levit, xii. 8. Dcut. xxii. 6. xxxii. 11. 2. 276. 3.40. 4.57. Schol. Eurip. ad Hecub. 1257. κοσσιἀ Luc. xiii. 34. Ps. Ixxxiii. 3. τά νοσσία Ps. lxxxiii. ct ad Hippolyt. 73. * Deinde sæpissime πάντοτε extat in
3.	Matth. xxiii. 37- ἐνόσσενσαν Ezech. xxxi. 6. et quod scriptorum Ægyptiorum libris, ut Ptolemaei tetrabiblo etiam alii recentiores usi reperiuntur forma horum nomi- p. 46- 48. 58. 102. 104. 129· 132. 174. Clementis Alex-nutn improbata, ut Archias in Brunckii analect. t. ii. p. 99· audrini pædagog. 2. 10. p. 194. C. 3. 5. p. 232. B. str. n. xxvi. habet	νοσσοτροφεῖν,	Antipater Thessalonicensis	2.	p. 421. A. 5. p. 590. B. 6. p. 693. B. 7. p. 702. B.
ibid. p. 117. n. xxxii. νοσσὶς,	Josephus archæol. 5. 8. 6.	P*	729- O. p. 732. A. p. 746. B. Palladæ Alexandrini in
πενοσσενκότων, et Scholia ad Nicandri theriaca p. 22. Brunckii anal. t. ii. p. 408. n. x. p. 431. n. cxvii. Apol-7j νοσσιά. Ceterum, ne quid dissimulem, Ammonius in Ionii de syntaxi p. 28. 4. p. 43. 30. p. 130. 20. p. 143. v. φωλεὸς, p. 145. præcepit hæc ; ἐπὶ των όρνέων, 17* ρ• 153. 2. ρ. 173. 2. ρ. 316. 8. ρ. 326. 2. qui idem (μητέον) τὸ νοσσεύειν. ὁ γοῦν λέγων νοσσιὰν των τέκνων, saepe habet ἁπάντοτε, ut ρ. 142. 9• Ρ* 152. 28ὶ ρ. 160. άκνρολογεί. τέκνα μὲν γαρ, ανθρώπων’ νοσσοὶ δ’ ορνίθων. 24. ρ. 161. 4. ρ. 164. 4. ρ. 189· 18. ρ. 199- 26. ρ. 215. Fortassis grammaticus tangere voluit Platonem 1. 8. de 25. p. 237. 27. p. 258. 6. p. 260. 17· p. 268. 25. 30. rep. L ii. opp. p. 548. A. ubi νεοττιὰς de cubiculis libe- p. 331. 19- Quo etiam referendi sunt scriptores N. T. rorum positas videmus, et fortassis ille in codice suo ut Matth. xxvi. 11. Mare. xiv. 7. Luc. xv. 31. etc. In invenerat νοσσιἀς.	versione V. T. Alex, πάντοτε non reperi, sed nec ἑκάστοτε.
Νυχθημερόν, præter Paulum 2 Cos. xi. 25. legitur tan- Denique cum Thomas adeo non temperare sibi potuerit, tum in libris recentiorum, e quibus lexicographi Procli et ut iu v. πρέπει adverbio πάντοτε ipse uteretur, patet quam Alexandri Aphrodisiensis verba posuerunt. Adilo locos frequens fuerit ejus usus in dialecto vulgari. Geoponicorum, ut 5. 8. 8. et 12. 19- 18. e Quintiliis, 9. ΓΙαραντὰ pro παραντίκα quis dixerit, præter Polybium
23.	6. e Tarentino.	10. 15. 4. aliisque in locis, Alexandrum Aphrodisiensem
Όπτάνια ex more Alexandrinorum de cremiis vel sar- probi. 2. extr. et Apsyrtum in Geoponn. 16.19-, habebam mentis ad assandum igni injectis usurpatum videri a neminem.
Maucthone apud Josepli. contra Apion. 1. 26. fere extr. Ποιεῖν ubi ad tempus refertur et pro διατρίβειν dicitur, ostendit Hemsterhusius ad Th. Mag. p. 592.	novam hanc potestatem accepisse per linguam Macedo-
Ὄρθρινὸς, innuit Phrynichus p. 16. ούκ, ἀλλ’ ὄρθριος. nicam videtur. Nam leguntur quidem in Demosthenis Et Thomas p. 656. ὄρθριος, οὐκ ὀρθρινός. Habent autem oratione de falsa legat, p. 392. 17* hæc: οὐκ ἁνέμειναν ορθρινοί Posidippus apud Athen. 13. p. 596. D. Anti- τὸν κἠρυκα, οὐδ’ ἐποίησαν χρόνον οὐδένα. At vero, ut pater Sidonius in Brunckii analect. t. ii. p. 12. u. xxvi. taceam, in margine editionis Beuenati notatura esse γρ. Meleager ibid. t. i. p. 22. n. Ixxiii. p. 26. n. xci. p. 32. ἀνήλωσαν, ἤγουν έτριψαν, quanquam illud, cum Demos-n. exii. Phædimus ibid. t. i. p. 262. n. iv. Interpretes tbenes de corona p. 286. 6. dixerit μικρόν ἀναλώσαντες Alexandrini Hos. vi. 5. Cfi Sapient, xi. 22- et Apoc. χρόνον, et in ea ipsa, e qua ἐποίησαν χρόνον attulimus, xxii. 16. Ex horum scriptorum usu dijudicari jam po- oratione p. 343. 17· ἀνηλωκότα τοὺς χρόνους, non temere terit praecepti grammaticorum veritas.	rejiciendum putabam, post ea quæ Taylorus in præfiit.
Ὄφελον, quod ab Homero aliisque antiquis scriptoribus ad hanc orationem p. 331. sq. disputavit, pœne certum tanquani verbum ponitur, a recentioribus dicitur pro esse judico, eam orationem non ab ipso auctore perpoli-adverbio, ita ut idem sit quod εἴθε. Atque sic construitur tam et evulgatam fuisse, sed tantum inchoatam et quasi semper cum optativo, vel cum præterito, auctoribus adumbratam ex ejus scriniis prodiisse, ita ut, si auctori Schol. Sophocl. ad Ajac. 1211. et Th. Mag. p. 665. in prima commentatione res magis quam verba curanti, Cum optativo legitur Ps. cxviii. 5. cum indicativo autem quippe quæ postea demum emendaturus et limaturus præ t triti in Aquilæ versione Job. xvi. 4. it. 1 Corinth. iv. erat, aliquid minus elegans exciderit, mirari nequaquam 8. 2 Corinth. xi. 1. Eodem modo Callimachum (epigr. liceat. Stephanus in Thes. Ling. Gr. t. iii. p. 426. F. 18. 1.) ὤφελε pro adverbio dixisse, notarunt jam veteres ne hujus quidem Demosthenici loci meminerat, sed se grammatici, ut Etymol. M. p. 643. 45. Cum indicativo istum verbi ποιεῖν usum duntaxat in N.T. scriptis ob-fïituri est ὄφελον Galat. v. 12. v. omnino Pierson. ad servasse ait, quam in rem laudavit Act. xviii. 23. 2 Cor. Mœr. p. 286. et Fischer. ad Weller. grammat. Gr. Spec. xi. 25. et Jac. iv. 13. Addi possunt loci Act. xv. 33. et in. P. i. p. 148.	xx* 3. Hi autem scriptores hanc verbi notionem dids-
Ὀψινὸς, inquit Phrynichus p. 16. ὁμοίως τῷ ὀρθρινὸς	cerant ex versione V. T. Alex.,	in qua sic	legitur Prov.
TovTO άμάρτημα. χρὴ οὖν ἄνευ του ν λέγειν υψιος, ὡς	xiii.	23. ποιήσουσιν ἕτη πολλά,	it. Tob. x.	7- ἡμέραι ἃε
cpOpws. Th. Mag. p. 66*8. ὄψιος, οὐκ ὀψινός. Sane ὀψινὸς ὥμοσε ποιῆσαι αὐτὸν ἐκεῖ. vel potius e dialecto Macedonica non reperi nisi apud hominem Alexandrinum, Apollonium et Alexandrina, tum communi et pervagata. Certe ex Dvscolum de syntaxi p. I89. 29. et p. 190. 5,	hoc	fonte hauserunt scriptores	recentiores	alii, ut Lucil-
'Οψώνιον et ῥψωνιασμὸς, de stipendio militari, annumerat	lius	in Brunckii anal. t. ii. p.	320. n. xvi.	νύκτα μέσην
Phrynichus p. 184. adulterinis illis, quibus Menander ἐποίησε τρέχων. Nicarcfius ibid. p. 357· n. xxxv. nc-ustifl sit, vocabulis. Et profecto hic eorum usus vix ποίηκα πολὺν χρόνον. Schol. Theocrit. idyll. 3. 48. aliorum quam seriorum scriptorum auctoritate sustentari μῆνας ἓξ παρά Περσεφόνῃ ποιεῖν. Schol. Eurip. Hippol. poterit. Certe Seberus ad Pollucem 6. 38. ubi hæc 35. ένιαυτὸν ποιεῖν ἐκτὸς τῆς πατρίδος. ct quos magno leguntur: παμπόνηρον Μενἀνδρου ὁ ὀψωνιασμὸς, hujus numero laudavit du Fresne, item Vorstius de Hebraismis vocabuli 1100 potuit alia exemplu afferre, nisi e Polvbio, N. T. 5. 4. p. 15Q. qui, utrum Græci Latinos, an vero qui etiam 23. 8.4. habet verbum ὀψωνιάΖεσθαι, et Diony- hi illos, sint imitati, non decernit. Mihi hoc posterius sio Halicarnase. Ὀψώνιa autem de stipendiis leguntur videbatur credibile, quæ eadem fuit Casauboui ad Act. non solum apud eundem Polybium 1. 67- 1. etc. sed xv. 33. sententia. Sed lleinesius in syntagmate inscrip-etiam 1 Macc. iii. 28. xiv. 32. 3 Esr. iv. 56. Luc. iii. 14. tionum antiquarum p. 948. hanc λέξιν dicit neutrius 1 Cor. ix. 7. quibus addendi sunt, quos du Fresne linguæ propriam ; bene Græcam, bene Latinam haberi laudavit.	posse. Exempla autem verbi facere eodem modo usur-
Πάντοτε μὴ λέγε, inquit Phrynichus p. 38. ἀλλ’ ἑκάσ- pati, præter lexicon Fabri, collegerunt Kirchmannus de τότε καί διαπαντός. Et Th. Mag. p. 678. πάντοτε οὐδεις luner. Homan. 3. 20. p. 473. sq. et lleinesius epistt. ad τὠν Αττικών, έκάστοτε δέ. Consentiunt Mœris p. 319. et Vorstium p. 6l. Ceterum sententia mea etiam eo juva-buidas in v. ἑκάστοτε. Jam etsi Trillerus ad istum tur, quoti Iiesychius participium όιημερενοντεε interpre.
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tatur verbis πᾶσαν τοιοΰντες τήν ἡμέραν. ad quem locum v. Alberti.
Πορνοκόπος, inquit Phrvnichusp. 182. ουτω Μένανδρος, οἰ δ’ αρχαίοι τορνότριψ λέγουσιν. Quæ in lexicon suum etiam Phavorinus transcripsit. Sed eodem nomine •κορνοκύτος utitur Gr. interpres Prov. xxiii. 21. atque inde Clemens Alexandr. pædag. 2. 2. p. 155. A. Nomen •κορνοκοτía habet Scholiastes Aristoph. Av. 286. Verbum κατατορνοκοτεΊν, sed sine auctore, in Thesauro Stephanus posuit. Ceterum quin apud Pollucem 6. 188. Kuhnius et Jungcrmanuus pro τορνοβοσκών perperam e codicibus recipere τορνοκοτών voluerint, dubium esse vix potest.
Πραθὴσομαι Moeris p. 294. ait Ἑλληνικὢς dici, sed Attice πεπράσομαι. Etiam Th. Mag. p. 719. hanc alteram formam magis probat. Et sane prior illa in libris antiquiorum atque idoneorum scriptorum nou facile reperiatur, cum tamen frequens sit in versione V. T. Alex., ut Lev. xxv. 34. 42. xxvii. 27· Deut. xxviii. 68. Jerem. (xli.) xxxiv. 14. Ezech. xlviii. 14.
Προσόψημα et
Προσφάγιον pro ὄψον uon tulit veteris Græciæ elegantia. Eustath. ad 11. λ. 629· P* 867- 54. δῆλον, ὅτι καὶ ἐπὶ ταῦ ἁπλῶς προσοψήματος, ταὐτὸν δ’ εἰπεῖν κοινώς τροσψαγίον, το ὀψάριον λέγεται. Mœris ]). 274. ὄψον, Ἁττικὢς* προσφαγιού (Pierson. e cod. Coislin. aliisque habet τροσφά-γημα), Ἑλληνικὢς. Th. Mag. p. 668. ὄψον, ου τροσφάγιον. Et προσόψημα quidem legitur iu Euschii hist. eccl. 2. 17. p. 45. D. et apud Dioscoridem, cujus locos monstrant lexicographi, sed προσφάγιον Jo. xxi. 5. in Scholiis Venetis a Villoisono editis ad 11. 1.1. p. 284. a. atque apud alios recentiores, quos du F resue 1.1. laudavit p. 1654. sq. Utroque vocabulo Suidas interpretatus est nomen ὄψον, ut nomine τροσοφήματα Athenæus 9- P* 385. F. nomen ὀψάρια, et 7· p. 276. E. nomen ὄψα, sed nomine προσφάγιον ad explicandum ὄψον usi sunt Etymol. M. p. 646. 14. et Hesychius in v. ὄψον. ubi v. Albert. Cf. Fischer. de vitiis lexic. N. T. p. 697· sq.
Πρόχνμα, auctore Florentino in Geoponn. 6. 16. 1., a nounuliis vocatum fuit viiuiin s. mustum ex uvis nondum calcatis sponte profluens. Ab antiquioribus dicitur οίνος τρότροτυς (v. Atheu. 2. p. 45. E. Mœris p. 305. J*ollux 6. 17. et Plin. H. N. 14. 9.), vel πρόδρομος. v. Athen. 1. p. 30. B. Unde Hesychius :	τρητρυτος• οἷνός τις, τον
γλεύκους τὁ πρόρυμα. ubi legendum videtur πρόχυμα, quo nomine Mœris p. 422. utitur ad explicandum ψυκτῆρα, ubi tamen vocabulo πρόχυμα aliud quoddam substituendum putatur.
Ῥῶγεςde uvis earumque acinis, barbarum dicit Eustath. ad Od. i. p. 1633. 44. e quo loco Phavoriuus hausit, quæ habet in v. ἀποῥῥὠξ. Dicendum potius esse ῥᾶγες, quia ρώγες apud Homerum significent ædium partem. Peccarunt igitur Dioscorides in Brunckii anal. t. ii. p. 80. n. iii. cum v. 3. dixit βότρυν—πυκνοῥῥῶγα, etsi p. 81. n. vi. v. 3. ἀσταφίπδα ῥᾶγα adhibuit. Et Cn. Lentulus Gætulicus ibid. p. l66. n. iii. πεντάδα τὴν σταφυλῆς εὐρώγεα. Denique interpretes V. T. Græci, ut Levit, xix. 10. ubi edit. Aid. pro ρώγας habet ῥᾶγας, et Jes. lxv. 8.
Σαροΰν non dicendum esse, sed κορείν et ταρακορείν, auctor est Phrynichus p. 28. et 44. His έκκορειν addit, eadem praecipiens, Th. Mag. p. 548. qui idem p. 789· σαίῥειν, inquit, ου σαρουν. Similiter Mœris p. 356. σαί-ρειν, Ἀττικὢς· σαροΰν, Ἑλληνικὢς. Et sane prætcr Lucam χν. 8. et Matthæum xii. 44. et scriptores ecclesiasticos, nullum hujus verbi auctorem noveram, nisi Pamphilum iu Geoponn. xiii. 15. 4. et Quintilios ibid. 14. 6. 5. Cf. Croii obss. in N. T. c. 34. p. 267. sq.
Σισόη, qua voce interpretes Gr. utuntur Levit, xix. 27· et quam quidam κρώβυλον, cincinnum vel notium capillorum interpretantur, est vox Alexandrina. Ita recte, opinor, judicat Croius 1.1. c. 33. p. 258. cujus judicium Hodius quoque 1.1. 2. 4. p. 121. sequitur. Nani Scholiastes ad Levit. 1. 1. σισόη, inquit, ἐστὶν ὁ κρὠβυλος* πλέγμα δέ ἐοτι τοῦτο, ὅπερ "Ελληνες έτλέκοντο ὡς Κρονι-κὸν ανάθεμα, καὶ μάλλον Σαρακηνοὶ μέχρι νῦν τοῦτο ποιοῦσιν. Similiter Suidas : σισόης· τὸ πλεξείδιον. Aliter explicasse videtur Hesychius. Videtur, inquam. Nam in ejus lexico leguntur hæc : σισοκοΰρα' ῥοιά. Ψασηλῖται. Quæ verba corruptissima Casaubonus ad Suetou. August. 45. et post eum Heinsius iu Aristarcho sacro c. 4. p. 108. praeclare viderunt sic esse emendanda: σισόη· κουρά ποιά. Φασηλῖται: quam rationem si sequimur, σισόη uon certatu
qiiandain comæ complicationem aut cirrum, sed aliquod tonsuræ genus significat, et fuit proprie Cilicum Phaselitarum, a quibus illud ob mutua Phaselitarum et Alexandrinorum commercia, cum et Phaselis et Alexandriæ urbes niaritimæ fuerint, ad Alexandrinos omniuoque ad Ægyptios pervenisse non parum probabile est. Quare Casdubonus vocabulum σισόη non Gr., sed Alexandrinum, et Villoisonus iu Troisième lettre sur Tlnscription Grecque de Rosette, quam sæpissiine jam supra laudavi, p. 330., Ægyptiacum esse aiunt, Heinsius vero Phaselitas istud nomen a Syris ultra Ciliciam accepisse conjectat, et Bochartus iu Geogr. sacr. P. n. 1. 6. p. 362., cura Solymi fuerint Phaselidi vicini, Phœuicinnque linguam et ritus usurpaverint, Phaselitas Pliœnieiæ linguæ nonnihil Græco sermoni inspersisse statuit, comparans nomen JY2TO. Cf. Dcyliug. Obss. sacr. P. n. p. 154. sq. et interpp. Hesychii.
Σκεπεινὸν nusquam reperi nisi Nehem. iv. 13. et apud Suitlam, ubi simpliciter posita est glossa σκεπεινὸς τόπος. Quam scribendi rationem si amplectimur, poiieudum est, hoc adjectivum descendere a substantivo σκέτος, ut σκοτεινός a σκότος. Sed cum σκέτος nusquam extet, sæpe vero σκέτη legatur, equidem præferenduui arbitror σκετηνος, quemadmodum ab ἀκμὴ apud IIoni. Οἇ•ψ. 191. deductum est ἀκμηνός.
Σκῤῥδοv pro σκόροδον est aetatis recentioris, neque hac forma contracta quisi|uam ante Dioscoridem videtur usus esse. Sæpissiine vero legitur in Geoponicis, ut 12. 30. 12. 31. 3. et J. 14. 12- e Leontino. 14. 17. 5. et 7. e Paxamo. 15. 1. 28. e Zoroastre. l6. 13. 2- e Tlieoin-nesto. 17. 15. 2. 20. 2. 1. ex Oppiano. 20. 3. c Didymo.
20.	4. e Democrito. 20. 13. et 35. Hinc ibid. 12. 30. 7. όφιόσκορδον, i. e. τὸ άγριον σκόρδο v, ut eodem loco explicatur. Etiam Theophylactus, Bul"ariæ archicpiscopus, habet σκόρδον epist. 73. p. 932. t. viii. opp. Meursii. Cf. Du Tresne in Glossario sæpe laudato, qui etiam habet ὀνόσκορδον.
Σπήλυγξ ut tanquam Alexandrinum huc referrem, motus sum eo, quod illud non nisi ab Alexandrinis et recentioribus scriptoribus adhibitum legerim, quales sunt Lycophron 46. et Apollonius Rhodius 2- 570. Cf. Suid. qui etiam attulit verba Crinaoòræ Mitylenæi iu Brunckii anal. t. ii. p. 141- 11. vii. Fortassis illud, ut multa alia, (v. quæ iri v. βασίλισσα' monui) desumtum fuit e lingua Hellenum antiquissima. Etiam-a Romanis dicitur spelunca.
Στηθύνιον a Polluce 2. 162. explicatur τὢν στηθών το μέσον. Sed quando pro diminutivo nominis στήθος dicitur, rejicitur a Phrynicho p. 168. Et profecto sic, vel omnino pro στήθος, apud idoneos auctores non repentur, sed iu loco Ephippi apud Athen. 2. p. 65* C. et in versione -Alex. Exod. xxix. 27· Levit, vii. 20. Num.
xviii.	18. ac sæpius.
Στοιχεῖον non modo solem et lunam, omninoque astra, (v. 2 Petr. iii. 10. et 12.) et cœlum significavit in dialecto Alex. (v. du Fresne 1.1.), sed etiam aërein. Saltem sic est iu Josephi hypomnest. c. 144. p. 330. ed. Fabric. ad calcem Vol. ii. Codicis pseudepigraphi V. T. v. quæ e lexico Cyrilli MS. attulit, omninoque quos laudavit Bie-lius in novo thesauro philologico.
Στρῆνος de luxu et lascivia ac libidine cum insolentia conjuncta, nemo ifiii pure scriberet dixit unquam. In genere neutro sic positum legitur 4 Ileg. xix. 2S. Apoc. xviii. 3. et apud Palladam Alexandrinum iu Brunckii anal. T. ii. p. 421. n. lxiv. In masculino apud Epiphan. bæres. 46. (66.) p. 26'7· 38. ubi etiam lin. 20. est εκ τοΰ τερισσοϋ τής τρυφής στρήνου, et de magna cupiditate est apud Lycophr. 438. Verbum στρηνιᾷν pro τρυφήν gravissime damnatura Phrvnicho p. 168. Et sane ego quoque illud Macedonicum et Alexandrinum maxime fuisse statuo. Nam στρηνιᾷν pro lascivire et protervum esse, traditur apud Athen. 10. p. 420. B. Lycophron dixisse, ut ibid. 3. p. 100. A. Sophilus, et p. 127- O. Antipha-nes, comici. Idem legitur Apoc. xviii. 7. et 9.
Στρουθοκάμηλος vel interpretibus V. T. Alexandrinis recentius vocabulum esse, non solum ex co patet, quod illi potius nomine στρουθὸς, quod Hesychio teste Attice sic dicitur, usi sunt, ut Levit, xi. 15. Job. xxx. 29· etc. sed etiam ex his Galeni verbis, de alimentis 3. 20. τὸ τών στρουθοκαμήλων (όνομα), Λήθες* ὀνομάΖουσι γαρ αὐτὰς μεγάλας στρουθούς. (v. Xcnoph. Anab. 1. 5. 2.) Et de probis pravisque aiimentor. succis c. 6. ἐν ταῖς μεγάλαι*
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στρονθοῖς, às νυν ὀνομἀΖουσι στρουθοκαμήλους. Atque hoc reperitur apud Strab. 16. p. 772. B. in Alexandri Aphrodis. præfatione 1. i. in versione Symmachi Job. xxx. 29. Ejusdem et Aquilæ Mich. 1. 8. Eorundem et Theodotionis Jcs. xliii. 20. qui iideni Jes. xiii. 21. στρουθοκάμηλοι dixisse traduntur.
Σύσσημον, quo Menander usus est, adulterinum vocabulum vocat Phrynichus p. 184. Saltem non legitur in antiquis et puris auctoribus. Nam de tessera s. signo aliquo communi, quod ex composito datur, adhibuerunt hoc nomen Diodorus Siculus 11. 22. et 6Ἰ. 20. 51. Æ-neas Tacticus in poliorcetico c. 4. ad quem locum v. Ca-j»aub. item Strabo 6. p. 280. A. interpres libri de Suffetibus 20. 38. Mare. xiv. 44. Suidas hoc nomine interpretatur nomen σύνθημα. Sed σύσσημον etiam dc quovis alio signo legitur, ut apud Diod. Sic. 3. 5. in lib. de fiutninibus, qui Plutarcbo vulgo tribuitur, 14. 5. in Hedyli epigrammate iv. T. »i. anal. Brunck. p. 527· Jes. v. 20. De insignibus vel imperii, apud Diod. Sic. 1. 70. vel fortitudinis, apud eund. 5. 29- Atque sic in Marci
1.	1. intelligi mavult Fischerus dc vitiis lexic. N. T. p. 24.
Τελίσκειν cum recte et eodem modo c τελεῖν formatum
appareat, quo στερίσκεινβ στερεῖν, (Cf. Etymol. M. p. 201.
29.	et 33.) non huc retulissem, nisi nullum præter recen-
tiores et Alexandrinos scriptores eo usum esse vidissem. Legitur enim in versione Alex., vel potius Theodotionis (v. Salmas. de Hellenist. p. 244. sq.), Deut. xxiii. IS. ubi τελισκόμενοί diversis modis explicatur. Hesych. τελισκόμενοί* πληρούμενος, τελειούμενος. quibus Etyin. M. p. 751- 4. addit ἐνθουσιὢν. Unde Bielius in novo thesauro philolog. reddit: Initiatus impuris gentium sacris. Etiam Cyrillus apud L. Bos interpretatur τὸν μυσταγωγούμενοι. Et Hesychii in verbis modo allatis eandem mentem fuisse, intelligi potest ex alia ejus glossa : τετελεσμένος* τελισκὀμενος :	ubi tamen additur etiam
glossema ἀνδρόγυνος, quocum consentit Lexicon Cyrilli MS. apud Bieliuin et Albert. ad Hesych. in v. τετελεσμένων : τετελεσμένων’ μεμιαμμένων. Haud dubie recte, si sententiam spectes. Nam in loco Deut. laudato τελισ-κόμενοί vix aliud quid significare potest, quam scortum masculum, cui pro flore corporis tributum penditur ac merces persolvitur, quæ sunt verba Salmasii de trapezii, fœnore p. 460. Certe etiam in lnscript. Roset. liu. 32. τελίσκειν dicitur pro persolvere. Verba sunt: διδοὺς— τὰ τελισκόμενα εἰς τὰ ἴδια Ιερά.
Ύερέβινΰοε pro τερέμινθο: sive τέρμινθοί est ævi recen-tioris. Damogeron in Geopon. 10. 65. 2. τέρμινθον, ἥν οι ἐχιχώριοι τερέβινθον καλοῦσι. Democritus ibid. 10. 73.
2.	τέρμινθός ἐσπν, ἥν καλοῦμεν τερέβινθον. Nicias ad
h.	1. notat, non nisi semel, idque per describentium vitium, apud Theophrast. Iiist. piant. 3. 15. legi, cum alias ille semper utatur altera forma. Similia jam Brodæus ad Epigr. Gr. 1. i. p. 119- monuit. Ibi enim et T. ii. anal. Brunck. p. 177. legitur Antiphili Byzantii epieram-ma, in quo est adjectivum τερεβινθώδης. Scholiastes ibi præter alia habet hæc : τερέβινθοί’ το αυτό καί τέρμινθοί. —γίγνεται δὲ τὸ πλέον εν Ὠρικῷ τῆς Μακεδονίας. Pollux
i.	233. paulo aliter: τέρμινθοί. είρηται δὲ αυτού ὁ καρποί ύπ’ εν ίων καί τερέβινθοί. Sed minus recte, ut videtur. In versione V. T. Alex, reperitur utraque forma. Nam Cen. xiv. 6. pro τερεβίνθου cod. Alex, habet τερεμίνθου. Sic 1 Rcg. xvii. 2. Aid. ct Complut. exhibent τερεβίνθου, alii τερμίνθου. Jos. xxiv. 26. cod. Alex, τερέβιΐ'θον, reliqui τέρμινθον. Contra Gen. xliii. 11. idem codex τερέ-μινθον, ceteri τερέβινθον. Sed parum aberat quin ubique reponendam judicarem formam τερέβινθοί. Nam sine ulla lectionis varietate hæc legitur Gen. xxxv. 4. Jes. i.
30.	vi. 13. et apud Joseph. archæol. 2. 6. 5. qui Jose-phi locus maxime notabilis est, quia ibi refert ex Gen. xliii. 11. Apud Xenophontem vero Anab. 4. 4. 7* tibi dudum editores formam antiquam restituere debebant, sine omni controversia pro τερεβινθίνου etiam sine libris rescribendum est τερμίνθινον, cum vel in Aristotelis de mirab. auscultati, c. 89· unus codex Viudobonensis τερ-βίνθον praeb« at pro τερμίνθου.
Τέτευχε τιμῆς, τέτευχε τον σκοπού, μη λέγε, ἀλλ’ ἀντ’ αυτού τῷ δοκιμω χρῶ τετύχηκε. Phrynichus ρ. 174. Similia tradunt Th. Mag. p. 842. et Phavorin. Recte. Nam prior illa perfecti forma, consequendi notionem subjectam habens, reperitur tantum apud scriptores Doricos, ut Euryphamum Pythagoreum, in Galei opusc. iny-lholog. p. 665. ed. 2. vel Alexandrinos, ut Job. vii. 2.
ubi tamen pro τετενχὼς in Cod. Alex, est τετυχηκώς. Hebr. viii. 6. vel alios reccntiores, ut Polyb. i. 66. et 81. viii. p. Plutarch. Alcib. c. ì. Phurnut. de nat. deos. c. 15. p. 163. ed. Gal. 1. 1. Sic παρατετευχέναι habet Polyb. 12. 8. παματετευχὦς idem 12. 27• παρατετευχότων idem 3- 48. περιτετευχὼς Jamblich. vit. Pythag. sect. 199· Diod. Siculi locos Wesselingius ad i. 13. indicavit qua-tuor. Quare etiam Fischerus animadvv. in Weller. gramm. Gr. Spcc. iii. P. i. p. 184. dialecto Macedonicae hanc formam tribuit. Videtur autem resumta esse e lingua vetustiore, cujus generis exempla plurima passini jam attuli.
Ὑποπόδιον cur huc retulerim, doceant hæc verba Sexti Empirici adv. Mathem. 1. 246. το vc> ἡμῶν καλούμενου ὑποπόδιον, Αθηναίοι καί Κὢοι χελωνίδα καλοῦσιν. Certe ὑποπόδιον apud nullum scriptorem antiquum et idoneum reperitur, sed vel apud Alexandrinos, omninoque Ægyp-tios, ut 2 Paral. ix. 18. in Complutensi quidem editione, sed in omnibus edd. Ps. cix. 1. Act. ii. 35. Jes. lxvi. 1. Act. vii. 49. Threicii. 1. Matth. v. 35. apud Athen. 5. p. 192. E. vel apud alios rccentiores, ut Eustath. ad Od. δ. p. 1482. 3. iuprimis apud grammaticos, qui eo utuntur ad explicanda nomina antiqua et Attica, ut Schol. Aris-toph. Plut. 545. et Equit. 368. θρᾶνος* ὑποπόδιον. Hesych. θρανίου· ὑποπόδιον. it. θρῆνυν* υποποδίου, it. χε-λώνη* τὸ υποποδίου. Cf. Suid. ili v. υποδήματα,
Φάγομαι’ βάρβαρον, inquit Phrynichus p. 144. λέγε οὖν ἔδομαι καί κατέδομαι. τούτο γαρ Αττικόν. Hoc praeceptum, cui simile etiam Th. Mag. p. 265. habet, si verum est, intclligendum putabam de præsenti. Nam futurum secundum, si compares Etymol. M. p. 786. 25. recte sic dici videtur, quanquam nec hoc, quantum memini, usquam nisi in versione V. T. Alex, et in libris N. T. ut Gen. ii. 17. iii. 3. ix. 4. xxvii. 25. xl. 19. xliii. 16. xiv. 18. elc. Luc. xiv. 15. xvii. 8. Jac. v. 3. Apoc. xvii. 16. reperitur. Exemplum temporis pnesentis, quod quidem certum videri posset, non nisi unum inveni, Sirac. xxxvi. 18. παν βρω μ a φάγεται κοιλία. Sæpe etiam legitur conjunctivus præsentis, sed nunquam in omnibus libris, v. c. Dan. i. 12. ψαγὠμεθα. Cod. Alex, φαγόμεθα. Damnanda vero mihi quidem videbatur forma φαγοῦμαι, cujus permulta sunt in versione Alex, exempla, ut φαγῇ Gen. ii. 16. iii. 14. 17- 18. 19- Deut. vii. l6. viii. 9. 10. 4 Reg. xix. 29- in codice Alex, aliisque pro φάγε. Sed φάγῃ hæc eadem persona scribitur 4 Keg. vii. 2. 19· φάγεσαι Jes. Ix. l6. aliisque in locis, ut Luc. xvii. 8. φαγούμεθa est Gen. iii. 2.
Φυλάκισσα pro φυλακὶς legitur tantum Cantic. 1. 5. Similia supra vidimus, Ut βαλἀνισσα, βασίλισσα. Cf. Valc-kenar. ad Theocrit. Adoniaz. p. 321. et, quem laudat, Hemsterhus. ad Lucian. judic. vocal. c. 8. T. i. p. 92.
Φυλακτἠρια de amuletis dicta fuisse satis notum est e Stephaui thes. Hunc autem vocabuli usum tribuendum esse dialecto Maced. et Alex., perspicimus inde, quod simili modo dicitur Matth. xxiii. 5.et in lnscript. Roset. lin. 45. Multa alia exempla habet du Fresne.
Χορτάζειν ad homines relatum, non puto veteris Græ-ciæ usum ferre. Utuntur eo sic Nicostratus apud Athen. 15. p. 693. B. Luciauus in Brunckii anal. T. ii. p. 309-n. vii. Scholiastes Nicandri, qui ad theriaca p. 31. ἆσαι, inquit, οιονει χορτάσαι, κορεσθήναι, ἐμπλησθῆναι. ad alexi-pbarm. p. 60. verbum πλήρωσον explicat verbo χόρτασαν, nempe οἴνῳ, et p. 73. χορτἀσας posuit pro κορέσκων, quo poeta usus erat. Interpretes Alex. Ps. xxxvi. 19. lviii. 15. lxxx. l6. ἐκ πέτρας μέλι ἐχόρτασεν αὐτούς. cvi. 9• cxxxi. 15. τοὺς πτωχούς χορτάσω άρτων, etc. Sic χορτα-σία est Prov. xxiv. 15. ut in Lucillii epigr. apud Brunck. 1. 1. p. 322. 11. xxvi. πού μοι χορτασίη όστρακίνων πινάκων, Item άχορτασία Deut. xxviii. 20. in versione Symmachi, ct ἀχόρταστος Ps. lviii. 15. apud eundem. Quin etiam χόρτος de cibo hominis legitur in Cratetis Thebani apud Brunck. T. i. p. 187· epigrammate vi. χόρτον ἐμᾗ συνεχώς δότε γαστέρι. Hesych.: χόρτος*—χόρτασμα. Sophocles quidem ipse quoque videri possit ab hoc verbi usu non abhorruisse, dum in Tyro (apud Athen. 3. p. 99· F.) hæc verba scripsit:	oiï τοῖσι παγχόρτοισιν ἐξενίΖομεν.
Sed nec hunc Sophoclis locum, nec alium Aristophanis inGerytade, quem ibidem Athenæus servavit, puto adhiberi posse ad defendendam hauc novam verbi χορτάΖειν notionem, quoniam ille quidem vocabulo παγχόρτοις uti recte potuit de cibis, qui apponerentur hominibus valde
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edacibus atque adeo bestiarum similibus : quam conjecturam egregie confirmare videtur Athenæus 3. p. 96. F. his verbis : ἱκανῶς γεγαστρίσμεθα, καὶ καιρὸς ἤδη ἐστὶ καὶ Χέγειν ἡμᾶς. τοῖς δὲ Κυνικοῖς τούτοις παρακελεύομαι σιω-πᾄν, κεχορτασμένοις ἀφειδὢς. Et Plato 1. 2. de rep. T. ii. opp. p. 372. D. ubi post commemorata multa et varii generis cibaria addit hæc : ei δὲ ὑῶν πόλιν κατεσκεύαΖες, τί ἄν αὐτοὺς ἅλλο ἢ ταῦτα ἐχόρταΖες; Item 1. 9* Ρ• 586. Α. βοσκημάτων δίκην κάτω ἀεὶ βλέποντες, καὶ κεκυφότες εἰς γῆν καὶ εἰς τραπέΖας, βόσκονται εορταζόμενοι καὶ ὀχεύοντες : ubi notandum est, etiam ὀχεύειν proprie bruta dici, cum homines ἀφροδισιἀΖειν dicantur. Denique Clemens Alex-andr. pædag. 1. 11. p. 132. D. ubi dicit: χορτασθέντες, φησὶν (Moses, np. Exod. xxxii. 6. quem tamen locum, a Paulo 1 Cor. x. 7- repetitum, Clemens tantum ad sensum laudavit), ἀνέστησαν ττα($€ϊν' τὸ άλογον τῆς τροφής πλήρωμα, χόρτασμα, οὐ βρωμά εἰπὠν. Aristophanes autem metaphorice dixit: χόρταΖε μονωδιών. Qualem licentiam quis Comico non concedet (Cf. quæ supra in v. δύσριγος breviter monui), cura etiam scriptores oratione pedestri utentes non raro verba, quæ proprie de cibis
dicuntur, ad alias res transferant ? Praeterea verbum χορ-τάΖειν ad homines retulisse reperiuntur scriptores puræ Græcitatis fama non admodum florentes, ut Cratinus, Menander, Eubulus, (cujus alium qui huc pertineat locum Athenæus 2. p. 63. D. servavit) Sophilus, Amphis, quorum omnium verba extant apud Athenaeum 3. p. 99*
F.	et p. 100. A. item Amanus et Plutarchus, quorum locos habent Heupel. ad Mare. viii. 4. et Elsner. ad Matth. v. 6. Nam et in his aliisque N. T. locis χορτάέεσθαι dicuntur homiues, et Act. vii. 11. χορτάσματα οὐχ εὑρίσ-κειν leguntur. Denique grammatici antiqui verbo χορ-τάΖειν interpretantur verba, quæ proprie ad saturandos homines spectant, ut Hesychius : Kopéer πληροί, χορτάσει : item κορένννται• χορτάέεται. it. κορέσαι’ χορτάσαι. it. ἄσαι* χορτάσαι. Cf. quæ supra e Scholiis Nicandri apposui.
Χωροβατεῖν llesychio interprete est ἐν τῇ χώρᾳ περιπα-τεῖν. Sed in versione Alex. Jos. xviii. 8. 9· significare potius videtur terram metiri, ita ut parum differat a verbo βηματίΖειν, quod supra §. 8. in verbis Macedonicis retuli. Cf. Salmas. exercitati, in Solin. p. 473.
Hæc sufficiant de verbis singulis, quæ dialecto Macedonicae et Alexandrinæ vindicari non sine veri specie putabam posse. Multo plura colligi poterant e Phrynicho, Th. Magistro, Mœride, e Salmasii de hellenistica commentario, e Fischeri de vitiis lexicorum N. T. prolusionibus, et in Welleri grammaticam Gr. animadversionibus, e Cangii glossario mediæ et infimæ Græcitatis, aliisque. Exponere quoque poteram de nominibus in ιόν pro eiov desinentibus, ut γράφιον, ιχθυοτρόφιον, χβράμιον, λαγοτρόφιον, νησσοτρόφιον, νοσοκομ,ιον, ορτυγοτρόφιον, όξφανοτρόφιον, χηνοβόσχιον, χηνοτροφ ιον, et similibus, de quorum non paucis breviter Niclasius monuit ad Geo-ponn. 14. 22. 1. Item de nominibus in » et iv, quæ terminationes haud dubie originem debent Ægyptiorum dialecto (v. supra 10.), cujusniodi nomina inulta reperiuntur in Geoponn. 12. 1. ubi interpretum notæ consulendae sunt. Sed nolui nimia et quæsita diligentia molestus esse tædiumque afferre legentibus, id potius agendum ratus, ut ipsis quoque superesset, in quo studium atque industriam collocarent suam, quippe non ignorans, animis liberalibus et ingenuis utilitatem et voluptatem ex proprio labore perceptam multo videri quam ex alieno majorem.
Quibus iisdem de causis exempla structurae verborum a veteris Graeciæ puritate atque elegantia alienae afferre non nisi pauca constitui. Delegi autem hæc:
Μὲν οὖν et μὲν οὖν γε (quod vulgo, sed parum recte, scribitur μενοῦνγε) ab initio membri vel periodi positum, jam Salmasius in funere linguæ Hellenisticæ p. 152. Alexandrinæ dialecti esse recte judicavit. Nam iste particularum usus reperitur apud solos scriptores Macedonicos, et qui post Alexandri Macedonis aetatem vixere. Mihi saltem nullus hujus structuræ auctor paulo antiquior innotuit, præter Aristotelem, qui de poetica 22. 3. ed. Harles. μὲν οὖν ita posuisse dicitur a Schwarzio ad Olear, de stylo N. T. p. 289. Et sane sic positæ extant illæ particulæ in autiquioribus Aristotelis editionibus. Sed sine ulla dubitatione rectius Buble cum Harlesio edidit τὸ μὲν οὖν. Phrynichus p. 150. μὲν οὖν τοῦτο πράξω* τίς ἁνάσχοιτο οὓτω συντάττοντός τίνος ἐν ἀρχῇ λόγον; οἱ γαρ δόκιμοι το μὲν οὖν ὑποτάσσουσιν, ἑγὼ μὲν οὖν λέγοντες, τὰ καλά μὲν οὖν, καὶ τὰ μὲν οὖν πράγματα. Sæpe vero μενοῦνγε ab initio ponitur in libris N. T. ut Lue. xi. 28. Rom. ix. 20. x. 18. unde orta videtur hæc glossa Hesychii: μένουν, τοιγαροῦν, μέντοιγε, καὶ μενοῦνγε, σύνδεσμοι. Et Etymol. Μ. ρ. 580. 12. μενοῦνγε, ἐκ τριών συνδέσμων, καὶ σημαίνει το ἀληθές. quæ ubi repetiit Suidas, addit: μάλλον μὲν οὖν. Non magis probandum est ἀλλἁ μὲν οὖν, sive, quod alii codices habent, ἀλλὰ μένουν γε, Philipp. iii. 8. v. Steph. Thes. Ling. Gr. infra. E quibus omnibus patet, Vigerum de Gr. dictionis idiotismis viii. 8. 18. pessime tironum commodis consuluisse.
Μὴ γένοιτο, quando est vox omen aversantium, et absolute ponitur, haud dubitanter huc retuli. Nusquam enim sic repentur, nisi in versione Alex, ut Gen. xliv. 7.17. Jos. xxü. 29. 3 Reg. xx. 3. in quibus locis omnibus interpretes hac formula Gr. reddiderunt Hebraicum vocabulum Τ0νΠ, et in libris N. T. ut Luc. xx. l6. Rom. iii, 4. 6. 31. vi. 2. 15. etc. atque apud alios scriptores r^centiores, ut Arrianum diss. Epict. i. 1. 2. 8. ii. 8. et saepius, Simplicium in Epictet. p. 186. Achillem Tatium Erot. v. 18. p. 323. Apuleium in Geoponn. xüi. 5- 6. Et interpretes quidem Alexandrini, etiam in iis locis, ubi aüi μηδαμώς cum dativo habent, v. c. 1 Reg. xii. 23. formulam μὴ γένοιτο semper sequi jusserunt infinitivum, quo indicatur res, quam cjuis abominatur et abesse cupit. Eodem modo Alciphron 1. epist. 26. extr. μήμοι γένοιτο— μή λύκον ἕτι, μὴ δανειστήν ἰδεῖν. Ceteri vero, quos laudavi, omnes formulam istam simpliciter posuerunt. Grotius ad Matth. zvi. 22. docte comparat formulas
ἵλεώς μοι et μηδαμὢς ἐμοὶ, qúæ et ipsæ dialecto Alex, tribuendæ sunt, et tam absolute ponuntur, ut 2 Reg.
xx.	20. ubi pro ἵλεώς μοι ed. Complut. habet μὴ γένοιτο,
1	Reg. ii. 30. μηδαμώς ἐμοὶ, quam sequente infinitivo, ut
2	Reg. xxiii. 17· ἵλεώς μοι τοῦ ποιῆσαι τοῦτο: ubi iterum ed. Complut. μή μοι γένοιτο παρά κυρίου ποιῆσαι. 1 Para!, xi. 19. 1 Beg. xxvi. 11. μηδαμὢς μοι παρά κυρίου ἐπενεγκεῖκ. ubi rursus alii dant μὴ γένοιτο. Idem Grotius 1.1. notavit, Josephum pro his dixisse ἀπίῃ ἡ πείρα τοῦ λόγον. Ne quis autem formulam μὴ γένοιτο defendi posse opinetur Herodoti auctoritate. Ejus enim verba 5. 111. sunt hæc: ἥν τε κατέλῃς ἄνδρα στρατηγόν, μέγα τοι γίνεται* ἥν σε ἐκεῖνος, τὸ μὴ γένοιτο, ὑπ’ ἀξιόχρεω καὶ ἀποθανεῖν, ἡμίσεα συμφορἠ. ubi facile apparet, τὸ μὴ γένοιτο dictum esse pro ὅ ἵνα μὴ γένοιτο εὐκτέον έστί. Mihi saltem hic locus similis quidem quodammodo locis supra laudatis, sed tamen non parum diversus videbatur. Nec magis recte attulerit quis verba Xenophontis Cyrop. 5. 5. 5. p. 327. φοβούμενος μή τι γένοιτο—ὅ τι πάντας ἡμᾶς λυπήσει.
Ὄς quando pro articulo ὁ in partiendo sæpius repetitur, vel cum ambo inter se aut cum aliis talibus ita miscentur, ut alterum pro altero poni et idem significare appareat, quin hoc e dialecto Maced. et Alex, fluxisse putandum sit, nequaquam dubito. Vidit jam atque damnavit hoc vitium magister elegantiarum Atticarum Thonias p. 1. ἃ μὲν, ἃ δὲ, inquietis, μὴ εἴπῃς, ἀλλὰ τινὰ μὲν, πνὰ δε. Quod Thomæ præceptuni quomodo alii interpretes illustraverint, alii refellere, alii, in quorum numero Hemster-husius eminet, confirmare studuerint, apud ipsos legi, quam a me recoqui, satius est. Ego vero, ut ostendam, ἃ μὲν—ἃ δὲ male et contra leges elegantiæ Atticæ dici, primo plurimos scriptores recentiores vel minus puros, atque adeo Alexaudrinos, qui sic locuti sunt, enumerabo, deinde de iis veterum et puræ Græcitatis auctorum locis exponam, qui vel afferri solent, vel certe videantur afferri posse, ad Thomæ sententiam impugnandam. Scilicet ὅς pro ὁ male posuere Bion id) 11. i. 81. sqq. χὡ μὲν—ὅς δὲ—ὅς δὲ—χὡ μὲν—ὅς δὲ—ὁ δὲ—ὅς δέ. Alexander Ætolus in Brunckii analectt. T. i. p. 418. n. i. τῷ μὲν—τῷ δὲ— ῷ δέ. Meleager ibid. p. 10. n. xxvi. ἃς μὲν—ἃς δέ. Demodocus Lerius ibid. T. ii. p. 56. n. i. ὁ μὲν—ὅς δ’ ον. Alpheus MiHlenæus ibid. p. 128. n. ii. τῷ μὲν—ᾤ δὲ— ᾧ δέ. Antiphilus Byzantius ibid. p. 174. n. xix. ὅς μὲν— ὅς δέ. Leonidas Alexandrinus ibid. p. 194. n. xx. ἄλλοι—
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ὁ δὲ—ὅς δέ. Philippus Thessalonicensis ibid. p. 221. Cf. Ludov. Wachleri diss. de Pseudo-Phocylide, Rintel. n. xxxv. τὸ μὲν—ὅ δὲ—ὅ δέ. Marcus Argentarius ibid. 1788. 4. Reperiuntur vero etiam iu antiquis et puris p. 272. n. xxvii. τᾷ μὲν—ᾆ δέ. Onestus ibid. p. 290. auctoribus loci, qui mihi videantur posse opponi, quos n. viii. ὅν μὲν—ὅν δέ. Palladas Alexandrinus ibid. p. 418. tamen omnes si recte probaveris et perpenderis, videbis n. Ii. ὅς μὲν—ὅς δέ. Phocylides ibid. p. 522. ὁ μὲν—ὅς δ’ nihil plane facere ad sententiam Thomæ, quae eadem mea οὕ. Macedonius ibid. T. üi. p. 120. n. xxxiii. oìs μὲν— est, ullo modo infringendam. Nam apud Pindarum τοῖς δὲ, aliique poetæ. Jam possit quidem aliquis opinari, quidem Olymp. viii. 20. edi solet ὅν μὲν—Ἀλκιμέδοντα solos poetas ita loqui vel voluisse, vel propter metri leges δέ. Verum ut taceam, non Atticum poetam fuisse Pin-debuisse. Atque hoc quidem de iis maxime suspicari darum, aut Attico more scribere voluisse, lectio ista non licet, qui in eadem periodo nunc ὁ scripserunt, nunc os: constanter a codicibus MSS. exhibetur. In verbis Xeno-quæ tamen ratio nunquam conspicitur in antiquis, sæpe phontis Cyrop. 2. 4. 17. οντοι αν σοι, εἴ πσιν ἐντυγχάνοιεν in receutioribus poetis. Sic Zosimus Thasius in Brunckii τῶν ’Αρμενίων, οὓς μὲν ἄν συλλαμβάνοντες αὐτῶν, κωλύοιεν anal. T. ii. ρ. 452. τον μεν τε δι αἰθέρος, ον δ’ ἀπὸ λόχμης, των εξαγγελιών, οὓς δὲ μὴ δ ύ ναι ντο λαμβάνει ν, ἀποσοβοῦντες Damagetus ibid. T. iii. p. 331. μείΖων δὲ Θηρών os μεν, ὁ ἄν ἐμποδὼν γίγνοιντο του μὴ ὁρᾷν αὐτοὺς ὅλον στράτευμα, δ’ ημιθέων. Cf. ἀδέσποτα epigrammata multa, ut ibid. in his, inquam, verbis post participium συλλαμβάνοντες p. 153. n. x. v. 3. p. 189- n. cxci. v. 3. p. 201. n. ccli. omissum est verbum substantivum εἴησαν sive εἷεν, quæ v. 2. p. 206. n. cclxxii. v. 5. sq. p. 214. 11. ccxcix. v. 3. ellipsis in participiis usitatissima est. Apud eundem p. 243. n. ecccxxxiii. v. 2. sq. p. 289. n. dcH. v. 7. sq. Xenoph. mem. 1. 1.4. in margine editionum Steph. et Sed diam qui pedestri oratione usi sunt, laudari hanc in Basii. 1569- fol. legitur ἃ μὲν ποιεῖν, ἃ δὲ μὴ ποιεῖν. Hæc reni multi possunt, ut Athen. vi. p. 271· F. οὓς μὲν—οὓς vero pro τα μὲν—τὰ δὲ a recentiore quodam librario pro-δὲ—οὓς δέ. x. p. 439. C. οὓς μὲν—οὓς δέ. Diod. Sic. fecta esse, quilibet facile intelligit. Neque aliter statuen-20. 52. οὓς μὲν—οὓς δέ. it. ἃ μὲν—ἃ δέ. it. ἃς μὲν—ἃς δέ. dum est de Heracliti, multo etiam antiquioris Xenophonte, Apollonius Alexaudrinus s. Dyscolus de syntaxi p. 14. epistola ad Hermodorum, ubi in H. Stephani poesi
26.	p. 36. 9. p. 59· 5. p. 121. 22-p. 227- 28.ἃμὲν—ἃ δέ. philosophica (1573. 8.) p. 150. cuique animali dicuntur p. 177· 19. ἅ μὲν—ἃ δὲ—τινὰ δέ. ρ. 298.15. οἷςμὲν—οἷςδέ. esse τὰ μέρη καί ὅπλα* τοῖς μὲν κέρατα τα όπλα, τoìs δέ
р.	40. 27. Ct p. 98. 15. os. μὲν —ὅς δέ. Cf. ρ. 194. 24. ῥύγχη, τοῖς δὲ πτερὰ, τοῖς δὲ τάχος, ἄλλοις μέγεθο», ἄλλοις et ρ. 201. sq. Photius in electis e Procli chrestom. gram- ὀλιγότης, οἷς δὲ τάχος, οἷς δὲ νῆξις, πολλοῖς δὲ πνεύμα, mat. ad calcem Apollonii Dyscoli p. 342. 5. Ælianus Etsi enim hæc epistola jam per se, propter plurima quæ
V.	H. 6- 1. τοὺς δὲ—οὓς δὲ—οὓς δέ. 13. 46. τοὺς μὲν—οὓς ei impressa extant hominis Christiani vestigia, vix putari δέ. Hermes apud Stobæum eclog. phys. c. 52. p. 1082. genuina potest: tamen hæc specintiin verba, ois δὲ τάχος, ὑφ’ ὦνμὲν—ὑφ’ ὧν δὲ—ὑπὸ δὲ ἐτέρων. Plutarchus apophth. οἷς δὲ νῆξις, manifestum est ab aliquo apposita fuisse, qui T. viii. p. 97. οἷς μὲν—οἷς δέ. Et de EI apud Delphos ea perperam omissa, nec tamen omittenda judicaret, non
с.	21. ὁ μὲν—ὁ δὲ—καί ὁ μὲν—ὁ δὲ—και ὁ μὲν—ὁ δὲ—καὶ memor eorum, quæ jam ante dicta eraut: τοῖς δὲ τάχος, παρ’ ᾧ μὲν—παρ’ ᾧ δὲ—καὶ ὁ μὲν—ὁ δὲ—καὶ ὁ μὲν—πρὸς Etiam apud Demosthenem inveniuntur loci, qui ab in-ov δέ. Monumentum Adulitanum haud procul a fine: doctis hominibus adhiberi possint ad refutandam Thomæ ἃ μὲν—ἃ δέ. Mattii, xiii. 4. sqq. ἃ μὲν—ἄλλα δὲ—ἄλλα sententiam, sed sine ulla dubitatione emendandi. In δέ. v. 8. ὅ μὲν—ὅ δὲ—ὅ δέ. Alia exempla ο. Polybio, oratione pro Corona v. c. p. 248. 18. leguntur hæc: as Herodiano, Sexto Empirico aliisque collegit Fiscberus μὲν ἀναιρῶν, εἰς as δὲ τοὺς φυγάδας κατάγων. Sed si ad Weller. gramm. Gr. Spec. i. p. 332- Cf. Heupel. ad quis consulere voluerit in Reiskii ed. apparatum criti-Marc. iv. 4. Omnes igitur quos laudavi, scriptores quin cum v. ii p. 477. et v. iii. p. 571. veram lectionem videbit recte a me et consilio meo convenienter sint abhibiti, superesse ín libris manu scriptis, quorum alii legunt rivas neminem arbitror posse dubitare. Scripserunt enim omnes μὲν—rivas δὲ, alii τὰς μὲν—ἃς δέ. Sic in eadem oratione post Alexandri M. ætatern. Nam Phocylidis quoque p. 282. 11. ἃς μὲν κατείληφε πόλεις,—rivas δέ πορθεί: ubi versus recentioris esse originis, vel saltem serioribus pro ἃς alii codices τινὰς habent. Et p. 289. 10. ἃς μὲν— temporibus, inprimis a Christianis hominibus, valde τινὰς δὲ—εἰς ἐνίας δέ. ubi rursus pro ἃς codex MS. πνὰς mutatos et interpolatos, iuter viros eruditos satis constat, servavit.
Ultimum talis impuræ verborum structurae exemplum præbeat compositio adverbiorum temporis quorun-dam cum praepositionibus. Etsi enim Herodianus ad calcem Phrynichi p. 206. ad calcem Moeridis p. 469. καθόλου, inquit, χρονιχοϊς επιρ^ημασιν ού συντάττουσι τας προθέσεις, etsi item Phavorinus in v. εξ εχείνου hæc scripsit : xa) απλώς ειπείν, èv τοίς επιβρημασι τοίς χρόνον ὅηλοῦσ» τας προθέσεις ούχ εύξίσχονται συντάττοντες ούτε οι ’Λττι· χοὶ, ούτε παρά τοΊς ποιηταις οι*Ιωνες: usus tamen loquendi prohibet, quo minus omnia hujus generis exempla minus pura existimemus. Non v. c. damnanda sunt είσαεί sive ες όιει, έσαύθις, εις αυξίον, εισετι, εισότε, εις τότε, εξαΰθι$, εξετι, μεταυτίχα, μετόπισθεν, μ^χρι τότε, παξαυτιχα, προπερυσι, προσέτι, et similia. Dubitandum etiam videbatur, an rejicienda essent ε\ς αλις et συνάμα, quæ Eichstadius in dissertatione de carminum Theocriteo-rum indole ac virtutibus, Lips. 1793. 4. p. 43. Alexandrina esse judicavit. Quanquam enim utrumque legitur in Theocr. idyll. 25. illud quidem v. 17- hoc v. 126. etiam apud Eustalh. ad 11. ij. p. 535. 40. et ad II. λ. p. 814, 5. ed. Basii, in Schol. Eurip. ad Hecub. 505. quos locos Valckenarius ad Theocriti decem eidjUia p. 163. attulit, ct apud Lucianum, cujus locos quatuor collegit Maius observatt. sacr. 4. p. 198., tamen ea minus recte, opinor, huc referuntur, quia άλις et άμα non sunt adverbia temporis. Si quis vero Eichstudii sententiam sequi maluerit, multo magis ille reprobare debebit παξεχτος, quod vix usquam reperitur, nisi in Aquilæ versione Deut. i. Sö. Matth. v. 32. Act. xxvi. 29. 2 Cor. xi. 28. apud Pamphilum in Geoponn. xiii. 15. 7. in Palladii historia Lausiaca c. 84. T. viii. opp. Meursii p. 542. et in similibus. Sed sine controversia improbandas censebam formulas has : άπ άρτι Matth. xxiii. 39· xxvi. 64. Jo. i. 52. etc. άπεφθες apud Apollon. de Sjntaxi p. 234. p. 333. 21. et Philodemum in Brunckii anal. T. ii. p. 89- n. xxiii. άπο νυν apud Rufinum ibid. p. S97- n. xxvii. etiam T. iii. p. 246. in epigrammate αζεσπότω ccccxlix. άποψὲ apud Apollon. de syntaxi p. 299. 13. p. S30. 18. άπο πρωί apud Athen. 12. p. 526. C. Act. xxviii. 23. εσάρτι apud Eustath. í»d Od. a. p. 1402. 18. ed. Rom. εως άρτι Matth. xi. 12. Jo. ii. 10. etc. πξόπαλαι apud Ælian. V. H. 13. 14. ubi tamen Perizonius præfert πρότερον, in tribus codd. MSS. repertum. Saltem ab omnibus fere grammaticis, ut Phrjnicho p. 14. Herodiano 1. 1. Th. Mag. p. 322. Phavorino 1. 1. Luciano solœcist. c. 7- (Cf. Sal-mas. de hellenist. p. 104.) damnantur adverbia temporis composita hæc : άπόπαλαι, έκπαλαι, άπότοτε, εχτοτε, de quibus adeo mihi agendum est paulo accuratius. Scilicet quanquam per se videtur nulla esse idonea, cur illa rejiciamus, ratio, tamen hæc causa omnis pendet atque judicari debet ex usu loquendi, qui sane grammaticorum partes videtur defendere. Nam nec editores et interpretes illorum grammaticorum, nec alii viri docti in Trilleri ad Thomam notis laudati, quibus addi possunt Grævius ad Ltician. I. 1. Gronovius ad Arrian. expedit. Alex. M. 1. 27. p· 54. et Kypkius Obss. in N. T. T. ii. p. 441. ullum ex antiquo aliquo et probo scriptore locum afferre potuerunt, imo non nisi Arrianum, Plutarchum, Apollonium Alexandrinum sive Dyscolum, Josephum, Apollodorum laudarunt, qui quam parvi momenti esse debeant in dijudicanda vocabuli alicujus probitate, quis non intelligit? Ego quoque εχπαλαι v. c. observavi apud Apollon. Dyscol. de s^ntaxi, p. 23. 7. p. 86. 29. ubi cum πάλαι permutatur, p. 205. 14. p. 251. 2. Theophylactum, Bulgariæ archiepiscopum,
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epist. 71. T. viii. opp. Meursii p. 925. Schol. Nicands. ad Thes. p. 20. extr. Scliol. Eurip. Orest. 511. 2 Petr. ii. 3. et iii. 5. ἇπὸ τότε præter versionem Alex. Eccles. viii. 12. inveni apud Schol. A polion. Rhod. 1. 517. et Mattii, iv. 17. εχτοτε habent Socrates Rhodius apud Athen. 4. p. 148. D. Chares Mitvlenæus apud eund. 12. p. 538. F. Phanodenius apud eund. 10. p. 437* D. Aristoteles hist. anim. 3. 12. extr- Clemens Alex-andr. str. ö. p. 665. A. p. 698. A. Plutarch. iu Cæsare c. 48. Æsop. fab. 145. Geoponicoruni auctores 11. 2.3. Eustath. ad II. a. p. 43. Tzetzes ad Lycophr. 24. 4Q. 663. Schol. Nicandr. ad ther. p. 18. Schol. Theocrit.
S.	48. Causam, cur ἔκτοτε inprimis improbandum sit, afferre tentat Pauw. ad Phrynich. 1. I. Fortassis etiam viri harum rerum gnari huc referendum putaverint ίξότε, pro οὗ positum, ex Λ polion. Rhod. 2. 634. 3.6?· 4. 867. qui etiam habet exroQtv è£óre 4. 521. Certe in nullo idoneo scriptore me legere memini ίξόπ. Sed usi eo sunt Callimachus h. in A poli. 48. Palladas Alexandrinus in Bnmckii anal. T. ii. p. 413. n. xxx. Agathias ibid. T. iii. p. 37. u. ix. et p. 63. n. Lxxviii. P. Silentiarius ibid. p. 75. n. xiii. et p. 77. n. xix. xx. Anonymi poetæ ibid. p. ‘26. n. xxxix. et xl. Schol. Eurip. Cod. August. ad Phœn. 1528.
CXC1X
PAULI ERNESTII JABLONSKII
GLOSSARIUM VOCUM ÆGYPTIARUM.
EXCERPTA E PRÆFATIONE GUIL. TEWATERI
Ad P. E. J. Opusc. T. i. Lug. Bat. An. 1804 edita.
Ad Opuscula, quæ cum maxime eduntur edenturque quod attinet; damus ante omnia Glossarium Vocum Ægyptiarum, quæ in Libris Sacris et apud scriptores veteres Graecos Romanosque dispersim inveniuntur, Non meo tantum judicio, sed et, quod majus est, Ruhnkenii, Schulteusii, Scheidii, hisque similium idoneorum judicum, non diutius illud in obscuro latere et eruditis subduci oportebat.
Diu ante existimarat Ludov. Picquesius, omnia λε/ψανα linguæ Ægyptiacæ, in libris Graecorum ac Romanorum ubique sparsa, colligi oportere ; non disseutiente Th. Edvardo, sed ex hujus sententia seorsim potius collocanda, quam Copticis in Lexico miscenda. Vide Commercium Epistolicum, subnexum dissertationibus Lud. Fourii Longuervei de variis Epochis et Anni Forma veterum Orientalium, p. 285. 292. Consilium simile placuit Hadr. Relando ; qui indicem vocum Ægyptiarum, undique conquisitarum, misit ad Davidem Wilkin-sium, a quo editæ sunt a. 1715, et illustratæ in dissert. de Ling. Copt. p. 9Ἰ—112, ubi addit, potuisse se adjicere plus ducentas alias voces priscorum Ægyptiorum, sed earum explicationem peculiari libro de λείψανο^ veteris Linguæ Copticæ reservare. Meminit ejusdem Wilkinsius in Tlies. Epist. La Croziano t. i. p. 372. 374. In publicam lucem, quod sciam, non prodiit. Eodem tempore animum adjecit Jablonskius ad colligendas illustrandasque voces Ægyptiacas, quotquot in codicibus aliarum gentium possent inveniri. Anno seculi praeteriti quinto et decimo ad La Croziuni hæc scripsit: “ Maximam partem indicis vocum Ægyptiarum a me in ordinem redactarum et ad te missarum cum ex appendice Dioscoridis et Apuleii de herbis libro deprom-serira, fateor quidem ea ut plurimum esse mirum in modum depravata ; verumtamen si aut secuni invicem, aut cum aliis etiam scriptoribus illa comparentur, ne dubito quidem, quin aliquid visurus sit, qui in lingua Coptica aliquantum est exercitatus. Neque postremo loco commemorandum est, multa herbarum genera, quæ in his occurrunt, commemorari in S. literis.” Sedecim post annos ita idem ad eundem : “ Catalogum meum vocum Ægyptiacarum, quas partim ex mente tua, partim ex conjecturis meis explicui et illustravi, tantum non ad umbilicum perduxi. Insunt huic indici quidam articuli, qui in magnitudinem fere justarum dissertationum excreverunt: quæ omnia, ubi semel etiamnum Berolinum excurrere licuerit, tuæ censura? lubentissime subjiciam.” Cf. Thes. Epist. t. i. p. 163. 164. 187. Ad literas priores respondit La Crozius, ibid. t. iii. p. 151 : “ Quas voces Ægyptiacas misisti, eas fere omnes habebam, exceptis tamen iis, quæ ad Botanicam spectant, pro quibus, ut et pro aliis, gratias habeo.” Perrexit deinceps Jablonskius in legendis utriusque linguæ scriptoribus antiquis, Poetis, Geographis, Chronologis, Historicis, item Theologis veteribus, Patres vocant, et recentioribus itinerum descriptionibus, ut ex iis summa cum cura vocabula quæque Ægyptia recolligeret. Monet ipse in scidula, “ filum laboris hujus, per complures annos interruptum et neglectum, se resumsisse anno 1732, meusö decembri.” In alia scribit, “ collectionem vocum JEgyptiacarum describi coeptam esse anno 1722, absolutam anno 1740/’ Quantum temporis huic operi datum est! Facilius profecto erat, multos et magnos de quolibet disciplinarum genere per tantum temporis spatium conscribillare libros, quam hunc unum.
Ex codice autographo, quo usus sum, apparet, primum, dimidiam fere Glossarii partem ab Auctore recognitam esse, limatam, emendatam, manu diligentiore descriptam ; deinde, multa illic, præsertim in parte posteriore, aut mutata esse, aut erasa, aut etiam exscissa, cum remittantur lectores ad Pantheon et disputationes in Miscellaneis Beroliuensibus, cct.; porro, non pauca subinde et ad extremum usque vitæ tempus marginibus codicis ab Auctore, alleta esse, vel ad finem Glossarii posita, vel scripta in chartis sine junctura errantibus, quæ suis locis, quanta fieri potuit, accuratione reposui ; apparet insuper, citari sæpe testimonia quædam Coptica, e codicibus MSS. ducta, brevi tamen ante aut deinde typis descripta, ex. gr. ex interpretatione Psalmorum Coptica, e fragmentis N. T. Sahidicis sive Thebaicis, aliisque ; denique, provocasse nonnunquam Jablonskiuin ad sua scripta, quæ fortasse non supersunt, ad me certe non pervenerunt: ex quo genere sunt Curæ Secundæ iu Prolegomcna ad Pantheon Ægyptiacum, dissertationes de Syringibus et de Phanetc, quarum fit mentio p. 352, 374, et alibi.
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Novimus aliunde, plura eum molitum esse, digna sine dubio, quæ, si alicubi lateant, ad communem usum proferantur. Pertinet huc Index vocum Scythicarum, Thracicarum, Parthicarum et peregrinarum aliarum, cujus facit mentionem in Thes. Epist. t. i. p. 182. 183., quem non displicuisse La Crozio, lætus intellexerat. Loquitur ibidem p. 194. de sua Historia Anathematismorum Cyrilli, Alexandrini Episcopi, in qua, ut scribit, opinionem hominibus eximeret, quæ multorum pectora occuparat, Anatheinatismos istos publico Concilii Ephesi ni judicio probatos esse, ostenderetque, Cyrillum, etsi honesto modo, quædam in iis incommode et duriter dicta revocasse et correxisse. Sed de hac re dicam in præf. ad eam Opusculorum partem, qua continebuntur libelli varii ad controversiam Nestorianam pertinentes. In Anecdotis, mihi ignotis, numeranda quoque Introductio in Linguæ Ægypt. cognitionem, dc qua Stoschius 1. c.; item Disputatio de Therapeutis, quos neque Christianos fuisse autumat, neque Judaeos, sed Sacerdotes Ægyptios. Rem paucis tangit in Glossario p. 279·, plenius autem argumentum libelli exponit in literis ad La Crozium t. i. Thes. Epist. p. 178—181.; qui quidem hanc sententiam arbitrabatur verissimam, non item, nomen eorum Ægyptium fuisse ttfGNOYT, quod fortasse CHIHI, id est, 'Ixrgoì, unde et ol Έσσψο) appellati fuerint. V. ejusdem Thesauri t. iii. p. 168—170. An Calendarium Festorum Ægyptiacum MS. memoratum in Glossario p. 197. et 376. diversum fuerit ab iis, quæ scripsit in Miscellaneis Berolinensibus, explorate dicere non habeo, quao-quam valde dubito. In praefatione ad partem priorem Panthei promiserat Auctor Ægyptum antiquam Sacram, sive dissertationem de Templis Deorum, per totam Ægyptum constructis, et sacris inibi fieri solitis, JLxplica-tionem Tabulæ Bembinæ sive Isiacae, etiam Schediasma de diebus Festis Ægyptiorum, cujus utriusque specimina quædam extant in Miscellaneis Berolinensibus, denique Syntagma de Sacerdotibus Ægyptiorum, eorum-que variis ordinibus; at vero in præf. ad Panthei partem posteriorem exponit causas mutati consilii. Ad Ægyptum Sacrani quod attinet, ait, Ric. Pocockium quasi niessem fecisse, quæ posteris vix spicas relinqueret. De Tabula Bembina, Fe^is Ægyptiacis ac Sacerdotibus abunde se dixisse monet, cum in Pantheo, tum in Prolegomenis c. Q. et 3., quæ lectoribus iterum apponi nec oportere, nec opus esse existimavit. Cur non, quod promiserat, ediderit La Croziana, de quibus sæpius in hoc Glossario et in libro de Memnone p. 100., copiose docet in præfat. ad eundem librum p. 6. ac seqq.
Ceterum, non nescio, anno 1753, Jablonskium, Syntagmata de Memnone inscribentem Alenckenio, hæc posuisse: “Non ignoras, me anno superiori, gravissimas ob rationes, chartarum mearum, ad res veteris Ægypti sacras et civiles spectantium, quas ab annis quadraginta et amplius, horis quibusdam subsecivis, in usum meum congesseram, jacturam sponte et ultro fecisse.—Unicam tamen bancce ex illo naufragio tabulam servavi, eo quod juris mei non esset, verum tibi omnino deberetur.” Quæ calamitatis tam fatalis tamque deplorandae causa fuerit et origo, si plena fide hic narrarem, nihil inde lucri ad nos remque literariam proficisceretur. Est igitur, quod vehementer lætemur, ex miserrimo isthoc naufragio servatum quoque esse Glossarium Ægyptiacum, de quo mihi hoc dicendum superest. Si Jo. Reinoldo Forstero data est occasio inspiciendi eruditum Jablonskii opus, de qua re dubites, videtur alio ejus exemplo usus, siquidem conjectura nobis facienda est ex iis argumentis, quæ in annotatione p- 216. 217· animadverti. Cum jam factum esset initium edendae hujus partis, recordabar primum, legisse me ante hos viginti annos Christ. Scholtzii Expositionem vocabulorum Copticorum, in scriptoribus Hebraicis ac Græcis proditorum. Extat in libro Germanico, qui est inscriptus, Repertorium für Biblische und Morgenländische Litteratur, Leipzig, 1783, t. xiii. p. I—31, Bene is de literis Copticis meritus censetur, quoniam uon tantum a. 1748. per libellum supplicem ab illustrissimis Academiae Lugduno-Batavæ Curatoribus veniam petiit et impetravit, ut Gar. Godofr. Woide, Polonus, tunc in Collegio Ordinum Hollandiæ 'Theologico literarum studiis operam dans, describeret partem Lexici MS. Ægyptiaci, a La Crozio confecti, atque Liturgiæ Copto-Arabicae librum άχεφαλον, verum etiam idem illud Lexicon iíi compendium redegit, Oxoniique a. 1775. prodire curavit. De quo ipse Scholtzius plura dixit in præfatione. Tantum tamen abest, ut in Repertorio, quod modo citavi, nova dixerit, ut, pra*ter pauca, quæ ex Forsteri Mantissis Ægyptiacis accesserunt, sua fere omnia iisdemque verbis a Jablonskio traxisse videatur. Usus autem Scholtzius est exemplo operis alio, seu autographo, scu apographo, certe minus accurato per-fectoque, ut hic illic a me observatum esse monui. Nonnunquam Jablonskiana ad verbum descripsit; aliquando summas rerum dedit; passim observationes Auctoris probavit, rarius ab eo dissensit, dicam an ? dissentire visus est; paucis in locis nomen iílius apposuit, p. 4. 16. 17· 23., non item alibi. Jablonskio igitur, non Scholtzio, debetur arduus laboc, in tot vocibus Ægyptiis iu unum congerendis illuminaudisque praeclarum in modum conspicuus.
Sequitur, ut de opera, in edendo Glossario a me praestita, breviter dicam. Loca scriptorum veterum, ab Auctore citata, comparavi pleraque cum exemplis editis præstantioribus, quæ aut ad ejus notitiam non pervenerant, aut post ipsius mortem primum prodierunt. Hæc loca, qua pagina, qua item lectionis varietate, legantur in illis optimarum recensionum exemplis, monui vel in ipso opere, vel in annotationibus. In his autem, nonnumquam aliorum liieoque judicio longioribus, quam oportuerit, id mihi inprimis negotii datum credidi, ut e libris rarioribus, vel paucis abhinc anuis in Italia, Gallia et Britannia editis, quorum usu plurimi in Batavia huc usque careut, ea conquirerem, quæ ad illustrationem emendationemque Glossarii Jablonskiani apta viderentur. Ordinis mei hominibus, Theologis, non omnino displicebunt, ut spero et confido, quæ aliquantum conducant rectae interpretationi S. Literarum. Rem Botanicam, cujus frequens mentio in Glossario, cur vix ausus sim attingere, sed aliorum industriæ commendatam malim, opus non est, ut dicam. In Geographia veteri cum non plane hospes mihi viderer, de ea dixi plura, si non nimia. Critici ægre ne ferant, quæso, laudari conjecturas, quas viri eruditiores sua manu antiquis quibusdam scriptoribus alleverunt, item collationem codicis MS. Medicei, quam ad exemplum Strabonis, jure emtioiiis nunc meum, Abr. Gronovius adseripsit. Bene novi, virum doctum in Variis Geographicis, a. 1739, hac in urbe vulgatis, dedisse animadversiones in Strabonem, e MS. codice Mediceo depromtas ; sed hæ desinuut in libro nono. Itaque nihil illic de varietate lectionis in libro decimo et septimo, ubi potissimum Ægyptiaca pertractantur. Ad finem hujus partis accedit Auctarium vocum nonnullarum, recte vel secus pro Ægyptiacis habitarum, quarum numerus, si ita videretur, ab hoc ipso tempore posset augeri. Errores Jablonskii, haud raro nimis sibi indulgentis in conjecturis Etymologicis, hic illic verecundius indicavi; meos vero, forsitan longe plures ac graviores, emendent alii, multarum rerum inprimisque Ægyptiaruin cognitione me multum antecellentes, quibus idcirco, quod candide profiteor, maximas habebo et agam gratias, nec detrectabuut, quotquot hoc studiorum genere delectentur. Denique, Glossario subjungendos putavi complures Indices, e quibus Theologi, Antiquitatis, Geo-graphiæ, artis Criticæ, Botanices aliarumque disciplinarum studiosi iiitelligant, Glossarium hoc Jablonskianum cura omnium et attentione dignum esse.1
1 [Notae inter [ ] inclusæ, quibus subjunctae sunt literæ, Edd., e nostra manu profectae snnt. Literæ H. St. loca ex H. Stepb. Thes. Indice descripta indicant; voces asterisco notatae in Thesauro non leguntur. Editores.1
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COLLECTIO ET EXPLICATIO
VOCUM ÆGYPTIACARUM,
QUARUM MENTIO APUD SCRIPTORES VETERES OCCURRIT.
Ἅβλαβύνιον, σειρά πλεκομένη παρ’ Λἰγυπτίοις ἐκ βίβλων πρὸς κάβαρσιν οὖσα, Hesychius. Originem vocis ἀβλα-βύνιον in Chaldæa quaesivit Bochartus, in defensione contra Salmasium,1 p. 830. et 832. Non satis feliciter. Quærenda potius videtur in Ægypto. Vide, an huc spectet ΤΒΘΝΝΗ, ὁ σταθμὸς, postis januæ, Exod. xxi. 6. λΙΙΙΟΥ est porro κοσυμβωτὸς, Exod. xxviii.
4.	Vix audeo huc referre Copticum ΠΙΘΡΒΙΗΟ, quod in Scala Copto-Arabica explicatur Byblus, juncus, papyrus. Quid, si legatur Ἀβλαβύριον in Hesychio l Nam BIP videtur Ægyptiis designasse πλέκειν, unde, ut credo, formatum est JilP, quod in N. T. Coptico corbem, σπυρίδα, significat. Forte ejusdem originis est quoque Βάρις, quam vocem vide infra suo loco. Σειραὶ liæ sine dubio erant sacræ, et, nisi fallor, illæ catenulæ sive corolla·, collum ambientes, quibus in Tabula Bein-bina simulacra Deorum toties ornantur. Credo easdem a Sacerdotibus quoque gestari consuevisse. In vitis Patrum et Monachorum Ægypti saepius mentio fit hujusmodi Σειρῶν. Ita in apophthegmalibus Patrum, iu Co-telcrii Monumentis Ecclesiæ Gr. t. i. p. 340. θεωρεῖ τινὰ i Αντώνιος ὡς ἐαυτὸν καθούμενον καὶ εργαζόμενον — καὶ την σειράν πλέκοντα, ρ. 520. καθέΖομαι συν Θεῷ βρέξας τα μικρά μου θάλλια, καὶ πλέκων αὐτὰ σειράν λέγω, ρ. 6'75. ἀγαπὢ τὴν σειράν και ον δύναμαι αυτήν ἐργάσασθαι. Jo. Moschus* in Prato Spirituali c. 156. scribit, ἔμεινεν σιωπών καὶ πλέκων σειράν. Apud Palladium in Hist. Lau-siaca 1 * 3 c. 2. ἔπλεκεν σειράν την ἐκ θαλλὢν φοινίκων, et C. 28. ρ. 942. καὶ βρέξας θαλλοὺς ἐκ φοινίκων, λέγει αὐτῷ, δέξαι, πλέξον σειράν, ὡς βλέπεις εμέ. Auctor Etymol. Μ. in ν. Ἀμπλάκημα hæc habet, Ἁμπλάκημα, τὸ αμάρτημα, •παρά το άναπλέκεσθαι τῷ άνθρώπφ, ἀπὸ μεταφοράς του σχοινιού* σειρὰ γὰρ τὸ σχοινίον λέγεται* ἐκ τοῦ πλέκειν πλακῶ, ἁναπλάκημα καὶ ἀμπλάκημα. Scriptores Latini Σειράς, quia nempe πλέκονται, Plectas vocare consueverunt. Cassianus Collationum 1. xviii. c. 15, “ Codicem suum, inter ejus Plectas, quas de palmarum foliis solebat intexere, latenter abscondit,” et interjectis nonnullis, “inter Plectas palmarum, quas illi Siras. vocant.” 4 In hisce locis indicatur, Plectas illas a Monachis e foliis palmarum contexi solere. Hesychius 5 vero meminit Plcctæ ex l>)blo, sive junco, specie quadam papyri, confectæ. Et omnino adhibebatur etiam vulgo juncus : unde recte in Glossario, quod Cassiano subjungi solet, Plectæ explicantur, “ quas Ægyptii, (nempe Græce loquentes,) Siras vocant, habenæ sunt, e palma, junco aut sparto contextæ,
ex quibus sportæ, canistra aliaque similia conficiuntur.” Nescio, an non Plectæ eædem restes sive resticulae quoque appellentur u Cassiauo 1. i. de habitu Monachi c. 6. p. 8-, “ Gestant etiam resticulas duplices, laneo plexas subtegmine, quas Græci analaboys (ἀναλάβους), nos vero succinctoria, seu redimicula, vel proprie rebrachiatoria possumus appellare. Quæ descendentia per summa cervicis, et a lateribus colli divisa, utrarumque alarum sinus ambiunt, atque hinc inde succingunt; ut constringentia latitudinem vestimenti ad corpus contrahant atque conjungant.” Moris Ægyptiací deprehenduntur hodieque vestigia apud Brachmanas, quorum Theologia et instituta religiosa cum Theologia ct institutis sacris Ægyptiorum mirifice6 conspirant. Vide dc his Brachmanum corollis Abr. Rogerii portam apertam part. i. c. viii. p. 45. 46-, P. Vallensis Vovages part. iv. p. 80. cd. Gall., le Kecueil des Voyages faits pour la Coxopagnie Orientale t vi. p. 415. t. vii. p. 70., les Voyages de Vincent le Blanc part. i. p. 90. 228. 232-, le Voyage de Gautier Schouten t. i. p. 540.	[“ Ἀβλαβύνιον, teste Hes., σειρά πλεκομένη
παρ’ Αἰγυπτίοις ἐκ βυβλων προς κάθαρσιν οὖσα, funiculus qui apud Ægyptios plectebatur ex papyro ad purgandum ; ut hodie orbiculi ex herbis quibus utuntur ad extergendas patinas.” 11. St.]
Ἄβραμις. Athenæus 1. vii. p. 312. inter pisces Niloticos hunc quoque numerat. Cum nomina reliquorum aut indubie Græca sint, aut ad hanc linguam referenda videantur, hicceἌβραμις, piscis forsitan Ægypto vicinisque proprius, τύπον Αιγύπτιον præ se fert, Opinor vocem esse originis Ægyptiacæ.7 Piscis vero hujus meminit et Oppianus Halieut. 1. i. v. 244.	[“ Ἄβραμις,
piscis Nilous ap. Athen. vii.” H. St.]
* Abrech, “ΤΟΝ. Vox hæc, et quidem, uti videtur, ceu peregrina adfertur a Mose Gen. xli. v. 43. ubi de Josepho, Ægypti Prorcge, legimus: Et Pharao vehi fecit eum in curru suo secundario, et clamarunt ante eura Abrech. Interpretes Alexandrini vocem illam in sua interpretatione omiserunt, id tantum indicantes, præcones «nte currum Josephi aliquid populo edixisse.8 Nimis prolixum esset, omnes virorum eruditiorum de hoc nomine conjecturas, et interpretationes afferre. Possunt, si cui volupe est, Pfeifferi Dubia vexata ad h. 1. 9 10 aliique hic consuli. Ut vero meam hac de re sententiam proferam, non dubito, quin cordati rerum arbitri mecuni sensuri sint, 1. quidem, vocem hanc Abrech ex lingua Ægyptiaca *° esse explicandam. Res agebatur in Ægypto, præco vocem hanc ad Ægyptios proferre jube-
1 Inserta opusculis Bocharti ad calcem Geographiae S. Praeter ipsius opinionem de origine vocis Chaldaica, Alberti ad Hcsych, nihil notavit, immemor item observatiouis Harkcurothii, in Misc. Obss. Crit. vol. x. p. 316., vocabulum Ἆ^λαῤύνητ derivantis ex rnn? 2«, fructus albescens vel albans. Quæ conjectura neque Cl. Kuhnkenio videbatur digna, quam in Auctarium Emendationum referret. Partem aliquam observationis Jablonskianæ repetiit, sed uulla de causa vocem ’Αβλα/Súmy bis piæbuit Scholtzius in Repertorio Literat. Bibi, et Oricnt. t. xiii. p. 1. -1. 5-
1 Extat in Magna Bibliotheca Patrum t. xiii. Parisiis edita.
3	Invenitur ibid. Palladii Historia. Primum Græce edita est a J. Mcnrsio, ac repetita in editione operum ipsias Florentina a, 1746. t. viii.
* Cf. notas ad Cassianum, p. 687.
5	He*ycliii verbis lucem aliquam affert observatio Casauboni ad Athenæi 1. iv. c. 3. p. 392. ed. nov., sed clariorem locne Straboni» 1. xvii. p. 1179., τἀ xóxxiv· £* πλιγρςατα Αιγύπτια*» Ιστι, γυτού τινο;, ομοια τοις σχοινίοις ῆ ^aivixíveif. Pro χ·χχ»να Casailbúlius malebat *cíxi»». An recte, controvertitnr a doctis hominibus, Almelovenio ad Strabonis locum, Jungermanno ad Pollucem x. 179., Sopingio et Alberti ad Hesych. v. κβῖχι;, aut potius χοῖχ,;. Annotatio Hemsterhnsii ad Pollucem a nemine negligetur. Pro valgato σχοιςἰ•ις apud Strabonem legendum sine dubio ο-χοινίνοι;. Polluci pariter σχοιςίνο; 1. c. reddiderant eruditi, ubi antea σχοιςἰας.
6	Pluribus id docuit Jablonski in Pantheo Ægyptiorum part. i. p. 285. stjq. part. iii. p. 101., et in Prolcgomeiiis p. 20. 98., inpnmis vero Paullinus a S. Bartholomæo in Systemate Brahnmuico ex monumentis Indicis Musci Borgiani Velitris, a. 1791. Romae edito, p. 86. 102. 103. 112-
7	In descriptione animalium, avium, amphibiorum, piscium, insectorum, vermium, quæ iu itinere Orientali observavit Petrus Forskiil, editu a Carsten Niebuhr, Huvniæ a. J775., non memini aliud piscis nomen huic simile invenire, nisi Mnlli auriüamraæ, cui hodie nomen est Arabiciim^-x-A-*-c, quondam forte non dissimile Ægyptiacum. Describitur illic p. 30.
8	In nova vcr*ionc Gr. Pentateuchi, ex unico S. Marci Bibliothecæ codice Veneto primum descripta a D Ansse de Villoison, V.
Cl., atijuc edita a C. F. Amnion, a. 1790, ἹὙ2Ν vertitur γοννπτιΓν. Qui autem non ignoret, auctorem versionis Copticæ Pentateuchi ita secutura esse interpretationem Gr. Alexandrinam, ut verbum verbo redderet putius, quam semitra dictionis Gr. recte verteret, nihil mirabitur, vocis Hebraicæ	rationem nullam ab interprete Copt. habitam esse.
y T. i. Operum Philolog. p. 94—97.
10 Non aliter judicarunt Ludov. Picqncs. et Jo. Kriiioldus Forstcr. diversam tamen ambo tenuere viam, atque a Jablonekiaua longius digrediuntur. l*icquesius origiucm vocis	quærcbat in ΗΡΘξ I; ὰμαξα, currus. Iu epistola ad ipsum dataj Th«
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batur. Et in tricas sc conjiciunt, quæ exitum non habent, qui linguam Hebraicam in subsidium vocant. 2. Præcoiiem nomine regis populo injunxisse, ut aliquod profundæ reverentiae signum Josepho ederent. Bene igitur Pfeifferus monuit, in voce Abrech, posteriorem partem aperta satis vestigia servare vocis Ægyptiacæ PGR, quæ inclinare significat. Sic Jo. viii. 8. verba hæc κάτω κύψας, interpres Coptus reddit P Θ R. 2C lll , inclinavit caput suum. Totam vero vocem Ægyptiacam, ex duabus compositam, optimus meus et doctissimus La Crozius Ægyptiace sonuisse censebat ΟΎΒ.Θ PGR, ube-rek, PGR, quemadmodum dixi inclinationem corporis, ΟΤΒΘ vero contra significat. ΟΎΗΘ PGR igitur erit, Inclinate, nempe corpus vestrum, contra Josephum. Varenius, a Pfeiffero citatus, rem hanc diviuando assecutus est. Existimat enim, præcones nomine regis populo indixisse γοναπσμὸν, tanquam cla-massent: Ita dixit magnus Pharaoh: Ego omnibus impero genufiexionem. In eadem sententia fuit Aquila, qui, teste Hieronymo, io Quæst. Hebr. in Genesin, Opp. t. ii. coi. 541., verba Mosis sic transtulit: Et clamavit in conspectu ejus adgeniculationem. Vide Montfauconii fíexapla Origenis t. i. p. 49- Quæ Pater hic videtur Labuisse ab Origene. Is enim in Catenis MSS. Bibi, regiæ Paris, observat, Δηλοῖ δὲ οὐδὲν ἡ λέξις, ἢ τὸ γονατί-Ζειν φανερὰ γἀρ ἐστιν ἡ φωνὴ τοῦ κήρυκος. Hæc vox autem Abrech nihil aliud significat, quam genua flectere. Clara quippe est vox præconis. Quod Origenes in Ægypto potuit ab Ægyptiis discere. Et cum his sentit vulgatus interpres Latinus; nam is vertit: Clamante præcone, ut omnes genu coram eo flecterent. Hicce γοναπσμὸς admodum einphatice voce hac Ægyptiorum exprimitur ΟΎIIΘ PGR , Inclinate contra. Græcis ritus hic dicitur etiam προσκύνησή, inque eo consistebat, ut adoraturus, inclinato corpore, manus ad genua illius demitteret, quem profunda hac humilitate salutare et honorare volebat. V/ Ælianum var. hist. 1. i. c. xxi. et Plutarchum in Artaxerxe p. I869. ed. Gr. Steph. Herodotus ritum hunc bene explicat, de Ægyptiis loquens, 1. ii. C. 81. Τόδε μέντοι ἄλλοισι Ἐλλήνων οὐδαμοῖσι συμ-ψέρονται* ἀντὶ τοῦ προσαγορεύειν ἀλλήλους ἐν τοῖσι 1 ὁδοῖσι, προσκυνέονσι, καπέντες μέχρι τοῦ γούνατος τὴν χεῖρα, quod plane est O*ï*BG ΡΘΚ.. Fourmont, dans la de-scription des Plaines d’Heliopolis et de Memphis p. 110, scribit: “ La coutume ordinaire, lorsquon s’aborde, est,
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d’dbaisser la main jusqu’aux genoux, de la porter ensuite sur la poitriue.” Pertinent huc ista Heliodori 1. vii. Ætliiop. p. 251. cd. Bourdel. Ὁ τὸν αὐχένα άκαμτπ-os καὶ μόνος ἐλεύθερος, ὁ τὴν κεφαλὴν νεύειν eis το προσκυνε'ιν μη ἀνεχόμενος, νῦν που τάχα κλινεῖς. Apud Græcos enim et Romanos gestus hic corporis homines ingenuos minime decebat,2 eratque ignominiosus, et tantum in servis ferendus. Testatur hoc Ovidius Heroid. Epist. xx. v. 77.
Atque solent famuli, cum verbera sæva verentur, Tendere submissas ad tua crura manus.
Plinius 1. xi. c. 45. “ Hominis genua supplices attingunt: ad hæc manus tendunt: hæc ut aras adorant, fortasse quia iis inest vitalitas.”
* Ἀγκύρων dicitur a Stephano Byzant. πόλις Αίγυπτον, cujus meminit Alexander 1. xiii. Ægyptiacorum. Videtur legendum Ἀγκυρὼ, sic uti est forma similis 3 nominum aliarum urbium Ægypliacarum, Βουτώ, κόπτω, κνβὼ, κυνὼ, λεοντὠ. Si verum est, quod de origine nominis tradit Stephaniis, urbem ita vocatam esse, quia ibi ex adjacente lapicidina scindebantur anchoræ lapideæ, quibus eo tempore utebantur, nomen ’Αγκύρων vel Ἀγκυρὼ ex ling. Ægypt. non potest illustrari.
*Ἄγος. Auctor appendicis 4 ad Dioscor. de Mat. Med. ii. 160. περὶ Σέρεως, scribit, Ægyptios eam appellare ἅγον, Romanos intubum, sive intybum agrestem.
“Aγρωστις. Quandoquidem de Æuyptiis scribit Diod. Sic. i. p. 40., antiquissimis temporibus cos comedisse herbas, caules, et radices in paludibus nascentes, πρώτην δὲ καὶ μάλιστα προσενεγκασθαι, τὴν ὀνομαΖομένην ἄγρωστιν, conjiciebat sagacissimus meus La Crozius, ἄγρωστιν scu ἀγρωστὶ esse nomen graminis Æg. Malo tamen dicere Graecum, quia in Appendice ad Dioscor. iv. 30. [p. 464.] dicuntur Ægyptii Ἄγρωστιν vocasse Ἁνουφὶ, de qua postrema voce infra suo loco agam.5
Ἄδωνις. Steph. Byz. de urbibus in Ἀμαθοῦς. Ἀμα-dovs, πόλις Κύπρου άρχαιοτάτη’ ἐν ἦ Ἄδωνις Ὄσιρις 6 ἐτι-μᾶτο, ον Αιγύπτιον οντα Κύπριοι καὶ Φοίνικες ἰδιοποιοῦνται. Videntur autem Adonidis hujus cultum, si vere est Ægyptius, Argivi ex Ægypto in Græciam invexisse. Pausanias in Corinth. p. 6*2. ed. Gr. Wech. Ἑνταῦθα τὸνἌδωνιν αἰ γυναίκες Ἁργείων όύύρονται. De Cypriis Orpheus in H. in Venerem, in Corp. Poët. Lectii t. i. p. 514. [p. 252. ed. Gesn.] Εἴτ’ ἐν Κύπρῳ, άνασσα, τροφό» σέο’ ἔνθα καλαί σε Παρθένοι ἀδμῆται νύμφαι τ’ ἀνὰ πάιτ ενιαυτόν Ὑμνοῦσί σε μάκαιρα καὶ ἄμβροτον ἁγνὸν Ἄδωνιν* Suid. ex Damascii Vita Isidori, in Διαγνώμων. Οὅτω διέγνω τὸ άρρητον άγαλμα του αἰῶνος υπό του Θεοῦ κατε-
Edvardus scribebat: “ Ego nullos manuscHptos codices lingnæ Ægyptiacæ habeo penes me (Oxoniensi in bibliotheca cum blattis et tineis rixantur) unde tibi probarem ΗΡΘζΙ pro curru vectorio legi, aut contrarium ostenderem. Equidem si genuinam vocubuli sensum attigeris, felix et pulchra tibi obvenit conjectura de origine vocis	in textu Hebr. Gen. c. xli. uisi dissimilis sonus Ἱ et
ζ diversi organi literarum obstare videatur.” Recte postea monebat Picquesius, ΙΙΡΘζΙ significare currum, Num. vii. 5. nec scrupulum esse circa “J et ζ. Vide Commercium Laterarium Picquesii, Edvardi et Acoluthi, adjectum dissertationibns Liidov. du Fonr de Longuerue de variis epochis et anni forma veterum Orientalium, p. 283. 286. ϊὶ87. 295. 296. Notius nunc omnibns est, ΒΡΘξΙ ᾶε curru frequenter poni, Gen. xlv. 19. 21. 27., atque alibi, non tamen Gen. xli. 43. tibi HGPGö*lllO*ìf*T*C. Forster in Mantissis Ægyptiacis, subnexis libro de Bysso antiquorum, p. 111. et 112., observat, similem Josepho contigisse honorem, quo Mordechai Judaeus, regis mandato, affectus dicitur, Esth. vi. 11., similem quoque verborum sensum esse in	Pharao
annuluni sibi detractum dedit Josepho, veste byssina eum amiciri, torque aureo ornari, currui secundo regio imponi, ct ante eum voce præconis proclamari jussit, Abrech 1 Qui annulo regio, torque, byssina veste regia oruatns amictusque et cinctns esset, summo honore
«nniraaque a rege auctoritate afficiebatur. Verba igitur proclamari jussa, ex opinione Forsteri, sunt ζ -Π PH—— I)HR.
Haprechek, a rege cinctus, vel vestitus! i. e. En hominem regiis vestibus cinctum ! quia rex eum toti prætìcit Ægypto, enm unico rege, prætcreaque nemine inferiorem vult esse, sed id praecipit, ut ipsi quilibet in omnibus morem gerat. Quamvis adjungat Forster, B€ neutiquam dubitare, quin vocem	recte interpretatus sit, quisque tamen eam sententiam eligat, quæ maxime placeat. Mihi
hactenus arridet La Croziana, Jablonskio etiam probata, nec rejecta a Michaëlis, in Bibi. Orieut. v. ix. p. 214., Dathioque in notis ad Gen. xli. 43. ad q. 1. eadem in Scholiis Rosenmullerus repetiit. Postquam Jablou*kii sententiam de vocabulo ἙΟΝ verbis perpaucis memorasset, addidit Scholzius 1. c. p. 3. 4. Thebaeos diphthongum 0*¥* sæpissime vertere in ODt*ìf, sed et ex HX*lí* per syncopen tò *¥* omittere, remanente tantam litera ODt ; hinc vero ex ΟΥϋΘ—P0K. oriri Sahidicum ΡΘΚ, quod Moses expressit
1 Pro τοῖσι, quod vulgo perperam editum, Wesselingius fide codicum recepit τησι.
a Legenda annotatio Valckenaerii ad Herod. ii. 80.
3	Cf. J. Gavel in Misc. Obss. Crit. t. iv. p. 225., inprimis Wesselingius ad Antonini Itiner, p. 153. et ad Hieroclis Synecdenium p. 728.
4	In editione operum Dioscor., quam J. A. Saracenus a. 1698. curavit, hæc verba leguntur p. 446. In nonnullis codicibus scriptis editisque nomina peregrina aut contextui inserta sunt, aut principiis capitum annexa, aut margini adseripta. Saracenus *upposititia omnia et falso Dioscoridis nomen praeferentia a contextu removenda censuit, loemnque iis a<l calccm operis assignavit, p. 441—479i Illic ergo quæras omnia, quæ frequenter deinde ex Appendice ad Dioscor. sunita esse Jablonskius testatur.
5	Wesselingius in annotatione ad Diod. Sic. ì. 43. p. 52. existimat non aliud ἄ^ωστις videri atque Ἆχϊ, ab Alexandr. interpretibus
adhibitum. Consulendus Jabl. ad v. Achi. Ex sententia Comitis de Cavius, Recueil des Autiquités t. vii. p. 105., erat άγρωσης nou diversa a Loto. Alia dabunt viri eruditi ad Hesych. vv. 'Αγρωστη et'Αγρωστή, atque in Misc. Obss. v. x. p. 63.	[“ Species graminis
est, quam Hieron. Comment. in Oseæ c. x. optime describit. Locum exhibent etiam Lexica, imaginem vero Matthiol. iv. 28. Dodon. p. 548. Cf. Rar. Plaut. Hist. vi. 38. Bod. p. 35., et is inprimis, qui illi studium tribuit singulare, Jo. Sclieuchzenis, cujns Acrostographia Tiguri 1719. 4. prodiit, et cum Auctario Halleri ib. 1775.” J. N. Nicias ad Geopon. ii. 5. 4., ubi, ῦΐατα iì ύπόχίΐντα^ •net φυ•Ται φγρωστίζ—μιλἰλωτος. Edd.}	v
6	Bcrkclius p. 112. legendum conjicit Άδω/βσιρι;. Vulgatum defenditur a J. Grouovio in not., edit. Berkelianæ subnexis, p. 5. 6.
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χόμενον, ὅ Ἀλεξανδρεῖς ἐτίμησαν Ὄσιριν ὄπ-α καὶ *Ἁδωνιν ὁμοῦ κειτὰ μυστικὴν θεοκρασίαν. V'ide eundem in Ἡραΐσκος, et Phot. in Biblioth. Cod. ccxlii. coi. 1049- ed. Gr. Lat., cujus verba ex Suida supplenda esse memento. Adde Voss. de Idolol. ii. c. x. p. 182.
Ἀένηον, Αἰγύ7ττιον σμυρνών, testante Hesych. Terrarum omnium Ægyptum fuisse accommodatissimam unguentis scribit Plin. xiii. 3., et varia unguentorum Ægyptiacorum genera memorat xii. 21. 22. 26. 28. xiii. 1. Μύοον Αἰγύππον est apud Athen. 1. ii. c. 25. Origo vocis Ἀένηον, quam esse Æg.1 puto, hactenus me latet. [“ Ἀένηον Æg. το σμυρνών dicitur, teste Hes.” H. St.] Ἀερία, ἡ Λἴγυπτος, παρὰ τον αέρα* καὶ γαρ ἠερόεσσαν πὐτήν φασιν, Steph. Byz. ν. Ἀερία, et iterum ν. Αίγυπτος. Fuit hoc vetustissimum* Ægvpti nomen, non Graecum, uti vult Steph., etiar.i Schol. Apollon. Rliod. i. 580. monens, Thessaliam appellatam fuisse ἠερίαν παρὰ τὸ μέλαιναν εἷναι την γῆν* οὕτω γὰρ τὴν Αίγυπτον ἠερίαν φασίν: atque Eusebius in Chron. Gr. πρότερον παρ' Ἕλ-λησιν Ἀερία ἐλέγετο. Sed nomen fuit Ægypt. Docuit me cl. La Croze, ΟλΗΡ esse vocem origine Ægypt.,1 * 3 4 * * 7 8 9 etsi non diversam significatione a Gr. ἀὴρ et Lat. aër. [Cf. H. St. Thes. i. p. 132. C. Edd.]
Ἀθάρα, Ἀθἀρη, * Ἀθήρα, Athara, est vox Ægypt. sed quam non omnes eodem modo interpretantur, bioscor. ii. 114-, Ἁθήρα δὲ ἐκ τῆς ἀληλεσμένης εί: λεπτὸν Ζειᾶς σκευάζεται' εστι δὲ ρόφημα ὡς πολτάριον υγρόν, παιδίοις εφμόόιον' ποιεί δὲ καὶ εἰς τὰ καταπλάσματα. Hesych. Ἀθάρα· ὁλόπυρος, s πτισσάνη πυροϋ καί πολτῶδές τι. Idem, Ἀθάρη* πύρινη, πτισσάνη. Schol. ad Aristoph. Ran. p. 213. versus fin. Τὸ δὲ ἔτνος είδος ἀθάρας. Εο sensu ipse Aristoph. ea voce usus est in Pluto v.' 673. ἁλλά με Ἀθάρης χύτρα τις ἐξέπληττε. Etiam ν. 683. Ἐπὶ Γὴν χύτραν τῆς ἀθάρης ἀνίσταμαι. Et ibici. V. 6f)ì. Κἀγὼ τότ ἤδη τῆς ἀθάρης πολλὴν εφλων. Suid. Ἀθάρα* ἄλευρον ἡψημένον. Idem in V. Μεμυσπλημένοι. ΜυσΤίλη δὲ καλείται κοίλος apros, ήγονν ἀθάρα. Nemo tamen cx om-uibus his, quorum 6 testimonio usus sum, vocem hanc Ægyptiis tribuit. Id igitur nunc probandum. Est nempe et hæc glossa Hesychii. Ἀθηρά*7 βρώμα διὰ πυρών και γάλακτος ἡψημένον παρ’ Λἰγυπτίοις. Ad cujus loci illustrationem commode hæc Plinii verba succurrunt xxü. 21.	“ Est et lotometra, quæ iit ex loto sata, ex
cujus semine, simili milio, fiunt panes in Ægypto a pastoribus, maxime aqua vel lacte subacto.” Cf. Colum, ii. 9* P- 490.	“ Milium pultem præbet, maxime cum
lacte non fastidiendam." Hoc est sine dubio, quod Hesych. ἀθηρὰν vocat, et forte etiam Epiphauius, qui, in Expositione Fidei p. 1093. ubi loquitur de Sacerdotibus Harpocratis in Ægypto, ait : ἀθήραις τε καὶ σεμιδάλεσιν —τὰς ὄψεις χρίσαντες. Euseb. Præp. Evang. ii. 1. p. 32. 33. [p. 51. ed. Vigeri], τὰ λοιπὰ θηρία ἐν ἱεροῖς περιβόλοις, σεμίδαλιν προσφεροντεε, ἢ χόνδρον ἕψοντες ἐν γάλακτι, καὶ πέμματα παντοδαπὰ μελιτι φϋροντεε. Note sur le voyage d’Eoypte parM.Grangier p. 11., “La nourriture ordinaire «les E"yptiens est de la farine d’orge détrempée dans 1’eau." Verba Epiphanii confirmantur ex hisce Plinii xxii. 25. “ Olyram arincam diximus vocari. Hac decocta fit medicamentum, quod Ægyptii Atharam (in aliis codicibus, Atheram) vocant, infantibus utilissimufn: sed et adultos illinunt eo.” I. e. quod Epiphauius dixerat, ἀθήραις — τὰς ὄψεις χρίουσι. Addenda sunt et hæc Hieronymi
verba, Quæst. in Gen. Opp. t. it. coi. 543. ed. Martian.:
“ Porro Θήραν venationem magis potest sonare quam fruges; tametsi moris sit Ægyptiorum Θήραν etiam far (de quo vide Drus. in Exoiì. ix. 32.) vocare, quod nunc corrupte íitheran nuncupant.” Huc quoque refer Apophthegin. Patrum (in Cotelerii Monum. t. i.) p. 667* δὸς ειὐτοῖς μικρὰν ἀθήραν, ότι από κόπου εἰσί. Et mox, ὡς οὖν εἷδον τήν ἀθήραν. Ex his omnibus apparet, Ægyptios. sive jier illos intelligantur Alexandrini Græci, sive indigenae vetusti, atheran, vel atharam, dixisse seu far, vel genus aliquod frumenti, seu, quod cx farre coctum aut alio modo confectum est. Hieronymus vult, Ægyptios eo nomine dixisse far, vel fruges. Plinius vero docet, medicamentum, vel, ut Dalech. legit, pulmentum ex olyra decoctum dici atharam. Ubi observare operæ prcïiiiìiì eat, quod Herod. de Ægyptiis refert ii. 36., ἀπὸ ὀλνρέων ποιεῦνται σιτία, τὰς Ζεὰς μετεξετεροι καλεουσι. Plin. autem nos docuit, ex Olyra decocta fieri Atharam. Ipsam Otyram veterum Ægyptiorum sermone vocitatam fuisse RUIT , et cum articulo masculino, ΠΙΒΙΙΙΤ, constat ex versione vetusta Ægyptiaca Pentateuchi Exod.
ix.	32. Athara igitur non dicebatur ipsa Olyra. Incertum igitur hucusque est, quæ fuerit vera vis vocis Ægyptiorum Athara, cujus mentionem faciunt veteres. Aliquid tamen circa hanc vocem monet Lud. Picques, Doctor Sorbonicus, et linguæ Ægyptiacœ non imperitus. Vide Jordani Hist. Vitæ La Crozii, pt. ii. p. 295.8
Verum quia tamen Hieronymus, cujus diligentia ab omnibus laudatur, loco jam citato disertis verbis testatur, Ægyptios far proprie Θήραν, idque corrupte, voce nempe magis ad Gr. sermonem detorta, dici atharam, crediderim Ægyptiis antiquis id fuisse tlieram, vel atharam, quod hodie et in Ægypto et in aliisque regionibus appellant Dora.9 Lud. Barthema, cujus peregrinationes satis notæ omnibus’ sunt, 1. ii. c. 1. loquens de Arabia, hæc scribit: “ Es ist allda aucli ein überfiuss an ilcisch, korn, gersten, und weissem hirss, welch sic Dora nennen." Latinum exemplar habet: * milii albicantis, dora ipsi appellant/
C.	Sicardus, qui diu Missionarii partes in Ægypto obiit, in aliqua relatione, quam ex Ægypto in Europam misit, de eadem re hæc habet: “ Je vis avee plaisir plusieurs petits clmmps élevés sur les bords de la rivière, dont les chaussées servent de rempart pour défcndre le Dora, c’est-à-dire le Millet d’Inde. Le Dora, ou Millet d*Inde croit de la haulcur de huit ou dix pieds sur une tige nouée et ligneuse, comme le roseau. Sa graine est à la cime, formant un bouquet bien rangé, et unique sur chaque tige. On fait du pain de cette graine pour les paysans. Le Dora est múr cn Novemb. et Dcccmb.” V. Nouv. Mém. des Missions t. ii. pt. i. p. 143. Idem videtur ille in animo habuisse alio loco, t. v. p. 223., ubi opus amplum de rebus Ægypti promittit: Nous parle-rons du bled d’lnde. Grangier, dcscript. d’un Voy. en Egypte p. 12.	“ Encore ce pain n*cst il pas fait avec
de la farine de bled ; c’est avec celle d’un gros millet, que les Grecs appellent Caranboch et les Arabes Doura; on sème ce millet sur les bords du Nil, et dans les endroits qu’on peut arroser facilement, la tige de ce grain est de la hauteur de cinq pieds, et une mesure en produit au moins cinquante.” Add. Ramvolffs Rcisebeschreibung p. 198. fin. In Nubiæ regno Doram eandem reperiri testatur Hieronymus Lobo in Relatione hist. Abyssiniæ
1 Is. Vossius cum adseripserit Hesychio, “ Quod odorem spiret,” videtur habuisse pro vocabulo Gr.
1 Eu&tathius ad Dionys. Perieg. v. 239-,	ií ποτι κατά τὴν Ισταμαι ή τ*ιαύτ>ι χώρα καί’Αιμα. Hesych. ν. ’Αΐζία scribit, hoc
nomine Ægyptum dictam esse, sed quoque Thasum insulam, Libyam, Cretam, Siciliam, Æthiopiam et Cyprum. Cf. Vales, et Albcrti in notis. Cum variæ regiones eo nomine appellata· sint, dubia fit ejusdem origo Ægyptiaca.
3	Ab ista sententia non dissentit C. Mulier in Satura Obss. Pliilol. p. 192. Dubius haeret A. A. Georgius not. ad Liturgica fragmenta ex Veliterno Museo Borgiano p. 3‘>2., cujus haec verba sunt: “ Si àrp, «t scribit La Croz. in Lex., vox est orig. Ægypt., auid proprie significet, nemo melius quam Hesych., emendatus tamen a J. Alberto, exponere novit. Nebulam enim ct caliginem ex ardore et aestu partam exposuit Ex his et morbi et pestilentia* in homines, in «ata vero frugum corruptio inter Ægyptios oriri solent.” De caligine jjeneratim ἀὺο frequenter ponitur apud poetas, inprímis Homerum. Vide Apollonii Lex. Hom. p. 47. 48., Longin. n. ' T. s. 9. p. 36., notasque ad ista loca, et viros eruditos ad Hesych. vv. Αὴρ, ’Arfv;, ’Ηἡα, ’Αιῴα. Forster in £pist. ad J. D. Michaclis p. 8. Æzyptmn appellatam Aëriam censet quasi HI —PH j Aere, rlomum Solis.
4	T. Hemst. not. ad Aristoph. Pltit. p. 223. 225.	5 Pro όλόττνρο; Harkeuroth. V. x. Misc. Obss. Crit. p. 28. legi vult Sxvpa ιιρόζ.
6	Adde hoc Pherecratis apml Athen. vi. c. 19. p. 529. ed nov. Ποταμοί μίν άθάρ; καί μἰλανο; ζωμόν πλἰοι. Αρ. Pollucem vi. ö3.
lepitur ώθάρα;. Brevi post, scijni. 62-, ipse Pollux scribit: άθίψi iì ίτνο; ἰκ vvfov.
7	Potius Ἆ9ήρα,εοιη Kust. ct Albcrt.
8	Opinatur Picquesitts, vocem ΉΠ Gen. xl. 16. esse Ægyptiacam I)PI, vel ξΡΟ, το! ξΡΙ, atque cx ea, cura articulo fœminino *T* sive factum vocabulum θ»ίρα, quod ab Hieronymo vertitur far, et a Plinio scribitur Athcra, cct. V. Commercium Picqueí>ii et aiionun p. 521.
9	Ct’. Hora Orientalis, sive Recensio Plantarum, quas L. Faiiwolffus collegit, p. 134. 135. ed. a. 1755. a J. F. Gronovio, atque P. Forskal Flora Æjiyptiaco-Arabica |>. 174. 175. ibique C. Niebulir. Cuntemli poseuut, quæ Georgius Zoëga, ad Nurnos Ægyptios Imperatorios prostantes ia Mus. Borg. Velitris p. 173. disseruit.
LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [Pp. 15—Tft.
p. 160. ed. Par. “ Les Maisons no sont que des Cabanes bAties de bone et convertes de paille de Dora, qui est une graine, dont on fait un pain très-aigre, ct une boisson qui enivre beaucoup.” Sed p. 424. legitur Dara. Benedictus Maillctus, qui diu munere Consulis in Ægypto functus est, frugem illam rocat Dourra. Observatio ejus meretur hic adscribi ex Itinerario, pt. ii. p. 109-110. ed. minoris formæ : “ D*autres pensent que cette piante (le lotus) n*est autre cliose, qu’un blcd particulier, qui croit dans 1’Arabie, et qu’on trouve aussi en Egypte ; on 1’appelle Dourra. Cependant il faut avouer que Γοιι u’y voit aucune convenance, je ne dis pas parfaite, mais méme apparente avëc le lotus des anciens.” Non abs re fuerit, cum iis, quæ scripsit Maillctus, conferre illa Plinii e 1. xxii. c. 21. verba, quæ supra allata jam sunt. Mirum, ni id ipsum innuatur in Scala Coptico-Arabica, quam Kircherus edidit, in Ling. Ægypt. rest. p. 200., ΠΙΧΙΡ certum edulii genus, Ægyptiis usitatum. In Persia vocatur Zura, uti ex hisce Chardinii, Itiner, t. ix. p. 225· seq., disco: “ On y sème aussi en abon-tlauce une certaine sorte de graiu, qu’on appelle Zoura, qui croit par touffes ou grapes, à-peu-près comme fait le bled d'Inde, à des cannes de liuit à neuf pieds de long, grosses comme le pouce. On cn fait du pain, qui est bis rougeàtre, mais que Γοη trouve bon par Imbitude. On cuit aussi ce graiu comme le ris ; avec lequel il a encore ccci dc commun, qu’on ne le fait venir qu’à force d’eau. On assure, que ce grain raange toute la substancc de la terre, ou il croit, la reudant iufertile pour long-temps, dès la troisièmc moisson—La moisson de ce grain est en Novembre. Il commence à múrir deux mois avant, et alors il faut sans cesse en ócarter les oiseaux."
C.	Poncet, Voyage d’Ethiopie, dans les Lcttres cdifiantes t. iv. p. 15-, loquens de regione Dongola: “ On ne mange que du pain de Dora, qui est un petit grain rond, dont on se sert aussi pour faire une sorte de bièrc épaisse, et d’un très mauvais goüt. Comme ellc ne se conserve pas, on est obligé d'en faire à toute heure.”—[“ Sæpe difficulter constitui potest, η scripserint, an a. Exemplo sit in vita quotidiana vox usitatissima, sed in libris nostris rarior, pultem significans : primum dicta αθέρα, Ionice scribebatur et Attice ἀθάρη, Dorice ἀθάρα, a Sophrone tamen, ut ab Hellanico, qui scripsit Ionice, scripta dicitur ἀθὴρα. Hæc ex libellis mihi constiterunt ineditis penes Ruhnken. meum, qui hæc ex Phrynichi Sophist. Adpar. MS. et ex Glossar. S. Gerni. mecum communicavit : ista primum sunt Phrynichi : Ἀθάρη διαφέρει ἔτ-νους, ὅτΓ(τὸ) μὲν κυάμων ἢ πίσων ἢ ἁπλὢς κατερείκτων τινῶν, ἡ δὲ ἀθάρα, πυρὢν ἐψημένων καὶ διακεχυμένων ὥσ7τερ ἕτνος. Hæc contracta sunt ex multo integrioribus Phrynichi, quæ conservavit Lex. S. Germ. MS.: Ἀθάρη, καὶ ἀθέρα, καὶ ἀθὴρα, καὶ ἀθάρα τὸ αὐτὸ φασίν* ἕσπ δὲ άθάρη, ἡ ἐκ πυρών ίψημένων καὶ διακεχυμένων ώσπερ ετνον τροφή' διαφέρει δὲ τον ἔτνους, ὅτι τὸ μὲν ἕτνος ἐκ κυάμων ἢ πισῶν ἢ ἁπλὢς κατερικτών ὠντινωνοῦν σκευάζεται' ἡ δὲ άθάρη, ώσπερ ε'ίρη-ται, πυρών ἢ ἐψημένων καὶ διακεχυμένων· ἔστι δὲ ἡ χρῆσις Γῆς λέξεως πολλή παρά roïs Αττικοί*, κατά μεν το τέλος διὰ του η προαγομένη, κατά δὲ την μέσην διὰ του α, κατά δὲ πολλούς άλλους κατά μεν το τέλος διὰ τοῦ α, κατὰ δὲ την μέσην διὰ τον η* οΰτω δὲ καὶ Ἑλλάν/κος καὶ Σώφρων ἐχρή-σατο. έκτείνονσι δὲ καὶ τὸ α, ὡς ἀπὸ τοῦ ἀθὴρα (f. 1. ἀθὴρ) τῆς λέξεως μεταληφθείσης* Ίσων δέ φασιν ἀθέρα ἦν ἡ λέξις διὰ τοῦ ε, ἡ ἐκ τῶν αθέρων κεκαθαρμένη τροφή καὶ ἡψημένη ἐκ τὢν πυρών' ύστερον δὲ τὸ ε εἰς τὸ α ἐξετάθη, ώσπερ καὶ τὸ ἔθος εἰς ἦθος* τὸ μέντοι ἀθέρα εἰς τὸ άθάρα Δωρικὢς γέγονεν οἱ δὲ άθάρην λέγοντες Ἰακὢς φασί* καὶ γὰρ καὶ ἄλλως έχρή· σαντα (έχρήσαντο) Ἰακοῖς διὰ τὴν ἄνωθεν συγγένειαν, ώστε τὸ ἀθάρη παρὰ τοῖς Αττικοίs λεγόμενον τήν μεν παραλήγουσαν κατά τήν Αώρων, τήν δὲ κατάληξιν κατά τήν Ιωνικήν ἔσχε
διάλεκτον. ’Αριστοφάνηs Πλούτῳ (673.), Ἁθάρης χύτρα τις ἐξέπληττε κείμενη* Κράτηs Ἥρωσιν, Οὐκοῦν ἔτνους χρὴ δεῦρο τρυβλίον φέρειν Καὶ τῆς άθάρηs.” L. C. Valcken. ad Theocriti Adonias. p. 205. Quod Phrvnicho attribuerunt Valcken. et Ruhnk., in Bekkeri Anccdotis Gr. V. i. p. 351. occurrit, in ea libelli parte, cui Bekkerus titulum dedit: Συναγωγή Λεξέων χρησίμων ἐκ διαφόρων σοφών τε και ρητόρων πολλών. Schol. Aristoph. Plut. 673. Άθάρα, μόνη ἡ σεμίδαλις* Αττικοί δὲ διὰ τοῦ η άθάρης, Αἰολεῖς ἀθήρας, ἡ δὲ κοινὴ διὰ τοῦ α, άθάρας. Sliid. Άθάρα' άλενρον ἡψημένον, κλίνεται δε παρὰ μὲν Αττικοίς διὰ τοῦ η άθάρης, οι δὲ κοινοί διὰ τοῦ α άθάρα*‘Αριστοφάνη* Πλούτῳ. Άθάρην, ούκ άθαρήν τήν έρεικτήν καλονσι' Κράτης Ἥρω-σιύ (I. c.). Ibi Kusterus: “ Apud Grammaticos tria hæc, ἀθάρα, ἕτνος, et έρεικτή interdum confundi solent, quamvis, si accuratius rem examinemus, diversa fuerint eduliorum genera. Άϋάρα enim proprie erat puls triticea, vel generalius, puls ex quavis farina confecta ; quo sensu Suidas eam vocem hic exponit άλενρον ἡψημένον. Ἕτνος vero erat puls ex leguminibus non in farinam redactis, sed fresis confecta, sive legumina elixa. Έ-ρεικτή autem vocabantur legumina fresa, etiam non cocta, Hæc differentia trium istorum vocabulorum notanda est, quamvis, ut jam dictum est, grammatici eam non semper observent.” J. F. Fischerus ad Pluti vers. 673. sic scribit. “ Ἁθάρα proprie significasse videtur far, h. e. album illud, quod separatur a glumis adoris, hordei, tritici ; deinde pultem, pulmentum, farinaceum, quod ita conficiebatur, ut grana decorticarentur, pistillo tunderentur, contusa coquerentur addita aqua, aliove liquore. Vocabulum videtur fuisse origine Ægyptiacum. N<nn Hieronym. in Gen. p. 102. A. T. iv. Erasm.: ‘ Tametsi/ inquit, ‘ moris sit Ægyptiorum Θήραν etiam far vocare, quod nunc corrupte atheram vocantadd. Plin. Η. N. 22. 25. 57· Hes. Suid. et Scholl.” An Lat. far descenderit ex hac Ægyptiaca voce Θήρα, quæ ap. Græcos in atheram corrupta est, alii viderint. Edd.]
*Ἄθνον. In appendice Dioscor. v. 43, [p. 465.] dicuntur Ægyptii ἅθνον nuncupasse herbam, quam alii φοίνικα, φοινικύπτερον, ἀγχίνωπα, ῥοῦν στάχνος, ὀσθάλην, lolium sive hordeum murinum vocant. De eadem videtur loqui Plin. xxii. 25. “ Est et herba Phœnicea appellata Græcis, nostris vero hordeum murinum quanquam huic plantæ diversas et contrarias adseribat vires, quam Dioscor. Veram nominis Ægvpt., ut multarum aliarum arborum et plantarum, originem non potui hactenus pervestigare, vel probabili conjectura assequi, uti neque quorundam nominum, quibus urbes Æg. appellantur.
*Ἀθάῥῥαβις, πόλις Αἰγύπτου, ὡς καὶ Ἥρωδιανὸς ἐν τρίτῳ* * Ἁθαῥῥαβίτης νομὸς ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ Ἁθάῥῥαβις πόλις. Ἑκαταῖος δ’ ἐν δευτέρῳ περιηγήσεων, δι* ἑνὸς ρ καὶ τοῦ μ, Ἁθαραμβίτης νομόν, καὶ Άθαράμβη πόλις. Verba sunt Steph. Byz., ad quæ Berk. notavit, ejusdem præfccturæ meminisse Plin. v. 9. Nomen non inveni apud Hero-dianum.1 Pars prior appellationis fortasse est eadem, quæ in nomine Άταρβήκιν, de quo infra ; de parte nominis posteriore nihil habeo, quod conjiciam.
* Ἄθριβις, nomen urbis et nomi Ægyptiacum. Ἅθλιβις vocatur a Steph. Byz., sed qui addit, Nicauorem scripsisse Ἄθριβις, et ita quoque Strabonem.1 Steph. alibi in v. Αφροδίτηv πόλις dedit Ἄθριβιν, ct in v. Ψενακὼ ait esse Psenaco κώμην τοῦ *Άτριβίτου νομοΰ, ubi male editur νόμον. De orig. nominis Æg. Etym. M. v. Άθριβήν ex Orione Grain. hæc habet: τὸ Δέλτα τῆς νησευομένην Αίγυπτου ἐστὶ κεφαλή, κατά καρδάις σχήμα τών περιεχομένων Νείλῳ μεθνσκόμενον' οθεν τον νομόν Άθριβήν προσηγύρευ-σαν, οπερ είτιν ελληνιστί βούλοιτο φράΖειν, υὐκ άλλως εχοι λέξαι, πλὴν Kapbíav άππίων* οΰτω* Ὠρίων. Ultima Etyra. verba sic emendari vult Berkel. ad. Steph. v. Ἅθλιβις:
1	ìn Cod. Steph. Byz. MS. Pernsiuo pro 'Hju/Jiavòí legi ‘Η^ώ^οτο; monuit Jac. Gronov. Frequenter nomina ista permutantur, cnjns erroris origo qmvmida in compendiis scribendi. Vide Wesselingii Dissevt. Herodot. c. 3. 4. 5. Sed neque apud Herodot. iii. occurrit nomen urbis 'Αθάρμχβις ct nomi 'Αθα··αβίτνς. Servandum vulgatum ‘Η^ωίιανό;. Scilicet qua>iverat Jabl. in Hcrodiano qui superest Historico. Atqui Steph. Byz. citabat, ut solet, Hcrodiamun, eruditissimum illum Grammaticum, de quo egit Fabricius Bibi. Gr. vii. p. 7. sqq.
1 L. xvii. p. 1167. 'Αθριβίται, 6cd p. 1154. S 'Αθριιβίτκ νοῤῥ; καί λΟμιβπς πόλις, nbi tamen in Cod. MS. Mediceo, cujus collatio ab A. Gronovioest adseripta exemplari, quo utor, λ§ζΐβ·ίτνς et λΟμβης. In scribendo hoc nomine librarii sæpius peccarunt. V. Hol-stenii Notas et Castigat, in Steph. Byz. p. 10. 11., et Wcsseling. ad Hieroclis Synecdeinum p. 728. Cf. Btlley iu Conmient. Acad. Inscr. t. xxviii. p. 5*9. Zocga 1. c. p. 116. Athribis interpretatur civitatem numinis tenebrarum, nomenque scribit HX^CPI-tanquam compositum ex	ΙΙ\!Χ!ΐΙΙΡζ (ap. La Crozium Θ2£ΙΙΙΡζ) nox, et KH12k.,
urbs. Existimat Atbribin facili etymo ab Athur sive Athor duci, dea, quam Venerem interpretati sunt Giæci. Idem istud verbo inouueiat p. 73.
ρρ. 18—21.]
P. E. JABLONSKII VOCES ÆGYPTIÆ.
πλὴν καρδίαν. *Αιτίων, οὅτως καὶ Ὤρίων, ut Apion sit uojnen proprium scriptoris non incelebris, quem secutus fuerit Orion Gram.1 Alii legunt, πλὴν καρδίαν ἀπίων, nisi cor pyri, seu pyrorum. Ex eorum igitur sententia totum Delta Ægyptiace vocabatur ῥίβις, quod pyrum sonet. In medio autem τοῦ Delta situs erat nomus Athribites, vel Ἀθρίβης, quod cor i. e. medium pyri significet. S. Bochartus, vir supra vulgus Theologorum doctus, monet P. i. Geogr. S. L. i. c. 15., Rib sive Ripli esse nomen Ægyptium partis Ægypti terquetræ, Nili ostiis comprehensæ, et sic vocari a pyri forma, atque uomum medium Athribem, i. e. cor pyri, inde appellari. Pluribus deinde eandem rem persequitur 1. iv. c. 24. ubi, postquam verba Etym. produxisset, hæc adjiciebat, “ Ægyptiis ἄθ vel ἢθ est cor, ut scribit HorusHieroglyph. i. 7·, et ῥὶβ vel ῥιβὶ pyrurn; inde Athribis cor pyri,
J|uia in medio pyri, i. e. Ægypti partis, quam a pyri brma Ægyptii Rib, i. c. Pyrum, vocabant. Quod nomen hodieque servat post tot secula incorruptum. Errif scribit Leo Afric.,1 i. e. ywti, præfixo articulo Arabum, qui ante R non aliter sonat, ut norunt illius liuguæ periti.”1 * 3 De prima hujus vocis syllaba non est dubitandum. NamTA0 vel ἪΘ, Coptice ζΗΤ* omnino dicitur, ut patet e centenis locis versionis Copticæ Pentateuchi ac librorum N. T., et ex Liturgiis Copt. MSS., quas in Britan., Paris, et Lug. Bat. consulere mihi datum est. Sed dubitatur de altera vocis parte, an Ῥὶβ sive Ῥίβις pyrum Æg. designaverit. De qua re et aliis huc pertinentibus infra dicam in v. Rib.
Ἀθὺρ, μὴν καὶ βοῦς παρὰ Αἰγυητίοις. Locum hunc Hesych. explicatum videbis in Panth. I. c. 1. §. 3. et 15.4 [Vide infra v. Ἀθὠρ. “ Ἀθὺρ Hcs. mensis et bos Æg.; mensis autem ille ἀθὺρ in Lex. meo vet. dicitur respondere Lat. Novembri.” H. St.]
* Ἀθυρὶ, domus Hori mundana. Ita Plutarehus vocem hanc explicandam esse testatur, de Is. et Osir. p. 374.5 Explicationem uberius ex lingua vet. Æg. illustrare sategit M. Veyssierc La Croze, in Thes. Epist. t. iii. p. 159. De eadem et sententiam meam6 exposui in Pantheo iii. v. §. 4.
* Ἀθὡθης, Ἑρμογένης, id est, Mercurio satus. Ita nomen hoc interpretatur Eratostbenes in Catal. reg. Theb. Ægypti, ad quem originationem hanc pluribus excussi. V. la Chronol. de rìiistoire Sainte par A. des-Vignoles, t. ii. p. 707 et 738.
Ἀθὦρ. Ita Æg. nuncupasse Venerem suam, docet Orion Grani, ap. Etym. in v. Ἀθύρ. Prolixe de hoc Æg. Numine disputo in Pantheo i. !., ubi ostendo, Ἀθὼρ Æg. scribendum esse ΟΧΙΙΙΡξ, idque significare Noctem, maximum veterum Ægyptiorum, et aliarum quoque gentium, Numen.7 [E locis, ad quæ Jabl. hic et supra in v. Ἀθὺρ provocat, excerpta pauca, ad rem pertinentia, huc transferemus. “ Fuit aliquod vetustioribus Ægypti incolis Numen, magna veneratione cultum, ab ipsis quidem vocatum Athor, quod vero Græci, qui omnia diversarum gentium numina ad theologiam suam referre atque accommodare solent, Venerem interpretati sunt. Docet hoc Orion, Grammaticus non incelebris, cujus testimonio Etym. M. sæpius utitur, qui et hæc ex eo excerpsit in v. Ἀθύρ: Ἀθὺρ ὁ μὴν, καὶ τὴν
Ἀφροδίτην Αἰγύπποι καλοϋσιν Ἀθὡρ* καὶ μῆνα γε τὸν τρίτον τον ἔτους ἐπώνυμον ταύτῃ πεποιήκασιν* οὅτως Ὠρίων. Equidem præter hunc Orionem, non succurrit quisquam alius, qui rem eandem verbis disertis ita tradiderit; sed adsunt tamen alia, quæ, ubi cum testimonio Orionis, et inter se comparantur, dubitationi locum nullum relinquunt. Faciunt ad rem hanc verba Hesych. seq.: Ἀθὺρ μὴν καὶ βοῦς παρὰ Αἰγυπτίοις. Quod ad mensem attinet, idem jam vidimus tradere Orionem. Et est sane res notissima, tertium anni Ægyptiaci mensem, Niligenis dictum fuisse Athyr, quippe quod Veteres, Gr. et Rom., persæpe testentur. In Coptorum libris nomen hoc semper scribitur Athor, Ἀθὼρ, idque nos monere Orion non neglexit: Veuerem, inquit, Ægyptii vocant Athor, et ab ea tertium anni sui mensem denominarunt. Quando vero Hesych. addit, Ægyptios bovem pariter dixisse Ἀθὺρ (Athyr), id non de bove naturali, sed de nostra tautum Athor intelligi potest. Nam simulacrum hujus Deæ, summa Ægyptiorum religione consecratum, fuisse bovem fœminam, vel vaccam, docebimus §. 15. hujus capitis. Sed omnium optime Herodotus, scriptor antiquitatis ultimæ, observationem Orionis de Athor, testimonio sane egregio confirmat. Scribit is namque II. 41. urbem esse in pnrfectura Prosopitide, cui nomen fuerit Ἀτάρβηχις, Atarbechis, quod ego, uti alio loco jam monui (Exerc. dcRliemphah, p. 77·)» interpretor Aphro-ditopolin, i. c. Veneris urbem. Interpretationis hujus argumentum invictum, Herodotus ipse mihi subministrat, quando I. c. de urbe illa hoc commemorat: ἐν δὲ αὐτᾗ Αφροδίτης ἱρὸν ἅγιον ΐδρνται. Urbem hanc Strabo, de eadem plane loquens, xvii. p. 552. ed. Casaub., appellat 'Αφροδίτης πόλιν. Nempe Herod. dederat nobis ipsum patrium urbis illius nomen Ἀτάρβηχιν, vel, uti scribendum esse censeo, Ἀτάρβηκιν: Strabo vero, secutus scriptt. Gr., nom. Æg. interpretatur cum illis Άφροδιτόπολιν, non male. Ἀτὰρ enim, vel, ut scribit Orion, Ἀθὼρ, est secundum interpretationem Gr. Venus. B^RI porro (Baki) sermone Ægyptiorum avito et Copt. urbs dicitur, ex quo patet, Ἀτάρβηκιν esse Άφροδαοπολιν, .Veneris urbem. Plut. de Is. ct Osir. p. 366: ‘ Mense Athyr pe-riisse Osiridem dicunt, quando Nilus recedit, ct solum nudatur. Quando autem nox fit longior, ac tenebræ crescunt, lucisque superatur et tabescit vis; tunc sacerdotes cum alios tetricos ritus peragunt, tum bovem auratum, nigro byssino amictu tectum, ostentant in luctu Dcæ, bovem enim Osiridis ct terne ducunt imaginem.’ Verba hæc tanto libentius hic descripsi, quum manifesto de Athor, siveÆg. Venere, et Node agant. Illius enim simulacrum fuisse bovem fœminam, sive vaccam, ostendetur §.15. Et solennitas illa lugubris, quam descripsit Plut., ingruit in mensem Athyr, qui ab Athor, sive Æg. Venere nomen accepit. Sed diffiteri tamen nequeo ea, quæ scribit auctor laudatissimus, referenda esse ad annum gentis Æg. fixum, qui tempore Augusti Imp. introduci demum cœpit, cum vetusta gentis hujus sacra, ad annum antiquum vagum pertinerent, adeoque menses
omnes successive percurrerent--------Numen hoc Noctis
per totam Ægyptum, Templa habuit complura, celebria, a multis frequentata, cultu ejus et laudibus personantia. Simulacrum Deæ huic in Templis consecrari solitum, erat vacca, et plerumque naturalis viva, solenni Æg.
1 Berkelio praeiverat Fr. Sylburg. in not. ad Etym. ΊΝΓ. p. 1. his verbis: Haud scio, an verius sit Ἆπίων, ut Orion ea citet ex Apione Grammatico. Non raro eruditi suas de variis Etym. Gr. locis conjecturas publicamnt, non ante consultis Sylburgii notis, aut certe tacito ipsius nomine. *
1 Respicit Bochartus ad Le. Africani viii. p. 666. “ Ab Alcairo Rosetum, oram vocant Errifiam,” et mox, “ Errifia fructibus et oryza (antecellit).” Adde ennd. p. 669 et 715.
* Ab ista Bocbarti sententia discednntD.WilkinsinDiss.de Ling. Copt. (adjecta Orationi Dominica; in diversas omnium fere gentium linguas versae, edente J. Clmmbcrlaynio), p. 99, J. de Bary apud Keland. in Palæst. ili. p. 940—942, C. Mulier in Satura Obs. p. 97—99, qui testatur, Coptos nomen urbis scribere ΘΡΘΗΙ, pro quo Græci deinde *AOcifii dixerunt. Ducem secutus eet Kircherum. Cf. La Crozii Lex. Æsypt. p. 24., cujus αντίγραφο* servatur in Bibi. Lug. Bat., a Muliero diligenter lectum, eo tempore nondum publica luce donatum.
4	Comparentur, quae Jabl. alibi scripsit, in Misc. Berol. vii. p. 388, 389., ct in annotat, ad Eratost. catal. Reg. Theb. Ægypti, insertis A. des-Vigtioles Chronol. Hist. sacr. t. ii. p. 760, 761. ’λθυρ non generatim fuisse bovis nomen Ægyptium, sed tantum vacctr, quæ erat Veneri sacra, bene monet J. Kochemsiii Misc. Obss. Crit. Nov. t. ii. p. 137. Quorum animadversiones omnes si J. Albeili jiotuissct expendere, vix opinor, eum omnia scripturum fuisse, quæ scripsit in Misc. Obss. V. iii. μ. 44B, 449, repetiitque ad Hesych. V. ’Λθυρ, sigillatim de vocis origine et usu dc bove.
5	Eo in loeo ριοἽϊρυ sive ίΐρου legendum ’Οσίμδο;, ex conjectura Squirii p. 138, 13í>, quæ tamen audacior videtur, et nimium abit ab ’Α0:μ.
6	La Croziin» voc. 'A9vpì compositam judicat cx HI vel H domus, ΘΟ universum et OYPO rex. Idem placet Kocbero
1.	c. p. 136. Jablon*kius eandem Æg. interpretatur	OXHP HI, Chat-acr-eï, mundum Hori ilouuim. Quæ verior
sit sententia, uon meum est judicium. Utraque certe probabilior, qnara est Wilkiusii opinio, in iliss. ile Ling. Copt. p. 9‘Λ putuulis, 'AOvfi vocem esse Ur. á9vp or, doüiuei janua carentem.	1 C fi scriptores, supra v. Ἆ % in nota laudati.
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more, qui animalia volebant esse μιμήματα quædam, imagines æterni Numinis vivas, quibus virtutes et effectus illius, aliquo modo adumbrarentur. Tale simulacrum Plut. commemorare, quæ saltem est mea conjectura, monui §. 14. Sed ne ad conjecturas nudas res hæc redire cuipiam videatur, confirmemus cani testimoniis, omni exceptione potioribus. Refert autem Ælian. N. A. xi.
27.	vicum esse Nomi Hcrmopolitani, Chusas nomine, quem ob situs amœnitatem laudat, deque eo addit: ἐν ταύτῃ σέβουσιν Ἁφροδίτην, Ουρανίαν αυτήν καλοῦντες, πμῶσι δὲ θηλείαν βοΰν. Nam in Templis solebant Ægvptii semper alere animalia, Diis suis consecrata, quæ tanquam vivas illorum effigies adorabant. Idcirco Ælian. ib. hæc adjicit: * Et ipsam quoque Isin Ægyptii bubulis cornibus et fingunt et pingunt.’ Hanc nempe rationem reddit, cur Ægyptii vaccam divinis honoribus afficiant. Adhuc clarius id docet Strabo xvü. p. 552.: oí δὲ Μω-μεμφίται την Ἀφροδίτην πμῶσι, καὶ τρέφεται θήλεια βοῦς ἰερὰ, καθάπερ ἐν Μέμφει ὁ "Απις, ἐν Ἰϊλίου δὲ πόλει ὁ Μνεἅίς. Locus hicce luculentus, usum talium simulacrorum vivorum satis nobis explicat. Sunt et ejusdem hæc verba p. 556.: elff ὁ Ἀφροδιτοπολίτης νομὸς, καὶ ἡ ομώνυμοί πόλις, ἐν ᾗ λενκὴ βοῦς ἱερὰ τρέφεται. Hinc jam lux in Hesych. redundat, qui alicubi observat, Ægyptios et mensem quendam, et bovem quoque, nempe fœminam, dixisse Athyr, vel q. i. Athor." Edd.]
*	Αἰμόος. Sentix, rubus. Apuleius de herbis c. 87· Append. Discor, iv. c. 37· [p. 464.]
*	Αἰθοπί. Galiopsis. Append. Diosc. iv. 95. [p. 469 ]
*	Aἴθωτρον. Pentaphyllon. Apul. de herbis c. 2. Append. Dioscor. iv. 42., habet ἔνωτρον. [p. 465.]
Alabastrum, Alabastrites. Plin. xxxvii. 5., Lapidem quem Alabastriten Ægyptii vocant. Vide et c. x. Alabastrites nascitur in Alabastro Ægypti, atque xxxvi. 8. Theophr. de Lapid. p. 392. ὁ περὶ Αἴγυπτον ἐν Θήβαις ἁλαβαστρίτης. Sciendum autem,	Æg. significare
gemmam, aut lapidem pretiosum, qualis est lapis specularis. OYOHUJ porro iisdem candidum colorem de-fciguat. *Erit itaque	OHUf, (Aluobs, Alaabs
vel Alabas) lapis pretiosus candidus.1
*	Ἀλληλώ. Solanum horteusc. Append. Dioscor. iv. 71. [p- 467-]
*	Alfc, vel ak, nomen Stellae cujusdam, de qua Chalcid. in Timæum p. 218. ed. Meursii. “ Ægyptiorum quoque Prophetae, Stellam quandam aliquot annis non visam verentur, quam vocant Ahc.” übi Fabric. in not. observat, Rigaltium orœ Cod. sui adseripsisse Ihc. De
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argumento hoc, vix est, quod addam. Forte tamen legi posset Asc, vel Ahsc. Nam IUCR, Osc, Æg. dicitur βραδύνειν, tardare, moram nectere, et χρονίΖειν Ps. lxx.
5.	* Et vero de stella illa dicitur, quod aliquot annis visa non fuerit. Ceterum Jac. Kochius im beleuchteten Hiob, existimat voce tíy Asch Jobi iv. 9. xxxviii. 32., designari Stellam quandam, et nominatim Saturnum.1 2 3 Quod si hæc sententia viri eruditi admittenda videatur, ulterius disquirendum, sitne forte ahc Chalcidii illa ipsa Stella, quæ in lib. Jobi Asch audit.
*	Ham. Ægyptus sic dicebatur a regionis illius incolis, liieron. Plura vide in Χημία.
*	Amaranthus. Centaurea minos. Apul. de Herbis c. 35. Ed. Tor. in marg. habet Amarat, quomodo etiam in Cod. MS. Yro$s., qui optimæ notæ, e-t nunc est in Bibi. Leid., scriptum inveni.
Ἀμμᾶς. Οὅτω καλοῦσι τὰς πνευματικός μητέρας. Palladius Lausiac. Hist. c. xlii. p. 960. In ead. hist. c. cxxxvii. commemoratur quædam Ἀμάταλις, ubi Herve-tus in vers. recte mihi sic distinxisse videtur: Vita Ammæ Talidæ. In Gr. est, Περὶ Ἀματαλίδος. Hie sermo est de rebus iu Ægypto gestis. Vide et Moschi Pratum Spirituale c. 127. in Monum. Eccles. Gr. Cotc-lerii t. ii. p. 405. et c. 12S. p. 407-, ac pariter Apophth. Patrum, apud eund. Coteler. t. i. p. 465. Vox hæc videtur esse originis Syr. Syri enim j vj dicunt Matrem, Chalil.	Sicuti ergo Monachorum Praefectus
dicitur Abbas, i. e.	Syr. Pater, ita quæ Monialibus
præfecta erat, dicebatur NEN, Mater. Victor Vitensis de Persecut. Vandal. 1. i. p. 12. ed. Chifiì.: Quæ nunc superest virgo, mater multarum virginum Dei.4
*	Ἀμένθης. Ita Ægyptii nuncupant locum, in quem mortuorum descendunt animæ, teste Plut. de Is. et Os. p. 36*2. Et ita se res omnino habet. In vers. Copt. seu Æg. S. Scripturæ, ᾄδης, i. e. locus, vel status, ad quem mortui perveniunt, semper dicitur 3ΧΙΙΘΝΦ, Amenti, et in Dial. Sahid., sive superioris Ægypti, DXUeHTG, Amente. Non opus id est testimoniis probare. Nam ubi in textu Gr. est ᾄδης, ibi semper aut tantum noa semper ap. Æg. interp. reperitur ^λΙΙΘΗΦ, vel axüGHTG. Sed pergit Plutarchus, et vocem hanc Æg. ex tlies. ling. Ægypt. sic illustrat: Significat hocce nomen τον λαμβἀνοντα καὶ διδόντα, accipientem et dantem, quam explic. falsam esse suspicatur Wilkins., in Diss., qua voces Ægypt., ab aliis commem, et explicatas, examinat p. 9^· CI. vero La Crozius, cujus
1	Alabastrum esse vocem orig. Gr., volunt Etyni. M. v. 'Αλάβαττξον, Suid. in vv. 'Αλαῥαστροθήχη; et 'Αλάβαστρον, Salmas. in Exerc.
Plin. p. 594, et J. D. a Leunep in Etym. L. Gr. t. i. p. 99.—Nota urbs Æg. 'Αλάβαστρα e Ptolemæo, Plinio, aliis. Adscribitiir Phrygias a Stepli. By/.., qni testem appellat Herodot. Male. V. Berkel. Holsteniumqne in uot., et Wessel. ad Herod. viii. 136. Jac. Gronovius in not. MSS. ad castig. Holstenianas: “Fuere plures Herodoti, et 'Ηβίωρο^.” Quibus verbis quid velit, discas ex ipsius animadv. ad Herod. locum. Si vera sunt omnia, quæ de orig. nominis, huic urbi inditi, scribit Salmas. 1. c., ex ling. Ægvpt. illud haud magis illustrandum, atque voces 'Αλάβαστρον et 'Αλαβαστείτης.—De notione vocabulorum	lapis et O*ìf Ο H UJ
vel OTUIRUI candidos, v. La Cror. Lex. p. 2. 69. 71. Est autem observatu dignum, in vers. Copt. ex edit. Wilkinsii αλάβαστρον Matth. xxvi. 7. reddi UOR.I, sed in interpretatione N. T. dialecto superioris Ægypti, dicta Thebaidica vel Sahidica, quæ versio primum prodiit Oxonii a. 1799, inveniri	CDtB DDtC T P Ο H.
2	Testim. plura dabit La Croz. in Lex. p. 119.
3	Huc non pertinere locum priorem docuit A. Schultens, qni etiam de duobus posterioribus docte disputavit. Junge J. D. Michaëlis Suppi, ad Lex. Heb. p. 1901—1907. Non tamen omnia eadem sentiunt.
4	Cf*. vv. dd. ad Hesych. v. 'Αμμάς, Tewaterus. [“ 'Αμμάς, nutrix et mater Dianie, item Rhea, et Ceres, teste Hes. Supra 'Αμαία quoque de Cerere dictum habuimus.” H. St. Iterum v. “ 'Αμμά, Etym. et Lex. vet. τροφός χαί μητης *a9' ύποχορισμίν, inquiunt, addunt-que Kbeam quoque sic nominari: verum pro eodem dic» 'ΑμμιΙς quoque et ’Αμμία.” H. St. “ 'ΑμμΙα Hes. μητνρ, τροφός, mater, nutrix, quæ et μαία.” H. St. “ 'Αμαία Slliilæ η Δημητηρ, Ceres.” H. St. “ 'Α^ησία, dicta Ceres, ònò του άζαίνην *rcù; xapτούς, quod fructus et fruges arefaciendo ad maturitatem perducat, ut annotat Hes. At Suid. 'Αιτίαν vocari scribit Proserpinam, et 'Αμάϊαν ejus matrem Cererem : indeque proverbio dici *i ’αμαία την 'λζησίαν μιτηλθιν, de iis qui diu áliquid qnærunt, hl τίν πολνχρονίαις ξ>ηη• citi χρωμἰτων.” H. St.—Cf. Erasm. Chiliad. 11. Cent. vii. Adag. 74., et Zenob. Parœm. iv. t?0., ubi Didymae, ut et Suid., tradit, Cererem 'Αμίαν dici, Proserpinam e diverso ' Αζησίαν. “ ' Αζησία sc. Zenobio dicitur ἀπα τοῦ ζητάν, sed hoc nihil probat; idem enim dc Cerere et meliori jure dicitur,” Vales, ad Hesych. v. Albertius pntat Hesychii locum esse mutilum. Sed fallitur, et ii quoqne falluntur, qui putant Hesych. errasse, cum dicit Cererem dictam esse 'χζησίαν, Insignis est Spanhcmii nota de hac re ad Callim. H. in Cer. 133. p. 740. “ Huic Deæ seu Cereri et filiae Proserpinae promiscuae ferine ap. auctores et in aliis antiquis monumentis appellationes, sicut Σωταμκ v. 135., θισμοφόρου, prout θισμοφόροι θια\ cadi iu mater et filia scu θισμοφόρω dicuntur ab Aristoph. The9inoph. p. 782 et 783., et a Proclo, ubi de Platone ait in ejus Theolog. p. 267. της θυμοφόρους Otà; άνυμννν, et qnomodo insuper vel τνρφόςοι θιαὶ ap. Euríp. Phœn. 699., aut μιγήλων θιαίν, seu μιγάλαιν θιαΐν nominibus, et qua dc re jam supra ad v. 181., eædein ap. Messenios et Arcadas cultae. Hinc etiam 'Αζησία Ceres dicta juxta Hesych., quod proinde non debuit viro erudito ad Hesych. negotium facessere, et Proserpina juxta Didymum up. Zenob. iv. 20. Imo ambigua noununquam Cereris et Proscrpinæ signa ; unde Pausanias de Tripodibus dicatis Apollini Amyclaeo, miam ait extitisse, cui insisteret signum Cereris vel Proserpina?, Κόρης 5} η Δημητρος, iv. p. 242. et quod fide etiam veterum ac insignium nummorum liceret hic comprobare. Alioijui ἔιώνι/μοι 0««», binomines Deæ, ab Euripide vocantnr, Pliœn. 689.’’ Idem ibid. 135. monet: “ Σώτnpa quippe juxta filiam Proserpmíim dicta eadem Ceres, cum alibi, tum in veteri Apameæ nummo Gazæ Mediceæ.” Quod ad voc. άμμάς attinet, adi Selden. de DD. S. xi. 2. Hochart. Geo^r. S. P. n. L. i. c. 7. p. 372. “ Est ab Hebr. QN, am, quod Matrem significat: hinc non mirum, Rheam, Matrem Deorum, itcinque Cererem, i. c. Terram, communem quasi omnium matrem, Άμμάς appellatam fuieee.” Ku*terue. Ceterum voces ’αζησία, Ἆμαία, Ἆμῤῥ, 'λμμά;} 'λμμία in Sclmcideri Leiico non invemuutur. Eod.j
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institutioni qualemcunque linguæ Ægypt. scientiam debeo, vicissim existimabat, obs. Plutarchi veram essent recte se habere. Arbitrabatur nempe vocem 3\Uj in Copt. ling., signific. habere capiendi, vel accipiendi, ideoque fabrum lignarium ab iis dici axuuje, ab axu, videlicet, sive capiendo, et UJ6> lignum, ut sic oxume eum designet, qui ligna capit et continuo tractat. Φ porro est dare, ΘΗ vero vel H est particula connectendi: unde sequetur,	ΘΗ Φ,
etymologice 1 significare capientem et dantem. Equidem baud invitus largior Viro opt., 3XU olim Ægypt iis so-nasse capere, vel accipere. Hinc enim est ΟλϋΟΗΙ, vox frequenter occurrens, et significans npareìì·, i. e. capere, apprehendere, continere; sed non possum non dubitare, sitne hac ratione vox 3\Um@ explicanda. Credo potius a UfG, lignum, esse Uffle, vel euuje, lignarius, quod deinde efferri cœpit cfcume. Formatio hæc et derivatio est admodum analogica, cujus innumerabilia in ling. Æg. reperiuntur exempla. TI porro, vel Φ, dare quidem significat; at in dial. superioris Ægypti, quæ est haud dubie antiquior, ᾄδης non dicitur Ι^υΘΗΦ, verum αχϋΘΗΦΘ, ubi originatio Plutarchi locum non habet. Crediderim itaque explicationem hanc Plutarchi quibusdam eo tempore in mentem venisse, cum dial. Ægypti infer, praevaleret, ideoque αχυΘΗΦ longe frequentius audiretur, quam ^ΧϊΙΘΗΦΘ. Nam in ΟλυθΗΦ, etymol., de qua loquimur, potest defendi. Observatione tamen insuper dignum est, vocem αχυΘΗΦ, uti videtur, derivatam esse a voce
θϋθΗΦ, qua Occidens designatur. Sic postea dictus quoque ᾄδης, vel infernus, quia veteres Ægyptii credebant, malos genios habitare plagam mundi Occidentalem, sicuti boni Angeli Orientalem. V. Apophth. Patrum, iu Cotelerii Monum. t. i. p. 449, 450. Hinc Proclus observat 1. i. in Tim. p. 24., Ἰ1 δύσις, ὡς ἔλεγον Αἰγύπποι, τόπος ἐστὶ δαιμόνων κακωπκός. Ita lege. Observa quoque, ipsum solem, quando jam occidens hemisphaerium superius deserit, creditum fuisse ad Tartara descendere. Sic Virg. Georg. I. 242. 1
* Ἀμένωφις. Ita patrio Æg. sermone dicebatur ille, quem Græci Memnonem vocant,3 ac fabulantur Tithoni «t Auroræ filium, qui, cum Priamo patruo auxilium tulisset adversus Græcos, Achillis tandem manu interiit. In Ægypto circa Thebas erat ejus statua cx marmore, quæ, simul atque radii solis caput ipsius attigissent, sonum quotidie edere solebat, tanquam matrem suam Auroram salutaret. V. Pausan. in Attic. p. 101., Philostr. vi. V. A poli. c. 3., Dionys. Perieg. 249, 250., ibi Eustath., præsertiin vero Strab. xvii. p. 5öl.+ Huic igitur Memnoni Ægyptii nomen imposuere Amenophis, sive, addita nota generis masculini, Phamenophis. In Chronico Alex-andr., quod Paschale vulgo vocant, p. 338. legitur, Καμβύσης τὸν Ἀμμένοφιν, ὅς Μέμνων νομιΖόμενος εἷναι λίθος, καὶ φθεγγόμενος, τέμνει. Scriptum fuisse videtur, ὅς Μέμνων νομίΖεται εἷναι, καὶ φθεγγόμενος λίθος. Auctor enim Chronici ea verba sumsit ex Euseb., ex quo iisdem fere verbis ea etiam repetiit G. Syncell. in Chronogr. p. 72 et 151., Οὗτος ὁ Ἀμενωφθίς ἐστιν, ὁ Μέμνων εἷναι νομιΖόμενος, καὶ φθεγγόμενος λίθος. Leeuntur eadem in Euscbianis Gr. p. 16., ubi tamen recte Scaliger Ἀμένω-
φις restituit, quod ipsum nomen etiam extat in Eusebii Chron. Lat. p. 72. Existimo, statuam illam sonantem, ab antiquis tantopere celebratam, non exhibuisse imaginem aliquam viri, rerum gestarum magnitudine clari, sed more Æg. fuisse mysticam et mere symbolicam. Satia id colligitur ex fabulis de Amenophi hoc traditis, uti neo minus ex eo, quod eum Auroræ vel Diei filium perhibuerint. Cum qua fabula concinit id quoque, quod veteres magna cum admiratione de statua hac narrant, cam quotidie, radiis solaribus illustratam, continuo sonum quendam vocalem edidisse. Nisi me mea conjectura fallat, statua illa resonans, non secus atque Pyramides et præterea Ægyptiorum monum. alia, inservierunt observationibus Astronomicis Sacerdotum, ut cursum solis, aequinoctia itidem et solstitia, accuratius deprehendere possent.5 Nomina itaque ab Ægyptiis statuæ isti imposita rem hanc ipsam aliquo modo sine controversia expresserunt. De nomin. aliis deinde dicetur. Ratio nominis Ameuophis non usque adeo certa et perspicua est* Marshainus de Amenophi erudite quidem disserit in Can. Chron., sed in exponenda orig. nominis errat, scribens pi 425.: “ Amenophis Thebanis is est, qui Græcis Memnon. Nomen ex Menis, primi regis, nomine componi videtur. Mennoph Gr. euphoniæ causa Mennon, sive Memnon. Ceterum obscura est Æg. nominum ratio.” Sunt Menes et Amenophis vocabula Æg., sed eorum significatio vehementer a se invicem differt. Μέμνων autem est nomen Græcis proprium. Neque potest demonstrari, Anie-nophin sic dictum fuisse de Mene, rege Ægyptio. Quæ vero Perizonius in Origg. Ægyp. c. xv. scripsit de convenientia nominum Amenophis, Amenemmis et Memnon, seque minus satisfacient. Meas nunc proferam conjecturas, de quibus judicium esto penes peritos et æquos lectores. Erat, cum conjicerem, Amenophis, literis Copt. scriptum, sonare ΟλυόΎΗ-ΗΟ&ΦΙ, Amuii-noh-phi, quod significaret custodem urbis Thebarum. Antiquum urbis Thebarum nomen Ægyptium erat Amun, vel Amon-uo, pro quo in locis aliis S. Codicis V. T. Hamun-no ct No-Amun, de quibus nomin. inf. sum dicturus. ΦΙ sermone Æg. denotat τηρεῖν, servare, custodire, Matth. ix.
17.	Diceretur itaque Amenophis sive Memnon custos urbis Thebarum, quemadmodum Phthas, praecipuum Æg. numen, ipsorum lingua dictus est χΗϋΙ-ΦΙ, sive ΚΗϋΘ-ΦΙ in dialecto Thebaidis, Κάμηφις, i. e. conservator, vel custos Ægypti; quo spectat locus Ciceronis peregregius ille, sed a multis non bene intellectus, de N. D. iii. 22-, Secundus Vulcanus, Phthas, ut Ægyptii appellant, quem custodem Ægypti volunt. V. Pantheon i. c. 4. §. 9. Quam maxime huc pertinet inscriptio Gr. in crure Memnonis sinistro visa et a Pocockio inde descripta, injuria temporum valde corrupta ac detrita, sed in qua mihi videor hæc verba detexisse, ΕΦΘΕΓΞΛΤΟ ΜΕΜΝΩΝ ΘΗΒΑΙΩΝ ΠΡΟ-MAXOC, sonum dedit Memnon Thebæorum Propugnator. Vide Description of the East, V. i. p. 103. *
Posset etiam nomen Amenophis explicari ΚΗϋθ
ΗΟΎΦΙ, Kame-nuphi, vel pcHUI ΗΟΥΦΙ,
Chami-nuphi, quod Græci, omissa aspiratione, fortasse extulerunt Ἀμένωφις, quando significaretur Æc,vptus bona. Puto tamen potius, nomen Amenophis Ægyptium
scribendum αχυθΗΟΤΦϊ, et vertendum esse, qui bonum, vel lætum, aununciat. In Copt. libris
ΗΟΎΦΙ, nufi, vel enufi, frequentissime occurrit,
1 Haic etymologiae nonnnlla opponit Wilkins in Thes. Epist. La Croz. t. i. p. 578, 379., negatque 0 H ap. Coptos esse particulam copulantem ct, atque	voc. Copt., quæ significet capere. Utramque in Lex. suo La Croz. omisit.
* Verba Jablonskii de ΘϋΘΗΦ, indeque ducta voce Άμιςθης, repetita sunt a Scholtzio 1. c. p. 2.
3	Quod et aliunde patet, et ex epigr. in crure Memnonis inciso, quod R. Pococke edidit in luscript. antiquis Gr. ct Lat. p. 84., ubi male Μιμνωνος í Φαρςίνου, sed DOrv. Anim. inCharit. p. 531. emendatius dedit: ’Εχλυοι αὐὲήσαντο; iyù Πίβλιος ΒαΧβίνο; Φωτἀ; τά; 9ήας
MtfjLtovi; ῇ Φafxívwf.	ν '
4	Ρ. 1170,1171, et ad istam loc. Almelov.
5	Quanto in honore fuerit Astronomia apud sacerdotes Æg., majori certe, quam apud plerosque aliarum gentium sacerdotes, docet Jabl. in Proleg. ad Panth. p. xcviii. sqq.
6	Eruit istas voces Jabl. e literis·· •η· •Ν• • • •Ν θΠΒΛοΑΠΡΟ», quas exhibet Pococke, etiam in Inscript. antiq. p. 93. n . 14. Conjectaram Jablonskii, uon omnibus forte placituram, memini tamen laudatam esse probataroque a Rulink.
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et denotat bonum. Hinc εὐαγγέλιον et εὐαγγελίΖειν est
©ΘΗΗΟΥΦΙ ac &Ι®ΘΝΝΟΥΦΙ, quasi
dicas projicere lignum bonum, quæ locutio sine dnbio ex prisca quadam Ægyptiorum consuetudine fuerit derivanda.1 3ΧΙΙΘ interpretor annunciare, docere, ostendere. Equidem in Copt. libris MSS. et editis, quos ego hactenus inspexi, vocem hanc semper cum T reperi scriptam, TUXUG, Matt. viii. 4. Apoc. iv. 1. alibi. Verum suspicor, primitivam vocem fuisse 3λΙΙΘ, atque Æg. antiquitus sic dixfsse et scripsisse. Cf. Panth. v. c. I. §. 5. Inde etiam nomen mensis Æg. Phame-noth explicari posse, ea in voce monebo. Est igitur
αλϋΘΝΟΎΦΙ, et cum indicio generis masculini
ΦΟχυΘΗΟΥΦΙ, qui annimciat bonum, quasi dicas εὐαγνελιστής. Si fortasse ex me exquiras, quid hoc ad Amenophin pertineat, respondebo, rationem hujus nominis dependere ex Astronomicis sacerdotum Ægypt. obss., quarum in superioribus facta est mentio. Plura vide in Diss. MSS. de Memnone.1 Atque hæc hactenus de Amenophi Æg., qui non est diversus a Gr. Memnone. Porro monendum, id ipsum nomen satis familiare fuisse in Ægypto, datum inprimis pluribus regibus, ut patet ex historia Manethonis et Chæremonis Ægyptiaca, cujus fragmenta nobis servavit FI. Joseph. i. contra Apionem §. 15. 26’. 28. 32. Vide et Syncell. Chronogr. p. 62. 70. ac seqq. Nemo mirabitur, nomine Amenophis reges appellatos esse, qui noverit, pariter nomen Memnonis variis hominibus fuisse commune, ut ex Diod. Sic.,1 2 3 4 Strabone,* Curtio,5 * et aliunde satis notum.
* Ἀμουθανταῖος, [An potius, Ἀμοννθανθαῖος ?] nomen regis Thebæorum Ægypti, in Eratosth. Catal. Monui in aiinott. ad istum Catal., vehementer hic discrepare lect. Scaligeri, qui ex conjectura, ut videtur, in Eusebianis edidit Ἀμουρθαῖος. V. in Vignolii Chron. S. t. ii. p. 765.®
Ἀμοῦν. Hoc nomine, sï credimus Graecis, Jovem lingua sua Ægyptii appellabant. Plut. de Is. et Osir. p. 354., attamen ex sententia aliorum, scribit, ἴδιον παρ’ Αἰγνπτίοις ὄνομα του Διὸς εἷναι τὸν Ἀμοῦν, ὅ παράγοντα ἡμεῖς Ἅμμωνα λέγομεν. Non uno modo nomen a veteribus scribitur. In Herod.7 ii. 42. est, Ἀμμοῦν Αἰγύπ-ηοι καλέουσι τὸν Δία. Αρ. Jamblichum de Myst. s. viii. C· 3., Ἀμῶν 8 κατὰ τὴν τῶν Αἰγυπτίων γλώσσαν λέγεται. Male Hesych. Ἀμμοῦς. Non opinor, Aristotelem sic locutum fuisse. Sed est forte error librariorum, non ipsius Hcsychii, qui scripserit Ἀμμοῦν. Est sine dubio9 nomen Æg., scribendumque CXXUOTH, quae vox significat lucidum, vel lucem inferentem. Tlura cnm in rem testimonia congesta, ipsumque hoc nomen cx lingua et Theologia veterum Ægyptiorum explicatum videbis in Panth. ii. 2.10 11 12 13 14	[“ Ἄμμων, ωνος, ὁ, Jovis in Lybia cog-
nomentum, ab arenis ei inditum, quia Libero patri, quum
per Labiam exercitura duceret, fatigato siti et ejus auxilium imploranti, ostenso prius ariete, fontem in arenis aperuit: vicissimque Bacchus ei templum ibi facieque arietina simulacrum statuit. Possit et alia nominis ratio afferri. Scribit enim Pomp. Mela s. 8. in Cyrenaica provincia esse Ammonis oraculum et rupem quandam austro sacram: quæ quum hominum manu attingitur, illum immodicum exurgere, arenasque quasi maria agentem, sic sævire ut æquor fluctibus. Cujus rei in Σύρτις quoque facta mentio est. Frequenter porro reperitur, εἰς "Αρη μωνος, ἐνἌμμωνος, ἐξ Ἄμμωνος, subaudito aecus, ναὸν, dativo ναῷ, genitivo ναοΰ. Athen. xiv. (652. a.) ἐν τῇ εις Ἄμμωνος ἀναβάσει. Plut. in Apoph. (p. 716· Wytteiib. t. i. p. ii.) ἐν Ἄμμωνος ὑπὸ του προφήτου παῖς Διὸς προσα-γορευθεις. Idem in Alex. (c. 72·) c, "Αμμωνος ἦλθεν μαντεία· • • • Rursum ab "Αμμων est Ἀμμωνεῖον, ου, τὸ, Templum seu oraculum Ammonis, Fanum Ammoni sacrum in quo responsa dat. Steph.” H. St.]
*	Ἀμυνταῖος, Ἀμουνταῖος, 'Apvpraìos, nomen regis Thebæorum, de quo infra v. Μυρταῖος.
*	Ἄνουβις, Anubis. Numen Æg. forma canina, aut capite saltem canino præditum, quod Græci Mercurium interpretantur. De eo prolixe disputavi in Panth. v. l.u Ostendi illic voc. Anubis, vel sine terminatione Gr. Anub aut Annub,11 Æg. significare aureum. Rationem hujus denominationis ibid. exposui.
*	Anese. Artemisia. Apul. de Herbis c. 10. Kircherus hoc interpretatur bonum, in Œd. T. iii. p. 71· Aliquid dixisset, si interpretatus esset pulchrum, nempe ΘΗΘΟΘ. Sed Anese non potest significare bonum.
*Antes, vel * Entes, et*Antæus, idem qui Mendes, Pan •videlicet Æg. Idem etiam vox hæc significat, quod Mendes. V. iuf. v. Autæus. [“ Μένδης Æg. hircus, seu caper dicitur, et capripes Deus Pan, quorum utrumque sancte colebant Panopoli.” H. St.]
*	Antiamas. Centaurea major. Apul. c. 34. Auctor ined. Arabs in Bibliotheca, si modo re ipsa extat, citatus a Kirchero in Œd. V. iii. p. 70., ex vers. ejus ita scribit: Centaureum Ægyptii vocant Antiras.
*	Anusi. Apul. de Herbis c. 101. aitr “ Græci elelis-phanoii, alii crosmin, alii bcchion, alii phacon appellavere. Æg. Amisi, Lat. salviam, alii tussilaginem." Ap-pend. Dioscor. iii. 40. [p. 453.] Οἱ δὲ, κίοσμιν, οἱ δὲ, φάγνον (vel σφάγνον), οἱ δὲ βήχιον (v. Erotian. in Βηχία), Αἰγύττποι ἀ νουσὶ (vel ἀπουσὶ,) Ῥωμαῖοι κορσάλβιον, oi δὲ σάλ-βια.13 V. Apul. 1. c.Plin.xxvi.6. [Η. St.Thes. iii. 1164. d.]
*	Ἀνουφί. Gramen. Append. ad Dioscor- iv. 30. [p. 464.] An legendum Ἀνονχὶ, vel Ἀναχί ? Acbi certe Ægyptii dicebant viride. Vide illam vocem, et sup. Ἄγρωστις. In vulgatis Copt. libris gramen dicitur
OYCIU.‘*
*	Antæus. Numen Æg., a quo dictus nomus *Antæopo-lites, urbsque *Antæopolis. ldemquc ex aliis indiciis colligitur. Mea quidem sententia, Antæus hic Æg. sonabat ΘΗΤΗΧ, Antes, eratque idem cum Mendete, Copt. U6HTH2C, (|iiem Græci Panem reddunt. Plura de
1	Utriusque vocis exempla dabit La Croz. in Lex. p. 126.156., sed in eo desideratur. ΝΟΎΦΙ.
2	Postquam hæc scripsisset Jabl., ipse edidit a. 1753. Syntagmata tria de Memnone Gr. et Æg., hujusqtie celeberrima in Thebaide statua. Testatur Wcsseliugius, Jabl. de Memnone pererudite egisse, ad Herod. 11. 106, ubi antiquissima et prima statuae Memnonis, Thebis erectae, mentio invenitur.
3	L. i. 47. xvii. 7.62., a<l quæ loca legendos Wcssel.
4	Respicit forte ad L. xiii. p. 908., sed illic pro Μ/μνων restituendum Μ/ντωρ, monente Casanb.	5 L. ix. 3. 21.
J.	R. Forster in epistolis ad J. 1). Michaëlis, hu jus spicilegium Geographiæ Hebræornin exteræ jam confirmantibus, jam casti-
gantibus, p.10. loquitur de “ rege OìXU ΎΉ-*T*CDtIO Arauntæo, i. e. Ammauodoto (ap. Eratosth.), qni a Manethone (ap. Joseph.) appellatur Tiamus vel Ti-Amun Ί*—ODtU O *ìfH, ab Amuione datus; quod revera idem nomen est.” Sed apud Eratosth. dicitur Amunthantæus, et a Manethone ap. Joseph. 1. c. Apionem $. 14. Típas;, sive in eod. Hafn. et ap. Euseb. x. Piarp. Evang. c. 13. Tifjuus;, non vero τϊαρος. Respexit forte Forsterus ad ea, crnæ scripserat Jabl. in Vignolii Chronol. t. ii. p. 756.
7	Eu*talh. in Dionys. Pericg. 211. legerat insuo Herod. cod. Ἆμοϋν,quod verius videbatur Wesselingio in notis, quæ consulendis.
8	In cod. MS. Paris, legitur Ἆμοῦ» vel ’Αμουτ, teste Th. Gale, in notis p. 302.
9	Hebr. eese opinatur Bochart. Geopr. p. 204, in defensione hujus operis adv. Salmas. p. 831, et alibi. Nec dissentire videtur Squire ad Plut. de Is. et Osir. p. 22. Originem nominis Æg. agnoscit Wilkins in Diss. dc LiDg. Copt. p. 95., sed derivat a voce eUGHT Occidens. Minus recte. Cf. Jabl. Panth. P. 1. p. 166, 167.
10	Vid. Alberti in Obss. Misc. Cr. V. iv. p. 98., et ad Hesych. v. ΆροΖς.
11	Antea Jabl. de Anubide, numine Æg., et dc origine nominis, quædam monuerat, inserta J. G. Michaëlis Obss. Sacr., ac The». Epist. La Croz. t. i. p. 168—170.
12	Origine nominis Æg. non neglecta, ^Αννουβι; potest servari in Steph. Byz. v. Κυνϊγ πόλι;, quod contra Bcrkel. Holsteninmquc monet Jabl. in Panth. 1. c. p. 17, 18. In Luciani Dial. Mort., codices omnes editi praebebant 'Ανιονβις, pro quo deinde receptum *Amυβις, V. not. t. i. p. 3i)2.
13	In ed. Same, legitur: oí íì, κίοσμιν, oí ií, φάγ,ον, Αιγύπτιοι β>'χ;σν, 'Ρωμαίοι ἀπουσ), οἱ$ί, χόσ«λον; οἱ iì; <τάλβι».
14	Pro Ἆνβυφϊ forte legendum esse Ἆναχι, etiam Scholtzius observavit p. 2.
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hoc argum. disserui in Pantli. ïi. vii. §. 15. p..302. seq.*
*	Antueo Rin Besor. Buglossa. Apul. c. 41. Append. ad Dioscor. iv. 128. [p. 471.] habet Αύτονένριν βέσωρ. Cod. Apuleii optimus Voss. in Bibi. Leid. untebcueris Besur. Mira est Kircheri interpretatio, quae ejus incredibilem in Copticis imperitiam satis prodit. Ita autem
scribit in Œd. T. iii. p. 73- CbHTOYGP tí
JBOYC. Id est lingua bovis. Quibus in verbis nihil omnino sani inest.
*	’Aνὡθ. Telephium. Append.ad Dioscor. ii.217« [p·451.]
*	Ἀνωνίμ. Oreoselinum. Append. ad Dioscor. iii. 76.
tP· «5.]
*	Ἀνωυφὴς, υἱὸς ἐπίκοινος. Eratosth. in Catal. Regg. Tlieb. Quid sibi vult υἱὸς ἐπίκοινος ] Voce hac videtur significari Hermaphroditus, utroque sexu præditus. Id veteres crediderunt de gruibus. Suid. Γέρανος, τὸ ίψνευν ἕπάκοινον τῷ γένει. Grammatici nomina illa vocant επί-κοινα, quæ sunt generis et masculini et fœminini. Sed verba Eratosth. iu mendo cubant, ad hunc inodum corrigenda. Ἀνωυφὴς υἱὸς ἐπίκλεινος, Anouplies, quod significat filium illustrem, vel filium gloriose genitum. Pos-
Set et legi Ἀνώυμις, 0 N lll Ο Ύ* UI C, vel 0 H lll Ο *¥*-UICI, quod significat proprie gloriose genitum. Plura hanc in rem disputo in annotatt. ad Eratosth. Catal. cd. a A ignolio in Chron. S. T. ii. p. 745. seq.
, *Ἄπαπ. Helxine. Append. ad Dioscor. iv. 39. ct 86. lp. 464,] x
*	ἌπαππὌς, μέγιστος. Eratosth. in Catal. llcgg. Theb. Nempe ΙΧλΦΊΙΙΦ, Aplioph, ct iu diaL suptT. Ægypti
ΘΠΙΙΙΦ, Apoph, significat gigantem. Plura de h. v. notavi ad Eratosth. Catal., in Viguolii Chion, p. 753, 754. V. et Panth. v. c. 11. $. 22.I * 3
*	Ἀπεμούμ. Mandragora. Append. ad Dioscor. iv. 76. [p. 467.]
*	Ἀπεμφίν. Cicuta. Append. Dioscor. iv. 79. [p. 468.] Apis, bos sacer Æg., idemque Numen ab hac gente
religiosissime cultum Memphi. Omnia, quæ de Numine lioc dici possunt, collegi et accurate digessi, in Panth. iy. c. 11.4 [“Ἄπις, nomen Dei et Regis Æg., de quo Lucian. De Sacrif. (T. i. 15. p. 539·): Ἕσπ δὲ ὁ Ἄπις ἐξ ἁγέλης Θεὸς, ἐπὶ τῷ προτέρῳ χειροτονούμενος, πολὺ καλ-λίων καὶ σεμνότερο: των ἰδιωτῶν βοῶν. Multa de hoc bubulo eorum Deo Herodot. (iii. 28. 29·) i meminit et Diog. Laert. in Vita Eudoxi, et Pliu. (viii. 46.)” H. St. Cf. Forcellinus in v. “ Ἁπιατὰς ἄρτος, Hesych. ὁ Μεμφιτι-kòs, quoniam fortassis ibi colebatur Apis.” H. St. Kdd.] *’Ἁποπις. Ita appellatur, in Æg. fabulis sacris, Solis frater, qui adversus Jovem bella gessit, teste Plut. de Is. p. 365. Vox Apopis idem significat, quod Ἄπαππος Eratosth., nempe Gigantem. V. vocem Ἄπαππος, et ínprimis Panth. v. c. 11. §. 22. 5
*	Ἀπουσί, Vide ἀνονσί.
*’Ἁραχοΰ. Anethum. Append. Dioscor.iii. 67. [p. 455.] In vers. N. T. Copt., Anethum Matt. xxiii. 23. dicitur
niCöiUICI.
*	Αργος. Argivi quandam cum Ægyptiis videntur habuisse convenientiam. Nomen ipsum ‘Άργος erit GP2CIU,
quasi dicas Musicum. Fuerunt Argivi Musices non imperiti, ut nec Græci omnes. Sed tum a Barbaris hoc traxerunt Græci. V. Suid. in ’Αράβων ap’ ἐγώ. De Argivis Eustath. in Dionys. p. 68. extr. 69. init., κατὰ δὲ τον Ηρόδοτον ἤκονσάν ποτέ καὶ μουσικοί είναι πρώτοι των Ελλήνων. V. Eustath. in II. Σ. ρ. 1139- v. fin.6 De Tubis Argivorum Plut. in Sympos. Opp. T. ii. p. 671, ct Nauplios Αιγυπτίους τα παλαιότερα fuisse Pausan. existimat, Messe», p. 145. Κέστερ, νεανίας· Ἀργεῖοι, ap. Hesych. videtur accedere ad Ι)ΘΛ.Ι1}ΙΡΙ• Ἴω Luna, Eustath. in Dionys., Cedren., Æg. IO&*7 Quid si hinc Juno regina, quemadmodum Isis sive Io regina Cœli dicebatur ? Junonis sane cultus ab Argivis ad Faliscos, Dion. HaL i. p. 17., a Faliscis ad Romanos pervenit, ut e Liv. et aliunde patet. Utebantur Argivi scutis insigni magnitudine, ita ut in proverbium abirent. Apud Faliscos, qui erant Argivi, hoc quoque inter reliquias morum patriorum commemorat Dion. Hal., quod uterentur scutis Argivis 1. i. p. 17. Cf. Pausan. Corinth. p. 324. vers. Gall. ubi consule notas Gcdoynii; et Arcadie, p. 353., ubi iterum nota* interpr. Gallici consulcndæ. Scuta vero Ægy|)tiorum etiam in S. Lit. memorantur. Erant enim eximiæ quoque magnitudinis. Vide præcipuc Xenoph.
K.	Π. Ἀργεῖοι Ἁφροδίτῃ ὗν θύουσι, καὶ ἡ εορτή καλείται Ύστψία, teste Zenodoto in Comment. Hist. apud Atheu.
iii.	c. 15. Videtur hoc esse Æg. Vide de suibus Herod.
ii.	c. 47. Ratio aedificandi antiquissima apud Argivos videtur desnmta ab Ægyptiis. Exemplum habes in constructione murorum Tirynthis. V. Pausan. ibid. c, 25· Nemeæ in Argolide certamina sacra celebrabant in hoiio* rem Jovis Neiuci circa solstitium hibernum. Pausan. ibid. c. 15. Ad istius loci illustrationem hæc facient. Primo onim Pelasgorum, qui Argivi sunt, nomen videtur esse Ægyptiacum, et idem cum Polas, ut vocabatur urbs quædam a Colchis condita, de qua notum illud Callim.8 Epig. Ἄστυρον εκτίσσαντο. Τὸ μὲν φυγάδων τις ἐνίσποι Γραικός, αταρ κείνων γλῶσσ’ ὀνόμῃνε Πόλας. Testari hoc etiam videntur velcres, si loca eorum comparentur. V. Grot. in 1 Macc. xii. 7. Deinde Phoroneus audit Ægyp-lius Arnobio 1. vi. p. 101. Denique Inachus Æg. sonat fluvium, qui Algam vehit.
Aron, genus bulbi, in Ægypto maxime proveniens.. Pliu. xix. 5., ct xxiv. 16.
*	Ἁρούηρις Æg. dicebatur Ilorus senior. Plut. de Is. p. 355. Id. p. 373., Apollo ex Is. et Osir. adhuc in utero Rhcæ versantibus dicitur natus.—Ideoque deum illum— seniorem Horum appellant.9 * II Qualenam sit hocce Numen, et quid nomen illius significet, prolixe satis exposui in Panth. ii. c. iv. $. 7. 9., et 13.
*	Arpedonaptæ. Ordo quidam sapientum et sacerdotum iu Ægypto, teste Democrito apud Clem. Alex. Stro-mat. i. p. 304. Vide et Euseb. Præp. Evang. x. 4. Existimo sic in Ægypto appellatos fuisse τούς ίερογραμματείς, sive Sacrorum Scribas, nomine ipso indicante νοημονικοὺς, sive eos, qui νοήματα, scientias sacerdotum sacras, traderent et excolerent. Pluribus ea de re sententiam meam dixi in Thes. La Croz. T. i. p.l?9, 180., ct in Prolegom, ad Panth. §. 40.11
*	Arpocrates vel Harpocrates, Deus Æg. dc quo extat S)utagma valde doctum G. Cuperi. Ego existimo, nomen ejus Æg. sonuisse, ΙΙλΡ-τ-ΦΙΙΙΙ)—ΡΙΙλΤ*,
I	Antæopolis, nrbs Ægyptia, creditur vulgo nomen sortita ab Antico, <lc quo in fabulis Herculis mnlta poeta?. Nec ita tantam homines proletarii, sed et viri eximii, Jablonskius, Cellarius 1. iv. Geogr. A. u. 52. Wesseliup. ad Antonini Itin. p. 166., ubi appellatur Anteii, in cod. Neapolit. Autheu, in Hieroclis hynecd. p. 731. Ἆντίου, ubi iterum comparetur "NVesselingins, monens, sio scribi pro ’Ανταίρυ. Si recte judicat Zocga 1. c. p. 1S4., sperans de Gr. sive Libyco Antæo hodie cogitare neminem, nomen est Ægyptium, ductum de voce jDtHGO*ï*C, significante reptile.
z In ed. Sarac., nbi"Aro7r vulgatur, verba appendicis ad c. 8tì. non repetuntur.
3	Cf. ForstiT in epist. ad Michaëlisp. 4—7. qui Apappum ct Sesostrim esse euiulcm contendit.
4	Negligendæ non sunt notæ Alberti ad Hesych. v. 'awi;, Wosscl. ac Valckeu. ad Herod. iii. t»8. ct 29. La Crozio videbatur origa ■ominis Άτι; ex Æg. ΗΠΙ (api), numerus, mensura, veroshnilior, quam cx &HHI (habi), luctus, lugere. Zoëga 1. c. p.81. autumat, nomen Apidis patrio sermone fuisse axiiaxc, ane, quo significaretur senex, venerandus pater, dominus.
s Adjungatur F. S. de Schmidt de sacerd. et sacrif. Æg. p. Sii-—324. Scribit Sqairc ad Plut. 1. c. p. 14. “ Hic Apopis idem videtur fuisse atque Æg. Apis, Gr. Epaphus.” Sed vide Jabl. I. c. p. 100.
6 Herod. iii. 131.	7 Plura ipse Jabl. in Panth. iii. c. 1. p. 4,5, 6.
* Inter Epigr. Callim., a Bentleio collecta,(civ.)p. 47ii., ubi v. hujus not. De Colchorum ct Ægyptiorum cognatione testatur He-
rodot. ii. 104.
9	Putat Cl. Wyttenb. p. 459. ed. nov., hanc esse glossam, ortam ex antecedentibus, p. 458. Pro ’Αρούψν ap. Plnt. 'Aofaftr legendum opinatur Jac. Brjant ia Observations upon the ancicnt History of Euypt, p. 151. Quæ conjectura si placeat præclaro Plutarchi editori, Wytteuhachio meo, nec mihi levis videbitur, cctcroquin non probanda.
Iu lapide literato Alexamlr. ap. Murator, p. 217. 5. pro λοτριβ, seu a aotpjb, forte legendum ΑΓΟΤΗΠΣ, ex conjcctnra Hagcq? buchii in Epist. Epigraph. p. 306. Vide etiam de alia inscriptione ib. ct p. 99,
II Legendus omnino dc Schmidt dc Saccril. et Sacrif. Æg. p. 13i—118.	*
ccx	LEX. VOCUM PEREGR; IN
claudicantem pede, et Numen hoc fuisse symbolum solis byberui, vel solis in solstitio hyberno, quo tempore so| velati claudicare vetustis Theologis videbatur. V. plura in Panth. ii. c. 6.
*	Ἀρσαφήε. Cognomen Osiridis, teste Plut. de Is. p'. 365.,1 quando nempe Osiris significat uon maritum, sed filium Isidie. Addit, nomine boc Æg. designari τὸ ἀν-δρεῖον, i. e. ut La Croz. explicabat, membrum viri, generationi inserviens. Id certe vox Æg. clare significat. Nam ΘΡ2£ΦΘ, quod Græci vix aliter, quam per Ἁρσαφὴς exprimere noverant, lingua Æg. dicitur τὸ αἴπον τῆς γενέσεως.1 Plura hac de re videbis notata in annott. ad Eratosth. Catal. Regg. Theb. in Vignolii Chron. S. T. ii. p. 740., et in Panth. ii. c. 7· §· 9*
Ἀρτάβη. Genus quoddam mensuræ, nonnunquam plus valens medimno Attico, nonnunquam eidem æqui-pollens, nonnunquam minor, unde tres statuuntur Artabæ species. A nonnullis vox hæc tribuitur Persis et Medis. Quam in rem testimonia liberali manu congessit H. Re-land. Diss. de vet. ling. Pers. v. Artaba.1 * 3 4 5 6 7 Alii vocem eandem Æ^ypto in acceptis referunt. V. Reland. v. c. et Wilkiusii Diss. de Ling. Copt. p. 96 et 97- Et certum est, in Copt. libris reperiri vocem GP^PIUH, ad designandam hanc mensuram. Præfert etiam ista vox typum Æg., et ex Ling. Æg. facilis illius ratio reddi potest. Denique et illud addendum, vocem hanc hodieque Coptis in usu esse, qui voce Ardeb certam quandam mensuram designant, quod refert Vanslebius, dans la Relation d’un Voyage fait eu Egypte p. 24. Verum dici vix certo potest, an vox illa origine sit Æg., an vero a Persis, cura hi dominarentur Ægypto, in regionem ist-hanc fuerit invecta. [“ Ἀρτάβη, ης, ἡ, Artaba : mensura Persica, tribus choenicibus Atticis capacior quam Atticus medimnus, teste Herodoto, i. (192.) p. 49- Ap. Ægyp-tios autem artabam facere modios viginti, scribit Hieron. in Esaiæ c. v. V. et libellum Dc mensuris sub fin. t. i. huj. operis.” H. St.—“ Schol. Aristoph. Acham. Ac. t. Sc. 3.: Ἀχάνη μέτρον ἐσπ Περσικόν, ὥσπερ ἡ ἀρτὰβη παρ’ Αἰγυπτίοις: sensus est Græcos achanen, et Ægyptios artaben a Persis usurpasse. Artaba enim olim Persica fuit potius quam Ægyptia: Herodotus in Clio : * Η δὲ ἀρτάβη μέτρον ἐσπ Περσικόν. Hesych. et Suid. dicunt esse μέτρον Μηδικὸν σιτοΰ. Sed postquam Ægypturn Persæ invaserunt, eadem mensura cœpit esse Ægyptia. Fannius: Est etiam terris quas advena Nilus inundat Artaba, cui superat modii pars tertia post tres. Hieronym. in Ies. v. 10.: ‘ Pro xxx. modiis ctc. Ixx. vertunt ἄρταβας ἓξ, artabas sex, quæ mensura Ægyptia est, et fecit modios xx.’ Proinde idem Schol. Aristoph. alibi de artaba: Περσικὸν δὲ καὶ Λἰγύτττισν τὸ ὄνομα.” Bochart. Geogr. S. L. i. c. 17. p. 437 —Edd.]
*	Ἅρτης. Stella Martis. Vide in articulo Ἐρτωσί.
*Ἀσαιφή. [β••Ἀσαριφή.] Halimus. Appcnd. ad Dioscor.
i. 121. [p. 443.] .
Ἄστυ. Urbs. Athenienses vocem hancce ab Ægyptiis, ac speciatim Saïtis traxisse, Æayptii quondam asseverabant, teste Diod. Sic. i. p. 24. fin., cujus hæc verba sunt : τους Ἀθηναίονς δέ φασιν ἀποίκους εἷναι Σαϊτών των ἐξ Αἰγύητον, καὶ πειρὢνται τῆς οἰκειότητος τιιύτης φέρειν άποδείξεις· παρὰ μόνοις γὰρ τὢν Ἑλλήνων τὴν πάλιν Ἄστυ καλεῖσθαι, μετενηνεγμένης τῆς προσηγορίας ἀπὸ τοῦ πορ αὐτοῖς Ἄστεος. Quid vero dc obs. hac dicendum sit,
SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [pp. 38—45.
mihi.nondum copstat.*
*	Ἀσεαλουρί. [s. * Ἀσελοηρί.] Halimus. Append. ad Dioscor. i. 121. [p. 443.]
*	Ἁσμάχ* δύναται τοῦτο τὸ ἔπος, κατὰ τὴνἙλλήνων γλώσ-
σαν, οἱ ἐξ ἀριστερῆς χειρὸς παριστάμενοι βασιλέι, quod erat indicium ignominiae, Herod. ii. 30. Nempe sinistra manus, uti hodie, ita tum quoque minus erat honorata, quara dextra, quemadmodum observat Diod. Sic. i. c. 67. Wilkins. vocem hanc ex ling. Hebr. explicare aggreditur, quem vide p. 97- Observare autem operæ pretium est, Codd. Herodoti non eandem h.L praeferre lectionem. Ii* ed. certe Gronov., quæ auctoritatem Cod. opt. Med. praecipue sequitur, legimus Ἀσχάμ.5 Quid si igitur addita litera unica legamus Σασμάχἷ Id explicari posset ujiuuj ue&, Sosmeh, aut Sosmab, quod significat plenos ignominia et despectu; quod loco Herodoti adducto satis bene convenit. Aut composita vox erit ex σαλΧΗ, sinistra, et ΟζΙ, stare. Legerem tum Ἀσασμὰχ, nempe &CXX	ϋΟζΙ, ad si-
nistram stantes, quod rem ab Herod. significatam prorsus exprimit. Videntur hi esse, quos alii seriptt. vocant * Εὐωνυμίτας, Ptolemaeus Geogr. iv. 8. p. 114., Agathe-merus ii. c. 5., Steph.Byz. h. v., Pseudo-Callisthenes ap. Fabric. Bibi. Gr. V. xiv. p. 148. In lingua Æthiop. reperitur vox Herodoteæ certe admodum similis, sed quæ contrarium significat. Eam in reni affero verba La Crozii, dans 1’Hist. du Christianisme d’Ethiopie p. 205. in uot.: “ Asmachc est un mot de la Langue Amharique^ qui signifie des Soldats choisis, 011 distinguez. Voiez Ie Lex. Amharique de M. Ludolphe p. 77·"
*	Ἀσονθί. Vide Ἀσχάθ.
*	Ἀσοντιρί. [s. * Ἀσουτιρί.] Halimus.Append. Dioscor-i. 121. [p. 443.]
*	Astaboras. Ramus aquæ venientis e tenebris. Ita Plin. v. 9.
*	Astapus. E tenebris aqua. Diod. i. p. 24., τὸν ποτα-μὸν (Nilum) Ἀστάπουν προσηγορεύκασιν, ὅπερ ἐστι μεθερ-μηνευόμενον εἱς τὴν Ἑλλήνων διάλεκτον, ἐκ τοῦ σκότους ὅδωρ. Plin. ν. 9•
*	Astusapes. Latentis significationem adjicit Pliuiua v. 9. Ceterum, tria hæc vocabula postrema, ad Æthiop, vet. potius, quam ad Æg. ling. videntur referenda.6
*	Asterion. Marrubium. Apul. c. 45., et sic Append. Dioscor., * Ἀοτεροπὴ, iii. 119· [p. 458.] V. et Kircher. Œd. T. iíi. p. 74.
*	Ἀσφή. Halimus. Append. Dioscor. i. 121. [p. 443.]
*Ἀσψός. [s. Ἅσφος.] Ballote, seu nigrum Marrubium.
Appendix ad Dioscorideni Lib. iii. cap. 117. [p. 457.]
*	Ἀσχάθ. Arnoglossa. Ita Apuleius de herbis cap. i. Aliæ editiones et Codex MS. Vossianus habent Asuth. In appendice ad Dioscorideni L. ii. cap. 153. [p. 445.] legitur Ἀσόνθ.7 Videtur scriptum fuisse Ἀσοὺθ, uti legitur in Codice Apuleii Vossiano, et editionibus quibusdam. Sic etiam auctor ineditus Arabs apud Kirche-rum in Œdipo, Vol. iii. p. 70., et apud eundem interpres Ilebræus Avicennæ DYTtftf.
♦Ἀτάρβηχις, nomen urbis Ægyptiacum, in qua Αφροδίτης ἱρὸν άγιον ιδρνται, quod testatur Herodotus Lib. ii. c. 41. A Stephano Byzantino Ἀταρβίκις appellatur-Censeo in Herodoto legendum esse Ἀτάρβηκιν, cujus reliqua verba ipsam nominis origiuem indicant. Erat in
1 In Plut. loco, pro ’Αρσα^;, Squirius p. 94. malebat ’Ασιρις. Vulgatum tuenti idoneo jnclic» Jablonskio assentitnr Cl. Wyttenb. p. 498. nov. ed. Squirii conjecturam vero valde similem judicat A. J. Silvestre de Sacy, Lettre au sujet ile Tlnscript. Egypt. du momiment trouvé à Kosette (à Par. 1802.) p. SO.
z D. Wilkins in Thes. Epist. La Croz. T. i. p. 379. monet, in Lex. suo MS. non inveniri vocem ΟλΡΧΦΘ , unde ^sententia La Crozii derivandum ’Αρσαφη;. Hoc scribens, non recordatas videtor, vocabulum 0Ρ!Χ!Φ0, siceuim dederat La Croziiu, esse compositam ex ΘΡ et ΧΦΘ sive	quod sæpins ponitur notione generandi aut nascendi. Locis a Jabl. et in
la Crozii Lex. p. 169. laudatis addas Gen. v. 3, 4. 6. vi. 10. xxiii. 4. 1 Cor. v. 15. 2 Tim. ii. 23. In Diss. de Ling. Copt. p. 96· dubitat Wilkins, sitne ’αρσαφής vox Arabica, an Copt.: si Copt., derivandam censet ab 0P facere et <5ΌλΦΗ fiducia, ut indicetur vir cui fiducia est in virtute sua ; potius tamen originem ex Arabia petit.	3 Diss. Misc. P. ii. p. 1S4—136.
4	Grammatici vet. ac ree, voci ἀστυ originem Gr. attribuerunt, sed valde diversam, et non raro ineptam. V. uot. ad Hesych. et Steph. Byz. v. Ἆστυ, atque Lennep. Etym. L. Gr. i. 175. Wessel. ad Diod. Sic. i. c. 28. putat, voc. ἄστυ peregre in Gra*ciam ve-eiwe, et a primis Atheniensibus ad universos Græciæ incolas propagatum fuisse, atque id ipsum ineptissimas Grammaticorum originationes arguere.
5	Quamvis in aliis codd. Wesseling. qnoqne invenisset ’λσχάμ, et nihil hoc de vocab. constitutum haberet, retinnit tamen ancto-ritate plurium schedarum Ἆσμάχ. Reiskio non displicebat ’κσχάμ, istud cum simili Arabum vocabulo, sinistram notante, contendenti. In notis ad Herod. 1. c. opinio Wilkinsii, levi errore, Kelando adsmbitur.
6	De tribns istis vocabulis legantur Sal mas. in Exerc. Plin. T. i. p. 296. 298., et Wesseling. àd Diod. Sic. i. 37. p. 45. [Wcsse-lingii nota est hæc. “ Nilus * medios Æthiopa* socat, cognominatus Astapus. quod illarum sentium lingua significat aquam e tcnebiis profluentem,’ Plin. v. 9. Alii Astapum a Nilo distinguunt, de quibus Ch. Cellarius Geogr. iv. 8. p. 241.”—Edd.]
7	Interpretatio Latina præbct Aschat.
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pp. 43—48.]
ista urbe templum sive ædes Veneris, ct Græcis dicebatur Ἀφροδίτης πόλις. V ideatur Strabo Lib. xvii. p. 552. Ἀτὰρ enim est nomen Veneris Ægyptiacum, sermone
patrio ΟλθΙΙΙΡ, et ΒΠλΚΙ significat urbem. Plura dixi in Diss. de Remphah p. 77, 7S. et in Pantheo Lib. i. c. i. §. 3.*
*Ἄτωρ. Ή μελία ὑπὸ Αἰγιπιτίων. Hesychius.* Quomodo fraxinus ab Ægyptiis appellata fuerit, ex eorum libris, quos quidem viderim, discere uon licet. Arborem vero hanc in Ægypto uon fuisse infrequentem, discimus ex Theophrasto Lib. iv. Hist. Piant, cap. ix. p. 86. Non dissimulabo hic conjecturam, quæ olim mihi in mentem venit, Hesychium scilicet scripsisse, Ἄτωρ* ἡ Μύλιττα ὐπὸ Αἰγυτττίων. Mylittam dictam fuisse Venerem lingua Assyriorum, scimus ex testimonio Herodoti Lib. i. c. 139- 199-, quem illustrare sategerunt viri docti. Accedit, quod alibi Hesychius Μιλίτην exponat Venerem simpliciter, non addens, hoc esse ex dialecto Assyriorum. Μιλίτης, inquit, τῆς Ἀφροδίτης.1 * 3 4 Ægyptios vero Venerem suam dixisse Ἀτὼρ, vel Ἀτὰρ, vel Ἁθὼρ, probavi in Pautheo meo Lib. i. cap. 1.
Ἅὐάσεις, habitationes desertis interpunctæ. Ita Strabo Lib. xvii. p. 544.,+ ex emendatione Casauboui, loquens de Oasi Ægypti, Ἑστὶ δ’ ὥσπερ οἵ τε άλλοι δηλοΰσι, καὶ δὴ καὶ Γναῖος Πείσων, ἡγεμὼν γενόμενος τῆς χώρας, διηγείτο ἡμῖν, ἐοικυῖα irapbáXei, κατάστικτος γάρ ἐστι ταῖς οἰκήσεσι περιεχομέναις ἐρήμῳ καὶ ἀνύδρῳ γῇ. Καλοϋσι δὲ rotaúras οικήσεις αὐάσεις οἱ Αιγύπτιοι. Et pag. 559·, Λὐάσεις δ’ οἱ Αιγύπτιοι καλοϋσι τὰς οἰκουμένας χώρας περιεχομένας κύκλῳ μεγάλαις ἐρημίειις. Vide et Stephanura de Urbibus, in voceὝασις. Wilkinsius in explicatione vocum Ægyptia-carum a veteribus conservatarum p. 99-, eo putat nomen explicari posse, quod Ægyptii tectum dixerint OYCSX&COI, U-ah-soi Mare. ii. 4., ut sic intelli-gantur habitationes tectæ, circumdatae solitudinibus et desertis. Neque explicationem hanc Cl. L;i Crozius, cum ea de re oliiu sermo injiceretur, improbabat.5 Observa tamen, in Dialecto superioris Ægypti, quæ ab Arabibus Sahidica nuncupatur, ΟΎΗ& !2£3λΙΘ, quasi dicas οὐασαιέ, dici habitationem desertam.6 Copti hodie regionem illam iu suis libris Ouah appellant, vel Οὺὰχ, quasi posterior pars nominis hujus paulatini absorpta et omissa fuisset.
*	Αὐτουένριν Βέσωρ. Vide supra in Antueo rin besor.
*	Ἀφλοφό. Mercurialis. Apuleius cap. 72. Appendix Dioscoridis ad Lib. iv. cap. 191. [p. 475.]
*	Ἀφώ. Scordium. Appendix Dioscoridis Lib. iii. cap. 125. [p. 458.]
*	Ἀχεσκὸς, nomen regis Thcbæorum, ab Eratostbene expositum Ὀκάρας. Vid. in Vignolii Cbronol. t. ii. p. 754.
*	Achi. Viride. Hieronymus Lib. vii. in Iesaiam col. 187: Pro junco papyrum transtulerunt lxx. de quo charta fit, addentes de suo achi, viride, quod in Hebraico non habetur. Quumque ab eruditis quærerem, quid hic bermo significaret, audivi, ab Ægyptiis, hoc nomine, lingua eorum, omne quod in palude virens nascitur, appellari. Legitur vox hæc Iesaiæ xix. 7-,7 Genes, xli. 2.
18.	Codex Hebraicus ibi8 habet TfN, interpretes Alexandrini Ἄχει: Coptus vero vel Ægyptius Π I HXí) I, ubi tamen dissimulare nolo, Membranas Oxonicnses, Bodleianas, quas evolvi, habere ΠΙ3X3CI. Sed suf-
ficit tamen Wilkinsium in suis Codicibus feperisse ninxjbi, quæ vox ita scripta haud dubie origine est Ægyptiaca. Nam alioquin Copti eam extulissent ΠΙΟλΧΙ. Plura vide in Dissertat, de Terra Gosen Dissert. v. §. ix. p. 59· Esset igitur ΠΊ—3λΙ)Ι, juncus viridis in paludibus nascens.9 10 [“ Ἀκὶ Hesychio φυτόν τι, planta quaedam.” H. St.—Lex. Cyr. MS. Brem. r "Αχεί* χορτογενὲς πεδίον. Cf. Biel Thes. philolog. h. v. Edd.]
*	Ἀψαφέρ. Sphondylium. Appendix Dioscoridis Lib.
iii.	cap. 90. [p. 456.]
*	Bαβιβνρού. Pastinaca. Appendix ad Dioscoridem Lib. iii. cap. 59. [p. 454.]
*	Βάβυς. Typhonis nomen. Vide in Βέβων.
*	Βαΐ. Anima. Horus Apollo i. 7* ἕστι γαρ τὸ μὲν βαΐ
ψυχή. V,. quæ ea de re dixi in Proleg. ad Pauth. p. cxxxvi. cxxvii. [“ Verum arbitror, voc. hanc esse tantum symbolicam, et ex dialecto Sacerdotum petitam : nam paulo ante dixerat: ‘ Etiam pro anima (ἀντὶ ψυχῆς) ponitur accipiter/ I. e. Accipitrem voluerunt esse symbolum, animæ. Est vero RDM , Βαῒ, bai, species aliqua accipitrum, upupa videlicet, Deut. xiv. 7. Ac idem quoque in Dictionario aliquo perbrevi, Coptico-Gr., Bibliothecæ Reg. Paris., inveni. Et apparet, quosdam upupam generi accipitrum annumerare. Ægyptiis igitur accipiter symbolum erat animæ ; ideoque Sacerdotes animam significaturi, upupam, vel accipitrem dicebant. Ceterum, quod ab h. 1. non alienum est, accipitrem Æg. quoque symbolice designasse ventum, alibi (Panth. 1. ii. c. 4. §. 5.) jam monuimus.” Hactenus Jabl. Proleg. ad Panth. p. cxxxvii.] Observa præterea	Æg. dici
longævum. Ideoque forte anima RUX&I dicta fuit, quod vita ejus etiam post mortem corporis duraret. Confirmari id ex eo posset, quod liorapollo scribit i. 34., Phœiiicem avem symbolum esse animæ, quæ diutur-nam in hac vita morani traxerit, Ψυχὴν δὲ ἐνταῦθα no-λὺν χρόνον &ιατρίβουσαν βουλόμενοι γρἀψαι, φοίνικα τὸ
ορνεον έωγραψοϋσι,----ἐπειδὴ πἀντων ἐν τῷ κόσμῳ πολυ-
χρονιώτατον ὐπάρχει τοῦτο τὸ Ζῶον. An vero forte antiquiores Ægyptii de animæ immortalitate eadem seusere, quæ Stoici ? de quibus Cic.Tusc. i. 31.: “Stoici autem usuram nobis largiuntur, tampiam cornicibus, diu man~. suros aiunt animos, semper negant.” V. quæ observavi in Panth. i. c. 11. §. 2. 3.10
*	Βαιήθ. Ἴεραξ. Accipiter. Ita Horapollo i. 7. ἀντὶ ψυχῆς ὁ ἵεραξ τάσσεται, ἐκ τῆς τοΰ όνοματος ερμηνείας' καλείται γαρ παρ' Αιγύπτιο ις ὁ ἵεραξ, Βαϊήθ. Certe BCM Æg. quondam audiebat certa accipitrum species. In Vocabulario brevi Copt. Sahid. Gr., quod in Bibi. Reg. Gall. extat, hæc deprehendi. ΠΟΎΦΟΟ· HGR-
TeROPOXg. HB3XI. H0IOC. GIBIC.
Et mox iterum, HOYBOC ΠΒ3Μ. V. praïterea Deut. xiv. 7., ct Proleg. mea ad Pauth. p. cxxxvii.
Βαΐς. Ramus palmæ. Chæremon Stoicus, ap. Por-phyr. de Abst. iv» §. vii. de Sacerdotibus Ægyptiis: Κοίτη δ’ αὺτοῖς ἐκ των σπαδίκων (sic recte Salinasius emendat) τοΰ (f>oívticos, ἃς καλοϋσι βαῒς, ἑπέπλεκτο. Nempe ROM est ramus palmæ, quæ vox Æg., ap. Interpr. Copt. Scripturæ, frequenter occurrit. Transiit hæc vox
1 Conf. Misccll. Observ. Crit. vol. iii. p. 34, 35.	2 De verbis Hesych. v.'Ατωρ eadem apud Schollziiim I. c. p. 3.
3	Alio iterum loco Hesychius, Μυλήταν, τὺ» Οῤῥινίαν· ’Ασσυριοι. Plura dabunt eruditi ad vv. Μιλίτη?, et Μυλήτατ, sed nihil ad v.
'at*p, ubi tantum conjectura quaedam Is. Vossii, vix cuiquam placitura. Jablonskiana vero, nisi fallar, se multis approbabit.
4	Leguntur lib. ii. p. 192,193., ubi notarunt Casaubonus et Ahnelovcnius, itenimqne ad lib. xvii. p. 1140. In priori loco codex MS. Mcdiceus, monente Abrah. Gronovio, præbet ’λνιάσιις, quæ lectio non magis probanda, quam 'λντσιις et 'λβάσος. Comparetur Michaëlis not. ad Abullcdæ Descript. Ægypti p. 3, 21—ö. Jablon^kinm sequitur Sclioitzius p. 3. et 4. in explicatioue hujus ac vocis proxim» Achi.
5	Conf. Ln Cro*ii Lexicon, p. 67.
6	Idem monet Forster in epist. ad I. D. Michaëlis p. 13, 14., tibi et alia. Adile Wesselingium ad Hieroclis Synccdemum p. 735»
731.,	et A. A. Gcorgium in prapfat. ad fragm. Ev. Joannis Copto-Tlicbaicum p. 74. 80. sqq.
7	In rersione Alexandrina. In codice Hebraeo est
* Itern Job. vili. 11., ubi Alexandrini dederunt βούτομπ, Aquila ct Symmachus ί'λβς, Theodotìon antem Ἆχί. [Cf. Slr. xl. 16.]
9	Dc vocabulis *)ΠΝ, Ἆχπ, Ἆχϊ seu Αχί consulendi Wessclintrins ad Diodorum Sic. toni. i. P- 52., Alberti in Misc. Obs. Critw ■vol. iv. p. 92., i(]eiiK|ue et alii ad Hesychiuni vv. Ἆχϊ ct Ayi, Schultens ad Job. viii. 11., Michaëlis ia Suppi, ad Lex. Hebr. p. 55y
56..	Haitvnia in Curis Pliilol. ad Gen. xli. 2., sed inprimis Olavus Celsius in Actis Societatis Scientiarum regiae Upsaliensis a. 1741. editis, p. 'J-22., atque in Hierobotanico Pt. ii. p. 840—366. Comparetur dicta de voce Ἆγρωστι*. Vitringa, Schultens, Haitsma, Celsius, plnrcs alii, voci ’λχι attribuunt oriRinrm llehræam vel Arabicam, sed Ægyptiacam Bochartus, La Croziiu, Woide, Micbaë-lis, quibus ceteristjne unus adjungatur Hodius ile Kibliornm version. Original. p. 118.
10	Dubito, an Æg. symbolice sipnitìcarit animum humanum, respectu habito ad vocem B3XI, ramus palmæ, cujus diuturnitas passirn celebrator. Cf. O. Cdsii liierobol. pt. i. p. 534. sqq.
ccxii
LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. tPP* 48-^51,
postea ad Gr.‘ recentiores, qui ea non raro ntMntnr. V. Hesych. in Β«ΐς, et alios.1 Wilkins. in Diss. sæpius cit. p. 99·, ait: Η3λΙ stirpem, palmitem significat: aegli-genter admodum. Β3λΙ enim nonnisi de palma arbore accipitur, neque etiam arborem ipsam, sed tantum palmæ ramum significat. Ipsi Palmæ arbori nomen erat
ΒΘΗΙ. jo. xïi. is.. 0ΧΥ6Ί Η8>3λΗΒ3Μ ΘΗΟΛ. ί)ΘΗ &3ΧΝΒΘΗΙ,	βαία
τωνφοινίκων. Ex quibus verbis differentia inter ϋϊϊλϊ, quod ramum palmæ designat, et 116HI, quæ est ipsa palma arbor, a quovis colligi facile potest. De v. ΒΘΗΙ vero, quædam habes etiam hic in v. Σεβέννιον. [“ Βαῒς s. Βαΐον, Ramus palmæ arboris. Prius Hesych. exponit ῥάβδος φοίνικος, posterius Etyra. Μ. κλάδον φοίνικος. Joan. xii. (13.), ἔλαβον τὰ βαΐα τὢν φοινίκων, και ἐξήλθον εἰς ὑπάντησιν αὐτῷ. (pro quo Mare. xi. dicit, «ττιβάδας ἔκοπτον ἐκ των δένδρων, Matth. xxi. ἔκοπτον κλάδους ἀπὸ των δένδρων,) 1 Macc. xiii. (51.), μετὰ αί νέσε ως καὶ βαΐων, cum laude et ramis palmarum. (In-cert. Lev. xxiii. 40. Sym. Cant. vii. 8. Βαΐα ap. recent. Græcos Dona, munera, largitiones, erogationes, rogæ, quæ quotannis ab Imperatore et Patriarcha, hebdomade, quæ ante diem Palmarum est, populo distribuebantur, et ab ipso hebdomade βαΐα appellantur. Theodorus Bal-samon de Incens. Patriarchæ, die Cateches.: Τὴν ὑψηλο-Γἀτην των θείων αύτοκρατόρων περιωπήν, κα\ των πατριαρτχών την μεγαλειότητα μετά των άλλων ἐσέμνουν καὶ ετήσιοι I\6γαι ποτὲ καὶ βαΐων φιλοτιμήματα. Cf. Luitprandum Levitam Rcr. Europ. iii. 5. ap. Meursium in Gloss. “ In aliis quoque soleimitatibus id fiebat: Cedrenus, Πατή-aavros δὲ εἰς τοὺς τράχηλους αυτών, άχρις ἀπολύσεως τοῦ πρώτου βαΐον, ἐπεβόα ὁ δήμος. Etiam quodcunque donum generaliter ita dictum: Palladius de Mon. Ægypt. in Joannc, Βαΐα ὀλίγα παρὰ τον πρεσβντέρου. αἰτησάμενος, τοῖς Ζώοις Ζὡνας ειργάσατο.’* Meursius. Fallitur: βαΐα enim h. 1. sunt palmarum rami s. folia, de quibus plectas intexebant Æg. Monachi. Cf. Jablonsk. supra ad voc. ἀβλαβύνιον. Palladius llist. Laus. c. 2., ἔπλεκεν σειράν την ἐκ θάλλων φοινίκων. Auctor Vitæ S. Theodori Stu-ditæ : THv γαρ τηνικαϋτα καὶ ἡ λαμπρά εορτή των βαΐων, ἡν τοῦ πάθους, καὶ τῆς ἀναστάσεως του δεσπότου σύμπαντες πιστοί έορτάέομεν. Eadem, ut mox videbimus, Βαϊοφόρος appellatur. Cf. Suicerum Thes. Eccles. h. v.) Inde (* Βαϊνὸς, iì, ή, E ramis palmarum factus. 1 Macc. xiii. 37. ubi ita rex Demetrius in Epistola ad Judæos, Τὸν στέφανον τον χρυσοῦν, καὶ τὴν βαΐνην, ὅν ίιπεστείλατε, κεκομίσμεθα, supple ῤάβδον. Cf. 2 Macc. xiv. 4., ubi φοίνικα cum aurea corona tanquam munus allatam legimus. Sym. Gen. x!. 16. τρία κανά βαϊνά. Drusius Fragm. Vet. Int. fír. p. 55. conjicit significari illis canistra candida s. alba, h. e. e viminibus decorticatis et albis contexta.) Βαϊοφόρος, (ὁ, ἡ. s. Βαϊφόρος) Qui ramum palmæ gestat: at βαϊοφόρος εορτή, Festum quo gestatitur illi palmei rami.” H. St. Dies Palmarum, ἡ βαϊοφόρος εορτή. Epiphanius Monachus dc locis sacris : Ἑς τὸν αυτόν τόπον εστιΡ ελαία, ἐξ ἧς κατ' ενιαυτόν κόπτουσι κλάδον ένα, διδόντες υπέρ αυτού τίμημα, καὶ μετὰ λιτής εἰσέρχονται εἰς την πόλιν Ἰερουσαλὴμ τῇ ἡμέρᾳ τῆς βάίο-
φόρον. Cedrenus in Theophilo Micbaelis filio, καὶ τὰ σπχηρὸν δὲ τὸ κατά τήν βαϊοφόρον. Theophanes Orat, xxvi. εἰς τὴν βαϊοφόρον ἑορτἠν. Edd.]
*Βάλ. Myrrha. Testatur id Plut. de Is. et Osir. p. 383. Monet Athen. xv. p. 689-, Myrrham primo in Ægyptum, et ex Ægypto in Græciani vehi. Observa vero, in Copt. libris myrrham dici	Sal. V.
Exod. xxx. 23. Matt. ii. 11.3
Βαλίπ, οφθαλμία. Ita Hesych. Haec vero ex ling. Æg. defluxisse, coram me monuit, idque mihi facile persuasit Montfauc., cum a. 1719- Lutetiae Paris, sæpius ad eum inviserem. Etenim B3XA. Æg. dicitur oculus, οφθαλμός. Verosimile fit, ab illa voce ΗΙΙΧιλ., Græcos, Medicorum filios, in Ægypto confecisse vocem βαλίας, eamque ad alios Gr. deinde dimanasse. [“ Βαλία, Hesych. est οφθαλμία, Morbus oculorum. Qui et Βάλιο» u Cretensibus vocari dicit τὸν πηρὸν, Orbum, s. oculis."
H.	St. Bene ait Montfauc. ap. Albert. in Hesychii loco. “ Βὰλ ap. Ægyptios usu frequentissimo οφθαλμόν, seu oculum, significat. Ex Æg. voce autem Cretenses, qui frequenter Ægyptum navibus petebant, eam vocem mutuati fuerant, cæcum vocantes βάλιον, ut βαλία est oculorum morbus.” Plutarchi locus est de ls. et Osir. p. 383. D. :	Τὴν σμύρναν παρ' Αίγυπτίοις Βὰλ καλοϋσιν,
ἐξερμηνευθὲν—τῆς ληρήσεως έκσκορπισμόν. “ Quodsi ap. Plut.,” ut ait Albertius, “ πηρώσεως scriberetur, aliquid huc faceret; πήρωσις enim infra est τύφλωσις : sed confudisse videtur Plut. voces	myrrha, et
oculus.” Scbol. Theocr. viii. 27-: Φάλαρος δὲ ὁ λευκός* καὶὌ/ιηρος Κύματα φαληριύωντα λέγει, τα λευκαινόμενα* τὸ φάλιον δὲ, καὶ βἀλιυν λέγουσιν ἐπὶ των ἐχόντων τὸ λευκόν εν τῷ μετώπῳ. EDD.]
Βεϊρις. Navigii genus, ap. Herod. ii. 41. et praecipue
96.,	ubi illius structuram describit. V. et Diod. i. p. 87. Hesych. v. Βάρις, Plut. de Is. et Osir., ubi p. 358. legitur, τὴν δὲ Ἴσιν πυθομένην ἀναΖητεῖν ἐν βαρίδι παπνρίνῃ, τὰ έλη διεκπλέουσαν. Nam, ut Plin. ait, xiii. c. 11., “ Papyrus nascitur in palustribus Ægypti,—ex ipsa navigia texunt, et ex libro vela tegetesque.” Themistius Orat, iv. p. 49-, Ἐν ταῖς βάρεσι πλέουσι διά τού Νείλου. V. ibi notas Petavii, et Pignorium in Explic. Tnbulæ Isiacæ p.
26.,	vers. et 36. ed. Francf. AddeSynes. de Prov. p. 66. ed. Turnebi, et omuino Galcum in Jambl. dc Myst. p. 285. Ammon. περί διαφόρων λέξεων* Βάρις, Αιγύπτιον πλοῖον.* Videtur Βάρις dicta fuisse παρὰ τὸ πλέκεσθαι, quod ex byblo vel papyro texeretur. Erat enim πλέγμα βύβλινον. Πλέκειν vero, texere, Ægyptii lingua sua videntur dixisse BCfcP, . vel BHP, sive HIP. Inde existimo esse BIP, σπυρὶς, seu corbis, Mare. viii. 8. Cogitandum, an non ipsum Papyri nomen ab hac origine descenderit.
* Basalte. Marmoris quædam species, de qua sic Plin. xxxvi. 7·, “ Invenit eadem Ægyptus in Æthiopia, quem vocat Basaltem, ferrei coloris atque duritia?.*' Additur ibid., “ Unde et nomen ei dedit.” Ex eo robur aliquod acquirere vitietur conjectura Wilkinsii, censentis, vocem hanc non esse originis Æg., in Diss. dc Ling. Copt. p. 100. Notum enim est, Hebræos ferrum dicere cum Ægyptíls audiat ΕΘΗΙΠΙ. Aliis quoque ante
1 Voces p-J; et Baíav origine Gr. esse, male opinabantur Etym. M., Phavor., alii. Optime Grammaticus quis incertns, cujus verba e cod. MS. dedit Du Cange in Glos», p. Ιόβ.,τόν χλάδον των φοινίκων 'Εβραίοι (imo vero Ægyptii) βαία npoTayopiúovui—όιχοίως Ss χολ τι/χιϊς ΐξ ίχιίνα/ν •καοαλαβοντις χαλovfxtv τῆ αύτη τούς χλάδον; των φοινίχων. De origine Æg. vide Salinas, ad Achill. Tat. p. 621, 622., et J. H. Mili-garell. in aot. ad Æg. Codil. reliquias, Veuetiis in Bibi. Nan. asservatas, p. liv. Dicebatur ramus palmæ dialecto Mempliitica
sed Sahidica Hoxa, unde magis origo vocabuli B-ù,- Æg. comprobatur, quia in Ægyptiorum dictionibus etiam in fine aspirantur vocales, quod recte. Priscianus animadvertit 1. i. p. 549. ed. Pntsch.—[Salmasii locus est hic. “ 'Ράβδους φοινικιάς, ha?c sunt τἀ/Safa Iiiigua Ægyptiaca. In Evangclio (Jo. xii. 13.), τά βαία των φοινίκων. Atqni satis erat dixisse, τἀ βαία: nam βαϊ, Æsyptiis ramus palmo;: unde Græcis βαίδις, et βαία, aï ράβδοι φοινιχίναι, Hesych. Βαἰς* ράβδος φοίνιχος, καί βαίαν: sic leg. Evangclium Ægyp-tiacum eo loco Joannis, rà βαία των φοινίκων, vertit simpliciter, ζανβάΐ. Quod est, τἀ βαίνα : nara illud ζαν nota est pluralis numeri, βαί est tò βαίιον, vel ὴ βαίς, ut Græci in suum deflexerunt illud Ægyptiacum. Certe et βαία simpliciter dicuntur in Maccab. rami palmares, non βαία φοινίχων, quasi vox βαία significet tantum ramos, cum ramos palmarum denotet. Inde ή βαϊνη in iisdem Macc. 1. i. e. 13. virga palmea, sub. ράβδος. Quæ vox non fuit intellecta interpretibus. Lat. baïnen retinuit: rsv ατίφανον tò» χρντονν, χαί τήν βαίη,ν, i. e. τὲν φοίνικα, palmam, ramum palmæ, insigne victoriae. Infra 1. ii. c. 14. vocavit φοινίχα, his verbis ; vpojáywv αὐτᾠ στίφανον χρυσοῦν, καί φοινίχα, h. e. τήν βαίνην, vel τό βαίον, vel •πΥ/ βαίδα. De qua nos alibi. GLossatores Latini sacrae scripturae Bainen exposuerunt, laminam auri ab aure ad aurem, qua familiares regum utebantur, vel ornamentum colli ex auro et gemmis. Nagæ : nihil est nisi id, quod diximus. Nostri interpretes Bibliornni non fuere feliciores in ea voce exponemia. In Historia Bariaami vocatur ράβδος βαίνηχ bis verbis, de Theuda Mago, χαί ,Ισηλθι ράβδον puy χατ/χων βαίνην, μηλωτἠν δι πιριιζωσρύνος. Iu Maccabæis absolute est βαίνη, de palma: rarao.” De hac voce optime scripsit J. F. FUclierus í*roluss. dc Vitiis Lex. N. T. i. p. 18—22., ut et Schleusncrus in v. Edd.]
* Cf. not. ad Hesych. v. Βαίς, et de Rhoer ad Porphyr. 1. c. p. 318.
3	Plut., raptum ab aliis in errorem, secuti sunt Montfauc. ct Kustcr., confundentes	myrrha, et ΒΟλλ, oculus i
quod recte monet Alberti ad Hesych. v. Βαλία, et ante cum Wilkins. 1. c. p. 10O.
4	Plura qui velit, adeat vv. dd. iti not. ad Hesych. v. Β ίρις, Wesselinj;. ad Herod. ii. 96., Valeken. in Dis«. de Byrsa, Phoenicio Arcis Carthaginiensium Nomine, c. v., et Anim. ad Ammon. p. 44.45., Kœn. ad Gregor, p. 247. De orig. vocis Ægyptiaca plerique pon dubitant; etymologiam tacent omnes ; an conjectura Jabl. satisfaciat, judiceut alii.
Ρ. Ἐ. JABLONSKII VOCES ÆGYPTIÆ.
Ccxiii
ρμ. 61—55.J
Wilkius. idem visum est, qui idcirco ap. Pliu. legere maluerunt Barsalten. Ceterum Basalten reperiri etiam ia Insula Madagascar, scribit auctor Gallus, de Flacourt, Hist. de Madagascar, pt. i. c. ix. p. 25.1
*	Βέβων, cognom. Typhonis, quod Plut. de Is. et Os, aliquoties p. 371. 3I6.1 commemorat. Hellanicus ap. Alhen. xv. p. 880. nomen hoc effert Babyn. Significatur autem ea voce, si Plutarchum audimus, κάθεξις ἢ κώλυσις, obstaculum sive impediin., detentio, coërcitio, ct prohibitio, quod rebus recta via incedentibus, et ad finem suum tendentibus vis Typhonis obsistat. Interpret. hanc sub examen vocavi, mcainque qualemcunque lectoribus obtuli in Pùnth. v. c. ii. §. 23. p. 102.
*	Behemoth, Γ0£Π2. Bestia, descripta ap. Job. c. xl. et xli. de qua plura extant doctorum, et vet., et recent., judicia. V. Alb. Schulteusii Comment.3 Milii plane satisfecit Bochartus, qui iu Hiero*. pt. ii. 1. v. c. 15. docuit, a Jobo inteliigi Hippopotamum4 Niloticum, Ægypti accolam. Idem p. 756. censet, vocabulum hoc esse Ægyptium, sicut et animal Ægypto proprium est. Terminatio ipsi quoque videtur Ægyptiaca. Eique ad-btipulatur Hermaiiuus von der Hardt, vir hujusmodi rerum judex nou iuidoneus, apud Kochium im belcuchtet
Hiob p. 970. in nota. Et sane nèaeuutoY, Pehemou, vel eadem vox cum T in finc, Pehemout, significat proprie bovem aquatilem, uti etiam sæpe veteribus nuncupatur. V. Bochart. 1. c. Neque mihi notum est aliud animalis hujus Ægyptii nomen Ægyptiacuin. Sed observationi tamen huic insistere nollem. Nam quod Bochartus ait, de terminatione ot, quæ sit Ægyp-liaca, nihili est. Et Leviathan, crocodilus, quem Jobus conjungit cum Behemoth, etsi animal sit Ægypto proprium, nomen tamen non est Ægyptiacum.5
*	Besa. Numen aliquod Ægvpti topicum, uni forsitan urbi, aut singulari regioni usitatum. De eo Ammian. xix. p. 164., “ Oppidum est Abydum, in Thebaidis parte situm extrema; hic Besæ Dei, localiter appellati, oraculum quondam futura pandebat/’ Prætcr Ammian. r»on novi, qui Numinis istius mentionem injecerit. Occurrunt taraen nomina a v. Besa deducta. Aliquid de eo dixi iu Panth. v. 7. §. I.6
*	Bimaidæ, Progenies quadragenorum. Tta Enlvohius in Anual. vocem hanc interpretatur. V. Renaudotii
Hist. Patriarcb. Alexand. p. 272. Quæ ibi Ilenaud. dó v. b. observat, ipsius ignorantiam sermonis Copt. produnt Nam Π12>U quod Copti pronuntiant Bima, re ipsa significat quadraginta. Cf. quæ hac de re annotavit La Crozius, dans 1'Europe Sjavante, t. x. pt. ii. p. 252. in notis. De Bimaidis his consuli etiam poterit Herbelotus, Biblioth. Orient. v. Albimaides fol. 84.
*	Βούβασις, Bubasis. Ita dicitur nominatus fuisse vicus quidam in Ægypto, in quo Io, Argis in Ægyptum delata, ]>edein fixit. Videatur Etym. M. v. Βούβασις. Conjeci aliquando nomen hoc, aut potius cognomen, fuisse ipsi Isidi. n&OBC&CI, P-ho-basi, significat faciem, vel vultum vaccæ, quod, qua ratione Isidi conveniat, nemo est rerum Ægypt. peritus, qui non intelligat. Plura de hoc, ut puto, Isidis cognomine dixi in Panth.
iii.	c. v. §. 6.
Βούβαστις, Bubastis. Ægyptiorum Dea, quam Gr. interpretantur Ἄρτεμιν, id est, Dianam.7 Arbitror, Deam hanc Æg. symbolum fuisse Lunæ novae, vel renascentis. Nomen vero interpretor Π—&0—B3XUJT, quæ vultum nudat, vel retegit, quod dici potest de Luna, quando faciem, in conjunctione cum Sole absconditam, sive velatam, i. c. hominum oculis subtractam, retegit, hominibusque conspiciendam rursus præbet. Aut posset etiam explicari Π—&0—OTUX^TT, P-ho-tiascht, faciem multiplicans, quod de luna, faciem toties mutante, recte praedicari posse, in propatulo est. Pluribus hæc omuia persecutus sum in Pauth. iii. c. 3.	[“ Boύβασπς
in Epigr. dicitur Isis, quæ et parturientibus aderat, Βονβασηκὸν ἕλκος, ulcus præhumidiun, quod pueris maxime in superficie oritur- Gorr. ex Aet. iv. 21.” H. St.]
*	Βούσιρις, Busiris, Rex Ægypti,8 veterum sermonibus magnopere celebratus, iu cujus laudem extat Oratio Isocratis.'' Erat et urbs, in Æj^pto infer., ejusdem nom.10 Plut. de Is. ct Osis. p. 359·, ex Eudoxo Cnidio, adfert nom. huj. interpret., aitque illud significare ταφὴν Ὀσίρι-δος, sepulcrum Osiridis.11 Et vero, uti memini La Cro-zitiiii, ea dc re disserentem, observasse, HH est sepulcrum, unde jam Be-Osiris significat sepulcrum Osiridis. Non tamen pro certo dixerim, hanc esse veram et genuinam nominis illius rationem. Aliam nominis ejusdem interpretationem suppeditat Hieronymus, 1. ii. in Jovin, coi. 202., ubi ab animali quodam urbi id nomen imposi-
1 Voci Dasalte origo Ætliiopira assignatur a M. Mnrtinio in Lex. Pliilol., Vossìo iu Etym. L. L., aliisque.
*	Loco priori quondam legebatur Βιβαιίίν». Hinc factum videtur, ut Wilkius. nomen Gr. esse opinaretur, derivandum a βίΖαιος, stabilis, firmus. Sed Cl. Wyttenb. in nov. ed. p. 5íí0., fiile duorum Codd. cum MSS., recepit Β•ῥων». In vers. Lat., incuria librariorum, semel relictum Bebacionem.
3	Ex ipsius sententia lìdiemoth est Elephas. Nec dissentiunt H. A. Schultcus in annot. ad vers. Bclg. libri Jobi p. 176. sqq., Michaëlis ih Suppi, ad Lex. Hcb. p. et recent. alii.
*	Laudem interpretationem tuitos est Th. Shnw t. ii. Itinerum p. 16‘ἐ. ICO. 181., ad q. 1. legantur annot. I*. Iluddaert ac Tydcman
p. 92. 93. 95.
5 Eandem notationem vocis ιΠΙΟΓΌ Scholt7.ins existimat Gunther Wuhl in notis aci vers. Germau,
Jus commendavit p. 5. Nom. Æjí- fuisse πι-ιἱ-μωουτ (Πϊ-eae-uiuoYT)
au. Abdollatipbi Memorabilium Ægypt i p. 146.—Crocoililnm esse animal /Kgypti proprium, Jabl. hic monet, iternmque p. 287. Quod si velit ita intellipi, ut tantum in Æpypto, non alibi, inveniantur Crocodili, vereor ut verum scribat Inspice Strabonem xii. |>. 843. xv. p. KHJO. Pausan. ii. c. 28. Æliau. N. A. xii.41. Erat tamen animal iu Ægvpto
et in Nilo flumine maxime frequens. Hinc in centenis nimiis, ad Æ^yptum pcrtiuentibns, vulgatisque a Vaillantio, Pellcrinio, Zoëga, aliis, expressa imago Crocodili. Sed comparetur unus E. Spanli. de V. et P. N. p. 118. sqq.
6	Ex eo intelligitur, cur Ahydus, Arabibus dicta £nsiuc, vulgari sermone vocetur urbs magorum, quos inde evocaverit Pharao, teste Nubiensi apud Abnlfedaiu in Descr. Æg. p. 25. Cf. Michaëlis in notis p. 106. V. tumen Ibn el-Vanli in Ægypto p. 39. et Faehn in not. p. 9ó.
7	Hcrod. ii. 138., ή δί Βούβαστι; χ»τ’ ‘Ελλἀΐα y>ws-<mv hn 'Αξτιμι;, itcrumqne c. 156. F.rat in Æffvpto urbs, eodem similive nomine
appellata, do qua, præter Geographos vet., Strab., Stepli. Byz., Melam, aliosque, monuit nonnulla Wesseling. ad Diod.t. i. p. 3‘ἐ., ad Herod. ii. 59., ct ad Hieroelis Synecdemnm p. 7v8. Videtur ca Ezech. xxx. 17. dici	vel rectius forte una voce /IDITJD.
In vers. Alex. Ipgitur Β,υβάστου. Cf. Michaëlis in Suppi, ad Lex. Hebr. p. 2003. Quæ de orig. noni. Β:ύβαστι; habet Wilkins 1. c. p. 100. non piarent. Scribit Steph. Byz. Βούβαστβ; nom. esse nrbís Ægyptiæ et templi Dianæ, aililitíjuc, cí i' λίγύττιοι Βιύβαστη τiv cùXìvfáv φηα•ι. Quid vero telis ad Dianam ? Docebit Antoninus fab. xxviii. c. n. Mnnckcri et Vcrheykii. Dubia magis est notio vocis
B>vf*i7To; Ægyptiaca. Felis hoc similive nomine in Lcxico non appellatur, sed UJOXY. Missis aliis, ailscribam verba G. Zoega
1. c. p. 122.: “ Aliud etymon a voce lilU *T* C, quæ Coptis bellum sonat, suadet situs excelso aggere snpra reliquas Ægypti urbes eminens, ut videatur aliquando fuisse proptiguaculuni. 8i ita, dcæ nomen geutilitiwn est, ut Dindymena; vel Cupridofl :
ΊΉΟΥΦ ΗΤΘ niBlUTC ) ilea Hubastitis, quoil pnrcipuo ritu ìhi colebatur.” A vero alienum non mihi videtur, Steph. existimasse, Bτΰβασ•τη Æjj. essi* fVlcm, quia in Herod. ïi. 67. legerat, *Anr*yevT«i $ì οἱ αἰἰλονξοι ἀποθατοντι; i; Ifàs στίγας, t>9a 9ή'r-Tem*i τα^ιχιυθἰντι; ì» Ββυ)8άττι tcXi. De nrbe Βτύ^οιστι; sive Βού/ϊαστ»; qua*ilam alia monuit Bellcy t. xxviii. Comnicut. Acad. Inscr.
p. 5S4.
6 Quis ille et qnalis ? qnaudo regnavit ? an extitit nmqimm ? Incerta snnt omnia. Strabo aperte negat, hoc nomine regem imperasse iu Ægypto, 1. xvii. p. 1134. nbi pro vulgato Βουσιἰηιὲες cod. MS. Med., notante A. Gronovio, rectius Βουσίμίο;. A iStrabone uou dissentit üiod. Sir. i. 88. Cf. Weweling. ad ojnsd. libri c. 45.
9 V. ü. p. 153—177. cil. Hattie.
Mennncnint Herod. ii. 59., Diod. Sic. i. 85., ibi Wesselint». e.t ad Hieroclis Synecd. p. 725. Quatuor eodem isto noiuinc in Ægypto erant urbes vel oppiila, testante Abulfeda Dcsrr. Æp. p. li. 1?., ad quem notavit Michaëlis p. 60—62. In numo Antonini, ad Bn*irila* pertinente, adstat Serapidi Bos. Observat Zoega I. c. p. 187. Bovem respicere videri ail urbis nomen, quod scribit ille a
Bove et Iside a Plutarcho ductum, potius repetendum a nontine Osiridis, promisso ü I vel H. pro ΠΙ ) consueto Ægyptiorum
articulo, quem illi hodie quoque per BI efferunt. In munis Hadriani llusiritk*is comparet Bos et Osiris. V. Zoega p. 117.
11 Diod. Sic. i. 88- Ού τού βλσιλίως όνομα£ομἰ»ου Βουσϊμὸο;, άλλα τοϋ ’Οσίριίο; τ/ιψου ταύτητ ἵχο>το; τῆτ προση/ορ•αν κατά τῆν τών ἰχχωμων λά-λιχτον. Etym. Μ., regis ct urbis nomen derivans παρ το βοϋ; ιἰμιιτ, sua sibi habeat.
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tum fuisse, tradit. A nom. Boi/onpis non multum recedit BOxmOP, Baschor, vel Basor, quod culpem designat. An id in animo habuerit Hieron., aliis dijudicandum relinquo.
Βουτοὶ, τόπος παρ’ Αίγυπτίοις, eis οὓς οἱ τελευτὤντεε τίθενται. Hesych., de cujus originationis veritate addubitare videtur Wilkius. in Diss. de Ling. Copt. p. 101. Contra La Crozius, ante annos propemodum xL, recte mihi asseruit, interpret huic Hesvchianæ prorsus favere linguam Æg. Natn in Evangeliis HH dicitur sepulcrum. Hinc analogice formatur pluralis HHOYT*, quod Græci efferunt Βουτοὶ vel Βουτούν.1 Observa autem, Isidem capulum, in quo inerat cadaver Osiridis, Buti deposuisse, et illic in capulum hunc incidisse Typhonem, qui membra Osiridis evulsa disjecit, teste Plut. de Ts. et Os. p. 357, 358.	[“ Βουτοὶ, Hes. teste, Æg. loca, in qui-
bus mortui ponuntur, mortuorum conditoria.” H. St.]
*	Βουτὼ, Latona. Docet id Steph. Byz. in Βοῦτος. *JìjcaXelTO δὲ Βουτὼ, ἀφ’ ἦς καὶ ἡ Λητώ Βουτώ.* Buti, lirbe Ægypti infer.,3 fuisse Templum et Oraculum Latonæ Ægyptiæ, testatur etiam Herod. ii. 155. V. et de hoc numine eund. ib. c. 156. Postquam et veterum traditiones de hac Butone sedulo expendi, et cum illis alias Ægyp-tiorum doctrinas sacras contuli, aliter existimare non potui, quam Numen hoc sacerdotibus Ægyptiorum symbolum fuisse Plenilunii. Pluribus id persecutus 3imi in Panth. iii. 4-, ubi et nominis Æg. interpretationem tentavi.
*	Βρέχου. Lupinus. Append. ad Dioscor! ii. 132. [p. 444.]
*	Βύνετοε. Εἷδος ἱματίον παρὰ Αἰγνπτίοις. Ita Arcadius Grammaticus MS. in Bibi. Rrg. Paris., ex quo Excerpta uonnulla, manu Ez. Spaiihemii, in hujus Bibi. evolvi.4 Ex illis hæc descripsi. Ad illustrationem vero nom. huj. nihil modo se mihi offert.
*	Γερβαστή. Chamæleoii, herba. Apul. c. 25. Cod. MS. Voss. iu Bibi. Acad. Leid. habet Gcrvaste.
Γίγγλαρος. Tibia minoris formæ. Pollnx iv. c. 10., Γίγγλαρος μικρός τις αὐλίσκος, Αἰγύππος, μονωδίᾳ πρόσφο-pos.5 [“Γίγγλαρος, teste Poli. iv. 10. fuit tibia parvula Æg. accommoda monodiis: non multum absimilis est ap. eund. ὁ γίγγρας.” H. St.]
*	Gosen, nomen regionis Ægyptiacæ, in qua Hebræi habitarunt a tempore Jacobi Patriarchae usque ad exitum
SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [pp. 55—60ε
ex Ægypto. Vocatur flW Gen. xlv. 10. xlvi. 28. 34. xlvii. 6. 27. 1. 8. Ex. viti. 22. ix. 26. Per terram seu region. Gosen autumo debere intelligi Tractum Heracleoticum, νομόν Ήρακλεώτην. Colligo id ex huj. situ, ex historia exitus Israëlitarum ex Ægypto, et vetustis Ægyp-tioruin tradition.6 Nemo mirabitur, nomen peregrinum <* Græcis varie fuisse scriptum, Γεσὲμ, Γεσὲν, Καισὰν, Κεσ-σὰν, Κωχὼν, Κοχὼμ, vel accedente terminatioue Gr., Κωχὠνη, Κωχώμη. Milii non superest dubium, quin origo hujus nominis sit Æg. Sermone patrio7 ista regio videtur dicta tanquam terra Herculis. Nam Klll seb
K.3X Æg. significabat terram, regionem, et robur, fortitudinem, unde etiam Herculi uomen 2COU
sive XlllU HHOYT. Dsjom ennuti, i. e. virtus Dei. Sententiæ uieæ non obstat litera 3 in v. Hebr. scripta cuj. tamen literæ vestigium nullum est in isto nom. Æg. Notum enim est, in libris Copt., qui ad uos pervenere, ne vix quidem occurrere vocem ullam vere Æg.* in qua litera V adhibetur.8 Sed de his rebus omnibus ac multis aliis, huc spectantibus, copiose dixi in Diss. Acad. viü. de Terra Gosen, a. 1736. a me editis, quas emendatiores et multum auctiores alio tempore vulgabo.9
*	Γοσορμίης. Nomen regis Æpypti superioris in Catal: Reg. Theb. Eratosth., uu*i. viü. Vox hæc ibid. exponitur, αἴτησις παντος. Non dubito, quin verba hæc Gr. sint corrupta. Verum quænam corruptioni huic medela parari possit, ignoro. Vox Æg. videtur sic scribi posse literis Copt. 2COC GPUíUOYI, i. e., loquens lacrymis. An hoc esset αἴτησις παντός ì Sed in re adeo incerta manum de tabula. Cf. annot. in Vignolii Chroa. S. t. ii. p. 744.
*	Gobares, vel Gabares, vel Gabbares. Ita Ægyptii perhibentur, lingua sua, dixisse exsiccata et medicata cadavera, quæ hodie muinias vocant. Augustinus de diversis, Serm. cxx. c. 12.: “ Ægyptii soli credunt resurrectionem, quia diligenter curant cadavera mortuorum : morem enim habent siccare corpora, et quasi aenea reddere, Gabbaras*3 vocant. Glossae Papiæ : Gabbari, inclusi barbari: unde Gabbares, mortuorum corpora condita. Glossæ Isidori: Gabarus, inclusus Barbarus, unde Gabares mortuorum.”1 ‘ Cum aliquando ea de re colloquerer cum La Crozio, is
1 Nec aliter existimat vir d. in Misc. Obss. V. iii. p. 34.
1 De vera h. 1. lectione consulendus Gavcl in Misc. Obss. nov., T. v. p. 451.
5	Frequens ejus nomen apud Herod. ii. 59. 63. 83., Strab. xviì. p. 1153, 1154·, sed varie scribitor. Adde Wesscling. ad Hieroclis Synccdeniam p. 7?4.
4	Eadem verba inveni in Is. Vossii Excerptis MSS. ex Arcadio Grani., quæ Amstel. ín Bibi. Remonstr. asservantur, et quorum apographnm penes me est.
5	In cd. Pollucis Hemet. S. 82. p. 395- legitur, Νίγλαςος íì puxfó,- τι; αὑλἰσχο;, Λἶτὐπτιο;, μβναυλίσ πρόσφορο;. Vide illic not. Kubnii et Jungennanni, item Seheri ad S. 8.3., in quo nunc etiam NíyXafoi. Quæcuinquc probetur lectio, apparet, falli Diod. Sic. i. c. 81., affirmantem, moris non fuisse apud Ægyptios discere Musicam, quam non modo umtilem judicarint, sed et noxiam esse. Meliora docet Weweling. in not. p. 92. Testimoniis, ab eo allatis, jnneantur Plut. de Is. et Osir. p. 373. 576., Apuleii Metam, xi. p. 771, 772. ed. nov., atqae monumenta antiqna Ægvptiaca ap. Monttauc., Comitem de Cayhis, et in splendido opere, le Phtiire antic. iTErcol., de quibus forte alio loco dicam.
6	De situ huj. Gosenitidis dia erat estqne adhuc divortium sententiarum. Cum Jablonskio non pauci eruditi faciebant, in quibus Datlie in not. ad Gen. xlv. 10., et Forstcr in Epist. p. 28. Contra dissentiebant, reliquos ut taccam, J. M. Hasius in Descriptione Regni Davidici p. 179—181., Mulier in Satura Obss. μ. 107, 108. 188, 189., R. Schiitte in Dise. ile Itinere Israëlitarnm per Desertum p. 7. sqq., et J. D. Michaëlis in Supplem. ad Lex. Hebr. p. 871—581., qui raonct, sibi non probari doctissimas Jablonskii, nvaipii viri et amici suique in luultis doctoris, dissertationes de Terra Gosen, immo ne quidem excerptu diguas videri, etsi rarioribus annumerandas libris. Doctorum hominum sententias varias dc situ regionis Gosen diligenter exquisivit Jac. Bryant in Observatione upon tüe ancicnt history of Egypt. p. 75—94.
7	ín vere. Copt. nomen scribitor HX6C6U vel VGCGUj monente La Crozio, Lex. p. 165. In cd. aatem Pentateuchi Wilkins. constanter legitur H VGCGU·
b Testatur La Crozins in Lex. p. 14. literam V nnsqoam occurrere in vocibus pnre Æg., nisi in	*){*, vespertilio,
et Ολ\ΊΙΙ, perditio. Postrema sic scribitur 2 Pctr. ii. 1., etiam in MSS., contra indolem linguæ Æg., quæ Γ Græcornm non adhibet, nisi in vocibus peregr., monente LaCroz. ad v. 3XH.IU, p· 2. Similia legas apud Forstenini de Bysso p.72., adjungentem, pro IU alios Codd. MSS. babere UXRUl, non dubitare se, quin forte V 3λ<\<\0 Y in aliis MSS. R3X<\<\0¥ scribatur, et cx inspecto cod. MS. iu Oxon. BodI. Bibi, patere, Ægyptios scripsisse aliquando hauc vocem ΤΟλλΧΟΤ et ΧΘλΧΟΥ, priorem vocem occurrere Levit, xi. 19., ubi tamen Wilkins., seu cx alio cod., seu e conjectura, edidit X3WXOY, posteriorem vero ΧΘλΧΟΥ dcu«. xiv. 18. In vocabulis origine Gr. non raro literas r et K a librariis Memphiticis ac Thebaicis permutatas esse, docent exemplis Mingarcll. not. ad Ægypt. Codd. reliquias p. 1. Ii., et Akerblad in epist. de Inscr. Uoset. p. 26.
9	Propositum non peregit Jabl., qua demum cumque de causa. Hinc rariores factæ sunt Dissertt. de Terra Gosen. Scribebat a. 1781. N. Barkcy, in Symbolis Laterariis Ha*anis Ct. ii.tksc. 3. p. 4(5i.: “(Jablomkii) dissert. emend. et auctiores in unum vol. collect., quod—jam ante duodecim annos—vidi manibusqnc contrectavi, utinam tandem prodirent!’’ Forster vero, in Epist. ad J. D. Michaëlis p. 38., a. 1772. ita: “ Ut vero liæ Dissertationes auctæ. not. auctoris atìl. Jahlonskii dentio pnblicentitr jnnetim,—ex animo opto, neque dubito, fore, ut inulto emend. ct pror-us limata) prodeant.” Utriusque ac plurium aliorum votis nunc satisfiet. Sequentur enim in altero tomo Opusn. Jabl. Diss. de Terra Gosen, ab auctore castigata; et præclarum ia modum auctæ.
10	In coild. Augustini iMSS. est varietas lect., in nonnullis vox peregr. omittitur.
11	In ed. Grævii p. 28. legitur: Gabarus, insulsus, barbarus, unde Gabares mortuorum. Addit Isidorus: G ai bares (legendum, cum ChifQctio et Grævio, Gabbares), mortuorum condita corpora.
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eatis probabiliter et ingeniose vocem Æg. explicabat per cuixn oxpea. Nam, ut pergebat, vox prior significat relinquere, posterior vero custodire, et custodia. Denotaret ergo vox integra (Sosp-areh) custodiam vel conservationem reliquiarum, nempe corporis demortui. Potest ad illustrandam hanc originationem adduci locus ex Herod. iii. 16., ubi de medicato Amasis corpore agit. Sic CIH2CII reliquiæ dicuntur in Liturgia Basilii M. Ægypt. MSS. C02CII et CG2CII dicitur etiam de eo, quod post mortem relinquitur, Mare. xii. 19·, Psalm. xlix. 10.
Post mortem optimi La Crozii, evolvi in ejus Bibi., quam acquisiverat Car. Steph. Jordanus, nistoriam Josepbi Fabri lignarii, a Geo. Wallino Arabice, cum vers. Lat. et notis, ubi p. 76., ad verba hæc Walliui: Vocabantur illis Gabaras, sequentia manu La Crozii adseripta deprehendi: “ Augustinus Sermon. de Temp. 361. Tom. v. Quasi ΟΥ3λΒ3λΡ6&, Pura custodia.1 OY Ægyptiacum adspirari solet.” V. quoque Thes. Epist. La Croz. Ύ. iib p· 173. Et mihi quoque variæ circa hanc vocem in mentem venere conjecturæ. Sed quia auctores Relationum Gotting., recensentes Pantheon meum Ægypt., non semel conqueruntur, etymologias, quas affero vocum Æg., laborare copia et abundantia, malo hæc silentio premere. Fateor etiam, me interpretationem vocis Gabares La Crozianam, quam primo attuli, inprimis probare, eamque aliis praeferre.
*	Dardiaua. Brionia, herba. Apul. c. 66.
*	Δαφνοινἠς. Leontopodium. Append. Dioscor. iv. 131. [p. 471·]
Δάφναι, Δάφνη, Δάφαναι Πηλουσίαι. V. in Τάφνη.*
*	Denterobon. Olusatrum. Selinon agrion. Apul.
c. 106.
*	Διαβιῆς, φιλεταῖρος. Nomen regis Ægyptii, cum interpretatione illius Gr., in Catal. Reg. Theb. Eratosth. Iu anuotatt. meis ad Catal., insertis Chron. S. Vignolii, T.
ii.	p. 738, 739-, vocem hanc auguratus sum Æg. scribendam esse ΦΘΗΙΙΙΙ, quasi dicas mella dantem. Id vero Ægyptii hodie pronuntiant Diabio. Illustrationis ergo ibi hæc attuli ex Amm. Marcell.: “ Per speciem
apis, mella conficientis (h. e. ΦΘΗΙΙΙΙ) indicant regem: moderatori cum jucunditate aculeos quoque innasci debere, his signis ostendentes.” Plura legi possunt loco indicato.
*	Dipsacos. Dictamnum. Apul., ed. Torini, c. 62., et sic cod. Voss. MS. c. 64.
*	Δορυσαστρού. Gingidium. Lepidium. Append. Dioscor. ii. 167. [446.]
*	Ebyimion. Vox hæc occurrit in Regula Pachomii, c. xiv. ed. Rigalt.: “ In die Dominica, vel oblationis, nullus deerit dte hebdomadariis, sedens in loco Ebyimii, psallentique respondens.” Cum Regula illa, ex sermone Æg., per Hieronymum Lat. conversa fuerit, pronum est colligere, vocem Ebyimii esse ab ipso Pachomio, adeoque Æg. Ap. Cassianum Coli. i. c. ult. p. 196., loquentem de Monachis Ægypti, hæc reperiuntur: “ Hortatus est (beatus Moses) iisdem ipsis, quibus insidebamus, psiathis admonens incubare, embrimii pariter capiti nostro cervicalium vice suppositis, quæ crassioribus papyris, in longos gracilesque fasciculos coaptatis, sesquipedali intervallo molliter nexa, nunc quidem humillimum sedile ad scabelli vicem fratribus in synaxi considentibus praestant.” Iu Apophth. Patrum, ap. Coteler. in Mo-nuro. Eccles. Gr. T. i. p. 493., legas: καὶ ἔθηκεν ὁ γέρων δύο έμβρίμια, ἓν ἐκ δεξιών, καὶ ἓν ἐξ ἀριστερῶν αὐτοῦ, καὶ εἷπε, καθίσατε. Ibid. ρ. 422., έστησαν οἱ τρεῖς μόνοι ἐπὶ τὸ αὐτὸ, εἰς ἓν ἐμβρίμιν (excudi debebat ἐμβρίμιον). Et p.
535.,	ἦσαν ἑκεῖ σκηνώματα Ἑλλἠνων παλαιἀ. Καὶ λαβὼν
VOCES ÆGYPTIÆ.
ἓν ὑπέθηκε τᾗ ἑαυτοῦ κεφαλᾗ ὠς ἐμβρίμιον. Ex his intelli* gitur, quid sint Embrimia. Recte proinde I9. Casaub., ubi3 locum Cassiani, quem et nos adduximus, attingit, ita judicat: “suspicabamur nos, έμβρίμια dicta παρά τὸ βρίΖειν, quod dormitare, et soninnm levem capere significat.” Sunt igitur έμβρίμια pulvinaria, in quibus quietem somnumque capere licet. Videtur vox inprimis apud Ægyptios Monachos in usu fuisse, unde etiam in Regulam Pachomii se insinuavit, tanquam esset Ægyptiaca.
*	Ἐθένχις. Potamogeton, herba. Append. Dioscor*
iv.	101. [p.469.]
*	Ἐθιού. Polytrichon. Apul. de Herbis c, 51. Append. ad Dioscor. iv. 136. [p. 472.] habet ἐπιέρ. Num forte ΗΠί ep, numerum faciens, i. e·, numerosus, ut respondeat πολυτρίχῳ Gr. Sed hæc sunt incerta, quemadmodum dubia est etymologia plerorumque nominum Æg. quibus herbæ appellantur.
*	Ἑθρερική. Eruca. Append. Dioscor- ii. 170. [p. 446. ἐθρεκική.]
*	Εἰκτών. Numen ab Ægyptiis cultum. Jambl. de Myst. Ægyptiorum s. viii. c. 3., τούτου δὲ (τοῦ Ἥμῆφ) τὸ ἓν ἀμερὲς καὶ ὅ ψησιν (Hermes) πρώτον μἀγευμα, ὅν καί Εἰκτὼν ἐπονομἀΖει.* Crediderim esse cognomen Cnephi, atque significare ijb eo, Ich-tho, i. e., Spiritum Universi. Pluribus de nomine boc dixi in Panth. i. c. 4. §16.
*	Ἐμβροσί. Lactuca sativa. Append. Dioscor- iL
165.	[p. 446.]
*	Enienypse. Dictamnum. Apul. de Herbis c. 62. Kircherus, in Œd. Ύ. iii. p. 75-, opinatur, nomen boc Coptice scribi oportere ΙΙΗΝΙΦΦ, ídque inepte interpretatur genium Lunæ. In ea vero interpretatione nihil prorsus inest sani, prodit ea potius summam sermonis Æg. imperitiam.
*	Eminion. Dracontea. Apul. c. 14. Vide Kircheri Prodr. Copt. p. 149.
0	Emptone. Narcissus, seu bulbus vomitorius, Apul. c. 55. Cod. MS. Voss., quem consului, ebibet Entanap.
*	Entes. Vide Antes.
*	Ἔνωτρον. Vide Αἴθωτρον.
*	ἙπαφΟύ. Medium· Append. Dioscor- iv. 18, [p. 463.] Cf. Plin. xxvii. 12.
*	Epaphus. Satis is ex Fabulis Gr. notus est. Veruni illæ, haud dubie, ex antiquis Sacerdotum Ægyptiorum traditionibus mysticis profluxerunt. Traditur nempe Epaphus ex Ione Argiva, postquam in Ægyptum pervenisset, ubi et postea, nomine Isidis, cultum religiosum invenit, in lucem editus fuisse. Idem poste*a Ægyptiis imperavit, urbemque inclytam, totius regni sedem, Memphin condidit. Eum quidam cum Api eundem fuisse contendunt. V. Herod. iii. 27·, Clem. Alex. if Stroin. p. 222., Ælian. H. A. xi. 10., qui tamen traditi* onem hanc falsi coarguit. Quæ conjectura, aut si mavis, traditio, forte aliquid ex vero trahit, quod tamen aliis explorandum relinquo. Ipsum nomeu videtur idem esse, quod Eratosth. in Catal. Reg. Theb. effert ἄπαππος, idque interpretatur μέγιστον, i. c. magnitudine corporis alios longe superantem. Accuratius nomen idem scribitur ἌΗοπις, et “Αφωφις, quippe quod Æg. sermone gigantem designet. Plura dc h. nom. disserui in Vignolii Chron, S. T. ii. p. 742, et in Panth. Æg. v. c. ii. §. 22.
*	Ἐπιέρ. Vide in Ἐθιού.
Ἐπιφί. Mensis Æg. undecimus. Meminit illius Plut. de Is. p. 372-, affirmans, ultima die mensis Epiphi, sole et luna in eadem linea coëuntibus, ferias agi uata-litias oculorum Ori. Schol. Arati p. 56-, eum respondere putat Rom. Augusto,.Julio vero Arrianus in Periplo Maris Erythræi, p. 8. 22. 29* 32. ed. Huds. Incidit vero Epiphi, maximam partem, in Julium mensem. Quod si ca fuisset primaeva ratio Calendarii Æg., quam, a temporibus Augusti Imp., adoptarunt Alexandrini, ct
*	Similia habet Scholtz. 1» c. p. 6. Forster de Bysso p. 73. censet, corpora medicata sic ab Æg. appellata esse, quia sancte custodiebantur, tanquam DCOìf 3XR—-3ΧΡΘ&, nam 3C est articulus, aliis item vocibus præfixps, O *)C JDtli est saoctus, et ultima nominis pars significat custodiam vel custodire.
*	Per hanc occas, observo, lit. Copt. non inveniri in vocabnlis, quæ origine sunt Æg., sed tantam in vocibus, quas Ægyptii 4 Or. sonuerunt. Atque in his ipsis non raro pro usurpatur lit. *T*. Hinc in Lex. La Croz. Utera prorsus praetermissa est» Cf. porro Mingarell. ad Æg. Codd. Reliq. p. xxviii. xliv. xlv. Ii. et Akerblad de Inscr. Roset. p. 16.
3	In Exerc. i. de Reb. Sacr. et Eccles. p. 57.
4	Pro Ημῆψ videtur legendum Κνὺῳ vel Καμὴρ, et pro μάγιυμα potius μαίιυμα, parttis. V. G«le in notis p. 301. Addit autem ille, multa de deo Εἰκτῶ» procudisse Kircberunt, sibi autem istud nomen adhuc incomperti® esse significationis,
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in universum Graeci in Ægypto, ratio aliqua vero non dissi- edidit Ἐπιφί. Edd.]
milis hujus nominis reddi facile posset. Certum enim est, Ἐρμῆς, nomen proprium regis Thebaici, qui etiam dt-mense Epiphi, secundum Calend. Alexand. fixum, Nilum cebatur Siphoas aut potius Sapbthas, in Catal. Eratosth., crevisse, et incrementa ejus potuisse jam observari, ad quem legatur annotatio mea in Vignolii Chron. t. it. Schol. Arati, 1. c., affirmat, incrementum Niliacum, illo p. 763. 704. Vertitur illic Ἑρμῆς Mercurius, et non rat-mense, ad mediam circiter partem pertingere: ore τὸ nus, quam sequens υἱὸς Ήφαιστου, habetur pro interpr. μεσαίτατόν ἐστι τῆς τοῦ Νείλου ἀναβάσεως. Itaque Ægyptii Gr. nominis Æg. Σιφωὰς sive Σαφθάς. Male omnino. Ejus-mense illo gradus et numeros Nili crescentis sedulb ob- dem regis nomen Æg. alterum erat Ἑρμῆς, ΘΡ—U6&, servabant. Sermone vero Æg., S[ I Η ΠI, sive rani, Ermeli, eum proprie significans, qui alicui rei comple-aut quod eodem redit ΗΠΙ4Ι, Epiphi, significat nu-	,d?*- ve' eam P'e“a™ Perfectam<lue reddit·
merare. V. Levit, xxv. 27. 50. Inde igitur dictus fuerit P1“r»dlM	v' c'.1 * * 4 5· ^20'.
Epiphi, i. e., mensis numerationis, quo nempe solicite ,	nomen urb.s Ægypü, de qua vocatus est
Ægyptii ascensus Niliaci incrementa numerabant. Quan- ?uP"€r et APoMo *	ut auctor est Steph. Byz
tara vero solicitudinera Ægyptii i» isthoc negotio adhi- testem aPPe,lans Strabonem, l.b. nem^ ,vu p. 817. buerint, intelligi potest ex iis, quæ observavi in Panth. Nomen habuisse videtur urbs a voc. CFU JaH3s quod iv. c. i. §. 8. Quæ quamvis ita se habeant, fateor tamen Æg. malogranatum significat, vel malum Punicum. Pos-non invitus, interpretationi huic duo obstare argumenta, sunt huc referri, quæ habet Balth. Bebel. de Orig. non levissimi momenti. Nam primo quidem, antiquissi- Philistæorum §. 3.6. p. 165—167· coli. p. 141. nium Æg. Calend. scimus fuisse non vagum, sed fixum, *Eῥμοτυβιεῖς Æg. olim dicebantur οἱ μάχιμοι, bellicosi, et menses eorum, ab initio, in aliud omnino tempus in- i. e., milites. V. Herod. ii. 164., et ix. 31., Steph. in cidisse. Quod tempore Augusti, quando Alexandrini Ἑρμοτυμβιεῖς, Diod. Sic. i. p. 25. et xvi. p. 445. As-Calendarium adhibere cœperunt fixum, Epiphi in Julium sentior autem La Crozio, qui aliquando me docuit, mensem ingruerit, nonnisi fortuito casu accidit. Deinde, vocem hanc compositam esse ex GPUCIXTOI, in libris Copt. nomen hujus mensis non scribitur Epiphi, pugnare> ye, bc|)um filcere> e, ΟΥΗΘ, contra. Nam
^ΡΡΡ, ΐΐ'ίχφΛΤ -	____ βΌΓΠ\ΦΛΤ
U3)lTOI Æg. militem sonat, GPUUlTOI»
uti a Græcis1 Romauisque effertur, verum
ΘΠΗΠ.1 Quantumvis vero non negem, fieri potuisse,	*V*
ut nomen illius mensis, processu temporis, corruptionem militare, bellum facere, 1 Cor. ix. 7., O 1 Ut? autem aliquam expertum fuerit, scriptio tamen illa Copt. efficit, contra. Esset igitur GPUUXTOI ΟΎΗΘ, qui ut de originatione mensis Epiphi, quam suppeditavi, et militat, vel bellum facit, contra. Hæc acute omnino et quæ pro certo ponit, Ægyptios nomen hoc ita extulisse, vere6 observavit vir doctiss. Operæ autem pretium est Epiphi, certi haudquaquam esse possimus. Ands. Mul- animadvertere, Herod. et Steph. aliud præterea μαχίμων lerus in Gloss. Sacr. p. 2. existimat, nomen mensis Epep genus in Ægypto commemorare, quos καλασιριεῖς vocant, idem esse cum Hebr. Abib. “ Jamque,” inquit, “ illa ipsa de quibus suo loco plura dicentur. Hoc iuter eos credi» dictio Abib, et Æg. mensis vocabulum est. Namque fuisse discrimen.7 Si recte judico, Ἑρμοτυβιεῖς erant Ægyptii, in hunc usque diem, quendam suorum mensium, veterani, secundum antiquas Ægyptiorum leges, defensi-ΕΠΗΠ, (ita enim scribunt) vel Abib, (ita enim legere oni patriæ unice destinati, ut omnem alienam injuriam solent) appellant. Arabes quoque	Λ scribunt, ab ea averterent. Non alios extra patriam aggrediebantur,
iisdem quibus Hebræi literis. Græci ΕΠΙΦΙ. Sed bellum que extra Ælgypti fines proferebant, veni m lares Moses peregrinam vocem, non aliter, ac si Hebr. esset, Patl66s tantum contra aliorum vim pro virili tutabantur-usurpat.” Et p. 4., “ Vides prope omnes velle,vocem ^ ipsum eorum nomen Æg., uti a La Crozio quondam Hebr. esse, et primigenium fructum notare. Sed mihi explicatum fuisse melini, satis clare indicat, vox vere Æg. est: aeque ut hæc mensium nomina: Adar, Καλασιριεις Vero, quod nomen hoc per se declarat, Elui, Tammus, Thebet, et ipsum Nisan. Et sunt, qui erant juvenes, qui belli muneribus vacabant cunctis, et, velint, Epiphi de Epapho dictum esse. Quod et credi- ** bellum extra patriam gerendum esset, eo quoque ibant, bile est. Namque et alios menses Heroum nominibus V· praterea de Ægyptiorum μαχίμοις Plut. de Is. p. 354., insigniverunt Ægyptii, æque ac Persæ, Athenienses, Aristidem Rhet. Opp. t. i. p. 379- cd. P. Steph. Hanc Kotnani.” Hoc, ut videtur, sententiæ suæ fundamentum .vero Ægyptiorum inter τους μαχίμους, et reliquos terrae princeps p. 7. suppeditat: “Nihil dubito, quin, cum jUjus incolas, distinctionem, qua efficiebatur, ut perpetuus Israël Ægypto excederet, mensis, quem nunc Martium dHc aleretur miles, Lycurgus, teste Plutarcho in ejus dicimus, àp. Ægyptios, adeoque Hebræos Epiphi fuerit.” Vita, vehementer admiratus est, eundemque morem Verum Ci. Vignolius probare conatus est, mihique etiam Spartam advexit. Adde Herod. ii. 167. Hermotybiibus persuasit, Ægyptios tum, cum Israëlitæ exirent ex bisce Ægyptiis similes erant Persarum veterani, qui extra Ægypto, egisse primum suum mensem Thoth. V. ejus Pa16ani bello non vacabant, quod ap. Xenopli. legitur, Chron. S. T. i. p. 568. ac deinceps. Abib igitur Heb- rK· Π• >·.»· P- *· ?d. Steph. Ap. Romanos pariter Serv. ræorum tum concurrebat, non cum Epep Ægyptiorum, Tullius instituit, seniores ad urbis custodiam ut præsto sed cum eorundem Thotbí Fundamentum igitur, cui essent, juvenes et foris bellum gererent, teste Livio i. 43. superstructa est sententia Mulieri, re ipsa nullum est. [“ Ἐρμοτυμβεις Æg. μοίρα των μαχίμων, ut Steph. ex [“ Ἐπηφὶ, Ægyptiis undecimi mensis nomen, Anthol. i. Aristagoræ Ægvptiacis tradit: ap. Herod. p. 98. et 332. (Anal. ii. p. 510.) Καὶ σταφυλὴν κατέχων εὐαμπελός ἐστιν legbur Ερμοτύβιες.” Η. St.]
Ἐπηφί.” Η. St. Ἐπηφὶ vulgo et in Vat. Cod. Jacobsius * Ἕῳτωσις Ita Æg. patrio sermone dixerunt Stellam
1 In libris Gr. non est eadem scripturae ratio, ἰπϊπ, ἰτιςτϊ, ιηφη, ἰ*1φ, ἰπιφϊ, Inn? 1, ne quidem in Codd. MSS. et editis cnjusque scriptoris. V. Fabricii Menolog. p. 22—27. et quos is laudavit. Non neglexit carmen dc mensibus Æg., et ejusdem interpretationem Lat. Grotii, sed servatis nomiuibus ἰπιφϊ et epiphi, pro qnibns in nov. ed. Anthol. Gr. cum vers. Lat. H. Grotii t. i. p. 354, 355. ἰ*πρ 1 ct cpepbi.
* In fragmento cod. Ægyptii, quod e bibi. Nann. edidit Mingarell. p. clxxxviii. nomen mensis scribitur 0H IΦ, sed legendam potius ΘΠΗΦ existimavit p. cxc. In cod. Evang. MS. Paris, est GIIΗ Π, teste La Crozio in Tbes. Epist. t. iii. p. 134., qui istam scribendi rationem in Lex. retinuit. De origine nominis cam iu sententiam Georgius disputavit, in praff. ad Fragm. Evang. Joannis Thebaicum p. cxl., nt in Æg. istius mensis appellatione lateret nomen Ibidis, Q IH> addita terminatione ami, atque cam articulo Ægyptiaco ΓΙIΠI. Cum nom. Æg. comparantloni censet Hebr.	mensem sic dictum de spica raatnra,
atque inde illustranda verba Martiani Capellæ 1. ii. p. 42.; “ Ipsa vero Ibis praenotatum gerit nomen cujusdatn mensis Mempliitici.” J Cum iis comparanda, ijuæ Jabl. ad Vignol. a. 1720. de eodem nomine scripsit. V. Syìlogeu nov. Epist. V. iv. p. 186—193.
4 Nomen non ana ratione scribitur. In edd. Steph. Byz., quas Berkelins et de Pinedo curarunt, legitur 'Efpuuvíìf; ap. Strab. xvii.
f>. 1171. 'ΕομουθΙς, ubi tamen in cod. MS. Med. ‘Ε^μωνθϊ;, alibi ’Ε^μουνθΙ;, 'Ερμοθϊ;, ‘Ερμίθιι, docente Wcsseling. ad Anton. Itin. p. 160., n quo Hermanthi. V. ibid. notam Suritæ. Nomen gentile scribitur ‘Εΰμχ·ν0ίτ>κ, in Pocockii Inscript. ant. p. 83. De scribendi nominis ratione, Erment, Arment, Armant, monuit Michaëlis ad Abulfedam p. 88. In tribus Hadriaui miniis apud Zoëga p. 126. legitur Ερμων et Ερμων#. De ano dixerat Bellcy in Comm. Acad. Inscr. t. xxviií. p* 536, 7.
5	Fide Kircheri, dedit La Crozius in Lex. epuoHT , Arabice C\ λ	Λυχρπολι;. Minus recte, judicio Georgii in præf.
ad Frag. Evang. Jo. Theb. p.xxix. Ixxxiv.
6	Notatio sive Gr. aliorum, sive Hebr. Berkelü ad Steph. Byz., non probanda, sed potius quærcnda in Ægypto. Non dissentit T. H. ad Arietoph. Plut. p. 249.; quod nemo mirabitur, qui non nesciat, Virum illum summum, juvenis adhuc cura esset, literis quoque Ægyptiacis navasse operam, nt apparet c Catal. vocum Æg., Hebr. et Arabie, in Diss. Wilkinsii de ling. Copt. p. 112—119.
• Distinctos eos fuisse, non dobitat Wesseling. ad Herod. ii. 164., nec tamen docet, quale eorum fuerit discrimen.
P. E. JABLONSKII VOCES ÆGYPTIÆ,
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Martis. Eoque nom. virtus, quam Stell* huic inesse credebant Æg., exprimitur. Ap. Vettium Valentem, Astrologum nondum editura,* nomen hoc effertur Ἄρτης, ad-ditque auctor ille, Æg. ideo Stellæ huic istud imposuisse nomen, ἑπεὶ τῶν ἀγαθοποιῶν, καὶ τῆς Ζωῆς παραιρέτης άστίν. Forte Vettius nomen istud ex Gr. sermone derivare annisus est, quæ est Seldeni et Salmasii sententia. Ἄρτης enim potest formatum esse ex αἴρω, e medio tollo, tumque significaret interfectorem. Sed potuit etiam interpr. hac respici ad voc. Æg., quæ ap. Ced-renum, judice etiam Salmas.* inulto rcctius effertur Ἕρτώσι. Posset hoc etiam exponi GP TOCI, damnum inferens, quæ est interpr. V. Valentis. Verum ìd quidem suo loco relinquamus. Cedrenus, cui genuinam vocis huj. lect. debemus, "Ερτωσι sc., eandem etiam, recte, ut videtur, et commode interpretatur- Τοῦτο δὲ σημαίνει παντὸς γένους Ζωογονίαν, καὶ πάσης οὐσίας καὶ ἅλης φύσιν καὶ δύναμιν biaraKTiKtjV καὶ Ζωογονικήν : Significat autem nomen hoc omnis generis procreationem et vivificationem, omnisque substantiæ et materiæ naturam et vim ordinantem ac procreantem. Nempe ΘΡ TllIXI, Er-tosi, Æg. dicitur τὸ αίτιον Τῆς φυτεύσεως, vira habens et indens genitivam et seminalem. Plura videri possunt in Panth. Æg. iii. c. 6. §. 4.1
•	Ἐρυθμοῦ. Irion, Erysimum, herba. Append. ad Diosc. ii. 188. [p. 447·]
*	Ἔσκε. Ballote, s. Marrubium nigrum. In Append. ad Diosc. iii. 117- [p· 457·]
♦	Ἕσμουνος, Esmunus, de quo Damascius in Vitalsidori ap. Phot. in Bibi. cod. ccxlii. p. 1074: ὁ ἐν Βηρύτῳ Ἁσκληπιὸς οὐκ ἔστινἝλλην, οὐδὲ Αἰγόπτιος, ἀλλἀ τις επιχώριος Φοίνιξ* "Ογδοος δὲ ἐγένετο ἐπὶ τούτοις ὁ Ἕσμουνος, ὅν Ασκληπιόν ἑρμηνεύουσιν. Et postquam observasset, EsmunuiTi sic dictum esse a Phœnicibus propter calorem vitæ, addebat Damascius : οἱ δὲἝσμουνον ὄγδοον ἀξιοῦσιν ἑρμηνεύειν, ὅτι ὄγδοος ἦν τῷ Σαδύκῳ παῖς, ἐν σκότῳ διολυ-γίῳ πῦρ ἀνάψας. Erat Esmunus i. q. Pan s. Æsculapius. Opinabantur Seldenus ac Bochartus nomen esse explicandum e sermone Hebr.; ego puto, e ling. Æg., in qua UJUOYHetUJUHH signif. octavum. Plura dixi in Pantheo ii. 7. §· 11—14.
*	Etun, TttDN» quæ vox in Proverb. occurrit vii. 16., ubi pro Tapetum aliquo genere, cortina, aut opere texto, accipitur.* Quoniam vero dicitur flŒN illud fuisse Ægypti, D^D> interpp. Alex, verterunt ἀμφίταπα τα ἀπ’ Αίγυπτον.3 Credi potest, v. hanc fltON esse Æg./ eam-que Græcos extulisse ὀθόνην, et ὀθόνιον.5 Clera. Alex. Pæd. 1. ii. c. x. p. 204., memorat τὰς ὀθόνας τὰς ἀπ’ Αίγυπτου. Vestimenta Sacerdotum Æg. ex ὀθόνης conficere, moris erat. Sic Luciauus in Philops., Opp. t. ii. p. 406. ed. Salinus., Sacerdotem aliquem Æg., ex ordine τῶν Ἱερογραμματέων, hunc in modum describit, ἱερὸν ἅνδρα ἐξυρημένον, ἐν ὀθονίοςς, νοήμονα. Apud Pseudo-Callisthenem de rebus Alex. M., in Fabric. Bibi. Gr., V. ult. p. I49., legas : Ὀθόνῃ ἀμφιασάμενος, οἷα προφι/τηχ Αιγύπτιος. Hist. de Asenetha, Ægvptia, Josephi, Ægypti Proregis uxore, (ed. a Fabric., in Cod. Apocr. V. T. v. ii.) C. ii. p. 88.: καὶ λίθοι ἐκλεκτοὶ καὶ πολυτελείς, καὶ ὀθόναι έπίσημοι. Observa tamen, οθόνην, Act. χ. II.,6 ab interpr. Copto reddi H&üUIC HlUX*ï*, vestem lineam. Quamobrem porro in isthanc rem inquirendum
esse arbitror.
*	Ἐπεικελτά. Sempervivum parvum. Append. ad Dioscor- iv. 90. [p. 468.]
*	Εὐθμοῖ. Lampsana, napium. Append. Dioscor. ii. 142. [p. 444, ubi ενθμοι.]
*	Εὐμενουθίς. Canobi uxor, in urbe Canobo culta. V. v. Μένουθις.
*	Ἐφθόσεχιν. Chamæleon albus. Append. Dioscor.
iii.	10. [p. 452.]
*	Ἐφήρ. Chamæleon albus. Append. Dioscor. iii. 10. [p. 452-]
*	Ἐχλωτοριπά. Blitum. Append. Dioscor- ii. 143. [p. 444.]
*	Zachlas. Nom. Prophetae Æg., de quo nonnulla narrat Apul. 1. ii. Miles.7 Loquens de eo Gilb. Gaulmi-nius, in uot. ad Vit. Mosis p. 234., Zachlas, inquit, i. e., φωνήεις, vel vocalis. Quam interpr. utinam pluribus evolvisset, vel explicuisset! Voluitne vìf d. nom. hoc explicare ex vetusto Æg. sermone? cuj. cognitionem aliquam, sed admodum tenuem, aut propria industria acquisivisse, aut a Salmasio, amico, accepisse videtur. Æfij. Zachlas, satis verosimiliter, scribi posset C3\I>—-<\0XC, i. e., Scribae lingua, inter Æg. Sacerdotes erant quidam Γραμματεῖς, Scribæ. Apul. eorum mentionem quoque facit, Miles, xi. p. 265 : “Tunc ex his unus, quem cuncti Grammatea dicebant/' Plerumque dicuntur Ἰερογραμματεῖς, Scribæ Sacrorum. Æg. vero scriba dicitur COXI), Sach. Lingua porro iisdem sonat λ.ΙΙΧθ, Las. Erit igitur Sach-las, idem quod Scribæ Lingua. Utraque bæc vox conjunctim occurrit in vers. Copt. Ps. xlv., ubi v.l. verba ita habent:
ncfc^axc oyroxuj ne htg otc3xi>,
lingua mea calamus est scribæ. Posset etiam Zachlas exponi 3CHK. λ.3λ0, Saklas, lingua perfecta. Nolo tamen dissimulare, nomen illud Zachlas, iii omnib. Apul. Codd., haud eodem modo scribi, ut proinde ambigi queat, sitne Zachlas vera et genuina lectio, et ab ipsa Apul. manu profecta. Ego in Cod. quodam MS. Bibi. Bodkianæ, quem Guil. Laud. legavit, scriptum reperi Cathlas, et Zathlas. Aliud nos docet Salmas. in Exerce. adSolin. p.408., ubi scribit: “Insecunda Milesia Apuleii, quidam Æg. Propheta Zachlas vocatur. Sed optimi libri ibi legunt Tachas. Legendum Tachos, Ταχὼς, nomen proprium Æg. cujus ap. Plutarch. et alios mentio.” Haud equidem diffiteor, conjecturam Salmas. mihi quidem mjims probari. At hoc tamen dubio caret, in opt. Codd. pro Zachlas legi Tachas, adeoque dubiis obnoxium esse, quænam sit genuina nom. illius lectio. Ea de re igitur certi quidpiam definire minime ausim.
Cum nom. hoc Zachlas, affinitatem aliquam habet, si sonum spectes, nom. Angeli cujusdam, aut Æonis, quem olim Gnostici crebris celebrabant sermonibus, * Saclas nempe. Epiphanius Hæresi xxvi., quæ est Gnosticorum, §. 10.: Ἐν δευτέρῳ οὐρανῷ φασὶν εἷναι τον Σακλᾶν, άρχοντα τῆς πορνείας. Reperitur etiam nom. hoc in aliquot gemmis Gnosticorum Abraxeis, in Montfauc. Antiq. explic. editis. Erat quoque nom. idem in Secta Manichæorum percelebre. August., de hæres. p. m. 216., illius mentionem facit scribitque : “ Adam et Evam ex Parentibus Principibus fumi asseruut natos, cum pater eorum nomine Saclas sociorum fœtus omnium devorassct.” Plura dabit
1 Locem protulit Salmas. do Ann. Climact. p. 596., et Seld. de Diis Syr. p. 186. a Cf. Jabl. in Thes. Epist. La Croz. t. i. p. 167, 168., ct ap. Vignol. Chron. t. ii. p. 762.
3 Iu nova vers. Gr. Proverb., quam ex unico S. Marci Bibi. cod. Ven. primus eroit d Ansse de Villoison, ediditqae a. 1784, PíON dicitur σχοιςο; Αἰγὑπτου.
* píDN ah ἷΣΟΝ, quod Arabibus	^ mollem et delicatam accnbitionem designat, commodissime descendere, existimat
Schultens ad Prov. vii. 16. Ex Ægypto orig. vocis repetit Forsier de Bysso ant. p. 75., «cribene; “ HX*T* & I stamen Ægyptiii
significabat, Η I IjDt*ï* vel O*lí*H IüX*lf est linum; igitnr HX*T*&I—0*¥*:—HlUX*lí*, Athiouniau, foret stamen seu vestis linea seu lintea; quod prorsus consonam verbis Hesjch., ’οθόνια* λις* ίμάτι*.” Nec dissentit Micliaëlis in Sup. ad Lex. Hebr. p. 68.
5	Vocc. ò9ir.f et ò9óviov esse origine Gr., putabant Grammatici, Andromachns, vel quisquis auctor Etym. M., Hcsych., Cyrillus, ab Alberlio in notis laudatus, Apollon. Lex. Hom. p. 490., aliique. Cum Jabl. faciunt Schultens, Forster, Micliaëlis, ne dicam de iis, qui sunt nimii in derivandis vorab. Gr. c fonte Orient.
6	Etiam Act. xi* 5. Όθόνισ» non eodem modo, Lnc. xxiv. 12. Jo. xix. 40. xx. 5, 6, 7., redditum est in utraque vers. Ægypt., Memphit. et Sahid., sed nusqaam HX*T*I—O *)f—ΗI
7	Sunt verba Apnl. 1. ii. Metam, p. 158.: “ Zachlas adest Ægypt., propheta primarias, qui mecum jamdudmn grandi pro* mi o pepigit.” etc. Mapnam lectionis varietatem in nom. Zachlas, quod tamen in nova edit, servatum, atque eruditorum conjecturae Oudendorp. notavit.
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LEX. VOCUM PEREGR. IN
Is. <ie Beausobre, in præstantíss. Hiet. Manich. t. ii. p.
405.,	ubi et interprr. quædam nom. huj. afferuntur.
* Zenis. Cynoglossa. Apul. de Herb. c. 90.
Zvtios, Zythus. Potus Æg. ex hordeo confectus, unde ab Hes. et Suid. exponitur οἷνος ἀπὸ κριθῆς γινόμενος, vinum hordeaceum.1 Non tantum rem ipsam, sed nomen hocce, Ægypto etiam deberi, testatur Theophr. de C. P. vi. 15., Ὡϊ οἱ τοὐς οἴνους notovvres ἐκ τῶν κριθῶν, καὶ τῶν πυρών, καὶ τὸ ἐν Αἰγύπτῳ καλούμενον Ζύθος. Idem Plin. tradit xxii. 25. D. Wilkins., in explic. vocum Æg. p.
103.,	judicat, voc. hanc e Graecia* in Ægyptuin fuisse translatam, cum tamen certum sit, hanc potius confectionem nou Græcis, sed Ægyptiis deberi. Hi igitur rei a se inventæ nomen utique dedisse videntur. Ait ibid. vir erud., nemiuem, excepto Theophr. et Plin., voc. istam nobis pro Ægyptiaca veuditare. Verum id nullum rei huic detrimentum adfert. Theophrastus, scriptor Gr., vocem orig. esse Æg. haudquaquam afiirmasset, si ea natales habuisset Gr. Sed præter duos illos, quos excitavimus scriptores, sunt alii non pauci numero, qui idem asseruerunt. Et nemo omnino est veterum, qui, loquens de orig. Zythi, id non observaverit. Clarissime id testantur Diod. Sic. i. p. 31., Hieron. in Ies. vii. coi. 184., et alii, quorum testimonia conquisiverunt G. J. Vossius, de vitiis Lat. Serm. i. 4., p. m. 18, 19«, ct Lindenbrog. in Ammiau. p. 166. Hebræi cum bis consentiunt. In Tractatu Talmud. DT1D9 c. iii. et Mischn. i.s legas,
D\TH» Zythus Æg. Plura inveniri possunt in Buxtorfii Lex. magno Talmud., v. DV1T, p. 694,695. Adde Hareubergii Diss. de inopia pluviæ in Ægypto, in Misc. Lips. Nov., V. i. p. 213. ac sqq. Quod jam ad originationem vocis Æg. attinet, CIΊ* exponi potest dans potum, vel liquorem potabilem. An vero hæc sit genuina vocis illius significatio, pro certo affirmare non ausim.
In Bibi. Ducali Gothana servatur Cod. MS., qui inter alia continet brevem notitiam, quomodo (in Ægypto haud dubie) ex hordeo polenta fiat, et cere-visia coquatur- V. Fabric., ex Reines., in Bibi. Gr. V. xii. p. 709. Cum autem illius brevis notitiæ a C. Schlægero, qui Serenis. Duci a Consiliis, a Bibliotheca, et Antiquitt. est, apographmn mihi expetiissem, is pro sua humanitate precibus meis locum dedit, sebedamque petitam ex Cod. MS. descripsit, atque ad me transmisit. Ea autem sic habet: p. 165. b. Περὶ Ζύθων ποιήσεως. Λαβὼν κριθὴν καθαρίαν καλὴν, βρέξον σα [i. e. ἡμέραν μίαν. Schlæg.] καὶ ἀνάσπασον ἢ καὶ κοίτασον ἐν ἀνημέμῳ [1. ἀνηνέμῳ Scll.] τόπῳ ἕως πρωΐ* καὶ πάλιν βρέξον ὥρας ἔ. ἐπίβαλε eis βρηγιώνιον ἀγγεῖον ἠθμοειδὲς καὶ βρέχε. προαν-αξήρανε, [1. προαναξήραινε. Sch.] ἕως ου γένηται ὡς τί\η. καὶ ὅτε γένηται ψύξον ἑν ἡλίῳ, ἕως ου πέσῃ. Τὸ μαλίον γὰρ πικρόν, λοιπὸν ἅλεσον καὶ ποίησαν ἄρτους προσβἀλλων Ζύμην, ώσπερ άρτον, καὶ οπτά ωμότερου' καὶ οτ αν ἐπαν-θῶσε, διάλυε ὕδωρ γλυκύ, καὶ ἤθμιΖε διὰ ἠθμοΰ ἢ κοσκίνου λεπτοῦ. άλλοι δὲ ὀπτόντες, [1. ὀ7ττῶντες. Sch.] ἄρτους βἀλ-λουσιν εἰς κλουβὸν, [κλουβὸς hic ahenum, vel simile aliquod vas est.] μετά ὅδατος, καὶ ἑψοῦσι μικρόν, ἵνα μη κοχλάση, μήτε ᾗ χλιαρόν. καὶ ἀνασπῶσι, καὶ ἠθμίΖουσι. καὶ περισκε-πἀσαντες θερμαίνουσι, καὶ ἀνακρίνουσι. Huc usque Cod. MS. [“Ζύθος, ον, ò, vel εος, τὸ, Zythus : vinum hordeaceum, seu potus ex hordeo: Lat. nonuullis cervisia, Gr. etiam βρύτος, βρύτον, βρύτπον, βύνη, βυνεὺς, nìvos seu πίνον, et peripbrasticius κρίθινος οἷνος. Dioscor. ii. 109· Ζύθος σκευάΖεται ἐκ τῆς κριθῆς. Theophr. De C. Pl. 1. vi. C. J5. ὡς οἱ τοὺς οἴνους ποιοῦντες ἐκ τῶν κριθῶν καὶ τῶν πυρών, καὶ τὸ ἑν Αἰγύπτῳ καλούμενον Ζύθος: ut et Herod. 1. ii. p. 7ὠ• scribit Ægyptios οἴνῳ ἐκ κριθέων πεποιημένῳ δια-χρῆσθαι: el Hecatæus, Athen. x. (447.) κριθὰς ἐς τὸ πόμα κα-ταλεύειν (καταλέουσιν). Hieron. in Es. xix. Ζύθον genus est potionis ex frugibus aquaque confectum, et vulgo in Dalmatiae Pannoniæque provinciis gentili barbaroque sermone appellatur Sabaium; hoc maxime utuntur Ægyptii. Et 1 * 3
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Plin. sub fin. 1. xxii. Et frugum quidem hæc sunt in usu medico. Ex iisdem fiunt et potus, zytbum in Ægypto, cælia et ceria in Hispania, cervisia et plura genera in Gallia aliisque provinciis. Ubi nota neutro genere dixisse zythum : quum Diosccr. masculino dicat ὁ Ζύθος: ut et Galen. Simpl. Medie. 1. vi. Ζύθος δριμύτερός ἐστι τῶν κριθῶν οὐ σμικρῷ. Αρ. Plut. vero reperio etiam τὸ Ζύθος, seu τᾤ Ζύθει, in 1. εἰ αύτάρκηs ἡ κακία πρὸς κακοδαιμονίαν, sub fin. p. 887. meæ edit. (T. iii. p. 9. Wyttenb. vii. 945—9. Reisk.) τὸν ἐλέφαντα τῳ Ζύθει μαλακόν γενόμενον καὶ χαλ-ώντα κάμπτουσι καὶ διασχηματίΖουσιν, ἅλλως δὲ οὐ bvvavrai. Cujus rei et Dioscor. meminit 1. ii. c. 109. εὐεργὴς δἁ (inquiens) καὶ ὁ ἐλέφας γίνεται βρεχόμενοε αὐτῷ. Sunt vero et qui Ζῦθος scribant, circumfiexo υ, dicentes ita scriptum reperiri ap. Galen. Columella (x. 116.) certe ipsum producit, in Hortulo suo canens, Ut Pelusiaci proritet pocula zythi. Ap. Theophr. vero in loco sup. cit. per η scriptum Ζῆθος: quod nequaquam probo, quum et ap. Hesych. et ap. Suid. su4 serie reperiam Ζύθος, expositum itidem οἷνος ἀπὸ κριθῆς γινόμενοί', ap. Hesych. vero etiam Ζύθιον, αλφίτου πόσις.” H. St. Voc. έύθιον non agnoscit Schneid. Lex. Glossæ Labb.: “Ζύθων* fermentum.” “ Ζύθος ἀπὸ σίτου' Curmen, P.” “ Ζυθός* Cervisia.” Eædem Glossæ: “ Fermentum : πόμα ἀπὸ Ζύμης. C. Ζύτιον. C. Ζύμη. S. Ζύμη. C.” In primo loco pro Ζύθιον leg. Ζύτιον, ut e secundo loco patet. Vocem
*	ëónov H. Steph. omisit, et Schneid. Lex. non agnoscit, male, ut opinamur. Edd.]
* ἪΘ. Cor. Ita interpretatur voc. h. Horapollo, et recte, i. 7* Nam in Æg. libris cor dicitur &HTa Het seu Heth.
Ήθάνιον. Inter Æg. vasa commemoratur et hoc ab Hellanico in Ægyptiacis, ap. Athen. xi. p. 470. Addit Casaub. in notis, nuspiam præterea voc. h. reperiri. Nempe est non Gr., verum Æg. Pensitandum aliis relinquo, an non credi possit vox ήθάνιον descendisse ab ΟΎΙΙΙΤ&, quod ἀντλεῖν significat, ut igitur ήθάνιον Æg. dictum sit ἅντλημα, hauritorium, vas, quo aqua aut alius liquor hauriri possit. Illud tamen, fateor, explicationi nunc oblatæ videtur adversari, quod Ήθάνιον Hellanici, non fuisse ἅντλημα, verum poculi quandam speciem, ex Athen. satis liqueat. Quare nihil definio. Rem potius in suspenso relinquam. Alius forte meliorem ac verosimiliorem dabit interpretationem. [Cf. Thes. G. L. I. p. 1448. F. Athenaei locus est: Αιγυπτίων εν rols óiKOts κείται φιάλη χρυσή, καί κύαθος χαλκοῦς, καὶ ήθάνιον χάλκεον. Hellanicus h. 1. de poculornm generibus tractat. Budæus ex Hennol. interpretatur ‘ colum, quo vina aut simiha excolantur,' a v. ἤθω, colo: sed bene addit H. Steph.: “ Ubi tamen colum significare non videtur, sed poculi genus, forsan simile aliquid cum colo habens/* Paria atque H. Steph., annotavit J. Casaub.: “ Etsi suadet vocabuli origo colum hac voce significari; puto tamen, non siue gravi causa inter pocula esse hic positum id nomen.” Addit Schweigh.: “ Disertim de poculo interpretatus est Breviator: Ήθάνιον, inquit, ἔκπωμα παρ’ 'Ελλανίκῳ, καὶ Ημίτονοί παρ' ΆττικοΊί, ἀπὸ τοῦ σχήματος οὅτως ὀνομασθέν. De hemitomo breviter Hesych. Ἡμίτομος* ἔκπωμα: videtur dimidiati globi forma fuisse. Ap. Pollue, vi. 95. in neutro genere, plurali numero, ἡμίτομα legitur.” Vocc. * ἡμίτομος, et
♦	ἡμιτόμιον, pro poculi genere, omisit H. Stepb. Ap. Hip-pocr. vox usurpatur in alio sensu, de quo idem H. Steph. silet: Erotiau. Ἥμίτομος* επιδέσμου όνομα. Ceterum voc. ήθάνιον, ut nobis videtur, non ex Æg. radice derivandum est, sed e Gr. ἤθω, colo, unde vel Græci ia Ægypto, vel Ægyptii ipsi fecerunt suum ήθάνιον. Stur-zius in lib. de Ling. Maced. et Alex, silet. Edd.]
Ήμιτύβιον. * Vestis quoddam genus Æg. Pollux vii. 16., Τὸ δὲ ήμιτύβιον, ἐστὶ μεν καὶ τούτο Αιγύπτιον. Ait deinde, esse sudarium’, et sic in media Comœdia accipi, quam in rem versus hos adfert ex Aristoph. Plut. p. 76.
1 Dc Ægyptiis Herod. ií. 77., oíWä’ ìx xpi0íu>y πιπβι*ιμίνῳ διαχριαινται, Diod. Sic. i. S4., χλτασχιυάξουκι iìxal ìx xfiOóv πόμα, λιιπίμινοτ ον πβΧὺ Trif π,βΤ τον οίνον ivwìíac,t χαλοντι ζύθος. Item Strabo xvii. p. 1179., το iì ζύθος Ιίίως μιν σχιυάζιται τιας Ιχιίνοις. Alia de Zytho dabunt Alberti ad Hes. v. ζύθβ;, Valck. et Wessel. ad Herod., multi alii, c^uos laudavit Tydemau not. ad Sbawii Itinera t. ii. p. 92. Veterum autem testim. tantam non omnia sednlo jam collegerat H. Steph. in Thes. Gr. Ind. p. 1011.
1 Gr. voc. esse opinantur plures, ïn iisque J. D. a Lennep pt. i. Etym. p. 512. Quorum est sententia tolerabilior, quam Pontani et Rami, Gallics esse orig. censentium. V. Wesseling. ad Diod. Sic. v. 26.
3 C. 8. p. 142. ed. Surenhusii.
♦ Invenitur apud scriptores Gr. ἠμιτύ/8ιω et ήμιτύμβιον, eademque lectionis varietas est in codd. MSS. Pollucis aliornmqne. “ Utram scribendi rationem sequaris, modo ἠμιτύβιον origini suae magis consentire teneamus, niliil omnino intereat;” quæ verba sunt T. H. ad Aristoph. Plut. v. 729. Hesych. 'Ημιτύ/W λιςοῦτ ïvhp», í «rKrm ílxfοσσον, ubi cfi Alberti et ceU inltrpr.
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pl>. 80—84.]
*Ἑπειτα, καθαρόν ήμιτνβιον λαβὼν,
Τὰ βλέφαρα περιέψησεν.——
tibi Schol. : Ἡμιτύβιον, άντὶ τον σουδάριον, ῤάκος ἡμιτρι-βὲς λινοϋν τί, οἷον ἐκμαγεῖον. Καὶ Σαπφὼ, Ἡμιτύβιον οταλάσσων [στἀλασσον] ἢ δίκρωσσον [δίκροσσον] φακιόλιον. Damasciusin vita Isid., ap. Phot. Bibi. p. 569., ed. Gr. Hœschel. Τὸ προσώπου τὸ ἐκμαγεῖον, ἡμιτύβιον. Galenus iti Lex. vocc. Hippocr., editus cum Erotiano, p. 75., Ἢμιτύβιον, όθονίου παχέος μέρος.
Si vox vere Æg. est, quemadmodum Pollucem affirmare vidimus,1 credo, τύβιον esse orig. Æg., et sic dictum fuisse linum, aut aliquam lini speciem, Sacerdotum præ-cipue usibus destinatam, id enim vox τύβιον significare videtur. Ἡμιτύβιον vero Græcis debetur, qui aliam lini speciem, crassiorem et viliorem, sic appellarunt. Τύβιον, ablata nempe terminatione Gr., Æg. sonuisse TOTBO, valde verisimile est. Id autem purum, mundum, sanctum designat. Hæc denominatio ap. Ægyptios lino generatim competit, quippe quod sanctum et purum censebatur. Apul. in Apol. p. 310. “Lana, segnissimi corporis excrementum, pecori detracta, jam inde Orphei et Pythagorae scitis, profanus vestitus est. Sed enim mundissima lini seges, inter optimas fruges terræ exorta, non modo indutui et amictui sanctissimis Ægyptiorum Sacerdotibus, sed opertui quoque in rebus sacris usurpatur.” Sic et Gratius in Cyneg. 42.
Vix operata suo Sacra ad Bubastia lino
Velatur sonipes aestivi turba Canopi.
Pbilostr. de V. A. Tyari. viii. 7· 5. Λίνον δὲ σπείρεται μεν, ὡς ἔτυχε, — ἀλλ’ ὅμως ἐπειδὴ μὴ ἀπ’ ἐμψύχων ἐδρέφθη, καθαρόν μεν Ἰνδοῖς δοκεῖ, καθαρόν δὲ καὶ Αἰγυπτίοις. Hinc ap. Sueton. in Octavio c. 12., Lintea religioáaque restis. Potuerunt itaque Æg. ΤΟΎΒΘ dici, et inde Gr. τύβια, quæcumque ex lino, mundissima segete, et præcipue lino Æg., quod optimum fuisse testatur Plinius, conficerentur. Quæ autem adulterarentur, et viliora viderentur, ἡμιτύβια dicta fuere. Nam certe pro linteo crassiori, notæque pejoris, accipiunt Gr. Grammatici. Idque res ipsa satis clare ostendit. [“ Ἡμιτύβιον esse dicitur σινδόνιον δίκροσσον, ut et Schol. Aristoph. exp. δίκροσσον φακιώλιον et σουδάριον, in li. I. Plut. “E*cetra καθαρόν ἡμιτύβιον λαβὼν, Τὰ βλέφαρα περιέψησεν, fasciolam, seu sudariolum e puro linteo. Hippocr. De Morb. Lib. II.(LI1. 33. V. Lind.) προσφερέειν αὐτῷ ῤἀκια ἡμιτυβίου, et De Artic. (t. 46.) ἄχνην την ἀμφ’ ήμιτνβιον, Gaien. (Lex. Hippocr.) ἡμιτύβιον esse dicit όθονίου n«-χέος μέρος.” H. St. Hesych. Ήμιτνβιον' λινοῦν ένδυμα, ἢ σινδόνιον δίκροσσον. Suid. Ἡμιτύβιον* δίκροσσον. Hinc bene colligit Sopingius verba illa ap. Schol. Aristoph., ἢ δίκρωσσον (δίκροσσον) φακιόλιον, non esse Sapphus, sed pro interpretamento ipsius Scboliastæ. Doct. Blomf. in Mus. Crit. 1. p. 28. Sapphonis fragmentum sic legit, Ἡμιτύβιον σταλάσσων. Volgerus quoque ad Sapph. Fragm. p. 119· verba ista, η δίκροσσον φακιόλιον, pro interpretamento habet. Aret, de Morb. diuturn. 1. 5. p. 123. Boerh. ἐνόντων των Ακρων ἀφ’ (al. ἀμφ') ήμιτνμβίου λινοῖσι ωμοί σι (al. ὠμοισι), i. e. extremis sudario ex crudis linis confecto involutis. “ Philostorgius Hist. Eccles. VII. 14. p. 102- λεπτοτάτῃ καὶ καθαρυτάτρ περιειλημμένον ἡμιτυβίῳ. Observabis juxta hanc lectionem dici ἡ ἡμιτύ-βιος, genere feminino: repugnat tamen auctoritas aliorum scriptorum, ap. quos constanter ἡμιτύβιον, genere neutro: quomodo etiam ap. ipsum Philostorg. xi. 1. p. 145. : Οἱ μέντοιγε τούτον ἀποπνίξαντες, ἵνα μὴ τὸ παραυ-τίκα πῤῥς Ζὴτησιν τινὲς χωρήσωσι των ἐργασαμένων, τὸ ἡμιτύβιον αυτού τῷ τραχὴλῳ βρόχου τρόπον περιελίξαντες άναρτύσιν, ὡς δύ αυτού γε τῇ οἰκείᾳ γνὠμῃ ἀπαγξαμένου.” Suiceri Thes. Eccles. Edd.]
Ἥώ. Ita Gr- sermone Aurora dicitur. Accipitur vero etiam pro die. V. Eustath. in Od. B. p. 1430. et inprimis in Od. E. p. 1527·, 66i quoque observat, την Ἥὼ σωματοειδῆ, ut Deam, a Poetis fingi. Adde Athen.
v.	p. 195. B. Nec minus Eustathius illic ex Hesiodo monet, Deam hanc perhiberi noctis filiam. Τὴν ἠὼ vero, quando interpretatur diem, id ex Æg. sermone illustrari
potest. Illis enim dies dicitur G&OOY, Eho-11. Idque hic tanto magis observatione nostra dignum est, quia Ηὼ, Dea illa Poëtarum σώματοειδὴς, mater fuisse
texi*
fingitur Memnonis, cujus in Thebaide statuam vocalem veteres magnopere celebrant. V. mea de Memnone Syntagmata. Deam illam Diem interpretantur ex veteribus non pauci, quorum loca adduxi in Syntagmate primo. Diem vero inter Vin. Æg. Numina primaria et antiquissima numerari, ostendi in Proleg. ad Pantb. Æg., c. ii. §. 29- p. lxx. et seqq.
* Thaboris, Chamæleon, herba. Apul. de Hcrb. c. 23.
Θάλαμος. Vox notissimæ significationis, quam Æg. esse originis, apud quosdam memoriæ proditum inveni. Duas potissimum habet vox hæc significationes, quarum altera notior est ac vulgata magis, eamque Æc,\ptiis quoque in acceptis fert Isidor. Orig. xv. 3., “ Ægyptii quoque, lingua sua, loca, in quibus nubentes succedunt ct incubant, thalamum appellant.” Hanc significationem vocis thalamus ap. Gr. Romanosque fuisse receptam maxime, omnes norunt. Idemne vero etiam Æg. designaverit θάλαμος, dubiis expositum magis videri potest. Nam Ps. xix. 5., quod in Gr. legitur, ὡς νυμφίος ἐκπο-ρευόμενος ἐκ παστού αυτού, ubi παστοί idem plane significat, quod θάλαμοί, Coptus ita reddit : ϋΦΡΗΦ
ΝΟΎΠΟλΤΜΘλΘΤ Θ4ΗΗ0Υ
ΘΗΟΛ. ί)ΘΗ UOXHUje^eT. Παστά,
igitur Æ". vertitur uoxHuje<\eT, proprie locus (habitatio) sponsæ. Nulla hic in Æg. sermone vestigia vocis thalamus. Potuit tamen fieri, ut locus, qui de
sponsa dictus est U3XHUJG<\6TP, conclave sponsæ, alio quodam respectu diceretur θάλαμος. Est et alia vocis hujus significatio, Ægypto magis propria, quam Plinius aliiqiie plurimi nobis tradunt. Verba Plinii sunt viii. 46.: Sunt ei (Api) delubra gemina, quæ vocant Thalamos, auguria populorum. Solinus, ubi de Ægypto, c. xxxii., Delubra, quibus succedit et incubat Apis, mystice thalamos nominant. Observa, his ipsis verbis usum esse Isidorum, paulo ante excitatum ; sed ea ad alhiin sensum transtulisse. Thalamum pariter Apidi tribuit Amm. Marcell. xxii. p. 245., et Ælian. H. A. xi. 10. Video θαλάμονς etiam vocari Sacella in majoribus Templis aliarum gentium inædificata. Sic Luciamis de Dea Syria c. 31.: "Ενδοθεν δὲ ὁ νηὸς οὐκ ἁπλόος ἐστὶ, ἀλλὰ ἐν αὐτῷ θάλαμος ἅλλος πεποιηται.—Ἐς μὲν οὖν τον μέγαν νηὸν πἀντες εισέρχονται, ἐς δὲ τὸν θάλαμον οί ἱερεῖς μοῦνον. Interpretes Alex, loquentes de Templo Domini, thalamos hujusmodi solent appellare παστούς, vel παστο-φόρια. Hieron. in les. vii. (Opp. t. iii.) coi. 200., “ Præ-cipitur Isaiœ Prophetae (xxii. 15.) ut ingrediatur ad eum, qui habitat in Tabernaculo, quod Hebr. dicitur Sochen.— Sochen autem, vel Tabernaculum interpretatur, vel Pastophorion, b. e. Thalamus, in quo habitat Praepositus Templi.” Ibi in Gr. est, Πορεύου εἰς τὸ παστοφόριον. Idem Hieron. xii. in Ezech. xl. coi. 981. “ Post limen autem portæ, juxta Hebraicum, mensus est Thalamum sive cubiculum, ut Symmachus transtulit παραστάδπς, i. e., postes ex utraque parte, calamo uno, tam in longum quam in latum. Quod et ipsum lxx. Ælam transtulerunt, quod in consequentibus Symmachus antelimi-nare interpretatus est. Inter thalamos autem duos, sive cubicula, et πapaστάbas erant quinque cubiti.” Et post nonnulla addit: “ Thalami autem, i. e. cubicula, quæ post portam Orientalem erunt ædificata in vestibulis, respiciebant ad viam Orientalem.” Videtur igitur thalamus dictum fuisse cubiculum iu Templo, vel exiguum delubrum aut sacellum singularis formæ sive strueturæ. Herod. thalamum etiam nuncupat αυλήν: Αὐλήν τε τῷ Ἄπι ἐποίησε, ii. 153. Nisi modo Aula Apis, ab ejusdem Thalamo, vel sacello, distinguenda sit, quod utique verum est. Cf. Strab. xvii. p. 555. Pantheon Æg. pt. ii. p. 1S6, 187.
Crediderim Thalamum, qualis ille fuit Apis, Porticum fuisse oblongam, vel cubiculum, forte columnis distiuc-tum, cujus major multo esset longitudo, quam latitudo. Inde auguror esse, quod Ægyptii navigia quoque habuerint, iu formam et ad imitationem Thalamorum fabricata, quorum nonnunquam veteres meminere. De Ptolemaeo Philopatore Atben. memoriæ prodidit v. p. 204., κατεσκεύασε δὲ ó Φιλοττάτωρ καὶ ποτάμιον πλοῖον, την θαλαμηγόν καλουμένην. Strabo quoque xvii. p. 550.,
1	Voc. ήμιτύῤιοv ab Ægyptii* manasse, vere monuit Pollux, judicante T. H. ad Aristoph. Plut, v. 729, ad quem locam E. Spanhc-mius non aliter judicasse videtur.
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mentionem facit τῶν θαλαμηγών πλοίων, ἐφ’ οἷς οἱ ἡγεμό-^ες εἱς τὴν ἅνω ^ώραν ἀναπλέουσιν.1 Hujusmodi navibus θαλαμηγοῖς Apim sigillatim, Nilopoli Memphim vehi consuevisse, testatur Diod. Sic. i. p. 76., cujus hæc sunt verba : "Επειτα ets θαλαμηγόν ναῦν, οἴκημα κεχρυσωμένον ἔχουσαν, ἐμβιβἀσαντες, [τὸν μόσχον] ὡς θεόν ἀνάγουσιν εἰς Μέμφιν, εἰς τὸτοῦ Ηφαίστου τέμενος.
Vocem hanc Æg. Θάλαμος aliquando La Crozius putabat plane eandem esse cum 0<\IUU> Tlilom, quo nomine Æg. vocant αὕλακα, sulcum, Num. xxii. 24. Ps. Ixv. 10. Neque mihi tum illa interpretatio displicuit. At nunc, ubi rem hanc curatius expendo, nescio, possitne aedificium aliquod, aut conclave, sulci nomine rite designari. Estue, qui sulcum Apis intelligat de Sacello, bovi huic apparato Ί In mentem itaque venit, quod in Wilkiiis. Diss.de Ling. Copt. legisse me recordor p. 113., Θλ.3Χϋ Copt. porticum significare. G<\.3XU5 inquit, porticus, Hebr.	Hebr. cerce dSn dici
porticum, observant Philologi ex 1 Reg. vi. 3. Ferte idem significat Aἰλὰμ, qua voce interprr. Lxx. sæpius utuntur Ezech. xl. Videtur Wilkins. eandem vocem ΘλΟΧυ, in libro aliquo V. T., Coptice verso, deprehendisse, quo ego usus non sum. Estque verisimile,
voces has	Αἴλαμ, et 6<\3XU, rem unam
eandetnque significare, et ex Æg. Θλ-UXU deinde reliquas derivatas fuisse. Quod si ita'se habet, uti auguror, tum habebimus origines vocis θαλάμου Æg. Nam si voci
præpouas notam fœmin. generis, habebis
0G<\3XU3 Thalam, quod porticum, aut conclave porticui simile, designat. Si addideris terminationem Gr., exibit θάλαμος.
Thebæ. Urbs Æg. amplissima et præstantissima, to-tiusque Ægypti superioris princeps, a qua Provincia Thebais denominata est. Verum quidem urbis illius maximæ nomen, quod ex S. S. didicimus, fuit Amun-Noh, vel Noh-Amun, de quo nonnulla deinde observabo. Sed veteres tamen aliquo modo significant, Thebarum nomen eidem urbi Æg. pariter impositum fuisse. Et Hieron. Proœm. 1. ii. ad Galatas observat, urbem hanc suo tempore Thebesten vocatam fuisse. Est igitur originatio nominis illius ex sermone Æg. petenda. Bochartus, in Hieroz. Pt. i. coi. 169., ex Kir-chero, monet, ΘΒ3Χ, thba, Æg. sonare decem millia. Hinc putabat nomen fuisse Thebis. Verum ipse Bochpr-tus legendus est, qui illustrari poterit ex notis Is. Vossii ad Pomp. Mei. i. 9. p. 77, 78. Aliud mihi quondam in mentem venit, quod paucis exponam. Testantur Scriptores optimi, Herod. et Aristoteles, ab Is. Vossio,
1.	c. p. 79, ad testimonium vocati, olim Thebarum nomine totam Ægyptum, Ægyptum nempe superiorem, designari consuevisse. Adde locis, a Vossio allatis, Olympiod. in Aristot. Mcteorol. p. 26. a. Ægyptus vero erat, ut Hieron. monet, humilis et dejecta. Verba ejus hæc sunt 1. ix. in Ezech. (Opp. t. iii.) coi. 904.: “ Neque vero unum habet fiumen draco Ægyptius, sed multa flumina, quibus irrigat Ægyptum humilem et dejectam, et nihil in se habentem montium.” Humilem vero et dejectum Æg. dicunt ΘΘϋΙΘ, thebie, et ΘΘΒΙΙΙΙ, tbebio. Plerumque id de morum humilitate quidem usurpatur, sed tamen etiam de terræ humili et æquabili planitie. Ita accipitur in fragmento quodam Ies. xl. 4., quod ex Lectionario quodam vetusto Ecclesiæ Copt. iu Abbatia S. Germanensi, Lutet. Paris, descripsi:
ΤΙΙΙΟΎ ΗΙΒΘΗ. Heu ΚΟλΛαχϋΦΟ ΗΙΒΘΗ. ΘΥΘΘΘΒΙΙΙΙΟΥ. — OYOä
NHeeHCfcuiT, Haxujuini ëaaxH-
UlUIT 6Y2CHH. Græca, quæ interprr. Copti in linguam suam transtulerunt, ita habent: ΓΙᾶν ὄρος καὶ βουνὸς ταπεινωθἠσεται. και ἔσται—ἡ τραχεία eis Trebia. In eo vero humilitas Ægypti sita est, quod sit πεδιὰς, campestris, et plana, quemadmodum Herod. loquitur, ii. 1 * 3
[pp. 84—89.
108.; quod et omnes, qui Ægyptum viderunt, concordissime affirmant. Animadversione indignum non est, quod in verbis ex Ies. translatis, conjungantur loca humilia et GY2CHH, levia, montibus et collibus vacua, Trebia, campestria, ut est in Gr. Uti enim a priori voce ΘΘΒΙΙΙΙ, humilitate, nomen habuisse Thebas urbem, non praeter rem conjicio, ita a voce posteriori XHH, vel ΧΟλΗΘ, levi, denominata videtur urbs Ægypti inferioris antiquissima, quæ in S. S. dicitur Tsoan, Gr. Τάνις, in Coptorum vero libris 2C3XNH. Ad hanc vero urbis Taneos, et nom. huj. interpretationem, ipse textus S. manu nos ducit, in quo legimus, Deum miracula edidisse ἐν πεδίοις Τάνεως, in campestribus Taneos. Et vero, in loco Ies. Trebia, campestria, Copt. interpres vertit ΘΥΧΗΗ, quod e X3XHH descendit.
Objici quidem posset, Thebaidem postea Arabibus dictam fuisse, hodieque dici Sahid, i. e. regionem altam, teste Vanslebio, in Relatione itineris sui Æg. Gallica,
р.	20. Id etiam de Ægypto superiore observat Theophr. de Ventis p. 404., τὰ δὲ ἅνω νψτιλοτέρα. Sed id tantum locum habet respectu Ægypti infer., quæ depressior creditur. Ægvptus superior ceteroquin, non minus quam inferior, humilis est, et dejecta, atque in campis agri illius montibus non intercipiuntur. Ideoque dici recte potuit
ΘΘΒΙΘ, vel ΘΘΒΙΙΙΙ·*
*	Theomenestrum. Pentaphyllon, herba. Apul. de Herb. c. 2. Ed. Toriiii habet Tbemonestrou.
*	Θέρμουθις. Aspidis quædam species, sacra, Isidi quippe singulatim dicata, qua et Deæ hujus caput cingi solebat. Ælian. H. A. x. 31. Quod, si interpreteris, θανατηψόρον significat, vel mortiferam. Cujus rei rationem suggerit idem Ælian. vi. 38., “Nullus, ab aspide morsus, ex malo incolumis evasisse memoratur.—Amplius qua tuor horis,8 quos momorderint, vivere non possunt.” Erat hæcce aspis symbolum Isidis, quæ Tithrambo cognominabatur, quasi dicas ira furentem. Etenim criminum et scelerum vindex habebatur. Ideoque et ipsa hæc fsis cognomen quoque habuit Thermuthis. De hisce Isidis cognominibus egi in Pantli. Æg. i. 5, sigillatim de Thermuthi, §. 10, 11.4
*	Θέσκε. Cyclaminus, herba. Appcnd. Dioscor. ii, 194. [p. 447.] V. infra in v. Tithotos.
*	Θεὺθ, a Platone, iu Philebo, appellatur Numen illud Æg. celeberrimum, quod alii Thot, vel Thoth, alii Thoyth nuncupant. De eo plura vide in v. θὠθ.
*	Θεώίν. Polygonon, vel Proserpiniaca, herba. Apul.
de Herb. c. 18. Append. Dioscor. iv. 4.	[p. 462.]
Kircherus interpretatur ΟΤΘιΙΦΙἼ idque vult significare curam Dei, in Œdipi tom. iii. p. 75.; imperite omnino, ut reliqua omnia.
*	Thiophenges. Peristereon, herba. Apul. de Herb.
с.	65.
*	This. Mentastrum, ἡδύοσμον. Apul. c. 9. Appcnd. Dioscor. iii. c. 41. [p. 454.] habet Τίς. Observa, ἡδύοσμον Matt. xxiii. 23., et Luc. xi. 42., redditum esse
ni cmtih Hceoi, ab interprr. Coptis.
*	Θμοῦις, Thinuis. Urbs Ægypti, dicta lingua Ægyptia ab hirco, inquit Hieror. xiii. in Ies. coi. 340, Opp. t. iii. etl.ii. in Jovin. c. 6., Opp. t. iv., ubi Thinuis, inquit, interpretatur hircus. Ad hæc loca respiciens D. Wilkins., in Diss. de ling. Copt. p. 111., ita pronuntiat: Copti hodie UOYI hircum feram vocant. Verum in libris Copt. UOTI Leonem designat quidem; at nunquam hircum. Si ad sonum vocis Thinuis attendas, dicendum foret, ea significari Leontopolin, vel urbem Leonis, aut Leonum, quod, qua ratione urbi illi, cujus Numen tutelare erat hircus, convenire queat, alii viderint. Suspicor tamen, urbem hanc Ægyptiace, forte nou a UOYI,
leone, verum a UOYG, quod radium solarem innuit, denominatam fuisse. Vox hæc Æg., eo, quo dixi, sensu, repentur Hebr. i. 3., et ab ea Pyramis, vel obeliscus, in honorem solis erectus, nomen accepit, quod pluribus explico in Proleg. ad Panth. Æg. c. ii. §. 34. Quia
1 Οαλαμηγ» χρυσόκζυμνα καί χρυσἰμ£ολα memorat Appianas Ales, inpræf. p. 13. ed. nov. Cf. Rhodonianus ad Diod. Sic. i. 85., Bur-mannus aliique interpretes Suetonii in Cæs. c. 52.
1 Forster in epist. ad J. D. Michaëlis p. 7. nomen Thebarum repetit a voce ΤΡΘΟΥΗ&, habitatio, existimatque illustrari hinc posse Herod. ii. 15., tò i' ων πάλαι ai θῆβαι Αίγυπτο; ἰχ•λὰτβ, quandoquidem pars Ægypti semper fuit habitabilis.
3	Legebatur quondam τιτάζπις ῶρα;. J2d. Gronov. praebet τηάρττν itya;, ut siguificetur pars quarta hora, 4 Cf. Scholtz. 1. c. p. 7.
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igitur Mendes, Numen Æg., Thnmi, in hirco animali cultum, symbolica quætlam solis imago erat, quod adductis idoneis rationibus in Panth. Æg., 1. ii. c. 7., prolixe ostendi, potuit urbs, in honorem solis, aut hirci, qui ejus putabatur imago, condita, facile a radio solis denominari, etsi proxima hujus denominationis ratio, a veteribus quippe memoriae non mandata, nos lateat. Quod vero Hieron., sine dubio post alios, Thmuin ab hirco sic dictam esse perhibeat, hanc veram esse rationem existimo. Urbs hæc Tlimuis,1 Praefecturae Meudesiæ caput, etiam vocatur Mendes. V. Cellarii Gcogr. antiq. Africae p. 28, 29· Mendes vero nomine hoc insignita erat a Meudete Numine, quod in hirco animali colebatur, unde veteres quidam sibi persuaserunt, etsi falso, Mendes Æg. hircum sonuisse. Sed hac de re prolixe disserui iu Panth. Æg. 1. ii. c. 7·
Θὼθ, Thoth, vel Thot, vel Theuth, vel Thoytli. Numen Æg., sermonibus veterum non mediocriter celebratum, quod Gr. Mercurium interpretantur. Numini buic Ægyptii inventionem literarum, et scientiarum aliarum propemodum omnium, in acceptis ferunt, ut videatur esse nomen, non Philosophi cujuspiam, aut etiam Dei, verum ipsius scientiæ. Quia autem scientiæ olim, ac praesertim in Ægypto, columnis inscribebantur, idque quod in columnis inscriptum erat, Mercurio huic vel Thoth, tanquam vero auctori, adseribebatur, suspicatus sum, Thoytli re ipsa nihil aliud fuisse, quam ΘΙΙΙΟΥΦ, i. e. columnam, in qua res memorabiles, ac inprimis scientiarum meliorum inventa, inscribi consueverant. Extat ea de re ampla nostra Dissert., in Panth. Æg. 1. v. 5. ubi omnia, quæ ad Numinis hujus historiam veramque significationem spectant, diligenter excutiuutur.1 [“ Θὼθ, mensis Æg. nomen est, Lat. septembri respondentis, ut volunt nonnulli. Suidæ vero Θὼθ est Mercurius.” H. St.]
*	Θούηρις, Typhonis pollex, teste Plut. de Is. et Osis. p. 358. Auguror, vocem hanc Ægyptiace scribendam esse GOYPHC, quod austrum sive ventum meridionalem significat. Pluribus expositionem hanc adstruxi et illustravi in Panth. Æg. v. 3. §. 5—8.
*	Θυοσιμάρης. Nomen regis Thcbæi in Ægypto, quod Eratosth. in Catal. regum illorum exponit κραταιὸς 6 ἑστιν ἥλιος. In annott. ad illuni Catal., in Vignolii Chronol. S. t. ii. p. 756., monui, nomen Æg. sic legi oportere, Οὐοσιμάρης, quod sic scribi potest Æg.
OTOHUJ 2COU éPH, i. e. potens, qui est sol. Plura, quibus interpretationem hanc confirmavi, legi possunt loco nunc indic*ato.
*	Θύριλλος. Aliud nomen regis cujusdam Thebæi, quod ab eodem Eratosth. Gr. redditur, ὅ ἑστιν αὐξήσας τὸ πάτριον κράτος, augens robur paternum. In annott. meis ad h. 1. p. 757, 758., observavi, pro Θύριλλος, leg. Θηνίαλος, quæ est levissima mutatio, praesertim, si, ut olim fieri consueverat, literæ adhibeantur majusculæ.
Parum certe a ΘΥΡΙΛΛΟΟ differt ΘΗΝΙΑΑΟΟ. Id jam ex sermone Æg. explicandum est. Nempe ΘΗΗΙ, (theni)est αὺξἀνειν, crescere, Mare. iv. 8. 27. αχλοτ vero, vox valde communis et trita, puerum designat. Erit igitur ΘΗΗΙ Cfc<\OY, theni-alu, παῖς αὐξὴ-σας, puer crescens et augescens. Sed plura 1. c. videri possunt.
*	Iaor vel * Icor. Eo nomine in V. T. flumen Nilum designari videmus, Gen. xli. 1. Ex. i. 22., et alibi. Ægyptii fluvium I3XPO, laro,1 * 3 dicunt. Et quia Nilus unicus et solus est in Ægypto fiuvius, antiquissimis temporibus aliud quam fluvii, IHXPO, nomen non habuisse videtur. Succedente ævo, cum Ægyptii aliorum insignium fluviorum notitiam acquisivissent, ut fiuviuin suum ab aliis distinguerent, Nili nomen eidem imposuere. V. Panth. Æg. iv. 1.
*	Ἰβησαοιδή. Pedicularis, herba. Append. Dioscor.
iv.	156. (p. 473.]
Ἴβις, Ibis. Avis Ægypto peculiaris,4 cujus figuram satis bene depictam vide dans le grand Cabinet Romain de Michel Ange de la Chausse, p. 71. nura. xlii.5 Suspicatus sum aliquando, huic avi nomen iuditum fuisse ab IRI, Ibi, quod et sitim, et sitire significat. In hac sententia non parum me confirmavit, quod ex epist. Nestorii, ap. Evagrium Hist. Eccles. i. 7·, intellexerim, Oasin Æg. superiorem dictam quoque fuisse Ibin. Videbatur namque tractus ille nomen boc consecutus esse a siti. Est enim regio perquam siticulosa, ad quam Nilus non accedit, et quæ raram utique pluviam sentit. Verum, ubi deprehendi, Ibin avem Lev. xi. 17., et Deut.
xiv.	16.,e ab interpr. Copto &ΙΠΠΘΗ nominari, rectius me facturum putavi, si judicium meum hic cohiberem. [“ Ἴβις, ιδος, sive tos, ἡ, Ibis, avis serpentes devorans, ob id coli solita ab Ægyptiis: v. Herod. (ii. 75, 76.) et Plin. xxv. 8. viii. 27. x. 48.” H. St. Cie, de N. D. i. 36. “ Ipsi, qui irridentur, Ægyptii nullam beluam, nisi ob aliquam utilitatem, quam ex ea caperent* consecrarunt. Velut ibes, maximam vim serpentium conficiunt, quum sint aves excelsæ, cruribus rigidis, corneo proceroque rostro; avertunt pestem ab Ægypto, quum volucres angues ex vastitate Libyae vento Africo invectas interficiunt, atque consumunt, ex quo fit, ut illæ nec morsu vivæ noceant, nec odore mortuae.” Juvenal. xv.
2.	“ Crocodilon adorat Pars hæc ; illa pavet saturam
serpentibus ibin.” “ Savignyus, Æg. societatis sodalis doctissimus, ostendit Ibin candidam (quam a Tantalo Ibide Linn. diversam esse jam Cuvierius docuerat) peculiare esse genus, et appellavit Numenium Cuvierii; nigram autem, quæ etiamnum candidam in Ægypto comitatur, et sola iu monumentis antiquis occurrit, esse aquaticam avem, in Italia Curii dictam (Faicinellus Linn.).” C. A. Böttigerus Commentt. Archæolog. iii., in Actis Seminarii Regii et Societat. philolog. Lips. a Beckio
1 Nomen nrbis varie scriptum est, nec una ratione comiptum in libris antiqnis, Gr., Lat., Copt. V. Berkel. et Holeten. ad Stcpli. Byx. V. θμοῦὰ, Suritair. ac Wesseling. ad Anton. Itin. p. 153., inprimis A. A. Oeorgium in præf. ad Fragm. Jo. Thebaic. p. viii, ix., seil qui dubium facit, sintne Thniuïs et Mendes una eademque urbs Ægypti. Herod. certe ii. 166. distincte numerat νομοὺ; Μι,ίησιον et θμουιτη».
*	Agitur ibidem, p. 157. 162—164., de nomine mensis primi Æg. Tbolh, cujus etiam Cicero meminit de N. D. iii. c. S2., ubi quondam Ttioyt vel Thoytli edebatur, dubc rectius Thoth. Repetiit Tullii verba Lactantius i. 6. §. 6., ubi cf. Cellar. et Bünemaun. In Anthol. Gr. t. i. p. 354. optime Θ<ὺθ, et in Lat. Grotii vers. Thotb. In libri» Copt. MSS. nomen mensis scribitur ΘΙΙΙΟΥΤ. V. Tlies. Epist. Croz. t. iii. p. 133.
3 Dialecto nempe Memphit.; Sahid. autem ΙΘΡΟ, vel potius ΘΙΘΡΟ. V. Lex. Croz. p. 186., inprimis Gcorgium ad Fragm. Liturgica p. 320, l. Pariter Nilus χατ’ ἱξοχὴν tantum dicitur ò τοταμός ap. Ælian. V. H. i. 4., ad q. 1. notavit Kubnius. Ipsa vox Hebr. manifeste et exoticum nomen est, et vere Æg., tempore habitatioim in Ægypto in linguam Israclit. receptum. Ita Michaëlis in Suppi, ad Lex. Hebr. p. 1041,1042 ; pra*tcrea monens, nullam certe linguam aliam Orientalem, præter solam Hebr., habere istud nomen, ac ne etymon quidem offerre, et adeo radicem Orient. vocabulo non quæreudani osse. Quæ de orig. του Hebr. habent Simonis et Lexicogr. alii, auctoribus ea relinquenda opinor. Adde Mulieri Sataram Obs. p. 161,2. V. Scholtz. p. 30.
*	Ælian. H. A. ii. 38., ile Ibide scribit: τῆ$ lì Alyvmov οὑποτι ἀποí*jpur, x. τ. λ. In iis, qme Ægypliorum propria dicuntur, ἰὼῶ-$W<*, numeratur quoque Ibis a Strab. xvii. p. 1178, 1179., ubi plura dc ista ave leguntur.
•5 Etiam in Conyers Middleton Antiquitatis Monumentis Tab. x., ubi p. 129-134. tantum 11011 omnia congesta sunt e scriptoribus antiquis, quæ sparsim dc Ibide inveniuntur. Sed de orig. nominis tacet. Tacent pariter eruditi alii, quos citarunt P. Boddaert et M. Tydernan in not. ad Shawii ltin. T. ii. p. 93. Testatur autem Shaw. p. 162., esse hanc avem nunc in Ægypto longe rarissimam ac propemodum incognitam. Hinc factum opinor, ut in P. Forskal descriptionibus Animalium, Avium, rei., mentio Ibidis fieret nulla.
ö Ab interpr. LXX.	vertitur *ϊῤι; Lev. xi. 17. Eodem vocabulo interpretantur rOWlìl Deut. xiv. 16., nisi forte, errore
librariorum, verba Gr. illic transponenda sint, cum in hoc etiam loco	commemoretur. In utroque loco pro Ίβις Coptus dedit
&ΙΠΠΘΗ. Ies. xxxiv. 11. legitur	ct Gr. redditur "ιὶδιις. Sed ejus libri integri versio Copt. edita adbnc desiderator.
Vix ullum mihi superest dubium, quin probari debeat sententia Georgii, voc. Ιῤι; derivantis ex Æg. am sive älfl I, qua Ibis appellatur. V. prarf. ad Fragiu. Jo. Thebaic. p. 140. Testatur Scholtzius 1. c. p. 7., La Crozium in margine vers. Copt. Pentateuchi, ubi &ΙΠΠΘΗ, notasse, ΠΘΗ deësse in Cod. sno MS. Restat ergo &ΙΠ, Hib, cui accedit Gr. terminatio κ. Dialcctus Sahidica, ab aspiratione abhorrens, praebere dicitur I Π, Ib, unde Ίβις ap. Alexandrinos.
ccxxh	LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTTT. GR. OBVIARUM. [pp. 94—98*
editis V. i. p. 281. Cf. Aristot. H. A. ix. 19., Æl. H. A. ii. 38., Eustath. ad Diooys. 262. Plin. x. 30., “Ibis circa Pelusium tantum nigra est, ccteris omnibus locis candida.” Varietas nigra, notante J. Stackhousio in Notis MSS., occurrit hodie rarissima.—Edd.]
*	Ἰμούθ. Titulum hunc libro cuidam suo præfixerat Zosímus Panopolites, cujus Lib. ix. commemoratur in Syncelli Chronogr. p. 13. V. et Fabric. Biblioth. Gr. V. xii. p. 755., in not., ubi observat, Reinesium in Var. Lcctt. p. 385. conjicere, Ἰμοὺθ Æg. Lingua Chemiam notasse. In aliquo Herm. Trismegisti libro, qui inscriptus circumferebatur κόρη κόσμου, ap. Stob. Ecl. Pbys. p. II7., Æsculapius dicitur ὁ Ἀσκλὴπιος ὁ Ἰμούθης σπανός, καὶ ἡφαίστου βουλαῖς. Alii habent Πᾶνος καί Ἥφαισ-τοβούλης. De quo loco aliquid notavi in Panth. Æg. v.
6.	§. 2. et 5.
*	lobonsos. Lactuca sylvatica. Ejus meminit Apul. de Herb. c. 30. In nomine Æg. herbæ huj. videtur •ubinnui aliqua illius ad Lunam relatio. Priores enim duæ literælo (IO&) Æg. Lunam designant. Reliqua mihi obscura sunt.
*	Ἰοκροί. Hemerocallis, herba. Append. Dioscor. üi.
137.	[459·]
*	Ir Cheres, ΟἽΓΤΓΤ Urbs commemorata Es. xix.
18.	In margine vero notatur hæc lectio ΟὙΤΠ Ὑϊἶ, Illud civitatem dirutam, hoc solis urbem denotat, inquit Mul-lerus in Gloss. Sacr. p. 32.* Vix dubium esse potest,
-quin sit hic intelligenda Heliopolis. Lectio in margine indoli ling. Æg. magis convenit. Æg. enim PH, et cum aspiratione, HPH, dixerunt solem, cuj. rei exempla occurrunt in Catal. regum Theb. Eratostbenis. Peregrini id extulerunt Cheres, uti in cod. Catal. videre est. Mullerus 1. c. plura hanc in rem addit, quæ apud ipsum legi malim. Conr. Ikenius lectionem Textus hic tuetur, et DlilTT Ty cx Arabico interpretatur Lcontopolin. Rationes ej., quas proposuit, in Diss. Philol. p. 204. et sqq., expendi merentur.*
*	Ἴρις Oculus. Quidam ex veteribus memoriae prodiderunt, nom. Osiridis compositum esse ex v. Æg., Os, quod recte omnino interpretantur multum, et iri, quod volunt oculum signif. In postrema hac v. aberravit in-terp., quisquis est, quem Plutarchus de ï. et Os. p. 355 sequitur, nam IPI non oculum signif., verum tacere. Totum itaque nom., si hanc manuductionem sequaris, non designat proprie πολυόφθαλμον, multioculum, uti Diod. S., Plut., et alii referunt, sed multum et magna agentem, aut magna agendi facultate praeditum. Si sacerdos quispiam Æg. v. Osiris interpretatus est multioculum, interpr. illa existimanda est symbolica, et forte ex dial. Sacerdotum arcana et mystica1 * 3 desumta. De hac re dixi etiam io Panth. Æg., ii. c. i. §. 11.
*	Ἰσαία. H elleborus niger. Append. Dioscor. iv. 151. [p. 473.]
*	Ίσμάνδης, Ismandes. Ita Æg. vocatum fuisse Memnonem, cuj. statua mirabilis ccrnebatur prope Thebas Æg.# testatur Strab. xvii. p. 813., Ὁ Μέμνων ὑπὸ τῶν Αὶγυπτέων Ἰσμάνδης λέγεται. Ismandes vero et Osy-mandyas, cujus res gestas Diod. S., ex Hecatæo Abderita, tam prolixe exponit i. p. 44., unam eandemque personam constituunt. Ismandes vel Osymandyas Æg. proprie dicebatur statua Memnonis in Thebaide visenda, in qua veteres vocem, quam fere quovis die, aurora exorta, emittere solebat, tantopere mirantur, laudibusque prædi-cant. Et hoc ipsum nom. Osymandyæ subinnuit. Nam
OYCUH ΗΦ, Usmandi, signif. emittentem, vel
dantem vocem. Et sic veteres statuam hanc nuncupare solent. Dicitur enim, neque raro, Λίθοε ἔμφωνος, Λίθο* φωνήεις, Lapis loquens, quod quidem Æg. Usmandi egregie exprimit. Quidam, qui veram nom. haj. rationem ignorabant, quique sibi persuadebant, Usmandi esse uora. regis alicuj. vel herois, quem mirabilis illa statua repraesentaret, confinxerunt nobis regem aliquem Osymandyam, reb. gestis permagnis inclytum, quæ ap. Diod. S. legi possunt. Omnia hæc, addoctis veterum testimoniis, et rationibus idoneis, exposui ac illustravi in tribus de Memnone Syutagmatibus. V. in primis Syu-tagma üi. c. 5.
Isis. Dea Æg. maxima, cui in cultu populari publico præcipuus habebatur honos. Iu Panth. Æg. iii. c. 1. argumentis non contemnendis ostendi, eam aliam ab Ægvptiis habitam non fuisse, quam Lunam, cui gens illa vim prorsus mirificam in res omnes sublunares inesse credidit. Quia igitur, secantium doctrinam Philosophorum Æg., maxima et continua Lunæ ad terram nostram est relatio, eaque ad res omnes, quæ in mundo fiunt, infiuxu suo concurrit, hinc factum est, ut terra quoque nomine Isidis designata fuerit ratione symbolica. Ex eo quoque arbitratus sum, nom. Isidis esse exponendum. Æg. ICI dicitur πλησμονὴ, abundantia, et satietas se diffundens et permanans. Quia abundantiæ huj. causa putabatur Luna, a nobilissimo hoc et præcipuo ejus effectu, nom. ei indere placuit. Signif. porro ICI, distendere et inflare. Luna enim credebatur ap. Ægyp-tios Nilum movere, atque infiare, ut, statuto tempore, se exundare, agros Æg. irrigare, eoque abundantiam terne et satietatem procurare posset. Utramque hanc significationem videntur mihi Sacerdotes Æg. in nomine Isidis conjungere voluisse. Pluribus hæc persecutus sum 1. c. V. inprìmis §. 15.	[“ Ἴσις, ιδος, ἡ, Isis: Æg.
quædam dea, quam Plutarchus denominatam existimat παρὰ τὸ εἰδέναι seu ἴσασθαι, utpote cui παντὸς μάλλον τὸ εἱδέναι καὶ ἡ ἐπιστἠμη προσήκει: ipso ejus nomine cultoribus ipsius promittente γνῶσιν καὶ εἴδησιν του ὄντος: quare nonnullos eam Mercurii, alios Promethei filiam dicere. V. et alia de hac dea ap. eum in lib. quem de Is. et Osir. inscripsit. Y. et Suidam. At Ἴσιδος πλάκα· μος, herba ap. Plin. sub. fin. 1. 13.” H. St. Plinii verba sunt hæc :—“ Juba tradit, circa Troglodytarum insulas fruticem in alto vocari Isidis crinem, corallio similem, sine foliis, praecisum mutato colore in nigrum durescere, cum cadat, frangi." De Isidis crine silet Sprengel. Hist. Rei Herb.	“Ἴσειον, (*Ἰσίδειον), ου, τὸ, Sacra-
rium s. Fanum Isidis/ H. St. Herodianus ap. Herman-num Gr. Gramm. p. 308.: “En αμαρτάνουσιν οἱ λέγοντες Σεραπεῖον, ὡς ἈσκληπεΤον* οὐ γαρ ἐστιν όμοια' οθεν Άσ-κληπεῖον μὲν ἐροῦμεν, Σεραττειον δὲ οὐ, ἀλλὰ Σεραπίδιον (Σεραπίδειον) λόγῳ τοιούτῳ* ὅσα ἐπὶ τῆς γενικής διά τοῦ bos κλίνονται, ταϋτα καί ἐπὶ τοῦ κατηχητικά (sic) σχήματος τὸ δ φυλἁξει* ἔστιν οὖν Σέραπις, Σεράπιδος* διὰ τοῦτο καὶ Σεραπίδιον ἐροῦμεν* καὶ Ἴσις Ἴσιδρς' Ἰσίδιον οὖν ἐροῦμεν, ὡς καὶ Εὐριπίδης ἀπὸ τῆς Θέτιδος Θετίδιον εἷπε. (Eur. Andr. v. 19.) Pro κατηχητικά, Cod. Par- 3027. habet κατηχητικού: optime reponit Bast. ad Greg. Cor. p. 650., κτητικού. Hermannus, 1. c. grammatici rationem probans: “ Ἰσίδειον rectius formatum, quam*Iaeiov.” “Mihi utraque forma,” ut ait Schæfi “ proba videtur: illa derivanda ab Ἴσις, Ἴσιδος, hæc ab Ἴσις, Ἴσιος : idemque sentio de similibus.” Lat. Iseum, Plin. v. 9* Isium, Lamprid. Alex.Sever. 26., Trebcll.Poll. de Tetrico Juniore 24. Item, ab illa adj. * Ἰσίδειοε, ab hac venit adj. *Ἴσειοε, unde ♦Ἴσεια (ἱερὰ), Cereris Festum. Diod. Sic. i, 14,: Παρ’ ἐνίαι^
1 Junge Forster. in Epist. ad Mich. p. 29., et qoæ ex iis infVa ▼. Tzephon afferantur. Magna hic est lectionis varietas in codd, MSS., de qua legantnr Kennicott. ad les., et m Dissert. generali, T. ii. V. T. subnexa, p. 10. 55-, atque De-Rossi V. iii. Var. Lect. V. T. p. 2«. Scribit Ikenius l. c. p. 261., “ omnes codd. non solam constanter legere 0ὙΤ per J7, sed et nullam hic variantem lect. a Masorethis annotatam esse, certissimo indicio, nnllam illorum aetate discrepantem lect. inventam esse.” Qua in re fellitor vir d. Ne dicapi de codd. aliis, in quibus legitur Q*in» D*lil et □'"ΙΠ» certo jam novimus. codd. MSS. decem et sex eervasee. Probarunt Imnp lect. Vitringa, Kennicott, alii. Eandem sais in lib. invenisse videntur interp. Gr. Alex., si recte se babeat’Λχ<ρὶ£ sn ed. Complut., ac Symmachus, Hebraea vertens πόλι; ήλἰου.
1 Ab lkenio nou dissentiunt C. Mulier in Sat. Obss. c. vi. p. 65. sqq., Doederlein et Dathe, quorum judicio ita evictum est, "1^ esse Leontopolin, in nomo Heliopolitano sitam, ut vix alicui locus dubitandi relinquatur, et qui adeo ipsum Leontopo-leos nom. versionibus suis intniserunt. Contra cum Jablonskio faciunt, et Heliopolin intelligunt, Vitringa, A. Schultens, in Ind. Geograph. ad Vit. Saladìni y. Misn, J. Bryant in ‘ Account of Egypt in its most early state,’ p. 125. sqq., Kennicott, et Midi, in Sup. ad Lex. Hebr. p. 572, 573. E. F. C. Rosenraüllerus, in Schól. ad Ies. p. 451. sqq., neque pauca, neqae levia lkenio opponit, incertus tamen, Icgendumne sit	an DTL Si primam, verti vult urbe liberationis, i. e. liberata a calamitatibus, si vera
altéruro, urbe custodiae, servationis. Plura ut adjungam, vetat instituti ratio.
3 Qua eadem de causa tegum.zntym amitis Sacerdotum Osiridis in monum. vetastis conspicitur oculis mnltis ornaturo, qp. Conis de Caylus t. iii. 2., et alibi.
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δὲ των πόλεων καί τοικ Ἰσείοιςἐν τᾔ πομπᾗ μετά τὢν ἄλλων φέρεσθαι καὶ πυθμένας τυρών καί κριθών, ἀπομνημόνευμα τὢν ἑξ ἀρχῆε τᾗ θεῷ φιλοτέχνων εὑρεθέντων :	i. 87•
Ἔνιοι δὲ φασὶ τἥς Ἴσιδοε προηγουμένονς τοὺς κύναε, καθ’ ὅκ καιρὸν ἑΖἠτει τὸνὌσιριν, τἀ τε θηρία καὶ τοὺς ἀπαντῶντας ἁπείργειν* ἔπ δ’ εὐνοϊκῶς διακειμένσνς συΖητεῖν ὠρνομένουκ' διὸ καὶ τοῖς Ἰσείοις προπορεύεσθαι τοὺς κύναε κατὰ τὴν πομπήν* τῶν καταδειξἁντων τούτο τὸ νόμιμον, σημαινόντων π)ν παλαιόν του Ζώου χάριν. Ad priorem Diodori locum Wesselingius : “ Hæc est πανήγυρις, quam Tithorenses Isidis iu honorem more Ægyptio bis quotannis, vere atque autumno, magno apparatu celebrabant, teste Pausania x. 32.: nec multum diversa ea videtur, cujus pompam pompæque instrumenta describit Apuleius Metam. x. p. 261. Græci, ut multa alia, Cerealem pompam, et Calathum, solenne ejus ferculum, spicis frugibusque refertum, monstrante Melampode ap. Clem. Alex. Protrept. p. 12. et infra i. 97·, aut Danaidibus, ceu visum Herodoto i. 171, hinc accepere.” “ Ἰσιακὸς, οϋ, ὁ, ἡ, Isiacus, h.e. Initiatus sacris Isidis, vel Sacerdos Isidis, ut Plin. (xxvii. 7- et Sueton. Domit. i.) dicit Isiaci sacerdotes : vide Plut. de I. et Os. p. 627. (vii. p. 389. ed. Reiske.)”—H. St.—Edd.]
*	Ἴνασιν. Fœnum Gr. Append. Dioscor. ii. 124. [p. 444.]
Ἰώ. Sic Luna dicebatur ab Argivis, Æg. colonis. Ἰὼ ἡ σελἡνη κατά .τὴν Ἀργείων διάλεκτον, inquit Eustuth. io Dionys. Perieg. p. 23. ed. R. Stcph.: cui jungi potest Auctor Chron. Alex., vel Paschalis, p. 96. ed. Haderi. Existimo hoc nomiue Lunam ab Æ<?vptiis diu cultam fuisse, et nom. hoc ab iis ad Argivos, ipsorum quipjæ colonos, pervenisse. Ægvptii enim voc. non habent, qua in communi vitæ usu Lunam designent, præter IO&, Ioh. Postea, ubi scientiæ Sacerdotum sacræ studiose excultæ jam fuissent, et Theologia ipsorum mystica et symbolica poliri jam cœpisset, simplici priori nom. Ioh successit aliud allegoricum et mysticum Isis, quo ab isto temp. Lunam in sacris designare placuit. V. Panth. Æg. iii. 1. $. 2, 3-, et Proíeg. ad Panth. $. 47. p. 110, 111.
*	Καίμιν. Cognomen Hori, Dei Æg., teste Plut. de Is. et Os. p. 374., qui et cognomen istud interpretatur per ὁρώμενον, eum, vel id quod videtur, visui expositum ct aspectabile est. Suspicatus aliquando sum, voc. Æg.
sic scribi posse RCtxai UUIH, Kalii emmin, atque exponi mundum ipsum. Et sane Plut. in illo lib;, nescio ex quorum sententia, Horum satis aperte pro mundo sensibili et aspectabili, Osiridis Tsidisquc fructu, habet. Verum uou ita pridem incidi in Misc. Croz., manu ej. scripta, et fidei mcæ ante plures ann. ab 111. Jordano concredita, ubi hæc leeo: Καίμιν προσαγορεύειν, ὅπερ ἐστέν ὁρὠμενον. Forte HUX*ï* UIN. Hæc vir doct., qui conjiciebat, locum Plut. in mendo cubare, et ap- eum pro Καίμιν leg. Ναύμιν. Acute omnino. Nam HOXY UIH, secundum analogiam sermonis Copt., interpretari possis eum qui videtur. Et ita Plut. cognom. illud Hori vertendum esse affirmat.
*	Κακεῖς. Panes quidam speciei singularis, Æg. usitati. Meminit eorum Strab. xvii. p. 824. Καὶ οἱ κακεῖς1 δὲ ἴδιον τι άρτου γένος στατικόν κοιλίας. Difficile fuerit, veram vocis originem explicare, cum panum horum vera indoles nobis non ita perspecta sit. Observabo tamen, Æg. RHRC dicere squamas, Act. ix. 18., vel tumores, qui assurgunt, et super superficiem se nonnihil attollunt. Unde forte etiam ROxRce&T, dicitur leprosus.1 Intelligendi tum venirent panes, in quibus tumores quidam quasi pustulæ assurgunt. Germanis nostris ac præcipue Silesiis mos est, placentas hujusmodi satis largas, sed crassitie admodum tenues placentas coquere, in quibus passim tumores nonnihil assurgentes apparent. Solent appellari ex co Aufflauftër. An tales fuerint κακεῖς Æg., quærant alii.
Καλαϊνόν. Aliquod coloris genus. Hcsych. nop’ Aἰ-yvrrlois χρώμα καλαϊνόν. Mihi quod hac de rc dicam, non succurrit: sed tangit eam Bochart. in Ilieroz , P. ii. 1. iv. c. 27. coi. 625. Sunt nempe hæc ejus verba:
VOCES ÆGYPTIÆ.	ccxxiii
“ Unde constat, Arabum Kermez esse Cnecorum κόκκον βαφικήν, et hac v. tam granum tinctonum significari, quam vermem, ex cuj. sanie color elicitas.—Is ipse color Chald. HVtt zehori dicitur, a luce et splendore. Illis enim "VTtt zehor lucem sonat.—Æthiopibus idem est fljf? :■ laia, voce, nisi fallor, decurtatu ex Æg. Κάλλαια, unde Callainus vel Calainus color." Hesych. Καλπῖοι. κ. λ. Hactenus ille, quibus non est, quod addam.3 [Sed e verbis Hesych., παρ’ Αἰγυπτίοις χρώμα καλαϊνὸν, nihil aliud evincitur præter usum callaini coloris ap. Ægyptios, ì. e. Græeos in Ægypto, s. Alexandrinos, ad vasa ornanda et coloranda. Teste H. St. loco mox laudando, “ ap. Actuarium vasa Aìexandr. vocantur καλάϊνα.” De h. v. nihil dixit Sturzius in perdocto lib. de Dial. M. et Alex. Schneidenis in Lex. habet: “ Suid. fulirt κέραμοs καλάΐνος an, ohne ihn zu erklaren: diess tverden τὰ σκεύη τὰ Ἀλεξτ πνδριωτικὰ τὰ καλλαϊνὰ καλούμενα seyn, welche Galenus Comp. Medie, sec. loca i. c. 5. nennt; wo aber τὰ μέ-λανα steht; Ætius, vi. 65. hat dafìirrà κλαηνα όστρακα” “ Κάλαϊς, Hesych. est τὸ ἱστίόν, Velum: et nom. proprium. Alioqui κάλαϊς est nomen proprium lapidis cu-jusdam. Plin. 1. xxxvü. c. 10., Augites non multis alia videtur esse quam quae calais. Et aliquanto post, Calais sapphirum imitatur, candidior, et litoroso mari similis. Unde Καλάϊνα όστρακα, ap. Galen. τῶν κατὰ τόπους, 1. 5. et Æt. vi. 65., Vasa testacea e calai lapide. Sic ap. cund. Æt. alibi, etap. Actuarium, Vasa Alexandrina quæ vocantur καλἀϊνα. Itidemque καλἀίνον χρώμα, Calainus color: de quo obiter t. ii. c. 39· f· Diosc. v. 16O. de jas-pide, ὁ δέ τις τερεβινθίΖων λέγεται, καλαίνω χρώματι προσόμοιος, calaino colori assimilis. Sed notandum næc et duplici λ scripta reperiri, ap. Plin. videlicet et Ga-len.” H. St. Fallitur H. Stcph., καλἀίνον χρώμα deducens e gemma κάλαϊς. “ A catlaico colore,” ut scribit G. J. Vossius Etym. L. L., “ nomen habet gemma callais.” De hac rc accurate et plene egit Salmas. in Solin. p. 167. G. “ Callaica, ct Callaina idem : et sub. gemina. A colore sic dicta est. In aliis plerisque gemmis color ab ipsis nomen habet, ut amethystinus ab amethysto: hyacinthinus ab hyacintho : pæderotinus a paederote. At Callaica gemma, vel Callaina, a colore callaino. Principale est καλλαῖον. Lnde καλλαικον, et καλλάϊνον. Sic ab ἀρχαῖος, ἀρχαϊκός: ab Αχαιὸς, Ἀχαϊκὸς ct similia. Sed el verbum καλλαΐΖειν : ut ἀρχαΐΖειν. Unde et καλλαΐΖον χρώμα. Ή καλλαῒς nomen quoque gemma4. Nam Callais a Plinio refertur inter gemmas ordine alphabeti ab ipso descriptas, quasi diversa sit a Callaica, sive Callaina. De qua paulo post. Hesych. Κάλλαια* οἱ τῶν ἀλεκτρυόνων πώγωνες, καὶ πᾶν τορφνροειδες χρώμα. Ἕνιοι δὲ τὰ τοικίλα, και παρ’ Αἰγυπτίοις χρώμα καλλάϊνον. Κάλ-λαια τὰ βαττα έρια. Etym. Μ. Κάλλαια καλούνται τα κάτωθεν τών ἀλεκτρυόνων ὥσπερ γένεια, διὰ τὸ είναι ανθηρά καὶ πορφυρώδη. Idem : ἔνθα καὶ τὸ καλλάϊνον, ἐστὶ δὲ τὸ χρώμα ἀνθηρὸν ἢ τὸ βένετον οϋτω καλονμενον. Nihil dubii est, quin τὸ καλλαικον, ἢ τὸ καλλάϊνον χρώμα ἀπὸ τοῦ καλλαίου deducatur. Ait auctor ille, significari hoc nom. colorem ἀνθηρὸν vel venetum. Per ανθηρόν intelligit τον πορφυρώδη. Nam Gr. ανθηρόν, et άνθηρικόν χρώμα de purpureo, et puniceo usurpant. Significat et venetum, h. e. pallide virentem. Inde Callaica, sive Callaina gemma hoc loco appellata e viridi pallens. Solinus: pallidum viret. Optimum esse in ea smaragdi colorem dicit Plinius. Glossæ: Καλλάϊνον venetum. Porphyrius in Te-trab. Ptolemæi, περὶ τῆς τῶν ἰματίων χροιᾶς· Ὁ Κρόνος της καστόρι Ζουσης. Ή Ἀφροδίτη, λευκῆς χροιᾶς. Ὁ Ζεὺς γαλαϊΖούσης ἐπὶ τὸ λευκόν ῥεπούσης μικρόν, ὉἌρης πυρίνης, φλογίνης ἀληθινῆς. Ἥλιος χρυσοκίτρινης, Ή Σελήνη τρασίνου. ΓαλαΐΖουσαν dixit τὴν καλλαΐΖουσαν. Incertus auctor de circo: Οἱ δὲ Βένετοι Κρόνῳ ἢ Ποσει-δῶνι. Βένετοι δὲ ἐκλήθησαν ἀπὸ τῶν περὶ Ἀδρίαν Ενετών τοιαύταις ἐσθῆσι χρωμένων. Βένετον δὲ οι Ῥωμαῖοι τὸ παρ' ἡμῖν καλλαΐνὂν χρώμα τροσαγορενουσιν. Viride marinum vulgo vocamus hunc colorem. Nicetas καλλάϊνον βπφὴν, ct γεράνεον pro eadem ponit. At Callais ap. f.und. Plin. quasi diversa ab hac Callaica recensetur capite, quo gemmas descripsit per seriem literaruin. Callais, inquit, sapphirum imitatur, candidior, et litoroso mari similis. Certe aliam oportot esse a Callaica, vel vencli coloris
1 In ed. Almclov. p. 1179. xáx«i;. * Cf. Crozii Lex. p. 30. 'òi.
NO. II.
Confert Casaub. χυλλήστις ap. Herod. ii. 77.; de quo panis Æg. genere infra dicetur.
3 Cf. tarneu not. ad Hes. t. ii. p. 123.
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gemina. Sapphirus purpurea est, vel cœrulea. Hæc callaïs, quæ sapphirum imitatur, candidior est, h. e., purpuræ dilutioris, et litoroso mari, nec ita. profundo similis. Nam altum mare, πορφύρεον, et κυανέον, unde Grammatici πορφυροῦν de mari, βαθύ exponunt. Et καλ-λαῒς inde etiam dicta, quia καλλαῖον purpureum colorem etiam significat, ut supra notavimus. Callaïca vero, vel Callaina gemma, coloris veneti, atque e viridi pallentis. Quare diversa est a Callaïde. At nemo unus est hodie eruditorum, quin Callaïdem pro Callaïca accipiat. Quiu etiam omnes sibi persuadent passiin callaïdem esse, quam Turquesiam vocamus. Quorum errorem supra castigavimus. Plinius porro in eodem ordine literæ C recenset etiam Callaïcam a Callaïde utique diversam. Sic enim libri scribunt: Callaïca e turbido calamo ferunt plures conjunctas inveniri. In editis ita tantum habetur: Callainas plures ferunt conjunctas inveniri. In Indice Callaïca etiam scribitur hoc modo: Callaïs, Cappadocia, Callaïca. Sed illa corruptissima sunt, c turbido calamo. Inde et in scriptis quibusdam nomen ipsius gemmæ corruperunt antiquarii pro Callaïca scribentes, Calamitis e turb*do calaïno. Quid sit, bene conjicere nescio, nisi legendum sit: Callaïca, e turbido calaïno : vel, e turbido calaina. Callaïcam dicit callaïui coloris esse, sed turbidi. Callainum enim Eatini pro Veneto etiam usurparunt. Martialis : Indueras albas, exue callainas, lle-centiores hoc nomen plerumque scribunt cum unico L, ut et Græci γαλαΐΖον et γαλαΐκον. Hanc Callaïcam non dubito eandem esse cum ea, quam alibi Callainam vocavit, et quæ ex eo Callaïca heic a Solino vocatur. Sed cum ex diversis auctoribus opus suum compilavit, de eadem re plerumque diversis in locis tradit. Sic Arabicum lapidem, et Arabicam gemmam, quum sit eadem, duobus tamen locis posuit. Callaïcam beic scribit e turbido callaino esse. Quod convenit et Callainae, quam capite viii. scribit reperiri apud accolas Caucasi montis fistulosam, et sordium plenam. Callaïca igitur, et Callaina eadem, et diversa a Callaïde, quod nos nunc primi ostendimus. Hoc nisi sit, in Plinio culpa hærebit, qui diversos facit. Auctor Peripli Erythraei Καλλάϊνον λίθον vocat. Sed male in eo legitur Καλλεανὸς, et sic legendum : ναρδὸς, καὶ Καλλαϊνος λίθος, καὶ Σάπφειρος. De portu Indico Barbaricae loquitur. Callaïca, inquit Isidorus, colore viridis, sed pallens, et crassa, nihil jucundius aurum decens, unde et appellata. Nascitur in Indic, vel Germania. Lege: Carmania. Legisse Callaïcam, non Callaïn ap. Plin. apparet. Nam hic ejus locus de Callaïca ex Solini, et Plinii verbis compositus est. Et Callaïcam ideo dictam scribit, quia aurum praecipue deceat. Callaicum aurum dicebatur: et Callaicum metallum Martiali dc auro. Sed tales sunt Isidori originationes. Callaicum aurum a gente Lusitaniæ. Nam καλλαϊκοὶ Gr. quos Lat. Gallaecos vocant. At Callaïca gemma a coloro callaino. Callaïcus lapis dicitur in Indice Solini: de Callaico lapide, de Ceraunio albo. An Callaïcam ἀπὸ τοῦ κάλλους interpretatur dictam Isidorus, quod aurum maxime deceat? Utrumque falsum.” Hactenus Salmasius. “ E verbis Isidori videmus, putasse eum callaicam dici vel a κάλλος, i. e. pulchritudo, vel quia deceat callaicum aurum, cujus meminit Martialis xiv. 95. Lemma est: Phiala aurea cœlata : distichon tale : ‘ Quamvis Callaico rubeam generosa metallo, Glorior arte msgis, nam meus iste labor.’ Dictura autem callaicum aurum a Callaicis, h. e. ut uunc loquimur, Gallæcis, Hispaniae populo, unde Callaicum Oceanum idem poeta dixit x. 37- Sed quod censet, callaicam dici ab auro callaico, plane fallitur; nam ejusdem est originis ac callais, a quo non multum colore differt.” G. J. Vossius Etvra. L. L. Addit idem vir doctus : “ dicitur is color (callainus) γαλαΐΖων, pro καλλαΐΖων, κ in γ converso, ut sæpe.” Verbum ῳαλαΐΖειν Salmasius eruit e Porphyrio in Tetrabiblon Ptolemaei: H. Steph. et Schneid. omiserunt et * γαλαΐ-Zeiv et * καλαΐΖειν. Agnoscit Schneid. κάλλαϊς, καλαϊς,
καλἀϊνος, καλλάϊvos, addere debuerat γάλλαϊς, γάλαϊε, γαλάϊνος, γαλλαϊνος. E Plinio patet ap. Græcos ία usu fuisse et καλλάϊκον et καλλάϊνον: voc. * καλλάϊκον omiserunt H. St. et Schneid.—Edd.]
Καλασιριεῖς. Hi, teste Herod. ü. 163., etix. 31., Gr· dicerentur μάχιμοι. Sic vocabatur in Ægypto certa quaedam militum spccies, distincta ab Herinotybiibus, de qua suo loco, in 'Epμοτυβιεῖς. Salmasius ad interpret. huj. voc. aliquid de suo collaturus, de Ann. Cliniact. p. 567·,
observat, eam, ut plures aliæ, ex BIPI. quod filium notat, compositam esse. Haud dubie vero rem acu tetigit vir linguae Ægypt. quondam longe peritissimus La Croz. qui me ante ann. fere xl. docuit, καλάσιρις Æg. nihil aliud esse, quam !>e«\ujipi, quo adolescens, vel juvenis designatur. Eodem nom. insigniebantur etiam milites ætatis vegetæ et floridæ, qui ad munia militiæ aliis aptiores sunt. Ideo Varro, ap. Censorin. de
D.	Nat. c. xiv. observat, ab an. ætatis trigesimo ad qua-drages. quintum appellari juvenes, eo quod Itemp. in re militari possint juvare. Neque etiam insolens est Gr. Romanisque scriptt., ut milites adolescentum nomine compellent. Ap. Plaut. Epid. Act. iii. Sc. iv. 5-, Peri-plianes militem sic alloquitur. ,* Adolescens, si istunc hominem, quem tu quæritas, tibi commonstrasso.’ Et mox, ‘ Non repperisti, adolescens, tranquillum locum, ubi tuas virtutes explices/ ln Liv. xxxv. 35., Alexa-menes milites suos bunc in modum hortatur: * Agenda res est, juvenes/ Marcus quoque Evang. milites ad capiendum Jesum missos, νεανίσκους, adolescentes, vocat, xiv. 5*. καὶ κρατονσιν αὐτὸν οἱ νεανίσκοι. Interpres Æg. ibi retinuit1 vocem	IPI. Similia aj). Cur-
tium, scriptoresque alios, non infrequenter leguntur. Sed alia praeterea superest ratio, cur quidam in Ægypto milites í)G<\UJIPI, adolescentes, dicerentur, ut sic nimirum distinguerentur a veteranis, qui extra patriæ limites pedem promovere non solebant, sed eam defendere tantum teuebantur, si hostetf eam aggredereutur, quamob rem appellabantur GPU3XTΟΙ ΟΎR6, quasi dicas, qui pugnabant contra (aggressores patriæ).
Καλάσιρις. Vestis quoddam genus, quod a nonnullis* tribuitur Persis, ab aliis vero Ægyptiis. J. Pollux vii. 16. [segni. 71·] καλάσίρις χιτων θυσσανωτὸς Αἰγύππος» Suid. καλάσιρις* χιτων πλατύς, lege πλατύσημος,3 ούτως Αιγύπτιοι. Sic et alii. • Omnibus vero his antiquior, Herodotus Calasiries accurate ita describit, Ἑνδεδύκασι δὲ χιτώνας1 * 3 4 λιν^ρυς, περὶ τὰ σκέλεα θυσσανωτοὺν, οὓς κα-λονσι καλάσιρις, ἐπὶ τούτοισι δὲ εἰρίνεα εἵματα λευκά ἐπα-ναβληδὸν ψορέουσι, ίί. 81. Bochart. in Opusc. p. 381. voc. b. ita explicari posse censebat: A ^D"lp, Karsol, talus, venit Calasiris, toga talaris. Verum primo, Karsol ab Æg. Calasiris nimium recedit. Deinde, cur ex ling. peregr. voces Æg. interpretaremur ? Porro, Calasiris Æg. non erat toga, sed tunica interior. Et postremo, quod summum rei caput est, vestis illa Æg. non descendebat usque ad talos, unde nomen ei fuisse Bochartus suspicatur; sed circa crura erat fimbriata, περὶ τὰ σκέλεα θυσσανωτὸς, uti Herod., qui eas sæpe vidit, testatur. Quinimo videntur Calasiries illæ plerumque nonnisi ad genua pcrtigissc. Eas in permultis vetustorum monumentis, quæ etiamnum supersunt, cernere licet. Id quodammodo etiam ipsa vox Æg. καλάσιρις innuere quibusdam videbitur. ΚΘΛ.Ι enim, Keli, vel, uti etiam pronuntiatur, Kali, designat genu. Sed in aliis tamen monuni. reperiuntur edam Calasiries ej. generis, quales Herodotus describit. V. Marmor, quod Paulus Lucas exhibet in Itinerar, tertio, P. i. p. 366. et aliud itidem, quod editum est a Sicardo, dans les nouv. Mém. des Missions, T. ii. p. 269.
Observo de hisce Calasaribus, quod fuerint χιτώνες, tunicae, velamina interiora, quæ ipsum corpus proprie tegerent. Tale vestimentum adhuc clarius a Moscho in
1 Aut scribere votuit Jabl., interpr. Æg. in verbis Marci eam non retinuisse, aut memoria eum fefellit. Nam vocis ηανίσχο 1 ratio plane nulla habetur in vers. Copt., quam edidit Wilkins., neque id monere is neglexit iu Proleg. p. 20. ln vers. Copto-Sahidica
invenitur Η&ΥΠΗΡΘΤΗΟ, quæ est v. Gr. ύτηςίτης.
1 In quibus Relandus, P. 11. Diss. Misc. p. 149, 150.—Cum llocharto consentit H. Caryophitns in Diss. Misc. p. 93.
3	Ap. Hesych., Κηλάσιρι;, χιτών πλατύσωμο;, ubi plura de v. χηλά,σιρις in not. J unge T. H. aliorumquc ad Pollucis 1. x. segni. 10. Suid. dudnni emendavit Brissonius de Reg. Pcrs. ii. 189. Kustcnis tamen, invitis etiam edd. prioribus, retinuit πλατύ,-.
4	Kiö«»«f est in eit. Wesseling., ex dial. Ionica. Nec aliter vii. 61. 139-, alibi. Recte dc Ionibus Bisetus ad Aristoph. Acliarn. V. 759. άντί χιταα χιθόη λίγονσι,—.Editum illic etiam est, θυσαπντοὺ;, χαλἰουσι, χαλάσει;.
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Prato Spirituali appellatur χιτωνίσκος ἐνδότερος, tunica interior. Etenim phtres tunicas iuducbant. Plut. in Tib. Graccho p. 1528. Ὁ δὲτὴν η/βεννον ἀφεὶς, καὶ φεύγων ἐν τοῖς χιτῶσιν. Latinis dicitur interula, et subucula, dc quibus consuli possunt Salinas, ad Tertul. de Pallio, p. 409.
410.,	Feithii Antiqq. Homer. L.üi. c. 6. Octavius Ferrarius de Re Vestiaria, P. i. Lib. iii. fere toto. Existimem igitur καλἀσιρις Æg. sermone sonuisse UJOXP. Nam ΧΗλ et ΧΗΛ& est amicire, vestire, fflOXP lingua illa dicitur cutis ; erit igitur XH<\&axujaxp, Shal-ha-schar, proprie vestis ad cutem, vel vestis ipsam cutem contingens ac velans. Id enim est χιτών. Audiamus Feithium, cui suus constabit honor, quamdiu literis humanioribus. Sic autem ille: “ Χιτὼν vestis ea erat, quae proxime corpori circumponebatur, τὸ προσεχώς κεχυμένον τᾔ σαρκὶ ἱμάτιον : unde et Athen. ἐχέσαρκον dixit L. xtii., ubi de Phryne loqueus, ἐχέσαρκον γὰρ, ait, χιτώνιον ἀμπείχετο. Et clare liquet ita se habere ex co, quod Ulysses Od. xx. [Od. xix. 233.] ait, se χιτὢνα sensisse circa corpus, velut cæpac tunicam, Τὸν δὲ χιτῶν’ ἐνόησα περὶ χροῒ σιγαλόεντα, Οἷόν τε κρομύοιο λοπὸν κατὰ ἰσχαλέοιο. ‘ Hanc autem interulam observavi circa corpus splendidum tanquam cæpæ tunicam arides.' Tunicam interiorem dixit Val. Max. [vii. 4. §. 5.] Ovid. simpliciter Tunicam iii, Arn. [i. 5. 14.]
Pugnabat Tunica sc [rectius, sed] tamen illa tegi.
Et [iii. 14. 21.]
Illic ncc Tunicam tibi sit posuisse pudori.
Nimirum, quia hæc corporis verenda tegit; quemadmodum etiam indicatur 11. ii. [v. 202.] ubi Ulvsscs minatur Thersiti, se detracturam
Χλαῖνάν τ’ ἠδὲ χιτὢνα, τὰ τ’ αἰδὼ ἀμφικαλύπτει. Eoque pertinet, quod ait Herod. [i. 8.]: "Αμα δὲ κιθῶνι ἐκδυομένῳ, ἐκδύεσθαι [συνεκδύεται] καὶ την αἰδὼ γύνη, cum tunica simul pudorem exuit mulier.
Hæc omnia originationi, quam dedi, non leve præsi-dium afferunt. Non possum tamen non etiam hoc monere,	esse crus ; Lev. xvi. 4., OY&BIUC
è^HHOT éjbPHI UJCMUROX^ dicitur
vestis περισκελὴς, proprie et ad literam, vestis, quæ ad crura usque. pertingit. Adde vi. 10. Unde quis non immerito posset suspicari, v. κἀλασις, descendere a ΚΟλΛ., i. e. σκέλος, quia Herod. testatur, fuisse vestimentum περισκελές. Judicent, mcliusque explicent alii. Observari insuper et hoc velim, 1. tunicam in libris Copt. dici etiam ΦΙ0ΘΗΗ, 2. Eustatb. memoriæ prodidisse, Calasirin vestem fuisse Sacerdotibus propriam, καλἀσιρις λινοῦς χιτὼν ἱεραπκὸς, in 11. p. 391. Sed repugnat Herod., testis oculatus, et vetustus. [“ Καλά-σιρις, Hesych. est χιτὼν πλατύσημος, tunica lato clavo insignis : νβϊἡνιοχικος καὶ ἱππικὸς χιτών. Quidam dicunt esse λινοῦν καὶ ποδῆρες χιτώνων ap. Aristoph. in Tlies-uioph. (sec.) Herod. ii. p. 75. de Ægyptiis, ἐνδεδύκασι δὲ κιθῶνας λινέους περὶ τὰ σκέλεα θυσσανωτοὺς, οὓς καλέουσι καλάσιρις* ἐπὶ τούτοισι δὲ εἰρίνεα εἵματα λευκά ἐπαναβληδὸν φορέουσι. Ap. eund. ii. p. 98- Καλοσίριεε sunt etÆgypti-orura gens quædam μάχιμος. II ursum Hesych. Καλασίριτα dici innuit τὰς <Λας, Fimbrias.” II. St. Hesychü locus est: Καλασίριτα* τὰ λοχιςχ, ἃ καλοΰσιν ὥεις:	Cod.
Ven. ὡὰ, ova. Sopingius legit τὰς λεγνὰς, ἃς, vel
λέγνια, i. e. fimbriæ. Pro καλασίριτα, quod Schneideri Lex. non agnoscit, Gesnerus de Quadruped. 1. 1. p. 572* 35. legit καλασίριδα, ut accusativus sit a recto καλἀσιρις: Salmasius legit, Καλὰ σειριτὰ, et σειρικὰ interpretatur ornamenta. Edd.]
*	Καμηφις. Cognom. Dei Phtha, vel Vulcani Æg., signif. proprie Custodem Ægypti. Prolixe cognom. hoc expositum v. in Panth. 1. i. c. iv. §. 9.
Κάνναι. Hesych. Κάνναι* ψίαθοι, καὶ τὰ Αιγύπτια πλέγματα, ἀφ’ ὧν καὶ τὰ κανάθρα.1 Ultima hæc verba indicare videntur, v. κάννας esse origine non Æg. sed Gr. Adde hæc Cassiani Collat. xviii. c. 15. “ Et olim apud Ægyptios Monachos plectæ, seu habenæ ad canistra conficienda, psiathique seu tegetes, ex eadem palma conficiebantur.” [Κάννα H. St. Thes. ii. 58. d. et Salmasio de Hom. Hyl. Iatr. p. 256. est Hebr. kaneh, calamus. Edd.]
Κάνω/Ιος, Canobus, urbs Ægypti inf., ad mare medit., in confiuiis Libvæ sita. Eum veteres Graeci tradidere a Canobo, gubernatore Menelai Spartani, conditam'fuisse. Scriptores quidam addidere, a Canobitis eum honoribus divinis esse cultum, ct Numen urbis evasisse tutelare. Sunt quoque fabulæ lepidæ, quas de hoc Æg. Numine nun-aut. Quæ omnia priscis Ægypti incolis penitus incognita fuisse, ostendimus in Panth. Æg. 1. v. 4. Confirmat ea, quæ dixi, Sacerdos Canobiticus, qui Aristidi Rhetori retulit, urbem Canobum nom. haudquaquam accepisse a Canobo, Menelai gubernatore, sed nom. hoc esse Æg., et signif. χρυσοῦν ἔδαφος, solum aureum, quemadmodum Aristides ille ipse testatur in Ægyptio p. 96. a. ed. Gr. Florent.1 Et rem ita se habere, jam dudum observavit La Crozius.3 Nam Hoxai Hom Cnhi-nub, est terra aurea. V. plura 1. c. Reliqua Graecorum fabulis debentur.
*	Carcadana. Scelerate, Batrachion, seu Apium rusticum. Apul. de Iierb. c. 8.
*Cathotis. Polium. Apul. ibid. c. 57.
Κερατωνία. Σνκῆ ἐν Αἰγύπτῳ, ut testatur Hesych., qui et hæc habet: Κερωνία δένδρον, ἡ συκῆ (ita lege) ΑΙγνπτια .* Theophr. H. Pl. i. 18., καθάπερ ἥ τε κερωνία, ἥν τινα κα-λοῦσι συκῆν Αιγυπτίαν. Idem c. 23., ἰδιωτάτη δὲ ἡ ἐκ τοΰ στελέχους ἔκφυσις, ὥσπερ τῆς ἐν Αἰγύπτῳ συκάμινου’ καὶ ταύτην γάρ φασι φέρειν ἑκ τού στελέχους* οἱ δὲ μὲν ἐκ των ἀκρεμόνων, ώσπερ καὶ τῆς κερωνίας, αὅτη γὰρ ἐκ τούτων φέρει, πλὴν οὐ πολύν. καλοῦσι δὲ κερωνίαν, ἀφ* ἧς τὰ σῦκα τα Αιγύπτια. L. vero iv. 2. hæc habet, Ταύτῃ δὲ παραπλήσια καὶ ἡν οἱἼωνες κερωνίαν καλοΰσιν’ ἐκ στελέχους γὰρ καὶ αὐτὴ φέρει τὸν πλεῖστον καρπόν ἀπὸ δὲ τῶν ἀκρεμόνων, ὥσπερ εἴπομεν ὀλίγον* ὁ δὲ καρποί ἔλλοβος, ὅν καλοῦσι τινες Αιγύπτιον σΰκον, διημαρτηκύτεχ. ου γίνεται γαρ ὅλως περὶ Αίγυπτον, άλλα περί Συρίαν. Descripsit ista haud dubie, sicque vertit Plin. xiii. 8.: Similis his siliqua, quam Iones cerauniam (lege ccratoniam, vel ceroniam) vocant: trunco et ipsa fertilis.—Ob id quidam Ægypt. ficum dixere, errore manifesto. Non enim in Ægvpto nascitur. Si Theophrast. et Plin. audimus, vox, quam hic attulimus, erit Gr., non Æg. ldtfue vero similius est.
*	Κερέερα. Asarum, seu Nardum sylvestre. Append. Dioscor. i. 9. [p. 441.]
*	Κερσαῖον. Vide v. Κορσίπιον.
*	Κέτε. Conyza. Appernl. Dioscor. iii. 136. [p. 459·]
Κιβώριον. Poculi genus in Ægypto. Hesych. Κιβώ-
piov’ Αιγύπτιον ονομα ἐπὶ ποτηριού. V. Athen. iii. iuit.5
*	Potius *úmiOfa, ex emend. T. H. ad Pollue, vii. segm. 176-, ubi plura de vocibns xàwai et návta9fa. Junge intprprr. Hesychii ad utrainque istam vocem.
a T. ii. p. S59. ed. Jebb.
3 Jablonskinm ducem Imbuit Scholtz. p. 7. Non uno in loco id repetiit Croz. V. Tbes. Epist, t. iii. p. 89., et Lex. Ægypt. p. 31. Aliam nominis orig. Æg., ab ea multum diversam, sed et plane repugnantem testimonio sacerdotis Ægyptii ap. Aristid., dedit J. Kocber in Diss. de nominibus Cnuphis aliiáquc, inserta Misc. Obss. Crit. Nov., t. ii. p. 137—142., existimans, nom. Κάνω^ο; derivandam esse e v. HO*lf ΦΙ bonus, et prarposito articulo Æg. 2G vel H». Non longe hinc abiit G. Zoega ín Nnmis Æg. Imperatoriis (Rotnæ a. 1787.) p. 34—38. Sententiam Crozii et Jablonskii nuper admodum probatam esse ab erud. A. J. Silvestre de Sacy, intellexi e Diario Germanico, Allgeiueine Literatur-zeitung, May 1802, z. 359- Ipsæ enim ej. Obss. de origine noni., quo Gr. ct Arabes appellarunt Pyramides Æg., atque de rebus noDnullis aliis, ad antiquitatem Æg. pertinentibus, dum hæc scribo, uondum ad me pervenerant.
*	Alberti edidit ῆ ευ*η. Conjectura? Jahl. favet ipse Hesych., infra p. 1290. scribens: Συκῆ Aìyunrú», ή Xiyoptón κιρατώι, (vel, xigarioú*, qaod Tollitis et Albeni malunt) τὸ iíyioor.
5	P. 284, 5. cd. nov., ubi citat Athen. versus Nicandri in Georgicis :
Iirtífua; xónfxoy Αἰγύπτιον, ofptt θιξϊιης *ArSia fxiy στιφάιονς &ιΰνζ’ τἀ íì πιπτηίτα *AXfxaíou χαρποΐο χιβιχοι« ΐαινυμ/νοισιν 'Ες χ·ζ*( ῆϊθἱοισι, χ. τ. λ.
Addit Athenaeus, Nicandrum loqui dc radicibns, quæ ab Alexandrinis χολοχάσια appellantur, et paulo post, *Εστι ὲὶ καί κιῥώ*ον, iTJcj π9τ«ιμου. Lege ad eum loc. notas Schwcighaeus. p. c, J.
CCXXV1
LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [pp. 108—112.
et ad eum animadvv. Casaub. coi. 147.	“ Ciborium
proprie est ipsa faba /Egyptia, vel ejus folliculus, non planta, quæ fert fabam. Pro planta aliquando accipiunt, ut mox Diphilus, oi δὲ -γινόμενοι κύαμοι ἑκ των κιβωρίων. Sic colocasia, proprie fabæ radix, ap. Plio.
xxi.	15. est integra plauta. Quod Diphilus vocat ἐριὢδες, lanosum, cum ait, κρείττον b' ἐστὶ τὸ ήκιστα ἐριῶδες, Plinius araneosum, Colocasiam e Nilo metunt, caule, cum coctus est, araneoso in mandendo.” Hæc ille. Horat.
ii.	Od.yii. 21.
Oblivioso levia Massico
Ciboria exple——
ubi hæc commentatur Schol. vet.: “ Ciboria sunt Alex, poma, quæ habent similia colocasiis folia ; in quorum similitudinem facta pocula eodem nomine appellantur. Ciboria etiam sunt vasa, in quibus navigaiites soliti sunt ferre suos cibos.” Strabo de hoc Ciborio ita scribit xv. p. 550.: φύεται δ’ ἐν τοῖς Αιγυπτιακοί* ἕλεσι καὶ ταῖς λίμ-ναις,—Γκαὶ ὁ Αἰγύππος κύαμος, ἐξ οὗ τὸ Κιβὠριον. Diod. S. i. p. 30. : Τὸ κιβώριον δαψιλέστατον ὕπαρχον, φέρει τὸν καλούμενου Αἰγύπτιον κύαμον. Dioscor. ìi. 128. plura habet. Versionem. Lat., ut brevior sim, adscribo. “ Ægvptia faba, quam nonnulli Ponticam vocant, in Ægypto quidem magna copia provenit, sed et in Asia quoque et Cilicia, palustribus locis invenitur. Folium vero habet amplum instar petasi seu galeri, caulem cubitalem, digiti crassitudine : flore roseum, dupla papaverini floris amplitudine. At ubi defloruit, utriculos gerit folliculis similes, in quibus faba paululum super operculum instar bullæ prominet. Ciborium aut Cibotium ideo nominatur, quasi loculamentum, quod seratur istiusmodi faba, ipsa humenti glebæ indita atque ita in aquam demissa. Radix autem subjacet; harundinis radice crassior: quæ cocta crudaque estur, et colocasia nominatur. Faba quoque ipsa virens comeditur: sed exsiccata nigrescit, et Cìræcam magnitudine superat. Vim porro habet astringendi; stomachumque juvat.” Aëtius Te-trab. 1 serra, i. coi. 33-, Viridem fabarum Ægyptiacarum fructum ciborium appellant. V. ct Theopbr. H. Pl. iv. 10. Erudite de hac planta egit Mahudel in Dies., quæ inscribitur: Examen des divers Monumcnts, sur lesquels il y a des Plantes, que les Antiquaires con tondent p resque toujours avec le Lotus dÆgypte, et vulgata est in t. iii. de THistoire de lAcadémie Royale des Inscriptions et belles Lettres p. 171. sqq., ubi et in Tabula addita ad p. 186. delineatani habes ejus iconem. Cf. H. Junium Anim. i. 10., Salmas. Exerc. Plin. p. 679· sq.et p. 925.' [“ Κίβα ap. Ætolos pera, sacculus, unde et κίβησις (κίβισις Hes. in Scuto 224.) pro eodem ceteris Graecis: inde κιβωτὸς, arca, et κιβώριον. Alexandr. Graeci calices /E?, fabarum sic vocarunt.” Salm. I.c. “Κιβὠριον, ου, τό, Ciborium : fructus fabæÆgyptiæ. Dioscor.enim ii. 128.inter alia tradit Fabam Ægyptiam ferre folliculos in quibus faba supra operculum promineat bullantis ampullæ modo: quam vocari κιβώριον sive κιβώτιον, διὰ τὸ την φυτείαν του κυάμου γίνεσ-θαι αὐτοῦ ἐνπθεμένου ἐν ἰκμοβὠλῳ: radicem vero ejus nominari κολοκασίαν, quæ et cruda et cocta edulis sit. Idem fere tradit Athen. 1. iii. initio, afferens locum quen-dam Nic. et Georgicis, in quo jubet σπεῖραι κύαμον Αιγύπτιον ὄφρα τὰ πεπτηὢτα ’Ακμαίου καρποίο κιβώρια δαινυ-μένοισι Ἐς χέρας ἠϊθέοισι πάλαι ποθέουσιν ὀρέξῃς : subjungens, ῬίΖας δ' ἐν θοίνῃσιν ἀφεψἠσας προτίθημι: discriminans et ipse τὰ κιβώρια ἀπὸ τῶν κολοκασ ίων. Itidem vero et Diphilus Siphnius quum dixisset fabæ Ægvptiæ radicem κολοκάσιον dici, subjungit, oi δὲ γινόμενοι κύαμοι εκ των κιβωρίων, χλωροὶ μεν εισι δύσπεπτοι. Et rursum, γίνεται δὲ εκ των κιβωρίων καί άνθος στεψανωτικόν, ab Ægyptiis dictum λωτὸς, a Naucratitis μελίλωτος, ut Athen. L. v. (imo, iii. 73. a.) dicit, κιβωρίων ἅνθεσι καὶ φύλλοις ομοίαν ἔχει την διάθεσιν. Steph. quoque in Ἅκη ait huj. plantæ radicem dici κολοκάσιον, τὸ ύπ*ρπεφν-kòs autem nominari κιβώριον. Ubi nota eum generalius dicere τὸ ὑπερπεφυκὸς, Quod supernascitur, seu
Quod in summo caule nascitur : ideoque et de faba ipsa et de folliculo- ejus intelligi posse: ut Diphilus paulo ante etiam pro folliculo accipere videtur, quum dicit, oi γινόμενοι κύαμοι ἑκ των κιβωρίων. Alioqui κιβώριον est etiam elbos ποτηριού, poculi species, ut testatur Athen. L sup. cit., iii. et Hesych. quoque esse dicit Æg. nomen ἐπὶ ποτηριού. Athen. xi. (477· «·) ex Didymo refert, κιβώρια forsan esse τὰ λεγάμενα σκυλιά, διά τὸ κάτωθεν εἰΡ στενόν συνῆχθαι ὠς τὰ Αἰγύππα κιβώρια.” Η. St.]
Cichorium. Erraticum intybum. Plin. xix. 8. Es( et erraticum intubum, quod in Ægypto Cichorium vocant. L. xx. 13. Id Ægypto Cichorium vocant, quod sylvestre sit. Sativum autem Serin. V. et 1. xxi. 15. et 17. [“ Κιχώρη, ης, ἡ, ap. Theophr. H. Pl. vii. 7. legitur in censu τῶν ἀρονραίων λαχάνων, i. e. olerum arvensium. Dicitur et Κιχώριον, ον, rò, idem olus ab eod. ibid. Me-minitqueejus Dioscor. ii. l60., ibi enim tradit τὴν σέριδα esse duorum generum : alteram sativam, alteram agrestem : ct hanc appellari πικρώα, a nonnullis κιχώριον, Idem cap. seq. chondrillam quoque a nonnullis σέριδα, ab aliis κιχώριον nominari tradit, utpote quæ habeat folia, caulem et flores similes τῷ κιχωρίῳ : unde et σέριδος ἀγ-pías speciem esse dici a quibusdam. Plin. xix. 8. erraticum intubum in Ægypto cichorium vocatum scribit, qui itidem xxi. 15. In Ægypto (inquit) proxima auctoritas cichorio est, quam diximus intubum erraticum. Nican* der etiam Κίχορις appellat, in Alex. v. 429·, Κίχορα καρ-δαμίδας τε : ubi innuit Schol. τὰ κίχορα suo tempore dicta fuisse γιγγίδια, ab Atticis autem κιχώρια sive κιχό-pia. Pro quo κιχόρια, Poli, cum diphthongo habet κιχό-ρεια, vi. 9., ubi et ipse hanc herbam inter agrestia olerä recenset. Porro a sup. κιχώριον deriv. Kιχωριώδης, eos, & και ἡ, significans Similis cichorio, Ad cichorium proxime accedens, seu Qui e cichoriorum genere est. Theophr-H. Pl vii. 7. de arvensibus oleribus, κιχώρη, ἠριγέρων, καί ὅλως ὅσα κιχωριώδη : hæc enim et similia esse dicit ἐμφερῆ τῷ κιχωρίῳ.’’ H. St. Glossae Labbeanæ: “ Κιχωρία* Ambubia, P.“ Κιχώριον' Ambuvia, E.” Edd.]
Κίκι. Herod. ii. 94-, Ἀλείφατι δὲ χρέωνται Αιγυπτίων oi περί τὰ ἕλεα οἰκέοντες, ἀπὸ των σιλλικυπρίων τού καρπόν, τὸ καλεῦσι μεν Αιγύπτιοι Κίκι.* Postea sillicypria describuntur. Hesych. Κρότων, οΰτω καλείται, 6 τινεε κίκυ [κίκι] Αἰγύπτιον, οἱ δὲ σεσαμίδα άγρίαν. Sic et Galenus Lex. Hippocr. p. 82. ed. H. Steph., Κῤῥτωνος ῥίΖα, τούτο oi Αίγύπτιοι κίκιον ὀνομάΖουσιν. Id. p. 58., Αιγύπτιον ἔλαιον, ὅπερ αὐτοὶ καλοΰσι κίκινον. Οἱ μεντοι παλαιοί ri}s κίκι καὶ κίκινον. De oleo hoc videndus etiam Dioscor. i. 38. Plin. xv. 7. ubi de oleis factitiis, scribit, Proximum fit e cici arbore in Ægypto copiosa: alii crotonem, alii trixin, alii sesamum sylvestre appellant. Idem olei cecini meminit xxiii. 4. Strab. xvii. p. 824. inter ea, quæ Ægypto propria sunt, refert etiam τὸ κίκι, de quo ait, καρπός τις σπειρόμενος ἐν ἀρούραις, ἐξ οὗ ἔλαιον άποθλίβεται, εἰς μὲν λύχνον τοῖς ἀπὸ τῆς χωράς σχεδόν τι πᾶσιν, eis άλειμμα δὲ τοῖς πενεστέροιε. Similiter Diod. S. i. p. 31., χρῶνται δὲ καὶ πρὸς την των λύχνων καῦσιν, ἐπιχέοντες ἀντ’ ελαίου το ἀποθλιβόμενον ἔκ τίνος φυτοῦ, προσαγορευόμενου καὶ κίκι. Paul. Ægineta vii. p. 297·, Ἔλαιον κίκινον τον αυτόν τρόπον εν Αἰγύπτῳ γίνεται ἀπὸ του σπέρματος τῆς κίκεος, (κίκεως) ὁ καλεῖται κρότων, ομοίως κοπτομένον ἢ λειουμένον. Adde ex recentioribus Chardiniuin iu Relat. itin. Pers. t. iv. p. m. 210., et P. Lucæ Relat. itin. tertii iu Orientem t. ii. p. 284.
Ap.Scriptt. Hebr. etiam sæpius commemoratur p^p Oleum kik. V. Buxtorf. Lex. magnum Talmud. coi. 2029. et Bochart. Hieroz. pt. ii. coi. 293. qui observant, uti et alii, p'p, cujus meminerunt Taluiudici Scriptt. aliique Judæoruin magistri, idem esse cum Jonæ p^jTp. V. Jonæ Prophetiam iv. 6—10. ibique Commentarios Crit. et Pfeifferi Dubia Vexata S. S.1 * 3
Tantum id unum adjiciam, in Scala Kircheri p. 185. legi, RYKI Granum Alcheroæ, forte Cherimes.
1 Junge iuterpnr. ad Hesych. v. Κιβώριεν.
1	Male J. Gronov., auctoritate cod. Medie., pro Κἁα admisit Tw, merito castigatus a Wesseling. in not. ad Herod. 1. c., item ad Diod. S. t. i. p. 141.
3 Oper. Philo), t. i. p. 450. Consulantur eruditi explanatores Antiqq. Herculan. t. viii. p. 10. Multo taméu magis consulantur O. Celsius, Hierobot. pt. i. p. 273—282., Mich. in Supplero, ad Lex. Hebr. p. 2185—2190., et docta Blasii Caryophili diss. de fpp*p, ubi plurima de Kóu, in Diss. Mise. p. 259—274. Quæ cum sint omni eruditionis genere refertæ, et ad universam Antiquitatem, Æg. quoque, illustrandam praeclare utiles, utiDatn in plurium essent manibus! Pars prior Romæ a. 1718, posterior nunquam edita est. Argumentum istarum Dissert., a longo tempore rariornm factarum, paucis commemoratur a Dan. Gerdes iu Florii, libr. rar. p. 376. Adde Cl. Saxii Onom. Lit. P. vi. p. 104,105.
P. E.. JABLONSKIi VOCES ÆGYPTIÆ.
ccxxvii
pp. 112—115.]
Quorum verborum quis sit valor, qu» fides, dicere non habeo. [“ Κίκι, εως, τὸ, Cici: arbor quæ alio nomino κρότων dicitur, et σήσαμον άγριον, et σέσελι κόπρων, teste Diosc. iv. 164. ubi eam et vires ejus medicas describit: addens, inde κέκινον ἔλαιον dici quod ex fructu ejus ἁπο-θλίβεται. Unde Plin. xv. 7. Fit oleum et e cici, arbore in Ægypto copiosa : alii crotonem, alii trixiic, alii sesamum sylvestre appellant: nostri eam ricinum vocant a similitudine seminis. At de medico usu cicini olei, v. eand. xxiii. 4. De iisdem Galen. Simpl. Med. 1. vii.” H. St. Est ricinus communis Linuæi. “ Ricinus communis, κρότων, Hippocc. Morb. Mul. ii. 64f).: idem docet esse Galenus ac κίκι: Herod. ii. 94. τὰ σιλΧικύπρια vocat, quæ Æg. nominent κίκι.” Sprengel. Hist. Rei Herb. Edd.]
*Κνήφ. Ægyptiis dicebatur ὁ Ἀγαθοδαίμων, bonus genius vel spiritus. Veterum plurimi nomen hoc ita scribunt. Straboni idem audit Κνοῦφις. Et sic nomen istud in gemmis nonnullis Abraxeis effertur. Puto Æg. nomen hoc verum et pleuum sonuisse Ἰχονοῦφις,
II) HOY4I, quod secundum literam significat αγαθόν Δαίμονα. Prolixe argumentum hoc persecutus sum in Panth. Æg. i. 4.‘
*	Κνοῦφις. Non differt a Κνὴφ, de quo proxime dictum est
*	Κνύξ. Fumaria. Herba. Append. Dioscor. iv. 110. [p. 470.]
Κόλλαστις. Vide brevi post in v. κύλλαστις.
Colocasia. Plin. xxi. 15. “ In Ægypto nobilissima est colocasia, quam cyamoa aliqui vocant. Hanc e Nilo 'metunt, caule, cum coctus est, araneoso in mandendo.” Et mox, “ Adeo Nili sui dotibus gaudent, ut implexis colocasiæ foliis, in variani speciem vasorum, potare gratissimum habeant.” De coloc. floribus intelligendus Virgil. Ecl. iv. 20.,
Mixtaque ridenti colocasia fundet acantho.1
[“ Κολοκασία, ας, ἡ, et Κολοκάσιον, ου, τὸ, Fabæ Æg. radix. Athen. in init. 1. iii. ab Alexandrinis κοΧοκάσια nominari scribit τὰς τού Αιγυπτίου κυάμου ῥίΖας. Iticiein-<jue Diphilus Siphuius ibid. ἡ roü κυάμου (inquit) τοῦ AI-γνπτίου ῥίΖα, ἥτις λέγεται κυΧοκάσιον, εὐστόμαχός ἐστι. Et Diosc. ii. 128. de Æg. faba, pica δὲ υπεστι παχυτέρα καλάμου, βιβρωσκομένη ἐφθή τε καὶ ωμή’ κυΧοκασία καΧου-μένη. Necnon Nicand. κυάμου λέψας κολοκάσιον, ὲντμήξας τε. Aliter tamen Plin. xxi. 15. In Ægypto (inquit) nobilissima est colocasia, quam cyainon aliqui vocant. Hanc a Nilo metunt, caule quum coctus est, araneoso in mandendo, thyrso autem, qui inter folia emicat, spectabili, foliis latissimis, etiamsi arboreis comparentur. Et mox, Implexis colocasiæ foliis iii variam speciem vasorum, potare gratissimum habent. Fuit Sicyone et κοΧο-κασιςις Ἀθηνᾶς ἱερὸν, teste Athen. init. 1. iii.” H. St. V. sup. v. κιβωριον. Edd.]
Κόμμι. Ita vocantur lacrymæ spinæ Æg. Τὸ δὲ δἀκ-ρυον κόμμι ἐστι, scribit Herod. ii. f)6.3 Strabo xvii. p. 556., Τὸ τῆς ἀκἀνθης ἄλσος τῆς Θηβαϊκῆς, ἐξ ἧς τὸ κόμμι. Theophr. Η. P. iv. 3-, loquens de spina Æg., observat, Γίνεται δὲ ἐκ ταύτης καὶ τὸ κόμμι* καὶ ῥέει, καὶ πληγε/σης, καὶ αυτόματον ἅνευ σχάσεως. Arrian. in Periplo Maris Erythr. (in Geogr. minor. Huds. t. i.) p. l6., ὥς riva των καί παρ’ ἡμῖν ἐν Αἰγύπτῳ δένδρων δακρύει τὸ κόμμι. Ex locis, modo adductis, facile intelligitur, 1. voc. κόμμι, vel Gurami, esse voc. Ægypto propriam. 4 Unde etiam Athen. ii. p. 66. observat, vocem Gr. [neutrius generis, Edd.] non desinere in 1, præter μέλι, quasdam vero Græcis usitatas, quales sunt πέπερι, κόμμι, κυώι, esse peregrinas. 2. Κόμμι proprie dici, liquorem la-
crymæ instar ex arbore destillantis, qui deinde concrescit et durescit. Unde gumini dicitur non modo humor ex spina Æg. guttatim defluens; sed etiam ex aliis arboribus, cujiismodi arborum meminit Dioscor-
i.	23. iii. 99. id. v. i. de vite vinifera, Τὸ δὲ δάκρνον αὐτῆε όμοιον ὅν κόμμει, περιπιιγνύμβνον τοῖς στελέχεσι. De ead. re Plin. præf. lib. xxiii. Lacryma vitium, quæ veluti gummi est. Id. xxiv. 9. Unum arbor ipea exudat gummi modo. Et xxxvii. 11. hæc refert: Modestiores sed æque falsum prodidere, in extremis Adriat. sinus rupibus, in viis arbores stare, quæ canis ortu hoc effilndunt gummi. Et hoc ipsum vox Æg. κόμμι, recte excussa, satis subin-dicat. Xlll enim Æg. θέσιν, positionem quamcunquc et consolidationem designat; UH vero et U6, voces quæ jam in desuetudinem abiere, et derivatæ ab illis UOY et UlUOT, aquam vel humorem designant. Inde sine dubio est 0PUG, lacryma, quasi dicas aquam facere, et PIU I> plorare, quod plane easdem in compositione voces servat. ΘΡϋθ, lacryma,;si originem etymolog. spectes, est proprie res humida, quæ talis manet: XOUH, veiDCUlUH, humor, sed qui postea concreyit, vel humor concretus. Est igitur κόμμι,
xraui, vel XinUH, consolidatio humidi, vel gutta, aut lacryma concreta. Et hoc est gummi. Iu scala Kircheri legitur 3GOUH, Gummi. V. et ν•Χημία. [“ Κόμμι, (εως, τὰ, * κόμμις, ἡ,) Gummi:	nom. exoti-
cum a Gr- usitatum. Est autem lacryma arborum qua-rund. congelata in ipsarum truncis : eo a resina differens quod, magis aquea substantia est, nec flammam ut illa concipit, sed in ignem conjectum crepitat. Verum quum multa sint ejus genera ex diversis arboribus prodeuntia, ut cerasis, amygdalis, pruno, junipero, cupresso, pinu, hedera : quum simpliciter κόμμι dicitur, intelligitur id quod ex acacia spina provenit, in vermiculorum speciem contractum, vitri modo pellucidum, purum : quod et gummi Arub., ct a quibusd. acanthiiiura appellatur, utpotc quod ex acantha nascatur, ut scripsit Diosc. (post Herod. ii. 96., notante Schweigh. in MSS.): idque primam ap. antiquos laudem meruit, teste Plin,, scribente gummi optimum esse ex Æg. spina. Ætius vero commemlavit κόμμι σκώληκος τὸ λευκόν : Scribonius inter ocularia phannaca gummi Alex., et in hæmatitino collyrio gummi Thebaicuxn : quæ omnia idem sunt cum Arab. seu Æg. (Meminit Herod. quoque, (ii. 86.): τῷ κόμμι ὑποχρίειν, gummi sublinere. “ Κόμμι inter eas res, quibus nomen δακρύου convenit, peculiare quiddam, est. Nec enim resina proprie gummi. Succus ex plerisque arboribus lacrymæ modo stillans et concrescens, quod alio nomine caret, vocatur κόμμι. Sic nec myrrha, nec thus, nec 'succinum κόμμι sunt. Aristot. in Meteorolog. iv. 10. καὶ όσα λέγεται ὡς δάκρυα οἷον σμύρνα, λιβανωτὸς, κόμμι. Quod ex cerasis, prunis, et aliis profiuit, quibus aliud nominis nou est, κόμμι vocatur.” Salinas. Comment. de Manna p. 251. Schol. Piat. p. 151. Dimin. * κομμίδιον, Schol. ad Nic. Ther. 110.) Inde κομμιώδης, s. κομμιδώδης, gummosu3, gummi referens. Prius ap. Aristot. legitur, dicentem γλίσχρα καὶ κομμιώδη, lenta et gumtiiosa. Posterius ap. Theophr. H. P. v. 13. ἐν ταῖς ἀμυγδαλαῖς ἡ ὑγῤῥτης κομτ μιδώδης. Plin. (xiì. 9•) Bdellium Indic, esse gummosum tradit. Est inde et verb. κομμίΖειν, Gummi speciem præ-bere, Diosc. (i. 78.) teste Bud.” II. St. Diminutivo * Κομμίδιον, τὰ, augeri possunt Lcxx.: Schol. ad Nic. Alexiph. 110., Κόμμι δὲ τὸ κομμίδιον ουτω γαρ ἐστὶν ἡ σύστασις αυτού ὡς κόμμεωε. Et κομμιώδης, et κομμιδώδης, agnoscit Schneideri Lex.: “ Κομμιώδης, eos, ὁ, ἡ. s. v.
' Comparari autem debent Dis». J. Kochcri de Etymo Nominum Cnuphis, cet., in Misc. Obss. Crit. Nov. t. ii. p. 129—148., in-priznis p. 144 sqq., atque obss. Georgii in præf. ad Fragm. Jo. Theb. p. xxxvi. clv—clvii., et in not. ad Fragm. Litnrg. p. 456.
2	De Colocasia v. Salinas, in Exerc. Plin. p. 678—688. 924, 925-, <lc Homon. Hyles latr. p. 198, 9., Mahudel in Hist. Acad. IT. Inscript, t. iii. p. 171., et Ranwolflì Floram Orient. p. 117. Multa de Colocasia, Arabibus vulgo dicta
habet Abdollatiph in Compend. Mcinorab. Æg. p. 16. sqq. ed. Tubing. 1789. E cod. M8. Bodl. editum ante erat a Jos. White. Memorabilia ista scriptoris Arab. Germanice venit notisipie illustravit S. F. Günthcr Wahl, a. 1790. In qna interpr. de Colocasia agitur p. -75. Monet autem p. 66., esse voc. Æg. antiq , compositam ex χωλ, convolvere, plicare, et xascb, arundo, atque hoc nomine plantam optime sic appellari, uti patet ex «jus icone ap. Cius, in Hist. Piant, rar. iv. p. 75. De ipsa re judicabunt Botanici* Verum est, quod ait de vocabulis Κ,Ολ. *iive Κ.ΙΙΙΛ., «t Κ.ΙΙλ^|. v- Croni Lex. p. 30. 33, 34.
3	M' mimi ejusdem Herod. ii 86. ad <|. I. v. Wesseling.
* Κόμριι Quæ de origine vocis hic leguntur, in compendium redegit Scholtzius 1. r. p. 10. Errore calami vel operarum dicitur illic ^CIU significare consolationem. Jabl. habet consolidationem. Qui κόμμι et Guipmi, cum Martin., Voss. et aliis, voces esse origine aut Arab., aut Gr., opiuareutur, nou satis attendisse videntur ad testimonia Herodoti ymiliaqae.
cctxviii	LEX. VOCUM PEREGR. IN SORTPTT. GR. OBVIARUM.	[p. n5i
a. —μιδὡδης.”	Sed nullum affert exemplum. Schnei-
derus in Lex.:	“ Κόμμωσις, ἡ, das Putzen oder
Schniinkeu ; s. v. a., κώνησις und πισσό«ηρος.” “ Aristot. H. A. v. 22. de apibus:	Κήρωσιν δὲ φέρουσιν ἀπὸ
τον δακρύου των δένδρων, μέλι δὲ τὸ πίπτον ἐκ τοῦ ἀέρος, καὶ μάλιστα των άστρων ὲπιτολαῖς, καὶ ὅταν κατασκήψη ἡ Ιρις. Ait ceras fieri ex floribus : τὸ κήριον μὲν ἐξ ἀνθῶν: ex arborum lacrima, κήρωσιν 1. ix. vocat κώνησιν. Atque ita hic reponendum, aut certe utrobique κόμμωσιν e Plin. Idem tamen κώνησιν, nempe ἡ διάχρισις. Alii κόμμωσιν vocarunt, quod fieret ἐκ τοῦ κόμμεως, et ex arborum lacryma.” Salmas. in Solin. p. 717-, D. “Apiariis, s. mellariis, aut meliturgis, ut Varro loquitur, sive μελισ-σουργοῖς, κόμμωσις dicitur ἡ τοῦ σμήνους διάχρισις, Ut Hesych. elocet, quæ signif. alius originis est, videlicet a κόμμι, gumnii, unde Colum, xii. 50. gummitionem appellat. Plin. xi. 7. * Prima fundamenta κόμμωσιν vocant periti; secunda, pissoceron ; tertia, propolin, inter coria cerasque. Commosis crusta est prima, saporis amari. Pissoceros super eam venit, picantium modo, ceu dilutior: ceræ initium plerumque e mitiore gummi‘ Qui locus Plinii desumtus est ex Aristot. H. A. ix. 40., sed ibi scribitur non κόμμωσις, sed κώνυσις. Virg. (Georg. iv. 160.) gluten vocasse videtur.” H. St. Thes. ii. p. 367. D. Cf- Turnebus Advers. xxiii. 13. Virgilii locus est: Narcissi lacrymam, et lentum de cortice gluten Prima favis ponunt fundamina. Plane Virgilio gluten est i. q. Aristoteli κόμμωσις, s. κώνησις, 8. κήρωσις. Plin. xi. 6. ex Aristot. ix. 40. “ Primum favos construunt, ceram fingunt,
b.	e. domos cellasque faciunt; deinde sobolem, postea
mella; ceram ex fioribus, melliginem c lacrymis arborum, quæ glutinum pariunt, salicis, ulmi. Cf. H. St. Thcs. ii. p. 194. A. Schneiderus Lex.: “Κώνησις, bcy Aristòt. H. A. ix. 40. s. v. a. κόμμωσις, κήρωσις: audere lesen κώνυσις von κωνύω und κώνος no. 5.” Κώνυσις est vox nihili:	leg. cum Cod. Vat. κώνησις, a v. κώνος,
pix liquida, κωνεῖν, pice inungere:	vel κώνισις, a v.
κωνίΖειν i. q. κωνεῖν, pice oblinere. De hac re copiose scripsit E. H. B. in Epist. ad Schæfer., (Class. Journ. N.
xxiv.	p. 401-10.) Voc. * κώνησις adde Lexicis. Edd.]
Κόρσεον, vel Κόρσιον. Strab. 1. xvit. p. 566., Γίνεται δὲ καὶ τὸ κόρσιον, ὅμοιον τῷ πεπερὶ τράγημα, μικρῷ αὐτοῦ μεῖΖον. Tneophr. Η. Ρ1. iv. x. Ή δὲ ῤίΖα τοῦ λωτοῦ καλείται μεν κόρσιον. ἔστι δὲ στρογγυλή το μέγεθος, ήλικον μῆλον κυδὡνιον.* [Diod. Sic. i. 10.:—Την τε γαρ του καλάμου ρί£αν, καὶ τον λωτὸν, ἔτι δὲ τον Αιγύπτιον κύαμον, καὶ τὸ καλούμενον κόρσεον (ubi, καὶ τὸν C1. 1. FI. mox Κορσαῖον 0ο. R.), καὶ πολλά τοιαΰθ' ἕτερα τροφήν έτοίμην παρέχεσθαι τῷ γένει των ἀνθρώπων. Ubi Wesseling. “ Mirum sane præterque opinionem accidit discrimen, quod lotum inter et corsium instituitur; est enim ipsa loti radix rotundiore figura et amplitudine mali cotonei, Thcophr. H. P. iv. 10. (1. c.). Movit hoc Bodæum a Stapel, ut περσεῖον hic scriptum fuisse suspicaretur: quam arborem cum Noster c. 34. περσίαν, aut περσαῖαν appellet, prætereaque Strabo xvii. p. 1178. D. in corsii descriptione multum a Theophr. dissentiat, haud injuria corrigendi hunc impetum deinceps compescuit. In Hesych. refingendo opera illi felicior processit; nam quæ Grammaticus in v. Κορσίπιον scribit, modo καρσαϊον in loc. τοῦ κερσαῖον substituas, huc pertinent. V. Bodæi Com-ment. p. 447. et Prosp. Alpini Diss. de Loto p. 83., et juxta mccum agnosces, de corsio nondum omnia ad liquidum esse perducta.” Hesych. Κορσίπιον· ῤίΖα τις, ἢ νόμισμα παρ' Αιγυπτίοις το κερσαῖον λεγόμενον: ubi Albertius nil habet præter Bod. et Wessel. conjecturas, et refert ad Salmasii uot., quæ infra afferetur. Ut nobis videtur, duæ glossæ in Hesychii loco confusae sunt, vel librariorum negligentia, vel Hesychii ipsius errore: una, qua κόρσεον s. κόρσιον exponatur ῤίΖα τίς: altem, qua κορσίπιον explicetur νόμισμα παρ' A ιγυπτίοις. Si voces παρ’ A Ιγυπτίοις conncctendæ sunt, ut Jabl. ipse in scq. artic. putat, et ut nobis videtur, cum præccd. voce κορσίπιον, fortasse per Ægyptios intelligendi sunt Alexandrini, adeo ut nom. κορσίπιον sit origine non Æg., sed Alex., quanquam Sturzius de Dial. Maced. et Alex. 1
p. 62. (cf. supra p. clxviii.)Æg. esse censet. Hesychiuro per Ægyptios aliquando intellexisse Graecos in Ægypto s. Alexandrinos, docet idem ib. p. 86=clxxiii. Hesych. Ki-βώριον Αιγύπτιον όνομα επί ποτι/ρίου: recte censet Salmas. ad Solin. p. 680. “ Alex. Græcos calices fabarum Ægypt. sic vocasse a v. κίβα ap. Ætolos pera vel sacculus, unde et κίβησις pro eodem ceteris Græcis, inde κιβωτός, arca, et κιβώριον.” Iterum Hesych. Κύαμσς· rò Αιγύπτιον κιβώ-peov λεγόμενον καί καλούμενον. Recte idem Salmas. ibid. p. 678.: “ Græci Alex., ut apparet, ita vocarunt a similitudine fabæ, idque post Alex. M. aetatem.” Alexandr. voc. κύαμος omisit Sturzius. Hesych. v. Κάλ-λαιοι: Καὶ παρ’ Α ιγυπτίοις •χρωμα καλαϊνόν. Supra demonstratum est p. ccxxiii. b. per Ægyptios h. 1. intellig. esse Alex. Græcos, et Bochartum folli, qui voc. καλλαϊνὸν ex orieut. fonte derivarit: nam est plane Gr. Cf. Jabl. in v. H. St. Ind.: “ Ap. Actuarium vasa Alex., quæ vocantur καλἀϊνα.” Sed, ut ad voc. κορσίπιον, quod Hesych. interpretatur νόμισμα παρ' Α'ιγυπτίοις, το κερσαῖον λεγό-μενον, revertamur, Salmasius et Relandus voces παρ’ Α'ιγυπτίοις coniiectunt non, ut nos post Jabl., cum præ-ced. voc. κορσίπιον, sed cum seq. voc. κερσαίον, adeo ut Hesych. exponat κορσίπιον per Æg. nomen κερσαῖον. Salmas. in Solin. p. 679. sic Hesychii loc.legit: “ Κορσεῖον* ῤίΖα τις καὶ νόμισμα κερσαίον παρ' Α'ιγυπτίοις καλούμενον, alibi ap. eund. Κέρσα* 'Ασιανόν νόμισμα, de quo in libris de Re Nummaria.” Cf. Lib. de Usuris p. 581. Siquidem ad hanc formam Hesychii verba sint refingenda, sine dubio voces παρ’ Αίγυπτίοις ad v. κερσαῖον referendæ sunt. Sed bæc mutatio est violentissima. Fallitur tamen Relandus, qui nulla mutatione facta voces παρ' Αίγυπτίοις ad v, κερσαίον referri velit, cum, si Hesychius ipsius manu locum sic scripsisset: κορσίπιον' νόμισμα παρ' Αίγυπτίοις τὸ κερσαίον λεγόμενον : verborum ordo plane postulet, ut voces παρ’ Αίγυπτίοις, non ad voc. κερσαίον, sed*ad voc. κορσίπιον referamus. Relandi verba, de vct. Pers. Ling. disserentis (Diss. viii. p. 158.), sunt. “Κέρσα, nummus Asiaticus: Hesych. Κέρσα* 'Ασιανόν νόμισμα: idem hoc esse cum Pers. et Arab. ktrs Salmas. de Usus. p. 581, observavit: an huc pertinet νόμισμα, quod Æg. κερσαῖον dicunt V' H. St. in Ind. Thes. habet: “ Κορσίπιον, Hesych. auctore, radix quædara dicitur, et numisma quoddam ap: Ægyptios quod κερσαίον vocatur.” Ergo H. St., recte ut Jabl., non κερσαίον, sed κορσίπιον, pro Æg. nomine accepit. Schneiderus autem in Lex. de v. κορσίπιον, pro numismate, nihil loquitur, et mirum est vocabula satis bonæ notæ κέρσα et κερσαίον eund. virum diligentissimum omnino omisisse. Quod ad voc. κόρσιον attinet, H. St. in Ind. Thes. scribit: “ Κόρσιον, ου, rò, vocatur radix loti, rotunda, mali cotonei magnitudine, auctore Thcophr, H. P. iv. 10., (1. c.). De h. v. nimis jejune Schneiderus Lex.: “ Κόρσιον, τὸ, (κόρση) bey Theophr. H. P. iv. 10. Diodor. i. 10. dieWurzel der Wasserpfìauze Lotus, bcy Hesych. κορσίπιον und κορσείον, bey Diodor. κόρσεον.” Salmas. in Solin. p. 679« accuratissime scripsit. “ Diodorus de herbis Ægypti edulibus : την μὲν γαρ τοῦ καλάμου ῤίΖαν καὶ τὸν λῶτον, ἔτι δὲ τὸν Αιγύπτιον κύαμον καὶ το καλούμενον κόρσεον: secernit corseon a loto, quum Theophr. loti radicem sic vocatam scripserit: Strabo quoque κόρσιον aliud statuere videtur a radice loti, qui τράγημα esse dicit, ὅμοιον πέπερι μικρῷ αὐτοῦ μεῖΖον: Hesych. κορσείον’ ῤίΖα τις καὶ νόμισμα κερσαίον παρ' Α Ιγυπτίοις καλούμενον: cura Theophrasto sentit de radice corsio.” Falluntur, qui putant Diod. Sic. et Strab. loqui de loti radice, de qua Theophr. loquitur: nam apud illos scriptt. κόρσιον est manifeste plantæ genus : quænam autem planta sit intelligemla, viderint Herbarii. Silet Sprengel. Hist. Rei Herb. Eddt]
Κορσίπιον est ῤίΖα τὶς, ἢ νόμισμα παρ' Αίγυπτίοις, τὸ κερσαίον λεγόμενον, teste Hesych. in Κορσίπιον. An huc etiam pertinet, quod ante scripserat Hesych., Κέρσα, 'Ασιανόν νόμισμα?3
* Κονκούφα. Ciconia. Ita Horapollo ì. 55. Wilkins. in Diss. de ling. Copt. p. 102. ait, forte ex Kirchero, cui nimium fidit, eandem alitem a Coptis hodieque R Ο Ύ R. Ο ΎΦΙΛἙ* appellari. Quod suo loco re-
1 [Harduinns e Codd. Iorum sic concinnavit. “ Pissoceros super cam venit, picantinm modo, ceu dilutior cera. E vitium populorum que mitiore gumini propolis.’’ Edd.J
*	Auctor nobis est Diod. Sic. i. 10., Ægyptuni ad victum suppeditare *«l τὄ χαλοὐμιτον χόρσιεν. Lege illic doctam Wesseling. annotat, sed junge Salmas. in Excrc. Plin. p. 678, 679.
*	V. not. ad utrumque Hesych. locum.
ρρ. 116—119.]	Ρἴ E. JABLONSK1I
linquo, cum dubitandi justissima causa sit. Horapollo non dicit, κουκούφαν Æg. dici ciconiam. H*c est tantum interpretatio C. Calcagnini, et Jo. Merceri, in not. ad illum Script. Verba Horapoll. sunt: Εὐχαριστίαν γρά-ῳοντεε, κουκούφαν Ζωγρειφοῦσι. Hic non intelligi Ctco-liiam, verba ejusdem auctoris, quæ deinde sequuntur, satis produnt, ὅθεν καὶ των θείων σκήπτρων κούκούφα προ-τίμησίς ἑστι. Et certe sceptrum tale, quale memorat hic auctor, in notissima omnibus Tabula Bctnbina sœpius conspicitur. Verum, quod in illo apparet alitis caput, haudquaquam esse ciconiæ, ocularis inspectio unumquemque docebit. Idcirco Pignorius, in expostt. illius Tabulæ p. 29, κουκούφαν interpretabatur Upupam.1 Sed nec hoc placet Jo. C. de Pauw, qui potius in not. ad Horapoll. p. 339- suspicatur, auctorem scripsisse ΑὍυκούβαν, qua voce Græci recentiores noctuam designant. An vero caput alitis, quod in sceptris Deorum, iu Tabula Isiaca, cernitur, sit caput uocUiæ, judicent alii. Mihi 11011 videtur.
* Κρόβυσος. Eryngium. Append. Diosc. iii. 29· [p. 453.]
Κύλληστις, vel Κόλληστις, vel Κύλλαστις. PaillS quæ-dam species in Ægypto. Herod. ii. 77. Άρτοφαγέονσι £ὲ ἐκ των ὀλυρέων ποιεῦιτες ἄρτους, τοὺς ἐκείνοι κόλληστις 1 όνομάΖουσι. Athen. iii. p. 114. Αιγύπτιοι δὲ τον ὑπσξί-Ζοντα άρτον κυλλάστιν καλόῦσιν.	Μνημονεύει δ’ αὐτοῦ
* Αριστοφάνη! ἐν Δαναΐσι*
Καὶ τὸν κυλλάστιν φθέγγου, καὶ τὸν Πετόσιριν. Μνημονεύουσιν αὐτοῦ καὶ Ἐκαταῖος, καὶ ἸΙρόδοτος, καὶ ὁ Φανόδημος ἐν ἐβδόμῃ Ἀτθίδος. Ὁ δὲ Θυατειρηνὸς Νίκαν-δρος τὸν ἑκ τῆς κριθῆς ἄρτον γινόμενον ὐπὸ Αιγυπτίων κυλ-λαστίν φησι καλεῖσθαι. Id. 1. X. ρ. 418. Αιγυπτίου! δ’ Ἑκαraìos άρτοψάγονί ψησιν είναι κνλληστίας ἐσθίοντας, τὰς δὲ κριθὰς εἰς ποτὸν καταλεαίνοντας. Hesych., uti a Casaub. corripitur, hæc habet, κυλλάστις ἄρτός τις ἐν Αἰγύπτῳ ὑποξίΖων ἐξ ὀλύρας. Aiunt ita scriptores, .Æg. paties hos confecisse ex hordeo, vel olyra. Addunt alii, fuisse eos ὑποξίΖοντας, quod putabam siguificare panem subacidum, quemadmodum Dalcchamp. At aliter voc. hanc accepit Pollux vi. 11. §.73. Ita cniiu scribit, Aí-γύπτιοι δὲ τοὺς εἰς όξὺ ἀνηνεγμένουε ἄρτους καλλιστεῖς (vel κ•υλλαστεῖς) ὠνόμαΖον. Ex quo apparet, ἄρτους ύποξίΖον-τας Polluci eos esse, qui εἰς ὀξὺ λήγουσι. Eaque de causa Casaub. ad Athen. iii. 30. panes illos interpretatur, fas-tigiatos, vel turbinatos, ad instar sorborum. De varia autem vocis huj. scriptione v. Juugerm. ad Pollue. 1. c. Quænam sit ccteroquin vera vocis huj. Æg. originatio, adhucdum assequi non potui. . [11. St. et καλλιστεῖς, et κολλήστις, et κυλλάστις admittit. “ Καλλιστεῖς Æg. oi eis όξὺ ἀνηνεγμένοι ἄρτοι, Poli, vi., i. e. Panes iu acutum desinentes, turbinati, in acutum fastigiati: ap. ilerod. κολλήστις sunt Æg. panes ii. p. 74.”	“ Κολλήστις Æg.
oí άρτοι, panes, Herod. ii. p. 74-, ubi γράφεται et κολλῆς: supra καλλιστεῖς.” “ Κυλλάστις, panis quidam Æg. ex radicibus otyræ, inquit Hes.; ap. Herod. κολλήστις, ut supra docui.” Scbneiderus non agnoscit καλλιστεῖς, et κολλήστις, et de v. κυλλάστις nimis jejune vir doctiss. scribit: “ Κυλλάστις, ios, ὁ, ionisch κυλλἠστις, ὁ, Ægvp-tischcs Brod aus ὀλύρα, Herod. ii. 77.” Edd.]
Κῦφι. Species aliqua aromatis, thuris instar Diisado-leri soliti, sed ex pluribus rebus compositi. Sacerdotes Æg. aroma hoc quotidie, circa occasum splis, magno huic lumini mundi adolere consueverant, teste Plut. de Is. p.
372.,	ubi appellat τὸ καλού μεν ον κΰφι. Ρ. 383. vero idem aromatis huj. compositionem explicat.1 2 3 Observat etiam p. 384, Cyphi hoc a sacerdotibus quoque in polu adhiberi. V. præterea4 Dioscor. i. 24., Suid. in Κΰφι, qui scribit, Mancthoncm Æg. confecisse Κΰφι, se autem ignorare, quænam ej. conficiendi ratio fuerit. Junge eand. Suid. v. Μάναιθως, et Paul. Æginct. vii. 22. p. 299·
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Addantur Ja. Goupyli Castigat, in Alex. Trallìan. ad p. 8.
v.	6. p. 4.
Voc. hanc esse non Gr., sed peregrinam, monet Athen. ii. p. 66. [c. 73. p. 256.] qui paulo ante commemoraverat μύρον Αιγύπτιον. Nec aliter opinatus fuisse videtur Plut. Qui autem reliqua omnia loca veterum, a nobis adducta, expendere dignabitur, intelliget facile, eam Ægyptiis deberi. Existimo κΰφι Æg. sonuisse XOY4I. Nam ΟΤΓΠ est bonus. Hinc ceoi
H0Y4I, propr. odor bonus, ενοσμία. Sed speciu-tim .sic appellatur suffimen sacrum, vel thus, quod Diis udolctur. Tale vero esse κΰφι, veteres omnes docent* Abbreviato Θ vero suffimen hoc paulatím loco C0OI HOYSíl, dici consuevit ΗΟΥΊΙ, vel quod plane idem est 3CO Ύ Sí I. Nomine vero isto suffimen hoc insignire placuit, quod nempe suffimen, C0OI
H0Y4I, per excellentiam dici mereretur. [“ Κῦφι, Cyphi: thymiamatis seu suffimenti genus Æg. sacerdotibus usitatum : unde Ιερατικόν vocatur a Galeno των κατά τόπουs viii. 5 et 7· De eo v. Diosc. i. 24., Paul,
vii., 22., Ætium vii. 116 et 117>; liecnon Plut. in 1. de Is. et Osis. Quin et Damocrates ejus componendi rationem carmine prodidit ap. Galen. de antidotis 1. 2. Et Hieron. adv. Jovin. ii. Odoris autem suavitas (inquit) et diversa thymiamata, et amomum, et cyphi, et oenanthe, muscus et peregrini muris pellicula quod dissolutis et amatoribus conveniat, nemo nisi dissolutus negat. Inde Κυφοειδὴς ἀντίδοτος, Antidotus cyphoides, ap. Galen. τών κατά τόπους viii. 7., quæ ad Andromachum refertur: sic dicta quod in formam του κύφεως componeretur.’' H. St. “ Scripturam κοίφι ap. Athen. ii. 66. f. cum editis tenent MSS., Eustath., itemque Hcrmauni Lex. p. 324.” Schweigh. in MSS. Schneiderus: “ Κῦφι, eos, τὸ, ein ägyp-tisches Arzneymittel, aus lautcr hitsigeu Sachen zusam-men*»esetzt; bey Aristides i. p. 279. steht κοιφὶ, wie auch Lexicou Hermanni p. 324.” Eadem fere verba, quæ in Lex. lierin. p. 32 L et ap. Athen. leguntur, occurrunt in Matthaei Ciloss. Gr. inin. p. 4.: ΙΙαρατετήρηται τῷ Ἀπολλοδώρῳ, οτι ουδόν ονομα οὐδέτερον παρά toìs Ἕλλη-σιν εἰς ι λήγει, εἰ μὴ μόνον το μέλι' τὸ γαρ πέπερι, καὶ κύμμι, καί κοιφ'ι, ’Ασιατικά. “ Κοῖφι vulgari sermone et κατὰ συνήθειαν dicitur, quod proprie ὡν ἑλληνίΖον (licendum est κῆφι, (κΰφι) e censu τῶν ιερών ατμών, Etym. Μ.” Η. St. Edd.]
* Κωμασίαι, * Κωμαστὴς, et *Κωμαστήρια. De V0CC. his Æg., quædam ex Synesio compcrimus. Ita namque is in Encom. Calv. p. 50. ed. Gr. Turnebi: Παρ’ Αιγύπτιοις τὰ προφητικά γένη βαναύσοις μὲν καί χειρὠναξιν ούκ έπιτρέπουσι δημιουργείν είδη θεών, ἵνα μή τι τοιοῦτο παρα-νομήσωσιν, άλλα τοῖς μὲν ῥάμφεσι τών ἱεράκων καὶ τών ἴβεων, ἃ τοῖς προτεμενίσμασιν έγκολάπτουσι, καταμωκῶν-ται τού δήμου' αυτοί δὲ καταδΰντες eis τοὺς ἱεροὺς χήρα μουs ἅττ’ ἄν άπεργάσωνται περιστέλλουσι* καὶ ἔστιν αὐτοῖς κω-μαστήρια, τα κιβώτια κρύπτοντα, φασὶ, ταύτας τὰς σφαίρας ἃς ὁ δῆμος, ἐὰν ἴδη χαλεπανεῖ* τὸ δὲ ῥᾷστον καταγελάσε-ται* δεῖται γαρ τερατειςις* πῶς δὲ ου μέλλει, δῆμός γε ὥν. Idem in Lib. de Prov. p. 65. Saceraotes in tres ordines distinguit. Primum constituunt προφήται, secundum κωμασται, tertium ζάκοροι. Ibid. paulo aute commemoratur κωμαστήριον, Collegium Comastarum. Recte vero Seldenus in Prolcg. Libri dc Diis Svt. c. iii. p. 70. conjicit» voces has, κωμαστήρια et κωμαστὰς, nequaquam ex íing. Gr. explicari debere, sedeas potius in Ægypto natas esse, et ad huj. gentis linguam referendas. Optime vero ibid. observat, Clein. quoque Alex, κωμασίων Ægyptiacarum meminisse. L. v. Strom. p. 567·: Ἐν raìs καλουμέναις παρ’ Αιγύπτιοιs κωμασίαις τῶν θεών -χρυσά αγάλματα, δύο
1	Idem placuit Bocharto Ρ. 2. Hieroe. 1. iì. c. 31. p. 348. κιυιαύ•ρα habenti pro voce Æg., eamqiie accedere opinanti ad Hcbr.
Lev. xi. 19. Dent. xiv. 18., quam alii vertunt upupam, alii aliter. V. Midi. Suppi, ad Lex. Hebr. p.415—417. Iu loco priori interpr. Copt. dedit £>ΗΠΠΟΟ, in posteriori ΠΟΡΦ0ΡΙΟΝ, secutus interprr. LXX., ap. quos ἵπο*α ct πο^υρίω».
2	Variant coild. Herodotci, χυλλήστις, χολλύττις, *axx*f. Primiiin recepit Wcsseling. quem v. in JLcct. Var. ac notis. [“ Ap. Herod. χυλλήστκ, χὑλληστι;, ant xt/λληστι;: nam, quod ibi legitur κνλλήστις, est aecus, plur. e χυλλὑστι»; contr.” Schweigli. in MSS. Edd.] Κυλλάστ»; constans est lectio codicnni Aihen. Eodem modo nuuc legitur ap. Hesych., ubi tamen alii aliter in not. p. 575, 374. In Etym. Μ. v. Επιχύλλω,αα legitur, χαλοῦσι χυλλίστην, T», κΐγύπτιη. Κυλλήστιν rescribendum alii mouuere. Au pro tò» aìy. potius a,τον Aly. ponendum ? Judicium penes Critice» esto !
3	Verba Plut. sunt: tì A» χὺφι μί>μα μ!» txxaiiixa (uvï, mellis, vini, uvæ passæ, cyperi, resina», myrrha?, aspalathi, seselis, junci odorati, bituminis, folii ficulni, rumicis, juniperi utriusque, cardamonii et calami. Voc. pruv iu yivuu, umtatum volucre \>lauder, üaxter, Sqnire. Wyttenbach. ante ipse conjecerat tvrá/*iwY, nt monet p. 568, 569. ed. Oxon.
4	Junge llamocraleui ap. Galen. ii. nr^l Ἆττι3. p. 441. quem loc. illustravit Squirc ad Plut. dc Is. ct Os. »>. 104, 105. 107.
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μὲν κννας, ha δὲ ἰεράκα •καὶ ἴβιν περιφέρονσι. Plura vid. ap. auctorem doctiss. Omittere hic non possum obs. egregiam Th. Galei, quæ in ej. not. ad Jambl. de Myst. Æg. legitur p. 252, 253.: “ Erat Ægyptiorum et quidem Diospolitarum propria dictio κωμασία, Deorum pompa solennis. Et κωμασπκὴ τὰξις, sive κωμασταὶ, portabant κωμαστήρια, i. e. arcas, thecas, κιβώτια, raíbia, παστάδας, in quibus erant Deorum quorundam simulacra; neque enim omnes omnium Deorum imagines producebant in populum; sed eas solummodo, quæ erant subdiales (quarum in S. S. mentio habetur), non illas, quæ in adytis occultabantur.” Plura ap. eund. legi possunt.
Quod ad me attinet, in ea sum sententia, κωμαστὰς· e Sacerdotum turba illos fuisse, qui Astrologiae et rerum coelestium scientiae se addixissent, quique etiam ex ea scientia futura praedicerent. Ad hanc sententiam ipsa vetus Æg. lingua nos manu ducere videtur. Etenim uo*ci, et UICI, lingua illa significat nasci, et γένεσιν, nativitatem. Ita in ipso N. T. init, legitur
nxuiu. ùüici,	γονόσεωε. Igitur ^III
UU3XCI, iisdem est λέγειν τὴν γένεσιν, vel γενεθλια-λογεῖν. Vel etiam 2CUI UU*^CI erit θεῖναι τὴν γένεσιν, ponere nativitatem. Ex quo conficitur, XUI UOXCI, vel XIU U3XCI, dici genethliacum, vel γενεθλιαλόγον. Erant autem inter Sacerdotes, quibus scientia hæc commendata, atque injuncta erat. Videri potest Pseudo-Callisthenis Fragm. ex historia vitæ Alex.
M., quod Jo. A. Fabricius edidit in Bibi. Gr. V. xiv. p. 148—150. Erant plura Sacerdotum munera, quibus certi quidam Sacerdotes, quibus illa speciatim demandata erant, solicite fungebantur. Eorum praecipuos nominat et describit Clem. Alex. Strom. vi., quos inter p. 633. commemoratur etiam Horoscopus De eo hæc ibi legas. Ὡροσκόπος ὡρολόγιόν τε μετά χεῖρα, καὶ φοίνικα, ti(rrpo\oylas ἔχων σύμβολα, πρόσεισιν, etc. Astrologos Æg. habes etiam ap. Diod. i. p. 24. Et quis eorum mentionem non fecit? Illos vero ex Astrologis, vel Astronomis, qui, ex stellarum ortu et relationibus cum aliis stellis, futura hominibusque eventura praedicerent, dictos arbitror fut3se Comastas. Cumque illorum sem-per in Ægypto numerus fuerit insignis, et auctoritas non levis, ab iis ordinem to^um Ίερογραμματεων, ap. Synes. dictum fuisse τάξιν κωμασπκὴν auguror. Certe ap. hunc scriptorem, inter tres Sacerdotum Æg. ordines, Κωμασταὶ constituunt secundum. Illos vero Scriptores alii nuncupant ,lepoγpaμμaτέas. 1
*	Κωνούφις. V.sup. in v. Κνὴφ et Κνοῦφις.
*	Λαβαρεῖς. Οἱ μάχιμοι. Militum aliquod in Ægypto genus. Ita ap. Steph. Byz. legitur in isthac voce.1 Verum plane assentior Abr. Berkelio, in not. monenti, voc. h. corruptam esse ex καλασιριείε, quomodo scriptores antiqui hosce milites nuncuparunt. V. quæ sup. [p. 101, 102.] diximus in v. Καλασιριεῖς.
Ααβύρινθος. Hoc nomine in Ægypto scimus vocatum fuisse aedificium strncturæ amplissima?, valde sumtuosæ, et vere mirandæ, cui simile vix in toto orbe ostendi queat. Sed ct noni, hoc nemini paulo humaniori ignotum esse potest. Fuit enim et in Creta Labyrinthus oppido celebratus, cuj. memoriam in nummis conservarunt Guossii, quales recenset Harduin. in Num. antiq. illustr. p. 254., et in imagine exhibet Laurent. Begerus in Thes. Brandenb. Fuerunt ct alii Labyrinthi; sed reliquos omnes vicit Labyrinthus Æg., ct ex hoc reliqui videntur esse derivati, quemadmodum illis etiam nomen Æg, Labyrinthi adhæsit. Marshamus tamen, vir antiquitatis omnis peritissimus, Labyrinthum Creticum Ægyptiaco antiquiorem censet, in Can. Chron. p. 291. Quæ veteres de stupenda Labyrinthi Æg. magnitudine, de incredibili ej. sumtuositate ct magnificentia praedicant, fidem omnem superare videntur- V. Ilerod. ii. 148-, Diod. S. p. 53, 60., Strab. xvii. p. 557-, Melam i. 9·, Plin. xxxvi. 13. Quibus, ex recentioribus, qui m-
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dera magnifici huj. operis viderunt, addi poterunt Van-slebii relatio Itineris Æg. Gall. scripta, p. 268, 269., P. Lucæ historia peregrinationis suæ tertiæ, de A11. 1714, T. ii. p. 18., Les 'Nouveaux Mem. des Missions T. v. et vii., Itinerarium Grangerii p. 150, 151., inprimis vero accuratissima R. Pocockii Descriptio Orientis, ac sigìlla-tim Ægypti. De loco, in quo mirabile hoc «*dificium erectum fuit, videtur aliquis esse inter veteres dissensus. Herod. Diod. S. Strabo, et tota fere veterum turba Labyrinthum locat prope lacum Mœridis, meridiem versus. Secundum Plin. vero v. 4., in fine, Labyrinthus, in Mœridis lacu, nullo addito ligno exaedificatus fuerat. Sed scriptores hi conciliari haud ditficulter possunt. Erat enim in medio lacu Mœridis insula, cujus meminerunt, praeter Plin., Herod. ii. 101. 149·, ct luculentius Diod. i. p. 48. In illa insula, quod scriptores iidem docent, conspiciebantur Pyramides, et alia quædarn industriae Æg. monumenta eximia. Cumque omnes testen-tur, Labyrinthum inserviisse sepulcris regum et crocodilorum sacrorum, Diod. insuper memoriæ prodidit, Regem Mœridem, qui lacum effodisse creditur, sibi et uxori in illa insula scpulchra condidisse. Regis vero, qui Labyrinthum condidit, sepulcrum iu ipso Labyrintho locant alii. Et satis apparet, insulam, et Labyrinthum in continenti, ad opus idem a conditore Labyrinthi fuisse destinatum. Minus certo constat, quis fuerit verus operis tam sumtuosi auctor. Plinius testatur, tradi Labyrinthum factum esse ante annos iiimdc. Petesucco rege, sive Tithoe. Herod. et ex eo Diod. S., affirmant, Labyrinthum opus esse x 11 regum, cui coronidem imposuerit Psammetichus. Hinc Mela vocat Psammetichi opus Labyrinthum. Strabo opus ait fuisse Imandæ Regis, quo nomine, quemnam scriptor eximius designare voluerit, dicere difficile fuerit. Diod. S. appellat Mendem p. 55. Satis perspicitur ex his, veras origines Labyrinthi Ægyptiis recte et certo cognitas haud fuisse, aut Sacerdotes saltem eas, multarum fabularum cortice tectas, vulguiu celare voluisse. In Dynastiis Manethonis, uti ab Africano et Euseb. reperiunlur disposita» ap. Syncell., videtur Dy-nastia xii ad nostrum negotium spectare. Nam in Africani Excerptis Chronol. ex illa Dyiiastia, rex IV nominatur Λαχάρης, et de illo additur, os τον ἐν Ἀρσενοΐτῃ λάβύρινθον ἑαυτῷ τάφον κατεσκεύασεν. V. Synceil. ρ. 09. Idem vero ρ. 6θ. Eusebii Digesta adfert, quæ de eod. rege bæc habent, Λἀβαρις, ὅς τὸν ἐν Ἀρσενοΐτῃ λαβύρινθον ἑαυτῷ τάφον κατεσκεύασεν. Quæ si esset vera lectio, facile jam foret noni. Labyrinthi explicare et interpretari. Si enim Labaris, vel Labyris, verus auctor est illius Labyrinthi, tum vox hæc Labyrinthus commode exponi posset, domicilium Labaris, vel Labyris. Certe ΘΟ; tho, Apoc. iiulO. redditur οικουμένη. Sed dubitari potest, designaveritne vox illa totum semper orbem terrarum, quod vox Gr. vulgo significat, an vero non-nunquam locum quemvis bene cultum et habitatum.
Quod si posterius locum habet, <λ.3ΧΒ3λΡ ΙΗΘΟ, Labyrintho, recte et analogice significabit ornatum et bene cultum Labyris habitaculum. TPOI porro significat partem, portionem, sortem :	esset proinde
λΟλΗΥΡΙ ΗΤΟΙ, pars, possessio Labyris, Verum etiam atque etiam metuendum est, ne nomen hoc Eusebius ad sonum Labyrinthi contorserit, ut sic vocis huj. postremae originationem facilem et commodam lectoribus praeberet. Labaris huj. ceteroquin nulla uspiam mentio occurrit, nc apud illos quidem, qui in conditores Labyrinthi solicita industria inquirunt.
Mihi certum est, Israclitas, dum tota eorum gens servitute Æg. premeretur, ad construendum Labyrinthum, tum eum, qui in insula conspiciebatur, tum qui in continenti extabat, fuisse adhibitos. Multa, dura argumentum hoc volvo et revolvo, cogitationibus meis se offe* runt, quæ id, quod dixi, mirabiliter confirmare queunt. Sed ca hic exponere, nimis foret prolixum. Onicuni tantum memorabo, quod non parum habet verosimilitu-
1	De nonnnllis eornm, quæ hic attingit, ipse Jabl. plenius egit in Prolcg. ad Panth. Æg. c. 3. Sed comparanda inprimis F. S. de Schmidt Diss. de Sacerd. et Sacrif. Æg., in qua p. 104. ac seqq. de variis ordinibus classibusque Sacerdotum, et de Coinastis p. 211—216, accurate disputatur. Nihil autem illic de orig. vocum κωμαστής et χωμασία Æg., quas Gr. judicat, ex vulgari plerorumque eruditorum sententia.
1	Innuo vero in ?. 'Ε^μηνμβιιις, ad q, 1. Holstenius idem monet, quod Berkelius. Assentitur Cuperus in Syllog. Epist. Burmann. t, ii· p. 690.
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elinis. Aiunt Herod. et Diod. Labyrinthum construxisse duodecim Ægypti Principes, ex quibus deinde Psamme-tichus toti Ægypto solus imperavit, cui etiam mirabile illud opus a nonnullis vindicatus. Séd stupendum hoc opus ætatem Psammetichi longe superare, vel illa incer-titudo scriptorum veterum de vero Labyrinthi conditore satis testatur, ut alia plurima nunc taceam. Illa tamen, cujus modo memini, traditio, ex vero aliquid trahere mihi videtur. Suntne duodecim principes, totidem duodecim tribuum Israëlis præfecti et veluti Patriarchae, aut forte Duces, qui reliquis erant praepositi ^ rege Æg. tanquam ἐργοδιῶκτμι, qui opus urgerent, et laborantibus acriter instarent? Opus vero hoc, post exitum lsraëlita-runi ex Ægypto, diu intermissum, Psanimelichus multo post resumsit, ac tandem perfecit. Sententiam hanc ipsa quoque Labyrinthi vox Æg. aliquo modo verosiwilem
facit. Nam OYIPI ΗΘΟ, Viri, vel Biri ntho, nam V. et B. pronuntiando sæpe permutantur, sermone Æg. opus multitudinis significat. IPI est facere. Articulus indefinitus OY, praepositus, indit huic verbo significationem nom. substantivi, ut opus designetur, eo vero multos vel multitudinem innuit, sicuti Ps. xxii. 12. et l6., ubi habes &ΘΟ, itemque Ps. xlv. 9. 13. Inde forte ἡ οικουμένη dicta est, ut diximus, ΘΟ.
Est igitur OìfIPI ΗΘΟ, Virhilfio, vel Birintho, opus inultorum, vel magnæ multitudinis. Constructus enim erat Labyrinthus per Israëlitas, quos historia Mo-saica refert fuisse numero permultos, ita ut de eorum multitudine Æpvptii conquesti fuerint, Ex. i. 7. 9. 12. Id nom. hoc Labyrinthi præ se fert. Æg., post id temporis, nomen istud aliter interpretati sunt, aut ex eo conjecerunt, opus fuisse plurium, et qnidem duodecim Principum. Sic enim Sacerdotibus placuit, antiquam veranique de hoc opere traditionem falsis additamentis contaminare. Superest hic tamen, fateor, prima syllaba La, quam interpretatio mea non explicat. Sed multa nos de sermone Æg. vet. latent, quibus forte et hoc ac-censendum erit.' [“ Λαβύρινθος, Labyrinthus: Suidæ et Hesych. κοχλιοειδὴς τόπος. Plin. xxxvi. 13. quatuor memorat labyrinthos, Ægyptium, Creticum, Lemnium, Italicum r inter alia dicens, ab Ægyptio sumsisse Daedalum exemplar ej. labyrinthi quem fecit in Creta, sed centesimam tantum portionem ejus imitatum, quæ itinerum ambages occursusque ac recursus inexplicabiles continet, non brevi lacinia millia pass. plura ambulationis continentem, sed crebris foribus inditis ad fallendos occursus, redeundumque in errores eosdem. De Cretico, hxc Maro, Æn. v. (588.) Ut quondam Creta fertur labyrinthus in alta Parietibus textum caecis iter, ancipitem-que Mille viis habuisse dolum: qua signa sequendi Falleret indeprensus et irremeabilis error- Et Ovid. Met. viii. (158.) Ponit opus turbatque notas, (sub. Dædalus) et limina flexu Ducit in errorem variarum atnbage viarum : Non secus ac liquidis Phrygius Maeander in undis Ludit, et ambiguo lapsu refiuitque, fiuitque, Occur-rensque sibi venturas aspicit undas. Et nunc ad fontes, nunc ad mare versus apertum, Incertas exercet aquas: ita Dædalus implet Innumeras errore vias, vixque ipse reverti Ad limen potuit: tanta est fallacia tecti. Dicitur etiam ἐπὶ φλυάρων, quod ii soleant πολλοῖς λόγων κύκλοις χμῆσθαι, teste Hes. et Suida. lude Λαβυρίνθειος, et
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Λαβυρινθώδης, Labyrintheus, Labyrintho similis. Catullus (Aigon. Mm 69. 114. add. Sedul. in pr. Op.) dicit Labyrinthei flexus; et Ludamus λαβυρινθώδης ἐρώτη-σις, Interrogatio intricata labyrinthi modo.” H. Sf. Locus Luciani, ad quem provocat H. St, nos praeteriit/ Λαβυρίνθειος et λαβυρινθώδης in ScUneideii Lex. occurrunt sine ullis exemplis. Lucianus hanc vocem sæpe metaphorice usurpat: Lexiph. 16. T. ii. p. 338. Ἰϊλέουν σε τῆκ κακοδαιμονίας, ὁρῶν εἰς Λαβύρινθον ἄφυκ-τον ἐμπεπτωκότα, καὶ νοσοῦντα νόσον την μεγίστην, μάλλον δὲ μελάγχολῶντα : Bis Accus. 21. T. ii. p. 817· τοὺς μὲν ἀγκόλους έκείνους λόγους, καί λαβυρίνθοις όμοιους ἀπέφυγε: Icaromen. 29* T. ii. ρ. 786. Διαφόρους λόγων λαβυρίνθους ἐπινοήσαντες, οἱ μὲν (ἑαυτοὺς) Στωϊκοὺς ὠνο-μάκασιν, οι δὲ Ακαδημαϊκούς, οἱ δὲ Ἐπικουρείοι/ς, οι δὲ Περιπατητικούς: Hermotim. 47• T. i. ρ. 788. Ἐγώ σοι φράσω, τὸ τοῦ Θήσεως ἐκεῖνο μιμησόμεθα* καί τι λΐνον παρά τῆς τραγικής 'Αριάδνης λαβόντες, εἴσιμεν ἐς τον λαβύρινθον έκαστον, ὡς ἔχειν ἀπραγμόνως μηρυόμενοι αυτό ἐξιέναι. Thoocr. xxi. 10. Τοὶ κάλαμοι, τάγκιστρα, τα ψυκιόεντά τε λῆδα (λῖνα), Ὁρμειαὶ, κυρτοί, καί εκ σχοίνων λαβύρινθοι, i. e. nassa: Epigr. ab. 564. πολυγνάμπτοις λαβυρίνθοις. Hesych. Λαβύρινθος· κοχλιοειδής τόπος: ita legit Η. St. modo adductus. Heius. κυκλοειδής: Lex. MS. Brem. κοχ-λιώδης. Addit Albertius. “ Et sic Phavor. In Cyrillo meo MS. κοχλιοειδής, ut et Suid. In altero Lex. MS. (quod ad verbum hic consentit cum lies.) et Phot. Lex. MS. κοχλοειδής. Similiter Lex. MS. in Bibi. Coisl. p. 235. Sed in alio Lex. MS. p. 473. cum jota, ut h. I. Nihil interim mutandum, quum variis modis scripserint.” H. Steph. in v. κόχλος agnoscit et κοχλιοειδής, et κοχλιώδης» Prius illud omisit Schneid. Lex. Vox * κοχλοειδής, quam H. Steph. et Schncid. omiserunt, Lexicis est addenda. Ceterum vox λαβύρινθος pro Cochlea marina occurrit in Theodoridæ Epigr. ap. Suid. (Anal. Ύ. ii. 41.): Εἰνἀλιε λαβύρινθε, τυ μοι λέγε, τίς σ’ ἀνέθηκεν, Ἀγρέμιον πολιἅν ἐξ ἁλὸς εὑράμενος. EDD.]
*	Λήνης. Helenium. Dioscor. i. 28. et in Append. ad ejusd. c. 27· [p· 442.]
*	Λιβιούμ. Juniperus minor. Ita Append. Dioscor.
i.	103. [p. 442.] Credo, vocem hanc, nescio quo fato, ex Æ»ypto migrasse in Lycaoniam Asiæ inin. Illi enim, teste Steph. Byz. in v. Δέρβη, juniperum patrio sermone dicebant δέλβειαν. Si nempe aridas notam generis fœmin.
Φ, vel ΤΘ, hubebis ΦΛ.ΙΒΙ, Tei ΤΘΛ.ΙΒΙ,
unde Gr. fecere Λιβιοὺμ, et Ιελβείαν.
*	Ligea. Symphoniaca, s. Hyoscyamus. Apul. de Herbis c.. 4.
*	Λυϊσθῆ. Smilax aspera. Append. Dioscor. iy. 144.
[p. 472.]
Λωτός. Species quædam Lilii aquatici in Ægypto, cujus veterum permulti meminere, Herod. ìi. 92. iv. 177. Theophr. H. Pl. iv. 10. Dioscor. iv. 114.4 Plin. xiii. 17. Tzet*es Chii. vi. Hist. 714. Ex recentioribus videri possunt Prosper Alpinus de Pl. Æg. c. xxxiv. Spanh. de Usu Numism. p. 257,8. ed. Belgic., Gisb. Cuperus in Harpocrate p. 14. 19· 20., et præ ceteris auctor Dissert. perelegantis de Monumentis variis, in quibus piantæ cernuntur, quas Antiquarii fere omnes pro Loto habent. Legitur ca in 1’Hist. de 1’Acad. des Inscript. T. iii. p. 181 et suiv. V.inprimis p. 182,3. 185,6. 1 2 3 De nomine vix aliquid certi dicere licet, cum pluribus plantis, quin
1	Sententiam Jabl. de prima orig. Labyrinthi Æg. atqne de etymologia nominis, alii expendant Prudenter Etym. M. vocabuli originem nullam dedit, exemplum cuj. H. Steph. secutus est, in Init. Thes. L. Gr. p. 1336. Suid. Labyrinthum dictum ait xagà rà λαβιῖν θύραν, qnam etymologiam ineptam esse et merito explodendam pronuaciat Kusterus. Eandem tamen ac similes haud meliores repetiere Ouyctns ad Hesych. v. Λἀβ^ο?, M. Martinins in Lex. Etym., Facciolatus et Forcellinus in Lat. Lex. Lennepius in Etym. L. Gr., plures alii. Istiuemodi notationes verborum non male dicas Λγκύλου; λόγ•υ; χαὶ λαβύρινθοι; όμοιου;, ut utar verbis Luciani t. ii. Opp. p. 817. De Labyrintho autem Æg., praeter recentiores, qui iter suum in Æcyptum descripsere, consulantur Is. Vossius ad Melam i. 9. Wesscling. ad Diod. S. t. i. p. 71., et ad Herod. ii. 148., Ranier dans THistoire de TAcademie R. des Inscript. et Belles Lettres, t. v. p. 245—250., Com. de Caylus dans le$ Mëm. de la meme Acad. t. xxiii. p. á88. ct suiv., et Gibert in iisdem Commcntt. t. xxviii. p. í?5—245. Poterit inde excursas Jabl. de Labyrintho Æp. illustrari, augeri, emendari.
2	Aild*tur Plut. de I. et Os. c. xi. nisi illic pro ἰχ λωτσῦ legendum censeas ΐξ Ιλύος, ex luto, quod vult Squire p. 27,8. Meminit saepius λωτοὺ Strabo, iii. p. 237. xvii. p. 1185.1191. Diod. S. i. 34., Λατός T» γαρ φύιται τολνς, ίξ οὓ καί κατασχινά^ουσι» άρτους cí κατ’ Αίγυπτο», iterum c. 43. Notabilis valde locus est Athenaei, sive potius ipsius Kpitoniatoris, iii. p. 287. ed. nov.: Γί,ιται íì ivrw; i* τῶτ χιβα^Γιν» xaì άιΟος στι^νωτιχόν* χαλουσι <Γ Aiyúitτιοι μίν αυτό Λωτό,* Ναυιψατιταί it οἱ ἰμ«1, λίγιι οίτος ό ’Λθη,αιο;, Μιλίλωτον. Ad qu® verba cf. Schwcigh. p. 4, 5., seil et Salmasii ExerC. Plin. p. 679.
3	Præter alios plures, quos numerare longum sit et inutile, de Loto Æc;· dabunt alia scriptores veteres ac rcrentiores, laudati a Boddacrt. et Tydeuan. iu notis ad Itinera Sliawii t. i. p. 396., qui et ipse adeundus p. 239,40. Unum taiuen adjungam Salinas, in Exerc. Plin. p. 628. sqq., p. 685. sqq., p. 728. sqq., de Honion. Hyles latr. p. 1, 2. 6. et in proleg. p. 22. , cuj. observata eo maxime pertinent, ne arbores ac |>lauta>, noiniue Loti dicta* omnes, et tamen diversæ, permntentur. Quæ quidem observatio magnum nobis ^ræstat usum in recta scriptorum antiquorum interpretatione, corrígeudisqne erroribus recentioribus.
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et arboribus, commune fuerit. Disquis. hanc aliis igitur relinquimus.
[Λωτὸς, oc, c. Lotus: a Theophr. H. Pl. vii. 14. numeratur inter ea quæ ἐν πλείοσιν Ιδέαιε ἐστὶ καὶ σχεδὸν οἷον ὁμωνύμοις: multas enim huj. esse species ait, quæ et folio et caule et flore et fructu differant. De prima specie v. eum iv. 4. et Plin. xiii. 17- ubi celtio vocari tradit. Huj. fructus magnitudine fabæ est, colore croci, densus in ramis myrti modo nascens: tam dulci ap. Afros cibo, ut noni, etiam genti terræque dederit, nimis hospitali advenarum oblivione patriæ: quemadmodum saneap. Hom. Od. i. (94.) sociorum Ulyssis ὅστις λωτοῖο φάγοι μελιηδέα καρπόν, Οὐκετ’ ἀπαγγεῖλαι πάλιν ἤθελεν οὐδὲ νέεσθαι* Ἀλλ’ αὐτοῦ βούλοντο μετ’ ἀνδράσι Λωτοφά-γοισι Λωτὸν ερεπτόμενοι μενέμεν, νόστον re λαθέσθαι. (unde proverbio λωτὸν φαγεῖν, lotum comedisse, dicitur is qui exterae regionis dnlcedine captus patriæ obliviscitur) Vinum quoque exprimitur illi, simile mulso : baccæ-que contusae cum alica ad cibos doliis conduntur : quin et exercitus pastos eo tradunt, ultro citroque commeantes per Africam. Hæc fere Plin. 1. c., et Athen. xiv. (651.) e Polybio, consentiens cum Plin. quod ad fructum attinet, non quod ad arborem. Sed et fabam Gr. Romae a suavitate fructus sylvestris quidem, sed cerasorum pene natura, loton appellarunt. Auctor idem Plin. xvi. 30. ubi descriptionem ej. prolixiorem vide. Est cod. nomine in Æg. caulis in palustrium genere: recedentibus enim aquis Nili riguis, provenit similis fabæ, caule foliisque dens*a congerie stipatis, brevioribus tantum gracilioribus-' <jue: cui fructus in capite, papaveri similis incisuris omnique alio modo: intus grana, ceu milium: iiicolæ capita in acervis putrefaciunt: mox separant lavando, et siccata tundunt, eoque pane utuntur. Auctor idem Plin. xiii. 17. et Theophr. H. Pl. iv. 10.: necnon Herod. 1. ii. p. 77. c. 92., (qui et superioris loti meminit 1. iv. p. 176. c. 177. palmeam dulcedinem ei tribuens, et vinum inde confici dicens.) Athen. vero init. 1. iii. scribit ἕκ τῶν κιβωρίων nasci et florem coronarium, quem Ægyptii λωτὸπ appellent, Naucratitæ vero μελίλωτον : υηἇβ μελι-λωτίνους στεφάνους vocári, admodum odoratos et in æstu maxime refrigerantes. Alioqui λωτὸς et ex herbarum genere est. Duæ ej. species: una, ἥμερος, quam τρίφυλλον appellant nonnulli, φυομένη ἐν παραδείσοις : altera λωτὸς ἄγριος dicitur, alio nom. λίβυος, quod in Libya, ut plurimum proveniat, folio similis λωτῷ τῷ τριφύλλῳ τῷ ἐν χορτοκοπείοις γεννωμένῳ, semine fœui græci, sed multo minore: id φαρμακώδες ἐν τῇ γεύσει. Auctor Diosc. 1. iit. c. 111 et 112. Item Plin. xxii. 21. Loton (inquit) qui arborem putant tantum esse, vel Hom. auctore coargui possunt; is enim inter herbas subnascentes deorum voluptati, loton primam uoniiuavit: nimirum II. ξ. (347.) de Jove et Junone canens, Τοῖσι δ’ ὑπὸ χθὼν δῖα φύεν νεοθηλέα ποίην, Λωτόν τ’ ἐρσήεντα ἰδὲ κρόκον ἠδ’ υάκινθον. Quin et inter equorum pabula λωτὸν commemorat idem poeta 11. β. (775.) ἵπποι δὲ παρ' άρμασιν οίσιν ἕκαστοςΛωτὸν κρυπτόμενοι έλεοθρεπτόν τε σέλινον. Et Od. δ. (601.) Telemachus cum inter alia munera a Menelao accepisset equos etiam, hos ci reddit, dicens Ithacam suam pratis carere, ipsum vero πεδίοιο ἀνάσσεινΕὐρέος, ᾧ ἐνὶ μὲν λωτὸς πολὺς, Ιν δὲ κυπειρον, Πυροί τε ζειαί τ’ ἠδ’ (Ζ. τε \δ') εὐρυφυὲς κρῖ λενκόν. Redeo nunc ad lotum arborem, de qua primo loco dixi. Lignum ej. colore nigro est, cariem vetustatemque non sentit: ad tibiarum cantus expetitur: e radice vero cultellis capuli fiunt, auctore Plin. Sane pro ipsa tibia inde confecta ponitur frequenter a poetis, [Simpliciter λωτὸς, pro tibia, vel fistula. Hesych. Λωτός· αὐλός. Eurip. Alceät. 356. Here. Fur. 684. Λίβυν αυλόν, pro quo Helen. 169. τον Λίβυν λωτὸν, Iph. A. 1036. διά λωτοϋ Λίβυος, Troad. 544. Λίβυς τε λωτός: inde Hesych. Λίβυς τε λωτός· ὁ ἀπὸ Λιβύης αὐλός. Alio modo explicat Athen. xiv. p. 618. Β. Λίβυν δὲ τὸν αὐλὸν προσαγορεύονσιν οι ποιηταί, φησὶ Δοῦρις ἐν δευτέρῳ τῶν περὶ Ἀγαθοκλέα, επειδή Σειρίτης, ὅς δοκεῖ πρώτον εύρείν τήν αὐλητικὴν, Λίβυς ἦν των Νομάδων, ὅς καὶ κατηύλησε τὰ 1
[ρ. 128.
μητρῷα πρώτος. “ Tibias Phryges invenerunt Olympus et Marsyas, Plin. et Clem. Alex. Sirites hic non tibias re-perit, sed viam excogitavit inflandi arte tibias : adi ad Jul. Poli. iv. 10. (78.) Atque hic Sirites κατε/ύλησε τὰ μητρῷα πρώτος, i. e. primus ad Matris Deum sacra tibiam adhibuit.” Casaub. “ Modorum Olympi et Marsyæ meminit Pollux iv. 78.: Siritæ mentionem nusquam facit, nec Pollux, nec alius (quod sciam) scriptor præter Durin, e quo ista retulit Athen.” Schweigh. A λωτὸς, αὐλὸς, venit verb. * Λωτῶ. Zonaras p. 1326. Λωτὥ· τὰ αὐλῶ.] Suidas λωτοὺς scribit vocari ἐπιθαλαμίους τινὰς αὐλοὺς, hæc ex Epigr. (Anthol. Gr. Meleag. 125.) afferens exempla, λωτοὶ Ἄχευν, καὶ Θαλάμων ἐπλαταγεῦντο θύραι. Et rursum (Meleag. 125.) "Αρτι γαρ εσπέριοι νύμφας επί δικλίσιν ἄχευν Αωτοί. Item (Anthol. Gr. Philip. 79-) *Αρτι μὲν ἐν θαλάμοις Νικιππίδος ἡδὺς ἐπήχει Λωτὸς, καὶ γαμικοῖς ὅμνος ἔχαιρε κρότοις. Affert et διδύμους λωτοὺς κεροβόας. (Anthol. Gr. Philip. 6.) Sic ap. Athen. 1. 4. (p. 175.) ex Sophrone de nabla, Ὢ λωτὸς ἐν πλευροῖσιν ἄψυχος παγὶε Ἕμπνουν ἄνιει μούσαν. fCa-saub. cum Dalecampio παγεὶς, pro παγὶς, scribi jussit.] Quanquam sunt nonnulli qui λοτὸς scribant per ö cum pro tibia usurpatur, ut supra docui. Venio nunc ad composita et cetera derivata. A loto arbore dulcissimi fructus ferace, dicuntur Λωτοφάγοι populi quidam, Latinis itidem Lotophagi,ex eo quod loti fructu victitent: de quibus iiom. Od. 1. (I. c.) Herod. iv. p. 176. (c. 177·) Pl. v. 4.: a quo c. 7. et Lotophagitis insula memoratur. Sed et Strabo 1. ult. (834.) Λωτοφάγων meminit et σύρτεως Λωτοφαγίτιδος: loton indicans herbam esse et radicem qua gustata potu non indigeant. Inde et Λώτινος, Lotinus, Qui e loto est: ut λώπνον ζυλον ap. Theophr. H. Pl. 1. v. et 1. iv. c. 3. Sio Athen. iv. (p. 175.) λωτίνους αὐλοὺς vocari scribit qui κατασκευάζονται εκ του καλούμενου λωτοϋ, ab Alexandrinis dictos φὠπγγας: ubi itidem subjungit lotum esse lignum in Africa nascens. [Inde Hesych. Λώτινος αὐλός* ἐκ λωτίνου ξύλου. Theocr. 24. 45. μέγα λώτινον ἔργον.] Quidam et λωτίνας ἀηδόνας vocavit hosce λωτίνους αὐλοὺς, quasi luscinias e loto confectas: luscinias appellans ob cantus suavitatem. [Hesych. Λωτίνας ἀηδόνας* τοὺς αυλούς : Ἀηδόνα* καὶ τοὺς αὐλοὺς δὲ λωτίνας ἀηδόνας που ἔφη (Euripides.)] Item Λωτέεις, εντός, ὁ, Loti ferax, Loto abundans. Ex huj. accusativo λωτόεντα Attice contracto in λωτοῦντα, Hora, fecit Ionicum Λω-τεΰντα, II. μ, (282.) canens, Ὑψηλῶν ὀρέων κορυφὰς καὶ πρώονας ἄκρους Καὶ πεδία λωτεΰντα, καὶ ἁνδρῶν πίονα ἔργα, campos loti trifolii feraces: λωτὸν ἔχοντα πεδία, Hes., qui et generalius exp. ἀνθοῦντα: itidemque Λῶτα attulerat pro άνθη, Flores: ac λωτὸν esse dixerat proprie τὸ ἐν ταῖς λιβάσι φυόμενον, ac πᾶν άνθος. 1 Ad hæc Λωτία sive Λωτίη, Suidæ στέφανος ἐκ λωτὢν, Sertum e loto. Et verb. ΛωτίΖω, significans Lotum carpo. Hes. λωτέΖειν exp. non solum ἀπανθίΖεσθαi, sed etiam ἀπολλύειν r a quarum significationum priore est verbale Λώτισμα, quod exp. οἱ πρώτοι καί εκλεκτοί. [Zonaras p. 1326- Λώτισμα· ἀπάνθημα {απάνθισμα). Verb. λωτίΖω usurpavit Æschy-lus Suppi. 970. Τούτων τὰ λῷστα καὶ τὰ θυμηδέστατα Πάρεση λωτίσασθε: ubi Schutz. “ ΛωτίΖειν et ἐκλωτί-Ζειν ab Hes. explicatur per ἀπανθεῖν, florem decerpere, uude vocab. ad universam eligendi s. optima quævis eligendi notionem deflexit.” Sed in Hes. non est ἁπανθεῖν, quod notat florem amittere, sed ἀπανθίΖειν, florem deccr-pere. “ ἉπολωτίΖω ex Eur. (iphig. Aul. 793.) affertur pro traho, distraho, separo,” H. St. Euripidis locus est: Τις ἄρα μ εύπλοκάμους κόμας, “Ερυμα δακρνόεντ ἀνύσας Πατρίδος οὐλομένας, ἀπολωηεῖ; Suppi. 459- Ὄταν τις, ὡς λειμώνος ἠρινοῦ στάχυν, Τόλμας άφαιρτ}, κάπολωτί$φ νέους, ubi Bamesius optime : “ ἈπολωτίΖω, proprie lotum curiosius carpo, hinc quodvis gramen aut florem, et figurate selectiores homines neci demeto.” Verb. λωτίΖω in eodem metaphorico sensu aliquando usurpatum esse, ex Hes. glossa patet: ΛωτίΖειν ἀπολλύειν, ubi Heinsius et Abreschius legunt ἀπολαύειν, sed nihil est mutandum. *’ΕκλωτίΖ<υ, quod omisit H. St., servavit
1 [Schol. Ven. ad Hom. Ἆῥσταρχο; διἀ τοῦ ου, λωτοῦντα: quod veteres contractum e λωτοιςτα volunt, a Χωτόιις,alii e λωτίοντα, quasi a verbo λωτίω, quod esset, lotum et herbas profero. Apollon. Lex. Homer. Λωτ•ΰντα* /mi μὶν ív καθ’ hòi άπίίοσαν, άιθοῦντα* διΓ ΐὶ νοιΓν lïf ἰστι λωτόιντα, λωτόν ἵχβντ»· ώτἀ *x«yov πυρουντ», κυρόν ίχοντα. Cf. Zonuræ Lex. p. 1826. Sed verbum λωτίω extat in corrupta Hes. glossa : Λωτιῦσι iì πά-χιν άνθη ποιοῦσιν «ἰσχροτητι?. Codex Hesych. Marcianus, teste Schow, habet: Λωτιῦσ•ι iì, πάχνη, ἀνθιΓπ. Lepen-dum : Λωτιῦσι iì πάχνη, prata canis albicant pruinis, ut cum Horatio loquamur, Od. i. 4. 4.; lotos enim Nymphæa candidum exhibet colorem. Ut	aiOíu/, ita λωτἰ^ω, λωτία». Hes. Πάχνη* ή λιςττή χίω», ν παχΰα, Ιξό/τος. Sed fortasse verius scribit Toupius Emendd.
in Hes. ìy, p. 122. Λωτιῦσι ii τ' αισχ•ι, ut Hes. αΓσχ»ι explicet per vocem αἰσχρ•τητι;. Edd.]
ρ. 128.]	Ρ. E. JABLONSKII
Hesych. ἘκλωτίΖεται· ἐξαι•θίΖεται, Ἀχαιὸς Οἰδίποδι. Ἑξελώτισεν· ἀπἡνθισεν. Verbale λώησμα, Eurip. Helen. 1609. Τί μέλλετ’ ιί γῆς Ἑλλάδος λωτίσματα : hinc Hesych. loco ab H. St. adducto.] At Λωτόβοσνον φὐλον, idem a nonnullis vocari scribit Ægyptios, ab aliis Thraces, ab aliis Scythas: proculdubio quod loti pastu victitent, ut oi Αωτοφάγοι. [“ Nymphææ Æg. semine, caule, ac radicc vescebantur Ægyptii, haud secus ac lotophagi suo loto, ex quo λωτόβοσκον φῦλον ap. veterem poetam quidam etiam de Æg. interpretati sunt.” Salinas, in Solin. p. 683. Zonaras p. 1325. Λωτοβοσκός* ἡ Θρᾀκη, ἢ Αίγυπτος.] Est et Lotometra (inquit Plin. xxii. 21.) quæ fit ex loto sata, ex cuj. semine, simili milio, fiunt panes in Æg. a pastoribus, maxime aqua vel lacte subacto. Λώταξ autem, quod in v. 1. redditur Latro, Qui turpiter vitam agit: item Voluptuarius, Unguentis delibutus: inter-pret. potius Tibicen, a λωτὸς, quo signif. Tibia, ut Eust. tradit quosdam per ο μικρὸν scribere λοτὸν, τὸν αὐλὸν, unde λόταγα dici τὸν αυλητήν. Η. St.
íEustath. ad 11. B. p. 344.: Λωτὸς δὲ νῦν, οὐχ οι os ἐν υσσείᾳ ὁ γλυκύς, καὶ άνθροιπων επαγωγός* βοτάνη δὲ λειμωνειὰς, ἵπποις ευπρόσιτος' καὶ οὗτος μὲν ὁ λωτὸς, καθὰ καὶ ἐν Ὀδυσσείᾳ, διὰ τοῦ ώ μεγάλου ἔχει τὴν ἄρχουσαν ὁ δέ γε διὰ τοῦ ό μικρού, ὁποῖος ὁ δηλούμενος ἐν τῷ, Λοτοῦ κατὰ πνεύματα μέλπει, συστέλλει τὴν ἄρχουσαν παρά τισι, καὶ δηλοῖ καλαμίσκον τινά* ἐξ οὗ καὶ λόταξ, λόταγος, ὁ περὶ τοιοῦτον λοτὸν πονούμενος. Zonaras ρ. 1324.: Λώταξ* ὁ λῃστής* ἢ ὁ πῤῥνος* ἢ ὁ μύρα ἀλειφόμενος· ἢ ὁ καταδαπανῶν ἐν τοῖς αἰσχροῖς τὸν βίον αὑτοϋ, ὡς ὁ πόρνος, καὶ ὁ ἁνδρόγυ-vos* ἢ ὁ αὐλητής. Ap. Chrysostom. Homil. xiii. in Epist. ad Ephes. λώταξ est Mendicus, notante Meursio Gloss. Gr. Barb., et Suicero Thes. Eccles.: Οὐχ ὁρᾷς τούτους τους προσαιτοϋντας, οὓς Λώταγας ἡμῖν ἔθος καλεῖν, πῶς πε-ριΐασι, πῶς καὶ αὐτοὺς ἐλερῦμεν ; Edd.
[Hesych. : Λωτὸν τερενογλῶττες* χόρτος γλυκὺς, ὅθεν αἱ γλωσσίδες τῶν αὐλῶν, ubi Salmas. τερενογλῶττες, Is. Voss, Λωτὸς Τρωγλοδύτης, herba lotos ap. Troglodytas. Cod. Hesych. Marcianus, teste Schow, habet: Αωτο, τερεῶτες, χ. Edd.
[* Λωτοφόρος, ὁ, ἡ, (λωτὸν φέρων), loti ferax. (Hac voce caret Schneid. Lex.) Auctor Metallicorum, Athen. xv. 685. Ἐν λειμώνι λωτοφόρῳ. Steph. B., Λωτοφόρος χώρα. EDI).
[* Αωτοτρήψο5, ὁ, ἡ, (λωτὸν τρέφων), lotum alens s. producens. Eurip. Phœn. 1587· Pors. Λωτοτρόφον κατὰ λεί-μακα. El>D.
[Sprengelius Hist. ReiHerb. p. 26. scribit: “Trifolii species, quænam sit, quæ λωτοΰ nomine Homero (II. ii. 778. Od. xii. 283.) pabulum equprum fuit, in contentione est.” Iterum p. 184. “ Lotus corniculatus, λωτὸς ἥμερος (ap. Dioscor.) iv. 111.; Lotus rectus, άγριοί λιβυκός λωτὸς, iv. 112. Sed L. Dioscoridis huc pertinere non videtur, quum et patria Libya et altitudo duos cubitos excedens contradicant. Hæc forte λωτὸς ἀνδρομήκης, Diod. Sic. iii. 43., quam Agatharcides in Arabia invenit, quamque cum medica herba et agrostide comparat.” Iterum p. 143. “Zizyphus paliurus, Virg. Ecl. v. 40. [loco ab H. Steph. infra adducto]: Zizyphus Lotus, Diospyros Lotus (genus haud unum, Georg. ii. 84.); Lotus vero corniculata, ovibus grata, Georg. iii. 394.” Iterum p. 89. “ Diospyros Lotus, διοσπυρὸς, Theophr. H. P. iii. 13., cum ceraso comparatur.” Iterum p. 83. “Zizyphus paliurus, παλίουρος, Theophr. H. P. iv. 3.: cf. Anguiilara p. 54.: Zizyphus Lotus, λωτὸς λιβυκὸς, id. ibici, iv. 3. Sed celtin australem simul describit, ut Anguiilara p. 74. 8. recte observat.” Iterum p. 22. “ Zizvphus Lotus (λωτὸς) cuj. άνθινοr etéap (fructum lìorentem) Ulyssis comites hactenus ceperunt, ut ipsorum patriæ obliviscerentur, Od. ix. S3., eadem arbor est, cuj. fructus in Barbaria Fontanesius uostris temporibus gpstavit. Cf. Antiqq. bot. p. 51.” Iterum p. 29· “Ægyptiorum monumenta lotum mythicam frequentissime habent. Est ea Neltini-bium speciosum Willtl. s. cyamus Smith., sacra Ægyptiis planta, quod elegantissima foliorum rotundorum forma, pulcherrimus fios et mysticus ortus quotidiauus e Nili undis ad divinam naturam spectare videretur. Isis ipsa loti folio coronata conspicitur (Pocock s Reise, 1 tab. 60, 6l.) E loto Osiris ortus, in foliis loti tanquam in navigiis natare dii veteres dicebantur. Harpocrates loto insidebat : in ipsis numismatibus Ptolemæoium ea planta occurrit (cf. Antiq. meas botan. p. 56.) Fructus edebantur (κύαμος αίγόπτιοί), sed, sacerdotibus et Pythagoricis, £orum ærnulis, interdictum putabatur, ne fabis liis vescc-
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rentur (Cic. Divin. i. 30. cf. Smith*s Exot. Bot. n. 7. tab.
31,	32.).” Edd.
[In Sprengelii Diss. de Lotis Veterum (v. Sprengelii Antiqq. botan.) nulla facta est mentio lotometræ, de qua H. Steph. supra Plinii locum adduxit, et de qua erudite disputavit Salmas. in Solin. p. 687., et Prolegom. in Libr. de Hom. Hyl. Iatr. p. 22. Herbarium vetus, quod sub Apuleii nomine vulgatur, nvmphæam a quibusdam lotometram vocari adnotat: ‘ Nymphaea Graece, caca-bon, lotometram, rhopalon.’ Ita prorsus scribendum ex antiq. Cod., qui habet Lotbonietrara. Non omnis Nym-phæa dicta lotometra, sed ea tantum, quæ in Æg. nascitur. Λωτόμητρα, h. e. præcipua lotus, vel lotorum omnium mater: sic ὀρτυγόμητρα Hesych. ὄρτυξ ὑπερμε-γέθης exponitur: ita et echinoinetræ majores sunt ecbini. Et sane nulla est herba loto nomine appellata, quæ loto Ægyptio magnitudine sit conferenda. Hoc voc. λωτόμητρα in Schneideri Lex. non invenitur. Edd.
[Est nomon loti ap. recentiores scriptores, *γλυκυκάλα-μον, de quo silet H. Steph., ut et Schnciderus, et de quo Sprcngelius, uec in Antiqq. Botan., nec in Rei Herb. Historia, egit. Vox ipsa γλυκυκάλαμον non reperitur in H. Steph. Thes., nec iii Schneid. Lex., quanquam H. Steph. sæpe alias in Thes. suo testimonium adhibet Nic. M)repsi, in cuj. lib. hoc voc. occurrit, (vide Thes. v. κωνάριον). De hoc scriptore sic loquitur Sprengel. Hist. Rei Herb. p. 217·	“ Ultimus fere Gr. medicorum, Ni-
colaus Myrepsicus” [quem H. Steph. et Salmas. Myrep-sum vocant,] “ longe plura medicamina ex Arabibus potissimum corrasit, quam majores ipsius cognoverant: vixisse autem seculo decimo tertio alibi (Hist. Med. ii. 321.) docui.” V. Salmas. in Solin. p. 918. f., et de Hom. Hyl. Iatr. p. 6. Scribitur et γλνκυκάλημον, et γλυκοκά-λαμον: prius illud Salmas. præferre videtur. Scribitur quoque γλυκυκαλαμών. (Voc. * καλαμὼν non agnoscit H. Stepb. Thes.: habent tamen Olossæ Labbeanac,
“ Καλαμών harundinetum.”). Zonaras p. 1324.: Λωτός· τὸ γλυκοκάλαμον. EüD.
[Alio nomine ap. Græcos λωτὸς appellabatur * λίβυον, (male λίβυος ap. H. St. I. c.) quod in Libya nasceretur, ut τὸ Μήδιον dictum est, quod a Medis venisset; τὸ Σκύ-θιον, herba quæ a Scythis; τὸ Πέρσιον, quoti a Persis, malum nempe Persicum; τὸ Λύκιον, spinæ genus in Ljcia nascens. Cf. Salmas. in Solin. p. 173, b. Dioscor-iv. 112.: Λωτὸς άγριοs' οἱ δὲ λίβυον καλοΰσι* φύεται μεγ πλεῖστος ἐν Λιβύῃ. Voc. λίβυον, quod Η. St. obiter tantum notat in v. Λωτὸς, et in proprio Thesauri loco prorsus omisit, in Schneideri Lex. non invenitur. Edd.
[“ Athenæo Naucratitæ credere possumus, eandem rursus plantam, quam alii loton vocabant, a Naucratitia meliloton solitam esse appellarinotante Schweigh. Athen. iii. 2. ex Epitome : Γίνεται δὲ ὄντως ἐκ τῶν κιβω-ρίων καὶ ἄνθος στεφανωπκόν* καλοΰσι δ’ Αιγύπτιοι μὲν αὐτὸ λωτόν* ΝαυκρατΊται δὲ οἱ ἐ/ιοὶ, λέγει οὗτος ὁ Ἀθηναῖος, με-λίλωτον. “ Confundi ab Athenæo loton, quæ nympliæ» species est, cum faba Ægyptiaca, monuere Bodæus p. 440. et Salmas. p. 6s6. et 689.” Schweigh. “ Naucratitæ vitientur μελίλωτον appellasse, quem alii Ægyptii λωτὸν, propter melleum saporem, qui ex caule ej. ac radice deprehenditur, dum manduntur: Herodotus de loto, ἡ δὲ ῥίΖα ἐγλύσσει: multum diversum illud μελίλω-τον Æg. a meliloto Graecanico, quem sertæ campanulæ nomine vocarunt Latini.” Salmas. in Solin. p. 686. Edd.
[Notanda sunt verba Pliotii v, λωτός: Λωτός* βοτάνη εὐώδης, ῆν ἔνιοι μυρόλωτον καλοΰσι. Eadem verba occurrunt ap. Suidani et Phavor. et Zonaram, (ubi Cod. A. μνράλωτον.) Corrupte legitur μυρόλντρον in Cvr. Len. MS., teste Schowio Supplein. ad Edit. Hesychii Albert. · Λωτός· βοτάνη εὕοδμος, ἡν ἔνιοι μυρόλντρον κικλήσκουσιν, Scholia ad Luciani de Mere. cond. 8. vol. i. p. 664. edT Reitü.: Τὸν λωτόν βοτάνη εὐώδης, ἡν ἔνιοι καλοΰσι μυρὀ-λωτον. “ Μυρόκωτον V. Hoc Schol. in Μ. non extat. Utra præstet scriptura nescio, ait M. du S. Sed ego nescio cur dubitet ille, nam cum' λωτὸς i. e. lotus herba et arbor sit nomine notissima, licet de generibus ejus controversia sit (vid. Matthiol. ad Dioscor. p. 157. et Sal1 mas. dcllora. Hyl. Iatr. p. 6.), λωκὸς vero ap. rei herbarias scriptores non inveniatur, mihi dubium non est μυρόλωτοῳ verum esse, etsi compositum hoc non invenio inter lotos, est tamen τὸ μύρο alibi usitatum, ut rayrobalanus.* Rcitzius. Voc. * μυρὡλωτος nec H. St. Thes. neq Schneideri Lex. agnoscit. 0. Burgesins (Cfcwca/
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Joum. No. *viii. p. 300.) legit μελίλωτος: an recte, alii viderint. Edd.
[Λωτὸς, Herod. auctore, est vox Æg.: Φύεται ἐν τῷ ἥδατι κρίνεα πολλά, τὰ Αἰγύπτιοι καλοῦσι λωτόν. Edd.
[Lotus utraque, sativa et sylvestris, ob foliorum similitudinem, trifolium dicta est. V. Geopouica ii. 4. et 5., ibique Niclasii notas. Glossæ Labbeanæ : “ Trifolium, λωτὸς, τρίφυλλον. S. Λωτὸς, ὁ χόρτος. C. Τρίφυλλον. E.” 4t Trifolium pratense audit quoque lotus. Dioscor. iv. 112. lotum ait sylvestrem folia habere λωτῷ τριφύλλῳ, τῷ év χορτοκοπείοις γεννωμένῳ, similia. Ib. c. 113. cytisum comparat λα>τῷ τριφύλλῳ. Hesych.: Λωτός· καὶ δένδρον, καί πόαν, κυρίως δὲ, τὸ ἐν ταῖς λιβάσι φυόμενον, i. e. trifolium pratense.” Nicias ad Geopon. ii. 5. Idem ibid. “ Medica, saltem Medicae species, lotus vocatus. Hesych.: Μηδικὴ πόα• ἡ τρίφυλλος' οἱ δὲ, λωτὸν κτήνεσιν ἁρμόΖοντα.” Atqui τρίφυλλον, et πόα Μηδικὴ, et λωτὸς inter se differunt, ut ostendit Salmas. in Solin. p. 172., quem vide. Edd.
[Restat ut aliquid de Alexandrinorum connaro Agathoclis dicamus, et de simili arbore paliuro. “ Athen. (xiv. p. . 649·) jungit connaros et paliuros tanquam similes et congeneres fructus. Ita Theophr. λωτὸν Libycam, s. Cyrenaicam simul cum paliuro commemorat. De paliuro porro loquitur uon vulgari Græciæ, sed Africæ peculiari: ὁ δὲ παλίουρος θαμνιυδέστερος τοΰ λωτοῦ, φύλλον δὲ παρόμοιον ἔχει τῷ ἐνταῦθα, τὸν δὲ καρπόν διάφορον. Κόνναρος igitur et παλίουρος similes arbores. He-8ych. Κόνναρον* καρπὸς δένδρου όμοιου παλιουρψ. At connarus Alexandr. eadem cum Libyca, vel Cyrenaica loto.” Salmas. in Solin. p. 729*	“ Connarus, arbor
Alexandr., quam prolixe describit Athen. xiv. (p. 649·) ex Agathocle Cyziceno : Hesych. habet κόνναρον, innuens esse fructum arboris similis paliuro.” H. St. Sed, ut ait Albertius, “ κόνναρον in accusat, positum, licet explicatio sit in nominat., ut sup. in βαιτάδα, καλλίπυργον, etc." Athenæi κόνναροε est Sprengelio Hist. Rei Herb. p. 134. zizyphus jujuba. Edd.
[Hesych. Παλίουρος· τὸ θαμνώδες δένδρον. “ Παλίουρος, paliurus, spinosus frntex, ut Virg. quoque testatus est, canens (Ecl. v. 39·), Carduus et spinis surgit paliurus acutis: vide Theophr. et Dioscor.” H. St. Virgilii paliurus Sprengelio Hist. Rei Herb. p. 143. est zizyphus paliurus. Spinæ et rubi genus est, inquit Plin. xxiv. 13. Hinc apparet Servii lapsus, qui ad Virg. 1. c. ait, Paliurus herba est asperrima et spinosa; notante Gesnero Thes. L. L. Glossæ Labbeanæ : Παλίουρος* ἡ ἄκανθα, rubus. Hinc παλίουρος audit quoque ὀξυάκανθος. “ Nam ὀξυ-άκανθος epithetum est omnium arborum, quæ spinulentis fastigiis inhorrescunt: unde et παλίοι^ρος Diöscoridi ὀξυάκανθος/' Salmas. in Solin. p. 675. Geoponica v. 44. e Diophane περὶ σκευασίας φραγμού: Καρπὸς βάτου, καὶ παλιούρου, καὶ ὀξυακάνθης: ubi Nicias. “ Sepium materiem vivarum recenset etiam Artemid. Oneirocr. iv. 59· p. 235. Ἄκανθαι δὲ καὶ σκόλοπες, καὶ παλίουροι, καὶ βάτοι, και βάλανοι πρὸς μὲν ἀσφάλειαν επιτήδεια ἅπαντα (ί. læta significant somniantibus) διὰ τὸ εἰς φραγμούς γίνεσθαι, καὶ ἕρκη χωρίων. In Iiis paliuri hortos tuendi munus sibi tanquam proprium vindicant in eleganti Gemmi Epigr. quod est 663. Anthol. Iteisk.: Ή παλίουρος ἐγὼ, τρηχὺ ξύλον, οἷος ἐν ἕρκει* Τίς μ’ ἄφορον λέξει την φορίμων φύλακα, quod Salm. in Solin. p. 821. sic vertit: Sum Paliurus ego, quo septum hunc aspicis hortum : Frugiferas servo, sed nihil ipse fero. Unde ap. Nic. Theriac. 868. ἄῥῤηχος audit, οίονει περιφράσσονσα, καί πρὸς φραγμόν εὖ πεπριη-μένη (1. πεπρωμένη), ut interpretatur Schol. Plura de ea vid. ap. Bod. ad Theophr. p. 265. Cf. etiam Schreber. ad Theocr. 24., 87.” Theophrasti paliurus iv. 3. et Dioscoridis i. 121. Sprengelio (Hist. Rei Herb. p. 83. et 162.) est paliurus zizyphus. Diod. Sic. iii. 31. de Tro 1 2
glodytis : Ποτᾤ δ’ οἰ μὲν ἰδιὤται σνγχρωνται παλιούρων βρέγματι. Hesych. : Παλίουρος* κάδος, ἀντλητήρ. Edd.
{* Παλιούρι vos, ὁ, ἡ. Schneidems affert ἀμαρτύρως. Strabo xvi. 776., Ῥάβδοις παλιουρίνοις δήσαντεε. EDD.
[* Παλιουροφόρος, ὁ, ἡ, θρίναξ, Suid. ν. θρίναξ ex Epigr. Antiphili, Anal. ii. p. 170. no. 4. Kusterus legit *ïla-λιουρόροφον, i. c. paliuro tectum, (ut χρυσόροφον, auro tectum) e Cod. Bigot. Toupius, probante Jacobsio, reponit ναλινονρόφορον, huc et ilhic, rursum prorsum, jactatum. Edd.
[“ Legitur in glossis Hesych.: Ἁλικάκκαβα* ὁ τῆς λωτοῦ καρπός, καὶ πόας είδος. (Etym. Μ. : Ἁλικάκκαβα* ὁ τοῦ λωτοῦ καρπός.) Fructum loti sic vocarunt Græci a similitudine acinorum rubentium, quæ in herba vesicaria appellata nascuntur. Græci ἁλικάκκαβιν dixere, et est genus strychni. Hi acini cerasa colore et forma referunt. Hinc loton arborem recentiores Græci ἁλικακκαβέαν, vel corruptius ἀνακακκαβέαν nuncuparunt. Inde in eorum lexicis hæc mihi lecta: Λωτός* ἡ τῆλις: Λωτός* ἡ ἀνα-κακκαβεία. Hæc ultima de arbore sunt accipienda, quæ fructum habet similem halicaccabi, s. vesicariae acinis coccineis. Talis fructus Cyreuaïcæ loti, rubens, rotundus instar majusculorum cerasorum.” Salmas. in Solin. p. 732.	“ Inde hodieque lotus arbor a Græcis vulgari-
bus vocatur Cacavia,” notante eodem de Homon. Hyl. Iatr. p. 67. a. Glossarium Vetus, sub Apuleii nomine vulgatum : “ Nymphæa Græce, Cacabon, Lotometram, Rhopalon.” Edd.]
Man. Cibus Israëlitarum in deserto, de quo, primum viso, Israëlitæ dicebant |D, Hoc est Man. Andr. Müllerus, in Gloss. Sacr., vocem putat esse Æg.1
[“ Μάννα, sive Μὰν, (quorum illud Chald., hoc Hebr. esse volunt) ab Israelitis dictum fuit id quod Deus in deserto roris instar noctu de cœlo mittebat, post soli9 exortum liquescens. Erat ὡσεὶ σπέρμα κυρίου λευκόν, το είδος αυτού ὡς είδος κρυστάλλου, ί. e. veluti 9emen coriandri album, crystalli specie: mane id ante solis ortum colligebant, mola aut pistillo in mortario terebant, in olla coquebant, aut ex eo* conficiebant έγκρυφίας, placentas subcineritias : gustu referebat ἐγκρίδα εν μέλιτι. Certam vero mensuram ej. colligebant, quod in crastinum servari non posset a putrefactione et vermiculatione. Auctor praeter Josepb. in Ant. Jud. Moses Exod. c. xvi. et Num. c. xi. V. et Deut. viii. et Jös. v. David Ps. (77.) appellat ἁγγέλων άρτον, panem angelorum : Nonn. με-λίῥῥυτον άρτον, a mellea dulcedine. Praedicatur et Arab. quædam μάννα, grani itidem formam habens ; eodemque modo esse dicitur μελιτώδης χυλὸς εκ τοῦ ἀέρος, eam ob causam ἀερομέλιτος et δροσομέλιτος nomine dicta, a Virg. (Georg/iv. 1. Ecl. iv. 30.) Mei aerium, et Roscidum mei: ab Hippocr. κέδρινον μέλι, forsan quod cedris insideat,1 ut Theophr. H. Pl. iii. 9· ex Hesiodi auctoritate scribit, τᾔ δρυῒ τὸν ἐξ ἀέρος μελιτώδη χυμόν προσίζειν. Galen. sane De Alim. Facult. iii. de meile, tradit magna copia colligi in Libano concussis arboribus:	in quo
monte crebras esse cedros satis notum est. Corn. Celsus Syriacum mei appellat, quod in Syria maxime proveniat, cuj. regionis mons est supradictus Libanus. V. et Arist. Hist. Anim. v. 22. περὶ μέλιτος τού πίπτοντος εκ τον άέρος. Unde Plin. ii. 12. Venit hoc ex aere, et maxime siderum exortu, præcipueque ipso sirio exsplendescente fit, nec omnino prius Vergiliarum exortu sublucanis temporibus. Itaque tum prima aurora folia arborum meile roscida inveniuntur; ac, si qui matutino sub dio fiiere, unctas liquore vestes capillumque concretum sentiunt: sive ille est cœli sudor, sive quædam siderum saliva, 9ive purgantis se aeris succus. Ap. medicos μάννα, sive μάν-νη λιβάνου, vocantur grana seu micæ thuris concussu elisæ. Quum enim thus gestatur, vehiturque, aut quovis
1	Placnit idem Drusio, Grotio, Polo. Aliis tamen aliter visum est. V. c inultis Dathe ac Rosenmullerum ad Ex. xvi. 15., Pfeiffe-rum t. i. Opp. Phil. p. 122., Hackmanmun in Præcedaneis Sacr. p. 68—72., Michaëlis in Suppi, ad Lex. Hebr. p. 1517. Notus est omnibus aut esse debet Sahnasii comment. de Manna, adjectus Exercit. de Homon. Hyles Iatr. p. 245—254.
2	ΓΗ. Steph., hoc esse mannam putans, fallitor, at et Castellns, qui in Lex. Medie, sic scribit. “ Mei cedrinum Hippocr. dicitor, quod ex cedris roris modo defluit, et coriis snper terram extensis, excnssisqite arboribus in ollas, et fictilia excipitur, melque roscidam, vel aerium vocatur, estque vel ipsa manna, vel huic affine : de Ulcer. ix. 3.” Bene scribit Salmasius Comment. de Manna p. 248. “ Ab Hippocrate (mannam) xíSpιςον μίλι aiunt vocari quidam. Nescio an audiendi sint. Per xícpr/oy μίλι nihil aliud fortasse ille intellexerit praeter x/ígivsv Γλαιον, quod mellis habeat σύστασις. Fallitur, aut fallit ille Medicus, qui in Definitionibus suis Theophrasti affert testimonium ex 1. iii. Hist. c. 9., quo probet xítyvov μίλι diri inel aerium, qnod cedris insideat. Nihil quippe de cedris eo capite Theophr.,sed de quercu hoc docet. Quicqotd sit, non pato Hippocr. meminisse mellis aerii, quod manna est; nec enim Galenus omisisset auctoritate ej. id confirmare, ubi de hoc meile agit. Resinarum aliae oleo similiores, aliæ melli: «1 μίν ίλαιύίιις, al $ì μιλιταί-ἕιις. Talis resina cedri, quam Gr. xiípiav vocant: ea quippe crassior, παχάα, καί Ιι%υγ\ζ, Ideo xüpivoi μίλι eam appellat Hippocr. Aliud xíi£jw iXeuoy, quod ex cedria fiebat eo modo, quo narrat Dioscorides, et supra diximus.” Edd.]
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modo tractatur, inulta ex eo fragmenta decidant necesse est, quæ mannam proprie appellant, inquit Galenus. V. eum των κατὰ Γόπους* iv. et Uiosc. i. 74. Sic Plin. xii. 14. de thure, Micas concussu elisas mannam vocamus. Colum, quoque vi. 30. thuris micas dicit: Scribonius Largus sæpe pollinem thuris nominat.” H. St.
[“ Tribuitur,” ut ait Castellus Lex. Medie., “ thuris micis concussu elisis, quæ vocantur manna thuris. Gal. L iv. de C. M. 8. L. c. 4. 1. 5. de C. M. P. G. c. 2. 1. 13. m. m. c. 5. Alibi vero succussio, et pollen,Υπό-σεισμα nuncupatur, de Artic. ii. t. 44. V. Libanotos: quamvis Dioscor. 1. i. c. 83. et 84. Mannam Thuris a Polline manifeste distinguat. V. Rhod. ad Scrib. n. 205.”
[Voc. * μαννὢδες H. Steph., ut et Schneiderus, omisit. “ Μαννὢδες ap. Hippocr. dicitur medicamentum ex thuris polline, aut ej. granis, et micis concussu elisis, adstrin-geus, siccans, et digerens: legitur 1. vii. Epid. V. Foes. CEc. p. 396.” Castell. Lex. Medie.
[“ Mannam Arabes vocant (j*o, man, mellis genus aerii, quod in certarum arborum folia e cœlo cadit. Notum est et Hcbr. ]D, man, quod iuterpr. dixerunt μάνναν, mannam. Chaldaeus XilD, manna. Arabum quoque interpretes illud man, quod pro aerio vel roscido meile sumitur, vocaverunt mannam. Græcis quoque medicis recentioribus, qui Arabes ut plurimum sequuntur, τὸ μάννα, ut Actuario, Charitoni, Joanni Archiatro, et aliis. Sic etiam vocat Suides ex antiquo auctore. Græcis tamen paulo vetustioribus, qui tamen sic genus mellis etiam novere, nusqiiam hæc vox usurpatur in hanc significationem, sed δροσόμελι, -et ἀερόμελι passim appellant, mei roris et aeris, ut Athenæus (qui Amyntam citat vetustum scriptorem περὶ άερομέλιτος disserentem in mansionibus Asiaticis) Galenus, Aëtius, Paulus Ægineta, aliique, de quibus in Exercitatt. Habent quidam, et illi antiqui, μάννας vocabulum usitatum, sed longe alia notione. Exiguas thuris micás sic nominant. Ή λιβανωτού μάννα Dioscoridi et aliis, sunt exiguæ thuris micæ s. grana. Μάνναν etiam simpliciter sine adjuncto vocant, et idem intelligunt: ut ap. Trallianum et alios passim legere est. Glossae veteres : Thuris pollen, μάννα. Tbuspolline. μάννᾳ. Ita quidem Lat. dixerunt, quæ Gr. μάννα, improprie ut videtur. Non enim thus in pollinem redactum Gr. vocatur μάννα, sed pusillæ micæ et parva grana. Plinius, de thure: Micas concussu elisas mannum vocamus. Nemo dixerit, polliuem fariuæ micas esse. Micæ salis dicuntur, ut micæ thuris.. Χόνδροι λιβανωτού, χόνδροι ἁλός. In farre quoque χόνδροι dicti appellantur. Gr. crassiusculis fragminibus inolita grana. Unde χονδρίτις σεμίδαλις, crassiore modulo fracta siligo, ἡ παχυμερεστέρα. Dioscor. etiam τἡν μάνναν probat, quæ est ἔγχονδρος, quæ granis ac micis constat: Μάννα δὲ λιβανοῦ δόκιμός έστιν ἡ λευκή καί καθαρά, ἔγχονδρος. Quæ in polline esset, ille improbaret: quandoquidem monet eligendam τὴν ἔγχονδρον, quæ in micis consistit. Micæ proprie, quæ de pane excutiuntur parva frustula, dum scinditur aut frangitur ; Gr., ψίχες. Glossæ : Micæ. ψίχες. Grammatici interpretantur has, τὰ ἀποπίπ-τοντα τών άρτων τεμνομένων. Mica, Gr. μικκὴ, et Dorice μικκά. Diximus alibi. Ita igitur et in thure elisas concussu micas Gr. μάνναν appellavere. Quæ dictio hoc significatu vetustissimis Græcis usurpata, non ambigo, quin descenderit ex illo Chald. manna, a similitudine granorum. Nam manna illa Hebr. et coriandri granis traditur similis, ὡσεὶ σπέρμα κορίου. Manna quoque Arabum in specie quadam, cui nomen trunci biti, grana præfert coriandro similia ; sed paulo majora, quæ ex arbore spiuosa decutiuntur, in qua concreta hæicnt. Sed ct communis manna, quæ ex Calabria ad nos invehitur, granis constat minutis, ut sunt grana mastiches, et interdum crassioribus. Vocant et vulgo mastichinam, mannam ex oriente allatam, nomine indito a similitudine •granorum mastiches. Mannam autem thuris, quæ granula sunt ex thuris glebis, dum concutiuntur, elisa, Lat. pollinem thuris ea rc vocasse, quod simul cum polline thuris venderentur. Etenim verisimile est, non solum micas, sed etiam minimas quoque thuris particulas, et farinam ipsam polliuemque, diligenter adservari ct colligi solita, ut simul venundarentur. Ex mïuutioribus autem granis resinæ pineae similitudinem mannæ thuris ἐγχόν-δρον ac grumulis constantis, captabant. Thus miuutum
Lat. dixisse pro hac ipsa manna, alibi notavimus, ut et Gr. λεπτὸν λιβανωτόν.” Salmas. Corament. de Manna p. 245. Iterum p. 246. “ Mirum est, quod initio dicebam, Græcos μάννας vocabulum, ab orientalibus acceptum, non pro illo meile cœlesti ín grumulos concreto id usurpasse, sed pro grumulis thuris. Sed id in omnibus ferine linguis ac nationibus solenne, ut vocabula, quæ ab aliis mutuantur, interim proximo, interim sæpius alieno significatu ponant. Hoc norunt satis linguarum periti. Ceterum quæ res in oriente communis ac frequens fuit, eam ab omni etiam ævo ibi nomen habuisse verisimile est. Hæc manna est Hebr., Chald., et Arab. sic vocata. Res ipsa Græciæ ignota. Nec enim memini proditum, locum uspiam in Græcia reperiri, ubi colligatur. Roscida folia liquore quodam pinguiore sublucanis temporibus decidente, nobis narrant eorum auctores. Id aestate apud nos et in omni Europa, plus aut minus, contingere satis compertum. Meminit et huj. mellis Aristoteles, ex quo apes suum sumere tradit. Nihil hoc ad mannam illam, quæ concrescit in ipsis arboribus, et instar gummi cogitur ac densatur. Eadem tamen est materia. Sed aliubi coagulatur, aliubi non hoc facit. In aliis locis copiosior decidit, adeo ut colligi possit et adservari; in aliis folia tantam arborum herbarumque pingui succo veluti polita tantum dimittit.” Iterum p. 254. “ Mannæ nomen de rore cœli etiam ap. Græcos olim usitatum, sed in ore praecipue vulgi. Interpretes veteres τὰ άγριον μέλι ap. Matth., quo victitasse in deserto Joannes traditur, ut et locustis, de meile ejusmodi aerio, quod vulgus μάννα vocabat, acceperunt. Suidas ex antiquo auctore v. ἀκρίδες hæc verba ponit: Ἥσθιε δὲ ἀκρίδας ὁ πρόδρομος, καὶ μέλι άγριον, ὅπερ ἀπὸ των δένδρων ἐπισυναγόμενον, μάννα τοϊκ πολλοί* προσαγορεύεται.” Ibici, ρ. 254. “ Græci medici recentiores μάννα etiam vocarunt, ut alibi docuimus, medullam casiae catharticæ, quod est χύλισμα siliquæ Ægyptíæ, et quadamtenus dulce est.” Idem Salmas. ia Solin. p. 924. scribit: “ Videri posset Charito medicus μάννα * καλάμου Ἰνδικοῦ usurpasse pro medulla casiæ catharticæ, quam junxit cum oxyphœnico s. tamarindo in compositione ἐψήματος, ad solvendam alvum : Καὶ λύσον
εν αύτφ μάννα καλάμου Ἰνδικοὔ	ή* και όζνψοίνίκον καὶ
μάννα ἁπλοῦν. Sed mira profecto hæc forent. De saccharo mambu id supra accipiebamus, quod esse manna Indicæ harundinis crediderunt nonnulli vetenuxi. Et quis aliter posset interpretari ? Non rara ap. eum occurrit Indicæ mannæ mentio, quæ videtur de saccharo Indico mambu accipienda, quod saccharum mannam esse veteres tradiderunt. Sed ecce alius locus ejusd. Chari-touis, quo vinci potest κάλαμον Ινδικόν, et μάννα καλά-μου Ἰνδικοῦ pro manna posuisse. Περὶ ἀποβρεγμάτων, in apobrecbmate πρὸς δίψαν καὶ ξηρότητα φάρυγος, καὶ τού στόματος ἀπὸ τῆς χολῆς, ita scribit: λαβών φύλλα ρόδων ερυθρών Γο έ. καὶ ὀξυφοίνικα κεκαθαρισμένα Γο ί. και τὸ μάννα τὸ ἐντὸς τοϋ καλάμου, τού μέλανος, τού Ἰνδικοῦ Γο γ, Hæc aliter exponere nequeas nisi de pulpa casiæ purgativae, quæ intra fistulam nigram habetur. Ινδικόν vocat κάλαμον, quia in India quoque reperitur. Alias nihil prohiberet, et κάλαμον Ινδικόν de canna saccharina intel-ligere. Idem Charito et Pcrsicæ mannæ meminit: Θὲς ἐν τῷ διυλισθένπ μάννα Περσικόν, ὀξυφοίνικον, κάλαμον
Ἰνδικὸν ἀνὰ	γ*. Item Indice: Ε ἰ δὲοὐχεὑρεθῇ μάννα
τὸ Ἰνδικὸν θὲς άντ αυτού μάννα τὸ πόον. Mentio ap. eund. ct μάννα τού Σικελικού. Quæ videtur esse manna Calabra. At κάλαμος μέλας Ἰνδικὸς, intra quem mannam ait reperiri, fistula est nigra casiæ catharticæ.” “ Ἀμβλί-σιον Suidæ (ct Zonaræ) τὸ μάννα. Meminit ct verbi ἀμβλίΖω, sed non exponit.” H. St. Edd.]
Μανέρως. Nomine isthoc, Linum, inclytum Gr-Poetam, celebratum fuisse ab Ægyptiis, auctor est Herod. h* 79•» Ἕσπ δὲ Αἰγυππστὶ ὁ Λῖνος καλεύμενος Μανέρως. Addit ibidem, ἔφασαν δέ μιν Αιγύπτιοι τού πρώτου βασι-λεύσαντος Αιγυπτίων [Αἰγύπτου] παῖδα μουνογενέα γενέσ* θαι. Si vera1 hic narrat historicus nobilissimus, fuit Maueros filius primi Æg. regis. Is autem, consentientibus omnibus, fuit Menes, quod in notis ad Eratosth.
Catal. regum Thebæorum interpretatus sum íienea, Meneh, i. e. aeternum. Et profecto, in Μανέρως levia apparent vestigia nominis Μὴνὴς, vel Μάνης. α Adde,
1 Legendus omnino Wesseling. ad Herodoti locum.
4	Manerota dictum esse dc Metu·, vetustissimo illo Æg. rege, non a vero alienum putat Squire ad Plut. dc I. ct Os. p. 41, 4C.
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quod in Pentateucho, voce alias rariori lìPO-í·, Chroti, dicatur, si recte memini, filius, aut soboles. Unde ϋΘΗΘδφΡΟΙγ Menehchroti, exponi posset, filius, aut soboles Menis. Ad hanc expositionem, cui tamen nihil tribuo, manu nos ducit Herod. Forte scriptor ille aliquem consuluit, cui melior vocis illius originatio non suppetebat. At veram esse non judico. Aliter lies, v. Μανέρως : Τοῦτον φασὶν Αἰγύππον (sc. ὄντα) ὁμολογῆσαι πρῶτον, παρὰ Μάγων [Μουσών] διδαχθέντα, καὶ διὰ τοῦτο πᾶσιν ἀνὰ στόμα γενέσθαι. Pro ὁμολογῆσαι, quod commodum sensum hic non fundit, legere malim θεολογῆσαι. Tum omnia plana, facilia, et perspicua sunt. Sed quis ille Maneros sit, qui, a Magis edoctus et initiatus, primus Theologiam tradidit Ægyptiis, id me latere fateor. Et omnino vereor, ne Hes. Lic nobis parum vera persuadere voluerit. Communiorem hanc apud veteres traditionem reperio, Maneros fuisse aliquod cantilenae genus, ab Ægyptiis in honorem Lini cantillari solitæ. Ita Herod. 1. c., Pausan. in Bœot. p. 303, 4-, ed. Gr- Wechel. et Athen. xiv. p. 620, Suid. memoriæ prodidit, eandem cantilenam dici etiam περιμανὼς, in v. Μανέρως et Περι-μανώς. Forsitan per Linum intelligendus venit ille Ægyp-tius, cuj. Hes. meminit, qui primus Ægyptios Theologiam docuisse perhibetur, etsi haud credam, illum a Magis, Persarum Philosophis, institutum fuisse. Forsitan in verbis Hesych., præter mendum illud, quod sustulimus, aliud ctianinum latet, haud observatum, et cuj. emendationem nunc non tentabo. Forsitan Maneros ille, quia primus Theologiam, certis sine dubio regulis et legibus comprehensam, Ægyptiis tradidit, quod ap. Graecos praestitisse Linus fertur, hanc ob causam a Græcis Lini nomine insignitus fuit. Voluerunt nempe subinnuere, eum fuisse Æg. Linum. Non vero omittendum, quod de re eadem Plut. scriptum reliquit de Is. et Os. p. 357-, Τὸν δὲ ᾀδόμενον Μ ανέρωτα, πρώτον εὑρεῖν μουσικήν ιστο-ροῦσιν. ἔνιοι δέ φασιν, όνομα μὲν οὐδενὸς εἷναι, biáXeKTOV δὲ πίνουσιν ἀνθρώποις, καὶ θαλειάΖουσι πρέπουσαν, αἴσιμα τἁ 1 τοιηντα παρείη. τούτῳ 1 γὰρ τῷ Μανέρωτι φραΖόμενον ἀναφωνεῖν έκάστοτε τους Αἰγυπτίους, κ. τ. λ. Videtur enim Μανέρως fuisse aliquod celeusma, quo omnes ad cantandum et gaudendum excitareutur. Nam
UC&HGP&UIC, (Manerhos) significat cantate, aut UaXPGH&UII, (Marenhoi) cantemus, uti in Cantico Mosis Ex. xv. 1. 21. Potest etiam fuisse initium alicuj. cantilcnæ, a quo initio tota cantilena Μανέρως vocata fuit, quod non infrequens est. Sic Athenis cantilena quædain Ἁρμόδιος dici consuevit, quia a celebrando Harmodio incepit. Initium ej. erat, φΑτατε Ἁρμόδιε οὕπ που τέθνηκας. V. Suid. ν. Οὐδέ ποτ’ ἐγὼ, et Πάροινος, et cf. Schol. Aristoph. Acharn. p. 418.1 * 3 Antequam ad alia progrediar, monere visum, me in La Crozianis, manu ej. exaratis, et fidei meæab 111. Jordano quondam creditis, hanc legisse viri doctiss., ad loc. Plu-tarclii paulo ante a me adductum, observationem : “ Filium Regis Bybli, quem Isis terrore interfecit, Μανέρωτα Æg. appellant. Eum Isis, ut videtur, lactaverat, inde Æg.
UOX ΗΘΡΙΙΙΦ, Maneroti, cui lac præbetur.” V. Herod. ii. p. 117. et Clericum in Hesiod. p. 328. Hæc ille, quæ ego, vel propter famam viri præstantissimi, minime negligenda esse duxi.
[“ Μανέρος, ap. Æg. est ῴδῆς γένος, genus cantilcnæ,
a Manero quodam in quem compositum fuit, Athen.
xiv.	(620.) Ap. Pollue, iv. 7. scriptum μανέρως, dicítur-que esse Æg. agricolarum ᾆσμα, at Μανέρως extitisse vir γεωγρίας εὑρετὴς, μουσώι μαθητής. Ap. $uid. quoque μανέρως scriptum est, qui itidem esse dicit ῴδήν τινα ^p. Eubul. in Campylione. Hic vero Μανέρως Ægyptioruni primus fertur a magis [Musis] fuisse eruditus, ac propterea omnium ore celebratus, ut refert Clearcbus ἐν τοῖς περί παιδείας.” Η. St. Suid. Μανέρως, καὶ Περιμανώς* ονόματα ῴδῆς* Εὔβουλος Καμπυλίωνι. Eadem verba occurrunt ap. Suid. v. Περίμανως, et v. Ἀνιακκὰς, quod Suidas interpretatur ῴδῆς όνομα : in nota ad h. 1. K uste rus monet: “ De hoc vocabulo ἀνιακκὰς nihil me legisse memini.” Vocibus * περίμανως, et * ἀνιακκὰς carent H. Steph. Tlies. et Schneid. Lex. Edd.]
Μαρία. Lacus prope Alexandriam, unius diei itinere ab urbe illa distans. Scriptores eum passira vocant Lacum Mareotiu. Strabo xvii. p. 799-, Τῆς λίμνης, τής Mapeías, ἡ καὶ Μαρεῶτις λέγεται. Qualia habet etiam Steph. Byz. v. Mápeia. Ad q. 1. consuli possunt notæ eruditorum virorum. Verum tamen antiquum Paludis illius nomen Æg. est Μαρία et Μαρεία, cui cognominis erat urbs ad Austrum Paludis sita. A Palude et urbe nomen habuit regio Mareotis: et hoc ipsum nomen postea a Gr. et Romanis, Paludi quoque nonnunquam datui*.1 V. de Μαρίᾳ vel Μαρείᾳ, Strab. xvii. p. 803., Phil. Jud. in lib. deVita Contempl. p. 892. Ita et Ptolemaeus in Geogr. vi. 5. p. 117· ed. Bert., (etsi sphalmate typographico excusum legas 121.) V. porro Ælian. H. A. vi. 32., Aristid. Rhet, in Ægyptio p. 94. a. ed. Gr-Florent., Athen. i. p. 33., Sozom. Hist. Eccl. i. 14. 17., et Palladii Hist. Lausiac. c. vi. et xvii.4
Nemo ambigere potest, quin nomen lacus huj., quippe antiquissimum, originis sit vere Æ«*. Dictum ego lacum hunc Μαρία v. existimo a U*ä&PIj vel cum O in fine vocis, Mahri, sive Mahro, quod Ægypti incolis stercus designavit, ex. gr. in vers. Copt. Luc. c. xiii. 8. Hanc autem esse veram 5 nominis Maria rationem, ex iis intel-ligi potest, quæ Nic. Chr. Radzivilius, Princeps, in Epistolis de peregrinatione sua, de indole lacus huj. memoriae mandavit.6 7 “ Aër Alexandriæ a mense Maio usque ad primas autumni pluvias, insalubris et pro-pemodum pestilens est. Nonnulli paludem Mareotidem, seu Aræpoten, quæ uno et dimidio milliari abest a Civitate, causam mali existimant: in quam cum Nilus Sordes omnes, ex agris et campis, qui sunt ab illa Alexandriæ parte, collectas exoneret, multaque veneno-a animalia comportet, — aërem putredine corruptum in Civitatem propellunt (Etesiæ)/’
*	Μάρης. Nomen regis Thebæi in Ægypto, quod ab Eratosth. exponitur Ηλιόδωρος, a sole datus, vel donum solis. Recte omnino et bene. Nam U3XPH, Mare, id ipsum, sermone Æg., plane significat. V. not.· nostras in Eratosth. Catal., ap. Vignol. Chronol. Sacr. t. ii. p. 744, 5.
*	Μεθυέρ. Cognomen Isidis in Ægypto. Plut. de I. et Os. p. 374. ait, nomen hocce compositum esse ἔκ τε τον πλήρους καί τον αιτίου 7 ex pleno et causali. Nempe coguomine hoc Sacerdotes subinnuere voluerunt eam, quæ plena est virtutis causatis, vel effectricis, vel, in qua insignis inest facultas agendi et efficiendi. Id ipsum accurate significat et exprimit Æg. UG&TOYHP*
1 Non erat, quare totam hanc dictionem, Αἰσιμα τἀ roiuvra παξίίη, Fausta hæc nobis adsint, prorsns corruptam opinaretur Xylander, monente Wyttenbachio p. 466., cui tamen pro rà roiavra forte legendum videtur τα'ύτα.
1 Pro Τούτῳ potius Τοῦτο scribendum judicavit l. S. Semltr, Erleuterung der Egyptischen Alterthümer durch uebcrsetzung der echrift Plutarchs von der 1. und liem O., p. 215. Τοῦτο etiam legunt Maiklandus, et libri MSS., monente Wyttenbach.
3	Arìstopli. Acharn. v. 977., Ούίί παρ' Ιμ,οΙ ποτι τὲν 'Λρμόίιον ησιται, ubi plura Berglerus, quem, ut et Schol. ac FI. Christianum, v. ad ejusd. Comici Vesp. v. 1227. sqq. Cum Æg. Mavícwj comparatur Maryandenoruui, vel Mariandynorum, Βώζ^ος, Βώμμα;, aut qnæ-cunqtie vera fuerit scribendi ratio, qnæ in codd. MSS. variat, ab Athenæo xiv. p. 619., et Polluce iv. 54., ad q. 1. plura dabunt intcrpri., item ad Hes. v. Βῶρμο». Qui ad ea aliaqne ej. generis attendat auiwmu, non is extemplo, opinor, conjecturam Jabl. fastidiet. Meliora forte et certiora deinde docebimur.
4	Unns adjungatur Diod. S. i. 68., cum nota AVesseliogii.
5	Jablouskiana sibi assumsit Scholtzius 1. c. p. 8. Aliter judicat Forster in Epist. ad J. D. Michaëlis p. 13., observans, lacum
Mareæ ante esse nominatum Arapoten, teste Plin. v. 10., ntriimqne vero illud nouicn ex Æg. lingua haustum, cum sit Marea Uí	Maareh, locu3 custodiæ, et Arapotes CXXPGII ^O*T*íl, Areh phot, custodia occidentis. Non videtur
ultimum Π pronnneiatum. Quam conjecturam forte adjuvabit Herod., de Psammeticho rege narrans ii. 30., sub eo φυλαχἀ; esse collocatas adversus Libyam ìv Mapíy.
6	Leguntur in ipsius Hierosolymitana Peregrinatione, Epist. iii, p, 210. ed. 1601.
7	Pro aìríov Marklaudus et Squire p. 139, 140., malebant αγαθόν. Vulgatum sanum esse, Wyttenbach* ex Jabl· animadversione patere cenauit p. 531.
P. E. JABLONSK1I VOCES ÆGYPTIÆ.
pp. 133—138.]
Meh-tu-er, i. e., plena virtutis causalis et effectricis. Plura videri possunt iii Pantli. nostro 1. iii. c. 5. §. 6.
* Μεισί. Serpens. Horapollo Hierogl. i. 59·, Τὸ δὲ ὄνομα τοϋ ὄφεως παρ' Αἰγυπτέοις ἐστὶ Μεισί. Verum observandum, Æg. non serpentem naturalem voce hac designasse, quod ex Copt. libris unicuique patet; sed serpentem symbolicum vel Hicroglyphicum, plenum nempe atque absolutum, atque ad verum suum principium redeuntem. Id enim siue dubio siguificabat Æg. serpens in se revolutus, et caudam suam comprehendens, etsi veram symboli huj. rationem Horapollo assecutus minime sit. Ille igitur serpens symbolicus, quatenus annum hieroglyphice innuebat, dicebatur Μεισί. Equidem Jos. Scaliger de Emend. Temp. iii. p. 194. verbis Horapolli-nis mendum subesse conjicit, mavultque pro Μεισὶ legere Νεισὶ, quia Coptitæ hodieque τὰς ἐπαγομένας, quinque dies in fine anni additas, eo nomine designant. In quo ratio virum magnum fefellit. Sed de voce Νεισὶ, vel Νεσὶ, quam vix Æg. esse crediderim, plura suo loco. Ab ea utique differt vox Μεισὶ, quam esse vere Æg. certo scio. Aliquid hic vidit Salmas., qui veram viam ingressus, at non emensus est. Ita enim scribit Epist. ix. ad Golium : “ Male ὁ μακαρίτη: Scaliger Μεισὶ Hori A-pollinis cum Νισὶ confundit. Serpentem, quo anni revolutionem signabant, qui ore caudam apprehendebat, vocarunt illi Μεισὶ, quod est caudam capiens. NamMei (ΙΙΘΙ) apud illos cauda est. Σὶ (6*1) in ea lingua significat capere, sumere.” Sed vir magnus, qui scientiam ling. Copticæ a limine tantum salutaverat, hic rem acu non tetigit. Quod ad v. 6% vel Σι, attinet, cani utique bene interpretatus est capere, vel sumere. Quando vero asseverat uei esse caudam, omnino frustra est. Nescio, utrum hanc vocis uei significationem conjiciendo tantum hariolatus fuerit, an vero eam ap. auctorem fidei minus probatæ invenerit. Caudam iuterprr. Copti reddunt CSXT, sat, vel CHT, set, sicuti Exodi iv. 4. et Apoc. ix. 10. Et quod observasse nou pœuitebit, iu locis his sermo est dc serpentibus et scorpiis. Videtur Salmasiiim Iota in voce Μεισὶ, quod sane superfluum est, decepisse. Alioquin vocis huj. Æg. interpretatio perfacilis censenda est. Nempe vox illa Æg., quæ in codd. Horapollinis uunc scribitur Μεισὶ, efferenda rectius esset Μεσὶ, estque composita ex ϋθδ) meh, plenum, vel plenitudo, et 6*1, quod Salmas. recte interpretatur capere et sumere. Est igitur Μεσὶ, ue&tri, complementum accipiens. Dicebatur sic symbolice annus Æg., qui, postquam quinque ἐπαγόμεναι illi essent additæ, credebatur plenitudinem omnem assecutus esse. Atque id symbolum serpentis in se revoluti Æg. significabat. Conceptis verbis id docet Servius in Æd. 84. “ Annus secundum Æg. indicabatur, ante inventas literas, picto dracone, caudam suam mordente, <juia in se recurrit.” Ead. de causa Herod. annum Æg. circulum vocat in se redeuntem, ii. 4. Αιγύπτιοι δὲ τριη-κοντημέρουε ἅγοντες τού: δυώδεκα μῆνας, ἐπάγουσι ἀνὰ πᾶν &το: πέντε ημέρα: παρὲξ τον άριθμοΰ. καί σφι ὁ κύκλο: τῶν ὠρέων εις τὠϋτὸ περίιών παραγίνεται. Addi potest Diod. S., qui de anno, ab Ægvptiis in eam, quam dixi, formam redacto, i. p. 46. c. 50. loquitur, atque tandem ita pronuntiat, τούτῳ τῷ τρόπῳ τὸν ενιαύσιον κύκλον άναπληροϋσιν. Annum vocat circulum, et formam anni Æg., circuli illius ὠναπλήρωσιν, plenitudinem, vel complementum. Id plane signif.	Μεσί. Quin imo res adeo
notabilis regi ipsi, quo regnante annus Æg. illam formam
ccxxxvti
accepit, nomen indidisse videtur. Rex ille in Eratosth. Catal. regum Theb., num. xxxv., vocatur Siphoas, ut vulgo legitur, ut vero égo corrigendum esse censeo, Saph-thas, idemque cognominatur Hermes. Verba Eratosth. sunt: Θηβαίων λε. ἐβασίλευσε Σιφωὰς (1. Σαφθὰς) ὁ καὶ Ἑρμῆς, υἱὸς Ἡφαίστου. Dictus igitur Saphthas ille fuit etiam Ἑρμῆς, quod interpr. pro nomine Gr. habuit, ver-titque Mercurium. Eum sequitur Marshamu3 in Can. Chron., qui hinc arguit eum fuisse Mercurium Æg. secundum. Ego vero Ἑρμῆς non pro nomine Gr. habeo, sed Æg. esse arbitror, hujusque meæ sententiae rationes d^di iu Panth. I. v. §. 18. et 20. Nomen istud Ermes, vel Armes et Armais, non raro in historia rerum Æ*r. occurrit. Ego illud l. c. interpretatus sum ΘΡ-—ΙΙΘ&, Emieli, i. e., qui rei alicui complementum impertit, quod ex ante dictis explicare facile fuerit. Auguror porro huj. ipsius regis meminisse Censorinum de D. N. c. lix. his verbis: Annum Æg. novissime aüminion ad tredecira (eruditi legunt duodecim) menses et dies quinque perduxisse. Qui Eratostheni andit Ermes, eum Censorinus, incertum ex quo atictore, Arminio» nuncupat. Quæ huc usque adstruxi, jam a. 1720, per literas Viro etiam doctiss., Alphonso des Vignoles,1 significavi, cum is ea de re sententiam meam requisivisset. Meminit illius in Chronol. Sacr. t. ii. p. 771, 2., etsi is tamen sententiae Marshami de signif. vocis Ἑρμῆς inhæreat. Rem enim liänc verbo tantum attigeram, rationibus non additis, quas deinde in Panth. exposui. V. Vignol. 1. c. p. 774,
5. Meminit vir ille beatus etiam illius partis mearum hierarum, in qua voc. Μεσὶ explicueram, 1. cit. t. ii. p.
671.,	et de hac cxplic. ita judicat: “ Mr. Jablonski me répondit, entre autres choses, que sans rien changer, MESI signifieune chose qui devient complette, (accipiens complementum). Idée peu convenable à Pannée Egyp-tienne, qui devance toujours la solaire : mais très propre à représenter le grand cycle. On peut aussi le dire de leur année sccrette, à laquelle on ajoútoit le quart d’un jour.” Idem et ego observaveram, antequam Viri Præs-tantissimi Chronologiam, quæ primum a. 1738 prodiit» vidissem. In Adversariis meis liæc notata deprehendo.
*	Μελῆτια. Crocodilion, quod figuram habet chamaeleontis nigri, teste etiam Dioscor. iii. 12. Apul. de Herbis, c. 32. Cod. MS. Voss. h. I. habet Imileta. Et sic pariter reperi in ed. Torini Basii, a. 1528.
*	Memenepsa. Chamæpity. Apul. de Herbis c. 26.
*	Μέμφις. Urbs celeberrima Æg., et satis diu regni illius sedes. Quod ad signif. huj. nom. attinet, de ea sic scribit Plut. de Is. et Os. p. 359. *· Τὴν μεν πόλιν Μέμφιν οἱ μεν όρμον αγαθών ἑρμηνεύουσιν, οἱ δ’ ὡς τάφον Ὀσίριδος. Nempe Memphis audiebat Æg. Menuphi, atijue hoc nom. vere significat plenam bonorum.1 Pluri- ' bus originationem isthanc adstruxi in Diss. iv. de Terra Gosen, §. iv. p. 40, 1.
[Steph. dc Urb. p. 549. C. Μέμφις—, ὁ πολίτης, *Μεμφίτης, καὶ * Μεμφιπκὸς, κτητικόν. Edj>.]
Μένδης. Nomine hoc, Ægyptios vet., et hircum, et Deum Pana, designasse, antiquorum permulti testantur. Testimonia ea de re copiosa videri possuut in Panth.
1. ii. c. 7. §. 1., et apud alios auctores, illic a me laudatos. Sed ibid. §. 2. observavi, hircum naturalem, animal illud libidinosum, in Æg. lingua, aliud3 nomen habere, et Mendes illo sermone hircum non significare. Sed Æg. hoc nomine deum illum suæ gentis, quem Gr. Pana interpretantur, et cuj. symbolum, ceu viva quædain ej. imago, hircus erat, semper designabant. Hircum igitur illum, qui Pani sacer erat, eo quod esset illius imago, et
* Vera dicere Virum optimum etsi nemo erit, qui dubitet, v. tamen Syltogen hov. Epist. Uhl. V. iv. p, 192, 3., et Vignol. Chronol. S. s. ii. p. 671.
1 Memphis vocabatur UGH^íl, Sahidice, UGH^G, monente etiam Georgio in præf. ad Fragm. Jo. Thebaica, p. xxvìi. «edet UQ^jHO*lí*Sí I, in qno nomine Kocherns pro ponit literam <J>. Hinc orta videntur nomina et *p, quæ ab
interprr. Alex, vertuntur Μίμψι;, ut deinde dicetur. . Copti hodierni vocant U0H^ï, et Arab. uL-JL^j Menf. V. A. Schul-tens in Inci. Gcogr. ad vitam Satadini v. misr, et I. Kocher in Misc. Obs. Crit. Nov. t. ii. p. 132—135., qui et alterum nominis Μιμᾳιρ significatum, a Plut. servatum, τάφον 'Οτιξίίος, conatur tueri, at sit contractum ex vocc.	sepulcrum, et ΟΗΦΙ »ive
ΟϋΦΙ, quandoquidem Osiris Æg., teste Plut., etiam appellabatur "Ομψις, tamquam Εὑιργἰτη;. Etymologiam Jubl. non probat Michaëiis in Suppi, ad Lex. Hebr. p. 1536, 1537., et suspicatur, Plut. scripsisse ομχον àyafiòv, portus bonus. Comparetur autem Forster in Epist. p. 34. In mimo Antonini ap. Zoega p. 188. Graece scribitur MKN<t>IiiTHc, sed MEM*EiTHc in aliis numis, p. S05. 39S·, MEM*ITHC p. 93., ΜΕΜΦ. p. 122.
3	Cf. D. Wilkins in Thes. Epist. La Croz. t. i. p. 379.
CCXXXVUI
LEX. VOCUM PEREGR, IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.
[pp.138—142,
Pan ipse censeretur, Ægyptii nuncupabant Mendetem. Significat autem Mendes, vel literis Æg. scriptum,
UHTHX seminalem, prolificum, fœcundum. Volebant enim Æg. symbolo hoc fœcunditatem prolificam Naturæ, ac sigillatim Solis, ænigmatice adumbrare. Omnia prolixe explicantur et illustrantur in Panth. 1. ii. e. 71
[“ Μένδης, Æg. lingua Hircus seu Caper dicitur, et capriper deus Pan: quorum utrumque sancte colebant Panopoli. Inde Μενδήσιον ἔλαιον sive μύρον, Mendesium oleum sive unguentum, dicitur quod in ea urbe fieri consuevit. V. Diosc. i. 73. et Paul. Æ^in. vii. 18. V.*et t. ii. c. 835. d. Ægyptium quoque vocari tradunt.” H. St.
“ Mendesion,” ut ait Castellus Lex. Medie., “ unguenti gentis est, Ægypto peculiare, ita dictum a capro, qui ea Ægypti parte, ubi primum unguentum illud repertum est, colebatur, et μένδης vernaculo sermone colebatur. Dictum est et Æg. unguentum, item μετώπιον. Meminit Gàlen. 1. ii. de C. M. S. L. c. 1. Descripserunt Dioscor. i. 72. Æginet. vii. 18. V.Megaleion. Mentionem fecit et vini mendesii Hipp. s. de Int. Aff. xiv. 19· estque vinum album, et molle. Foes. p. 407-" Edd.]
*	Menem. Satyrion. Apul. de Herbis c. 15. Videtur vox hæc cum illa, quam modo explicuimus, Mendes, aliquam affinitatem habere. Confirmat hoc auctor Arabs a Kirchero productus, si modo fides illi adhiberi potest. Verba ej. hæc sunt, a Kirchero descripta in Œd. t. iìi. p. 70.: “ Satyrion, vel testiculus canis, herba est, quam Sapientes Æg. vocant Panium, quia potenter excitat ad coitum.” Illustrantur hæc non mediocriter ex iis, quæ de origine vocis Mendes, in Panth. nostro, disputavimus.
*	Μενεφώθ.* Crocodili. Ita legitur in Chron. Alex., vel Paschali, p. 364. cd. Raderi. Adde Dorotheum in Yitis Prophetarum p. 448. ed. Fabric.: Τῶν γαρ ὑδάτων οι Θήρες, ous καλοῦσιν οι Αιγύπτιοι Μανεφὼθ, "Ελληνες δὲ κροκοδείλους. In vers. Psalmorum Copt. occurrit saepissime vox Æg. ΙϊῶΕλΗΦΙΠΤ, Manfot, eaque refugium significat, proprie locum refugii. Sed non videtur tale noni, locum babere in crocodilo. In Epiphanio, cui etiam liber de vitis Prophetarum adseribitur, Opp. t. ii. p. 239·, scribitur Νεψώθ. Et sic locum hunc video etiam citari a Bocharto, Hieroz.pt. ii. 1. v. c. 18.66., etsi is alteram lectionem Menephot, vel Mauephot, praeferat: “Id (inquit) puto rectius. Sic enim dici videntur a Memphi, quæ Arabibus Menf, vel Meneph. Itaque Menephot erunt Memphitæ, et Memphitae Æg., quia Ægypti metropolis erat Memphis.” Ubi tamen haud diffiteor, origin. hanc viri summi minus mihi probari. Non convenit illi cum analogia linguae Æg. Et cur quæso crocodilus diceretur Memphiticus ? Crocodilorum longe major copia est in Thebaide, quam in aliis Ægypti partibus. Et Thebae videntur prius caput regni fuisse, quam Memphis. Dicendi hac ratione potius fuissent Thebæi, quam Mem-phitici. Est præterea alia vox, qua .Ægyptii bestias illas designabant, quod Herodotum non latuit. V. v. Χάμψαις
D.	Wilkins. Diss. de ling. Copt., ubi ad hanc vocem
pervenit, de ea p. 104. scribit: “ Hodie ΘΦΊΙΙΤ, iu lingua Copt. crocodilum, et ΗΘΦΙΙΙΤ crocodilos significat.” Verum hæc non singularem Copticismi peritiam produnt. Forte autem respexit ad Nomenclatorem Coptico-Arab. a Kirchero edit, in quo p. 171.
legitur, ΦΘΦΙΠΤ, Piscis loricatus, testudo. Si
vere ΘΦϊιιτ Piscem loricatum Æg. designavit, uti habet versio Lat. illius Nomenclatoris, tum ratio patet,
cur Æg. quidam Crocodilum dixerint ΘΦΙΙΙΤ, vel
ϋθΗΘΦΙΙΙΤ. Nam crocodilus, certa ratioue, piscibus loricatis acccnseri potest. V. Jobi c. xli., secundum Hebræos vers. 6., et ad illuni locum Schultensti prolixas obss.
*	Μένουθις. Fuisse Æg. Numen aliquod, generis fœmin., hoc nomine dictum, temploque et sacris honoratum, disci potest ex Epiphanio 1. iìi. adv. Hæres. p. IO93. Testatur idem iu Ancorato §. eviii., nomen hoc fuisse uxoris Canobi, de quo sup. aliquid notavi. Iu postremo quidem Epiphanii loco legitur Εὐμενουθὶς, sed viri docti jam dudum animadverterunt, illic quoque legendum esse Μένουθις. Nom. ipsum, quod veteres, quantum memini, non explicant, significare videtur aut uei—HOY-fr, Meinuti, amantem Dei, aut
UH-ΗΟΥΦ, Menuti, Deam maris. Erat et vicus, cui nomen Μένουθις, juxta Canobum situs, cuj. meminit1 Steph. Byz. Plura dixi in Panth. 1. v. c. 4. §. 11.
*	Μέρης, nom. regis Theb. in Catal. Eratosth. num. xxxviii., quod redditur φιλόσοφος. Verum sciendum, ita, ut edidi,1 * 3 4 legi in Eusebianis Gr. a Scalig. ed. p. 23. In Syncello, qui cura Goari Parisiis prodiit, scribitur Μευρὴς, et φιλόσκορος. Utraque lectio corrupta mihi vitietur. Sed haud video, quænam sit adhibenda medela. Illud tantum monebo, PUIIC, et PHC, Æg. dici ἁγρυπ-νεῖν, noctem vigilando transigere, Luc. xii. 37· An id in rege nostro observatum, isque ideo dictus fuerit Philosophus, aliis arbitrandum relinquo.
*	Meruopnos. Serpyllum. Apul. de Herbis c. 99· In Append. Dioscor. iìi. 46. [454.] legitur Μερουόπυος.
*	Μεσόρι. Mensis nom. Æg., et quidem ultimi. In anno gentis huj. fixo, quo omnes illic utuntur, a temporibus religionis Christianae penitus stabilitæ, mensis hic respondet maximam partem Augusto. ín Copt. libris, præcipue antiquioribus, scribitur JJ0CO YPI.S 6 Nom. hoc La Crozius mihi aliquando interpretabatur UG& COYPI, plenum Nilum. Qua de re videri possunt, quæ disserui in Panth. 1. iv. c. 1. §. 9· Ego in sententiam viri dignissimi pedibus haud dubie irem, si,
J[uo tempore nomina mensibus indita sunt, Ægyptii nsi uissent anno fixo. Verum cum certo sciamus, olim obtinuisse annum ex diebus tantum 3βθ compositum, illique successisse annum vagum, in quo cuncti menses pervagabantur tempestates omnes, merito hic ἐπέχω. Ut Mesori responderet fere mensi Augusto Lat., nonnisi a temporibus Augusti Imperatoris, ap. Alexandrinos locum habuit.
Μετώπιον. Unguenti species Æg. Dioscor. i. 71·, Σκευάζεται εν Αἰγύπτῳ μύρον, ἐπιχωρίως ὑπ’ αυτών καλού-μενον μετώπιον, διὰ την χαλβάνης μίξιν* τὸ γαρ ξύλον, ἐ£ ου γεννᾶται ἡ χαλβάνη, μετώπιον καλείται. De eod. Athen. xv. p. 68S. fin., Galenus Lex. Hippocr. p. 5S. v. Αιγύπτιον μύρον, Paul. Ægineta vii. p. 298. init.
* Μευρὴς, sive Μεγρῆς. V. dicta ad v. Μέρης.
1 Nota urbs Æg. Mendes, cum ex Historicis, Herod., Diod. S., Plut., tum e Strabone xvii. p. 1154, Steph. Byz., Xenophonte Ephesio iv. p. 55, ad quem legatur Heuisterh. in Misc. Obs. Crit. V. vi. p. 294, 5- In tribus Numis Hadriani fit mentio M€ ΝΔησιων, eorumque in uno conspicitur Hircus stans. In Numo Marci Antonini legitur MENAHciOc, et conspicitur vir barbatus, Jnpiter vel quis alius, sinistra Hircum sustinens. V. Numos Æg. Imperatorios, quos e Mus. Borg. et aliunde edidit G. Zoëga, p. 117. 215.
1 Cf. iterum Scholtz. p. 9-
3	Dubium non est, quin ejusd. vici memoria servetar in lapide antiquo ap. Gruter. lxxxv. 1., cum fiat simul mentio Isidis Phariap, h. e., quæ in insula Æg. Pharos colebatur,— Est præterea Menutlm nom. viri proprium Æg., de quo Georgius in præf. ad Fragro. Jo. Tbeb. p. xxvii.
4	Iu Vignolii Chronol. t. ii. p. 759., ubi quæ scripsit Jabl., ex bis possunt	augeri.
5	Etiam uecuiPH. Cf. Thes. Epist.	La Croz. t. iii. p.	134. Gr. nomen	varie scriptum	legitor, Μισόρι, Μισορί,
Μισσοῥ, Μισωρϊ, Μισορῆ. V. Fabric. Menolog. p. 23, 26. In Syneeii Epist. exlii. p. 280. scribitor Μ,σωρ;. Ex Cod. MS. Mosq. edidit Matthæi V. l. Anecd. Gr. p. 86. 'Ονόματα M*jvív. Illic autem Μισωρϊ invenitur, literis Arabicis
nomen scribitur	in notis Carlyle ad Jemaleddi-Abul-Mehassen Maured-Allatafet sive rerum Æk. annales, e cod. MS.
Cant. a. 1792. ed., p. 47., pro quo ^-Α-ῶύ-*o! ap. Abdollatipkirai p. 39. cd. Arab. Tubing. Loci verum sensum non assecutas erat in vers. Gcrni. p. 135. Wahl, nominum Æg., mensibus impositorum, eo tempore immenior, deinde tamen meliora doctus, p. ix. præf.
6	Alibi habet Dioscoride*, Χαλβάνη οπός ἰστις ϊαρθηχός ἰ» Συρία γιςνωριόου, ήν ί,ιοί Μιτώπον καλοῦσιν, ιιι. 97., ad q. 1. Scholia Saraceni
legantur. Pro n, Salinas., auctoritate vet. codicis	MS., mavult Sv, quod	pertineat ad òniv,	succum, non a<l	γαλβάνην, galbanum, in
Ex ere. Pliu. p. 249. Monet autem Caryophüus io	Diss. Misc, p. 83, 84,	“in errore versari	Virum clariss.,	cum idem Dioscoridea
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Μεχείρ. Mensis Æg. nom., qui maxime Lat. Februario, sed et ex parte Januario respondet. Hieron. in Zacbar.
c.	i. coi. 1709. fin., Ab Æ^yptiis Mechir,—a Romanis Februarius appellatur. Plin. vi. 23-, Machirem vocat. In opt. Copt. Monumentis scriptum reperimus uexip.' i» finem huj. mensis incidere solebat Quadragesima, ut notat Theophilus Alex. 1. i. Paschal. fiu. ex interpretatione Hieronymi coi. 705. Quod si Æg. anno semper usi fuissent fixo, et cui eorum anno nomina mensium essent accommodata, auderem nominis Mechir rationem reddere, non ita longe petitam. Eam mihi suppeditat Epigr. Gr., in Anthol. 1. i. c. 91. Ep. i., ubi et hæc leguntur :
Σημαίνει πλωτῆρσι Μεχεὶρ πλόον ἀμφιπολεύειν.4 Itaque in Ægypto, præsertim, ut puto, Alexandria*, mense Mechir solebant navigationes et itinera maritima redauspicari, coque populus fìrequentior in plateis urbium maritimarum tum conspiciebatur. Hoc potest designare Mechir. Pars prior vocis, quod sæpius monuimus, significat plenus, I5IP vero, cliir, est vicus vel platea urbis, Luc. xiv. 2. Mechir itaque, si alia concurrerent, commode exponi posset Mensis, quo vici et plateæ rursus frequentari incipiuut, aut quo populus jam fre^uentior in plateis apparet, et discurrit. Posset forsitan eo etiam trahi solemuitas religionis Æg., quam sibi Cenchreis in
Siræcia visam, Apul. describit Miles. 1. xi.3 De ea quæ-ani commentatus sum, in Misc. Berol. Soc. Scient. Reg., t. vii. p. 441, 2. Sed quia annus Æg. erat vagus, non fixus, quo tempore Mensi huic, de quo loquimur, nomen Mechir imponere placuit, nihil definire audeo. Rem hanc in universum loco suo relinquo.
[“ Μεχεὶρ, nom. mensis Æg. in Epigr. In quodam meo lexico veteri γράφεται etiam βεχεὶρ, diciturque esse Februarius Lat.” H. St.]
* Μηθίδη. Φυτὸν ὑπεραίρον πάσης ελαίαs μέγεθοε. Plut. de I. et Os. p. 359* Quale autem fuerit illud φυτὸν, et unde nom. traxerit, nec ex illo Plutarchi loco, nec aliunde discere potui.
* Μἠνης, nom. regis Theb.4 primi, in Eratostb. Catal., quod ibi Ur. redditur Διὀνιος. Verum haud dubie in Catal. illo legeudum est Αἰώνιος, i. e., æternus. Id enim
nom. Æg. UGHGS, Meneh, omnino significat. Pluribus nomen istud in annott. ad Catal. illustravi. V. Ia Chrouol. Sacr. de Mr. des Vignoles, t. ii. p. 736, 7-* Μικιεί. Anagallis, herba. Append. Dioscor. ii. 209. [p- 449.]
* Μνάσιον. Planta in Nilo crescens, dulcis sapore. Theopbr. H. Pl. iv. 9- P* 86. Διαφέρειν δὲ δοκεῖ τῇ γλυ-κύτητι, καὶ τῷ τρόφιμα μάλιστα είναι τρία ταΰτα* ὅ τε πάπυρος, καὶ τὸ καλούμενον Σάρι, καὶ τρίτον, ὅ Μνάσιον καλοῦσιν.
Et mox versus finem. Τὸ δὲ Μνάσιον ποῶδές έστιν, ὤστε οὐδεμίαν παρέχεται, f.5 παρέχεσθαι, χρείαν, πλὴν εἰς τροφήν.
[“ Μνάσιον in Æg. dicitur herbaceum quoddam, quod ut papyrus edule est, dulcissimum in cibo saporem offerens, Theophr. H. P. iv. 9.” H. St. “ Nullus dubito quin pl. Ægypti a D. Bruce descripta et delineata sub nomiue Ensete (vid. App. p. 36.) hic referenda sit. Demta terminatione Gi*. ov, voces mnasi, ausi, haud absimiles, et usus plantæ ad victum humanum idem.”
J.	Stackhouse ad Theophr. loc. Idem P. ii. p. lxxi:— “ E similitudine vocum Mnasi, Ensi, vocibus, ut videtur, Æg., demta utriusque terminatione haud inverisimile videtur plantam a Bruceo descriptam sub nomiue Ensete eandem esse ac Mnasium Theophrasti. Botanicus quivis ex icone et descriptione genus istud intermedium inter Palmas et Musas in systemate collocaret. Iconem sisto magnitudine dimidiata. V. tab. ii. p. 174. Fructus Ensete inedulis esse dicitur, bases foliorum aveniæ, tener-rimæ, usitatissimae ap. Æthiopas ad cibos. Brucei Append. p. 39. Respectu dulcedinis egregiæ τοῦ Μνασίον, alibi inter ἐδὡδιμα (vi. 4.) Φοίνικος εγκέφαλον recensetur-
N.	B. Arecæ oleraceæ medulla, si ita dicam, in insulis Caribbeis adeo iu deliciis, certe antiquitus ignota. Notandum tamen Phœnicis dactyüferæ (Cyclop. Britan.) cor prædulcc et lactifiuum.” “ Μνάσιον, cyperus esculentus,” ut ait Sprengelius Hist. Rei Herb. p. 78.; “ idem sub nomine Æg. μαλιναθάλλη occurrit: id nom. bene derivatur a μάλα et αναθάλλω, Harduin. ad Plin. xxi. 15. Tubera describuntur, qualia mespili fructus, folia gladioli similia; illa et cruda manducari et cum hordeo cocta bellariorum vicem gerere. Cf. Column. Phytobas. p. 5. Trahine huc potest κάλαμος, cujus fructus ὀρόβοις λευκοῖς similes assantur 1 Diod. S. ii. 57. Certe autem hi κάλαμοι, quorum radicibus vesci Rhizophagos tradit Diod. S. iii. 23.’* Theophrasti locüs est: Ἐν δὲ τοῖς ἀμμώδεσι χωρίοις, ἅ ἐστιν οὐ πόῤῥω τοῦ ποταμού, φύεται κατά γῆς, ὅ καλείται Μαλιναθάλλη, στρογ-γύλον τῷ σχήματι, μέγεθος δὲ ἡλίκον μέσπιλον, ἀπύρηνον δὲ, ἅφλοιρν φύλλα δὲ ἀφίησιν ἀπ’ αυτού όμοια Κυπείρῳ* ταΰτα συνάγοντες οἰ κατά την χώραν έφοΰσιν εν βρυτψ, τῷ ἀπὸ των κριθών, καὶ γίνεται γλυκύ σφόδρα. Χρῶνται δὲ πάντες ώσπερ τραγήμασι: ubi J. Stackhouse: “ Sub terj-a tuber Cyperi esculenli L. reperiturin arenosis juxta Nilum. A Plin. vocatur anthalium; igitur scribendum μῆλον ἀνθάλιον. V. Icon. ap. Bod. p. 47I. Huj. mentio in Flora Gr. fasc. 2.”	“ Μαλιναθάλη, ης, ἡ, planta esse
dicitur in Ægypto nascens, auctore Theophr. H. P. iv.* II. Stcph. Theophrasti locum sic vertit Plin. xxi. 15.: “ Anthalium longius a flumine nascitur, mespili magnitudine ct rotunditate, sine nucleo, sine cortice, folio cyperi: mandunt igni paratum.” Iterum c. xxix. “An-thalii, quod Ægyptii edunt, nullum alium reperi usum.”6
alias [i. 71.] scriptum reliqnit, quid sit Μιτώπιον. Vox enim Æ«*. est, qna non Succus. sed lignum significator:—hinc etiam patet, Plin. errare xii. 25, qui Metopion esse lacrymam Ammoniac*i autumat.” Reliqua, quæ addit Caryophilus, occupavit Foësius Œc. Hippocr. p.411.,non oblitus Hesychii, scribentis: Νίτωκον ητώκιαν,μὑρον συντιθἰμινο» ἰχ πολλΐ» μ^ριάτων· οἱ ἔὶ, Μιτόπια, pro quo forte scribendum Μιτώπιον, judicante Foësio 1. c., itcniniqne p. 426, tibi plura ile v. Νἰτα•χο*. Adde not. ad Hes. v. Νίτωπον.
1 Cf. Thcs. La Croz. t. iii. p. 133. Variare nominis scripturam Gr., docet Fabric. in Meuoiogio p. 22. In Gr. Inscript. Koset. legitnr, ΜΗΝΟΣ ΞλΝδικοτ τετρλδι ΑΤΓΤΠΤίίΐΝ δε MEXEiP oktìL και ΔΕΚΑΤΗΙ. Monet id Λ. I. Silvestre de Sacy in Epist. de ista Inscript. Æg. p. 45. Sed nova tum oritur controversia, quam tamen meam hic non facio, de initio ac fine Xanthici monsis ap. gentes diversas, ac mutuo ojusd., mcn*isque aut Martii, aut Aprilis, aut etiam alins, inter se respectu. Cni vacat, potest consulere viros eruditos ad Hes. v. Νκτάν et Ξατθιχά, Norisinm de anno Macedonum, t. ii. Opp. p. 6, 7, 28. sqq., Corsiuum Fast. Attic., t. ii. diss. .15. dn Fonr de Longcrue de variis Epochis et anni forma veternm Orientalium c. l et 2. Μιχ»!? est iu cod. MS. Mosq. ap. Matthæi 1. c. p. 86.
* Grotius vertit, t. i. Anthol. Gr. p. 355. etl. nov.: Pandere vela Mechir jubet et decurrere ponto.
3	Verba Apuleii xi. Metam, p. 789 sunt: “ Tunc ex his unus, quem cuncti Grammatea dicebaot—de literis fausta vota præfatHS, Principi magno, Senatuique, et Equiti, totique Romano Populo, nauticis, navibus, quæque sub imperio mundi nostratis reguntur, renuntiat, sermone ritnqne Græciemi, ita; ΛΑΟΙΣ αΦΕϊις.” Pro regniitnrnt cum Jnbl. legeretur vehuntur, uon probabat Ondcndorp., cui tamen conjectam Jabl., pro λαοις αΦΕϊις scribendum existimantis ΠΛΟΥ αΦΕΣΙς, navigationis initium, non prorsus displicebat.
+ In scribendo regie nomine maelia veterum discrepantia est, item in plvrieque codcl. MSS. Comparentur Squire ad Plut. de I. et O. p. 21., Havercanip. ad FI. Joseph. Ant. viii. c. 6. §. 2., praesertim Wesseling. ad Diod. S. i. 45., et Herod. ii. 4.
5	Non opus hac mutatione; monente etiam AVyttenb.
6	[Plinii errorem notavit, et Theophrasti lacum correxit, Salmasius de Homon. Hyles Iatr. p. 199. a Plerisque placet Trasi osso, r,uam Theophr. inter radices, Ægypti peculiares, quæ esui sunt, commemorat, et μαλιναθάλλην appellat, qnæ vox in ejus libris corrupta iu hanc usque a*tatem mansit, cum habeamus in promtu, quomodo ap. cum legerit Plin. Sic ipitur legendum iv. 10. : ’Εν τοῖ; ἀμμώδιτι χω^ίοι;, ii ia τι πόρμυ τοῦ ποταμού, ῳύιται ΧΛΤἀ γή;, ο καλιῖται ανθἀλλιον, στρο^•/ὑλον τω σχηματι, μἰγιθο; ήλιχ3, το μ/σπιλον, ἀπύρηνον ίΐ, ἀφλοιον· <ύλλα «« ἀφἰ^σις απ’ αυτού 'όμοια χνπιἰρῳ. Quæ Plin. sic reddidit xxi. 15. * AnthaSfiuu longe a (lumine nascitur mespili magnitudine et rotunditate, sine nucleo, sine cortice, folio cyperi: raamlnut igni comparatum.’ Non recte autem cepi*se mentem Theophrasti videtor Plin., cum absolute dicit anthalium sine nucleo esse ac cortice. Quid enim opus in radice describenda hanc notam describere, quod nncleo carent; qnippe cum ista proprietate minime censeantur radices? Hoc saltem colligimus ex Plin., legisse eum in Theophr. verbis ήλιχο, tì puV*iXsr, άπύρηκν: non, ut viilgo legitur, àvvr*tio 1 ií. Sed male istud ἀπύξηνο» retulit ad radicem, quasi dixerit Piiiiosopbns sine nncleo esse anthalium. Quod earet ratione. Anthalinm magnitudine ille dixit esse mespili, sed àwu^voy. Nempe ἠλϊχον tò μ σπίλο» àTjpr-oy. Instar mespili nucleis carentis. Intcllitrit eam mespili speciem, quæ tria tantum ossicula intus habet, quam τρίκ,χχν* vorat Dioscor., qnæ et *pwrí» ipsi dicitur, cui folia tribuit πυ^αχάτθ»);, i. c. oxyacanthæ similia. Notandum etiam non dixisse Theophrastum anthalium esse maifnitadine et rotunditate mespili, ut Plin. vertit, sed rotundum qoidetn esse, magnitnclinem autem mespili apyrini habere. Anthalium alio loco vocavit illam Ægypti radicem, ut cod. 1. c. 29.: ‘ Anthalii, qnod Ægyptii edunt, nullum alium reperi usam.’ ” Edd.J
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De v. Μνἁσιον Schneiderus in Lex. scribit: “ Eine ägyptiscbe essbare Wasserpfianze, Theophr, H. P. iv. 9· wo diealten Ausg. μναύσιον haben.” Edd.]
*	Μνεῦϊς, Mnevis. Bos Æg. sacer, religiose Heliopoli cultus, sicuti Memphi Apis. Plura de Numine hoc Æg. dixi in Panth. 1. iv. c. 4. §. 2. ad T. Nom. istud §. 6. hoc modo interpretatus sum: “ Græci—nomen hoc scribunt Μνεΰϊς, et in casu quarto Μνευϊν.* Hoc ultimum, Μνεῦϊν, ad typum vere Copt. proxime accedere arbitror- Inde Gr., ut opinor, casum formarunt primum Μνεῦϊς. Si bene divinavi, literis Copt. id sic exprimendum esset, υΗΟΥΘΙΗ, Mnouein, vel UHOGIH, Mnoein. Dicitur nempe ΟΎΟΘΙΗ, u-o-ein, vel
oeiH, o-ein, additoque praefixo consueto H,
ΗΟΘΙΗ, lux, eademque voce designatur etiam Sol. Hinc igitur est, quod urbs Æg. pervetusta, quam incolæ, lingua avita, dixerunt ΟΘΙΗ, Hebraei vero scribere solent a Gr. interprr. vertatur Ἡλιόπολις, i. e., urbs
solis. Accedente autem novo praefixo, U, nom. illud
induit naturam adjectivi, potestque UHOGIH commode reddi Oniensis, vel qui ad urbem On pertinet, aut qui One est consecratus. Sed potest illa vox etiam non minus commode exponi et reddi, consecratus soli.”
*	Μοθμουθίμ. Portulaca. Apul. de Herbis c. 103. Append. Dioscor. ii. 150. [p. 445.] habet μοχμούημ. Auctor Arabs ined. in Biblioth. Vat., ap. Kirch. Œd. t. iü. p. 78., Motmut.
*	Μοθόθ. Chelidonium, [Chelidonia major] Append. Dioscor. ii. 211. [p. 450.]
*	Μοῖρις vel Μῦρις. Lacus Æg. mirabilis, et valde ceíebris in Arsenoite nomo, ad Occidentem situs, multis veterum sermonibus et orationibus vehementer celebratus. V. Cellarii Geogr. Antiq. pt. iii. p. 64, et de vera nom. hujus scriptione, Holstenium in Steph. Byz., v. Ἀσδύνις. De lacu ipso cf. praeterea Marshami Can. Chron. p. 238. et sqq., atque receutiorum Peregrinatorum, Pauli Lucæ praesertim, et R. Pocockii Relationes.1 Si veteres audimus, Lacus ille nom. accepit a Rege Mœri, vel Myri; qui, in Ægypti salutem et commodum, effodi eum curavit. V. Marshamum. Verum longe alia fuit La Crozio sententia, quod ex Epistolis, quas L. Bour-guetus ad eum quondam dedit, quasque ante novem annos curæ *neæ credidit 111. Jordanus, eo fine, ut eas notis illustrarem, colligere potui. Scripserat Bourgue-tus ad La Crozium in Epist., quæ in Volumine, mecum olim communicato, erat xxxiv numero, in hæc verba: Comme iis auront donné au Said celui de Saris, ut Meris, suivant votre remarque, parce qu’ils tournerent au Midy, en s’y rendant. Et permultis interjectis hæc sequuntur: Je crois voir, que le Lac Meris n’a porté ce nom, que parce qu*ilétoit au Midy de la Mediterranée, et non pour quelque roy, qui 1'ayt fait, car au reste je le crois natu-rel, et non pas artificiel. Ad quæ verba illustranda, cum literis La Crozii, ad quas hic respicitur, nobis carendum sit, hancce, uti rogatus eram, notam apposui: En effet, 3XU Θ PI est le Midy en langue Cophte, comme Pseaume xxxvii. 6-, dans la version Cophte Manuscrite, et en plusieurs autres endroits. Le Midy est aussi ap-
pellé UePI Geu. xviii. 1., d'ou vient ujepi, meridianus, dans le raème endroit. Et Saris, ou bien
Sares, dont il a été parlé cy-devant, veut dire un pais situé au midy. En relisant ce que je viens d*écrire et pensant attentivement à ce qui a été dit cy-devant du lac Mœris, je m^pperyois, que selon Mr. La Croze, UOIPIC, vel UOIPHC, est une portion, ou un pais donné, qui est au Midy. La langue Cophte autorise cette étymologie. Ou plutòt, ce qui me paroit le plus
vraisemblable, UHPHC, ou bien UOY PHC,
peut aussi signifier la mer du Midy. C’est à ce que je crois, la véritable pensée de Mr. La Croze. Nam UOY esi aqua, etiam in lacubus stagnans, aut in alveis fiuens,
uli patet ex UOY HCIUPGU, qua voce Ægyptii torrentem designant, PHC vero est meridies, UOY-PHC igitur recte prorsus significat lacum Meridionalem. Gr. id pronunciarunt Μῦρις.1 * 3
*	Moni. Fuit hoc Mosi nom. Æg., si credimus Hebr.
magistris, ac sigillatim Aben Esræ ad Ex. ii. 10. Gilb. Gaulminius, de Vita Mosis i. 3. p. 111. p. 195 et 196., nominis huj. istam reddit rationem: ΜΩ Æg. est aqua, NI ex, Μόνιος igitur est, ex aqua. Quæ verba ostendunt, virum illum doctum ne prima quidem elementa linguæ Æg. recte didicisse. Nam etsi merito largior, Ulli, praesertim in vocibus compositis, aquam designare, ΗI tamen nunquam Æg. significavit ex. Andr. Mullerus Gloss. sacr. de nomine hoc ista habet p. 26: “ Insuper Aben Esra tradit, Mosen Æg. DV31D Monios vocatum esse. Sic ille ad Ex. ii. Testatur autem, in libro ΠΟἹΝΠ	Agriculturae, [de Agricultura] ita legi:
qui liber ex ling. Æg. in Kedarenam [sanctam, s. Hebr.] translatus sit. Addit Aben Esra, se idem in libris Philosophorum Gr. legisse. An vero.ibi DV31D, Monios, vel aliter lectum sit, non liquet. Ap. Gedaliam sane non DV3ìD, Monios, sed DYJìn legitur, Schalschel. p. 11. b. Corruptam esse vocem, Kircherus non frustra conjicit, Prodrom. Copt. p. 137- Forte Mnevis est. Kircherus I. c. verba Aben-Esræ adducit.” .
Quid jam de v. h. judicandum sit, etiam atque etiam ambigo. Posset quis conjicere, Monios Æg. sonare UUHHI, nam, quod dictum jam est, U lll in vocibus compositis sæpe aquam designat, IHI vero ducere, et educere, unde intelligitur Ulli IHI, recte sermone Æg. eum dici, qui ex aqua eductus est. Observare praeterea operæ pretium est, voc. Monios, in veterum libris non semper eodem modo afferri. Nam Gedalia scribit, ut modo didicimus, Chonios, et forte, si alia superessent Hebr. monumenta, quæ memoriam illius nom. conservarunt, etiam aliam ejusd. nominis scriptionem illic deprehenderemus. Vitio igitur mihi verti non potest, si conjiciam, vocem Moni depravatam esse ex Æg. DfcUOHI, Amoni, quod pascere et pastorem significat ; Mosen vero fuisse et Pastorem gregum, et Pastorem populi Dei, ex S. S. oppido notum est. Quid si vero nomen hoc Moni, per errorem, Mosi tribuatur, cum re ipsa datum fuerit filiæ Pharaonis, quæ Mosen ex aquis extrahi curavit ? Nam UOHI Æg. dicitur nutrix, τροφὸς, 1 Thessal. ii. 7. Et Gen. xxxv. 8. τροφοί Copt. redditur ΦUUUOHI, mater nutrix. Filiam autem Pharaonis, recte et jure optimo, dici potuisse nutricem, et Mosen eam honoris causa eo nomine compellasse, quis dubitet? sed arbitrium huj. rei perlibenter aliis relinquo.4
*	Mopb, *p. Ita in Scriptura S. nonnunquam5 ap-
1 Ap. Piat, de I. et O. p. 364. (493. ed. Ox.) Mviüïv probarunt Xylander, Bentl., Markl., Squìre et Wyttenb. Alii male Μνύιιτ. Opt. codd. Diodori S., Æliani et alioram pariter habent Mviüiv. De orig. nominis aliter statuit Kocborus in Misc. Obs. Crit. Novis s. ii. p. 135, 6., existimans, nom. Μνιυΐς et Μίμᾳις esse idem, dehvandumque ex	vel	et ΝΟΥΦΙ*
aut potius, ad nom. Osiridis Ovoúfi;, vel demto articulo Νούᾳι, literam {J accessisse, ut Osirius diceretur Bos, quasi Osiridi vel Onopbidi sacer.
1 Nolim, negligas, quæ notavit Wesseling. ad Diod. S. i. 51., et Herod. i. 149. Digna est inprimis, quæ attente legatur, dissertatio Giberti dc hoc lacu, in Commentariis Acad. R. Insoript. t. xxviii. p. 225—245-
3	Annotationem Jabl. ad Epist. Bourgueti dedit Scholtzius 1. c. p. 9, 10.
4	Judicium de ultima Jabl. conjectura ego quidem aliis relinquo. Ohservandum tamen, filiam Pharaonis, cui Moses plurimam
debebat, appellari a FI. Josepho Θίρμουθις s. θ/ςμουθϊς, ab Artapano Míppic, ab Abnlcasimo	Z*/Soùöif, unde Relandas sus-
picabatur pro θὰμου9ις in Josepho legendum Θιρβονθις. V. not. ad Josephi ii. Antiq. c. 9. $. 5. De nom. Moni, sive Monios, egit Buddetis in Hist. Eccl. V. T. t. i. p. S92, 3.
5	Si bene memini, semel, Hos. ix. 6., ubi habent pleriqne codd. MSS. alii 5)10, teste Kennicotto, Alex, vero interpretes, quorum est magna auctoritas in rebus, ad rem Æi*ypti Geographicam pertinentibus, præbent Μίμᾳι;. Qnos secuti sunt Hieronymus j»d Hoseæ locum, interpres Lat. antiquus, alii. Cum iis non discordant recentiores, de quibus nominasse sufficiet Ravium in not. ad Shawii ltiuera t. ii. p. 82., Mangerum ad Hoseæ verba, et Michaëlis in Suppi, ad Lex. Hebr. p. 1536.
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pellatur Memphis, contractum nempe ex Menufis. Ita censui Dissert. iv. de Terra Gosen §. iv. p. 41.
*	Μόσχερις. Nomen regis Thebæi in Æg. ap. Eratosth. Catal. num. xvii., qui illud interpretatur ἡλιόδοτος. Nempe UOI—^)ζΡΗ, Moichre, Æg. dicitur donum solis, vel donatus a sole. V. notas meas ad illuni Catal., in Vignolü Chron. S. t. ii. p. 752.
*	Μούθ. Cognom. Isidis, significans matrem. Plut. de I. et O. p. 374, ἡ δ’τΙσις ἔσην ὅτε καί ΜΟΥΘ, σημαίνουσι δὲ τῷ μὲν πρώτω1 τῶν ονομάτων ΜΗΤΕΡΑ. Nempe ΙΙΠλΥ et υαχττ, matrem designat, quod Gr. extulerunt μούθ. Observatu vero haud indignum, quod idem Plut. scriptum reliquit p. 368, Æg. Lunam, i. e., Isidem, appellasse matrem mundi: quod eam mibi suspicionem suggessit, fieri posse, ut Plut. cognomen liocce Isidis Μοὺθ in mente habuerit. Nam U3xr—eo, recte dici potest mater mundi. Plura vide sis iu Panth. 1. iv. 5- §. 3.
*	Μῦρις. V. supra in v. Μοῖρις.1
*	Μυρταῖος. Ἀμμωνόδοτος. Ita Eratosth. Catal. regum Tbebæorum Æg. num. xxiii. In notis ad Catal., dixi nom. Æg. vere ita scribendum fuisse Ἀμυνταῖος. Nam axuoYH ταχιό, est donum Ammonis, vel donatus ab Ammone, Ἀμμωνόδοτος. \rerum Gr. paulatim nom. hoc pronuntiando corruperunt, dixeruntque pro Ἀμυνταῖος, Μυρταῖος, et vitiosa illa pronuntiatio propagata, taudem ap. Græcos1 * 3 4 invaluit. V. Chrouol. S. Vignolii t. ii. p. 756.
*	Μὼς et * Μωΰ. Aqua. Observant hoc scriptores veteres permulti, qui nom. Mosis ex ling. Æg. interpretari sategerunt. Et certum est, UUIOY, Mo-u significare Æg. aquam. In vocc. compositis etiam occurrit UUl. Vide v. Μωϋσῆς.
*	Μωσηλέ. Deus marinus, si credimus Jo. Tzetzæ,
qui id, nescio unde haustum, memorire prodidit Chii. ix. hist. 259.	—τὸ Μωσηλὲ δηλοῖ ταῖς γοναῖς Αἰγυπτίων
Ποσειδῶ θεὸν θαλάσσιον, καὶ θεὸν τὢν ὑδάτων. Vocarunt igitur Æg. Neptunum, Deum maris, sermone patrio Μωσηλέ. Ubi observabis, 1. Neptunum Maris Præsidem, in Ægypto cultum non invenisse, qua de re consuli potest Panth. I. v. c. 3. §. 2., et c. 4- §. 3. 2. Μωσηλὲ esse nom. ab homine rerum Æg. ignaro confictum, compositum quippe ex v. Æg. et Hebr. UUI enim, ut aliquoties jam monui, non vero μὼς, in compositis vocibus, aquam significat ; ηλ vero vox est Hebr. Deum designans. Ægyptius θεὸν τῶν ὑδάτων, vel θεὸν θαλἀσσιον dixisset
υϊΙΙΗΟΤΦ, aut υΗΗΟΎΦ. Sed Μωσηλὲ Æg.
vere monstrum aliquod vocis fuisse censeri debet.
*	Μωϋσῆς. Ita Interprr. Alex, efferunt nom. magni illius viri, qui populum Dei ex Ægypto eduxit, ejusque in Arabiæ deserto Legislator extitit. Hebræi nomen illud scribunt HTO. Nomen ipsum veterum permulti Æg. esse judicarunt, et ex illa ling. etiam interpretati suut. Qui hoc negant, nominisque huj. origines in Hebr- sermone quaerendas esse contendunt, praesidium in bis ipsius Mosis verbis, Ex. ii. 10., se invenire existimant, ubi hæc nominis Mosis ratio adfertur, ΟΌΠΤΟ O WVOT quia ex aquis extraxi eum;* vel, uti vertit Pfeífferus, quia ex aqua extraxisti eum, tanquam mater Mosis verba hæc protulerit, loquens cum filia Pharaonis. ΠΦΟ igitur Hebr. significaret extractum ex aqua, et hanc esse veram nominis Moses significationem, testaretur Moses ipse. At non abs rc erit, hic observasse, 1. voc. JITO sumi quidem dc extractione qualicumque ; verum non de extractione ex aqua. Vox igitur Hebr. ìlltfD significabit quidem eum, qui alicunde extractus est; sed non extractura ex aqua, nisi addatur, ut fecit Moses O*Drnö, ex aqua. Recte id etiam monuit Eus. Renau-dotius, dans les Mémoires de Litérature de 1’Acad. des Inscript. t. ii. p. 272., tametsi Bochartus in Geogr. S. P. i. 1. i. c. 15. asseruerit, at non probaverit, voc. ΠΦΟ semper sumi de extractione ex aqua. Moses igitur
liaudquaquám significat extractum ex aqua. 2. Voc. b. ne significare quidem extractum, qualitercumque demum id fiat. Explicemus hoc verbis Andr. Mulieri, qui ia Gloss. S. p. 28. hac de re ita disserit. Vox ista ΠΦΟ» Mose, non extractum aquis significaret, sed qui extraxisset. Extractum vero Masui, diceres. 3. Nihil omnino decedere auctoritati et veritati textus Sacri, si dicatur nomen Mosis fuisse origine Æg. Non enim affirmat historia Mosaica, nomen Mosis ex ling. Hebr. esse desumtum, sed docet tantum, ex eventu illo memorabili, quo jussu filiæ regis ex aqua servatus est, nom. suum Mose» accepisse, sive id factum fuerit ab Hebraeis, sive ab Ægyptiis. Cum autem nom. hoc ex ling. Æg. optime deduci possit, idque, quod historia Mosaica de nomine hoc observat, plenius exprimat, si ex ling. Æg. explicatur, quam si ratio ex Hebr. sermone reddenda sit, intelligitur facile, salvam utique esse auctoritatem textus S. Non video igitur, quid me impedire possit aut debeat, quominus in eorum pedibus sententiam eam, qui Mosis nom. vere fuisse Æg. censent. Sunt potius rationes plurimæ, et quæ pondus habent non leve, quæ rae, ut sententiam eorum meam faciam, induxerunt. Nam I. Interprr. Alex, qui sunt Judaeorum omnium, quorum scripta ætatem tulere, antiquissimi, qui vixerunt in Ægypto, ubi Moses nomine hoc donatus fuit, qui Æg. et Hebræorum ea de re monumenta consulere potuerunt, jam dudum deperdita, non præter rationem nom. id extulere Μωϋσῆς, quod est vere Æg-, et rem illam, quam de nomine hoc nos docet Scriptor S., egregie et ex asse exprimit. Sine dubio illi veram doccre voluerunt pronuntiationem nominis Moses, cum Hebræi ab ipso jam principio illud idem magis ad genium linguæ suæ detorserint, scribendo et pronuntiaudo ntPD. Ipsum vero Mosen pronuntiationem hanc, a populo suo receptam et dudum stabilitam, retinuisse, mirum profecto non est. Num spreta suorum consuetudine, cui a teneris assuetus ipse erat, formam nominis Æg., forte tum plurimis ignotam, praetulisset ? Quis tale quid de Mose, cuj. inimici implacabiles erant Ægyptii, suspicari queat? II. Non aliam fuisse doctis olim Hebr. magistris sententiam, ex antiquissimis eorum, quorum aliquid superest, facile in-telligilur. Eos inter est Ezechielus Tragicus, ab ætate interprr. Alex, non ita remotus. Illius hosce versus, quibus filia Pharaonis matrem Mosis alloquitur, adferunt Clem. Alex. Strom. i. p. 345. [414.], et Euseb. Præp. Evang. ix. 28. Τοῦτον, γύναι, Τρόφευε* κἀγὼ μισθόν ἀποδώσω σέθεν. 'Όνομα δὲ Μωσῆν ὠνόμαΖε, τον χάριν Ὑγρᾶς ἀνεῖλεν ποταμίας ἀπ’ ᾔόνος. Quæ qua ratione accipienda sint, et a scriptoribus vetustis re ipsa accepta fuerint, ex iis, quæ ap. Clem. præcedunt p. 343., colligere proclive est. Ezechielo adstipulatur Philo Jud., in I. i. de vita Mosis p. 605. [t. ii. p. 83. ed. Mang.] scribens : ΕΤτα δίδωσιν ὄνομα, θεμένη Μωσῆν ἐτύμως, διὰ τὸ ἐκ τοῦ ὅδατος αυτόν ἀνελέσθαι* τὸ γὰρ ὅδωρ ΜΩΣ όνομά-Ζουσιν Αιγύπτιοι.* Jungendus huic Josephus, Antiq, Jud. ii. 9- §· 6.: κᾆτ’ αὐτῷ την ἐπίκλησιν ταύτην, (Μωϋσῆς) κατὰ τὸ συμβεβηκὸς ἔθετο, εἰς τὸν ποταμόν ἐμπεσόντι* τὸ γὰρ ὅδωρ μῶ οι Αιγύπτιοι καλοῦσιν, ὐσῆς δὲ τοὺς ἐξ ὅδατος σωθέντας. E Judæorum scriptis accepisse hoc videtur vetustus auctor versuum Orpheo tributorum, cui Moses audit ὑδογενὴς, ex aqua ortus. V. Jos. Scaligëri not. in Fragmenta veterum selecta, libris de Emend. Temp. subjuncta, p. 48. III. Eandem porro, de nom. Mosis Æg., sententiam, suam quoque faciunt prisci Ecclesiae Christ. Doctores, Cient. Alex. p. 343., Hieron. Opp. t. ii. p. 103., Eustath. Anlioch. in Hexaëmeron p. 79., ad quem Leo Allatius in not. addit Rhabanum Maurum, et Procopium. Adstipulatur illis Suid. v. Μῶϋ, Μῶϋ τὸ ὅδωρ παρ’ Αἰγυπτίοις· ἐξ ον καί Μωϋσῆς. IV. Ex recen-tioribus igitur nostris eruditis, et Scripturae ibterpretibus, cum hic tot haberent sibi præeuutes, eorum sententiam non inviti amplexi sunt Hottingerus, aliique non pauci, quorum nonnullos adfert Pfeiffcrus Dub. Vex. ad Ex. ii· 10.s Est inter eos etiam Athanasius Kirchems, qui aliquam linguæ veteris Æg. notitiam jactavit potius, quam
1 Post πτέτμ excidisse videtur τούτων, judice Marklando p. 158. ed. Squir.
1 Mugi; est in quibusdam codd., sed rectius scribitur Μοφς. Cf. Wesseling. ad Diod. S. t. i. p. 61.
3	Ap. Herod. vero ii. 140. iii. 15., ac Thucyd. i. 110., nom. scribitur 'Αμ•υνταῖος.
4	Philoni taiuen tempore alio aliter visum est. Scribit enim, 1. de nominum motatione, t. i. p. 597. Μιταλι^θιϊ; yàp Μῳσῆ; χαλάται
λτγ*μα• ΐύ/αται iì καί 4>i>.áf *»μα, iià τη; ηρημίτας αιτίας,	3 Ορ. Phil, t. i. p. 112, 115,
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habuit, et CL Salmasius, qui feliciores in illo studio progressus fecit. Eorum verba mox adferemus. V. Considerationem hic et illud meretur, quod nomen Mosis infanti, tum exposito, a virgine Æg., regis filia, datum fuerit, quæ id profecto uon ex Hebræorum, sed suo proprio et patrio sermone desumtura fuisse videtur. Ursit hoc non sine causa Kircherus, idemque albumentum ponderis non spernendi esse censet Hottingerus Exerc. Anti-Morin. p. 44. in notis. Quibus et VI. illa accedat ratio, quod Mosis nom., vel uti Alexandrini habent Μωϋσῆς, commode ex ling. Æg. explicari possit ita, ut rei et verbis Scriptoris S. omni ex parte satisfiat. Videamus primo, quo pacto Salmas. rem h. expediverit. In 1. de Ann. Climact. p. 614. hunc in modum disserit: Σι (81) est capere.—In fine positus passivam inducit (significationem), ut Μωουσὶ (umoYtri) captus ex aqua, ἀναληφθεὶς ἐξ vburos. Nou omnia Salmasii verba tueri ausim. V. et ejusd. Epist. lx. p. 132., et lxxviii. p. 167. Salmasii explicationem, tacito ej. nomine, adoptavit Huëtius Demonst. Evang. p. ra. 75. Certum tamen est, ΙΙΟΙΙΙΤδΊ recte exponi posse sumtum, vel captum ex aqua. Posset quoque vox eadem explicari uuioruje, ex aqua veniens, egrediens, quod magis favet scriptioni Alex, interpretum, et Scriptorum N. T., qui frequenter habent Μωϋσῆς, quod plane est uiuoYuje. Et hanc originem probasse videntur, qui olim Μωϋσῆς interpretabantur τὸν ἀποπνεύσαντα τῷ ἅδαπ, ap. Clem. Alex. p. 343. Communiter tamen veteres nom. hoc significare aiunt servatum ex aqua, ut Joseph., Eustath. Antiochenus, et alii. Sic enim sententiam suam declarant, Τὸ ύδωρ, μῶ, (vel, ut alii, μῶϋ) ὀνομάΖουσιν Αιγύπτιοι, ὐσῆς δὲ τοὺς ἐξ ὕδατος σωθέντας, ubi voces has ἐξ ὕδατος, glossema esse mihi persuadeo, quæ essent delendæ ap. Joseph., uti nec ap. Eustath. Antiochenum comparent. Placuit hæc interpretatio Kirchero, qui, in Prodr. Copt. p. 138-, UlUYCHC, inquit, Æg. est, non Hebr. A UUI, et YCHC, quod ex aqua servatum dicit. Verum hic, ut in aliis plurimis, fucum lectoribus fecit Jesuita ille, et fumum vendidit. Non est enim vox Æg. YCHC·: et multo minus servare, aut servari, aut servatum significat. De expos. hac, ut eam Kircherus protulit, merito etiam dubitat Andr. Mullertis Gloss. Sac. p. 29· Dum vero ipse, rejecta Kircheri interpretatione, suum substituit unior—cui*, quod vertit servatum ex aquis, quis non videt, eam a scriptione nominis huj. quæ in omnibus linguis reperitur, et citra ullam necessitatem, longe recedere ? Interpretatio, quam veteres nobis subministrant, veritati prorsus congruit, dummodo recte exponatur.
Nempe UUI, in vocibus compositis, aquam persæpe designat. OY2CG vero, use, vox notissima, et in Copt. libris admodum frequenter occurrens, est σώΖειν. Unde patet U IU O *¥* 2C 03 Μωϋσῆ, et cum terminatione Gr., Μωϋσῆς, vere Æg. sonuisse σωθέντα ἐξ ὓδατος.1
* Nacophton. Malobathrum. Apul. de Herb. c. 79. Ubi suspicari quis posset, Nacophton Æg. vere sonasse ΗΘ&—Κ.ΟΠΤ, Neh, vel Nah-Kopt, i. e., oleum Copticum, aut potius H3X—Κ.ΟΠΤ, Copt., i. e.,
Æg. Ægyptii enim a multis inde seculis Copti vocantor, suntque longe plurimi, qui nom. hoc ipsis ab antiquo, ab urbe Copto in superiori Ægypto, adhaesisse augurentur. Potuit vero Malobathrum dici Æg., aut Copticoiv, quod Malobathrum optimum Ægypto esset proprium, ideoque Æg. re ipsa dici soleret. Testatur hoc Erotian. Lex. Hippocr. ita scribens, Μύρον Αιγύπτιον, οι μὲν ἐδέξαντο, τὸ λεγόμενον ἀπὸ σκάφης, ἐστὶ γαρ θερμαντικόν' οι δὲ μελοβάθρινον (1. Μαλοβάθρινον.) Unguentum igitur Malobathrinum singulari ratioue, et per excellentiam videmus dictum fuisse Æg. Certe originatio hæc specie non mediocri commendare se posset, si Ægyptii regionem suam unquam Ægyptum, vel Coptum, ej usque incolas Ægyptios, aut Coptos, dixissent. At nunc tam certum mihi est, quam quod certissimum, Ægyptum voc. esse non Æg., sed tantum Gr. originis. Ipsi Ægyptii regionem suam patriam, nunquam aliter, quam 2CHUI, Chami, et Ægyptium semper HDöOCHUI, Na-chami vocant. Denominatio vero Coptorum debetur unice Arabibus, quod Jos. Scaliger de Emend. Temp. acute vidit, aliisque ostendit. Certum est, Coptorum nom., antequam Arabes Ægyptum sibi subjecissent, nuspiam auditum lectumve fuisse. At quia ab illo tempore paulatim lingua Arabica incolis Ægypti patria evasit, ex eo factum est, ut et ipsi Coptos se nuncuparent. Itaque originatiQ vocis Nacophton, quam obtuli, locum habere non potest.
*	Νάρ. Iris Illyrica, herba. V. Append. Dioscor. I. i- c. i. [p. 441].
*	Νεισί. Vide v. Νεσί.
*	Nemecon. Apium rusticum. Apul. de Herbis c. 8.
*	Nemeuespa. Chamæpitis. Apul. de Herb. c. 26. Sic et ed. Torini, et MS. Voss., c. xxxiii. Kircherus, iu Œdipo, t. iii. p. 71. id interpretatur pulcritudinem, sive decorem cœli. Inscite omnino. Arabs ap. eund. hæc habet: Æg. dicitur Nespha.
*	Νεσί. Ægyptios lingua sua sic appellare τὰς ὲπαγο-μένας, Scaliger memoriæ prodidit, de Emend. Temp. p. 194. Eand. vocem ille Horapollini restituendam putat, pro eo quod ap. eum legitur Μεισί. Hanc postremam tamen vocem, recte se utique habentem, líora-polliui merito vindicavi suo loco. Certum ceteroquin est, quinque Ægyptiorum ἐπαγομένας, ab Arabibus, quorum lingua a multis jam seculis utuntur Ægyptii, dici
Nesi. Salmas. Epist. p. 132. putabat, esse hanc
vocem Æg., et interpretabatur HI(ΓΙ assumtiones. Sed vereor etiam atque etiam, ut unquam Ægyptii voce isthac, illo sensu, usi fuerint. Assentior potius J. Golio, vocem h. Nesi pro Arabica habenti. V. notas ej. ad Alferganum s. Alfraganum p. 44, 5.1
*	Νέφθυς, vel Νέφθης.3 Uxor Typhonis, cuj. meminere Plut. de I. et Os. p. 355, 6, 366, Jul. Firmicus Maternus, de Errore Profaii. Relig. post init., et Epiphanius iii. adv. Hær., p. 1093. fin. Plut. p. 355 et 366. nom. hoc exponit τελευτήν, finem, et τελευταίην,4 ultimam. Quare conjeci aliquando, licere nom. boc interpretari He^eiuu) , nephthos, i. e., terminalem. Nephthyos namque nomine symbolico Ægyptii intelligebant terminum Ægypti, qui ad mare rubrum spectabat, aut Arabiam Æg.* Plura ca de re dixi in Panth. Æg, 1. v. 3. §. 1. ad 5.
*	Νηίθ. Neith. Ægyptii isto nomine Deam appellabant, summa religione Sai, in Ægypto infer., cultam, quam
1 Ad sententiam Jabl. accedit Scholtzins p. 10. Omissis aliis, quae ex scriptoribus vetustioribus qnoant afferri, tantam adseribara e Cod. MS. Voes., in Bibliotheca Lugd. Bat., Glossam hanc in Octatcuchum : Μωϋσϊϊ^· nrtfà Μῶν [Μῶϋ], δ σημαί,α τό ναως Αἰγυπτιστἱ, χλ! το Σ»ι;, δ σημαίνιι τὲ λαμ•βἀνω χ ιτ* Αἰγυχτἰου;· ό Ιχ τοΰ 'ύίχτος λη^θιί;. l)e orig. nominis Moses recentiores quoque in diversa abeunt. Ut taceam iuterpretes libri Mos. Ex. ii. 10; Mangey ad Philonem t. ii. p. 83., et Alberti ad Hesych. v. Míü, Hebr. putant. Contrarium vero esse similius opinatur Michaclis 1. c. p. 1562. Mingarellius ad Æg. codd. reliq. p. cclxxi, cclxxii, nominis originem Æg. agnoscit, compositi nempe ex UUlOTf, aqua, et CG, bibere, aut me, ire, abire, nisi forte illud CHC sit complementum nominis, nihil per se denotans. Nom. esse vere Æg., judicat A. A. Georgius, ducitque ex UUIOr, Thebaicc UOOY, aqua, et 6^1, Theb. 2CI, captus, sublatus, vel eductus. V. præfi ad Fragra. Jo. Tbeb. p. exliv., et not. p. 174, 5, 266, 7. intelligitur ex his, neqae viros eruditos, quibus nom. Æg. videtur, in etymologia concordes esse.
z Consentit La Crozius, monetque, voc. Nesi esse Arab., nusquam eam in libris Æg. de Epagomenis occarrere, has autem dici
ΠΙ CbROT HROY2CI, Pi Abot Enkoagi, h. e., parvnm mensem. V. Thes. Epist. t. iii. p. 134.
3	In Plut. pro Νίφθχ reposuit Squire Νήρθυί ex collatione aliorum scriptorum, sed fido codd. MSS. Wyttenbach. p. 459, et deinceps.
4	Pro ηλιυταίην recte forte legi νιλευτἠν, ut in loco altero, monuit Squire p. 96., et hoc e sua correctione recepit.
5	Nepbtyn significasse “ limitanea Ægyptum inter et Asiam deserta in Sirhonidi* vicinia, ubi paulatim arenæ versus montem Casinm ita eriguntur, ut Nilo, nisi supra modum exundante, mergi nequeant,'’ 0 Plut. patere scribit Michaëlis p. i. Spic. Geogr. Hebr. exterae p. 268,9.
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Plato, et, qui eum sequuntur, Græci alii, semper Minervam interpretantur. Testantur hoc Plato, in Timæo, p.
m.	474. et ej. interpres vet. Lat., Chalcidius. Testantur hoc idem Arnobius iv. p. 137., Hesych., Eratosth., et alii, quorum loca adduxi in Panth. Æg., 1. i. 3. §. 2. Multa quoque occurrunt, in historia Æg. nomina propria, virorum et fœminarum, quæ Numinis illius vestigia præ se ferunt luculenta, et ex illo composita fuere. Quin et in ipsa Græcia, temporibus antiquissimis, Neitham honoribus divinis mactatam fuisse, ex veterum monumentis satis certo colligitur. Multa eam in rem disserui in Diss. de Ncitha, inserta Miscellaneis Lips. Nov., V.
vi.	p. 447- et seqq., atque in Panth. Æg. 1. i. c. 3. Ibid. plura de numinis huj. vera significatione et cultu, quo eam Ægyptii dignati sunt, poterunt legi. Obtuli quoque plures nominis Νηῒθ interpretationes, quæ vel aliis, vel etiam mihi venere in mentem. Mihi videtur nom. hoc deduci a verbo ΗΘΙ, quod decernere significat. Hinc formatur ΗΘΙΤ, vel ΗΗΙΘ, quo despuatur decernens, ex cuj. nempe decreto pendent omnia, quæ sunt et fiunt. V. Panth. 1. c., et Præf., quam Panthei parti iii. præmisi, ubi quaedam in prima j>arte dicta correxi.
*	Nisine. Heliotropium. Apul. de Herb. c. 49.
*	Nίτωκριςε Nom. reginæ, in Eratosth. Catal. regum
Thebæorura Ægypti. Est vero nom. illud compositum ex ΗΘΙΘ, Minerva, et	PI, σώΖειν. Et sic
interpretatur Eratosth. Ἀθηνᾶν νικηφόρου. V. Chronol. Vignolii, t. ii. p. 755.'
*	No. Hoc antiquitus fuisse Alexandriæ nom.,
Hieron. tradit v. in les. (Opp. t. iii.) coi. 125 : Significat sive No Ægypti civitatem, quæ nunc Alexandria dicitur, rei. Et 1. ix. in Ezech. coi. 912: nos autem, pro No, Alexandriani posuimus. Ap. Ezech. sane commemoratur urbs No c. xxx. 14. et 15., secundum divisionem Textus Hebr. Et vs. 14 quidem M, No, ab Alex, interprr. redditur Διόσπολις. Versu vero 15 eadem dicitur íW pQH, quod vertunt iidem interpretes τὸ πλῆθος Μέμφεως. vs. 16. iterum legitur N3, ubi Alex, versio habet Διόσπολιν. Et recte. Ni, No, nempe, et plenius Ki	vel flON
N3, vel pöN N2, unam eandemque urbem significant, nempe Diospolin, sive Thebas Ægypti super. In nomine hoc explicando aberrarunt permulti et veterum et recen-tiorum. His se adjunxit llierou.z Nos plura nunc de illa dicemus.
*	No-Ammon, Hebr. ρΟΠ NI et pDtf íO. V. Jer. xlvi. 25. Ezech. xxx. 15. Nahum. iii. 8-, ubi Interpretes Alex, nonuunquam habent μερίδα Ἀμμὼν, i. e., partem, vel possessionem Ammonis, nonuunquam etiam Διόσπολιν, uti Græci Thebas Ægyptias sæpius nuncupare solent. In Martyrologiis Copt. MSS. appellari solet IIIU3X
ΗΤΘ niaxUOYH, locum Amun, vel Ammonis, forte, quia tum temporis locus tantum ostendebatur, in quo olim Thebæ steterant.
Certum itaque est, No-Ammon voc. esse compositam ex Ammon, vel Ammun, quod nom. erat Numinis Æg. sanctissimi, et No, quod μερίδα, partem vel possessionem, iisdem designavit. Postremam hancce vocem Vitringa quondam ex Hebr. lingua optime explicari posse censebat, siquidem vel ΓΤΟ locum habitationi commodum significaret, Obs. S. i. 6. p. 74·1 * 3 Verum cur quæso vocis Æg. signifi in lingua Hebr., ab Æg. tantopere diversa, quaereremus ? Tcntemus igitur, possitne vox eadem ex patrio Æg. sermone, commodius exponi. Ille autem illico nobis offert vocem HO&, Noh, quæ sortem ac possessionem designat, .atque proprie est σχοῖνος vel σχοίνιον, funis et funiculus, quo nomine ap. Ægyptios etiam intelligitur aliquod mensuræ genus. Erat autem varius et multiplex horum σχοινιών usus. Utebantur illis, ad dimetienda locorum intervalla, unde σχοῖνος sæpe certum viæ intervallum designat, cuj. meminere Hcrod., Strabo, Heliodorus ix. p. 432, et alii. Ap. Isidor. Origg. xv. caj>. ult. corrupte legitur: Men-
suras viarum nos milliaria dicimus, Græci stadia, Galli leucas, Ægyptii signes, ubi legendum schoenos. De hac dimetiendi intervalla locorum ratione loquitur Max. Tyrius Diss, xxiii. p. 270., Διαμετροϋνται την γῆν—σχοι-νίοις, καθάττ€ρ Αιγύπτιοι. Videndum, an huc pertineat, quod Hieron. scribit in Joël. c. iii. (Opp. t. iii.) coi. 1367 · σχοινιών, quod aut funiculos significat, aut .juxta Ægyptios mensuram certi itineris, Psalmista dicente : Semitam meam et funiculum meum tu investigasti (Ps. cxxxix., ve! secundum Graecos cxxxviii. 3.) In Nilo euim Flumine, sive in rivis ej. solent naves funibus trahere, certa habentes spatia, quæ af>pellant funiculos, ut labori defessorum, recentia trahentium colla succedant. Erant igitur trahentibus naves certa spatia constituta, iliaque spatia σχοῖνοι dicebantur. In terra, ac praesertim in desertis, intervalla illa notabantur calamo, in terra defixo. Plin.
vi.	29., Unum itera Pelusio per arenas, in quo nisi calami defixi regant, via non reperitur, subinde aura vestigia operiente. Calamus ille a Gr. scriptoribus vocari solet σημεῖον. Sic Pallad. in Hist. Laus. c. xxii. p. 933., κατά τὸν καιρόν ἐκεῖνον, πλημμυρονντος τον ποταμού, καί κρατοῦντος ἐπὶ ἓν σημεῖον τῷ πλάτει. Idem c. lxix. p. 1000, καί οι μὲν αυτών ἁπὸ τριών σημείων καί τεσσάρων εις τὴν σύνάξιν έρχονται. Et c. xxxiii. p. 951., ᾤκησεν επέκεινα τῆς Σήτεως τὴν καλουμένην Κλίμακα, τόπος δέ ἐστιν οὅτω καλούμενο: εις ον οὐδεὶς ἠδυνήθη οἰκῆσαί ποτέ τὢν μοναχών, τῷ ἀπὸ δεκαοκτώ σημείων εἷναι τὸ φρέαρ τον ΰδατος. Sic et Olympiodorus de Oasi loquens, ap. Phot. Bibi. God. lxxx. coi. 192. συντείναντος εἰς εκατόν σημεία τον μεταξύ διαστήματος. Ceterum σημεία illa, sive signa, nihil aliud fuisse, quam calamos in terra defixos, satis indicat Palladius Hist. Laus. c. XX. p. 926., Καὶ λαβών δέμα καλάμων, ἕνα κατά μίλιον ίστα χάριν σημείου. Æg. vero sermone Noh, vel HOS HPIUUI, significat κάλαμον, calamum, juncum, qui in paludibus et ad Nili iipas crescebat, et cx quo, varia supellex texebatur. Hoc idem Gr. nomine σχοίνου designabant. Speciatim vero v*bcab. istud posterius de calamis accipitur, qui ad dimetiendum aliquid adhibebantur. PllllIJ enim, vel PCbUf, in Copt. libris signif. habet metiendi. Sic Micliæ c. ii. 4., verba liæc μερὶς λαοῦ μου κατεμετρήθη εν σχοινίῳ, Coptus (in Ledionario Hebdomadis sanctae MSS. S. Genu.
Paris ) ita est interpretatus TT*OI UIICXX<\!äOC
3XYP3\UJG υΦΗΟδ· Significatur igitur utroque isto nomine Æg. calamus niensorius, de ijuo operæ pretium est videre Schiiidleri Lex. Pentaglott. in HJp coi. 1629, 30. Ab'his vero calamis mensoriis, terræ infixis, quæ certam viæ longitudinem indicabant, et dimetiebantur, intervalla ipsa, ab uno calamo ad alterum porrecta, nomen accepisse videntur. Forsitan tamen et alio modo intervalla dimetiebantur Æg., qui magis ad mentem Hieronymi accedit. Nam per Noh, σχοῖνον, potest et intelligi restis, vel funis ex junco contextus, certæ et de-fiuitæ longitudinis, quo ad dimetienda spatia quæcunque uti potuerunt, quod et hodie fit in Ægypto, quemadmodum in his testatur Vanslebius, in historia peregrinationis suæ Æg., Gallice conscripta, p. 16, Lefiddan en Egypte contient 400 cassabes, ou canni*s, chaque canne est longue six bras de caire. Quando igitur Copti σχοῖνον vertuut
HOS, et HO& NPUIUJ, commode intelligi potest funis, quippe quod σχοῖνος pariter significet. Sic etiam Hebr. vox JTJp designat et calamum et funem. Utroque vero utebantur ad metiendum. Nempe, ut verbis utar Schindleri 1. c., Fune mensurabantur fundos, sed calamo ædificia et alia. Et sic Æg. etiam non tantum vias, sed et fundos et agros diligenter et sollicite dimetiebantur, sive calamo, sive fune, et ad hoc necessitas ipsos compellebat. Etenim Nilus in agros Æg. quotannis sc effundebat, eosque totos inundabat, tjuo efficiebatur, ut limites agri cujusvis sæpius mutandi fuissent, nisi possessores eorum mensuram accuratam veluti in numerato habuissent. Etyin. M. v. Ἄκαινα: Ἅκαινα εστι ράβδος, τὸ καλούμενου
1 Cf. Jabl. de Rcmphah. p. 75, 6.
* Hieronymi errorem recte castigavit Michaëlis Suppi, ad Γλχ. Hebr. p. 1578, 9, nbi et alia dc locis Vet. Test, in quibus comme-«noratnr nrbs No, noo diversa a Thebis, ac deinde dicta Διόσπολις.
3 Addubito, an Vitringa l.c. id doceat. V. tamen cj. Coinmcut. ad les. xxvii. 10. p. 92.^ Paria præbet Scholtzius p. 10.
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βούκεντρον, ὠνόμασται δὲ ούτως. Νεῖλος ὁ των Αἱγυπτίων παταμὸς, ἁναβλύΖων καὶ ἀνερχόμενος διὰ του θέρους, τὰ ὅρια τῆς των Αίγνττίων γης Τη ὑγρασίᾳ λύων καὶ μιγνύων, απώλλυεν. Ὕστερον δὲ ῤάβοον λαβὀντες, τὰς ἑαυτῶν γᾶς ἑγεωμέτρουν. Καὶ γεωμετρονντες, ἕκαστος τὴν ἰδίαν γῆν ἀπελάμβανε δίχα μάχης καὶ φόνου. ἐκλήθη οὖν ἡ ῥάβδος, ἑν ᾗ ἐγεωμέτρουν, ἄκαινα, ἡ στερούσα αυτούς τοῦ καίνειν ἀλλή-λονς, ὅ ἐστι φονεύειν. λέγεται δὲ, ὅτι Θεσσαλός τις εὑρεθεὶς έν Αἰγύπτῳ ἐπενοήσατσ τῆ ῥάβδῳ γεωμετρεῖν τὴν γῆν. Quibus junge hæc Olympiodori in Aristot. Meteorol. i. p. 25. a. Διὸ δὲ καὶ ἐπινενόηται παρ’ Αἰγυπτίοις μέτρον, ὅπερ άκαινον καλονσι, παρά τον στέρησιν ποιεῖν τον φόνου. Sed etiam hanc scrupulosam diligentiam, quam adhibebant possessores agrorum, in dimetiendis limitibus possessionum suarum, sæpenumero, et impetus Nili vehe-mentior, et avaritia possessorum, inanem reddebant et inutilem : quod Palladius observat Hist. Laus. c. xxxvii. p. 954. Optime Strabo xvii. p. 542. ἐδέησε δὲ τῆς ἐπ' ἀκριβὲς καὶ κατά λετττὸν διαιρέσεως διὰ τὰς συνεχεῖς τὢν ὁρὢν συγχύσεις, ἃς ὁ Νεῖλος Απεργάζεται κατά τὰς αυξήσεις, ἀφαιρὢν καὶ προσπθεὶς καὶ ἐναλλἀττων τὰ σχήματα καί τ’ ἄλλα σημεία Αποκρύπτων, οἷς Αποκρίνεται τό τε άλλότριον καὶ τὸ ίδιον, ανάγκη δὴ καταμετρείσθαι πάλιν καὶ πάλιν.
Erat igitur Noh, vel σχοῖνος, certa mensura, certumque intervallum, quo agros suos dimetiebantur Æg., ut praeter alios docet Herod. ii. c. 6. Ὄσοι μὲν γεωπεῖναί εἰσι ανθρώπων, ὀργυίῃσι μεμετρήκασι την χώρην, ὅσοι δὲ ἧσσον γεωπεῖναι, οταδίοισι. οι δὲ πολλὴν ἔχουσι, παρασάγγησι. οἱ δὲ α<(>θονον λίην, σχοίνοισι. Etsi autem mensuræ schoenorum non eædem ubique fuerint in Ægypto, quod pluribus Strabo docet xvii. p. 553. certum tamen est, schœnis agros divisos et definitos fuisse, eaque mensura, Græcis σχοῖνος dicta, Æg. audiebat Noli. Cyrill. Alex., adv. Julian. i. p. 30. ex libro Hermaico, hæc de Her-mete, sive Thot, describit: TAp’ οὐχὶ καὶ τὸν ἡμέτερον Ἑρμῆν ἀκούεις, τήν τε Α'ίγυπτον εἰς λῆξιν καὶ κλήρους ἅπασαν τεμεῖν, σχοίνῳ τὰς άρουρας καταμετρούντο, etc. Audiamus nunc Coptica, quæ sumsi ex cod. MSS. Eo pertinet locus, supra ex vaticinio Michæ c. ii. 4. allatus,
TToi ünox^oxoc axYpnxujc
υΦΗ0£>, Μερὶς λαοῦ μου κατεμετρήθη ἐν σχοινίῳ. Ab hac porro mensura, ipse ager ipsaque possessio ap. Ægyptios eodem nomine dicta fuit, quasi tu dicas demensam, certam, limitibusque suis circumscriptam ac definitam possessionem. Ita accipitur Ps. cv. 10. ΦΗΙΙλΤ'
H3XR ünR3xai—OYH08, HPlUIö
ΗΤΘ TGRR^HPOHOUIOX, Dabo tibi
(Canaanem) in Schœnum (Gr. habet σχοίνισμα) hereditatis tuæ, i. e. Dabo tibi Canaanem in possessionem hærcditatis tuæ. Similiter Ps. xvi. 6. memorantur
&3XHHO& HPUIUJ, Schœni, quos Mcssias sibi cecidisse illic testatur, secundum versionem Copt., in fortibus, i. e. Firma et robusta est ea, quæ mihi obtigit, possessio. Ex his jam prolixe disputatis facile colligitur, quid sit No-Ammon, nempe, ut Alex, interpretes ad verbum reddiderunt Nahumi iii. 8. Μερὶς Άμμων, pars, portio, possessio Ammouis. Nam uti homines in Ægypto agros suos habebaut definitos, et limitibus suis circumscriptos, ita universa etiam Ægyptus inter deos gentis huj. erat distributa. Unusquisque enim Nomus uni alicui deo peculiariter erat consecratus, a quo et nomen habebat. Id indicare volebat Diod. S. i. p. 12. Hinc igitur Nomus Panopolites, Aphroditopolites, et alii, qui ab illis diis nomina habent, quibus erant consecrati, quorumque erant in tutela. Nomus Thebaicus, illiusque civitas princeps Thebæ, erant in tutela Ammonis, Æg. Jovis. Huj. urbs illa censebatur pars, possessio et peculium:	Hoc
significat noni. ej. Æg. No-Ammon, quod Gr. postea reddiderunt Διόσπολιν, Jovis urbem.1
Νομός. * Tota Ægyptus in plures olim divisa erat praefecturas, quæ omnes certis diis consecratae erant, illas autem Praefecturas Æg. patrio sermone appellabant Νομούς. Strabo xvii. p. 541. Ή δὲ χώρα τὴν μὲν πρώτην διαίρεσιν εἰς νομούς ἔσχε, δέκα μὲν ἡ Θηβαῒς, δέκα δ’ ἡ ἐν τῷ Δέλτα, ἑκκαίδεκα δ’ ἡ μεταξύ, ὡς δέ τινες, τοσοῦτοι ἦσαν οι σύμπαντες νομοί, ὅσαι αἱ εν τῷ λαβνρίνθῳ αὐλαί. αὑταὶ δ’ ἐλάττους τὢν τριάκοντα. Ρ. 558. ait fuisse in Labyrintho aulas xxvii. Totidem ergo docere vult, fuisse primitus in Ægypto praefecturas. Sed numerus horum Nomorum in Ægypto non semper fuit idem. Initio fuit utique exilior, et exiguus magis. Praefecturae illo tempore ambitum habebant longe majorem, pluresquc continebant urbes, ita ut, Ies. xix. 2., Praefectura haud immerito ΓΟ/DD, regnum, vocari potuerit. V. Cam-pegii Vitringæ obss., T. i. p. 555. Postea limites Praefecturarum vehementer contracti, sensimque imminuti fuerunt, ut in plures tota regio dividi posset. Ptolemaeus certe, suo tempore, in Geographia Ægypti, quinquaginta circiter Nomos enumeravit. Et verosimile mihi videtur, illam Ægypti per certos Nomos divisionem, tempore Romanorum, re ipsa desiisse, nihilque nisi memoriam illorum superfuisse. Ptolemæus igitur, et ante eum Strabo,
‘ Forsterna Epist. ad J. D. Michaëlis p. 25—28. dc No-Amon in eam sententiam disputavit, nt Noh significaret habitationem, nec sola Diospolis, sed potitis universa Ægyptus hoc oominc indicaretur. Cui sententiae favere videtur locus Nahumi iii. 8., quem tamen plerique interpretes accipiunt de Diospoli, vel magna, vulgo Thebis, vel alia ia Ægypto inf. supra Mendetem, cuj. meminerunt Strabo xvii. p. 1154, et Demetrius Phal. ap. Diog. Laërt. v. sect. 7», vel iterum alia. Etenim in sola Ægypto fuere ejusdem nominis urbes quinqne, teste Stepli. Byz. v. Διόσ-πολι;. Ut revertar ad originem nominis No ; novam de ea proposuit conjecturam erudi· tus Akerblad in Epist. dc inscript. Æg. Roset. p. 34,35. his ipsis verbis: “ Parrni les longs et fastneux titres dont est décoré Ptolémée Epiphane dans 1’inscription Grecque, se trouve celui de EllttlN ζίΐΣΑ TOT ΔΙΟΣ. Le nom qui en Grec signidc Jnpiter, est rendu en Egyptien par un mot qui consiste en une senle lettre, celle que nous avons reconnue pour un ILI on un OY, dans les nome Ptolemëe, Aëtos, &c. Ce nom m’a un pen embarrassé ; le Copte notfroit point d’appellatif de cette forrne et d’ane í»!gnification convenable, et je ne connoissois point de divinité Egyptienne de ce nom. Je crois enfin avoir tronvé Ia solutiori de cette difficulté ; mais je la propose comme une simple conjecture. La ville de Jupitcr, ou Diospolis (parva) dans Ia Tliébaïde, porte dans les dictionnaires Coptes,le nom de £>UI ou PjO*ìí*. Dans le mannscrit numeroté 69, provenant da Vatican, actuellement à la Bibliotbèque nationale, il est fait mention du nome Ho, IIGOUJ	: c’est le nomus Diospolitcs des anciens, et le
'ijyí de Makrizi. La plnpart des auteurs Arabes et plusieurs voyageurs modernes connoissent ce nom; et d*Auville l*a iaséré dans sa carte, en récrivant How, d*après l orthographc Angloise. Or il me paroit assez probable que ce nom étoìt celui d’ane divinité adorée dans la haute Egyple, et qui est la mème que le OY de 1’inscription ; que la ville dont nous venons de
parier s’apelloit ΤΒϋἴΗ J H&ILI la ville de Ho, ou, selon Torthopraphe de notre inscription, Hili.—Ceux qui
aiment les rapprochemens etymologiques, retronveront pent-ètre ce mot dans le No-Amon	oa Hamon-No Ν3ὝΕΓΤ,
nom qui se rencontre daus les prophetes, et qui, sans doute, désigne qnelqne grande ville de 1’Egypte, quoiqtie les interpretes ue soient guère d*accord laquelle il f^ut entendre. Les Septante et la version Copte rendent efiVctivcment ce mot par Diospolis (Er. xxx. 16.); mais il faut avoner que la description dc No-Amon, qui se fit, Nahum iii. 8-, nc convient pas trop à Diospolis de la Thébaïde. Aussi les Septante, et le Copte qui les traduit eervilement, ont ils trouvé tout autre chose dans ce passage que dans celui d’£zécbiel. Un endroit de Jér. xlvi, 25-, achève de rendre la chose au moins fort doutense. Quant à 1’étyniologie de ce nom, elle
paroit assez bien 5’accorder avec notre Ho: No-Amon seroit H&IU ODtUOYH, Jnpìter-Ammon ; d*autant plns que le préfixe H est devenu adhérent à ce nom, qni mème est écrit ODtHO an lien de H "MU dans undes vocabulaires Thébaïques de la Bibliothèque nationale n°. 44.” Praeclaram hanc Akerblad annotationem, etsi longiorem, hic a me e libello, non omnibus lecto, repetitam esse, nemo paulo humauior erit, ut opinor, qni æj?re terat.
a Νομό;. Perraro ea vox prostat in munis Æg. Inyenit tamen Belley in duobns a?reis Trajani ct Antonini Pii. V. Connnent. Acad. Inscr. Paris, t. xxviii. p. 5‘/9. Numi isti sunt maximi moduli, sed spuiiæ antiquitatis. Servabantur quondam in Mns**o Nurnario Pellerinii, qni vero ipse de legitima antiquitate dubitasse videtur. Melioris notæ est munus Hadriani, in qm> CAITHC NOMOC, primum vulgatus a Zoega 1. I. p. 105. In lapidibus liieratis non memini me voc. Νομό; uspiam legere.—In annotatione p. 169.
1. 16. pro	ponatur 5^, nisi tamen legendum sit ïj\ò9 quod vicani, tribam, aut simile significat, et in plurali facit^i.
Non inibi hanc observationem debes, sed Ravio nostro. Quæ habet Jabl. p. 175,6-, de Νοῤῥ; ducendo ex JIO& possessio et ü 0& ‘plenus, placuere itidem Scholtzio p, 19.
P. E. JABLONSKII VOCES ÆGYPTI Æ.
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quando de Nomis loquuntur, antiquam Ægypti Geographiam videntur sequi, non illam Ægypti in certas suas definitasque Provincias divisionem, quæ illo, quo scribebant, tempore obtinebat. Hinc est, quod Græci, seculo iv. et v. æræ vulgatae nostræ Christianæ, etiam in Ægypto viventes, Nomos Ægypti limitibus admodum angustis includant, et qui pristinæ Ægvpti in Nomos vel Præfec*uras divisioni minime congruant. Cyrill. Alex., qui ineunte seculo v. floruit, et in Ægypto scripsit, ad locum les., paulo ante allatum, hæc commentatur: Νομὸς δὲ λέγεται παρὰ τοῖς τὴν Αὶγυτττίων οἱκοῦσι χώραν, ἑκάστη πόλις καὶ αἱ περιοικώες αύτής, καὶ αἰ ὑπ’ αὑτᾔ κὢμαι, καὶ τέτριπται παρ’ αὑτοῖςἡ τοιάδε φωνή. Nomus autem Ægypti incolis dicitur unaquæque civitas, cum vicina regione, et pagis, qui ei subsunt. Et vox hæc ap. illos pervulgata est. Hoc nonnihil antiquior, Epiphanius, ita scribit, iu Hæresi xxiv. §. 1.: Νομὸν γὰρ οἱ Αἰγύπποί φασι τὴν ἐκάστης πόλεως περιοικίόα, ἤτοι περίχωρον, et paucis interjectis: Ὄπου γὰρ ἑν τῷ ἁγίῳ Υίροφήττι Ησαΐᾳ εὓροις γεγραμμένον περὶ νομών πόλεως Αἰγυπτιακῶν, οἷον Τά-νεων, ἢ Μέμφεως, ἢ νομοῦ τῆς Βουβάστου, Αἰγυτττιακῶς τὴν περίχωρον τῆς τυχούσης πόλεως σημαίνει. Sic et Eustath. in Dionys. Perieg. v. 251. νομούς, uti scribere 1 oportet, interpretatur ἐνορίας, id quod urbi finitimum, vel intra ej. fines situm est, et in Hom. 11. A. p. 156. Νομὸς—ὁ κατά Αἰγυπτέους έν ἐνορίαις, (credo suppleri debere πόλεως) τόπος.
Jam de vocis huj. vera atque genuina significatione rìispiciatnus. Multi ex Græcis, quos inter est Diod. p. 66., Proclus in Tim. Piat. p. 30. Eustath. in II. Hom.
1. c., et multo plures alii, more ipsis valde familiari, et hanc νομοῦ vocem ex fontibus linguae Gr. derivatam esse censent. Neque aliter Casaub. cuj. hæc sunt verba, in notis ad Strab. p. 218. [1135.]: Quidam putant, hanc πομοῦ* vocem esse Æg., quos falli et omnes sciunt, qui aliquid Gr. sciunt, et Diodorus diserte admonet. Cui viri longe doctissimi judicio non immerito opponimus judicium H. Stephani, Soceri eg. qui ad Diod. S.1 scribit : Ego νομὸν Gr- esse vocem, vix mihi persuasero. Et testimonio Diod. S., quod et attulit Casaub., is ipse Stephanus aliud opponit ejusdem Diod., de Scsoosi ita scribentis, Τὴν χώραν ἄπασαν εἰς ἓξ καὶ τριάκοντα μέρη διελὼν, ἃ καλοῦσιν Αἰγύπτιοι νομούς. Η. Stephani causam non prorsus improbavit etiam S. Bochartus Gcogr. S. P. i. 4. c. 24. quem vide.3 Et profecto res facile extra omne dubitationis periculum collocari potest. Esse vocem Νομὸς vere Æg. 1. ex eo satis constat, quod Gr. scriptores uon pauci id haud inviti et conceptis verbis testen-tur. Ipse Diod. S·, quod modo observabamus, qui ali-
Jiuando νομὸν augurabatur esse originis Gr., alio loco àtetur, voc. istam non Gr., sed Ægyptiis deberi. V. plura ap. Bochart. 1. c. Plinius, loquens de Ægypto et Ægyp-tiis v. 9. ait, Dividitur in praefecturas, quas nomos vocant. Sic et c. xiii. Hieronymus pariter, quem in hujusmodi rebus impense exercitatum fuisse norunt omnes, Comment. in Esaiam, 1. iv. c. 12. (Opp. T. üi.) coi. 115. Et diversae regiones Ægypti, quas νομούς (ita scribe) Ægyptii vocant. Et L. vii. coi. 181. in territorio Helio-politano, quoti Ægyptii νομὸν, (ita et hic scribe) vocant. 2. Fatente ipso Casaub., si ex Gr. deducta sit νομὸς, locum proprie significat pascuis aptum, et pascuorum divitem. Id vero de omnibus Ægypti regionibus, quæ νομοί dicuntur, prædicari haudquaquam posse, recte beneque urget Bochart. 3. Græci vocem νομοί), in illo, quem nunc illustravimus, sensu, tantum adhibent, quando de Æg. regione sermo est. In Graecia, in Asia, iu Italia, νομούς non agnoscunt. An non eo ipso satis clare innuunt, voc. νομὸς Ægypto esse propriam, et sermoni patrio incolarum huj. regionis deberi ? Equidem uon ignoro, Herod. iii. 90. Satrapias Persarum vocare νομούς, et Maccab. L. i. c. x.30., mentionem fieri των τριών νομών τής Ίίαμαρνίτώος, quæ loca diligentiam Bocharti non effugerunt. In eod. L. i. Maccab. c. xi. 57· legimus, Antiochum juniorem Joiiathanein Principem Judæorum præfedum constituisse ἐπὶ τῶντεσσάρων νομών, quomodo utrobique in illo libro legendum esse, ex superioribus con-
ficitur. Simili modo Herod. iii. 127. ait, εἷχε δὲ νομὸν τόν τε Φρύγιον, καὶ Λύδιον, καὶ Ιωνικόν. Verum exempla hujusmodi adeo rara sunt, ut vel hinc colligere liceat, auctores istos voce hac abuti, quemadmodum videas, scriptores vocem Satrapiæ, quæ omnium consensu Persica est, ejuädcmque cum νομῷ fere significationis, nonnuii-quam usurpare, quando de regionibus aliis loquuntur.
Silentio praetermittere non possum, virum Copt. linguae non mediocriter peritum, Guil. Bonjour, in Monumentis Copt., Itomæ editis, existimare, νομὸν Æg. proprie dici non νομὸν, sed UGUJUJOT*. Edidit in illis Monumentis epistolam quaedam Synodicam, lingua Æg. exaratam, in qua p. 12. vir ille doctus HIUG^-
HJO* ΗΤΘ XHUI vertit nomos Chemi, et in notis explicat nomos Ægypti p. 13. 4 Verum illo tempore non amplius obtinebat illa vetusta Ægypti in Nomos proprie sic dictos divisio, cum tempore jam Strabonis re ipsa desiisset, quamvis memoria illius etiamnum conservaretur. Aut certe Strabonis tempore νομὸς aliud quid significavit, quam Sesostris et antiquiorum Ægyptiorum
tempore. ueiauio^ nihil aliud est, quam ager, aut certa quædam regionis portio suburbicaria, quam et Toparchiam verbis Strabonis appellare licebit. Sic Ager Samniticus, Ager Veiens, Ager Romanus, et similia, ap. Liv. aliosque historiae Hom. scriptores non infrequenter occurrunt. Simili plane ratione, Græci quoque voce πέδου et πεδίου uti solent. Aristoph. Plut. v. 7?1, 772, Καὶ προσκυνώ γε τρωτά μεν τον "Ήλιον, “Επειτα σεμνής
Παλλάδος κλεινόν πέδον. Idem Æg. est U 0XIJ tXJ CD 'ï*,
ps. ixv. 11. HGRueujujo* exëuoa
ΘΒΟΛ. ί>ΘΗ ΠΘΤΚΘΗίαΐΤ, Τὰ πεδία
σου τλησ&ίίσυνται πιότητος, Ps. xevi. 12. e*repaxiyi Hxe Hiueujujo-ï·, \αρήσεται τα πεδία. Rem eandem Æg. significabat quoque vox *T*ROI, sicuti Ps. lxxviii. 12 et 43, Jb6H TROI Η2£3λΗΗ, ubi Graecus habet ἐν πεδίῳ Τάνεως. Vides *T*K.01, adeoque ueujujo^ etiam, nam duo hæc rem eandem indicant, accipi de aliqua regione Æg., non autem de majori et ampliori, qualis olim νομὸς dici consueverat, sed de minori, quales suntillæ, de quibus Strabo p. 541. fin., πάλιν δ’ οἱ νομοί τομὰς ἄλλας ἔσχον, εις γὰρ τοπαρχίας οι πλεῖστσι όιιίρηντο, καὶ αυται δ’ εις ἄλλας τομὰς, ἐλάχισται δ’ αἱ ἄρουραι μερίδες. De ἀρούραις Horapollo i. 5. Ἔστι δὲ μέτρον γῆς ἡ άρουρα, πηχών εκατόν. Neque mirum est, Nomi vocem, in scriptis Ægyptiorum recentiorum non reperiri, cum res ipsa in communi usu dudum jam desiisset, et tantum erx antiquitatis cognitione nota esset.
Cum autem luculentis indiciis colligatur, voc. νομὸς, quando sermo est de Praefecturis Ægypti, Gr. uon esse, videndum, quidnam re ipsa νομὸς Æg. significaverit, et unde vox hæc derivata aut compoäita esse censeri queat. Bochartus voc. νομὸς ex Hebr. idiomate satis explicari posse arbitratur. Fallor, inquit p. 2611, aut ex Hebr. ΓὈΟ, Mana, vel *OD, Mono, ut Syri efferunt, factum est νομὸς, vel Æg., vel Græcis, hac metathesi peregrinum vocabulum emollire comitis. Verum nisi me opiuio mea fallit, res ipsa indicat, nomiua Æg., si possint, ex patrio gentis huj. sermone potissimum esse ducenda. Deiudc illa, quam originationi suæ substernit, ratio, meam, quam nunc ad feram, unice confirmat. Ait, N3D, Mono, apud Syros designare partem, atque id ipsum esse νομόν. Diod. etiam p. 66. νομὸν exponit μέρος. Et Euseb,,
L.	iii. Præp. Evang. p. 57, μέρος τὶ, inquit, τῆς Αἰγύπ-του, ο καλοῦσι νομόν. Id vero re ipsa Æg. dicebatur νομὸς, a qua voce longius profecto rece lit Mono. Noli enim, ut in articulo sup., No-Ammon, fuse exposuimus, sermone Æg. avito, dicitur pars et possessio. Et hinc sine dubio defiuxit vox νομὸς, quam recte interpretari possis possessionem plenam, vel majoris ambitus. Privatorum partes et possessiones angustis valde limitibus
1	Frequenter a librariis, immo a viris quoque doctis in edd. scriptorum veterum, permutatae sunt voces Νομὸ£ et Νόμο;, Exempla vjui velit, adeat Albert. ad Hesycli. v. νόμος.
1 L. i. c. 54. Aut mutavit sententiam H. Steph., aut de origine vocis tacere maluit in Thes. L. Gr.'
5	Casaubono asseniitur Weseeling. ad Diod. i. 75. Ncc dissentire videtur Berkelias ad Steph. Byz. v. 'Αθά^αβις.
* Bonjourium secuti sunt La Cryzius Lex. p. 50. et Mingarellius ad Æg. codd. reliquias p. úxi.
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erant circumscriptas; cum quibus comparatæ, Praefecturae vere omnino dici poterant possessiones plenæ, quia justae erant magnitudinis, rognaque dici quodammodo poteraut. Unde Proclus i. in Tim. Piat. p. 30., loquens de Æg. Nomis, hunc in modum scribit: Ούτω δὲ ἐκάλουν Αἰγύπτιοι τὰς διαιρέσεις τὰς κατά τὰ μέγαλα τῆς Αἰγύπτου μέρη. Εη ! nomi sunt majores partes, ac majores possessiones in regno Ægypti. Iterum observabo, Praefecturas illas diis fuisse consecratas, unde etiam notn. plerumque acceperunt, Nomus Heracleopolites, Nomus Herraopolites, Nomus Heliopolites, eumque ad modum reliqui. Vocabantur itaque ab iis νομοί, quasi dicerent plenas deorum suorum possessiones. Vel etiam νομὸς exponi fortasse posset portio durabilis et perpetua. Nam
UHH est firmus, durabilis, unde est U3X HUOHI, portus, i. e. locus tutus, firmus, ac stabilis. Esset igitur HOaUHH, portio terræ certis et non mutandis limitibus circumscripta. Mihi tamen interpretatio prior magis placet.
* Nonnus et * Nonna. Hoc nomine ap. scriptores medii ævi frequentissime desiguantur Monachi, et Monachas. Loca horum scriptorum, perquam liberali manu, nobis subministrant Vossius de Vitiis Lat. Serni. ii. 13. Du Fresne in Glossario, ut‘alios taceam.1 Voces lias originis esse Æg., eruditorum permulti1 sibi persuaserunt. Yossii, ibid. i. 6., hæc sunt verba: Est autem vox Æg. Hi enim Monachos Nounos ; Monachas Nonnas vocant: ut traditum quoque Cæl. Rhodigino, Antiq. Lect. v. 12. Ger. Falckenburgius iu Epist. ad Jo. Sambucum, præmissa Nonni Dionysiacis, ab ipso editis, p. v. ait: Neque silentio praetereundum existimavi, quod olim Ægyptii viros et virgines, pietate et vitæ sanctimonia insignes, Nonnos et Nonnas appellaverint. Et ex eo Nonno Panopolitano, auctori Dionysiacón, nomen ad-hæsisse, ibid. vir ille doctus suspicatur. G. J. Vossius, 1. c. et Schrœerus de Imperio Babylonis, Nonnum explicant filium, tanquam vox illa Hebr. Ægyptiis quoque usitata fuerit; per filios vero Monachos, Abbati tanquam patri suo obedientes, per filias vero, virgines sacras innui autumant. Verum explicationi huic id omnino repugnat, quod Nonni, non filiorum, sed patrum, et Nonnæ, non filiarum, verum matrum loco haberentur et colerentur. In regula Benedicti, qui obiit A. 542, ap. Voss. et Du Fresn. hæc leguntur: Priores juniores suos Fratres nominent: juniores autem, priores suos Nonnos vocent, quod intelligitur Paterna reverentia. Unde Synodus Aquisgranensis, habita A. 816, voluit, Ut, qui præponuntur, Nonni vocentur, h. e., Paterna reverentia. Et Papias ap. Du Fresn. : Nonnos vocamus majores, ob reverentiam, nam intelligitur Paterna reverentia. Addit Du Fresnius sub finem articuli: Italis etiamnum Nonno, avus dicitur, pater patris, ut avia, la Nonna. Voc. Æg. quidam putant.
Si vox hæc sit Æg., quod multis in mentem venit, et veritati adeo dissimile non est, eam exponerem
ΗΗΟΥΘΗΘ&, Ennueneh, vel Nueqeb, quæ non est huj. seculi, vel qui, sive quæ, scculo renuntiavit.
enea est αἰὼν, Seculum, eaque vox tam late accipitur, quam Gr. vox αἰὼν, ap. Ægyptios recentiores, qui phrases et locutiones Scripturae S. communi usu terere, suasque facere consueverunt. Quia igitur αἰὼν, ap. Scriptt. S., in locis bene multis, eorum statui opponitur, qui in omnibus vero religionis sensu ducuntur, seque
Deo totos consecrarunt, ΗΗΟΎΘΗΘ& optime dici potest, qui mundi negotiis, et illecebris in universum renuntiavit, suamque vitam et se ipsum Deo consecravit. Exprimit vox hæc, quod versu illo canitur, quem ex veteri fabula Rom. Du Fresnius adducit, Nonne devint, et le siècle laissa. Et sane, Nonnus idem videtur esse, quod sanctus et castus. Ita Hieron., qui pritfms ea voce usus est, Epist. xxii. afl Eustoch. §. 6.: Quia maritorum expertae dominatum, viduitatis præferunt libertatem, Castæ vocantur, et Nonnæ. Idem Epist. xlvii.: Quæ in adulationem tui, sanctum Nonnumque coram te vocat. Arnobius junior in Ps. cv„: Si ille, qui sanctus vocatur et Nonnus, sic agit; ego quis et quotus sum, ut non agam 1 Et iu Ps. cxl.: Adulantes nobis invicem, iu praesenti positi, sanctos nos vocamus et Nonnos.
*Noüv. Anabasis Nili. Horapollo Hierogl. i. 2J., Νείλου δὲ ἀνάβασιν σημαίνοντα, ον καλοῦσι Αἰγυπτιστὶ Νοῦν, ἑρμηνευθὲν δὲ σημαίνει νέον. Ph. Jac. Maussacus, in not. ad Plut. de Flutn. p. 291,2., ex hocce loco Hora-pollinis, conjiciebat, et certissime se probaturum esse pollicebatur, Νοῦν fuisse Nili verum noni. Æg. At enim vitiosa lectio in Horapolline viro docto imposuit. Nam pro eo, quod in ej. codd. legitur, ον καλοῦσι, mutatione perquam levi, scribendum est ἡν καλοῦσι, quod ante me jam dudum vidisse GiLb. Gaulmiuium, postea deprehendi. V. ej. notas in vitam Mosis i. 10. p. 249-1 * 3 Loquitur Horapollo de Anabasi Nili, eamque dicit Æg. voce patria appellari νοῦν. Quod sane verum esse potest. Nam HOYH, quæ vox iu Cppt. scriptis non est infrequens, dicitur profundum, abyssus, Gen. i. 2. Deut. xxxiii. 13. Luc. viii. 31. Et sumitur etiam de aquis fiuviorum, in campos sese effundentium, Deut.
viii.	7. Unde tanto magis apparet, voc. recte posse adhiberi de Nilo adseendente, agrosque Ægypti nonnun-quam satis alte inundante. 4 * Ceterum, si liceret, iu Horapoll. pro νοῦν legere mallem μα νοῦν, quod erit uea HOYH, plena abyssus. Hoc Anabasio perquam commode designare poterit, et satis familiare est scriptoribus, ut Nili adseensionem πλήρωσιν et πλήρωμα nuncupent.s
*	Noph, 5)3. Ita Ies. xix. 13. Jer. ii. 16. et Ez. xxx. 16. appellatur Memphis, sicuti ct Moph. Cf. C. Vitringæ Geogr. S. c. vii. p. 36, 37. et Comm. in Ies. t. i. p. 564. Meam de hoc nomine sententiam qualemcunque intelliges ex dictis ad v. Moph. 6
*	Ob, vel * Obh,	Qua voce Scriptores Codicis
Hebr. frequenter utuntur, ad indicandum divinatorem, haruspicem, qui de futuris responsa dat. Dissentiunt inter se viri eruditi, tum de orig. vocis, tum de vero ej. sensu, quæ hic prolixe referre supervacaneum duco. Videri possunt D. Millii Diss. select. xii., quæ est de
et ΤΥΠΙΝ, Schuckfordi Histoire du Monde t. ii. p. 333 et seqq., Clodii Lex. Hebr. select. v. 3W, p. 18 et 19. atque plurcs alii. 7
Bochartus Hieroz. p. i. 1. i. c. 3-, censet voc. esse Æg. Legit nempe in Nomenclatore Kirchcri, quem citat, obion ap. Coptos hodieque serpentem sonare, idque putat Horapoll. efferre οὐβαῖον. Libenter adstipulor viro doctissimo, voc. esse Æg., at interpret. ej. probare non possum. Nomenclatori Kirch. tuto credi non potest. Kircherus ipse linguæ, cuj. se instauratorem jactat, prorsus erat imperitus, et innumeros sane errores in illo Nomenclatore commisit, ne nunc dicam de fraudibus manifestis et imposturis, quibus Kircheriana omnia, quæ
1 Vocem h Novie Palladio Hist. Laus. c. 87. restituit Meursins, qnem etiam v. in Glossario Græco-barbaro p. 595,6. ed. Flor. V. iv.
1 In quibus Krasmus ct Hospiuianus. Scribit alter in Scholiis ad Hieron. Epist. xxii. : “ Ægyptus prieter ceterae provincias monachorum gregibus abundabat :· quorum lingua puto monachos et sanctos Nonnos faisse vocatos, monachas et virgines Nonnas.” Alter de Monachis i. 1., “ Apparet autem hoc verbum (Nonnæ) ab Ægyptiis in vulgi sermonem venisse. Solent enim aliquoties res ej. gentis sortiri vocabula, in qua praecipue fuerint, ant unde natæ sint.” Sequantur deinde verba Erasmi. Si, quæ habet Jabl. dc origine appellationis, vera sunt, nomen certe est valde honorificum. Admonuit me M. Tydemanmis, in Scaligcranis secundis p. 2‘24. ed. Arast. hæc verba attribui Scaligero : “ Nonnæ vocantur generali nomine j est vox Æg., quæ virginem significat. Legi ante 40 annoa ap. Hieron."
3	Vulgatum Sv καλοῦσι retinent, et Νοῦν de ipso Nilo capiunt Mercerus, Hœschelius et Caussinus ad Horapoll., itera alii in notis ad Hesyeh. v. Νοῦ;.
4	Eandem voc. Æg. hnc advocarunt Bonjourius, Wilkins, ac Georgius ad Fragm. Liturg. p. 321.
s Comparetur Sclioltzius p. 10,11.
6	In duobus prioribus V. T. 11. cc. interpretes Alex, habent Μἡχᾳις, in ultimo est varietas lectionis, ile qna Michaëlis in Suppi, ad Lex. Hebr. p. 1536. Noni. Nopb, etiam Moph, originem ducit ex antiqua urbis Memphiticæ appellatione Æg., quam vidimus supra p. 137. Conf. Kavius in not. ad Shawii Itinera, t. ii. p. 82.
7	Prolixe cumulateque de 2ΊΝ et /VDIK disputavit J. Tjeenk, in Comment. Soc. Scient. Ulissingensis t. i.p. 546—584.
P. E. JAI*LONSKII VOCES ÆGYPTIÆ.
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líteras Æg. spectant, ubique scatent. Obion non est vox Æg., neque characterem Æg. præ se fert. &Ο^Ι, hoph, quidem Æg.1 dicitur serpens, qtíod sane ad obii propius accedit, quam obion; sed persuadere milii nequeo, una eademque voce, et serpentem, et incantatorem, qui serpentibus ad praestigias suas abutitur, designatos fuisse. Meam ea de voce sententiam 4 in Epist. ad La Croz., Thes. Epist. La Croz. t. t. p. 183, his verbis breviter declaravi: “ 3ΊΝ, Python, sacrificus, num-quid aliud est, quam OYHBj sacerdos. Eam voc. Israëlitæ, de sacerdotibus idolorum prædicari solitam, sæpius audiverant, et secum asportarunt.” Sacerdotes Æg. divinationibus et incantationibus vehementer deditos fuisse, vel ex historia Mosaica abunde perspicitur. Hoc sciebant Israëlitæ. Audiverant in Ægvpto, homines huj. sortis dici OYHR. Idcirco postea voc. hanc lo-quentes de hujuscemodi hominibus, retinuerunt.
Ὀθόννα. Dioscor. ii. 213. ait sic vocari succum chelidoniæ majoris, vel secundum alios succum .herbæ, quæ nascitur ia Troglodyüce, et Arabia Æg., ac pariter vocatur Othonna. Tandem hæc subjungit, Ἔνιοι δέ φασιν αυτήν λίθον εἷναι Αἰγύ7ττιον ἐν τῇ Θηβαΐδι γεννώ-μενον, χαλκόχρουν μικρόν τῷ μεγέθει, δάκνοντα την γεῦσιν μετὰ πυρὠσεως καί στύψεως. Quæ sic contrahit Paul. Ægincta L.vii. p. 249·, Ὀθόνναν ὸἱ μεν φασι πόας εἷναι χυλὸν ἐν τη κατ' Αίγυπτον Ἀραβίᾳ ψυομενηε' οι δὲ λίθον Αιγύπτιον, ρίπτει δὲ καὶ δάκνει πάντα τὰ έπισκοτονντα ταῖς κόραις ἀποσμήχουσα. P. vero 283, Ἕσπ δὲ τὸ μέγα χελιδόνιον ἡ ὀθόννα. [“ Ὀθόννα, Othonua: herbæ et succi nom., de quo multa Diosc.ii. 211. (213.) et Paul. Ægin. 1. vii. Plin. xxvii. 11. Othonna in Syria nascitur, similis erucæ, perforatis crebro foliis, flore croci: quare quidam aneraonem vocaverunt. Succus ej. oculorum medicamentis convenit.” H. St. Dioscoridis ὀθόννα Sprengelio Hist. Rei Herb. p. 188. est Tagetes patula. Edd.]
*	Οἰνὡ. Struthium. Append. Dioscor. L ii. c. 193. p- 447,
*	Οἰφί. Mensuræ genus. Est vox, qua Alex, interpretes V. T. haud raro utuntur, quaque voc. Hebr. ΓΤ9Ἱ* reddere solent. Scribitur autem diverso modo, οἴφι, Οἷφι, Οἰφὶ, Οἰφεῖ. 3 Hieron. in Zach. vi. (Opp. t. iit.) coi. 1731, Mensura quæ ap. Hebr. dicitur Epha, crebro a lxx in οἰφὶ vertitur. Observat Hesycb. dictionem esse Æg., Οἰφἰν μέτρον τι τετραγοίνικον Αιγύπτιον. Probabile est, Hebræos voc. hanc, uti multas alias, ab Ægvptiis, dum eorum regionem incolerent, auditam ct acceptam, postea retinuisse, suamque fecisse. Ut id mihi persuadeam, duabus potissimum rationibus inducor-Et primo quidem observavi, Coptos interprr. voces in vers. Gr. repertas, οἰφὶ et οἰφεῖ, non retinuisse, quod more consueto utique fecissent, si voces lias pro peregrinis, Hebr. aut Gr., habuissent. In vers. Æg. reperitur oYuimi, Num. v. 15. Lev. vi. 20., miumi est Lev. v. 11. Num. xxviii. 5. est ΟΥΙΙΙΙΦΙ, corruptione hac aliquali» at videtur, ex Gr. orta. Ex UIIJII credo ortum esse Hebr. Π2Ἱ*, et ex ntroque Gr-οἰφὶ, et οἰφεί. Deinde vox Ullfll manifesto est originis Æg., ap. quos ΗΠΙ, et ΙΙΙ ΠΙ, numerum et
mensuram significat, cum vicissim vére Hebr. OrientaHs-que origo vocis Γ0Ἱ* hucusque non ostensa sit, inquiunt Gottingenses in Relationibus de libris novis Fasc. ix. p. 549. [* Οἴφιον μέτροντι, Zonas. Lex. Reg. Ms. et Phavor. Edd.]
*	Ὄμφις, cognom. Osiridis, signif. Εὐεργέτην, beneficum. Ita Hermæus ap. Plut. voc. illam interpretatur, de Is. ct Os. p. 368-, τὸ δ’4 ἕτερον ὄνομα του Θεοΰ (Osiridis), τον Ὄμφιν, ΕΥΕΡΓΕΤΗΝ ὁ Ἑρμαῖός φησι δηλοῦν ἑρμηνευόμενον. ^1, et cum articulo generis indefinito ΟΥ^ΪΙ, significat bonum. Idemque plane est
U*II, Emphi, vel Amplii, ex quo facile corrumpi potuit Omphis. Sed id huic interpretationi obstat, quod, secundum Plut., Omphis non tantum bonum significet, verum et beneficum, qui bonorum suorum alios participes facit.5 Quare judico, iusedisse mendum aliquod illum Plutarchi locum. In Epist. ad Timoth. priori, c. vi. v. 2., interprr. Copti voc. Gr. ευεργεσίαν interpretati sinit ΦυΘΤΡΘ^ΘΡδ,ΗΒΗΟΥ'Π ;
Luc. xxiii. 25., occurrit in Gr. vox εὐεργέτης, sed Copt. interpr. aliud illic adhibuit vocabulum, PG*ïGP-IIΘ θ Η 3XH Θ Sí. Quicquid sit, ex altero loco Epist. ad Timoth. apparet, PG^IGPäUIR U^I, vel
quod prorsus eodem xedit ΘΡ&ΙΙΙΗ Ο^Γ, Æg. dici ευεργέτην, quod Gr., ut euphoniæ suæ consulerent, vix aliter exprimere potuerunt, quam ἐρόμφις, unde paula-tim (absorbto primo ε) fieri potuit Ρόμφις. Ita auguror Plut. scripsisse.
On, *Ὤν. Urbs in Ægypto, cuj. mentio in hist. Mosaica occurrit, Gen. xli. 45. 50. xlvi. 20. Interprr-Gr. hic habeut Ηλίου πόλιν, quo ipso nos docent, urbis celeberrimae, quam scriptores Gr. Ἥλιόπολιν nuncupant, verum et antiquissimum nom. in Ægypto, fuisse On.6 Retulit mihi olim M. V. La Croze, Cyrillum Alex, alicubi memoriæ prodidisse, On Æg. lingua patria dici solem. Loc. illum, in Opp. Cyrilli diligenter quæsitum, reperire 7 non potui. Vix tamen dubitem, virum optimum id aliquando ap. eum legisse, etsi Joci non meminerit. Suspicatus autem sum, verum urbis huj. nom. Æg. fuisse ΟΥΘΙΗ vel ΟΘΙΗ, quod Lucem designat, quasi dicas urbem Lucis, i. e. Solis, vel Soli consecratam. V. plura in Pantli. Æg. 1. ii. c. 1. §. 8.8
Onuphis, * Ὄνουφις. Taurus soli sacer, cultus Her-munthi, tanquam viva Solis et Nili fiuvii imago. Verum
Tauri huj. nom. fuit IJ^ HOYSíl, Ilmupbi, quod αγαθόν Δαίμονα, bonum Spiritum, vel bonum Genium designat. Pluribus id explicatur in Panth. Æg. L i. c. iv. §. 11. et L iv. c. iv. §. 7. et sqq.9 [Steph. Byz.
*	Ὄνουφις, πόλις Αἰγύπτου, οὐκ άγνωστος* ὁ πολίτης,
*	Ὀνουφίτης. Edd.]
*	Ὀξιούι. Clymenum. Αρρ. Diosc. 1. iv. c. 13. p. 462.
*	Ὀρφιτεβεὠκ•η. Pentaphvllon. App. Diosc. 1. iv. c.
42.	p. 405. Apul. de Herbis c. 2. Ed. Torini habet Orphitebioce.
Horus, Ὤρος. V. infra v. 7ílpos.
Oryx, animal caprini generis, iu Ægypto frequens. Pliu. testatur uom. animalis huj. Ægypto pariter deberi,
' Exempla dedit La Crozius Lex. p. 158. Ex ista voce Æ®. Gr. *Optí ortam putat Barthelemy, t. xxxii. Comnient. Acad. R. Inscript. Paris, p. 229. An recte? vereor dicere. Pariter de orig. vocis Vpi; Ægyptia dubitat Didymus Tauriueusis (Valperga) in Kudim. Ling. Copt. p. 68.	·	*
1	Georgius in præf. a<l Fragni. Jo. Theb. p. xliti. eandem comprobavit. Alii vero orig. vocis 3ΊΜ e fonte Hebr. aut Arab. derivare malunt, Millius 1. c. p. 400,1., Schultens ad Jobi xxxii. 19., Michaëlis in Suppi, ad Lex. p. 39. Seutcntiam Jabl. dc •Scholt/.ius probavit p. 19.
3 X. interprr. Hesychii v. olflv, ubi legi oportere Οϊφϊ, vidit etiam Hodius de Bibliorum Text. Origin. p. 113. pluribus vocabulum koc illustrans.	4 Pro il substituendum xaì vel yàf opinatur Squire p. 108.
5	Kochero vix dubium est, quin Osiri« dictus sit ropfi; a ΗΟΥΦΙ, præposito artic. Æg. O*ï* vel O. Plene igitur foret ΟΗΟΥΦΙ, contracte ΟΝΦΊ, cx quo deinde formatum uom. OU*ì*T, ut in vocabulis aliis U et H permutantur. V. Misc. Obs. Crit. Nov. t. ii. p. 134.
6	Iidem interprr. Alex., *eì*ttv, n Irτις 'Ηλιούπολι;, Exod. i. 11., nbi nihil ejusmodi in Cod. Hebr. Jcr. xliii. (in qmbnsdam editU
•xZr lxx. cap. 1.) 13., τοὺς στύλου; ‘Ηλιουπόλιω;, τοὺ; h *Ur, cum in Hebr. tantum commemoretur	Ezech. xxx. 17.
præbi-nt *Ηλιουπ6λιω; pro quod a Masoretliis male punctatum scribit Michaëlis, pro sed hoc tamen in nullo cod. MS. se
VT
reperisee testatur De Rosei V. iii. p. 151. Cf. Amo* i. 5., et ad istum loc. annotatio in Misc. Observat. Crit. V. iìi. p. 36,7.
7	Extat lorus in Comnient. ad Hos. p. 145. Testatur illic Cyrillus, dicere Ægypiios, Apin esse filium luuæ, progeniem vero solis, *tl<liti|iie, *Uv ii Ιση χλτ* αὑτοὺς δ ήλιο;.
8	Conjectura Jabl. se probavk viris doctis, e tinni Michaëlis in Suppi, ad Lex. Hebr. p. 44,5, et Forstcro in Epist. p. 30.—Dc Heliopoli locus est valde notabilis in Ephracm Syri, in Ægypto minime hospitis, Operibus Syriacis t. ii. p. 144,5., sed qui tamen antiiiui nominis Æj». On non meminit.
v Meminerunt urbis Æg., Oroufi; ilietve, Steph. Hyz. et Hierocles in Synccdemo p. 725, C. n, Wesscling. Hinc Νοῤῥ; ’Οτουψίτη; iu Herod. ii. 166υ dc q. 1. nonnulla Koclicrus monet iu Misc. Obs. Crit. Nov. t. ii. p. 147.
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it. 40. V. de boc animali Hœschelium in Horapoll. 1. ì. c. 49. Damascium ap. Phot. p. 558. ed. Hœsch., Plut. de Solertia Animal, p. 1794·· ed. Gr. Steph. Scho-liasten Arati p. 22. ed. Ox., Ælian. H. A. vii. 8. Plura dabit Salmas. in Solin. p. 473,4. Adde eund. p. 157· 656. et Bocharti Hieroz. pt. i. 1. iii. c. 26. 28. Nom. Oryx esse Æg. adstruit etiam C. de Pauw ad Horapoll. 1. i. c. 49.1 Imagiueni ej. in Tabula Bembina exhiberi, docui in specimine novæ interpretationis Tabulæ Bem-binæ, quod insertum est Miscellaneis Soc. Reg. Berol. t. vi. p. 143. [Cf. H. St. Thes. ii. p. 1480. B.]
+ Ὄς. Æg. dicitur multus. Et ex hac voce compositum esse nom. Osiridis testatur Plut. de Is. p. 355. OUJ utique sermone Copt. dicitur multus. De etymologia vero totius huj. nominis consuli potest nostrum Panth. 1. ii. c. 1. §. 11.
*	Ὀσαρσὴφ, vel •Ὀσαρσίφ. Nom. Mosis quo in Ægypto
insignitus fuit, teste Manethone in Ægyptiacis. Verba ej. hæc attulit Joseph. 1. i. contr. Apion. §. 26. p. 400., loquens de Israëlitis in Ægypto, Ἡγεμόνα αυτών λεγόμενον τινα των Ἥλιοπολιτῶν Ἰερέων Ὀσἀρσιφον ἐστήσαντο. Res ipsa clamat, sermonem hic esse de Mose. Et luculenter id ipse Manetho declarat, ibid. p. 4611 Λέγεται δ’ ὅτι τὴν πολιτείαν καί τοὺς νόμουs αὐτοῖς καταβαλόμενος, ἰερεὺς, τὸ γένος Ἥλιουπολίτης, όνομα Ὀσαρσὶφ, ἀπὸ τοΰ εν Ἥλίου πόλει Θεοΰ Ὀσίρεως, ὡς μετέβη εἰς τούτο τὸ γένος, μετετέθη τοὕνΟμα καί προσηγορεύθη Μωϋσῆς. Verbis his etiam viam uobis aperit Manetho, ad veram nominis huj. origin. facile inveniendam. Ait enim, nom. hoc esse compositum ex Ὁσίρεως, sive Osiride.	vero, et
CUI% vastationem ct desolationem innuit. Est igitur Ὀσιρσὰφ, desolator vel destructor Osiridis. Patet etiam hinc,-verum nom. Æg., uti illud Manetho nos interpretari docuit, scribendum esse Ὀσιρσὰφ, non Ὀσαρσίφ. Ceterum, etiam me non monente, quivis rerum Æg. vel mediocriter tantum peritus, per se facile intelligit, per Ὄσιριν, quem Manetho ait Heliopoli cultu religioso honoratum fuisse, intelligi debere Solem, a quo urbs nomen Heliopoleos accepit. Verum tamen est, Solem Heliopoli Symbolico Osireos nomine non adoratum fuisse. Colebatur etiam sub nomine Ægyptiis sacro-sancto ΦΡΗ. Et Osiris nom., me quidem judice, temporibus Mosis multo est posterius. Dixi ea de re in Panth. Æg., 1. ii. c. 1. §. 8. ct 16. et in Proleg. c. 1. §. ix.
*	Ὄσιρις, Osiris. Nom. ap. Ægyptios symbolicum Solis. De Osiride variæ extaut et veterum et recenti-orum sententiæ. Sed erat haud dubie Sol, qui nomine lioc designatus est, postquam Theologia ap. Ægyptios symbolica et allegorica invaluisset, et in sacerdotum scholis omnibus tradi consuevisset. Ab eo tempore Osiris, Numinum omnium, quæ coluit Ægyptus, summum evasit atque princeps. Neque officit, quod veteres Osiridem dicant eund. cum Baccho.1 Plura de eo attuli in Panth. Æg. 1. ii. c. 1. Veteres nom. hoc Osiridis non uno modo interpretantur. Eorum expositiones non indiligenter excussi ibid. §. 10. et sqq. Mihi, postquam omnia quæ de Osiride ap. veteres memorata sunt, diligenter et meditate expendi, visum tandem est, nom. Osiris exponi quam optime posse oYoeiuj ipi, quasi dicas causam efficientem temporum. Origin. hanc
SCRIPTT. GR. OBVIARUM, [pp. 186—190.
pluribus illustravi loco indicato §. 15, 16.3 [Hinc vox * ὀσιριάΖω. Suidas in v. 'Ασκληπιόόοτο$, notante D. Schotto App., *Ἑς τε Ἀλεξάνδρειαν τὴν ὀσιριάΖουσαν, καὶ τῆς ἕω πολλαχῇ τὴν μαγεύουσαν. Totum articulum, monente Kusterö, descripsit Suidas ex Damascio de V. Isidori. Zonaras p. 1473., Ὄσιρις, καὶ ὁ Ὀσίρειος νεώς. Voce • Ὀσίρειος carent Η. St. et Scbneideri Lexx. Edd.]
*	Osirites. Cynocephalia, vel Cynocephalea, herba. Plin. xxx. 2. ex Appione scribit, cynocephaliam lierbam, quæ in Ægypto vocaretur Osirites, divinam, et contra omnia veneficia. Pótuit herba, more Æg. sacerdotibus perquam familiari, ët lingua ipsorum sacra, ab Osiride cognominari. Aut etiam, quia tanta ipsi tribuebatur vis, ex eo nomen potuit trahere. Nam OUJIP I, Æg. dicitur, quod multum facit, quod multum potest, vel multum præstat et efficit. Sed priorem interpret., quæ disciplinis Æg. sacerdotalibus tam bene convenit, ut docui in Proleg. ad Panth. §. lviii. p. cxxxiv. cxxxv., posteriori praetulerim. [Harduinus legit Osyrites. Hac voce caret Schneideri Lex. * Ὄσυρις ἡ, Dioscor. iv. 143., herba surculacea, colore nigro, tenuibus virgis, fractuque contumacibus, in quibus folia torna, interdum et quaterna, quina, senave, ceu lini, nigra initio, deinde colore mutato rubescentia. Plin. xxvii. 12. Galenus Simplic. 8. Est, Schneidero judice, Chenöpodium Scoparia Linnæi, vel Osyris Alba Linnæi: “ Jeneheisst noch iu Grieehen-land ἄξυρις." Herba Osirites i. e. Cynocephalion Apul. de Herb. c. 86. appellatur * Osireostaphe, quasi tu Osiridis Sepulcrum dicas, notante Gesnero Thes. L. L., qui addit: * Osiriaca s. * Osyriaca herba, quæ alias Malva erratica, Apul. de Herb. c. 86. Edd.]
*	Ὀσιρσὰφ. V. supra v. Ὀσαρσὴφ.
*/Οσυμανδύας. Ej. meminit Diod. S. 1. i. p. 43 et
44. cap. 47., atque inscriptionis, in qua lectum fuerit, Βασιλεὺς Βασιλέων Ὀσυμανδύας εἰμί. Εἰ δέ τις εἱδέναι βούλεται, πηλίκος εἰμὶ καὶ που κείμαι, νικάτω τι των εμών ἔργον [έργων]. Vidimus supra, Memnonem Æg. dictum fuisse Amenopbin et Ismandem [p. 26—30. 97, 98-]; ab Ismande autem non diversum esse Osumandva, docui in Syntag. de Memnone Gr. et Æg. p. 38. 52—55. 102 et seqq.
*	Otetis. Lacteris. Apul. de Herbis c. 3.
*	Οὐαιέ. Φωνὴ μακρόθεν καλείται παρ’ Αἰγυπτίοις οὐαιέ. Ita Hora polio, i. 29· Voc. h. ex Arab. lingua, sed frustra, explicare tentat Bochart. Hieroz., pt. i. p. 866., Wilkins. de Ling. Copt. p. 106., φωνὴν accipi putat pro voce lamentabili, qualis est ovat Gr. quam Copti in libris suis ΟΤΘΙ efferre solent. Verum aliud innuunt verba Horapollinis. Docet is, non vocem lamentabilem, nec etiam vocem quamcunque, generatim, sed vocem e longinquo auditam, Æg. dici οὐαιέ. Optime igitur et recte, ante annos properaodum quadraginta me monuit La Crozius, οὐαιὲ Horapollinis esse O*ìí*GI Copt., quod in eorum libris toties legitur, accipiturque pro μακρόθεν, ut loquitur scriptor ille. V. Ps. xxii. 19. Ps.
x.	1. Eph. ii. 17., et alia loca plurima.4 Est igitur οὐαιὲ, vel Copt. ΟΥΘΙ, proprie ἡ μακρόθεν, quod ad res plurimas transferri potest. Sed hic subintelligenda venit ἡ φωνή.
Ουϊγγον. Theophr. Η. P. 1. i. p. 3., Τὸ ἐν Αἰγύπτῳ
' 'Ofúyun mentio fit a Diod. S. iii. 28. Magna illic varietas lectionis. In Herod. iv. 19ï, dicantur Όςυις. Ad otrumque loc. Vesselíng. notavit. Oryx vocem esse origine Gr., plerique volunt, in quibus Vossius in Etym. L. L., Forcelhnus in v.
2	Comparentur cum iis, quæ Jabl. ea de re scripsit in Panth., Wesseling. ad Diod. S. i. c. 11., Valcken. ad Eurip. Phœn. v. 654, et K»n. ad Gregor, de Dial. p. 247,8.
3	De nominis Osiris origine Æg. vix est dissensus, sed tameu de ratione etymologica. Scribit F. S. de Schmidt de Sacerd. et &*crif. Æg. p. 18,19.: “Nos primi etymon hoc verbi Osiris ex ling. Copt. tentavimus p. 14. libri, qui inscribitur, Dissertation cur une Colonie Egyptiennc Itablie aux Indes. Junctum videtur ex osch, multus, et Iorh, papilla oculi.” Vocis prioris, OUJ, notio certa est, sed posterioris, IOP&, nititur dubia Kircheri auctoritate.—Novam nuper exposuit conjecturam Silvestre de S*cj in Epist. de Inscr. Rosct. p. 28—34. Putat vir doctas, plus una vice in monnmento isto Æg. inveniri scriptum Osnih s. Osneh, aut Osinih s. Osineh ; vetustum numinis Æg. nom. non fuisse Osiris, quod vuleo creditor, sed Osinis ; hoc vero compositum esse ex OU| mnltum, atqne 0H0& eeculum, vel OH£> vita, vel ΟΥΙΙΙΗ2> illuminatio. Addit, si scribitur nom. *οσι rectius intelligi ejusd. interpretationem Πβλυόρθαλμβ; ap. Plut. de Is. et O·. p. 455. cil. Ox., cum OUJ significet multam, et HoíX*lí* videre. Scriptores vet. ad unam omnes, quos equidem novi, habent 'οσίζΐς, Osiris. In nullo eorum codice lectum memini Vihj, Osinis. Perinsignis certe hac in causa foret auctoritas monnmenti Æg. Roset., modo satis constaret, in co legi Osinis, aut quid huic simile. At vero iis ipsis in locis, ubi hoc nom. se invenisse S. de Sacy suspirabatur, illud plane non inveniri, sed mnlto potius voc. Æg. aliam, ΗΙΘΡΦΗΟΎΙ, cuj. numerus singularis est 0ΡΦ0Ι, significantem templa, τἀ íipà, ut legitur in eod. lapide Gr. Roset., docet eruditissimus J. D. Akerblad in Epist. de Inscr. Æg. Roset. p. 37—44. Cum autem Osiris in tribus Inscriptionis Gr. Roset. locis commemoretur, operae pretium tacturus est, qui ostendat, quo modo nom. istud illic Æg. scribatur. Ex co enim plurimum pendet veritas conjecturae solertis et ingeniosas de nova nominis Osiris forma, Osinis.
♦ Hinc etiam ΟΎΘΙ, Thebaice 0*)fG; significat recedere. V. Mingarell. ad Æg. codd. reliquias p. lxxvii, cxlviii.
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καλούμενον ου'ιγγον. Adde eund. c. xi. [“ Οὕιγγον, Vingum: planta quædam Æg., teste Theophr- H. Pl. i. 1. et De Caus. Pl. iv. 6. Sed in hoc posteriore loco scriptum est οὕιτον: Œtum ap. Plin. xxi. 15. Ap.Hes. quoque οὕϊΥον, τὸ ὑπ’ ἐνίων οἰτόν.” Η. St. Teste J. Stackhouse, MS. H. 1. adTheophr. i. 1. habet, ἴουγγον. Vox ουίγγον iterum occurrit in L. i. c. x.: Ὁμοίως δὲ καὶ τὸ ἑν Αἰγύπτῳ καλούμενον ουίγγον' τὰ μὲν γὰρ φύλλα μὴ μεγάλα, καὶ ὁ βλαστὸς αὐτοῦ βραχὺς, ἡ δὲ ῥίΖα μακρὰ, καὶ ἔστιν ὥσπερ καρπός* διαφέρει τε καὶ ἐσθίεται, καὶ συλ-λέγουσι δὲ, ὅταν ὁ ποταμοί ἀποβᾔ, στέφοντες βωμούς: ubi Aid. legit οὕιπον. Ad h. 1. respexit Plin. 1. c.: .** Mandunt (Ægyptii) et oetum, cui pauca folia mini-maque, verum radix magna.” Pro οὕϊγγον, s. ἴουγγον, sine dubio leg. ούίτὸν, Plinio oëtum, auctore Salmasio in Solin. p.498. F., quem Albertius sequitur. “ Hesych. ovïròr, rò ὑπ’ ἐνίων ἄίτόν. Ita scribendum ; nec enim beue corrigunt ex Theophrasti vulgatis codd. Hesychii lectionem. Οὐϊγὸν pro οὐϊτὸν perperam scriptum ap. Theophr. Jiam γ et τ passim confundunt antiqui librarii Græci, ut ἰσγέον ap. Hesych. pro ἰστέον. Et plerumque in antiquis codd. Gr., ubi duo tt junguntur, postremum ut γ formatur, ut λύτγος pro λύττος. Quod verum esse sciunt, qui eos versant.” Vox, dc qua agitur, occurrit in alio Theophrasti loco, qui est plane vitiosus, ut vidit Salmas. ibid.:—“ Geranion Theophrasto tuberis genus: Καὶ τὸ ὅδνον, ὅ καλοῦσι γεράνιον, καὶ εἴ τι ἄλλο ὑπόγειον: ita citat Athenaeus (p. 62.) Ap. Theophr. (i. 9.) hodie íegitur : Καὶ τὸ ὅδνον δὲ ὅ καλοῦσι τινὲς ἄσχιον, καὶ τὸ ουίγγον. καὶ εἴ τι ἅλλο ὑπόγειον ἐστὶν, ῷ οὐδὲν ἐστὶ ῥίΖα. Non dubium est quin legi debeat ap. Theophr. καὶ τὸ ὅδνον δὲ ὅ καλοῦσι τινὲς γεράνιον. Non dicit tuber vocari geranium, sed genus quoddam tuberis. Enumeratis differentiis radicum, quæ in arboribus sunt, easdem etiam iu herbis reperiri tradit, nisi si forte τὢν ποώδων nonnulla in totum carere radice pronuntiandum sit. Tunc hac differentia censeantur herbarum radices, quæ non in-yeuiunda sit in arborum radicibus. Nulla quippe est arborum generis planta, quæ radicem non habeat. At capite seq., ubi hæc subtilius disputat, tuberis, et geranii, et hujusmodi υπογείων radicem nihilominus esse asserit. In Theophr. legendum, καὶ εἴ τι ἄλλο των υπογείων, ὅ οὐδὲν ἐστὶν ἢ ῥίΖα, ‘ et si quid aliud sub terra pascentium, quod nihil nisi radix est.' Perperam editur, ᾧ οὐδὲν ἐστὶν ῥίΖα: vertunt, * Quorum nullum forma constat radicis.' Atqui οὐϊτὸν inter ea numerat, cui tamen cap. seq. μακράν ῥίΖαν tribuit. Et fortasse bic præstat legere, καὶ τὸ ἴτον καὶ εἴτι ἄλλο υπόγειόν ἐστι, ut de ito Thracico intelligat, cuj. alibi meminerat. At οὐϊτὸν Æg. cuj. cap. seq. mentio est, inter ea ποώδη recenset, quæ crassas et magnas habent, καὶ πλείους ἢ τὰ φύλλα." Sprengelius Hist. Rei Herb. p. 98.: “ Ara-chis hypogæa, οὑϊγγὸν, Theoplir. H. P. I. i. 11., fructum sub terra ferre, βλαστὸν exilem, radicem longam et vescam, colligi Nilo redundante, et aras eo coronari.” Pro Arachis hypogæa est ap. J. Stackhous. ad Theo-phr. lxii. P. ii., forte calami errore, Arabis bypogæa. Edd.]
*	Οὐοσιμάρης. V. dicta ad V. Θυοσιμάρης [p. 91·]
*	Οὐραῖος. Basiliscus. Horapollo i. í. scribit, Ὄφιν καλοῦσι Αιγύπτιοι οὐραῖον, ὅ ἐστιν Ἑλληνιστὶ βασιλίσκον. Quidam vocab. hoc, neque adeo inepte, derivant ab OYPO, uro, quo designatur rex, quod aliquo modo exprimeret voc. Gr. βασιλίσκον. Ceterum cod. ille MS., 9110 usus fuit Mercerus, h. 1. habet, non οὐραῖος, verum οὐβαῖος, et illam lectionem dehinc viris eruditis placuisse, priorique fuisse prælatani ex citationibus eorum intellexi.1 In Nomenclatore Kircheri lego, OKIOH dici serpentem, quæ vox tamen τύπον Æg. præ sc non fert, nec etiam iu libris Copt., quos videre mihi contigit, usquam occurrit. Sequuntur hunc Nomenclatorem, cuj. fides mihi semper suspecta est, Bochart. et Wilkins.: ille quidem in Hieroz. pt. i. 1. i. c. 3. fin., et pt. ii. 1. iii. c. 9.; hic vero in Diss. de ling. Copt. p. 106. Copti in imis libris serpentem, ac sigillatim aspidem, semper vocant
0Y3.04, in plurali NI^UI. An hinc detortum sit οὐβαῖος Horai>ollinis, dispiciunt alii, qui istam lectionem tueantur-
Ego, ut verum fatear, pristinam lectionem οὐραῖος retinendam esse putem. Non loquitur Horapollo de Basiliscis, qui proprie sic vocantur, quique Ægyptiis videntur fuisse ignoti. Certe nom. in eorum lingua non invenerunt. Ideoque interpr. Copt. Ps. xci. voc^ Gr. Βασίλισκος retinuit, OYBCfcCIàJCROC. Loquitur Horapollo de illa aspide, quæ capitibus Deorum Æg., ac sigillatim Isidis, circumponi solebat. Id conceptis verbis ille observat. Observant et scriptores alii. Ovid., describens Pompam Isidis, hæc habet. Met. 1. ix. v. 694.—Sistraque erant, nunquamque satis quæsitus Osiris Plenaque somuiferi serpens peregrina veneni.—Valerius Flaccus, Argonautic. 1. iv. v. 416., ita
canit, -----hæc procul lö Spectat ab arce Phari, jam
divis addita, jamque Aspide cincta comas.- V. de
illa etiam, quæ disputamus in Panth. 1. i. c. 5. §.11. Hæc igitur serpentis species, teste Horapoll., Æg. dicebatur οὐραῖος. Hanc vero voc. Gr. exponi posse βασιλίσκον addit, quia,· uti diximus, OYPO βασιλέα, regem, designat. Græci voci OYPO addiderunt ter-min. Gr., indeque effecerunt οὐραῖος.*
* Πααμύλης, Paamules. Deus Æg., sec. Cratinum ap. Hesych., cuj. hæc sunt verba: Πααμύλης, Αιγύπτιοί θεοί Πριαπώδης. Κρατϊνοί ὁ νεώτερος Γίγασιν, ὡς σῴοδρῶς. ἡ Αἰγυτττώδης Σόχαρις, Πααμύλης. Ex verbis his, admodum3 corruptis, icí saltem intelligimus,Paaray-len habitum fuisse pro Numine Æg. Priapeio et Phallico. Ap. Plut. vero eorum refertur sententia, qui affirmabant, Paamylen non esse Deum, verum nom. alicuj. Templi Thebæi in Ægypto super., et rerum sacrarum ministri, in cuj. tamen honorem Paamylia, Festum solemne celebrari consueverit. V. eum in lib. de Is. et Os. p. 355. Ego, rationibus non minimi momenti inductus, arbitror, Paamyles nom. fuisse Festi, in honorem Osiridis, et quidem inventionis illius, aut renascentiæ, quotannis celebrari soliti. Plura videri possunt in Panth. 1. v. c. 7· §. 2- et sqq. Ibid. voc. hanc Paamyles interpretatus * sum
n^ueao^x, vei nax^ueaoA.x
Paamehols, quasi diem annuntiationis boni. Tale nom., idem nempe re ipsa significans, hodieque Christiani imponunt diei xxv. mensis Phamenoth, i. e., d. xxi. Martii, a quo die olim permulti in Ægypto incrementa Nilotica numerare incipiebant. [Cf. Wilkins. Diss. de Ling. Copt. p. 106. Hesych.: * Ἰλάων ἥρως, άλλοι δὲ θεὸυ πριαπώοη φασίν. EdD.]
*	Pacis. Hoc nom. fuisse Tauro Æg. sacro, qui Numinis loco Hermunthi colebatur, auctor est Macrobius Satum. 1. i. c. 21. Alii Taurum hunc Onuphin appel·, lant. Et hoc ipsum nom. Macrobio restituendum esse, quondam suspicabar- Sed postea sententiam mutavi. Nam Onuphis a Pacis nimium recedit. Deprehendi etiam ex notis virorum eruditorum, in Macrobio Codd. quosdam MSS. pro Pacis, vel Pacin, habere Bacin, alios vero Bacchin, quod quidem suspicionem mihi injecit, Macrobium re ipsa scripsisse Pabacin. Esset autem namaxRi, Pabaki, is Deus, quem Gr. vocant πολιέα, L e., tutelare alicuj. urbis Numen, cui illius cura peculiari ratione credita et commendata esset. Unus idemque Taurus itaque dicebatur Onuphis, quia bona portendebat, ut supra vidimus in v. Onuphis, et Pabacis, a sacerdotibus Hermuuthitibuf, eo quod urbis suæ esset Numen Tutelare. Plura dc hoc numine observata sunt in Panth. Æg. 1. iv. c. 4. §. 7· sqq.
*	Παλμύτης. Deus Æg. Ita Hesych. Παλμύτην, Αιγύπτιοί θεός. Salmas. olim putabat, locum in mendo cubare, et ap. cum pro παλμύτης lcg. esse potius πααμύ-λης. Et hæc ej. conjectura veri specie non destituitur. Omnibus tamen, quæ cogitanti hac dc rc milii sese objecerunt, rite expensis, credo potius, loc. Hesych. bene se habere. Suspicor, παλμύτης fuisse cognom. Osiridis, quod ipsi in bymnis sacerdotum sacris tribuebatur.
1 οῤῥ»Γος,Basiliscus. Lectionem vulgarem in Horapoll. defendit, orig. vocis ab O*ìfPO rex veram existimaret Tckbam Na*ser, de qao Alpiuits iv. rer. Ægypt. 4, intclligi vult Zoega 1. c. p. 399, 400.
1 Nec aliter de origine vocis oùgOic»; jndicat Scholtzius p. 19.
. I Cf» tamcu Albertium in notis.	* Alia placent Wilkinsio de L. Copt. p. 106.
ccl
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n&m^eu ογτ3λ&, Pholemutah, significat accelerantem fructus. Et profecto Statius, Theb. 1. i. in fin. Osiridem dixit frugiferum. Plura hanc in rem disputavi in Panth. Æg. I. v. c. 7. §. 6. [Vide Meurs. Panath. p. 40. An huc pertineat sequens Hesychii
flossa, alii viderint: Παλμυός’ βασιλεύς, πατὴρ, oe δὲ, Ιάλμνς. Pro παλμυὸς Heius. male παλμὸς conjicit. Bene vidit Albertius Hesych. respexisse ad Lycophr. 691. Ἑν ᾗ πιθήκων πάλμυς ἀφθίτων γένος Δύσμορφον eis κηκασμὸν ᾤκισεν τόσον, Οι μὢλον ὠρόθυναν ἐκγόνοις Κρόνου. Sc. Jupiter, interemtis gigantibus, insulam dedit simiis habitandam, a quibus dictæ sunt insulæ Pithecusæ, notante Muliero. SchoL brev. a Muliero ed.: Μιμὢν, ὁ βασιλεὺς ὁ Ζεὺς των θεών: ὁ βασιλεὺς ὁ Ζευς. Schol. Tzctz. : Ἑν ᾗ πιθήκων γένος ὁ πάλμυς καί βασιλεὺς τὢν ἀφθίτων, ἤτοι των θεών, ᾤκισεν. Ή δὲ λέξις τοῦ πάλμυς τῶν Ἰώνων ἐστὶ, καὶ χρῆται ταύτῃ Ἱππώναξ, λέγων* Ὧ Ζεῦ πάτερ, θεῶν ὀλυμπίων πάλμυ, Τί μ’ οὐκ ἔδωκας χρυσὸν άργυρον, πάλμυ ; ubi Mullerus. “ Lobeck. ad Sophoc. Aj. I91. p* 249. χρυσὸν (ἢ) άργυρον, non male, sed unde, non addere ei libuit. Ceterum h. 1. attulit, ut ostendat, verbis, τί μ’ οὐκ ἔδωκας, in Hipponacte elidi μοὶ, sed quis scit, an μ’ sit lectio integra, et an μ’ pro με positum in contextu ad aliud verbum, non vero ad ἔδωκας, referatur.” In secundo versu, “ Vitt. 2. et 3. πάλμυν legit, quam lectionem Thryllit. præfert, putatque duo diversos locos ex Hipponacte laudari,” ut addit Mullerus. Voc. * Πάλμυς s. * Παλμυὸς H. Steph. omisit. Edd.]
* Πάμμος. Nom. regis Thebæi in Ægypto, quod Eratosth. interpretatur Ἀρχόνδης. De nomine hoc pauca ista notavi in not. ad ipsius Catal. mini, xix., in Chrouol. de Mr. des Vignoles t. ii. p. 752. “ Moneo tantum, in Eusebianis Scaligeri legi, Πάμνος, Ἀρχόνδης. Vim horum verborum non perspicio. Non desunt conjecturæ; verum illas tamen, quia certi quidpiam afferre jam non possum, malo silentio premere.”
* Παμφανής. Herba dicta Gr. ἀείΖωον, semper vivens. Append. Dioscor. 1. iv. c. 89- p. 468. Videtur nom. Gr. ἀείΖωον, ex asse respondere Ægyptiaco. Sed tum pro παμφανής, leg. putaverim παγχανἠς. Æg. nUIHJb enea, est vivens æternum, Ζῶν αιώνα. Id vero
ipsum est etiam ἀείΖωον. Vox Æg. nuiHí) eHea, Panchanch, vix aliter literis Gr. efferri potuit, quam παγ-χανὴς, nisi modo librarius Graecus voc. hanc, ut eam magis attemperaret typo Gr., mutarit in παμφανής. Ad ea, quæ dixi, alludit Mart. Capella de nupt. Philo!. 1. ii. p. 36., “ Verum diva* cum immortalitatis eam poculum cerneret ebibisse, quo e terris illam in cœlum immorta-lemque factam, velut ænigmate redimiculi perdoceret, ex herba quadam rurestri, cui ἀείΖωον vocabulum est, virginem coronavit, praecipiens omnia, quæ adhuc mortalis adversus vim superam in præsidiuni coaptarat, expelleret.” [Sprengelius Hist. Rei Herb. p. 92.: “ Sempervivum tectorum ἀείΖωον Theophr. i. 16. v». 14.:” p. 174., “ Sedum stellatum, ἀείΖωον τρίτον Dioscor. iv. 91.:” p. 176., “Sempervivum tectorum, ἀείΖωον τὸ μέγα Dioscor. iv. 89·, s. Arboreum, quod in Cephalonia Auastasiæ nomine veniat, intelligat Anguillara p. 277* · Sempervivum sediforme, ἀείΖωον τὸ μικρόν iv. 90.: cf. Jacq. Hort. Vimlob. 1. t. 83.” Glossæ Labbeanæ : “ἈείΖωον* Sedum. P. Ædum. E. ἈείΖωος, βοτάνη· Se-duus. P.” Edo.]
* Paopi, vel, ut Gr. Romanique scribere solent, * Φαωφὶ, * Phaophi, mensis Æg. veterum secundus, qui Octobri Romanorum fere respondet. In Copt. libris, ac praesertim antiquioribus legitur Π3ΧΟΠΙ/ uti in 1 * 3 4
SCRIPTT. GR. OBVIARUM, [pp. 194— 19B,
Canone Lectionum Dominicalium et Festorum, subjuncto Codici antiquissimo iv. Evangcliorum, quem servat Bibliotheca Reg. Paris., quemque ex Ægvpto in Galliam attulisse perhibetur Ludovicus Sanctus, Galliarum rex. Nomina mensium ex Canone illo descripta, et a me accepta, La Croziiis cum cel. Fabricio postea communicavit. Y. Tlies. Epist. La Croz. t. iii. p. 133,4. Sciendum vero est, HIII, epi vel api, et IIIΠI, opi, Æg. sermone vetusto dici numerare. lluXUIIlI, igitur, erit mensis numerorum, vel mensis, quo numeratur. Et sic παχοπι, vel ΠΟλΙΙΙΠΙ, conveniret quoad nom. cum mense Epiphi, qui plane rem eand. innuit. Et nom. hoc profecto, utrique huic mensi, Epiphi nempe et Paopi, in anno Æg. fixo, optime convenit. Nam mense Epiphi, qui fere Julio nostro respondet, Nilus cum impetu ita crescit, ut incrementa ej. ab omnibus notari et conspici possint, unde jam illo tempore, cubili Nili ascendentis solicite observari et in Nilometriis numerari solent. Mense vero Paopi decrescebat Nilus, postquam in campos Ægyptiorum exoptatam fertilitatem contulisset. Schol. Arati p. 56. notat, mense Thot, qui Lat. est September, Nilum incrementa sua consummare. Addit ibid., Τῷ γαρ φαωφὶ παίζεται ὁ Νεῖλος, ὅς ἐστι κατὰ Ῥω-μαίους 'Οκτώβριος. Eo igitur mense non minus avide Ægyptii numerabant decrementa fluvii sui, atque antea illius incrementa notaverant, ut agros jam conserere, et pisces etiam, quos Nilus relinquebat, capere possent. Eo forsitan respicit Epigr., quo nomina mensium Æg. veluti explicantur, Anthol. 1. i. c. xci. p. 176: Ἰχθυβό-λοισι φαωφὶ (ita lege) φέρει πανδήμιον ἅγρην.3 V. et Ælian. Η. A. 1. x. c. 43. Uterque igitur mensis a numerando ap. Æ^yptios noni, accepit: Epiphi, quod in eo numerarent Nili incrementa ; Paopi, quod attenderent ad decrementa. In Tabula Bembina, quæ, uti arbitror, praecipua Ægyptiorum, per totum annum, Festa nobis in imagine symbolica exhibet, mediam regionem auspicatur Nilometrium portatile, de quo in Panth. dixi l.iv. c. iii.§. 5., eandemque regionem imago plane similis claudit. Prior figura videtur esse consecrata Nili incremento, posterior decremento. Nempe utroque mense, Epiphi,et Paopi, Festum agebatur,ob eam rem, quam dixi, institutum. V. Plut» de Is. et Os. p. 372., ita scribentem : Τῇ δὲ ὀγδόῃ φθίνον-τος τον Φαωφὶ Βακτηρίας ἡλίου γενέσθαι, ὅν ἄγουσι μετά φθινοπωρινήν Ισημερίαν, ubi aliquando suspicatus fui pro γενέσθαι ὅν debere legi γενέθλιαν, ut in Calendario Festorum Æg. MS. a me fuit ostensum. Sed omnes nostrae hæ rationes corruunt, si consideres, nomina mensium Æg. locum habuisse in anno ipsorum, non fixo, sed vago.
Papyrus. Planta Æg. celeberrima, quæ ad ripas Nili crescebat. Ex ea Æg. chartam conficiebant, eamque ad varios insuper usus 4 adhibebant. Voc. Æg. esse, nemo facile inficias iverit. Et veteres s quoque id testantur, largum Hierosolvm. ad Ex. ii. 3. voc. quæ juncum significat, reddidit ΝΊΞΙΜ, quod se non intelligere, Drusius ad illum loc. fatetur. Sed videndum, an non forsitan hic lateat vox Æg. papyri. Ies. xix. 7·, Papyrus videtur appellari JYTy, vel /1TTJL V. ibi Vitringam t. ii. p. 559. Ap. Hebr. Magistros vox Ὑ33 et Ὑ50,
t·-	t; ·
designans papyrum, frequenter occurrit. V. Buxtorfii Lex. Talmud. coi. 1780,81. Mihi aliquando in mentem venit, voc. Æg. descendere a HIP, quod auguror Æg. sonasse πλέκειν, texere, contexere. BIP certe dicitur corbis, videlicet contexta. Nam ex papyro varia supellex texebatur. In Tractatu Kelim c. 17. ap. Bux-torf. I. c. observatur : Fiebant et ex papyro vasa texta, instar corbium, quorum usus fuit in vineis. Esset igitur
1 Nom. Gr. variis modis scribitur. V. Fabricii Menol. p. 22.26. Fortasse, inpnmis culpa librariorum. Optime Plnt. et alii Φαωφί. In lapide literato ap. Murator, p. dlxii. 1., quena Maffeins, Bouliierius et Wesseling. docte illustrarunt, appellatur Φαώφ. In cod. MS. Mosq. est Φαωφί. V. Matthaei vol. i. Anecd. Gr. p. 86.
1 Theb. ΠΠλΙΙΙΠΘ. Gcorgius in præf. ad Fragm. Jo. Theb. p. xxxvi.
3	Vulgo legitur Φαωθί, etiam in nova ed. t.i.p. 354. Paulo rectius H. Grotius: Squammiferi generis præda est bona mense Paipbi· Scribi oportere in Epigr. Φ««φὶ, monere haud neglexit Wesseling. in Diatr. de Jud. Archont. p. 8. cuj. etiam observationes p. 38,, ac scq. de forma auni Æg. possunt comparari cum iis, quæ Jalil., hic et alibi, de eadem disputavit.
4	De planta et multiplici ej. usu iu Ægypto multi multa, sed inprimis O. Celsius, p. i. Hicrob. p. 137—152., Comes de Caylas in Cotnment. Acail. K. Inscript. t. xxvi. p. 267—326., et F. S. de Schmidt in Opusc., quibus res antiqua', praesertim Æg., explanantur p. 367—379. Quae alii observant, aut sunt fere eadem, aut minoris momenti videntur.
3 Phrynichus iu Ecl. Att. p. 132 : Πάπιιρος· τνπάσιιιν àv τις Αιγύπτιον ιΓναι τδὐνομα* πολὺ γαρ χατ' Αίγυπτον πλάζιται. De orig. VOCIS Æg. eruditi recentiores vix dubitant, sed veram etymologiae rationem se ignorare haud diffitentur. Conjectura Jabl., quam ipse supra p. 50. incertam judicabat, an sit verisimilis, dicant, qui meliora queant docere. Prubata autem est a Scboltzio in lib., cui titulus, Repertorium fur Biblischc und Morgcnländische JUttcratur xui Theil, s. St.
P. E. JABLONSKII VOCES ÆGYPT1Æ.
pp. 193—202.]
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Π3ΧΒΙΡ, planta ad texendum idonea. Inde etiam Βάριν, navigii genus, probabiliter noni, accepisse, in illa voce jam observavi. [“ Πάπυρος, ου, ὁ vel ἡ, Papyrus seu Papyrum: planta nascens in palustribus Ægypti, aut quiescentibus Nili aquis, ubi evagatæ stagnant: ex ej. libro texunt vela tegetesque, necnon et vestem, etiam stragulam, ac funes, teste Tbeophr. H. Pl. iv. 9. et Plin. xiii. 11. Praeparantur ex eo et chartæ, diviso acu in præteuues, sed quam latissimas, philuras, inquit Plin. ibid., qui et cap seq. docet fusius quomodo chartæ fiant. Quin et edule est papyrum crudum coctumve aut assum, ita tamen ut succus devoretur tautummodo. Non tantum vero planta πάπυρος nominatur, sed etiam ἡ βίβλος, liber ejus, ex quo τὰ βιβλία : ut in Epigr. (Antip. Thess. 13.) λαμπάδα κηροχίτωνα Σχοίνῳ καὶ λεπτᾗ σφιγ-γομένην παπύρῳ. Necnon αὑτὸς ὁ χάρτην qui inde conficitur, -πάπυρου nomine appellatur, ap. Latinos item papyrus vel papyrum.” H. St.
[* Παπυρεὼν, ὢνος, Papyreon, locus in amni papyris consitus, Aqu. Exod. ii. 3. 5. Hac voce caret Schnei-deri Lex. Edd.
[* ΤΙαπυρινο$} (vocabulum Schneidero ignotum,) Ex papyro factus. Plut. de Is. et Os. c. 1-7. p- 407· ed. Wyttenb., Τὴν δὲ τ1σιν πυθομένην ἀναΖητεῖν ἐν βάριδι πα7τυρίνῃ, τὰ ἕλη διεκπλέουσαν ὅθεν οὐκ ἀδικεῖσθαι τους ἐν παπυρίνοις σκάφεσι πλέοντας ὑπὸ των κροκοδείλων, ἢ φοβου-μένων, ἢ σεβόμενων διὰ την θεὸν Symmachus Es. xviii. 2. Edd.
[* Παπυροφάγος, ὁ, ἡ, Papyrum edens, pro cibo utens, Epith. Ægyptiorum. Schol. ad Æschyli Suppi. 7bS. (ubi vide .Stanleii notam): Ἐπεὶ παπνροφάγοι οἱ Aἰγύπτιοι. Edd.
[*Παπυρώδης, ὁ, ἡ, D.Schottus laudavit ex Eurip. Orest. 147. Schol. Edd.] *
* Pathros, DV1J"19, Regio Ægypti, cujus mentio occurrit Gen. x. 14., Es. xi. 11., Jer. xliv. 1. 15. Ez. xxix.
14.XXX. 14. Bochartus ex situ locorum, qui cum Pathros conjunguntur, acute collegit, eo nomine designari Thebaidem, vel Ægyptum superiorem. Et hanc observationem, ipsum Æg. nomen Pathros egregie confirmat. Senserunt id interpretes Alex., in Ægypto scribentes. Itaque Jer. xliv. 1., et alibi nomen hoc DV^/ID, reddiderunt Παθούρης. Id enim, totidem literis, Coptice scriptum, nOxöOTPHC, vel quod eodem redit, Φ^ΧθΟΥΡΗΟ, nihil aliud potest significare, quam regionem Meridiei, id est, Thebaidem. Ita vocem hanc interpretatus sum in Panth. Æg. I. v. c. 3. §. 5.1
Παϋνὶ, Payni. Mensis Æg., Junio Rom. fere respondens. In Copt. libris scribitur Π OXUl HI.1 Vero-similc mihi fit, mensem hunc sic dictum fuisse ab OTUIIHI, vel UlIHI, luce, quod in antiquissima dialecto Thebaidis efferebatur oeiH. Rationem tamen denominationis huj. nondum perspexi. Epigr. Gr. de isto mense, in Anthol., ita canit, 1. i. c. 91. Εὐ-
κάρπου δὲ Παϋνὶ προάγγελός ἑστιν όπώρηε. Ex Plut. etiam de Is. et Os. p. 362. constat, mense hoc Festa celebrata fuisse, quibus placentæ coquebantur, asinum pro insigni habentes.1 2 3 [“ Παϋνὶ, mensis nora. ap. Æg., respondentis Lat. Junio, ut est iu Lex. ineo vet. Mentio ej. in Epigr. quoque, ubi decimus ordine ponitur, et divisim παϋνὶ vocatur: 1. i. p. 123. init. Εὐκάρπον δὲ παϋνὶ προάγγελός ἑστιν ὀπὠρης. Sed sequendo rationem quæ ibi instituta est, respondet Rom. Julio: id quod et versus illius sensus ostendit.” H. St.]
Πα χών.4 Mensis Æg. incidens, partem maximam, in Rom. Maium. Videtur nom. hoc traxisáe a Χὼν, Chon, quomodo dictum iuisse in Ægypto Herculem, veteres tradunt. Unde consequitur, Παχὼν mensem significare Herculi consecratum. Obstat tamen huic expositioni, quod in Copt. libris nom. illius mensis, non Π Ul H efferatur, verum naxujoHc
Paschons.5 6 Suspicatus aliquando sum, antiquissimum mensis huj. nom. Æg. fuisse IIIIXl)GUC3 quod tractu temporis, præsertim, ubi literarum Gr. usus invaluit, corrüptum fuerit, et in naxujoHc abierit. Nam vox nox-í>euc, literis Gr- non usque quaque exprimi, sonusque, quem habet vox in sermone Æg., recte et commode repraesentari potest. Esset vero IIC&I)GUC, mensis spicarum; nam Jbeuc, στάχυς, spica, dicitur-Inteliigeretur autem mensis, in quo spicæ, quippe maturitatem jam consecutae, cum spe et lætitia conspiciuntur, et manum messoris expectaut. Parem esse rationem nominis	meusis Hebr., qui cum nostro Aprili con-
venit, censent viri eruditi. V. Leigh Crit. S. h. v. In Ægypto vero messis plerumque mense Maio peragitur, quod observatum videbis in Panth., 1. ii. c. 3. §. 12. Ideoque ille merite II3X2)GUC, mensis spicarum, appellari potuit. Confirmatur id, quod dixi, eleganti Epigr., quod in Anthol. 1. i. c. 91. extat, et quo singulorum mensium Æg. virtutes et beneficia exponuntur. Ibi enim de Pachon legas, Λἠῖα b' αὐανθέντα Παχὼν δρεπά-νοισι φυλάσσει. Quod Grotius ap. Fabric. Menol. p. 25. ita carmine reddidit, Jam matura Pachon assignat falcibus arva. [“ ΓΙαχὼν, Æg. mensis nora., respondentis Maio Rom., ut annotatum est in Lex. meo vet. In Epigr. vero pro Julio ponitur, nonus numero, incipiendo a Septembri: estque ibi in eum hic versus, Αηία δ’ αὐανθέντα παχὼν δρεπάνοισι φυλάσσειΗ. St.]
Πέλτης, Coracinus fluviatilis, ap. Athen. iii. p. 121.* [“ Nonnulli appellant etiam τον ποτάμιον κορακῖνον, coracinum fluviatilem, teste Athen. iii.” H. St.]
* Pemphtcmphtam. Hierabotane. Apul. de Herbis c. 3. Ea autem est Verbenaca. MSS. Cod. Voss. habet Verbenaca licinia c. 10, 11. In eodem Cod. MS., quem in Bibliotb. Lugd. Bat. evolvi, Pempcmtar. Ed. Torini habet Pempsempte, quæ est plane lectio Append. Dioscor. iv. 6., ubi extat * Πεμψεμπτέ.7 Kircherus in
1	Non discedit Seholtzius p. 21.; sed male illic ΠΥ pro ITI]ük pingitur. Scripserat antea Jabl. Anmerkung vom Lamle Pathros, quam obs. I. I. Schmidt inseruit Geographo suo Biblico, Germauice edito : quod Saxius me monuit. Nomi Phaturitis sive Pbatkaritis mentio est ap. Plin. v. 9. Nihil huic cum nomine Pathros conimuue esse, Mullerus affirmat in Satura Obs. p. 187, 8., sed de orig. vocis Pathros idem sentit, quod Jabl., monetqne, Ægyptum superiorem ab Arabibus, Abulfëda et Abulpliaragio, appellari regionem australem. Aliorum sententias de Pathros collegit et judicavit, suaiuque adjecit Michaëlis in Spicii. Geogr. Hebr. exteræ pt. i. p. 271—274.
2	Thes. Epist. La Cror. t. iii. p. 134. Theb. dicitur ΠΟΧΙΙΙΗΘ. V. Georgii prsefi ad Fragm. Jo. p. xxxvi.
3	I)e festis, menso Payni in Ægypto celebratis, leg. Jabl. in Misc. Berol. t. vii. p. 428—435.
4	Nora. huj. mensis Plutarcho ile Is. et Os. p. 9y. et 101. reddendum, adeoque pro ινχτος leg. Παχὼτο;, opinatus est Sqoirius, enaque in versione Anglica expressit p. 55. In lapide antiquo ap. Gruter. p. cccxiv. 2., vocatur ΠΑΧωΝΙΑ, pro quo Scaliger et Seldcmts ediderant ΠΛΧωΝ IA.
5	V. Tlies. Epist. La Croz. t. iii. p. 154. Est operæ pretinm, ut de nomine istius mensis duumviros eruditos, liter&sqne Æg. non mediocriter doctos, disputantes audiamus, MingareUium et Georgium. Quorum quidem alter, in uotis ail Æg. codd. reliq. p. cxc., observat, Gr. meusem vocasse Παχῥσ, nomenque istud Memphitico XIC^DtUlOHC tantum respondere, quantnm fieri poterat; Gr., cnm careant litera Uj, eam reddere X; terminationem vero in HC Gr. in lingua non admitti; ea de causa non Παχννς dixisse Gr., sed Παχὡν; Ægyptios vero nostra ætate pronunriare Bescenes, teste doctissimo Praesule Borgia in praef. ad Act. S. Colu-thi p. 58. Adjungit, Tnkinm scribere nom. Theb. 11LLl H C, Mempbitice HHXUJ UIGT*C, sed postremam hanc scripturam esse mendosam pro naxUJIUHC. Alter vero, in præf. ad Fia»m. Jo. Theb. p. xxxviii—xlii., in contrariam partem disserit, existimans, naxxuiH esse purum putumqne Memphitarum, non Gr. nom., sed ll^tUJONC Theb. Quam ille sententiam confirmat ex fragmento codicis llorg., quo continetur historia itineris, facti a diacono quodam ex urbe Alex, in Antiochenam. Illic Mimptiit. ΓΪΙΙΧ^ΧΙΙΙΙΗ explicatur dialecto Theb. Π3(ΧΗ|ΟΝΟ•
6	Verba Athenæi p. 468. ed. nov. sunt : i ii nrer «μως KspxiVof, δ, Πἰλτην τι,ί; χαλοὺσιτ, J ἀπὲ του Νιίλου, 5ν οἱ χλτλ τὴν ’Αλιξάτδμιαν Γὦ•αιρ ’Ημί^ον ό,ο/^ουσις, ύπεκίμ^λβί *. λ. Kjusd. pisci> meminisse FI. Josephum ac Strabonem, monet Schweigh. in not. p. 350, Tacent l*mr.n ambo nom. Πἰλτης ; quod au sit origine Æg., non a 11 sim affirmare.
7 In ed. Saraceni p. 466. legitur *ιμ* θι/θῤῥι [imo, *ipföir?θάμ, Edd. j
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LEX. VOCUM PEREGR. IN Œdipo t. iii. p. 73, exponit ΠΘϋΠΤΘυΦΦ,
quod vertit donum Dei; imperite omnino.
*	Πεμφώς. Nom. regis Theb. in Æg., quod Eratosth. Catal., num. v., sic interpretatur: ὅ ἐσπν Ἡρακλείδης. In notis ad h. 1. ap. Vignol. Chrouol. S. t. ii. p. 739, suspicatus sum pro Πεμφὼς legi oportere Σεμφώς. Nam id Ἥρακλείδην, i. e., sobolem Herculis significat. Plura 1. c. a me dicta sunt.
*	Πενθεατυρί». Nom. regis Theb., cuj. interpret. nul-
lam addidit Eratosth. Non dubito, quin exponendum sit ἱερεὺς τῆς Αφροδίτης. De numine Æg. ΙΙλθΙΙΙΡ, Gr. dicto Αφροδίτη*, sup. p. 20,	21. monui.
naoHT autem est Sacerdos alicuj. numinis, et quidem Sacerdotum summus. Legitur ea vox in vers. Copt., Geu. xli. 45. 54. xlvi. 20. Conferri possunt, quæ dixi in Vignolii Chron. S. t. ii. p. 760, 1.
*	Πεσαλὲμ, Hyssopus. Append. Dioscor. 1. iii. c. 30. p. 453.
Petephre, * Πετεφρῆ, vel Pentephre, * Πεντεφρῆ. Ita Gr. interprr. nom. Potiphera, }ΠΗΠ9Ί5), Gen. xli. 45. Sacerdotis Oniensis efferunt. Alexander Polyhistor, ap. Euseb. Præp. Ev. ix. 21. scribit Πεντεφρῆ. Et sic etiam in historia Asenethæ, quam Fabricius Codici Apocrypho V. T. inseruit, t. ii. p. 85. et seq., legitur. On est Heliopolis, ubi sol sub nom. ΦΡΗ colebatur- Sacerdos igitur Oniensis erat Sacerdos Solis. Et id ipsum plane Πετεφρῆ, vel Πεντεφρῆ, Æg. significabat. Videri eam in rem potest Pantli. 1. ii. c. 1. §. 8.1
*	Phiala. Observatu digna snnt hæc Plinii verba v. 9.' “ Timæus Mathematicus occultam protulit rationem, incrementi Nili, Phialam appellari fontem ej., mergique in cuniculos ipsum amnem vapore anhelantem fumidis cautibus, ubi conditur, verum sole per eos dies cominus facto, extrahi ardoris vi, et suspensum abundare; ac, ne devoretur, abscondi. Id evenire a canis ortu, per introitum Solis in leonem, contra perpendiculum fontis sidere stante, cum in eo tractu absumantur umbræ.” Ex eo Solinus sua descripsit, in compendium tale redacta, Polyhist. c. xxxv. ed. Grasseri: “ Nonnulli affirmant, fontem Nili, qui Phiala vocatur, siderum motibus excitari, extractumque radiis cadentibus cœlesti igne suspendi, non tamen sine certa legis disciplina, hoc est lunis coeptantibus.” Quæ Timæus, et si qui forte alii hac de re aliquid tradiderunt, ab Ægyptiis procul dubio accepere. Unde non possum non suspicari, voc. Phiala, qua designari fontem Nili aiunt auctores citati, esse orig. Æg. Est autem ISDA, et cum signo generis Masculi ΦΙ3\<\, Speculum. V. quæ inf. observabo v. Sacal. Nempe quia de Fonte Nili, cui nom. fuit Phiala, eadem narrantur, quæ de celebri Puteo Syenæo, quod in eo, die Solstitii æstivi, sol clarissimo splendore effulgeat, et totum veluti puteum tegat, potuit sane eleganter fons ille dici Speculum, subintellige solis. De lacu quodam Italiæ tale quid observat Serv. in Æn. vii. 516., Est nemus haud longe ab Aricia, in quo lacus est, qui Speculum Dianæ dicitur.1
*TIίρωμις. Vox est sine dubio Æg., quam sic interpretatur Herod. ii. 143-, Πίρωμις κατ’ Ελλάδα γλώσσαν, καλός κἀγαθός. Re ipsa vox Æg. Π IP lll UI significat hominem, eamque signif. ipsa Herodoti oratio satis probat. Quod vero Ægyptii id Herodoto interpretati fuerint, καλόν κάγαθὸν, honestum et bonum, id pro lusu aliquo etymologico habentium est. Nam ΠIPH U ΗI, Piremei, sane significat facientem quod justum est. Hinc forte conflatam esse voc. niPlUUI, sibi per-auasit, qui Herodoto dixit, eam signif. honestum bonum-<jue. V, Proleg. ad Pauth. §. xviïi, p. xxxviii,1 * 3 *
SCRIPTT. GR. OBVIARUM, [pp. 202—207
*	Pol, íflS), faba. Legitur hæc vox 2 Sam. xvii. 28.
Ez. iv. 9. Suspicor, voc. esse Æg.; nam in Lex. Arab. Copt. Kircher. p. 193. faba dicitur IH3X<\I, et ΠΙΦΘΛ.Ι, in quibus vocibus, uti in centenis aliis, ni est tantum articulus masculinus præfixus. Fabarum Æg. sæpius Judæorum Magistri meminere. V. Guisii notas in cod. Misnic.	c. i. p. 110., Win-
detum de statu vita functorum, S. v. p. 74-, et Schindleri Lex., v. 7lS) coi. 1428. In Bereschit Rabba ad illud Gen. xlv. 18. Et dabo vobis ΠΝ Bonum terne Ægypti, scribitur: Bonum illud est faba fressa, quæ prodest contra tristitiam, vel moerorem animi. Observat id Buxtorf. Lex. Talmud. v. 0Ὑ), coi. 480. Forte Judæi in Æg., ubi leguminibus, ac sigillatim fabis, quæ ipsis in deliciis illic fuisse, satis testatur locus e Bereschit Rabba modo allatus, assueverant, nom. illius leguminis, sibi tam familiare et usitatum, postea retinuerunt. Et certe fabas Æg. in universum veteribus valde celebratas, caras, et jucundas fuisse, multis modis probari potest. V. Proleg. in Panth. p. cxxviii.+
*	Potiphar, Vir primariæ inter Ægyptios dignitatis, et Satellitum regis Pbaraonis Princeps, Gen. xxxix. 1. Plura hic neque de ipso, neque de munere ej. addo. Illud tamen observatu indignum non est, quod jam monuit Pfeifferus Dub. Vex.5 ad Gen. xxxvii. 36, quodque M. V. La Crozius magnopere probavit, nom. hoc sermone Æg. vet. significare Patrem regis. Nam ΠIUlT, Piot, patrem, ΦΟΥΡΟ vero, Phuro, vel dial. Sahid. ΦΡΡΟ, Pharro, regem designat. Est igitur
niUIT ΦΡΡΟ, pater regis. Fuisse hanc magnam in gente Æg. dignitatem, ex iis patet, quæ Josephus patri suo Jacobo de se praedicat, Gen. xly. 8. Deus constituit me patrem Pharaonis. Potestque observari, locutionem hanc gentibus, ad Orientem positis, valde fuisse frequentem, sive ea designaretur dignitas quædam ex emi-nentioribus, sive, honoris tantum causa, viri de rcpublica bene meriti titulo hoc compellareutur. In Apocrypho libro Esthef xiii. 6., Artaxerxes Persarum rex ita de Ha-mane scribit, ὑπὸ Ἀμὰν τον τεΥαγμένου ἐπὶ των πραγμάτων, καί δευτέρου πατρὸς ημών. Ubi videntur quædam excidisse, quæ illustrari possunt ex c. xvi. 11., ubi hæc ita habentur :	ἔτυχεν (Ἀμὰν) φιλανθρωπίαs ἐπὶ τοσοῦτον,
ώστε άναγορεύεσθαι ημών πατέρα, καί προσκυνούμενον υπό πάντων το δεύτερον τοῦ βασιλικού θρόνου πρόσωπον διατε-λεῖν. Ita quoque 1 Macc. xi. 32., Demetrius Syriae rex, Lastheni, uni ex ducibus suis bellicis, hunc in modum scribit, Βασιλεὺς Δημήτριος Λασθένει τῷ πατρὶ χαίρειν. Saracenorum porro Imperatores, sive Chalifas, præcipuos regni sui administros, quos Vizirios vocant, nuncupasse etiam patres suos, ex Elmacino colligi potest in vita Ha-rouis p. 112. V. etiam Carpenteriana, p. 248., Herbe-lotii Biblioth. Orient., artic. atabeck, PHistoire des révolutions de TEmpire des Arabes par Mr. de Marigny, t. i. p. 150., Historiam vitae Tamerlanis, ex Persico in Gallic. sermonem conversam, t. iii. p. 221., les Voyagcs de Chardin t. i. p. 50.
*	Psonthomphanech, vel * Psothomphanech, quæ posterior vocis huj. vexatissimæ scriptio omnium maxime mihi placet, Gr. Ψονθομφανὴχ et Ψοθομφανἠχ. Norunt omnes, hoc esse nom. Æg., quod rex Ægypti Josepho, istius regionis liberatori et conservatori, ad eum honorandum imposuit. Rem ita narrat Moses Gen. xli. 45. vocavit autem Pharao nom. Josephi J"13DS, Zaph-nath Paneach ; quod novum Josephi nom. Alex, interpretes expresserunt Ψονθομφανὴχ vel Ψοθομφανἠχ. Explicationem nominis Æg. Scriptor Sacer non adjecit; verum illam posteris conjiciendam reliquit. Ut et ego,
1	Quæ de nom. Potipheræ scripsit Jabl. in Dise. viii. de Gosen $. 4., repetiit N. Barkey in Symbolis Litter. Hag., Ci. ii. Pasc. S.
S remissa dissert. Bielii de eodem Potiphera, adjectaque sua mantissa, p. 445—180., abi dubia quædam, nec ea levioris ponderis, cty-lotogiæ Jabl. obmoventur, attamen melior et certior in ej. locum non substituitor. x Paria dedit Scholtzius p. 11, 12.
a Ad eandem sententiam accedant Valcken. et Wesseling. not. ad Herod. p. 173, 4.—Ex usu antiquissimo vocis Π IP III UI in urbe ipsa Thebarum, colligit Georgius in præf. ad Frairm. Jo. Theb. p. xxv. xxvi., dialectum Memphiticam fuisse antiquiorem Sahidica sive Thebaica, qua deinde homo diccbatnr ΠIP lll U Θ aut IIΘIP lll U Θ.
* Cf. Q. CeUii Hierob. pt. i. p. 106,7. De Faba Æg. legantur Dioscor. ii. c. 128., ct Saracenus ad istam loc. p. 40., scripto-resque alii, supra in contexta ac notis, p. 108—110, et 113-, jam indicati.
5 Opp.PhiLt i. p. 90, 91,
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quid de hoc nom. ito\vBpv\X^rf censeam, nunc exponam, in antecessum observabo, quod tamen neminem fugit, duplicem esse huj. vocabuli scripturam, a se invicem discrepantem, unam in Cod. Hebr., alteram in Gr. Alex, interpretatione, cum huc usque lis non composita sit, quæuam merito suo debeat præfcrri. De utraque primum sigillatim dicam, et deinde exponam, utram sequendam nobis esse potissimum opiner.
Hebr. textus voc. sic repræsentat J")35)¥, Zaph-natli Paneach, in cuj. explicatione omnes, qui scripturam hanc tuentur, minime consentiunt. Judæi antiquiores, Paraphrastes Chald. Onkelos et FI. Joscphus Antiq. ii. 6. §. 1., qui eodem circiter tempore fiorueruut, etiam veteres Christiani interprr., Syrus et Arabs, nec non Comnieuta-tores celebriores, Chrysostomus,1 Theodoretus* et alii, exponunt nom. de eo, qui abscondita novit, atque Gr. illud interpretantur τῶν κρυπτών εὑρετὴν, ut est ap. FI. Josephum, vel ᾧ ἀπεκαλύφθη τὸ μέλλον, quod aliis 1 * 3 placet. Quo etiam spectat, quod Philo Judæus4 * ait, nom. hoc signif. ονειροκρίτην. Eorum sententiæ ex Criticorum ordine permulti quidem suum adjiciunt calculum, interque eos Vitringa, Obs. S. 1. i. diss. i. c. 6. §. ii., quamvis vel eapropter merito suspecta sit, quod vocab. haud dubie Æg., ex peregrino sive Hebr. sermone explicetur. Ægyptios enim diversam habuisse linguam ab Hebr., res ipsa docet, testatur quoque S. Codex. Quod inficias Bochartus ire non potuit, Geogr. S. 1. i. c. 15., etsi persuasum habens, multum inter utramque linguam intercedere affinitatis ; quod vehementius multo urget in responsionibus ad objectiones Salumsii, nuperrimæ editioni subjunctis. Præiisse hic Bocharto aliisque ὁμοψή-φοις videtur Hieron. qui in Es. 1. vii. coi. 186. ita commentatur : Lingua Chaitanitis media est inter Æg. et Hebr. Affinitas vero illa haud magna est, neque major, quam quæ linguam Æg. cum alia quacumque conjungit. Hebraicam adeoqtie ab Ægyptia diversam merito, agnoscit Origcnes 1. iii. conL Ceis. p. 115. [451.] Cum autem Hebræi per plura secula in Æg. commorati sint, mirum nihil est, Ægyptios voces quasdam Hebr. ex quotidiano cum ipsis commercio deinde retinuisse, et vicissim Judaeos vocc. quædam accepisse ab Æg., et secum asportasse in Canaanem, ita tamen, ut neque Ægyptii, neque Hebræi idcirco censeri debeant suam mutasse linguam ; quod recte monet Leiisdenius in Iona illustrato p. 129·’ V. Pfeiffer. Dub. Vex., et iu peculiari dc boc nom. Exercitatione.6 7 Alii igitur rW3	ex sermone Copt., et
certe rectius, interpretari moliebantur. Voces istas Hebr. Ægyptiis sonasse Κ}ΘΗΦ3λΤ* ΠΙΙΙΙΝΙ), et signif. relaxationem vitæ, putabat cl. Ægid. Gutbier, teste Pfeiffero Exerc. cit. §. 23. [p. 571.] Sed profecto illa expositio neque notitiam aliquam sermonis Copt. prodit, neque commodum sensum suppeditat, neque confutatione uberiori digna est. Attamen haud melior est ulla ex parte opinio, quam huic substituit nobisque offert ipse Pfeiffcrus §. 32. et seqq. [p. 573, 4.] Putat vocabula Hebr. non fuisse diversa ab Æg. ΙϋΟΠΗΟλΤ πολΗϊχα>, quorum prius significaret desiderata, quæsita nec inventa, posterius doctorcm vel indicem ; ut adeo Josephus dictus esset Index rerum desideratarum, quas omnes anxie quaerebant, sed nemo invenire poterat. Monet, sic tot interpretibus suum constare honorem, asserique lectionem Hebr. Quomodo deinde origin. istam comprobare annitatur, apud ipsum legi malim. Sed nondum ille prima sermonis Copt. rudimenta tene-
bat, vir ceteroquin laude sua non defraudandus; alio-quin enim hæc excidere calamo ej. non potuissent. Ver-sionem hanc verborum nemo poterit tueri. Etenim nec 1{)0ΠΗ3\Τ, nec	aliquid Æg.
significant, multo minus id, quod volebat Pfeiffer. Illum tamen secutus fuit C. G. Blumberg in præf. ad Fundam. Ling. Copt. p. 22., ubi in margine exemplaris sui hæc verba manu sua La Crozius adseripserat: Lapponice forte ; certe Coptice hæ voces nihil significant. Si omnino genuina sit scriptura, quam Cod. Hebr- praefert, poterit ex illa satis commode exsculpi voc. Æg. Namque
XlU*ï ΗΤΘ ΠΘΗΘ&, Sophente Pancch, ut nos pronuntiamus illas literas, significabit caput mundi, vel seculi. Et hoc certe aut parum aut omnino non recedit a literis Hebr. J13^S	La Crozius autem
existimabat easdem voces optime literis Æg. sic exprimi,
X1111 ΗΤΘ niUHI), Caput vitæ, a quo nempe vita et conservatio deiivetur.
Ab illa scriptura differt ea, quam lxx. nobis reliquerunt, qui proinde aut in suis Codd. Hebr. aliter legerunt, ac nos hodie legimus, aut gravibus de causis lectionem Codicis Hebr. inveteratam mutandam esse judicarunt. Sed nec omnes τὢν lxx. codices scripti in efferendo hoc vocab. conspirant, uti ex cdd. recentissimis et accuratissimis, ct virorum eruditorum annott. intelligi potest. Similis differentia observari etiam potest ap. scriptores vetustos, Judæos et Christianos, qui hæc ex lxx. Interpretibus adducunt. Plurima huc spectantia congessit Ed. Bernardus in not. ad Josephi Antiq. 1. ii. c. 6. §. I.7 Quæ omnia ubi curate expendo, videor mihi satis certo colligere, antiquissima et optima exemplaria legisse, vel Ψονθομφανὴχ, vel Ψοθομφανὴχ, quam postremam lectionem opinor antiquiorem, etsi prior communior sit, atque plurima exemplaria insederit. Nec illius interpretatio diu quærenda erit, etsi a inultis infeliciter tentata. Kircherus, in quo semper plus inest ostentationis, quam solidæ eruditionis, in Prodromo Copt. c. v. credere nos jubet, ΨΟΗΤΟΗ Æg. signif. futura, et Π3ΧΗΙΚ. augurem vel vatem, idque viris magni nominis, Bocharto, Hottingero, Wallono, Castello aliisque, quorum Pfeifferus meminit, re ipsa persuasit, cum tamen vocabula illa nonnisi c cerebro Kirchcri in lucem prodierint. Quando porro in Scala Coptico-Arabica Kircheri ΠΙ&ΤΟΗ ΠΟΧΝΙΧΊΧ Arab. exponitur augur, vel indicans revelata, illa nou credenda est explicatio vocis Æg. Sed auctor, quisquis est, voc. hanc in libro Geneseos repertam, et corrupte quidem expressam, sibi autem omnino non intellectam, ex communi opinione interpretatus est, quæ Judæorum magistris in acceptis ferenda est, ntc orig. habet in sermone Æg., verum Hebr., ex quo vocis Æg. originatio petenda non erat. Si vera est lectio, quam præferunt LXX., Ψονθομφανὴχ vel Ψοθομφανὴχ, haud dubie vera etiam est vocab. huj. interpretatio, quam Hieronymus jam pridem nobis suggessit. Ita autem ille in Quæst. Hebr. coi. 542.: Interpretatur ergo sermone Æg. saphanet phane, s., ut lxx. transferre voluerunt, Ψωτομφανὴχ, salvator mundi, eo quod orbem terræ ab excidio imminente famis liberavit. Iterum in lib. de nom. Hebr., v. somtomphanech : Ab Ægyptiis didicimus, quod in lingua eórum (saphanet phane, aut potilis Gr. Ψοντομφανὴχ) resonet Salvator mundi. Quæ interpretatio ipsum Textum versionis Lat. Vul-
1 Ϋονθομ^ανηχ ab co explicatur tw»	>>ώστη?, t. iv. p. 606. ed. Montf.
1 T. i. p. 106. ed. Scholzii, ad quaestionem ile interpret. nominis Ψψιθ'ορ, φαμἄχ, sic enim illic legitur, respondet Theodoretus, τῶν
άπψ/ητων iffxyfiiVTtu αυτόν χἰχληκιν, uíf τους onifov; ΐιασαρήσαντα.
3	Cf. Oripenis Hcxapla t. i. p. 48., et Bernardum ad FI. Jos. 1. c.
4	Scribit Philo io lib. de Josepho, t. ii. p. 58., Μιτοτομἀ^,* ìì aùròv, Pharao Josephum, à*i της òmgοχμτιχῆ;, ίγχνρίω γλιόττγ zfctrαγο• ftΰαας. Alibi tamen, agens de nominum mutatione, t. i. p. 592., ait, 'Ε^μητιύιται ouv, Ϋο,θομφανηχ, άτοχρίσιι στόμα xpívov. Leg. esse, b ῶτοχ^ύφιι στόμα άτοχμήμιςον, levis est conjectura Mangeii, pauca alia ile nom. peregrino addentis, sed centies ab aliis dicta.
s Magnopere falli, qui linguam Æg. Hebrææ cognatam aut sororiam putant, judicat Michaëlis in Suppi, ad Lex. Hebr. p. 2129. Nec aliter existimat Georgius in pra*f. ad Fragm. Jo. Tlieb. p. xlii. xliii., qui tamen ipse iu notis inulta passim memorat vocabula Æg., quorum origo quarenda in dial. Hebr. Ex multis aliis unum adjungo Kenaudotiuin in Diss. ii. de orig. literarum Gr., inseita Comiueiit. Acad. K. Inseri μ t. t. ii., qui et affinitatem lioguæ Hebr. Ægyptiacæque nullam esse affirmat, et pariter negat, hoc Josephi unm. ex Hebr. i osse explicari, p. 255,6.
6	Opp. Philol. t. i. p. 98—10., et p. 564—574.	·
7	In Chronico Paschali sive Alex. p. 76. dicuntor Ægvptii Mosem appellasse 4/ομ-θ«μ•Φα»-Χ0»ι, 3 ἱ^μηγιύιται, ᾄ άπιχαλύ^θι» μίλλ•ν. Corruptum magis legitur nom. peregr. in nova vers. Gr. Feututeuchi e cod. Ven., 2«fva0>jVHaaWj</*r.
ccViv	LEX. VOCUM PEREGR. IN
gatæ1 occupavit, quippe in qua ita nunc legitur: Vertitque nom. ej., et vocavit eum lingua Æg. Salvatorem mundi. Tantopere igitur hanc expos. Hieron. probavit. Ex eo eandem repetunt Isidorus Etym. vit. 7., et Petrus Scholasticus. Neque Graecis ea interpretatio ignota fuit: in Octateucho namque Gr. Oxon. MS. ap. Bernardum 1. c. legitur Ψομθομφανὴχ, ὅ ἐστι ὁ σωτὴρ τοῦ κόσμον. Quiui-πιο in Pentateucho quodam Arab., voc. hanc, in margine, ritu Copt. Ψομθομφανὴχ scriptam reperiit Bernardus, addita hac interpretatione Arab., Servator Mundi. Et hoc certe vox illa, uti a lxx. effertur, sonat. Nam
\
Ψοθομφανὴχ, vel Copt. literis expressum, IICIUTU* ΦΘΗΘ&, sicut laudatus Remardus recte monuit, significat salutem seculi. CIUT enim, σὠΖειν, vox est Coptis frequentissima. IICIII*T* notat et σωτηρίαν et σωτῆρα. Φ6ΗΘ& vox pariter oppido trita αἰῶνα
designat. Est igitur IICIIIT υΦΘΗΘ8>, ut Bernardus aiebat, Salus Seculi, sive Salvator Mundi. Qua originatione nihil verius dici potest, quamque esse genuinam, facile concedent, qui hujusmodi deliciis capiuntur.* Gr. dici posset Σωτὴρ τῆς οἰκουμένης, quo honorifico cog-nomiue Imperatores quosdam Romanos vocatos novimus. Cf. Spanhemii Comment. Gallic. in Juliani Cæsares p. 276. Tartari summum gentis suæ Principem solent appellare Imperatorem seculi. Vide la Vie de Tamerlan t. i. p. 203. Non dubito, quin hæc dicta magis mereantur assensum, quam quæ de isto nom. scripsit Le Moyne in not. ad Var. Sacra p. 132, 3.
Ex his, quæ modo ad illustrandam lectionem τῶν lxx. adduxi, jam satis colligitur, me hanc ipsorum lectionem præferre scripturae hodierni Codicis Hebr. Quamvis non nesciam, multos fore, qui religioni sibi ducant a lectione Codicis Masorethici discedere, me tamen, ut hoc quidem in loco eam deserendam esse censuerim, rationes permoverunt nec paucæ, nec leves. Nam 1. dubio locus vix est, quin, quod supra jam verbo tetigi, lxx., cum scripserunt Ψοθομφανὴχ, aut vocab. hoc ita in suis codicibus Hebr. legerint, aut a lectione ibi reperta propter graves rationes discesserint. Ipsos vero in versione sua ita scripsisse, ut nos hodie in illa legimus, non facile negabit, qui meminerit, Josephum aliosque veteris ævi scriptores voc. hanc non aliter scriptam in suis codicibus reperisse. 2. Ex supra adductis liquido constat, scripturam Codicis Hebr. sensum nullum fundere satis commodum, qui ex sermone Æg. derivari possit, voc. vero illam, uti a τοῖς lxx. repraesentatur, esse vere Æg., intellectu facilem, Josepho præterea ct historiæ illius tem-
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poris perquam accommodatam. Diximus quidem rOJfiD posse fere sine ulla mutatione sic exprimi,
ΗΤΘ ΠΘΗΘ&, Caput Seculi ; sed cognom. hoc habet, quod auribus meis ingratum videatur. Etsi Josepbus προστασίαν Ægypti a rege accepisset, ut Philo loquitur in lib. de Josepho p. 5611, vere tamen caput regni dici non potuit. Quantum boc cognom. ad gloriam Josephi adjecisset, tantumdem auctoritati et honori Pharaonis derogasset. At quodnam poterat aptius cognom. Josepho imponi, præter hoc, Salvator Mundi, quod et verissimum est et omnibus desideratissimum. Ipse Servator monuit Luc. xxii. 25., nom. εὐερ-γέτου Regibus ac Principibus in deliciis esse, quod et historia omnis antiqua satis confirmat; sed illo cognomine est multo magnificentius illud σωτῆρος τοῦ αἰῶνος.
3.	lies ipsa docet, alterius linguæ vocabula in lingua altera non ita facile exprimi posse. Inprimis lingua Hebr. minus apta est sonis omnibus accurate reddendis. Quare mirum non est, si vox Æg. literis Hebr. non adeo feliciter exprimi ac repraesentari potuerit, quam id a Graecis factum esse videmus. 4. Quod si autem dicamus, illud ipsum nom. a Mose non ita scriptum esse, uti hodie in codd. Hebr- legimus, nullam sic Codici S. injuriam inferemus. Unius literæ transpositio lectionem Hebr. cum scriptura Gr. optime conciliabit. Scribe pro rW9 J"l3B3í» niySï	vel, si adhuc unicam literam
inserere velis,	ct habebis ipsissimam scrip-
turam τῶν lxx. Nec mirum est, voc. h. potuisse corrumpi, cum sit peregrina, et a nullo Hebræorum intellecta. Neque etiam ad integritatem Codicis S. facit, ut vox hæc Æg., Judæis lecta quidem, sed non intellecta, accurate expressa legatur.* 5. Quicquid sit, sive hodierna Codicis Hebr. lectio antiquior fuerit, sive minus, agitur hic de scriptione et pronunciatione vocis Æg., quæ Hebraeis peregrina erat, et a diversis diverso modo cnunciari poterat. Interpretes Alex., qui ad traditionem veterum Hebræorum, de hoc vocab., sibi, ut opinor, non ignotam, addiderant cognitionem linguæ ac reFuni Æg., quam versio eorum ubique spirat, scribebant in Æg., ad manus habebant monumenta Æg., Ægyptios consulere poterant, et, ut mihi persuasum est, in similibus occasionibus omnino consulebant. Cum ipsorum scriptura conspirat exacte explicatio, quam ab Ægyptiis acceperat Hieron., et illam nunc lingua Æg. egregie confirmat. Item illa explicatio historiæ Josephi tam bene convenit, ut nihil possit magis. Quid amplius desideret æquus judex ? Æquum tamen est, ut unusquisque suum judicium scquatúr.4
* Πτίμυρις. Ita Æg. sermone sno illam partetn regionis suæ, quam Gr. Delta vocant, appellasse, auctor
1	Psontlioinphanech servavit Veisio Lat. antiqua, sed Salvator mnndi est ìn Tecentiori. Cf. Sahatier ad Gen. xli. 45. Ultimum Aroama graviter reprehendebat in interprete Lat., haud infeliciter defenso a Joachimo de Azevedo in libro apologet, pro Vulgata Biblioruin Lat. ed. (Olisípone a. 1792.) p. 47, 8.
a· Sententiam Jabl. ex omnibus verisimili imam judicavit Michaclis, cum in Biblioth. Orìent., t. ix. p. 206-, tnm in Suppi, ad Lex. Hebr. p. 2129.. Sequitur eandem Sclioltzius in Kepertor. für Bibi, nnd Morgen. Litterator, xiíi. Theil z. 20. Diu ante pro hac vocis interpretatione propugnaverat Ludor- Picques, vir supra vulgus suique ordinis homines eruditus, in epistolis quas edidit C. S, Jordnn, in Historia Vitae La Crozii p. 289—303. Picqnesio tamen pauca opposuit Th. Eduardm in Commercio Literario, quod •Wincklerns Opusculis Longoenienìs adjecit, p. *88. Ab iis omnibus multum abiit Forsterus iu Mantissis Æg. p. 101—ItO., existimans, nom. Josephi Æg. fuisse COXJb—ΙΙΗΟΎΦ riHX—0H0&—IJ^, sach-pnoutipa eneh icb, ut significaretur scriba Divinus spiritus aeterni, vel pertinens, spectans, ad spiritum aeternum. Si vero alia vox Æg. iu isto nom. usurpata fuerit,
putat ïnterpret. hanc fore, CDIXIIG—HHOYΦ ΙΙοΕλ—— ΘΝΘ&—IJl)9 sabe-nonti pa-eneh-ich, quibus verbi· designaretur sapiens Divinus aeterni spiritus. Cui explirationi haud parum roboris accedere antumat ex ipsis Pharaonis verbis Gen, xli. 38, 9. Addit Forsterus, nem. ab interprr. Alex, expressum esse 'Γονθομρανήχ, cum probe nossent verum significatum vocum Æg., at titulum C*Xil) Josepho, totius Ægypti proregi, non satis honorificum crederent, caquc de causa adderent Π—-^jOH 1 , vel, coalescente scilicet IX articulo et sequente ΦΟΗἙ*, et $ilco Josephum, ut ipsias honori consulerent, appellarent
naOHT	0H0& IJ^, summum sacerdotem spiritus æterni; quod non aliter Grapcus scribere potnit vel
enunciare, quam Ψισθομ?«νήχ. Nam quod plcriqne codices habeant 'F loco Φ in vocis initio, id vitinni credit Forsterus, ex nimia affinitate ntriusque literæ ortum. Ista interpretatio, promis nova et satis acuta, si modo vera, probata est a Dathio ar paucis aliis.
3	“ Judæi autem non videntur recte assecutos [assecuti] esse vix ullos in Bibliis exoticorum Nominum sonos ; cum pleraque Chaldaica et Persica et reliqua exotica, non secundum orthographiam,*sed secundum receptum suo tempore vulgarem sonam, cumque corruptum, in Bibliis dederint; idqne quia non ex libris et scriptis talia hauserunt, sed tantum auditu, ex vulgi ore, ea acceperunt: quod idera fecere Græei et scriptores omnes.— Et si primi Historiarum auctores vix recte assecuti sunt talium exoticornm Nominum veros sonos, quomodo post tantum temporis defluxum potuerint S. Biblioriim Punctatores talium omnium, in variis linguis, veros sonos nobis posteris exhibere? In hisce enim Nominibus Biblicis duplex fnit difficultas ; primo in Consonantium scriptione in ipsis Autographi?, deinde in Vocalium adsrriptione a Punctatoribiis. Kt tamen ssppe miratos sum t orum peritiam et diligentiam, qnod scilicet in exoticis Appellativi» fere seinpcr assecuti fuerint veritatem punctationis, et quod in Propriis plerumque tam prope accesserint ad eam, nec longius aberraverint.” Verba sunt Th. Hyde, in Hist. Rcl. vct. Pers. p. 63, 64.
4	Amplissimus Jabl. excarsus de fiom. Josephi Æg. abunde docet, errasse Forsterutn, cum scriberet 1. c. p. lOl. “ Maxima hnj. rei [interpretandi idem illud nom.] difficultas deterruit etiam doctis», virum P. E. Jabl., qui nunquam tentavit hoc nom. explicare; etsi hic Vir summa notas modestia plus sciret in hoc literarum genere, quam plures scioli, qui sa*piuscule tentarunt idem explicatum dare,”
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«st Ephorus,' ap. Steph. Byz. v. Δέλτα, qui scribit : Δέλτα, πόλις πρὸς τᾔ Συρίᾳ, καὶ νῆσος Αἰγύπτου* ὡς ‘Εφορος, κατ’ Αἰγυπτίους καλούμενη Πτίμυρις, ἀπὸ τῆς τοῦ σχήματος ἁμοιότητος. Holstenius in notis auguratur : ‘ F. leg. πύρα-μις, nisi sequentia tantum ad Delta referri velis.’ Quod etsi verum esset, tan.en posset legi πύραμις, quoniam eadem est ct τοῦ Δέλτα, et Pyramidis figura. Quod Gr. propter figuram Δέλτα vocant, propter eandem figuram Æg. πύραμις omnino vocare potuerunt. Ego conjecturae huic sane ingeniosæ magnopere faverem, si illa aliunde confirmari posset, ct nisi linguæ Æg. usus alio nos dirigeret. Πτί/ιυρις non adeo nom. fuit terne, quam Nilus cursu suo diviso eum in modum circumfluit, ut Græci Delta speciem præbeat, quam potius ipsius Nili, in quantum huic Æg. parti beneficium istud præstat. Nempe UOP et UHP est cingere, atque solet plerumque de cingulo accipi, quo quis semet ipsum cingit. Vid. vers. Copt. Jo. xiii. 4, 5. xxi. 18., quamvis etiam ad alias res transferri possit, et transferatur, Matt. xiii. 30. Qua de re dixit plura auctor MS. Commentarii Mystici in Literas Alphabeti Gr. p. m. 51. Quo posito, facile in-telligitur, ΠΉΙΟΡ, vel ΓΗΙΙΗΡ, vel ctium ΠΦϋΟΥΡ dici Nilum 1 quasi cingentem cingulo, uod hanc Ægypti partem totam circumdat, et, circum-uendo, insulam efficit. Schol. Germanici in Phænom. Arati p. 111, 112.: Quidam dicunt, Deltoton Ægypti esse effigiem stellis figuratam in tribus angulis, i. e. trigono, et Nilum talem ambitum facere. V. inprimis Eratosth. Catasterismos p. 7. ed. Ox. Græci id ipsum de Nilo observant, sed verbis paulo aliis exprimunt. Eo haud dubie respexit Isocrates in Busiridis Laudatione, quando Ægyptum nobis repraesentat p. 530. [p. 159, l60.] Ut ἀθανάτῳ τείχει τῷ Νείλῳ τετειχισμένην, os ου μόνον φυλακήν, ἀλλὰ καὶ τροφήν Ικανήν αὐτῇ -irapíyeiv πέφυ-κεν. Quæ ad totam quidem Ægyptum pertinent, sed inprimis tamen ad Delta, illam Ægypti partem, quam Nilus totus, maris ad instar, alluit et circumdat. Id diceud. quoque est de iis, quæ ibidem sequuntur : κύκλῳ γὰρ (ὁ ποταμὸς) αὐτὴν περιέχων, καί πάσαν διαῥῥέων, πολ-λὴν αὐτοῖς ευπορίαν πεποίηκεν. En, veluti ad verbum Gr. reddidit, quod Æg. ΠΤΊΙΟΡ dixerant. Etsi autem, uti ex allatis colligere est, IIT*UOP vel ΠΦΙΙΟΥΡ proprie nom. sit Nili fiuvii, qui flumine suo, tan<]uani muro, Delta circumdat, potuit tamen per mctonviniam nom. illud etiam indi terræ, quæ a Nilo circumvallata est. Scimus tamen illam Ægypti partem, quam Gr., a figura, Delta appellant, simili de causa Æg. dictam fuisse Rib, quod exponitur pyrum, cuj. speciem regio illa refert. Vide sis, quæ in articulo illo dicentur- Ad ΠΦϋΟΎΡ ut redeam, videtur idem Hcbr. significasse *TOD, i. e. munitus locus. Observat nutem Bochart., Geog. S. pt. i. 1. iv. c. 24., hoc nomine in Scriptura S. aliquoties Æg. intelligi. Exempla profert 2 Reg. xix. 24., siccabo planta pedum meorum omnes rivos Ma3or, ubi in Hcbr. est T!¥D ΉΪΝ' /D, Es. xix. 6., Et siccabuntur fiuvii "VIXD, Midi. vii. 12-, Et a Masor usque ad fluvium scilicet Euphratem. In duobus prioribus locis Masor s. Matzor aperte aut Nilum fluvium, aut τὸ Delta regionem designat.3 Quamobrem Rocharto facile assentior, "VEQ exponenti locum munitura, i. e., illam Ægypti partem, quæ est τῷ Νείλῳ τετειχισμένη, quamvis vir eruditus addat, fieri posse etiam, ut Ægyp-tus Matzor dicta sit ab angustia. Tum nom. hoc magis conveniret Ægypto superiori. Sed quæ modo monuimus de locis S. Scriptura», a Bocharto prolatis, dubium vix relinqucut, quin illo vocab. Delta potissimum designatum fuerit.
ΙΙυῥϊιμὶς, Pyramis. Nom. est, quod Æg. imposuerunt molibus illis stupendis, quas, qui Ægyptum adeunt,
etiairt hodie, non sine admiratione intueri possunt, quaeque sunt monumenta, uti totius mundi antiquissima, ita laboriosae Ægyptiorum indolis, et potentiae ac magnitudinis regum illius terræ, certissima. Non id mihi nunc negotii datum esse puto, ut situm, figuram, magnitudinem, usum, et quicquid Pyramides celebres reddit, multis explicem. Cui enim hoc ignotum est ? Extant descriptiones prolixæ et veterum ct receutiorum, qui admiranda hæc magnificentiae Æg. monumenta oculis suis subjecerunt, et quæcunque memoratu digna judi-cassent, in usum aliorum in commentarios retulerunt.4 De ratione nominis hic tantum mihi agendum est. Non moror explicationes huj. vocab. Græcas, qualis est Steph. Byzantii et Etym. M., qui nom. Pyramidis deducunt ἀπὸ τοῦ πυροῦ, a tritico, iu Pyramidibus tanquam horreis coacervato ; quod pro mero figmento, mea quidem sententia, recte habet Holstenius in not. ad Steph. Miror proinde, hanc vocis orig. approbatam fuisse a Vossio Etyni. L. L. et viris doctis aliis. Paulo verosimilius alii nom. hoc derivant ἀπὸ τοῦ πυρὸς, ab igne, cuj. etymologiae hanc, nec spernendam, rationem reddunt, esse nempe voc. desumtam ἀπὸ τοῦ συμβαίνοντος αὐτῇ σχήματος, πλα-τέος κάτωθεν ὄντος, καὶ eis όξὺ λήγοντος, ὅ ἐστι φλογὶ ἀνα-φερομένῃ (ita recte Sylbtirg.) ἐοικός. τοιοῦτος δὲ ὁ πύργος. Hæc sunt Etymologi verba. Schol. Horatii in Carm. 1. iii. Od. ult. p. 211.: “ Pyramides proprie regum Æg. sepulchra sunt, ingenti mole constructa, et in cacumen educta in modum fiammæ surgentis, unde et nom. est inditum.” Quibus operæ pretium est addere hæc Amni. Marccllini ex 1. xxih c. 15. p. 24.9, 250. ed. Lindenbr. “ Pyramides erectæ sunt turres, ab imo latissimae, in summitates acutissimas desinentes. Quæ figura ap. Geometras ideo sic appellatur, quod ad ignis speciem, τοῦ πυρὸς, ut uos dicimus, extenuatur in conum.” Etymologias istas non co attuli consilio,-ut eas probarem. Quis enim credat, Ægvptios, quorum hoc in totum est inventum, et quorum in eodem invento περιεργίιιν ne aliæ quidem gentes æmulatæ sunt, operibus sibi propriis, et suæ gloriæ indiciis luculentissimis, nom. imposituros fuisse ex Græcia arcessitum 1 sed illa ipsa tamen Græco-rum observatio, quæ iu ling. Æg. nullum quidem habet fundamentum, at nihilominus ex Pyramidum forma et structura est petita, nobis in vera nominis huj. ratione invenienda facem præfcrre poterit. Profecto difficile admodum est, conjectura assequi, quidnain potissimum spectaverint, qui operosis his ædificiis nom. Pyramidis indidissent. Nec in re adeo lubrica, multisque erroribus exposita, operam aliquam collocarem, nisi ducem haberem fide non indignum, viamque commonstrantem. Is autem est Plin., qui, sicuti ingeniosissimus ac doctiss. La Crozius observavit et mihi indicavit, voc. Pyramidis ex Æg. lingua ita explicat, xxxvi. 8.: “ Trabes èx eo (Syenite lapide) fecere reges quodam certamiue, Obeliscos vocantes, solis numini sacratos. Radiorum ej. argumentum in effigie est, et ita .significatur nomine Æg.” Loquitur Plin. proprie de Obeliscis, quod nemo negaverit, verum cum Obelisci profecto sint Pyramides minores et exiliores, quod dc illis observat, dc his quoque dictum esse putare debemus. Significat igitur Plin., Obeliscos atque Pyramides soli esse sacratas, ejusque rei argu-meuto esse, ab ip*is radios solis repræsentari, quod etiam nom. eorum Æg. indicat. Uno verbo, docet ergo Plin., Pyraniidem signif. radium solis. Quo sane, si linguam Æg. consulas, nihil est verius. Namque ἀπαύ-γασμα, quod proprie spleudorem et radios solis significat,
Æg. dicitur U0Y6, quemadmodum constat cx Epist. ad Hcbr. c. i. com. 3. Inde Lev. xiii. 24. αὐγάΖον ab interprr. Æg. versum est Θ^ΦϋΟΤΘ, ct ita porro ibid. v. 25, 2(), 28. xiv. ò6. Exod. xxx. 34., quem locum corrige cx citatis. In cod. MS. Ps. xvii. 12,
1 Præter Ephorum, quantum nunc recordor, nemo de veteribus nniie meminit nom. Πτἰμνμ;· Is tamen videtur testis pergravis ct valde idoneus, ἀό,ρ άξιςί μ»ήμ>ις, ut scribit Strabo xiii. p. 924.
‘ 2 Dicta in compendium redegit repetiitque Scliolt/ius in Kepcrt. fiir H. ti. M. Litt. xiiir. Th. z. 21.
3	De locis Y. T. sup. citatis aliisqiie monuit nonnulla Michadis in Suppi. a«l Lev. Hehr. p. 1513.
4	Exemplum Jabl. sequar, nec commemorabo, qua· aut alii, sive veteres, praesertim Abdollatiplius s. Abdallatif iu Memorabilibus Ægypti p.49. sqi|. ed. Aral* Tubiiig., sive rrcentiorcs; in primis Shawius, Pocockc, Norden, reliqui, aut nuper admodum C*robert ac Denon de Pyramidibus Æi;. scripserunt.—Cum autem diu et magna cum cura frustra a multis qua*sita sit Ol. Celsii Historiola Pyramidum Ægypti, laudata a Pabric. Bibliogr. Anliq., Sa\io iu Onumastico, et aliis, liac occasione monebo, dis>ertationom istam, ed. Upsaliæ a. 17iJ5, non ab O. Celsio, præclara viro eruditione, conscriptam esse, quod vnlgo creditur, sed a Jo. Akcrmati. CJu* de Pyramidibus ante dixerant Kad/ivilius, Helloniiis, Gravius, Iiiimiius et Moiitfaucun., diligenter is repetit, item aliorum observata de orig. nominis,scilicet Gr., sed niliil novi adjungit.
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cclvi	LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [pp. W.
inveni quoque uuioyi de fulgore adhibitum. Erit
igitur ΠΙ—PH — UOYG, Pi-ra-mu-c, ut explicabat vir paulo ante nobis laudatus, ἀπαύγασμα, radius solis; vel si PHUOYG jam sit una composita vox, scribi poterit üOYPHUOYG, quod Gr. vix aliter quam πυραμὺς vel πυραμὶς scribere poterant. Quam apte hæc explicatio conveniat cum testimonio Plinii, nemo est, qui non illico videat. Eam vero, si rem ipsam spectes, confirmant Græci, qui, ut supra jam tetigimus, ἀπὸ τοῦ πυρὸς deducere vocab. conantur. Quare non est, ut de interpretatione hac quisquam addubitet.1 Wilkin-eius de ling. Copt. p. 108. putabat, Pyramis literis Copt. scriptum, esse nOYPUl uici, quod regiam generationem significet, sicque Pyramides appellatas fuisse, quia sepulturae regum et regio sanguine ortorum inserviebant. Verum ΠΟΥΡΙΙΙ UICI vel ΠΟΥΡΟ UICI, quod usus perpetuus hujusmodi compositorum ex UICI docet, nil potest significare, nisi genitum ex regibus, vel regio sanguine cretum, quale nom. an aedificio conveniat, alit arbitrentur. Nostram vero explicationem, quam a La Crozio accepimus, et auctoritas Plinii et res ipsa confirmat atque egregie illustrat. Monere operæ pretium, Leonem Africanum, in Descript. Africae p. m. 728., moles has vocare Barba. Altissimas, inquit, turres, quas patrio nomine Barba vocitant. Loquitur autem de Pyramidibus, circa Asuanam, quæ est veterum Syene, spectandis. Pro Barba tamen legendum videtur Birabi, vel Berbi, vel Birha, quod postremum nom. occurrit ap. Murtadium et alios ad designan las Pyramúies V. Valtierii Præf. praemissam versiooi Gal-licæ Murtadii, auctoris Arabis, de Miraculis Æg. p. 43/ Ne longior sim, hoc unum adjungam. Perizonius voc. h. derivat3 a πίρωμις, ut testatur Herod., significante
καλὸν κἀγαθὸν, cum Pyramides destinatæ fuerint sepulturae illustrissimorum virorum. V. ej.Origg. Æg. c. xxu p. 447. De v. πίρωμις et loco Herod. supra p. 204. dictum fuit; unde colligere est, quo fundamento lubrico sententia viri doctissimi nitatur.
*	Ῥακὠτις, vel * Ῥακῶτις, vici antiquissimi in Ægypto aut urbis nom. haud dubie Æg. euj. tamen veram orig. et causam me latere nolo difiìteri. Occurrit nom. ap. Stepb. Byz., qui in v. Αλεξάνδρεια testatur, hanc quoque dictam esse Ῥακῶτιν, et alibi scribit, Ῥακὠτης, οὅτως ἡ Αλεξάνδρεια irporepov ίκαλέϊτο. Quo postremo in loco sine controversia legendum Ῥακὠτις, ut Berkelius, Hol-stenius et alii recte observarunt. Non aliter nom. scribitur a Strab. xvii. p. 545. [1142.], Pausania in Eliacisi. p. 432., Clem. Alex, in Protrept. p. 31. [42.], Tacito Hist. iv. 84. Diu igitur ante nota erat (Rhacotis, quam conderetur Alexandria; cuj. deinde veluti suburbium fiebat. Nom. esse vere Æg., vel ex eo patet, quod in-terpr. N. T. Coptus, a WUkinsio editus, in locis omnibus, ubi fit mentio Alexandriæ et Alexandrinorum, nobis conservaverit nom. antiquum PUXRO'!', Rakoti, Act. vi. 9- xviii. 24. xxvii. 6. xxviii. 11.4 Quod etiam locum habet in libris Coptorum recentiorum Ecclesiasticis. 5 In Epistola Systatica, quam edidit Boujounuft in Monumentis Copt. appellatur Alexandria p. 12.
Φ H I U! Φ ϋΠΟλ,ΙΟ ΡΟλΚΟΊ', magna
urbs Rhacotis. Cf. dicta in Panth. Æg. 1. ii. c. 5. §. 4. [Steph. Byz. p. 652. D. Ῥακώτις—ὁ οἰκητὼρ, * Ῥακωτέ-της. EDD.]
*	Rahab, UΓΠ- Sæpius hoc nomine in Literis Sacris appellatur Ægyptus, vel pars ej. inferior, s. Delta Æg. Quod recte monuit Bochartus Geogr. S. iv. 24., huc referens Ps. lxxxvii. 4. lxxxix. 11. et les. Ii. 9. In priori Psalmorum loco Gr. interpres Alex, habet Ῥαὰβ, el
1	Similia dedit, istinsque etymologiae auctorem esse La Crozium, monuit Jabl. in Proleg. ad Panth. p. lxxxi—Ixxxiii. Repetiit eadem Seholtzius I. c. p. *tl.
2	De orig. et vera notione vocis	in partes scinduntur eruditi. Alii de Pyramide explicant, alii de templo. Quibne
prius piaret, observant, vor. ortam videri ex ipso Pyramidis nom. Qui posterius probant, vocab. Arab. opinantor natum ex Æg. articulo ΠΙ et voce ΘΡΦΘΙ templum. Cf. I. H. Schnltens Bibliotli. Crit. V. i. pt. 2. p. 108, 109., et Sacy in Notices et Extraits des MSS. de la Bibliothcqne du Roi, t. i. p. 270. His scriptis, plura de hoc nom. monuisse docti*s. Sacyum, in comment. de nom. Pyramidum p. 31—41, primum intellexi, cogitatione curaque eruditorum valde digna. Voc.	j9 notione templi, ab
Æpyptiis sumtani esse, opinatur quoque Walil ad Abdollatiphum p. 187.
3	Perizonio nonnulla opposuit C. Swaving, air.icus a juventute mihi perquam dileetns, in Disq. Philol. potissimum de locis
aliquot V. T., snanique dc orig. nomiuis Πυραμίδων sententiam novam exposuit, p. 44—51. Summa rerum hæc est. Cognatione cum dialectis Orientalibus coujiiucta erat lingua vet. Æg. Ut Hebr. dixerunt 0Ή, Arabes ita Æg. videntur usi verbo PIUU vel PUITU. Vocab. Πυραμί; et πίρωμι; ap. Herod. eandem agnoscunt orig. Πι, articulas vulgaris, detortas est in Πν. In media iitrinsqne vocis syllaba permutantur, ut fieri assolet in multis aliis, literæ Ω, et a. ìiifw/xt; significat hominem eminentem, Πυραμί; turrem, ut loquitur Plin. v. 9., sive columnam eminentem, quem in modum Tacitus ii. Ann. 61. Pyramides vocat instar montium eduetas, et Abulpüaragius	in Hi&tor. Dynast. i. p. 9-, ubi agitur dc prirao Pyramidum inventore. Dum hac
scribo, mecum cominnnicat Ravius, Collega honoratissimus, libellum eruditissimi A. I. Silvestre de Sacy, de qno supra mentio facta est p. 107„ inscriptunique : Observations sur 1’origine du nom donné par les Grecs et les Arabes aux Pyramides d Egypte, et sar queiques autres objets rdutifs aux Antiquités Egypticnnes. Prorsus improbat etymologias e Graecia petitas, itera conjecturas Wil-kinsii ac Perizonii, ile quibus Jabl. supra dixit. Sed et displicet eidem sententia La Crozii Jablonskiique, quæ nititur auctoritate Plinii, de Obeliscis quidem sermonem facientis, non vero de Pyramidibus. Accedit, si dc solis splendore dictae fuerint Pyramides,
postulare indolem et rationem linguæ Æg., ut, mutato verborum ordine, potius dicantur ΓΙIU O *¥*Θ U*ï*PH. Haud magis satisfacit Sacyo opinio Adleri, in Bibliscbcritische Reisc nach Rom. p. 192. scribentis, voc. esse compositam ex J11 articulo et verbo ΡΟλϋΟλ vel ΡΟλϋΙ, cum quo convenit Hebr. et ΠΟ")> altum esse, ut sit Πυραμίς monumentum altum et excelsum, cuj. etiam cernantur vestigia in nom. P3XUOXO, quod Dsn tropico divitem signiBcat: uti, post La Crozium in Lex. Ægypt., observat Wahl in notis Germanicis ad Abdollatiphum p. 159., quo judice, Obelisci Æg. appellabantur ΠI—PH—UO*)f 0» sed Pyramides Π I — P 3XU 3X, vel forte potius Πϊ---------------OYPOUICI s. <i>OYPOUICI. Videamus de sen-
tentia de Sacy, p. 25. et seqq. In v. Πυραμί; est ις terminatio Gr. Πι est articulus Æg.,. pro quo Gr., cum orig. nomiuis ab igne
repeterent, Πυ scribebant. Mediani syllabam ρ<*μ refert ad radicem £>P1J s. £>PDCXU» Π11® aP« Ægyptios quoque in usu fuisse ▼idetur, nti in dialectis Orientalibus omnibus, notione primaria separandi aliquid a commercio nsuque hominum, nnde reliquae deinde miiltumqiie diversae significationes derivata» snnt. Esset icitur Πυραμί; locus sanctus, ædificiom modo singulari consecratum, sive alicui numini, sive etiam usui cnidam religioso, Æg. IT	CXXU vel Π I &P3XU· Adspirationem servarunt Arabes in
suo	sive pr*fixo articulo	qao nomine Pyramides appellantor ap. Abdollatiphum, Macrizium, Abulfedam, alios.
Cum* nom. Arab. sit vere Æg., non est, cur origo ej. quæratwr in Arabia, nt factom ab aliis, quos inter Michaëlis not. ad Abnlfcdœ Descript. Ægypti p. 64. Gr. vero, omissa adspiratione dixerunt Πυραμί;, quemadmodum Κά>ινβο; pro K.	I*— HOY Bj
Sahidice K.	HO *lí*fí. Sententiam istam Sacyns, qua est ille bis in rebus sagacitate incredibili, et ornavit, et a difficul-
tatibus, quihns eam premi forsitan alii arbitrarentur, vindicare conatns est. Cui opinioni priores partes tribuenda* P Mihi jam satis est, varias recentiorum doctorum hominum etymologias vocab. Ιϊυραμϊ; paucis commemorasse, cum malim judicio aliorum limato politoque hac in re stare, quam meo.
4	In vers. Sahiríica, nuper primum vulgata, Act. vi. 9. et xviii. 24. legitur Π\Λ	Heliquonim loco-
rum interpretatio Thebaica adhtic defit.
3	Exempla alia snnt ap. Miugarell. p. cli. Reliq. Codd. Ægypt., et Georgitim in præf. ad Fragra. Jo. Theb. p. xxxix.
P. E. JABL0NSKI1 VOCES ÆGYPTIÆ.
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Coptus eum secutus Ρ3λ3ΧΒ, sed in posteriori loco Gr. Rahab omisit, adeoque et Coptus. Tribus istis locis alia adjungunt interpretes praestantiores. Nisi 3ΓΠ sit nom. proprium Ægypti, vel saltem ad illud nom. respicia-tur, Ies. xxx. 7., ubi etiam in principio ejusd. commatis aperte Ægyptus memoratur, locus vix intclligibilis est: quod abunde patet ex obscuris absurdisque veterum et recentiorum versionibus et interpretationibus, atque a Vitringa comprobatur. Sed non audeo cum Jac. Kochio in commentario et aliis affirmare, per 3ΓΠ Ægyptum debere intelligi in duobus locis Jobi c. ix. 13. et xxvi.
12.	Consulatur ad utrumque Schultens; cui tameu non adstipulor, p. 721. scribenti, neutiquam tam exploratum esse, quam Bochartus sibi aliisque persuasit, per Rahab etiam alibi Ægyptum esse intelligendam, sed et neganti, cjLoj-B Elrif, quod hodiernum est nom. inferioris Ægypti, quicquam commune habere cum mystico titulo 3ΓΠ Rahab, quo Ægypti regnum universum in Sacris insignitur, a formidolosa, ut videtur, mole potentiæ. Hactenus mihi videtur Uahab nom. proprium Ægypti infer., et eo sensu accipiendum in nonnullis locis Litera-rum S., praesertim in iis a Bocharto adductis.1 De nom. Arab. dicam infra ad v. Rib. Voc. Rahab esse vere Æg., mecum sentiebat La Crozius, qui, a me consultus de illius origine, in hanc sententiam respondebat. “ Dubius diu ipse liæsi, unde Ægyptus dicta esset Rahab, quo nomine non alibi forte appellatur, præterquam in Codice S. Nunc videtur mihi Æg. vocata fuisse PH— OY3XH, ut significaretur regio Soli sacra seu consecrata.1 Nosti ipse, quo loco vetustissimi Ægyptii habuerint Solem, variis sub nominibus cultum. Nosti quoque, urbes in Ægypto celebratiores nom. suum de Sole fuisse adeptas." Et in his equidem acquiesco.
* 'Ραύωσις, nom. regis Thebæorum Æg., ab Eratosth. Gr. redditum Άρ^ικράτωρ, regnum ad se rapiens, ut explicui in Vignolii Chronol. S. t. ii. p. 749-, ubi tamen vitio typothetarum bis male scriptum legitur Ρ3λΎ3Χΐ3Χ proPOXYCIC, et SXl pro 6*ì ponitur. Dictis illic liæc pauca adjungam. Ἀρχικράτωρ proprie is dicitur, qui imperium occupat sibique vindicat, et adeo violenter principatum tenet. Deinde, P H pro principe vel rege iu nostris Copt. libris etsi nuspiam reperitur, recte tamen ex genio linguæ ct quibusdam verbis compositis colligi potest, antiquitus PH et PUl designasse regem, quod postea, coalescente cum radice articulo indefinito O*ï*, elatum est OTPO, et cum nota masc. generis ΠΟΥΡΟ. Recte monet Fr. Smit de Amuleto Gnos-ticorum p. 17., &ΟΎΟ signif. abundantiam, seu vim superfluam, Eph. i. 19. Quod etiam palet ex eadem vers. Copt, Matt. v. 37. ix. 16. Mare. vii. 37* In
Cod. MS. Η&ΟΎΟ Ps. Ixi. 2. denotat amplius, et epaoTo abundare Ps. xxxvii. 35. et cxxxvii. 3. Ceterum, vocabulum Æg. satis commode videtur interpretatus. Quibus, cum meliora non suppetant, non est quod addam.
*	Remoboth, Monachi in Ægypto. Cum tria fuerint
in Ægypto Monachorum genera, unum ex illis vocan Remoboth, scribit Hieron. ad Eustoch. de Custodia Virgin. Opp. T. iv. P. ii. coi. 44. ed. Martian. Scripti Codices fere omnes et edd. vet. exhibent Remnuoth vel Rennuoth, quod nos in indaganda vera huj. vocab. significatione adjuvare potest. Nempe legendum Remnuoth vel Rcmuoth, quod siguif. homines solitarios. peu est a PUIUI et ponitur pro homine in istiusmodi com·-positionibus, quæ Ægyptiis admodum frequentes sunt.
Sic PGU HXHUI Ægyptius vel homo Ægypti, PGU H&UIR operarius, quasi dicas hominem operis et laboris, PGU HHI domesticus; Levit.
xviii.6. PGU HROX&I terrenus; PGU ύΦΘ cœlestis, 1 Cos. xv. 47, 8, 9ï qui est idiotismus Copt., et quidem oppido frequens. OYIUT porro est unum, a masculino OYOXI, et unitas. Est igitur ΡΘ-UOYIUT, Remuoth, vel quod id. est, PGU" HOYUIT, Remnuoth, homo unitatis, i. e. solitarius,
μονάΖων. HPUIUI HOYUIT ἄνδρα ἕνα, Deut. i. 23. Communis scriptio ap. Hieron. videtur ex Gr. ortum traxisse. Pro Lat. u namque Gr. solent adhibere suum β. Est re ipsa Remoboth et Remouoth unum idera-que. Convenit nostræ interpret. plane egregie, quod Hieron. de Monachis bis, eod. loco, subjicit: Soli, inquit, habitant, et ab eo, quod procul ab hominibus re* cesserint, nuncupantur. Et quibusdam interjectis: Hi bini vel terni, nec multo plures, simul habitant, suo arbitratu et ditione viventes. Ab his distinguit aliud in Ægypto Monachorum genus, quos appellari scribit Sauses, de quibus suo loco. Nempe Sauses sunt Coenobitae, qui in communione vivunt; Remoboth vero, vel Remuoth, sunt Solitarii, vel Eremitæ.
*	Remphah, vel * Hephan, uti hoc nom. in libris Copt.1 2 3 scribitur ΡΗΦΟλΗ, Numen Æg. ab Israëlitis in deserto cultum, cuj. meminerunt Ixx. Amos v. 26., ubi tamen in cod. Hebr. legitur PO, et Stephaniis Protomar-tyr Act. vii. 43. In vers. Alex, habetur 'Ραιφὰν, sed ia ed. Complut. Ῥαιφᾶ. Lectio, quam, in Actis et optimi et vetustissimi et fere plurimi Codices4 tuentur, est Ῥεμφὰ vel Ῥωμφὰ, quod sine ulla mutatione, Coptice sic
scriptum, ΡΗϋΦΘ vel ρωϋΦΘ, regem cœli, i. e. Solem designat.5 Plura videri possunt in peculiari Exerc. de Remphah, a. 1731. ed.6
*	Ῥέμφις, nom. regis Æg., ap. Diod. S. i. 62. p. 39.* qui erat filius Protei. Quæ fuerit fortasse origo nominis Æg., indicavi in lib. de Remphah p. 32—35, ibi-demque monui, minus recte Capellum existimare, Rem-
5hin non diversum fuisse a Pharaone, eximio illo fautore osephi ac gentis Hebr. Herod. ii. 21. eum vocat Rbamp-sinitum. Si audire cupias Marshamum Can. Chron. p. 416. ac seqq., a Remphi non differt Rhamses, qui dicitur potitus Libya, Æthiopia, Medisque, et Persis, et Bactriano ac Scythia, ap. Tacit. Atinal. ii. 60. Sed fallitur
1	Pronus dissentit C. Mulier in Satura Obs. c. vii. p. 83—113., negatque, Rahab capiendum de Ægypto lee. xxx. 7. Ii. 9. Pe.
Ixxxvii. 4. Negat quoqne Michaëlis in Suppi, ad Lex. Hebr. p. 2237—59., ct loca ista, item Ps. lxxxix. 11., aliter exponit. Fatetur^ istud nom. Ps. Ixxxvii. 4., ob filum orationis vix posse esse nisi proprinni; sed addit: “ Haud expedio quidem, nec tamen, nom. si est propriam, sequitur, nt nom. Ægypti sit. Syrus per Chet 3ΓΗ legens,	scripsit, quod foret Adiabenes Assyriae, vel etiam
Rahabæ ad Euphratem, nom. V. Biblioth. Or. priorem t. xii. p. 191—193. Nullus tamen codex hnc usque suffragatus est.”
2	His simillima Ιεμαπ ap. Fonter. in Epist. ad I. D. Midi. t». 8, 9.
3	In vers. N. T. Copt., tam Memphitica, quam Sahidica, ΡΘΦΟίλΗ scriptum invenitur.
4	Quanta sit cod inuri MSS. varietas lectionis, docent Wetstein, Matthæi, Alter, Birch, alii. Non alia facile in toto N. T. vom
est, forte quia peregriua, in cuj. scriptura magis variant codices. Scribitur enim pι$£μ, μρἀμ, pafàr, ρο/χφά,	ἑϊμᾳαν, ριμψά.
/ififàr, ριιφἀτ, μρἀν, ριφἀ, eifà, joyjài: ne quid hic dicam dc versionibus antiquis aut eruditorum coDjcctuqs Criticis. Non novi unum codic., in qno fu/pfá. Nec tantum in codd. rccentioribns ista varietas cernitur, sed in iis etiam, qui ab omnibus habentur antiquissimi. Alexamlr. præbet ΡΑΙΦΑΝ, Cantabrig. ΡΕΜΦΛΜ, Vatie, κατ' ἰξοχήν sic dictus, ΡΟΜΦΑ, Lamlianus, nunc Bodleianus, ΡΕΦΑΝ, et sic quoque Parisicnsis, vulgo dictus codex Ephrimi. In codice Vindobon. pervetusto nunc legiturΡΕΜΦΑΝ. Monet autem Alter p. 435, Ii teram tertiam, quæ forte N fuit, non Φ, ut Hwiidus suspicatur, ab apographo erasam esse, et super hac erasa M scriptam. Vides, qniil dc codtl. antiquissimis censendum sit. Dc præstautiori aliorum MSS. bonitate nunc non disputabo.
5	Antequam prodii**ct commentatio Jabl. de Remphah, vix aliquis eruditiorum dubitabat, quin hoc nomine significaretur Saturnus. Scriptoribus, a Wolfio citatis, adjungantur tantum duumviri summi, Salmas. de Ann. Clim. p. 597. atque Lud. de Dieu ad Amos. v. 26, et Act. vii. 43. Sententiam Jabl. probarunt deinde La Crozius, t. i. Tlies. Epist. p. 167. t. iii. p. i'5, 159, 184, Dathe ad Amosi I. i\, Kosenmulkr et Morus ad Act. 1. c. Contra vero, Jablon*kium deserunt Krause in comment. ad historiam atque orationem Stepliani p. <9, 30., Eiclihorn in emendato Lex. Sinioniano, Schulzius in nova Lcxici Cocceiani edit., inprimis tamen non pauca euleni opponit Michaëlis io Suppi, ad Lex. Hebr. p. 1225—1233. Intelliguut ii Saturnum. Ita quoque N. G. Schroeder in diss. dc Tabernaculo Molochi et stella Dei Kempha, cd. Marburgi a. 1745.
6	Libellus hic a longo tempore tam raras erat, ut magnus Schroederus eum plane ignoraret, utque Michaëlis 1. c. praecipuum ipsius argumentum repeteret. Asservo exemplum Jabl. emeudatum auctumquc, quod recuili curabo in alio Opusculorum volumine.
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LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [PP. 23^—236.
eruditus Anglus, ut satis ostendit Perizonius in Origg. Æg. c. xvii.1
*	Rib fuisse voc. Æg., et significasse pyrum, testatur Kircberus, quem sequitur Bochart., ut jam antehac in v. Ἄθριβις p. 17* sqq. a me monitum est. Patrocinium quæritur ex Etym. Μ. Ἁθριβὴν explicante καρδίαν ἀπ-πίων vel ἀπίων, cor pyrorum. Sed de isto loco satis ibidem dixi. Negat autem Wilkins. de ling. Copt. p. 99-, PIR unquam denotare pyrum, nisi per metathesin nepei pro PIBIC, Π et H mutato, pro Pyro vel Persico sit sumendum. Quia hactenus libris destituimur, in quibus voc. illud occurrit, litem hanc dijudicare haud possumus. Certum tamen videtur, Rib dictam fuisse Æg. illam Ægypti partem, quam Gr. Delta appellant; atque a vero non prorsus abhorret, Athriben sic voc*ari, quoniam vcluti cor in meditullio Hibis vel roü Delta erat sita. Memoriam ejusd. nominis conservarunt Scriptt. S., Ægyptum llahab appellantes, quod pluribus supra p. 226—228. illustravi. Arabes, ipsius Ægypti superioris ad mare rubrum incolæ, non habent aliud noni., quo Ægyptum designent, præter Riffani. V. Renaudoti Hist. Patriarch. Alexandr. p. 162. le Grand, Relation historique d'Abvssinie p. 212-, qui Lu-dolphuin testem advocat. Add itur Samlung aller Rey-sebcschreibungeu t. i. p. 214. Pro certo tamen affirmare non audeo, utrum huic regioni tale nom. inditum fuerit, quoniam figuram pyri referebat, an quia pyri illic majore copia crescebant. Nullos pyros, proprie sic dictos, in Ægvpto provenire, observat Jac. de Bary in epist., quam Relandus vulgavit in Palæst. Illustr. p. 933. ct seq., sed id non in universum videtur verum. Fructus hi illic sunt deterioris notæ, atque eapropter 11011 valde excoluntur. Vide la Description de 1’Egvpte parMaillet t. ii. p. 106. Præterca admodum dubito, an ex eo, quod hodie obtinet locum, valeat disputatio ad tempora longe remotissima. Est igitur probabile, Rib quondam Æg. signif. pyrum, et liiuc Ægyptum Arab. dici Rif, in S. Cod. Rahab.*
*	Ῥιπλὰμ, Blitum. Append. Dioscor. ii. 143. p. 444.
*	Σααρθὰ, Tussilago. Append. Dioscor. iii. 126. p.
458.
Sabæi vocabantur Sapientes ævi vetustissimi, iidem-que idololatriae magistri, de quibus multa viri eruditi, quæ hic non tangimus, de orig. nom. nunc tantum pauca dicere cupientes. Nom. mihi videtur appellativum; 11011 vero est proprium, deriv. scilicet a N2D Gen. x. 6. Ps. lxxii. 11. ubi intclligo Sabæos Africanos, quamvis aliter statueret Bochart. Geoor. S. L. iv. c. 8.1 * 3 4 Qui mecum credunt nom. appellativum esse, in orig. indicanda discrepant. Valde miror, eam esse quæsitam in v. Hebr. ΚΉ, exercitum denotante, ac si Sabæi ita appellarentur, quoniam totum cceli exercitum seu sidera colebant. Hæc erat opinio Pocockii Spec. Hist. Arab. p. 139. et Th. Hyde Hist. Rei. vet. Pcrs. iii. p. 85., quos alii postea sequebantur.* Ratione magis probabili ab aliis derivatur uom. ex ling. Arab., sed quod iterum fit modis multum diversis, ut potest videri ap. Spencer. de Leg. Hebr. rit. II. c. i. s. 1., qui, etsi non in omnibus, quæ deinceps de Sabæis disserit, probandus milii videtur, est tamen lectu perdignus. Ipsos Arabes non satis certos fuisse de orig. nominis hnj. Arab., intclligctur ex Pocockio 1. c. p. 138. Antiquissimis temporibus inter Arabes quoque viguisse quendam hominum ordinem, qui Sapientes vocabantur, haud negatur, quin manifesto patet ex Jer. xlix. 7. 1 Reg. iv. 30. Sed existimo origines tam istius ordinis, quam nominis Sabaeorum, ex Ægypto repetendas esse. Quæ Sabæis attribuit Abulfeda ap. Pocock. 1. c. p. 144., disciplinam sacerdotum Æg. satis redolent. Plin. xxv. 3. conjunctim collocat Arabiae Ægyptique Magos, i. e. Sapientes. Atque de his intelligi debet
Servius, Sabæos Ægyptiorum colonos vocans, ad Georg. í. 57- De Sapientibus, peculiari ordine Sacerdotum in Ægypto, testimonium praeclarum extat Gen. xli. 8., qno ipso e loco oritur suspicio minime levis de vera etymologia nom., Sabaeorum. Nimirum Sapiens, lingua Æg., dicitur CUXHG, sabe, Matt. vii. 24. xxv. 8. Ps. lvii. 5., cuj. pluralis HICCXXHGY legitur in Gen. 1. c.5 Hanc obs. confirmat Murtadi in lib. de Mirae. Æg. p. 74. versionis Gallicæ. [Steph. Byz. * Σαβαὶ, πόλις με-γάλη, πλησίον τής ἐρυθρᾶς θαλάσσης, καὶ φρούριον* τὸ εθνικόν τῆς πόλεως καὶ τον φρουρίου, * Σαβαῖοι, καὶ θηλνκῶς,
* Σαβαία* καὶ τὸ κτητικόν, * Σαβαϊπκὸν, ὡς ἀπὸ του Σπάρτης *Σπαρτιακόν. Ubi L. Holsten. “ Agatharchidi urbs hæc vocatur Σάβα ap. Photium p. 1372.: Τὸ δὲ των Σαβαίων ἄστυ τοῦ παντὸς ἔθνονς προσηγορίαν δηλοῦν, ἐπ’ ὄρους ἐστὶν ου μεγάλου, πολὺ κάλλιστον των κατά την Αραβίαν ο καλείται Σάβα: sic enim leg. potius quam Σαβᾶς, Diod. S. facit fidem, qui tanquam ex Agatharchide L. iii. p. 125.: Μετὰ τούτους Σαβαίοι, πολυανθρωπότατοι των Αραβικών εθνών, et p. seq.: Τοῦ δὲ ἔθνους τούτου μητρό-πολίς έστιν, ήν καλοΰσι Σάβα] ἐπ’ ὄρους ῴκισμένη. Vide de hac urbe plura ap. Salmasii E*erc. Plin. p. 491- Τὸ εθνικόν τής πόλεως καὶ τοῦ φρουρίου- Σαβαῖοι—et * Σαβαΐται, quod occurrit infra ν. Ὤγνρις (ibi tamen L. Holsten. pro Σαβαΐται legit Σαβοίται, a Σαβὼ, de qua urbe mox dicetur), unde possessivum formatur Σαβαϊηκός. Dionysio Σάβαι incolæ ab oppido Σάβα in Perieg. 959. Αὐτὰρ Ἑρυθραίης πλευράν ναίουσι θαλάσσηs Μινναῖοί τε Σά/3αι τε, quod Avienus vertit, Sabatæquc tenent, ubi Sabatæ, qui nostro Σαβαίται. Nisi malis cum Salmasio legere Saba-lliæquc, a recto Σαβάθα, vel Σάββαθα Ptolemæi, Arriani, et aliorum.” Steph. Byz. *Σά/3ω, πόλις μεγάλη πέραν τῆς ἐρυθρᾶς θαλάσσης* οι πολίται, * Σαβαῖοι: ubi L. Hol-sten. “ Scribe, Σαβὼ, ut Ψεβὼ, Ψενακὼ, Χορτάσω, alia-que Ægvptiaca: hinc genitivus Σαβοῦς v. Βοῦτος, et v. Κύβος. Οἱ πολίται, Σαβαίοι—Salmasius ex hoc gentili Σάβω eandem facit urbem, quæ ante Σάβαι, Exerc. Plin. p. 491., quod vix puto. Immo * Σαβοΐτης hinc fit infra vv. Ψεβὼ, et Χομφὼ, et supra v. Βοῦτος et * Σαβίτην v. Κύβος (•Κύβος, πόλις Ἰὠνων ἐν ΛιβύῃΦοινίκων Ἑκατάίος Περιηγήσει αυτοΰ' καί λιμήν που, άκρη, και * Κυβὠ* ὁ πολίτης * Κνβίτης, ὢς * Σαβίτης τῆς Σαβοῦς, ἢ * Κυβοίτης, ὠς τῆς * Βουτοῦς * Βουτοίτης).” Edd.]
* Σαββἀτωσις et *Σαββὼ, morbus et dolor inguinum, τὸ βουβὢνος ἄλγος. Ita Apion rationem redditurus, quamobrem Judæi, ex Æg. exeuntes, diem septimam coluerint, Sabbathumque eam vocaverint. Hæc autem sunt ej. verba quæ FI. Joscphus producit ii. contra Apion., Opp. t. ii. p. 470. ed. Haverc., Ὁδεύσαντες έζ ημερών οδόν βουβώνας ἔσχον, καὶ διά ταύτην τι)ν αιτίαν, τῇ ἐβδόμῃ ἡμέρᾳ ἀνεπαύσαντο, σωθέντες εἰς την χὡραν την νυν Ίουδαίαν λεγομένην, και έκάλεσαν την ημέραν Σάββα-τον, σὠΖοντες την Αιγυπτίων γλώσσαν* τὸ γαρ βουβώνοε άλγος καλονσιν Αιγύπτιοι Σαββάτωσιν. Mox Josephus, quibusdam interjectis, hæc addit, Τὸ δὲ σαββὼ, καθάπερ έκείνος φησι, δηλοῖ παρ’ Αιγυπτίοις τὸ βουβὢνος άλγος Apparet ex his, Apionem historiam Judæorum de institutione Sabbathi, ut multa alia, figmentis suis incrustare voluisse, coque tine vocem Sabbathi deducere non ex llebr. lingua, ut oportuerat, sed ex lingua Æg., quippe quam exeuntes ex Æg. locuti fuerint. Testatur autem, Æg. σαββάτωσιν et σαββὼ significare τὸ βουβὢνος άλγος. Wilkinsius, de L. Copt. p. 109·, putat, voc. Σαββάτωσιν potius ductam esse a Sabbatho, quia Apion refert, septimo die Judaeos morbo illo atHictos fuisse ; sed non est dubium, quin Apion Sabbathi denominationem ex ling. Æg., et quidem ex voce σαββὼ et σαββάτωσις, derivet. Errasse cum, nemo negabit. Attamen in propatulo est, eum voc. Hebr. a voce Æg. deducere. Superesi igitur, ut videamus, quidnarà sit τὸ βουβὢνος ἄλγος, et quomodo id Æg. σαββάτωσις et σαββὼ dictum fuerit. Βουβών
1 Cfi Wesseling. ad Herod. ac Diod. S. 1. c.
1 Dubio caret, Ægyptum Arab.	s.	appellari, non item, an regio hoc nom. acceperit ab Æg. PIB, atque
idcirco in Literis S. 3Π") appelletur. Negant utrumque Mulier in Sat. Obs. c. vii. ct Michaëlis in Suppi, ad Lex. Hebr. p. 2238, 9. Comparari possunt, ijuæ scripsi p. 19. 227. Addatur annotatio Michaëlis ad Abnlfedæ Ægyptum, p. 10.
3	Cfi Michaëlis in Spicii. Geogr. Hebr. exterae P. i. p. 177—189., ct iu Suppi, ad Lex. Hebr. p. 1707., sed neque ncgligendua Vitringa ad Ies. xliìi. 3. xlv. ls.
4	In quibus etiam Millins in Diss. sci. p. 25., ubi plura deinde de Sabæis haud vulgaria leguntur.
5	Cf. Jabl. Prolog, ad Paiitk. p. xcii. xciii.
P. E. JABLONSKII VOCES ÆGYPTIÆ.
cclix
pp. 236—241.]
Cr. duo significat. Primo quidem ipsas partes verendas, ut in illo Hom. II. Δ. 492. βεβλήκεt βουβώνα, ad quæ verba legatur Eustath. Videantur etiam Pollux 1. ii. segm. 186., Rufus Ephesius, ap. H. Steph. in Expos. voce. Medie, p. 536., Heliodorus 1. vi. p. 305., Lucianus Timon, p. 95. D., Aristides Λόγῳ Ἰερῷ A. p. 167- ed. Flor., Evagrius Hist. Eccl. iv. 29. Deinde significat etiam morbum in partibus illis verendis, quem sic describit Pollux 1. iv. c. 25. segm. 202-, βουβών, περὶ βουβώνας οίδημα μετὰ φλεγμονής. Adde Lucian. in Philops. t. ii. p. 470,1. Et hæc est communior τοῦ βουβῶνος significatio ; prior enim est fere poëtica, aut certe rarius et in libris Medicorum maxime reperiunda.1 Posteriori itaque sensu, pro tumore inflammato in partibns verendis, accepisse videtur τὸ βουβῶνος ἄλγος Josephus, uti ct accipiunt omnes, qui ej. verba citant, quosque videre mihi contigit. Quæ mens si fuit etiam ipsius Apionis, Ægyptii, quique linguæ patriæ ignarus non credendus est; in explicanda voce illa aquam mihi hærerc, non invitus fateor. Apionem quidem ita intelligi voluisse, liquet ex co, quod de Mose et Judæis scribit, Ὀδεύ-σαντες ἓξ ἡμερὢν ὁδὸν βουβώνας ἔσχον. Sic igitur accipi voluit βουβῶνος ἄλγος, de quo loquitur. Sed tamen, si omnia rite excutio mecumquc perpendo, dicendum videtur, aut Apionem auctorem suum, ex quo hæc hausit, non recte cepisse, aut studio rem, quam narrabat, obscura et confusa brevitate, intellectu difficilem reddere voluisse, ut solent facere, quibus curæ est, ut mendacio aliquem colorem inducant. Certe morbum illum, quem indicare videtur Apion, non dictum fuisse Æg. σαββὼ, aut σαββάτωσιν mihi persuasum est. Itaque cum Apion σαββάτωσιν ct σαββὼ interpretatur τὸ βουβῶνος ἄλγος, per βουβώνα intclligo non morbum aliquem, circa partes verendas sedem habentem, sed ipsas partes verendas, et per τὸ βουβῶνος ἄλγος, dolorem, qui ex circumcisione persentiscitur. Uno verbo, existimo, Apionem per Σαββάτωσιν suam significasse circumcisionem, a Mose, ut credidit, primum institutam, in cuj. memoriam Sab-bathum deinde nomen acceperit. Nempe circumcisio Æg. sermone dicitur CGHI, circumcidere ct CGHI et COTHG. Ita in historia institutionis buj. divinae Gen. xvii. 10. pro περιτμηθήσεται ὑμῶν πᾶν αρσενικόν,
Copius habet 2> lll O Y T ΗΙΗΘΗ HTIUTGH ΘΡΘΤΘΗΟΟΎΒΘ, v. n., και περιτμηθήσεσθε
την σάρκα τῆς ακροβυστίαs υμών vertitur 0*¥*0£>
ΘΡΘΤΘΗΟΟΤΗΘ TC0XPS ΗΤΘ-
ΤΘΝϋΘΤΠλΤΟΘΚΙ, V. 13., περιτομρ περιτμηθήσεται, Coptus reddit Ι)ΘΗ OYCGBI eHëCOYBHTOY. Circumcisus dicitur COYBHT, Gen. xxxiv. 22. Plura exempla adducere supervacaneum est, quæ in vers. Copt. Librorum V. d N. T. frequentissime occurrunt, quoties in CiTr. τῆς περιτομής et τοῦ περιτέμνειν notio occurrit. Utrumqtie autem ct circumcidere et circumcisio dialecto Ægypti
super., ijuæ hodie Sahidica vocatur, dicitur CHHG, sabbe, in qua dial. cum nihil hodie 1 extet typis descriptum, pauca exempla addam. In Vers. Actuum AposL, cuj. apngraphum, ex Biblioth. Oxon. Bodl. ab amico acceptum, mecum nuper communicavit La Croze,
hæc leguntur, c. x. 45. C&*lflllllUJC H6*I
OniCTOC GTUfOOü ΘΒΟΛ. 8,0
ncBBe, ubi textus Cr. habet, ἐξέστησαν οἱ ἐκ περιτομής, c. xvi. 3. dc Paulo Timotheum circumcidente,
CtXYiU 3Χ42ΠΤ4 3X4CHBHT4, quod
exprimere debet hæc Gr., και λαβών περιέτεμεν αυτόν. 1 * 3 * * * 7 Unde jam facile colligitur, Σαββὼ, ijuod Apion interpretatus est τὸ τοῦ βουβῶνος ἄλγος, re ipsa significare cir-
cumcisionem, quæ in partibus verendis, nec sine dolore, peragitur. Moses ipse hoc observat in historia circumcisionis Sichemitarum Gen. xxxiv. 24, 25.: Et circumcisi sunt omnes mares.—Evenit autem die tertio, quum essent in dolore. Et Philo Judæus, circumcisionis Judaico» ritum, adversus Gr- ac Romanorum scommata, defendens, sic etiam ratiocinatur: verisimile non esse, temere circumcidi tam multa hominum millia μετὰ χαλεπών ἀλγηδὀνων άκρωτηριαζούσας τά θ’ εαυτών καί τα τών οίκεωτάτων σώματα, quæ magno cum dolore et sua et charissimorum pignorum suorum corpora mutilant, de Circunicis. p. 810. [t. ii. p. 211. ed. Mang.] Hoc
igitur sensu CHHG, Σαββὼ, i. e. circumcisio, poterit dici ἄλγος βουβῶνος. Sed id ipsum secuudum literam significat Σαββάτωσις. Nam OCI Æg. est Ζημία, damnum, malum, dolor, uti videre est Philipp. iii.7-
H3x1 ;μοπου θροι hoyóci
ΘΘΒΘ nXC, quomodo Copti interpretati sunt hæc Gr. ταῦτα ἥγημαι διὰ τὸν Χριστὸν ζημίαν, et vs. 8«
Φϊιιπ üuuioy ΤΗΡΟΥ éaoxHóci,
et mox α\ΙΦ0<3Ι H&UIB ΝΙΒΘΗ, pro quibus ita Gr. habet, ηγούμαι πάντα ζημίαν eivat, et paucis interpositis, τὰ πάντα ἐΖημιώθην. Unde talis compositio oritur CRRHTOCI, Sabbatosi, vel COTBHTOCI, Subetosi, signif. vel damnum circumcisorum, vel damnum s. malum circumcisionis, vel quod ex circumcisione oritur. Hanc esse veram explic. verborum Apionis, vix quisquam dubitabit. * Praeterquam enim, quod hæc explicatio satis commoda sit, et ex ling. Æg. mirum in modum stabiliatur, concinit huic explicationi ipsa populi Judaici historia. Novimus enim, Judæos in deserto natos, antequam in terram Canaan introducerentur, jussu Dei circumcisos fuisse. V, Jos. c. v. Quod per traditionem etiam scriptoribus exoticis innotuit. Nam idem testatur etiam Strabo xvi. p. 524., post egressum demum ex Ægypto superacces-sisse leges de circumcisione. Ceterum mirum non est, inter historiam S. et traditiones scriptorum exoticorum incrustatas, insignem discrepantiam intercedere, sub qua tamen verum latitans perspicere et eruere possumus. Si porro ipsa Apionis verba recte excutiamus, illuni cum iis, quæ dixi, facile conciliabimus. Pauca illa ej. verba, quæ nobis dedit Josephus, non continent integram ej. per&ctamque sententiam, etsi eandem, tum ex iis, quæ modo observavimus, tum ex alio quopiam Josephi loco assequi, et hoc modo, quæ desunt, supplere possimus. Non negaverim, Apionem Juda*is, ex Æg. egressis, illum in inguinibus morbum tribuisse, qui βουβών vocari solet, dummodo mihi concedatur, eum cum hoc malo conjunxisse circumcisionem, ab llebræis, ut credi voluit, tunc ad depellendum illud malum susceptam, et postea conservatam, et circumcisionem Σαββὼ vel Σαββάτωσιν nuncupatam fuisse. Hoc sane egregie convenit cum Æj». doctrina et institutis, quemadmodum ex Pliil. Judæo colligo, qui, ubi loc. cit. disputat, circumcisionis ritum, quo Judæi utuntur, neutiquam absurdum censeri posse, hanc adhibendæ circumcisionis rationem quoque adfert, petitam sine dubio ex traditione Æg., inter quos vivebat, et quorum paulo ante meminerat, quod nempe circumcisione depellatur morbus gravis et curatu difficilis, quem vocant άνθρακα, carbunculum, appellatum sic, quod urat inflammatione, quæ præputiatis facilius innascitur. Tale quid ipsa Apionis \erba, uti a Josepho relata sunt, nobis subinnuere deprehenduutur. Narrat enim, Judæos iu sua profectione ex Ægypto, sexto die, bubones i. e. malum in inguinibus sensisse, septima vero die quievisse, et ab illa quiete vel intermissione doloris diem illum septimum Σάββατον e voc. Æg. nuncupasse. Nou autem celebrarunt in perpetuum diem septimum, quod tum τὸ άλγος τον βουβώvos senserint, sed quod ab illo quieverint,
1 Dilipenfer vor. illustravit Foësius Œc. p. Ií5,6. Addatur Alberti ad Hes. v. Βουβώνας et Βανβαηιανχόνος.
1 Si habeatur ratio temporis, quo ha c scribebantur, verum id est, non item nostra ætate. Sæpcnumcro supra a me citata sunt Fragmenta Codicum Thebair., eil. a Mingarellio et (irrgorio, atque Ver*io N. T. Sahidica.
3 Non aliud exemplum La Crozius in spec. Lcxici Sahiilici p. 191. affert, prætcr unum e cod. MS. dc Myst. Literaruni. Potest
antemjHAi*inplorum numerus nunc facile augeri ex vers. N. T. Thebaica sive .Sahidica, Ox. a. 1799. ed. In ca πιμτομϊν redditor
HCRBe, λγ.. ,ü. 8. *. 45. XI. ‘2. πιμτομῆ CHHG, Gal. vi. 15. Coi. ii. 11. πιριίτ,μιν Act. vii. 8. 0\4CBBHT4,
πιμτίμτητθι ΉΤΘΤΗΟΗΒΘ, Act. xv. Mitto alia, qnæ aut nunc extant, aut sine dubio extabunt, quam primum fragmenta vcr*ionis Thcb., qua? adhuc desiderantur, ilotccta fuerint et vulgata.
7	E. Tbes. Epist. La Croz. t. i. p. 167. apparet, Jabl. a. 1717. üauc conjecturam cum La Crozio primum communicasse.
cclx	LEX. YOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [p. 241—246.
quod illi medelam paraverint. Hoc ex mente Apionis Σαββὼ significavit, depulsionem mali in inguinibus, unde fere adducor, ut conjiciam, non legendum esse τὸ βου-βὢνος ἄλγος, sed potius &kos, quod medelam vel remedium mali in inguinibus significat. Βουβώνων ἰάσεις habes ap. Lucian. in Phílops. Opp. t. ii. p. 471. Sic Dioscor. ii. 73, Μυογάλη ἀνασχισθεῖσα καὶ eiriredeiaay ἅκος ἐστὶ τον Ihíov δήγματος. Tale ex doctrina Æg. erat Σαββὼ, circumcisio. Sed omnium certissime id, quod hactenus probare institui, conficitur ex alio Josephi loco, in quo fictionem hanc Apionis in ipsum retorquet, docens, ipsum, quod hujusmodi mendacium in odium Judæ-oruni comminisci veritus non fuisset, merito morbo illo inguinum afflictum fuisse, nec tamen, cum in circumcisione medelam quaesivisset, aliquam ex illa utilitatem percepisse. Verba omnino digna sunt, quæ adducantur. Extant autem eodem 1. ii. adv. Apion, p. 480., Jure mihi videtur Apion ob maledicta etiam in leges patrias, utpote quæ circumcisionem injungebant, poenas dedisse, quas commeruit. Pergit jam, περιετμἠθη γαρ ἐξ ἀνάγκης, ἑλκώσεως αὐτᾤ περὶ τὸ αἰδοῖον γενομένης* καὶ μηδὲν ὠφε-ληθεὶς ὑπὸ τῆς περιτομῆς, ἀλλὰ σηπόμενος ἐν δειναῖς ὀδύ-ναις ἀπέθανεν, nam ex necessitate circumcisus erat, utpote ulceratus circa pudenda, h. e., βουβῶνας, άνθρακα ἕσχεν, uti Apion et Philo loquuntur, et cum ei nihil profuerit circumcisio, sed putresceret, magnis doloribus expiravit. Si ipsum Apionis librum superstitem haberemus, melius et certius in ista causa judicium ferre liceret; sed ex his tamen spero satis intelligi, quænam vera ipsius mens fuerit.
*	Σάγδας. Unguentum Æg. Y. inf. v. Ψάγδας.
*	Σαινιλούμ. Scammonia. Append. Dioscor- iv. 171. (p. 474. sed ubi Σάνιλουμ.)
*	Σαίρει. Reland. in collectione sua vocum Æg. notaverat : “ Σαίρειν. Plut. de Is. et Os. κοσμεῖν notare dicit.” Quod explicaturus Wilkins. Diss. de ling. Copt. p. 110. addit: Coptice a CHXl, pulcher, et IPI vel PI, facere, derivatur. Verum Plut. 1. c. p. 362. non vocem Æg. explicat, sed cos tantum absurditatis arguit, qui Σάραπιν, numen Æg., ex lingua Gr. interpretarentur, tan-quam σαίροντα, i. e., κοσμοϋντα, καλλύνοντα. Hanc igitur interpret. repudiat, et merito, ideo, quia σαίρειν sine dubio vox Gr.1 est. Sed mox ipse aliam adfert interpret. ex Æg. idiomate desumtam. Nempe sic ait, si Sarapis ex Æg. sermone sit interpretandus, nom. hoc significaturum ευφροσύνην καὶ χαρμοσννην, hilaritatem, lætitiam, hanc rationem adjiciens, ὅπ τὴν ἑορτὴν Αἰγύπ-τιοι τὰ χαρμόσυνα Σαίρει καλοΰσιν. Docet igitur Plut., σαίρει vel, ut potius scribendum videtur, σά'ίρι, sive σαΐρει, aut σαϊρὶ, Æg. audivisse τὰ χαρμόσυνα, την εορτήν. Equidem ἡ εορτή et τὰ χαρμόσυνα potest unum idemque significare, Festum nempe læturn, ac hilariter transigendum. Sed puto, Plut. duas huj. vocis Æg. significationes indicare voluisse. Certe rem ita se habere, extra dubium est. Docet igitur Plut. primo σαίρει significare ἑορτὴν, festum, vel, quod verius est, εορτάζειν, festum celebrare. Nam ἑορτὴν Æg. dicunt UJ3XI. Luc. U. 42. aXYUJeHUIOY éniUJOXl, abierunt ad fes-
tum. jo. t. 1. ueHeHcax HCM ηθ
nujan ητθ HiioY^axme, posthæc
autem fuit festum Judaeorum. Inde conficitur compositum epujaxi facere festum vel celebrare festum, et quod idem plane est 1XJCX\I IPI. Prius legitur in vers. V. et N. T. Copt., Lev. xxiii. 41. Ps. xlii. 4. lxxvi. 10. 1 Cor- v. 8. Posterius est omnino analogum, et occurrit etiam præterea in compositis quibusdam, quamvis illa ex usu aliam signif. acceperint. Recte enim Plut. addit, σαίρει etiam Æg. designare τὰ χαρμόσυνα, hilaritatem et lætitiam, qualis in festo observari solet, sed quæ etiam de lætitia quacumque, etsi maxime inordinata et inhonesta, accipitur. Ita ilerod. voce Gr- usus est, iii.
27., ubi non festum ipsum, sed indicia hilaritatis et gaudii, quæ Ægyptii præ se ferebant, vestitum magnificum, dapes lautas, et quæ huc spectant, vocat τὰ χαρμόσυνα. Id plane Æg. sermone est ujaxipi, σάϊρι vel σαΊρΙ, quod cum hilaritatem jucundamque voluptatem omnem designat, uti ex compositionis modo intelligitur, tum speciatim eam, quæ in amore fœmina-rum consumitur- Rom. xiii. 13., ubi Paulus præcipuás species voluptatis carnis enumerat κώμους, μέθας, koítus, ἀσελγείας, Coptus interpr. τὰς κοίτας vertit &3XH-UJ3\IPI. Sic et Rom. ix. 10. κοίτη a Coptis redditur UJOXIPI. Scala Magna, seu Nomenclator Coptico-Arab. a Kirchero ed., in Ling. Æg. restituta p. 103., ^ueTigaxiPi, Concubitus. V. præterea Num. v. 13. xxxi. 17. 35. Quod plaue est ipsissimum σαίρει, sive σαϊρί. *
*	Σάϊς. Gr. quidam memoriæ prodiderunt, Ægyptios hoc nomine invocare numen aliquod patrium religiose cultum, quod Gr. Ἀθηνᾶν Minervam interpretantur. Ita Pausanias Bœot. p. 291. [734.] ex eo probat, Cadmum fuisse origine non Æg., sed Phoenicium, quia Minervæ, quam is coluit, nomen fuit Phœnic. Ὄγγα, ita enim recte viri eruditi loc. illum1 * 3 correxerunt, non Æg. Σάϊς, τῆς Ἀθηνᾶς ταύτης τὸ ὄνομα Ὄγγα κατά γλώσσαν τὴν Φοινίκων καλείται, καὶ ου Σάϊς κατά την Αἰγυπτίων φωνήν. Quo argumento Pausanias re ipsa parum proficit. Si enim Thebis religiose culta fuit Ὄγγα Pbœnicum, a qua et una ex portis illius urbis nom. accepit, non minus ibidem divinos honores sortita est Minerva Saïtica, a qua pariter una ex portis nom. traxit. Fuere enim Thebis celebres πύλαι Νηϊτίδες, vel Νηΐται, memoratae Æschylo, Euripidi aliisque, et ipsi Pausaniæ, dictæ sine dubio ἀπὸ τῆς Νηῒθ, sive Minerva Saïtica, de qua jam sup. p. 161. dictum. Tzetzes in Lycophr. iii. idem testatur: Σάϊς δὲ κατ’ Αἰγυτττίους, ἡ Ἀθηνᾶ λέγεται, ὥς φησι Χάραξ. Characis huj. vetusti scriptoris verba refert Schol. MS. ad Aristidis Panathen. ap. Holsten. in notis ad Steph. v. Σάϊς. Ita autem ille, Ἔστι γαρ Σάϊς Αἰγυπτίων φωνᾔ παρ’ Ἕλλησιν Ἀθηνᾶ. Sic pariter Jo. Tzetzes in Chif. V. 657-, Σάϊς δ’ ἑστιν ἡ Ἀθηνᾶ τᾔ Αἰγυπτίων φωνῇ. Constat autem ex Herod., Plut., Diod., aliisque scriptoribus permultis, Sain esse nom. urbis, in qua Minervæ 4 sacra fierent. Plut. de Is. et Os. testatur, Minervam hanc Saiticara eandem esse cum Iside, quod et multis aliis indiciis ac argumentis probari potest. Plato denique nom. Æg. numinis huj., in urbe Sai ab Æg. culti, conservavit, nempe Νηῒθ, quod suo loco prolixe exposuimus. Certum igitur est, Saïu esse nom. urbis, non numinis, quod in urbe illa colebatur. Sed Græci plerumque nom. diis suis indiderunt ab urbibus, quæ deinde in cognomina propria abierunt. Sic igitur per láiv intellexerunt numen Saiticum, vel Sai cultum, quod nonnulli sic acceperunt, tanquam id etiam numini illi proprium esset nom.5 Unde vero urbs nom. traxerit, con-jecturæ quidem suppetunt plures, nihil tamen certi affirmare ausim, hactenus auctoritate veterum destitutus. Potuit dici a ujau, Festum, de qua voce in artic. præced. diximus. Fuit enim urbs templis deorum, diebus festis, collegiis sacerdotum, cum primis inclyta, ad quam noununquain religionis ergo tota Ægyptus confluere consueverat, quamque Plato et alii Gr. Philosophi, ad hauriendos sapientiæ latices, adire solebant. Aut
vocari etiam potuit CUXIG pulchra. Sed hæ sunt tantum hariolationes. Wilkins. de L. Copt. p. 110. dictam hanc urbem opinatur ab GCIIIOT vclGCUJI, ove, Minervae olim dicata. Saitas ovem coluisse, me mori æ proditum est a Strab. p. 559· (1167·) Sed etymologia hæc paulo longius a vestigiis nominis Æg. recedere videtur- Plura non addo. 6
*	Sacal. Electrum Æg. Plin. xxxvii. 2. Nam cum de generatione Electri et Succini disseruisset, hæc addi-
1 De qua Heimt. ad Poli. p. 1174., et Piers. ad Mrer. p. 356.
1 C fi Jabl. Pautli. Æg. p. ii. p. 253—255. Hinc in dial. Theb. UJ 3íXl ΡΘ significat cubile. V. Gcorgium ad Fragm. Liturg. p. 447. 449.
3	Pro vulgato Σίγα malunt alii Όγχα, alii *íiyya vel 'Oyya. V. Sylbnrg. et Kuhn. in notis, Valcken. ad Schol. io Eurip. Phoen. p. 725,6. atque viros enidilos ad Hesych. v. *Oyy<* et 'Oyxaf.
4	In hymno Aristidis in Minervam p. 22. legitur, ex emend. F. L. Abresch in Misc. Obs. Crit. V. v. p. 241., ὶσπ καί κατ’ Aiyunroi
’Λ0*σά; νομό; íipà;, quæ verba intelligeuda de praefectura Saïtica, Minervæ sacra.	5 Cf. Panth. Æg. p. i. p. 53,4.
6	Sententiam viri docti, qni suspicabatur, Sais urbem nom. accepisse de v. Hebr. JTf, oleam significante, Jabl. ib, p. 59—62. confutavit. Cf. viri eruditi ad Antiqq. Hcrculau. t. viii. p. 110.
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dit: Nicæas auctor est, in Ægypto nasci simili modo, et vocari Sacci.—Wilkins. de L. Copt. p. 109- putat, Sacal nasci iu deserto indiæ, quod ab Arriauo vocetur Sacal, et inde hoc electri nom. ortum. Sed verba Plinii citata diserte de Æg. succino loquuntur, quod distinguitur ab Indico. Nam illico sic pergit: item in India. Verba autem Plinii, quæ vir eruditus citat, non ad Sacal respiciunt, sed ad naturam electri in genere ac sigillatim, uti in Oceano Septemtrionali, (non Orientali), et quidem ap. Germanos generatur. Non itaque dubium est, quin Plinius loquatur de Electro Æg., huicque nom. esse Sacal, diserte testetur. Quod jam ex ling. Æg. confirmabimus. Electrum putatur esse humor, s. illum lacry-mam, sive sudorem appellare velis, concretus, gelu rigens, et consolidatus. Unde veteres finxeruut, lacrymas sororum Phaëthontis, lugentium fratrem suum, in electrum abiisse. Aristoteles περὶ Θανμασ. Ἀκουσμ. p. 115. ed. Steph. μυθεύουσι δὲ ἐγχώριοι, Φαέθοντα κεραυνωθέντα πε-σεῖν εις ταύτην τὴν λίμνην* είναι δ’ ἐν αὐτῇ αἰγείρους πολλὰς, έξ ὧν ἐκπί7ττειν τὸ καλούμενον ἥλεκτρον. Οἱ δὲ λέγουσι, ὅμοιον εἷναι κόμμι, διά τὸ ἀποσκληρύνεσθαι ὡσανεὶ λίθον. Ovid. Met. ii. 364, Inde fiuunt lacrymæ: stillataque sole rigescunt De ramis electra novis: quæ lucidus amnis Excipit, et nuribus mittit gestanda Latinis. Quam fabulam multis veterum, Æschylo, Philoxeno, Nicandro, Euripidi, aliisque memoratam, sic Plin. breviter refert: Phaëthontis fulmine icti sorores, fietu mutatas in populos, lacrymis electrum omnibus annis fundere juxta Eridanum amnem, quem Padum vocamus. Ap. Britannos, idem Ptin. 1. c. ex Sotaco memoriæ prodit, arboribus, ut creditur, electrum effluere. Ex Pythea mox addit, in Germania ad maris accolas, quos Guttones vocat, electrum fluctibus advehi, et esse concreti maris purgamentum. Niceam deinde laudat, qui electrum Solis radiorum euccum intelligi voluit: hos enim circa occasum vehe-mentiores in terram actos pinguem sudorem in ea Occani parte relinquere, dein in litora ejici. Videndum, an non intelligantur lapides, quos rccentiores peregrinatores silices appellant, qui reperiuntur in desertis, quæ tendunt ad mare rubrum, et ex quibus monilia et alia similia conficiuntur. V. les Nouveaux Mémoires des Mis-sions t. vii. p. 78., èt le Voyage de Grangier p. 102. Addit deinde Plin., similem in modum nasci in Ægypto et vocari Sacal. Et id ipsum, quod ille de natura electri disserit, plane exprimit vox Sacal. Est enim electrum, ut vidimus, sudor vel humor fiuidus, sed constrictus et condensatus. Hoc proprie et etymologice Æg. dicitur κόμμι, ut sup. [p. 114, 115.] monui. Idem omnino Æg. videntur indicasse alia voce αχλ. Certe sic in libris suis appellant grandinem, quæ sane est gutta concreta. Cf. Senec. Quæst. Nat. iii. 25., et iv. 3. Grammatici1 Gr. χάλαΖαν, grandinem, exponunt νέφος πεπηγὸς, καὶ νπὸ πνεύμαros διαῥῥιφθὲν καὶ κατενεχθὲν, nubem concretam, et a vento deorsum projectam. Æg. autem grandinem iis iu locis, ubi vox Gr. χάλαΖα occurrit, dicunt
Ex. i*. 23. OYO&tMIöC Φ H&Cfc-HCUH Η Θ U O Y CSX Λ-, et seq. 24.
Humori 2s.e tìxe πιαχλ ne OYoa mxpuiu H0X4&IUJä&
ΘΒ0Λ.Ι)6Η ΠΙ3λΛ.. Dicitur etiam grando
ΙΊΙ3ΧΛ. ΙΙΦΘ, grando cœli, quasi dicas guttam concretam coeli, vel de coelo missam. Ut Ps. Ixxviii. 47.
ΟΧ^ΙΙΙΤΘΗ HOYBUl ϋαχ,λΟλΙ
ί)ΘΗ ΠΙ3ΧΛ. ύΦΘ, et vers. seq., CDtf*
HHOYTGHHUIOTI ΘΤΟΤ'Ι tí
πιαχλ υΦΘ. Vocatur igitur grando, quemadmodum coelestis humor, ap. Plin. xxxvii. 2., ita ab
Ægyptiis ΠΙ3λΛ. ΙΙΦΘ gutta concreta cœli, ut
distinguatur ab aliis hujusm. guttis concretis terrestribus. Certe Crystallum, etsi in vers. Copt. eorum librorum, quos ego vidi, vox Gr. retinetur, simili modo vocatum fuisse ΟλΛ., non est, quod dubitem, quia eadem credebatur esse Crystalli natura, de qua Plin. eodem capite, ‘Contraria huic causa,’ inquit, ‘crystallum facit, gelu vehementiore concreto. Non aliubi certe reperitur, quam ubi maxime, hybemæ nives rigent: glaciemque esse, certum est.' Et hoc ipsa Crystalli vox per se indicat, ut Grammatici et Lexicographi Gr- observant. Cf. Senec. Quæst. Nat. iii. 25., Olympiodorus in Aristot. Meteorol. L. i. fol. 4. b, ὁ Κρύσταλλος ὅδωρ ἐστὶ παγὲν, ού δρόσος. Ceterum, quando dixi, Æg. distinxisse inter concretiones cœlestes, qualis est grando, et terrestres, qualis est crystallus, id alii etiam tenuerunt, uti intelligi potest ex his Suidæ in v. Νιφετός* τέσσαρές εἰσι πήξεις τῆς ἐν τῷ ἀέρι ὑδατώδους ὑγρότητος* ὑπὲρ γῆν μὲν ἅνω, ἐπ’ ἔλαττον μὲν χίων, ἐπὶ πλέον δὲ χάλαΖα* ἔπὶ γῆς δὲ κάτω, ἐπ’ ἔλαττον μὲν πάχνη, ἐπὶ πλέον δὲ κρυστάλλου. Quamvis autem mihi certum sit, Crystallo ap. Ægyptios, propter causam indicatam, fuisse nom. 3X\, certius tamen est, Myrrham, quod ex Copt. libris intelligitur, eodem fere vocab. appellatam fuisse. Dicitur enim Myrrha Æg.	Matt. ii. 11., et
alibi. V. quæ in v. Βὰλ dicta sunt, p. 49. Eadem vero et hic denominationis est ratio, quare Poëtæ eandem myrrhæ, quam succino assignant originem. Fabulantur enim, Myrrham a patre Cinyra post cognitos incestos ej. amores expulsam, tandem in arborem conversam fuisse, quæ etiamnum lacrymas fundat. Ovid. Met. x. 499. Quæ quanquara amisit veteres cum corpore sensus, Flet tamen, et tepidæ manant ex arbore guttæ. Est honor et lacrymis: stillataque cortice myrrha Nomen herile tenet, uullique tacebitur ævo. Dioscor. i. 77. myrrham vocat lacrymam arboris nascentis in Arabia, et Tertull. Apol. c. xxx. Arabicae arboris lacrymas commemorat. Verbo, notum est, myrrham haberi guttam concretam, sicuti succinum ; et hinc nominatur UJ ΙΙΧλ.. Mirum vero est, ab Ægyptiis lapides pretiosos eodem vocab. iusigniri. ΠΙΟλλ enim ipsis est lapis quidam pretiosior, Apoc. c. ii. 17., ubi in Gr. textu ψῆῳος. Idem voc. Gr. Ex. iv. 25. redditur ΟΎΙΙλλ., ubi non potest intelligi gemma sive lapillus pretiosus, sed culter quidam lapideus.1 Videtur ψῆφος designare lapidem translucidum, quale est vitrum Obsidianum, de quo Plin. xxxvi. 26., qui lapis ab Arriano in Periplo Maris Erythr. p. 3. appellatur ὁ Ὀψιανὸς λίθος. Sicuti Æg. ΟΥΟλλ S. ΟΥΙΟλλ, ita Gr. ὅαλος, inde fortasse ortum, significat lapidem pellucidum, non vero proprie vitrum nostrum. V. Schol. Aristoph. Nub. 766.* Quod tamen cum dico, negare minime cupio, aut originem vitri esse antiquissimam, aut etiam illud Ælgyptiis bene notum fuisse, quemadmodum populis aliis pervetustis. V. Plin. xxxvi. 26. Nihilominus dubium mihi manet, an huc merito referantur varia loca V. T., e. g. Job. xxviii. 17. Dent, xxxiii. 18,19· Ics. liv. 12.; etiam, an usus vitri in conficiendis fenestris ad ætatem ita remotam assurgat. Certe Moutfimc. t. iii. Antiq. Explic. p. 103,4. aperte negat, fenestras vitreas fuisse antiquitus iu usu.4 Vasa ex tali lapide confecta vocantur ἀγγεῖα ὑάλινα a Paulo Ægin. p. 297* Ejusd. generis fuisse creditur ὅαλος sive ὅελος, cuj. usum in condendis mortuis ap. Æthiopes memorant Herod. iii. 24. et Diod. S.
ii.	15. etiam Strabo p. 565.5 Praesertim attendendum est ad loca varia Arriaui 1. c. p. 4. ac seq. ed. Huds., ex quibus de vera indole ὑάλου Æg. judicari potest. Hinc κάτοπτρον et ἔσοπτρον a Copto vertuntur ΟΥΙΟλλ, 2 Cor- iii. 18. Jac. i. 23. Locus uterque accipi solet de speculo. Observant tamen vv. dd., in priori certe rectius intelligi speculare, per quod distinctius cernuntur objecta. V. Jo. Oldermanni Diss.
* Leguntur ea verba ap. Snid., sed aliunde snnita, monente Kustero.
4 Comparetur λίθο{ Αἰθιβκιχὸ;, ile cujus usu Herod. ii. 86- et Diod. S. i. 91. c. n. Wesselingii ad loc. ntrumqne.
3	Cf. ad istum I. Kuiter., et Cnper. iu Epist. p. 279., ex cuj. conjectura ὕαλος est crystallus.
4	Non parum hæc illustrari po*suut ex Diss. J. D. Michaëlis et Hambergeri, in Commcnt. Societ. Sc. Ootting. t. iv. p. SOI. sqq.; . 484. sqq. De verbis Jobi legatur A. Schultens, item H. Munthinge in not. ad vers, Jobi Belgio, p. 109. De loco lea. consulendi •oederlein, Dathe, ipse Michaëlis in Suppi, ad Lex. Hebr. p. 2^36,7.
5	Plura dabunt Heoisterli. ad Thoui. M. p. 8G2,3.f Wesseling. ad Herod. ac Diod. 1. c.
cclxii
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super 1 Cor. xiii. 12.* Hoc fortasse Æg. Ι3Χλ.. Plin. xxxvi. 17·: Theophrastus auctor est, ct translucidos lapides in Ægypto inveniri, quos Ophitæ similes ait, atque testatur xxxvi. 22., in Arabia quoque esse lapidem vitri modo translucidum, ijuo utuntur pro specularibus. V. et c. 26., ac Maillet Descript. Ægypti t. ii. p. 334. Ægyptii nempe in humoribus sive guttis concretis terrestribus, quales habebantur electrum, crystallus et lapides pretiosi, splendorem inprimis ct pellu-ciditatem animadvertebant, et veluti speculorum usum ea omnia præstare credebant. Ex his omnibus, quæ hactenus dicta sunt, manifestum satis fit, 3λ<\. esse Æg. humorem, succum, concretum ct condensatum. Erit igitur	lapis αὔγασμα transmittens, διαυγὴς,
διαφανὴς, sicuti Gr. loquuntur. In Epigr. dlxxiu. Anthologiæ meæ MS., διαυγέος ἐξ ἀμεθύστου. Achilles Tatius ’Ερωτ. iv. p. 269-, ἀρυσάμενος οὖν ὑάλου της διαφανούς κύλικα. Agatharcides de Mari Rubro p. 54., εν δὲ ταύτῃ γίνεται τῇ νήσῳ καὶ τὸ καλούμενον Tomiiioy. ίστι δὲ τοῦτο λίθος διαφαινὄμενος, ὑάλῳ προσεμφερὴς, ἡδεῖαν ἐν χρυσῷ θεωρίειν ἀποδιδους, ubi ν. Iludsoni annotat. Arrian. in Periplo Maris Erythr. p. 32., καὶ λιθία διαφανής παντοία, καὶ ἀδάμας, καὶ υάκινθοί κ. λ. et ρ. 35., γίνεται δὲ ἐν αὐτῇ πινικὸν, καὶ λιθία διαφανὴς, καὶ σινδόνες. Hinc illustrari poterit Tertull. A pol. c. xxxv. p. 32. 297,8. scribens: Jam si pedoribus ad translucendum quandam specularem materiam natura obduxisset, cet. Sed revertendum ad voc. Sacal, et dicendum quoque de priore ej. parte. 2C Ul K. vero et XHK, aut plenius
2C10R ΘΒΟΛ., est perficere, quod vocab. et derivata admodum vulgaria sunt atque ubique occurrunt.1 Est ergo 2£HR3Xi\, Sacal, gutta concreta, quæ ad maturitatem perfectionem que pervenit. Tale autem quid esse electrum, adcoqtœ rcctc 2CHK.3X<\ Æg. vocari, nemo negabit.
*	Sacatos. Hos marinum infructuosum. Apul. de Herbis c. 79.
*	Σἀλ. Myrrha. Nom. Æg. esse UJC&A., non vero R3X<\, ut per errorem incaute alii Plutarcbo dixerant, jam sup. p. 49 et 249· monui.
*	Σαλ» appellatur ea, quæ sanæ mentis non est. Ita
certe Palladius Hist. Laus. c. xlii. p. 96. ed. Meursii, Σαλή. αντίο καΧοΰσι τὰς πασχούσας. Quæ verba Hervetus interpretatur: unam habemus Salem. Sic enim vocant illic (in Æg.), quæ non sunt sanæ mentis. Reni ita se habere, cx historia ipsa satis perspicitur. Cf. versionem Herveti p. 99.	dicitur claudus in libris
Copt. Ita in Fragmento MS. Puris, versionis Mal. i. 8-, etiam Matt. xi. 5. xv. 30. Act. iii. 2., in quo ultimo loco verba Gr. καί ns ἀνὴρ χωλὸς ὑπάρχων, Copt. interpretatur,
ΗΘ OTOH OTPUIUI ΑΘ Θ40Ι
Η6ΌΧΛ.Θ. Novi equidem istud Lucretii iii. 454. Claudicat ingenium; an vero Ægyptii eandem illam voc. metaphorice transtulerint ad morbum aliquem animi, ignoro. Saltem huj. dictionis exemplum eo significatu me reperisse, non memini. Habent ceteroquin Ægyptii plurimas voces ad eum designandum, qui non est sanæ mentis. Μωρὸς, stultus, ipsis appellatur C02C, quod tamen non tam morbi aut infirmitatis animi, quam potius convicii nom. est. Ἀνόητον, insipiens, dicitur UXT&HT, veluti Ps. xciv. 8., et bene multis in locis, quasi dicas hominem sine corde, vecordem. Mentis suæ nou esse compotem, propria locutione dicunt
&HT ciai, quasi dicas corde insanientem. Sic
Mare. iii. 21. hoxtxiu vcfcp úuoc ne xe αχπΘΗ&Ητ ciai, ἔλεγον γὰρ ὅτι
m<nn, 2 Cor. V. 13. ICXG CfcNCI&I H2»HT,
oxhci&i ri&HT ύΦΦ, γαρ ἐξέστημεν,
(ἐξέστημεν) Θεῷ. Denique μαίνεσθαι, cuj. sunt varii gradus, Æs:. dicunt λ.ΙΗΙ et λ-ORI. Act. xxvi. 24.
ΧΘ D*R-XOBI ΠΟλΎλΘ 3MIIUHU|
NCJ)CCJ 3λΎΘΡΘΚ.Λ.ΙΒΙ, insanis, Paule, multitudine literaruni el scientiarum facium «st, ut iusanias,
et 0. *ü. 15. ΗΘΙΙΙΟΎ 2lG nexilior
Hctxc xe αχΡΘλΟΒϊ, illi autem dixerunt ei, Insanis. Versio dialecto Sahid. composita, quam
servat Biblioth. Oxon., Ii. 1. habet, 2CG P<\.ΟΗΘ. Quæ vox ι\ΟΒΘ, Lobe, forte ipsa illa vox est, quam subinnuit Palladius ; sed tum loco Σαλὴ scribendum esset Λαβὴ, quæ discrepantia non est insiguis. Arbitrium tamen esto j>enes alios.
* Saleb.1 * 3 Crucem Æg. hoc nomine dici, scripsit Salmas. Lib. de Cruce. Ipsum Salmasii librum4 ad manus non habeo; sed hæc invenio ap. G. J. Vossiuui Harmon. Evang. ii. 7« §· 12.: “ Nec vero crux solum figuram referebat Hebræi Tau, sed etiam Ægyptii. Qua de re Salmas. vide, de Cruce c. 245. et seq. Ubi inter alia docet, idcirco non modo Dei, vel Di, appellari; sed etiam Saiebdi, a crucis forma, quia Saleb Æg. crux. Addit, forma hac sæpius etiam occurrere in literis Æg. Hieroglyphicis, uti S. S. Patres annotarunt: ac aliquando etiam cum ansula inveniri, sicut Tavi Λ byssinorum." Ægre me habet, quod ipso Salmasii lib., dum hæc scribo, mihi carendum sit. Nam quæ ap. Vossitim cx lib. illo citata legi, illustratione ct emendatione egent. Quando igitur ait, crucem appellari Æg. Dei vel Di, id intel-ligit do litera, aut potius compendio duarum literarum, in Alphab. Copt. Ί*, quæ, uti cernitur, figuram crucis refert, ac pronuntiatur Ti. Copti eam vocant Di, vel Dei, quia T mollius ad instar D pronuntiare solent. Ceterum Hiera illa 11011 origine Æg. est, sed Gr. composita quippe cx T ct 1 superscripto, uti etiam in Codd. autiq. MSS. Gr. reperitur. Ijlaui itaque Ægyptii post tempora Ptolemæorum cum aliis Gr. literis adseiverunt. Quæ deinde addit dc Saiebdi, videtur ex Kirchero, atque hic ex Arab. hausisse. Certe ubi subjicit, Saleb Æg. dici crucem, Arab. voc. cum Æg. confudit. Æg. sermone σταυροῦν crucifigere dicitur m em et iffli-
Gal. iii. 1. IHC nxc ΗΟλΡΘΗ OYB3X<\
eaxTOxuj^, Jesus Christus ante oculum, qui crucifixus est, et c. v. 24. NH 2Æ HTenxe Tïïc OXTIUJI HTOYCOXPg, q„i sunt
Christi Jesti, Crucifixerunt carnem suam. Apoc. xi. S.
mu:!* ëTDíxYeiö nor^c üuoci,
ubi crucifixus est Dominus eorum. Quod vero ad substantivum σταυρόν attinet, id adeo venerantur boni Copti, ut semper, quoties in Libris S. occurrit, dictionem Gr. textus authentici retineant, et quidepi, ut in paucis quibusdam aliis vocabulis sanctioribus fieri ab illis consuevit, per compendium scriptam.5 Dicerent vero Æg. crucem
1 Edita est Helmstadii a. 1719. Argumentum dissertationis praecipuum legi potest in Wolfii Cur. Phil. ad Pauli 1. c. Integra vero
recusa est in The». Nov. Theol. Philo!., quem Hasæus et Ikenius ediderant, t. d. p. 829—856., ubi tamen attribuitur I. C. Hareu-Lergio. Rectene, an secus, non dicam. At vero fallitur Fabric. in Bibliogr. Antii), p. 1001., ex una cadenique dissertatione binas diversas effingens. Præeuntc tanto Viro, errasse alios, mirum nihil est. Meliora addiscere potuerant ab Ikcuio, qui in explicanda voce Γσοπτοον ah Oldcrmanno aut Hamibergio dissentit, t. i. Diss. PJiiloI. Theol. p. 555—5tì0.
1 Exempla «labit La Crozins in Lex. p. 165. 170.	3 Non dissimilia lepas ap. SchoHzium p. 23.
4	Epistolæ Salmas. de Cruce, scripta? ail Th. Bartholinum, subnexa* sunt hnj. dissert. de Latere Christi aperto, ac primmu vulgat* A. 1646.
5	In vers. Copt., scripta dial. Mcmpliitica, Crux modo appellatur nomine Gr. Σταυξὲ;, per compendium scribendi, modo UJ0, et id quidem in narratione ejusd. hist., uti Matt. xxvii. 32.40. 42. Sed inlerpret. Thebaica seu Saliidica ubique retinuit voc. Gr., iis quoque in locis, ubi de piena crucis in vers. Mcmphit. usurpatur verbum DötUj aut simile, Jo. xix. 6. Matt. xx. 19. Act. ii. 36. alibi. De more Coptorum, nom. Gr. Σταυρό; suis in libris per compendium ita scribentium, ut c duabus literis Τ' (vel potius Τ' præfixa C) et P efficiant Monogramma, dixit Mingnrellius ad Codd. Æg. Rcliij. p. xxiv.
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®Θ lignum, ut Gen. xl. 19. GïëlllipR ΘΧΘΗ ΟΥΙ0Θ,	σε ἐπὶ ξύλου. Nam
axm et IUJI proprie significat suspendere de ligno, quod etiam fit in pœna crucis. Saleb est vox pure Arab. De qua hæc habet Herbelotus in Bibi. Orient. art. Salb fol. 747. “ Salb et Salib. Ce mot Arabe, qui signifie la Croix, signifie indifféremment toutes sortes d'instruments patibulaires. Les Cbrétiens s’en servent seulement pour exprimer Ia Ctoìx de N. S. Jesus Christ. lis appellent A’ id alsalib la Fète de l’exaltation de la Croix, et Salbout le Vendredi saint, auquel N. S. a été mis en Croix.” V. ibi plura, et in artic. Salib fol. 748. b. Mich. Vanslebius in Relatione itineris sui Gallica p. 411. memorat monasterium in vico super. Ægypti Neygade, cui nom. fuerit Deir il salib, quod reddidit Monasterium sanctæ cnicis. Denique Salinas, sibi persuadet, in vetustis Æg. monumentis Hieroglyphicis repe-riri figuram crucis etiam cum ansula. Non hæc quidem est peculiaris Salmasii sententia, sed quæ ipsi communis est cum Kirchero, L. Pignorio et aliis eruditis viris, quamque hi a veteris Ecclesiae Doctoribus acceperunt. Notum est, quod Rufinus memoriæ prodidit Hist. Eccles.
ii.	29. “ Signum hoc nostrum Dominicæ Crucis, inter illas, quas dicunt ιεραηκακ, i. e. sacerdotales literas, habere Ægyptii dicuntur, velut unum ex ceteris litera-rum, quæ apud ipsos sunt, elementis. Cuj. literæ seu vocabuli hanc esse asserunt interpret.: Vita ventura. Dicebant ergo hi, qui tunc admiratione rerum gestarum convertebantur ad fidem, ita sibi ab antiquis traditura, quod hæc, quæ nunc coluntur, tamdiu starent, quamdiu viderent signum istud, in quo esset vita.” Quibus similia habet Socrates Hist. Eccl. v. 17., quæ aut a Rufino, aut, ut ipse ait, ex traditione quapiam accepit.1 Crediderim, Æg. crucem illam appellasse epuiHí) GHHHOY, quasi dicas causam efficientem vitæ venturæ. Cum vero ep in compositionibus Ægypti-orum significet et edicere et esse, postremo modo acceperunt, qui interpretati sunt vitam venturam. Et certum est, in Tab. Isiac., quam erudite explicuit Pigno-rius, in lapide itidem, quem Pign. in Comment. ad Tab. Isiac. p. 9« b. adfert, et in omnibus fere Æg. vetastis monumentis figuram occurrere, quæ crucis
speciem referre videtur, hunc fere in * modum T V. Pauli Lucæ Itinerar, tertium, P. i. p. 2S2, ubi saepius figura eadem cernitur. Sed difficulter credi potest, in illis vetustis Æg. monumentis, quæ Vaticiniis pleromm-<jue Prophetarum Judæorum antiquiora suut, crucem reperiundam esse.1 * 3 Ipsa profecto illa figura speciem crucis non praebet, sed Gr. literæ Tau cum globulo superimposito, quam multi pro ansula habent. Recte igitur ipse Socrates ea de re subdubitavit. “ Ego nequaquam existimo, inquit, Ægyptiorum Sacerdotes, dum hanc crucis efiigiem lapidibus inciderent, eorum, quæ Christo eventura erant, notitiam habuisse.” Adeoque sine dubio aliud quid per hanc suam figuram indicare voluerunt. Nec etiam Gentiles id agnoverunt, quod Christiani ex hac figura conspecta sibi imaginabantur, etsi tale quid subinnuat Rufinus. Socrates ait: “ Christiani signum esse dicentes salutaris Christi passionis, propriam religionis suæ notam, crucem scilicet, esse censebant.” Sequentia ej. verba ita vertenda esse censeo. “ Gentiles vero dicebant, Quid Christo commune est cum .Serapide ? Si character ille crucem refert, crux illa alius rei symbolum
erit Gentilibus, alius Christianis.” Aliud mysterium hic latere, memoriæ prodidit Abenephitis Arabs, ap. Le Moyne in notis ad Var. Sac. p. 8o2,3. Auctor4 Historiae Cœli putat, figura hac designari Nilometrium, t. u p. 51,2. R. Pococke, Description of the East, V. i. p.
93.	scribit: “ These statues have each of them in one hand the cross with an haudle, which is said to repre-sent the four Elements.” Assentior LaCrozio, Hist. du Christianisme dans les Indes, Liv. vi. p. 430. sq., existimanti, figuras illas, quas pro crucibus habuerunt eruditi, nihil aliud esse, quam phallos, adeoque repraesentare illam viri partem, quæ generationi inservit. Probat hoc ipsa characteris huj. hieroglyphici figura, dummodo meminerimus, picturam Æg. valde rudem fuisse, quod monent veteres, quodque residua gentis hujus monumenta testantur- Vero dissimile non est, ex hac figura phallica desumtum fuisse hunc Astronomorum characterem $ , quo Venerem designant. Præterea refert Socrates, eos, qui literarum hieroglyphicarum notitiam habebant, indicasse, characterem illum designare vitam futuram, in quo consentit Rufinus : idque verum puto | sed hoc phallo, sive μορίῳ τῆς γενἠσεως αἰτίῳ, apprime convenit, quippe quo mediante vita producitur, quæ nondum existit, sed tamen futura est. Vide, an huc etiam spectet illud Plut. de Is. et Os. p. 365., δοκεῖ γεννηπκῷ μορίῳ τὴν φύσιν ἑοικέναι τὸ θρίον. Ad hæc, in sacris Serapidis, dc cuj. templo illic sermo est, phallos frequentes in usu fuisse, ipse Socrates observat capite præced. xvi. L. v., ubi de Theophilo Alexandr. Episcopo scribit: “ Serapidis vero et aliorum deorum mysteria, quam ridicula essent, ostendit, phallos per medium forum sublimes ferri jubens/' Et in universum phallorum in sacris Æg. maximum usum fuisse, sicuti etiam character ille in omnibus fere Æg. monumentis conspicitur, et magna sub illo phalli symbolo latuisse mysteria, veteres omnes testantur: qua de re aliquid dicemus in artic. Φάλλος. Quod autem et Rufinus et Socrates narrant, aliis literis hieroglyphicis Æg. indicatum fuisse, finem tunc habiturum Serapidis templum, cum nota crucis apparuisset, et fictionem magnopere sapit, et sibi ipsi repugnat. Si enim character ille crucem repraesentat, ab initio conditi templi crux conspecta fuit; si vero nota crucis non apparuit, nisi cum templum Serapidis esset diruendum, quod historiæ a Rufino et Socrate «arratæ congruit, character ille in templo Serapidis ab antiquo pictus, signum crucis neutiquam haberi potuit*
Σάμψυ^ος, Σαμψυχὸς, Σαμψοῦχος, (Σάμψυχον.) Varie enim scribitur nom.5 Hesych., Σαμψοῦχος, πλείστη γίνε-ται ἐν Αἰγύπτῳ, άλλοι δὲ μάραθον καλονσιν αϋτήν. Ubi Guietus et Salmas., pro μάραθον, legendum esse judicant ἀμἀρακον. Quam in rem adducunt verba Dioscor. UL 47· Σάμψυχον κράτ ιστόν το ΚυΖικηνὸν καί Κύπριον, δευτε-ρεύει δὲ τούτου τὸ Αιγύπτιον, καλείται δὲ ὑπὸ ΚυΖικηνῶν καὶ τών ἐν Σικελίᾳ άμάρακον: et hæc Servii in Æn. i. 697.6 “ Amaracus puer regius unguentarius fuit, qui casu lapsus, dum ferret unguenta, majorem ex confusione odorem creavit, unde optima unguenta Amaracina dicuntur. Hic postea in herbam Sampsychum dicitur versus, quam nunc Am*aracum dixit.” Plin. xxi. 11. “ Amaracum Diocles Medicus et Sicula gens appellavere, quod Ægyptus et Syria Sampsuchum.” Idem eod. Lib. c.
22.,	“ Sampsuchum sive Amaracum.” Columella x. I71.e Nataque jam veniant hilari Sampsucha Canopo. De Amaraco Æg. loquitur Athen. xv. p. 676. Sampsuchum nom. esse Æg.,testatur Plin. 1. c.7 Vide an Sampsuchum
1 Adde Sozomen. Hist. Eccl. vii. 16. Inde lnx accenditur Suidæ in v. Σταύρο/.
*	Veteres quidam existimabant, figura ista repraesentari oculum ct sceptrum, eamqtie pertinere ad Osiridem. Qaaproptcr Plnt. de I. et Os. p. 354. scribit, regem ac dominum Osirin exprimi ocnlo ct sceptro pictis; atque Macrob. Satnrn. i. 21. pluribus verbis testatur : “ Osirin Ægyptii, nt Solem esse asserant, quotiens hieroglyphicis literis exprimere volunt, inscalpunt sceptrum, inque eo speciem oculi, et hoc signo Osirin monstrant.”
3 Dubitare etiam videtur Lipsins de Cruce i. 8. in notis. 4 Abbas Pluche, idem ille, coi debetur le Spectacle de la Nature.
5	[Ap. Areiæum de Cur. Morb. Acut. ii. 6., ut et ap. Athen. xv. p. 676., ή σάμφυχο;. Schweigh. ad Athen. xv. p. 681.: “ Non damno scripturam σἀμφουχον, quam h. I. habet MS. A., pro quo etiam σαμψοῦχο» cum circumflexo in penultima, ut ap. Hesych., scribi poterat. Sed probum fuit σάμφυχο», quod consentiente Epit. hic editum erat: quam eandem scripturam ambo Mssti cum editis tenent p. 676. d.: sic rursus p. 684. b. penultima nihilo mimis longa, ut ibi versus docet.” Pennltima τοΰ Σαμφΰχος, s.
Σκμφϋχεν est longa in versu Nicandri Tli. 616.,-----ἰ•Ἰ πτίλα πολλά xeì ἀτθ•ι Σαμφύχου, ut et in versn Melpagri ap. Salmas. da
Homon. Hyl. latr. c. 13. Tflf i’ íípu» xal σάμφυχοτ ἀφ’ ήἔυπτοοιο ‘P*avsD. Cod. Hesychii Mare, habet σἀμφουγ•ς. Edd.]
6	Plura àalmnt ìnterprr. Hesych. τ. Σαμψοῦχος, inprimis Alberti. Legendus omnino Salmas., de Sampsucho ejusque nomine prolixe disputans, de Homon. Hyles latr. c. xiii. toto.
*	Npc dubitant alii, in quibns Caryophilus' Dias. Misc. p. 191. Ægyptios sua lingua Sampsuchum appellasse * Χοῳὸ, testatur scriptor appendicis ad Dioscor. p. 454. [Vide Jabl. h. ▼.]
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dictum fuerit ΟΟΧϋΠΟΟΧΘΗ sampsoch*n, tan- racino: Lucret, iv. 1171. ii. Nihil eum amaracino quam dica· herbam ungoenti, vel uiip.entarian..'	sui proverbium ερ. Gellium præf. sub fin., de lis, qui
f« ΊΛμφνχον, Sampsuchum. Est herba ramosa, per- nu um cum re ,.al,(lua commercium habent, vel qui petuo virens, per terram repens, foliis ei. calaminthæ nullam ex re al.qua voluptatem capiunt; sues enim quæ tenui folio constat, et XewrUvWos appellatur: hir- amaracinum maxime festidiunt, teste Lucret. »1. 973 .) sutis et rotundis et odoris: racíice retorrida, summo Et	í\awy ap. Dioscor. i. 19-, quod Pl.nio
cespite leniter haerente, multifida: quam Dioscor. ait a est Amaracinum oleum, xxi. 22., qui et unguenti ama-llomaiiis inajoranam dici. Ao vero idem sit sampsuchum racini meminit (uu. I. Ap. Athen. xv.p. 675. e. amara-cum amaraco, pleriqne dubitant. Hæc inter alia Gorr. ®lna cur0I\a caPut gravare dicitur, Καί αμαρακινον ml qui ex Dioscor. et Plìn., Siculis amaracum i.lcm esse	τοη	καρον* ivvaperom », βαράει* αλλω. εεψαλ,μ,
quod sampsuchum, testatur: sed Galenum, Aëtium et περιστατεον.)
Paulum aliter sentire videri dicit. Hinc Σαμψύχινος [“ Et Ἀμαρακόεις, amaraco eimilis, Nicand. Ther. adjectivum: ut σαμψύχιvov μύρον, Sampsuchinum un- (503.), Τῆς μὲν ἀμαρακόεσσα χυτὴ περιδέδρομε χαίτ•η, ubi guentum. Item verb. ΣαμψυχίΖω, Sampsuchi odorem Schol. -quoque exponit παραπλήσια άμαράκῳ.” H. St. repræsento, Sum odore sampsuchi. Ap.Hesych .legitur Sprengel. Hist. Rei Herb. p. 95.: “ Origanum majora-etiam Σαμψοῦχος, qui marathura ab aliis vocari tradit." noides, ἀμάρακος, Theophr. i. 15.” Edd.
H. St. De ratione sampsuchini componendi, περὶ σαμψυ- [Coronam amaracinam a sampsuchina diversam facit γίνου σκευασίας, v. Dioscor. i. 58. et Gorræum. “ Σαμ- Artemidorus i. 29· ’ Σισυμβρίου δὲ, καὶ ἀμαράκου φρυ-ψύχινον ἔλαιον Aëtius iv. 42. docet conficere cocto γίου, καὶ λαπάθου, καὶ ἑλενίου, καὶ ἀνεμώνης, καὶ σαμψύχου sampsucho in duplici vase cum oleo: calfacit et valde στεφάνοις ἀναδεῖσθαι, πᾶσι πονηρόν. “Ex antiquissimis digerit atque discutit.*' Gorr. Athen. xv. p. 689· Καὶ Meleager (i, 12.) σάμψυχον et άμάρακον diversa facit τὸ σαμψύχινον δὲ καὶ epirvWivov ἐπιτήδεια πρὸς πότον. in eo poemate, quo singulos poetas cum singulis fioribue Exemplum verbi σαμψυχίΖω nondum invenimus. Sampsu- comparavit: Τῇ δ’ ἅμα καὶ σάμψυχον άφ' ίιόυπνόοιο'Ριανον, chus Bauhino p. 224. Marum ; Sprengelio (Hist. Rei Καὶ γλυκὐν Ηρίννης παρθενόχρωτα κρόκον. Et paulo post Herb. p. 180.) Dioscoridis iii. 47* sampsuchum Origa- (v.41.), Ένδ’ ἄρ’ ἁμάρακονἧκε, Πολύστρατον, ἄνθοςἁοιδῶν, num majoranoides. Edd.	Φοίνισσάν τε νέαν κύττρον ἀπ’ ’Atrnrárpov. Galenus quo-
[“ Ἀμάρακος, ου, ὁ, β. Άμάρακον, ου, τὸ, Amaracus que et Paulus Ægineta diversis capitibus de sampsucho seu Amaracum: herbæ nomen est, quæ alio vocab. et amaraco tractant, quod non facerent, si unum idem-σάμψυχος seu σάμψυχον dicitur, ut Diosccr. testatur iv. que esset amaracum et sampsuchum. Nicander άμάρακον 47* ubi de sampsucho loquens, καλείται δὲ (inquit) ὑπὸ a σαμψοϋχον hoc uno discriminat, quod amaracum in ΚυΖικηνῶν καὶ των έν Σικελίᾳ άμάρακον. Itidemque Plin. Græcia nascatur, sampsuchum externum sit. (Ther. 575.) xxi. 11. Amaracum Diocles medicus et Sicula gens ap- —- μ άλα δ’ ἄν καὶ ἀμάρακος εἴη Χραισμήεις, πρασιῇς τε pellavere quod Ægyptus et Syria sampsuchum. (Athen. καὶ ἀνδήροισι χλοάΖων. Per hæc indicat de eo se ama-*v. p. 681. Διοκλῆς δ’ ἑν τῷ περὶ Θανάσιμων φαρμάκων, raco loqui, quod in areis hortorum ac pulvinis vulgo άμάρακον φησὶν, ὅ σάμψυχον τινὲς καλοϋσι.) Nota autem proveniebat. At sampsuchum paulo post (v. 615.) liioscor. illo in loco dicere neutro genere τὸ ἀμάρακον: tanquam diversum ab amaraco inter remedia venenato-ut Plin. quoque rursum c. 22. ejusd. libri, Sampsuchum, rum ponit:—ἠδὲ καὶ ἀκτῆς Καυλοὺς ἠνεμόεντας, ἰδὲ πτερά 8. amaracum, in Cypro laudatissimum et odoratissimum, πολλά καὶ άνθη Σαμψούχον. A Siculis et Cyzicenis ama-scorpionrbus adversatus. Masculino autem genere ὁ racum vocari ait Dioscor., quod est aliis sampsuchum, ἀμάρακος dicitur a Theophr., ut a Virg. (Æn. i. 697·» Hoc non facit, ut revera sit idem. Ipse aliud esse et fotum gremio Dea tollit in altos Idaliæ lucos, ubi aperte indicat, cum μύρον σαμψούχινον et άμαράκινον dis-mollis amaracus illum Floribus et dulci aspirans com- tinguit. Diocles ap. Athen., Άμάρακον, δ rives σάμψυ-plectìtur umbra. Athen. xíii. p. 608. e Chæremonis, χον καλοῦσι. Exemplo id firmandum. Græcorum qui-Tragici poetæ, Œneo: Πέρσης* δὲ θαλερὸς όκτραφειε dam τὸ κρίνον etiam λείριον vocarunt, auctore ipso Dios-άμάρακοε Λειμῶσι μαλακοῖς ἐξέτεινεν αὐχένας. Catullus cor. et aliis multis. Nec hoc prohibuit, quin alii de in Epithal., Cinge tempora fioribus Suave olentis ama- narcisso dixerint. Et sane plures hanc voc. λείριον pro raci. Pherecrates ap. Athen. xv. p. 685. ait, flores non- narcisso usurpasse constat, quam pro lilio, quod GT.
nullos coronarios memorans, osculo cujusdam dclicatuli, dicitur κρίνον. Aliquid tamen fortius in amaraco----
qui totus flores oleret, referri dulcem halitum amaraci, Non dubitarim, quin amaracum Gr. dictura sit, quod Ὦ φιλών μὲν άμάρακον, Ώροσκινών δὲ σέλινα.)	sampsucho Æg. respondet, sed aliud etiam quam sampsu-
[“ Unde Άμαράκινοε, ου, ὁ, amaracinus, h. e. Qui est chum hoc eodem nomine Græci vocarunt. Cyziceni, ex amaraco, Ex amaraco confectus, aut amaraco condi- ap. quos plurimum ac laudatum nascebatur sampsuchum, tus, ut άμαράκινον avtìos, fios amaracinus, s. flos ama- id vocabant άμάρακον, item Siculi. Non omnis tamen raci, ap. Dioscor. ii. 94., et άμαράκινον μύρον ap. Athen. alia Græcia consensit in nomine. Nara άμάρακον alii v. (195. d.) et xii. (p. 553, d. ex Antiphane in Thoriciis, dixerunt parthenium—Duplex amaracum, alterum aliter Ἀμαρακίνῳ δὲ τὰς ὀφρῦς καὶ τὴν κόμην, xf. ρ. 688. ex vocatum parthenium, alterum sampsuchum nomine Apollonio Herophilio de Unguentis: Γίνεται δὲ μύρα Ægypt., an Syriaco? Vix tamen censeam, Galenum et
κάλλιστα κατὰ τόπους,----άμαράκινον δὲ Κῶον καὶ Μήλι- Paulum, cum sampsuchi et amaraci descriptiones separa-
vov. Cf. J. Poli. vi. 104. Amaracinum ap. Lat. scriptores, runt, de hoc parthenio amaraco sensisse. (Sic tamen censet ut Gr. άμαράκινον, ponitur absolute pro unguento ama- Gorræus.)—Sic igiturauctores conciliandi, qui modo samp- 1
1 Unguentum Æg. dictnra ense COYOH *· IICO2C0H, certo novimus; non item, an CDDlU significant herbam, nisi CIU et CU0&, qnas voces ea notione poni docet Lexicon, non discrepare existimentur. Caryophilus eadem de re plenius dixit ìn Diss. Misc. p. 241—244.
[M Gr. nomen est ἀμΛρπκον, Syriacum σάμφυχο». Indoles hæc nominis videtor plane Syriaca aut Æg. Nam • Σάμψαpa urbs in Ægypto, et Σάμ4« in Arabia vicus, et * ΣαμψαΓβi in Syria Judæa, qnos ήΧιακοὺ; interpretantur, et σάμφα “(λιον, unde et Βοίσαμψ* in Arab. sinu, quod Stepbanus οΓχον ἠλἱου exponit. Notum est, Hebr. solem dici ItfQtP, (schæmæsch). Qnod etiam ap. Arabes idem habet nom.	Salnias. de Homon. Hyl. Iatr. p. 10. Cf. Reincs. Var. Lectt. c. 25. p. 114., qui, ut Salmasius, docet
ϊάρψα Arabum esse ex Hebr. schaemæsch, pro quo ct fcMífQty, schamscha, efferunt, quo vocabulo sol denotatur. Steph. Byz.: * Σάμψα, xwfKti rüf 'Αραβίας' το ἰθνιχον, * Σαμφητός' * σάμφα iì, παρά τοΤς 'Αρα•ψι* ό ήλιο^. • Βχισάμφα' πόλι; ἰν τω 'λραβιχω χόλπω, τιρὶ τῆν ipvèpài θάλασσαν, ο ἰστις οΤχο; ὴλιου* ò πολίτες, • Βαιταμφηιός. Hub. Goltiins e immo Trajani idem oppidani nom. divulgavit, ΒΑίΣΑΜΫΗΝίΙΝ, notante Berkclio. Bcthsame.s in sacris literis vocatar. “ A Σάμφα formantur et * Σαμψῖτα» ap. Epiphaniam, ubi de Ossenis et Sampsæis: v. Catal. Haeret. Damascen.” Luc. Holsten. Hac etiam pertinere videtor, anctore eodem, * ΣαφΙς, quod Hesychio redditur, í Ayafiò; ίαίιχων παρά Ἵραψι. Codex Hesychii Marcianus, teste Schow, Σαφί; i a.—'Αράβοις. Biclius ap. Albert. ad Hesycb.:—** Forte nom. illnd σαψὶς oripnem trahit a v. Snph, vel Siph, qua Arabes serpentem varium et volantem appellare, didici ex Alcamueo ap. Bochart. Hieroz. P. ii. L. iii. c. 7. p. 395., ut adeo cx hoc Hesychii loco pateat, quod Arabes, non minus ac Phoenices et iT-gyptii, draconem ἀγαθὲν ία/μοτα vocaverint: cf. de his Bochart. Hieroz. P. ii. L. iii. c. 14. p. 429.” Edd.]
1 (Daleeampius: “ Persicam amaracum vocat, tanquam e Persia primam advectam.” ** Jam de amaraco,” inquit Schweigh., “ qm vul^o putatur esse quam Majoranam vocare solemus, perlegi veternm auctorum loca a Bodæo Stapelio ad Theophr. p. 546. et p. 687. sq. collecta ; et Cyzicenum quidem amaracum, itemque Cyprium, olini prae ceteris laudatum vidi ; Persiæ, tanquam patriæ, nullam ab nilo veterum auctorum mentionem factam reperi. Ac fateor, etiam alioquin suspectam mihi esse istam scripturam Ιΐίρσης: sub quo vocab. suspicor latere aliquem genitivam nominis, regionem aut terram nescio quam indicantis, qui genitivus a v· ixTfi»|>ilf regeretur. Quo miuus audendum putavi, ipsum hoc íxTp*piìf cum Grotio in ιδ rpaf Λ; matare.” Edd.]
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suchttm idem cum amaraco, modo diversum struant. An non simile est, quod ligustrum idem cum cypro quidam volunt, alii nolunt? Diximus alio loco. Cyprus, ligustrum orientale; ligustrum, cyprus communis. Non tamen parum differunt fitcie et odore. Qui amaracini unguenti σκευασίαν descripserunt, qualis Cyzici parabatur, ubi ἀμάρακος nom. habuit, άμαράκινον etiam id unguentum nominarunt. Qui autem Ægypt. ejusd. unguenti compositionem literis mandarunt, σαμψούχινον μύρον id vocarunt, quia Æg. σαμψοῦχον appellabatur. Alii has diversas σκευασκις in libros suos transcripserunt sub titulis diversis. Quod fecisse Dioscor. clarum est: qui tamen alio loco agnoverat άμάρακον et σάμψυχον eadem esse, sed sola dialecto distare. Hinc Galenus, eumque secutus Paulus, ea disparant ac seorsum recensent t*an-quam diversa.” Salmas. dc Hom. Hyl.latr. p. 10. Edd.
[* Γοννοννία. Hesych. et Phavor.: Γουνοννία* σάμψυ-χος. E literarum serie scribeudum est γοννονία, notante Kustero. Voce γοννοννία, quæ peregrina esse videtur, caret Schneideri Lex. Edd.J
*Σαμφὠς. Hippomarathrum. Append. Dioscor. ili.
82.	p. 455-
* Sant vel * Santh, Acacia aut Spina Æg. Quamvis hoc nom. in libris antiquis Gr. et Lat. non occurrat, meretur tamen hic attingi, quandoquidem recentiores passim nominis huj. mentionem faciunt, Hebræi autem suum ΠβΦ et Arabes kJL-ῶ; ab Ægyptiis videntur accepisse. In Mèmoires des Missions t. ii. pt. i. p. 187- et t. v. p. 220. appellatur Santh. Sed ab aliis Sant dicitur. Audiamus Prosperum Alpinum de Piant. Æg. p. 6., hæc scribentem : “ Acacia, quam Sant Æg. appellant, in Ægypti locis a mare remotis nascitur; huj usque arbores copiosissima; in montibus Synai penes rubrum mare positis proveniunt. Sine dubio hanc arborem esse veram antiquorum Acaciam vel Spinam Æg., ex notis affirmandum est: præcipueque, quia nulla alia arbor spinosa in Æg. reperitur, quæ magis notis Acaciæ tributis respoudeat. Crescunt ad mori magnitudinem, ramosque sursum latius expandunt.” Quæ observatio quam sit utilis, deinde nobis patebit. Idem nom. Sant servarunt alii plures. Vanslebius p. 17- scribit Zante. Minus recte Rauwolffus in Hodoepor. P. i. p. 114., et P. ii. p. 138. et 173., scribit incolis dici Schack, Arabibus Scbamuth. Corrupte quoque nom. scribitur in P. Lucæ Itiner, pr., P. i.
. 75., et ab aliis. Pococke t. i. Itiner, p. 69. et 205.
abet Sount, quod accedit propius ad nom. Æg. Fuit hoc UJOH'!', qua voce appellantur spinæ iu vers. Copt. Gen. iii. 18. Mutt. vii. 16. Hebr. vi. 8. Jam vero Acacia erat Mimosa spinis geminatis distinctis, foliis dupli-cato-pinnatis, ut Alpinus et alii monuerunt. Hinc arbor dicitur Ἅκανθα ab Herod. ii. 96. Dioscoride i. 133., scribente, Ἀκάκια φύεται ἐν ΑἰγύπΓῳ,Ἄκ«νΟα [δέ] ἐστι δεν-δρώδης κ. τ. λ., a P. Ægineta vii. 229- Ἄκανθα Αιγύπτια, qui addit, dici ab aliis Arabicam, atque a Pliu. xiii. 9. Spina. Missis jam reliquis, tantum hæc Servii adjungam ad Georg. ii. 119. “ Acanthus arbor est in Æg. semper frondens,—Acanthus dicta, quæ spinis est plena.” Ex antiq. nom. Æg. suum I*-a-au vel Lui-x; deinde derivasse videntur Arabes, qui hanc arborem suo sermone appellant ibyi kharad. In cod. MS. Abu’ lFadli de Medicina et re Botanica, qui quondam fuit Jac. Golii, nunc servatur Upsaliæ, aperte legitur ]òjjí esse nom. Arab. Spinæ arborescentis, Æg. vero U sant dici. Hoc me docuit mens La Crozius. Non dubito, quin et Hebr. voc. ΓΤΣΟΕἶ sive ΟἹΟΕἶ denotet quoque Acaciam, contractum ex ΠΙΟ^, ortumque ex Æg. ®ΟΗΦ. Non nescio, aliter visum fuisse viris eruditissimis, arbores D**DW explicantibus de laricibus, citris, pinis, cedris. Postremam sententiam approbarunt Yülalpandus, Pfeifferus, Cocceius, multi alii, in quibus
etiam Vitringa t. ü. in Tes. p. 410. raonenS, Spinam Arab. s. Ægyptiam tam crassam non fuisse, ut coluran* et asseres Tabernaculi ex ea confici potuerint. Attamen testatur Herod. 1. c. malos navium Æg. ex Spina confectos esse, et Hieron. in Comment. ad Joel. iii. 18. tam grandes esse istas arbores scribit, at latissima ex illis tabulata cædantur. Addit Theophr. H. Pl. iv. 3., Spi^ nam esse arborem magnitudine excellentem, quippe duodecim cubitorum, et tectis navibusque faciendis idoneam. Quibus testimoniis si observationes recentiorum periege-tarum de Spinis Æg. et Arab. adjunguntur, difficultas a Vitringa aliisque obmota plane tollitur. Quotquot hactenus tentarint originem et notionem vocis ΠΦΦ invenire ia lingua Hebr., frustraneam navarunt operam. Quaerenda multo potius est in Æg., uti supra indicavi. Ex 100ΗΦ facile natum	et ex hoc contractum
ΓΤίΰ’Γ. Quod si verum est, ultro quisque intelligit, me non inconsulto hic dixisse de nomine patrio Acaci» s· Spinæ Æg., de qua consuli velim Salmas. Exerc. Plin. p. 369—385., et de Homon. Hyles Iatr. c. ciii.1
*	Sapon. Advena, vel Advenæ. Quod e Plinio discimus, qui 1. vi. 30. “ Inde dierum duodecim Esar, Ægyp-tiorum oppidum, qui Psammetichum fugerint.—Bion autem Sapon vocat, quod ille (Aristocreon) Esar, et ipso nomine advenas ait significari.” Ita editio, qua utor, Dale-champii. Quæ si genuinam lectionem præ se fert, nominis huj. nec difficilem, ncc longe petitam rationem reddere poterimus. Namque dialecto Sahid., vel super. Ægypti, ΠΙΙΙΗΘ dicitur ἡ μετοικεσία, transmigratio, in cod. MS. de Myst. Liter, p. 25.* C3XIIUIH0 vel &3λΠΙΙΙΗΘ, quod idem est, per idiotismum Copt., significat homines transmigrationis, τοὺς τῆς μετοικεσίας. Quod Lat. non melius quam advenas exprimere possunt. Posset etiam Sapon vel Sopon exponi 2CUI ΠΙΙΙΗΘ, Caput transmigrationis. Erat enim urbs princeps illius regionis, quam occupaverant Se-britæ, de quibus deinde dicetur.
*	Sarabaitæ. Monachorum aliquod in Æg. genus, quod ita describit Auctor sermonum ad Patres in Eremo serm. xxi. Opp. Augustini t. x. coi. 1314. “Tales fuerunt illi Sarabaitæ, de quibus tertio nobis scripsit pater Hieronymus, quorum genus est omni affectu vitandum. Ipsi denique in Æg. erant in foraminibus petrarum habitantes, induti porcorum et boum pellibus tantum, cincti funibus palmarum, spinas ad calcanea portantes ad cingulum ligatas, discalceati et sanguine cruentati cavernas exeuntes, ad festum scenopegiæ pergebant Hierosoly-mam, et Sancta Sanctorum intrantes, paupertatem et abstinentiam præ<iicabant omni affectu servare, barbas postea in conspectu hominum, sine redemtione evellere festinabant, et sic acquisita fama et lucro ad propria remeabant, solitarie gaudentes et epulantes supra id quod explicare possumus.” Ipse Hieron. quantum scio, Sarabaitarum nuspiam nomine meminit; sed facile apparet esse eosdem, quos in Epist. ad Eustoch. appellat Remoboth, et de quibus suo jam loco p. 229, 230. dictum est. Illi igitur vocabantur in Æg. non tantum Remoboth, peuoTiuT, sed etiam Sarabaitæ, sive ipsi hoc nom. sibi adseiverint, sive iis impositum fuerit ab aliis. De his Hieron. in Epist. indicata: “ Inter hos sæpe sunt jurgia, quia, suo viventes cibo, non patiuntur, se alicui esse subjectos. Re vera solent certare jejuniis, et rem secreti victoriae faciunt." Eorumdem mentionem facit Jo. Cassianus, qui et nominis rationem paulo accuratius exponere videtur, Collat. xviii. 7·; “ emersit istud Sarabaitarum genus, qui ab eo, quod semetipsos a coenobiorum congregationibus sequestrarent, ac sigillatim suas curarent necessitates, Æg. linguæ proprietate Sara-baytæ nuncupati sunt.” Meminit eorumdem praeterea Benedictus in regula c. i. Odo Cluniae. 1. iii. Collat c. xxiii. Petr. Damianus 1. v. ep. 4. Isidorus de EccL
1 Operam minime Indet, qui cura hisce comparet Rauwolffì Flor. Orient. p. 65,4., Th. Hasæi Syllogen Diss. et Obs. Philol. p. 170—252., O. Celsii Hierobot. pt. ii. p. 498—504., et S. H. Mqnger Diss. ile iis, qu» ex Arabia in usum Tabernaculi fuerunt petita (Traj. ad Rlien. a. 1753.) p. 4—11., recusa in Germania, meritoque laudata a Kosenmiillero io Scholiis ad Ex. xxv. 5., sed minus recte adseripta tamquam unctori S. Ravio. Cum Celsio, Sbawio, ac reliquis, Sittim intelligentibus de Acacia s. Spina Æg., facit Adamson iu Comm. Acati. R. Scient. Paris, a. 1773. p. 12. Vides, homines doctos nostra ætate ivisse in Hieronymi sententiam, probabilem illam, sed diu rejectam. Cf. Wahl ad Abdollatipbum p. 94—99. Partem magnam observationis Jablonskianæ repetiit 8choltzius p. 13, 13.
* Cfi La Croxii Lex. p. 190., item vers. N.T. Sahid. Matt. i. 11,12,17., ubi legitor HUIIHHG· Gr. μιτᾦχισιι Act, vii·
4. in ea redditor CDrtIlOONe'!.
celavi
LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM, [pp. 265—269.
Offic. ii. l6. V. Mich. Le Quien Proleg. ad Jo. Damasceni Opp. §. x. p. 7· Adde Car- du Fresne Gloss. Med. Latin. v. Sarabaitæ, qui præter alia etiam hæc affert ex Glossis MSS. Sarabaitæ, renuentes aliorum disciplinam.1 Mich. Le Quien vocab. hoc ex Syriaco sermone exponi posse putat.* Verum ex Cassiano audivimus, esse voc. Æg., et ex proprietate illius linguæ sic nuncupari eos, qui semetipsos a cœnobiorum congregationibus sequestrent, ac sigillatim suas necessitates curent. Vereor quidem, ne Cassianus duo nomiua, monachis his imponi solita, invicem confuderit. Nam id, quod hic de Sarabaitis praedicat, vere indicatur voce Remoboth, quæ innuit viros solitarios, cœnobia vitantes, et sigillatim victitantes. Hos vero Remoboth a Sarabaitis diversos non esse, supra jam monui, et id ipsum quoque observavit du Fresne loco cit. Origo nominis non «st mihi explorata. Novi í)UXP3XRCìXl in lingua Æg. significare tonitru, Ps. ciii. 7* Mare. iii. 17* Jo. xii. 29. et alibi; sed ex hac voce non video nom. Sarabaita-rum satis commode posse illustrari.
Σάραπις. Vide brevi post v. Serapis.
Σάρι, Juncus, crescens in maribus et locis palustribus, byblo s. papyro similis. Theophr. H. P. iv. 9., de iis, quæ in Æg. nascuntur, disserens, ait, Τὸ δὲ σάρι φύεται μὲν ἐν τᾤ ὕδαπ περὶ τὰ ἕλη καὶ τὰ πεδία, ἐπειδὰν ὁ ποτά· μὸς ἀπέλθῃ* ρίζαν δὲ ἔχει σκληρὰν καὶ συνεστραμμένην* καὶ έξ αὐτῆς φύεται τα σάρια καλούμενα* ταῦτα δὲ, μῆκος μὲν εἰς δύο πἠχεις, πάχος δὲ ἡλίκον ὁ δάκτυλος ὁ μέγας τῆς χειρός* τρίγωνον δὲ τοϋτο, καθάπερ ὁ πάπυρος, καὶ κόμην ἔχον παραπλήσιον μασώμενοι δὲ ἐκβάλλουσι καὶ τοϋτο τὸ μἁσημα* τῇ ῤίΖῃ δὲ οἱ σιδηρουργοί χρώνται, τον γαρ άνβρα-κα ποιεί χρηστόν, διὰ τὸ σκληρόν είναι τύ ξύλον. Hesych. Σάριν, vel Σάρι, φυτόν τι γινόμενον εν τοῖε κατ’ Αἴγυητον Ιλεσι. Plin. xiii. 23., Fruticosi est generis et Sari circa Nilum nascens, duorum ferme cubitorum altitudine, pollicari crassitudine, coma papyri, similique manditur modo.1 * 3 Ex ista Sari conficiebantur Psiathi aliaque multa a Monachis et Eremitis ; unde frequens junci mentio reperitur in regulis Monachorum Æg. Quoniam Sari papyro est similis, ut Theophr. L*c. observat, venit non-nunquam nomine bybli et papyri, a qua tamen differt, qua de re v. Melch. Guilland. in Comment. in Plinium de Papyro Memb. vii. p. 202, 3., ed. Amberg. 1613. Observari potest, Sari Kamisch kassaki, Turcice dici Cosacos calami vel junci fulvi. V. Demdr. Cantemer. in Hist. Impp. Osmaniadarum p. 402, not. 10., et P. ii.
р.	435. ed. Germ. Quoniam in illis Copt. libris, qui in nostris manibus sunt, junci illius mentio non fit, mirandum non est, nom. illud non occurrere separatim. Sed occurrit tamen in compositione. Cum enim mare, quod vulgo appellatur rubrum, sinus nempe Arabicus, perpetuo in Copt. libris dicatur ΦΙΟΙΙ
Mare Sari, cuj. exempla occurrunt Ex. x. 19· xiii- 18.
XV.	4. Ps. cvi. 7. 9- 22., ego quidem existimo, Ægyptios mare illud sua lingua a junco cognominasse. Et videntur Hebræi id ab Ægyptiis accepisse, utpote qui pariter idem mare vocitare solent epD Di. e. ut nou pauci interpretantur, mare junceum. 1 ta Abcn Ezra, citatus a Fagio in Ex. xiii. 18.: Dicunt nonnulli mare vocari eo nomine, quod per ej. circuitum nascuntur papyri; et R. Salomo ap. eund., Soph juncum significat, quo nomine mare illud appellatur, quod calamorum et papyrorum copia in eo nascatur. Et hanc quidem denominationem rei ipsi apprime congruere, testatur Vincent. Le Blaitc Itiner.-1. i.
с.	8., ubi hunc in modum scribit: Juxta mare rubrum magnam arundinum copiam crescere, quibus progressu temporis procreantur insulæ, indeque ad littus laboriose appellitur. Adde Thevenot Voyage P. 1. 1. ii. c. 33.
. 552.4 An eadem de causa Nilo fiuvio nom. Sori vel ípi impositum fuerit, disquirere operæ pretium est. Vid. in v. Σίρις. [“Σάρι, sari, plantae cujusdam nom. inÆg., v. L e Theophr. iv. 9.: ibidem annotatur, Σάρια dici quae-
dam exeuntia ex illa planta, quæ Sari vocatur.” H. Sf. “ Cyperus fastiyiatus, σάρι Theophr. iv. 9.; culmo trigono comaque Cvperum Papyrum æquare, stolones autem e radice digiti crassitie propellere dicitur.” Sprengel. Hist. Rei Herb. p. 78. “ Σάρι, barbara vox,” at scribit
J.	Stackhousius ad Theophr., “ planta affinis papyri describitur sub hoc nomine; sed nulla mentio apud synonyma Linn. nec ap. antiquos, quoad sciam.” Iterum ad Theophr- P. ii. p. lxxiii.: “ Σάρι, saccharum Ravennae in Catalogo partis primæ: accuratius tamen perpendenti mihi, vix ulla videtur dubitatio Saccharum, ofiicinarum,
L.	vel saltem S. bifiorum, Forskàl. Ægypt. hic indicari. Quod ad S. offic. dicitur, * culmos venales circumferri, et crudos edi/ p. 15. Descriptio S. bifiori ap. eund.:
‘ Culmus homine altior ex aquis extat;—in littore Nili limoso tanta crescit copia cum Arundine Donaci, ut penetrari nou possit hæc sylva arundinacea, nisi incolæ parvos exscinderent tramites.’ Jbid. p. 16. Ap. Theophr. etiam τὰ σάρια καλούμενα μήκος εἰς δύο πἠχεις* πάχος ο ὡς ὁ δάκτυλος ὁ μέγας, τρίγωνον δὲ τοϋτο, (forsan per incuriam e similitudine culmi Παπύρου,) καὶ κόμην (paniculam) ἔχον παραπλήσιον* μασώμενοι δ’ ἐκβάλλουσι τοϋτο το μάσημα, i. e. manducantes caulem exspuunt crudam materiem.” Edd.]
* Sauses. Monachorum erat quodpiam genus in Æg., de quo Hieron. hæc memoriae prodidit in Epist. ad Eustoch. de cust. virgin. p. 44. “Tria sunt in Æg. genera Monachorum. Unum Cœnobitæ, quod illi Sauses gentili lingua vocant, nos in commune viventes possumus appellare.” Ubi omnium primo de vera et genuina vocis istius lectione dispiciendum est. Vulgaris lectio est Sauses, quomodo voc. hanc etiam repræsentat praeclara Martianæi ed. Codd. quidam manu exarati, quos ipse consului, legunt Sauhes, alii Sauches. Op-timæ vero et antiquissimæ membranæ in Bibliotb. Reg. Berol. exhibent Sahues. Ex quibus vera lectio erui potest, quam puto esse Sauhes, vel per transpositionem Sahues. Quantum memini, ΟΎΘ& Socium et Asseclam designat; sed locus, in quo vocab. hoc sensu re-periatur, mihi jam non occurrit. Ceteroquiu OYUtä vel ΟΎΘ& signific. habet adjungendi. H IXXJGU-
UO ΘΘΟΥΘ& éPUITGH, ὁ προσήλυτος ὁ προσκείμενος εν ὑμῖν, LeV. xvi. 29• x vii. 8.10. Lev. xx. 2.
HIUjeUUUIOY ΘΤ3λΎ0Ύ02» £ΘΗ
ΠΙΟΛ.. Adde xxv. 6. Unde	dicitur
sequi aliquem, vel, quod idem est, se jungere alicui.
Communi dialecto id dicitur uouji Hcax, vadere post aliquem. Ita fere in N. T. Copt. exprimitur et redditur τὸ ἀκολουθεῖν. In dialecto vero Thebaidos, vel Ægypti super., loco illius dictionis fere semper reperitur OY3X&. Quod exemplis nonnullis declarabo. Act. xii. S. verba ἀκολούθει μοι, in versione communis dialecti
redduntur UOUJI HCIUI, vade post me. Yersio
autemTheb. MS. ita habet, Η£*0 YSX&R HCIUI, adjunges te ad me. Versu 9. est in Gr. ἠκολούθει, quod vertit interpr. Copt. vulgatus, ox^uoun HCUl% ambulavit post illum. Versio Theb. habet
CXXcïOc)í,3X2>CI HClUSí, adjunxit se illi, vel adjunxit se post illum.5 Occurrit etiam Oìí*Hä» ueh, ut Act. xxi. 36. ΠΛ.^00 VUXP THP^í
OYH& lìCll11, ubi in Gr. est, ἠκολούθει γαρ το πλῆθος τοῦ λαοῦ. Non temere autem dixi, voc. hanc proprie signific. habere adjungendi, utpote quod ex aliis locis colligere liceat. In Cod. MS. Ps. lx. 6. Graeca hæc verba, Ἥμέρας ἐφ’ ἡμέρας βασιλέως προσθἠσεις, Copt.
1 Acerbum Marci Ant. de Dominis judicium de Sarabaitis lcgilnr in Binghami Origg. Eccl. V. iii. p. 17.
*	Ita ante eum Bochart. P. 11. Hieroz. 1. iv. c. 14. p. 550.
*	In Hesych. vulgatum est, Σαμ'»· σαρότ, φυτότ x. τ. x. ad q. 1. v. Albert. Pro [σαplv legendam σάριον, et pro] σαρν leg. σάμ, et in Plinii verbis frutectosi pro fruticosi, monet Salmas. in Exerc. Plin. p. 706.
*	Hi* similia eju&demque generis alia dedit Jabl. Diss. v. dc Gosen $. 10., et in Panth. Æg. P. 11. p. 151—153. Quae sua mana libro deGosenitide adlevit, in ed. nova cum lectore commuuicabo. Potest conferri Scholtzius in Repert. f. B. u. M. Lit. xiii. p. 13·
3	In ead. vere. Sahidica, ntme ed., ΟΎ3ΕΧ& eadem notione extat AcU xiii» 43., ac frequenter in libris Evangeliograpkorum.
ρρ. 269—274.]
Ρ. E. JABLONSK1I VOCES ÆGYPT1Æ.
tcllvii
interpr. sic vertit, aoxHéaooY exen
aaxHéaooY ητθ πιουρο ené-
OYUX&OY. Eadem notione Matt. vi. 33. HUXl
THPOT Θ4ΘΟΤΟΧ&ΟΤ èPlUTGH,
bæc omnia adjiciet vobis, Luc. xii. 31., et aliis in locis bene multis. Unde videtur esse ax&o thesaurus, ubi unum ad aliud adjicitur. V. Matt. xii. 35. xix. 21. et alibi. Ex his intelligitur, ΟΎ3Χ&, vel OYH& et ΟΎΘ&, signific. habere adjungendi, atque vocab. eo sensu accipi, et de rebus, et de hominibus. Indicat igitur, ubi de hominibus usurpatur, aliquam societatem, sodalitatem et communionem, quæ est adjunctio unius ad alium. CUX ΟΎ3Χ&, sauah, vel CCïX ΟΎΘ&, sa ueh, ex idiotismo Copt., significabit icitur hominem sodalitatis vel communionis. Et id ipsum voc. hanc significare, luculenter indicat Hieron., scribens: Sauses lingua gentili vocant, nos in commune viventes possumus appellare. Ibidem eos opponit τοῖς Remoboth, i. e. Solitariis, vel hominibus unitatis, ut vocem illam suo loco p. 229, 230. exposuimus. P*aulo post idem sic pergit: Veniamus ad eos, qui plures sunt, et in commune habitant, i. e. quos vocari Cœnobitas diximus. Quæ omnia originationem nostram egregie illustrant.
*	Sapha. Chamæleon. Apul. de Herbis c. 25.
*	Σαφθάς. Ita legendum censeo in catal. regum TJie-bæorum ap. Syncell. et in Graecis Eusebianis, pro eo, quod in vulg. edd. reperitur, Σιφωὴς, vel Σιφωάς. Interpretatur autem Eratosth. nomen υἱὸς Ηφαίστου, filius Vulcani; et recte, ut alibi 1 dictum est.
*	Σαφθὠ. Hyoscyamus. Append. Dioscor. iv. 69.
р.	467. Ita et Apul. de Herbis c. iv. Kircherus iu Prodr. Copt. p. 149. ex Apul. citat saphta, idque imperite plane explicat. Videndum tamen, an non herba ista vere appellata fuerit saphta, vel saphtas, quasi diceres Vulcanalem, vel Vulcaniam.1
*	Σαὢφις, κωμαστὴς, κατὰ δὲ ἐνίους χρηματιστής. Eratosth. in catal. regum Thebæorum in Chronico Eusebii GT. p. 21. Testatur ergo Eratosth. nom. illud non uno modo exponi posse, et duas interpretationes adfert, sicut ratione aliorum vocabulorum fecit Plut. de. I. et Os. Quod sine dubio ex diversa unius ejusdemque vocabuli pronuntiatione ortum est, qiiale quid etiam in Osiridis nomine Plut. observavit. De utraque Eratostbenis inter-j>ret. aliquid addamus. Ait primo, Σαὢφις exponi posse κωμαστὴν, comessatorem. Ubi suspicari quis posset pro κωμαστὴν leg. potius esse κομήτην, crinitum, comatum, quod Epitheton ipsi Apollini suo Gr. et Rom. frequenter tribuunt De Ganymede in Lticiani Dial. Deor. Juno ait p. 131. (215), τὸν καλόν κομήτην τούτον ή Ἴδη ἀνέθρεψε, formosum istum comatum Ida educavit. Hoc ipsum Æg. significare potuit 2£lU OYHUII, Chouphoi. Observa autem, noni. Æg., de quo sermo jam est, diversis modis scribi. Monuit certe Perizon. Oriug. Æg.
с.	xiv. p. 270. et seq., modo scribi Saophin, ut in Eratosth. Catal., modo Suphin, modo etiam Cheopem. Est vero 3CIU OT41UI, qui ponit capillum vel comam. XUl vox notissima est, significat ponere, et de multiplici positione accipitur. 0Y4IUI vero dicitur crinis, coma. Ponere vero capillum est bene et ornate disponere. Ita Ovid. ii. Amor. EI. viii. 1. Ponendis in mille modos perfecta capillis. Et Fast. i. 406. Pars aderant, positis arte manuque comis. Itaque Saophis vel Cliao-phis significaret ornanda* comae studiosum. Sed ct simpliciter potest significare κομήτην, i. e. capillos nutrientem et demittentem. Etenim Æg. UJHOY, sive, quod idem est, UJIUOY est haaìis, hirsutus, pilosus, et pleonastice UJHOT^IIUI, Saupboi. Ita 1 Cor.xi. 15.
*hcaiui "xe ηθοο ëujiun epe
XlUC UJHOY, mulier vero, si caput ej. coma abundet. Gr. textus habet, Γυνὴ δὲ ἐὰν κομᾷ. Sic vera.
præced. u., niPUIUI VOXP éltJUIII 9ΡΘ
XUH UJHOY, vir enim, si in capite capillum nutriat. Hanc lectionem ap. Eratosth., ut Saophis sit κομήτης, s. comatus, fateor mihi magis placere. Si vero retineatur κωμαστὴς, et illius interpretationis aliquam reddere poterimus rationem. Est autem κωμαση)ς, comes-sator, non tantum qui potui et crapulæ indulget, sed et qui lusibus amatoriis deditus est. Vide quæ Critici observant ad illa notissima Theocr. Eid. iii. 1. Κωμάσδω ποτὶ τὰν Ἀμαρυλλίδα. Sic et Lat., uti ApuL Apol. p. 279·, Habes crimen meum, Maxime, quasi improbi comessa-toris, de sertis et canticis compositum. Quo sensu si et Eratosth. accepit κωμαστὴν, uti sane videtur, posset Σαῶ-φις exponi CIäOΥΦΙ, Sauphi, quasi dicas oscula-torium, vel qui osculis, et lusibus hujusmodi amatoriis capitur. ΦΙ et cum artic. indefinito ΟΥΦΙ est osculum, et Φ ΟΎΦΙ, dare osculum, s. osculari. V. Matt. xxvi. 48, 49- Luc. vii. 38. 45. Rom. xvi. 16.
1 Cor- xvi. 20. ΟΟλΟΎΦΙ dicitur, qui est ad osculum, i. e. qui osculo capitur: de quo usu particuls CCfc, ct quæ idem innuit	aliquoties diximus.
Id ipsum Gr. significat φιλήσιος, quod cognom. ftiit Apollinis a Milesiis culti. Meminit Conon Narrat, xxxiii., ap. Phot. Biblioth. p. 441., sed ibi non satis recte editum est, ἔνθα βωμός Απόλλωνος φιλίου ἵδρυται. Leg. enim φιλησίου. Et verte ca, quæ modo praecesserant, καὶ αυτόν ἐφίλησεν ἐρασθεὶς Ἀπόλλων, et amore ejus captus, Apollo eum osculatus est. Hinc φιλήσιος postea cognominatus fuit. Docet hoc aperte Varro in Libris rerum Divinarum ap. Lutatium, ab aliis dictum Lactantium Placidum, Statii Scholiast. iu Theb. viii. p. 283. ed. Lindeubr. “ Hic cum Apollinem osculatus fuisset, comprehensus est ab eo, et accepta corona virgaque vaticinari cœpit.—Et Apollini Philesio pariter consecrata sunt templa, quæ ab osculo Branchi, sive certamine puerorum, Philesia nuncupantur.” Meminit etiam Apollinis φιλησίου Macrob. Satum, i. 17. p. 196. Ipsum philematis vocab. inter blanda puellarum cognomina repooit Lucret, iv. 1162., Simula, Sileua ac Satyra est; labiosa, Philema. Sed præterea monet Eratosth., posse Saophis etiam verti Χρηματιστήν, pecuniæ coacervandae studiosum, vel divitias conferentem. Videtur itaque vox Æg. esse composita ex 3X&0, quod thesaurum notat, ut jam diximus in v. Sauses p. 269., et ^11 significante τηρεῖν, custodire. ClX&OSíl proinde, Ahophi, est custos thesauri, vel qui thesauro sollicite incubat, pecuniæ corradeudæ intentus est. Ceterum memoria tenendum, nom. illius regis, quod Eratosth. interpretatur, non uno modo scribi, ut Perizouius observat, et aliquando etiam χαῶφις. Nec sine ratione Salmas. monuit, de Ann. Clim., 3C literam nonnunquam nominibus praefigi ap. Ægyptios, cuj. rei exempla alibi suppeditabo. Si igitur et hic literam illam s. articulum praemittas voci, qtmni exposui,	habebis χαῶφιν. Forsitan
autem diversa illa nominis huj. scriptio ac pronunciatio interpretationi diversæ occasionem præbuit. Nam Σαῶ-φις innuit aut κομήτην, aut etiam κωμαστὴν. Χαῶφις sonat χρηματιστήν,3
* Σ/>ώ. Doctrina. Ita Horapollo i. 38. Ἀφ’ οὗ καὶ ἡ παιδεία παρ’ αὐτοῖς Σβὼ καλείται* ὅπερ ἐστὶν ἐρμηνευθὲν, πληρὴς τροφή. Ait ille, Sbo Æg. dici doctrinam, id vero, si interpreteris, significare plenum nutrimentum. Quod ad prius attinet, id omnino verum est. CKlll enim Æg. doctrinam sonat. Inde ΦΟΗΙΙΙ, dare doctrinam, i. e. docere, et (ficum accipere doctrinam, 1 * 3
1 V. Vignolii Chronol. S. t. ii. p. 764. Male illic, culpa typographi, legitur	In catalogo mendorum, vel ab
operis, vel a correctore commissorum, scribitur noni. 0 uíXWΘ uDtU|. Iterum male. Est enim CD*fceCbltL
* In descriptione Hyoscyami Æg., quam dedit Furskal ia Flora Ægypt. Arabica p. 45., nihil omnino est, quod huic conjecturae aubveuiat et opituletur.
3	Ex his obes. poterit etigeri annotatio Jabl. de nom. ϊαῶᾳις, in Vignolii Chronol. S, t. it. p, 750.
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seu discere, et ΠΙΡΘ^ΦΟβΙΙΙ, διδάσκαλος, doctos. Quæ omnia frequentissime in N. T. CopL occurrunt. Cum vero idem scriptor addat, voc. hanc CRIH, recte excussam, significare plenum nutrimentum, id me non intelligere, fateor.1 Et si omnino vera est illa interpretatio, pertinet ad sacras et occultas Æg. scientias, quæ, non magis ac scriptura Iiieroglyphica, Œdipum hactenus nondum invenit.
Σεβέννιον, corticosum, quod in summitate palmarum crescit. Hesych., Σεβέννιον* τὸ ἐπ’ ἄκρῳ τᾤ φοινίκι φλοιώδες γενόμενον.1 Non addit Hesych. voc. esse Æg., verum hoc res ipsa loquitur- ΗΘΗΙ enim est palma arbor. Ex. xv. 25·, ubi in Gr. est, ἑβδομήκοντα στελέχη
φοινίκων, Coptus habet 0	ΗΗΘΗΙ.
Adde Jo. xii. 13. UJG autem significat lignum. E quibus duabus vocibus Σεβέννιον esse compositum, id, quod Hesych. ad explicandum istud vocab. affert, satis superque testatur. Moschus in Prato c. cxx. ex vers. Lat. (t. xiii. Biblioth. Patrum p. 1109.) memorat tres Anachoretas, indutos collobiis de Sibino. Capitis huj. textum Gr- dedit Cotelerius Mouum. t. ii. p. 403., sed verba allata ibi desunt. Idem Moschus c. cxxiii. εὗρον αὐτόθι γέροντα φοροΰντα ἁπὸ σεβίνου κολλόβιον. Paulus Monachus Collect. 1. i. ap. Meurs. Gloss. Græcobarb. v. Σεβένινον, oí πατέρες ήμὢν, καὶ ὁ ἀββᾶς Παμβὼ, (quod nom. est .Æg.) παλαιὰ πολνρραφα ἐφόρουν, καὶ σεβένινα, νῦν δὲ πολύτιμα φορε'ιτε. Occurrunt hæc eadem in Apoththegmatibus Patrum. V. Cotelerii Monum. t. i. p. 491. Unde patet, Monachos in Æg. ex illa palmæ cortice, quæ erat in arboris summitate, sibi vestimenta confecisse. Inde, ut obiter id moneam, nom. videtur accepisse regio quædam super. Ægypti Tabenne, cuj^ incolæ Tabennesiotæ. Palladius Hist. Laus, de Taben-nesiotis p. 89· ed. Meurs., Ταβέννησίς ἐστι τόπος ἐν τῇ Θηβαΐδι οὅτω καλούμενος. Ubi non inepte Meursius corrigit, Ταβέννη τίς ἐστι τόπος, ex Sozomeno iii. 13., et Nicephoro ix. 14. Videtur namque Ταβέννη dicta fuisse TCfcBGHI regio palmarum propter Monachos, qui ex palmis victitabant, et omnia, quibus utebantur, ex iisdem conficiebant. Alia dicentur inf. v. Ταβέννη. [“ Σεβένιον, Id corticosum quod in summa palmula enascitur : ut v. 1. exponunt ex Hesych. Adduntquc, hac voce usum esse Archigenem ap. Galen. κατά τόπους, 1. ii. (p. 183. s. 348.) Dici autem et ἐλάτην, necnon σπάθην, in palma, i. e. περικάλυμμα, fructus palmæ fiorentis adhuc involucrum, atque ἀμφίεσμα, Galeno, De simpl. L viii., necnon Diosc. (i. 150.)” H. St. Vide J. A. Saraceni Schol. ad Dioscor. p. 22. Salmas. io Solin. p. 290. d. 934. d. Foës. Œcon. Hippocr. “ Integumentum fructus palmarum σεβέννιον vocabant; unde σεβέννινα πλέγματα ” Salmas. 1. c. p. 290.	* Σεβέννινος, quod in
Schneideri Lex. desideratur, exstat in Paulo Monacho 1. c. et in Joanne Carpathi Episc. in Narrat, de Monachis MSS. ap. Du Cang. Gloss. ad Scriptt. M. et I. Gr. Edd.]
* Σεβρίταις Advenæ. Ita hæc vox 1 * 3 scribitur in ed. Strabonis Casaub., xvi. p. 530. (1115.), Ή δ’ ἐν βάθει τούτων χώρα, Τηνεσὶς λέγεται* ἔχουσι δ’ αυτήν οί παρά Ψαμμιτίχου φυγάδες Αιγυπτίων' ἐπονομάΖονται δὲ Σεβρί-ται, ὡς ἄν ἐπἠλυδες. Et xvii. p. 541. (1134.), ἄλλην δ’ εἷναι νήσον υπέρ τῆς Μερόηε, ἡν ἔχουσιν οἱ Αιγυπτίων φνγά-δει, οἱ ἀποστάντες ἐπὶ Ψαμμιτίχου, καλούνται δὲΣεβρίται, ὡς ἄν ἐπἠλυδες.4 5 Ad quæ verba posteriora in margine hæc nota adjecta est. ‘Scripti Σεβρίται. Vulgo Σεμ-βρίται.' Et hæc tamen posterior lectio videtur praeferenda. Sed et huic prætulerim lectionem, quæ Codices Plinii occupavit vi. 30., Insula in Nilo Semberritarum,
reginae paret. Unde veram hujus vocis signific., ut puto, expiscari potui. ΒΘΡΙ enim vox tritissima novum significat, (Tl vero capere, accipere. Erit igitur
σϊϋΒθΡϊ, simberi, qui nova capit, puta novas sedes, uno verbo novus Colonus, vel simpliciter Colonus, qui novam regionem occupat. Et vero Strabo ait, vocem hanc sienif. ἐπήλυδιις, advenas. Quantum ex collatione Strabonis cum Plinio colligere potui, insulæ ipsi in Nilo sitæ nom. erat Τηνεσὶς, s. Τενε-σἰς,5 et forte etiam Semberris. Saltem insulæ ejus incolæ dicti, Semberritæ, quod et Strabo et Plinius testantur. Tenupsin vero Plinii diversam esse a Tenesi ap. Strab., etsi aliud videbatur Casaubono, res ipsa docet. Insulæ autem Semberritarum caput erat Sapon, idem fere significans, quod Semberris. V. quæ ad voc. Sapou sup. p. 263, 4. monuimus.
*	Σεθὢν. Nom. regis Æg., de quo Herod. ii. 141. mirabilia narrat, sed minus vera. Nolo hic repetere, quæ de Sethone, Vulcani sacerdote et rege Æg., atque de isto Historici loco monuerunt Perizon. Origg. Æg. xiii. et Vitriuga in Comment. in Ies. t. i. p. 318. 551, 2. t. ii. p. 331. Adde Vignolii Chron. S. t. ii. p. 315. qui tamen cum Usserio aliisque non eadem sentit. De orig. nominis Σεθὢν scii Σέθων Æg. non audeo quidpiam statuere, ne videar forte literarura similitudini nimium tribuere. Nota ceteroquin est vox CHT, de qua deinde dicetur. Quamvis autem reges Æg. sibi frequenter nomina deorum sumerent, valde tamen ambigo, an quispiam eorum de Typhone, malo genio, voluerit appellari.
Σεῖστρον. V. infra v. Sistrum.
*	Σελέψιον. Urtica. Append. Dioscor. iv. 94. p. 469.
*	Semberritæ, iidem qui Σεβρίται. V. dicta ad h. v.
р.	276.
*	Σεμέθ. Cardamon. Nasturtium. Videantur Append. Dioscor. ii. 185. (p. 446, η^Σέμεθ) et Apul. de Herbis
с.	xx. Sed ibi Cod. Voss. in Bibi. Leid. exhibet Sem.
*	Σεμενουθί. Hunc titulum libro cuidam suo Ægyp-tiacum præfixit Hora pius, cwj. sic meminit Theophilus ad Autolyc. ii. §. vi. p. 92. ed. Wolfi, ὡς μέμνηται Ἀπολ-λωνίδης, ὁ καὶ ’ίΐράπιο! ἐπικληθεὶς, ἐν βίβλῳ τῇ έπιγραφο-μένῃ Σεμενουθί. Ad q. 1. J. Fellus, Episcopus quondam Oxon. in edit, sua adnotaverat, uti Wolfius retulit, seme-nouthi in ling. Æg. denotasse librum Deorum : qua obs. nihil esse verius puto. Nam certe 2CUIU Æg. est liber, ut in ipso Evangelii Matthaei initio. Π 2CW U UUICI, βίβλος γενέσεως. Η ΟΥΦ porro est Deus,
et in plurali Dii. Erit igitur XUIUHHOY*ï*, somennuthi, Æg. liber Deorum. In illo vero libro de Diis et Daemonibus Æg., deque eorum cultu, ac de antiquissimis temporibus disputatum fuisse, Theophilus non obscure indicat.6
*	Σεμεόν. Lychnis coronaria. Append. Dioscor. iii, 114. p. 457.
*	Σεμεών. Gnaphalion. Append. Dioscor. iii. 132, p. 459.
*	Semmeor. Chamæleon. Apul. de Herbis c. xxv., ubi MS. Voss. legit Semneor. Auctor Arabs Vaticanus, ap. Kircher. in Œdipo t. iii. p. 72., samur habet. 1q Append. Dioscor. iii. 12. p. 452. observatur, Crocodi-lion, quod figuram habet chamæleontis nigri, quodque chamæleon etiam vocatur, Æg. dici Σεσενεόρ.
Σεμνεῖον. Voc. hanc sermoni Æg. suam debere originem, mea conjectura est. Philo in lib. de Vita Contemplativa, Therapeutarum instituta et vivendi rationem edisserens, scribit, unumquemque eorum habere ædicu-
1 Intelligere sibi videbatur D.W. Triller. Obs. Crit. p. 465., opinatos, voc. Æg. Σβν apposite respondere Hebraicae JOtP *ha *eu sbo, saturitas, a	satiari. Assolet Medicus eruditas Ægyptiaca alia ex Hebræis illustrare. £. g. ζύθος, de qna sup. p. 76. ac seq.f
etsi vox Æg., magnam tamen habere affinitatem p. 198. opinatnr cum	unde Ἴϊφ compotatio et tVIW potm.
*	Saepius Σιβἰτνκ» sive Σ,/3/τιβν in libris veterum Medicornm inveniri, docent H. Steph. et Foës. Cf. Alberti ad Hesych. v. XijSmior. Originem vocis Graeam aut ignorant, aut certe tacent omnes ; de Æg. cf. Scholtzius in Repert. f. B. u. M. Lit. xiii. p. 13.
3	A Ptolemæo 1. iv. c. 8. p. 114. appellantor ϊιβαςίαι, et ab Agaïhemcro, qui eundem m recensendis Æthiopum populis, quem ille, servavit ordinem, Σι/δμδαι, Geogr. ii. 5.
4	Iisdem verbis hæc leguntur in £ratosthenis ΠηγαΓ; τ•ῦ Νώλου, a Jo. Fello post Aratum editis p. 43., qui in notis monet p. 45., totmn hunc loc. ex Strabone decerptum esse.
5	In Cod. MS. Strabonis Mediceo, nt notavit A. Gronovins, lepitur p. 1115. Τηπσσί;. Idem ille Codex præbet p. 1134. τίχβυ, sed in loco altero Ψαμμιτίχου. De qua scripturæ varietate notavit Wesseling. ad Diod, xiv. 35. et Herod. i. 105,
*	Repetiit hæc Scholtzius in Repert. i. B. and M. Lit. xiii. Tb. s. 13,14,
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lam, quæ vocatur Σεμνεῖον. Verba ej. sunt p. 893.: Ἑκά-στῳ δέ ἐστιν 1 οίκημα ἱερὸν, ὅ καλείται σεμνεῖον καὶ μοναστἠ-ριον. Vox hæc Græcis eo sensu familiaris non est. Nam cum Hesych. vocab. hoc ita exponit, Σεμνεῖον οἷκος ἱερὸς, videtur ob oculos habuisse illa ipsa Philonis verba, quæ citavimus. [Cf. Phavor.] De Suida vero nullum est du-bium, qui Σεμνεῖον interpretatur μοναστηριού. Sed quæ ap. eum eod. artic. sequuntur pluscula, ex illo Philonis libro decerpta esse, dubio caret.1 Vox itaque illa vix * alibi, quam ap. Philon, illo sensu reperiunda est. Describit autem mores et instituta hominum, qui in Æg. vitam agebant. Ac præterea suspicor, Philonem ín illo lib. longe plurima, quæ Therapeutis suis tribuit, ex institutis sacerdotum Æg. depromsisse: quod verum esse, non difficulter concedet, qui librum illum Philonis cum descriptione vitæ sacerdotum Æg. quam ex Chæremone protulit Porphyrius de Abstin. iv., p. 306. sq., conferre dignatus fuerit. Habebant etiam illi sacerdotes suas aediculas, in quibus Astronomiæ et aliis disciplinis vacabant. Et illas quidem ling. Æg. vocatas fuisse CGUHI, semni, non citra omnem rationem mihi persuadeo. ceuHi, certe σκήνωμα, aut habitationem Æg. significat. Ps. cii. 28., ubi in Gr. est, οἱ υιοί των δουλών σου κατασκηνώσονσι, Copt. interpr. illam sententiam ita expressit, HIUJHPI ΗΤΘ HeRëHIOXlR
erëujrani ι>θη o*rceuHi, eiuM m
habitationibus. Videtur autem vis illius vocis esse, ut significet non amplas domos et ornatas, sed locum, ubi quis pedem suum figere potest. CGUHG enim est firmare. Hinc CGUHI locus, qui firmum præbet domicilium, aut ubi quis pedem firmum figere potest. Jn Scala Magna, s. Nomenclatore Copt. Arab., ap. Kir-cher. in Ling. Æg. restit. p. 9Ἑ, legitur, niceuHi Quies, cessatio. FIICGUHI idem videtur esse, quod Gr. κατάλυμα. Hinc usurpatur etiam de ὑποποδίῳ, scabello, s. loco, in quo quis pedem collocare, et quiescere potest. Ita Matt. v. 35. verba ὅπ ὑποπόδιόν ἐσπ τῶν ποδῶν
αὐτοῦ interpr. Æg. reddidit, 2£Θ ΦΙΙ3λΗ0ΘυΗϊ ΗΤΘ ΗΘ^δΌλλΟΧΥΧ ΠΘ. sicetps.xcix.
5. προσκννεϊτε τῷ ὐποποδίῳ τῶν ποδῶν αὐτοῦ, interpr.
Copt. vertit, oYiuujT ϋΦϋΟλ tìceuHi
ΗΤΘ Η64(ί!Λλ.!ΙλΥ2ί. Colligitur ex his, CGUHI esse domicilium, sed frugale, ad solam necessitatem comparatum, κατασκήνωμα, quale describit Philo, et sacerdotibus Æg. tribuitur. Eod. nomine vocantur tentoria, Ps. lxxviii. 51. Vero non ita dissimile videbitur, ab hoc homine etiam nom. Nasamonum posse derivari. Eraut hi Cyrenaeorum vicini, ut veteres Geo-graphi4 memoriæ prodiderunt. Videntur illi, ut alii illius tractus populi, in tentoriis habitasse, et inde nom. traxisse. Namque H3XCGUHI dici possunt homines tentoriorum, vel in tentoriis, aut in exiguis frugalibus habitationibus, degentes. Ap. Pollue, commemorantur Λίβυες οί σκηνήται, iv. c. 10. segni. 74. Et Hebræis aliqua regio Africae eadem de causa dicitur /TDD Suc-coth, 2 Ohron. xii. 3. Gr- interpretes hic verterunt Τρω-γοδύται, vel, quod idem est, Tρωγλοδύται, ita dicti, quod in speluncis habitarent. V. Schindleri Lex. Pen-taglot. p. 1215, 16., et inprimis Bocharti Geogr. S. P. I. 1. iv. c. 29·5 Sunt igitur D*DD Hebr. ii, qui Gr. Σκη-νῆται. Quod utrumque exprimit Æg. H3XCGUHI,
Nasemni. Gr. flexerunt in Νασαμὢνες. Ceterum nemo miretur, Nasamonum nom. a me ex sermone Æg. exponi, quod adeo absurdum non est, cum plerarumque illarum gentium notitia per Ægyptios pervenerit ad Græcos. Eod. modo rem instituit Bochartus, qui harum gentium nomina ex lingua Æg. explicanda esse ccnset Geogr. P. i. 1. iv. c. 30., ubi sub finem capitis hanc rationem addit: Saltem ex Herodoto constat, plerosque Libyæ incolas ad Tritonidem usque amnem Ægyptiis usos moribus, cum multo aliter viverent, qui trans Tritonidem degebant.
*	Σεμοῦρα. Lychnis sylvestris. Append. Dioscor.
iii.	115. p.457.
*	Σεμφρουκράτης. Nom. regis Theb. in Æg., quod Eratosth. interpretatur ὅ ἐστιν Ἡρακλῆς Ἁρποκράτης, ap. Euseb. Chron. Gr- p. 22. Facile intelligitur, nom. hoc compositura esse ex duobus nominibus Numinum Æg., Σὲμ et Φρουκράτης. Σὲμ est illud numen, quod Gr. interpretantur Ἡρακλέα, Herculem, etsi in scribendo Æg. nomine ap. auctores Gr- aliqua deprehendatur varietas. V. v. Χών. Φρουκράτηε porro est illud numen, quod appellari solet Harpocrates. In Anthol.L. ii. c. 22. Epigr. 4-, vocatur * Ἀμφικράτης. [Cod. Vat. Ἀλφικράτη. Jacobs. edidit Άρποκράτην. EdD.] Ἥν τιν’ ἔχῃς ἐχθρὸν, Διονύσιε, μὴ καταράστι Τὴν *Ἱσιν τούτῳ, μηδὲ τον Άμφικράτη. Hic vocatur Φρου-.ράτης. V. v. Arpocrates ρ. 38., et Vignolii Chron. S. t. ii. p. 758.
*	Σεμφὠς. Vide infra v. Πεμφώς.
*	Σεναῶφις Δεύτερος. Ita Eratosth. in Catal. regum Thebæorum ap. Euseb. Chron. Gr- p. 21. ΟΗΟΥΦ in Copt. libris duos significat. ΦΟΗΟΥΦ et *uaxa οηοτφ secunda, δευτέρα. Nara utrumque occurrit. ΟΗΟΥΦ etiam construitur cum nominibus mascul. generis 0ΠΙ3\ΒΟΤ CHOYT, Ex.xvi. 1. ΟΗΙΙΧΎ secundus, vel uti vulgo exprimitur niuaxa CH3X.Y. Sed CH3XY, et cum nota mascul. generis nicHCtxT, tantumdem valet, quantum
muoxa CHOXT, sicuü ΦϋΟλδ CHOY1·
et ΦΟΗΟΤΦ æquipollcnt. Nihil vero impedit, quominus ex analogia linguæ Æg. CHOYH vel CH0XT4 adjecta in fine litera nota generis mascul., dicatur δεύτερος, secundus, quemadmodum adjecta Φ nota fœmin. generis ΟΝΟΥΦ frequenter admodum dicitur δεύτερα. Ita occurrit 2 Cor- viii. 10. et ix. 2., ubi ICXGH CHOY1* pro ἁπὸ πέρυσι ponitur.	vero vel CHOY^í euphoniæ
causa a Græcis vix aliter efferri potuit, quam per Σεναῶφις. Idque re ipsa δεύτερον sonat. Qua de causa autem regi huic nom. δευτέρου inditum fuerit, prolixe disquirere operæ pretium non censeo. Ap. Romanos cognom. Secundi non infrequens fuisse, satis omnibus constat. Et ap. Græcos forsitan reperientur Δεύτεροι, etsi tamen hujusmodi nominis nunc non meminerim. Eratosth. vero celebrem inter antiquos Polyhistorem B, i. e. secundum, cognominatum fuisse, cum in disciplinis omnibus secundas partes tenuisse videretur, a veteribus memoriæ proditum legimus. V. Epitome Strabonis L. i. p. 5. (t. ii. Geogr- min. Huds.) et Marcianus Heracleota in Periplo, p. 63. (t. i. ejusd. operis.) Sed quæ fuerit causa, ob quam rex Æg. tale nom. acceperit, Eratosth. ipse non explicuit; quare conjecturis incertis indulgere desino. Non possum tamen dissimulare, Marshamum, qui ex Syncello Catal. Eratosth. in Canonem suum Chronicum transtulit, nom. illud regis Æg. p. 20. ex-
*	'Er Ικά,στν iì ol*ía Ιερόν x. x. legitor in edit. Mangeü t. ii. p. 475·; et ap. Euseb. H. E. ii. 17., *Er ἱχάε•τη iì olxia l<rrlr οΓχ»ιμΛ íigív χ. λ,
1 Cf. Knster. ad Suid. v. Σιμνιῖον.
3	Voc. Xipimor, quantum novi, Grsci veteres ignorarunt. Hcsycb. et Suid. eandem e Philone habnissc videntur. [PhoL Bibf. p. 276-, ubi μοιασχίpi« x*l σιμνιῖ», e Philone, notante Albertio. Cf. H. Stepb. Thes. iii. p. 753. c. “ Philo nsurpat de loco, in quo monachi rà τ,ϋ τϊμνοὺ βίου μυστήξια τιλοὺνται, quod et μοταστνξϊστ. Saidas : ΣιμνιΓον ri μονοσήμων, h ω μοτούμινοι οί ἀσχ»ιτα1 τ« τοῦ σιμτου βίου μυστήρια τιλοῦσι. Mcthodius in Chronico : Μάρχας ό ιΐαγγιλιστης πολλά μοναστήρια συνιστήσατο, αϊτιρ σιμνιϊα τότι προσηγομύ^ησαν. Kalsamoii ad Can. xii. Consilii ii. Nicaeni p. 519. : *Ov τρόποτ ό ίημάσιος οὺ noXvnpayjtxovtiTai ὑρ’ /«ντοϋ, οὕτω; οὐὲὶ τά liga σιμτιάκ ῆ #ήιη/χασ-Tnfui, μοναστήρι» τι, χα\ λο»πλ ύχό π,ος τί, του δημοσίου φροττιστῶ* άιαχριθήτιται.” Suicerus Thes. Eccles. “ Eli r wü r diger· geli oilig ter Ort-Tcmncl, besonders Tenipcl der σιμκιί θιηί, d. i. Fiirien.” Schneiderus Gr. Germ. Lex. Edo.] Ab Alexandrinis propagata est, ut vocabula Ecclesiastica plura, ad Christianos alios, commemorantes σιμ,τιΓα, i. e. monasteria, sed alio sensa, quam hodierno. V. Sei-cerum t. ii. Th. Eccl. p. 947, 8-, et Binuham. V. iii. Orig. Eccl. p. 136.
4	Strabo xvii. p. 1193—95-, hteph. Byz. v. Νασαμῶνι?, ibi Berkelius et Holstenius. Junge Ondendorp. ad Lucanum lx. 439.
*	Dissentit Michaëlu in Snppl. ad Lex. Hebr. p. 1718, 49.
cclxx
LEX. VOCUM PEREGR- IN
pressisse Sensaopbis: unde conjicio in Syncello1 nora. illud ita legi Σενσαῶφις, quod forte non de nihilo est. Quodsi res ita se habeat, legendum putaverim Σενεσαὢφις, vel Σνεσαῶφις, quorum posterius voc. Æg. (ΓΗΘ XUI4 exacte refert, prius euphoniæ Gr. consulit. Est autem 6ΉΘ 2011% ut vccab. hoc explicem, ui alii cuipiam subjectus est. (ΓΗ6 2£IU Æg. icitur, subjicere se, vel subjici et subjectum esse, proprie caput alicui flectere vel inclinare, quæ locutio, ex ritu Æg. antiquo, ut videtur, oriunda, in Copt. libris est frequentissima. E. g. Ps. xxxvii. J.	2£lllK
unffc, inclina caput tuum Domino, i. e. uti Gr. habet, νττοτάγηθι τῷ Κυρίῳ, subjice te Domino. Ps. xlvii. 3.
aaxH^axoc αχΗθΡοτσκΘ xouit,
HCSXH , fecit ut populi nobis capita sua inclinarent, ubi in Gr. est, Ὑπέταξελαοὺς ἡμῖν, subjecit nobis populos.
Colo,,, m. is. HlälOUI υ'ΟλΡΟΥ 6ΉΘ
ΧΜΤβΗ ΗΗΘΤΘΗ&ΟλΙ , mulieres inclinetis capita vestra (subjectae sitis) maritis vestris. Erit igitur Σενεσαὢφις, σκθ xui4, qui caput suum inclinat, qui alii cuipiam est subjectus. An forte Rex ille nom. istud ex eo accepit, quod, etsi regium nomen servaret, alius tamen cujusdam imperia pati cogeretur, et cum nomine esset primus, re ipsa tamen, auctoritate et potestate secundus esset? Dispiciant alii.1
* Σενδιονώρ. Sideritis, Heraclea. Append. Dioscor. iv. c. 33. p. 464. Cf. Pliii. xxv. 5. Cum herba hæc Gr. dicatur Ηράκλεια, quæ Æg. Σενδιονὼρ audiisse traditur, in hac voce reperiuntur vestigia nominis Æg. Herculis, a quo herbam hanc Gr. denominarunt. Æg. habuerunt numen, quod Sem, vel Som, vel Chon Gr. efferri solet, quodque ipsi Herculem interpretantur. Vide inf. v. Χών. Huj. nominis vestigia apparere in Sendionor, unusquisque videt1 * 3 4 Confirmari hoc ex eo potest, quod, sicut annotavit auctor append. ad Dioscor., Prophetae s. Magi Sideritin vocare soliti fuerint γόνον vel αἷμα Τιτάνου, ubi legendum videtur Τιτάνων, Titanum, i. e., gigan-tum, quos creditur Hercules interemisse, cum cœlo propugnaret, teste Macrob. Saturn. i. 20. Obiter notabo, voc. Σενδιονὼρ videri melius convenire lapidi, quem etiam vocant ἡρακλεώτην et σιδηρίτην, quia ferrum ad se attrahit. V. Æliau. H. A. x. 14. Namque in Σενδιονὼρ non modo occurrunt vestigia nominis Σὲμ, Herculis, verum et ID HI, quomodo Æg. lapidem passim nuncupant. Occurrunt etiam hac in voce vestigia Hori, in ωρ, ubi nota, quæ Plut. habet de Is. et Os. p. 670. ed. Steph. την σιδηρίτιν λίθον, ὄστεον Ὥρου καλοΰσι. Verum hisce diutius non immorabor.
SCRIPTT. GR. OBVIARUM, [pp. 283—
* Senites est genus Iaspidis, sic appellatum in Æg., nt testatur Plin. xxxvii. 9. Ratio denominationis me prorsus latet. [Harduinus legit Tenites. Edd.]
Serapis, vel uti Gr-* efferunt, Σάραπις, numen Æg. maximum et sanctissimum, cuj. tamen, ante Alexandri M. tempora, scriptores Gr. et Romani mentionem non faciunt. Sunt, qui existiment, deum hime esse advenam, et a Ptolemaeo demum, sive is fuerit Lagides, sive ex posteris quis alius, una cum sacris, e Sinope Pontica in Ægvptum delatum fuisse. Hanc praecipue ob causam operae pretium esse duxi, in origines huj. numinis, iu ej. sacra, eorumqne veram rationem, ac denique in nom.5 accuratius inquirere. Vix nunc habeo, quæ addantur dictis in Pantb. Æg. 1. ii. c. 5. et 1. iv. c. 3.	[“ Σάραπις,
Persica tunica: v. in Σαράγης. Fuit et Deus quidam Æg. dictus Sarapis. Quinetiam Platonis cognomentum fuisse perhibetur.” H. St. Vide Suidam in voce. Hesycb. V. Σάραπις : Καλεῖται δὲ καὶ ὁ Πλάτων οὓτως. “ Forte scrib. καλεῖται δὲ καί ὁ Πλάτων, Σαράτονχ. V. Diog. Laert. iu Pittaco p. 55. E quo loco apparet, non Platonem, sed minorem Pittacum Σαράποδα dictum, vel Σάρα· πον, διὰ τὸ χΧατΰχουν εἷναι, unde πλάτων dici potuit/* Valesius. “ Scripserat Hes. ὁ Πλούτων. Plut. de Is. et Os., οὐ γαρ ἅλλον εἷναι Σάραπιν, ἢ τον Πλούτωνά φησι : eadem legas ap. Cyrill. contr. Julian. p. 3öl.” Menag. in D. Laert. iii. 5. p. 137· a. Edd.
{· Σαραπιεῖον. s. * Σαραπεῖον, Templum, in quo Sarapis ebatur. Schneiderus in Lex. hoc vocab. habet, sed nulla stabilivit auctoritate. Vox occurrit ap. Eunap. de Vit. Philos. p. 74. ed. 1568.: Τῷ τε Σαραπείῳ κατε-λυμῄναντο, καὶ τοῖς ἁναθἠμασιν ἐπολέμησαν: iterum ρ. 74., Τοΰ δὲ Σαραπείου μόνον το ἔδαφος οὐχ ὑφείλοντο. Edd.
[* Σαράχιοι. Hesych.: Σαραπίους· τὰς μαινίδας. Περ-γαϊοι. Jensius pro μαινίδας recte, ut videtur, reponit μαινάδας. Edd.
[♦ lapaxtàs s. Σεραπιὰς an huc pertineat, viderint alii. “ Σεραπιὰς, άδος, ἡ, Herba, quam et ὄρχιν et τρίορχιν appellari scribit Paulus, iv. 25. Aëtius vero, 1. xv. in descriptione emplastri διὰ σεραπιάδος, duo nomina simul conjunxit, σεραπιάδα τρίορχιν appellans. Gorr. Quidam porro codd. vapaxiáha habent, cum α in prima quoque syllaba.” H. St. Dioscor- iii. 142. : Ὄρχις ἕτβρος, αν Σίραχιάδα erepoι, ὡς καὶ Ἀνδρέας, διὰ τὸ πολύχρηστον (πολύσχιοτον) τῆς ῤίΖης. Cf. Plin. xxvi. 10. Sprengelio Hist. Rei Herb. p. 189. est Orchis Morio. Edd.]
Serin. De intvbo ita Plin. xx. 8. “ In Æg. Cichorium vocant, quod sylvestre sit. Sativum autem Serin, quod est minus et venosius.” De seride v. Dioscor. ii. 160, ubi Appendix p. 446. hæc habet: οἱ δὲ χικρίδα, Αἰγόπτιοι ἄγον, Ῥωμαῖοι ἰντιβοὺμ ἁγρέστεμ. Wilkins. Diss. de ling. Copt., post adductum Plinii locum hæc addit p.
1 In ed. Georgii Syncelli Paris, p. 104. et Veneta p. 83. legitnr Χιςσαὦρις. Nec discrepat Cod. M8., qnem ena in Bibliotheca asservat mihiaue utendum concessit J. Meerman, haud magis nobilitate generis et honoribus, quam praeclara eruditione perillustris.
1 Cf. quæ aedit Jabl. in Vignolii Ctiron. S. t. ii. p. 751.
3	Eandem obs. repetiit Jabl. 1. c. p. 739.; sed quam eruditos omnes assensu suo comprobaturos, vix opinor.
4	Nec Romani seiuper Serapis scribebant, nec Graeci %«nri;. In lapidibus literatis ap. Keims. Cl. 1. 11. 137., SARAPI ISIDI, Gruter. xxii. 7.9. SARAP1DI, Gadium xlix. 10. ISIS SARAPIS, Mnrator. Ixxiv. 3. ISI SARAPI. Marmora Gr. sæpius præbent Σἰςαπι;. In antiquis inscriptt. ap. Sponiuni Misc. Ertid. Antiq. p. 340 et 356., qnam posteriorem repetiit Murator, cxxiv. 3., ubi Isis et Sicani; commemorantur, Donium μ. 22., Murator, lxxv. 1., in cuj. epigr. versu penult., pro πρειβις την maKPON *. λ. leg.
(OT)
ΠΡΕΣΒΙΣ TftN ΜΑΚΑΡΛΝ ΟΛΤΜΠΛΣ ΣΚΗΠΤΡΟΝ ΕΧΟΤΣΑ,
censui t J. Η. Hultman in notis MSS., exemplo meo Mnratoríano adjectis. In Museo Soc. Scient. Zeelamlicæ servatur gemma perantiqua, cui inscriptura, ΕΙΣ ΖΕΥΣ ΣΕΡ AIUS. Nec desunt exempla in libris Gr. Pausanias, qui passim alibi Σάρατις, in Corinthiacis p. 193. scribit Σίςηνις. Norunt oiuoes Σηαπιῖο». An qais umquam dixerit Σαραπιῖο», non jam uiihi redit in memoriam. [• Σ«ρ•-Η,ῖm bis occnrrit ap. Eunap. He Vit. Philos. p. 74. ed. 1568. Zonaras p. 1631.: Lupavuov το τής Σαρήπιὲος Ι,ρόν. Schneiderus in Lex. ï “ Ζαζάνις, íí«f, ó, Σ*ςαπιιΓ<>ν, s. Σαραποβν, tò, Serapidis templum.” Herodian. ap. Hermann. Gramm. Gr. p. 307.: *Et» ἀμαρτἀτουσις οἱ XiyovTi; ΣιςακιΓον, ώ;'Λσχληπιῖον· οὑ γαρ Ιστιν 'όμοια' οθις ’Ατχληπ,Γον μἰν ίροϋμον, Σιρα-κιΐη Sì ού, άλλΑ * Itpaníiiov λόγου τοιούτῳ' δτα ἰπι της γινιχῆς διά του ίος χλἰνονται, ταῦτη χλ! ἰπι τ•ῦ κατηχητικά αγήματος το δ ᾳυλώξιι. ‘Εστιν οὑ» Σίραχις, Σιράπιίος, Sin τοῦτο καί • hpaxiSioi Ιροΰμη* καὶ *1σι; 'ίσιίο;* • ’ΐοίίιον ουν Ιρονμιν, οίς καί Εύριπίίης ἀχο τῆς θίτιδο; • idiríSior •Γπι* θιτἰδιον avSa. “ Codex, Ut edidimus, κατηχητικά, sine accentu. Sponte se offert κατον»)τικοῦ: quonqnam eo magis de huj. verbi usu dubitari potest, quod vix alibi occurrit. (Bastios, quem vide, ad Gregor. Cor. p. 651. bene reponit κτητικού.) Euripides Androm. v. 19.: θισσαλό; Sí vi» λίως θιηὲόον avSà, θκις χάριν νυμφιυμάτων. Hinc codicis scriptura corrigenda. Praeterea etiam et Iijanííiiov et laíSuoi scribendum. Ac sane hoc rectius formatum quam • Ίσιιρν, unde •Ισιια, festi Oreris dies, quam ap. alios, tnm ap. Diod. Sic. i. 14., ubi vide Wesselinar. Άσχληπειβν, in Cod. properispomenon est; ap. Suid.in ’Ασχληπιά^; proparoxytonon.” Hermann. Edd.] Atque li*c eo pertiueut, ut intelligatur, oon sine fide codicum antiquorum ac bonomm ant Sarapis iu libris Lat.protinns imitandum esse, aut Σίραχις e contextu Gr. ubique ejiciendum. Cf. £rnesti adTacit. Hist. iv. 81. In amuleto plumbeo est quoque Eic ZETc cEPAnic, ap. Zoëga I. c. p. 174.
5	De nominis origine multi multa, etiam Plut. de Is. et Os. optime monens p. 539. ed. nov., peregrinum esse, non Gr. E sententia Jabl. pt. ii. Panth. p. 255,6., Serapis dicebatur Æg. 2£HP—ΗΠΙ Sar-api, tanquam columna, in qpa gradus Nili ad-ecendeutis accurate distingui et explorari possunt. Adjungam verba Zoëgæ ad Niini. Æg. Imp. p. 80,81.: “ Si post tot, qnæ parvo sane cum fructu e vocabulonim etymis disputavit Jablonskius, novam vocis Serapidis originem proponere licet e vernaculo Æg. scr-mope petitam, conjicio deum mortuorum veteribus dictum fuisse HX^CUIPUXlIIC, i. e. Patrem sive dominom tene-brarmn : unde factam aliis Sarapin, aliis Theraphin nemo mirabitar, qui ad peregrinarum vocum consuetam comiptionem animum Advertere solitus fuerit. Si vero ita, Sarapis vel Serepis nomen est Osiridis, qui a Babye cæsus descendit ad inferos.”
P. E. JABL0NSK1I VOCES ÆGYPTIÆT.
ccHxt
pp. 287—290.]
110.: Hodie ap.Coptos CGPIHOV vocatur, et Pe-troselinum denotat. In Scala Coptica Kircheri legitur p. 196. niOXHNOUjeP Endivia (vel intybus) Sylvestris. [“ Σέρις, εως, ἡ, Intybi genus, s. cichorii. Columella viii. 14. docet anseribus serendum esse genus intybi quod Græci σέριν appellant. Leg. Dioscor. (ii. 160.) qui et accus. σέριδα habet.” H. St. Sprengclius Hist. Rei Herb. p. 185.: “ Cichorium lntvbus, σέρις άγρια dpi ha· κωδεστέρα, Dioscor. ii. 160.: Cichorium Endivia, σέρις κηπευτὴ στενόφυλλος, ib." Didymus in Geoponicis xii. 28.: Σέρεις (ita legendum, auctore Salmasio, pro σέρις, Ut Nicias edidit), τουτέστι τρωίμμα ἐν ὄξει βαπτόμενα καί έσθιόμενα στομάχῳ κατάλληλα. “ Acetariorum nom. proprium factum τῶν σερίδων, quæ τρώζψα Græcis appellata sunt. Glossæ : Acetaria, τρύίψα. Aliæ Glossæ capite de oleribus : Atriplex, ἀδράφαξ. Escaria, τρωζιμα. Iutel-ligit σέριδας. Aliud Glossarium: Τρώξιμα* λἀχανον, acetaria. Glossæ nostræ ανέκδοτοι distinguunt τρώξιμα ἀπὸ τῶν σερίδων, et σέρεις vertunt intyba, τρώξιμα vero escaria, quod in aliis etiam editis habetur. Sed scaria vocantur ro escariis in antiquissimo Cod.: Τρώξιμα* scaria. Inde odieque scariola vocamus intyba erratica et agrestem serim. Inde troximel Arabibus intybum sylvestre. Sic escaria et acetaria eadem, quæ Gr. τρώξιμα et σέρεις. Quæ coctæ edebantur et aceto intingebantur ad stomachum bonum faciendum, ut testis est Dioscorides. Itaque acetaria nou tantum de crudis oleribus, sed etiam de coctis dicta, quæ ex aceto edi mos erat. Atqui hæ sunt σέρεις, quæ proprie appellata acetaria. Sed cruda etiam mandebantur, et propterea appellata acetaria. Nam et Plin. diserte dicit acetaria in herbis appellari, quæ absque ignis opera semper essent parata.” Salmas. in Solin. p. 898. Edd.
[Suidas: Σέρῥεις* εἶδος λαχάνων, τὰ παρ’ ἡμῖν Σείρικα Χεγόμενα, αἱ τικρίδα παρ’ ἅλλοις, ἢ μᾶλλόν τ’ ἀληθέστερον εἰπεῖν, Μακεδονήσια. “ Alii σέρεις per simplex p,” Kust. De v. * Μακεδονήσια, seu potius * Μακεδονίσια, silent H. Steph. et Scbneiderus. Μακεδονίσιον autem est, herbae genus, Itali vocant Apium Macedonicum ; Graecis veteribus * σμυρνίον et Μακεδονικόν σέλινον.” Achmes cap. ccvi.: Εἰ δὲ ἴδη ὅτι ἤσθιε σέλινον, ἢ μακ&ονίσιον, εἰ μὲν νοσεί, εὑρήσει ύγείαν, εἰ δὲ μὴ, εὑρήσει μέτριον ἀγα-θόν. Myrepsus de Antidotis cap. xxvii., Ἀδιάντου, μακεδονισίου, γρανοσόλου. Hesych. : Ἀβαρύ* ὀρίγανον, μακεδονίσια. Sic glossam citant Meurs. et Car. Du Fresne in Glossar. Vulgo Μακεδονία. Alias simpliciter Μακεδόνες legi posset, notante Albertio. Certe de Macedonica dialecto intelligit H. Steph. Ind. et Sturz. de Dial. Maced. et Alexandr. p. 34=clxii. De v. ὑόσερις vide H. Steph. Thes. iii. 1149. Edd.]
*	Σέσελις. Caucalb. Append. Dioscor. ii. 169. p. 446.
*	Σεσενεάρ. Vide v. Semmeor.
*	Sephardea. Vox Hebr.	cccurrit Ex. viii. 1.
et seq., sed quam nonnulli volunt fuisse Æg. Plerique interpretes ranam vertunt. Abeo Ezra vero vult 3ΓΠ3Χ esse voc. Æg., eaque designari crocodilum. Hæc sunt verba ej.: Sepharda est piscis Æg., qui vocatur Arab. Altemsach (vel Timsach), qui ex fiuraine egressus rapit homines. V. Gaulmin. in notis ad vitam Mosis 1. i. c. xi. p. 256. Verum est, quod illic afiìrmat Aben Ezra, Crocodilum Arab. dici Altimsach, s. Thimsach, quod et Gaulminius aliunde probat, et confirmatur a Bocharto Hieroz. P. ii. 1. v. c. 2. p. 655. Sed Arabes sine dubio voc. hanc acceperunt ab Ægyptiis, quorum Terra crocodilos gignit et alit. Illi autem animal hoc regioni suæ
proprium, hanc ipsam ob rem, dixerunt U C 3λ Amsa et &3XUC3XlIamsa: de quo vid. iuf. v.Χάμψαι. Cete-
rum Dynïöt ap. Mosem non crocodilos innuere, sed ranas, multis Bochartus comprobavit 1. c. cap. 1 et 2.1
*	Σέσωστρις. Nom. regis, vel potius regum, ìt> historia Æg. abunde notum. De celebratissimo Sesostri nemo expectabit, ut hic dicam, post Perizon. Orig. Æg. c. 8. 9- 16., Vignolium t. ii. Cbronol. S. p. 117. sqq., etplures alios. De etymologia nominis tantum pauca velim.
Potest fortasse nom. regis Æg. exponi 6*C XOYUJT ΘΡΗ, Sois, vel Sis-sust-cre, Dominus intuens in solem,
vel, monente La Crozio meo, <rc oujt PH, Sois vel Sis-ostre, ut significetur Dominus adorans solem ; quod fere eodem redit.1 Ex eo intelligt quoque potest, cur nonnulli Amenophin s. Memnonem, de quo antehac p. 26 et seq. dictum est, vocarint Σέσωστριν, uti auctor nobis est Pausan. Attic. c. 42. p. 101.
*	Σέχνουφις videtur nom. Æg. doctoris Heliopolitani,
cuj. fuit discipulus Plato, testante Clem. Alex. 1. Γ. Strom. p. 303. (356. ed. Potteri). Opinor, esse eam voc. compositam ex	et ΗΟΎΦΙ, de quibus sup»
p. 75. 112. dixi.3
*	Σήθ. Stella caniculæ. V. infra v. Σωθίς.
*	Σήθ. Ita Æg. cognominatus fuit Typhon. Epipha-
nius adv. Hæres. t. ii. p. 1093. ed. Petavii, ὡς πῇ μὲν τᾤ ὄνῳ eis ὄνομα τοῦ Σὴθ, δῆθεν τοΰ Τυφῶνος τελετὰς ἐργά-Ζονται. Plutarchus huj. cognominis istam rationem suppeditat de Is. et Os. p. 367. Διὸ τὸν Τυφώνα Σὴθ ἀεὶ Αἰγύπποι καλοῦσιν, ὅπερ ἐστὶ καταδυναστεῦος', ἢ καταβια-Ζόμενον. Et ρ. 371· καὶ τοὕνομα κατηγορεί τὸ Σὴθ, αυ (f. ᾧ) τὸν Τυφώνα καλοῦσι* φράΖει μὲν τὸ καταδυναστεϋον καὶ καταβια£όμ€νον, φράΖει δὲ πολλάκις αναστροφήν καί πάλιν ὑπερπήδησιν. Adde ρ. 376.4 Æg. CHT significabat infra. Hinc IIGCHT, et quidem ia compositione	IIGCHT, vel, quod idem est;
enecHT, deorsum, frequenter in Copt. libris occurrit. Inde est CHXlIGCHT* descendere, i, e. venire deorsum. V. quæ scripsi in Pantli. 1. v. c. 11. §. 24. Ex eo Montfaucon. quondam praesenti mihi explicabat locum Stephani Byz. cuj. hæc sunt verba, Ψϊτ-τάχεμμις κώμη τῆς Αἰγυπτίας. Putabat enim, Stepb. esse deceptum, aut non recte intellexisse, quæ alicubi legerat; ψιτταχέμμιν non esse vicum in Æg., sed totam Ægyptum
infer. Certe neCHT XHUI Æg. sonat Ægypr tum inferiorem, cui respondet ψωχέμμις ap. eund. Steph. qui tamen et banc vult fuisse oppidulum Ægypti; sea nUJUII XHUI lingua Æg. designat Ægyptum superiorem, quam obs., ut jam monui, debeo Montfau-conío. Quid autem sibi velit Plut., quando addit, Σὴθ Æg. etiam significare ἀναστροφὴν et ὑπερπήδησιν, id me non satis intelligerc, nec ex ling. Copt. illustrare posse, fateor. Nolo hic praetermittere, quamvis 1. c. huj. conjecturae ingeniosæ jam a me facta fuerit mentio, La Croze, cum aliquando de hoc vocab. mecum dissereret, me monuisse, CH2C dici pullum asini, notum vero esse, cum aliunde, tum ex illo Epiphanii loco, quem modo adduxi, Typhonem sub imagine Asini fuisse repraesentatum.s Ex hac obs. alia lux nascitur Plutarcho, qui, voc. Σὴθ explicans, inemoriæ prodidit, hoc Æg. significare αναστροφήν καὶ ὑπερπήδησιν. Forsan enim respicitur ad 6OCX0C, quod Æg. est saltare. V. Matt. xiv. 6. xi. 17. Iu omni vero saltatione solet esse et αναστροφή et πήδημα, ut etiam Lucian. monuit in lib. dc Saltatione. Ceterum, omnium atque singulorum rationem accuratam et )>erspicuam reddi non posse, nemo mirabitur, qui paucitatem monumentorum Copticorum cogitaverit,6
*	Interprr. reerntiores tantum non omnes	intelligunt ranas, sed plerique originem vocis silentio præternuttnut.
Reliqui aut Bochartum sequuntur ducem, aut ducunt ex Hebr.	saltitavit atque Arab.	limus, quasi dicas saltantes in
lfcao. Scribit Grotins ad Εκ. viii. 2. “ Est et hic Æg. vox	Oenus est ranarum, aut ranis simile, Ægypto proprium, ut
alibi nibetæ. Manet nom. ap. Arabas, extrita r Utera.” Pr*ter ^CPOYP, temere huc a quibusdam advpcatuin, non novi aliud nom. Copt., quo appellatur rana.	* Cfi Jabl. ile Memnone Gr. et Æg. p. 39.
3 Paria dedit Kocher Misc. Obs. Crit. Nov., t. iii. p. 147,8. Cf. Panth. Æg. P. i. p. 101,2.
♦	In altero Plutarchi loco aut pro àá rescribendum oi, aut otiosum istud adverbium prorsus delendum est, judice Sqnirio p. 104.,
qim Æí. Typhon aliis quoque nominibus, ο/βω, et Σμὺ, innotuit. In altero loco ῳ pro αυ placnit etiam Squirio, Marklando et Wvttenbachio p. 5*0.	5 Ex eo illustrabitur Ælian. H. A. x. ?8., ad q. 1. A. Gronov. verba Plutarchi haud neglexjt.
8	Originem vocis ΣΗΘ non assecutos esse Ia Cro*. et Jabl., existimat F. S. de Schmidt de*Sacerd. et Saciif. Æg. p. 2H., cen-setque cum ϊἠθ “ comparaudum Set-Sot et àot-Set, frequentativum Coptoram vocabulam, qualia in horum lingua plurima occurrunt, percussionem, cladem, dcstnictionemqiie significans, Deut. ix. tl. Gen. xiv. 5. 7. Nura. xiv. 45.” Notum est verbum σβτσοτ, ™. σΌτσιατ, ut alibi scribitor. An exinde Typhon dictu· sit 2*9, non ausim affirmare.
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*	Σῆς Æg. significasse σωθῆναι, quondam vulgo existimabatur. Rectius dixissent omnes ύσης, quod est ipsum Æg. OY2CG. Vide plura v. Μωϋσῆς, p. 155. sq.
*	Schesch, W.1 Hac voce, quæ in Sacro Cod. V. T. frequenter occurrit, Hebr. Byssum vocare solent. Doc-tores Judaici, quorum testimonia collegit Spencerus de Leg. rit. Hebr. iii. p. 55., fatentur, voc. istam non esse origine Hebr., sed Ægypto natales debere. Et profecto ita se res habet. Βύσσος enim in omnibus Æg. monumentis, quæ supersunt, vel mihi saltem innotuerunt, eeinper vocatur UJGHC. Inde Hebr. sine dubio fecerunt suum \tW, natum ex veloci Æg. vocis pro-nunciatione, qua factum, ut H veluti non audiretur, ac si Æg. quoque dixissent fflec aut meuj: cujusmodi quid in linguis omnibus, quando præ-sertim vocabula velocius efferuntur, contingere videmus.*
*	Schaätnes. Vox Levit, xix. 19* occurrens, quam
quidam habent pro Ægi Verba Mosis ita sonant: Statuta mea observabitis; e jumentis tuis ne committas duo genera, agrum tuum ne conseras duobus generibus, et vestimentum duorum generum	(Schaätues), ver-
tunt vulgo, varie contextum, vel ex lana et lino contextum, non ascendat super te. Vertitur etiam: Non indues vestem mixtim contextam, e lana et lino simul. Interprr. Alex, habent ἱμάτιον ἐκ δύο ὑφασμέ-νον. Ita et Deut. c. xxii. 11. Voc. hanc Talmudis-tæ, et cum illis multi alii, habent pro Hebr., voluntque esse compositam ex yittf lenire, ΓΤϊβ nere, et ΤΌ torquere filum. V. notas Drusii, Pfeiffcri Dub. Vex. in Levit, xix. 19.3 ct inprimis Buxtorfii Lex. Talmud. art.
coi. 2483. et 2484. Drusius sic exponit in notis majoribus: Dico ego, quod habeat significationem rei consutae et "IW rei intortae, quando una res cum alia retorquetur ad conjungendum eam. Bocharto illa compositio ex tribus radicibus incommoda visa est, quare alio modo voc. hanc exponit, radices ex ling. Arab. atque Hebr. conquirendo. Verba ej. apponere operæ pretium est, ex Hieroz. P. i. L. ii. c. xlv. coi. 486 et 487. OtOyttf Levit, xix. 19.	“ Quod quid sit, ne igno-
remus, ita explicatur in repetitione Legis Deut. xxii. 11. Non induetis ΠΓΡ OTKtfDI UDJTC/ saatnez, lanam et linum simul. Ergo lana et linum in eod. panno aut vestimento simul commixta Hebr. vocantur saatnez. De origine vocis Ilebræi multa nugantur, quæ consulto praetereo, quia nullam habent veri speciem. Videtur esse composita ex	saat ct C nez. Ad prius alludit
Arabum	vel	sata, quod miscere est, pro-
prie res liquidas, sed et alia quaevis, puta, opes, greges, et similia significat. Et O Hebr. textum reddunt.” Quam Bocharti explic. pro virili confirmare nititur Jo. Spencerus de Leg. Hebr. rit. ii. 21., qui existimat, illud saltem liquido apparere, prohiberi hic a Legislatore diversorum contexturam. In hunc sensum Castellus eand. vocem ex Arab. deducit, sed ex aliis tamen radicibus, ut significet commixturam diversorum generum. Sed nescio, an hæc hactenus omnibus sint satisfactura. Alii idcirco voc. hanc peregrinam judicant, uti Buxtorfius observat in Lex. Talmud. 1. c. Si autem sit peregrina, vix alia esse poterit, quam Æg., uti non male pronun-
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tiat Pfeifferus. Et ita censet Grotius, cuj. obs. ad scribere non pigebit. “ Est hic vox, nisi fallor, Æg. quam Hebr. interpretantur ex lana et lino. Sic Romani credidere, si Flaminica inventa esset, tunicam laneam lino habuisse consutam, ob eam causam piaculum esse commissum. Docet id Servius ad ultimum Æneidos.” Quam obs. Grotii atro calculo notat Spencerus p. 397., hanc rationem afferens: Judæo vetitum erat tunicam e lana ct lino contextam, Flarainicæ vero tunicam laneam, lino consutam, gerere; more (nisi me fallat opinio) ab Ægyptiis hausto, apud quos lana quid impurum habita est, et omnibus ministerio alicui sacro operam dantibus interdicta. Pro Æg. voce pariter Scbaätnes habent Mercer., Maycrus, D. Varenius, a Pfeiffero adducti, et ipse Pfeifferus, cuj. expositionem adseribam. “ Ebr. non esse constat. Ergo Æg. erit. Nam queis cum alias Ebræi uuper conversati ? In Lingua Copt. habet sua vestigia. Nam CUXT* σὰτ vel ΠΙ03λΦ hi σὰτ, * est netum filatum. Ct’. Seal. Copt. in Kircheri Ling. Copt. restit. p. 122. Quod ad vocem alteram componentem adhuc ambigo. Lana enim (quam explicatio Deut. xxii. 11. requirere videtur) COPT, σὸρτ,
(íííeHc, σχὲνς, autem, quod quodammodo ad ü accedit, sericum) dicitur. Judicent tamen eruditi, an-non possit lucem capere ex Copt HC&C, i. e. illi, vel juxta ipsum, ut innuatur vestis, cui netum filatum est intextum, vel	præstantius scii, sericum ;
Ling. Copt. restit. p. 410." Hæc Pfeifferus, qui in cognitione linguæ Copt. paucos, aut potius nullos, progressus fecerat, quique ultra profecisse non videtur, quam quod Coptica, literis Gr. scripta, plerumque legere nosset, et ex solo literarum sono judicium ferret. Unum verum vidit, voc. hanc esse Æg. Est autem admodum probabile, vestem byssinam et laneam, seu mixtam ex lino et lana, Æg. appellatam fuisse UfOHTHGC, aut nomine consimili, ex quo Hebr. levi mutatione fecerunt. Quam conjecturam meam La Crozio non displicuisse, lætus recordor.5 Opus igitur non est, ut vocem, qua Moses utitur, credamus compositam vel c verbo Arab. et Hebr., quod Bochartus ac plures cum eo
statuunt, vel e verbo Æthiop. 80Ὧ miscuit, diversa combinavit, et voce Hebr. sive Chald. 0.
* Σίδη. Hesych. Σίδη, Θεόφραστος φυτὸν ἕτερον τῆς
í’oiäs φησὶν εἷναι τὴν σίδην, φύεσθαι δὲ ἐν τῷ Νείλῳ. .ocus Theophr. extat Η. P. iv. 11., ubi v. notas Bodæi p. 4öL Æolice vel Dorice dicitur Σίβδη, ap. Callira. H. in Lav. Pali. ’v. 28., ad q. L legatur E. Spanh.* [De planta a Theophr. memorata silent ct H. Steph. et Schneideri Lexica, alteram tantum huj. vocabuli significationem pro malo Punica, ct malo Punico notantia. Bene Hesych. I. c. post Theophrastum distinguit inter Σίδην et Ῥοιὰν, sed fallitur, putans Theophrastum de illa planta quasi Nilotica dixisse, cum revera ei locum habitandi dederit paludem circa Orchomenum. Dixerat Theophrastus, ut videtur, et de Sida Orchomenia, quam a malo Punica s. ῤοιὰ distinxit, et de altera Sida, quam Niloticam vocare nobis liceat; sed Niloticæ Sidæ historia in Theophrasti libris, quales hodie habemus, non apparet. Athen. xiv. p. 651.: Λέγεται δέ τι καὶ φυτὸν σίδη
1	Comparandus Kosenmuller in Scholiis ad Gen. xli. 42., et Ex. xxv. 4.
1 Vix hodie quispiam erit, qni vocis Hebr. originem Æg. in dubium vocet. Si cni tamen Jabl. observatio dc cansa omissae literse H in voce Hebr. minus satisfaciat, forte magis placebit Forsterus, de Bysso antiq. p. 47—49. monens, Æg. lignum vel arborem sua lingua vocasse UJ0 * in vocibus compositis inter utramque collocasse litcram H j hanc voci, cui praefigeretur,
addidisse signific. adjectivam, quæ dicitur, ut in UJGHCI^I lignum cedrinum, UJGHl*S111110 uvæ 8*ve
vitis,proprie arboruvea; UJGHC esse vocem compositam ex UJ0, H nota adjectivi, et 0C, quam fructum gossypii vel lanam xylinam suspicatur signiöcasse; Hebraeos vero, neglecta nota adjectivi dixisse U[0GC et scripsisse eosdemque primis Reipablicæ suæ temporibus hac voce nsos	esse, sed post Salomonis regis ætatem
3 Opp. Phil. t. i. p. 139.	4	UJ	0H	G	oDt*ï* est βύσσος χιχλωσμἰτη, byssus	torta,	in	vers. Copt. Ex. xxv.	4. xxvi. 1.
5	Forstcrus etiam suspicatur, byssum lana pictam appellatam esse Æg. UJOH*T*HGC, byssinum complicatum s. fimbriatum, atque hanc voc.respondere Hebraeae	cum exacte exprimat mixturam ex lana et.JpY^S seu xylino. Adi eruditum
librum de Bysso antiq. p. 92—100., ubi plura, ad	hanc legem pertinentia. Forstemm sequitur in	notis ad Lev. xix. 19.	Datbios,
hunc vero Rosenmnllems in scholiis ad ennd. loc.	Quod raro fit, in explicauda voce	a Jabl.	dissentit Scholtzius	in Repert.
f. B. und M. Litt. t. xíii.-p. 30, 31., opinaturque, secutus alios, originem ej. in Æthíopia et Chaldæa esse quærendam.
6 Cf. Alberti ad Hesych. v. Σἰβὲαι et jíí*i. Non videtur vox origine Gr., sed peregrina, forte Æg. Qu® tamen cj. sit notatio, tacet Jabl., tacent alii, nec ego dicam.
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ἅμοιον ῥοιᾄ, γινόμενον ἐν τᾔ περὶ Ὀρχομενὸν λίμνρ ἐν αὐτῷ τῷ ὕδατι, οὗ τὰ μὲν φύλλα τὰ πρόβατα ἐσθίει, τον δὲ βλαστόν αι ὕες, ὡς Ιστορεί Θεόφραστας εν τετάρτῳ Περὶ Φυτῶν* γίνεσθαι λέγων κίὶν τῷ Νείλῳ ομώνυμόν τι abrij ἅνευ ῥιΖὢν. Ad Athenaei loc. manifeste respexit Hesycli.
1. c., confundens Orchomeniam Sidam cum altera illa Nilotica ab Athenæo memorata. Ingeniose conjecit Toupius Emendatt. in Hesycli. t. iv. p. 78.: “ Addit Hesych., ἐν τῷ Νείλῳ, in aqua forsan, nisi legendum Μινυείῳ: Hesjch., Ὀρχομενός* πόλις Βοιωτιςις, ἥν Μι-νύειον καλοῦσιν." “ Cf. de h. 1. difficultatibus quæ disputavit Bodæusad Theophr. p. 4,61., et qui ab eo laudatur Hieron. Mercurialis Var. Lectt. ii.- 4.” Schweigh. Dalecampius, per Niloticam Sidam, ut ex ejus Lat. interpretatione, Athenæo affixa, patet, Στρατιώτην (Spren-gelio Hist. Rei Herb. p. 182. Pistia Stratiotes vocatur) intelligit, nec male: nam de hac Stratiota Dioscorides scribit, χωρὶς ῤίΖης Cijv, ut de sua Nilotica planta Athenæus habet, ἄνευ ῤιΖῶν. Dioscor. iv. 102.: Στρατιώ-της, ὁ ἐπὶ των ὑδάτων φυόμενος, οἱ δὲ ποτάμιον στρατιώτην καλοῦσιν* ώνόμασται δὲ διὰ τὸ ἐπινήχεσθαι τοῖς ύδασι καὶ χωρὶς ῥίΖης Ζῇν. Plin. xxiv. 18.: “Celebratur et a Græcis Stratiotes, sed ea in Æg. tantum et inundatione Nili nascitur, aizoo similis, ni majora haberet folia." E. Spanhemius ad Sidam Orchomeniam refert Callim. H. in Lav. Pali. 28.: ríl κώραι, τὸ δ’ ἔρευθος ἀνέδραμε, πρώϊον οἵαν Ἢ ῤόδον ἢ σίβδας κόκκος ἔχει χροΐαν. Sed eum falli s)ilabæ quantitas evincit. “ Σίδη, penult. longa, est malus Punica, item malum Punicum, quod etiam σίβδη. At σίδη, penult. brevi, est herba lacus-tris in Orchomenio lacu Bœotio frequens. Σίδιον vero est mali Punici putamen, e quo pueri ratiunculas fingebant, vide Suid. v.” Maltbeius ad Morelli Lex. Gr. Prosod. p. 886. Nicander Th. 72. de malo Punica, Αὔτως τετρήχοντα ταμών ἀπὸ κλήματα σΐδης, (Bentleius legit ex edit. vet. τε τρήχοντα.) Alexiph. 439·, Bρύκοι δ’ ἄλλοτε καρπόν ἅλις φοινώδεα σΐδης Κρησίδος: at de Orchomenia sida idem dixit Ther. 887. — ἠὲ σϊδας Ψαμαθηΐδας, ἅς τε Τρόφεια Κῶπαί τε λιμναῖον ὑπεθρέ-ψαντο παρ’ ὅδωρ, Ἢιπερ Σχοινῆός τε ῤόος Κνὠποιό τε βάλλει, (ψαμαθηῒς, a Psamathe, fonte ap. Thebas Bœotias.) Bentleius corrigit ψαμαθι/άις pro ψαμαθηΐδας. Corrigit quoque ἢ σίδας pro ἠὲ σίδας, ex Alex. 489·, (1. c.) et 6‘22. Κύπρου τε βλαστεῖα νεανθέα, πολλάκι σίδης. Sed vir magnus plane confundit σίδην, malum Punicam, i. q. ῥοιὰν, cum σίδῃ, Theoplirastea planta, (de qua Nicander h. 1. loquitur), nihil mutaturus, si ad Scholiastæ verba animum attendisset: Ή δὲ σίδη, φυτόν ἐστιν, ὅ κατά Θεόφραστον ἐν Ὀρχομενῷ φύεται εν νδατί, ῥίΖα ὂν—^Εχει δὲ κόκκους ἐρυθροὺς ὁμοίους ῥοιᾶς, στρογ-γυλωτέρους δέ. Confitendum est tamen Epicharmum in versu, quem Plutarchus Sympos. V. 8. 2. servavit, penult. σίδης, mali Punici, brevem fecisse: Οὅνεκεν ὀψι-γονοί τε Σίδαι καὶ νπέρψλοια μήλα. Ad hunc vers. fortasse respexerunt Hesych. et Phavor.: Σίδαι· ῤοιαί. Cf. Sturzius ad Empedoclis Carmina p. 625. Σιδιον, ut E. Maltbeius post Morellum censet, prima brevi : sic Aristoph. Nub. 881., Κἀκ των σιδίων βατράχους ἐποίει, πῶς δοκεῖς; At in Luciani versu Tragodop. t. iii. p. 653. σίδια, prima longa, (notante Blomfield. ad Callimachi loc. cit.): Ύοσκύαμον, μήκωνα, βολβούς, σίδια. “ Planta hæc,” inquit J. Stackhous., “ inter ignotas. Bod. p. 462. Certe tamen Nymphææ affinis planta. Nom. forsan e pericarpio, cuj. forma instar pomi M. Granati (σιδίου): de Butomo, Equiseto, aliisque fiuviatilibus in hoc capite sermo est; operæ pretium erit in ipso Lacu Orchomeni plantas investigare.” Sprengelius Hist. Ilei Herb. p. 94. Nymphæam albam interpretatur. J. Stackhousius not. in Piant. Sprengcl. ad Theophr. P. ii. p. lxxiii.:—“ Minuta, et, ut videtur, accuratissima (Theophr.) descriptio : pericarpium membranis cinctum albis, calix 4-phylla; grana similia Punici granati nou conveniunt Nymphææ nostrati.” [Quod ad alteram vocis σίδη signific. attinet, 1. Punica malus, Nic. Alexiph. 486. Βρύκοι δ’ ἄλλοτε καρπόν ἅλις ψοινώδεα σίδης Κρησίδος, Ἰ her. 72. Αυτως τε τρήχοντα ταμών ἀπὸ κλήματα σίδης :	2- Ipsuill malum
Punicum vocatur σίδη ab Hippocrate, “ de Morb. Mul. i. (p. 246. 31.) ῥοφέειν δὲ σίδης οίνώδεος τὸν χυλὸν, dc Nat. Mul. (p. 220. 14.) σίδας οἰνὡδεας ἐκχυλὠσας, paulo post autem dicit ῥοιὴν γλυκείην.” H. St. Hesych.: Σίδαι* ῤοιαί. In Callimachi versu supra cit., pro σίδης, occurrit σίβδης, Æolice, s. Dorice, aucture E. Spanhe-
mio, (Hesych.: Σίβδαι* ῤοιαί. Σιβδία* σιδία.) Sed, teste Hesych., Æoles non σίβδη, sed ξίμβρα s. ξίμβα usurpabant : Hesych., αίμβραι* ῥοιαὶ Αἰολεῖς: Hesych, 'Ρίμ-βαι* ῥοιαὶ μεγάλαι, ἅμεινον δὲ διὰ του ξ, Ηίμβαι. (Ut nobis quidem videtur, * ῥίμβαι est falsa lectio pro vera ξίμβαι: Kusterus tamen ῥίμβαι agnoscit, ab Hebr. flDI, rimmon, quod significat malum granatum, derivans.) In aliorum dialecto * σίλβη dicebatur : Hesycli., Σίλβαι-potal: * Σιλβία* σιδία. (Vox σίλβη, quam omisit Schneide-ms, in alio sensu occurrit, pro “ edulio quodam delicato ex hordeo, sesamo, et papavere,” H. St. Hesych.: Σίλβη* εἷδος πέμματος, ἐκ κριθῆς, σησάμης, καὶ μήκωνος. Cod. llesvchii Mare, habet, πεμμ. κρ. sine ἐκ. Ubi voc. σίλβη invenerit Hesych., nescimus. Tacent commentatores ejus.) In aliorum dialecto *στίδη appellabatur: Hesych., * Στίδιον* κόκκος ῥοιᾶς. 3. Erotianus, quod notatu dignum est, σίδην de cortice mali Punici exposuit : Σίδας* τοῦ τῆς ῥοιᾶς λέμματος. Exemplum vocis hoc sensu usurpatæ nondum vidimus, quanquaiu Schweigh. ad Atben. xiv. p. 650. sic scripsit: “ Σίδαν non totum malum Punicum, sed solum corticem dici solitum esse tradunt alii: v. Bodæum p. 392." Imo cortex dici solet σίδιον. V. infra v. σιδίη. Athen. xiv. 650.:—Σίδας δὲ οτι τὰς ῥοιὰς καλονσι Βοιωτοὶ, Ἀγαθαρχίδης ἐν ἐννεα-καιδεκάτ\; των Έύρωπιακών όντως γράψει' Ἁμφισβη-τούντων Αθηναίων προς Βοιωτονς περί τής χώρας, ἡν καλοῦσιν Σίδας, Ἐπαμινώνδας δικαιολογούμενος ἐξαίφνης ἐκ τῆς ἀριστερᾶς μεταλαβών κεκρνμμένην ῥοὰν, καὶ δείξαε, ἤρετο αὐτοὺς, τί καλονσι τούτο ; τῶν δ’ ειπόντων ῥοάν' ἀλλ’ ἡμεῖς, είπε, σίδαν. ὁ δὲ τόπος τούτ ἔχει το φυτὸν ἐν αὐτῷ πλεῖστον, ἁφ’ οὗ τὴν ἐξ αρχής είληψε προσηγορίαν' καὶ ἐνίκησε. Vide Casaub. et Schweigh. “ Σίδη traditur præterea esse nom. urbis Pamphyliae, necnon Bœotiæ : lege Ptol. Strab. Stepb. et de Sida Bœotiæ lege historiam, quam refert Athen. xiv.” H. St.
[Hinc adj. * Σίδειοε (qua carent H. St. et Schneiderì lexica). Suid. Σιδειος καρπός, malum Punicum.
[Hinc Σιδόεις, “ ut σιδόεν καρπείον ap. Nic. pro σίδηε καρπός, Alexiph. (276.), Ἢ καί που σιδόεντος ἀπὸ βρέξαιο κάλυμμα Καρπείου, de cortice, s. putamine mali Punici»" H. St. Schneiderus omisit σιδόεις.
[* Σιδίη, ης, ἡ, (vocabulum Schneidcro ignotum.) Malus Punica, Mali Pmiici cortex. Hippocr. de Nat. Mul. p. 214, 36. et ii. de Morb. Mul. p. 277, 5. Σιδίην ἐ* οἴνῳ μελάνι ὲψήσας. An huc spectat Erotianus ? Σίδης (f. I. σιδίης)* τοῦ τῆς ῥοιᾶς λέμματος. Σίδη enim nusquam dicitur de cortice. Bodæus p. 392. reponit σίδια, pro σίδας, ut quædam cxempl. habent.
[Σίδιον, ου, τὸ, Cortex, s. Putamen mali Punici, Lat* Malicorium. Glossæ Labbeanæ: Σίδιον* malicorium. Plin. xxiii. 6.:—“ Ilie cortex ex acerbis (malis Punicis) in magno usu: vulgus coria maxime perficere illo novit; ob id Malicorium appellant medici." Dioscor. i. 153· Τὰ λέπη τῆς ῥόας, ἅ τινες Σίδια καλονσι. Alcipbro Epist.
iii.	60. : Ὁ δὲ τῶν ῥοιὢν τὰ περικάρπια, ἃ Σίδια ἡμῖν τοῖς Ἀττικοῖς προσαγορεύειν έθος, ἀπέγλυφε τοῖς ὄνυξιν, εἴ που τὶ τῶν κόκκων ἐπιδράξασθαι δννηθείη. Hesych. : Σίδια· τὰ τῶν ῥοιῶν λεπτά (f. 1. λέπη, S. λέπυρα, S. λέμματα), Σίδαι γὰρ, αἰ ῥοιαί· τίθεται δε καί ἐπὶ πάντων χλωρών. Fructuum cortex adstringens σίδιον ab Hippocrate dicitur, grana vero κόκκωνες, Morb. Mul. i. 243. Idem dc Superfœt. p. 52., v. 44. μίξας σίδιον, κηκίδα: de Ulcerib. p. 514. v. 36., * Sicca vero sint, flos aeris, myrrha/ σίδιον αὖον, * malicorium siccum/ Aretæus de Cur. Morb. acut. ii. 2., "Επειτα άκακίη ἐμπάσσεται λείη, καὶ σίδια. Suidas Σίδια* τὰ λέπυρα των ῥοιὢν. τὰ παιδια ἐκ μὲν τῶν δερμάτων περιέτεμνον τροχούς καί ἁμάξας. ἐκ δὲ τῶν ῥοιὢν, ὅταν καταψάγωσι τα εντός, ἐκ τῶν λεπύρων βατράχια γλύψουσιν. ἢ σιδίων, τῶν ῥοιὢν. Αριστοφάνης' Κἀκ τὼν σιδίων βατράχους ἐποίει, πῶς δοκεῖς; λέγεται δὲ ἐπὶ τῶν βουλομένων εεΊζαι εύψυίαν ἔχειν. (Aristoph. Nub. 881.) Σίδια ῥοιᾶς, Geoponica xvi. 8. xvi. 9- xvii. 15. Sed vox σίδιον occurrit in alia signific., de qua silent 11. St. et Schneidcri Lexica; interdum enim usurpabatur pro grano ipso, vel acino mali Punici. Suid. Hesych., Phot.: Σιδίω* κόκκῳ ῥοιᾶς. Hesych.: Στίδιον κόκκος ροιάς,
[Ilinc Σιδιοειδὴς, έος, ὁ et ἡ, “ Qui est colore malicori^ Qui colorem malicorii repraesentat; ad pallorem autem refertur: sic Gal. ap. Hippocr. σιδιοειδεῖς exp. ὠχρὰ* ὠς σίδιον.” H. St. Hippocr. de Morb. xii. 3. et dc lnt. Aff. xxxi. 3., xxxiv. 7.
[Σιδιόεις. “ Affertur et σιδιόεις pro puniceo, iu v. L
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LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM, [pp. 295-^300,
ἀμαρτύρως,” H. St. Agnoscit Schneiderus in Lex., sed nulla auctoritate stabilivit. Edd.]
* Simacus, portitor literarum velocissimus. Liberatus Breviar. c. xxiii. scribit: ‘ Per Portitores Literarum velocissimos pedestres, quos Æg. Simacos vocant/ Dicti forte sunt a singulari et molestissimo labore, quem perferebant,
qui hoc munere fungebantur. ürox& Æg. est πόνος, et quidem labor gravis et molestus, qualis Israëlitarum in Æg., in quorum Hist. vox illa sæpius occurrit, Ex. i.
n. u. C. ii. V. 11. ΘΤ3λ4Φ2»ΘΗ4 2s.6
ΘΠΟΤϋΚ^δ, inGr.est κατανοήσας δὲ τὸν πόνον αὐτῶν, adde iii. 7• Erat autem certe labor horum portitorum molestissimus. Comparari namque merito possunt cum Hemerodromis Gr., qui ex C. Nepotis Vita Miltiadis omnibus satis noti, et de quibus alia veterum testimonia diligenter congessit Balth. Stolberg. Diss. de Angariis Vet. c. ii. in Exerc. Gr. Ling. p. 160 et seq. Nescio, an fcx pristino illo instituto Æg. fluxerit mos, qui etianmum servatur Alexandriæ in Æg., ubi hujusmodi portitores literarum publicis sumtibus aluntur. Memoratu digua, quæ hanc in rem refert Vanslebius, quæque ex ej. relatione Itineris Ægypt. Gallica p. 211, 12., hic adscribam: “ Le 23 de ce mois je vis revenir un More d'une course qu’il avoit faite, pour montrer sa vigueur, et qu’ü avoit assez de force pour ètre mis au nombre des Porteurs de Lettres d*Alexandrie au Caire. Cette course de celuy qui prétend ètre fait Messager d'Alexandrie, consiste en ce qu’il doit porter sur ses épaules un feu allumé dans un panier de fer, fait en forme d’un grand réchaut, qui est fiché au bout d’un báton de la hauteur d’un homme, et auquel sont attachés plusieurs cercles de fer, dii poids de 36 rotols; et avec ce ferdeau, il doit faire une conrse de vingt sept milies sur le chemin de Rosette, et revenir le mème jour à la ville avant le cou-cher du solefl; ce qui fait en tout 54 milies, toujours chargé du mème fardeau; et s’il cn vient à bout, il est non seulement re9U parrny les Messagers, mais il gagne encore la gageure que les autres ont faite contre luy: Et au contraire, si les forces luy manquent, il perd sa vigueur, et il n’est pas recu dans Ieur corps. Celuy que je vis revenir, ce joùr la, et qui avoit achevé sa course avec gloire, parce qu’il avoit encore deux heures du soleil de reste, gagna une gageure de 3 piastres, fut reju dans le corps des Messagers, et amassa de plus huit piastres de ceux qui étoient les spectateurs dc son glorieux re-tour.” Similia referuntur de quibusdam regum Persiae Ministris, quos illi sermone vernaculo vocant Schaler. V. Thevenot Voyages P. ii. p. 354, 5., et Chardinii Itiner. t. iv. p. 137, 8., et alibi. Ex his intelligi potest, quænam portitorum illorum fuerit conditio, ut ab
labore molesto denominari merito potuerint. Est autem ab UH3X& labor, unaxa laborare,
ærumnosum esse, quod et dicitur Ujen UR3*e», Gen. xlix. 15. E quo sequitur, Simacos recte explicari
£osse <ΠύΚ3Χ&, Simcah, et adjecta terminatione .atina Simcaos, vel euphoniæ causa Simacos, πονοῦντας, moleste laboriosos. Utinam tamen suppeterent Codd. MSS. Liberati. Reperiretur forsitan lectio, ex qua sensus erui posset adhuc commodior- Citra consensum vero librorum MSS., in fingendis peregrinis vocibus, ingenio
iitdulgere, aut potitis abuti velle, præsertim ubi noo adest certam aliquod, cui superstruere possis, fundamentum, nericulosæ plenum opns aleæ esse arbitror.
Σινδὼν, Lat. etiam Sindon. Hebr. scribunt	V.
mterprr. ad Judic. xiv. 12. Ita Æg. dicebatur linteum tenuissimum, e quo conficiebantur tunicæ interiores, quibus involvebantur etiam mortuorum cadavera. Etym. Μ. Σινδὼν vel, ut scribit, Σιδὼν, putat nom. traxisse a Sidone 1 urbe, in qua nempe Sindones textae fuerint, [p. 713, 34. Σιδονία κάλντττρα Æschylus Suppi. 128. 139. Edd.] Sed merito illam etymologiam rejecit Bochart. Geogr. S. P. n. 1. ii. c. 14. Esse namque voc.* Æg., nititur testimoniis veterum. Pollux, vii. c. 16. s. 72. de lineis vestibus agens, Sindonem etiam commemorat hunc ill modum : Σινδὼν ἔσπν Αἰγυτττία μὲν, περιβόλαιον δ’ ἄν εἴη, τὸ νϋν δίκροσσον καλούμενον, εἴρηται δὲ που και τελα*-μὼν σινδονίτης. Hcrod. quo loco condituram et sepulturam Æg. describit, ii. 86. postquam modum condiendi corpora explicuisset, hæc addit: Λούσαντες τὸν νεκῤῥν, κατει-λίσσουσι πᾶν αυτού το σώμα σινδόνος βνσσίνης τελαμῶσι κα-τατετμημένοισι. Quæ verba sic reddenda esse censet Steph. Le Mojne ad Var. Sac. p. 302., Involvunt totum corpus dissectis loris sindonis byssinæ. Ibid. vir ille eruditus, cuj. mentionem Le Moync fecit, adfert hoc Martialis Epigr. xvi. lib. 2- Quid torus a Nilo, quid sindone cinctus olenti ì Ostendit stultas quid nisi morbus opes? quod sic explicat: Æger iste topo et lecto Nilotico jacebat, et fasciis e sindone paratis ad vuluera sua vincienda utebantur. Aliter autem, quod dissimulare nolim, verba hæc, ex vetustis libris, legit et interpretatur Petr. Scriverius in animadd. quas vide. Palladius in Vita Serapionis p. 104. ed. Meurs.: Σεραπίων τις ὀνόμαπ γέγονεν τῷ γένει Αἰγύππος, επικλητο* Σινδόνις' παρεκτο* γαρ σινδονίου οὐδέποτε οὐδὲν άλλο περιεβάλετο. Hic tamen et alibi Sindon alio sensu accipitur, quam ap. Herod. V. P. Lucam in Itiner, iii. P. ii- p. 271. Æg. vestimentum illud linteum dixerunt UJGHT*IU, qnod in Copt. libris sæpe occorrit. Sic Mare. xv. 46. vox ista Copt. semel iternmque ab interpretibus Æg. pro Gr. σινδὼν ponitur. Yid. et reliquos Evangelistas in historia sepuituræ Domini. Et ne quis putet, interpretes Æg. ideo tantum his in locis voc. istam adhibuisse, quia in Gr. σινδὼν legitur, iidem etiam ὀθό-νιον solent per idem istud vocab. reddere, uti Jo. xix. 40. Nam, quod in Gr. legimus, ἔλαβον οὖν τὸ σώμα τον Ἰησοῦ, καί ἔδησαν αὐτὸ ἐν ὀθονίοις, Copti interprr. ita expresserunt, cfcra ούη umemur htg IHC OYO& 3fcYROT<\Ul<\4 Η&ΠΧΗ-
ψΘΗΤΙΙΙ ΗΙΟλΥ. Itaque ὀθόνια verterunt
H&OXHUjeHTUI HIOXT, i. e. vestimenta li-
nea, quod alias dicunt H&UIHC	vesti-
mentnm lineum, quomodo iidem οθόνην verterunt Act. x. 11. xi. 5-, et χιτῶνα λινοῦν Lev. vi. 10. xvi. 4., item ἱμάτιον οτυππόίνον, Lev. xiii. 47· 59. Ex omnibus autem locis, ubi UJGHTin occurrit, satis apparet, proprie intelligi vestimenta, vel tunicas interiores, ex lino, bysso, aut consimili materia confectas, quibus aut vivi, aut mortui amiciebantur, etsi nonnunquam illius Sindonis latius etiam pateat significatio. Voc. hanc retinuerunt Copti in hodiernum usque diem, in communi vitæ usu, quamvis illi lingua soleant uti Arabica, Ægyptiacæ fere plane rudes et ignari. Intellexi hoc ex Epist. Du Ber-
1 Ita qnoque Seberus ad Pollue. 1. c. et alii. Hebr. JVjp nimiam abit ab urbis nom. 'p*T*ü. Σιςῒὲσ vero et ejusd. originis vocabula esse, vix in dubium vocator. Relandns, præennte Golio ad Alferganum p. 77., nom. arcessivit a Sind, regione lndiæ, cnj. incolarum meminit Hesych., ïíríor ϊθνος ’ΐνίιχότ* iVti iì πόλις UuΓ Σιςδιχὶς λίμην \ιγομ(ιη. Pro 'irí*xòv I». Vossius ad Scylacis Periplum mavult Ιλrhxór. Sic et alii, quos citat Alberti. Cfi etiam Weeseling. ad Herod. iv. 86. Multi originem vocis quærunt in Arabia.
Schaltens. ad Prov. vii. 16. xxxi. 4., et Schrœderus de Vestitu cet. ad les. iii. 23., ducant a v ^ laxavit, demisit vestem. A
tantis viris ego quidem juvenis non andebam discedere in Disputatione Historico-Critica ad Historiam sepulcri et sepuituræ I. C. p. 17. Nec discessit Michaëlis in Suppi, ad Lex. Hebr. p. 1721., ita tamen, ut mallet referre ad Arab. istud verbum, non sig-
s <j ,
nifieatu laxandi, sed velandi, qui supereat in ^ velum.
* Voc. esse Æg., monet Forsterne de Bysso antiq. p. 86., sed primum scribit: “ Est enim IIJöHN, Shthen, qaod vestem, ìnprimìe laxam, splendidam, fimbriatam significat.” Deinde adjnngit: “ Vestes antiquorum ex lana non egebant fimbria,—at linteæ vel ad minimam margine erant complicato. Æg. complicare vel plectere dicant UfUIHTP, shont, unde postmodmn vestes linteæ et xylinæ fimbriatae, vel complicata» vocatae fuere UJGH*T*IU, sliento, qua voce Coptus ntitur interpr. Scriptnræ pro Sindone ; nnde et orta ipsa vox Gr. ϊινδώτ.” Cf. Soholtzius in Repert. 1. c. p. 14-, et Altmanmis t. iii. Obs. in Libros N-T. p. 648* Nom. Æg. esse, monent quoqae Braunius de vest. Sacerd. Hebr. t. i. p. 148., et Mnnthe in Obs. e Diod. Sic. ad Matt. xxvii. p. 95.* 8«d ejusd. notationem repetunt de urbe Sin, qnæ est Pelusium in Æg. [Cf. Schleusneri Lex. IS· T, Edd.]
P. E. JABLONSKII VOCES ÆGYPTIÆ.
■ccl*x*
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natii c Soc. Jesu ad Patrem Fleurian, quæextat T. ii. des Nouveaux Mém. des Missions, ubi P. i. p. 6. hæc occurrunt, digna quæ hic transcribantur: “ Quand les Gouverneurs d’Egypte (euvoyez par les Empereurs Grccs) mangeoient, iis fn^oient quatre Egyptiens, de souteuir la Table, & sessuyoient la raain à leur barbe, affront le plus insupportable qu’on pusse leur faire. Tout ce que ces malbeureux purent obtenir, c'est, qu’en cct étut, ct pour sauvcr leurs barbcs, iis se mettoient une serviette sur les épaules. En mémoire de celte humiliante sujettion, iis portent encore aujourtlhuy sur les épaules nue espece de serviettes, qu’ils appellent Sonto.” Est Sonto sine dubio me η tui. Pertinet huc locus Isidori Etym. xix. 26.: Anobaladium (1. Anaboladium, Gr. ἁναβολάδιον) amictorium lineum fœminarum, quo humeri operiuntur, quod Gr. et Lat. Sindonem vocant. [“ Σινδὼν, όνος, ἡ, Sindon, Amictus ex lino, Linteum tenue. Herod. ii. p. 78. meæ edit. (ii. 95.)οἱ δὲ κώνωπές, ἢν μὲν ἐν ἱματίῳ ἑλιξάμενος ευδρ ἢ σινδόνι, διὰ τούτων δάκ-νουσι, διὰ δὲ τοΰ δικτύου οὐδὲ πειρώνται ἀρχήν. Αρ. eund. σινδόνος βυσσίνης alicubi legitur, (ii. 86.) Gal. μὴ γυμνὸς roμιΖέσθω, ἀλλ’ ἐπιβεβλημένος σινδόνα μὴ ψυχρὰν, ἢ ἕτε-ρον ἐπίβλημα. Qui locus non male convenit cum illo Marci, C. xiv. (51.) ιτ€ριβ€β\ημέυο$ σινδόνα ἐπὶ γυμνοῦ. Existimatur autem dicta σινδὼν quod primum in Sidone urbe fieri cœperit. A Martiale dicta est Tyria propter vicinitatem urbium Sidonis et Tyri, (iv. 19·) Item σινδὼν Ιστίου, ap. Alciphr. (i. 12.) τὴν τοῦ ιστίου σινδόνα ύπερπετάσαντεε.” Η. St. Alciphr. Ερ. 66. 1. iii.: Ὡς γαρ ἀφικόμην, * ξυριεῖσθαι τὴν γενειάδα βονλόμενος, ἀσμένως τε έδέξατο, καὶ ἐφ’ ὑψηλοῦ θρόνου καθίσας, σινδόνα καινὴν πε-ριθεὶς, πρᾀως εὖ μάλα κατέψερέ μοι των γνάθων τὸ ξνρὸν, ἁποψιλῶν τὸ πύκνωμα των τριχών. “ Mappula nominata «st σινδὼν, ut in Epigr. Phaniæ, Anal. ii. p. 53. vi.” Bastius Epist. erit. p. 180. ed. Lips. 1809. “ Sindon,” ut ait Schleuenerus, “ genus vestis talaris, e sindone, h. e. Jino fere zylino, subtiliter texto, confectæ, qua in Oriente et fœminæ, maxime æstate et interdiu et noctis tempore uti solebaut, et qua involvebantur ac induebantur quoque homines mortui.” De veste lintea, qua corpus mortui involvebatur, legitur σινδὼν np. Herod. ii. 86., Matth. xxvii. 59. καὶ λαβών τὸ σώμα ὁ Ἰωσὴφ, ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι καθαρᾷ. V. Chifietium de Linteis sepulcralibus Christi c. 5., Fischerum de Vitiis Lexicorum N. T. Pro-lus. iii. p. 74. sq., et Casauboni Exercitt. Antibaron. p. xvi. 6.5. p. 524. Crates Cynicus legitur (Diog. Laert. vi. 90.) ab Astynomis Atheniensium notatus esse, quod amictus incesserit σινδόνι, veste linea, quum pallia reliquorum civium essent lanea. (Cf. Artapanus in Hist. Jud. ap. Euseb. P. E. 9. 27. p. 434.) “ Plura genera sindonum ex India in Ægyptum importabantur, et fuere variæ ratione pretii, textrinæ, materiæ, coloris, et loci. 1. Εὐτελεῖς et 2. πολυτελέστατοι σινδόνες memorantur a Theophr. iv. 9-, factæque erant e lana arborea iusulæ Tylos in Arabico sinu, itemque in India. 3. Eύήτριοι σινδόνεε occurrunt ap. Strab. xv. p. 1016. ed. Almelov., Εκ δὲ τῆς αὐτῆς airías ἐνίοις (δένδροις) καὶ ἐπανθεῖν ἔριον ἐκ τούτου δὲ Νέαρχός φησι τούς εύητρίους ὑφαίνεσθαι σινδό-νας• τούς δὲ Μακεοόνας ἀντὶ κναφάλων αὑτοῖς χρῆσθαι καὶ τοῖε σάγμα σι σάγην (σαγῆ>). Has texturæ eximiæ sindones disertis verbis e lana arborea factas, hic videmus, in India. 4. Διαώορώτατοι σινδόνες, pretiosissimae sindones e regione circa Gangem et quidem ex emporio ejusdem nominis cum flumine afferebantur, unde et Gangeticæ fuere dictæ: quamque exacte hæc omnia usque in nostram ætatem iisdem locis sint propria, quilibet facile videbit, qui merces Indicas, in Angliam quotannis allatas ex oris Gangeticis inspiccre voluerit. Arrian- iii Peripl. p. 36. sequentia de emporia Γάγγης profert: Δι’ ου ώέρεται τό τε μαλά-βαθρον καὶ σινδόνες αἱ διαώορώτατοι ai Γαγγιτικαὶ λεγόμενοι. (“ Muslins, the best stili nuade in Bengal and Masuli-patan,” Guil. Vincent, in Notis MSS.) 5. Lintea sindon, ab Ausonio et Isidoro memorata. 6. Βυσσινὴ σινδὼν, jam Herodoto dicta ii. 86. Et Josephus Antiq. üi. 8., dum loquitur de tunica sacerdotis, vocat eandem, λίναιον ένδυμα διπλῆς σινδόνος, qua re videtur genus quoddara telae intclligcre, e duplici bysso factæ, vel, ut ipse interpre-
tatur, e solo Kylino stamen et trama erant. 7. Παντοῖα σινδὼν, ap. Arrian. in Periplo p. 29. legitur, ubi enumerat Barygazam e Tagaris delatas merces: ’Οθόνών πολύ χυδαῖον, καὶ σινδόνων παντοία, καὶ μολάχινα, καί τινα άλλα. Idem de Sindone varia intelligendum, quod supra de othonio vario diximus: plura ej. scilicet intel-ligi posse genera; videlicet sindones pictas acu, radio, vel pigmentis, vel etiam sindones pluribus loris vel fimbriis cinctas; unde ab antiquis distinguebantur pro numero fimbriarum in monolores, dilores, trilores, pentelores, etc. Jam vero Pollux sindonem ait sua ætate fuisse περιβολαίον δίκροσσρν καλουμένον, bifimbriatum amiculum; unde colligo, Sindones vavroías aut varias fuisse ob fimbrias versicolores et limbos picturatos, aut ob picturam totius vestis variam. 8. Μολόχιναι σινδόνες ex Ozene et Tagaris Barygazam comportabantur, (teste Arriano i. c. et Peripl. p. 27·, Καὶ σινδόνες Ἰνδικαὶ, καὶ μολόχιναι, καὶ ικανόν χυδαῖον ὀθόνιον). Quæ de othoniis fnolochinis monui, eadem et de sindone molochina observata esse volui; sc. forte eam fuisse coloris malvacei viridis ; sed nil affirmare ausiin: quia et forte intelligi possit sindon cincta limbo facto e lapillis molochiticis, vel etiam tota consita figuris e molochite factis. 9. Map-γαριτίδες σινδόνες. Idem Arrian., p. 34. Peripli, memorat, easque refert allatas ex Ἄργαλα, νβΓἈγαρα: Φέ-ρονται γαρ ἐξ αὐτῆς Σινδόνες Μαργαριτίδες λεγόμενοι. Salmas. in Solin. p. 826. vult has esse easdem cum Constantini Manassis πέπλοις καταμαργάροις, vestes sc. inlel-ligit margaritis consitas. Yerum si mihi liceret hic a magni viri opinione discedere, mallem intelligere per σινδόνες μαργαριτίδες, vestes zylinas pictas pigmentis in cortina ita, ut tamen ocelli manerent albi, colore non imbuti, candore et oblonga figura margaritas imitante; quales et nostra ætate ap. nos plures sunt obviæ. 10. Tyria, 11. Indica, 12. Gangetica Sindon, a locis unde petebatur vel a colore, quo imbuta fuit, nomen habuit. Martialis 1. iv. sequentia habet de Endromide : * Ridebis ventos hoc munere tectus et imbres: Non sic in Tyria sindone tectus erisunde colligi potest, Tyriam sindonem fuisse maxime tenuem, et forte ad illos Petronii pertinuisse, ventos textiles, nebulasque lineas. Indicæ sindones sunt Arriano dictæ p. 28., uti ct Gangeticæ p. 36-, et hæ quidem fuere maximi pretii, διαφορώτατοι/*
J.	R. Forstcrus de Bysso Antiq. p. 87—91. Hesyclu J Σινδοὺς χιτώνας* σινδόνας.
[Σινδονίτης, ὁ. Η. St. obiter tantum notat. Photius: Σινδονίτης* χιτών. Strabo XV. p. 1047· b.: Τους δὲ πολίτικους σινδονίτας κατά πόλιν Ζῇν. J. Pollux iv. 181. ct vii. 72.: Τελαμὼν σινδονίτης. EDD.
[* Σινδονῖτις, ἡ. In Schneideri Lex. affertur ἀμαρτύρως.
[* “ Σινδόνη, ἡ, a σινδὼν, hinc *Σινδονίσκη, ἡ, diram. Plutarch. vii. p. 343.” Schneideri Lex. Galenus Gloss. Hippocr.: Λάσιον* σινδόνην. El)D.
[* Σινδόνιον, τό. Hac voce caret Schneideri Lex. Palladius in Vita Serapionis p. 104. ed. Meurs.: Παρεκ-τὸς γἁρ σινδονίου ουδέποτε οὐδὲν άλλο περιεβάλετο. Etym. Μ. p. 804, 23.: Φὠσσων* σινδών. Φωσσώνιον λινονν τὶ, ἥτοι σινδόνιον. J. Pollux vii. 73*' Ἐν δὲ τῷ πέμπτω των 'Σαπφοϋς μελών ἐστιν εὑρεῖν, Ἀμφὶ λάβροις λασίοις ευ ἐπύ-κασε, καὶ φασὶν εἷναι ταῦτα•σινδόνια έπεστραμμένα. El)D.
[* Σινδονοφορέω (σινδὼν, φορέω), sindonem gesto. Strabo p. 1038. c.: Διονυσιακόν δὲ καὶ τὸ σινδονοφορεῖν, 1039- b.
[* “ Σινδονοειδὴς, Eustath.” G. Wakefieldius ad oram Hederici.
[* Σινδοννφὴς, ὁ, ἡ. Philoxenus ap. Athen. ix. p.409. e.: Ἐκτρίμματα λαμπρά σινδονυφῆ. EDD.]
* Sirbonis vel Serbonis, Lacus in finibus Ægypti et Phœuiciæ, inter Casium montem, urbemque Osttracinem, Gr. Σιρβωνὶς et Σερβωνίς. V. Cellarii Geogr. antiq. Africae p. 26. A mari lacus ille ducit ad id, quod a veteribus vocari solet ἔκρηγμα, quasi dicas eruptionem;
uod Cellarius veterum testimoniis probat, Diod. S. xix.
4., αυτός παρῆλθεν ἐπὶ τὸ καλούμενου ἔκρηγμα, Ct Strab. xvi. p. 759-, και αύτη μὲν οὖν ἡ ἀπὸ ΓάΖηε λνπρὰ πάσα, καὶ αμμώδης. Ἔπ δὲ μάλλον ἐφεξἥε τοιαύτην ὐπερκειμένην ἔχσνσι1 τὴν Σιρβωνίδα λίμνην παράλληλον προς τῇ θαλάττῃ
* In editis plerisquc, etiam Almelov. p. 1102-, legitnr hic ἵχονσι, sed in cod. MS. Medie, ϊνονσα, ni ad oram libri mei A. Grono-vitw notavit: fjuac lectio videtur prceferenda. In eod. cod,, pro κάσιον, scribitur h. 1. et deinde Κάσσιβτ. Minus recte, judicio Sol* nueii ad Spartiani Hadrian. c. 14. Cf. Wesseling. ad Antonini Itiner, p. 153.
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μικρὰν δίοδον ἁπολίπουσαν μεταξύ, μέχρι τοῦ ἐκρἠγματος καΧουμένον. — τὸ δ’ ἔκρηγμα συγκέχωσται. Meminit idem buj. ἐκρἠγματος 1. i. ρ. 50. Plin. ν. 13. istud ἔκρηγμα vocat emersam.1 Ceterum, quia in fabulis Æg. iste Sir-bonis lacus traditur domicilium esse Typhonis, in quo occultatur,1 forte id occasionem præbuit alii fabulæ, quam Plut. commemorat de Is. et Os. p. 353., quod uempe Typhon in lucem prodierit nec justo tempore, nec loco consueto, ex utero materno, verum praemature, latere matris suæ disrupto. Quod ad lacum ipsum attinet, ej. descriptionem jam dedimus e Strab. De eodem Diod. ita loquitur i. 30.	“ In medio cavæ Syriæ et
Ægypti lacus est, latitudine perquam angustus, sed profunditatis admirandae ; longitudo ad cc stadia excurrit; nomen ei Serbonis. Si qui imperitia loci propius accedunt, periculis insperatis involvuntur. Strictior enim cum sit alveus, fasciæque similis, et vasta fabulosi litto-ris crepidine undique circumfusus, quando Austri perpetuo flant, magna vis arenæ ingeritur, quæ superficiem aquæ obscurat, paludisque aspectum ita terræ assimilem facit, ut omnino discerni nequeat. Ideo multi, natura loci non præcognita, cum totis ibi exercitibus absorpti periere, cum a vero itinere aberrassent.” Quod ipsum confirmat xvi. 46. “ Interea Persarum rex—signa versus Ægyptum profert. Ad magnam vero paludem (Sirboni-dem), ubi, quæ barathra vocantur, occurruut, per imperitiam locorum exercitus partem amittit.” Ubi Diod. lectorem ad 1. i. remittit. Et certe illic monet, c. 30., campos circa lacum Sirbonidem appellari barathra. Strabo xvi. p. 526. (1109), ubi de Mari Mortuo iu Palaestina quædam dixerat, hæc addit, quæ ad lacum Sirbonidem spectare videntur: Έν δὲ ταῖς καλουμέναις Ταρι-χείαις, ἡ λίμνη μὲν ταριχειςις ἰχθύων αστείας παρέχει, φύει δὲ δένδρα καρποφόρα μηλέαις ἐμφερῆ* χρῶνται δ’ Αιγύπτιοι τᾔ ἀσφάλτῳ πρὸς τὰς ταριχείας των νεκρών. Hæc, inquam, videntur ad lacum Sirbonidem spectare. Nam loquitur de ταριχείαις, quas fuisse in Æg., et plures numero, et celebres, satis constat. * V. Stepli. Byz. ν. Ταριχέαι, ibique notas Berkelii et Ilolsteuii. Ac sigillatim Ταρι-χειὥν Πηλουσίων [Ταριχηϊῶν τὢν Πηλουσιακῶν, in ed. Wesseling.,] mentionem facit Herod. ii. 15. Et vero Sirbonidem lacum fuisse prope Pelusium ad orieutem, veteres omnes docent. Præterea Strabonem vidimus tradere, Æg. lacus huj. bitumine uti ad condienda mortuorum suorum corpora. Sed idem hoc, ut verum fatear, scrupulum milii injecit. Testatur enim conceptis verbis Diod. S. xix. 99-, bitumen, ex Mari Mortuo Palæstinæ, in Ægyptum transportari, et ad mortuorum condituras vendi. Non memini, me apud alium quemdam scriptorem de bitumine lacus Sirbonidis quidquam legisse. Itaque eam in rem pluribus adhuc inquirendum esse puto. De Lacu Sirbonide porro et hæc observa Aristidis verba e sermone Æg. fol. 94·. a. ed. Gr. Flor. Ή δ’αὖΣερβωνὶς λίμνη περί-φανῶς ἔξω τὢν ορών τούτων ἐστίν. Ὑπερελθόντι γαρ Πηλού-σιον, καὶ των ορών τών σνγκλεώντων τὴν Αίγυπτον θάτερον, ἐστὶ πρὸς Όστρακινήν βαδίζοντι. Ἥπερ ἐστὶ μέση μάλιστα της ἀσπάρου (lege άσπορου vel άσπαρτου) τῆς 'Αραβικής' ει μεν ουν καί εις ταυτην εκ τών άνωθεν τόπων ἐῥχεται τοῦ Νείλου τὶς ἀπόῥῥους, οὐδὲν δέομαι λέγειν' ότι ο έκφεύγει τούς ορούς τοῦ Ἑφόρου, δῆλον ἐξ ὦν εἷπον. Videtur Serbonis esse nom. Æg. compositum ex 2CGP, spargere, dispergere, et BlllH, foetidum, quibus accedit terminatio Gr. Est igitur Serbonis lacus, qui spargit fetorem, quemadmodum lacus Asphaltites in Palaestina, de
quo idem testantur Diod. S* xix. 98-, et plures alii, veteres ac recentiores.1 2 3
*	Σίριος, nom. regis Theb., quod Eratosth. interpretatur υἱὸς κῤῥῤης, addens, ὡς δὲ έτεροι, αβάσκαντος. Sal-masii explicationem, de Ann. Clim. p. 567-, jam alibi4 commemoravi et rejeci, quoniam nom. Σίριος non tantum Gr. ab Eratosth. vertitur υἱὸς, sed υἱὸς κόῥῥης, filius max-illæ. II| H PI in omnibus Copt. libris significat filium; atque in vers. Copt. V. et N. T. 02CI (OY02CI)
dicitur de maxilla. Esset igitur fflHPI OXI ad literam υἱὸς κόῥῥης. Quam vero ob rem rex Thebæorum Æg. fuerit dictus filius maxillae, divinari non possum præ defectu monumentorum historicorum, aut etiam, cur αβάσκαντος, ab invidia vel a fascinatione tutus et immunis ; quod postremum sitne prioris tantum illustratio, an vero interpretatio nova et diversa, nunc quidem intactum relinquo. Aliorum autem esto judicium de mea conjectura, ex qua ap. Eratosth. pro υἱὸς κόῥῥης 1. υἱὸς κόρης, filius virginis, h. e., filius opinione et expectatione citius natus e matre, quæ adhuc nuperrime pro virgine habebatur, cujusmodi iUii etiam Gr. παρθενιοι vocantur. Esset igitur Σίριος Æg. UfHPI IHC (sic enim leg., non UJHPI IHCDi, ut vitio typographico extat ap. Vignol.) filius festinans. Sed hæc satis.
*	Siris est Nili nom. antiquissimum, et, ut puto, origine Æg. Occurrit ap. Diouys. Perieg. 223., Plin. v. 5., et Stepli. Byz. ν. Συήνη. Intelligitur ex iisdem scriptoribus, nom. Siris maxime in usu fuisse ap. Æthiopes, ad Syenem usque et fines Ægypti habitantes. Auctoritate magnorum virorum inductus, ipse quoque5 olim existimabam, nom. Siris et Hebr. "IVTO esse unum idemque^ Nunc alia sura sententia. Neque mihi placent viri eruditi, qui opinantur, Sirin et Osiridem s. Osirin esse vocabula ejusd. originis ac significationis.6 Etsi Nilus potissimum ab Æthiopibus nomine Siris appellaretur, videtur tamen hoc nom. esse origine Æg., et forsitan derivandum a v. ujaxpi, quæ juncum significat. Sed de his omnibus dixi plura in Panth. Æg. 1. iv. c. 1. §. 3. sq.
*	Σιριφθὰ vel Σιριφθάς. Vide infra v. Σιφωάς.
*	'Σιστοσιχερμής est nom. proprium regis Theb., quod Eratosth. interpretatur Ἡρακλέος κράτος. Videtur scriptura nominis ap. Syncellum corrupta, neque cum ea in concordiam posse redigi interpretatio Eratosth. Hinc nata fuit conjectura mea, pro Σιστοσιχερμῆς legi debere * 'Ερτοσιχερμί/ς quam exornare conabar in Annotatt. ad Eratosth. Catal., quas A. des-Vignoles inseruit t. ii. Chronol. S., p. 761—763. De priori nominis parte Ἐρτοσὶ s. Ἐρτωσὶ dixi etiam supra p. 71, 72. Pars posterior χερμῆς videtur esse GPUXU^X&I, et accedente articuli instar litera 3C, 3CGPHXU 3X2»I.7 Recte ergo ’Ερτοσιχερμῆς vertitur Gr. Ἡρακλέος κράτος vel Ήρα-κλής κραταιός.
Sistrum, Gr. Σεῖστρον, genus crepitaculi, Ægyptiis proprii, quo in sacris Sacerdotes eorum utebantur. Quare Sacerdotes Isidis, et in universum Sacerdotes Æg., nobis a veteribus describuntur ut Sistrati. Hinc Martialis xii. Ep. 29·, Linigeri fugiunt calvi, sistrataque turba. Cf. Anonymus ap. Suid. v. Ἀγείρει, et Σεῖστρον, cuj. sunt hæc verba : ὁ δὲ λαθεῖν θέλων, ξυρείται την κεφαλήν, καί το γέ-νειον, καὶ στολήν Αιγυπτίαν ἀναλαβὼν, ἡν οι Ἴσιδος θεραπεία τήρες ἥσθηνται, καὶ σεῖστρον επισείων, καὶ πόλιν εκ πόλεως
1	Cf. Casaub. ad Strab. i. p. 114., et Wesseling. ad Diod. S. t. ii. p. 368.
2	Herod. iiì. 5., Schol. ad Apollon. R. ii. 1215., Eustatli. ad Dionys. Perieg. 253.
3	Comparentur, quæ scripsit Jabl. Pantb. Æg. P. iii. p. 64—66. 104—107. Quæ autem ille in hoc Glossario disputat, ea in com-
pendium redegit et descripsit Scboltzius 1. c. p. 12. De orig. nominis Serbonis aliter judicasse videtur Chr. Mulier Sat. Obs. p. 148. qui conferri vult Arab. 1	*fÆùv, et cum sibilo σΐξβάι, actionem occultandi et demergendi insinuans. De notione vocum
BiiiH et xep sive 2CUIP v. Lex. La Croz. p. 14. 164. 170.
4	In Vignolii Chronol. S. t. ii. p. 747.	5 In not. ad Eratosth., t. ii. Chron. Vignol. p. 765.
6 Postquam viri in republica litteraria principes, Scaligcr de Emend. Temp. p. 370., Soldcniis de Diis Syr. i. 4. p. 147., et qui sunt eorum similes perpauci, docuisMiit, numina Nili et Osiris esse synonyma, docti homines quam plurimi eandem opinionem amplexati sunt, etiam Millius Diss. sel. p. 194., et Gcorgius ad Fragni. Liturg. Copt. p. 321., qui et Nilum a Ί1ΓΤ&’ non diversum autumant. Contrarium tuetur Mulieras Sat. Obs. c. 2. et 4., de nomine Siris prolixe ioprimis disputans. Quem si audias, Siris dicitur
qcoque Giris, Gir, Geir, Gris, Nigris. Niger, noniinibnsi|ue istis omuibus inest nota nigredinis, a v. "ΠΓΤ, vel "Π sivc ΓΠΠ, quod in plerisquc linguis Orientalibus, et ap. ipsos Æthiopes, significat arsit, aestuavit, adustus fuit. Mitto reliqua, quæ ap. ipsum legantur.
1 Cf. La Crozii Lex. p. 3.
P. E. JABLONSKII VOCES ÆGYPTIÆ.
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ἁμείβων καὶ τᾔ θεῷ ἀγείρων. Ex quibus apparet, Sistrum fuisse sacerdotibus Æg. proprium, interque ipsorum instrumenta sacra locum habuisse. Sed et alii, quando Isidis quæ-dam sacra celebrabant, Sistra movebant. Sic Tibuli. L. i. EI. iii. 24. Non minus tamen ipsis Diis Æg., quam ipsorum sacerdotibus attribuitur, præcipue vero Isidi. Eam igitur sic Ovid. affatur, L. ii. Amor. EI. xiii., Per tua Sistra precor, per Anubidis ora verenda. Valerius
Flaccus Argon. L. iv. v. 416., ----------- hæc procul Io
Spectat ab arce Phari, jam divis addita, jamque Aspide cincta comas, et ovanti persona Sistro. Manilius Astron. L. i. extr. Atque ipsa Isiaco certarunt fulmina Sistro. Et certe in vet. Æg. monumentis Isis non raro conspicitur manu sua Sistrum gerens, et veluti quatiens. Sistrum ita describit Apul. Met. xi. p. 240. (759, 760, ed. Ou-dend.): Dextra quidem ferebat æreum crepitaculum, cujus per angustam laminam, in modum balthei recurvatam, trajectæ mediæ paucæ virgulæ, crispante brachio tergeminos ictus (trigeminos jactus) reddebant argutum sonorem. Quæ Apuleii verba, ex ipsis Sistrorum imaginibus, non raro obviis, facile illustrari poterunt. Addendum est huic Apuleii descriptioui, virgulas, quæ Sisti um transeunt, et, concusso Sistro, tinnitum sonorum edunt, referre speciem aspidum Isidi sacratarum, et in summo Sistro conspici felem, cui tamen uonnunquam vultus humanus adinditur. Hæc omnia ad sacra Isidis a sacerdotibus referebantur, et mysticis rationibus nitebantur. Quæ sic exponit Plut. de Is. et Os. p. 376. Ἐμφαίνει δὲ καὶ τὸ σεῖστρον, ὅπ σείεσθαι δεῖ τὰ ὄντα καὶ μηδέποτε παύεσθαι φορᾶς, ἀλλὰ οἷον ἐξεγείρεσθαι καὶ κλονεῖσθαι καταδαρθάνοντα, καὶ μαραινόμενα. Τὸν γὰρ Τυφώνα φασὶ τοῖς σείστροις ἀποτρέπειν καὶ ἀποκρούεσθαι, δηλοῦντες, ὅτι τῆς φθοράς συνδεούσης καὶ ἱστάσης, αὖθις ἀναλύει τὴν φύσιν καὶ ἀνίστησι διὰ τῆς κινήσεως ἡ γένεσις. Τοΰ δὲ σείστρου περιφερούς άνωθεν ὄντος, ἡ ὄψις 1 περιέχει τὰ σειόμενα τέτταρα. Καὶ γὰρ ἡ γεννομένη καὶ φθειρόμενη μοίρα τοΰ κόσμου περιέχεται μεν υπό τῆς σεληνιακής σφαίρας, κινείται δὲ ἐν αὐτᾔ πάντα καὶ μεταβάλλεται διὰ τὢν τεττάρων στοιχείων, τῇ δὲ ἁψίδι τοΰ σείστρου κατά κορυφήν εντορεύουσιν α'ίλονρον, άνθρωπον πρόσωπον εχοντα. Κάτω δὲ ὑπὸ τὰ σειόμενα, πῇ μὲν Ἴσιδος, πῇ δὲ Νέφθυος πρόσω· πον, αίνιττόμενοι roís μὲν προσὠποις γένεσιν καὶ τελεϊ/τήν. In sequentibus docet, Felem referri ad Lunam, ejusque rei rationes indicat. Plura vide ap. Vigencr. notis in Philostr. Imag. t. i. p. 64, 5, Ang. Midi. Chatisse, Cabi-net Romain, qui et figuras Sistri exhibet P. iii. num. xv. xvi. xvii. Quales figuræ etiam occurrunt in Lennardi Augustini Gemmis et Sculpturis P. i. num. 214-, in Begeri Thes. Brandenb., in Pignorii Tab. Is., et in aliis Antiquitatum collectionibus.* Sistri vocab., quod etsi proprie de solis Æg. numinibus, sacris et sacerdotibus adhibetur, creditur tamen vulgo non esse Æg., sed Gr.3 Dictum enim σεῖστρον existimatur a verbo σείειν, quia concutiebatur et commovebatur, ut souum ederet argutum, uti vel ex Plutarchi et Anonymi ap. Suidam verbis, modo citatis, satis intelligitur. ìsidori etymologia, qui Sistrum de Iside inventrice appellatum scribit, Etym. ii.
21.,	prolixa confutatione uon eget. Si vox Sistrum non est originis Æg., quæ res mihi adhuc dubia manet, quamvis reliquiæ vet. linguæ Æg., quæ supersunt, non ferant suppetias ad istam vocis originem Æg. illustrandam ; tjuodnam tunc fuerit crepitaculi huj. Æg. sacri nom.
vere Æg., quantum memini, a nemine veterum traditur-Non videtur aberrare a vero, quod Mat. Veys. La Croze observavit, nicque docuit, Æg. sermone suo proprio instrumentum hoc appellasse HGURGU, quæ voi proprie crepitaculum significat, vel instrumentum Musicum, quod, pulsatum aut commotum et quassatum, sonitum edit. RUI enim est movere, et concutere, Ps. xxi. 7· Act. xii. 7. Inde RGURGU ab interprr. Coptis reddi solet vox Gr. τύμπανου, Ex. xv. 20. Ps. exlix. 3. Ps. cl. 4. Τυμπανιστὴς vero, vel τυμπανίστρια, pulsans tvmpana, iisdem audit PG^RGURGU» Ps. lxviii. 25. Τύμπανον Æg. memorat Clera. Alex. Pædag. ii. 4. p. 164. Aut forte verum Sistri nom. Æg. fuit CGHCGH. Nam 1 Cor. xiii. 1., ubi in Gr. est χαλκος ήχων, Copt. reddidit HOT2)OUT 04-CeHCGH. Ex quo loco intelligitur, CGHCGH proprie4 accipi de tinnitu æris, adeoque Sistrorum, quæ ex ære erant confecta. De sonitu Tubarum Ex. xix. 16. quoque legitur. Et ipsa hæc vox ad formam vocis Gr.
σεῖστρον propius accedit. Est vero, uti et KGURGU, eo modo formatum, ut veluti souum instrumenti crepitantis imitetur- [Cf. H. St. Thes. iii. p. 756, a. Edd.]
*	Sittiro, arboris species, cuj. sæpe mentio in V. T.,
et quæ illic dicitur	Sunt, qui vocem velint esse
Æg. originis : nec immerito. Scripsi de ista voce, mense Augusto a. 1741., epist. ad Clodium Lipsiensera, et de vocibus quibusdam aliis Hebraico-Æg. Cf. autem, quæ supra monui in v. Sant vel Santli p. 260—263.
*	Σιφωὰς, ὁ καὶ Ἑρμῆς, υἱὸς Ηφαίστου, nom. regis Theb., ex interpretatione Eratosth. ap. Euseb. Chron. Gr. p.
23.,	et Syucellum p. 124. Dicebatur quoque Ἑρμῆς, non Mercurius, ut male vertitur, sed Æg. ΘΡ—UG&, Ermeli, quod nom. sup. p. 68. explicui. De altero nomine Σιφωὰς dixi sententiam in annot. ad Eratosth. Catal., in Vignolii Chronol. S. t. ii. p. 763, 4. Recte monebat Salinas, ile Ann. Clim. p. 567., nom. corrupte scribi Σιφωὴς s. Σιφωὰς : existimabat autem legendum Σιριφθὰ, cum φθὰ, vel potius ῳθὰς, Æg. appellaretur Vulcanus, et öhpi lingua ipsorum significaret filium ; unde UJHPI ΦΘΠλ® bene verti poterat υἱὸς ἸΙφαίστου, filius Vulcani. Quoniam vero Σιριφθὰς nimium recedit a vulgari lect. Σιφωὰς, malim legere Σαφθὰς, et hoc nom. ex idiotismo linguæ Æg. interpretari τὸν πρὸς "Ηφαιστον, vel τὸν Ήφαιστου, nempe υιόν, ut vox integra sit composita ex 4>03XU|, et particula C3X, de cuj. usu antea jam [p. 269. 272.] monui. Erat forte Saphthas, dictus etiam Hermes, non diversus a rege Arminon, cuj. meminit Censorinus de D. N. c. 19., et qui alibi Armais appellatur.5
*	Σκῆτις, Scetis, desertum Æg. in Heptanomo, seu Æg. media, qua Libyam spectat, quam incoluerunt Anachoretae Christiani, qui et huic loco id nom. indiderunt. Palladius Iiist. Laus. p. 38. ed. Meursii, in'Vita Macarii Ægyptii, Εις τὴν έρημον την ἐνδοτάτω, τὴν καλούμένην Σκἥτην, et ρ. 43., Τὸ ἕλος τῆς Σκήτεως, ὅ ἐστιν ἐν τῇ πανερήμῳ, iterum in Vita Pauli Phermensis p. 6l., Ὄρος ἐν τῇ Αἰγύπτῳ ἐστὶν ἀπἀγον επί την Σκήτην, τὴν έρημον, ΰ καλείται φέρμη, et ρ. 62., Πρεσβύτερος τῆς Σκήτεως, iterum-
1	Pro όφι; logewlum est ἀ4ὶ?, cum Baxtero, Bentleio, Marklando, Squirio, qni in ipsum textum rcccpit p. 151., et Wyttenbacjiio. —Pro ymofxíìri alii γιτ•μίνη, alii rectins ymwfxím.
1 De vario Sistrorum Æg. genere et usu cum mnlti multa scripserint, quæ repetere nihil attinet; tantum monebo, eruditos interprr. Antiquitatum Herculanensium, Le Pittnrc Anticbe d*Ercolano, plura de Sistris monuisse lectu digna, t. ii. p. 310, 311. ál8. t. viii. p. 12. Scribunt autem Venuti ct Aniaclutius t. iii. vetenim Monumentorum Matthaeioruiu p. 49.: “ Medicei Tablini Sistrum omninm ornatissimnm descripsit jam Jos. Blanchius, nosque ct Matthaeiamini, et Gualdinuni, et Strozziannm ad viam Aureliam repertum, et Herculanense, et Vaticanum suspecfæ antiquitatis designavimus in nostra ad Bandinium Epistola, quæ in Florentinas Ephemerides [Novelle Letterarie di Firenze dei 1773.] inlata fuit.” In quibusdam etiam monumentis antiquis aliis vere non conspici Sistrum, observat J. Winkelmann iu Præf. ad descriptionem Musei Sto*chiani, et in Geschichte der Kunst des Altertlmms z. 75. Quæ triumvirorum, Antiquitatis studio maxime celebrium, observatio si vera est, oper* pretium faciet, qui, post Bacchinum, Tollinm, Pignorium, Fabrettnm, Montfauconiuni pliiresque alios, demio accurate inquirat in originem Sistrorum et usum ap. Ægyptios.
3	Quos ego quidem novi, scriptores omnes veteres ac rcccntiores Gr. vocis Sistrum originem agnoscunt, praeter unum Papiam, cuj. verba, citata ab Elmenhorslio ad Apuleii Metamorph. p. 759-, hæc sunt: Sistrum lingua Æg. est tuba, cum qua Isis describitur. Sed Glossaturis, qui vixit seculo xi. circiter medio, auctoritas non est tanti.
4	De propria ista vocis CGHCGH notione dubito. Videtur significare sonum quorumqife instrumentorum Musicorum*
Σάλπιγγα; ηχο; Hebr. xii. 19. Copticc redditur ΠCGHCGH HT0OYCü)iA.riIWOC, pro qno iu vers. Sahid. or&pooY tìccouMiivg. Nec video, quæ sit similitudo vocabulorum CGHCGH et ΣιΓστρ•τ.
5	Plura dabit Viguoliiu t. ii. Chronol. p. 771. sq.
cclxxvìii
LEX. VOCUM PEREGI*. IN
que in vita Ptolemæi p. 83. Nom. hoc deserto videtur impositum a Christianis de vitæ suæ genere austero, cui illic assuefiebant. Quam in rem operæ pretium duco adseribere verba La Crozii, in literis ad me datis ita scribentis: In fine duorum Codicum Syriacorum, ap. Assemanum t. i. Bibliotheca* Orientalis p. 563. 56*9·, observatur, Desertum Scetes significare trutinam cordis, nimirum UJI&HT.· Æg. certe W est mensurare ©t ponderare, eademque vox significat mensuram et stateram sive trutinam. Quamvis plerumque statera seu trutina plenius soleat dici U3*U|I, Lev. xix. 36. Ps. Ui. 9. Apoc. vi. 5., hoc tamen est a v. ffli. frequenter in Copt. libris occurrente.1 Cor dici &HT, notissimum est.3 De ejusd. loci nomine Arab. scribit C. Sicard, in les Nouveaux Mém. des Missions t. ii. p. 63.: J’appris en chemin faisant, que la Plaine de Sceté est nommée par les Arabes Cbaihat. Videtur idem locus indicari nomine Scatina, de quo Renaudot. Hist. Patri-arch. Alexandr. p. 143. scribit: “ Fuisse tunc ait Severus sexcenta Monasteria in Æg., tam virorum quam fœmina-rum, præter ea quæ in agris erant, Scatina dicta, quæ vox quid significet, ignoramus.” Ad hanc terminationem magis accedit vetustior Gr. pronuntiatio in verbis Ptolemæi Geogr. iv. p. 259· ed. Bas., Καὶ ἐν τᾔ Σαιθιακῇ χώρᾳ Σκιαθίς. Cassianus Collat. vi. 1. etiam loquitur de eremo Scithi.*
*	Σκινφή. Rhododendron. Append. Dioscor. iv. 82. p. 468.
*	Σκυνιὀσοχος, Τύραννος, Rex Theb., in Eratosth. Catal., ex ed. Scalig. p. 23. Alii legunt, Άγκοννιοί'Όχυ τί/pawos. Me in his nihil videre, candide fassus sum,5 et adhuc fateor.
Σμάραγδος. Quamvis hodie nulli ex Æg. afferantur Smaragdi, dubitari tamen non potest, quin Ægyptus quondam hoc lapidum pretiosorum genere abundaverit,
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fucrintque Smaragdi Ægyptii præ multis aliis celebrati: quod idoneis veterum et recentiorum testimoniis prius comprobabo, quam de orig. nominis dicam. Plin. xxxvii. 5. loquitur de Smaragdis Æg., qui prope Copton, oppidum Thebaidos, ex cautibus eruuntur, aliosque memorat Æthiopicos, acriter virides, itinere trium dierum a Copto inventos. Solinus Polyhist. c. 15. testatur, Asiaticam Scythiam esse Smaragdis patriam, præcipuumque esse honorem Scythicis, addit tamen, esse et Smaragdos Ægyptios. His junge Theophr. de Lapid. p. 25., cuj. hæc verba suut: oi περιττοί σπάνιοι καὶ ἐξ ὀλίγων τόπων, υιόν—ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἐκ των Καταδούπων, καὶ Συήνηβ πρὸς Ἑλεφαντίνῃ πόλει—ἥτε Σμάραγδος, καὶ ἡ "Ίασπις.6 Praeterea Geographus Nubiensis p. 18. monet, non procul ab urbe Asvan, i. e., Syene, ad latus Nili meridionale esse montem, in cuj. radicibus extat fodina Smaragdi in deserto ab aedificiis remoto, nec reperiri in toto terrarum orbe Smaragdum, qualis iu hac fodina, quæ fossoribus est perfrequens, et ex qua deinde in loca quaelibet distrahitur-Similia leguntur ap. alios scriptores Arab., de quibus Her-belot in Biblioth. Orient.p. 141.et580.7 Atque ita quidem veteres. Videamus de scriptoribus recentioribus. Scribit Chardin t. ii. ltin. Pers. p. 239·: “ Dans les Poëtes Per-sans les Emeraudes de vieille roche sont appellées Emeraudes d’Egypte, et on tient, qu’U y en avoit une mine en Egypte, qui est à préseut perduë.” Et iterum p. 69, 70.: “ Tajoute à ce chapitre, que les Pcrsans font une distinc-tion entre les Emeraudes, comme nous faisons entre les Rubis. Iis appellent la plus belle sorte, Emeraudes d Egypte, la sorte suivante, Emeraudes vieilles, et la trois-ième, Emeraudes nouvelles. Avant la decouverte du nou-vcau monde les Emeraudes leur venoientde l’Egvpte, plus hautes en couleur, à ce qulls prétendent, et plus dures, que les Emeraudes de TOccident. Iis m’ont fait voir plusieurs fois de ces Emeraudes, qulls appellent Zeme-roud Mesri, Pancien nom de TEgypte, et aussi Zemeroud Asvani, d*Asvan, ville de la Thebaide, nommée Syene*
1 Plura forte La Crozius alibi annotaverat, quandoquidem Jabl. ad oram pagïnæ MS. scribit: “ Adde ibi [in Assemanni Bibi. Or, t. i. p. 563.] notas MSS. B. La Crozii, margini exemplaris sui, nunc mei, alletas.” Quod exemplum ubi cum n:axime servetur, me fugit.	a Adi La Crozii Lex. p. 129, 130.	3 Eadem repetiit Scholtzius 1. c. p. 14.
4	In fragmento Theb. ap. Mingarell., in Æg. Codd. Reliq. p. cclxxv., fit mentio montis UJIH*T*. Monet vir doctus p, cclxxvi., eund. montem Memphitice vocari UJI&HT, diversumque esse a deserto, quod a Palladio aliisque Σχίτις vocatur, quemadmodum etiam alibi UJIH*T*, mons»in quo inonasteriam Macarii Abbatis, et CK**lfGHC s. CRYGIC, desertum, dictum vulgo Scetis, aperte distinguunlar.
5	In Vignolii Chronol. t. ii. p. 760.
6	Omitti non debet Strabo xvii. p. 1170. ’ΕπΙ δὶ τω Ισ9μ£ τούτ* (prope Copton et Apollinis urbem s. vicum) *at rù τῆς σμαράγίου
μίταλλά Ιση, καί άλλων λίθων πολυηλων, των 'Αράβων όρυττόντων βαθιΐς τινας υπονόμους. Notavit autem A. Gronov. in margine exempli mei, verba καί άλλων λίθων πολυτιλα•ν in Cod. MS. Medie, uncinis [	] includi. Nec tacendus Epiphanias, cuj. liber de xii. Gemmis in
Rationali summi Sacerdotis Hcbr. primum integer e cod. Vat. Latine ex antiqua ven>. editus est Romæ a. 1743. Scribit antetn p. 11,12., “ Sunt et alii Smaragdi— in India—iu Ætkìopia:” et p. 14—19., “ Est enim (mons) introrsus in Mari Rubro, quod sic appellatur, in ipso gressu (ingressu) regionis Indorum ;—Smaragdinam vero sic vocatur insula modica, ex adverso sita Beronicæ, in qua portus est ludiæ dirigens ad Thebaidem contigua est autem Beronicæ, quae sic appellatur, regioni Elephantinae, nec non et Telmi, [Talmi, quæ urbs Æg. memoratur in Antonini Itiu. p. 161.] quæ nunc a Blcmis obtinetur. Corruerunt autem montis huj. metalla, suntque metalla alia in ipsorum Barbaria Blemiuiorum juxta Tdmeos in montibus constituta, quæ nunc eflbdientes Barbari Smaragdos incidunt.” Quæ sunt in isto Epiphanii testim. de Smaragdis Æg. obscuriora, illustrare conatus est F. Fogginius in notis, essent-que intellectu faciliora, si Græca non desiderarentur. Nam quæ C. Gesnerus, Petavius, et Hillerus ediderunt, sunt tantum epitome libri, a Fogginio vulgati: quod J. A. Fabric. Biblioth. Gr. vii. p. 424, 5. non perspexit, Caveum immerito reprehendens, quia opusculnm de Lapidibus inter inedita Epiphanii retulerat.
7	F. S. de Schmidt in Opusculis, quibus res antiquæ praecipue Æg. explanantur, p. 351. monet, in diario Paris. (Journal des S^avans, Juin 1758.) citari Arabem, qui ipse dicat se lustrasse has Smaragdi fodinas Æg., octo dierum itinere a Kous dissitae. Unum adjungam testimonium, seil valde locuples, scriptoris Arab., nati in Æg., et qui ant habitavit, aut certe in urbe Cahira saepe commorabatur, scculo xiii. circiter medio. Scribit enim Teifaschi in lib. MS. ae Gemmis c. ii i., locum, unde affertur Smaragdus, cuj. nom. ίμ
s 2, j
Cod. Florent, scribitur àj^oj-B, esse in limitibus Ægypti et Æthiopiæ prope Syenem, esse ibi montem quendam, qui poDtis figuram referat; in isto ponte esse fodinas, nnde effodi et ednei Smaragdos, rei. Addit deinde, indicasse sibi praefectum fodinarum in Æg.» jussu Sultani iisdem praepositum, in fodina .Smaragdi primum esse conspicuum lapidis quoddam genus, Tale dictum, deinde fodiendo inveniri pulverem mollem, rubri coloris, in quo habeatur Smaragdos. Testatur etiam Teifaschius c. iv., nasci eisdem in locis, in qUi-bos Smaragdos, de quo dixerat, atque una cnm eo inveniri, sed minori copia, genunam Js-rs^-jV-U* quæ sit species Smaragdi. Terba Arabica e Codd. MSS. primus attulit, Latine vertit et docte illustravit Ravius in Spec. Arab., continente descriptionem et experpta libri Aclimedis Teifaschii de Gemmis et Lapidi bas pretiosis, p. 93—100. Quantam Collega optimus ab omnibus eruditis iniret gratiam ! si loco speciminis, quod juvenis admodum a. 1784. edidit, integram Teifaschii librum vulgare non procrastinaret, notisque suis eximiis exornare : cuj. mihi, dum hæc scribo, spem fieri vehementer lætor. Dum hæc analecta typorum machinis imprimuntur, ad me perfertur liber, inscriptus, Ægyptus auctore Ibn al-Vardi, ct hoc anno ex apographo Eecorialensi primum Halae Arabice ed. a C. M. Fraclln, in quo scriptor p. 40. testatur, in infima montis Alaki, in Nili plaga australi eminentis, parte inveniri 8maragdi fodinam, qualis non est alia in tota ista regione. Junge notas ad istum locum p. 97, 98. Non una de causa operæ pretium facturas mihi videor, si addidero, quæ his diebus Ravius noster, Vir omni liberali doctrina et humanitate politus, ut annotatio p. 315. emendaretur atque illustraretur, ad me scripsit. En ejus verba: «	Vitiose expressum ex parum accnrata scriptione
J- jí	Si i Λ
speciminis raei: legendum	vel sine articulo	Memini Typotlietas, cum articulum ejasqae puncta delere debuis-
sent, sola puncta delevisse, unde natum est vocabuli hoc monstrom. Ceterum testibns, qui docent Smaragdos in Ægypto inveniri, addere liceat duos auctores perquam idoneos, Macriziura in tractatu MSS. de mineralibus et fodinis (v. catal. Bibi. L.B. p. 487. nt-1923) qui diserte ait:	«λ-λ-φ-J!	áy*oyB Smaragdus Æg. est, inveniturque etiam
ìn India in fodinis auri, et Ebn Haukal celebrem Geographum, qui tradit Smaragdos qtrmsqne nominis, et *jr*j «t pyeniri in Æg. in medio deserto ad austrum Nili, ed. Ouseley, p. S^.”	* *
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par les anciens geographes.** Brevi pòst, p. 70, 7Ἰ·, significat Chardin, minus certa ac vera sibi videri ea, quæ a Persis acceperat, sed forte Smaragdos ex India per Mare Rubrum allatos primum ÆgyptHs esse, et ab bis deinde aliis venditos. Audiamtis igitur testem alium, enmque profecto, si quis ullus, valde idoneum, Prosp. Alpinum, 1. iii. rerum Æg. c. 4. sic scribentem. “ Quod Smaragdi pretiosissimi omnium in Ægypti Provincia, Gttit vocata, effodiantur, omnibus, qui Æg. habitant, notissimum est. Itaque in Gait, sub Ægypto meridiem versus posita Provincia, vel regno, ubi olim I narum regnasse fernnt, Smaragdorum puteus e9t, quem Bir el Sraerud vocant.” Sequuntur alia, quæ illic legi malim.1 Est quoque operæ pretium de Smaragdis Æg. consolere Maillet, Descr. de 1’Egypte P. ii. p. 59 —73, et Pococke, Obss. on Egypt, l. ii. c. 3. p. 89- Quandoquidem ergo, fide et auctoritate scriptorum veterum ac reeentionim, Ægyptus sit locus natalis plurimorum et præstantissimo-nim Smaragdorum, vix equidem dubito, quin et nom. ipsorum sit origine Ægypt., quod ab Ægyptiis transiit ad Arabes, Gr. et Romanos, levi tamen mutatione et varietate scriptura?. Ap. auctores Lat. invenitur Smaragdus et Zmaragdus, quemadmodum Smyrna et Zmyrna. Smaragdus est in usu vulgari, atque defenditur a Pris-ciano l. i. p. 564. ed. Putsch. Zmaragdus malunt alii, inter quos Pierius ad Virg. Æn. vii. 648., atque Broukh. ad Tibuli, [i. 1. 51.] ii, 4. 27-, idemqne [et P. Burmannus sec.] ad Propert. 1. ii. El. 13. 43. [“ Dausqu. et Manut. in Orthogr. et alii magni nominis critici e vet. lapidibus et Lat. veteri consuetudine, zmaragdus scribi malunt; imo in omnibus vocibus ab sm incipientibus s in z mutari, ut Zmyrna, Zmintheus, etc. His nos quoque subscribimus : neque tamen alteram scriptionem non probamus, longo usu probatam, et defensam a Prisciano” Forcellinus. Cf. Burm. ad Petron. c. 55. p. 273. et ad Ovid. Met. ii. 24. Edd.] Sed ea differentia scriptionis minus ad etymologiam facit, quam quæ locum habet in lingua Gr. Nam appellatur Σμάραγδος et Μάραγδος. Posterius e Menandri fragtn. ap. Athen. iii.1 protulit H. Steph. Ind. Thes. Gr. p. 1416., hanc scribendi formam approbans. Ap. Herod. ii. 44. pro vulgato Σμαράγδου e Cod. Medie. Gronovius reponebat Μαράγδου.1 * 3 Plerique tamen scriptores reliqui utuntur Σμάραγδος. Quæcurn-que praeferatur scriptio, mihi nunc perinde est, ne vix quidem putanti, quempiam hodie probaturum vocis derivationem vel a μαράσσω s. σμαράσσω, quibus H. Steph. attribuit signific. lucendi, splendendi, vel a μαρμαίρεις, rutilare, quæ etymologia placuit Athenæo, Eustathio, aliisque, vel a σμαραγεῖν, [lucere,] ut vult Etym. M., qui tamen fluctuasse videtur.4 Multo minus probanda est opinio eorum, qui vocis originem quærunt in lingua Hcbr. In Cod. V. T. Smaragdus appellatur	Ex.
xxviii. 17., s. Jlp*O Ezech. xxviii. 13., ubiiuterprr. Alex, habent Σμάραγδος, et recte omnino, sed male Ex. xxviii. 9· et xxxv. 27-, in quibus locis occurrit nom. ΠΠ17, quo potius Sardon^x significatur. Non novi aliud Smaragdi nom. Hebr., e quo voc. Gr. et Lat. commode possit derivari.5 6 Vix igitur aliud superest, quam ut existimemus, natales vocis Σμάραγδος quæri oportere in vet. ling. Æg.: quorsum inprimis tota hæc de Smaragdis disputa-
tio spectabat. In vers. Copt. Ex. II. cc. et Apoc. iv. 3. xxi. 19. legitur CU3\P!3\VAOC, semel CU3X-POXVTOC, Ex. xxviii. 9.® Alia de origine vocis leguntur in Relationibus Missionariorum Danicorum in India, Continuat, xlvi. p. 1258. in notis. [“ Μάραγδος, ου, ὁ, gemma, quæ et σμάραγδος appellatur, Smaragdus : sed rectius μάραγδος dicitur sine ς: nominata enim est παρὰ τὸ μαρμαίρειν, τᾤ διαυγὴς ὑπάρχειν, propterea quod pellucida sit. Ita Athon. 1. iii. (p. 94.) hoc afferens ex Menandro exemplum, Μάραγδον εἷναι ταῦτ’ ἔδει καὶ σάρ-δια.” Η. St. Σάρδια, intellige λιθίδια, ut e Platonis Pliæd. docuit H. St. in v. “ Σμάραγδος, ου, ἡ, Smaragdus. In v. 1. annotatur dici et masculino genere ; sed feminini duntaxat affertur exemplum, e Suida, de smaragdo Polycratis Samii, Τῆς σμαράγδου τῆς ἐμβληθεέσηε eis τὸ πέλαγος εὅρεσις.” Η- St. “ Μαράσσω, affertur pro Splendeo ; indeque esse dicitur ὁ μάραγδος λίθος, sed nullo id exemplo probatur, nulla auctoritate.” H. St. “ Σμαράσσω, pro μαράσσω, Luceo, Splendeo; unde Σμάραγδος esse dictum putatur: ut Μάραγδος (nam et hoc invenitur) a μαράσσω.” H. St. Etym. M. p. 720* 54.: Ἔσπ δὲ καὶ ἕτερον σμαραγὢ, καὶ σημαίνει τὸ λάμπω’ ἐξ ου καί σμάραγδος ὁ λαμπρότατος λίθος' παρά τὸ μαίρω τὸ λάμπω, ὅ μέλλων, μαρῶ* κατὰ παραγωγὴν, μαράσσω* πλε-ονασμῷ τοῦ σ, σμαράσσω* και ρηματικόν όνομα, σμάραγος καὶ σμάραγδος. Μαράσσειν nusquam, quod sciamus, occurrit in sensu lucendi, sed Erotianus habet: Μαράσσει* ψοφεῖ.7 * Σμαραγὢ, luceo, Lexica H. St. et Schneideri non aguos-cunt. Habent tamen μαίρω, quod Etym. M. 1. c. exponit per λάμπω: “ Μαίρω, affertur pro luceo, quod potius μαρμαίρω.* H. St.
[A v. μαίρω, luceo, derivandum est Σμἄρις, ίδος, ἡ. “ Pusillus quidam piscis : aliqui raænidas esse putaut. Gaza ap. Aristot. (H. A. vüi. 30.) vertit Cerrum piscem e mænarum genere, v. 1.” H. St. “ Sinaris, Σμαρὶς, quæ et Μαρὶς Athenæo (p. 313.) piscis marinus, a μαίρω, luceo, nempe ob colorem candidum. Nam eadem est ac Mæua candida: Σ praemissum, quomodo dicitur μικρός et σμικρὸς, μαράσσω et σμαράσσω, μάραγδος et σμάραγδος.” G. I. Vossius Etym. L. L. Attica forma est σμαρίς. Plin. xxxii. 10.: “ Mulieribus lactis copiam facit glauciacus e jure sum tus, et smarides cum ptisana sumtæ, vel cum fœniculo decoctæ:” xxxiii. 11., “ Spondylus, smarides, stella, spongiac. 10., “ Prosunt et smarides illitæ.” Cf. Dioscor. ii. 30. Prior syllaba corripitur:
Epigr. Phani. 7-,----ἢ σπάρον, ἢ σμαρίδα: (ubi vide
Jacobsii Aniiuadvv. viii. 172.) Ovid. Halieut. 120. “ Fecuudumque genus Mænæ, Lamyrosque, Smarisque." Hesych.: Σμαρίδες* γράες* καὶ ἰχθύδια μικρά άριστα' οι ὁὸ, τὰς μαινibas. Hesych.ad Athcnæi locum vii. p. 313. a» respexit: Σπεύσιππος bè, ἐν δευτέρῳ Ὁμοίων, ὅμοιά φησιν εἷναι τῇ μαινίδι βοάκα καὶ σμαρίδας,ὦν μνημόνευαν καὶ Επίχαρμον ἐν Γᾷ καὶ Θαλάσσᾳ οὅτως' Ὄκχ’ ὁρῇ βῶκας πολλοὺς καὶ μαρίδας. Ἐπαίνέτος δ’ ἐν Όψαρτντικφ φησί* Σμαρίδα, ἤν ἔνιοι καλοϋσιν Κυνὸς Εὐνά. Sicut Speusippus similes esse mænidibus smarides, dixit: sic eosdem pisces junxit Aristot. H. A. viii. 30.: Μεταβάλλει δὲ καὶ ἡ Μαινὶς, ώσπερ ειρηται, καὶ ἡ Σμαρίς. “ De utroque pisciculorum genere consuli possunt quæ e variis virorum doctorum
1	Comparandus Michaëlis P. i. Spicilegii Geo^r. Hcbr. p. 199—201, et de Schmidt 1. c. p. 349—352. Addam verba Joannis de Lact 1. i. de Gemmis et Lapidibus c. s. p. 57.: “ Observatum quin etiam a gemmario inprimis celebri, in Æpypto ad oppidum Cairo clanculum ab Æthiopibus Smaragdos venales adferri, unde proclive opinari, haud longe ab illa urbe reperiri: nam quum ille narret, se. ab agresti homine aliquot extra urbem emisse, qui se protinus surripuerit, non est verisimile ex India commercio quæsitos.”
^ Verba Menandri, Máf«yíoy n*ai ταῦτ’ titi, exstant ap. Athen. iii. p. 94., qui addit, ùnv tì tcü <r λίκνο*, παρά γαρ το μαρ/χαέριις Jró· fxerrru, rJS ίιαυγή; ύπἀρχιϊν. Vide ad ista verba notas Schweighæuseri p. 131.
J Sed Olinus recte, ut monent Wassc ad Thucyd. iv. 18., et Wesseling. ad Herod. I. c.—Orpheos tipl aìOoji xvi. 5. p. 342. meroo-lat αἰγλήεντα Mápayloy, ubi Gesnems nullam notavit lectionis varietatem.
4	Jablonskio igitur neque placnisscnt observationes Lennepii et Scheidii in Etym. L. Gr. i. 531, 532.
5	Quis credat, Gr. ïpu*payíofs. Mápayio; ductum esse ex Hebr.	Ita tamen, permutatione scilicet facillima literarum ^ et
M, p et Γ, J") et Δ admittenda, censnit Braunins 1. c. p. 653—656.	*
6	Ne quid diffitear, origini Æg. vocabuli Smaragdus non parum officiunt observata de usu literarum V ct ^ in libris Copt. p. 58 et 61. Accedit, interpretes Coptos ad exemplum Alexandrinorum uti voce CUnXPOXVTOC sive CUOXPOW-
!AOC istis etiam in loci», ubi de Sardonyche sermo fit, non autem de Smaragdo. Eqnidem fateri non erubesco ignorantiam
originis, nisi hæc forte Arabica rectius dicatur. [“ Aliquis existimet σ/χάραγ&ος esse ab Arab. TTDI/ quod idem notat; sed contra Tocem eam Arabes accepere a Graecis." G. í. Voss. Etym. L. L. Edd.]
7 [De h. 1. sic scripsit Adr. Herinea, a Franzio laudatus. “ Quorsum hæc referenda siut, hami temere affirmaverim : quoniam tanu n pra*cedens μαριλΓ,ςοι ad 1. ii. de Morb. Mul. p. 55., oonjectnra ductus refero ad eundem libellum, p. 658, 28.,*Hv ΰγρησθϊπν ai p*)Trv»i, fi γατττ,ρ αίμται, xal fvcnì, xal σμαρ-iyó”. Ncc tamen putem Rrotianum μα^άσσ,ι legis.*e pro σ/χαζαγιΐ: sed ipsius glossam sic refingendam duco : ifxaeaytT’	Ita Hesycti.: Σμαραγίϊ· ήχιῖ, 4-οφιΓ. Quod vero emendatio nostra ordini literarum repugnat,
nihil ciiro : vide quæ de hac re c. i. monui. Dc vocis vero àypn<r9v<;m vera scriptura, quæ jam per multa stecula incerta fuisse videtur, nihil iu prasentia, quod moneam, succurrit : vicle, si libuerit, Kcotianmn, cuj. tamen locus mihi valde obscurus est, ncc verum attigisse puto Poesium, qui πρσθώσις emendat.” £m>.j
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scriptis prudenti (ut solet) delectu annotavit Camus ad Aristot. p. 775. et p. 494./' Schweigh.
[Wetstenius N. T. t. ii. p. 844. ex Epiphanio affert, Σμάραγδος, ovros καλείται καὶ πράσινος, e Psello de Lapid., πρασοειδής. De σμάραγδος masculino genere H. Steph. 1. c. dubitat. Lat. smaragdus femin.'genere occurrit ap. Lucan. x. 121. Crebra maculis distincta smaragdo, ubi al. leg. crebro. Claudian. de vi. Consul. Honor. 563. Inter Erythræas surgentia colla smaragdos. Etiam Ovid. Met. ii. 24. In solio Phoebus claris lucente smaragdis, al. e Mss. leg. clara smaragdo.
[“ A nom. Σμάραγδος est adj. Σμαράγδινος, ὁ et ἡ, Smaragdinus, E smaragdo factus. Item σμαράγδινος λίθος, Apocal. iv. (3. ὅμοιος ὁράσει σμαραγδίνῳ, λίθος non additur, sed subintelligi debet,) pro smaragdo.” Ἡ. St. Σμαράγδινον, smaragdino», nomen est Emplastri, cujus descriptio habetur ap. Celsum v. 19·, ita dictum ob summam viriditatem.
[“ Ab eodem est et verbum σμαραγδίΖω, Smaragdum colore refero, Smaragdi colorem refero, s. imitor. Sic ἷρις dicitur σμαραγδίΖειν a Basilio et ab Aretha.” H. St. Σμαραγδί£οντα Ζῶα, Diod. S. ii. 52. Cf. Salmas. in Solin. p. 778., b, c.
[* Σμαραγδίτης, ὁ. Plin. xxxvii. v. “ Mons juxta Calchedonem, in quo legebantur (smaragdi,) Smaragdites vocatus est.” Σ. λίθος, Esth. i. 7.
[* Σμαραγδώδης, Smaragdo similis, Schol. Nic. Ther. 443. H. v. ignorat Schneideri Lex.
[* “ Σμαραγδεῖος, Ad smaragdum pertinens, Hei. Æth. 118.” G. W. in Notis MSS.
[* “ Σμαράγδιος, Myth. p. 38.” Idem. Utrumque vocabulum ignorat Schneideri Lex.
[* Σμαράγϊων. Mare. Anton. de Rebus suis iv. 20.: Σμαράγδιον γαρ ἑαυτοῦ χεῖρον γίνεται, ἐὰν μὴ επαινήται; τί δὲ χρυσὸς, ἐλέφας, πορφύρα, μαχαϊριον, ἀνθύλλιον, δενδρύφιον; EdD.J
*	Σμὺ est cognom. Typhonis, quod Plut. de Is. et Os. p. 376. sic explicat: ὁ δὲ Τυφὼν, ώσπερ εἴρηται, Σὴθ, καὶ Βέβων, καὶ Σμὺ ονομάζεται, βίαιόν τινα καὶ κωλυτικηκ έπίσχεσιν, ὑπεναντίωσιν, ἢ αναστροφήν ἐμψαίνειν βουλομέ-νων των ονομάτων. Cognomítia Typhonis Βέβων et Σὴθ recte haberi Æg., sup. p. 51. 289, 290., observavi. Et fas est credere, Σμὺ esse quoque nom. Æg., a Plut. explicatura, sed ita tamen, ut veram interpretationis istius sententiam non potuerim assequi. Conjecturam meam de orig. huj. cognominis repetenda e v. Æg. UJOU, significante id, quod est tenue, subtile admodum et minutum, factam in Panth. Æg. 1. v. c. 11. §. 25-, hic non repetam. Meliora et solidiora nemo hactenus me docuit, quæ libenter audire, et sequi etiam, paratum me semper futurum ibidem testificabar. Mihi quidem deinde iu mentem veniebat voc. ujeuuo} quo designatur peregrinus, hospes, advena, Ps. xviii. 45. xxxviii. 12. Rom. xvi. 23. Act. vi. 5., sed non audebam ad Typhonem referre. Nec placet, cuj. antehac mentionem facere neglexi, sententia Bocharti, nom. Σμὺ derivantis e sermone Hebr., Geogr. S. 1. i. c. 1., nimirum e nom. Semi, qui erat unus de tribus Noachi filiis.
*	Smun, vel Smin, Copt. UJUOYH aut UJUIN, nom. Numinis Æg., non diversi ab Esmuno, de quo jam p. 72. dixi.
*	Smun et Smin, sive Schmun et Schmin, fuit nom. duarum urbium in Æg.,sic dictarum de Numine cognomine, cuj. modo facta fuit mentio. Altera ictarum urbium vulgo dicitur Panopolis, altera Hermopolis magna. Plura qui velit, adeat Panth. ii. c. 7. s. 13.
*	Σοβέλ. Chamaeleon niger1 sic Æg. appellabatur, teste auctore Appendicis ad Dioseor. iii. c. 11. p. 452.
*	Σοβέρ. Nomen Æg. Tragii, sed diversi ab altero Tragio, quod tantum in Creta insula nasci scribit Dioseor.
iv.	49. V. Append. ad ejusd. lib. iv. c. 50. p. 465.
*	Sohar, ΊΠΟ, carcer. Occurrit ista vox in solo Ge*> neseos libro, et quidem c. xxxix. 20—23« xl. 3. 5 ubi historia Josephi narratur. Cum igitur alibi non inveniatur, illic autem sermo sit de rebus Æg., non male judicarunt interprr. quidam, esse eam peregrinam, neque a vero aberrasse videntur, qui haberënt pro Æg. His dudum praeiverat Abeu Ezra, scribens : Nescimus, utrum vox sit Æg. Probabile est, ut Vitringa ac post eum alii docuerunt, Mosem in scribendis annalibus usum fuisse monumentis historicis antiquioribus, sive scidulis Patriarcharum, atque in iis reperisse vocem peregrinam T1D; quæ cum non satis nota esset Hebræis omnibus, Moses ipse adjungebat interpretationem, per quam vox intellectu difficilis explicaretur. Postquam enim Geu. xxxix. 20. commemorasset "ΙΠΟΠ /TQ domum Sohar, addidit
'TDK DIpD locus, ubi vincti, sive captivi, regis custodiebantur. Qualis profecto vocabuli TTD illustratio minus necessaria recte putaretur, si fuisset illud origine Hebr. V. Bochartum P. i. Geogr. S. 1. i. c. 15. et Hottingerum atlv. Moriuum p. 46. De etymologia tamen diversæ sunt virorum doctorum senteiitiæ, quas vide ap. Cartwrightum aliosque interpretes Gene-seos, el Clodium Lex. Hebr. sel. p. 352, 3. Meum non est, iu rebus hujusmodi obscuris certi quid definire. Id tamen monuisse non abs re fuerit, voc. hanc, si sit Æg., uti esse1 videtur, e sermone Æg. luculenter posse explicari. CUIH& enim Æg. denotat vincire, ligare,
Ps. cvi. 10. Act. xvi. 25.1 * 3 4 Unde USv HCUIN&, locus vinctortim, uti interprr. Copti hanc ipsam rem expresserunt Gen. xxxix. 20. 22. xl. 3. Similiter Paraphrastae Chald., Jonathan et Onkelos, voc. ΊΠΟ vertunt domum vinctorum. 3ΧΡΘ& porro, vox admodum trita et communis, significat et custodire et custodiam. Erit igitur ClllH&3XP6& sonhareh, ex quo facile coufiari potuit Soliar, custodia vinctorum.* Est autem observatu dignum, interpretes Coptos in vertendo nomine "inD non presso pede secutos fuisse interpretes Gr. Alex., qui dederunt οχύρωμα munimeutirm.
Σολεχήν. Chalcidius in Timæum Platonis §. cxxiv. cd. Fabr. scribit: Cum hanc eandem stellam ἀστροκύνον quidam, Ægyptii vero σολεχὴν vocent. Pro voce priori, Lindenbrogius legit ἀστρόκυνα, Fabricius mavult άστρον κυνός. De posteriori vocab. Fabric. observat, illud io ed. Paris, scribi σολεχὺν, in ed. vero Leid. Meursii σολεχὴν, ipse autem censet, legendum esse σῶθιν, propter testimonia, quæ illic affert, et nos etiam apponemus in artic. Σῶθις, ubi vocem hanc interpretari conabimur. Itaque in ista Fabricii emendatione libens acquiesco.5
[“ Άστρόκνιος, Canis sidereus, quem Ægyptii Solechyn vocant, ut tradit Cœl. Rhodig. (xvii. £7.), dicens inde Cynicum annum vocatum esse/' H. St. Tbes. i. p. 593. Vera lectio est σῶθις, et ἀστροκύων, ut vidit Jos. Scaliger de Emend. Temp. iv. p. 247. ed. 1729., ubi citat Hora-poll. i. 3.: Ἴσις δὲ παρ’ αὑτοῖς ἐστέν ἀστὴρ, Αἰγυπτιστὶ καλούμενος Σῶθις, Ἑλληνιστὶ δὲ Ἀστροκύων, ὅς καὶ δοκεῖ βασιλεύειντῶν λοιπών άστερων, ὅτε μὲν μείΖων, ὅτε δὲ ἥσσων ἀνατέλλων, καὶ ὅτε μὲν λαμπρότερος, ὅτε δὲ, οὐχ ούτως* ἔτι δὲ καὶ διότι κατά την τούτον του άστρου ἀνατολὴν, σημείου-μέθα περί πάντων των εν τῷ ἐνιαυτῷ μελλόντων τελεῖσθαι* διόπερ οὐκ ἀλόγως (καὶ) τον ενιαυτόν, Ἴσιν λέγουσιν. D. Hœschel.: “ Hæc lectio (ἀστροκύων) Ms. Cod. Aug. vera est, ἀστρῷος κύων.” Voce ἀστροκύων caret Schneideri Lex. Edd.]
*	Σόμι. Absinthium* Append. ad Dioseor. iii. 26. p. 453. A scriptore Arab., ap. Kircher. Œd. t. iii. p. 77· Sumi vocatur. Videtur autem hoc Absinthium distinctum esse ab Absinthio marino, de quo Dioseor. scribit iii. 27· · Πλεῖστον ἐν τῷ περί Καππαδοκίαν Ταύρῳ δρει γεννᾶται, καὶ ἐν Ταφουσίρει τής Αἰγύπτου* ῷ αντί θαλλοῦ οἱ Ἰσιακοὶ
1 Rauwolffi Flora Orientalis p. 103.
α Praeiverat Driuius, in notis majoribus scribens: “ Videtur esse voc. Æg., cuj. ideo explicationem post subjungit.’’ Monet antem Grotius, quod hic additur, carcerem istum fuisse locum, ubi vincti erant regis captivi, id non tam ad explicandam voc. Sohar, quam ad distinguendum istum carcerem ab aliis carccribus, positum videri. Grotium alii imitati sunt.
3	Adde Lex. La Croz. p. 99.
4	Jabl. sequitur Scholtzius 1. c. p. 14. Michaëlis vero in Snppl. Lex. Hebr. p. 1721, J9-, auxilium pro illustranda vOcc IHD
petit cx Arabum	vigilavit, ut "lilDìT /VQ sit domus excubiarum, praetorium. Nec tamen sibi aliquid superessc dubii dis-
simulat, ortum e differentia literarum ^ et D-
3 Fabricii conjecturam Jabl. Panth. P. ii. p. 37. comprobavit. Liccatne per leges artis Criticæ, σ•λιχἠ» mutare in σίθ*;, cum t&nt* sit vocabulorum peregrinorum discrepantia, equidem dubito.
V. E. JABLONSKII VOCES ÆGYPTIÆ.
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γρώνται. Similia dedit Plin. xxvii. 7- · Est et Absinthium marinum, quod quidam Seriphium vocant, probatissimum in Taposiri ÆgypVi. Huj. ramum Isiaci præferre solenne habent. Cf. xxxii. 9- E. sententia Pignorii, repræsen-tatur Isis in Tabula Bembina s. Isiaca, Seriphium vel Absinthium marinum manu praetendens. V. ipsam Tabulam et Pignorii expositionem p. 14.
*	Σομφία. Helleborus albus. Append. Dioscor. iv. 150. p. 473. Fortasse in hac voce supersunt vestigia nominis, quo Hercules Æg. appellabatur, 2COU. Cf. Panth. ii. 3. §. 4. Favet autem huic conjecturae, quod scriptor istius Appendicis 1. c. adjungat, Helleborum album a Prophetis s. Magis vocari γόνος Ἥράκλειος, genituram Herculeam sive Herculis.1
*	Sopoëp. Aristolochia. Apul. de Herbis c. 19., ubi alii legunt Sophoph. In cod. MS. Voss., quem in JBiblioth. Leid. evolvebam, sic legitur: Ægyptii Sopoëp. Caraemclos. Opites. In Append. ad Dioscor. iii. 6. p. 451. scribitur Σοφοέφ. Auctor Arabs ap. Kircher., t. iii. Œdip. p. 72., habet Saphseph, et Hebr. interpres Avi-cennæ ap. eund. spSJD.
*	Σουϊτέμψον Æg. vocabatur Thlaspi, s. Thlaspidiiim, teste auctore Appendicis ad Dioscor. ii. 186. p. 446.
*	Σοὺν est nom. Æg. Viticis. Vid. Append. Dioscor. i. 135*
*	Σουρότ. Quæ de ista vocc scripsi in lib. de Remphah Æg. Deo §. 10. p. 49. sq-, nolo hic repetere.1 2 3
*	Σουφλώ. Append. Dioscor. iii. 31. p. 453. ait, sic Æg. vocari Stichadem s. Stœchadem, quæ gignitur in insulis Galliæ, e regione Massiliæ sitis dictisque Stœ-chadibus, quæ numerantor tres a Plin. iii. 5., Prote, Mese et Hypea, i. e., Πρώτη, Μέση et Ὑπαία. A Plinio non differt Mart. Capella vi. p. 206. Legitur illic in editis : Tres Stœchades, quarum hæc sunt nomina singularum, prima Themista, secunda Pomponiana, tertia Hypea. De h. 1. a me consulti La Crozius et Hemsterh., respondebant ambo, verba Capellæ sic in integrum esse restituenda: prima Prote, Mese secunda etc., quandoquidem in Cod. MS. est Prothemisto.4 Sed hoc obiter.
*	Σοῦχος, Crocodili quædam species. Damascius in V. Isid. ap. Phot. Cod. ccxlii. p. 557· ed. Hœsch. p. 1048. scribit: Ὄ Σοῦχος blicaios’ όνομα δὲ Κροκοδείλου, καί elbos ὁ Σοῦχος· ον γαρ ἀδικεῖ Ζῶον οὐδὲν, Suebus justus; nom. autem est et species Crocodili; auimal enim nullum lædit. Insignis est in hanc rem locus Strabonis, testis oculati, xvii. p. 558. [1165, 66.] scribentis: Κροκοδείλων δὲ πόλις ἐκαλεῖτο (Urbs Arsinoë) πρότερον, σφόδρα γαρ ἑν τῷ νομῷ τούτῳ τιμῶσι τὸν Κροκόδειλον, καί ἕστιν ἰερὸς παρ’ αὐτοῖς (Æg.) ἐν λίμνῃ καθ’ αυτόν τρεφόμενος, χειροἠθης τοῖς ἱερεΰσι* καλείται δὲ Σοῦχος* τρέφεται δὲ σιτίοις, καὶ κρέασι, καὶ οἴνῳ, ττροσφερόντων αεί των ξένων, των ἐπὶ τὴν θέαν ἀφικνουμένων*—εΰρομεν δὲ ἐπὶ τῷ χείλει κείμενον το Θηρίον* προσιόντες δὲ οι ἱερεῖς, οἱ μὲν διέστησαν αὐτοῦ τὸ στόμα, ὁ δὲ ἐπέθηκε τὸ πέμμα, καὶ πάλιν το κρέας* εἷτα τὸ μελίκρατον κατήρασε* καθαλόμενος δὲ εἱς τὴν λίμνην, διῆξεν εἱς τὸ πέραν.5 Crocodilos Æg. appellare solebant χάμψας, uti Herod. memoriæ prodidit, et infra a me dicetur. Σοῦχος vero videtur fuisse peculiaris aliqua Crocodilorum species, quod satis luculenter Damascius 1. c. docet. E Strabone autem haud immerito colligitur, Suchos proprie appellatos fuisse Crocodilos mansuetos, a Sacerdotibus in urbe Arsinoë voluti sacros nutriri solitos : quale quid etiam iu urbe Ombo fieri consuevisse, Ælianijs scriptum reliquit de N. A. I. x. c. 21.6 7 8 Nec aliter Bochartus rem cepit. Nam Crocodilorum nomina exponens, de Suebo hæc observat, Hieroz. p. ii. 1. v. c. 18. “ Secundum est Σοῦχος.—Durat hodieque nomen. Nam Crocodilus Copt. Σοῦχι, Suchi vocatur, quasi κολυμβητήν dixeris, i. e. natatorem, s. urinatorem. Hebr. enim
nrW, Talmudicis mD, Arab. vel £yo est natare, vel urinari. Nomen ab argumento inditum. Quippe in Arsinoite Nomo Crocodilopolitani Crocodilum quendam sic appellabant a se certis ritibus consecratum et cultum,” cet. Ubi illud probo, quod vir eruditus Σοῦχον pro aliqua Crocodilorum specie habeat. Non certe hoc nom. fuit commune quorumcunque Crocodilorum. Ceterum in Copt. libris COY3CI occurrere pro Crocodilo, non facile crediderim; quamvis in Scala Coptico-Arab. Kirchcri p. 171. legatur ITICOY^XII (Pi-suchi) Crocodilus, atque idem dubia ej. fide testetur Wilkins. diss. de ling. Copt. p. 111.7 Cum autem Bochartus Σοῦχον exponeret natatorem s. urinatorem, id non e ling. Æg. hausit, verum ex Hebr. et Arab. Quare vix ac ne vix quidem dubito, quin aliud omnino Σοῦχος Æg. significaverit, tametsi de vera significatione nihil certi possim afferre.8
*	Σοφό. Sampsuchum. Append. Dioscor. iii. 47* p. 454. Frequens hoc fuisse in Æg., docet Hesych. Ipsum Sampsuchi nom. fuisse Æg., auctor est Plin. xxi. 2. Vide supra v. Σάμψυχον p. 259, 260.
*	Σόχαρις est nom. alicuj. Numinis Æg., ut testatur Cratinus junior ap. Hesych. in loco valde depravato v. Πααμύ-λης, libi ἡ ΑἰγυπτώδηςΣόχαρις. [Cod. Mare.,Σόχαρ.., Edd.] Eundem locum sup. tetigi p. 192, 3. Si recte se habeat scriptura Σόχαρις, erat forte cognom. Isidis, significans, eam præesse generationi hominum et animalium, et compositum ex artic. cox et v. UI3VIPI concubitus. Quam aliasque conjecturas proposui in Panth. Æg. v. 7. §. 7. Postea in mentem veniebat, an huc pertineret ClUO Y-&I, quod est Ovum. Notum est Ovum mysticum Orphicorum, sine dubio desumtum ex Æg. Theologia. V. Euseb. iii. Praep. Evang. p. 69. ed. R. Steph. c. xi. p. 115. Nolo tameu diffiteri, esse ovum ovo similius, quam sunt voces CUIOY&I et Σόχαρις. Suspicabar autem in Pantheo, nom. Σόχαρις esse depravatum. Si enim legeretur Σόραχις, huic fòrtasse aliquid lucis accederet e lingua Æthiop., in qua vocab. hoc significat vesperam et tenebris vespertinis occultantem. V. Morini orat, inaug. de Linguarum original. utilitate p. 34, 35. Mihi tamen hic tenebras superesse, non invitus fateor.
*	Σταμενεμῆς nom. est regis Theb. quod illustrare nequeo, cum ne quidem interpretationem ejusdem adjecerit Eratosth.; ut ad huj. Catalog. jam significavi in Vignolii Chronol. S. t. ii. p. 761.
*	Στεμφίν. Polygonon, s. Proserpiniaca. Append, Dioscor. ad L. iv. c. 4. p. 462-, ubi multa alia cj. nomina recensentur, etiam Æg. Θεφὶν, de quo dixi suo loco p. 88. Ap. Apul. de Herb. c. 18. vocatur Stemphim s, Stcmphin.
Στεφάνη. Eo nomine Thymum appellari Æg., scribit auctor Appendicis ad Dioscor. iii. 44. (454.)	[“ Στε-
φάνη dicitur a quibusdam ὁ θύμος, ut habetur ap. Dioscor. Eodem auctore (iv. 147.) στεφάνη dicta est aliquando ἡ δάφνη Αλεξάνδρεια (Sprengelio llist. Rei Herb. p. 192. Ruscus Hypophyllum), quia ex ea victores coronarentur.” H. St. Thes. iii. p. 1027, g- Explicatio est H. Stephani ipsius; nam Dioscorides habet nil nisi verba, οἱ δὲ στεφάνην καλοῦσι. Edd.]
*	Στοῖχος est nom. proprium regis Theb. quod ab Eratosth. explicatur ἄρης ἀναίσθητος. Sic enim vulgarunt Scaliger aliique, et verterunt, Mars absque scusu. Sed male. Non me pœnitet conjecturae in Vignolii Chronol. S. t. ii. p. 743 et 744-, ubi pro ἄρης legi voler bam ἄρις, i. e., monente Suida, ὁ μη ἔχων ρίνα, qui nares non habet, sensu odoratus caret, non bene sapit, cui deest acumen ingenii et judicandi sagacitas. Idcirco
1	Idem observatum a dc Schmiilt in Opasc. Æg, p. 109.
2	In Nothis Dioseoridis p. 443 ed. Saraceni legitur Σούμ. Qnod rectius videtur. Pro ulpa Γδιω; ibid. reponendum α,Τμα 'I'fiivt.
3	Monuit aliquid Almeloveuius in Add. ad notas in Strab. p. 1329.
4	Ita etiam Martianura Capellam emendavit Wesseling. ad Anton. Itin. p. 513.
5	Pro ίχίθηχί legitur in Cod. MS. Medie, ἰτὶθ^χι, et pro xa-nígori, quod Casanbono suspectum fuisse videtur, idem Codex pnrbet ἰύχιι», ut in exemplo meu A. Gronovias notavit.
6	Cf. Herod. ii. 69.
7	Mutaritne sententiam Jabl., dubium fit, argumento annotationis in Panth. P. ii. p. 71. In Lex. La Croz. p. 97. nom. Crocodili
COTXI, auctoritate Sralæ Kirchcrianæ, iocnm obtinuit.	'
8	ΛImelov. ad Strab. xvii. p. 1166. pro Σβῦχο; leg. censet Σουχι;, cum sit terminatio in is Ægyptiis admodum familiaris; existimat-ijuo, hoc genus Crocodilorum accepisse nom. a v. Hebr. HDD, antrnm,spelunca, quoniam in paludibus non tantum, eed etiam inaniri* ac spelmicu alebatur. Nec aliter Ez. Spank. dc V. ct P. JS. p. 150. Vide tamen Miphaijlis Supplem. Lex. Hebr. p. 1748,49,
cclxxxii
LEX. VOCUM PEREGR. IN
illustrationis ergo ab Eratosth. additur ἀναίσθητος, sensu carens. Dicitur odor ceoi in vers. Copt. Luc. i. 10. Jo. xii. 3. 2 Cor- ii. 15. 3CIII significat ponere, Ps. xviii. 34., et saepe alibi. Erit igitur C0OI3Clll, Στοῖχος, ponens odorem, odore carens, qui non sentit.
* Συήνη, Syene, urbs antiquissima et celeberrima in Æg., Arab. jam dicta	Asvan s. Assevan. Notn.
varie olim scriptum fuit. Hebr. dicebatur ìlDlD Ez. xxix. 10. xxx. 6. ubi HJID /TIDD vertendum, a Mig-dolo Syenen usque,1 non vero, ut fieri assolet, a turri Syenes. Litera ΓΤ in fine vocis H21D est paragogica localis, quam vocant Grammatici. Vastaretur tota Ægyptus, ab urbe Migdol usque ad Syenen. Opponuntur hic duæ urbes Æg., altera septentrionalis, altera australis.	est eadem urbs, quæ Gr. vocatur Μαγδω-
λὸς s. Μάγδωλος, memorata a Steph. Byz. et Geographis aliis, ac diu ante hos ab Herod. ii. 159.1 Gr. nom. urbis Syenes non eod. semper modo scribitur; ap. pleros-que quidem Historicos ac Geographos Συήνη, consentientibus etiam codd. MSS.; rarius Σοήνη, in cod. Alex, versionis τῶν Lxx. Ez. xxix. 10.; item Σουήνη in eod. cod. Ez. xxx. 6.3 Ista scripturae varietas usu nobis venire potest, in originem nominis inquirentibus, de qua plerique Geographi tacent, magis de situ urbis et antiquitatibus soliciti. Quæ Leo Africanus in Descript. Africae p. 727- de alia Ægypti urbe Asna, non ita procul ab Asvan dissita, his verbis commemorat: Asnam antiquitus Senam vocitarunt, quæ nominis immutatio ab Arabibus dimanavit, quorum idiomate Sena rem fœdam ac turpem significat. Asnam igitur appellarunt, h. e., pulchram et elegantem, quod situ peramœno juxta Nilum ab Africae parte constructa sit; hæc, inquam, mihi in memoriam vocarunt nom. Ægypt. urbis Syenes, cui hæc ipsa verba apprime convenire videntur, nec raiuus nom. àb Ægyptiis impositum. COYGH enim Æg. egregium, pretiosum, pulchrum sonat, et inprimis de lapidibus pretiosis adhibetur. Ps. xix. 10. verba ὑπὲρ χρυσίον καί λίθον τίμιον πολὺν a Coptis interprr. ita versa sunt,
Θδ,ΟΤΘ ΠΙΗΟΎΒ. HGU ΠΙΙΙΙΗ
GHOXUJ ΘΗΟΟΥΘΗΤ Vocem μαργαρίτην Matt. xiii. 46. similiter reddunt. Sic et de Nardo legitur Jo. xii. 3. In qua explicatione confirmor a Vanslebio, qui in Itin. Æg. p. 18. observat, Isvan i. e. Syenen a Coptis appellari Sovan. COTGH vero literis Lat. vix aliter exprimi potest, quam per Souan. Quam bene autem i*yenæ nom. hoc conveniat, colligi potest ex Leone Africano, ubi situm urbis Asuan ejusque commoda recenset p. 728. Quibus addi potest observatio Herbeloti Biblioth. Orient. v. Asuan. Possit Συήνη etiam explicari
<5ΊΗ 0ΗΘ&, vel 6ΊΗ ΟΥΘΗΘ&, termi-
nus seculi sive mundi, nempe Æg. Est enim Syene, respectu Æthiopiæ,1 * 3 4 ἀρχὴ τῆς Θηβαΐδος. Quem in modum
SCRIPTT. GR. OBVIARUM, [pp. 328—332.
Τἀφναι, quæ ab altero latere Ægyptum claudebant, exponi possunt Τ3ΧΦΘ ΘΗΘ&, caput s. initium seculi, de quo deinde dicetur. Herod. ii. 30. hosce terminos statuit, hinc a meridie, et illinc a septentrione Ægypti. Nominat quidem Elephantinem, sed illa a Syene disterminatur tantum Nilo fitivio, qui inter utramque urbem medius fluit, quod diserte testantur Aristides et Strabo, laudati a Berk. in notis ad Steph. Bjz. p. 340., ubi adjunguntur testimonia Vitruvii ac Pomponii Melæ.5
*	Sylitho. Bulbus Scylliticus. Ita Apul.dc Herbis c. 42. A scriptore Arabe, in Œdipo Kircheri t. iii. p. 74. appellatur Slitha. Plura de illa herba vide ibid.
*	Συμφαιφού. Lilium. Testis est auctor Append. ad Dioscor. iii. 116. p. 457. Nom. Æg. Libi commune videtur fuisse &PHPI. Τὰ κοίνα του ἀγροῦ Matt. vì.
28. Copti,s vertit, HI&PHPI ΗΤΘ TROI.
Ne quis autem cogitet, sermonem hic esse de Liliorum specie peculiari, agresti nempe; etiam Luc. xii. 27-, ubi in Gr. textu legitur, τὰ κρίνα πῶς αὐξάνει, Coptica versio
habet, HHi&PHPi xenuic ceaxian.
Adde Ex. xxv. 31. Potuerunt tamen Lilio alia fuisse nomina ap. Ægyptios, sicuti ap. Græcos florem illum modo κρίνον, modo λείριον nuncupatum fuisse, novimus. Forte etiam nom. istud, quod in Append. Dioscor. affertur, fuit mysticum, prophetisque et sacerdotibus inprimU usitatum. Praecedunt enim illic hæc verba, Προφήται αἷμβ Ἀρέως, Ὀσθάνης αὖρα κροκοδείλου, quæ verti solent, Magi Martis sanguinem (vocant), Osthanes auram Crocodili. Videntur ea ad Ægyptios pertinere, propter mentionem Crocodili. In Συμφαιφού quidem vestigia τοῦ Ἀρέως reperire mihi videor. Quamvis Æg. non haberent Numen peculiare, Martis nomine dictum, tamen cum Marte Gr. potest comparari illud Æg. Numen, quod Gr-Herculem soleut iuterpretari. Quamobrem stella Martis ab Ægyptiis vocatur stella Herculis. Vide Panth. iii. 6. §. 2. et 4. Jam vero Numen hoc, Hercules, lingua Æg. videtur fuisse dictum 2CIHU, quod nom. Gr-efferebant Χὼν, Σὲμ et Σόμ. Cf. quæ dixi in Diss. vii. de Terra Gosen §. 3., iu notis ad Eratosth. catal. p. 739-, potissimum in Panth. ii. 3. §. 3. ac seq. Id ipsum nomen opinor latere in priore parte vocis Συμφαιφού. Si liceret legere Σνμσναιφού, haberemus voc., quo Prophetas sive Magos significasse Lilium, auctor istius Appendicis testatus. Nam CH04 est sanguis, in permultis locis ver-sionis Copt. Pentateuchi, Psalmorum et N. T. Erit igitur Συμσναιφοὺ, αἷμα τοῦ Ἀρέως, sanguis Herculis, vel, quod idem est, Martis.
*	Synechon. Apium rusticum. Apul. de Herbis c. viii.
*	Σύσθαμνα. Ricinus. Append. Dioscor iv. 164. p. 474.
Σύριγξ et Σύριγγες. Vide peculiarem meam ea de re Dissertationem MSS. 6
1 Dudum alii hanc verboram Hebr. interpretationem probamnt, a quibas non dissentiant Wesseling. ad Anton. Itio. p. 171.,
Vcnemaad Ez. xxix. 10. p. 145., Michaëlis Suppi, ad Lex. Hebr. p. 1726. Observatio autem de usu rov Π paragogici facit, ut haud necesse sit existimare, particulam “Qf usque ante ΓἸΔἸ0 deficere, ut visam est Wesseliugio, viro summo, a quo numquam discedo, uisi amor veri postulet. Miror magis, Dathium Hebrtiica Ezcch. xxix. 10. vertisse, a Migdole et Syene, atque xxx. 6-, a Mag-dole ct Sevene.	* Tu tamen lege, quæ ad Herod. loc. a Wesselingio uotatasunt.
3	In lapide antiquo ap. Pocockinm nom. scribi Σωήνη, monet Forsterus Epist. ad J. D. Midi. p. 35. Lat. codd. editi emendatiores exhibent Syene, sed MSS. variant. V. not. ad Anton. Itiuer. p. 164.
4	Hinc dicitur Syene πόλις Αίγυπτον x»l Αίθιοπίας a Steph. Byz. cnj. exemplo meo sua manu adseripsit Petr. Bnrmannus : “ μιτα£ύ Aìy. emendatur in Diction. Geogr. Loyd.” An sic recte emendetur, dabito ; et qui non nesciat scribendi rationem, quam Steph. tenet, mecuni dubitabit. Si quid mutandum sit, malim, ΐυήη, πάλι; μὰπ, Aly. χ«1 Λἰθ., quod est in MSS.
5	Locis, a Berk. citatis, addatur alius Strabonis xvii. p. 1135. quo teste Syene et Elephantine fuere οροί τῆς Αίγυπτου x*l της Αιθιο-
πίας.—Posteriorem Jabl. conjecturam de orig. nominis repetiit, sed non sine vitio, Scholtzius in Repert. f. B. n. M. Litter. t. xiii. p. 14, 15. Novam proposuit Forsterus t. c. his verbis : “ Erat certe (Syene) prima Ægypti habitatio versus Æthiopiam, unde et nom., idem significans, habuit COHXl	prima habitatio.” In fragmento Vitæ Matthaei Abbatis Saliidico, ap. Mingarell.
p. cclviii. mentio est urbis Æg. CHH. Dubius haerebat ernditns editor, intelligeretne Syenem, an Cynem, au aliam quampiam urbem. Qnid miri? Etsi enim mulier, civis urbis Sue, habitasse dicitur Babylone, urbe Æpypt., ex eo tamen situs urbis alterius tuto dcfìuiri nequit.—Quæ plura alia de Syene dici possent e Geographis veteribus ac recentioribus, Strabone, Dionysio Per. et ad eum Enstathio, Cellario, Wesselingio ad Anton. Itiner, p. 164,5., Michaëlis in notis ad Abulfed. p. 97,98. in Suppi, ad Lex. Hebr. et P. ii. Spicii. Geogr. Hebr. p. 39—42., atqne aliis, cnm non admodum huj. sint loci, silentio premam.
6	Est, quod doleamus, dissertationem hanc inter Opnsctila Jabl. MSS., quæ mihi Kuhnkenius edenda commendavit, non inveniri. Aliqua tamen ex parte dammim istud resarcietur perlegendis doctis observationibus in Panth. Æg. P. iii. p. 175—181. Immo vero credibile fit, integram istam Dissert.a Jabl. insertam esse libro eruditissimo de Memnone Gr. et Æg. p. 63—69. Quæ illic de antiqua origine, forma, usu vario, numero, hodiernaque Syringum conditione prope Thebas Ægypt., docte disputantur, nemini non placebunt ; at vero mimis certa videbitur inultis origo nominis Σύριγγις Ægyptiaca, ducta nempe e v. 2CHPI—H—C 1)3X1, •Scri-en schai, Ex. xxiii. 24. columnam significante, eamque inscriptam στήλην cum ἱπιγραφῇ. Voc. Σύριγζ esse origine Gr., cum aliis vult Hemsterh. in Lcnncpii Etym. L. Gr. p. 941. Quæ habent Hetych. ct Suid. vv. Σύ/nyc, ίύριγγις,Σύριγγος, et docti homines in notis,
P. E. JABLONSKII VOCES ÆGYPTIÆ.
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Σφίγξ, Sphinx. Abunde notæ sunt Sphinges, quarum caput et manus erant puellæ, corpus canis, ungues leonis, cauda draconis, alæ autem avis, si his oruatæ essent, uti pinguntur Sphinges Gr., non omnes Æg. Hinc 1 Ausonius Id. ii. 40.—Terruit Aoniam volucris, leo, virgo, triformis Sphinx, volucris pennis, pedibus fera, fronte puella. Solebant Ægyptii collocare Sphinges lapideas ad aditum 1 templorum, ut testatur Strabo xvii. p. 805. [1158]. In monumentis Æg. antiq. perfrequenter conspiciuntur figuræ Sphingum, quod Piguorius in Expos. Tabulæ Isiacæ et alii ostendunt.3 Si vera scribit Diod. S. iii. p. 167. c. 25. Sphinges circa Troglodyticam et Æthiopiam existebant, forma his non absimiles, quæ arte pictorum exhibentur, nisi quod hirsutie tantum differant. Ut igitur origo Sphingum quaerenda videtur in Æg., ita etiam nom. Σφὶγξ non Gr. esse censeo cura Vossio Etyni.
L.	L. aliisque plurimis, sed Æg., quamvis veram denominationis rationem hactenus ignorem, atque conjecturas leviores vix audeam afferre, et id eo minus, quoniam ipse La Crozius meus, ea de re a me consultus, ignorantiam suam fassus fuit.
Σχοῖνος videtur plerisque vox Gr., significans juncum, funem, juncis textum. Sequuntur illi scriptorem Etymologici M. v. Σχοινίον. Quandoquidem Ægyptii calamis et funibus intervalli locorum dimetiebantur, σχοῖνος fuit certum mensurae genus ap. eosdem, ut jam supra p. 164* sq. docui. Adjungam verba Suidæ, v. Σχοῖνος, ut simul castigem ἀβλεψίαν eruditissimi Kusteri. Scribit Suidas, Σχοῖνος, μέτρον γεωργικόν" ὥς φησιν Ἡρόδοτος ἐν τῇ δευτέρᾳ τών Ιστοριών. Kusterus autem, existimans respexisse Suid. ad ioc. Herod., qui exstat Libro 1, pro ἐν τῇ δευτέρᾳ forte scribendum esse ἐν τῇ πρὠτῃ opinabatur, eo tempore iiumemor verborum Herodoti ii. 106.4de Ægyptiis testan-tis, quosdam agrum metiri σχοίνοισι. Cum autem Græci, de Æg. mensura loqueutes, semper voc. σχοῖνος adhibeant, videntur significare, eam Ægypto suam debere origiucm, et Ægyptiis propriam esse.s Fateuduni tamen est, interprr. Coptos voc. σχοῖνος et σχοινίον, quoties in libris S. Codicis occurrunt, semper reddere voce alia
Æg., nempe HO& ct NO& NPlllUJ. Quare certi quidpiam constituere vix ausiin ; quamvis Herodotus, Strabo aliique scriptores Gr- hunc in modum de Schoenis Æg. loquantur, ac si Ægyptii illa ipsa voce usi fuissent.
* Σωθὶς, s. Σὢθις, ut alii scribunt, est nom. Æg. stella·, quæ Lat. appellatur Canis s. Canicula; et ej. fit crebra mentio in libris veterum scriptorum, Plut. de Is. et Os. p. 359. 375,6-, de solertia Anim. p. 974. Horapoll. i. 3. Chalcidii iti Tim. Piat. c. 124.. Porphyrii de Antro
Nymph. c. 24. p. 264. Observabant Bochartus Iíieroz.
P. i. p. 691. et Wilkins. de ling. Copt. p. 111., Canem Æg. vocatum fuisse CO0IC vel CI lll θ I, sed fallebantur, in errorem ducti a Kirchero. Scribit autem Plut. de Is. et Os. p. 375., Σωθὶ Αἰγυπτιστὶ σημαίνει κύησιν ἢ τὸ κ•ύειν, graviditatem vel utero gestare. Quæ interpretatio non repugnat linguae Copt., in qua ΟΦ est uterus, et cura nota generis fœmin. *Γ—ΟΦ, atque <n est accipere. Erit igitur (ΤΙ—ΟΦ, si-oti, quæ accipit utero, h. e., utero gestans, gravida. Si ις in vocab. Σωθὶς tantum est terminatio Gr., iutelligi-tur cur idem sidus caniculæ etiam dictum fuerit Σὴθ, ut testatur Vettius Valens in cod. MS. V. Salinas, de Ann. Clina, p. 615. Si autem nom. Æg. fuit Σωθὶ vel Σωθὲ, aliunde id ducendum videtur. Conferri possunt, quæ paucis monui in commeutatione de llemphah §. x., et copiose in Pantli. iii. 2.	[“ Viri eruditi Canem deno-
tare aiunt ap. Coptos. Sit ita, per me licet: aliter tamen veteres Ægyptii, si Plutarchum audiamus, de Is. et Os., Σωθὶ σημαίνει κύησιν ἢ τὸ κύειν, in quo nihil est, quod ad voc. κύων pertineat proprie et jure suo. Quod subjicit ibi auctor, διὸ και παρατροπής γενομένης τον ονόματος. Ἑλληνιστὶ κνων κεκληται το άστρον, ὅπερ ίδιον tì}s Ἴσιδοε νομίΖουσιν, lusus ingenii est, quo rem ipsam tangit, non vocabuli indolem.” J. C. De Pauw ad Horapoll. i. 3. ubi, Ἴσις δὲ παρ’ Aἰγυπτίοις ἐστὶν ἀστὴρ, Αἰγυπτιστὶ κα-λούμενος Σῶθις, 'Ελληνιστί δὲ Ἀστροκύων, ὅς καὶ δοκεῖ βασιλεύειν τών λοιπών αστέρων, ὅτε μεν μείΖιυν, ’ἅτε δὲ ἥσσων ἀνατέλλων. EdD.]
*	Σὼς, Ποιμὴν, Pastor, interprete Manethone ap. FI. Josophum contra Apion, i. p. 445. Sed de h. v. dicetur infra ad v. Ὑκσώς.
*	Σωφειρὰ, Ophir, cuj. regionis mentio est frequentior in V. T. Campum latissimum disputandi de situ Ophiræ ut ingrediar, opus non est, post operam ea in re navatam ab Huetio, Bocliarto, Rclando, et plurimis aliis. Pauca tantum monere velim de nomine, quo appellatur in ver-sione Y'.T. Alex., ubi tamen magna est lectionis varietas in codd. MSS. Scribitur enim illic nom. Σωφαρὰ, Σωφηρὰ, Σωφειρὰ, Σωφιρὰ, Σωφεὶρ, Σωφὶρ, Σοφεὶρ, Σουφὶρ, Σουφείρ. Vide 1 Iteg. ιχ. 28. x. 11. 2Chron.viii. 18. ix. 10. Job.
xxii.	24. xxviii. 16. les. xiii. 12.6 FI. Josephus Ant.
viii.	6. §. 4. vocat Σωφ/ρα»', ubi in MSS. etiam legitur Σώφειραν et Σόφιραν. Non ergo erat, cur in Suida Σουφεὶρ, ut pro Σουφεὶς citra dubitatiouem legendum, mutatum vellet Kusterus in Ὀφεὶρ vel Ὠφείρ. Similiter nulla de causa Σουφεὶρ ap. Hesych. sollicitabant Scaligeret Guye-tus.7 Nomen Indiæ Copt. est ΟΟΦΙΡ, ut Kircherus
non admodum huc pertinent. [Suid.:	Σύριγξ· ὴ Ιπίμήχης Ιιώρξ. Και τούτους χιλιύιι Σύριγγα βαθuav ύτο τίν λόφον τξτ,σασθαι,
Phrynichus Σερ. Προπαρ. in Bckkeri Anecd. Gr. p. 64.: Σύριγξ· ύνόγιιον όζυγμά Ιστιν ἰπἰμηχι;, xaì ì» θηῥπις ὲὶ ταῖ; χίγυττίαις αἱ rípyyif τοιαυταί •ἰτι τῇ κατασχιυῆ. “ Σύριγγις dicantur etiam coucavi sub terra meatus, s. cavernae in terra longæ in modum fistulæ s. canalis. Aristoteles de Mundo, Πηνμα παμξωσθἰν ιίς μυχίου; σύριγγας γης, Spiritus qui aberrans insinuant se in abstrusos
3uosdain terræ et cæcos meatu*.’' H. St. Tlies. iit. p. H58., c. Ammian. xxii. 15. (al. c. 39.): “ Sunt et syringes subterranei qiti-am, et flexuosi secessus.” Id. xvii. 7. (al. c. 15.): “ Aut in cavernis minutis terrarum, quas syringas Græcc appellamus.” Edo.J Syringes autem, dc quibas modo dicebam, ab Arabibus hodie appellari dicuntur biban al molouc, vel hab al molouc, h. e., portæ regum, nt etiam explicant Pococke, Bruce ct Browne ; sed minus bene, judicio eruditissimi Silvestre de Sacy, cuj. hæc verba suut. ** 11 est indubitable que les habitans actuels dc l’Egypte n’entendcnt pas ce nom autrcinent que les voyageurs que j’ai cités ; mais je crois qu’il y a là une méprise. BHH (bàb) en Copte signifìe nne caverne. Cela me persuade que les Coptes nomnioient autrefois
ces excavations, les cavernes des rois, HIBHH ΗΤΘ HIO*ï*PO (nibábanda niouro). Les Arabes, entendant pro-noncer le niot bàb, qui, dans leur langue, signifie porte, Pont conservé,et ont dit bàb al molouc. Ensuite iis ont employé indifférem-ment le singulier bàb ou le pluriel bibàn : et ainsi s’ est fbrmée la dénomination actoelle. Strabon s’ est servi du niot σπήλαια, qui est prëcisement l’eqn i valent du Copte Η IKH ü.” V. Obss. sur lOrig. du nom donné aux Pyramides d*Egypte p. 42, 43. Quæ cultissima viri egregii observatio non parum confirmat ea, quæ de Syringibus Æg. Jabl. 1. c. commentatus est.
1 Consilio Jablonskii, de Sphinge Æg. dicturi, nou tam apta erant verba Ausonii, aut etiam Scholiastæ ad Kurip. Phocn. 4&. p. 609., Τί,ν Σφίγγα Ιστοροὺσι τιαρθίνου μίν ι'χιιν προσώπου, χ•ιρας iι κα* nóìa; λίαντος, καί σττβος, ττιρα $ί οξνιθος, άγονης θυγατίρα ιΓναι Τυφΰνος χλΙ ’Εχίδ-ν*ι;, quam Æliaui de N. A. xii. 7. τῆν Σφίγγα μίντοι την	Αιγύχτιοί τ, χηρυργοί γλύφαντις, χαί θηῥαῖοι μύθοι χαμτιάζοντις, ί'ηχορφον τ,μΐν
χιιρύται ίιιχννναΐ, σιμνύνοντις tjì τι τοῦ χαρθιναχον, κ«1 τῇ του λιοντοιιϊους σάματο; χζάοιι αυτήν. Kelcgemiü observationi- Jabl. dc Sphingc ct origine nominis Æg., sed ei et amico prorsus ignota, redeo iu memoriam eorum, quæ scripsit Zoegu I. c. p. 140—144., ubi multa docte disputantur, lectu perdigna, sed hic nou repetenda. Hoc tantum unum attingam. Scribit vir craditus: ** Vera et prima vocis (Sphinx; significatio nos latet, neque constat a quo hominum genere primum usurpata sit. Prnstra quaesivi in Copt. lexicis Sphingis vocab. Græci in Mia lingua invenisse credunt, non plane, improbabili etymo.” At vero in Addendis p. 401. hæc adjungit: “ Subvenit posthac conjectura, φ\ζ, vel βίζ, quod antiquissimum est Sphingis vocab., ob ouphoniam postea in σφίγξ mutatum, esse Copt. ΦΙ-Ι&, J δαίμων, quod apprime consentit cum reliqnis, quæ de Æg. Sphinge disputavi.” Habes conjecturam, si non probabilem, at certe vero non magis dissimilem, quam est La Croïii suspicio, in Thes. Epist. t. iii. p. 169., ubi vox Σφϊτέ ducitur ex c<ï>p:ähui, interpres s. propheta. [Ile v. σφίγξ $.φ\ζ vide H. St. Thes. iii. p. 1184. e. Idem in Ind. v. βίξ : “Βἰξ, i. q. <τφίγξ. Hos. enim βίχης i sse σφίγγας. Lycoplir. (1465.) τύ*σφίγγα vocat φίχιιον τίρας,” C(. Classical Journal, No. xxiv. p. 413—ò. Edd.]
2	Cf. Squire ad Plut. de Is. et Os. p. 21.	3 Vide le Pitture Autiche d’£rcolaao t. iii. p. 805, 306. 586., et t. viì. p. 880.
4	Eund. Kusteri errorem castigavit Wcsseling. ad Herod. Ioc.
5	Σχοῖνο; voc. Persicam esse, ductam fortasse ab JU*l a*ani, quies, opinator Relandus pt. ii. Diss. Misc. p. 235,6., auctoritate Athenaei iii. 54. et Callimachi ap. Plntarch. de Exilio p. 60?.—Alia plura ad illustrandam hanc voc. dabunt interpretes Hesvchií, t. ii. p. 1333., Biel pt. iii. Novi Thes. Philol. p. 407—409., Kniesti ad tiloss. S. Hesychii p. ï6S,8., Surita et Wcsseling. ad Aaton. Itiner, p. 15‘Λ, ubi iit nuntio mansionis Λίχ., dictae Pentaschœno.	*
f‘ In Jobi tamen locis Cod. Alex, habet	£ Cod. MS. Palatino 'ίΐφίρ adseriptum est exemplo editionis Argeutorat. a. 1596.
niauu viri docti, ut videtur, Jo. Prcd. Gronoviu	7 Cf. Alberti ad llesych. v. Σουφιίρ.
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LEX. VOCUM PEREGR. IN SCR1PTT. GR. OBVIARUM. [pp. 337-SM.
et alii docent. Videntur ergo interpretes Alex. nora. Sophiræ accepisse ab Ægyptiis, ut vocabula quædam alia, de quibus antea diximus, et quorum usus deinde invaluit ap. Coptos recentiores. Quamvis enim concederetur, Coptos nom. Sophir non ex vet. lingua Æg., sed ex usu recentiorum ipsorumque interpretum Alex., retinuisse et Indiæ dedisse, quod scribit Reland. diss. de Ophir §. vi. (Diss. Misc. pt. i. p. 171·), eximie tamen non consequeretur, ut iidem interpretes Alex. nom. Sophir non potueriut accipere ab Ægyptiis antiquioribus.1
*	Σώφοβί. Erythrodanum s. Ereuthodanum, Lat. Rubia. Ita Append. ad Dioscor. iii. 160. p. 400.
*	Ταβέννη est nom. regionis in Æg. super., palmarum feracis, unde et nora. accepisse videtur. Nam ΒΘΗΙ significat palmam, et TCXXRGHI regionem palmarum. Cf. dicta v. Σεβέννιον p. 274,5., quæ hic nolim repetere. Potius adjungam, Tabennen fuisse insulam in Nilo, ut testatur Sozomen. iii. 14.1 Idem apparet ex Nouv. Mém. des Missions t. i. p. 157,8. t. v. p. 222. t. vii. p. 41. Videtur esse The Isle of Dooms in Pocockii Itin. p. 84. De eadem insula sine dubio loquitur Strabo xvii. p. 563. .(1174.) Ἔστι δὲ (ἐν τῇ Θηβαίοι, cuj. brevi ante facta mentio) καὶ νῆσος ἡ μάλιστα ἐκφέρουσα τὸν άριστον (φοίνικα), μεγίστην τελούσα πρόσοδον τοῖς ἡγε-μόσι. 3
*	Τάνις nom. est urbis celebris in Æg. infer, cuj. aliquoties in Literis Sacris mentio occurrit. Hebr. scribunt W2, Tzoau s; Tsoan. Erat urbs hæc tempore Asaphi ac deinde admodum celebrata, tanquam metropolis ac regia, ut patet e Ps. Ixxviii. 12. 43. Ies. xix. 11. 13. xxx. 4. Ez. xxx. 14-, sed et diu ante eorum ætatem, docente Mose Num. xiii. 22. Interpretes Alex, istis in locis pro
habent Τάνις, quod nom. est urbis, Gr. Latinisque scriptoribus, dc Æg. agentibus, valde notum. Νομὸς *Τανιπκὸς memoratur Herod. ii. 166-, Νιϊιστόμα Τανιπ-kòp Diod. S. i. 33. Junge Strab. xvii. p. 802. 813. (1154. 1167.) qui scribit, Εἷτα τὸ Τανιπκὸν στόμα, ὅ τινες Σαϊτι-κὸν λέγουσι* καὶ ὁ * Τανίτης νομὸς, καὶ πόλις ἐν αὑτῇ [αὐτῷ, rectius in Cod. Medie.] μεγάλη Τάνις. Similiter Τάνις dicitur Steph. Byz. πόλις μεγάλη Αίγυπτου. Lat. nomen modo scribunt Tanis, modo cum aspiratione Thanis, monente Surita [ac Wesseling.] ad Autou. Itin. [p. 153.] Verbo attingam errorem Golii aliorumque, qui urbes Æg. Tanis ct Tennis easdem esse opinabantur, bene tamen distinguendas. Tanis, metropolis Æg. antiqua, sita erat ad Nili ostium Taniticiun ; Tennis s. Tennesis est insula in lacu, cui idem nom., sed scriptoribus vetustis non ita cognita. Qiiam observationem, ut multas alias, me debere La Crozio, gratus affirmo.4 Castigandus quoque est error FI. Josephi de B. J. iv. 9. §. 7., accipientis deMemphi, curn tamen ipse alibi Ant. Juti. i. 8. §13. rectius intelligat Tanin. Iu vers. Copt. Pentateuchi servatur uom. T3XHIH, sed in MS. interpretatione Ps. Ixxviii. legitur ϋΧΜΙλΝΗ, quæ vox aut significat urbem mollem s. delicatum, ut 2CCSXHH sumitur Matt. xi. 8., aut potius urbem humilem, dejectam, depressam, qua notione similive vocabulum occurrit Luc. iii. 5. Lev. *iii. 31, 32. 34, pro Gr- ἕγκοιλον (das cingefallen ist) et
xiv.	37- aaxHxeHoxY pro κοιλάδες. In eadem MS. versione libri Psalmorum exii. 6. et cxxxviL 6*. τὰ ταπεινά redduntur HI ΧΟΧΗΘΥ. Totam hanc Ægypti partem humilem et depressam fuisse omnes testantur. E multis tantum laudabo Herod. ii. 4., et Diod. S. i. 31 et 36. qui τὴν ταπεινότητα Trjs χώρas Ægvptiac* commemorat. Idem igitur nomine Tanis signincaretuc, quod Sallustius de Italia dixit ap. Servium in Æn. iii. 522., Italia plana ac mollis.
*	Tanobus. Hoc nomine appellatur monasterium aliquod Thebaidis’de quo loquitur Hieron. in præf. Regulæ Pachomii: Aiebat enim, quod in Thebaidis et in inouas-terio Metanoeae, quod deTanobo in poenitentiam, felicis (1. felici) nominis conversione, mutatum est, rei. Nempe HOBI in quam plurimis locis versionis Copt. Pentateuchi ac N. T., etiam in Liturgiis Copt., significat peccatum, et ΘΡΗΟΗΙ peccare. Deusupræfixi ΤΊΙλ s. ΘΙΙΧ jam sæpius dictum est. Itaque
erit locus peccatorum, in quo quis ducitur pœnitentia criminum ante commissorum. Idem locus, mutato antiquo nomine, deinde dicebatur Μετάνοια, locus resipiscentium, μετανοίας χώρα, ut loquitur Euseb. Hist. Eccl. vi. 34.
*	Ταΰα nom. urbis Æg., cuj. meminit Steph. Byz. v. Ταῦα. De situ nihil certi habeo, quod dicam, neque etiam de origine nominis Ægyptiaca. Cum tam ingens fuerit numerus vicorum et urbium in Æg., teste Diod. S. i. 31., qui loquitur de 18. millibus, quin imo dc pluribus 30. millibus regnante Ptolemaeo Lagi; mirum profecto non est, omnium vicorum et urbium nomen non posse etymologice illustrari situmque accurate definiri. Novimus tamen, in Anton. Itin. Tava s. Taua collocari inter urbes Cyno et Andro, nec ita longe abfuisse ab urbibus Tanis, Thmuis, aliisque ibidem memoratis. Si in Geographicis tuta satis esset fides historica Xenophontis Ephesii iv. p. 56., crederem urbem Taua fuisse sitam in via, quæ ducebat Leontopolin. Vix enim dubito, quin, pro Διελθόντες μὲν δὲ ταϋτα ἐπὶ Λεοντὼ έρχονται πόλιν, legi debeat scripseritque Xenophon, Διελθόντες μὲν δὲ Ταῦα ἐπὶ Λεοντὼ ίρχονται πόλιν.5 Erat vero Leontopo-lis sita prope amnem Busiriticum, nec longe ab urbe Athribe, ut docent Geographi antiqui. V. Cellarii Geogr. Afric. p. 20, 21.
*	Τάφνη s. Τάφναι, urbs Æg. distans a Pelusio xvi.
millibus passuum. Ita nomen constanter scribitur ab interpretibus Alex. V. T., quorum magna merito censetur auctoritas in rebus Ægypti Geographicis nominibusque urbium propriis indicandis. V. Jer. ii. 16. xliii. 6, 7, 8. xliv. 1. Ez. xxx. 18., quibus in locis habet textus Hebr. ΟΓΟΕΓΤΙΊ Tachpanhes. Vocatur eadem urbs Δάφνη a Steph. Byz., sed nugante, eam sic dictam fuisse παρὰ τὢν ἐκεῖ πολλών φυομένων δαφνών, de magna laurorum ibi crescentium copia. Δάφναι Πηλουσὶαι est in Herod. ii. 30. In Itin. Anton. appellatur Daphno. Cf. Cellarii Geogr. Afric. p. 38.6 Aliquando secutus ductum scripturæ Hebr.	Taphnas s. Daphnas inter-
pretabar aut Taplicneh Τ3ΧΦ6ΝΘ& ætemam, sic enim urbs ob munimenta fortia dici potuit, cum certo
1 Nom. Sophir* e ling. Copt. a txx. interpretibus snintnm esse, suspicatur quoque Michaëlis in Spicii. Geogr. Hebr. pt. ii. p. 199, 200., de Ophir prolixius disputans a p. 184.. atque intelligcns auri divitem Arabiam.
1 Pro vulg. Ταβίνιγ τήσω τῆ;θ^ββιἱο; ap. Sozonien. in codd. MSS. legitnr /v Tαβιννήσω τῆ; Θ., qnod, post Tillemont. t. vii. p. 678, probavit Mingarcllius not. ad Æg. cod. reliq. p. clxxxii.; dubitans, an locus, ubi Pacbomius monasterium fundavit, umquam Æg.
dictus sit Τ3ΧΗΘΗΗΗ, quin potias TUXBGHHHCG. Reliqua autem, a viro docto illic adjecta, praeteribo.
3	Observationem deTabenne, non tamen laudato auctore, repetiit ScholUius in Repert. f. B. u. M. Lit. t. xiii. p. 15. Idem dietnm velim de v. τάνι;.
4	Errantis Golii comes fuit Michaëlis in Spicii. Geogr. Hebr. pt. i. p. ïSö., sed meliora deinde doctus. V. ipsius Annott. ad Abulfedæ Pescript. Æg. p. 119—123., et Suppi, ad Lex. Hebr. p. 2121,2., ubi plura alia de urbe Tanis. Etymologiae nominis Hebraicas non isnrobat, sed Æsryptiacam, a Forstero illustratam in £pist. ad ipsum scriptis p. 32. Zoega scribit, Tauin dictam esse de sitas amoenitate T-eHece n χαμισσα. Videtur ergo cura aliis permutare Tanis ac Tennis sive Tennesis.—Jabl. scrinia compilavit Scholt-*ius p. 15.
5	Elegantissiroa conjectura haec est, probata etiam dunmviris summis, Hemsterhusio in Misc. Obs. Crit. vi. p. $95,6. ac Wcsselingio ad Hieroclis Synecdcm. p. 728. Nom. urbis Ταῦα etiam Diodoro S. xvi. p. 506., ubi editum ιίς τινα πίλις, reddendum suspicatur Hera-sterh. Sed lege anoot. Wessel. t. ii. p. 76. Ia Hieroclis Synecd. p. 725. junguntur Diospolis, Sebonutus, Onuphis, Taua, Cleopatra, Cyno et Boiisirie.
6	Cf. Wesselini?. ad Itiner, p. 163., et ad Herod. ii. 80. Michaëlis in Suppi, ad Lex. Hebr. p. 2365 vix dubitandum existimat, DiSirm s- DHJSnn esse eandem urbem, quam Gr. Δάρτας Πη\ουσίας appellant; etyma Æg., qnæ habent alii, prudentem se praetermittere scribit, citatqne Scholtzium in Repertorii t. xiii. p. 6., sed qui sua pæne omnia debet hisce Jablonskianis. Malebat sciro Michaëlis, quibus literis Copticis nom. urbis in versione locorum Jeremiæ et Ezechielis scribatur. Cui tamen desiderio non ante poterit satisfieri, quam versio istorum librorum Copt. integra e latebris eruatur.
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satis constet, fuisse locum s. castellum munitissimum, aut Tapenese ‘ TH^IIGHGCG cornu amrenum, quandoquidem Æg. promontoria munita nuncupare solebant cornua, cujusmodi erat Ἀγνοῦ κέρας, a Strab. memoratum xvii. p. 801. [l 153.], situm prope urbem Bolbitinen, vulgo hodie didam Rosette. Sed nunc malo interpretari *Τ*3\ΦΘ ΘΗΘ& Taphe-eneh, i. e., caput vel principium seculi. Nos diceremus initium mundi, vel terræ. Sic responderet urbi Syenae, quæ Ægyptum claudit versus Æthiopiam, uti suo loco p. 330. notavimus; quemadmodum Taphnæ Ægyptum claudebant versus Syriam et Arabiam. Tota Ægyptus porrigitur a Daphnis usque ad Syenen. Quocirca Psammetichus, teste Ilerod.
1. c., praesidia collocabat, Elephantinæ quidem adversus Æthiopes, Daphnis vero adversus Syros et Arabes. Elephantine autem non ita longe remota erat a Syene, ut supra p. 330. jam monui, Præteriri tamen non debet sententia C. Vitriugæ, Theologi inprimis docti, in opere posthumo de Gcogr. S. c. vii.p. 40. scribentis: “ Occurrit etiam in loco citato Ezech. ΟΠίΕΗΠ Tachpanes —, Jer. xliii. 7- Jer.xliv.11., ubi omnia fere loca recensentur in inferiori et superiori Æíiypto sita. Tachpanes sunt Daphnæ Pelusiæ, locus aniœnus subjectus Pelusio, dictus ab uxore regis Jeroboami. Dedit enim Pharao filiam suam Taphnes Jeroboamo. Hebr. non potuerunt aliter scribere, quam ΟΠ35)Π1Ί. Litera Π usum habuit vocalis ap. Hebræos veteres, et usurpata loco η Gr. Legerunt DìliSim Taphnes, vel Tephnes, et 1 Reg. xi. (19, 20.) scribitur sine Π, 039Π/1. Alibi ab Ezech. aliter punctatur" Opusculum hoc non tam esse elaboratum et perpolitum, ut sunt viri magni Obss. S. et præclarus ille in les. Commentarius, mirari desinet, qui sci:U, Geo graphiam S. ab eo haud esse conscriptam, ut in manus eruditorum publice traderetur, sed hoc tantum consilio, ut ab auditoribus in usum privatum calamo exciperetur. Quamobrem neque hic disputabo, quid censendum sit de origine nominis urbi Tachpanhes inditi, quam Vitringa èxponit.
* Τεβουνί. Instrumentum Musicum Æg., cuj. meminit Joscppus, s. Josephus, vetus scriptor Christianus, in Hypomnestico, s. libello sacro memoriali, v. 144. Scribit autem ille: Ἑν Αἰγύπτῳ το Βυνὶ ῤῥγανόν τι εναρμύνιον, ᾧ χρὢνται οἱ ιεροψάλται ἐν τοῖς κωμοιs * ηλεκτριζόμενοι. Primus ea verba e cod. MS. Cant. protulit Th. Gale in notis ad Jamhlich. de Myst. p. 215., et recte observavit, verba ista desumta esse ex epist. Porphyrii ad Auebonem Ægyptium. Edidit Galeus τὸ Βυνὶ, ut in MS. legebatur, sed monuit legendum τε Βουνί. Integer Josephi liber primum in lucem editus est ab eximio Polyhistore J. A. Fabricio, subnexus volumini ii. Cod. pseudepigr. V. T. Leguntur illic verba citata p. 330. In textu Gr. dedit Fabricius τὸ Βονὶ, sed in vers. Lat. Buni. Dubium vix ullum mihi est, quin una voce scribi debeat Τεβουνὶ, et nomen instrumenti Musici Æg. ex ipsa horum lingua explicari. Trigonorum instrumentorum Musicorum non rara ap. veteres mentio occurrit. Vide Athen. xiv. p. 636. coli. 1. iv. p. 157. et 182., Suid. in v. Σαμβύκαι, Hesych., qui scribit: Τρίγωνον* είδος οργάνου ψαλτηρίου, pro quo malim ψαλτηρίου, ἢ φυτὸν ἐν Αἰγύπτῳ. Mart. Capella appellat Panduram. Λρ. eum sic fatur Harmonia de Nupt. Phil. ix. p. 313. ed. Grot., Panduram Ægyptios attentare permisi. Fortasse repræsentatur in lapide ap. R. Pococke in the Descriptio» of the East, V. i. Tab. lxi., et in monumentis vetusti*' ap. Montfauc. Antiq. Expl. ii. 116. et 140., atque alibi. Ex eo genere erat Τεβουνὶ, instrumentum trigonum, non prorsus dissimile lyræ vel citharæ, quatenus illius chordæ consimili modo pulsabantur plectro, nobis vulgo dictum ein Harpe. Voc. τεβουνὶ esse origine Æg., admodum probabile fit ex iis, quæ ex Porphyrio affert Josephus 1. c. Videtur literis Copt. scribendum ΦοτωϊΗϊ. Gen. xxxi. 27·, ubi Alex, habent κιθάρας, interpr. Copt. dedit ΟΎίΙΙΙΝΙ, et citharœdus vocatur Apoc. xiv. 2. ΡΘΗΘΡ O*Y*-IIIIHI. Quod autem scriptor Gr. voc. Φθ*ϊ*ϊΙΙΙΗΙ efferat τεβουνὶ, nou insolens videbitur, siquidem con-
stat, literas v et ov - saepe cum β permutari. Qui Æg. dicuntur peuoYiiiT, ab Hieronymo vocari Remobolh, sup. p. 229, 330. vidimus. Quæ observatio si forte aliis minus arridet, arrisit tamen Montfauconio, quando cum eo do loco Joseppi ap. Galeum ante plures annos Lutetiæ Paris, sermones miscebam, atque La Crozio, literis, a. 1735. ad me datis, significanti, se observationem meam de TGROYHI valde probare, talemque esse arbitrari, ut nihil ei opponi possit.1
*	Τίαλος, Lilium. Ita Append. ad Dioscor. iii. 116. p. 457-, de quo loco alia monui, cum diceretur p. 331,32. de v. Συμφαιφού.
*	Τιβούς. In Append. Dioscor. iv. 102. p. 469. de herba Stratiote legimus, Αἰγύπποι Τιβοὺς (καλοῦσιν), ïjpotj/trfrai αἷμα αίλουρον. Si vocem hanc Æg. etvmolo-gice consideres, Τιβοὺς, vel forte rectius Τυβοὺς, proprie significat στρατιώτην. Nam T*OYMO est pugnare contra, unde Ἰῤῥμοτυβιεῖς dicti sunt μάχιμοι, milites in Æg., quemadmodum vocem istam loco suo p. 69. exposui. 3
*	Τιθραμβὼ fuit Hecatæ noni. Æg., testante Epipha-nio p. IO93., cuj. hæc verba sunt: Ἅλλοι δὲ τἥ Τιθράμβω,
S. Τιθραμβὼ, Ἑκάτῃ ἑρμηνευομένῃ, έτεροι τῇ Ι^έφθνϊ, άλλοι δὲ τῇ Θερμούθι τελίσκονται. Sic enim verba legenda videntur. Vix alius quisquam istius nominis mentionem fecit. Optime tamen e ling. Æg. potest illustrari.
UBOH, Embon vel Ambon, quod alibi scribitur GUHOH, significat iram, furorem iræ. Itaque ΦϋΚΟΗ, Ti-ambon, designat graviter iratam, ira
furentem, et ΦΘΡΗ üboh, Ti-thra-embon s. Tithrambon, exponi potest aut ira furens, aut etiam aliis furorem indens. Reliqua, huc pertinentia, legi possunt in Paiith. Æg. i. 5.
*	Titothos. Cyclamiuus. Apul. de Herbis c. 17. Dicebatur quoque Æg. Θέσκε, uti ante p. 88. vidimus.
*	Totaphoth,	quæ vox in libris Mosaicis occur-
rit Ex. xiii. 16. üeut. vi. 8. xi. 18. Non eodem ubique modo eam reddunt interpretes vet., s. Græci, s. Orientales, Syrus et Arabs, ut apparet ex Origenis Hexaplis, a Mout-fauconio ed., atque e Bibliis Polyglottis. Multum quoque diversae sunt eruditorum recentiorum sententiae de vocabuli significatione, ejusdemque origine, quæ ab aliis refertur ad cytíO, Chald.	spectare, aspicere, ab
aliis ad Pplö s. *pDlD, notione multum aspiciendi, ab
aliis ad	ligare, ab aliis ad Arab. cJLL·, agilis fuit.
V. Buxtorfii Lex. v. p. 869. 870. Schultens. íti Clavi Dialectorum p. 320., Hackmanni Præcidanea Sacra p. 92—112., et Schrœder. de Vcst. Mul. Hebr-p. 127. E locis Mosaicis modo citatis colligi potest, /ìSlOlü fuisse frontalia, s. amuleta et phylacteria in fronte gestari solita, vel in universum ornamenta quaedam capitis et brachiorum, quasi memorialia. Cf. præter eruditos istorum locorum interpretes, Fullerus Misc. 5.
7.	et Witsius in Ægyptiaeis i. 9- §· 3. ii. 9. §. 7. ac seq. Vocis istius mentionem hic faciendam putavi, quod eruditi quidam eam e ling. Æg. derivandam esse censeant. Jos. Scaliger vocem hanc in universum Ægvpto deberi existimavit. Bochartus Geogr. S. P. i. L 1. c. 15. scribit. “ Talmudici, quos citat Kimchius in Lexico, JTOŒIíD pro frontalibus volunt esse voc. semi-Æg. Compositionis tamen ratio mihi haudquaquam probatus.” Equidem is non sum, qui litem istam componere audeam. Non tamen ita absurdi sunt Judæorum magistri, quando vocabuli natales in Æg. quierunt. Dummodo enim certum satis esset, voc. Totaphoth Æg. esse originis, compositionis ratio facilis dari posset, inprimis si non tantum fuerint ornamenta frontis, sed et brachiorum. Sermone Æg. manum dici ΤΓΟΤ, pervulgatum est. Deinde ΦΙΙΙΤ& significat aliquid sculpere, affabre effingere. Ex. XXV. 7·, ubi in Gr. legitur λίθους εἰς την γλυπτὴν,
Copt. interpr. dedit 2>SXHIUHI ΘΠΙΦΙΙΙΤ&.
*	Placuit hæc nominis notatio Forstero Epi*t. p. 52,S5.
*	V. Thcs. Epist. La Croz. t. iii. p. 189. coli. t. i. p. 206. Cf. F. S. dc Schmidt de Sacetd. et Sacrif. Æg. p. 170—175. a Eadem dabit Scholtzius 1. c, p. 15.
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Vers. 11. ejusd. cap. Gr. ποιήσεις κυμάτια χρυσά στρεπτά κύκλῳ redduntur Coptice GKGöUXUIO Η&3λΗ-
δΟΠΤ (ν. 24. scribitur Ηδ,ΟΧΗδΟΤΠ)
ΗΗΟΥΚ ΟΥΦΙΙΙΤό üneCRUl-h.
Sic etiam vers. 18. ποιήσεις δύο χερουβίμ χρυσοτορευτὰ
Copt. exprimuutur GRGö^UIO ΗΧΘΡΟΥ-
RIU E HHOYR ίίΦΙΠΤδ. cr. Ex.
xxxji. 4. 16., inprimis Lev. xxvi. 1. Est itaque Φ III T& quidquid sculptum, cælatum et ex pretioso metallo artificiose elaboratum est. Foret igitur ΤΟΤΦΙΙΙΤ& sculptile manus, vel monile in manu aut in brachio gestandum. Sed ea de re judicium penes eruditos esto.* * Τοιγαραμός. in Catal. regum Thebæorum, uti in Eusebianis Scaligeri editus est, hæc verba aut potius verborum monstra leguntur: Θηβαίων Αἰγνπτέων ἐβασί-λευσεν τ' Τοιγάραμος ἅμαχος χειρὶ Μεμφίτης, ὅ ἑρμηνεύε-ται Τίσανδρος. In Syncello, e quo Scaliger ista descripsit, Goarus postmodum sic eadem vulgavit: Θ. A. ἑβ. k' Τοῖγαρ "Αμαχος Μ ομχειρὶ, οὗτος ερμηνεύεται τής ἀνδρὸς περισσομέλης. De h. 1., uno omnium ditficillimo, et sine controversia admodum corrupto, tam in vocibus Æg., quam in Gr. earundem interpretatione, satis ample dixi in Annott. in Eratosth., quas A. des-Vignoles inseruit Chronol. S. t. ii. p. 741—743. E conjectura mea, verba Æg. ita constitui possunt, Τοιγαρὰμ άχος μονχειρί, Græca vero hunc in modum legi, οὗτος ερμηνεύεται σώσαν-δρος τερισσομελής. Nom. Τοιγαρὰμ fortasse erit Æg. ΤΟΎΧΘΡΘϋ, compositum e præfixo T* atque duabus vocc. OY2CG servare et PIUUI homo, pro quo in compositione scribi solet PGU· Est igitur TOYxepeu ὁ σώΖων ἀνθρὡπους, vel brevius * σώσανδρος, quod nom. Gr. scriptoribus non ignotum est. Si pro ἄχος μονχειρὶ scriberetur ἀπὸς vel ἀπὸφ μονσχφειρὶ,
hoc foret Æg. ΘΠΙΙΙΦ uoa 1ίμΐΦΗΡΙ3
gigas admiratioue plenus, s. prorsus admirabilis, procelli nempe corporis statura ; qualis homo dicitur * ττερισσο-μελὴς a Manethone Ægyptio Apotelesm. iv. 464. Observationibus meis, 1. c. vulgatis, hanc unam nunc adjungo. Potest forte servari ἄχος, et, cum reliquis verbis,
Æg. exprimi ΊλΧΙΙΙ UO& Η®ΦΗΡΙ, Lat., Magus rerum mirabilium plenus, vel admodum mirabilis. In vers. Copt. N. T. Magus dicitur	Act. viii.
9., et in cod. MS. Daniclis i. 20., quamvis alibi retineatur U3XVOC, Matt. ii. 1. 7· 16. Neque dubium est, quin nom. Magi ap. Ægyptios valde fuerit honestum, uti ap. Persas, eo appellantes Sacerdotes et Philosophos. In Ægvpto artes Magicæ a Sacerdotibus colebantur, ut vel e libro Mosis secundo satis patet. Ad illarum cognitionem uon admittebantur alii prætcr sacerdotes ac viros honoratiores, ipsosque reges. Cujusmodi artes Magicæ efficiebant, ut earum periti habereutur rerum mirabilium auctores, et populum iu sui admirationem raperent. Hæc explicatio minus abit a scriptura Syncclli, sed non in universum ei -respondet Gr. Eratosth. interpretatio, nisi forte περισσομελὴς exponatur de admirabili corporis proceritate et robore membrorum.
* Totihioc.*
*	ToC*iv. Fumaria. Append. Dioscor. iv. 110. p. 470^ Dicebatur etiam Fumaria s. Capnus ab Ægyptiis κνὺξ, ut idem testatur.
*	Τούρκον. Periclymenum. Append. Dioscor. iv. 14* p. 462.
Τροχίλος vel Τροχίλος,1 * 3 Trochilos, est nom. avis Æg/, de qua Plin. viii. 25.: “ Hunc (crocotillum) saturum cibo piscium, et semper esculento ore, in Htore somno datum, parva avis, quæ Trocilos ibi vocatur, rex avium in Italic, invitat ad hiandum pabuli sui gratia, os primum ejus as-sultim repurgans, mox dentes, et intus fauces quoque acì hanc scabendi dulcedinem quam maxime hiantes.” Ejusdem meminit Plin. x. 74. Etsi dissentit Harduinus. [“ Diversus est,” inquit, “ a regulo nostro trochilu* peregrinus s. Niliacus. Valde vereor ut verba, Res Avium in Italia, Pliniana siut, ac nou glossema potius sapiant alicujus conjectoris, translatum ex L. x. 74. ubi trochilum nostratem regem avium Plinius interpretatur.” Edd.] Comparetur Ælian. N. A. iii. 11., qui et de Tror chilo viii. 25. hæc narrat: Ὁ μὲν τροχίλος opvis ἐστὶ τῶν ἐλείων εἷς* και παρὰ τὰς ὄχθας τῶν ποταμών ἀλᾶται, καί ὅ τι ἂν τύχῃ παρεκλέγων, βόσκεται* τρέψει δὲ αυτόν καί κροκόδειλος κ. λ. Addit xíi. 15.: Οὐ πρὸς πᾶν τὸ τῶν τροχίλων γένος ἐστὶ τῷδε τῷ θηρίῳ ἐνσπονδά' (πολλά δὲ αυτών γένη καί ὀνόματα, τραχέα δὲ, καί ἀκοῦσαι ἀντίτυπα, καί διὰ τούτο ἐῶ αυτά) μόνον δὲ τον καλούμενου κλαδαρόρυγχον ἑταῖ-ρον καί φίλον ἔχει.4 Memoratu dignum est, quod de ieto avium genere legitur in Vanslebii ltin. Ægypti, Gallice scripto, p. 77, 78.: “ Ce que Pliue dit du Trochile, a besoin d éclaircUsement, car on pourroit demander cent ans duraut en Egypte, quel est cet oyseaii, qu’on n'en pourroit jamais apprendre. Voicy donc ce qu’eu dit Beitar: *Quand le Crocodil est saoul de la proye, quila devorée, il sort hors de l'cau, & se met à dormir au soleil, & parce qifil luy reste toujours de lu vilenie entre les dents, dout il s’engendrent des vers, un petit oiseav semblable au Tectari, entre dans sa gueule, inunge cette villeuie, & les vers mème, s’il y en trouve; et lors-que le Crocodile sent, qu ii n’a plus rien dans sa gueule, il la ferme, pour mauger loiseau aussi: mais la Nature ayant pourveu à sa sureté, en luy domiant deux epines fortes audessus de sa tëte, & le Crocodil se sentant piqué, il la rouvre incontinent, alors loyseau s’enfuit/ Jc ra*informais de plusieurs Mores, s’ils connoissoient un oiseau, qui avoit deux epines sur la téte, & iis me re-pondirent, que non; il me dirent bien, quii y avoit ea Egypte le Saksak, que j’ay veu raoy méme fort sou-vent, qui est toujours autour du Crocodile, parce qu’ü se nourrit des restes de la viande, qu’il trouve eutre les dents. Il se peut faire donc, que le .Saksak des Mores et 1’oyseau dont parle Beitar, soit le Trochilos de Pliue.”
* Τυβὶ, Tybi, nom. mensis quinti Æg. respondens diebus postremis Decembris, sed inprimis Januario Ro* manorum. Dies enim sextus Januarii erat undecimus mensis Tybi, ut alio loco a me observatum est. Hac ratione facile in concordiam redigi possunt veterum testimonia. Scribit Plin. vi. 23. circa finem: Ex ludia renavigant mense Ægyptio Tybi incipiente, nostro Decembri : aut utique Machiris intra diem sextum. Schol. iu Arati Phænoui. p. 39. cd. Felli hæc habet: λέγει δὲ τὸν Τυβὶ, ὅς ἐσπ κατὰ 'Ρωμαίους Ιανουάριος* τότε γαρ σφοδρός ἐστιν ὁ χειμών. Adde ρ. 40. et 53., atque Arriani Peripl.
1 De veterum interpretatione voci* /ΙΞΙΙΟΙΣΟ diligenter egit Midi. Suppi. Lex. Hebr. p. 1009—1011. Conjecturam Jabl. adjecto linj. nomine, commemorat Scüoltzius 1. c. p. 15, 16., sed improbat, et alia adjungit, quæ tamen ipse Jabl. Ii. 1. in medium attulerat.
z Huic voci in codice tueo nihil a Jabl. adscriptuin invenitnr. Frustra diu, non diffiteor, qmrsivi, unde eam Glossario sno Jabl. adjecisset. Tandem tamen habere mihi videor certam viam atque ratiouem, qua verum investigare et consequi possim, praecutite Mingarellio in notis ad Æg. cod. reliq. p. ciii., cuj. haec verba sunt. “ Quidquid esculenti residuum erat monacho, aut superfluum, illud ail Totiliioc reportare debebat, i. e., ut S. Hicron. primo Pachomianæ Regulae capitulo iuterpretatur, ad Praepositum domus euæ. Æg. enim sine dubio habenda haec vox est, si recte tamen a librariis scripta ad nos pervenit; nam litera illa s. aspirationis nota, A, in Gr. versione, quae Hieronymo tradita fuit, esse non potuit. Quibusoam vero e vocibus nom. bocce componatur, an ex *T*O*T* (nam ΦΤΟΤ in Act. xiii. 11. valet præesse), et ex HIj domus, et ^jIIUK., peritiores inquirent. Quidquid autem de hac derivatione statuendum sit, tribus Pachomianæ Regulae capitulis mirifice nostram hocce illustratur.” Hæc Mingarellius. Ego quidem nihil rectius novi.
3	[Τροχίλος penult. brevi. Aristoph. Av. 79. Tflyjv1*) τβ£ύ>»ιτ. Β. τῴχΓλο; ορις ovtojí : Acharn. 875·, Νάσσα;, χολοιὺ;, ητταγας} fn\afíìa^t Τρ,χίλω;, χοΧυμβως. Β. ώστιρι! χπμὦν άρ 'Οξΐιθίας, τἠν iyo^à» ιλῆλυθβ;. Vide Morelti Lex. Gr. Prosod. EDD.]
4	De Trochilo sua habent Aristot., Ælian., alii, ex Herodoto, quem vide ii. <58., ibique Wesseling. et Valcken. [Plutarrhus X. 79. ed, Reisk., Oppiamis, H. St. The», iii. p. 1670, b. 2. Aristoph. Acharn. 875., et Av. 79. ubi Beckii Commentarius t—“ Noo nioilo eam avem, quæ etiam βαηλιύς rvptno? dicitur (Zaunkönig), sed etiam littoralein avem (Strandvogel) ita dici, docuit Schneider. Lex. Gr. ii. p. 541. Buffono etiam τροχίλο; nou est, qui Fraucogallis dicitur Le Koitelct, sed Le Troglodyte, cui ista agilitas propria est, quæ h.'l. trochilo tribuitur. ▼. Not. Francog. luterpr. Avv. iu Brumoëi Th. Gr. xii. p. 228. Itaque incertum taiueu esse monet eti*in Wiland. quæ avie h. 1. intelligatur.” Edd.J
ρρ. 354—357.]	P. E. JABLONSKII
Mas. Erythr. ρ. 5. t. i. Geogr. Huds/ Passim istius mensis scriptores Gr. vct. meminerunt, cumque Τυβὶ nominarunt. Ita Clem. Alex. Strom. i. p. 408., epigr. Gt. Anthol. 1. I. c. xci. 1. Τυβὶ δὲ πορφύρεον βουληφό-ρον εἷμα τιταίνει.* Praesertim commemorandus est Plut., in cuj. lib. de Is. et Os. plus una vice uom. Τυβὶ occurrit, p. 371·, «bi dies septimus mensis Τυβὶ dicitur ΑΦΙΞ1Σ 1ΣΙΔΟΣ ΕΚ ΦΟΙΝΙΚΗΣ, adventus Isidis e Phoenice, et p. 366., quo in loco post verba, Τἥ δὲ ἐννάτῃ έπὶ δέκα, excidisse nom. mensis Τυβὶ, suspicabar in Misc. Berol. t. vii. p. 388—390. In libris Copt. scribitur nom. buj. mensis TIUHI· Ita certe inveni in cod. Evangeliorum membranaceo, scripto a Michaële, Episcopo Damiatensi, asservatoque in Biblioth. reg. Patis.* Nec multum a vero aberraturum ine opinor, si existimem, nom. mensis decimi Hebr. J12ü, quod semel tantum legitur in cod. Hebr. V. T., Esth. ii. 16., et Hebræi tem,-pore primum seriori a Gnecis accepisse videntur, esse origine Æg., et a Τυβὶ non diversum. Testis hac in re admodum locuples mihi est Hieron., in comment. in Ezech. c. 29- scribens: Porro juxta Ixx. decimus mensis, qui Hebr. appellatur J"QO> et ap. Ægyptios Τυβὶ, ap. Romanos Januarius dicitur- Quidquid enim alii de origine nominis Hebraica J"QD afferunt, si ab Æg. discedas, id quidem merito minus probabile judicabitur.4
Τυφλῖνος, ἰχθὺς Νειλώειος, καὶ ὄφεως εἷδος, teste Hesych. ν. Τυφλῖνος, qui brevi post scribit, Τύφλωνες, εἷδος ὄφεων, et antea voc. Κωφίας exponit ὄφεως elbos, ò καὶ Τυφλίας, pro quo legendum suspicor Τυφλῖνος, uti in altero loco pro Τύφλωνες rescribendumΤυφλῶπες ex Æliani N. A. viii. 13-, et Nicandri Ther. 393. [492.], ubi Schol. explicat Τυ-^>λῖνος.5 [“ Neque illud analogiæ repugnat, neque hoc improbandum," D’Arnaud. Lectt. Gr. p. 130. Aristot. H. A. viii. 24. τοῖς τυφλίνοις ὄφεσιν, pro quo vi. 13. at τνφλϊναι ὄφεις, (sic Æl. ï. c.) quod, H. Stephano suspectum (Thes. iii. 1703, g.) praefert Sylburgius. Routhius ad He-derici oram: “Τυφλὼψ, serpens quidam, Epiphan. Hær. 60. cap. ult.” V. Schneid. ad Aristot. H. A. vi. 13. Edd.] Si vox origine estÆg. ut videtur, ej. tamen etymologiam non minus ignoro, quam alii Græcam.
Τυφὼν, Typhon, celebre Ægypti Numen, sed maleficum, ciy. meminerunt Herod., Diod. S., Plut., plures alii. Nomen non est Hebr. aut Gr., sed Æg„ ΘΗΟΥ —&IUOY, Theu-ph-bou, significans ventum malignum, nocivum, vel ΘΗΟΥ—-ΦΙΙΙΗ, Theu-phon, ut Typhon sit ventus evertens, sive pervertens, vel etiam ΘΗΟΎ—Φ02>, Theu-phoh, ventus corruptor. Sed de hac re et aliis ad Typhonem Æg. pertinentibus copiose dixi in Pantli. v. 2-&
* Tzephon, Hebr. pars nominis urbis, quæ Ex. Xiv. 2. 9· vocatur Baal-Tzephon, ab interpretibus Alex. * Βεελσεπφῶν, aut Βεελσεφῶν, quod habetur in cod. Alex., et ap. Euseb. in Onomástico. Sita erat e regione urbium Migdol ac Pihachiroth. Ab aliis habetur pro Hcroüpoli, ab aliis pro Sues s. Arsinoe. Plura dicam in nova mul-tumrpie aucta editione Dissertationum de Terra Gosen diss. v. §. ix. p. 59. Hic tantum pauca de orig. nominis adjungam. Qui putant Hebr. vertuntque Septentrionem s. Boream, referunt ad occultavit, vel ad ΓΤ3¥ speculatus est, non tamen rationem denominationis ido-
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neam afferunt. Quidni potius dicam, IBS esee Æg.
ἔρημοε, desertum, sicuti κατ’ ἑξοχὴν vocabatur desertum istud, quod Israëlitæ eo tempore ingressi sunt, Ex. v. 1. viii. 27, 28. xiii. 18.T
*	Tzoan s. Tsoan. Cf. dicta p. 339, 340. v. Tanis.
*	Ὕκσως. Voc. hanc nobis e ling. Æg. explicat Mane-tho, ipse Ægyptius, e cuj. libro secundo Ægyptiacorum FI. Josephus bæc profert coutra Apionem i. §. 14. p. 445.: Ἑκαλεῖτο δὲ τὸ σόμπαν αυτών ἔθνος ΥΚΣὨΣ, τούτο δέ ἐστι βασιλείς ποιμένες' τὸ γαρ ΥΚ καθ’ ἱερὰν γλώσσαν βασιλέα σημαίνει, τὸ δὲ ΣΩΣ ποιμήν ἐστι, καὶ ποιμένες, κατὰ τὴν κοινήν διάλεκτον, καὶ ουτω συντιθέμενον γίνεται ΥΚΣΩΣ· Τινὲς δὲ λέγουσϊν, αὐτοὺς 'Άραβας είναι. Ἐν δ’ ἄλλῳ ἀνπγράφῳ ου βασιλεῖς σημαίνεσθαι, διὰ τῆς του ΥΚ προση-γορίαε. ἀλλὰ τουναντίον αιχμαλώτου* δηλοῦσθαι ποιμένας. Τὸ γὰρ ΥΚ πάλιν * Αἰγυππαστὶ, καὶ τὸ ΑΚ δασυνόμενον, αιχμαλώτους ῥητῶς μηνύει. Καὶ τούτο μάλλον πιθανώτερόν μυι ξαίνεται, καὶ παλαιᾶς Ιστορίας ἐχόμενον. Hæc Mane-tlionis verba, non uno nomine memorabilia, ab Eusebio Præp. Evang. x. 13. cum aliqua lectionis varietate repetita, nec ab editoribus Josephi satis illustrata, quod tamen fieri oportuerat, nunc e consuetudine ac lingua Æg. bis-toriaque breviter interpretari conabor. Ait Manetho, populum quendam, quem Israeliticum fuisse significat, iu vet. Æg. monumentis vocari ΥΚΣὨΣ, vocemque hanc ex duabus compositam esse, YK et ΣΩΣ. Ad priorem vocem YK quod attinet, eam affirmat Manetho καθ’ ἱερὰν γλὢσσαν significare regem. Antequam vero eam e ling. Æg. illustrem, monebo, nom. Ὕκσως, mea quidem sententia, longe rectius alicui homini convenire, quam toti populo. Docet id ipsa illa τοῦ YK interpretatio, quam Manetho e sermone Æg. suppeditat. Quis enim de universo populo dixerit, eum esse regem? Existimo nomine ΥΚΣὨΣ designari illustrem aliquem in gente Hebr. virum, et ipsum forsitan Mosen, ut deinde pleniua ostendetur. Quo observato, pergendum est ad interpretationem vocis YK, quam cum dicat Manetho significare Æg. regem, caute id accipiendum est. In linguæ Copt. monumentis omnibus, quæ ad manus nostras pervenere, vocis istius vestigia nulla occurrunt. Sed neque Manetho affirmat, YK generatim Æg. sonare regem. Tantam ait, voc. hanc significare regem καθ’ ἱερὰν γλὢσσαν, lingua sacra. Quæ autem hæc erit alia, quam allegorlca, symbolica, hieroglyphica, sacerdotibus propria 1 Aperte distinguitur a dialecto communi, κοινᾔ ίιαλέκτψ. quæ ap. Ægyptios omnes in vita communi et civili erat usu re-* cepta. Similiter Manetho ap. G. Syncellum in Chronogr. p. 40. loquitur de quibusdam columnis Æg., inscriptis ἰερᾷ διαλέκτῳ καὶ ἱερογραφικοῖς γράμμασιν, ubi pl*O ἱερογραφικοῖς legi malim ιερογλυφικοῖς. Huc perlinere videtur Plut. de Is. et Os. p. 632., commemorans Sacerdotum τὸ συμβολικόν καὶ μυστηριώάες. ct Spartian. in Antonino Caracallo t. i. Script. Hist. Aug. p. 721.: Unde, quamvis Graeci vel Ægyptii co geuere, quo fœminara hominem, etiam Lunam Oeam dicant, mystice tamen Deum dicunt. Certum magis est, recte huc referri verba ipsius Mane-thonis ap. Josepb. 1. c. p. 445., memorantis urbem κα-λουμένην ἀπό τίνος αρχαίας θεολογίας Αὔαριν, pro quo deinde p. 460., ἔστι δ’ ἡ πόλις Αὔαρις κατὰ την θεολογίαν άνωθεν * Τυφώνιος. Porphyrius V. Pythag. c. ii. testatur, Ægyptios habuisse γραμμάτων τρισσὰς διαφοράς, * Ἐπιστο-
1 Josep. in Hypomnestico c. 27., ubi comparantur menses Hebr., Æg., Maeed., ct Hom., hæc nomina conjuncta leguntor, Τπβήθ, Τύβυ(ρτο Tv/81), Αϋνηΐος, 'ΐαιονάζκ>ς. Vide ad istum locum, rjuæ Fabrie. notavit p. 50. In Menologio, quod Matthxi Anecd» Gr. V. i. p. 86. edidit, mensis Τιβϊ, sic enim illic scribitur nom., videtur as*imilari Januario.
* Græca interpretatur Grotitu, t. i. Antii. Gr. p. 355.: Tyby magistratus tyrio producit in ostro.
3	Cfi Thes. Epist. La Croz. t. iii. p. 133. Thcbaice scribitur ΓΡΙΙΙΚ,Θ. V. Gcorgium in prscf. ad Fragm. Evang. Jo. Gr.· Copto-Theb. p. 134.
4	Eandem de origine vocis J“QD sententiam tuetur Midi. Suppi. Lex. Hebr. p. 999, 1000-, Hieronymi item testimonio utens, sed minns accurate citato. Nom. Hebr. Gnvce scribi Τιβὺθ, τ>ιβν9. τίβι9ο;. T»j5*r,9, monet Fabricius iu Menologio, p. 16.
5	Comparentur Alberti aliiqnc ad Hcsych. vv. Κωρίας. Τυρλιςο^, et Τυφχῶνι;.
6	Forsterus Epist. ad Mich. p. 29. testatur, Typhonem Æg. esse ΧίΐΙΙΦΙΙΙΗ· Dubiam tamen est, an 2CUI idem significet, quod ΘΗΟΥ, i. e. ventum. V. Jabl. pt. iii. Pantli. p. 97. Fiustra lll ist» notioqe qua*rea in Lex. La Croz.
7	Quod modo tlixi de incerta vocis	significatione, dubiam quoque facit Forsteri 1. c. conjecturam, Baal-Tzephon esse
Hcropolin, supra occidentalem μυχόν maris Arab. sitam, iu desertis, prope lacus amaros, Typhoni sacram, tempore Mosis vel paulo post deletam, deinde restitutam appcllatamque Hebr. 0ΠΠ "Βἶ I*-'», xix. 18., et quondam Baal-Tzephon dictam tic numiiíe Typhone, ΧΙΙΙΦΜΝ, cum Hebr. pro usi sint litera De verbis lesaiæ qu* sapra notavi p. 95 et 96., nolo repetere. An vera
βώλβ; iu Herod. ii. 3. sit eadem urbs, quæ Baal-Tzephon et Heropolis, non satis exploratum videtur. V. Diod. S. i. 59. Hero* polin Typhoni sacram fuisse, doceatne Steph. Byz., in dubio item est. Certe non erat, cnr Forsterus pro *Hfi>. nóxif Αἰγυπτά», scriberet ‘Hjàf n. a, Volgatum defendit mos Æg. et Anton. Itin. p. 170. c. n. Wes&el. Plenius dicitor 'Ηζώπ πόλις a Strabone 1. ii. p· 140,1· xvii. p. 1193.
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λαγραφικων, καί Ιερογλυφικών, καί Συμβολικών, «t Clem.
Strom. ν. ρ. 555, 6. [657·] Ægyptüe triplicem hanc literarum formam adscribit, τὴν Ἐπιστολογραφικὴν, την Ἱερατικὴν, τὴν Ιερογλυφικήν, ubi plura alia adjunguntor huc spectantia. Neque omittendum est, Diod. S. i. p. 51. loqui de cippis επιγραφήν habentibas Αἰγνπ-rlois γράμμα σι, τοΤί Ἱεροῖς λεγομένοις, ρ. 72. de Sacerdotibus, pueros duo literarum genera docentibus, rá τε Ἱερὰ καλούμενα καί τὰ κοινοτέραν άγοντα την μάθησιν, et 1. iii. ρ. 145. de Æg. literis Hieroglyphicis.* Hinc in-telligi potest, quid sibi velit FI. Josephus, 1. c. p. 446. áddens t Ἑν ἄλλῃ δέ τινι βίβλῳ τὢν Αιγυπτιακών Μανεθων τοϋτο φησὶν ἔθνος, τοὐς καλουμένονς ποιμένας, αἰχμαλώτονς ἑν ταις Ἰεραῖς αὐτὢν βίβλοις γεγράφθαι. Conferri possunt, quæ hic illic monui in Panth. Æg., praesertim in Proleg. ἠ. lvii. et seq... Multo tamen magis consulendus Guü. Warburtou in erudito libro, The divine Legation of Moses demonstrated, iv. 4. vel etiam in Essai sur les Hieroglyphcs des Egyptiens t. i. p. 74. sq., 163.174. sq. Nunc e diverticulo in viam redeundum. YK, vel Æg. scriptum, ut puto, ara, proprie significat Magum. Act. vi». 11. at μαγεῖαι Coptis audiunt HIUGT-aiR, unde apparet &IR. ësse Magum et U6T-&IR Magiam. In eod. cap. v. 9. pro μαγεύων versio
Copt. habet Θ^ΟΙ HUX^CIU existens Magus. Et sane concretum τὸν μάγον Copti semper reddere solent axxtn, etsi abstractum τὴν μαγείαν transferant ugt&ir. Versio autem Æg., dialecto Thebaidis composita, hoc etiam in loco, Gr. μαγεύων expressit
G4P&IR. Quod etiam analogia linguae postulat. Si enim ueT&iR est μαγεία, &IR μάγον esse omnino oportet. Hinc quoque φαρμακεία veneficia Apoc.
ix.	21. dicuntur Φ3\Ι)ΡΙ H&IR.· Cum igitur Manetho affirmet YK, s. Copticum &IR, significare regem, sed καθ’ ἰερὰν γλώσσαν, lingua Æg. sacra, animadvertendum porro est, ap» Ægyptios haud secus, quam ap. Persas et Chaldaeos, Magiam in magno honore et Sacerdotibus maxime propriam fuisse, ut jam in antecedentibus p. 349. ad voc. Τοιγαραμὸς observavi. Quin imo repes Ægyptios didicisse Magiam, et e Magorum numero fuisse, Juriæorum magistri tradunt. V. Gaulrainii notas ad Vit. Mosis p. 133. Ex iis, quæ Manetho ait, colligi posse videtur, Sacerdotes et Scribas sacros per Magum alïegorice et hicroglyphice Regem designasse. Sed hoc accuratius expendendum aliis relinquo. Hæc ipsa vero expositio e mente Æg. egregie convenit Mosi, quem fuisse Magum, Æg. monumenta referebant. V. Justinum xxxvi.
3.	Prætcr hanc τοῦ YK interpretationem de rege, affertur etiam alia a Josepho e libris Manethonis, significare nempe YK Æg. lingua αιχμάλωτον, captivum. Dubium uon est, quin Manetho respexerit ad voc. Æg. JbUlR vel jbHR, quæ significat cingere, præcingere, Ζωννύειν, περιΖώννυσθαι. Ea notione utrumque vocabulum Copticum occurrit Gen. xxü. 3. Lev. viii. 7. 13. xvi. 4. Num. xxii. 21. Luc. xii. 35.37. Singulatim istæ voces usurpantur de armis, quibus quis se ipsum cingit, Num. xxxi. 3. 5. xxxii. 17· 21. 30. 1 Petr. iv. 1. 1 Tim. i. 18. et alibi. Hinc idem nom. tribuitur quoque armaturæ. Πανοπλίαν Eph. vi. 11 et 13. Coptos interpretatur
ùnn>UIR ΤΗΡ'ϊ. In MS. Doxologia quadam Martyrologica Copt. scriptum reperio de Philopatore
Mercurio, ΠΧ'Ι'ί'&ΙΙΙΙΤ^ IUJbUIR THP4 ΗΤΘ ΠΙΗ3Χ&Φ, induit totam armaturam fidei. Est igitur J^HR et I>TXI H se armaie, arma induere,
arebis se cingere. Noo tantum Æg., sed Gr. quoque ac Latini notionem cingendi transtulerunt ad eos, qui arma sumunt. Τὸ ἔνδῦναι τὰ ὅπλα veteres dixisse Ζώσασθαι, scribit Pausanias Bœot. ix. 17. Hinc εὕΖωνοι sunt armis instructi in vera. Alex. Ies. i. 14. iv. 13. Alia dabit H. Steph. Thes. L. Gr. t. i. p. 1409. ac sq* Ap. Latinos accingi ense et armis, cingi gladio, similesque locutione» sunt pervulgatae; verum etiam appellantur cincti, qui arma sumunt railitiæque nomen dant. E multis unum sufficiet exemplum. Scribit Plin. Epist. vii. 25.: Sunt plures cultu pagano, quos cinctos et armatos diligenter scrutatus invenies. Fieri potest, ut Æg. ab initio quidem Hebræos a vitæ genere, quod coluerunt, nuncuparint Pastores, postea vero, cum iidem Pastores arma cepissent, vocarint Pastores cinctos sive armatos. Dubio certe caret, Hebræos in deserto fuisse armatos, non item, an armis cincti ex Æg. egressi sint. Unus est locus, e (Juo id affirmari posse videatur, Ex. xiii. 18-, ubi Israe-litæ dicuntur egressi D*ttfDTT. Quam variæ fuerint veL et recentiorum interpretationes vocis Hebr., docent Dru-sius, Grotius, et alii ad istum locum, etiam Fullema Misc. v. 2- Alex, vertunt πέμπτῃ γενεᾷ, sed Aquila ἑνωπλισμένοι, et Symmachus καθωπλισμένοι, atque vulgatus Latinus armati. Vide Origenis Hexapla, a Mont-fau conio ed. Nec aliter R. David Kimchi, Hieron., Lutherus, et plurimi alii. Cum bis facit Pococke ín notis ad Portam Mosis p. 54., vertentis, agmine composito·,
acie instructa, monentisque ap. Arabes	signi-
ficare exercitum, s. aciem, quæ, quoniam quinque par-
, u /
tibus componitur, sic poterat appellari a	quin-
que. Cum de bac rebusque aliis consuluissem Albertum Schultens, eximium illud Literarum Orientalium decus et præsidium, verbis humanissimis sic respondit. “ Possit versio Aquilæ et Symmachi defendi ex Arabismo. Sententia Pocockii non plane contemnenda videtur. Aut conferri poterit Arabum	crudus, durus, vehe-
mens fuit in omni re, deinde fortis ac strenuus fuit in bello. Sic enim explicatur in Camuso et alibi."J E dictis intelligimus, potuisse Hebræos ab Ægvptiis appellari pastores armatos, atque eo facere notionem verbi JbHR seu í)UIR. Sed idem illud verbum non adeo usurpatur de vinculis, quibus captivi vinciuntur ac constringuntur. Solent enim Copti bac in re adhibere voces CUíHg, et upp vel UHP, ut patet ex omnibus S. Codicis locis, in quibus vinciendi, ligandi, captivandi, vel captivorum mentio occurrit. Quæ omnia cum me-cum perpendo, non parum in ea confirmor sententia, quæ jam dudum menti meæ etiam invitæ obrepsit, Mane-thonein, quamvis esset genere Æg., Sacerdotumque in ordinem allectus, Gr. tamen potiseimum literis innutritum fuisse, linguæ autem patriae Æg. et antiquitatum gentis suæ vix mediocriter peritum. Vivebat in Æg. infer., in qua eo jam tempore lingua Gr- praevalebat, cum pauci omnino invenirentur, qui avitas Sacerdotum Æg. scientias excolerent. Quod si cui mirum et paradoxon videbitur, mirari is desinet, ubi meminerit, Strabonem tempore Augusti Imperatoris, cum studiose in antiquas res Æg. inquireret, comite Ælio Gallo, Ægypti Praefecto, neminem plane potuisse invenire, priscis Sacerdotum artibus ac scientiis imbutum, Chæremonem vero quen-dam, scientias istae falso venditantem, eruditioribus ludibrio fuisse. V. notabilem Strabonis locum xvii. p. 554« editionis, quam ipse Casaub. curavit (p. 1159. ed. Almel.) Quando igitur Manetho YK interpretatur αιχμαλώτους, captivos, non tanta ej. ap. me fides est et auctoritas, quanta videtur aliis, reclamante usu linguæ Cop-ticæ. Neque enim huc pertinere videtur &UlRIj
*^Cf. Wesseling. ad Diod. t. i. p. 65 . 91. 176., et ad Herod. ii. 36., quo teste, Ægyptii διῳασίοισι γράμμασr χμ'ωτται, καί τἄ μὶς αὐτω», Ιρά, τἀ ií, ὶεμοτιχἀ κκλίιται.—Praetereo au* monuit Georgicis in præfi ad Fragm. Jo. Theb. p. 33, 34.
* Ζὡννυσθαι exponitnr χαθο*λἰ£«σ0αι ab Heeycbio aliisque. Cf. Alberti ad vr. Εὐ^ωνβι, et Ζώννκσθαι.
3	Legantur Schultens ad Prov. iv. 17., Haitsma in Curis ad Ex. p. 86—89.196., et Midi, in Suppi. Lex. Hcbr. p. 885—838. coli, p. 823, 823., qui pro	mutatis vocalibus legi vult	vertitque quinquageni, in cohortes quinquagenarias divisi. Quid-
quid eligatur, opas non est conjectar* critica Hoiibigantít p. 85., opipantie, litenun unam trajectam esse legendumque 0Ἱ£ἲΠ01> e* únn vel ΠΦΓΤ, frstinare, qnod extat Jud, xviii, 9., ut profectionis festioatio illa significetur, de qna dictum est Ex. xii. 11. Quod addit ille, ex hodierna ecríptura	Matentiae duci, vel probabilem, vix poue, nec vero alium veterum potuisse interpretum,
»on facile omnibns persuadebitur.
?♦ E. JABIXXNSKII VOCES ÆGYPTIÆ,
cclxKJrbc
pp. 362—267·]
quod Ps. xxxii. 9. ponitur pro constringere veluti vincii-lis. Progredior nunc ad alteram vocis ΥΚΣΩΣ partem, nempe ΣΠΣ, qua.* pastorem designat, teste Manethone. Qua in voce, etsi multis negotium facessere videtur, parum re ipsa est difficultatis. Quamvis euim in vers. Copt. Pentateuchi Mosaici et Librorum N. Ύ. frustra vox ista
quæratur, ibidemque pastor dicatur ϋϋλΗΘΟΙΙΙΟΥ, reperitur tamen in Fragmentis, quæ dialecto Thebaidis sive Sahidica sunt conscripta, et in Bibliothecis quibusdam extant. Deprehendi eam in Dictionario Coptico-Arabico, ín Biblioth. Reg. Paris., ^uod exhibet vocabula Coptica ex Evangelio Joannis, abjuncta interpretatione Arabica. Eo in cod. MS. inter vocabula e cap. x. Evangelii Jo* annci est etiam nujuic, quod translatio Arabica reddit pastorem. Postea La Crozius nactus est apo-graphum Fragmenti capitis x. Evangelii Joannis, eadem dialecto Thebaica, e cod. MS. Biblioth. Bodl. Oxon., quod mecum sua pro benevolentia communicavit. Tu illo autem Fragmento ita legitur vers. 2.,
ΠΘΤΗΗΥ ΑΘ HT04 0B02l &ITU
πρό HT04 ne nujuic, qui vero i,,^.
dilur per portam, est ipse pastor. Et sic iterum vers. 7, 11«, ac quoties in Gr. ejusdem capitis textu prostat ποιμήν. Unde haud dubie constat, ΣΩΣ, vel Copt. scriptam UJllIC, Æg. tere pastorem significasse.* Observari meretur, Euseb. Præp. Evang. x. 13. ubi citat locum Josephi, pro Σὼς p. 294. ed. R. Steph., dedisse Οὐσσιύς. Scribit enim: Ἐκαλεῖτο δὲ τὸ σύμπαν αυτών ἔθνος Ὑκουσσώε: iterum, Τὸ δὲ Οὐσσὼς ποιμήν ἑστι, et sic porro. Lectionem hanc non putem aspernandam esse. OY enim est articulus indefinitus, qui substantivis cum masculini, tum fœminini gëneris promiscue additur. OYUJllIC igitur vere est ποιμήν. Vix aliter Æg. io continua quadam oratione dicerent, quam &IR OYUJIUC, vel JbHR OYUJUIC. Proinde
varians hæc lectio non eet de nihilo. Si autem ea recte se habeat, novum ex ea capi possit argumentum, quo pateat, nom. hoc non toti populo impositum esse, sed uni alicui viro in gente Hebr., nempe Mosi. ΟΎ enim articulus nunquam cum plurali, sed semper cum singulari tantum numero jungitur. Cum autem Ὕκσως, uti explicuimus, significet aut magum pastorem, aut pastorem armatum, utrumque illud ad Mosen, e sententia Æg., potest referri. Erat certe pastor, non tantum ex geute pastorum Israelitarum oriundus, sed qui etiam pastoris provinciam in Midiane ap. socerum suum gessit. Dicitur Moses προδιδασκόμενος εις ἡγεμονίαν, 7τοιμ€νΐκτΊ γαρ κ. τ. λ. ap. Clem. Alex. Strom. i. p. 415. Inprimis legatur Philo de V. Mosis p. 612. [90, 91.] Eo forte respicit Hero.d., narrans ii. 128., imperasse Ægypto reges quosdam improbos, qui templa deorum occluderent et populum ad exstruendas Pyramides cogerent, atque has Æg. vocari Pyramides Pastoris Philitionis, Ποιμένο» Φιλιτίωνος. An-non hic latet1 Pastor Philistæus s. Palaestinus, id est, Judæusì Cum vero addat Herod., imperasse istos reges per cvi. annos, videndum, an hoc sit regnum Heracleo-politarum, quod Mauctho ap. Euseb. p. 15. affirmat du-
rasse e. annos. Heracleopolin vero esse Gosen, terram Israelitarum in Æg., alibi docui. Habebatur idem Moees pro Mago s. Sacerdote Æg., et credebatur disciplinis sacria Æg. ita imbutus, ut cum Magis auderet decertare, ac tot tantaque ederet miracula. Addantur superius dicta p. 359.» interpretes eruditi Actuum xii. 22., ubi Moses dicitur παιδευθεις πάσῃ σοφίᾳ Αἰγυπτίων, et δυνατός ἐν λόγοις καὶ έν ἔργοις. Quis denique neget, Mosea tractasse arma, ducem totius exercitus Hebr. fuisse tempore liberationis e servitute Æg. atque in deserto, et victoriam sæpe de hostibus reportasse ? Si quis νβΓοὝκσωβ accipere malit de pastoribus armatis, et istud referre ad universum populum, nou ego quidem præfracte refragabor, ea tamen lege, ut iotelligantur Hebræi, in Æg. diu viventes, indeque tandem egressi, non autem Arabes, quod vult Marshamus Can. Chron. p. 100—106. et 319 —325., queui confutarunt Perieonius Origg. Æg. c.xix., Buddeus Hist. Eccl. V. T. t. i. p. 358. et seq. aliique plurcs.1 * 3
Ὕσσωπος, Hyssopus, Hebr. UltN. Satis constat inter omnes, unam eandemque plantam triplici isto nomine designari, atque nugari Etym. M. et ceteros, eum secutos, quando vocem aiunt esse origine Gr. Estne igitur Hebr.? Ita censent plerique, qui de Hyssopo prolixe egerunt, Salmas. de Homon. Hyles Iatr. c. xix., Bochart. P. i. Hieroz. 1. ii. c. 5., Ol. Celsius P. 1. Hierobot. p. 407—448., alii. Mihi quidem videtur voc. Æg., quod ab Ægyptiis primum ad Hebræos transiit, ab his ad Gr· ac Romanos. Non provocabo ad vers. Copt. Ex. xii. 22. Lev. xiv. 4. 6. 51, 52. Nura. xix. 6. 18. Ps. Ii. 9. Jo. xix. 29. Hebr. ix. 19., quibus in locis reperitur
arciunoH ,.t cum artic. OY&YCUI-
Π0Η,4 5 6 quandoquidem haud nescio, videri posse interpretes Coptos ad literam secutos Gr. Ὕσσωπος, quod habent lxx. et scriptores N. T., adeoque non esse voc. Æg.s Dicam ergo potius, Hyssopum fuisse plantam in Æg. crescentem, non modo memoria repentiori, testibus peregrinatoribus omnibus, sed etiam temporibus remotissimis. Sacerdotes Æg., quibus nefas erat quidquam comedere et bibere aliunde invectum, solebant Hyssopum tusam cum pane sumere, ut ex Cbæremone refert Por-phyr. de Abst. iv. 6. Notabilis magis est usus Hyssopi in primo Paschatis festo, ab Hebræis celebrato, antequam Ægyptum relinquerent, Ex. xii. 22. Existimo igitur, Mosen in scribenda historia retiauisse nom. plantæ auti-uum, in Ægypto nascentis, idque ipsum nom. deinde atum esse eidem plantæ, etiam in Palaestina crescenti, quod nemini dubium est. Si quis autem ex me quaerat vocis Æg. etymologiam, haud vereor confiteri ignorantiam.4 [Ὕσσωπος, ου, ἡ, vel Ὕσσωπον, ον, τὸ, herba notissima. Nic. Ther. 872. Ἅλλοτε δ’ ἥσσωπός τε, καὶ ἡ πολυγούνος ὄνωνις. Cf. Dioscor. iii. 30., qui duo ejus genera facit, montanum, Sprengelio Hist. Rei Herb. p. 179. Teucrium Pseudhyssopum, (cf. Column. Ecphras. i. 14. p. 67.), et hortense, Sprengelio ibid. Hyssopum otficinalc, ueutrum tamen describit. De Teucrio Pseud-hyssopo Sprengelius ibid. p. 44. interpretatur Hippocr. Morb. iii. 490. Herba est, quæ cum nostro hyssopo nomen- tantum habere commune creditur, baccas producens, corymborum specie; optima proveniens in Tauro
1 Fragmentum Codicis Oxon., de auo Jabl. h. I. et in Thes. Epìst. La Croz. t. i. p. J88. loquitur, editum est Oxonii A. 1799, sed verba commatis secundi paulo aliterdistiugunntur. Idem obtinet in edit., ejusdem Fragmenti e Cod. Nauiano ap. Minparellium in Æg. Codd. reliq. p. 34. Ubiqne tamen servatnr IIUJLllC. In Fragmento alio Tüebaico, ibid. p. 341., legitur UJUIUJ· Est tamen vox eadem, monentibus Tukio ac Mingarcltio.
*	Iagcniesæ buic conjecturæ minus favet auctoritas plurium codd., in quibas pro Φ.λιτάννο; legitur Φιλίτιν, quod Gronov. probavit, et Wcsscling. in textum rrcepit.
3 Præter scriptores, qui aut Chronologiam illustrarunt, aut Historiam s. communem s. ecclesiasticam, adi Vitringam t. i. Comm. in les. p. 549, 550., ecuj. commentatione pererudita de regno Æg. p. 534—552., etei auctore non laudato, non pauci deinde alii sua
sùmrerc. Forstcrus Epist. p. 9. pastores cinctos, i. c. reges H R-10 OC exponit de Amaleeitis, gente nomadica, Arabibus
origine, vitae genere pastoribus. Partem aliqnam observationi* Jabl. dedit Scholtwus in Repert. t. xiii. p. 17, 18., adjectis verbis, Hactenus Jablonskius, suam que adjunxit sententiam, e qua YK.UJUIC essent armati pastores, hi vero Amelecitæ s. Arabes. Vidimus autem ipsum Jabl. satis ample dixisse de pastoribus armatis. Ne longior sim, nnnm praeterire nolo, lectu dignam esse concertationem altercatloncmque, amicam tamen itlam, ut decet eruditos, de pastoribus Hebr. regibus Æg., nnt veris aut fictis, quæ Boiviuum inter et Banienun intercessit, cuj. mutuæ disputationis argumentum præcipimm legitur in Hist. Acad. Rcg. Inscript. ct bonarum Lit. Paris, t. iii. p. 21—35. In explicanda voce "tW·*, sive 'Τκούσσω^, nt est ap. Euseb., in longe alia discedit Bryaut in Obs. ou theancient Hietory of Ecypt p. 160. sq., de quo forte alias plurihns.
♦	In versione Sabid. scribitor OY&YCCUIIIOC, Jo. xix. 19.
5	Nou aliter La Oozius videtur judicasse, cum voc. cVYClUIIOH in Lex. omitteret.
6	Uberrima de Hyssopo commentatus est Blasins Caryophilt» Pt. i. Diss, Misc. p. 1B5—956. Intelligit Origanum, et non uno argumentorum genere evincere «ttfdet, nom. esse Æg., ad Asianos primam translatum, postea n Nicandro ac Dioscoride usurpatum» nou item a Theophrasto, qui vocat y*ror.
ccstc
LEX. YOCUM PEREGR. 1N SCR1PTT. GR. OBVIARUM. [PP. 367~3?U
Cilici*, in Pamphylia, et Smyrmeo agro. Plin. 25, II. 26, 11. a tned. et 12. Lat. Hyssopum, etHyssopas, i, f.: Oolmtiella vn. 5-, “ Remedio sunt hyssopus, èt sal æqnis ponderibus contrita.” “ Ὕσσωπον ὑγρὸν, medicamenti ηοίη-, quod e sordida lana praeparatur, ut habetur ap. Paulum vli. 17., quo loco omnes {Ισσὼπον habent, cum tamen οἴσυπον legendum videatur. Qni error non illic tantum admissus est, sed multis aliis locis ap. auctores tam Gr. quam Lat. Notandmn Nicobmm Scct. 3. de Unguentis per ὕσσωπον ὑγρὸν, i. e. hyssopum bumidam, intelligere œsypum veteribus Græcis dictam ; vocat autem ita œsypuui non tantum Nicolaus, sed et Paulus aliquot locis, et |ianc appellationem officinae tnedicorntít in hunc usque diem retinuerunt. Non est itaque ut errore aliquo acciderit quod multis in locis re-centiorum Græcorum medicorum ὓσσωπος ὑγρὸς scribatur, ut plerique ccnsent, sed relinquenda in contextu verborum hæc lectio tanquam legitima, sic enim ipsi lanam sticctdam appellarunt, non ut veteres consueverunt, œsypum : dictorum et illud fidem facit quod Nicolaus Sect. 5. de unguentis meminerit hyssopi cerati, quod ἥσσωπον κηρωτην vocat, quod idem est cum medicamento illo ex œsypo composito, quod Græci veteres aliquando οἴσυπον ψάρμακον, aliquando οἴσυπον κηρώτην, ut L. 14. Mcth. medendi Galen. et interdum οἴσυπον 9κηρωτοειδί), interdum etiam οἴθ•υπον ὑγρὸν nominant; quæ sane omnes appellationes a forma medicamenti, quod liquidi cerati instar paratur, sunt deductæ» Componendi rationem et modum trtidit Paul. vii. 17. Quod itaque alii Græci οἴσυπον κηρώτην, idipsum Nicolaus ὓσσωπον κηρώτην appellat.'* Gorræus.
[Ὑσσωπίτην. “ Ηιηο ὐσσωπίτης oTvos, Hyssopites vinum, quod conficitur e contusis hyssopi foliis, ap. Dioscor. (v. 50.) et Columell. xii. 35.” H. St. Plin. xiv.16. Edd.]
Φαλλός. Hoc nomine Gr. appellant simulacra membri virilis, aut statuas, quæ membra hujusmodi habent appensa, ìnusitatæ magnitudinis, quibus illi in sacris Utebantur. Hcsych. Φαλλός* τὸ ξύλινον αἰδοῖον ἀνδρικόν. Idem, Φάλικα, (corrigunt eruditi Φαλλιτὰ) ᾠδὴ πεποιημένη εἰς τὸν Διόνυσον, τοῦ φαλλοῦ ᾀδομένου. An hic legendum 1 ἁγομένου, i. e. quando Phallus portatur et circum gestatur? Idem, Φαλλικὸν (ita corrigunt vv. dd.) ὄρχημά τι, οἱ δὲ, μέλος, ἄλλοι, ῴδὴν αυτοσχέδιον ἐπὶ τῷ Φαλλῷ ᾀδο-μένην. Lucian. de i)ea Syria p. 887. (c. xvi. p. 463.), Φαλλούς "Ελληνες Διονύσῳ ἐγείρονσι* ἐπὶ τῶν καὶ τοῖόν δέ τι φέρουσι, ἄνδρας μικροφ ἐκ ξύλου πεποιημένους, μεγάλα αἰδοῖα ἔχοντας. Καλέονται δὲ τάδε νευρόσπαστα. Respicit Lucian. ad Herod. ii. 48. Praecipue tamen Phallus dicebatur membrum virile effictum, ct in pompa sacra portari solitum. Sacra istiusmodi Phallica fere ap. omnes gentes usitata fuerunt, quæ hisce imaginibus et simulacris vim naturæ genitricem et fœcunditatem, cui omnia debentur, symbolice adumbrare voluerunt. Videtur autem mos ille primum Ægyptiis usitatus fuisse, et ab his ad alias deinde gentes dimanasse. Cf. Hospinianus de origine Festorum, V. i. Opp. p. 116. sq.1 Testatur id historicorum antiquissimus Herod. ii. 48., ubi loquens de Festo aliquo Bacchi, i. e. Osiridis, ita scribit, Τὴν δὲ άλλην ἀνάγουσι ὁρτὴν τῷ Διονύσῳ οἱ Αἰγύπποι, πλὴν χοίρων1 * 3 κατά ταὐτὰ σχεδὸν πάντα Ἕλλησι* ἀντὶ δὲ φαλ-Ἆὥν, ἅλλα σφί ἐστι ἐξευρημένα ὅσον τε πηχυαῖα αγάλματα νευρόσπαστα, τὰ περιψορέουσι κατά κώμας γυναῖκες, νεῦον τὸ αἰδοῖον, οὐ.πολλῷ τέῳ ἔλασσον ἐὸν τοῦ ἅλλου σώματος. ΤΙροηγέεται δὲ αὐλὸς, αἱ δὲ επονται ἀείδουσαι τὸν Διόνυσον. Διότι δὲ μέΖον τε ἕχει τὸ αἰδοῖον, καὶ κινέει μοννον του σώματος, ἕστι λόγος περὶ αὐτοῦ ἱρὸς λεγόμενος. In sequentibus putat, Mclampodem sacra hæc Phallica ab Ægyptiis accepta in Græciain intulisse. Originem sacrorum Phallicorum Diod. S. a fabula Osiridis et Typhonis decantata et trita repetit i. c. 22., Τὸ δὲ αἰδοῖον ἁπὸ μὲν Τυφὢνος eis ποταμόν ῥιφῆναι λέγουσι, διά τὸ μηδένα τῶν συνεργησάντων αὐτὸ λαβεῖν βονληθήναι’ ὑπὸ δὲ τῆς Ἴσιδος οὐδὲν ἧττον τῶν ἄλλων ἀξιωθῆναι τιμών ἰσο-
θέων. Ἕν τε γὰρ τσῖς ἰεροῖς εἴδωλον αὐτοῦ κατασκευάσασαν, τιμᾷν καταδεῖξαι, καὶ κπτὰ τὰς τνλετὰς καὶ τὰς θυσέας*ῷ θεῷ τούτῳ γινομένας, ἑντιμότατον ποιῆσαι, καὶ πλείστον σεβασμοῦ τυγχάνειν. Διὸ καὶ τοὺς Ἕλληνας, ἐξ Αίγυπτον ιταρειληψόταί —' τιμᾷν τούτο τὸ μόριον ἕν τε τσῖς μυστηρίοις καὶ ταῖς τοῦ θεοῦ τούτου τελεταῖς τε καὶ θυσίαιε, ὀνομάΖον-τες αὐτὸ φαλλόν. Idem eod. Lib. c. 88-, Καθόλου δὲ τὸ αἰδοῖον οὑκ Αἰγυπτίουε μόνον, ἀλλὰ καὶ τὢν ἄλλων οὐκ ὀλίγσνς καθιερωκέναι κατά τὰς τελετὰς, ὡς αίτιον τῆς τῶν Ζὠων γενέσεως* τούς τε ἱερεῖς τοὺς παραλαβόντας πατρικός ἰερωσύνας κατ’ Αἴγυτττον, τούτῳ τῷ θεῷ πρώτον μνεῖσθαι. V. quoque Plut. de Is. et Os. p. 358., Nonni Συναγωγήν Ἰστοριὢν p. 139· ed. Eton., et Euseb. Præp. 11. c. i. p..50. Idem Euseb. c. ii. p. 54. addit, ὥσπερ οὖν καὶ οἰ Αἰγύπτιοι τὴνἼσιν ἔφησαν τὰ μέλη τοῦ Ὀσίριδοε ἀναΖητοῦ-σαν, τὸ αἰδοῖον αὐτοῦ μὴ δυναμένην εὑρεῖν, καταδεῖξαι τι-μᾷν ὡς θεὸν, καὶ ἀναθεῖναι κατά τὰ ἱερὸν ἑντεταμένον. Alia de Phallis Æg. vide supra p. 258, 9- v. Saleb. Perspicitur ex iis, quæ attulimus, Phallum Æg. symbolum fuisse virtutis genitricis et fecunditatis, quæ naturæ inest, eumque hac de causa in summa veneratione fuisse et cultu religioso ornatum. Nec minus ex illis testimoniis intelligitur, usum phallorum ab Ægyptiis pervenisse ad Graecos. Ego vero existimo, non modo rem, sed cuin re vocabulum etiam ex Æg. transiisse in Græciam. Certe non videtur vox φαλλὸς commode e ling. Gr. explicari posse. At lingua Æg. nobis suppeditat, unde vocabuli illius rationem satis facilem reddere possimus. Nempe 3λλΟ Y et cum signis masculini generis vel Φ3\λ.ΟΥ puerum significat. Ita nomine paulo verecuudiori videntur veteres Ægyptii appellasse primo quidem simulacra illa νευρόσπαστα, quæ Herod. 1. c. describit, et deinceps quosvis phallos, sive imagines membrorum virilium, in templorum parietibus aut alibi depictas, vel alio modo effictas. Videtur boo confirmari ex hisce Clem. Alex, verbis, quæ reperiuntur Strom. v. p. 670., Ἑν Διοσπόλει τῆς Αίγυπτον, ἐπὶ τον ἱεροϋ καλον-μένου πυλῶνος, διατετύπωται παιδίον μὲν γενέσεως σύμβο-λον. Erat igitur puer symbolum generationis, non minus quam phallus. Nescio, an non ea etiam pertineat, quod Lactantius scriptum reliquit Instit. i. 21.:. Isidis Æg^ptiœ sacra sunt, quatenus filium parvulum, vel perdiderit, vel invenerit. Et quibusdam interjectis: Deinde puer producitur, quasi inventus. Observa, hæc Lactantii verba tangere inventionem Osiridis. Et ille vocatur puer, cum alioquin sit maritus Isidis. Auguror itaque per puerum, Ægyptios κατ’ εὑφημισμὸν, hic subinnuisse phallum, cuj. in sacris Isidis plurimum usum fuisse, ex superioribus constare potuit. Et fbrsitaö eodem respicit Plut. de Is. et Os. p. 365., cuj. verba ita sonant, Ἱστο-ρεῖται δὲ καὶ Ἴσιδος υἱὸς ὢν ὁ Διόνυσος ὑπὸ Αἰγυπτέων, οὑκ Ὄσιρις, ἀλλὰ Ἀρσαφὴς, ἐν τῷ ἄλφα γράμματι λέγεσθαι, δηλοῦντος τὸ ἀνδρεῖον τοῦ ονόματος. Itaque Osiris ille, qui erat puer Isidis, et qui inveniebatur, dicebatur Ar-saphes, quod nomen sermone Æg., teste Plut., significat ἀνδρεῖον, i. e. membrum virile. Nihil verius. Nam 2£ΦΘ est γεννᾷν, generare. ΘΡΧΦΘ igitur est τὸ τῆς γενέσεως αίτιον (sc. μόρων), uti Diod. et Euseb. membrum illud vocant. De nom. Ἀρσαφὴς comparentur, quæ supra p. 38, 39· dixi. Hinc igitur Gr. φαλλὸς et φαλός : nam et ipsos antiquitus pueros sic vocasse e quibusdam vestigiis colligi potest. Eust. in II. A. p. 84. καὶ πάλλαντες δὲ παρά rois άρχαίοις οι νέοι, äs φησι Φιλιστιδης ἐν συγγενικοίς. Hes., * παιλλὸς, άρμην νἠπιος. [Etym. Μ. παῖλλος. Edd.] Inde παλλάκιον, μειράκιον, teste eod. Hes. ['‘Φαλλὸς, ον, ò, Penis ligneus, vel coriaceus, s. Lignum oblongum in summo habens penem ligneum, aut coriaceum. Quidam interpr. ficulneum veretrum, sequentes expositionem Gr. qua dicitur esse σύκινον αἰδοῖον: sed suspectura esse potest σύκινον ne pro σκντινον irrepserit.” H. St. Suidas: Φαλλοί* μόρια δερμάτινα, ή ξῤλον ἐπίμηκες, ἔχον ἐν τῷ ἅκρῳ σκντινον αἰδοῖον. Φαλλός* αἰδοῖον σύκι-
1 Isti conjecturae non admodum favent, aua? ap. Hesych. sequuntur v. Φαλλικόν.
α De ῳαλλαywyln s. πιριφαλλιβ legantur Scholia ac notæ ad Lncian. 1.1., Wesseling. ad Herod. ct Diod. 11. cc., Elmenhorst. et Herald. ad Arnob. adv. Gentes v. p. 176, 7., interpretes eruditi Antiqq. Herculanensium t. ii. p. 149—151. iii. 275—«7Γ. iv: W. vi. 380—382. 397, 8. Unum adjungam. Ab Ægyptiis videntur Brabmaoes, ut ritus plures, ita quoque accepisse cultum phallorum in honorem Shivæ, qui a Baccho non diversus est. Vid. P. a S. Bartholomaeo in Systemate Brabmanico ex monnicentis Musei Borg. Velitris p. 188, 9.
3 Gronovius e cod. Medie, dedit χεῥῖτ chororum, serratum a Wesseling., etsi in notis probante χοίρων porcorum.
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vov' ύστερον δὲ έκ δερμάτων ερυθρών, σχῆμα αιόοίου ἕχων ἁνδρῴου’ και τοΰτο ἑαυτοῖς περιθέμενοι ἔν τε τοις τραχήλοςς, και μέσοις τοῖς μηροῖς,· εξωρχούντο, τιμὴν τῷ Διονύσῳ ὁν ηοῖς Δϊονυσίοις ἄγοντες. Schol. Luciani de Dea Syr. iii. |>. 463., loquens de his φαλλοῖς: Λυπηθείς δὲ ὁ Διόννσος, ὅτε ὁ ἐραστὴς αυτού ἔθνησκε, αἰδοῖον ξύλινον ἐκ συκίναυ ξύλβυ πελβκήσας, κατεῖχεν ἀβὶ πρὸς μνήμην τον Πολϋόμνου. Biset. ad Aristoph. Lys. 77Lï Φαλλὸς δὲ, ὡς καὶ ἐν τοςς άνω προείρτμαι (Acharn. 243.), καὶ. τὸ ξύλον επιμηκες, ἅχον άν τῷ ἄκρῳ σκύπνον αἰδοῖον ἐξηρτημένον, καὶ αυτό τὸ αἰδοῖον, καὶ πέος. Recte ergo φαλλὸς exponitur et αἰδοῖον σύ-κινον, et αἰδοῖον σκύπνον: nam proprie est ξύλον ἐπίμηκβς, ετύκινον, ἔχον ίέν τῷ ἄκρῳ σκύπνον αἰδοῖον. Cf. Theocs. Epigr. 4. Edd.
. p* Φαλλοβατέω, ὢ, Super phallum incedo, phallo insideo, quod e Luciauo affertur.” H. St. Hoc verbum, quod in Luciuno nondum invenimus, Schneiderus quoque agnoscit Eno.
[* Φαλλοβάτης, οὐ, ὁ, Priapi consccnsor. Lucianus de Dea Syria kii. p. 476.: Φαλλοβατέων μὲν δὴ πέρι τοσαϋτα άρκέει. Edd.
[Φαλλοφορέω, ῶ. “ Budæus affert ex Athenæo (x. p. 445. b. Οὗτος δὲ,καὶ κωμῳδὰις ἐποίει, καὶ ἅλλα πολλά, ἐν τούτῳ τῷ τρόπῳ τῶν· ποιημάτων, ἃ ἐξῆρχε τοῖς μετ’ αὐτοῦ ^αλλοφοροΰσι). addens ψαλλοφορεῖν videri esse i. q. διονυ-σιάΖειν, i. e. liberalia festa agere.” H. St.
[Ψαλλοφόρος, ὁ, ἡ. “ Φαλλοφόροι, Phalli gestatores, de
rbus lege Erasm. in Chii. Pro actoribus quibusdam atricis, quibus similes prope essent Ιθύφαλλοι, Budæus affert ex Athenæo.” H. St. Locus est xiv. p. 622. c. e Semo Delio: Οἱ δὲ φαλλοφόροι, φησὶ, προσωπεῖον μὲν οὐ λαμβάνουσι, προπόλιον (f. προβόλιον) δὲ ἐξ ἐρπύλλου περι-τιθέμενοι, καὶ παώέρωτας ἐπάνω τούτον ἑπιτίθενται, (Στέφανόν τε δασὺν ἴων καὶ κιττού' αὕνακάς τε περιβεβλημένοι, •παρέρχονται, οϊ μὲν ἐκ irapóbov, οι δὲ κατὰ μέσας τὰς θύρας, βαίνοντες ἐν ῥυθμῷ, καὶ λέγοντες*—εἷτα προτρέχοντες ἐτώ-ϋαζον οὓς ἄν ττροέλοιντο, στάδην δὲ επραττον* ὁ δὲ φαλλο-ψύρυs ἰθὺ βαδίΖων, καταπλησθεις αἰθάλῳ. EDD.
f* Φαλληφόρος, al. φαλλοφ. Hinc * Φαλληφόρια, τὰ, Festum Priapo s. Baccho celebrari solitum. Plut. de I. et Os. p. 355. e.: Τὴν τῶν Παμυλίων ἑορτὴν αὐτῷ (Ὀσιρίδι) τελεῖσθαι, φαλληφορίοις έοικνΊαν. El)D.
ί* Φαλλαγώγισ, τὰ, idem. Cornutus c. χχχ. 8. Edd. Περιφαλλία, τὰ, idem. “ Περιφαλλία, Hes. πομπὴ Διονύσῳ τελουμένη τὢν φαλλών/’ Η. St. Hoc vocabulum Schnei-tleri Lex. non agnoscit. V. Meurs. Gr. Fer. p. 227., (Opp. t. iii. p. 946.), et DAubignac Prat. duTheatre t. iii. p.76. Cod. Ven. περί, φαλλία, pro περισφαλλία,corrupte. EüD.
[Φαλλικὸς, ὴ, όν. “ Φαλλικὸν ᾆσμα, carmen ad phallos pertinens, Carmen extemporaneum, quod in houorem Bacchi super phallis canebatur. Quidam ap. Aristoph. (Acharn. 261.) ᾄσομαιτὸ φαλλικὸν, interpr. Cantabo fes-cenninos versus. Pollux (iv. 100.) scribit etiam φαλλικὸν «sse ὄρχημα Διονύσῳ.” H. St.
[Φαλῆς, s. φάλης, ητος, ὁ, i. q. Φαλλὸς, Nomen Priapi. Tantum obiter notat H. St. Hesych. v. φαληρίς: Φάλης* δερμάτινον αἰδοῖον. Cf. Toupii Ernendd. in Hesych. iv. p. 274. Theocr. Epigr. 4. de Priapi ^Ultua: Τήναν τὰν λαύραν, τὼς αἱ δρύες, αἰπόλε, κἀμ-ψας, Σύκινον εὑρήσεις * ἁρτιγλυφὲς ξόανον, Τρισκελὲς, αύτόφλοιον, * ἀνούατον* ἀλλὰ φάλητι Παιδογόνῳ δυνατόν Κύπριδος ἔργα τελεῖν. Dio Orat, xxxiii. p. 31., Κατακαίειν ἐπὶ φαλήτων σύκινων ἐκκαίδεκα. Suidas, ex Aristoph. Schol. Acharn. 263., quem vide: Φαλῆς, ὡς Ἑρμῆς' Φαλῆς, Φαλῆτος· ώσπερ "Ομηρος ήρμοσε κατάπληξιν τῇ φυγῇ, καί ἑταίραν αὐτῆς ἔφησεν εἷναι, Θεσπεσίη ἔχε φύΖα, εἰπὼν, φόβου κρνύεντος ἐταίρη* οὅτω καὶ ὁ Κωμικός ἐκεῖθεν λαβών τὰς ἀφορμὰς, Διονύσῳ Φαλῆν ἑταῖρον εἷναί φησι* ἀκόλουθα γὰρ Διοννσιακφ πότῳ τὰ ἀφροδίσια. Schol. Aristoph. 1. C.: Περισπωμένως δὲ τὸ Φαλῆς ἀναγνωστέον ὡς Ἑρμῆς* οὅτιε δὲ Αττικοί, παρὰ Δωριεϋσι δὲ βαρυτόνως* Ὁ δ’ αὖ φάλης *κατακυπτάΖει' οὅτωΣώφρωνἐχρήσατο. Biset. ad Lysistr. 771-: Φαλήτων τινὲς μὲν φαλῆς φαλῆτος λέ-γουσιν, ὡς Ἑρμῆς Ἑρμῆτος* τινὲς δὲ, φάλης, φάλητος, φἀ-λητες, φαλήτων, ὅ καί φαλλὸς λέγεται. Eustath. ad Od. Λ. p. 50. 52. τὸν φάλητα interpretatur αἰδοῖον ἀνδρόε. Cf. Hesych. νν. Ἑπὶ Φαληνίου, Ἰλάων, Λόμβαι. EDD.
£* Τριφάλης, Suiil. : Τριφἁλης, τριφάλητος, ὄνομα κύριον παρά Άριστοφάνει. Aristophanes scilicet Comoediam scripsit, cui nom. Τριφάλης. Cf. Hesych. νν. Ἰλάων, * Ερμής τρικέφάλος, et Suid. νν, Τῶν τριών κακών εν. Varro,
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ab ipso forte Aristophane titulum accipient*, unam e sois Satyris Menippeis inscripsit, Triphallus περί ἀῥῥενάτητος, e qua fragmentum recitat Non. c. ii. n. 4S4. et Charis. 1. i. p. 6l. Putsch. Cf. Priap. Carui. 82» v. 9. et A« Geli. ii. 19. Ad Aristophanis Fabulam respexisse videtur Lucianus Fugit. C. 32. Ὑποδ. Ἔσπ τί, ω γαθὲ, Τρι-κάρανος βιβλίον. Ἑρμ. Οὐδὲν ἄτοπον, ἑπεὶ καὶ Τριφάλης τῶν κωμικών εἷς sc. λόγος, aut pro εἷς lege ἐστὶ, cum Μ. du S. Est iuter Theopompi Comœdias deperditas Tpi-Kápavos, ac vix dubitandum est, quin Varro, cuj. inter titulos Tricipitina est, ad hanc Gr, appellatiouem respexerit, notante Gesnero. Edd.
[* Φαλλίονες s. Φαλλίωνες. Suid.: Φαλλίονες δὲ εις τιμὴν τον Διονύσου ουτω καλούμενοι, ἀπὸ τῶν φαλλών τοΰ Διο-νύσου* * Πολλίωνας δὲ ύστερον αυτούς παραφθείραντες τὸ ονομα ὀνομεϊΖουσι. EOD.
[* Φάλληνος. Œuomaus Euseb. v. 36. Φάλληνον—Διω-ςύσοιο κάρηνον. “ Horum sacrorum (an scelerum) auctorem Græci laudare possunt Apollinem suum, qui sciscitantibus Methymnaeis respondebat,—Μεθύμνης ναέταις πολύ λώΐον ἔσται Φάλληνον τιμῶσι Διωνύσοιο κάρηνον. Conservavit Oraculum istud Theodoretus, x. ad Graecos, e Porphyrio : tjuo loco idem Porphjrius disputarat contra hujusmodi ritus, ut qui maxime officerent animarum puritati.” Th. Galeus ad Jambl. de Myst. p. 195. Edd.
[* Ἐπίφαλλος, Modus, qui cum saltatione tibiis canebatur. Hoc voc. Lexica H. St. et Schneideri non agnoscunt. Atlien. xiv. p. 618. c.: Αὐλήσεων δ’ εἰσὶν ὀνομα* σίαι, ὥς φησι Τρύφων ἐν δευτέρῳ 'Ονομασιών, αἵδε* Κώμος, βουκολιασμὸς, γίγγρας, τετράκωμος, ἐπίφαλλος, χορείος, καλ-λίνικος, πολεμικόν, ἡδύκωμος, * σικυννοτύρβη, * θυροκυπικόν, τὸ δ’ αὐτὸ καὶ κρονσίθνρον, κνισμὸς, μύθων' ταῦτα δὲ πάντα μετ’ ὀρχήσεως ηὐλεῖτο. Eadem fere ex Athenæo tradit Eustath. ad 11. 9'., notante Meursio in libro, ςύί Titulus, Orchestra, Opp. t. v. p. 212. c. Edd.
[“ Ιθύφαλλος, ου, ὁ, interdum dicitur τὸ ἐντεταμένον αἰδοῖον, penis erectus: interdum τὸ ποίημα τὸ ἐπὶ τῷ ἰσταμένῳ φαλλῷ ᾀδόμενον, carmen quod iu arrectum penem cantabatur, teste Hesych. cui ιθύφαλλοι suut etiam οἰ επίορκοι (si tamen ita scripsit) καὶ ἀκολουθοῦντες τῷ φαλλῷ γυναικείαν ἔχοντες στολήν. (Pro οἱ επίορκοι, quod et Photius habet, Suidas dicit, οἱ έφοροι τού άιονύσου. Tou-pius Ernendd. in Hesych. iii. p. 462. legit oí ὑπορχούμε-vot: νπορχεΊσθαι τῷ φαλλῷ, ad phallum saltare: v. Har-pocrat. loco mox laudando.) Pausanias per diphtbongum scribit εἰθύφαλλος, teste Eustath. (Οδ. Λ. p. 1413. 39.) esse dicens non solum αἰδοῖον, ᾠδὴν ὑπόκενον, qualis est ἴθυμβος etiam teste Hesych., sed etiam τὸν πρόχειρον εἰς συνουσίαν: ut ιθύφαλλος etiam sit cui semper tentigine penis surrigitur. (Hesych. Εἰθύφαλλον τὸ ἐντεταμένον αἰδοῖον· Δημοσθένης δὲ νεανίσκους τινὰς ἀσελγεῖς, τοὺς Εἰθν-φάλλους εἴρηκεν. Cf. Demosth. p. 1201, 17-1202, 6. 1263· 5. ed. Reisk.) Ælius quoque Dionysius, teste eodem Eust, per diphtbongum scribit, dicens et ipse esse αἰδοῖον ἐντεταμένον et ᾆσμα Αιονυσιακύν Ἀθήνῃσι, necnon εταιρικόν ᾆσμα, .h. e. φίλον ταίς έταιρίσι: quas et άνασεισιφάλλους dici φερωνύμως in comoedia, υϊροϊοἀνασειούσαςτὸνφάλητα, quod est αἰδοῖον ἀνδρός. Similia referunt Iiarpocration et Suidas. Ille enim dicit, Ιθύφαλλον proprie dictum fuisse τὸ ἐντεταμένον αἰδοῖον, ut ap. Cratinum in Archilochis : hic autem, ἰθύφαλλονς vocatos fuisse τοὺς εἰς μηρούς μόνον, οὐχὶ δὲ καὶ ἐν τοῖς τραχήλοις ἐπ’ ευθείας δεσμουμένους, ἐξ ἐρυθρῶν δερμἀτων: qua de re et in Φαλλὸς idem Suidas. Dixerat vero idem ἰθυφάλλους nominari τοὺς εφόρους Διονύσου καὶ ακολονθοΰντας τῷ φαλλῷ γνναικείαν στολήν έχοντας : item ποιήματα ά επί τῷ ἱσταμένῳ φαλλῷ ᾔδετο μετ* ὀρχήσεως : quemadmodum Harpocrat. quoque Ιθυφάλλους fuisse ait ποιήματα τινα επί τῷ φαλλῷ ᾀδόμενα, in exemplum afferens hæc ex Hyperide verba, οἱ τοὺς ιθυφάλλους ἐν τῇ ὀρχήστρᾳ ορχούμενοι. Sic ap. Atlien. 1. vi. (p. 256. e Duritie Samio) Athenienses Demetrium Macedonum regem ἐδέχοντο οὐ μόνον θυμιώντες καὶ στεφανοῦντες καὶ οἰνοχοοῦντες* ἀλλὰ καὶ προσόδια καὶ χοροί καὶ ιθύφαλλοι μετ' ὀρχήσεως καὶ ῴδῆς ἀπὴντων αὐτῷ. Ubi tamen et de ipsis hominibus intelligi potest qui surrectos penes gestabant in collo aut inter femora et saltabant Bacchanalibus: ut et 1. iv. ap. eund. (p. 129* d.) εἰσῆλθον Ιθύφαλλοι καί * σκληροπαίκται, καιτινες καί θαυματουργοί γυναίκες $1ς ξίφη κυβιστώσαι. Plura de his ipsis ithypballis vid. ap. eund. Atlien. 1. xiv. (p. 622.) ex Semo Delio: quonam videlicet usi fuerint habitu, pompa, carmine. Inde Ιθυφαλλικόν μέτρον dicitur τὸ τροχαϊκόν Ιίμετρον βραχυκατάληκτον,
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quoniam eo utebantur ἐν τῇ ἰθυψάλλου πομπῇ, ut testatur Schol. Hephæstionis. (p. 35, 7- ed. Gaisf., ubi lege notas, p. 40, 5. 47, 8. 83, 6. J. Pollux ív. 53.: Διθύραμβοι, ἰθυφαλλικὰ, * ώσχοψορικά. Vide Vossii Instit. Poet. iii.
18.	Casaub. ad Athen. vi. p. 253.) H. St. Λέξεις ρητορικοί ap. Bekkerum Anecd. Gr. p. 246.: EΙθύφαλλοι’ elbos ᾠδῆς <ὑρχημένης* ἔστι δὲ καὶ αἰδοῖον δερμάτινου, καὶ τελετή τις περὶ τὸν Διόνυσον καὶ τῇ κωκυτοῖ ἀγομένη. EDD.
[Hinc adj. * Ἰθυφάλλιος, quod in Schneíderi Lex. affertur ἀμαρτύρως. Ἰθυφάλλια sc. ᾄσματα, ludicra carmina in honorem Priapi, ap. Dionys. de Strud. c. iv. p. 48. ed. Schæf. Tοιαντά ἐστι τὰ Πριάπεια, ὑπό τινων δὲ ἰθυφάλλια λεγάμενα. EDD.
[Ἀνασεισίφαλλοι. Vide Η. St. iii. p. 756. c. Wake-fieldius ad oram Hederici; “ Eustath. II. 1453. Od. 778." Edd.
[* Φελλός. Ad φαλλὸς pertinere videtur φελλὸς, de quo Meursius Græc. Fer.* Opp. t. iii. p. 971. d.:—“ In Bacchi honorem ab Atheniensibus agitabatur: Suidas v. φελλά: Καὶ εορτή τις περὶ τὸν Διόνυσον, Φελλὸς καλὸυμένη : et initium erat, των Διονυσίων: Schol. Aristoph. Nub." Scholi-astæ locus, ad quem respexit Suidas, occurrit ad v. 71·: —Ἐκ τοῦ Φελλέως* Τόπος οΰτω καλούμενοs εν Ἀττικῇ* οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ περί τον Διόνυσόν ἐστί τις εορτή τοῖς Ἀθηναί-οις Φέλλος καλόν μένη, ή ris των Διονυσίων Αρχεται. Λου-κιανὸς δὲ ἐν τῷ περὶ τῆς Σνρίης θεόν φαλλούς, φησιν, "Ελληνες τᾢ Διονύσῳ ἐγείρουσιν, ἐπὶ τῶν καὶ τοῖόν δέ π ώέρουσιν* ἄν-δῥας μικρούς ἐκ ξύλου πεποιημένουε μεγάλα αιδοία έχοντας, καλέεται δὲ τάδε νευρόσπαστα* καὶ * παρακατιών δὲ, Ἐν τοῖς Ηροπτ/λαίοις τοῦ Συρίης θεοῦ ναοῦ, φαλλοὶ ἐστᾶσιν οὓς Διόνυ-σος έστήσατο. Η. 1. φελλὸς et φαλλὸς de una eademtjue re usurpantur. Clem. Alex. Protrept. 4. (p. 42.): roü*Mo-ρῥχου Διονύσου το Αγαλμα Ἀθἠνῃσι γενονέναι έκτου *Φελ-λάτα καλουμένου λίθον. Suid. Λ^όρυχος* ἐπίθετόν ἐστι τοῦ Διονύσου. V. Hesych. ν. ψελλἀντας. Edd.
[Φελλαγωγία. (Hac voce caret Schneíderi Lex.) “ Erat quædam πανἠγυρις ap. Romanos, teste Suida, quem vide.” H. St. Locus est: Φελλαγωγία* τανήγνρις ἐπιτε-λουμενη παρά Ῥωμαίοις, ἐν ᾗ διέβαλλον αὑτούς. Edd.]
*	Φαμενὼθ,1 Phamenoth, mensis Æg. respondens maxime Martio Rom. [Schol. Arati Phæu. v. 46*2., et teste Routhio inora Hederici sui, Clem. Alex. Strom. i. 21. p. 408. Edd.] In illum ingruebat æquinoctium vernum, adëoque mensis ille annunciabat solem, magnum Æg. deum, ad istos jspn redeuntem.1 Suspicatus igitur sum, an non Φαμενὼθ Æg. sonuerit Φ^ΧΙΙΘΗΟΥΦ, i. e. annuncians Deum. 3XU6 est annunciare, ut v. Ἀμέ-νωφις, p. 29-, observatum est, atque ΗΟΤΦ significat Deum/ ut norunt omnes.
*	Φαμένωφις, Memnon Gr- Nomen servavit Pausan. Attic. p. 101., ita scribens, Ἕσπ γαρ ἔτι καθήμενον Αγαλμα ἠχεῖον [pro vulg. Ἥλεῖον,] Μέμνονα ὀνομάΖουσιν οι πολλοί* ἀλλὰ γαρ οὐ Μέμνονα οἱ Θηβαίοι λέγουσι, Φαμέ-νωφα δὲ είναι τῶν εγχωρίων. Non discrepat Phamenophis ab Amcnophi, de quo ante p. 26—30. a me abunde dictum est. Nimirum litera Φ, præfixa nomini ^U6-
H0Y4I, tantum est nota generis masculini.
Φάνης est notissimus Orphei et Orphicorum deus, qui eum fingunt πρωτόγονον, ex æthere et nocte productum. Vide loca Orphicorum allata a P. Leopardo Emend. xii.
2.,	et T. Cantero Vas. Lect. i. 26. Adde Eschenbachii Epigenem Orphicum p. 64. 82. 92 ac seq., et R. Bentleii Epist. ad Jo. Mill., subnexam Chronographiæ Jo. Ma-lulæ. Recte omnino, si quid judico, observavit Bentl., voc. Φάνης e Gr- lingua origiuem minime habere, etsi Gr. illud ἀπὸ τοῦ φαίνειν ducere consueverint. Horus ex Or-
pheo, ap. Etym. Μ. v. Φάνης, rem Ha explicat, Τὸν δὴ
καλέονσι Φάνητα, οτι πρώτος έν «ἴθερι φαντὸς ἐγένετο. Sed Orpheus nomina bæc sine dubio e Theologia Barbarica, et sigillatim ex Æg. desumsit. Pleraque enim ab Ægyp-tiis Orpheum accepisse, et in Theologiam suam transtulisse, ab omnibus agnoscitur. Phanetis etiam mentionem fieri in Theologia Æg. invenio. Ita Ausonius Epig. xxviii. Αίγυπτον μὲν Ὄσιρις έγὼ, Μυστῶν δὲ Φανάκης. Quod idem Epigr. xxix. ita Latine interpretatus est, Ogygia me Bacchum vocat, Osirin Ægyptus putat, Mystæ Phanaceo nominant. In quibus versibus pro Φανάκης reponendum esse Φανήτης, et iu Latinis Phaneten, nemo negaverit, qui loca veterum de celeberrimo Orphicorum Phanete attente expenderit. Ægyptii itaque Phaneten volebant esse ipsum Osirin. Id Ausonius indicat, et Orpheus ipse in versu ìMo, quem legimus ap. Diod. S. i. c. 11., Clem· Alex., Euseb. Præp., Julian., aliosque, Ὄν δὴ νῦν1 * 3 4 κα-λέουσι Φάνητά τε καὶ Διόνυσον. Ibi per Διόνυσον, more Græcis perquam familiari, intelligi Osirin Æg., res ipsa haud obscure loquitur. Sed quid Φάνης, si vox illa Ægyptiis debeatur, horum sermone designabit? Existimo,
Φάνης eese Æg. ΦΘΗΘξ, i. e. αἰῶνα. Convenit hofe 1. cum Theologia veterum fere omnium Gentilium, in
3ua plurima τοῦ αἰῶνος mentio. 2. Id quoque observan-uid, ex opinione Orientalium, τὸν αἰῶνα ex æthere, vel nocte, in lucem editum fuisse, quod de Phanete suo fabulantur Orphict. Phoenicum Theologia, teste San*· choniath. ap. Euseb. Præp. i. 10. p. 34., tradebat, γε-γενῆσθαι ἐκ τον κολπία (Spiritu Dei) καὶ γυναικὸς αυτοί βάαυ (ΥΌ·), τοντο δὲ νύκτα ἑρμηνεύειν, αιώνα καὶ πρωτόγονον θνητούς ἅνδραε, οντω καλουμένονς. 3. si ipsanl sigillatim Æg. Theologiam adeamus, et illic αἰῶνα repe-
riemus, qui ab indigenis alio nomine quam ΦΘΗΘζ, Φάνης, insigniri non potuit. Pseudo-Hennes in Dialogo Asclepio, inter Opera Apuleii, ex Æg. Theologia hæc profert p. 82.: Æternitas Dominus Deus primus est· Secundus est mundus. Homo est tertius. 4« Et illum αἰῶνα Ægyptii quidem eundem putabant cum Osiride, sicuti Phanetem Orpheus et Ausonius pariter non alium» quam Osiridem agnoscunt. Damascius in V. Isidori ap· Suid. in vv. Διαγνώμων, et ἹΙράϊσκος, Οντω διέγνω τὰ ἄῥ• ρητόν Αγαλμα τοϋ αἰῶνος υπό θεοῦ κατεχόμενον, ὅν Ἀλε-ξανδρεῖς ἐτίμησαν, Ὄσιριν ὄντα καὶ Ἄδωνιν ὁμοΰ κατὰ μυστικήν θεοκρασίαν. Vide de h. 1. etiam Photiura Biblioth, Cod. ccxlii. p. 558. ed. Hœsch. Idem Damascius ap. Suid. V. Ἐπιφάνιος, Τῶν ἁμφὶ τὸν Ὄσιριν τελετών ἧν Έπι· φάνιος, οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ τῶν τον Αἰῶνος ὑμνουμένον θεοῦ. Neque illud 5. praetermittendum est, quod Nonnus Æg., auctor antiquitatis omnis, ac præcipue Theologiae veterum non mediocriter peritus, Dionysiae. 1. xii. sub init. Αἰῶνα et Φ άνητα pro iisdem habere videtur. Vide cum p. 213. ed. Gr. Fuickenb., et compara versum hunc 9·» Καὶ μακάρων τίνι τούτο γέρας μνηστεύεται αιών,
cum vers. 16. ac seq„ -------ais ἔνι κεῖται Εἰν ἑνὶ θέσ-
φατα πάντα, τά περ πεπρωμένα κόσμῳ Πρωτογόνοιο Φάνη-tos επέγραφε μαντιπόλος χειρ. Plura vide iu Diss. MS. de Phanete.5
* Φαραώ, Pharao, Hebr. Π2Π3, nom., quo in V. T· omnes fere Ægypti reges insigniri solent; e quo recte colligitur, nom. fuisse istud non uni vel alteri proprium, sed appellativum et commune omnibus. Africanus voc. hoc, Æg. sermone, designari regem, auctor est. Verba ej. ap. Euseb. Chron. Gr. ed. Scalig. p. 20. ista leguntuc, Ψαραὼ, οντω γαρ Αιγύπτιοι τοὺς βασιλείς ἑρμηνεύουσι* Scribit Syncellus Chronogr. p. 63. ed. Par. (p. 50. ed. Ven.) cunctorum regum Ægypti nom. commune et appellativum fuisse Pharao, et rarissime propria eorum
1 Partem haj. animadversionis de v. Φαλλό; iteravit Scholtzius, sed aperte significans, se sua Jablonskio debere, p. 25, ?S.
1 Scribit Plut. de Is. et Os. p. 508. ed. Οκ., Τῇ νουμηνία τοῦ Φαμινώθ μ.ηνος /ορτἠν *yovuiv, ΕΜΒΛΖΙΝ ΟΪΙΡΪΔΟΣ ΕΙΣ ΤΗΝ ΣΕΛΗΝΗΝ όνβμά^οντι;, ίκρο; ἀρχὴ* ούσαv. Anthol. Gr. t. ΐ. p. 555., *Λξίος δπλα ψίζΐιι Φαμενὼθ ίιίχνυσι μαχιταΓρ, Armigeras Phamenoth vocat ad fera bella cohortes, at Grotius interpretatur. Ab aliis appellatur Φ^μινιὺθ, monente Fabric. in Menologio p. 22. 26. Minus recte.
* Etsi huic originis suspicioni opem ferre videtur Joscppus in Hypomnestico c. xxvii. p. 50., nom. mensis Æg. scribens φαμιςουθἰ, repugnat tamen nom. <ï>3XU6HUI0, qnod legitur in Menologio Copt. adjecto codici Evangelierum in Biblioth. Paris. V. Thes. Epist. La Croz. t. iii. p. 134. Recte ergo Plut. et alii φαμιςώθ. Est item Φαμαύθ in Menologio ap. Mattbæi An. Gr. V. i» p. 86«
4	Sie legitur ap. Macrob. Satum, i. 18. et alios, sed Τοὑνιχἀ μιν χ. Φ. in Diod. 1. c.
3	Non ea ad me pervenit. Alibi vulgatam esse, non jam recordor. Pauca de Phanete legas in Fauth. Æg. Pt. i. p. 128. De verbis
Suid» v. Qáv*ii notavit vir doctas in Obs. Misc. Crit. V. ii. p. 11,12.
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occurrere nomina in Libris Divinis, cet. Ita et ante Euseb. Josephus,1 et post eum Hieron. et alii, quorum testimonia observavit Leo Allatius in Hexaemeron Eus-tathii Antiocheni p. 280, 81. Quibas adde Isidor. Orig. vii. 6. Fuerunt eruditi, qui veteribus, id memoriæ prodentibus, fidem denegarent, aut rem in dubium vocarent. Sed frustra. Nihil sane verius. Idque ex eo intelligi satis potest, quod reges Ægypti omnes, in Codice S. memorati, nora. illud gesserint. Idem ex stylo Scriptorum Sacrorum, loqnentium de Pharaonibus, confirmari rei maxime potest. Consuli possunt, quæ ea de re monui in Diss. de Terra Oosen iv. §. iii. p. 59-, ubi in notis hæc notavi: Æg. communi dialecto ΦΟΥΡΟ regem siguificat, et dialecto Thebaidis, quæ est antiquissima, ΠΡΡΟ, quasi dicas Parro, vel quod Ægyptiis
plane idem est ΦΡΡΟ > Pharro. Quibus quod addendum nunc sit, non occurrit.
*	Φαρμουθὶ, Pharinuthi, mensis Æg. qui cum Aprili Romanorum fere congruit. [Arati SchoL Phaenoni, v. 264., Τοῦ Φαρμουθὶ μηνὸς, ὅς ἑστι παρὰ Ῥωμαίοις Ἀπρίλ-λιος, ὅτε καὶ τοῦ θερίΖειν ὁ καιρὸς παρ' Αἰγυπτίοις. Clem. Alex. Strom. i. 21. p. 40S., notante Routhio. Edd.] Josephus Antiq. ü. 14. §. 6. auctor esj, interfectionem primogenitorum in Æg. contigisse isto mense. Quod si verum esset, atque probari posset, illo jam tempore menses Æg. ordinatos fuisse, elegans dari ratio posset, ob quam mensis ille Æg.* φαρμουθὶ audiverit. Id enim Æg. sermone sonat lethalem, vel letiferum, quia nimirum mensis ille omnibus Ægyptiorum in hominibus et pecoribus primogenitis letbalis ct exitialis fuit. V. plura iu Calendario Æg. MS.J
*	Φάρος, Lat. Pharus. Insula quædam prope Alexandriani, continenti adjaceris, in qna turris aedificata erat* ia salutem navigantium. Utraque et insula ct turris nom. Phari habuit. V, Stcph. Byz. v. Φάρος. Adde de Insula illa Strab. xvti. p. 544, 5.[1141.], Ammian. xxii. 16., Eustath. in Hom. Od. Δ. p. 1500., eundemque in Dionys. Perieg. p. 45 , et inprimis Salmas. in Solin. p. 379· ed. Paris, ac Prideaux Hist. des Juifs t. iii. p. 14—16. Nomen insulæ huj. deducunt nonnulli a Pharo quodam, Menelai, vel, ut alii volunt, Helenæ et Paridis nauclero aut gubernatore navis, qui illic ex morsu serpentis perierit. V. Steph. Byz. et Eustath. 1. c. atque Etym. M. v. Φάρος. Sed notum est vulgo, Græcos fabularum talium plenos esse. Alii nominis istius veram significationem e Gr. sermone eruere satagunt. Ita Etym. Μ., Φάρος—παρὰ τὸ φῶ, τὸ φαίνω, φάρος, παρὰ τὸ φαίνεσθαι αυτήν πρὸ τῆς Αἰγύπτον* ἔχει δὲ καὶ ἅλλον λόγον, καὶ ἑπὶ τοῦ προφαινο-μένου τοῖς πλέουσι πύργου, ἤτοι παρὰ τν φὢς ἀνάπτειν τοῖς πλέουσιν* ἤ παρὰ τὸ φάω* οἷον,—φάε δὲ χρυσόθρονος ἠώς. Pariter alii quoque, et veteres et recentiores Critici. Verum Phari nom. est antiquissimum, cuj. Homerum jam meminisse videmus Od. Δ. 355., adeoque insulæ illi non a Graecis, verum ab ipsis Ægyptiis impositum, quare nonnisi ex eorum lingua merito explicandum erit. Neque etiam difficile est, e ling. Æg. nominis illius rationem reddere. Nempe Pharus ab antiquo specula fuit, et 1 * 3 4
locus munitus, φυλακὴ, qni ab Ægypto peregrinos arceret. Id vero Æg. dicitur 3λΡΘξ et cum artic. masculini
generis ΦΟλΡΘξ. Testem locupletem habeo Strab. qui 1. xvii. p. 545. [1142.] ita scribit de Pharo. “ Enim-vero primi Æg. reges, suis contenti opibus, nec importata aliunde magnopere desiderantes, omnibus exteris navigantibus eo infensi erant; maxime Græcis, qui ob soli penuriam populari atque appetere aliena solebant, ideo-que muniverunt locum hunc præsidio imposito,” ἐπέστη-σαν φυλακὴν τᾤ τόπῳ τούτῳ. Itaque locus ille nom. videtur accepisse a custodia Ægypti, quod est, uti dixi, Φ3ΧΡΘξ. Eadem vox etiam speculam potest designare, quia in specula custodes solent esse constituti. Et ita vox Æg. usurpatur Ps. lxxvii. 4. Quod Num, xxiii. 14. in Gr. est, καὶ παρέλαβον αυτόν eis ἀγροῦ σκοπών, interpretes Æg. transtulerunt, 0ΎΟξ
é&PHi éxen 0YuaxHóxpe?j ubi
observa ΦΙΧλΡΘζ et ϋΚΙΧΗϋλΡΘζ, si vim vocum spectes, idem significare:	Et vero tradunt antiqui,
Pharum fuisse σκοπιάν, speculam. Dionysius certe Perieg. ita Pharum describit v. 258, 9-, ᾗχί περ ακραι Φαίνονται σκοπιαΐ Παλληνίδος Εἰδοθεείης. Η. e., interprete Prisciano p. 503. in Poëmatiis Veteribus Pithœi, Et Pharos ldotbees scopuli Pallenidos alti. Eustath. ad illa Dionysii verba hæc commentatur p. 45.: Ὄτι σκοπιὰς τῆς Εἰδοθέας λέγει τὴν κατ’ Αλεξάνδρειαν Φάρον, ἢ τον * Αντίπαρον, ὑψηλὸν οντα καὶ αυτόν, ὅς λέγεται τάφος Ὀσίριδος καὶ Εἰδοθέας τῆε τοῦ Πρωτέως. etc. Vide et eund. in Hom. Od. Δ. p. 1500.
* Phaselus, navis breviculae genus, qua Ægyptii in Nilo flumine utebantur, [voluptatis causa, ciyusmodi Veneti Gondolas vocant. Virg. Georg. iv. 287. * Nam qua Pellæi gens fortunata Canopi Accolit effuso stagnantem fiumine Nilum, Et circumpictis vehitur sua rura phaselis/ Ubi Servius: Phaselis, brevibus phaselis, quibus utuntur, cum stagnaverit Nilus. Nonio 13, *I. Faselus est navigium Campanum, nec tantum minojis generis, sed omnino etiam grandioris. Voc. φάσηλος Strabo usurpavit, teste G. J. Vossio Etym. L. L. Edd.] V. Cellarium in Thes. Fabri. Vocem ipsam Ægyptiis, eonimaue sermoni vindicare allaborat Jac. Hasæus Diss. de 7Bibliotb. Brem. Cl. v. Fasc. iv. p. 589, 590'. Testimonia, quibus vir ille eruditus osteudere conatus est, ipsam voc. Phaseli Ægypto deberi, accuratius expendi merentur. Quæ vero ipse attulit, ad voc. illam, quam credit Æg., illustrandam et explicandam, non sermonem Æg., sed Hebr. spectant, et ab Ægyptio, linguæ suæ probe gnaro, intelligi haud possent. Quod pariter de anis etymologiis vocum Æg., illic occurrentibus, dictum volo.
[* Φάσηλος, phasekis, faselus, fasellus, faseolus, an huc pertineat, viderint alii. Aristopb*Pac. 1144., Ἀλλ’ ἄφαυε τῶν φασἠλων, ὦ γύναι, τρεῖς χοίνικας. Vide Athen. ii. p. 56., et Isidor. Origg. xvii. 4. et 10. “ Quidam in duo genera dividunt, majus et minus: majus putant esse quod nos dicimus fava ; minus, quod appellamus fagiuoli. De
1 Testatur Josephus Ant. viii. 6. 2., omnes Æg. reges per annos amplias trecentos et mille Pharaones dictos esse; nom. esse Æg., et significare regem ; eos α pueritia nomine alio usos, sed reges creatos deiu vocatos Pharaones, ut ipsorum potestas lingua patria significaretur. A Josepho ex parte dissentit Bochartus Geogr. 1. ii. c. 36. G. Jamesou in Spicii. Antiq. Æg. p. 3, 4., et non pauci alii existimant, nom. ἰἹ}Γ0 esae origine Hebr. vel Arab. Vix hodie aliquis erit, qui neget, natales vocis in ipsa Ægypto quæri oportere. OYPO eet rex, hinc cum artic. ΠΙΟΎΡΟ, ΠΟΎΡΟ et ΦΟΥΡΟ, Theb. ΓΪΡΡΟ ac ΦΡΡΟ
sive Φ0ΡΡΟ. C£ Picques in Jordani Hiet, vitæ La Crozii p. 292,3., et Mìchaëlis in Suppi. Lex. Hebr.p. 8038. In Hcrod. ■i. c. iii. nomen scribitur Φιρί», ad q. I. vide Weseeling. Erat ab initio nom. appellativum, ut vocant, deinde factura veinti propriam, inditumque Æg. regibn* omnibus, quorum tamen aliqui a celeris cognomine quodam discernebantur. Cujusraodi exempla in annalibus veterum populorum extant plura, laudata a Picuucsio I. c. et Relando P. i. Diss. Misc. p. 224, a Coptice scribitur <ï>UXP UO*lf Φ et *ì*DDtPUO*I*GI. V. Thes. Epist. La Cro*. t. iii. p. 134. Anthol. Gr. ti. p. 555., Εἰαμνὦν ΦαρμιυθΙ fótu* ιτςωτάγγιλός ίστι. Interprete Grotio, Prata rosis index veris Pharmuthi colorat. In lapide literato ap. Doninni Inscript. Antiq. μ. 23. legitur ΑΠΡΙΑΙΛΝ ΦΑΡΜΟΤΘΙ.
3	Coiniiient. de Calendario Æg., manu Jabl. scripta, mihi tradita non est. Aut fallor, ant quæ !n ea de Pharmuthi mense scripserat, inserta leguntur Miscell. Berol. t. vii. p. 426—428.
4	Mooutne.niis Ægypti pr**uutioribus annumeratur Pharus Alexandri*, ct hnic altitudo 180. cubitorum adseribitur ab Abulfeda io Descript. Æg. p. 7., ad q. I. vide notas Michaëli· p. 38. Observat Plut. de Is. et Os. p. 504. ed. Ox., Pharum, quam Homerus cursu unius diei ab Alexandri* abesse canit, niinr partem esse Æ*ypli, cet. Quæ docti bomines de verbi* Homeri disputarunt, Vosaitis, Palmerius, alii, legas in Semleri notis Germ. ad Plnt. I. p. 349. Præstantior autem est Diss. Montfaucon. de Pbaro Alex-andriæ, in Coniment. Acad. In*cr. et Lit. t. vi. p. 576—582., de vocabuli Φάςο; origine Æg. non dubitantis. Eadem de origine no ruinis
dedit Soholtriu» in Kepert. I. c. p. 43., item de Φἀσι;, quæ vox illustrabitur p. 579, 380. Multis de Pbaro Alexandri»; egit Ibn el-Vardi iu Ægypto p. 41, 42-, ob*ervavitque, vix quvipiam hnic operi simile ct tam admirabile in toto terrarum orbe inveniri; Phari altitudinem esse trecentorum cubitorum Raschasrhiconim ; in summa ej. parte dici fuisse speculum, in quo naves procul et adhuc iter mensis absentes possent conspici ; Pharum et Pyramides ab iisdem exstructas esse, rei. Nemini arridebit, ut opinor, sententia Hawei, in Bibi* Brem. Cl. v. p. 588., nom. Pharos ducentis ex artic. Æg.	ct voce Hebr. IWO caput, notione promontorii et
rupis.
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hoc minore intelligunt illud Virg. Georg. L 227-,—Vici-amque seres, vilemque phaselum, et Colum, x. 377- ΓΛ gravis atriplici consurgit louga fasellus. Adde 1. ii. 10. et Pallad. in Septeinbr. tit. 12.” Forcellinus. Glossae: Faseoli. λοβοί. Λοβοὶ proprie siliquas notant. Phaseolus vulgaris Linnæi. Edd.
[* Φασὴολος, ὁ, agnoscit Schneiderue. Exemplum huj. fornis ap. Gr. scriptt. nondum invenimus, sed ap. Columellam occurrit 1. ii. 21, “ Milium et panicum hoc tempore demetitur, quo faseolus ad escam seritur. Edd.
[* Φασίολος, ὁ. Dioscor. ii. 130. J. Poli. i. 247., Φασίολοι, φακὴ, κύαμοι. “ Passiolus pro eo legas (omnibus fere locis) in antiquis Plinii codd. Et videtur ita scripsisse Glossarum auctor, ut e vett. membranis Salmasius (in Soliti, p. 724.) observavit, et ordine ipso literarum liquet; sic enim scriptum fuit, Passiolus. λοβός. Passim. παν-ταχοῦ. Passio, πάθος/' G. J. Vossius Etym. L. L. Voce φασίολος, detorta ab antiquo Gr. φάσηλος, Græci auctores recentiores passim usi suut: φάσηλος, faseolus, vel fasiolus, ut φάσκωλος, fasceolns. Edd.
[* Φασι/λιον, faseolus. Hoc voc. quo carent H. St. et Scbneideri Lexica, usurpavit Archelaus ap. Epi-phan. Iter. 66. c. 28., teste doctissimo Routhio in ora Hederici sui. Edd.]
Φάσις, Phasis, Colchidos fluvius celeberrimus. Nom. hoc Bochart. Geogr. S. P. i. 1. iv., c. 31. p. 327·, c Syrorum sermone exponendum putat: Et Phasidis vocabulum pro rivo vel fiumine mere Syrum est. Sic Psalmo Syro xlii. 2. N*lD*T ΝΤὧἰ3 (al phasidc demoio) ad rivos aquarum. Ad Hebr. linguam recurrit Otto Verbrugge, Orat, de situ Paradisi p; 16. ita scribens. “ Pischon nom. habet a i. e. excrescere et se diffundere, quod eæpe ultra ripas vagaretur. Est autem idem fluvius, qui Phasis.” Sed nescio, an id Phasidi conveniat, quod sæpe ultra ripas vagetur. Saltem idoneis testimoniis id comprobandum erat. Aliud fere colligere licet ex iis de Phaside veterum testimoniis, quæ Relandus attulit in Diss. de Paradiso, Misc. Diss. t. i. Posthabitis igitur con-
{‘ecturis hisce parum verosimilibus, nemo, opinor, mirantur, si ego vocis huj. interpretationem ex Æg. sermoue teiitavero. Veterum enim consensu constat, Colchos ortu Æg. fuisse, adeoque linguam patriam aliquamdiu saltem conservasse. Quo semel posito, consequi omuino videtur, ex illa lingua vocabula Colchorum celebriora ducenda potissimum esse. Cuj. rei specimen, ex ipso huj. celeberrimi in Colchide fluvii nomine capere possumus. Phasin quippe Æg. sermone sonuisse putem ΦΠλΟΙΟΧΙ, levem. Est enim axciaxi, et cum artic. masculini generis, Φ3λΟΙ3λΙ, levis et levitas. V. 2 Cor- iv. 17. Matt. xi. 30. Act. xxvii. 38. Et Jianc quidem levitatem in Phaside veteres magnopere celebrant. Testem huj. rei adduco oculatum, Arrianum, cuj. in Periplo Ponti Euxini ad Traj. Imp. hæc sunt verba p. 8., Geo*jr. Huds. t. i. “ Fluvii huj. aqua præter ceteros, qui mihi quidem noti sunt, et levis in-primis, atque colore mutabilis. Levitatem autem illius vel statera quis deprehendat, vel ex co, quod mari innatat, nec cum eo commiscetur.” [De hoc fluvio vide Apoll. R. ii. 401., Pindarum Istlim. ii. 61., (Eurip. Androm. 6*48.), Æscb. Proni. Solut., Dionys. Perieg. 691. Hesych.: φᾶσις· ποταμός Κόλχων: Lex. Reg. Ms., Φάσις—ποταμός ἐνδότερον τῆς Σκυθίας, οΰτω καλούμενος. Ad Phasin relegare, proverbialiter dictum ap. Atbcn. ix. p. 387·! Τοσαῦτά σοι περὶ τῶν φασιανικῶν ὀρνίθων ἔχω λέγειν οὓς ἐγὼ διὰ σὲ ὥσπερ οι πυρέσσοντες περιφερομένουκ βἶδον σὺ δὲ κατά τὰς συνθἠκαν ἄν μη αυριον ἀποδῷς τὰ ὡμολογημένα, οὐκ * ἐξαπατήσεως δημοσίᾳ σε γράφομαι, ἁλλὰ τὸν Φάσιν οἰκήσοντα αποπέμπω. Cf. Athen. 1. p. 6. d. “ Notum olim priusquam Magnes in subsidium Venisset, dura Phoenices Pleiadum adhuc suspectu in cursu regundo niterentur, navigationem pleramque omnem intra mediterraneum stetisse : Plato dixit in Phaedone aevi sui homines οἰκεῖν μέχρις Ἡρακλείων στηλών άπὸ Φάσιδος ἐν σμικρῷ τινὶ μορίῳ, ὥσπερ περὶ τέλμα μύρμηκας : ueque enim hinc ultra Phasin, aut illinc ultm Herculis columnas tetendit ἡ πλεομένη θαλασσή, ut veteres vocant: de Phaside versus proverbialis, Εἰς Φᾶσις, ἔνθα ναυσὶν ἕσχατος δρόμος, atque e regione ἅπτεσθαι Ἡρακλέος στη-λᾶν usurpat Pindar. Olymp. 3. et subjungit, τὸ πόρσω Δ’ ἔστι σοφοῒς ἄβατον, Κἀσόφοις* ου μην διώξω, κείνος εἴην.” J. Wiudetus in lib., cui titulus Στρωματεὺς ἐπιστόλικος, de Vita fimetorum Statu, Loud. 1663. Edd.
[“ Φασιανὸς, ου, ὁ, Phasianus, avis. Affertur et Φασι-ανικὸς ex Athen. Sic autem vocata est hæc avis a fluvio Colchidis, cui nom. Phasis. Est vero et urbs Scythiae eodem nomine, ut testatur Schol. Aristoph. Aeliani. In iisdem Aristoph. Acharn. (726.) φασιανός pro sycophanta παρά την φάσιν, ut tradit idem Schol.” H. St· Φασιανὸς in Aristoph. Acharn. 726. pro sycophanta, per lusum verborum inter τὸ φαίνειν nomen deferre, et τὸ* Φᾶσιν, fiuv., ut Φασιανικὸς Αν. 68., Ἑπικεχοδὼς ἔγωγβ Φασιανικός. Schol. Aristoph. Nub. 109. Φασιανούς* ot μὲν ἵππους, οἱ δὲ όρνεα· ἔνιοι δὲ ίππους χάραγμα ίχοντα% φασιανοί, ὡς ἀλεκτρυόνος*—οἱ δὲ περὶ ’Αρχίλοχον, ορνίθων γένος. De Phasianis avibus lege Athen. ix. p. 387, f. Voc. φασιανικὸς, quod H. St. agnoscit, rejecit Schnei-derus: habet tamen Athen. 1. c., φασιανικοῦ ὄρνιθος, ασιανικών ορνίθων, et e Speusippo, secundo Similium, æc profert: Φασιανόν δὲ ουτοι κεκλήκασιν αυτόν, καὶ οὐ φασιανικόν: cf. lib. xiv. p. 654. Hesych.:	Φασιανοί*
ὄρνεις ποιοι* Ὅἱ δὲ τους Πονπκούς φασιν. [Cod. Veic, φασιανοί, ο. — ποντισμοὺς φ. Edd.] Thom. Μ. ρ,
885.,	Herodian. in Fragm. p. 466. (ubi v. Sallier.)
J.	Poli. vi. 52. Suidas : Φασιανοί* οἱ οίκήτορες του τόπου• καὶ Φασιανοί κατάλογοι, οἱ ἀπὸ τοῦ Φάσιδος, παρά Μενάν-δρῳ. Steph. Byz.: Φάσις, πόλις τὰς Αἴας, πρὸς τῷ Φάσιδι ποταμῷ ἐν Κόλχοις* ἐκτίσθη δὲ υπό Μιλησίων. Τὸ εθνικόν ἔδει •Φασίτης, ὡς * Ὀασίτης, *Μεμφίτης, ἢ * Φασιάτης, πλεονασμέ τοῦ α, ὡς καὶ λέγεται. Τὸ ἐθνικὸν (κτητικόν) * Φασιάτης, καὶ * Φασιαπκὸς (Φασιανικὸς), καὶ Φασιανός. Άριστόφάνης εν Ὄλκάσι. Καὶ Φασιανὴ θηλυκόν, καί Φασιανόν νάπος οὐδετέρως. Ἔσπ καὶ άλλος ποταμός Φόσις, ἐν τῇ Ταπροβάνῃ. Tertium quoque Phasin ad Maeotidis ostium commemorat Orpheus Argon. v. 1050., notante L. Hobt. Φ ασιανόν λίνον ob tenuitatem commendatur a Xenoph. de Venat. ii. 4. Cf. J. Poli. v. 26. Sturzii Lex. Xenopb. vv. Φασιανοί, et Φάσις. Τατύρας, ὁ, *Tάτυρος, ὁ, “ Tarvpas, Phasianus, vide Athen.” H. St. Forte Æg. hoc est Phasiani nomen. Athen. ix. p. 387·, d.: Ἀρτε:-μίδωρος δὲ ὁ Ἀριστοφἁνειος ἐν ταῖς έπιγραφομέναις Ὀψαρ-τυτικαῖς Γλώσσαις, καὶ Πάμφιλος ὁ Ἅλεξανδρεὺς έν τοΤς Περὶ ’Ονομάτων καὶ Γλωσσών, Επαινετόν παρατίθεται λέγοντα ἐν τῷ Ὀψαρτυτικῷ, ὅτι ὁ φασιανὸς ὄρνις Tarvpas καλείται, Πτολεμαίος δ’ ὁ Εὐεργέτης, εν δυοκαιδεκάτῃ 'Υπομνημάτων, τέταρτον φησὶν ὀνομάΖεσθαι τὸν φασιανόν ὄρνιν. Athen. xiv. p. 654., b.: Πτολεμαίος ὁ βασιλεύς, εν τῷ δυοκαιδεκάτῳ τῶν Υπομνημάτων περί των εν Ἀλε>-ξανδρείᾳ βασιλείων λέγων, καὶ περὶ τῶν έν αὐτοῖς Ζώων τρεφομένων, φησίν* Τά τε τὦν φασιανών, ονς τετάρου* (τατύρονς) ὀνομάΖουσιν, οὑς οὐ μόνον εκ Μήδειας μετεπέμ-ποντο, ἀλλἁ καὶ νομάδας όρνιθας υποβολών, ἐποίησε πλήθος, ώστε καὶ σιτεῖσθαι* τὸ γὰρ βρώμα πολυτελές ἀποφαίνουσιν. Iu priore loco, pro τέταρτον, quod in rérapov mutat Schweigh., τάτυρον bene conjecit Dalec., unde habet ed. Cas. 3. Edd.] .
*	Φαωφὶ, nom. mensis, quod Copt. scribitur Π 3X0111 vel Π jXUini. De eo supra p. 195—197, dictum fuit. [Arati Schol. Phænom. v. 462., Τῷ Φαωφὶ μηνὶ, os έστιν ’Οκτώβριος.]
*	Phepere. Saxifraga. Apul. de Herbis c. 97.
*	Φερφρά. Equisetum. Append. Dioscor. iv. 46. p. 465.
*	Φθάς. Neque hic repetam, neque retractabo, sed augebo, quæ in Panth. Æg. 1. i. c. 2., copiose scripsi de numine Phthas, ab Ægyptiis summa religione culto, a Gr. Latinisque vulgo habito pro Vulcano, et de origine nominis Æg. Nimirum Phthas erat numen, cui attributa vis ac potestas decernendi omnia, definiendi et constituendi s. ordinandi. Ea notione adhibentur GUXUf, ΘΗΙΙ} et GlllUf, unde ὁρίΖων Hebr. iv. 7. vertitur
Verbo autem GJXUJ praefigitur articulus notissimus Φ. Nom. hoc cum sit peregrinum, nihil miri est, librarios in eo scribendo sæpius a vero aberrasse. Auctor Clcmeu-tinorum Homil. ix. §. 6. scribit, Αιγύπτιοι δὲ ομοίως πρά-ξάντες, καί τὸ πυρ ἰδίᾳ διαλέκτῳ Φθαὲ καλέσαντες, ο ερμηνεύεται Ἥφαιστος, ου τῷ ὀνόματι καὶ ὁ παρ' αὐτοῖς πρώτος βασιλεύσας προσαγορεύεται. Recte autem monuit Cote-Ieritis, pro Φθαὲ legi oportere Φθάς. Idem nom. jure redditum fuit Ciceroni de N. D. iii. 22.: Secundus (VuL canus) in Nilo natus, Phthas, ut Æg. appellant, quein custodem esse Ægypti volunt. Male illic quondam edebatur Opas. Eod. ia loco pro in Nilo natus rescribendum videtur Nilo natus. Nou nascebatur Vulcanus Æg., s. Phthas, in Nilo, sed Nilo patre, cuj. ille dicitur
• P. E. JABLONSKíl VOCES ÆGYPTIÆ.
ccxcv
pp. 381—386.]
fftitfs, prognatus erat, quòd aliunde novimus.1 Suidas idem numen etiam vocavit Ἀφθάς. Scribit enim, in litera A, quod addo, ne quis opinetur, esse vitium librariorum, Άφθας, ὁ Διόνυσο»· τὸ à ἐπιτατικὸν, ὡς ἅτταχύς* καί παροιμία, ὁ Ἀφθάς σοι λελάληκεν* ἦν δὲ χρησμολόγοε. Iterum in ν. Φθὰς ait, Οἱ δὲ Ἀφθάς φασιν* ὡς σταφὶς, ἅσταφις, σταχὺς, ἅσταχνς. Existimabam quondam, Sui-dani hæc ex corruptis codd. hausisse, quoniam ipse τὸ ἀ redundare satis clare agnoscit. Nunc vero, re accuratius considerata, quidpiam Ægyptiaci hic latere suspicor-
Cum enim Æg. pro ΦΘΟΧ® OXHXlllUUOC H3XR, Φθά» σοι λελάληκεν, artic.	disjungendo,
eleganter scribere soleant, *ï*GUXUJ 2CIUU-UOC HOXR, quod re ipsa plane idem est, hanc elegantiam non intellectam fuisse erroris causam mihi persuadeo. Quod addit Suid., ex auctore suo, quem non nominat, Aphthan hunc fuisse vatem, χρησμολόγον, ac futura veluti prædixisse perhibet, non parum explicationem nostram nominis Φθὰς confirmat. Quando adjungit Suid., esse Φθὰς noni. Bacchi, iutelligi debet Bacchus Æg., i. e. Osiris vel Sol, cui illud nom. ΦθϋλΠ| recte omnino tribuitur, cum sit Sol rex cœli et astrorum, summusque rerum omnium gubernator et ordinator habeatur. Hinc Jamblichus dc Myst. Æg. S. viii. c. 3. testatur, Ammonis, Osiridis et Phthas diversa nomina unius numinis fuisse, et per varia ista nomina indicari distinctas virtutes ac potestates luculenter agnoscit. Eo igitur sensu Ἀφθὰς s. Φθὰς dici potuit Bacchus a Suida, quod Kusterus non videtur animadvertisse.1 Quæ vero Kircherus Prodr. Copt. c. 6. affert de ΦΦ ad illustrandum nom. Φθὰς, vix ea digna sunt, ejuibus legendis tempus perdatur. Vide sis Wilkins. de íing. Copt. p. 108.1 * 3 4 5 ab errore ipsum non immunem. Neque audeo assentiri Morino in Mém. de l'Acad. R. des Inscript. et Belles Lettres t. i. p. 46, 47-, nomina Φθὰς et Παταικὸς esse ejusd. originis. Vero magis videtur similis virorum eruditorum conjectura, Gr. Vulcani nom. Ἥφᾳιστος factum esse ex Æg. Φθὰς, qui est ὁ 'Tìipaiaros παρά Μεμφίταις, ut scribit Suid. Cf. Euseb. Præp. iii. c. 22., et Jamblich. 1. c.
*	Φρὴ, Sol. Vox Æg. notissima, iisdemque sacratissima, quæ in Gemmis Abraxeis sæpius occurrit. De ead. extat ænigma ap. Martian. Capellam ii. p. 47. Plura observata invenies in Diss. viii. de Terra Gosen §. 4., et in Panth. ii. c. 1. §. 8. Adde Montfaucon. Palaeogr. Gr. p. 179·
*	Φρουρών nom. regis Theb., quod Eratostb. explicat
Νεῖλος, Nilus. Yide, quæ a me dicta fuere in Vignolii Chronol. S. t ii. p. 76Ἆ, 5., sed præsertim in Panth. Æg. iv. 1,	9., ubi satis docuisse inibi videor, nom. Æg. fuisse
Φ—&POYP, et Nilum sic dictum de descensu aquæ, s. dc aquis cessantibus agrosque derelinquentibus.
*	Φυλάκουον. Clematis. Append. Dioscor. iv. 7« P· 462.
Φώσων. Genus aut Lini, aut vestimenti Æg. Pollux vii. 16. p. 738., Ἕστι δὲ ὁ φώσων Αἰγύππος, ἐκ παχέος
λίνου, ἦπου δὲ καὶ ἡμιφωσώνιον. Ab Ægyptiis transiit usus huj. vocis ad Græcos, qui illam ut Gr. adhibent et explicant. Etym. Μ.: Φώσσων σινδών* φωσσώνιον, λ(τ νοῦν τι, ἤτοι σινδόνιον* ἢ καὶ τὸ ἰστίον της νεὼς πεφυσημέ-νον, ὡς παρὰ Λυκόφρονι. Ἄφλαστα καὶ φώσσωνας ὀργυιω-μένους—ἢ προσώπου τι ἐκμαγεῖον* λέγεται δὲ οντω καὶ ὁ παρὰ Ῥωμαίοις καλΐϊται ὠράριον. Similia fere habet Suid. ν. Φωσώνιον, qui et addit, φώσωνοε τοῦ ἁρμένου. Sic et Hesych., Φώσσων τὸ λινοῦν ἅρμενον.4 E quibus apparet φώσονος nomine venisse vela navium, oraria, sudaria, et quæcunque t lino crassiori confici solerent. Solent voc. hanc etiam e Gr. lingua ducere. Ita Eustath. in 11. p. 1151. ἐκ δὲ τῆς φύσης καὶ ὁ ῴώσων* ἐπεὶ φυσώμενος πλη* σιστίῳ ἀνέμῳ ἐνεργεῖ. Eustathium sequitur Η. Steph., et alii. Sed bene monuit Pollux, voc. hanc ab Ægyptiia acceptam esse. Et id omnmo verum poto. Significat autem φώσων, vel uti Æg. scribendum credo, ^11111-UJUIH, vestem ex pilo confectam. ^íUII est crinis, pilus, atque UJUIH et ΘΡμιιιϊΗ, quod posteriuá usu tritius et vulgatius est, vestimentum5 aut quodeum-que expanditur, vel quo aliquid tegitur. Talia sunt cilicia, quæ Æg. etiam dicuntur H ICOR U*íOI, Apoc. vi. 12. Cf. Itinerarium Rauwolffii p. 133, 4., P. Lucae Itiner, tert. P. ii. p. 258. Ceterum, utraque hæc vox Uílül et UJUIN, e quibus composita est φώσων, etiam conjunctim occurrit, ut 1 Cor. xi. 15.
2ce ΘταχτΦ ün11uii hoxc htp-
BIUl HOYePUJUlH, Quia datus ei est capillus
loco velaminis, Ex. xxvi. 7. GRèeoxuió
HaaxHGPUfUlH U4UII, Facies vela ex pilis *
qui locus expositioni meæ valde est accommodatus. Ex his igitur intelligi potest, φώσων significasse primitus et proprie Æg. vestimentum, aut velum, aut quitquid hujusmodi esset ex pilis confectum, ἐσθῆτας ἐκ τριχών πεποιημένας, ut Josephus ait de B. J. i. 24. §. 3. Sed postea usus obtinuit, ut ita vocarentur etiam, quæ ex lino, sed paulo crassiori confecta essent. [Cf. H. St. Thes. iv. p. 25$. Edd.]
* Xctϊὰ, ultimus, lingua Æg. Eus. Renaudot. Hist. Patriarch. Alexandr. in Chaïtc ii. p. 325. ex Jacobitarum libris obsërvat: “Aiunt etiam illum ab eo tempore non se Michaëlem in publicis literis appellasse, sed Chaia; quæ, inquiunt, vox ultimum significat, quasi testatus præpostera illa humilitate, ultimum se esse Ecclesiae filiorum, ejuod sacras ej. leges transgressus esset, illiusque bona vendidisset.” Hactenus recte Renaudotus. Narp.
jbsxe, et cum artic. masculini generis ITIJ^3XG, re ipsa Æg. ultimum significat, estque ea vox iu Copt. libris minime infrequens. Quare se ipsum nou parum fefellit vir eruditus, quando istam ἑπίκρισiv addidit: “ Talis ferme seusus esse potest, nisi mendum est in Codice, legendumque, Kaial, ut sæpe id nom. scribitur, quod inter alia multa Œcouomum et Pispensatofem sig-
1 Ernesti cum Davisio in textum recepit Phthas, etsi Opas habent libri fere omnes ; sed in Nilo natus retinuit, quæ lectio debetor Victorio, pro qua rectius antea, Nilo natus, monente Gronovio, Critico perfecto.
1 De notatione nominis Φθἀ; et loco Suidæ potest conferri Scholtzius 1. c. p. 24.
3	Potius legendus J. Kocherus in Misc. Obs. Crit. Nov. t. ii. p. 180—132., et La Crozius t. iii. Thes. Epist. p. 160.—Post inventam
naper Inscriptionem Koset., in qua Ptolemaeus Rex quinquies, lin. 4, 8, 9, 37, 49., dicitur ή^απιιμἰνο; ύπὸ τοῦ Φθἀ, nonnulla de numine isto Æg. ejusque nomine monuere triumviri eruditissimi. Quamvis vix me contineam, quin integras eorum adseribam observationes, argumentum tamen earum, præcipuum paucis tantum indicabo. Aineilhon, iu Eclaircis-semens sur 1’Inscript. Grecquc du momimeut trouvë à Roeette p. 31., nom. Gr. "Ηφαιστο; ex Æg. ducendum opinatur. Mouet Silvestre dc Sacy, in Epist. ad Chaptalium de Inscr. Æg. Roeet. p. 32—24., in monamento Gr. legi ΦΘΑ, in Æg.	quod est compendium vocis ΦΗΟΤΦ, Sahid.
ΠΗΟΎΦΘ, Copti vero recentiores pronunciant abnomii s. abnouda, significatque Deum. Observat deinde vir doctus, cum scribatur hic Φ9<ϊ, Jabl. minus recte nonifn istud antiquum, ut ct Φ9aì, mutasse in Φθάς: præterca, "Ηφαιστον in monumento Koset. aperte distingui a Φ9Λ, cura hoc non soli Vulcano proprium nom. fuerit, sed commune Deorum omnium. Litera autem Σ cura non pcrtiiíeat ad aiitiq. voc. Æg., sed a Grecis addita sit, etymologiam a La Crozio Jablonskioque commendatam probari non pò*se, Sacyus existimat. Tacendae denique haudqnaquam sunt animadversiones Viri Amplissimi Akerblad, cnj. amicitia inibi tam eat jn-eunda, quam honorifica. Monet autem ille, in Epist. de Inscript. Æg. Roset. p. 54, bb., pro Φ9* illic Æg. scriptum videri 4 *T* DDt, nec aliter iis in locis Inscriptiouis Æg., ubi In Gr. legitur 'Ήραιστό;: colligit cx eo,"Ηφαιστον ct Φ9* esse anum idemque numeri, quæ est opinio pervulgata: addit, Gr. ὺ/α·κημίιος υπό τοῦ Φθά exprimi una voce Æg. 4Φ0Χϋ6Ι.. 4Φ0λυ0λΙ; adjungit, non convenire quidem linguae Copt. recentioris rationi, at scribatur <í>03XU*3Xl, Φ10 significetur is, qui diligitur a Phtha s. Vulcano, etsi υαχϊΦθΟλ pro eo, qui amat Phthan, recte dicitur, setl tamen primum uon repugnare indoli linguæ, et differentiam lingua* veteris ac rccentioris non valde miraudam esse. Ad*cribenda liæc putavi, ut cum Jablunskianis ab harum rerum peritis compararentur.
4	Cf. vv. dd. ad He*ych. ν. Φώσσων, et ad Lucian. Lexipb. p. 320., obi ᾳωσώτι*.	*
5	Proprie videtor GPUJIUH vestimentum laneum, cum opponatur lineo, in ven. Copt. Lcv. xiii. 47. In definienda etymologi» Scholtzins p. 24. ejnsd. sententias est.
NO. II.
2P
VOL. I.
ccxcvi
LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.	[PP. 38ö—39ἷν
nificat, quasi per ironiam et frigidum acumen, in æqui-voco ludens œconomiam illam suam sibi exprobraret.” Quæ certe scripturus non fuisset vir eruditus, si eam habuisset linguae Copt. notitiam, quam et in illa Patriarcharum Alex. Historia, et principue in Collectione Liturgiarum Orientalium, præ se fert. Dudum jam hunc Renaudoti errorem notavit La Crozius, in illa Diss., qua causam Jobi Ludolfi adversus Renaudot. tuitus est. Verba ad-scribo. Mr. Renaudot, qui n’a pas entendu ce mot com-mun dans la langue Egyptienne, soup^onue, qu’ü faut lire Kaial. Cependant le mot Chaë, que les Cophtes prononcent Cbaia, signifie véritablement ultimus, le dernier. Dans la 1 Ep. aux Corinthiens xv. 45.
nrjbovë ολ^αχυ (pichaë Adam) est mis pour le Grec, ὁ ἔσχατας Ἀδάμ. V. 1’Europe sfavante T. x. P.
ii.	p. 253.
*	Χάμψαι. Ita Æg. sermone dicebantur Crocodili, teste Herod. ii. 69• Καλέονται δὲ οὐ κροκόδειλοι, ἀλλὰ χάμψαι. Eaque vox etiamnum in Copt. libris occurrit. £ev. xi. 29·, ubi in Gr. est, ὁ κροκόδειλος ὁ χερσαίος, in
vers. Copt. legitur GUC3X& HTUIOY. Alibi
nomen scribitur UCHX et aaxuca^. Crocodilus itaque sermone Æg. dicitur Amsah, quod est Herodoti χάμψα, si nempe aspirationem demseris. In vocabu-lario Copt. Gr. Biblioth. Reg. Paris., quo vocabula Dialecti Theb., vel, ut hodie nuncupatur, Sahid., Græce redduntur, scriptum reperii, Κ.Ρ0Κ02λθΙ-aoc neucoxa. Unde intelligituc, testimonium illud Herodoti veritati prorsus consonare.1 V. quæ sapra p. 287. v· Sephardea scripsi. Ab hac Crocodili voce Æg. nomen videtur accepisse urbs, vel insula in Nilo, supra Elephantinen quondam sita, * Ταχομψὼ, memorata Herodoto ii. 29* Ap. Steph. Byz. legiturΤαχεμ-ψὼ, quam lectionem utique praeferendam putem. Sic etiam scribitur ap. Melam i. 9- P 66. Ptolemæus, forte e vitioso Codice, eandem appellat * Μετακομψὼ, Geogr. iv. 5. Significat autem Ταχεμψὼ vel T o&G U C Civitatem, vel Insulam Crocodilorum.1
*	Χαναάθ. Yox huic similis in textu Hebr. occurrit Gen. 1. 2, 3, ubi ΙΜΠ significat aromatibus condire. Vìd. Leigh Crit. S. v. fol. 78-, et Clodii Lex. Hebr. sel. p. 194, 195. Gr. Interpr. reddidit ἐνταψιάσαις Voc. in textu Hebr. occurrentem, Σ03Π, quia rem designat, in totum ab Ægyptiis tractam, et quia hoc sensu nuspiam In S. S., præterquam in illo loco, legitur, multi habent pro Æg. Gerhardus Hannon. Evang. cap. ccvii. fol. 2084. scribit: “ Gi n. 1. 2. de hac unctione usurpatur verbum 192Π, condire aromatibus, defunctorum corpora, quod in hac significatione nuspiam alibi in scripturis occurrit, ideo plerique statuunt, illud mutuatum esse ab Ægyptiis, et in formam Hebr. redactum/' Ceterum, quandoquidem lxx. interprr., in Ætr. scribentes, et rerum Æg. non mediocriter periti, voc. ΙΜΠ reddiderunt ενταψιάσαι, Æg. interpres eandem voc. Gr. transtulit K.IUC et RGC. Pariter Matt. xxvi. 12., ubi in Gr. est, πρὸςτὸ ἐνταφιάσαι
με, Coptus habet GII2CIHROCT. Nec aliter Jo. xii. 7. xi*· 40. In quibus locis omnibus RllIC et RGC non significat sepelire, vel sub humum condere, sed ενταφιά&ιν, quo vocabulo comprehenditur conditura corporum, et totus apparatus ad sepulturam. Sepelire Æg. dicunt, GIUUC, 0OUC, et 06UC. ἘνταφιάΖειν vero ipsis est R.IIIC, ROC, ct RGC. Idque ipsum sine dubio designatur per Ζ32ΓΤ in loco
Genes, citato. Neque tamen idcirco abnuerim, voc. ΪΜΓ? esse similiter vere Æg. Significatur enim hac voce ritus, qui in universum ab Ægyptiis tractus est. Quin imo sermo est de ritu Æg., et in ipsa Æg. peracto. Quis dubitaverit, quin Israëlitæ, quemadmodum fieri consuevit, uti rem, ita cum re vocab. quoque ab Ægvptiis acceperint. Putare quis non immerito possit, ί03Π esse ab Æg·. ujghto. Ita vocantur non modo linum tenue et vestes ex lino confectae, verum etiam, et quidem κατ’ ἐξοχὴν, fasciæ lineae et byssinæ, quibus cadaver conditum et aromatibus unctum involvebatur. Vide p. 297. sq. v. Σινδών. Erat autem hæc cadaveris involutio ultima quasi pars, et ultimus actus τοῦ ἐνταφιασμοῦ. Hinc Athanasius in vita B. Antonii, Opp. t. ii. p. 482.: “ Solent Ægyptii pie defunctorum, atque inprimis sanctorum Martyrum corpora funerare et linteis involvere.” Palladius Hist. Laus. c. x. p. m. 912·» ὁν ἐνταφιάσας ἑγὼ καὶ ὀθόναις τὸ σώμα του ἁγίου ἐλίξασα, καὶ ἀποθεμένη. Herod. ii. 86., postquam modum condiendi corpora explicuisset, ista addit, Λούσαντες τὸν νεκρὸν, κατειλίσσουσι πᾶν αντον το σώμα oivhóvos βυσσίνης τελαμῶσι κατατετμημένοισι. Quæ verba, ut ν. Σινδὼν jam monui, vertenda censet Le Moyne ad Var. S. p. 302., Involvunt totum corpus dissectis loris sindonis byssinæ. Eratque illa cadaveris obtectio et involutio operosa valde et artificiosa, uti testantur, qui hodie corpora illa in Æg. tractarunt. Potuit sane ab hoc postremo actu, totus ἐνταφιασμὸς appellari σινδονισμὸς, idque verosimiliter putamus desiguari per
örr·3
*	Channah, Hebr. H3D. Occurrit Ps. lxxx. 16., ubi Psaltes ait: Visita vitem hanc et Channan Γ03 ex Æg. traductam. De voce ista ita And. Müllerus Gloss. S. p. 10. Unicum huj. vocis exemplum in toto corpore fibrorum V. T. apparet. Hinc interpretes omnigenas conjecturas de sensu ej. afferunt. Vid. Bocbart. Geogr. S. p. 67. Is vero Æg. voc. esse suspicatur, et quia Assaphus de exitu Æg. loquitur, et quia hedera, Æg. χενόσιρις, h. e. φυτὸν Ὀσίριδος dicta fuit, auctore Alexarcho ap. Plut. de I. et Os. Adcoque Channa Assaphi, et XEN Æg. plantam, vel fruticem, qualis et vitis est, siguificabit. Confirmant hoc ipsum Æg. linguae rudera. Ibi namque arbor ΣΧΗΝ dicitur, et Tamariscus ΣΧΕΝΟΓΙ, Cedrus vero CXENSIVI. Hactenus Müllerus. De Alchannah Æg. v. Rauwolffii Itiner, p. 60, 61., Ed. Brown Itiner- p. 148, 9-, P» della Valle t. ii. p. 235, 6, Sed de illa non videtur sermo esse Ps. lxxx.4
*	Chanothus. 5 Nom. hoc explicandum hic duxi, quia video, id ab eruditis pro corrupto haberi. Th. Reincsius in judicio de Collectione Chemicorum Gr-reperiunda in Biblioth. Ducali Gothana (in Fabricii Biblioth. Gr. V. xii. p. 754.) de Salmutho scribit: Nominat Chanothum, cuj. verum uom. est Chemis, s. Chimes, a quo etiam ars appellata est Chemica. Ego in illo Salmuthi loco, quem respicit Reinesius, Comment. ad Panciroli Nova Reperta, Tit. vii. p. 346,7-, Chanotbi nom. non reperio, etsi non dubitem, quin in suo codice id repererit vir doctissimus. Et tanto minus ea de re possum dubitare, quia iu isto nomine agnosco typum genuinum vet. Æg. sermonis. Nom. hoc veteribns Ægypti incolis satis notum ac familiare fuit, cumprimis postquam religio Christiana ap. eos praevaluisset. Æg. nomen scribendum esse putem Ή}ΘΗΟΥΦ, idque interpretor θεοσεβή, cultorem Dei, quam vocis huj. interpretationem ante plures annos probavit calculo suo La Crozius, quod videre est in ej. Thes. Epist. t. iii. p. 169. Video nunc, virum doctissimum id jam antehac observasse in scripto aliquo adv. Renaudot. V. 1’Europe
* Similia dedit Jabl. Panth. p. iii. p. 70., et post eum Scholtzius in Repert. 1. c. p. 24, J5. De nomine Crocodilornm Æg. Χάμψαι pauca dederunt Zoëga 1. c. p. 11. et Micbaëlis Suppi. Lex. Hebr. p. 1429. in notis. Voc. Χάμφαι non Æg. originis esse, sed Arabicae, contendit Wilkius. de L. Copt. p. 101. Repugnare ei videtur Herod. Et est vero admodum simile, Arabes nomen, quo Crocodilus appellatur, accepisse ab Ægyptiis, quorum regio inprimis alebat Crocodilos. Cfi Silvestre de Sacy Obs. de origine nominum, Pyra-midibns datorum, p. 7, 8.
1 Κροχοδ,ίλων πόλις dicta Herodoto ii. 148., ubi alia Valcken. Ap. Steph. Ταχομ4ἁ legi vult Holstenius, cnm ipse Ethnicographvs deinde scripserit, Χομφώ, de ead. insula locatus, male primam syllabam Τα pro artic. accipiens. Idem hoc placuisse Salmasio, quod tamen carpitur a Gronovio, monet Kycqaius in notis MSS., quas castigationibus Holstenii p. 358. adlevit.
3	Obs. hanc de item proximam de Π33, in compendium redegit Scholtzius 1. c. p. 25.
4	Voc. Π33 esse Æg., certam videbatar Colomcsio Obs. Sacr., Op. p. 603., et Caryopbilo Diss. Misc. p. 191., non item pleriaqne aliis.
9	Quæ hic legantor de vocc. Chanothus s. Channtus, xá?wy et Χἰμμις, quantum ad summas rerum, repetita sunt a Scholtzio p. 5. S5,86.
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s^avante t. xi. P. i. p. 63. Æg. id nom. pronuntiant Schenuda, vel Schanuda, Arabes vero Chanuda. Ex eorum scriptis, quæ sæpe res Cliemicas attingunt, corruptum est nom., uti illud a Salmutho profertur, Chauothi. In Cod. MS. Copt. Bibliothecæ Coisliu. Paris, in Monast. Beuedict. S. Germ. olim repori Fragmenta Catecheseos Sanutii, \ibi Æg. scribitur nom. illud ^ΘΗΟΥΦ,
neHiuiT αχΒΒΟλ βιθηουφ, ρ»ι«
noster, Abbas Schanudi vel Scbanuti. Quo tempore Sanutius ille vixerit, neque ex auctoris ipsius fragmentis pauculis mihi visis, neque ex aliorum testimoniis de eo comperire potui. Occurrunt tamen in historia Ecclesiae Coptorum nonnulli nomine eo insignes. Cairi visitur templum dedicatum Amba Scinude, i. e. S. Senodio. Vansleb Voyage d'Egypte p. 244. Non procul ab Akmin, vel Panopoli, habetur Monasterium S. Sennodii, cuj. meminit Grangier dans le Voyage d*Egypte p. 92* Po-cockio dicitur p. 79., Embeschanda, in cuj. vicinia is putat sitam fuisse Crocodilopolin. Vansleb Voyage dÆgypte p. 370. scribit: Je partis de Talita pour le celèbre Monastere de Saint Sennode, surnommé le Blanc, eloigné d’une bonne demie journée de Tahta. Y. et p. 372. Non possum ergo definire, quis fuerit Catecheseos illius auctor ; suspicor autem, eum esse satis antiquum. Iu Rcnaudoti Hisl. Patriarch. Alexandr., quinquagesimus quintus ponitur Sanutius seu Chenoudi, de quo nomine hæc p. 301. notat Kenaudot. “ Varie hoc nomen ap. Ægyptios scribi solet; in Copt. quidem libris, ut in Catalogo Kircheriano Σενόδιος, Senodius: alii aliter: Arabice vulgo scribunt Chenuda.” Catalogus Kircheri, quem, nisi me fallit memoria, in restit. Liug. Copt. edidit, ad manum nunc non est. Sed si illic nomina Patriarcharum Coptice scripta efferuntur, quod meminisse mihi videor, non dubito, quin illic legatur 0ΘΗΟΥΊ\ Gessit idem quoque nom. Sanutii, vel Chenuda Patriarcha Alexandrinus, quem ordine numerant sexagesimum quintum, de quo vid. idem Renaud., qui et p. 410. aliquid de h. nom. observat. In Biblioth. Orient. Assemani, t. ii. p. 354., is ipse appellatur Senu-thhis, quod quam proxime ad scriptiouem et genuinam pronunciationem Copt. nominis UJGHOY'!' accedit. Inter antiquiores Æg. reges, ab Artapano videas referri, ap. Euseb Præp. ix. 26., aliquem * Παλμανὠθην, cuj. hom. plane id ipsum significasse puto, quod Chanothus,
nempe Π&3λλ.ϋΗΟΧ Φ, Phalmanuthi, quod pariter interpretor cultorem Dei. Nam in dialecto Theb. &ΘΙΙ2>3Χλ. id ipsum designat, quod dialecto communi ujeum colere, σέβειν. Uti vero ex UJGUUIG» abjecta priori syllaba, fit UJGHOTT*, ita consimiliter ex	abjecta syllaba
priori, fit SiUX^-UHOΎΦ, cultor, vel magis proprie servus Dei.
Potuit ex iis quæ dicta sunt, satis perspici, Chanothum, Chenouda, Sanutium, Σεννόδιον, nani hæc omnia unum bunt nom., esse originis Æg. Doctissimus tamen Asse-manus nom. hoc Syris quoque non inusitatum esse observat, id que Syriacum esse, atque imberbem designare pronuntiat, t. iii. p. 477· V. Thes. Epist. La Croz. t. Ili. p. 186. In quod pluribus inquirere aliis relinquo. 1
Χαρῶν. Quæ Gr. Romanique de Charonte Inferorum Portitore fabulantur, nota omnibus et trita sunt. Ea vero omnia cum nomine Charontis ex Ægypto |>ervenisse ad Græcos, auctor est Diod. S. i. 92. Cadavera enim mortuorum ap. Ægyptios navi vecta transmittebant Lacum, ut ait Diod., et portitor illius navis lingua Æg. dicebatur Charon, πρωρεὺς, ὅν Αιγύπτιοι κατά η)ν Ιδίαν διάλεκτον ὀνομάΖουσι Χάρωνα. De Charonte illo fabulosa multa hodieque referunt Ægyptii ex incrustatis Arabum traditionibus, c quibus id saltem intelligitur, Lacnm, de ïjuo loquitur Diod., esse Lacum Moeridis, et sermonem
esse de illis cadaveribus, quæ in Labyrinthum deportabantur, illic sepelienda. Plura de traditionibus istis lectu non indigna reperiuntur in Pauli Lucæ Itin. sec. t. ii. c. 6. p. 50-, Itin. tert. p. 2., praecipue p. 18. V. etiam la Relation de Yansleb, p. 257. 267—269., et lesNouv. Mém. des Missious t. ii. p. 262,3. Æg. sermone xcfcpm silere et silentium significare, certum est, eoque sensu in Copt. libris frequentissime occurrit.* Hoc autem Charonti illi Æg., portitori mortuorum, egregie convenire, et officio ipsi attributo optime congruere existimabat olim La Crozius, cum ea de re mecum sermones consereret.3 Et mihi etiam conjectura ej. improbabilis visa non est. Suspicor tamen, in febula Charontis latere nescio quas veterum Ægyptiorum de Aärone, Mosis fratre, primo Hebr. summo sacerdote, traditiones. Sed nihil definio. Perpendi meretur in Herbeloto artic. Carun, ut intelligatur, quomodo nomina illa Hebr. consueverint corrumpi. Meminit Aäronis e scriptoribus Ethnicis Justinus xxxvi. 2., sub nom. Aruæ. [“ Χαρω-νῖται Plutarcho, qui Orcini Suetonio : utrumque vide, hunc in Augusto (c. 35.), filum in Anton.” (c. 15.) H. St. “ Orcinos senatores ap. Sueton. Aug. c. 35. Χαρωνιτας etiam ab inferorum illo portitore vocat Plut. in Anton. p. 922. c., et pulcre explicat, nempe eos, qui Senatoriam dignitatem invaserant post mortem Cæsaris, quam ex illius Commentariis et Actis se habere dicebant, nundinationis illius et fraudis principe Antonio: qua de re inultum queritur in Philippicis Tullius. Maneat ergo Orcinum esse, qui statum suum debet Orco s. morti alterius. Gothofredus * Χαρωνιανοὺς vocari mouet a Theophilo §. 2. Instit. de sing. Reb. per fideic.” Ge»· nerus Thes. L. L. Edd.
[“ Χαρώνειον, vel χαρωνεῖον, (;χαρώνιον) necnon χαρώ-νειος θύρα, Porta, per quam ad supplicium abducebantur, qui damnati erant. V. Pollucem (viii. 104., Τοῦ δὲ νομο<ρυλακίον θύρα μία, χαρωνεῖον ἐκαλεῖτο, δι ἧς τἠν ἐπὶ θανάτῳ ἀπήγοντο: Hesych. Χαρώνιον* θύρα μία τοῦ νομο-ώυλακίον, δι’ ἦς οἱ κατάοικοι τὴν επί θανάτου ἐξήγοντο. Cf. Suid., et Zenob. p. 166.) item Χαρωνεῖα in vulg. Lexi-cis, e (Diog.) Laertio in Zenone et geographis, Barathra quædam et Plutonia fœdos odores exhalantia. Galenus, Πολλάκις δ’ ἀπὸ τοῦ πνεύματος μόνον κατά τὴν εισπνοήν ἡ βλάβη γίνεται, καθάπερ ἑν τοῖς χαρωνείοις ὀνομαΖομέ-νοις χωρίοις. Quidam vocem Gallicam charonguc hinc deductam esse putarunt." H. St. “ Charonium i. q. γαρώνειον s. χαρωνεῖον ; nom. ex eo, quod loca ejusmodi Charontis ostia ac portus crederentur, quæ et Romani Deorum manium s. inferorum ostia nominant.” G. J. Vossius Etym. L. L. “ Qualis erat Phrygiae regio, Charonia dicta, ap. Strab. xii. : meminit Gal. c. 2. de nat. hum. t. 2. L 7. de U. P. 1. i. in 1 Epid. in proœm. et exponit per βαροδμεῖα, gravem odorem spirantia, lib. de util. resp. c. 4. ita ut vel unica inspiratione homines moriantur, quasi acutissime strangulati. Aret. i. I. (Ἐν γάρων ίο ισ iv αἱ πνίξιες συ σωμάτων πάθεϊ ὀξύταται γίγνον-ται, ἀλλὰ καὶ μιᾷ εἰσπνοῇ θνήσκουσι άνθρωποι, πριν το σώμα κακόν τι παθέειν.) Foes. p. 6I5.” Castelli Lex. Medie. Plinius ii. 93.: “ Charoneae scrobes, mortiferum spiritum exhalautcsΧαρώνιον, cum 1 pro ει, usurpavit Olympiodorus Cotum, in Platonis Gorg., notante doctiss. Routhio in ora Hederici sui. J. Poli. iv. 127., χαρώνιοι κλίμακες: 132-, αἱ δὲ χαρώνιοι κλίμακες, κατά τὰς ἐκ τών εδωλίων καθόδους κείμεναι, τὰ είδωλα απ' αυτών ἁναΠέμ-πουσι. Cf. CœL Rliodig. Antiq. Lectt. viii. 8. Eddì]
* Chasmanni, quorum mentio est Ps. lxviii. 32.t ἼΩ DODttfTT YTIN\ Venient Chasmaunim ex Æg. Ubi quia Chasmanni dicuntur-venturi ex Æg., eruditis non paucis suspicio oborta est, nom. ipsum originis etiam esse Æg. V. Pfeifferi Crit. Sacr. 4 in h. 1. Vox illa alibi non occurrit. Et hic etiam nonnisi conjecturis indulgere licet. Satis probabiliter tamen voc. e liing. Hebr., aut affini Arabica, ducunt. V. Pfeiff. 1. c., et Vilring» Expos. Ps. lxviii. subjunct. ej. commentario de
* Qnod si cni volupe sit, adeat i» Mingarrll. ad Æ^. cod. reliq. p. cclxxii. et Georgium in praefi ad Frafftn. Ev. Jo. cliv—clxxi., in ootis ad ipsum Fragm. p. 295., et ad Liturgica Fragni. p. 391. Qnos qui consulat, observationem Jabl. facili negotio aut illustrabit, aut confirmabit, aut etiam emendabit.
1 Exempla dedit La Crozius in Lex. p. 114. E mnltis nmim adjungatur, qnod extat Ps. xxxix. S.
3	Eandem vocis Xafiv originem Æg. La Crozius ore ac scripto communicavit cum Bayero, quem memoria fefellerat, opinantem,
esse hoc voc., e mente La Crozii, compositum cx	et POH· V. Thes. Epist. t. iii. p. 43. coli. t. i. p. 41.
4	T. i. Op. Phil. p. 520, 321,
ccxcviii	LEX. VOCUM PEREGìl. IN
Miraculis Christi p. 651. ed. Germ. Mihi meliora et probabiliora nunc non succurrunt.1 . * Χείρ. Crocodilion, herba. Append. Dioscor. iii. 12. p. 452.
*	Χέμμις, Panopolis, urbs in Æg- super, cuj. meminit Herod.ü. 91. χέμμις, vel Χεμμὼ, μεθερμηνευομένη Πανὸς πόλις, ap. Diod. S. i. 18. V. et Plut. de Is. et Os. p.
356.,	ubi pro Χέννιν legendum esse Χέμμιν, recte monet Holsten. ad Steph. Byz. p. 355.1 Hodie vocatur Akmin, vel Achmin.3 Vox Æg. non respondet Græcæ Πανόπολις. Nam constat, Æg. Panem, numen religiosa veneratione cultum, patrio sermone Mendem appellasse, ut suo loco observavimus. Illius vero in nom. Χέμμις vestigia nulla apparent. Putabam aliquando latere in nomine liuj. urbis reliquias nominis Chami, qui forte Æg. Pan fuerit. Sed in Copt. libris nom. urbis scribitur UJUIH, unde Gr. formarunt suum Chemmis, Arabes autem Achmin vel Akmin. Plura monui in Panth. Æg. 1. ii. c.
7.	§- 5. 10. 11. 13., et alia dicam ad v. Χημία.
*	Χέμμις erat quoque nom. insulæ mirabilis et natantis in Æg. iufer. Scribit de ea Herod. ii. 156., Νῆσος ἡ Χέμμις καλευμένη, ἔστι μὲν ἐν λίμνῃ βαθέῃ καὶ πλατέῃ κειμένη παρὰ τὸ ἐν Βουτοῖ ἱρὸν, λέγεται δὲ ὑπ’ Αἰγυπτίων αύτη ἡ νῆσος εἷναι πλωτή. Addit, se tamen eam neque innatautem vidisse, neque motam; sed hoc audiisse se mirabundum, si quæ est insula vere natans. Ad quæ postrema Hist^-ici verba non satis attenderunt, qui fidem ipsius reddeie dubiam conarentur, eumque fabulas ad posteritatis memoriam propagasse scriberent, quanquam exempla alia insularum natantium afferuntur a Seneca Quæst. Nat. iii. 25., Plinio ii. 95., Theophrasto H. P.
iv.	13., aliisque scriptoribus, tam veteribus, quam recen-tioribus. Sed id nunc non ago. Pauca hæc debebam honori præstantioris Historici; quem qui non magni faciat, dignus est ira omnium Musarum. Ejusd. Chemmis mentio facta est ab Hecatæo ap. Steph. Byz. v. Χέμμις, Mela i. 9-, et Eustathio ad Hom. Od. K. p. 1644., sed qui eam appellat *Ἔχεμις. Non parum miror, eruditissimum Th. Gale, p. 149. adseripsisse Herodoto. “ Quæ autem hic dicitur insula Chemmis, non recte sic dicitur. Nam Chemmis et urbs et insula alibi ponitur ab ipso Herodoto. Adde, quod codex Arch. [Archiepiscopi Cantab., G. Sancroft] legat Ἕχεμις, quam quidem lectionem secutus est Eustath. ad Od. K. Sane Steph. in Χέμμις scribit huj. insulæ nom. per β, itaque ap. Hecatæum reperisse se testatur.” Diversae utique sunt Chemmis, de qua Herod. ii. 91., urbs sita in Æg. super., et Chemmis insula in Æg. infer., de qua ii. 156., sed ex eo non consequitur, utramque eod. plane nomine haud potuisse appellari. 4 Sunt autem istiusmodi exempla plura in Geographia Æg. aliarumque regionum, quæ afferre nihil attinet.
Χέννιον. Avis Æg. species. Ex Hesychio discimus, avem fuisse minoris magnitudinis. Sic enim ille, Χέννιον, ὀρνιθάριόν π κατ’ Αίγυπτον ταριχευόμενον. Addit, καὶ εἷδος Ιχθύος. Athen. auctor est ix. p. 393. esse Chenniou exiguam coturnicem, των δὲ καλουμένων Χεννίων, μικρόν δ’ ἐστὶν ὀρτύγιον. Ibidem adfert hæc e Cleomenis ad Alexandrum Epistola, Χέννια ταριχηρά μύρια, itidemque istos Hipparchi ex Iliade Ægyptia versus, Οὕ μοι Αιγυπτίων βίος ἤρεσεν, οἷον ἔχουσιν Χέννια τίλλοντες--------
Adfert præterea ad locum illuni Is. Casaub. in Animadv. p.674. versus hosce Epigrammatis Gr.,5—Ἡμεῖς δ’ ἐσθίο-μεν κεκλημένοι αλμυρά πάντα Χέννια, καὶ τυρούς, χηνὸς ἁλιστὰ λίπη. Vid. et Bochart. Hieroz. P. ii. 1. i. c. 15. p. 107-, ubi eadem loca videbis citata. Has videtur et Clem. Alex, designare, quando loquens de sacerdotibus Æg., castimoniae operam dantibus, ὀρνιθείοις τε ὠς κου-
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φοτάτοι* χρύνται, Strom. vii. p. 850. Coturnicum salitarum mentionem etiam facit Herod. ii. 77. V. e! de coturnicibus Æg. Marshami Canon, p. 147. Cetcrunl monere hic oportet, Æg. propria sua lingua aliud vocab. habuisse, ad designandam coturnicem, nempe
pTueciui-i· ΰΠΗΡί. Ita enim constanter interpretes Scripturae Ægyptii reddunt Gr. όρτυγομήτραν. V. Ex. xvi. 13. Num. xi. 31, 32. Ps. cv. 40. Ὀρτνγο-μήτρα vero, teste Hesych., est coturnix, sed magnitudine præstans, Όρτυγομήτρα* ὄρτυξ υπερμεγέθης. V. Bochart. P. ii. Hieroz. 1. i. c. 14. p. 93.6 Et forte peculiare nom. fuit speciei coturnicum minoris, quod Gr. efferunt Χέννιον. Quæ etsi ita sint, nolim tamen negare, lectionem Athenæi vulgatam mihi suspectam videri. Legerem libenter, si liceret, των δὲ καλούμενων Χεννίων, μικρόν δ’ ἐστὶν ορνίθων, quemadmodum Hesych. ait, Χέννιον esse ὀρνι-θάριόν τι κατ’ Αίγυπτον. Existimarem autem, intelligì aliquam locustarum speciem, quippe quæ sermone Æg. ujxe Sche dicuntur. Vox illa in versione Bibliorum V. et N. T. Copt. sæpius occurrit. Erat autem Locusta olim cibus non infrequens. Utque gustus ej. esset tanto gratior, sale condiri solebat. Ab eo integra in Africa natio nom. Acridophagorum accepit, qui animalculo illo quovis tempore vescebantur, sive cum sale sive aliter condito, uti scribit Agatharchides de Mari rubro, in Huds. Geogr. min. V. i. p. 43. Plin. vi. 30. Pars quaedam Æthiopum locustis tantum vivit, fumo et sale duratis in annua alimenta. Adde Diod. S. iii. 29. Alia dabit Bochart. Hieroz. P. ii. p. 490,1., ubi observat ex Paraphrasi Jonalhanis in Ex. x. 19., et recentioribus scriptoribus, etiam Ægyptios locustis sale conditis vesci consuevisse. Th. Shaw, Voyages de la Barbarie t. i. p. 333-, Les Sauterelles saiées et frites approchent du goút
des écrevisses d'eau douce.--On trouve dans Ludolfc
(Coinment. Hist. Ethiop. p. 185. etc.) une dissertation ingenieuse, ou il tàche de prouver, que les Shellowim, ou les Caillcs, que les Israëlites mangeoient dans le Desert, n’étoient qu une espèce de Sauterelles. Mais le Psalraiste, qui les appelle de la volaillc, a^ant aile Ps. lxxviii. 27· detruit entièrement cette opimon. Vide et iter Maun-drelli p. 82, 83. cd. Germ., qui id sine dubio habuit a Lttdolfo. V. p. 81. De Persis, sinum Persicum accolentibus, Chardin t. ix. p. 227. De aliis gentibus magis ad Orientem sitis Dampier t. ii. p. 128,9·, t. iii. p. 31,
32.,	Jacobus à Vitriaco Hist. Hieros. c. 53. p. 1075. ait: “ In hac autem eremi solitudine, nonnisi locustas cum meile B. Joannes edebat. Est autem in partibus Syriæ pleris-que consuetudo, adveniente locustarum multitudine, eas colligendo et congregando, ad victum reservare.” De Nasamonibus Eustath. in Dionys. Perieg. 209-, ἐσθίουσι δὲ ἀττεσλάβους, προς ήλιον ξήραναντες, εἷδος δὲ ἀκρίδος ὁ ἀττέσλαβος.7	[“ Χένιον, Avicula quædam muria condiri
solita. Item, Piscis conditanei genus. Plerique χέννιον scribunt ex Athenæo(ix. p. 393.) v. 1. Vide Hesych., ap. quem est itidem Χέννιον, duplici v.” H. St. Edd.]
* Χενόσιρις. Hedera. Plut. de Is. et Os. p. 365., καὶ παρ’ Αιγυπτίοις λέγεται Χενόσιρις ὁ κιττὸς ὀνομάΖεσθαι, σημαίνοντος του ονόματος, ὤς φασι, φυτὸν Ὀσίριδος. De h. I. ita Salmasius scribit ad Golium in Epist. p. 167.: “ χὲν Æg. erat Planta, est et Coptis, unde χενόσιρις φυτὸν Ὀσίριδος, χενχέρης φυτὸν ἡλίου.” In quibus vir ille eruditissimus a vero non aberravit. UJG enim est lignum quodeumque, etiam arbor. Sed inprimis UJUJHH vox propria est ad designandam arborem. Adhibent autem Æg. voc. illam KJUJHN non modo ad desig-
* Praeter interpretes Psalmi Ixviii. recenti ores, de D^D^TT docte disputavit Michaëlis Spicii. Geogr. Hebr. t. i. p. 275., ad Aimífedæ Descript. Æg. p. 105,6., et in Suppi, ad Lex. Hebr. p. 972,3. Cuj. sententia si vera est, Chasmannos s. Chasmonæos fuisse incolas orbis aut nomi in super. Ægypto, cui nom. Aschmimein, verisimilior fit origo nomiuis Ægyptiaca.
1 Pliitarcbo Χ/μμις reddiderunt Squire et Wyttenb. p. 461. In Herod. codd. MSS. est Χἰμμις et Χἰμις. In Diod. S. Χἰμμις malunt alii, sed Χ,μμώ Wcsseling., qui ad istum Herodotique locum legatur. Adde Albert. ad Hesych. v. Κίμμις.
3	Item Echmim ab Abulfeda in Descript. Æg. p. 17. ad quem plura Michaëlis io notis p. 78—83.
4	Cum Jablouskianis comparentur omnino obss. Wesselingii ad Herod. p. 180.
5	[Vide Brunckii Analecta t. ii. p. 411. num. xxi. Edd.]	6 Cf. not. ad Hesych. v. ’Ορτυγομητο*.
7	Ex. xvi. 13. non esse coturnices,sed locustas, quibus passim in Oriente vescebantur homines, monet Wesseling. ad Diod.
t. ì. p. 195. coli. p. 70. Plura qui volet, adeat interpretes Matth. iii. 4-, et viros eruditos, ad istum locum laudatos a Wolfio ac Kœchero. Attamen coturnices quoque fuisse cibum frequentem in Orionlc, docet Diod. S. i. 60. Adderem reccntiorum testimonia, Alpini, Hasselquisti, aliorum, nisi ea occupassct Rosenmullerus in Scliol. ad Ex. xvi. 13. Nec monere ille neglexit, præcunte Nie-buhrio, coturnicem adhuc ab Arabibus	appellari.—Vix est, ut dicam, Jablonskiana de vocc. X/mo» et Χιτόσιμς sua fecisse
Schollzium in Repert. xiii. 26, 27.
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uandam arborem proceram, sed et generalius ad significandum φυτόν. Sic Ps. i. 3. Gen. xxii. 13. ἐν φυτᾤ Σαβὲκ, ab Ægyptiis translatum legimus í)6H o*r UJUJHN ±e CaXBGK. Dialecto Sahidica, vel Thebaidis UJHH scribitur. Locus citatus Gen. xxii. 13. in lib. de Mysteriis literarum MSS., conscripto dialecto Sahid., ita laudatur, aut potius eo sic alluditur,
neciuoY auiiiH Ηταχ4 moDorr'!
Η6Ί axBPaxaaxu g^uhp an hg4 Τ3ΧΠ üniöHH éTOYUOYTe
ΘΡΟ'Ι xe CaxHGR, p. 46. E quo nunc facile intelligitur, U)HH sive UJUJHH OUJIPH,
vel, quemadmodum legimus in Plut., Χενόσιρις, revera Æg. siguificare φυτὸν Ὀσίριδος. Si tamen ad indolem sermonis Æg. attendamus, et id quivis colliget, rectius nom. illud Æg. Σχενόσιρις ap. Plut. scribi. 1
* Chertom, s. Chartom.' Vox, quæiuCod. S. occurrit ad designandum Sacerdotem aut Philosophum, contemplationi et forte etiam magicis artibus deditum. Moses voce hac utitur, ubi sermo est de Magis Æg., Ex. vii. 11. DnSD ΌΒΊΠ arra ìiyjn, Et fecerunt similiter Clier-tomim (vel Magi) Ægyptii. Danicl vero eandem vocem adhibuit, ubi loquitur de Sapientibus Chaldaeorum et Babyloniorum. Dan. i. 20-, dicitur Daniel sapieu-tior et doctior fuisse	super omnes
Chertomim. Gen. xli. 8. rursus dicitur Pharao vocasse pnsD	omnes Chertomim Ægypti. Quia
Igitur Moses, loquens de sacerdotibus et Philosophis Æg. voce ista semel iterumque usus est, viri quidam eruditi existimarunt, eam originis quoque Æg. esse. Cf. Cart-wright ad Gen. xli. 8. Præivit illis eruditus Judæorum magister Aben Esra, cumque sequuntur e receiitioribus viri doctissimi. V. Pfeiff. Crit. S. in Ex. vii. 11.2 Gaul-niinius in notis ad Vit. Mosis i. p. 179. ita judicat : Hebræi, Æg. voc., quæ Ιΐρογρααματέα notat, ad linguæ suæ formam detorserunt. Sed, quod pace tanti viri dictum sit, mihi ita non videtur. Γραμματέα interpretes Scripturæ Æg. constanter vertunt C3Xj^, qua ipsa etiam voce videntur Æg. ἱερογραμματεῖς designati fuisse. Non deesseut ceteroquin conjecturæ satis probabiles, quibus virorum eruditorum scnlentiæ aliquam conciliare possem auctoritatem. Nam ΘΡ significat esse, et tout vel TIUUT Æg. vet. dixerunt ecstasin. Quando Act. x. 10. dicitur de Petro, eum fuisse in έκστάσει, Æg. interpr. habet, CXX XXJ IU Π I
oytout e&PHi ëxui4. V. etiam xi.
5-, et xxii. 17. Esset itaque3 GPTOUT, Ertomt, et cum aspiratione Chertomt, vir qui contemplationi totus deditus est, et frequentes ecstases habet. Fuisse tales inter sapientes quondam Ægypti, non est, quod dubitem; quemadmodum e relationibus recentiorum scimus, esse inter Brahmanes, et Japanensium Philosophos, qui talem vitam colunt, et ab ea vivendi ratione nom. traxerunt. Verum hos Philosophos ap. Ægyptios alio nomine insignitos omnino fuisse, mihi quidem certo persuadeo. Erant illi Arpedonaptæ, de qua voce suo loco p. 38. pluribus disserui. Alia, quæ mihi sese offerunt, libenter tacebo, præter hoc unum. Observari potest, epxuiu, Ersom, vel, ut etiam pronunciari solet, Erthoni, dici patratorem miraculorum aut operum stupendorum. Ex ista voce, accedente nempe aspiratione, ut in multis aliis vocabulis, nasci potuit Chertom, sive
Chartom. Nemo ignorat, ΘΡ frequentissime habere signific. faciendi, patrandi, et XUIU usurpari de miraculo Matt. vii. 22. xi. 20. ac seq. xiii 58. xiv. 2. Act. viii. 10. i3. xix. 11.4 Cum tamen omnia rei momenta accurate perpendo, judicare cogor, voc. Chertom originis esse non Æg., sed peregrinæ: lxx. certe interpretes, qui in Æg. vivebant, quosque ct linguæ et antiquitatum Ægypti peritos inprimis fuisse, multis indiciis perspicitur, in eadem videntur fuisse sententia. Etenim Gen. xli. 8. voc. D1DTT reddiderunt ἐξηγητὴν, sacrorum interpretem. Interpres vero Æg. adhibuit voc. hanc patriam mc<í>paxHUí, quæ etiam in versione Danielis legitur. Exodi vero vii. 11. et Danielis i. 20., iidem lxx. interpretes voc. ΟΙΣΟὙΤ verterunt ἐπαοιδὸν, incantatorem, hominum genus, quo Ægyptus etiam abundavit. Novimus autem e vers. Æg. utriusque illius loci, Ægyptios incantatores vernaculo sermone dixisse ΗΙΡΘΊ-CTIUJHU. Unde ego conjicio, voc. Chartom ex aliis linguis populorum Orientalium esse petitam, sed tum temporis notam omnibus et usu frequenti tritam. Nil itaque mirum, si illius origines viri eruditi e reliquïi9 sermonis Persici vel Arabici eruere annitantur. Qua de re consuli potest D. Millii, viri doctissimi, Diss. de ΟΌΰΊΠ, quæ est inter selectas ab eo editas numero viii.5 Mihi quidem præ reliquis interpretationibns omnibus, m viro erodito allatis, cnm primis placet illa Hydii, qui in libro de Relig. Vet. Pers. p. 379· originem vocis quærit in Pers. ling. qua
O ü .	0^0 -	·
Chardamand, pro quo alibi jsJUo*
Chiradmand, in genere Sapiens, vel Philosophus designatus. Erat igitur Chartom vel Chertom, qui postea iu religione Zoroastris Magus dici consuevit.6
* Χημία. Ita Æg. ipsi patriam suam Ægyptum appellant. E Græcis id ipsum observavit jam Plut.de I. et Os. p. 364., Τὴν Αίγυπτον ἐν τοῖς μάλιστα μελάγγειον οὖσαν, ώσπερ τὸ μέλαν τον οφθαλμού χημίαν καλοῦσιν, καὶ καρδίᾳ παρακάέουσι. Hieron. Quæst. Ilcbr. in Gen. ix.
IS.: “ Uude iu præsenti loco (οἱ lxx.) Cham transtulerunt, pro co, quod est ham, a quo et Ægyptus usque hodie Æg. lingua haiM dicitur.” Adde eund. in Gen. xli. 2. Ap. Isidorum, Origg. vii. 7., legitur kam. Lectionem, quam præ se ferunt Codd. Plutarchi, confirmant luculenter ipsi Æg. libri, in quibus terra eorum nunquam nomine Ægypti designatur, sed constanter 3CHUI, Chcmi s. Chami, audit. Ita enim semper ii patriam suam vocant. Quoties in Gr. textu mentio fit Ægypti, ipsi voc. hanc non retinere, eed semper 3CHU I reddere solent.7 Equo conjicere pronum est, vocabulum Ægypti, non Ægyptiis ipsis deberi, sed Græcis proprium esse. Observa autem, dialecto super. Ægypti, s. Thebaidis, Ægyptum8 dici K.HUG, cui videtur respondere Hieronymi ham, et Isidori kam. Veram autem nominis huj. originem videmur petere posse ex Psalte Divino, qüi Ps. cv. 22. Ægyptum vocat terram Clianii, uti ex historia et genealogia Patriarcharum, post diluvium viventium, pluribus perspicitur. Plut. tanieii 1. c. vult voc. XHUI habere significationem nigre-diuis et caloris. Quod ab indole sermonis Æg. utique alienum non est. Nigrum enim lingua Æg. dicitur Lev. xiii. 37- Matt. v. 36. Apoc. vi. 5. 12. JbUOU vero et J^OU calorem et calidum designat, Act. xxviii. 3. Ps. xxxviii. 3. Jac. ii. l6. Mare. xiv. 54. 67. Forte eo pertinet, quod veteres aiunt, Ægyptum prius dictam fuisse χώραν τῶν μελαμπόδων, Ægyptum
* Σχ/νόσιρi; Plntarcho redditum est in Proleg. ad Panth. Æg. p. cxxxiv. Junge Caryopbilum Diss. Misc. p. 191. Vocis UJUJ HH exempla sunt plura, etiam in Lex. La Croz., ubi quoque Sahid. UJHH, sed nullo adjecto testimonio. Veram lectionem esse Xniie-tfif, significare videtur Bryant, Obs. ou the auctent History of Keypt p. 166.
1 Opp. Phil. t. i. p. 117.	3 Cf. Jabl. in Vignolii Cbronol. S. t. ii. p. 762,3.
4	Priorem conjecturam rejecit, sed hanc probavit Scholtziys I. c. p. 18, 19.
5	Est in nova Diss. Misc. editione xiii. p. 411—4‘i3.
6	Post longiorem disputationem, origini vocis 0φΊΠ Persicae suum tandem adjecit calculum Micbaëlis Suppi, ad Lex. Hebr. p. 920—92S. Est tamen explicatu facilius, qua via voe. Æg pervenerit ad Persas ac Chaldaos, populos ætate recentiores, quam a Persis ad Ægyptios jam tempore Mosis. Difficultatem vidit Micbaëlis p. 923.; an solverit, vix audeo defìuire.
7	Nec aliier Æ>iyptuá vocatur iu Monum. Koset., tibi perfrequenter 3CHUI slve RHUI. Monuit id Akcrblad in Epist. ad Sacynm p. 33—57-, dixitijue alia, quæ ad hoc Ægypti nom. illustrandum pertinent.
8	Res certa est ac nota. Si quis tumen exempla cupiat, inveniuntur plurima in vere. N. T. Sahid., Matt, ii. Act. ii. vii., alibi, item in fragmento codicis Theb. ap. Mingarell. p. cccxl.
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vero, Beli Filium, Libyes nepotem, eam de suo nomine Ægyptum cognominasse. Ita Eustath. in Hom. II. A. p. 37-1
*	Χημίς. Elaphoboscum. Append. Dioscor. iii. 80. p. 455.
*	Χηνώ. Atractylis. Append. Dioscor. iii. 107. p. 456.
*	Χνοῦβος Γνεϋρος. Est hoc nom. regis Thebæi, de quo Eratosth. in CataL num. xii. p. 7Φ8., Χνοῦβος Γνεῦ-pos, ὅ ἐστι χρύσης, χρυσοῦ υἰὸς, cuj. loci explicationem, uti in Vignolii Chronol. S. t. ii. edita est, compendii causa subjungam. “ Locum hunc tentavit Salmas. de Ann. Clim. p. 566., In regibus Thebæorum, inquit, χνοῦβος, vel ^νουβὶς redditur χρυσῆς et χνουβσιρὶ, χρυσοῦ υἱός. Sic emm legendum. Perperam ap. Scaliger. scribitur χνοῦβις χνεῦρος. Nam σηρὶ vel σιρὶ est filius. Hæc ille. Quod jam ad primam vocem attinet, χνοῦβος, de ea ambigendum certe non est. ΗΟΎΗ Æg. est aurum.1 Accedit χ articuli instar, ὁ χρυσός.—Est itaque ΧΗΟΎΗ proprie aurum (ita ibi legi debet). Existimo tamen usu invaluisse, ut XHOYR idem significaret, quod HHOYR, vel GHHOTR aureus,” etc. Et deinceps, “ Legerem itaque in Eratosth. χνοῦβος χρυσοῦς, i. e., χνοῦβος significat aureum. Et forsitan regi illi Ægyptio, cuj. nom. Eratosth. interpretatur, ab Anubide Numine, impositum fuit nom., quod tamen revera aureum sonat. Quod vero attinet ad sequentia, Γνεῦρος χρυσοῦ υἱὸς, Salmasius ea ita corrigit χνουβσιρὶ, χρυσοῦ υἱός. Quibus, quoniam nunc nihil occurrit vero-similius, quod addam, non habeo.”
*	Χνούη. Tuba Æg. ab Osiride inveuta. Ita nos docet Eustath. ad II. ï. p. 1139-, Δευτέρα, ἡ στρογγύλη (σάλπιγξ) παρ’ Αἰγυπτίοις, ἥν Ὄσιρις εὗρε, καλουμένη φασὶ Χνούη* χρῶνται δ’ αὐτῆ πρὸς θυσίαν, KaXovvres τούς ὄχλους δι’ αὐτῆς. Ait igitur £ustath., esse Tubam Æg. inflexam vel recurvam, cuj. imaginem vide ap. Bartholin. de Tibiis p. 403. ed. Amstel. Addit Eustath., Osiridem eam invenisse, et vocari, uti quidam perhibent, χνούη. Idem instrumentum videtur subinuuere Apul. Miles, xi. p. 261. (772.) “ Ibant et dicati magno Serapi tibicines, qui per obliquum calamum ad aurem porrectum dextram, familiarem templi Deique modulum frequentabant.” Ubi tamen non tubicinum, sed tibicinum mentionem fieri videmus, tanquam sermo esset, non de Tuba, sed de Tibia, ut usus Tibiæ in festo Osiridis Herod. ii. 48. meminit. Et certe, quæ Eustath. dc Tuba Æg. memoriæ prodidit, eadem Jul. Poli, de Tibia refert iv. 10. 77-, ΓΙαρὰ δὲ Αἰγυπτίοις, πολύφθογγος αὐλὸς, Ὀσίριδος εύρημα, εκ καλάμης κριθίνης. Idem initio illius cap. 74-, Μόναυ-λος εύρημα μέν ἐστιν Αιγυπτίων. Tibiarum Æg., ex arundine confectarum, meminit etiam Solinus Polyh. c. *i. Ipse Eustath. in II. Σ. p. 1157. hunc in modum scribit, Παρὰ γοῦν Ἀλεξανδρεῦσιν ἦν μόναυλος κάλαμος Ὀσίριδός φασιν εύρημα. Et quibusdam iïiterjectis, Καὶ ὅτι καὶ νεβρού κῶλα ἐποιοῦν αὐλοὺς, οἱ Θηβαίων ἦσαν εύρημα, των κατ’ Αίγυπτον, 'ίσως, ἐπεὶ καὶ Ἰόβας ὁ τοῦτο ἰστορὢν Λίβυς ἦν. Quæ videtur Eustath. desumsisse ex Athen. iv. p. 175.: Ἰόβας μὲν—Αἰγυπτίους ψησι λέγειν τὰν μόναύλον Ὀσίριδος είναι εὅρημα, καθάπερ καὶ τὸν καλού-μενον φώτιγγα πλαγίαυλον, ubi tamen etiam πλαγίανλος tibia obliqua Osiridis inventum perhibetur. Utriusque huj. tibiæ et μοναύλου, s. tibiæ simplicis et rectæ, et πλαγιαύλου, s. tibiæ obliquæ et recurvatae effigiem puto
exhiberi in monumento antiquo ap. Gruter. p. xxvii. Tibiam rectam exhiberi etiam existimo in marmore ap. P. Lucam iu Itiner- postr. t. i. p. 282. Πλαγίαυλον, quia illi inest κώδων, Tubæ propria, Eustath., in loco sub initium citato, et alii Græci videntur nonnunquam σάλπιγγα tubam appellare. Sic etiam Pollux, ubi de Tuba disserit, iv. 11. 86. ait: “ Est etiam quidam Tnbæ cantus, Pompis sacris dicatus, adhibitus ab Æg. et Argivis, Tyrrhenis itidem et Romanis, quando rem sacram faciunt, et sacrificant.” Plut. etiam de Is. et Os. p. 646. ed. Steph. observat inter Ægyptios Lycopolitas et Busiri-tas in sacris a tubarum usu iu universum abstinere. Quibus Ælian. Abydenos addit, N.A. x. 28-, Σάλπιγγο* ἦχον βδελύττονται Βουσφίται καὶ Ἄβυδος ἡ Αιγυτττία, καί Λύκων πόλις. Strabo pro Tuba tibiam dixit xvii. p. 560. (1169·) *Ev τῇ Ἀβύδῳ τιμὢσι τὸν Ὄσιριν* ἐν δὲ τῷ ἱερῷ του Ὀσίριδος οὑκ ἔξεοτιν, οὕτε ᾠδὸν, οὕτε αὐλητὴν, οὓτε ψάλτην ἀπάρχεσθαι τῷ θεῷ, καθάπερ τοῖς ἄλλοις θεοῖς ἔθος. Similiter Demetr. Phalereus, s. auctor libri elegantissimi de Elocutione, eodem respiciens, memorabilem hunc Æg. ritum §.71. refert. In Æg. sacerdotes Deos celebrant, septem vocales pronunciando continuo. Loco Tibiæ et Citharæ, literarum harum sonus auditur, ob suavitatem vocis, quam in se habent. Si quis loca omnia a me citata conferat, inveniet facile, unum idemque instrumentum in sacris Æg. adhiberi solitum,raodoTibiam, modo etiam Tubam vocari, quantumvis Ægyptii vocabulo proprio, ad designandam Tubam, plaue caruisse videantur. Certe quoties in N. T., aut in vers. Gr. V. T., vocc. σάλπιγξ, tuba, et σαλπίΖειν, tuba canere, occurrunt, occurrunt autem sæpissime, interpretes Æg., in locis omnibus, quos vidi, verba hæc Gr. retiuent, neque ea per alia, sibi vernacula, vertunt. Matth. tamen vi. 2. ubi in Gr. habemus, μὴ σαλπίσῃς ἔμπροσθέν σου, legimu*
in vers. Copt. ϊϊΠΘΡ ëUJTOtfl JbOXXlUR,
e quo intelligitur, Æg. dixisse σαλπίΖειν eujTOMi, quasi dicas clangere cornu. Existimo igitur Ægyptios τὴν σάλπιγγα Tubam habuis*e pro instrumento Gr., sibi peregrino, adeoque vocem illam Gr. in versione sua retinuisse. Sed quia tamen semel et forte iterum clangorem tubæ τὸ σαλπίΖειν reddidere eUJTCDJI canere cornu, suspicor ipsos habuisse instrumentum, quod patrio suo sermone *T*UXlI appellare consueverunt. Erit autem illud haud dubie πλαγίαυλος, quippe obliquum et ad instar cornu recurvatum. Itaque tibiam Æg. curvam, non ut volebat Eustath., Χνούη, sed Ταπ appellatam fuisse, monumenta gentis huj. antiqua fiden* faciunt. Sine dubio, Χνούη erat μόναυλος, Tibia simplex et recta, quæ κατ’ ἐξοχὴν Tibia appellari potest, cuj. iconem, uti jam observavi, cernere licet ap. Gruter. Sed videtur ap. Eustath. legendum esse Χωνούη pro Χνούη. Certe αὐλὸς in Copt. libris semper appellatur 2CIU, aut CHBI H2CIII, 1 Cor. xiv. 7., quemadmodum tibia canere 2cui ct gpxui, et tibicen pe^xiii, Matt. ix. 23., Apoc. xviii. 22., οὐὴ hic puto eandem esse voc., quam Horapollo i. 29- expressit οὐαιὲ, et quam suo loco p. 190. explicuimus. Nempe OYH, O*jf*GI, OYHOT, Æg. dicitur longus et longinquus. Itaque Horapollo οὐαιὲ exponebat φωνὴν μακρόθεν, vocem quæ
e longinquo auditur. Erit igitur 2CIU ΗΟΥΘΙ,
1 A nigredine dici potuisse Ægyptum, docnit Perizonms in Origg. Æg. c. 1. j defenditnrque hic adversus Jameson. a Dukero in notis. Forstenis in Epist. ad J.^E). Michaëlis p. 36—38. negat, Ægyptum nora. Chamiæ Imbuisse a Cbamo, Noachi filio, cura potius sic dicta fuerit ob nigredinem soli.	et Tlieb. H.HXUG significat nigrum. Steph. et Suid. Μιλαμβώλο» nom. Ægyptl
fuisse alserunt. Hom. Od. Δ. 358. Nili aquam vocat μίλα» ύδωρ. Nilum ipsum alii appellant Μἰλαν. Erat quoque aliud Ægypti tiom., 'Εομοχύμιο; ap. Steph., 'Ε§μοχο»νιος ap. Hesych., sed utrumqne mutandam in ‘Ερμοχήμιο;, monente Forstero. Ab eo non longe recedit Michaëlis in Suppi, ad Lex. Hebr. p. 804—806., sed pro 0Π Ps. lxxviii. 51. cv. ï3. 27. cvi. 22., legi vult DJf vel Dlí, ut nom. Hebr. ad Æg. 2CH U I propias accedat Adscribam verba Didymi Tauriuensi?, vero nomine Tbomæ Valperga, in Literaturæ Copt. Rudimento, Parmae a. 1783, p. 8, 9.11.: u Ægypttis Jiaud dubie est terra Chain (0ΓΤ, ^Lo) Coptis 2CHU I dicta, et Platarcho Χ»>μία. Est autem 0ΓΤ calens, adustus, atque adeo fasens, niger, Copt. xoxuh, ut DII! Gen. xxx. pias
semel est ej. plane coloris, qui Arab.	Nam DVT ct DOn, communicata significatione,—non modo calescendi,
sed et nigredinis notionem habent.”—Ipsa Jablonskit verba, nec tamen integra, lectori apposita siint a Scholtzio p. 27, 28.
1 Minus accurate Renaudot. scripsit, v. ^GHO*ìf*K aurum adhuc Coptice significari. Non enim sic aurum vocant, sed HOTB, nisi praefigatur articulus ; observante MiDgarcIlio ad Æg. codd. rei, p. cclxxiv.
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ΧΙΠΗ0ΎΗ, tibia quæ e longinquo auditus. Testatur enim Pollux, tibiam Æg. fuisse πολύφθογγον sonoram, quæ audiri e longinquo potuerit. Et sane testatur Eustath. in articuli huj. initio adductus, Ægyptios per tibiam vel tubam populum ad sacra vocasse, ut igitur Tibia ipsis vicem campanæ præstiterit. Tibias Æg. sacras memorat Synes. de Provid. i. p. 66., et Claudian. de iv. Cons. Honorii v. 574,5. Aut 2OUH0TGI possumus etiam interpretari Tibiam longam, quod re ipsa longa esset. Hujusmodi tibiis in Templis uti inter sacra moris erat. Testis est Marius Victorinus Art. Gramm. i. p. 2487. ed. Putschii: Spondeus e duabus longis—dictus á tractu cantus ej., qui per longas tibias, in templis, a supplicantibus (ita lego) editur. De Othone Imperatore in vita ej. refert Xiphilinus p. 67., eum dixisse: Quid me oportebat longis tibiis (μακροίς ahXoìs) canere? Et forte ap. Ægyptios Tibia illa singulatim hoc coguom. accepit, ut distingueretur ah alia longe minori, de qua Pollux iv. 10. 82. Γίγγλαρος δὲ μικρός τις αὐλίσκος Αἰγύπ-ηον, μονῳδίᾳ πρόσφορος, de quo suo loco p. 56.
*	Χνοῦς. Scolymus. Append. Dioscor. ii. 16. p. 452.
*	Χοιὰκ nom. Mensis, qui fere respondet Decembri Romanorum. Et ita Schel. Arati in Pliæn. v. 300. 314. p. 40. et 41. ed. Ox. vel 35. ed. Morel., ubi tamen minus emendate χοιὰχ legitur. Gr. seiuper1 scribunt χοιὰκ, uti Lat. Chœac. In Copt. etiam libris* legitur ocoiaxK. Si Menses Æg. semper fuissent fixi, uti a tempore Augusti Imp. evaserunt, voc. hanc interpretarer XOIMK, i. e. Encænia terræ. DCO euim s. 3CUI esse terram, in hisce nostris observationibus sæpe monendum fuit, et monuimus ea de re lectorem in Diss. viii. de Terra Gosen §. 5. axiR porro est ἐγκαίνια, renovatio. V. Joan. x. 22. Est autem December, sive Choiac in Æg. quædam terræ renovatio, nam in eo mense primitiæ frugum ex terra in Æg. prodire incipiunt. Unde in Epigr. Gr.de Mensibus Æ". Χοιὰκ σπειρομένων σταχύων δείκνυσι γενέθλην. Sed fateor tamen, quod jam monui, non tantum in Gr., sed etiam Æg. libris nom. hoc scribi non χοαίκ, sed χοιὰκ, et praeterea menses Æg. ab initio non fixos, sed vagos fuisse, omnes hodie norunt. Cum mensibus nomina primum inderentur, Chœac videtur non in Decembrem, sed iu aliud omnino anni tempus incidisse. Itaque interpretationem allatam ipse non affirmo probandam.
*	Χομοεφθὰ, nom. regis Theb. in Æg., quod Eratosth. in Catal. interpretatur κόσμος ψιλέφαιστος. Verba Eratostbenis levi emendatione indigent, quam nobis suppeditat Salmas. de ling. Hellen, p. 391. ita scribens: “ Huic proximum est Æg. 2CUI, quod est θέσις, vel κόσμος, unde nom. Æg. vel Thebæi regis χωμαιφθά. Quod Eratosth. Gr. vertit κόσμος * φιλήψαιστος. Nam Φθὰ est Vulcanus, e quo Ἥφαιστον fecere Gr.” Idem de Ann. Clim. p. 567., hæc, quæ jam audivimus, fere repetit: Inde alterius regis Tbebæorum nom. χωμαιφθὰ, i. e. interprete Eratosth., κόσμος φιλήφαιστος. Et verum est. Prave editur χομοεφθὰ. In explicatione Catalogi illius Eratosth., Chronol. S. t. ii. p. 760. de explicatione Salmasii hæc addidi. “ Satis bene Salmas. nom. hoc explicuit. Nam primo 3011 lingua Æg. dici terram ad uum. xxvii. jam monuimus. ΙΙΘΙ porro et USfcl, præcipue in compositionibus est amare. Sic Deus dicitur frequentissime in Copt. libris USXIPUIUI, φιλάνθρωπος. Superest φθὰ, vel rectius φθὰς, quod nom. esse Vulcani Æg., testantur veterum plurimi. Apparet jam ex his, nom. Æg. scribendum sic esse χωμαιῳθὰς, vel, quod idem est, χομαιφθάς. Id que Gr. plane sonat κόσμον φιλήφαιστον.”
*	Χόνουφις. Legitur hoc notn. Æg. in Plut. de Is. et Os. p. 354., qui etiam narrat de Genio Socratis p. 578., Agetoridem venisse Memphim ad Χόνουφιν τὸν προφήτην, ac petiisse, ut, si quid de tabula ærea in Alcmenæ sepulcro condita intelligeret, sibi interpretaretur. Forte non discrepat Χόνουφις ap. Clem. Alex. i. Strom. p. 357· Dicitur enim eo praeceptore in Æg. usus esse Eudoxus Astronomus. Nec alius * Ἰχὀνουφις ὁ * 'Ηλιουπολίτης iu Æg., de quo Diog. Laert. viii. §. 90. Ratio nominis potest intelligi e dictis de v. Ὄνουφις p. 185. Æg. est ΧΘΗΟΎΦΙ in dialecto Memphit., Theb. UJG-ΗΟΎΦΙ, atque præfixa nota generis masculini n-UJGHOY<ï>I. Recte ergo idem nom. scribitur a Plut. in Solone p. 92. * Ψένωφις. Significat autem cultorem boni (daemonis), vel cultorem Dei.1 * 3 4
*	Χουθήρ. Nom. est regis Theb. in Eratosth. Catal.:
Ἐβασίλενσεν Χουθὴρ ταύρος, τύραννος. Apponam hic quoque ea, quæ de interpretatione Eratosth. jam monui in lib. cit. p. 758,9·	“ Videntur hic repraesentari tres
voces, una Æg., duæ Gr., quæ Æg. explicent. Dixeris voc. Χουθὴρ proprie significare Taurum, per Taurum vero symbolice designari Tyrannum. Quæ locutio nec ipsi Scripturae S. inusitata est. V. Ps. xxii. Quamdiu in hac sententia et ego fui, interpretatio Eratosth. hæcce non parum negotii mihi facessivit. Tandem vero deprehendi, ταύρος, quam initio cum aliis credideram voc. Gr., partem facere Ægyptiacæ, et cum antecedente in unam esse contrahendam. Sic nempe locus hic legendus est, Χονσθερτανρος, Τύραννος. DClll nempe Terram Æg. significat.— ujeePTiup porro est ταράσσπν, perturbare, Act. XV. 24. xvii. 8. Gal. i. 7. Certum itaque est, xui meePTiup. Æg. dici Terræ perturbatorem. Deprehendi etiam in libris Copt., illis praesertim, qui dialecto Theb. conscripti sunt, UJOY esse syllabam επιτατικήν, quæ significationem verbi intendit augetque, sicut fere ap. Cìræcos επί. Sic igitur
ujoy—xyeePTiup, recte vertetur insignis perturbator. Hoc vero Eratosth. interpretatus est Τύ-
ραννον.
*	Χωκορτή. Malva hortensis. Append. Dioscor. ii. 144. p. 445.
Χών. Ita Æg. appellasse Numen quoddam suum, quod Gr. Herculem interpretantur, auctor est Etym. M. v. Χὢνες : Τὸν Ἡρακλῆν φασι κατὰ την Αιγυπτίων διάλεκτον Χῶνα λέγεσθαι. Paulo aliter, et quidem + corruptius, nom. hoc exprimit Hesych., ap. quem legimus Γιγνῶν, oi δὲ Γιγῶν, Πάταικος, επιπάταικος, ΤραπέΖιος, οἱ δὲ Αἰ-γυΠτίων Ἥρακλέα. I» Eratosth. Catal. regum Theb., num. xxvi. occurrit Ίεμψρονκράτης, quod ille interpretatur 'Ηρακλής Άρποκράτης, ubi, quod in notis ad illum Catal., non ita pridem editis, inouere oblitus sum, plane scribendum est Σεμφουκράτης. Nam Φονκράτης et Άρποκράτης omnino unum idemque est, quod alibi pluribus doceo. Itaque iu nomine hoc mentio Harpocratis utique occurrit. Superest, ut syllaba residua Σὲμ significet Herculem Æg., idque prorsus verum est. Ex illo Eratostbenis loco corrigendus alius, quod jam monui, qui occurrit num. V., ubi rex quidam Theb. vocatur Πεμφῶς, idque. explicatur ἸΙρακλείδης. Dixi, legendum esse λεμφῶς, id enim significat Herculis sobolem. Plura vide in notis citatis, Chronol. S. t. ii. p. 739, 740. Si jam lectionem Etym. M. et Eratosth. secuin iuvicem contuleris, intel-liges fuisse Æg. numen aliquod, quod ipsi sermone patrio dixerunt Χὼν, vel Χὼμ, vel Σὲμ, et quod Gr. interpretati sunt Herculem. Æg. sine dubio nom. illius Numinis sic exprimendum est, 2C0U sive 2CIUU, quod virtutem et potentiam significat. Nemo est, qui non
1 In Anthol. Gr. t. i. p. 355, Χοιἀχ σπιιρομιτων σταχύων ϊιίχνυσι yiνἰθλπν, Chœac spicigero conspergit semine sulcos, ex interpretatione Grotii. In inscriptione, quæ est in crure Memnonis sinistro insculpta, dicitur Artemidorus, a. xv. Hadriani Imperatoris, audiisse Memnonem mense XoiAK. V. Jabl.de Memn. p. 90. Nollem, nomen mensis omissum esset in Pocockii Inscript. p. 83. Non tamen perpetua esi hæc nominis scribendi ratio ; docente Fabricio in Menologio p. 2*. Sf6.
* The». Epist. La Cmz. t. iii. p. 181. Dicitur Theb. R.OI3DtR., te*te Georgio inPræf. ad Fragi». Jo. p. liii.
3	Comparandus Kochcrus in Misc. Obs. Crit. Nov. t. ii. p. 147., ipse Jabl. Puntb. pt. i. p. 100—102., et, in quibusdam ab eo dissentiens, Gregarius in Præf. ad Fragm. Jo. p. civi, clvü., qui ^CGtíO*lf ΦΙ interpretatur nuncitim Dei, τὸ» n^ofiímv, ut explicat Plut., in quo pro Χάνουριν sine dubio legendum Xóoyfi; affirmat.
4	Posse tamen vulgatum Γ«)ῶτ in Hesycli. defendi, observat Jabl. Panth. pt. i. p. 188.3 cuj. animadversionis, hæc scribens, immr-mor fuisse videtur.
cccii	LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [pp. 416—418.
mtelligat illico, quam bene nom. hoc Herculi congruat. Sed præterea interpretem nominis luculentum habeo Macrobium, qui, Satum, i. 20., Sacratissima, inquit, et augustissima Ægyptii Herculem religione venerantur. Ipse creditur et gigantes interemisse, cum cœlo propugnaret, quasi Virtus Deorum. Paulo ante Deum illum dixerat Deum virtutem regentem. Id vero plane
2CIUU, vel paulo plenius j*CIIIU ΝΝΟΤΡΦ designat. Vix erat, cur dubitaret Wilkins. de Ling. Copt. p- 111, 112., uude hæc vox derivanda esset, an a xou, fortitudo, robur, an a XIH, deliciæ, benignus, an a aiuH, jubere, praecipere. Primum enim unice verum est. Plura de num. isto ejusque nom. Æg. attuli in Dissert. vii. et viii. de Terra Gosen, atque in Panth. ii. c. 3. §. 3 et 4. [“ Χῶνες, gens Italica, ab Hercule nom. hoc sortita, quem Æg. vocabant Χῶνα : vide Etym.” H. St.]
Ψάγδας. Nom. alicujus unguenti Æg. Vox hæc ap. auctores nomum quam Sagdas scripta repentur. Clem. Alex.: Τούτων δὲ τὢν μύρων ἄπειροι διαφοραί· βρένθιον, καὶ μετάλλων, καὶ βασιλέων, πλαγγόνων τε καὶ Ψάγδας Αἰγυπ-τίας, Pæd. ii. p. 207-, ubi legendum esse Ψάγδας Αιγύπτια, Hcinsio non invitus assentior. [ψ. Αἰγύππος. Scalig. in Locos controversos R. Titii, iv. p. 90. Edd.] Galenus Lex. Hippocr. p. 104. ed. Steph. Ψάγδας, εἷδος τι μύρου. Athcn. celebriora unguenta percensens, huj. etiam oblitus non est. Possunt ap. eum xv. p. 690. aliquot veterum ' loca, in quibus Psagdas, ceu unguenti aliqua species, commemoratur, legi. In his etiam est locus Eubuli, Aἰγυπτίῳ Ψάγδαν ἰτρὶς λελουμένη, quem sic emendari posse, Casaub. existimat, A ἰγυπτίῳ Ψάγδᾳ νίτρῳ λελουμένη, ut sensus sit, Ægyptio Psagda uncta, et nitro lota. Verum nisi fallor, rem acu tetigit La Crozius, in cuj. Miscellaneis manu exaratis hæc deprehendi: Ψάγδης, genus unguenti Æg., ut videtur. Eubulus εν στεφανοπώ-Χισιν, Αἰγυπτίῳ Ψάγδανι τρὶς λελουμένη. Sic legendum videtur ap. Athen. p. 690. E. Commemorat vero Atlieu. in sequentibus etiam τὴν λεγομένην Σάγδαν, ceu sociem unguenti, a priori distinctam, p. 691., quæ tamen est ipsissima Ψάγδας. Hesych., Σἀγδας, εἷδος μύρον, ή Ψέγ-δας, ubi, ut bene observant viri eruditi, pro Ψέγδας legendum est Ψάγδας.1 Et sane communiter ap. scriptores legitur Ψάγδας. Meminit huj. unguenti etiam Hesych. v. Ψἀδας, ubi pariter Ψάγδας rescribendum esse, recte monuerunt viri eruditi. [“ Videtur Athenaeus, ejuæ de unguentis his commemorat, ca fere omnia ad verbum e vetustioribus quibusdam Grammaticis descripsisse, et ex alio quidem hæc, quæ sub nomine ψάγδης hic adposuit, ex alio vero ista, quæ pag. scq. sub nom. σάγδιις tradit. Et in nonnullis quidem veterum poetarum testimoniis diversas lectiones secuti erant hi Grammatici, qu »rtim scrinia Philologus noster compilavit. Scilicet dicebatur et ψάγδας ct σἀγδας, quemadmodum ψιττακός et σίττακος, σὠχειν et ψὠχειν : v. Hesychii interpp. ad vocc. Σἀγδας, Σίττακος, et Ψαδάς.” Scbweigh. ad Athen. 1. c. J. Poli. vi. 104., Σάγδας δὲ Αιγύπτιον ἦν μύρον. Edd.]
Est ceteroquin vox hæc, quod auctores allati jam bene observarunt, origine Æg., cuj. proinde e gentis illius sermone vera significatio peti debet. Ex illo etiam ratio reddi potest, quamobrem modo Σάγδας, modo Ψάγδας scriptum reperiatur. Etenim Π voci Σάγδας additum, nihil aliud est, quam nota generis mascul., quæ proinde omitti recte potest, sicut ap, Græcos artic. ὁ. Dicitur ὁ Θεὸς, et Θεός. Est autem CO!X!0H Æg. μύρον, unguentum, et cum nota mascul. generis IICO^CGHj Matt. xxvi. 7. 12., Lue. vii. 37, 38. 46., Joan. xi. 2. et alibi. Equidem Σάγδας et Ψάγδας, literis Gr., non Σάγδας, sed potius Σαγὴν, vel Σάγη, et Ψάγη scribendum erat. Sed voc. hanc, in Æg. sæpius auditam, Græci, et
omnium primi poëtæ, ut versibus consulere possent, corruperunt, ac paulatim corrupta prominciatio invaluit. Cum vero Gr. scirent, unguentum in Æg. dici Σάγην, vel Πσάγην, aut ut corrupte pronunciabant, Σάγδαν et Πσάγδαν, eo nomine unguentum Æg., ceu peculiarem aliquam unguenti speciem, designarunt.1 * 3 [“ Ψάγδας, unguenti genus quoddam, ut tradit Galen. in libello quem inscripsit τὢν Ἰπποκράτους γλωσσὢν ἐξήγησιν. Est certe hoc vocab. ex eorum numero quæ ad hanc γλωσ^ σῶν appellationem pertinent. Esse enim γλωσσημαπκὸν manifestum est: ct quidem sonus ipse barbarum quiddam habere videtur. Sed ap. Hes. duplex est huj. vocis scriptura. Scribitur enim ψαδάς: cui subjungitur, Ψαγδῆς, μύρον ποιόν. Quem locum mendo non carere arbitror, omissa videlicet particula ἢ quam Hesych. inter diversas scripturas interjiceret, quæcunque illæ essent. Haud scio autem an voces istas ex Ψακαστὸν detor-tas esse suspicandum sit. Natu ct μύρον quoddam dicitur ψακαστὸν, nimirum quod alio nomine στακτόν appellatum postea fuit: ut tradit Eustath.” H. St.—Schnei-derus in Lex.: “ Ψάγδας, ἡ, s. ψαγδὰς, ἡ.” Salinas, in Solin. p. 497. € : “ ὁ σάγδας.” * Ψάγδαν, άνος, ὁ. Eu-bul. ap. Athen., * Ψάγδα, ἡ. Ψαγδῆς, ὁ, Hesych. Ψάγδας, ψαγδῆς, μύρον ποιον. Athen. xv. ρ. 690. e : Ψάγδης 'Αριστοφάνης εν Δαιταλεῦσι* Φέρ’ ἴδω τί σοι δὥ τὢν μύρων' ψά>δαν φιλεῖς ; Εὕπολις δ’ ἐν Μαρικᾷ*—ψάγδαν ἐρυγγά-νοντα* Εὕβουλος h' εν Στεψανοπώλισιν’ Αἰγυπτίῳ ψάγδανι τρὶς λελουμένη. “ Commodius ψαγδᾶνι penultima circumflexa hic scriptum foret; certe in ψάγδανι diara penultiraa producta usum esse poetam metrica ratio docet. Quod autem h. 1. post ψάγδης in editis libris (nescio an et in MS. A.) interpungebatur oratio, quasi nominativus casus ψάγδης esset, id perperam factum nobis visum erat. Cum enim in poetarum Atticorum testimoniis, qui dc h. v. ad feruntur, accusativus casus ψάγδαν formetur, nominativus casus ἡ ψάγδα fuerit, genitivus τῆς Ψάγδης. Itaque jungenda ista judicavi, Ψάγδης Αριστοφάνης, sc. μέμνηται, vel μνημονεύει, ut paulo ante, Βρενθίου δὲ μύρον μνημονεύει.” Scbweigh. Iterum Athen. pag. seq. : Τῆς δὲ λεγομένης σάγδας (μύρον b' ἐστὶ καἰ τούτο) Ἑπίλυκος ἐν Κωραλίσκῳ*—Βακκαρις τε καὶ σάγδας ὁμοῦ* καὶ 'Αριστοφάνης εν Δαιταλεῦσι, καὶ ἐν Μαρικᾷ Εὕπολις Σάγδαν ερνγγάνοιτα λέγων. δπερ ὁ Θυατειρηνὸς Νέε κανδρος επί τον άγαν χλιδῶντος εἰρῆσθαι ακούει. “ Breviter Epitoma, Μύρον δὲ καὶ ἡ * σάγδα* Εὕπολις, Σάγδαν ερυγγάνοντα. Jam a recto casu ἡ σάγδα, genitivus τῆς σάγδης, non (ut hic scribitur) σάγδας, formari debebat; sicut pag. præc. τῆς ψάγδης. In recto quidem casu etiam * σάγδας dicebant, ut mox Epilycus, et Pollux vi.
104.	Sed hac sub forma videri poterat masculini generis esse nom., cuj. secundus casus τού σάγδου vel τον σάγδα esset. At in exoticis nominibus, variis atque variis inflexionibus uti licuerat Græcis hominibus : unde etiam in tertio casu ψάγδανι dixisse Eubulum supra vidimus." Scbweigh. 2. In alio sensu vox occurrit ap. Athen. xv. p. 691. pro suffimenti genere quodam : Θεό-δωρος δὲ θυμίαμά τί φησιν αυτό είναι. 3. Sagda, æ, fi, gemmæ species. Plin. 37. 10.: “ Sagdam Chaldæi adhaerescentem navibus inveniunt, prasini coloris.” (Cf. Solin. c. 50. Isid. Orig". xvi. 7.)	“ Nomen huj. gemmæ
cum unguento commune, quod Sagda dicebatur, vel Psagda : nam utrumque nom. idem. Forte lapis a colore hujusmodi unguenti, quod erat viride, sic appellatus.: sic Myrrhites, qui myrrhæ colorem habet: sic *Libano-chrus, quæ thuris : et lapis * Stactachates, qui stactæ : Aroraatites, tnyrrhæ coloris, et odoris.” Salinas, in Sq-lin. p. 497·, d. V. Marbodeus c. 36. Edd.]
* Ψιττάχεμμις, κώμη τής Αιγύπτιας, teste Steph. Byz., qui nom. geutile * Ψιτταχεμμίτης adjungit iq v. Ψιττάχεμ-μις, et iterum in v. *Ψωχέμμις, quod est itidem nom. oppiduli Æg. De utroque isto loco Ethnicographi mecuin
1 H. Steph. Ind. The*. L. Gr. p. 113.
1 Ί'άχίαί, pro quo alii	malunt, in textam recepit Alberti, cnj. et aliorum legendae annotationes, item ad v.	ubi tamen
servatum, ^πίάς· Ψαγϊνς· μύμι ποιόν. Conjecturam de verbis Eubuli ap. Athen. I, c. repetit La Croz. ad v. Æg. CO*X*fìH p. 97., sed iUic, vitio operarum, male χιλουμόη. [Sic in vet. membranis scribitur, ct sic in suo Codice repererat Natalis Comes, teste Schweigh. TSdd.]
3 Meniphitice vocab. scribebatur CO!2CGH. Litera 2C, qua Græci carent, aliquando saltem per 1 i teras yi expressa est. Litera O m Graecia ipsaque Ægypto pronunciata interdum velnti oDt, Factum hinc, ut literæ et IU multis in vocibus Æg.
permutarentur. Pro C02CGN Sahid. scribitur C0(TN in Jo. xi. 2. 'Cf, Mingarell. in Æg. cod. rei. p. xli. xlii. Legitur item iu vers. Sahid. Matt. xxvi. 7 et 12.
Ρ. E. JABLONSKII VOCES ÆGYPT1Æ.
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*p. 418—424.]
olim Parisiis agens Montfaucon., putabat1 Ψιττάχεμμις significare τὴν Αίγυπτον τὴν κάτω, Ægyptum infer., necHT enim est κάτω, Ψωχέμμιν vero esse την Λἴγυπτον τὴν ἄνω, Ægvptum super., quia nmiui rc ipsa est ἄνω. Notissima quidem est Ægypti divisio in superiorem et inferiorem ; sed videtur sententiae viri doctissimi obstare, quod Stepli. scripserit Psittacheiiimin ac Psochemmin esse vicos, κώμην et πολίχνιον in Æg. Non erant igitur duæ partes generales totius Ægypti. Vidimus sup. p. 295—297·, eodem Chcmmis nomine fuisse urbem in Thebaide, atque insulam in Æg. infer. Memini quoque de pago Chemmis legere quidpiam in Heliodori Æthiop. Itaque suspicor, vicos istos, Stephano commemoratos, non ita procul dissitos fuisse, quorum alter Chemmis superior, alter Chemmis inferior cognominatus fuerit. Est vix ulla regio, in qua istiusmodi desint exempla; ut quisque abunde uovit ex Geographis veteribus et recentioribus.
*	Ψονθομφανὴχ, vel Ψοθομφανὴχ, novum noni, a Pha-raone rege datum Josepho, et sine dubio Æg., Geu. xli. 45-, ubi iu textu Hebr. legitur ΓΟΞΕἐ. De eo pluribus disputavi p. 207—216. v. PsonthomphancCh.
*	Ψώρα. Cum interpretes Ale*. Deut. xxviii. 27. voc.
Hebr. transtulerint Ψώραν ἄγρίαν, sermo autem illic sit de morbi genere, Ægvptiis proprio, existimat Haren-bergius Misc. Lips. Nov. V. i. p. 207-, esse voc. Gr. e sermone Æg. iudubie depromtam, eique respondere voc. Hebr.	Observa tamen, interpretem Æg. Græca
hæc Ψϊύραν ἀγρίαν sic reddidisse OT2CGP2CI
Λ
H3WPIOH. Quod profecto observationem viri éruditi plane enervat.
*	Ψωχέμμις, πολίχνιον ΑἰγύΠτου, oppidulum Æg. De origine nominis dixi proxime ad v. Ψιττάχεμμις. Monet Steph. Byz., Artemidorum libro viii. Geographicorum ejusd. Psochemmis meminisse.
*	Ὠκεάμης, Oceames, nom. Nili antiquissimum in Æg., Diod. S. i. 19· P* 22. Τὸν δὲ ποταμὸν ἀρχαιότατον μὲν ὄνομα σχεῖν Ὠκεάμην, ὅς ἐσπν Ἑλληνιστὶ Ὠκεανός. Si vera ille narrat, quod suo loco jam relinquo, videtur Ὠκεάμης fuisse cognom. aliquod Nili, aut epitheton, quo forte in hymnis sacris Æg. nonnunquam utebantur, ut vim huj. sui fluvii et beneficia significarent. Ὠκεάμης
cuirn commode exponi potest CïX2>0 UUH, Ahoa-me, vel Aho-amme, i. e., thesaurus aquæ, quia fiuvius ille, ex divite suo penu, quotannis, stato tempore, tantam aquæ copiam depromebat, ut exinde pars magna Ægypti fertilior ac latior redderetur. Gr. id reddiderunt Ὠκεανόν. Nam Ὠκεανὸς vere est thesaurus aquarum, in quem fiuvii omnes rclabuntur et refunduutur. Eo fortasse sensu Ὠκεανὸς vocatura Steph. Byz. ὁ ποταμὸς ὁ περιέχων τὴν γῆν. Videntur Gr., ob faciliorem enuueia-lionein, litcras M et N permutasse.1
Ὤρος, Ὥρος, Ὤρος, nani diversimode editum legitur, est nom. numinis, religiose ab Ægvptiis culti. Dicitur vulgo 1 * 3 4 5 6 filius Osiridis et Isidis. Gr. vero eund. Apollinem interpretautur ut solent appellare. Scribit Ilerod. ii. 144-, in Æg. regnasse τίίρον τὸν Ὀσίριοε παῖδα, τὰν Ἀπόλλωνα Ἕλληνες ὀνομἀΖονσι, et C. 156., Αἰγυπτιστὶ δὲ Ἀπόλλων μὲν Ὧρος. Diod. S. i. ἰ25. ρ. 30. narrat, Ho-
rum dici ultimum deorum, qui, post parentis sui Osiridis ab hominibus translationem, in Æg. regnavit, additque, τὸν δὲ Ὤρον μεθερμηνευόμενόν φασιν Ἀπόλλωνα ὑπάρχειν. Similiter Plut. de I. et Os. p. 375. monet, Gr.Ὧρον appellare Apollinem. Macrobius Saturn. i. 21. observavit, ap. Ægyptios Apollinem, qui est sol, vocari Horum ; sed huj. nominis originem ignotam sibi fuisse ostendit, cum adjungeret, ex eo et horas xxiv., quibus dies et nox conficitur, nomen accepisse. Iu veteri inscriptione, de qua Cuperus Harpocr. p. 156., legitur, MET AC ílPOC ΑΠΟΛΛΩΝ ΑΡΠΟΚΡΑΤης. Quisque per se intelligit, os in fine vocis víìpos esse terminationem a Graecis adjectam, indeque Lat. dixisse Horus. Nemo veterum scriptorum aut recentiorura eruditorum dubitabat de origine uoininis Ægyptiaca, in qua tamen indicanda non idem sentiebatur. Salmas. de Ann. Clim. p. 595. Horum sic dictum vult abÆg. OTPO* quod interpretatur dominum. Wilkins. de L. Copt, p. 103. scribit, Ὧρος esse voc. Æg. derivatam a PH sol, OYPO rex, quasi imperet mundo. Ego quidem puto, nom. Æg. scriptum fuisse m P , cuj. rei varia reperio indicia. Novimus, Ægyptios frequenter nomina deorum suorum sibi imposuisse, eaque etiam gessisse, postquam Christo nomen dedissent, ut e vitis et actis Monachorum Æg. perspici satis potest. Palladio Hist. Laus. c. 87- ed. Herv. commemoratur etiam Pior, quod est ipsissimum numinis, de quo agimus, nom. cum præfixo artic. ΠΙ—ILI P. Nom. Abbatis Pior òccurrit quoque in Apophthegm. Patrum ap. Cote-ler. t. i. Monura. Eccl. Gr. p. 643., sed pro quo simplex Ὠρ p. 709·, ut ct ap. Sozomen. Hist. Eccl. vi. 28. Ap. Pallad. 1. c. c. 138. mentio fit virginis sacræ, cui nom. Τάωρ, Æg. *T* CXX—-III P, ἡ τον ’Ὠρου, quæ Horo est sacra, s. quæ est Hori. Optime quondam legebatur ap. FI. Josepb. 1. i. contra Apionem §. 26., ὥσπερ Ὢρ εἷς τῶν πρὸ αϊτόν βεβασιλενκύτων, pro quo uunc male editum est Ὧρος.4 Existimo UlP Æg. significasse ornatum s. decus, unde ΙΙΙΡΊ vel OP4 est κόσμιος, ornatus, decorus.s Horus nempe symbolum erat mundi, et quidem per beneficia solis ac lunæ egregie ornati et cultu eximio conspicui. Nisi malis, Horum antiquitus dictum fuisse ΘΡ—OYHP, hinc postea factum per compendium ΟΎΗΡ, Gr. pronunciatum Ὤρ. De qua postrema etymologia, rebusque aliis ad Horum attinentibus, uberrime dixi in Panth. Æg. ii. 4.6
* Ὠχεῖ. Atriplex. Append. Dioscos. ii. 145. p. 445.
Atque hæ sunt voces Æg., quæ mihi quidem, spatio plurimorum annorum, occucurrerunt in legendis relegen-disque scriptoribus antiquis, tam Divinis, quam humanis, Ilebr., Gr., atque Latinis. Quæ ap. eos a me inventa fuerant vocabula, e sermone Coptico illustrare conabar, si non felici semper successu, quod vereor, attamen studio assiduo rem literariam adjuvandi. Errores meos si alii corrigant, ct certiora ac meliora doceant, mihi profecto facient gratissimum. Nullus etiam dubito, quin a me, etsi diligente veterum scriptorum lectore, non paucæ voces Æg. fuerint omissæ, quas aut ipse forsitan deinde potero adjungere, aut ab aliis adjungi vehementer cupio.
1 Gúil. Bonjonr, idem monenti, adstipulatur Georgius praf. ad Fragm. Evang. Jo. p. xxviii. iu not., sed qui ant suo in cod, Steph. invenisse ΊΊτ»χ»μμι;, ant sic legi voluisse videtur.
1 Qua* de vocis ’ίίχιάμη; origine Æg. dixit Jab!., et ex eo suni*it Scholtzius in Repert. Bibi, ct Orient. Lit. t. xiii. p. 11., nituntur ea lectione vulgata in Diodori verbis. At vero pro 'ílxiápw illic lide codicum ’Πκίατ*:» edidit Wesseling., hancoue lectionem in notis defendit. Vide, quæ Vir Cl. pnvterea adseripsit Diodoro i. 12., ct Herod. ii. 23. Iu Dumo Commodi Æg. UKEANOC est NHus, e conjectuia Pellerin. vel magnum mare, ut vult Zoega p. 245. Num. Æg. Imp.
1 F. multis unum adjungo testimonium, quia novum est. In Gr. Inscript. Ros. bis memoratur ΛΡΟΣ Ο ΤΗΣ ΙΣΙΟΣ Και ΟΣΙΡΙΟΣ ΥΙΟΣ, ρ. 13 et 17. ed. Ameilhon.
4	Haverrampus, laudandus magis a cognitione nsnque veterum ntimoruni, quam artis Criticae, pro antiquo Josepho U ii. p. 460. obtrusit 'ii.;#;, non íìde codicum Gr., nui repugnant, sed vet. interpretis Lat., quod ipse monet. Estqnc lectionis germanae mutatio eo minus terenda, quia Historicus Judæus illic ipsa Manethonis, sacerdotis Æg., verba citavit. Sed sæpius in mutandis, non emendandis, nominibus propriis Æg. a Lat. interprete se decipi editor Josepki pu»ns est. Comparentur, quæ brevi post uut. (6) dicam.
5	La Crozius Lex. p. J19., sed ubi quædam excidisse videntur.
6	In Gemma antiqua Æg., literis Gr. inscripta, llonis dicitur OP, ct ΦΡΙ (ΦΓΗ) OTP1T sol custos, interprete Honjourio ap. Orego-
rinm in notis ad ï.itur. Fragm. p- 891, t. Quoti majoris cit momenti, monet AkirMad Epist. ad Saryum p. 54., nomen Hori, Cop-tice scribi solitum	nt intclligitur e nominibus propriis, £>MP, III&lllP, ^jlüPCIHCI, quod postre-
mum, significans Horum filium Isidis, se invenisse in Martyrologio Coptico, quondam in Biblioth. Vat., mioc in Paris, asservato, testatur p. 45-; observat igitur, nom. Hori in Roset. Inscript. Æg. scribi O*ìfP vel lUP.—Alia, ad Horum pertinentia, legantor ìn Schmidtii Opusc. Æg. p. 105—108. Mt.
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VOCUM PAUCARUM, RECTE AUT SECUS PRO ÆGYPTIACIS HABITARUM.
Nemo facile erit, ut spero et confido, qui non magnopere laudet assiduam operam, conquirendis atque illustrandis vocabulis Æg., per tot tam diversos veterum scriptorum libros ubique sparsis, a Jabl. præclare navatam. Quis autem miretur, aut ej. diligentiam fugisse voces pauciores vere Æg., aut silentio esse prætermissas alias intactasque relictas, etsi dudum a viris erud., bene vel male, Ægyptiacis annumeratas. Igitur scribo ego quidem auctarium paucarum istius generis vocum ; sed quod ut alii e scriptoribus, maxime veteribus Gr., velint adaugere, vehementer opto. Sciens praetereo nomina plura propria, hominibus urbibusque et vicis indita, sine dubio Æg., sed quorum origo aut admodum incerta est, aut mihi saltem penitus incognita. Lectori cuique attento, sive Historicorum, qui res Æg. attingunt, inprimis Herod., Diod. S. et FI. Josephi, sive Geographorum, Strabonis, Steph. Byz. aliorumque, sive Periegetarum recent., qui per Æg. fecerunt iter; tali igitur lectori difficile non erit, opus Jabl. meumque appendicem exemplis novis cumulate amplificare. Curandum mihi erat, ne auctarium in nimiam excresceret molem, tædiumque pareret lectori benigno.
Ἀθῆναι, urbs Athenarum, et Ἀθηνᾶ, Minerva. Monet Berkel. ad Steph. Byz. p. 42., “ opus non esse, ut diu in enodanda nominis Ἀθῆναι etymologia desudemus, cum unicuique, imo et pueris, sit notissimum, nom. accepisse παρὰ τὴν Ἁθηνᾶν, quoniam Minerva—præ ceteris Diis Deabusque ibidem culta fuerit.” Hactenus bene. Dubium vix est, quin nomina Ἀθῆναι et Ἀθηνᾶ eand. habeant originem. Sed quam? Tacet Berkelius. - Disputant eruditi alii. V. Munckcr. et van Staveren ad Fulgent. Myth. ii. 2. p. 667·, viros doctos in Pitture Aut. d*Ercolaiio, t. vi. p. 17, 18-, ct Albert. ad Hesych. v. Ἀθῆναι, qui adjungit: “Sed verius ex Æg. liug. illud Deæ nom. arccssi, norunt docti.” Videtur noni, (ludum e Neitha s. Netha, inverso nempe literarum ordine. Æg. veteres a dextra in siuistram literas scripsisse, testatur Herod. ii. 36. Neitha credebatur eadem, quæ Lat. Minerva, Gr. Ἀθηνᾶ. Cf. supra p. 161, 2., item annotationem de ν•Ἄστυ p. 40., ac Schmidtii diss. de Colonia Ægyptiorum Athen., iu Comment. Societ. Antiq. Londin. V. i. p. 238—259- Consentit Barthélemy t. xxxii. Comm. Acad. Inscript. p. 232. Originem Æg. haud displicuisse Hemsterh. ac Valckenaerio probe novi. Nec dissentiebat Ruhuken. meus, ut e colloquio intellexi. Wesseling., quo præceptore optimo in Antiquitatis Gr. studio uti mihi contigit, rem minus certam exploratam-que existimabat.
[“ Ἀθηνᾶ, ᾶς, ἡ, Minerva, Pallas. Proverbialiter Ἁθηνᾷ τὸν αἴλουρον, S. σνγκρίνεις, dicitur ἐπὶ τῶν κακῶς 'συγκρινόντων τα κρείττονα τοῖς ἥττοσι διὰ μικρόν ομοιότητα, veíuti si quis ob glaucos oculos felem Minervae comparet, inquit Suidas (v. Zenobium et Diogenianum). Eadem Dea vocatur etiam Ἀθηναία : quod vocab. praecedente antiquius esse creditur: annotat enim Eustath. (Od. Γ. p. 1456, 50. Cf. Eustath. ad II. A. p. 84.) ex veteribus, ὡς ἐπειδὴ ἤρξαντο Ἀθηναῖαι γυναίκες λέγεσθαι ὸτντὶ ἀστῶν καὶ Ἀτπκῶν (qua de re inf. in Αθηναίος) τότε ἤρξατο ἡ Παλλὰς λέγεσθαι τρισυλλάβως Ἀθηνᾶ. Atque adeo docet non a poetis solum ita nominari, verum etiam a prosæ scriptoribus, afferens e Demosth. Orat, in Aris-tocr. οἱ σύμμαχοι ἀριστεῖον τῇ Ἀθηναίᾳ ανέθεσαν. (“ Ἀρι-στεῖον τῇ Ἀθηνᾄ, i. c. symbolice dictum pro τᾔ τῶν
’Αθηναίων πολιτείφ, οι σύμμαχοι SC. τούτον τον στέφανον ανέβηκαν” Keisk. p. 6lb, 3. Lege Ἀθηναίῃ ex Eustathii loco.) Et ex Piat. Euthyd. Ἑρκεῖος Ζευς καὶ φράτριο*, καὶ Ἀθηναίη ιρρατρια. (31. ρ. 82. ed. Routhii, qui sic edidit, de Eustathii loco nihil monens, Ζεὺε δ’, ἡμῖν πατρψοί μεν ου καλείται, ερκειοε δὲ, καὶ φράτριος, καὶ ’Αθήνα φρατριςι. Platoni Ἀθηναίη cx Eustath. 1. c. restituendum esse, monet Porson. p. Ivii. ad Xen. K. A. vii.
3.	39.) Videtur tamen hoc Ἀθηναίη praesertim esse Ionie, potiusquam Attic. et pro Ἀθηνᾶ seu Ἀθὴνη ita dici ut σεληναίη pro σελήνη : praesertim quum ap. Herod. i. (19. et sæpe alibi) legatur. Ap. Hom. certe frequeus est, qui II. a. (200.) dicit etiam, ἔγνω Παλλάδ’ Ἀθηναίην. (Fallitur H. St. Formae huj. produclæ usus Ionicis scriptt. cum Atticis vetustioribus communis: v. Schæf. ad L. Bos. Ellips. p. 534. s. 577· 849. 923. et ad Gregor. Cor-. 394. Porsonus p. Ivii. ad Xeu. Anab. vii. 3. 39·, ύνθημα δ’ εἷπον ’Αθηναίοι:—“ Rem acu tetigisse censeo Binghamum, qui Miuervæ nom. tesseram fuisse suspicatur: Ἀθηναίαν enim plane dant MSS. Par. Eton. Neque obstat forma vocis, quæ forsan ποιητικωτέρα cui videri posset, quin eam Xenophon usurparit: v. sup. ad L. v. p. 421. Sed et Aristophanes hoc vocab. non dedignatus est Av. 829- Τί δ’ οὐκ Ἀθηναίαν ἑῶμεν Πολιάδα ; 1052. 'Επίκληρον είναι την Ἀθηναίαν δοκεῖς. Eq. 760. Τῇ μεν δεσποίνῃ Ἀθηναίῃ.” Adde Pac. 271· ὦ πότνια δέσ-ποιν’ Ἀθηναία. Cf. Sturzius de Dial. M. et A. p. 173. unde discas, hujusmodi formas paragogicas adeo in citeriorem Græcitatem transiisse.) Dores Ἀθαvaíav dicunt. The-ocr. (xv. 80.) Πότνύ Ἀθαναία, ποῖαί σφ’ ἐπόνασαν ἔριθοι ; veneranda Minerva, (xxviii. 1. Ἀθανάα, unde contr. Ἀθα-νᾶ, Ἀθηνᾶ.) Appellatur et Ἁθήνη: pro quo Ἀθάνα dicunt Dores. Hom. II. δ. (439·) γλαυκὤπις Ἀθὴνη, II. ε. (1.611 121. 256. S40. 856.) et rursum 11. ε. (908.) ἀλαλκομενηῒς Ἀθὴνη. Itidcmque alibi sæpe. Dicta autem hoc nomine putatur quasi Ἀθὴλη, quod ubera non suxerit, ut-pote e capite Jovis prognata, (v. Eustath. ad II. A. p. 83.)
[“ Ut vero ad Ἀθηνᾶ redeam, tradit Hesych. ex Me-gaclide, ita vocari etiam εἷδος αὐλοῦ, genus quoddam tibiæ : ut et J. Poli. iv. (77.) ubi etiam nominis rationem affert, quoniam nimirum eo inprimis Nicopheles Theb. usus fuerit eis τον τῆς Ἀθηνᾶς ύμνον. (MSS. νόμον, notante Kuhnio, qui hæc loca indicavit: J. Foll. iv. 66. Νόμοι δ’ αὐτῶν, Διὸς, Ἀθηνᾶς, Ἀπόλλωνος : Hesych. Ἁρ-μάτειον μέλος* ἔνιοι δὲ τὸν τῆς Ἀθηνᾶς νόμον, ἄλλοι τὸ ταχύ, ἀπὸ τοῦ άρματος: pro ἀπὸ in Cod. Mare., teste Schow, legitur ἐπί. Plato in Cratjlo c. 31. Νῢν μοι ἔδοξας ώσπερ τοῦ τῆς Ἀθηναίας νόμου προαύλιον στομαυλῆ-σαι. V. Plutarch. de Musica vol. x. p. 673. Wyttenb.) Porro ab Ἀθηνᾶ seu Ἀθὴνη, quatenus Deæ nom. est, deriv. est Ἀθήναιον, signi f. τὸ ἱερὸν τῆς Ἀθηνᾶς, Templum seu fanum Minervæ, ut Ἥραιον, Απολλώνιου, Ποσειδώ-νιον, Διονύσιον, ιλημήτριυν, dicitur Templum seu fanum Junonis, Apollinis, Neptuni, Bacchi, Cereris. (Ποσειδά-νειον autem Doricum est) Herod. v. (95.) τὰ ὅπλα ἀνε-κρέμασαν πρὸς τὸ Ἀθήναιον τὸ εν Σιγείῳ, suspenderuut in fano Minervæ quod in Sigeo est. Ceterum quoniam poetæ Gr. in Athenæo sua carmina antiquitus recitabant, ut Latini in templo Apollinis et Musarum, inde factum ut Athenæon pro auditorio seu diatriba usurpari consuerit: cuj. usus exemplum ex Hieron. habemus: Omne Athenæum (inquit) scholasticorum vocibus consonabat. (Lamprid. in Alex. Sever. c. 35- “ Ad Athenæum, audiendorum et Gr. et Lat. rhetorum vel poetarum causa,
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frequenter processit.” Aurei. Viet, de Cæs. c. 14. “ Ludum ingenuarum artium, quod Athenaeum vocant, constituere.” Loquitur Aurei, de Athenæo Romæ constituto ab Adriano ad similitudinem Athenarum, quod quidam putant fuisse in Capitolio.) Rursum Ἀθήναιον dictum fuit promontorium quoddam, quod ibi Minervae fanum esset, ut cx Strabone (p. 88. et 355. ed. Falc., et Plin.
iii.	5. et Steph. Byz.) discimus, e quo refert Eustath. ὅτι περί που την των Καμπανών πρόκειται πρὸς τῷ Ποσειδω-νιάτῃ κόλπῳ τὸ Ἀθήναιον ἀκρωτήριον, ἐν ᾧ Αθήνας Ιερόν. Item Ἀθηναῒς hinc deriv. videtur, signif. oleam, quoniam ej. plantæ inventio ad τὴν Ἀθηνᾶν refertur. Ἀθηναῒς, inquit Etym., ἡ ελαία' καὶ Αθηναία, ἡ ἀγριελαία : pro quo Ἀθηναῒς Hesych. habet Ἀθῆναι. (Ἀθηναῒς φυλὴ J. Poli. viii. 109.) Sed et Ἀθηνογέρων hinc nominari dicitur qui in senectute literis operam navare incipit: quia Minervae studiis præcsse credebatur. Item et propria nomina sunt hinc derivata : nimirum Ἀθηνόδωρος et Ἀθή-ναιος, et Ἀθηνίων, de quibus v. Suid.
[“ Ἀθῆναι, noni, urbis Atticæ clarissimae, denominatae παρὰ τὴν Ἀθηνᾶν, ut Serv. ap. Virg. (G. i. 12.) annotavit : notum enim est, eam præ ceteris Diis Deabusque cultam in ea urbe fuisse, et cognominatam πολιάδα ac πολιοῦχον, quasi tutatricem urbis scu arcis, in qua et fanum ei extructum erat. Hesych. teste Ἀθηναῖ dicitur non solum τὸ ἄστυ, verum etiam èXaía: quod tamen parum credibile videtur: ideoque rectius ap. Etymol. scribi existimo Ἀθηναῒς, ἡ ελαία, oliva. Civis Αθηνών urbis nominatur Ἀθηναῖος, et fœm. genere Αθηναία. Masculinum, passim obvium est, non itidem fœmininum, cuj. aliqua subjungam exempla. Pherecr. ἈΟηναίαις αὐταῖς τε καὶ ταῖς συμμάχοις. Cantharus Τηρεῖ, Γυναῖκ’ Ἀθηναίαν, καλήν τε κἀγαθήν. Itidem Diphilus Themistoclis filiam appellat Ἀθηναίαν ξένην. Philemon quoque ita usurpasse comperitur et Pindarus, teste Suida. Phrynichus tamen * ἁνάτπκον esse vult hanc voc., miratur-que cur Pherecrates, quum sit Atticissiraus, ea usus sit. Itidem Megaclides ap. eund. Suid. tradit, Ἀθηναίους quidem dici viros Athenienses, mulieres autem non itidem Ἀθηναίας, sed Ἀττικὰς, s. Ἀτθιδὰς, idque αἱδοῖ τῆς πολιούχου Ἀθηναίας, nimirum ἵνα μὴ τὴν άγαμον ai γα-μούμεναι τᾔ προσηγορίᾳ καταισχύνωσι. Alii vero qui Ἀθηναίας dicere vetant, τὴν ὁμωνυμίαν αἰτιῶνται ἤν ἐπι-δέχονται πρὸς τὴν θεὸν, utpote quæ Αθηναία nominatur. (V. Schol. Aristoph. ad Αν. 829- Eust. ad II. A. p. 84.) Steph. quoque annotat, non solitas fuisse nominari Ἀθηναίας, sed ᾄστάς : non quoniam Ἀθηναῖαι vocari nequirent, sed quod viros etiam ipsos ἀστοὺς appellabant: quia primi Athenienses invenisse τὰ ἄστη et τὰς πόλεις memorantur, unde et τὴν ακρόπολιν suam proprio nomine πόλιν nuncuparunt. (Eustath. ad II. Λ. p. 119.: Νῦν δὲ τούτο ἰστέον, ὅτι τὴν παρὰ τῷ Ποιητῇ ταύτην Θήβην, πλη-θυντικῶς ἄλλοι Θήβαςφασί* καί εἰσι καὶ ἄλλα πε>λλὰ τοιαύτα διφορούμενα κατ Αριθμόν Ἀθήνην γαρ τὴν πόλιν καὶ Ἀθή-νας εὑρίσκομεν, καὶ Κρήτην καὶ Κρἠτας, καὶ ἀκρωτήριον Μά-λειαν Μαλεὰις, καὶ ἄλλα διάφορα. “ Urbes et oppida, quæ plurali numero efferuntur, hanc habent appellandi rationem ab origine, quia e pluribus vicis natæ sunt : v. Aristot. Politic. 1. i.” Salvin. ap. Politum ad Eustath. “ Ratio cur Atlienæ in plurali numero diceretur, est, quia, ut Steph. Byz. tradit, Theseus undecim oppidorum populos in unum coegit, unaque curia, et Magistratu Athenis constituto, congregavit, et ob id festum συνοικιών, h. e. contuberniorum, in honorem Minervæ instituit, quod et Plut. in Theseo narrat. Eadem est ratio nostræ Vene-tiarum urbis, quæ ex multis parvis insulis in eam magnitudinem majestatemque coaluit.” Forcelliu. in Lex. v. Athenæ.) Ab eodem Ἀθῆναι sunt præterea tria (tjua-tuor) adverbia, et verbum unum. Adverbiorum quod ordinem alphabeticum sequendo primum occurrit, est
ἈθήναΖε, Athenas: signif. motum ad locum. Xen. itì Polit. Athcn. πλεῖν ἐπὶ δίκας ἈθήναΖε. Sic Plato, ἥξειν προθύμως ἈθήναΖε. Secundum (et tertium,) quo motus de loco significatur, est Ἀθήνι/θεν, ἐξ Αθηνών, (et * Ἀθη-νόθεν, qua forma utitur Cerealius Epigr. iii. 3. Κεῖται δ’ Αμφήριστος, Ἀθηνόθεν, εἴτ’ ἀπὸ Νείλου Ἢν γένος.) Tertium (quartum) habet signific. in loco, Ἀθήνησι, Athenis. εν Ἀθήναις. At lien. 1. xiv. ἐδίδαξε δ’ Ἀθήνησι τὰς κωμῳ-δίας τὰς εαυτού. Et alibi, ἔθος ἐστὶν Ἀθήνησι, moris est Athenis. Verbum autem inde derivatum, est Ἁθηνιάω, ὢ, (Athenurio) Athenas appeto. Ἀθηνὢν ἐπιθυμῶ. Meminit ej. Luc. in Pseudologista, (c. 12.) sed rejiciendum docet ut parum usitatum.” H. St.—Gregor. Cor. de Dial. Attica p. 165. (cf. p. 648.) : Τὥν αϊτών δὲ καὶ τὸ εις Αθήνας ἈθήναΖε χορεύομαι λέγειν, καὶ (τὸ) ἐν Ἁθἠ-ναις Ἁθήνῃσι σοφιστεύω, καὶ τὸ ἐξ Αθηνών Ἁθἠνηθεν έρχομαι, καὶ τὸ εἰς οἶκον οἴκαδε, ἐξ οἴκου οἴκοθεν, ἐν οἴκῳ οἴκοι. Apollonius περὶ επιρρημάτων ap. Bast. ad Gregor, p.
I67. : Μόνως τὰ διά τού Ζε (ἐπιῥῥήματα) τὴν εἰς τόπον σχέσιν σημαίνει, εραζε, θύραΖε, * ἈφίδναΖε, * ΘήβαΖε, οὐκ
ἀπιθεἴνως, τοῦ Ζ καὶ τοῦ £ ἰσοδυναμοῦντος σχεδόν, κλύΖω. κλύδων, κνίζων κνίδης (κνίζω κνίδη,) ἕΖω ἕδος. Cf. Schol. Veri, ad II. Γ. 29- Lex. S. Germ. Rhetor- Sophist. ap. Bekkeri Anecd. Gr. p. 352. : ἉθήναΖε Πλάτων ἐν Ὀδυσ-σείᾳ. Παρμενίδῃ· τὸ μέντοι ἐν τῷ περὶ ψυχῆς ἐπίστασιν ἔχει ὡς ἡμαρτημένον φησὶ δ' (ἐν) τούτῳ. Καὶ γὰρ οὕτε τῶν πολιτών Φλιασίων οὐδ’ εἷς (οὐδεὶς) πάνυ τι ἐπιχωριάΖει τὰ νῦν ἉθήναΖε* καὶ τὸ παρ’ Ἁντιφῶντι δὲ ἐν τῷ περὶ Ανδραποδισμού λόγῳ ἐπίστασιν ἔχει ὡς ημαρτημένου τὴν σύνταξιν' γράφει δὲ ούτως. Ἑπειδὴ γὰρ ἀπῴκεις τὴν ἉθήναΖε, καὶ Απαλλαγήν τής κληρουχίας. “ Voces ἐν Ὀδυσσείᾳ quid h. 1. sibi velint, expecto qui me doceat,” (an legendum, ἐν Πολιτείᾳ ?) “ Parmenides Platonis quod nemo ignorat sic incipit: Ἐπειδὴ ἉθήναΖε οἴκοθεν ἐκ Κλαζομενών ἀφι-κόμεθα. Nec minus nota sunt verba e Phædonis initio citata. Fischer. ad. h. 1.: * Significat ἐπι^ωριάΖειν commorari, et ἉθήναΖε est Athenis; nam Pnscian. 18. p. 721 :	Illi (Attici) επιχωριάζει είς *Αθήνας καὶ ἐν Αθη-
ναίε: et nos, Habitat Romæ et habitat Romam/ Antiphontis locum jam Ruhnken. Opusc. (Lug. Bat. 1807·) p. 248. publici juris fecit.” Bastius ad Gregor, p. 880. Schæferus ad Gregor, p. 168. “ Ἁθήνηθεν, syllabæ pcnultimæ talium vocum nonnulli iota subscripserunt: Schol. Ve», ad II. viii. 304. Άρίσταρχος, * Αἰσύμῃθεν, καὶ ἡ Ζηνοδότου, καὶ ἡ Άριστοφάνους, repugnante He^nio Τ. v. ρ. 469.” Thom. Μ. ρ. 14. : ἉθήναΖε κάλλιον, ἢ εις Αθήνας. Ἁθήνηθεν, οὐκ ἐξ Αθηνών, Ἀθήνῃσιν, οὐκ ἐν
Ἀθήναις. Cf. Zouaras ρ. 6θ., Mœris ρ. 27·, et Sturzius Lex. Xenoph. Edd.
[* Ἀθήναια, τὰ (Ιερά.) Minervæ festum, postea Παν-αθήναια adpellatum, ut ostendit Meursius libro singulari de Panathenæis c. ii. “ Harpocratio : Πρὸ τούτου δὲ Ἀθήναια εκαλείτο, ὡς δεδ,/λωκεν’Ίστρος ἐν τρίτῃ τῶν Αττικών. Suidas : Τὰ δὲ Παναθήναια, πρότερον Αθηναία εκαλείτο. Pausan. in Arcad.: Οὐχὶ ἔτι δὲτὰ παρ’ Ἀθηναίοις Παναθήναια τεθήναι πρότερα Αποφαινομαι’ τούτω γαρ τῷ ἀγὢνι Άθήναια όνομα ἦν. Invenioque eo nomine ap. Schol. ad Aristoph. Αν.: Τῇ Ἀθηνᾷ, Πολιάδι οὕσῃ, πέ-πλος έγίνετο παμποίκιλος, ον ἀνέφερον ἐν τῇ πομπᾔ των Αθηναίων.* Sed et τὰ Χαλκεία itidem Ἀθήναια voca-r bantur, notante eod. Græc. Fer, Opp. t. iii. p. 785., quia nimirum in Minervæ honorem celebrabantur. Suidas Χαλκεῖα* εορτή Ἀθἠνῃσι δημώδης, και Αρχαία πάλαι, ἅ τινες καὶ Άθήναια καλούσιν. (Pro πείλαι Kusterus malit πάνυ, sed ante Kust. sic cinendarat Meursius Græc. Fer. V. Χαλκεῖα.) Edü.
[“ Παναθήναια, τὰ, Panathenæa: festum et sacra Athenis olim ab Erichthonio Vulcani filio instituta, postea a Theseo renovata.1 Is enim, ut in vita ipsius Plut.
1 [Fallitur H. St. “ τἀ Παιαθὼαια alii Erichthonio adseripserunt auctori. Hyginus in Henioco. * Alii anguina tantum crura habuisse Erichthonium dixerunt, etimque primo tempore adolescet)tiæ ludos Minervæ Panathenæa fecisse, et ipjiim quadrigis concurrisse, pro quibus fartis inter sidera dicitur collocatus.’ Apnilodor. iii. (14.7.) de F.riclith.: Καί τwr Παναθλίων τὺν ἰορτὺν συνιστήσατο. Sed tunc Ἆθηναια appellata. Nam quae postea vocata sunt Παναθήναια, ea certe instituit Theseus. Pausan. viii. í., Τούτῳ y<ip tí áyS»i ’λθύ-vata όνομα nr, Παναθήιαια lì χληδῆναῖ φασιν Isi θησἰιυς, ο'τι ὑπο Αθηναίων Ιτΐθη συνιιλιγμί»ω» ιἰ; μίαν απάντων πόλιν. Inile lux verbis his Har-pocrationis : "Hyayi lì τὴν /ορττι» 4 ’Ε^ιχθόνιος ò 'Ηφαιστου, καθά φ^σιν ’Ελλά,ιχό; τι, και ’Α>ίροτίιι;ν, /χάτιρο; h Kfwrv ’Λτθίίο;* π^ὲ τούτβυ δί ’λθή-ναια Ικαλεῖτο, ως Iιἔὺλωχιτ Ίστρο; h rpíiy r'üi Ἆττι*ù>. Et verbis hisce Suidæ : *Hyay» i) τὴ, /ο/>τη» π^ωτο; ’Εμχθόνιος 4 Ηφαίστου* τι* ίί Πα»α0ιίν-<ια nrpcTifo, ’Αθη,«ια Ιχβλβϋ,το.	Hatpor rationis verba ita accipiebat Jos. Sca liger, quasi diceret, Auctorem τίν Παταθι,αΛυν
Ericlithonium fuisse ; sed ante Erichthonium Αθήναια vocata, non Ιϊαναθύναια. Falso, longeque a mente veterum scriptorum. Πβιςβθή-ycu% non sunt atile appellata, quam Theseu» universos Atticæ populos in unam civitatem cogeret. Tum demum, a coactis ín unam Athenarnm civitatem universis, tanqnain omnibus communia, appellationem illam acceperunt. Plut. in Theseo : Καταλύσα; βὑν τ» π«ᾠ ,κάττ»ι; πβυταιιΓα, καί βουλευτή·*, καί ἀρχἀ;, 1» ὲὶ ποιήσα$ όίπασι κβιςότ ἰ•/ταὺθα HfUTariìey, χαί ῥουλιυπψιοτ, ἵπου tvf Γὲρυται, τὺ •στυ, τή» τι
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refert, postquam Atticæ incolas εἰς ἓν ἄστυ συνῴκισε, καὶ μιᾶς τόλεως ἕνα δήμον ἀπέφῃνε τέως σπορἀδας ὄντας καὶ δυσανακλήτους πρὸς τὸ κοινὸν πάντων συμφέρον, κατέλυσέ τε τὰ παρ’ ἑκάστοις πρυτανεία καὶ βουλευτήρια καὶ ἀρχὰς, ἓν δὲ ἐποίησεν ἅπᾳρι κοινὸν πρυτανεῖον καὶ βουλευτήριον* το ἅστυ τἠν τε πόλιν Ἀθήνας προσηγόρευσε, καὶ Παναθήναια θυσίαν ἐποίησε κοινήν. Id enim festum et ea sacra communiter celebrabant illi Atticæ incolæ, qui ex diversis oppidis municipiisque in unam urbem unamque civitatem a Theseo fuerant coacti. Ante vero nominata fuisse Ἀθήναια, Ister tradidit Atticorum 1. iii., i. e. Minervæ sacra, Mincrvalia, ut quæ in honorem Minervæ agitarentur : Παναθήναια autem, διὰ τὴν τῶν πάντων τῆς Αττικής οικητόρων εἰς ἓν Ἁθηνῶν ἄστυ συνοίκισιν, ut jam dictum est: Suida quoque cum schol. Aristoph. scribente fuisse ἑορτὴν ἐπῒ τῷ ὑπὸ Θησέως γινομένην συνοικισμῷ: eum enim συναγαγεῖν τοὺς δήμους εἰς ἄστυ. Porro duplicia fuere Παναθήναια: alia annua, alia quinquennalia, annuis celebriora: quamobrein et μεγάλα Παναθήναια vocabantur : ut ap. lsocr. μικρόν πρό των μεγάλων Παναθη-ναίων. Item in argumento orat. Demosth. iu Mid. annotatur, Παναθήναια fuisse μικρἀ τε καὶ μεγάλα : quorum hæc quidem solita fuisse τελεῖσθαι κατὰ πενταετηρίδα, at τὰ μικρά κατά τριετηρίδα. Ibid. subjungitur, ἐν τοἰς μεγάλοις consuevisse fieri γυμνάσιά τινα, καὶ προβάλλεσ-θαι ἀφ’ έκαστη! φυλῆς ἕνα γυμνασίαρχον, λαμβάνοντα χρήματα εἰς τὸ γυμνάΖειν τοὺς ἐπιτελέσοντας τὴν εορτήν, καὶ δώσοντας τούτων δαπάνας τοῖς τής εαυτού φυλής. Inde igitur est quod Xen. in Syinp. (i. 2. cf. ΑΘ. iii. 4.) dicit, ἦν γὰρ Παναθηναίων τὥν μεγάλων ιπποδρομία. Et Demosth. Pro Cor. (c. 34.) ἀναγορεύσαι Παναθηναίοις τοῖς μεγάλοι! ἐν τῷ γυμνικῷ ἀγὢνι. Eum qui his ludis vicisset, præmium asportasse ferunt olei amphoram et coronam oleaginam plexam. Sunt qui Quinquatria seu Quinquatrus interpretentur, ut quæ et ipsa in Minervæ honorem agitarentur: videntur tamen ea Romæ fuisse anniversaria. V. Fastos Ovid. (iii. 809-) Porro παρά τὰ παναθήναια dicitur Παναθηναϊκός, Panathenaicus : ut Παναθηναϊκὴ πομπή ap. Thuc. (i. 20.) Pompa Panathe-næie ducta vel duci solita. Et Παναθηναϊκά ποτήρια, Pocula quibus Panathenæorum festo utebantur: quorum quæ maxima erant, erant δίχοα, et his majora, ut est ap. Athen. xi. (494. f.—495. b. :—Ποσειδώνιος ὁ φιλόσοφοs ἐν ἕκτῃ καὶ τριακοστη των Ἰστοριῶν, ὡς οὕτω καλούμενων τινῶν ποτηρίων μέμνηται, γραφών ούτως* Ἢσαν δὲ καὶ ὀνύ-
Sivoi σκύφοι, καὶ συνδέσεις τούτων, μέχρι δικοτύλων’ καὶ [αναθηναϊκὰ μέγιστα, τὰ μεν δίχοα, τὰ δὲ καὶ μείΖονα.— Κράτης δ’ ἐν δευτέρῳ Ἀττικῆς διαλέκτου, γράφει οὅτως* Οἱ χόες, πελίκαι, καθαπέρ εἴπομεν, ὠνομάΖοντο* ὁ δὲ τύπος ἦν τοϋ αγγείου, πρότερον μεν τοῖς Παναθηναϊκοῖς ἐοικὼς, ἡνίκα εκαλείτο πελίκη.) Item Λόγοι Παναθηναϊκοί extant, Isocratis et Aristidis, habiti co festo.” H. St. Athen. v. I99. d., de Ptolemaei Philadelphi Dionysiaca Pompa e Callixcno: ’Αμφορείς Παναθηναϊκοί δεκαέξ. Simonidis Epigr. lxxv. (p. 381. ed. Gaisf.): Καὶ Παναθηναίοις στέφανους λάβε πέντ’ ἐπ’ ἀέθλοις Ἑξῆς, άμφιφορείς ελαίου. Iu Pauathenæis enim singulæ olei amplioræ singulis dabantur victoribus. Cf. Pindari Schol. ad Nem. x. 65. et Meursius de Panathenæis c. xi., Opp. t ii. p. 571. Et hoc est quod Panathenaicum oleum vocant, sc. illud quo donabantur Panathenæorum victores, ex oleis Minervæ sacris, quæ μορίαι dicuntur. Athen. xv. 688. f., ex Apollonio Herophilio de Unguentis : Τὸ δὲ Παναθηναϊκόν λεγόμενον, εν Ἀθήναις. Plin. xiii. 1.: “Panathenaicum suum (oleum) Athenæ perseveranter obtinuere.” Edd.] Αίγυπτος, Ægyptus. De origine istius nominis multi multa, sed non parum diversa. Satis erit, unum consuluisse Perizon. Origg. Æg. c. i. [Cf. Abeli Hiet. Mouarch.
SCRíPTT. GR. OBVIARUM. [PP. 426, 427-
et J. P. Heinii Diss. S. ii. 6., qui Ægypti noni, ex Ai-Caphtor derivant, approbante Cupeco. Edd.] Esse voc. Æg. ΗΙΧΜΦΘ JXUf, Ægophthash, domus mundana Vulcani, vult Forster Epist. ad Midi. p. 8. Mulle-rus, in præf. ad Sat. Obs. Phil. p. 2, 3-, jubet conferri lacus, palus, unde, mutata b in p, natum est
γυπτ, cui si praefigatur HI, Coptiee domus, integram vocem Αίγυπτος habebis. Alia dedit Didymus Taurinen-sis (Valperga) in Rudimento Literaturæ Copt. p. 8—11., lectu digna, sed longiora, quam quæ hic describantur. Ægyptios patriam suam appellasse 2CHUI, dictum est p. 405. Immo vero, quoties in Gr. Inscript. Roset. nom. Αίγυπτος, legitur toties DCHUI in Ægyptiaca, monente Akerblad in Epist. ad Sacyum p. 33.
[“ Αίγυπτος, Ægyptus: nom. et fluvii ct regionis, denominatae ab Ægypto filio Beli, ut ex Charace refert Steph. Fluvius, idem est -qui Nilus, cuj. meminit Hom. Od. ξ. (257·) canens, Πεμπταῖοι δ’ Αίγυπτον έϋρρείτην ίκόμεσθa. Et alibi, (versu seq. et Od. p. 427·) Στῆσα δ’ ἐν Αἰγύπτῳ ποταμψ νέας άμφιελίσσας. Verum quod ad praecedentem locum attinet, Αίγυπτου nomine ibi potest accipi etiam regio, cl per έϋρρείτην intelligi Riguam, seu Pulchris aquis riguam. Nam ita a Nilo exundante riga-* tur ut pluviis uon indigeat: unde merito ποταμῖτις olini nominata fuit, alio nomine dicta etiam Aeria, ut Steph. tradit et Geli. xiv. 6. (Fallitur II. St., ut et Sponclanus, a Barnes. his verbis merito castigatus:—“ Patet ex masculino epitheto Ægyptum hic non dici de terra, sed de fluvio: praeterea hoc epitheton semper de fiuvio ap. Hom. dicitur II. Z. 34. Ναῖε δὲ Σατνιόεντος ένρρείταο παρ' ὄχθας. Eustath. Δηλοῖ δὲ, ὡς καὶ προ τούτων, καί ὅτι Αἴγυπτος καὶ ὁ Νείλος εκαλείτο* φησὶ γάρ* “ Αἴγυπτον έϋρρείτην ίκόμεσθα*” καὶ, “ Στῆσα δ’ ἐν Αἰγύπτῳ ποταμψ νέας.” Pausa η. ix. 40. "Ομηρος—τοῖς ἀρχαίοις εχρήσατο ὀκόμασιν—, καθότι καὶ Αἴγυπτον τὸν ποταμόν εἷπεν, ου Νεῖλον. Vide Od. γ. 300. δ. 581. ubi Eustath. Αίγύπτου, ο έστι Νεῖλος—* ὅν Όμηρος μεν οΰτω καλεῖ* Ησίοδος δε, ὡς ἂν νεὠτερος, Νεῖλον ήδη καλούμενον οἷδεν αυτόν. Respexit ad Hesiodi Theog. 338. ubi v. Tzetzam: cf. Arrian. Expcd. Alex. v. 6. p. 203. Apollon. Lex, Hom. Hcsych. et Grammat. S. Gerni. ap. Bckkeri Anecd. Gr. p. 36Ἱ. Αἴγι/πτος* ὁ Νεῖλος ποταμός* ἀφ’ ου καὶ ἡ χώρα υπό των νεωτέρων Αίγυπτος ἐκλήθη. Certe Genes,
xv.	18. et Judith. i. 9- Nilus fluvius ποταμός Αἴγυπτος dicitur. Eustath. ad Od. p. 426. Αίγυπτος μεν ἁπλὼς ή χώρα ἢ καὶ ἡ πόλις εἴη* ὁ δὲ μετά προσθήκης Αίγυπτος ποταμός, τὸν Νεῖλον δηλοῖ.) inde Αιγύπτιος, Ægvptius, Oriundus ex Ægypto. Hom. II. p. (fallitur; versus enim occurrit in Odyss. p. 432. et ξ. 263.) Αἰγυπτίων ἀνδρῶν περικαλλέας αγρούς. Ubi nota ἀνδρῶν, quod in prosa frequentius omittitur: ut quum dicunt Αἰγυπτίων βασιλείς. Rursum Αιγύπτιος cura aliis etiam substantivis junctum reperitur: ut quum proverbio dicitur Αιγύπτιος πλίνθο· φόρος, Ægvptiu* laterum bajulator, quoniam διαβάλλονται οἱ Αιγύπτιοι ως (άεὶ) ίιχθοφόροι (ὄντες), Suid. (Hoc proverbio usus est Aristoph. Av. 1133. ubi vide Schol. Suitlas v. "Αραιτο, ex Aristoph. Ran. 1406. Ὡς ούκ αν άραιντ’ οὐδ’ εκατόν Αιγύπτιοι* πολλαχοΰ δὲ ὡς ἀχθοφο-ρούντων Αιγυπτίων μέμνηται. “ Notum est ex Herodoti Euterpe, ut plerique reges assidue coegerint eos cæmenta portare ad exstruendas præcipue pyramides.” Bcrgler. Et Αιγύπτια κληματίς ap. Suid. επί των Ισχνών καί ύπο-μήκων, οποίος ἦν Ζήνων ὁ Κιττιεύς. Diog. Lacrt. iu Zenonis Vita : Ἰσχνὸς ἦν, ὑπομήκης, μελάγχρως* ὅθεν τις αυτόν εϊπεν Αιγυπτίαν κληματίδα* καθά φησι Χρύσιππος ἐν πρὡτῳ παροιμιών. Huc respexit Suid. Proverbium autem hoc,
πόλιν 'Αθήνας π(οση·/όριυσι, x^ì Παναθήναια θυσίαν ἰπο/*ισι χοιςύν. Antea 'Αθηναία vocabantur, nt liquet e Pausan. Ergo, quod ex Istro dicit Harpocrat., πξό τοὐτου’Αθηναια χιχλίίσθαι, non significat id, quod putat Scalig., ante Kricbth. vocata fnisse ’λθηναια, ea sc. quæ 5iib Erichth. Παναθήναια, qua quidem interpretatione nihil a fide, aut a veritate est alienius. Sed significat seu Ister, seu Harpocratio, antequam Παναθήναια vocarentur, nuncupata eadem 'Αθηναία. Iii demum est rò νβ τούτου, quod Suid. dicit πβτιρον, videlicet πβ τούτου του ονόματος Παναθηναίων, nec potest ullo modo ad Erichth. referri. Sed qui Τΐαναθήναια instituta fuisse ab Erichth. dixerunt, ii ex temporum suonim consuetudine sunt locuti, quando jam inde a Theseo Παναθῆναια, non, ut ante Theseum, jam inde ab Erichthonii temporibus, 'Λθύναια nominabantur. Hinc Suid. : Παναθήναια' 'Αθηνγην ίοξτν ἰπϊ τω ὑτιο Θητίως γινομίνω σννοϊχισμΰ' npjjroy ννο ’Η^ιχθοτίου, τοϋ Ηραίστου, χα\ της 'Αθήνας' ΰιτιραν ίί ὑτέ &ησίως συνα)αγόντο; του; Ιήμους ιϊς αστυ'' Politu» ad EllStatll. vol. ii. p. .592. Cf. Scalig. in Euseb. Chron. dcclxxxix., et Jo. Mfturs. Panathen. c. 2. 3. Apollodori loco laudato addit Meursius. “ Vocat Apollodor., pro sni aevi adpellatiouc, JlavaS^vata, quæ tunc temporis 'Αθηναία indigetata : idem facit Diod. S. iv. (60.), τών Μίνωος· vïuv 'Av&póyiv; μίν εις rà{'Αθήνας χαττριτησι, Παναθηναίνν συντιλουμΐνων, ΑΪγίως βασιλιύοντ,;.” Alii non Erichthonium, sed Orpheum auctorem faciunt: Theo-doret. Therap. i., Καί τϊν Διονυσίων^ xaì twv Π«ναθ*ι>»»ωτ, καί μίντοι καί •τέν θιτμοψοξίφν, xal 7<ὼ ’Ελιυσινίων, τάς τιλιτάς 'Ορψιύς, άνηρ 'θ$ρύσ%9 ιἰ; τάς 'Αθήνας ἰχόμισιν. Edd.]
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notante Kustero, ideo in homines graciles et longos dicebatur, quod Ægyptiæ clematides essent longæ et tenues, Ut testatur Plin. xxiv. 15.) Et Αἰγύππος δικαστής, de judice integro atque incorrupto, ut annotat Cael. Rhod. xii. 46. (xxiii. 14.) Et ap. Hesych. Αιγύπτια ἐμπολὴ, ὁ ῤῶπος, καὶ τὰ ἐκεῖθεν φορτία, varii genens merces, et sarcinæ ex ejusmodi mercibus, ut Αιγύπτια ἐμπολὴ hic idem sit quod sup. Αἰγιναία ἐμπολὴ. Affert autem id ex Eurip. Item Αιγύπτιον ελαιον, Oleum Ægyptium : (Major unguentorum atque oleorum pars ap. celebriores veterum auctores Ægyptiorum cognomina sibi vindicavit propter rnyirhæ copiam, notante Gorræo. Hippocrates, ut Gal. in Exegesi scribit, quatuor eorum genera recenset, de quibus liæc sunt sigillatim notanda.) quod ipsi κίκι et κίκινον ἔλαιον appellant. Et Αιγύπτιον ἔλαιον λευκὸν, quod cx liliis paratur, indeque * κρίνινον et σούσινον ἔλαιον nominatur. (“ Eo utitur sæpe Hippocr. 1. i. περὶ γνναικ. et λευκὸν simpliciter dicitur 1. ii.” Gorr.) Itid. Αιγύπτιον μύρον, unguentum Æg., confectum e flore spinæ Æg. alioque nomine dictum μετώπων. (“ Sunt qui Hermolaum et Ruellium secuti, Galenum erroris insimulent quod metopium idem fecerit cum unguento Æg., prop-terea quod Didymus ap. Athen. xv. 689· b. unguentum Æg. stacten faciat, metopiumque a Dioscor. et Paulo, valde ab Æg. diversum ponatur. Sed meo quidem judicio stacte et unguentum /Eg. non parum iuter se differunt : etenim unguentum hoc ex pluribus commixtis, puta cinnamomo, myrrha, et aliis constabat, ut patet c Theophr. de Odoribus: erat vero stacte, unguenti genus omnium simplicissimum, ut ibid. docet Theophr., quam ex sola myrrha constitisse tradit Athen. xv. c. 15. Dioscor. ipsius myrrliæ pinguitudinem fuisse scribit: ne^ue contrarium innuit ipse Athena*i locus, ubi tantum asserere videtur Didymus, unguentum Æg. fuisse ab Achæo pro stacte expositum, sed eo loci potius, interrogantis instar de illo ambigere videtur.” Gorr. Athenæi verba sunt liæc:—Τοῦ δ' Αιγυπτίου μόρουμνημονεύων Ἀχαιὸς ἐν Ἅθλοις φησίν* *Ἰσάργυρόν τ’ ἐς χεῖρα Κυπρίου λίθου Αώσουσι κόσμον, χριμάτων τ Αιγυπτίων. Μή ποτέ, φησὶν ὁ Δίδυμος, την καλουμένην στακτήν λέγει, διά την σμύρναν, ἡν εἰς Αἴγυπτον καταγομένην κομίΖεσθαι πρὸςτοὺς"Ελληνας. Ubi Scbweigh. “ Æg. unguenti, cum id genus aliis, meminit Antiphanes ap. Athen. p. 553. d. et Anaxandrirles ibid.
с.	et mox xv. 690. a.: frequens ejusd. mentio ap. Theophr. de Odor.” Cf. 1. ii. 66. d. iii. 124. b.) Et Αιγύπτιον μύρον λευκόν, quod paratur liliis et aromatibus, idcoque * κρινύμυρον nuncupatur, dictum alioquin et σούσινον μύρον et ΛΙενδήσιον, (“ Eo sæpe utitur Hippocr. in tota γυναικείων πραγματείᾳ, et lib. de Superfœt. appellatur ευώδες, idem et μύρον λευκόν simpliciter dicitur 1. i. περὶ γυναικ. Eo vero antiquitus mulieres utebantur nimium cutis candorem occulere volentes: appellabant autem, etiam alio uominp παιδέρωτα, ut auctor est Pausan." Gerræus.) Gal. ap. Hippocr. Αιγυπτίου σκύτους seu δέρ-ματος nomine accipiendum ait rò εύτονόν τε καί μαλακόν. (3. de Fract. t. 29-) Eidem ap. eund. Αιγύπτια στυπτη-ρίη est ἡ σχιστή καί τριχιτις. (Franzius ρ. 416. editi it, Αίγυπτίην στυπτηρίαν' ἡν δὴ καὶ Σχιστήν και Τρισχίσπν ὀνομἀΖομεν : Aid. τρισχιστήν : Gorræus, σχιστόν καὶ τρίσχιστόν. Cf. Hippocr. de Ulcer. x. 3. 4. xii. 11. Ap. Arctæum Acut. i. 9« describuntur Αιγύπτια καὶ Συριακά ελκεα, fœda quædam tonsillarum ulcera in Æg. et Syria frequentia, unde Ægyptia et Syriaca ulcera vocantur. Αιγύπτια “ nom. est medicamenti stomatiti, quod habetur ap. Paul. vii. 14.: constat meile, oleo, resina Terebinthina et croco liquefactis in cacabo: illius usus est in reliquiis inflammationum sub finem discutiendis. Est et Αιγύπτια pessi nom., cuj. compositionem Paulus explicat vii. 24.: constat meile, resina Terebinthina, butyro rosaceo vel su*iuo, croco, quibus infiammatio abest æruginein addunt. Est etiam huj. nominis Emplastrum Cephalicum Andromachi, quod describitur ab Aëtio xv.
13.	Constat cera, spuma argenti, thymiamate, lana succida usta, aristolochia, thure, squamma aris, stomomate, myrrha, opopanace, et oleo Sicyonio vel antiquo ; eximiam habere inquit discutiendi et emolliendi vim, et ulcera maligna ad cicatricem perducendi. Describitur paulo ahter a Gal. 1. vi. κ. γένη, c. 8. et 9- cx diversis auctoribus, atque etiam c. 12. ex Damocrate. Αιγύπτια praeterea nom. liquidi collyrii est ap. Gal. κ. τοπ. iv. 7· ad calios et oculorum albuigines. Est et Αιγύπτια, auricularis cujusd. compositionis nom., descriptæ a Gal. κ. τοπ. iv. 1. Est et medicamenti lïom. ad nervorum vul-
nera, quod a Gal. describitur κ. γένη iii. 9* «bidemqtie ex variis auctoribus multiplex.” Gorr. Αἰγύππο»* γ^ρας. Lex. Rhetor. Sophist. ap. Bekkeri Anecd. Gr. p. 36Αιγύπτιον γῆρας : Σοφοκλής· Πρώτον μεν ὄψει λευκὸν ἀνθοῦντα στἀχυν, "Επειτα φοινίξαντα γογγύλων μύρον, ‘Έπειτα γῆρας λαμβάνειs Αιγύπτιον. Αιγύπτιον όνομα εθνικόν, και κύριον του Ιθακήσιου γέροντος : cf. Hesycli. An Sophocles respexit ad Homeri loc. Od. β. 15.·? Τοῖσι δ’ ἔπειθ’ ἥρως Αιγύπτιοί ήρχ ἀγορεύειν, Ὄς δὴ ’/ήραί κυφός ἔην, καὶ μύρια ᾔδη.) Sed et Αιγύπτια, Ionice Αίγυπτίη, dicitur pro Αιγύπτια χωρά, Æg. regio: i. e. ipsa Æpyp-tus : sed ap. poetas præsertim. Ab hoc porro Αιγύπτια, vel ab Αιγύπτιος etiam, *est possessivum AΙγυπτιακός. Atlien. iv. (150.) τρίτη δε έστιν ιδέα δείπνων Αιγυπτιακή, Ægyptiaca, Λρ. Æg. usitata. Idem Atheu. (xiii. 560.) xiv. (616.) citat Αιγυπτιακά cujusd. Lyceæ Naucratitæ (et 1. iii. 83. Asclepiadis, et 1. i. 34. xi. 470. xv. 679* 6so. Hellanici, et 1. iv. 150. Lyncei Samii) i. e. libros conscriptos de Ægypto et rebus Ægyptiacis. (Plut. dc Fluviis c. xvi. citat Thrasyllum εν τοίς Αιγυπτιακοί*.) Praeterea ab Α'ίγυπτοε sunt duo adverbia. Primum, quod qualitatem signif., est Αἰγυππστὶ, Ægyptiace, Æg. more. Theocr. (xv. 48.) Οὐδεὶς κακοεργός Δαλεῖται τὸν Ιόντα παρ-έρπων Αίγυπτιστι, i. e. Æg. astu, (Pro παρέρπων Valck. ad Theocr. Adoniaz. p. 356. reponit παρειπών:) traduntur enim Æg. fuisse callidi et versuti: unde et αἰγυπτιά-Ζειν pro πανουργεῖν dicitur, ut paulo post docebo. (Et Aίγυπτιστι, Æg. lingua, Herod. ii. 46. Καλέεται δε ο, τε τράγος και ὁ Πὰν Α ίγυπτιστι, Μένδης : 156. ΑιγυπτιστΙ δὲ 'Απόλλων μεν Ὧρος.) Alterum adverbium est locale, nimirum Αίγυπτόινδε, In Ægyptuin. Hom. (Od. p. 426.) Αἴγυπτόνδ’ ἰέναι δολιχην οδόν. Insuper ab Αἰγύππος sunt duo verba. Primum est ΑἰγυππἀΖω, neutralem habens signific.: declarat enim Æg^ptios imitor: ut quum dicitur aliquis AἰγυπτιἀΖειν τῇ φωνᾔ, In loquendo aut dicendo Ægyptios imitari, Æg. linguam æmulari. (Lucian. Philops. c. 31. Ἑγὼ δὲ προχειρισάμενος τὴν φρι-κωδεστάτην ἐπίῥῤησιν, αἰγυππάΖων τῇ φωνἥ, σννήλασα κατᾀδων αυτόν εἰς τινὰ γωνίαν σκοτεινοί οικήματος : Con-viv. c. 18. Καὶ άνάπαιστα συγκροτών διεξῆλθεν, αἰγυπ-τιάΖων τῇ φωνή.) Item Α ἰγυπτιἀΖειν dicuntur qui Ægyp-tio3 dolis ct as>tti aemulantur, seu Qui Æg. astutia et versutia utuntur, Qui dolose ct callide agunt ut Ægvptii: nam Æschylo teste, ύίεινοί πλέκειν τοι μηχανάς Αιγύπτιοι: unde et Theocr. dixit παρέρπειν ΑιγυπτιστΙ in 1. c. Meminit» huj. significationis Suidas ΑἰγνππάΖειν exponens παν-ονργείν et κακοτροπεύεσθαι: quo sensu et ΚιλικίΖειν dicitur, ut docui init. t. ii. coi. 5. b. (Aristoph. Thesin. 920. Οἴ μ’, ὡς πανούργος καὐτὸς είναι μοι δοκεῖς, Καὶ τοῦδέ τις ζύμβουλος' ούκ έτος πάλαι ΗιγυππάΖετ’· ἀλλ* ὅδε μὲν δώσει δίκην. “ Α ἰγυπτιἀΖειν hic est vox anceps: tam enim significare potest de Ægypto quædam garrire, vel loqui, quam Æg. versutiam et fraudulentos mores imitari.” Kuster. Schol. Aristoph. ad Nub. 1128.: Αἰγυπ-πάΖειν* rò ύπουλα πράττειν. Hesych.: ΑἰγυπτιάΖων* κακοτροπευόμένος. Eust. ad II. 741, 21. Od. 1494, 10. Hesych. : Αίγνπτιασμένη κατάστασις* ούτως έλέχθη υπέρ Ἰὠνων. Pro Αἰγυππασμένη Cod. Hesychii Mare., teste Schow, habet Λίγυπτιασμένος. G. Wakefieldius ad oram Hesychii pro κατάστασις legit κατάκαυσις. Certe Hederi-cus in Lex. : “ ΑἰγυππἀΖω, aduro.”	Aίγυπτιάσαι
Enatath. ad Od. p. 1484. interpretatur ἐπικαϋσαι, adurere. Etym. M. p. 29· 23.: Αἱγυ7ττιάΖειν τὸ πανουργεύειν καὶ * σκνθρωπεύεσθαι: ρ. 29* 18. Αίγυπτος—σημαίνει παρά τῷ Θεολόγῳ η)ν αμαρτίαν, ὡς εντεύθεν, Αίγυπτον την σκυθρωπήν καὶ * διώκτριαν αμαρτίας. * Αἰγυππαστὶ, Joseph. c. Apion, i. 14.) Alterum verbum ab Αἰγύππος derivatum, est AΙγυπτιόω, active significans, Ægyptium reddo, seu Æg. modo nigrum atrumve reddo : sunt enim Ægyptii ex ardore solis nigriores. Meminit huj. significationis Hes., Αἰγυπτιῶσαι exponens μελᾶναι, denigrare, atrum reddere. Sic certe accipitur in senario hoc, Χρόαν δὲ τὴν σὴν ήλιος λάμιτων φλογὶ Αίγυπτιώσει, (Αἰγυππάσει ap. Eust. ad Od. p. 1484. 27-) cutem tuam sol splendens suis flammis Ægyptiam reddet, i. e. atram seu nigram more Ægyptiorum perustorum solibus.” II. St. Berke-lius ad Steph. Byz. v. Αίγυπτος p. 56.:—“ Salmas. iii Hes)chü loco scribendum censet, Aἰγυπτῶσαι* μελᾶναι, quod proprie significaret, Nigrum reddere, uti solum Ægyptium est; nam non potest formari tale verbum ab Αιγύπτιος, sed ab Αίγυπτος, et tali forma etiam ap. Phavorinuui (et Etym. M. p. 30. 18.) legitur: Αἰγυπ-τὼσαι* μελᾶναι καὶ ἐπικαῦσαι, verum, si scribendum
LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [pp. 427—429·
esset Α'ιγιπτηϋσαι, libenter concederem illud ab Αίγ&τ-nos formari debere.” Verb. Aἰγυπτιόω in Lex. suum recepit Schneider. Salmas. in Solin. p. 936. b.:—“ A colore tincturae, quæ ibi primum reperta est, Φοίνικας Græci appellavere, ut Λίβυας et Μαύρους a colore vultus, quod nigri essent. Eteiiim Λίβνς antiqua lingua Gr. niger, ut et Μαυρός. Sic Αἰθίοψ nom. quoque Gr. idem significans. Sed et Αίγυπτος.” “ Ægyptium,” ut ait Scalig. ad Fest., “ vocabant nigrum s. fuscum : Glossæ, Ægyptium. φαιόν. In quo secuti sunt Græcos, qui Αιγύπτιον, μέλαν vocabant. Græci cum scirent ab ipsis Ægvptiis Nilum ἼΥΠΡ vocari, h. e. μέλαν, ἰσοδυνάμῳ verbo suo αίγύπτιον reddiderunt. Sic quum scirent Edom ἐρυθρὸν Græce reddi, ab eo τὴν θάλασσαν ἐρύ-θραιαν appellaverunt sinum Arabicum.” Fallitur H. St., derivans adv. Αἰγυππστὶ ab Αίγυπτος. Imo descendit ab * ΑἰγυπτίΖω, quod verbum prætermittere non debuerant Lexicographi. Sic a * ΠελοποννησίΖω derivatur
*	Πελοποννησιστὶ, et Dorice Πελοποννασιστί. Apollon. repi επιρρημάτων MS. ap. Bast. ad Greg. Cor. p. 9111
Τὰ διὰ τοῦ στι ἐκφερόμενα (ἐπιρρήματα) άμεινον ήγητέον ἀπὸ ρημάτων παρῆχθαι, ἢ καὶ συνυπἀρχειν τὰ ρήματα, καὶ
ταῦτα πάντα εἰς Ζω περατούμενα, καὶ καθὼς ἀπὸ μιᾶς συΖν-γίας των ρημάτων μία σχεδόν και ἡ συζυγία των επιρρημάτων. Εὔλογόν τε καὶ το διηλλαγμένον τοῦ επιρρήματος συνδιηλλάχθαι τῷ πρωτοτύπῳ. Οὐ γὰρ πιθανὸν παρά το Ἕλλην τὸ ελληνιστί, μάλλον δὲ παρὰ τὸ ελληνίζω. Παρὰ γοῦν τὸ Θρᾷξ (Cod. τω δραξ) πάλιν διάφορον κατά την κατά-ληξιν ὂν, οὐκ ἄν τὸ αὐτὸ παρακολουθήσεων θρᾳκιστὶ, παρά δὲ τὸ θρᾳκίΖω τῆς αὐτῆς πάλιν ἐχόμενον συζυγίας. Οντως ἕχει παρὰ το δωρίζω δωριστὶ, καὶ * αἰολιστὶ, βαρβαριστί, *μη-διστί, * σνριστι, * σκυθιστὶ, καὶ ἐπεὶ ἅπαξ τὸ ἰάΖω συνεκόπη ἐκ τοῦ ἰωνίΖω, ἦν καὶ τὸ συνὸν επίρρημα συμμετειληφὸς τοῦ πάθους ἰαστὶ, καὶ σαφὲς ὅτι πάλιν τὸ * ἰωνιστὶ τῷ ἰωνίΖω παρέκειτο.	* Αἰγυπτιογενὴς, ὁ, ἡ, 8. * Αἰγυπτογενὴς
(γένος). Æschylus Pers. 34. Σουσισκάνης, Πηγαστα-γὼν Αἰγυπτογενὴς. Blomf.:	“ Sic Aid. Turn. Pors.
Med. Barocc. Mosq. : ceteri Αἰγυπτιογενὴς, synccpho-pesi Atticis ignota: Suppi. 31. Ἑσμὸν ὑβρστὴν Αἰγυπτο-γενῆ.” Αἰγυπτιογενὴς tamen Schol. ad Pers. habet: utrumque agnoscit Schneiderus in Lex. Æschvlus Suppi. IO6O. Ὁ μέγας Ζεὺς ἀπαλέξαι Γάμον αίγνπτογενή μοι, (pro ἀπαλέξαι Turn. habet ἀπαλλάξαι.) * Ægyptilla, gemma nigri et coerulei coloris, sic vocata, quod frequens in Æg. reperiatur, Plin. xxxvii. 10. lsidor. Origc,
xvi.	11. Αἰγύπτης ad Αίγυπτος nihil perlinere videtur. “ Αἰγύπτης Hes. σίντης, ἀσκαλαβώτης, Noxius, Stellio. Ita enim reponit Varinus pro Ἀγύπτης, consentiente etiam serie alphabetica.” H. St. Cod. Hes. Mare., teste Schow, habet:	Αἰγύπτης' σύντης, ὁ καλοβότης.
Lex. Rhetor. Sophist. ap. Bekkeri Anecd. Gr. p. 361.:
*	Αἰγύπτης* συβότης, νομεύς. Voc. αἰγύτττης ignorat Schneideri Lex. Edd.]
*	Ἀμβρὴς, nom. libri cujusd. sacri. Scribit Hora-. polio i. 38., Ἕστι δὲ παρὰ τοῖς ίερογραμματεϋσι (loquitur
de Scribis Sacris Æg., qui dicuntur Ζωὴν καὶ θάνατον δια-κρίνειν) και βίβλος ἱερὰ, καλούμενη Ἀμβρὴς, δι’ ἧς κρίνουσι τον κατακλιθέντα άρρωστον. Editum καὶ βίβλος, Ιερά καλ. Ἁ., haud posse defendi, bene monuit de Pauw p. 323., addens, Ἁμβρὴς haud dubie voc. Æg. esse. Praeiverat Mercerus, p. 185. scribens, nom. esse Æg., quantum conjicere licet. Non memini voc. OXUHPHC alibi legere. Neque extat in Lex. La Crozii. Nihilo tamen minus recte habetur Æp., teste Horapolline, qui dicitur a Suida, Φαινυβύθεως, κώμης τοῦ IIανοπολίτου νομοΰ, γραμματικός, διδάζας ἐν Ἀλεξανδρείᾳ, τῇ ἐν Αἰγύπτῳ.	Ad
integrum Horapollinis locum recte attendentibus, facilis nobis possit oriri suspicio, ex Ἁμβρὴς tactum esse verb. ἈμβρίΖειν, ab Hesychio expositum θεραπεύειν ἐν τοῖς ἱεροῖς. Sed intercedunt Pauwius et Albcrtius, [cui “ ἀμ-βρίΖειν pro ἁβρίΖειν positum ” videtur, “ ut ἄβραι, vel ἅβραι potius, sunt θεραπαῖναι.” G. quoque ad ἅβρα referendum censet. H. St. in Indice Thesauri hanc vocem agnoscit, nihil præter Hesychii locum afferens. Edd.]
*	Ego, non esse voc. Hebr., sed origine Æg., deinde ab Hebræis civitate donatam, existimabat Han-nerus Obs. Crit. §. 19·, testante Blumbergo 1. c. p. 17,
18.,	qui tamen addit, nondum se posse induci, ut ei suffragia sua transcribat. Inscriptionis Phœniciæ Oxon., quam post Barthelcmium, t. xxx. Comment- Acad.Inscr. Turis,, et Swintonuin, t. liv. Act. Acad. Scient. Londi-
nens., nova interpretatione a. 1802, illustravit Akerblad, vox prima est ὌΝ, de qua idem p. 14. scribit: “ Voc.
nihil aliud est, quam OJN Hebr.; sive quod Phœ-nicii auoc pronunciaverint, more Æg., a quibus hanc vocem accepisse Hebraeos ipsi Rabbini testantur; sive quodjW illud finale hic fuerit omissum." Idem significare videtur La Crozius Lex. v. 3XHOR.
*	Arapotes. Plin. v. 10.: qui lacus, Marea, antea Arapotes nominabatur. Erat forte nom. Æg. 3ΧΡΘ&
—ΠδΟΤΠ, Areh-phot, custodia occidentis. Vide annot. sup. p. 132. ex Epist. Forsteri p. 13.
*	"Αρνονφις videtur nom. Æg. hominis, quem Dio Cassius t. ii. p. 1183. appellat μάγον Αιγύπτιον, testa-turque, Mercurium aërium ab eo artibus quibusdam magicis invocatum esse ita, ut tempore Marci Aurelii Imp. exercitus largiori pluvia recrearetur.
*	Astaroth, Jud. ii. 13. est vox Æg. ΦΟΎPIH*T*, Venus; si credas Blumbergo in præf. ad Fundam. L. Copt. p. 23.
*	Azazcl. Vox explicatu difficilior, Lev. xvi. 8. “ Quid obstat, quin hariolemur esse (voc.) Æg. V’ Mars hamus Can. Chr. p. 205. Sed vide, præter interpretes, S. Ra-viura in uot. ad Shawii Itin. p. 400.
*	Borith. Scribit La Croze ad Jabl. t. iii. Tlics. Ep. p. 172.: “ Cogita quaeso, an vox DH2» Jeremiæ ii. 22. et Malacliiæ iii. 2-, non tibi videatur præ se ferre vestigia quædam Ægyptiasmi.” Multa de vcce, de origine Æg. nihil, Michaëlis in Commentt. Societati Sc. Goetting. per annos 1758—1762. prælectis, diss. vii., et in Suppi. Lex. Hebr. p. 229—232.
Βύσσος, linum xylinum. Forstcrum si audias, de Bysso Antiq. p. 9, 4S, 49- Ægypto debet vox originem, composita ex GC ct artic. ni, mutata litera Æg. Π in Gr. B. Phoenicium vero nom. putat Michaëlis in Suppi. Lex. Hebr. p. l6l., Persicum vel Arabicum Relandus Diss. Misc. P. i. p. 212. [“Βύσσος, ον, ἡ, Lini quoddam genus ap. Indos, teste Polluce vii. (75. Byssi Indicæ meminit Philostr. Vit. Apollon. ii. 20.: Στολήν δὲ είναι τοῖς μετά τον Ἰνδὸν λίνου φασὶν Ιγχωρίου, καὶ υποδήματα βύβλον, καὶ κυνῆν, οπότε ΰοι’ καὶ βύσσῳ δὲ τους φανερωτέ-ρους αυτών φασιν ἐστάλθαι* τὴν δὲ βύσσον φύεσθαι δένδρου φασὶν, όμοιου μὲν τῇ λεύκῃ τὴν βάσιν, παραπλήσιου δὲ τῇ ἰτέᾳ τὰ πέταλα’ καὶ ἡσθῆναι τη βύσσῳ φησὶν ὁ Απολλώνιος, επειδή ἔοικε φαιῷ τρίβωνι καὶ ἐς Αίγυπτον δὲ ἐξ Ἰνδῶν ἐς πολλά τών ιερών φοιτᾷ ἡ βύσσος. Η. 1. Philostr. byssum confundit cum gossypio. Vide Strab. xv. p. 447. e Nearcho, et Eustath. ad Dionys. 1116’. Arcthas in Apo-calypsin c. 57-, ad Strabonis loc. respiciens, Tοιοϋτον γαρ ή βύσσος φλοιός δένδρου Ινδικοί^ εις λινόν κατειργασμένη. Hieron. in Ezech. c. 27-: Byssus in Ægypto quam maxime nascitur.) “ Ex quo τὰ βύσσινα φάρη, maximo habita in pretio. Teste enim Plin. xix. 1. Asbestino lino principatus in toto orbe datur: proximus byssino, mulierum maxime deliciis circa Elim in Achaia genito. Cuj. scripula quaternis denariis, ut auri, quondam permutata se reperisse ait.” (Fallitur Forsterus dc Bysso Antiq. p. 5., affirmans Plinium solum hæc de Bysso circa Elim in Achaia genita habere ; byssum enim Eleam cum bysso Hebraea comparat Pausan. in Eliacis, et fiavedine differre dicit, quæ major sit in Hebræa. Vide Pausan. v. 5. vi. 26. Theocr. ii. 78., ἐγὼ δέ οι ἁ μεγάλοιτος Ὡμάρτευν, βύσσοιο καλόν σνροισα χιτώνα.) “ Hesych. tamen βύσσον esse ait -χρώμα ἀντὶ τής ὕσγης παραλαμβανόμενυν, <]lii βύσσινα quoque exponit πορφυρά, purpurea, (et βύσσινον• πορφυροῦν), ut Suidas etiam βύσσον significare ait βαφὴν ἐκ πορφύρας, et βύσσινον’ το βύσσῳ βεβαμμένον. Sed perperam uterque ; nec enim coloris genus est, sed delicatissimi lini et diversi a purpura, ut e Luca etiam patet (xvi. 19·), ὁ πλούσιος ενεδιδνσκετο πορφύραν καὶ βύσσον. (Prov. xxxi. 22., Έκ δὲ βύσσον καί πορφύρας εν αυτή ενδύματα.) Sic. Exod. XXV. (4. Καὶ υάκινθον, καί πορφύραν, καὶ κόκκινον διπλοῦν, καὶ βύσσον κεκλωσμένην, καί τρίχας αίγείας), et xxvi. (ì. Δέκα) αυλαίας εκ βύσσον κεκλωσμέ-νης, (καὶ υακίνθου, και πορφύρας, και κοκκίνον κεκλωσμένου χερουβίμ), aulæa ex byssino stamine (31. Καὶ ποιήσεις καταπέτασμα ἐξ υακίνθου, καί πορφύρας, καί κοκκίνον κεκλωσμένου, καί βύσσον νενησμένης.)” Η. St. Apocalyps. xviii. 16. ἡ περιβεβλημένη βύσσινον καὶ πορφυροῦν, SC. ένδυμα s. ίμάτιον, quod sæpe omittitur. Excerpta e Mos-chopulo MS. in Agapetum ap. Fabric. Bibi. Gr- xii.
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p. 306.: Βύσσος* τὸ κόκκινον βάμμα, ὅπερ λέγουσι ἰδιωη-κῶς αληθινόν, καὶ λέγεται ἀπὸ τοῦ βύειν τοὺς άσσους, ἤγουν τοὺς οφθαλμούς’ λέγεται δὲ καὶ τὸ κόκκινον ένδυμα, βύσσος. Etym. Μ. et Zonaras : Βύσσος* είδος βοτάνης, ἐξ οὗ καὶ τὰ ἁπ’ αὑτῆς βαπτόμενα ’ιμάτια, βύσσινα λέγονται. Phavor. et Zonaras: Βύσσινον κόκκινον. Hesychii et Suidæ interpretationem non probant Sopingius, G. J. Vossius Etym. L. L., Jo. CroïusObss. in N. T. p. 1 15. et Kuste-rus, “ quoniam βύσσος,” ut aiunt, “ non est coloris, sed lini penus,” et “ aliud est byssus, aliud purpura, ut e veteribus scriptoribus satis constat: male ergo ista Suidas confundit.” His similia scripsit Hoffmannus, qui in Lex. Universali Lucæ locum attulit, et subjungit: “ Unde colligitur a purpura vestem byssinam distinctam fuisse, quod notandum contra veteres Grammaticos, qui byssinum colorem purpureum interpretati sunt.” “ Hesych., Suiil., et Etym. M.,” ait Forsterus de Bysso p. 3., “ byssum de colore purpureo intelligunt, sed certe falluntur: id probabile videtur, temporibus quo vixere, byssum pro colore usurpatam fuisse.” “ Byssus de colore purpureo,” inquit Salmas. ad Tertull. de Pallio p. 219-, “etiam exponitur a quibusdam, a flore byssi vel lini, qui purpurei coloris est.” “ Vestes mollissimae ac tenuissimæ,” ut scribit Pitiscus Lex. Antiqq. Rom., “ex illa lini specie pretiosissima conficiebantur, et hæ, quoniam pretiosissimæ, et, ut dixit Plin. xix. 1., mulierum deliciae erant, ideo ferme purpura tegebantur, quæ res veteres grammaticos in errorem impulit, ut byssinum colorem purpureum interpretarentur.” “ Purpuream alicubi nasci, aut succum fundere purpureum, quo inficiantur, et tingantur alia, legere non memini, præterquam apud Grammaticos, quos de his rebus decidentes facile nemo ferat. Sic Βύσσον χρώμα, colorem (purpurae) explicat Hesych., et Suidas, Βύσσῳ βεβαμμένον, bysso tinctum. Bisetus in Aristoph. de amorgitle, ὅ ἐσπν εἷδος χρώματος, ομοιον βύσσῳ. Notatus hic.error ab H. Steph. ct Æmilio Porto.” 01. Celsius in Hierobot. t. ii. p. 178. Sed omnes hi critici hodierni in magno versantur errore, cum Grammatici veteres sic exponendo minime errent. Verum vidit Bochart. Geogr. S. P. 11.1. i. c. 14. p. 415.: “ Amorgina (άμόργινα) pro purpureis ideo sumi suspicor, quia colore purpureo plerumque imbuebantur; qua ipsa de causa byssus quoque pro purpura usurpatur.” Byssinae vestes non “ purpura tegebantur,” ut censet Pitiscus 1. c., sed inficiebantur. “ Aliud est, quod intactum praeterire sit religio,” inquit Bochart. ibid. P. 1. 1. i ii. c. 4. p. 156., “ byssinas sc. vel e bysso vestes, quod genus est lini tenuissimi, purpureum colorem non raro imbibisse: unde in Scriptura toties (vide loca ab H. Steph. supra laudata) byssus et purpura, vel purpura et byssus pro purpurea bysso per figuram ἓν διὰ δυοῖν: atque inde factum, ut byssus pro purpura sumeretur, et byssinus pro purpureo.” Cf. Schleusner. Nov. Lex. Gr. Lat. in N. ΊΓ. Inducebantur autem bysso varii colores. 1. Purpureus. Hunc cocci mixtura elegantiorem fieri, docet versus Empedoclis ap. Plut. de Def. Orae. c. 41.: "Αλλα γαρ ἄλλοις οἰκεῖα καὶ προσφορά, καθάπερ τῆς μὲν πορφύρας ὁ κύαμος (f. 1. χνλὸς), τῆε δὲ κόκκον τὸ νίτρον δοκεῖ τὴν βαφὴν ἄγειν μεμιγμένον βύσσῳ δὲ γλαυκής κρόκου καταμίσγεται, ως Ἑμπεδοκλῆς εἴρηκε. Empedoclis versus corruptus est, quem ita citat Ol. Celsius L C., Βύσσῳ δὲ γλαύκοιο κρόκου καταμίσγεται άνθος. De croco ad tincturas usurpato vide Spanb. ad Callira. H. in Apollin. 83. Sturzius ad Empedoclis Carm. 293. legit, Βύσσῳ δὲ γλαυκᾔ τὸ κρόκου καταμίσ-γεται άνθος, “ άνθος, h. c. color, necessarium videbatur ut adderetur, et poterat illud nom. facile absorberi a seq. ὡς.” Idem Sturzius in Addendis malit, Βύσσῳ δὲ γλαυκᾔ κόχλου καταμίσγεται αίμα, Ut κόχλος sit murex, ut in Nntimachii monitis nuptialibus v. 62., Εἵματα δ’ εἰναλίης ερυθαίνεται αίματι κόχλου. Sed fortasse rectius scripsisset, Βύσσος δὲ γλαυκῷ κόκκον καταμίσγεται ανθεί, vel Βύσσῳ δὲ γλαυκόν κόκκου καταμίσγεται άνθος. Κρόκου, κόχλου, an κόκκον legas, Plutarchi et Empedoclis sensus dubio procul est, purpuram s. bvssum mixtura cocci s. conchylii elegaiitiorein fieri. Plin. ix. 38. de purpurarum succo : “ Buccinum Pelagio admodum alligatur, nimiæ-que ejus nigritiae dat austeritatem illam nitoremque, qui quaeritur, cocci: ita permistis viribus alterum altero excitatur aut astringitur.” ix. 41. “ Quin et terrena miscere, coccoque tinctum Tyrio tingere, ut fieret hysgi-num." Plin. xxvii. 10.: “ Glaucion granum habet crocei colorisrecte ergo γλαυκός κρόκος ap. Empedoclem. Cinnamus Iiist. Jo. et Man. Comncnorum p. 36. “ Ve-
nienti (novae Imperatrici) obviam effusæ £unt tum aliæ illustrissimæ matronae, tum et Alexii quondam conjunx, induta byssina veste, ceterum auro et purpura ornata. Sed ob colorem in byssino purpureum et nigricantem cum atrata videretur, quænam illa esset lugubri et magnifico habitu, percunctata circumstantes est.” 2. Color niger bysso inducebatur. Plut. de ls. et O. c. 39-: Οἱ Ιερείς άλλα τε δρῶσι σκυθρωπὰ, καὶ βουν διάχρυσον ίματίω μέλανι βυσσίνῳ περιβάλλοντες, έπὶ πένθει τής θεοΰ δεικνύυυσι. Byssum candor maxime commendabat. Apocalvps. xix.
8.,	Ἴνα περιβάληται βύσσινον καθαρόν καί λαμπρόν:
14., Ἐνδεδυμένοι βύσσινον λευκόν καί καθαρόν. The-mist. Or. xiii. p. 301.: Καὶ εἷδον ἐγὼ ἔναγχος ἐν τῷ ἄστει τοῦ Ἀντιόχου ἄνδρας ἐκ Σούσων καὶ Ἐκβατάνων ἀφιγμένονς συν κηρυκείοις, καί γράμματα αρχαία βύσσῳ λευκῇ ἐνειλιγμένα. Tertull. de Cult. Fem. c. 13., Vestite vos serico probitatis, byssiuo sanctitatis, purpura pudicitias. Eucher. Instruet, i., Byssus castitatis vel couti-nentiæ candor- “ Quaeritur autem non immerito, num byssus natura nascatur alba, an arte candor ei concilietur, ut communi lino? Braunius, p. 131-, ‘ Byssus natura est alba et candidissima.' Sic Rabbini. A. Ezra Ex.
xxv.	5. * Tenuis est et alba et non tingitur/ At Pausanias de bysso nondum laborata: Ή δὲ βύσσος ἡ ἐν τᾗ Ἥλει, λεπτότητος μὲν ένεκα, ούκ ἀποδεῖ τῆς Ἑβραίων, ἐστὶ δὲ οὐκ ομοίως ξανθή.” (Vide Philostrati loc. supra laud.) “ Alii colorem ipsi aureum tribuunt. Ca-saubonus Animadv. ad Athenaeum p. 173. * Byssi color ut auri, sub flavi genere continetur.’" (Jul. Scalig. Exerc. 325, 13., * Byssinum aureo proximum statuant a bysso lini genere: nunc quoque e sericis crudis quiddam simile texunt.' Antonius Th^lesius byssum ait coloris fuisse pene aurei.) “ Rectissime Bodæus : * Variat color byssi pro ratione soli in quo nascitur,’ Com-ment. ad Theophr. p. 426.” Ol. Celsius 1. c. “ Lapidi asbesto byssi vel lini appellationem veteres applicuerunt, quod et ipse in fila contorqueri et texi possit: hinc autem factum, ut materia illa, quæ minera est, pro bysso vel lino accepta sit a multis. Sed distinguit evidentissime Plin. xix. I., dum lino asbestino principatum in toto orbe adseribit, proximum byssino.” Ol. Celsius 1. c. Cum serico byssum aliquando confudisse Gr. et Lat. scriptores, res est manifesta, ut Strabo xv. p. 987. ed. Falc., e Nearcho: Τοιαΰτα δὲ καὶ τὰ σηρικά, ἔκ νινων φλοιών ξαινομένης βύσσον. Cf. Eustath. ad Dionys. 1116’. et Salmas. in Solin. p. 212. a. Eucher. ad Salon. c. 3., Byssus genus serici grossioris pariter et fortioris. De bysso plura vide infra ad v. σηρικόν et βόμβυξ. Dicitur non modo ἡ βύσσος, byssus, sed et τὸ βύσσον, byssum, quanquam Lexicographi hanc formam non agnoscant. Suidas: Βύσσινον* τῷ βύσσῳ βεβαμμένον. Sic locum citat Vossius Etym. L. L. nescimus qua auctoritate fretus ; Kusterus enim edidit, Βύσσινον βύσσῳ βεβα μμένον, de lectionis varietate nihil monens. Diserte tamen Steph. Byz. v. Βυσός: Τὸ μέν rot βύσσος θηλυκόν βαρύνεται, ἀφ’ οὖ καί βύσσινον. Gloss. MS. in Proph. ap. Bielium in Lex., Τῷ βύσσῳ* τῷβυσσίνῳ. Isidor.Origg. xix.27.: “Byssum genus est quotidam lini nimium candidi et mollissimi, quod Græci papatem vocant.” In v. papatem mendum est: lege Papa verem : Græcis enim μήκων non solum notat papaver, sed etiam textum byssinum s. lineum. Hesych.: Μὴκωνες* τὰ τής πίννης περιττώματα (τριχώματα), και των όμοιων, καὶ μέρος, καὶ ύφασμα βύσσινον. A pinnarum capillitio et molli lanositate tenuis vestis μήκων appellata; nam et uebatur ejusmodi pinnarum vellus, et vestes ex eo texebantur. Inde vestis papavcraca ap. Lucilium et Plin. Vide Salmas. in Solin. p. 792, 3. et Vossium Etym. L. L., et nos infra ad v. μήκων.	“ Βύσσινος, Byssinus, qui ex bysso est, ὁ ἐκ βύσσου, ut προσκεφάλαια βύσσινα πα-ραλουργῆ ap. Athen. vi. (255., et 257·, τῶν βύσσινων προσκεφαλαίων.) Sic βυσσίνη σίνδων ap. Herod. ii. 86. et βύσσινον φάρος (Sophocles) ap. Plut. (περί ’Αρετής κ. Κακιςις c. 2.) Æschylus Sept. c. Theb. 1041., Κόλπῳ όέρονσα βύσσινού πεπλώματος, Pers. 129· Βυσσίνοις δ’ Έν πέπλοις Ηέσῃ λακὶς. Eurip. Bacch. 819· Στειλαί νυν ἀμφὶ χρωτὶ βυσσίνονς πέπλους. Plut. de Pythiae Orae. c. iv.: Τί γαρ, εἷπεν, ὦ ξένε, κωλύει τἀυτὸ εἷναι καὶ λεπτόν, καὶ πυκνὸν, ώσπερ τα σηρικά καί τὰ βύσσινα τών υφασμάτων, έφ' ών καὶ Ὄμηρος εἷπεν Καιροσέων δ’ ὀθονῶν ἀπο-είβεται υγρόν έλαιον, ἐνδεικνύμενος τὴν ακρίβειαν καὶ λεπτότητα του ὅφονς, τῷ μὴ προσμένειν το έλαιον9 ἀλλ* ἀποῥῤεῖν καὶ ἀπολισθαίνειν τῆς πυκνότητας, ου δίησι, (lege cum Wyttcnb., ου διείσης.) “ Ap. Plut. in Apophtb.
cccx
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(T. l. Pt. ii. p. 691. ed. Wyttenb.), Parysatis ἐκέλευε
τὸν (πρὸς) βασιλέα μέλλοντα μετὰ παρρησίας διαλέγεσθαι, βυσσίνοις χρῆσθαι ῥήμασι, admonens libertatem in loquendo temperandam esse lenitate quadam, et asperitatem mollitie; nisi potius βυρσίνοις legendum, ut quidam habent Codices, ut velit regem a verbis liberioribus ad scuticas et flagra devenire, i. e. verbera: fuit enim Parysatis animo iracundo et fero vindictæque cupidissimo, ut patet ex historiis. Cœl. Rhodig. xii. 39- (xxiii. 7.) βυσσίνους λόγους esse ait Verba quæ sublimitatem habent ac nitorem, ut Pbileph. quoque βυσσίνοις ῤήμασι in illo Plut. loco interpr. Gravibus atque ornatis verbis.” H. St. Byssina verba sunt, ut exponunt 01. Celsius Hierobot. t. ii. p. 177·, Gesnerus Thes. L. L. h. v., et Forsterus de Byí*so p. 46., mollia, blanda, mulcendis regum auribus apta; mollitia enim omne byssi genus excellebat. Aris-toph. Nub. 911. Ῥόδα μ’ εἴρηκας (ubi Reiskius male conjecit εἷρκας, ab εἵρω, necto,) Rosas mihi nexuisti, Proverbium ad eos, qui dicunt quæ grata sunt: cf. Schol. *t Suid. v. ῤόδον. Lucianus Here. Gall. c. 4. t. iii. p. 84.: Οὅτω γέ τοι καὶ τοῦ Νέστορος ὑμῖν ἀποῥῤεῖ ἐκ της γλώττης τὸ μέλι, καὶ οἱ άγορηταί τῶν Τρώων τὴν ὄπα τὴν λειριόεσσαν ἀφιᾶσιν εὐανθῆ τινα* λείρια γὰρ καλείται, εἴγε μέμνημαι, τὰ ἄνθη. Respicit ad Hom. II. γ. 152. De Η. St. errore v. M. Maittaire ad Plut. Apophtheg. p. 98. Edd.]
[“ Βυσσοφαρεῖ Hes. exp. μεγαλοφαρεῖ, forsan tamen sonat potius βύσσινον φάρος ἐνδεδυμένῳ.” H. St. Sopingius pro βυσσοφαρεῖ reponit βυσσοβαρῆ, Hesych., Βνσσο-βαρῆ* μεγάλα, ἀπὸ τῶν καταφερομένων eis βυθὸν διὰ τὰ βάρη. Kusterus glossam hanc sic refingit: Βυσσοβαρεῖ· μεγαλοβ αρεῖ. Edd.
[Sub v. βύσσος, lini genus, H. St. ponit βύσσος* τὸ γυναικείου αἰδοῖον, pro quo Suid. habet μύρτον in Κριθὴ, Schol. Aristoph. ad Pac. 965.: Πρὸς τὴν κριθὴν παίζει, ὅτι τὸ τῶν άντρων αἰδοῖον κριθὴν ἔλεγον, τὸ δὲ γνναικεϊον, βύσσον. Marcus Argentarius in Epigr. Anal. t. ii. p. 266., βύσσῳ τοῦτο περισκεπάσω (τοΰτο sc. πέος, quod ostendebat feminæ). Sic edidit Jacobsius; Albertius tamen ad Hesych. scribit βυσσῷ: “ Βυσσὸς,” inquit, “ vel idem est cum Hesychii βυττὸς” (Βύττος* γυναικὸς αἰδοῖον), “ vel cum βυθὸς, pro quo sup. βυσσός.” Βύττος Salmasio ad Tertull. de Pallio p. 123. est i. q. Μύττος. “ Μυττὰς Hesych. τὸ γυναικέϊον μύρων,” Η. St. Sic, notante Sal-mas. ibid., βύρμηξ μύρμηξ, βύσταξ μύσταξ, μολγὸς βολ-γὸς, Lat. bulga, βέλλειν μέλλειν, βεμβράδες μεμβράδεν, μῆκα βήκα, unde becum pro corneo rostro, βάσκα μάσχα Lat. masca, βάμβα βάμμα. “ Satyricum signum, pudendum subrectum instar Satyrici. Hinc Mœtinum, et signum subrectum pro eodem in Lucillii versu, Nam quid Mœtino, subrectoque huic opus signo ? Perperam autem Mœtino pro Mœtuno scribitur: nam Muttimus, vel Muttonus verum ej. nom. Gr. μυττὸς, et μυττὼν μυτ-τὢνος (Voc. * Μυττὼν H. St. non agnoscit,) unde hic muttonus et muttunus. Tertulliano, Sterculius et Muttimus. Ita legit in Lucillio auctor Glossarum: Muttonus. Προβασκάνιον ὡς Αονκιλλιος. Sed μυττὸς Græcis τὸ γνναικεϊον significat, non τὸ ἀνδρεῖον, quum tamen nmttunum et rauttonum ex eo Latini pro virili tantum usurpent. Hesych., Μυττός* τὸ γνναικεϊον. Numeu erat Πριαπὢδες, Muttuni Tuttuni nomine, Romanis matronis cultum, quod utriusque obscœni appellationem videtur habuisse. Male ap. Festum scribitur Mutini Titini, pro Muttuni Tutuni. Arnobius iv. * Etiamne Tutunus, cuj. immanibus pudendis, horrentique fascino, vestras inequitare matronas, et auspicabile ducitis, et optatis/ Ita vetustissimus liber Rcgiæ Bibliotheca*, non Mutunus, ut vulgo legitur. Paulo post vetus idem liber habet: * Supplices, hoc est, uno procumbimus, atque est uno/ Quæ cum inquinatissima sint, sic constat emendanda: ‘Supplices Mutuno procumbimus, atque Tutano/ Sic duplex ejusdem Dei nom. Mutunus, Tutunus. Ex utroque obscœno videtur appellatio composita. Mut-τὸς Siculum, vel Æolicutn pro μυστὸς de pudendo muliebri. Inde μυττὼν μυττῶνος, et Lat. muttonus. Ποσθὴ et ποσθών, qui ingens habet virile, Æolice ποθθὠν ποθθὢ-vos, inde Lat. Puttunns et Tuttunus : nani t et p invicem permutabant tam Æoles, quam veteres Latini. Utriusque igitur sexus pudendum habuit hoc numen, vel certe utriusque pudendi simulacrum eodem sacello consecratum. Ideo promiscue luuttunum, muttoniumque pro virili usurparunt; et fortasse in versu Lucillii utrumque designatur, * Nam quid mœtuno subrectoque huic opus
signo?’ Nam inœtunum pro muliebri posuit; subrectum signum pro virili. Utrumque ἀντὶ τοῦ προβασκανίου ap. veteres, et arcendo fascino in usu fuit.” Salmas. in Soliu. p. 220. Ceterum ad voc. Βύττος pertinere videtur Σά-βυττος. “ Σάβυττος ap. Hesych. de quodam tonsuræ s. rasuræ forma, s. de pudendo muliebri,” H. St. Hesych.: Σάβυττος* εἷδος ξυρὴσεως eis καλλωπισμόν, πότερον δὲ τοῦ πώγωνος, ἢ τῆς κεφαλής, άδηλον’ rives δὲ, τὸ γνναικεϊον. Photius : Σάβυττος· τὸ γυναικεῖον αἰδοῖον, ἀπὸ τοῦ σάτ-τεσθαι καὶ βύεσθαι, ὡς καὶ σάθη (Cod. D. σάττη, recte). Σαβύττης* ξυρὴσεως εἷδος. Pro Σαβύττης Schleusnerus Cur. Νον. in Phot. reponit Σάβυττος. Pbotius alibi pro Σάβυττος habet Σάβυττα S. Σαβύτη : Σάραβον* τὸ γυναικείου αἰδοῖον οἱ κωμικοί καλοΰσι, καί Σάκτην (Hesych. σάκαν, sed Suidas quoque habet σάκταν), καὶ Σάβυττα v (Cod. D. σαβύτην : Suidas, σάμβυτον,) καὶ σέλινον (Suid. σέληνον), καὶ ταύρον, καὶ ἕτερα πολλά. Edd.
[Schneiderus in Lex.: “ Βύσσος —die Seide von Pinna mariiia, πίννη.” “ Sed usus ille huj. vocabuli, qui multas sæpe confusiones peperit,” notante Schweigh. ad Atheo,
iii.	p. 89- c., “ nonnisi recentiorum quorundam inventum est, leviter corrupta et perperam accepta ista ap. Aristot. scriptura deceptorum.” “ Quod me pene fugerat, ad pinnæ lanam,” ut scribit Bochart. Hieroz. L. ii. c. 45. P. i. p. 490., “ multi referunt Aristot. H. A. v. 15., Ai δὲ πίνναι ὀρθαὶ φύονται ἐκ τον βύσσου εν τοῖς ἀμμώδεσι, καὶ βορβορώδεσι, quæ Gaza ita reddidit, Pinnæ erectæ locis arenosis cœnosisque e bysso i. e. villo, s. lana illa pinnali proveniunt. Scaliger quoque, Pinnæ surrectæ enascuntur e bysso in sabuletis et cœno. Et Rondcletius, Pinnæ e bysso proveniunt.” (Ville-brunius, quem merito castigat Schweigh. I. c., Mais les piunes s’ attachent droites par leur byssus.) “ Sed Gestiero id suspectum est. 1. Quia pinnarum villus non appellatur byssus uspiam, sed lana, aut vellus. 2. Sive byssum, aut lanam appelles, ex eo villo pinna non provenit, sed potius villus e pinna. 3. Byssus pro lino femininum est” (sed vide loca supra laudata): “ itaque dicendum fuisse ἐκ τῆς βύσσου, non ἐκ τοῦ βύσσου. 4. Proinde, mutato accentu, legendum contendit ἐκ τον βνσσοϋ, i. e. e fundo maris proveniuut” (Camus in sua Historiae Animalium Aristot. ed. p. 272., Les pinnes naissent droites du fond dc la mer), “ qui fere pinnarum naturalis est locus. 5. Inde est, quod Aihenæus (1. c.), hunc ipsum locum Aristotelis referens, pro ἐκ τοῦ βύσσου habet ἐκ τοῦ βυθοῦ, e fundo. Et de pinna dicit Oppian. Hal. ii. 186., "Οστρακον αὖ βυθίας μεν ἔχει πλάκας, 'Festa quidem profundas maris plagas obtiuet. Et Nicand. Alex. 391. quædaiu editiones sic legunt, Κνώδαλα φνκιόεντα, βάθους ἅτε βόσκεται άλμης, Animalia in alga degentia, quæque pascuntur in fundo maris, i. e. pinnæ et conchæ reliqua», quas recenset continuo post/’ (Falsa est hæc lectio, de qua silet Schneiderus, qui sic edidit, Ὄσσα τε πετρήεν-τος υπό ῥόχθοισι θαλάσσης Κνώδαλα φυκιόεντας ἀεὶ περι-βύσκεται ἀγμούς. Scholia : Καὶ ὅσα κατὰ τούς φυκιόεντας ἀγμοὺς, ὅ ἐστιν αἰγιαλοὺς, περιβόσκεται κνώδαλα, κωβιοι, καὶ τὰ τοιαντα.) “ Quibus rationibus cum videatur vir doctissimus etiam ab iuvitis assensum extorquere, miror, cur Casaubonus ὁ μέγας (ad Athen. 1. c.) inter utramque hanc sententiam hæreat ita suspensus, ut nesciat cui se addicat. Ego ut rem certam assero, Græcos vetustiores nihil scripsisse dc lana pinnæ, nec ejus meminisse quen* quam ante Jubara ct Aiulrosthencm, quos pares, aut suppares fuisse putaverim. De ea saltem ap. Ctesiam nibil extabat, nec ap. eos, qui scripserunt de rebus Alexandri, quos Strabo, ct Diodorus diligenter evolverant. Nec ante Procopium Græcorum ullus est, quod sciam, qui vestis meminerit ex ea materia confectæ. Sed Talmudici doctores, qui Babylone degebant, de mercibus lndiæ sui temporis potuerunt citius et certius edoceri, quam Graeci.” V. Salmas. ad Tertull. de Pallio p. 218—20. Fallitur Salmas., ibi dicens, “ Lanam nemo unquam byssum appellavit, aut appellatum legit.” lsidor. Origg. xix. 22.: “ Bjssina candida ex quodam genere lini grossioris ; sunt et qui genus quoddain lini byssum esse existimant.” Locum in mendo cubare recte suspicatur Forsterus de Bysso p. 4., cui reponendum videtur, ‘ Sunt et qui genus quoddam lanæ byssum esse existimant.’ “ 1 sidorus enim jam observaverat byssum esse confectam cx quodam genere lini: hæc praeterea correctio fit magis probabilis, si consideres verba J. Pollucis vii. 17., Καὶ μήν καὶ rà βύσσινα, καὶ ἡ βύσσος, λινού τὶ
ρρ. 429—432.]
ΤΕWATERI AUCTARIUM VOCUM ÆGYPTfARüM.
είδος παρ’ Ἰνδοῖς· ἤδη δὲ καὶ παρ’ Ἁνγυπτίοις ἀπὸ ξύλου τὶ γαλέη ῆ galea, sic a κυνέη Kuvijcynea.'' Μ. Martitlius Lex. ἔριον γίγνεται.” Sed Pollucis verba, (quæ male accepit philolog. Edd.]
Ol. Celsius 1. c.) notante Salinas, ibid., non ad byssum, * Damanhur uom. est plurium urbium in Æg., teste quam Pollux in sequentibus a lana aperte distinguit, sed Abulfeda in Dcscr. Æg. p. 8. Cujus originem esse Æg., ad eriozylon s. gossypium referenda sunt. “ Uno eodem- suspicatur Michaëlis in notis p. 44., adjungens, admonitum que capite," inquit, “tractat Pollux de bysso, de se esse a Woide, nom. Coptice scribi oportere Tamanhur, eriozylo, et de bombyce: illi capiti male titulus factus T3X sive Θ3Χ multis præfigi vocabulis, U3X sig-est ab imperitis, περί βυσσίνων, quasi sc. et bombycina nifìcare locum, indeque fieri, ut varia nomina Geo-byssinorum nomine censeantur, aut gossypina, quod ab- .. finx -	- -	.	.9 n*V*D i i *·
surdissimum est.” Philos.ra.us tamen, cuj. locum in- g~ph.ca a U Λ .ncp.ant, ct όΟΊ r habere noUonem
tegrum supra attulimus, dubiu procul byssum confundit	«r8° Manl*ur «se P?sse ,Iocu” .horI0.ns
* .	_	’	*	</	_	si» nnniime /V <r I Vinv.mhiir ntvmn ηπι:ιιη trrr
cum gossypio. Conr. Gesnerus, Salma*ius, Bochartus, et Schweighæuserus dicunt piunarum lanam aut comam nusquam appellari byssum. At Hesychius v.
Invenisse sc nominis Æg. Damanhur etymologiam fere certam exploratamque, Woideanam vero, a Michaëlis memoratam, nullo pretio aestimandam esse, per literas
nusquam appellari bvssum. At nesycnius v. μηκών	'	•	Γ·.	,	\
vestem ex illa lana confectam βίσηινονίφασμα appellavit: m\cum commumcav.t Akerblad, cuj. annota..onem ex-
_	_	'	r r	r i	nnt»iniis nmnp« Ι<\ istmiat ΛΙ ir i« nrhpm llumarmnr
vide nos supra. Edd.]
* Gossypium, linum xylinum. Nomon servavit Plin. xix. 1.: “ Superior pars Ægvpti in Arabiam vergens gignit fruticem, quem aliqui Gossipion vocant, plures Xylon, et ideo lina inde facta Xylina. Parvus est, simi-
optamus omnes. Existimat Michaëlis, urbem Damanhur, cujus 1. c. meminit Abulfeda, non esse Hermopolin parvam, quod volunt Sicardus et dAuvillius, sed Menelaum, de qua Strabo xvii. p. 1155.
Etham, locus ad mare Arab. Noni, in Hebr.
lemque barbatæ nucis defert fructum, cujus ex interiore Codice scribitur DJ1N, ab interprr. Alex. Ὀθὼμ, Ex. xiii, bombyce lanugo netur. Nec ulla sunt eis candore molli- 10. Creditur esse Æg., scriptumque ODtTIOU, et tiave praeferenda. Vestes inde sacerdotibus Ægypti significare τὸ πέρας τῆς θαλάσσης, terminum maris. Ita gratissimas.” Compositum e tribus vocibus Æff., R.UIC Forster in Epist. p. 31-, Niebuhr Descript. Arabiæ p.408., sepulcrum, UJG arbor vel lignum, ΠΙΘΟ byssus, ^ennmller in Scholi. ad Ex. 1. c. Quibus omnibus lu-
unde Cossep.es, deinde scriptum Gossipion, proprie sig- meu Præ,.uIer?t *>w- de Gost“.P; 5.?;r ubl Plura ,suo nificaus sepulcri arborem byssinam, vel arborem terentem **emplo adscr.ps.t, qux « nova libri ed.t.one mvementur. byssum sepulcralem, [‘ quia sindones bvssinas, in farcias * Ελβονθις, nom. urbis inter Æg. et Cyrenen, teste concisas Ægyptii in condiendis corporibus adhibebant.’] StePh· B>z·, ad quem nihil notarunt interpretes. E cou-Ea est sententia Forstcri 1. c. p. 71.	[“ Interiorem gos- jectura Semlen in notis Germanicis ad Plut. de I. et Os.
sypii lanuginem vocat bombycem, quam sequior ætas P· 251., Elbonthis est uom. Æg. ejusd. urbis, quæ Gr., inde boinbacem dixit. Verba illa desunt Plinianis exem- appellatur Ελεφαντίνη. Multa de Elephantiue narrat plaribus, “ Similemque barbatæ nucis defert fructum.” ^erod. ii. 28 -32., adjungeus c. 32., nonnulla se acce-Sed habent tantum, Parvus est, cujus ex interiore bom- P‘sse a Cyrenæis.
byce lanucetur. Forte, lana netus. Pro illis autem, * Ἔμβης. In lapide literato ap. Gruter. p. cccxiv. 2. Nec ulla suut eis candore, mollitiave præfcrenda, sic Η ΙΕΡΑ ΤαΞΙΟ ΤωΝ ΠΑΙΑΝΙΟΤωΝ ΤωΝ ΕΝ ΡωΜΗ iidem libri exhibent, Nec nulla sunt cum candore mol- ΔΙΟΟ ΗΛΙΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ ΟΑΡΑΠΙΔΟΟ—ΕΤΕΙΜΗ-liore pixfora. Quæ depravatissima esse omnes vident. CAN EMBHN ΠΡΟΦΗΤΗΝ ΠΑΤΕΡΑ THC ΠΡΟΓΕ-Ego sic emendanda esse video, Nec ulla sunt cum can- ΓΡΑΜΜΕΝΗΟ ΤΑΞΕωΟ κ. λ. Vix dubium est, quin dore molliora et spissiora. Quæ indubitatissima correctio Embes nom. Æg. debeat haberi. Forte significet Sacer-est. Non solum mollitie et candore præcipua lana dotem et Prophetam Æg. consecratum Besæ, de quo xylina, sed etiam spiss*d est. Τὸ πάχος eidem quoque numine supra p. 52.
tribuit Pollux : iiκαί jr	ap'	ΑίγνττΙο* &τό Ι-ύλου τι• nom. est Regis Athen. sed gente Æg.
ἔριον γίγνεται, ἐξ ου την εσθήτα, λινῷ ἅν τις μᾶλλον φαίη Qua causa originem in lingua Æg. quæsivit Schiuidtius προσεοικένιιι, πλὴν τοῦ πάχους, ἐστὶ γαρ παχυτέρα. Ita j„ Comment. Soc. Autiq. Londin. V. i. p. 246. legendum ac distinguendum. Lineæ similem esse ves- Λ	tJ .	. .	>	,
tem dicit, quæ ex gossypii lanugine texitur, nisi quod sit -, ^ρμοχοινιος. ejyc * 111 eJPre ' Vì]V* a...1 ^uc*
■Λ	a	.	u·.:	i	Æevptum ante sic dictam esse. Steph. Byz. v. Αίγυπτος
.ρ^•οΓ. ErgoPr*»er candorem et n.oll.t.em l,n, pecu- JW	quod defendit Berkel. Aliis aliter
lare ia το παχοι gossipiuni, quo non mt» ino. vjsum es, |q nolis a<l Hesycli. Conjectura Reiskii si pro-Hoc est, quod dicit Plmius. Sal mas. in Sol.u. p. 209. barctur( legen(js	non foret difficile ad judi-
riJ’ e λ .	# rv	- m ^	caridum, cur isto nomine Ænyptus quondam appellata sit.
[Huc reterenda est vox * Gossampinus, * Gossimpinus, ,· *	,	_ 1	^,
s. « Gossympinus, cie qua Plin. xií. io! et 11.	‘‘ Tylï “ f cta	el 2X01,0S> P· ^s· 335· Om-
insulæ excelsiore suggestu lanigera: arbores alio modo, ^ar*D 01 ‘C a P· '·
quam Seruiu. His ìolia infœcunda: quæ, ni minora Ερπις, Vinum. Usus ea voce est Lycophr. 579-, tyrty essent, vitium poterant videri. Ferunt cotonei mali am- T€ ῥ€«5ειν, ἠδ ἀλοιφαιον λίπος. Ante eum usa quoque est plitudine cucurbitas, quæ maturitate ruptæ ostendunt Sappho, poetria I^sbia, ap. Athen. 11. 8. p. 148. ed. nov., lanuginis pilas, ex quibus vestes pretiosp linteo faciunt. Γρμᾶς ὁ ἐλὼν ἕρπιν, θεοις οἰνοχόησεν. ubi malim ερπιν. Arbores vocant gossampinos, fertiliore etiam Tylo minore, Schneideri Lex. legitur epiris: qua auctoritate fretus, quæ distat X. M. pas. Juba circa fruticem lanugines esse ερπις malit Noster, nescimus. Edd.] Qui voc. Cr. di-tradit, linteaque ea Indicis præstantiora.” “ Libri,” ut cerent, a vero aberrasse, dudum monuit H. Steph. Thes. ait Salmas. in Solin. p. 211., “habent gossympinon. i. P· 1259., secutus Eustatlh ad Od. ί. p. 060. scribentem, Puto esse, gossvpinon. Manifesto confundit fruticem Γ,στι δε ἕρπις Αιγυπτιστι ὁ οίνος καθὰ καί ο Λυκόφρων οίδε. gossvpion, quod in Ægvpto nascitur Arabiam versus, cum Lycophroni, de Ægvpto lotjuenU, adscnpsit Tzctzes, istis'arboribus Indicis et Arabicis èpioéópois. Nam ct Αἰγύπτιοι ἕρπιν καλοὐσι τὸν οίνον, et hoc Hipponactis frutex' ille etiam ἐριοφόρος, et in nuce lanam fert. Thco- atlullt, "Οπου τὸν ἕρπιν ὁ σκότος καπηλεύει. CL Sclnveigh, phrastus, uude habet illa, nihil de arborum nomine dicit. aí^ Athen. p. 273, 274., et La Crozius iu Lex. p. 21·, ^vr-Quod habetur in lemmate capitis, De gossampinis et ar- terum scriptorum non immemor, observansque H r II boribus, ex quibus vestes fiunt, hoc suppositum et passim de vino usurpari. [“ Sappho vinum vocavit ἕρπις', spurium. In Indice Ms. ita scribitur: * Arbores, Persici quod Coptitæ appellant πεηρπ, pe herp,” notante L. luaris. Insularum arbores. Gorsidinum arbor. Chynas Picqucsio, ap. Potterum ad Lycophr. 1428. Edd.] arbos/ At in ipso textu scriptum est, * Arbores vocant Rariores quondam iu Æg. fuisse vincas, salis certum vi-gossympinon.’ Omnino legendum, gossvpinon. Idem detur, non item, an omnino defuerint. V. Athen. i. p. est, quod gossypion vocavit I. xix. 1. (1. c.) de erioxylo. 126. sq., ibi notas, Wesscling. ad Diod. t. i. p. 19· e* Nec res certe multum diversa, nisi quod ibi arbores lanam Valcken. ad Hcrod. p. 120. Testatur Abulfeda in Dcscr. gerunt, hic frutex est.” Edd.	Æg. p. 7-, Alcxandriam esse sitam in insula arenosa,
[* Cyua. Plin. xii. 11. (Juba tradit) “ Arabiæ arbores, quæ tota est vineis hortisque obsita, et p. 23., urbem ex quibus vestes faciant, cvnas vocari, folio palmæ Esnc sive Asna, veterum Latopolin ex sententia d’.AnviUii, simili.” Index Manu<,criptusap. Salmas. in Solin. p. 211. habere palmas et vincas. Ad quem utrumque locum, habet Chynas. “ Arab. cinan est velum; cina est velum legrndæ annotationes Michaëlis p. 40. ct 99- Alcxan-sponsæ, si forte ad has voces pertineat. Sed cyna quoque, driain alHucre uvis, testatur quoque Ibu al-Vardi in vel potius cynea est canis fluviatilis, pellis; sicut enim a Ægyplo p. 40. In mimo Hadriani lierdclcopolitano
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figura stolata insidet monti, e quo vitis provenit. V. Zoëga 1. c. p. 130.
*	/VT, oliva, quæ vox frequentatur in Cod. Hebr., sed habetur Æg. 2CUIIT* a Jablonskio, in Thes. Epist. La Croz. t. i. p. 184. Vide tamen Mich. Suppi, ad Lex. Hebr- p. 611, 12.
•non, arca, Ex. ii. 3. 15-, et alibi. Forsterus in Mantissis p. 113—115. originem vocis repetit ex B3XI—ΪΟΙ vel HHT—2COI, ut significetur navis e ramis s. foliis palniæ parata; quale genus navigii Nilotici adhuc in usu est, teste Pocockio. Ap. Strab. xvii. p. 562. [1173.] prò Πάκτων, quam dicit naviculam e scytalidibus compactam ita, ut textilis videatur, Παίθων rectius legi, Forsteri est conjectura. Scholtzius, in Re-pert. Lit. B. et Or. t. xiii.p. 28, 29., voc. Hebr. opinatur ducendam ex Æg. ΘΗΗΙ* quæ invenitur Ex. ii. 3, 5,
6.,	vel ab &ΗΠ abscondere, unde T*&HII abs-conditorium, vas abscondendis rebus vel personis ad earum conservationem idoneum. Didymus Taurincnsis (Valperga) p. 68. dubitat, an ΘΗϋΙ, Θίβη, fiscella plexa in modum arculæ, voc. Æg. sit, an Gr. Adde Albert. ad Hesych. v. Θήβα (Θὴβη,) κιβώτιου. Locum mihi in memoriam revocavit Wyttenb., plura dicturus in Commeut. ad Plut. de Isid. p. 359· E.
*	Iannes et Iambres, nomina propria hominum Æg., servata a Paulo 2 Tim. iii. 8. Eandem rem putant ple-rique narrari a Mose Ex. vii. 11., sed ipsa Magorum nomina illic reticeri, non tamen ignota Judaeis antiquis et aliis. Præter Wetstenium et reliquos interpretes loci Paulini legantur Jabl. de Remphah §. vi. p. 26, 27-, van Goens in Diatr. de Cenotaphiis p. 130, 131. 138, 139-, et in notis ad Porphyr. de Antro Nvmpli. p. 98, 99. Ego paucis de origine nominum, in quibus tamen scribendis non consentiunt Judæi et Christiani, neque etiam codd. MSS. Epistolæ Paulinæ. Pro Ἰαννῆς est in vers. Copt. IOXHHC. Servatur in eadem IOXUBPHC. In fragmentis *versionis Sahid., nuper vulgatis, locus Pauli desideratur. Duo codd. Gr., Augiensis et Boerne-rianus, præbent Μαμβρῆς, ceteri Ἰαμβρῆς. Hæc igitur lectio retinenda. Originatio Hebr., a van Goens memorata, valde dubito, an cuiquam placitura sit. Credibile magis fit, nomina esse Æg. Scripserat in literis ad Blumbergum, eo monente in præf. ad Fund. L. Copt. p. 27, 28-, Ludov. Picques, esse Iannes nom. Æg. Χ3ΧΗΘ, gratiosum significans, Iambres vero ducendum ex 3\U B P HC, quod librum sacrum notat, cuj. interpretes Æg. Magi se profitebantur. Paria de nom. Iambres dedit de Schmidt de Sacerd. Æg. p. 136.
*	Κασιότις s. Κασσιότις, ut scribit Ptolemaeus, nom.
est regionis, inter Gazam et Pelusium sitæ, ubi celebre templum Διὸς * Κασίου, et urbs, * Κάσιον dicta. Vid. Surita ac Wesseling. ad Anton. Itin. p. 152. Isti regioni recte datum nom. terræ desertæ, Æg.	2C3XI6,
Chadsaie, vel R^2il—et omisso I> noxa—xaxie, Kahdsaie; observante Forstero in Epist. ad Mich. p. 17.
. dtòdd, Casluchæi, Gen. x. 14. Bocharti sententiam, Colchos, gentem ortu Æg., intelligentis, Geogr.
iv.*c. 31. non probat Michaëlis, Spic. Geogr. P. i. p. 276., sed qui sint, adhuc se ignorare fatetur. De aliorum interpretatione plura illic adduntur. Forsterus 1. c. nom. exponit de regione prope Pelusium, dicta terra deserti paludosa, lutosa, Æg. 3C3X—
2cane—Aoiai.	Non displicuit id Rosenmul-
lero in Scholiis.
*	DHDBD, Caphthoræi, Gen. x. 13. 1 Chron. i. 12. Deut. ii. 23. Jer. xlvii. 4. Amos. ix. 7. Magnum est sententiarum divortium in explicando isto nomine Caphthor. Intelligitur vel Cappadocia, vel Creta, vel Cyprus, vel quæ alia regio aut insula. Post Bochartum, Calmetum, in diss. de origine Philistæorum, et Swintonum, de Inscripti. Citieis et Numis Samaritanis p. 78—85., nemo uberius de Caphthor dixit, quam Michaëlis in Spic. Geogr. i. p. 292—308-, et in Suppi, ad Lex. Hebr. p. 1338—1340. Suspicatur autem, esse nom. Æg. Favet conjecturae Forsterus Epist. p. 17, 18., cui videntur Caphthoræi circa Tamiathim s. Damiathen habitasse, sic
dicti de Roxa-neTOHP, terra Hori, vel quæ
ad Horum spectat, et quæ est Horo, i. e. soli, sacrata.
*	Ex. viii. 12—14. Ps. cv. 31. Intelliguntur
vulgo pediculi. Ita FI. Josephus ii. Ant. 14. 3. Quam sententiam Bochartus inprimis ornavit, Hieroz. pt. ii. 1. iv. c. 18. Rectius tamen, ut videtur, culices, σκνίφες. Interprr. Alex., Philo Alexandr. t. ii. p. 97·, Origencs, Ægypti incola, t. ii. p. 139-, et Hieron., rerum Æg. valde peritus, t. i. p. 1540., habent σκνίπες, s. σκνίφες, scinipbes, ciniphes, cyniphes. Lectu dignæ sunt animadversiones Micbaëlis in Supp. Lex. Hebr. p. 1200—1206. Junge Rosenmullerum in Scholiis ad Ex. viii. 12. Cum dialecti Orientales omnes penitus ignorent voc. ΕΓ03, Æg. esse, ambo suspicantur. Non nego. Observata tamen dignum est, in vers. Copt. inveniri λθ<\ΗΙΙ s. A.G&c\.GU, vocem Ilebrææ	plane dissi-
milem.
Κίκερος, ὁ χερσαίος Κροκόδειλος, Hesych. interprete. Utrum nom. ductum esset a Copt. ^CUXPOTRI, an aliunde, dubitavit Bochart. Hieroz. t. i. p. 1063. Alberti in subsidium advocat Æg. Κικι, de quo vide sup. p. 110. sq.
*	Kolzom, Arab.	parvum oppidum ad litus
maris Arabici in latere Æg., unde totum mare accepit nom. Maris Kolzoui. V. Abulfedam Descr. Æg. p. 7. cum notis Gagnierii, vel p. 30. ed. Michaëlis, qui in noti» p. 117. observat, plane incertum esse, Græcæne an Arabicæ, an neutrius, i. e. Æg., originis sit.
*	Κοπτὼ, pro quo alii minus recte Κοπτὸς, nomen urbis Æg. notum magis, quam est ejusdem notatio. In verbis Plutarchi de 1. et O. p. 46*2. ed. Oxon., ὅπου τῇ πόλει μέχρι νυν ὄνομα Κοπτώ. "Ειτεροι δὲ τοὔνομα σημαίνειν ο'ίονται στέρησιν τὸ γαρ ἃποστερεῖν, ΚΟΠΊΈΙΝ λέγουσι, videtur aliquid difficultatis inesse. Στερεῖν et άποστερείυ dicitur Æg. UJOH& vel 4HR. V. Lex. La Croz. p. 132. 142. Vox κόπτειν aut huic similis iisdem nou in usu erat. Conjectura Marklandi, scripsisse Plut. κόητειν "Ελληνες λέγουσι, dubito, an satisfaciat Criticis, consilioque et toti orationi scriptoris, ab aliis forte in errorem ducti. Semlerus in notis Germanicis ad eund. Plut. locum p. 212. nom. Κοπτὼ ducit e vocibus Æg. XIII s. RUI, terra, regio, et *ï*öUXUJ, Vulcanus. E Cophtho ait Gr. deinde fecisse Αίγυπτος. Nomine Copiorum 11011 veteres Ægyptios, sed indigenas eorum posteros, religione Christianos, ab Arabibus intelligi, recte monet Michaëlis ad Abulf. p. 100. At vero Coptos non dictos esse de Κοπτὼ, cëlebri Thebaidos emporio,
quod Arabes ía-i-i’, appellant, observat Renaudot. t. i. Litus. Orient. p. 115., confirmatque Valperga 1. c. p. 8.,
cum Copti non vocentur a	sed a k-A-j, alia
litera media, unde	Ægyptius, et £-a-1i-a0
Ægyptia. Quibus in vocibus nominis Αίγυπτον mutatum
censet γ in ó, π in et amissum at, ut Thalmudicis
ΠἹΟδἼ lingua Coptica, Æthiopibus 'Iftfí est Ægyptus.
o
*	Kus, urbs Æg., quam Abulfeda p. 17- vocat (j^-3. Videtur non diversa ab Apollinopoli parva, de qua Strabo xvi. p. 1128. xvii. p. 1170. Ita postd\Anvilliuro, Michaëlis, qui p. 76. adjungit. “ Kus nom. est Æg. et antiquum, quod unde fluxerit, non habeo dicere. De Hebr. nom. ítflD plane non cogitandum, refragante etiam orthographia.”
*	Cytis est Arabiæ insula, in qua Troglodytae prædones eruerunt Topazium, teste Plin. xxxvii. 32. qui eandem collocat ad fauces Maris Rubri, vi. 34. Appellatur Γυθίτης a Ptolemæo iv. 8., ubi forte Κύθις legendum existimat For-terus in Mantissis Æg. p. 121. 123, 124. nom. ducens a ΚΙΙΙΦ, quaerere. Eadem opera illustrare vult et emendare hæc Plinii verba: Topazin enim Troglodytarum lingua significationem habere quærendi. Pro Topazin scribere debuerat Cytin. Lingua vero Troglodytarum erat Æg., vel afiìnis ejusdem dialectus, quam Romani pro lingua peculiari habebant. [“ Hæc insula Cytis quoque legitur Chvtis, inter Emendationes ex aliis Plinii Editionibus.” Forsterus 1. c. Edd.]
*	Lehabim, D\2H7, Gen. x. 13-, de quibus Geographi, inprimis Michaëlis Spicii, pt. i. p. 262—267- Intelligit nomum Libyæ, s. partem Ægypti occidentalem, de qua Strabo xvi. p. 1160. Assentitur Forsterus Epist. p. 15. De origine nominis abeunt in diversa. Alter quærit ia
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Hebr. 2Γ0, flamma, vel Arab.	sitire ; alter putat
Æg., atque nomum Libyæ, extra fines Ægypti situm, hacque multo altiorem, dictum esse Θ<\.—ΟΎΗ&, alta habitatio. Incerta ea sunt; sed fabulosa, quæ alii de nomine Libyæ praebent.
*	Leviathan, VVV?, Job. iii. 8. xl. 20. Ps. Ixxiv. 14. Ies. xxvii. 1., et alibi, de quoTh.Hasæus dissertationem eruditam conscripsit. Sitne intclligendus Crocodilus, c|uæ sententia probabilior, an Balæna, an Draco, an Orca, an quod aliud animal marinum portentosae magnitudinis, non hic mihi disputandum, de origine nominis lantum agenti. Hcbr. vel Arabicum plerisque videtur-Consulantur Schultens et Vitringa ad 1. c. Ægvptium suspicabatur Hasæus 1. c. p. 109·, et in Tlies. Epist. La Croz. i. 147, 8-, ubi expetit, ut La Crozius suam de ista voce sententiam exponat. Quid responderit, haud scio. Jablonskius autem in eod. Thes. p. 1S4. opinionem Ha-sæi in dubium vocat, additque de La Crozio : “ Memini te ante hos sex septemve annos veriorem aut potius verissimam nominis huj. originationem mihi explicuisse.” Sed quam, non addit, nec aliunde mihi iunotuit. Noni. Leviathan non esse Æg., aperte affirmat Jabl. p. 52. huj. Glossarii. Contra tamen Michaëlis in Suppi, ad Lex. Hebr. p. 1429- scribit : “ Derivationem attingere vix audeo, nomen enim reliquis dialectis sororiis ignotum, peregrinum esse possit, an forte Ægvptium; quis enim negare sustineat, præter illud, quod vix dum attuli (Χάμ-ψαι), alia quoque Ægyptiis domestici monstri nomina fuisse V* In monumentis Æg., adhuc vulgatis, non memini invenire nom. Leviathanis aut simile, de Crocodilo positum.
*	Ludim, DT0, Cren. x. 13. 1 Chron. i. 11. Ex
eruditis obss. Micbaëlis pt. i. Spic. Geogr p. 256—26o., Suppi. Lex. Hebr. p. 1417-, et Forsteri Epist. p. 13, 14, unam leviter attingo. Non debent intelligi Lydi, eodem fortasse nomine dicti Jer. xlvi. 9. Ezech. xxvii. 10., xxx. 10, neque Lydæi, populus a Semo ortus, Gen. x. 22., sed colonia Æg., habitans in regionibus, quas Æg. quondam appellabant Auases, s. Oases, dictaque Æg. ë<\OTH&2CUXlG, Elouehdsaie, i. e., alta s. elata habitatio deserti. Conjecturam Forsteri de loco habitationis τὢν DHI1? non rejicit Michaëlis, sed legi vult DTD?, quia Oases Æg. in hunc usque diem Elva-chath	dicuntur.
*	Lychnos uom. Æg. Pelusii, e sententia Forsteri Epist.
p. l6. 33, 34., scribendum Λ.ΟΙ&Ι—ΗΟΎΗ&, vertendumque Luti habitatio. Testem appellat Hieronymum, Epist. Ii. p. 161. t. iv. p. 84. ed. Martian. scribentem : “ venit Pelusium, visitatisque fratribus, qui in vicina eremo erant, et in loco, qui dicitur Lychnos, morabantur.” Lychnos et Pelusium unam eandemque fuisse urbem, haudquaquam his verbis docetur, sed ad locum, cui nom. Lychnos, forte monasterium in vicino deserto, prope Pelusium situm, adiisse Hilarionem, fratres visitaturum. Cf. Michaëlis pt. ii. Spic. Geogr. p.
36.
Μανέρως. Mignotus in Comni. Acad. Inscript. V. xxxvi. p. 95—100. de Μανέρως prolixius disputavit, ut ostenderet, voces Μανέρως et Alvos eandem babere significationem. Cantilena nempe appellabatur Alvos, non de aliquo, cui nomen Linus, sed de v. Phoenicia πΛ lamentatio, orta e verbo sive ἷν, quod in Hiphil habet notionem murmurandi, conquerendi, ejulandi. De voce altera scribit. “ L’aucien mot Egyptien manar ou maner, que Ics Grecs ont rendu μανέρως, ne signifioit qu’un avertissement 011 un signal. Dans les langues orientales Ύ0, 113, ou "Π3, signifie aussi conscii, sou-venir, avertissement, signal; de-là le nom enepre en usage dans tout TOrient "1N2D ou JTftOQ, pour designer le lieu d’où Γοη donne le signal ct 1’avertissement pour la prière. Le Cantique, qui n*avoit été composc, suivant plusieurs Egyptiens, que pour faire souvenir rhomnie de sa mortalité, pour 1’avertir de ce qu ii seroit un jour, pour Tinstruire et lui conscillcr d’user sobre-ment et avec modération des biens et des plaisirs de la vie, a pii à juste titre ètre appelé manar ou maner.” In Lex. Croz. has siinilcsve voces nop inveni. Forte alibi prostant. Quod si verum, digna est hæc interpretatio, quæ accuratius indagetur.
*	Manfalut, nom. oppiduli in latere Nili occidentali.
Abulfeda p. 23. vocat ìo^X-k-í-*9. Nom. varie scribitur. “ Quod Græcum urbi nom. fuerit, non constat: sed hoc, quod nunc habet, non dubiam prodit Copt. originem. Est, ut ita dicam, Memphis Loti. Sic ipsi Copti explicant, exilium Loti, forte melius, portum securum Loti,” rei. Verba sunt Michaëlis uot. ad Abul-fed. p. 101—103.
*	Messii, nom. Copt. urbis Æg., dictæ Fovva ab Abulfeda, ah aliis paulo aliter, nomenque habentis a bonitate malorum Punicorum, aliorumque pomorum. Ita Michaëlis not. ad Abulfedam p. 47, 48., addens e Messii factum esse Gr. Μέτηλις. Hujus meminerunt Steph. Byz. et Geographi alii. La Crozius Lex. p. 42. scribit: υβλΘΧ Mesil, Phueh, urbs Ægypti.
*	Michoë, Troglodytice. Scribit Plin. vi. 29«: “ Troglodytice, quam prisci Michoën, alii Midoën dixere.” Est illa vox Æg., nam Troglodytae erant vicini ex parte Ægyptiis, et partem versus Arabicum sinum tenebant. U2>3XY Metutu est σττήλαιον vel τρώγλη, ΟΎΗ& habitatio: itaque Mehacueh, quod Lat. et Græci vix aliter efferre potuerunt quam Michoë, erat habitatio spcluncæ, i. e. exacte Troglodytice.” Legis verba Forsteri Epist. p. 7, 8.
*	Migdol, urbs Æg., cuj. fit mentio Ex. xix. 2., ac sæpius alibi. Græci vocant Μάγδωλος. Hinc in Anton. Itin. p. 171. Magdolo, ubi quondam male Magdolon. Opus tamen non est, ut cum viro erudito in annott. MSS. Μαγδολὸς ap. Steph. Byz. mutetur in Μαγδωλώ. Migdol ob collium frequentiam Æg. dicebatur UGUJGUXA., multitudo collium. Cui etymologiæ favere Copt. interpretem, qui praebet ϋΘ^|θ111ὶ\, censet Forsterua Epist. p. 29. In vers. Copt. invenitur UGU}Tlll<\. Quæ tamen scripturæ differentia parum conjecturae, si ea probauda esset, obstaret.
*	OHXO, Ægyptus. Frequentius scribitur numero duali, aliquoties tamen et "TΉΟ- Praetermissis ccteris omnibus, quæ monuere Bochart., Reland., Midi. pt. ii, Spic. Geogr. p. 157—160., et Suppi. Lex. Hebr. p. 1542, 43, tantum monebo, e sententia Forsteri Epist. p. 8. esse voc. Æg*, scriptam UGiyUfH—PH, quæ significet agrum solis. Pro nom. Hebr. habet cum aliis Jabl. de Gosen diss. vii. §. 1. Dubitat Michaëlis, sitne origine Hebr., an Arab., an Æg. Wahl ad Abdoll*ti-
phum p. 20, 21., ortum censet ex UGTOTPO, regnum. Pro sua opinione Forsterus citare potuerat FI. Jnsephuin, 1 Ant. vi. 2. testautem, suo adhuc tempore Ægvptum ab indigenis vocatam esse •Μέστρην, Ægyptios * Μεστραίους. Huc fortasse etiam facit nom. primi regis Heliopolitani in Ægypto * Μεοτραῒμ, ap. Syncellum p. 52. 53. 21. Dicitur is Mestres a Plinio xxxvi. 8., ut fide codicum MSS. Harduinus edidit, cum antebae legeretur Mitres, qui in solis urbe regnabat. Cf. Vignolii Chronol. S. t. ii. p. 716,717. 765. Unum tamen Forstero officere videtur. Quoties in Cod. V. Ύ. nom. DHXE occurrit, nunquam id servarunt intefprr. Copti, scribentes XHUI. Verum id est. Interpretes tamen Gr., iique Alex., retinuerunt Μεσρἄίν vel Μεσράϊμ.
*	Moloch, nomen idoli. An Æg. ? Sic visum est Muliero Gloss. S. p. 12. et Blumbcrgo 1. c. p. 23., monentibus, U0<\05C Æg. esse Martem, qui Israclitis, vix Ægypto egressis et ad idololatriam Æg. redeuntibus, notus fuerit. Praeiverant Kircherus Prodr. Copt. p. 147. t. i. Œdipi p. 328. ii. p. 415., ct Hottingcrus Biblioth. Oricnt. p. 313. Ab iis non dissentit Beyerus in Addiv tam. ad Selden. de Diis Syris p. 243. Sitne Moloch numen idem, quod aut Jupiter, aut Mars, aut Saturnus, aut sigillatim Saturnus coelestis, nunc quidem nihil qd me. Præter interpretes S. Codicis V. et N. T., legi possunt Seldenus 1. c. Syntagm. i. c. 6. toto, Beyerus Addit, p. 242—262., Michaëlis Suppi. Lex. Hebr. p. 1231. 1514. Numen Ainmonitarum fuisse, ex 1 Reg, xi. 7. certo novimus ; non item, an quoque Ægvptiorum veterum, et circa tempora Mo&is. Nom. Moloch Æg. habitum non est a La Crozio et Jabl. Nec legitur
uo^ox in vers. Copt. Lcv, xviii, 21. xx. 2. sq,, sed SxPXlllH, ut Alex, habent ἄρχων. Servatum est quidem ab interpr. Copt. utroque, Memphitico e|
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Sahidico, Act. vii. 43.; sed huic consequens nequaquam est, ut vox Æg. debeat existimari, cum interpretes reliqui omnes, quod sciam, eandem retinuerint, non tantum in Act., sed etiatn in V. T. locis picrisque. Recte ergo Schol. ad Lev. xviii. 21. τὸ Εβραϊκόν, Μολὸχ ἔχει, καί οἱ λοιποὶ δὲ ἑρμηνευταὶ τοῦτο τεθείκασι.
Mumia. Significatio ususque vocis notior est, quam origo. Ducitur e ling. Arab., Pers., Armcnica. Huj. tfei non meminissem, nisi Wahl in not. ad Abdollatiphum p. 225. in auxilium advocasset Copt. UOYH, perseverare, durare, perpetuo manere. Si verbum Æg. esset UOYU, me perlubente conjectura comprobaretur-Notatu dignum hoc Ciceronis Tuse. Q. i. 108.: Condiunt Ægyptii mortuos, et eos domi servant; Persæ etiam cera	circumlitos condunt, ut quam max-
ime permaneant diuturna corpora.
*	Naphthuchaei, DH/ISO, Gen. x. 13. 1 Chron. i. 11.
qui fuerint, et unde dicti, id in controversia est. Legantur Bochart. iv. Geogr. c. 29- et Michaëlis pt. i. Spic. Geogr. p. 267—270., Suppi, ad Lex. Hebr. p. 1663, 4. Nom. esse Æg., ambo agnoscunt, ducuntque e Νέφθυς, de qua Jabl. in Panth. atque supra in Glossario p. 160, 1. Non longe abit Forster Epist. p. 15., sed addit, voc. 2CUI vel DQ*JX non raro terram significare, nom. igitur fore	terram vento-
sam, Nephtheucha, intelligi vero debere terram desertam Ægyptum inter et Arabicum sinum.
*	Necho, nom. proprium regis aut forte regum plurium Ægypti, adjectum communi ipsorum nomini Pharao, 2 Keg. xxiii. 29. 2 Chron. xxxv. 20. Jer. xlvi. 2-, alibi. Hebr. scribitur Ό3, Gr. Νεκὼς et Νεκὼ ab Herod. ii. 158, 159. iv. 42., Νεχαὼ in FI. Josephi Ant. x. 5, 6., et ap. interpretes Alex., Νεχαὼς Josephi de B. J. v. 9. 4. Nom. esse origine Hebr., opinantur Leusdenius, Simonis, alii. Male. Rectius habetur Æg. Vid. Michaëlis ad Jerem. 1. c. et Suppi, ad L. H. p. 1639., monens, Alexandrinos, linguæ rerumque Ægyptiarum peritiores, sapienter sua in interpretatione retinuisse Νεχαὠ. Notationem nominis nescire me fateor. Conjecturis valde incertis equidem nolo iudulgere. Fieri tamen potest, ut e rebus, ab isto rege gestis, quas Herod. narrat, et Vig-nolius Chronol. ii. p. 133—148. docte illustrat, lux clarior aliis affulgeat.
*	Νεὲλ Æg. sermone patrio vocabatur Rhinocorura s. .Rhinocolura, si fides Epiphanio Hær. xlvi. (lxvi.) c. 83. p. 703-, scribenti, Ύινοκόρονρα γὰρ Ερμηνεύεται Νεέλ* καί οντο) φύσει οι ἐπιχὡριοι αυτήν καλοΰσιν, ἀπὸ δὲ τῆς Ἑβραΐ-δος Ερμηνεύεται, κλήροι. Videntur οἱ επιχωριοι distingui ab Hebraeis, atque adeo intelligi Ægyptii. Petavius in «nimadv. p. 270. monet, Epiphanium in nomine Νεὲλ ante oculos habuisse Hebr. cum Alex. DHSJD
les. xxvii. 12. vertissent ἕως Ύινοκορούρων. Verba Epi-plianii non neglexit Ikenius, ut ostenderet, non significari
Nilum, sed exiguum fiumen sive torrentem ad Rhinocoluram, in mare mediterraneum labetis. Scripserat Mil-litis diss. de Nilo ct Euphrate Terræ Sanctæ terminis, insertam Diss. Misc. p. 183—220. De Nilo aliter judicabat Ikenius t. ii. Diss. p. 95—138. Causam deinde suam tutatus est Millius in Disputatione Exegetica, a. 1746. ed. Respondit Ikenius iu Symbolis Literariis t. iii. p. 222—225. 388—519·	Opposuit ei Millius a.
1749. Dissertationem Exegcticam secundam de Nilo Terræ S. termino. De re eadem disceptarunt Mullerus Sat. Obs. c. 9- ct Michaëlis in Suppi. L. H. p. 1626— 1628. Nemo eorum praeteriit testimonium Epiphanii. Omnes fere Νεὲλ ex *Ttt illustrandum censuere. Attamen Michaëlis not. ad Abulfedæ Descr. Æg. p. 68, 69., ita scribit: “ Si quis de nomine antiquo et Ægyptio (Neci aut Nechel) urbis certi quid docuerit, quod forte c linguæ Copt. monumentis antiquioribus fieri possit, non inaratum geographiæ et historiae studiosis facturum putem.”
Νεῖλος, Nilus. Cujus est originis ? An Gr. ? Servius ad Virg. Georg. iv. 291· Nilum dictum vult a traheudo νέαν ἰλύν. Quod et Plut. de I. et Os. p. 103-, cum not. Squirii, his verbis dicit, nec tamen notationem quaerens. Cf. Etym. M. p. 602. [9- Zonaras p. 1392. Phavori-nus, Tzetzes ad Lycophronem 119., cum Mulieri nota, Eustath. ad Dionys. 222. Edd.] An Hebr. » ?. Ea plerorumque est sententia, virorum etiam iu republica literaria principum, in quibus Wesseling. ad Diod. i. 63. Aii Arabicae? Placuit id Ikenio 1. c. p, 103., Muliero 1. 1. p. 2—4., aliis. An vero rectius dicitur nom. vere Æg. ? Jabl. ducit ex ΗΘI—3X<\HI* ut significetur fiuvius certo et determinato tempore ad-scendens. V. Panth. pt. ii. p. 156. sqq. Non discordat Georgius ad Fragm. Liturg. p. 821. Cum sit tantum ad nostram usque ætatem opinionum divortium, quis miretur, Scaligerum in notis ad Festum p. 14. scripsisse: “ Cur Nilum vocarint, non. magis mihi liquet, quam cur Istrum Danubium, Eridanum Padum, Ararim Sagonam.” Arabicum nomen esse contendit Abdollatiphus in Me* morab. Æg. p. 107, 108-, ed. Tubing. Aliorum testimonia, ad Græcam nominis originem attinentia, consulto praeteribam. Nollem tamen, verba Heliodori essent omissa, Æthiop. ix. p. 444. testantis, Nilum celebrari Ægypti superioris servatorem, inferioris patrem et opificem, νέαν ἰλὺν δύ ἔτους επάγοντα, και Νείλον εντεύθεν ὀνομαΖόμενον.
[Quod ipsum Nonnus Panopolitanus optime expressit,
Νεῖλον ἐφημίξαντο φερώνυμου, οννεκα γαίης Εἱς ἔτος ἐξ ἔτεος πεφορευμένοε ὑγρὸς ἀκοίτης Χεύματι * πηλώεντι νεην περιβάλλεται ἰλύν. Quid quod et Dionys. Perieg. 228. Οὐ γαρ τις ποταμών ἐναλίγκιος ἔπλετο Νείλῳ, Οὐτ ἰλὺν βαλέειν, ούτε χθονὸς ὄλβον ἀέξειν. Schol., Καιτοι καί ἄλλῳ τρόπῳ τὸ Νείλος ήτνμολόγηται, παρά το νέαν, ήτοι ενιανσίαν, ἄγειν ἰλύν κ. τ. λ. “ Νεῖλος, ου, ὁ, Niluc, Ægypti Fluvius,” 1 Η. St., qui et ipse dicitur ὁ Αίγυπτον,
1 [Plurima Nili Lat. et Gr. scriptoribus perhibentur et celebrantor nomina. Nos, omissis reliqnis, in præsenti de iis tantam agemus, quæ ad Orientales linguas pertinent.
[* Σὶμ?, Æthiopicum Nili nom. Nilos, in Æthiopia, dam illam peragrat, ab illius regionis incolis vocatur Siris; idem vero, ubi Syenen attigit, et ad fines Ægypti pervenit, nomen jam multo clarius atque celebrius Nili consequitur. Dionysius Perieg. 221., Ένθιτ πιοτάτοιβ κατἰρχιται ίίίατα Νιίλου,^Ος ὲύτοι Λι)βι^ὺα ἰ»’άντολί»σ πολύ; ,ρπων, ΣΓβι; ὑπ’.λίθιόιτων χικλῆσκιταϊ· 01 iì Σνηνης 'Ειναίται στριρθπττι μ,ιτ’ οίνομΛ Νιῖλον !Θητο. Steptl. Byz. : Συήνππολις Αἰ)ύπτου*/*ι Αιθιοπία; ἰκϊ τῷΝιἰλω* μι9' ῆν ωνόμαστΛι Σΐρις. Cf. Festus Avienus V. 354. et Priscianus v. 210. “ Similia de hoc fluvio notant Plin. v. 9. et Solin. c. 3s.,” inquit Jabl. Panth. Æg. iv. i. p. 145. Sed fallitur vir doctus ; nam, teste Salm. in Solin. p. 298. a., “ Libri omnes Solini Niprie hic legant, non Siris ; nec aliter in Plinio legisse videtor, ub» hodie scriptum est Siris. Libri Plioiani eo loco scribant Giris. Legendum esse Nigris, tum ex hoc Solino, tiuu magis ex ipso Plinio patet: nam Nigrum appellatum Nilom, ubi Æthiopiam ab Africa dispecit, paulo ante tradidit.”—Iterum Salmas. p. 299. a. “ Nigri» vocari, priusquam Nilus vocetur, Solin. et Plinius affirmant, Dionysias Sirin. Vitruvius Dyrin ait nominari, postea Nigrum. Ita enim scribit: ‘Ex monte Atlante Dyris, qni ortus ex septentrionali regione, progreditur per occidentem ad lacnm Heptabolum, et imitato nomine dicitur Niger.’ Ita libri. Gr. Nfynp, h. e. idem qui et Nigris et Niger Plinio : hanc eundem Nicrum Vitruvius Meroeft circumcingere scribit, et ubi pervenit ad cataracten, inter Elephantinen et Syenen, Nili nom. assumere, quæ Solini sententia est, ut omnino constet hic scribendum esse, ‘ quo Nigris vocatur/ Excerpta Solini legunt, iit in scriptis codicibus Plinii legitur, ‘ quo Giris vocatur.’ In Tabula Peiitingeri Giris quoque vocatur : ‘ FlaviusGinn.’ Et post aliquantam intervallum : ‘ Hoc flumen quidam Grin vocant, alii Nilum appellant ; dici-tnr enim sub terra Æthiopuin in Niloticum ire lacum/ Sed patet eo loco legendum esse, Quidam Nigrin vocant. Sic Girin et Nigrin eundem faciat. Ergo Nigris, Giris, Diris, et Siris idem fluvii nomen. Certe confundunt hæc nomina scriptores, inimo potius haec flumina cum Nilo. Nigris tamen est, qui Ptolemaeo Νίγιις, Giris autem, vel Diris, vel Siris, qni eidem Ptolemaeo Γιϊρ, magnus et ipse fluvius, qui per Garamantas Æthiopas finit, et sub terram absconsus Nnbam paludem etïìcit. Hic sine dubio Giris dicitur auctori Tabulæ, et aliis Siris, propter affinitatem horum elementorum. Fortasse et Gris. Ut nihil ibidem imitandum sit in illis : * Hoc fiumen quidam Grin vocant.’ Nam ut Níyiip aliis est Nigris, sic Γιϊρ Gris. Hebraei Nilum vocabant	Schicor, quod Æthiopes
ìinjrua sua dixerunt Schichri, ut monuit Scaliger. Hinc Σιῖρι;, Siris, et Giris, vel etiam Diris corrupta.” Eustath. ad Dionys. 222.: Tò iì Xìptf, eí μίι β'ΐρβαρ» pari/ iTrai όιομα, ήτοι Αἰθιοπιχὲν, κατά τà» Διονύσιο," iii ού$ί χρψαι ίίγονσι ζηπΤν 'Ελληνικήν /rupwXoyíar αύτοϋ, ως oviì τῆ; ’ϊτ«λ•χῆ; Σιριίβ;· πίλι; ί» ή Σῖμ; Ικιίνη. “ Venit mihi aliquando in mentem,” inqnit Jabl. Panth. Æg. iv. 1. p. 151., “ posse nomen hoc derivari a v. Sari. Est autem aliqua junci species, olim in Ægypto sic nominata.” (Vide Jablonskium sup. ad voc. Σάρι.) “ Ab radero Copti Sinoni Maris Arabici, quem vulgo Mare Kabrum vocant, dixerunt Mare Sari, i. e. junceum, quemadmodum Hebraei, ab Ægyptiis edocti, mar^idem simili nomine 0', Mare junceam appellant. Nam mare hoc magna junci s. sareos copia abundat. Quemadmodum vero mare illud a jnneo, et ap. Ægyptios et ap. Hebneos, nomen traxisse certum est, ita, cum eadem plane hic suppetat ratio, fluvias Nilus dici pariter potuit Flnvins jnneeus: nam et in co magna repefitur junci copia.”	· Mix«f. “ Qocm-
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vide nos sub hac voce. Hesiod. Theog. 337. Τηθὺς δ’ de Nil, et n’étoit connu que sous Ie nom d’Ægyptus.— Ὡκεανῷ ποτομοὺς τέκε δινήεντας, Νεῖλόν τ’, Ἀλφεῖόν τε, Ce nom de Nil, qui n’a pas été connu d'Homère, 1Ἆ été καὶ Ηριδανὸν βαθυδίνην. Ubi vide Schol. “ D11 temps d’Hésiode; et c'est un argument qu'011 |>eut ajouter à d’Homère le fleuve d'Ægypte n avoit pas encore le nom ceux qu'011 a d’ailleurs, pour prouver qu'Hésiode vivoit
admodum Nilus Hekræis ob nigricantes aquas, et quia terram homectando reddit nigram, Sichpr s. Sior, h. e. Niger dictus est; ita et Graecis eadem de rausa vocatus est Μίλα;, Plutarcho ct Eustathio testibus, iudcque et veteribus Latinis Melo appellatus.” G. I. Vos-sios Orig. Idolol. ii. 74. p. 346. Plllt. de Fluviis C. wi.: ΝιΓλο; ποταμό; ἰστι τΐής Αίγυπτου, χατη πόλιν ’Αλιξάν^ριιαν, ἰχαλιῖτο δϊ τό πρότερον Μἰλα;, àirò Μἰλ•ανο; τον Ποτπδϊτο;. V. Eiistath. ad Dionys. 222. Hesych.: Μίλα;· βαθύς, ιϊ ποτ»μέ;. V. Hesych» Interpretes, Serv. ad Æn. i. 745. iv. 246. Georg. iv. 29t., Fest. vv. Alcedo, Alumcnto, et Melo.	•	Νοῦς. Hesych.: Νους· ποταμός. Horapollo
ΐ. 21. : Νιἰλου oì άτάβασιτ σνμαίτοττις, S» χαλονσιτ ΑίγυχτιστΙ Νουν, ίρμνηνθιτ iì σνμαίτιι γίον, rori μίτ λιόντα γράφουσι, ποτ» iì τριΐς ϋρίας μτγά· λας, xorì iì ούοατότ χαί νήτ vi*p άταβλύζουσατ.	* Nuchul. Pomponius Mela iii. 9. “ In Hesperiorum limbus fons est, quem Nili
esse, aliqua credibile est: Nuchul ab incolis dicitur, et videri potest nou alio nomine appellari, sed a barbaro orc correptus.” Ad q. 1. ex Anonymo, qui solet Æthico subjungi, hæc laudat Is. Yossius : ‘ Fontem Dara nominant, ceteri vero accola? Nuchul vocant.’ Venitu Nnchul ille, ut observat Jablonskius, a Geographia locatur in Mauritania, longissime a fontibus ct fluentis Nili, etsi veteres
Suidam, decepti forte etiam nomine Nuchul, in illa regione fontes Nili quærendos esse, nugarentur.	• 'Sìmútv; s. · *ftxiavòj,
)iod. S. i. 12. : Τὲ δ’ ύγρότ οτομάσαι λίγονσι τοὺς παλαιοί; *íbuávnv, S μτθίομντινόμιτοτ μίτ ιΤναι τζοφίιτ μητίρα, παρ’ ìyíoig iì τόΰτ "Ελλήνων Ώχιανότ υπάρχεις ὑπϊιΧήρθαι* πιρί ον xal Τον ητοιτττίν λίγητ, ’ίΐχ,ιανόν τι θιϋν γιτισιτ καί μντίρα T»jöúv ο» yàp Αιγύπτιοι τομίζονσιτ *ílxravdy «yai <rèv n*p’ αὐτοΓ; ποταμὲν ΝιΓχο», πρό; £ χ«ί τά; τών θιών γηίστις ύπάρξαι. Pro ιJxtóvnv ambo Cl. F1. ωχίλμντ, “ quod sine controversia ex altero ortam, etsi leviter vitiatum.” Wesseling., qui addit. “ Forte Pherecydes suum ’ίΐγϋνο» inde extudit ap. Cleni. Alex. Stromat. vi. p. 741. et Origen. vi. in Ceis. p. 664. a.: a Pherecyde accepit Lycophron, studiosissimus tenebrarum sectator, v. 231.” Ægyptiorum opinioni, Nilum suum pro oceano censentium, occasionem dedisse videntur Homerus et veterum illi, quibus ’ílxi«và; ingens fiuvius fuit visus, sicuti docent Schol. in Eur. Orest. 1177., notante Wcssel.	Quod ad nom. *'Αϊτός attinet, v. Diod. S. i. 19., ubi
Wcseel.: “ Forte et íiinc lux accendetnr Ammiano xxii. 15. ‘ Nilus æstnans inundatione ditissima ad Cataractas, i. e. præruptos scopulos, renit, e quibus praecipitans ruit potius, quam fluit: unde Atos olim accolas usu aurium fiagore assiduo deminuto,’ etc. Videtur enim obiter Aeti titulnm tetigisse, et, Unde Aetos olim et accolas, scripsisse. Sed hanc conjecturam, neque enim alio eam loco habuerim, doctiores considerent.” • Τῴτωτ, Lycophr. 118. et 576. (ubi v. Tzetz.) Apollon. R. iv. 269. Cfi Plin. v. 9. An Nilus ó Τμ'των dictus sit a Tritone, Atricæ flnvio, alii viderint. Inter veteres enim fuerunt,qui in Libya Nili fontes quæsiverint. De hoc fluvio vide Herod. iv. 178. Eustatb. ad Dionys. 267. et Menrsius de Regibns Atheniensium, Opp. t. i.p. 588. Tzetzes ad Lycophr. 847.: Τιτίς ií φασιτ,ίτ Αιβύν ιΤναι τα; πηγάς του Νιίλου, ώς Δονξις, άλλ' οὑκ <στι τούτο άληθίς. Strabo VI. ρ. 397. ed. Falc., 'Ο Νιῖλο; Ιτ τῇ Αιβνν, μιχρίψ πρό (ά*ό)τ«ν πηγωτ : “ Sequitur Jubam, qui, teste Plinio v. 9. fontes Nili in Mauritania esse scripserat, et inde per Litiyam eum ad Æthiopas et Meroën deducebat, quæ sententia non solum a Plinio et suo imitatore Solino, sed etiam a Dione Nicæo ap. Xiphilinum, a Pausania in Atticis, a Duri Samio, antiquo auctore, qui de Libycis scripserat, ab Ammiano Marcellino L. xxii., Vitruvio viii. 1., et aliis, approbata est.” Palmerius. Jnm inter omnes constat Nilum oriri in Nnbia. “ Pausanias ipsum Euphratem Nilum postea fieri contendit in Corinthiacis : Ενφζάτνν οντα iì; ίίλο; άφατίζισθαι, χαι ανθις ατίοττα ύπ}ρ Αιθιοπίας, Νιἰλον γίγνεσθαι. Nempe totum Ery-thræum et Indicum mare lacum esse crediderunt veterum nonnulli, quæ mira fuit imperitia.” Nic. Lloyd.	• ’Αστάπβυτ,
• 'Ασταβόξας, et * 'Αστασόβας. Plinius v. 9. “ Nilus medios Æthiopas secat, cognominatus Astapus, quod illarum gcntiitin lingua significat aquam e tenebris profluentem. Insulas ita inuomera* spargit, quasdam que tam vasta? magnitudinis, ut quaiiquaui rapida celeritate, tamen dierum quinque cursu non breviore transvolet: circa clarissimam earum Meroën, Astaboras íævo alveo dictus, lioc est ramus aquæ venientis e tenebris ; dextero vero Astasopas, quod lateris signiíìcationem adjicit: nec ante Nilus quam se totum aquis concordibus rursus junxit, sic quoque etiamnum Nigris, ut ante, nominatus, per aliquot millia, et iu totum Homero Æ*ryptus.alii.sque Triton.” (Salmas. in Solin. p. 297. d., pro latentis, c libris reponit lateris, adeo ut Astapus sit aqua e tenebris proflueus Æthiopica lingua ; Astaboras, ramus aqua> venientis e tenebris ; Astasopas, latus aquæ venientis e latebris. Hæc videant, inquit, qui Æthiopi-Cam callent.) Hæc eadem Melæ sententia est, quem sequitur Plinius. “ Hic c desertis Afrícæ missus, ncc statini navigari facilis, nec statim Nilus est: ct cum diu simplex suusqne descendit, circa.Meroën late patentem insulam in Æthiopia diffinditor, alteraque ex parte Astaboras, altera Astasapas dictus est: ubi rursus coit, ibi nomen hoc capit.” In Solino p. 43. a. legitur : Dextero alveo Astusapes, lævo Astabo res. “In vetustissimo Regio,” ut ait Salmas. 1. c., “ Astosapcs, et ad oram Astape* : scribendum Astasobae, ct mox Astaboras: ita enim Græce dicuntur, 'Αστάχονς, ’Ασταβόρα;, et 'Αστασίβας. Astaboram alii nou brachium Nili, sed alium amnem, qui in Nilum inílnat, esse tradunt, ut et Astapum, et Astasobam. Ætliicus noster nondum editus vocat Astroborim, et de eo sic habet: ‘ Hic Astroboris a Nilo clom^ins etheit circulum immensum, qui circalus includit magnitudinem terrarum, in qua est civitas metropolis, quæ Meroe appellatur. A divisione Nili, vel separatione Astroboris usqne ail Meroën oppidum millia cclx.’ Multa alia de Nilo ibi legas, qnæ nusquam alibi visuntur.” 'Strabo xvi. p. 1096. xvii. p. 1116. ed. Falc. “ Astaboram et Astapum et Ptolemaeus commemorat, sed quoil vult Eratostbenes cingere eos Meroen, longe aliter Ptolemaeus. Heliodorus non multum
ab Eratosthene dià.seutit L. x. p. 460. cd. 1619., ubi de Meroe scribit: 'H yàp ἱή Mfpón μητ^πελι; ουσα τ»ν Αἰθ»5πων,-τό τ’ ονιομα ἰκνιχα·-
μίνων. Haec mentem istius loci aperiunt. Astapum autem Heliodorus nou nominat, sed Asasobam, qui est Eratosth. ’λστοτάβας, et ita ìn Heliodoro lego. V. Plin. v. 9. (1. c.) et Vitruv. viii. 2.” Casaub. Strabo xvii. p. 1162-: 'AtJìn V Ικ νότου ταί; συμβολαΓ; τῶν * Πβταμῶν Τ6ῦ τι’Ασταβόζ», καί του ’Αστάποδο;, χαί του ’Αστασόβα. Ellstath. ad Dionys. 526.: "Ετεροι ii φασι—/μβάλλιιν ιἰ; αὑτον άκό τϋς ιαι δύο κοταμοὺ; πιρίλαμβάνο,ταί νήσον ν’μιγίθη χαί οτομαστὺν τῆν Μΐρόη»* ὡν ό μὶν ’Ασταβόρας, & ὶὶ ’Αστάπου; χαλιῖται. Plinius 1. Ο., “ AstapUS
Ætbiopum lingua significat aquam e tenebris profluentem,” nec a Plinio dissentit Diod. S. i. 37.: Oí ii «ιμβικοῦντις τηϊ τῆσβν--οἰκιιαν
ἐταξαν κροσνγψαν. Nomina Nili, qutc Plinius recitat, sic emendat et explicat Fr. Junius ad Gen. x. 7. “ Dicitur Nilus in Æthiopia tribus nominibus, Chascapusch, i. e. e tenebris profluens: tum, qua Meroen alluit, lævo alveo, Chascabora s. Chaschavora, fons aut rivus e tenebris aqnas fundens; dextro autem alveo, Chascatzaphes, i. e. e tenebris exundans, quia Nilus in tenebris subterraneis ante mersus in Æthiopia, quasi redivivus emergit illis partibus.” Respicit, quantum ad initia, notante M. Martinio Lex. philolog., ad quod Hebr. Chalü. etSyr. est obtenebrari, et quantum ad fines, ad hæc tria,	augeri, crescere ; et fons, puteus; et
nss, fluor, exundatio.	• Φρουρών. Eratosth. Catal. Kegrnn Hiebæorum Æjjypti nuin. xxxvii. : θ>ιβαἰων ίβασίλινσιν Φουρών,
ἠτοι Νό*λο(. “ Constans aatem est Catalogi illius mos, ut primo ponatur regis cujus que nom. Æg., ct deinde ejus interpretatio G r. addatur. Itaque Phniron Ægyptiis idem significat, quod Gr. Nilus. Autumo Φζουρϋι noni, fuisse Nili, quo eum Ægyptii in Sacris illo compellabant tempore, quo agris jam decedebut, illiusque aqua sensim quotidie deficiebat. Hoc enim sane φράκων Ægyptiis innuit. ^jPO*ï*P, Hbrur, vocem Ægyptii usurpant de aquis subsidentibus, deficientibus, et cessantibiu, sicuti de aquis diluvii, jam decrescentibus adhibetur, Gcn. viii. i. 7., ct de aquarum impetu cessante. Ps. lxxxix. 9. neque minus dc re quacunque desinente, uti Num. xi. 2. (ubi verba ΠΧ^•&ΡΟΤΡ H2C6 III3CPIIIU, vertenda sunt, cessavit ignis,) et xvi. 48. Si voci huic addas notam generis masculini, habebis Φ-^ϊΡΟ^Ρ) Φιοᾶ Graeci aliter exprimere nou possunt, quam Φμὺ/>, et si denique
adjicias terminationem Gr., enascetur ψροvpïy, quod in Catal. Eratosthcnis legimus. Nilus proprie dicebatur hicce fluvius ab ad* scen.-u, quando se in a^ros effundebat. Phniron a descensu, quando eosdem derelinquebat. Sed videtur nom. hoc posterius nonnisi in Sacris quibusdam adhibitum, auditumque fuisse. Illud tamen regi Theb., forte tempore Nili ex agris Æg. descendentis nato, imponere placuit. Symbolum huj. Pliruronis, sive Nili descendentis cernitur in Tabula Bcmbina, prope finem Segmenti secundi, in Figura GG. Edit. Amstel. Exhibetur illic rana loto flori insidens. Nam lotus (vide supra I. ii. c. vi. $.9.) proveniebat in campis uliginosis Ægypti infer., postquam Nilus illis jam decesserat. Et eodem tempore, (Ovid. Met. 1. 4C2. xv. 37ü. Horapoll. i. 25.)' ex limo adhuc semihuraido, progigni rauas existimabant Ægyptii. Et memorabile omnino est, quod cum	uti observavi-
mus, Æg. dicatur aqua subsidens, ac sensim deficiens, iidem ranam vocarint ^CPO*ìfPj qnæ fere vox eadem est, ct nonnisi a<4* spiratione a priori differt. Sed hac de re forte aliquando plura ad Tabulam Bcmbinain.” Jabl. Pauth. Æg. iv. 1. p. 169—161. Quod ad Nili septem ostia attinet, nomina sunt, teste Herod. ii. 17., Πηλούσιον, Κανωβιχβ,, * Σι/Swutixòv, •ϊαἰτιχὲν, •Μπὲήσιον, • Βιλ^ῖτινον,
•	Βουχελιχόν. 'θ ΝιΓλβς άρζάμικς Ιχ τΰ», Καταϊούπων, piit, μίση* ΑΓ/υπτον «τχί^ων, Ις θάλασσα»* μἱχ?ι μἰν νυν Κιρχασΰρον τόλιο; ρίιι ιίΐς ìùy ο NikXof τὲ iì <**9 τβύτη; τ-τ\ς πόλις;, σχἰ^ιται τριφασία; όίούς· χαί η pu'y χξ'ος ήῶ τρἰττιται, το χαλιιται Πηλούσιον στόμα·' τι iì ἱτίρη Twv Hüy xpeg ΙστΙρητ ιχ,ι* τούτο Sì Κανωῤιχιτ στόμα χίχλ^ται* ὴ iì iv Ιθία τun o&m túï Ν•ἰλῳ ἰστϊ ῆὲι• ά,ιυθιν φιρόμιτ*;, Ις τό οξυ τοϋ Δι λτα άητιχνίιται· τὲ iì ùrà τβυτ,υ, σχί^ω» μίσον τό Δίλτα, ί; θάλασσατ ίξι,ι, οΰτι ἰλαχἰστην μοίζην τον viuro; χαριχόμιτο; ταύτητ, οὑτι νχιστα ούτομασΤτ,τ' τό χαλιιται Σι,5nrj· τιχότ στόμα' ,’στι βι και ’ίτιρα διράσια στόματα άπό τον Σι/ὖηαυτιχοϋ ἀποο^ισθἰντα, ψίροντα Ις θάλασσατ' τοῖσι ούτόματα χίΐται τάίΐ' τῷ μίν Σαϊτιχόψ αύτἰω», τΖ ὲι Μ,,δητιον τό ὲὶ Βολβίτιιοτ στόμα καί τό Βουκολιχό, οὐχ I9ayiyía στόματά Ιστι, ἀλλ’ ορυκτά. Pro Κατινβιχοτ, Σ^ϊτ<χόν, et Βουκολ•κὲτ, alii habent • Ηξακλιωτιχον, • Ύατιτιχότ, Ct • Φατνιτικόν. Diod. S. i. 38.: ’Εξ/ησι Ρ Ιἰρ τῆν θάλασσατ ἱπτἀ στόμησιν, £τ τό μίτ χρός'ίιν χιχλιμϊτοτ χαί χρωτοτ, χαλιέται ΙΙ^λουσίΛχόν, τό iì ΐιύτιρο», Τανιτικον, ιιτ« Μιςδήσιβ-/, χα\ Φατμιχότ,χαΐ Σιβιττυτιχότ, »τι iì Βολβίτιτοτ, χαι τιλινταιοτ Κανωβιχὲ»,
*	τινι; ’Ηρακλιωτικό, ότομάζουσιτ. “ Ostiorum hunc ordinem probant Strabo xvii. p. 1153., Plin. v. 10., Ptolemæus ticogr. iv. p. 116. ; alii aliter, de ijuibus Chr. Cellarius G. A. iv. p. 21. Quod autem Nostro Φατμηών, s., ut Codd. eduut, Φατμνιτικότ, id Straboni Ψατηκον, Plinio Phatniticon, s., quod ìn scriptis invenit Salmas. in Solin. p. 539., Phatmiticou, Ptolema*o Π«θετικόν, veteri ejus interpreti l*lmeosis editionis Patmiticon. Umle Φατμιτικὸν h. 1., aut certe Φ«τ>ιτ4χὲν, verius censeo : ad quam turmam tò ViíKov στόμα «N*yr*rn*èv in L. xx. 76V quod oeipic H. Valesio iu Ammian. xxii. 15, latuit, corrigendum.” Wc&scling. Pdjd.J
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après Honiëre.” Dacicr. 'ap. Clark, ad Odyss. y: 300. V. Eustatliii loc. supra ad voc. Αἴγυτττος laud. Eurip. in Archelao ap. Valck. Diatr. p. 30.: Νείλου λιπὼν κάλ-λιστον ἐν γύαις ύδωρ, Ὄς ἐκ * μελάμβρότοιο πληροΰται ῥοαῖς Αἰθιοπίδο* γῆς, ἡνίκ’ αν τακᾔ χιὼν, Τέθριππ’ ὀχοΰντος ἡλίου κατ’ αιθέρα. Euripides hac in re Anaxagoræ praeceptoris dicitur sententiam sequutus Diodoro Sic. i. p. 46., ubi Helenae initium ad fertur. Increscentis in Ægypto Nili causam Æschylus etiam quæsivit in nivibus Æthiopiæ solis ardore liquefactis. Idem Æschylus Suppi. 886. Ὄς ἐρωτᾷς* ὁ μέγας Νείλος νβρίζοντά σε άποτρέφει—Ἐν ἀΐστον ὓβριν. “ Mira est emendatio Scalig. Ὢ ἔρως γοᾶς ὁ μέγας. Νεῖλος κ. τ. λ.” Butler. Unde hæc duxerit But-lerus, nescimus. Jos. Scalig., teste Valck. Diatr. p. 53-, sic emendabat in margine libri sui, quem servat Leidensis Bibliotheca, ne 1 itera quidem adjecta, Ὁ ἔρως γᾶς, ὁ μέγας Νεῖλος. “ Quæ perdocta magni viri correctio nititur,” ait L. C. V., “ ut puto, Æg. veteri traditione, quam nobis Heliodorus conservavit Æth. ix. p. 423. et 424. : Θεοπλαστοϋσι τὸν Νεῖλον Aἰγύπποι,—ἀντίμιμον ουρανού τον ποταμόν σεμνηγοροῦντες (Ὄς αντί Δίας ψεκά-δος Αίγυπτου πέδον—υγραίνει, Eurip. Helenae ν. 2.)—ἃ δὲ ἐκθειάΖουσιν εκείνα’ τοῦ είναι καὶ Ζῆν ανθρώπους ὑγρᾶς τε καὶ ξηρᾶς οὐσίας σύνοδον μάλιστα νομίΖουσιν*—καὶ την μεν υγρόν τον Νεῖλον, θατέραν δὲ τὴν Γῆν τὴν αὑτῶν ἐμ-φαίνειν'—-πρὸς δὲ τους μύσταςἼσιρ τὴν γῆν, καΙ”Οσφιν τον Νεῖλον καταγγέλλουσι*—ποθεῖ γοῦν απάντα η θεὸς, καὶ αίρει συνόντι. Hæc minime protrita miror omissa Jabl. e Nilo agenti Panthei Æg. iv. 1. ubi conferri poterit p. 168. accedant ista Philostrati de V. A. vi. c. I. de Indo et Nilo : Ποταμοὶ ἀμφοῖν ὅμοιοΓ περαίνουσι γαρ τὰς ἠπεί-ρους ἐν ὥρᾳ ἔτους, ὁπότε ἡ γῆ ἐρᾷ τούτου, nempe τοῦ περαί-νεσθαι, cujus sensum turpem cogitabat Sophista.” (Fal-litur vir doctus; Jablouskius enim totum Heliodori locum protulit p. 173.) Νεῖλος vocabatur Αιγύπτιος Ζευς, ob inundationem loco pluviarum, et ob fecunditatem et τὸ Ζωογόνον. Pindarus Pyth. iv. 99- χρόνῳ Ὑστέ-ρῳ νάεσσι πολεῖς ἀγαγὲν Νείλοιο πρὸς πῖον τέμενος Κρονίδα, ubi divinitas ejus exprimitur, ut filius Saturni, et Ζεὺς Ægyptius. Schol. Τέμενος Νείλου Διὸς τὴν Αιβύην φησὶ, ἥτοι τὸν Νεῖλον ἀντὶ τοῦ Διός φησιν9 ἐπειδὴ παρὰ τοῖς Αἰ-γυπτίοις τιμᾶται ὠς Θεός* καὶ Παρμένων, Αιγύπτιε Ζεῦ Νεῖλε’ ἀναλε»γεῖ γὰρ τοῖς τοῦ Διὸς ὄμβροις τὸ τοῦ Νείλου ὅδωρ. Parmenonis versus ab Athenæo ν. 203. c. citatur. Quod Nilo Ægyptii festum celebrent, καὶ ᾄδουσι τὰς ᾠδὰς, ἃς τῷ Διὶ ᾄδουσιν, ὠς τοῦ Νείλου καὶ τοῦ Διὸ< ἔργον iroioDvros, ex Aristæneto Historico refert Nonnus Συνα-γωγᾔ Ἰστοριῶν ad β. Στηλιτ. Gregor, p. 168. sq. c. 25. ** Hinc Nilo Fluvio, non secus atque aliis Diis, a superstitiosa Æg. gente Templa erecta, Sacerdotesque couse* crati fuerunt. Ab eo nom. habuit urbs oliin non incelebris Nilopolis, in qua et Templum fiuvio huic dedicatum visendum erat; et extant passim Numi, nomine Nilopolitarum signati.*’ Jabl. Panth. Æg. iv. i. p. 170. Et urbs ipsa, et Templum Nilo in ea dedicatum, Νεῖλος dicebatur, si Stephano Byz. fides sit habenda: Νεῖλος* πόλις Αιγύπτου' Ἑκαταῖος ἐν περιηγήσει αυτής’ καὶ Ιερόν ΝεΑου ποταμού’ τὸ εθνικόν τής πόλεως, * Νειλοπολίτης* εἰ δὲ ἡ πόλις μόνη κέκληται (Νεῖλος), όφείλει ἕπεσθαι τῷ κτητικῷ τοῦ ποταμού" Νειλαῖος, ὡς Ἀπολλώνιός φησιν. Sic sane verba ista accepit Caussinus ad Horapollouis Hieroglyph. p. 238. ed. Pauw.: “ Νεῖλος tria significat, fiuvium, urbem, et templum, Νείλος, πόλις Αίγυπτου, καὶ ιερόν Νείλου.” Sed verum vidit Bcrkelius, cui legendum videtur in Steph. Β., Νειλούπολις* πόλις Αίγυπτου‘. “ liquet hoc evidenter,” inquit, “ e gentili addito, Νειλοπολίτης.” Ptolemaeo iv. 5. dicitur Νειλούπολις, Eusehiollist. Eccles.
vi.	ἡ τοῦ Νείλου καλουμένη πόλις, quod recte Rutinus Nilopolis vertit. Ap. Goltzium in Nuino legitur, ΝΈΙ-ΛΟΠΟΛΠὨΝ. Per Stephani B. verba, ιερόν ΝεΑου ποταμού, nihil aliud iptelligi debet, quam quod tota Nilopolis esset quasi Nili Templum. In hac enim urbe visendum erat Nili Templum, et cives ejus fortasse adeo huic superstitioni addicti erant, ut urbs ipsa merito appellaretur Nili Templum. “ De Nili fontibus tan-quam remotissimis et impervestignbilibus proverbium fecit Pindar. Isthm. vi. 31., Μυρίαι δ’ έργων καλών Ύέτ-μηνθ* ἐκατόμπεδοι ἐν σνερῷ κέλευθοι, Καὶ πέραν Νείλοιο γταγαν, Καὶ δι Ὑπερρορέους.” RitterhllS. ad Oppiani Cyneg. ii. 85. Fallitur vir doctus. Per Niluii) et Hyperboreos intelligendi sunt terrarum fines : ‘ Latissime fama rerpui/ inquit Poeta, * ab Æacidis gestarum sparsa est
per orbem terrarum, usque ad extremum Austrum et Septentrionem/ Phasis et Nilus ap. veteres poetas sunt extremi navigandi fines. Pindarus ipse Isthm. ii. 61., Ἀλλ* ἐπέρα ποτὶ μὲν Φᾶσιν θερείαις, Έν δὲ χειμῶνι πλέων Νείλου πρὸς ἀκτάς. Ita terrarum fines aliquando fuisse declaratos, constat quoque ex Herod. iv. 45., Οὐδ’ έχω συμβα-λέσθαι, επ' οτευ μιῇ ἐούσῃ γῇ, οννόματα τριφάσια κέεται, επωνυμίας ἕχοντα γυναικών, καί ονρίσματα αύτη Νεῖλός τε ὁ Αιγύπτιος ποταμός έτέθη, καί Φᾶσις ὁ Κόλχος* οι δὲ Τά-ναϊν ποταμόν, τὸν Μαιήτην καὶ Πορθμηϊα τὰ Κ ι μ μέρια λέ-γουσι. Eurip. Androni. 651., ἡν χρῆν σ ἐλαύνειν τήνδ* (ὁδὸν) υπέρ Νείλου ῥοὰς Υπέρ τε Φᾶσιν. Cf. Strab. ii. p. 108. et Plin. iii. init., et Heynium ad Pindari loc. Ortum Nili investigare frustranei laboris conatus olina habitus est, unde in Proverb. abiit, Nili caput quærere, quod usurpator de re supra humanas vires ardua. Quam sententiam primus videtur prodidisse Herodotus, qui scribit, neque Ægyptiorum neque Afrorum quenquam a se repertum, qui fateretur, se scire Nili ortum. Hunc alii secuti sunt. Ap. Lat. scriptores vox Nilus usurpatur pro fossis s. canalibus, quibus aqua in locum aliquem deducitur: cujus generis erant ii, qui aquam in privatas domos derivabant, et qui spectaculis circumdari solebant. Cic. Q. Fr. Epist. ult. 1. 3.: “ Imagines istæ, et palæstra, et pisciua, et Nilus, multorum Philotimorum est.*' Id. de Legg. ii. 1.: “ Ductus vero aquarum, quos isti Nilos et Euripos vocant, quis non, cum hæc videat, irriserit V’ Cf. Salinas, ad Solin. p. 638. b. 6.39· g- et Casaub. ad Ælium Lampridium p. 153. ed. Par. 1620. “ Ut ad hasticos redeamus, non ineptum foret, eo vocabulo equestres ludos intelligere, quorum nunc usus est multiplex, et sæpe hastis concurritur, et dicuntur vulgo clostra, quod claustris obsepiantur temporariis, sicuti veteribus Euripos s. Nilos, ut in Legibus Cicero scribit, circumducere moris fuit.” Cœl. Rhodig. Lectt. antiq. xxi. 18- An hæc huj. vocabuli notio in ullo scriptore Gr. reperiatur, nescimus. Euripi differunt a Nilis, quod hi majusculi essent, Euripi exiliores. Ap. Strab. xvi. p. 1100. ed. Falc. vox Nilus peculiari sensu dicitur de fluviatili regione quadam in Arabia : Έν δὲ τῇ μεσογαίᾳ ποτάμιά τιςἼσιδος λεγομένη, καὶ ἄλλη τις Νεῖλος, ἄμφω καὶ λίβανον καὶ σμύρναν παραπεφυκύτα ἔχονσαι. Νεῖλος ap. poetas est filius Oceani et Tcrræ, qui Nilo fiuvio nom. suum imposuit. Hesiod. Thcog: 337. I. c. De eo sic scribit Cic. de Nat. Deor. iii. 16., “ Alter (Hercules) traditur Nilo natus, .Ægyptius, quem aiunt Phrygias lite-ras conscripsissec. 22., “ Vulcanus secundus in (ex) Nilo natus, Phthas, ut Ægyptii appellant, quem custodem esse Ægypti volunt—“ (Mercurius) quartus Nilo patre, quem Ægyptii nefas habent nominare c. 23., “ (Dionysum) secundum Nilo, qui Nysam dicitur interemisse. “ (Minerva) secunda orta Nilo, quam Ægyptii Saitae colunt.” Schol. ad Apollon. R. iv. 269.: Ὄ δὲ Νεῖλος οὕτω τοπρότερον ἐκαλεῖτο, Τρίτων* μετωνομάσθη δὲ ἀπὸ Νείλου τοῦ Κύκλωπος, τοῦ Ταντάλου, βασιλεύσαντοε τής χώρας, ὠςἝρμιππός φησιν. Eustath. ad Dioc,\s. 222. : Τινὲς Νεῖλον φασιν ὠνομάσθαι ἀπὸ Νείλου τίνος άπογόνον Ἄτλαντος, βασιλεύσαντος των εκεί’ άλλοι δὲ, ὅτι Μέλας πρότερον καλούμενος, μετεκλήθη Νεῖλος ἀπό τίνος Νείλου βασιλικού παιδὸς, ἐκεῖ ῥίψαντος εαυτόν’ τινάς μέντυι, ἀπό τίνος Νειλασίσυ κεκλήσθαι ούτως αυτόν εἰπόντας, οὐκ εὖ λέγοντας ἀπελέγχει ὁ Ἀῥῤιανός. Schol. Apollon. R. iv. 276. : Δικαίαρχος έν πρώτῳ μετά τὸν Ἴσιδος καὶ Ὀσίριδος ’ΐν ον βασιλέα γεγονέναι Σεσόγχωσιν (Σέσωστριν Schol. MSS.) λέγει’ ώστε γίγνεσθαι από τής Σεσογχώσιδος (Σεσώ-
στριδος ibiil.) βασιλείας μέχρι τής Νείλου ἔτη δισχίλια φ, ἀπὸ δὲ τής Νείλου βασιλείας μέχρι τής πρώτης ὀλυμπιάδος
ἔτη υλτ. ὡς είναι τα πάντα ὁμοῦ ἔτη δισχίλια έννακόσια, λπ. V. Larches. Chronolog. Herodot. t. vii. p. 367· ed. nov. Wesseling. ad Diod. S. i. 63.: “ Dicaearchus (1. c.) Nilum inter et Sesonchosin, qui Sesostris, annos interserit bis mille quingentos; quod, si numeri bene habeant, veri fidem exsuperat, ut recte J. Perizon. Origg. Æg. 18.; id melius, quanquam non satis accurate, quod a Nilo ad Olymp. i. annos 433. computat: vixit enim ex utriusque sententia post bellum Trojanum, a quo prima Olympias annis 408. abest.” De Nilo, Vulcani patre, vide Diogen. præf. se^. i. De alio Nilo hæc habet Philostra-tUS Heroic. iii. 4. : Αἰθιόπα μὲν γὰρ γενέσθαι Μέμνονα, δυναστεύσαντα επί των Τρώικών έν Αἰθιοπίᾳ* ἐφ’ ον καὶ τὸ Ψάμμων ορος ἀναχωσθῆναι λέγεται υπό του Νείλου. Era*
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tosth. in Catai. Regum Thebæorum Ægypti, num. xxxvii., loc.	* Νειλᾤοε. Schweigb. ad Athen. p. 312. l.c.:
θηβαίων ἐβασίλευσεν Νεῖλος Φρουρὢν, ἤτοι Νείλος. Cf. “ Possessivi nominis forma Νειλῷοι, quam habet h. 1. Marshamum Can. Chron. sec. x. et notam nostram ad v. Codex Epitomæ” (pro Νειλαῖοι, quod edidit Schweigh.)* Φρουρὢν. Secundum alios scriptores Nilus fiuvius nom. “ nescio an sequiori ævo propria fuerit. Hobteiiius qui-accepit a Rege, cui nomen	dem ad Steph. Byz. p. 221. e Tzetzæ Chiliadibus (x. c.
[* Νειλεύς. Diod. S. i. 19· • Τελευταίας δὲ τυχεῖν αὐτὸν 300.) eam citat, quasi vix alibi occurrentem.” Non sic (τὸν Νεῖλον) ἧς νϋν ἔχει προσηγορίας ἀπὸ τού βασιλεύσαντος scripsisset vir doctus, si Berkelii notam legisset. Νειλῷος, Νειλέως: 63., Έν ταῖς ἱεραῖς ἀναγραφαῖς οὐδὲν αυτών quod mirum est, prætermisit Schneider. Νειλᾤος cum ἔργον παντελὲς οὐδὲ πρᾶξις Ιστορίας ἀξία παραδέδοται, πλὴν Schweigh., an Νειλῶος cum Η. Stephano, scribendum ἑνὸς Νειλέως· ἀφ’ ου συμβαίνει τον ποταμὸν ὠνομάσθαι sit, ambigi potest. Omnibus adjectivis iota subscribi Νεῖλον τὸ προτού καλούμενον Αίγυπτον οὗτος δὲ πλείστας debet, ut videtur, in quibus Attici id non pronunciabant, ευκαίρους διώρυγας κατασκευάσας, καὶ πολλά περί τὴν εὐ- sed ώϊ in ῷ contrahebant. V. Piers. ad Mœr. p. 300.
χρηστίαν τού Νείλου φιλοπμηθεὶς, αίτιος κατέστη τῷ ποταμψ ταύτης τής προσηγορίας. Scribitur non modo Νειλεὺς, sed et Νηλεὺς: vide Tzetzæ loc. infra ad v. Νειλᾤος laudatum. Sed Νηλεὺς est fortasse Dorica forma pro Νειλεύς: nara idem Tzetzes ad Lycophr. 119-, de etymologia vocis Νεῖλος loquens, habet hæc : Τὰ ει δίφθυγγα οι Δωριείς είς η τρέπονσιν, οἷον πλειῶν πληῶν, μειῶν μηῶν. Cf. Etym. Μ. ν. Νειλέως, ρ. 602, 23. Α Νειλεὺς, si Tzetzæ fides I. c., descendit ad j. Νειλεῖος.
[* Νειλὼς Græcis in usu fuisse, patet ex adjectivis Νει-λώειος, Νειλωῒς, Νειλᾤος, Νειλώτης, Νειλὠτις. Sic Apol-lon. R. ii. 516. Μινωΐδαε ἔφλεγε νήσους, ubi Scholia: Μινωΐδας δὲ τὰς Κυκλάδας νήσους λέγει, ὅτι Μίνως θαλασ-σο κράτησης έβασιλεύ σε των Κυκλάδων νήσων, ἐξελάσας τούς Κάρας. Sic ab ἥρως descendit ήρωίος, ήρώος.
[* Νειλίς. Plin. ν. 9• “ Nilus originem, ut Juba rex potuit exquirere, in monte inferioris Mauritaniae non procul Oceano habet, lacu protinus stagnante, quem vocant Nilidem.” In lacu Nilide pisces reperiri ait ala-be*as, coracinos, siluros, crocodilum quoque, et eo argumento probatum ostendit ex hoc lacu ortum habere Nilum, quia omnes illi pisces Nili familiares. Addit Plinius : “ Inde ob argumentum hoc Cæsareæ in Iseo dicatus ab eo spectatur hodie.” Ita scribit Salmas. in Solin. p. 295. c., expunctis verbis, Nili ortus creditus. ‘* Ait Nilidem lacum Cæsareæ in Iseo ab Juba dedicatum fuisse, ob hoc argumentum, quod Nili origo credatur esse. Intelligit simulacrum, vel picturam illius lacus a Juba fuisse dicatam in templo Isidis apud Caesaream, urbem Mauritaniæ.”	* Νείλιον (* Νείλιος male
scribitur in Forcellini Lex.) Plin. xxxvii. 8.: “ India et has generat, et Nilion, fulgore hebeti ac brevi, et cum intueare, fallaci: Sudines dicit et in Syvero Atticæ fiu-mine nasci: est autem color fumidæ topazii, aut aliquando melleæ : Juba iu Æthiopia gigni tradit, in Ultoribus amnis, quem Nilum vocamus, et inde nomen trahere.” Hoc vocabulum ignorat Schncideri Lex.
[Νειλαῖος, αία, αῖον. “ Νειλαίη μούσα in Epigr.,” II. St., sc. Leonidae. Alex. xvii. ed. Meineke : Θύει σοι τόδε γράμμα γενεθλιακαίσιν έν ὥραις, Καῖσαρ, Νειλαίη Μοῦσα Λεωνίδεω, i. e. Alexandrinus poeta Leonidas. Atheu. vii. p. 312- a. : Νειλαῖοι δέ εἰσιν ιχθύες (ubi Νειλῶοι MS. Ερ.). Vox extat iu Steph. Byz. v. Νεῖλος. Ælius Spartianus de Severo p. 70.: “ Jucundam sibi peregrinationem hanc propter religionem Dei Serapidis, et propter novitatem animalium vel locorum fuisse.” Palatinus habet, Animalium bclleoruin, e qua lectione Salmas. feliciter eruit, Animalium Nileorum, vel Nilæorum. “ Nam etiam alibi,” inquit vir doctus, “ Nilæum pro Niliacum ierimus e veteri scriptura, et Steph. Byz. Νειλαῖοι a Nilo fluvio κτητικόν deducit.” A Νειλαῖος derivatur * Νειλαιεὺς, uti a Kρηταίος Κρηταιεύς. Leonidas Alex, xxvi.: Αωρον ò Νειλαιεὺς πέμπει ἀοιδοπόλος. Hoc vocab. praetermisit Schneider.
[* Νειλεῖος, εία, εῖον, a Νειλεὺς formatum. Vide Tzetzæ loc. infra ad v. Νειλῷος. A Gr. Νειλεῖος descendit Lat. Nileus. Ovid. Met. v. 187-, At Nileus, qui sc genitum septemplice Nilo Ementitus erat.	* Νειλόεις, όεσσα,
όεν, (quod non agnoscit Schneiderus) occurrit ap. Zona-ram p. 139-·: Νειλόεν νάμα’ το τού Νείλου, ubi Cod. A. Νειλὢεν. “ An pro Νειλὢον, quod malim pro Νειλόεν, (qoanqiiam sic etiam Phavor.), donec reperiatur locus?” Tittmann.
[· Νειλώειος. Hesych. : Τυφλῖνος* Ιχθύς Νειλώειος. Hoc vocabulum ignorat Schneideri Lex.	Νειλωῒς,
ίδος, ἡ. “ Νειλωΐδες πυραμίδες, Niloticae pyramides, in Epigr.” H. St., Anal. iii. p. 219* no· 318.	* Νεί-
λιος (Schnciclero ignotum) Eustathii et Tzetzæ loca mox laudanda nobis conservarunt. V. supra v. Νείλιον.
• Νειλὠϊος, (Schneidero ignotum). V. Tzetzæ
Valck. Epist. ad Hoverum p. lxviii. Bast. ad Gregor-Cos. p. 719. Gaisford. ad Poet. Min. Gr. p. 408. Fischerum ad Wcllerum i. p. 119. Sic πατρώίος, Attice πατρώος : μητρώίος, Attice μητρῷος : ἡρώιος, Attice ἡρῷος : Νειλώϊος, Attice Νειλῷος. Gregor. Cor. de Attica Dialecto p. 177·• Άδιαιρέτως τινάς τών λέξεων προφέρουσιν, οἷον πατρψος ἀντὶ τού πατρώίος : cf. ρ. 441. et ρ. 630. 6I3, 687- Ceterum Horapollinis Hieroglyphicorura titulus est, Ὠραπόλλωνος Νειλῴου Ιερογλυφικά. Per Νειλῴου in-telligendus est Alexandrinus. (Suidas: Ὠραπόλλων, Φαι-νυβύθεως, κώμης τού ΪΙανοπόλίτου νομού, γραμματικός, δι-δάξας έν ’Αλέξανδρέίᾳ.)	“ Ad urbem Nilopolin in Nomo
Heracleopolitano perperam referunt quidam ; raro enim vel nunquam forte ita dictus est Urbis istius civis.” Pauw. Recte : nam, teste Steph. Byz., τὸ έθνικύν τής πόλεως, Νειλοπολίτης. “ Si autem sola urbs vocata fuerit Nilus,” ut addit Steph. Byz., “ non addito vocabulo πόλις, tunc sequendum est possessivum fluvii, quod est Νειλαῖος, uti perhibet Apollonius.” Sed fallitur Pauw. præf. p. ii., Νειλῷος accipiens pro Ægyptius, et egregie fallitur Gaus-sinus p. 238., cui Horapollo “ dictus Niliacus” videtur “ non communi nomine quasi idem esset ac Ægyptius, ut nonnulli voluerunt, sed a Nilo urbe Ægypti.” Dubio procul Ὠραπόλλων Νειλῷος est Horapollo Alexandrinus, ut Νειλαίη Μοῦσα Λεωνίδεω, Alexandrinus poeta Leonidas, ut Νειλαιεὺς ἀοιδοπόλος, Alexandrinus, Νειλογενοῦς Λεωνίδεω, Alexandrini. Plut. de Is. et O. v.: Πιαίνειν δοκεῖ καὶ μάλιστα πολυσαρκίαν ποιείν το Νειλῷον ύδωρ πι-νόμενον. “ Νειλῶα ταρίχη, Niliaca salsamenta ap. Lue.” H. St. Lucian. iii. Navig. 259- • Ἀλλ’, ὧ ’γαθὲ, προς τής Ἴσιδος, κᾷν τὰ Νειλῶα ταῦτα ταρίχη τα λεπτὰ μέμνησο ἡμῖν ἄγειν ἀπ’ Αίγυπτου, ή μύρον ἀπὸ τού Κανωπού, ή Ἴβιν ἐκ Μέμφιδος· εἰ δὲ καὶ ἡ ναΰς ἐδύνατο, καὶ των πυραμίδων μίαν. Νειλῷα, festi dies ap. Heliodorum ix. p. 423., quos Nili restagnationis tempore comissando, piscando, navigando hilares consumebant Ægvptii: Diod. Sic. i. 36.: Οἱ δ* ὄχλοι πάντα τὸν τής πληρώσεως χρόνον ἀπολελυμένοι τών έργων, εἰς ἅνεσιν τρέπονται, συνεχώς έστιώμενοι, καί πάντων τών προς ηδονήν άνηκόντων ἀνεμποδίστως ἀπολαύοντες : cf. Ælian. Η. A. x. 43. et Libanius Orat, pro Templis ap. Yalesium ad Euscbii Vitam Constantini iv. 25. De hoc festo tacet Meursius in Græc. Fer. “ Eustath. ad Od. δ. p. 1500. 5.,” ut ait Berkel. ad Steph. Βγζ. 1. c., “ tria localia a v. Νεῖλος format: Τοπικά δὲ παράγωγα Νείλου, ὅτι οὐ μόνον Νείλιος καί Νειλῷος, ἀλλὰ κπὶ Νειλώτης, δήλον έκ τού, Οἱ δὲ Νειλῶται ιχθύες δηλαδή τινες, γλυκείς εἰσιν, ὅ κείται παρά τῷ Δειπνοσοψιστή. Facetosi admodum sunt Jo. Tzetzæ versus, quibus plurima Nili derivativa complectitur, Chii. x. 300.:
Νειλὠους δ’ εἰπον ῥύακας ἐπιστολὢν νῦν λόγους,
Νειλώων, Νειλωΐων δὲ γράφειν ρευμάτων δέον,
Καὶ συν αύτοίς Νειλίων δὲ διά γραφής ιώτα,
Ὡς ἐκβληθέντος έν αύτοίς τού ω τών Νειλωΐων.
Νειλείων τού Νηλέως δὲ, καὶ δίφθογγον Νειλέως*
Ὡς ἐκ Νηλεὺς καὶ τού Νειλεὺς * διφθογγογράφει γράφων. Varia derivativa hic versiculi exhibent, sed Νειλῷος potissimum est in usu. Eustath. ad Dionys. p. 109-, Περὶ τὰ Νειλῷα στόματα κ. τ. λ. Proclus ad Armenios de Fide : Ἐπειδὴ γαρ παν rò γινόμενον, ή έξ ούκ οντος γίνεται, ὡς ὁ ουρανός μή πρότερον ὢν, ἢ ἐκ τού ύπάρχοντος ἀλλοιοῦται, ὡς τὸ Νειλῷον ῥεῖθρον έξ ΰδατος εις αιμα μετεβλήθη.” Per Tzetzæ Νειλῴουν ῥύακας intelligendæ sunt S. Nili Epistolae, ut apparet e præfixo in MSS. Epigrammate, notante L. Holstcnio.
[* Νειλώτης, ου, ὁ, Nili incola. Wakefieldius ad oram Hederici: “ Eustath. Od. 173, 32.” Athen. vii. 30911 Οἱ δὲ Νειλῶται κορακίνοι, ὅτι γλυκείς καί εύσαρκοι, έτι δὲ ἡδεῖς, οἱ πεπειραμένοι ἴσασιν. Huc respexit Eustath. ad Od. δ. p. 1500, 5. L c.	* Νειλώτις, ἡ. Oraculum
ap. Euseb. Præp. Evang. ix. p. 242.: Οἱ τὸ καλόν πίνον-
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res ὓδωρ Νειλώηδος αἴης. Æschvlus Prom. 838.: Οὗτός σ’ ὁδώσει τὴν τρίγωνον ἐς χθόνα Νειλῶτιν. Quam vocem Latine expressit MartiaL x. 6., Picti tunica Nilo-tide Mauri, et Lucan. x. 142. Nilotis acus. * N«-λογενὴς, 6, ἡ, (γένος). Leonidas Alex. viii. ed. Meineke : Ουράνιον μίμημα γενεθλιακαῖσιν ἐν ωραία Τοῦτ ἀπὸ Νειλο-γενοῦς δέξο Λεωνίδεω, i. e. Alexandrini. Macrob. Saturn. i. 16.: Argutus Niligena, et gentis accola numerorum potentis.	* Νειλοθερὴς, έος, ὁ, ἡ, (θέρω). Æschy-
ïus Suppi. 73. τὰν ἁπαλὰν Νειλοθερῆ πορείαν. Schol. : Τὴν ἐν τῷ Νείλῳ θερισθεῖσαν, ὅ ἐστι, βλαστήσασαν ἐν Αἰ-■γύπτῳ* ἀπὸ τῶν σταχύων δὲ ἡ μεταφορά. “ * Εἰληθερῆ conj. Schutzius auctoremque adducit Hesycbium, Εἰλη-θερῶν ἡλιαΖόμενος. Εἱληθερήσαντες· ἐν ἡλίῳ θαλφθέντες. Εἴλη· ἡ τοῦ ἡλίου αὐγὴ, ἡ θερμασία. Εἰληθερεῖν* ἐν ἡλίῳ θερμαίνεσθαι. At in edit. sec. reposuit * Νειλοθαλῆ, quæ est etiam Pearsoni (Casauboui) conjectura, sed mihi lectio vulgata sufficit.” Butler.	* Νειλορύτος, (quod
Schneiderus, nescimus cur, omisit). Leonidas Alex. xxv.: Ἥτριά μοι βύβλων χιονώδεα σὺν καλάμοισι Πέμπεις, Νειλο-ρύτου δῶρον ἀπὸ προβολῆς. “ Toupius volebat προχοῆς pro προβολῆς, ut Νειλόρυτοε προχοὴ sit ostium Nili: at est Νειλόρυτος προβολὴ, promontorium, quod Nilus alluit:
h.	1. omnino pro Ægypto positum.” Meineke. * Νει-λιακός. Hoc vocab. ignorat Schneideri Lex. In titulo Ho-rapollinis Hieroglyphicorum pro Ὡραπόλλωνος Νειλῴου Codex Morellii habet, Νειλιακοῦ. Certe e Gr. Νειλιακὸς fluxit Lat. Niliacus, in Martiale frequenter occurrens. Ovid. de Ar. Am. 3. 318. Niliacis carmina lusa modis.
* Νειλωπκος. Exemplum huj. vocis e Gr. scriptore de-promtum nondum vidimus. Martial. vi. 80. Nilotica . tellus, Lucan. ix. 130. Nilotica rura, Seneca Quæst. Nat. 3. c. 25. a med. Nilotica aqua. * “Νειλαγάθια, τὰ, Cosmas. Indicopl. p. 149· eine Nilfrucht.” Schneider.
* Νειλομέτριον, τό. Heliodorus Æth. ix. p. 445. ed. Bourdelot., (qui totum Strabonis xvii. p. 1157. ed. Falc. locum descripsisse videtur): Οἱ δὲ τήν τε φρεατίαν τὸ Νειλομέτριον ἐδείκνυσαν, τῷ κατὰ τὴν Μέμφιν παραπλή-σιον. Fuit puteus quidam in Nili ripa e saxo quadrato constructus, in quo et maxima et minima et mediocria Nili incrementa adnotabantur: nam putei aqua cum Nilo pariter crescebat et decrescebat. Erant in putei pariete notæ quædam insculptae incrementorum, et perfectorum et aliorum. Hæc itaque observantes Ægvptii incrementa cognoscebant. Vide Tabulam Bembiliam, cujus Segmentum secundum auspicatur Figura, in qua Nilometrium exhibetur. Cf. Jablonskius Panth. Æg. iv.
i.	p. 173.	* Νειλοσκοπεῖον i. q. Νειλομέτριον.
Diod. S. i· 36.: Διὰ δὲ τὴν ἀγωνίαν τὴν ἐκ τῆς ἀναβάσεως Τοῦ τοταμοϋ γινομένην, κατεσκεύασται Νειλοσκοπεῖον ὑπὸ τῶν βασιλέων ἐν τη Μέμφει* ἐν τούτῳ δὲ τὴν άναβασιν ἀκρι-βὢς ἐκμετροῦντες οἱ τὴν τούτον διοίκησιν ἔχοντες, ἐξαποστέλ-λουσιν εἰς τὰς πόλεις ἐπιστολὰς, διασαφοῦντες πόσονς πὴχεις ἡ δακτύλους ἀναβέβηκεν ὁ ποταμὸς, καί ποτέ τὴν ἀρχὴν πε-ποίηται τῆς ἐλαττὠσεως. Cod. Vat. pro Νειλοσκοπεῖον habet Νειλοσκόπιον, quæ est forma recentiorisGræcitatis. Edd.]
*	Bois noni, insulæ et urbis in nomo Sebennytico, teste Strabone xvii. p. 1154. Meminit Plut. de I. et O. p. 508. ed. Ox. Steph. Byz. e Strabone recte emendarunt Holstcn. ct Bcrkel. Ξόίς est quoque in Hieroclis Synec-demo p. 724. Alibi scribitur Bovis, Ζόίς, aut magis depravatum. Dc origine Æg. vix ambigitur ; quæ autem sit, non docetur. In mimo Hadriani iit mentio nomi *Ξ01Της. Edidit primus Bëlley t. xxviii. Comm. Acad. Inscr. p.
542.,	repetiit Zoëga in Num. Æg. Imp. p. 116., addidit tamen nuinum similiter inscriptum, ante anecdotum. [Xoïtes nomos, Plin. v. 9. Edd.]
*	Όσσανσώτεψα. Sic cognominatam Æg. Cleopatram e numis affirmat Scali". ad Euseb. Chron. p. 267. Tantum virum incaute alii secuti sunt. Neque vox est Æg.; neque ita legitur in numis, sed ΘΕΑΝ ΣίΓΓΙΙΡΑ, vel ΘΕΑΝ ΣΩΤΕ1ΡΑ. Comparetur Spanhem. de V. et P. N. p. 385. 409., cujus fonte hortulos suos irrigavit Le Moyne t. ii. Var. Sacr. p. 129, 130.
*	Οὐαφρῆ est cognom. regis Æg., etiam Pharaonis dicti,
iu vers. Gr. Ier. xliv. 30., Hebr. scribitur	pro quo
•; r
Michaëlis malit	Diu ante eum idem placuit Sca-
ligero ad Euseb. p. 82. Communi Pharaonis nomine solo appellatur Jcr. xxxvii. 5. 7., F.zech. xxix. 3. Intel-ligiturrex idem, qui dicitur Ἀπρίης ab Hcrod.ii. 161, 162. l69-iv. 159-,ct Diodoro Sic. i. 68., ubi notavit Wesseling. Vide euud, ad lierod. p. 186., sed inprimis Vigiiolium
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Chronol. t. ii. p. 148—150. Cognomen regis Ægypti-acum non una ratione pingitur, Οὐαφρῆ, Οὐαφρὴς, Οὐάφρις, Vaphres, Ephrée, Waphris. Longius recedit Φρὴν, quod habent Aquila et Theodotioo, sed forte culpa librariorum, ut suspicatur Montfaucon. Quando retinetur Οὐαφρ»/, quod est in Gr. interpretatione Jeremiæ, item ap. Clem. Alex. Strom. i. p. 395., haud conteniueuda est Jabl. conjectura, Æg. Pharaonem istum vocasse ΟΎΗΒ— ΦΡΗ, litcra H in hoc nomine, ut euphoniæ consuleretur, absorpta a sequente litera Φ· Vide Diss. viii. de Gos. §. 4. in not., et Panth. P. i. p. 304. Hoplira igitur esset Sacerdos Solis; cujusmodi cognomen dignitati regiæ in Ægypto haudquaquam repugnat.
Πάκτων, genus navigii Æg., Strabo xvii. p. 1173. [Διέβημεν δὲ εἰς τὴν νῆσον ἐπὶ πάκτωνος* ὁ δὲ πάκτων διὰ σκυταλίδων πεπηγός ἐστι σκαφίον, ωστ εοικέναι *διαπλοκίνῳ• ἑστῶτες δ’ ἐν ὅδατι ἢ καὶ σανιδίοις τισὶ ττροσκαθημενοι, ῤᾳδίως ειτεραιώθημεν ου δεδιότες* ακίνδυνα γάρ ἐστιν ἂν μή τις * ύπέργομον ποιήσῃ τὸ πορθμεῖον.] Quæ lectio si vera est, vocabuli origo me fugit. E Forsteri conjectura si legitur Παίθων, explicationem nou tam esse diíiicilera, monui p. 432. E cod. Medie, varietatem lectionis exemplo meo Gronovius non adseripsit. [Cfi H. St. Thes. iii. 271. e. “Strabonis descriptio,” ait Schefferus de Milit. Nav. iv. 1. p. 261., “ facit, ut credam singulare ibi genus indicari, nec aliis in locis cognitum aut usitatum ; cur enim alias tam diligenter descripsisset et certe structura ipsa docet, quæ nescio quomodo mihi videatur convenire cum ista coriaceorum, quibus veteres Ægyptii, Herodoto testante, usi sunt in Euphrate.” Mirum est originem vocis, quæ Græcismum redolet, Forsterum et Tewaterum fugisse, præsertim cum Strabo ipse eam a v. πήγνυμι, unde πηκτὸς s. Tratcros. derivatam esse indicet, (ὁ πάκτων διὰ σκυταλίδων πεπηγός ἐστι νκα^ίον)'. post Strabonem Η. Stephaniis 1. c., Salmasius, et Schneiderus in Lexico hanc etymologiam sequuntur. Ut nobis quidem videtur, πάκτων est nom. navigii ab Alexandrinis Græci$ sic vocati. “ Pacton scapha est e pluribus composita fustibus, vel lignis inter sc alligatis. ΓΙακτὼν i. q. πηκτών : τακτά et πηκτὰ, τὰ ἐκ πολλών ξύλων πεπηγμένα : unde τακτώσαι, et πηκτὰ δωμάτων, fores e pluribus asseribus compactas. Hyginus ap. Charisiuin (p. 108. ed. Putsch.): ‘ Ab Actio navigantes stadia xl. veniunt ad Isthmum Leucadiensium ; ibi solent iteris minuendi gratia remulco, quem Græci πακτῶνα dicunt, navem traducere/ Hæc corrupta suut. Nec enim remulcus i. q. Gr. πακτών. Navis trahitur remulco, at τακτών, genus uaviculæ, vel scaphæ. Omnino scribendum, ‘Remulco, quam Græci πακτῶνα dicunt navem, traducere,' i. e. navem quam Græci τακτώνα dicunt, remulco traducere. Vox remulcus Græca est * ῥνμουλκός ; unde ῤυμουλκεῖν, τῷ ῥυμῷ ἕλκειν de uavibus, quæ fune trahuntur. Auctor Peripli Maris Erythræi, Καὶ ῤυμουλκοῦσιν αυτά σταθμοῖς ἤδη τεταγμένοις, i. e. remulco trahunt. Sic ῤυμὸς, remus. Ita lorum tubæ vocarunt, teste Servio. Sic ματτύη, mattea, et similia sexcenta. Sisenna remulca dixerat pro remulcus ap. Nonium ; ‘ Si quæ celeriter solvi poterat, in altum remulca retrahit/ Nonius legebat in verbis Sisennæ, Remulcare trahit. Et remulcare dictum interpretatur, quasi molli tractu ad progressum mulcere, quod ineptum est.. Remulcare non aliud posset ibi significare quam remulco trahere, ῤυμουλκεῖν. Sed verum est eo loco legendum, Remulca retrahit, aut, Reinulcans trahit, h. e. ρυμουλκών. Latini videntur codicarias (s. caudi-carias) appellasse, quos Græci πακτῶνας. Varro dc Vita Populi Romani 1. iii.: ‘ Quod antiqui plures tabulas conjunctas codices dicebant, a quo in Tiberi naves codicarias appellamus.' liumo codicariae e codicibus junctae pluribus, quæ sunt σκυταλίδες, et similes διαπλοκάνοις, quæ e papyro texebantur. Ratellos, vel raddlos hodie vocamus hujusmodi codicarias naves, vel pactones.” Salrnas. in Solin. p. 785. Ante Salmasium Malaspina ad Cic. Epist. 9* I* y- Attic. Hvgini locum ap. Charisiuin censuerat ita constituendum, * Remulco, quam Græce πάκτωνα dicunt navem, traducere/ quoniam remulcus ct πάκτων diversa sint. Non idem censuit veterum Glossarum auctor, qui, πάκτων remulcus, notante WesseliogioObss. i.
28.	“ Quidquid sit de nomine Gr.,” ut ait Gesnerus Thes. L. L. v. Remulcus, (ap. Hyginum) intclligi videtur fossa per Isthmum ducta, adhibitis <iuocuu<]uc modo funibus, vel hominum manu vel jumentorum nisu tractis, transmissas brevi itinere naves circumuavigutioiiem procur-
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rentis peninsulæ compendi factam.” Salmas. scribit τακτών, at Glossæ, H. Steph., Schneiderus, et Wesselin-gius rectius πἀκτων. Edd.]
*	Πάρεμφις, urbs Ægypti, cujus meminit Steph. Byz. V. [Πάρεμφις· πόλις Αίγυπτου· ὁ πολίτης, * Παρεμφί-της. Edd.] In numo Caii occurrit nom. ΠΑΡΕΜΦΠὨΝ,
monente Holstenio. De numine Remphah, ΡΗϋΦΘ, urbem dictam esse conjecit Jabl. de Remphah p. 81. Eandem forte Abulfeda in Descr. Æg. p. 9. appellat Farama, pro quo Copti aiunt Baramus, monente Micliaëlis 'in notis p.· 48.
Πηλούσιον, Pelusium, ἀπὸ τοῦ πηλού accepisse nom., Strabo scribit xvii. p. 1155, et vulgo creditur. Aliter Kocherus t. ii. Misc. Obs. Crit. p. 138., cujus hæc verba sunt. “ Parum fit verisimile, antiquam sane Ægypti urbem Gr. nomine insignem fuisse, quare malim, manente commodissima hac noramis ratione, ab Æg. v. ΛΛΙΙΙ&Ι, βόρβορον et πηλόν significante, praeposito artic. ni, illud derivare, quod et sono et significatione cum Gr. πηλός forte congruens, Gr. etymo occasionem dederit.” Nisi fortasse alia officiant, non certe oberit mutatum ni in Πη, cum dialecto Theb. articulus quoque ΠΘ scribatur- [Cf. H. St. Tbes. t iìi. p. 279.]
*	Pibeseth,	Ezech. xxx. 17., videtur eadem
urbs, quæ Bubastu^. V. supra p. 53., not. An Pibeseth Æg. niR3XlI|iF dicta ì Cf. Jabl. p. ii. Panth. p. 82, 83.	____
*	Pihachiroth, /lVYTTJT^, Ex. xiv. 2, 9., pro quo tantum ίΤΠΤΤΠ Num. xxxiii. 8. Nec de situ loci, seu in deserto Arabico, sive in ipsa Ægypto, neque de nominibus aliis, tam antiquo, Cleopatris, quam recentiori, Ad-Sjerud, hic disputandi locus est. Quarum rerum cupidi consulant Pocockium in Descript. Os. t. i. p. 227. vers. Belg., Shawium t. iL Itin. p. 60—62. vers. Belg., ct Schutte in Diss. de Itinere Israel, per Desertum p. 18— 20. Ad institutum meum maxime attinet indagatio nominis Pihachiroth. Diu ac varie originem vocis e ling. Hebr. duxerunt interpretes, opinantes 'E) significare τὸ στόμα, ut ipsi Alexandrini praebent, ostium, fauces, vallem, aut quid aliud, ΓΠΊΤ1 esse foramina, siccitates, libertates, cet. Malim habere in numero vocum Æg., præeunte
Crozio ap. Vignol. t. i. Chronol. p. 637., et Jablonskio Diss. v. de Gos. §. 9., qui plura exemplo suo adseripsit, deinde a me vulgauda. Non dissentit Schutte p. 20. Est ergo III—3DOCI—PllIT locus viridi gramine ornatus. Mira taoen possit videri inconstantia interpretum Gr, et Copt. Præbent Alex. Ex. xiv. 2. 9* ἀπέναντι τής ἐπαύλεως. Ut assolent, Copti eos sequuntur,
uneueo ηφθρβι. At vero Num. xxxiii.
7. ct 8. Alex, præbent τὸ στόμα Εἰρὼθ atque solum Εἰρὼθ,
Copti PU14 ùnipiue * πιαχροα Major
constantia est, non bonitas, auctoris uov. vers. Gr. Pentateuchi ex unico cod. Ven., in qua ter τὸ στόμα τῶν Ἡρῶν, semel πρόσωπον τῶν Ἡρὢν. An intelligi voluit Heroopolin ἷ An scripsit Ηρὼθ, quod pro Εἰρὼθ est in cod. MS. interpretis Alex.?
*	Pithom, urbs ab Israelitis in Ægypto condita, Ex. i. Jl. Interpretes Alex, scribunt Πειθώ, Πιθὼμ, Φιθὼμ, quæ est in codd. varietas lectionis. Coptus habet ΠΘΘΙΙΙϋ, non tantum isto in loco, sed etiam Gcn. xlvi. 28, 29-, ubi Græci dc suo addiderant καθ’ Ἡρώων πόλιν, quod codd. Hebr. omnes ignorant. Esse Pithom nom. Æg., vix dubitatur. Hasæus in Biblioth. Brem. Cl. v. p. 588. ducit ex ΠΙ et erau, cui, sed incerta fide, attribuit notionem herois. Etenim comparatio interpretationis Alex, et Copt. Gen. xlvi. rem ad liquidum «on perducit. Jabl. Diss. v. de Gos. §. 9· vertit terminum maris. Forsterus Epist. p. 31. ΠΘΘΙΙΙΙΙ significare scribit locum clausum, munitum, macerie cinctum. Ita fere Mullerus Sat. Obs. p. 191. Certum est, euiu poni de maceria Eph. ii. 14-, ct pro obturare Ps. lxii. 11., ut monet La Crozitis Lex. Estne Pithom eadem urbs, quæ non modo a Steph. Byz. vocatur Πάτουμος, πόλις Αραβίας, sed et ab Herod. ii. 158., ad q. l.-leg. lYesseling. Adde Vignolium t. i. Chronol. p. 6'24., Anonymum in Misc. Obs. Crit. V, iìi. p. 33, 34.,
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et Schutte 1. c. p. 12—14. In Antonini Itin. p. 163. et 170. occurrit Thou. Erat in via, qua itur Pelusio Memphin, prope Hero s. Heroopolin. Pro Thou legendum Thoum, atque intelligendum Pithom s. Patumum, suspicatur Schutte, Theologus liberaliter eruditus; cuj. conjecturae forte non puduerit magnum Wesselingiura, haesitantem, quid de Thou existimari fas esset.
*	rï/lttfS), linum, gossypium. Sæpius invenitur in libris Mosaicis, item Ies. xix. 9. xlii. 3. xliii. 17. Hos. ii. 9-E dialectis O. O. alia atque alia ratione vocem illustrare interpretes conantur. Cum Jos. ii. 6. mentio fiat VV VHtfHb esse eam origine Æg., scribendamque ΠI-meaxTai, opinatur Forster de Bysso p. 63, 64. Originatio multis videbitur tortuosa et obscura.
*	Raamses, urbs in Gosenitide, ab Hebraeis condita, Ex. i. 11., ubi dicitur DDDJH, ab interpretibus Alex. Ῥαμεσσῆ, quod etiam legitur Gen. xlvi. 28. pro γΊΝ. Longior disputatio Micbaëlis in Suppi. Lex. Hebr- p. 2256—2261., aut Mulieri in Sat. Obs. p. 188—1*90., non me suspensum detinebit, tantum de origine nominis quærentem. Jabl. Diss. iv. de Gos. §. 8. urbem Æg. appellatam judicat PHUGIflttfH, agrum solis, non diversam ab Heliopoli. Adsentitur Forsterus Epist. p.
30.,	et Schutte 1. c. p. 4—7. Arabibus Heliopolis dicitur
i;*,-*-?	Fons Solis, vel Oculus Solis. Vide
Schultens. Ind. Geogr. in Vit. Saladini v. misr, et Micliaëlis ad Abulfedam p. 125. sq. E sententia Mulieri fuit Raamsis nom. Æg. P IU U ClUC* per compendium pro BCMiI PlüUCUlC» civitas hominum pastorum, deinde vocata Αὕαρις.
*	Saïd, Ægyptus superior. Utrum id nom. ei datum sit ab Arabibus, Ægypti victoribus, an ex Ægyptio Arabice versum, non prorsus certum judicatur- Vid. Micliaëlis ad Abulf. p. 9*
*	Σαμαθώ. In scidula, Glossario adjecta, Jabl. an-notarat: “ Σαμαθὼ, magnus, observante La Crozio meo in Collectaneis suis MStis.” Frustra voc. quaesivi in Lex. La Croz. et libris Copt. Aliud agens, tandem loco alieno iuveni, ap. Steph. Byz., p. 525. scribentem, MATNA, νήσος Λιβυκή. Ἀλέξανδρος ἐν τρίτῳ Λιβυκῶν, ἢ κατὰ τὴν Λιβύων ψωνήν Σαμαθὼ, ὅ ἐστι μεγάλη· το εθνικόν Μαγνίτης, διὰ τον Αιβυκον τύπον καί τον Αιγύπτιον. Fuisse insulam Lyciæ, non Libyæ, in qua nulla isto nomine insula memoratur, observat Bochartus Geogr. ü. c.
12.	p. 745., cujus verba repetunt Berkelius et de Pinedo. Vox Σαμαθὼ habetur Punica, ducta exvel nDOltf. Quidquid id est, dc origine Æg. nihil constat.
*	Senator, primus arietis decanus, in cod. Firmici MS., quo usus est Scaliger. In editis legitur Asiccam, attamen sequitur Senacher. Voc. Senator explicari posse CIOTf
ΗθιιϊΡ, levis conjectura est Jabl. in Thes. Epist. La Croziano t. i. p. 177.
*	Sin, fD, Ezech. xxx. 15, 16. Ies. xlix. 12., creditur vulgo nom. Pelusii Ægyptium. Recte, an secus, vix dicam. Comparentur annotationes Doederleinii ad Jerem. Forsteri in Epist. p. 33, 34., Michaëlis in Spec. Geogr. p. ii. p. 32—42., et Suppi. Lex. Hebr- p. 1741, 1742.
Σκίγκος, Crocodilus terrestris, de quo Dioscor. de Mat. Med. ii. 71·» Σκίγκος ὁ μεν τις εστιν Αιγύπτιος, ὁ δὲ Ἰνδικὸς, άλλος ἐν τῇ Ἐρυθρᾷ γεννώ μένος· ετερος δὲ ἐν τᾔ Λιβύᾳ (non Λυδίᾳ, ut alii legerunt) τής Λϊαυρουσιάδος εὑρίσκεται. Nom. sine dubio Æg. dicit Wahl in notis ad Abdollatipbum p. 143., incertior tamen de ipsa origine. En verba: “ Ich dürfte ihn vielleicht Koptisch ισκεν-γηρ (ICRGH-XHP) den Uferspion, oder ισκεν-χιι ρουκι (ICKGH—^Χ3λΡΟΎK I) den Uferkro-kodil, oder ισκεν-ουόρ (ICR6H-0Y&0P) den Uferhund schreiben.” Si lituris s. ripæ ratio posset haberi, rectius huc referretur Æ". CRGH, et κος diceretur terminatio Gr. [“ Σκίγγος, pro quo et Σκίγκος scriptum invenitur, crocodilus est terrestris: alius in Ægypto, alius in ludia, alius in rubro mari nascens. Vide Dioscor. ii. 71. lnterpr. quidam Scingus, quidam Sciucus scribunt.” H. St.]
Στίλβων, nom. Planetæ ap. Ægyptios. Joannes Laurentius Philadelphicnsis Lydus, in opusc. de Mtusibus p.
21.,	scribit, Τὴν δὲ τετάρτην ημέραν Στίλβυντι, ενι των πλανητών κατ', Αιγυπτίους ούτω καλουμένῳ, ἀνέθεντο*·—
I.	2 S
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'Ερμου δὲ τοἥτον Ἕλληνες εἷναι βούλονται. In cod. Bar-Berin. nihil hic de Ægyptiis. Certe ad ipsorum linguam Στίλβωv non pertinet Nom. Gr- est stellæ Mercurii, non Veneris, [aut Apollinis] quod alii volunt. Vid. Cicero de N. D. ii. 20., Suid. v. 'Εποχή, c. n. Kusteri, et Hesych. v. ΣτΑβων, ibi Alberti. [Cf. H. St. Thes. iii. p. 1036.
d.	In loco Jo. Laurentii Philadelph. Lydi per verba κατ’ Αἰγυπτίους intelligendi sunt non Ægyptii, sed Alexandrini Graeci Astronomi, qui Mercurii stellam sic appellabant. Hunc esse huj. loci sensum, liquido patet ex Etym. M. p. 697· 50., ubi junguntur Ægyptii et Astronomi, qui nom. πυρόεις, quod, ut στέλβων, dubio procul est Gr., non Æg., stellæ Martis tribuisse dicuntur: Πυρόεις* Πυρόεις ἀπολάμπεται ἀστὴρ, Απολλώνιος, ὅτι ὁ ἀστὴρ ὁ "Αρης, ὑπὸ μὲν Ἑλλήνων "Αρης λέγεται, ὑπὸ δὲ Αιγυπτίων καί αστρονόμων, Πυρόεις, ὑπὸ δὲ Χαλδαίων Ἡρακλῆς, περὶ παθών. Respexit ad Apollon. R. iii. 1377·> ubi vide Scholia. (Pro περὶ παθών, ut e Scholiis istis apparet, legendum, Περιγενὴς περὶ μαθηματικών s. μαθημάτων, ut Schol. Ms. a Scbæfero editus habet.) Achilles Statius ap. Elmenhor-stium ad Apul. p. 72., qui nomina memoriae tradidit, <Juæ Ægyptii Planetarum singulis indere solebant, et eundem, quem Auctor libelli περὶ Κόσμου (ubi vide jíap-pium p. 38.) secutus est, ordinem retinet, dicit Mercurii stellam non Στίλβοντα (ut in Jo. Laurentio Philadelph. Lydo) ab Ægyptiis i. e. Alexandrinis Graecis Astronomis, appellari, sed Απόλλωνός ἀστέρα. Τὰ ονόματα των πλανητών, inquit, διαφόρως ἐκλήθησαν, καὶ περὶ τοῦ -χρόνου εκάστου διαφωνία πολλά γέγονε πολλοῖς· Αἰγυπτίοις γὰρ καὶἝλλησι (ὁ Φαίνων) του Κρόνου ὁ ἀστὴρ, καίτοι ἀμανρό-τατος (obscurissimus) ὢν λέγεται, αλλά παρ’ "Ελλησι μὲν κατὰ εύφημον λέγεται οΰτω, παρά δὲ Αίγυπτίοι'ς Νεμέσεως ἁστήρ. Δεύτερος ὁ τοῦ Διὸς, καθ’ "Ελληνας Φαεθὼν, κατὰ δὲ Αἰγυπτίους Ὀσίριδος ἀστὴρ. Τρίτος ὁ τοῦ Ἀρέως, παρὰ μὲν*Ἐλλησι Πυρόεις, παρὰ δὲ Αιγύπτιοις Ἡρακλέους ἀστὴρ. Τέταρτος ὁ τοῦ "Ερμου, δεδόσθω γὰρ νῦν τέταρτον αυτόν είναι’ ε'ίρηται γαρ, ὅτι διαφωνία πολλή περί τών αστέρων τούτων έστιν Ἕρμον και 'Αφροδίτης, και Ἡλίου, ὁ τοίνυν τοῦ Ἕρμου ἀστὴρ καλείται, παρά μὲν Ἕλλησι Στίλβων, παρὰ £ὲ Αἰγυπτίοις Ἀπόλλωνος ἀστὴρ. Πέμπτος ὁ τῆς 'Αφροδίτης, παρά μένΈλλησιν Εωσφόρος, EdD.]
*	Σώγχις, nom. proprium Archiprophetæ Ægyptii, cuj. discipulus fuisse Pythagoras dicitur, ap. Clera. Alex. Strom. i. p. 356-, ubi pro Σώγχηδι, quod retinuit Potterus, rectius legi Σώγχιδι Sylburgius notarat. Testatur Jam-blichus de V. P. c. 2 et 3., testautur et alii, Pythagoram, auctore et suasore Thalete, in Ægyptum esse profectum, ët se tradidisse in disciplinam prophetarum. Sonchidis vero non meminerunt. Negligenda non est annotatio, quam debeo humanitati Wyttenbachii nostri. “ Clem. Alex, aut e turbidis haurit fontibus, aut limpidos turbat: certe hausisse videtur e Plut. de Is. et Os. p. 354. D. Idem in Solone p. 92. E. Solonis doctores Psenophin et Sonchin memorat.”
*	Tacona urbs eadem fuit, quæ Heracleopolis, Æg. appellata 03\2CIUU, ἡ Ηρακλέους, vel Ἡρακλεόπολις. Ita Jabl. in notis MSS. ad Diss. de Gosen p. 84.
Topazius. De ipso Iapide, non est, ut hic quidpiam dicatur, sed duntaxat de origine nominis. Quam qui quaererent in Gr- verbo τοπάΖειν, quærere, investigare, lepide fallebantur. Si fides aliis ap. Plin. xxxvii. 32-, Topazin lingua TroglodyParum habet significationem quærendi, atque inde dicuntur Topazos insula et lapis Topazius s. Topazium. De verbis Plinii dictum est p. 437. Nasci lapidem istum in sinu Arab., vel in Ophiode insula, veteres una fere voce testantur. V. Diod. S. iii. 39- c. n. Wesselingii. Jungatur Psellus de Lapid. p. 36. scribens, ΤοπάΖϊον λίθος ἐστὶ διαφανής, ὑέλῳ παρεμφερής* φύεται δε εις τον 'Αρραβικόν [Ἀραβικὸν] λεγόμενον κόλπον ἕν τινι πελαγίᾳ νἠσῳ, ubi Bernard citat Glossas Iatr. MSS., in quibus, Ἁράβιος λίθος, ὁ ΤοπάΖιος. In verbis Epiphanii de xii. Gemmis p. 7., inventus est autem, lapis Topazius, in Topaze civitate Indiæ, utrum significetur Æthiopia, an Arabia, incertum videtur. Legantur Fog-ginii annott. Addit Epiphan., Topazium Alabastris quibusdam negotiatoribus parvo pretio venditum esse, Alabastros quoque Thebæis pretio distraxisse majori, Thebæos nihilominus obtulisse reginæ, quæ tunc temporis imperabat. Alabastri s. Alabastritæ et Thebani erant Ægyptii. Parum abest, quin existimem, Indiam e mente Epiphanii esse Ægyptum, quæ eodem nomine appellatur ab Hygino Tab. cclxxv., Jovis in India Thebas, rei. In-
SCRIPTT. GR. OBVIARUM, [pp. 450—454,
telligi Thebas Ægyptias, docent verba sequentia. Cf. ad istum locum Munckerus et Van Staveren p. 392. Disputata a me pertinent inprimis ad originem nominis, quæ aut Arabica judicatur, aut Æg. Forsterus Mantissis Æg. p. 121. sq. Topazium dictum censet de promontorio, quod a Ptolemaeo appellatur ΒάΖιον, situm in viciaia Topazi insulæ, Æg. forte vocatum Τ*3λΙΙ—3λΗ3λ-
2CHIHI, vel TODJI—B3XXHIHI, Tap-bad-
seini. Conjecturam magno eruditionis apparatu exornavit Forster, non tamen, ut puto, omnibus persuasit. Scire admodum desiderabam, an a Teifaschio, in libro MS. de Gemmis et Lapidibus pretiosis, Topazius quoque commemoratus esset. Dubius haerebam, quia de eo plane nihil in argumento capitum, quod extat in Spec. Arab. Ravii p. 43, 44. Ea de re a me consultus, item, an e Teifaschio vel aliunde fortasse vocis Topazium origo, seu Ægyptiaca, sive Arabica, posset constabiliri, comiter respondit Vir Cl. his ipsis verbis: “Topazii nom. neque ap. Teifdschium neque ap. alium ullum scriptorem Arab. inveni. Est in Bibliotheca Reipublicæ Gallicae codex manu exaratus versionis Arab. libri Aristotelis περὶ Λίθων. Agitur in eo de lxxv. lapidum generibus; in quorum tamen catalogo, quem debeo humanitati illustris de Sacy, Topazius non invenitur. Neque Persis hoc nom. usitatum esse credo. Certe in tractatu Persico Thusii de gemmis, cuj. apographum possidet Bibliotheca Leydensis, non occurrit. Puto gemmam, quæ nobis Topazius appellatur, ap. Arabes sub nomine Hyacinthi flavi contineri, quod jam observavi, speciminis Teifaschæi p. 91. Ap. veteres nom. hoc longius patebat, atque de pluribus diversis gemmarum speciebus adhibebatur; non tamen prorsus eadem significatione Græcis accipiebatur ac Latinis. Ad illustrandam obscuri vocabuli originem nihil novi afferre possim. Nam quæ alii scripserunt, inprimis de insula quadam maris rubri Topazion dicta, ea tibi notissima esse scio.” [Cf. H. St. Thes. iii. p. 1597·]
*	Thammuz, nom. idoli, Ezech. viii. 14., incertum, cujus. Alii aliud intelligunt, e. g. Venerem, Bacchum, Orum, Apin, Serapin, Isidem, Osiridem, Adonidem. Legendus præ ceteris Selden. de Diis Syris p. 330—340., et Beyer. in Additam, p. 312—317· Jungantur tamen Lowth ct Venema ad Ezech. loc. Si Thammuz fuerit Adonis, et numen origine Æg., quæ inultorum est sententia, negligi haud debet, quod auctor Chronici Paschalis s. Alexandrini habet p. 130., ΘαμὺΖ, Βπερ ερμηνεύεται Άδονίς (Ἄδωνις). De notatione nominis magnopere non solum indocti, sed etiam docti dissentiunt. Præeunte Kirchero, voc. esse Æg. alii autumant. V. Blumbergi præf. ad Fund. L. Copt. p. 24. Rectius forte alii censent Hebr. de ipsa tamen etymologia multum diversi. Consulatur unus Venema p. 171—173-, cujus conjectura, pro nö/in J1N legendum ïïQTl ΠΠΝ veni Thammuz, si tam foret probabilis, quam est ingeniosa, aliunde posset illustrari ct exornari. Sed id nunc non ago.
*	Troë. “ Mons situs ex opposito Mempheos, et vicus appositus ei, vocabatur Troë, teste Strabone; et nunc mons idem obtinet nom. Icbel Tourah, id vero quoque Æg. est TlUOY—PH Toure, mons Solis." Verba sunt Forsteri Epist. p. 31., cui ante oculos obversabatur locus Strabonis xvii. p. 1162., ον πέραν (in scriptis codd. ὅπερ, monente Casaub., in Medie, tantum πέραν, omisso ὅν, ut Gronovius meo in exemplo notavit) ἐν τᾔ Ἀραβίᾳ, Τρωϊκόν τι καλεῖται πετρώδες ἱκανῶς όρος,—καὶ κώμη πλησίον—Τροία καλουμένη, κατοικία παλαιὰ τών— Τρώων. Adde Diod. S. i. 56. cum not. Wesselingii
p. 66.
*	Ὑψηλὶς, vicus Ægypti, teste Steph. Byz., deinde urbs, eaque princeps et sedes Episcopi. Y. Cellarium Geogr. Ant. iv. p. 47-, e quo intelliges, dici ab aliis Ὑψηλὴ, haberique nom. Gr., loco inditum a situ altiori. In Numo Hadriani Imp. est * ΥΨΗΛΙτων, appicto ariete, quod symbolum forte petitum ab urbis etymo, observante Zoëga in Num. Æg. Imp. p. 124. Nam OTOHUJ Coptis albus, ΙΙΙΙλ.1 aries; inde Οὐβσοιλὶς et Ὑψηλὶς, pari fere pronunciatione. In Hieroclis Synecdemo p. 731. est Ὑψηλὴ, ubi Wesselingius alia.
*	Φάρβαιθος nom. Æg. est urbis inter Bubasticum et Busiriticum amnes sitæ. Nom. ΦΟλΡΗΟλΙΤ Lexico suo inseruit La Crozius p. 109- A Græcis varie scribitur. Rectum est Φάρβαιθος, redditumque Hierocli
ρρ. 454—458.] TEWATERr AUCTARIUM VOCUM ÆGYPTIARUM.
a Wesselingio p. 728-, auctoritate Ptolemæi et Stephani Byz., quibus adjungatur Herodot. ii. 166., ubi Νομὸς * Φαρβαιθίτης, et inprimis numus Hadriani Imp., in quo ΦΑΡΒΑΙ. Primum e Museo Regio editus est a Belley t. xxviii. -Corum. Acad. Inses, p. 543, 544., deinde a Zoëga in Num. Æg. Imp. p. 113., insuper monente, Pharbaithum nom. accepisse a palmarum proventu, Φ-ΘΡ-ΒΗΤ ὁ φέρων φοίνικα*. Quæ observatio si vera est, non male ab aliis nom. pingitur Φάρβητος.
* Φιλαὶ, urbs et insula Æg., cujus mentio perfrequens fit. Sita erat supra Syenen. Nom. varie scribitur. Herod. iv. 178. dicitur insula Φλὰ, conspirantibus codd. scriptis omnibus, quamvis ex eo dederit Stcph. Byz. Φίλα. Cf. Wesseling., et ad Diod. S. t. i. p. 25., qui vocat Φίλας. Ap. Steph. Byz. v. Τακομψὸς pro Φιλία reponendum esse Φίλα, cludum animadvertit Salmas. Strabo mox pra bet Φυλὰς 1. xvii. p. 1155., mox Φιλὰς p. II73. Prius servavit Tzetzes ad Lycophr. 212. In Antonini Itiner, p. 164. Philas, ubi quondam e barbari temporis usu Filas, dedit Wesselingius, quem vide et Su-ritain in notis. A Lucano etiam appellantur Philæ 1. x.
v.	313., dicunturque ‘ Ægyptia rura, regni claustra,’ ubi alia eruditi interpretes. Nom. Philarum sine dubio restituendum in Olympiodoro ap. Phot. Biblioth. cod. lxxx. p. 193., ubi διέχοντος ἀπὸ των Φίλων διάστημα ἡμερῶν πέντε, lepido errore, vertitur, a meis contribulibus quinque dierum intervallo distantem, cum paucis ante locutus esset de Thebis et Syene, urbibus Æg. Idem nom. Plu-tarcho ut redderetur, voluit Wesseling. ad Diod. S. 1. c., cum antehac ederetur πύλαις, de Is. et Os. p. 359* Eodem circiter tempore Squirius Φίλαις probavit, recepitque nuper Wvttenbach. p. 326. Quid plura ? Ne lectori gravis sim ac molestus istiusmodi observationibus Geographicis, aut longius ab instituto aberrem, adjiciam pauca de origine nominis. Estne Gr.l Ita vulgo statuitur. Favent Diod. S. 1. c., Seneca ap. Serv. ad Virg. Æ11. vi. 154., Procopius 1. i. de B. Pers. c. 19., Schol. ad Lucani 1. c., alii. Sæpe ac diu multumque equidem dubitavi, suspicatus, nom. eese Æg., lumen praeferente Reinesio Var. Lect. ii. c. 5. Suspicioni nou paulum firmamenti ac roboris accessit ex consensu Amplissimi Akerblad,mihi perliteras anno superiori significantis, nom. non sibi videri Gs., invenisse autem se istius germanam etymologiam, quam, ut et reliquas observationes, ad hoc Glossarium pertinentes, utinam Viro eximio per negotia publica, quibus nunc præpeditus est, quam primum cum eruditis liceret communicare. Quas dum avidissime ex-pectamus, contenti simus animadversione Forsteri in Epist. p. 36., urbem Philarum Æ?. dictam suspicantis
ΦΟΥΗ&3ΧΛΗΙ vel ΦΟΫΟ&ΠλλΗΙ, al-
tam habitationem. Adjungit, forte Philas intelligendas les. lxvi. 19., ubi 719, ita tamen, ut eodem nomine omnis Nubia, quæ certe est superior habitatio, quam reliqua Ægyptus, exprimi videatur. Alia dedit Michaëlis Suppi. L. Hebr. p. 2005.
Φύσα piscibus Niloticis annumeratur a Strab. xvii. p.
II79.,	et Athen. vii. 88. p. 312. [sed absque ullo formæ indicio.] Dicitur Æliano H. A. xii. 13. ἰχθὺς Αἰγύππος, θαυμάσαι ἄξιος, certe admirabilis, si vera sunt, quæ, fide aliorum, de Physa ibidem narrantur. Sitne nom. Gr., an Æg.f dubito. Certe in Forskali Descript. Animal, neque plsccm inveni, neque nom. huic simile. [“ Ges-nerusin H. Aq. p. 747- putatintelligi," ut scribit Schneid. ad Ælian. 1. c., “ orbem primum Rondeletii, quem Bclonius in Nilo circa Saïticam praefecturam capi ait, a Græcis propter corporis inflati formam φΧασκόψαρον dictum. Est is tetraodon, cujus venter aculeatus vesicæ similis inflatus. Eum describit Hasselquist. Itiner. Palæstin. p. 441. et Forskaol. p. 76. qui piscem ait per os infiatum distendi in globi formam, propter laxum abdominis cutem." Idem monet in Addendis p. 584.:—“ Φΰσαν piscem Nili ex in-fiationc corporis definire non licet; habent enim tetrao-dontes et diodontes hoc commune naturæ mmius cum balistis et ostracionibus, ut docet Herrmann in Coniment. Tabulæ Aílìnit. p. 311. De φλασκοψάρῳ recentiorum Græcorum vide descriptionem anatomicam ap. Feuillée Beschreib. der Arzneypfianzen t. i. p. 89·" Cf. Hesych. v. ύσα, et H. St. Thes. iv. p. 258. b. Scbneiderus in Lex. oc vocab. non posuit. In Athenaeo^ Æliano, Strabone, et Hosychio est φύσα. H. Steph. tamen in Thes. 1. c., et Schncidenis ad Ælianum in Indice generico Animalium piale scribunt φΰσα. Scbneiderus in Æliani textu edidit
φύσα, quod in nota retinet, at in Addendis p. 584. habet φΰσαν. Edo.] Pleraque nomina piscium Niloticorum, de quibus Athen. 1. c., videntur Gr., pauca tamen Æg. ϋεἌβραμις dixit Jabl. p. 4. Ad voc. Λάτος, quo etiam piscis genus, quod in Nilo fiumine inprimis gignitur, eodem teste appellatur, adseripsit Casaub.: “ opinor, veræ Græciæ fuit incognitus, et id nom., nisi fallor* vel Italic. vel Æg.” E Kirchero tamen dedit La Croze Lex. p. 33., Ro*ïwaoT lucius latus, piscis. [“ Λάτος, ον, ὁ, Latus, piscis qui candidissimus et suavissimus est quocunque paratus modo, unde Archestr. ap. Athen. vii. (p. 312. e.), Τὸν δὲ λάτον τὸν κλεινὸν ἐν Ἰταλίη πολυ-δένδρῳ Ὁ Σκυλλαῖος ἔχει πορθμός, θαυμαστόν ἔδεσμα.” Η. St. 01 δ’ ἐν τῷ Νείλῳ ποταμο), inquit Athenæus, γινόμενοι λἀτοι, τὸ μέγεθος ενρίσκονται καί ὐπὲρ διακοσιςις λίτραε ἕχοντες* ὁ δὲ ἰχθὺς οὗτοε, Χευκότατο* ὢν, καὶ ἥδιστός ἐστι πάντα τρόπον σκευαζόμενο*' παραπΧήσιος ὢν τῷ κατά τον Ἴστρον γινομένῳ γλἀνιδι. Memoratur a Strabone 1. c., ubi male editur λάτης pro λάτος. Sed, teste Falconerio, “ scripti, λάτος, Mar". Cas. sic Par. 4. Mcd. 3. Bre. Esc. Mose, καὶ ὁ λάτος Par. 1. Med. 4.” Latus est Nilotica perca Rondeletii. Edd.]
*	Phut, 019, Gen. x. 6., Jer. xlvi. 9. Ezech. xxvii. 10. Nahum. iii. 9. Qui sunt Phutæi, et ubi quærendi, et unde dicti? Ex omnibus, qua% post Bochartum, copione disputarunt Michaëlis Spic. Geogr. i. p 160—166., Suppi. Lex. Hebr. p. 1995., et Forster in Epist. p. 12,
13.,	unum huc præcipuc pertinet, conjectura nempe de origine nominis Ægyptia, e qua Phutæi nom. habuerint a v. Π&ΟΤΠ, Occidens, neglecta a Græcis aliisque litera postrema Π. Additur, Phutæos habitasse extremam Africam versus Occidentem. Facilius mihi est, etymologiam hanc judicare incertam, quam meliorem in medium afferre.
Χονδριτών mentio fit in vers. Alex. Gen. xl. 16., pro Hebr. ΉΠ, in quo interpretando admodum variant et vett. et recentiores. V. Fagium, Drusium, Cartwrightum et Rosenmullerum ad istum locum, inprimis tamen Michaëlis Suppi. L. Hebr. p. 696. Non meminissem hujus vocis, nisi L. Picques, in Commercio Literario p. 321-, eam existimasse videatur Ægyptiam, ut quoque ΗΠ, de qua dixi supra p. 14. Qui secum recolat interpretis Copt. studium imitandi Alexandrinos, mirari desinet, eum quoque dedisse R.OHT^PI*T*HC. Vox Gr. est. Xov-δρίτην e Tryphone habet Athen. iii. c. J4. Χόνδρινον άρτον ex Archestrato, iii. c. 77· ubi perperam ante editum Χόνδριβον. Suid., Χονδρῖτις, σεμίδαλις. Hcsych. dedit, Χονδρίτης, σεμίδαλις, et Χονδρίτις, [Cod. Ven. χονδρίτων, Edd.] παχεῖα σεμίδαλις. De vario usu vocabuli Χόνδρος nota sunt omnia. Plura hic, opinor, nemo desiderabit. [Vide H. St. Thes. iv. p. 503.}
*	Ψχεντ, insigne quoddam regium. Vix potero huio qualicumque auctario rectius finem et modum facere, quam commemoranda voce, sine dubio Ægyptiaca, in monumento antiquo nostra ætate primum inventa, nusquam alibi reperiunda, nec satis adhuc illustrata. Legitur in Gr. lnscript. Roset., 1. 44. Tab. ær., sive p. 21. ed. Anieilhon. In medio aurearum coronarum ἀσπιδοειδῶν dicitur fuisse Η ΚΑΛΟΥΜΕΝΗ ΒΑΣΙΛΕΙΑ ΨΧΕΝΤ HN ΓΙΕΠΘΕΜΕΝὉΣ ΕΙΣΗΛΘΕΝ ΕΙΣ ΤΟ ΕΝ ΜΕΜΦ
...., regium insigne dictum ΨΧΕΝΤ, quo redimitus
(Ptolemæus Epiphanes) introivit in templum Mcmpheos. Quo modo nom. scriptum sit in ejusdem monumenti parte Æg., adhuc ignoro, sed valde aveo scire, multo tanieu magis, quid de ejusd. notatione videatur probabile Amplissimo Akcrblad, harum rerum hodie pra* ceteris existimatori docto et intelligenti. Dubium ab initio visum est Eruditissimo Anieilhon, Eclaircisscmens sur l lnscript. Grecque du Monument trouvé à Rosctte p. 90, 91·, de-beatne Βασίλεια accipi de tunica regia, an intelligi diadema, sive corona regia, a reliquis decem coronis ante memoratis diversa. Tandem tamen posterius ei præpla-cuit. Adjungam vero hæc ejus verba: “ ΨΧΕΝΤ est un mot de Tancienne langue Egyptienne, dont je dois abandonner 1’explication à ceux de nos savans, qui s« sont livrés à 1’étude des langues orientales.” Quorum in ordinem cum nec cooptatus sim, nec per ætatem cooptari queam, diem ex die expectabo, ut statuant ii, quid de hac voce ac nonnullis aliis, quas equidem leviter tetigi, sit judicandum. In ipsa senectute quotidie disceie magna mihi ct mirifica voluptas.
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LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIAUUM.
L. C. VALCKENAERII'
s
DISSERTATIO DE VOCABULO
BAPIS.
Vocabulum creditur esse originis Orient. Phavor. a βάρος deducit, in Gr. Biblior. versionibus frequens. Quid dicant Grammatici ? Βάρις genus navis. Hesych. tentatur. Βάρις navis Æg. ap. Herod.; Persica, Æschylo. Cymba Charontis ita dicta. Fullerus naves Baridas vocatas conjicit a ΓΤὙ2· Naves a figura, quam cum aliis rebus habebant communem, nominatæ. Phavor. et Hesych. tentantur. Navis κῆτος dicta. Hyginus emendatur-Anne Βάρις sit a βάρος X Voces quædam Phœniciæ, quæ ex IDU videntur ortæ.
Vocabulum βάρις, quo non raro usi fuerunt et alii, et veteres antiqui foederis interpretes, sit ipsum orientale ΠΙΟ, Gr. tantum veste indutum, si viris eruditis sit auscultandum, dubitari non potest. Operam igitur ludunt Grammatici, qui vocabuli apud se non nati Graecam arcessitum eunt originem. Phavor. certe vocem illam a βάρος deflexam existimat, quia turres, porticus, et quæ plura hac voce designantur, non nisi magno molimine construi possunt ac fabricari: Βάρις, παρά τὸ βάρος, τροτττί τον βραχέος, σημαίνει δὲ τὸν πύργον, καὶ τὴν κλίνην, καὶ στοὰν, καὶ πόλιν, παρὰ τὸ μετά βίας πολλῆς ἀρηρέναι. Sed, qui ad Amos i. 12. (ubi voc. JUDDIN βάρεις reddiderant Aquila et Symm.) attexuit scholion, voc. Syr. esse credidit; observat enim domus amplas Syr. barcis fuisse dictas: Βάρεις ἐπιχωρίως λέγονται παρὰ Σύροις αἱ μεγάλαι οἰκίαι, quod scholion Β. Montfaucon. in notis ad Hexapl. Orig. cit. 1. Amosi appinxit.
Semper utique Alex, interprr. domus amplæ, arcis, palatiive significatu, hanc vocem usurpaverunt; frequenter illa Hebr. ΓΓΥ3 reddentes, uti Dan. viii. 2. et alibi, (semel dictionem ΓΠΌΠ ἀβιρὰ, pronuntiavit Nehcmiæ interpres, c. i. 1.) frequenter, quæ idem plane significant, voces alias,	videlicet Ps. xlviii. 3. 13. et
Ps. xlv. 9. ubi	JD a palatiis eburneis, ver-
tunt : ἀπὸ βάρεων ελεφάντινων: ad q. 1. omnino consulendus est J. Drusius Animadv. ii. 44. Huc refer illa, quæ ap. Suidam legas et Phavor- [et Zonar. p. 373.] Βάρεις ἐλεφάντιναι, αἱ ττανταγοΰ rrjs γῆς έκκλησίαι, μιᾷ δὲ τῇ πίστει, ἐν ais γεραίρεται ὁ θεός : quæ verba, ex aliqlio in illum Psallis locum commentatore, descripsisse Suidam judicat L. Kusterus. Basilium evolvo, qui in hunc Ps. L 'p. I9O. βάρεις, inquit, oí μέγιστοι των οἴκων λέγονται. Aquila quoque, Symm., Tbeodotion, ac reliqui, quorum fragmenta collegit Montfaucon, in exprimenda voce ΡΟΊΝ eodem usi fuerunt vocabulo, sicuti ex lexicis, quæ vir eruditus Origenis Hexaplis subtexuit, disci potest. Aquila, Prov. xviii. 19. pro JIDtN ìT*OD ὡς μοχλὸς βάρεος habet. Ubi βάρεις eand. vocem vertit Aquila, Amos ii. 5. οική-σεις scripsit Theodotion:	qui tamen les. xxiii. 15.
ì*niy ἐξήγειραν βάρεις αὑτῆς reddiderat. Pro
ipso 71V3TX quod Alex, οἰκήσεις interpretati fuerant, incertus quidam βάρεις posuit.
[Zonaras p. 373. Βάρεις* τὰ πλοία, oí ττυργοι, ai στοαί, τα τείχη. Tzetzes ad Lycophr. 747· Βάρις νῦν μεν το πλοῖον σημαίνει, σημαίνει δὲ καὶ θρόνους, πύργους, αὑλὰς, στοὰς, καὶ τοίχους. De castello munito legitur ap. Jose-phum Archæol. 15. 11. 4. deB.J. i. 3. 3. i. 5. 4. Edd.] Hesych. ac Suid. vocem exposuerunt murum, porticum, turrim, palatium, munimentum, ac urbem. Hes.: Βάρις —τείχος, ἢ στοὰ, ἢ πύργος. Præter illa Suidas habet: Βάρ εις—αὐλαί. Σψαῖραι. (ψρονραι legendum censuit G. DWrnaud.) Quo murorum firmet significatum, locum ex Juliano, (illum enim hic respici docuit me DArnaud) adducit: Ὁ δὲ ἐπεμέλετο βαρῶν, τουτέστι τειχὢν, ille vero βαρών murorum gerebat curam, paulo post: βάρις δὲ, ait, στοὰ καὶ πόλις. Eadem reperio ap. Phavor- nisi quod βάρεις ipsi quoque sint: μεγάλαι καὶ ὑπόβαθροι πέ-τραι, grandes lapides, sive fulcra. Sed si ex Hebr. vocabulo τὸ βάρις fuerit formatum, principem arcis sigui-ficatum voci adseribere debuissent Lexicographi, a quo reliquæ notiones commode fluxisse censeri possent.
Genuinum vocis ac primarium significatum pressiu9 sequuntur Ephorus, ac Posidippus, quorum hic vocem domum exponit, ille vero plures domus in unum collectas, ap. Steph. Bvz.: Βάρις, πόλις. Λέγεται βάρις ἡ οικία, ὡς Ποσίδιππος* καὶ ἡ συνοικία, ὡς "Εφορος. * Ambo profecto bene ! Baris etenim primum quidem unica οικία dicebatur, sed, quum crescens hominum multitudo, pluribus circa eam extructis tuguriis, vicum efficeret, ipsi dein illi collectioni Baris indita fuit appellatio, quin imo συνοικία incenibus lapsu temporis inclusa, veterem nihilominus conservavit denominationem. Urbem Italiæ memorant Geographi Οὐερἠτον, antiquitus Βάριν dictam. Barium Festo memoratur, ubi, “ Barium,” inquit, “ urbem Italiæ appellaverunt conditores ejus expulsi ex insula Bara, quæ non longe est a Brundusio.” Eandem procul dubio innuit Horatius, ubi iter suum Roma Brun-dusium describit, Serm. 1. Sat. v. 97. Postera tempestas melior: via pejor, adusque Bari moenia piscosi. Ad q. 1. Cruq. interpres scribit: “Barium civitas est Apulia',
* [Vide L. C. V. Opuscula pliilolog. erit, orat., conjunctim edita, Lips. 1808. 8. t. i. pp. 143—152. 132—4. Edd.]
1 [Ammonius: Βάοις μις ἰσπν Αί'/ΰπτιον πλοῖον λἰγιται íì καί ὴ μ»γάλ*ι οἰχἰι», ώ; ὑπο Φιλίππου. “ Emendandum procul dubio, ώς Ποσί-íinnof, aut, si id mavelis, Ποσ,ϊίιππο;. Fundus emendationis Stephaniis est Byz. Bápij ὴ olxía, ΰ>ς Ποσίίιππο;· και ή συνοικία, ως Έφορος. Et quis amplius hac de re dubitet ? Posidippmn eundem illum intelligo, quem ciiat Schol. Apoll. K. i. 1291. Τούτῳ $ì Τίοσιίοικοιος b m Ιτιγρα/χματογςάφος *ixo\oúd*i<rt καί Φιμχύὼκ· "Εφορος S), x. τ. λ. Ubi Ephori et Posidippi testimonia jungantur, hunc adeuratæ diligentis Grammaticus Epigrammatographum vocat, ut adeo recte conjecerit G. J. Voss.” L. C. V. Animadv. ad Ammon. p. 44. Edd.]
L. C. VALCKENAERII DISSERTATIO DE VOCABULO BAPIX. cccxxiii
alia autem est, quæGrammatico Theodisto dicta est Baris.”
Verum cnimvero, præter illa quæ memoravimus, voc. Βάρις navim quoque ap. Græcos designavit: primariam quinimo hanc vocis fuisse significationem ex iis, quos memoravi, Grammaticis, jure merito quis collegerit. Non solum Suidas [et Zonaras] βάρεις, πλοῖα, et Phavor. βαρείς τὰ πλοῖα, καὶ βάρεις τὰς ναῦς, λέγουσιν οι *Ἰωνες: 1 sed et plus una vice hunc significatum voci attribuit Hesych., et in v., et in Ἅβαρις mediterraneum, qui navibus plerumque caret, ἄβαριν dictum notat: Ἄβαρις ὁ ■ϊϊπ€ϊρωΓη5,τ και μὴ ἔχων βάριν. Idem : Βονβάρας,1 2 3 μεγα-λοναύτης, παρὰ τὴν βάριν: et Βούβαρις (Salm. pro Βου-βάρτις) νεὼς ὄνομα παρὰ Φιλίστῳ. Alibi rursus : βαρπύρ-γος, (sic depravate legitur,) πορμεῖο περί ἀμφόδων,4 ad q. 1. in ora alterius Biliothecæ Franeq. Codicis adscripsit J. Fungerus: “ Vera lectio est: βάρις, πύργος, πορθμεῖον π. α. in Psalmis sæpe occurrit hæc vox, ut Ps. cxxii. (v. 7.) πυργοβαρείς. Origine Hebr. dictio, nam ΠΎ2 palatium, Basilica, Soping.” Hoc modo locum constituit Palmerius: β. π. πορθμεῖον ὑπὲρ ἀμφοδόντων, quæ vertit: baris, turris, ponto, (s. navis transmissoria) ad jumenta transfretanda. Si quis audaciorem conjecturam probaverit, en, quæ Glossographum scripsisse arbitrer: Βάρις, πύργος, πορθμεῖον παρ’ Λἰγυπτίοις. Ap. Ægyptios certe πορθμεία talia βάριες fuisse nuncupata, inter eruditos constat. Jos. Scaligcr, in notis ad fragm. p. 44. de Baride, inquit, Æg. navi multi meminerunt, Herod., Diod., alii. Ap. Herod., tribus in locis, navigiorum illo nomine insignitorum memoriam reperi. L. ii. 41. navim, quæ ex insula Prosopitide missa, ad singulas civitates appellebat, ut in eam sepeliendi boves immitterentur, βάριν nuncupat. Βάρις eidem dicitur, quæ in urbem Bubastin Dianæ sacra facturos deferebat, ib. c. 60. ubi magnam utriusque sexus, ἐν ἑκἀστῃ βάρι, scribit fuisse hominum multitudinem, quorum plures, ἐγχρίμψαντες τὴν βάριν τᾗ γῇ, palantes per civitates discurrebant, etc. Cap. denique ejusd. lib. ii. 96. onerariae, quam accuratissime depingit, Æg. navi, nom. βάρις ab indigenis impositum fuisse adnotat, τοῦτο γὰρ δὴ, inquiens, οὕνομά έστι τοῖσι πλοίοισι τούτοισι, numero autem hæc navigia ap. ipsos fuisse longe plurima indicat, quum addit: ἔσπ δέ σφι τὰ πλοῖα ταῦτα πλήθεϊ πολλά. Cf. Jungermaun. ad Poli. i. S2., ubi βάρεις, πορθμεῖον.
Sed praeterea Æschylus quoque Persicas naves βαρίδων vocabulo appellat, Pers. [v. 1076. Ἰὴ *τρισκάλμοις βαρί-σιν ὀλόμενοι. EDD.] 552. Ξέρξης δὲ πάντ’ ἐπέσπε * δυσφρό-νως Βαρίδεσσι ποντίαις. Ad q. 1. Schol. naves illas ab urbe quadam Persidos, Baris dicta, denominationem suam traxisse opinatur. Ὁ Ξέρξης δὲ, ait, πάντα τὰ κακά δηλονότι ἐπέσπε καὶ ἐπεσπάσατο ταῖς βαρίδεσσι, ναυσὶ, ταῖς ἀπὸ τῆς Βάρεως οὕσαις [ἥτις ἐστὶ πόλις Περσίδος, ἐξ ἧς καὶ αἱ νῆες βάριδες] πάσας γὰρ κατέθραυσεν ἐκεῖσε.5
Cymba, qua ad inferos deferebantur umbræ defunctorum, βᾶρις dicitur, in Epigr.,6 quo loquens introducitur Diogenes Cynicus. Partem ejus profert Suid. v. Βάρις. Δέξαι μ’, εἰ καί σοι μέγα βρίθεται ὀκρυόεσσα Βᾶρις άττοψθιμένων, τον κύνα Διογένην. Reddo : Quamvis cymba gemat tristi sub pondere pressa, Me tamen hac
Cynicum suscipe Diogenem.
Cetera vocabulum hoc significatu obvium Ægypto originem suam debere, ex Oriente saltem repetitum, forsan affirmari posset :7 sitne in Orientalibus linguis superstes radix, a qua non incommode potuerit proserpere, disquirere licet. Vir quidam eruditus, vocabuli significatus, quo cymbam denotat, in Hebr. Ὕ13.» originem se repe-rissc existimat. Licet enim foveæ, puteive notio vocis *YQ sit præcipua, altera tamen sepulcri eidem etiam adhæsit; procul omui dubio, quod ct vetustissimi ani homines in speluncis locisve subterraneis sepeliebantur, uti, ne alia jam adducam, vel ex sola Patriarcharum, quam tradit Moses, historia liquet quam clarissime. Recte igitur puteus et sepulcrum eadem voce nuncupari potuerunt, cum vetustissimum genus sepulturæ in puteis fuerit, sic-uti tradit etiam Festus in v. Puticuli. Ita quoque Varro, 1. iv. de L. L. coi. m. 8., Extra oppida a puteeis Puticulæ, quod ibi in puteis obruebantur bomines.
Nic. vero Fullerus, peritissimus Philologus, naves, βάρεις, ab Hebr. ΓΠΜ, domum altam ac turritam dicente, conjicit denominatas, propter similitudinem videlicet, quæ veterum navigiis cum altis intercedebat ædificiis, quam similitudinem paucis, sed, ut solet, erudite monstrat, Misc. S. ii. 1. sub fin. Nec est, cur quis temere hanc opinionem, ut minus verosimilem, explodat, quum simili exemplo firmari possit ac stabiliri. Sæpe scilicet ap. veteres a figura, quam cum aliis rebus habebant communem, naves fuerunt uuncupatæ. “ Pristis” (verba sunt N. Marcelli, de propr. serm. c. xiii. §. 13.) “ navigii genus a forma pristium marinarum, quæ longi corporis sunt, sed angusti. Claudius rerum Romanarum, 1. xii. Quinque pristes, navigium ea forma a marina bellua dictum est.” Virgil. v. 126. Velocem Mnestheus agit acri remige Pristim. Et Æn. x. 211. Frons hominem præfert, in Pristim desinit alvus. Non audiendus est Servius, dura ad Virg. Æn. iii. 427· de navi, Pristis, de bellua vero Pistrix dici observat. In Hesych. scribitur Κυνπρῖστις Ζῶόν τι, sed legi debet: Κυνοπρ.8 Πρῆστις dicitur Phavorino belluæ marina·, species, εἷδος κήτους θαλασσίου, ἡ λεγομένη μἀλθη. In voce κήτος legitur μάλλη. Credideram legendum βάλη pro φάλη. Hesych. φάλαι, φἀλαιναι. Balænain enim belluani marinam ipsam dicunt esse pristim, ipsam esse cetum, inquit Festus, in
v.	balæna.
Navim, ob similitudinem cum bellua mariim, κήτος dictam diserte innuit Conon Grammaticus, Narrat, xl. inter historiæ Poet. scriptores a Th. Gale ed. p. 284. ubi ab aliis diversus, fabulam de Andromeda enarrat, eam scilicet a Phœnice quodam, quasi iàscio patre, inquit, navi fuisse avectam, cui, sive ob similitudinem cum bellua, seu forte fortuna, κῆτος fuerit nomen : Φοίνικος δ’ ἁρπάσαντος νηῒ, (κῆτος δ’ αυτή εκαλείτο, ή μίμησιν ἔχουσα του ζώου, ἢ καὶ κατά τύχην) ἡ Ἀνδρομέδα, ὡς κατά ἄγνοιαν τοῦ πατρὸς ἀρπαΖομένη, ἀνωλοφύρατό τε καὶ μετ’ οἰμωγῆς τοὺς βοηθήσαντας ἀνεκαλεῖτο. Cetus, qui, ab iracundo Neptuno emissus, Trojanorum terras devastabat, Palæ-phato quidem περὶ απίστων, c. xxxviii. judicé, fuit ἀνὴρ βασιλεύς μέγας, καὶ πολλὴν ἔχων δύναμιν, καὶ ναυτικόν
1	[Gregor. Cor. de Dial. Ionica p. 522. Βάρος Sì τάς νανς. “ Ionicam fere vocant, pari cum Nostro errore, ICti, vocem A variam inde repetentes.” Koen. Ed».]
2	Arcadas scribit Homeri Schol. Stà tò Iv μίσογόω τῆς Πιλοποννήσου αύτοὺ; οϊχονντας, άπόοους ιιςαι τϊν χατἀ θάλασσαν ΐρywv, ad II. Β. 612. —οὑ σ|>ι θαλάσσια ϊργα μιμηλιι,
3	Classis navalis Persarum praefectus Βάρη; nomine memoratur Herod. iv. 203. Βάρης—S τοῦ ιαυηχοϊ στρατού στρατηγός.
4	[Cod. Marci an., teste N. Scbowio: Βχρπύργος, πορμιΐο mpl ἀμφωὲών. “Hesycli. Βἀμς* πύργο;,—πΐξΐάμφοϊον: ita enim legendum, dudum me docuit Alberti. Πιριάμφοοον i. q. Posidippo (ap. Amjiionium) v μιγάλη oixia.” L. C. V. Aniiuadv. ad Anunon. p. 45. “ Recte tenuit (L. C. Vr.) πιριάμς>οοον. Omnino enim (nisi magis placeat, xal n*fl áufóSuw, vid. Verweji not. et cf. Hieron. t. iii. p. 614. ed. Mart.) legendum puto : Βάρις' πύργος, πορθραΤον, πιμά^οίον. Quomodo Petavius jam olim ad Themist. Orat. xiii. p. 663. (s. p. .>89. ed. maj.) Et sic plane Is. Vossius in nota allata, et iu Var. Obss. p. 25Ϊ. Cfi Fuller. Misc. S. ii. 1. In πιριαμφοδον supple οΓχ*ιμα, quod Petav. j. c. explicat, ‘ sedes instar turrim», omni cx parte conclusas, quas insulas vocant.’ Idqtic e lJudæo quoque notant Lexx. Alias πιριάμφοίος legi posset, iu Nominativo (ut præc. πύργος) supple oixia. Hesych. Διάλανρος· olxía ραγάλη—ἠ λιγομίνη πιριά/Λ-fsíof.” Albcrt. ad Hes. Edd.]
5	[“Quare hoc quoque nomen, ut nom. άρτάβη, origine quidem Persicum, deinde vero ad Ægyptios translatum putaverim.” Stur-zius dc Dial. Maced. et Alex. p. 90=clxxiii. Edd.]
6	[Leonida? Tarent., Anal. t. i. 235. n. lix. et Diodori Zonae, Anal. t. ii. 81. n. vii. Κωπιύιις νιχύω» βάρις Ιλαυνομίνην, Diod. S. i. 92.
‘Η μίν βάρ·ς xadiXxtrat χατισχιυασμίνη πρότιρον ύπὸ των τούτην ἰχοκτων τὴν ἰπιμἰλιιαν, Ιφίστηχι Sì ταύτη πρωρινς, 5ν Αἰγύπτιοι χατά τηνίίίαν ίιάλιχτον όνομά^ονσι Xápwva, C. 96. ΣυμφΜΐι'ν Sì χαϊ τάλλα τά παρά τοῖ; "Ελλιισι καθ’ αίου μυθολογούμηα τοϊς Γτϊ »ϋν γίνομίνοις χατ Αίγυπτο»* το μ»ν γαρ ίιαχαμ^ζον τά σώματα πλοῖον βάρίν χαλοσθαι, το S' Ικιβαθρor νόμισρΜ τον οβιλόν τγ πορθμιι SíSoaOai, χαλουμἰνω χατά τὴν ἰ/χώμον ίιάλικτον Χάρωνι.
Edd.]
7	[“ Æpyptinm navis nom. esse, tametsi Grammatici in alia abeunt, abnnde declarat Herod. ii. 96. et Æschyl. Snppl. 880. Aìyun-Tíar γάρ βάςιν (βάςιν) ούχ ύπίρθοξη, Qiiamobrem in gentis ejus rebus gestis frequens vocabuli usus, ut in Plut. Isid. t. ii. p. 358. a. Synes. Provid. i. p. 9ú. A. Propert. iii. 9- 44." Wess. ad Dtod. S. i. 96. Ægyptius est, qui clamat in Æsch. Suppi. 843. Σονσθι, σοΰσθ' ΙπΙ βα-Ρινοπαις xoSün, et 889. Βαί,ιιν χιλιύω βάριν ϊϊς * άριψίστροφον, nutante llloinf. ad Pers. 559. Edd.]
* [Vitiose Ed. Schr. χυνπρηστις, notante Albertio. “ Κυνοπρήστις HesycUio ζόιόν τι, procul dubio quale ἠ βονπρηστις, canibns nimirum ea mala inferens, quæ illa bubus.” H. St. Edd.]
CCCXXIV
LEX. VOCUM PEREGR. IN SCR1PTT. GR. OBVIARUM.
7τολὺ—-ᾧ 'όνομα Κήτων. Recte quidem hactenus, si navim, a quodam Rege contra Trojanos missam, ceti nomine notam, ista fabula involutam censeamus, nisi cum J. G. Vossio, de Theol. gentil. i. 23. p. m. 172. navim ceti ἑπίσημον præfereiitem fuisse conjectare malueris. Sed Hyginum, ubi fabulam de ceto tangit, adducam, ut locum ejus levissimo opere pristino restituam nitori. “ Neptunus ” (inquit fab. lxxxix.) “ cetum misit qui Trojam vexaret. Oh quam causam Rex ad Apollinem misit, consultum. Apollo iratus ita respondit, si Trojanorum virgines Ceto religatae fuissent, finem pestilentiæ futuram.” Quum similem locutionem in Hygino non reperi-rem, mendum in voce ceto latere suspicabar, nec dubitabam fere, quin Hyginus scripsisset: Si Trojanorum virgines cauti religatæ fuissent, quia statim subjungebat Mythographus: Cum complures consumptæ essent, et Hesione (malim, Hesiones) sors exisset, et petris religata esset. Sed et succurrebat, Oviilium, ubi de Andromeda caueret, eadem usum loquendi formula, Met. iv. 671. Quam simul ad duras religatam brachia cautes Vidit Abantiades. Recte autem promontorium circa Trojam eximie cautem dicere potuit Hyginus. Cautem illam Agamiam dictam tradit Hellanicus ap. Steph. in Ἀγάμεια.1 Hesych. Ἀγαμίας, ἔνθα αἱ παρθένοι ἐξετίθεντο τῷ κήτει, τινὲς, οι δὲ, πολίχνην. Ap. Apollod. Biblioth. ii. p. 113. Hesione alligata fuisse dicitur ταῖς πλησίον τῆς θαλάσσης πέτραις.
Potuit igitur, ut ad propositum tandem redeam, navis a figura sibi cum domibus altis cognata, Baridos facillime traxisse nomen.
Verum, dum accuratius omnes, quos Gr. vox βάρις induit, significatus revolvo, de etymologiarum fallaci studio aliquantisper edoctus, eo pene delabor, ut nulla plane Hebraici ΓΠὯ in h. v. animadvertam vestigia, idque cum Phavorino a Gr- voce βάρος, pondus, grandem molem significante, derivandum statuam. Convenit in primis significatus, patitur sermonis Gr. analogia, ut a βάρος descendat βάρις. Dantur tamen alia, quæ huic originationi obstent. Potius igitur nil quid quam statuo, quam quid temere.
Denturne alia vocabula, in quibus certiora Hebraici »TVQ appareant vestigia, paucis, priusquam finem huic dissertationi imponam, explorandum est. Μαριάβα, μητρόπολη Σαβαίων Stephano Byz. audit, Plin. vi. 28. JVíariaba, inquit, Baramalacum, quam postremam vocem ioSd mu palatium regium vertendam, non absona viri docti ad illuni Plinii 1. est conjectura. Quid si illud ipsum iïl'3 in urbium quarundam Mesopotamiae nominibus delitesceret? Aliquas certe Bara vocatas recenset anonymus Ravennas, Cosmogr. ii. c. 13. Bina adhuc uomina proferam, quæ lubens Phœnicia crediderim, ac voci nostræ adfini originem debere. Altera est, Μαριάμ-μια, quæ eod. Steph. auctore πόλις fuerit Φοινίκων, Pto-lemæo Μαριάμη dicta, indigenis fortasse DN ΠΎ3 Bi-riam, Buriam, arx vetusta ac princeps fuit vocata, unde dein Gr. Μαριάμη finxerint. Eo sane significatu vox Λ ap. Arabas gaudet, quin eodem Hebr. DN 2 Sam. xx. I9. venit, ubi urbs Abel vocatur	DN mater in
Israele, vetusta scilicet nec incelebris. Sic etiam μἠτηρ occurrit pro metropoli, iti epigr. Thessalonicensis Antipatri, quod, cum ejusdem auctoris aliis opusculis, ab elcgantissimo Boivinio juniore collectis, extat in Mémoires de Litterature de 1’Acad. Roy. des Inscr. t. ii. pt. i. p. 398. Σοί με, Θρηϊκίης σκυληφόρε, Θεσσαλονίκη Μἠτηρ ἡ πάσης πέμψε Μακηδονίης. Ad te, Tbraciæ victor, me mittit totius Macedoniæ metropolis Thessalonica.
Sed et arx Orientis munita Barbalissus dicitur Stephano : Βαρβαλισσὸς, φρούριο v τῆς ἕω τετειχισμένον, Ptolemaeo Βαρβαρισσός. Gentile quoque, ex numo, sed de-
pravatius adfertur ΒΙΡΡΑΝΑΤΗΝὨΝ, pro quo Βαρβα-λισσἠνων sculptum fuisse, qui hæc adducit, credidit L-Holsten. Forsan ex hisce tribus verum nom. cogi posset : Βαραλισσὸς s. potius Βιῥῤαρισσός. Si prior vera sit lectio, in Oriente enuntiatum fere fuit bira lissa ìl0 ΓΠὬ sive Buralissa, verusque significatus ab inscio Stephano fuit traditus, dum φρούριον τετειχισμένον, arccni munitam, eam vocavit. Siquidem verbum ΤΠ olim usitatum, hodiedum ap. Arabas in •Λ superstes, compingendi, colligandi, ac firmandi polluit significatu, unde praeter alia dimanat vocab. ^	quo quidquid firmum est ac
validum designant. Sin vero alteram lectionem prætule-ris, Βιῤῤαρισσὸς potestate sua idem prorsus dicet, sed scriptum fere fuit ΠὧΠ ΠΎ2» burarissa, arx munita. Löj sane firmandi gerit significationem, cuj. verbi derivatum legi putem in ΠΟ") Ῥἡσσα, nomine cujusdam loci, cuj. Num. xxxiii. 21. sq. sed obscurior reperitur mentio.
Cur Mons Armeniae Βάρις fuerit dictus.
Josephus Antiq. Jud. i. iv. e Nic. Damasceno: "Εστιν υπέρ Μινυάδα,4 inquit auctor, μέγα ὄρος κατὰ τὴν Ἁρμε-νίαν, Βάρις λεγόμενον, εἰς ὅ πολλούς συμφνγόντας ἐπὶ τοῦ κατακλυσμόν λόγος ἔχει περισωθῆναι* καί riva ἐπὶ λάρνακος ὀχούμενον ἐπὶ τὴν ἀκρώρειαν ὀκεῖλαι, καί τὰ λείψανα των ξύλων ἐπὶ πολύ σωθηναι. Γένοιτο δ’ ἄν οὗτοε, ὅν τινα καί Μωϋσῆς ἀνέγραψεν, ὁ των Ἰουδαίων νομοθέτης. Licet Bochartus, Phaleg. i. 3. nos latet, inquiat, cur Baris vocetur ille mons, in quo substitit arca, ex fœcundo nihilominus ingenii vasta eruditione instructissimi penu varias deproiusit conjecturas: conjicit enim, vel nomen istud a Græcis monti fuisse impositum, apud quos βάρις erat navigii genus ; vel ab Armeniis, qui sub nomine Baridos Deam coluerint; sive vocem ab Hebr. esse defiexam, quia in illo ipso monte cum Noacho, ac posteris ipsius, Deus fœdus icerat; quibus tamen aliam longe præfert conjecturam, qua voc. Βᾶρις ex lingua Arab. exitum exponi posse ostendit a v. j exivit foras (imo etiam, manifestus evasit, postquam latitasset). Hanc hariolationem ex Josepho reddit veræ simillimam, quippe qui άποβατηριον scribit τὸν τόπον τούτον (quo nempe ex arca egressus fuerat Noach) ’Αρμένιοι καλονσι.
Jos. Scaliger ad illum ipsum Nic. Damasc. locum, in notis ad fragmenta vett. operi de E. T. subjuncta, p. 44. Βᾶρις quidem ab Hebr. ΠΤ3 deflexum arbitratur, hoc vero in loco Armeniæ montem, in quo arca substitisse dicebatur, Barin, non quod ibi ullum fuerit palatium, sed quia et prægrandes naves et in sublime eductae Ba^ rides1 2 3 dicuntur, ab arca Noæ denominationem traxisse. Rectius equidem Scaligero Fullerus, Miscell. S. i. 4. montem a Deæ Baridos templo Barin dictum censuit, templum vero a navigio Noæ, quod quomodo a nave potuerit accipere nomen, alibi docte declarat. Alii alia conjiciunt. V. not. ad istum Josephi 1.
Unde ego vocem dimanasse arbitrer, non erit difficile colligere; ex eodem scilicet Ύ3Ν firmum quid, validum ac excelsum significante, aut alia voce, quæ cum illa arctam habuerit adfinitatem; ut ita Βάρις mihi nihil aliud dicat quam montem excelsum, qualem fuisse, in quo arca substitit, in comperto est. Nec quenquam. abjectum X heic iterum morari poterit, qui, quæ antea monuimus, animadverterit. Quin imo nec illi obstiterim, qui eidem origini Deæ Baridis (Βᾄοιδος) nomen adseri-bere in animum induxerit.
[“ Βάρις, ιος, ιδος, ἡ, Navigium, Navis: vox Ionum propria : eos. n. peculiariter βάρεις vocare τὰς ναῦς testatur Corinthus (Vide Koen. 1. c.) Herod. vero Ægyptiacum quoddam fluvialis navigii genus ex spina, βάριν nominari auctor est: cuj. descriptionem ap. eum habes p. 78. mcæ edit. (ii. 96.) Atque adeo ap. Eurip. (Iphig. A. 297.)
1	’Αγάμ,ια, s. 'Ayápuj, promontorium et portus prope Trojam, ex eo nominatus quod ibi Hesione ceto objiceretur ίγα/χοζ, et nuptias nondum pxperta, ut tradit Steph. qui etiam addit, videri 'Ayápaia factum ex 'Ayáp.n, ut τρίσβιια ex τρίσβη, Πηνιλότπια ex Πηνίλόκ»!. Prioris ISvtxòv est Άγαμιίτης s. ’Αγαμιιάτης : posterioris, ’Αγαραύς. Ap. Hesych. vero legimus ’Αγαμΐας, ϊιθα ai παρθίνοι ἰξιτἰ-θ,ντο τῷ κητιι. Tilìf it HoXiv^jy.” Η. St. Εϊ>1).]
2	[“ Strabo habet Μιλυάία. Ita Plin. v. 31. (42.): Attingit Galatia et Pamphylia Cabaliam et Milyas, qui circa Barin sunt et Cyl-lanticum et Oroandicum Pisidia? tractum.” Scaliger in Appcnd. ad Opus de Kmend. Tetnp. p. 44.
[Pro Bäpif Joachim. Schroderus Μάσι; legendum esse contendit. Est enim Masie praeruptus ille Mone in campestri provincia A rara tensi situ:?, in quo arcam resedisse, praeter constantem ap. Armenios traditionem, testatur ipse Geographiis Armenus Moyses Chorenensis. Vide Dissert. ejus praliminarfm ad Thes. Linguae Armeuicæ. Havercaxnp. ap. Orelliuni ad Nic. Damasceni Historiarum Excerpta et Fragm. Lips. 1804. Edd.]
3	Locus Propertii, quem tangit vir illustris, reperitur 1. iii. eleg. x. v. 44. Romanípnque tubam crepitanti pellere sistro, B iridoa
et contis nostra Liburna sequi.
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legimus βαρβάρους βάριδας, pro barbaras naves. Lycophr. (747. αυτουργότενκτον) βάριν appellat Argoam navem, quam et αὐτοκάβδαλον σκάφος (745.) nominat. Suidæ et Hes. fiápeu sunt non solum πλοῖα, sed etiam τείχη, στοαὶ, αὐλαὶ, πύργοι: item et σφαῖραις Hieron. certe in Jerem. c. 17· βάρεις dicit esse Turritae domos : et in Oseæ c. 9. Magnas et in modum turrium aedificatas domus. Idem in Ps. 44. Pro eo (inquit) quod nos transtulimus Domibus eburneis, quia in Gr. scriptum est ἀπὸ βάρεων ἐλε-φαντίνων, quidam Latinorum ob verbi ambiguitatem, a gravibus interpretati sunt; quum βάρις verbum sit επιχώριον Palæstinæ, et usque hodie domus ex omni parte conclusæ et in modum ædificatæ turrium ac moenium publicorum, βάρεις appellentur.” H. St. Scaliger in Notis ad Fragm. p. 44.	“ Ego βᾶρις circumflexo ac-
centu scribo, cum sit longa: omnes tamen libri cum acuto.” “ Vulgo scribitur βάρις,” inquit Bast. ad Gregor. Cor. p. 522.: “ rectius scribi βᾶρις, docent loca poetarum.” Βᾶρις scribit Blomf. ad Æschyli Pers. 559. et sic legitur in Lex. S. Gcrm. p. 84. Bekkeri Anecd. Gr- t. i.; at in Schneideri Lex. est βάρις.
[“Ἄβαρις, Cui non est baris, ideoquc in continente degens: Hes. ὁ ἠπειρώτης, καὶ μὴ ἔχων βάριν : est enim βάρις, πλοῖον : licet et aliæ ei significationes tribuantur.1 Ἄβαρις dictus fuit etiam Seuthi cujusdam filius, de quo Suidas, (Zonaras,) Strabo, et Geli. ix. 22. (V. Jambli-chus de Vita Pythag., qui Abarin Scytham laudat in sect. 90. 91. 135. 136. 140. 141. 147- 216. Apollonius Dyscolus Hist. Mirab. c. 4. -Αβαρις δὲ ἐξ Ὑπερβορέων ἦν μὲν καὶ αὐτὸς των θεολόγων, ubi vide Meurs. Item Heraclides librum quendam suum De immortalitate animæ, Ἄβαριν inscripsit: cujus mentio ap. Plut.de Aud. Poeni, {t. vi. p. 50. ed. Reisk.)” H. St. Grammaticus S. Germ. ap. Bekk. Anecd. Gr. V. i. p. 323.: ’Άβαρις* όνομα κύριον.
[Πυργοβάρεις. Vide Η. St. Thes. iii. 635. c., et Sturz. de Dial. M. et Alexandr. p. 94 = clxxiv., b. Lex. Cyr. Brem. MS. : Πυργοβάρεις· οι προμαχίονες (προμαχεῶνες, s. προμαχώνες, Ut ap. Etym. M. p. 697, 20. et Zonar. p. 1596.) των πύργων οἱ όχυρώτεροι. Cf. Biel. Thes. philol.
[* Βαριβάτης, s. * Βαρίβας. Lex. S. Germ. Ἀντιαττι-κίστης, Bekkeri Anecd. Gr. t. i. p. 84.: Βᾶρις· κατ’ οἰκίας καὶ πλοίου. Σοφοκλής ἐν Ποιμέσι βαρίβαν λέγει τὸν ναύτην ἢ τὸν τῆς βάρεως έπιβεβηκότα. Bast. ad Gregor. Cor. p. 522.: “ Brunckius in Lex. Sophocl. correxit βαρίδαν, jurene, ignoro.” Schæferus: “ Ex ista Brunckii scriptura in Schneideri Lex. nova depravatione factum βαρετής: mihi enim βαρίβας, ὁ τῆς βάρεως ἐπιβεβηκὼς, unice verum videtur: compares vulgare ναυβάτης.” “ In pluribus nominibus,” inquit Bast. ib. p. 902., “ quæ in βας desinunt, cujusmodi sunt ὀκρίβας, κιλλίβας, * νυμφόβας (ὁ ταῖς νύμφαις ἐπιβαίνων) alia, μίας illud finale non simplex est κατάληξις, sed ipsius pars compositionis, quippe derivandum a v. βαίνω. Itaque βαρίβας tantum abest ut analogiæ repugnet, ut, si expendas Grammatici interpretationem, facillime defendi posse fatearis. Ceterum Sophoclis βαρίβαν fortasse dictum per metaplasmum pro βαρίβαντα." Blomfieldius ad Æscbyli Pers. 559. certissime, nostra quidem sententia, correxit, βαριβάταν: βαριβάτης, ut νανβάτης.
[“ Βονβάραι Hesycli. μεγἆλαι, afferenti et βούβαρα pro μεγάλα, grandia. Βονβάρας, eidem est * μεγαλοναύτης : nimirum παρὰ τὸ μεγάλην βάριν η μέγα βάρος (καὶ αυχένα) ἔχειν. Sed addit dici etiam de homine qui μέγας est et ἀναίσθητος, Magnus et stupidus s. stolidus. Meminit Etym. M. quoque huj. βονβάρας, dictum scribens διὰ τὸ ἔχειν ἐπὶ του άκρου προτομήν τινα βουβάλου ἐξέχουσαν: exponensque etiam μεγαλοναύτης et μεγάλως βαρύς: ut illa in signific. sit ex βου epitatico et βάρις, quod est πλοῖον: in hac, ex βου et βάρος. Exponit etiam * καυχη-τιῶν: nam περί άλα£όνος dici ait, quam et βαρυγέταν dictum fuisse.” H. St. Eustath. ad II. N. p. 962. 14.: Καὶ ότι ὁ διὰ βάρος προσρηθεὶς βουγόίίος, ῤηθείη ἄν καὶ βουβάρας, ὅ ἐσπ μέγας καὶ αναίσθητος, ὡς παρὰ Ἡρωδιανῷ ἐν τῇ μεγάλτ) προσῳδίᾳ κείται—καὶ εἴη ἄν ὁ ῥηθεὶς βουβάρας, προσήκων διὰ τὸ κατ’ αυτόν βάρος, προσρηθήναι καὶ γῆς ἐτώσιον άχθος.
[“ Βουβάρτις, Hes. teste, navis nomen est ap. Philistum,” H. St. Pro βουβάρτις Salm. conjicit βουβάρις i. e. μεγάλη βάρις, probat Valck. 1. c. et ad Arninou. p. 44.]
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* ΒΑΚΧΥΡΙΣ, s. * ΒΟΚΧΟΡΙΣ.
Suid. et Zonar. p. 369·: Βάκχυρις (Cod. A. Βάκ^υσις)* ἐπὶ των δικαιοτάτων’ τοιοΰτος γαρ ἦν ουτος βασιλεύς Αίγυπτου. Plenius Zcnobius: Βάκχυρις· ουτος Αιγύπτιος ων επί δικαιοσύνη και έπινοίφ κρίσεων άπομνημονεύεται’ είρηται δε ἡ παροιμία ἐπὶ των δικαιότατα και * παρευρημέ-νως κρινύντων. Vera lectio est Βόκχορις. Diod. S. i. 65.: Μετά δὲ τους προειρημένους βασιλείς διεδέξατο τὴν άρχήν Βόκχορις, τῷ μὲν σώματι παντελώς ευκαταφρόνητος, ἁγχι-νοίᾳ δὲ καὶ φρονήσει πολύ διαφέρων των * προβασιλευσάν-των. Ibid. c. 94.: Τέταρτον δὲ φασὶ γενέσθαι νομοθέτην Βόκχοριν τὸν βασιλέα, σοφόν τινα καὶ πανουργίφ διαφέρον-τα* τούτον ουν διατάίμι τα περί τους βασιλείς πάντα, καὶ τα περί των συμβολαίων έξακριβώσαι. Γενέσθαι δ’ αὐτὸν καὶ περί τὰς κρίσεις οντω συνετόν, ὥστε πολλά τῶν ὐπ’ αὐτοΰ
διαγνωσθέντων διὰ τὴν περιττότητα μνημονεύεσθαι μέχρι των καθ’ ἡμᾶς χρόνων. Λέγουσι δ’ αὐτὸν ὑπάρξαι τῷ μὲν σώματι παντελώς ασθενή, τῷ δὲ τρόπῳ πάντων φιλοχρημα-τώτατον. “ Sapientiae et versatilis ingenii cultum eidem tribuit c. 45. et 65.; ceteri scriptores hanc laudem non prorsus illi auferunt, sed aut φύσει χαλεπόν, natura asperum, ut Plutarch. t. ii. p. 529. e. aut habitum quidem δίκαιόν τε εν ταῖς κρίσεσι καὶ πρὸς τὸ θεῖον τὴν ψυχὴν κεκοσ-μημένον, in judiciis justum et animo in Deum pio, verum e falsi pravique tenaci rumore, κατά κλέος ψευδές καί φήμην οὐδὲν λέγουσαν υγιές, quemadmodum Ælian. Η. A.
xi.	11. (ubi vide Scbneiderum), produnt: quæ fama fortasse differri cœpta est, tum quod in Mnevim, sacrum bovem, visus esset iniquior, tum quod ad rem attentior. Dc legibus ejus supra c. 79* et J. Marsham. Can. Chron.
■ [“ Legendum videtur, i ὑπηῤοῳώ-r*ií, seu potias, δ ùnifSópió; rif. Sed tamen nihil muto, "λβαμς enim dicitur etiam, qui in continenti mediterraneo habitat, ù; μ« navim, ἰχων.’’ Vales.]
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p. 482.” Wess. De Bocchoridis judicio vide Plut. in Demetrio c. 27* Bocchoridi ferunt ab Iside aspidem missam, quæ superne capiti circumvoluta obumbraret, ut juste judicaret, narrante Plut. de Vitioso Pudore t. viii. p. 99* ed. Heisk. Idem de Is. et Os. c. viii.: Λέ-γεται δὲ καὶ * Τέχνατις ὁ Βοκχόρεως πάτηρ. Wyttenb., pro vulg. Βακχόρεως, e Ven. et P. Βοκχόρεως reposuit. De Bocchoridis patre» in cujus nomine magna est discordia, vide Wess. ad Diod. S. i. 45. ubi vocatur *Γνεφα-χθὼ, aut *Τνέφαχθος. Athei), x. 418. f.: Διὰ ταῦτα καὶ Ἅλεξις, ἐν τῷ περὶ αύταρκείας, ἔφη, μετρίᾳ τροφῇ κεχρῆσθαι τὸν Βόκχοριν, καὶ τὸν πατέρα αυτού * Νεόχαβιν. Βόκχωριν MS. Ερ. “ Βόκχοριν, per ο breve in penullima, ut ap. Diodorum scribitur, sic ap. nostrum cum editis scribit Cod. A. Ceterum ex h. 1. corrigendum videri Plut. de Is. et Os., ubi Βάκχορις vocatur, monuit Palmerius Exerce, p. 513.” Schweigh.
* ΘΩΝ, s. * ΘΩΝἹΣ, ιος, s. ιδος.
“ Θώνιος, Ægvptius, a Thono Ægypti Rege, Nicand. Thes." H. St. Respicit ad v. 309—17.: Εἴ y ἔτυμον, Τροίηθεν ἰοῦσ ἐχαλέψατο φύλοις Αἴν’ Ἑλένη, ὅτε νῆα πολύστροφον παρά Νεῖλον Ἕστησαν, βορέαο κακήν προ-φυγόντες ὁμοκλἠν* Ἢμος ἀναψύχοντα1 (s. ἀποψύχοντα) κνβερνητήρα Κάνωβον Θώνιος ἐν ψαμάθοις ἀθρἠσατο* τύφε γαρ αυτόν Αὑχέν’ ἀποθλιφθεῖσα, καὶ ἐν βαρὺν ἤρυγεν ιόν Αἱμοροῒς θήλεια, κακὸν δὲ οἱ ἔχραε κοιτον. Schol.: Θῶνις βασιλεύς Αἰγύ7ττου τότε ἦν* ἀπὸ τούτον οὖν Θὠνιον τὴν αἱ-μοῥῤοΐδα ἔφη, διὰ τὸ ἐν Αἰγύπτῳ είναι. Ergo Η. St., (GoiTæus,) et Schol. Θώνιος pro nominativo acceperunt, hæmorrhoida hoc nomine intelligentes, sic ab Ægypti Rege nuncupatam, cum sit genitivus nominis Θῶνις: Θῶνις scilicet, Θώνιδος, vel Θώνιος. Bentleius corrigit, Θῶνος ἐπὶ ψαμάθοισιν, a Schneidero male castigatus : nam, teste ipso Schneidero, in Scholiis “ vulgabatur Θῶνος βασιλεὺς A. γέγονεν. G. Θῶνις, Lorr. Θώνιος habet.” Bentleio videtur in animo fuisse Homeri locus, Od. δ. 228.: ubi Θῶνος est genitivus a Θών. Zonas, et Suid. : Θών* ὄνομα κύριον, καὶ κλίνεται Θῶνος. Θῶνις Herod. ii. 114. ostii Canobici præfectus. “ Homero Θῶν, Θῶνος. Ægypti rex Θῶνις est Æliano H. A. ix. 21. et criticis in Nicandri Ther. 312. Θώνιος ἐν ψαμάθοισιν άθρήσατο explicantibus de serpente hæmorrhoo, cui Θώ-vios a loci rege titulus fuerit. Multo rectius, ut ego quidem censeo, Θώνιος patrius erit casus, et ψάμαθοι Θώνιος arenosus Thonidis præfecturæ tractus.” Wess. Eust. ad Od. Δ. p. 1493. 54. :Ύοϋ δὲ Θῶνος εὐθεῖα, ἢ Θόων Θόωνοε κατά τοὺς παλαιοὺς καὶ ἐν συγκοπή Θῶνος, ἢ μάλλον Θῶνις Θώνιος καὶ κατὰ συγκοπήν Θῶνος. φασὶ δὲ αὐτὸν, βασιλέα είναι τού κατὰ Κάνωβον Νειλῷου στόματος, εὑρετὴν Ιατρικής παρ' Αἰγυπτίοις—ἀφ’ οὗ καὶ πόλιν Θὢνιν ὀνομασθῆναι, καὶ τὸν παρ’ Α ἰγυπτίοις δὲ πρώτον μήνα τον Θὼθ, ἀπ’ αὐτοῦ κληθῆναι. Fallitur J. Λ. Forster. ad Strab. p. 1135. cd. Falc., dicens neminem præter Homerum hujus Thonidis mentionem fecisse. Steph. B.: * Θῶνις· πόλις Αἰγύπτου, άπὸ Θῶνος βασιλέως, τοῦ ξενίσαντος Μενέλαον. Κεῖται δὲ κατὰ τὸ στόμα το Κανωβικόν. Ὁ πολίτης, * Θωνίτης. Locum e Strab. xvii. transcripsit. Cf. Diod. S. i. 19.
“ ΚΑΝΩΒΟΣ, s. ΚΑΝΩΠΟΣ, ου, c,
Canobus s. Canopus, locus Ægypti denominatus a Cano* bo Menelai gubernatore qui ibi obiit. (Etym. MS. Gudia-uum ap. Schneiderum ad Nicandri Thcc. 312.: Ιστορείται ὁ Κάνωβος δίσκῳ ἀναιρεθῆνειι ὑπὸ Μενελάου ἐν Αἰγύπτῳ ἐν ὑπομνήματι ά Αέσχης Ἡρακλείδου. Νίκανδρος δ’ ἐν Θηριακοῖς φησὶν, ὅτι ὐπὸ αἱμοῤῤοΐδος έπληγη. Οντως Ὧρος. Nicandri narrationem exhibet Ælian. N. A. xiv. 13. Conon Narrat. 8, de Canopo, ὑπὸ ἐχίδης δακθείς. Steph. B.: κάνωπος, ούτως ἔδει γράφεσθαι $ιὰ τοῦ π., γράφεται δὲ ὅμως διὰ τοῦ β. Etym. Μ. 489, 24. : Κάνωπος δεῖ λέγειν, οὐ Κάνωβος* ἐπειδὴ οὑδὲν εἰς ος λῆγον ὑπὲρ δύο συλλαβὰς παραληγόμενον τῷ ω, ἔχει τὸ βήτα αρκτικόν
τής τελευταίας συλλαβής, ἀλλ’ ἢ ἕτερον, ἢ τὸ π, Κρό-τωπος, άνθρωπος* οὅτω καὶ Κάνωπος. Steph. Β. : Ἰερὸν Ποσειδῶνος Κανώβου, καὶ νήσος. “ Strabo non Neptuni, sed Serapidis templum Canobi fuisse auctor est. Canobi autem templum isthic fuisse dicit Dionys. 13. Καὶ τέμενος περίπυστον Άμυκλαίοιο Κανώβου.* Unde videri posset conjunctivam particulam hic inserendam, Ποσειδῶνος καὶ Κανώβου. Inducor tamen ex illis, quæ ap. Suidam extant v. Κάνωπος, ut credam Canobum eundem cum Neptuno Deum ab auctore habitum.” L. Holst. Canobum cum uxore Eumenulhide cultum ab Ægyptiis, docet Epiphanius in Ancoratu t. ii. p. 109.) Iucolæ Urbis dicuntur Κανωβίται. (Eo gentili ulitur Eustath. ad Dionys. 13.	“ Præter Κανωβίτης, quod
juxta Libycum s. Ægyptium charactera formatum est, etiam * Κανωβεὺς reperitur, quod Gr. forma gaudet: Pausan. x. 830. Ἄλλος ἄρ’ Ἡρακλέης Τιρύνθιος, οὐχὶ Κανωβεύς.” Berkel.) Et ab eo est nom. possess. Κανω-βικὸς, Canobicus : ut κανωβικὸν στόμα, et Κανωβικὴ διώ-ρυξ, ap. Strab. xvii. p. 349. Item Fœmin. Κανωβὶς, ίδος, pro κανωβικ»), Canobica: ut Solon ap. Plut. in Vita (p. 92. €.) Νείλου ἐπὶ προχοῇσι, Κανωβίδος ἐγγύθεν ακτής. Inde et verbale κανωβισμὸς ap. Strab. 1. c. (p. 800.) Ibi enim dicit Eleusinem esse κατοικίαν πλησίον τής τε Ἀλε-ξανδρείας καὶ τής Νικοπόλεως ἐπ’ αὐτᾔ τῇ Κανωβικῇ διώρυγι κειμένην, διαίτας ἔχουσαν καὶ ἀπόψεις τοῖς καπυρίέειν βου-λομένοις καὶ ἀνδράσι καὶ γυναιξὶ, ἀρχήν τινα κανωβισμοΰ καὶ τῆς ἐκεῖ λαμυρίας: innuens κανωβισμοῦ nomine se in-telligere κανωβικήν λαμνρίαν. (Η. 1. citat Eustath. 1. c.) Unde Juveu. xv. (44.)—sed luxuria, quantum ipse notavi, Barbara famoso non cedit turba Canopo.” H. St. v. Lu-can. viii. 543. Stat. iii. Silv. ii. v. 111. Inde illud Augusti ap. Dionem 1. 27·: Μἡτ’ οὖν Ῥωμαῖον εἷναί τις αὐτὸν υο-μιΖέτω, ἀλλά τινα Αιγύπτιον' μήτ Αντώνιον ὀνομαΖέτω, ἀλλά τινα * Σαραπίωνα* 1 2 3 μὴ ύπατον, μή αύτοκράτορα γεγο-νέναι ποτέ ἡγείσθω, ἀλλὰ γυμνασίαρχον. Ταῦτα γὰρ ἀντ’ εκείνων αυτός εθελοντής ἀνθείλετο, καὶ πάντα τὰ πάτρια σεμνολογήματα άπορρίφας, εἷς τῶν ἀπὸ Κανώβου κυμβαλιστών γέγονε. “ Rursum Canopus est sideris nomen, ingentis et clari, teste Plin. (ii. 70. et) vi. 22. Proclus esse dicit stellam fulgidam in summo Argoæ navis gubernaculo.” H. St. Manii, i. 215. Idcirco terris non omnibus omnia signa Conspicimus, nusquam invenies fulgere Canopum, Donec Niliacas per pontum veneris oras. Hygin. Poet. Astr. ii. 32. Adde Vitruv. ix. 7. Lucan. viii. 18U Strabo ii. p. 119·	“ Κάνωπον dicitur τὸ τῆς ἅκτης άνθος%
sambuci fios, teste P. Ægin. vii. At Κανωπικὸν, dicitur a quibusdam ἡ πιτνουσα, pityusa herba (Sprengelio Hist.
K.	H. p. 175. Euphorbia Pityusa) Dioscor. iv. 166. forsan quod multa Canopi proveniat. Est autem Canopus urbs Ægypti, ut in Κάνωβος paulo ante docui. Græci ut plurimum per β efferunt, Latini per p.” H. St.
*	ΑΙΜΑ ΟΝΟΥ, Filik, πτέρις. App. ad Dioscor. p, 475. J Αιγύπτιοι at μα ὄνου.
♦"ΑΜΕΤΡΟΣ. Sentis, Rubus. App. ad Dioscor. p. 464.: Αιγύπτιοι αίμοος, οἱ δὲ άμετρος, Du-Cangius iu Gloss. Gr. et Jablonskius in v. Αἵμοος vocabulum hoc άμετρος pro Græco nomine accepisse videntur.
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*	ἘΛΑΦΙΝἙ, Veratrum nigrum. App. ad Dioscor. p. 473.
*	ἘΠΝΟΥΒΟΥ, Ruta, πήγανον. App. ad Dioscor. p. 454.
*	ἘΡΞὨΗ, Bunium. App. ad Dioscor. p. 471.
*	ΚΕΜἙΛἙΓ, Veratrum Nigrum. App. ad Dioscor.
p. 473.
*	ΚΥΟΝΟΣ ΦΡΙΚΗ, Seseli Æthiopicum. App. ad Dioscor. p. 455.: Οἱ Αιγύπτιοι κυόνων φρίκην καλοϋσι. Sic legitur in Saraceni edit. Aldina habet κύονον. Du-Cangio iu
1	’Αποφύχοντ» suprascriptum G. interpretatur άναπαυόμιςοτ. Etym. MS. Gudianum in Κάννβος, notante Schneidero, habet ἀποφύ-
χοντα. “ Conjecturam ά-φοχιόντα ipse Bentleius damnavit, vulgatum àm-^vyorr* interpretatus quiescentem, dormientem, comparato versu 473. et Alex. 85.: addo v. 192. ἀχρ* δ’ ίπιψύχιι, «hi antea erat Zí τοι 4ύχι·. Eutecnius: rui uf9fwv ἱπιψυχρμἱνων.’* Schncider. Si vox ἀθρήσατο referenda sit non ad serpentem, sed, ut putamus, ad Helenam, legi debet άποφυχο,τα, moribundum. Sic verba accepit Schol.: θτήσχοντα οὑν iit’ ainni το» κυ/6ι;,ήτ*ιν θιωρήσασα ῆ 'EKcm *. τ. λ.	t
2	Eustath. ad Dionys. 1. c. : "Οτι τήν πβλιν χιμφρά^ων, οῦτω φ^σί, ríptvo; πιρἰπυστο» ’Αμυχλαίοιο Κανώβου. Τουτἰστιν, αύτῆ ἠ πόλις ὴ Κάνω-βος. Οϋτω καί χατωτὰω θἰλων ιἰπ»Γν I» μια λίξιι, ώκια>0£, φ»ισ! πιμ^αστικῶ;, ’Ακαμάτου ρόον ώχιανοὼ, ὑγου» «ύτο; i ω’κια,ο;. Τἰμιςο; it Καιάβον, οϊονἀ í»fòt, ῆ τόκο; τᾷ Καίιύβν * ϋιόχτιστος.
3	“ Veluti asseclam quendam ac famulnm Serapidis, Dei illius Ægyptii et in Capitolio olim, ut id e Varrone tradit c. 10. Apologetici Tei tuli., prohibiti, cujus statua Senatus decreto dejectae fiieraut. V. Spanh» Diss. x. de usu Numismatum t. ii. p. 63." Keimar.
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Gloss. Gr. est κύονος φρίκη.	μίσυ se correxisse ait Casaub., quod quidem ct
*	ΜΑΚΗΘΟ, Mentha sativa. App. ad Dioscor. p. 454. MSS. ipsius agnoscebant, quibus nostri adsentiuntur,”
*	ΜΕΡΣΕίϊ, Ambrosia. App. ad Dioscor. p. 458. Schweigh. Testibus Theophrasto, Athenæo, Plinio, et
*	NANTI, Papaver erraticum, et Papaver sativum. Apuleio, misy, tuberis genus, Cyrenaeorum vocabulum
App. ad Dioscor. p. 466.	est. Forte Ægyptiacum origine est. Quam facilis ex
*ὌΧ!ΟΝ, Coriandrum. App. ad Dioscor. p. 455. Ægypto transitus fuerit in Cyrenaicam provinciam, sponte
*	OYNPE, Veratrum album. App. ad Dioscor. p. 473. patet cuique. V. Sturz. de Dial. Maced. et Alex. p. 154.
Vox a Du Cangio praetermissa est.	* ΣΩΡΥ, s. ΣΩΡΙ.
*	ΠΕΡΞΩ, Mentha sativa. App. ad Dioscor. p. 454. De h. v. omnino silent Lexica. Dioscor. v. 119.: Τὸ
Hæc quoque vox a Du-Cangio prætermissa est.	δὲ σὢρυ—εὑρίσκεται ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ ἐν ἄλλοις δὲ τόποις,
*	ΣΑΝΙΛΟΥΜ, Scammonia. App. ad Dioscor. p. 474. ὡς ἐν Λιβύῃ καὶ Ἰσπανίᾳ καὶ Κύπρῳ, προκριτέον δὲ τὸ
Du-Cangio est Σάνιλον.	Αἰγύππον—-μίγνυται καὶ είς τριχών μελάσματα. Cf. Plin.
*	ΤΡ1ΞΙΣ, Ricinus. App. ad Dioscor. p. 47Φ.	xxxiv. 12. “Est minerale, vel medicamentum metalli-
*	ΦΕΡΘΟΥΜΕΡΘΡΟΥΜΟΝΘΟΥ, Mentha sativa. App. cum, lapidosum, odore tetro, colore nigro, cognationem ad Diosc. p. 454. Hæc vox a Du-Cangio prætermissa est. habens cum Chalcitide, Melantcria, et Misy, utpote in
ἈΚΑΚΑΛ1Σ.	iisdem metallis proveniens.” Castellus in Lexico Medico.
“ Ἀκακαλὶς, (ιδος, ἡ) Acacalis, semen fruticis cujusdam Galen. de S. F. iv. 7- Genit. Σώρεως legitur in Dioscor. nascentis in Ægypto, similis aliquatenus myricæ semini, Sed vel reponendum est σώρυος, quod habet Plinius, vel ut Dioscor. i. 119· tradit. Ap Hesych. duplici λ scrip- σὢρυ mutandum in σῶρι. Sic Μίσυ, μίσυος. Soreos pro tum ἀκακαλλίς: quo nomine a Cretensibus vocari ait nar- soryos scribitur iu Celso vi. 9* a med. “ Ap. Dioscor.,” cissi florem. Ap. Schol. Apollon. R. (iv. 1492.) Ἀκακαλλὶς inquit Salm. in Solin. 814. d., “ male legitur σὢρυ: nam est nomen proprium fœmiuæ.” H. St. Locus est: Ἀλέξαν- σῶρι verum est, τοΰ σὢρεως, ut habent antiqua exemplaria.’* bpos δὲ ἐν πρώτῳ Κρητικών τᾗ Ἀκακαλλίδι συνελθεῖν φησὶ τὸν	* ΚΟΛΛΩΤΕΣ.
*Ερμην και τον'Απόλλωνα. Schol. MvS. a Schæfero editus Pseudo-Plut. de Fluv. p. 1159·: Γεννῶνται δὲ καὶ habet Κακαλλίδι. Hesych.: ΚακαλιἸ* νάρκισσος. Addi tæ vel άλλοι λίθοι Κόλλωτες καλούμενοι' τούτους κατα την ασέβειαν oraissæ litcræ A in peregrinis nominibus exempla lauda- (ἀνάβασιν) τοΰ Νείλου, συλλέγουσαι χελιδόνες, κατασκευά-vit Albert ad Hes. v. Ἀθύρ. Plut. in Sylla t. iii. p. 113. Ζουσιν τὸ προσαγορεύαμεvov Χελιδόνιον τεῖχος· ὅπερ έπέχει ed. Reisk., *Θὼρ οἱ Φοίνικες τὸν βουν καλούσι: Hesych., τοΰ ΰόατος τον poìëov, καὶ οὑκ ἐᾷ κατακλυσμῷ ῳθείρεσθαι Ἀθύρ* βοῦε παρά Αιγύπτιοις. Belus et Abellio. Αρ. την-χώραν' καθώς ιστορεί Οράσυλλος έν τοίς Αίγνπτιακοίς. Hesych. Ἀρὰμ pro Ῥὰμ, item Γαμἀλα et Ἀκάμαλα pro	♦ ΦΝΑΪΤΗΣ.
eodem, Ἀκινάκις et Κανάκις, Etym. ρ. 514. Κινάκη. Etym. Μ. 799, 45. e Chœrobosco: Δεῖ γινώσκειν ὅτ( Similiter Ἀκιρὶς et Κιρίς: Ἄνορ Scythice pro νοῦς: οὐδέποτε λέξις Ἑλληνικὴ ἄρχετ αι από τοΰ φ καὶ ν' το γαρ Ἀπαισὸς ct Παισός: Ἅταρνα et Τάρνα. Ceterum herba φναίτης 'όνομα παρ' Αἰγυπτίοις, βάρβαρον.
Ἀκακαλὶς “ nomen hahere dicitur a nvmpha Acacali,”	ΧΟΙΝ1ΚΕΣ.
ut censet Gorræus. “ Ακακαλις, Γι iauthema fruticosum Suidas : Χοίνικες* 6ις τας περιόόους μετρούσιν Αιγύπτιοι. Vahl. Frutex dicitur Ægypiiacus, cujus fructus tama- Σπανιώτερον δὲ τὸ γένος θεωρητικωτάτο,ν ψυχών, ἢ τὸ τον ricis similis. Nullum alium cognosco, qui huc trahi χοίνικυς, ῷ τὰς περιόδους μετροῦσιν Αἰγύπτιοι* οἷον ἦν Ἀμ-possit. Amatus quidem Lusitanus perperam olim Ericam oís rai Αντώνιος. Arnus et Antonius sunt Æg. moua-baccantcm, Lusitamœ propriam, alit Empelrum nigrum chorum nomina, ut patet e Suida ipso vv. Ἀμοῦς, Ἀν-intellexerunt. Spreugei. Hist. Hei Herb. p. 174.	τώνιος, et e Palladii Hist. Laus., Meursii Opp. t. viii.
* ΑΚΑΚΙΑ. , A. /	H. St. Thes. iv. 545., b. Suidæ locum affert, addens:
Dioscor. i. 133. : 'Ακακία ψυεται έν Αιγυπτω, ακανθα «« Ambiguum quo significatu.” Est, ut videtur, instru-hé έστι δενδρωδης, κ. τ. λ. Sprengel. Hist. Rei Herb. mentum quo quasi ambitum terrarum metiebatur ordo p. 19I· est Acacia vera. Addit Dioscor.: Φύεται δὲ καὶ quidam Æg. Monachorum, qui multas scilicet perambu-ἑτέρα ἀκακία ἐν Καππαδοκίᾳ καὶ Γϊόντῳ, παρεμφέρουσα τῇ labant terras, hujusmodi instrumentum pro ordinis sui A ἰγυπτίᾳ. Eidem Sprengelio ibid. p. 183. est S partium proprio insigni in manibus tenentes. Pallad.Oct. 14. 5.: spinosum. Cf. Anguillara p. 63. qui in Corsica invenit, Tribus cadis unam floris mensuram, quam Syri Choenicam Matthiol p. 172- Vide Jabl. Vocc. Æg. p. 260. Acaciæ vocant, adjicies. Cur Syros nominet, nou exputat Ges-chvlisma laudant Dioscor., Scribo. Comp. 23., et Plin. ner> xbes. L. L.
xxiv.	12. s. 27- Eo olim utebantur pro fuco: μελαίνει	* ΕΛΕΦΑΝΤΙΝΗ,
δὲ και τρίχας, Diosc. Hinc Petron. in Satyr. c. 23.:	Etym. M. 329, 16*: Ἐλεφαντίνη, ἡ Αὶγυπτία, καὶ φησὶν
* Perfluebant per frontem sudantis acaciæ rivi, et inter Ἀ^ων ὅπ Ὀνυχίνηνχρὴ λέγειν, οτι καθάπερ ονυζ άφαιρε-rugas malarum tantum erat cretæ, ut putares detectum ἐπιβλαστάνει, διὠκων αὐξήσειν τὴν ἀφαίρεσιν οὅτως parietem nimbo laborare/	ὰ Νείλος ἁναλισκόμ ενός εἰς τὰς άρουρας τοίς δαπανωμένοις
“ Μ1ΣΥ, (μίσυος,)	*ἐπαναχεῖται καθ’έκαστον ἔτος ἀναλισκόμενος, καὶ πάλιν αὐτὰ
Misy : succus in metallis concretus in glebæ formam πελαγίΖων. Τὸ ἐθνικὸν, * Ἑλεφαντῖνος. De Ægypti urbe vel pollinis aliquando, finitimus chalcitidi: ex ea nam- Elephantine dicta v. Jabl. Æg. Vocc. in v. Σνὴνη. que efflorescit, ijuanquam non ex ea tantum, sed ex sory	ἈΕΤΙΑ.
etiam atque melantcria, omnique atramento sutorio:	“ Άετία dicta olim Ægyptus ab Indo quodam Aeto,
na3citur in iisdem metallis in quibus et chalcitis, atque unde gentile Ἀετιεὐς et Ἀετίτης, ut e Steph. tradunt in se invicem aliquanto temporis spatio transeunt: luteum v. L Sed forsan scribendum Ἀερία.” H. St. “Merum est, et micas habet auri colore internitentes. V. Diosc. profecto illud est commentum,’' inquit Berkelius, quod
v.	117·” H. St. Cf. Pliu. xxxiv. 12. s. 31. ubi Hardui- Eustath. in Dionvs. transcripsit e Steph. B., et iu tota nus : “ Nostris Couperose jaune s. Vitriolum Komanum.” antiquorum turba nemo reperitür, qui unquam afiirmavc-V. Salm. in Solin. p. 815. b. Genit, μίσυος legitur in rit hoc nomine regionem Ægyptum appellatam fuisse: Dioscor., et Lat. missos iu Ceis. v. c. 19. s. 8. et 27· sed e Diod. S. constat fluvium Ægyptuin s. Nilum ob “ Ap. Scribon. Larg. Compos. 34. et 240. legitur et velocissimum rapidissimumque aquarum impetum olim misys in genitivo positione Latina, et fortasse etiam ap. Aquilæ nomen habuisse.” V. nos supra ad v. Νεῖλοε.
Ceis, alicubi. Quin et misy in genitivo legitur ap. cund.	ἈΤΓΑΤΛΣ, ἈΤΤΑΓΛὝ, ΆΤΓΑΓΗ'Ν.
vi.	c. 7· s. 2., ut sit indeclinabile.” Forcellinus. Ægyp- Vide Sturz. de Dial. Æg., supra p. 8S=clxxiii. Ælian. tii missos meminit Dioscor. “ Plin. xix. 3. (s. 12.) de V. H. xv. 27·' Λόγος τις λέγει τους όρνιθας τους ἀττάγας tuberibus: ‘ Simile est et quod in Cyrenaica provincia μετακομισθέντας εις Αίγυπτον εκ Λυδίας, καὶ ἀφεθέντας εἰς vocant Μΐ»γ, praecipuum suavitate odoris ac saporis, sed τὰς ϋλας, τὰ μὲν πρώτα ὄρτυγος φωνὴν ἀφίεναι* χρόνῳ δὲ carnosius, et quod in Thracia Iton, et quod in Græcia ὅστερον τού ποταμού κοίλου ῤέοντος, λοιμός ἐγένετο, καὶ πολ-Cerauiiiuni/ ” 11. St. Pro ceraunium Harduinus recte λοίτών κατά τήν χώραν άπώλλυντο· ού^ιέλιπον ουνοί όρνιθες geranion reposuit e libVi hujus indice, in quo diserle leni- οὗτοι πολλῷ σαψέστερον καὶ έναρθρότερον παώϊου μέϊ£ον tur, e MS>. omnium lide, Misy, iton, geranion : ct ipse (μει'Ζοι ος) φθέγμα ἀφιέντες, καὶ λέγοντες, Τρὶς τοίς κακοΊςτά, Theophrastus, ap. At Iu 11. ii. 02. a. (quem Plinius h. L κακά. Κοίλου ῤέοντος, ita Medicetis pro ῥυέντος: ilicitur vertit), et A| uleius de Herb. (qui Plinium sequitur,) hæc de Nilo, qui alveum auuin non implet. Totum hoc ca-tria tuberum genera iisdem fere verbis laudant. V. Salm. put descriptum est e Socrate ap. Athen. ix. 388., ubi, in Solin. p. 493. In Atheuæi loco “ pro olim edito μισόν, pro τρὶς τοῖς κακοῖ» τὰ κακά, legitur τρὶς τοῖς κακονργοα
ΝΟ. II.	VOL. 1.	ίΤ
cccxxviii
LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.
κακά : v. Erasmum in Adagio, Malis ter mala. “ Avem ἁτταγᾶν,” ait Schneiderus ad Æl. 1. c., “ Græcis recen-tioribus * ταγηνάριον et *ταγὴν dici testatur Suid.,* Italis Francolino, Græcis maris Ægæi insularum incolis ταγι-νᾶρι aut λιβαδοπέρδικας, i. e. perdices pratorum, Tourue-fbrt Voyage t. ii. p. 111. Sed illustris Buffon Hist. Avium t. v. p. 88. et t. vi. p. 59· versionis Berolin. Attagenem veterum a Francolino Tournefortii diversum statuit. Fràncolinus Tournefortii prata et loca palustria frequentat, cum attagas Buffoni montes altissimos habitet. Omnis tamen de attagene veterum disputatio necdum post egregiam Buffoni operam ad liquidum perducta est. Videntur adeo plures veterum idem nomen ad diversa avium genera pertraxisse. Aristophanes enim cum Scho-liaste avem palustrem facit; contra Aristoteles inter pul-v*ratrices cum gallinaceo genere refert; quæ quidem sententiae adversa fronte invicem pugnant. Praeterea Ælianus cum Socrate Asiæ et Indiæ indigenam avem facit, unde in Græciam translatam esse credibile est. Quæ quidem omnia impediunt me, quo minus temere aliquid de genere avis statuendum putem.” Non continuo sequitur Tournefortii francolinum prata et loca palustria frequentantem a Buffoni attagene montes altissimos habitante esse diversum : nam et veterum attagen non modo prata paludesque, verum etiam montes frequentare dicitur. Aristoph. Av. 245. ὅσσα τ’ εὐδρόσους τε Γῆς τόπους ἔχετε, καὶ λειμῶ—Νὰ τὸν ἐρόεντα Μαραθῶ-πος* Ὄρνις τε πτεροποίκιλος Ἀτταγᾶς, ἀτταγᾶς. Schol. Μαραθῶνος δὲ ὅτι ἐν Μαραθῶνι πολὺ τὸ ὄρνεον. Ἀτταγᾶς* ὁ ἀτταγᾶς ὁ ἔχων τὸν λειμώνα τοῦ Μαραθῶνος· τὰ γὰρ λιμ-πώδη καὶ ἕλεια χωρία καταβόσκεται ὁ ἀτταγᾶς. Ex hoc Scholio sua duxit Suid. Plinius x. 48-: “ Attagen maxime Ionius celebratur, vocalis alias, captus vero obmutescens, quondam existimatus inter raras aves, jam et in Gallia Hispaniaque capitur, et per Alpes etiam.” (Attagen Ionicus, Horat. Epod. ii. 53- Martial. xiii. 6l.) E montibus ad loca humida descendere, ibidemque morari censent Bellonius et Jonstonus. “ Nihil sane verius,” inquit Salm. in Solin. p. 106. b., “ quam Attagenem Graecorum, Rusticulam esse Latinorum, et nostram Ge-linotam, Italorumque Francolinum. Nec enim Graeci aliud nomen habent, quo rusticulam Latinorum exprimant, nec Latini, quo Gr. ἁτταγῆνα. Nec obstare debet huic sententiae, quod Plinius et Martialis attagenem a rusticula diversum faciunt. Attagenem Ionicum illi maxime celebrant, et sapore inter omnes aliorum locorum attagenas commendatum prædicant. Nec mirum aut novum, gustu et forma differre idem genus, pro patriæ diversitate.” Non esse francolinum, censet Camus ad Aristot. ii. p. 111. Schneiderus ad Aristot. H. A. ix. 36.: “ Nuper Gallus Peyrouse, qui tetraonem lagopoda Pyrenæi montis descripsit in libro, Mém. de 1’Acad. de Toulouse t. i. au. 1782., attagenem veterum statuit esse gallinam corylorum, in quo C. Gesnerum consentientem habere videtur, contra recentiorum attagenem una cum lagopode altera Plinii esse lagopoda plumis æstivis vestitam.” Attagenis odium cum gallo memorat Ælian. H. A. vi. 45. Cf. ÆI. iv. 42.: Ὄρνις ὁ ἀτταγᾶς, μέμνηται δὲ καὶ Ἀριστοφάνης αὐτοῦ ἐν Ὄρνισι τῷ δράμαη* οὗτός τοι τὸ ἴδιον ὄνομα, ᾗ σθένει φωνᾔ, φθέγγεται, καὶ ἀναμέλπει αὐτό* λέγουσι δὲ καὶ τὰς καλουμένας μελεαγρίδας τὸ αὐτὸ δήπου
δρᾷν τούτο. Aristoph. Αν. 298., Οὑτοσὶ πέρδιξ* ἐκεινὸσέ γε, νὴ ΔΓ, ἀτταγᾶς: cf. Acharn. 875. Aristeas, a Bo-charto laudatus ad Hieroz. p. ii. 1. ü. c. 31. p. 348.: Τῶν γὰρ πτηνών ois χρώμεθα πάντα ήμερα καθέστηκε* δια-φέρει καθαρότητι, πυροΐς, καὶ ὀσπρίοις χρώμενα πρὸς την τροπήν* οἷον περιστεράὶ, τρυγόνες, ἁτταγαὶ, πέρδικεε, ἔτι χῆνες, καὶ τὰ ἄλλα ὅσα τοιαϋτα. Pro ἁτταγαὶ, attagenes, male legitur άττακοί, locustæ genus Levit, xi. 22-, notante Bocharto. Attagen maxime fuit in Veterum deliciis. Horatius 1. c., Non Afra avis descendat in ventrem meum, Non attagen Ionicus. Martial. 1. c., Inter sapores fertur alitum primus Ionicarum gustus attagenarum. Aristoph. in Ciconiis ap. Athen. ix. 387- f·, Ἀττάγας, (Ἀτταγᾶς,) ἥδιστον ἑψεῖν ἐνἐπινικίοις κρεάς. Glossæ Labbeanæ: Ἀτ-ταγάς* attagina. Ἀτταγᾶς* attagena. Ἀτταγήν ὄρνεον, attagena. Ἀττἀγων(Ἀτταγών Vulc.)· gallina rustica. “Attagen vel attagena, ἀτταγὴν et ἀτταγᾶς, Lat. gallina rustica, et rustica perdix, et rusticula, ubi rustica et rusticula est agrestis. Glossæ Philoxeni, Gallina rustica, ἀτταγήν. Glossæ Cyrilli, Πέρδιξ· perdix, gallina rustica. Sed perdices distinguit Plin. x. 38. * Currunt, ut perdices, rusticulas.' Imo et Martialis xiii. 76. * Rustica sim, an perdix, quid refert, si sapor idem est? Carior est perdix ; sic sapit illa magis/ Nempe perdix, et rustica gallina, 9. rusticula ejusdem generis sunt, sed vulgatior rustica indigena, rarior perdix, s. attagen Ionicus, qui iccirco maxime celebratus.” G. I. Vossius Etym. L. L. Vide Salm. in Solia, p. 105. d. Ælian. H. A. xiii. 25. de Indis : Αὑτίκα γοῦν δωροφοροῦσι των υπηκόων οἱ διὰ τιμής ἰόντες γεράνους τε καὶ χῆνας, ἀλεκτορίδας τε καὶ νήττας, καὶ τρυγόνας τε καὶ ἁτταγὰς, προσέτι πέρδικάς τε καὶ * πινδάλους (ἔσπ δὲ ἐμφερὲς τῷ ἀτταγᾷ τοῦτό γε), καὶ τὰς ἔτι τούτων των προειρημένων βραχυτέρας * βωκκαλίδας, καὶ συκαλίδας, καὶ τὰς καλουμένας κεγχρίδας. Pro πινδάλους “ Cod. Medie. * σπινδάλους exhibet, sed neutra vox alicubi legitur,” Schneider., qui in Lex. erit., æque ac H. Steph. in Thes., de h. v. silet. Pauwio ad Phrynich. p. 45. ἀτταγᾶς ita dictus a voce (cf. Æl. H. A. iv. 42. L c.) videtur. “ Attagen, ut ap. Athenæum est, toto dorso variis est compunctus notis, colorem habet fictilium, sed subruffua magis. Quod si avi est huic color κεράμους, s. fictilium, videri possit nomen accepisse a vase fictili, quod Gr. ἄττανον, Lat. sartaginem vocant.” Vossius 1. c. Rectius forsan dici potest Asiaticum, vel potius Æg. nomen.
“Ἀττάγας s. Ἀτταγᾶς, avis nomen est,quam Alexander Myndius ap. Athen. ix. (387. f.) dicit esse paulo majorem perdice, totam vero κατάγραψον περί rà νώτα, κερά-μεῆν τὴν χρόαν, ὑποπυρίΖουσαν μᾶλλον, i. e. picto dorso, colore testaceo, sed magis rutilo.1 Unde servos stigma-ticos, s. Threiciis notis compunctos, Aristoph. per jocum Ἀτταγᾶς nominat Av. (761.) Εἰ δὲ τυγχάνει τις ὑμῖν δρα-πέτης ἐστιγμένος, Ἀτταγᾶς οὗτος παρ’ ἡμῖν ποικίλος κεκλή-σεται. Multa alia de avi ista vide ap. Athen. 1. c. ubi etiam annotat, Atticos παρά τὸν ορθόν λόγον περισπάν τοϊινομα : ea enim quæ in ας desinunt, si ultra duas syllabas extendantur, et α habeant in penultima, esse barytona, ut άκάμας, ἀθάμας, ἀδάμας.1 * 3 Ap. Suid. MS. etiam exemplar habet Ἀτταγὰς, oxytonws : quod ὄρνεον et ipse dicit esse κατάσπκτον ποικίλοις ππεροίς : ideoque ita etiam nominari τους κατεστιγμένους δούλους: quoniam vero τὰ λιμνώδη χωρία καταβόσκεται, ideo Aristoph. (Vesp. 257·)
1 Suidas : Ταγήν ονομα osiíov. Idem ν. άτταγάς: Τούτον τον άτταγάν η συνήθπα ταγχνάριον χαλ,Γ. Nentra vox in H. St. et Schneideri Lexicis legitur. “ Itali Francolinnm s. Francolinam appellant, et quam hodie Græcoromæi, teste Bellonio, Taginari vocant: quæ vox a v. ιαγηνάρκ» formata est, qua attagenem vulgari sermone vocitari Suidas quoque observabat. Pro άτταγ^άριον scilicet, per aphæresim tsD ατ.” Menag. ad Diog. L. ix. 114. Anonymus MS. de Diaeta i. 1.: oí όζχιις τών άλιχτρνόνων, καί άπό τΖν λοιπών πιτιιςών, Ηΐρδιχό;, Taytjvap/ou, νιριστιράς, Idem c. 2., ’Ορνίθοη ή σαρξ, οΓον n*piixòf, ταγ^ναρίον, πιριστιρας, V. Du-Cang. Gloss. Gr. in Appendice V. Tayινάξιον p. 181.
a “ Logo v*o*vppífw, ut erat emendatum in Excerptis. Verum qnidem est, ignis similitudinem interdum assumi ad coloris significationem, sed κυζίζιιν, pro coloris ignei esse, nemo dixit.” Casaub. “ 'T*otvpífwv, singulari p litera, tenet quidem cuiu editis Cod. A. in quo freqnenter simplices sunt literæ, quæ geminatae esse debebant. Sed itοχνρρίζνν recte scriptum in nostro Cod. Epit., quemadmodum in Hœscheliano repererat Casaub.” Schweigh. Lectio ύτοτν\ρίζοη Vossio 1. c. et Salm. in Solin. p. 106. placet.
3 Legerat H. St., Tlt videtur, ίχτιταμίνα pro ίκτιταμίνον. “ Canon est hujusmodi : Tà ιίς ας λέοντα Ικτιταμίνον νκίς Ιύο σύλλαβός, οτι *χιi το α ναραλνγοτ, βαρύτοιά ἰστιι* οΓο», ίχάίας, άίάμας, άκάμας, Quæ desinunt in ας longum ultra duas syllabas, cum iu penultima habent «, gravi notantur : nt άχήόας, ίΐάμας, άκάμας. Interpretes pro otiosis illa verba habuerunt, οτι ίχ,ι το a tapaλήyovt et sustulernnt. Haud oportuit. Melius Eustathins, qui (ad II. λ', p. 795, 3u.) eundem canoncm totidem verbis descripsit; uno excepto, quod sine dubio est corruptum, άκά$ας: neqne auctor Epitomæ eam dictionem agnoscit. Tollatur igitur, ut coelo Græco incognita, aut mutetur in ’Ακράγας, quod et melius.” Casaub. “ Mirus vero Canon, qno confunditor prima» declinationis nomen emn nominibus tertiæ : nam άτταγας prímæ declinationis est: itaque in accus. plur. etiam άτταγάς formatur in Comici Achainensibus : a qno nmltutn differunt ó ά&άμας,τον άΐάμυαντος, et ó άκάμΜς, τον άκάμαντος, III ipso canoue, (libi scribitur τα t ίς ας λ•ηγοντα Ικτιταμίνον itìp Iv ο σνλλαβάς, ί. e. qu* in ας productum desinunt plurisyllaha,) pro ἱκτιταμἰνο» est ἰκτιταμίνα in nostro MS. Epit. quod sonat, Nomina in «c ultra cluas syllaba* producta. Sed in eam sententiam nil opus erat adjecto participio Ικτιταμίνa. Nude τά vtìp iúo σνλλαβάς sc. ονόματα, sunt nomina plurisyllaba. Sic nude τά Ctìp μίαν σνλλαβχν ονόματα habes p. 397. e. f. Igitur recte h. 1. ίκτιταμίνον ad ας refertur : quam scripturam cum editis tenet Cod. A. atque etiam Eustath. 1. c., qui celeroquin Athenaei Epitomen ibi ob oculos habuisse videtnr. Adjicit tamen Eustath. duobus exemplis a Breviatore nostro adpositis, άχάμα;, άόάμας, duo alia, Πολν&άμας, et ’ΛΟάμας. Quæ in editis Athenaei
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dixisse, Τὸν πηλὸν, ὤσπερ ἁτταγᾶς, τυρβάσεις, βαδίΖων : vulgo ταγηνάριον appellari. [Etym. Μ. ρ. 167, 55. Ἀτταγᾶς* ὁ ὄρνις οὓτω λέγεται ὑπὸ τῶν Αττικών. Grammaticus S. Germ. ap. Bekkerum Anecd. Gr. p. 401. : Ἄτταγᾶς* ὄρνιςοὓτω καλείται ὑπὸ τῶν Αττικών. ’Αφιστο-φάνηςΣφηξί· Τὸν πηλὸν, ώσπερ ἀτταγᾶς, τυρβάσεις βαδίΖων* καί αἱ πλάγιοι άτταγάν, καὶ άττάγιις πληθυντικῶς.] Sed mirum quod Athen. 1. c. subjungit, Λεκτέον δὲ καὶ Ἀττά-γαι, καὶ οὐχὶ Ἀτταγῆνες. [Phrynichus Ecl. Noin. et Verb. Attic. p. 44. Ἀτταγἡν* καὶ τοῦτο παρανενόμηται τόνῳ καὶ θέσει* χρἥ γὰρ ἀτταγᾶς λέγειν, ὤσπερ ἀλλᾶς. “ Tono quidem, quod τὸ ἀτταγὴν tono acuto, τὸ ἀτταγᾶς inflexo proferatur ; positione vero, quia aliud thema ἀτ-ταγήν, aliud ἀτταγᾶς, neque eodem modo utrumque declinatur.” Nunn.] Nam illud Ἀτταγὴν non solum ap. Aristot. legitur H. A. ix. 26. (19·) ubi ait ἀσκαλὠπαν1 esse τὸ μέγεθος ὅσον άλεκτορβα, τὸ ‘χρώμα ὅμοιον ἀτταγῆνι, sed a Latinis etiam usurpatur, ac inter alios a Plin. x. 48. (1. c.) Quinetiam Eu*tath. p. 854., τὸ παλαιόν Ἀτταγαὶ μὲν Ἀττικῶς, Ἀτταγῆνες δὲ κοινὢς : indicans in communi Græcorum ceterorum dialecto fuisse usitatum. Et paulo aute, περισπῶσιν οἰ ’Αττικοί rò Ἀτταγᾶς* ὅς Ἀτταγὴν κοι-νότερον λέγεται, κλινόμενος ἀτταγῆνος. Item Schol. Aris-toph. (Vesp. 257-) ὁ ἀτταγᾶς ὄρνεόν ἐστι τερπόμενον ἕλεσι καὶ πηλώδεσι τόποις καὶ τέλμασιν ὅν ἡμεῖς φαμεν ἀτταγῆνα.
SPhœnicides ἐνΜισονμένῃ ap. Athen. xiv. 652. e., κοὑδὲν v τούτων ὅλως Πρὸς ἀτταγῆνα συμβαλεῖν τῶν βρωμάτων. Addit Athenæus ipse: Ἐν τούτοις τηρητέον καὶ την τοϋ ἀτταγῆνος μνήμην. Schweighæusero post Η. Steph. mirum videtur, quid sit, quod ait Athen. ix. 388. 1. c., non dicendum esse in plurali numero ἀτταγῆνες, cum tamen nom. ἀτταγὴν ap. Aristot. legatur et iu Lat. sermone supersit. Nobis unice placet sententia Pauwii, cujus verba Schweigh. praeterierunt, sic ad Phrynichum 1. c. scribentis. “ Ἀτταγᾶς facit genitivum ἀτταγᾶντος, ut ἀλλᾶς ἀλλᾶντος. In plurali tamen ἀττάγαι et ἀττάγας invenitur ap. Aristoph., Pollucem (vi. 52. τρυγόνεε, ταοὶ, ἀτταγαὶ), Athenaeum, et alios. Quare aliter flexum fuit in hoc, quam in illo numero, et ἀλλᾶς in solo singulo expressit. Atque hinc est, quod rectius legeretur ap. Athen., Λεκτέον δὲ και ἀττάγαι, καὶ οὐχὶ ἀτταγἀντες: id enim longe convenientius ibi, quam quod vulgo editur, καὶ οὐχὶ ἁτταγάντες.”] Porro Lat. non Attagenem solum vocant, sed etiam Attagenam. Martialis (1. c.) (et ii. 37. Communemque duobus attagenam. Plin. viii. 58. Apros, attagenas, et herinaceos in Creta insula esse negat. Attagena a Gr. άτταγήνη formatur, ut vidit Gesnerus Thes.
L.	L. Voce * Ἀτταγήνη augeri possunt Lexica.) Valla Francolinum vulgo nominari tradit.” H. St. Suidas ex emend. Kusteri: Ἀτταγᾶς νουμηνίῳ (sub. συνέρχεται, vel συνήλθε) παροιμία ἐπὶ δύο κλεπτών. “ Est autem νουμή-vios nom. avis, quæ attageni similis est. Hesych.: Nou-μήνιος* ὄρνεον ὅμοιον ἀτταγᾷ, ὁ καὶ τροχίλος. [Cod. Ven.
Ν.-----ὁ. ἀτταγῖον. Lege cum Schowio, ἀτταγᾷ ὂν, ὁ κ.
τ.] Hinc proverbium illud dictum est de duobus hominibus malis ct improbis, quorum alter alteri ob morum et ingenii similitudinem se adjungit. Diogenianus viii. 18. [et Apostol.] : Συνῆλθον ἀτταβᾶς (ἀτταγᾶς) τε καὶ
νουμήνιος* ἐπὶ δύο κλεπτών τοῦτο. Hoc proverbio [seu potius senario proverbiali] usus est Laertius in Timone exiv., ubi vide quæ notavit Menag.” Kust. Immane quantum fallitur Erasm. Chii. iii. 3. 73. Scriptor quidam anonymus, qui Græce pro Imaginibus scripsit, sed qui Latine citatur a Baronio t. ix. ad A. 754, 34.: “ Cum itaque in hunc modum obscœnum illud par coiissct, atque uttagas, ut vulgo dici consuevit, numenio se ad juuxisset.” Sermo est de Constantino Copronymo Imperatore, et Constantino, Patriarcha Constantinopoli-tano. “ Cum francolinus noster e genere avium rapacium minime sit, quare attagenis nomine fures et nequam homines nuncupari soliti sint, ambigere quis merito possit ? Ego causam hanc esse existimo, quia, cum variis maculis variisque punctis alas distinctas habeat, de servis fugitivis et στιγματίαις usurpabatur; qui quidem plerumque fure» sunt et nequam : A pedibus didicere manus, peccare protervæ ; Non miror íiirem, qui fugitivus erat: inquit Bilbilitanus. De illis servis vocem attagenis usurpari solitam, testis est Aristoph. ad Av. (1. c.)” Menag. I. c. Voce * Νουμήνιος s. *Νουμηνί«ς, pro avis nomine, carent H. St. et Schneideri Lexx. E MS. Par. Kusterus νουμήνιῳ reposuit pro vulgato νουμηνία, in Suidæ glossa, quam Menagius 1. c. sic corrigit: Ἀτταγᾶς, νουμηνίαr παροιμία, addens : “ Νουμήνιος et νουμηνίας idem : Jos. Scaliger in Proverbiis Metricis : Συνῆλθον ἀτταγᾶς τε καὶ νουμηνίας” Avem illam esse, quæ nobis Corlieu dicitur, Gesnerus existimabat, et νουμήνιον appellatam scribit, quia rostrum ejus novæ lunæ cornua imitatus. Ita de Phoebo quodam Martial. ii. 35.: Cum sint crura tibi, similent quæ cornua lunæ. Unde et Italis Falcinello, a falce nimirum, quam etiam rostro repraesentant. Cf. Menag. 1. c. Numenius, teste Hesychio, est i. q. τρόχι-λος, (Phavorino τρύχιλος), quæ vox hic “ locum habere non potest, si eam de regulo, (i. c. roitelet,) ut vulgo accipitur, accipias. Regulo enim nihil simile cum attaga, cui similis numenius. Attagen major est perdice, ut testatur Alex. Myndius; regulo corpus non inulto amplius quam locustæ, ut scribit Aristot. H. A. viii. 3. Attagen vario est colore; regulus, ruffo. Sed in loco Hesychii nihil mutandum. Nam et τροχίλος de ave quadam, quæ, ut attagen, palustris est, usurpatur, et quæ tanta nonnunquam celeritate currit, ut cursus ejus volatu velocior sit, ut est ap. Jonstonum. Atque inde ei nomen, ἀπὸ τοῦ τρέχειν videlicet. Hæc est, quæ in faucibus crocodili hirudines inhærentes legit, quod regulo falso vulgo tribuitur, Herod. ii. 68. Aristot. H. A. ix. 6. Æl. H. A. (iii. 11.) viii. 25. Gesnerus putat esse e genere gallinularum aquatilium. Quam sententiam confirmare videtur Aristoph. Ach. et Pac. Vario colore ab ornitho-logis describitur, quod belle convenit cum eo, quod ait Hesych., νουμήνιον similem esse attagæ, quem versicolorem esse in superioribus abunde probavimus.” Hactenus Menagius. “ Jo. Beckmann ad Antigonum et Auctorem Mirabilium de genere aviculæ disputavit. Sed nuper demum Gallus Geoffroi ex Ægypto redux alaudæ genus esse testatus est, quod impune os crocodili ingrediatur, atque ibi legat non hirudines, sed œstri ali-
libris adponuntur tria exempla, Ζχάίας, άίάμα;, άχάμdiversa serie scripta dedit non modo Epitoma, sed et MS. A. in quo sic ἀχα-ριασσαχάίαί, άδάμα;: qua in scriptura haud obscure tria hæc nomina continebantur, άχάμας, σαχάίας, άδάμα;. Est autem ΐαχάδας nom. proprium poetae et citharoedi Argivi, cujus multi meminerant auctores, laudati ab Hesychii interprett. ad v. Σαχἀὲιον: cyj. etiam nom. fatere existimarunt dd. vv. ap. Athen. xiii. 610. c. Et hoc quidem nomen paulo commodius conferri cum nom. άττάγας poterat, quoniam perinde primæ declinationis est.” Schweigh.
1 In Schneideriana editione loens sic exhibetur : Ἆσχαλώπα; δ’ ἰν τοΓς χήτοις άλίτχιται ’ίζχισι· τὲ Jí /χίγιθος ό'τον ἀλικτορϊ;, τὲ (ύγχος pu*xpòr, τὲ χῴῖμα ojuioior ἀτταγῆνι· Τζίγιι ὲἰ καί ταγὺ, χαϊ φιλάνθρωπο? ἰστιν ίνιιιχώς. Pro ϊρχισι Sylburgius, notante Schneidcro, malebat άρχυσι, ut et Salm. in Solin. p. 106. cujus verba .Schneidermn piveterierunt. Idem Salm. recte reponit ἀλιχτορὲς, pro Ζχιχτοξίς. “ Med. άσχόχονας. Thomæ versio ascolopas, in Lipsicnsi reperi ascalopas. Gazæ gallinago. C. Gtsner praeferebat σχολὐπαξ, Sylburg. et Casaub. ò σχα-λώπ»;. Supra c. 8. extremo σκοχόππξ Alberto est scolopocos, Thoiuæ scorax. Eandem avem utroqne loco intelligi plerique omnes putant, contra quos sentit Camus Comment. p. 108. magnitudinem gallinæ moratus, qnam avis bécusse Gallis dicta nunquam attingat. Similitudo nominis est etiam in Aristoph. Acharn. 879., ubi rusticus Bœotiu* in forum venalium apportat σχάχοχα:, quos Scholia σπά-λα*α( i. e. talpas interpretantur, haud scio an male. He*ycbio σχο\όηαξ est ípn; ποιος. Sed loens est Theophrasti de Signis Tempes-tatoru p. 4S9. ed. Hcinsii : ’Εάν τι/ σχάΧαχα Xaf&ùi νχοπάσας ZpyiXor il; Κιθάχνην 9y, rxfA*ím ταϊς φιυιαϊς αΤς ἀφἰησιν ἀνιμ•ν καί tvcíav, ubi versio gallinaginem nominat. Forte vxaXvna scriptura fuit, unde àtrxaxóxac, vel ατχηχίπας deinde fuit factum. Verum cum Scbolia Aristophanea etiam c*Zxaxa nominent, dubitari potest de varietate ecripturæ. Me quidem, quo minus galliDaginem vulgarem interpreter, inprimis impediunt verba fiXái9funo; ἰπιιοώὰ, quæ Albcrtus de uiora avis in hortis in vicinia hominum interpretator. Ita nirnndo etium φιλἀτθραπο; dicitur.” Sclineider. “ 'ΑτχαΧίχας, gallinago, avis gallinæ magnitudine ap. Aristot. H. A. ix.” H. St. Aristoph. et Theophrasti loca nihil ad Aristotelis lorum pertinent. “ Σχολόπαξ, gallinago avis, quæ in arbore nunquam sedet, Aristot. H. A. ix. 8. Alias legitor ἀτχολοπαξ. Hesych. habet σχοχόχαζ : verum ab eo dicitur duntaxat esse όρ,ις ποιο;. Traditur σχελόπαξ esse etiam nomen piscis parvi, qui est corpore rotundo, rubescenti· erythrini modo, squamis asperis, habetque quasi promuscidem elephan-1ì», et in dorsi extremo exertiim surculam ». aculeum, serratum inferiore parte.” H. St “ Σκολόταξ est,” inquit Salma*iuft l. c., “ qoam Becaciam vulgo vocamus a longitudine rostri, quod Galli vocant beoum. Σχολόπαξ Græcis ab eadem ratione, quod'habeat rostrum æque longum, ut σχόλοψ, qua voce lignum significatur iu acumen desinens et longum. Hanc avem de colore similem esse attageni dicit Aristot Rusticulis nostra», scolopaci b. e. becaciæ prorsus colorem similem habent.” “ Gallinago Gr. σκολόταξ dicitur a longo rostro instar σχάχοχος ì. e, pali. Eodem redit Hebr. nomen kore, nnde Arabicum karia ; fit enim a kora, qna voce non solum trabem, sed et palum significari constat, quem reparandæ sepi adhibent.” Bochart. Hieroz. P. i. L. i. c. 9. p. 66.
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cujus larvas.” Schneiderus ad Aristot. H. A. ix. 7· Ceterum Nουμήνιος ap. Hippocr. p. 410, 38. ed. Basii. 1538. est viri nomen.
“ * Ἀττάγης, εος, idem, Oppian. Cyneg. ii. 427·” Wakefieldius ad oram Hederici. Locus est: Θάμβος, ὅταν κερόεσσαν ἀχαϊνέην πτερόεντες Ἀτταγέες νώτοισιν ἐπὶ στικτοΊσι θορόντες, Ἢ δόρκοις Tépbines ἐπὶ πτερὰ πυκνὰ βα-λόντες Ἰδρῶ ἀποψύχωσι, παρηγορέωσι τε θυμὸν Καύματος ἁΖαλέοιο, λατυοσόμενοι πτερύγεσσιν, ubi Ritterbusius et Schneiderus nihil adnotarunt. Voce ἀττάγης caret Schneidcri Lex.
“ Ἀτταβυγὰς, Hesychio avis species est, quæ et ἀττα-γᾶς dicitur.” H. St. Pro ὅ καὶ τὸ, quod Schrev. exhibet, in prioribus edd. tantum καὶ τὸ, quod Junius in ὁ καὶ mutat, notante Albertio. In Cod. Mare., teste Schowio, est: Ἀτταβυγάς' εἷδος ορνέου καὶ τὸ ἀττάγε.
“ Ἀτταγεινὸς nominatur a quibusdam ὁ σκεπινὸς, ut Dorion refert ap. Athen. vii. (p. 322. e.) iu piscium censu. Scepini autem meminit Pii», xxii. (xxxii.) c. ult.” H. St. ’Ατταγεινος absque accentu MS. A. άτταγίνον MS. Ep. Ἀτταγῖνος ap. Herod. L. ix. et Pausan. vii. 10. est nomen Tbebani, qui Xerxi in Græciam irruenti Thebas prodidit. “ Σκεπινὸς, qui memoratur e Dorione, alibi, quod sciam, non legitur, nisi est is, dc quo Oppia-HUS Hal. i. 106., Σαῦροί τε, σκέπανοί τε, καὶ ὅσσ’ ἐνιτέτροφε πηλοῖς.” Casaub. “ Ipsum nomen firmat Hesych., parum alioquin juvans, Σκεπινὸς- ἰχθὺς ποιός. Ceterum vide Gesnerum p. 109. in Attagenus.” Schweigh. Voce ἁττᾶγεινὸς caret Schneiilcri Lex., et voce * σκεπανὸς (qua Utitur Oppian. Hal. iii. 636. Καὶ σκεπανοῖς κευθμῶσιν εναίσιμα μέτρα ψέροντα) caret Η. St. Thcs. Soepinus frustra quæritur in Forcellini et Gesneri Lexicis. Schneiderus in Lex. per scepinuin intelligi jubet Lat. umbram. At Latinorum umbra, nostra quidem sententia, est Gl*. σκίαινα, σκιαδεὺς, σκιαθίς : item σκινὶς et σκινιδά-piov, quæ a σκιαινὶς et σκιαινιδάριον formantur. Voc. * σκινιδάριον s. * σκινδάριον, quod ignorant H. St. et Schpeideri Lexx., legitur in Anaxandridis Lycurgo ap. Athen. iii. 105. f. Idem Athenæus vii. 322. f. discite distinguit σκεπινὸν a σκιαίνᾳ, i. e. umbra, et Plinius quoque scepinum et sciænam distinguit, xxxii. c. ult.: “ Sciadeus, sciæna, scolopendra, smyrus, scepini.’' De umbra sic scribit Forcellinus in Lex. “ Umbra est piscis genus, sic a colore nigrescente appellatum, ut auctor est Varro de L. L. iv. 12.: * Vocabula piscium, pleraque translata n terrestribus ; ex aliqua parte similibus rebus, ut anguilla, lingulaca, sudis; alia a coloribus, ut hæc, asellus, umbra, turdus ; alia a vi quadam ut hæc, lupus, canicula, torpedo/ Umbra quoque hic piscis appellatus videri potest ob lineas quasdam obliquas a dorso descendentes, aureas, et obscuras, quæ aliarum videntur umbræ. Uua enim manifesta est, sequens obscura, et sic deinceps a capite ad caudam usque, quemadmodum tradit Ron-deletius de piscibus v. 9-, ubi plura hoc de pisce legere potes. Græcis similiter piscis hic σκίαινα appellatur a σκιά. Ovid. Halieut. v. 111. et auri Chrysophrys imitata decus, tum corporis umbræ Liventis, rapidique lupi. Colum, viii. l6. et Auson. in Mosell. 90. Italis est om-brina.” Scepiuus nom. ἀτταγεινὸς forte accepit ob lineas tales obliquas a dorso descendentes; ἀτταγᾶς enim
est, ut tradit Alexander Myndiu9 ap. Athen. íx. 387. E, totus κατάγραώο( τα περί τὸν νὠτον.
ΨΙΜΥΘΟΣ.
Ign. Rossius in Etymologiis Æg. (v. supra p. cxxiii.) non GL, sed Æg. originis vocem esse censet, quiftn Psimtath Æg. dicantur plumbi minutiæ, ramenta, unde cerussam fieri constat. Plin. xxxiv. 54.: “ Fit ramentis plumbi tenuissimis super vas aceti asperrimi impositis, atque ita distillantibus. Quod ex eo cecidit in ipsum acetum, arefactum molitur et cribratur, iteruraque aceto mixto in pastillos dividitur, et in sole siccatur aestate.’’ “ Ψίμμυθος, s. Ψίμυθος, Cerussa:	genus coloris quo
meretrices jam senescentes fucare faciem solent, (ad sulcos rugarum explendos, et ad candorem conciliandum.) Lucii, in Epigr. (Lucian. vi. Vat. Cod. p. 5ò"5. Λουκια-νοῦ. In Planud. p. 135. St. 196. W. Λουκιλλίου inscribitur:) Τὴν κεφαλήν βάπτεις, τὸ δὲ γῆρας ουποτε βάψεις, Οὐδὲ παρειάων ῤυτίδας ἐκτανύσεις (ἐκτανύσεις ῤυτίδας). Μὴ τοίνυν τὸ πρόσωπον ἅπαν ψιμύθῳ κ«Γάπλαντε,Ὥστε προσωπείου, κοὐχὶ πρόσωπον, ἔχειν. Οὐδὲν γαρ πλέον ἐστί* τί μαίνεαι ; ουποτε φῦκος Καὶ ψίμυθος τεύξει τὴν Ἐκἀβην Ἑλένην. Sic Macedon. Epigr. (xvi.) Τῷ ψιμύθῳ μὲν ἀεὶ λιποσαρκέα τείνε παρειάν. Dicitur et Ψιμύθιον, s. Ψιμ-μύθιον, idque in prosa frequentius, attamen et in carmine. Aristot. Ethic. i. 6. τον τ’ ἀγαθοῦ λόγον ἐν ἅπασιν αὐτοις τὸν αυτόν ἐμφαίνεσθαι δεήσει, καθάπερ ἐν χιόνι καὶ ψιμμυ-θίῳ τὸν τῆς λευκότητος. (Anaxilas in Neottide) ap. Athen. xiii. (508. c.) Συμβέβηκ’ είναι μέλαιναν ; κατέπλασε ψιμύθια). Ibidem (Eubulusin Corollivendulis p. 557- f.) ne-ριπεπλασμέναι ψιμνθίοις. (Aristoph. Plut. 1005. Εἰ δ’ έκπλυνείται τούτο το 1 ψιμύθιον.) Utitur Nicandr. (Alex. 75. ubi v. Schneider.) quoque et Dioscor. v. 95. 103. quem vide. Inde 'Y ιμμυθιοψανήε, Qui cerussa esse videtur, Cerussam repræsentans. Dioscor. v. 97. Σκωρία μολίβδου, ἀρίστη ἐστὶν ἡ ψιμμυθιοφανής. Et verb. Ψιμμυ-θιόω, ῶ, Cerussa illino s. dealbo, Cerussa fuco. Plut; Alcib. (39.) κοσμείν τὸ πρόσωπον ώσπερ γυναικὸς, ὑπογρά-φουσαν καὶ ψιμμυθιοῦσαν. Reperitur et Ψιμμίθιον et Ψιμμιθιόω, per ι, sed ea scriptura minus probanda videtur.” H. St. Ctesias ap. Athen. xii. 528. f. Έψιμυθιω-μένον καὶ κεκοσμημένον γυναικιστί. Etym. Μ. 313, 30. Ἔγχουσα—έστι καί ρητορική* Κοσμεῖσθαί τε τᾔ ἐμῇ στολῇ, καὶ ψιμμνθιοϋσθαι καὶ ἐγχουσίΖεσθαι τὸ πρόσωπον. Lysias ρ. 15. Reisk. Ἔδοξε δέ μοι, ὦ ἅνδρες, τὸ πρόσωπον ἐψιμ-μυθιὢσθαι : ρ. 21. "Εδοξε τέ μοι ἡ γυνὴ έψιμμυθιωσθαι. Unde sumserunt Phot. ρ. 40. Etym. Μ. ρ. 406. 35. et Lex. Rhetor, ap. Bekkerum Anecd. Gr. p. 258.: Ἑψιμυθιῶσ-θαΓ προστετρίφθαι τρίμματι λευκόν τον χρῶτα ποιονντι, ώσπερ το φῦκος ξανθόν ἐχρῶντο δὲ τῷ φύκει εἰς τὰ μήλα, ἵνα ξανθίΖῃ’ τῷ δὲ ψιμυθίῳ εἰς ὅλον τὸ πρόσωπον, ἵνα λευ-κὸν ᾖ. J. Poli. ν. 102. : Φύκει πυρσαίνει, ψιμυθίῳ λευκαίνει. Forma * Ἐπιψιμυθιόω S. * Ὑποψιμυθιόω in Ll-banio t. L p. 305. b. legitur, ex emendatione Hcmster-husii.
* Ψιμνθόω. “ Λ ψιμύθιον vulgo derivatur ψιμυθιόω. Sed in Mœride (p. l66. Ἑντρίβεσθαι· τὸ ΰπογράψεσθαι καὶ ψιμυθοῦσθαι, Ἀττικῶς) et Tliom. Μ. (ρ. 317* Ἑντρί-βεται τὸ πρόσωπον, ου ψιμυθοῦται) legitur ψιμυθόω, deductum illud a ψίμυθος, quod cautior Toupio, qui Emendd. t. iv. p. 408. repudiat, Hemsterh. ad Tliom. M. p. 317*
1 “ In ntroque libro φιμμίθιοτ vulgari more, quem secutus est Suid. Ϋιμμί&,ν χρίμα ίταιμκεν: neque aliter iu Notis Chym. ap. Du Cang. ρ. 16. φιμμύθιον vero p. 21., quam scribendi rationem h. 1. sola tenet Ed. Ben. Juntæ : reliquæ omnes, quæ nobis *ad manum, φιμύθιον. Variatur in Ecclcsiaziisis: prius enim invenias v. 924., sicut in Amipsiæ iambo ap. Etym. M. p. 318», 34. Δυοῖν οβο-λοῖν Αχούσα καί •φιρςμώθιον: alterum v. 873. et 1064. præeunte ceteris Kd. piiucipe. Pari modo Pollucis edd. obsidet φιμμύθιον v. 101. 102. vii. 9ó. verum binis in loeis alterum μ repudiat Palatinus optimus ; tertio nihil ex eo notatum animadverto : scripti certe libri quo meliores, eo magis in-φιμύθιο, consentiunt: sic Codex Suidæ Lugduno-Batavus in θίσπι; habet: Kal vfürog/xb χρίσα; ri πρόσωπον φιμύθιο» ἰτρ>-ῥδησις. Iu Glossis itidem φιμύθιον et φιριυθιστή;, in Clcin. Alex. Pa*d. ii. p. 212, 26. φιμυθιτμό;. Mylhibæ secundae quæ fuerit apud veteres quantitas, e dictis plane constat: quæ primæ, si simplici μ scribatur, non item : nec scrupulum eximit Nicand. Alex. 75. Κιρταμἰνη» ολοοῦ ψιμμυθϊον, ῆτι ^«λαχτι: ubi ^ιμμιθίον editionis est Aldinæ : existimes enim produci ob geminatum μ. [“ Ψιμυθίου Goett. et Kicc. φιμιθίου Medie. Jam olim Ματ. Att. inonuit φιμύθιον Attice dici, quod vulgariter ψιμμίθκ* est: igitur vulgatum ψιμμυθίου correxi.” Schneider. In Cte>iæ loco ap. Athen. 528. L uterque Schweighæuscri MStus habet ἰψιμυ» θιωμίνβνἹ Verum ex eo colligi poti*st fuisse longam, quod Æoles φῆμυθον et 4>ιμύθιον dixerint, teste Etym. M. 603. 54., ap. quem pra*terea p. 103. 2b., pro τρovif Ιωνιχῇ, reponendum est τpeni Αἰολιχῇ τοῦ ι ιϊς n- [Sic correxerat Piere, ad Ματ. 1. c. V. Suid. v. N*t-ΑϊτηςἹ Contra veterum auctoritatem iitramque syllabam corripere non veriti sunt recentiores poetæ Macedonius Antii, ii. 9. Ep. 8. et Ep. 9. Lurianus, hunc enim, quod me ilocuit Dorvillius, Lucillio substituit Cod. Palat. Μἠ τοί,υν tò πώσ-ωνζϊ ίτ,αι ψιμύθψ χατά-πλαττ,, et —οίπίτι ῳῦχο; Κ«! ψίμυθο; τιύξιι τήν ’Εχάβ*» ' Ελ/vqv. Priore versu pro ·1ΐμύ9*> idem liber antiquus ψημ.θίγ, qui pruminciandi 8criheiidi()ue modus est serioris Grivcia·, sed ab Æoltini prisca consuetudine derivalus.” T. H. ad Aristoph. Plut. 1064. In PUotii Lex. p. 40. legitur ίφημ,υθιίίσθαι, qui est librarii error, pro Ι•^ιμυΟιϊισθαι: respicitur enim ad Lysiani p. 15. et 21. ed. Reisk., apud quem extat Ιψιμυθιΰΰσθαι. Meer. Att. p. 41ö.: Ί'ιμύθιο,, iià τοὺ υ, *α1 ptaxjüf, ’Αττιχί;. In Theophanis Nonni Epit. de Cur. Morh. c. 5. editio Martii habet ψυμμιθίου. “ I itera· i et v receiitioribus saepe confiuidiintur. Ita τμ'βλιςν pro τρβλιον apud medicos scribi observat T. H. ad Aristoph. Plut. p. 417. Salm. ad Inscript. Herod. p. 73. Bentl. Epist. ad Mill. μ. 75. μοκίβ^ιον pro μοχύβἔιςαν est ap. Moschionem de Morb. Mul. c. 2. p. 48.: άψιςθιον scribi et ἀφύνθιο», auctor est Stepb. B. p. 204-, et scriptores medici post renatas literas frequenter absynlhium scribunt, ut Amatus Lusitan. Curat. Medie. Cent. vii. Cur. 43. p. 85. et alii.” Bcmard.
SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ÆG. HABITARUM. jcccxxxì
(et Piersòn. ad Mœr. p. l66.) damnare non audet.” Bnst. ad Gregor. Cor. p. 314. Reperitur etiam, si fides scripturæ vulgatae constat, * Ἑπιψιμυθόω in Libanio t. i. p. 305. b., Τίνι τὸ πρόσωπον ἐπεψιμμίθωτο ; “ Poterat alioquin levi negotio refingi ἐπεψ. vel ὑπεψιμμυθίωτο : sic veteres solent." H. L c. '
*	ΨιμυθίΖω. Jlæc tertia forma extat in Zonara p. 1874- : ΨιμμυθίΖω’ καλλωπίΖω. Hinc
*	Ἑψιμυθισμένως. Schol. Aristoph. Plut. 1064. : Κομ-μωτικὢς καὶ ἐψιμμυθισμένως ἔχει.
*	Ψιμυθισμός. Clem. Alex. Pæd. ii. p. 232, 26.: n„ ὸς δὲ καὶ ὀφθαλμὢν υπογραφής, * παρατίλσεών τε, καὶ * παραφυκισμών, καὶ ψιμυθισμοῦ, καὶ βαφῆς τριχών, καὶ τῶν περὶ τὰς ἀπάτας ταύτας κακοτεχνιών.
*	Ψιμυθιστής. Glossæ Labbeanæ : Ψιμυθιστής* ciinus-sator. T. H. ad Thom. M. p. 817. cerussator præfert.
ἈΛΑΒΗΣ.
Piscis Niliaci species. Strabo xvii. p. 1164. ed. Falc.: Ἰχθύες δ’ ἐν τῷ Νείλῳ πολλοὶ μεν καὶ άλλοι, χαρακτήρα ίδιον ἔχοντεν καὶ επιχώριον* γνωριμώτατοι δὲ ο,τε ὀξύρυγ-χος, καὶ ὁ λεπιδωτὸς, καὶ λάτος, καὶ ἀλαβὴς, καὶ κορακῖνος, καὶ χοῖρος, καὶ φαγρὡριος (φαγρώνιος Mose.), ὅν καὶ φάγρον καλοῦσιν. Athen. vii. 312. a. : Νειλαῖοι δέ εἰσιν ἰχθύες, εἴ γε τι μνημονεύειν δύναμαι, πολυετή την ἀποδημίαν ἔχων* νάρκη μεν ή ἡδίστη, χοῖρον, σιμὸς, φάγρος, ὀξύρυγχον, ἀλ-λάβης, σίλουρος, ubi ἀλλαβὴς pro ἀλαβὴς. Hasselquistius inter optimos Nili pisces habet Lubrum Niloticum, Percam, et Salmonem, notante Falc. ad Strab. I. c. Plinius v. 9. alabetam dixit: in lacu Æthiopiæ Nilide pisces reperiri ait alabetas, coracinos, siluros, crocodilum quoque, et eo argumento probatum ostendit ex illo lacu ortum habere Nilum, quia omnes illi pisces Nili familiares. Mustela hic piscis fluvialis forte est, nisi lampreta est: v. C. Gesner. Hac voce caret Schneideri Lex. Etyrn. M. p. 55, 40. : Ἀλαβής* ὁ ἰχθῦς, ὁ ἐστερημένος διὰ χειρὢν κρατείσθαι. Η. St. Thes. ii. p. 583. h.: “ In v. 1. ἀλαβὴς dicitur esse piscis, qui manibus comprehendi non possit.” Idem in Thes. Ind.: “ Ἀλαβὴ Hesychio λιγ-νὺς, σποδὸς, μαρίλη, Fuligo, cinis, cinis mixtus carbonibus, sed his interserit, καρκίνος Κυπρίων, nescio quid sibi volens iis verbis, ct mox subjungit paroxytonus, Ἀλάβη, ἅνθρακες, carbones.” Albcrtius glossam sic edidit: Ἀλαβή* λιγνὺς, σποδὸς, καρκῖνος Κυπρίων, μαρίλη. Sed in Cod. Mare., teste N. Schowio, pro k. K., μ. est: K., ύπὸ δὲ Κυπρίων μ. :	verba ὑπὸ δὲ incuria typothetæ
omissa sunt. Totam glossam sic refingit Perferus: Ἀλαβὴ* ἰχθὺς ποιὸς, κορακῖνος, κυπρῖνος. + Ἀλαβή· μα-ρίλη ἀπ’ ἄνθρακος. Et sane ἀλαβὴς Strabo et Plinius 11. cc. jungunt cum κορακίνω. “ Uterque nomen a nigredine accepisse videtur; ille, quod forte liquorem emittat, ut sepia suum atramentum, iste quod atrore corvino niteat. Consentit Oppianus (Hal. i. 133.), KορακΊνον ἕπώνυμον αἴθοπι χροιῇ. Absentit Athen. vii. 9* docens, κυρακίνον dictum esse ἁπὸ τού τὰς κόρας κινεῖν, a motione pupillarum.” Perges. Nostra quidem sententia ἀλαβὴς est vox vel Ægyptiaca, vel Alexandrina.
♦ ΒΟΥΣ.
Βοῦς ap. Strab. xvii. p. 1164. ed. Falc. numeratur inter pisces Niloos. Βοῦς Aristoteli H. A. v. 4. 2. vi. 11. 1. est piscis cartilagineus, quem Galen. et Æl. βουν θαλάσσιον vocant. “ Est Raja Bos Linnæi. Massilienses Flassadc, Veneti Stramazza i. e. stragulum, Hispani Manto appellant. Cf. Animadvv. ad Ulloa Nacbrichten Von Amerika t. i. p. 229- Sed contra Pennant, British Zoology v. iii. p. 83-, βουν hunc interpretatur Rajam oxyrynchum Linnæi. Oppianus eadem, sed minus integra ex communi fonte hausit ii. 141. Cf. Philes. Ixxxv.” Schneider. ad Æl. II. Λ. i. 19- J. Stackhous. in Notis MSS. ad Æl.: “ Nulla partium descriptio datur, sed, e modo opprimendi homines quasi ὑπὸ στέγης, conjicerem Raiam Batiin L. innui.” Idem vir doctissimus iu Notis MSS. ad Aristot. 11. A. v. 4. βουν θαλασσών interpretatur Squalum, Squatinam. An Strabonis Βοῦς Niliacus sit i. q. piscis ille a Galeno, Aristotele, et Æliano memoratus, alii viderint.
• ΔΙΛΥΧΝΟΣ.
Hoc vocabulo caret Schneideri Lex. Straboni L. xvii. p. II64. ed. Falc. nom. est Niliaci piscis, ’Οστρακιών, δί-λνχνος, φύσα, βοῦς, ubi Med. 4. δίλιχνοε. Casaub. ad Athen. vii. 312. a. reponit, οστρακιών δὲ λύχνος. He-jjch.: Λύχνος; ἰχθὺς κάλλιστος. Λυχνίσκονε pisces, ἅν-
θραξι πεττυρωμένοις προσεοικόταε, commemorat Lucian. V. Η. ii. 30. p. 127- notante Albertio.
ἙΛἙΩΙῬΙΣ.
“ Ἐλέοιτρις ap. Athen. vii. (312. a.) numeratur inter pisces Niloos.” H. St. Hoc vocabulum ignorat Schneideri Lex.
*	ΚΙΘΑΡΟΣ.
Straboni xvii. p. 1164. ed. Falc. est nomen Niliaci piscis, "Eri σίλουρος, κίθαρος, θρίσσα, κεστρεὺς, ubi κιθαργὸς Par. 4. De pisce quodam, cui nomen κίθαρος, Gazæ fidicula, vide Aristot. ap. Athen. vii. 306-, Aristot. H. A. ii. 12, 13., H. St. Thes. ii. 205. h.: Etym. M. p. 513. 26. dictum ideo a κιθάρα putat, quod ejus ossicula citharæ fidibus similia sint. An pro Strabonis κίθαρος legendum κιθαρῳδὸς ex Æliano H. A. xi. 23.1
*	ΚΙΘΑΡΩΔΟΣ.
Piscis Niloticus. Ælian. H. A. xi. 23.: Ἑν τᾔ Ἐρυθρᾄ θαλάττῃ γίνεται ιχθύς πλατύς το σχήμα κατά την βούγλωτ-τον, ὥς φασι. Καὶ φολίδας μεν ου σφόδρα τραχύς εστι προσαψαμένῳ· την δὲ χρόαν υπόχρυσος εστι, μελαίναις τε γραμμαῖς ἐς τὸ οὐραῖον ἀπὸ τής κεφαλής άκρας καταγέγραπ-ται, εἴποι τις αν αὐτὰς είναι χορδὰς ἐντεταμένας, ἕνθεν τοι καὶ ἰχθὺς αυτός κιθαρῳδὸς κέκληται. Deinde addit haec;
* Os ei pessum it et subsidet, idemque nigerrimum est, cinguloque croceo circumligatur; vertex varietate distinguitur, fulgore aureo, et nigris quibusdam lineis ; pinnas aureas habet; cauda vero nigra est, præter extrema, quæ candidissimo colore adsperguntur/ Schnciderus : “ Comparat Merrem Scombrum Speciosum a Forskaolio p. 54. no. 70. descriptum.” Καὶ άλλοι δὲ ᾄbovrai κιθαρῳδοὶ στικτοί τίκτεσθαι, ait Æl. ibid., toto corpore purpurei, certis intervallis aureolas lineas possidentes ; eorum vero caput cingulis violaceis illustratur, uno ante oculos ad branchias pertinente, altero secundum oculos usque ad medium caput excurrente, alio autem tanquam monili sic collum circumplicante. “ Ad verba, άλλοι δὲ ᾄδονται κιθαρωδοί, refert conjectura Sciænam Kasmiram Forsk. p. 46. no. 46.” Schueicler.
*	ΜΑΙΩΤΑΙ.
Hoc vocabulum ignorat Schneideri Lex. Athen. vii. 312. a.: Φέρει δὲ (ὁ Νεῖλος) καὶ τούς Μαιώτας καλούμενους, ων μνημονεύει'1 Αρχιππος ἐν Ἰχθύσι, διὰ τούτων• Τοὺς μαιώ-τας, καὶ σαπέρδας, καὶ γλάνώας’ εἱσὶ δὲ πολλοὶ περί τον Πόντον, φεροντες τὴν ονομασίαν ἀπὸ τής λίμνης τής Μαιώ-τιδος. “ A singulari ὁ Μαιὠτης, cujus piscis etiam meminit Stepli. B. in Μαιῶται.” Schweigh. In omnibus libris male legebatur Μαιῶτις, teste Berkelio. Insita qua*· dam naturæ vi hi pisces Nili accolis futurum ejus incrementum denunciant; quare eos sacros ducunt. Ælian. H. A. xi. 19. : Τοὺς ἰχθῦς τούς φάγρους Συηνῖται μὲν Αἰγυπτίων Ιερούς νομίΖουσιν* οἱ δὲ οἰκοΰντες τὴν καλου-μένην Ἑλεφαντίνην τοὺς μαιὠτας, φῦλον δὲ ἅριι καὶ τούτο Ιχθύων. “ Inter Niloticos pisces nominat etiam Athen.
vii.	c. 17., sed utrumque genus defiuire non licet hodie." Pisces in Maeotide Palude, sive Mæotæ, sive alio nomine dicti, quare tardiores et pinguiores censeantur, causam
tradit Juvenal. iv. 41. de rhombo :-Neque enim minor
hæserat illis, Quos operit glacies Mæotica, ruptaque tandem Solibus effundit torpentis ad ostia Ponti Desidia tardos, et longo frigore pingues.
*	ΟΣΤΡΑΚΙΩΝ.
Hoc vocabulum ignorat Schneideri Lex. Est nom. Nir liaci piscis ap. Strab. xvii., p. 1164, ed. Falc., ’Οστρακιών, δίλυχνος, φύσα.
ΣΙΛΟΥΡΟΣ.
“ Σίλονρος, ου, ὁ, Piscis, qui sic dictus putatur, quia σείει τὴν ουράν: abjecto videlicet e. Ab eo est proverbium, Silurus putris: quod vide ap. Erasm. vide item Athen. et Æl.” H. St. Suidas, Σίλουρος* είδος Ιχθύος : Zouaras, Σίλουρος· Ιχθύς. Suid. ν. βλάκα : Βλάκα* αἰτι-ατική, τον ευήθη καί άνόητον* είρηται δὲ ἀπὸ Ιχθύος τίνος, όμοιου σιλούρῳ, άχρηστου δὲ ὄντος, ὡς μηδὲ κιίνα αὐτῷ χρήσθαι. “ Αίλουρος numeratur etiam inter pisces ap. Dioscor. ii. 29·, ubi, quum interpretes vertant Silurus, scriptura ea mutanda vitietur in σίλουρος.” H- St. Locus est: Αίλουρος νεαρός βιβρωσκόμενος, τρόφιμός εστι καὶ ευκοίλιος• ταριχηρός δὲ, άτροφος* αρτηρίας δὲ καθαίρει καί εὐήχας παρασκευάζει, καταπλασθεῖσα δὲ ἡ σὰρξ του ταριχη-ροῦ, σκόλοπας ανάγει, και ή ἐξ αυτού δὲ άλμη αρμόζει ἐν ἀρχῇ δυσεντερικοίς είς ίγκάθισμα, κατάγουσα τους ρευματισ-μοὺς εις τὴν επιφάνειαν, και εγκλνζομένη δὲ, Ισχιαδικού$ θεραπεύει, “ Αίλουρος piscis idem, ut σίλουρος, παρά τὸ
LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.
σείειν τὴν οὐρὰν, ita et αἴλουροε, servata eadem analogia dici potuit, ideoque sive σίλουρον legas, ut habetur in vetusto codice, sive αίλουρον, ut in vulgatis exemplaribus, itemque ap. Æginetam, parum interest." Saracen. Veram in Dioscoride esse lectionem αίλουρος, quam Salm. in Solin. p. 939- c. recepit, patet e Plin. xxxii. 9-, qui ad Dioscoridis locum respexit: “ Ischiadicos liberant salsamenta ex siluro infusa clystere.” Ælianus H. A. xii. 14.: Ὁ δὲ γλάνις ἐστι μὲν περὶ τὸν Μαίανδρον καὶ τὸν Λύκον τοὺς Ἀσιανοὺς ποταμούς, της δὲ Εὐρώπης περὶ τὸν Στρύμονα, καὶ σιλούρῳ μὲν τὸ εἷδος ὅμοιός ἐστι. “ Linnæus siluri nomine totum genus complexus vulgarem Europæ speciem Glanin nominat. Sed silurus Europæus noster antiquis αίλουρος est, contra silurus anguillaris et similes fluviorum Asiaticorum incolæ γλάνιδες s. γλάνεις dicebantur. Insignis est Pausaniæ locus iv. 34., ubi siluros Nili, Indi, Rheni, Istri, Euphratis, et Phasidis a siluris Maeandri et Hermi distinguit: Ούτοι γαρ $/) θηρία ὅμοια τοῖς μάλιστα άνδροψάγα αὕξουσιν, ταῖς ἐν Ἕρμῳ καὶ Μαιάνδρῳ γλάνισιν εοικότα ιδέας, πλὴν χροάς τε μελαντέρας καὶ αλκής’ ταῦτα δὲ οι γλάνεις ἀποδέουσι. Glanin veterum a siluro Glani Linnæi prorsus diversum putat cl. Merrem; neque enim conveniunt, quæ de moribus glanidis tradit Aristoteles atque ex eo Ælianus h. 1.” Schneider. Ælian. H. A. xii. 29-• Ἐν Βουβάστῳ δὲ τᾗ Αἰγυτττίᾳ λίμνη ἐστὶ, καὶ τρέψει αίλουρων πάμπολυ πλήθος. “ Silurum Europaeum, Linnæo Glanin dictum, in Nilo habitare non puto; neque enim in numero Niloticorum silurorum, quorum tres Hasselquist p. 412. duos Forskaol p. 65. descripsit, Glanin commemoratum reperio. Ælianus igitur aliam speciem cogitavit, quam definire non ausim.” Schneider. Ægyptiaeum silurum sic describit Æl. 1. c.: Γίνεται δὲ ἅρα ὁ Ιχθύς ὅδε καὶ ἐν ποταμοῖς, ὡσπεροῦν ἐν τῷ Κύδνῳ τῷ Κιλικίῳ* βραχύς δὲ οὗτός ἐστι τὸ μέγεθος’ τὸ δὲ αίτιον’ ου τρέψει ἀφθόνως διειδὲς νᾶμα καὶ καθαρὸν, καὶ προσέτι καὶ ϊῥυχρὸν, καί τοιοῦτος δὲ ὁ Κύδνος ἐστί· τεθολωμένῳ δὲ καὶ ίλύος μεστῷ φιλ ηδεῖ μᾶλλον, καί ένταϋθα πιαίνεται. Πύρ-αμος δὲ καὶ λάρος τρέψουσι τούτων ἁδροτέρους, καὶ οὗτοι δὲ Κίλικές εἰσι* εἷεν δ’ ἃν οἱ αυτοί τρόψιμοι, καὶ Ὀρόντου του Σύρων* καὶ μέντοι καὶ Πτολεμαίων ποταμός μεγίστους τρέψει, καὶ λίμνη δὲ ἡ Ἀπαμεῖτις. Erravit igitur Plin. ix. 15., Silorum Nili inter pisces fluviatiles ponens, qui in spatium enorme grandescunt: “ Silurus in Nilo, esox in Rheno, attilus in Pado inertia pinguescens ad mille aliquando libras.” “ Mirum," inquit Salm. in Solin. p. 939- e., “ cur non potius latum. Sane et λάτος Nili piscis, quem in tantam magnitudinem excrescere produnt, ut ducentas pendat libras. Athen. viii. (312. f.): Οἱ δ’ ἐν τῷ Νείλῳ ποταμῷ γινόμενοι λάτοι, το μέγεθος εύρισκονται καί ὑπὲρ διακοσίας λίτρας ἔχοντες. Simillimum esse ait ibidem glani Danubii. Plinio γλάνις semper vertitur Latine silurus ; nam quem Aristoteles γλάνιν appellat, ubique Plinius silurum vertit. Glossæ cap. περί ιχθύων: Silurus. γλάνις. Aliae Glossæ anccdotæ: Γλάνις· silurus. Diversi autem σιλοῦρος Græcis et γλάνις. Athen. 1. c., ubi meminit Nilotici lati, qui glanidi Danubii similis est, mentionem addit Niheorum piscium, inter quos et αίλουρον nominat. Silurus itaque Pliuii, quem in Nilo maximum existere dicit, latus est glanidi simillimus, quem glanidem semper silurum ille interpretatur. De eodem siluro, qui glanis est, ibidem hæc scribit. * Silurus grassatur ubicunque est, omne animal appetens, equos innatantes demergens, præcipue in Mæno Germaniae amne. Protelis boum in Danubio extrahitur, porculo marino simillimus/ Athenæo Ιατρόν γλάνις vocatur. Longe alius αίλουρος Nili. Utrumque Plinius confundit, et latum Nili pro siluro accepit, quia similis est glanidi siluro. Diversus ab utroque. Ausonii silurus in Mosella: subscribo sententiæ doctorum hominum, qui Sturionem esse volunt Ausonii silurum." Σίλουρος, quod Salmasio male scribitur αίλουρος, est vocabulum Alexandr., ut ostendit ille ibid. p. 939. “ Plin. v. 9. (cf. Solin. p. 63. f.) in lacu Æthiopiæ Nilide pisces reperiri ait alabetas, coracinos, siluros, crocodilum quoque, et eo argumento probatum ostendit ex illo lacu ortum habere Nilum, quia omnes illi pisces Nili familiares. Strabo xvii. (p. 1164. ed. Falc.) inter Nili pisces, quos ἴδιον καί επιχώριον χαρακτήρα habere scribit, etiam αίλουρον recenset: ubi notabis αίλουρον Græce vocari, quod ita sc. ab Alexandrinis nominaretur. Dioscorides quoque σιλοῦρον Græce dixit. Juvenal. ív. (33.) de Crispino Alexandrino - Nunc (Jam) princeps Equitum, magna qui voce solebat Vendere mu-
nicipes Pharia de merce siluros. Sic legendus hic versus. [Vide Bochart. Hieroz. P. ii. L. v. p. 751., ubi sic citatur.] Antiquum hujus loci mendum est, Farta de merce, pro Faria de merce. Hinc omnes libri partim farta legunt, partim fracta aut farcta. Vetus interpres agnoscit fracta, et interpretatur fracto vase sardarum. Quod est ridiculum. Faria merx, siluri, Nili pisces. Eos vocat municipes Crispini, quia is Alexandrinus. Sic eadem Satyra (v. 24.) patriam Crispini papyrum vocat i. e. municipem: Succinctus patria quondam, Crispine, papyro. Et alibi Creticas lagenas municipes Jovis appellat xiii. (xiv. 271.) Ita plane h. 1. de Faria merce siluri, municipes Crispini. Martialis, Cadmi rauuicipes ferat lacernas. Tyrias lacernas intelligit.” Juvenal. xiv. 130. nec non differre in tempora cœnæ Alterius conchem aestivam cum parte lacerti Signatam, vel dimidio putrique siluro, Filaque sectivi numerata includere porri. Ex his Juvenalis locis colligere licet silurum parvi pretii piscem fuisse, et inter vulgares cibos. Epigr. a Maltbeio in Lex. Gr. Prosod. laudatum : Σαπρὸν αίλουρον αργυρούς πίναξ ἔχων. Inter salsamenta Alexandrina Athen. iii. 118. f. siluri meminit : Μή nor’ ου τις εν τούτοις, ὦ οὗτος, τούς παρ' ὑμῖν τοῖς Ἀλεξανδρεῦσι κατέλεξε Μενδησίους, ὧν οὐδ’ ἄν μαινόμενος κύων γεύσαιτο ἄν ποτέ, ἢ των καλών σου ἡμινὴρων, ἢ των ταριχηρών αίλουρων. “ Mihi αίλουρος idem est, quod ψίλουρος, cauda glaber, vel cauda tenuis, quia cum caput amplum habeat, desinit in caudam tenuem, anguUlæ more. Σίλουρος et ψίλουρος idem sunt, quomodo σίττακοβ et ψίττακος, σιττακηνη et ψιττακήνη, σανκρόποδες et ψαυ-κρόποδεε, σάγδα et ψάγδα.” Bochart. 1. C.
* Σιλονρισμος, Esus siluri. Αν.* σιλουρίΖω, quo carent H. St. etScbneideri Lexica, formatur σιλουρισμός. Diphilus in Desertrice, ap. Athen. iv. 132. d.: OIov, Ύοοίους κέκληκας; εἰσιοῦσιδὸςΕὐθὺς ἀπὸ θερμού τὴν μεγάλην αὐτοις σπάσαι ἈποΖέσας αίλουρον, ἢ λεβίαν* ἐφ’ ᾧ Χαριεῖ πολύ μάλλον, ἢ μυρίνην * προσεγχέας. Β. Ἀστεῖον ὁ σιλουρισμός.
ΤΥΦΛΗ.
“ Piscis quidam (Niliacus) ap. Athen. vii.” (312. b.) H. St. Hoc vocabulo caret Schneideri Lex.
• ΦΑΓΡΩΡΙΟΣ.
Hoc vocabulo caret Schneideri Lex. Est piscis quidam Niliacus ap. Strab. xvii. p. 1164. ed. Falc.: Φαγρώ-ριος, ὅν καὶ φάγρον καλοῦσιν. Sic legit Casaub. ad Athen.
vii.	312. a. Scripti q. ψραγώριος, Marg. Casaub. sic Par. 4. ψαγρώνιος Mose., teste Falc. Strabonis ψαγρώριοβ Athenæo 1. c. est φάγρος. Hesych.: Φάγωρος* ἰχθῦς ποιος, ubi Soping. Heins. et Schr. φάγρος male reponunt. “ Pro φαγώριος (sic) ἰχθὺς π. reponunt φάγρος. At vero constare posse illam vocem φαγωρίου, aut vero in φαγρώ-ριος mutandam, liquere videtur e Strabonis loco, ubi hunc piscem utroque φαγρωρίοι* et φάγρου nomine dictum docet.” Spanhem. de P. et U. N. p. 207. Wass. ad Thucyd. ii. 99. iu Hesychii loco legit φαγρώριος. Φαγρώ-ριος est, ut videtur, vox vel Ægyptiaca, vel Alexandrina.
*	Φαγρὠριον enim urbs Æg., unde * Φαγρωριόπολις, et
* Φαγρωριοπολίτης,	Stcph. Β.: Φαγρὠριον* πόλις, ὠν Αλέξανδρος ὁ πολνιστωρ ἐν Αἰγυππακοῖς, εξ ου σύνθετον Φ αγρωριόπολις, καί Φ αγρωριοπολίτης. Strabo xvii. p. 805., (p. 1141. ed. Falc.) Ἐνταῦθα b' ἐστὶ καὶ ὁ Φ αγρωριοπολίτης νόμος, καί πόλις Φραγρωριόπολις. De Pagro pisce vide Athen. vii. 295. c. 300. f. 315. c. 327· fuse, Aristot. H. A. viii. 15, 1. 20, 5. (ubi Schneiderus in Ind. T. i. p.
545.,	“Græcorum hodiernorum Fangri descripsit et pinxit Sonnini T. i. p. 197·"), Æl. H. A. ix. 7. x. 19., ubi, Τοὺς ἰχθῦς τοὺς φάγρουε Συηνῖται μὲν Αιγυπτίων ιερούς νομίΖουσιν (genus definire, inquit Schneiderus, non licet hodie): eadem tradit Plut. de Is. et Os. p. 353. Cf. H. St. Thes. iv. 5. a. J. Stackhous. in Notis Mss.: “Φάγρος vel πάγρος, Sparus Pagrus L. Gr. hodiernis Fangri.” Isidor. Origg. xii. 6.: “ Pagrum, quem Græci Fagrum ideo nuncupant, quod duros dentes habeat, ita ut ostreis in mari alatur.’7 Oppian. Hal. i. 140.: Τῇσι δὲ καὶ φάγ-ροι καὶ ἀναιδέες * άγριόψαγροι, Κέρκουροί τε μένουσι, καὶ ὀψοφάγοι, καὶ άνιγραί Μύραιναι. Scliol. ’Αγριόψαγροι’
*	διωξίψαγροι, διά τὸ κινεῖσθαι ταχέως. “ Aid. Junt. τῇσι
δὲ καὶ φάγροι—ὀψοφάγοι.	Paris. 1. et Mosq. τῇσι δ’
*	όξύψαγροι—ὀψοφάγοι. Turnebus e Par. 2. ὀψοφάγροι induxit. Olim erat, τῇσιν δ’ ὀξυφάγροι—*ὀψοφάγροι.” Schneider.
“ ΛΑΚΑΦΘΟΝ (τὸ),
Lacapbthura : a P. Ægin. vii. 22. numeratur inter
SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ÆG. HABITARUM. cccsxxtfi
species aromatom e quibus κῦψι τὸ ἡλιακὸν componitur: esseque dicitur φλοιὸς πίτυος ἢ ἑτέρου τινὸς δένδρου. Itaque ap. Plut. etiam de I. et O. (p. 383. Τὸ δὲ κῦφι, μίγμα μὲν ἐξ ἑκκαίδεκα μνῶν συντιθεμένων ἐστὶ, μέλι-ros καί οἴνου καὶ tnatyíhos καί κυπέρου, ῥητίνης τε καὶ σμύρνης καὶ ἁσπαλάθου καὶ σεσέλεως, ἔτι δὲ σχοίνου τε καὶ ἀσφάλὴου καὶ θρύου καὶ λαπάθου, πρὸς δὲ τούτοις, ἀρκευθίδων ἁμφοῖν, ὦν τὴν μὲν, μείΖονα, τὴν δὲ, ἐλάττονα καλοΰσι, καὶ καρδαμώμου καὶ καλάμου. Cf. Dioscor. i. 24.) pro λαπάθου reponendum fuerit λακάφθου: p. 683. 1. meæ edit.” H. St. “ Νάρκαφθον, ου, τὸ, Narcaphthum, Odoramenti genus suffitibus admisceri solitum: ut est ap. Dioscor. i. 22. (Νάσκαφθον, οἱ δὲ νάρκαφθον, καὶ τοῦτο ἐκ τῆς Ἰνδικῆς κομίζεται. Ἔσπ δὲ φλοιώδες, συκάμινου λεπίσματι ἐοικος, θυμιώμενον διὰ την ευωδίαν, καὶ μιγνύμενον τοῖς σκευασ-τοῖς θυμιάμασι, ωφελούν καὶ μήτραν εστεγνωμένην ὑποθυ-μιασθέν.) Pro eo ap. P. Ægin. νάσκαφθον, necnon λἀ-καφθον, vii. 22. Idem esse putatur νάρτη ap. Theophr. H. í\ ix. 7., et sericatum (serichatum) ap. Plin. xii. 21.:1 id enim ex Arabia advehi ait, et in unguenta addi ab aliquibus.” H. St. “ Ægineta in compositione cyphi vii. 22. corticem piceæ aut alterius arboris inquit, scribitur-que λάκαφθον, ἔστι δὲ ψλοῖος πίτυος ἢ τι»>ὸς δένδρου. Ε quibus, si modo loco citato λάκαφθον legatur, ἀντὶ τοῦ νάρκαφθον, quale sit aroma veteribus non constitisse constat. Hoc tantum, corticem fuisse, concludi potest. Doctiores tegname narcaphthum putant, quorum nec damno, nec probo opinionem: igni injectum non insuavem emittit balitum. Ceterum tegname non aliud sonare videtur, quam thymiama, Lat. suffimentum. Hujus enim corticis est frequentissimus in sutfitu usus. Nihil miri, si novum sibi ex usu vindicarit nomen, quod est thymiama (pro quo posteri corrupte tegnatne dixerunt). Narcaphthi non meminit Plin., nisi quis velit esse sari-chatum, quod non describit.” J. Bod. ad Theophr. p. 1035.	“ Myristica moschata: Cæsalpinus ii. 49. credit
Dioscor. νάσκαφθον esse corticem externum hujus fructus.” Sprengel. H. R. H. p. 192. “Ναρκ. forsan Νάσ-κειφθος, cortex externus nucis Moschatæ, Angi, mace.”
J.	Stackh. 1. c. Glossae latr. MSS. e Cod. Reg. 190. et 1843. ap. Du-Cang. in Gloss. Gr.: Nάσκαφτον (νάσκαφθον)· είδος ἀρώματος Ινδικού. “ Νάρτη, ης, ἡ, Narta, a Theophr- Η. Pl. ix. 7- numeratur inter ea, quibus εις τὰ αρώματα χρῶνται, S, quæ παραμίσγουσιν (παραμιγνυουσιν) eis τα μυρα. Putatur esse τὸ νάρκαφθον Dioscoridis.” Η. St. “Quid sit (Νάρτη) ignoro: Nec Plinius ejus meminit xiii. 2., ubi locum hunc exscribere videtur. Sarichatum quid sit, ignoro. Puto scripsisse Theophr. νάρκαφθον. Hoc in aromatibus et suffumigiis locum habuit. Proximeque ad vulgatam lectionem accedit.”
J.	Bod. ad Theophr. p. 1032- “ Νάρτη forsan praeparatio diversa νάρδουJ. Stackhous. ad Theophr. Gloss. p. 470.
NAIPON.
“ Ναῖρον, ου, τὸ, Nærum : a Theophr. H. P. ix. 7. numeratur inter ea, quibus utuntur eis rà αρώματα, s. quæ παραμιγνύουσιν εις τὰ μόρα, odoramenta s. aromata, quæ immiscent unguentis. At Naípas Hesych. affert pro
νευριστικἥς.” H. St. Ναῖρον Schneiderus in Lexicon suum recepit. Nostra quidem sententia, pro ναῖρον, quod nusquam alibi legitur, in Theophrasti loco reponendum est νῆριν. “ Νῆρις syn. Νάρδον. Sed species forsan ejusdem generis; ita enim Dioscor. (i. 8.), i δ’ ὀρεινὸς Νάρδος καλούμενος ὑπό τινων Θυλακῖτις1 καὶ Νῆρις, e modo transportandi ἐν θνλάκοις. Ν. Β. Valeriana» species Νάρδος Dioscor.” J. Stackhous. ad Theophr-“ Valerianam Celticam s. Tuberosam (Nicander) primus nomine Νάρδον θυλακίπδος, Alex. 403. proferre videtur; epitheton enim, quo ab Indica discriminatur, id docet.” Sprengel. H. R. H. p. 129- Νῆριν 3 pro valpov Gaza, a Bod. ad Theophr. p. 1022. laudatus, correxit. Voce * Νῆρις caret H. Steph. Thes. Nicand. Ther. 531. Νῆριν,1 * 3 4 πηγάνιόν τε * περίβρυες. “ Νῆριν retiuuit Eutecnius. Cum Gorræo Bodæus p. 46. e Dioscor. loco vexatissimo i. 8. de nardo montana interpretatur; ego vero de nerio Dioscor. iii. (iv.) 82. [Νήριον, οἱ δὲ ροδοδάφνη, oi δὲ ροδόδενδρον, θάμνος γνώριμος.] Plinii XVI. 33. CUJUS cum ruta conjuncti vires theriacæ memorantur.” Schneider. Plinii locus est hic. “ Harum generi non decidunt: oleæ, lauro, palmæ, myrto, cupresso, pinis, ederæ, rhododendro, et (quamvis herba dicatur) sabinæ. Rhododendron, ut nomine apparet, a Graecis venit. Alii Nerion vocarunt, alii rhododaphnen.” Nerium cum ruta conjungit Plinius, xxiv. 53.	“ llliododcndros ne nomen
quidem apud nos invenit Latinum; rhododaphnen vocant aut nerium. Mirum folia ejus quadrnpedum venenum esse, homini vero contra serpentes praesidium, ruta addita e vino pota. Pecus etiam, et capræ, si aquam biberint, in qua folia ea maduerint, mori dicuntur.” Sprengelius H. R. H. p. 163.: “ Νήριον, Nerium Oleair-der, Rosae laureæ nomine describit Apul. Metam, iv. p. 64.” Teste Dioscoridis Appendicis auctore ad 1. iii. 84-, Νήριον aliqui vocant δελφίνων: Οἱ δὲ νήριον, οἱ δὲ * νη-ριάδειον, οἱ δὲ * σὡσανδρον, οἰ δὲ * κρόνιον. Δελφίνων Spreugelio Η. R. Η. ρ. 177· est Delphinium consolida. Est quoque νήριον nomen herbæ sabinæ, teste Apul. c. 85.: “ Græci eam nerion (forte ab inventore hoc nomen adepta) dicunt, alii brathy, alii barython, Itali herbam sabinam atque savinam, alii sabinam cupressum.” “ Nerion,” inquit Schneiderus ad Nicandri Ther. p. 249., “ sabinam ab aliis vocatam annotavit Plin. xvi. 20.” Imo Plinius, cujus verba supra laudavimus, ibi loquitur non de sabina, sed de rhododendro. Plinii locum male intel-tectum errandi occasionem præbuisse Apuleio, qui sabi-uam nerion vocari tradit, Bod. ad Theophr. p. 3IX. censet. Sed Apuleium non errasse sic scribentem, satis patet e Poeta veteri de Viribus Herbarum c. 8. de Sabina : Τὴν βοτάνην ταύτην πολυώνυμος ευρετο Νεῖρις, Αίγυπτον γαίης προκαθήμενος ἠδὲ Κανώβου, ’Εξ ἀρετῆς ἕνα πρώτον εφημερίων θεραπεύσας. Rentorfius in nota per nomen Νεῖρις intelligit Neptunum. Sed nullum alium affert locum, in quo Deus ille sic vocatur- Schneiderus in Lex. de Ægyptioruin quodam Rege accepit: recte, nostra quidem sententia. Quibus Græca hujus nominis originatio placeat, ii forsan id a ν. νηρὸς, humidus, derivabunt, ut Νῆριν, Neptunum, Deum marinum intelligant.5
1 “ Eo comportatur et serichatum et · gabalinm, quæ. intra se consumunt Arabes, nostro orbi tantum nominibus cognita, sed cum cinnamo casiaque nascentiu. Pervenit tamen aliquando serichatum, et in unguenta additur ab aliquibus. Permutatur in libras x. vi.” Plin. 1. c. Cf. 1. xiii. t, “ Serichatum quidam esse conjectantur nostrum Benivinum, Gabalium vero Cnphuram. Alii Sericatum Santalum flavum, a serici erodi colore: Cabalium vero Beuivinum.” Dalecanip.
* “ Ubi Paulus habet •σαίτι;, vel ut C. Gesner ad Diosc. Parabil. p. 851. laudat ίσατι?. Utrumque nomen est vitiosum, et corrigendum σαχχῖτις i. e. θυλαχΓτι;.” Schneider. ad Nicandri Alex. 403. Voce • σαχχΓτι; augeri possunt Lexica.
3	“ Placet botanicis exercitatissimis Nicandri rfipn, rhododeiidium esse, credo quod Dioscorides præscribat, adversns serpentum venena cum ruta. Dioscoridis sententiam confirmat Plin. xxiv. ll. Contra Galenus de Simpl. vii. homini etiam venenum scribit: Nrifiov ῆ foioiáfi*i, γνώριμος ακασιν θάμνο;· ῖξωθιτ μὶν τοῦ σώματος ιἰ χαταπλασθ,ίη, διαφοράτιχῖις ίστί Ιυνάμινς, ιΓσωἸὶ λαμβανομίν*ι όλίθξίός τ» xrù i^x»iTnfiof, οὑ* άνθρώκοις μόνον, ἀλλἀ καί τοΐς νλιίστ»ις τίν βοσχκμάτων, Eadem fere repetit infra litcra ς. Ceterum Dioscor. et Galenum conciliare doctiores student, ac dicunt, i|iiod hominibus sanis venenum est, id ipsum a serpente demorsis remedio esse ; sunt enim venena plerumque aliorum venenorum ίλιξι^άρμαχα, 8cd liceat tantorum virorum pace dicere, quod auguror ; vocum vicinitate deceptam dico Dioscoridem. Νῆρι;, Nicandro planta a rhododendro inultum diversa, nec alia quam nardus montana. Dioscor. i. 8.: *H Sì òftiiTi láfiog, χαλουμίνη Sì υπό τινων xnl θυλαχῖτις καί νῆμς. Nardum montanam adversus venenatarum bestiarum ictus, morsusque valere, nemo in dubium facile vocabit. Νῆμον itaque et vrjpif plantæ diversae.” Hod. ad Theophr. p. 46. “ Apud Nicandrum Ther. nendos fit mentio, sed an intelligat montanam nardum, an rhododendrtim, iu dubium vocari potest. Cur dubitent intelligi an dehcàt rhododendron, facit Dioscor., qui Alex. i. 1. proscribit adversus morsus venenatos rhmlodeiidruin : Νάρίο; Κιλτιχῆ, χαστό^οτ, νάρθχχος χλωρού Iντιςιωνη, ,ηρΐου τοῦ χαλουμίνου foSoSíiigov άνθος, -κρασιού %ύλο(. Rhododendri florem a Dioscoridc adversus venenatorum morsus pra-scribi iv. 82. negari non potest. 8ed non sequitur, νψον et νῆρις caudem esse plantam; nec unquam putarim, plantæ letbalis flores a Nicandro adversas venena præscriptos esse.’’ Idem p. 1022.
4	“ He*yrh.: Ν»ι;κ»· μαράθου θάμνος : S icand. Ther. 531.: Νῆρις, -κηγάνιόν n. Quare Nïy«c legendum : Dioscorides, Νήριοτ.” Toupii Emendil. t. iv. p. 70. Pro μαράθου Albertius reponi vult μαςάθζου, e Dioscor. iii. 81, 82. ipii contra venenatorum morsus id auxiliari dicit. An legendum βαράθξου? Βάραθρον enim, teste Dioscor. i. 104., nomen est herbæ sabinæ, quæ, Apuleio teste, νήμον vocabatur. At de barathri virtute contra venenatorum morsus nihil unquam legimus.
> ** N*ifè, τόπο» ap. Lycophr. (896. ὶν χθον'ος ηροΐς μυχοΤς) Grammatici exponant rhi χίΓλον καί xáOvypov. Etap. Galen. in Lex. Tè typhv •mpJíif. Inde recenti oribus Graecis r*pòy pro aqua, de quo nos alibi. Auctor vetus Artis veterinariae cap. dlxiv. v*ipir vocat, Καὶ
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LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. .
“ ὮΓΗΝ, (ενός, ὁ,)
Hes. est Ὠκεανὸς, Oceanus: et Ὠγενίδαι, eidem Ὠκεανίδαι, Oceanidæ, Oceani proles. Ὠγένιον vero, idem esse dicit παλαιὸν, Vetus. Sic Suidæ etiam Ὠγένιοι (necnon Ὠγενίδαι) sunt παλαιοί, Vetusti, Prisci: ab Ogeno quodam, quem Ὤγενον dicit fuisse ἀρ^αῖον θεὸν, antiquum deum. Oceanum vero antiquissimum esse Hom. (11. ξ. 201. 246.) docet, vocans eum θεῶν γένεσιν, deorum originem.” H. St. Steph. Byz.: Ὤγενος, ἀρχαῖος θεὸς, ὅθεν Ὠγενίδαι καὶ Ὠγένιοι αρχαίοι. Παρθένιος ὁ Φωκαεὺς Δήλῳ* Ὄμνυμ’ ἐγὼ Τηθύν τε καὶ Ὠγενίης Στυγὸς ἥδωρ. “Η. 1. ita legendum (pro vulg. δηλωσύνῃ) existimat Salmas. [ut et L. Holsten.] Aliter tamen invenit Salm. in MSS. et nos etiam in Vossiano.” Berkel. Salm. ad Solin. p. 591. alio modo legit: Σύν τοι ἐγὼ Τηθύς τε κ. Ὠ. Σ. ὑ.“ “ Ὠγενίη Στὺξ est Ὠκεανίνη. Ὠγὴν ὠγένος, unde ὠγένιοι et ὠγενίδαι. Et fortassean ita scribendum ap. Pherecydem, Ὠγένα—Ὠγένου. Sed * Ὠγηνὸς pro Ὠγὴν, ut μάρτυρος pro μάρτυρ. Quod est Ionicum et Æolicum. Profecto Ὠγὴν, et Ὠγηνὸς, et Ὠγένος dicebatur.” Salm. “ Origenes c. Ceis. vi. p. 303. ap. Pherecydem reperiri dicit narrationem aliquam de exercitu contra alium exercitum in acie collocato, quorum alteri Κρόνος præsit, alteri *’0φιονεὺς, ita ut uterque alterum provocet ac æmuletur. Hos narrabat Pherecydes pactionem inter se fecisse, ut, utri eorum in Ogenum incidisset, hi pro victis haberentur, qui vero illos expulissent, ii cœlura tenerent. His Origenis non minus quam Max. Tyrii verbis (Diss. 10. 4.) lucem affert Clem. Alex. Strom. vi. p. 741. (ubi Pherecydem dicit sua sum-sisse ex Hom. II. σ. 483. et 606.): Φερεκύδης ὁ Σύριος λέγει* * Ζὰς ποιεῖ φάρος μέγα τε καὶ καλόν, καὶ ἐν αὐτῷ ποικίλλει γῆν καὶ Ὠγῆνον, καὶ τὰ Ὠγήνου δώματα. Hoc pallium s. φάρος ap. eundem Clem. dicitur Pherecydes collocasse in alata quercu: Τί ἐσπν ἡ ὑπόπτερος δρῦς καὶ τὸ ἑπ αὐτῇ πεποικιλμένον φάρος ; πάντα ὅσα Φερεκύδης ἀλ-ληγορήσας ἐθευλόγησεν, λαβὼν ἀπὸ τής τοῦ Χὰμ προψητείαε τήν ὑπόθεσιν. Igitur hæc omuia allegorice explicanda esse, ipse Clemens testatur. Sed quomodo explicari possint, de eo dissentiunt viri docti, quorum variorum varias interpretationes attulit Heinius p. 330. Mihi fateor unice placere eorum explicationem, qui per pallium extensum significari putant, materiam antea conglobatam tandem a Jove extensam fuisse, h. e. coelum factum esse, ita ut plana sub cœlo existeret superficies, quam deinde divideret in terram continentem et aquas sive Oceanum. Hanc enim esse vim verborum Ὠγῆνος et Ὠγήνοῦ δώματα, neque cum Heinio p. 330. intelligi debere Gehennam, e libris Mosis desumtam, satis perspici potest ex Hesychio, et ex iis, quæ Salmasius p. 842. c. atque Bochartus p. 7O8. ea de re disputarunt.” Sturzii Comment. de Pherecyde p. 511 Tzetzes ad Lycophr. 231.: Καὶ δὴ ὁ Παλαίμων ὁ * βρεφοκτόνοε δέρκεται καὶ βλέπει την γραῖαν σνγκοιτον τοῦ Ὠγένου καὶ Ὠκεανσῦ, ητοι τὴν Τηθὺν, τοϋτ’ ἔστι τὴν θάλασσαν, την Τιτηνίδα τὴν οὖσαν μίαν των Τι-τάνων των παίδων Ουρανόν και Γῆς. “ Καὶ significat id est, ut sæpe; nam ὤγενος, vel, ut Pherecydes, ὠγῆνος, •vel, ut Hesych., ὠγὴν, est i. q. Oceanus.” Mulier.
“ ΜΟΡΟΧΘΟΣ, ου, ὁ,
Morochthus: lapis quidam Æg., alio nomine dictus γᾳλαξίας et λενκογραφίε. Eo utuntur linteones πρὸς λεύ-κωσιν των ϊματίων, ad dealbandas vestes, teste Dioscor.
(v. 152.) ut Galenus quoque eo uti scribit τους στιλπνού ντας τὰς ὀθόνας. Ap. eund. Gal. legitur et μόροξος pro eodem, Simpl. Medie, ix. (p. 255.) ubi agit περὶ τον σχιστού. Ibi enim tradit Æg. lapidem a quibusdam μόροξον nominari, ab aliis λεvκυγpaφíba.’, H. St. “ Galaxiam Plin. xxxvii. 10. cum Galactite confudit : \evKoypa<píbq. vero herbam esse falso opinatus est, xxvii. 11., cui vires easdem tribuit, quas huic lapidi Dioscor- Porro hunc \evKoypa<f>íba iccirco dictum refert Aëtius, quod cum subviridis appareat, si ad cotem affricetur, aut ad asperius pallium, locum inalbat. Id ipsum voluit Plin. xxxvii. 10., Meroctes porracea, larte sudat, quo loco fortasse Morochthus rectius legas.” Saracen. Pro Meroctes Harduinus e Codd. Reg. 2. Colb. 3. et Indice * Morochitis reposuit.
“ ΣΑΠΦΕΙΡΟΣ, (ου, ἡ,)
Sapphirus, gemma, quam Dionys. P. (1104.) χρυσήν et κυανήν simul appellavit: Πάντη b' ἐν πέτρφσιν ντο φλέβες ὠδίνουσι Χρυσείης κνανήε τε καλήν πλάκα σαπφεί-ροιο. V. Dioscor. (ν. 157·) Affertur e Gregor. Naz., ὑπὲρ λίθον σάπφειρον αυγασθέντεε.” Η. St. “ Hodie Lapis Lazuli dicitur. V. Plin. xxxvii. 9. Ita dictus est, vel ob formositatem suam (nam Ὑ5Μ0 pulcer dicitur Hebraeis), vel a Sapphir, insula Arabici sinus, in qua eruebantur sapphiri.” Schleusner. Lex. N. T. Steph. Byz.: * Σαπφειρίνη, νήσοε εν τιρ Ἀραβίῳ κόλπῳ* εκ ταῦτης ὁ Σάπφειρος λίθοε. (Notanda est veteris libri scriptura, σάμφειρος.) “ Nisi forte insula Σαπφειρίνη a sapphiro, quæ inde advehebatur,” G. J. Voss. Etym. L. L. Vide Salm. iu Solin. p. 763. Sed Scbol. Apollo». R. ii. 395. Sapires appellatos tradit a lapide Sapirite, qui apud eos provenit: Σάπειρες* ἔθνος Σκυθικὸν, οΰτω κληθὲν διά τὸ πολλὴν παρ’ αὐτοῖς γίνεσθαι τὴν Σαπειρίτην λίθον. Scholia Par. habent * Σαπειρίκην. “ Scribendum puto * Σαπφει-ρῖπν, nisi præferas τον * Σαπφειρίτην,” Schæfer. Nostra quidem sententia, lectio σαπειρίτην non est solicitanda : Schol. enim innuere videtur vetustam simul et veram vocis σάπφειρος scripturam esse σάπειρος, unde Σάπειρες, gens Scythica, ap. quam lapis ille provenit. Etymolo-gus vero p. 7O8. 16., contra, noni, σάπφειρος e nora. Σάπειρες traxit : Σάπειρες· ἐπίθετον, ἡ ευθεία, Σάπειρ. Παρά δὲ τοῦτο γενέσθαι καὶ ὁ Σάτψειροε λίθοε λέγεται. Adj. * Σαπφείρινοε, ut et adj. Σpapáybivos, notante Bois-sonadio in MSS., legitur in Theodor. Prodrom. Notice des MSS. t. viii. p. 121. Sic Lat. Sapphirinus, Plin. xxxvii. 9.
Teste Marbodeo c. 6., Hic quoque * Syrtites lapis a plerisque vocatur, Quod circa Syrtes Libycis permixtus arenis, Fluctibus expulsus, fervente .freto reperitur. Plin. xxxvii. 67.: “ *Syrtides (genimæ) in littore Syri i uni, jam quidem et in Lucania inveniuntur, e melleo colore croco refulgentes; intus autem stellas continent languidas.” Cf. Isidor. Origg. xvi. 13., et Solin. c. 2., ubi legitur Syrtites. Harduinus Syrtides e MSS. edidit. In Indice tamen est Syrtitis. “ Ap. Plin. in antiquo Codice Syrtides, vulgo Syrtitæ, sed idem est συρτίτηε et συρτις, ut λυχνίτης et λυχνίς. Nam Lychnides dicuntur et Lychuitæ. • Κοχλίτης et * κοχλὶς, Cochlides, gemmæ. Hoc etiam in aliis, ut * Λενκάτης et λευκὰς, Ἑμβἀτης et ἐμβὰς ἐμβάδος. Syrtites gemma non recte dioitur, sed Syrtis, svrtidis, ἡ Συρτίς*. ὁ Συρτίτης λίθοε.” Salm. in Solin. p. 64. b.
ποπ^όμινο; zì yízpoi σὺν zS mfw” Salm. in Solin. p. 916. d. “ Epiphanii verba, quia in editione Cercoëtii mutila et corrupta habentur, bic ponam Ut legi debent: Καί ó pùv * Nigomavò; πίχρός Ισζι ζψ fido σφόίζα χλωρίδων, διιιἱἠ; καί σζίλβων, ΚαλιΓσθαι it αὐτο, Νφωνιανό» Xíyou-σις, ιΓτουν Δομιτιανὲν ità ζοιαΰζηϊ αιτίαν* οτι ψ«σί Γλαιον Νιμυνα, tïzovi Δομίτιανόν ἰν σχιυίσι χαλκοῖϊ ΝικαηνοΓ;, καί ἰκ του ἰοΰ ζω χρόνω γλωραιπσ-θαι ζο ΐλαιον, χαϊ ἰκ τούτου rw πἰτραν τοη^ομίϊηι τιρσσοτἰρως ἰξα,θιΓν ζη χξοέα. "Αλλοι δἰ φασι Ν/ρωνα τις» τιχνίτη» των ηταλΛίΰ;» * τπνα,-ΌΤΓΟιόν tízouv λιΟονςγόν iftvpuv το àmyxuiózazoi ζού <rputpáyiou. Ubi nimpowo*ò; est limpidator lapidum, qui‘nitentes atque ιὐπινιΓς facit lapides. Genus smaragdi pretiosissimum ct excellentissimum, h. e. quod ille vocat tò άνα/καιότατον του aputpáyiov, Neronianum dictum est, non a Nerone Imperatore, nec enim ignoratum Plinio fuisset, sed a Nerone aliquo arlitìce gemmario. [Scripsit tamen Plinius Neronem Imp. gladiatorum pugnas spectasse smaragdo.] Quid si traxit nomen ab aqueo splendore, quod traliicidnin sit ac liquidissimum ? Græci non solum infimæ ætatis, sed etiam antiquioris »»pòv et · vigòv aquam vocaruDt. Et • N,;<ὺν loens est aquis irriguus. Inde * N,-λίθο;, quem alii * Nfpumavòv dixere quasi e Nerone. Epiphanias: Καί ó μῖν Νΐζωνιανός wixròf τῷ ttiti σρόδ^α χλωοί^ων, íiiiííjf καί στἰχ-β·"»· Plinius de optimo smaragdo : Ad crassitudinem sui facilitate translucida, quod etiam iu aquis nos juvat. Ut ut sit, nec a Nerone Imperatore, nec a Domitiano potest nomen habuisse. Nam Plinius, ut proximus eorum aetati, meutionem ejus fecisset. Atqui apud recentiores tantum Imjus mentio invenitur. Ad illam certe Neroniauam smaragdum allusit auctor distichi, quod in sæculnm Constantini factum est: Saiurni aurea saecla ijuis requirat? Hæc sunt gemmea, sed Neroniana. Hæc sunt gemmea sapciila longe utique aureis anteferenda. Sed e qua gemma tacta? E Neroniana. Ita excellentissimum smaragdum appellarunt. -Epipliamus : 'O μὶν πρώτο; h ’io-jiaía márj ίοικως zS Νι^ωνιανῷ.Figurate voluit ille dicere Constantini tempora Neronianis esse similia, quod uxorem et natum occidisset. A Nerone igitur artifice ac lapidum pi I i tore nomen invenit ” Salm. iu Solin. p. 777. Ct". p. Uü., ubi: ‘* Α•ΰων • τμηχτἀ; et • στιλ^ωτἀ; vocant ceteri, quos πιςαξοκοιοὺ; ΕρίρΙίΗΐιιιις.” Glossæ Labbeana»: Στιλβωτύ;· colorator, P. “ Neophytus ci σἰ•ν interpretatur • νιροσίλινον i. e. aquaticum apium. Quod tamen divera-um est. Sic • ηροχάβημο» pro cardamine dixerunt, s. berula, i. e. nasturcium aquaticum. Quas voces non intellexit ap. Myrepsum Fuchsins. Nec melius eas intellexerunt, qui aipiam nasturcii, aut aquam apii exponunt, tíuod ἰλιιβσἰλιςο» antiquis erat, hoc reeentioribus Græcis fuit χκοσίλιςον.’’ Salm. in Solin· i>. 898. VT. D«-Cangiì Oloss. Gr.
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SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ÆG. HABITARUM.
““ΙΑΣΠΙΣ, ιδος, ἡ,	των. Cf. Idem ad Od. p. 1659, 25.) modo ὑδατόεσσαυ
Gemma qiiædam pretiosa, cujus sex genera tradit (v. 782. de Thermodonte), modo χλωρὰ διαυγἁΖουσαν Diosc. v. 160. (Λίθοε ἴασπις, ὁ μέν τις ἑστὶ σμαραγδίΖων, (ν. 1120. de Indis.). Meminit et Orpheus Λιθ. (264. b δὲ κρυσταλλω^ηι, ἐοικὼς φλέγματι, ὁ δὲ ἁερίΖων, ὁ δὲ Καὶ γλαφυρόν κομίσας * ἐαρόχροον αἴκεν ἴασπιν•Ἰερά τις καπνίας, ὡσπερεὶ ice καπνισμένοι, ὁ δέ τις καὶ διαφύσεις ῥέΖῃ, μα κάρων ìaíverat I/rop, Καὶ οι καρφαλέας νεφέλαις ἔχων διαλεύκους καὶ άποστιλβοόσαι, Ἀσσύριος καλούμενοι, κορέσονσιν ἀρούρας. Id. ν. 6θ6. Πολλά μὲν οὖν ῥεά γ’ .b htns τερεβινθινών λέγεται, καλαινω χρωματι προσόμοιοι" ἐστὶν ἀχάτου χρώματ’ ἱδέσθαι* Έν γάρ οἱ δἠεις ὁρόων λέγονται δὲ πάντες εἷναι φνλακτηρια περίαπτα καὶ ώκυτόκια, * υάλωπιν ϊασπιν Σαράια τ’ αἱματόεντα, καὶ αἰγλήεντα μά-μηρῷ περιαπτόμενα.) Plin. xxxvii. 8. et 9• ubi et Ἰασπό- ραγδον.)” Η. St. Theopbr. de Lapid. c. 43.: Ai μὲν πυχα memorat. [Viret et sæpe translucei iaspis, etiam (biafopaì) τῇ ὄψει μόνον, οἷον τὸ Σάρδιον, καὶ ἡ Ἴασπις, si victa a multis, antiquitatis tamen gloriam retinens, καὶ ἡ Σάπφειροι" αϋτη δ’ ἐστὶν ὥσπερ χρνσόπαστος : c. 48. Plurimæ ferunt eam gentes: smaragdo similem Indi: Ή δὲ σμάραγδος σπανία, καθάπερ εἴρηται* δοκεϊ γαρ ἐκ Cypros duram glaucoque pingui: Persæ aëri similem : ob τῆς Ἰάσπιδος γίνεσθαι· φασὶ γὰρ εὑρεθῆναι ποτὲ ἑν Κύπρῳ id vocatur1 Aërizusa. Talis et Caspia est: coerulea, λίθον, ἧς τὸ μὲν ημισυ Σμάραγδος ἦν, τὸ ἥμι συ δὲ Ἴασπις, circa Thermodontem amnem : in Phrygia purpurea : in ὡς οὕπω μεταβεβληκνίαι από τον ὅδατος. Inde Cappadocia, ex purpura coerulea, atque non refulgens. “ ἸασπίΖειν, Jaspidem imitari, Jaspidis colore esse, Araisos Indicæ similem mittit. Chalcedon turbidam. Dioscor. v. (154. ὑπόχλωρος, ἰασπίΖων.)” H. St.
Sed minus refert nationes, quam bonitates, distinguere. * Ἰασπαχάτης, (qua voce, ut et v. Ἰασπόνυξ, caret Optima ergo, quæ purpurae quidquam habet; secunda, Schneideri Lex.) Aëtius de Re Med. ii. 37. p. 54.: quæ rosæ; tertia, quæ smaragdi. Singulis autem Græci Jaspachates, inter jaspidem, qui smaragdo assimilatur, nomina ex argumento dedere. Quarta apud eos vocatur et achaten medius, Ἰασπαχάτης, ἐκ τῆς σμαραγόιέονσηι * Borea, cœlo autumnali matutino similis : et hæc erit ἐστὶν ἰάσπιδος, καὶ τοῦ αχάτου. Plin. xxxvii. 54. : “ Mul-illa, quæ vocatur Aërizusa. Similis est et Sardae, imitata ta et cognomina Achatis; vocatur enim jaspachates, ct violas. Non minus multæ species reliquæ, sed omnes cerachates, * s^rdachates, * hæmachates, * leucaehates, ia vitio cœruleæ aut crystallo similes, aut myxis. Item * dendrachates, velut arbuscula insignis, * autachates Terebinthizusa improprio, ut arbitror, cognomine, velut (Salm. * stactachates), cum uritur, myrrham redolens, inultis ejusdem generis composita gemmis. Quamobrem coralloachates.” Vulgo legebatur passachates. MSS. præstantiores funda clauduntur patentes, nec præter- Reg. 2. Colb. 3. aliique, psapsachates. Harduinus jas-quam margines auro amplectente. Vitium est et brevis pachates reposuit. Sed ante Harduinum sic emendaraí in iis nitor, et longe splendens, et sal, et omnia quæ in Salm. in Solin. p. 92. e. monens in Orphei versibus ceteris. Et vitro adulterantur: quod manifestum fit, (modo laudatis) jaspachaten describi, cum extra fulgorem spargunt, atque non in se continent. * Ἰασποπάλλιος. Vide infra v. Ὄπαλος. Hoc voca-Nec diversae, quas sphragidas vocant, publico gemma- bulum ignorat Schneideri Lex. rura dominio iis tantum dato, quoniam optime signent.	ΚΟΡΑΛΛΙΟΝ
Totus vero Oriens pro amuletis traditur gestare eam, quæ An ad Æg. linguam pertineat, alii viderint. Nobis mi-ex iis smaragdo similis est, et per transversum linea alba nime placent quæ de ejus etymologia scripsit G. J. Voss. inedia praecingitur, et Grammatias vocatur: quæ pluribus, Etym. L. L. “Κοράλλιον, Hesychio λίθοι θαλάσσιοι Polygrammos. Licet obiter vanitatem Magicam hic quo- ἐρυθραῖος, [ερυθροί, Salm. Palm. Sed Lex. MS. tuetur que coarguere, quoniam hanc concionantibus utilem esse ἐρυθραῖος. Zonaras: Κοράλλιον λίθοι θαλάσσιος.] Lapis prodiderunt Est et onychipuncla, quæ Jasponyx vo- marinus rubens: cujus κοραλλίον meminit Arrian. quo-. catur,1 et nubem complexa, et nives in summitate, que in Περίπλῳ τῆς ἐρνθρᾶς Θαλάσσης. Plin. modo Co-Est et stellata rutilis punctis; est et salem imitata; et rallium vocat, modo Coralium, modo Curalium. Ab veluti fumo infecto, quæ Capnias vocatur- Magnitudi- eodem et Corallis ac Coralloachates inter gemmas nurae-dioem jaspidis quindecim unciarum vidimus: formatam- rantur: xxxvii. 10. Coralloachates guttis aureis sapphiri que inde effigiem Neronis thoracatam. Marbodeus c. 5. modo sparsa, qualis copiosissima in Creta, sacra appel-Jaspidis esse decem species septemque feruntur. Hic et lata. Et aliquanto post, Coralloachates, similis coralio multorum cognoscitur esse colorum, Et multis nasci aureis guttis distincta: Corallis, minio: gignitur in In-perhibetur partibus orbis. Optimus in viridi translucen- dia et Syene. (Marbodeus c. 2. Hunc quoque Curalio tique colore, Et qui plus soleat virtutis habere probatur, similem gerit insula Creta, Cujus planicies chryseis est Caste gestatus fugat et febres et hydropem; Appositus- illita venis : Iste nepæ virus fugat, et quod vipera fundit, ejuejuvat mulierem parturientem, Et tutamentum portanti Solinus c. 5.: Dat Creta, quem Curaliachaten vocant, creditur esse. Nam consecratus gratum facit atque po- curalio similem, sed illitum guttis auro micantibus, et tentein, Et, sicut perhibent, phantasmata noxia pellit, scorpionum ictibus resistentem. Κοράλλιον, Dioscor- v. Cujus in argento vis fortior esse probatur. “ Psellus 109. Theophanes Nonnus c. 128. 132. 204. Glossae: περί Λίθων Δυνάμεων: Ή ἴασπις φύσει κρυσταλλοεώηι Κοράλλιον* margella. Hinc * Κοραλλιοπλάστης, ον, ὁ, ολίγον επιτεινόμενη την χροιάν, καὶ ἀρίστη μὲν ἡ πορφυ- Qui e corallio fingit figuras, Dorvillii Sicula a Schneidero ροῦσα, Δευτέρα δὲ ἡ * φθεγματικοτέρα * παράλενκοι, ἔσπ laudata in Lex.) Inde verb. ΚοραλλίΖω, Coralium imi-δέ τις καὶ ἀεροειδὴς -|- αναστέλλει. V. Epiphan. de xii. tor, Coralli modo rubeo.” H. St.
Gemmis c. vi. p. 99. ad calcem Tractatus M. Hilleri de “ Κουράλιον, ον, το, Corallium, i. q. Κοράλλιον, Coral-Gemmis xii. in pectorali Pontificis Hebr. et Braun. de lium seu Coralium. Multa de bac gemina Orpheus ἐν Vestitu Sacerdot. Hebr- ii. c. 19· P* 586. In Apoca- τῷ περί λίθων, scribens ipsum ex herba quadam marina lypsi, ubi quater occurrit, iv. 3., (ubi tamen Eichhoru. πετροΰσθαι: (505. 571. 579· 600.) ut et Ovid. Met. v. in Connnent. Vol. i. p. 157. intelligit jaspidem rubram (iv. 749.) Nunc quoque curaliis eadem natura remansit seu potius purpuream), xxi. 11. 18. 19* hoc nomine ada- Duritiem tacto capiant ut aere, quodque Vimen in mantem gemmarum præstantissimam indicari, non temere aequore erat, fiat super æquora saxum. Et xv. (416.)— judicarunt quidam viri docti, hac maxime ratione ducti, curalium quo primum contigit auras Tempore, durescit: quod partim in gemmarum recensione xxi. 18, 19- jaspis mollis fluit herba sub undis. Et Plin. xxxii. 3. 4 Cura-primo loco nominatus legitur, partim ibidem v. 11. epithe- lio forma est fruticis, color viridis : baccæ ejus candidæ ton κρυστάλλινων huic gemmae tribuitur. Accedit usus lo- sub aqua ac molles: exemtæ confestim durantur, et quendi Alex, interpretum, qui Ezech. xxviii. 13. quidem rubescunt, quasi corna sativa specie atque magnitudine, ἴασπις pro Hebr.	jaspis posuerunt, sed Exod. xxviii. Aiunt tactu protinus lapidescere, si vivat: itaque occu-
18. eadem voce pro D*?iT adamante, ct Ies. liv. 12. pro pari evellique retibus, aut acri ferramento præcidi: hac Ἴ3Ἱ3 pyropo usi sunt.” Schleusneri Lex. in N. T.] de causa curalium vocitatum interpretantur : probatissi-IVlemiuit ejus et Dionys. P. modo ἠερόεσσαν ἴασπιν cog- mum quam maxime rubens et quam ramosissimum/ nominans (v. 724. de Caspiis, ἴδ’ ηερόεσσαν 'ιασπιν *Εχθρήν Cur autem congelet ct in lapide durescat aere tacto, pro-Ἐμπούσῃσι, καὶ ἄλλοις εἰδώλοισι. Eustath. Δοκεῖ γὰρ lixe ibi docet Orpheus. Ap. Theophr. quoque de Lap. (c. ἀλεξίκακος εἷναι ἡ λίθοι αύτη, καὶ * άποτροπιαστικη φασμά- 67• Ρ• 396. : Τὸ γαρ κυνράλιον" καὶ γὰρ τοῦθ’ ώσπερ λίθοι,
1	Hanc es.«e, quam Tnrchesiam Nostri vocant, Salm. in Solin. p. 202. existimat, secutus Agricolam. Diosc. ίασπις άιζίζωί.
* “ Onychinis distincta punctis; quamobrem et composita voce ΐασπόνυξ a Graecis vocatur.” Harduin. Salinas, in Solin. p. 02. f. sic locum refingit: Est et onychi (sub. similis) ja*ponyxque vocatur. Præccssit enim, Quæ ex his smaragdo similis est.
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LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.
rjj χρόᾳ μὲν ερυθρόν, περιφερὲς δ’, ὡς ἄν ῥίΖα, φύεται posita: ἐξ ἐναλίου μαλακού ἐξάλιον γενόμενον ἀπολιθοῦ-δὲ ἑν τᾔ θαλἀττῃ) scriptum est κουράλιον, ut et ap. ται.” Omnes tamen libri, sive publici, sive conditivi, Dionys. P. (1103.) Πάντη γὰρ λίθος ἐστὶν ἐρυθροῦ κου- teste Harduino, habent, Emollit maria. Plinii mentem ραλίοιο. Ap. Pii», vero quibusdam in locis legitur Co- satis accurate expressit Marbodeus c. 22.: Et sicut scri-ralliuin et Coralium: ut et Auson. (in Mosella) dicit, bit Metrodorus, maximus auctor, Fulmina, tvphonas, Quum viles algas et rubra corallia nudat Æstus. tempestatesque repellit A rate, vel tecto, vel agro, quo-Affertur et verbum ΚουραλίΖειν pro ad curalii colorem cunque geratur. E Plinii autem sententia, inde factum vergere: vide supra κοραλλίζαν” H. St. Aretæus p. nomen, quod iu duritiam lapidis verteretur, uti iis fabulae
97.	fin., Τὸν λίθον τον ἐξ ἁλὸς κουράλιον. “ Lapidem ferunt contigisse, qui Gorgonis caput inspicerent. Sic marinum vocat corallium. At Theophr. 1. c. non lapi- explicat Harduin. Paulo aliter Eustath. ad Dionys. 1. c.: dem, sed quasi lapidem appellat, et mox ei calamum In- Τὸ δὲ κουράλιον roD τῆς Γοργόνος αἵματος ἀποοτάξαι μυθεύε-dicum lapidescentem similem esse natura testatur: τρό- ται, ἀφ’ ἧ», οἷα κόρης οὔσης, ἡ κλῆσις τῷ λίθῳ ἐνεκάθισεν. πον δέ τινα ου πόῤῥω τούτου τῇ φύσει, καί ὁ Ἰνδικὸς κάλαμος Et * Γοργία quoque appellatum. Nomeu id a Metrodoro ἀπολιθώμενος. Quibus e verbis patet, hunc non esse datum est, si Solino credimus. “ Gorgonia et Gorgia plane lapidem, sed quiddam medium inter lapides et idem ; illud ἀπὸ τῆς Γοργόνος, hoc ἀπὸ τῆς Γοργοῦς: plantas, unde a quibusdam λιθόδενδρον fuisse appellatum unde ap. Poetam,—Γοργείη κεφαλή δεινοῖο πελώρου.** testatur Dioscor. v. J39·” Petit, ad Aretæum p. 251. Salm. in Solin. p. 63. Saraceno in Dioscor. v. 139. est Suidas e S. Basii. Hexaëm. Homil. vii. p. 95.: Κουράλιον Cíorgonias, non Gorgonia ; ut Bodæo ad Theophr. p. γλόη μέν ἐσπν ἐν τῇ θαλἀττῃ, πρὸς ἀέρα δὲ ἐξενεχθὲν, είς 420. est Gorgias, non Gorgia. * Jace. Sic corallium λίθου στερρότητα μεταπήγνυται.	in Persico mari appellarunt, teste Plin. xxxii. 11.
“ Κουράλιον vetustiores Græci appellaverunt: ita ap.	* OLCA,
Theophr. 1. c. scribitur. De Latinis quoque antiquiores Gemma. Plin. xxxvii. 65.: “ Olea barbari nominis, quique : ut Ovid. 1. c.; sic enim scribendum versus lege e nigro fulvoque, et candido placet.” Harduinus : “ Sic ostenditur, non coralium. Plinio 1. c. curalium est ἀπὸ MSS., et ísidorus ipse hæc transcribens xvi. \.; in editis τῆς κουράς, quod ‘ ferramento praecidatur' ac veiuti male Orca.”
tondeatur in mari; quæ interpretatio nullo modo possit * Ophicardelon, gerania. Plin. xxxvii. 65.: “ Ophi-convenire voci κοράλλιον, ut recentiores id appellarunt.” cardelon barbari vocant, nigrum colorem binis lineis albis Salm. in Solin. p. 63. Cf. Bod. ad Theophr. p. 419-, includentibus.” Harduinus: “Barbara, ut Plinius pro-et Bernard. ad Theoph. Nonni Epit. cap. 128.	dit ipse, vox, non originationis Græcæ."
“ Κωράλλιον, (Cod. Ven. Κωράλιον,) Hesych. esse dicit	* ὌΠΑΛΟΣ.
•iraibápiov, κόρων, Puellum s. Puellam, afferens et Κωρα- Hac voce carent Lexica. In Forcellini et Gesneri λίσκον pro μειράκων.1 Κωράλλιον et Κοράλλιον reperiri Thesauris male scribitur, Opalus, ὤπαλος. Plin. xxxvii. dicitur et pro κουράλιον s. κοράλλιον, Corallium s. Coral- 21. “ Plurimum a beryllis differunt opali, smaragdis lum. Κωραλλεῖς, Hes. auctore, ap. Siculos sunt οί ἀνα- tamen cedentes. India sola et horum est mater, λέγοντες τὸ κουράλιον, qui curalium legunt.” H. St. He- Atque in pretiosissimarum gemmarum gloria compo-sychii glossam sic edidit Albertius : Κωραλλεῖς* οἱ ἀνα- siti, maxime inenarrabilem difficultatem dederunt. Est Ἆέγοντες τὸ κουράλιον, χαρά Σικελοῖς. At in Cod. Ven. enim in iis carbunculi tenuior ignis, est amethysti ὲ	fulgens purpura, est smaragdi virens mare, et cuncta
legitur, Κοραλλεῖς, o.—π Σικελίας. “ An περὶ Σικελίαν, pariter incredibili mixtura lucentia.” Sect. 22. “ Hanc circum littora?” N. Schow. Certe, Dioscor. v. 139. gemmam propter eximiam gratiam plerique appellavere teste, ευρίσκεται πλεϊστον εν np κατά Συρακούσας άκρωτηρίω * Paederota. Sunt et qui privatum genus ejus faciunt, τῷ καλουμένῳ Παχύνῳ. Cf. Plin. 1. c. Ap. Theocritum * Sangenonque ab Indis vocari dicunt. Traduntur nasci κωρη Dorice per ω μέγα pro κόρη legitur-	et in Ægypto, et in Arabia, et vilissimi in Ponto. Item
*	'Αντιπαθές, Corallii species, Gemma. Dioscor. v. in Galatia, ac Thaso, et Cypro. Quippe opali gratiam 140.: Καὶ τὸ καλούμενου δὲ ἀντιπαθὲς, κορ/ιλλιον οίητεον habet; sed mollius nitet, raro non scaber. Summa co-ύπάρχειν, εἰδικὴν ἔχον διαφοράν ἔσπ δὲ τῇ μὲν χρόᾳ μέλαν, loris ex aere et purpura constat: viriditas smaragdi deest. δενδρίΖον δὲ καὶ a ντο, καί ὀΖὢδες μάλλον. Δύναμιν δὲ Constatque melior ille, cujus fulgor vini colore fuscatur, ἔχει την αυτήν τῷ κοραλλίῳ. Plin. xxxvii. 54. “Anti- quam qui diluitur aqua.” Isidor.Origg. xvi. 12.: “ No-pathes nigra non translucei. Ex]>erimentum ejus si co- men habet ex patria ; sola enim eum parturit India/' quatur in lacte : facit enim hoc myrrhæ simile immissa. Sed de causa nominis quod ait, verisimilius esset, si locus Eam contra effascinationes auxiliari Magi volunt.” “ Ἀν- ejus nominis esset in India, notante Voss. Etym. L. L. ππαθὲς Græci vocant, quidquid adversus effascinationes, Cf. Salm. in Solin. p. 399* c. Hinc
iucantationes, ct amoris faciendi artes magicas potenter * Ὀπάλιος, ὁ. Male ap. Voss. 1. c. Ὀπάλιον, ut et est efficax. Idem αντιπαθές, quod ἀλεξιφάρμακον. Hinc ap. Salm. in Solin. p. 399- c., qui tamen p. 92. f. meliora antipathes gemma Pünio, quæ contra effascinationes docuerat: “ 'Oπάλλιοκ dicitur Orpheo, quem Plinius et auxiliari putabatur- Et ἀντιπαθὲς, corallii genus, ab alii Opalium.” Sic scribunt Morellus in Thes. Gr. Pros-eodem effectu dictum. Hebemini quoque αντιπαθή qui- od. et Schneiderus in Lex. Λίθικα p. 390. ed. Ilerdam appellarunt. Moly illud nominatissimum, quo Mer- manni: Φημὶ δέ τοι τέρπειν καὶ ὀπάλλιον οὐρανίωνας Ἁγ-curius Ulyssem munivit adversus Circes effascinationes, λαὸν, ἱμερτοῦ τέρενα χρόα παιδὸς ἔχοντα. Orpheus nempe ἀντιπαθὲς proprie vocatum est. Suidas * αντιπαθών vo- ad opali nomen xaiéépws respexit: v. Plin. 1. c. Quid-cat.” Salm. iu Solin. p. 66’l.d. Ctesias ap. Stobæum quid eximia aliqua gratia commendabatur, Græci παιδέ-Scrm. dc Morbis : Ὄρος ἐστὶ τῆς Μυσίας Εὔθρας καλούμε- ρωτά dixere. Παιδέρως, παῖς ἔρως, i. e. Puer æque venus-vov, γεννᾶται δὲ ἐν αὺτῷ λίθος αντιπαθής προσονομάζομε- tus et amabilis, ut amor ipse, Salm. in Solin. p. 399· c· ros, os κάλλιστα ποιεί προς άλφους καί λέπρας δι οίνου τρι- * Ἰασποπάλλιος, ὁ. “ Jaspopallius, Jaspis opallio si-βόμενος, καί τοῖς πάσχουσιν επιτιθέμενος.	milis, aut Opallius jaspidi. Epiphanias de duodecim
*	Gorgonia, Corallii nom. Plin. xxxvii. 59·' “ Oor- Gemmis: Καὶ άλλος Ἰασποπάλλιος καλούμενος, όμοιος ἡ gonia nihil aliud est quam corallium: nominis causa, χίονι ἢ ἀφρῷ θαλάσσης. Vitiose legitur, Καὶ ἄλλος ίασπις quod in duritiem lapidis mutatur : em. llit maria ; fui- ὁ παλαιός καλούμενος. Egregius interpres, et commenta-minibus et typhoni resistere affirmant. * Ganiæam ea- tor locum esse corruptum, vel inde advertere debuerat, dem vanitate inimicorum pœnas efficere promittunt, quod ίασπις in sequiore genere semper enuntiatur Epi-(“ Gouiæam Index. MSS. h. 1. discrepant. Reg. 2. phauio. Vitia opalli dicit esse Plinius, si color in florem Goniem. Colb. 3. Gonim. Editi libri vulgo Genianen." heliotropii exeat, aut crystallum, aut grandinem. Ίασ-Harduin.) Salm. in Solin. p. 63. d. locum sic emendat: ποπάλλιον vocatum ait Epiphanius, qui nivi aut spumæ Mutatur e molli marina. “ Gorgonia ideo sic vocatur, similis est, quæ opali vitiosi notæ sunt, ut scabritia, et quod e molli marina dura fit et lapidea extra mare sal.” Salm. iu Solin. p. 92. fi
1 “ Κουράλιον et χορἀλλιον, Græci vocant parvam *ípjv. Pupæ maxime ct imagunculæ, quibus ludit puerilis ætas, ita vocantur. He-sycb.: ù.a.yú;' κουράλιον, νύμφ*ι • λιυχόχηροζ. Κουράλια quoque dicnntnr Luciano, [Apolog. pro Mere. cond. r. 2. ubi vide Interpretes.] Dioni Chrys. in Rhodiaca [p. 647. Keisk.J, ‘Ομοίως SíSoτι του; ά,δριάντα;, ὠσπιρ ol τἀ; χόςχς ταύτας ωνούμΛίοι τοῖ; παισίν. Hesych. Γιά^ια* χουράλλια. Vitiose pro γίλγιη. Idem : Γιλγια· πῆν>ι, σπάθα·, χουρἀλια. Græci proprie γίλγην vocant minutas merces omne genus, quas παντοπώλαι circumferunt. Κοράλλιον igitur et *ejáxxiov idem. Parva nempe puella, ncc alia ratione moti recentiores, quod veterihn* ovat κουράλιον, dixere κοράλλιον. Grammatici : Tà ἑὶ κουράλιον τοῦ Τνς Γοζγόνο; αίματος άποστάξαι μυθιύιται, ν; οΓα xój*jj oírjjf, ἠκλϊισι; tf λίθα; ἰνιχἀθισιν.” Salm. in Solin. p. 63.
SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ÆG. HABITARUM. ccoxxxvii
• ΧΕΡΝΠΉΣ, ὁ,
λίθος, Chernites. Theophr. dc Lapid. c. 15 : Καὶ ὡς ὁ
èv Α'ιγύπτω περὶ Θήβαε Ἀλαβαστρίτης* καὶ γὰρ οὗτος μέγας τέ•μνεται* καὶ ὁ τῷ ἐλέφαντι ὅμοιος, ὁ Χερνίτης καλούμενος, ἐν ᾗ πυέλῳ (al. πέπλῳ) φασὶ καὶ Δαρεῖον κεῖσθαι* καὶ ὁ Πώρος ὅμοιος τῷ χρώματι, καὶ τῇ πυκνότητι τῷ Παρίῳ, τὴν δὲ κουφότητα μόνον ἔχων τοῦ Πωροῦ· διὸ καὶ ἐν τοῖς σπουδαΖο-μένοις οἰκήμασιν, ώσπερ διάζωμα τιθέασιν αὐτόν οἱ Αιγύπτιοι. Plin. xxxii. 28. “ Mitior est servandis corporibus, uec absumendis Chernites: ebori simillimus, iu quo Darium conditum ferunt.”
* CIIOLAN.
Plin. xxxvii. 18. “ Juba est auctor, smaragdum, quem Cholan vocant in Arabia, ædiíìciorum ornamentis includi, et lapidem, quem Alabastriten Ægyptii vocant.” Ita MSS. omnes, teste Harduino, qui addit: “ Nec tamen Arabica vox ea est, neque Graeca.” “ Χολὸς, vel χολὴ, genus smaragdi fellei coloris. Libri quidem habent cholan. Frustra est, quod chloeron, aut chloron scribendum existimant. Nam hoc proprium omuium smaragdorum.” Salui, in Soliu. p. 140. c.
ΣΥΡΜΑΙΑ
Dicta est a quibusdam rhaphanus, quod concitando vomitui esset idonea. Similiter et cibi quoddam genus, quod veteres ex adipe et meile concinnabant. Est et potio e sale et aqua mistis, apta ventri purgando. Hæc Gorr. a quo etiam Σνρμαϊσμὸς a veteribus appellata traditur modica vacuatio, s. per vomitum s. per alvi dejectionem fieret, ut annotat Gal. Commen. 2. eis τὸ περὶ άρθρων. Paulum autem ait exponere vomitum qui fit jejunis ante cibum. Schol. Aristoph. Pac. (1253.) Πώλει βαδίΖων αυτά toìs Αἰγυπτίοις* "Εστιν γὰρ ἐπιτήδεια συρμαίαν μετρεῖν, annotat, quosdam velle συρμαίαν esse succum lierbæ qua Ægyptii utantur πρὸς διάῤῥοιαν. (Οἱ μὲν ἀξιοῦσι χυλὸν βοτάνης είναι τὴν συρμαίαν, ᾗ χρὢν-ται Αιγύπτιοι πρόs διάρροιαν' ἄλλως, φαίνονται τοῦ χυλοῦ τῆς συρμαίας πίνειν οἱ Αιγύπτιοι πρὸς διάρροιαν• ὡς Δίδυμος. άλμαία ἐκ ῤαφανίδων Αἰγυπτιακὴ, πρὸς κάθαρσιν επιτήδειος. Idem articulus legitur in Phavorino.) Esse porro
genus rhaphani, Diod. S. (i. 64. de Pyramidibus loquens, Έπιγέγραπται δ’ ἐπὶ τῆς μείΖονος τὸ πλῆθοκ τῶν ἀναλω-θέντων χρημάτων ὡς εἰς λάχανα καὶ συρμαίαν τοῖς ἐργάταις.) J. Poli. (ΐ. 247· Καὶ παρὰ Ἡροδότῳ δὲ, εἷδος ῤαφανίδος, συρμαία) necnon e Plin. (xxxvi. 17.) confirmatur: quum tamen ap. Herod. (ii. 125.) ἐς σνρμαίην καὶ κρόμμυα reddatur, in apio et cæpis, (imo συρμαίη h. 1. succus raphanorum ad ventrem purgandum, raphani, ut recte judicat Wesseling.): ut videlicet Hes. Συρμίον esse ait λάχανόν τι σελίνῳ ἐοικὸς, in v. 1. συρνέη.1 Ex eodem alioqui affertur etiam, σύρμαίῃ διηθήσαντες τὴν κοιλίην, (ii. 88.) Quin-etiam ΣυρμαΐΖειν ex eo affertur de purgantibus ventrem, (ii. 77·) Habetur et Συρμιασμὸς, liecnoii Σνρμεσμὸς, in V. 1. quæ mendose scribi videntur.” H. St. Ælian. H. A. v. 46. de canibus : Λέγονται δὲ καὶ ὅταν δέωνται τὴν γαστέρα έκατέραν κενὢσαι, πόαν τινὰ ἐσθίειν, καὶ τὸ μέν τι τ>/ς τρο-φῆς τὸ ἐπιπολάΖον ἀνεμεῖν, τὰ δὲ περιττά κάτωθεν έκκρίνεσθαι avrals φασιν* ἐιτεῦθεν καὶ τὸ συρμαΐΖειν Αιγύπτιοι λέγονται μαθεῖν. V. Föes. Œcon. Hippocr. Pliot. Suid. et Etym. M. p. 736, 32.: Συρμαία (συρμαία)' τὸ καθαρτικόν δι’ ἐμέτων καὶ KOiXías, καὶ συρμαΐΖειν, τὸ κενούσθαι, καὶ Συρ-μαῖαν (συρμαίαν) βλέπων, ἀντὶ τοῦ ναυτιών. Verba Συρμαίαν βλέπων, (quæ in Phavorino quoque et Photio leguntur,) e vetere Comico depromta sunt, notante Picrs. ad Mœr. p. 351. Sic dicitur, Κρόμμυα βλέπειν. Galeu.: Συρμαία’ ἡ μετρίωε γινόμενη των περί την γαστέρα κάθαρσις„ Erotian. : Ἀπὸ συρμαϊσμοῦ· συρμαία λέγεται ἡ ἐπιμήκης ῤαφανὶς, ἥν τινες μεθ’ ἄλμης ἐσθίοντες καθαίρονται, καὶ καλείται σνρμάίσμοε ὁ toiovtos rijs καθάρσεωκ τρόπος. Suidas, ΣυρμαΐΖειν καθαίρειν : Συρμαία’ το καθαρτικόν δι ἐμέτων καὶ κοιλιςις, ἢ βρώμα bià tnéaros καί μέλιτος. Συρμαίη· πόμα ἐκ Ζειῶν καὶ vbaros' οὅτως Ἡρόδοτος. Glossæ Herod., ΣυρμαΐΖειν* καθαίρειν πόματι εκ Ζειῶν καὶ vbaros. Eædem Glossæ et Gregor. Cor. p. 526.: Συρμαίην* λάχανον σελίνῳ ἐοικὸς, ἢ βρώμα διὰ στέατος καὶ μέλιτος. Hesych.: Συρμαία' άγων τις ἐν Aaκεδaíμovly ἔπαθλον ἔχων συρμαίαν* ἔστι δὲ * βρωμάπον διὰ στέατος καὶ μέλιτος* λέγεται δὲ συρμαϊσμὸς, καὶ ἔστι πρὸς κάθαρσιν,Χ και πόμα διὰ ὕδατος καὶ ἁλῶν. (Cf. Zouaras p. 1684. et 1693.)
1 Hesych. sna traxit e Schol. Aristoph. Theem. 857., tibi eadem verba leguntur. ΣυρμΛν est vox nihili, (primo librarii culpa in Aristoph. Schol. intiusa pro συρμαία, deinde ab Hesychio in Lexicon suum recepta, tum ex Hesychio a Phavorino depromta), ut satis patet e Mœr. Att. p. 351., ubi, Συρμαίαν, ’Αττοώς, τά λιπτἀ λά-χαγα, et Sllida, Ivffxahì napà τῷ «ὺτῇ 8Γ. ‘Ηροδότω, λἄχανον σιλίτῳ ἰοιχο;, et Gloss. Herod., ΣυρριαΙηΤ λάχανον σιλινω ίοιχός, et GregOT. Cor. p. 526. de Dialecto Ionica, Συριίη St παρ' αύτοΓ; ονομώ^ιται λάχανόν τι σιλίνω íoixJ; ῆ βζω(Λα Sià στίατος καί μ,ίλιτο?. Sic citat et Fiies. Œcon. Hippocr. “ Si συρμἰ»» scripseris cum viro summo ad J. Poli. vii. 199., propius accedes genuinum συξμαίη, quod est in Gloss. Herod. Turbas hic dedit confusio diphthongi «u ct vocalis «, e qua si Maittairins de Dial. Ion. p. 100. d. correxisset ύστιμη in Hippocr. p. 3S9. 43., ap. quem Icgitnr ύστιραίη p. 362,15- 375,7. 889,14. 390, 17. 420, ‘J4. cet., in ὑστιμ»» nullam peculiarem diak-ctum sibi reperisse visus e>set.’’ Schæfer. “ Sunt e öræcis,” ait Eustachius ad Erotiaimm, “ qui eyrneam ap. Iones gemis oleris apio similis accipiant, itemque pro edulio ex adipe et meile ; sed syrmeam legi malo, quam syrneani.”
1 “ Deest aliquid,” inqnit M. Meibom., e Phavorino tamen, et Zonam p. 1684. i69S. facile supplendum, ap. quos legitur: Σνημαΐταός* βρ^ηχάτιοι τί ἰστι Ιι% στίατος xnl puXiTOf, καί ϊστι προς κάθαρσιν ἰπιτήὲιιον. “ Hippocr. i. dc IMorb. Mlll. SyrmeHi mentionem bis facit (p. 258, 19. Κόνυζαι tVjt ηΡύοσμοτ, τρι•φα; λιιην ἰν οῖνῳ ιύώὲιι, η ἰν συρμΑϊν, ίουιαι «ιιῖν χαί λούιις άλλο, i[xoíw( ττοτὸ», τοῦ παιδιού καί τϊχ ἰΛντω» κ«χίν, ίου χαλκοί ξυντμ'-φα; ζυν μίλιτι, καί συρμαία, ίός πιςῖν.) quam interpres potionem fuisse significat, sicut L. de Artic., ijuod Graece συρμαϊσμό; ab Hippocr. dicitur, idem interpres moderatam purgationem transtulit, (p. 488, 30. *Apwov it καί μΛλθάξαι τήν hoiXí*iv, íì καί • ιὑύμιτος ἱὴ, ἰμ.ι'ι»ν àwà συρμαϊσμοῦ.) scilicet Galenum SCCUtns, qui in illius volomiiiis explicatione συρμαϊσμόν, et in Gloss. Hippocr. συρ^ίαι significare moderatam purgationem asseruit. Quam interpretationem non esse parvifacicudam, efficit auctoritas viri, tum antiqui, tum Græci, et inter medicos post Hippocr. roaxiinaiq gloriam consecuti.
“ Sed quoniam vim verbi attentius consideranti non apparet, ut potuerit συρμαία et συρμαϊσμϊ; communiter moderatam purgationem significare, non injuria dubitatur, utrum συρμαῖσῤῥ; generatirn significet purgationem moderatam, an privatim aliquam ab aliqno pe·» culiari medicamento, quod ab ea recipiatur, nuncupatam : quod ut intelligatur, necessarium videtur Graecos alios auctores, et eorundem Gr. interpretes consulere, cumque præter duo dicta nomina reperiatur etiam verbum συρ[χα1ζαι} dc hoc primum verba facere institui, ut, quod praecipue quæritnr, clarius ultimo loco concludatur.
“ Usus est verbo συρμαίζm Herod. ii. (77.), cum dixit Ægyptios se singulis mensibus purgare solitos: Συρμβί^ουσι, inquit, rpug Ινιζης μη»ό; Ιχάσtsu, ἰμἰτοισι θ^.-·ωμίνοι τήτ ùynlnt χαί χλύσμασι: quæ in hunc modum verti possunt, Purgantur tribus consequenter diebus singulis mensibus, vomitibus sanitatem quærentes, et clystere infusis : ex quibus verbis illud quidem accipi potuit, quod ait Galen. ii. dc Artic. συςμαἰσμοτ promiscue vomitum, et dejectionem signiticare, non tamen ut idem sit συρμαί^n» quod χαθαίμις μιτρίινς, s. xi»6ῦτθ*ι, qnoil est moderate purgare, s. evacuari; alioqui hunc Herodoti locum Suidas secus accepit, qui inquietis, συρμαφιν· xnSaífuy πίματι ἰκ ^ιιών χαί ί/δατο;, eOrwf ’ΗρόΊοτο;, quod est, purgare potione ex zea et aqua, ita Herodotus, ostendit, quemadmodum ἰλλιβοα^ιιν est elleboro purgare, ita σνρ(χα1ζια esso purgari potione illa, quam dixit: iilenique exponens Æeyptios dictos esse μιλανοβὍρμαῖον λι4ς (ηιιο epitheto Aristoph. Tliesm. 857. utitur) quasi /χ/λ«νa	συρμαί^ντα, ostendit σνριχηίζm non fuisse acceptum communiter pro pur-
gare, sed pro certo genere purgationis, quod erat Ægyptiis familiare : alioquin obscurissime populus Æ". hoc epitheto significatus esset: itaque Herodoti locum et Suiilæ interpretationem conjungendo, concludimus συρμ«ἰ^αν significasse purgare, seu purgari medicamento ex aqua et zea, vel alio, quod et Ægyptiis familiare, et cum ad ciendum vomitum, tum ad alvum subducendam, idoneum esset, id vero συρμαία appellabatur.
“ Legitur autem συρμαία in Aristoph. Pac. (1253.) tibi venditor galearum inducitor quaprens, quid sibi faciendum cssrt, postquam, pace tacta, esset galeas empturus nemo: Trygæns autem, ludendo, eum sic alloquitur, Πώλιι βαSífwv αυτά τοϊς λϊγυ•χτΙοις· Έστι yàp ὶπιτύὶιι» συρμαίαν μ,ιτμις. Vendit, inquit, eas Æjiyptiis, sunt enim ad mrnsiiraudum syrnueam accommodata : interpres vero inquit,
fj.ii άξϋΰσι χυλόν ^οτάν>ι; »Γτ«ι τῆτ συρμαία,, Α χρϊνται AiyúsTiei ττρίς íiáppctav’ άλλω;, φαίνονται του γυλοῦ τῆ; συρμαίις τίπιν ο! Αἰ^ύπτιοι πξ'ος iitíppoiai, Quidam putant herbæ cujusdam succum syrnJ*ani esse, qua utuntur yteyptii ad alvi fluorem : aliter, videntur Æcyptii syr-inææ succum ad ventris fluxum potare. Quarum interpretationum prior magis quadrat :· quoniam Aristophanes aperte satis sifrmtìcavit, sc accepis.se syrmæam pro liquore quodam, rmn dicat syrniícam paleis mensurari potuisve: non est enim dicendum, quod frupi» senus aliquod fuerit, quod nullus testatur, posterior autem interpretatio ostendit, planta· quoque genus hoc nomine significari: fortasse ct planta, et ejus succus idem nomen habuerunt, sicut acacia aloe, et pleræqtie alia* plantae, quas sui nominis succos habere compertum est.
- “ Hippocrates etiam syrmæam memorans, primo libro ile Morbis Muliebribus, ut ante dixi, liquorem fuisse demonstrat: rain medicamenta, quae secuuilas expellunt, recensens, inquit, χότυζαι τὴν ήΐύισμοi τρίχας λιίην h oho» tiwíu, η ἰν συζ/χαίγ SoVrai πι,Γν, *al λούιις ». e. Conyzam siuveoleotom leviter tritam in vino odorato, aut syrimræ hibeiidam dato, et calida lavato. Cum icitur vini loros^rinæ-am bibendam dicar, non dubitandum quin genus aliijnod liquoris esset ; nec verisimile est aliter ab eo acceptam paulo post, ἰὲτ χ«λ*οῦ συττ^4«ς ουι μἰλιτι, συρ/χαίγ SSς καις, smigiiiem tritam cum meile, et svrnia a bibendam dato : sont amem hæc ca loca, quæ B, Kustathius in Erotiani annutt. se non reperisse fatebatur, quarque Hermohiiis Barbarus intelligcbat, cum, in annotatt. in Diosror. de Raphano scribens, dicebat, ap. Hippocr. accipi lyrma-am pro succi quodam genere, sive passum, sive defrntum sit; qitammam nen-trum cs*c credam, ut postea dicam : priore autem loco interpres ex Galeno vertit, In syrmaea potione moderate purgante bibendum
eccxxxviü LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.
Toupius Emendd. in Hee. iv. p. 124. legi jubet ἀλψίτων 8. ἀλεύρων, pro ἁλῶν, provocans ad Suid., “ qui πόμα κρίθινον fuisse dicit,” V. Μελανοσυρμαῖον. Sed recte nihilominus se habet vox ἁλὢν, quæ legitur in Phavorino, et bis iu Zonara (p.' 1684. et p. 1693.) et in Schol. Aristoph. Thesm. 857-, e quo totum suum locum de-promsit Hesych. Erotiano 1. c. σνρμαία est raphanus, quem veteres cum marina i. e. salsa aqua comedentes urgantur: aliis autem potio e sale et aqua mistis, chol. Aristoph. Pac. 1. c., Ἁλμαία ἐκ ῤαφανίδων Αἰγυπ-τιακὴ, πρὸς κάθαρσιν επιτήδειος, ubi notanda est vox ἁλμαία, qua caret Schneideri Lex., et qua usus est Nicander in Georg. ii. ap. Athen. iv. p. 133. e. Schneiderus ad Ælian. 1. c. σνρμαΐΖειν interpretatur “ proprie raphanis salitis comestis evacuare corpus et purgare.” Diocles Ca-ryst. Epist. ad Antigon. Regem p. 588. (T. xii. Bibi. Gr. Fabric.): Χρήσιμοι δὲ καὶ οι νήστεις Εμετοί, ovs κάλοϋσι nvès Σνρμαϊσμούς’ δεῖ δὲ τὸν μέλλοντα σνρμαΐΖειν, προφα-γεῖν ῤαφανίδας λεπτὰς, κάρδαμον, εὔΖωμον, σινάπι, ἀνδράχ-την, εἷτα ἐπιπίοντα ὅδωρ χλιαρὸν, οὅτως ἐμεῖν. “ In Nova Vers. Gr. Pentateuchi e Cod. Ven., Deut. xxix. 5. vox σνρμαία respondet Hebraico ISW, quod cerevisiæ speciem notat,” Schleusnerus Cur. Nov. in Phot. p. 427· Voc. Σνρμαία, nostra quidem sententia, non est Græcæ, sed Æg. originationis. Zonaras p. 1693. ΣνρμαΐΖειν— Αἰγυππακὴ δὲ ἡ λέξις. Schneidero tamen in Lex. adj. Συρμαῖος, fem. Σνρμαία, a v. συρμός derivatum esse videtur. Certe Nicander Alex. 367. dixit, Στεγανὴν δ’ ὐποσύρεο νηδύν:	astrictum ventrem laxare jubet
poeta.
* Συρμαιοπώλης, ου, ὁ, Raphanorum venditor. J. Poli, vii. 196.: Σνρμαιοττώλαι, στυππειοπὢλαι, ubi pro σνρ-μαιοττώλαι T. H. scribendum censet γρυμαιοπῶλαι, scru-
tarii, qui viles venum proponunt merces: vii. 199., Έv δ’ Άριστο<\>άνον% Δαναΐσιν, σνρμαιοττώλαι και ἐγκριδοπῶ-λαι.
* Μελάνοσυρμαῖοε, ὁ, ἡ, Syrmæa uti solitus, Ægyptiu», quia Ægyptii potione s. genere evacuationis libenter utebantur. Aristoph. Thesm. 855.: Νείλου μεν αἵδε * καλλιπάρθενοι ῥοαὶ, Ὄς ἁντὶ hias φεκάδο* Αίγυπτου πέδον Λευκῆς νοτίζει μελανοσυρμαῖον λεών. Schol. Τουτέστι Αἰγύπτιον μέλανα καὶ σνρμαιζόμενον, τουτέστι καθαιρόμενον λεὼν Αἰγυπτίων. Cf. Suidas h. v.
Ν1ΓΛΑΡΟΣ,
Tibiæ genus, et Modus in tibiarum cantu. J. Poli,
iv. 82.:	Νίγλαρος δὲ μικρός τις αὐλίσκος, Αἰγύπτιος,
μοναυλίᾳ πῤῥσφορος. Sic edidit T. Η. pro γίγγλαρος, et sic legitur in C. V., teste Kuhnio: Jungermanni Ms. habet, Νίγλαροι, “ sed forte oculis aberrabat librarius ad id, quod mox segni. 83.'* Jung. Locus est hic : Μέλη δὲ αυλημάτων, κρονματα, συρίγματα, * τερετισμοὶ, * τερετίσματα,1 νίγλαροι. “ Νίγλαροι Hes. sunt τερετίσματα, περίεργα κρούματα, afferenti item Νιγλαρεύων pro * τερε-τίΖων. Similiter Suidas exponit. (Cf. Phavor.) At Scholiastæ Aristoph. Acharn. (555.) Αὐλῶν, κελευστῶν, νιγλάρων, συριγμάτων, Νίγλαρος est τρήμα, et μέλος μουσικήν παρακελευστικόν.” Η. St. “ Forte non multum absimilis fuerit tibiæ, cujus in militia nostra usus,” Brunck. ad Aristoph. 1. c. Cf. Pcrg. ad Hcsychii locum. Photius : Νίγλαροι* τερετίσματα, καὶ περίεργα κρονματα (Cod. Β. κρούσματα): Νιγλάρους* τερετισμούς: Νιγλα-ρεύων* τερετίΖων, καὶ ὁ Νίγλαρος, κρονματική* διάλεκτον 'όνομα. Εὔπολις Δήμοις* Τοιαΰτα μεντοι νιγλαρεύων κρού-ματα. (Verbo νιγλαρεύω caret Schneideri Lex.) Plut. de Musica p. 1142. a.: ’Αριστοφάνηs ò κωμικό* μνημονεύει Φιλοξένου, καί φησιν, ὅτι εἰς τοὺς κνκλίονs χορούς μέλη
dato, quo» interpretatio, mea sententia, ineptissima est : quoniam syrmæa ex Galeni sententia vim ducendi alvum habet, ventremque tam vomitu, tum dejectione expurgat: cum autem expelli secnndæ debent, non solet Hippocrates ant vomitum, aut alvi dejectionem praecipere, ut ex aliis remediis ad secundas expellendas utilibus, ab eo enumeratis constat. Est igitur syrmæa Hippocrati vel succu» vel liquor.
“ H^odoto etiam est aliquid succo simile ii. (88.) nbi de conditoris cadaverum ap. Æ^vptios verba faciens inquit, σνςμαίιρ ίιη&ήσαν· Tif τἠν χοιλ/ijv, nbi ventrem syrma*æ diluerint. Ex qnibns omnibus colligitur íyrniæam fuisse liquorem aliquem, sive succum, item plantam, e qua succus ille extrahebatur. Ea vero planta qnænam esset, aperte intclligitur collatis Herodoti ac Plinii locis. Herod. ii. (1‘25.) scribit, unam ex pyramidibus, Cheopie Ægypri repis jussu extructis, imbuisse scriptum literis Ægyptiis quantum fuerit erogatum in operarios, pro syrmæa, caepis, et allio, σισήμανται δὶ iia γζαμμάτων Αιγυπτίων ἰν τη πνραμίίι οσα ΐς τι σνρμαίην, *«1 χρόμμνχ, καί σκόροία άιχιημώθη τοῖσι ίργαζομίνοισι, ubi interpres apium fortasse transtulit, <]uia legerat ap. Suid., quod syrma'a est olus ap. Hip-pocr. apio simile, λάχβιςον σιλίνῳ Ιοιχος (quanquam aliis hoc olus apio simile, uon σιαμαία, sed σνρνίη, et σνρμιον dicitur) aut quod fortasse existimavit syrmæam esse raphanum sylwstrem, quem Theophrasti», et Dioscorides άπω, appellant, et nonnullos * chamæraphanum vocasse Paulus I. vii. scribit, volebatque idem interpres accipi apium, ut Græce significat, quod Latinis est raphanus sylvester, non autem ut Latine sipnifìcat, quod Graecis est tò σίλινον. Erotianus autem inquit, σνςμαια λίγιται ή Ιτιμηχης ραφανίς, longus raphanus, et J. Pollux, x»ì παρά ‘Η,οίότω ιΓίο; ραψανίίος σνρμαία. Est autem Plinii locus xxxvi. 13., in quo de pyramidibus scribens locum Herodoti interpretatus videri potest, Aliqui prodiderunt in raphanos, et allium, et caepas mille octingenta [sexcenta, Harduintis e Mss.J 'talenta erogata : sic Plinius. Ait quidem Herodotus mille sexcenta, ut etiaip Diodorus, sed et facilis est in numeris describendis lapsus, et hoc ad rem propositam minime pertinet. Syrmæa igitur fuit raphani jremis, et ex eo vel snccus, vel liquidum medicamentum, quod vim habuisse purgandi testatur Suidas, inquieus, σνρμαία tò καθαρτικόν i»’ Ιμίτνη xoì κοιλία;, purgans medicamentum per vomitus ac ventrem: et Erotianus, σνρμαία λίγιται •η ΐπιμηχης ραφανίς, nv τίνις μιθ' άλμης Ισ9ίοιτις καθαίρο,ται, Syrmæa longus raphanus dicitur, quem aliqui cum sale edentes purgantur. Dioscorides vero sativum raphanum alvo ac vomitibus citandis idoneum tradit: quod autem Aristophanis interpres dixit, Ægyptios usos fuisse syrmæa πρό; Siáppoiuv, vel male rem intellexit, vel significare alvi subductionem voluit, abusus vocabulo διάρροια, ac propositione πρό;, nam proprie πρό; iiáppoiav est contra alvi fluxum, ipse vero debuit dicere ad alvi dejectionem, scilicet provocandam. Illud autem Galeni Glos*. Hippocr., σνρμαία ημιτρίας γιιομίνητων πιρὶ τ»ιν γαστίρα χάΟαρσις, syrnia a est moderata ventris purgatio, ita intelli?endum est, ut purgationis vocabulum pro ipso medicamento purgante accipiatur, nisi verbi vim hujus eum non percepisse fateri aliquis malit.
“ Σνρμαίσμός in Epist. ad Antig., quae Dioclis nomine circumfertur, dicitur quidem, ex nonnullorum sententia, vomitus jejuno stomacho factus : sed ap. Hippocr. aliter accipi debet. L. de Artic. scribens de aure fracta Hippocrates inquit, άμιιιον Sì xaì μαλθάζαι tì, xoiXí*jv, ην Sì xoì ιύήμιτος In, ìpJnv àvè συςμαϊσμον, quod est, Satius est ventrem mollire, sin autem ad vomitum etiam facilis fuerit, vomat a symiæsmo : quid esset igitur, vomat a vomitu? Galenus hunc locum explicans inquit, συρμαίσμονς Sì Ιχάλονν ο! παλαιοί τας μιτρίας κινωσιις ιιτι διά τη; ι3ρας, ιῖτι χαϊ ίι’ /μίτων yíyyoiïTo* τοιούτων τινα χιλιὑιι κ«'ι νυν ποιιΤσθαι, Syrmæsraos antiqui vocabant moderatas evacnationes, sive per sedem, sive per vomitum fierent: harum aliquam jubet et nunc fieri. Haec autem differt a Dioclis interpretatione : ecd et hic opus est accipere evacuationem pro evacuante medicamento, alioquin incongrua oratio est, vomat a moderata evacnatione: aptius autem diceretur, vomat a medicamento, quod moderate evacuet; et est altera dubitatio, quod, etsi verbum συ^μαί^ιι» videri potest promiscue significare vomitum et dejectionem, ut ante dixi, tamen Hippocrates hic seorsim utrumque memorans, synnasmum, ut vomitui pr.vatim idoneum, retulisse videtur. Erotianus aptius hoc verbum interpretatus est, nam cum exposuerit quid syrmæa significet (verba ejus snpcrius attulimus) statim subdit, καί χαλιΐται σνρμαΐσμίς è τοιοντος της χαθάρσιως τρόπος, Et vocatur syrniæsmue hujusmodi purgationis modus: scii, syrmæa medicamentum eet, et purgatio ex sumta syrmæa syrmaesmus dicitur, ut non generutim evacuationem moderatam significet, sed privatim eam, quæ more Æg- fieri solebat ex raphano, quemadmodum si dixisset, άπ ἰλλι-βορισμου, ut quæ cognatio est in illis, ίλλίβοςος, Ιλλιβοςίζιιν, ἰλλιβορισμίς, eadem sit in his, σνςμαία, συρμαίζιιι, σνρμαϊσμερ, quod vero syrmæa etiam significaret potum cum hordeaceum, tum ex aqua et sale ; et cibum qnendam ex adipe et meile, ac.certamen quoddam ap. LacedæmonioB (quæ narrantur a SuiJa et Hesych.) ad rem nostram minime pertinet.” Manilii Cagnati Var. übss. ii. 18. ia Gruteri Lampade T. iii. p. 553—6.
1 Hesycll. et Phavor, : Ύιρπίσματα, ῆ τΐζίτίματα· ùSal άπατηλαΐ, •ήχητιχαι, η μωρολογίαι ηχημήαι: Τιριτίσματα· tJSaì απατηλοί, τα ττ,ς ιαθάζας κρουματα, ìvù τα των τιττἰγων άσματα. Pro τΐξίτίσματα η τΐξίτίματα ls. Vos8. reposuit, τιρατίσματα η τιριτίσματα. Hesycb. : Tiptrífaru'λαλονντα, ix μιταφοξΖς της χιλιίίτος. Suidas et 1’hotins (libi niale Τψτίζομαι), Τΐξίτίζομιν <rò aòrò μίλος ΑΖομιι: Τιριτίσματα·' lòSal άτατηλαί, η άσματα ΐχλυτα, από μιταψο^ας τον τΐττιγος, η της χιλιδβνο^. Cf. Zonaras μ. 17‘12. Etyiìl. Μ. ρ. 755, 4.: Τίττιζ· μονσιχώ-τατον ζωοι, παρά το τιριτίζω (το μονσιχΖ,ς ψωνω) τψτιξ, καί σνγχοπη τίττιζ. Zonaras ρ. 17^4.: ΤιριτίζιΐΥ* μονσηιως fwvur, χιθοξίζι», Etym. Μ. ρ. 752, 38. : Τψτίζιιν τώϊ μονσιχοις τιρονμάτιόι τι χατιίθισταί τό λιγόμΐΥοϊ τάριν, άφ’ ον τιςιτίζιΐΥ λίγιται το ᾷέιιν, κατά ἀλλοιωσιν του ä ιϊς ·, χαϊ τιριτίσματα, ùSa\ άπατηλαί, ä άσματα έχλυτα, άπο μιταψορας τοῦ τΐττιγος η της γιλιίόγος. Idem articulus paulo aliter Ιε^ϊΤιιτ in Phavorino ^ * Τριτίζιιν xa) τιττίζιιν ΙπΙ τιττίγων, η τΐξίτίζιιν, τοίς μονσιχοίς χρουμάτιοΥ τι κατιίθισται το λιγόμΐΥον τάρΐΥ, ἀφ οὺ τιριτίζιΐΥ λίγιται το uStiy, κατά άλλοίωσίΥ τον à ιϊς t, xaì τιςιτίσματα, ùoaì άπατηλαί, η άσματα ίχλντα, από μιταψοράς τον τΐττιγος η της άηΙοΥος. Sic Z^nodotus de VoCC. Allini, ap. Valck. ad Amnion, p. 280., 'AnlíuY τψτίζΰ : idem tamen p. 231., Τίττιζ ηχΐΐ, τψτίζιι. J. Poli. v. 89., Τίττιγας τιριτίζΐιν. Vide Oudendorp. ad Tüom. M. p. 908. et T. H. in Addendis, Tittmann. ad Zonar. p. 1722. Tonpii Emendd. in Hes. T. iii. p. 482. iv. p. 181. Ceterum uotaiula est musica vox * τάριν, quam nobis conservarunt hUymojogus et Phavor. 11. cc., (et de qua Lexica silent), Τίριτίζιιν· τοΐς μονσιχοις * χρονμάτιόν [f. 1. χρουμάτιχόν] τι κατι•θισται, το λιγομινον τάριν, άφ’ οΖ τΐξίτίζιιν λίγιται το àònv. An legendum τίριΥ pro τάρη ? Anacreon Fragm. 89. ap. Atheo, iv. 25. p. 177, a. dixit: Τιρίνω» ήμ,ιόπων 'T*’ ανλων bp-^ιΧσθαι. Athen. iv. 29. p. 182- c.: Ζ'ισι S' (ol ήμίοποι αύλοί) ol αὺτοὶ τοις παιίιχοις καλούμίνοις, οις, τβίϊ βίσιν Ιίαγωνίοις, προς τάς ιύωγίας χρωνται' Sù καί τίρινας αύτονς χίχληκη • 'Αναχρίων.
cccxxxlx
SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ÆG. HABITARUM.
είσηνέγκατο* ἡ δὲ Μουσική λέγει ταῦτα, * ’Ε£αρμονίους, νπερβολαίους τε άνοστους Καὶ νιγλάρους, ώσπερ τε τὰς ῥαφάνους ὅλην Κάμπτων με * κατεμέστωσε. Καὶ ἄλλοι δὲ Κωμῳδοποιοὶ ἔδειξαν τὴν ατοπιαν των μετά ταῦτα τὴν Μου-σικὴν κατακεκερμαπκότων.1 V. Jabl. supra ν. γίγγλαρος.
“ὌΛΥΡΑ, ας, ἡ,
Hesychio species est seminis mediae inter frumentum et hordeum naturæ. Addit, quosdam eandem esse velle CUBI τῇ Ζεᾷ S. Ζειᾷ. (Ὄλυρα* εἷδος σπέρματος, ἢ βρωμά τι, μεταζυ σίτου καὶ κριθῆς, οἱ δὲ αὐτὴν την κριθήν, άλλοι καρπόν τινὰ σιτικὸν, Ζειὰν, τινὲς Ζεἀν.) Cum iis Galenus facit, Ζειὰς ap. Hippocr. exponens ὀλύρας. (Phot. et Suid. : Ὄλυρα* Ζειαὶ, εἷδος σπέρματος. Moschopulus περί σχεδὢν : Ὄλυρα* εἷδός τι τὢν σπόριμων, ἡ καὶ Ζεὰ κα-λουμένη.) Necnon Dioscor. ii. 113. scribit τὴν ὀλύραν esse ἐκ τοῦ αυτόν γένους τής Ζειᾶς, itidemque αρτοποιεία-θαι, et κρίμνον ἐξ αὐτῆς γίνεσθαι, sed άτροφωτεραν κατά ποσὸν εἷναι. Et Herod. ii. ρ. 65. (c. 36.) de Ægyptiis loquens, ἀπὸ ὀλυρέων ποιεύνται σιτία, τὰς Ζέας μετεξέτεροι καλέουσι: indicans et ipse zeam cum olyra esse eandem. Sic Hom. etiam Odyss. δ. (40.) dicit, Καὶ τοὺς μὲν κατέ-δησαν ἐφ’ ἱππείῃσι κάπῃσι, Πὰρ δ’ ἔβαλον Ζειὰς, ἀνὰ δὲ κρῖ λευκόν ίμιζαν ; II. θ. (56θ.) Ἴπποι δὲ κρῖ λευκὸν έρεπτόμε-νοι καὶ ὀλύρας. (11. ε. 196.) Plin. vero xviii. 8. diversam a zea facit, et arincam Latine appellari dicit. (Ægypto autem ; ac Syriæ, Ciliciæque et Asiae et Graeciae peculiares zea, olyra, tiphe.) Et c. 10. * Ex arinca dulcissimus panis : ipsa spissior quam far, et major spica, eadem et ponderosior. Exteritur in Græcia ditficulter: ob id jumentis dari ab Homero dicta: hæc enim est, quam olyram vocamus. Eadem in Ægypto facilis fertilisque.' ” H. St. J. Pollux i. 183.: Τροφαὶ ἵππων, κριθαί, Ζειαὶ, ὄλυραι, φόρτος, χιλὸς, παρά δὲ Ὀμήρῳ, καὶ πυροι, εί δὲ πιστεύομεν, καὶ οίνος ποτὸν, καὶ λωτὸς, καὶ ἕλειον σέλινον. (Columella vi. 30. Si sanis equis est macies, celerius torrefacto tritico, quam hordeo reficitur, sed et vini potio danda est.) J. Poli. vii. 21., Τῇ δὲ άρτοπώλιδι ανήκει άλευρα, άλφιτα, ὄλλυραι, Ζειὰ, σεμίδαλις, χόνδρος, κρίμνα, πάλημα. Schol. in Cod. MS. Basii, ad Exod. ix. 32.: ‘Ὄλυρα* εἷδος σπέρματος, ο τοίς κτήνεσι τροφή γίνεται. Schol. Hom. II. ε. 196.: Ὀλύρας· είδος κριθώδονς καρπόν, τισί μὲν βικία,1 καὶ βικίον, τισὶ δὲ Ζειὰ καὶ Ζέα. Gloss. Vctt.: Vicia, βίκια, χόρτος, βικίον. Respicitur ad Vulgatam Versionem, ut passim in illis Glossis, notante Al-bertio. Eædem Glossa: “Ὄλυρα· Far, ador, farris, P. Far, P. Farra, P. Siligo, O. Spelta, E.” “ Far- Ζειὰ, σίτος, ολνρα.” Eustath. ad. 11. ε. p. 538, 22. (et ex eo Phavor.): Αἱ δὲ ὀλύραι, σπόριμον μέλαν μικρότερου τού λεγομένου βίκου και τον όρύβου, καὶ φυλάσσει μέχρι καὶ νῦν τὴν κλῆσιν παρά τισι των παραθαλασσίων εποίκων τής μεγάλης Αυκίας* Idem ad II. θ. ρ. 730, 4.: Καὶ άτι όρύβου βραχύτερου σπέρμα ἡ ὀλύρα. Exod. ix. 33., Ὀ δὲ πυράς, καὶ
ἡ ὀλύρα οὐκ ἐπλήγη. Υ. et Ezech. iv. 9•» 66* Hieron. Quam nos viciam interpretati sumus, lxx. Theodotioque posuerunt ὄλυραν, quam alii avenam, alii secalem putant. Gloss. in Octateuch.: Ὀλύραι* οἱ τὢν Ζεὢν κόκκοι, spel-tarum grana. Lex. Cyrilli MS. Brem.: Ὄλυρα* Ζεῖα. Etym. MS. Ὀλύρα* ἡ κριθή. Ὀλύρα* είδος κριθωδους καρπού, Ζειὰ, ἡ γαρ κριθὴ ἑξάσπχος, ὁ σῖτος τετράσπχος, ἡ δὲ ὀλύρα δίστιχος καὶ ὄψιμος.1 2 3 V. Biel. Thes. Philolog. 01. Celsii Hierobotan. t. ii. p. 9S—101. “ Hæc tria, tipham, olyram, zeam, et nominibus et re distinguit Anguillara, Par. vi. p. 98. Tipham ait Italis appellari Spelta; Olyram, Scandella; Zeam, Farro.” Harduin. ad Plin. 1. c. “ Triticum Spelta,” inquit Sprengel. H. R. H. p. 21., “ aut zea Host. vocantur ὄλυρα et Ζεία. Plinius fere solus xviii. 8. discrimen agnoscit inter utramque speciem; quod, si Hostium Gram. Austr. iii. t. 29, 30. sequimur, defendi potest: triticum enim Spelta habet internodia spiculas aequantia margine glabra, Tr. Zea vero internodia spiculis longiora margine pilosa.” Idem p. 82.: “ Triticum Zea, Ζεία, Theophr. H. P. viii. 9.; Triticum Spelta, ὄλυρα, Theophr. viii. 4., de eadem sub nomine Hupou Θρᾳκίου πολυλόβου, de C. P. iv. 12. loquitur.” Idem p. 15911 “Triticum Zea, Ζεία, Diosc. ii. 11111 Triticum Spelta, ὀλύρα, ii. 113." Idem p. 132.: “Mne-sitheus Cyzicenus, Oribas. Coli. 4. 4., περί έδεστών scripsit, Athen. ii. 16.; confudit tameu τίφην et ὀλύραν, secale et speltam, Galen. Fac. Alim. i. 312.” 4 * Ὀλυρίτης, ου, ὁ, Panis ex olyra factus. TW, Placenta. 3 Reg. xix. 6. Kaì ιδού προς κεφαλής αυτοϋ έγκρυφίας όλυρί-της. Etym. MS.: Ὀλύρα* ἡ κριθὴ, καὶ Ὀλυρίτης άρτος, ὁ των κριθὢν. Trypho Alexandrinus ἐν τοῖς Ψυπκοῖς άρτων εκτίθεται γένη, εἴ τι κἀγὼ μέμνημαι,—τον ἐξ ὀλυρῶν, τον εκ τιφών, τον έκ μελινών, Atfien. iii. ρ. 109. d. Herod. ii. 77. de Ægyptiis: Άρτοφαγεούσι δὲ, ἐκ των ὀλυρέων ποιεῦν-τες άρτους, τους εκείνοι κυλλήστις ὀνομάΖουσι. “ Quod panis genus (ὀλυρίτης) Gen. xl. 16. vocari videtur χονδρί-της. Gloss. Gr. Lat. c*pouunt, Cinarius.” Valck. Gloss* S. ex Hes. p. 2.
“ Ζέα s. Ζειὰ, Zea: secundum quosdam frumenti species est, secundum alios idem quod ὄλυρα, Hes. (Ζειἀ* οἱ μὲν σίτου είδος, οἱ δὲ τὰς όλύρας.) quemadmodum Ga-leu. quoque Ζειὰς ap. Hippocr. (de Morb. Mul. p. 26*5, 43. 266, l, 3. 267, 8.) exponit ὀλύρας. Itidem vero et Herod. (ii. 36. de Ægyptiis : Ἀπὸ ὀλυρέων ποιεννται σιτία, τίις Ζεὰς μετε'ξέτεροι καλέουσι.) zeam et olyram idem esse dicitur ostendere. Asclepiades ap. Galen. ix. (3.) τὢν κατά Τόπους far et zeam idem esse vult, inquiens, φάῥῤῥυς, ὅ καλούσι Ζέαν, ἀληλεσμένου. Sed iis non assentitur Plin. (xviii. 8.) manifestum discrimen ponens inter tria hæc semina; * Ægypto autem ac Syriæ Ciliciæque et Asiae ac Græciæ peculiares zea, olyra, tiphe. Qui zea utuntur, non habent far.* Et Gorræus τὴν Ζειὰν non far
1	“ Qui tanquam Aristophanis lanilantur ibi versus, illius non snnt, sed Pherecratis, superioribtisque hujus poetae adhærerent, ni librariorum culpa, qui partem illam Plutarchi Operum miris modis corruperunt, locus esset luxatus. Nimis quam manifestum est depravatos eos esse versus. Quænam possit eorum esse constrnctio, non video, nisi ad hunc modum legantur; ’Εξα^μονίοι;, ύνιρβοΧΑ^ς, άιοσίοις Μι ηγλάξοις, ω'τπιρ •/ι τάς ραφάιους ολη» Κάμπτων, χατιμίστωσι.” Brunck. WyttenbachillS hæc notavit : “ Bniuck. h. I. continuat proximis versibus !ξας/χοίίους—χΛτηχίστωσι, quos Aristophani abjudicans, Pherecrati adjndicát, et, quod mirum, plane ita jam verterat Valgulius; haud illi quidem sine verisimilitudine, modo ne obsint verba illa, nSì Μουσιχή xíyii, quæ, licet continuo subjiciantur, post χατιμἰστιισ,, tamen frigent.”
2	“ Suida teste, Βίκος est σπ/ξμ.-» quoddam; idem procul dubio, quod peculiariter Asianos appellare B;*ío» tradit Galen. Latinis Vicia.” H. St. Glossae : “ Bixíov* Vicia, S.” “ Βίχια· χόρπ*, Vicia.” Phavor.: Βίκος· τὸ άγγιΐον, mItà σπίρμ*. Excerptae Moscho-pulo MS. in Agapetum ap. Fahric. Bibi. Gr. t. xii. p. 306.: Bíxof ιΤίος όσπςίον, καί δ λιγόμινος • ύαλοζύστης.
“ 'Αψάχη, η;, fi, Aphacas. Aphace: inter fruges reponitur ac legumina, viciatque species est. Ut et Galen. de Alim. Fac. i. cap. pennlt. inscribens «ipl άψάκης καί βιχίου, dicit το σχήμα των σπιριχΛτων τούτων esse ΰπάπλατυ μάλλον όμ-οίως Toij |>«κοῖς : condi autem hæc ab agricolis σὺν αύτοῖν τοις Χοβοις «μα τοΐς φυτοίς ολοις ïvtxa τῆς τϊν àxóywv θριρ/χάτων	Sed addit, βιχίον appellationem suis tantum
Asianis familiarem esse: apud Atticos vero ipsum vocatum fïiisse άζαχον. Plin. xxvii. 5., Aphace tenuia admodum folia habet: pusillo altior lenticula est: siliquas majores fert, in quibus terua aut quaterna semina snnt nigriora et madidiora et minora lenticula : nascitur in arvis. Quæ mutuatus est e Dioscor. ii. 178. Rursum Plin. xxi. 17. Amara et aphace et quæ picris nominatur. At quæ cap. præced. de aphat-e scripserat, desunisit e Theophr. H. P. vii. 8. ’Α$>ἀχ»ι dicitor etiam esse Libyæ oppidum : indeque 'Αφαχίτης, civisse, incola ejus oppidi.” H. St. Athen. ix. 406. c. e Pliænia Eresio de Plantis: τά íì πάλιν αυθ 1,· λ,xi9d$n, χαθαχίς άξαχος' τό íì t ψαχής, οΐοτ άφάχη, φακός. Το δὶ χόςτου ιςικα τῶν τιτςαττόδω» ᾦύασ, οΓον όζοβος μὶν άζοΤηςΜ fiowy, άφάχη S) προβάτων. Sprengelius Η. R. Η. ρ. 98. 100. 183.: “ Lathynis tuberosus, άξηχος, Theophr. Η. Ρ. viii. 8. cf. Galen. Fuc. Alim. i. p. 316.; Lathyrus Aphaca, άφάχ»ι, Theophr. viii. 3., Dioscor. ii. 178.; Leontodoo Taraxacum, άφάχη, Theophr. vii. 8. primo vere florens, per totum annum durat.”
“ 'Αψάχης, Stultus; άφαχις enim Hesych. affert pro ιυηθις” H. St. ** ’Αρηκίς, Hesychio ιὼιθις.’· H. St. Albertio judice, àfdx*if est i. α. ίβάχης, elineiiis, stultus.
* In Bielii Thes. Philolog. locas, mala interpunctione laborans, sic legitur: ’0λύμ*· ιΓὲο; χζϊθνϋονς χαςποῦ, ζιιά, ὴ γάξ χξϊθη /(άσημος ο σίτος, τιτξάστιχος, ἠ ίί Ιχύξα ἱύστιχο; καί όψιμο;, quæ Biel. sic vertit: ’Ολύ^α, genus frumenti hordeacei, zea, iiordeam enim frumentum se x ordines habens, vel quatuor ordines, Ιχύξα vero duos ordines, et est serotina. Formam δύστιχο; respuit Gr. lingnæ ratio. “ Omnes voces, quæ a ἱύο componuntur, seinper Græci per δι expresserunt (non autem per iu aut ίυς, ad vitandum malam omen, ut puto). Sic iíyo,oc πίζίστίξά «p. Hesych., eo quoti duos foetus seniper simul educat. Sic ίιίαρβος vii sus ve! pes constans e duobus iambis, at $i in aliqua voce sibilus interponendus fuisset, certe in hac voce debebat, ad vitandam cacophonmm, et eam vocalis i importunam iterationem.’’ Pahnerin» Exercitt. p. 6.
4 Zonara-. p. 1445.: ·'OXufος• νςαχΰς. “ Ignorant Lexiea: an leg. "Ολου^ος· τ. ’Α^αία^?’’ Tittmann. Steph. By*.: *OXougsf· πολ«χ• VHV τῆ; ’Λγαία^, ού nópfw Πιλλήνης ά; Ξι,οφίτ ίβίόμω, τὸ ἰθϊαὠ», • ’Ολουοιο;. F.ustatll. ad II. Β. ρ. 298, 23. : Δάξίον οἱ u,</ ogsf, οἱ iì νι&ίσν τὴν vòt ’Ολου^ιν ῆ νΟλου^αν, κιιμἰνη» ἰν τῳ αὐλωνι τῆς Μισσηνίας. “ ’θλουςίάα( Hesychio ιῖὲος κόγχης,” Η. St. He*ycü. ; • Ἆλούροισι»· άτω τή; θύξβς στξόψίγγις. De his llesychii glossis silent interpretes. Prior in Phavorino legitur.
ccc*l
LEX. VOCUM PEFtEGR. IN SCKIPTT. GR. OBVIARUM.
ipsum, sed semen ex quo parabatur, a frugis præstantia Latinos appellasse ait. Veruntamen et Hieron. in Es. xxviii.: Pro farrc, quod Græci Ζέαν vocant, quidam viciam intelligunt. Et iu Ezech. iv. Quam nos viciam interpretati sumus, Septuaginta Theodotioque posuerunt ὄλυραν, quam alii avenam, alii sigalein (secalem) putant. Aquilæ autem prima editio et Symmachus Ζέας s. Ζειὰς interpretati sunt, quas nos vel far, vel gentili Italiæ Pan-noniæque sermone spicam speltamque dicimus. At Dionys. Halic. Ζέαν Latine dici fabilam existimavit, (A. K. ii. t. i. p. 288. ed. Reisk. Ἑκάλουν δὲ τους ἱεροὺς οι παλαιοί γάμους, Ῥωμαϊκῇ προσηγορίᾳ περιλαμβάνοντες, φαῤῥάκια, ἐπὶ τῆς κοινωνίας τοῦ φάῥῥος, ο καλοΰμεν ἡμεῖς Ζέαν.) Utut sit, frumenti genus est tritico simillimum, radice multiplici et alba, culmo numeroso, sed tritico fuscius et minus, inquit Gorræus. Plin. (xviii. 8—11.) dicit latiores esse ejus spicas, nigrioresque et brevi stipula : et ex zea pulchrius quam ex tritico fieri granum, quamvis id alicæ vitium sit: tradique eam ac tiphen, quum sint degeneres, redire ad frumentum, si pistæ serantur, nec protinus, sed tertio anno: esse hanc et Italiæ in Campania maxime, semenque appellari: ac propter eam ab Homero Ζείδωρον άρουραν dici, non, ut aliqui arbitrantur, quoniam vitam donaret. Duæ autem ejus sunt differentiae, Dioscor. (ii. 111.) una simplicis grani, altera gemini, duabus tunicis involuti, quæ ob id Δίκοκκος cognominatur. Porro quod ad Ζειὰ attinet, sciendum est ipsum esse Ionibus familiarius, ideoque legi non ap. Hippocr. solum, sed et ap. Hom. Odyss. δ. (604.) Πυροί τε Ζειαί τ’ ìb' εὐρυφυὲς κρι λευκόν. (ibid. 41. Πὰρ δ’ ἔβαλον Ζειὰς, ἀνὰ δὲ κρῖ λευκὸν ἔμιξαν. V. Biel. Thes. Philolog. et supra v. ὄλυρα. Artemidor. i. 68. Κέγχρος δὲ καὶ ἔλυμος καὶ Ζειὰ πενίας καὶ απορίας σημαντικά. Hesych. : Ζεία’ κριβή, ἢ σίτον γένος : ubi Ζέα postularet ordo, notante Albertio, et sic legitur in Cod. Ven. teste Schow.) Ζέα ap. Athenienses dicitur etiam ἡ Ἑκάτη, et portus quidam in Piræeo, ἀπὸ τοῦ καρπού τής Ζειὰς, teste Hes. (Ζέα* ἡ Ἑκάτη παρὰ Ἀθηναίοις, καὶ εἷς τὢν ἐν Πειραιεῖ λιμένων, ουτω καλούμενος ἀπὸ τοῦ καρπού τῆς Ζειᾶς, ἔχει δὲ ὁ Πειραιεὺς λιμένας τρεῖς κλειστούς. “ Tres portus habebat Piræus, * 'Αφροδίσιον, Κάνθαρον, de quo v. Hes., et Ζέαν. Priores duos memorat, prætcr alios, Schol. ad Aristoph. Pac. 144. ubi v. Florent. Tertii autem nc nomen quidem sciremus, absque uno Hesychio esset. V. Meurs. de Piræo c. 3. p. 15. Breviter Pho-tius : Ζέα* λιμὴν Ἀθήνῃσιν.” Albertius.)	At Hie-
rocles in Hippiatricis, ae equi febricitantis signis, καὶ τὸ στόμα ἀφθῆς μεστόν, καί ἡ Ζέα, ἥτοι γραμμή, μετέωρος και θέρμη καί μαλακή :	ubi striata pars oris significatur.
Alibi itidi?in, καὶ πρώτον μὲν ἀφαιρεῖν αὺτοῦ αἷμα δεῖ ἀπὸ τοῦ ουρανίσκον, διαριθμησάμενον τὴν Ζέαν την τρίτην ἢ τὴν Τετάρτην. Bud.” Η. Sl. Ap. Veget, i. 2. et 32. iv. 2. de Re Veterin. Gradus sunt rugæ in palato equi numero duodecim.	Est etiam * Zea rosmarini species,
Apul. de Herb. 79.	Etym. M. p. 410, 11. Ζειαί*
αἱ όλύραι, κατά δὲ ἐτέρους αυτή ή κριθή, πλεονασμιρ τον Ζ, εἰαί τινες οὖσαι* εἰαὶ γὰρ αἱ τροφαι, οἷον, Θώων παρδαλίων τε λύκων τ’ τ;ϊα πέλονται, ὅτι Ζώων εἰαί εἰσιν, ex Hom. 11. Ν. 10.3.	“Δατῶναι, Hes. Ζειαὶ, zea.” Η. St.
“ Ζὡντειον s. Ζώντιον proparoxytonius, ὁ μύλων, παρά ràs Ζέας: quæ ct Ζειαὶ vocantur: nimirum όπου ai Ζειαὶ εκόπτοντο, quasi Ζεόντειον s. Ζεόντιον: alii esse volunt τόπου όνομα όπου ἐκολάΖοιπο οἰ ο'ικέται. Ita Etym. Μ. ct Lex. meum vet. sed apud illum scriptum est Ζώτειον (MS. Leidensis, teste Kœn. ad Gregor. Cor. p. 56S., ubi de Dialecto Ionica, Τὸν μύλωνα· Ζώτειον, habet Ζώντιον.) et Ζώστειον: quod posterius ap. Aristoph. in Babyloniis legi tradit ex Oro Milesio. Hesych. quoque Ζώντιον vocari tradit τὸν μύλωνα, pistrinum: veluti Ζεὡντειον, όπου τὰς Ζειὰς ἔκοπτον, ct Sllid. (et Zonas.) Ζὡντειον, κο-λαστήριον οἰκετῶν. Ap. J. Poli. (iii. 7S. ubi tamen Falckenb. προπαροξύτονων, Ζὠντεια.) properispumienios Ζωντεῖον scriptum est.” Η. St- Iterum J. Poli. vii. 19.: Ὁ δὲ πιπράσκων τὰ άλφιτα, άλφιτεϊον, μύλων, ζώτριον, ζητρείον, χόνδρων, χονδροκοπείον : ubi C. V. Ζὠστριον, C. Α. Ζωτρεῖον Μητριόν. “ Ζατρεύω, Suidæ (ct Zouaræ)
τὸ ἐν μυλωνι βασανίζω, In pistrino torqueo. (Títt^ mauni Cyrillus Ζατεύω eadem explanatione.) Etym. quoque teste, Ζατρεύω proprie est τὸ ἐν μύλωνι βασανίζω: qui etiam addit esse ἀπὸ τοῦ Ζητρείου, quod ap. Iones significet τὸ βασανιστήριον. Lex. meum vet. esse vult παρὰ τὸ Ζα επιτατικόν, καὶ τὸ τρέω, quod est φοβούμαι. Unde τροπή τού a eis η dici ζητρείον, τὸ τὢν δούλων δεσμωτηρίου : quoniam ibi ἐδεσμεύοντο οι δούλοι.” Η. St. “ Ζητρείον Hes. τὸ τῶν δούλων κολαστήριου, Locus in quo servi puniuntur: itidemque Suidæ, afferenti ipsum ex Eupolide. Sic et J. Poli. iii. (78.) ἵνα κολάζονται oi δούλοι, esse dicit μυλωνάς, ζητρε'ια, άλφιτεΐα, χονδροκοπεῖα, Ζωντεῖα.” Η. St. Hesych. : Ζητρεῖον’ τὸ τῶν δούλων κολαστήριου. Cod. Ven. Ζητρ..., τ. τ. δ. κ. “ Plures literas una cum scribendi compendio exscalpsit; inter literas deletas agnosco ειο, at vocem integram legere nequeo.” Schow. Hesych.: * Ζητρόν τον δημόκοινον, Zonaras : Ζητρείον* ὁ κοΰσπος, τὸ τῶν δούλων κολαστήριου, ἐκεῖ γὰρ ἐδεσμεύοντο οι δούλοι. (Jo. Tzetz. Chii, xiii, 301. : Κοῦσποι δὲ καὶ * κλοιόποδες, οὅσπερ φαμὲν καὶ κλά-πονς. V. Du-Cang. Gloss.) Etym. Μ. p. 411, 33.: Ζητρείον σημαίνει τὸ τὢν δούλων δεσμωτε/ριον, ἤγουν τὸν μύλωνα, παρὰ Χίοις καὶ Ἀχαιοῖς* ἐκεῖ γὰρ ἐδεσμεύοντο οἰ δούλοι. Εὕπολις, Ὥσπερ γὰρ εἰς ζητρείον ἐμπεσὠν* καὶ Θεόπομπος,—ὥς μοι δοκεῖν Είναι τὸ πρόθυροντοῦτο βασανιστηρίου, Τὴν δ’ οικίαν ζητρείον ή κακόν μέγα. Σύνθετον δέ ἐσπν ἐκ τοῦ Ζα καὶ τοῦ τρέω τὸ φοβούμαι, ζάτρεον (Ζά-τρειον) και ζητρείον. ἢ παρὰ τὸ δεῖν τὸ δεσμεύειν καὶ τὸ τρέω, γίνεται δήτρειον (Etym. Paris, δείτρειον, ut in edito scribendum S^lburg. putat, Bast. ad Gregor. Cos. p. 279- Sed
v. Eustath. loco mox laudando.) κατὰ τροπήν [τοῦ δ eis Ζ
καὶ] τῆς ει διφθόγγου eis τό η, εν ᾧ δεῖσθαι τρέουσιν. εύρη-ται δὲ καὶ διὰ τοῦ i συνεσταλμένον καὶ (imo leg., ut ap. Zonar. συνεσταλμένως, ὡ$) παρὰ Ἥροδότῳ,1 Ἄγε (Ἄγ’) αὐτὸν εἰς τὸ ζήτρειον (leg. * ζήτριον, ut vidit Tittmann. ad Zonar.) ἔσπ δὲ χορίαμβον (Sylb. χωλίαμβον, iambicum claudicans: sic legitur in Zonara: sed leg. *χω* λιαμβικόν, ut vidit Ruhnk.) τούτο δε ὁ μὲν τΩρος προ-παροξύνει, ὠς τὸ γήτειον, ὁ δὲ Ὠριγένης προπερισπᾷ (Zonar. περισπᾷ.). Χοιροβοσκός. Eust. ad II. Λ. ρ. 837. 44. : Ἔνθα * παραπηκτέον καί τὸ κατὰ μὲν τΩρον τὸν γραμματικόν, ζήτρειον πρσπαροξυτόνως, κατὰ δὲ ἐτέρους, ζητρείον προπερισπωμένως, ό δηλοῖ φασι δούλων δεσμωτηρίου ἤγουν μύλωνα* ἐκεῖ γὰρ ἐδεσμοῦντο οἱ δοῦλοΓ αυτό γαρ κατά rivas, παρά τό δεῖν ὅ ἐστι δεσμεύειν, καὶ τὸ τρεῖν ἤγουν φοβεῖσθαι συντεθὲν εἰς δήτρειον, ζήτρειον γέγονε μεταπε-
σόντος τοῦ δ εἰς Ζ- ïd. ad Od. A. p. 1411. 32.: Δῆλον δὲ, ὅτι ταὐτόν ἐστι σιδήρεον δέσμα καὶ * σιδηροπέδην ἢ σιδηράν ποδοκάκην εἷπειν, τινὲς δὲ καὶ τὸ ζητρείον ποδύς φασι δεσμόν.
“ ΤΙΦΗ, (ἡ,)
Frumenti genus. Hesych. Τίφαι* αἱ ὀλύραι: sed diversum ab olyra esse, e Plin. xviii. 8. patet: Ciliciæ et Asiæ ac Græciæ peculiares, zea, olyra, tiphe. V. et c. 10. (Tiphe et ipsa ejusdem est generis, ex qua fit io nostro orbe oryza. Apud Graecos est zea. Tradunt-que eam ac tiphen, quum sint degeneres, redire ad frumentum, si pistæ serantur; nec protinus, sed tertio anno. Cf. Theophr. H. P. ii. 5.) V. etiam Theophr. H. P. viii. 1. (et 9«) de C. P. iv. (6.) Aristot. H. A. viii. (21. cie porcorum morbis, Ἐκβάλλουσι δὲ τὰς χαλάΖας ταῖς τίφαις, ο καί προς τήν τροφήν εστι χρήσιμον.) Ceterum quod cie pabulo equorum loquens Hom. II. Ζ-(θ. 188.) scripsit, Ὑμῖν μὲν (πὰρ) πρότεροισι μελίφρονα πυράν εθηκεν, insignes Grammatici cum Galeno per τίφην explicant, ut v. I. annotant.” H. St. “ Tiphen et olyram rem alii eandem esse, alii diversam, veteres prodiderunt, referente eorum sententias Galeno de Alimcnt. Fac. i. 13. T. vi. p. 319- περὶτιφῶν και όλυρών καί Ζειὢν.” Harduin. ad Plin. 1. c. “ Secale cereale, τίφη, Theophr. H. P. viii. 1, 2, 4., tritico simile, sed semen folliculis inclusum gerit. Secale cereale a Theophrasto primum memoratum, in Armenia sponte nasci dicitur a Clavijo, Hist. dei Gran Tamorlan p. 103. Madr. 1782. 4." Sprengel. H. R. H. p. 80. Hesych ii lapsum notavit Bod. ad Theophr. p. 955, 6. Eodem in
1 u Nomen Herodoti falsum putat” Tittmann. Procul dubio intrlligi debet poetæ nomen. Rnhnkenii conjectura Tittmannl diligentiam effugit. Herodis Iambograplii “nomen,” inquit D. R. Hist. Crit. Oratt. Gr. p. 172. Kcisk., “abiit in ηοᾠιιβ Herodoti ap. Etym. M. p. 411, 41. : Ζητριον iià τοῦ I συνιτταλμ,/νον, καί καρά ’Ηροίότω* *Ay’ αὐτον líg τό ζν,τζίαι. <Vti tì χωριafxfiixìy rò υ,ίτμν. Ιη mendoso‘Ηροίίτω haerebat Wesseling. Diss. Herod. p. 29. Idem Etymologi locos induxisse videtur Scaljg. ad Varron. dc L. L. vj, p. 119., nt iamborum scriptorem Herodotum vocare u’’
cccxli
SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ÆG. HABITARUM.
errore Mnesitheum fuisse, scribit Galen. 1. c. Geoponica iii. 3, 12.: Σπείρειν δὲ ἐν τοῖς οἰκείοις τόποι* σησάμην, τύ-φας, Ζειὰς, κέγχρον, καὶ * καννάβιον. Sic male edidit Nicias, pro τίφας, ut in Bas. legitur. Trypho Alexandrinus ἐν τοῖς Φυτικοί* ap. Athen. iii. p. 109. c. inter panum genera recenset τὸν ἐξ ὀλυρων, τὸν ἐκ πφῶν, τὸν ἐκ μελινὢν. “ Observatione dignum est nomen Teff, terminatione Gr. η omissa, hodie apud Æthiopas frumenti genus indicare : necnon ap. Homerum κρῖ pro κριθῇ legi, omissa terminatione θη. Nonne hinc probabile fit frumenta ex oriente Græciam allata V’ J. Stackhous. ad Theophr. viii. 1.
* ΒρίΖα, ἡ. Galen. Aliment. Fac. i. 13.: Ἰδὼν ἐν Θράκῃ καὶ Μακεδονίᾳ πολλὰς ἀρούρας ομοιότατοι· ἐχούσας, οὐ μόνον τὸν στάχυν, ἀλλὰ καὶ τὸ φυτὸν ὅλον τῇ παρ’ ἡμῖν ἐν Ἀσίᾳ, (τιφῇ) τὴν προσηγορίαν εἰρόμεν ἥν τινα ἔχει παρ’ ἐκεί-τοις τοῖς άνθρωποι*, καί μοι πάντες εφασαν, αὐτό τε το φυτυν^ ὅλον, καὶ τὸ σπέρμα αυτού καλεῖσθαι βρίζαν, τῆς μὲν προ-τέρας συλλαβή* διὰ τρίων γραμμάτων γραφόμενη* τον β καὶ ρ καὶ ι, τῆς δὲ ἐφέξης αὑτῇ διὰ τοῦ Ζ καὶ α, κατά γε τὴν ορθήν Ητῶσιν, ἐπὶ δὲ τῆς αιτιατική* μετά τοῦ ν δηλονότι. “ ΒρίΖα dicta planta hæc ἀπὸ τοῦ βρίζειν, quod est onerare, aggravare, et quasi veterno sopire, quod hujus panis usu evenire, scriptum reliquit Galenus,” Bod. ad Theophr. p. 955.: an recte, alii viderint. De h. v. silet Sturzius in libro, cui titulus De Dial. Maced. et Alexandr. “ Zeæ monococcæ et dicoccæ meminit Bauhin., quarum prior Trit. Monococciim L. Briza dicta, posterior Trit. Spelta, umbæ aristatæ,” notante Stackhousio 1. c.
“ὌρυΖα, Oryza, e genere τὢν σιτηρών, frumentaceorum,1 s. frugum, ut olyra. Diosc. ii. 117. (φυόμενη εν ἑλὠδεσι τόποις καὶ υγροί*.) Dicitur etiam ὌρυΖον. Theophr. Η. P. iv. 5. : Μᾶλλον δὲ σπείρονσι τὸ καλούμε-rov ὄρυΖον, ἐξ ου το ἕψημα* τούτο δὲ ὅμοιον τῇ Ζειᾷ, καὶ περιππσθὲν οἷον χόνδρο*, ευπεπτον δε, την ὄψιν πεφνκό* όμοιον ταῖς αἴραις. Plin. xviii. 7•” Η. St. Vide Bod. ad Theophr. p. 362. Linnæo, et Sprengelio H. R. H. p. 88. et 171. ὌρυΖα est Oryza sativa. Strabo xv. p. 690.: Έκ δὲ τῆς ἀναθυμιάσεως τὢν τοσούτων ποταμών, καὶ ἐκ τῶν ετησίων, ὡς Ἐρατοσθένης φησὶ, βρέχεται τοῖς θερινοί* όμβροι* ἡ Ἰνδικὴ, καὶ λιμνάζει τα πεδία' εν μεν ονν τούτοι* τοί* όμβροι* λινόν σπείρεται καὶ κέγχρον, πρὸς τούτοι* σήσα-μον, όρυζα, βόσμορον. Idem ρ. 692.: Τὴν δ’ όρνζάν φησιν ὁ ’Αριστόβουλο* ἐστάναι ἐν ὅδατι κλειστῷ, πρασιά* ο είναι τα* ἐχούσας αυτήν' ύψος δὲ τοῦ φυτού, τετρά-πηχυ, * πολύσταχύ τε, καὶ πολύκαρπον, θερίζεσθαι δὲ περὶ δύσιν Πληὰὶδος καὶ πτίζεσθαι (πτίσσεσθαι, Esc. Mose. Fccte) ὡς τὰς Ζειάς* φύεσθαι δὲ καὶ ἐν τῇ Βακτριανή, καὶ Βαβυλωνίᾳ, καὶ Σουσίδι, καὶ ἡ κάτω δὲ Συρία φύει, λίεγιλ-λος δὲ τὴν ὄρυΖαν σπείρεσθαι μὲν πρὸ τὢν όμβρων φησιν, άρδεία* δὲ καὶ φυτεία* δεῖσθαι, ἀπὸ τῶν κλειστών ποτιΖομέ-ν’ην ὑδάτων. “ Colendi modum eundem hodie observant Indi, nec agricultura Sinensis differt: v. librum Gust. Eckeberg. de agricultura Sinensc Angi, versum p. 278.” Falc. Strabo xv. p. 709. e Megasthene, Πίνειν δ’ ἀπ’ ὀρύ-Ζης ἀντὶ κρίθινων συντιθέντας, καὶ σιτία δὲ τὸ πλέον ορυζαν είναι ροφητήν (Mss. τροφήν, Marg. Cas.). Ælian. Ν. A. xiii. 8., Ἑλἐφαντι δὲ ἀγελαίῳ μὲν, εἱθισμένῳ γε μὴν, ὅδωρ πόμα ἐστί* τῷ δὲ εἰς πόλεμον άθλοϋντι οίνο* μεν, ου μὴν ὁ τῶν αμπέλων, ἐπεὶ τὸν μὲν ἐξ ὀρύΖης χειρουργοῦσι, τὸν δὲ ἑκ καλάμου. Όρυζα, Ὑ) Samaritan. Exod. xvi. 31., notante Biel. Thcs. Philolog. Ex oryza et farina medicorum quorundam inter Lidos victus, Strabo p. 713.
* ὈρυΖίτης πλακοῦς, Chrysippus Tyaneus ἐν Άρτοκοπικφ, ap. Athen. xiv. 647- d. Hac voce caret Schneideri Lex.	* Ορυζοτροφέω, Oryzam gigno.
Strabo xv. p. 838, ὈρυΖοτροφεῖ δ’ ἡ γῆ διὰ τὸν αὐχμόν. “ Hic Strabo non sibi constare videtur, nam in L. xv. (1. c.) ait vere oryzam ἐστάναι ἐν ὕδατι κλείστῳ, et postea, ἀπὸ τὢν κλείστων ποτιΖομένην ὑδάτων: negativum deesse suspicor." Falc. Hinc	“ Ἑλειογενὲς Hesychio
ορνζα, Oryza, procul dubio quoniam iii palustribus locis nascitur.” H. St. “ Scrib. ergo Ἑλειογ. cum spiritu aspero."* Albcrtius. “ Oryzam Graeci reccntiores ἐλειογε-νὲς vocarunt(de h. v. silet Du-Cang. Gloss. Gr.) “ Busbequius Epist. i.: * Fuimus Philippopolis, vidimus in locis palustribus ct aquosis oryzam instar tritici crescentem.’” Bod. ad Theophr. p. 362.
* Βόσμορος s. * ΒώΟμορο* s. * Βόσπορος, ὁ. Strabo xv. p. 69O. dc India, ex Eratostbene, Έν μὲν οὖν τούτοι* τοῖς όμβροι* λινόν σπείρεται καὶ κέγχρον, πρὸς τούτοι* σήσαμον, ορνζα, βόσμορον : ρ. 692-, Περὶ δὲ τού βοσμύρου, ον φησιν Όνησίκριτο*, διότι (ότι Par. 1. Med. 3, 4.) σεπτό* (λεπ-πο* Par. 4.: σῖτός, Epitomes Auctor) ἐστι μικρότερο* τού πυρον, γεννᾶται δ’ ἐν ταῖς μεσοποτάμιοι*' φρύγεται δ’ ἐπὰν ἀλοηθῇ, προομνύντων μὴ ἀποίσειν άπνρον εκ τή* άλω, τού μή ἐξάγεσθαι σπέρμα. Pro βοσμύρου legitur iu Par. 1. Mose. βωσμόρου, Diod. S. ii. 36*.Χωρὶς δὲ τὢν δημητριακών καρπών φύεται κατὰ τὴν Ινδικήν πολλή μεν κέγχρος, άρδευο-μένη τῇ τῶν ποταμίων ναμάτων δαψιλείς, πολύ δε όσπριον καί διάφορον, ετι δε ορνζα, και το προσαγορευόμενον βόσ-πορον. Iterum eod. càp. κατὰ τὴν θερινήν τροπήν, καθ' ῆν σπείρεσθαι συμβαίνειν τὴν ορυζαν καὶ τὸ βύσπορον, ότι δὲ σήσαμον καὶ κέγχρον. “ Strabo semel iterumque βόσμορον, et forte melius, uti visum quoque Is. Casaubono.” Wesseling. “ Theophr. H. P. iv. 5. de India : Φέρει δὲ καί σπέρματα ίδια, τα μεν τοῖς χεδροποῖς όμοια’, τα δε τοῖς πυροῖς, καὶ ταῖς κριθαϊ*, et postea addit, est γένος άγριων κριθών, ἐξ ὧν καὶ άρτοι ἡδεῖς, καὶ χόνδρο* καλό*' ταύτα* οι ίπποι ἐσθίοντες τὸ πρώτον διεφθείρυιτο' κατά μικρόν δε ονν, έθισθέντε* εν άχύροι*, ονδεν ἔπεισχον. Au hoc hordeum sylvestre sit βόσμορον Strabonis, quod certe idem ac βύσπορον Diodori, Bodæus [ad Theophr. p. 36*2.] hæret. Idem esse puto. Tostum enim hordeum alicam facit optimam, nec alio modo confici potuit. Igne torrefactum esse, ne semen exportetur, haud necesse cum Ouesicrito sentiamus. Vocem σεπτό* esse conjicit Villebrun. σηπ-τὸς vel ευσηπτο*, quod ita vertit in sensu Hippocratis, facilis digestioni, nisi mavis ὡπεπτὸς [ευπεπτος]. Cur autem 11011 πεπτο* scilicet coctivus simpliciter legatur V* Falc. H. Steph. Thes. iii. p. 228.: “ Πεπτὸς, Coctus vel coctibilis, Plinio.’’ Sensus Strabonis postulat σίτοs, quod in Epitomes auctore legitur, quodque jure prætulit Xvland. Ceterum ad linguam veterem Indicam, an ad Ægyptiacaiu pertineat vox βόσμορος, aliis statuendum relinquimus.
ΌΡ1ΝΔΗΣ, ov, ò, (άρτο*).
“ Ὀρίνδην Hesych. ap. Æthiopes esse dicit pauem, et semen sesamo assimile quo cocto vescantur : addit, alios esse velle ορυζαν, oryzam.1 J. Poli. (vi. 73.) scribit ὀρίνδην esse άρτον τινα ap. Æthiopes, nimirum τὸν ἐξ ὀριν-δίου (C. Α. ὀρίνδου, C. V. όρινθίον) γινόμενον: esse autem ὀρίνδιον, σπέρμα επιχώριον, όμοιον σησάμη. Perperam itaque ὀρνίδης1 * 3 scriptum est ap. Athen. iii. (p. 110. e.) ubi itidem esse dicit ἄρτον τὸν ἐξ ὀρύΖης γινόμενον, vel τὸν ἀπὸ τοῦ εν Αἰθιοπίᾳ γιγνομένον σπέρματο*, ό ἐστιν όμοιον σησάμῳ: meminisse autem hujus ὀρίνδου άρτου Sophoclem iu Triptolemo.” H. St.
“ ΣΕΜΙΔΑΛ1Σ, (ἡ, εως, άλιδος,)
Simila, Similago. Est farina ex tritico communi facta: ex qua confectus panis, σεμιδαλίτη* dictus est, cui secundum inter panes bonitatis locum assiguat Gal. De Al. Fac. i. (2. Atheu. iii. p. 115.) Primum euim tribuit τῷ σιλιγνίτῃ, h. e.
1 “ Galen. Aliment. Faci*i. 16. ct 17. non inter <πτνζ», sed inter οτνςιη legumina recenset, (cum contra inter frumentacea a Diosco-Tldl* referatur): 'Οστιςια χαλοὺσιν i* uve 7*ν 3η/χητζίων σαι^μάτων, Ιζ ων άξ τος ού γίνιται, χυαμ•ους, τισ^ους, Ιριβϊϊθ:νς, ψαχονς, Qtffxov;, οςυζαιτ, iaífioνς. Nobis probatur Dioscoriiiis sententia, non tantum, quod certum sit, ex oryza fieri panem, sed auod tota facie et habitu planta haec frumento quam legumini sit similior. Imo cum leguminibus nullam, cum frumento summam haoet similitudinem. Aspice caulem, folium, semen, relupiamque faciem ac ideam planta*. Mendi suspicio nulla; statim enim cap. seq. 17. de oryza, ac si leguminum præcipmun esset, agit.” Bod. ad Theophr. p. 362. Cf. Saraceni Scholia ad Dioscor. ii. 117.
1 Hesycli.: ’υᾠ,δ*ιν• άξτον παξἀ Λὶθἰοψι, καί σπίεμα, παραπλήσιο» σ>κταμ<υ, οτιϊξ »φοϊΤϊ; σιτοῦνται, τινί; ίί όξυζπν. In Cod. Vei)., teste ScIionv, est, ’o. n.—σισά^η, ο. ὶφϊντις—ό^υζατ. Ultimam vocem pessime a Musuro in όρυξαν corruptam vv. dd. Hesychio reddiderunt, notante Srliow. In J. Poli. vi. 73. (ut et ap. Hesych.) legebatur σητάμη: M8., testibus Kuhn. et Jung., σ•σ/ἰμ*/, C. A. σησάμῳ. Formam σιτάμη, qua* Graecis recentioribus placuisse videtur, Albcrtius, Kuhn., ct Jung. non agnoscunt. In Glossis tamen legitur, Χίσαμον* sisamum, et Sisamnm in Pallad. Seplembr. tit. 7. ct Octobr. tit. 1., notante Forcellino. ïSed ct σησώμη, quod iidem rejecerunt, legitur in Hesychio et Galeno, teste G. J. Vossio Etym. L. L-, ut in Plinio sesama. Sic in Glossis scribitur σιμίίαλι; pro σιμί-ἐαλις. V. infra v. σήταμεν.
3	“ Cum i^riiau esset editum consentientibus MSS. A. et Ep., adnotavit Casanb. scribendam ò^víou, auctoribus Hes. et J. Poli.; et quisquis Hes. et J. Poli. vi. 73. consuluerit, vix dubitaverit de veritate hujus emendationis, quam recepit etiam Brauck. iu Fragm. v. c Soph. Triptolemo.” Schweigh. Ante Casaub. sic emcmlurat H. Steph.
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siligineo: ut qui ex purissimi optimique tritici farina, quæ σίλιγνις dicitur, conficiatur- Ex quo apparet quid discriminis sit inter similaginem et siliginem. Hoc enim nomine optimum triticum vel ejus farinam, illo autem, paulo deterius et commune veteres designabant: iu quo quod purissimum est, pollen dicebatur: ut fios in siligine: quemadmodum annotavit Plin. xviii. 10. Hæc Gorr. In v. 1. autem male σεμίδαλις exponitur Siligo, deinde Simila et Similago: quum Siligo sit σίλιγνις, ut modo dictum fuit: ex qua confectus panis dicitur σιλιγνίτης a P. Ægineta i. Invenitur et σέλιγνις, itidemque σελιγνίτης: sed altera scriptura melior est.” H. St. Hippocr. de Victu Acutorum p. 383. 25., Καί ὠὰ ἡμιπαγέα ἐσθιέτω ὀπτὰ, και σεμίδαλιν, καὶ κέγχρον: de Diæta p. 92. 47-, Σεμίδαλις καί χόνδροε ἑφθός; ibid. ν. 40., οἱ δὲ σεμιδαλίται (ἄρτοι) Ισχυρότατοι πάντων τούτων. Athen. iii. p. 109· C. e Tryphone Alexandr. ἑν τοῖς Φυπκοῖς, “Αρτων εκτίθεται γένη, εἴ τι κἀγὼ μέμνημαι, Ζυμίτην, ἅΖυμον, σεμιδαλίτην,
ίονδριτην, συγκομιστόν. Σεμίδαλις legitur in Lev. ix. 4. Es.
13.	Exod. xxix. 2. Lev. ii. 1. 1 Reg. i. 24. Gen. xviii.
6.	Cf. Salm. deHom. Hyl. Iatr. c. lvii. p. 72. etO. Ceis. Hierobotan. t. ü. p. 101. J. Poli. i. 247·, Ἀπὸ δὲ σίτον, όνδρος, σεμίδαλις, Ζειὰ, σησαμα, κέγχροε: vi. 74., εἴρηται ὲ καὶ σεμίδαλις, παρά τε Λυκούργῳ τῷ ρίρτορι, καὶ πολλοῖς τῶν κωμῳδιδιδασκάλων (κωμῳδοδιδασκάλων). Στράττις δὲ καὶ τὴν γενικήν εἴρηκε σεμιδάλιδος. In Glossis scribitur σιμίδαλις pro σεμίδαλις. Eaedem Glossæ, *Σεμιδάλιον* Pultis, S.: qua voce caret Schneideri Lex. Zonaras: Σεμίδαλις· παρὰ τὸ σμὢ τὸ καθαιρώ, και το ἅλις, ἡ ἅλις σμω-μένη. τὸ πάνυ σμήμα, οἱονεὶ το λεπτομερέστατον. Οὅτως Ὧρος ὁ Μιλἠσιος. Cf. Etym. Μ. ρ. 709· 46. et Phavor. “ Σεμίδαλις est a Punico Semid, ut monuit Angelus Caninius in Alphabeto Hellenismi. Sane Aruc ΜὯΩΟ, pro simila habet. Simila, quæ et Similago, est a σεμίδαλις, κατ’ ἀποκοπὴν ultimæ syllabæ, et δ in λ converso, quomodo ab Ὀλυσσεὺς, quod Æolicum pro Ὀδυσσεὺς, Latini dicunt Ulysses, et a δάκρυον, lacryma.” G. J. Voss. Etym. L. L.	* Σιλίγνιον, Siligo. Chrysippus Tyaneus ἐν
1Αρτοκοπικφ, ap. Athen. xiv. 647. c., de Romanorum catillo ornato, Εἷτα τὸν χυλόν ἐκπιέσας, σιλίγνιον συμφύ-ρασον αὐτῷ: ubi σελίγνιον Edd. cum Msto. “ Videtur id vocabulum pro diminutivo τοῦ σίλιγνις vel σέλιγνις accepisse Dälecamp., aliquantum siliginis vertens; at tale diminutivum non minus ridiculum videri deberet, quam si Latine frumentulum aut triticulum diceres. Quam Romani siliginem vocabant, eam Græci inter Romanos viventes σίλιγνιν et σιλίγνιον Gr. terminatione dixerunt. Sic veteres Glossæ: Σιλίγνιον siligo. Cf. Du-Cang. Gloss. Gr. v. Σιλίγνιον. Ac sunt quidem, qui dicant eandem esse σιλίγνιν et eam quam Græci proprie σεμιδά-λιδα vocant; at σεμιδάλιδα Romani similaginem dicunt, quae siligine inferior censebatur.” Schweigh.
* Σιλιγνίας, (quod vocab. ignorat Schneideri Lex.), i. q. Σιλιγνίτης. Eustath. ad Od. Ξ. p. 1753. 3.: Ἕσπ δὲ φθοῖς, ποιος τις πλακοῦς, ον την κατασκευήν οντω τὶς περιλαλεῖ* Τυρὸν ἐκπιέσας, τρίβε και έμβαλών eis (ἐς) κόσκινον χάλκεον, διήθει, εἷτ’ ἐπίβαλον (επίβαλλε) μέλι καί σιλίγνεως ἡμίναν, καὶ συμμάλαξον εἰς ἕν. Ἐν τούτοις δὲ διηθεῖν μὲν τὸ διυλίΖειν, ὅπερ ἀπηθεῖν λέγει ὁ κωμιτὸς, ὅθεν καὶ ἠθμὸς ὁ διυληστὴρ (διυλιστήρ). Περὶ δὲ σιλίγνεως, Ζη-τητέον μὲν ὅ τί ποτέ εἷδος εστίν. Ίστεον δὲ ὡς παράγει ἅρτον λεγόμενον Σιλιγνίτην καὶ Σιλιγνίαν, διὰ τἡν ἐκεῖθεν μίξιν. Ή δὲ ἡμίνα, ἴσως ημισν ἐστὶ μέτρου τον ἴν, οὗ χρῆσις
ἐν τῷ, Ἕλαιον πλέον ἤπερ ἴν.1 Cf. Etym. Μ. ρ. 793. 5. Uterque respexit ad verba Chrysippi Tyanei ab Athenæo xiv. 647. d. laudata.	“ Nec tamen siligo a σίλιγνις
factum puto. Potius placet Græcos eam vocem a Romanis accepisse. Sane vocem esse exoticam, etiam Galenus agnoscit. Satis autem verisimile est, venire a j7O, nix. Nam est species ea tritici, quæ nivea ac molli fariua præstat: Juvenalis v. v. 70., Sed tener et niveus, mollique siligine factus Servatur domino. At Isidorus facile refellitur, cum xvii. 3. deducit a v. seligo, quia tritici species sit præcipua maximeque selecta. Nam contra quam in seligo prima correpta est, inedia producta, ut allatus Juveualis versus ostendit.” G. J. Voss. Etym. L. L.
“ ΣΗΣΑΜΗ s. ΣΗΣΑΜΟΝ,
Sesama vel Sesamum, Frumenti Indici genus. (Spren-gelio H. R. H. p. 45. et 96. est Sesamum orientale) V. Dioscor. (ii. 121. Γίνεται δὲ καὶ ἕλαιον εξ αυτού, ᾧ οἱ Αιγύπτιοι χρώνται.) et Plin. (xviii. 7• et 10. qui inter aestiva frumenta numerat, Columella autem ii. 7. inter legumina. Ab Indis venit et culmum habet ferulaceum, folia sanguinea, semen vasculis inclusum, ut papaver, ut Plin. 1. c. tradit. Hoc adeo gratum est in cibis, ut locum habeat in bellariis et condimentis. Plaut. Pœn. i.
2.	112. Ut mulsa loquitur! nihil nisi laterculos, sesamum, papaveremque, triticum, et frictas nuces, al. leg. papaveremque tritum. Petron. in Satyr. c. i. extr. Mellitos verborum globulos et omnia dicta factaque, quasi papavere et sesamo sparsa. V. Forcellin. h. v. Photius : Σήσαμον· μετά μέλιτος κεκομμένον* πρώτον μεν παρὰ τῷ νυμφίῳ τὸ παλαιόν ἐδίδοσαν τοῖς ἀπαντῶσι περίίόντεs των εντίμων η φίλων ἐπιλέγοντες, ὡς παρὰ τον γαμουντοί ἐστιν ἢ τῆς γαμουμένης* νΰν δὲ δεῖπνα ποιοΰντες1 κατ’ οικίαν διανέμουσι τοῖς κεκλημένοις* ἔστ» δὲ ὅτε τὴν σησάμην θέλον-τες περιφέρειν δεΰρο πολυτελή* ἐν δὲ τοῖς γάμοις ἐδίδοσαν σησάμην, ἐπεὶ πολυγονώτατον. Σήσαμον* σησαμῆν περι-σπωμένως καὶ Άρίσταρχοε καὶ Σέλευκος, ἡ δὲ χρῆσις3 ἑτέρως.) Hinc Σησαμοειδὲς, Herba duorum generum, una Σησα-μοειδὲς μέγα, (Sprensclio Η. R. Η. ρ. 175. Reseda alba,) altera Σησαμοειδὲς μικρὸν appellatur, (Galeno Fac. Simpl.
viii.	108. Sesamoides album, Sprengeliop. 184. Astragalus Sesamoides.) V. Dioscor. (iv. 152. 153. Galeno 1. c; Sesamoides maguum est Άντικύρικον ἑλλέβορον. Dioscor. Σησαμοειδὲς τὸ μέγα εν Ἀνπκύρᾳ Ἑλλέβορον καλοῦσι, διὰ τὸ μίγννσθαι εν ταῖς καθάρσεσι τῷ λευκῷ ἑλλεβόρῳ* ἔοικεν ἡ πόα ήριγέροντι η πηγάνῳ,—σπέρμα ομοιον σησάμῳ, πικρόν εν τη γεύσει. In Nothis legitur : Σησαμοειδὲς μέγα—οἱ δὲ σησαμίτης, οἱ δὲ σησαμὶς, οι δὲ λυκοσκυτάΧιον, οἱ δὲ ἑλλέβορος λευκὸς, οἱ δὲ άντικύρικον. Hesych. : Σησαμοει-δές* ἐν Ἀνπκύρᾳ πόα, έοικνΐα ήριγέροντι. Plin. xxv. 5., Elleborum in Anticyra insula tutissime sumitur, quoniam sesamoides admiscent. Idem xxii. 24.: Sesamoides a similitudine nomen accepit, grano amaro, folio minore.— Est etiarmmm aliud sesamoides Anticyrae nascens, quod ideo aliqui Anticyricon vocant; cetera simile erigeronti berbæ, granum sesamæ. Quod illud Anticyricum Hel-leborum dicatur, Galen. 1. c. aliam ac Dioscorides, et ex eo Plin. 1. c., rationem reddit, nempe quoniam semen bellebori modo purget, ceterisque viribus sit helleboro simile. Ægineta: Σησαμοειδὲς τὸ μέγα, ὅπερ εἴνπκρὺς ἑλλέβορος ωνόμασται, διὰ τὸ ὁμοίιος ελλεβόρω καθαίρειν αὐτοῦ τὸ σπέρμα. Diosc. sententiæ astipulatur Strabe
ix.	p. 418. Postquam enim duas monuit olim fuisse
* Etym. M. p. 793, 5- : Φ9οΙς φθοΤς· ι7$ο; πλαχουντο;, οὔ τὺν χατασχιυῆν οῦτω τι; ΗϊξιλαΧἀ· Tu^òv Ικπιίσας, Τξΐβι, καί Ιμβαλάη Λς χότχινεν χα'λκιον, διηθιι, ιΓτα ἰπιῤάλον μίλι καί uiXíyvnvf ὴμέσιιαν (ήμ/vay), ο ι’στιν ίίμισυ μίτζου, καί σνμμάλαξον ιἰ; ί'ν, “ Etymologiis sua ex ipso Athenæi loco descripsisse videtur; ita adeurate cum Nostro couscntit, nisi quod pro ἠμἰναν (quod cum editis recte tenet iiterque noster cod. MS.) perperam ibi editur ὴμἰσιιαν.” Schweigh. Imo, non ex Athenæo ipso, ut vir doctus putat, sed vel ex Eustathio, vel e grammatico, cujus scrinia compilavit Eustath., sua depromsisse Etymologum, satis patet e verbis, *TSo; πλακοὺντο; ου τὴν κατασχιυἠν οίίνω τις πι^ιλαλιΓ, quæ in Eustathio leguntur, at Athenæo desunt. In Eustathio i|uoque legitur ΙνίβαΧον et σιλίχνιως, pro quibus in Athenæo est σιλίγvtw; in ed. Ven. cum MS. A. et Ιηίβαλλι in MS. A. cum edd., ΙπίβαΧι vero in MS. Εμ., teste ipso Schweigh.
1 Apographiiin Albertii ad Hes. v. σ^σάμ* habet ίιΓχνα ποιοϋ,ται, pro quo idem reponere mavalt λιΓχνα hoiouytις. Pro διῦοο πολυτελή idem, qui aliquid deesse putat, conjicit &wpa n.
3 Pro Ιτίρως Apographum Albertii habet rripof. Respicitur, ut putamus, ad Aristoph. Pac. 869., 'h παΐς λίλουται, %α\ τώ τϊ# nuyíí; χαλά· ‘Ο ελακοὺ; πίπιπται, σ^σαμη ξυμπλάττιται, ubi tamen Bninck., quem sequitur Maltbeius ad Morelli Lex. Gr. Prosod., legendum censet σησαμοίί. In A. scriptum σπ-τά^οι;. Schol., et ex eo Snidas, σνσ-αμϊ h. 1. procul dubio loiierat, ut et Phavor., qui articulum totum exscripsit: Σ»ισαμη, inquit Schol. πttoà το ἐν τοῖς γά/χοις ίθος· ΙύόχηΐΥ γαρ h 70Ϊς γάμοις σησαμον iiòóvai, ó'f ἰστι πλακοῦς γαμιχίζ βπβ σ^σήμον πιττοι,ιμ,ίνο; ὐιἀ το woXuyovo*’ w'f φ*ισι Mivavipo;· στισαμούς ὲὶ καί σητι&μη ίι«φίρπ. σησαμονς μὶν iïSo( πλαχοΰντος* σ»»σ«μ»ΐδί, ίν φα^ίν ήμιΓ; πησαμιἸα* σητα/χα ίι, και ριῆκωνε;, καί trtjtrúfxfipia (Sllid. σισύμβρια) φύλλα οΓς στιρανοῦνται οί νυμφίοι, καί σησαμ,ούιτα •κοπανα, Ργο σ>ισιθ|-μονντα, io Phavor., etSuida, ubi idem articulus extat, legitur σησαρωύ>τια. Phavor. et Zonaras : Σησαμοῦντα· τἀ ψαιστά. 4< Imo σ»»σβι-μούνπα, ut ap. Suid.” Tittmann. Idem tamen Schol. σ^σάμη ad Aeliam. 1092., scribit: \Αλλο σ^σαμου;, καί άλλο σησάμη· σνσαμνΰς μί» ιὶο3£ πλακοΰντο;,	iì ήν ήμιῖ; καλοῦμις σησαμιὲα. Ex illo Sua dcprOUl&it Phavor.
cccilüi
SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ÆG. HABITARUM.
Anticyras, unam ad Œtam montem in sinu Maliaco, al- τυροῦς, σησαμόεις σησαμοῦς· εἴρηται δὲ κατ’ ἔλλειψιν τοδ
teram in Phocide, subdit statim in Maliaca quidem optimum nasci helleborum, at in Phocensi melius apparari, ideoque multos ad hanc purgandi sanitatisque causa solitos proficisci : γίνεσθαt γαρ τι σησαμοειδὲς φάρμακου ἐν τἥ Φωκικᾔ μεθ* οὗ συσκευάΖεσθαι τὸν Οἰταῖον ἑλλέβορον. Cf. Saraceni Schol. ad Diosc. 1. c.) Σησαμοειδὲς vocatura fuit et semen hellebori nigri ap. Anticyrenses, ut scribit Diosc. (iv. 151.) Verum Theophr. ipsum helle-boruin ab iis sic vocatum fuisse prodidit, quod sesamæ similitudinem haberet. Gorr. (Fallitur vir doctus. Respicitur ad Theophr. ix. 10., ubi de nomine σησαμοειδὲς nihil invenias : Ὁ δὲ ἐλλέβορος ἐπὶ ταῦτα, τᾔ τε ῥίΖῃ καὶ τῷ καρπῷ χρήσιμος, εἴπερ οι ἐν Άντικνρφ, καθαπερ φασὶ, τῷ καρπῷ καθαίρουσιν, ἔχει δὲ σησαμώδη τούτον. Erotian. : Σησαμοειδὲς* Διοκλῆς οὅτω φησὶ καλεῖσθαι τὸν ἐν Ἀντικώρᾳ ἑλλέβορον, ετεροι δὲ πόαν τινὰ ἐτέραν. Vulgo legitur σκα-μοειδὲς, vel σηκαμοειδές. Hippocr. de Rat. Viet. Morb. acut. p. 384, 10., Σησαμοειδὲς ἄνω καθαίρει, quam sen-tcutiam repetit in libello de Veratri Usu p. 534. 44.) Item Σησαμὶς vel Σησαμίτις, v. Dioscor. (in Nothis 1. c. scribitur σησαμίτης), Herba, quæ et Σησαμοειδὲς. Item Σησαμοειδῆ ὀστὰ, Ossa sesamis similia, Ossicula oblonga et plana intra manuum pedumque articulos posita, sic dicta a sesami seminis similitudine. (Galen. de U. P. ii. 12.) Σησαμώδης quoque est Sesamo similis (Σησαμοειδὴς contr. Σησαμώδης, Theophr- ix. 10. 1. c.) Σησαμίτης ἄρτος, vel Σησαμίτης, sine adjectione, Panis e sesamo factus, ap. Athen. (iii. p. 114. a. Καὶ τὸν σησαμίτην 1 δὲ οὐχ ἑὠρακε. —Ἔστι δὲ καὶ ὁ πυραμοῦς,4 ἄρτος διὰ σησάμων πεττόμενος, καὶ τάχα ὁ αὐτὸς τῷ σησαμίτη ὥν. Μνημονεύει δὲ πάντων τούτων Τρύφων ἐν πρώτῳ Φυτικών. J. Poli. vi. 72·, panum species recensens, habet, Ζυμίται, σησαμίται. Hesych. : Σησαμίτης· ἅρτου elbos.) Item adj. Σησάμινος, (ίνη, ινον, et * Σησαμόεις, όεσσα, όεν. Hesych. e poeta quodam : Σησαμόεντ’ άρτον' οὖτος εκειτο ἆθλον τοῖς δια-γρνπνήσασι, πυραμοῦς, καὶ σησάμινος, καὶ τοιαντα τινά. V. Athenaei Epit. ap. Schweigh. ad L. iii. p. 114. a.) Σησάμινον ἔλαιον, E sesamo factum oleum. (Dioscor. i. 41. Strabo de Assyria xv». p. 1054. ed. Falc., Ἐλαίῳ δὲ χρῶνται τῷ σησαμίνῳ τὸ πλέον. Idem ρ. 1058- de Babyloniis, Ἀλείφονται δ’ ἐκ τοῦ σησάμου. Suid. : Σησάμινον ἔλαιον, καὶ σύειον, ᾧ ἐχρίοντο οἱ σὺν Κύρῳ στρατευσά-μενοι. Respexit haud dubie ad K. A. iv. 4. 8. χρίσμα, ᾧ ἐχρῶντο ἀντ’ ἐλαίου, σύειον, καὶ σησάμινον, καὶ ἀμυγδά-λινον.) At substant. Σησάμιον, ου, τὸ, (quod non agnoscit Schneideri Lex.) vel Σησαμὶς, Placenta e sesamo et meile atque oleo. Affertur ex Hippocr. et Athen. (Quod ad Hippocratem attinet, respici putamus ad Gal. Gloss. Hippocr. Σησαμίς" τῆς σησαμίδος ὀνομαΖομένης, ubi quæ-dam exemplaria habent σησαμιού. Phavor. et Zouaras p. 1039- : Σησάμιον, καὶ σησαμούνπα* τὰ ψαιστά: ubi Cod. A. habet σησάμη. Gloss. γ. iu Batrachomyomachiam v. 36.: Πολλὴν σισαμῖδα* σησάμιον. Quod ad Athenæum attinet, Ibycus vel Stesichorus ἐν Ἄθλοις ap. Athen. iv. p. 172. e. dicit, φέρεσθε τῇ παρθένῳ δὢρα, Ση-σαμίδας, χόνδρον τε, καὶ ἐγκρίδας, Ἄλλα τε πέμματα, καὶ μέλι χλωρόν. Athen. xiv. p. 640- f. : Σησαμίδες, ἐκ μέ-λιτος καὶ σησάμων πεφρυγμένων καὶ ἐλαίου σφαιροειδή πέμματα. Εὔπολις Κόλαξιν Ὄς χαρίτων μὲν ὀμιχεῖ * Καλλα-βίδας δὲ βαίνει Σησαμίδας δὲ χέΖει, Μῆλα δὲ χρέμπτεται. Ἀντιφάνης Δευκαλίωνι* Σησαμίδας, ἢ μελίπηκτα, ἢ τοιοῦτό τι. Μνημονεύει αὐτῶν καὶ ' Εφιππος ἐν Κύδωνι* πρόκειται το μαρτύρων. Ephippi testimonium, ad quod h. h provocat Athen., exhibitum est p. 442. f. Etym. M. p. 697· 27· : Πυραμίς* ἡ ἐκ πυρών καὶ μέλιτος, ώσπερ σησαμὶς, ἡ ἐκ σησαμῶν καὶ μέλιτος.) Dicitur etiam Σησαμοῦς, οϋν-τος, ὁ, pro illa placenta, (coutr. e Σησαμόεις. Hesych. : Σησαμόεσσα* ἐκ σησάμης κατεσκευασμένη μάΖα. Athen. xiv. 644. a. : * Περισπαστέον δὲ λέγοντας πλακοῦς τὴν ονομαστικήν· συνρρηται γαρ εκ τοῦ πλακόεις, ὡς τυρόεις
ἄρτος. Hesych.: Σησαμοῦς* πέμμα εκ μέλιτος και σησάμης. Suid. et Phot. : Σησαμούσι’ πλακοῦσι. J. Poli. νί. 77·». Τὥν δὲ πλακούντων είδη, πνραμοΰς, σησαμοῦς, et 108. : Τοῖς μέντοι διαπαννυχίσασιν ἆθλα ἦν σησαμοῦς, καὶ πυραμοῦς, πέμματα διὰ μέλιτος ἐφθοῦ, τὸ μὲν ἐκ σησάμου, τὸ δὲ ἐκ πυρών πεφρυγμένων. Schol. Aristoph. Eq. 277* Ἥμέ-τερος ὁ πυραμοῦς* πυραμοῦς δὲ εἷδος πλακοῦντος, ἐκ μέλιτος ἐφθοῦ καὶ πυρών πεφρυγμένων, ὡς καὶ σησαμοῦς τὸ διὰ σησάμων· ταῦτα δὲ ἐτίθεσαν ἆθλα τοῖς * διαγρυπνηταῖς* εἰώθασι δὲ ἐν τοῖς συμποσίοις ἁμιλλᾶσθαι περί ἀγρυπνίας, καὶ ὁ διαγρυπνήσας μέχρι τη* ἕω ἐλάμβανε τὸν πνραμοϋντα. V. Athen. xiv. 647* c. Etym. Μ. p. 533. 16.: Ὁ δὲ κύττα-
βος ἦν τοιοῦτον τι λεκάνιον ἐν τῷ μέσῳ κείμενον του συμποσίου, ἔχον ἐπιπλέον ετερον σμικρόν ό ἔδει καταδύσαι τον πέμψαντα τὸ περιττόν τοῦ πόματος, ἦν δὲ τοῦτο σημεῖον τοΰ ἐρᾶσθαι ὑπὸ γυναικος ἢ παίδων, καὶ ἆθλα οἱ νικῶντες ἐλάμ-βανον * πλακουντίσκους, πυραμοῦντας ἢ σησαμοῦντας, ἅπερ κοττάβια ελεγον. Aristoph.Tliesm. 570. Τὸν σησαμοϋνθ’ον κατέῳαγες, τοΰτόν σε χεσεῖν ποιήσω : Acharn. 1092., Ἄμν-λοι, πλακούντες, σησαμοῦντες, ἰτριςι. Lucian. Conviv. 27• • Προσέταξα δὲ τῷ οἰκέτῃ τούτῳ, ἢν διδὢς αὑτῷ μοῖράν τινα ἢ συὸς, ἢ ἐλάφου, ἢ σησαμοῦντος, ὡς ἐμοὶ διακομίσειη. 38., Καὶ ἅμα εισεκεκόμιστο ἡμῖν τὸ ἐντελὲς ὀνομαΖόμενον δεῖπ-νον, μία ὄρνις εκάστιρ, καί κρέας vos, καὶ λαγὢα, καὶ ἰχθὺς ἐκ ταγήνου, καὶ σησαμοῦντες. Zonaras ρ. 1639·: Σησα-μούντεια τείχη. “ Si verum glossema, urbis Sesami incenia int. Sed vid. an legendum sit, Σησαμούνπα ταρίχη.” Tittmann. “ Ad σησαμὶς subiutelligitur μάΖα, ad σησα-μοΰς vero, sicut ad σησαμίτης, intelligitur apros, vel πλα-κοῦς.” Schweigh. ad Athen. xiv. 646. f.) At σησαμῆ ab hoc (σησαμοῦς) differt, teste Schol. Aristoph. Pac. (869., et ex eo Suid.) ubi ait σησαμῆν fuisse, quam ipsi vocarent σησαμίδα.’' H. St. Iterum Schol. Aristoph. ad Acharn. 1092. et ex eo Phavor.: Ἄλλο σησαμοῦς, καὶ ἄλλο σησάμη* σησαμοῦς μὲν εἷδος πλακοῦντος, σησάμη δὲ, ἥν ἡμεῖς καλοῦμεν σησαμίδα. “ Idem sonare videtur σησαμὶς et σησαμοῦς, licet nescio quid discriminis statuat Aristophanis vetus lnlerpren ad Acharn. 1091. et cx illo Suid.” Schweigh. ad Athen. xiv. p. 646. f. Falluntur et Schol., et vir doctus. Σησαμὶς et σησαμοῦς, cum de placentis agatur, dubio procul idem sonant; at, præter placentæ significationem, σησαμὶς et herbam, cui nomen Σησαμοειδὲς τὸ μέγα s. Άντικύρικον notat, teste Appendicis ad Dioscor. auctore 1. c., Οἱ δὲ σησαμίτης, οἱ δὲ σησάμι*. Schol. Aristoph. per σησαμίδα intellexit herbam : recte er^o discrimen statuit inter σησαμοῦς, placentæ genus, είδος πλακοῦντος, et σησάμη, i. q. σησαμὶς, herbam. Sed fallitur credens σησάμη nunquam sumi pro placenta, lino utramque significationem aguoscit Hesych.: Σησάμη· σησαμὶς, καὶ πλακοῦς ἐκ σησάμης. Id est, Σησάμη i. q. σησαμὶς, herba, et placenta e sesamo facta. Sic Hippocr. de int. Aff. p. 207· 36., Φαγόντες πλακοῦντος καὶ σησάμης καὶ τὢν άλλων μελιτωθέντων ἀπλείστως. Hinc Galenus Gloss. Hippocr.: Σησαμὶς (σησάμης)· τῆς σησιν μίδος ὀνομαΖομένης. “ Pro σησάμιs legendum puto σησάμης, ut Galenus dicat σησάμην ab Hippocr. appellari, quæ vulgo σησαμὶς nominetur. At iu uno vet. Cod. MSv σησαμὶς τῆς οϋτω δὴ ὀνομαΖομένης, sed perperam.” Η. St. Phavor. : Σησαμίς· ἡ ουτω δὴ καλουμένη παρὰ τῷ Ἰππο-κράτει. imo legendum, ut ex illo vet. Cod. MS. ab H. St. laud. satis patet, Σησάμης* Τῆς οὕτω δὴ καλούμενηs παρά τῷ Ἰπποκράτει. Ceterum Hesych. vel ad Hippocratis locum, ut putamus, respexit, vel ad Aristoph. Fac. 869. ubi legitur σησαμῆ ξυμπλάττεται, pro quo Brunck. edidit σησαμοῦς. Sed Schol. Suid. Phavor. et Phot. 11* cc. σησαμῆ agnoscunt. Phavor.: * Σησαμέα· εἷδος φυτοῦ. Nusquam alibi, quod sciamus, legitur hæc glossa. Aii Σησαμέα sit i. q. Σησαμὶς, íilii viderint. Hesych. et Phavor.: *Σάλμα* σησάμη. Hoc vocabulum, quo caret Schneideri Lex., nusquam alibi, quod sciamus, occurrit.
1 u Ad vulgatam olim scripturam adnotavit Casanb. ‘ Σαμἰτεν panem invenio misqnatu ; itaque lego x«ì tcv σησάμιτην. Sed placet omnino lectio, quam subjecit nobis Epitoma Hoescheliana, in qua verba hæc, χαί τον ^σαμιτη» Uto loco non habentur, sed paulo mox, hoc modo : Έττι 5ì καί ό σηταμϊτης χλι ό πυξ-ιμοῦ^ ΐιἀ σησάμων πιττόμινο;, x»ì τάχα ό αύτο; τω σησαμίνω wv. llt Excerptis quidem σαμίτης scriptum est, sed qnis non videt, σησαμίτης esse scribendum necessario, hac admissa veritorum textura?’ Vetus est menda σαμίτ>iv pro «τεσαμύτην, quam et MS. A. tenet, et sno in exemplo invenerat Epitomator. Ceterum suo arbitratu, ut sa*pc alias, sic h. I. idem Abbreviator structuram mutavit verborum, et partini etiam ipsa Athenæi verba. Similiter vero in nostro Cod. Ep. sic scribitur: Καί σαμίτης, xal πυραμβΰ;, £ιά σησάμων πιτ7όμιιος, & αὐτο; τάχα τῷ σησαμίνω.” Schweigh.
α “ Notemus obiter, pro πυραμοὺ; iii. 114. b. ση^αμώς legendum videri, monente H. Stepli. Thes. iii. 659. a.” Schweigh. ad Athen. xiv. 646. f. “ Iinnio vero perquam probabile videri debet, suo loco ibi stare κυραμονς, sed per librariorum oscitantium verba nonnulla intercidisse, cum tali modo scripsisset Athenaiis : Έστι íì xai ό χυζχμους (àpioς) ix (vel hà) μίλιτος ίφθοϋ καί πυρών ηιψρνγμίτων, καί ό σησαμού; άρτο; iιά σησάμων χιττόμινος," Schweigh. ad Athen. xiv. μ. 647. C.
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LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.
** Πλεφὶς Hes. σησαμὶς s. πεφριγμένη σησαμίς." H. St. Hesych. et Phavor.: *Πλεφίλερ• ἡ πεφρυγμένη σησαμίς. Πλεφίς* σησαμίς. Prius illud Laconicum est, notante Albertio, qui addit: “ Forte quis πλεφίδες conjecerit a seq. πλεφίς.” V. Casaub. Animadvv. ad Athen. p. 387. Σησάμου nomine, ut scribit Bod. ad Theophr. p. 920. plures donatæ sunt plantæ. Heliotropium magnum sesamon dictum scribit Auctor Appendicis ad Dioscor.: Οἱ δὲ * σκορπιοκτόνον, οι δὲ σὴσαμον ἄγριον, οἱ δὲ σκορπίου οὑράν. Arborem quandam illud nomen obtinuisse, e Dioscor. i. 129· colligitur: Ἕνιοι δὲ τὰ * σησάμι να ἢ ἁκάνθινα ξύλα ἐμφερῆ ὄντα ἀντὶ ἐβένου πωλοῦσι. “ Vet. Cod., si Lacunæ credimus, habet, pro σησάμινα, συκάμινα [saltem legendum esset συκαμίνινα, Salm. in Solin. p. 727· b.], et ita merito legendum censuere Marcellus et Cornarius, quibus facile assentior: quamvis itidem non ignoro in Arriani P. M. E. mentionem fieri pha-langum sesaminarum atque ebeninarum.” Saraceni Scholia p. 19- Locus est p. 162. ed. Blanc.: Ἀπὸ μὲν βαρυγάΖων εις ἀμφότερα ταῦτα τῆς Περσίδος εμπόρια, πλοία μεγάλα χαλκοῦ καὶ ξύλων * σαγαλίνων1 καὶ δοκῶν καὶ κεράτων καὶ ψαλάγγων σησαμίνων, καὶ ἐβενίνων. Recte, nostra quidem sententia, se habet vox σησαμίνων. “ Σησά-μινον ξύλον ap. Cosrnam Indicopl.,” Du Cang. Gloss. Gr. “ Constat,” inquit Salm. in Solin. p. 727. c., “ lignum simile fuisse ebeno. Alias morum i. e. συκάμινον inter spissa ac durabilia ligna numerat cum Theophrasto Plinius, quam et vetustate nigrorem nitoremque contrahere dicunt. Theophr. de moro, Καὶ ἰσχυρὸν ἅμα καὶ εὐεργὸν τὸ ξύλον, καὶ παλαιούμενον, μέλαν ώσπερ λωτός. Sed σησάμινα non muto contra librorum fidem. Herod. i. 193. ap. Assyrios milium et sesamum arborescere dicit, e soli bonitate. Non tamen ab eo sesamo sesamina ligna.” “ Non placet correctio ; ait enim Dioscor. ligna sesamina et acanthina fungosa esse, eaque nota dignosci posse a vero ebeno. Mori materies neutiquam fungosa est; durare enim non posset. Accedit alia etiam ratio, cur mutare nihil ausim, quod Oribasius et Serapio legerint σησάμινα, ut vulgati codices habent.” Bod. ad Theopbr. p. .359· Cf. p. 1089.	Dioscor- iv. 164.:
Κίκι ἢ κρότων' οι δὲ σὴσαμον άγριον, οι δὲ σέσελι Κύπριον, οἱ δὲ κρότωνα. Dioscor. Notha : Αιγύπτιοι σύσθαμνα, οἱ δὲ * τρίξιν, Ῥωμαῖοι ῥικίνουμ. Plin. XV. 7• • “ Proximum fit et e cici arbore in Ægypto copiosa ; alii crotonem, alii trixim, alii sesamum sylvestre appellant.” “ An ab hoc sesamo ligna sesamina? At lignum ricini concavum esse tam ramis, quam caudice referunt Plin. et Dioscor. Aliud sesamum non novi." Salm. in Solin. p. 727- d. Hesych. et' Phavor.: * Σίσαμις* τὸ παρά τοῖς ìarpoìs λεγό-μενον σέσελι. Per σίσαμις intelligi debet σίσαμις άγρια s. σὴσαμον άγριον, et in σέσελι subaudiendum esi Κύπριον, ut satis patet ex alia ejusdem Hesychii glossa : Κρότο,v ουτω καλείται ο τινες κίκυ Αιγύπτιον, οι δὲ σησαμίδα άγρίαν. Vulgo legebatur σισαμίδα, ut et in Phavorino legitur, sed
Salmasius proposuit σησαμίδα, quod Albertíus male recepit. In Cod. Ven., teste Schow, est: ΚρότωΡ'o.— κικαὶ αἰγύπιον—σισαμὶν α. “ Σιλλικύπρια, Arbores in quadam Ægypti parte, e quarum fructu fit unguentum. V. Herod. p. 78- meae edit. (ii. 94.), et memineris ejus quod a Dioscor. scribitur, nimirum κίκι, quod Herod. fructum esse ait, vocari a quibusdam σέσελι Κύπριον.”1 H. St.
*	Σήσαμος, qua forma carent H. St. et Schueideri
Lexica, legitur in Glossis: Σήσαμος* Sesamus. Sic Da*< mogeron in Geopon. ix. 18., Ποιεῖ ἔλαιον καὶ σήσαμος, καὶ τὸ κάρυον, περιαιρεθέντων των κελύφων, καὶ αὐτῶν δηλονότι ἐκπιεΖομένων. Græci recentiores non σήσαμον, σησαμο$, σησαμὶς, etc. sed σίσαμον, σίσαμος, σισαμὶς· scripsisse videntur. Glossæ: Σίσαμον Sisamum, E. Geoponica iii. 2. σπείρειν σησάμην, ubi G. habet σισάμην. Xenophon A. i. 2. 22. in Cilicia πολύ σήσαμον vi. 4. 3. prope Calpes portum fert terra μελίνας καὶ σήσαμον. Codd. Par. et Eton. σήσαμα: Edd. vett. utroque loco σίσαμον. V. Sturz. Lex. Xenoph. J. Poli. x. 169., ώσπερ καὶ σησάμων *ἡμισάκιον : Jung. Ms. ώσπερ κ. σισἁ-μων. Idem i. 247·, Ζειὰ, σήσαμα, κέγχρος. “ A. etiam σίσαμα. P. R. σήσαμος, sed neutrius scripturæ alibi repe-rio exempla, tametsi Latine etiam dicatur Sisamum, siquidem vere Dodonaeus: Græci σήσαμον, Latini quoque sesamum ac sisamum, nonnunquam fœminino genere sesamam nominant, Pempt. 4. 1. ii. c. 22.” Seber-Fallitur vir doctus, ut exempla supra allata ostendunt· “ Scribitur et Sisamum tum in quibusdam libris horum scriptorum, (Plin. Colum, etc.), tum ap. Pallad. in Sep-tembr. tit. 7. et Octobr. tit. 1.,” notante Forceliino. Sic in Hesychio, ut supra notavimus, σίσαμις, vel potius σισαμὶς, i. q. σέσελι Κύπριον, bis occurrit, pro σησαμίς. In Batracbom. 36-, quod bene notandum, non modo σισαμὶς scribitur, sed etiam prima syllaba corripitur, Οὐδὲ πλακοῦς τανύπεπλθ5 ἔχων πολλὴν σισαμῖδα. “ Soli, credo, e lexicographis vocem hanc agnoscunt Constantinus et Robertsonus.” Maltbeius ad Morelli Lex. Gr. Prosod. Agnoscit quoque Schneiderus in Addendis ad Lex.	“ Videntur Græci sesami vocem ab Oriente
accepisse,” G. J. Voss. Etym. L.L. “ Σησάμου nomen inditum videtur ἀπὸ τοῦ σήθω, quod quandoque σείω denotat, concutio, impello, et ἀμάω, meto, quod subito et quasi impetu ad messem propelleretur. Columella ii. 10.: ‘Sed hoc quidem semen Ciliciae Syriae que regionibus ipse vidi mense Junio Julioque conseri, et per autumnum cum maturuerit tolli/ Vel nomen sesamum accepit ab Ægyptiis, Syrisve, forte Indis. Plin. xviii. 10.: Sesama ab Indis venit. Ægyptiis sempsem dicitur.” Bod. ad Theophr. p. 920.
Adj. * Σησαμαῖος, a, ov, legitur in Luciani Pise. 41.: Δύο μναῖ εκάστιρ δοθήσονται, καί σησαμαίος πλακοῦς.
*	Σησαμόπαστος, ὁ, ἡ, Sesamo conspersus. Athen. xiv. 643. c. e Cytherio Philoxeno εν τῷ Δείπνῳ, Σασαμόπαστα πέμματα.3
1 “ De sagalinis lignis quaerendum. Frequentem per Indias arborem laudata materie liquet fuisse. Sed pnto jam invenimus* Sciunt qui vetera exemplaria scripta niann Granea versarunt, literam τ sæpe effigie minoris garan:æ pingi solitam. Hac eadem scribendi consuetudine σαγάλινα ξύλα h. 1. sunt σατάλιςα. Santalina ligna intelligit, tota India celebratissima, quorum non unnm genus. De his v. Garcias ab Orta i. 7. aromatum. * Σαντάλου mentio ap. medicos recentioris Græciæ. Jam vero e conjectura nostra certissima, etiam ap. vetustiores Gnecos, ut Auctor est Peripli, qui antiquior omnibus Arabibus, hinc constat hoc nomen ab Arabibus ad Graecos non pervenisse, sed contra a Grtecis ad Arabas. Nomen est vetus Indicum, quo id lignum si forte olim appellarunt* Hodie vocant cliandama, ut refert Garcias. Nec dubium, quidquid contra jactitet vir magnus, vocem σάνίαλον, qua id lignum appellavere Græci, mutatam esse. Aetius in vetustissimo exemplari σάν$ανα vocat, non σάνδαλα L. 16. in confectione muschati, Κάζνα *lviixà Tfia, σανίάνων γράμματα i·»'. 'λμβαρος, et ΪΠ compositione XCTomyri, láviava, γράμματα ιβ'. Notum est Μ et Ν invicem imitari. Lusitani autem chi pronuntiant pro si, ut Chinenses dicunt pro Sinentibus: sic ehandama pro sandama, quæ Gr. σάνίανα. Lex. Gr. Arab. cratit aut σανίάλ dici adnotat: Σαντάν ῆ σαντάλ ξύλον 'biixóv. Sio de alio genere ligni Indici albakatu quidam, alii albakal scripserunt. Nec Graeci ab Arabibus ligni hujus aromatici nomen siiniscre, sed contra.” Salm. in Solin. p. 726. f.
* “ Romani sili etiam vocarunt Græcorum σίσιλι: unde et silatum veteres dicebant jentaculum, quia vinum sili conditam jejuni absorbebam. Quod de seseli intelligendum. In Pliniano Indice sile scribitur: Gingidion. Sisere xi. Sile xii. Grarcis quoque antiquis, ut Hippocr. σιλι et σίσιλι: inde σίλι χύπξίον Herodoto, quod aliis do t\i χύπρίον.” Salm. in Solin. p. 158- “Cici peculiare Ægyptiì soli constituit Plin. cum aliis plerisque auctoribus: ex eo faciebant oleum ad lucernas. ΣΛι Κύπριον antiquissimi Gr. vocabant, h. e. seseli Cyprium : nara sili veteribus i. q. recentioribus Græci» σίσιλι. Herodotus unica voce σιλιχύπρι» vocat L. ii. άλιίφατι íì yjfíujvrai Alyvnriwv ol πιρί τα ϊλια οιχίοντις ἀπὸ των σιλιχυπρίων τοῦ χαρτιού, το χαλινσι μίν Αιγύπτιοι χι'χι. Hippocr. σίλι, vel σίλι appellat, Galeno teste, quod recentiores vocarunt σίσιλι. Hinc σιλι κύπριον i. q. σίσ,λι Κύπμον. Dioscor.: Κίχι, ῇ κρότων· ol ii σήσαμον άγριον, oí is σίσιλι Κύπριον, ol iì xpórwva, ubi tamen vetustatis venerandæ liber habet, ol ii σίσιλι, Κύπριοι ii χςότοηα. Piinius certe inter nomina cici Ægyptii etiam sili absolute nuncupatum meminit L. xv. de oleo factitio, ubi omnino emendandum : * Fit et e cici arbore in Ægypto copiosa, aliis crotonem, aliis sili, aliis sesamum agreste appellantibus.’ In libris sibi perperam scriptum pro sili. Index Ms. titulo, qui ad h. 1. respondet: 4 Cici arborum, sive cnito, sive sibi, sive sesamon :’ lege, cici arbor, sive croto, sive sili. Ita plane vocavit, xx. 6. ‘ Contexemus et de sili,’ ubi vocat sili, ijuod aliis est seseli: nec quicquain mutandum, ut aliquando putavimus. In Indice hujus loci scripto: * Sisere xi. Sile xx.’ In aliis locis sponte proveniebat, in Ægypto et serebatur. Herod. Παρά τάχιίλια τίν ποταμών καί τῶ» λιμνίων σπιιρουσι rà σιλιχύπρια ταῦτα· τά γαρ ίν~Ελλησι αγοια φύιται; Ct paulo post, τοΰτον Ιπιάν συλλἰξωνται, οἱ μίν χί-^αντις άπιπούσι, οί ϋφςύξανης άτίψουσι. Verte, Alii contusum exprimunt, alii frictum excoquunt: · àn*roív est exprimere; uam Ιπονν, vel línoDy, premere significat, unde ἰπωτῆμον, prelum. Plinius, ‘ In Ægypto ubi abundat sine igne et aqua sale aspersum exprimunt,’ άπιπονσι." Salm. in Solin. p. 686.
1 Μιλίπηχνα τιτυγμίνα άφθονα * σασαμόφλωχνα’ τνραχίνας τι γάλαχτι καί μίλινι συγχατάφνρτος η; άμυλο;, πλανάνισσα (an πλαναήςί). * σασα» μορυτοπάγη ii xcà ζισιλαιοπάγη πλάτνντος (an πλάτοιτο ?) σασαμόπαστα πίμματα. “ Illud άφθονα σασαμόφλωχνα corrigere non dubitavi ;
licet enim, quid ρλωχτά sit, aut unde derivatum, ignorem, manifesto tamen de sesamo hic agitur, et nihili vox erat άφθ»ν»ς, Sæpius
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SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ÆG. HABITARUM.
* Σησαμότνρος, ὁ, Cibus e sesamo et caseo. Hom. Batra-cbom. 36.: Οὐδὲ πλακοῦς τανύπεπλος ἔχωνπολλὴν σισαμῖδα. “ Σησαμότουρον i. q. σησαμὶς ap. Laonicum Cretensem1 ad Batrachom., Sesamum.” Du Cang. Gloss. Gr. Imo, σησαμύτνρον. Schol. β. γ., teste M. Maittaire, πολὺ σησαμότυρον.
“ ΣΕΣΕΛΙ, εως, τὸ, et ΣΕΣΕΛΙΣ, ἡ,
Herba est cujus multæ pro natali solo differentiae statuuntur. Σέσελι Μασσαλιωπκὸν (Μασσαλεωτικὸν), Seseli Massiliense, folio fœniculi, umbra anethi, (Sprengelio H. R. H. p. 166. Seseli elatum. Cf. Gerard. Gallopr. 253. Seseli tortuosum, ἱππομάραθρον ἕτερον, Dioscor. iii. 82., huc trahit C- Bauhiu. ad Matth. p. 550. Ipse Matthiolus vero Daucum Visnagam.) Seseli Ætbiopicum, (Sprengelio p. 164. Btipleurium fruticosum. Bene describit, ut invenerit prope Massiliam, Anguillara p. 212.) Seseli Peloponnesiaciim, (Sprengelio p. 164. Ligusticum Pelo-ponnesense.) Seseli Creticum, (Sprengelio p. 164. Tor-dvlium ofiicinale.) V. Dioscor- (iii. 60, 6l, 62, 63.) Dixit σέσελιv fœm. genere Aristot. H. A. ix. 5., Καὶ όταν τέκῃ sc. ἡ ἔλαφος, ἐσθίει τὸ χορίον πρώτον, καὶ ἐπὶ τὴν σέσελιν1 δὲ τρεχουσι, καὶ φαγοΰσαι, ούτως έρχονται πράε τα τέκνα πάλιν.” Η. St. Cicero de Ν. D. ii. 50.: “ Cer-væ paulo ante partum perpurgant se quadam herbula, quæ seselis vocatur.” Plut. de Is. et Os. c. lxxxi. p. 383. e., in compositione cypheos, meminit ασπαλάθου καί σεσέ-λεως. Theophrasti ix. 18. σέσελι Sprengelio H. R. Η. est Tordylium ofiicinale. Alexis in Lebete, ap. Athen. ív. p. I70. b., Σφάκον, σίραιον, σέσελι, πήγανον, πράσον. Hesych. et Phavos.: *Σεσέλη• πόα τίς. Hanc formam non agnoscit Schneiderus. Toll. ap. Albertium σέσελι reponi vult: an recte, alii viderint: quemadmodum Græci usurpabant στῖμι, στίβι, στίμη, sic fortasse dicebant σέσελι, σίλι, σεσέλη. Hesych.: Σίσαμις* τὸ παρά róìs Ιατροϊί λεγόμενον σέσελι. Intelligendum est σέσελι Κύπριον, ut supra ad ν. σήσαμον ostendimus. V. Herod. ii. 94. Dioscor. iv. 164. : Κίκι ἢ κρότων, οἱ δὲ σήσαμον ἅγριον, οἱ δὲ σέσελι Κύπριον. Peregrinis nominibus in ι desinentibus Eustath. ad II. Λ. p. 784. 10. τὸ σίνηπι adjecit, et τὸ σέσελι. V. supra ν. Κυόνων φρίκη. “ Veteribus Græcis Σέλι s. Σίλι i., q. recentioribus deinde σέσελι. Herodoto ii. 94. σιλλικόπριον quod Dioscor. iv. 64. σέσελι Κύπριον, Nec Græcis modo, sed et Lat. scriptoribus. Festus: * Silatum antiqui, pro eo quod nunc jentaculum dicimus, appellabant; quia jejuni vinum sili conditum ante meridiem absorbebant.'" Harduin. ad
Plin. xx. 18.	“ Γὀρδυλον a P. Ægin. vL in serie
τον y, vocatur id quod ab aliis Τόρδνλον et Τορδύλιον." H. St. “ Τορδύλιον s. Τόρδυλον, Herba, quæ et Seseli Creticum (Sprengelio H. R. H. p. 164. Tordylium offi-cinale) vocatur. Ap. P. Ægin. scribitur Γορδυλον, ubi quidam legunt Γόργυλον. Vocatur etiam Τορδύλη, sicut a Plin. (xx. 22. xxiv. 18.) Tordylion et Torttyle dicitur-V. Dioscor. (iii. 63. Τορδύλιον, ἔνιοι δὲ Σέσελι Κρητικόν καλονσι, φύεται εν τῷ κατά Κιλικίαν Ἀμανῷ. Notha ρ. 455.: Τορδύλιον, οἱ δὲ Τόρδνλον.)” Η. St. In primo Plinii loco Harduin. sic edidit: “ Adjicitur tordylïon, est autem id semen ex seseli/’ Ejusdem nominis fuerit cum ipsa herba semen id, quod ex ea prodit, notante Harduino. In altero Plinii loco, pro tordilen, ut scribitur in Ed. Basii. 1549-, Harduin. e MSS. tordylon reposuit : “ Tordylon alii semen silis (seseleos Vet.) esse dixerunt ; alii herbam per se, quam et * Syreon vocaverunt, neque aliud de ea proditum invenio, quam in montibus nasci,” etc. Voce Σύρεον caret Scbneideri Lex. “ Σύ-patov a quibusdam τὸ σέσελι dicitur,” Gorræus Defin. Medie. Unde suum Σύραιον acceperit Gorræus, nobis ignotum est; Σύρεον enim, Syreon, in Plinio scribitur, nec ullam lectionis varietatem notavit Harduin. Ceterum Τορδύλιον a Nicandro vocatur Ὄρδειλον, Ther. 841. * Κίκαμά 3 τ’, ὄρδειλόν τε * περιβρυές. “ Schol. Nicandri esse dicit σπερμάτιον λαχανῶδες s. herbam quamdam ex olerum genere, in Ther. 841.” H. St. “ Par. ὄρδιλον dat. Edd. vett. aliquot ὄρδυλον.” [Eutecnius, rò ὀρίδαλλον.] “ Esse ì. q. τορδυλίῳ censebat Anguillara. Recte, sed scribendum Κίκαμα, τόρδυλόν τε περιβρυές. Tordylion Plinio xx. 87-, sed eidem xx. [xxiv.] 117. tordylon ex alio scriptore ductum. Cum Anguillara sentiunt Saracenus et Harduin. Τόρδνλον περιβρυὲς ordilum virens Gorræus vertit.” Scbneider.
“ ΝΑΠΥ, vos, rò,
i. q. σίνηπι, et quidem ap. Atticos, teste Pbrynicho (Ecl. p. 126., Σινάπι ου λεκτέον, νάπυ δὲ, ὅτι Αττικόν καὶ δόκιμον), necnon Ulpiano ap. Athen. ix. (366. d.) ubi etiam addit, neminem Atticorum unquam dixisse σίνηπι, dici autem quasi νάφυ, quoniam ἐστέρηταi φύσεως. (Locus est. Σίνηπι δ’ ὠνόμασε Νίκανδρος ὁ Κολο-φὠνιος εν μὲν Θηριακοῖς, οϋτως* Ἢ μὴν, καὶ σικύην χαλ-κήρεα, ἠὲσίναπυ.4 Ἐν δὲ τοῖς Γεωργικοῖς* Σπέρματά τ ένδάκνοντα σινήπυος. Καὶ πάλιν' Κάρδαμον, ἄῥῥινόν τε, μελάμφυλλόν τε σίνηττυ. Κρἀτης δ’ ἐν τοῖς Περὶ τἥς Ἀττ<-κῆς Αέξεως, Αριστοφάνη παριστί/. λέγοντα* Καὶ βλέπε σί-
autem in hac ecloga detrimentum passum est voc. σήσαμα. Nam, quod statim sequebatur σασαμοτοκάγη, rursus capite truncata vox erat; cujus prima syllaba sive perperam ailliæserat vocabulo pra cedenti πλατάνισσα, sive a simillima syllaba, in quam illud exit, absorpta fuerat. Rursnsque continuo deinde, ubi πλάτυ,το; άσαμίπαστα legebatur, quidquid sit quod de ν. πλάτυντο; statuas, (pro (jua temere πλάτοντο; scriptum in ed. Cas. t. et 3.) dubitari non potest quin σ^σαμίπαστα, i. e. sesamo conspersa, scriptum oportuerit.” Schweigh.
1 “ Glossae illius Auctor quis fuerit, adhuc incertus sum. Car. Du Fresne Gloss. Gr. in Indice Gr. Auctorum ineditorum memorat ‘ Glossas interlineares in Batrachom. Homeri e Cud. Colb. 4343. et Reg. quas Lconardo Cretensi quidam attribuunt.’ £t in Ind. Auctt edit, laudat Laonicum Cretensem in Batrachom. Alb. Fabricius Bibi. Gr. ii. c. 2. 111. affert Scholia Laonici Cbalco-eondylæ ('retensis in Batrachom. Venet. 1486. 4. Nullus mihi adhuc innotuit Chalrocondyles aut Cbalcondyles Cretensis; Laonicus enim et Demetrius, qui nomen Chalcondylæ gesserunt, fuerunt ambo Athenienses, ille Turcicae historiae, hic Gr. Grammaticae auctor. V. Martin. Crus. Germanogr. p. 5. 8. In fiue Editionis Batrachom. Vcnet. 1486. 8. leguntur hæc, Σύνθισι; Ιμον Λαονίχου Κράτος xaX πρωτοθύτου Χανίων. Qnæ vox σύνθισι; ad curam typographicam an magis referatur, quam ad scholioruin compositionem, judicet lector. Qnicunque certe glossam illam scripserit, oportet Michaclc Apostolo vel Apostolio non fìiisse antiquiorem, si modo idem sit (ut puto) qui ejus versibus ad calcem Batrachom. politicis glossam hujusmodi interjecit. Ille Michael inter calligraphos recensetur anno 1453. circiter a H. P. Bernardo Montfauo. Palæograph. Gr. p. 82. 103.” M. Maittaire p. xiv.
* Quod ad Aristotelis locum attinet, de ea sic scribit Schneiderus:—“ τή> σἰσιλις ad Thomæ versìonem adseripta glossa dragunteam interpretatur, Albertus draconteam vertit. Alberti loco abusus est Harduin. ad Plin. viii. 50.: * Femina? ante partum purgantur herba quadam, quæ seselis dicitur, faciliore ita utentes utero. A partu duas’ (‘ habent herbas’ addunt Edd. antiquiores), ‘ quæ aros et seselis appellantur, pastæ redeunt ad fretum: illis imbui lactis primos volunt succos, quacunque de causa.’ Cum enim ari ct seseleos nulla h. 1. mentio fiat ita, uti factam alibi legerat Plin., vv. dd. Plinium erroris accusarunt, qni verba Philosophi alienis permista confuderit. Harduinus contra ex Alberti ventione demonstrare voluit, ari saltem mentionem a Philosopho fuisse /actam. Verum Albertus pro seseli draconteam nominavit, nec separatim saselin posuit. Quare eo argumento uti non licet. Quid? quod ipse Plin. xx. 18. de sili herba ita. ‘ Sunt et folia utilia, ut qnæ partus adjuvent etiam quadrupum : hoc maxime pasci dicuntur cervæ pariturae. Dioscor. iii. 60. seselis Massiliensis radicem et semen ita commendat: Δίόοται iì καί αίξΐ χαὶ τοΐς λοιποὰ χτήνισι νξός ιύτοχίαν νοτόν. Ælian. V. Η. xiii. 35.: Αίγονσιν φυσικοί ά*ίς/ς τον ίλαψον χηθάςτιω; διόμινον σἰλινα ἰσθίιιν. Permiscuit apium, umbelliferam pariter, cum seseli propter similitudinem soni." Scheffierus reponit σἰσιλις. “ Σἰλινα,” Kuhnio “ ab ipso videtur Auctore profectum lapsu quodam memoria;. Nihil enim illam magis turbat quam similitudo nominum, quæ hic est inter σἰλινον, σίλις, et σίσιλις. Plinius de silere disserens postea subdit: ‘Et quoniam plerosque similitudo nominum Graecorum contundit, contexemus ct de sili.”’ V. Sulin. in Soliu. p. 158.
3	“ Κίμαμα P. χίχαμός τ» Iv αύταΐς χα'ι το όςί&αλλον. Hesych. [et Pliavor.] : * Κιχαμια· τω λαχάν* Μανλί&ι ομοιόν τι, libi xauxaXíii corrigant.’' Schneider. Scholia habent χίχαμα.
4	Locus, ad quem hic provocat Athen., est Ther. 921., sed nulla ihi sinapis facta est mentio, Naì μὺνχαὶ σικύην χαΧχηρια xoiyíì τύ•φ,ι Προσμάζας Ιόν τι καί άθρόον αΐμα χηάσιις, ’Ηι χξάΧχ; γΧαγόιντα χία; οπόν, ήὶ σί&ηριν Καυστιίρ; θαΧφθιισαν ύνό στίρνοισι χαμίνου. Erravit ergo Athen. memoriæ vitio. Ther. 878. est, Στρύχνο» τ' tSì aív*tn xax>i*txíovm σαῶσα»: Alexiph. 633. ἰμπςἰοντ» aív*wuv. Pro ο μῆν, in Atbe-næi loco, “ qaod habent editi, rectius fortasse, ῆ μὺν aut n μίν scribetur, quod sequenti ήι respondeat.” Schwcigh. “ In scriptura hnjus nominis, quod in editis constanter per iota in fine efferebatur, secutus sum libros nostros MSS. Hoc quidem loco nterque codex cum editis in scripturam σίντκι consentiebat, quemadmodum etiam supra (lit. a., Καί σινάπι τις ιϊξχχι τό ,άπυ ;) σίνατι cum editis habet MS. A. ubi in Epit. dee*t id vocab. Deinde vero constanter idem Codex A. σίν>ιχυ σινήσνος, rursusque α-ίνψπυ, et mox ter deinceps τίναπυ. Pariter Codex Epit. in istis, oùíiìf i' ’Αττιχίν σἰναπυ ῖρη, et in illis, Σίναπυ íì ότι σίνιται etc. Desunt autem in Epit, tria Nicandri testimonia. Cf. paulo post Casaub. Animadvv. et Adnotatt. nostras ad ii. 66. f. et ad ii. 68. e.” Schweigh,
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ναπν, καί τὰ πρόσωπ’ ἀνέσπασε*1 καθἀ φησι Σέλευκος ἐν τοῖς Περὶ Ελληνισμού. Ἕστι δ’ ὁ στίχος ἐξ Ἱππέων, καὶ ἔχει οὓτως· Κᾄβλεψε νάπυ. Οὐδεὶς ο’ Ἀτπκῶν σίναπυ ἔφη. ''Εχει δὲ εκάτερον λόγον* νάπυ μὲν γὰρ, οἷον νάφυ, ὅτι έστέρηται φύσεως* ἀφυὲς γαρ καὶ μικρόν, ώσπερ καί ἡ ἁφύη.* Σίναπυ δὲ, ότι σίνεται τοὺς ὦπας ἐν τῇ ὀδμᾔ, ὡς καὶ τὸ κρόμμυον, ὅτι τὰς κόρας μύομεν. Ξέναρχος δὲ ὁ κωμῳδιοποιὸς ἐν Σκύθαις ἔφη* Τουτὶ τὸ κακόν ούκ ἔστ’ ἔπ κακόν. Τὸ θυγάτριόν τέ μου σεσινἀπηκεν διὰ τῆς ξένης.) Porro celebratur νάπυ Κύπρου ap. Athen. i. (ρ. 28. d. in versibus, qui ibi Antiphani tribuuntur, per Epitomato-ris, ut videtur, errorem, cum revera ducti sint ex Eubuli Glauco, ut satis patet e J. Poli. vi. 67.) et a Theophr. (H. P. vii. 1.) νάπυ inter ἐπίσπορα numeratur, teste eod. ii. (p. 70. a.) A Nicand. Alexiph. (430.) vocatur Νάπεια, Ἐν δέ τε νάπειαν ῤαφανόν θ’ ἅλις.” Η. St. Pro νάπειαν, ut vulgo legebatur, Schneiderus e Med. Ricc. νἀπειον reposuit. Alexis in Lebete ap. Athen. iv. p. 170. a. et J. Poli, vi. 66.: Μάραθον, ἄνηθον, νάπν, καυλὸν, σίλφιον. Genit. νάπνοί legitur in Theophr. H. P. i. 19-, Καρδάμου, νά-πυος: dat. νάπυϊ extat in Luciani Asin. t. ii. p. 615., Νάπάί ἐπικεχυμένους.	“ Διάρινον Hesych. (ct
Phavor.) dici scribit τὸ σίνηπι, Sinapi, forsan quoniam sua acrimonia nares vellicat et mordet.” H. St. Legendum est διάῤῥινον, ut * ἀνάῥῤινον. Legitur tamen in Cod. Ven., teste Schow, Διάρινον* τὸ συνἀπυ. “ Sic ἀνάῤῥι-rov vocabant nasturtium, quod nasum torqueret,” Salinas. ap. Albert. ad Hes. Plin. xix. 8.: “ Nasturtium nomen accepit a narium tormento. Et inde vigoris significatio proverbio (significatione proverbium, V.) id vocabulum usurpavit, veluti torporem excitantis.” Nasturtium, quasi nasitortium : o in u abit, notante G. J. Voss. Etym. L. L. Varro in Pappo aut Indigitamentis (Vopisco ap. Gesnerum Thes. L. L., per errorem,) ap. Non. Mare. i. 41.: “ Nasturtium nonne vides ab eo (ideo) dici, quod nasum torqueat 1” Cf. Isidor. Origg. xvii. 10.	“ Dicunt/' inquit Voss. 1. c., “ τοὺς ἐσθίοντας κάρ-
δαμον, ὀξυτέρους την biávoiav γίνεσθαι (Geopon. xii. 27·)· hinc proverbium in pigros et desides, Κάρδαμον ἔσθιε, Nasturtium comede, quo Plinius (1. c.) respexit.” Voce διάῤῥινον, cujos exemplum nondum invenimus, caret
Schneideri Lex. Vox ἀνάῥῥινον proprie notat id quod per nares redit: Galenus Gloss. Hippocr., Τὸ διὰ τῶν ῥινῶν παλίσσυτον ἰόν* ἔνιοι δὲ biatpovaiv, ἀνὰ ῥινὸν είναι, ἀνὰ τὸ δέρμα. Deinde significat nasturtium. Hinc explicandus est Athen. ix. p. 369· b.: Σπεύσιππος b' εν bevrépp Όμοιων, Ῥαφανὶς, φησι, γογγνλὶς, ῤάφυς, ἀνάῥῥινον, όμοια. Dalecarap., non intelligens quid sit ἀνάῤῤινον male conjecit ῤάφανοε ορεινοί, raphanus montanus s. syl-vestris. Casaub. vero “ nihil censet mutandum ; ita enim libri omnes : aoarrhinum et antirrhinum esse nomina herbarum constat.” Sed vir magnus plane confundit τὸ ἀνάῥῥινον, i. e. nasturtium, cum τῷ ἀναῥῤίνῳ s. ἀνπῥῤίνῳ, i. e. herba, quam Bucranion et Lychnida agrestem vocant, (Galenus Gloss. Hippocr.: Ἀνηρῥινον* πόα τις, ἡν καὶ βονκράνιον, καὶ λυχνίδα άγριαν ὀνομάΖουσιν.) Spren-gelio Η. R. Η. ρ. 181. est Antirrhinum purpureum. “ Vulgatum tenent etiam nostri Codices ambo, idque cum Casaubono defendit Bod. ad Theophr. p. 771·, ista omnia nomina uni rapæ convenire censens ; nec tamen, quodnam genus anarrhinon intelligi potissimum debeat, exponens. Quum ἀνάῤῤινον proprie dicatur id quod per nares redit, videndum ue eo nomine illud raphani genus intelligi debeat, quam armoraciam alias, vernaculo sermone raifort, vocamus.” Schweigh. Imo intelligenduru est, ut diximus, nasturtium. “ Ἀνάῤῤινον, ου, τὸ, ein zweif. Wort aus Hippokr. Bey Aristot. Probi, xx. 20. wird ἀνάῤῤινον von Gaza nasturtium, kresse, übersetzt.” Schneider. in Lex.	Nicander in Georgicis ap.
Athen. ix. 366. d. : Κάρδαμον, * ἄῥῤινόν τε, μελαμφυλλόν τε σίνηπυ. Cum ἄρινόν τε esset editum, monuit Casaub.: “ Fortasse scribendum ἄῥῥινον, naribus molestum, vel Κάρδαμά ἀνάῥῤινόν τε : anarrhini paulo post Speusippus meminit.” “ Nobis Κάρδαμον ἄῥῤινόν τε vetus noster Codex dedit. Sitne autem substantivum nomen ἄῤῤινον, an adjectivum simul cum μελάμφυλλον ad σίνηπν referendum, non confirmaverim ; sed posterior sententia probabilior.” Schweigh.	Plin. xix. 8.: “ Sinapi Athe-
nienses Napv appellaverunt, alii Thlaspi, alii * Saurion." 1 * 3 Pro thlaspi Harduin. edidit thapsi, in N. et Em. N. xx\. sic scribens. “ Θάψι ob similitudinem cum ferulæ thap-siæ semine, de qua egimus xiii. 43. Dici suspicabamur
1 In Arístoph. Eq. 631. pro τἀ νρόσων' est τá μίτων', Κάβλι^ι váw καί τη μίτων' άνίσνασι, nbi tamen silet Brunck. Scholia: K«! ὦνίβλιφι ίζΐμν χλ! òpy/λοτ. *Anò της 4•,ν&ΑΤΡΛ$*ξιος, Ιζ rjf ιἶπι τὸ νάνν. Ααγάνον yàp κα; τούτο ,Γίο;, ΐστι it ίριμύ την φύσις. Άρ' ου σπίρμη* σας το νῦν λεγόμενον σίνηπι γίνιται. Νάπυ γάς το σίνηνι λίγιται. Cf. Phavor. V. νάνν.
* Hesych.; Νάπυ, ῆ μάπν τὲ σί,ηπ». Albertius, cui μίνν suspectum, bene conjecit vápv ex hoc Athenæi loco. Suid.: Ná*u· σίνηνι, rò ως ιίνιΐν άρνις, ντοι χαχορνίς. Zonaras : Νώπυ· τὲ σίνηνι, κατά στίζησιν τον ηνίον ΐιά την ίξίμντητα. Eustath. ad II. Π. ρ. 1060. 63. (et ex eo Phavor. v. νάναι) : ’ΐστίο» Sì UTI ώσνίζ Ιχ τον νη στιρητιχον κατά συστολὺτ, *.·χί ίχ του ρώ κατά ίναλλαγην δασίος ιίς ψιλό, γίνιται ψάνη, 'ώς Αφώτιστος ήλιῳ, διά πολὺ ίάσος αύτή; ῆ βάθος, οντω γίνιται χαί νάνν το ναρά Νικανἔξῳ σίνηνι, ναζά την νή στίξησιν καί τό fύω, ΐνα ῇ νάρυ το άρνις, ηγονν • μιχρορνίς. ΨΛι λόγω καί η άρν>ι ναζηχται, η σμιχξονρινιστάτη Ινίγθύσι. χξησις it ναζά τω ΚωμιχΖ ἰν τω, Κάβλιψ* νάπυ, ’Αττιχη ii τι λίξις. Τὲ μία τοι σίνανν οϋι'ις Teia ’Αττικών ΐρη ως i r τοίς τον Διιννοσο^ιστον χίΐται. Ού μην oiSc τό σίνηνι, ο λίγιται όντως, ινιιΟι σίτιταί ρησι τούς ώνας Ιν τ»ἵ ϋμη, Καθά χαί χζόμμνον, ii' οΖ τάς χόρας μνομιν. "Οτι ὲἰ ix τον σίνηνι χαί ρημά Ιστι χωμιχον σινανώ, οΓον, Τό θυγάτ^ιόν μου σισινάνηχν ίίά της ΐζίνης, ηγονν ϋρϊμνξατο, i αντ'ος ρήτωζ δηλοῖ. “ Recte Atbeiiæi mentem Enstathins expressit; est enim illius sententia, Atticos solummodo váw usurpasse, nec ap. Atticum scriptorem reperiri illud nomen syllaba σι ab initio auctum, ipitur nec σίνανι aut σίνανν, nec σίνηνι aut σίνηνν." Schweigh. “ A nom. σίνανι tìt verbum σινατέι, vultum adduco, quod proprium indignantium. Reperti sunt qui juberent rescribi per ι, σιτινάνιxn." Casaub. Dalecampius conjicit σισινάνιχη, ut legitur in Phavor. v. σίνανν, qui tamen sua dnxit ex Eustath., ap. quem scribitur σισινάνηχιν. “ In σισινάνηχιν consentiunt libri omnes, qnod verbum per Ιίζίμνζατο interpretans £nstath., respexerat illud Aristophanis paulo ante citatura, Κάβλι•φι νάπυ, qnod valet «τ/βλι•ἱ.» ίζΐμν x«l òoyfkov, ut ibi exponit Schol. Ceternm quum Atticorum poetarum nemo nomine σίνανι vel σίταπυ usus sit, ne verbum quidem σινανω quisquam usurpaverit; at nimirum Xenarchtis comicas, non Atheniensis fuit, sed Syracusius, Sophronis Mimographi filius, teste Zenobio, Proverb. Cent. v. 83.” Schweigh. Fallitur vir doctas. “ Quamvis σίνανι Atticum esse negetur, tamen illius solius derivata reperiuntur, nimirum σι»αν.ζω ap. medicos, i. e. cataplasma e sinapi impono, et σινανισμ'ος, cataplasma e sinapi.” H. St. Thes. iii. 787. r. “ Nobis, qnum praesertim haud adpareret quo pacto verbum σ»σι>άπ*ιχ ν ea notione, quae F.ustathio placuit, cum genitivo ίιά της ξίνης construi potuerit, oborta erat suspicio, longe aliud quid significare fortasse voluisse poetam; qui scilicet comice tìcto verbo, Dorica forma σινανάν dixisset pro •σιw*av, Sinopes, famosi scorti, mores vitamque imitari, ut queratur ille pater, filiolam suam per peregrinam lenam in dissolutam vitam esse perductam.” Schweigh. “ Σινώνη, nomen proprium fœminæ. Hinc ΣινωπιἸιις, Lascivire, more Sinopes, scorti, cujus celebris erat lascivia, vel a Sinopensium moribus est tractum.” H. St. Hesych.: Σινωνίσχι· (Cod. Ven., teste Schow, Σινονίσαί) τούτο πινοίηται, ναρά την Ιταίραν Σινώπιν ίχωμγίιΐτο γαρ ivi τω άσχ^ημονιΐν. Phot. : Σινωνησαι’ τον το νινοίηται χαρά τήν ίταίοαν Σινώνην, 'Εχνμω-iiìro γαρ Ινι τω κατασ^μοτῆσαι, χαθάτιρ 'Αλιζις ϊρη. In Zcnol). Vatie, iii. 78., (libi v. Schott. p. 3l0. et 630. ad Snidæ Prov.)est Σινωνίσαι, nt et in Suida, cujus hæcsant verba : Σινώνη• πόλι;, ó àvì ταντης Σινωνινς. ”Ην 5i χαί ίταίρα Σινώνη, ητις χαί 'λβνϊος Ιλίγιτο, το γρανς uvai. Καί παροιμία, Σινωνίσαι. Τοντο νινοίηται ναρά την ίτα,ίραν Σινώπην, Ιχωμωόιΐτο γάρ ΙνΙ τώ χατασγημονησαι, χαθάνιρ 'Αλιξις !ρη. Καί Σινωνητης. Rectius tamen a ν. Σινώνη formatur Σιτωνάν quam Σινωνίζιιν, ideoque Hesychii interpretes non dubitarunt mutare Σινωνίσαι et Σινώνιν in Σινωνησαι et Σινώνην, qnæ Ic^lintUT et in Harpocratione : Σινώνη’ Δημοτθίνη; ùvìp Κτησιρώντο; [ἰν τω κατ’ ’Ανδξοτίωνο;·.] ‘Ηρ>-iix/ος Ιν γ’ χωμω&ουμἰνων ρησίν, οτι Σινώνη ή ίταίρα 'Αβυίος ίλίγιτο ita το γρανς ίΐναι. Καί παροιμία Σινωνησαι, Τοντο νινοίηται ναρά την ίταίραν Σινώνην’ ίχωμωίιΤτο γάρ ίχΐ τω χατασγνμονησαι, χαθάνιο "Αλιζις ϊρη. Καί Σι,ωπήτ»ιΓ. Respicitur ad Athen. xiii. 586. 3- : Δημοσθίνης iv τω χατά 'Ανίροτίωνος Σινώνης μίμνηται καί Φανοστράτης. Καί περί μίν της Σινώνης *Ηρόύ:κο; ό Κρατήτιο; iv ϊχτω Κωμωίονμίνων f ησιν, οτι 'Αβνδος Ιλί-γιτο iiá το γρανς ίΐναι. Pro h ΐχτω Κωμωίονμίνων Codices Harpocrationis hahei.t iv γ κ., quod mutari debet in Iv τ' κ. In Phavorinp tamen legitur : Σινώνη *HpioTOf (‘H^oíixof) iv τρίτω νΐζί ΚωμωΙουμίνων ρησίν, οτι Σινώνη ὴ ίτιρα (ίταίςα) "Αβηλο; ("Αβνίος) ίλίγιτο, itá το γρανς ίΐναι. Cf. Phot. Sinopes meminit Demosth. Or. in Androt. p. 610. 17. et Or. in Neæram p. 1885. 1. Reisk. Quod ad nom. ·Άβνίος attinet, ile eo sic Casaub. “ Effa ta anus Sinope dicta est Abydus, postquam de summo splendore, in quo vixerat, ad parem vilitatem est redacta, facta diobolaris. Credo causam cognominis esse, quia tunc jacebat Abydus; non autem quod Abàd significet Hebrapis Periit. Quanqnam videtur ca urbs id nomen invenisse ab Hcbr. voce, propter situm ad mare periculosum, in litore importuoso. Fieri etiam potest, ut, quoniam alia ipindam meretricula Sestus vulj»o dicebatur, cnjus nominis ratio panlo post (p. 591. d.) explicatur, Abydus ista sit dicta lascivorum amantium joco.” £ supra dictis, nostra quidem sententia, Xenarchi Comici locum ab Athenato laudatum recte intellexisse Schweigh., satis patet.
3	Per duplicem errorem scripsit Forcellinus in Lex. Lat.: “ Saurion appellant Athenienses semen papaveris, qnia acrimonia sua mordet, nelut lacerta, quae illis σανρχ." At σαύριον non est vox Attica, sed νάπυ, et neque σαύξΐον} nec váw usurpatur pro scraine papaveris, de quo in præcedentibus verbis locatus erat Plinius.
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Σαύριον, quod acrimonia sua, ccu lacerta, mordeat; est enim Græcis lacerta σανρα. Quam ob causam et Σαυρί-διον dixere nasturtium, quod nares torquet. Verum pro Thapsi, num legi Thlaspi sit satius, considerandum ; nam L. xxvii. 113., Thlaspi quidam Napy vocant. Et Hesych. [et ex eo Phavor.] : Θλασπίς· πόα, ἡν ἔνιοι Σαύριον. Dictum autem Thlaspi tum Sinapi fuerit, a θλάω, quod molitur frangitur que." Dubio procul Thlaspi Plinii loco restituendum est. . Confudisse vero Plinium Napy s. Sinape, proprie sic dictum, cum Thlaspi et Saurio, quæ sunt nomina Persico Sinapi ab aliquibus imposita, ejusdem Plinii testimonio comprobari potest. Scribit enim L. xxvii. 13.: “Thlaspi duorum generum est;—alterum Thlaspi aliqui Persicum Sinapi vocant.” Harduin. male hic edidit napy pro sinapi. Respexit Plin. ad Dioscor. ii. 186.: Ιστορεί δὲ Κρατεύας καὶ ἕτερον θλάσπι, ὅ rives Περσικον σίνηπι καλοῦσι, πλατύ-φνλλον καὶ * μεγαλόῥῥιΖον. Notha ρ. 446. : Οἱ δὲ θλασ-σιδίον (θλασπίδιον), οἱ δὲ σίνηπι Περσικόν, οἱ δὲ σίνηπι Αγριον. Sprengelio Η. R. Η. ρ. 127- Dioscoridis Persicum Sinapi est Lunaria annua. Ut Plinius Napy proprie sic dictum cum Persico Sinapi, quod alio nomine et Saurion et Thlaspi appellabatur, confundit, sic Schweigh. ad Athen. xv. 684. confundit Sauridion i. e. Nasturtium cum Saurio s. Thlaspi i. e. Persico Sinapi. “ Σαυρίδιον, Nasturtium, sic dicitur ab Hippocr. (de Ulces. p. 514. 15.) herba, cui nomen est Καρδαμις: ut testantur Erotian. (Σαυρίδιον ἡν ἔνιοι Καμδαμίδα καλοῦσι, καρδάμῳ ἐοικυῖαν, ἔστι δὲ θερμαντικόν την δύναμιν,) et Galen. (Gloss. Hippocr., Σαυρίδιον’ ἡ καρδαμὶς βοτάνη ἁπὸ τῆς κατά το σχήμα όμοιότητοε, ἡ αυτή καὶ κάρδαμου ονομάζεται,)” Η. St. Phavor.: ^avplbiov’ ἡ καρδαμὶς βοτάνη ἀπὸ τῆς κατά σχήμα ὁμοιότητος, ἥ τίς ἐστι καὶ κάρ-δαμον ονομαζόμενη, παρὰ τῷ Ἰπποκράτει. Ergo secundum Galenum, quem sequitur Eustachius, Nasturtium a similitudine figuræ, i. c. lacertæ, appellatum est; probabilior tamen esset forsan sententia, nomen hoc ideo adeptum esse, quod mansum acrimonia sua mordeat vclut lacerta s. σαΰρα. Secundum eund. Gal., Cardamis et cardamum eædem sunt herbæ ; at Erotian. cardamida a cardamo ita distinguit, ut cardamis sit herba cardamo similis. Si nasturtio s. cardamo similis planta sauridiuin, ipsum nasturtium s. cardamum, ut Gal. censet, esse nequit, notante Bod. ad Theophr. p. 765. Cum Ero-tiano σαυρίδιον potius interpretemur plantam nasturtio similem. Neophytus in Gloss. Iatr. MSS. ap. Du-Cang. in Gloss. Gr. iisdem fere cum Erotiano verbis : * Σαυρί-δης βοτάνη ἡ καρδαμὶς, ἔοικε γὰρ καρδάμῳ, καὶ ἔχει δύναμην (δύναμιν) θερμαντικήν,1	Quænain autem per aavpíbiov
planta sit intelligenda, docet idem Bodæus 1. c. “ Ego, salva meliori sententia, σαυρίδιον puto esse plantam, quam ἰβηρίδα et καρδαμανπκὴν vocari scribit Dioscor. (i. 188.), ac pro καρδαμανπκὴ ap. eund. καρδαμὶς scribendum reor vel καρδαμίνη, ut ap. Aëtium legitur, e sententia Cornarii, qui hunc Aëtii locum p. 111. Tetrabibli iii. Serm. iv. c. 2. citat, ubi hæc habentur. * De herba Iberitle, quæ ct tarda mine appellatur, e j usque sinapismo c. 2. Quod si yestigiuin quoddam affectionis relinquatur, herbæ iberidis, quæ et cardamine appellatur.’ Ita interpres Lat. verba Aëtii vertit. Quomodo in Gr. codice legantur, ignoro. Aëtii pars hæc nondum Græcc impressa. Nou tamen dissimulandum, Tetrabibli i., Serm. iii. c. 184. scriptum esse περί τῆς ἰβηρίδος ήτοι καρ-δαμαντικήε, ήτιε καλείται καὶ λεπίδιον. E quibus vulgatam lectionem Dioscoridis non tentaudam judico. Hac occasione, quia in iberidis incidimus mentionem, Marcelli codicem corrigemus. Capite ergo de podagra 36. hæc scribit: ‘ Adponcs herbam, quæ in aquæ jugis decursu nascitur, quam Lat. bcrulam, Gr. cardamincn vocant.’ Scribo, quam Lat. biberim vel iberim vocant. Vox iberis Latina est ab Iber, lberis, vel Hiberis, quod in Hispania copiosa nasceretur. Simile mendum ap. Neophytum, Σέριδα, λεπίδιον, καὶ άγp^oκάpbaμov. Corrigunt βέριδα. Scribo cx Ægineta, Galeno, ceteris, ἰβη-piba, λεπίδιον. Alibi ipse Neophytus, Κάρδαμον, οἱ δὲ κυνοκάρδαμον, οἱ δὲ ἰβηρίς. Ceterum planta )iæc nasturtio facultate et facie adeo similis, ut a Galeno et aliis L. vii. ἀγριοκάρδαμον dicta sit. Galen. L. x. κατά Τόπους vocari scripserit, βοτάνην ἰβηρίδα ἥν τινες καλοῦσι λεπίδιον, ἢ
άγptoκáphaμov. Nasturtium autem ipsum σαύρην dictum existimo ; uti κάρδαμον nasturtium, καρδαμίνη et καρδαμὶς planta minor, quæ nasturtium refert, sic σαόρη nasturtium, et aavpíbiov nasturtium parvum. Ipsum nasturtium κapbuμíba dictum fuisse Auctuarii scribit auctor, Οἱ δὲ κυvoκápbaμov, οι δὲ ἴβηρις, οι δὲ κάpbaμtv ἀκάμ. [An leg. κάρδαμιν ἅγριαν ?] Interpres legit, καρδαμίνην ἢ κapbaμavτικήv. Scribo, καρδαμίδα, vel κάρδαμιν ἢ καρ-baμαντικήνV. Plutarcbi loc. ab Η. Steph. laud. sub ν. Κάρδαμον. “ Lepidium latifolium, κάρδαμον, Hippocr. Morb. Mul. i. 495., et καρδαμὶς, Ulc. 876., quod, Galeno auctore, idem est ac σκυρώιον,” Sprengel. H. R. H. p. 45. 'lavpíbiov scribere debuerat. Athen. xv. p. 683 —4.: Νίκανδρος δ’ ἐν δευτέρῳ Γεωργικὢν καταλέγων καὶ αὐτὸς στεφανωτικά άνθη, καί περί των Ἰάδων Νυμφὢν καὶ περί ῥόδων rabe λέγει’—Καὶ γεραὸν πώγωνα, καὶ εὐστρα-φέας κυκλαμίνους, * Σαύρην τ’, ἥ χθονίου πέφαται στέφος Ἥγεσιλάου. “ Σαύρη, genus herbæ, quæ et * Σανρίγγη. Hesych. [et ex eo Phavor.] : Σαυρίγγη* πόα τις, καὶ σαύρη τὸ Ζῶον. Non placet conjectura viri docti (Casaub.), qui legebat αἴρην, et de lilio accipiebat.” Salm. in Solin. p. 863. f. “ Dalecamp.," ut ait diligentissimus Schweigh., “ σαύρην Lat. nasturtium interpretatus est, non præter rationem utique. Quamvis enim σαύρη, vel σαύρα nusquam alibi, hoc Nicandri loco excepto, in plantarum numero relata reperiatur, tamen σαύριον, et aavpíbiov reperiuntur, quæ sunt ipsius illius vocabuli formæ dimi-nutivæ. Et oavpíbiov quidem nasturtium, aut herbam nasturtio similem (καρδαμίδα, s. κάρδαμον) interpretatur Galen. in Glossis, itemque Erot. Lex. Hippocr. Ap. Hesych. σαυρίγγη vocatur, si vera ibi scriptura ; σαύριον vero ap. eund. babes in θλάσπις, ubi ait, θλάσπιv a nonnullis σαύριον vocari (et eandem herbam thlaspin, vel thlaspi sua etiam ætate cum nasturtio conferri et quodammodo confundi solitam esse, Gorræus ostendit, in Defin. Med. ita scribens : * Θλάσπι, ἢ θλασπίδιον, herbula est semine nasturtii, acri, quod mansum sinapis modo linguam et os vellicat—herbarii vocant nasturtium tectorum’). Quare vulgatam h. 1. scripturam merito defenderunt Salinas, et Bod. ad Theophr. p. 765.” Schneiderus in Lex.:—“ Σαύρη, ein Kraut, nasturtium ; zw. Hippocr. hat davon σαυρίδιον, τὸ, s. v. a. καρδαμὶς, Hesych. σαύριον und σαυρίγγη.” Idem nuper scripsit ad Nicandri Fragmenta p. 299·' “ Vulgatum σαύρην suspectum habuit Casaub., eique αἴρην substitui voluit; defendit contra Schw. præeunte Dalecampio, qui nasturtium vertit. Scilicet σαυρίδιον Gal. et Erot. interpretantur κάρδαμον aut κapbaμíba. Hesych. herbam θλάσπεν ait ab aliis σαύριον vocatam fuisse. Verum jam olim Salm. in Solin. p. 863. ejusque simia Bod. ad Theophr. p. 765. vulgatam scripturam defenderant.” “ Σαύρη, nasturtium, et σαυρίδιον, nasturtium parvum. Utrum autem Hesych. σαυρίγγη an aavpibtov scripserit, doctioribus judicandum relinquo. Probabile fit recentiores Græcos pro aavpibtov σανρίγγη dixisse. Sed quid sit oavpíbiov ex Hesychio tandem inveni. Non est lberis, ut dixi, nec est nasturtium, ut viri magni existimant. Thlaspi est. Hesych.: Θλασπίς (scribo, Θλάσπι) πόα, ἡν ἔνιοι σαύριον” Bod. ad Theophr. p. 765. Sed hi doctissimi viri egregie falluntur. Cum Hesych. θλάσπι i. q. σαύριον facit, iutelligendum esse non θλάσπι proprie dictum, i. e. secundum Sprengel. H. R. H. p. 181., é Dioscor. descriptione, Thlaspi campestre, sed θλάσπι improprie dictum, i. e. Περσικόν σίνηπι (de quo Dioscor. supra laud., Ἰστορεῖ δὲ Κρατεύας καὶ ἕτερον θλάσπι, ὅ rives Περσικὸν σίνηπι καλοῦσι), s., secundum eund. Sprengel. ρ. 127-, Lunariani annuam, e Plinii loco jam adlalo satis patet. Nicandri σαύρην Bod. et Schweigh. interpretantur nasturtium. Inio intelligenda est nasturtii quædam species, Ἴβ?/ρις dicta, i. q- Καρδαμὶς, Καρδαμίνη, Καρδα-μαντικὴ, Ἀγριοκάρδαμον, et Λεπίδιον, de quibus nominibus v. Bodæi verba supra laudata. “ Ἰβηρὶς, lberis, herba quædam, de qua Plin. multis in locis, Dioscor. vero i. 188.: forsitan autem sic nominata est, quod iu Iberia primum reperta sit. Duplex porro est Ἰβηρία, altera Persiæ finitima, altera ad columnas Herculis, ab Ibere s. Ibero fluvio denominata, a quo et accolæ illitis dicuntur’Ίβηρεε β•Ἴβηροι, ct ab his poss. Ἰβηρικός. Alio nomine Hispani dicuntur, et regio, Hispania.” II. St.
* “ Σαυηι^ὶ», plantas species. Gloss. Gr.
Constantius a Secretis MS. L. iv., Κόκκοι του σαυρ»ζίι ol ὡφίλιμβι ιἰ; àfponníui καί ποδάρα,.” Du-Cang.
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LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.
Dioscoridis Iberis Sprengelio H. R. H. p. 181. est Lepidium Iberis. Conferri jubet Damocratis descriptionem ap. Gal. Compos. Med. sec. Gen. 10, 310. Dodon. 714· Auguillaram p. 120. Nicander 1. c. de fioribus coronariis agens, et præsertim de iis, quæ sepulcrorum sunt ornamenta, inquit: ὅσσα τε τύμβοι Φάσγανα παρθενικαῖς νεό-χου ποσὶν άμφιχέονται’ 1 Αὑταί τ’ ήΐθεαι * ἀνεμωνίδες άστράπτουσαι, Τηλόθεν ὀξυτέρῃσιν ἐφελκόμεναι χροιᾔσιν Πᾶς δέ τις ἢ ἑλένειον ἢ αστέρα φωτίΖοντα Δρέψας, εἰνοδί-οισι θεῶν παρακάββαλε σηκοῖς *Η αὐτοῖς βρετάεσσιν, ὅτε πρώτιστον ἴδωνται* Πολλάκι + θέλκια καλὰ, τό τε * χρυσαν-θὲς1 ἀμέργων, Λείριἀ τε στήλαισιν * έπιφθίνοντα καμόν-των, Καὶ γεραὸν πωγώνα 3 καὶ εὐτραπέας κυκλάμινου*, Σαύ-ρην τ’, ἡ χθονίου πέφαται στέφος Ἡγεσιλάου. Per Ηγεσί-λαον intelligcndus est Pluto. Athen. iii. p. 99- b. : Aἰσχύλος τὸν Αἵδην (εἶπε) Ἁγησίλαον, ubi ν. Casaub. Hesych.: Ἀγεσίλαος· ὁ Πλούτων, ubi ν. Interpnr. Ergo, secundum Nicandrum, planta σαύρη dicta, quæ eadem est, nostra quidem sententia, ac Ἴβηρις, et Plutonis corona appellabatur, optimo jure, quippe quæ herba sepulcralis maxime circa vetera monumenta fioreat. “ Invenit nuper ct Servilius Democrates e primis meden-tium,” inquit Plin. xxv. 8., “ quam appellavit Iberida, quanquam ficto nomine, inventioni ejus assignato carmine. Nascitur maxime circa vetera monumenta parie-tinasque, et inculta itinerum. Floret semper folio nasturtii, caule cubitali, semine tam parvo, ut vix aspici possit. Radici odor nasturtii.” Verbis, Nascitur maxime circa vetera monumenta, Plinius ad Nicandri versum, Σαύρην τ’, ἡ χθονίου πέφαται στέφος Ἡγεσιλάου, respexisse videtur.	“ Ὀλόφυτον, ου, τὰ, vocari
dicitur Sinapi Persicum.” H. St. Quo auctore ista tradiderit H. St., nescimus. Schneiderus hoc vocabulum in Lexicon suum recepit, sed affert ἀμαρτύρως. Uterque lexicographus ὀλόφυτον scribit, sed reponendum est ὁλόφυτον: respicitur enim ad Dioscoridis Notha p. 449., tibi inter cetera capparis nomina Auctor hæc habet: Οἱ δὲ ò\ó<pvTOv-*-—oì δὲ θλάσπιν,Ῥωμαῖοισίναπι Περσικούμ. Ὀλόφυτον ergo rectius interpreteris nomen cappari ab aliquibus impositum. Capparis autem Dioscoridis Sprengelio H. R. H. p. 176. est Capparis spinosa.	Etym.
M.	p. 597. 30.: Νάπυ* τὸ σίνηπι κατὰ στέρησιν του ἠπίου, παρά τὸ δριμύτητα* τα eis ν λήγοντα οὑδέτερα μακρᾷ παρα-
ληγόμενα, διὰ τοῦ eos (vos) κλίνονται· σεσημείωται τὸ νάπυος : ρ. 713. 38., Σίνηπι· τὸ νη, η, διότι ἀνεφάνη τὸ α
έν τῷ * Σινάπιον, τὸ πι, ϊ. διατί ; τὰ εἰς ΐ λήγοντα ουδέτερα, διὰ τοῦ ϊ γράφεται' παρά το σίνεσθαι τοὺς ὦπας, ὡς ὁ ίατρι-Kos λόγος μαρτυρεί, βλάπτει γαρ tovs ὀφθαλμοὺς, καὶ σίνος το βλάβος. Cf. Athen. 1. c. Imo omnia Gr. nomina neutrius generis, quæ recto casu desinunt in 1, nisi solum μέλι, adde ex Eustath. ad II. Λ. p. 7-84. 10. καὶ τὸ τι, peregrina sunt. Athen. ii. p. 66. f.: Τοῦτο δ’ ἡμᾶς τηρῆ-σαι δεῖ, ὅτι ουδέτερον όνομα οὐδέν ἐστι παρά τοῖςἝλλησιν εἰς ΐ λῆγον,εἰ μὴ μόνον το μέλι’ τὸ γὰρ πέπερι,και κόμμι, καὶκοῖφι, γενικά. Eadem fere verba leguntur in Hermanni Fragm. Lexici Gs. p. 323., et iu Matthæi Gloss. Gr. Min. V. i. p. 4., ubi hujus canonis auctor Apollodorus laudatur. Peregrinis istis nominibus, neutrius generis, in t desinentibus Eustath. 1. c. τὸ σέσελι et τὸ σίνηπι adjecit. “ De plenis nominibus cape; nam τρόφι, κρῖ, ἄλφι, ἔρι, et, si qua alia hoc genus inveniantur, non sunt ἀπαθῆ.” Glossae Labbeanæ: “Σίνηπι· Sinape, plurale non habet, Sinare (Sinape.). P. * Σινάπιον· Sinapi, E.” Vox * Σιναπ ίδιον, qua caret Schneideri Lex., legitur in Tralliano vii. 2., teste Bod. ad Theophr. p. 796’. b. Caret quoque idem Lexicon vocabulo * Σινάπινον, quod, no-
tante Wetstenio ad Matth. xiü. 31., in Galeno legitur: deTeniper. Med. Simpl. vii. et de Compos. Med. per Gen. iii. σινάπινον ἕλαιον. Dioscor. i. 47- voc. * Σιναπέλαιον usurpavit. Titulus capitis, Περὶ σιναπέλαιου : Τὸ δὲ Σινάπινον σκευάζεται, λεαινομένου τοῦ σινήπεως, καὶ βρεχομένου ὅδατι θερμῷ, ἔπειτα μιγνυμένου ελαίου, καί * συνεκθλιβομέ-νου* ποιεῖ δὲ πρὸς τὰ χρόνια ἀλγήματα μετασυγκρίνον. Diminutivum * Σινάπυξ, quo augeri possunt Lexica, nobis conservarunt Hesych., Σινάπυξ* γογγυλὶς, et Phavor., Σίνηπι, παρὰ τὸ σίνειν τοὺς ὦπας, καὶ Σινάπιξ, γογγυλίς. “ Constat nomine γογγνλίδος etiam napum intellectum Theophrasto. Hæc vox facta e νάπυ, quæ Atticis τὸ σίνηπι denotat: quidam etiam rapum sic vocarunt ex antiquis Graecis, Hesych.: Σινάπυξ· γoγγυλίs.,, Salm. de liom. Hyl. latr. p. 34. V. Class. Journ. xxiv. p. 399· Forma νάπυ, quam Attici semper adhibebant, legitur in Hippocr. περὶ διαίτης p. 95. 7·, Νάπυ θερμόν, * διαχωρητι-κυν δὲ, πλὴν δυσουρέεται καὶ τοῦτο : περὶ νούσων γ' ρ. 162, 37• 104, 18., περὶ γυναικείων ά. ρ. 238, 2. Cf. Η. St. Thes. iii. 787. e. Hippocratis νάπυ Sprengelio H. R. H. p. 45. est Sinapis nigra.
“ ΘΛΑΣΠΙ, εως, τὸ, (ΘΛΑΣΓΠΣ, ἡ,)
Thlaspi; nomen herbulæ ex eo sic dictæ quoniam semen habet veluti έντεθλασμένον, teste Dioscor ii. 186. ubi et aliud a Crateua θλάσπι commemorari ait, nonnullis dictum Περσικόν σίνηπι, procul dubio, quoniam ejus, ut prioris, semen est δριμὺ et Θερμαντικόν. Plin. quoque (xxvii. 18.) duorum generum esse thlaspi tradit: ac prius inter alia esse ait cauliculo semipedali non sine ramis, peltarum specie, semine incluso lcnticulæ effigie, nisi quod infringitur, unde nomen alterum thlaspi etiam ipse dicit ab aliquibus Persicum sinapi vocari. (Pro sinapi Harduin. edidit napy. Ad Dioscor. loc. respexit Plin.) Idem et Θλάσ-Ηις dicitur. Paul. Ægin. vii. θλάσπις, σπέρμα έστι δριμν. Hippocr. Γυναικ. i., θλάσπιν λείην ποιέων, (ρ. 260. 25. et de Nat. Mul. p. 221. 5., pro θαλπίην ποιέων, Van-der Linden edidit, θλάσπιν ποιέων.) Idem Hippocr-θλασπόσιος dixit αντί του θλάσπεως, ut est iu Lex. Galeni. (Pro θλασπΰσιο5 Ms. D., teste Franzio, habet θλάσπης. Reponi debet θλάσπιος, quæ est Ionica forma pro θλάσ-πεως. Sic Hippocr. Γυναικ. i. p. 200. 30., Θλάσπιος όσον πόσιν ξὺν μέλιτι δίδου : ρ. 259· 49-, Ἢ θλάσπιος ὅσον ὀξύβαφον μέλιτι παραμίλα* υδατι διεὶς ὅσον δύο κοτύλῃσι. de Nat. Mul. ρ. 222. 7-, Θλάσπιον ὅσον ὀξύβαᾠον μέλιτι παραμίξας, ubi Vand. Lind. habet θλάσπιος. Sic de Nat. Mul. p. 222. 1. σεσέλιοκ σπέρμα, pro σεσελέως σ. Hesych.: Θλασπις· πόα, ἤν ἔνιοι Σαύριον. Pro θλασπὶς, cum Heinsio, repone θλάσπις. Bod. ad Theophr. p. 765. legit θλάσπι, sed forma θλάσπις occurrit in P. Ægin. 1. c. De noni. Σαύριον vide nos supra ad ν. νάπυ.) Alioqui sunt qui et θλασπίδιον ipsum vocent per diminutionem.” H. St. Θλασπίδιον, τὸ, Schneiderus in Lexicon suum recepit, sed ἀμαρτύρως. Vox legitur in Append. ad Dioscor. p. 446.: Οἱ δὲ θλασσίδιον 1. θλασπίδιον, οἱ δὲ σίνηπι Περσικόν, οἱ δὲ σίνηπι άγριον. Vide nos supra V. νάπυ. Teste auctore Appendicis ad Dioscor. p. 449-, θλάσπιν aliqui vocant capparin, quæ Sprengelio H. R. H. p. 176. est Capparis spinosa.
“ Θλασπὶς, ein Kraut, Diosc. ii. 186. Plin. xxvii. 23. nach Hesych. auch σαυρών gennant; Galenus de Anti-dot. lobt vorz. dic Art vom Berge σαῦρος in Kappodocien ; eine Art von Kressc oder Senf, wovon der Same wie Senf gebraucht ward.” Schneiderus in Lex. Fallitur vir doctus. Galeni verba, a Bod. ad Theophr. p. 767. laud., sunt hæc, de Antid. i. 14.: Μόνον οὖν εἰπεῖν ἔτι περὶ θλάσπεως ἀναγκαῖον έστι, επειδή καί σχεδόν άπαντα (ἅπαντες) ἐμβάλ-λουσιν τὸ ἐκ τῆς Κρήτης φερόμενον, καὶ τὸ πανταχόθεν γεν-
* α Τύμβοι; conjecit Schw. præeuntc Casaub. : τύμ£ω Φάσ^ανα παρθινικαῖ; •νιόίουτα • συναμριχίοτται, Jacobs Additam, ρ. 359. Can· tenis vulgatum παρθινικαῖ; «όχου παισίν mutatum volnit in παρθινιχαῖ?—ποσίν, vocem •νιοχβυ interpretatus recens sepnltæ, cui recens χραΙ factæ sunt. Medelam nec Casaub. nec Schw. vitii aperti reperit.” Schneider. ad Nic. Fragm. p. 299.
1 “ Χρυσα,θί; chrysantlieninm interpretatur Schw., non inepte.” Schneider. ibici.
3 “ Quod Γιςαόν πώγωτα, senilem barbam, (yipaLv poetice pro yipaiòv), consentientibus membranis scribitur, id ntique videri debebat pro eo a poeta positum, quod alias · Γιρκτονώ^ων (quod a Dalecampio in ora notatum est) a botanicis nominatur. Qua de planta in Gornci Defin. Med. haec traduntur. ‘ Γηοντοπώ)-ων, herba est quæ inter saxa gignitur, longa barba, foliis instar capillorum pra-longis, flore lateo, qui in volucres barbulas evanescit, quas pueri Barbas Dei nuncupant. Lacte manat, et radice amara est, eoque a Trago-pogone differt.’ Non vacat nunc nobis inquirere, quo auctore ista tradiderit Gorræiw, et quis aut quinam sint potissimum qui ante illum nomine isto γιροντοπώτω, usi sint. Illud cum Casaub. miratus sum, apud neminem e veteribus botanicis vel medicis ant omnino historiae naturalis scriptoribus vel levissimum reperirí nominis illius vestigium. Tptyo^wycvv utique a Theophr. Plin. et Dioscor. commemoratur, quorum testimonia Bod. p. 815. collegit, gerontopogonis nullam mentionem faciens : et tragopogoni quidem radix tribuitur dulcis, Plin. xxvii. 13.117., cum gerontopogonis radix (ut Gorr. ait) amara sit, quo ipso a tragopogone differre ait gerontopogonem. Quae cum ita sint, speciosa quidem videri poterat Casauboni emendatio, Καί yi τράγου wwywra, sive cuna S&lrn. in Solin. p. 865., Καὶ qrpáytoy πwy*ra malueris; sed nos in vetere scriptura, Καὶ ytpaòi nwywvu, nihil mutare debuimus." Scliweigh.
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SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ÆG. HABITARUM.
i ὢμενον, ὅπερ ὲστὶ τᾔ χρόᾳ μὲν * ὡχρόξανθον, τῷ σχἠματι δὲ “ ΣΤΙΜΜΙ, τὸ, ΣΤΙΜΜΙΣ, ἡ, (ΣΊΠΒΙ, τὸ, * ΣΠΒΙΪ, στρογγύλον πάνυ, σ μικρόν, ὡςεἷναι κέγχρουπολλοστόν μόριον*	* ΣΤΙΜΗ, ἡ,)
ἄμεινον δὲ τὸ ἀπὸ Καππαδοκίας κομιΖόμενον ἐμβάλλειν, τῇ Stibium. Lapis est metallicus, colore nonnihil similis χρόᾳ μὲν ἑπὶ μελάντερον ἁποκεχωρηκὸς πάμπολυ, τῷ σχἠματι lapidi plumbario, sed magis nitens et candidus. Accedit ἁὲ ἀκριβῶς στρογγύλον, καὶ τῷ μεγέθει πολλῷ γε μεῖΖον, ἢ autem et colore et nitore ad argenti spumam. Quamo-κατὰ τὸ προειρημένον, ἔχον δὲ κατά τι μέμος ἑαυτοΰ καὶ οἷον brem propter similitudinem a Plin. (xxxiii. 6.) Spumas * ἔνθλασμα π μικρόν, ἁφ’ οὗ καὶ ὠνομάσθη θλάσπι* γεννᾶται lapis candentis dicitur. Dividitur in marem et in fœm-δὲ ὥσπερ καὶ τοῦτο, οὕτω καὶ ἕτερον ἐν Καππαδοκίᾳ inam. Horridior, inquit Plin·, est mas, scabriorque, et πάμπολυ, ὥστε οὐκ ἁπλῶς τὸ ἀπὸ Καππαδοκίας φερόμενον minus ponderosus, minusque radians, et arenosior ; fœ-ἅριστόν ἐστιν, ἀλλὰ τὸ ἰδίως ἐν αὐτῷ γεννώμενον, ἀνόμοιον mina contra nitet, friabilis, fissurisque, non globis, δὲ τῷ Κρητικῷ τε καὶ πολλαχόθεν τῆς γῆς φυομένῳ. “ Pos- dehiscens: quod genus Dioscor. (v. 99·) manifesto scribit trema corrupta esse vel Gr. linguæ parum peritus videbit, στίβι appellari. Est autem στίμμι tam simile plumbo, ut Scribe, ἀλλὰ τὸ ἰδίως ἐν Ταυρίῳ γεννώμενον. Interpres, si paulo magis concremetur, in plumbum vertatur. Quod peculiariter in Sauro : verte, In Tauro Cappadociae Ustum autem antiquitus formabatur in pastillos : quibus monte." Bodæus 1. c. Galeni Thlaspi Sprengelio H. ïi. quia fortasse Hippocratis tempore erat quadrata tessera-H. est Cochlearia Draba. Quod Gal. hic de nominis nim figura, ipse στίβι τετράγωνον appellat. Gorr. (Galen. etymologia tradidit, id utique iis, quæ Dioscor. et Plin. Gloss. Hippocr.: * Τετραγώνῳ* τινὲς μὲν ταῖς εὑρισκομέ-11. cc. tradiderunt, respondet. Sed violat canona illum, ναις κατά τὸ στίμμι πλαξὶ, τινὲς δὲ αὐτὸ τὸ στίμμι. Hip-a veteribus Grammaticis traditum, et a nobis supra ad v. pocr. de Int. Aff. p. 209- 14. et 211. 2. Καὶ την νάπυ memoratum, nullum norneu neutrius generis recto κεφαλήν καθαίρειν τῷ τετράγωνη.) Στίμμι, Genus metalli, casu desinere in ι præter μέλι. In peregrinis igitur liuguis quo fusores utuntur ad facilius liquanda metalla, et mu-radix vocis quærenda est.	lieres ad denigranda supercilia. Optimum, inquit Diosc.,
“ ἍΜΜΙ, (8.ἍΜΙ, εως, τὸ,)	quod splendidissimum et cicindelarum modo emicat: i. e.
Nomen seminis cujusdam cumino minoris, de quo λαμπιῳίΖον. Hoc et στίβι et πλατυόφθαλμον, et a Plin. vi. Diosc. üi. 7- (70.,Ἅμμι, ἔνιοι καὶ τοῦτο Αἰθιοπικὸν,1 οἱ δὲ 33., (imo, xxxiii. 6.) Spumæ candidæ et nitentis lapisdici-βασιλικὸν κύμινον καλοῦσιν, ἔνιοι δὲ ἑτέρας φύσεως τὸ tur. Vulgo vocant Antimonium. v. 1. Additur, dici etiam AΙθιοπικύν κύμινον έφασαν εϊναι, καὶ ἑτέρας τὸ ἄμμι* γνώ- Στίμμις ab Ione poeta: in hoc ejus versu, ap. J. Poli, ριμον δὲ σπερμάτων, μικρότερον πολλῷ τοῦ κύμινού καί (ν. 101.) Καὶ τὴν μέλαιναν στίμμιν * όμματογράφον : valet όριγανίζον τμ γεῦσει.) et Plin. XX. 15. (‘ Est cumino simii- enim πρὸς τὰ ύπογράμματα γυναικών καὶ έντρίμματα : quia limum, quod Gr. vocant Animi; quidam vero Æthiopi- intrito stibio mulieres ciliis superciliisque lineamenta ad-cum cuminum id esse existimant: Hippocrates regium a umbrata depingunt. Voc. ὑπόγραμμα usurpavit J. Poli. v. appellat, videlicet quia efficacius in Ægypto judicavit. (1-c.) Et Hesych. ὑπογράμματα βχρ•στιμμίσματα τῶνὀφθαλ-Plerique alterius naturæ in totum putant, quoniam sit μὠν, oculorum pigmenta et fucum.4 Observa porro hoc exilius et candidius. Similis autem et huic usus : namque verbale a v. ΣπμμίΖομαι, quod redditur Stibio supercilia et panibus Alexandrinis subditur, et condimentis inter- fuco, stibio utor ad pigmentum oculorum.” H. St. Demo-ponitur/ Pro verbis, ’in Ægypto, Harduin. reponit criti Fragm. de Symp.et Antipath. p. 337. extr., T. v. Bibi. Ægyptio, cui post Æthiopicum Dioscor. 1. c. pariter se- Gr. Fabric.: Στιμμίσειτὰ βλέφαρα καὶ τὰςὀφρῦς. Zonaras p. eundas partes ac vires adsignat. Sed ante Hard. sic 1779* et Etym. M. p. 782. 8-: Ύπόγραμμα· το Άρματίου emendarat Pint., notans praepositionem in, quæ, teste Υπόμνημα, ᾧ τοὺς οφθαλμούς υπογράφονσι, καὶ ὑπογεγραμ-Hard., abest a Mss. H. Colb., non haberi in V. C. Cf. μένη, ἐσπβασαένη, 'Αριστοφάνης. Pro ἐσπβασμένη repo-Bod. ad Theophr. p. 753.) Genitivo facit ἄμμεως, (Dios- nendum ἐστιβισμένη, ut jam vidit Sylburg. ΣπμμίΖομμι, coridis capiti male titulus factus est ab imperitis, περί s. * ΣπβίΖομαι, Stibio me lino, fuco me. ^ΓΟ. Ezech. ἅμμιος, quæ est Ionica forma, ut in Hippocr. gen. θλάσπιος xxiii. 40. Εὑθὺς ἐλούσυ, καὶ ἐσπμμίΖου, al. ἐσπβίΖον, legitur pro θλάσπεως, de qua re vide nos supra ad v. τοὺς οφθαλμούς συν, καὶ έκόσμου κόσμγ. ὯΜ ΟἹΡΓΤ, θλάσπι. Dat. ἅμμει legitur in Diosc. iii. 77* de Petroselino, Pono in stibio, 4 Reg. ix. 30. ἐσπμμίσατο, al. ἐστιβίσατο, Σπέρμα ἔχον έοικύς ἅμμει.) Ap. Plin. vero etiam Ammii, τούς οφθαλμούς αυτής. Suid.: 'Έ,στιμμΙσατο τούς οφθαλμούς tanquam a nom. sing. Ammium.” H. St. Locus est αὑτῆχ* έκαλλωπίσατο, oculos suos stibio fucavit. Vide
xx.	24. in compositione adversus venenata animalia, in*. D. W. Trilleri Obss. erit. xv. p. 404. et Biel. Thes. cisa lapide versibus in limine Ædis Æsculapii. Versus Philolog. Ὧ9 Aqu. Sym. Es. liv. 11. στίμει. Lex. Cyr. illos recitat Galen. de Antid. ii. 14. p. 922. ex Eiidemo Ms. Brem.: Στίμις* τὸ μέλαν χρώμα, ο βαλλουσιν αἱ γυναῖ-Medico. Cf. Scribon. Larg. Compos. 121., ubi est κες ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς, τὸ λεγόμενον *χωλᾶν. De isto Ammium, notante Gesnero Thes. L. L. “ Quod additur vocabulo χωλᾶν silent Suid. Hesych. Phavor. J. Poli., dc ammi, vocari ameos, Græci quoque recentiores ita nun- Glossæ Labbcanæ, Salmasius, Cœl. Rhodig., Bekkeri cuparum, ἄμεος, et ἄμαιος, et ἀμέον. Neophytus : *Ἁμαιος, Anecd. Gr., H. Steph. et Schneideri Lexica. Χωλᾶν οἱ δὲ ἅμι, 'Ρωμαίοι, άμιούμ Ἀλεξανδρηνόν. [Dioscoridis autem scribitur a Bielio et ap. Albert. ad Hes., et in Notha p. 455.: Ἄμμι, Ῥωμαῖοι ἅμμιουμ Ἀλεξανδρίνουμ.] Thes. Philolog. Sed vera lectio est χολᾶν. Eustath. ad In antiquissimo Codice Dioscoridis et ap. Plin. in scriptis II. Θ. p. 728. 47.: Τὸ στίμμι δηλοῖ καὶ παρὰ τοῖς παλαιοῖς passim scribitur ἅμι, ami, non, ut vulgo vocant ἄμμι. καὶ παρὰ τοῖς άρτι δὲ χολᾶν, ὅν * κόχλον ἡ γυναικεία γλώσσα Cujus prima etiam syllaba producta reperiturap. medicos ῳιλεῖ καλεῖν. Nom. χολᾶν dubio procul per metaphoram poetas, Andromachum et Damocratem, apud quos per- sumtum est e χολή, fel. Στίμμι, ut vidimus, exponitur τὸ peram ἄμμι aliquot locis scribitur pro ἅμι. Inde ἄμεος μέλαν χρώμα. “ Χολή μέλαινα dicitur communi signifi-genitivus, qui in rectum casum transiit. Et ἅμεον cationc omnis humor crassus et niger, sive sanguinis Glossæ íatricæ: Ἀμέον τὸ * λαγοκύμινον,1 * 3 i. e. leporinum limus fuerit, sive sanguis ustus, sive biü supra modum cuminum.” Salm. in Solin. p. 926. Vox ἅμι est vel Æg. torriila, sive alio quovis modo genitus.” H. St Thes. iv. vel Alexandr.	p. 550. c. Χολή pro ipso humore positum, dicitur de
1 Galen. Glos*. Hippocr.: Αίθιεπιχόν* ύπαχβυστἰον τὲ χύμιςον. De voce Aìöionmèv, pro substantivo nomine usurpata, silent H. Stepb. et Schneideri Lexica.
1 “ Regii cumini ubi meminerit Hippocr., ignoro ; locum hactenus nondum inveni.” Bod. ad Tbcophr. p. 753. a.
3	“ Λογοκύμηνον [Λα^οχὑμινον], Cumini species, La^opus, ap. Interpol. Dioscor. c. 599. Glossae Iatr. Grœco*Barb. Mss., Aayoχύμ>»νον, lenitu [Aayoxú^oo», iptaio» s. άμ,ίοτ]. V. Petr. Bellon. Obs. i. 26. Meminit Galen. Lex. Hippocr. herbæ, quam • Λαγονάτεν vocat, Hippocrates vero Λὰμπυμ»." Du-Cang. Gloss. Gr. Cf. H. St. Thes. ii. 547. f. qui λαγοςάτης meminit, sed in Indice Thesauri sui non posuit.
4	“ Πλατυόφθβλ^χεν quidem vocatum a dilatandis ac porrigendis oculis ; nam nijrro ejus pulvere supercilia circamdnccbant, et in arcum formabant, et sic oculorum spatium veluti producebant ac extendebant mulieres. 'Pertuli, de Cultu Feminarum : In ilium enim delinquunt, qua? cutem medicaminibus urgent, genas rubore maculant, orulos fuligine porrigunt. Ita legit liber vetus Agobardi: per-
fleram repositum a correctoribus collinunt. Fuligo ilia e stibio. De eodem nigro stibii pulvere accipienda haec ejusdem iu eodem ibro: Et illum ipsum nigrum pulverem, qno oculorum exordia producuntur. Hic pro eo dixit, orulos fuligine porrigi, et allusum esi ad stibii appellationem alteram πλατυόφθαλμον.” Salui, in Solin. p. 807. e. Plin. xxiii. 6.: Vis ejus (stibii) adstiinfere et refrigerare ; principalis autem circa oculos; namque ideo etiam plerujiie Platyuphthalmon iii appellavere, qnoniam iu calliblepharis mulierum dilatet oculos. Hieron. ad Furiani ile Vid. Serv. T. iv. Kp. 46. p. 556. extr.: Non habuit crispantes mitras, nec stridentes calceolos, nec orbes stibio fuliginatos. Ovid. Art. Am. iii. 203. Nec pudor est oculos tenui signare favilla. Juvenal. ii. 98. Ille supercilium madida fuligine tactum Obliqua producit acu. Has aens Hesych. vocat 4<*x;í*c. Ψαλίδ»; sunt forfices xoυμών, J. Poli. ii. ii. x. 140. Idem iv. 181. x. 149. ἰατροῦ ^χϊυ>ι, σμίλη, et φαλί;. Glossa·; ΣμΑ<*. Scalprum; Σμιλών· scalpellum. “ Καλλιῤάντι; Hesjchio sunt ομαΜ σμιλἰοις ή ψαλἰσιν, ira Γζ rà( òcrfCf (òpfö{) χβσμουσιν al yvmitu(." H. St. V. Vales, ad Hesychü locum.
cccl
LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.
atramento sepiæ a Nic. Alexiph., notante H. St. ibid. p. 551. Quod ad alterum noni, κόχλος attinet, κόχλος, cum de coloribus sermo sit, proprie denotat conchylium, ostrum, purpuram, (ut in Naumachii Monitis Nuptialibus 62., Εἵματα δ’ εἰναλίης ἐρυθαίνεται αἵματι κόχλου : ν. nos supra ν. βύσσος, et Sturz. ad Empedoclis Fragra, p. 704.), deinde, ut videtur, pro colore nigro, tum vero pro stibio, quod exponitur color metallicus niger, usurpatur. Zonar. et Pliavor.: ΣτίμμΓ εἷδος βάμμα ros. Mœris p. 344.: Στῖμις, (leg. Στίμις, cum Bielio Thes. Pbilolog.) Ἀττικὢς, στίμι, "Ελληνες. “ Iu MS. Στιμὶς, Ἀττ. στίμη, Ἑλληνικῶς.” Hudson. “Στῖμις et στίμι MSS. C. R. Coli. Schl. Gron. στῖμις et στιμή. sic et Leid. Per duplex μμ scriptum ap. J. Poli. v. 101.” Pierson. Photius : Στίμην καὶ στίμιν, ὅ τινες στίβην, Ἁντιφάνης ΠαροιμιαΖομένῳ, Στίμιν, κάτοπτρα, κρωβύλους, κεκρυφάλους. Sallierius ad Mœr. 1. c., notante Schleusnero Animadvv. in Phot. p. 99-, loco ὅ τινες στίβην* pro quo in Cod. D. exstat οἵτινες οτίμην, legit ὅ τινες στίμι. “ Id enim sibi vult, fuisse nonnullos, qui bocce nomen neutro genere efferre maluerint, e quorum numero Dioscor. v. 99. ideo a Mœride in scriptorum parum Atticorum numero reponendus; illud-que non immerito, cum Atticos in bacce voce scribenda femininum anteposuisse, ex Antiphanis fragmento manifestum sit. Nec aliter Ion Tragicus, de quo Eustath. ad Od. Ξ. p. 1761. 31. [ex Aristophane Grammatico]: Ἕπ καὶ τὸ στίμμιν, περὶ ου ἀλλαχόθι ἐγράφη, θηλυκώς προάγει, εἰπὼν ὅτι στίμμις ἡ eis τὰ ὄμματα χρήσιμος, Αιγυπτίων μεν εστι φωνή. Κεῖται δὲ ὅμως καὶ παρά Ἴωνι τῷ ποιητῆ, ἐν τῷ, Καὶ τὴν μέλαιναν στίμμιν ὀμματογράφον. E quibus illud praeterea colligas, voc. στίμμιν cum duabus μ pronunciari debere.” Eustath. ad II. Θ. p. 728. 51.: Ὧι * σνμμνηστέον καὶ ὅτι τὸ ειρημένον ούόέτερον όνομα τὸ στίμμι, καὶ στίμμις εΰρηται λεγόμενον θηλυκῶς. Γράφει γοῦν τις, οὕτω* Στίμμις, ἡ εὶς τὰ ὄμματα -χρήσιμοί, Αιγυπτίων φωνᾔ, φέρων δὲ καὶ χρῆσιν τὸ, Καὶ τὴν μέλαιναν στίμμιν ὀμματογράφον, αμαρτάνειν φησὶ τοὺς λέγοντας τὸ στίμμι. Id. ad 11. Ξ. ρ. 976. 50.: 'Αμύθητος ταῖς περιέργοι: γυ-ναιξὶν ὁ κόσμος' οὗ μέρος, καί το εκ ψιμμυθίου * περίπλασμα, καί ἡ νόθος των παρειών * ἐρυθρότης, καὶ ἡ μέλαινα στίμμις, ἢ οὐδετέρως τὸ στίμμι, καὶ αἱ τρίχες, as ὁ ἥλιος ἐπιποιὢν, ούκέτι χρυσοκόμαν ἀλλὰ * ήλιοκόμαν 1 ποιεῖ τινα λόγῳ λευτ κότητος. Erotian. : Φαρμακοίσι' πλατυοφθάλμοις. Οΰτω φησι καλεῖσθαι Ἐπικλῆς τὸ στίμμι, καὶ Νίγρος. MS. D. στίμι. “ Legitor etiam φαρμακοϋσι, sed utramque lectionem suspectam habeo, nec dubito, quin inter πλατυοᾠ-θάλμοις et οὓτω desiderentur aliquot verba/' H. St. ** Vocem φάρμακα ap. Hippocr. reperio, sed non in ea significatione, quam Erot. ei tribuit.” Eustach. Forma στίβι, pro στίμμι, ut vulgo editur, in vetustissimo Dios-coridis exemplari legitur, notante Salm. in Solin. p. SOI. f. Sic Plin. xxix. 6. s. 37-, Additis duabus sextis denarii e stibi, ut omnia œsypo illinantur, ubi silet Harduin. Genit, stibis v. ap. Scribon. Larg. Comp. 27- 34. Jerem. iv. 30., Ἐὰν ἐγχρίσῃς στίβῃ τοὺς ὀφθαλμούς σου, ubi Ed. Rom. στίβι. Hesycb.: Στίβη- αράχνη (leg. cum Bielio, ἡ πάχνη, e Suida), καὶ χρώμα μεταλλικόν μέλαν. Male Toup. Emendd. in Hes. iii. p. 415. legit χρίσμα pro χρώμα. Lex. enim Cyr. MS. Brem. habet, τὸ μέλαν χρώμα. Anti-Atticista ap. Bekkeri Anecd. Gr. p. 114., Ιτίβη- β Τὰ ὄμματα at γυναίκες υπογράφονται. Phryüichus Σοφ. Προ-παρ. ibid. ρ. 68., ιπογράμματα• οἷς υπογράφονται τοὺς οφθαλμούς’ εστι δέ τις μέλαινα σκευασία, ἡν καὶ στίβην κα-λοῦσιν. Formam στίβη, quæ et in Photii loco laudato occurrit, non agnoscit Schneiderí Lex. Chrysostomus in Catena Ghislerii in Jer. 1. c. p. 427·, pro στίβῃ, habet στίβει, tanquam a nom. sing. * Στίβος : Τὸ δὲ ἐὰν ^ρίσῃς στίβει, τὸ μέλαν λέγει, ᾧ ἐπιχρωννύειν τοὺς οφθαλμούς εΐώ-θασιν αἱ γυναίκες. Cod. Alex. Jer. 1. c. exhibet στίμῃ: 1
“ vitiose,” ut putat Fr. Guil. Sturz. de Dial. Mac. et Alex. p. 112. At forma στίμη et in Mœridis MSS. et in Photii Cod. D. 11. cc. legitur. Dioscor. v. 99., Στίμμι— τούτο οἱ μὲν στίβι, οι δὲ πλατυύφθαλμον, οι δὲ λάρβασον ἐκάλεσαν. Plin. xxxiii. 6.: Stiinmi—alii stibium [stibi], alii * alabastrum, alii * larbason. Pro larbason M. tur-basim, V. labron. Sic in Glossis legitur: ΣτίμμΓ stibium, O. Turbasis, O. Dioscoridis Notha p. 475., Λάρβασον οἱ δὲ * γυναικεΊον, οι δὲ * χαλκηόόνιον. “ Interdum Γυναϊτ κεῖον a quibusdam dicitur stibium s. antimonium, quod eo mulieres decoris causa cilia illinerent.” Gorræus. Glossæ: Γυναικεῖον muliebrum. MSS., teste Du-Can-gio, Muliebre, γυναικών. M. Martin. Lex. Philolog.:— “Gynaeceum, locus interior in ædibus, ubi mulieres versabantur: Gloss. Γυναικεῖον* muliebrum. Forte muliebrium : aliter γυναικωνῖτιε.” Au per muliebrum intelligi debet stibium ( De voce γυναικεῖον pro stibii nomine usurpata silet Schneiderus in Lex. Plura vero de hoc oculorum fuco v. ap. Spanhem. Hist. Jobi xv. 11. Tenzel. in Dial. Menstr. A. 1689. p. 504. Conr. Mei Epist. de Lapide *pej ad Es. liv. 11. in Bibi. Brem. Cl. viiL p. 793. et Biel. Thes. philolog.	Στίβι G. J. Yossio
Etym. L. L. deductum videtur ἀπὸ τοῦ στίβειν s. στείβειν, quod est astringere, quia eam vim habet. At, testibus Aristophane Grammatico et Eustath. 1. c., est Ægyptiaca vox. Mirum tamen de ea nihil dixisse J a blonski uni.
* ΠΕΡΡΑ, Sol, s. Terra.
Lycophr. 1427· Κιμμερός θ’ όπως Σκιά καλύψει πέῤῤαν, ἀμβλύνων σέλας. Scholia Tzetzæ, Συγκρύψει τον ήλιον Scholia breviora b, Τὴν γην κατά γλώσσαν: c, Τὴν γην, ήλιου. “ Hanc vocem, Lexicographis omnibus incognitam, vir orientalium linguarum peritissimus, L. Pickius Gallus, a Coptitis petitum esse voluit, uti me nuper admonuit vir venerabilis, G. Wake, Decanus Exon. Illi enim solem vocant πε ρη, pe re. Nec absimile vero est,. Lycophr., qui Alexandriæ cum Ptolemaeo familiariter vixit, et e Pleiadum septem numero habitus est, vocabulo Copticæ originis usum fuisse; cum alii quoque auctores, verba quædam ex ea lingua in Graecam transtulisse conr-periantur. Sic enim Sappho vinum vocavit ἕρπιν, quod Coptitæ appellant πε ηρπ, pe herp. Quæ vox ap. Lycophr. quoque nostrum occurrit v. 579. [V. supra Te-wateri Auctarium h. v.] Eustath. in suo Commentario ad Ilom. observat, ἦτορ, cor, a Plutarcho dici ἦθρον, quod quidem Coptitæ vocant πε ρηθ, pe retli. Denique ἀθήρα, quod ap. Platonem, Aristotelem, Plinium, S. Hieronymum, pultim significat, a Coptitis deductum est, apud quos τε θρε respondet τῇ βρώσει Græcorum.” Pot-ter. Vide Jabl. supra v. ἀθήρα. “ Πέῤῤαν, vocabulum nullius auctoritatis. Codicum, quotquot adhuc sunt col-lati, habet nullus, quod juvet in hac emendanda lectione; omnes in ea conspirant, exceptis duobus, Vat. etVit. 3., qui legunt πέραν, supra tamen scripto altero p. Meursius, et post eum Canterus, [et Matthias, PostScript to Gray’s Works, V. ii. p. 623.] volunt legi πέτρον (s. πέτραν), eoque vocabulo nonuumjuam solem quoque innui opinantur, laudatis locis e Callimachi Fragm. 124. (ap. Soph. Schol. ad CEd. Coi., Εἴδεος" ἀμφὶ δὲ οἱ κεφαλᾗ νέον Αἱμονίηθεν Μεμβλωκὸς πίλημά τι πέτρου1 ἄλκαρ έκει-το) et Eurip. Orest. 6. (de Tantalo, Κορυφής ὑπερτέλλοντα δειμαίνων πέτρον,) cum Schol. Pindari Pyth. i. 97·,3 quæ autem, ut mihi videtur, sunt aliena. Schol. interi, explicant γῆν, unde Hcrmann. conjicit, forte legi posse τέῤῤαν, quod voc. antiquum et incognitum deinde a Lati-r nis sit receptura. Si vero σέλας de sole, vel omnino de luce dici, uti σέλας θυμάτων v. 1091- de sacrificiis incensis usurpatur, atque intelligi possit ήλιου (cf. Potter.), πυῤῤὸν legerim pro πέῤῤαν, ita ut ἀμβλύνων ornatus causa additam sit. Quum vero Potter. ostenderit, πέῥῤα esse
1 “‘Ηλιωσηχάμη, Candida coma. v. I. sed sine oxemplo.” H. Steph. Thes. Ind. Respicitur, ut putamus, ad Eustath. ad II. Γ. p. 452. 27., ubi tamen sensus aliam postulat interpretationem : Έπαινος éì χόρ,ηζ ναζά τοίς παλαιούς tò ξανθόν. Διό x«i ήλιώ£>ις χάροι, χαί ὴλιῦσα ἠ τοιαυτε, χοὶ χρυσία δί, καί ό ταύτην ιχων yjVTioxófjag,
1 “ Π/τρου άλχ,'ΐρ, munimentum adversus Iapidis ictum. Viderint autem, qui hic νϊτςον solem interpretantur. In Lycophronis quidem carmine, quod dedita opera tenebricosum fecit auctor, tolerari potest : sed h. 1. χαχόζνλον esset, et Lexiphane quaiu Callimacho dignius. Legerim potius, e .sententia Srholiastæ, ύιτού άλχαρ." Bcntl.
* Imo Olymp. i. 91. de Tantali pœna : *Evioi it άχούουσι τον κίτρον Ιτ.ì τοῦ ὴλιου. Tòv γαρ Τάνταλον φυσιολόγον γινό/χινον, χηι pCipav άνοφη· ναντα το» ήλιον, ίπί τούτοι ίίχας ύποσχιϊν’ άΐστι καί ίπγωρνσθαι αύτιΰ τον ήλιον, ύφ' ου όηματονσθαι καί χαταπτ^σσιιν. Πιρί ίί τοῦ ήλιου οΐ φυσιχζί φασιν, άς λίθος χαλιιται ο ηλιθ£. Καί 'Κναξαγόρου ίί γινόρηον τον Εύριπϋην μαθητην, -κίτρον ίίςηχίναι τον ήλιον. Deinde citat locum ex Oreste supra laudatum, et Illinc, qui ex tat V. 971. : Μ6λο»μ.ι τάν ουρανού xaì Μισόν χθονος τιτα/χίναν Αἰωριὴχασι -κίτραν Έλύσισι χουσίαις φιρορχίναν Δίταισι /8£λον Ιξ Οὐλύμπου, "lr’ iv θρήνοισιν αναβοάσομαι Γἰςοντι πατξί Ύαντάλω. “ Quod ad βώλον attinet, Cum χζυσίαν βώλον solem vocasse testetur Euripidem Scholiastes Apollon. R., iilque e Phaethonte diserte citet Diog. Laert. ii. 10. maxima cum verisimilitudine legnut vv. dd. ap. Strab. i. p. 58. c. (33.), "Ηλιε; άησχωτ χρυσία. βΜλωψλίγιι. V. Valck. Diatr. p. 30, 31.” Porson.
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yoc. Æg. vel Copt., acquiescendum nobis omnino videtur ia vulgata, πέῤῤαν.” Mulier.
“ ΘΙΒΗ, ης, ἡ,
Hesychio (et Phavor.) est πλεκτόν τι * κιβωτοειδες ὡς «γλωσσοκομεῖον, Fiscella e vimine plexa arculae in modum. Quomodo θίβη παπύρου affertur ex Exodi ii. (3. 5.), pro Fiscella scirpea. Ap. Athen. (iv. p. 129* e.) Ὑελοῦς πίναξ ἐν θίβῃ 1 κατακείμενος ἀργυρᾷ. Ubi Budæus significari ait vas, quod amplexabatur discum vitreum ne frangeretur in ferculis ferendis, a Plin. (xxiii. 11. xxviii. in fin.) dictum Repositorium. Possis et loculum interpretari. Ap. Suid. reperio, Θίβης* κιβώτιον ἐκ βύβλου λεπ-τὸν (πλεκτὸν) ὡς * κοφινῶδες.” Η. St. Schol. ad Exod. 1. C., Θίβη* κιβωτὸς παπύρου, ἢ ὑδρία, ἡ πλατυσμὸς, ἥν τινες καλοῦσι * στίτην.1 Gloss. in Octat.: Θίβη* πλέγμα βίβλινον, ἐμφερὲς κοιτίδι τὸ μέγεθος, quæ verba Glossátor descripsit e josepho Ant. Jud. ii. 9- 4. Lex. Cyr. MS.: Θίβη* κιβώτιον ἐκ φύλλων πεπλεγμένον ὡς κοφινῶδες. Zona-ras : Θίβη* κιβώτιον ἐκ φύλλων πεπλεγμένον καὶ κοφινῶδες. Ubi D. * θίβις: Κ. θίβης, ut in Suidæ et Phavorini glossis. Post φυλλῶν voc. βύβλου supplendum esse apparet ex iis, quæ supra laudavimus e Biel. Thes. Philolog. V. Schleusneri Cur. Nov. in Phot. p. 64-, ap. quem legitur: Θίβη· κιβώτιον έκ βύβλου πλεκτὸν, ὡς κοφινῶδες. In Exodi loco non tantum θίβιν, θίβην, et * θήβην legunt, sed Complut. etiam θήκην, ii. 3. 5. ut com. 6. pro θίβῃ Vat. θίβει, Compl. θήκῃ. Huc pertinet glossa in Octa-teuchi Vocabulario : Θήκην (MS. Θίκην)· γλωσσόκομον. “ Θίβωνος, etiam ut Θίβη, a Cypriis dicitur κιβωτὸς, Arca, cista, teste Hesych. (et Phavor.)” H. St. Θίγωνος geui-tiv. esse videtur: nam idem Hesych. habet: * Θίγωνος* κιβωτού. In utraque voce Is. Voss. ö pro ω ponit. “ Θίσβη Suidæ (et Zonaræ) est et nomen proprium, et ὁ σωρός.” H. St. “ Σορὸς e Codd. Suid® restituit Kuster. Sed quum desit auctoritas, nihil mutandum.” Tittmann. “ Θίσανα Hesychio (et Phavor.) est χῶαα * σωροειδὲς, Agger s. terra egesta in acervum, quod et θὶν s. θίς." H. St. “ Fac ità cohaereant syllabae male divulsas. Θίς*
*	ἀναχώμα σωροειδές.” T. Henut. ad θὶς pertinere videtur illud θίσβη. Hesych.: Θήβα· πόλις Βοιωτίας, καὶ κιβώτιον. Ubi Albert. hæc notavit. “ Lex. MS., Θήβη* καψεῖον ἤτοι γλωσσόκομον ἁπὸ παπύρου πλεκτόν. Cyr. Lex. MS.: Θήβη* πλέγμα βιβλίῳ [βύβλῳ] ἐμφερὲς, ὡς κιβωτὸς * φοινικῶδες. Is. Voss. e Cyrillo suo hæc citat,
•	θήβις* κιβώτιον ἑκ βύβλου πλεκτὸν ὡς φοινικῶδες. Eadem in Lex. MS. meo, omissis verbis, ἐκ βύβλου.''1 “ Varro scribit Æoles Bœotios Tebas vocare colles. Et in Sabinis ita tum quoque vocatas, quo e Graecia Pelasgi migraverant. Item in agro Sabino clivum appellari thebas. Certe videntur Æoles etiam θήβην vel τέ/βην absque aspiratione vocasse cumulum terræ, vel colliculum ad instar arcæ eminentem.” Salm. iuSolin. p. 717. a. Lucian. Tim. 15., Τους τε αὖ κατάκλειστον ἐν θίβαις καὶ σκότῳ φυλάττοντας. Lectionem θίβαις probat Μ. du S. “ Patet jam olim fuisse variam hic lectionem. Brodæus enim Miscell. ix.
7.	videtur legisse θίβαις et θύραις, at rejiciens utrumque,
reponit θήκαις. Faber quoque ita emeudat, qui non raro cum Brodæo convenit.” J. Jens.
“ Ἴβην Hesych. (et Phavor.) esse dicit σορόν: afferens et Ἴβηνοι pro σοροὶ, θῆκαι όστράκιναι, κιβωτοί: addens tamen etiam εὕθυμοι,1 * 3 4 νοεροί: subjungensque praeterea, Ἴβηνος, πλησμονή.” Η. St. “ Βῆνος Hesychio (et Phavor.) κιβωτοε, Cista, arca.” H. St. “ Ἰβανεῖ Hes. (et Phavor.) affert pro άντλεΐ, Haurit. Et Ἰβάνη pro άντλητήριον, κάδος, Haustrum, cadus, urceus. Necnon Ἴβανον pro κάδον, σταμνίον, χαλκίον. At Ἴβηνα Cretensibus appellari ait τὸν οίνον/' H. St. Hesych.: Ἴβηνα* τὸν οϊνον, Κρῆτες. (quod sc. e cado hauritur, Martin. Cadra.) Οἰ δί
•	Βήλα, pro quo Soping. reponit Ζίλα: de h. v. vide nos infra. G. conjicit ἴβηλα. “Ἴβη i. q. ἰβάνη, urna, et translate de urna, in qua ossa et cineres colliguntur. Idem ergo quod σορός.” Is. Voss. * Ἰβανατρίς· σχοινίον ἱμἡ-rpiov, Hesych. et Phavor. “ Pro ίμήτριον malim * ἱμη-τήριον, quo carent Lexica.” Albert. Ἰβανεῖ illud, quod Hes. exponit, ut vidimus, ἀντλεῖ, Is. Vossio et Martin. Cadm. ab ἰμᾷν deductum videtur: nara β et μ promiscuae litterae.” “ Ἰβύηχα Hesychio (et Phavor.) est σεμνότης, vel σωρός κρεῶν.” H. St. Ἴβυκχα Is. Voss. Pro σωρός leg. σορὸς κρεῶν, Martin. Cadm. “"Ιβυκχος, Ἰβύκχη, vel Ἰβύκχα legitimam habet formam, ut σικχὸς, ejusque generis plura. Intellige vero σεμνότητα, gravitatem et modestiam sacri silentii, dum res divina fit; eo nos ducunt Ἴβνε, εύψημία, et reliqua. Si recte σορὸς conjectavit Martin., legendum præterea fuerit νεκρών, non κρεῶν: carnes enim σοροῖς recondi, quis se legisse meminit? Conjecturae fidem addit non tantum ἴβην, sed et certior interpretatio, quippe duabus simili potestate vocibns adjectis firmata, in Ἴβηνοι. Dubites an eodem sint referenda, quæ praecedunt, Ἴβανον, Ἰβάνη : quod si verum, non alio pertinebunt Ἰβανεῖ et Ἰβανατρίς· σχοινίον ἰμητὴ-piov. Neque enim credibile, in his β poni pro /T Atque adeo suspicari licet, infra in Hesycb. legendum: Ἰμονία* ᾗ νρωνται προς τὰς ἁνιμἠσεις τῶν ὑδάτων. Κύπριοι δὲ
*	Ἴβας (pro Ἴμας), ἤγουν τὰ σχοινιά των ἀντλημάτων." T. Hemsterb.
ΜΥΡΡΑ, ας, ἡ,
unde Lat. Myrrha. Monet Athen. xv. 689· b. Myrrham primo in Ægyplum, et ex Ægypto in Graeciam vehi. V. Jablonsk. supra v. Βάλ. “ Μύῥῤα, ας, ἡ, Myrrha, s. Murrha : ap. Hippocr. Æolico idiomate pro σμύρνα, ut annotavit Galen. ἐν ταῖς γλώσσαις. [Μύῥῥαν* Αἰολεῦσι τὴν σμύρναν, δὶς τὸ p ypá<perai. Cf. Athen. xv. 688. c. Ap. Hipp. tamen σμύρναν fere semper scriptum reperias. Foës. Œcon.] Μύῥῤα, et μύῥῥὶς, vocatur etiam herba quædam cicutæ caulibus et foliis simillima, (unde herbariis et officinis cicutaria dicitur) radicem babens modice oblongam, teneram, rotundam, odoratam, cibo non insuavem. Diosc. iv. 116. Plin. xxiv. 16. (Sprcngelio H. R. H. p. 166. post Liunæum est Scandix odorata: cf. Column. Ecphras. i. 33. p. 112.) Quin et τὸ γερά-νιον a quibusdam μνῥῥὶς vocatur, ut est in ejusd. Diosc. append. (p. 459. et Plin. xxvi. 68.) Item Μυῥῥίτης λίθος
1 “ Nemo dubitabit verum esse θήχκ. Mirum tamen, unde manant edita lectio, quæ in mnltis etiam antiqni» habetnr, Bífln. An» tiqiiissimi Graeci eam vocem a Syris mutuati (Thcba enim illis) videntur usurpasse pro sna. Hesych. certe agnoscit, et interpretator χιβχτι•ν. Thebas inde esse nuncupatas a Cadmo Phoenice, non ignorant qui alia multa tractus illius nomina ad suam originem facile revocari animadverterint.” Caaaab. “ At tam param felix, quam ab b. 1. aliena, videtur ista viri doctissimi observatio. De originatione nominis, qnod nrbi a se conditae Cadmus imposuit, nihil certi haberi, intelligitnr ex his, quæ super ea qnæslione a Bo-charto in Chanaan i. 16. prolata sunt.” Schwei^h. Etym, M. p. 450. 41. ï * Οή/J*· Συμστί χίγιται v βονς, b9ιν ἰκλήθ»ίσα» αϊ Βνβα» ὑπὺ τνῦ Κάδμου χτίσθ,ίσαι· οτι ζητωί τῆν αἔιλφήν, γρ»σμόν ιΧαβι χατοιχήσαι ο«ου ή βονς ἱαυτήν χαταθήσιι. “ Vocabuli θἰ,ῥ>ι ρΓΟ κιβωτίψ usurpati apud neminem ex omni Gr. scriptorum numero, qui profani vulgo vocantur, vestigium ullum, quod sciam, reperitur.” [Sed V. Laciant Tim. 15. et uos infra.] “ Quæ in hanc partem ab Hesych. v. θηβ* et θι'/δη aliisque grammaticis adnotata sunt, ca unice ad Exod. ii. 3. et 5. spectant, ubi lxx. Hebr. nomen tenuerunt. (Hoc, quod de Hes. dico, ipse etiam Casaub. postmodo animadvertisse videtur. Nam in Animadvv. ejus tert. Ed., post illa verba, ‘ interpretatur ωὶδώτιον,’ hæc inserta video. ‘ Gr. interpretes Exodi it. θίβκε vel Οίβιv dixerunt; quæ vox fait B. Augustino incognita, ut ipse scribit: pnto allusisse eo Hesycb.’ Quæ verba, cum non legantor in Ed. i., ne in Addendis qnidem, fortasse ad oram exempli, quo olim usus Casaub. erat, reperta sunt ipsius manu adscripta.) Ap. Athen. h. I. a vera scriptura θὼαι nil deflectunt nostri Codd. Cf. p. 130. d. In ed. Ven. et Bas. non θήβη, ut ait Casaub., sed 0/pn scribitur, duplicato errore, θύ/3* scriptum esae in Cod. Par. mana Hermolai Barbari exarato, e Villebrunii ad h. 1. adnotatione, t. ü. p. 6., disco. Eam scripturam haud dubie Hermolaus in alio Codice, ab imperito librario descripto, repererar. Est autem e vulgatissimis librariorum erroribus illa literarura β et x imperita permutatio, ciyus ratio a nobis explicata est in Notis ad Polyb. i. 37,9. Nec rara in Athenaei codd. confusionis ejusdem exempla, quorum nonnulla a nobis indicata sunt in Animadvv. ad ii. 71. a. t. i. p. 4?5.” Sehweigh.
1 Hoc vocabalum ignorant Lexica. Pro στίτην igitur reponendum est x*Wnv, quod Hesychio est àyyoov κχ,κτότ ιϊς S βρωμά imiOirc
mal [μάτια.
3	w Vas, in quo exportab*ntnr partus, χύτρα dicitur s. olla, item Ιστράχιοτ, fiscella quoque. Alienando e papyro ac bitumine, see arundine et levissimo ligno, aliquando vas fictile. Instrumentum, quo Moysee expositae, Navigioli formam expressisse videtor. In vulgatis Bibliis Exod. ii. 3. Fiscella scirpea nominatur. Et Josephus atque Clemens Alexandrinos scirpos interpretantur, com e papyro vas constructum dicunt, quia iis in locis abundat. In Rabbinico opusculo, quod de Vita Moysis edidit G&aünin., boc vasculi contextura e juncis ΓΠ21Π* Tüebáh, arca nominatur.’* Tb. Bartholinus de Puerperio Veternm p. 87.
4	** Tales vinum, quod modo*i/hv» vocari dixit, facit, modice samtoe.” Martin. Cadm.
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hinc dicitur, myrrhæ colorem habens, faciemque minimae gemmæ, unguenti odorem, attrita etiam nardi,1 Plin. xxxvii. 10.” H. St. Priscianus in Periegesi, p. 393., Myrrhitenque, bonum nardi cum reddat odorem.
“ Labuntur qui Mvrrhina pocula a myrrha aromate deducunt. Si mynrhina a myrrha dicerentur Latine, Græci similiter ἀπὸ τῆς σμύρνης, sic enim inyrrham vocant, σμύρνεια aut σμύρνια ea dicerent. Atqui * Μόῥῥαν hunc lapidem passim vocant, etiam qui disertissime scribunt et Atticissant. Pausan. viii. 18.: "Αλλως1 μέν γε καὶ κρύσταλλος, καὶ1 * 3 4 μόῥῥα, καὶ ὅσα ἐστὶν ἀνθρώποις ἄλλα λίθου ποιούμενα, καὶ των σκευῶν τὰ κεράμεα. Perperam legitur, καὶ *μοῥῥία, et perperam emendant, μυ'ρρία. Ut κρύσταλλοί Pausaniæ, unde crystallina pocula, ita et Μόῥῥα lapis ipse, e quo pocula murrea et murrina. Lat. murram appellant. Martial. x. 80., Maculosae pocula niurræ. Statius in Coma Earini, hic pocula magno Prima duci, murrasque graves, crystallaque portat Candidiore manu. Ita enim ubique legendum, non myrrha. Græci, ut dixi, Μόῥῤαν et •Μεὶῥῥινα. Arriano Peripl. Mar. Erythr. λιθία μοῥῥίνη. Quod perperam corrigunt. Sed nec minore sunt in errore, qui murrina veterum ex onychiis gemmis factitata fuisse sibi persuadent. Ut multa alia omittam, quæ opponi possunt, si murrina veterum ex onyche gemma fuerunt, cur murrina vocata sunt, aut quæ bujus appellationis ratiò ? cur denique murrina ab onychinis ubique distinguunt ì Arrian. in Periplo (p. l69· cd. Blanc.) ὀνυχίνην λιθίαν et μυῤῥίνην plane distinguit : Ἀφ’ ἧς πάντα τὰ πρὸς εὐθηνίαν τἥς χώρας eis Βαρύ-γαΖα καταψέρεται, καὶ τὰ πρὸς εμπορίαν την ήμετέραν, ὀνυ-χίνη •λιθία καὶ * μουῥῥίνη. Nihil sane vero propius, quam antiqua murrina esse porcellanea nostra, quocunque modo hodie fiant. Quod enim luto quodam albo, et in fornacibus cocto apud Chinas porcellanea vasa hodierna fieri contendunt, hoc nihil prohibet, quin veterum murrina fuerint. Quod enim veteres quidam lapidem esse murram scripserunt, alii humorem sub terra densatum, certe ex eo patet ignorasse illos, quid essent, aut quomodo fierent murrina. Non recte porro inde colligitur diversa esse porcellanea et murrina. Sericum omnis antiquitas passim habuit, et gestavit: quis e veteribus novit, quomodo sericum proveniret, et qua fieret arte ? An non omnes arborum lanuginem depecti crediderunt ? Sub Justiniano cognitum est demum vermes sericum apud Seres nere, non e foliis arborum lanuginosis de-
pecti. Meminit Arrian. Petípl. Mas. Erythr. τῆς μοῥῥί-νης, quæ in Diospoli fiebat. Cave putes intelligi de illa pretiosa murra, quæ e Carmania et India advehebatur, sed vitrum murrhinum accipiendum, quod in Diospoli Ægypli ad imitationem murrinorum fiebat. Sic enim scribit: Καὶ λιθίας ὑαλῆς πλείονα γένη καί ἅλλης μοῥῥίνη* τῆς γενομένης ἐν Διοσπόλει. Dicit άλλην μοῤῤίνην. Aliud murrhinum ad distinctionem veri murrini. Sed omnino persuadeo mihi legendum esse in Arriano, Καὶ ὑαλῆς μοῥ-ῥίνης. Meminit Plin. hujus murrini vitri, ut et Opsidiani, (xxxvi. 26.), quod etiam imitabatur lapidem opsidianum in Æthiopia inventum, quem Græci * ὀψιανὸν vocabant, quod nigerrimi esset splendoris, et imagines redderet, ut ὄψις, et oculi pupilla. Hesych.: Κόρη· ὄψις.” Salm. in Solin. p. 143—4.	“ Omnia de murrha et murrhinis
a doctis disputata accurate collegit Christius in Commentatione de Murrhinis Veterum Lips. 1743. 4. Quibus tamen addendus est Winkelmann, qui Descript. des. Pierres Gr. de Mr. Stosch p. 501. murrham agathi genu» pretiosum fuisse vult, et Veltheim Uber dic vasa Mur-rhina, Helmst. 1791· 8., ubi murrham steatitam Sinicum, Sinesischer Speckstein, fuisse demonstrat.” Facius ad Pausati. viii. 18.
* Σμύρνα, ἡ, Myrrha. Dioscor. i. 77-: Σμύρνα δάκρυόυ ἐστι δένδρου γεννώ μενού εν Ἀραβίᾳ, ὅμοιον + τῇ Αἰγυπ-τιακῇ ἀκάνθῃ’ ου ἐγκοπτομένου ἀποῤῥεῖ τὸ δάκρυον eis vire-στρωμένας ψιάθους, τὸ δὲ ἐπὶ τῷ οτελέχει περιπήγνυται. Cf. Theophr. Η. P. ix. 4. et Plin. xii. 33. Dioscor. 1. c.: Καὶ λέγεται avrí/s ἡ μέν τις πεδιάσιμος λιπαρά, ἧς πιεΖο-μένης ἡ στακτή λαμβάνεται. “ Quæ in monte proveniunt myrrhæ arbores, sylvestres sunt, quæ in plano, sativæ. Πεδιάσιμον σμύρναν hinc appellat Dioscor., quæ sativa Plinio (1. c.), eamque a sylvestri, s. montana distinguit. * Convehitur/ inquit, * et ex sylvis laudata, petuntque eam etiam ad Troglodytas Sabæi transitu maris: sativa quoque provenit multum sylvestri prælata.’ Perperam legitur ex insulis, quod extricarunt e veteri lectione, quæ habuit, ex iluis.”5 Salm. in Solin. p. 361. e. Ή δέ τις Γαβιρέα λιπαρωτάτη, ἐν εὑγείοις καὶ λιπαροί s τόποις γεννω-μένη, ἡ καὶ πολλὴν ἀνίησι τὴν στακτήν, Diosc. Gabireae myrrhæ, quæ a regione, in qua nascebatur, forte nomen sortita est, non meminit Plin. Γϊρωτεύει δὲ ἡ Τρωγλοδυτική 6 καλουμένη ἀπὸ τῆς γεννώσης αυτήν χώρας, ὑπόχλωροκ καὶ δηκτικἠ οὖσα, διαυγὴς, Diosc. : Troglodytica sylves-trium prima, Plin. Συλλέγεται δέ τις καὶ λεπτή (λευκή)
1 Plinii locum sic e MS., ut Salmas. in Solin. p. 498. e conjectura sua emendarat, Harduin. edidit: Myrrhites myrrhæ colorem habet, facie minima gemma ; odorem attrita, etiam nardi. Illud, unguenti, additum e marginali glossa. Solinus : Myrrhiten, si visa aestimes, myrrhæ color est, nec habet quo afficiat aspectum ; si penitus explores, et attritu incites ad calorem, spirat nardi suavitatem. Isidorus : Myrrhitis dicta est, quod in eo myrrhæ color est, compressus autem usque ad calorem, nardi spirat suavitatem. Salmasius addit sequentia. “ Brevius et concinnius esset, ac fortasse etiam verius in Plinio legere, Myrrhites myrrhæ colorem habet, odorem attrita etiam nardi; nec aliter legit Solinns: reliqua additamenta et inquinamenta glossaria sunt.” Imo e verbis, Nec habet quo afficiat aspectura, satis patet Solinum ea in Plinio legisse, quæ Salmasius in Pliniam intrusa esse censet, nempe, Facie minima gemma. “ Ceterum fallitur Plinins, qui Myrrhiten sic dictum asserit, quod myrrhæ colore sit. Μύρρα pro myrrha Graecum non est, sed Æoli-cum, unde Latinum dicitur. Graeci dicunt σμύζναν. Quare Σμνζήτης hic lapis Græce dicendus esset, nou Μυρρίτης. Sed Μυμ'τες huic lapidi nomen ab unguento. Quod Μυρρίτης male scribebant, ut yáppo; pro γάρος. Intra Pyrrhites pro Pyrites. Nec enim a colore fulvo dictus ille Iapis, sed ab igne, quod digitos adurat, si arctius prematur. Sic Πvppr.vm et Πυρρηναιον 5ςος Dionysius, qui aliis Πυρήνη et ΠυριναΓον. Sic 'Αρραβις et 'Αρραβία eidem. Ita in multis aliis p geminant librarii Græci, abi simplex debet esse. Sic Mu/iρίς herbae genus ita appellatæ í*à tò μυρίζον τής ò&μής, quam radice præfert. Mupìf igitur scribi debuit, non ΜυρρΙς, quæ tamen cum duplici ζ scribitur. Dioscor.: Μυρρίς, oì iì μύρραν καλοῦσι. A myrrhæ odore, qui sic vocatam putant viri doctissimi profecto errant; nec enim Graecum est μύρρa, sed σμύρνα. Illud Latinum et Æolicum. Nec sane ab odore myrrhæ dictam Gneci auctores ulli asserunt. Dioscor., *Pí^av ei ἔχ_ h ύ ico μήκη, άταλν*, κιριψίζη, ιόύ$η. Quod odoratam habeat radicem καί μυρίζονταν, μυρίς dicta est, pro quo obtinuit, at vitiose scriberetur μνρρίς. Plinius eam describit xxiv. 16-: Myrrhis, quam alii myrizan, alii inyrrham vocant, simillima est cicutae, caule, foliisque et flore, cibo non insuavis. In Indice scribitur: De myride, sive myra, sive myriza. (Teste Harduino, MSS. smyr-rhizam. “ Forte,” addit ille, “ smyrrbizusam, vel myrizusam, quod odore inyrrham unguentumve reterat.”] Myriza, vel myrrhiza Graecum non est, sed myrizon, tò μνρίζον βοτάιιον. Plinius, ut cum herba genere conveniret, myrizam dixit, cum niyriznsara debuisset, τὴν μυμ/ουσαν. Alibi cum geranio Oam confundit, ac ile ea sic scribit xxvi. 11.: Geranion aliqui myrrhin aut myrtida appellant, similis est cicuta? minutioribus foliis, et caule breviori, rotunda, saporis et odoris jucundi. In Iudice est: Geranion, sive myris, sive myrtis. Legendum putarim, sive myris, sive myrris. Μυρ•ς ῆ μυρρις. Et loco superiore, Geranion aliqui myrin, aut inyrrida appellant. [Diosc. in Noth. p. 459., Οἱ δί * μιρτρὺξ, ol ὲὶ μυρρϊ;, unde Pint. scribit Mertryga, non merthryda, ut edidit Harduin. Teste eodem Harduino, “ in MSS. myrtidam, forte pro myrtida ; nam in Indice, Geranion sive myrrhis, sive myrtis.”] Ceterum confundit geranion cum myrrbide. In ea describenda e Dioscor. nihil de odore addiderat, quem geranio dat, quum Dioscor. e contra nihil de odore geranii scripserit, de quo hac ejus verba snnt: Γιράνιον tò μίν φύλλον ἲχπ ομοιον άνιμώ,η, ἰσχισρὰιον, μαχρότιρο», ρίζαν $ί στξογγΰ^ην, γλυχιΓαν, ίσθιομίνην. Ita liber optimus, non ντοσ-τρόγγυλοi. Addit Plinius de geranio : Nostri sic eum tradunt. Atqui ea traditio myr-rhidis est, non geranii Graecorum. Subjicit deinde, quomodo Græci eam tradant, quæ descriptio est alterius geranii Dioscoridis. Quod alterum geranium μυρρίόα appellari memorat, et cicutariani Romanis, auctor ille, qni e recentioribus Graecis Dioscoridem Auc-tuario Synonymorum ampliavit. Sic has herbas miscuit Pliu.” Salm. I. c. “ Geranion cicntæ folio supinum vocat ündonæus, a quo delineatur p. 63., quale vidimus in horto regio ; sed illud inodorum. Alterum moscatum, folio ad myrrhidem accedente, et ibi observatum a nobis, pictum vide ap. J. Bauhin. T. iii. p. 479.” Harduin.
a Pro ἀλλω; Facins dedit ῦαλο;. “ Sic pro perperam vulgato άλλο;,” inquit, “ rescripsi e Cod. Mose, exhibente ά\·ς et in margine íaXof, Amasæi interpretatione et Stephano Nigro, quem ύαλο; legisse testatur Kuhnius.”
3	Idem Facins pro μόρρα edidit μορ$ί», ut vulgo editur, addit tamen, “ scribendum esse μί{ρα contendit Salm.” Sclmeiderus in Lex.: “ Mopffvct, n, bey Pausan., der Lat. Murrina vasa, Gefässe, von chinesischem Specksteine i*einacht. S. μυρίνη.”
4	“ Lege όμοιου, nimirum ihipov: non eDim lacrymam, sed arborem ipsam lacrymæ feracem, Ægyptiacæ spinæ similem Dioscor. fecisse videtur.” Saracenus.
5	Hardninus edidit Ex inaniis, et in nota monet se de ínsalis odoriferis egisse L. vi. 32.
6	u • ΤρωγλΓτι; Myrrha a populis Troglitis nomen hahuit, eademque est cum Τοωγλοὲυτιχή. Antiquissimi enim libri Oribasii et Aëtii Τ^ωγλΓτιν σμύρνη* passim indigetant. Sed nec aliter antiquissimus liber auctorum Hippiatrieæ præfert: et Galemis quoque ubique sic nominat. Antiquiores Galeno auctores ita vocasse plane etiam constat, at t Damocratis iambis liquet, qui apud eum leguutur in
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μετά τὴν Τρωγλοδνπκἠν άριθμουμένη, * ἐνἄπαλλος 1 οὖσα τετμημένης* ἐκλέγου δὲ τὴν ἐμφερῆ σμυρνῇ κατὰ τὴν εὐωδιάν* ὡς τὸ βδέλλιον, ὑπόβρωμος τῇ ὀσμῇ, ἐν εὐηλίοις τόποις γεν- δύναμιν δὲ ἔχει θερμαντικήν, μαλακτικήν, &ια\ντικήν (διαχυ-νωμένη, Diosc. Plin.: “ Est et candida uno tantum τικὴν Gal., Paulus, et Oribas.), μίγνυται δὲ καὶ θυμιάμασι loco, quæ in Messalum oppidum confertur.” Ή δέ τις χρησίμως. De Bœotica myrrba silet Sprengel. Hist. R. Καυκαλὶς λεγομένη, ὑπέρωρος, μέλαινα, κάτοπτοε, Diosc., Η.	“ Arbor royrrhifer antiquorum in Cat. sub
Præter modum exoleta, nigra, et retorrida, “ forsitan ita nomine Acaciæ Myrrhiferæ, auct. Bruceo, App. Nulla denominata παρά τὸ κεκαῦθαι,” H. St. Plinio Quarta arboris hujus mentio inter Synonyma Linn. nec unquam, Collatitia, i. e. interprete Harduino, quæ non uno genere ut videtur, sese botanicis obtulit, etsi Gummi, Myrrha constabat, sed e permixtis earum generibus, quarum dictum, ubique vulgatissimum. Theophrastus ait, in portiones a mercatoribus diversarum regionum, sacerdo- eodem monte cum Balsamo reperiri juxta Heroum portibus, scribis, custodibus, satellitibusque conferebantur, tum; Strabo juxta civitatem Arsinoen. N. B. Bruceus Sed, nostra quidem sententia, verum vidit Harduinus, in regione Troglodytica, quæ a dextra navigantibus ex cui, pro collatitia, caucalitia reponendum videtur. Ή δὲ Heroum civitate conspicitur.” J. Stackhous. ad Theophr-χειρίστη ἐν ἁπάσαις Εργάσιμη καλείται, ψαφαρὰ καὶ ἀλι- Τ. Η. ρ. 412.	“ Duplex vis vocis Στακτή. Nam et
πὴς, δριμεῖα, κομμίΖουσα τᾔ ὄψει καὶ τᾔ δυνάμει, Diosc. Myrrham sonat, quæ sponte manet ex arbore, et recentis Καὶ ἡ Ἀμιννέα δὲ καλουμένη άποόόκιμοε, Diosc. “ Sic myrrhæ pinguedinem, quæ per se unguentum faciat enim ibi scriptum sine diphthongo et duplici v, pro quo sine oleo. Priore significatu a Plinio modo (xii. 35.) Plinius habet Minæa, xii. 16. -. "rectius vero uno v et accipitur; posteriore, xiii. 2., et a Diosc. i. 73. et 77. cum diphthongo scribi, Hesych. docet, qui Ἀμιναῖον Ab Athenæo quoque xv. 688. Denique a Theophr. περὶ οίνον dici ait a Peucetia dicta Aminaea.” H. St. Sed οσμών, ubi στακτήν myrrham omnem vocat, quæ fluit ex scriptura vocis Ἀμιναῖος ab Aminæa, Campaniæ regione, arbore, ut distinguatur a πλαστῇ, quæ in pastillos confor-ad stabiliendam scripturam vocis Ἀμιννέα, quæ est matus. Plinii sententiam de stacte, quæ ex arboribus myrrhæ species, sic dictæ ab Arabiæ pago, nihil subsidii sponte manet, sequuti sunt Mercurial. Antiq. Lectt. v. præbet. “ Atqui nulla est Aminæa myrrha, sed Minæa 24. aliique, quos citat et sequitur P. Servius de Odorib. ab Arabiæ populo Minæis,” Salm. in Solin. p. 810. a. p. 57-, ubi eam sententiam egregie tuetur. E vetustiori-Teste tamen Saraceno, “ myrrhæ Aminææ meminit bus subscribit Solin. c. 33. p. 63. Sponte manans, inquit, etiam Crito ap. Galen. K. T. v. itemque Asclepiades, pretiosior ex ea sudor est; eliciens corticis vulnere vilior Sed Minæam eandem a loco in quo optima nascitur, judicatur. Ac si poetas licet in partes advocare, Ovid. nominat Gal. de Antidot. i. sc. a pago Minæorum, Met. x. 499·, ubi Myrrhæ puellam in arborem describit qui sunt Arabiæ populi, non ab Aminæa, Campaniæ transformationem: Quæ quanquam amisit veterescunt regione. Plinius quoque xii. 16. Minæam myrrham corpore sensus, Flet tamen ; et tepidæ manant sub arbore post Troglodyticam probat, contra quam faciat h. 1. guttæ. Est honor et lacrymis; stillataque cortice myr-Dioscos.” Sequens Minæa, inquit Plin., in qua * Atra- rha Nomen herile tenet, nulloque tacebitur aevo.” Har-initica1 est, et * Ausaritis Gebanitarum regno. Tertium duin. ad Plin. xii. 35.
myrrhæ genus Plinio est * Dianitis. “ Ita libri omnes, * Σμυρνεῖον s. * Σμύρνιον, τὸ, Hipposelinon. Dioscor-forsan ab insula Dia, cujus meminit Strabo xvi. p. 777·" iü. 78.: Ἰπποσέλινον, οἱ μὲν3 γρίηλον, οἱδὲ ἀγριοσέλινον, Harduin. Teste Steph. B) ζ., gentile nomen est Διεύς: an oí δὲ σμύρνιον καλοϋσι, ἑτέρου τοϋ κυρίως λεγομένου σμυρ-σμύρνα Διάνιτις ab insula Dia dici possit, alii viderint, νίον ὑπάρχοντος. Linnæo, Sprengelio H. R. H. p. 167., Quinta myrrhæ species Plinio est * Sembracena, (ante et Schneidero in Lex. est Smyrnium Olus atrum, alias hilaris, sed viribus tenuis) a civitate regni Sabæorum Glossæ, Σμυρνίον λάχανον, Olus atrum: sic recte emen-mari proxima. Sexta eidem, quam * Dusaritin vocant, davit Meursius, pro oleastrum, ut perperam legitur-“ Vel a Dusarenis populis,” inquit Harduin., “ap. quos Columella xi. 3.: Atrum olus, quod Græcorum quidam nascebatur, vel a Dusari Deo, cui offerebatur, id ei vocant ἱπποσέλινον, nonnulli σμύρνιον. Plin. xix. 8.: myrrhæ nomen factum.” Steph. Byz.: * Δονσαρή, σκό~ Sed praecipue olus atrum miræ naturæ est; hipposelinuin πελος, καὶ κορυφὴ ὑψηλοτάτη Ἀραβίας* έΐρηται δὲ ἀπὸ τον Græci vocant, alii smvrnium. Hesych. et Phavor.: * Δουσάρου, Θεὸς δὲ οὗτος, παρά *Ἀραψι καὶ Δαχαρηνοῖς Κομψεία* οἱ σκόλυμοι, οἱ δὲ γένος λαχάνων, ὅπερ πνὲκ τιμώμενος. Bochart. in Phalcg ita scribit. “Ut ab ίτπτοσέλινον καί σμνρνίον. (ίκόλυμοε Hesychio est λάχανου Alilæ Deæ cultu Alilæi, ita Dosareni dicti a cultu Dei άγριον ἀκανθὢδες, de quo v. Bod. ad Theophr. p. 6Ἱ9·) Dosaris, vel Dusaris ; quippe enim Deus Dusares iu Mirum est Hesvchii interpretibus veram lectionem non Arabia cultus est. Tertull. Apolog. c. xxiv.: ‘ Unicuique suboluisse. Pro κομφεία lege κοφεία, a *Κόψειον, qua etiam provinciae et civitati suus Deus est, ut Syriae voce augeri possunt Lexica. Scliol. ad Nicandri Ther. Astarte, ut Arabiæ Dusares, ut Noricis Belenus, ut Africæ 596.: Τὸ ἱππομάραθον εἷδος βοτάνης ἐστί. Θεόφραστος δἑ Caelestis.'” V. Voss. dc Theol. Gent. et Seld. de Diis λέγει, το ἱπποσέλινον είναι* ἐν τοῖς πετρώδεσι δὲ τόποις Syr. et auctores ab Albertio indicatos ad Hesych., ubi γίνεσθαι* ο δὴ ούτως ώνόμασται, bià τὸ μέγα είναι, ἢ διὰ legitur hæc glossa : Δουσάρην* τον Διόνυσον, Ναβαταῖοι, τὴν των ίππων στραγγουρίαν τούτο δὲ σμυρνεῖον καὶ κόψειον ὤς φησιν Ἰσίδωρος. “ Euseb. in Chronico n. 498., Her- καλοϋσι τινεε, ὡς ’Ανακρέων εν τῷ περί ρι$οτομικων. cules cognomento Desanaus. Scaliger nihil de h. v. Hesych. et Phavor.: Σμνρνίον* τοϋ ἱπποσελίνου ὁ καρπός, sibi constare ait: nisi Δορσάνην legendum.” Soping. καί αυτή ή βοτάνη. Pro Σμυρνίον Salm. in Solin. p. 368. De hoc Desanao lege G. J. Voss. Idolol. i. 22. p. 168. d. legit Σμύρνειον, sed qua auctoritate fretus sic scrip-Hesych.: * Δορσάνης* ὁἪρακλῆς παρ’ Ἰνδοῖς. V. nos infra serit, nescimus. Certe in Phavorino, qui Hesychium v. Δορσάνης.	Dioscor. i. 78.: Ή δὲ Bοιωτική pene totum exscripsit, legitur σμνρνίον, et sic edidit
σμύρνα ίστι bévbpov rtvòs εν βοιωτίφ γεννωμένον ῥίΖης Albertius. Nicandro semper scribitur σμυρνεῖον: Alex.
Antidoto Mithridatis, Σμ•ρνν; 'Αραβική Τρωγλίτιίος ίράχμαi iíxrt. Eo loco Τρο^λοδυτιχῆ; non posset liarere. Vixit autem anetor ille paulo ante Plinii tomporu. Hinc Troglitis myrrha pro optima in vetere hymno Rrpmn: Thus Deo, myrrham Troglitin humando, Bracteas regi Chryseas decenti. Male scriptum est Trochleten, ucc melius corrigunt Troglodyti». Infima tamen Latinitas et barbara Trocleten, vel Trochleten srnpsit pro Trogliti. Neophytus σμύρναν Τρωγλῖτιν interpretatur τιτροσίλιςον: Σμύρνα τΓ*ωγλΓτις• τό πιτρε-σἰλιςον. Quod non de Petroselino communi et Macedonico est intelligendwn, sed de Cilicio, vel Amanico, quod ^μὑβνιιον vetus Grapcia appellavit, media Σμύρνιον, infima · Σμνονοβότανον ab odore myrrhæ.” Salm. in Solin. p. 894. a. Tbeophaues Nonnus de Cur. Morb. C. 202., Πμποτι^/σθωσαν σμύρνα Τρωχλι'τιία.
1 Saracenus vertit, Bdellii modo lentescens. An pro ϊνάταλλος, quod Lexica non agnoscant, legendum ìronaxó;? “ Έναπαλος affertur pro Mollis, sed sine exemplo,” II. St. Thes. Ind.
* “ Diverse ab auctoribus hujus populi conceptum nomen, in causa fuit, nt non idem populus putaretur. Theophrastus inter eas regiones, qua» thus et myrrham ferebant, • 'Ατζάμωτ a recenset, a qua • ’Ατξ«μ.ωτίται. Ncc quicquam facit, quod At rami tarum caput, non Atrainota, vel Atraniita, sed Sabota dicit esse Plinius; sic Sabæoriim regiam Mariana idem vorat, cum Ιάβα viih atur appellare Theoplira>tus. Protecto Sabæi a Saba, nt Airamotitæ ab Atramota. Strabo (p. 768.): Φίξ·ι iì λιβανωτόν μ'α ή Καταβανία, σμύρναν 3ì ἠ • Χατραμντιτις. Nec Atramitas ille nominat inter cos Arabiæ Felicis populos, apud quos nascebantur odores, sed ΧατραμωτΙτας tantum. Ut vel liinc liqueat * Χατραμϊτας et •’Ατρ«αἰτα; eosdem e*se. His adde quod myrrha Atramitíca dicebatur, (Plin. xii. 16.) quam apud Chatramutas ait nasci Strabo. Ptolemaeus : *ft» προ; ανατολής, μὶτ 7οὺ; • Χατραμιτίτας ή Ιχτ'ος σμνρνογορος. Paulo ante Χατραμμίτας appellat, pro Χατραμίτας, Quos tamen distingait άπό των *ArpafxiTwv. Perperam. Nant inde myrrha Λiramitica, quæ et Obatram i tica." Salm. in Solin. p. 348.
3 “ Γρίολον dictum pro γρίψολο», a í-cripturis, quibus caulis ejus notatus est. Γριφᾷν (Hesychio) e*t ξύιις, γράφην. Dioscor., olovù γραμ· μάς Γχων. ApuU-ii Herbarium ; Thyrso molli, cavo atque celso veluti scripturis notato, qnas Græci γξάμματα vocant. Folia etiam habet albis notis inscripta. [An, pro γριηλον s. γρίολον, Icg. γ£ί^,)λ•7?] Neophytus tamen scripsit àyp/oXoy. Atque ita videri queat dictum quasi áyoior. Nam apium agreste quidam nominarunt.” Salm. in Solin. p. 895. Teste eodem, pro ypí*ixo», ut vulgo legitur, vetustissimas Codex literis capitalibus exaratus habet γρι•λτν.
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405», "Αλλοτε δὲ σμυρνεῖον * ἐΰτριβες, ἄλλοτε δ’ αυτήν Zonaras et Phavor. : Ἐσμύρνισεν* ἤλειψεν. Jo. xix. 39* “Ιριδα, (Schol. Τὸ σμυρνεῖον παραπλήσιόν ἐσπ νάρθηκι, narratur Nicodemus ad exanime Cbristi corpus condieu-τὸ δὲ σπέρμα πράσου ἔχει, οσμήν δὲ σμύρνης. Saracenus, dum præter aloen attulisse σμύρναν. V. Salm. in Solin. p. a Schneidero recte castigatus, censebat intelligi debere 745. Ægyptios ἀλόην adhibuisse cum myrrha in condiendis σμύρνην, myrrham, non plantam emyrniam, sed eccc corporibus, diserte testatur Aëtius, ap. quem L. xvL Scribonius : Item olusatri radice aut semine ex vino dato, sub fin. legitur vox (qua caret Schneideri Lex.),
Deinde myrrhæ et galbani separatim meminit:) Ther. * Σμύρνισις, Conditura, Νεκροῦ σμύρνισις. Ἀλόης, 848. Εἰ δ’ ἄγε καί σμυρνεῖον *ἀειβρυὲς ἢ σύ γε ποίης σμύρνης, κόμμεως ἀνὰ λίτραν α, σαρκοκόλλης λίτρας β, Λευκάδος ἠρύγγου τε τάμοις *ἀθερηΐδα ῥίΖαν. (Schol. Τὸ άκακιας, ὀποβαλσάμου.
σμυρνεῖον ὅμοιόν ἐσπ τῷ μεγάλῳ σελίνῳ, ὅθεν καὶ ἱπποσέ- Μύρον. Athen. xv. 688. C. : Τῷ δὲ τοῦ μύρου ὀνόματι λινόν καλείται, σμυρνεῖον δὲ, ἐπειδὴ ἐμφερές ἐσπ τᾗ σμύρνῃ πρώτος Ἀρχίλοχος κέχρψαι, λέγων* Οὐκ ἃν μύροισι γραῦς κατά τἥν όσμην.) Id. in Georg. ii. ap. Athen. ix. 371. ἐοῦσ’ ἠλείφετο, καὶ ἀλλαχοῦ δ’ ἔφη, Ἐσμυρισμένας (’Εσμυ-C. 1 Ἐν δέ τε καὶ μαράθου καυλὸς βαθὺς, εν δέ τε ῥῖΖαι ρισμένη, G. Wakef. Sílv. Crit. iv. p. 43.) κόμας Καὶ στήθος, Πετραίου, συν δ’ αὐτὸς * ὑπαυχμήεις σταφυλῖνος, 2μυρ- ὡς ἄν καὶ γέρων ἠράσσατο* μύῥῤα γὰρ ἡ σμύρνα παρ' yéìov, σόγκοε τε, κυνόγλωσσός τε, σέρις τε. Sic edidit Αἰολεῦσι, ἐπειδὴ τὰ πολλά των μόρων διά σμύρνης ἐσκευὰ-Schneiderus ad calcem Nicandri Ther. p. 281. Vulgo Ζετο, καὶ ἥ γε στακτἠ καλουμένη διὰ μόνης ταύτης. “Voci» σμυρνίον, et sic Schweigh. contra metrum simul et usum μῦρον, quæ omne unguenti genus Gnecis significat, veterum scriptorum, qui σμυρνεῖον, non σμυρνίον dicebant, melius originem explicat philologus, quam Grammatici “ Multa nomina herbarum, ab antiquis enuntiata παρα- vulgo faciunt, qui a Myrrha, nota è fabulis poetarum, γωγικῶς, recentiores υποκοριστικώς extulerunt. Σμυρνεῖον ridicule id verbum explicant” (v. Etym. M. p. 595. 29-veteribus, σμύρνιον posterioribus Græcis. Κενταύρειον Eustath. ad II. τ', p. 1229- med. nempe ab eadem, quæ priscis κενταόρων. Ita δρακόντειον άρον olim appellatum, Græcis alias Σμύρνα, de qua v. Apollod. iii. 14. 4. et i. e. draconinum arum, et absolute δρακόντειου, sequens Hygiu. Fab. lviii.), “ vel παρά τὸ μύρεσθαι, gemere, inep-aívum δρακόντων dixit, unde Lat. dracunculus.” Salm. tissime. Athenæi vero sententiam non eunt interpretes
in Solin. 684. b. Sic γλαύκειον veteribus quod sequen- assecuti, quia male ista ceperunt, Μύῥῤα γαρ--------------.
tibus γλαυκών, ibid. p. 898. Plinio in antiquissimis ex- Athenæus hoc voluit, μῦρον dictum quasi μύδρον, ab emplaribus zmyrneum: sic zmyrnam veteres Latini, et Æolica voce μύῥῥα, quæ myrrham significat. Nam quia, zmaragdum, notante eodem p. 368. d.: vide eund. p. inquit, pleraque unguenta mixta myrrha componuntur, 898. e. Dioscor. iii. 79*• Σμύρνών οπερ εν Κιλικί^ πετρο- quaedam etiam sola myrrha constant, ul stacte; usus «τέλινον καλοῦσι, γεννώμενον πλεῖστον ἐν τῷ λεγομένῳ obtinuit, ut ἀπὸ τής μύῥῥας omnia unguenta μῦρα nomina-Ἀμανῷὄρει,καὶτοῦτοκαυλὸνμὲν ἔχει ὅμοιον σελίνῳ, παρα- rentur. Hæc mens auctoris; cui equidem assentior, <pvábas ἔχοντα πολλάς* φύλλα δὲ πλατύτερα προς τὴν γῆν, καὶ neque dubito, μῦρον vocem, Homero et primis Graecorum νποπερικλάται, ύπολίπαρα, ρωμαλέα. Sprengelio 1. c. est incognitam, tunc primum Græciæ innotuisse, quando Smyrniura perfoliatum. De errore Galeni hipposelinum Asiaticorum unguentorum primam notitiam habere cœ-s. smyrnium confundentis cum smyrnio proprie sic dicto perunt. Μῦρον igitur est mor Hebraeorum, i. e. myrrha, v. Bod. ad Theophr. p. 805.	ut recte censet Noster.” Casaub. “ Abrupta vero in
*	Σμυρναῖος, αία, αῖον, Myrrhinus. Arrianus P. M. E. ipso illo initio, μύῥῤα γὰρ etc. atque, ut equidem vereor, p. 155. ed.Blanc.: Εξάγεται δὲἐξαὐτῆς, εντόπια μὲν, σμύρνα defecta est Athenæi oratio. Casauboni utique interpre-εκλεκτἡ, καὶ στακτή σμυρναία, pingue myrrhæ expressum, tatiöni, quæ alioquin perquam probabilis nobis videtur, Meleagri Epigr. i. 29• Σμυρναίους τε κλάδους Νικαινέτου. vix constat ratio, nisi in ipso initio, ante verba μύῥῥα γὰρ,
*	Σμύρνινος, ίνη, ινον, Myrrhinus. Schneiderus hoc intercidisse statuas verba quædam in hanc sententiam,
vocabulum in Lex. suum recepit, sed nullum adtulit ex- ώνύμασται δὲ τὸ μύρον ἀπὸ τῆς μύῥῥας, cum quibus cohæ-emplum. Legitur autem in Esth. ii. 12. μυρνίνῳ ἐλαίῳ, reant ista ἐπειδὴ τὰ πολλά etc., ita quidem, ut hæc (μύῥῥα oleo myrrhino, sed cum Rom. ed. lege σμνρνίνῳ.	γὰρ ἡ σμύρνα παρ’ Αἰολεῦσι) in parenthesi posita iütelli-
*	Σμυρνοειδὴς, ò, ἡ, Schneiderus quoque affert, sed gantur. Nunc quum desint praedicta verba, contraria
ἀμαρτύρως. Hederici Lex.: “ Σμυρνοειδὲς, herba quæ et plane ratione locum istum Salm. in Solin. p. 499* inter-κληματὶς dicituf.” Respexit ad Dioscor. iv. 7.: Κλήμα- pretatus est, quasi Æolensium voc. μύῥῥα a Gr. μύρον τὶς, οι δὲ δαφνοειδὲς, ο! δὲ μυρσινοειδὲς, οἱ δὲ πολυγονοειδὲς derivatum Athen. statuisset. ‘ Hinc et μύῥῥαν/ inquit, καλοῦσι, ubi μυρσινοειδὲς legitur, non σμυρνοειδές.	* Æoles vocarunt quæ ceteris Græcis σμύρνα, quia μύῥῥον
*	Σμυρνοφόρος, ου, ὁ, ἡ, Myrrhæ ferax. V. Ptolemæi loc. geminata litera canina dicebant, quod Græci μύρον. Eam sub v. Σμύρνα laud. Diod. S. ii. 45., Σμυρνοφόρα δένδρα, üterara multum amarunt Æoles. Quod igitur complura Strabo p. 782.: Ἡ μὲν σμυρνοφόρος, ἡ δὲ λιβανωτοφόρος. unguenta non sine myrrha fierent, et ipsa per se pretiosum
*	ΣμυρνίΖω, fut. ίσω, Myrrha imbuo, myrrham redoleo, esset unguentum, propterea μύῥῥαν Æoles vocarunt, quæ myrrha misceo et condio. Archilochus ap. Athen. 688. ceteris Græcis σμύρνα. Athen., Μύῥῥα μὲν ἡ σμύρνα C., ἑσμυρισμένας κόμας Καὶ στήθος, ὡς ἄν καὶ γέρων ἠράσ- παρ’ Αἰολεῦσι, etc.' Nobis, ut professi sumus, potior σατο, Coma ejus et pectus ita uuguentis erat delibutum, videtur Casauboni interpretatio, sed ita, ut nonnulla in ut vel senem amore incenderet. G. Wakef. Silv. crit. iv. eam, quam diximus, sententiam suppleantur.” Schweigh. p. 43. ἐσμυρισμένη corrigit, quod Jacobsio verum videtur. “Μύρον, ον, τὰ, Unguentum. Athen. i. (p. 18. e.) Forte leg. ἐσμυρισμέναι, ex Hesych. (qui ad Archii, re- μύροις ἁλειφομένους. Et v. λουομένους τῷ μύρῳ. Sic ap. spexisse videtur)*. Ἐσμυῥῥιῳμέναι, (1. ἐσμυρισμέναι)* με- eund. ii. (p. 48. C.) Ephippus, λούομαι μυροις ψακαστοῖς. μυρισμέναι. Salmas. reponit ἐσμυρνισμέναι. Reiskius Et xii. (p. 548. c.) Anaxilas, ξανθοῖς τε μύροις χρῶτα vulgatam retinet lectionem : “ ΣμυῤῥίΖειν et σμυρνίΖειν, λιπαίνων. Idem ii. (p. 46. a.) dicit, σνγχρίεσθαι τὴν füt.—ισω, et—ιξω.” In Cod. Ven. est ἐσμυριχμέναι: a κεφαλήν μύρῳ : pt iii. (p. 101. c.) ap. eund. Archestratus tvp. in Aid., notante Schow, ἐσμυῥῥιγμέναι. Hesych.: jubet σταχτοίσι μυροις ἀγαθοῖς -χαίτην θεραπεύειν. Unde Ἐσμυρνισμένον (Cod. Ven. ἑσμυρμένον)' διασμνρνήσαντα, alibi £φ. eund. χαίτης άμπεχόνη μύρων ϊμπνοος. Idem xii. Cod. Ven.—σοντα. “ F. 1.—νίσαντα : supplendum vide- (p. 553. a.) τους πόδας έναλείφειν μυροις. Et ν. (195.) ἐκχρυ-tur ἑαυτὸν,” Albert. Imo recte se habet vulgata lectio σὥν καλπίδων μύροις ῥαίνειν, unguentis aspergere: unde ap. διασμνρνήσαντα, a v. * διασμυρνάω, myrrham redoleo, eund. xii. ῥάσματα μόρων επιπτεν έπι τὴν γῆν. Ap. Plut. Diosc. i. 79·, Δάκρυον Κόμμει ἐοικὸς, σμυρνίΖον. Hesych.: vero (c. 22. p. 299- 12.) Artaxerxes, λαβὼν ἕνα τῶν ἀν-Ἐσμνρνισμένον χρίσματα ἔχοντα (Cod. Ven. ἔχον) σμύρ- θινῶν στεφάνων, καὶ βάψας εἰς μύρον τὸ πολυτελέστατον, νης, ενεστνμμένον. Salmas. legit σμύρνῃ ἐνεστ.: recte, ἔπεμψε τῷ Ἀνταλκίδᾳ. Et ap. Ælian. V. Η. xii. (31.) Etym. Μ. 384. 56., Ἐσμυρνισμένον* σμυρνῃ ἐπεστυμμένον, Græci μύρον οἴνῳ μιγνύντες, οὅτως ἔπινον, καὶ * ὑπερηναγ-μύρον γαρ παρά το μόρα συνέψεσθαι, 'Ρητορική. Idem κάΖοντο 1 τὴν τοιαύτην κράσιν, id vinum nominantes οίνον articulus reperitur in Pbotio, ubi tamen, pro μύρα, est, τῇ μυρίνην. Unde et Juvenal. vi. (303.) Quum perfusa μοίρᾳ. Schleusnerus τῇ μύῥῥᾳ recte rescribit, ex Etym. mero spumant unguenta Falerno. (Μύρον, pro μυροπω-M. 595. 29., Μύρον τινες ἀπὸ τῆς μύῥῥας, nescius ante se λεῖον, Aristoph. Eq. 1375. ubi Schol. et ex eo Phavor.: sic correxisse Sylburg. Ceterum HesYch. Phot. et Etym. Τἀν τῷ μύρῳ* ούτως Ἀτπκῶς, ἀντὶ τοῦ ἐν μυροπωλείῳ, ἀπὸ Μ. respexerunt ad Mare. xv. 23., ἐσμυρνισμένον οίνον, των πωλουμένων τους τόπους καλοΰντες.) Sunt autem varia
1 “Sic quidem et MSS. Sed tamen prorsas assentior Eruditis, qui maluerunt • ύτι^ίζαιτο, majorem in modum probabant, *stimabant. Sic xii. 1. υπιρ^άσθ*» ròv *ùymiav αὑτη;.” Periion. “ Forte scribendum • ύνι^στάζοντο, quod et Parenti viMim fuit.*’ Abr. Gronor.
ccclv
SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ÆG. HABITARUM.
μόρων genera : Ut στακτά et ψακαστὰ μύρα, ap. Ephipp. et Archestr. (11. cc.) quibus opponuntur τὰ παχέα ap. Athen.
xii.	(imo ii. 46. a.) et ξανθὰ μύρα, ap. Anaxilam (I. c.): a materia præcipua ex qua fiunt, dicta ἀμαράκινα, * ἑρ-πύλλινα, ἴρινα, κιναμώμινα, * κρίνινα, κρόκινα, μήλινα, νάρδινα, (quæ Galeno ad Glauc. sunt μύρα τὰδιὰ ναρδοστά-χάος σκευαΖόμενα), ῥόδινα, * σισύμβρινα, (* λιβανώτινα, Athen. xv. 689· b., λευκόϊνα, χν. 689· d., τήλινα, Athen. ν. 195. d. χν. 689· d. φοινίκινα, Athen. xii. 553. d. Cf. Athen. ii. p. 46. a. x. 439· b.) a loco Αιγύπτια (Athen. ii. p. 66. d. xv. p. 689. b. Βαβυλώνια ap. eund. xv. 692. c. Παναθηναϊκό, xv. 688. f.) Xïct, ap. Athen. (xv. 688. f.) V. Dioscor. i. (52.)	Inde COMP. Μυροβάλανος, (ἡ)
Myro balanus : glans unguentaria; alio nomine dicta βάλανος μυρεψικὴ, S. ἡ τὢν μυρεψῶν βάλανος. Ita enim Aët. X. 11. ἡ τῶν μυρεψῶν βάλανος, ἡν μυροβάλανον καλονσι. Archigenes ap. Gal. τῶν κ. Τ. ν. ΑΙγυπτίαν βάλανον nominare dicitur. Plinius et ipse myrobalanum nominat, (xii. 21. Ex ea, inquit, fiebat unguentum quoddam odoratum, quo capilli ungebantur. Eodem id nomine vocatur, et legitur in titulo Epigr. lvii. 14. Martialis. Quoniam vero heroicum carmen ingredi non potest, sic explicat Martial.: Quod nec Virgiiius, nec carmine dixit Homerus Hoc ex unguento constat, et ex balano. Ceis.
iv.	9. Gr. literis scribit. V. Forcellini Lex. Dioscor. iv.
I60.,	Βάλανος μυρεψικὴ Kapiròs emi δένδρου μυρίκῃ έοικότος, ὅμοιος τῷ λεγομένῳ Ποντικῷ καρύῳ. “ Hyperanthera Moringa, sed cum Tamarice comparat arborem, quod falsum,” Sprengel. H. R. H. p. 173. Dioscor. ii. 148. Φοῖνιξ ἐν Αἰγύπτῳ γίνεται, τρυγαται δὲ μεσοπωρούσης τῆς κατά τὴν οπώραν ακμής, παρεμφέρων τἥ Ἀρα-βικᾔ μυροβαλάνῳ. Infimæ ætatis Græci τὸν φοινικοβάλα-νον vocarunt βάλανον μυρεψικην. Trallian. viii. 8., Φοι-νικοβάλανος δὲ, ὅν καὶ μυροβάλανον ὀνομάΖουσι, εἰ μὴ δι' όί,υκράτου πίνεται, αὐτίκα ἐμέτῳ αναβάλλεται. Sed cur »ic vocarit Trallian., imaginari nequit Bod. ad Theophr. P- 97>, quippe quod palmæ glandique unguentariæ facultas dissimilis sit. Dioscor. tamen 1. c. phoenicobalanum maturam palmam vocat, cum immaturam et adhuc viridem comparet myrobalano. Cf. Salm. in Solin. p. 930. Myrobalanum tam Græci quam Lat. auctores antiquiores fœminino genere proferunt, cum ἀπὸ τῆς βαλάνου fœminiui generis nomine vox hæc conflata sit; posteriores vero et barbari, Grammaticorum præceptis non satis instructi, bonosque auctores neque observantes, neque inorantes, ad hunc usque diem masculinum genus inyrobalani vocabulo tribuunt, notante Bod. ad Theophr. p. 300.) Ap. Aristot. de Piant, ii. 10. μυροβάλανοι arbores quædam sunt, de quibus eum vide. (Non intelligit auctor hic vulgatam myrobalanum, quæ in prunorum, neutiquam glandium, aut palmulorum classem referri debet, sed glandem unguentariam, notante eod. Bodæo ibid p. 299. “ Nicolaus Myrepsicus i. 24. μυροβαλάνους ἔμπλετΖ Phyllanthum Emblicam, cum Actuario Metii. Med.
v.	8. vocat,” Sprengel. H. R. H. p. 218.) et Mupo-
θήκη, ης, ἡ, Unguentorum apotheca s. repositorium: vel etiam Unguenti conditorium: ut alabastrum, Vas unguentarium. Etym. M. 55. 33. ’Αλάβαστρον—σκεύος rl εξ νελοϋ ἢ μυροθήκη, ac Μυροθήκιον, ου, rò, itidem Unguentorum apotheca. Cic. Epist. ad Att. ii. 1. Meus uutem liber totum Isocratis μυροθήκιον atque omnes ejus discipulorum arculas, ac nonnihil etiam Aristotelica pigmenta consuinsit.	ITEM Μυροπισσόκηρος, ου, ὁ, compositi
medicamenti genus (Soranus) ap. Gal. τῶν κ. T. i. titulo πρὸς τους παρ' ήλικίαν φαλακρονμένους, in pharmaco quodam symbolicius scripto. Existimat autem Gal. μυροπισ-σοκήρου dictum pro πίσσης καὶ κηρού τετηκότων μύρῳ τινὶ τῶν προς τὰ τοιαϋτα δοκούντων ἁρμόττειτ, picis et ceræ liquatorum unguento aliquo quod ad ejusmodi convenire videatur : qualia sunt, γλεύκινον, δάφνινον, σχίνινον, σησά-μινον, κέδρινον. (Glossae Botanicæ Colberteæ MSS., Mv-ροπισσόκηρι’ πίσσα μετά κηρόν, Du-Cang. Gloss. Gr.)
(et Μυράκοπον, de quo v. Thes. ii. 363. g.) et Mu-ρόπνους, ου, ὁ, Unguentum s. unguenta spirans, (Meleager) in Epigr. v. ἥ τε μυρόπνους Πειθώ, (Ivi., Καὶ μυρόπνουν χρῶτα τὸν * ὑπναπάτην.) Pro quo reperitur ETIAM Μυρίπνους ap. Plut. Frobl. Hellen, (xv.)ex Archyta Amphissensi, τὴνβο-τρυοστέφανον μυρίπνουν μακύναν ἐρανὴν, (ἐραννήν. Sic Macedon. Epigr. 33- Fallad. 106.) necnon Μυροποιὸς, οῦ, ὁ, Qui unguenta conficit: ut μυρυπυωυς τεσσαράκοντα
repertos scribit Athen. xiii. (6O8. a., *Ποτηματοποιούς ἑπτακαίδεκα, οἰνοηθητὰς έβδομήκοντα, μυροποιοὺς τεσσαρά-κοντα,) inter impedimenta Darii. (Anacreon ap. J. Poli, vii. 177·)	et Μυροπόλος, ου, ὁ, Qui circa unguenta
versatur, Unguentarius. (Etym. M. p. 595, 31. Μυροπόλος* εἰ μεν ὁ τὰ μύρα πωλῶν, τὸ πω μέγα, εἰ δὲ ὁ περί τὰ μύρα ἀναστρεφόμενος, μικρόν: ρ. 37• 50., Τἁ παρά τὸ πολῶ μὴ μετὰ προθέσεως συντεθέντα, πρὸ μιᾶς ἔχει τὸν τόνον, οἷον ὀνειροπόλος, θυηπόλος, μυροπόλος, αἰπόλος* πρόσκειται μὴ μετὰ προθέσεως, διὰ τὸ πρόσπολος, ἀμφίπολος.) et Μυροπώλης, ου, ὁ, Unguentorum venditor, Unguentarius. (Lysias Or. contra Æschinem ap.) Athen.xiii. (612. e. Ἑρμαίου τοῦ μυροπώλου, et,) αὐτον δὲ ἀντὶ καπήλον μυροπώλην ἀπέδειξεν. (Erat ergo μυροπώλου, Apothecarii, ut nos usurpamus, jam tum quoque dignitas amplior, quam καπήλου, cauponis vinarii et tabernarii, notante Keisk. Ind. Græcitatis Lysiacæ. Athen. xii. 552. f. Δεινίαν τὸν μυροπώλην. J. Poli. vii. 177· Plauto est Myropola, Cas. ii. 3. 10. Trin. ii. 4. 7-, et Nævio ap. Fulgent. Plane, in Expos. Serm. antiq. Glossae: Μυροπώλης· Pigmentarius, unguentarius, seplasiarius. Pro quo legitur ETIAM •Μυροπώλος, ου, ὁ, ap. Etym. M. 1. c., quod agnoscit Schneideri Lex.) Inde fœra. genere Mv-ροπώλιδες ap. Aristoph. (Eccles. 841. Κρατῆρας * ἑγκιρνᾶ-σιν αἱ μυροπώλιδες, Unguentorum venditrices, Unguentariæ. Asclepiad. 27- νῦν δὲ πρὸς Αἴσχραν τὴν μυρόπωλιν ἰών.) Et verb. Μυροπωλεῖν, Unguenta vendere : Aristoph. ap. J. Poli. (vii. I77.) ET Μυροπωλεῖον, SIVE Μυροπώλιον, ου, τὰ, Locus ubi unguenta venduntur, ofiicina unguentaria: Myropolion Plauto etiam, (Epid. ii. 2. 25. Amph. iv. 1. 3.) Prius, ap. Aristoph. legitur, posterius ap. Suid. (Demosthenes p. 786. 7· Reisk., Οὐδὲ προσφοιτᾷ πρός τι τούτων των εν τῇ πόλει κουρείων ἢ μυροπωλίων : J). 911. 13. Καταλαμβάνομε»' πρὸς τοῖς μυροπωλίοις αὑτόν. Clem. Alex. Pædag. p. 297, 5.: Αἰδὼς μὲν ἐπανθείτω, καὶ ἁῤῤενωπία, ἀπέστω δὲ καὶ ὁ ἀπὸ τῶν μυροπωλίων, καὶ χρυ-σοχοΐων, καὶ ἐριοπωλίων f ἅλυς,1 καὶ ὁ ἀπὸ τῶν ἄλλων εργαστηρίων, ἔνθα καὶ έταιρικώς κεκοσμημέναι, ώσπερ ἐπὶ τέγους καθεΖόμεναι, διημερεύουσι.)	Præterea ex μύ-
ρον compos. ΜυραλοιΦεῖν, Unguentis se illinere: μύροις ἁλείφεσθαι: ap. J. Poli. (vi. 105. et vii. 177. Clem. Alex. Pædag. ii. p. 210- Διαφέρει δὲ ὅλως τὸ μυραλοιφεϊν του μύρῳ χρίεσθαι* τὸ μὲν γὰρ θηλυδριῶδες, τὸ δὲ χρίεσθαι τῷ μύρῳ, καὶ λυσιτελεῖ ἔσθ’ ὅτε. Eustath. ad 11. Ξ. ρ. 974. 56. Καὶ ὅτι φασὶν οἱ αυτοί την μέν"Ηραν σώφρονα είναι μυραλοιφουμένην τὰ καίρια. Idem tamen ν. 6θ. scribit, Καὶ ὅτι γυναικεῖον τὸ * μυραλειψεισθαι.)	UNDR (ίφ.
J. Poli. vii. 177.) Μυραλοιφία, ας, ἡ, Unguentorum illitus. Plut. Q. S. iv. (1.), ἀλείπτην επαινοϋντα μνραλοιφίαν, (Keisk. et \Vyttenb. μυραλειφίαν ediderunt. Achilles Tatius ii. p. 149. ed. Salmasii, notante G. Wakeíieldio in MSS., Πάσης δὲ γυναικών μυραλοιφίας ήδιον ὄδωδεν ὁ τῶν παιζων ιδρώς.) Ap. J. Poli, μυραλοιφή pro eodem, (vii. 177· Nicetas Annal. x. 9- μυραλοιφαῖς.) et Mu-ρεψὸς, οῦ, ὁ, Unguentorum coctor, Qui unguenta coquit s. conficit, Unguentarius, μυροποιός. Athen. i. ηὕξηται δὲ καὶ ἡ τῶν ὀψοποιῶν περιεργία καὶ ἡ τῶν μυρεψῶν. (2 Far. xvi. 15. Cant. iii. 6. Exod. xxx. 25. 1 Par. ix. 30. fœm. unguentaria, ἡ μυρεψὸς, 1 Reg. viii. 13. Καὶ τὰς θυγατέρας ὑμῶν λήψεται εἰς μυρεψοὺς, καὶ εἰς * μαγείρισσας, καὶ εἰς πεσ-σούσας. J. Poli. vii. 177- Μυρεψὸς, Κριτίας γὰρ οὅτως ὠνό-μασε. Hesycll. Μυρεψός* ὁ τὰ μύρα καὶ τὰ θυμιάματα σκευἀΖων.)	INDK (*Μυρεψία, ἡ, Unguentorum coc-
tio s. confectio. Schneiderus post Hedericum affert, sed ἀμαρτύρως. * Μυρέψιον, Pigmentum, unguentum. ΠρἽ Sym. Es. lvii. 9- Μνρέψια. * Μυρεψητήμιον, Vas ungueu-tarium. JinpID Aqu. Job. xii. 22. hinc) Μυρεψικὸς, οῦ, ὁ, Qui est τῶν μυρεψῶν. ut μυρεψικὴ τέχνη, Ars coquendi conficiendique unguenta. Philo de V. M. iii. χρίσματος εὐωδεστάτου λαβών b μυρεψικῇ τέχνῃ κατειρ-γάσθη. Item μυρεψικὰ φάρμακα, Medicamina unguentariorum. Plut. Sympos. iv. (1.) μυρεψικοῖς φαρμάκοις τρέπεται τάχιστα τὸ ἀωδέστατον ἔλαιον: ut sunt aromata. Sic μυρεψικὸς κάλαμος, ap. Hippocr. [περὶ Γυναικ. ρ. 273. 28. Athen. xiii. 611. f», Καλόν γε τὸ τέλος τῆς εὐ-δαιμονίας τῷ φιλοσόφῳ ἡ μυρεψικὴ τέχνη, ἀκόλουθός τε τῇ Σωκράτους φιλοσοφίᾳ, ἀνδρὸς τοῦ καὶ τὴν τοιαύτην χρήσιν τῶν μόρων άποδοκιμάσαντος. Deinde addit, Cui arti Solon lege caverat ne vir quisquam præesset. Eustath. ad 11. Ψ. p. 1295. 21. ed. Rom., (ex Athen. xv. 686. f., apud
1 *Avíftvn*f scriptum est iu margine Bod. Verum Keg. άνθρυπ,ς in texta, ὰλυς autem in marg. exhibet.
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quem legitur μυροπωλεῖν,) *Οτι Σόλων ἐκώλυεν ἑν νόμοις, τοὺς ἄνδρας * μυροπολεῖν. Verb. μυροπολεῖν, pro quo in Indice Eustathii legitur μυροπωλεῖν, non agnoscunt Lexi-cographi. Recte tamen formatur μυροπολεῖν a v. μυρο-πόλος, de quo vide nos supra. Cf. Eustath. ad II. Ξ. p. 974. 58. Etym. M. 458. 36., Θύον, ὁπέρ ἐστιν είδος πόακ μυρεψικῆς. Exod. χχχ. 25., Καὶ ποιήσεις αὐτὸ ἔλαιον χρίσμα ἅγιον, μύρον μυρεψιτὸν τέχνη μυρεψοῦ : 35. Καὶ ποιήσουσιν ἐν αὐτῷ Θυμίαμα μυρεψικὸν ἔργον μυρεψοῦ με-μιγμένον. Cant. viii. 2., Ποτιὢ σε ἀπὸ οίνου του μυρεψι-κοῦ, potabo te vino unguento condito. Græcis vinum illud alias μυρίνης οἷνος dicebatur, de quo vide nos infra.] Derivatum a μύρον ET Μυρηρὸς, οῦ, ὁ, Unguentarius, ut μυρηρὰ ἄγγη, Vasa unguentaria, Vasa recondendis unguentis, ap. J. Poli. x. 26. (119.) ejt Aristoph. Δαιτα-λεῦσιν. Ibidem μυρηρὰ Χήκνιθος, Lecythus seu ampulla unguentaria: ex eadem fabula, τῆς μυρηρᾶς ληκύθου πρὶν καταχέειν : 1 quam μυρηρὰν λήκυθον putat et μυροφόρον 1 dici posse, utpote aptam ferendis unguentis. (J. Poli. vii. I77. μυρηρὰ λήκυθος: vi. 105. Τὰ δὲ ἀγγεῖα τῶν μύρων, λήκυθος μυρηρὰ, καὶ αλάβαστρον. .Æschylus ap. Athen. i. p. 17. C. Χωρὶς μυρηρὢν τευχέων πνέουσ’ ἐμοί.) ITEM Μυρὶς pro unguentario vase, s. unguentaria ampulla, poni videtur, J. Poli. vii. (177·) synonymtos ponente ἀλάβασ-τρον, μυρίδα, μυρηρὰν λήκυθον. Est inde et DIMINUT. Μυρίδιον, ου, τὸ, quo Aristoph. (ἐν Ταγηνισταῖς ap. J. Poli. x. 119.) νπεκορίσατο το μύρον: quasi Unguentulum diceres. [Pro quo reperitur et * Μυράφιον, τὸ, Arriani Ep. iv. 9- 7·, Καλὸς είναι θέλεις, καὶ πλάσσεις σεαυτὸν, μὴ ὤν* καὶ ἐσθῆτα ἐπιδεικνύειν θέλεις στιλπνήν, ἵνατὰς γυναίκας ἐπιστρέφῃς’ κᾄν που μυραφίου ἐπιτύχῃς, μακάριος εἷναι δοκεῖς. Upton. conjecit μυριδίου. Scnweigh. edidit e conjectura sua μυραλειφίου, quod vocabulum ipsum nusquam quidem in Lexicis aduotatum repererat, sed analogiae consentaneum esse putavit; exstat enim ap. Hesych. nudum nomen ἀλείφιον, qeod exponitur ῴ χρῶνται ἀλεῖπ-ται, sive sit diminutivum, aut nomen diversæ forinæ, sed ejusdem significationis cum ἀλοιφὴ aut ἄλειφαρ, quod non solum de quoque oleo vel unguento usurpatur, sed et sigillatim de oleo vel unguento cosmetico, ἐπὶ * καλ-λοποιοῦ -χρίσματος, ut Eustath. ad Od. Σ. p. 664. 11. ed. Bas. notavit, sivë sit vas unguentarium, quod per metonymiam pro oleo vel unguento dici potuit. Sed omnino proba est vulgata lectio μυράφιον.1 * 3] Praeterea inde deriv. verbum ΜυρίΖω, Unguentis imbuo s. inungo. Strato Epigr. (xevi.) Καὶ στεφάνοις κεφαλὰς πυκασώμεθα, καὶ μυρίσωμεν Αυτούς. At Aristoph. Plut. (529·) μύροισιν μυρίσαι στακτοῖς, ὁπόταν νύμφην ἀγάγησθον : (Lvsistr. 938. βούλει μυρίσω σε;) Pass. voce (Aristoph. Eccles. 1117·» Ἥτις μεμύρισμαι τὴν κεφαλὴν μυρὠμασιν. Sic Athen. p. 69Ι· Vulgo μεμύρωμαι. Usitatior est altera forma, notante Brunck. V. Epigr. αδ. 67·) Plut. Symp. vi. (p. 693. 14.), γυναῖκες φυκουμεναι καί μυριΖόμεναι, fucantes se et unguentis illinentes. (idem Conj. Præc. p. 142. 5., Ή φοβούμενη
γελάσαι πρὸς τὸν ἄνδρα καὶ πρᾶξαί τι, ἵνα μὴ φανῇ θρασέΊα καὶ ακόλαστος, οὐδὲν διαφέρει τῆς, ἵνα μὴ δοκῇ μυρίΖεσθαι τὴν κεφαλὴν, μηδ’ ἀλειφομένης. E quo loco patet ἀλεί-φεσθαι et μυρίΖεσθαι differre. V. locum Clementis Alex, supra laudatum.) Sic μεμυρισμένος ap. Athen. viii. Unguentis delibutus, unctus: itemque ap. Herod. (i. 195·» μεμυρισμένοι πᾶν τὸ σώμα. Athen. xv. 691. b.: Τὸ δὲ χρίσασθαι τῷ τοιούτῳ ἀλείμματι, μυρίσασθαι εἴρηκεν ’Λλ-καῖος ἐν Παλαίστραις, διὰ τούτων' Μυρίσασα συγκατέκλεισεν ἀνθ’ αυτής λάθρα. Alexis 111 ΕἱσοικιΖομένῳ ap. eund. p. 691. e., Οὐ γὰρ ἐμυρίΖετ’ ἐξ ἀλαβάστου, πράγμα τι Γινόμενον αἱεί. Eubul. ἐν Στεφανοπώλισιν, ap. J. Poli. X. 120. Καὶ τᾗ σπαθίδι τὸν πώγωνά μου, καὶ τὴν ὑπήνην μύρισον. Clem. Alex. Pædag. ii. 8., ΜυρίΖονται οἵ νεκροί. J. Poli. vii. 177-μυρίσαι, vi. 105. μυρίσασθαι καὶ μυρίσαι.) ΙΝΟκΜύρισ-μα, ατος, τὸ, ΕΤ Μυρισμὸς, οῦ, ὁ, Unguentorum illitus, Μνραλοιφία. Athen. (xii. p. 547· f·) εἰς τὸν μυρισμὸν καί τοὺς στεφάνους ικανόν το εκλεγόμενου άργύριον. (Judilh xvi.
8.,	ἠλείψατο τὸ πρόσωπον αυτής εν μυρισμφ.) Prius μυρίσματα, ap. J. Poli. vii. (177·) una cura μυρίσαι, μύρῳ χρίσασθαι, μύρου ὄΖειν: et videtur potius significare Unguenta quibus ungimur, ut μυρώματα (vide infra v. μύρω-μα.) Affertur et Μυρισπκὸς, οῦ, ὁ, pro Odorus: quum potius sonet Aptus πρὸς τὸ μυρίσαι. (Schneiderus affert, sed ἀμαρτύρως.) Est vero praeter μυρίΖω et aliud verbum, Μυρόω, videlicet, idem cum μυρίζω significans, h. e. Unguentis inungo, s. Ungo: (Athen. i. p. 9. e. ex Chrysippo, et Eustatb. ad II. H. p. 974. 6l. ex Athen., Οὑδὲ στεφανουμένους οὐδὲ μυρουμένους. J. Poli. vii. 177·» μυρώσασθαι. Eustath. 1. C. v. 59-, Καὶ ὅτι καὶ τὰ στήθη έμύρουν οι τότε, διότι αὐτόθι ἦν ἡ καρόία, ὥοτε καὶ τὴν κεφαλὴν διὰ τὸ κατ' αυτήν τίμιου------* λέγουσι δὲ καὶ ὅπ
μυρίζω μεν ούκ ελεγον οί πάλαι, μυρω δὲ μυρώσω. Eustath. sic scribentem falli, patet ex Aristoph. locis supra laud. Etym. M. p. 698. 53- et Phavor.: Ἔσπ δὲ καὶ ρήμα παρ' Λιολευσιν, οἷον, Χαῖρε καὶ * πὢ, ὅπερ λέγεται ἐν ἑτέρῳ, * σύμπωθι* τρίτης συζυγίας ἐστὶν, ὡς μυρω, bibù. Πῶ, ὅταν γένηται πὢθι, ἐπαύξησις ἐστὶν, ὡς Ζῆθι καὶ Ζῶθι.4) UNDE Μύρωμα, ατος, τὸ, 1(1 quo inungimur, Unguentum. Aristoph. Eccles. 1116. Ἥτις μεμύρωμαι (μεμύρισμαι) τὴν κεφαλὴν μυρὠμασιν. (Athen. χν. 691. locum affert sic scribens, Μυρὠμασιν μέντοι, οὐ μυρίσμασιν ἔλεγεν Ἀρισ-τοφ. ἐν Έκκλησ. Eustath. ad II. Ψ. ρ. 1295. 20., Καί ὡς μυρίσασθαι μὲν Ἀλκαῖος λέγει, τό δ’ όνομα μύρωμα, καί οὐ μύρισμα. J. Poli. vi. 105. et vii. 177«, μυρώματα.) Ab eodem verbo μεμυρωμένος, ut μεμυρισμένος, Unguentis delibutus, Unguentatus, ut Jul. Capitol. loquitur. ET Μύρωσις, εως, ἡ, Unguenti iilitio, Unctio. Hippocr. Coae. Progn. κακὸν δὲ ἐπὶ ἱκτέρῳ μύρωσις.” Η. St.
* Μυράλειπτρον, S. * Μυράλιπτρον, τό. Etym. Μ. ρ. 354. 7• ν. Ἑπαυλία : Ειθ1 αἱ λοιπαὶ ακολούθως ἐφεξῆς φέ-ρουσαι χρυσίου λεκανίδας, σμήγματα, φορεία, κτένας, κοιτάς, ἀλαβάστρουε, σανδάλια, θήκας, μυράλιπτρα, ενίοτε δὲ καὶ τὴν προίκα ἅμα τῷ νυμφίῳ φέρουσιν. Idem articulus re-
1 LOCUS CSt hic : Καί το μὶν ιϊς τάς "Κηχΰθους χαθιίμινον ἰπι ytúpw*ri του μύρου σπαθί$α, καί σπάθην χλητιον, *Αριστοφάνους μίν ιΐπόντος h
Δαιταλιῦσι, -----τή; μυρηράς ληχύθου πριν κατέλασα; τἠ, σπαθίία γιύσατθαι μύξου. Hrunck. ad Aristoplu Fragili. locinn sic constituit, T.
/x. λ. π. χατ,λάσαι τ. σ., ^ιύσασθαι μύ^ου. Sensus est, Degustare unguentum lecythi unguentaria·, priusquam spatham immiseris.
* Locus CSt : Καί μήτ ιἰ μύροι; hl τούτοι γωιττίοτ, βτι μι» καί μυρίδιον ιίρηχι το μύρον 'Αριστοφάνης ίν Ταγηνισταίς, Ιστίον. Eíf*iTai S' ύπ’ αύτοῦ ἰν Δαιταλιῦσι, καί μι/ρρά’ λί^οιτο δ’ άν καί λῆχυθο; μνρηρά' συ i' άν ιΐποις xul μυοοφόρον. ** In MS. IloStTO at> alia manu super p (in μυρηρὰ) scriptum v. Sed inepte, credo. In MS. Sabnanticensi hæc lectio exstat, ut Schottus indicat, Μυροφοξίκά- σὺ i' άν ιΐποις καί μυροφορίΐ: quæ forte sic debebant scribi, *Ayy>i μυροφοριχά’ συ i' άν ιίποις καί μυροφοριιον." Jung. “ Equidem ego vulgatam lectionem non temfere rejiciam, sed illi tamen de loco liles movere possit ista scriptura, quam e Cod. Salmant. Schottus adnotavit: huic convenit Falckenburgii liber, qui literis expressis pro μυρηρά lepit * μυροφοριχά, pauloque post μυροφοριῖν pro μυροφόρον, unde facillime formes • μυροψο§,ῖον, quoil jam Jung. vidit. An nou icitur longe concinniori, et minus interrupto ordine sic in Polluce reponas? Kal «yyn μυζοφοριχά' συ δ’ άν ιίποις *aì μυροποιίαν λίγοιτο i' άν καί λήχυθο; μυρηοά. Quid alii sint judicaturi, ignoro: ego vero vulgata lectione liibeiitissiine caream, si hanc habere liceat. Μυροφοριιον autem rectissime, ut segm. 127. * σχηματοφοριΐον similiaque plurima. Alia tamen praeterea h. 1. attente volutanti venit io mentem conjectura. Scgm. seq. ex eadem Aristoph. tabula, quæ hic adducitur, Δαιτα· λιϋσι, λύκυθον μυρηράν profert Pollux noster, quæ voces facillima loci transpositione hic etiam Aristophani possunt adseri tali modo : Εἰριται δ’ ύπ’ αυτού Ιν Δαιταλιῦσι καί λήκυθος μυρηοά' λίγοιτο 3' άν χαι άγγη μυρηζά, aut μυζοφοξίχά, ctc. Pluribus, credo, 1)011 displicebit hæc opinio mea.” T. Heiusterh.
3 “ Apud seriores frcqnentior ejus (formae in αφΐόν) usus esse videtur, qnam apud antiquiores. Eustath. p. 15S2. 63. Comment. MS. in Dionys. Thrac., c q. I. exhibet Schæf. ad Gregor. Cor. p. 29., Coray ad Isocr. t. ii. p. 100, 338. Μυξἀφιον in Arriani 1. a Schneid. iu Lex. com. bene ab hoc defenditur contra Sclnveigh., μυςαλιίφioy ibi scribentem. Xwr*«9<o» in Scbol. ad Tiieocr. x. 3., ad Lycophr. 156. 258- Phavor. s. v. λήῖον, Hrsych. s. v. άγζός. 9 αυλάφιον et * ξυραφιον Eustath. I. c., ct hoc in Glos». Stepli. p. 550., illud addas Lexicis. De v. χρυσάφιον jam Schæf. 1.1. monuit p. 1043. Cur Lobeels. hisce fidem non habuerit, nescio ; hæc enim dixit ad Ajac. p. 550.: 1 Χουσάφιον, qaæ perperam pro deminutivis habentur.’ Schæf. autem 1.1. rectissime his deminutivis patrocinium haud denegat.” Fr. Ang. Guil. Spohnii Commentatio de extrema Odysseae Parte ævo rccenliore orta quam Homerico, p. 133. Lips. 1816. 8.
+ “ Invenitur apud Gramin. non solum præt. xíxuxa, (nude est pr«ct. plu*quam perf. ìzixwxn ap. Lac. in Lapithis), sed et fut. πώσω per w in priori ipioque syllaba, verum nullum ijus usus exemplum affertur. At certe videmus πόμα, et πόσις, ac πότο;, ccteraquc per · scribi, qua* scriptura consentanea est scriptura; isti, πόσοι, non illi χάσω, necnon istin/πομαι, ac πιπόται, non autem πίπωμαι et πίπωται· Atque adeo scriptura· illius exempla invenio, non item hujus ; nec enim Ιπάθιν (quod sciam)sient Ιπόθην legitur. Sic νίποται, et comp. ίχπίποται, etc., licet alioqui *íxwxa, uti dixi, in pwt, perfecto activo scribatur: quam etiam sequitur πώμα, quod alicubi reperitur
pro πόμα------aut certe versus alicubi hanc scripturam poscit, ut iu hoc versu Euripidis, Δημητςος άχτης, πώματός θ’ ύόρηχόου. Sic alibi
et ap. eund. Quinctiam Anacreontis quidam loci eandem scripturam postulant, et Græcorum Epigr- Quidam tamen his omnibus in locis o servari posse existimarunt, ut prima syllaba vi liquidæ littera* μ producatur, qua in opinione et Janus Lascaiis fuit.” H. 8teph.Tlies.iii. p. 801. Etym. M. p. 496. 14.: Κατιπόθη· ιστιίημαπω' παοάγωγον, πωμι, i ρὰλλων, πιόσω, πϊπωχα, πίπομαι, μικρόν •Ις τά παθητιχά, ό αόριστος Ιπόθην, αντί του ίβνθίσθην. Idem ρ. 6V9. 3. et Phavor. : Πωϋ— παρά τό πω το χτωμαι, η παρά το πω το πίνω, οτι ποτά ῆδιται ααὶ ιύφραίνιται. Fallitur Η. St.; proba enim est scriptura πάρα pro πόμα.
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peritur in Phavorino, ubi scribitur μυράλιπτρα, ut et χρυσίου, sed reponendum est χρυσία, aurea vasa, e Suida, apud quem legitur μυράλειπτρα. “ Eustath. ad II. Ὠ. p. 1337- 46-, qui locum e Lexico Pausaniae se descripsisse testatur, habet, μύρα, νίτρα, sed lectio Suidæ magis placet.” Kust.
*	Μυραππίδια, τὰ, quod vocabulum in Schneideri Lex. desideratur. Diophanes in Geopon. x. 76. 11. Τὰ δὲ μυραππίδια καλὢς ἐμφυλλίΖεται eis μήλα, ὡς ἐκ τῆς πείρας μεμάθηκα. “ Nomen ab uuguenti odore habent, quem referebant suapte natura, non arte. Plin. xv. 15.: Pira nomen habent ab odore, myrapia, laurea, nardina, ubi Harduin. Gallice Poires parfums dici, ait. Sunt et mala myrrhapia ap. Ceis. iv. 19- forte insita myrapiis, ut hic myrapia inseruntur malis.” Nicias. Ap. Colum, xii. 10. legitur myrappia. Qui scribunt myrrhapia, a myrrhæ odore sic dicta volunt.
*	Μυρόλωτος. Vide nos supra v. Λωτός, “ Μυλόρω-τος. Glossae MSS., Λωτός· τὸ * γλυκυκάλαμον, ἡ [ἢ] βοτάνη εὐοδεστάτη [εὐωδεστάτη], ἥν ἔνιοι μυλόρωτον κικλὴ-σκουσι.” Du-Cang. Gloss. Gr. p. 9S7· Imo leg. μυρό~ λωτον. Teste ipso Du-Cangio p. 978., Lex. Cyr. MS. et Glossæ e Cod. Rcg. 1608., Λωτὸς, τὸ γλυκυκάλαμον, ἡ [ἢ] βοτάνη εὐοδεστάτη [εὐωδεστάτη], ῆν ἔνιοι Μυρόλωτον κικλίσκουσι, [κικλήσκουσι]. Sic scribitur in Luciani Schol., Suida, Phavorino, et Zonara p. 1324., ubi Cod. A. μνρά-λωτον.
*	Μυρορόδα. Ctesias 28.: Ὄτι ἐστὶ δένδρα ἐν Ἰνδοῖς ὗψηλὰ ώσπερ κέδρος ἢ κνπάριττος, τὰ δὲ φύλλα ὥσπερ φοί-ΐ'ΐξ, ολίγον πλατυτέρα, καί μασχαλίδας οὐκ ἔχει* ανθεί δὲ ώσπερ ἡ Αρσην δάφνη, καρπόν δ’ οὐκ ἔχει* ονομάζεται δὲ * Ἰνδιστὶ μὲν * Κάρπιον, *Ελληνιστί δὲ Μυρορόδα* ἔστι δὲ σπάνια’ ῥέουσι δὲ ἐξ αὐτὢν ελαίου οταγόνες, οὓς ἐρίῳ ἀνα-ψῶντες ἀπὸ τΟῦ δένδρου, ἀποπιέΖουσιν εἰς αλαβάστρους λίθινου^ ἔστι δὲ τὸ μὲν χρώμα, άτρέμας υπέρυθρον καί νπόπαχυ, όζει δὲ πάντων ήδιστον.
*	Μυροστάφυλον, τὰ, Unguentaria vitis. Paxamus in Geopon. iv. 9- περὶ μνροσταφύλου.
*	Μυροβαφὴς, έος, ὁ, ἡ, Unguento delibutus. Clem. Alex. Pædagog. ii. p. 235. 22. Τόν τε μυροβαφῆ εκείνον κροκωτόν. Schol. in marg. Reg. et Borl. : Μυροβαφῆ τούτον λέγει, διὰ τὸ ἐκ κρόκου μολύνεσθαι, ἔστι δὲ λεπτόν τε καὶ ἀρεοστήμονον ύφασμα. Pro άρεοστήμονον leg. * ἀραιό-στημον.
*	Μυροβλύτης, ὁ, Sanctus, cujus reliquiæ odoriferum unguentum miraculose exudant. Horum seriem contexuit, laudatis auctorum locis, Du-Cang. Gloss. Lat. v. Manna. “ Μυροβλύτης μάρτυρ, Sanctus Demetrius, ap. Nicetam in Andronico i. 7-, qui * Μυρορόης Δημήτριος appellatur a Jo. Stauracio Chartophylace Thessalonicensi Orat, in eund. S. Demetrium. V. Synaxaria in S. My-rope 2 Decemb. et in S. Mirace ii. ejusd. mensis, in S. Floro 18 Aug.” Du-Cang. Gloss. Gr.
*	Μυροβόστρυχος, ὁ, ἡ, ì Cirros unguento delibutos
*	Μυροβότρυν, ὁ, ἡ, 5 habens. Meleager 105. Ὠς ἄν ἐπὶ κροτάφοις μυροβοτρυος Ἥλιοδὠρας Εὐπλόκαμον χαίτην άνθοβολή στέφανοί. “ Μυροβοστρύχου Planucl. μυροβοτρυος in Vat. Cod. a prima manu esse, notavit Br. Quod nnde didicerit, ignoro ; Salmasius enim in Plin. p.
536.,	ad quem lectores remittit, de βότρυς quidem disputat, nostrum autem locum non attingit. In meo autem apographo, nulla lectionis diversitate notata, μυροβοστρύχου exhibetur. De βότρυς, quod crines fastigiatos, corymbium, significat, alio loco dicemus.” Jacobs.
*	Μνροβρεχὴς, éos, ὁ, ἡ, Unguento madens. 3 Maccab. IV. 6. Κόνει την μυροβρεχή πεφυρμέναι κόμην.
*	Μυρόρραντοε, ὁ, ἡ. Meleagri Ερ. 05. Ὢ τὸ μυρόρ-ραντον Τιμαρίου πρύθυρον. Sic Charito i. p. 3. 6-, notante Jacobs, έρραίνετο δὲ τὰ πρόθυρα οἴνῳ καὶ μύροις. Jbid. ρ. 5. 8., ἐοτεφάνωσαν τὰ πρόθυρα, μύροις ἔῥῥαναν.
Cf. Ælian. V. Η. ix. 9•
*	Μυροσταγὴς, 6, ἡ, Unguentis madens. Fragmentum ap. Suid. V. ἁναδούμενος : Μυροσταγὲς ἔχων ἀεὶ τὸ μέτω-πον και τοὐς βοστρύχους. Hoc fragmentum extat etiam ap. eund. v. άβρυς, ubi, pro μυροσταγὲς, est άβροσταγές, sed illud, quod præfert Kuster., melius legitur ,* praecesserant enim in sententiae initio verba hæc, ὁ τρυφερός εκείνος καὶ ἁβρός.
*	Μυροφεγγὴς, ὁ, ἡ. Meleagri Ερ. 78., * Σύγκωμον δὲ Πόθοισι φέρων Κύπριδος * μοροφεγγὲς Φανιόν. “ Pro μο-ροφεγγὲς in membr. et in apogr. Lips. μυροφεγγὲς extat, quod recte emendatum existimo. Fax erat jam fere consumta, βραχύ φανίον. Ὠκύμορον φλόγα Oppian. Κ. i. 131. vocat flammam celeriter pereuntem s. morientem. Ovid. Amor. i. 2. 11. Vidi ego jactatas mota face crescere flammas : Et vidi nullo concutiente mori.” Jacobs. Nostra quidem sententia, vulgata lectio melior est.
*	Μυροφόρος, ὁ, ἡ. Tantum obiter notat H. St. e loco
J.	Pollucis, sed ibi, pro μυροφόρον, T. H. post Jungerm. e Salmant. et Falck. Codd., ubi extat μυροφορεῖ, et μυρο-φορείν, reposuit * Μυροφορεῖον, qua voce caret Schneideri Lex. “ Μυροώόροι vocantur tres Mariae, quæ coemtis aromatibus aa sepulcrum Christi accesserunt, ut eum ungerent. Pentecostarium : Μυροφόροι έκλήθησαν διότι του πάσχα ένισταμένου διὰ τὴν παρασκευήν, δτι μεγάλη ἦν ἡ ημέρα τον σαββάτου εκείνου, έπεί ἔσπευδον καὶ θάψαι τὸ σώμα τοϋ Κυρίου, Ιωσήφ καὶ Νικόδημος, οι κατά το Ιουδαϊκόν ἔθος μύροις αυτό ἤλειψαν,—ὡς μαθήτριαι μύρα πολυτελή ώνησάμεναι νυκτος παρεγένοντο. Ibidem sequentes recensentur μυροφόροι, Maria Magdalena, Salome, Joanna mulier Chuzæ, Maria et Martha, Sorores Laxari, Maria Cleophæ, et aìiæ plures. Cf. Luc. xxiv. I. Chrysostomì Homil. cxv. T. v. scripta est eis τὰς μυροφόρους γυναίκας. Theophanes Homil. iii. p. 15., Τὸ πρὸς τὴν μυροφόρον ρηθέν, Οὕπω γαρ ἀναβέβηκα προς τον πατέρα μου, τήν σωματικήν ἑδήλου ἀνάβασιν. Idem, Homil. xxxi. p. 232., Αἱ μυροφόροι * ευαγγελίστριαι καὶ κήρυκες τῆς έγέρσεως. Dominica tertia post Pascha vocatur ἡ κυριακή τών μυρο-φόρων. Vocantur alias άρωματοφόροι et άλαβαστροφόροι. Ap. Theophanem Homil. xxxi. p. 230. vocantur * Mupo-κομίστριαι, unguenta portantes : Αὗται δὲ εἰσὶν αἱ περὶ τὴν Μαγδαληνὴν Μαρίαν μυροκομίστριαι." Stlicer. Etym. Μ. ρ. 459- 18. : Κλίνεται δὲ ἡ θύννος, ὡς ἡ παρθένος, καὶ αἱ θύννοι, ὡς αἱ μυροφόροι. Quid sibi velit auctor per verba αἱ μυροφόροι, nescimus. An leg. αἱ Θυννοθήραι, Sophrouis fabulæ nomeu ab Etymologo ipso laudatæ p. 423. 24. et 572. 42. *?
*	Μυρόχριστος, Unguentis unctus. Eurip. Cycl. 499·
*	Μυρόχροος legitur in corrupto Philodemi Epigr. 33. “ Pro μνρύχροε, cujus cutis unguentis uncta est, Br. μυρόπνοε suspicabatur. Cod. lectionem haud facile mutaverim : μυρόχρους i. q. ἡδύχρους: nam, quodcunque suave et jucundum est, μύρον vocatur." Jacobs. Vir doctus, qui Philodemi opus de Musica e Voluminibus Herculanensibus edidit, in Prolegg. p. 5. 6. corrigit * μυρόῥῥοε, quod probat Bast. Epist. Crit. p. 76. Neutra vox in Schneideri Lex. legitur.
*	Μυρόεις. Hac voce augeri potest Schneideri Lex. Erycii Epigr. ii. Μυρόεντα βόστρυχον.
*	Φιλόμυρος. Atben. xv. 691· d. Οὐ μόνον δὲ τὸ τών Σαρδιανών γένος φιλόμυρον ἦν, ὡς Ἄλεξίς φησιν εν * Έκ-πωματοποιῷ* Ἀεὶ φιλόμυρον παν το Σαρδέων γένος. Hoc quoque vocabulum ignorat Schneideri Lex.
“ Μυρίνης, (ὁ,) oïvos. J. Polluci vi. 17· ὁ μύρῳ κεκραμέ-vos, vinum unguento mistum s. conditum : pro quo ap. Ælian. V. H. (xii. 31.), Μύρῳ γαρ οίνον μιγνύντες όντως επινον, καί ὑπερηγάΖοντο τὴν τοιαντην κράσιν, και εκαλείτο ὁ oìvos μυρινίτης. Μέμνηται δὲ αυτού Φιλιππίδης ὁ τῆς κωμῳδίας ποιητής. (Sed malim μυρίτης pro isto μυρινίτης, si quidem sit a μύρον : nam μυρινίτης est potius a μυρίνη, et significat myrto conditus.1) Unde et ap. Juvenal. vi. (303.), Quum perfusa mero spumant unguenta Falerno.
* Huic conjectura· favet Suida? et Phavorini glossa, apnd qnos legitnr: Μύμ;· oiopjt χύμο», *aì •μυρἰτε; oTvof. (Voce μόρτης caret Schneideri Lex.) In Æliani loco procnldubio legendum vel μυρἰτης, ut H. Steph. scribendum censet, vel μυᾠνης s. μυρριιης. Sensas enim loci postulat vocabulum a μύρη formatum. At μυρριήιης, qna» est vulgata lectio, est, ut vidit H. St., a μνζινη, et significat myrto conditus. Vinum μύρω μ*γτύμι·κτ, unguento mistum, μυρης vel μυρ/ívn; dici, diserte tradunt Hesych. et J. Poli. Hac ipsa notione Diphilus comicus ap. Athen. iv. 132. d. μυᾠνην correpta prima syllaba dixit: «V Z Χ»μ,ῖ πολὐ μῶλλον, í μυξάην *’κροειγχίας. “ MS. Ερ. μυρρ.ιηι. Sed eam scripturam h. I. metrum respuebat: rerte μ.υμ»»ι> simplici litera p scribunt F.dii. cum MS. A. prima syllaba brevi, a v. μύρον, unguentum.” Sclivmph. Zonaras p. 1374.: Μνρο,ίτηί οΓνος· ó rj» μύρῳ χιχραμίιο;. Leg. μυμτίτη;. Sed μυμτίτε; illud Zonara ipsius est error, sie scribentis pro vera forma μνρίτη;. Athen. i. p. S2. b. : Μυρτΐτε; ἔὶ η μνρρίυις οίϊος, χιῖται παρ» Πβσαίίχπω· Διφηρὲς. άτοπο;, i μνορίνης i τίμιο;. .Schwci^híriisero in Indice Herum et Personarum sub v. Myrrha videndum videtur, ne pro μυξτίτης scribi debuerit μνρμήτ^ς, ut ap. Ælian. Imo melius leperetnr μυρίτχς, quæ est legitima forma a μύροι. “ Cum Athcn. dicit, ή μορρί-ne, indicat Posidippi locum varie lectum olim. Myrtites vinum e Dioscor., Plin., et aliis notum. Mu/?/ít>iy explicat Hesych. vinum,
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LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.
Dioscoridis lberis Sprengelio H. R. H. p. 181. est Lepidium lberis. Conferri jubet Damocratis descriptionem ap. Gal. Compos. Med. sec. Gen. 10, 310. Dodon. 714. Auguillaram p. 120. Nicander 1. c. de floribus coronariis agens, et praesertim de iis, quæ sepulcrorum sunt ornamenta, inquit: ὅσσα τε τύμβοι Φάσγανα παρθενικαίε νεό-χου ποσὶν άμφιχέονται’ 1 Αὐταί τ’ ἠΐθεαι * ἀνεμωνίδες ἀστράπτουσαι, Τηλόθεν ὀξυτέρῃσιν ἐφελκόμεναι χροιῇσιν* Πᾶς δέ τις ἢ ἑλένειον ἢ αστέρα φωτίζοντα Δρέψας, εἰνοδί-οισι θεῶν παρακάββαλε σηκοῖς *Η αὐτοις βρετάεσσιν, ὅτε πρώτιστον ἴδωνται* Πολλάκι + θέλκια καλά, τό τε * χρυσαν-θὲς1 ἀμέργων, Λείριἀ τε στήλαισιν * έπιφθίνοντα καμόν-των, Καὶ γεραὸν πωγὠνα 3 καὶ εὐτραπέας κυκλαμίνους, Σαύ-ρην τ’, ἡ χθονίου πέφαται στέφος Ἡγεσιλάου. Per Ἡγεσί-λαον intclligemlus est Pluto. Athen. iii. p. 99- b. : Aἰσχύλος τὸν Αἵδην (εἶπε) 'Αγησίλαον, ubi ν. Casaub. Hesych.: Ἀγεσίλαος· ὁ Πλούτιυν, ubi ν. Interprr. Ergo, secundum Nicandrum, planta σαύρη dicta, quæ eadem est, nostra quidem sententia, ac Ἴβηρις, et Plutonis corona appellabatur, optimo jure, quippe quæ herba sepulcralis maxime circa vetera monumenta fioreat.
Invenit nuper et Servilius Democrates e primis meden-tium,” inquit Plin. xxv. 8., “ quam appellavit lberida, quanquam ficto nomine, inventioni ejus assignato carmine. Nascitur maxime circa vetera monumenta parietinasque, et inculta itinerum. Floret semper folio nasturtii, caule cubitali, semine tam parvo, ut vix aspici possit. Radici odor nasturtii.” Verbis, Nascitur maxime circa vetera monumenta, Plinius ad Nicandri versum, Σαύρην τ’, ἡ χθονίου πέφαται στέφος Ἡγεσιλάου, respexisse videtur.	“ Όλόφυτον, ου, τὰ, vocari
dicitur Sinapi Persicum.” H. St. Quo auctore ista tradiderit H. St., nescimus. Schnciderus hoc vocabulum in Lexicon suum recepit, sed affert ἀμαρτύρως. Uterque lexicographus ὀλόφυτον scribit, sed reponendum est ὁλόφυτον: respicitur enim ad Dioscoridis Notha p. 449-, ubi inter cetera capparis nomina Auctor hæc habet: Οἱ δὲ ολόφντον——οι δὲ θλάσπιν,Ῥωμαῖοισίναπι ΓΙερσικούμ. Ὁλόφυτον ergo rectius interpreteris nomen cappari ab aliquibus impositum. Capparis autem Dioscoridis Sprengelio H. R. H. p. 176. est Capparis spinosa.	Etym.
M. p. 597. 30.: Νάπυ* τὸ σίνηπι κατά στέρησιν τοῦ ἠπίου, παρὰ τὸ δριμύτητα* τὰ εἰς υ λήγοντα οὐδέτερα μακρᾷ παρα-
ληγόμενα, διὰ τοῦ εος (υος) κλίνονται* σεσημείωται τὸ νάπυος : ρ. 716. 38., Σίνηπι* τὸ νη, η, διόπ ἀνεφάνη τὸ α
ἐν τῷ * Σινάπιον, τὸ πι, ϊ. διατί ; τὰ εἰς i λήγοντα ουδέτερα, διὰ τοῦ ΐ γράφεται' παρά τὸ σίνεσθαι τοὺς ὦπας, ὡς ὁ ἰατρι-κὸς λόγος μαρτυρεί, βλάπτει γαρ τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ σίνος το βλάβος. Cf. Athen. 1. c. Imo omnia Gr. nomina neutrius generis, quæ recto casu desinunt in 1, nisi solum μέλι, adde ex Eustath. ad 11. Λ. p. 7*84. 10. καὶ τὸ τι, peregrina sunt. Athen. ii. p. 66. f.: Τοῦτο δ’ ἡμᾶς τηρῆ-σαι δεῖ, ὅπ οὐδέτερον ὄνομα οὐδέν ἐσπ παρὰ τοῖςἝλλησιν εἰς ΐ λῆγον, εἰ μὴ μόνον τὸ μέλι* τὸ γὰρ πέπερι, καὶ κόμμι, καὶ κοῖφι, ξενικά. Eadem fere verba leguntur in Hermanni Fragm. Lexici Gr. p. 323-, et iii Matthaei Gloss. Gr. Min. V. i. p. 4., ubi hujus canonis auctor Apollodorus laudatur-Peregrinis istis nominibus, neutrius generis, in 1 desinentibus Eustath. 1. c. τὸ σέσελι et τὸ σίνηπι adjecit. “ De plenis nominibus cape; nam τρόφι, κρῖ, ἄλφι, ἔρι, et, si qua alia hoc genus inveniantur, non sunt άπαθη.” Glossae Labbeanæ: “Σίνηπι* Sinape, plurale non habet, Sinare (Sinape.). P. * Σινάπιον Sinapi, E.” Vox * Σιναπίδιον, qua caret Schneideri Lex., legitur in Tralliano vii. 2., teste Bod. ad Theophr. p. 796. b. Caret quoque idem Lexicon vocabulo * Σινάπινον, quod, no-
tante Wetstenio ad Matth. xiii. 31., in Galeno legitur: deTemper. Med. Simpl. vii. et de Compos. Med. per Gen. iii. σινάπινον ἔλαιον. Dioscor. i. 47- voc. * Σιναπέλαιον usurpavit. Titulus capitis, Περὶ σιναπέλαιου : Τὸ δὲ Σινάπινον σκευάζεται, λεαινομενου του σινήπεως, καὶ βρεχομένου υδατι θερμῷ, ἔπειτα μιγνυμένου ἐλαίον, καὶ * σννεκθλιβομέ-νου* ποιεῖ δὲ πρὸς τὰ χρόνια άλγήματα μετασνγκρίνον. Diminutivum *Σινάπυξ, quo augeri possunt Lexica, nobis conservarunt Hesych., Σινάπυξ* γογγυλὶς, et Phavor., Σίνηπι, παρὰ τὸ σίνειν τοὺς ὦπας, καὶ Σινάπιξ, γογγυλίς. “ Constat nomine γογγυλίδος etiam napum intellectum Theophrasto. Hæc vox facta e νάπυ, quæ Atticis τὸ σίνηπι denotat: quidam etiam rapum sic vocarunt ex antiquis Græcis, Hesych.: Σινάπυξ* γογγυλίς.” Salm. de liom. Hyl. latr. p. 34. V. Class. Journ. xxiv. p. 399. Forma νάπυ, quam Attici semper adhibebant, legitur in Hippocr. περὶ διαίτης p. 95. 7·, Νάπυ θερμόν, * διαχωρητι-κὸν δὲ, πλὴν δυσουρέεται καὶ τοῦτο : περὶ νούσων γ' ρ. 162, 37• 164, 18., περὶ γυναικείων ά. ρ. 238, 2. Cf. Η. St. Thes. iii. 787. e. Hippocratis νάπυ Sprengelio H. R. H. p. 45. est Sinapis nigra.
“ ΘΛΑΣΠΙ, εως, τὸ, (ΘΛΑΣΠΙΣ, ἡ,)
Thlaspi; nomen herbulæ ex eo sic dictæ quoniam semen habet veluti ἐντεθλασμένον, teste Dioscor. ii. 186. ubi et aliud a Crateua θλάσπι commemorari ait, nonnullis dictum Περσικόν σίνηπι, procul dubio, quoniam ejus, ut prioris, semen est δριμὺ et θερμαντικόν. Plin. quoque (xxvii. 18.) duorum generum esse thlaspi tradit: ac prius inter alia esse ait cauliculo semipedali non sine ramis, peltarum specie, semine incluso lcnticulæ effigie, nisi quod infringitur, unde nomen alterum thlaspi etiam ipse dicit ab aliquibus Persicum sinapi vocari. (Pro sinapi Harduin. edidit napy. Ad Dioscor. loc. respexit Plin.) Idem et Θλάσ-Ηις dicitur. Paul. Ægin. vii. θλάσπις, σπέρμα έστι δριμύ. Hippocr. Γυναικ. i., θλάσπιν λείην ποιέων, (ρ. 260. 25. et de Nat. Mul. p. 221. 5., pro θαλπίην ποιέων, Van-der Linden edidit, θλάσπιν ποιέων.) Idem Hippocr-θλασπόσιος dixit ἀντὶ τοῦ θλάσπεως, ut est in Lex, Galeni. (Pro θλασπόσως Ms. D., teste Franzio, habet θλάσπης. Reponi debet θλάσπιος, quæ est Ionica forma pro θλάσ-πεωτ. Sic Hippocr. Γυναικ. i. p. 200. 30., Θλάσπιος όσον πόσιν ξὺν μέλιτι δίδου : ρ. 259· 49•,Ἢ θλάσπιος οσον όξύβαφον μέλιτι παραμίξας ὕδατι διεὶς οσον δύο κοτύλρσι. de Nat. Mul. ρ. 222. 7-, Θλάσπιον όσον όξυβαφον μέλιτι παραμίξας, ubi Vand. Lind. habet θλάσπιος. Sic de Nat. Mul. p. 222. 1. σεσέλιος σπέρμα, pro σεσελέως σ. Hesych. : Θλασπις· πόα, ἥν ἔνιοι Σαύριον. Pro θλασπὶς, cum Heinsio, repone θλάσπις. Bod. ad Theophr. p. 765. legit θλάσπι, sed forma θλάσπις occurrit in P. Ægin. 1. c. De nom. Σαύριον vide nos supra ad ν. νάπυ.) Alioqui sunt qui et θλασπίδιον ipsum vocent per diminutionem.” H. St. Θλασπίδιον, τὸ, Schneiderus in Lexicon suum recepit, sed ἀμαρτύρως. Vox legitur in Appcnd. ad Dioscor. p. 446.: Οἱ δὲ θλασσίδιον 1. θλασπίδιον, οἱ δὲ σίνηπι Περσικόν, οἱ δὲ σίνηπι άγριον. Vide nos supra ν. νάπυ. Teste auctore Appendicis ad Dioscor. p. 449-, θλάσπιν aliqui vocant capparin, quæ Sprengelio H. R. H. p. 176. est Capparis spinosa.
“ Θλασπὶς, ein Kraut, Diosc. ii. 186. Plin. xxvii. 23. nacli Hesych. auch σαυρών gennant; Galenus de Anti-dot. lobt vorz. die Art vom Berge σαῦρος in Kappodocien ; eine Art von Kresse oder Senf, wovon der Same wie Senf gebraucht ward.” Schneiderus in Lex. Fallitur vir doctus. Galeni verba, a Bod. ad Theophr. p. 767. laud., sunt hæc, de Antid. i. 14.: Μόνον οὖν εἰπεῖν ἔτι περὶ θλάσπεως ἀναγκαῖον ἐστὶ, επειδή καὶ σχεδόν άπαντα (ἅπαντες) ἐμβάλ-λουσιν το έκ rrjs Κρήτης φερόμενον, καὶ το πανταχόθεν γεν-
* u Τύμβοι; conjecit Schw. præeuntc Casaub.: τύμβῳ Φάσγαν» πα^θινιχαΐς *ν,όδουπα • συναμριχίοτται, Jacobs Additam, ρ. 359. Can-tenis vulgatum παρθινιχαΓ; ηόχου παισίν mutatum volöit in παρθινιχΛῖ;—ποσϊ», vocem •ηοχβυ interpretatus recens sepaltæ, cui recens γααϊ factæ sunt. Medelam nec Casaub. nec Schw. vitii aperti reperit.” Schneider. ad Nic. Fragm. p. 299. α “ Χρυσανθί; chrysantlifniiim interpretatur Schw., non inepte.” Schneider. ibid.
3 “ Quod rigaòv Ttwywm, senilem barbam, (yip*òr poetice pro yipaiòv), consentientibus membranis scribitur, id utique videri debebat pro eo a poeta positum, quod alias • Γ»ρο»το*ώ>ων (quod a Dalecampio in ora nutatum est) a botanicis nominatur. Qua de planta in Gorraci Dtfin. Med. hæc traduntur. ‘ rtpovronúyan, herba est quæ inter saxa gignitur, longa barba, foliis instar capillorum pnilongis, flore lateo, qni in volucres barbulas evanescit, quas pueri Barbas Dei nuncupant. Lacte manat, et radice amara est, eoque a Trago-pogone differt.’ Non vucat nunc nobis inquirere, quo auctore ista tradiderit Gorræue, et quis aut quinam sint potissimum qui ante illum nomine isto yipovronúywy usi sint. Illud cum Casaub. miratus sum, apud neminem e veteribus botanicis vel medicis aut omnino historiæ naturalis scriptoribus vel levissimum reperiri nominis illius vestigium. Tpayo^úywv utique a Theophr. Plin. et Dioscor. commemoratur, quorum testimonia Bod. p. 815. collegit, gerontopogonis nullam mentionem faciens : et tragopogtoni quidem radix tribuitur dulcis, Plin. xxvii. 13.117., cum gerontopogonïs radix (ut Gorr. ait) amara sit, quo ipso a tragopogone differre ait gerontopogonem. Quæ cum ita sint, speciosa quidem videri poterat Casauboui emendatio, Καί γι τράγου ntJywra, sive cuna Salm. in Solin. p. 863., Καὶ ψράγιοι irvyvya malueris; sed nos in ?ctere scriptura, Καὶ γιpuòi πώ/ωνα, nihil mutare debuimus.” Schweigb.
SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ÆG. HABITARUM. cccxlix
> ὦμενον, ὅπερ ὲστὶ τᾗ χρόᾳ μὲν * ὠχρόξανθον, τῷ σχἠμαη δὲ “ ΣΤΊΜΜΙ, τὸ, ΣΤΙΜΜΙΣ, ἡ, (ΣΠΒΙ, τὸ, * ΣΤΊΒΙΪ, στρογγύλον πάνυ, σμικρόν, ὡςεἷναι κέγχρουπολλοστὸν μόριον*	* ΣΠΜΗ, ἡ,)
ἅμεινον δὲ τὸ ἀπὸ Καππαδοκίας κομιΖόμενον ἐμβάλλειν, τῇ Stibium. Lapis est metallicus, colore nonnihil similis
^ὶᾳμὲνἐπὶ μεΧάντερον άποκεχωρηκύς πάμποΧυ, τφ σχήματι lapidi plumbario, sed magis nitens et candidus. Accedit ἀκριβῶς στρογγύλον, καὶ τῷ μεγέθει πολλῷ γε μεῖΖον, ἢ autem et colore et nitore ad argenti spumam. Quarao-κατὰ τὸ προειρημένου, ἔχον δὲ κατά τι μέρος ἑαυτοῦ καὶ οἷον brem propter similitudinem a Plin. (xxxiii. 6.) Spumas * ἔνθλασμα τι μικρόν, ἀφ’ οὗ καὶ ὡνομάσθη θλάσπι* γεννᾶται lapis candentis dicitur. Dividitur in inarem et in fœm-δὲ ώσπερ καὶ τοΰτο, οὕτω καὶ έτερον εν Καππαδοκίᾳ inam. Horridior, inquit Plin., est mas, scabriorque, et πάμπολυ, ὥστε οὑκ ἁπλῶς τὸ ἀπὸ Καππαδοκίας φερόμενον minus ponderosus, minusquc radians, et arenosior ; fœ-ἅριστόν ἐστιν, ἀλλὰ τὸ ἰδίως ἐν αὑτῷ γεννώμενον, ἀνόμοιον mina contra nitet, friabilis, fissurisque, non globis, δὲ τῷ Κρητικῷ τε καὶ πολλαχόθεν της γῆς φυομένῳ. “ Pos- dehiscens: quod genus Dioscor. (v. 99«) manifesto scribit trema corrupta esse vel Gr. linguæ parum peritus videbit, στίβι appellari. Est autem στίμμι tam simile plumbo, ut Scribe, ἀλλὰ το ἰδίως ἐν Ταυρίῳ γεννώμενον. Interpres, si paulo magis concremetur, in plumbum vertatur-Quod peculiariter in Sauro : verte, In Tauro Cappadociæ Ustum autem antiquitus formabatur in pastillos : quibus monte.” Bodæus I. c. Galeni Thlaspi Sprengelio H. R. quia fortasse Hippocratis tempore erat quadrata tessera-H. est Cochlearia Draba. Quod Gal. hic de nominis rum figura, ipse στίβι τετράγωνον appellat. Gorr. (Galen. etymologia tradidit, id utique iis, quæ Dioscor. et Plin. Gloss. Hippocr.: *Tετραγώνῳ* τινὲς μὲν ταῖς εύρισκομέ-11. cc. tradiderunt, respondet. Sed violat canona illum, ναις κατά τὸ στίμμι πλαξὶ, τινὲς δὲ αυτό το στίμμι. Ηίρ-a veteribus Grammaticis traditum, et a nobis supra ad v. pocr. de Int. Aff. p. 209. 14. et 211. 2. Καὶ τὴν νάπυ memoratum, nullum nomeu neutrius generis recto κεφαλὴν καθαίρειν τῷ τετραγὠνῳ.) Στίμμι, Genus metalli, casu desinere in ι ρ^ῒβΓμέλι. In peregrinis igitur linguis quo fusores utuntur ad facilius liquanda metalla, et mu-radix vocis quaerenda est.	lieres ad denigranda supercilia. Optimum, inquit Diosc.,
“ ἌΜΜΙ, (8.ἌΜΙ, εως, τὸ,)	quod splendidissimum et cicindelarum modo emicat: i. e.
Nomen seminis cujusdam cumino minoris, de quo λαμπυρίΖον. Hoc et στίβι et πλατυόφθαλμον, et a Plin. vi. Diosc. üi. 7. (70 .,Ἅμμι, ἔνιοι και το ντο Αίθιοπικόν,1 οι δὲ 33., (imo, xxxiii. 6.) Spumae candidæ et nitentis lapis dici· βασιΧικόν κύμινον καΧονσιν, ἔνιοι δὲ ἑτέρας φύσεως τὸ tur. Vulgo vocant Antimonium. v. 1. Additur, dici etiam Αίθιοπικόν κύμινον εφασαν είναι, καὶ ἑτέρας τὸ ἄμμι* γνώ- Στίμμις ab Ione poeta: in hoc ejus versu, ap. J. Poli, ριμον δὲ σπερμάτων, μικριπερον πολλῷ τοῦ κύμινού καὶ (ν. 101.) Καιτην μέΧαιναν στίμμιν * όμματογράφον : valet όριγανίΖον τρ γεῦσει.) et Plin. xx. 15. (‘ Est cumino simii- enim πρὸς τὰ υπογράμματα γυναικών καὶ ἑντρίμματα : quia ltmum, quod Gr. vocant Ammi; quidam vero Æthiopi- intrito stibio mulieres ciliis superciliisque lineamenta ad-cum cuminum id esse existimant: Hippocrates regium * umbrata depingunt. Voc. ὐπόγραμμα usurpavit J. Poli. v. appellat, videlicet quia efficacius in Ægypto judicavit. (l.c.) Et Hesych. ὑπογράμματα εχρ•στιμμίσματα τῶνὀφθαλ-Plerique alterius naturæ in totum putant, quoniam sit μὠν, oculorum pigmenta et fucum.* Observa porro hoc exilius et candidius. Similis autem et huic usus : namque verbale a v. ΣπμμίΖομαι, quod redditur Stibio supercilia et panibus Alexandrinis subditur, et condimentis inter- fuco, stibio utor ad pigmentum oculorum.” H. St. Deino-ponitur/ Pro verbis, * in Ægypto, Harduin. reponit criti Fragm. de Symp. et Antipath. p. 337· extr., Ύ. v. Bibi. Æjsryptio, cui post Æthiopicuin Dioscor. 1. c. pariter se- Gr. Fabric.: Στιμμίσειτὰ βλέφαρα καὶ τὰςὀφρῦς. Zonuras p. eundas partes ac vires adsignat. Sed ante Hard. sic 1779- et Etyra. M. p. 782. 8.: Ὑπόγραμμα* τὸ Άρματίου emendarat Pint., notans praepositionem in, quæ, teste Υπόμνημα, ᾧ τους ὀφθαλμοὺς ὑπογράφουσι, καὶ ὐπογεγραμ-Hard., abest a Mss. R. Colb., non haberi in V. C. Cf. μένη, ἐστιβασμένη, 'Αριστοφάνης. Pro ἐστιβασμένη repo-Bod. ad Theophs. p. 753.) Genitivo facit ἄμμεως, (Dios- nendum ἐσπβισμένη, ut jam vidit Sylburg. ΣτιμμίΖομαι, coridis capiti male titulus factus est ab imperitis, περί s. * ΣπβίΖομαι, Stibio me lino, fuco me. TTD. Ezech. ἄμμιος, quæ est Ionica forma, ut in Hippocr. gen. θλάσπιος xxiii. 40. Εὐθὺς ἐλούου, καὶ ἐσπμμίΖου, al. ἐστιβίΖου, legitur pro θλάσπεως, de qua rc vide nos supra ad v. τούς υφθαΧμούς σου, καὶ εκοσμου κόσμγ. ὯΕΟ ΟἹ0ΓΤ, θλάσπι. Dat. ἅμμει legitur in Diosc. iii. 77* de Petroselino, Pono in stibio, 4 Reg. ix. 30. εστιμμίσατο, al. εστιβίσατο, Σπέρμα ἔχον ἐοικὸς ἅμμει.) Ap. Plin. vero etiam Aramii, τούς ύφθαΧμούς αυτής. Suid.: ’Εστιμμίσατο τούς όφθαΧμούς tanquam a nom. sing. A minium/' H. St. Locus est αὑτῆ** έκαΧΧωπίσατο, oculos suos stibio fucavit. Vide
xx.	24. in compositione adversus venenata animalia, in*. D. W. Trilleri Obss. erit. xv. p. 404. et Biel. Thes. cisa lapide versibus in limine Ædis Æsculapii. Versus Philolog. Ὧ9 Aqu. Sym. Es. liv. 11. στίμει. Lex. Cyr. illos recitat Galen. de Antid. ii. 14. p. 922. ex Eiidemo Ms. Brem.: Στίμις* τὸ μέΧαν -χρώμα, δ βαΧΧουσιν αί γυναῖ-Medico. Cf. Scribon. Larg. Compos. 121., ubi est κες ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς, τὸ λεγόμενον •χωλᾶν. De isto Ammium, notante Gesnero Thes. L. L. “ Quod additur vocabulo χωλᾶν silent Suid. Hesych. Phavor. J. Poli., de ammi, vocari ameos, Græci quoque recentiores ita nun- Glossæ Labbeanæ, Salmasius, Cœl. Rhodig., Bekkeri cuparum, ἄμεος, et ἅμαιος, et ἀμέον. Neophytus : *Ἁμαιος, Anecd. Gr., H. Steph. et Schneideri Lexica. Χωλᾶν oi δὲ ἄμι, Ῥωμαῖοι, ἀμιοὺμ Ἀλεξανδρηνόν. [Dioscoridis autem scribitur a Bielio et ap. Albert. ad lies., et in Notha p. 455.: Ἄμμι, Ῥωμαῖοι ἅμμιονμ Ἀλεξανδρίνουμ.] Thes. Philolog. Sed vera lectio est χολᾶν. Eustath. ad In antiquissimo Codice Dioscoridis et ap. Plin. in scriptis H. Θ. p. 728. 47. : Τὸ στίμμι bηXoΊ καὶ παρά τοίς παΧαιοΙς passim scribitur ἄμι, ami, non, ut vulgo vocant ἄμμι. καὶ παρά τοῖς άρτι δὲ χολᾶν, ὅν * κόχλον ἡ γυναικεία γλώσσα Cujus prima etiam syllaba producta reperiturap. medicos φιΧεί καΧείν. Nom. χολᾶν dubio procul per metaphoram poetas, Andromachum et Damocratem, apud quos per- sumtum est e χολὴ, íel. Στίμμι, ut vidimus, exponitur τὸ peram ἄμμι aliquot locis scribitur pro ᾶμι. Inde ἄμεος μέλαν χρώμα. “ Χολὴ μέλαινα dicitur communi signifi-genitivus, qui in rectum casum transiit. Et ἅμεον cationc omnis humor crassus et niger, sive sanguinis Glossæ Iatricæ: Ἀμέον τὸ * Χαγοκύμινον,3 i. e. leporinum limus fuerit, sive sanguis ustu3, sive bili supra modum cuminum.” Salm. in Solin. p. 906· Vox ἄμι est vel Æg. torrida, sive alio quovis modo genitus.” H. St. Thes. iv. vel Alexandr.	p. 550. c. Χολὴ pro ipso humore positum, dicitur de 1 * 3
1	Galen. Gloss. Hippocr.: Αἰθιεπικον· ὑπαχουστἰοτ τὲ κύμιςβν. De voce Αἰθιοπαών, pro substantivo nomine usurpata, silent H. Stepb. et Schneideri Lexica.
1 “ Regii cumini ubi meminerit Hippocr., ignoro ; locum hactenus nnmlutn inveni.” Bod. ad Thcophr. p. 753. a.
3 “ Λα^οχύμητο» [Λα*οκύμινον], Cumini species, La^opus, ap. luterpol. Dioscor. c. 599. Glossæ Iatr. Gr*co-Barb. Mss., Ααγοχυ^ον, puuo» [A*yoxvpuvw, ἀμαιον s. άμίον], V. Petr. Bellon. Obs. i. 26. Meminit Galen. Lex. Hippocr. herbæ, quam • Ααγονάτεν vocat, Hippocrates vero Λὰμπυμα.” Du-Cang. Gloss. Gr. Cf. H. St. Thes. ii. 547. L qui λαλάτε; meminit, sed in Indice Thesauri sui non posuit.
* “ Πλατυόφθαλμβν quidem vocatum a dilatandis ac porrigendis oculis ; nam nigro ejus pulvere supercilia circumducebant, et in arcum tbrinabant, et sic oculorum spatium veluii producebant ac extendebant mulieres. Tertull. de Cultu Feimuarum : In illum enim delinquunt, qn* cutem medicaminibus urgent, genas rubore maculant, oriilos fuligine porrigunt. Ita legit liber vetus Agobardi: perperam repositum a correctoribus collinunt. Fuligo ilia e .stibio. De eodem nigro stibii pulvere accipienda ha c ejusdem in eodem libro: Et illum ip-smn nigrum pulverem, quo oculorum exordia producuntur. Hir pro eo dixit, oculos ΓιιΙϊςΐηε porrigi, et allusum est ad stibii appellationem alteram πλατυόφθαλμον.” Salm. in Solin. p. 807. e. Plin. xxiii. 6.: Vis ejus (stibii) adMtringere et refrigerare; principalis autem circa oculos; namque uleo etiam plenquc Platyopüthalinon iti appellavere, quoniam iu calliblepharis mulierum dilatet oculos. Hieron. ad Furiam de Yid. Serv. T. iv. Ep. 46. p. 556. extr.: Non habuit crispantes mitras, ncc stridentes calceolos, ncc orbes stibio fuliginatos. Ovid. Art. Ani. iii. 203. Nec pudor est oculos tenui signare favilla. Jnvenal. ii. 98. Ille supercilium madida fuligine tactum Obliqua pioducit ac u. Has anis lloych. vocat φαλϋας. Ψαλίδι; eant forfices χουμ'ων, J. Poli. ii. 52. x. 140. Idem iv. 181. x. 149. «VrpoS σκιυη, σρςιλ•ι, et φαλις. Glossa·; Σμἰλα. Scalprum; Σμιλίον* scalpellum. “ Καλλι/Wn; Hesychio sunt ομοια σμιλιοι; η φαλὶσiy, h αΤς τά; ò-Jfí; (òffüf) χοσμοί,σις α! γυι*ϊ*»ς.” Η. St. V. Vales, ad Hesychii locutu.
cccl
LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.
atramento sepiæ a Nic. Alexiph., notante H. St. ibid. p. 551. Quod ad alterum nom. κόχλος attinet, κόχλος, cum de coloribus sermo sit, proprie denotat conchylium, ostrum, purpuram, (ut in Naumachii Monitis Nuptialibus
62.,	Εἵματα δ’ εἰναλίης ἐρυθαίνεται αἵματι κόχλου : V. nos supra ν. βύσσος, et Sturz. ad Empedoclis Fragm. p. 704.), deinde, ut videtur, pro colore nigro, tum vero pro stibio, quod exponitur color metallicus niger, usurpatur. Zonar. et Phavor.: Στίμμι* είδος βάμματος. Mœris p. 344.: Στῖμις, (leg. Στίμις, cum Bielio Thcs. Pbilolog.) Ἀττικὢς, στίμι, "Ελληνες. “ In MS. Στιμὶς, Ἀττ. στίμη, Ἐλληνικῶς.” Hudson. “Στῖμις et στίμι MSS. C. R. Coli. Schl. Gron. στῖμις et στιμή. sic et Leid. Per duplex μμ scriptum ap. J. Poli. v. 101.” Piersou. Photius : Στίμην καὶ στίμιν, ὅ rives στίβην, Ἁντιφάνης ΠαροιμιαΖομένῳ, Στίμιν, κάτοπτρα, κρωβύλους, κεκρυφάλους. Sallierius ad Mœr. 1. c., notante Schleusnero Animadvv. in Phot. p. 99·, loco 6 rives στίβην* pro quo in Cod. D. exstat οἵτινες στίμην, legit ὅ rives στίμι. “ Id enim sibi vult, fuisse nonnullos, qui bocce nomen neutro genere efferre maluerint, e quorum numero Dioscor. v. 99- ideo a Moeride in scriptorum parum Atticorum numero reponendus; illud-que non immerito, cum Atticos in hacce voce scribenda femininum anteposuisse, ex Antiphanis fragmento manifestum sit. Nec aliter Ion Tragicus, de quo Eustath. ad Od. Ξ. p. 176Ἱ. 31. [ex Aristophane Grammatico]: Ἕτι καὶ τὸ στίμμι v, περὶ οὗ ἀλλαχόθι ἐγρἀφη, θηλυκὢς προάγει, εἰπὼν ὅπ στίμμις ἡ eis τὰ ὄμματα “χρήσιμος, Αἰ-γυπτίων μέν ἐστι φωνή. Κεῖται δὲ ὅμως καὶ παρὰ Ἴωνι τῷ ποιητή, ἐν τῷ, Καὶ τὴν μέλαιναν στίμμιν ομματογράφον. E quibus illud praeterea colligas, voc. στίμμιν cum duabus μ pronunciari debere.” Eustath. ad 11. Θ. p. 728. 51.: Ὢι * συμμνηστέον καὶ ὅπ τὸ είρημένον ουδέτερον ὄνομα τὸ στίμμι, καὶ στίμμις εὅρηται λεγόμενον θηλυκὢς. Γράφει γοῦν τις, οντω' Στίμμις, ἡ εἰς τὰ ὄμματα χρήσιμος, Αἰγυπ-τίων φωνῇ, φέρων δὲ καὶ χρῆσιν τὸ, Καὶ τὴν μέλαιναν στίμ-μιν ὀμματογράφον, άμαρτάνειν φησὶ τοὺς λέγοντας τὸ στίμμι. Id. ad II. Ξ. ρ. 976. 50.: 'Αμύθητος ταις περιέργοις γυναίων ὁ κόσμος* οὗ μέρος, καὶ τὸ ἐκ ψιμμυθίου * περίπλασμα, καὶ ἡ νόθος τὢν παρειών * ἐρυθρότης, καὶ ἡ μέλαινα στίμμις, ἢ οὐδετέρως τὸ στίμμι, καὶ αἱ τρίχες, ἃς ὁ ἥλιος ἐπιποιῶν, ουκέτι χρυσοκόμαν άλλα * ἡλιοκόμαν 1 ποιεῖ τινα λόγῳ λευτ κότητος. Erotian.: Φαρμακοίσι’ πλατυοφθάλμοις. Οντω φησι καλεῖσθαι Ἐπικλῆς τὸ στίμμι, καὶ Νίγρος. MS. D. στίμι. “ Legitur etiam φαρμακονσι, sed utramque lectionem suspectam habeo, nec dubito, quin inter πλατυοφ* θάλμοις et οὓτω desiderentur aliquot verba." H. St.
Vocem φάρμακα ap. Hippocr. reperio, sed non in ea significatione, quam Erot. ei tribuit.” Eustach. Forma στίβι, pro στίμμι, ut vulgo editur, in vetustissimo Dios-coridis exemplari legitur, notante Salm. in Solin. p. S07. f. Sic Plin. xxix. 6. s. 37., Additis duabus sextis denarii e stibi, ut omnia œsypo illinantur, ubi silet Harduin. Genit, stibis v. ap. Scribon. Larg. Comp. 27· 34. Jerem. iv. 30., Ἐὰν ἐγχρίσῃς στίβῃ τοὺς ὀφθαλμούς σου, ubi Ed. Rom. στίβι. Hcsych.: Στίβη· αράχνη (leg. cum Bielio, ἡ πάχνη, e Suida), καὶ χρὤμα μεταλλικόν μέλαν. Male Toup. Emendd. in Hes. iii. p. 415. legit χρίσμα pro χρώμα. Lex. enim Cyr. MS. Brem. habet, τὸ μέλαν χρώμα. Anti-Atticista ap. Bekkeri Anecd. Gr. p. 114., Στίβη* ᾗ τὰ ὄμματα αἱ γυναίκες υπογράφονται. PhrynicllUS Σοφ. 1 Ιρο-παρ. ibid. ρ. 68., Ὑπογράμματα· οἷς υπογράφονται τους οφθαλμούς' ἔστι δέ τις μέλαινα σκενασία, ἥν και στίβην κα-λοῦσιν. Formam στίβη, quæ ct in Pliotii loco laudato occurrit, non agnoscit Schnciderf Lex. Chrysostomus in Catena Ghislerii in Jer. 1. c. p. 427·, pro στίβῃ, habet στίβει, tanquam a nom. sing. * Στίβος: Τὸ δὲ ἐὰν ^ρίσῃς στίβοι, το μέλαν λέγει, ᾧ ἐπιχρωννύειν τοὺς ὀφθαλμούς εἰώ-θασιν αἱ γυναίκες. Cod. Alex. Jer. 1. c. exhibet στίμῃ:
“ vitiose,” ut putat Fr. Guil. Sturz. de Dial. Mac. et Alex. p. 112. At forma στίμη et in Moeridis MSS. et in Photii Cod. D. 11. cc. legitur. Dioscor. v. 99., Στίμμι— τοῦτο οἱ μὲν στίβι, οι δὲ πλατυόφθαλμον, οἱ δὲ λάρβασον ἐκάλεσαν. Plin. xxxiii. 6.: Stimmi—alii stibium [stibi], alii * alabastrum, alii * larbason. Pro larbason JVL tur-basim, V. labron. Sic in Glossis legitur: Στίμμι* stibium,
O.	Turbasis, O. Dioscoridis Notha p. 475., Λάρβασον oi δὲ * γυναικεῖον, oi δὲ * χαλκηδύνιον. “ Interdum Γυναι-κεῖον a quibusdam dicitur stibium s. antimonium, quod eo mulieres decoris causa cilia illinerent.” Gorræus. Glossæ: Γυναικεῖον* muliebrum. MSS., teste Du-Can-gio, Muliebre, γυναικών. M. Martin. Lex. Philolog.:— “Gynaeceum, locus interior in ædibus, ubi mulieres versabantur: Gloss. Γυναικεῖον* muliebrum. Forte muliebrium : aliter γυναικωνϊτις.” Au per muliebrum intelligi debet stibium ? De voce γυναικεῖον pro stibii nomine usurpata silet Schueiderus in Lex. Plura vero de hoc oculorum fuco v. ap. Spanhem. Hist. Jobi xv. 11. Tenzel. in Dial. Menstr. A. 1689. p. 504. Conr. Mei Epist. de Lapide *pg ad Es. liv. 11. in Bibi. Brem. Cl. viiL p. 793. et Biel. Thes. philolog.	Στίβι G. J. Yossio
Etym. L. L. deductum videtur ἀπὸ τοῦ στίβειν s. στοίβαν, quod est astringere, quia eam vim habet. At, testibus Aristophane Grammatico et Eustath. 1. c., est Ægyptiaca vox. Mirum tamen de ea nihil dixisse Jablonskiimi.
* ΠΕΡΡΑ, Sol, s. Terra.
Lycophr. 1427- Κιμμερός θ’ ὅπως Σκιὰ καλύψει πέῤῥαν, άμβλυνων σέλας. Scholia Tzetzæ, Συγκρύψει τον ήλιον,( Scholia breviora b, Τὴν γην κατά γλώσσαν: c, Τὴν γῆν, ήλιου. “ Hanc vocem, Lexicographis omnibus incognitam, vir orientalium linguarum peritissimus, L. Pickius Gallus, a Coptitis petitum esse voluit, uti me nuper admonuit vir venerabilis, G. Wake, Decanus Exon. Illi enim solem vocant πε ρη, pe re. Nec absimile vero est, Lycophr., qui Alexandriæ cum Ptolemaeo familiariter vixit, et e Pleiadum septem numero habitus est, vocabulo Copticæ originis usum fuisse ; cum alii quoque auctores verba quædam ex ea lingua in Græcam transtulisse comperiantur. Sic enim Sappho vinum vocavit ἕρπιν, quod Coptitæ appellant πε ηρπ, pe herp. Quæ vox ap. Ly-cophr. quoque nostrum occurrit v. 579. [V* supra Te-wateri Auctarium h. v.] Eustath. in suo Commentario ad Ilom. observat, ἦτορ, cor, a Plutarcho dici ήθρον, quod quidem Coptitæ vocant πε ρηθ, pe reth. Denique ἀθήρα, quod ap. Platonem, Aristotelem, Plinium, S. Hieronymum, pultim significat, a Coptitis deducUim est, apud quos τε θρε respondet τῇ βρὠσει Græcorum.” Pot-ter. Vide Jabl. supra v. ἀθήρα. “ Πέῤῤαν, vocabulum nullius auctoritatis. Codicum, quotquot adbuc sunt col-lati, habet nullus, quod juvet in hac emendanda lectione; omnes in ea conspirant, exceptis duobus, Vat. et Vit. 3., qui legunt πέραν, supra tamen scripto altero p. Meursius, et post eum Canlerus, [et Matthias, PostScript to Gray's Works, V. ii. p. 623.] volunt legi πέτρον (s. πέτραν), eoque vocabulo nonuiinquam solem quoque innui opinantur, laudatis locis e Callimachi Fragm. 124. (ap. Soph. Schol. ad CEd. Coi., Εἴδεος· ἀμφὶ δὲ οἱ κεφαλή νέον Αἱμονίηθεν Μεμβλωκος πίλημά τι πέτρου1 αλκαρ εκεί-το) et Eurip. Orest. 6. (de Tantalo, Κορυφής υπερτέλλοντα δειμαίνων πέτρον,) cum Schol. Piudari Pyth. i. 97.,3 quæ autem, ut mihi videtur, sunt aliena. Schol. interi, explicant γῆν, onde Hermann. conjicit, forte legi posse τέῤῤαν, quod voc. antiquum et incognitum deinde a Lati-: nis sit receptura. Si vero σέλας de sole, vel omnino de luce dici, uti σέλας θυμάτων v. 1091- de sacrificiis incensis usurpatur, atque intelligi possit ήλιου (cf. Potter.), πυῤῤὸν legerim pro πέῤῤαν, ita ut άμβλυνων ornatus causa additum sit. Quum vero Potter. ostenderit, πέῥῤα esse
* “	κόμ»), Candida coma. v. h sed sine exemplo.” H. Steph. Thes. Ind. Respicitur, ut putamus, ad Eustath. ad II. Γ. p.
452. 27., ubi tamen sensus aliam postulat interpretationem : "Επαινο; Sì κόμη; πα^ἀ τοΐς τιαλαιοις tò ξανθόν. Διό *«ì ήλιωί^ί κόμη, xaì ήλιώσα ἠ το•αύτε, xr*ì χρυσία Si, καί ό ταύτην νχων χρυσιοκόμΜς.
1 “ Πἰτρου άλκΊτρ, munimentum adversus lapidis ictum. Viderint autem, qni hic nïrjov solem interpretantur. In Lycophronis quidem carmine, quod dedila opera tenebricosum fecit auctor, tolerari potest : sed h. 1. χακό^λον esset, et Lexiphane quam Callimacho dignius. Legerim potius, e sententia Scholiastae, ύιτου άλχαρ.” Bentl.
Ἰ Imo Olynip. i. 91. de Tantali pœna : *Evioi Sì άκούουσι τον πίτξον M του ήλιου. Tòv γαρ Τάνταλον φυσιολόγον γινόμ,ινον, xal fxvSpov ἀποφῇ-yavra ròv ήλιον, ἰπι τούτω όίχας ύποσχιΐν' ὠστι xnl ἰττ?|ωρησθαι αύτιν τον ῆλιον, ύ<ρ’ ου Stιματοῦτθαι και xarairτήσσιιν. Πιρί Sì τοῦ ήλἰου οί φυσικοί ῳασιν, ιός λίθος καλιΓται S ήλιος. Καί ' Κναξαγόρου St γινόμενον τον Εύριπίόην μαθητην, “κίτρον ιίςηκίναι τον ῆλιον. Deinde citat locum ex Oreste Supra laudatum, et hunc, t]lli extat V. 971.: Μὐλοιμι rày oipavoD xal Μισόν χβονος τιτα/χίναν Αι’ωρήμ,ασι νίτραν ‘ΑΧὑσοτι χουσίαις ψιρομἰναν Δίναισι βώλον ίξ Οὐλύρςπου, "i/ h θρ•ηνοισιν άναβοασορχαι Γἰ^οντι κατξϊ Ταντάλιυ. “ Quod ad βώλον attinet, CUm χςυσίαν βώλον solem VOCa*se testetur Euripidem Scholiastes Apollou. K., idqne e Phaethonte diserte citet Diog. Laert. ii. 10. maxima cum verisiiuilitudiuc leguut vv. dd. ap. Strab. i. p. 58. c. (33.), 'Ηλιο; άτίσχωτ χ^υσἰα βώλω φχἰγει. ΛΓ. Valck. Diatr. ρ. 30, 31.” Porson.
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voc. Æg. vel Copt., acquiescendum nobis omnino videtur in vulgata, πέῤῤαν.” Mulier.
“ ΘΙΒΗ, ης, ἡ,
Hesychio (et Phavor.) est πλεκτόν τι * κιβαττοειδεί ὡς γλωσσοκομεῖον, Fiscella e vimine plexa arculae in modum. Quomodo θίβη παπύρου affertur ex Exodi ii. (3. 5.), pro Fiscella scirpea. Ap. Athen. (iv. p. 129* e.) Ὑελοῦς πίναξ ἐν θίβῃ 1 κατακείμενος ἀργυρᾷ. Ubi Budæus significari ait vas, quod amplexabatur discum vitreum ne frangeretur in ferculis ferendis, a Plin. (xxiii. 11. xxviii. in fin.) dictum Repositorium. Possis et loculum interpretari. Ap. Suid. reperio, Θίβης* κιβώτιον ἐκ βύβλου λεπ-τὸν (πλεκτὸν) ὡς * Ko<fnvù/hes.” Η. St. Schol. ad Exod. 1. C., Θίβη’ κιβωτοί παπύρου, ἢ ὑδρία, η πλατυσμὸς, ἥν τινες καλοῦσι * στίτην.1 2 3 4 Gloss. in Octat.: Θίβη' πλέγμα βίβλινον, ἐμφερὲς κοιτίδι το μέγεθος, quæ verba Glos sator descripsit e Josepho Ant. Jud. ii. 9* 4. Lex. Cyr. MS.: Θίβη* κιβώτιον ἐκ φύλλων πεπλεγμένον ὡς κοφινῶδες. Zona-tas : Θίβη* κιβώτιον ἐκ φύλλων πεπλεγμένον καὶ κοφινῶδες. Ubi D. *θίβις: Κ. θίβης, ut in Suidæ et Phavorini glossis. Post φυλλῶν voc. βύβλου supplendum esse apparet ex iis, quæ supra laudavimus e Biel. Thes. Philolog. V. Schleusneri Cur. Nov. in Phot. p. 64., ap. quem legitur: Θίβη’ κιβώτιον ἐκ βύβλου πλεκτὸν, ὡς κοφινῶδες. In Exodi loco non tantum θίβιν, θίβην, et *θήβην legunt, sed Complut. etiam θήκην, ii. 3.5. ut com. 6. pro θίβῃ Vat. θίβει, Compl. θήκῃ. Huc pertinet glossa in Octa-teuchi Vocabulario : Θήκην (MS. Θίκην)· γλωσσόκομον. “ Θίβωνος, etiam ut Θίβη, a Cypriis dicitur κιβωτοί, Arca, cista, teste Hesych. (et Phavor.)” H. St. Θίγωνος geui-tiv. esse videtur: nam idem Hesych. habet: * Θίγωνος* κιβωτού. In utraque voce Is. Voss. ö pro J ponit. “ Θίσβη Suidæ (et Zonaræ) est et nomen proprium, et ὁ σωρός." H. St. “ Σορὸς e Codd. Suidæ restituit Kuster. Sed quum desit auctoritas, nihil mutandum.” Tittmann. “ Θίσανα Hesychio (et Phavor.) est χῶμα * σωροειδὲς, Agger s. terra egesta in acervum, quod et θὶν s. θίς." H. St. “ Fac ità cohæreaut syllabae male divulsæ, Θίς•
*	ἁναχώμα σωροειδές.” T. Hemst. ad θὶς pertinere videtur illud θίσβη. Hesych.: Θήβα* πόλις Βοιωτίας, καὶ κιβώτιον. übi Albert. bæc notavit. “ Lex. MS., Θήβη* καψεῖον ἤτοι γλωσσόκομον ἁπὸ παπύρου πλεκτόν. Cyr. Lex. MS.: Θήβη* πλέγμα βιβλίῳ [βύβλῳ] ἐμφερὲς, ὡς κιβωτοί * φοινικῶδες. Is. Voss. e Cyrillo suo hæc citat,
*	Θήβις* κιβώτιον ἐκ βύβλου πλεκτὸν ὡς φοινικῶδες. Eadem in Lex. MS. meo, omissis verbis, ἐκ βύβλου.''1 “ Varro scribit Æoles Bœotios Tebas vocare colles. Et in Sabinis ita tum quoque vocatas, quo e Græcia Pelasgi migraverant. Item in agro Sabino clivum appellari thebas. Certe videntur Æoles etiain θήβην vel τέ/βην absque -aspiratione vocasse cumulum terne, vel colliculum ad instar arcæ eminentem.” Salm. in Solin. p. 717. a. Lucian. Tim. 15., Τούς τε αὖ κατάκλειστον ἐν θίβαις καὶ σκότῳ φυλάττοντας. Lectionem θίβαις probat Μ. du S. “ Patet jam oliin fuisse variam hic lectionem. Brodæus enim Miscell. ix.
7.	videtur legisse θίβαις et θύραις, at rejiciens utrumque,
reponit θήκαις. Faber quoque ita emendat, qui non raro cum Brodæo convenit.” J. Jens.
“ Ἴβην Hesych. (et Phavor.) esse dicit σορόν: afferens et Ἴβηνοι pro σοροὶ, θῆκαι όστράκιναι, κιβωτοί: addens tamen etiam εύθυμοι,A νοεροί: subjungensque praeterea, Ἴβηνος, πλησμονή.” H. St. “ Βῆνος Hesychio (et Phavor.) κιβωτοί, Cista, arca.” H. St. “ Ἰβανεῖ Hes. (et Phavor.) affert pro άντλεΐ, Haurit. Et Ἰβάνη pro άντΧητήριον, κάδος, Haustrum, cadus, urceus. Necnon Ἴβανον pro κάδον, σταμνίον, χαλκίον. At Ἴβηνα Cretensibus appellari ait τὸν οίνον.” H. St. Hesych.: ’Ίβηνα· τὸν οίνον, Κρῆτες. (quod sc. e cado hauritur, Martin. Cadm.) Οι δὲ
•	Βὴλα, pro quo Soping. reponit Ζίλα: de h. v. vide nos infra. G. conjicit ἴβηλα. “Ἴβη i. q. ἰβάνη, urna, et translate de urna, in qua ossa et cineres colliguntur. Idem ergo quod σορός.” Is. Voss. * Ἰβανατρις* σχοινίον ἱμή-τριον, Hesych. et Phavor. “ Pro ιμήτριον malim * ἱμη-τήριον, quo carent Lexica.” Albert. Ἰβανεῖ illud, quod Hes. exponit, ut vidimus, ἀντλεῖ, Is. Vossio et Martin. Cadm. ab ίμξ,ν deductum videtur: nam ββΐ μ promiscuae littera·” “ Ἰβύηχα Hesychio (et Phavor.) est σεμνότης, vel σωρὸς κρεῶν.” H. St. Ἴβυκχα Is. Voss. Pro σωρὸς leg. σοῤῥε κρεῶν, Martin. Cadm. ““Ιβυκχος, Ἰβύκχη, vel Ἰβύκχα legitimam habet formam, ut σικχὸς, ejusque generis plura. Intellige vero σεμνότητα, gravitatem et modestiam sacri silentii, dum res divina fit; eo nos ducunt Ἴβυς, ευφημία, et reliqua. Si recte σορὸς conjectavit Martin., legendum præterea fuerit νεκρών, non κρεῶν: carnes enim σοροῖς recondi, quis se legisse meminit ì Conjecturae fidem addit non tantum ἴβην, sed et certior interpretatio, quippe duabus simili potestate vocibns adjectis firmata, in Ἴβηνοι. Dubites an eodem sint refr-rendn, quæ praecedunt, Ἴβανον, Ἰβάνη: quod si verum, non alio pertinebunt Ἰβανεῖ et Ἱβανατρίς* σχοινίον ἱμητή-ptov. Neque enim credibile, in his β poni pro μΤ Atque adeo suspicari licet, infra in Hesych. legendum: Ἰμονία" ᾗ χρωνται πρὸς ràs ἁνιμἠσεις των ὑδάτων. Κύπριοι δὲ
*	Ἴβας (pro Ἴμας), ἤγουν τὰ σχοινιά των ἀντλημάτων." T. Hemsterb.
ΜΥΡΡΑ, ας, ἡ,
unde Lat. Myrrha. Monet Athen. xv. 689· b. Myrrham primo in Ægyptum, et ex Ægypto in Græciam vebi. V. Jablonsk. supra v. Βάλ. “ Μύῥῤα, ας, ἡ, Myrrha, s. Murrha : ap. Hippocr. Æolico idiomate pro σμύρνα, ut annotavit Galen. ἐν ταῖς γλώσσαις. [Μύῥῥαν* Αἰολεῦσι τὴν σμύρναν, δὶς τὸ ρ γράφεται. Cf. Athen. xv. 688. C. Ap. Hipp. tamen σμύρναν iere semper scriptum reperias. Foës. Œcon.] Μύῥῤα, et μύῥῥὶς, vocatur etiam herba quædam cicutæ caulibus et foliis simillima, (unde herbariis et officinis cicutaria dicitur) radicem habens modice oblongam, teneram, rotundam, odoratam, cibo non insuavem. Diosc. iv. 116. Plin. xxiv. 16. (Sprcngelio H. R. H. p. 166. post Liunæum est Scandix odorata: cf. Column. Ecphras. i. 33. p. 112.) Quin et rò γερανών a quibusdam μυῥῥὶς vocatur, ut est in ejusd. Diosc. append. (p. 459· et Plin. xxvi. 68.) Item Μυῥῥίτης λίθος
1	“ Nemo dnbitabit veram esse 0nx»r. Miram tamen, nnde manant edita lectio, quæ in mnltis etiam antiquis habetur, θνβ?. An» tiquissimi Graeci eam vocem a Syris mutuati (Theba enim illis) videntur usurpasse pro sna. Hesych. certe agnoscit, et inteipretatur χιβϊτι•ν. Thebas inde esse nuncupatas a Cadmo Phoenice, non ignorant qui alia multa tractus illius nomina ad suam originem facile revocari animadverterint.” Casa ab. “ At tam parnm felix, quam ab h. 1. aliena, videtur ista viri doctissimi observatio. De originatione nominis, quod orbi a se ronditæ Cadmus imposuit, nihil certi haberi, intelligitur ex his, quæ super ea qnæsiione a Bo-charto in Chanaan t. 16. prolata sunt.” Schweigh. Etym. M. p. 450. 41.: * θνβ*' ΣνριστΙ λίγιται v βον;, c9n ἰκλύθ^σαν a 1 θνβα» ὑπὲ to Κάδμου κτισθιἰσαι· οτι £»|Τὄν τῆν ἀδιλᾳὴγ, χρησριὸν ίλαβι χατοιχϋσαι οπού ή βους ίαυτῆν χαταθήσιι. “ Vocabuli Θὼ3>ι pTO κι^ωτὶῳ usurpati apud neminem ex omni Gr. scriptorum numero, qui profani vulgo vocantur, vestigium ullum, quod sciam, reperitur.” [Sed V. Luciani Tim. 15. et uos infra.] “ Quæ in hanc partem ab Hesych. v. θήβ* et θἰβι aliisque grammaticis adnotata sunt, ca unice ad Exod. ii. 3. et 5. spectant, ubi lxx. Hebr. nomen tenuerunt. (Hoc, quod de Hes. dico, ipse etiam Casaub. postmodo animadvertisse videtur. Nam in Animadvv. ejus tert. Ed., post illa verba, ‘ interpretatur κ•ῤώτιον,’ hæc inserta video. * Gr. interpretes Exodi ü. Olfim vel θίβις dixerunt; quæ vox foit B. Augustino incognita, ut ipse scribit: pnto allusisse eo Hesych.’ Quæ verba, cum non legantor in Ed. i., ne in Addendis quidem, fortasse ad oram exempli, quo olim usus Casaub. erat, reperta sunt ipsius manu adseripts.) Ap. Athen. h. I. a vera scriptura θὼυι nil deflectunt nostri Codd. Cf. p. 130. d. In ed. Ven. et Bas. non θήβ^ι, ut ait Casaub., sed 0/βη scribitur, duplicato errore, θηβγ scriptum esse in Cod. Par. mana Hermolai Barbari exarato, e Villebrunii ad h. 1. adnotatione, t. ii. p. 6., disco. Eam scripturam haud dubie Hermolaus in alio Codice, ab imperito librario descripto, repercrat. Est autem e vulgatissimis librariorum erroribas illa literanim β et χ imperita permutatio, eqjns ratio a nobis explicata est in Notis ad Polyb. i. 37,9. Nec rara in Athenaei codd. confusionis ejusdem exempla, quorum nonnulla a nobis indicata sunt in Animadvv. ad ii. 71, a. t. i. p. 4V5.” Schweigh.
2	Hoc vocabulum ignorant Lexica. Pro στίτην igitur reponendum est %ίστην, quod Hesychio est iyyiìov hXixtòt •Ις S fifLpa Ιητίθιν* ul ίμάτια.
3	“ Vas, in quo exportabantur partus, χύτρα dicitur i. olla, item ίστράχιον, fiscella quoque. Aliquando e papyro ac bitumine, see
anmdine et levissimo ligno, aliquando nas fictile. Instrumentum, quo Moyses expositas, Navigioli formam expressisse videtor. In vulgatis Bibliis Exod. ii. S. Fiscella scirpea nominatur. Et Josephns atque Clemens Alexandrinos scirpos interpretantor, com e papyro vas constructum dicant, quia iis in locis abundat. In Rabbinico opusculo, quod de Vita Moysis edidit Ganlimn., boc vasculi contextum e juncis	Tüehah, arca nominatur.” Th. Bartholinus de Puerperio Veterum p. 87.
♦ ** Tales vinum, quod modo 'ιβτνα vocari dixit, facit, modice sumtae.” Martin. Cadm.
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hinc dicitur, myrrhæ colorem habens, faciemque minimæ gemmae, unguenti odorem, attrita etiam nardi,1 Plin. xxxvii. 10.” H. St. Priscianus in Periegesi, p. 393., Myrrhitenque, bonum nardi cum reddat odorem.
“ Labuntur qui Mvrrhina pocula a myrrha aromate deducunt. Si rayrrhina a myrrha dicerentur Latine, Græci similiter ἀπὸ τῆς σμύρνης, sic enim myrrham vocant, σμύρνεια aut σμύρνια ea dicerent. Atqui * Μόῥῥαν hunc lapidem passim vocant, etiam qui disertissime scribunt et Atticissant. Pausan. viii. 18.: "Αλλως* μέν γε καὶ κρύσταλλος, καὶ1 * 3 4 μόῥῥα, καὶ ὅσα ἐστὶν ἀνθρώποις ἄλλα λίθου πο/ούμενα, καὶ των σκευὢν τὰ κεράμεα. Perperam legitur, καὶ *μοῥῥία, et perperam emendant, μυῥῤία. Ut κρύσταλλος Pausaniæ, unde crystallina pocula, ita et Μόῥῥα lapis ipse, e quo pocula murrea et murrina. Lat. murram appellant. Martial. x. 80-, Maculosae pocula murræ. Statius in Coma Earini, hic pocula magno Prima duci, murrasque graves, crystallaque portat Candidiore manu. Ita enim ubique legendum, non myrrha. Græci, ut dixi, Μόῥῤαν et * Μόῥῥινα. Arriano Peripl. Mar. Erythr- Χιθία μορρίνη. Quod perperam corrigunt. Sed nec minore sunt in errore, qui murrina veterum ex onychiis gemmis factitata fuisse sibi persuadent. Ut multa alia omittam, quæ opponi possunt, si murrina veterum ex onyche gemma fuerunt, cur murrina vocata sunt, aut quæ bu jus appellationis ratiò ? cur denique murrina ab onychinis ubique distinguunt ? Arrian. in Periplo (p. l69· cd. Blanc.) ὀνυχίνην λιθίαν et μυῤῥίνην plane distinguit : Ἀφ* ἦς πάντα τα πρὸς εὐθηνίαν τῆς χώρας eis Βαρύ-γαΖα καταφέρεται, καὶ τὰ πρὸς εμπορίαν τὴν ἡμετέραν, ὀνυ-χίνη * Χιθία καὶ * μουρρίνη. Nihil sane vero propius, quam antiqua murrina esse porcellanea nostra, quocunque modo hodie fiant. Quod enim luto quodam albo, et in fornacibus cocto apud Chinas porcellanea vasa hodierna fieri contendunt, hoc nihil prohibet, quin veterum murrina fuerint. Quod enim veteres quidam lapidem esse murram scripserunt, alii humorem sub terra densatum, certe ex eo patet ignorasse illos, quid essent, aut quomodo fierent murrina. Non recte porro inde colligitur diversa esse porcellanea et murrina. Sericum omnis antiquitas passim habuit, et gestavit: quis e veteribus novit, quomodo sericum proveniret, et qua fieret arte ? An non omnes arborum lanuginem depecti crediderunt? Sub Justiniano cognitum est demum vermes sericum apud Seres nere, non e foliis arborum lanuginosis de-
pecti. Meminit Arrian. Pefipl. Mas. Erythr. τῆς μοορί-νης, quæ in Diospoli fiebat. Cave putes intelligi de illa pretiosa murra, quæ e Carmania et India advehebatur, sed vitrum murrbinum accipiendum, quod in Diospoli Ægypli ad imitationem murrinorum fiebat. Sic enim scribit: Καὶ Χιθίας ὑαλῆς πλείονα γένη καὶ άλλης μοῥῥίνηε τῆς γενομένης ἐν Διοσπόλει. Dicit άλλην μοῤῤίνην. Aliud murrhinuin ad distinctionem veri murrini. Sed omnino persuadeo mihi legendum esse in Arriano, Καὶ ὑαλῆς μορ-ῥίνης. Meminit Plin. hujus murrini vitri, ut et Opsidiani, (xxxvi. 26.), quod etiam imitabatur lapidem opsidianum in Æthiopia inventum, quem Græci * ὀψιανὸν vocabant, quod nigerrimi esset splendoris, et imagines redderet, ut ὄψις, et oculi pupilla. Hesych.: Κόρη* ὄψις.” Salm. in Solin. p. 143—4.	“ Omnia de murrba et murrhinis
a doctis disputata accurate collegit Christius in Commentatione de Murrhinis Veterum Lips. 1743. 4. Quibus tamen addendum est Winkclmann, qui Descript. de» Pierres Gr. de Mr. Stosch p. 501. murrham agathi genus pretiosum fuisse vult, et Veltheim Uber die vasa Mur-rhina, Helmst. 1791* 8-, ubi murrham steatitam Sinicum, Sinesischer Speckstein, fuisse demonstrat.” Facius ad Pausan. viii. 18.
* Σμύρνα, ἡ, Myrrha. Dioscor. i. 77- - Σμύρνα δάκρυόν ἐσπ δένδρου γεννωμένου ἐν Ἀραβίᾳ, ὅμοιον+ τῇ Αιγυπτιακή ἀκάνθῃ* ον ἐγκοπτομένου ἀποῤῥεῖ τὸ δάκρυον εἰς ὑπε-στρωμένας ψιάθους, τὸ δὲ ἐπὶ τῷ στελέχει περιπήγννται. Cf. Theophr. Η. P. ix. 4. et Plin. xii. 33. Dioscor. 1. c.: Καὶ λέγεται αυτής ή μέν τις πεδιάσιμος λιπαρὰ, ἧς πιεΖο-μένης ἡ στακτή λαμβάνεται. “ Quæ in monte proveniunt myrrhæ arbores, sylvestres sunt, quæ in plano, sativæ. Πεδιάσιμον σμύρναν hiuc appellat Dioscor., quæ sativa Plinio (1. c.), eamque a silvestri, s. montana distinguit. * Convehitur/ inquit, * et ex sylvis laudata, petuntque eam etiam ad Troglodytas Sabæi transitu maris: sativa quoque provenit multum sylvestri prælata/ Perperam legitur ex insulis, quod extricarunt e veteri lectione, quæ habuit, ex iluis.”5 6 Salm. in Solin. p. 361. e. Ή δέ τις Γαβιμέα Χιπαρωτάτη, ἐν εὑγείοις καὶ Χιπαροίς τόποις γεννω-μένη, ἡ καὶ πολλὴν ἀνίησι τὴν στακτήν, Diosc. Gabireæ myrrhæ, quæ a regione, in qua nascebatur, forte nomen sortita est, non meminit Plin. Γϊρωτεύει δὲ ἡ Τρωγλοδυ-τικὴ 0 καλουμένη ἀπὸ τής γεννώσης αυτήν χώρας, νπόχΧωροκ καὶ δηκτικὴ οὖσα, διαυγής, Diosc. : Troglodytica sylvcs-triuin prima, Plin. Συλλέγεται δέ τις καὶ λεπτὴ (λευκὴ)
1 Plinii locum sic e MS., ut Salinas, in Solin. p. 498. e conjectura sua emendarat, Harduin. edidit: Myrrhites myrrhæ colorem habet, facie minima gemma ; odorem attrita, etiam nardi. Illud, unguenti, additum e marginali glossa. Solinus : Myrrhitcn, si visa ttstiiries, myrrha' color est, nec habet quo afficiat aspectum ; si penitus explores, et attritu incites ad calorem, spirat nardi .suavitatem. Isidorus : Myrrhitis dicta est, quod in eo uiyrrhæ color est, compressas autem usque ad calorem, nardi spirat suavitatem. Salmasius addit sequentia. “ Brevius et concinnius esset, ac fortasse etiam verius in Plinio legere, Myrrhites myrrhæ colorem habet, odorem attrita etiam nardi; nec aliter legit Solinns: reliqua additamenta et inquinamenta glossaria sunt.” Imo e verbis, Nec habet quo afíìciat aspecturo, satis patet Solimim ea in Plinio legisse, quæ Salmasius in Plinium intrusaesse censet, nempe, Facie minima gemma. “ Ceterum fallitur Plinius, qni Myrrhiten sic dictum asserit, quod myrrhae colore sit. Μύρμ* pro myrrha Græcum non est, sed Æoli-cum, unde Latinum dicitur. Græci dicunt σμύοναν. Quare Σμνζνίτνς hic lapis Græce dicendus esset, non Μνρρίτης, Sed Μυρἰτες huic lapidi nomen ab unguento. Quod Μυρρι•ης male scribebant, ut γήρρος pro γάρος. Infra Pyrrhites pro Pyrites. Nec enim a colore fulvo dictus ille lapis, sed ab igne, quod digitos adurat, si arctius prematnr. Sic Πυρρτ,ννιν et Πνρρνναΐον οςος Dionysius, qui aliis Πυρήνη et ΠυρηναΓον. Sic 'Αρραβις et 'Appafiía eidem. Ita in multis aliis p geminant librarii Græci, nbi simplex debet esse. Sic Mu/l|Jlf herbae genus ita appellatæ Sm tò μυρίζον της òfyiiif, quam radice praefert. Mvpl; igitur scribi debuit, non Μυρρϊς, quæ tamen cum duplici ζ scribitur. Dioscor.: ΜυρρΙς, oí δί μύρραν χαλοῦσι. A myrrhæ odore, qui sic vocatam putant viri doctissimi profecto errant; nec enim Græcnni est μύρῤα, sed σμύρνα. Illud Latinum et Æolicum. Nec sane ab odore myrrhæ dictam Græci auctores ulli asserunt. Dioscor., 'Ϋίζαν it ἵχει ύττομήκη, ἀπαλήν, Tripiori, tìhíin. Quod odoratam habeat radicem χαί μυρίζουσαν, μνρϊς dicta est, pro quo obtinuit, at vitiose scriberetur μυρρίς. Plinius eam describit xxiv. 16-: Myrrhis, quam alii royrizan, alii myrrham vocant, simillima est cicutæ, caule, foliisque et flore, cibo non insuavis. In Indice scribitur: De myride, sive myra, sive myriza. (Teste Harduino, MSS. smyr-rhizam. “ Forte,” addit ille, “ smyrrhizusam, vel niyrizusam, quod odore myrrham unguentunive reterat.”] Myriza, vel myrrhiza Graecum non est, sed myrizon, tò μυρίζον βοτάνιον. Plinius, ut cnm herba genere conveniret, myrizam dixit, cum niyrizusam debuisset, rry μνρίζονσαν. Alibi cum geranio Cam confundit, ac ile ea sic scribit xxvi. ll.: Geranion aliqui myrrhiu aut myrtida appellant, similis est cicutae minutioribus foliis, et caule breviori, rotunda, saporis et odoris jucundi. In Indice est: Geranion, sive myris, sive myrtis. Legendum putarim, sive myris, sive myrris. ΜυρΙς ῆ μυρρίς. Et loco superiore, Geranion aliqui myrin, aut myrrida appellant. [Diosc. in Notii, p. 459., Ol St * μιρτρνζ, ol Sì μυρρίς, unde Pint. scribit Mertryga, non mertliryila, nt edidit Harduin. Teste eodem Harduino, “ in MSS. myrtidun, forte pro myrtida ; nam in Indice, Geranion sive myrrhis, sive myrtis.”] Ceterum confundit «geranion cum myrrhide. In ea describenda e Dioscor. nihil de odore addiderat, quem geranio dat, quum Dioscor. e contra nihil de odore geranii scripserit, de quo hæc ejus verba sunt: Γιράνιον τὲ μὶι φύλλον 'όμοιοι άνψάιν, Ισγισμίνον, μαχρόηρον, ρίζαν Sì στξογγύχ»,ν, γλνχϊιαν, Ισθιομίνην- Ita liber optimus, non ύτοστρόγγυλον. Addit Plinius cie geranio : Nostri sic eum tradunt. Atqui ea traditio myr-rhidis est, non geranii Graecorum. Subjicit deinde, quomodo Græci eam tradant, quæ descriptio est alterius geranii Dioscoridis. Quod alterum geranium μυρρίία appellari memorat, et cicutariam Romanis, auctor ille, qni e recentioribns Graecis Dioscoridem Auc-tuario Synonymorum ampliavit. Sic has herbas miscuit Pliu.” Salm. I. c. “ Geranion cicutae folio supinum vocat Dotlonarus, a quo delineatur p. 63., quale vidimus in horto regio ; sed illud inodornm. Alterum moscatum, folio ad myrrhidem accedente, et ibi observatum a nobis, pictum vide ap. J. Bauhin. T. iii. p. 479.” Harduin.
1 Pro αλλω; Facius dedit ύαλος. “ Sic pro perperam vulgato άλλο;,” inquit, “ rescripsi e Cod. Mose, exhibente αλος et ia margine Ζάλος, Amasæi interpretatione et Stephano Nigro, qnem ύαλος legisse testatur Kuhnius.”
3	Idem Facius pro μόρρα edidit μορρία, ut vulgo editur, addit tamen, “ scribendum esse μό$ρα contendit Salm.” Schneiderus in Lex.: “ Moppivet, ἠ, bey Pausan., der Lat. Murrina vasa, Gefässe, von chinesischem Speeksteine gemacht. S. μυρίνη”
4	“ Lege Ιμοίου, nimirum SívSpou: non enim lacrymam, sed arborem ipsam lacrymæ feracem, Ægyptiacæ spinae similem Dioscor. fecisse videtur.” Saracenus.
5	Hardainus edidit Ex insulis, et in nota monet se de insulis odoriferis egisse L. vi. 32.
6	“ • ΤρωγλΓτι; Myrrha a populis Troglitis nomen habuit, eademque est cum Τοωγλοὲυτιχή. Antiquissimi enim libri Oribasii et Aëtii ΤςωγλΤτϊν σμύρναν passim indigetant. Sed nec aliter antiquissimus liber anctorum Híppiatricæ præfert: et Galenas quoque ubique sic nominat. Antiquiores Galeno auctores ita vocasse plane etiam constat, ut ε Daruocratis iambis liquet, qui apud eum leguutur in
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μετά την Τρωγλοδνπκὴν άριθμουμένη, * ἐνάπαλλος 1 οὖσα τετμημένης* ἑκλέγου δὲ τὴνἐμφερῆ σμυρνῇ κατὰ τὴν εὐωδιἀν* ὡς τὸ βδέλλιον, ὑπόβρωμος τῇ ὀσμῇ, ἐν εὐηλίοις τόποις γεν- δύναμιν δὲ ἔχει θερμαντικήν, μαλακτικήν, διαλυτικτ/ν (διαχυ-νωμένη, Diosc. Plin.: “ Est et candida uno tantum τικὴν Gal., Paulus, et Oribas.), μίγννται δὲ καὶ θνμιάμασι loco, quæ in Messalum oppidum confertur.” Ή δέ τι» χρησίμως. De Bœotica myrrha silet Sprengel. Hist. R. Καυκαλὶς λεγομένη, ὑπέρωρος, μέλαινα, κάτοπτος, Diosc., Η-	“ Arbor myrrhifer antiquorum in Cat. sub
Præter modum exoleta, nigra, et retorrida, “ forsitan ita nomine Acaciæ Myrrhiferæ, auct. Bruceo, App. Nulla denominata παρά τὸ κεκαῦθαι,” H. St. Plinio Quarta arboris hujus mentio inter Synonyma Linn. nec unquam, Collatitia, i. e. interprete Harduino, quæ non uno genere ut videtur, sese botanicis obtulit, etsi Gummi, Myrrha constabat, sed e permixtis earum generibus, quarum dictum, ubique vulgatissimum. Theophrastus ait, in portiones a mercatoribus diversarum regionum, sacerdo- eodem monte cum Balsamo reperiri juxta Heroum portibus, scribis, custodibus, satellitibusque conferebantur, tum; Strabo juxta civitatem Arsinoen. N. B. Bruceus Sed, nostra quidem sententia, verum vidit Harduinus, in regione Troglodytica, quæ a dextra navigantibus ex cui, pro collatitia, caucalitia reponendum videtur. Ή δὲ Heroum civitate conspicitur.” J. Stackhous. ad Theophr. χειρίστη ἐν ἁπάσαις Ἑργασίμη καλείται, ψαφαρὰ καὶ ἀλι- Τ. ii. ρ. 412.	“ Duplex vis vocis Στακτή. Nam et
πὴς, δριμεῖα, κομμίΖουσα τᾔ ὄψει καὶ τᾔ δυνάμει, Diosc. Myrrham sonat, quæ sponte manet ex arbore, et recentis Καὶ ἡ Ἀμιννέα δὲ καλουμένη ἀποδόκιμος, Diosc. “ Sic myrrhæ pinguedinem, quæ per se unguentum faciat enim ibi scriptum sine diphthongo et duplici v, pro quo sine oleo. Priore significatu a Plinio modo (xii. 35.) Plinius habet Minæa, xii. 16.: rectius vero uno v et accipitur; posteriore, xiii. 2., ct a Diosc. i. 73. et 77· cum diphthongo scribi, Hesych. docet, qui Ἀμιναῖον Ab Athenæo quoque xv. 688. Denique a Theophr. περὶ οίνον dici ait a Peucetia dicta Aminæa.” H. St. Sed οσμών, ubi στακτήν myrrham omnem vocat, quæ fluit ex scriptura vocis Ἀμιναῖος ab Aminæa, Carapaniæ regione, arbore, ut distinguatur a πλαστῇ, quæ in pastillos confor-atl stabiliendam scripturam vocis Ἀμιννέα, quæ est matus. Plinii sententiam de stacte, quæ ex arboribus myrrhæ species, sic dictae ab Arabiae pago, nihil subsidii sponte manet, sequuti sunt Mereurial. Antiq. Lectt. v. præbet. “ Atqui nulla est Aminæa myrrha, sed Minæa 24. aliique, quos citat et sequitur P. Servius de Odorib. ab Arabiae populo Minæis,” Salm. in Solin. p. 810. a. p- 57·, ubi eam sententiam egregie tuetur. E vetustiori-Teste tamen Saraceno, “ myrrhæ Aminææ meminit bus subscribit Solin. c. 33. p. 6'3. Sponte manans, inquit, etiam Crito ap. Galen. K. T. v. itemque Asclepiades, pretiosior ex ea sudor est; eliciens corticis vulnere vilior Sed Minæam eandem a loco in quo optima nascitur, judicatur. Ac si poetas licet in partes advocare, Ovid. nominat Gal. de Antidot. i. sc. a pago Minæorum, Met. x. 499., ubi Myrrhæ puellam in arborem describit qui sunt .Arabiae populi, non ab Aminæa, Campaniæ transformationem: Quæ quanquam amisit veteres cum regione. Plinius quoque xii. 16. Minæam myrrham corpore sensus, Flet tamen ; et tepidae manant sub arbore post Troglodyticam probat, contra quam faciat h. 1. guttæ. Est honor etlacrymis; stillataque cortice myr-Dioscor.” Sequens Minæa, inquit Plin., in qua * Atra- ïha Nomen herile tenet, nulloque tacebitur ævo.” Har-lnitica2 est, et * Ausaritis Gebanitarum regno. Tertium duin. ad Plin. xii. 35.
myrrhæ genus Plinio est * Dianitis. “ Ita libri omnes, * Σμνρνεῖον s. •Σμύρνιον, το, Hipposelinon. Dioscor. forsan ab insula Dia, cujus meminit Strabo xvi. p. 777.” iii- 78.: Ἰπποσέλινον, οἱ μὲν3 γρίηλον, οἱ δὲ ἀγριοσέλινον, Harduin. Teste Steph. Bjz., gentile nomeu est Διεύς: an οι δὲ σμύρνιον καλοῦσι, έτερον τοϋ κυρίωε λεγομένου σμυρ-σμνρνα Διάνιτιε ab insula Dia dici possit, alii viderint, νίον ὑπάρχοντος. Linnæo, Sprengelio H. R. H. p. 167., Quinta myrrhæ species Plinio est * Sembracena, (ante ct Schneidero in Lex. est Smyrnium Olus atrum, alias hilaris, sed viribus tenuis) a civitate regni Sabaeorum Glossæ, Σμυρνίον* λάχανον, Olus atrum : sic recte emen-mari proxima. Sexta eidem, quam * Dusaritin vocant, davit Meursius, pro oleastrum, ut perperam legitur. “ Vel a Dusarenis populis,” inquit Harduin., “ap. quos Columella xi. 3.: Atrum olus, quod Græcorum quidam nascebatur, vel a Dusari Deo, cui offerebatur, id ei vocant ἱπποσέλινον, nonnulli σμύρνιον. Plin. xix. 8.: myrrhæ nomen factum.” Steph. Byz.: * Δονσαρή, σκό- Sed præcipue olus atrum miræ naturæ est; hipposelinum πελος, καὶ κορυφή ὑψηλοτάτη 'Αραβία*' έίρηται δὲ ἀπὸ τον Græci vocant, alii smyrnium. Hesych. et Phavor.: * Δουσάρου, Θεὸς δὲ οὗτος, παρά Ἄραψι καὶ Δαχαρηνοῖς Κομψεία* οἱ σκόλνμοι, οἱ δὲ γένος λαχάνων, ὅπερ τινὲκ τιμώμενος. Bochart. in Phalcg ita scribit. “ Ut ab ἱπποσέλινον καὶ σμυρνίον. (Σκόλυμος Hesychio est λάχανον Alilæ Deæ cultu Alilæi, ita Dosareni dicti a cultu Dei άγριον ἀκανθῶδες, de quo v. Bod. ad Theophr. p. 616.) Dosaris, vel Dusaris ; quippe enim Deus Dusares in Mirum est Hesvchii interpretibus veram lectionem non Arabia cultus est. Tertull. Apolog. c. xxiv.: ‘ Unicuique suboluisse. Pro κομψεία lege κοψεία, a * Κόψειον, qua etiam provinciæ et civitati suus Deus est, ut Syriae voce augeri possunt Lexica. Schol. ad Nicandri Ther. Astarte, ut Arabiae Dusares, ut Noricis Bclenus, ut Africæ 596.: Τὸ ίππομάραθον είδος βοτάνης ἐστί. Θεόφραστος δὲ Caelestis."’ V. Voss. dc TheoL Gent. et Seld. de Diis λέγει, το ἱπποσέλινον είναι* ἐν τοῖς πετρώδεσι δὲ τόποις Syr. et auctores ab Albertio indicatos ad Hesych., ubi γίνεσθαι* ὅ δὴ ούτως ὠνόμασται, διὰ τὸ μέγα είναι, ἢ διὰ legitur hæc glossa : Δουσάρην τον Διόνυσον, Ναβαταῖοι, τὴν των ίππων στραγγονριαν τούτο δὲ σμυρνεῖον καὶ κόψειον ὤς φησιν Ἰσίδωρος. “ Euseb. in Chronico n. 498., Her- καλοϋσί τινες, ὡς Ανακρέων ἐν τῷ περὶ ριζοτομικών. cules cognomento Desanaus. Scali^er nihil de h. v. Hesych. et Phavor.: Σμυρνίον* τον ἱπποσελίνου ὁ καρπὸς, sibi constare ait: nisi Δορσάνην legendum.” Soping. καί αυτή ή βοτάνη. Pro Σμυρνίον Salm. in Solin. p. 368. De hoc Desanao lege G. J. Voss. Idolol. i. 22. p. 168. d. legit Σμύρνειον, sed qua auctoritate fretus sic scrip-Hesych.: * Δορσάνης* ὁἪρακλῆς παρ’ Ἰνδοῖς. V. nos infra serit, nescimus. Certe in Phavorino, qui Hesychium v. Δορσάνης.	Dioscor. i. 78.: Ή δὲ Βοιωτικὴ pene totum exscripsit, legitur σμυρνίον, et sic edidit
σμύρνα ἐστὶ δένδρου τινὸς ἐν βοιωτίᾳ γεννωμένου ῤίΖης Albertius. Nicandro semper scribitur σμυρνεῖον: Alex.
Antidoto Mithridatis, Σμύρ»; 'Αραβική; Tpwyλίτιίο; ίράχμαι ìíxn. Eo loco Τρ^λοδυτιχῆ; non posset liærere. Vixit autem anetor ille paulo ante Plinii tempora. Hinc Troglitis myrrha pro optima in vetere hymno Regum : Thns Deo, myrrham Troglitin humando, Bracteas regi Chryseas decenti. Male scriptum est Trochleten, nec melius corrigunt Troglodytin. Infima tamen Latinitas et barbara Trocleten, vel Trochleten srnpsit pro Trogliti. Neophytus σμύ^ναν Τρωγλῖτ•ν interpretatur τιτροσίληον: Σμύρ>α Τρωγλῖτι;* τό πιτρ·* σίλινον. Quod non de Petroselino communi et Macedonico est inteiligenduni, sed de Cilicio, vel Amanico, quod tfxúpuov vetus Grupcia appellavit, media Σμὑριπ, intima * Σμυονo/Soravey ab odore myrrhæ.” Salm. in Solin. p. 894. a. Theophaues Nonnus de Cur* Morb. r. 202., Iìfovonζίσθωσαν σμύρ>*ι, TfwyXvrií®.
1	Saracenus vertit, Bdellii moilo lentescens. An pro ἰ»άζαλλορ, quod Lexica non agnoscant, legendum ίναπαλό; ? “ 'E*a*aXò; affertur pro Mollis, sed sine exemplo,” II. St. Tlies. Ind.
2	“ Diverse ab auctoribus hujus populi conceptum nomen, in causa fuit, nt non idem populus putaretur. Theophrastus inter eas regiones, quæ thns et myrrham ferebant, * Άτξάμαηα recenset, a qua * 'Ατοαμωτίτα». Nec quicquam facit, quod Atrainitariini caput, non Atrainuta, vel Atramita, sed Sabota clirit esse Plinius; sic Sabaeorum regiam Mariana idem vorat, cum Ιάβα, videatur appellare Theophrastus. Protecto Sabæi a Saba, ut Atramotitæ ab Arraniota. Strabo (p. 768.): Φ•^ιι Sì λιβανωτόν μ'α ὴ Κ«τηβαήη, σ^ύρςαν Sì ή • Χατ^αμῶπτι;. Nec Atramitas ille nominat inter eos Arabiæ Felicis populos, apud quos nascebantur odores, sed Χατρημωτίτα; tantum. Ut vel liinc liqueat • Χατραμ^τα; et *’Ατραμίτα; eosdem esse. His adde quod myrrha Atramitíca dicebatur, (Plin. xii. 16.) quam aj*nd Chatramutae ait nasci Strabo. Ptolemaeus ; *ílv πρό; ἀ>ατολἀ;, *α;ά μὶ» τοὺ; • Χατραμπίτας ή ὶχτο; σμ^ρνοφίρο;. Paulo ante Χητραμμίτας appellar, pro Χη,νζαμίτας. Quos tamen distinguit ἀπο tùüj 'Ατραμιτΰν. Perperam. Nani inde, myrrha Atraniitica, quae et Cliatiamitica.” Salm. iu Solin. p. 348.
3	“ Γμολον dictum pro ypífoxo», a scripturis, quibus caulis ejus notatus est. Γριφά> (Hesychio) est |úw, γράφι". Dioscor., oíoviì γραμ-μΑ; 7χω». Apuleü Herbarium ; Thyrso molli, cavo atque celso veluti scripturis notato, quas Gra-ci γράμματα vocant. Folia etiam habet albis notis inscripta. [An, pro yp/*i*w s. ypíiXor, Icg. γζίφ*ιλοι?] Neophytus tamen scripsit iypio\ov. Atque ita videri queat dictum quasi riypior. Nam apium agreste quidum noniinarunt.* Salm. in Solin. p. 895. Teste eodem, pro ypiVo», ut vulgo legitur, vetustissimus Codex literis capitalibus exaratus habet ypítxoy.
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LEX. VOCUM PEREGR. IN SCR1PTT. GR. OBVIARUM.
405*, ’Άλλστε δὲ σμυρνεῖον * ἐΰτριβες, ἄλλοτε δ’ αυτήν Zonaras et Phavor. : Ἐσμύρνισεν* ἤλειψεν. Jo. xix. 39*· "Ιριδα, (Schol. Τὸ σμυρνεῖον παραπλήσιόν ἐστι νάρθηκι, narratur Nicodemus ad exanime Cbristi corpus condien-τὸ δὲ σπέρμα πράσου ἔχει, ὄσμην δὲ σμύρνης. Saracenus, dum praeter aloen attulisse σμύρναν. V. Salm. in Solin. p. a Schneidero recte castigatus, censebat intelligi debere 745. Ægyptios ἀλόηνadhibuisse cum myrrha in condiendi» σμύρνην, myrrham, non plantam smyrniam, sed ecce corporibus, diserte testatur Aëtius, ap. quem L. xvi. Scribonius : Item olusatri radice aut semine ex vino dato, sub fin. legitur vox (qua caret Scbneideri Lex.),
Deinde myrrhæ et galbani separatim meminit:) Ther. * Σμύρνισις, Conditura, Νεκροῦ σμύρνισις. Ἀλόης, 848. Εἰ δ’ ἄγε καί σμυρνεῖον * ἀειβρυὲς ἢ συ γε ποίης σμύρνης, κόμμεως ἀνὰ λίτραν α, σαρκοκόλλης λίτρας β, Λευκάδος ἠρύγγου τε τάμοις *ἀθερηΐδα ρίζαν. (Schol. Τὸ ἀκακίας, ὀποβαλσάμου.
σμυρνεῖον ὅμοιόν ἐστι τῷ μεγάλῳ σελίνῳ, ὅθεν καὶ ἱπποσέ- Μύρον. Athen. xv. 688. C. : Τῷ δὲ τοῦ μύρου ὀνόματι λινόν καλείται, σμυρνεῖον δὲ, ἐπειδὴ ἐμφερές ἐστι τᾔ σμύρνῃ πρῶτος Ἀρχίλοχος κέχρηται, λέγων' Οὐκ ἃν μύροισι γραῦς κατά τἡν ὀσμἠν.) Id. in Georg. ii. ap. Athen. ix. 371. ἐοῦσ’ ἠλείφετο, καὶ αλλαχού δ’ ἔφη, Ἐσμυρισμένας (Ἐσμυ-C.: Ἐν δέ τε καὶ μαράθου καυλὸς βαθὺς, ἐν δέ τε ῥῖΖαι ρισμένη, G. Wakef. Sïlv. Crit. iv. p. 43.) κόμας Καὶ στήθος, Πετραίου, συν δ’ αὐτὸς * ὑπαυχμήεις σταφυλῖνος, Σμνρ- ὡς ἄν καὶ γέρων ἠράσσατο* μύῥῤα γὰρ ἡ σμύρνα παρ’ νεῖον, σόγκος τε, κυνόγλωσσός τε, σέριε τε. Sic edidit Αίολεῦσι, ἐπειδὴ τὰ πολλὰ τῶν μόρων διὰ σμύρνης ἐσκευά-Schneiderus ad calcem Nicandri Ther. p. 281. Vulgo Ζετο, καὶ ἥ γε στακτἠ καλουμένη διὰ μόνης ταύτης. “Vocis σμνρνίον, et sic Schweigh. contra metrum simul et usum μύρον, quæ omne unguenti genus Græcis significat, veterum scriptorum, qui σμυρνεῖον, non σμυρνίον dicebant, melius originem explicat philologus, quam Grammatici “ Multa nomina herbarum, ab antiquis enuntiata παρα- vulgo faciunt, qui a Myrrha, nota ë fabulis poetarum, γωγικῶς, recentiores ὑποκοριστικῶς extulerunt. Σμυρνεῖον ridicule id verbum explicant” (v. Etym. M. p. 595. 29* veteribus, σμύρνιον posterioribus Græcis. Κενταύρειον Eustath. ad II. τ', p. 1229- med. nempe ab eadem, quæ priscis Κενταύρων. Ita δρακόντειον ἅρον olim appellatum, Græcis alias Σμύρνα, de qua v. Apollod. iii. 14. 4. et i. e. draconinum arum, et absolute δρακόντειον, sequens Hygin. Fab. Iviii.), “ vel παρά τὸ μύρεσθαι, gemere, inep-ævum δρακόντων dixit, unde Lat. dracunculus.” Salm. tissime. Athenæi vero sententiam non sunt interpretes
in Solin. 684. b. Sic γλαύκειον veteribus quod sequen- assecuti, quia male ista ceperunt, Μύῥῤα γὰρ----------------.
tibus γλαύκιον, ibid. p. 898. Plinio in antiquissimis ex- Athenæus hoc voluit, μῦρον dictum quasi μύῤῥον, ab emplaribus zmyrneum: sic zmyrnam veteres Latini, et Æolica voce μύῥῥα, quæ myrrham significat. Nam quia, zmaragdum, notante eodem p. 368. d.: vide eund. p. inquit, pleraque unguenta mixta myrrha componuntur, 898. e. Dioscor. iii. 79.: Σμύρνών οπερ εν Κιλικίρ πετρο- quædam etiam sola myrrha constant, ul stacte; usus σέλινον καλοῦσι, γεννώμενον πλεῖστον ἐν τῷ λεγομένῳ obtinuit, ut ἀπὸ τῆς μύῥῥας omnia unguenta μῦρα nouiina-Ἀμανῷ ὄρει, καὶ τοῦτο καυλὸν μὲν ἔχει ὅμοιον σελίνῳ, παρα- rentur. Hæc mens auctoris; cui equidem assentior, φνάδας ἔχοντα πολλάς· φύλλα δὲ πλατύτερα πρὸς τὴν γῆν, καὶ neque dubito, μῦρον vocem, Homero et primis Graecorum νποπερικλάται, νπολίπαρα, ρωμαλέα. Sprengelio 1. c. est incognitam, tunc primum Græciæ innotuisse, quando Smyrnium perfoliatum. De errore Galeni hipposelinum Asiaticorum unguentorum primam notitiam habere cœ-s. smyrnium confundentis cum smyrnio proprie sic dicto perunt. Μῦρον igitur est mor Hebraeorum, i. e. myrrha, v. Bod. ad Theophr. p. 805.	ut recte censet Noster.” Casaub. “ Abrupta vero in
*	Σμυρναῖος, αία, αῖον, Myrrhinus. Amanus P. M. E. ipso illo initio, μύῥῤα γαρ etc. atque, ut equidem vereor, p. 155. ed. Blanc.: Εξάγεται δὲἐξ αὐτῆς, ἐντόπια μὲν, σμύρνα defecta est Athenæi oratio. Casauboni utique interpre-έκλεκτή, καὶ στακτή σμυρναία, pingue myrrhæ expressuro, tationi, quæ alioquin perquam probabilis nobis videtur, Meleagri Epigr. i. 29* Σμυρναίους τε κλάδους Νικαινέτου. vix constat ratio, nisi in ipso initio, ante verba μύῤῥα γὰρr
*	Σμύρνινος, ίνη, ινον, Myrrhinus. Schneiderus hoc intercidisse statuas verba quædam in hanc sententiam,
vocabulum in Lex. suum recepit, sed nullum adtulit ex- ὠνόμασται δὲ τὸ μύρον ἀπὸ τῆς μύῥῥας, cum quibus cohae-emplum. Legitur autem in Estb. ii. 12. μυρνίνῳ ἐλαίῳ, reant ista ἐπειδὴ τὰ πολλὰ etc., ita quidem, ut hæc (μύῥῤα oleo myrrhino, sed cum Rom. ed. lege σμυρνίνῳ.	γὰρ ἡ σμύρνα παρ' Αἰολεῦσι) in parenthesi posita idtelli-
*	Σμυρνοειδὴς, ὁ, ἡ, Schneiderus quoque affert, sed gantur. Nunc quum desint prædicta verba, contraria
ἁμαρτύρως. Hederici Lex.: “ Σμυρνοειδὲς, herba quæ et plane ratione locum istum Salm. in Solin. p. 499* inter-κληματὶς dicituf.” Respexit ad Dioscor. iv. 7.: Κλήμα- pretatus est, quasi Æolensium voc. μύῤῥα a Gr. μύρον τὶς, οἱ δὲ δαφνοειδὲς, οἱ δὲ μυρσινοειδὲς, οἱ δὲ πολυγονοειδὲς derivatum Athen. statuisset. * Hinc et μύῥῥαν/ inquit, καλοῦσι, ubi μυρσινοειδὲς legitur, non σμυρνοειδὲς.	* Æoles vocarunt quæ ceteris Græcis σμύρνα, quia μύδρον
*	Σμυρνοφόρος, ου, c, ἡ, Myrrhæ ferax. V. Ptolemæi loc. geminata litera canina dicebant, quod Græci μύρον. Eam sub v. Σμύρνα laud. Diod. S. ii. 45., Σμυρνοφόρα δένδρα, litera m multum amarunt Æoles. Quod igitur complura Strabo p. 782.: Ή μὲν σμυρνοφόρος, ἡ δὲ λιβανωτοφόρος. unguenta non sine myrrha fierent, et ipsa per se pretiosum
*	ΣμυρνίΖω, fut. ίσω, Myrrha imbuo, myrrham redoleo, esset unguentum, propterea μύῥῥαν Æoles vocarunt, quæ myrrha misceo et condio. Archilochus ap. Athen. 688. ceteris Græcis σμύρνα. Athen., Μύῤῥα μὲν ἡ σμύρνα C., ἐσμυρισμένας κόμας Καὶ στήθος, ὡς ἄν καὶ γέρων ὴράσ- παρ’ Αἰολεῦσι, etc.' Nobis, ut professi sumus, potior σατο, Coma ejus et pectus ita unguentis erat delibutum, videtur Casauboni interpretatio, sed ita, ut nonnulla in ut vel senem amore incenderet. G. Wakef. Silv. erit. iv. eam, quam diximus, sententiam suppleantur.” Schweigh.
f. 43. ἑσμυρισμένη corrigit, quod Jacobsio verum videtur- “Μύρον, ου, το, Unguentum. Athen. i. (p. 18. e.)
orte leg. έσμυρισμέναι, ex Hesych. (qui ad Archii, re- μύροις ἀλειφομένονς. Et v. λουομένους τῷ μύρῳ. Sic ap. spexisse videtur): Ἑσμυῥῥιγμέναι, (1. έσμυρισμέναι)* με- eund. ii. (p. 48. c.) Ephippus, λούομαι μύροις ψακαστοῖς. μυρισμέναι. Salmas. reponit ἐσμυρνισμέναι. ReLskius Et xii. (p. 548. C.) Anaxilas, ξανθοῖς τε μύροις χρῶτα vulgatam retinet lectionem: “ΣμυῤῥίΖειν et σμυρνίΖειν, λιπαίνων. Idem ii. (p. 46. a.) dicit, συγχρίεσθαι τὴν ftit.—ισω, et—ιξω.” In Cod. Ven. est ἐσμυριχμέναι: a κεφαλήν μύρῳ : ut iii. (p. 101. c.) ap. eund. Archestratus tvp. in Aid., notante Schow, ἐσμυῥῥιγμέναι. Hesych.: jubet στακτοί σι μύροιs αγαθοί* χαίτην θεραπεύειν. Unde Ἐσμυρνισμένον (Cod. Ven. ἐσμυρμένον)* διασμυρνήσαντα, alibi ap. eund. χαίτης ἀμπεχόνη μύρων ἔμπνοος. Idem xii. Cod. Ven.—σοντα. “ F. 1.—νίσαντα : supplendum vide- (p. 553.a.) τοὺςπόδας ἐναλείφειν μύροις. Et ν. (195.)ἐκχρυ-tur ἑαυτὸν/’ Albert. Imo recte se habet vulgata lectio σὢν καλπίδων μύροις ῥαίνειν, unguentis aspergere: unde ap. διασμυρνήσαντα, a v. * διασμυρνάω, myrrham redoleo, eund. xii. ῥάσματα μύρων επιπτεν έπὶ τὴν γῆν. Ap. Plut. Diosc. i. 79-, Δάκρυον κόμμει ἐοικὸς, σμυρνίΖον. Hesych.: vero (c. 22. p. 299- 12.) Artaxerxes, λαβών ἕνα τῶν ἀν-Ἐσμυρνισμένον χρίσματα ἔχοντα (Cod. Ven. ἔχον) σμύρ- θινῶν στεφάνιον, καὶ βάψας εἰς μύρον το πολυτελέστατου, νης, ἐνεστυμμένον. Salmas. legit σμύρνῃ ἐνεστ.: recte, έπεμψε τῷ Ἀνταλκίδᾳ. Et ap. Ælian. V. Η. xii. (31.) Etym. Μ. 384. 56., Ἐσμυρνισμένον* σμύρνῃ ἐπεστυμμένον, Græci μύρον οἴνῳ μιγνύντες, οὓτως ἔπινον, καὶ * ὑπερηναγ-μύρον γὰρ παρὰ τὸ μύρα συνέψεσθαι, 'Ρητορική. Idem καζοντο 1 τἠν τοιαύτην κράσιν, id vinum nominantes οἷνον articulus reperitur in Photio, ubi tamen, pro μύρα, est, τῇ μυρίνην. Unde et Juvenal. vi. (303.) Quum perfusa μοίρᾳ. Schleusnerus τῇ μύῤῥᾳ recte rescribit, ex Etym. mero spumant unguenta Falerno. (Μύρον, pro μυροπω-
M.	595. 29-, Μύρον* τινες ἀπὸ τῆς μύῥῥας, nescius ante se λέων, Aristoph. Eq. 1375. ubi Schol. et ex eo Phavor.: sic correxisse Sylburg. Ceterum Hesych. Phot. et Etym. Τἁν τῷ μύρῳ’ ούτως Άττικώς, ἀντὶ τοῦ ἐν μυροπωλείῳ, ἀπὸ Μ. respexerunt ad Mare. xv. 23., ἐσμυρνισμένον οἷνον. των πωλονμένων τούς τόπους καλοϋντες.) Sunt autem varia
1 “ Sic quidem et MSS. Sed tamen prorsas assentior Eruditis, qui maluerunt · ùmpyáfom, majorem in modum probabant, *stimabant. Sic xii. 1. ύπι^ῶσθι τήν ἀγἰνιιαν αὑτέ;.” Perizon. “ Forte scribendum * ύκι^σκἀ^τβ, quod et Parenti viMun fuit.” Abr. Gronor.
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μύρων genera: ut στακτὰ et ψακαστὰ μύρα, ap. Ephipp. et repertos scribit Athen. xiii. (608. a., * Ποτηματοποιού* Archestr. (11. cc.) quibus opponuntur τὰ παχέα ap. Athen. ἑπτακαίδεκα, οἰνοηθητὰς έβδομήκοντα, μνροποιου* τεσσαρά-xii. (imo ii. 46. a.) et ξανθὰ μύρα, ap. Anaxilam (I. c.): κοντά,) inter impedimenta Darii. (Anacreon ap. J. Poli, a materia praecipua ex qua fiunt, dicta ἀμαράκινα, * ἑρ- vii. 177«)	ET Μυροπόλος, ου, o, Qui circa unguenta
Ηύλλινα, ἴρινα, κιναμώμινα, * κρίνινα, κρόκινα, μήλινα, versatur, Unguentarius. (Etym. ρ. 595, 31. Μυροπό-νάρδινα, (quæ Galeno ad Glauc. sunt μύρα τὰ διὰ ναρδοστά- λος* εἰ μὲν ὁ τὰ μύρα πωλῶν, τὸ πω μέγα, εἰ δὲ ὁ περὶ τὰ χάος σκευαΖόμενα), ῥόδινα, * σισύμβρινα, (* λιβανώτινα, μύρα άναστρεφόμενο*, μικρόν: ρ. 37• 50., Τὰ παρά τὸ πολὥ Athen. xv. 689. b., λεύκαινα, χν. 689· d., τήλινα, Athen. μὴ μετὰ προθέσεως συντεθέντα, πρὸ μιᾶς ἔχει τὸν τόνον, ν. 195- d. xv. 689· d. φοινίκινα, Athen. xii. 553. d. Cf. οἷον όνειροπόλος, θυηπόλος, μυροπόλος, αἰπόλος* πρόσκειται Athen. ii. ρ. 46. a. x. 439· b.) a loco Αἰγύππα (Athen. μὴ μετὰ προθέσεως, διὰ τὸ πρόσπολος, ἀμφίπολος.) ii. ρ. 66. d. χν. ρ. 689* b. Βαβυλώνια ap. eund. xv. 692. c. et Μυροπώλης, ου, ὁ, Unguentorum venditor, Unguenta-Παναθηνάϊκα, xv. 688. f.) Χία, ap. Athen. (xv. 688. f.) rius. (Lysias Or. contra Æschinem ap.) Athen.xiii. (612. V. Dioscor. i. (52.)	Inde	COMP. Μυροβάλανος, (ἡ) e. 'Ερμαίου τοῦ μυροπώλου, et,) αὐτον δὲ ἀντὶ καπήλον
Myro balanus : glans unguentaria; alio nomine dicta βά- μνροπώλην ἀπέδειξεν. (Erat ergo μυροπώλου, Apothecarii, λανος μυρεψικὴ, s. ἡ τῶν μυρεψῶν βάλανος. Ita enim Aët. ut nos usurpamus, jam tum quoque dignitas amplior, x. 11. ἡ τῶν μυρεψῶν βάλανος, ῆν μυροβάλανον καλοῦσι. quam καπήλον, cauponis vinarii et tabernarii, notante Archigenes ap. Gal. τῶν κ. T. ν. Αιγυπτίαν βάλανον no- Reisk. Ind. Græcitatis Lysiacæ. Athen. xii. 552. f. micare dicitur. Plinius et ipse myrobalanum nominat, Δανίαν τὸν μνροπώλην. J. Poli. vii. 177* Plauto est (xii. 21. Ex ea, inquit, fiebat unguentum quoddam odo- Myropola, Cas. ii. 3. 10. Trin. ii. 4. 7.» ct Naevio ratum, quo capilli ungebantur. Eodem id nomine voca- ap. Fulgent. Plane, in Expos. Serm. antiq. Glossæ: Μυ-tw, et legitur in titulo Epigr. lvii. 14. Martialis. Quo- ροπώλης· Pigmentarius, unguentarius, seplasiarius. Pro niam vero heroicum carmen ingredi non potest, sic ex- quo legitur etiam * Μυροπώλος, ου, ὁ, ap. Etym. M. 1. c., plicat Martial.: Quod nec Virgilius, nec carmine dixit quod agnoscit Schneideri Lex.) Inde fœm. genere Mv-Homerus Hoc ex unguento constat, et ex balano. Ceis, ροπώλιδες ap. Aristoph. (Eccles. 841. Κρατῆρας * ἑγκιρνᾶ-
iv.	9* Gj·. literis scribit. V. Foree 1 lini Lex. Dioscor. iv. oiv ai μυροπώλιδε*, Unguentorum venditrices, Unguenta-
l60., Βάλανος μυρεψικὴ Kapirós έστι δένδρου μυρίκρ εοικότο*, riæ. Asclepiad. 27• νῦν δὲ πρὸς Αισχρά ν τὴν μυρόπωλιν Ιών.) ὅμοιος τῷ λεγομένῳ Ποντικώ καρύῳ. “ Hyperanthera Et verb. Μυροπωλεῖν, Unguenta vendere : Aristoph. ap. Moringa, sed cum Tamarice comparat arborem, quod J. Poli. (vii. 177.) et Μυροπωλεῖον, sive Μυροπώλιον, falsum," Sprengel. H. R. H. p. 173. Dioscor. ii. 148. ου, τὰ, Locus ubi unguenta venduntur, officina unguen-Φοῖνιξ έν Αἰγύπτῳ γίνεται, τρνγαται δὲ μεσοπωρούση* taria: Myropoliou Plauto etiam, (Epid. ii. 2. 25. Amph. τῆς κατά την οπώραν ἀκμῆς, παρεμφερών τᾔ Ἀρα- iv. 1. 3.) Prius, ap. Aristoph. legitur, posterius ap. βικᾔ μυροβαλάνῳ. lnfiraæ ætatis Græci τὸν φοινικοβάλα- Suid. (Demosthenes p. 786. 7* Reisk., Οὐδὲ προσφοιτφ vov vocarunt βαλανον μυρεψικἡν. Trallian. viii. 8., Φοι- πρό* τι τούτων των év Trj πόλει κουρείων ή μυροπωλίων : ῴ. νικοβάλανος δὲ, δν καί μυροβάλανον ὀνομάΖουσι, εἰ μὴ δΐ 914* 13. Καταλαμβάνομεν πρὸς τοῖς μυροπωλίοις αὑτόν. ο^υκράτου πίνεται, αὐτίκα ἐμέτῳ ἀναβάλλεται. Sed cur Clem. Alex. Pædag. p. 297, 5.: Αἰδὼς μὲν ἐπανθείτω, καὶ sic vocarit Trallian., imaginari nequit Bod. ad Theophr. ἀῤῤενωπία, ἀπέστω δὲ καὶ ὁ ἀπὸ τῶν μυροπωλίων, καὶ χρν-Ρ• 97·, quippe quod palmæ glandique unguentariæ fa- σοχοΐων, καὶ ἐριοπωλίων t ἄλνς,1 καὶ ὁ ἀπὸ τῶν ἄλλων cultas dissimilis sit. Dioscor. tamen 1. c. phœnicobala- εργαστηρίων, ἔνθα καὶ έταιρικώ* κεκοσμημέναι, ώσπερ ἐπὶ num maturam palmam vocat, cum immaturam et adhuc τέγους καθεΖόμεναι, διημερεύουσι.)	Præterea ex μύ-
viridem comparet myrobalano. Cf. Salm. in Solin. p. pov compos. Μυραλοιφεῖν, Unguentis se illinere: μύροις 930. Myrobalanum tam Græci quam Lat. auctores an- ἀλείφεσθαι: ap. J. Poli. (vi. 105. et vii. 177. Clem. Alex, tiquiores fœminino genere proferunt, cum ἀπὸ τῆς βαλά- Pædag. ii. p. 210. Διαφέρει δὲ ὅλως τὸ μυοαλοιφεῖν τοῦ που fœminini generis nomine vox hæc conflata sit; poste- μύρῳ χρίεσθαι· τὸ μὲν γὰρ θηλυδριῶδες, τὸ δὲ χρίεσθαι τῷ riores vero et barbari, Grammaticorum præceptis non μύρῳ, καὶ λυσιτελεῖ ἔσθ’ ὅτε. Eustath. ad 11. Ξ. ρ. 97 4. satis instructi, bonosque auctores neque observantes, 56. Καὶ ὅτι φασὶν οἱ αὐτοὶ τὴν μὲν "Ηραν σώφρονα είναι neque morantes, ad hunc usque diem masculinum genus μυραλοιφουμένην τὰ καίρια. Idem tamen v. 6ü. scribit, rnyrobalani vocabulo tribuunt, notante Bod. ad Theophr. Καὶ ὅπ γυναικείου τὸ * μυραλειφεῖσθαις)	UNDE (^ρ.
ρ. 300.) Ap. Aristot. de Piant, ii. 10. μυροβάλανοι arbo- J. Poli. vii. 177.) Μυραλοιφία, as, ἡ, Unguentorum illitus, res quaedam sunt, de quibus eum vide. (Non intelligit Plut. Q. S. iv. (1.), ἀλείπτην έπαινοϋντα μυραλοιφίαν. auctor hic vulgatam myrobalanum, quæ in prunorum, (Reisk. et Wyttenb. μυραλειφίαν ediderunt. Achilles neutiquam glandium, aut palmulorum classem referri de- Tatius it. p. 149. *d. Salmasii, notante G. Wakefieldio bet, sed glandem unguentariam, notante eod. Bodæo in MSS., Πάσης δὲ γυναικών μυραλοιφίας ἥδιον όδωδεν ὁ ibid ρ. 299· “ Nicolaus Myrepsicus i. 24. μυροβαλάνους των παίδων ἱδρῶς.) Ap. J. Poli, μυραλοιψι) pro eodem, ΙμπλετΖ Pbyllanthum Emblicam, cum Actuario Meth.Med. (vii. 177. Nicetas Annal. x. 9. μυραλοιφαῖς.) et Μυ-
v.	8. vocat,” Sprengel. H. R. H. p. 218.) et Μύρο- ρεψὸς, οῦ, ó, Unguentorum coctor, Qui unguenta coquit
θήκη, ης, η, Unguentorum apotheca s. repositorium : vel s. conficit, Unguentarius, μυροποιόs. Athen. i. ηὕξηται δὲ etiam Unguenti conditorium: ut alabastrum, Vas un- καὶ ἡ τῶν ὀψοποιῶν περιεργία καὶ ἡ τῶν μυρεψῶν. (2 Par. guentarium. Etym. Μ. 55. 33. 'Αλάβαστρον—σκεῦος τὶ ἐξ xvi. 15. Cant. iii. 6. Exod. χχχ. 25. 1 Par. ix. 30. fœm. ὑελου ἢ μυροθήκη. AC Μυροθήκιον, ου, rò, itidem Unguen- unguentaria, ἡ μυρεψὸς, 1 Reg. viii. 13. Καὶ τὰς θυγατέρας torum apotheca. Cic. Epist. ad Att. ii. 1. Meus autem ὑμῶνλήψεται εἰς μυρεψοὺς, καί eis * μαγείρισσα*, καὶεἰςπεσ-liber totum Isocratis μνροθήκιον atque omnes ejus disci- σούσας. J. Poli. vii. 177. Μυρεψὸς, Κριτίας γὰρ ούτως ὠνό-pulorum arculas, ac nonnihil etiam Aristotelica pigmenta μασε. Hesych. Μυρεψὸς* ὁ τὰ μύρα καὶ τὰ θυμιάματα consumsit.	ITEM Μυροπισσόκηρος, ου, ὁ, compositi σκευἀΖων.)	1NDE (*Μυρεψία, ἡ, Unguentorum coc-
medicamenti genus (Soranus) ap. Gal. τῶν κ. T. i. titulo tio s. confectio. Schneiderus post Hedericum affert, sed πρὸς τούς παρ’ ηλικίαν φαλακρόν μενού*, in pharmaco quo- ἀμαρτύρως. * Μ υρέψιον, Pigmentum, unguentum. Πρί dam symbolicius scripto. Existimat autem Gal. μυροπισ- Sym. Es. lvii. 9* Μυρέψια. * Μυρεψητήριον, Vas ungueu-σοκήρου dictum pro πίσσης καὶ κηροῦ τετηκότων μύρῳ τινὶ tarium. illlpID Aqu. Job. xii. 22. HINC) Μυρεψικὸς, τῶν πῤῥς τὰ τοιαντα δοκούντων ἁρμόττειτ, picis et ceræ οῦ, ὁ, Qui eat τῶν μυρεψῶν *. ut μυρεψικὴ τέχνη, Ars CO-liquatorum unguento aliquo quod ad ejusmodi convenire quendi conficiendique unguenta. Philo de V. M. iii. videatur: qualia sunt, γλεύκινον, δάφνινον, σχίνινον, σησά- χρίσματο* ευωδέστατου λαβών ὅ μυρεψικῇ τέχνῃ κατειρ-μινον, κέδρινον. (Glossæ Botanicæ Colberteæ MSS., Μυ- γάσθη. Item μυρεψικὰ φάρμακα, Medicamina unguenta-ροπισσόκηρι' πίσσα μετιι κηρού, Du-Cang. Gloss. Gs.)	riorum. Plut. Sympos. iv. (1.) μυρεψικοῖςφαρμάκοιςτρέ-
(ET Μυράκοπον, de quo v. Thes. ii. 363. g.) ET Μυ- πεται τάχιστα τὸ ἀωδέστατον ἔλαιον: ut sunt aromata, ρόπνους, ου, ὁ, Unguentum s. unguenta spirans, (Meleager) Sic μυρεψικὸς κάλαμος, ap. Hippocr. [περὶ Γυναικ. p. in Epigr* v. ἥ τε μυρόπνου* Πειθώ, (Ivi., Καὶ μυρόπνουν χρῶτα 273.28. Athen. xiii. 611. f., Καλόν γε τὸ τέλος τῆς εὐ-τὸν * ὑπναπάτην.) Pro quo reperitur ETIAM Μυρίπνους ap. δαιμόνια* τῷ φιλοσόφῳ ἡ μυρεψικὴ τέχνη, ἀκόλουθός τε τῇ Plut. Probi, llelleu. (xv.)ex Archyta Amphissensi, την βο- Σωκράτου* φίλοσοφίφ, ἀνδρὸς τοῦ καὶ τὴν τοιαύτην χρήσιν τρνοστέφανον μυρίπνονν μακύναν ἐρανὴν, (ἐραννήν. Sic Γὠν μύρων άποδοκιμάσαντο*. Deinde addit, Cui arti Solon Macedon.Epigr. 33- Pallad. 106.) N ecnon Μυροποιὸς, lege caverat ne vir quisquam præesset. Eustath. ad 11. ov, ò, Qui unguenta conficit: ut μνροποιου* τεσσαράκοντα ψ. p. 1295. 21. ed. Rom., (ex Athen. xv. 686. f., npud
1 9Ai9fuao; scriptura est iu margine Bod. Verum Kcg. άτοπος in texta, ὰλυς autem in noarg. exhibet.
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quem legitur μυροπωλεῖν,) Ὄπ Σόλων ἐκώλυεν ἑν νόμοις, γελάσαι πρὸς τὸν ἄνδρα καὶ πρᾶξαί τι, ἵνα μὴ φανῇ θρασ/ίη τοὺς ἄνδρας * μυροπολεῖν. Verb. μυροπολεῖν, pro quo in καὶ ἀκόλαστος, οὐδὲν διαφέρει τῆς, ἵνα μὴ δοκῇ μυρίΖεσθαι Indice Eustathii legitur μυροπωλεῖν, non agnoscunt Lexi- τὴν κεφαλὴν, μηδ’ ἀλειφομένης. E quo loco patet ἀλεί-cographi. Recte tamen formatur μυροπολεῖν a v. μύρο- ψεσθαι et μυρίΖεσθαι differre. V. locum Clementis Alex, πόλος, de quo vide nos supra. Cf. Eustath. ad II. Ξ. p. supra laudatum.) .Sic μεμυρισμένος ap. Athen. viii. Un-974. 58. Etym. M. 458. 36-, Θύον, ὁπέρ ἐστιν εἷδος guentis delibutus, unctus: itemque ap. Herod. (i. 195., πόας μυρεψικῆς. Exod. xxx. 25., Καὶ ποιήσεις αὐτὸ ἔλαιον μεμυρισμένοι πᾶν τὸ σῶμα. Athen. χν. 691. b.: Τὸ δὲ χρίσμα ἅγιον, μύρον μυρεψικὸν τέχνῃ μυρεψοῦ I 35. Καὶ χρίσασθαι τῷ τοιούτῳ ἀλείμματι, μυρίσασθαι εἴρηκεν Ἀλ-ποιήσουσιν ἐν αὐτῷ θυμίαμα μυρεψικὸν ἔργον μυρεψοῦ με- καῖος ἐν Παλαίστραις, διὰ τούτων Μυρίσασα συγκατέκλεισεν μιγμένον. Cant. viii. 2., Ποτιὢ σε ἀπὸ οἴνου τοῦ μυρεὠι- ἀνθ’αὑτῆς λάθρα. Alexis in ΕἰσοικιΖομένῳ ap. eund. p. 6*91 • κοῦ, potabo te vino unguento condito. Græcis vinum e., Οὐ γὰρ ἐμυρίΖετ’ ἐξ ἀλαβάστου, πρᾶγμά τι Γινόμενον illud alias μυρίνης οἷνος dicebatur, de quo vide nos infra.] αἰεί. Eubul. ἐν Ίτεφανοπώλισιν, ap. J. Poli. x. 120. Καὶ τᾗ Derivatum a μύρον ET Μυρηρὸς, οῦ, ὁ, Unguentarius, ut σπαθίδι τὸν πώγωνά μου, καὶ τὴν ὑπήνην μύρισον. Clem. μυρηρὰ ἄγγη, Vasa unguentaria, Vasa recondendis un- Alex. Pædag. ii. 8-, ΜυρίΖονται οἲ νεκροί. J. Poli. vii. 177-gucntis, ap. J. Poli. x. 26. (119.) ex Aristòph. Δαιτα- μυρίσαι, vi. 105. μυρίσασθαι καὶ μυρίσαι.) ΙΝΠΕΜύρισ-λεῦσιν. Ibidem μυρηρὰ λήκυθος, Lecythus seu ampulla μα, ατος, τὸ, ΕΤ Μυρισμὸς, οῦ, ὁ, Unguentorum illitus, unguentaria: ex eadem fabula, τῆς μυρηρᾶς ληκύθου πριν Μνραλοιφία. Athen. (xii. p. 547· f.) εἰς τὸν μυρισμὸν καὶ καταχέειν : 1 quam μυρηρὰν λήκυθον putat et μυροφόρον 1 τού: στεφάνου: ικανόν το εκλεγόμενου αργύρων. (Juditll xvi. dici posse, utpote aptam ferendis unguentis. (J. Poli. vii. 8., ἠλείψατο τὸ πρόσωπον αὐτῆς ἐν μυρισμῷ.) Prius μυ-177· μυρηρὰ λήκυθος: vi. 105. Τὰ δὲ αγγεία των μύρων, ρίσματα, ap. J. Poli. vii. (177·) tina cum μυρίσαι, μύρῳ λήκυθος μυρηρὰ, καὶ αλάβαστρον. Æschylus ap. Athen. i. χρίσασθαι, μύρου ὄΖειν: et videtur potius significare Un-p. 17. c. Χωρίς μυρηρὢν τευχέων πνέουσ’ ἐμοί.) ITEM guenU quibus ungimur, ut μυρώματα (vide infra v. μύρω-Μυρὶς pro unguentario vase, s. unguentaria ampulla, poni μα.) Affertur et Μυρισπκὸς, οῦ, ὁ, pro Odorus: quum videtur, J. Poli. vii. (177·) synonynuos ponente ἀλάβασ- potius sonet Aptus πρὸς τὰ μυρίσαι. (Schneiderus aftcrt, τρον, μνρίδα, μυρηρὰν λήκυθον. Est inde et DIMINUT. sed ἀμαρτύρως.) Est vero praeter μυρίζω et aliud VER-Μυρίδιον, ου, τὸ, quo Aristòph. (ἐν Ταγηνισταῖς ap. J. BUM, Μυρόω, videlicet, idem cum μυρίζω significans, Poli. x. 119.) ύπεκορίσατο το μύρον: quasi Uuguentulum h. e. Unguentis inungo, s. Ungo: (Athen. i. p. 9. e. ex diceres. [Pro quo reperitur et * Μυράφιον, τὰ, Amani Chrysippo, et Eustath. ad II. Ξ. p. 974. 6l. ex Athen., Ep. iv. 9* 7·, Καλὸς είναι θέλεις, καὶ πλάσσεις σεαυτὸν, μὴ Οὐδὲ στεῳανουμένους οὐδὲ μυρουμένους. J. Poli. vii. 177·» ὢν* καὶ ἐσθῆτα ἐπιδεικνύειν θέλεις στιλπνὴν, ἵνα τὰς γυναῖ- μυρώσασθαι. Eustath. 1. c. ν. 59«, Καὶ ὅπ καὶ τὰ στήθη κας ἐπιστρέφῃς* κᾄν που μυραφίου ἐπιτύχης, μακάριος είναι έμύρονν οί τότε, bióri αυτόθι ἦν ἡ Kapbía, ὥστε καὶ τὴν κε-
δοκεῖς. Upton. conjecit μυριδίου. Scnweigh. edidit e φαλὴν διὰ τὸ κατ' αὐτὴν τίμιον-------------------------* λεγουσι δὲ καὶ ὅπ
conjectura sua μυραλειφίου, quod vocabulum ipsum nus- μυρίζω μεν ούκ έλεγον οί πάλαι, μυρω δὲ μυρώσω. Eustath. quam quidem in Lexicis aduotatum repererat, sed analo- sic scribentem falli, patet ex Aristòph. locis supra laud. giæ consentaneum esse putavit; exstat euiin ap. Hesych. Etym. M. p. 698. 53. et Phavor.: Ἔσπ δὲ καὶ ῤῆμα nudum nomen ἀλείφιον, qeod exponitur ῴ χρῶνται ἀλεῖπ- παρ’ Αἰολεῦσιν, οἷον, Χαῖρε καὶ * πὢ, ὅπερ λέγεται ἐν ται, sive sit diminutivum, aut nomen diversæ formæ, sed ἑτέρῳ, * σύμττωθι' τρίτης συζυγία$ έστίν, ὠς μυρὢ, διδῶ. ejusdem significationis cum ἀλοιφὴ aut ἄλειφαρ, quod Πῶ, ὅταν γένηται πὢθι, ἐπαύξησις ἐστὶν, ὡς Ζῆθι καὶ Ζῶθι.4) non solum de quoque oleo vel unguento usurpatur, sed unde Μύρωμα, ατος, τὸ, ld quo inungimur, Unguentum, et sigillatim de oleo vel unguento cosmetico, ἐπὶ * καλ- Aristòph. Eccles. 1116. Ἥτις μεμύρωμαι (μεμύρισμαι) την λοποιοῦ χρίσματος, ut Eustath. ad Od. Σ. p. 664. 11. κεφαλήν μνρώμασιν. (Athen. xv. 691. locum affert sic ed. Bas. notavit, sive sit vas unguentarium, quod per scribens, Μυρὠμασιν μέντοι, οὐ μυρίσμασιν ἔλεγεν Ἀρισ-metonymiam pro oleo vel unguento dici potuit. Sed τοφ. ἐν Έκκλησ. Eustath. ad 11. Ψ. p. 1295. 20., Καί omnino proba est vulgata lectio μυράφιον.1 * 3] Praeterea inde ὡς μυρίσασθαι μεν 'Αλκαίο: λέγει, τό δ’ όνομα μύρωμα, καί deriv. verbum ΜυρίΖω, Unguentis imbuo s. inungo, οὐ μύρισμα. J. Poli. vi. 105. et vii. 177·, μυρώματα.) Ab Strato Epigr. (xevi.) Καὶ στεφάνοις κεφαλὰς πυκασώμεθα, eodem verbo μεμυρωμένος, ut μεμυρισμένος, Unguentis καὶ μυρίσωμεν Αυτού:. At Aristòph. Plut. (529-) μύροισιν delibutus, Unguentatus, ut Jul. Capitol. loquitur. ET μυρίσαι στακτοῖς, ὁπόταν νύμφην ἀγάγησθον: (Lvsistr. 938. Μύρωσις, εως, ἡ, Unguenti illitio, Unctio. Hippocr. βούλει μυρίσω σε;) Pass. voce (Aristòph. Eccles. 1117«, Coae. Progn. κακόν δὲ ἐπὶ ἰκτέρῳ μύρωσις.” Η. St.
Ἥτις μεμύρισμαι τὴν κεφαλὴν μνρώμασιν. Sic Athen. p. * Μυράλειπτρον, S. * Μυράλιπτρον, τό. Etym. Μ. ρ. 691. Vulgo μεμύρωμαι. Usitatior est altera forma, notante 354. 7• ν• Ἐπαολία : ΕΓθ* αἱ λοιπαὶ ἀκολούθως ἐφεξῆς φέ-Brunck. V. Epigr. ab. 67·) Plut. Symp. vi. (p. 693. 14.), ρονσαι χρυσίου λεκανίδας, σμήγματα, φορεία, κτένα:, κοίτας, γυναῖκες φυκουμεναι καὶ μυριΖόμεναι, fucantes se et unguen- αλαβάστρου:, σανδάλια, θήκαε, μυράλιπτρα, ενίοτε δὲ καὶ tis illinentes, (idem Conj. Præc. p. 142. 5., Ἡ φοβούμενη την προίκα άμα τῷ νυμφίῳ φέρουσιν. Idem articulus re-
1	Locus est hic : Καί το μίν ιϊς τάς ληκύδου; χαθιίμινον ἰπϊ γινματι τοῦ μύρον σπαθίοα, χα\ σπάθη» *λ>ιτἰσν, *Aparrofáiouf μὶν ιἰτέις··^ ἐν
Δαιταλιῦσι, ----τη; μνρ*ιρας ληχνθον πρίν χατν,Χασας τὴν σπαθίία ^ιύσατθαι μνςον. Hrunck. ad Aristòph. FraglTl. locum sic constituit, T.
μ. λ. π. χατιλἀσαι τ. σ., γινσασθαι μύρον. Sensus est, Degustare unguentum lecythi unguentariæ, priusquam spatham immiseris.
α Locus est : Καί μην ,ἰ μνροις Μ τούτα/ γρηστ/βτ, β'τι μὶν καί μνρίίιον ιίρηχι τί	'Αριστοφάνης· ἰν Tay ηπσταΓ;, ἰστίβν. Εῖ^ται 3’ ύπ’
αύτβῦ iv Δαιταλινσι, καί ey)"i μυρηρά' λίγοιτο ϊ' αν καί λήκυθο; μνρηρά· σὺ ί’ αν ιΓχοι; χαί μυξοφόρο». “ In MS. nostro al) alia mami super p (in μνρηρ») scriptum v. Sed inepte, credo. In MS. Salmanticensi hæc lectio exstat, ut Scliottus indicat, Μυροφοξιχἀ· σὺ V ἄν ΰποις καί μνροφοριΐ: quæ forte sic debebant scribi, *Ayyn μνροφομχά· σὺ δ'άν ΰτ.οις καί μυροφομῖον.” Jung. “ Equidem ego vulgatam lectionem non temere rejiciam, sed illi tamen de loco liles movere possit ista scriptura, quam e Cod. Salniant. Scliottus adnotavit: huic eoa· renit Falckenbnrgii liber, qui literis expressis pro μνρνρά lept * μνροφοριχά, pauloque post μνροφοριΐν pro μνξοφόρον, unde facillime formes • μνροφοξίΐον, quod jam Jung. vidit. An nou igitur longe concinniori. et minus interrupto ordine sic in Polluce reponas? Καί μνζοφοριχά· σὺ i' άν ,Γποις xal pu/pofooiìov· Xiyoiro i' kv xaì λ•ηχνθο; μνρηοά. Quid alii sint judicaturi, ignoro: ego vero vulgata lectione lubeutissinie caream, si hanc habere liceat. Μνροψοριΐον autem rectissime, ut segni. iì>7. * σχημπτοφοριΐον siniiliaqne plurima. Alia tamen præterea b. I. attente volutanti venit in mentem conjectura. Scgin. seq. cx eadem Aristòph. fabula, qn» hic adducitur, Δαιτα-λινσι, ληχνθον μνρηράν profert Pollux noster, quæ voces facillima lori transpositione hic etiam Aristophani possunt adseri tali modo : Εῖρ»ιται S' vir' avrov Iv Λαιταλινσι καί λήκυθος μνρηςά· Χίγοιτο δ’ αν χαι άγγη μνρηξα, aut μι^οφορικά, ctc. Pluribus, credo, lion displicebit hæc opinio raea.” T. Heiusterh.
3 “ Apud seriores frequentior rjns (fonnæ in αφ»ον) usus esse videtur, quam apud antiquiores. Eustath. p. 1532. 63. Comment. MS. in Dionys. Thrac., c q. 1. exhibet Schæf. ad Gregor. Cor. p. 29., Coray ad Isocr. t. ii. p. 100, 333. Μυράφιον in Arriani 1. a Schncid. in Lex. com. bene ab hoc defenditur contra Schweigh., μυ•αληφιοτ ibi scribentem. Χωράφιον in Scliol. ad Tlieocr. x. 3., ad Lycophr. 156. 258. Phavor. s. v. λύῖον, Hesych. s. v. άγζό;. * Ξυλὼριον et *	Eustath. 1. c., et hoc in Gloss. Stepb. p. 550., illud addas
Lexicis. De v. χρσἀφιον jam Scha^f. 1. 1. monuit p. 1043. Cur Lobeck. hisce fidem non habuerit, uescio ; hæc enim dixit ad Ajac. p. 550.: * Χζνσάψιον, quæ perperam pro deminutivis habentur.’ Schæf. autem 1.1. rectissime his deminutivis patrocinium haud denegat.” Fr. Aug. Guil. Spohnii Commentatio de extrema Odysseae Parte ævo rccentiore orta quam Homerico, p. 133. Lips. 1816- 8.
+ “ Invenitur apud Gruium, non solum præt.	(mule est pra?t. plu*quam perf. ἰπιπώχιι ap. Luc. in Lapithis), seil et fut. πώσω
per w in priori quoque syllaba, verum nullum ejus usus exemplum affertur. At certe videmus τάμα, et πίσις, ac hóto;, ceteraque per · scribi, qua* scriptura consentanea est ecripturæ isti, τέτω, non illi πώ<τω, necnon istix/πομαι, ac π,^όται, non autem π/πωμαι et πἰπωται. Atque adeo scriptura· illius exempla invenio, non item hujus ; nec enim ἱπώθη» (quod sciam)sicut ίκόθην legitur. Sic πἱποται, et comp. ἰχπἰ7τοται, etc., licet alioqui πἰπωκα, uti dixi, in pwt. perlecto activo scribatur: quam etiam sequitur νωμα, quod alicubi reperitar
pro πόμα-----aut certe verius alicubi hanc scripturam poscit, ut in hoc versu Euripidis, αήμ^ντζος άχτης, πώματός θ' ύίρηγόον. Sic alibi
etap. eund. Qiiinctiam Anacreontis quidam loci eandem scripturam postulant, et Græcoruni ΚρίκΓ· Quulani tamen his omnibus in locis o servari posse existimarunt, ut prima syllaba vi liquida* littera· μ producatur, qua in opinione et Janus Lascans fuit.” H. Steph. Thes. iii. p. 801. Etym. M. p. 496. 14.: Κατιποθ*. ὄττι ίημα πῶ. παοάγνγον, τ.ώμι, i μίλλαιν, πιΰσω, πίπωκχ, πἱπομαι, μικρόν ιί( rà παθητικά, ό αόριστος Ιπόθην, αντί τοϋ ίβνθίσθην. Idem p. 6Vt>. 3. et Phavor. : Τΐών— παρά τό πώ το χτώμαι, ῆ παρά το πῶ το χίνω, οτι ποτώ ῆΐιται *α1 ιὐρραίνιται. Fallitur Η. St.; proba enim est scriptura χύμα pro πόμα.
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peritur in Phavorino, ubi scribitur μυράλιπτρα, ut et χρυσίου, sed reponendum est χρυσία, aurea vasa, e Suida, apud quem legitur μυράλειπτρα. “ Eustath. ad II. Ὠ. p. 1337. 46., qui locum e Lexico Pausaniæ se descripsisse testatur, habet, μύρα, νίτρα, sed lectio Suidæ magis placet,” Kust.
*	Μυραππίδια, τὰ, quod vocabulum in Schneideri Lex. desideratus. Diophanes in Geopon. x. 76. 11. Τὰ δὲ μυραππίδια καλὢς ἐμφυλλίΖεται εἰς μῆλα, ὠς ἐκ τῆς πείρας μεμάθηκα. “ Nomen ab unguenti odore habent, quem referebant suapte natura, non arte. Plin. xv. 15.: Pira nomen habent ab odore, myrapia, laurea, nardina, ubi Harduin. Gallice Poires parfums dici, ait. Sunt et mala myrrhapia ap. Ceis. iv. 19. forte insita myrapiis, ut hic myrapia inseruntur malis.” Nicias. Ap. Colum, xii. 10. legitur myrappia. Qui scribunt myrrhapia, a myrrhæ odore sic dicta volunt.
*	Μυρόλωτος. Vide nos supra v. Λωτός, “ Μυλόρω-τος. Glossae MSS., Λωτός· τὸ * γλυκυκάλαμον, ἡ [ἢ] βοτάνη εὐοδεστάτη [εὐωδεοτάτη], ἥν ἔνιοι μυλόρωτον κικλή-σκονσι.” Du-Cang. Gloss. Gr. p. 987. Imo leg. μνρό-λωτον. Teste ipso Du-Cangio p. 978., Lex. Cyr. MS. et Glossæ e Cod. Reg. 1608., Λωτὸς, τὸ γλυκυκάλαμον, ἡ [ἢ] βοτάνη εὐοδεστάτη [εὐωδεστάτη], ἥν ἔνιοι Μυρόλωτον κικλίσκουσι, [κικλήσκουσι]. Sic scribitur in Luciani Schol., Suida, Phavorino, et Zonara p. 1324., ubi Cod. A. μυρά-λωτον.
*	Μυρορόδα. Ctesias 28. : Ὄτι ἐστὶ δένδρα ἐν Ἰνδοῖς ὑψηλὰ ώσπερ κέδρος ἢ κυπάριττος, τὰ δὲ φύλλα ὥσπερ φοί-πξ, ὀλίγον πλατύτερα, καί μασχαλίδας οὐκ ἔχει* ανθεί δὲ ὥσπερ ἡ άρσην δάφνη, καρπὸν δ’ οὐκ ἔχει* ονομάζεται δὲ * Ἰνδιστὶ μὲν * Κάρπιον, Ἑλληνιστὶ δὲ Μυρορόδα* ἔστι δὲ σπάνια' ρέουσι δὲ ἐξ αὐτὢν ελαίου σταγόνες, οὓς ἐρίῳ ἀνα-ψῶντες ἀπὸ τΟῦ δένδρου, ἀποπιέΖουσιν εἰς ἀλαβάστρους λίθινους* ἔστι δὲ τὸ μὲν χρώμα, ἀτρέμας ὑπέρυθῥον καὶ ὑπόπαχυ, ὄΖει δὲ πάντων ήΰιστον.
*	Μυροστάφυλον, τὰ, Unguentaria vitis. Paxamus in Geopon. iv. 9- περί μυροσταφύλου.
*	Μυροβαφὴς, έος, ὁ, ἡ, Unguento delibutus. Clem. Alex. Pædagog. ii. p. 235. 22. Τόν τε μυροβαφῆ εκείνον κροκωτόν. Schol. in marg. Reg. et Bod.: Μυροβαφῆ τοῦ-τον λέγει, διὰ τὸ ἑκ κρόκου μολύνεσθαι, ἔστι δὲ λεπτόν τε καὶ ἀρεοστήμονον ύφασμα. Pro ἀρεοστήμονον leg. * ἀραιό-στημον.
*	Μυροβλύτης, ὁ, Sanctus, cujus reliquiae odoriferum unguentum miraculose exudant. Horum seriem contexuit, laudatis auctorum locis, Du-Cang. Gloss. Lat. v. Manna. “ Μυροβλύτης μάρτυρ, Sanctus Demetrius, ap. Nicetam in Andronico i. 7., qui * Μυρορόης Δημήτριος appellatur a Jo. Stauracio Chartophylace Thessalonicensi Orat, in eund. S. Demetrium. V. Synaxaria in S. My-Tope 2 Decemb. et in S. Miraee ii. ejusd. mensis, in S. Floro 18 Aug.” Du-Cang. Gloss. Gr.
*	Μυροβόστρυχος, ὁ, ἡ, ) Cirros unguento delibutos
*	Μυροβότρυς, ὁ, ἡ, 5 habens. Meleager 105. Ὠς ἄν ἐπὶ κροτάφοις μυροβὅτρυος Ἰϊλιοδὠρας Εὐπλόκαμον χαίτην άνθοβολή στέφανοί. “ Μυροβοστρύχου Planud. μυρο-βότρυος in Vat. Cod. a prima manu esse, notavit Br. Quod nnde didicerit, ignoro; Salmasius enim in Plin. p.
536.,	ad quem lectores remittit, de βότρυς quidem disputat, nostrum autem locum non attingit. In meo autem apographo, nulla lectionis diversitate notata, μυροβοστρύχου exhibetur. De βότρυς, quod crines fastigiatos, corymbium, significat, alio loco dicemus.” Jacobs.
*	Μυροβρεχὴς, έος, ó, ἡ, Unguento madens. 3 Maccab. IV. 6. Κόνει την μυροβρεχῆ πεφυρμέναι κόμην.
*	Μυρόῥῥαντος, ὁ, ἡ. Meleagri Ερ. 65. Ὢ τὸ μνρόῤ-ῥαντον Τιμαρίου πρύθυρον. Sic Charito i. p. 3. 6., notante Jacobs, ἐῤῥαίνετο δὲ τὰ πρόθυρα οἴνῳ καὶ μύροις. Jbid. ρ. 5. 8., ἐστεφάνωσαν τὰ πρόθυρα, μνροις ἔῥῥαναν.
Cf. Ælian. V. Η. ix. 9•
*	Μυροσταγὴς, ί>, ἡ, Unguentis madens. Fragmentum ap. Suid. V. ἀναδούμενος : Μυροσταγὲς ἔχων ἀεὶ τὸ μέτω-πον καὶ τοὐς βοστρύχους. Hoc fragmentum extat etiam ap. eund. v. ἁβρὸς, ubi, pro μυροσταγὲς, est ἁβροσταγὲς, sed illud, quod praefert Kuster., melius legitur; praecesserant enim in sententiae initio verba hæc, ὁ τρυφερός ἐκεῖ-νος καὶ ἁβρός.
*	Μυροφεγγὴς, ὁ, ἡ. Meleagri Ερ. 78., * Σύγκωμον δὲ Πόθοισι φέρων Κύπριδος * μοροφεγγὲς Φανίον. “ Pro μο-ροφεγγὲς in membr. et in apogr. Lips. μυροφεγγὲς extat, quod recte emendatum existimo. Fax erat jam fere consumta, βραχύ φανίον. ’ίίκύμορον φλόγα Oppian. Κ. i. 131. vocat flammam celeriter pereuntem s. morientem. Ovid. Amor. L 2. 11. Vidi ego jactatas mota face crescere flammas : Et vidi nullo concutiente mori.” Jacobs. Nostra quidem sententia, vulgata lectio melior est.
*	Μυροφόρος, ὁ, ἡ. Tantum obiter notat H. St. e loco J. Pollucis, sed ibi, pro μυροφόρον, T. H. post Jungerm. e Salmant. et Falck. Codd., ubi extat μυροφορεῖ, et μυρο-φορεῖν, reposuit * Μυροφορεῖον, qua voce caret Schneideri Lex. “ Μνροφόροι vocantur tres Mariæ, quæ coemtis aromatibus aa sepulcrum Christi accesserunt, ut eum ungerent. Pentecostarium : Μυροφόροι ἐκλήθησαν διότι του πάσχα ένισταμένου διὰ τὴν παρασκευήν, οτι μεγάλη ἦν ἡ ημέρα τον σαββάτου εκείνου, έπει ἔσπευδον καὶ θάψαι τὸ σώμα τοϋ Κυρίου, Ἰωσὴφ καὶ Νικόδημος, οἲ κατά το Ιουδαϊκόν ἔθος μύροις αὐτὸ ἤλειψαν,—ὡς μαθήτριαι μόρα πολυτελή ὡνησάμεναι νυκτὸς παρεγένοντο. Ibidem sequentes recensentur μυροφόροι, Maria Magdalena, Salome, Joanna mulier Chuzæ, Maria et Martha, Sorores Laxari, Maria Cleophæ, et aliae plures. Cf. Luc. xxiv. 1. Chrysostomi Homil. cxv. T. v. scripta est eis τὰς μυροφόρους γυναίκας. Theophanes Homil. iii. p. 15., Τὸ πρὸς τὴν μυροφόρον ῥηθὲν, Οὕπω γαρ άναβέβηκα προς τον πατέρα μου, την σωματικήν ἑδήλου ἀνάβασιν. Idem, Homil. xxxi. p. 232., At μυροφόροι * εύαγγελίστριαι καὶ κήρυκες τής ἐγέρσεως. Dominica tertia post Pascha vocatur ἡ κυριακὴ τὢν μυρο-φόρων. Vocantur alias άρωματοφόροι et άλαβαστροφόροι. Ap. Theophanem Homil. xxxi. p. 230. vocantur * Mupo-κομίστριαι, unguenta portantes : Αὗται δὲ εἰσὶν ai περί τήν Μαγδαληνὴν Μαρίαν μυροκομίστριαι.” Suicer. Etyni. Μ. ρ. 459· 18.: Κλίνεται δὲ ἡ θύννος, ὡς ἡ παρθένος, καὶ ai θύννοι, ώς αἰ μυροφόροι. Quid sibi velit auctor per verba ai μυροφόροι, nescimus. An leg. ai Θυννοθήραι, Sophronis fabulæ nomen ab Etymologo ipso laudatae p. 423. 24. et 572. 42.’
*	Μυρόχριστος, Unguentis unctus. Eurip. Cycl. 499·
*	Μνρόχροος legitur in corrupto Philodemi Epigr. 33. “ Pro μυρόχροε, cujus cutis unguentis uncta est, Br. μυρόπνοε suspicabatur. Cod. lectionem haud facile mutaverim : μυρόχρους i. q. ἡδύχρους: nam, quodcunque suave et jucundum est, μύρον vocatur.” Jacobs. Vir doctus, qui Philodemi opus de Musica e Voluminibus Herculanensibus edidit, in Prolcgg. p. 5. 6. corrigit * μυρόῥῥοε, quod probat Bast. Epist. Crit. p. 76. Neutra vox in Schneideri Lex. legitur.
*	Μυρόεις. Hac voce augeri potest Schneideri Lex. Erycii Epigr. ii. Μυρόεντα βόστρυχον.
*	Φιλόμυρος. Atben. xv. 69I· d. Οὐ μόνον δὲ τὸ τών Σαρδιανῶν γένος φιλόμυρον ἦν, ὡς Ἅλεξίς φησιν ἐν * Ἑκ-πωματοποιω' Ἀεὶ φιλόμυρον παν το Σαρδέων γένος. Hoc quoque vocabulum ignorat Schneideri Lex.
“ Μυρίνης, (ὁ,) oïvos. J. Polluci vi. 17· ὁ μύρῳ κεκραμένος, vinum unguento mistum s. conditum : pro quo ap. Ælian. V. H. (xii. 31.), Μύρῳ γαρ οίνον μιγνύντες όντως έπινον, και ὑπερηγἁΖοντο την τοιαντην κράσιν, καί εκαλείτο ὁ οίνος μυρινίτης. Μέμνηται δὲ αυτόν Φιλιππίδης ὁ τής κωμωδίας ποιητής. (Sed malim μυρίτης pro isto μυρινίτης, si quidem sit a μύρον : nam μυρινίτης est potius a μυρίνη, et significat myrto conditus.1) Unde et ap. Juvenal. vi. (303.), Quum perftisa mero spumant unguenta Falerno.
’ Hnic conjectura? favet Suida* et Phavorini glossa, apnd qnos legitnr: Μύμ;· Ζνομη, χυμοί, καί • μυρίτης οίνος. (Voce μυρίτης caret Schneideri Lex.) In Æliani loco procnldubio legendum vel μυρίτης, ut H. Steph. scribendum censet, vel μυρίτης &. μυρρίνης. Sensus enim loci postulat vocabulum a μύρον formatum. At μυρρινίτης, qua' est vulgata lectio, est, ut vidit H. St., a μυζίνη, et significat myrto conditus. Vinum μύρν μιγήμηον, unguento mistum, μυρίνης vel μυρρίνης dici, diserte tradunt Hesych. et J. Poli. Hac ipsa notione Diphilus comicus ap. Atheti. iv. I3á-<1. μυ^ίνην correpta prima syllaba dixit: ἰφ’ Z Χαμιί* πολὺ μάλλον, η μυξίνην •π ροσιγχίας. “ MS. Ερ. μυρρίνην. Sed cani scriptnram h. I. metrum respuebat: recte μυρίνην simplici litera p scribunt Edd. eum MS. A. piiroa syllaba brevi, a v. μύρον, unguentum.” Schweiph. Zonaras p. 1374.: Miconm; οΓνος· ó r? μύρῳ χιχραμαος. Lee. μυρινίτης. Sed μυρινίτης illud Zonaræ ipsius est error, sic scribentis pro vera forma μυρίτης. Atheo, i. p. S2. b. : Μυρτΐτε; iì η μυρρίνης όΐνος, κ«Γτ«ι παρί Ποσιιίίτπω* Διψηβί, άτοπος, ò μυρρίνης i τίμιο;. Schweitfhæusero in Indice Keriini et Personarum sub v. Myrrha videndum videtur, ne pro μυξτίτης scribi debuerit μυρρινίτης, ut ap. Ælian. lino melius legeretnr μυρίτης, quae est legitima forma a μύρον. “ Cum Athen. dicit, ή μυρρί-νης, indicat Posidippi locum varie lectum olim. Myrtites vinum e Dioscor., Plin., ct aliis notum. Μυῤ/ívnv explicat Hesych. vinum,
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Addit J. Poli. 1. c. esse qui μυρίνην οίνον vocari dicant τὸν γλυκὺν οἷνον, vinum dulce : ut Hes. quoque μυρίνην lioil solum πόσιν ᾗ ἐπεχεῖτο μύρον, sed etiam ποτὸν ἐσκευ-ασμένον. Atque adeo videtur vinum fuisse non sua natura dulce, sed arte confectum vel vinum vel alia potio, cui aut unguenta aut alia dulcia mixta essent. Sane vinum nativum non fuisse ex Gellio patet, qui x.
23.	quum dixisset mulieribus Romæ et in Latio interdictum fuisse usu vini, subjungit, ferri bibere solitas loram, passum, murinam, et quæ id genus optant potu dulcia.1 Necnon Plaut. in Pseud. (ii. 4. 50.) dicit, Quod si opus est ut dulce promat Iudidem, ecquid habet? rogas? Murinam, passum, defrutum, mellinam. Et alibi, (ap. Plin. xiv. 13.) Mittebant vinum pulchrum, murinam : quan-quam is locus non usque adeo evidens est ut superiores. Præterea quum Hesycb. duplici p μυῥῥίνην scribat, dicat-que quosdam ita vocare οἷνον μυῥῥίνην, videtur et tertiam expositionem indicare, nimirum μυῥῥίνην οἷνον aut μυῤῥί-νην πόσιν dici παρά την μύῥῥαν, a myrrha : ut sit vinum myrrha conditum : quod alioqui et μυῥῥίτης s. σμυρνίτης οἷνος nominatur. [Imo sic μυῥῥινίτης dicendus esset, non μυῥῥίνης, ut ostendunt Salm. in Solin. p. 501. et G. J. Voss. Etym. L. L.] Nec vana ea conjectura, quum Plinii xiv. 13. auctoritate nitatur, qui ejus cum superiore mentionem facit: Laudatissima apud priscos vina erant myrrhæ odore condita, ut apparet in Plauti fabula, quæ Persa inscribitur, [in Persa, quæ hodie extat, locus non reperitur,] intelligens nimirum quam Plautus Murrhi-nam vocabat, (sic enim proculdubio legebat, non Murinam) eam esse μυῥῥίνην πόσιν, Vinum s. potionem myrrhæ odore conditam. Sed statim subjungit et alteram expositionem, cujus auctor esset Dorsenius et approbator Scaevola, Lælius, Atteius Capito. Quanquam (inquit) in ea et calamum addi jubet; ideo quidam aromatite delectatos maxime credunt: his verbis declarans, murinam alios intelligere vini aliusve potionis genus calamo saccarifero aut aliis aromatis dulcibus conditum. Utut sit, si myrrhæ odore conditum intelligamus, cum Hesy-chio scribemus potius μυῥῥίνην, murrhinam, vel masculino genere accipientes pro μυῥῥίνην οἷνον, vel fœminino pro μυῥῤίνην πόσιν: ut ap. Plin. quoque (xxxvii. 2. xxx ii i. sub fiu. proœm. Vide nos supra v. μύῥῤα.) Mur-rhina vasa: ap. Jauolen. in Pand. Murrhea vasa : Properi. (iü. 8. 22.) Murrheus onyx.” H. St. Quod ad Propertii locum attinet, pro murrheus leg. myrrheus. Falsa est H. Stephani interpretatio. Intelligendus est enim color flavus, qui in eo lapide probatissimus est, ut
Plin. docet xxxvi. 18. Porro myrrha maxime laudatuc, si eum colorem habeat, unde fulvam dixit Ovid. Met. xv. 399*, et Plin. xii. 16. albicantem commendat. Cf. Broukhus. et Forcellinum in Lex.
“ De murrhina veterum magna Plinii a veritate aberratio est, cum eam a murrha dictam deductamque censet. Saltem hic tamen haud sine auctore peccat. Hæc eiiin» quorundam Grammaticorum olim fuit sententia. Festus: ‘ Murrina, genus potionis, quæ Græce dicitur nectar; hanc mulieres vocabant murriolam, quidam murratum vinum.’ Sed hariolantur. Tam falsum est murrhinam a myrrha venire, quam aut myrrhida herbam, aut myrrhiten lapidem. Græcum est, ὁ μυῤῤίνης, inde Lat. hæc murrhina, ut ὁ χάρτης, hæc charta, ὁ γαυσάπης, hæc gausapa, [ὁ μαργαρίτης, margarita, ὁ καταπέλτης, catapulta, notante
G.	J. Voss. Etym. L. L.] Μυρίνην οἷνον dicebant Græci temperatum unguento, vel, cui superfuudebatur unguentum, τὸν μύρῳ κεκραμένον. Idem et μνρίτης. Ut autem a v. ψύλλον, 6 φυλλίνης,1 unde et φυλλίναι αγώνες, quod ap. Pollucem male mutant in φυλλίταi, Hesycb. Φυλλίναι ἀγῶνες, ἐν οἷς μη ἐτίθετο αργύρων, ἁλλὰ στέφανοι μόνοι ; sic a μύρον, ὁ μυρίνης οἷνος. Quod et μυῤῤίνης scribebant, geminatione solenni caninae literæ. Hesycb.: Μυῥῤίνην ëvioi μὲν οἷνον μυῤῥίνην καλοῦσι, οί δὲ ποτὸν ἐσκευασμένον, οι δὲ πόσιν φασὶν, ᾗ ἐπεχεῖτο μύρον. Ita scripsisse grammaticum patet e serie literarum. [In Cod. Ven., teste Schow., diserte legitur μυῤῥίνην.] Μυρίνης dicitur Posi-dippo comico ap. Athen. (i. p. 32. b.), cujus hæc verba : Μυρίνης δὲ, ἢ μυῥῥίνης οἷνος κεῖται παρά Ποσειδίππῳ· Διψηρὸς, ἄποτος, ὁ μυρίνης ὁ τίμιος. Absolute ὁ μυρσίνης, unde Lat. hæc murrhina. Perperam legitur ia Atbenæo, μυρτίτης δὲ ἢ μυρσίνης. Qui fortasse error est abbreviatoris censentis τον μυῤῥίνην οἷνον ἀπὸ τῆς μυρσίνης, aut μυρσίνης dici. Sic enim myrtum appellant veteres. Sed μυῥῥινίτης dicendus esset, non μυῥῥίνης. [Vide G. J. Voss. Etym. L. L.] Litem plane decidit Pollux: THv δέ τις καὶ μυρίνης οἷνος μύρῳ κεκραμένος, , οἱ δὲ τὸν γλυκὺν ούτως οἴονται κεκλῆσθαι. Inde vel maxime constare potest τὸν μυρίνην, vel μυῥῥίνην Græcorum esse, quæ murrhina Lat. dicebatur. Nam inter dulcia murrhinam numerant prisci comici Latini. Plautus in Pseudolo: Quod si opus sict, in dulce promat indidem, ecquid habet? Cb. rogas. Murrhinam, passum, defrutum, melinam, mei cujusmodi. Plinius, citatis his versibus Plauti, subjicit: Quibus apparet non inter vina mpdo murrhinam, sed inter dulcia quoque nominatam. Versus Plauti, ut habentur in Edd., citavimus. Ap. Plin. ita scribuntur ip
eui nnguentum infusum. Sed videtur Posidippus nove h. 1. myrteum vinnm, h. β. τὲτ μυρτίτην vel μυμτιτἰτην, appellasse μυ/ἡιςττ. Verum quia neque extat hodie Posidippi fabula, neqac satis de lectione constat, nihil possanins affirmare.” Casaub. Vir doctus re* μυρτί-τεν et μυζσινίπσ οΓνον hic confundit, errore satis gravi; Dioscorides enim v. 37. et 38. myrtiten a myrsinite diversum facit. Si lectio vulgata, μνξτίτνς ῆ μυρρirne οΓ»(, retinenda est, certe Athen., nt potat Casaub., “ indicat Posidippi locam varie lectam olim,” et “ Posidippus videtur nove myrteum vinum appellasse μυ^ίνισ.” Nostra tamen sententia, tam ridicula lectio, quæ et Athen. et poetam facit confundentem εῖϊον τον μνρτίτην et ròv μυρρίτην, rejicienda est, cum levi motatione facta sensus loci satis perspicuas sit, nempe legendo μνοίτη; *T μυ^ρίνης oJVa;, i. e. Vinnm myrites, sive, ut alii scribunt, myrrbiues dictam. Casaub., “ quia neque extat hodie Posidippi fabula, neque satis de lectione constat, nihil potuit affirmare.” At, quanquam periit Posidippi fabula, inter omne» tamen satis de vera lectione in Athenæi loco constabit, si epitheton illud, qno Posidippus vinum sunni ornavit, consideretur: Διψ•ηὲ;, inquit, àzorop, i μνρρίιης ὸ τίμιο;. Vinum myrto conditum, (de qao v. Dioscor. 1. c. Catonem de R. R. 125. Colnmell. xii. S8. Pal-lad. in Januar. tit. 18. et in Febr. tit. 27. et 31. Athen. ii. 43. t., et Plin. xxiii. 9., qui negat hoc vino quenqnam inebriari,) vile foit et vulgare. At vinnm μυοίτης ύ μιᾀῥἰν•ις dictum, pretiosum fuit et hominum voluptariorum potus. Hinc Posidippus, ó μυρρίιης ὸ τίμιο*. Hinc Ælian. I. C. : T i i,, οὐκ ἰκιϊνα τοῖ^Ελλησι rpvfm; ἀπο ἔιιξις; μύρῳ y«f οΓνον μιγίύιτις ουτνς ἶπις•ν, χαί ύνιρηγάζοντο τἠν τβιαύττι» κράσιν, χαί iκλΧιΓτο ό οΤνο; μυζίπις. Hinc Diphilus comicas 1. c., ἰᾳ’ῷ XapnTπ•λὺ μῶλΧοτ, η μυρίν,σ προσιγ^ίας. Salmas. in Solin. p. 501. a., cujus verba Schweighaeuserum praeterierunt, Athenaei locum 6ic corrigit, Μυρίνις * μυρρίνις oTvof χιΓται *apà Ποσιιδἰππῳ* Διφηρὲς, άποτος, J μυ-ᾠ»*ις ό τίμιο;, nec male ; nostram tamen emendationem, μυρίτης ΐ μυρρίνης οΤιος, hnic praeferendam censemus, quoniam Athenaeus vix opera* pretium duxisset geminationem caninæ literæ tnntum notare, μνρίνης ῇ μυρρίνης. Ceterum egregia est Salmasii emendatio, Διφ^ pòf, άποτο;, J μυρρίνης ό τίμιος, pro άτοπο;, ut vulgo legitnr, et nt edidit Scliweigh., cujns diligentiam effugit Salmasii locus. 'Αποτος i. e. Potui inutilis. “ Interdum άποτος dicitur Potui inntilis, q. d. Non pdtabilis, qua in signif. usas est Greg. Nazian.” H. Steph. Thes. iii. 303. a. Qnod ad formam vocis μυρίνη; β. μυρρίνης attinet, bene scribit Salm. 1. c. “ Ut a ᾳύλλον ό φυίλίνης, sic a μύροτ 4 μνρίνης, quod et μυῤῤίνης scribebant geminatione solenni caninæ literap.” “ Dicebatur μυρρίνης, quia Æolcs pro μύρον dixere μύρρ», nt ex Athen. 1. c. discere est.” G. J. Voss. Etym. L. L. Qnod ad Hesychii glossam attinet, sic vulgo legitur: Mνῤ/íw fn« μίν οΓνβ» μυρρίνην χαΧβὺσιν. Pro οίνον (xvfpíirji G. J. Voss. Etym. L. L., cujus emendatio Albertium praeterierat, reponit oTvov μυρίνην. Certe legendum est vel ο. μυpív»jv, vel ο. μνρίτην, qiiod praeferendam videtur.
1 Pro loram, passum, alii male scribant loream passam. “ Ex his Gellii verbis dubitare qnis possit, an e uino mnrrhina constaret, quia, ut Geli. ibid. tradit, vino semper femine olim Romæ, et in Latio abstinuerunt. Sed dicendum, ita temperatam fuisse, ut inebriare non posset. Varro ap. Non. c. 18. n. 13. quorundam opinionem affert, qui pntarnnt, murrhinam ap. Plautum idem fuisse,
ïuod passum. [‘ Loram dicebant in vindemia, quum expressissent acinis mustam, et follicalos in dolium conjecissent. Varro de V.
’. R. i. Antiqua? mulieres majores natu bibebant loram, aut sapam, aut defrutum, aut passum, quam murrhinam Plautnm quidam appellare putant.’] Sed Plaut. in Pseud. ii. 4. 50. aperte a passo distinguit. Sic Varro ap. Non. ibid. n. 10. Non modo vinum dare, sed etiam, ut Plautus ait, murrhinam, passum, defrutnm.” Forcellinus in Lex. Festus: Murrata potione usos antiquos, indicio est, quod etiam nunc Ædiles per supplicationes Diis addant ad pnlvinaria, et qnod xii. tabnlis cavetur, ne mortuo indatur, at ait Varro in Antiquitatum L. i.
1 Nobis liceat obiter notare verba Fr. Aag. Guil. Spohnii in Commentatione de Extrema Odysseae Parte inde a Rhapsodia* 4. ▼, 997. ævo recentipre orta quam Homerico, Lips. 1816. 8. p. 124. “ Nona (forma deminutivornm in) ιης praesidium inveniret in Eustath. p. 1790. 49.: Καί οτ> ό νίος άρψος ὑπ’ ἰνἰων ορφαχίνης, ὑποχοριστιχῷ τὑπῳ χαλεῖτ•ι, si revera ita recte se habent (verba). Respicere videtur hic locas alium in Athen. vii. p. S15. b., Δωρίω» iì tò* νἱον φ^σίν òppòr ὑπ’ ίνίων «αΧιΓσθαι όρφαxínr.” Sed tale demimitivnm formatur non ab	sed ab όρφαξ, nt vidit Casaub., cajas hæc verba : “ Dorioni placet tenernm orphom òppaxí^v dici, qnæ vox
non fit ab òppò;, eed ab 5ξψαξ, orphui graudiuecolus, ut ap. Dioscor. τἀσσαξ, vel ἀσσ•ξ, et πλουταξ, • μ*μ»ζ, alia.” Casaub, Hesych.; *Opfaxír*if ἰχὐὐ; noTof,
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vetustissimo Thuanæo: Quid si opus est ut dulce promat, id est et quid habitat roga Murrinaip, passum, defrutum. In Rigaltii Cod., id est, quæ habeat roga. Nota nobis est veterum negligentia in adducendis poetarum et aliorum auctorum testimoniis, dum memoriter ea plerum-. que, nec e libro allegant. Possumus tamen ex illis vestigiis, si modo certa sint, hanc lectionem exculpere : Quod si opus ut dulce promat, id ex se ecquid dabit l rogas. Murrhinam, passum, defrutum. Quod inter dulcia nominatur nuirrhiim, hoc contra Plinium facit, qui murrha conditum vinum interpretatur. Atqui notus est amator myrrhæ, quæ deliciosis et dulcibus potionibus nunquam admixta est. Mentio extat ap. Dioscor. vini myrrha conditi cum pipere, iride, et anetho, sed medicamentum illud potius ducendum dicendumque quam vinum. Quippe quod πρὸς κατάρρουν, βή^ας, ωμότηταs, ἐμπνευμα-Γώσεις, πλάδους στομάχου, condiri solitum scribit. Nec mustum sic condiebatur, sed vinum. At in aroinatiten, vel μυῤῤίνην nihil myrrhæ addebatur, et inustum, non viuum ita condire solebant. Ideo semper dulce manebat, speciebus aromaticis τὴν γλυκύτητα ei suam servantibus. Hinc murrhinam inter dulcia, non tantum inter vina nominant comici Latini, qui palliatas scripsere. Et hæc est murrhina, qui comicis Græcis μυῤῤίνης absolute, vel μυῤῤίνης οἷνος dictus, qui a murrha nomen non habet, sed άπὸ του μύρου, ut μνῥῤὶς herba, et μυῤῥίτης λίθος. De vino murrhato, vel ἐσμυρνισμένῳ, quod e more Judaeorum ducendis ad supplicium, vel in loco supplicii jam consistentibus propiuabatur, et cujus in Evangelio mentio, jam ttixere eruditi viri, et nos alio loco.” Salm. in Soliti, p. 501. Quod ad vinum rojrrha conditum attinet, fallitur vir doctus, et qui eum sequitur, G. J. Voss. Etym. L. L. Meutio ejus occurrit in Athcn. ii. 66. d.: Ὄτι εἰς τὸ πρόπομα (i. e. vinum, quod ante cœnam potabant) καὶ ταϋτα ἐνεβάλλοντο* πέπερι, φυλλὶς, σμύρνα, κύπειρον, μύρον Αιγύπτιον' Εὔβονλος, Κόκκον λαβοΰσα Κνίδιον, ἢ τού πιπεριάς, Τρίψασ’ ὁμοῦ σμύρνῃ, διάπαττε τὴν ὁδόν. Aristoteles ἐν τῷ περί Μέθης ap. eund. xi. 464. c.: Αἱ *Ροδιακαὶ προσαγορευόμεναι χυτρίδες, διά τε τὴν ἡδονὴν εἰς τὰς μέθας παρεισφέρονται, καὶ διὰ τὸ θερμαινομένα* τὸν οίνον ηττον ποιεῖν μεθύσκειν σμύρνης γαρ καὶ σχοίνου, καὶ τῶν τοιούτων ετέρων eis το ύδωρ ἐμβληθέντων έφονται’ καὶ παραχεόντων εἰς τὸν οίνον, ἦττον μεθύσκὸυσιν. Κἄν ἄλλῳ δὲ μέρει φησίν* Αἱ ’Ροδιακαι χυτρίδες γίνονται, σμύρνης, σχοίνου άνθους, κρόκου, βαλσάμου, ἀμώμου, κινναμώμου, συνεψηθέν-των ἀφ’ ὦν τὸ πινόμενον τῷ οἴνῳ παραχυθὲν οὅτω μεθάς ιστησιν', ώστε καί των αφροδισίων παραλύειν, τὰ πνεύματα πέττον. “ Vinum dulce et odoratum vocabatur niur-rhina potio. V. Festus. Quia scilicet, ut ait Plin. xiv. 13. Myrrhæ odore erat conditum. Odor enim iste in unguentis maxime eminebat, et gratissimus erat. Atque ita c. 16. ait Plin.: Aromatitcn invenio factitatum tantum non unguentorum compositione, primo e myrrha, ut diximus, mox et nardo. Quocirca nullam video causam, quare vv. dd. (v. Salm. in Solin. p. 711. et H. Junium) reprehendant Plinium, quando dixit c. 13., Lautissima et dulcia vina apud priscos fuisse myrrhæ odore condita: aut legi istic malint Miro, vel Myri odore. Nani licet myrrha proprie fuerit amara, sapor ille extinguebatur aliis unguenti succis in illa unguentorum compositione, ita ut gratissimus tantum myrrhæ odor superesset, et vinum, per ipsum unguentum ex aliis etiam rebus confectum, satis evaderet dulce. Certe inter unguenta, quæ etiam ad potum s. compotationem sint idonea, refert Atheo, xv. 12. 1 2
etiam croceum, sed absque multa murrha.' Erat ergo myrrha etiam addita, sed non ita, ut sapor exstaret aut offenderet. Quin imo et stacten, quæ e sola conficiebatur myrrha, idoneam ait fuisse ad potum, verum, opinor, si multo vino dilueretur, aut pauxillulum stactes adderetur vino.” Perizon. ad Æliani V. H. 1. c.
* ἈΡΙΜΑΝΙΟΣ.
Suillas : Ἄριμα· όρη. καὶ Ἀριμάνιος* Θεὸς παρ' Αἰγυπ-τίοις. De hoc Deo silet Jablonskiu# et in Pantheo Æg. et in Glossario Vocum Æg.
“ ΠΕΡΣΟΣ
Hesychio (et Phavor.) est piscis quidam in Rubro Mari proveniens, pro quo ap. Ælian. (H. A. üi. 28.) Περσεύς : dicit enim cognominem esse Perseo Jovis filio.” H. St. Locus est: Γίνεται δὲ ἐν τη Ἐρνθρᾷ Θαλάσσῃ ιχθύς, καὶ οσα γε ειδέναι μεν ἐμὲ, ἔθεντο ΙΙερσέα επιχωριοι όνομα αὐτῷ. Καὶ οι μεν "Ελληνες αὐτὸν οὕτω, καλοῦσι δὲ καὶ 'Άραβες ομοίως τοίς ἝλλησΓ Διὸς γαρ υιόν καὶ εκείνοι ᾄδουσι τον Περσέα, καὶ απ' αὐτοῦ γε τὸν ἰχθὺν ὑμνοῦσι λέγεσθαι. Μέγεθος μεν ουν ἐσπ κατά τον άνθίαν τον μέγιστον ἰδεῖν δὲ όμοιος λάβρακι* γρυπός γε μὴν ἡσνχῆ οὗτος, καὶ Ζώναις πεποίκιλται χρυσῷ προσεικασμέναις, άρχονται δὲ ἀπὸ τής κεφαλής έπικάρσιοι αἱ Ζῶναι, καὶ επί (εις Cod. alter Gesneri) τὴν γαστέρα καταλήγουσι’ πέφρακται δὲ ὀδοῦσι μεγάλοις καὶ πυκνοῖς. Λέγεται δὲ ιχθύων περιείναι ῤώμῃ τε σώματος καὶ βίᾳ* ἀλλ’ οὐδὲ τής τόλμης 0ἱ ενδεις Θήραν δὲ αὐτοῦ καὶ ἄγραν εἷπον ἀλλαχόθι. “ Quod ait capturam piscis alibi a se traditam esse, hoc oblivionem auctoris arguit. Nuspiam enim ejus mentio nec in Æliano, nec alibi extat. Suspicor etiam hoc caput, ut illud de physaio Maris Rubri (iii. 18.), a Leonida Byzantino esse translatum cum reliquis fere omnibus, in quibus pisces Maris Rubri enarrantur. Atque utinam hæc pretiosissima libri Ælianei pars vestigia veri magis expressa gereret! Hesych. Πέρσον Maris Rubri piscem nominans hunc nostrum intelligere videtur etiam Gesnero. Suspicor eum ad Chætodontes Linnæi pertinere, quorum magnam copiam sinus Arabicus cum mari Indico alit, teste Forskaol.” Schneider.
« ΦΑΖΑΛΗ,
Morbus quidam, qui Rubrum Mare navigantibus oritur, Hesych.” H. St. Phavor. ex Hesych.: ΦαΖάλη· πάθος σωματικόν, ο γίνεται τοίς Ερυθράν Θάλασσαν πλέουσι. Cf. Joau. Ruell. Vet. Medie, ii. c. 122. p. 114. De hoc vocabulo silet Schneider. in Lex.
“ ΚΟΣΥΜΒΗ, (ἡ,) s. ΚΟΣΥΜΒΟΣ, (ὁ,)
Hes. (et Phavor.) * ἀνάδεσμα1 s. έγκόμβωμα et περίζωμα Αιγύπτιον: et ὅπερ αἱ κρισσαι (Κρήσσαι, Seal. Salm. Soping. Heins. Bruno, Guyet. Jungerm. ad J. Poli. iv. 119·) φοροῦσιν ὅμοιον ἀσπιδίσκῳ (ἀσπιδίσκη, Heins. in cod. Ven. teste Scliow. ἀπιδίσκῳ). Suidæ quoque est ἀνάδεσ-μος, et χιτὼν κροσσωτός. Pro nodo et ἀναδέσματι accipitur Ex. xxviii. (35.), oi κύσνμβοι των χιτώνων εκ βύσσου, nodi tunicarum ex bysso: (Es. iii. 18. Ἀφελεῖ Κύριος τὴν δόξαν του ιματισμού αυτών, τα * ἐμπλόκια καὶ τούς κοσύμ-βους, torques et fibulas), pro quibus Hebraici textus ver-sio habet, Stringes ei tunicam ex bysso. J. Poli, et pro crinium nodo accipit: nam ii. (30.) tit. De tonsura et crinibus, quum synonymioär posuisset, πλοχμός, σκόλυς, σειρά τριχών, subjungit, vocabulum κοσύμβη se non admittere : non enim Atticum esse, sed potius τον κρώβυλον.ζ lude κοσυμβωτὸς, quod Hesych. exponit κροσσωτός,
1	Pro άιά&ισμα Alhertius malit άναίίτμη. Bicl. Thes. philolog. reponit * άνάίισμος, qnod legitur in Suida, Zonara, Lex. Cyr. Brein. ct Bar. Neutram vocem agnoscunt lexicographi hodierni. V. Scliæf. nd Gregor. Cor. p. 874. Cetorum in Hesychio extunt duae glossa*, quarum una est hæc : Κοσσΰμβη xn! Kόσσνμβο;· Ιγκόμβαιμπ, xal niρίζωμα AíyOvTiov, xal ró Ιγχομβονσθαι. Altera vero sic legitur : Κοσύμβη* Ιισμος, άιάίισμα, η ΐγχόμβωμα, καί οπιρ «! Κρησσαι φοξονσιν, ’όμοιον ΰσπι&ίσχρ, χλ 1 πιριζωμα Αἰτέπτιον, xal το ΙγχομβοΖσΟαι.
2	Locilin SIC edidit Τ. Hemsterh. : νΕτρι<ρο» ií τηις ίχ πίαγίου χόμην, η χατόπιν, ῆ ύπ/ρ ΤΟ μίτωχον, χοταμοις, ῆ θιοῖ;, χα* ωνομάζιτο πλοχμό;, ῆ σχόλλυς, ῆ σιιρά τριχών* την yàp χοσνμβην, οὺχ αι πςοσοίμην· χοσνμβη ί’οΰχ ’Αττιχόν, άλλα μάλλον ό χ&ωβυΚος. Verba, τήν γαρ χοσύμβην οὐχ α. π. desunt in Jnnjj. Ms. Falckenburgius pro χοσύμβην conjicit χορύμβην, Sed lectio vulgata ci pnrferemla videtur. Si enim, cum Falckenburgio, legimus χορύμβην, J. Poli, facimus errantem, quippe qui sic scribens Atticis voc. χοζύμβη s. χόρυμβος abjudicaret, cum id revera Atticis illis de coma in usu fuerit. Testis est Heraclides Ponticus ἰν τὢ πιῥ *Híovïi; ap. Atheu. xii. p. 51 2. b., e quo Inec sua sumxisse videtur Ælian. V. H. iv. 22, : Οι πάλαι 'Αθ*ι»αἰωγ ά>ουογη μίν ^μπιίχοττο Ιμάτια, ποικίλους δί Ινίίυνον χιτώνας, χορίμβους άναϊαύ μινοι τ ων iv τῇ κιφαλ,Τ τριχών, χρνσοὺ; Ινιίξοντις αύταΤς τίττιγας. Cf. Eu*tath. ad II. ι. ι>. 1282. 86. Testis est Schol. ad Thucyiï. i. 6., (et post eum buiil. et PllOtilis), 'Exaï.ïiTo των μίν ανίζων xpu/Si/λος, των St γιη•αιχων χόρυμβος, των Sì xaíSuw σχορχίος. Hesych. : Κόρυΐος· χόξυμβος γνναιχϊιος, Hinc * χομμβιβν, corymbium, ornamentum muliebre capitis. Petron. in Sat. c. 110., Ancilla Gitona in partem navis interiorem ducit, corytnbioqnc dominæ pueri adornat capnt. Vide 8alm. in Solin. p. 536- g. et iu Trebell. Pollionem p. 339. Sed quod de viris quoque adhibeatur χόρνμβο;, ex Athen. ct Ælliani locis satis patet. Idem observat Salm. in Solin. 1. c., atterens ex Hesych.: Κτέβυλο;· ó μηλ/ h; τϊν παιζων, ῆ ό χόξυμβος της ίμνλοχης, « Ιττιν άνη\ιγμίν*ι ά*ό μισού του μιτώπου ἰπϊ τὴν κορυφήν. Heins. et Vales. repoiiUllt τί; Ιμπλοχή. Iu Cod. Ven. legitur ἰχπλοχη; γής. A typotheta ergo habemus ἰμπλοxrjf, notante Scliow. De viro quoque dictum est illud veteris poctæ ap. Snid., Κόμην τρίφων χρυσῷ στούφω χιχοξυμβωμίνην. Item iu versu Asii ap. Athcn. xii. p. 526. fi, ubi sermo est de Samiorum luxu : Χξόσιιαι iì χόρυμβαι ἰπ’ kjtwv, τίττιγις ώς. Loquitur antem poeta de viris festam Junonis agentibus. “Ulmi uotan-dtini, χορΰμβα; in fœininiDo genere altbi non reperiri,” öchweigh. “ Magis tamen invaluit de viris χμχβΰλ•υ nomen apud Atticos, quod etiam affirmat J. ΡοΠ.’' (ii. 3tì. 1. c.) Perizon. ad Æl. loc. supra laud. Ceterum, quanquam in Pollucis loco, τήν χ•συμβη*
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Fimbriatus: malim Nodatus s. Nodis substrictus: ut ἄκροις ἔχο»τα, bi ὧν ai μὲν κορυφαί συνάττονται, ἐν-Ex. kxviii. (4.), ποδήρην καὶ χιτῶνα κοσυμβωτὸν, togam δεδεμέναι ἑκατέροις τοῖς ἑκάστου Ζευκτού δύ ἑνὸς σχσινίοσ, talarem et tunicam nodis substrictam, (tunicam fibulis κόμβουε ἑκατέρωθεν ἔχοντες. Zachar. P. L. ii. Dial. c. 311 ornatam. AI. Exod. xxviii. 35. κοσυμβωτοί.) Sed notan- extr., Τὰ λῶρα δὲ καὶ τοὺς τῶν δεσμὢν κόμβουε. Gloss. dum reperiri hæc et gemino σ scripta ap.Hesych.” H. St. Iatr. MSS. e Cod. Reg. 1673, Ἀνθερεὢνος* ὁ τού τρα·* Zonaras: Κόσυμβος* κροσσὸς ἢ ὁ * ἁνάδεσμος, ubi D. χήλου κόμβος. Codinus de Offic. Aulæ Constantinop. c. κόσσυμβος, ut in Hesycbii glossa. Eadem verba leguntur iii. n. 2. τὰ σεῖα, οἷᾳ καὶ τὰ βασιλικά, πλὴν τοῦ κόμβου in Lex. Cyr. Ms. Bar., teste Biel. Suid.: Κόσυμβος καὶ τῶν φοινίκων, ubi Cod. Reg. κόμπου καὶ τῶν praeferre κοσύμβη* ἁνάδεσμος ἢ χιτὼν κροσσωτύς. Lex. Cyf. Ms. monet Goar. Vide Du-Cang. Gloss. Gr. Hinc Dimin, Brem., Κόσυμβος· ἁνάδεσμος : Κοσυμβωτοὐς χιτώνας* κροσ- * Κομβίον, (qua voce caret Schneideri Lex.), Fibula, qua σωτούς. Gloss. in Octateuch. ap. Fabric. Bibi. Gr. scilicet quidpiam innodatur. Zonaras p. 1566. et Lex. L. v. c. 40. p. 64.: Κοσύμβους* κροσσωτὰ ἱμάτια. Teste, Gr. Reg. Cod. 1708. et 2062-, Πόρπη et πορπὶς* τὸ κομ-Schow. ad Hesych., Qyr- Lex. Ms., Κόσυμβος· ἀνάδεσμος, βίον. Eustath. ad 11. K. p. 794. 13., Ἀμφὶ δ’ ἄρα χλαῖ-άνεπίληπτος. (Quid sibi velit Glossographus per voc. ναν περονησατο, ο ἐστι περόναις ἤγουν κομβίοις συνέσησε. Ανεπίληπτος, nescimus.) Stephani et Theod. Lex. Ms., Lex. Cyr. MS., * Περιπόρπημα· συνεχομένη περόνη, καὶ Κοσυμβωτοὐς χιτώνας’ κροσσωτὰ ἱμάτια. Procop. ad πόρπη, 6 ἐστι κομβίον. Turco-Græcia Crusii, Κομβία’ Exod., Κόσυμβοι δέ εἱσι τὰ ἔξω τῆς χρείας κόσμου χάριν fibulæ. Est etiam fimbria. Jo. Diacon, ad Hesiodi Scut. ἁπηρτημένα, σφαιροειδῆ * ἀπαρτήματα. Basii, ad Es. iii. p. 206., Θύσονοι οἱ κροσσωτοί, ἤγουν τὰ ἰδιωτικῶς λεγόμενα 18.: Οὐ πάνυ δὲ ἡ τοῦ Κοσὠμβου λέξις τῇ Ἑλληνικᾗ συνηθείᾳ κομβία ἢ κυμβία. V. Du-Cang. Gloss. Gs.] IndeVER-καθωμίληται, ὅθεν οὐδὲ ὁ νοῦς αὑτῆς πρόδηλοί. Mens enim BUM Κομβώσασθαι, Hesychio στολίσασθαι, quod et ἐγ-ex Hebræo ibi petenda Es. iii. IS. Idem Basii.: Πλὴν κομβώσασθαι dicitur. [Glossæ; Κομβῶ· 4 Nodo, necto, ἡμεῖς ἑν τῇ κατασκευή τῆς lepas εσθΓ/ros εὑρόντεε χιτώνα Κομβῶ, pro deludo, illudo, quasi inverto, innodo, in la-Κοσνμβωτον, ἔχοντα ῥοΐσκους, καὶ κώδωνας, ἀποδέσμους queos conjicio, sumitur in Theoph. an. 16. Anast. Dicori rivàs των κροσσών, ἐνοήσαμεν, τοὺς Κοσύμβους * συναπηρ-, ap. Du-Cang. Gloss. Gr- (ubi male scribitur κομβώνειν) : τημένους τοῖς κώδωσι τοῖς χρυσοῖς, καὶ τοῖς ῤοΐσκοις ἀπὸ τῶν Ὅτϊ θησαυρών εὗρον γέμοντα ταΰτα, καὶ ἠπάτησεν πολλοὺς, ἅκρων' οὑς ἐμιμοΰντο καθ’ ὑπερβολὴν τρυφής καὶ αἱ θυγατέρες καὶ εκύμβωσεν πολλούς. Mox, Ὁ δὲ προσηνέγκεν τῷ βα-Σιὼν ἐν τῇ περιβόλι] της ibi as αυτών ἐσθῆτος* δι’ ὦν ἐνυβρί- σιλεῖ χαλινὸν ίππου ὁλόχρυσον διὰ μαργαρίτων καὶ τοΰτσ Ζουσαι τοῖς leparucois ἱδιὡμασιν, ὑακίνθινα καὶ κόκκινα λαβών ὁ βασιλεὺς, λέγει αὐτῷ, "Οντως ἐμὲ ον κομβώνειε εγκομβώματα κροσσών ἀπηρτημένα τοῦ λώματος περιφέρουσι. (κομβώσεις), καὶ ἐξὠρισεν αυτόν. Hinc * Κόμβωσις, V. Etym. Μ. ρ. 349· 51.: ’Εξωμίς’χιτών άματε και ιμάτιον’ infra ν. κόμπωσις. Et * Κομβωτὴς, Impostor. Scholiastes ἦν γὰρ ετερομάσχαΧος, καὶ αναβολήν εἷχεν ἥν ἀνεδοϋντο Basilic. ad lib. 6θ. tit. 30., Ἑπιθέται δέ εἰσιν οἱ λεγόμενοι κοσυμβην. Lege, cum Salmasio, ἀνέδουν τῷ κοσύμβω. κομβωταί. * Κομβολογεῖν, Sermones involvere, innodare. “ Quam Hesych. ἐῥῤαμμένην μασχάλην, hic auctor fibula Martyr. S. Patrie. Episc. Prus. n. 3., ὁ Ὑπατιτὸς εἷπεν, stringi solitam et nodo alligari scribit: nam id significat μεγάλα πνὰ κομβολογεῖς.] Ex eo verbale Κόμβωμα, quod κόσνμβοε i. q. κόμβος.” Salmas. in FI. Vopisc. p. 402. Hesych. exponit στόλισμα, amictus.3 Suidæ κομβώματα Dio Chrys. Or. lxxii. p. 382. Γεωργοῦ στολὴν ἔχοντα, ἢ sunt τὰ καλλωπίσματα, ornamenta: et Hesychio rursum ποιμένος ἐξωμίδα, ἢ διφθέραν ἐνημμένον, ἢ κοσσύμβην ὑπο- τὰ ἐν ταῖς ῤάβδοις μικρόν τόρνον ἔχοντα υπό πεταλίων. δεδυκότα.	[Cod. Ven. habet χρόνον—πεταλαίων, pro τόρνον—πετα-
“ Κόμβος Hes. κόσυμβος, τὸ εγκύμβωμα.1 Legitur hoc λέων. Salmas. reponit πετάλων. Forte leg. πεταλείων, vocabulum ap. Suid. quoque. Sic enim apud eum a v. * πετάλειον, quo caret Thes. Gr. L. Vide Gatakeri reperio in Ms. etiam Cod.: ὁ κόμβος τῶν δύο χειριδί- Adversaria Misc. p. 229· b., infra ad v. εγκόμβωμα lau-ων, ὅταν τις δήσῃ επί τόν ïbiov τράχηλον. [Glossæ : danda. “ In sceptris torno factis sunt bullæ ct nodi, et Κόμβος’ nodus. Apollodori Poliorcetica in Mathem. dicuntur κονδυλώματα et κόνδυλοι, sicuti hic κομβώματα.” Vett. p. 47. • Γίγνονται δὲ ἐκ b io παράλληλων púβbωv Soping. Cf. Du-Cang. Gloss. Gr.] Idem Hesych. κόμ-χλωρών ἐν σχηματι * καπριολίων, ὀπὰς ἐν ἑκατέροις τοῖς βους dici scribit etiam ὀδόντας γομφίους, molares dentes>
ούχ ir προσο!μχγ• χοσύμβη Ρ οὖχ ’Αττοών, ἀλλἀ μῶλλ•ν ό *ρώ$υ>.ο,-, lectionem, quain proponit Falckenburgins, τῆν γάξ χορύμβην, falsam esse supra demonstravimus, in vulgata tamen lectione sequentis clausulae, χοσύμβη ο ούχ 'attixòy, acquiescere nobis dod licet ob tautologiara ineptam. Polluci enim dicenti τἠν χοσυμβ*» οὺ* «y πρσοίμ,πν, sensus est, voc. χοσύμβη, utpote «ναττικόν, non approbo. At idem est sensus verborum, quæ statiin subjungit, χοσίμβχ ούχ 'attixóv. Ergo vel verba, τὴν γ«ὡ χοσύμβην ούχ ἀ, προσοἰμ^ν, delenda sunt (ct sane in Codice suo ea Jungenu. non reperit), vel in iis, quæ statim sequuntur, χοσύμβη í’ ούχ 'attixjv, αλλά μάλλον ú κρώβυλος, pro χοσύμβπ reponendum est χορύμβν, seu potius χόρυμβος. Porro, e vulgata lectione, χοσύμβη et χρώβυλος nomina sunt synonyma. Quod et nusquam alibi legitur, et proculdubio falsum est. 8emper Grammatici veteres, ut videre est in exemplis modo citatis, vel tò» χόρυμβοτ τ2 xpu> βύλω opponunt, vel hoc cum illo synonymum faciunt. Sed nemo, quod sciamus, ubi sermo est de capitis ornamento, κοσύμβη meminit. Κοούμβη enim, non est, nt H. Steph., a Pollucis loco deceptus, vult, nodus crinium, sed tantum exponitur tunica fimbriata, χροσσωτότ Ιμάτων, Ιγχόμβωμα, πιρίζωμα Αιγύχτιον, vel fimbria, χροσσό;, vel fibula. Hesych. : Κοούμβη· ίισμός, άιάίισμα, ῆ ίγχόμβωμα. Sed Hesych. h. 1. per voc. αιάίισμα, sive, ut alii scribunt, άνάόισμος, intellexisse non capitis redimiculum, ut Homerica illa αιαίίσμη, sed tonicae fimbrias s. nodos, et vidit ipse Steph., et e Grammaticorum veterum locis intra a nobis laudandis satis constabit.
1	Glossa est: Κόμβος· χόσυμβος, τό ιχπωμα. Pro ΐχπωμα Η. Steph. reposuit ί^χομβωμα. Sic legit Martin. Cadm., et sic Sylbnrg., approbante Jungerm. ad Poli. iv. 119. De H. Steph. silet 'Albertius ad Hesych., qui Sylburgio per errorem tribnit conjecturam Ιχχόμ-βνμ*, cum Sylbnrgitis ille scripserit Ιγχόμβωμα. Sed forsan retinenda est lectio ίχπωμα. Hesych. enim h. 1. χόμβο; ό χόσυμβος con-fundit-cnm χύμβα, χύμβος, χυμβίοι, ,Γίο; ποτηριού. Hesych.: Κύμβας* tì$n Χοτηρίωΐ. ΚνμβίοΤ ιΤ!ος ποτηριού : Κόμβον rà Ιμπολή/χατα. ImO ιτὰ. eum Is. Vossio, ίχπώμητα. Confudit enira Hesych. χύμβος et χόμβο;. Sic idem Hesych. alibi confudit κόμη et χάμη. Κόμαι (χόμηy αἱ τρίχις τὴ; χι^αλη;, καί χωςίοι: Κώμ>ι* χωρίοι. Eadem confusio ieter χομβία ct χυμβία tacta est ab Jo. Diacono ad Hesiodi Seat, p. 206., θύσανοι οἱ Χζοσσωτοί, ῆγουν τά ἰδιωτιχῶ; λιγόμηα χομβία ῆ χυμβία.
2	Hesych.: Κομβῆταϊ* &*α\αβηι. “■ Κομίσαι potius leg. e liter, serie videatur” (non probat Suicer. Thes. v. ίγχομβόομαι, mox enim sequitur, Κομίσαr φίραν, σίσαι,θμφαι,ά,αλαβ.Γν,) “ qnanquam et legi forsan po.ssit, Κομῥώσαϊ· ά,αβαλ,Γν, nnde ἀτα/βολἠ, άμβόλη, abolla.” Gatak. Advers. Misc. i. 9. p. 248. Imo e liter, serie leg. non χομίσαι, ut putat vir dortus, sed χομῆσαι, ut vidit Is. Voss. Probant hoc Biel. et Albertius. Hesych.: ’£χόμ*ισις· ΐλαβη, pro quo paulo ante, ’Εχόησιν ἀ,»λα/3π.
3	Glossa est; Κάμβωμα■ 'στόλισμα, σχιίξοιμα. Abresch. Misc. Obs. nov. T. í. p. 8S., et G. Wakefield. ad oram Hederici conjiciant σχιίρωμα : Toup. in Hesych. T.üi. p. 545. legit πιρίζωμa. In Cod. Ven., teste Schow, est: Κόμβομα• σ. σχήρνμα. Passim enim n, 7ì, et, confunduntur. “£andem habent originem σχ$ρος, σχιιρός, et σχηξός, sed pro varia pronuntiatione et scriptione variant.” D ArnamJ. Lectt. Gr. p. 121. Ct. Hesycbii interpp. v. σχνρόι. Lectio σχ-όρωμα s. σχίσμα non est solicitanda. Intelligit enim Hesych. per hoc vocabulum 'fimbrias, cirros, vel villos, qui vestibus prætexuatur. “ Cirri in vestibus, villi plures in nodum coacti, et ab extremitate vestis descendentes. Houpas vulgo dicimus. Inde cirratæ vestes. Diversi cirri a tìmbriis, qua» nomine inde facto appellamus fran-gias. Recti snnt villi, ac discriminati circa extimas veslium oras, nullo nodo constricti. Vox ipsa ab origine sna, quid sit, indicat. Graecum est σκ/ρ/οί, quo nomine duritiem omnem nodosam significant, aut durum tumorem. Æolicuni χίρρος, ut faipíSinr pro σψαιρί-fur, μάραγ&ο; pro σμάραγόος, et similia. Latinis i|noque casteria pro scliasteria, capisterium pro scaphisterium et alia. Sic Latine cirros inde dixere crinium nodos, χοιόύλους τριχών.” Salm. ia Soliri. p. 556. c. Eadem post Salmasium tradit G. J. Voss. Etym. L. L. Idem tameu Salinasius statim hanc etymologiam, quæ nobis maxime placet, rejicit, et dicit Lat. cirros venire ab Æolico χόρροι pro χόξσοι, capilli in vertice. “ Æoles dicebant, xóppar, ut xóppnv, pro χόρσην etiam Attici. Sic μυρμνπ, ηπα? μυρσίνη, et τύρρις pro τύςσις. E qno Lat. turris. Ita e χόρροι, cirri. Ut cinis e χόης, pila, πόλο;.·* Sed, quanqnam per σχίρωμα in Hesycbii irlo.ssa (Κόμβνμα· στόλισμα, σχίρωμα), intpllipi putamus villos, qui vestibus prætexuntur, i. e. fimbrias, aliis tamen jmlicaudum relinquimus, an intellexerit Hesych. πάθο; τι πιρί τό σώμα. Hesych. : 'Ενσχιιρωθιίσης· Ιμnayiiu^f σχιίρνμη γαρ λίγιται το àríarov πάθος. Hllic COnjeCtlir» favet, quod simili metaphora a vestium cirris vel tìmbriis, in nodum coactis, sunita, varices χιρσόν appellarint, quia coutortæ et implexæ multis nodis. “ Hesych. : Κιρσός· πάθος τι πιρί τό σώμα, οπιρ τινὶ; Ιξίαι χαλουσι, άλλοι χροσσόν. Setl melius legas χρισσόν. Idem alibi : Κρισσός· fi ἰν ταΐς ίρυσί yivopuv*i όιάφυσις, ριί ο ιξός, ῆ ή ἰν τοῖς άρθροις όιάφυσις σχλνζά και όξω&νς. Hinc videre est, quare varices ίξίαι dicuntur. Glossae : Varice*, κρισσοί. [Hesych.: • Κισσό;, ό χιρσβ;, ’Αχαιο/.] Ut κρισσός et κιρσό; [et χισσός] idem, sic *fó<roi ct κο^σοί, χόρσαι et Χζοσσαί. Hesych.: Κρόσα;· κλίμακας άλλας iit' άλλαις, τινίς Sì κιφαλίίας τμυ τιιχΖν, ῆ προμαχώνας. Idem alibi, Κόζση' χιφαλν, ΐπαλξι ς, χλίμαξ. Inde
χόζσαι, ct χόρσοι, et χόρροι, crines in verticem nodo substricti, Lat. cirri.” Salm. in Solis, p. 586. e.
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tjuì et κόμμοι, (et κόμποι ‘). Etymologo ct Lexico meo veteri κόμβος est ὁ ὑψηλὸς τόπος, locus editus s. altus: unde nonnulli rò κομπάέειν dictum volunt, ut est ap. eosdem.” H. St. “ Κομβολύτης Hes. βαλανποτόμος, Marsupiorum amputator.” H. St. “Quia Crumena in nodum clausa compingitur,” Du-Cang. Gloss. Gr. Alber-tius: “Proprie κομβολύτης dictus, qui crumenae nodos et ligamenta solvit vel dissecat.” “ Quasi crumenisecam dixeris, lingua nostra a Cutpurse, quanquam κομβολύτης esset potius quem nos dicimus a Pickpurse ; zonam autem pro crumena usurpari, quia zonae inclusos numos gestare ex usu erat, sermo familiaris passim prodit.” Gatak. Advers. Misc. i. 9. p. 227· g. At κόμβος ap. Suidam, ad quem respexit, non est zona, sed manicarum nodus, s. vinculum, quo eæ soleant alligari. V. Suidæ loc. supra laud. Verb. * Ἀνακομβόω legitur in Vita S. Nili Junioris p. 68. ap. Du-Cang. Gloss. Gr., Εὐθέως δὲ ὁ γέρων ἀκούσατ, καὶ μηδὲ πρὸς ώραν μελλήσας, ἀνεκομβώ-ετατο τὰς χεῖρας. Zoroastres in Gcopon. x. 83.: * ΣυΖω-ιτάμενος καὶ ἀνακομβωσάμενος, καὶ λαβὼν πέλεκυν ἢ ἀξίνην, μετὰ θυμόν πρόσελθε τῷ δένδρῳ, ἐκκόψαι τοῦτο βουλόμενος. “ Non de crine, sed de vestibus in nodum colligendis succingendisque accipiendum putarim. Illa, crines obtortos sub pileo contiuendi, cum strenue laborare velis, consuetudo, Europæis modo solennis est. Gentes enim orientem incolentes non alunt crines, lllæ contra se expedientes accinguntur, et vestes talares cingulo subnectunt. Et sane κομβωσασθαι cum suis derivatis vestitui sunt propria.” Nicias. Eustath. ad Od. ξ. p. 531. 20.: -pri σπουδής δηλωτικὸν τὸ, Ὠς εἰπὼν Ζωστῆρι θόως συνέεργε χιτῶνα, ὡς ἄν τις εἴποι ἀνεκομβοῦτο δι’ ἔργον, ώστε τὰ πρὸ τούτον ἄΖωστος ἦν. Pro κόμβος, κομβίον, aliquando scribitur κόμπος, κομπίον, sed perperam. “ Lex. Cyr. MS., Γίόρπη* τὸ κομπίον. Corona pretiosa, Κόμπος, Nodus, Κόμβος. Glossae ad lliad. Græcob., Περόναις, Κομπία.’’ Du-Cang. Gloss. Gr- Sic ap. Codinum de Oífic. Palat, c. iii. n. 9. et c. v. n. 10., legitur Κόμπωσις, Nodatio, nodi species, quidquid nodi figuram refert. • Ἀποκόμ-Htov, Sacculus, in Basilic. L. xvi. tit. i. 25., Εἰ δὲ τὰ εἴκοσι νομίσματα ἅμα ἐν ἀποκομπίῳ δέδωκεν, ubi IC., Si vero viginti simul in sacculo solvit. “ * Επικόμβια s.
* Ἐπικόμπια, Missilia, νπατείαι, fasciculi scilicet segmentis lineis illigatam et innodatam habentes certam nu-inorurn quantitatem, qui in populum in statis aliquot solemnitatibus ab Imperatoribus et Patriarchis in populum spargebantur- Ac ab Imperatoribus quidem muni tum aurei, tum argentei et ærei uno fasciculo innodati spargebantur: a Patriarcha vero argentei duntaxat et ærei. Nam ab Imperatoribus solummodo aurum spargebatur in populum, cum argentum tantum Consulibus, idque in minutioribus numis spargere fas esset, ex Nov. Justiniani 105. Totum hunc ritum spargendi Ἑπικόμβια
3.	Ἐπικόμπια, in populum a sequioris ætatis Imperatoribus, inter Coronationis ceremonias, pluribus describit Cantacuzenus Hist. i. 41. p. 125.: Τῇ ἡμέρᾳ καθ’ ἡν ὁ Βασιλεὺς χρισθεὶς ἔξεισι τον ναοῦ, παρά τίνος των συγκλη-τικῶν, ον αν Βασιλεὺς ἐθέλοι, eis τον δῆμον ρίπτονται, ἃ λέγουσιν Ἑπικόμβια* δύναται δὲ τοῦτο ἀποδέσμους τινὰς ἐν 1 * 3 4 * 6
ὀθονίων τμήμασι, δεδεμένονς ἔνδον ἔχοντας νομίσματα -χρυσά των βασιλικών τρία, καὶ ἐξ ἁργύρου τοσαῦτα, εἰ (ἢ) καὶ πλείω, καὶ ὀβόλους ἀπὸ χαλκού τοσούτους κ. τ. λ. Α Cantacuzeno exscripsit quæ habet Codin. de Ofiic. Aulæ Const. c. xvii. n. 9. 10. de coronatione Imperatoris, ubi ἐπικόμβια ejusmodi ἀποδέσμους pariter vocat: ut et Pachy-meres ix. 1. et 2. S. Joannes Damascenus Orat, in Constantio. Cabalinum p. 6'92., Οἱ δὲ ἐπίσκοποι τῆς γενεᾶς ταύτης ἄλλο οὐδὲν μεριμνῶσιν εἰ μὴ ἵππους, καὶ βονκόλια, και ἀγέλας, καὶ ἀγροὺς, καὶ συνδεσμοὺς χρυσίου. Jam vero de Patriarchae Missilibus ita idem Pachymeres Hist. iv. 18. de Patriarcha Constantinop., Καὶ rffs τών βαίων εορτή* ἐπιστάσης, ὅτε καὶ ἡ συνἠθης ἐξ ὄρθρου ἡ λιτανεία τελείται, αὐτὸς πέμψας πλεῖστα ἐξ άργυρον καὶ χαλκού νο-μίσματα πρὸς τοῦ κρατούντοs ἐλάμβανε, καὶ ἁρπεδόσιν ἐν-δεῖσθαι παρασκευάσας, τὰ συνήθως ἐπικόμπια καὶ αὐτὸς μέχρι καὶ τῶν Τεσσαράκοντα Μαρτύρων τὴν λιτὴν * κατα-τείρων, ῥίπτειν ἐκέλευε τῷ λαῷ. Ita Cod. Allatianus, ubi Vaticanus ἐπιγκόπια, sed perperam. Quinetiam observat Schol. Basilicam ad L. xiii. p. 80. ejusmodi numos in vasis vitreis, in processibus publicis, projectos: Τινὲς δὲ ἐν σκεύεσιν ὑελίνοις νομίσματα βάλΧοντε* δημοσίᾳ δη-λοῦσι τήν τότε γενομένην εἰρἡνην.” Du-Cang. Gloss. Gr.
“ Ἐγκομβόω, ῶ, Illigo, involvo. Hesych. enim ἐγκομ-βωθεὶς (et ἐνκομβωθεὶς) exponit δεθεὶς, (Cod. Ven. δεδεὶς,) et εγκεκόμβωται affert pro ἐνείληται. Utitur hoc verbo 1 Petr. v. 5. dicens, τὴν ταπεινοφροσύνην ἐγκομβὠσασθε : quod interpr. Modestia estote intus ornati. Alii, Vobía insinuate, et veluti innodate. Possis etiam reddere, Modestia vos incingite s. induite. Nam ἐγκόμβωμα vestimenti genus est. Scribit enim J. Poli. fv. 119» τῇ τῶν δούλων ἐξωμίδι προσκείσθαι καὶ ἱματίδιόν τι λευκὸν, quod ἐγκόμβωμα (perperam vulg. edit, habent ἐγκόβωμα *) s, ἐπίβλημα3 nominari. Atque ita et Hesych. dicit κόσσυμ-βον s. κοσσύμβην fuisse ἐγκόμβωμα καὶ περίζωμα ΑἰγύΠ-τιον : κομβώσασθαι,exponens itidem στολίσασθαι.4 Etym,
quoque et Lex. meum vetus ἐγκόμβωμα esse dicunt τὸν δεσμόν τών χειριδών, quod ab Atheniensibus ὄχθοιβον vocari, ab aliis κοσσύμβην : dici autem παρὰ τὸν κόμβον, τὸν υψηλόν τόπον, unde nonnullos derivare etiam τὸ κομ-πάΖειν. [Phavor. ct Etym. Μ. p. 311. 4.: Ἐγκόμβωμα' ὁ δεσμοί τών χειριδών, ό λέγεται παρ' Ἀθηναίοις ὄχθοιβος, ὑπὸ δὲ ἄλλων κοσνμβη. Εἴρηται παρὰ τὸν κόμβον* κόμβος γὰρ ὁ ὑψηλὸς τόπος, ἀφ’ οὗ τὸ κομπάΖειν τινὲς θέλουσιν εΐρήσθαι. Απολλόδωρος,—τὴν ἐπωμίδα Πτέξας διπλῶς άνωθεν ἐνεκομβωσάμην. Ἐπίχαρμος, Εἴγε μὲν ὅτι κεκόμτ βωται καλώί ἀμύκω. Εἴρηται ἅνω.* Suidas : Ἐγκομβώ-σασθαι* Ἀπολλόδωρος Καρυστίοις ἀπολιποΰσι (Καρύστιος Ἀπολιπούσῃ, v. Gatak. Advers. Misc. i. 9•)? Τὴν ἐπωμίδα πτύξασα διπλήν άνωθεν ἐνεκομβωσάμην. Ἐπίχαρμος, Εἴγε μὲν οτι κεκόμβωται καλώί. Ἀμύκῳ. Vox Ἀμύκῳ b. 1., ut et iu Etym. M., sede sua mota est, quæ reponi debet post Ἐπίχαρμος, ut legatur, Ἐπίχαρμος Ἀμύκῳ. Scripserat enim Epicharmus fabulam Amycus vocatam, cujqs meminit Soph. Schol. ad Aj. et ex eo Suid. v. κυδάξεται. V. Kusterum, qui ^ea monuit post Gatak.6 Advers, Misc. 1. c. Quod ad Epicharmi versum attinet, idem Gatak. p. 229. legit, Εἴ γε μὴν ὅτι καλώς κεκόμβωται.
1 Hesych.: Κίμμοι· όδόντι; γύμ?ιοι ἠ χίμπβι. Κίμποι· οὶὼτι; γόμφιςι. Hinc Κόμπο; usurpatur pro dentinm crepitu, et deinde pro qnovts strepitu. Hesych.: Κόμπο;· ψόφο;, κτύττο;, όίόντωτ. Unde ΚομπιΓν, Strepitum edere, qualis cet apri acuentis 8. collidentis dentes. Hesycl^: Κόμπο· φοφιῖ. Vide H. Stcph. The*. ii. β70. e. et Eustath. p. 854, 8. 896, 58, 61. 897, 2. 1602, 14. Ut κόμβος dicitur pro χ•μ-nof, sic κβμβιΓ» pro χομπιῖϊ usurpatur. Hesych. et Cyr. Lex. MS.: Κ·μ/3*>σαν «siòv ί^ον ἀπιτἰλισαν. Verbum fictum estex ipso sono.
1 Sic in Ktym. M. p. 311. 4. vulg. ἰ*/*ή3ωμα, sed contra etymologiam, notante Sylburgio in Indice.
3	Kuhnins illud ῆ ὶπἰ/8λ»ιμα prior, edit, e MSS. mutavit in n * ἰπἰῤρημα. Falckenb. c MS. habet »V*íp*ifjut: male. “ Putarim legen-
dum esse ΙνίρραμΛ [ἱπᾀ/αμμα], quod Veteri Onomastico est assumentum." Kulin. “ In vulgatis ἰπέῤλπμα est, quo nihil novi, credo, dicitur, et hιβλ^ατα sua etiam aliis personis paulo ante, [s. 116-, Tà Sl irrι)3λήματα, vestes exteriores* ξυστ»;, βατροχις, χλανίς, χλαμὺς, διἀχρυσο;.] Sed MS. hífpv/xa, ut diximus, quod recipiendum est. Sic Noster infra vii. 67., ’Ení^*jpa íì xwpu*òv · ταιτιαϊι?, nec credo ibi saltem ad feminas trahendum. Habes itaque id vocabuli jam bis hoc significatu in Polluce. An enim infra emendate scribatnr, dubitant in Thesauris.* Jung. Nostra quidem sententia, impfιμα est vox nihili; in Græca enim lingua nulla est radix, e qua originem trahat. Si a v. ἰπιῤῤἀπτω descendat, saltem legendum est ἰ*$αμμα, quod in nullo Pollucis codice reperitiir. Quoniam vero in vulgatis est Ιπίβκημα, quod vocabulum, fatente ipso Jung.) cui tamen hapin/xa accipiendum videtur, Polluci est familiare, in lectione ista acquiescere nobis placet. J. Poli. x. 42., 'Επι^λύματα, πι^ιβ•λαια, /ριστρίδ*;, χλαῖναι. “	[Mt vestimentum exterins, το ἰ**»ω
πάντων ριβλ•ι/Λἰτοτ, quod euper omnia vestimenta sumitur, ut loquitur Marcellus in v. Laena, amiculum, quod supra injicitur, pallium, ▼e! peplum, panniculus, assumentum.” Biel. Thes. Philolog. “ Omnis vestis apud Græcos,’’ inquit Salm. ad Tertnll. de Pallio p. 357., “ aut ίπίβλημα est, autóíupw», aut amictui, aut indutui. Tunicæ omnes Μύματα sunt ac dicuntur, el indutui habentur, quæ ad corpus pressule haerent atque indutu corpus comprehendunt. 'Ειτι^λὼχατα vero, quæ et π,£ϊ£χὼχατ«, palliorum omne genus, quod ceteris vestibus circumjecta et superjecta, vago et libero discursu eas ambirent. Amictus, et Amicula, et vestes ainictni Latini ▼ocant. ’ΕτιίβκηρΛΑ igitur i. q. νιρίβλη^, et pallium proprie significat.” Cf. Salm. ad Vopisc. p. 407. H. 8teph. Tbcs. i. 685. b. ct Schleusneri Lex. in N. T.
4	Hesycll. : Έηιομ,βωσασθαι· ἰπισωμύσασθαι, στολίτΛσθαι. Pro ἰπϊσω^ιύσασθαι Τ. Hemsterh. corrigit • Ιπιπορκώσασθαι.
* “ Cum Noster hic subjunjiit, ιΐζψται άνω, videtur ad 'aμυχας nos remittere, de quo supra 87, 11.” Sylburgius. Locus est: Ἆ/ιυχες·
iv9/Mt πόλην;, ànò ’Α/uúxou βασι\ίαις Ειβζϋκw».
6 Gatakeri b*c sunt verba: “ Epichaunus in Amyco—fabulae ex Epicharmeis nomen id esse docet nos Sophoclis Schol., quod Syl-burgium Portumqae trajectione verborum deceptos fugerat.” Sylburgius vero suspicatur “ mutilatam esse locum, ac deesae testimo· oiam e Sophoclis Amyco citatum. Amyoum autem inter alias fabulas 3ophocli adseribit etiam Athensas.”
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LEX. VOCUM PEREGR. IN SCR1PTT. GR. OBVIARUM.
Toupius vero Eraendd. in Suid. i. p. 156. sic restituit, Εὖγε μὲν, ὅτ’ ἔπωμις εγκεκόμβωται καλώς, Bene est, quod epomis mihi recte et decore constricta est. “ Quid in Epicharmi versu agat istud μὲν, non video. Εὖγ’ ὅπ occurrit quidem ap. Aristoph. Nub. 864. Sed εὖγε μὲν ὅπ nusquam inventum iri suspicor. Deinde i iu ὅπ contra Comicorum consuetudinem eliditur. Neque placet ἔπωμις articulo destitutum. Sin autem, quæ mea tandem de h. 1. sententia sit, roges, vetus illud occinam, Me quod fugiam habere, quod sequar, non habere, omni-busque fere in rebus, et maxime in criticis, citius quid non sit, quam quid sit, dicturum.” Porsoni App. ad Toupii Emendd. p. 444.	“ Recte,” inquit ipse Toup.,
“ εγκεκόμβωται exhibet Photius Epist. 156.,” (c quo sua sumsit Hesych., ἙγκεκόμβωταΓ ένείληται:)	“ cujus
locum, quia eximie huc facit, et vv. dd., fjui ad Suidam scripserunt, elusit omnes,1 hic adseribere est visum. ΘαυμάΖω μάλιστα, εἰ καί σοι γραμματικευομένῳ, και ταῖς των ποιητών λεσχηνεύοντι μελέταις, τὸ ἐγκομβώσασθαι βαρβάρου φωνῆς, ἀλλ’ οὐχ Ἑλληνικὴ λέξις, ἔδοξεν. Ὁ μὲν γὰρ μακάριος καί κορυφαίος Ιϊέτρος, οὐδὲν περὶ την εκλογήν Γὢν Ἑλληνικῶν ονομάτων σπουδαίων, ταύτην τοῖς ἐαυτοῦ παρείληφε γράμμασιν ου γὰρ ήχώ τινα καὶ τέχνην ρημά-των, οὐδὲ λεξιδίων ψόφον, καὶ κτύπον ρημάτων, δι’ ὦν τινες τὰ τὢν μειράκιων * ὑπογαμγαλίΖουσιν ὦτα, καὶ κρότον έαυ-τοῖς ἐγείρουσιν ἐκεῖθεν, ἀλλὰ ψυχών σωτηρίαν τοῖς άκροα-ταῖς ἐνθεῖναι φροντίδα ετίθετο. Σὲ δὲ οὖν Ἑπιχάρμου μάλιστα και Απολλοδώρου τοῦ Καρυστίου τὢν σὢν μεμνη-μένον, ἔχρην περιπτύσσεσθαι μάλλον ἢ δυσχεραίνειν τῇ λέξει. Ὀ μὲν γὰρ πολλαχοῦ, καί κατὰ διαφόρους εγκλίσεις σχημαπ'Ζων τὴν λέξιν, έχρήσατο ταύτῃ. Έγκεκόμβωται γἁρ, φησὶ, καὶ ἀπαρεμφάτως, έγκομβώσασθαι.7, Ὁ δὲ Κα-ρύστιος ἐν Ἀπολειπούσῃ (εἰρήσθω γὰρ εἰς τὴν σὴν χάριν καὶ ἡ χρῆσις), Τὴν έπωμίαν (1. ἐπωμίδα), φησὶ, ητύξασα διπλήν άνωθεν ἐνεκομβωσάμην. Οὓς ἔχρην άναλαμβἀνοντα, μὴ ·* βαρβαροφωνίας τον τής αλήθειας κήρυκα υιτ^άσθαι, *ὑπερ-θαυμάΖειν δὲ μᾶλλον, ὅτι καὶ τής τοιαντής σπονδής ως παιδιᾶς ὐπερορὢν, ὅμως κατὰ τους τὢν Ἑλληνικῶν κριτάς ονομάτων έστ'ιν οὗ (1. ἐστὶν οὓς,3) τὰς ἐαυτοῦ ἐπιστολὰς ἐξεδίδου. Ceterum hanc fabulam Ἀπολιποῦσαν, quam Apollodoro Carystio adsignant Phot. et Suid., Apollodoro Geloo adseribit Athenaeus. Sic solent scilicet Grammatici. De quo v. Gatak.” (et Kust. ad Suid.) Quod ad Apollodori versum attinet, eodem modo ap. Suidam et Photium scriptum, Kusterus ex Etym. M. sic •cum emendat, τὴν ἐπωμίδα Πτύξας διπλὢς, ἄνωθεν ἐνεκομβωσάμην, Amiculum ubi duplicaram, desuper constrinxeram. “ Πτύξασα διπλήν, ut quæ loquitur, mulier sit. Quod si sequamur, lègendum potius, Διπλῆν πτύξασ’ άνωθεν etc., quo metro consulatur.” Gataker. 1. c. p. 228.	“ Verba Apollodori, quæ male solicilarunt vv.
dd., recte repraesentant Suid. ct Phot. Comici enim anapæstum in secundo loco facile admittunt. Quid quod versus eo pacto suavior et numerosior erit." Toup.] Sed notandum, Complut. edit, in illo loco Petri Apost. habere έγκομπώσασϋε : ut ap. Suid. quoque ἐγκομπώσασ-θαι legitur expositum στολίσασθαι.” H. St. Longus ii.
60.	p. 59· cd. Villoisoil., Πέμπει οὖν Τίτυρον επί την εαυτού σύριγγα, τής ἐπαύλεως ἀπεχούσης σταδίους δέκα. Ὀ μὲν ῥίψας τὸ έγκόμβοιμα, γυμνός ωρμησε τρέχειν ώσπερ νεβρός.	“ Longus h. 1. pastoribus in usu fuisse indicat,
et vestem quidem extimam, non interulam ; superariam, non subuculam. Cave tamen γυμνός, nudus aliter intel-ligas, quam quo modo Saul coram Samuele nudus procidite perhibetur 1 Reg. xix. 24. quo modo Vati, nudus ambularet, injunctum est, Es. xx. 1. quo modo Petrus γυμνός fuisse dicitur, τὸν ἐπενδύτην ον διεΖωσμένος, amiculo non praecinctus, Jo. xxi. 7.” Gatak. 1. c. Hinc * Ἑγκόμβωσις, qua voce caret Schneideri Lex. Nicetas in Isaac. Angel. iii. 8. p. 288. a., ἐγκομβὠσεις των ἐσθη-μιιτων, vestimentorum impiexiones. “ Varro autem, a Nouio laudatus, in Catone s. de Liberis educandis, vestem etiam pucharum et ingenuarum quidem, ne quis
servilem tantum e Polluce censeat, τὸ έγκόμβωμα fuisse, nos clare docet. Ut puellæ, inquit, habeant potius in vestitu chlamydas, encombonuita, ac parnacidas, quam togas. Quo ìoco pro parnacides, arnacides 4 legi postulant Hadr. Junius et Auson. Popina, quod ex Aristoph. Nub. Suidas, e Platonis Symposio J. Poli. vii. 33. 4. exhibent. Άρνακίδa vero Suidas esse ait περιβόλαιον, amictus quoddam genus, in usu ad frigus arcendum, quod e pellibus agninis conficeretur, sic dictum. Ἀρνα-κὶς enim, ut J. Poli. x. 9., est pellis agnina, quæ canum collaribus subsui solebat, ne affrictu asperiore colla infestarentur. E Platone autem apparet ad calceamenta quoque ob mollitiem a delicatioribus quibusdam adhibitam eandem. Sed et istas et eneombomata e vestibus puellaribus fuisse, quod impraesentiarum volumus, e Varronianis illis constat. Vestes autem puellares cultiores et varietate aliqua insignes fuisse plerumque, non est vero absimile. Talis 0'DEI·/13/13 πολύ μίτος, versicolor, variegata, tunica, (quæ et	chlamys s. palla
dicitur) Tamaris illa iu 2 Reg. xiii. 18. puellarum regiarum, dum ἄδμητες κόραι, virgines et innuptæ adhuc essent, solennis. Talis et quam Josepho τηλυγέτῳ suo, i. e. in senectute sibi genito, unice sibi caro, Jacob con* ficiendam procuraverat; quod invidiæ ansam primam filiis reliquis adversus τὸν αγαπητόν subministrasse videtur, Gen. xxvii. 3, 4. Certe κομβώματα, male κομβύματα editur, Suidæ sunt καλλωπίσματα, ornamenta. Et τὸ κομβούσθαι, ἀντὶ τού ‘καλλωπίΖεσθαι, ornari, usurpatum Epicharmo in Amyco suggerunt Suid. et Etym. verbis illis, Εἴ γε μὲν οτι καλώς κεκόμβωται, quod sit pulcrc amictus, nitidius splendidiusve vestitus et adornatus.” [Ima sensus horum verborum est, Si modo recte constrictum est.] “ Fortasse et ραβδωτά erant ἐγκομβώματα ista puellaria, qualia Gallorum sagula virgata, Maroni Æ11. viii. Et, Auro virgatæ vestes, Silio Bell. Pun. iv. quæ habebant iu vinearum modum deductas vias, uti Servius explicat: sive striatae (quo modo forsan Servius scripserat, strias, non vias) ad concharum quarundam instar, quæ et ῥιςβδωταὶ ideo Aristoteli dictæ, H. A. iv. 4. et inde ai εν τοίς χιτὢσι ραβδοι, limbi vestium, ap. J. Poli, vii. 13. Certe tale quiddam subindicare videtur Hesych. : Κομβώματα* τὰ ἐν ταῖς ῥἀβδοις μικρόν τόρνον ἔχοντα υπό πεταλίων, Combomata, in sceptris lignum turbinatum habentia sub ramis. [Vide nos infra.] Y*erum ista cum vitii suspecta sint, vix certi quicquam inde eruas.” Gatak. 1. c. Ἐγκομβώματα, vincula, vel nodi, vel fibulæ manicarum, DHltfp plur. redimicula, alligamenta, Theodot. Es. iii. 20. Cf. Cuperi Apothcos. Horner. p. 144.	“ In Hcxaplis Origeuianis Es. iii. 20.
editum legitur, /ΥΓΒἶΧΓΤ Θ. τὰ βραχιόλια, τὰ ἐγκομβώματα. At ut prius nomen haud dubie ab Aquila profectum est: hic enim etiam 2 Sam. i. 10. nomen Hebr.
interpretatus est verbo Gr. * βραχιάριον, quod, et * βραχιάλιον, et * βραχιόλιον, scribitur : v. Suidas et Cangius Gloss., h. v. : ita nomen posterius sine ulla controversia referendum est ad noin. Hebr.	et
eidem Aquilæ vindicandum. — De v. έγκομβούσθαι, quod Salmas. (de Hellenist. p. 87·) vocat verbum ex antiqua eomœdia petitum, sed quo Petrus Apostolus 1 Epist. v. 5. usus est, et de nom. έγκόμβωμα, quod inde ductum est, Th. Gatak. Advers. Misc. i. 9. et Jo. Sibranda in Bibi. Brem. Class. vii. Fasc. 6. n. 1. (add. Mollius ad Longum p. 62.) etiam Suicer. Thes. Eccles., qui tamen sua pœne omnia Gatakeri diligentiae debet, in primis copiose, ac diligenter, disputarunt: sed e locis, cum ipsorum scriptorum, tum etiam grammaticorum veterum, qui ab iis laudati sunt, intelligitur, nomen κόμ· βωμα non minus, quam έγκόμβωμα, dictum esse, nou modo de nodis, et vinculis nodosis, sed etiam de vestibus, quæ nodis, et vinculis, adstringi solerent, maximeque de genere quodam brevis pallii, quod reliquis vestibus superinjecerint, non tantum servi, sed etiam mulierculæ, et viri ingenui, et quod nomen inde traxerit, quod cervi-
' Ante Toupium locum illum, Croio, Gatakero, et Knstero ignotam, laudaverat Albcriius ad Hes. v. lyiuxop^rai et τ. χομ,δώτΛβ-θκ,, at ante Albertium Snicerus The». Eccles. eum notaverat, scribens, “ Mirum profecto nondum observatam a viris doctissimis Epist. civi. Photii.” Ceteram fallitor Albcrtius, e Photio Suidam sua hausisse putans. Imo Suidas glossam duxit ex eodem fiumine, quod libavit Etymologiis. In Photio enim est ἰγχηώμβωται, at in Snida et Etym. legitur χικόμβωται.
1 Ad Epicharmi locam respexit Hesych.:	Εικομβωσασθαι· ἰπισωριύτβσθιι (ἱκιπορ-τώσ•ασθαΟ, στολίσασθαι. (Zonara.« p. 608., Ey*oju-
fijjcci<T9uv στολἰσασθαι.) Albertius in Gloss. Gr. in N. T. p. 217. hanc glossam ad 1 l*ctr. v. .s. referendam esse censet, ct —τθ, ubique reponendum e Gloss. Cod. Coislin. 26., Εγχομ/λύσ•σθν ά>τί τοῦ, ì*nχῆσασθ,, -κιοιβαχίσθι, ῆ άνατηίλαεθι,
} Imo recte se habet vulgata lectio, ἱττϊν οὑ, i. e. alicubi, aliquando.
4 Sic post Gatak. emendat Toup. 1. c. afferens Hesych.; ’ΑξταMti;· ἀρνών nuiια.
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itibus circumstrictum, in fibulæ morsu humeris acquie-ierit, vel quod nodis connexum, constrictuiiique, ex humeris dependerit, ita, ut ii, qui hoc palliolo amicti essent, sibi vehementer placerent, seque in primis ornatos putarent. Hebræi, apostolorum seculo, ista palliola nuncupasse videntur ΓΠ30Γ0, quæ certe ab Esaia ili. 22. numerantur in partibus ornatus muliebris, et a Symmacho ἀναβόλαια, a Latino interprete, palliola, nominantur. Atque boc recte colligi posse arbitrabamur ex eo, quia Syrus interpres verbum ἐγκομβοΰσθαι explicavit verbo Nam et κομβοῦσθαι, et ἐγκομβοῦσθαι, dicuntur ii, qui, vel nodo aliquid, viuculoque, conuectunt, vel induunt, ut omnino vestes, quæ nodis, et vinculis, ad-stringaiitur, ita etiam palliola. Sed quemadmodum omnia verba induendi, in linguis priscis omnibus, eleganter transferuntur ad eos, qui se virtuti alicui dedunt, qui virtutem aliquam sequuntur, qui studiosi sunt ali-cujus virtutis, qui præditi conspiciuntur, et ornati, virtute aliqua : 1 ita etiam Petrus, qui cohortari Christianos Asiaticos vellet, ut modestiae studerent, ut, posita superbia, humilitatem animi susciperent, verbo ἐγκομβοῦσθαι usus est, ita, ut ponere pro eo etiam verbum simplex κομβονσθαι potuisset, in primis quum veteres grammatici utrumque verbum interpretati esse iisdem verbis reperiantur. Nara ut Hesych. glossas κομβώσασ-θαι, et έγκομβωσασθαι, explicavit verbo στολίσασθαι: ita interpretes N. T.1 glossam ἐγκομβώσασθε verbis ἐνειλή-σασθε, περιβάλεσθε, et ἀναστείλασθε, explanarunt. Et quum posterioris ætatis homines inveniantur scripsisse ἐγκομπώσασθαι:3 origo et causa scripturæ codicum, e quibus exemplum Complutense ductum est, in quo ἐγ-κομπώσασθε legitur, facile patet. Sed hac ipsa scriptura decepti nonnulli, ἐγκομπώσασθε mutasse videntur in ἐγ-κολπώσασθε : quali codice quum certissimum sit Latinum interpretem usum fuisse : intelligi sponte ab omnibus posse speramus, quid sit, quod verba Petri in versione ejus legantur ita translata, Omnes autem invicem humilitatem insinuate. Nam ἐγκολποΰν idem est, quod ἐγκολ-πίΖειν : quod verbum etiam in Glossariis antiquis verbo Latino insinuare explicatum extat. Syrus enim interpres
verbo	addidit adverbium	ut doceret,
ἐγκομβοῦσθαι esse induere vestem, quæ nodis, et vinculis, adstringeretur. Sed ex iis omnibus, quæ dc hoc ipso verbo a nobis dicta sunt, putamus aperte apparere, verba Apostoli, τὴν ταπεινοφροσύνην ἐγκομβώσασθε, Latine converti debere, modestiam induite, quod Paul. Coi. iii. 12. ἐνδύσασθε ταπεινοφροσύνην dixit, et omisso tropo, modestiam sequimini, humilitatis animi studiosi sitis, ita, ut maximum in ea ornamentum, et decus, positum censeatis ; neque adeo composito verbo ampliorem subjectam esse vim, quam verbo simplici: quemadmodum Homerus ἐμβασιλεύειν, et ἐννέπειν, 11. p. 572. Od. a. 1. dixit pro βασιλεύειν, et ἔπειν, Aristoph. Acharn. 383., et Plato, Criton. 15., ἐνσκευάΖεσθαι pro σκευάΖεσθαι, Ælian. V. H. ix. 35. ἐγκαλλωπίΖεσθαι pro καλλωπίζεσθαι.>> J. F. Fischeri Prolusio v. de Notionibus justo ampliorr. Vcrbb. e Præpositt. composs. p. 138—141. Schleusnerus Lex.
in N. T., qui in explauatione verbi ἐγκομβόσμαι Fische-rum sequitur, Pcíri sensum sic expressit, ταπεινοφροσύνην έγκομβώσασθε, “ modestiam induite, h. e. operam date, ut modestia præditi et ornati conspiciamini.” Gatakerus 1. c. p. 229.: “ Cjertum est ad amiculi decentioris ali-cujus, vel et cultioris genus, quod extimum geri, nodoque forsitan vel fibula adstringi consueverat, Apostolum illic allusisse, ubi monet, ut modestia s. animi submissione, quæ in vita se prodat palainque faciat, induta spectabiles semet exhibeant.” Sed, nostra quidem sententia, falluntur hi doctissimi viri cura Rosenmullero, censentes Apostolum hoc verbum ideo adhibuisse, ut ornatum solum, quem submissi animi studium conciliat, indicaret. Hanc observationem Dresigio de Verb. Med.
N.	T. 42. p. 252. debemus. Legitur in 3 Macc. vii. 5., Νόμου Σκυθὢν ἀγριωτέραν ἐμπεπορπωμένοι ωμότητα, i. e. interprete Biel., Consuetudine Scytharuin ferociorem sibi fibula quasi adstringentes crudelitatem. Similiter ἐγκομβὠσασθαι usurpat Petrus : Τὴν ταπεινοφροσύνην ἐγκομβώσασθε, i. e. Humilitatem nodo vel fibula quasi vobis adstringite. Dresigius 1. c. verba sic exponit. “ Vos induite submissione animi, ita induite, ut tara animis infixa vestris sit, quam έγκόμβωμa indutum, nodoque annexum atque alligatum corpori assidere consuevit. Quemadmodum vestimenta illa, de quibus ἐγκόμβωμα usurpatur, propterca nodo nectebantur, quo in corpore sederent firmiora, neve forsitan amitterentur ; ita Apostolus quoque h. 1. verbum illud posuit, ut summum studium et accurationem in amplectenda animi submissione commendaret, cum hominibus nihil sit magis proprium, quam altos sibi spiritus sumere, mentemque superbia efferre.” Omnia verba induendi in linguis priscis omnibus eleganter ad eos transferri, qui sunt ornati, præditi, ct instructi aliqua re et virtute, ut dicunt Fischerus et Schleusnerus, notum est. At, qnanquam nomen ἐγκόμβωμα a Varrone, Longo, et J. Polluce 11. cc. usurpatur de vestibus, quæ nodo vel fibula stringebantur, verbum tamen ἐγκομβόω non est, ut doctissimi ilii viri cum Gatakero et Dresigio putant, et, ut vulgo creditur, “ verbum induendi,” sed tantum notat, ut videje est in exemplis ex Apollodoro Carystio et Epicharmo supra laudatis, nodo aliquid et vinculo connecto, a v. κόμβον, quod proprie nodum significat, quo duæ res diversae soleant constringi ac connodari.
Ὄχθοιβος. Phav. et Etym. M. p. 311. 4.: Ἐγκόμ-βωμα* ὁ δεσμὸς τῶν χειρίδων, ὅ λέγεται παρ’ Αθηναίοις ὄχθοιβος, ὑπὸ δὲ ἅλλων κοσύμβη* είρηται παρά τον κόμβον κόμβος γαρ ὁ ὑψηλὸς τύπος,4 ἀφ’ ον το κομπἀΖειν τινὲς θέ-λουσιν εἰρῆσθαι. Κόσυμβος Suidæ est ὁ κόμβος τὢν δύο χειριδίων, όταν τις ίησγ ἐπὶ τὸν ἴδιον τράχηλον. (“ Verba ὁ κόμβος—τράχηλον in Kusteri Ed. omissa sunt,” Biel. Thes. Philolog. v. έγκομβώματα. Fallitur vir doctus; leguntur enim in Kusteri Ed. sub v. κόμβος. Sed dubio procul legi debent sub v. κόσνμβος, ad cujus interpretationem pertinere, satis constat e Phavor. et Etyra. M. 1. c.) Ὄχθοιβος ergo est proprie i. q. κοσύμβη, κόσυμβος, s. κόμβος, i. e. nodus s. vinculum manicarum, fibula, qua inter se stringebantur nianicæ circa collum. J. Poli.
1	“ Vid. Vorstius Philol. c. 5. 3. p. 15Λ. ss. Lips.: Gatakerus d. 1.: Kypkius ad Luc. xxiv. 49. Sic Hom. II. n'. 164. Ιπιιιμίνοι ἀλχήν* II. λ. 149. άναιόιίην Ιπιιιμίνι."
2	“ Vid. Albert. Gloss. N.T. p. 217. [Cod. Coislin. 26. 'Εγχομβάτασθν αντί τοῦ, ἰνιιλήτασθι, πιριβαλίσθι, η άναστιίλασθι,] Œcumen. ad 1 Petr. V. 5. p- 165. Veron. ίγχομβάσασθι ἱὶ άντι ταυ ìrιιλησασϋι, πιριβάλισθι."
3	“ Siiid. : 'Τρ.γχωμπόσασθαι· στολίσασθαι. Sic enim legitur in Mediol. Aid. Basii., non ἰγχωμπώσασθαι, ut Neocorus edidit. Sed in Phavorini Lex. rectins scriptum extat: 'Εγχομβάσασθαν στολίσασθαι: qui tamen ipse quoque habet glossas, Ιγχιωμπόσασθαι· στολίσασθαι, et ἰ/κομ•βώσασθαι* στολίσασθαι, ex Hesych. Cf. Albert. ad Hes. et Matthiae ad l Petr. v. 5.”
4 Haec verba, Κόμβος yàoó ὑψηλο; τόπος, «$>’ οὑ το χομπάζιιv τωὶ; θίλουσιν ιἰρῆσθαι, corrupta sunt, (qnanquam pro sanis adhuc habuerunt viri docti). Quis enim Grammaticorum veternm tò χομπάξιιν παρά τόν χόμβον, i. e. tòv ύφαλόν τόπον, formatum esse dixit, aut dicere potuit? Imo Etymologiis vel scripsit, vel saltem scribere debuerat, Κόμβος yàp ὑχο; noiòf, vel ó ποὼς ίχο;. Emendationi huic nostræ maxime favet Kustath. ad II. Λ. p. 8M. 6. : Tòv it χτύπον, S, ó χάπξος ἀποτιλα θν,γοον οόόντα, πάνν ίπιτυχως όιοματοποιήσας, χόμπον ιΐτιν, Ιντι*· θιν iì κατά μιταψοζάν xal Ιπ\ φλυαρία; άλαζονιχχ; ό χίμπος χαϊ τό χομπάζιιν καί το χομπιΤν λίγιται. Idem ad II. Μ. ρ. 897. 1. : 'ϊστἰον iì χλΙ οτι ίχ τον ίντάνθη χνριολιχτουμίνον χομπιΤν, τό χομπάζιιν παρνχται, ο παρά τοΐς ύστίζον στωμυλίαν ὲηλοῖ χλι * στομφασμόν • πιριαυτολογιχοΥ, χαθά καί τό χομπιϊν παρά ΣοφοχλιΓ ίν τᾠ, Τόσον ί’ Ιχόμπιι μύθον, ώς οΓα 3ηλα!η χομπορρήμων, íd. ad Od. θ. p. 1602. 12. : Καί ό χόμπος iì όνοματοπζιιιται, χαϊ νύν μίν^ιχον οηλοϊ τινα °ρχ,*Ι<ττ^κό», ἰν ίί 'ίλιάΐι χόμπος, ό noiòf των σιαγόνων τον άγριον σνός, ό'τι θυμούμινο; άφςίζιι τι χαι τοιοντον ζχογ άποτιλπ, καί μάλιστα ίχιΐ Ιπιτνχη; η τοΗιντη ονοματοποιία, ίίθιν χαϊ ρήμα τό χομπιΐν, οτι πολλιί τι; ιΙς χτνόν στωμύλλ,τ«ι. Etymologiis vero, Clim dicat, íyχόμβιαμα ó ίισμίς τῶν χιιρίίων, δ λίγιταί παρ' 'Αθηναίοις ογθοιβος, ύπό Sì άλλων χοσύμβη, ιϊρηται παξά τον χόμβον' χόμβος yàp ό ποΛς ὔχβ?, ὼρ’ νύ re χομπαζιιν τιςὶ; θίλονσιν ιἰρῆσθβι, indicat verb. χομπάζιιν, ut quidam credunt, derivatum esse a v. χομβος ò ποιος ίχο;, quia χομβος i. q. χομπος, de quo vide nos supra. Sed utrum legas, ut in vulgatis est, χομβος ο ϋ•ψηλὸ; tówoc, vel, ut reponimus, χόμβος ò τοιό; οχο;, Cìrum-niatici ratio villfitnr obscura, ίγχόμβωμα, ó ίισμός τϊϊιν γιιpíiuv—παρά τον χόμβον’ χόμβος yà(> ό	τόπος S. ό ποιο; ίγβ?. Si vulgata lectio retinenda est, χόμβος ό ύ4*>λβ; τόπος, aci nihil aliud respici potest quam ad eminentiam vinculi, s. tìbulu·, qua nianicæ inter se jungerentur, qnanquam in verbis illis tam durum sensum latere nunquam nobis persuaderi potest. At enim, nostra conjectura recepta, χ'μβ·» ó ποιος ηχβς, Grammatici ratio satis patebit, nioilo Jocum Basilii jam Mipra laudatum legeris : Πλῆτ χμιϊς ἰν τῇ χατασχινϊί της ίΐξάς Ισθητος ιύζόντι; χιτώνα χοσυμβωτόν, ΐχοντα -ο.σχονς χχί χάιίωνας, άποίίσμονς τινάς τΰΰ» χςοσσων, Ινοησαμιν, τούς χοσυμβονς * σνναπηρτημίνονς τοις χωόωτι τβ*ί ΧΡνσοΓ;, κ«1 τοῖς ροίσχοις άπό των άχριων' ονς ίμιμονντο καθ’ ύπιςβολνη τρνψης χαϊ αί θνγατίρις Σιώ» ἰν τη πιριβολη τῆ^ ίόίας αυτών Ισ&ητος' ii' ών ίννβριζονσαι τοϊς Ιιρατιχοις Ιίιώμασιν, ύαχίνθινα και χόχχινα ιγχομβώμχτα χροσσων άπηρτημήα τού Χώματος πιριςϊρονσι. Ad corymbos illos ailTCOS et tintinnabula illa e manicarum fimbriis dependentia Etymologum respexisse putamus verbis, ly*ippwpn ó ίισμ'ος των χνρίίοα παςἀ τὲν χόμβον’ χόμβος γαρ ό ποιος ήχος.
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vii. 65. : Ὀχθαίβους (ὀχθοίβους) δὲ ὀνομάΖεσθαί φασι τὰς ἐν τοῖς χιτῶσι των ραφών 1 σνμβολὰς, i. e. tunicarum partes, ubi oræ fibulis inter se junguntur et committuntur- “ Ὄκκαβος (ὄκκαβοι) Hcsychio τὰ περὶ τὸν βραχίονα ψέλλια.” Η. St. Manicarum vero oræ fimbriis ornabantur : unde ὄχθοιβος, quod proprie manicarnm vinculum notat, a Photio exponitur de manicarum fimbria: Ὀχθοίβους* τὰ Χώματα* ἔστι δὲ περὶ τὸ στῆθος τοῦ χιτῶνος ἁλουργὲς * πρόσραμμα.* Manicarum oras fimbriis ornatas esse, extra controversiam est.s Λύματα i. e. manicarum fimbriæ. Vocem hancce h. 1. vulgari sensu, quo exponimur fimbria in fine vestis muliebris, non sumi, patet e verbis, Ἔστι δὲ περὶ τὸ στῆθος τοῦ χιτῶνος ἁλουργὲς πρόσ-ραμμα. Sic Etym. Μ. 570. 53. : Λῶμα* τὸ γυναικεῖον, ὅ ὑπὸ ’Αττικών ὄχθοβος λέγεται. λῶμα λέγεται καὶ το εἰς τὸ κατώτερον τοῦ ἱματίου ἐπίβλημα, ἐκβύσσουκαὶ πορφύρας καὶ κόκκου.* Etymologus h. I. plane distinguit fimbriam, cui nomen ὄχθοιβος, a fimbria in fine vestis. Photius: Ὄχθοιβος* λῶμα. Φερεκράτης Λήροις, Μίτραν ἁλουργῆ, στρύχνων, ὄχθοιβον, κτένα. (Pro ὄχθοιβον Albertii apo-graphum habet ὄχθοιβος, quod ipse mutat in ὄχθοιβον.) Aristoph. in Thesmophoriazusis alteris, ap. J. Poli. vii. 95-, Ὀχθοίβους, μίτρας, ἁναδήματα. J. Poli. v. 101. de mundi muliebris nominibus, Καὶ ἄλλους δέ τινας κόσμους όνομάΖουσιν οἱ κωμῳδοδιδάσκαλρι, λῆρον, ὀχθοίβους,—ων οὐ ῥᾀδιον τὰς ἰδέας συννοῆσαι, διὰ τὸ μηδὲ πρόχειρον είναι τινὰ εἰσιδεῖν, εἴτε σπουδάΖοντες, εἴτε παιζοντες χρώνται τοῖς όνόμασιν. Chandleri Inscript. Part. ii. no. 4. 2., Ὄχθοιβος χρυσία ἔχων. “ "Οχθοιβος, (ὁ,) Limbus, Fimbria. Hesych. enim scribit solitos olim fuisse περιάπτειν τινὰ περὶ τοὺς χιτώνας, quæ ὀχθοίβους vocarent. Esse autem τὰ λεγό-μενα Χώματα. Lex. meum vetus et Suid. habent ὄχθοβος, sine i, dicentes ab Atticis ita vocari τὸ γυναικεΊον Χώμα, Fimbriam s. limbum vestis muliebris. Ap. Etym. M. (p. 645. 22. Ὄχθωβος* τὸ λῶμα τὸ γυναικεΊον, υπό 'Αττικών ὄχθωβος λέγεται,) scriptum est Ὄχθωβος, per ω, in secunda syllaba: quod et ipsum docet esse Atticum.”
H.	St. Idem tamen Etymologus alibi scribit ὄχθοιβος, ut in p. 311. 5. 1. c., alibi ὄχθοβος, ut in p. 570. 53., Λῶμα* τὰ γυναικεΊον, ο υπό 'Αττικών ὄχθοβος λέγεται* λῶμα λέγεται καὶ τὸ εἰς τὸ κατώτερον τοῦ ἱματίου ἐπίβλημα, ἐκ βύσσου καὶ πορφύρας καὶ κόκκου. “ Ἕκθιβος Hes. τὸ Χώμα τού χιτώνας, Fimbria tunicæ s. ora, sed addit quosdam scribere ἔκθροιβος.” H. St. Pro ἕκθιβος, vitioso vocabulo, alieno loco addito, Is. Voss. e literarum serie conjecit ἔκθορμος. Pro ίκθροιβος Kusterus putat Hesych. scrip-
sisse, vel scribere debuisse, οἱ δὲ ὄχθοιβος. “ Ἐκθύμενοε Hes. Χώμα, κόμβος, quod paulo ante ἕκθιβος, item ταχὺϊ. Velox, celer." H. St. Pro ταχὺς Salinas, legit παχύς. Pro ἐκθύμενος idem scribit ἔκθυμος i. q. ἔκθοιβος. Is. Voss. conjicit ἔκθνμβος. Sed rem acu tetigit Kust.:
“ Male pro ἔκθυμος, id que pro ἔκθυβος i. c. ὄχθοιβος.” Heiskius sic glossam refingit: ’Έκθυμος* λῆμα, κομψός.
“ Λῶμα, ατος, τὸ, Fimbria, Instita : ῤαφὴ ἢ κλωσμὸς εἰς τὸ κατώτερον τού ἱματίου, Hesych. [Λῶμα* ῤαφὴ, κλωσμὸς, ἢ εἰς τὸ κατώτερον τοῦ ἱματίου Χώμα. Cyr. Lex. Ms., Λῶμα* τὸ εἰς τὸ κατώτερον μέρος τού ιματίου, και είςτύ περιύέρραιον (περιδέραιον) ἐπίβλημα ράκους εκ βύσσου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνον. “ Unde Hes. ita supplendus videtur, ἢ ε. τ. κ. τ. ἱ. μέρος Χώμα." Schow. Imo λῶμα illud in fine mutandum est in ἐπίβλημα. Hesych.: Ἐπί-βλημα* Χώμα, ράκος. Vulgo legitur πώμα. “ Salinas, (ad Vopisc. p. 407·) corrigit Χώμα, sed quæ correctio minime est necessaria; nam ἐπίβλημα recte significare potest πώμα, i. e. operculum, ut infra, ’Επίθημα* πώμα·** Kust. Albertius : “ Recte πώμα, ab imponendo sc. vel injiciendo: supra, Επιθεῖναι* κΧεΊσαι.” Imo recte corrigit Salmas. Χώμα. 'Επίθημα enim, non ἐπίβλημα, est πώμα. Ἐπίβλημα vero, λῶμα, et ράκος sunt panni c purpura, qui vestibus adsuuntur, ut ostendit Salm. 1. c. Zonar. : Λὢμει* τὸ εἰς τὸ κατώτατον μέρος τού ιματίου επί-βλήμα, ἐκ βυσσου καὶ πορφύρας καὶ κόκκινου. “ Sic etiam ap. Hes. scribe pro Λῶμα—Χώμα. Poterat e Phavor. ct Etym. 570. 52. emendari.” Tittmann. Du-Cang. Gloss. Gr. p. 1280. e Lex. MS. Colb., Πσδήρης*—οἱ δὲ τὸ συρραπτόμενον εις το κατώτερον τής στοΧής ἐκ πορφύρας * ήμισυράκιον. Lege, cum Coraio ad Gregor-Cor. p. 542. ἢ βύσσου ράκιον, pro ἡμισυράκιον.] Quod imæ vestis oræ assutum vel attextum est: quod ct κράσπεδον, et κροσσός. (Suid. Λῶμα· τὸ κpάσπεbov.) Exodi xxviii. (29· 30.) ποιήσεις επί τὸ Χώμα τού ὑποδύτου κάτωθεν, ὡσεὶ ἐξανθούσης ῥόας ῤοΐσκους ἐξ υακίνθου, καί πορφύρας, καί κοκκίνου διανενησμένου, καὶ βύσσου κεκΧωσμένης, υπό (ἐπὶ) τοῦ Χώματος τού ύποόύτου κύκλῳ* τὸ αὐτὸ εἷδος
ίοισκους χρυσούς, καὶ κώδωνας ἁναμέσον τούτων περικύκΧφ.
ϊαρὰ ροισκον χρυσοϋν κώδωνα, και άνθινου επί τού Χώματος του ὑποδύτου κύκΧιρ, In fimbria s. limbo. (Cf. xxxix. 31. Clem. Alex. Pædag. iii. p. 262. 33.: Εἰ γὰρ μὴ χρυσο-φορεῖν καὶ αὐτοῖς έφεΊται, ἀλλ’ οὖν γε διὰ τὴν θηλυδριὡδη . ἐπιθυμίαν, ιμάντας και Χώματα χρυσίου περιπτύξαντες πετά-λοις, ἤ πνα σφαιρικά τής αυτής ὅλης ποιησάμενοι σχήματα, σφυρών άπαρτώνται, καὶ τράχηλων ἀπαιωροΰσι.1 * 3 4 5) Inde Di-
1 “ 'Ραφ^Ι hic,” inquit Salm. in Vopisc. p. 403., “ non snnt accipiencbe,” ut vulgo creditur, “ suturæ vestium filo conceptas, sed partes et oræ tunicarum, quæ fibulis inter sc junguntur et committuntur. Lycophron, v. 1099. de vestimento, quo Clytemnestni Agamemnonem e balneo exeuntem involvit et involutum occidit, scribit uullas habuisse ραφάς, i. e. nullos exitus, aut aperturas, quibus caput emitteretur aut brachia exererentur: *O μις yàp άμφί χύτλα xeù • ίυσ,ξόίου; z*itjIv χιλ»ύ9ους αύχίνιστ^ρος /Βρόχου, ’Ε» άμφίβλάττξψ • συνηταργανωμίνος Τυψλαῖ; ματιύσιι χιρσί χροσσωτους ραφάς. '?αφάς vocat vestis oras, quæ fibulis conseruntur et committuntor. Κροσσωτοίς autem appellat, quod oræ vestium summae, et media?, quæ in lateribus vel ante pectus fibulis stringebantur,et infima' fimbriata* essent.**
t 1 • Πρόσξαμμα est i. q. * πΐξίραμμα, • παξάξαμμα, • ραμμΛτώίη. (Vocibns Τξόσραμμα, πιρίραμμα, et ραμματωίη in Schncideri Lex. desiderantur.) De æterna confusione in wip et n«oà v. Dorvill. ad Cliarit. viii. 6. At lectio πρόσςαμμα non est solicitanda. Nam idem Photius eodem sen.su verb. * πξοσράπτω usurpavit : Πίζα· tò àxpov ῆ τί iro\r\yov τοῦ χιτωνος, δ τιμ/ϊς \3αν λίγομιν· πρότιρσν ύπίρ τοῦ μἠ τρί-βισθαι ίίςμα προβάτων προσίρρ απτόν. Hesych. : * Ακανθοί* πις ίραμμα ύφασμίνον. Idem : Ππραιρηαατπ* παραράμματα Ιμχο τίων. In Cod. VeD. est Παραιμίμματα· παράμμητα ίματίων. VV. DD. legunt παραρυματα. Sed AlbertlUK retinet ηαραράμμοτα, i. ε. ailsmnenta. Salinas. ad Jul. Capitolin. p. 128. i.:—“ Hesych. Κροσσούς· τἀ κάτω των Ιματίω», τἀ pafXfMtτΰ$η. ‘ράμματα et παραράμματα etiam vocabant pelles, quas oræ vestium adsuebant.” Hesych. : Κ,ςάσπιία’ rà Iv rüj άχρω τοῦ Ιματίου χιχλωσμίνα ράμματα, καί τό άχρ» αὐτοὺ. Balsamo ad Conci 1. vi. Can. 27., ’Αλλά Τἀ πολυτιλή * χρυσούφαντα ίπιβλτιματα, rà όημοτιχωζ λιγόμινα μαρ, ίλλια, γράμματα, χαί * άντίπανα. Ρτο '/ξάμ· ματα Icjj. ράμματα, Ut Vidit Salmas. ad Vopisc. p. 406.: “ Cedrenus : Tó τι yàp XryópiVOV στρατηγόν άναχαθαίςισθαι ἰχιλιυτι, καί τάς των τγλιτων χ*φαλά; σκἰπισθαι, μὺ iià ραμμάτων ώ; νυν, αλλά διά * μαργιλλοράμμαιν οθονίων ἰχ βύσσου καί πορφύρας Ιξυφασμίνων. Perperam apud illum hodie vulgatur, iià γραμμάτων, et διά * μιγαλογράμμων όθονίων, et ΐ* βύσσου πορφύραςSalm. 1. c. Hesych.: KXawTr.p* το χιχλω-σμίνον, ράμματα. At recte se liabet lectio vulgata, quam probat Da-Cang. Gloss. Gr. v. Γςάμμα.
3	“ Quemadmodum talares tunicæ circa extremitatem institis erant prætextæ, et fasciis versicoloribus, sic etiam circa manum, nbi manica», variis et picturatis limbis variegatas et fimbriatas fuisse, minime dubium est. Cæsar Julius, referente «Suetonio, utebatur laticlavia tunica ad manus fimbriata.” Salm. ad Vopisc. p. 397.
4	“ Ex Etym. M. discimus,” inquit Salm. in Vopisc. p. 397. e., “ versicolorias fuisse institas, et e diversis inter se mixtis coloribus, ut plurimam textas. Diversi sane semper ab ipsa veste coloris fuere. 'Ετιρόχροα ιπιβκήματα vocat Balsamo ad Couc. vii. Can. 16., Οὺτι τινά ίτιροχροα Ιπιβκ•ημαΤα κροτ,τίθισαν iv τοις άχςοις των Ιματύων.’'
5	Ex hoc Clementis loco magnum aliquid expiscari licet ad emendandam et explicandam corruptam illam Hesychii glossam, de qua supra egimus : Υάομβώματα' τά iv τα7ς ράβίοις μιχξ'ον τόρνον •χοντα ύπὲ πιταλϊων. In Cod. Veii., teste Scliow, pro τόρνον legitur χςόνον. Utrum-que falsum. Reponi debet χρυσόν. In eod. Cod. Ven. ρΓοπιταλίων est πιταΧαἱκσ, unde facile est emendare πιταλι/ων plur. a noni, πιτάλειαν, qua voce augeri potest H. St. Thcs. Gr. L. Pro υπό leg. ἰπí. Nam ὑπο πιταλἰων, sub ramis, nt Gatakerus vertit, Gr. lingiue ratio non fert. Alibi χρυσό; et χρόνος in MSS. confunduntur. Hesych. Kopiavvor tò xóptov x»ì ywatxnov χοσμΑριον, γρόνος. Cod. Ven. Κ. τ. χ. χ. γ. χοσμά-ςιον * . “In libris scriptie monoj^ranimate Christi duae res pretiosæ designantur, χρόνος nempe et χρυσός. Typotheta ed. Aldinæ χ^όνο; elegit, ego χ^υσό;, et ita scribo, Κοσμάζιον χρυσουν. In typotheta error facile excusandus est, at Musmtiih hoc monogramma ipsi solvere debuerat.” Schow. Si Gatakero Advcrs. Misc. i. 9. p. Si29. (vciba supra citavimus), qui sensum glossa*, quanquam culpa librariorum inquinatissimæ, sagaciter odorabatur, Cod. Hesychii Mare, et Clementis loco uti licuisset, nobiscum forsan sic verba rescribere et interpretari non dubitasset: Κομβώματα· τά iv τα,ΐς ράβίοις μιχρόν χρυσόν Γχοντα ίπΐ πιταλείων, i. e. Coinbomata eunt nodi s. bullae, s. tintinnabula aurea, quæ bracteis superinductæ cum limbis vestium contexebantur. J. Poli. vii. 53., Αἱ iv τοῖς χιτῶσι πορφυροί páfJioi πάςυφοι (πἀουραι) καλούνται. “ 'ράβίοι Gra*cis pro prætexturis vestium purpureis (vel auratis), ct limbis,
2ui circa imam vestis oram ourrunt: idem signitirabant et χά>αμοι et άκανθοSalmas. in Vopisc. p. 5t3. et 405. Per πιτάλ,ο» ìn [esychio, ut per πίταλα in Clementis loco, intelligi debent bracteae. “ Πίταλο», lamina bractea. Philo de V. M. i., Πίταλα γάζ ti? λιπτ•ς τρίχας χατατμπθίντa πάσι τοΐς νήμασι σρνυφαίνιτο, i. e. Itractea? in tenuissima capillaim-nta secta* liciis omnibim coutexebanlar. Exod. xxviii. 3ΰ. νίταλο» χρυσοῦν. Dioscor. v. 91., Αιπύὲων, αΤς πιριιχόμινα rà χρυσά πίταλα ίλαύνιται, Ε laminis, quibus bracteae auri conclusa' malleo ducuntur.” H. St. Thes. iii. ïòò. c. /iilian. V. H. v. 16., 'Οτι ix τοϋ τχς 'Αρτίμι$ος στνφάνου πίταλον χρυσουν ίχπισόν ίνιίλιτο watiióv. “ Ita accipiendum videtur, qnpd Clem. Alex. Protrept. p. 84. Antiochum Cyzicenum loco aurea? statua? fecisse ex alia materia similem, πιτἀλοι; κι χςυσωρχίννσ: cf. Η. 18. et viii. 1. extr.” Perizon. Glossae: “ Πἰτ«λ»* Ιλπιπ* (Lamina'), o. * Πιταλοvpyó;· Blattcarius (Bracteariu»). * Πιταλοποιςν Bracharius (Bractearius).” Eustath. ad II. b. p. 2t8. 46.: Τὰ
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min. Λωμάηον, ου, τὸ, Fimbriola, Parvulus Limbus s. Parvula instita. Epigr. (Lucillii 114.) λωμάτια μήλινα pro Vestimenta melina: nescio quam recte.” H. St. Locus est: Ἀποσφίγξας μήλινα λωμάτια, i. e. “ vestes militares e colore militibus usurpato, quas russas, aut croceas, vel luteas liceat interpretari.” Salm. in Vopisc. p. 400. d. “ Λωϊσμὸν Hes. λὢμα, Fimbriam, institam s. κλωσμόν.” H. St. Glossa sic in Albert. ed. editur: Λωϊσμόν χὥμα, ἢ κλωσμένον, pro quo H. St. legit, Λ. λὢμα ἢ κλωσμὸν, Salmasius autem conjicit λὢμα, κεκλωσμένον. In Cod. Ven. legitur, Λ. χ. ἢ κλωσμόν. Κλωσμένον igitur a typ., monente Schow. Vox λωϊσμὸς, qua caret Schneideri Lex., proba est, et dicitur dialectica dialysi pro λωσμὸς, idque pro κλωσμός. Hesych.: *Αωστοι' ἐῥῤαμμένοι, ψιλοί.
G.	scribit, ἐῤῥωμένοι φίλοι. Certe Etym. Μ.: Λῷστοι* βέλτιστοι, ήγαιτημένοι, πεποθημένοι. In Cod. Ven., teste Schow, est, Λ. ἐραμμένοι. “ Minime hic de sutura agitur, sed de amore et amicitia: scribatur, ἐρώμενοι, φίλοι, amasii, amici. Etymologus inprimis emendationem tuetur ; facillima quoque est literarum α et ω permutatio ob similem in libris scriptis ductum.” Schow. At huic conjecturae obstat non modo duplex μ, quod in Cod. Ven. legitur, ἐραμμένοι, sed etiam aliti Hesychii Glossa: ΕὕλαστοΓ εὐυφεῖς, ubi series liter, requirit * εὕλωστοι, quod vidit Kust., sed fallitur addens, “ Quod corrupte hic scriptum videtur pro εὕκλωστοι.” Imo, ut dicitur λύμα pro κλῶμα, idque pro κλύσμα, (v. Salmas. ad Vopisc. p. 397· a.) λωστὸς pro κλωστὸς, λωσμὸς s. λωϊσμὸς pro κλωσμὸς, sic εὕλωστοι usurpatur pro εὕκλωστοι. Probant hoc ís. Voss. et Toup. Emcndd. in Hes. iv. 189- Wake-field. ad Hesychii oram reponit * εὕλωποι, a λώπη τὸ ίμάτιον, Apòllon. R. ii. 32. Hesych.: Ὤαι δὲτὢν ἱματίων καὶ τὸ λύμα τοῦ ἐνδύματος, καὶ τὸ περιστόμιον τοϋ ιματίου. Moschopulus : Λὢμα* τὸ ἐπ’ ἄκρου τινὸς έκτεταμένον καὶ οἰονεὶ ὁρίΖον αὐτὸ, ὡς τὸ κοινὢς λεγόμενον * μαργέλλιον, ubi μαργ. est, ut ostendit Salmas. ad H. A. Scriptt. p. 406-, ora vel margo vestis. At λῶμα dicitur non modo de fimbria in fine vestis muliebris, sed, ut supra diximus, de manicarum fimbria, quæ et ὄχθοιβος vocatur, teste Photio: Ὀχθοίβους* τὰ λύματα, ἔσπ δὲ περὶ τὸ στήθος τοῦ χιτὤνος ἁλουργὲς •πρόσραμμα. Manicarum oræ, fimbriis ornatæ, circa pectus fibulis inter se jungebantur. Hinc	Παραλὢμα, aros, ró. “ Παραλώματα Hes.
<et Phavor.) τὰ ἔξωθεν τῶν μητέρων, quæ vox suspecta est, σκεπάσματα. Sonat quasi τὰ παρακείμενα τοῖς λὠμασι.”
Η. St. pro μητέρων Soping. reponit ἱματίων, Toll. μηλω-τῶν, Scalig. μηρών. Pergerus, qui conjicit μιτρών, inter-pretatur amenta vittis s. infulis dependentia. In Cod.
Ven. legitur, Παραλὠματα* τ.-------μρών κεπασμάτων.
“ Compendium μρών, prouti in Codice est, exhibui; typotheta illud per μητέρων reddidit, quæ vox hic incon-
gi*ua est, et a tachygraphis μήτρων exaratur. VV. DD. varie conjecerunt, sed frustra; facem accendant alii.” Schow. Putamus Hesych. vel scripsisse, vel scribere debuisse : Παραρύματα* τὰ ἔξωθεν τῶν μελάθρων (in Cod.
Ven. per compendium scriptum μρών) σκεπάσματα, i. e. aulæa januarum. Huc maxime faciunt Photius, Cyrilli Lex. Ms., et Suidas : Παραρύμματα' δέρεις, σκεπάσματα. Exod. xxxv. 10. τὴν σκηνήν και τα παραρύματα. Σκέπασ-μα proprie dici de pellibus, patet e Platonis Politico, (unde sua sumsit J. Poli. vii. 208.) ubi p. 279* d. hæc loquitur de vestifica arte : Τῶν δ’ αὖ γε προβλημάτων, τὰ μὲν, πρὸς τὸν πόλεμον ὁπλίσματα’ τὰ δὲ, φράγματα* καὶ τῶν φραγμάτων, τὰ μὲν, παραπετάσματα' τα δὲ, πρὸς χειμώνας καὶ καύματα ἀλεξιτήρια· τῶν δὲ ἀλεξητηρίων τὰ μὲν, στεγάσματα* τὰ δὲ, σκεπάσματα* καὶ τῶν σκεπασμάτων, * ὑποπε-τάσματα μὲν, ἄλλα, περικαλύμματα δὲ, ἕτερα* τῶν περικαλυμμάτων δὲ, τὰ μὲν, * ὁλόσχιστα* σύνθετα δὲ, ἕτερα. τῶν δὲ συνθέτων τα μὲν, τρητά’ τα δὲ, ἅνευ τρήσεως ξυνδετά* καὶ τῶν άτρητων τὰ μὲν, νεύρινα, φυτών ἐκ γῆς* τὰ δὲ, τρί-χινα* τῶν δὲ τρίχινωντὰ μὲν ὅδασι καὶ γᾔ κολλητά* τὰ δὲ^ αὐτὰ αὑτοῖς συνδετὰ (ξυνδετά)· τούτοισι δὴ τοῖς ἐκ τῶν αυτών σννδουμένοις ἐργασθεῖσιν ἀμυντηρίοις καὶ σκεπάσμασι,
τὸ μὲν ὄνομα ἱμάτια ἐκαλέσαμεν-----------. Τὴν τῶν
ὁλοσχίστων σκεπασμάτων θεραπείαν * δερματουργικὴν (ἀφωρισάμεθα). Παραρύματα ergo Hesychio sunt januarum aulæa, s. pelles aulæorum loco ante Principum januas intentæ, quæ vocabantur καταπετάσματα, παραπετάσματα, περιπετάσματα, παρακαλύμματα, περιβόλαια.1 Anti-Atticista iu Bekkeri Anecd. Gr. p. 83.:	Αυ-
λαίαν· rò παραπέτασμα, Ὑπερείδης κατὰ Πατροκλέους. Heraclides Cumæus ap. Athen. iv. 145. c. de cœna Regis Persarum : Καὶ ὁ βασιλεύς εκείνους ὁρᾷ διὰ τοῦ παρακα-λύμματος τοῦ ἐπὶ τῇ θύρᾳ. Nemini autem mirum sit pelles ad hanc rem usurpari; nam purpura inficiebantur-Plut. in Pompeio c. 24. : THv δὲ καὶ ναύσταθμα πολ-λαχόθι πειρατικά, καὶ ψρυκτώρια τετειχισμένα, καὶ στόλοι προσέπιπτον, ου πληρωμάτων μόνον εύανδρίαις, οὐδὲ τέχναις
δί πἰταλα, 1 ἰστι τά άναχιχταμίνα χ«1 πλατἰα φύλλα, οτι χαΙχίτη\α λίγιται, ὅηΧον ἵστιν· οϊ yoüv πιρί Λυχίαν, • πιτήλια μίχρι Καί Ιςίρτι χχιρου, τά τοιαῦτα φ»τίν. Ceterum Hesych. (Κομβώματα· τἀ ἰν ταῖς ράβδοις μιχςόν χρυσόν ίχοντα ἰπϊ πιταλ,ίων) hic loqui de aureis ornamentis illis s. tintinnabulis, quæ bracteis superimponebantur et limbis vestium contexebantur, patet non modo e Clementis verbis, Εἰ γάρ μῆχ^υσο-ῳομῖν και αύτοῖ; ἰῳιῖται, άλλ’ οὔν yt £ιά τὴν θηλνδριώδη ίχιθυμίαν, Ιμάντας χαϊ λώματα χρυσίου χιριχτνξαντις χιτάλοις, ή τιγα σ^αιμκά τή; αυτής ῦλ»»ς χοιχσάμίνοι σγύματα, σ^υ^ιὺν ἀπαρτϊνται, καί Τ^α•χήλωτ ἀπαιωροῦσι, Clim quibus conferendus est ProCOp. ad Rxodlim, Κόσυμβοι δί ιἰσι, Τἀ ιξω τῆς χριϊοις κόσμου χάζιν άπ*ΐ£Τ*ιμίγα, τφαιροιιδή • άπαρτη μ« τα, SCll etiam e Hasìlio : Πλήν τίμ,Γ; ἰν τῆ κατατκιυᾷ ττϊ; íigíif ίσθϊ\τος ιύοόντις χιτώνα κοσυμβωτον, ίχτντα ροΐσκους, καί κωίωνα^, άχοδίσμους τινάς τών χροσσΖν, Ινονταμιν, τούς χοσύμβους • συναχηρτνμινους τοίς χώδωσι τοἄ νρυ-σ5ἄ, καί τοῖϊ ροίσχοις αχό τίν ἀκ^ων oCf I μιμουν το χα9’ ύχίζβοΧχν	αϊ θυγατίρις ΣιΑν Ιν τν χϊξϊβολη τής Ιδίας αυτών ἰσθϊϊτο;· ίι’ ών Ινυβρίζου·
σαι τοίς ἱιρατιχοΓ; ίδιώμασιν, ύαχίνΟινα xnì χδχχινα Ιγχομβώματα χ^οσσων Αχηρτημίνα τοῦ λώματος πιρι^ί^ουσι. Ceterum amuleta illa, de quibllS Clemens loquitur, alibi dicuntur χιςιάμματα. Basii. inSchol. Ms. ad Gregor. Naz. Cod. Par. 575. fol. 46., ap. Bast. ad Gregor. Cor. p. 874. : Πίζΐάμματα xará τάς χίΐζας xat τούς βζαχίονας xal τού; αύχίνας· • χλωσμάτιά τιν• βιβαμμίνα, χαϊ σιλήνια μηνίσκων (σπλή»ια μηνίσχων, splenia lunata, Schæf.) γρύσια χαϊ ἀ^-/ύ^ια ῆ χαί Τη; ιύτιλιστίρας υλ*ις, τα ύπὲ των ypaïííwv τοῖ; βρίφισι Ιπιδισμούμινη, • ΙπιθυγζουσΖ* (ἰπισυ^ι-^ουτῶν. Schaf.) Ι•ς άτοτροπιασμόν, χαϊ άμα ταϊς γλχσσαις • ἰπιλιχμασσουσων τά μίτχΧα xrel άποπτυουσίν μιτἀ τοῦ φυτᾷ, fxaTtfw9iv. Τ. Heni-sterh. uti Aristopli. Plut. 590., post Du*Cang. in Gloss. Gr., e Lex. vet. Ms. hæc affert, Πιμάμματα· τἀ κατά τούς τ^αχήλου; χαϊ τἀ; χήρα;, χαϊ τούς τ.όδας βιβαμμίνα χ\α/{μάτιχ, οίτιτα αί γυναῖκι; •ΚϊμΑπτονσι: reponens χλωσμάτια ρΓΟ Dll-Cangii χλννιμάτια. Mirum est Hemster-husio, Du-Cangio, Bastio et Scha-fero non notum tuissc, verba illa exstare in Phavorino v. ιαξίάμματα, ubi tamen pro χλωσμάτια legitur χλώσματα. Sic editur in Zonara p. 1536-, sed ibi pro χλώτμβτα Cod. D. exhibet χλωσρςἀτι». “ Κλωσμάτια, fila, quæ variis coloribus infecta collo corpoiisve partibus aliis adligari solebant. Ea*lem apud Medicos etiam dicuntnr • τηριαξτνματα, et • ἰξβωτή-ριατα Tatiano.” T. H. Tatiani locus est p. 65. ed. Worth. : Πάθος οΰ* ίστι δΓ άντιπαθιία^ ἀκολλύμινον, ούίί ό μιμηνάς • σχυτ•δων ίξαοττ,μασι θιςα•κτΰιται. “ Σχυτίδας interpretor pelliculas ; his enim aut linteis amuleta quædam illigata stulti homines appendunt.” Gesner. At nemo scriptorum veternm, de πιριάπτοι? agens, σκυτίδων i. e. pellicularum meminit. Nobi» ergo vox σχυιϊς, quod nusquam alibi lepiínr, suspecta est, ideoque pro ea h. I. reponi vellcinns σχυτἀλων, a v. σχυτάλη, scutula, (unde scutnlatæ vestes, quæ et virgatæ) h. e. ράβδος, virgæ illae, quæ in circuitum vestis eunt, ad oram intimam currentes. De v. σχυτἀλ^ vide Salm. ad Vopisc. p. 405. et 513. Ceterum “carent nomine ηψάρτημα Lexica: itaque vellem Heinsterhusius unius et alterius loci auctoritate munivisset.” Schæfer. De voce κιριάρτημα eo minus nobis dubitare liceat, quod verb. πι,ιαρτάω, ^quod H. Steph. Thes. Ind. affert ἀμαρτύρω;,) de amuletis a Plntarcho usurpetur, itl Libro de Superstitione p. 168· 36. : *A» δ' άςιστα χράττνρ, χαϊ συνη πράω διισιδαιμονία, • πιριθυόμινος οίκοι χάθηται (και) πιριματ-τόμινος' αι δί ypài;, χαθάτϊζ Παττάλω, φ•ησϊν δ Βίων, οτι αν τύχωτιν, αύτω κίξιάκτουσι φίςουσαι χαϊ πι^ιαρτώτι, (An ρΓΟ π,ριθυόμηος, quod Π115• quam alibi leiritur, reponendum χιριθςηνοΰμηος, «eu potius πιμθιιούρανο; a v. τιριθοόω? Plato in Cratylo 22., Aì τοῖ; Ιατριχοίς γαρμάχοις xal ai τοῖ; μαντιχοΐς χιριθιϊχσπς τι χαί λουτξά τά ἰν τοῖ; τοιούΤοι;.) Forte Τ. Htmsterh. mcmoriic vitio χΐζαι^τν,ματα pro παραοτ^ματα scripsit, respiciens ad Lliciani Pllilopseud. C. 8. : ’Ey« δί, οΓισθι γαρ, ϊφην, Ιχωδάίς τισι τἀ τοιαύτα παύισθαι, ῆ τοι; ίξιχθιν παραρτήμασι, τοῦ χακοΰ ίνδον διατρίβοντος; Schol. ad Aristoph. Plut. 590.: Πι^άπτω, Ιζ οΖ τά • γοητιυτιχα (sic J. Poli. iv. 51., • γοητιυτικώ^ * γοητιχω;) τιρίαχτα, δχλοΐ iì ίχαΐχο^ τίν τιία ὴ λίξι;. ἔθιν χαϊ τά ρηθίντα πιοίαπτα, <Σν άπαιιχρουμίνα/ν τοῦ σώματος δοκοϋσ•ν οί φαύλοι ιὑ ἰχιιν τοῦ ζην δι’ αύτά, ώς ιϊναι μἄλλοτ αυτού; άηηινρουμίνους των τοιούτων.
1 ciianto viii. 6., Εἰχ, δί ìvávw σχηνἠν συγχοχα\υμμίνχν βαβυ\οηίοις χιριχιτάσμασιν. ** Mox habenins ναοαχιτάσματα, Ætcrna in Ilis confusio, « t sane πιμπἰτασμα et χαξαχίτασμα idem non sunt, in genere tamen ista vela, tapetes, χαραπχάσματα dicuntur passim, et casibus sinirnlaribus fit locus π,^ιςπτάσμασι, hic certe utroque loco eadem obtineat scriptura. Sic ratiocinatur Eustath- ad II. 9, p. 7í2. 31., 'Ιστίπ δί οτι o9,> χαρτ,χταΛ ιό χαταχιτάσας λῖτ«, ίχιΐθιν γίγονν καί το χαταχίτασμα, öxtp i Κωμίνω; χαραχίτασμα λίγ»ι* δυνάμηοι ώς ιϊχδς ρχθηναι χαϊ χιςιχίταομα, ώς ίηλοΓ J Ιξχγησάμινος χαξ' αὐτᾠ,’Ο,οματι πιριπἰττβυσι τῆν μοχ^θ»ιῥ»ν. Sic Plut. Alex. 88., άμαξαι άΚουργοϊς xal HoixiXoif χιριβοΚα-οι; σκκχζομηαι. Quæ Pllltarcho eilíem Artax. 261. Ct Diodor. ii. 56. χαρητίτασματα. Occurrit ita πο^ατιθἰται et πιριτιθἰναι, xapnTiívuv et π,ρ,τιίν,ιν in hac re. vide L. 8, 4,135. 4. de aula is januarum ταραχάκυμμα, χαταχίτασμα potius. Heraclides Cumæus ap. Athen. iv. 14ó. c. (de cœna Ke*;is Persanor, K<*ì è βασιλιύς ìχάνους ό,α διά τοϋ χαοαχαλύμματος τού Ιχϊ τῇ θυρη. Plntarch. Alex. 70» 68. vocat βὐλιΙαν χαρατιταρχίνην. Alclphro 39, 188. Menander Incertis 866. Quæ Thucydidi vi. t5. vocantur χιριφςάγματα, Scholiastæ χαςαχιτάσματα dicuntur. At SuìdïR χιριχιτάσματα in πλάτη. DoctUsimus Diodori interpres xvii. p. 170. praefert nipirrog-ψύρους ττοχάς, et sic bis etiam loquitur ipsi laudatus Plut. iu Romulo p. 71, verum in Diodoro uniu Cod. vix persuadet.'’ Dorvill.
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LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.
κυβερνητών, οὐδὲ τάχεσι νεὢν καὶ κονφύτησιν ἐξησκημένοι πρὸς τὸ οἰκεῖον ἔργον* ἀλλὰ τον φοβερού μᾶλλον αὐτῶν τὸ έπίφθονον ἐλύπει καὶ ὑπερήφανον, οτυλίσι χρυσαῖς, καὶ παρα-πετάσμεισιν ἁλουργοῖς, καὶ πλάταις νπαργνροις, ὥσπερ έντρυφώντων τῷ κακονργείν καὶ καλλωπιΖομένων. Παραπε-τάσματα h. 1., ut censet Schetfer. de Milit. Nav. ii. 5., sunt munitiones a latere navium contra vim fiuctuum et telorum. Idem putat eadem vocari περιφράγματα, πρό·· καλύμματα, παραῤῤύματα, παραβλήματα (ν. Sturzii Lex. Xenopli.)
ΦΙΛΗΤΗΣ, ου, ὁ.
Seneca Epist. 51., “ Voluptates præcipuc exturba, et invisissimas habe: latronum more, quos philetas .Ægyptii vocant, in hoc uos amplectuntur, ut strangulent.” Per Ægyptios Lipsius intelligit Ægvpti indigenas : nam hæc notavit. “Qui tuuc .Græce loquebantur, et cœperant ab imperio Macedonum ; nam talis sane vox est et priscis usurpata: Hesych., Φιλήτης* κλέπτης, λῃστής.” Hesiod. E. K. H. 373., Ὄς δὲ γυναικὶ πέποιθε, πέποιθ’ ὅγε φιλήτῃσι. Sic vulgo cum Stobæo lxxi. p. 433. editur. At Gaisfor-dius* φηλήτῃσι dedit, cum, auctore Eustalhio,* ab ipso laudato, optima Hesiodi exemplaria φιλήτῃσι haberent, in Senecæ loco Codices sine ulla scripturæ varietate, uod sciamus, philetas exhibeant, et, teste eodem viro octo, in omnibus, quæ ad ipsius manum erant, edd. Æscbyli Cbocpli. 999. extet φιλήτης. “ Suidam et Ety-mologuni nominis ratio latuit; non enim ita κατ’ ἀντέφρα-σιν dicti, sed quod osculis amplexuque benigno deceptos homines trucidarent. Audi Senecam Epist. 51.: ‘Voluptates præcipue exturba, et invisissimas habe, latronum more, quos philetas Ægyptii vocant: in hoc nos amplectuntur, ut strangulent.’ ” T. Hemsterh. ad J. Poli. ix. 135. Imo Senecæ locus, a Gaisfordio et viris doctis tnale intellectus, sensu verborum postulante, sic interpungi debet: “ Voluptates præcipue exturba et invisissimas habe : latronum more, quos philetas Ægyptii vocant, in hoc nos amplectuntur, ut strangulent.” Suspicamur conj. enim, in praecedenti voce latronum absorptam, e textu excidisse; nam hic est sensus: ‘ Voluptates præcipuc exturbanda; et invisissimae habendæ ; latronum enim more, quos Ægyptii ideo philetas vocant, in hoc solum nos amplectuntur, ut strangulent.' “ Quum dicit, amplectuntur,” inquit Lipsius, “ alludit ad etymon; nam φιλεῖν etiam osculari est et amplecti, quod quia latrones subinde faciunt, hinc nomen, etsi alii ab ὑφελεῖν derivent a sustollendo, quasi esset ὑφειλήτης.”3 Nostra quidem sententia, vox φιλητὴς, una e multis, quas Alexandrini a priscis Græcis mutuati essent,4 formatur ab obsoleto φιλάω, φιλὢ, furor, unde, notante G. J. Yossio Etvm. L. L., Romani, φ in p mutato, Æolum imitatione, verba sua pilare, compilare, suppilare, pro furari, quibus addas expilare (Glossae, Λῃστεύει* expilat,) traxerunt. Plura vide in Thesauro b. v.
* ΚΟΚΚΗΣ.
“ Alexandro ii. Alexandrini nomen Κόκκης et Παρεί-σακτος dedere; solebant enim invisos sibi scommatibus et conviciis appetere: is vero loculum aureum corpori Alexandri M. detraxerat, forte ut sic Sullæ satisfaceret, qui multum auri ex opulento regno colligere sperabat. ROK significat decorticare. Geu. xxx. 37, 8. PGU“ ROK, decorticator RUICI est ταφὴ, sepulcrum, Gen. 1. 3. Igitur HOHIUC est decorticator, spoliator sepulcri.” J. R. Forstcc. in nota ad Strab. p. 1127· ed. Falc.5
* ΣΑΥΡΑ, ἡ.
Hippocr. de Artio, p. 847- ed. Vander Lind.: Ἐμβάλ-λουσι δὲ ἐπιεικέως καὶ αἱ σαϋραι αἱ ἐκ των φοινίκων πλέκόμενοι, ἢν κατατείνῃς ἔνθεν καὶ ἕνθεν τον δάκτυλον λαβόμενος, τῇ μεν ἑτέρῃ τῆς σαύρης, τη δὲ ἐτέρῃ του καρπού της χειρός. Cœlius Rhodiginus Lectt. Antiq. xxvii. 27-: “Lacerta vasis est genus jureconsultis, utGr. satira,quod Hippocrates non omisit.” M. Martin. Lex. Philol.: “ Si recte σαῦρα scribitur, ut nostri Codices habent, et Hermolaus legit, idem significabunt istæ voces σήρα, σειρά, σηρὰ [f. 1. σίρα]: Grammatici interpretantur vinculum contextum, nempe e viminibus aut corticibus arborum.” Secundum Foës., σαϋραι dicuntur viminea* quædam texturæ, e palmis intextae, aut digitorum integumenta, s. digitalia, a lacertarum similitudine dictæ. Conr. Gesuerus L. de Quadrupedibus Oviparis :—“ Ego σαύρας iutelligo, non vasa, sed funiculos c palmis contextos. Hi cum resolvantur (ut quivis funiculi) aperiuntur, ut digitus immitti possit; tura in contrariam partem retorti arctius clauduntur, ut per eos digitus trahi et extendi possit; moderate scilicet. Quæ enim sic contexta sunt, facile extenduntur, nec multum remittuntur, nec duritie sua lædunt; quod convenit, cum nulla vi in his articulis extendendis opus sit. Vocat autem Hippocrates moderatam repositionem, quando opera duorum necessaria non est, ut in praecedenti illic modo, sed unius tantum sufficit." Ad hunc sensum vocis respiccre videntur Glossae: Σαῦρα* Sira, P. Sira. σαύρα, πλεκτή, C.
De hoc memorabili Hippocratis loco nobis per amicissimum Boissooadium consultus, sic respondit vir eruditissimus, Coray:—“ Pour le mot σαϋραι, une seule foií trouvé dans Hippocrate, quoiqu' il semble confirmé par les anciens Glossaires, je le regarde comme un mot sus-pect; il est très-possible qu'il ait usurpé la place de σειραί. En effet, n'est-il pas étonnant que ni Galien ni Erotien n’aicnt fait aucune mention d’un mot si singulier, tan-disque le dernier de ces deux Glossographes explique le σειρῇ dllippocrate par ἱμάνπ? 11 ffest pas moins éton-oant qu’on ne le trouve pas non plus dans Hesychius, ordi-uairement si attentif à remarquer tous les mots rares, et qui a eu le soin de recueíllir toutes les formes dii mot σειρά. Σειραί, πλέγματα, ἠνίαι, ἢ πλεκτοί Ιμάντες, dit ce Lexieographe. Σειρὴ, ἀναδέσμη — ἅλυσις, δεσμός·—Σειρί-δας, τὰς σειράς—Σηρὰ, δεσμὸς πλεκτός—Σιρὰ, πλεκτόν *ἱμάν-τωμα. Auxquels il faudroit peut-étre ajouter le Σιραιοῖς, σιροῖς, βραδέως, s’il étoit pennis de changer ce dernier mot cn βρόχοις, c’est-a-dire δεσμοῖς, comme il explique ailleurs le βρόχος. Si le σαϋραι a été véritablement ein-ployé par Hippocrate, il ne peut-étre qu'un mot Ægyp-tien, tjue les Grecs auront adopté avec quelque altéra-tion, de mème quils ont fait pour beaucoup d au tres. Le σάρι de Théophraste et le Sari de Plin (piante du Nil, qui a beaucoup danalogie avec les feuilles du papyrus et celles du palmier) signifie en langue Copte, jonc (voy. Jablonski, Opusc. t. i. p. 266.) Je suis porté à croire quon a étendu la signification de ce mot non seule-ment sur toutes les plantes analogues, mais encore sur les ouvrages mèmes, tissus ou tressés qu on tiroit de ces plantes, commes cordes, nattes, corbcilles etc. Une espece ou sede dc inoines Ægyptiens s*appelloient Sara-baitæ. Jablonski ibid. p. 264. désapprouve toutes les étymologies quon a dounées de ce uom, et finit par avoucr qu’il non connoil point 1’origiue. Cepeuduut, comme les Coptes donueut le nom de Sari au jonc, et celtii de Baï aux ramcaux du palmier, il me paroít plus que vraisemblablc, que Sarabaïtæ veut dire, des hommes
1 “ In Hesiodi loco Moscliopnlus φ•ιλύτεσι legit, quod parum abest, quin vulgatæ lectioni prefcrain, sed ea de re alibi forsitan.” T. Hemsterh. ad J. Poli. ix. 135.
* Ad II. I. p. 781 =β92, 2tì. Καί το, Πίποιθ' 'óyt φηλ•ητησι, ου ìià του ή ΐχιι την Ζργρυσαι b τοΐς àxp ιβίσιν dvriypófoi;, ἀλλἀ iià του lira, χαι ὲ•ιλοῖούκ άπατιωια, ως ἄπὲ του φηλιΐν, άλλα χλίπτιν, παρά το ύφιλιΐν.
3	F.UStatll. ait 11. B. p. 194 = 117. 20.: Tò èì ταύτας ύφίλχιιν lv Τω μΐλλιιν ἀποπλἰ/ιν τήν νῆα, ύφαίζΐΐν λίγιι ο ποιητή?· Οἱ ίί (χιθ' "Ομ>ιοον,
Jnì τουκλίπτιιν τιθίασι τνν λιξιν, ώς καί το ΰφιλίσθαι' άρ’ ου χαί τον ^ιλήττιν παράγουσί τινις tJv παλαιών σγολιαστὢν Ησιόίου, Γ*α ῇ ^ιλήτηί ό παζ ‘ϋσιόί^υ μή ἀπο του ^ηλω <ρ>|λύσω το άπατίΰ" αὺτο γαρ τρίτης ἰστι συζυγίας, ΰς ίηλοΐ παρά Λυχόφρονι το, Φηλώσας πξόμον' αλλά ò χλίπτ•ις, παράπο ύφιλιῖν, οἱονιϊ ύψιιλήτ»]; δια ίιφθόγγου, καί άραιρίσιι του υ χαί * άπιλιύσιι του Τ, φιλύτη; ίιά του ι* ως άν τω σ*ιμα*νομἰ»ω του ύφιιλιιτου συνιξομ•οιωύῇ χαί ή γραφί] τηί λἰἔϊ"ς, ύποκλαπιίσά τι ττ,ς οιφθόγγου, ως χαί τούτο Soxtt τοΐς παλαιοί;. Voce	augeri potest Schncideri LtiX. Kx
Eustattiii loco in Tliesaiirum suum (i. 206. g.) recte recepit H. St.
4	“ Σπτίλυγξ ut taii(|uain Alexandrinum huc referrem, motus sum eo, quod illud non nisi ab Alexandrinis et recentioribus scriptoribus adhibitum legerim, quales sunt Lycophron 46. et Apullon. R. ii. 570. Cf. Suid. qui etiam attulit verba Crinagoræ IMitvlcnæi in bruuckii Anal. t. ii. p. 141. n. 7. Fortassis illud, ut multa alia, (v. quæ in v. βασίλισσα monui) desuratum fuit e lingua Helleuum antiquissima. Etiam a Romanis dicitur spelunca.” Sturz. tlo Liug. Maccd. et Alexamlr. p. 194.
5	Notæ ili* Forsteri geographica*, criticic, et etymologica.', quæ A. 1807. vulgatae sunt in edit. Strabonis Oxoniensi, et pertinent ad Libri xvi. ct xvii. Strabonis partem, Ægyptum lnprimie describentem, plurima exhibent, e quibus Jablouskii Vocum Æg. Glossa-rimn emcndjxri, illustrari, et augeri possit.
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SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ÆG. HABITARUM.
ceints de cordes faites de palmier, φοινίκων βαΐοις ἐΖωσ- quo aliquid tollitur et fertur. “ Κόϊξ, vel κοῖξ, Hesy-μένοι, et j’appuie cettc conjecture sur la description rnèine cbio auctore, palma est Æthiopica, e cujus foliis aut qu’on a donnée dc cette secte demoines, et dans laquelle ramis contexti corbes idem habuerunt cum ipsa arbore il est dit expressément, qu’Us étoient cincti funibus pal- nomen: κόϊκος autem praeter Hesych. meminit etiam marum, (Jablonski, ibid. p. 264.) Pour revenir à Hip- Theophr. et Strabo : mirum vero mihi videtur istius orir pocrate, ce qui me fait encore douter qu'ü ait employé ginis, siquidem de ea constiterit inter Grammaticos, le mot σαῦραι (qui seroit nne altération du mot Ægyptien nullam fecisse mentionem Pollucem nostrum, cum tamen Sari ou Saræ), c’est que les moines Ægyptiens, ou du in istiusmodi rebus exponendis satis alias accuratus ait; moius ceux qui ont tradnit leur vies, toutes les fois qu ii nisi tradidisset Hesych. illam significationis rationem ab est question de ces ouvrages tissus ou tressés de	palmier,	arbore κόϊκι derivatam, posset	quis nonnulla	de causa
se servent constamment du mot σειραὶ, comme	de celui	forte suspicari, vocis originem	esse repetendam a κοίᾳ,
de θαλλοὶ, ou * θαλλία, pour désigner les rameaux du quæ sphæram s. circulum significat, propter figuræ palmier ou le βάΐα. (Jablonsk. ib. p. 2.)	rotunditatem : observant autem Grammatici Antima-
* ΚΟΥΚΙ, τὸ, et ΚΟΙΞ, ικος, ὁ.	clium usitasse vocabulum illud κοία, quod circulum, ut
“ Κοῖκες, in Æthiopia palmarum species, et τὰ	πεπλεγ-	dixi, interpretantur plerique,	quidam etiam	lapidem:
μένα ἐκ των φύλλων του δένδρου σκεύη, φορμοὶ,	Hesych.	Hesych. utrumque conjunxit:	Κοιάς* σφαίρας	ἢ λίθους,
Solent enim e palmæ foliis texi crates, storea*, sporta·, unde κόϊς vel κοίϊξ, sed hac in re ludere animus non est.* et id genus alia.” H. St. “ Κύίζ,, Cyix, e genere bulbo- T. Hemsterh. H. St.: “Κοιὰς Hes. dici scribit σφαίρας rum, Theophr- H. P. vii. 13. At κόίξ, e genere palma- ἢ λίθους.” Vocem hancce praetermisit Schueideri Lex. rum.” H. St. “ Κύκας, vocant Æthiopicum palmarum Arcadius Grammaticus MS.: Κοία· ἡ σφαίρα. Moscho-genus, de quo multa Theophr. H. P. ii. 8. CΑλλο δέ τι pul. p. 5., * Κοίας* ὁ στρογγυλός λίθος, tanquara a noro. γένος ἐοτὶν, ὅ φασι γενέσθαι ‘κλειστόν κερί την Αιθιοπίαν, sing. * κοίας, sed de tali vocabulo dubitare nobis liccat. ὅ καλοῦσι Κύκας* οὗτοι καὶ θαμνώδεις, οὑχὶ ἓν τὸ στέλεχος Etym. Μ. 770. 9- • Κοία σημαίνει την σφαίραν' ἡ χρῆσις ἔχοντες, ἀλλὰ πλείω, καὶ ενίοτε συνηρτημένα μέχρι τίνος παρά Ἀντιμάχῳ, Κοίας ἐκ χειρῶν εἰς σκόπελον * μεταριπτά-εἰσι* τὰς δὲ ῥἀβδους ου μακρὰς, ἀλλ’ οσον πηχυαίας μὲν, Ζουσι. Ceterum κόίξ S. κόϊς, vas sparteum, nostra qui* ἀλλὰ λείας, ἐπὶ δὲ των άκρων τήν κόμην. Ἔχουσι δὲ καὶ dem sententia, est ab auliquo verbo κοος, cavitas, uude τὸ φύλλον πλατύ, καὶ ώσπερ ἐκ δυοῖν συγκείμενον ἐλαχίσ- Lat. covum pro cœlo, Ut ab οίνος Lat. vinum. “ Plin. toiv καλοί δέ καί τῇ ὄψει φαίνονται, τον δε καρπόν καί τῷ (xxxvi. 14.): * Id consequutus est ille peronibus arena σχήματι καὶ τῷ μεγέθει καὶ τῷ χυλῷ διάφορον ἔχουσι.1 Στρογ- plenis, molli pulvino (clivo) super capita columnarum γυλώτερον γαρ μήλου καί μεῖΖον καὶ εὐστομώτερον, ἧττον δὲ exaggerato paulatim exinaniens imos, ut sensum motus γλυκύ. Πεπαίνουσι δὲ εν τρισὶν ἔτεσιν, ώστε καρπόν ἔχειν* in colo (sensim moles in cubili) sederet.’ Recte vidit ἐπικαταλαμβάνοντας του νέου τον ἕνον• ποιοῦσι δὲ καὶ άρτους Cu jacius scribendum, heronibus aqua plenis. Nam ita έξ αὐτὢν. Περὶ μὲν οὖν τούτων έπισκεπτέον. Pro κύκας libri nostri, eronibus. Sed erones illi vera ac veteri leg. κόίκας. Spretigelu) H. R. H. p. 106. est Cycas cir- scriptura aerones debent esse. Sic era scribebant pro cinalis.) Plin. xiii. 4.” H. St. “ Κόϊξ, Coix, Species των æris. Glossæ : Æro· κόϊξ. Græcæ verbum hoc originis, καλαμοφύλλων, ut et ὁ φοίνιξ, teste Theophr. H. P. i. 16., ὁ * αἴρων. [In Schneideri Lex. desideratur.] Sporta, vel apud quem vii. 13. κύϊξ legitur inter τὰ βολβώδη s. τὰ fiscina hoc nomine significatur, quo aliquid tollitur et στρογγύλα ταῖς ῤίΖαις. Hesych. sine diæresi habet κοῖκες, fertur. Ἄραι φορτιον, onus tollere. Inde αἴρων, Lat. pt supra docui, tradens esse palmæ genus in Æthiopia, æro. Infima Græcia * προφοράρια vocavit. Donat, (ad et πλέγματα inde confecta. Quo modo et J. Poli. x. 46. Terent. Pliorm. i. 2. 72.) : ‘ Phormio non a formula, sed (179·*)» περὶ των εκ πλέγματος σκευών tractans, scribit, a phormione sparteo, quem eronem trivialiter dicimus et posse in hoc censu collocari et κόϊκα, quem a Doribus pro consuetudine. Vulgare igitur verbum æro. [Vitruv. kóìv vocari, velut ab Epicharmo, Ἢ θύλακον βυειον, ἢ V. c. ult., Ærones ex ulva palustri facti. Alfen. Digest. Koív φέρειν, Ἢ κωρυκίδα : ab Atticis κόΐκα dici, ut a Phe- L. xix. tit. 2. Leg. 31., Quod si separatim tabulis, aut recr.—Ἢ κό'ίκ, ἢκωρύκαε: mauifesto autem, inquit, hoc æronibus, aut in alia cupa clusum triticum fuisset. Iu indicat Aiitiphnnes, dicens, ἀγγεῖον * ἀλφιτήριον, pro quo edit. Torrentini legitur heronibus.] Græce etiam κοῒξ, forsan scribendum * άλφιτηρόν, ὁ κόίξ εστίν.” Η. St. At fiscus sparteus. Hesych.: Κόεις* οἱ φορμοί. Male vulgo: aliud est κόϊξ, Æthiopica palma; aliud κούκι, cuci, Ægvp- Κορισσοί· κορμοί. Hesiod., Οἴσεις δ' ἑν φορμῷ. Hinc tiaca planta palmæ similis, (quas tamen palmæ species, φορμοφοροι laturarii a φορμὸς dictus ἀπὸ τοϋ φέρειν, ut æro ut mox ostendetur, confundit Hesych., ac post eum ho- ἀπὸ τοϋ αἴρειν, quod est βαστάΖειν. Hesych. imerpreta-dierui Lexicographi Criticique, inter quos ponendus est tur πλέγματα, τα πεπλεγμένα ἐκ φύλλων δένδρου σκεύη, T. Hemsterh.) et ab utroque diversum est Atticorum φορμούς. Sed quod idem κοΐκας quoque exponit φοινίκων κόίξ, quod Doribus est κόϊς, sporta vel fiscina, æro, είδος εν Αἰθιοπίᾳ, et propterea κόίκας sportas innuit
1	“ Male reddunt, Fractum figura, magnitudine, et sapore diversum quam cetera?, praestant. Seqnitnr : Στρογγνλιίτίξον γαρ καί μ*ΐζ<» na» ιόστομιίτίζον, ὴττσν lì γλυχύ. Le^e e Plinio : Στρογγυλωπροι γάς μήλου, καί μοζοτ, καί ιὑστομώη^ον, ὴττον St γλυχύ. Plin., Pomo rotundo, sed majore quam mali amplitudine. Ubi ιὺστομώτιρον odoris est jucundioris, ut inultis locis ap. Theophr. Addit Plin., tantam esse siccitatem, ut frietur, et farinæ modo spissetur iu panem. Theophr. simpliciter, πβιςῦσι Sì άςτους ίξ αὐτΰσ.” Salm. ία Soliu. p. 575. d.
2	Locus est hic : Eoj 5’ àv xal χό'ΐξ ἵν τι των πλιγμάτιισ, ο» οί μίν Δωμ,Γ; κόϊν καλοῦσιν, ως 'Επίχαρμος Πίθωνι, *Η θύλαχον βόιιον, ῆ *όϊν ῳἐρειν, η xajpjxlSa' οί Sì ’ΑττιΧ3» κάϊχ«, ώ; Φιριχοάτης Κοξιαίνοι’ Π»; Γ άννρ ιααττι τινχος, ῆ xíïxa, ν χινρύχους. Σαφώς St αύτο *AvTiipáv*if ἰν Βομβνχίω St|λοΓ ἄπὦν, ’αγγιϊοι ἀλριτῆξϊον, δ χό'ΐξ Ιστις. “ Meretricis cujnsdam tunc temporis notissima» nomen est • Κομαννῶ, ut • Σαλαβαχχώ, a quo titulum fabulæ et argumentum desumserit Pherecrates : ita Thais Menandri nota est et Dioclis Thalatta. Atlien. xiii. inter alias fabulas, quæ titulum et argumentum habuerunt a meretricibus, hanc etiam Pherecratis Nostri Corianno enumerat. Comici ρσιν e MSS. textus accepit emendatiorem ; vulgabatur enim ίσατο et χωξΰχας, quæ scriptura ut recto sensu carebat, sic hanc a nobis restitntam perspicuam esse et claram quivis facile videt: [Salm. in Solin. p. 575. b. habet πίπατο, paraverat, a v. πάομηι, pro vulg. ίσατο:] sed Junger-nianno tamen non penitus assentior exponenti, Quemque pro se farsisse et ünplesse vasa, coicas, corycos : non equidem inficias eo, eam significationem attribui posse τῷ σάττιιν, setl alteram forte, qua significat, jumentis onera et clitellas imponere, hic commodiorem esse quis non sine ratione existimet : arbitrium esto penes lectorem. Κωβύχου; recte MSS. * χνΐςυξ enim, ut quidem opinor, nemini fuit unquam lectum : χάζνχο; ita per ω ut plurimum scribi solet; Suidas tamen suo loco et ordine χόρυχο; habet, et e vetusto quodam auctore locum producit, ubi aurum e corycis effiiMini esse narratur : quin et ap. Hesych. χώριχος extat inter illas voces, quæ incipiunt a x·, quod indicio est χόρνχος, ut et Salma». emendavit, debere scribi. [Kópxo; scribitur in Cod. Vew., teste Schow.] Sequitur nltin*a χᾠισις Antiplianis, quæ lucide declarat, quid fuerit χ•ϊξ. [Locum sic constitnit Salm. 1. c.,—àyyòov ἀλφ«τύρ»ον Κόίξ óà’ ίστίν.] Fabulæ titulus in editisvita erat exaratus, ἰν Βομβυχίοις. MSS. nihil aliml nisi forinam pluralem immutant h βομβνχιω, quam ego lectionem retinui et in textum induxi, qnanqiiani illa Jungernianni conjectura seu Casauboni potius summopere adhlamliatur : quin et ipsum IVleursimn sine ulla duhitatione pruniinciasse video in Attica Bibliotheca corruptum isse hunc locum, restitiiemlunupie Βιμβνϊίω. MSS. tamen non sine gravi ratione deserendos existimo : βομβΰχιη, vermiculus, λ βόμβυξ, a ijua voce cur non fabuld* titulus, et nescio
?uo modo lepidum argumentum enasci potuerit? Sed iit in conviviis, ita et in re critica snus cuivis est *apor. [ ΛI* Athen. ii i. 125.
laudatur ’A»Tifá»nf h Βομβυλίω. “ Apud eund. iv. 161. c. rursus laudatur Antiphaues ἰν Θομβυχίωη, qua snb mendosa scriptura eadem fabiilii, de qna hic agitur, latere videtur. Itaque, haud improbabili sane ratione, Koppiers in Observatis Philolog. p. 2'J. accipiens ex hac posteriore scriptura terminationeni, eaiv.que eum priore parte ejus vocabuli quod hic legitur, conjungens, ntrobii|iie ìv βομβυλίωη oportuisse ceriMiit, ut verus titalns fabulæ • βομβυλ.ωΐ fuerit. ‘ Quod jocosum, inquit, ‘forte fuerit nomen, ductum al> usitato βηχβυΧιοζ, qiioiiimlo, a sono liquoris erumpentis, vas angusta cervice dicebatur, de quo satie multa notantur ap. Hesych. ” Schweigh.] In Antiplianis loco Ayynov άλφιτιίξΐο» a MSS. confirmatur, nec ideo illam lectionem temere rejiciam : alias usitatius est, magisqne cum analogia consentit &λφιτ*ιρό>; sed et supra s. 93. μιλιτήμο, άγγος MSS. habebant, ubi Codd. vulgati μιλιτερό»: hic nihil existimo mutandum.” T. Hemsterh. MiXitámo;,—t*jòc, ·—τιςο{, Schnciderus in Lex. suum recepit, laudans Pollucis loc. Μιλιτὰιο; γυλ·;, in H. St. 'Ilice, ii. 869. f. Plinio succus melligenus, affertur e Theophr. H. P. iii. 8., Gaza intcrpr.
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dictas, quod e foliis hujus palmæ Æthiopicæ texerentur, in'eo certe magnopere errat. Κόϊξ verbum Atticum. Dores dicebant κοΐς. Epicharmus: Ἢ θύλακον βόειον ἢ κοῒν φέρειν Ἢ κωρυκίδα. Etiam palmæ similis arbor Ægyptiaca fuit, e cujus foliis et cortice texebantur sportae, vel phormiones, quæ dicebantur κούκι. Atque inde * Kούκινα πλέγματα Straboni. Sic enim apud eum leg. L. xvii., Καὶ τὰ κοΰκινα δὲ πλέγματα Αιγυπτιακά ἐστι, φυτοῦ τινὸς ὅμοια τοῖς σχοινίνοις ἢ φοινικίνοιε. Male vir eruditus (Casaub.) corrigebat κοΐκινα, cum scripti haberent κόκκινα. Plin. xii. 9.: ‘At e diverso cuci in magno honore, palmæ similis, quando et ejus foliis utuntur ad textilia.' E Theophr. (H. P. iv. 2.) habet, ap. quem vitiose hodie editur : Τὸ δὲ καλούμενον κουκιόφορόν ἐστιν ὅμοιον τῷ φοινίκι. Et male interpretes, Cupiofera quæ appellatur. [“ Kουκιοφόρον δένδρον, Arbor cucifera, de qua multa Theophr. H. P. iv. 3. unde hæc Pliu. xiii. 9. * Cuci in magno honore, palmæ similis, quando et ejus foliis utuntur ad textilia. Differt quod in brachia ramorum spargitur. Pomo magnitudo quæ manum impleat; color fulvus, commendabilis succo ex austero dulci; lignum intus grande, firinæque duritiæ, ex quo velares detornant annutos. In eo nucleus dulcis, dum recens est: siccatus durescit ad infinitum, ut mandi non possit, nisi pluribus diebus maceratus. Materies crispioris elegantiæ, et ob id Persis gratissima/ Fertur esse quæ Nux indica dicitur, vernacula earum lingua cocos, nascens in Persia etiam, Arabia, et Ægypto.” H. St.] Scribe in Græcis, Καὶ τὸ κούκι διάφορον, ὅμοιον τῷ φοινίκι. Ad verbum Plin. reddidit, Cuci in magno honore. Διάφοροs. pretiosus, excellens. Hesych. : Διαφορώτερον' κρεῖττον, ὐψηλότερον. Hinc τὸ διάφορον etiam pretium. Dicaearchus, Μικροῦ διαφόρου τον ἀδι-κηθέντα ἐξαγοράσας. Ab hoc cuci κοΰκινα φύλλα Auctori Peripli Maris Rubri, Γλωσσῇ δὲ Αραβική χρῶνται, καὶ περιΖὠμασι φύλλων κουκίνων. Haud recte repositum vellent, φύλλων κοϊκίνων. Legendum ap. Theophr. de hoc CUCI, χρῶνται δὲ ὴῷ φύλλῳ καθάπερ του φοίνικθ5 πρὸς τὰ πλέγματα. Male edunt, χρῶνται δὲ τῷ φλοιῷ καθάπερ του φοίνικοε φύλλῳ. Sciendum porro est, etiam genus palmarum Æthiopicarum appellatas esse κοΐκας. Plin. xiii.
4.	de palmis ; * In ipsa quidem Æthiopia friatur hæc, (palmula sc.), tanta est siccitas, et farinæ modo spissatur in panem ; gignitur autem in frutice ramis cubitalibus, folio latiore, pomo rotundo, sed majore quam mali amplitudine : cycas vocant.’ Recte in libris antiquis scriptum reperitur, coëcas, i. e. κοΐκας. Sic habet optimus Kigaltianus. [“ Pliniani MSS. R. Colb. etc. rectius coëcas, vel coicas.” Harduiu.] Corrigendus et in hac voce Theophr., unde Plin. hausit, capite de palmis, ii. ■(8.) : Ἄλλο δέ τι γένος ἐστὶν ὅ φασι γενέσθαι πλεῖστον περί τὴν Αιθιοπίαν ὅ καλοῦσι κύκας. Notum est quomodo
in Græcis exemplaribus hæc invicem mutentur, 01 ct ut μυρὼ, μοιρὼ, et iu similibus sexcentis. Hi sunt Hesy* chii κόϊκες, quos esse interpretatur Æthiopicas palmas, Κόϊκες ἐν Αἰθιοπίᾳ φοινίκων elbos. De his etiam Theophr. i. 16., Ἕνια δὲ καὶ καλαμόφυλλα, καθάπερ ὁ φοίνιξ, καὶ ἀ κόϊξ, καὶ ὅσα τοιαυτα. At κούκι et κόϊζ diversa. Cuci Ægyptiaca planta palmæ similis. Κόϊξ Æthiopicæ palmæ genus. Κόϊξ autem Graece pro ærone, vel sporta textili nihil commune habet cum illo genere palmæ Æthiopicæ, nisi nominis sonum. Nec enim Græce κόϊκες dictæ sparteae fiscellæ, quod e coïce Æthiopico texerentur. Unde enim coices illi in media Græcia 1 Kóos verbum antiquum Græcum, quod cavitatem significat. Inde Lat. covum pro cœlo, ab illo kóos. Nomen κόίς vas sparteum et concavum. Alii κόϊξ dixere. Antiqui comici passitn hanc vocem de phormione vel sporta usurparunt. Phe-recr. Kopiavoïs’—πᾶς δ* ἀνὴρ Πέπατο τεύχος, ἢ κόϊκ’ ἢ κωρύκους.	Antiphaiies,—ἀγγεῖον άλφιτήριον Κόϊξ ὁ#
ἐστίν. Isti κοΐκεκ Græcorum κόϊκι vel κόει nomen non dederunt.” Salui. in Solin. p. 574—5.
♦ ὌΓΓΑ, s. *ὌΓΚΑ, ἡ, Minerva.
Unde adj. *Ὀγκαῖος. Æschyl. S. c. T. 169., Ἕν τε μάχαις μάκαιρ άνασσα 1 πρό πόλεως, Ἑ7Γτεἴπυλον ἕδος * ἐπιῤῥύου: 492., Τέταρτος άλλο$ γείτοναε πύλας ἔχων "Ογκος Ἁθάνας, ξὺν βοῇ παρίσταται: 507-, Ὄγκα Παλλάς : “ Minervam Phœnices Ὄγκαν vocabant, teste Æschyli Schol. Ὄγκαν vicum Thebis vicinum memorant Schol. Pindari, a Stanleio citatus, [ad Olymp. ii. 48., * Αγαλμα γαρ Ἀθηνᾶς ὁ Κάδμος ’ώρΰσατο ἐν Ὄγκαις, κώμῃ τῆς Βοιω-τίεις* Ὀγκαῖα οὖν ἡ Ἀθηνᾶ τιμᾶται. Hesych. I Ὄγγα*
’Αθήνα ἐν Θηβαίε ἐστὶ, χώριον ἐπώνυμον ἔχουσα, ubi in Cod. Veii., pro ἑν Θήβαις, est ἐν 'Αθηναίε, errore librarii, ut videtur,] et Tzetz. in Lycophr. 1225. [Εἰσὶν Ὄγκαι καὶ κώμη Θηβῶν, ου και Κάδμος Ἀθηνᾶς άγαλμα ἱδρύσατοἽ Hesych. : Ὄγκας Ἀθηνᾶς* τὰς Ὠγυγίας πύλαε λέγει. Nempe Æschylus ad portas Ὄγκας Ἀθανᾶς sistit Hippo-medonta, qui secundum Euripidem, Ὠγύγια eis πυλώματα ἔστειχε. x. Pors. ad Phœniss. 1150. Brunckius citat Epigr. vet. [e Schol. ad Eur. Phœn. IO68.], ’Όγκαε ναòs ob' ἐστὶν Ἀθανᾶς, ον ποτέ Καδμὸς Εἵσατο, βουν θ’ ἱέρευσεν, ὅτ’ ἔκτισεν ἄστυ τὸ Θήβας.’' Blomfi Schol. α. ad Æschyl. S. c. T. 169-: Ὄγκα ἡ Ἀθηνᾶ παρά Θηβαίοιs ἐτιμᾶτο' ἐπεύχεται δὲ, τὴν επιχώριον Ἀθηνᾶν καλών eis βοήθειαν, ὡς ὁ Θετταλὸς τὸν Δία, λέγων, Ζεῦ ἄνα Δωδωναῖε. Καὶ ὁ Αύκιοε τον 'Απόλλωνα, Κλῦθι ἅναξ ὅς που Λυκίης ἐν πίιη ι δήμῳ Εἷς. Καὶ ὁ Ἰδαῖος, Ζεῦ πάτερἼδηθεν μεδέων. Όγ-καία τοίνυν ἡ Ἀθηνᾶ τιμᾶται παρὰ Θηβαωιε. Ὄγκα δὲ παρά Φοίνιξιν ἡ Ἀθηνᾶ, καὶ Ὀγκαῖαι πύλαι. Μέμνηται τούτου καὶ Αντίμαχος1 * 3 καὶ Ῥιανός. Φοίνιξ δὲ τὸ γένος άνωθεν ὁ Κάδμος ἐτύγχανεν ὁ τὢν Θηβαίων οίκιστηε, διὸ καὶ ὡς ἐκ Φοινίκων κατηγμένοε, Ὄγκαν Ἀθηνᾶν παρὰ Θη-
1 “τΑν»σσ’ *py*a πρό πόλιω; omnes præter Scld. K. Μ. 2. qui voces πρό πόλιω; omittunt. Sed recte, credo, *Oyxa delevit Burneias, prout glossam e v. 497. ortam.” Bloinf. Cum tamen Schol. a. et ut patet ex eorum verbis ad b. 1., suo in exemplari deletum illud *òyxa invenerint, nos amplius de. hac re deliberandum censemus.
1 Sequens glossa est: 'ογχαται· βοώ. In Cod. Ven. Inc duæ glossat sunt confusa?: Όγχας, 'Αθήνας, τάς όγυγΐας ογχαται, βοώ. τύλας λίγοι. “ Bene distribuit et ordinavit Musurus. Videtur πύλα; λίγα supplementum c margine, alieno loco positum : cf. VV. 1)1).” Scliow. Nostra quidem sententia, Hesych. respexit ad Æscliyl. S. c. T. 492.: ante λίγα vel excidit vox Αίσχύλος, vel subintelligi debet, “ Apollodoro (iii. 6.) aliæ Ogygia?, aliæ Oncaides ('Oyxaíitp); Pausaniae (ix. 12.) Ogygiæ nominata; sunt, Oncaidcs non sunt: eaedera rjfitnr esse possunt. Steph. B.: 'Oyxuïar πύλαι θηβϊν. Εύρορίων θραχί. Videtur autem hic Euphorion Æschyli filius, et ipse Tragicus.” Stanleiu.s ad Æsch. S. c. T. 49$.. “ ΌγχαΤα* πύλαι et σ-χαιαί πύλαι numero plurium dicuntur, quod olim portae civitatum duplices vc*l bifores essent, ne intrantes et exeuntes sibi invicem incursitarent Atque ita omnes Coloniarum Romanarum portæ exstruebantur : imo ipsius urbis portap tales erant; uti adhuc videre est in Portuensi porta, quamvis altera jam obstructa : et similiter porta,,quæ vulgo Ma«,giore dicitur, duas maximas fornices s. arcus habet; atque ita saepe civitates in antiquissimis munis depictas videmus, videlicet geminas portas inter duas turres.” L. Holsten. ad Steph. B. h. v.
3	Vel vehementer errat Schol., credens Antimachum loqui de Thebis, vel ante verba, μίμονται τούτου, aliquid supplentium videtnr, adeo Ut locus sic constituatur, Εἰσιν 'Oyxeu χαϊ χωρίον 'ΑρχαΟας, aut Εστιν 'Oyxi~07 και χ. ’Α. Μίμννται τούτου καί ’λντίμαχος χαί ‘Ριανος. Antimachus enim loquebatur de Arcadiæ quodam oppido in agro Tlielpusio, quod traxit nomen ab Onco. Pausan. vili. 25.: Μιτά ii θίλπουσαν Ιπι το ιερόν τῆ; Δήμητζος ό Λἀΐων χάτιισι το ίν * 'Oyxtíw.—‘ο μίν ὲή •'Ογχο; ’Απόλλωνό; ἰττι κατά την ψημην, xal ἰν τη θιλποιισία π*Α τϊ χωςίον ϋυνάστινσι το 'Ογχιΐον. Deillde affert hos Antimachi versus : ’Α^αστο; Ταλαΐ υϊὲ; Κρνθηϊάίαο Πρώτιστος Δαναών πιρ ίπαινιτω ηλασιν ϊππω, Καιρό/ τι χραιπνόν χαϊ 'Αρίονα θιλπονσαϊον’ Τόν ρά τ' 'Απόλλωνος σχιὶον ἀλσιο; * 'Ογχαίοιο Αὐτῆ yeíi' àvtiumi σίβας θνητοΐσιν ιδίσθαι. Stepll. B. : *Oyjuìov· γωρίον 'Aρχαίϊας, άπό vOyxot/ ίνναντινσαντος, w; Παυσανία; óyióu’ ό οἰκύτωρ, *'θγκαος, καί θηλυκως ’Ογχιία. “ Hujusmodi gentile ap. Pausan. non reperitur. Censeo locum hunc etiam *Oyxai fuisse dictum, unde 'Ογχαϊος, quod agnoscit Antimachus ap. Pausan. 1. c. Hinc quoque ap. eund. Pausan. eodem loco aliud gentile deductum video, * 'Oyxaiártif sc. quod etiam ab Oyxai commodissime formatur ; meminit enim templum Apollinis Oncæatæ ; ‘o iì Atc.ìw/ της 'Εζΐί/ύο; το íffòr άπολιπων, Iv ήριστίξα παρίζιισιν, ἰν άριστιρώ fj.lv τού 'Απόλλωνος τού 'Ογχαιάτου τόν ναόν." Abr. Berkcl. “ Apollo 'Ογχαϊος vel 'Ογχαιάτης, cujus ædes erat aiï Onciuni, qui vicus ipse forte *oyxie dictus,” C. A. G. Schellenberg. ad Antimachi Reliq. p. 67. Ambo Iii docti, quibus addas Sylburg. ad Pausan. I. c., paulo audacms scripsissent, si Tzetzæ locum in mentem rcvocassent. Lycophr. 1225-, Πάντας i' à/άγνοις χιρσίν iv ναάΓ κτιτιῖ, Αώβαισιν αϊχισθϊντα; 'oy-χαίου βό9ρο-j. Scholia : 'oyxaíov τίνος τή; Δι•μητρο;, τοϋτ’ ἐστιν • Ιριννυωίους, χαρ' 'όσον iv "Ογχαις, πόλιι της 'Αρχαόίας, ή Δη/χητης ’Εριννύς τιρχαται, ως χαί Καλλίμαχος· Ττ,ν μίνα y' ίστίρμηην 'Εζίννύΐ Τιλφονσσαίη· ιισϊν 'Ογχαι χ«1 χώμη θηβΰ*, ου χ?ά Κάίμο; Αθήνας άγαλμα íS-ύσατο, EllStUtll. ad Ud. P. p. 1809. 44., 'ογχαϊος μίν προπιρισπάται δ χαρά Ανχόψξονι, ογχαιον it το χαί ογχιον iv τοϊς Ιξης παρ' 'υμήρω, προπαροζννιται. Etym. Μ. 613.4*2.:	Oyx*i- πόλιις (πόλις) iv 'Apxaiía, από "ογχον τίνος ονομασθίΐσαι (όνομασθιισα). “ Rectius πόλις et όνομασθιϊσα singulari llllinero :
deinde hoc oppidum Pausaniæ *oyxiov est, Stephano Byz. yo>xuov, ut foitasse aliquis *oyxaiov a nostro scriptum existimaverit.” Sylburg. Pro 'byxio?, Oyxno» Pausaniæ restituit Faciuse Steph. Byz. Forma 'oyxiov posterioribus placuit, pro quo antiquiores *oyxuov scribebant: v. nos supra v. ΣμυριΓον. "Ογχαιον vero ab Etymologo scriptum, pro vulg. voyx.<i, male existimasse Sylburg., patet e Tzeute schol i is jam laudatis. Ceterum Khianum in loco, ad quem Æschyli Schol. provocat, pariter ac Antimachum, non locutum esse, ut ipse censet, de Thebis et Oncæis Portis, sed de Onco Apollinis filio et Arcadiæ vico, cui nomen 'Oyxuoy &. 'oyxn ab illo Rege ductuiu, conjicere est
SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ÆG. HABITARUM. crclxbc
βαίοις τιμδσθάι ἐποίησε. Schol. β., νΟγκα* Ἀθηνᾶ Φοινί- ρ. 670. et Fourmont Mem. de 1'Acad. des Inscr. T. xV, AW γλώττῃ. Schol. tamen ad v. 492. vocem ὄγκα esse p. 395. sq.
Ægyptiam dicit: Ἢλθεν εἰς Θήβας, ὤλισθεν ἡ βοῦς, καὶ ὁ	“ ἍΡΟΝ, ου, τὸ,
Κάδμος ἐκεῖ ᾤκησε, καὶ ἔθυσε τἠν βουν Ἀθηνᾷ, καὶ τῇ Arum, herba e dracunculi generibus ap. Theophr. Αἰγυπτίᾳ φωνῆ ταύτην ἐτίμῃσαν ἐκεῖ, ὅθεν οὓτως καὶ αἱ Η. Ρ. vii. 11. (Καλοῦσι γἀρ τι δρακοντειον ἅρον διὰ το Ηύλαι ώνομάσθησαν. At Pausan. ix. 12-, notante Stan- τὸν καυλὸν ἔχειν τινά ποικιλίαν. Sprengelio Η. R. Η. ρ. leio, ex hoc ipso Deæ nomine Cadmum non Æg., sed 103. est Arum dracunculus.) Dioscor. ii. 197· ("Αρον Phoenicem fuisse probare conatus est: Τοῖς νομίΖονσιν τὸ καλούμενον παρά Σύροις *λούφα,* φύλλα ἀνίησιν ὅμοια *•€ἰς γην ἀφικέσθαι Κάδμον τὴν Θηβαΐδα, Αιγύπτιον, καὶ οὑ τοῖς τοῦ bpaKovríov, μικρότερα δὲ καὶ ἀσπιλότερα* καυλὸν Φοίνικα ὄντα, ἕστιν εναντίον τῷ λόγῳ τῆς Ἀθηνᾶς ταύτης σπιθαμιαῖον, ὑποπόρφνρον, ὑπεροειδῆ. ἐφ’ οὗ ὁ καρπός κροκί-τὸ όνομα, οτι Σίγα (Cod. Ven. Σίνγα, sedὌγγα vel Ὄγκα Ζων* ῥίΖα λευκὴ πρὸς τὴν τοῦ όρακοντίου, ἥτις καὶ ἐσθίεται scribendum esse monent νν. dd.) κατὰ γλώσσαν τἠν Φοι- ἑψομένη, ήτταν οὖσα δριμεῖα. ταριχεύεται δὲ τὰ φύλλα εἰς »'ίκων καλείται, καὶ οὐ Σάϊς κατὰ τὴν Αιγυπτίων φωνήν, βρώσιν, καί καθ' εαντα ξηρανθέντα ἑψόμενα ἐσθίεται. Quo argumento Pausan. re ipsa parum proficit, ut inquit Δύναμιν δὲ ἔχει ἡ ῥίΖα καὶ τὸ σπέρμα καὶ τὰ φύλλα τὴν Jablonsk. quem vide sup. v. Σάϊς. Schol. ad Eur. αὐτὴν τῷ δρακοντέῳ. ποιεί δὲ ἡ ῤίΖα καταπλασσομενη συν Phœn. 1008. Διὸ καὶ 'ώρύσατο ταύτην, Ὄγκαν προσαγο- βολβίτφ επί ποδαγρικών. άποτίθεται bè ως ή του άρακοντίον. ρεύσας τῆ τῶν Φοινίκων διαλέκτῳ. Stcph. Byz. : Ὄγκα ἡ καὶ καθόλου ἐστὶ διὰ τὸ μὴ λίαν δριμὺ ἐδώδιμος. Notha Ἀθηνᾶ κατὰ Φοίνικας. Dicitur vero non modo Ὄγκα ρ. 448.: Οἱ μὲν ἄλιμον, οι δὲ θύμον, οι δὲ * δρακοντίαν, Ἀθηνᾶ, verum etiam Ὀγκαῖα Ἀθηνᾶ, Pindari Schol. ad ὅ οἱ Κύπρισι καὶ κολοκάσιον λέγονσι. Sprengelio 1. c. ρ. Olymp. ii. 48. 1. c. Schol. Soph. Œd. T. 20., Δύο ἱερὰ 190. Dioscoridis Arum est Arum Italicum.) Et Plin. ἕν ταῖς Θήβαις ἵδρυται τῇ Ἀθηνᾷ, τὸ μὲν Ὀγκαίας (vulgo xxiv. 16. [‘Ægyptus aron gignit, de qua inter bulbos Ὀἰκαίας), τὸ δὲ Ἰσμηνίας. Pausaniæ ætate tantum βωμὸς diximus, magnæ cum dracontio lilis. Quidam enim ααὶ ἄγαλμα sub dio, eo ipso loco quo bos fessa procu- eandem esse dixerunt. Glaucias satu discrevit, dracon-buit, et Cadmum ut urbem conderet admonuit. Nonno tium sylvestrem arum pronunciando. Aliqui radicem •quoque Dionys. v. est Ὀγκαίη. Hinc corrigendus est aron appellarunt, caulem vero dracontium, in totum Plut. in Vit. Pelop. c. 12.: Άψαιροϋντες από των στοών alium, si modo hic est, qui apud nos dracunculus vocatur-τὰ περικείμενα σκύλα καί τα περί τὴν Οἰκίαν εργαστήρια Namque aros radicem nigram in latitudinem rotundam ^ορυξόων καὶ μαχαιροποιὢν ἀναῥῥηγνῦντες. “ Vitium habet, multoque majorem, et qua manus impicatur-agnoscit Schneider. ad Xenoph. Hell. v. 4. p. 306. Dracunculus subrutilam, et draconis convoluti modo: Reiskii ἀγορὰν non satisfacit. Scribendum videtur περί unde et ei nomen/ De hoc loco vide S4alm. in Solin. et τὴν Ὄγκαν, circa Templum Minervæ." Jacobs. Anim- dc Homon. Hyl. Iatr. p. 49- et nos in Thes. v. Αρακόντιον, .aetvv. in Atlien. p. 136.	“ Minervæ nomen Ὄγκα, fre- Erotian.: Αρακόντιον βοτάνης elbos' οὕτω δὲ καλείται καὶ
quentatum Laconibus, etiam "Ογα,” Heyu. ad Apollotlor. ὁ τού ἄρου καυλὸς, παρὰ τὴν πρὸς τὸ Ζῶον ομοιότητα• iii. 4. Ubi nom. Ὄγκα Laconibus frequentatum dicatur, Lex. Ms. Reg. Cod. 1843.,"Αρον καὶ άρμίατον ἡ bpaxov-pariter atque ubi forma Ὄγα reperiatur, nescimus, ταία δρακόντεια), teste Du-Cangio. Scholia in Librum Ceterum Ὀγκαιαιπύλαι Apollodoro iii. 6. vocantur *Όγ- Medicum e Cod. Aug., ap. Zonaræ editorem p. cxviii.: καΐδες : Ἰππομέδων δὲ (ἔστη) παρὰ τὰς Ὀγκαΐδας. “ De *ἈρουρίΖα* τὸ μικρόν bpaKòvriov.] Unde et (Nicander in Phœnicio nomine, quo Cadmus Minervam honestavit, Georg. ii. ap.) Athen. ix. 371 · d., Συν καί άρον1 δριμεῖα -agentium loca collegerunt J. Selden. de Diis Syr. ii. 4. κατα\Ιήχοιο πετηλα. Deinde addit Athen.: Ἐπεὶ δὲ -et Bochart. G. S. P. ii. L. i. c. 16. et L. ii. c. 12. ille ἄρου ἐμνημόνευσεν ὁ Νίκανδρος, * πpoσaπoboτέov οτι καί quidem male dubitans, utrum ap. Pausan. ix. 12. Ὄγκα Φαινίας εν τῷ Περὶ Φυτὢν γράψει ούτως’ Αρακόντιον ο ενιοι reponendum esset pro Σίγα, an Σίδα : correctionem ἅρον, ἀρωνιςι.3 Hesychio ἅρον est non solum βοτάνης ῤίΖα, Ὄγκα dubio vacare nuper etiam statuit vir eximius, Ρ. E. sed etiam τρυβλίον μεγα.” H. St. Theophr. H. P. vii. Jablonski, Pauth. Æg. i. c. .S. s. 1. Centenis vicibus O 11.: Ἐδώδιμος δὲ καὶ ἡ τοῦ ἄρου ῤίΖα, καὶ αυτή και τα *et C fuerunt male permutata ; Γ et I in hoc ipso φύλλα προσαφεψηθέντα ἐν όζει, καί εστιν ἡδεῖά τε καὶ πρὸς ■nomine ap. Schol. Soph. Œd. T. 20., ubi Ὀγκαίας pro τὰ ρήγματα αγαθή. Sprengelio 1. c. est Arum colocasia : ,Οΐκαίας, præter Seldenum, correxerunt Gul. Canter, ct cf. Aiiguillara p. 217· Hippocratis Morb. iii. 493. ἅρον T. Staul. ad Æsch. S. c. T. 170. prætcrea V. D. in Misc. μεγα eidem Sprengelio ibid. p. 47- est Arum maculatum. Obs. vol. ii. p. 289· Horum nullus nostrum Scholion in Stepb. Byz. v. Ἅκη: Κλαὺδιος δὲ Ἴουλος (Ἰούλιος) ἐν Phoenissas attigit, excitatum hanc in rem a Kuhnio ad πρώτῃ Φοινίκων φησὶν, ὅπ ἐκλήθη ἀπὸ Ἡρακλέους, χαλεπω-Pausun. et Aug. Van Stavercn in Misc. Obs. vol. x. p. τάτων γαρ ὑπ’ ἄρχοντος Εὐρυσθέως ἐπιταχθέντων ἄθλων, .305. Latet adpellationis ratio, quam Selden. nescire se τῷ τής Αερναιας Ὕδρᾳς ἰῷ, (καὶ) τοῖς τῶν δηγμάτων fatebatur: conjectura Bocharti parum habet verisimili- ἐπονεῖτο ἕλκεσιν. ἀνεῖλε δὲ τὸ Δελφικὸν μαντεῖον, επ' .tudinis. Harum rerum iutelligeutibus probabilius forte ἀνατολὰς ἰτέον, μέχρις αν τύχη (ἐντύχῃ) ποταμῷ φύοντι .videbitur, nomen illud Ὄγκα patria Cadmi lingua scrip- πόαν τη Ὕδρᾳ παραπλησίαν. εκείνης γαρ καταπλασάμενον, tum npjiy. a v. participium ἰϊρ^ΤΙἶ, onca, significare τῶν ελκών ἀπαλλαγὴσεσθαι. εὗρε δὲ τὸν ποταμόν καί τήν potuit prominentem et excelsam, cjuæque Græcis Άκρια πυθύχρηστον πόαν, fjs ὁ καυλὸς, ἥ τε ῤίΖα, πάντως εστϊν diceretur, et * Επιττυργίτις, Minerva Cadmo sic fuerit ὀφιώδης τῷ ποικίλφ (καί) ταῖς κεφαλαῖς. ὁπόσας γαρ ἄν πς •appellata Ὄγκα. Minerva quoque Πολιὰς et Πολιοῦχος, ἀποκείρῃ, φύονται αὖθις ετεραι. Κολοσσών4 μέντοι καλοῦσι s. * Ἑυσίπτολις eadem illa designari potuit adpellatione. τὴν ῤίΖαν, τὸ δ’ ύπερπεφνκός (ύποπεψυκός) κιβώριον, ὄψιν Diversas, qua viget in dialectis illud verbum, excitare ἡδεῖαν, ἐδωδίμους τε τὰς φλέβας παρέχον Αίγυπτίοις’ περί significationes, et in hoc genere literarum nova commi- δὲ τὸν Νεῖλον φύεται πολλή' ἡ δὲ περί τὸν Βῆλον ἕλκη .nisci, conjectoribus facillimum est.” Valck. ad Eur. θεραπεύει bvatara' τριβομένη δὲ μετὰ τῆς ῤίΖης, λευκόν .Phœn. Schol. 1068. Cf. Spauh. ad Callim. H. in 1’allad. ἀναδίδωσιν οπόν τούτῳ, φησὶν, Ἡρακλῆς ἰάθη· καὶ καλέσαι
e Pausan. 1. C.: Λἰγιται ί} καί τοιάίι* *Ηοαχλί« πολιμβυντα ’Ηλι/oif αιτνται ππρ* "Oyxso τόν ίππον, καί ἰλιΓν ττν'Ηλιν ἰπϊ τῷ *Apíavi αγοΰμπον ίς τάς ^Α'.γας, 5ο9ῆ»«ι iì ΰπο ‘Ηξακλἰου: ί/στιρον ’λίράστω τὰ ίππον, ὶπι τούτῳ ίί ίς τὲν ’Αρίο,α Ιποίησιν 'Αντίμαχος· “Ο; ρά ποτ’ ’λίρίστω τριτάτω y’ ἰ£μἠθ’ ὐπαναχτι. (Scbellenb. I. c. ρ. 68. pro his mavult τότ’—ὲἰῤῥηθ'. Pro τμτἀτῳ Cod. Mose, ilat τιτἀϊῳ.) Scripsit enim Rlnanus poema, cni titulus Ηράχ>ιια, s. 'Ηράκλ,ια;, et in quo res Herculis narravit. V. Sttid. et Eudoc., Etym. M. 153. 4. Casaub. et Schweigh. ad Athen. iii. 82. b. In eundem errorem, in quo est yPseliyli Schol., tractu* est niacinis Heynius ad Apolloilor. iii. 6., confundens Thebarum vienm cnm Arcadiæ oppido. Verba ejus sunt ha*c. “ Vetus hoc Minervæ Oncaeæ nomen occurrit ap. Æschyl. II. cc.: cf. Pausan. 'ix. 1^. At ἀλσο; 'Απόλλωνος ’Ογχαίου ibid. viii. 25. in Antimachi versibus. Scilicet *Oyxai, χώμ»ι θηβνν fiiere, Schol. Lycophr. 12J5. ct Schol. Pindari O. ii. 47., ubi ipsius Minervæ cognomen a!> illo viro ducitur.”
·' 1 “ Αίίψα Syriacum est pro aro, teste Neophyto, ipii parvam dracontcam, i. c. arnni, ita a Syris nnncnpari notat, Ol íí Σύ^οι >οΙγαν. Inde Arabicum luf, arum. Et luf serpentis, quod Græcis antiquis άρον ί.γιχόνtuo»." Saímas. de Homon. Hyl. Iatr. p. 50.
1 Δρι/Μία πίτη\α est nove dictum pro ίριμΐα, notante Schneiilero ad Niranchi Kragm. p. SOI.
»	3 I)e v. apiLvia non satis certum quid statui debeat,” notante Srlmeigh. “ Vo\ tollenda aut certe emendanda,” Casaub. Sopingias
ad Hes. v. μυόφω,ο», quod Hes. interpretatur, πόη v (ὴ) χ«1 Λκίντιον, conjicit àxvpor, vel άκόντιον. Albertius rescribit άχοττίαν, qnod •Hesycliio ftt βοτάνη τ\ς ovrw χαλονμίνν τούς xúvc*f θ·ραπ»νομίγη τῆς τίν θι|χων. ϋοιΙαὍ quoqnc ad 'I heophr. ρ. 864. (qui legit ίίζοι í àf*nía,) vox npwvin suspecta est. “ ’λζωνία, ας, ὴ, a quibusdam dicitur Mespilus arbor, Dioscor. i. 169.” H. St. ’Αρονό*· μῖστιλον, Gloss. •Iatr. Gr. Barb. Mss. ap. Dn-Cang.
4	‘* Omnes libri scribunt κολοτάιιο», non κολοκάσιον. Fortasse scripserat Claudius Julius, •χολοσἀγιον, quod idem est ac xoXoxínaov. A •latitudine foliorum hoc nomen invenit, unde et Mnntifolitim Latinis appellata. Ιάγος autem i. q. • χάσο;, mantum vel sagum. Sie ■MoXováytn et κβλ&χάσιον, hreve mantum significat.” Salui, in Solin. p. 924..e. Hesych..: # Κασσβν* Ιμάτιον, π«χὺ καί τραχὺ πιρϊ)6βλαιβν. Aicadius Grammaticus Ms. ; Tò iì κάσσος <\τΛ τού χάσος yíyirai, κατά πλιονασμον του σ. ἰστϊ ἱὶ ιΐίος τίνος Ιματίου οϋςω χαλουμίνον.
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LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.
τὴν πόλινἌκην. Claudius Iolaus hic commutat ari varias species cum nymphaeis, notante Sprcngelio, Antiqq. Botan. p. 60. Ari sylvestris meminit Plut. de Solert. Anim. p. 974. b.: Ή δὲ ἄρκτος, ὅταν ἐκτοῦ φωλεοῦ παρέλ-θῃ, τὸ άρον ἐσθίουσα πρώτον τὸ άγριον’ ἡ γαρ δριμύτης ἁνοίγει συμπεφυκὸς αὐτῆς τὸ ἔντερον. "Αρον Hesychio est τρυβλίον μέγα. Hinc *Ἄριον, cymbium, patella. Nicandri Schol. ad Ther. 526.: Τὸ δὲ κύμβον λέγεται καὶ κυμβίον καὶ ἐμβάφιον καὶ ὀξίς' ἡ δὲ συνήθεια ἅριον καλεῖ. Pro ἅριον Scbneiderus e Goett. edidit * γαράριον. Ἄριον auctori Appendicis ad Dioscor*. p. 463. est Gladiolus flos.
“ 'Apis, ίδος, ή, Scobina* fabri, Plin. (xi. 37.) Suidas esse dicit τεκτονικόν εργαλείου. (Ἀρίδες, inquit, ἡ εὐθεῖα ἁρὶς, τὸ τεκτονικόν ἐργαλεῖον* Καὶ γυρὰς άμφιδέτους ἀρίδας, e Philippi Epigr. χν., Καὶ αὖθικ· Αἵ τ’ ἀρίδες ξνστήρ τε, e Leonidæ Tarcnt. Epigr. iv.) Meminit et J. Poli. vii. (113. Τεκτονικήν δὲ καὶτὸ πακτώσαι tìvpas, εν Άριστοφάνους Λυσιστράτῃ· τὰ δὲ ἐργαλεῖα τούτων, σκέπαρνον, πέλεκυς ξυλοκόπος, ὡς ἔφη Ξενοφών, τρύπανον, τέρετρον, * τρνπανού-χος, ἀρίς. ïd. x. 146.: Τέκτονος σκεύη, σκέπαρνον, πρίων, σφύρα, τέρετρον, τρύπανον, * τρυπανούχος, ἀρὶς, ῤίνη, πέλεκυς, καὶ καθ' "Ομηρον, πέλεκκος* ἐν δὲ τῇ ἐν Ὀλυμπίᾳ στήλῃ ἁναγέγραπται, τρύπανα, * τρυπάνια, f τρυπανίας άγοντα, ἴσως τὴν ἀρίδα.2) Hippocr. de Artic. (p. 477· 2.) ubi de humero luxato loquitur, Καὶ γὰρ ἄν ἀρίδα ἑλκύσαιεν καὶ πρίονα, καὶ πελεκήσαιεν ἄν, καὶ σκάψαιεν ἄν, μὴ κάρτα ἅνω αϊροντες τον άγκώνα.” Η. St. “ Τεκτονικόν ἐργαλεῖον esse, nobis dicunt Grammatici, sed quodnam, ab iis non docemus. Stephaniis scobinam interpretatur, sed perperam. Ἀρὶς instrumentum est, quod fabri nostri ίει plane appellant, duobus instructum manubriis, et ideo Philippo (1. c.) άμφίδετον dictum.” Brunck., cui assentitur Jacobs: an recte, alii viderint. In Hippocratis loco vox ἀρὶς certe non ponitur pro instrumento illo la plane dicto, sed pro instrumento chirurgico, τρυπάνου s. terebræ parte, qua illa vertebatur, i. e. arcu cum habena. Πρίωνεηιπι, cum quo ἀρίδα jungit Hippocr. iu illo loco, non est serra proprie sic dicta, sed terebra serrata, cava, et teres, qua ossa forentur. Vide Gorneum et Castelli Lex. Medie. Oribasius περὶ ρωγμών ex Heliodoro p. 93.: Ἑπερειδέσθω τῷ κρανίῳ ἡ αἰχμὴ τοῦ τρυπάνου, κατὰ τοΰ ἑτεροχροοῦντος ὀστέου τοῦ παρὰ φύσιν ἔχοντος, πλησίον τοΰ κατά φύσιν, ἔπειτ’ ἠρέμα τῇ ἀρίδι στρεφέσθω τὸ τρύπανον, ἕως οὗ έγκοπέντος τοῦ ὀστέου στηριχθῇ ἡ ακμή, και τότε μάλλον ἡ ενέργεια όξυτέρα γιγνέσθω, στρεφομένου τοΰ τρυπάνου τᾗ ἀρίδι, ἕως ὅτου καταβιβασθτ} ἡ ακμή εις τὴἠ διπλόην. “ Liquet ex hoc Heliodori loco ἀρίδα fuisse terebræ partem, qua illa vertebatur, arcum puto cum habena, qualis pingitur a Jo. Andrea Crucio Ofiicinæ Chirurgicae p. 10. Juvant hanc conjecturam tum Hippocratis allata verba, quibus motu simili agi dicuntur serra et ἀρὶς, tum Philippi versus in Epigr., Καὶ γυρὰς ἀμφιδέτους ἀρίδας, Et curvas utrinque nexas aridas. Ad banc rem facere videtur et Inscriptio Columnæ Otympicæ, cujus particulam profert J. Poli. X. 146-, Τρυπάνια * τρυπανίας ἔχοντα, Parvæ terebræ terebrationis adminicula habentes, quæ ipse explicat, ἴσως τὴν ἀρίδα, fortasse aridem, i. e. arcum cum habena, ut uos conjicimus, donec doceamur meliora. •Consonant quoque Celsii verba de hac re viii. 3. p. 512. v. 8.; ‘ Ergo tum lentius ducenda habenda, suspenden-daque magis manus sinistra’ (sic in Cod. Med.) ‘ est, et sæpius attollenda et foraminis altitudo consideranda.’” Ant. Cocchius. Ἀρὶς non esse instrumentum la plane dictum, ut Brunck. putat, nec scobinam fabri, ut H. Stcph. interpretatur,sed terebræ partem, qua illa vertebatur, liquido patet ex Apollodori Poliorceticis, in Mathem. Vett. p. 18.*. Ἐὰν τάχιον βαλεῖν θέλωμεν τὸ τείχος, πυκνοῖς τρυπάνοις διατρήσωμεν* έστω δὲ τὰ τρύπανα
μοχλοί δακτυλιαῖοι τὸ πάχος, οἷς κατ’ ἄκρον λεπὶς σιδηρᾶ προσηλούσθω, τὸ πλάτος δακτύλων δώδεκα, το ὕψος οκτώ, οὐραχὸν μέσον ἔχοντα* κατά δὲ τὸ έτερον ἄκρον, κύλινδρε/^ ἐγκείσθω ξύλινος * μεσόστενος, ἵνα ἀρίδη (ἀρίδι) στρέφηται, ή αστερίσκοι ή χερσίν* ἐχέτω δὲ καὶ άλλον οὐραχὸν ὑπὲρ τον κύλινδρον, ὅς άναστραφήσεται εν + πελίδι, πρρσάγοντοε αυτήν κανόνοε καὶ ακολουθούντοs αεί τῷ τρυπομένῳ* ἔστω δὲ μὴ ἔλαττον τὸ μῆκοε τοῦ μοχλού τοΰ τρύπανον ποιονντος, όλων ποδών πέντε’ πλαγίαν δε δει τὴν τρύπησιν είναι, εκ τοῦ έσωθεν μέρους νφηλοτέραν, ἵνα καὶ ἡ παραζυομένη εὐόλισ-θος ᾖ καὶ * σννεκφέρηται, καί ὁ γνώμων τοῦ τρύπανον εὐχερῶς ἀπὸ τοΰ κανόνος ερείδηται, πλαγίου τῇ γῇ ἐπικει-μένου ἀντερειδούσῃ, καὶ ἡ κλίσις τῶν τρυπημάτων ου ποιῇ κάθισμα τοΰ τείχους μόνον, άλλα καί επί τών ἔξω ολισθον, καί άθρουν το πτώμα. “ 'Αρίδα [Ἀρὶς], Terebrum Hieronymo Germano p. 576. Ἀρίδα [Ἀρὶς], Poples eidem, Parte di dietro della bestia, p. 236. Hanc vocem re-perió ap. Procop. de* Ædif. ii. 3., quo loco aggerem describit, quo sc. amnis inter duos scopulos interluentis cursus aversus, vel certe prohibitus est: Τούτο τὸ έργον ο! περί ταῦτα σοφοί φρακτά, ή αρίδα καλούσιν, ή οτί ποτέ άλλο ἐθέλουσιν.” Du-Cang. Gloss. Gr. “ Galenus vero (Gloss. Hippocr.) annotat, uon modo esse instrumenti nomen, sed et herbam quandam ita vocari. Ap. Plin. quoque xxiv. 16. nomen est herbæ, tribuentem ei quæ Dioscor. (ii. 198.) arisaro. v. 1. (*Aris in Ægypto nascitur, inquit Plin., similis aro, minor tantum minoribusque foliis, et utique radice, quæ tamen olivæ grandis magnitudinem implet: alba geminum caulem, altera unum tantum emittens.’) Vide ἀρίσαρον, quod proxime sequitur. Hesych.: "Apis (Ἀρίς)· είδος βοτάνης.” H. St.
“ Ἀρίσαρον, herba pusilla, ejusdem fere cum aro generis, radice acri, buibosa, et olivæ magnitudine. Verum ut aro acrior est, sic eo minor est: ut non ab re dubitaverit Barbaras in Plinianis Castigati, nuin herba hæc ápis Hippocrati dicta sit dimiuut. forma, quasi aron parvum. Gorr.” H. St. Dioscor. ii. 19S.: Άρίσαρόν έστ 1 μικρόν βοτάνιον, ῥίΖαν ἔχον ὡς ἐλαίας’ ἔστι δὲ δριμυτέρα τού άρον. “ In Ægypto nasci scribit Plin. 1. c. Hoc nec Dioscor., nec veterum quispiam tradidit: fictitium esse puto. Nihil de aride hoc Alpinus, nihil Bellonius, cæterique, qui Ægyptum perlustrarunt. Grandis olivæ magnitudinem implere ait, cum ceteri auctores olivæ magnitudine describant arisarum/’ Bod. ad Theophr. p. 862. Alibi idem Plin. xxvii. 8. calsam s. calicem vocat. “ Calsa duorum generum est. Una similis aro. Nascitur in arationibus. Colligitur antequam inarescat, ususque eosdem habet, quos arum. Alterum genus ejus quidam anchusam vocant, alii rhinochisiam.” Pro rhinochisiam It. 1. rhinoclinosiam,
H.	2. rhinodiam : rectius tegas e Dioscor. ii. 23., 0110-cleam,"Αγχονσα, ἡν ἔνιοι κάλυκα, οι δε όνοκλείαν καλοῦσι. Pro arum, Mss. omnes, arsa: f. 1., aris, vel, arisarum. Calsa vero Mss. omnes, notante Harduino, tum hoc loco, tum in Indice, non calla, ut vulgo editi. “ Lego, Calix duorum generum est. Calica Plinius alicubi legerat arin, s. arisaron vocari; et quoniam auchusa. quoque calix dicitur, calicis duogeuera Plinius statuit. Calicem arisaron vocatum fuisse arbitror, quod ejus fructus calice cou-volvatur membranoso.” Dalecamp. Ceterum Sprengelio H. H. H. p. 190. ἀρίσαρον est Arum arisarum. “ Similem aro plantam in Ægypto nasci, quæ aris dicitur, Plinius scribit. Aris illa est, quod vulgo arisarum vocant, atque ita etiam Græcis appellatur in vulgatis exemplaribus, ap. Dioscor et P. Æginetam, ἀρίσαρον. Atqui verum nomen ejus ἀρὶς per diminutionem factum, quod omnia minora habeat quam άρον, folia, caulem, radicem. Hesych.: 'Apis· βοτάνης είδος. Hippocrati sic vocatur.1 * 3 Cur igitur alii άρίσαρόν dixere ? 'Apis Græcis etiam aliud significat
1 “ * 'Apíviov, Scobina, arena. Suidas in Etymologico : ‘Ρινῆ, οξυτό,ω; fxìv λίγιται τὲ ίν συνηθιία άρίνιον.” Du-Cang. Gloss. Gr.
4	“ In Columna Olympiæ est perscriptio άμιτρος fabrilium instrumentorum quá* pertinebant ad fabricam Templi Olympici, ideoque non scribi debet versus in morem Γσως τὺν ἀρίδα ·. verba sunt Auctoris, qui explicat quid forte sint τρυπανίας ἰχοντα, quæ pcitinent ad terebrationem : forte, inquit Auctor, intellìgit τή» àplía. Salm. legendum conjicit, τρυπανίας Γχοντα Γσονς.” Kuhn. “ De columnamm usu alibi dixi: si quod pnblicum extnieretiir aedificium, sæpius instrumenta ab ipsa Kep. solebaut emi, unde et in columna Olyinpiye hæc fuerunt perscripta : male me tamen morantur depromtæ cx hac columna voces, quas Jungerm. oppido non tetigit. Τρύπανα et τρυπάνια satis capio: posterius deminutum nomen est e priori: in ceteris quæ Kuhn. commentatur, etsi meliora non sint ad manus, displicent: videbunt eruditiores. Dicitur et τρυπά**ι. Hesych.: Τρυπάνη· Ιργαληον τιχτο,ικόν.’’ Τ. Hemsterh. Antonius Cocchius, Cbirurg. Vett. p. 93. sic interpretatur: Τρυπάνια τρυπανίας ἔχοντα, Parvæ terebræ terebrationis adminicula habentes, quas ipse Pollux explicat, ΐσως tw àpiU, i. e. arciim cum habena. An leg., Τξυπάνια τρυπανο’ΰχον ϊχοντα, τουτίστιν τὴν àpiSa, ? *Apìf enim, ut infra docebimns, est terebræ pars, ijua vertebatur, i. e. τρυπανούχος, terebræ manubrium. Τρυπάνια alia, ut videtur, manubriata erant, alia sine manubriis. Phot. et Etym. M. 752. 43.: Típtrpov τρυπάνια*. Id Suida, Zonara, ac Schol. Hom. Od. E. 246. τρύπανον legitur, notante Schleusnero.
3 In Hippocratis tamen operibus, quæ extant, vox άρ\ς, quod sciamus, pro herbæ nomine nusquam legitur. Pimvor.: ’αρίς· ού μόνον τε òfyavov, «λλἀ κ»ί βοτάνη τις οῦτω χαλουμίνηπαρά τᾠ Ἰεποκ^ιτιι. At Galenus, quem Phavorinus totum exscripsit, hæc solum habet:
SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ÆG. HABITARUM- eeclx*i
quam herbam, et inter alia instrumentum fabrile: ut igitur ea herba distingueretur ab illo ἀρὶς, videtur quibusdam dicta ἀρὶς ἀρὸν, vel ἀρὶς άρον, ut intclligatur ea ἀρὶς, quæ ab ἀρὸν deducitur. Inde factum postea άρίσαρον unica voce/' Salm. in Solin. 685. b. “Plin. (xii. 20.): * His addidere mangones, quam daphnitiu vocant, isocinuamon cognominatum.’ A similitudine cinnamomi sic cognominata, ἰσοκίνναμον. [H. Stephano Thes. Iud. est ἰσοκιννάμωμον.] Sic ἰσόπυρον, herba a similitudine tritici: ἰσόθεος, vir divinus: * ἴσαρον, herba aro similis. Aliqui δρακόντων, alii ἀρίδα sic vocarunt. Unde in libris Dioscoridis ἀρὶς ἢ ἴσαρον, pro quo άρίσαρον perperam inolevit. Sic ἰσόσπριος, multipeda, quem Græci ἴουλον, et κατοικίδιον ὄνον vocant, quia tactus in orbem pilulæ, vel piso simillimum sese convolvit. Ciausiportam [Cloporte] vulgo appellamus. Sed male ita pronuntiamus pro clausiporca. Na ni porcæ sunt clusiles. Græci * σκρόφας et * σκρούφας vocant. Et duorum sunt generum, quæ ad tactum sese claudunt et comprimunt, et quæ id non faciunt. Neophytus : ὌΓΟϊ κατοικίδιοι, οὓς κοινῶς κουβάριδα*,1 καὶ σκρούφας κα-λοΰσι. Sic porta pro porca iu Glossis. Porta, τὸ μεταξύ των αυλάκων v\pos. Porcelliones vocantur Cœlio Aureliano de tardis Passionibus i. 4. Hesych.: Ὄνος ἰσόσπριος, ἐστὶ δὲ Ζῶον πολύπουν ὀσπρίῳ ὅμοιον, ὅν καί ἴουλον ηνὲς φασί. Respexit ad hunc versum Sophoclis e Κω-φοῖς Σατύροις tragœdia: Κυλισθεὶς ὥς τις ὄνος ἰσόσπριος. Ita igitur et casia ἰσοκίνναμον, ciuuamo similis.” Salui, in Solin. p. 919.	“ Ἰσόσπριος, affertur pro legumini
similis.” H. St. Schol. Apollon. H. i. 972.: Λέγεται δὲ
ἴουλος καὶ Ζῶόν τι, θηρίδιον πολύπουν ἑκατέρωθεν γὰρ ἔχει πολλοὺς πόδας, ώσπερ ἡ σκολόπενδρα. Θεύφραστοχ δὲ έν τῇ πρὸκ Φανίαν επιστολή καὶ ὄνον φησὶν αυτόν καλεῖσθαι, ὡς πιιρὰ Σοφοκλεῖ ἐν Κωφοῖς Σατύροις· Κυλισθεὶς ὥς τις ὄνος ἰσόσπριος. Photius : "Ονος κύσπριοί" Ζῶον πολύπουν σκωληκῶδεν, ὅ συνειληθὲν ὅμοιον κυάμῳ φαίνεται. Cod. D. omittit ὅ συνειληθὲν, et, teste Hermanno, pro κοσπριος, habet iatíirpios. Sed, notante Schleusnero, vir doctus, oculorum lapsu, Ισώτριο$ dedit pro ἰσώπριος, quod in Albcrtii apographo legitur. Idem apographum, pro ὅ συνειληθὲν ὅμοιον κυάμῳ φαίνεται, habet, ὀσ . . . . ὅμοιον κυάμῳ φαίνεται. Lege, cum Albertio et Schleusnero, ὀσπρίῳ ὅμοιον ἢ κυάμῳ φαίνεται. Exemplis a Salmasio
1.	c. laudatis addi potest * ἰσόβρυον, (Sprengelio H. B. H. p. 179. Marum Teucrium), qua voce caret Schneideri Lex. Dioscor. iii. 49- • Μάρον ἢ ὑσόβριον, πόα γνώριμος, φρυγανώδης, ὁμοία τῷ ἄνθει ὀριγάνῳ. “ In quibusdam codicibus hoc caput desideratur, ac Ruellius quoque Dioscoridis historiæ accrevisse suspicatus. V. οἱ δὲ ἰσόβρυον, οἱ δὲ * ὀριγάνιδα.” Saracenus. “ Ἰσό/ῤῥυον Græce dictum, quod multis ac minutis foliis tanquam βρύον amictum esset. Dioscor., Μάρον ἢ ἰσόβρυον. Sic legendum. Rccentiores Græci ὀριγανίδα nuncupant. Neophytus : Μάρον, οἱ δὲ ὀριγανίδα, πόα φρυγανώδης. Calani in thain etiam quidam ὀριγανίδα dixere, cui calaminthæ simile sampsuchum tradit Dioscor., saltem τῇ λεπτοφύλλῳ.” Salinas. de Hora. Hyl. Iatr. p. 12. Vox ὀριγάνις in Scbnet-deri Lex. desideratur.
Άζίςού μόνο «vi Jgyarov, ἀλλἀ xal βοτάνη τι; οϋτω; όςομά^ιται. Dc suo igitur addidit Phavor., Παρἀ τῷ 'ίπποκράτ,ι. Galenus, ut putamus, nil amplius sibi vult dicere, quam quod vox ἀᾠς, quæ Hippocrati (p. 477. 2.) est instrumenti chirurgici nomen, apud alios auctore· pro herbæ nomine occurrat.
1 “ Καυβαρβις ap. Dioscor. ii. 37. in titulo dicuntur, quæ in texta ór01 οἱ ύπί rà; υδρία;, aselli, qui sub aquariis vasis stabulantur, Cnrioneí [Cutionesj Marcello Empirico.” H. St. Locus est: *Oroi oí ύπὸ τάς óèpla;, ζωή ιἰσι πολύκοία, σφαιρούμηοι χατά τάς	τον
χιιρωτ. “ Ιχρόφα, asellus. Neophytus in Glossis latr. MSS., 'Ονίσκος κατοικίδιος xal ùSpnpò;—ó πupà τοΐς πολλοί*; σχ^ό,ρα χαΐχουβαζίς λίγνται. Lex. MS. Cod. Reg. 1843., Ονίσκοι* ai χουβαρίόις. ai λίγόμιν*ιι σκρόραι. Le.X. MS. Nicomedis latTOSOphistæ : • ’ΑκλτíSi;' χουβαρίόις. Cilossæ aliae MSS. e Cod. Reg. 1047.: Κουτιλιδόν χουβαξ'Λις. Anoiivmns in Cod. Keg. 957-, ‘Ονίσκους τού; xnl χουβαζίΐας λιγομίνους λαβἐσ* Φρύξας αυτοί; ιΙς όστραχον. Demetrius Constantiiiop. Hieracosophii ì. 134. p. 123., ’Επωα^ούση,* όρνιθος τάς Xtxíia; τρίχας, καί άχατίόας, ήγουν χουβαΰϊας, φρίξ*: *al τμ'ψας.” Dn-Cang. Gloss. Gr. Quod vero ad voc. Σχςόφ* attinet, id proprie suem notat, ut Lat. scrofa. “ Σχξόφα, nus, l·;, srropba, in Fabulis Æsopi Graecobarb. p. 84. Olossæ MSS. e Cod. Keg. 1673., Γρορί;· C;^ ή παλαιά σχρόψα. Glossae Græcobarb., ’αμαράσαι· αϊ χοίζοι, «í σχpáfi;.” Du-Cang. Glossae Labbeanæ: Σχρωφια' Scrofina, E. Vulcanius reponit σχρωφιιον χρίας: Meursiu* iii Glo»sar. p. 512-, σκρωφιίη. Imo lejx. Σχ^όριια plnr. ab adjectivo • σχοοφηος, porcinus : vel, · Xxfófna· snofiila, ut in Gloss. Gr. Lat. ap. Du-Cang. 1. c. legitur, Σκοόριια· porcina. “ Γ^ομφά; s. ypομφίς, Porca vetula, scrofa. Hesych. (Γζαμφάς· Ις παλαιά, σχρόνα, ifΛΟἰω; xal ήγζομφίς.) Apud Sit id. vero scriptum,	(lll Kusten eilit. legitur Γρομφίί) υς, i\ χαλαιά σχοόφα. At γρομφΐί;, HesychlO
rursum teste, dicuntur oí ζωγράφοι, qui et γραφίΐς.” H. St. (Γρομφ,Γ; corrupte pro γραφής, ut censet Albert. .1. Vossius reponit ypovf*ìfi) “ Lex. Re*. MS.: Τρόμφις' ἠ γρομφις· ὴ παλαιά σχρό$α, ubi I. I. γρόμφις vel γρομφάς, ῆ γραμφί;. [Zonaras μ. 454. : Γρόμφις ῆ ypoμφίς· ή παλαιά σχρϊφα. Pliavor. : Γζόυ.φις η γρομφίς ΰς, ή παλαιά σχρόφα, τα; ίς Sì πληθυντιχως.] Cyr. Lex. MS. Voss., Γρομφί;· υς, παλαιά <rxfófet. Male • γραμμή; in MS. Fabnc.” Albertius. Γρό(«ρ»ι; in Tittmanui Cyrillo legitur, pro quo γόμφ*ι;· corrupte exhibet Zonaras p. 447.: Γόμ^η;* ó χάρος. “ Γόμφης addatur Lexicis, si vera est lectio : Cyrillns, Γρόμφη; t;' ῆτοι h ira\aià σχξόφα.” Tittniann. Vocabulo hocce Hipponax neas est, teste F.ust. ail ()d. S. p. 175á. 8. : Ίσω; ῆ καθ’ ήλιχία» ὴ ίιαρορά τοίς χοίροις καί τοΐς σιάΧοις, ῆ κατά τό, ζατριφίας μίι tìiai τούς σιάλου;, οΐ χαί χαλοΐηται αυτί» òià το σιτιΐσθαι όίλις, • oXiyorpifu; St τού; χοίρου;, οττοϊα xal τη Ttapà τοϊς ρ-ήτορσι μιτάχοιρα, τά τίν ύών ò^iyoiá φατι χαϊ ♦ λιιπογάλαχτα. Δ,οχούτι S! ἰξορθου, &ί\φαχt; ol ‘Ounfixol Ιιταυθα ιΓναι χοῖροι* ου; ὶή ἔἰλφακα;, ’Α=ιστοψ<ιν»); μη ό γοαμματιχο; if τῷ πιρί ὴλιχιῶν, τούςνίους χοίρους X«yi», μάλλον Sì τούς νιωτάτονς, ypa\a; οίίτω. Tw* συων οI μίν τίλιιοι xtù Ινόρχαι, κάτροι, ol Sì πιόνι; αὐτα•ν σϊαλοι, ἠ Sì θηλιια συ; μόνον, 'ΐνπώναξ Sì γρόμφιν λίγΐι. Εῖτ, καθόλου πάσαν Ιν 3*ιλῶν, ιΓτι την ταλαιαν τη ὴλικια. Pro y^óufi» Albertius ad HeS. I. C., calami errore, scripsit γρομφον, unde Schneiderus in Lexicon suum vocabulum illud, γζό/ι,φος, quod nusquam legitur, male recepit. Glossa· Labbeanæ : • Γξόμφαηα' l; ή θηλιιων, scrofa. Γρόμφαηα· scrota, P. Idem legitur in Glossis MSS. ap. Salinas, in Solin. p. 661. b. Ceterum σχροφα, proprie sus, metaphorice dicitur de multipeda. “ Bestiolae, ha* varias tnm ap. Graecos, tum ap. Latinos appellationes sortiuntur. Quas enim χουβαρίΐα; s. όνους nominat Diosc., alii ονίσκους s. Jvou; πολύποδα; dicunt: Galenus etiam apud suos χυάμους dictas fuisse commemorat, sc. a simili faba* potius colore quam figura. Plihio multipeda1, centipeda*, atque etiam millepedæ. dicuntur. Marcellus Empiricus cutiones, a cute dura et solida. Cœl. Aurelianus porcelliones nominat. Galen. x. T. iii., ’o»íux3f xa-toixíSio; ζϋον Ιστί πολύτου, h τοΓ; • ύόρηζοις ηγγιίοις χαί iv τοϊς χοηρίαι; γίνΐήμηοΡ κατά íi Taìf των δάχτυλων ἱπιριέσιις σφαιραύμηον, ‘ Asellus domee-ticus animal est multipes in aqnariis vasis et sterquiliniis nascens; quod si digitis apprimatur, sese in orbem conti abit.’ Itemque Simpl. Med. ii., *Εστι Sì ζωα σφαιρούμινα κατά την tì; ἰαυτὸν σύ,ο3νν, αϊηρ όνομά^ουσι Ti,ìf των παρ’ ἠμι» χυάμους, ixtiSn ταραπλήσιοι τοΐς ^SwSíμoις κυά-μοις ιἰσιν, όταν /αυτούς σφαιρώσωσι, φαιοί χατά την χρόαν όντις’ In 1 Sì τη; άγροιχίας Ιττ\ν IStiv πλιίστους τούτους γιννωμίνους ὑπο ταΐς ύόρίαις, αΧς άπὲ τω» χζηνων χομίζουση ΰόωρ ol άγροιχοι. * Sunt vero animalia, qnæ dum sese contrahunt, pila: in modum conglobantor: hæc nonnulli e nostratibus eyamos, i. e. fabas, nominant, quandoquidem esculentis fabis sunt persimilia, cum sese in orbem complicuerint, quippe quae colore sint fusco. Porro ejusmodi plurima videre est in rusticorum habitationibus sub situlis, quibus e fontibus aquam suam comportant.’ At non tantum sub vasis aquariis reperiuntur, sedet alias in locis humertis, aquosis, et sordidis. Ceterum pro eo, quod tnm Gal., tum Dioscor. σραιροΰσθαι dixere, Theophr. συσπιιράσΟαι, Hesych. σνστρ/ψισθαι, (Όνος* το «ιρί τἀ τωνύόάτνν àyyíim πολύσουν Λίον, καί συστ^ιφόμινον, ώς κύαμος.) Plinius de iisdem auinialculis, tactu sese contrahant: Scribonius Largus, conduplicant sese in orbem pilulæ rotundissimae similem. Marcellus £nip., tactæ complicant sese in orbem pilulæ rotundissima:; alio loco, coutactæ iu í»lobnloe complicantur; alias, pilulam de se faciunt j alias denique, contactæ contrahantur et rotundantur j quæ quidem omnia cotlera plane redennt.” Saracenus ad Dioscor. 1. c.
ccclxMi	LEX. VOQUM PEREGIt. IN SCRíPTT. GR. OBVIARUM.
ADDENDA ET CORRIGENDA.
ΖΥΘΟΣ.
Zosimi Panopolitani Fragmentum de Zythorum Confectione, cujus Apographuin, e Cod. MS. in Bibliotheca Ducali Gothaua servato a Car. Schlægero receptum,
Jablonskius primus in lucem dedit, nuper prodiit cura
D.	Chr. Gottofridi Gruneri,* qui nescius erat ante se id Jablonskium edidisse. Dabimus ergo isthoc fragmentum, prout iu Gruneri Editione exhibetur, cum Latina Versionc,
Editoris ipsius notis, Reinesii conjecturis in Codicis margine kdscriptis, (quas pro suis, ut videtur, Car. Schlæ-
1 Titulus libelli est hic: Zosimi Panopolitani de Zythorum Confectione Fragmentum nane primum Gr*ce ac Latine editum. Accedit Historia Zythorum s. Cerevisiarum, quarum apud veteres mentio fit. Scripsit D. Chr. Gottolridus Gruner. Solisbaci. 1314. 8.pp. 118.
* Voc. καθάριος pro καθαρός leg. ap. Du Fresne Gloss. Lat. p. 53S.
3	í. e. f/ucígav μίαν. Reines. In fragm. Isidis legitur, άτόθου σσ λ*, ἵω; σαπῇ, ï*e-o, σσ «. ’Εν σχιΰ σανιΐν, apud Engenium, λαωσβα ’οζιι στ, tritura cum aceto dies septem in sole. De v. σή vide T. H. ad Aristoph. Plut. p. 146.
4	Hoc sensu apud Græcos veteres et lexicographos non legitur. Apud cl. Weigel. (Neugriech. teutsch. ital. Wörtcrbuch Leípz. 1796. p. 8.) est, ἀνασπώ, ich ziehe, reisse heraus, ἀνασπϋ τ» yívii», icli raufe den Bart aus, neque differt Alcssio da Somavera, Tesoro della Lingua Greca. Volgare eil. Italiana, Parigi 1704. Ego vero vertendum putavi, disperge, quia coctores cercvisiæ hordeum aqua perfusum et maceratum aëri exponere, ac hinc inde agitare solent, nc incalescat et corrumpatur.
5	’Αν^ίμω Reines. et ipse Zosimus alio loco habet, ίστω ó róroj, οπού í’ ài rà ijjyaXiiai κιΓνται, ἀνῆνιμο;, ,'χων τη φάτα ανατολικά ῆ νότια. Forte legi posset ἀνιιμίνῳ, loco ventis permeabili, idque aptius visum est b. Snccovio ita scribenti. “ Die erste Periode zcigt den modum Luftmalz zu verfertigen, unci gct*ällt es mir sebr wolil, dass dnrcli cine wiederholte Maceration auf eine langsameie, und nicht gewaltsame Art die öliclit—salinisclien Theile der Gerste aufgeschlossen werden, dadurch ein Saponacenm entstehet, welcbes sick leiclit im Wasser autìösen, and mit den seimsten mehligten Tlieilen des Getraides verbinden lässt, ais welcbes der wesentliche Zweck der Malzung ist.”
6	Voc. /δραχιώνιον sine dubio depravatum est, corrigendum puto βςαχύωτοi: Athenæus Deipnos. xi. 10. p. 483. ex Heniochi Gorgon, attulit χυκλοτιρή βραχυωτον χ*θωνα. Eichst. An novum verbnm analogice formatum, ut ab τι λ «μὠν τιλαμάνίος, ita .ab βοαχίων βροσχωηιος, ferri ct defendi possit, equidem non definio : tunc vero mihi reddentium videtur, Henkeluefäss. Jam vero leg. apua Du Fresne 1. c. p. 225. βραχιόνιον àyyïíov, •φἰλλια βραχιόνια, φόρμα πιριβραγιό,ιον, ergo est vel vas, quod brachio gestatur, vel quod ansas habet. Ap. Caelium Aurei. Morb. Chron. ii. 1. p. S60. ed. Amman. est sella tonsoria, qnae sit obliquis anconibus fabricata.
7	Προαναξί'ραιν», Reines. [In Schla geri Apograpbo legitur προαναξήραη, et sic in Cod. MS. legi patet e Reinesii nota, monentis leg. προαναξήραιν,. Ei>n.] Non satis commodum est hac quidem orationis serie προ*ν<*ξηραι»ι. Sensus est “ hordeum conjice in vas, et post-
uara antea siccasti, irriga, donec fiat, ceu globus,” tnm apte sequitur, “ hordeum sic irrigatum esse in sole siccandum, 'íw; oL x*Vn,
onec tumor ille subsidat.” Nempe »λιι ab ἵλλιιν vel Γλιις, unde inulta cognata verba volvendi s. conglobandi vim habentia, est proprie globus. Pro inepto προαναξτὴαινι reponi potest πρωί άναξήραιςι, postero mane sicca. Id etiam contextus orationis flagitat. Eichst.
s Vox τἰλ»ι nihili est, mutandum arbitror in τυλη, tomentum, fioccus, quod voc. ap. Pbryniclinm p. 72. ed. Pauw. legitur. Eichst. Ap. Reines. Var. Lect. iii. 6. p. 462. est τνλάριον, τυλ,ία, τΰλ>i, culcita, quam tomento, pilis ciliciis, glumis spicarum se» acere et lana stipabant, qua, ceu corpore laxo, impetus arietum et balistarum mollitur. Τίλαι, ni fallor, apud Plutareh. leg. pro leichtc, spreuartige, lierumflicgende Kiirper, a voc. τίλλεις, pfliickcn, zupfen, hinc τίλμα, pulvillus, Scharpie. Ap. Steph. Thes. Ling. Gr. t. iii. p. 1541. similis est explicatio.
9	An legeudum, ψυξον, sicca? [Sic legitur in Schlægeri Apographo. Eun.] Tunc vero scribit b. Succovitis, “ ich fiirchte, dass, wenn dieses zu schnell erfblgte, par viele fiüchti"e Theiíe, die zum spirituoso eiforderlich siud, wejígetrieben werdeu dürften.”
10	Quid sit juaxíoy, extricare non possum, corrigendum suspicor •μαλλἰον deminut. voc. (χαλλός. Nec absurde dixisset noster (xaλλίαν
de fiocculento illo vel fioccornm genere, in quod glumae maceratae dissolvuntur et abeunt. Eichst. In Lexic. Schneider. expl. tò μάλιον ex Hesychii auctoritate per Zotte, Flechte von Wolle, Locke, Haar, apud Demetrium (Hierarosoph. ii. c. 42.) le^. àotb μιλίου ἀπολύτου, etap. Du Fresne 1. c. p. 857. est (χάλιον, lana, ìptov, μαλία, capilli, τβίχις, hinc apud Meur*ium (Glossar. Græco-Barbat. p. S23.) τἀ /χάλια τής χι^αλῆ;. Forte convenit explicandae rei mutata interpunctio, ἵω; ου πάτε tò μάλιον (μαλλίον), ίση γάζ πικρό», donec cadant glnmæ : sunt enim amarae.	11 Leg. άλεσαν.
12	Ap. Du Fresne est • ^υμάριον, ζύ/xaptv, fennentum, /ύμ»ι, ap. Weigel, 1. c. p. 431. expl. τò ζυ/χάρι, £ύμ.*ι, der Teig, la pasta, cf. Pcrill. Heynii Opusc. Acad. V. i. S. i. et ií. Origin. Panificii frugiiinque inveut. initia, p. 330. seq. et de termento S. iii. p. 373. de variis panum generibus Seneca Ep. 90. p. 360. Opp. T. ii. et Plin. xviii. 14. et 27. Delie Specie diverse di frumento e di patie sic-come della panizzazione Memoria dei Dott. Sav. Manetti, in Fïrenze 1765. Art. 2. p. 44. βεφ de coctione panis sine fermento vid. Geopon. ii. p. 68. ed. Bas.
13	Succov. de verbis, quod ubi factum—tenue, ita sensit. “ Das, was den Zusatz des Fcmients zur Gährung schildert, ist ziem-lich undeutlich, a irci aber ilnrch die letztere Anzeigo, alii torrefaciunt, einigermassen erläutert und erleichtert, und wiirde, meinem Ermessen nacli, alles, was zum Weissbier-Brauen eiforderlich ist, sagen, wenn zugleich der gänzlichcn Gälirung crwälmt, und die dabey crforderliche nöthigc Aufsicht bcmerkt vriire, nm dem AVein das Spirituosum zu verschatfen, davon Tacitus sagt, ‘ die Teut-8chcn inachen einen Weinaus verdorbener Gerste,’ wo er die Malz; ais eiue verdorbene Gerste, ansah.”
,+ i. e. sævius, vehementius, igne vehementiori.
15	[In Schlægeri Apographo est, "Ot’ áv ἰπανθώσι. Edo.] Suadet cl. £iclistaedt hanc emendationem, πιπανθΐσιν, h. e. si excocti fuerint illi άρτοι et ail maturitatem perducti, et quidem rectissime, si de pane sumatur, tunc vero, quae sequuntur, διάλυι ὑἸωρ, non •atis apta et perspicua sunt, ne his quidem vcrbi3 superadditis, “ excidit participium ίπιχϊας vel aliquid simile, quod hunc sensum efficiat, resolve affusa dulci aqua.” Dicitur etiam ἰπανθιΓν et tò ἰπἀνθιτρια de eo, quod corpori supernatat, vel iu cute quasi efflorescit, sed hoc pani coquendo non satis convenire videtur, magis ccrevisiæ coctæ. Est etiam ἰπανθισμὲ;, spuma, ex contextu est, fervere, bullire, hoc quidem sensu, si efferbuit, tunc emittatur aqua dulcis, et coletur. Id quidem coctores cercvisiæ post cocturam facere solent, deinde post refrigerationem addunt fecem, ut fiat femientatio.
Dubiam explicationem faciunt voc. άρτου;, ῶσ-κϊξ ά^του. Quid euim pani cum cerevisía coquenda est ?
Occurrit quidem apud Zosimnm fragmento Mariæ idem nomen, άρτους, idque ipse ita explicat, Mupí* βοϋλιττι ιΓναι τούτο tò σάμα τΓ^
. pw*yvnaíref, cujus in Glossis chemic. (v. ad calc. Pallad. de Febrili, p. 153. ed. Bern.) ea est explicatio, ‘ magnesia s. magnes, satamus albus, item pyrites s. ignivoiniis lapis, item acetum intemeratum atque sublimatam, item tlibiiun feminei sexus, idque clialcedonium,’ et ap. P. I. Fabrum (Manuscript. res alchym. obscur. extraord. perspicui t. explanat. Norimb. 1690. c. iv. p. lü.) dic. 4 lapis philosophorum magnesia, quod attrahat et alliciat metalla, præcipuc solem et lunam, propter eorum perfectionem,’ i*cd ista significatio h. 1. aliena est. Forte huc aliquid facit Christianus, anus ex chemicis, qui, dum hydrarpyri pra*parationem adfert, et additionem terræ enjlisdam jubet, haec habet, καί του λιπτοΰ προσμίξας καί νοιήσας ψύραρχα άνα(χίγνυι, ιίς λιχάννν οστ^αχίνην, άχρις αν χολληθή β'. Ιτιμιλῶ;, καί γίνηται μ; φόρα/χα άρτου, «Γτα άναλαβών καί ηλάσας άρτίσχους (pastillos, qui et dic. άρτοι τροχοιιϋις) κα; στοιβάσας ίπιμίλως ίπί raríèo; 4ύξον ιίς 9. άχςις ου ξηρανθΐ. Audio ad silvam Thuringicani et in Gucstplialia rubticos coquere potus geniis ex pane, eoque uti pro cerevïsia. Quid? si hac ín formula lateat similis zythi parandi descriptio? Commune est apud Rossos potus genus, qua.i, quod conficitur ex farre et aqua per fernientationen), vel ex pane non fermentato et aqua affusa, ita quidem, ut leni calore et fermentatione
otio subacida oriatur. Vid. J. G. Gniclin Sibir. 1’eise, in Samnii. Neuer. Rcisebeschreih. B. 4. S. 57. et Lepechin Tasjcbuch 1. Th.
. 3. not. et J. Fr. Grahl Diss. de quibusdam medicamentis Rossor. domesticis, Jen. 1790. p. 14. 15—17. Reinesius (Var. Lect. iii. 9. p- 483.) haec verba refert, et omnem dubitationem tere tollit: “ Zythum, quod in quibusdam provinciis ex tritico, vel ex hordeo, vel ex pane conficitur, vini appellatione non continebitur,” item ex Ebn Siua varios zythi parandi modos brevibus adfert, “ unum, quod fit de pane conto, aliud, quod fìt de massa azyma, aliud, quod fìt ex hordeo, aliud quod fit ex pane alharavi, i. e. simila, et tocain expl. per poseam.” Cujus in Syria coquenda* rationem Bellonius (ib.) his verbis describit:—“ Farina hordei vel tritici in massam coacta in capaci alieno coquitur, e qua deinde fiunt orbiculi, (i. e. panes Zos.) quibus iu aquam demissis, ea illico sponte ebullit et calefit absque ignis adminiculo, et in deusam sorbitionem coit. Ejus spuma alba et levis est.”—Hir. locus multum facit ad intelligen-duni voc. άρτος et ad inveniendam zythi conficiendi speciem, quæ differt omnino a priori. Quin ip*e Reinesius hunc implicitum locum ita vertit:—“ Eadem docet anonyimis græcns—e inolito hordeo, addito fermento, fieri panes, eos ιίς κλου/Sòv conjectos, adfusa aqua, parum coqui, sine tamen ebullitione, tum colari liquorem, bene contectum incalescere, et, separata feculentia, fieri potabilem. Eam rationem coqueudæ cerevisiæ in Ægypto, cujus incolis zythi potus genus fuit, familiarem fuisse putamus, quod isti chemici plerique
gerus Jablonskio venditaverat,) ac Succovii et Eiclistaed-tii observationibus:
ΠΕΡΙ ΖΥΘΩΝ ΠΟΙΗΣΕὨΣ.
Λαβὼν κριθὴν καθαρίαν α καλήν βρέζον σα 3 καὶ ἀνάσπα-σον * ἢ καὶ κοίτασον ἐν ἀνημέμῳ 5 τόπῳ, ἕως πρωῒ καὶ πάλιν βρέζον ὥρας ε. Ἐπίβαλε εἰς * βραχιώνιον 6 ἀγγεῖον ἤθ-μΟειδες, (ήθμοειδὲς) καὶ βρέχε, * προαναξήραινε,7 ἕως ον γένηται, ὡς τίλη,® καὶ ὅτε γένηται, ψήξον 9 ἐν ἡλίῳ, ἕως ου πέση* τὸ μαλίον ιο γαρ πικρόν.
Λοιπὸν ἅλεσον,11 καὶ ποίησον ἄρτους προσβάλλων Ζύμην,1* ώσπερ άρτου,13 καὶ ὄπτα ωμότερου,1* καὶ ὅταν ἐπανθὢσιν,1*
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SPICILEGIUM VOCUM PAUCARUM, PRO ÆG. HABITARUM.
διάλυε ὅδωρ γλνκὺ, καὶ * ἤθμιΖε διὰ ἠθμοῦ 1 ἢ κοσκίνου* petentiam suscitat, et ventrem ciet, et quando lotium: λεπτού.	iis autem, qui stomacho udo sunt, et qui temperaturas
Ἅλλοι δὲ ὀπτόντεε3 ἄρτους βάλλουσιν εἰς *κλουβὸν4 frigidiores habent, valde nocet.’ Hæc quidem dizytho uerà vbaros, καὶ ἑψοῦσι μικρὸν, ἵνα μὴ *κοχλάσῃ,5 μἠτε sive cerevisiæ duplici fere conveniunt. Est enim ca crassa, ῃ χλιαρὸν, καὶ ἀνασπῶσι, καὶ * ἠθμίΖουσιν, καί ττερισκευά- potens, inebrians.
σαντες 6 θερμαίνουσιν, καὶ ἀνακρίνουσιν.7	“Ingeniosa hominum industria esse solet, si de gulæ
*	Recipe hordeum purum bonum, et (aqua) macera diem illecebris ac incitamentis quaeritur, sed, quomodo ille
unam, et disperge, et colloca in loco ventis exposito dizythus coctus et factus fuerit, non satis perspicuum est. usfjue ad posterum diem, ct iterum irriga horas quinque, Kieri vero debuit is vel mistione hordei atque tritici, ut conjice in vas ansatum cribriforme, et irriga, postquam cerevisia esset quasi media inter utramque, colore ac ante siccasti, donec fiat, ut tomentum. Quod ubi fac- sapore diversa, vel additione rerum, quibus ejus vires tum fuerit, sicca in sole, donec detumescat: floccus augeri posse credebantur, i. e., majori herbarum amara-enim amarus est.	rum, bunæ vel lupuli copia. Hinc enim fuit et ad exci*
‘ Jam mole, et fac massam instar panis adjiciendo fer- tandum fortior, et ad caput tentaudum aptior; hinc, mentum (fecem), sicut in pane conficiendo, ct torrefac quantum conjectura licet adsequi, cum fieret sine hu-ychementius. Quæ si fsatis) efferbuit, separa aquam mulo, ab mumma Brunovicensi duplici (Brückm. 1. c. dulcem, et cola per qualum vel cribrum tenue.	p. 21.) haud adeo abfuit.” Gruner I. c. p. 59—6l.
*	Alii vero torrefactos panes conjiciunt in alienum aqua Palladæ Epigr. 109- in Jacobsii Anthol. Gr. sie exhi-
plcnutn, et coquunt paullum, cum eo tamen, ne ebulliat betur : Οὐκ ἀλόγως ἐν Ζωϋψίοις δύναμίν τινα θείαν Εἷναι (aqua), neque sit fervida, deinde tollunt (ab igne), colant ἔψην χθὲς γοῦν Ζωΰφι’ ἐν χρονίῳ Ηπιάλῳ κάμνοντι τεταρ-in alia vasa trausfundunt, (iterum) calefaciunt et sepo- τ«ίῳ περιῆψα, καὶ γέγονεν ταχέως, οἷα κρότων, ὑγιής. “ Vat. nunt.’	Cod. p. 443. Plan. p. 60. St. 86. VV. In hoc carmine
*	ΔίΖυθος. “ Quæ hactenus ex veterum auctorum fide constituendo secutus est editor emendationes J. Toupii
proposui, ad zythum forma et materia simplicem fere in Em. ad Suid. t. i. p. 366. nam vulgo v. 1. ἐν διΖύψοις, pertinent; erat vero etiam in usu quidam dizythus, i. e., et v. 2. δίΖυφον ἐν χρ. legitur. “ Huic corruptelæ primus cerevisia duplex,8 apud Germanos dicta Doppclbier, apud succurrere conatus est Bapt. Pius in Annot. Postes. SylL Siraon. Sethum® phucas compositus, isque viribus po- iii. 3J. (Lanip. Crit. t. i. p. 442.) qui ἐν * ΖιΖύφοις corri-tentior, ægris salubrior. Huc sine dubio spcclat Palladæ1* git, eique emeudationi calculum adjecit Bod. a Stapeln epigramma: Non absurde indizythis potionem quandara ad Theophr. p. 329·, ct cujus haud paulo major aucto-divinam Esse dixi. Heri igitur dizythum in diuturna ritas, J. Scaliger, qui sic etiam in niarg. exemplaris sui Febre laboranti quartana applicavi, Et factus est cele- emendavit. Sed zizyphon arborem, de qua v. Salinas, riler sanus. Subdubitat H. Meibomius" de verbis, ἐν ad Solin. p. 730., vim arcanam habere ad febrim curan-διΖύθοις, propter additionem hanc, περιῆψα, et legendum dam, nemo veterum, quod sciam, prodidit. Non autem sub auctore Jo. Bodæo putet δίΖυφον, sed non satis vere, de emplastro agi, cujus usu Palladas sauitatem receperit, Quidni et dizythus grammatice ferri ac defendi possit 1 ut Pius censebat, sed de amuleto, e v. περιῆψα abunde Quidni et illa cerevisia duplex potuit sub cataplasmatis prodit. Quod si, cum Toupio, comparaveris Dioscor. forma superhaberi ad pellendam febrem epialam ? Con- de Mat. Med. iii. 13., Οἱ δὲ τῆς κεφαλῆς σκώληκες εἰς κύιτ-stat inter omnes, herbas amaras et ex aqua decoctas haud τιδα ἐνδεόμενοι καὶ περιαπτομενοι τραχίιλψ ἢ βραχίονι, raro tollere febrem intermittentem pertinacissimam.	ιστορούνται τεταρταίους θεραπεύειν, cum Suidæ verbis in
“ Iste dizythus duplex, s. compositus, quem Sethus no- Κρότωνος υγιέστεροκ, Κρότων δέ ἐστι Ζωΰᾠιον τὸ ἐν τοῖς minat, additione bunæ, an herbis medicatis factus fuerit, κυσὶ καὶ βουσὶ γινόμενον, vix facere poteris, quin Toupii non satis liquet. Simplex enim phucas (cerevisia) dicitur emendationem, a Brunckio receptam, aut veram, aut frigidus, i. e., tenuis, aquosus, debilis; contra composi- verisimillimam judices.” Jacobs.11 Toupianæ emendatus qualitate siccus et calidus, i. e., potens. Hoc quidem tioni, ἐν Ζωϋφίοις, pro ἐν &ι£υφοις, maxime obstant verba, augmento hordei vel tritici et longiori coctura efiici pot- Καὶ γέγονα ταχέως, οἷα κρότων, ὑγιὴς, (Anglice vertit erat. Differunt etiam de viribus veteres et recentiores Toup., * As souud as a tick. ) Palladas enim vix dicere medici. Illi phucam noxium, capiti adversum, hi sani- potuit id quod Toup., quem Brunck. et Jacobs. sequun-tati proficuum esse contendunt; litem omnem naturæ tur, eum dicentem facit, nempe: lleri animalcula i. e. rei ct rationi regnanti peraccommodate componit ipse pediculos caninos s. κρότωνας, meo, febre, laborantis Sethus (1. c. p. 199. ed. Gyr.) his verbis :—‘Revera qui- quartana, collo appendi, et factus sum celeriter sanus dem,’inquit, ‘prodestiis, qui calidiore sunt temperamento tanquam animalculum, pediculus caninus s. κρότων. et inprirais ventriculo: qui vero per excessum calidi	MAGI, PROPHETÆ.
sunt, quique aestuosa alliciuntur siti, ct magis, quando Per Prophetas, a Pseudo-Dioscoride sæpenumero in duplex est, h. e. compositus. Sedat enim sitim, et ap- collectione sua synonymorum laudutos, Jablouskius'3 cum
omnes ibidem vixerint, et artem exercuerint. Hæc satis defendunt editam lectionem, Pane, quæ absurda visa est immerito iis, quibus substituere placuit, Farre.—Nondum enim inventi snnt, quos e farre sive ζύθος, sive birram, olim coxisse scire potuerit Ulpianus. —Sin, quod de zytho e pane diximus, etiainnum displicet, emendetur sane locus, Paneco (i. e. panico) e quo panes coxere, fortasse etiam potum.” Sed ile his intra pluribus.
1	Leg. δι’ ftOfxοῦ. Memorat Theophrast. De C. P. vi. 24. p. 380. ed. Heins. · íi*jöixoù; oìyopc, vina colata, per tnbos sparteos tròus-missa, idque etiam observatum est in paranda cerevisia, ut glumæ et crassiores partes separarentur.
2	Intell. χότχιςον · xfi9o*uòv Pollux., vel χότκιν alfQTTwn Hesych. ì.e. cribrum hordeo vel tritico purgando aptum. 3 οπτώντι; Rei nes.
*	ΚΧουβίς hic alienum vel simile aliud vas est. Reines. Vocabulum hoc sensu fere ignotum legitur apml Meurshim (I. cit. p. 249.) dnò χλούβου χρί«ς συν λιςπι, quod Reines. Var. Lect. 1. c. vertit, ex alieno carnem cum pinguediuc, ct apud Tzetzein est tü αύτᾠ κλούβα • συντμβιβά^ω», apud Dii Fresne I. cit. p. 669. expl. per caldutcra.
5	Auonyliliis ehemic. τι•ρϊ 9tloj ϋίατο; κα 1 λιυχώσιω;, jungit àfáy/uiου;, καύτιι;, * χοχλάσμους, Stephaniis Alex, habet χἀχλασμο/.
6	Voc. • πιρισχιυάσαντι; verti, in alia vasa transfundunt, quia ipsa res et contextus id exigunt. [In Schlægeri Apographo est πιμ-οατάσπντις. Monet Grunerus p. 9. “ Codicis Gotliani scripturam omnino vitiosam esse, hinc inde scribæ iucuria et negligcntia valde implicitam.” Kdo.]
7	Pro άναχρίνουσις, quod senium non habet, melins leg. ἀνακλιςουσιν. Ceterum b. Succov. de hac textus parte ita judicat: “ Die letzte Prupusition verstebe ich niclit. Denn auch bey der jreriugsten Kociiur.g wird das Gekochte warni, und nach der üälming miiss dic Massv erkalten, \wnii niclit das Bier saner werden soli.”
8	Est etiam in Mensa philosophica, Colon. 1608. Tr. 1. fol. 4. inscriptio, de cervisia duplici, sed sine descriptione moili, quo fieri debeat. Bi udus(de Hat. Viet, in Febr. Ven. 1558. L. ii. 11. p. 80. a.) ita scribit, “apud Anulos triplex paratur potus, nempe aquosus, cjiiem simplicem cervisiam dicunt; medius, quem trihapeninam; potens, ijuem duplam cervisiam nuncupant. Simplex eosdem effectus pra*stat, quos vinum aquosum,—potens cervisia, quam duplicem dicunt, potenter calefacit, et quid habet vehementiae, ut potens vinum ; irihapeiiina media? nat une est, manifeste caltacít, in nullo tamen vehemens est. Molliores Anglorum utuntur alia.”
y L. rit. etiam in Erasmi adagiis est ili/.ythiiini, idque refert Briiekmann. 1. cit. p. 41.
10	Antliolog. Ora*c. i. c. 3lJ. n. 9. p. 116. Iiinr l*nlytlor. Vergil. (Proverb. Argcut. 1510. n. 122. fol. 36.) ct Erasinus (Adag. Epit. Antw. 1564. p. 407.) in proverbiis posuerunt, Crotone salubrius.
11	L. cit. c. 4. etiam ex cerevi.sia Serveetana, amaia, (v. Kosenbaum Diss. Vit. 1800.) admistis furfuribus triticeis, cataplasma ad mammas lacte turgidas et duratas conficitur.
12	Addit idem vir doctus:—“ 4 V. 4. Vat. Cod. xaì yíyoia. Interpolatum videtur a librariis hoc Episji·., in cujus v. 3. ίπιάλω χἀμνων —«ιμῆφα “hui Udum fuisse probabile est. Addita cetera ad supplendam lacunam. Kpiala enim febris species est a quartana diversas ; et illud yíyom indicio est, Pulladain <le .se ipso febri sic >anato loqui, IJr. Dioscoridis tamen locus lectioni τιταρταίω patrocinatur ; nec incredibile e*t, Palla dani ἠπἰαλον pro febri simpliciter posuisse, aut, artis medicæ igiiorantiu, febrium genera non recte distinxisse. Ceterum γίγονα legitur iu contextu, in margine Cod. xaì yíyov*v.”
*3 P. 328.: “ Favet huic conjectura», quod scriptor Appendicis ad Dioscor. p. 473. adjungat, Helleboram album .a Prophetis s. Magis vocari yó»c;'HpáxXuo;, geniturum Herculeam s. Herculis.” (In uota Tewatero» monet, “ Idem observatum a Dc Schmidt in Opusculis Ægypt. p. 109.Ἴ P. 331;—“ Torte uouien istud, ipiod iu Appendice Dioscoridis affertur, fuit mysticum, proplietisquc et
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plurimis scriptoribus Sacerdotes intellexisse videtur, cum intelligi debeant Philosophi Chymici, Ægyptii, ut satis patet ex iis, quæ Du-Cang. in Præf. ad Gloss. Gr. p. xv. scripsit.*
ἼΣΙΣ.
Ἰσιακὸς legitur in Dioscor. iii. 27. : Ἀψίνθιον θαλάσ-tnov, τινὲς δὲ καὶ Σερίφιον καλοῦσι, ὅπερ πλεῖστον ἐν τῷ περί Καππαδοκίαν Ταύρῳ ὄρει γεννᾶται, καὶ ἐν Ταφουσίρει τἥς Αἰγύπτου· ᾧ ἀντὶ θαλλοῦ οἱ Ἰσιακοὶ χρῶνται. V. Plut. de Is. et Os. p. 352. b, c. Ἴσειον vero occurrit in Plut. 1. C. : Τοῦ δ’ ἱεροῦ τουνομα καὶ σαφὢς επαγγέλλεται καὶ γνὤσιν καὶ εἴδησιν τοῦ ὄντος* ονομάζεται γαρ Ἴσειον ὡς εἰσομένων το ον, αν μετά λόγου καὶ ὁσίως εἰς τὰ ἰερὰ παρέλ-θωμεν της θεοϋ. Hermann. de Etnend. Rat. Gr. Gr. p. 308. :	“ Ἰσίδειον rectius formatum, quam Ἴσειον.”
“ Mihi,” inquit Schæf. ad Gregor. Cos. p. 6.50., “ utraque forma proba videtur; illa derivanda abτIσις,Ἴσιδoς, hæc abἼσις, "Ισιος, idemque sentio de similibus." Fallitur vir doctus ῇἼσειον abTIa«, Ἴσιος, non formari potest, sed Ἴσειον contrade pro Ἰσίειον ponitur, et sic statuendum censemus de similibus. Fallitur quoque Herodianus ap. Hermann. 1. c. scribens: Ἔτι άμαρτάνονσιν οἱ λέ-γοντες Σεραπεῖον, ὡς Ἀσκληπεῖον ον γόρ έστιν όμυιον, ὅθεν Ἀσκληπεῖον μεν έροϋμεν, Σεραπεῖον δὲ οὕ, ἀλλὰ Σερα-πίδειον. Imo recte scribitur Σεραπεῖον, contractum e Σεραπιεῖον: Σέραπις, Σεράπιδος, Σεραπίδειον, at Σέραπις, Σεράπιος, Σεραπιεῖον, unde Σεραπεῖον, ut Ἀσκληπιὸς, Ἀσκληπ^οὐ, * ΆσκληπΙειον, Ἀσκληπεῖον. Errat ergo Sui-das scribens, Ἀσκληπίειον φάρμακον, Άσκλήπειον δὲ ἱερὸν, se ipso judice; nam alibi de Eugenio Grammatico, *Εγραφε, inquit, περὶ τῶν * τεμενικῶν, ὅπως προψέρεται, οἷον * Διονύσειον, Ἀσκληπίειον, i. e., Scripsit de nominibus templorum, et quomodo ea proferri debeant : v. Schæf. 1. c. p. 651.2 Crocodili Cæsareæ in Iseo dicati meminit Plin. v. 9.	“ Fuit et Iseum Romæ, et Sera-
peum, Urbis regione nona, apud P. Victorem, in descriptione Romæ.” Harduin.
ΛΩΤΟΣ.
Apud Plut. de Vita et Poesi Homeri p. IO79. ed. Wyttenb. verb. * Λωτεύω reperitur: Πεδία λωτεῦντα, ἀντὶ τοῦ λωτεύοντα. Λωτὸν, τὸ, pro λωτὸς, ὁ, legitur in Strabone p. 1178. ed. Falc.: Πολὺ γάρ έστι τὸ δένδρον ἐν αὐτῇ τὸ καλούμενον λωτὸν, ἔχον ἥδιστον καρπόν.
ΜΕΜΦ1Σ.
Hinc *Μεμφίτης, Memphites, Lapis. Dioscor. v. 158.: Λίθος Μ εμφίτης ενρίσκεται εν Αἰγύπτῳ κατὰ Μέμφιν, ἔχων ψηφίδων μέγεθσς, Xnrapòs. καὶ ποικίλος. Plin. xxxvi. 7- : “ Vocatur et Memphites a loco, geminantis naturæ.” Cf. Isidor. Origg. xvi. 4. Eustath. ad Dionys. 255., *Σινω-πίτης Ζεὺς, ὁ Μ εμφίτης, * Σινώπιον γὰρ ὄρος Μέμφιδος. Vide Jablonskii Pantheon Æg. iv. 3. p. 233.
ΜΥΡΟΝ.
Voc. * Ἀμύριστος, Unguentis carens, legitur in Plut.
de Pythiae Oraculis p. 397* b., Σίβυλλα δὲ μαινομένῳ
στόμαπ, καθ’ Ἥράκλειτον, αγέλαστα καὶ ἀκαλλώπιστα κπὶ άμνριστα φθεγγομένη, χιλίων ἐτῶν ἐξικνεῖται τῇ φωνῇ διὰ τον Θεὸν, i. e. gratiarum et amoenitatis expertia. ΣΜΑΡΑΓΔΟΣ.
Nom. * Ψευδοσμάραγδος legitur in Plin. xxxvii. 1911 “ Theophrasto autem” (περὶ λίθων p. 6.) “ scribente, esse in Tyro Herculis templo stantem pilam e smaragdo, nisi potius pseudosmaragdus sit; nam et hoc genus reperiri, et in Cypro inventum ex dimidia parte smaragdum, ex dimidia jaspidem, nondum humore in totum transfigurato.” In Theophrasto 1. C. est, εἰ μὴ ἄρα ψευδής σμάραγδος. ΣΤΙΛΒΩΝ.
Mirum est Tewateri diligentiam effugisse Jablonskii verba in Pantheo Æg. iii. 6. 5. p. 135. “ Quia in Planetis diversus observatur color, diversusque fulgor oculos nostros percellit, Ægvptii ab hac coloris diversitate, diversa quoque ipsis nomina imposuere. Docet hoc inter alios Julius Firmicus Matbeseos ii. 2., ubi de quinque Planetis hæc scribit:—* Has stellas non eodem nomine, quo nos, aut Græci, Ægyptii nominant. Nam qui a nobis Saturnus dicitur, ab Ægyptiis φαίνων vocatur. Quem nos Jovem vocamus, Ægyptii <ραέϋοντα vocant: qui a nobis Mars, ab illis πυῤῥεις dicitur: quæ a nobis Venus, ab illis φώσφορος vocatur. Quem nos Mercurium dicimus, illi στίλβοντα vocant/ Quæ hic vides appellari nomina Ægyptiaca, sunt re ipsa Græca, etsi ab aliis quoque pro Ægyptiacis venditentur. Ipse Achilles Tatius s. 2., ad testimonium vocatus, scribit, Ægyptios et Graecos Saturni stellam, quamvis sit obscurior, vocare tamen φαίνοιτα, i. e. lucidam. Ergo, teste hoc scriptore, certe non contemnendo, non Græci modo, verum et Ægyptii, Planctam Saturni vocarunt φαίνοντα. Ita et vetus auctor (ap. Sal-mas. de Annis Climact. p. 595. 6.) de dierum ad numerum et nomina Planetarum institutis appellationibus: Τὴν δὲ τρίτην ημέραν Αιγύπτιοι ἀνέθεντο πυρόεντι, Ἄρη« δὲ οὗτος παρ' "Ελλησι. Et tamen nomina hæc, quæ Ægyptiis tribuuntur, re ipsa pura putaque Græca sunt, et a Græcis quoque passim adhibentur, ut genti suae propria. Dicere posses, nomina hæc vocari Ægyptiaca, cum tamen sint Græca, eo quod Alexandrinis, quorum urbs sita erat in Ægypto, sed qui lingua, moribus, ct studiis vere erant Græci, deberentur, iisque quodammodo propria essent. Verum obstat, quod nominibus his usus jam fuisse deprehendatur Aristoteles in libro de Mundo, tanquam usu communi receptis, quæ igitur Græcis ante philosophi hujus ætatein, ideoque ante Alexandriam conditam, familiaria fuisse oportet. Jure ergo colligere nobis integrum erit, nomina illa vocari Ægyptiaca, cum tamen re ipsa sint Græca, quoniam rem ab Ægyptiis acceperunt Græci, eam que vocabulis Græcis, sed quæ Ægyptiacis responderent, plane expresserint.”
sacerdotibus inprimis usitatum ; præcednnt enim illic hæc verba, Προψίται aἢχα Ἆῷως, 'Οσθάνη; ανρα κροκοδείλου, qnæ verti solent, Magi Martis sanguinem (vocant), Osthanes auram crocodili. Videntur ea ad Æeyptios pertinere, propter mentionem crocodili.” P. 349. : —“ Neque dubium est, quin nomen Magi apud Ægyptios valde fuerit honestum, uti apud Persas, eo appellantes Sacerdotes et Philosophos. In Ægypto artes magicæ a sacerdotibus colebantur, ut vel e libro Mosis secundo satis patet. Ad illarum cognitiohem non admittebantur alii pnrter sacerdotes ac viros honoratiores, ipsosque reges. Ciijusmodi artes magicæ efficiebant, ut earum periti haberentur rerum mirabilium auctores, et populum in sui admirationem raperent.”
1 “ Vocabula Artis, si Diis placet, ilivinæ, qnæ sc. circa metallorum transmutationem versatur, quamque Chymiam appellant, et> sunt obscuriora, quo illius repertores, quæ in usu sunt coinnmni, aliis insolentibus mutari debere existimarunt, ne mystica illa, quae passim obtrudunt, tam facile quibusvis paterent. Affectata enim ubique in scriptis suis peculiari quadam loquendi ratione, novis suo arbitratu confictis et aliunde petitis, verbis, ac phrasibns semper utantur, ut forte legentium animos miserabiliter torqueaut, vel saltem ut vanitate ac pompa quadam mixtæ orationis fallant, magnanimque renuti spe pascant: dum chinierica quaevis et fabulosa intermiscent, veluti mysteria quaedam incognita, ac dictionibus ambiguis miserum mortale genus, viam potius obstruendo rebus inveniendis quam aperiendo, ludificant. Prophetarum instar deniqnc perplexo et involuto loquuntur sermone, ita ut non injuria Ægyptii, apud quos divina ars ista inventa tum primum dicitur, illius Professores hac appellatione donaverint, cum ejtisce argumenti arcana vocabulis ad libitum conficti», vel aliunde mutuatis, Prophetarum inore, contegenda e*se existimarent. Duplicem enim in philosophorum libris esse solere obscuritatem ait Michaël Toxites, et ipse Philosophus Chymìcus, in Præf. ad Onomasticnm Medicum, unam rerum, alteram verborum. * Res,’ inquit, ( quia tnagnæ sunt ct divinæ, sub involucris docentur : ut nisi quis a Deo mentem illustratam habeat, eruere sensum nullo modo possit. Sumina enim totius mundi arcana, secreta et mysteria sapientia» Doctores posteris tradiderunt, populunique rudem, imperitum, ingratiinique, nti a*quuni erat, magnalia Dei, ne vilescerent, a*nigmatis celaverant. Non enim conveniebat tanta mysteria communia fieri, quæ sapientia' tantum tiliis destinata erunt. Quamobrem lingua etiam propria, vocibusque singularibus usi sunt, unde altera, verborum sc., orta ost difficultas.’ Neqtie aliis rationibus receptam hanc apud Chymicoe scribendi methodum tuetur fìrmatnue Pelagius, Philosophus perinde Cliymicus, in libro MS. de Sacra Arte : ‘Ημι•ν μ;» γζά^ανης ἰώμιτ ύμῖν toiV ίντυγχάνουτι τῳ πα=ό»τι βιβλία» ἰπιμὼω; σχολάσαι, καί άνι^ιυνησαι τοῦ μυστηρίου την ίπόθ,σις" Φ•ιὍν γαρ I φιλόσοφος, οτι α,Ί οί ἀνθρωπ•ι γιγράφασιν, íaífxou; it φθονοί/υτι», καί ιἰχοτως, ΐπιΐ βασιλΰας oùfaiün οί πλύοιας Ιντυγχάνο,τις ήξιώθησαν. Ita ïliigantnr isti tenebriones. Ab Ægyptiie igitur, ut volunt, ad Græcos profluxit ars chyniica, quorum scripta, ciijusmodi complura leguntur in Hibliotiiccæ Regiae Codicibus MSS., similibus tricis et vocibus implexa sunt ac intricata. A Gra cis deinde, vel forte etiam ab ipsis Æpyptiis, ars chy-mica ad Latinos promanavit, qui simili usi scribillandi ratione, vocibus a communi nsn remotis scripta sua innodarunt.” Du-Cangius.
1 “ Ædem Jovis Olympii Dio (Ixix. 16.) vocat 'Ολύριςπον, Tó τι 'Ολύμπιςν tò h ταϊς ’Λ&ίναif, h Ζ καί αύ70ς Γδρυται, Ιξ,ποί,ισι. Perperam vir maguus ’ολυμπΐου logit in illo Dionis loco. Nam ’ολυμπιον pro ’Ολυμπίοο» esi Jovis Olympii templum. Sic Ίσιο? pro Ἰσἰιιον, et Ἆιτκλῆπιον pro ’Ασκλ»?πίαον. Philostr. (de Vit. Sopii, i. 25. S. p. 533.) : Tò iì \\θή'νση ’Ολυριιτιον, i i' ἱξύχοντα χαϊ πιντακοσἰων tran άττοτιλισ-θίν, καθιιρωσας b αύτακζάτινρ, ώ; χςόνου ριιγιι ὦγώνισμα, ἰκίλιυσι καί τον Πολἰμανα ἰρυμνήσ*ι τῇ θυσία.” Salinas, in /EI. Spai tian. )> 35. e. “ Ti ’Αρτιμίσιον, ut vel pueri sciunt Cercoëtiani, templum est Dianæ, nt ’Ασκληπίιιο», Æsculapii, ’ΐσίιιον, Isidis templum.” Idein in Solin. p. 48. c. Idem tarneu ibid. p. 406. e. Ἱσιιον pro ’ΐσίοον scripsit:—“ Sinmlucrtini Pani^, tò • Πάτιιον, ut*Ie-iw», ’Ασκλ^πάιο,, 'Ολυμ-πίιιον. Alii etiam scripsere •Πἀνιον, nt ’ολυμπιον. Hinc spelunca Panis Sti*phano et aliis Πά,ιον. Et Πα,ίαι βησσα» Æschjlo. Et lláyio; iaípwy ap. Hesych. Certe b llátiog et * Πάνιιος decebatur. Inde et τά πάνιια Æneas Graecus Auctor dixit, quæ'alii τἀ Πατιχά.”
LEXICON VOCUM PEREGR.,
IN GR. AUCTORIBUS, GLOSSOGRAPHIS MAXIME, OBVIARUM.
PRÆFAMEN.
Consilium, quo colligere Lexicon vocabulorum peregrinorum et novo Thesauro Stephaniano praemittere constituerunt Editores, naturæ atque rationi magni hujua operis adeo videtur consentaneum ; imo, cum ab hac parte haud pauca desideranda reliquerit H. Steph., adeo necessarium, ut displicere non possit eruditis, si modo conatui responderit eventus. Cum vero quæ magni laborie sunt humana opera, non primo statim jactu soleant perfecta produci, sed longis demum repetitisque curis limata et polita ad nitorem suum summamque praestantiam provehi; opusculum hoc, quod intra unius anni spatium compilandum fuit, non potest non longe abesse ab illa perfectione, quam vel locupletior eruditio, vel longius studium conciliare ei potuisset. Sed qualecunque tandem sit, necesse esse videtur, ut de compositionis ratione, de regulis, quae in delectu faciendo et in explicandis vocabulis secutus sum, et de auctoribus, e quibus hausi, quorum quippe nomina et libros in ipso opere non nisi compendiose citare potui, lectores præmoneam, quo faciliore negotio et æquiore animo eo utantur.
Et primum quidem accurate definienda erat eorum vocabulorum indoles, quæ in numero peregrinorum comprehendenda essent, ut certis notis a reliquis distinguerentur. Cum enim Gr. natio non unum habuerit parentem, sed e diversis stirpibus coaluerit; cum præterea antiquissimis temporibus jam inter gentes Pelasgicas coloni ex Ægypto, Phoenicia, Phrygia consederint, quorum quique novas artes, religiones, opinionesque terne intulerunt; cum porro Graecorum gentes non in una eademque sede adole-rint, sed per varias pridem tlispersæ regiones inter alios populos habitarint; et cum denique mature etiam cum pluribus nationibus agitarint commercia; facile quisque perspicit, Gr. sermonem, jam antequam vel cultu ingenii vel scriptorum cura formatus fuit atque expolitus, non ex uno manasse, sed e diversis fontibus, adeo ut ista ætate discerni vix potuerit, quid genuinum esset aut aliunde petitum. Tum demum cum communis lingua certam aliquam formam induisset, et cum illius partes vocesque liomoge-neam quandam naturam accepissent atque regulam, tum demum ea, quæ recens accedebant, peregrina a nativis distingui potuerunt. Verum etiam tum et posthac, plura ex bis, quæ extrinsecus recipiebantur, pius mtnusve a primitiva forma deflecti et Gr. veste iudui solebant, ita ut indigenis assimilareutur. Alia vero originis indicia manifesta servarunt. Homeri et Hesiodi poemata antiquissimum offerunt monumentum, e quo de prisco Gr. linguæ etatu atque copia judicare possumus. Ponere igitur licet, ea, quibus illi usi sunt, vocabula, vere esse Gr. Illud quidem facile credi potest, multa præterea Græcis fuisse vocabula, quæ in istis carminibus locum non invenerunt, verum de his nobis non coustat, neque judicium, nisi ex illorum affinitate aut analogia cum Homericis, ferre licet. Itaque ex horum numero, quæ ista aetate in usu fuerunt, paucissima tantum Lesico Peregr. Vocum inserenda duxi, quæ scilicet originie exoticæ indicia manifesta in fronte gerere videbantur; qualia sunt nonúua elementorum alphabeti, numeri senarii et septenarii, aliaque pauca rerum obviarum ex aliis terris advectarum; reliqua Etymologis enucleanda reliqui. Sequiori quoque ævo Græci passiin ab iis populis, quibuscuni frequentabant commercia, cum variis rebus etiam nomina rerum asciverunt; itacjue e linguis populorum Asiæ non pauca vocabula in Græcam illata et civitatis quasi jure donata sunt, ita ut etiam prolem darent, quemadmodum Persicum "Αγγαξος, Tabellarius, cujus progenies if/γάρίος, àyyaptvoo, άγγαςοφοξίοο etc. nota est. Alia vero exotica seniper habita sunt, quæ ab'auctoribus tantum, qui de rebus populorum extraneorum scribebant, inducebantur atque exponebantur. Ita Herodotus, Ægyptiaca, Babylonica, Persica nonnulla hietoriæ suæ inseruit, atque interpretatus est nomina plantarum, animalium, operum artis, dignitatum civilium aut militnrium, deorum sacroruoique etc. Isto exemplo usi seriores rerum Romanarum scriptt. ex hujus populi lingua longe plurima sermoni suo immiscuerunt, quæ quidem inGræcia civitatem non sunt adepta, passim tamen frequentabantur. Primi tamen parce et caute iti ea re versati sunt. Quo magis uutem ad inferiorem ætatem declinavit Graecorum sermo ingeniumque; præcipue e quo Romanorum legibus subjecti sunt, et imperatorum sedes translata est Constantinopolin, ab isto inde tempore magis magisque temerarunt Lat. vocabulis linguam suam auctores Græci; quin etiam cx impurioribus fontibus barbarorum populorum haurire augmenta religioni non duxerunt. Latinorum igitur vocabulorum magnum numerum proferet hoccc Lexicon. Quod bi ad novissimam ætatem descendendum fuisset, expilandus erat Du-Cangius et in Lexicon nostrum transfundendus, quod sane cum consilio atque ratione Stepha-iiiani Thesauri parum congruere judicaturi fuissent eruditi. Cum tamen ipse H. Steph. intra fines Classicorum, qui dicuntur, Auctorum, uon continuerit studium suum, sed passim etiam in auctores infe-VOL. I.	3 B
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rioris. ordinis evagatus sit; et cum præterea nullo certo limite vetus lingua a Neo-Græca disterminata sit, equidem hanc meam compilationem ita circumscripsi, ut omnia ea vocabula admitterem, quæ ab Hes. Suid. Phot. £tj*m. reliquisque Gr- Glossographis vel exposita vel in interpretationibus adhibita vidi; quorum illa propterea h. 1. digna videbantur, quia ex antiquioribus auctoribus, qui in pretio erant, a Grammaticis excerpta atque exposita sunt; hæc vero, quia ætate Hesychii etc. jam pridem usu trita esse debuerunt, siquidem lectoribus ad intelligendum erant faciliora.
Numerosa quoque eorum vocabulorum classis est, quæ Alexandrini V. T. Interprr. cx Hebr. lingua retinuerunt, ut et ea, quæ scriptt. N. T. usurparunt. Hæc, cum isti libri omnium manibus terantur, et cum eorum aliqua ab ipso etiam H. Steph. notata fuerint, in hoc Lex. Vocc. Peregr. negligi non debuerunt. Itaque sedulo ea congessi, atque cum brevi interpretatione exposui. Plura de iis scire cupienú-bus in promtu sunt uberiora interpretationis præsidia. Atque hæc de genere vocabulorum hic exhibitorum dicta sufficiant.
Sequitur ut leges, quas in compilando hocce Lex. secutus sum, paucis declarem. Prima atque nobilissima vocum peregr. classis e priscis auctoribus, Herod. puta, Aristot. ätrab. Plut. etc. conquirenda fuiseet, quorum auctoritas multo potior habenda est sequioris ævi Lexicographis, quippe quibus sæpenu-mero vel doctrina deerat vel cura in describendis atque interpretandis vocabulis. Enimvero longum hunc laborem non sinebat persequi temporis angustia, intra quod rationes typographi properantis, et opus integrum emtorum desiderio tradere cupientis, perficere Lexicon cogebant. Itaque obiter tantum inspicere auctores illos licuit, ubi loca citata occurrebant, et compendiosior via ineunda fuit. Praeiverunt scilicet jam, et e multis vett. libris, tum iis, qui eliamnum usu prostant, tum e multis aliis pridem deperditis, hujus generis vocabula congesserunt atque explicarunt, Hes. Suid. Phot. Etym. aliique Glossograpbi. Horum ampla scrinia excutienti et excerpenti ea, quæ hic in censum veniebant, satis larga messis parata erat. Hunc tamen laborem, prima specie expeditum, diversae, eæque haud leves difficultates circumveniebant. Primo enim, ut in plurimis glossis, ita praecipue in peregr. vocabulis, scriptura istorum librorum perquam corrupta est dubiaque fide, et Criticorum arte vel nondum satis sanata, vel nunquam ad integritatem restituenda. Ex his itaque, quæ omnino desperata vel mente casea videbantur, ea intacta reliqui; quæ dubia tantum erant, excerpsi, et medelam, si qua a dd. vv. proposita erat, quæ paucis verbis indicari poterat, hanc subjunxi; ubi vero nullam enotavi, quoniam parcendum erat spatio, facile quisque ad ipsum, e quo hausta glossa est, auctorem recurrere poterit, cujus nomen ubique additur. Similiter in iis nominibus, quæ ex aliis auctoribus, praesertim ex Atben., qui e inultis scriptis ejusmodi vocabula congessit, editionum etiam insigniorum, quas quidem consulere licuit, variæ scripturæ notandæ erant. Præterea interpretationes Glossographorum haud raro vel obscuræ erant et ambiguæ, vel suspectæ. Itaque propria illorum verba apponenda videbantur, deinde e doctorum interpretum notis afferenda ea, quæ ad rem declarandam idonea erant, sed contracta, cum integras notas non ferret spatium. Summa vero difficultas in delectu faciendo sita erat, quia Glossographi sæpe voces peregrinas exhibuerunt, tacita earum origine ; aut ubi vocem aliquam Laconibus vel Italiotis tribuunt, dubii hæremus, fuerilne illa e prisca lingua ab his tantum servata, cum inter reliquos Gr. excidisset ex usu, an vero aliunde petita ? Ut igitur haberem, quam in delectu vel recipiendarum vel excludendarum vocum sequerer, constantem normam, has mihi præscripsi regulas:
1) Peregrina vox habenda est, quæ peregrinitatis signum gerit plus minusve manifestum, èt quæ cum nulla vere Gr- vel derivatione et cognatione, vel forma analogica juncta est. In examine derivationis instituendo Grammaticorum veterum judicium sequi raro potui, quippe qui etymologicorum somniorum miri sint artifices. Neque etiam sententiae recentionim doctorum ubique satis visæ sunt probabiles. Itaque ponderatis rationibus de singulorum vocabulorum origine meo judicio steti. Neque tamen is sum, qui sperem delectum a me factum omnibus iri probatum. Sunt etiam quæ recipienda putavi auctoritate virorum celebrium, qui peregrina judicabant, quæ alii pro genuinis Gr. habens.
2)	Elementorum et soni affinitas speciem quidem peregrinae originis sæpe gerit, tamen non semper illius certum est documentum. Ut enim, verbi causa, Hebræuni JTVYTUI Gargeroth et Gr. γαςγαζίοί» et forma satis conveniant, et significatione, tamen cum hocce nomen ad imitationem soni potum avide de-glutientiuni effingi potuerit ab uno populo æque ac ab altero, vix tuto similitudo ista originis ex Hebr. lingua argumentum statuitur-
3)	Alia vero vocabula vere exotica originem dissimulant, induta genuitatis specie, cum vel per se jam voci Gr. similia sunt, vel levi mutatione facta assimilata. Ita nomen Σβμνεῖον, Locu» sacer, et forma et etymologia Græcuni est; quatenus vero Monasterium significat, hanc vim, auctore Jablonskio, a Coptico σβμνι accepit. Sic etiam Έλαιοΰς, cognomen Jovis ap. Cyprios, formae ratione habita, ab iXaía non absurde derivari potest. Non minus tamen facile e Phoenicia quoque vel ex Hebr. lingua explicationem admittit. Plura hujus generis dum inserui, vereor ne indigna loco videantur multis ; erunt tamen etiam, qui me temeritatis crimine absolvent.
4)	Rerum, quarum notitia et usus ex aliis regionibus ad Gr. delatus est, nomina quoque simul adoptari solebant; hoc exempla bene multa docent. Neque tamen sine exceptionibus stat regula. Ubi igitur forma nominis, et analogia Græcam originem ei afferebant, non recipiendum duxi; nisi forte passim pro peregrino habitum fuerit. Τριχορὅον, ut hoc utar, appellarunt Græci nomine indigena Instrumentum quoddatn musicum, quod Πχνΰούξαν nominaram inventores Assyrii. Affinitas vocis Φαλτηξιον cum Chaldaeo
Pesantherin, non habet eam vim, ut vocem Gr. e Chaldæa natam esse nobis persuadeat.
ò) Nomina propria historica et geographica omnino exclusi; mythica vero deorum sacroruinque nomina, ei qua tanquam peregrina notabantur, recipienda duxi; quippe quæ origines opinionum ac rituum inter Graecos indagantibus vestigia non contemnenda ministrant.
In Indice Thesauri sui magnum numerum vocum exoticarum congessit atque explicavit H. Steph. Hos locos verbo tenus ex illo repetii, nomine ejus apposito ; citationes, quas ex auctoribus quandoque generalioribus tantum terminis attulit, ubi editiones præstantiores præsto erant, exactius indicatas, ut et observationes, si quæ adjiciendæ erant, pareuthesews signis acutangulis—[ ]—inclusas intercalavi. Aliorum doctorum notas subjunxi, singulas nominibus auctorum insignitas, et signo crucis—i*—præmisso a Stephanianis sejunctas, lidem vero illi, Hes. Suid. Etym. larga adhuc spicilegia suppeditarunt, quæ suis locis inserenda fuerunt. Hæc igitur ipsis auctorum verbis, illustrata emendationibus explicatio-liibusque e notis doctorum excerptis, pariter ut cetera, ex Athen. potissimum, e Sacro Codice, Ægy-
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ptiaca ex Jablonskio, Phœnicia e Bocharto congesta, a Stephanianis præmisso signo crucis distincta sunt. Euotaram quidem multo plura, quæ peregrinitatis suspecta videbantur; verum hæc absentibus certioribus indiciis, aut sublesta scripturae fide, aut etiam eruditorum dubitationibus deterritus, repudiavi.
Ita compositum est hoc Lex.; cujus prior pars generalis seriem omnium nominum exoticorum, quæ in dictis libris quaerenti occurrerunt, ordine alphabetico persequitur. Altera vero parte speciali eadem nomina per gentes, quæ illa contulerunt, distributa eunt iterum secundum seriem alphabeti. In hac parte nihil attinebat explicationes e priori parte repetere, brevissimam tantum, iu commodum lectorum, interpretationem singulis vocibus comitem dedi.
Superest ut librorum compendiose citatorum, ut et Editionum indicem subjungam, quo facilius reperiant lectores, si qua uberius explicata legere cupient.
Athenæi Deipnosophistæ, Ed. Jo. Schweigh. Argentorati 1801. Laudavi vero paginas Casaubonianæ Editionis, quas ad marginem superiorem Editionis suæ annotavit Schweigh.
Bekkeri Anecdota Gr. Citantur paginæ tomi primi.
Bielii Thesaurus Philologicus suppeditavit vocabula Hebr. a lxx. Interpretibus versioni inserta. Bocharti Geographia Sacra, cujus Pars J. nomine Phaleg, et Pars 2. nomine Canaan, appositis numeris librorum et capitum indicantur.
Kjusdem Hierozoicon. Numeri indicant Partem, librum, et caput operis.
Burtoni Veteris linguæ Persicae Λβίψανα. Lond. 1657· 8. Notantur paginæ libri.
Dioscorides ex interpr. Saraceni ap. Wechel. 1598. Citantur Operis libri et capita; Appendicis vero paginæ.
Du Cange Glossarium ad Scriptt. Med. et Inf. Gr. Ltigd. 1688.
Etymologicum Magnum ex Edit. Sylburgii repetita Lipsiæ 1816.4. Quæ ex apparatu notarum afferuntur, ea ad finem notæ auctoris uomen ascriptum habent.
Etymologicum Gudianum, Ed. Sturz. Lips. 1818.
Eustathii Comment. in Homerum, Ed. Rom. 1542. Notantur paginæ et lineæ. In notis ad Hesychium alius quoque Editionis paginæ indicantur.
v. Hammer Index Vocum Persicarum in Gr. Auctoribus obviarum recenti forma scriptarum in Fund-gruben des Orients Vol. VI. Fasc. 3. p. 339.
Hesychius, Ed. Alberti. Ubi post Hesycbii glossam notæ et nomina auctorum ascripta sunt, hæc ex notis in Ed. Albertii Hesychio subjectis excerpta sunt.
Jablonskii Collectio et Explicatio Vocum Ægyptiacarum in ejus Opusculis ed. a Tewatero T. i. cum Editoris Notis et Auctario. Citantur paginæ hujus Tomi i. quæ facile io Parte I. hujus voluminis Stephaniani Thesauri reperiri poterunt. Cum Ægyptiaca illa vocabula in boc Lex. desiderari non deberent, suo ordine ea memoravi, sed ab uberiore explicatione abstinui.
Ejusdem Diss. de Lingua Lycaonica, inserta Parti 1. hujus voluminis p. cxxv.—cliti. Hæ paginæ citantur.
Maussaci nomen remittit ad ejus Dissertationem Criticam Harpocrationis Editioni Blancardianæ Lugd. Bat. 1603. insertam.
Meursii Creta, Cyprus, Rhodus. Amst. 1675. Citantur libri et capita.
Ejusdem Miscellanea Laconica in Gronovii Thes. Ant. Gr. T. V. Laudantur libri et capita.
Ogerii Græca et Lat. Lingua Hebraïzantes, e quo libro excerpta leguntur supra p. cx,—cxviu. Pauca tantum hinc repetii, quæ legibus hujus Lexici convenire videbantur.
Photii Lexicon Ed. Hermann. Lips. 1808.
Pollucis Onomasticon Ed. Lederlmi et Hemsterhusii Amst. 1706. Citantur libri et sectiones, lgn. Rossi Etymologiæ Ægyptiacæ Rom. 1808. Excerpta citavi iuserta Dissertationi Beckii supra cxxiit. sq.
Sancboniathonis nomen remittit ad Fragmentum illud, quod Euseb. P. E. 1, 10. conservavit. Schleusneri Novus Thesaurus Philol. Crit. cujus Tomis i. et ii. uti potui, ministravit Hebr. voces in LXX. Interpretibus occurrentes, etiam ubi nomen non est adjectum.
Ejusd. Lexicon Gr- Lat. in Nov. Test. suppeditavit vocabula peregrina in N. T, occurrentia.
Schowii Supplementa ad Hesychium Albertii Lips. 1796«
Septuaginta Interpretes V. T. Ed. Lambert. Bos.
Spicilegium Vocum Peregr. insertum Parti II. hujus voluminis.
Steph. Βγζ. Ed. Berkel. Lugd. Bat. 1694.
Strabo, Ed. Corai. Paris. 1815. Notavi paginas Editionis Casaubonianæ 1620. a Coraio margini ascriptas.
Sturzii Diss. de Dialecto Maced. et Alexandr. supra Parti I. hujus voluminis p. cliii. sqq. inserta. Hæc citatur ubi nomini Sturzii paginarum numeri adduntur; ubi vero absque bis nomen positum est, remittitur ad notas Sturzii iu apparatu Etymologico M. adjecto,
Suidas ex Ed. Kusteri.
Zonaræ Lexicon Ed. Tittmann. Lips, 1808.
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LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. TABULA GENERALIS.
A.
ἍΑΔΑ» Egestas. Inopia, Laconice pro ἔνδεια. Sic Hes. qui addit: οὕτω καὶ Αριστοφάνης ἐν Γλώσσιιις. Η. Steph. “ Heyn. Hom. 6, 113.” Scbæf. Mss.
ἈΑΝΑΙΜΑ. Hes. exp. πολλαχὴ χάρις, Multiplex gratia. H. Steph.—f Vox peregrina et barbara. Maussac.
ἍΑΣ. Cras, vel Perendie, ap. Bœotos. Hes. H. Steph.
ἌΒ. Hesychio ὁ Γορπιαῖος μήν. Vccabulnm est Hebr., ut docui in Appendice de Mens.; ubi tamen non September esse dicitur, cui Γορπιαῖος μὴν opponitur, sed Julius. H. Steph.—t 2N Ab, Nomen mendis quinti, qui a novilimto Julii nostri itteipit. Buxtorf. Lex. Chald. Mensis quintus, Chaldaeis dictus, incipit a primo Augusti novilumo. io. Dav. Michaelie de Mena. Hebr. in Commentatt. Societati Reg. Scient. Gotting. per annos 1763—6'8. oblatis p. 41. [Vide Γορπιαῖος.]
ἍΒΑΓΝΑ. Rosæ, Macedonibus, teste Hes. H. Steph.
f ἈΒΑΔΔΩΝ. Vox Hebr.	quæ proprie
Perniciem, ìnteiítum notat, Apocal 9, 11. redditur Ἀπολλύων, et Aoraen esse traditur τοῦ ἀγγέλου τῆς ἁβύσσσυ, Regrs locustarum.
ἈΒΑΘ. Cypriis διδάσκαλος, Doctor, Magister-Hes. H. Steph.^-f Syris, quibus Cyprii vicini, Ab : Pater, est et Magister, Chaltlæis Abba idem. Sicut «ntem molis ap. Syros erat abjicere τὸ Theu, ut Sabba, quod Sabbath alii; sic aliis adjicere eam literam moris erat nonnunquam. Heinsitis ad Hes.
f ἈΒΑΚΗΣ. ὄνομα αρχιτεκτονικήν, b Σκύθαι λἔγου-σιν ἄνδρα καλεῖν. Hes. vel ut a Camerte Episcopo hic .locus citatur: b 'Σκυθαι ἄνδρα καλοΰσιν, Verwey.
ἉΒΑΛΗ. Hes. Laconica lingua dici scribit ἀ-χρεῖον Inutile; a quibusdam exp. etiam νωθρόν Languidum, Ignavum. H. Steph.—+ Scribe Ἀβάλην. PergerùS. Γί. Βαλῆρα, quod Hes. itidem exp. αχρεία. Hebr. [Hébel:] Vanitas. Ogerius.
t ἈΒΑΜΑ. Legitur ap. lxx. Interpp. Ezech. 20,
29.	et est ipsa v. Hebr. cum pnefixo articulo ; ΓΤΌ3Π Habbamah : Excelsum ; in quo idola coluntur.
t ἈΒΑΡΑ. Non legitur nisi 1 Maccab. 6, 43. Ed. Aid. Bielius The». Philol. h. V. interps. Elephantem. Sed scriptura potius pro vitiosa habetur; nam in Ed. Romana legitur ὁ Σαυαρὰν, et io Complut. Ἀναρὰν, et Josephus A. 1. 12, 14. Αὐρὰν cognomen fuisse Eleasaris tradit.
ἉΒΑΡΑΚΕΣ. Mazae quædam ap. Athen. 4. [p. 140. a.] in loco quodam Epilyci. Nec enim Lycophroni assentitur [Athenæus,] qui τολύπας exp., nec Eratostheni, qui *προφυράματα μαζών. Fuisse autem Spartanum v. videtur. Sed notandum, in Epilyci isto loco non ἀβάρακες legi, sed βάρακες, et quidem •rectius, «t iniVa docebo. H. Steph. [Βάρακες, quod in Ed. Schweigb. 1. c. legitur, Dor. dieiKir pro βή-ρηκες, a βήρηξ* Magna maza. Cusaub. et Schweigh. ad I. c. et ad L. 3. p. 114. f.] Vide Βήρηκας.
ἉΒΑΡΙΣΤΛΝ. Cyprii vocant τὴν γυναικιζομένην, τὴν καθαιρομένην καταμηνίοις, teste Hes. Quæ purgatur suis menstruis. H. Steph.—f An pro ἀβριστὰνab ἁβρὸς, ἀβρίΖομαι, ἀβριστός 1 Guyet. ad Hes.
ἈΒΑΡΚΝΑΩ. Comatus sum, Comam alo. Nam ἀβαρκνᾷ est κομᾷ in Lex. quodam vet., pro quo ap. Hes. legitur Ἄβαρκνα* κόμα, qui Macedonicum esse h. v. ait. II. Steph. [Rectius hodie ap. Hes. editur Ἀβαρκνᾷ' κομᾷ.]
ἈΒΑΡΤΑΙ. Cypriis αἱ πτηναὶ, teste Hes. i. e. Volucres. H. Steph.
ἈΒΑΡΥ. Origanum dici Macedonica dialecto Idem iunuit. H. Steph.
ἈΒΑΣ. Hesychio εὑήθης, necnon ἱερὰ νόσος ap.
Tarentinos. Εὑήθης porro Stultum siguif. Ἱερὰ νόσος* Sacer morbus s. Epilepsia. H. Steph.
I ἈΒΑΧΘΑΝΗ. ἐγκαταλελειμμένος,λέξις'Εβραἴκή. Suid. Vide Σαβαχθανί.
t ἈΒΒΑ. ὁ πατήρ. Suid. Chald. ïON Abba. Vide infra Ἀππά.
ἍΒΕΙΣ. Pamphyliorum lingua pro ἔχεις dici Varin. annotat, ejusderaque meminit Hes. Latini quoque: Habes. H. Steph.
■ῒἍΒΕΛ. πένθος. Hes. quo respexisse videtur, judice Albertio, interpr. nominis filii Adami traditam ab Joseplio A. I. 3, 1. Eusebio P. E. 11, 6. Philone, Origene, Theodoreto ; licet Hebr. nomen He-bel proprie Vanitatem designet. Nisi potius respexit, ut Verwcyus putat, ad 72N Abél: Luctus, Genes. 50, 11. quod Alexandrinus reddidit: πένθος Αἰγύπτου.
ἈΒΕΛ1ΗΝ Pamphylii dicunt ἡλιακὸν, teste Hes. H. Steph.—f Forte leg. ἡλιακήν. Albert.
ἈΒΕΛΙΟΣ. Cretensibus ὁ ἥλιος, Sol, teste Hos. H. Steph.—f Vide Βέλα. Forte ab ἕλη fit ἀέλιος cnm ά intensivo, et inserto β, ἀβέλιος. [Sic Pamphylios * Βαβέλιος pro Sole dixisse tradit Hes.] Quid si huc referamus deum Abellionem, qui rn tribus antiquis inscriptionibus occuTrit ap. Gruterum p. xxxvii.? Albert. ad Hes.
t ἈΒΕΝΑ. ἡ ἀβῆνα. Ῥωμαἴστέ. Zona π» s. Lat. Habena. “ Ἁβήνα, K ustor. Arìstoph. 112.” Scbæf. Ms8.
f ἈΒΗΡ Laconibus Hes. esse tradit οίκημα στοὰς ἔχον, ταμεῖον : Domicilium porticus habens, Penum
8.	Promtuarium. H. Steph.
t ἈΒΙΒΛΑΒΟΝ. κρίνον Lilium, Afris. Diosc. Append. 3, 1 16. p. 457. Hebr. \2^ 2UN Abub la-bán : Calamus albus. Bochart Canaan 2, 15.
+ ἌΒ1Ε. ἔβαλλον. Scylhæ. Hes.
ἈΒΙΛΤΛΚΛ Persis dici τον μνημονα’ Memorem, tradit Hes. H. Steph.—f Artaxerxem Mnemonem Evildacum Persæ vocarunt. Pergerus. Relandus Dis-eert. vin. de vet. Ling. Pers. p. 99.suspicat urHes. hoc legisse ap. Ctesiam in Persicis, aut scriptorem qnctidam nnuc deperditum, qui de Persarum rege, Artaxerxe Mnemone, tradidit, cognomen Μνήμσνος Persice sonare Ἁβίλτακα. Quid vero hoc vocis sit, non extricat. Albert.
ἌΒ1Ν Hesychio auctore vocatur ἐλάτη s. πνύκη, pro quo Varin. habet *Ἁβιες, quomodo ap. Hes. quoque scribendum esse alphabetica series inanit. Est autem Abies v. Lat. τῇ ἐλάτῃ Gr. æquivalens. H.-Steph.—f Ordo monet legendum Ἁβίη vel Άβίη$, Is. Voss.
ἈΒΛΑΒΥΝἷΟΝ. Teste Hes. σειρά πλεκομένη παρ’ Aἰγυπτἱοις ἐκ βύβλων πρὸς κάθαρσιν οὖσα* Funiculus, qui ap. Ægyptiös plectebatur e papyro ad purgandum ; ut hodie orbiculi ex herbis, quibus utuntur ad extergendas patinas. H. Steph.—t Respexit Chald. ί02Π [Habiti :j Funis, et simnl forte Έ) [Panné:] Purgare. Vide Bachart. Defens. c. Sal-mas. p. 830. Albert. Jablonskius Op. 1. 1. e Co-ptico tentat; proponit vero legendum Ἀβλαβύριον, et confert auctorum loca, quibus illæ Plectæ Ægy-ptiacæ illustrantur.
ἌΒΛΑΞ. Cypriorum lingua λαμπρός· Clarus, teste Hes. H. Steph.
ἉΒΛΟΕὨ, Libo. Hes. enim ἀβλόει affert pro σπένδε s. σπεῖσον, sed addens Macedonicum esse v. H. Steph.—f Cf. Sturz. p. clxii.
ἌΒΛΟΣ, τό• Mulctrum, Vasis genus ap. Alemannos. VV. LL. H. Steph.
ἈΒΟΛΕ1Σ. A Siculis dicuntur περιβολαι, teste Hes. ut sunt Valla s. Munimenta et sepes, quibus aliquid circundatur. H. Steph.
f ΆΒΟΛΛΑ. Chlamydis genus. Arrian. Peripl.
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Erythr. p. 4. Lat. Abolla. Salmas. Not. io F. Vopisc.
p. 398. Cf. Schneidcc. Lex.
ῆ•ἌΒΟΟΣ. ἔξω. Tarentini. Hes.
t ἌΒΟΣἹὈΙ. οι αϊτησιν. Lacones. Hes. Scriptura malesaua varie tentatur ab eruditis.
f ἌΒΡΑ. Ancilla honestiora ministeria obiens. Vocem hanc Macedonicæ et Alexandrinae potissimum dialecto vindicat Sturz. p. clxxxiv. Kuhn. ad J. Poli. 4, 151. ex Hebr. JY*DJJ [Ibrith :] Hebræa, derivat. Sclileusner. e Syr. ΓΠ2Π [Chabràh:] Socia. Nov. Thes. Philol. Crit. P. 1. p. 4. “Ἄβρα, Cha rito p. 8.: vide Dorv. 225. 280. ad Xen. Eph* 123. Wyttenb. Select. 433. Conf. cum αὕρα, Bois-eonad. Philostr. 624. Vann. Crit 6ll.”Scbæf. Mss. “ Euseb. P. E. 437.” Wakef. Mss.
ἌΒΡΑΜΙΣ. Piscis Nilotis, Athen. 7· [p. 312· b.] H. Steph.—f Originem Ægvptiam nomini tribuit Ja-blonski Op. 1, 4. Tewaterus confert Arab.^A*c quo Mallum aurifiammam hodie designant Arabes. “ In Schucider. Lex. scribitur Ἁβραμὶς, ut ap. Corai. ad Xenocc. 180. at 176. ἅβραμις: vide 181. ubi legitur et * Άβραμίδιον.” Edd. “ Ἀβραμὶς, ίδος, ἡ, Piscis, Oppian.” Wakef. Mss.
ἈΒΡΑΝΑΣ Celtæ vocant τοὐς κερκοπιθήκους' Simias caudatas, ut Hes. refert. H. Steph.
ἉΒΡΑΝ1Σ, ίδος, ἡ• Crocota s. Crocotula, h. e. Tunica s. Vestis crocei coloris. Hes. enim Laconas scribit ἀβρανίδας nominare κροκιοτούς sc. χιτώνας. H. Steph.
ἌΒΡΑΞΑΣ. Omnipotentem Deum portentoso nomine appellat Basilides, ut tradit D. Hieronym. Com-ment. in Araos. c. 3. H. Steph.—f Cf. Jablonski, de nominis Abraxas signif. in Miscell. Lips. Nov. T. vii.
ἈΒΡΕΜΗΣ. Cypriorum lingua ὁ ἀβλεπὴς, teste Hes. Aliotjui ἁβρεμὴς, comp. ex ᾶ privativo et βρέμω, esset i. q. ἅβρομος, i. e. ἄψοφος* Strepitus s. fremitus nullos edens. H. Steph.—+ Lectio ap. Hes. dubia, vide ibi notas et v. Ἀβλεμές.
t ἈΒΡΕΧ Symmachus posuit Genes. 41, 43. pro Hebr.	Abrec, quod Pfeifferus ex Ægypt. αὑρεκ*
Inclinet se quisque, La Croze vero ex οὐβερεκ· Contra inclinate, exp.; alii aliter.
ἈΒΡΟΥΤΕΣ Macedonum lingua dicuntur ai ὀφρῦς* Sopercilia, ut tradit Hes. H. Steph.
ἈΒΥΡΤΑΚΗ, ης, ἡ• Barbaricum ὑπότριμμα et edulium, e porris, cardamo, granis mali punici, et ejusmodi aliis, quibus inest τὸ δριμύ. Theopomp. iu Theseo : Ἥξει δὲ Μήδων γαῖαν, ἔνθα καρδάμων Πλεί-στιυν troieiraι καὶ πράσων ἀβυρτάκη. Utitur eo vocabulo et Menander in Cecrypbalo, teste Suida; et A-lexis ap. Athen. 3. [p. 124. a.] Καὶ τὸν μὲν ὀξὺν οἶνον έκπντίΖομεν, Ἐπὶ ταῖς ἀβυρτάκαισι δ’ ἐκβακχεύομεν. Lucian. Lexiph. [c. 6. T. V. p. 185. Ed. Bipont.] KapvKctais annumerat hanc ἀβυρτάκην ; itemqne Plut. Symp. 4. [Probi. 1. T. 8. p. 636.] dicit: Τὸ ττοικίλον οὐκ ἐν ἀβυρτάκαις καὶ κανδύλοις καὶ καρύκαις ἑστίν. Η. Steph.—f Cf. Athen. L. 2. p. 68. a. et Animadv. T. 1. p. 456. etT. 2. p- 368. Retandus hoc nomen ex-
plicat e Pers. Aber: Condimentum e fructibus ininutim concisis,et Tag : Malum granatam. De
vet. Ling. Pcrs. p. 104. sqq. Albert. ad Hes. v. Άβυρτακοιτοιοϋ. “ Ἀβυρτάκη, et * Άβύρτακος, ὁ, Bekk. Anecd. 323. Polyæu. 4, 3, 32.” Edd. “ Ἁ-βυρτάκη, Casaub. ad Alben. 141. ad Lucian. 2, 331.” Schœf. Mss. * “ Ἀβυρτακώδης, Hes.” Wakef. Mss.
ἈΒΥΡΓΑΚΟΠΟΙΟΣ, ὁ, ἡ• Qui abyrtacas conficit. Demetrius comicus ap. Athen. L. 9. [p. 405. f.]	’Αβυρτακοποιυβ παρά Σέλευκον ἐγενόμην. Hes.
Ἁβυρτακοποιοῦ affert pro του τὰ τρίμματα καὶ ἑμβάμ-ματα κατασκευάΖοντος. Η. Steph. “ Ad Lucian. 2,
331.” Schæf. Mss.
ἈΒΩ Laconas dicere pro πρωῒ annotat Hes. forsan pleonasmo τοΰ β, pro ἀῶ• Sub auroram. H. Steph.
ἈΒΩΒΑΣ, teste Hes. dicitur Adonis a Persis. H. Steph.—f Apud Hes. legitur Περσαίων, quod alii in Περγᾳίων aut Περσῶν mutatum volunt, alii conservare. Abobæ nomen Assyriacam redolet indolem, et ap. Assyrios maxima olim viguit Adonidis veneratio.
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Confert Chald. NION Abiba : Culmus et arista, Jac. Trigland. Conjectan. de Dodon. c. I. p. 3. Albert. ad Hes. Cf. Jablonski de L. Lycaon. cxLVs.
ἍΒΩΡ rursum Laconica dialecto dicitur βοή* Vox, ut Hes. tradit. H. Steph.—f Cf. Thes. v. Ἀβῶς.
ἈΓΑΘΑὨ. Cypriorum dialecto Sileo, Taceo. Tradit enim Hes. cos ἀγαθᾷ usurpare pro σιωπᾷ : verum id non sua serie, sed post Ἀγασσάμενοι. H. Steph.
ἈΓΑΛΛΟΧΟΝ. Lignum quoddam est, quod ex India atque Arabia deportatur, thuiæ ligno simile, odoratum et gustu astringens, ut inter *alia tradit Diosc. 1, 21. [19.] Annotant quidam ab Aëtio, Simone Sethi, et Nicolao Myrepso vocari ξυλαλόην : a quibusdam credi Tarum esse, de quo Plin. 12. 20. H. Steph.—f Nomen derivatur ex He$>r. 7ΎΙ7ΓΓΝ Ahaloth. Bocharl Canaan 2, 3. Salmasius Exerc. Plin. 742. F. “ Paul. Æg. 228. Olivier Reise U. S. 746. Excœcaria Agallocha Liun.” Edd.
ἌΓΑΝΑ Cvprii σαγήνην vocant, teste Hes. ì. e. Sagenam, Rete magnum. H. Steph.
t ἈΓΑΝΩΘ. Jes. 22, 24. lxx. Ed. Complut. et Aid. ἁπὸ σκεύους των ἀγαιὡθ. Est ipsa v. Hebr. ΓΠ13Ν Agganoth : Pelves.
ἌΓΓΑΡΟΙ, Persico vocabulo, áGr. tameu postea recepto, dicebantur oi βασιλέων ἄγγελοι, Kegum nuntii s. Tabellarii, teste Suida, afferente bunc sine nomine auctoris 1., Πέμπει των πιστοτάτων ἄγγαρον παρὰ τὸν Βαβυλώνιον. Idem mox subjungit, Ἅγ-γαροι, oi ἐκ διαδοχής γρσμματοφόροι, Tabellarii, qui e successione literas perferunt: Persica consuetudine; solebant enim reges Persarum certis stationibus dispositos habere tabellarios et nuntios, quorum alter alteri traderet mandata, ut ita celerius perferrentur. Similiter Ælio Dionysio ap. Eust. p. 1854. ἄγγαρος sunt oi ἐκ διάδοχης γραμματοφόροι, qui et Ἀστάνδαι Persice nominantur, ut Suid. quoque annotat. Æschv-lus ἄγγαρον πΰρ, adj. dixit pro Ignibus s. Facibus nuntiis, b. e. pro Ignibus quibus aliquid nuntiatur, veluti per ἀγγάρους nuntii mitti solebant: Ag. (259·) p. 185. Φρυκτὸς δὲ φρυκτόν δεϋρ’ άπ ἀγγάρου πυρὸς Ἔπεμπε: ifa «nim legunt Suid. et Eust. cum alioqui Edd. vulg. habeant ἀγγέλου, quod est huic synonymum et æqtiipollcns. Ponitur ἄγγαρος latius etiam pro Quovis qui aliquid bajulat: exp. ἀχθοφόρος, ἐργάτης, ὑπηρέτης, tam ab Hes. quam Suida, afferente h. 1. in quo adj. ponitur, λεῖαν ἀγγάρων ἡμιόνων: dicuntur enim ἄγγαροι ἡμίονοι quibus utuntur ad bajulandas sarcinas et onera ; nisi forte potius sint Muli quibus nuntii isti celeres utebantur. Additque idem Suid. aliquanto post, Τίθεται το υνομα καὶ έπὶ φορτηγών, καὶ ὅλωε αναίσθητων καὶ άνδρατο&ωόύν. Quæ ap. Eust.quoque leguntur. Similiterque in Le*. meo vet. annotatur, ἀγγάρους nominari τούς άπρακτους καὶ νωθεῖς, καὶ τούς ἐπὶ τὸ Καθοδηγεῖν συμπαραλαμ-βανομένους, Ignavos, inertesque, et eos quos nobis-cum abripimus ut duces sint itineris. Ἄγγαρος vocatur etiam τὸ eis άναδενδράδα ξύλον, ut annotatur in Lex. meo vet. Neutro autem genere ἄγγαρα dicuntur ol σταθμοί, h. e. Mansiones ac deversoria, in quæ oi αγγαροι peracto diei penso devertebant; nam in Lex. meo vet. legitur, ἔλεγον δὲ τούς σταθμούς ἄγγαρα. Porro derivatur ex ΙιοοἍγγαρος primum Ἀγγαροφορέω, Bajulo veluti ἄγγαρος, τὰ φορτία φέρω, Suidæ. Eust. άγγαροφορείν esse ait τὰ φορτία φέρειν, ἅλλως τε καὶ ἐκ διαδοχῆς : sicuti augaros supra dictum est per successionem sibi mandata perferenda tradidisse. Deinde Ἀγγάριος, i. q.Ἄγγαρος: nam in meo Lex. vet. reperio, καὶ ἀγγάριος, δοῦλοε, άγγελος. Inde ΈΤ Ἀγγαρεύω, Cogo s. Adigo ad ministerium ἀγγάρων præstandum: ut Suid. quoque tradit ἀγγαρεύεσθαι olim, sicut et sua ætate, signif. τὸ eis φορτηγίαν καὶ τοιαΰτην τινὰ ὑπηρεσίαν ἄγεσθαι : subjungens e Menandri Sicyonio, Ὁ πλέων κατηνέχθη* κρίνεθ’ οὗτος πολέμιος· Ἐὰν ἔχῃ τι μαλακόν, αγγαρεύεται. Utitur h. v. Mattb. quoque 5, (41.) Καὶ ὅσ-τις σε ἀγγαρεύσει μίλιον ἓν, ὅπαγε μετ’ αὐτοῦ δύο. Ubi Iuterpres, Ἀγγαρεύειν est Cogere ad currendum vel ferendum aliquid : quoniam cursoribus illis Persarum, quos ἀγγάρους vocari dixi, fas erat cujusvis equos vel naves, aut ipsos etiam homiues, rapere ad
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cursum, ut hodie ap. Tureas. Simpliciter pro Cogo, Adigo, Compello, accepit idem Matth. 27, (32.) Tovtov ἠγγάρευσαν ἵνα ᾄρῃ τὸν σταυρόν αυτόν. Utuntur Latini quoque hoc verbo pro Cogo ad ministerium ἀγγάρου, Ad currendum adigo: ut Ulpian. de Privileg. Veteranorum : Sed et naves eorum angariari posse, Ælio Ruífino et Antonino Claro veteranis rescriptum est. UNDE Ἀγγαρευτὴς, 6, Qui aliquid angariat et cogit ad cursum aut aliquod aliud servitium obeundum. Quo verbali utitur Hes. dura ἀγγαρεύεται exp. vir’ ἀγγαρευτῶν κατέχεται. Inde ET 'Αγγαρεία, ἡ, dicitur Otficii illius praestatio, h. e. Cum quis ad. currendum vel bajulandum aliquid adigitur: ut Suid. quoque annotat αγγαρείαν esse ἀνάγκην καί δουλείαν ακούσιον, καί εκ βίας γινομένην νττηρεσίαν, Coactam et invitam servitutem, et servitium quod aliquis vi adactus obit. Legitur h. v. in Pand. Gr. et a * παραγγαρεία hac definitione distinguitur : Ἔστι δὲ αγγαρεία ἡ πάροδος ἡ διά τής δημοσίας ὁδοῦ τής καί δρόμον ἐχούσης, ὡς τυχὸν εντεύθεν ἐπὶ Τύρον παραγγαρεία δὲ, ἡ διὰ τής πλαγιςις ὁδοῦ. Ubi etiam additur, antiquitus πλατὺν δρόμον fuisse Eum qui dicebatur δι οχημάτων. Item Ἀγγαρεῖον dicitur Ipse cursus angarorum : pro quo Ion. dicitur Aγγαρή'ίον, dissoluta diphthongo, et mutato ε in η. Herod. 8, (98.) p. 312. Τούτο το δράμημα των ἵππων, καλέουσι Πέρσαι ἀγγαρήϊον. Legitur vero et in Pand. Lat. v. h. angarium ; ut 1. 50. de Vacat, et Excus. Muner. Paulus ait, Angariorum præstatio, et recipiendi hospitis necessitas, et militi et liberalium artium professoribus inter cetera remissa sunt. Et Hermogenianus, Viæ sternendæ, angariorumve exhibitio, hospitis suscipiendi munus. Ubi tamen quidam legunt Angariarum. H. Steph. “ Ἄγγαρος, Herod. 8, 98. Xen. K. Π. 8, 6, 17. Glossæ SS. Hes. 3. Ἀγγαροφορέω, Procop. Ædif. 2, 4. Ὥσπερ ἅλλο τι άγγαροφοροϋντες, Etym. Μ. 6, 45. Ἀγγαρήϊον, Herod. 3, 126. 'Αγγαρεύω, Menander Fragm. p.
164.	Arrian. Epict. 3, 18. Salmas. de Fœn. Trap. 275. Glossæ :	Ἀγγαρεύω* Angario. Αγγαρεία’
Prensatio.”Edd. “Ἄγγαρος, ad Cliarit.684. Wakef.
S.	C. 5, 38. ad Diocl. S. 2, 362. Bibi. Crit. 3, 2, 97- Wessel. Diss. Herod. 148.; ad Herod. 261. Zeun. ad Xen. K. Π. 793. Ἀγγαρεύω, Wessel. ad Herod. 261. *Αγγαρεία, Schweigh. Emend. in Suid.
32.	* Άγγαρήίος, Wessel. Diss. Herod. 1. c.; ad
Herod. 261, 664. Ἀγγαρήϊον, ad 26L” Schæf. Mss. “ Ἀγγάριος, Etym. Μ. Αγγαρεία, Arrian. Ep. 550. Athen. 255.” Wakef. Mss.
ἍΓΓΑΤΟΣ Hesychio τὸ εἰς άναδενδράδα ξύλον, pro quo in Lex. meo vét. habetur itidem ἄγγαρος, ut in ea voce videbis paulo ante. Verum cum Hes. facit Eust. [p. 1163, 19.] qui eandem affert exp., addens et κάμαξ. H. Steph.
ἌΓΙὨΝΕΣ Suida auctore : ἐπιχώρια δόρατα παρὰ *Φράγγοις· Hastæ, quibus Franci peculiariter solebant uti. Itidem Eust. [p. 1854, 22.] teste, Ἄγγων est είδος δόρατος * Φραγγικοϋ, ούτε λίαν μικρού ούτε μεγάλου• Species hastæ Francicæ, non nimium parvæ nec nimium magnæ, ut spicula sunt. Sed perperam apud eum scriptum est ἄγγον, a quo refertur etiam inter vocabula peregrina et barbara. H. Steph. “ Etym. M. Agathias 2. p. 40.” Edd. “Ἄγγων, Wessel. de Jud. Arcli. 153. ad Diod. S. 1, 353.” Schæf. Mss.
ἌΓΔ1ΣΤ1Σ, eadem quæ Deum mater, Cybele, teste Hes. H. Steph.—f Strabo L. 10. p. 469. Bere-cynthios aliosque in Phrvgia Matrem deorum tradit vocare Ἀγδέστϊν [olim scriptum erat Αἱέστιν, Co-raiusἌγδισπν]. Cf. L. 12. p. 567. vel 851. Albert. ad Hes. “ Ἀγδίστις, Jacobs. Anth. 7, 373.” Schæf. Mss.
ἌΓΔΟΥΣ [Ἄγδυς exhibet Cod. Ms. testeSchowio] Hesychio ἄγγος Κρητικόν’ Vas Creticum. Nisi potius dicere vult Cretenses ita nominare ἄγγος. H. Steph.
ἌΓΕΣΤΑ Suidæ est μηχάνημα εκ λίθων καί ξύλων καί χοῦ ἐγειρόμενον* Machinamentum excitatum e lapidibus, lignis, et terra aggesta. Vox e Lat. sumta, nimirum Aggesta: idemque valet quod χὥμα et Agger. Nam fiunt ejusmodi munimina e terra aggesta
præcipue et palis in terram depactis ac lapidibus. H. Steph.
t ἈΓΚΩΝ. Carcer valde tenebrosus Carthagine. Suid. Vide H. Steph. Thes. Vol. 1. P. 4. p. 665.
ἈΓΛΑΦΟΡΕ Cretenses dicunt pro ἅσιτε* Jejune, Impaste, teste Hes. H. Steph.
ἈΓΛΕΥΚΕΡ, Eod. teste, Laconice 'dicitur αυλός’ Tibia. H. Steph.
t ἈΓΑΙΒΩΛΟΣ in veteri Inscriptione Romana θεὸς πατρφος Palmyrenorum vocatur. Lunam esse plane mihi persuadeo. Salmas. not. in FI. Vopisc.
р.	370. F. Videtur nomen affinitatem habere cum Ἐλαιαγάβαλος Phoenicum. Vide Μαλάχβηλος.
t ἌΓΛΥ. Cygnus a Scythis noqiinatur. Hes. Pha-vor. Ἄγλα.
t ἈΓΝΗΣΟΕΙ. ἀγἠοχε. Lacones. Hes. Heinsius ἀγνησόει paroxvtonius rescribit. Phavor. ἁγνήσοε.
ἈΓΟΡ. Cypriorum dialecto ἀετὸς, Aquila, teste Hes. H. Steph.—f Sopingius docte affert Jes. 38, 22. ubi v. Agur ab Aquila et Theodotione conservata redditur ἀγὠρ. Bochart Hieroz. P. ii. L. 1.
с.	10. docet njiy Gruem denotare, et ap. Hes. pro ἀετὸς forsan γέρανος scriptum fuisse. Albert.
ῆ•ἌΓΟΣ. Ægyptiis σέρις, Intubum s. Intybum agreste Romanorum. Append. Diosc. ad 2, 160. Jablonski Op. 1, 9.
t ἈΓΟΣΤΑ1. κριθαι ύπὸ Κυπρίων. Καὶ τὸ Ἁγο-στήσας* * εκκριθιάσας, οἷον ὐψαυχενίσας. Grammaticus in Bekkeri Auecd. 1,213.
ἌΓΟΥΡΟΙ, Thracum lingua οἱ έφηβοι dicuntur, teste Eust. [1788, 56.] Puberes, Qui pubertatis annos attigere. H. Steph. “ Ἀγοῦρος, Valck. ad Ammon. 36.” Schæf. Mss.
t ἈΓῬΕΤΑΙ, ap. Coos, vocantur Virgines novem quotannis electæ ad cultum Miuervæ. Hes.
ἈΓΤἸΑΝΙΑ eodem auctore sunt ap. Argivos νεκύ-σια* Justa funebria ; et Certamina Thebis. H. Steph.
ἌΓΡΙ1IIΙΟΣ, teste Suida, ἡ άγρια ελαία’ Oliva syl-vestris, Oleaster. H. Steph.—t Laconibus Suid. h. v. tribuit in v. Άκαρπότερος ἀγρίππου, quod confirmat Zenob. 1, 60. Albert. ad Hes. v. Ἄ γρίφοι.
t ἈΓΧΙΛΙΑΔΑΡ. πάτριά εν 'Αργείς. Hes. Familia in Argolide, si scriptura sana est.
VATXPAN Locrorum dialecto μύωπα dici Hes. auctor est. H. Steph.
+ ἈΓΩΡ. Vide supra Ἁγόρ. “ LXX. Interpp. Is. 38, 14.” Wakef. Mss.
ἈΔΑ, Hes. teste, est ηδονή· Voluptas ; item πηγή* Fons. Eodem nomine Babyloniis dicitur ἡ Ἥρα* Juno ; Tyriis ἡ ἰτέα* Salix, ut idem refert. H. Steph. —t Alberti. vocem ἀδὰ, quatenus ηδονήν *ignif., repetit e Chald. Ν1Π [Hadà :] Laetari, vel ex Hebr. HV [Eden:] Voluptas. Quod ad πηγὴ, respexit forsan ΓΠΠ TV [En haddàh :] q. d. Fons Haddah, Jos. 19,
21.	vel "TN [Ed :] Vapor, Genes. 2, 6. Ἰτέα vero est f7N [Idan, Talmudice : Salix.]
ἈΔΑΓΟΟΥΣ. Deus quidam ap. Phrygas, Hermaphroditus, ut Idem tradit. H. Steph.—f Alberti. cum Bielio, ab Atago, qui Phrygibus Hircus est, auctore Arnobio, dici potuisse Deum putat Hircinum, sive quod hirci forma cultus fuerit, sive quod birci ei immolati fuerint.
f ἈΔΑΕΙ. μην, παρὰ Χαλδαίοις. Hes. Forte ΎΤΝ Adar [Meusis duodecimi nomen.] Soping. Nisi corruptum sit ex Hebr. 1£ΠΠ [Hodesch :] Mensis. Alberti.
ἈΔΑΜΑ Eidem est παρθενική γῆ• Virginea terra. Videtur esse v. Hebr. Iis enim ΠΟΙΝ [Adamali ^Terram signif. ; a qua v. dictus etiam est Ἀδὰμ primus homo, quoniam eum Deus e terra finxit. H. Steph.
ἈΔΑΜΙΑΝ, Cretensium dialecto τὸ ἀδικάστως φονεύειν* Indicta causa occidere, s. Indemnatum interficere, ut Idem refert. H. Steph.
ἈΔΑΜΝΑ Phryges τὸν φίλον appellant Amicum ; unde et Ἁδαμνεῖν dicitur τὸ φιλεῖν Amare, teste Eodem. H. Steph.
ἈΔΑΡ Hebraicum s. Syriacum mensis nomen est, qui in Lex. meo vet. Februario respondere dicitur. Erat autem duodecimus ap. eam gentem, et menüo ejus fit 2 Macc. [15, 36.] H. Steph.
ἍΔΔΑΙ, Macedonica dialecto dicuntur ῥυμοὶ, Te-
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mones, teste Hes. H. Steph.—+ Pro ῤυμοὶ leg. ῤυμαί. Alberti. [ῤύμαι* Vici.]
ἍΔΔΑΥΟΝ Lacones vocant ξηρόν Siccum s. Aridum, teste Hes. H. Steph.
t ἈΔΕ1ΓΑΝΕΣ ap. Seleucenses Magistratus quidam Polyb. 5, 54. Casaubon. derivandum nomen putat ex Arabum dialecto, ubi	Aldajàn : Judex
est. Ejus vero rationem lubricam judicat Schweigh. in Not. ad 1. c. certiora vero docere profitetur se non posse.
"ΑΔΕΙΟΣ, Cypria dialecto ἀκάθαρτος* Immundus, Impurus, teste Hes. H. Steph.
ἈΔΕΜΑΝ, Creteusi dialecto, est ὅταν· Quando, teste Hes. H. Steph.
+ ἈΔΕΣΤΡΑΤΑ, vide infra Δέστρατα.
ΆΔΗ, Macedonum dialecto, οὐρανός* Cœlum, teste Hes. H. Steph.
ἉΔΗΣ1ΔΕΣ. Sacerdotes quædam Argis, Hes. H. Steph.—t Rescribendum Ἁρεσίδες, Dor. pro ἠρεσίδες. Hemsterb.
t ἈΔΙΓΟΡ. [E literarum serie Ἀδιαχόρ. Kuster.] ΤροξαλλιἸ· Gryllus, ap. Scylhas. Hes.
ἌΔ1ΣΚΟΝ Idem Macedonica dialecto scribit vocari κυκεῶνα, Miscellam s. Mixturam. H. Steph.— t Scribe Ἀδίοκον* Potionem medicatam, pro ἡδὺ ἄκος* Dulce remedium. Pergerus.
ἈΔΝΟΥΜΙΟΝ lingua Romana dici τὴν ἀπογραφὴν των ονομάτων, tradit Suid. Varin. scribit Ἀδνούμενον. H. Steph.—f Nomen fictum ex eo, quod ad nomen respondere dicebantur tirones in delectu. Salmasius Not. in Jul. Capitol. p. 101. F.
t ἈΔΩΝΑΙ. Dominus. Ipsa v. Hebræa ΌΤΝ A-donai.
ἍΔΩΝΙΣ, ιδος, ὁ• Adonis: nom. propr. H. Steph. —t J. Poli. 4, 53. Pro Ἀδωνιμαοιδὸς in Ed. Hem-sterhus. e Codd. præscripto hodie legitur : ὁ δὲ ᾄδων ἱμαοιδός. Sed de ista v. cf. Jablonski de L. Lycaon, p. CXLVII. Bochart Canaan 2, 11. conjiciebat cantilenam nomen Ἀδωνιμαοιδὸς tenuisse ab initio, quod tale fuerit: 7*? OTJ» D^TIO Wtt* Adoni modini anachnu lecá : Adoni, laudamus te.
t ἈΔΩΡΙΜ ap. lxx. Nehem. 3, 5. Ed. Bos. Cod. Alexand. Ἀδωρὴν, est ipsa v. Hebr. DíTHHN Adire-hem : ισχυροί αυτών, ut in Ed, Complut. legitur.
ἉΕΙΡΑΚΟΣ, ap. Cretenses, ἡ ἔλαφος* Cerva, ut annotat Suid. H. Steph. “ Bast.ad Greg. Cos. 593.” Edd.
ἈΕΝΤΙΟΝ Ægyptiis τὸ σμιφνίον [Planta myrrham redoletis] dicitur, teste Hes. H. Steph.—+ Vox Æ-gyptia videtur Jablouskio Op. 1, 11. ctyus origo vero latet.
t ἈΕΡΙΑ, Ægypti nomen (vide Steph. Thes. T. i. p. 132. C.) quod Ægyptiæ originis esse judicavit La Croze, Copticum enim αηρ cum Gr. v. ἀὴρ eadem signif. frequentabatur. Jablonski Op. 1,11.
ἈΕΣΤ11ΤΟΝ, Bœotica dialecto, αὕριον Cras. Hes. H. Steph.—f Pro Ἁεστητόν αὕριον ap. Hes. scribe: *Ἁες• ἐς τον αυριον. Pergerus.
ῆ-ἍΖΑ. χίμαιρα ap. Phœnices, unde urbs ἌΖιυ-τος dicta. Steph. Βγζ. v. *ἉΖωτος. Hebr. Βἲ §s: Capra. Sed nomen istius urbis, quæ non Phœnicum, *ed Philistæorum erat,scribunt HebræiTTTltfN Asdod, quod cum ty Es, nihil habet simile, et Robur sonat. Bochart Canaan 2, 12.
ἈΖΑΡΑΠΑΤΕΙΣ, teste Hes. dicuntur ap. Persas οι εἰσαγγελεῖς* Qui deferunt ad regem novos rumores aut crimina. H. Steph.—f T. H. mallet 'Aëapairàrat. Vox autem άέαραιτάτηκ idem esse putat, quod * ἀΖα-βαρίτης ap. Ctesiam Excerpt. p. 648. e cujus verbis colligitur fuisse hunc emiueutissimum dignitatis gradum et regi proximum.
ἍΖΕΝΟΝ. Hes. Phrygum dialecto vocari scribit πώγωνα, Barbam : mox tamen ἅΖενον exp. γενειῶντα* Cui prima lanugine obducuntur genæ. Prioris vocabuli nominativum Etym. facit noti ἅΖενον, sed ἀΖένα, ut docebo iu ἈΖήν. H. Steph.—f Pro ἅΖενον lege potius ἈΖένα. Kuster-
ἈΖΗΝ, ἕνος, ὁ" Barba, πὠγων κατὰ Φρύγας, Etym.
qui etiam annotat facere gen. ἀΖένος, ut ἀδὴν ἀδένος, αὑχὴν αὑχένος : et a quibusdam dici hinc esscaìëijòs, qoo significatur Juvenis, qui pubertatis annos attigit. Hesych. habet ἄΖενος in nomin. casu, non ἀΖὴν, uti supra annotatum est. H. Steph.—t Zonaras scribit ἍΖην.
ἈΖΗΤΑΙ Hesychio οἰ ἐγγύτατοι τοῦ βασιλέως* Qui proxime regem sunt. H. Steph.—f Scribendum videtur ἈΖηρπάται. Hemsterh.
i-ἌΖΙΖΟΣ. Mars, anteambulo solis, ap. Syros Edessam habitantes. Julian. Orat, de Sole [p. 150. Ed. Ez. Spanheimii] Nomen istud ex Aziz: Fortis et Robustus ap. Syros et Arabes derivat Bochart Canaan 2, 8.
ἈΗΔὨΝ. ἡ Ἀθηνᾶ παρὰ Παμφυλίοις. Hes. Η. Steph. Thes. T. i. p. 122Ἅ.
t ἈΘΑΝΙΝ ap. lxx. 1 Reg. 8, 2. est v. Heb. DOJTN Ethanim : nomen mensis septimi, qui nostro Octobri maxime respondet.
t ἈΘΑΡΕ1Ν, Ed. ΙΙυηιἍθαρεὶμ, Cod. Alex. Num. 21, 1. est ipsa v. Hebr. DHDN Atharim, quod Vulg. vertit Exploratores.
ἈΘΑΡΑ. Eadem Ἀθάρη vocatur Attice, Æolice autem Ἀθήρα, ut tradit Scholiast. Aristophanis. Hesychio est πυρίνη πτυσσάνη, s. ὁλόπυρος πτισσάνη πν-ροϋ καί * πολτῶδές τι. Suidæ ἄλευρον ἡψημένον* Farina cocta. Η. Steph.—f Alias expp. tradunt Diosc. 2, 114. et Grammaticus iu Bekkeri Anecd. 1. p. 351. qui et Ἀθέρα scribi testatur. Jablonskio Op. 1, 11. videtur denotare Milium Indicum, quod colitur in Æ^ypto et in panem convertitur, nomine Dora, Dara vel Durra ; ilemque quod e farre coctum est.
t ἈΘΗΝΑ, Minervam dictam esse ab Ægyptiaca Neitha s. Netha, inverso literarum ordine, cum Æ-gyptii veteres a dextera ad sinistram literas scriberent. Tewater. ad Jablonski Op. 1, 426.	“ Valck.
Phœn. p. 8. Porson. Or. 26. Νὴ τὴν Ἀθηνᾶν, Bois-sonad. Philostr. 309. 374.” Schæf. Mss. “ Diog. L. 458. H. Steph. de Dial. 238. Schol. Piat. 92." Edd.
ιἌΘΝΟΝ ap. Ægyptios Herba vocatur, quam alii φοίνικα, φοινικόπτκρον, ἀγχίνωπα, ῤοΰν στάχυος, * ὀσθάλην, Lolium s. Hordeum murinum vocant. App. Diosc. ad 5, 43. Jablonski Op. 1, 16.
ἌΘΡΑΣ, Rhodiorum dialecto, ἄρμα, Currus, teste Hes. H. Steph.
ἈΘΥΡ. Hcsvchio Mensis, et Bos ap. Ægyptios. Mensis autem ille άθὺρ in Lex. meo vet. dicitur respondere Latinorum Novembri. H. Steph.—f Scilicet tertius apni Ægyptii mensis.secundum Etym. M. qui in Coptorum libris Ἀθὼρ vocatur. Bos autem non generatim, sed tantum Vacca Veneri (ita Græci Ἀθὼρ reddunt) sacram. Cf. Jablonski. Panlh. Æg. L. l.c. 1. §. 3. et 15. et Ejusd. Op. 1, 19.
tἌΘΥΡΙ. Isis ap. Ægyptios. Plut. de Iside p. 374. B. Οἷκος Ὥρου κόσμιος ap. Ægyptios. Vide La Croze Thes. Epist. T. iii. p. 159. Jablonski. Panth. L. -3. c. 5. §. 4. “ E. H. Barker. ad Etym. M. 926.” Edd.
t ἈΘΩΡ. ἡ 'A<f>pobí^ ap. Ægyptios. Etym. M, Vide Ἀτάρ.
t ἈΙΑ. Theodorei. Quæst. in Exod. Interrog. 15. Judæos ait ita vocare Deum, quem Samaritani Ἰαβέ.
f AIAI. ἀκόντιον Ἀθήνῃσι. Grammat. in Bekkeri Auecd. 1, 300.
ἈΙΔΑΝΑΣ Tarentinis signif. διατριβών, ut Hes. annotat. H. Steph.—t Αἰδάνης scriptum est in Ed. Albert.
f ἈΙΔΗΣ. Luna ap. Chaldaeos. Hes. Ex Ilebs. 1£ΠΠ [Hodesch] videtur deductum, quod signif. Mensem vel Lunæ innovationem. Sopingius. Suid. ap. Chaldæos Αἰδῶ Lunam dictam tradit, t ΑΙΔΩ, ἡ ῤιπή. Lacones. Suid. t ΑΙΘΕΡΓΗΤΟΝ. ἐνθυμητόν. Cretenses. Hes. E serie scribendum Aἰταρτητόν. Vox originis ignotæ. Kuster.
t ΛΙΘΟΠΙ. Galiopsis ap. Ægyptios. Append. ad Diosc. 4, 95. [p. 469.] Jablonski. Op. 1, 21.
f ΑΙΘΩΡ. Magnum*. Lacones. Casaub. ad Ath<u. L. 8. p. 352. a.
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‘t ΑΙΘΩΤΡΟΝ. Pentaphyllum ap. Ægyptios. Ja-blonski. Op. 1, 21.
ΑΙΚΛΟΝ, τὸ, neutro genere et substantive est Cœua vespertina, quod vocabulum Lacedæmoniis peculiare fuit, ut testatur Athen. L. 4. [p. 139· b.] Τὸ δὲ αἶκλον καλούμενον [in Ed. Schweigh. ἅϊκλον, et v. καλούμενον e textu rejecta est,] nimirum a Lacedæ-moniis, ὑπὸ τῶν ἄλλων Δωριέων καλείται δεῖπνον. Η. Steph.—Ἰ E loco Polemonis ab Atben. p. 139. c. prolato ἅϊκλον constabat panibus in corbicula post cœnani oblatis et carnibus. Infra vero p. 140. c. hæc ἐπάϊκλα dici docet Athen.
ΑΙΚΟΥΔΑ, Laconica dialecto, αἰσχύνη, teste Hes. H. Steph.—t Leg. Αἰκίδδα. Hemsterh.
ΑΙΛΑ, ap. Cyprios, pro καλὰ dici, tradit Etym. et Lex. meum vet. H. Steph.
t ΑΙΛΑΜ. ὁ βασιλέων πρόδρομος. [An potius πρό-δομος ï) Zonaras. Vox Hebr. ΟνἩ [Elim :] Limina. Proprie denotat πρόθυρον. Hes. vitiose ἔλαμαν, pro ἐλαμὼν, quod est pro αἰλαμών. Tittman. Sæpius occurrit ap. Interpr. Gr. Ezechielis pro [Ohel:] Tentorium, vel pro 07Ἡ [Ulàm:] Vestibulum. Schleusner. Nov. Tlies. Philol. Vide Ἔλαμαν infra.
t ΑΙΜΟΟΣ. Sentix, Rubus ap. Ægyptios. Jablon-ski Op. 1, 21.
t AIN. Vox Hebr. ^ΠΠ [Hahin :] frï [Hin] autem est Vasis genus mensuram liquidorum constituens. Legitur Exod. 29, 40. [ubi LXX est εἴν.] Schleusner. Nov. Thes. Philol. h. v.
t ΑΙΞ. Capra. Ex Hebr. ty Es.
t Α1ΞΑΦΑΣ. Placentæ genus. Chrysippus Tyaneus ap. Athen. L. 14. p. 647· D. Vocabulum alibi non lectum.
AIOP. Vir> lingua Scythica; unde αίορπαταί, Viricidæ, Amazones dictæ, ut tradit Herod. 4, [110.] H. Steph.
ἈΚΑΚΑΛΙΣ. Acacalis. Semen fruticis cujusdam nascentis in Ægtypto, similis aliquatenus myricae semini, ut Diosc. tradit 1,119.[l 18.] Apud Hes. duplici λ scriptum ἀκακαλλὶς, quo nomine a Cretensibus vocari ait Narcissi florem. H. Steph.—f Cf. Spicileg. p. cccxxvii.
t ἈΚΑΚΙΑ. Acacia vera in Ægypto nascens. Diosc. 1, 133. Spicileg. p. cccxxvii. “ Schneider. Lex.” Edd.
ἈΚΑΡΑ Cretenses τὰ σκέλη vocant, Crura. Hes. In Lex. meo vet. et ap. Etym. proparoxytomus scriptum ἅκαρα, [sic et in Hes. Albert.] H. Steph.
ἈΚΕΑΝΕΣ Pisces vocantur ab Ampraciotis, teste Hes. H. Steph.
+ ἈΚΕΛΔΑΜΑ, τουτέστι χωρίον αἵματος. Act. 1,
19.	Nomen agri, pecunia, qua Judas vendiderat Je-sum, in sepulturam peregrinorum emti. Vox contracta e Syro-Chald. í?pn [Hakal:] Demensa terræ pars, Ager, et ΝΩἹ [Dema :] Sanguis. Schleusner. Lex. N. T.
t ἈΚΕΛΛΕΑ. ἔκλεψαν. Tarentini. Hes. Scriptura suspecta.
’ΑΚΕΡΣΙΛΑ, Sicula dialecto, ἡ μυρσίνη dicitur, teste Hes. i. e: Myrtus. H. Steph.
ἌΚΕΣΣΑ Suidæ Ῥωμαϊκόν τι μηχάνημα ἐκ * δεν-δροτομίας πρὸς ἐρυμνότητα κατασκευαΖόμενον. Pro quo supra habuimus Ἄγεστα, quod vide. H. Steph.
ἈΚΙΝΑΚΗΣ Etymologo elbos ἀκοντίου Περσικοί· Jaculi Persici genus, παρὰ τὴν ἀκὴν, i. e. οξύτητα. Hesychio [qui Ἀκινάκις scribit,] est non solum δόρυ Περσικόν* Hasta Persica, (ut Suidæ quoque μικρόν δόρυ Περσικόν,) sed etiam ξίφος· Elisis. Et in ea signif. potius accipi liquet ex Herod. [7, 54.] Καὶ Περσικόν ξίφος, τὸ ἀκινάκην καλέονσι. Scythis quoque peculiaris fuit hic ἀκινάκης, atque adeo pro deo eum habuerunt et per eum jurarunt. Lucian. Anachars. [c. 6.] Εἴσε-ται ὡς οὐ μάτην διεΖώσμεθα τον ἀκινάκην. Et Scytha : [c. 4.] Πρὸς ἀκινάκου καὶ Ζαμόλξιδος, των πατρφων ἡμῖν θεῶν. Apud Herod. per ω scribi ὦκινάκης annotat 'Etym. quasi nimirum ὡκεῖαν (i. e. ὀξεῖα*') ἔχων τὴν ἀκήν. Η. Steph.—t Bochart, Hieroz. P. i. L. 2. c.
8.	p. 140. Acinaces, inquit, erat Persicum jf***
Chinger. Ita barbaram vocem Græci emolliverunt. Saltem Arabibus hodieque	Alchinger est
Sica. [Apud Castellum Lex. Pers. coi. 244. lego
Per Cba punctatum superne : Pugio.] “ Pau-
san. 407.” Edd. “ Ad Timæi Lex. 18. Wessel. Diss. Herod. 88. Valck. ad Herod. 309· 536. 540. 728. ad Cbarit. 546. Sauroniatarum numen, Wakef. Phil. 657.” Schæf. Mss.
t ἈΚΚΑΛΑΚΑΝΒ1Ρ. (Tta pro Ἀκαλ. per unicum K series alphabetica innuit scribendum. H. Steph.) Ἀκανθυλλὶς ap. Lacones. Hes. Avicula Achantisdicta aliis Græcis vel πσικιλίς. Casaub. ad Athen. L. 8.
p. 352.
t ἈΚΟΝΠΟΝ. ῥάχιν. Macedones, et στράτευμά-ros μέροs Ἀγριανῶν. Æoles. Hes. Postrema verba mendi suspecta judicat H. Steph.Thes.Ύ.i. p-271 · H.
t ἈΚΟΥΜΒ1ΤΑ. στρωμναὶ μαλακαὶ eis ὕψος ᾖρμέ-ναι* αὗται δὲ τρυφῆς καὶ βλακείας εἰσίν* ἡ λέξις Ῥω-μαϊκή. Ἀκούμβω γαρ παρά Ῥωμαίοις tò ἀναπίπτω. Zonaras. In uno €od. legi Ἀκούβιτα, atque sic etiam scribi in Concil. Laod. Can. 28. annotavit Tittmann. * “ ἘπακουμβίΖιυ, Etym. M. 372, 18. 717, 2.” Wakef. Mss.
ἈΚΡΕΑ, Macedonica lingua, παῖς θήλεια, Puella, ut tradit Hes. Pro quo Lex. meum vet. et Etym. habent ’Ακραία : [quam lectionem præfert Sturz. p. clxii.] H. Steph. “ Vide"Ακριο* infra p. 1762. c.” Edd.
t ἈΚΤΑΙΑ. πολυτελέστατου ἐν τοῖς Περσικοῖς πε-ριβλήμασι. Democr. Ephes. ap.Athen. L. 12. p. 525. Vocabnlum ἀκταῖα videtur esse origine Persicum, a Græcis vero in formam Græcæ similem detortum. Schweigh. ad 1. c.
+ ἈΚΤΕ1ΝΟΣ. ὁδηγὸς, ap. Syracusios. Hes.
ἈΚΤ1Σ, Hesychio est etiam servi nomen ; ap. Svracusanos autem ὁδηγός· Dux viæ, (pro quo supra ἀκτεῖνος,) vel ναϋς* Navis. H. Steph.—f Intellige Navem actuariam. Lindanus.
ἉΚΥΛΕΗΣ. Hesychio aeros: forsan e Lat. v. Aquila. H. Steph.	.
ἈΚΧΑΛΙΒΑΡ, Laconica dialecto κράββατος. Hes. H. Steph.—f ἷ8· Vossius interpr. Mortuum, qui humero effertur, ab ἀκχό^ Humerus, et ἀλίβαρ s. ἀλίβας* Mortuus.
t*AKXOYX, ὁ, ap. LXX. Ed. Rom. 2 Chron. 25, 18. est v. Hebr. ΓΤ1ΠΠ Hahóah : Spina.
ἌΛΑ Cypriis est ὁ olvos, Vinum, teste Hes. H. Sìepb.
“ἉΛΑΒΑ Hesychio μέλαν ᾧ γράφομεν Atramentum scriptorium. H. Steph.—f Vox sémi-Ægyptia. Bochart in fine Hieroz.
ἈΛΛΒΑΡΧΕ1Η, ἡ. Epigr. L*scaris. H. Steph.
t ΑΛΑΒΑΣΤΡΟΝ. Lapis pretiosus, qui in Ægypto nascitur, auctore Plinio 37, 10. Theophr. de Lapid. p. 392. Nomen ex Ægyptiorum lingua exp. Jablonski Op. 1, 21.
t ἈΛΑΒΗΣ. Piscis Niliaci genus. Spicileg. p. cccxxxi. Cf. H. Steph. Thes. T. 2. c. 583. H. “•Corai. ad Xenocr. 176V’ Schneider. Lex.
+ ἌΛΑΝ. Equus. Cares. Steph. Byz. v. Ἀλάβαν-δα. Jablonski de L. Lycaou. p. exliv.
ἈΛΑΝΕΩΣ, He.f. Tarentinorum dialecto dici scribit pro ὁλοσχερῶς* Integre, quo signif. supra habuimus ἀκαρέως. H. Steph.
+ ἌΛΑΞ. πῆχυς Ἀθαμάνων. Hes. Videtur scribendum Ἄλξ e serie literarum. Valesius. An pro Αὕλαξ? Albert.
fAABATANH, cujus mentionem fecit Mene-stbenes Polit. L. 4. ap. Athen. L. 11. p. 494. b. videtur Villebrunio esse Vas amplo ventre, et derivari ab Hebr. ]I03: Beten, cujus interpr. veritatem præ-stare non audet Schweigh. ad I. c.
ἈΛΔΗΜΙΟΣ s.Ἄλδος, Jupiter Gazæ, urbeSjriæ, colitur ; sic nominatus παρὰ τὸ ἀλδαίνειν καὶαὐξάνειν τοὺς καρπούς, ut Etym. et Lex. meum vet. traduut e Methodio. H. Steph.—t Dictum hunc e Phœnic. ΝΊ/Π Baal-halda: Dominus seculi, vel
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Baat-haldim : Dominus seculorum, ut ap. Iiebræos *PD Melech haolàm : Rex seculi i. e. mundi, putat Bochart Canaan 2, 14.
ἌΛΙΖΑ, Macedonica dialecto, ἡ λεύκη τῶν δέν-δρων. Hes. Vitiligo et scabrities arborum. Nisi forte scripsit ἡ λεύκη, τὸ δένδρον. Η. Steph.—f Sturz. scribendum putat Ἄλιξα, p.-clx.
f ἈΛΙΗ. κάπρος. Macedones. Hes. Forte κάπρος. Sopingius. De lectione dubitat Sturz. p. clxii.
•f ἈΛ1ΛΑΤ. ἡ Οὐρανίη ap. Arabes. Herod. 3, 8. quod est Arabum	Halálah : Luna μηνοειδὴς et
crescens, Scaligero interprete. Wessel.ad Herod. l.c.
ἌΛ1ΝΝΟΝ, teste Hes. τὸ ἀμυδρὸν vocant Cretenses. H. Steph.—f Leg. Ἀλινόν. Bruno.
ἌΛΙΞ Paulo Ægin. et recentioribus Medicis dicitur quæ Lat. Alica, Gr. alio nomine χόνδρος. H. Steph.—f Cf. Athen. L. 14. p. 647- d.
+ ἌΛΙΡ. ὀξύβαφον. Hes. qui supra Αἲρ cum eadem interpretatione dedit. Meursius Misc. Lacon. 3, 8. illud inter Laconica refert.
t ἈΛ1ΤΤΑ Arabibus dicitur Ἀφροδίτη. Herod. 1, 131.
t ἈΛΛΑΘΑΡΟΝ. Αλμυρόν. Salsum ap. Creten-*es. Hes.
ἈΛΛΑΝΗΣ. Tutus. Laconibus L q. ἀσφαλὴς, Hes. H. Steph.—f Cf. supra Ἀλανέωκ.
f ἈΛΛΑΡ101Σ. annpeaíois. Zouaras. Tittmann. comparat Lat. Salarium.
. f ΑΛΛΗΛΟΥΙΑ. Hebr. v. ΓΓ ftn Hallelu-jah: Laudate Dominum.
f "ΆΛΛΗΝ, λάχανον, Ἰταλοί* καὶ ἐπὶ του *φαρκοῦν-το* προκοπτοΰ. Hes. ιβ".Ἄλλιον* Allium, berba notissima et vulgatissimi usus ap. Italos: ψαρκοϋντο* a Lat. Farico. Palmer.
Ι•ἌΛΛΙΞ. Chlamys Thessalis. Vulgus * γίλλικα [vel * γάλλικα, ut Suin.] dicit. E Me. Reg. Lex. Alberti. ad Hes. v. Ἀλλῆκα. “ Schncider. Lex.” Edd. “ Callim. 1, 501.” Schæf. Mss. t ἈΛΜΠΝΙ. Vide infra Μαεμωνί.
ἈΛΟΗ, ἡ• Aloe, herba, H. Steph.—f Hebr. Ο^ΓΤΝ Ahalim. Conferri potest Arab.	Allu-
wath : Xylaloe.
t ἈΛ0ΥΒ1ΩΝ posterioris ævi Jureconsultis Gs. Alluvio dicebatur, quod e Glossis Basilicorum dccet Meursius Cypro p. 134.
ἌΛΦΑ, prima Alphabeti Gr. litera. H. Steph. Thes. i. c. 376. b.—t Hebr. eph* Aleph.
•ῒ•ἍΛφΑ. βοὸς κεφαλή. Φοίνικες. Hes. Leg. βοῦς, κεφαλή: quemadmodum Hebr. Alluph Bovem et Caput s. Duceni designat. Bocbart Canaan 2, 11.
ΓἍΛΦΑ ἐκαλεῖτο καί ὁ σῦς ὁ πλήξας τὸν *Ἁδωνιν. Ἑκλήθη δὲ ‘οὕτως ὑπὸ Ἁσβωτῶν τῶν ἐν Φοινίκῃ* καλείται δὲ παρά Φοίνιξιν ὁ ἁπηνὴς καὶ ἄγριος. “Αλφα δὲ καλεῖται καὶ ὁ Ὄσιρις ὐπὸ Βιβλίων* ἁλλὰ καὶ τὸ ἐλά-χιστον; Bekkeri Anecd. p. 381.
ἉΛΩΝΑΚΗ, Chalcidica dialecto, ἀνἀλωμα est, leste Hes. H. Steph.
■f ἈΜΑΓΓΑΡΙ. Vide infra Ἀματταρέ. t ἈΜΑΖΑΚΑΡΑΝ. πολεμεῖν. Πέρσαι. Hes. An Ἁμαξακαρᾷν? Cf. infra ΜαΖάκις* δόρυ Παρθικόν. Alberti.
f ἈΜΑΗ. * Ἑβραῖστί. βαβαί* * Συριστί. Ἑλληνιστί· σύγχυσις. Hes. An respicitur Hebr. ìlDìl [Hamàh :] Tumultuatus est? In βαβαὶ latet Hebr. Babel, quod Genes. 11, 9. redditur a LXX. interprr. σύγχυσις. Alberti.
t ἈΜΑΛΗ. Vox Macedonica, quibus μαλεῖν est αὑξάνειν. Heinsius ad Hes. Ἁμάλη, pro ἁπαλή. Macedones. Etym. M. Sturzii diligentiam h. v. fugisse videtur.
ἍΜΑΛΛΟΣ, Hesychio teste, Perdix dicitur Po-tyrrheniorum dialecto. H. Steph.
ἉΜΑΝΟΡΕΣ, Eleorum dialecto, οἰ δοθιῆνες dicuntur, Furunculi, teste Hes. H. Steph. t ἈΜΑΝΟΣ. Vide infra Ὠμανός. f ἉΜΑΡΑΚΟΣ vocatur Πέρσης, tanquam e Persia oriundus, in Chæremonis Tragici versu ap. Athen. L. 13. p. 608. c. Ad q. 1. Schweigh. testatur nullum veterum auctorum Persiae, tanquam patriæ amaraci VOL. I.
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mentionem facere, scripturam Πέρσης in illo versu potius suspectam videri. “ Schneider. Lex.” Edd. “ Jacobs. ad Meleagr. 5. 11.; Anth. 7, 155. 9, 139.” Schæf. Mss.
t ἉΜΑΤΓΑΡΙ 1 Sam. 20, 20. Ed. Bos. Ἁματ-ταρὰ Complut. Ἀμαγγαρὶ Ed. Aid. Λααματταραὶ Cod. Alex, versionis LXX. legitur pro Hebr. ITUDD1? Lemattaráh : Ad scopum. Quod si Schol. ad h. 1. et Zonaras in Glossario dicunt: Τὸ καλούμενον παρ’ Ἕλλησι τάφρο* καὶ παρὰ Ρωμαίοι* φοσσάτον, τούτο παρ’ Ἑβραίοις ἀματταρί* auctor bujus exp. videtur respexisse Chald. HDN Ammah, vel DDK Ammath: Fossa ad recipiendas aquas. Vide Buxtorf. Lex. Chald. p. 113.
f ἈΜΑΦΕΘ legitur ap. LXX. I Sam. 5, 4. ubi respondet Hebr.	Hammiphtàn: Limen inferius.
Cf. Schleusneri Nov. Thes. Philol. €rit. p. 183.
ἈΜΒΡΟΤΙΞΑΣ Laconibus est ἀπαρξάμενος, teste Hes. H. Steph. “ Valck. Ep. ad Röv. 68.” Schæf. Mss.
t ἈΜΕ1ΝΑΣΙΣ. ἡδύοσμον. Pergæi. Etym. M. A-pud Hes. legitur Ἀμίνασις cum eadem interpr., sed ἁμείνασις ei restitui jubet Salmasins. t ἈΜΕΝΗΤΑ. ὑμένα. Æoles. Hes.
ἸἈΜΕΝΘΗΣ. Locus, in quem descendere putantur post mortem aniinæ, ap. Ægyptios. Signif. autem nomen Accipientem et Dantem. Plut. de Iside p. 362. Cf. Jablonski. Op. 1, 23.
t ἉΜΕΝΠΦΙΣ ap. Ægyptios vocabatur, qui Gr. Μέμνων. Jablonski. Op. 1, 26.
■f "ΑΜΕΤΡΟΣ. Sentis, Rubus ap. Ægyptios. Dioac. App. p. 404. Spicileg. p. cccxxvi.
+ ἈΜΗΝ. * πεπεισμένως, ἁληθῶς. Zonaras. Hebr. ἷΟΝ Amén : Verus, Certus. Adv. Certo, Ita.
t ἈΜΗΤΟΡΑΣ. κιθαριστὰς, ap. Cretenses. Etyrn. M.
t ἈΜΗἹὈΡΙΔΑΣ. καθαριστὰς, Κρῆτες, ἢ κιθαρι-στάς. Hes. Postremum κιθαριστὰς est emendatio τον καθαριστά*. Alberti.
ἈΜ1ΚΟΝΙΣἸὈΣ Tarentinis est ἅρτος· Panis, teste Hes. Infra Ἀμμισκόμιστος. H. Steph. f ἈΜΙΛΛΥΚΑ. δρέπανο v. Elei. Hés. t ἈΜΜΑΖΕΙΒ1 2 Reg. 12, 9. ap. LXX. Ed. Bos. Ἀμμασβὴ in Cod. Alex, legitur pro Hebr. ΓΟΪΕΠ Hamisbeah : Altare. Cf. Schleusneri Nov. Thes. Pht-lol. Crit. p. 190.
t ἈΜΜΑΣ. Mater, quæ præfecta est monialibus. Videtur esse v. Syriacae originis ^|, Chald. NDN [Immà] Syri dicunt Matrem. Jablonski. Op. 1, 23. “ Ἀμαία, Suidæ ἡ Δημήτηρ, Ceres.” H. Steph.
ἸἌΜΜΙ. Nomen seminis Æthiopicum s. Ægyptia-cum. Spicileg. p. cccxLix. “ Dativus ἄμμει, ap. Diosc. 204.” Edd.
ΆΜΜΙΣΚΟΜ1ΣἸὈΝ Hes. dici ait τὸν συγκομιστὸv ἄρτον. H. Steph.—f Vide supra Ἀμικόνιστος.
ἌΜΜΩΝ, ωνος, ὁ. [Herod. 2, 42. scribit Ἀμμοῦν. Plut. de Iside p. 354. Ἀμοῦν. Jamblich. de Mystes. 8,3. Ἀμῶν. Hes. Ἀμοῦς. Cfi Jablonski. Op. 1, 30.] Jovis in Libya cognomentum ab arenis ei inditum. H. Steph.
ὴ ΆΜΜΩΝ, ἑορτὴ Ἀθήνῃσιν ἀγομένη* καὶ ὄφεις. Κυρηναῖοι. Hes. De lectione dubitatur.
t ΆΜΜΩΝ vioί. μεθ’ ἡμῶν λαός. Hes, sed extra ordinem post Ἀναβέβρυχεν, et, ut videtur, vitiose. Ob oculos habuisse videtur exp. τον vioì Ἀμμὼν Genes. 19, 38. traditam, ita tamen, ut nomen detortum esse putaret ex Hebr. DV ODJJ liumanu am : Nobiscum populus.
ἌΜΟΙΟΣ Siculis κακός* Malus, teste Hes, At de Ἁμοίη vide Gal. Lex. Hippocr. H. Steph.—+ Videtur affine τῷ Μοῖος, *Σμοῖος vel * Σμυὸς, quæ Hesychio σκυθρωπό* sonant. ·“ Hippocr. 748. ap. Schneider. Lex.” Edd.
t ἈΜΟΙΤΑΚΗ. Edulii genus. Etym. M. v. Kav-δύλη. V. h. alibi non invenisse se testatur Sylbnrg. et conferri jubet v. Ἀβυρτάκη. Relando Persica videtur.
t ἈλΙΟΡΒΙΤΗΣ. Placentae genus ap. Siculos. A-then. L. 14. p. 646. f. H. Steph. sub v. Ἀμόρα in ludice suspicatus est leg. ἁμορίτης, ab ἀμόρα. Similago cum meile cocta ; vel ἀμομγίτης, quod babetHes.
3 C
cccIxxkìv Lex. vocum perègk. In scriptt.gii. obviarum.
Verum refragantur Mss. Athenæi, at ap. Hes. ipsa literarum series probabile facit Ἀμορβίτας ut ap. A-then. scriptum oportuisse. Schweigh. ad Atben. 1. c. f ἌΜΟΥΧΑ. καθαρεύουσα. Λάκωνες. Hes. ἈΜΠΑΖΟΝΤΑΙ Hes. exp. ἀναπαύονται: afferens itidem Ἀμπάξαι, quod a Laconibus usurpari ait pro παῦσαι· Sedere. H. Stepli.
f ἈΜΠΙΤ1ΑΡ. παραταττομένη. Hes. Veteri Laconica dialecto :	Qui stat in acie. Fungerus. Leg.
Ἀμπίτταρ i. e. ἀμφιστὰς, παραταττόμενος. Is. Voss.
t ἈΜΠΟΙΧΟΙΤΙΣ. (Leg. Ἄμποιχοι· τὶς, Scaliger) ἑν Συρακούσαν ἀρχή. Hes.
t ΆΜΥΖΩ. Sugo. Hebr. yOtf Araoz, Fut. verbi Sugo.Ogerius. “ἈμύΖω, ύσω, Sugo, Lac premo, Sicco, VV. LL. Ea tamen signif. μύΖω potius dicitur.” H. Stepb. “ Xen. K. A. 4, 5, 19." Edd. “ Ad Lucian. 1, 352.”Scbæf. Mss.
t ἌΜΥΣΣΟΣ. κῆτος. Lacoues. Hes. An leg. “Άβυσσος· κύτος ? Alberti. “Ἄμυσσορ, Valck. ad Atn-mon. 2.” Scbæf. Mss.
ἈΜΦΑΜ1ΩΓΑΣ Cretenses vocabant τοὺς κατ’ ἀ-γρὸν δούλους, εγχωρίου$ μὲν ὄντας, δουλωθένταε δὲ κατά πόλεμον, teste Athen. L. 6. [ρ. 263.] i. e. Servos, quorum opera ruri utebantur, indigenas quidem, sed bello captos. Meminit et Eust. [1024, 35.] H. Stepli. —t Haud diversi ab his videntur Ἀψαμιῶται, quomodo privata mancipia a Cretensibus dicta tradit Sosicrates ap. Atheu. p. 263. f. Vide Schweigh. ad l.c.
ἈΜΦΑΡΜΕΝΗ teste Hes. [ubi quidem Ἀφαρμένη scriptum est, sed series literarum scripturam Ἀμφ. poscit] est δίκελλα ap. Lacones, i. e. Ligo bidens. H. Steph.
ἈΜΩΣΑΣ, Tarentinorum dialecto, κρεμάσας, teste Hes. H. Steph.
ἌΜΩΡΑ Agelochus vocat τα καστάνεια* Castaneas, teste Athed. L. 2. [p. 54. d.] afferente hæc ex eo verba : Ὄπου δὲ γίνεται τα κάρυα τὰ Σινωπικὰ, ταῦτα δένδρα ἑκάλουν ἄμωτα. Eadem καστάνεια ait vocari κάστανα, λόπιμα κάρυα, et Εὐβοϊκὰ κάρυα. Apud Diosc. hæc eadem leguntur, nisi quod μότα habent ejus exemplaria pro ἄμωτα, L. 4. c. 146. [1, 145. ubi tamen μότα fructus potius nomen esse videtur,] Aí Σαρδιαναὶ βάλανοι, ἅς rives λόπιμα, ἢ κάστανα καλού-σιν, ἢ μότα, ἢ Διὸς βαλάνους. Η. Steph. “Casaub. ad Atben. 109.” Schæf. Mss.
t ἉΝΑΒΑΛΛ ΑΓΟΡΑΣ. Φάρμακόν τι, καὶ λίθος ἐν Σάμῳ. Hes.
ΑΝΑΓΚΗΣ. Avis Indica sturno similis. Hes. Sed alpiiabetica series Ἀνάκης ap. cnm reponendum esse innuit. H. Steph.—t Beland. Diss. vi. de vet. Ling. Ind. p. 210. leg. ἀναύκης putat; Anouc enim ap. Persas inter aves rapaces recensetur.
t ἈΝΑ1ΤΙΣ. Dea a Persis culta. Strabo 11,8. Ecbatanæ templum erat deæ, quam Potyb. 10, 28. Αἴνην (Schweigh. cum Bocharto Pbaleg3,14. mallet Ἀναίαν) appellat. Plutarchus vero in Artaxerxe Ἀ-νεῖπν, eainque Artemidi comparat. Hodie ap. Persas appellatur «XaALB Analiid. v. Hammer.
+ ἈΝΑΚΑΝΔΑ. ἐν ὑπερῴῳ. Lacones. Hes. Conferri potest cum ἀνακῶς, quod, auctore Etym. M., Attici pro ἄνω usurpant.
t ἈΝΑΛΕΙ. σχολάΖει. Tarentini. Hes. t ἈΝΑΝΔΑΤΟΣ. δαίμων Περσικὸς, σύμβωμος τῇ Ἀναΐτιδι. Strabo 11, 8.
ἈΝΑΞΥΡΙΣ, ίδος, ἡ• Braca s. Bracca. Η. Steph. •ῒἍΝΑΡ. ηκουσα. Hes. Scribitἥκουσα* Quæ venit, et Laconibus illud tribuit Casaubon. ad Atben. L. 8. T>. 352. a.
ἈΝΑΡΟΣ, Tarentinis est άγγελος* Nuntius, teste Hes. H. Stepb.—f Forte leg. Ἄγγαρος. Soping. ἸἍΝΔΑΣ. βορέας. Tyrrheni. Hes.
•f ἈΝΕΝΤΟΝΟΝ, ἱμάπον. Lacones. Hes. Nisi forte a τείνω dicta fuerit Vestis laxa, non tensa, t ἈΝΘΕΤΑΙ. ἐλεύθεροι. Tarentini. Hes. ΐ ἈΝΙΗΡ. βοτἀνη τις. Hes. Laconibus nomen hoc tribuit Casaubon. ad Athen. L. 8. p. 352. a.
t ἈΝΝΟΥΜ1ΝΟΣ dicitur aliis, quod supra Ἀδ-νούμιον dictum est.
ἌΝΝΩΜΑ, teste Hes. Tarentini vocant τὰ θρυ-
πτόμενα* Quæ friantur præ mollitie. H. Steph, t ἈΝΝΩΝΑ. Ῥωμαϊκὴ λέξις. Suid. Annona. I» Etym. Gud. Ἀννόνα explicatur: ἡ παρὰ βασιλέως διδομένη ἑκάστῳ ἐνιαυτῷ * ρόγα. Sed neque ἀννόνα, neque ῥόγα in Lexx. comparet. Du-Cang. interpr. ῥόγα' Donativum, Honorarium, Stipendium. “ Ἀννῶνα,
* Ἀννωνάριος, T.oup. Opusc. 1, 42.” Scbæf. Mss.
t*ANOP. νοῦς, ap. Scythas. Hes. “ Boissonad. ad Pseudo-Herodian. Partitt. 240. E. H. Barker. in Classical Journal N. 45.” Edd.
ἸἍΝΟΥΒ1Σ. Numen Ægyptium, forma canina. Nomen Ανουβ s. Αννουβ Ægyptiis signif. Aureum. Jablonski. Pantb. Æg. L. 5. c. 1.	“ * Ἀνουβείδιον,
τὸ, Templum, Lucian. Tox. 625.” Edd. “Ἄνουβις, Huschk. Anal. 268. ad Lucian. 1, 392- Ἀνουβείδιον, Fabric. B. G. 1. p. 325.” Schæf. Mss.
t ἈΝΟΥΣΙ. Salviumap. Ægyptios. Jablonski. Op. 1,32.
Ι’ΑΝΟΥΦΙ. Gramen ap. Ægyptios. Jablouaki. Op. ], 33. Vide infra Ἄχι.
t ἈΝΣΑΝΑΦ. Buglossum ap. Afros. Diosc. App. p. 471. Leg. Λυσαναλύφ. Arabes hanc herbam appellant	Lisano ttbaur: Linguam tauri. Bo-
chart Canaan 2, 15.
t ἈΝΣΑΤΗΡ. βουβών. Lacones. Hes. ■ῒἍΝΣΑἹὈΝ. ἅψασθαι, συνάψαι. Cretenses. Hes. Leg. Ἄνσαν ἅψασθαι* συνάψαι. Soping.*
ἈΝΤΑΚΑ10Ι, s. 9Αντάκαιοι potius: Cete ingentia spinis carentia, quæ præbet Borysthenes fluvius. Est autem Scytharum h. v., teste Herod., s. eorum peculiariter, qui fluvium illum accolunt, p. 151. meæ Ed. [4, 53.] Hes. habet, Ἀντακεοὶ, ἰχθϋς κητώδεις. Sed ap. Eust. in Diouys. legimus Ἀντακαῖοι, afferentem itidem ex Herod. H. Steph. “ Schneider. Eclog. Phys. p. 48. * Άντάκαιον, Salsamenti genus, Athen.
4.” Edd. “ Ἀντακαῖον, Koppiers. Obs. 36. ad Herod. 305. Thom. M. 359.” Schæf. Mss.
■ῒἍΝΤΑΡ. ἀετὸς ap. Tyrrhenos. Hes. t ἈΝΤΙΚΕΝΣΩΡ. ὁ τοὺς νόμους μεμαθηκώς. Hes. Antecessor. Soping. “ Huschk. Anal. 279- Brunck. Anal. 3. p. 9.” Schæf. Mss.
f ΆΝΤιΚΟΓΤΥΡΑΣ, quod pro ἁνπμοττύραε· priorum Editt. ς Cod. auctoritate scripsit Schweigh. Athen. L. 15- p. 673. e, depravatum ei videtur ex àvTiKovápios, Lat. Antiquarius.
t 'ANTIMKIQN. παρὰ Ῥωμαίοις rpàiteSa πρό τού δικαστηρίου κειμένη. Suid. Alii scribunt Ἀνπμίνσιοκ, quod originem a Lat. Mensa apertius prodit. Cf. Suicer. Tbes. Eccles. Salntasius vero vertit Antemissum, Not. in FI. Vopisc. p. 407.
ἸἈΝΤΙΠΑΝΟΝ. * παρατούριον, κράσπεδον. Hes. Lat. est Antepannus. Salmas. Not. in FI. Vopisc. p.
407.
t ἈΝΩΘ. Telephium ap. Ægyptios, ex Aj>pend. Diosc. p. 451. Jablonski. Op. 1, 34.
f ἈΝΩΝΙΜ. üreoselinum ap. Ægyptios, ex Ap-pend. Diosc. p. 455. Jablonski. Op. I, 34.
t ἈΞΙΕΡΟΣ. ἡ Δημήτηρ Cabirorum. Etym. Gud. v. Κάβειροι. Phœnic. *)ΠΝ Possessio mea terra. Bochart Canaan 1, 12.
f ἈΞΙΟΚΕΡΣΑ. ἡ Περσεφόνη. Etym. Gud. v. Κάβειροι. Phœnic. TTK Possessio mea mors. Bochart Canaan 1, 12.
t ἈΞΙΟΚΕΡΣΟΣ. ὁἌιδης Cabirorum. Etym. Gud. v. Κάβειροι. Phœnic. Y*lp *ITTN Possessio mea mors.' Bochart Cauaan 1, 12.
+ ἌΞΟΣΙ ΰλη. Macedones. Hes. Sturz. p. clxii. Forte rectius ἌΖοξ, quod supra Hes. eodem modo interpr. Alberti. ad Hes. “ Ad Herod. 348.” Schæf. Mss.
ΑΟΡΤΗΝ λέγουσι οἱ πολλοὶ νῦν * ἀβερτὴν, ut ap. Suid. legimus in vulg. Editt.; sed in meo vet. exemplari habetur: λέγουσι τὴν ἀξίνην, et snbjungitur: Μακεδονικόν τὸ ὄνομα. Η. Steph.—f Sturzii diligentiam h. v. fugit.
f ἈΟΥΜΑΤΑ. τὰ των πτυσσομένων (Leg. πτισσο-μένων Soping.) κριθῶν άχυρα. Hes.
ἉΠΑΛΟΙΞΑΙ Laconibus esse ὀμόσαι, tradit Hes. H. Steph.
TABULA GENERALIS.
ccclxxxv
ΆΠΑΝΑΩ 8. Ἀπανέω· Voco. Hes. enim ἁπανᾷν affert pro καλεῖν, et ἁπανεῖ pro καλεῖ, item que ἁπά-νεσον pro κάλεσον, quod Laconicum esse dicit. H. Steph.
ϊ-ἍΠΑΠ. Hclxine, ap. Ægyptios. Ex Append. Diosc. Jablnnski. Op. 1, 34.
*f ἈΠΛΤΟΥΡΙΑ. ἑορτὴ Ἀθήνῃσιν. Hes. Quam v. ex Indico Awatär: Descensus, quo principium quod* dani naturæ persona induitur, unde et ’Ακατύωρ derivatur, repetit Ritter in libro, Vorhalle Europæischer Völkergeschichte, Berolini 1820. edito. “ Plato Tini. 3, 21. Aristoph. A. 146. Θ. 565. Herod. 1, 147- unde * Ἀπατουρεὼν, ὁ, Caelus Recueil 2, 237·” Edd. “ Άνατούρια, Brunrk. Aristoph. 3, 64.; Kuster. 119· Bergler. ad Alciphr. 21.35.358. Wessel. Herod. 72.” Schæf. Mss.
t ἈΠΑΦΙΝΙΟΝ. Λάκωνες κάρδοπον λιθίνην, ἐν ᾗ μάττουσι, ἡν * Κτητίαν καλοῦμεν. Hes.
ΐ ἈΠ ΑΦΟΥ ΛΙΣΤΩΡ. σταφύλι vos. Lacones. Hes.
ἈΠΕΛΑΖΕΙΝ. Laconibus ἐκκλησιάΖειν’ Concio-nari. Hes. Apud Plut. duplici λ scriptum Ἀπελλά-Ζειν, Lycurgo [6.] p. 78. meæ Ed. tibi et ipse, quum hæc oraculi verba attulisset, *Ὠρας ἐξ όίρας ἀπελλά-Ζειν μεταξὺ Βαβύκιις τε καὶ Κνακίωνος, subjungit aliquanto post: Τὸ δὲ ἀπελλάΖειν, ἐκκλησιάΖειν• Conciones habere. De hac vero scriptura vide in Ἀπελ-Χαί. ἈππαλλάΖειν, Hes. Ionibus esse dicit ἐκκλη-σιάΖειν, pro quo supra habuimus ἈπελλάΖειν, e Laconica dialecto. H. Steph. “ ἈπελλάΖω, Valck. ad Theocr. Adoniaz. p. 299. ἈππαλάΖω, Fischer. Fræf. ad Anacr.” Schæf. Mss.
ἈΠΕΛΛΑΙ. Hesychio σηκοί, ἐκκλησίαι, ἁρχαιρε-σίαι* Fana et Sacraria, Conciones, Cœtus, Comitia. Unde v. ἈπελλάΖειν, quod a Plut. dictum est exp. ἕκκλησιάΖειν, et scribi gemino λ rectius quam simplici, ut ex alio etiam derivato, nimirum Ἀπέλλακες, manifestum fit. Nam teste eodem Hes. ἀπέλλακας vocant ἱερῶν κοινωνούς* Qui sacrorum participes sunt. Aliquanto autem supra Idem attulerat Ἀπάλ-Χακες, itidem pro ἱερῶν κοινωνοί. H. Steph.—+Ἀπελαὶ v. est Laconicum. Salinas, ad Hes. “ Schneider. Lex. v. ἈπελλάΖω.” Edd.
ἈΠΕΛΛΑΙΟΣ est etiam Mensis cujiisdam ap. Macedonas nomen, quem Suid. esse dicit Decembrem. Vide et Tractatulum de Mensibus. H. Steph. —t Respondet potius parti mensis Octobris. Albert. ad Hes. v. Μαράξαι. Sturz. p. CLXV. “ Joseph. A. I. 12, 5, 4.” Edd.
t ἈΠΕΛΥΚΑ. ἀπέῤῤωγα. Cyprii. Hes. Ser. ἀποῤῥῶγα. Perger.
t ἈΠΕΜΟΥΜ. Mandragora, ap. Ægyptios. Ex Append. Diosc. Jablonski. Op. 1,35.
t ἈΠΕΜΦ1Ν. Cicuta ap. Ægyptios. Ex Append. Diosc. Jablonski. Op. 1, 35.
f ἈΠΗΚΟΛΛΥΡΙΣΕΝ. ἐν τᾤ παραβεβλῆσθαι«ἀπέ-mrpo<f>€. Lacones. Hes. Lege ἀπηκολύρισεν, a Lacon, κόλυρ pro κόλος* μάχη ἄκερος. Is. Voss.
’ΑΠΙΑ. Scythis dicitur Tellus dea, Herod. 4, [59-] H. Steph.
ἈΠΙΑΚΟΣ άρτος Hesycbio ὁ * Μεμφιτικὸς, quoniam fortassis ibi colebatur Apis. H. Steph.
ἈΠΙΚΙΑ. Placentarum quædam genera, denominata ab Apicio quodam Romano, homine qui ἀσωτίᾳ καὶ τρυφῇ πάντας τους άλλους ὑπερηκόνπκε, ut post Athen. [L. l.p. 7. a. et L. 4. p. 168. e.] testatur Suid. H. Steph.
ἍΠ1Σ. Nomen regis et dei ap. Ægyptios ; de quo sic Lucian. de Sacrif. [c. 15.]Ἔστι δὲ ὁἌπις ἐξἀγέ-λης θεὸς, ἐπὶ τῷ προτέρῳ χΐΐροτονούμενος,ττολν καλλιών καὶ σεμνότερος των Ιδιωτών βοών. Multa de hoc bubulo eorum deo Herod. [2, 153. ubi cum Gr. Epapho comparat, et 3, 27. scj.] Meminit et Diog. Laërt. vita Eudoxi [L. 8. s. 90- sq.] et Pliu. [8, 46.] H. Steph.—f Cf. Jablonski. Paulli. 4, 2. Sturz. p. clxxiii. “ Diod. S. 1, 53. 55. Herod. 3, 27· 28. 29· 33. E. H. Barker. in Clas*ical Journal 30, 312.” Edd. “ Schurzfl. Bibi. Vinar. 101. Wessel. Diss. Herod. 17311 ad Herod. 179«; ad Diod. S. 1,95· ad Xen. Eph. 267.” Schæf. Mss.
ἈΠΛΗΚΕΥΩ ap. Suid. legitur, sed sine .exp.; tantum enim ei subjungit, Καὶ ἅπληκτον, (ita enim vet. Cod. Ms. habet,) τόπος, ἔνθα καταλύουσι τῆς ὁδοιπορίας τὰ στρατόπεδα* Locus, in quem exercitus ex itinere devertit. Varin. habet ἀπλῆκτον, quod exp. κατάλυμα· [ita prorsus Zonaras] Deversorium, et Ἀπληκεύω* μένω. H.Steph.—f Tittmann. adZonar. v. Ἀπληκεύω.
ELat
Lat. Applic t ἈΠΟΛΙΓ1
jAINA. (Leg. Ἀπολινᾷν. Is. Voss.) ἁπο-<rrpé<ft€iv. Lacones. Hes.
t ἈΠΟΛΟΙΦΕ1Ν. ἁποτελεῖν. Cyprii. Hes. An leg. Ἀπολουφεῖν* άττοτίλλαν ? Alberti.
ἈΠΟΛΥΓΜΑ, ατος, τό. Cypriis ἀτργύμνωσις* Denudatio. Hes. H. Steph.
t 'AnOMENAMA.Nomen mensis Cappadocicuin. Jablonski. de L. Lycaon, p. cu.
•ῒ Ἀ1ΙΙ1Α. ἐπίφθεγμα τιμητικόν νεωτέρου πρὸς πα-λαιότερον, ap. Maceclones. Etym. Μ. ν•Ἄττα. Repetendum e Chald. [NQN Abba: Pater.] Sturz. p. CLXi. not. 8. “Ἅππα, ad Callim. 1, 684 ad Herod.
307.” Schæf. Mss.
ἌΠΠΙΡ, Hes. teste, Laconibus est ὕσπληξἭ. Steph. t ἈΠΦΥΣ. ὁ πατἠρ· ἡ Π νεύματος άγιου διττή ἐνέρ-γεια. Hes. Doricum, a Syr. ^αο| |oj Aba abún: Rom. 8, 15. forte descendit. Hiller. Reliqua Hes. verba ad ἀπφῶ spectant.
ἈΠΦΩ pro πατρὸς accipit Hes. 4 Reg. c. 2. [2 Reg. 2, 14. ubi Ed. Bos. exhibet ἀφφὼ, pro Hebr. Ν1Π P)N Aph hu : Etiam ille.] H. Steph. Cf. Schleus-ner. N. Thes. Philol. Crit.
f ἈΠΦΠΘ. Jcr. 52, 19. ap. LXX. Ed. Bos. Cod. Alex, vero Ἀφφὼθ respondet Hebræo D^DD Sippim : Pelves. Schleusner. 1. c. v. Ἀμφώθ.
t ἈΡΑ. Preces, Diræ. Άράομαι· Precor, Imprecor. Confert Hebr. Arar: Maledixit, Ogerius.
t "ΑΡΑΒΑ legitur ap. LXX. Jerem. 52, 7· et in Fr. Theodotionis Job. 39, 6. pro Hebr. rQ*TJJ Arabàh : Desertum ; quemadmodum pro Plur.	Ara-
bòth : Deserta, posuit Aquila Ἀραβὼθ, Jos. 4, 13.
ἈΡΑΒΥΛΑ1 Hes. esse dicit Calceamenti barbarici genus; idem procul dubio quod τρισυλλάβως vocatur ἀρβύλαι. H. Steph.
t ΑΡΑΙΟΤΑΤΑ. Mensis nomen Cappadocicum. Jablonski. de L. Lvcaon. p. cll
ἈΡΑΚΗ s. Ἀράκτη Hesychio est φιάλη* Phiala. H. Steph.—t Athen. L. 11. p. 502. 6. Αἰολεῖς, ait, την φιάλην ἀρακὶν κάλοϋσι. Ad quem 1. Schweigh. : Rectius videtur, inquit, quod est ap. Hes. Ἀράκην καὶ Ἀράκτην.
ἌΡΑΚΟΣ, Tyrrhenorum dialecto, dicitur ὁ ιέραξ• Accipiter, teste Hes. H. Steph.
ἌΡΑΞΙΣ. Panis nomen ap. Athamantes. Athen. L. 3. [p. 114. 6.] H. Steph.
t ἈΡΑΦΕΛ. γνείφος, ὁμ/χλη, ἢ ὄνομα στερεώματος. Zonaras. Suid. Vocem Hebr. 75Πν Aráphel: Caligo, servarunt Aquila etTheodot. Exod.20, 21.Tittzuaiiu. ad Zon.
t ἈΡΑΦΩΘ. Ed. Rom. τῶν O. 2 Sam. \7, 19. Ed. Aid. Ἀραβὼθ legitur pro Hebr. /Τ15ΠΠ Hariphòt, quod exp. multi Gratia contusa.
-f ἈΡΑΧΟΥ. Anethum ap. Ægyptios. Ex Append. Diosc. Jablonsìti. Op. 1, 36.
ἈΡΒΑΛΗ, teste Hes., Tarentinis est τήγανον όστράκινον Sartago testacea s. fictilis. H. Steph.
ἈΡΒ1ΝΝΗ, Siculis est κρέας· Caro. Hes. H. Steph. —f Leg. στέαρ vel σταίς. Bruno.
ῆἍΡΒΙΟΣ. Cognomen Jovis in Creta. Meurs. Creta L. 3. c. 2. p. 198-
t ἈΡΒΥΝΔΑ. λἠκυθον. Lacones. Hes. I. q. Dor.
Ἁρυβαλις.
ἸἍΡΓΕΛΛΑ. οίκημα Μακεδονικήν, ὅπερ θερμαί-νοντες λούονται. Suid. Sturz. p. CLXti.
ἸἌΡΓΕΤΟΣ. ἡ ἄρκευθος. Cretenses. Hes, t ἈΡΓΥΓΓΑΣ. την λάμιαν. Phrvpes. Hes. Ordo potius flagitat Ἀρείλυιαν, q. d. diram Lucinam, Gorgonem. Perger. Leg. Ἀρειπυίας ì. e. Άρπυκις. Is. Voss.
t ἈΡΓΩ. Navis Argoiiauturuni, cujus nomen Bochart Canum 2, 11. derivat « mn» inc Phoenicio navium longarum	P'DD Sephiniu Arca, mu-
tata Caph in Gamma, quia Schol. ad A poli. R. 1, 4.
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tradit, hanc fuisse primam tiavem longam Græcis Vtsam.
f ἈΡΕΓΜΑΝΗΣ. ὁ Ἀΐδης, παρὰ Πέρσαις. Hes. Nomen a Persis hodie scribiUir	Ahriman. v.
Hammer.
+ἌΡΘΡΑ. Mensis nomen ap. Cappadoces. Ja-blonski. de L. Lycaon, p. cui.
Ι’ΆΡΙΖΟΣ. τάφος. Cyprii. Hes. “Lucian. 2, 135.” Schæf. Mss.
vf’APlHA. λέων. Hes. Yox Hebr.	Ariel:
Leo Dei, servata est ab Alex. Interprr. Jes. 29, L
2.	Ezecli. 43, 15. l6.
+ἍΡΙΜΑ. τὸ ἕν. Σκυθιστί. Herod. 4, 27'. Hinc dicti Ἀριμασποί* Unoculi. Eust. vero in Dionys. P. v. 31. laudans Herod., videtur pro ἄριμα legisse ἄρι, ita ut syllaba μα alteri vocis parti jungeretur, ct non σπου, sed μάσπος Scythis Oculus esse diceretur. “ Blomf. ad Æsch. Pr. 830.” Edd. “ Ἀριμασποὶ, ad Diod. S. 2, 222. Ἀριμασποὶ, * Ἀριμάσπαι, Ittihnk. Ep. Cr. 202- Valck. atl Herod. 292.” Schæf. Mss.
f *APlMA. ὄρη ἐνΚιλικίᾳ, κατά δ’ ἄλλους ἐνΛυδίᾳ. Schol. ad Hesiod. Θ. Ed. Trincavelli p. cxxxv. b. Est vox Hebr. ΟΊΠ Harirn: Montes et Loca montana. Jablonski. dc L. Lyc. p. cxlï. ubi per errorem pro ΕΓΊΠ bis scriptum est ΟὝΤ.
■ῒ/ΑΡΙΜΑΝΙΟΣ·^ θεὸς παρ’ Αιγύπτιοι:, Suid. Cf. Spicileg. p. ccclix. An Persarum Ἀρειμανὴς per errorem in Ægyptum translatus est ? “ Boissonad. ad Pseudo-Herodian. Partitt. 185.” Edd.
f ἈΡ1ΜΟΥΣ. τοὺς πίθηκου: a Tyrrhenis vocari, arunt qui dicant. Strabo L. 13. c. 4. §. 6. p. 626.
t ἈΡ1ΩΘ legitur ap.LXX. 2 Reg. 4, 39. pro Hebr. ΓΠΝ Orot, de quo Theodoretus : oi Άλλοι * ἀγριολά-χανα. ταῦτα Ερμήνευσαν, Alio spcctát glossa Hes. : Ἅριώθ· ἡ λέαινα, ὑπὸ Σύρων. Ad quæ Alberti.: Respexisse videtur v. ΝΠΡΊΝ [Arjevta, Chald.] quæ Leænam denotat.
-f- ἌΡΚΗΛΑ. την ὓστριχα. Cretenses. Hes. t "ΑΡΚΤΟΙ ap. Brauronios vocabantur Puellæ, quæ Dianæ festum celebrabant. Hinc Ἀρκτεύειν* Dianæ consecrari. Suid.
t ἌΡΚΥΜΑ. ἀκρίς* ὑπὸ Περγαίων. Hes. t ἌΡΜΑ παρὰ Ῥωμαίοις [ὅπλα] ἢ δόρυ, ἀσπίδα καί θώρακα. Etym. Μ. Lat. Arma. Etym. Gud. vero tradit*Appa παρὰ Ῥωμαίοις τὴν καρούχαν: ubi tamen verba παρὰ Ῥωμαίοις alieno loco intrusa et post pauca verba, ante καί δόρυ καὶ ἀσπίδα καὶ θώρακα transponenda videntur.
ἍΡΜΑΛΑ dicta est a quibusdam Ruta sylve-stris, quæ Gr. Πήγανον Άγριον. Vide Diosc. 3, 93. H. Steph.—f Pœni et Arabes ap. Avicenuam et Gig-geium scribebant *7D"in Charmel vel Charmal. Bo-chart Canaan 2, 15. Jablonski. de L. Lycaon, p. cli.
t ἉΡΜΑΜΑΞΑ. Lectica s. Carucb», qua Persicæ mulieres utebantur. Recenset Brissonius inter eas voces, quas Persica esse nomina se docuisse ait. At nos v. omnino Gr. esse credimus. Nihil enim impedit 1. ille ap. Max. Tyr. Serm. 34. ΘαυμάΖεις τιάραν Μηδικὴν, καὶ τράπεζαν βαρβαρικην, καὶ ἁμμἀ-μαξαν Περσικήν. Sed nec aliorum. Burton. p. 68. Hammer confert Pers. Araba. · t ἈΡΜΑΜΕΝΤΗΡΙΑ. Armamentarium. Suid.
Ἰ ἉΡΜΑΝ, τό* ὁ πόλεμος, τῇ τῶν Φρυγῶν δια-λέκτῳ, ἢ ὁ ἰπποθῤῥος, ὅν ᾄδουσι Φρύγες ἐποχούμενοι ἵπποις. Etym. Μ. ν. Άρμάτειον μέλος. Cf. Tewater. ad Jablonski. de L. Lyc. p. cxl.
ἉΡΜΑΡΙΟΝ. Arcula, aut polins *'Ερμάριον, deminutive. Ἑρμᾶς enim Arcas vocabant antiqui, in quibus idola collocabant. VV. LL. ex Etym. ap. quem tamen hæc nondum inveni. Videtur certe esse Lat. Armarium, ideoque aspiratione opus non habere. H. Steph.
t ἈΡΜΑΣ. Canina brassica Afris. Append. Diosc. p. 476. Tanquam species Mercurialis nomen gerit Ἁρμὰς, quod idem est cum Ἑρμῆς. Bochart Canaan 2,15.
ἈΡΜΟΓΑΛΑ Tarentini vocant τὰ ἀρτύματα· Condimenta, teste Hes., ejui ἁρμύματα paulo post eodem modo exp. H. Steph.
t ἈΡΜΩΑΤΟΣ. σπασμός. Cyprii. Hee. ἍΡΜΩΛΑ et Ἀρμώμαλα Arcadibus suat ἀρτύματα· Condimenta, teste Hes., pro quo paulo ante
ἁρμύματα. H. Steph.
f ἍΡΞ1ΦΟΣ. αετόν παρά Πέρσαις. Hes. Pers. U*äjJ" Karges. Reland. Diss. vm. de vet. L.
Pers. p. 1412	·
t ἍΡΟΚΛΟΝ. ἡ φιάλη, παρὰ τῷ Κολοφωνίῳ Νι-κάνδρῳ. Athen. L. .11. ρ. 783. a. Vix videtur vere Gr.: v. Casaub. Codd. tameu consensu firmatur-Schweigh.
ἍΡΟΝ, τό’ Arum, herba e dracunculi generibus. Vide et Ἀρίσαρον. H. Steph.—f Herba in Æ-g)pto crescens. Spicileg. p. ccclxix. “ Arum maculatum, Linn.” Edd.
f ἈΡΠΕΔΟΝΑΠΤΑΙ ap. Ægyptios ιερογραμματεΊ: e sententia Jablonskii Op. 1, 38. Aliter Sturz. p.
cxxxv.
t ΆΡΡΑΒίΙΝ. Arrhabo. Vox Hebr. origine VQIV Erabon, a rad. y*Qï Arab: Fidejubere, Spondere. Schleusner. Lex. N. T.
t ἈΡΣΑΦΗΣ. τὸ ἀνδρεῖον, lingua Ægyptiaca. Plut. de Is. p. 365. Albert. ad Hes. ν•Ἅρσακες.
ἈΡΙἈΒΗ, ης, ἡ* Artaba, mensura Persica, tribus choenicibus Atticis capacior quam Atticus medimnus, teste Herod. 1. p. 49. [c. 199.] Apud Ægyptios autem artabam facere modios viginti scribit Hieron. iu c.
5.	Esaiæ. Vide et lib. de Mensuris sub fin. T. 4. hujus operis. H. Steph.—f Apud Persas hodie scribitur Ardeb. v. Hammer. E Coptica lingua exp. v. Jablonskius Op. 1, 39. Sturz. pi. CLXXlii. “ Glossae SS. Hes. 37· Lex. Polyb. Polyæn. 4, 3, 32. Diod. S. 20, 96. Inscr. Rosett. Ἀπέλυσεν rà ἱερὰ τῆς [ἐπικει]μένης ἀρτάβης τῇ ἀρούρᾳ τῆς ἱερᾶς γῆς. Schol. Aristoph.A. 108. Eust. in 11. Y. p. 1281, 47. in Od. p. 96, 36. 680, 25.” Edd. “ VVessel. ad Herod. 91. Koen. ad Greg. 221. Thom. M. 558. ad Diod. S. 2, 475.” Schæf. Mss. “ Eunap. 88.” VVakef. Mss.
ἈΡΤΛΔΕΣ, Hes. teste, dicuntur oi δίκαιοι a Magis, pro quo supra άρσιοι. H. Steph.—f Persarum magi Justum appellant *V* Mard dad ; quasi Virum justitiæ dicas. Relaud. Diss. vm. dc vet. L. Pers. p. 137-
t ἈΡΤΑΕΣΙΝ (H. Steph. in Tr.de Mensibus scribit Ἀρταεστὶν) Mensis nomen ap. Cappadoces. Jablonski. de L. Lycaon, p. clii.
ἈΡΓΑΙΟΙ, Hes.teste,dicuntur οἱ ήῥωεςπρ.Persas. H. Steph.—f Steph. περί Ἐθνικῶν. ’Αρταιου: δε Πέρ-σαι, ώσπερ οἱἝλληνες τοὺς παλαιού: άνθρωπον:, ηρώαs καλόν σι, i. e. Artæi Persis sunt, qui Græcis prisci seculi Heroes. Neque h. v. hac ratione nominibus Artaxerxis et Artabazi deesse vult. Hinc Άρτας Persis μέγας est, καὶ λαμπρὸς, i. e. Magnus et Ciárus, et Ἀρτάναι* Regna. Unde etiam Artaxerxem Idem interpretari, scribit Herod. [6, 98.] quod μέγας ἀρήϊος* Magnus Bellatos. Burton. p. 68. sq. Apud Persas
Ἀρταῖος scribitur Ard et Artaxerxes:
Ardeschir. v. Hammer.
t ἈΡΤΑΝ1Α. Mensis nomen ap. Cappadoces.
Jablonski. de L. Lyc. p. clii.
f "APTEM ΙΣ. Dianæ nomen. Phrygium hoc esse putat Jablonski. 1. c. p. cxxxvm.
ΙἌΡΤΗΣ. Vide infra Ἕρτωσις ἈΡΤΙΑΛΑ, τά. Æolica lingua dictas fuisse tn-aures quasdam, tradit J. Poli. [5, 97,] qualia esse dicit έρματα, διόπα:, ἕλικας. H. Steph.
t ΆΡΤΙ ΜΠΑΣ AN Cœlestem Aphroditen vocant Sicythæ. Hes. Herod. 4, 59-ἍΡΦΑ et Ἄρχα Hesychio ἀῥῤαβὼν, Arrhabo s. Arrha. H.Steph.—t Hebr.	Arubbah. Ogerius.
f ἈΡΦΥΣ. ἱμάς. Macedones.Hcs.Sturz.p.CLXlll. f ἈΡΦΥΤΑΙΝΟΝ. ὁ δίσκος. Lydi. Hes. f ἈΡΧ1ΦΕΡΕΚ1ΤΑΙ. Præfecti publicis lectionibus in Synagogis, a Rabbin. D'p")3 φερεκίμ* Capitula. Bochart Hieroz. sub fin.
f ἈΡΩΣ. ἀριθμοῦ ονομα ap. Persas. Hes. Pers. Arasj. Reland. de vet. L. Fers. p. 133.
TABULA GENERALIS.
t ἈΣΑΙΦΗ. Halimus, ap. Ægyptios. E* Appeod. Diosc. Jablonski. Op. 1,40.
f ἈΣΑΛΙΣΑΗΛ. Jerem. 38,14. [In Ed. Bos. 45,
14.	Ἀσελεισὴλ scriptum est] ap. LXX. Cod. Alex, et Ed. Complut. legitur pro Hebr.	Hascheliechi:
Tertius.
f ἈΣΑΡΗΜΩΘ. Legitur ap. LXX. Jerem. 31,40. [38, 40. Ed. Rom.] pro Hebr. JYIDUPrV Hascbre-moth, quod per errorem in textu scriptum, in margine in ΓΠΟ"Πξ7ΓΤ Haschderaolh : Arva, mutatum est. f ἈΣΑΦ1Μ s. Ἀσαφείν. Vide Ἐσεφὶμ ihfra. t ἈΣΒΑΜΑΙΟΣ. Nomen Jovis et fontis in Cappadocia. Jablonski. dc L. Lyc. p. CLii. Bochart Canaan 1,28. V. ex Hebr.	*D Me hasseba: Aqua
juramenti, exp.
f ἈΣΕΑΛΟΥΡΙ s. Ἀσελοηρί. Halimus, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. p. 443. Jablonski. Op. 1, 41.
f ἈΣΗΚΡΗΤΗΣ. συγγραφεὺς,. ὁ τοῖς τῶν κρατούν-Γων μυστηρίοις υπηρετούμενος’ οντω γαρ παρὰ τῇ * Αὐ-σονίδι διαλέκτῳ τὸ Ἀσηκρήτης ὄνομα ἐπὶ τῶν μυστηρίων μεθερμήνευεσθαι βούλεται. Etym. Gud. Lat. A Secretis. Sturz.
f ἈΣΙΑΡΟΣ s. Ἀσίδαρος. ἑπισκάΖων. Hes. Laconicum. Is. Voss.
f ἈΣ1ΔΑ legitur ap. LXX. Job.39, 13; pro Hebr-íTTDJl Hasidàh : Ardea, vel secundum Bochartum Ciconia. Huc refertur Ηβ3.Ἄσις• εἷδος όρνεου.
f ἈΣΙΔΑΙΟΙ 1 Maccab. 7, 13. 2 Macc. 14, 6. factum ex Hebr. 0ΠΌΠ Hasidim : Pii, Benefici, quo nomine designabantur inter Hebræos, qui institutis quibusdam sive votis ultra legem se astringebant. Schleusner. Nov. Thes. Philol. Crit.
+ ΆΣ1ΡΡ1ΣΟΪ. Anagallis, ap. Afros. Diosc. App. p. 449. Hebr. *tPH Ὑ¥ΓΤ Asir-rese: Herba veneni, i.e. qua succurritur Ιχιο^)κτοις. Bochart Canaan 2, 15.
ἈΣΚΑΝΔΗΣ. Hesycbio ἄγγελος* Nuntius. H. Stepb.—f Chaldaeis TITN Asgad : Nuntius. Coccejus. Bernardus vero ad Hes. v. Ἀστάνδης, revocat istam v. ád Persarum Ἑσκανδὰ et Ἐσκοδάρ* Dromo, Cursor, Tabellarius.
f ἈΣΚΑΟΥΚΑΟΥ. ἐλαφοβόσκον, quasi Cervorum pabulum, ap. Afros. App. Diosc. p. 455. Malim ἈσκαΚκαού. Iiebr.	Ask-akko: Càpreæ vel
Ibicis amor, i. e. cibus illi pergratus. In capreis observarunt id Africani, cum in cervis, qui in Africa nulli sunt, observare non possent. Bochart Canaau 2,-15.
f ΑΣΜΑΧ, vel secundum aliam lectionem Ἀσχὰμ appellabantur αὐτόμολος Æg\ptii in Æthiopia. Originem vocis varie declarant eruditi. Vide Jablonski. Op. 1,41.
f ἈΣΜΟΔΑΙΟΣ. Tobiæ 3, 8..nomen mali genii. Hebr. HDítfN Aschmedi : Perdens. Buitorf. Lex. Cbald. p. 237·
f ἈΣΟΝΘ. (Leg. Ἀσούθ.) Arnoglossa, »p. Ægyptios. Ex App. Diosc. p. 445. Jablonski. Op. 1,43.
f ἈΣΟΝΤ1Ρ1. Halimus, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. p. 443. Jablonski. Op. 1, 42.
f ἈΣΟΥΜΕ-. Mercurialis, ap. Afros. Ex App. Diosc. p. 475. f*unice ŒDWTT Hassumes: Minister. Herba ministri sc. Deorum est Mercurialis. Bochart Canaan 2, 15.
f ἈΣΟΥΜΕΣΛΑΒΟΝ. Canina brassica, ap. Afros. App. Diosc. p. 475. Species hæc est Mercurialis, a qua distinguitur addito λαβον [\^b Laban :] Alba, Bochart Canaan 2, 15.
ἈΣΟΥΡ. Phœnicibus dicitur ὁ κρατὴρ, teste Hes. [ubi Ἀσοῦρ περισπωμένως] et Etyrn. II. Stepli.— t Hebr. ὯΤΠ Hazus. Phoenices Craterem ita vocarunt ab orbiculari forma, plane ut Syri Globum ὯΤΠ Hazur vel Hizzur. Bochart Canaan 2, 11.
+ ἈΣ0ΥΡΙΚ. Eruca, ap. Afros. Diosc. App. p. 446. Lego Ἀσιροὺκ, nomine composito ex Assír: Herba, et ρονκ pro Lat. Eruca. Ergo Ἀσιροὺκ est Herba erucæ. Bochart Canaan 2, 15.
ἌΣΠΑΛΟΣ. Piscis, et quidem Athamanum dialecto. Eos enim Hes. scribit ἀσπάλους nominare τοὺς ἰχθύαε : ἄσπαλος tamen exp. etiam σκύτος, Corium. Unde Ἀσπαλία, ἡ, Piscatus: Hes. et Suidæ ἁλιέωε έργασία : sed illi præterea ὁρμιὰ et ἁλία : si tamen ita
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scripsit. Inde et verbum Ἀσπαλιεύω, Piscor, Pisces venor. Cujus pass. quoque ín ead. signi f., act, nimirum, accipitur. Suida enim teste, Ἀσχαλιεύβσθαι παρά ρήτορσι, τὸ ἁλιεῦσαι παρ’ ἡμῖν. Ab eo porro verbo sunt duo VERBALIA, Ἀσπαλιεὺς, et 'Atnrä* λιευτὴε, [ap. Piat. Soph. 13.] ambo signifi Eum qui pisces venatur, Piscatorem. Ambo ap. Hes.: qui illud exp. ἁλιεὺς, hoc autem τῇ ὁρμιᾄ χρώμενος. Sed addit, ἀσπαλιεὺς non solum ab ἄσπαλος derivari, i. e. ἰχθύς: verum etiam, secundum alios, ἁπὸ του στᾷν τῷ λίνῳ, i. e. τή ὁρμιᾷ, quoniam filo s. seta equina e calamo s. arundine suspensa hamoque præfixa piscem e mari extrahit. Quod etym. τῷ ἄσπαλος etiam accommodari potest, utpote qui τῷ λίνῳ άνασπάται. H.Steph.
* “ Ἀσπαλιευτικὸς, ὴ, ὸν, Piscatorius, Plut. [de S. A. 976.] PlatoSoph.219.”Edd. “ Ἀσπαλιεύω,ad Lucian. 1, 359. Ἀσπαλιεύομαι, act., Jacobs. Anth. 10, 118.
’Ασπαλιευτὴς, Mœr. 42. et n.; ad 93. 239- ad Timtei Lex. 52." Schæf. Mss. “ Ἀσπαλιεὺς, Naumach. Plato Soph. 96. Bas. 1. Τί δῆτα προταζαίμεθ* ἄν, εὕγνωστον μὲν καὶ σμικρὸν, λόγον δὲ μηδενὸς ἐλάττονα ἔχον τῶν μειΖόνων; οἷον ἁσπαλιευτής: 97· Καὶ μἠν ἐκεῖνό γ’ ἦν τὸ ζήτημα πρώτον, πύτερον ἰδιώτην, ἤ τινά τέχνην ἔχοντα θετέον εἷναϊ τον άσπαλιεντήν. Η. v. non satis accurate definit H.Steph. [Vide tamen Hes.ap. Eund.] Ἁσπαλιευτής non est piscator in genere, se‘d speciatim piscator, qui ἁγκίστρῳ utitur, et πληγή, οὐχ, ώσπερ τῶν τριοδόντων, ἄνωθεν εἰς τὸ κάτω, verum κάτωθεν εἰς τουναντίον ἅνω, καὶ τῶν Ιχθύων οὑχ ἥ Τις; leg. οὐ ᾗ τις, ἃν τύχῃ τον σώματος, ώσπερ τοῖς τριόλον-σιν, ἀλλὰ περί τὴν κεφαλήν καὶ τὸ στόμα του Θηρενθέν-τος ἑκαστότε,—ῥάβδοιε καὶ καλάμοις ἁνασπώμενος, Plato 1. c. 97·” Seager. Mss.
•f “ΑΣΠΙΛΟΣ, χείμαρρος. Macedones. Hes.
f ἉΣΣΑΜΟΝΑΙΟΙ vocantur Maccabæi* vel ab Asmonæo, proavo Mattathiæ, ut Josephus A. I. 4,
16.	vel «a	coli. As.	et	Magnas,
Optimas, ut Eichhorn Einlaitung in die Apocryph. Schriften des A.T. p. 217. putat.
ἉΣΣΑΡΙΟΝ, τό· Minutus assis. Vox a recentiori-bus Gr. formata e Lat. Assis. Hes. idem esse dicit quod λεπτόν: duo autem λεπτά conficere quadrantem, h. e. tres uumulos. Utitur vero eo v. Mattii. (10, 29•) Οὑχὶ δύο στρουθιά άσσαρίον πωλείται; Et Plut. Camillo p. 245. meæ Εἅ.τΩφλε τὴν δίκην ερήμην, τίμημα μυρίων καὶ πεντακισχιλίων άσσαρίων Αχούσαν: quod προς αργυρίου λόγον dicit fecisse drachmas mille quingentas : ἀσσάριον enim fuisse τὸ άργύριον. H. Steph.—f Zonaras exp. * πεντανούμμιον ἢ * δε-κανούμμιον. “ Hero Spirit. Vitruv. 10, 13. ap. Scbnei-der. Lex.” Edd.
ἉΣΤΑΝΔΗΣ Hesychio ἡμεροδρόμοε, Cursor diurnus : addenti, Tarentinos ita vocare τὸν αγγέλου. Nuntium. Suid. Persicum esse v. ait, ut et synonymum ἄγγαρος. Ita enim ab iis nominari τοὺαέκ διάδοχη* γραμματοφόρυυς, Tabellarios, qui per successiones literas ferunt, certis nimirum itinerum intervallis mutari soliti. Rursum Hes. tradit quosdam eo nomine κράββατον accipere: atque ita i. foret q. άσκόντης supra. Idem cum hoc, aut simile certe quiddam, sonat Ἅσταρος ap. Athen. 3. si tamen ita scripsisse putandus est: nam et ipsum ait Persicum esse v. a Gr. scriptt. usurpatum ob crebrum in quotidiana consuetudine usum : Καὶ γαρ παρά τοῖς άρχαίοις, inquit, ποιηταῖς, καὶ συγγραφεὓσι τοῖς σφόδρα Ἑλληνί-Ζουσιν, ἔστιν εὑρεῖν καὶ Περσιτὰ ονόματα κείμενα διά την τής χρήσεως συνήθειαν, ὡς τούς παρασάγγης, καὶ τούς ἀστάρους, καὶ τὴν σχοῖνον ή τον σχοῖνον. Η. Steph. —t Reland. Diss. viii. de vet. L. Pers. p. 141. confert Pers,	Staxe, unde *jJUamI Astanda:
Stator, quasi adstans domino ut jussa ejus exeque-retur. Hodie ap. Persas scribitur,Astandar,
v. Ilammer. “ Plut. Alex. 18.: T. 9. p. 31. H.”Edd. “ Zeun. ad Xen. Κ.Π. 793.” Schæf. Mss.
•f ἉΣΤΛΠΟΥΣ. ἐκ τοῦ σκότους ὓδωρ. Nili nomen ap. accolas insulae Meroës. Diod. S. 1, 37. Jablonski. Op. 1, 42.
t ἉΣΤΑΡΤΗ. θεὸς Σιδωνίων. Suid. Ita LXX. red-
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dunt Hehr. ΓΓΤΠϊβἶ A*chtóret, cujus Plur. JIWIW Aschtarot, 1 Sam. 7, 4* vertitur ἅλση Ἀσταρώθ. Syr. Z.oZAmj Astrut. Pro Ægyptia v. declaratur a Blum-bergio in Præf. ad Fund. L. Copt.p. 23. Hæc Tewa-ter. ad Jablonskii Op. 1, 427- Veneri comparari solet. Euseb.Præp. Evang. 1,10.p.38. Ab Ἀστάρτηest •Ἀ-trrapreìov* Fanum Astartes. “ * Ἀσταρτία, ἡ, Schol. Lucian. CaL non temere cred.”Kall. Mss. “ Ἀστάρ-τειον (sic,) Fabric. B. G. I, 325.” Schæf. Mss.
Ἰ ἈΣΤΕΡΟΠΗ. Marrubium, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. p. 458. Jablonskii Op. 1, 42.
t ἈΣΤΗΡ ΧΙΛΛΟΣ· Achillea, ap. Afros. App. Diosc. p. 404. D?TT "TOT [Hazir chilos:] Herba Chilis pro Achillis. Bochart Canaan 2, 15.
f ΑΣΤΗΡΤΙΦΗ. Anthemis, ap. Afros. App. Diosc. p. 460. Alio nomine Gr. dicitur χαμαίμηλον Terrestre malum. Sic Hebr. Ὑ5Π Atsir tiphua: Herba mali, ob odoris similitudinem. Bochart Canaan 2, 15.
ἈΣΤΡΑΛΟΣ a Thessalis dicitur ὁ ψαρὸς, teste Hes. H. Steph.
f ἈΣΤΡ1ΣΜΟΥΝΙΜ. Solanum, ap. Afros. App. Diosc’. p. 467. Leg. Ἀστὶρ ἐσμουνί. Hebr. dixeris: Atsir hassamini: Herba Octavi, i. e. Æsculapii, <|uia Apollo hanc herbam invenisse et Æ-sculapio tradidisse jdicitur. Bochart Canaan 2, 15.
* fἌΣἸY Athenas vocabant Attici. Ex Ægypto derivari hoc nomen tradit Diud. S. 1, 28. ad quem 1. Wessel. annotavit, ineptissimas Grammaticorum originationes arguere v. peregre iti Græciam allatam esse. Jablonski. Op. 1, 40. sibi non constare ait quid de Diodori observatione dicendum sit.
ἈΣΥΦΗΜΩΝ. Cassiae quædam species, ita dicta nomine barbarico ap. Diosc. 1,12. ubi Ruell. habet Aphemum. H. Steph.
f Ἀ2ΦΗ. i. q. Ἀσαιφὴ, quod vide supra, t ἈΣΦΟΣ. Marrubium nigrum, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. p. 457. Jablonski. Op. 1, 43.
f ἈΣΧΕΔΩΡΟΣ. ὁ σύαγρος ap. Italos. Hes. et Eust. ad Od. T. p. 705. b. 44. Athenæus L. 9. p. 402. b. hunc usum Siculis tribuit. Esse tamen v. Gr. originis veriloquium arguit, quod recte exp. -γραμματικών παῖδες. Casaub. ad Athen. 1. c. “ Maltb. Lex. Gr-Pros. 1124.” Edd. “ Thom. M. 793, Valck. Hipp. p. 172.” Schæf. Mss.
ἍΣΧΥ, τό• Succus esse dicitur Ponticæ arboris; [ap. Scythas Herod. 4, 23.] s. Quod a nucleo Pontici fructus defluit crassum et nigrum. H. Steph.
t ἈΤΑΔΙΝ. Rhamnus, ap. Afros. App. Diosc. p. 443. Hebr. ΙΏΝ Atad : quod pro Rhamno occurrit Gen. 50, 10. Jud. 9, 14. Ps. 58, 10. Bochart Canaan 2, 15.
t ἈΤΑΙΣΟΝ. ἁναδενδράς. Tyrrheni. Hes. t ἈΤΑΡ, ut et Ἀθὼρ, Veneris nomen fuisse e nomine urbis Ἀτάρβηκις* Άώρο&ίτη% πόλις, colligit Jablonski. Op. 1, 43.
f ἈΤΑΡΒΗ. μέτρονπαρ' Αἰγυπτίοις. Zonaras. Vide supra Ἀρτάβη et infra Ἀχάνη.
f ΆΤΑΡΤΑ s. Ἀρατατᾶ. Mensis nomen ap. Cap-padoces. Jablonski. de L. Lyc. p. cui.
f ἈΤΕΡΓΑΤΙΣ. Dea quædam Syrorum, Tellus sc., ut tradit Macrob. Saturn. 1, 23. Athen. vero [p. 346.] Syrorum reginam fuisse ait, adeo ὀψσ-φάγον et piscium delicatorum amantem, ut praeconio edixerit, ’Ατεργάτιδος μηδένα ἰχθῦν ἐσθίειν. Η. Steph.—f Certum est nomen Atergatis, vel ut alii scribunt Atargatis [unde * Ἀταργατεῖον 2 Maccab.
12,	26.] corruptum esse ex Astarta. Nam Atargatis eadem quæ Derceto, Strabone teste L. 16. extr. Derceto autem et Astarte ejusdem deæ nomina sunt. Atharam prius vocatam scribit Geographus; sed fortasse ibi leg. Ἀσθάρα, non Ἀθάρα. Syrorum pura puta v. est astaràh, Ἀσθάρα; quamquam in sacris literis semper scriptum Astaroth numero multitudinis ; [saepius tamen PDIWy Astoret: vide supra V. Ἀστάρτη] quem et LXX. interdum servarunt, ut Jud. 2, 13. ἐλάτρευσαν τῇ Βάαλ καί raìs Ἀστάρταις. Casaub. ad Athen. 1. c. “ * Ἀτεργατεῖον, Fabric. B.
G.	1, 326.” Schæf. Mss.
t ἈΤ1Ε1ΡΚΟΝ. Plantago. App. Diosc. p. 445. Hebr. rp"iy "WT Atir-erkin: Herba nervorum s.
nervosa. Bochart Canaan 2, 15.
f ἈΤΙΕΡΒΕΡΖΙΑ. Prasium ap. Afros. Nomen ΒέρΖια e Lat. receptum. Diosc. App. p. 458.
f ἈΤΙΡΣ1ΠΤΗ, vel ut Bochart scribit Ἀτιρσίττη : ap. Afros κορωνόπους* Herba cornicis pede. Apulejo: Galli crus. Diosc. App. p. 445. Pro ἀτὶρ leg. àrvp vel ἀτούρ* Vestigium, Hebr. "lTlPtf Asur et Arabibus Atur. Et σίττη Avis alicurjus est nomen, idem forte quod Gr. Hes. Σίττη· ὄρνις ποιὸς, οἰ δὲ δρυοκολάπτης. Bochart Canaan 2, 15.
f ΑΤΡΑΒΑΤΙΚΟΣ. Zonaras quidem cum Suida a Lat. Ater v. derivat, addit vero : Ἢ ὅπ μετά τραβαίαis ταΰταιs εἰώθασιν χρῆσθαι* τραβαῖαι δὲ αἱ πολυτελείς χλαμύδες.
■ῒἌἹῬΟΝ••τὸ μέλαν παρὰ Ῥωμαίοις. Zonaras. Lat. Atrum.
ἌΤΓΑ. Ibidem [Thes. 2, 1505. 3, 34.] obiter mentio facta est vocativi ἅττα, qui προσφώνημα est νεωτέρων πρὸς πρεσβυτέρους, Thessalicae dialecti proprium, ut Eust. [p. 777, 54,] tradit e vett. Grammaticis, dicens ipsum esse *πρωτόθετον, ἅκλιτον, et ἀμετά-ληπτον, hoc est μη δυνάμενον μεταληφθῆναι εἰς * ἐφερ-μηνευτικὴν ἑτέραν λέξιν. Alibi [1793, .12.] esse dicit προσφώνημα ἐκ νεωτέρου ὠς πρὸς τροφέα, et τροσφώνημα ἀδελῴοῦ νέυυ πρὸς πρεσβύτερον. Et ρ. 658.*Ἐσπ δὲ, inquit, τὸ μὲν τέττα φίλου, τὸ δὲ ἅττα τρσφέως, τὸ δὲ πάππα πατρὁς, τὸ δὲ ἠθεῖε αδελφοί. Ac τροφέως quidem -προσφώνησα κλητική dici potest Od. Π. [31.] ubi Telemachus Euinæo dicit : Ἔσσεται οὕτως, ἅττα, σέθεν ἕνεἀ ἐνθάδ’ ἱκάνω. Erat enim Eumæus Telemachi veluti nutricius. (,eneralius autem γέροντος ■προσφώνησα. II. P. [561.] ubi Menelaus Pliœiiici dicit: Φοίνιξ ἅττα γεραιὲ παλαιγενές. Η. Steph.—|Ἄττα pro ἀππὰ Macedones dicere ait Etvui. Μ. “ Callim. Ep. 37· Heyn. Hom. 4, 631. 5, 671. Milsch. H. io Cer. 132. ad Od. Π. 31. ad Callim. 1. 68. ad Herod. 307.” Schæf. Mss.
f ἈΤΤΑΛΗ. φάρυξις. Phryges. Hes. Leg. φάρυγ&. Salmasius. Leg. φορυξις. Bruuo.
f ἈἸἹἈ PY M A. πόμα, σόφισμα Κρητικόν. Hes.
ἌΤΤΗΣ, ου, ὁ• dicitur nominatus fuisse Puer quidam Phrygius a Hhea adamatus. Pro quo ap: Suid. scriptum “Arra in Ms. etiam et vet. Cod., sed non serie sua, verum post Ἀτηῤῥτατον, ante Ἀτίθαἇαος : unde suspicari queamus eum per η scripsisse, ut scriptum ap. Dem. pro Cor. (313.)Βοῶν εὑοῖ σαβοῖ, καὶ ἐπορχούμενος ὕης ἄττης, ἄττης ὕης. Veruntamen et ap. Harpocr. scriptum Ἄττις peri*, qui eum dicit παρὰ Φρυξὶ μάλιστα τιμάσθαι ὠς πρόσπολον τῆς μητρὸς τῶν θεῶν. Additque rursum Suid. in accus. dici Ἄττιν non Ἄτπα, afferens e Theopompo Comico, Κολάσομαί y’ ἐγώ σε κμὶ τον σὸν ἄττιν. Affert et Dem. 1. supra cit., sed paulo aliter, ita nimirum, Κατάρχεις τοῖς σάβοις, Ἄττις υἵιςἍττις, quomodo in Ms. etiam Cod. legitur. Legitur porro superius Ἄττης ap. Hes. quoque, sed sine expos.; tantum enim ei subjungit, τον Ἄττην φασὶ Λάκωνες. Ἄτης Bacchi esse epitli. dicitur in VV. LL. H. Stepb. “Ἅττις, Clem. Alex. 13.” Edd. “Ἄττης, ad Lucian. 1, 235.” Schæf. Mss. “Ἄττις, Sol, Proci. H. 1.” Wakef. Mss.
t ΑΥΑΣΕΙΣ. τὰς οἰκουμένας χώρας περιεχομένας κύκλῳ μεγάλαις ἐρημἱαις καλονσιν οι Αἰγύπποι. Strabo L. 2. ρ. 130. Oases. Jablonski.· Op. 1, 44.	“ Nod
placet vocis barbaræ originem Gr. dare.” Casaub. “ Schneider. Lex.” Edd. “ Αὕασις, Rennel. Herod. 555.” Schæfi Mss.
ΑΥΓΑΡΟΣ a Cypriis dicitur ὁ ἅσωτος, teste Hes. Apud Suid. vero est Nora, propr. regis Edessx.
H.	Steph.
ΑΥΓΟΥΣἸἘΙΟΝ. Locus quidam sic nominatus in honorem Augusti. Vide Suid. H. Steph.—f Αὐγου-στεῖον* εἰψοπώλιον. Zonaras. “* Αὐγουστιὼν, Jacobs. Anth. 11, 264. Αὐγουστεῖον, Fabric. B. G. 1, 326.” Schæf. Mss. “ Gruter. Inses, in Indice.” Edd.
f ΑΥΔΕΝΤΟΣ. Adventus, ap. Herodianum, sicot Αὕδενα pro Advena in Basilicis. Salmas. Exerc. Plin.
3.	a. E.
f ΑΥΔΗΝΑ10Σ. Mensis Januarius ap. Macedo-
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nes. Suid. Alii Αὐδυναῖος. Schneider. Lex. e Chis-hulPs Travels, p. 53.	'
i ΑΥΚΗΛΩΣ. ἕως. Tyrrheni. Hes.
ΑΥΛΑΧΑ Hesychio ἡ ὕῄύις· Vomer. H. Slepb.— t Scribe αὑλάκα, quod oliro ap. Lacones i, signif. q. ap. alios (ir. ὅννις. Kuster. Suid. Εὕλαχα scribit et Dor. esse notat. Albert. “ Vide Αὖλαξ.” Edd.
t ΑΥΛ1ΣΚΟΙ. ἐνώπα. Persæ. Hes. Hodie Persis inauris	Auiza: dicitur, unde Αὐΐσκοι leg. vide-
tur. Reluixt. Diss. vin.de vet. L. Pers. p. 143. f ΑΥΞΙΛ1Α. Auxilia. Suid.
•f AYTOYENPIN βέσωρ. Buglossa, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. p. 471. Jablonski. Op. 1, 33.
ἉΦΑΙΑ, teste Hes. est Δίκτυννα καὶ*Ἁρτεμις. Η. Steph.—+ Ἀφαία ap. Æginetas. Is. Voss. “Ad Anton. L. 271. Verh. * Ἀφάη, ibid. Ruhnk. Ep. Cr. 274.” Schæf. Mss.
ἌΦΑΚΑ. Syriaca v. i. signif. q. vulgo περίλημμα s. περίβλημα, teste Etyrfl. Meminit et Suid. H. Steph. —t Itisxc Aphaca Syris adeoque et Phœnicibus Amplexum sonat. Pro q\io p3TT Habak est in Hebr. mutatis homogeneis. Bochart Canaan 2, 14.
+ ἈΦΑΜΙΑΙ s. Ἀφημίαι, ap. Cretenses, Agri, qui servis bello captis, Ἀφαμιῶται dictis, colendi assignabantur. Kuster. ad Hes. v. ’Εφημίαι.
ἈΦΑΜ1ΩΓΑΙ Hesychio sunt οίκέται αγροίκοι, 7τάροικοϊ Famuli rustici, Accolæ. Pro quo supra ex Athen. et Eust. habuimus Ἀμφαμιῶται. H. Steph. “Schneider. Lex.” Edd. “ Ἀφαμιώτης, Jacobs. Anth. 6, 308.” Schæf. Mss.
ἈΦΕΔΙΤΟΣ ἡμέρα, ap. Lacones, est ἐν ᾗ θύουσι, teste Hes. Si à<f>eibiros scriberetur, esset ea, in <Jua rà <f>etbína non celebrantur. H. Steph.
■f ἈΦΛΟΦΟ. Mercurialis ap. Ægvptios. Ex App, Diosc. p. i/5. Jablonski. Op. 1, 45.
t ἈΦΦΟΥΣὨΘ s. Ἀπφουσώθ. Hebr. mfSJITT Ha-hopbschit: Morbus, Libertas. 2 Reg. 15, 5.ap.LXX.
t ἈΦΦΩ. Legitur ap. LXX. 2 Reg. 10, 10. pro Hebr. MSN Epho : Nunc. Vide supra Ἀπφώ.
f ἈΦΠ. Scordium, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. p. 458. Jablonski. Op. 1, 45.
t ἉΧΑΒΙΝ. Vide infra Μεταχαβίν.
•f ἉΧΑΖ. κατάσχεσα. Hes. Ab Hebr. ΤΓΤΝ Apprehendit, Retinuit, unde Substant. ΓΠΠΝ Achyzah: quod a LXX. Interprr. verti solet κατάσχεσις* Possessio. Vide Num. 32, 5. Ρό. 2, 8, Kuster- ἈχὰΖ Jer. 22,
15.	legitur ap. LXX. pro Hebr. ΠΝ Eres : Cedrus, quæ intcrpr. e varia, eaque vitiosa lectione orta eSt.
ἈΧΑΝΗ, Hes. teste, est Mensura frumenti in Bœ-otia, capiens medimnum unum. Paulo ante tamen dixerat ἀχάνας secundum quosdam esse Περσικὰ μέτρα. [Idem hoc affirmant et Suid. et Zoiiar.] Phano-demum vero dicere esse κίσταε, εἰς ἃς κατετίθεντο τοὺς ἑπισιτισμοὺς οι ἐπὶ θεωρίας ἰόντες, sive oi eis θεοὺς στελλόμενοι. Eust. quoque p. 1446. [1. 6.] scribit: ἀχάνας, i. e. κίστας, fuisse Περσικὰ μέτρα, ἐν οἷς ἀπετί-θεντο ἐπισιπσμοὶ τοῖς θεωροίς. Itidemque ρ. 1854. [I. 10.] Περσικὰ δέ φαᾳι μέτρα αἱ ἀχάναι, ἃς καὶ κίστας εἷπόν τινες, εἰς ἃς ἀπετίθεντο ἐπισιτισμουι οι ἐπὶ θεωρίαν στελλόμενοι. Dixerat ibidem, ἀχάνην fuisse μέτρου Βοιώπον πολλών τινῶν μεδίμνων. Utitur porro h. v. Aristoph. Acharn. [108.] ἀχάνας ὁδί γε χρυαίου λέγ«. Ex eadem fabula Eust. [1854, 11.] citat et DEMIN. Ἀχανίδες. Nam in 1. proxime cit. de ἀχάναις locutus, Λέγονται δὲ, inquit, καὶ ἀχανίδες παρά τῷ Κωμικῷ ἐν τοῖς Ἀχαρνεῦσιν. Suid. cura Afistnph. Schol. relerunt ex Aristotele hoc μέτρον capax fuisse xlv. medimnorum Atticorum; sed uterque subjungens, quosdam dicere esse κίστην, εἰς ἡν κατετἱθεντο τοὺς ἑπισιτισμοὺς οἱ ἐπὶ τὰς θεωρίας στελλόμενοι. Η. Steph.—f Cf. J. Foll. 10, 164. sq. “ Aristoph. A. 193.Plut. Arato 6. Antonio 6.” Edd.
ἌΧΗΡΟΝ Cretenses dicunt τὴνἀκρίδα· Locustam. Hes. H. Steph.
ἈΧΘΩΝ Lacoilibus dicitur κορμὸς ἐκ λιπαρού δᾳδἱου. Hes. Η. Steph.
ιἌΧΙ s. Ἅχει* χόρτος χλωρός. Hes. Hoc nomine Ægyptiorum lingua omne, quod in palude virens nascitur, signif. testatur Hieron. ad Jes. 19, 7. Hebr. TTN Achu: a LXX. Ἄχει redditur Genes. 41, 2.
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18. Cf. Scholtzii et Woidii Lex. Copt. p. 10. 53. Jablonski. Op. 1, 45. “ E. H. Barker. ad Etym. M. 926.” Edd. “ Wessel. ad Diod. S. 1, 52.” Scbæf. Mss.
ἌΧΝΥΛΑ, Hes. teste, Cretensibus sunt κάρυα' Nuces. H. Steph.
t ἈΧΟΙΟΣΙΜ. Tragi species, quæ multis iu locis crescit, ap. Afros, App. Diosc. p. 465. Leg. Ἀχαιο-σίμ. Plur. Phoenicius a Sing. Ἀχαιός. Herba Achivorum vero videtur non eam signif. quæ multis in locis crescit, sed eam, quæ in Creta tantum inveniri dicitur. Bochart Canaan 2, 15.
ἌΧΥ ab Arabibus dicitur quædatn Cassiæ species, quam Alexandrini mercatores δαφνῖπν appellaut, teste Diosc. 1, 12. H. Steph.
t ἈΨΑΦΕΡ. Sphondylium ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. p. 456. Jablonski. Op. 1, 46.
t ἈΨΙΝΘΙΟΝ, Absinthium. Syr. jAs.· o| Ab schento, Arab.	Pater somni. Schleusner.
Nov. Thes. Philoï. Crit.*p. 530.
t ἈΩ. ὁ Ἄδωνις, unde reges Cyprii Ἀῶοι dicti. Etym. M. v. Ἀῶος.	·
B.
t ΒΑΑΛ. Hebr. ^3 Dominus, quo nomine gene-ratim dii insigniuntur. Speciatim vero idolum Sidoniorum 1 Reg. 16, 31. Περσιστὶ λέγεται θεός* ἔστι δὲ ὁ πολέμιος "Αρης. Gl. Ms. in Psalmos. Albert. ad Hes. v. Βεελφεγώρ. Legitur quoque plur. οἱ Βααλὶμ Jud. 2, 11. 3, 7. 10, 6. vel Βααλεὶμ Hos. 2, 16. 17:
+ ΒΑΑΛΤ1Σ, ή καὶ Διώνη. Sanchouiath. Hebr. Iw^2 Baalath: Domina. Hæc fuisse Astartes soror traditur, non ut ap. Græcos Dione, Veneris mater-Bochart Canaan 2, 2. Vide Βήλθης infra.
•f BAAY, Uxorem Venti Κολπία appellat et Noctem interps. Sanchoniath. Bochart Canaan 2, 2-scr. putat Βάαυτ, et exp. e Phoenicio JTQ, quod Noctem signif. putat.
t BABAL Vide supra Ἀμάη. “ Brunck. Aristoph. 2, 163. ad Lucian. 1, 744. Tbom. M. 138.” Schæf. Mss.
+ BABAKATPEY. βάρβαροι ἐσπ φωνή* συγκατα-τίθεται δὲ ὁ βάρβαροι θεός. Suid.
ΒΑΒΑΛΟΝ. Pudendum s. Pudenda, aìboìov. Hes. [qui intra Βάμβαλον eodem seusu Phrygibus tribuit.] Sed Lacoilibus signif. ait κραύγασον, Vociferatorem. Itaque erit i. q. βαβάκτηι: id enim idem Hes. exp. non solum ὀρχηστὴς, ὑμνῳδὸς, item μανιώδης, (ut βαβὰξ quoque affert pro ἐνθουσιῶν,) sed etiam κραύ-γασος, ὅθεν, inquit, καὶ Βάκχος. Η. Steph.
ΒΑΒΗΡ Hesychio est ὁ “Αρης. Mars. Η. Steph.— t Pamphyliorum hoc esse putat Sopiug.
+ BABIBYPOY. Pastinaca, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. p. 454. Jablonski. Op. 1, 46.
BABFHN, Hes. teste, Macedonibus est Fæx olei. H. Steph.
BABYKTA Hesychio γέφυρα, Pons. H. Steph.— t Lege Βαβύκα. Est vox Laconica. Heins.
ΒΑ1ἉΡΟΝ Lacones vocant τὸ χλιαρόν Tepidum, Hes. teste. H. Steph.	* ·
ΒΑΓΕΥΕ1, Suidæ est * πλανητεύεt. H. Steph. —t Vox Græco.barbara formata a Lat. Vagari. Kuster. ad Hes. v. Βαγεῖσαι.
t ΒΑΓ1ΝΔΑΡ10Ι. αἱ Τοδίαι. J. Poli. 6, 81. de caricis loquens. Vox peregrini quid sapit. Athen. * Bpi-γινδαρίδας eas vocat, quod vide.
ΒΑΙὈΣ, Hes. teste, est κλάσμα άρτου η μάΖης: item βασιλεὺς et στρατιωτηι ap. Lacones. H. Steph. —f Pro στρατιωτηι legi jubet στρατηγοί Letronne in Journ. des Savaus, 1820. Mars, p. 178.	“ Βαγὸς,
Heyn. Hom. 8, 391. Βάγος, Rex Lacon., Wessel. Diss. Herod. 120. ad Herod.600. Larcher. Hcrod.5,
404.” Scliœfi Mss.
ΒΑΔΔΙΝ Hesychio βύσσινον ἔνδυμα eis íepetas· Byssina stola qua utebantur, cum rem divinam facerent. Suidæ quoque βαδδὶν est ἱερὰ στολή* Sacra stola, afferenti e Duniele [10, 5.]Ἢιρα τοὺς ὀφθαλμούς μου, καὶ εἷδον, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ εἷς ἐνδεδυμένος βαὅδίν. Peregrina igitur v. est, non Gs. II. Steph.—t Hebr. □Ὕ2 Baddim : Lina, a 12 Bad. Hiller. “ Zonar. 372.
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LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.
Glossæ: Βάδδσ Vestis rubra.” Edd.
ΒΛΔΟΣ s. ΒΑΤΟΣ dicitur esse Mensura l. sextariorum, s. holcarum mmmmxxxxviii. Hes. H. Steph. —f Βάθος ἀπὸ τῆςἙβρἀίκῆς διαλέκτουπαρήκται, συνω-νύμως τῷ ἐλαιοτριβείῳ καλούμενον * βίθ* βάδου γὰρ ἐρ-μηνεύεται ἐλαιοτριβεῖον, ἔστι δὲ ξεστῶν πεντἠκοντα* τὸ δὲ μέτρον ἐστὶ τῆς τοῦ * ἐλαιοτρίπτου ἐργασίας. Epiphan. de Pond. ρ. 178. Josepb. A. L 8, 21 continuisse se-xtaria 72. tradit. Hebr. ΓΏ Bat. Sed 'Chald. *Q Bad: a. "QH m Bet-habbad: est Torcular, quod Epipha-nius cum /12 confudisse videtur. Vide Buxtorf. Lex. Chald. p. 260. “ Βάδος, Hermann. Lex. Gs. Pros. 423/ Edd.
t ΒΛΙ. ψυχή. Horapoll. 1, 7. Jablonski. Op. 1, 47. c Copt. βασι Longævum exp,
t ΒΑΙΛΓΙΣ. εορτή παρά Ἀσσυρίοις, ὡς Λέων ὁ Ἀλα-βανδεὺς ἐν τρίτῳ. Hes. Idem paulo post Βαιῶτις cognomen Aphrodites esse ap. Syracusios tradit.
t ΒΑΙΔΕΙΟΝ. έτοιμον. Elei. Hes. Scriptura vocis dubia.
t ΒΑΙΔΥΜΗΝ. άροτραν. Bœotii. Hes. Confert Hebr. “Οὧἶ Colere terram, Bochart Canaan 1, 17. fin.
t BAIH0. Ιέραξ. Horapoll. 1,7. Confert Copt. βαι* Accipiter, Jablonski. Op. 1, 47* t ΒΑΙΘ legitur 1 Reg. 5, 11. vel 25. ap. LXX. pro Hebr. *iq Cor, sed videtur interpres legisse Bat. Vide supra Βάδος.
t ΒΑΙΘΑΚΑΘ, legitur ap. LXX. 2 Reg. 10, 12.
14.	pro Hebr. Tpy /Y2 Bet-eked: Pagus. * t ΒΑΙΘΗΛ.òìkosΘεοῦ. Hes.Hebr./VI Bet*el: Domus Dei, Genes. 28, 19* θεῖοε ναὸς ἢ τόπος exp. Zonaras, qui et inferius scribit: Βαιθάλη* οἷκος Θεοῦ.	•
t ΒΑΙΟΝ. κλάδοε τοῦ φοίνικος. Etym. Μ. E Mera-phitica vel e Sahedica dialecto derivat Jablonski. Op. 1, 48. Cf. Sturz. p. CLXXin.
t ΒΑΙΣΗΝΗΣ. παρ’ Ἰνδοῖς τὸ στρατόπεδον. Βαίση-vos* ὁ στρατός. Hes. Vide Μαί.
ΒΑ1ΤΑ, s. Βαίτη, ἡ* Læna consuta e corio s. pellibus. Aristoph. n. Schol. βαίτην esse dicit ἀπὸ δέρματα σνρραπτομένην χλανίδα, et eandem cum Ari-stopbanica σισύρᾳ. j. Poli. 10. βαίτας esse dicit τὰς των αγροίκων διφθἔρας : itidemque 7* loquens de coriaceis vestibus, βαίτην esse ait προμἠκη χιτῶνα, εκ δέρματος, Tunicam promissam e corio. Hesychio itidem βαίτη est δερμάτινου ένδυμα, quod ab aliis σισύ-ραν et διφθέραν nominari ait: sed addit, quosdam in-terpr. σκήνην δερματίνην, Tentorium e corio s. pellibus. Prius βαίτα ap. Varin. legitur: refert enim βαίταν dici την μηλωτήν s. διφθέραν : i. e. τὸ άκ κω-δίων ᾳυνεῤῥαμμένον περιβόλαιον ; quod ab Atticis vocari σισύραν. Vide et Βαίτυλο?. Βαιτὰς, Hesychio εὐτελὴς γυνὴ, qui antiquam vocem esse ait. Βαίτιον, Herba similis dictamno vel pulegio, Hes. H. Steph. “ Gl. * Βαίγη* Cripta. Βαίτα* Pellicea. Βαίτη* Pellis lanata, Pellicium. Βαίτης· Crupta. Βαίτα, Herod. 4, 64. Schol. Theocr. 3, 23. Vide Ἐμβατὴ et Σισύρα.” Edd.—f ΒΑΓΓΑΣ Tuguria barbarorum vocat Sopb. Videtur exprimere Hebr. ΠΓΡ2 Baita: Domum versus. Kuhir. ad J. Poli. 7, 70. Vide infra Βέτης. Βαίτας τὰς δοράς των αιγών καλοϋσι οἰ κατά τὴν 'Ασίαν. Atti-cista in Bekkert Anecd. p. 84. “ Herod. SIO. Græv. Lect. Hes. 575. Koen, ad Greg. 132. Brunck. Soph. 8, 505.” Schæf. Mss.
+ ΒΑΙΤΥΛΙΑ. λίθους έμψυχους ἐπενόησε θεὸς Οὐ-ρανός. Sanchoniatho. Cf. Bochart Canaan 2, 2. An ex Hebr. /Y3 Bet-el: Locus Deo sacer, derivari potest 1
ΒΑΓΓΥΛΟΣ dictus fuit Lapis ille, qui Saturno pro Jove porrectus fuit, Hes. Etym. quoque ita tradit dictum fuisse Saxum, quod Saturnus pro Jove devoravit: sic vero appellatum esse, quoniam ipsum ἡ Ῥέα βαίτῃ αἰγὸς σπαργανώσασα, τῷ Κρόνῳ δέδωκε: βαίτην autem vocari τὴν διφθέραν s. στεγάστρου προ-βάτειον ἢ αἴγειον. Idem dixerat Βαίτυλον. esse et Montis nomen. H. Steph.—f Zonaras 371.: λίθος γενόμενος κατά τον Λίβανον, τὸ ορος τής Ἡλϊουπόλεως. Cf. Bochart Canaan 2, 2. “ Abadir dicitur Lapis ille, quem Saturnus dicitur devorasse pro Jove, quem Græci Βαίτυλος vocant, Prisciaa. 647, 47.: 698, 45. 747, 14." Edd.
ΒΑΙὨΝ, όνος, ò, Piscis gobio assimilis, alio nomine •dictus βλέννος, ut refert Etym. Vilis autem pisciculus est et in cibis ingratior, ut non solum ex Epicharmo patet, qui propterea dicit άχαρίστους βαιόναι: sed etianre Proverbiali illo hemistichio, Μή μοι βαιὼν, κακός ιχθύς: cujus post Athen. [7. 288.] meminit Eust. ct Etym., qui Atticos scribit hoc Adagio usos ἐπὶ τοῦ φιλήδονου. Apud Hes. paroxytomos scriptum Βαίων: quod et ipse dicit Piscis esse nomen et Mensure ap. Alexandrinos. H. Steph.
t ΒΑΙΩΤΙΣ. 'Αφροδίτη παρά Συρακον&έοις. Hes. t ΒΑΚΑΛΑΘ. Legitur 1 Sam. 10, 2. ap. LXX. Ed. Aid. in Hebr. est ΓΠ0Χ2 Bezelzacb: In loco Zelzach. Schleusner. N. Thes. Phil. Crit. suspicatur leg. Βακαὰθ, ut exprimeretur Hebr. Bikàt: Medium, Dimidium; verum hoc in textu Hebr. ibi non legitur.
ΒΑΚΑΝΤΉΣ. Suidæ ὁ σχολαστή*. Itidemque Βα-κάντιβυς• σχολαστής, μὴ παραμένων τῷ πράγματι αυτού. Η. Steph.—f Zonaras scribit Βακάνπμος. Lat.Vacans, Vacan tinus.	·
f BAKANTIA. Vacautia; quod de militibus dicitur ascriptitiis vel supernumerariis, qui non funguntur munere aut actu. Salmas.Not.inTrebell.Poll.313.
ΒΛΚ1ΑΣ a Tarentinis dicitur ὁ βόρβορος s. πηλός, Cœnuni, Luturo, ut tradit Etym. Vide Βαβύας. H. Steph.—f Hes. exhibet quoque * Bακοίας’ πηλός. • ΒΛΚΚΑΡ1Σ s. Βάκχαρις, Baccar s. Bacchar : Baccaris s. Baccharis: herba odorata et coronaria, cujus radix odoris fragrantia cinamomum refert, ideoque unguentis olim expetita fuit, ut inter alia tradit Diosc. 3, 51. Sic Plin. 21, 6. Baccar quoque radicis tantum odoratae est, a quibusdam nardum rusticum appellatum: unguenta ex ea radice fieri solita ap. antiquos, Aristoph. testis est: unde quidam errore falso barbaricam eam appellabant: odor est ei cinamo-rao proximus. Hesychio βάκκαρις est μύρον ποιόν ἀπὸ βοτάνης ομώνυμον. Quibus νν. indicit, βάκ-καριν dici non solum Herbam, sed Unguentum etiam, quod inde fit. Verum addit, quosdam βάκκαριν dictum velle τὸ ἀπὸ μυρσίνης μύρον, alios vero μύρον Αύ-διον: ut Gal. Lex. Hippocr.: esse vero et ξηρόν διά-πασμα τὸ ἀπὸ τῆςῥίΖης. Hippocr- oleum s. unguentum illud, non βάκκαριν vocat herbæ nomine, sed βακκά-piov s. βακχάριον ἔλαιον, nomine inde derivato, ut de Nat. Mul., Ἔλαιον Αιγύπτιον λευκόν ή βακκάριον. Et Γυναικ. 2. Βάψαι ἢ λευκῷ, ἢ Αἰγυπτίῳ, ἢ μυρσίνῳ, ἢ βακχαρίῳ, ἢ ἀμαρακίνῳ. Ubi etiam nota scribi non solum per duplex κ, ut ap. Hes. et Athen. [12. 553. a. et 15. 690. a.] et Plin. [!. c.]sed etiam per κχ utap. Diosc. [3, 51.] H. Steph.—f Βάκκαριν scribit quoque
J.	Poli. 6,104. Cf. Jablonski. de L. Lycaon, p. cxu. “ Βάκχαρις, Hippocr. 215, 9* 284, 17· Βακχάριον, τὸ, Oleum s. Unguentum e bacchari, 218, 23. 269, 43. Athen. 15.699. Gnaphalium sanguineum Linn. Apud Schneider. Lex. est * Βακχάρινος, ίνη, ινον, ut βακ-. χάρινον μύρον: cf. Athen. 5, 12.” Edd. “ Βάκκαρις, Albert. Peric. Cr. I\. Toup. Emend. 2, 521. 534. Brunck. Soph. 3, 505. ad Lucian. 1, 697. Aristoph. Fr. 249- Βακκάριον, Albert: 1. c. * Βακάριος, ibid. Βάκχαρις, ibid. T. H. ad Lucian. Dial. 54. ad Ln-cian. 1, 368. Aristoph. Fr- 249. ad Luciau. 2, 333. Βακχάριον, Albert. 1. c.” Schæf. Mss. ·
ΒΑΚΛΑ, τὰ, Schol. Aristoph. et Suid. vocant quæ vett. τύμπανα, voce, ut puto, formata e Lat. Bacula. Latini enim Bacula s. Baculos vocaut τὰ τύμπανα. H. Steph.—f Zonaras v. Άμυντήριον, inter* instrumenta feriendi refert βάκλον; exhibet vero idem quoque : Bακύλιον τύμπανου. “ Gl. Βάκλον* Fustis. Βατὰλιον, Suidæ κύμβαλον, Cymbalum/' Edd- “ Βάκλον, T. H. ad Aristoph. Π. p. 134.” Schæf. Mss.
t ΒΑΚΧΟ ΑΝ. βόθρον■. Αἰολεῖς. Hes. qui paulo ante Βακόαν βάθρου [leg. βόθρον Alberti,] exhibuit.
t ΒΑΚΧΟΝ, κλαυθμόν. Φοίνικες. Hes. Ab Hebr. ΓΌ2 Bachàh : Ploravit, unde Bacchum suum sine dubio Gr. dixerunt. Hepis.
BAKXOYPIA. Ex 2 Esdr. 2. cap. ult. [Nehem. 13, 31.] affertur Τὸ δώοον των ξυλοφόρων ἐν καιροίς ἀπὸ χρόνων καί ἐν τοῖς βακχουρίοις, cum hac interpr. Oblatio ligniferonun in temporibus constitutis et in primitiis. Sed suspecta est ea vox, præsertim cum Coni-
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plutensis Ed. ibi habeat πρωτογεννήμασι. H. Steph. Vox immerito suspecta dicitur, est Hebr. D*TOi Biccurim : Primitiæ. Schleusner. N. Thes. Phil. Crit.
ΒΑΚΧΥΛΟΝ Elei vocant τὸν σπονδίτην [σποδίτην legitur hodie] ἄρτον, Hes. H. Steph.—f Athen. 3.11116.
t ΒΑΛ. ὀφθαλμὸς, lingua Coptica. Kuster. ad Hes. v. Βαλιά.
i ΒΑΛ. Myrrham esse ap. Ægyptios tradit Plut. de Is. p. 383. Sed Myrrha Coptice dicitur σαλ. Ja-blonski. Op. 1,49.
ΒΑΛΑΡΟΥΣ a Cerniis [Cyrniis] vocari Exules, tradunt e Paus. [10, 17.] H. Steph.
t ΒΑΛΗΝ. Vide infra Βαλλήν. “ Ad Callim. 1,
27- * Βαλιναῖος, ibid.” Schæf. Mss.
ΒΑΛ1Α Hesychio est οφθαλμία· Morbus oculorum ; qui et Βάλιον a Cretensibus vocari dicit τὸν πηρόν Orbum, sc. oculis. H. Steph.—t E Copt. βαλ* Oculus. Montefalconius. Cf. Jablonski. Op. 1, 49.
+ ΒΑΛΛΑΙ. βαθμοί, ap. Cyprios. Hes. t BΑΛΛΗΝ, βασιλεύς. Φρυγιστί. Hes. Sunt qui Βαλὴν scrib. putant. Schoi. ad Æsch. Pers. 659. [aliis 638.] Βαλὴν ὁ βασιλεὺς λέγεται. Εὑφορίων δέ φησι Θούριων είναι τὴν διάλεκτον, ὅθεν καί Βαληναῖον ὄρος, ὅ ἐστι βασιλικόν. Sunt qui ad Hebr. TJQ Baal: Dominus, originem vocis referunt. “ Plut. 10, 758.” Edd. “ Brunck. Soph. 3, 438. * Βαλλήναδε, Brunck. Aristoph. 3, 6’8.” Schæf. Mss.
t ΒΑΛΣΑΜΕΝΗ. βούφθαλμος. Append. Diosc. 3. p. 460. Nomen Africanum s. Phoenicium PQltf Baal samèn : Dominus cœli, Sol. Flos forma et colore solem referens. Bochart Canaan 2, 15. Vide infra Ναράτ.
t BAMA. Ezech. 20, 29. Symmachus scripsit pro Hebr. HD2 Bamàh : Celsum, ubi LXX. scribunt Ἀ-βαμὰ, quod vide supra. Sed Βαμᾶ, quod 1 Sam. 10, 10. "Αλλος scripsisse dicitur, e Σαμᾶ depravatum putat Schleusner. Nov. Thes. Philol. Crit. 538. quod interpres, v. Hebr. Dttf Scham : Ibi, pro nom. propr. habens, posuit.
f ΒΑΜΒΑΚΟΥΣ. φαρμάκους Κίλικες καλοῦσιν. Anti- Atticista in Bekkeri Anecd. 1, 85. Hinc est * Bαμβακεύω, et ap. Hes. Βαμβακεύτριαι pro * μαγγα-νευτριαι, et Bαμβακιςις χάριν pro φαρμακίας χάριν. “Βαμβακεύτριαι, Hesychio μαγγανεύτριαι: addenti, quosdam exp. * φαρμακίστριαι : alios λαλοϋσαι. Itidem Βαμβακείας χάριν affert pro φαρμακείας χ.” H. Steph. “ Anal. 2, 107. κοιτίόα * βαμβακίδων, al. παμβακίδων. Adde * ΒαμβακίΖω pro φαρμακεύω. Ebt a * Βάμβα Dor. pro βάμμα et ἔμβαμμα. Vide Schtieider. Lex.” Edd. “ Άβαμβάκε votos, Nullo lenocinio fucatus: sunt enim Hesychio βαμβακεύτριαι, αἱ φαρμακεύτριαι καὶ * μαγγανεύτριαι. Et cibi άβαμβάκενστοι, Qui sine ullo condimento et veluti gustus lenoctuio parati sunt. Athen. 4. (143.) e Pyrgione de συσσιτίοις Cretensium : Τοὺς δ’ ὀρφανοὺςἱσομερεῖς είναι* παρατίθεσθαι δ’ αὐτοῖς ἀβαμβάκευστα τῇ κράσει καθέκαστα τῶν νενο-μισμένων. Sed Scc. potius Ἀβαμβάκευτος.” Η. Steph. “ Βαμβακὶς, Toup. Opusc. 1, 541. ubi et de βαμβα-κεΰτρια, βαμβακεία: Jacobs. Antii. 8, 282. Βάμβα, Toup. Opusc. 1, 541.” Schæf. Mss.
ΒΑΜΒΑΛΑ Hesychio sunt χειμερινά ἱμάτια· Vestes hybernæ. Mox tamen βάμβαλυν generalius exp. ἱμάτιον: addens, Phrygas ita nominare τὸ αἱδοῖον: pro quo supra habuimus βάβαλον. H. Steph.
t ΒΑΝΔΑ. Victoria. Cares. Steph. B. v. Ἀλάβαν-δα. Jabiouski. de L. Lycaon, p. exliv.
t ΒΑΝΔΟΝ. τὸ * φλαμούλιον. Zonas. I. e. Signnm, Vexillum. Cf. Suid. et Du-Cang. Tittmann. Βάνδον extremi imperii a Lat. factum est Bandum : τὸ παραπέτασμα . Hinc Bandum pro Vexillo. Salmas. Excrc. Plin. p. 795. b. A. Zonar. v. Κουστωδία exp. τὸ στράτευμα, addit, ὅπερ οἱ Ῥωμαῖοι βάνδον καλονσι. “ Etym. Μ. ν. Σημαίας.” Edd.
+ ΒΑΝΝΛ. γυνὴ. Bœoti. Hes. Βήνα, et Bœot. s. Dos. βάνα pro Muliere vel Filia. Quod ex Hebr. est Π12 [Bauàh : Filia] cujus plur. solum retinent [Banoth.J Salmas. de HellenisU c. 3. fin. “Βάνα, Brunck. Aristoph. 3, 99·" Schæf. Mss.
t B ΑΝΝΑΣ, βασιλεὺς παρὰ Ἰταλιώταις, οἱ δὲ μέγι-στος ἄρχων. Hes. Hoc ex ἄναξ ortum putat H eius. VOL. I.
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quia B idem cumÆolico digamma. Huc forte pertinent Bani Croatiæet Dalmatiae de quibus Du-Cang. Gl. Lat. Kuster. “ Βάννας, Heringa Obs. 205. ubi et de * Βαννεῖον, * Βάννιμον.” Schæf. Mss.
f ΒΛΝΝΑΤΑΙ. αἱ λοξοὶ καὶ μη ιθυτενεί! ὁδοὶ, παρά Tapavrívois* τὸ δὲ αὐτὸ καὶ Βάννατροι. Hes.
f ΒΑΡ. ὁ υἱὸς, ὡς τὸ Βὰρ Ἰωνᾶ. Zonar. Hebr. “13 Bar: Filius. Quod autem 1 Sam. 2, 18. in Ver-sione LXX. Ed. Aid. et Cod. Alex. Ἑφοὺδ βὰρ legitur, id e var. lect., quæ in textu Hebr. obtinuisse videtur, ortum est; nam Ed. Rom. habet Ἑφοὺδ βάδ. Hes. Βάρ* μικρόν, quod e Chald. "Q Bar: Filius, exp. posse putat Albert.; Martinus vero rectius scribi πὰρ judicat e Chald. 13 Par: Frustum, Mica, μικ-κόν τι, a v. "Π3 Dividere.
ΒΑΡΑ Lacoues vocarunt θρέμματα· Pecora, Hes. ait. H. Steph.
t BAPAKAKAI. άγιοι διφθέραι, παρὰ Κελτοῖς. Hes. Alberti. iis eruditis astipulatur, qui βράκκαι, et pro άγιοι legendum putant α'ίγειοι.
ΒΑΡΑΚΕΣ, [οἰ,] Hesychio τα * προφυράματα τῆς μάΖης, quos ab Atticis βήρηκας dici tradit; signif. vero et τολύπην. Meminit eorundem βάρακων Athen. quoque 3. [p. 140. a.] et utriusque exp., sed neutram probans: nam allato quodam Epilyci 1., in quo βα-ράκων illorum mentio fit, subjicit: Διαῤῤήδην λέγων μάΖας ἐν ταῖς κοπίσι παρατίθεσθαΓ τοΰτο γαρ οἱ βάρα-κες δηλοῦσιν, οὐχὶ τολύπας, ὥς φησι Λυκόφρων* ἢ τὰ * προφυράματα των μαΖῶν, ὡς Ερατοσθένη!. Βάρηκες, Etymologo sunt τὰ οὖλα τῶν ὀδόντων: sed addenti, quosdam exp. σιαγόναs : alios, τὰ ἐν τοῖς ὀδοΰσιν ἀπὸ τῆς τροφή$ ἐνισχόμενα, i. e. Gingivas, Malas: vel Quæ e cibo sumto dentibus inbærent: signif. vero et τὴν τολύπην, teste Eod.: quo signif. supra βάρακες: in priore autem, βάβρικες. Βάβρικες, τὰ οὖλα των ὀδόντων, Gingivæ: sed addenti, quosdam interpr. σιαγόνα!, quosdam τὰ ἐν τοῖς ὀοοῦσιν ἀπὸ τῆς τροφή! κατε%όμενα. Sed videtur scripsisse βάβρηκες, cura ipsum præcedenti βαβρήν anteponat. Βέβρηκες, Hesychio τὸ ἔνδον τῶν σιαγόνων μέρος, Pars illa, quæ intra maxillas est. Supra βάβρηκες et βάρηκες eod. pene significatu. Meminit Etym. quoque, sed non exp. H. Steph.—f Vide infra Βήρακες. “ Βάραξ, βήρηξ, J. Poli. 6, 77* Athen. 3. 115.” Edd.
f ΒΑΡΒΑΞ. (Lcg. Βάραξ. Casauh.) ιέραξ παρά Λί-βυσις Hes. qui infra et βείραξ' ίέραξ, exhibet. “ Bast. ad Greg. Cor. 593.” Edd.
f ΒΑΡΒΑΡΟΣ proprie Qui difficulter, aspere et duriter loquitur, ut ab ipso sono natum sit nomen, ut Strabo 14, 2. § 28. p. 662. Alii ab Arab.^j Murmuravit, derivant. Drusius L. 2. Quæst. 17. e Syr. Extra. Schleusner. Lex. N. T.
ΒΑΡΒΙΤΟΣ, ὁ, ἡ, et Ι^άρβιτον, το, Barbitus s. Barbitum : Instrumentum musicum multis intentum chordis: unde et Theccr. dixit Bάρβιτον ἐς πολύχορ-δον. Neanthes ap. Athen. 4. Άνακρέοντο! ενρεμα esse tradit τὸ βάρβιτον: Pind. autem ap. Eund. 14. Tcrpandrum, qui Anacreontem ætate præcessit, dicit ἀντίφθογγον εὑρεῖν τῇ παρὰ Λυδοῖς πηκτίδι τὸν βάρβιτον. Hoc sane constat, Anacreontem plurimum eo instrumento delectatum fuisse. Sic n. ipse εἰς λύραν canit: Θέλω λέγειν Ἀτρείδας, Θέλω δὲ Κάδμον ᾳδειν Ἁ βάρβιτοκ δὲ χορδαῖς*Έρωτα μοῦνον ἠχεῖ. Ἥμειψα νεῦρα πρώην, Καὶ τὴν λύρην ἅπασαν* Κἀγὼ μὲν ᾖδον άθλου! Ἱϊμακλέους' λύρη δὲ Ἔρωτας ἀντεφώνει. Ubi .nota λύραν et βάρβιτον pro eod. dixisse: item et fem. ἁ βάρβιτο!. Lat. quoque triplici genere efferunt imitatione Gr. Horat. nec Polyhymnia Lesboum refugit tendere barbitou. Et, age dic Latinum, Barbite, carmen. Ovid. Non facit ad lacrymas barbitos ulla meas. Auson. Hoc genere et chordas et plectra et barbita conde. J. Poli, quoque neutro gen. dicit τὸ βάρβιτον, numerans ipsum inter τα κρουόμενα όργανα, addeusque, idem et βαρύμιτον vocari. Itidem certe Etym. scribit βάρβιτον dici quasi βαρύμιτον, ut-pote qui βαρείαν την φωνήν καί τον φθόγγον ἀφίησι : μίτον! ii. dictas fuisse τὰς νεύρας, quoniam ante nervorum usum utebautur λινοῖς στήμοσι, Lineis staminibus s. Filis. Quamobrem, inquit, et Æolenses
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ipsum βάρμιτον appellant, hia τον μ. Inde Βαρβι-τίΖειν dicitur τὸ βάρβιτον κρούειν s. ψάλλειν, Barbi-tum pulsare, s. Barbito canere: ut λυρίΖειν et κιθαρί· Ζειν. J. Poli, ex Aristoph. Perperam n. ap. eum scriptum βαρβατίσίειν. ITEM [* Βαρβιτιστὴς, ον, ὁ, Schol. Aristoph. I. 522. ετ] Βαρβιτῳδὸς, [ο, ἡ,] Qui barbito canit. Vide Xeipoaotyos, Βάρμιτον, Æolen-ses vocant τὸν βάρβιτον, quasi βαρύμιτον, ut in Βάρ-βιτος docui ex Etym. Quamobrem ap. Athen. quo-ue 14, [9·] ubi vulgo legitor, Καὶ γαρ βάρβιτος, ἢ άρμος, καὶ ἄλλα πλείονα, pro illo βάρμος non dubitarim reponere βάρμιτος. Non minus suspectum est βάρωμος, quod ’ap. Eund. legitur subün. lib. 4. ubi nimirum ex Eupolide refert τὸν βάρωμον καὶ βάρβιτον, ὧν Σαπφὼ καὶ Ανακρέων μνημονεύουσι, καὶ την μάγα-διν, καὶ τὰ τρίγωνα, καὶ τὰς σαμβύκας ἀρχαῖα εἷναι. Η. Stepb.—f Βάρβιτος, Instrumentum musicum, cujus nomen barbarum esse dicit Strabo 10. p. 471* c. Ed. Casaub. Cf. Ejusd. not. ad Athen. 4. p. 182. Aliam voci originem tribuit Zonaras. Persæ hodie
scribunt «XjjI* Barbud. v. Hammer. “ Βάρβιτον,
τὸ, Athen. 4. 175. ὁ βάρβιτος, 182. 14. 636.	* Φίλο-
βάρβιτος, ὁ, ἡ, Amans lyram, Cantans lyra, 13. 600.” Edd. “ Βάρβιτος, Simonid. 49· et Jacobs. Βάρβιτον, ibid. Schol. ad Horat. p. 4. Fischer. ad Anacr. p. 4. Harles. ad Theocr. 269. Jacobs. Anth. 10, 309. Βαρβιτῳδὸς, Lucìan. 2, 337· Βαρβιτιστὴς, Kuster» Aristoph. 109. * Βάρβος, Aristoph. Fr. 251.” Schæf. Mss.
f ΒΑΡΓΑΘΩΜΟΣ. υἱὸς λύπης, Ἑβραϊστί. Zonar. In Codd. varie scribitur nomen. Suid. Βαργαδώθ. Tittmann. Forsan Hebr.	"O Bar ozmàli; quia
v.	Jes. 40, 29. a LXX. vertitur λύπη.
ΒΑΡΔΙΣΑΓΝΟΣ Suidæ est ὁ τὰς γυναῖκας βιαΖό-μενος* Qui mulieribus vim facit, Qui mulieres violat et per vim stuprat. Hes. quoque Ampraciotas Βαρδῆν dicere scribit τὸ βιάΖεσθαι γυναῖκας. Forsan igitur βαρδήσαγνος scr. foret παρὰ τὸ βαρδῆσαι τὰς ἁγνὰς γυναῖκας: veruntamen et Ms. Suid. Cod. habet per 1 βαρδίσαγνος. H. Steph.
ΒΑΡΔΟΙ. Poëtæ qui cum canta laudes dicebant ap. Celtas in conviviis. Ita enim Posidonius ap. Athen. 6. [246.] de Celtis loquens, Τὰ δὲ ακούσματα αυτών εἰσὶν οι καλούμενοι βάρδοι* ποιηται δὲ οὖτοι τυγχάνουσι μετ’ ᾠδῆς ἐπαίνους λέγοντες. Apud Hes. paroxytonius scriptum Βαρδοὶ, cum hac exp. ai ὁδοὶ παρὰ Γαλάταις: sed procul dubio perperam pro ἀοι-δοί. H. Steph. “ Strabo 4, 302. Diod. S. 5, 213.” Edd. “ Βάρδος, ad Diod. S. 1, 354.” Schæf. Mss.
t ΒΑΡΙΜΩΘ Ezech. 48, 2&. ap. LXX. Ed. Bos. legitur pro Hebr. ΓΟΠΟ Meribat: Contentio, permutatione literarum. Rectius Ed. Complut. μαριβώθ.
ΒΑΡ1Σ, ap. Hieron. βαρύς perperam scriptum pro βάρις: itidemque βαρέων et βαρεῖς ρτοβάρεων et βόρειε. H. Steph.—t Origine Hebr- dictio; nam ΓΤΎ2 Biràh: Palatium, Basilica. Soping. Cf. Valck. Diss. de v. Βάρις, supra p. cccxxii. “ Toup. Opusc. 1, 217. Ammon. 29«; Valck. Animadv. 44. Wessel. Herod. 147. Koen. ad Greg.247· ad Diod. S. 1,108. Musgr. ïph. A. 297. Jacobs. Animadv. 292.; Anth. 7, 116. 8, 208. Brtinck. Soph. 3, 505. * Βαρίδης, Brunck. Soph. 1. c.” Schæf. Mss.
f ΒΑΡΚΑ, αἰδοῖον παρὰ Tapavrívou, καὶ περόνη. Hes. E serie literarum scrib. Βαρύκα. Kuster- Sed vide num Βαρύκα sit pro Μαρύκα. Alberti.
f BAPKHNIM, quod et BαρκομμεΊν, ΒορκὍννεῖμ aut Βαρακηνεὶμ scribitur, est ap. LXX. Jud. 8, 7. 16. pro Hebr.	Barkanim : Tribuli vel Tribula.
Hes. : Βαρακινῇσιν* ἁκἁνθαις, σκόλοψι.
t ΒΑΡΚΙὨΝ. βοτάνη τις έν Αἰγύπτῳ. Hes. Cf. Sturz. p. clxxiii.
f ΒΑΡΩΜΟΣ s. Βάρμος. Instrumentum musicum priscum, de quo Athen. 4. 182. f. et 14. 636. c. Ista nomina suspecta videntur H. Stephano, qui βάρμιτον Æol. pro βάρβιτον rescribendum putat. “ Vide Βάρμιτον. In Schneider. Lex. est * βάρωμον et * βάρμον.” Edd. “ Βάρωμος, Βάρμος, Fischer. ad Anacr- p. 4.” Schæf. Mss.
ΒΑΣΑ Hesychio est αισχύνη. Idem tamen et Ba-σὰν affert pro αἰσχύνη, ut Suid. quoque. Sed parum
ad rem est, quod Suid. e Ps. affert, εἷπε Κύριος, Ἐκ βασὰν έπιστρέφω, έπιστρέφω έν βυθοῖς θαλάσσης : ibi
n.	omnes Interprr. uno consensu Basan accipiunt pro Propr. nom. loci, cujus fit passim mentio in Bibi iis. Locus est Ps. 68, 23. [ap. LXX. 67, 22.] H. Steph. —f Respexit fortasse Hebr. HlFQ Buschah : Pudor, quod a LXX. Midi. 7, 10. vertitur αἰσχύνη. Alberti. ad Hes. Zonaras: Βασσάν* αἰσχύνη, ἢ πικρία, ἤτοι παραπικρασμὸς, ὅ ἑστι παροξυσμοί.
*f ΒΑΣΑΡΑ. χιτών τις Διονυσιακὸς ποδὴρης Lydorum. J. Poli. 7, 59. cf. Jablonski. de L. Lycaon, p. cxli. Vide Βασσάρα.
ΒΑΣΚΕΥΤΑΙ Hesychio sunt φασκίδες, ἀγκάλαι. Η. Steph.—f E Lat. Fascis. Soping.
ΒΑΣΚΙΟΙ Eid. sunt δέσμαι [δεσμαὶ Alberti.] φρυ-γάνων. Sarmentorum fasciculi. H. Steph.—-f Pariter ut Βασκευταὶ e Lat. Fascis. Kuster.
ΒΑΣΣΑΡΑ s. Βασσάρη, ἡ. Nomen ύτοόήματος cu-jusdam, ita dicti παρὰ τὸτῇ βάσει ἀρηρέναι: ut Lex. meum vet. et Etym. tradunt. Hesychio vero auctore βασσάραι fuerunt χιτώνες, οὑς ἐφορούν αἱ Θρᾳκάαι βάκ-χαι, Tunicæ, quas gestabant Thracicæ bacchæ : forsan e vulpinis pellibus: quia βασσάραι dicuntur etiam ai ἀλώπεκες, s. ἀλωπέκων τινὰ εἴδη, ut Lycophr. Schol. tradit. Pro quibus ap. Etym. hæc inverso ordine leguntur: Λέγονται Βασσάραι πἰ Θρᾳκίειι βάκχαι* ιτῶνας οὖν ἐφόρουνἀπὸ τοῦβάκχου Διόνυσου, από τῶν ησσῶν. Sed non sine mendi suspicione : quantum quidem attinet ad postrema illa vv., ἁπὸ τον βάκχυν Διονύσου, ἁπὸ τῶν βησσών : nam quod ad prius attinet, βασσάρας dici τὰς βάκχας, confessura est; paulo ante enim et ipse ex Orione annotarat βασσάραν proprie signif. τὴν βάκχην: et Lycophr- Schol. eod. modo. Quinetiam ex Athen. 5« [198.]idipsum patet; is enim in Bacchicæ cujusdam pompæ descriptione, Μετὰ δὲ ταΰτα, inquit, μακέται, ai καλούμεναι μιμαλ-λόνες, καὶ βασσάραι καὶ λυδαὶ, κατακεχνμέναι ràs τρί~ χας, καὶ ἐστεφανωμέναι, τινὲς μὲν ὄφεσιν, αἱ δὲ σμίλαξι καὶ ἀμπέλῳ καὶ κισσῷ* κατεῖχον δὲ ταῖς χερσὶν, αἱ μὲν, ἑγχειρίδια, αἰ δὲ, ὄφεις. Eust. vero [989, 31.] βασσάρας esse dicit Τὰς εἰρημένας τον Διονύσου τροφούς, ita nominatas διὰ τὰ βάσιν ἐπ’ ἀρᾷ ποιεῖσθαι διά τὸ μανιώδες : ut et paulo ante dixerat τὰς περὶ Βάκχον, s. τὰς τοῦ Βάκχου τιθήνας, dictas fuisse βασσάρας, λυδὰς, μακέτας, et μιμαλλόνας : allegorice autem τὰς ἀμπέ-λους. Proprie itaque βασσάρα signif. τὴν βάκχην: ex hoc vero βασσάρα dicta est ἡ κατωφερής καὶ πόρνος γυνή, ut Etym. et Lex. meum vet. tradunt, sed ille gemino σ scriptum habens eam v., hoc simplici. Ita vero Lycophr. usum esse dicunt: cujus vv. ad quæ respiciunt, bæc sunt in Alexandra, de Penelope U-lyssea, ἡ δὲ βασσάρα Σεμνῶς κασωρεύουσα κοιλανεῖ δό-μους Θοίναισιν, όλβον ἐκχέασα τλήμονος. Ubi Tzetz. quoque annotat, βασσάραν alias dici τὸν βολβόν, καὶ τὸ ὅδνον, καὶ εἶδοε ἀλώπεκος, καὶ τὴν βάκχην : h. autem in 1. τὴν πόρνην: quod patet etiam e sequenti κασωρεύουσα, quod est πορνεύουσα, ut et Duris Samius scribit τὴν Πηνελόπην συγγενέσθαι πᾶσι τοῖς μνηστῆρσι. Vocat igitur eam βασσάραν, quod veluti furore quodam in libidines rueret, ut αἱ βάκχαι, quæ βασσάραι dicuntur, Bacchico quodam et lymphato furore perhibentur agitatæ fuisse. Rursum Etym. et hunc senarium affert, sed sine auctoris nomine, Τῆς * παντομόρφου βασσάρας λαμπυρἱδοε. Ubi βασσάραν pro Vulpe accipi patet e duobus illis epithetis παντο-μόρφου et λαμπυρίδος: quorum illud ei ab omniformi versutia, hoc vero ab albicante et uitente cauda, a qua et λαμπονρϊς nominatur, inditum est. Nec vero βασσάρα solum nominatur illa ipsa Vulpes, sed ET Βάσσαρος : nam, ut Etym. refert, λέγεται Βάσσαρος ἡ ἀλώπηξ κατά 'Ηρόδοτον. Itidemque Suid. βάσσαρος, inquit, ἀλώπηξ κατά Ηρόδοτον. Pro quo Βάσσαρος Hes. habet Βασσαρίς: sic nimirum scribens, Βασ-σαρὶς, ἀλώπηξ, καὶ Βασσάρη, ita enim pro βασσάτη reponendum videtur, quod in vulg. ejus Edd. legitur, παρὰ Κυρηναίοις. Ac præterea ap. Eund. est POS-SESS. Βασσάρειοε ab eodem βασσάρα s. βασσάρη signif. Vulpem. Βασσάρεια, inquit, [“ rectius Βασ-σάρια, ex Herod. 4, 192.” Schweigh. Mss.] τὰ ἀλω-πέκεια oí Λίβνεε λέγουσι, i. e. Vulpina. Ut vero ad Βασσαρὶς redeam, sciendum est ipsum demin. signif.
TABULA GENERALIS.
non solum τὴν βασσάραν την ἀλώπεκα, sed etiam τὴν βασσάραν τὴν βάκχην: ut Etym. et Lex. meum vet. testantur. Βασσαρίδες, inquiunt, αἱ βἀκχαι* παρὰ τὸ διἁγειν ἐν βήσσαις, ὅ ἐστιν ὀρεινοῖς τόποις, ἢ παρὰ τὸ βασσάρη τὸ λεγόμενον ὑπόδημα : sed praepostere etymologias has accommodantes derivato βασσαρὶς, cum primitivo ipsius βασσάρα deferre eas debuissent. Adhæc ut βασσάρα dicitur ἡ πόρνη, ita et βασσαρὶς a Suida exp. ἑταίρα, πόρνη, afferente ex Epigr. Βασσαρὶς Εὐρυνόμη * σκοπελοδρόμος, ἡ ποτὲ ταύρων Πολλὰ * τανυκραἱρων στέρνα χαραξαμένη. Praeterea a βασσάρα, Baccha, est POSSESS. Βασσαρικος, [ὴ, ὸν,] i. q. Βακχικός, Bacchicus : ut accipi videtur in E-pigr. Στρεπτὸν βασσαρικοῦ ρόμβον θιάσοιο μύωπα: ubi tamen Suid. exp. πορνικού. Idem sane Suid. βασσα-ρικὰ esse dicit i. q. Διονυσιακά, cum tradit Soteri-chum sub Diocletiano imperatore scripsisse Βασσα-ρικά. Sed et Dionys. Afer, cujus Περιήγησις etiam-num extat, Βασσαρικὰ scripsisse fertur, ut Eust. in ejus vita refert. Atque adeo Steph. B. ea Dionysii Βασσαρικὰ citat v. Εὐρύσθεια, et v. Μαλοί. Ibi enim e Dionysii Βασσαρικῶν 1. refert Μαλοὺς fuisse ἔθνος Ἰνδικὸν των άνθεστηκότων τῷ Διονύσῳ μετά ληριάδον.
E quibus νν. satis liquet Βασσαρικῶν argumentum esse res a Baccho gestas: de quibus et Nonni Διονυ-σιακά. H. Steph.—f Bassarium, nomen Bacchi et Bas-saram, tunicam Bacchicam, e Chald. ΚΊ02 [Busra:] Uva immatura, arcessit Kuhn. ad J. Poli. 7, 60.
“ Βασσαρέω, Bacchor, Anacr. (56, 6.) ap. Athen. 10, 427· * Ἀνυβριστὶ ὡς ἄν ἡδέως τε βασσαρήσω.” Schweigh. Mss. “ •Βασσαρεὺς, ὁ, et * Βάσσαρος, pro eodem, Orpb. Y. 44, 2. Βάσσαρε καὶ Βεικχεῦ.” Edd.
“ Βασσάρα, Lobeck. Aj. p. 360. Βασσάριον, ad Herod. 366. Βασσαρὶς, Koppiers. Obs. 119· Valck. Callim.
186.	Musgr. Bacch. 664. ad Charit. 548. Jacobs. Anth. 11, 70. Βασσαρεὺς, ad Horat. p. 46. Zeun. Βασσαρικὸς, Plialæc. 3.” Schæf. Mss.
ΒΑΣΤΑ, Itali vocant ὑποδήματα, ut tradit Hes. H. Steph.
ΒΑΣΤΙΖΑΚΡΟΛΕΑ. θᾶσσον ἔρχου. Λυδιστί. Hes. Similiter superius Bασκεπικρόλεα interpretatus est πλησίον ἐξεθόαΖε. Λυδιστί: et inferius: ΚρολίαΖε· πλησίαζε θάττον: unde conjicere licet κρολία vel κρο-λέα Lydis usurpatum fuisse pro Cito. Alberti.
ΒΑΣΤΡΑΧΗΛ1ΖΕΙ Hes. exp. τραχηλίΖει, subjungens, Boeotos βάστρακαί dicere τοὺς τραχήλθυε. Eadem tradit Etymologus; at Lex. meum vet. sic habet, Βαστραχηλιάσαι, τραχηλιάσαι. Βάστραχας γαρ τοὺς τράχηλους λέγουσι. Η. Steph.
ΒΑΣΥΝΙΑΣ, sub. ἄρτος vel πλακοῦς, dicitur ἑφθὸν πύρινον σταῖς σὺν μέλιτι, ut Athen. refert 14. [645.] in sermone de placentis. H. Steph.
t ΒΑΤΑΒΑΚΗΣ. Archigallus dictus fuisse videtur ap. Phryges. Jablonski. de L. Lycaon, p. cxxxviii.
BATANJA Hesychio sunt τὰ λοπάδια, qui Siculis peculiare esse b. v. addit; utetap. Athen. 1. [28.c.] laudantur Κνίδια κεράμια, Σικελικά βατάνια, Μεγαρικὰ πιθάκνια. Et Alexis ap. Eutid. 4. [169* d.] οὅτως δ’ ὀψοποιεῖν εὐφυῶς ΓΙερὶ [τὴν] Σικελίαν αὐτὸς ἔμαθον, ὥστε τοὺς Δειπνοῦνταε ἐς	βατάνιά γ’ ἐμβαλεῖν
ποιῶ Ἐνίοτε τοὺς ὀδόντας ύπὸ τῆς ἡδονῆς. Ibidem ex Anttyhane : τολύπους [πουλύπους] τετμημένος Ἐν βα-τανίοισιν ἑφθός. Ita enim reponendum pro βατάνοισιν, (quod vulgatæ Edd. habent) postulante metro. Ibidem et per π dici πατάνια tradit, afferens ejus exempla ex Antiphane et aliis. At 12. [516. f.] ap. Eund. Alexis βατάνια eduliis annumerare videtur, cum ait: ἁλλ’ [μόνον] ἁπαλλάγηθί μου Κανδαύλους λέγων καὶ χοίρεα [χόρια] καὶ βατάνια, nisiintelligas Patellas cum incoctis opsouiis. H. Steph.—+ Cf. Πατάνια iufra.
“ Βατάνιον, Athen. 28. ad Mœr. 350. Koppiers. Obs.
8.	Bergler. Alciphr. 400. * Βατανεῖον, Koppiers. 1. c.” Schæfï, Mss.
+ ΒΑΤΛΡΑ. [Βαθάρα habet Cod. Ms. Schow.jnv-κλιή· Μακεδόνες. Πυρλός* Ἀθάμαντες. Hes. Scriptura dubia. Cf. Sturz. p. clxiii.
ΒΑΤΑΣ Tarentinis ὁ καταφερὴς, Hes. H. Steph.
BAT1AKH, ἡ. Poculi genus, teste Athen. 11. [784. a. vel Ed. Schweigh. T. 4. p. 223. ubi Περσικὴ φιάλη vocatur] afferente e Diphilo 1. [p. 484. e.] Τραγέλαφος, πρίστις, βαπάκη, λαβρώνιος. Idem et-
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Bατιάκων vocatur perdemin. Philemo ibid. [p. 497-f.] ίπποτραγέλαψοι, βατιάκια, * σαννάκια. Ibid. [p. 484.fi] Didymus τον λαβρώνιον dicit ομοιον είναι βομβυλιῷ ἢ βατιακίῳ. Alìquauto ante [p. 480. a.] Βαπάνιον legitur de vase itidem : κρατηρ χρυσούς, Κυρηναίων ανάθημα, βατιάνειον [βαπάκιον] ἁργυροῦν. Η. Steph.— t Bochart. Hieroz. T. 2. p. 878. confert Chald. ΠἹ02 Batiach: [Pepo.] Cf. Sturz. p. clxi. not. 8.
t ΒΑΤΝΟΣ. αὐλός. Μεσήνιοι. Hes. An βατὸς scrib. ut vocetur tibia sic, quia perforata est ì Alberti.
ΒΑΤΟΣ est Mensuræ genus, Hebr. peculiare, ut Luc. 16, [6.] ἑκατὸν βάτουε ελαίου: ubi vet. Interpr. Centum cados olei: forsan sccutus ea exemplaria, reperiuntur enim quædam, quæ ibi κάδους habent : nisi forte βάτον et κάδον pro eodem accepit: nam ut aperte probat Georg. Agricola, ap. Hebræos J12 Mensura fuit rerum liquidarum, prorsus respondeus Atticae amphoræ, quæ Gr. non modo μετρητὴς, sed etiam κάδος et κεράμων dicitur. Hieron. Comm. in Es. 5. tradit et ipse Batum in liquidis speciebus dici, sed capere decimam partem cori: æqualisque mensuræ esse ephi in aridis. Itidcraque 14. Comm. in Ezech. 45. Porro Batus, inquit, qui Hebr. appellatur eadem mensura est quæ et ephi: et in speciebus tantum liquidis, vini, et olei, et hujusmodi. Corus triginta habet modios, et in utraque mensura, h. e. tam aridarum quam liquentium, tenet principium. Decima pars cori in his, quæ modio mensurantur, appellatur Epha, i. e. tres modii: et decima pars cori in speciebus liquidis vocatur Batus s. Vadus: ut ejusdem mensuræ sit epha et batus. Rursum in 1. paulo ante c. dicit batum facere tres amphoras, ut hic epha s. ephi facere tres modios : amphoram et modium pro eadem et æquali mensura accipiens, sed illam in liquidis speciebus, hunc in arentibus. Hes. βάτον s. βάδον esse dicit πεντηκοντα ξεστῶν, ut supra ex eo docui: Erasmus vero sextariorum lxxii, ex Josepho A. J. 8, 2. H. Steph.—t Vide supra Βάδος.
t B ΑΤΤΙΚΕΣ, γυναίκες. Βοιωτοί. Hes.
ΒΑἹΤὈΣ. Nomen cujusdam Cyrenaeorum principis: quem in maximo honore habuerunt, ideoque ei έξαίρετον ἔδοσαν τὸ σίλφιον, et in numismatum altera parte Amraonis effigiem cuderunt, in altera silphii, in ipsius honorem : quæ planta erat pretiosa et valde odorata. Inde Proverb. Βάττου σίλφιον dicitur ἐπὶ των σπανίαε τιμὰς λαβόντων, ut prolixius docet Ari-stoph. Schol. Suid. et Erasm. in Adagiis. Ab eodem et Βάττου σκοπιά, Batti specula, nominatus est Locus quidam in Libya, ut testatur Hes. Meminit Suid. et Batti cujusdam ἰσχνοφώνου καὶ τραυλού, Exili voce præditi et balbi. Sed idem is est cum priore, ut ex Herod. patet, 4, [155.] p. 171. 172. Ibi enim de Cyrenaici illius Batti genere loquens, inter alia et ipse dicit, Χρόνον δε περιϊόντοί, ἐξεγένετό οἱ πάίΐί ἰσχνόφωνος καὶ τραυλοί, τῷ οὕνομα ἐτέθη Βάττος. Ipse vero Herod. eum post adventum in Libyam ait transnominatum esse Βάττον, quoniam Λίβυες τον βασιλέα βάττον κα-λέουσι, ipseque Libyæ regnum obtinuit. Ab hoc porro Βάττῳ ἰσχνοφώνῳ τε καὶ τραυλῷ dictura putatur VERBUM Βαττολογέω, Loquor ἰσχνῶς et τραυλῶς, ut Battus ille ; i. e. Exili voce balbutio, Exili voce sum et lingua impedita balbaque, Lingua titubo et hæsito, Impedite loquor et balbutio veluti Battus ille ἰσχνόφωνος καὶ τραυλοί. Sunt qui velint esse Unum idem-que verbum bis terve repeto inter haesitandum et titubandum lingua : a Batto quodam poëta inepto, qui in hymnis suis eadem crebrius iterabat: indeque poni pro Nugari s. Nugas deblaterare, Garrire, Multa inaniter garrire, quæ vix intelligi queant, ut nec ὁ των ἰαχνοφώνων καὶ τραυλών λόγοί facile percipitur : nam ut ipsi loquuntur impedite, ita aures audientis eorum verba percipere expedite et facile non possunt. Itidem certe et Βαττολογία, (ἡ,) exp. non solum Titubantia et offensio in loquendo, Haesitantia, sed etiam Multiloquium : Hesychio ἀργολογία et άκαιρολογία. Sane accipi pro πολυλογίᾳ conjuncta cum ἀκαιρολογίᾳ et ἀργολογίᾳ, discimus e Matth.6,(7.] ubi Christus cum dixisset, Προσευχόμενοι δὲ μη βαττολογήσητε, ώσπερ οἱ εθνικοί, subjungit, Δοκοῦσι γαρ οτι εν τῇ πολυλογίᾳ αυτών έξακουσθησονται: damnans preces non simpliciter longas, sed quæ et prolixae simul sunt et inanes;
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vanum enim plerumque est multiloquium s. loquacitas : unde et Theophyl. ibi βαττολογίαν esse dicit τὴν φλυαρίαν : quale in precibus esse ait τὸ αἰτεῖν η τῶν γήινων, δόξαν, πλούτον, νίκην : et βαττολογεῖν, τὸ φλύαρον eìvai. Etym. quoque βαττολογίαν signif. ait τὴν πολυλογίαν : sed aliam nominis rationem afferens, nimirum ἀπὸ Βάττου rivos Ἕλληνος, μακροὺς καὶ πολυμήκεις στίχους ποιήσαντος εἰς τὰ εϊδωλα, ταυτολογίαν εχονταε. Ab eodem Batto est et aliud v. NIMIRUM ΒατταρίΖω, i. q. βαττολογέω, h. e. Titubanter ct inconstanter loquor, Impedite et hæsitanter loquor, Balbutio, Offendo sæpius in loquendo, Lingua impingo et impeditus sum, atque ita inter titubandum repeto verbum unum aut alterum quod impeditus mutilaram et truncaram : ideoque Inarticulate loquor et ita ut difficilius intelligar: in modum Batti illius ἰσχνοφὠνου καὶ τραυλού: licet Hes. κατὰ μίμησιν τῆς φωνῆς πεποιῆσθαι ipsum velit, ut ποππύΖειν. Cic. ad Att. 6, 5. Τῆς ξυναόρου τής ἐμῆς ὁ εξελεύθερος ἔδοξέμοι θαμὰ βατταρίΖων καὶ ἀλύων ἐν τοῖς ξυλλόγοις : pro quo Ερ. præcedeute dixerat, Τῆς δάμαρτός μου ὁ ἀπελεύ-θερος ἔδοξέ μοι πρώην, ἐξ ὧν ἀλογευόμενος παρεφθέγγε-το, πεφυρακέναι τὰς ψήφους. Ubi nota viciiiæ signif. vv. βατταρίΖειν, ἀλύειν, ἀλογευόμενον παραφθέγγε-σθαι: et βατταρίΖειν optime respondet τῷ παραφθέγ-γεσθαι, i. e. Perperam voces et sonos efferre, lingua nimirum impedita, s. titubante et hæsitante, ut των τραυλών lingua impingere sæpe et offendere iu loquendo solet nec expedite enuntiare animi sensa. Bud. interpr. ibi, Visus est mihi præ timore et conscientia vix effari posse; recte : signif. enim μόγις λαλεῖν et hæsitare : ut et ap. Lucian. Jove Tragoedo [27·] de Timocle quodam dicitur, Έν πλήθει δὲ εἰπεῖν ἀτολμότατός ἐσπ, καὶ τὴν φωνήν ιδιώτης καὶ μιξοβάρ-βαρος* ὥστε γέλωτα ὀφλισκάνειν διὰ τοῦτο ἐν ταῖε συνονσίαις, ου συνείρων, ἀλλὰ βατταρίΖων καὶ ταρατ-τόμενος. Ubi aperte indicatur quid sit βατταρίάειν, nimirum οὐ συνείρειν, sed ταράττεσθαι in dicendo:
b.	e. non perpetuo et æquali tenore quasi nexa proferre verba, sed in iis turbari ac haesitare, eaque ista hæsitatione et titubatione intercidere et a se invicem divellere. Etym. quoque et ipse a Batto illo Cyrenes principe, μογιλάλῳ ὄντι, tradit βατταρί-Ζειν dictos fuisse τους μὴ * εὐθυστόμους, μηδὲ τρανῇ κεχρημένους τῇ γλώττῃ, ἀλλ’ ἐπισεσυρμένως φθεγγομέ-your καὶ παρασήμως. Annotat tamen et ipse hoc βατ-ταρίΖειν, ut βαρβαρίΖειν et ποππύΖειν, dictum videri κατὰ μίμησιν τῆς ῳωνῆς : idque videri verisimilius ; nam ὁ Βάττος, iiujuit, πρὸς τὸ ἐπέχεσθαι τὴν φωνήν ωνύμασται, τραυλίΖων καὶ τὸν τοιοΰτον ἦχον προφερό-μενος. Nec vero pro Balbutire solum ponitur, sed etiam pro Blaterare, Garrire, Inanes nugas deblaterare, Effutire meras nugas : quibus nimirum aures audientium non minus offenduntur quam balborum titubantia. Inde Βατταρισμὸς, ὁ, Titubantia et haesitantia, Linguæ impedimentum et offensio in loquendo. Theophyl. discriminare βατταρισμὸν videtur a βαττολογία : cum enim βαττολογίαν esse dixisset τὴν φλυαρίαν, subjungit paulo post, Βατταρισμὸς δέ εστιν ἡ άναρθρος φωνή, ως ἡ των παιδιών. Hes. tamen pro uno codemque accipit βατταρίΖειν et βαττολογεῖν, itidemque βατταρισμον et βαττολογίαν. Nam ut βατολογία ei est άργολογία et άκαιρολογία, ita βατταρισμοίς quoque exp. φλυαρίαις. Notandum vero ap. eum simplici r scribi βατολογία, ut Βάτος uoque pro Βάττος unico τ scriptum reperiri supra ocui. Sed et Βαταρισταῖς itidem uno dunta$at r scriptum habet, quod exp. τοῖς βαταρίζουσι: nam et hoc unico ap. eum τ exaratum est: ut ap. Eust. quoque p. 30’7- ubi βαταρίέειν et τραυλίΖειν dici $it επί των δυσεκφόρως, καὶ σκληρώς, καὶ τραχέως λαλούν-των. Est autem hujus nora. SINO. Βαταριστήε, s. Bατταριστής, [οῦ, ὁ,] signif. Is qui solet βαταρίΖειν, i. e. Titubator, Haesitator, Qui impedite loquitur, Qui in loquendo sæpe impingit et offensat: vel etiam Nugator, Blatero. H. Steph. “ ΒατταρίΖω, Jo. Damasc. Ep. ad Theoph. de Imagg. 116. Ed. Combef.” Boissonad. Mss. “ Zonaræ Lex. 379· Nicetas Ann. 15, 1. 17, 5. Pierson. ad Mœr. 197-Glossæ: * Βαττόλαλος* Garrulus. Simplic. ad Epict.
340. Περὶ τῶν καθηκόντων * βαττολόγων, pro ἀκαι-ρολόγων.” Edd. “ Βαττολογέω, Wakef. S. C. 5, 8. ΒατταρίΖω, ad Mœr. 197· T. H. ad Aristoph. Π. p. 320.	* Βατπάδης, T. H. 1. c. Jacobs. Anth. 7,
280.” Schæf. Mss. “ΒατταρίΖω, Dio Chrys. 1,317·" Wakef. Mss.
t ΒΑΥΚΑΛΙΣ. Poculi genus Alexandriæ usitatum; unde dicitur καταβαυκαλίΖειν. Athen. 11. p.784. b. vel Ed. Schweigh. T. 4. p. 224. Sturz. p. clxx.
+ BAYPION, ἢ Βύριον* τὴν οικίαν κατά Μεσαπίους. Etym. Μ. ν. Εὐβύριον, secundum emendationem Syl-burgii. “ Vide Βυριόθεν, et Schncider. Lex. v. Βύριον.” Edd.
f BAXEIM. Micha 1, 10. ubi in Ed. Bos. pro Hebr. Ό2Π Ό2 Bacò al tibeù · Plorando ne plorate, legitur Ἐνακεὶμ μὴ άνοικοδομείτε, Aidi Ed. í:abet ἐν Βαχείμ. Complut. ἐν Βακεῖν, tamquam 03 esset nomen loci. Cf. Schleusner. N. Thes. Philol. Crit. p. 554.
ΒΔΕΛΛΙΟΝ, ου, τό. Bdellium, arbor Saracenica s. Bactriana, fundens cognominem sibi succum s. lacry-mam. Qua de re prolixe Diosc. I, 81. et Plin. 12,
9.	ubi et alia ejus nomina referunt. Gal. ad Glauc. et Σκυθικοῦ βδελλίου meminit. Idem et Βδέλλα dicitur, ut ex Hes. patet: ei enim βδέλλα non solum est είδος σκώληκος, sed etiam βδέλλιον. Nec vero ex Hes. tantum, verum et ex Arriano et Gal. Ille enim in suo Περίπλῳ Maris Rubri, Φέρεται δὲ ἀπὸ τῶν τύπων νάρδος, κόστος, βδέλλα, ἐλέφας. Hic vero de Comp. Med. κ. Τόπους, meminit βδέλλης ὄνυχος, et de Antidot. 2. βδελλίου ὄνυχος. Putatur autem βδέλλα s. βδέλλιον ὄνυξ nominari, quoniam unguis humani colorem imitetur, vel quod unguis odorati odorem jeferat in sufiìtu. H. Steph.—f Diosc- 1, 80. tradit nonnullos βολχὸν dicere. Hebr. est ΠΤΤ3 Bdolach. “ Trall. 6. p. 88. * ΒδελλίΖω, Antyllus et Gal.”Edd.
t ΒΕΒΠΝ. κάθεξις ἢ κώλυσις, nomen Tvpbonts ap. Ægyptios. Plut. deis. p. 3711 376. Jablonski. Op. 1, 51.
t ΒΕΔΕΚ. Legitur ap. LXX. 2 Reg. 12, 6. 7. pro Hebr. pl2 Bedek : Fissura, Rima.
t ΒΕΔΥ. Aqua vel Aër ap. Phryges. Jablonski. de L. Lycaon, p. cxxxviii. “ Clem. Alex. 673.” Edd.
f ΒΕΕΛΖΕΒΟΥΛ vocatur Princeps dæmonum Matth. -12, 24. Luc. 11, 15. Hebr. 7Q? Baal sebul, quod vertitur Dominus domus cœlestis: cf. Michaelis Supplent, ad Lex. Hebr. p. 203. Ab aliis vero Dominus stercoris. Nonnulli rescripserunt ctim Hieronymo ΒεελΖεβοὺβ, quod est Hebr.
Baal sebub, 2 Reg. 1, 2. 3. 6. Idolum Ecronita-rum : quod a LXX. Βάαλ μυΐαν vocatur, Dominus muscarum.
t ΒΕΕΛΣΑΜΗΣ. κύριος ουρανού ap. Phoenicios, nomen Solis. Sanchoniatbo. Hebr. 7J72 Baal sa-majin.
f ΒΕἘΛΦΕΓΩΡ. Idolum Moabitarum et Midiani· tarum. Niim. 25, 3. 5. Hebr-	Baal Peor.
Zonaras *. Βέελ· ὁ Κρόνος. Φεγώρ* τόπος εν ᾧ ἐτιμᾶτο. Etym. Μ. exp.: Βὴλ ἐν Φεγώρ.
t ΒΕΖΕΚ. αστραπή τις. ἸεΖεκιήλ. Hes. Respicit Ezech. 1, 14. ubi LXX. vel Theodotio v. Hebr. pQ Basak : Fulgur, iu versioue servarunt, scribentes ΒεΖέκ.
t ΒΕΘ legitur 1 Reg. 5, 11. ih Cod. Alexandr. των ö pro Βαὶθ, quod habet Ed. Bos. Vide supra Βαίθ.
t B ΕΘΗ AON. οίκος Θεοῦ. Hes. Hebr. /VH Betli el. Vide supra Βαιθήλ.
t ΒΕΘΥ. Aër, ap. Macedonum sacerdotes. Stun. p. clxiii.
ΒΕΙΔΙΟΣ, Suidæ ὁ ένδοξος. Eust. [p. 1453, 11.] ap. Laconas refert βειδίους dici τούς άρχοντας. Ηι Steph.
ΒΕΙΕΛΟΠΕΣ Ilesychio sunt ιμάντες, οἷς ἀναδοϋσι Λακεδαιμόνιοι τούς νικηφόρους* Lora, quibus Spartani redimiunt victores. Suidæ simpliciter sunt oí λώροι, at Eustathio[p. 1453, 10. sq.] ιμάντες, qui et ipse Laconicum esse tradit. II. Steph.
ΒΕ1ΚΑΔΕΣ, Hes. teste, sunt Laconibus δέρματα
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θρεμμάτων νὀσῳ, θανόντων* Morticinarum pecudum pelles. H. Steph.
ΒΕΚΚΕΣΕΛΗΝΟΣ. Cf. Προσέληνος. Notandum est, unico etiam κ scribi ap. Suid., idque in Me. etiam Cod.; ut et non solum Βέκκος ibidem scribitur, sed Βέκος etiam ; diciturque id Phrygum antiquissima lingua signif. ἄρτον, Panem : ut Herod. quoque docet 2, [2.] ap. quem Codd. nonnulli scriptum habent κεκὸς pro βέκκος: sed perperam fortassis κ cura β commutato ob afiìnem figuram ; nam u, quo veteres librarii usi sunt iuterdum pro β, figurae similitudine proxime accedit ad κ. Itaque βεκεσέληνος s. βεκκεσέ-ληνος de antiquissimo dicitur, quique annis antecedit βὐτὸ τὸ βέκκος et αυτήν την σελήνην, ut οἱ προσέληνοι Αρκάδες. Et quoniam antiqui feruntur fuisse simplicissimi, imo etiam stulta quadam simplicitate praediti, fit ut plerumque accipiatur et pro Annoso et pro Stolido: exp. enim solet ἀρχαῖοε et ἀνόητος: a nonnullis etiam σεληνόπληκτος et ἀπόπληκτος. Sed ea exp. aliud etymon requirit. Apud Hes. Βεκος est scriptum oxytonuis, quod non solum dicit Phrygibus signif. Panem, sed exp. etiam ἀνόητος, Demens, A-mens, Stolidus. H. Steph.—f Aristoph. Nub. 397· ibique Schol. In Zouaræ Cod. aliquo scribitur: Βεκκεσέληνος* σεληνόβλητος, ἀνοητότατος. “ Hipponax ap. Strab. 8. p. 52. Gal. Diff. Pulsus 2, 3. ad Apoll.
R.	4, 262.” Edd. “ Βεκκεσέληνος, Wessel. Herod. 10411 Diss. Herod. 42. Kuster. Bibi. Chois. 72.” Schæf. Mss.
ΒΕΚΚΟΣ s. Βέκος et Βεκός. Vide in præced. Βεκ-κτεσέληνος. H. Steph.—Ί Vocem Βὲκ s. Βεκὸς Paphla-gonibus quoque fuisse in usu e Schol. Aristoph. 1. c. monet Jablonski. de L. Lycaon, p. cxlviii. ** Βὲκ, Schol. Apoll. R. 4, 200. Βέκκος, Eust. ad Di-onys. P. p. 144.” Edd. “ Wessel. Herod. 104. Kuster. Bibi. Chois. 72.” Schæf. Mss.
ΒΕΚΥΛΟΣ. Suidæ προβατώδης’ Ovinus. H. Steph.
ΒΕΛΕΒΑΤΟΣ. Babyloniis ὁ τοῦ πυρὸς ἀστὴρ, teste Hes. H. Steph.—f Vide infra Δελέφατ.
-f ΒΕΛ1ΑΛ. Thcodotio ipsam v. Hebr. *JJTtQ Be-lijaal: Vilissimus, Nequam, conservavit Jud. 19, 22. Schleusner. N. Tlies. Philol. Crit. p. 659·
t ΒΕΛΙΑΡ. δράκων. Hes. Positum videtur pro βε-λιὰλ, quo Satanæ nomine scriptt. N. T. utuntur. Zonaras : Τῇ Ἑβραίων φωνῇ τὸν αποστάτην δηλοῖ* ὁ Ἁπόστολος [2 Cor. 6, 15.] τίς δὲ συμφώνησις Χριστιρ πρὸς Βελίαρ ;
t ΒΕΛΙΝΟΣ. Belcnus, Aquilejensium numen, Α-pollo, ut ferunt. Herodian. 8, 7· ubi perperam Βέλις legitur. Salmas. in Jul. Capit, p. 253. A.
ΒΕΛΛΙΑΙ Hesychio εὑκίνητοι. Βέλλιον autem I-dem Cretensibus esse dicit ἀτυχές* Infortunatum.
H.	Steph.—f Ad alterum Alberti. confert βαλίαν quod Hes. exp. ταχύν Velocem ; ad alterum vero * Γελσόν* ἀτυχές.
ΒΕΛΛΙΡ, Eod. teste, Laconibus est τρυφαλιά. H. Steph.—f Lcg- τρνφάλεια· Galea. Kuster.
ΒΕΛΛΟΚΥΝΗΣ. [Βελλούνης edidit Alberti.] Iisdem Laconibus est τριείρχης, teste Eod. H. Stepb.
f ΒΕΛΦΕΓΩΡ. Vide supra Βεελφεγὠρ.
f ΒΕΜΒΡΑΝΛΣ. [pro Μεμβράνας.] 'Ρωμαϊκὡτερον τὰ εἰλητὰ ἐκάλεσεν ἀπὸ τῆς ἑν Ῥώμῃ συνήθειας ἀδια-φόρως τῇ λέξει καταχρησάμενος, ἀφ’ ἧς δὴ καί έγραφε τὴν επιστολήν. Zoiraras. Lat. Membranas.
t ΒΕΝΔΙΑΙΟΣ. Mensis nomen ap. Bithynos, qui Gr. Ἀρτεμίσιος dicitur. Jablonski. de L. Lycaon, p. cxlvii.
ΒΕΝΔ1Σ,Thracum lingua dicitur ἡ Ἄρτεμις· Diana, teste Hes. Ltician. inter barbarorum Deas hanc refert, ap. quem paroxytonius scribitur Βενδὶς, in Jove Tragoedo. [c. 8. Pulæph. Hist. Incredib. 32. Βένδειαν vocat.] Inde Βενδιδιςι εορτή quædam dicta Athenis, in honorem ejus agitari solita, quam et Βενδίδεια appellant plus. sub. Ιερά. Plato Pol. 1. sub fiu. [p. 354. a. Ed. Steph.] Ταΰτα δή σοι εἱσπάσθω εν τοῖς Βενδιδείοις. At sing. τὸ Βενδίδειον, sub. itidem ἰερὸν, dicitur Fanum Bendidis, Templum Bendidis. Xen. Hell. 2. [p. 472. D.]*H φέρει πρός τε τὸ ιερόν τής Μου-νυχίαςἈρτέμιδος καί τὸ Βενδίδειον. Η. Steph. “Orph.
I,	266. Τουρ. Etuendd. 2, 271. Glossæ: * Βενβίλια*
Bacchanalia.” Edd. “ Βένδις, Fischer. Ind. Palæph. ubi et de * Βενδίδια : Timæi Lex. 62. et n. : Thora.
M.	33. Toup. Opusc. 1, 492. ad Diod. S. 2, 356. Βένδεια, Fischer. Ind. Palæph.” Schæf. Mss.
t ΒΕΝΕΦΟΙΚΙΟΙΣ. (Cod. Κ. Βενεφοικία*) ἅπαν εἷδος χάριτός τε και δεξιώσεως* τῆς γαρ των Λατίνων διαλέκτου οὖσα ἡ λέξις ευεργεσίαν δηλοί. Zonaras.
t ΒΕΡΑΙΔΟΝ. ξύλον, (addit Cod. Κ. και τὸ * κοντά-ριον) et Βέρεδον τὸ κοβύτουρον. (Cod. Κ. κούντουρον.) Zonaras.
ΒΕΡΒΕΡΙ, Indica lingua dicitur υστρακον φέρον τον θαυμαΖεὶμενον μαργαρίτην λίθον, teste Eust. [p. 759, 50.] qui ipsum esse dicit κτένι παραπλήσιον, λεῖον. Sic Athen. 3. [p. 98. b.] Γίνονται δὲ πορφύραι τε καὶ ὀστρέων πολύ πλήθος των λοιπών’ εν δε 'ίδιον, ὅ καλοῦ-σιν εκείνοι βέρβερι, ἐξ οὗ ἡ μαργαρῖτις λίθος. Η. Steph.
4 ΒΕΡΚΙΟΟΣ. (Scrib. Βέρικος Is. Voss.) ἔλαφος. Lacones. Hes. Supra Βείριξ· ἔλαφος.
ΒΕΡΝΩΜΕΘΑ Lacones dicunt pro κληρωσὠμεθα, teste Hes., qui et Βέῤῤεαι mox affert pro κληρώσαι, II. Steph.
t ΒΕΡΣΕΧΘΑΝ 1 Sam. 6, 8. in Ed. Rom. των ö legitur. Vox corrupta ex Hebr. LHiO Baargas : In-cista. Alii scribunt Βερσεκαθάν. Cod. Alex. ἈργόΖ. Sed v. 15. Ed. Rom. habet Ἐργάβ.
ΒΕΣΚΕΡΟΙ, Hes. teste, dicuntur άρτοι ύπὸ Λακω-νων. Η. Steph.
■f ΒΕΣΤ1Α. τὰ θηρία κατά Ῥωμαίους. Zonar. Lat. Bestiæ.
f ΒΕΣΤΙΛΡ10Ν. παρὰ Ῥωμαίοις, ένθα ἡ αναγκαία άπόκειται ἐσθής. Zonar. Lat. Vestiarium.
t ΒΕΣΤΙΑΡ1ΤΗΣ, vox qua utitur Zonas, interpretaturus v. Χοσβαΐτης. Lat. Vestiarita.
t ΒΕΣΤΟΝ. τὸ ἱμάπον, ὑπὸ Λακώνων* οἱ δὲ Βέττον. Διογένης. Etym. Μ.
ΒΕΤ11Σ. [ΑΙ. Βαίτης·] Hesychio est τὸ ἀπόκρυφον μέρος τοῦ ἱεροΰ* Secretior templi pars, Adyta. II. Steph.—f Hebr. ttfN JT3 Bet-esch : Ubi sacer ignis custodiebatur. Pergerus. “ Vide Βαίτα.” Edd.
t ΒΕΤΡΑΝΟΣ. [Βετεράνος Suid.] ὁ ἀπολυθεὶς τῆς στρατείας’ ἐπὶ εικοσαετίαν δε οὗτοι ἐδούλευον. Zonar. Lat. Veteranus.
f ΒΕΤΩΝ. ὁ πάνν ευτελής. Zonar. “ Vide Βαιτὰϊιη Βαίτα.” Edd.
ΒΕΥΔΟΣ. Vestis genus varium aut purpureum. Etym. enim et Lex. meum vet. βεύδεα esse dicunt ποικίλα ἢ πορφυρά ἱμάπα, afferentes Callim. Ἑν δὲ Πάρῳ κόλα τε καὶ ποικίλα βεύδε’ εχόυσαι. Didvmus vero, ut tradunt iidem, exp. δέρματα, dici scribens quasi βοεύδεα, ut sint βόεα δέρματα, in quibus est εΰδειν : vel etiam τὰ εύδίαν παρέγοντα ἡμῖν. Herodian. pleonasmo τοῦ β παρὰ τὸ εΰδειν dici autumat. Etym. vero rursum annotat esse non solum γυναίκας ἱμάπον πολυτελές, sed etiam Urbis uom.: ap. Hermionenses vero etiam άγαλμα : ut Hesvchio quoque βεῦδος est στέμμα τι, και ἱμάπον γυναικείον, καὶ πόλις, καί άγαλμα. Apud J. Poli, vero 7, [49•] scriptum βεϋθος: quod itidem inter ἐσθήτων είδη numerat, e Sapphone afferens βεϋθος κιμβαρικύν, dicensquc id esse διαφανή χιτωνίσκον. H. Steph. “ Callim. 1, 502.; Valck. 293.” Schæf. Mss.
t ΒΗΘΕΣΔΑ. Piscina Hierosolymæ, Jo. 5, 2. dicta nomine Svro-Chald. NIDn JY3 Bet hesdà: Domus misericordiae.
ΒΗΘΥΛΟΣ. Suidæ εἷδος ορνέου, cujus Etym. quoque meminit. In Lex. 11100 vet. scriptum Βηθύλλος, paroxy tomus et gemino λ, diciturque τροπῇ τοῦ δ vocari quasi δηθύλλοκ. H. Steph.
■ῒ ΒΗΛΘΗΣ. ἡἭρ«, ἢ ’Αφροδίτη. Hes. Βῆλθις Be-rosus ap. Joseph. Hebr.	Baalali aut
[Baaltah : Domina.] Bemard. Vide supra Βααλτις.
f ΒΗΛΙΟΝ. Templum Beli. Dan. 14, 21. secundum LXX.
+ ΒΗΛΟΣ. οὐρανος καὶ Ζεύς. Hes. Διὸς Βήλου Babylonii meminit quoque Herod. 1, 181. et Suncho-niatho. Cf. supra Βαάλ. Etym. Μ. Βηλός· τινὲς κατὰ Χαλδαἱους τὴνἀνωτἀτω τον ουρανού περιφέρειαν’ οι δὲ, κατὰ Δρύοπας, τὸν “Ολυμπον.
t ΒΗΛΟΣ. τὸ ἱστίον, Ῥωμαϊστί. Zonar. Lat.Velum, f ΒΗΡ. τὸ φρέαρ. Syri. Hes. Zonar. Phoenicibus hoc
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tribuit, quod idem valet. Ab Hebr. “UO Beér, pro quo Syri "12 Bor: Puteus. Kuster.
ΒΗΡΗΚΑΣ quoque, teste Hes.,nonnulli esse dicunt μάΖας ἄνωθεν κέρατα ἐχούσας. J. Poli. [6, 77·] μάζας μεμαγμενας διηθημένων των αλφίτων* Factas e farinis percolatis. Athen. quoque 3. [114. f.] inter μάΖας numerat καρδαμύλην, καὶ βήρακα [βήρηκα edidit Schweigh.] καὶ τολύπας, καὶ Ἀχίλλειον, et ex eo Eust. p. 1414. [lin. 29·] qui ibidem et hæc affert e Lexi-cogr. quopiam, Βήρηκες, φυράματα μαζών, καὶ αἰτολύ-παι τὢν Ιμιών. Rursum Hesychio βήρηκες sunt μάχπι-ραι ὀρθαί: sed addenti, quosdam simpliciter dicere esse μαχαίρας, Gladios. H. Steph.—f Vide supra Βάρακες et Βάρηκες. “ Βήραξ, Hesychio μάΖα μεγάλη.”
H.	Steph.
ΐ ΒΗΡΙΟΝ. ἔνδυμα μοναχικόν. Zonas. 1. q. * Βῆ-ρος et Βίῤῤος. Lat. Birrus. Βῆρον et Βίῤῥον esse Lacernam, communem vestem, Salmas. docet ad Æl. Lamprid. p. 121. E. Vide infra Βίῤῥον. * “ Βῆῥῥον, * Βήῤῥιον, ad Mœr. 139-ad Lucian. 1, 366.” Schæf. Mss.
t ΒΗΡΟΥΘ. Nomen feminæ. Sanchoniatho. Hebr.
Berìt, nomen idoli Jud. 8, 32. Bochart Canaan
2, 2.
t BHPOYTI. την ἰσχύν. Phœnices. Steph. B. v. Βηρυτός. Bochart Canaan 2, 12. scrib. putat Βηροὺτ, quod ex Hebr. ΓΠὙ2 Berùt: Robur, ab "Y2N Abìr : Validus, derivat.
t ΒΗΡΥΛΛΟΣ in India inventus lapis. Dionys. P. 1013. Bochart Canaan 1, 14. e Chald. "T03 Belùr per transpositionem literarum deducit nomen. Cf. Bux-torf. Lex. Chald. p. 314. “ Βήρυλλος, ò, ἡ, Bervllus: Gemmæ s. Lapidis pretiosi nomen. Tryphiod. Γλαυ-κῆς βηρύλλοιο καὶ αἰμαλέης αμέθυστου : ubi nota γλαυκήν vocari hanc gemmam, quoniam, ut Plin. testatur 38, 5. Probatissimi berylli sunt, qui viriditatem puri maris imitantur. Sic et Dionys. P. Ὑγρῆς βηρύλλου γλαυκήν λίθον. Legitur ΕΤ Βηρύλλιος λίθος pro βήρυλλος, Ezech. 28. VV. LL. vero et Βηρύλλιον pro eodem dici tradunt. || Est alioqui Βήρυλλος et Herbæ genus, Hes.” H. Steph. “ Dionys. P. 1011. Ναὶ μὴν καὶ χρυσοῖο φέρει χαριέστερον ἄλλο, Ὑγρῆς βηρύλλου γλαυκήν λίθον, ἡ περί χώρον Φύεται εν προβολής, ὀφιἠ-τιδος ἔνδοθι πέτρης. Anal. 2, 242. Ἰνδὴν β. Reiz. Præf. ad Mus. Francianum p. xi. Briickmann über die Edelsteine 97.” Edd. “ Βηρύλλος, Jacobs. Ani-madv. 205. Lucian. 2, 111. Βηρύλλιος, Bast Lettre 97·” Schæf. Mss.
f ΒΗΡΥΣ. ἰχθύς. Hes. Leg. ἰσχὺς, cx Hebr. Jll*TQ Berùth : Robur. Berkelius. Vide supra Βηρουτί.
ΒΗΣΑ, ut Eust. [1405, 16.] ex Athen. refert, dictum fuit quoddam ποτήριον παρα Άλεξανδρεϋσι, πλατύτερου εκ τών κάτω μερών, έστενωμένον άνωθεν. Apud Hes. est et Βησίον nomen ποτηριού. H. Steph. —f Apud Athen. 11. p.784. b. (Ed.Schweigh.T. 4. p. 224.) scriptum est βῆσσα. Quod vero legitur ap. J. Poli. 6, 96. Βησιακὸν, id e βατιάκιον corruptum esse docet Schweigh. ad Athen. 1. e. et ad p. 497. d. Cf. Sturz. p. clxx.	·
ΒΗΣΑΣΑ, Syriaca voce, dicitur Agrestis ruta, teste Diosc. 3, 53. H. Steph.
ΒΗΤΛ. Elementum secundum alphabeti ex Hebr. ΓΡ2 Bet manasse perspicuum est. H. Steph. Thes. T. l.p. v. “ Lucian. 300.: adv. Ind. 866. Plato Theæt.
I,	203.” Edd. “Jacobs. Anth. 10, 146.” Schæf. Mss.
ἙΗΤΑΓΩΝ, ap. Phœnices, Saturnus dicitur, teste Etym/ H. Steph.—f Confert Βηθδαγὼν 1 Maccab. 10, 83. Hebr. fOl JY2 Schleusner. ad Etym. Bis peccat Etym., qui nomen templi pro deo habet, et Da-goneui pro Saturno, cujus frater est, auctore Saucho-niathone. Bochart Can. 2, 14.
t ΒΗΤΕΙΟΣ. πίναξ. Zonar. Ignota vox Lexicis. Tittmann.
t ΒΙΒΛΟΣ. Vide infra Βύβλος.
t Β1ΓΛΑ. παραφύλακὴ νυκτερινή. Etym. M. v. Φρυκτωρεῖν. Lat. Vigilia.
f Β1ΔΙΑΙΟΙ. Magistratus quidam Lacedæmone, quinque numero, ap. quos cum certaminum epheborum erat. Paus. 3, 11.	“ Ad Herod. 403. *Βίδη,
Brunck. Soph. 3, 506.” Schæf, Mss.
t ΒΙΖΑΚ1ΩΝ. μικρών λίθων. Zonas. “ ΒιΖάκιον, Lapillus, Macar. Homil. 17. Suid.” Edd.
•f ΒΙΚΑΡΙΟΣ. διάδοχος, παρά Ῥωμαίοις. Zonar. Suid. Lat. Vicarius.
t ΒΙΚΑΣ. σφίγγακ. Hes. Bœoti, ni fallor, pro σφίγγες dicebant βίκες s. φίκες. Kuster. “ Vide Bit.u Edd.
f ΒΙΚΟΣ, το ἀγγεῖον καὶ τὸ σπέρμα. Zonas. Vooem peregrinam censet Schoeider. in Lex. Apud LXX. Interprr. Jerem. 19, 1. 10. βίκος legitur pro Hebr. pìUpi Bakbuk: Lagena. “ Βίκος, [ó,] Hesychio est στάμνας ὦτα ἔχων, Vas aut Urna habens ansas. Aut etiam Doliolum. Hieroo. enim, quod LXX. Iuterprr. ap. Es. 19. vocant βίκον όστράκινον, reddit Doliolum testeum. Eubulus sane ap. Athen. 1. σταμνάρια et βίκους pro eodem accipit. Nam ut ibi dicit, Σταμνά-ριά τ’ οἴνου του φοινίκινου: ita etiam Φοινίκι νου βίκος τις ὑπανεώγνντο. Sic Xen. ap. Suid. "Επεμπε βίκους ἐπιδεεῖς οἴνου. Rursum ap. Athen. 3. ex Arcbests. καὶ Σικελοΰ θύννου τέμαχος Τμηθὲν, ὅτ ἑν βίκοισι τα-ριχεύεσθαι ἔμελλεν. Eust. quoque βίκους esse dicit οἰνοδόχα ἀγγεῖα, ap. Xen. et alios, sed in illo Ar-chestr. 1. dici έπὶ μειΖόνων ὀστρακίνων σκευών: vide-rique huuc ταριχευτικόν βίκον eundem esse cum ἀμφορεῖ, cum mox de scombro dicat idem Archestr., πριν ἐς ἁλμυρὸν • ύδωρ Ἐλθεῖν ἀμφορέως : vulgo eum βιτίναν dici. Indb Βικίον ΚΤ Βικίδιον, (τὸ,) demin. Urnula, Urceolus, Doliolum: vel Laguncula: aut etiam generalius Vasculum. Diosc. 1, 96. Βάλε eis βικίον ὑελοῦν, ἔχον μέλι' καὶ τὴν ἁρχὴν τοῦ λίνου περι-δήσας τῷ στόματι τοῦ βικίου, πωμάσας άπόθνυ. Apud Suid. vero alterum demin. βικίδιον legitur. || Sed eodem Lexicogr. teste, βίκος est etiam σπέρμα quoddam : idem procul dubio quod peculiariter Asianos appellare βικίον tradit Gal. Lat. Vicia. Vide Ἀφάκη. Βεικοὺς, Hes. dici scribit τους πίθους, Dolia. Βυκίον, τὸ, Vasculum quoddam, VV. LL. perperam pro βι-κίον.” H. Steph. “ Gl. BikoV Vas vinarium, Cyathus. * Βίκος* Vicus. Βικίον* Vicia, Doliolum. Βίκια, χόρτος· Vicia. Apud Paul. Ægin. 7. p. 296. 299-est * Βῆκος. Xen. K. A. 1, 9, 25. Οίνου βίκους ἡμιδεεῖς. Herod. 1, 194. Μάλιστα δὲ βίκους φοινικηί-ους κατάγουσι οίνου πλέους, ubi Schæf. φοινικηιου, ut Epliipp. ap. Athen. ]. p. 29. 2. p. 58. et 14. p. 642. βίκον φοινικίνου et φοινικικού, sub. οίνον. Lucian. Dial. Meretr. Ἰσχάδων βίκον. Phot. Οὑροδόχην την ἁμίδα, Ξενοφών, οὕριον δὲ βίκον, ’Αντισθένης. Vide Interprr. Hes. ad * Ούριάμβικον.” Edd. “ Βίκος, Zetin. Ind. ad Xen. K. A.; Schneider- ad 75. Brunck. Aristopb. 2, 227. Albert. Peric. Cr. 70. Βικίον, Βικίδιον, Albert.
1.	c.” Schæf. Mss. f BIKTOPA. Victorem. Suid. t ΒΙΟΛΑ, πέδιλα, ὑποδήματα. Zonar. ·· E. H. Bar-ker. in Classical Journal 25,170. 26, 382. qui fallitur credens βίολα satis snnum esse voc. Verior lectio est βήλα. Vide Schneider. Lex. v. Βηλός.” Edd.
B1PPON Suid. esse dicit ἱμάπον'Ρωμαϊκόν, de quo supra iu Άτμαβατικάς. H. Steph.—f Lat. Birrhus. Vide supra Βηρίον. “ Artemid. 2, 3. Cf. Ἑφεστρὶς, Μανδύη, Χλαμύς.η Edd.
Β1ΣΒΑΙΑΣ ἑορτὴν, ait Hes. v. Βίσβην, Messapios vocare, quæ sui temporis hominibus κλαδευτήρια diceretur. H. Steph. “ Lege Κλαδεντήρια.” Edd.
f ΒΙΣΕΞΤΟΝ. έπινέμησις τετραετίας. Zonar. Etym. Gud. Lat. Bissextus. “ Diod. S. l.p. 44.Phav. 156.” Edd.
t ΒΙΣΤΛΚΙΑ. Vide infra Πιστάκια. t Β1ΣΤΑΞ. ὁ βασιλεύς, παρά Πέρσαις. Hes. Scribunt hodie Persæ «Xj*a** Sipehbed. v. Hammer.
-t ΒΙΣΤΙΑΡΙΟΝ, pro Βεσπάριον, quod vide supra. ΒΛΑΓΙΣ Laconibus est κηλίς* Macula, Hes. H. Steph.
t ΒΛΕΕΡΕΙ. οίκτείρει. Bœoti. Hes.
ΒΛΗἹὙΡΙ est χορδής μίμημα, ut ex Juba refert Suid. quem vide. Hes. habet Βλίτυρι. H. Steph.— -f Zonar. : Βλίτηρι* ὄργανον μουσικόν, φησ'ιν Ἰόβας* σκίνδαφον δὲ, μίμημα χορδής.
ΒΛΙΚΑΝΟΝ, (ut et Etym.) et Βλίχαν Hes. dici scribit βάτραχον* Ranam. Apud Suid. Βλίκαρος est ὁ βάτραχος. H. Steph. — ή Βλίκαρος scribunt quoque Zonaras et Cyrillus.
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+ BOΑΝΕΡΓΕΣ, ὅ ἑσπν, υἱοὶ βροντῆς. Mare. 3,17* Vox Hebr. quam compositam esse ex Bené: Filii, et 1ΡΙΠ Reges: Strepitus, Tonitru, docuit L. de Dieu Crit. S. p. 397·
t ΒΟΕΡΓΑΖΑΚ. Varia scriptura pro βερσεχθὰν, quod vide supra.
+ ΒΟΙΔΗΝ. Thapsia ap. Afros. App. Diosc. 474. Sic dicta, quia succus e radicibus ejus torculari exprimebatur ; Syri Torcularia Baddin dicebant. Bochart Cauaan 2, 15.
f ΒΟΛΕΝΗ. τὸ κρέαε τὸ περὶ τὸ στόμα της γαστρός. Zonaras. Vox in Lexx. non obvia.
ΒΟΛΛΑΣ ab Æolensibus vocari quas Romaui Bullas vccant, i. e. περιδέραια quaedam, Plnt. Probi. Rom. e Varfone tradit p. 514. raeæ Ed. H. Steph. “ At * Βολλὰ, Æol. pro βουλὴ, Inscr. Cumana Cavius
2.	Pl. 56.” Edd. “ Toup. Addeud. in Theocr. 405. Valck. Adoniaz. p. 363. Koen. ad Greg. 82. 276. 311. Reti. Acc. 41.” Schæf. Mss.
t ΒΟΜΒ1Ῥ. ἄμμος. Λάκωνες. Hes. Nisi potius scrib. βόμβυξ. H. Steph.
t ΒΟΝΑΛΛΑΣ. εἷδος πλακονντοί. Etym. Gud. v. Ἱμαῖος. Si sana est scriptura, vox peregrina videtur.
t Τὸ BONI legitur in Josephi Hypomnest. Ed. Fabricii p. 330. An leg. Τεβουνὶ et e Coptica lingua derivandum, vide Jablonski. Op. 1, 344.
t ΒΟΡΒΟΡΟΣ. Fimus, ab Ægyptio Berber: Eji-ceTe, derivat Rossi p. 41 et 343.
t ΒΟΡΕΑΣ. Boreas. Vox Hebr. ΓΤΌ Boraach aut Boreach, quæ Celeritatem tam in cursu uotat ejuam in fuga. Heìns. Aristarch. S. p. 20.
ΒΟΡΥΕΣ. Boryes, animalia quædam in Libya bovis magnitudine, teste Herod. 4, [192.] Haud scio an eadem quæ ὄρυες. H. Steph.
t ΒΟΣΜΟΡΟΣ s. Βώσμορος s. Βόσπορος* Frumenti genus in India crescens. Vide Spicileg. p. cccxli. ** Βόσπορον, Βόσμορον, ad Diod. S. 1, 149.” Schæf. Mss.
f ΒΟΣΟΡ. τὸ ἰμάτιον τὸ ἀπὸ κόκκου βεβαμμένον κατά Ἑβραΐδα διάλεκτον. Suid. Respicit forsan Genes. 37, 3. ΟἹ33 JUTO Chetonet passim, quod a LXX. Interprr. χιτὼν ποικίλοςredditur. An potius de-prointum ex Jes. 63, 1. ubi LXX.: ἐρύθημα ἱματίων ἕκ Βοσὸρ, pro Hebr. ΓΠἷΟΟ Mibbozrah: E Bozra, urbe Idumææ. Etym. Gud. Βοσὼρ scribens similia tradit, additque: λέγεται δὲ βοσὼρ καὶ τὸ σώμα• ώστε ου το ερύθημα εξ ἀμπέλον βοσώρ* ἁντὶ του οὗ τινὸς τὸ σώμα ἐξ άμπελον ἦν βεβαμμένον. Cf. Hebr. *lttQ Basar: Caro.
BOYA Hesychío ἁγέλη παίδων* Grex puerorum. H. Steph,—f Hinc Βουάγορ Laconibus dicitur ἁγε-Χάρχης* Puer gregem (puerorum) ducens. “ Inscr. ap. St. Croix des anciens Gouvern. Fédératifs 462. roü •βοάγου.” Edd.
t BOYAKPAI. οι φοίνικεs. Lacones. Hes. Sic La-cones Phœnicios vocarunt a gemino idoli Zebub et Achor nomine. Pergcrus. Nescio utrum Phœnices hic, an Palmæ arbores intelligantur. Alberti.
t ΒΟΥΒΛΣ1Σ. θεὸς, ap. Ægyptios. Etym. M. Copi. P-ho-basi: Facies vel Vultus vanæ, quod posset esse cognomen Isidis. Jablonski. Op. 1, 53.
ΒΟΥΒΑΣΤ1Σ in EpigY. dicitur Isis, quæ et parturientibus aderat. H. Steph.—+ Βούβαστις* ἡἌρτεμις ap. Ægyptios. Herod. 2, 137. et 156. Vel e Copt. P-ho-bast: Quæ vultum nudat vel retegit, vel e P-ho-uascht: Faciem multiplicans, quorum utrumque de Luna dici potest. Jablonski. Op. 1, 53. “ Ja-cobs. Anth. 10, 25. ad Diod.S. 2,120.” Schæf. Mss.
f ΒΟΥ1ΝΕΣΑΘ. Ancbusa.ap. Afros. App. Diosc. p. 463. Leg. Βουϊενεσάθ: ita maxime accedit ad an-chtisæ nomen Arab.	Abujelesa. Bochart
Can. 2, 15.
BOYKANH. Cyprii άνεμον ἢ ἅνθος vocant, teste Hes. H. Steph.
t BOYKKAI. Lat. Buccæ. H. v. Etymologo M. restituit Schleusner. pro φοῦγναι, quod τὰς παρειάί signi f. scribit. Hinc Gl. Βουκκέωνες, παρασιτοι* Buccones, i. e. Gnathone».
t ΒΟΥΚΚ1ΣΜΟΣ. A Lat. Bucca vel Buccea. Bouk-WZciv' Gustare. Salmas. in FI. Vopisc. p. 419. C.D.
“ Gl. * ΒουκκίΖει* Jactat. Βουκκίσαι* Gustare, Jan-tare, Jentare. •Βουκίσμη* Gustarium, Jentarium. *Βουκκισμός• Jentaculum.” Edd.
t ΒΟΥΛΙΑΙΟΙ, nomen quod legitur in inscriptionibus Lacedaemoniis a Fourmontio collectis, et quod Raoul-Rochettius pro eodem habet cum βου-λαῖοι* Consiliarii. VideDeux Lettres à Mylord Comte d’Aberdeen sur Pauthenticité des Inscrìptions de Fourmont. p. 137·
f ΒΟΥΝΙΣ. Terra, secundum Barbaros. Schol. Æsch. Suppi. 123. laudatum ap. Alberti. ad Hes. v. Βουνίς.
ΒΟΥΝὈΣ, ὁ, Collis, Tumulus, Clivus. Epigr. 2. in deformes, ἢν δ’ ἐπὶ βουνὸν Ὑψηλὸν στῶμεν, κἀυτὸν ἑσοψόμεθα. Exp. etiam Cumulus, Acervus. Hesychío vero βουνοὶ sunt βωμοὶ, Aræ s. Altaria: quo teste βουνὸς Cypriis dicitur στιβάς. In DE βουνοβατέω, Per colles gradior s. incedo, [Alcæus Mess. 8.] Et Βουνοειδὴς, ὁ, ἡ, Colli similis, Tumuli speciem gerens, Clivosus, [Gl. Montuosus.] ut βουνοειδὴς τόπος. Ετ Βουνοπατέω, Colles calco, i. e. Per colles gradior s. incedo: unde in Epigr. iufiu. βουνοπατεῖν: pro quo aliqui βουνοβατεῖν legunt. Derivatum inde Bou-νώδης, Collibus s. Tumulis frequens, Clivosus: vel etiam i. q. βουνοειδὴς. [Polyb. 2, 15, 8. 5, 22, 1. 9, 21, 7·] Item Βούνιον et Βουνιάς: quorum iitrum-que napi genus est: [Gl. Βουνιάς* Napus. Βουνι-άδες* Napici.] ìta enim Plin. 20, 4. Naporum duas differentias et in medicina Græci servant. Angulosis foliorum caulibus florens, Bunion vocant. Alterum genus Buniada appellant, et raphano et rapo simile: seminis præclari contra venena. Meminit utriusque horum et Diosc.: bunii, 4, 124.: buniadis, 2, 136. Sed, si ci credimus, bunion e naporum genere non est; quamobrem et a buniade ipsum, velnti longe diversum, separavit: buniadem autem, veluti affinem, inter γογγυλών et ῥαφανίδων genera interjecit: quemadmodum Athen. quoque 9* [369·] dicit την ῥάφυν s. ῤάπυν, et τὴν νῦν προσαγορευομένην βουνιάδα, similes inter se esse : afferens et Nicandri quetidam e Georg. 1., in quo βουνιὰς inter γογγνλίδa et ῥαφα-νίδα ponitur media : aHdensque, Theophr. βουνιάδα quidem non nominare, sed quanilam γογγυλίδα vocare ἄῤῥενα, et fortassis hanc esse τὴν βουνιάδα. Gorr. Buniadem esse dicit napi alteram speciem, olim omnibus, nunc paucis notam: cujus radicem dici in altura valde crescere, et in rotundum extuberare : unde nomen Græcos ei indidisse, qui βουνοὺς appellent Colles et loca verrucosa. Idem Gorr- e Diosc. refert βούνιον a quibusdam vocatum fuisse etiam τον περιστερεώνα. A superiore vero bunio DICTUS Bou-νίτης οἷνος ap. Diosc. 5, 56. quem ibidem vocat οίνον διά βουνίον, ut pote διά βουνίου σκευα Ζόμενον. Hoc vinum intellexisse videtur Plin. cum 14, 16. scripsit, E napis quoque vinum fit, xi denariorum pondere in sextarios binos musti addito. Nam Bunion esse napum vult, s. napi speciem, uti supra docui; atque adeo pro eo, quod Diosc. 4, 125. dicit ψευδοβούνιον habere φύλλα βουνίῳ ὅμοια, ipse 24, 16. sic interpr. Pseudobunion napi folia habet. Rursum a Βουνὸς est Βουνὶς γη ap. Æsch. [Suppi. 123. 134.] teste Hes. quod interpr. Terra collibus frequens, ut sit
1.	q. βουνώδης γῆ. H. Steph.—f Pro λόφος Syracusiis poëtis usitatum ait Phryuichus. Cyrenaicum dicit Herod. 4, 199. Cf. Sture. p. clxxxvii. “ Vox Libyca est secundum Mcnag. Amœnitt. p. 14. * Bou-νῖτις, Æsch. Suppi. 783. Etym. Μ. Βοῦνις, καὶ βου-νῖτις* ἡ γῆ, είρηται δε παρά tovs βουνοὺς, βουνοι δὲ οι υψηλοί, καί * ορώδεις, καὶ γεὠλοφοι τυποι, παρά τὸ βαίνειν άνω. Glossæ : Βουνός* Tumulus, Collis, Cumulus, Monticulus. Βουνοειδὴς, Diod. S. 5. p. 219* Valck. ad Herod. 4, 158. 199· Bovvínyt Πὰν, Anal.
2,	81. “ * ΒουνίΖω, Accumulo, Aggrego, Porrigo s. Accipio cumulate et largiter. Vox hæc, aliis scriptt. Or. ignota, est sine dubio a LXX. novata et formata a βουνὸς, signif. Struo εἰς βουνὸν, s. In cumulum, ut quando magna copia cibi in cumulum structa alicui apponitur- Ruth. 2, 14. ubi Hieroo. Congessit: 16. τὰ βεβουνισμένα. Vulg. Manipulos, aut majores fasciculos, qui pluribus mauipulis constant. Vide Bon-
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frer. ad Ruth. 1.1. p. 425.” Schleusner. Lex. in V. T.” Edd. “ Περιβουνὸς, [sic, sed leg. περίβουνος, ὁ, ἡ,] affertur pro Montosus s. Montuosus. Plus. Pelop. 14.” Edd. “ Βουνὸς, ad Herod. 351. 366. 368. Ja-cobs. Auth. 7, 366. 10, 36. Βουνοβατέω, Βουνοπατέω, 7, 350. ; Proleg. 100. Βουνοειδὴς, ad Herod. 351. Βούνιον, ad Herod. 366. Βουνιὰς, ibid.; ad Diod. S. 1, 191. Βουνίτης, Jacobs. Antii. 8, 205. Kuster. A-ristoph. 74. * ΒουνίΖω, Phrynich. Ecl. 156.” Schæf. Mss.
t ΒΟΥΡΧΟΥΜΑΘ. χρυσοκόμη ap. Afros. App. Diosc. p. 466. Arab.	Burghumah, permutatis
radicalibus ^ et ^ Herba quævis vertice rotundo ct multis foliis. Bochart Cauaan 2, 15.
t ΒΟΥΣ. Piscis Nilous, Spicilcg. p. cccxxxi.
t ΒΟΥΣ ΒΑΤΟΝ. τὴνἌρτεμιν. Thraces. Hes.
t ΒΟΥΣΤΑ. Λατῖνοι τὰ ἐκ τῆς πυρᾶς καλοῦσι λείψανα. Etym. Gud. Lat. Busta.
ΒΟὙΓΟΙ, Hesychio Loca ap. Ægyptios, in quibus mortui ponuntur, Mortuorum conditoria. H. Steph.—f Jablonski. Op. 1, 55. confert Ægyptium βη* Sepulcrum.
t ΒΟΥΤΩ. Λητὼ ap. Ægyptios. Steph. B. v. Boü-j!os. Jablonski. Op. 1,55.
ΒΟΩΝ in VV. LL. dicitur esse Custodia ap. Alexandrinos. Hes. vero Βοὢνα exp. ὁδόν: afferens et βυώ-νας pro αγροικίας. H. Steph. “ Gl. Βοὼν, ὁ τύπος* Bubile.” Edd. “ Etym. M. 203, 9·” Schæf. Mss.
t BPAKKIA, qua v. usus est Hes. v. Περισκέλια, videtur esse Lat. Bracca; alius Βράκες. Bochart Ca-naan 1,42. derivat vocem ab Hebs. *yQBerec: Genu. Non desunt, qui Persarum esse vocem contendant, quia ap. Persium [3,.53.] legissent: Braccatos Medos. Apud Ovid. vero Trist. L. 5. EI. 2. [Elcg. 10,
33.	sq.] Hos quoque, qui geuiti Graja creduntur in urbe, Pro patrio cultu Persica bracca tegit. Burton p. 73. qui paulo post addit: Vocabulum quod brac-cis Persica lingua respondet, est Sarabara; illud tu vide. “ * Βράκαι, Diod. S. 5, 30. Vide Βράκος. E. H. Barker. in Classical Journal T. S. p. 329" Edd.
ΒΡΛΣΚΗ, lies, teste, Italis est κράμβη· Brassica. H. Steph.—f Leg. Βρασσίκη, quod ordo postulat. Is. Voss.
BP AT ANAN Elei τορύνην vocant, teste Hes. H. Steph.—f Sic et * Ῥατάναν τορύναν exp. lies.
BPATANEI Idem iisdem esse dicit ῤαΐΖει ἀπὸ νό-σου* Convalescit, Meliuscule habere incipit. H. Steph.
ΒΡΑΧΜΑΝΕΣ. Gvumosophistæ quidam ap. Indos, de quibus Suid., item Strabo [15. p. 712.] Phi-lostr.et Porphyr.Platouicus. Meminit et Plin.H.Steph.
f BPEBION. ἡ ἐπίτομος καί σύντομοί γραφή* Βρεβΐω γαρ κατά Λατίνους το τέμνω" γράφεται καί το βραχὺ καὶ ολίγον* καὶ Βρεβίτα* ἡ συντομία. Zonaras. Lat. Brevis, Brevio, Brevitas, Breviarium.
BPEKHN, Hes. dici scribit τὸν Βρέκυντα,· τὸν Βρί-γα, h. e. τὸν Φρύγα: nam Βρίγας dici τούς Φρόγας. At Βρεκύνδαι, Hes. teste, ap. Phrygas Dæmones suut, qui et Βερεκιίνδαι. H. Steph.
BPENTAï, Hesychio βρονταί, Tonitrua. At Βρεν-τήσιον, Italiæ oppidum est ad Adriam : ex eo nominatum, quouiain ἔχει λιμένας κέρασιν ἐλάφου παρα-πλησίους : nam Βρένδον Mesapii appellant τὴν ἔλαφον, et Βρένπον iidem τὴνκεφαλὴν τῆς ἐλάφου, teste Etym., qui tamen prius dixerat denominatum esse a Brento, Herculis filio, mutuatus ea a Steph. Sed prius etymon eo confirmari videtur, quod Steph. τὴν Bpevríav s. Βρεττίαν νήσον (quæ et ipsa sita est in Adriatico mari) Gr. vocari scribat Ἑλαφοῦσσαν, [Ἑλάφουσσαν scribitur in Ed. Steph.] cujus incolas a Polybio Βρετ-τιανοὺς nominari ait, ab aliis Βρεττίους, ut a Strab. quoque Latini Βρεντήσιον appellant Brundusium: Bpevróiv s. Βρεττίαν, Brutiani. H. Steph.
ΒΡΕΝΘΙΞ, Hes. teste, Cypriis est θριδακίνη. Athen. vero 2. [p. 69. b.] e Nicandri Colophonii Γλωσσῶν 2. βρένθιν dici refert ap. Cyprios τὴν θρίδακα* Lactucam. H. Steph.—4 Βρένθισιν* θρίδακα. Cvprii. Gramm. in Bekkeri Anecd. p. 223. Βρενθισίτην θρίδακα. Etym.
M.	“ Vide Βρίξ/Ἑἅϋ. “ Βρένθιξ, Casaub. ad Athen. 144.” Schæf. Mss.
t ΒΡΕΝΤΑΓΙΟΡ. Imago. Lacones. Casaub. ad Athen. 8. p. 352. a.
ΒΡΕΤΤΑΝἉ Hesychio φοβερά· quo teste et Parva locusta sic nominatur a Cretensibus. H. Steph.
t BPEXOY. Lupiuiis, ap. Ægyptios : ex App. Diosc. p. 444. Jablonski. Op. 1, 56.
BPIAN Hes. esse dicit τὴν ἐπ’ ἁγροῖς κώμην. Η. Steph.—t Βρία Thracum lingua Urbem denotare tradit Strabo 7. p. 319.	“ Nic. Damasc. p. 118.”
Edd.
Β1ἸΑΓΧΟΝΗΝ Ranam Phocenses dicunt, teste Hes. 11. Steph.
ΒΡ1ΓΑ a Lydis dici τὸν ἐλεύθερον, tradit Juba. Apud Plut. vero p. 1838. meæ Ed. Brutus τούς στρα-τευομένους οίκέτας Βρίγας ὠνόμαΖεν. Η. Steph.— f Vide Βρίξ.
•f ΒΡ1ΠΝΔΑΡΙΔΑΣ ἰσχάδας* Brigindaridas ficos, nomine quidem barbaras, sed sapore suaves, in Attica crescere scribit Lvnceus ap. Athen. 14. p. 652. d.
t ΒΡ1ΓΚΑ Cyprii dicunt τὸ μικρόν. Hes.
f ΒΡΙΖΑ. Frumenti genus in Macedonia atque Thracia. Spicile». p. cccxli. Schncider. Lex.
t ΒΡ1ΚΕΛΛΟΣ. βαρβαρικύν 'όνομα' βροτῷ εἴκελος, ἢ Βριξὶν εἴκελος. Secundum alios ὁ κελεύων (leg. κε-λἔων Schleusner.) aut ίστόπυυς. Etym. Μ.
ΒΡ1ΚΙΣΜΑΤΑ. Hesychio sunt ὄρχησις Φρυγιακή. II. Steph.—t Cf. Jablonski. de L. Lycaon, p. cxxxviii.
Β1ἹΚΟΙ, Hesychio πονηροί, Mali, Improbi. [Vide Βρουνός.] Βρικὸν idem Hes. a Cyreuæis dici ait ὄνον, exp. etiam βάρβαρον. H. Steph.
ΒΡ1ΤΟΜΑ1Ἕ1Σ. Britomartis, Diana ct Nvmpha quædani: dida παρά τὸ ταῖς βρίσαις νύμφαις ὁμαρτεῖν, ut tradit Etym. qui tamcu et aliam e Neauthe causam nominis affert, ex eo nimirum dictam, quoniam,' cum in lucem ederetur, αἱ συμπαροϋσαι κόραι τῇ λεχοῖ ἀνε-βόησαν βρίτον, h. e. αγαθόν : siguif. illo ἐπιφθέγμαπ bonum et prosperum esse partum : nam Jovi oraculo respousum erat, fore ut si musculus partus esset, ab eo pelleretur regno. Iles. a Cretensibus sic nominari Dianam tradit. Callimachi Schol. dicit propr. noni, esse Nymphæ: a qua.et Dianam Βριτόμαρπν in Creta coii. Schol. Eur. fuisse Nvinphara Dianæ in venationibus sociam : a qua Dianam nominatam fuisse Δίκτυν-ναν, quod eam sese in mare præcipitanlcm e monte, in quo Minos eam persequebatur tt atl concubitum rapere volebat, servasset ἐν δικτύοις, i. e. Retibus, piscatorum. Idem tradit Callim. II. in D. 185. H. Steph.—t Solino c. 11. iuterpr. Βριτόμαρτις est Dulcis virgo, quod convenit cum Hes. qui mox Βριτὺ iuterpr. γλυκύ. Fungerus. “ Sol imis Dianam a Cretensibus sic dici, quod sign. Virginem dulcem : recte; nam Creteus, βριτύ* γλυκύ. (Et inde Βρισῆις quasi βριτῆις, i. e. Suavis et cara Achilli, Cor-nut.) Ὄμαρτις, puto, Virgo eisdem, παρά τὸ ὁμαρτεῖν τη μητρί, ut aliis παρθένος, ἀπὸ τον παραθέειν τῇ μ. Tandem desine matrem Tempestiva sequi viro, Ho-rat.” Casaub. ad Strab. 10. “Ad Callim. 1, 130. Fac. ad Paus. 1, 292. Sylburg. ad eund. 1.: ad Anton. L. 266. Verh. Ruhnk. Ep. Cr. 148. ad Diod.
S.	1, 392. Kuster. Arisloph. 74.” Schæf. Mss.
ΒΡ1ἹὙ. Cretensibus γλυκὺ, teste Hes. H. Steph. v. Βρίτος, ubi tamen Βριθὺ legitur, per errorem.
t ΒΡΟΥΜΑΛΙΑ. Brumalia, a Romulo instituta. Suid. Etym. M.
ΒΡΟΥΧΕΤΟΣ. Hesychio βάραθρος, Cypriis βάτραχος. H. Steph.
Β1ὝΔΛΛ1ΧΑ. Hesychio πρόσωπον γυναικείου’ Persona s. Larva muliebris ; qui βρυδαλίχας vocari ait etiam τὰς μαχλάδας a Laconibus. Sed ordo alpha-beticus pro eo scr. innuit βρυλλίχα : uam mox subjungit, Βρυλλσχισταὶ, οἱ αἰσχρὰ προσωπεία περιτιθέμενοι γυναικεία, καὶ ύμνους φδοντες. Paulo infra sine p. Η. Steph.
BPYKAï, Eod. teste, dicuntur αἱ ἱεραὶ, a Doriensibus. H. Steph.—ΐ Leg. ai ἱέρειαι* Sacerdotes fe-minæ. Alberti.
•f BFYNXON. κιθάραν. Thraces. Hes.
ΒΥΒΛΙ01, ap. Cyprios, οἱ των τάφων φύλακες, teste Hes. Η. Steph.
. f ΒΥΒΛΟΣ. Papyrus, planta cum sit Ægyptiaca,
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nomen etiam aunoo ex Ægypto mutuatum videri debet!
ΒΥΛΛΙΧΑΙ, ap. Lacones, χοροί ηνεε ὀρχηστῶν, teste Hes., cui Βυλλίχης est et χορευτής. Supra Βρυλλίχαι et Βρυλλιχιστής : [ut pro βρυλλοχιστής legere mavult. Vide Βρνδαλίχα et Βρυλλοχισταί.]
Ἰ ΒΥΝΕΤὈΣ. είδος i ματιού παρ’ Αἰγυπτίοις. Arcad. Granim. ined. [in Barkeri Ed. βύνητος.] Albert. ad Hes. v. Bouroí. Cf. Jablonski. Op. 1, 56.
ΒΥΡΡΟΣ. Hes. teste Tyrrhenis est κάνθαρος. H. Steph.
ΒΥΣΙΟΣ, ap. Delphos, Mensis quidam dictus quasi φύσιος, ut volunt nonnulli, quoniam nimirjim ἔαρος ἅρχει, καὶ τὰ πολλὰ φύεται τηνικαΰτα καὶ διαβλαστάνει, ut fit mense Anthesterione et Aprili. Sed his non assentitur Plus., negans Delphos, ut Macedonas, φ in β vertere, verum in π : ideoque dici παρά τὴν πύσιν s. πεύσιν, quoniam sc. in eo πυστιῶνται καὶ πυνθάνον-ται τοῦ θεοΰ, ut fusius docet initio Hellen. Probi. H. Steph.
ΒΥΣΣΟΣ, Byssus, Lini quoddam genus ap. Iodos, teste J. Poli. 7· [segm. 75.] H. Steph.—f Hebr.
Buz. Cf. Tewater. Auctas, ad Jablonski. Op. 1, 429. “ Barker. ad Etym. M. 735*6. Βύσσινος, Const. Ma-nass. Chron. p. 565. Glossæ : Βύσσινον* Corium bovis e bysso tinctum.” Edd. “ Βύσσος, Βύττος, Brunck. Aristoph. 3, 147- Βύσσος, ad Mœr. 44. Pierson. Veris.
98.	ΒύσσιςὍς, Totip. Opusc. 2, 25. Wessel. Herod* 142. ad Diod. S. 1, 96. Brunck. Soph. 2, 426. B. ῥῆμα, H. Steph. Præf. ad Apophthegm. * Βυσσινοβα-φὴς, (ὁ, ή,) Zeun. ad Xen. K. Π. 746.” Schæf. Mss. “ Βύσσος, Ælian. H. A. 355. Lex. Hippocr.” Wakef. Mss.
ΒΩΚΑΡΟΣ, a Troezeniis dicitur τὸ ἔαρ• Ver, παρά τὸ τᾤ βίῳ χαράν φέρειν, teste Etym. qui et Fluvium in Salamine-sic vocari ait, forsitan quod βοείου καρὸς, Bovini capitis, similitudinem aliquam præferat: quasi βοόκαροί, ut ἡβούῥῤινα. H. Steph.
ΒΩΛΗΤΙΝΟΣηρ. Athcn. 3- [p. 113.c.]dicitur vocari apros quidam, et σκευάΖεσθαι eodem modo, quo ὁ βουλίτης. Videturautem Lai. esse vox,cumibid. inejus conficiendi ratione utatur vocabulo Materiæ, Furni, Remi: forsan quod boletorum figuram imitaretur, aut inde fieret. H. Steph.
f ΒΩΜΟΣ σημαίνει καὶ τὸ ίδρυμα, ἐφ’ ᾧ τὰς θυσίας ἐποίουv. Etym. Gud.Cf.Hebr. Π02 Ratnàh : Celsum, Ara. Ogerius. Βωμόν σταπίδα. Suid. Leg. στιβάδα. Kuster.
ΒίΙΡΙΜΟΣ, J.Poll.[4, 54.] auctore, fuit Μαρυανδη-νῶν γεωργών ᾆσμα, Rusticorum Maryandenorum cantilena : in honorem nimirum Borimi adolescentis, qui æstate in venalione perierat, filius autem erat Upii regis, lollæ et Maryamieni frater. Hes. Βῶρμον dicit, fuisse φρῆνον ἐπὶ Βώρμου νυμφολήπτον Μαρυανδηνοῦ. Η. Steph.
Γ.
ΓΑΒΑΛΑΝ Hes. dici tradit κεφαλήν et ἐγκέφαλον. Gabalimn autem aromatis Arabici nomen ap. Pliu. 12,
21. H. Steph.
t ΓΑΒΒΑΘΑ. τόπος λεγόμενος λιθόστρωτος Hiero-solymæ, ubi tribunal Pilati erat. Jo. 19, 13. Nomen Syro-Chald. derivatum a rad.rQH Gabah : Excelsum esse.
ΓΑΒΕΡΓΟΣ, Hes. teste, Laconibus est ἔργου μισθωτός· Qui mercede opus aliquid faciendum suscipit, Ut oi εργολάβοι. H. Steph.
t ΓΑΒΗΣ, ap. LXX. legitur pro Hebr. Ozeb : Dolor, 1 Chron. 4, 9.
t ΓΑΒ1Ν legitur ap. LXX. Ed. Bos. pro Hebr. 0*23 Gabini, vel, ut marginalis lectio habet, DOT Jo-pebim : Aratores, 2 Hei;. 24, 32. vel 25, 12. Cod. Alex, scribit Γηβείν. Etl. Complut. γεωργούς.
ΓΑΒ1Σ ap. LXX. Interprr. Jobi c. 28. [v. 18. ubi γαβὶς Etl. Bos. legitur] μετέωρα καί γάβις οὐ μνησθή-σεται. Sed Hebr. v. est quod interpr. Eminentia. H. Steph.—f Hebr.	Gabisch : Lapidis pretiosi
nomen.
t ΓΑΓΓΡΑ. Capra. PaphUigones. Steph. B. h. v. Tewater. ad Jablonski. dc L. Lyc. p. cxlviii.
VOL. I.
ΓΑΔΕΙΡΑ, teste Hes., Phoenices vocant τὰ περιφράγματα, Septa. Alioqui Γάδειμα appellant Insulana et urbem in Oceano ultra columnas Herculis, angustam admodum et veluti γᾶς δειρὰν, ut Steph. et Etym. tradunt. Unde Γαδειρεὺς, Γαδειρίτης, Γαδειραῖος, Γα-δειρανὸς, dicitur Qui inde oriundus est, aut illic habitat. Inde et possess. forma Γαδειρικὸς, [ὴ, ὸν,] dicitur: ut Γαδειρικὸν τάριχος ap. Eupolidem, τὸ άπὸ Γαδείρων κομιΖόμενον, teste Hes. itemque Steph., qui et Γάδειpαvfem.ab Eratostbene vocari ait. Lat. Gades dicunt, et Gaditani pro Γάδειρα et Γαδειρανοί. Γήδει-ρα, Ion. pro Γάδ., Gades. Herod. Πρὸς Γηδείροισι. Η. Steph. “ Γηδείροισι exhibet H. Steph. Thes., atque adeo nos scripturam eam retinuimus; sed forte typ. error hic latet.” Edd. “ Γάδειρα, ad Diod. S. 1,263. * Γαδειρόθεν, Probi. Arithm. 15. Γαδειρικὸν τάριχος, Koppiers. Obs. 36.” Schæfi Mss.
f ΓΆΔΟΝ, lingua Phœnicia, dicitur τὸ ἐκ μικρών ῴκοδομημένον. Etym. Μ. ν. Γάδειρα.
ΓΑΖΑ, ἡ* Persica vox est, teste Hes., signi f. ap. eos τὸ βασίλειον, S. τοὺς ἐκ των πολλών φερομένους φόρους, aut τὰ τίμια, i. e. Regiam cum supellectile ct instrumento suo, s. Tributa et reditus, aut Res pretiosas. Idem γάΖαν exp. etiam πλοῦτον, Opes, Divitias : Suid. θησαυρόν, Thesaurum,], c. Supellectilem et opes pretiosiores, quas recondimus. Diod. S. Πολ-λὴν δὲ εὗρεν αφθονίαν τροφής καὶ γάΖαν βαρβαρικὴν, ἁργυρίου δὲ τάλαντα γ. Et rursum : Ὁ δὲ Πτολεμαίος βασίλεια περιάγων ἐπεδείκνυτο καὶ τὴν άλλην την βα> σιλικὴν γάΖαν. Et Theophr. Η. Ρ. 8, 11. Τὰ ἱμάπα καὶ την άλλην γάΖαν κόπτεσθαι. UNDE ΓαΖοφύλαξ, [ὁ, ἡ,] Custos gazæ s. thesauri. Nonn. dixit etiam χώρος γαΖοφύλαξ, PRO ΓαΖοφνλάκιον, Locus, in quo custoditur gaza : ut sunt conclavia vel arcæ, in quibus pretiosius instrumentum et opes reconduntur asser-vanturque : quod θησανροφυλάκιον quoque dicitur, teste Suida. Ita vocabatur etiam in templo Hierosolymitano Locus quidam, in quem conferebautur pecuuiæ : quia erat templi veluti thesaurus et aerarium : ut cum alibi, tum Luc. 21, [1.] Βάλλοντας τὰ δώρα αυτών cis τὸ γαέοφνλάκιον. Nonn. hoc γαζοφύλακα χώρον appellat, uti dixi, ΓαΖοφύλαξ, inquit, ὅθιχῶρος ακούεται, ὁππόθι πολλοὶ Ποικίλιι δώρα φέροντες ἐπεστείχοντο πο-λῖται. (J Rursum ΓάΖα, Urbis Asiaticae nomen est: cujus civi» ΓαΖαῖοε dicitur. H. Steph.—f Hodie Persae scribunt	Chasine. v. Hamrner. “ Polyb.
22,	26. * ΓαΖοφυλακέω, Diod. S. 601.” Edd. “ΓάΖα, Heringa Obs. 211. Strucbtmeyer. Anim. O. 28: Valck. Callira. 94. ad Diod. S. 2, 186. Nom. urbis, ad Diod. S. 2, 381.” Schæf. Mss.
t ΓΑΙ ἐν τῷ τέραν ap. LXX. Num. 33, 44. respondet Hebr.	Ijje haabarim : Tumuli montis
Abarim. Sed Γαὶ 1 Sam. 13, 18. Ezech. 39, 15. respondet Hebr. ^ vel ΝΌ Gai: Vallis.
t ΓΑΙΑΔΑΣ. ὁ δήμος. Lacones. Hes. Pro δήμος leg. δήμιος. Scaliger.
ΓΑΙΟΝ Italos et Tarentinos dicere τον μισθόν scribit Etym. H. Steph.—+ Sic et Grammat. in Bekkeri Anecd. 1, 229- Eust. vero p. 188, 29· scribit: Γἄίος παρὰ Ἰταλιώταις και Ταραντίνοις ὁ μίσθιος· εστι δ* ὅτε, καὶ ὁ ταχύς, καὶ αναίσθητος άνθρωπος. “ Γαῖος, ad Paus. 413.” Schæf. Mss.
ΓΑ1ΣΑ et Γαισὸς Suidæ est κοντός* Contus, είδος ἀμυντηρίου οἷον bóparos. Hcsychio quoque γαισὸς est ὅπλον άμυντήριον, vel ἐμβόλιον * ὁλοσίδηρον. J. Poli. [7, 156.] itidem δόρυ * ὁλοσίδηρον, qui Libycum esse ait. Legitur in libro Judith 9, [7•]Ἥλπισαν ἐν ἀσπίδι καὶ [ἐν] γαισῷ καὶ τόξῳ καὶ σφενδόνῃ. Reperitur vero et paroxytomos scriptum, ut Josuæ 8, [18. ubi vero L. Bos. Ed. γπισῷ] Ἔ*τεινον τὴν χεῖρά σου ἐν τῷ γαίσῳ τῷ ἐν τῇ χειρί σου ἐπὶ τὴν πόλιν. Et Athen. 6. [273.] de Romanis, Καὶ παρὰ Σαυνιτῶν δὲ ἔμαθον θυρεού χρῆ-σιν, παρὰ δὲ Ἰβήρων, γαίσων. Latini neutr. Gæsum s. Gesum dicunt. Liv. [8, 8.] Leves autem, qui hastam tantum gæsaque gererent, vocabantur. H. Steph.— t Zonaras: Γαισός· τὸ * κοντάριον. Anti-Atticista in Bekkeri Anecd. 1, 88. Γαῖσον τὸ ὅπλον, δοκοΰν είναι Ἰταλικόν. “ Arcad. 75. Τὸ μέντοι * ναίσος βαρυνεται, καί τὸ * Βλαισός κύριον, καί τὸ γαῖσοε προσηγορικόν,
3 Ε
cccc
εἷδος Sáparos ov.” Edd.
Scliæf. Mss.
ΓΑΚΥ Hes. exp. ἡδὺ, γλυκύ* Suave, Dulce : afferens et Γακούδια pro ἡδύσματα, et Ι'ακουττάνης pro * ἡδυποπστής. Sed valde peregrinum hæc sonant.
ΓΑΛΒΑΝΗ. Galbanum, Toga Phrygia. Ita VV. LL. sed sine ullo testimonio. Forsitan quod ap. Ju-venal. legerunt, Cærulea indutus scutulata aut galbana rasa. Sed ap. Græcos nulla hujus mentio, qui et lacrymam illam, quam Lat. Galbanum vocant, χαλβάνην ipsi appellant, per χ non per γ. H. Sleph. “ Gl. Γαλβάνη, ἢ Χαλβάνη* Galba.” Edd.
ΓΑΛΕΟΙ Hesychio sunt γένος τι, et μάντεις, Sicilite olira incolæ. H.Steph.—t Cicero de Divin. 1, 20. Galeotas iuterpretes portentorum in Sicilia nominatos memorat.
f ΓΑΛΙΩΣΗΣ. ἀκολασταινούσης. Hes. Laconicum hoc esse putat Kuster.
4 ΓΑΛΛΑΡΟΣ. * Φρυγιακυν ονομη scribit Hes, nulla adjecta interpr. Is. Voss. Gallum designari putat. Alberti. Confert v. Γἔλαρον, quod vide.
ΓΑΛΛΙΩΤΑΙ Lacon ibus sunt ἀσκαλαβῶται* Stelliones, Fles. Iidem alibi γαλεῶται. H. Steph.
ΓΑΛΛΟΣ, ὁ* Hesychio ὁ ἁπόκοπος, ἤτοι ὁ εὑνοϋχος, Cui amputata sunt virilia, Exectus, Eviratus, Spado. Peculiariter ita dicebatur ὁ τῇ μητρὶ τῶν θεῶν ὀργια-Ζόμενος, qtiasi ἅλλος τις γενόμενοε καὶ μεταβαλὼν τὴν φύσιν ἐξ ἀνδρὢν, καὶ οὕτε ἀνὴρ ὢν οὔτε γυνή: nam ἐξετέμνοντο οι τελούμενοι rrj θεᾤ: vel etiam a Gallo fiuminc Phrygiæ, ap. quem initiabantur. Etym. Exemplum hujus usus e Plut. habes supra in Ἀστραγα-λωτός. Sic in Epigr. Γάλλος * νεητόμος. Et ap. Suid. Παραγίνονται Γάλλοι παρά"Ambos καὶ Βαττάκου, τῶν ἐκ Πεσσινοῦντος Ιερέων τῆς μητρὸς τῶν θεῶν, ἔχοντες πρὸς τῇ ἰδέᾳ καὶ τύπους. Et rursum, Ἀπέστειλε νεα-νίσκους, διασκευάσας εἰς Γάλλους, μετ’ αὐλητῶν, ἐν γυναικείαις στολαῖς, ἔχοντας τύμπανα καὶ τύπους. Itidem Plin. 11, 49. de genitalibus loquens, Necnon aliqua gentium quoque in hoc discrimitia, et sacrorum etiam, citra perniciem amputantibus Matris Deum Gallis. Et 35, 12. Samia testa Matris Deum sacerdotes, qui Galli vocantur, virilitatem amputant: nec aliter citra perniciem, si M. Cælio credamus. Unde Γαλλαῖος, [αία, αῖον,] Pertinens ad Gallos, Qui Gallorum est: ut Γαλλαίη Κνβέλη ap. Naz. quoniam sc. ei οἱ Γάλλοι όργιάζονται. Sic ap. Suid. Γαλλαίῳ Κυβέλης ὀλολύγματι πολλάκι δοῦσα Τὸν βαρὺν εἰς ἀκοὰς ἦχον ἀπὸ στομάτων. || Rursum Γάλλος est Nom. propr. ap. Plut. Est vero et Gentile nomen ap. Euud. Γάλλους enim vocat, qui et Γαλάται dici a Gr. solent et Κέλται. Itemque Suid. Γαλλογραικτὰν nominari tradit τὴν τῶν * Ἑλληνογαλατῶν χώραν, qui vulgo Βουκελλάρ/οι appellentur. Lat. tamen potius quam Gr. hoc gentis vocabulo utuntur. || Γάλλοι, Hesychio sunt etiam ἧλοι, Clavi. H. Steph.—t Idem v. Βάκη-λος annotavit: Phrynichus τὸν ἀποτετμημένον τὰ αἰδοῖα a Bithynis et Asianis vocari Γάλλον ait. “ •Γαλλομα-νὴς, ὁ, ἡ, Manetho 4, 221.” Edd. “ Γάλλος, Ruhnk. ad Timæi Lex. 11. Bentl. Opusc. 77· Toup. Opusc.
1,	291. 2, ll.Thom. M. 139. Phrvnich. Ecl. 118. ad Charit. 763. Add. ad Diod. S. 2, 537· Γαλλομανὴς, ad Charit. 595. *Γαλλογραικοὶ, ad Diod. S. 1, 355.” Schæf. Mss.
ΓΑΛΟΝΙΣ Hesychio χρώμα Ίππων τὸ * ὀνοειδές : pro quo ap. Etym. scriptum Γάλωνὲς: qui etiam addit, a Phoenicibus sic vocari τὰ περιφράγματα, Septa, Claustra : quam scripturam, per ω sc., alphabeticus etiam ordo ap. Hes. postulat; positum enim est post γάλως. H. Steph.—+ Hanc exp. vero ap. Etym. non ad v. γάλωνες referendam esse, sed ad Γάδειρα, quod aliquanto ante expositum est, docet Bochart Canaan
2,	14. verioremque esse interpr. alteram quam dedit Etym. χρώμα ἵπΠων τὸ * ὀνοειδὲς, quod confirmatur ab Hes.
ΓΑΜΑΛΗ, ap. Chaldæos, dicitur ἡ κάμηλος· Camelus. Hes. H. Steph.—+ Hebr. Gainal.
t ΓΑΜΜΑ. Tertium Alphabeti elementum, Hebr. /QJ Gimel. “ Γάμμα, Gamma, Nomen tertiæ ap. Græcos literæ, quæ Lat. Ge dicitur. Xen. K. Π. 7. Ὄπως ώσπερ γάμμα εκατέρωθεν την ἑαυτῶν τάξιν ποίησα ντες πάντοθεν ἅμα μάχοιντο. Et ap. Plut. Probi.
Rom., Romani ὀψὲ έχρησαντο τῷ γάμμα.” Η. Stepb. “ * Γαμμοειδὴς καυτηρ, Paul. Æg. 6, 66.” Edd. “ Γάμμα, indeclin., Ilgen. Hymn. 498.” Schæf. Mss.
ΓΑΝΑ Hesychio est ἀγγεῖον σκύφῳ παραπλήσιου, item χέρσος, γῆ• Continens, Terra. H. Stepb. “Koen. ad Greg. 159-” Schæf. Mss.
t ΓΑΝΔΑΡΟΣ. ὁ * ταυροκράτης παρ’ Ἰνδοῖς. Hes. Scr. * ταυροκαρήε* Gaudarus enim taurino capite. Per-ger. Nostro seculo Ganda Indis est Rhinoceros. Is. Voss.
ΓΑΝΟΣ ab Hes. exp. non solum χάρμα et ἡδονἠ, sed etiam φῶς, αὐγὴ, λαμπηδὼν, λευκότης, item παράδεισος. £ed addit Idem ita vocari et τὴν ύαιναν a Phrygibus et Bithynis. Fem. ἡ Γάνος, Mons est Thra-ciæ, teste Suida: qui et γάνος ἀμπέλου affert pro οἷνος.
H.	Steph.—f Γάνος* παράδεισοε. Cyprii. Etym. M. v. Γεγανωμένοε. Confert Hebr. P Gèn: Hortus, Palmer. Cf. Jablonski. de L. Lyc. p. cxlvii.
ΙἈΠΟΣ, teste Eod., Tyrrhenis est ὄχημα* Vehiculum. H. Steph.—f Per Digamma Æol. Γαπος, pro ἄπος. Alberti.
f ΓΑΡΓΑΡΕΩΝ. Guttus. An ex Hebr- JTYWJ Gargarot? Alberti.
f ΓΑΡΕΜ legitur ap. LXX. pro Hebr. D1D Gérera: Os, ossis. 2 Reg. 9, 13.
f ΓΑΡ1ΜΑΣ e μαρίκας, vel versa vice, orta vox barbara. Etym. M.
ΓΑΡΚΑΝ Hes. a Macedonibus dici scribit τὴν ράβδον* Virgam, afferens paulo post et Γάῤῥα pro ῥάβδος. H. Steph.—f Sturz. p. clxiii. t ΤΑΡΣΑΝΑ, φρύγανα. Cretenses. Hes. t ΓΑΣΒΑΡΗΝΟΣ legitur ap. LXX. Ed. Bos. Esræ
I,	8. pro Hebr. Gìsbar : Gazophylax. Sed in Cod. Alex, scribitur Γαρβαρηνός: in Ed. Complut. Γ αΖβαρεύς.
t ΓΑΥΑΣ. ὁ Ἅδωνιςπαρὰ Κυπρίοις. Tzetz. ad Ly-cophr. 831.
f ΓΑΥΓΑΜΗΛΑ. Siguif. Καμήλου οἷκον, et est Nomen vici Aturiæ. Strabo 16. p. 737. Scribunt
hodie Persæ :	Chanedschemel: v. Ham-
mer.
f Γ ΑΥΛΟΣ 8. Γαυλός. Φοινικικόν πλοῖον. Hes. cf. Herod. 3, 136. Cum Festus tradat: Gaulus genus navigii pene rotundum, Bochart Canaan 2, 11. exp. nomen ex Hebr. 7Λ) Galal: In orbem volvere, t ΓΑΥΝΑΚΑΣ. Vide Καυνάκαι. f ΓΑ1ἙΑΛΙΤΗΣ. ὄρνεον παρά ἸνδοῖςἭθβ. Forsan e Casjala, quod Persis est Pica. Reland. de vet. L. Ind.
t ΓΕΒΕΛΕΙΖΙΣ. Getarum Deus, qui idem * Ζάλ-μοξις. Herod. 4, 94.
t ΓΕΒΟΥΣ. Ζυγά. Hes. An exprimere voluit Hebr.
Abot, quod LXX. Job. 39, 10. Ps. 2, 3. Jes.5, 18. Ζυγὸν reddiderunt 1 Alberti.
t ΓΕΔΔΕΙΜ Theodotio Jes. 64,5. reddidit Hebr. ΟΗὧἶ Iddim : Tempora menstrua.
-f-ΓΕΔΔΟΥΡ legitur ap. LXX. 1 Sam. 30, 8. pro Hebr. TITI Gedùd: Agmen militum; ubi vel in Hebr. textu “VITI Resch pro Dalet vidit Interpres, vel corrupta est scriptura v. Gr. e Γεδδούδ.
ΓΕΕΝΝΑ. V. Hebr. e duobus compositum [ ΕΓ0Π vel DWì ἼΠ Ί Ge Hinnora vel Ge benè Hin-nom: Vallis filiorum Hinnomi,] Vallem Hinnomi declarat, in qua olim Israelitæ superstitionibus vicinarum gentium addicti, filios suos diis adolebant, inaudita quadam immanitate. Inde factum ut acciperetur pro Loco cruciandis in æternum reprobis destinato, atque adeo pro Ipso supplicio et cruciatu, quo afficiuntur cum Satana et Angelis ipsius, sicut Erasmus et alii multi annotarunt. Utuntur N. T. scriptt. et Theologi h. v.: de qua viclc et Jerem. 7. H. Steph.
* “ Aὑτογέεννα, Cbrys. in Mattii. Hom. 73. T. 2. p. 457· Υἱὸν δὲ γεέννης φησὶ, τοντέστιν αὐτογεένναν.” Seager. Mss.
11ἙΘΘΑΙΜ. 1 Sam. 14, 33. LXX. Ed. Bos. exhibet Ἑκ Γεθθαίμ. Cod. Alex. Ἐν Γεθέμ. Al. Ἑν Γεθ-θέμ: pro Hebr. 071132 Begadtem: Prævaricati
t ΓΕΘΣΗΜΑΝΗ. Matth. 26, 36. Mare. 14, 32. Nomen prædii ad radicem montis Oliveti prope Hierosolymarii, conflatum e duabus vocibus Hebr.
LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. “ Γαισὸς, ad Diod. S. 1, 586.”
TABULA GENERALIS.	cccci
Ds30ttf ΚἹ Ge schemanim : Vallis pinguedinum i. e. fructuosa, vel, ut alii, e	JD Gat schamnà:Tor-
cnlar olei. Schleusner. Lex. N. T.
f ΓΕΙίΙΡΑΣ. γείτονας ἐξ ἄλλου γένους καλουμένους τῷ Ἰσραὴλ, προσηλύτους. Hes. Rectius fortasse legeretur : Γείτων ὅς ἐξ ἄ. γ. κολλώμενος τῷ Ἰσραὴλ, προσήλυτος. Tangere videtur Grammaticus Jes. 14, 1. Γειώρας προστεθήσεται πρὸς αὐτούς. Vülck. in Gloss.
SS. ex Hes. p. 9. Vox Syra j*^^Giur, i. q. Hebr.
ὙΙ Ger: Peregrinus. Hcius.
f ΓἘΛΑΝ Regem vocant Cares, teste Steph. B. v. Σουάγελλα. Jablonski. de L. Lyc. p. cxliv. “ Γέ-λαν Hes. exp. αὐγὴν ἡλίου, pro ἕλην.” H. Steph. “ Γέλᾳ, ad Timæi Lex. 96. ad Phalar. 308.” Schæf. Mss.
t ΓΕΛΑΡΟΣ. ἀδελφοῦ γυνή. Φρυγιστί. Hes. Vide Γάλλαρος.
f ΓἙΛΓἘΛ. ὁ τροχός. Suid. et Zonaras. qui addit: τινὲς δὲ γὲλ γὲλ λέγουσι. Hebr. /3/3 Galgal vel Gil-gal: Rota.
t ΓἘΛΧΑΝΟΣ. ὁ Ζεὺς, παρὰ Κρισίῳ. Hes. Leg. παρὰ Κρησίν. Pcrgerus.
ΙἘΡΑΣΤΙΟΣ, ου, ὁ• Mensis quidam dictus Spartæ, ap. Thuc.4, [119-]p· 159. Μηνὸς, inquit, ἐνΛακεδαί-μονι γεραστίου δωδεκάτῃ. Η. Steph.—f Meurs. scribit γεραίστιος, Misc. Lacon. 3, 8.
t ΓΕΡΒΑΣΤΗ. Chamæleon, herba ap. Ægyptios. Ex Apuleio de Herbis c. 25. Jablonski. Op. 1, 56.
t ΓΕΡΓΗΘΕΣ, in Milesiorum Bep. vocabantur olim oi δημόται, teste Eust. [1433, 42.] pro quo ap. Athen. 12. [524. a.] Γέργιθες. Sed praeferenda est huic illa scriptura, iit quæ ap. Suid. quoque in Ms. Cod. habeatur: qui dicit et ipse γέργηθας a Milesiis divitibus vocatos fuisse τοὺςχειρώνακτας s. τὴν τύρβην, Turbam plebeiam, et eos, qui manuariis artibus victum quaererent. H. Steph.
+ ΓΕΡΓΙΝΟΙ et * Προμάλαγγες, duo assentatorum genera ap. reges Salaminios. Athen. 6,255. sq. “ Hes. Γεργῖνος et * Γεργέρινος, διάβολος, et bta<pòpos.” Edd.
ΓΕΡΔΙΟΣ, Snidæ ὑφάντης* Textor : qui etiam addit sua ætate dictum fuisse Γερδία. Apud Hes. scriptum oxytonius Γερδιὸς, expositumque itidem υφαντής. H. Steph.—f Zonaras scribit quoque ἡ γερδία, et * γέρδης v. Γηώρας. Schrevelius- ad Hes. derivandam vocem putat ex Hebr. ΠΊί Gardai: Textos. “ Gl. Γέρδιοε, ὑφάντης· Textor. Γερδία* Textrix. Γέρδιος* Textor. Γιρδοποιόν Textrinum. Leg. * Γερδοποιεῖον. Lat. Gerdius pro Gr. γέρδιος. Secundum Schneider. Lex. est ab Æol. ἔρδω pro ἔργω.” Edd.
+ ΓΕΡΟΑΚΤ AI. (Leg. Γερωάκται, Salmas.) οἰ δήμαρχοι παρὰ Λάκωσιν. Hes.
ΓΕΡΡΟΝ, τό• Scutum Persicum e vimine textum. Ælio enim Dionysio ap. Eust. [1924, 3.] γέῤῤα sunt ἀσπίδες Περσικαὶ ἐκ λύγων καὶ οίσυίνοι. Apud Xen. Κ. Π. crebro decurrit h. v., ut p. 25. Θώραξ γὰρπερὶ τα στέρνα ἀρμόΖων ἑκάστῳ ἔσται, γέῤῤον δὲ ἐν τᾔ ἀρι-στερᾷ, ὅ πάντες εἰθίσμεθα φορεΊν' μά*χαιρα δὲ ἢ σάγαρις ἐν τῇ δεξιᾷ. Itideroque ρ. 24. Θώραξ μὲν περὶ τα στέρνα, γέῤῤον δὲ εἰς την αριστερόν, κοπὶς δὲ ἢ σάγαρις εις την δεξιάν. Et ρ. 3. Γέῤῤον καὶ παλτὰ δύο. At ρ. 71. Οἱ τὰ τῶν ἱππέων γέῤῤα καὶ τὰς κοπίδαε ἔχοντες. Apud Herod. quoque, Arrian. et Plut. de ejusmodi scuto Persico legitur b. v. Sunt qui Crates interpr.; nam revera erant e vimine textæ crates, quibus cly-peorum s. scutorum loco utebantur : unde et generalius quidam exp. ἀσπὶς, θυρεός, πρόβλημα. Eust. hujus γέῤῤου σχῆμα dicit fuisse τετράγωνον, οὐκ ορθογώνιον. Per κατάχρησιν autem γέῤῤον nominatur ἅπαν σκέπασμα, εἴτε δερμάτινου εἴη, εἴτε ἄλλης τίνος ύλης, teste Harpocr., qui a Dem. γέῤῤα vocari scribit τὰ τῶν σκηνών σκεπάσματα καὶ παρακαλνμματα : Or. ρ. Ctes. Τούςτε ἐκ τῶν σκηνών, τῶν κατὰ τἠν αγοράν, ἐξεῖργον, καὶ τὰ γέῤῥα ἐνεπίμπρασαν. Idem affert haec verba ex Ejusdem Or. in Neæram, Τὴν ψῆφονδιδόναι προσι-όντι τῷ δήμῳ πρὶν τοὺς ξένους εἰσιέναι, καὶ τὰ γέῤῤα •ἁναιρεῖν: exp., πρὶν αναιρεθήναι τὰ περιφράγματα. Strabo quoque Liqueas laminas, aut Crates vimineas, quibus veluti fornicatis s. concameratis currus teguntur, γέῤῤα appellat: Ἑν δὲ τοῖς ἀγὢσιν ἔτυπτον τὰς
βύρσας τὰς περιτεταμέναε τοῖς γέῥῥοις τῶν ἁρμαμαξῶν, ὥστ’ ἀποτελεῖσθαι ψόφον ἐξαίσιον. Hesychio γέῥῥα sunt τὰ ἀπὸ καλάμων ἢ πάπυρων εργαστήρια : item τὰ δερμάτινα σκεπάσματα : ut ap. Suid. γέῥῥα δασέων βοῶν ὠμοβοϊνα : item πάντα τὰ σκεπάσματαpraeterea αἱ σκηναί: ut Eust. quoque γέῥῥα e Paus. exp. σκη-νωματα et περιφράγματα, at ex Æl. Dionysio περιπε-φραγμένυι τύποι, lidem Lexicogrr. γέῥῥα vocari tradunt a Comicis τὰ τῶν ἀνδρῶν καὶ γυναικών μόρια. Suid. ap. Siculos γέῤῥα vocari ait τὰ γυναικεία καὶ ἀν-δρεῖα αἰδοῖα: Hes. vero et Γέῤῤαςeanomiuari innuit: ut ap. Festum quoque fem. Gerræ in superiore si-gnif. legitur, nimirum pro Vimineæ crates. Inde Γεῤῤοφόροι, οἱ, dicuntur oi rà γέ'ρρα, ήτοι ξυλίνας καὶ ποδήρεις ἀσπίδας, φοροῦντες, teste Suida : ΕΤ Γεῥῥάδια, Eid. ut et Hesycbio, * στρωτηρίδια, Storeæ e vimine aut junco. H. Steph. “ Γέῤῤον, Kulenkamp. Spec. Emend. et Obs. in Etym. M. xxix. Ed. Sturz.; et ad Etym. M. 802. Sturz.: Schol. Piat. 9^>• Glossae : Γέῤῤον, είδος άσπρος Περσικής* Crates. Moschus 4, 107.: Pherecr. ap. Schol. Lucian. 7, 193. Γέῤῤοις άποσταυροϋνται. Γεῤῥοφόρος, Strabo 7• 471* Plato Lach. 2, 191 · * Γεῥῤοχελώνη, ἡ, Testudo viminea, Mathem. Vett. 96.” Edd. “ Γέῤῤον, Zeun. Ind. ad Xen. Κ. Π. Act. Traj. 1, 221. Wessel. Diss. Herod.
39.; ad Herod: 720. Toup. Opusc. 2, 185. ad Lucian. 1, 395. 816. Bergler. ad Alciphr. 352. ad Diod. S. 1, 409* Dionys. H. 2, 1253. Γεῤῥοφόρος, Toup. Opusc. 2, 185. * Γεῤῤαῖοι, Schweigh. Emend. in Suid. 14. ad Diod. S. 1, 209.” Schæf. Mss. f ΓΕὨΝΑ. ὗς θήλεια. Λάκωνες. Hes. Male, ut puto,
fro Γρωνάς. Kuster. Scilicet infra ap. Hes. legitur : ῥωνάδες* θήλειαι σῦες.
Γ1ΓΓΛΑΡΟΣ, teste J. Poli. 4, [82. ubi vero hodie legitur νίγλαρος] fuit μικρός ru αυλίσκος, Αιγύπτιος, μονῳδίᾳ πρόσφορος, Tibia parvula, Ægyptia, accommoda monodiis. Non multum absimilis est ap. Eund. [76.] ὁ γίγγρας. H. Steph. “ Bekkeri Anti-Atticista : * Γιγγλάρια* οἱ αὐληταὶ λέγουσι γένος οργάνων. Omnino ν. Ε. Η. Barker. in Classical Journal 31,111—2.” Edd.
ΓΙΠῬΑΣ,ὁ• dictus fuit αυλίσκος τις γοώδη καὶ θρηνητικήν φωνἡνἀφιεις· Parvulaquædam tibia lamentabilem fiebilemque emittens vocem, teste J. Poli. 4, [76.] ubi dicit Phoenicum quidem eam esse inventum, Caricae autem musæ πρόσφορον ; denominatum vero esse ab Adonide, quem γίγγραν Phoenices sua lingua appellant. Tryphoni quoque ap. Athen. 14. [618.] γίγγρας est αὐλήσεως όνομα. Ab Eod. 4. [174·.] eæ-dem tibiæ vocantur Γίγγροι etiam. [In Indice vero Schweigh.: Sed videndum, ne pro γίγγροι sit leg. γίγγραι, ut nomen tibiæ non Gingrus fuerit, sed Gingras.] Ibi enim cum dixisset Phoenices χρήσασθαι αὐλοῖς σπιθαμιαίοις το μέγεθος, ὀξὺ καὶ γοερὸν φθεγγο· μένοις: sed et Caras iisdem usos fuisse ἐν τοῖς θρή-νοις: subjungit mox, 'Ονομάζονται δὲ οἱ αὐλοὶ γίγγροι, υπό τῶν Φοινίκων, ἀπὸ τῶν περὶ Ἅδωνιν θρήνων' τον γὰρἌδωνιν, Γίγγρην καλεῖτε υμείς oi Φοίνικες. Addit etiam, τῶν γίγγρων meminisse Antiphanem in Ἰατρῷ, et Amphidem in Dithyrambo. In Amphidis tamen loco, qnein solum citat, non γίγγρος est, sed γίγγρας. Ἑγὼ δὲ, inquit, τον γίγγραν τον σοφώτατον. Et rursum, Τίς δ’ ἐσθ’ ὁ γίγγρας ; καινόν εφεύρημά τι Ἑν σνμποσίοις ήδιστον. Veruntamen γίγγρος illud meudo carere, ex Hes. patet: qui et ipse tradit γιγγρὸν s. γίγγρον, esse αύλημά τι et είδος αὐλοῦ. Idem Hes. habet ET Γιγγρίαι pro γίγγραι s. γίγγροι: eoqueauctore γιγγρϊαι sunt αὐλοὶ μικροί, ἐν οἷς πρώτον μανθά-νουσι. Eust. vero γιγγραίνους habet pro illo, quod Athen. γίγγρους. Sic enim scribit, p. 1157. [40.] Ξενοφών δὲ ιστορεί γιγγραίνους ανλους σπιθαμιαίους παρά Φοίνιξιν, ὀξὺ καὶ γοερὸν φθεγγομένους, οἷς καὶ Κᾶρες ἐχρῶντο* ἡ δὲ χρῆσις τοῖς γίγγροις ἐκ τῶν περὶ Ἅδωνιν θρήνων, ὅν Γίγγριν εκάλονν οἱ Φοίνικας. Ubi etiam nota eum Γίγγριν habere pro Γίγγρην, quod Athenaei Codd. || Rursum Γίγγραι, ut refert J. Poli. [4, 102.] fuit quoddam πρὸς αυλόν ὄρχημα, ἐπώνυμον του αθλήματος. Et Tibia igitur, et Cantilena quæ ea cauilur, et Saltatio quæ ad cantum ejus desaltatur, γίγγρας nominatur. Ceterum a γίγγρα, Tibia, est
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VERBUM Γιγγραίνω, Tibia illa, quae gingras dicitur, cano : ut Atben. 4. [174.] Γιγγραίνουσι γαρ oi Φοίνι-κεε, h. €. τοῖς γίγγραις χρῶνται. [Schweigb. scripsit
*	γιγγραΐνοισι, quod non est verbum, sed adj. Gin-graïnis sc. tibiis] UNDE Γιγγραντὰ μέλη dicuntur Carmina quæ ad gingars cantantur. Axionicus ap. Atben. ibidem, Οὕτω γὰρ ἐπὶ τοῖς μέλεσι τοῖε Εὐριπί-£ου Ἄμφω νοσοΰσιν, ώστε τἄλλ’ αὐτοῖς δοκεῖν Εἷναι μέλη γιγγραντὰ καὶ κακόν μέγα. Ubi γιγγραντὰ μέλη dicit eo pene sensu, quo dicitur Καρικὴ μοῦσα, et Καρικὰ αὐλἠματα, de cantu et tibiarum modulis, qui ob stridulum lugubremque et querulum sonum molestiores auribus sunt, non aliter ac illa carmina, quæ γίγγραις s. γίγγροις decantabantur, tibiarum genere stridulo et lugubri, ut dictum est. Ab eodem Γ,γ-γραίνω, est et aliud VERBALE, Γιγγρασμὸς, (ὁ,) quod Hes. exp. ἦχος : signif. tamen potius Cantum s. Solium exiguæ illius tibiæ stridulum et lugubrem. Forsitan ab iisdem gingris est Lat. v. Gingrire, idem cum τῷ γιγγραίνειν signif. Festo tamen auctore, Gin-grire anserum vocis proprium est: indeque .genus quoddam tibiarum exiguarum Gingrinæ : cui et Gin-grinator est tibicen. H. Stepli.*—+ Adonis nomen *HJTy Gigara, nisi fallor; plenum fuisset N*Tjny Girgara, sed prius elisum, quod notat i. q. Adonis : -Dominus. Bochart Canaan 2, 7·
t ΓΙΓΝΩΝ, οἰ δὲ Γιγῶν* Παταϊκὸς * έπιπατα'ίκός
*	rpavéëtos' oi δὲ, Αἰγύπτιον Ἡρακλέα. Hes. Γιγών* ὁ Διόνυσος. Etym. Μ. v. Γιγωνις.
t ΓΙΝΙΣ. [Sic pro Γνὶς e serie literarum leg. censet Klister.] γέρανος* Τυῥῤηνοί. Hes.
t ΓΙΣΣΑ. Lapis. Cares. Steph. B. v. Μονόγισ•σα ita scribit: * Μεγίσσα τᾔ Καρῶν φωνᾔ, λίθος ἑρμηνεύεται* νυν δὲ τοὐς πλακώδεις καὶ * μαλακώδεις λίθους γίσσα λέγομεν. Sed locus corruptus est. Vide Μεγίσσα. “ Vide Γεῖσον.” Edd. “ Ad Timæi Lex. 65.” Schæf. Mss.
■f Γ ΛΟΥΡΕ A. χρύσεα. Φρύγες. Γλουρός* χρυσός. Hes.
ΓΝὨΜΑ, Suida teste, dictus Locus quidam extra imperatoris tentorium, veluti forum, ubi legationes et nuntios audiri solitos ait, et fieri alia negotia imperatoria. Sed metuo ne peregr. sit v. illud, non Gr. H. Steph.
t ΙὌΒΑ. Levit. 11, 22. Interpres unus sec. Biel. Hebr.rQ*W Arbeh: Locustam, interps., sec. Schleu-sner. vero Γόγβα scripsit, Hebr. 2Λ1Π Hehagab: Locustæ species expressurus. Schleusner. N. Thes. Philol. Crit.
Ἰ- ΙὈΒΡΙΑΙ. φανοὶ, λαμπτήρες. Hes. Forsan ab Hebr. Ί1Μ Or: Lumen, unde οὐρίαι dici potuerunt φανοὶ, e quo ὀβρίαι posito β pro ú factum, et cum digamm. γοβρίαι. Alberti.
f ΓΟΔΑ. έντερα. Μακεδόνες. Hes.
t ΓΟΔΑΝ. κλαίει v. Κύπριοι. Hes.
t ΓΟΔΑΤΟΣ. Θήρα. Hes. Forsan ab Hebr. TO Gadad, quod LXX. Ps. 93, 21. [Hebr. Ps. 94.] reddunt θηρεύειν. Alberti.
t ΓΟΙΑΥΤΩ φάρυξ. Hes. Harkenroth Misc. Obss.
x.	1. p. 81. legit: Γοῖ• αὐλὼν, φάραγξ, ut respiciatur ad Hebr. Ge: Vallis. Favet certe, quod LXX. •passim pro WJ) φάραγγα habeant non tantum, sed et semel αὐλών. 1 Sam. 17, 3. Alberti.
t ΓΟΙΔ. κόριον' Coriandrum ap. Afros. Ex App. Diosc. p. 455. Hebr. TD Gad. Exod. 16, 31. Bochart Canaan 2, 15.
t ΓΟΙΤΑ. oh. Hes. Forsan leg. ὗς, trt Macedonicum sit, quemadmodum γοτὰν, qnod vide. Alberti.
+ ΓΟΙΤΟΣΥΡΟΝ. τὸν Ἁπόλλωνα. Σκύθαι. Hes. Scripsit forsan Fοιτόσυρον pro Οἰτόσυρον, ut habet Herod. 4, 59. Alberti. Orig. c. Ceis. 6, 4. Gongosy-rum ex Herod. nomen citat. “ Γοιτόσυρος, Eldik. Suspic. 12.” Schæf. Mss.
f ΓΟΛΓΟΘΑ, i. e., κρανίου τόπος. Matth. 27, 33. Jo. 19, 17. nomen collis prope Hierosolymam, in quo Jesus crucifixus est, e Chald. UTwj?2i Gulgaltà: Cranium.
t ΓΟΛΥΡΙΟΝ. [Leg. Γολείριον. Is. Voss.] Κἔλυφος οἰκεῖον. Ταραντίνοις. Hes. Leg. σικυῶν Cortex cucurbitarum. Perger.
t ΓΟΜΟΡ, είδος μέτρου Εβραϊκού. Suid. LXX. h.
v. posuerunt Ezech. 45, 11. 14. Hos. 3, 2. pro Hebr. ἽΟΠ Hómer: Mensura aridorum decem batos continentem ; vel etiam pro TOy Orner: Mensura quæ decima pars Ephæ fuisse dicitur Exod. 16, 36. Hoc quoque voluit Hesychio * Γόμοῤῥα· μέτρον. Quod si addit: στάσις, respexisse videtur Sopingio ad Hebr. ΓΠΟ Moréb : Rebellis ; nisi potius permutata lilera Ἵ, r, cum simillima T, d, referendum ad Amiid : Statio, 2 Chron. 23, 13. ubi LXX. στάσιν verterunt; quod et Albertio et Valckenaerio placuit.
t ΓΟΝΑΡ. μητέρα. Λάκωνες. Hes. Scribe μήτρα* Uterus. Kuster. [Dubitare tamen posset, qui paulo ante legerit Γονάδεε* μητέρες.]
t ΓΟΝΑΤΑ, τὸ ὅριον. Φοίνικες. Hes. Sumtum ex Hebr.	Onatah : Legitimus matrimonii usus.
Exod. 21, 10. Bochart Canaan 2, 11. Leg. potius Γόβαλα, quod literarum ordo suadet, et quod facile deducitur ab Hebr. TQ3 Gebùl: Terminus. Alberti.
ΓΟΡΠΙΑΙΟΣ μήν. Macedonibus est, qui Romanis September, ut tradit Suid. Meminit ejus Plut. Theseo [l. p. 18.] Vide et Tract. de Mensibus. “ Zonar. 447- Gl. Γορπιαῖος* Nomen mensis.” Edd. t ΓΟΤΑΝ* ὗν. Macedones. Hes.
+ ΓΟΥΣΤΕΙΟΝ ap. recentiores Gr. signif. Forum cibarium, detortum e Lat. Gusto. Kuster. ad Suid. v. Ιουστινιανός,
t ΓΟΥΤΤΑΤΟΝ inter placentas refert Chrysippus Tyaneus ap. Athen. 14. 647. c. Casaub. Guttatum accipit, ac si esset guttis olei aut mellis conspersuro. Romani vero Guttatum intelligebant Variegatum, Maculis conspersum. Schweigh.
t ΓΡΑΙΒΙΑ, ἢ Γραιτία* πανήγνρις. Ταραντΐνοι. Hes. + ΓΡΑΣΟΣ. τὸ λιπαρόν και πιμελῶδες παρά Ῥωμαί-οις. Etym. Μ. Respicit Lat. Crassus. Sylburg.
f ΓΥΓΑ. Ἀθηνᾶ εγχώριος. Hes. Ἀθηνᾶν Γυγαῖαν memorat Eust. ad II. B. p. 366. init. “ Γυγαίη νὺξ, ἡ σκοτεινή γῆ. At Γυγάδας χρυσός, Aurum a Gyge ditissimo Lydorum rege, Delphis oblatum : de quo, et de annulo ejus, v. Herod. 1. et Suid.” H. Steph. “ Γυγάδας, Herod. 8. et Wessel.” Schæf. Mss.
ΓΥΑΛΑΣ Hesychio est Genus poculi a Macedonibus sic dictum. H. Steph. Pro mendoso Γνλλὰς leg. esse Γυάλα monet Schweigh. ad Atben. 11. p. 467- c.
f ΓὨΛΑΘ. LXX. Ed. Bos. 2 Chron. 4, 12. Alii Γωλὼθ pro Hebr. Gulot: Epistylia rotunda.
ΓΩΡΟΥΤΑ1 Hes. Laconibus esse dicit σαρκοΐ. H. Steph.—f Casaub. comparat illud verbum cum Γοϋ-ρος, [quod et * γύρος et γύρος iu Mss. scriptum invenitur,] quod inter placentas refert Athen. 14. 649. f. Casaub. ad h. 1.
f ΓὨΣΓΛὨΑΝἹΟΝ κρούσταν Placentæ genus, auctore Chrysippo Tyaneoap. Athen. 14. 647. d. quod quale sit non constat. Casaub.
Δ.
t ΔΑΒΕΙ. κάθηται. Λάκωνες. Hes.
t ΔΑΒΕΙΡ, Δαβεἵρ, Δαβίρ* ap. LXX. est v. Hebr. Ύ21 Debir: Adytum. Suid.: Δαβήρ* τὰ ἅγια τῶν ἁγίων.
t ΔΑΒΟΤΛΗ. άρκτος. Χαλδαῖοι. Hes. Cf. Hebr. HI Dob : Ursus.
f ΔΑΓὨΝ. εἴδωλον υπό των αλλοφύλων θεραπευόμενου. Suid. Hebr. pYT Dagon. Δαγὼν, ὅς ἐσπ Σίτων, ἐπειδὴ εὗρε σίτον καί ἄροτρον, έκλήθη Ζευς άρότριος. Sanchoniatho, qui putabat alludi ad p"T Dagan : Frumentum. Bochart Canaan 2, 2.
■f ΔΑΘΕΛ. ἅρπη, φρεάτια. T αραντΐνοι. Hes. t Δ ΑΙΣΙΟΣ. Mensis nomen ap. Macedones. Etym. M. Vide Δέσιος. “ Plut. Alex. 4. p. 97· 5. p. 366.” Edd.
t ΔΑΚ. Symni. et Theod. scripserunt Jes. 40,15. pro Hebr. p“T Dak : Minutum quid. Schleusner. N. Thes.
ΔΑΚΛΡ, genus quoddam Cassiæ, ab Arabibus sic dictæ ; pro quo Rucll. habet Darcaap. Diosc. 1,12. [in Ed. Saraceni legitur δάκαρ.] Probat vero et Hermolaus illud Δάρκα, utpote quod iti antiquis Codd. legatur. H. Steph.
TAPULA GENERALIS.
t ΔΑΚΙΗ, Pontificatus Jovis ap. Cappadoces. Strabo 12. p. 369· fin. [810. Τρίτη δ’ ἐστὶν ἱερωσύνη Διὸς * Δακιη ου λειπομένη ταύτης, ἀξιόλογος δ’ ὅμως.] Jablonski. tle L. Lyc. μ. clii. Errasse Jablonskiuui docet Tewaterus iu nota. Corai. p. 536. scripsit: ἱερωσύνη Διὸς * Δακιηνοΰ. “ Xjlauder legebat ὁμοίως pro ὅμως, Casaub. negationem post Δακίη tollere malebat. Mihi suspicio est, * Δακιήου conjunctim scribi debere, ut Jupiter hic, secundum formam usitatam, Ζεὺς Δακιηὸς, vel Δακιηνὸς, vel aliquid denique simile, cognominatus fuerit.” Tyrwh. ap. Fal-coner. ad Strab. “ Si recte se habet vulg. lectio, Λακίη οὑ λειπομένη ταύτης, loci sensus, ut vidit Xyl., dubio procul postulat ὁμοίως pro ὅμως. Si enim Pontificatus Jovis, cui Dacia nomen, priore non minor sit, certe e Strab. sententia tam memorabilis est quam alter ille, ἀξιόλογος δ' ὁμοίως. Recte tamen retinetur ὅμως, modo cum Cas. negationem post Δακίη tollas, vel cum Tyrwh., pro Δακίη ου, legas Δακιήου. * Ex ipso Strab. satis apparet, Δακίην esse Nom. cuiusdam regionis in Cappadocia. In Cod. autem Mediceo legi Διὸς * Δακίου, exemplo meo ascripsit.’ Tewater. Vera lectio est: Τρίτη δ’ἐστὶν ἱερωσύνη Διὸς Δακιηνοΰ, λειπομένη ταύτης, ἀξιόλογος δ’ όμως.” Edd.
t ΔΑΛΕΣἹὈΝ. ὄνον. Κρῆτες. Hes.
Δ ΑΜΝΟΣ. Tyrrhenis, teste Hes., Equus. Δαμνὁν autem δεινόν. H. Steph.
t ΔΑΜΠΟΝ. ὅ πυρίεφθον Λάκωνες, Κρῆτες. Hes. Forte sensus Hes. est Cretenses δαμπὸν dicere quod Lacones πυρίεφθον vocaut. Alberti.
+ ΔΑΝΛΙΕΔΑ1.[Ε literarum serie leg. *Δανδιέδαι. Klister.] αἱ δοΰλαι. Ταραντῖνοι. lies.
ΔΑΝΑΚΗ, ἡ, a quibusdam dicitur Laurus Alexandrina, teste Diosc. 3, 147- Δανάη alioqui Nom. est propr. II Δανάη, Hesvchio [sc. in prioribus Edd.] est etiam Numulus barbaricus aliquanto plus valens obolo. Eodemque teste ita dicebatur et Ille, qui mortuis dabatur, obolus. Sed mendosa est ea scriptura, et REPONKN dum Δανάκη e Suida, Etym. et Lex. meo vet. Ille enim δανάκην esse tradit Numismatis nomen, quod mortuis dabant olim, συγκηδεύον-Γβε ὡς Ἀχερουσίας λίμνης ἐπίβαθρον: ut hi quoque, esse nomen Barbarici numismatis, paulo plus obolo valentis, quod defunctis in os poneretur, ut την Ἁχερουσίαν λίμνην eis ᾄδου διαπορθμευόμενοι, ipsum darent τῷ πορθμεῖ. Dici autem δανάκην quasi τοῖς δαναοῖς ἑμβαλλόμενον, h. e. τοῖς νεκροῖς:	δαναοὺς
enim παρὰ τὸ δανὰ, τὸ ξηρὰ, vocari τοὺς νεκρούς, ut-pote ξηρούς. Hæc Etym. ex Heraclidis Pcrsic^n lib.
2.	E Plutarcho quoque referunt δανάκην nominari Numulum illum s. Obolum, qui Charonti persolvitur pro Stygiæ paludis transmissione. Notandum porro supra illud Δαναοί pro Defunctis: alioqui enim Δαναοὶ dicuntur οι "Ελληνες a progenitore ipsorum Danao, filio Beli, qui Argis olim regnavit, antiquissima et principe urbe totius Græciæ. Ab eodem pa-tronymici7;s Δαναίδαι dicuntur Argivi vel ceteri etiam Græci, utpote nepotes et posteri ejus. Item fem. Δαναΐδες, ejus fili». H. Steph.—f Persicum numisma esse e nonnullorum sententia tradit J. Poli. 9> 82. “ Zonar. 468.” Edd. “ Δανάκη, ad Timæi Lex. 134. ad Lucian. 1, 422. Valck. Callim. 10. Δαναῒς, Valck. Phœn. p. 792. Δαναΐδης, Valck. ad Herod. 82. Δα-ναΐδαι, Porson. Phœn. 1688.; Hec. p. xxiii. Ed. 2. ad Lucian. 1, 803. Δαναίδαι, Δαναΐδες, Valck. Phœn. p. 56o. ad Lucian. l, 374.” Schæf. Mss. “Δανάη, Steph. B. 62.” Wakef. Mss. “ * Ἡμιδανάκη, prout doctissime restituit in Theon. Progymn. 13. p. 141. Ruhnk. ad Tim. Lex. 134. * Ἡμιδανάκιον, (rò,) He-sych.” Bast. Ind. ad Scap. Oxon.
ΔΑΝΑΣ Carystii μερίδας vocant, teste Hes. Quo signif. et δανές. H. Steph. “ Δᾶν, Theocr. 4, 17. Valck. Ep. ad Röv. xxviii.” Schæf. Mss.
f ΔΑΝΟΣ Macedonibus appellata est Mors, auctore Plut. de aud. Poët. p. 22. unde Hes. Δ«νῶν• (sic pro * Δαινῶν legendum) κτείνων. Kuster. ad Hes. v. Δαινῶν. “ Vulg. Δαίνων agnoscit Schneider. Lex.” Edd.
f ΔΛΞΛ. θάλασσα. Ηπειρῶται. Hes. Sal mas. vult
cpcciii
* Δάλασσα legi vel * Δάλαξα.
ΔΛΟΣ a Phrygibus ὁ λύκος vocari ait Hes. tf. Steph. f ΔΑΡ. [Sic pro Δὰν |eg. Wessel.] ὄνομα μεγάλης ἀρχῆς κατά ΓΙέρσας. Glossa Notnica. Alberti. ad Hes. V. Δαρεῖος.
t ΔΑΡΑΤΌΝ. Panis genus, ap. Thessalos. Seleucus ap. Athen. 3. 114. c. “ Αόρατο*, a Nicandro in Γλώσσαις dicitur ὁ ἄΖυμος ἄρτος, teste Athen. 3. Δα-ρὸν Hes. exp. μακράν χρόνον και ἐπιπολύ: Dorice pro δηρὸν, Diu. Sed addit, quosdam dicere esse etiam Festum quoddam et άρτον τον ἅΖυμον, Panem non fermentatum.” H. Stepb. “ Δαρὸς, Porson. Or. 26. Δαρὸν, Wakef. S. C. 2, 92.” Schæf. Mss.
ΔΑΡΕΙΚΟΙ, s. AapeiKoì στατῆρες. Nuiui quidam aurei, a prisco Dario primum cusi, qui rex ibit Persarum. Valebat autem ejusmodi Daricus stater aureus, viginti drachmas: atque ita quinque Darici unam faciebant argenti minam, quippe quæ centum drachmis constaret. Suid. H. Steph. “ Corai. ad Plut. Parali. 5. p. 446. Aristoph. E. 597- Xen. K. A. 1,3, 3. 1, 7, 14. 7, 6, 1. K. Π. 5, 2, 7· Dem. c. Timocr. 478.. Plut. 211. Herod. 7, 28. * Ήμιδαρεικό*, ὁ, Xeu.
K.	A. 1,3, 21.” Edd. “ Ααρεικό*, ad Cbarit. 546. Jacobs. Anth. 6, 228. ad Diod. S. 2, 210. Δαρ. χρυ-σὸς, Bergler. ad Alciphr. 22. Wessel. Obs. 241. Toup. Emend. 2, 390. Zeun. lud. K. Π. ad Herod. 355. 524." Schæf. Mss.
t ΔΑΡΕΙΟΣ Gr. valet ἐρξείης. Herod. 6, 98* Hes. ὑπὸ Περσῶν ὁ φρόνιμος* ὑπὸ δὲ Φρυγῶν ἕκτωρ. Pers.
Dara, signif. τον κρατούντα, αύτοκράτορα. Bernard.
“ * Δαρειογενὴς, ὁ, ἡ, Æsch. Pers. 5. 145.” Edd. “ Δάρειος, * Δαρέτιος, ad Diod. S. 1, 425. Jacobs. Anth. 6, 228. Δάρειον χρυσίον, Wessel. Obs. 242-; ad Herod. 355.” Schæf. Mss.
t ΔΑΡΟΜ. Vox Hebr. D1TT Daròm : Plaga meridionalis, ap. LXX. Ezech. 20, 46.
f ΔΑΡΡΩΝ. Μακεδονικός δαίμων, ᾧ ὑπὲρ των νο-σούντων εύχονται. Hes.
f ΔΑΡΥΛΛΟΣ. ἡ δρυς, ὑπὸ Μακεδόνων. Hes. f ΔΑΤΟΝ. παρὰ Ῥωμαίοις, σημασία τη* ημέρα* καὶ τού καιρού. Suid. Lat. Datum.
f ΔΑΦΝΟΙΝΗ. Leontopodium, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. p. 471. Jablonski. Op. 1, 6l.
+ ΔΕΒΡΑΘΑ legitur ap. LXX. Ed. Bos. pro Hebr.
Cibrat : Mensura quædam viae. Sed tectius alii habent Χαβραθὰ, quod vide.
f ΔΕΙΜΑΛΕΤΑ. rà νεκρά των βοσκημάτων. Λάκωνες. Hes.
ΔΕΙΝΟΣ a Cyrenæis nominatus est etiam ποδο-νιτττηρ, ute Philetæ Atticis tradit Athen. [ll. 467. f.] H. Steph. Thes. 1, 1021.— f J- Poli. 6, 99* et Etym. M. scribunt δῖνος. Eust. p. 1283, 4. [1207,
10.] idem quoque beivià*esse ait, quod minus verum judicat Schweigh. ad Athen. 1. c.
ΔΕΙΡΙΑΝ Laconibus est λοιδορεῖσθαι* Convitiari, Probris s. Convitiis proscindere. Et Δειρεῖοι iisdem λοίδοροι* Convitiatores. Hes. H. Steph.—f Conferenda sunt quoque: Δέριαι* λοιδορίαι, et Θεραίειν [an potius Θραίεινἶ] λοιδορεῖν, ap. Hes.
ΔΕΙΡ1ΤΑΙ ab Eleis dicuntur oì στρουθοι· Passeres, ut refert Athen. 9. [p. 392. a. ubi tamen e Codd. praescripto Schweigb. edidit δειρήτας:] e Nicandri Colophonii Γλωσσῶν L. 3. H. Steph.
t ΔΕΛΒΕΙΑ. Juniperus. Lycaones. Steph. B. v. Δέρβη. Quod nomen ex Ægyptiaco Λιβιουμ ortum censet Jablonski. Op. 1, 126.
t ΔΕΛΕΦΑἘ ὁ τῆς Αφροδίτη* άστι)ρ, ὑπὸ Χαλ-δαίων. Hes. Cf. Βελέβατος.
•f ΔΕΛΤΑ, quartum Alphabeti elementum ex Hebraeorum IVI Dalet, nomen accepit.
t ΔΕΛΤΟΝ. τὸ αγαθόν vocant Cretenses. Phot. Cod. cxc. [p. 251.] e Ptolemaei Hephaestionis L. 5. citante Alberti. ad Hes. v. Δελήπον.
t ΔΕΝΕΜΟΡ. γῆ τις πετρώδης, εύθρνιττο*, παρὰ Λάκωσι. Hes.
ΔΕΡΚΟΜΛ Vinum dicitur a vulgo Celtico. Athen.
4.	[152. c. ubi vero pro vitioso δέρκομα ex auctoritate librorum Mss. Schweigb. edidit κῤῥμα, quod vide.] H. Stepb.
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ΔΕΣΙΟΣ, ap. Macedonas, dicitur Junius mensis, ut Suid. tradit. Legitur sane in titulo Concilii Niceni, Έν μηνὶ Δεσίῳ εννεακαιδεκάτρ πρὸ δέκα τριών Καλαν-δῶν Ἰσυλίων, Mense Desio d*ecimanona die ante xiii. Kalend. Julias. Vide et Tractatum de Mens. H. Steph. “ Zonar. 477.” Edd.
+ ΔΕΣΤΡΑΤΑ, vel * Ἀδέστρατα, vel * Διάστρατα, pro Impedimentis et Sarcinis recenliores Gr. usurpant, a Lat. Stratum. Salmas. in FI. Vopisc. p. 386. D.
ΔΕΥΑΔAI teste Hes. dicuntur oí lárvpot ap. Illyrios ; sed et Δευκαλίδαι eidem sunt οἱ Σάτνροι. H. Steph.—f Infra Σαυάδαι et Σαὐδαι Sileni a Macedonibus vocari dicuntur.
ΔΕΥΑΣ a Magis dici τοὺςἀνάκους [omnes Edd. habent ἀκάκους] θεοὺς, Hes. tradit. H. Steph.—f Ἀνα-κοὶ s. ἅνακες θεοί sunt Διόσκουροι, qui inter Persarum numina recensentur a Xen. K. Π. 3. Nomen Δεύας
Reland. de vet. Ling. Pers. p. 175. a Pers. ^ Du : Duo, Gemini, repetit. Alberti. Confert Pers.^js Div v. Hammer.
t ΔΕΥΝΟΣ. ὁ βασιλεὺς, Indorum lingua ; unde Bacchi nomen Δεύνυσος, Διόνυσος* Rex Nysæ. Etyra. M. v. Δεύνυσος. Cf. Reland. de vet. L. Ind. “ Ad Callim. 1, 27·” Schæf. Mss.J
ΐ ΔΗΛΙ. ai κριθαί. Cretenses. Etym. M. v. Δηώ. ΔΙἸΚΟΚΤΑ. Decocta sub. aqua. Legitur aliquoties ap. Gal. et recentiores Medicos Gr., ut etap. Athen.
3.	[121. e. ubi tamen Schweigh. edidit δίκοκταν] πιεῖν ᾔτησε δήκοκταν. Similiter vero et alia multa vocabula Lat. in Gr. ling. transtulerunt, ut ὀξύγγιον, ουγγίαν. Solebant autem Romani decoquere aquam et vitro demissam in nives refrigerare, atque ita bibere minore cum noxa et majore cum voluptate. H. Steph.
t ΔΗΛΑΤίΙΡ. κατήγορος. Hes. Lat. Delator. Salmas. Hinc * Δηλατωρίαι' ai ἀποδείξεις. Zonar. Suid.
ΔΗΛΙΓΑΤΙΩΝ. κατά Ῥωμαίους ἡ ἐκταγὴ τοῦ * σιτο-πομπίου καὶ ἡ ἀννόνας μετακομιδή. Zonar. Videtur esse Lat. Delegatio.
f ΔΗΝΑΔΙΠΤΡΛ. παρὰ Ῥωμαίοις δωρεά βασιλική στρατιώταιε διδομένη. Zonar.
f ΔΗΠΟΡΤΑΤΟΣ. * ἐξορισιμαῖος. Hes. Lat. Deportatus. Soping.
f ΔΗΡΙΓΕΥΟΜΕΝΟΣ. * ὀψικευόμενος· λέξις Ῥω-μαϊκή. Suid. A Lat. Dirigere, sed signif. deflexo ; nam ὀψικεύειν est Præcedere in pompis solemnibus. Du-Cang.
t ΔΗΣΕΡΤὨΡ. λειποτάκτης κατά Λατίνους. Zonar. Lat. Desertor.
f ΔΗΦΕΝΣΩΡ. ἔκδικος. Hes. Alii Διφένσωρ s. Δεφέν-σωρ. Zonaras Δεβένσωρ. Lat. Defensor. Hinc Δηφεν-σίων* ὁ ἔκδικος χάρτης. Zonaras. Suid.
f ΔΙΑ. τὸν κύκλον πάντα τοῦ οὐρανοῦ. Persæ. He-rod. 1, 131. Hes. v. Δίαν.
f ΔΙΑΛ. τήν Ζλαψον, Χαλδαῖοι. Hes. Suspicor Αἰὰλ ex Hcbr. 7Ἡ Ajal: Cervus. Soping. E Chald.
Diajala, cum nota Genit. H Di, ab imperito quodam Grammat. factum Διαίαλ vel Διάλ. Heins.
t ΔΙΑΜΙΧΙΟΝ Vulcanum cognominant Phoenices. Sanchoniatho. 1. e. Jovem machinatorem, quia TfD Mechi Hebr. est Machina. Ezech. 26, 9· Bochart Canaan 2, 2.
f ΔΪΑΣΑΤΗΡ. διαπαίΖειν. Λάκωνες. Hes. e f ΔΙΑΦΟΙΓΟΙΜΟΡ. ὑπὸ Λακώνων, ἐπὶ πάσῃ ἡμέρᾳ τῆς τῶν φιδιτίων σιτήσεως. Hes. Leg. Διαφαγημάρ. Heins. Scr. Διαψονγιμόρ i. e. διαπύγιμος· Dies comcs-sationis. Is. Voss.
t ΔΙΒΑΛΟΝ. [Sic e literarum ordine leg. videtur pro * Διάβολον] μέλι, καὶ μελίκρατον. Hes. I. e. ab Hebr. vel Chald.	Debash vel Dibash, quod
Mei signif. Kustcr.
f ΔΙΒΑΝ. ὄφιν. Κρῆτες. Hes. Alludit ad ἷΤΤ Hivan, quomodo Chald. vel Syr. Serpentes dicuntur. Ku-ster. Affine videtur Δίφατον, quod vide.
t ΔΙΔΩ, ἡ πλανῆτις lingua Phoenicum, qui ita Elis-sarn appellarunt διὰ το πολλά πλανηθήναι. Etym. Μ.
Δ1ΖΑ Laconibus est αἴξ* Capra. Hes. H. Steph.
•—t Vox puro Chaldaea Caprea. Heins. t ΔΙΚΟΚΤΛ. Vide Δήκοκτα.
ΔΙΚΤΑΤὨΡΕΥὨ. Dictator sum, [Dio Cass. 43.
214.] Et ΔικτατωρΙα, [ἡ, Appian. 758.] Dictatura, i. e. ἁνυπεύθυνος μοναρχία' Absoluta potestas et liberum imperium. Utuntur his verbis, una cum primitivo eorum τῷ Δικτάτωρ, recentiores Gr., qui Romanas historias scribunt. H. Steph. “Δικτάτωρ, Appian. B. C. 1.601·; 14. 602. Polyb. 3, 87. Dionys. H. 1, 325. * Δικτατωρεία, 1, 344." Edd.
ΔΙΚΊΤΣ a Laconibus dicitur ὁ ἰκτῖνος, teste Hes. Apud Herod. vero 4, [192-] p. 179- δίκτυες sunt Feræ quædam Libycæ. Aliocjm Δίκτυς est et Nom. propr. Cretensis cujusdam scriptoris : de quo Suid. H. Steph. “ Ad Herod. 366.” Schæf. Mss.
ΔΙΛΑΞ Laconibus est φυτὸν quoddam, quod aliis άρια. Hes. H. Steph.
ΔΙΛΥΧΝΟΣ. Piscis Niliaci genus. Spicileg. p. cccxxxi.
+ ΔΙΞΑΝΤΑ. Numus ap. Siculos, ὅπέρ ἐσπ δυο χαλκοῖ. J. Poli. 9, 81. “ Koen. ad Greg. 203.” Schæf. Mss.
f ΔΙΟΣ. mensis Novembris ap. Macedones. Sturz. p. clxv.
t ΔΙΣΠΕΝΣΑΤὨΡ. ὁ οἰκονόμος. Etym. Gud. Lat. Dispensator.
t Δ1ΦΑΤΟΝ. ὄφιν. Κρῆτες. Hes. Salmas. Δίψαν leg. putat, ut Δίβαν, de quo supra, f Δ1ΦΕΝΣΩΡ. Vide Δήφενσωρ.
ΔΙΦΡΑΓΕΣ, Hes. teste, sunt τινῶν στρατιωτών τῶν παρὰ Πάρθοις ταγαί. Η. Steph.
t ΔΙΩΔΑΝ Herculem cognominatum esse a Phoenicibus, Cappadocibus, Iliensibus ex Eusebio refert Jablonski. de L. Lycaon, p. clii.
ΔΟΛΟΨ, Speculator, item Leno. Hes. enim δόλοπα exp. κατάσκοπον, μαστροπόν. Aiioqui Δόλοπες sunt etiam Populi extremæ Thessaliæ incolæ, teste Eod. Meminit autem eorum Hom. Sed et Δολομὰν a Laconibus dici τὸν μαστροπόν tradit. Δολάνα Eidem est μαστροπύε. “ Δόλοψ, ut σκόλοψ, αίθοψ, μώλωψ, unde
*	Δολοπεύω, Hes. i. q. ἐπιβουλεύω, ενεδρεύω : a δέλω, δέδολα, δόλος, δολόω, δολόπω,—πτω.” Schneider. Lex. “ * Δολοπηϊος, A poli. R. 1,585.” Edd. “ Δόλοψ, Koen. ad Greg. 131. Δόλοπες, Heyn. Hom. 5, 637· * Δολο-πηῒς, 5, 684.” Schæf. Mss.
f ΔΟΛΠΑΙ. πλακούντια μικρά. Κῶοι. Hes. Sic et
*	Δολβαὶ a quibusdam accipi tradit.
f ΔΟΜΕΣΤΙΚΟΙ. οἰ τῶν 'Ρωμαίων ἱππεῖς, οἵ κατά Ῥωμαίους * οίκειανοί στρατιώται. Suid. Lat. Domestici, ■f ΔΟΡΑΝ, τήν δοκόν. Κρῆτες. Etvm. Μ.
-ῒ ΔΟΡΣΑΝΗΣ. ὁ Ἥρακλῆς, παρ’ Ἰνδοῖς. Hes. Ordo suadet * Δοσάνης, cum quo conferri possit Desanaus, Herculis cognomen in Phoenice ; vel potius * Δοσάρης, quia infra* Δουσάρης* Διόνυσος apud Nabatæos ; quem et h. 1. indicari maxime probabile mihi videtur. Alberti.
t ΔΟΡΥΣΑΣΤΠΡΟΥ. Gingidium, Lepidium, ap. Ægvptios. Ex App. Diosc. p. 446. Jablomki. Op. 1, 62.
f ΔΟΥΒΑΘ. χρυσοκόμη, ap. Afros. App. Diosc. p. 466. /ΟΙΓΠ Dehubat s. Dubat, ab aureis corymbis. Syr. οσι» Delia h : Aurum. Bochart Canaan 2, 15.
•\ ΔΟΥΞ. ἡγεμὼν, αρχών. Hes. Lat. Dux. Eadem voce utitur Etym. M. v. Σνγκρητίσαι.
f ΔΟΥΣΑΡΗΝ. τὸν Διόνυσον, Nαβατα,Ίοι, ὥς φησιν Ἰσίδωρος. Hes.
t ΔΡΑΛΑΙΝΑ. * λάμνα. Κῶοι. Hes. In Cod. Ms. legitur * Λάμυρα, quod mutavit Musurus in λάμυα,βι typotheta Aldinus in λάμνα. Schow.
ΔΡΑΜΙΚΕΣ s. Δράμιδες, Panes quidam sic dicti, teste Athen. 3. [114.] H. Steph.—-f Scilicet illi ap. Athamanos, δράμις vero, auctore Seleuco ap. Athen., in Macedonia.
t ΔΡΗΕΣ. στρουθοί. Μακεδόνες. Hes.
ΔΡΙΛΑΚΕΣ Eleis sunt βδέλλαι* Hirudines, teste Hes. H. Steph.
f ΔΡΙΩΔΟΝΕΣ. θεοί παρά Λακεδαιμονίου τιμώμενοι. Hes. Confert Δρίς· δύναμις, quod paulo ante legitur. Alberti.
-f· ΔΡΟΙΟΝ. καλόν. Κρῆτες. Hes. f ΔΡΟΟΝ. ισχυρόν. Ἀργεῖοι. Hes. t ΔΡΟΥΓΓΟΣ. Nasus, Rostrum, e Phrygia vel Galatia petitum.Tewater. ad Jablonski. de L.Lyc. p.cxl.
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f ΔΡΟΥΝΑ. ἡ ἀρχή' ὑπὸ Τυρῥηνῶν. Hes.
ΔΡΥΙΛΑΙ. Druidae, ap. Gallos οἱ φιλόσοφοι καί σε-μνόθεοι. Suid. Η. Steph. “ * άρουίδαι, ad Diod. S. 1, 354.” Schæf. Mss.
f ΔΡΥΦΑ1ΝΗΚΑ. τὸν οὑ μέγαν. Ηλεῖος. Hes.
ΔΥΚΗΝ Cyrenæi appellant Erythrinum piscem. Athen. [7. 300.] H. Steph.—f Schweigh. e librorum Mss. auctoritate pro δύκην edidit ὕκην.
f ΔΥΣΕΑ. τοῦ τοίχου τὰ πέριξ. Κύπριοι. Hes.
ΔΥΣΤΡΟΣ, ap. Macedouas, est Martius mensis, Suid. Vide et Tract. de Mens. H. Steph. “ Zonas. 678. Chishull. Antiq. 146. Lucili. 15.” Edd. “ Ja-cobs. Anth. 10, 32.” Schæf. Mss.
+ ΔΩΛΑ. ὦτα. Κρῆτες. Hes.
f ΔΩΡΑΞ. σπλὴν, ὑπὸ Μακεδόνων. Hes.
E.
ἝΒΕΛΟΣ, ἡ, s. Ἕβενος, utruraque enim Suid. affert, Ebenus s. Ebenum, Lignum ex omni materie spississimum et gravissimum, cariem non sentiens, nigrum, politi cornus lævore, mordentis subaslringen-tisque gustus, et, dum sutlìtur, odoratum: de quo plura vide ap. Diosc. 1, 130. Gal. simpl. Medio. Plin. 12, 4.: necnon Serv. in Virg. Georg. 2. item Theocr. 15. Herod. 3. Apud Lat. interdum cum aspiratione scriptum reperitur, usurpatumque, teste Servio, et fem. et ueutr. Inde Ἐβένινος, [η, ον,] Ebeninus, Factus ex ebeno. Ατ Έβενότριχον, [τὸ,] dici a quibusdam τὸ ἀδίαντον, refert Gorr. e Diosc.
H.	Steph.—f Lignum ex India ac Æthiopia afferri solitum. Hebr. 002Π Hobnim Ezecli. 27, 15. “ Herod. 3, 97· Φάλαγγες ἐβένον.” Schweigh. Mss. “ Theophr. Η. P. 4, 5. * ἑβένη: 5, 4. Sprengelii Di-ospyrus ebenaster et Melanoxylon Linn. Aristot. Me-teor. 4, 7• Ἑκ τῆς ἐβένου τῆς μελαίνης.” Edd. “Ἔβε-ννς, Asclepiad. 7• Wessel. Herod. 247-; ad Diod. S.
I,	38. ad Paus. 85.” Schæf. Mss. “ Ἐβένινος, An-tisth. de V. A. 423. * Ἐβενῖτις, Polium, App. ad Diosc. 458.” Boissonad. Mss.
ἙΒΡΑ10Σ, [a, ov,] Hebræus: i. q. Judæus, ab Hebro progenitore: ut cum Paus. Attic. dicit Adria-num Irap. Ἑβραίους τοὺς ὑπὲρ Σύρων χειρώσασθαι ἀπο-στάντας. Inde Ἑβραϊκὸς, [ὴ, ὸν,] Hebraicus, Qui vel Qualis Hebraeorum est: ut Ἑβραϊκὴ διάλεκτος, Lingua Hebræa : quæ ET Ἑβραῒς, [Act. Apost. 21, 40. Joseph. de Macc. 16.] ut Ἑλληνὶς pro Ἑλληνική. Inde et verb. ἙβραΐΖω, Iiebræos imitor, Hebr. more loquor aut vivo. Unde Ἐβραϊστὶ, Hebraeorum imitatione, More Hebraeorum, Hebraice; h.e. Ita ut solent Hebræi. Sunt qui sine aspiratione hæc scribant: Hes. et Suid. cum aspiratione, et rectius. H. Steph.—t Hebr.	Ibrì, quod Hes. Ἐβρεὶ scripsit
et exp. Ἑβραῖος.
ἜΓΕΓΓΑ a Suida esse dicitur πολεμικόν μηχάνημα εκ λίθων καί ξύλων καί χοϋ ἐγειρόμενον, Bellicum machinamentum e lapidibus, lignis, et terra fossilia excitatum. Vox est a Lat. sumta, signif. Terram egestam s. Aggerem, qui propuguaculi loco est. Agger enim, teste Vegetio, e terra lignisque extollitur contra murum, de quo tela jactantur. Supra habuimus Ἅγγεστα ϋΙἍγεστα: quibus itidem denotatur Terra aggesta. Gr. id χῶμα dicunt vocabulo suo. H. Steph. —t Vide supra Ἄγεστα. “ * Ἑγεσταῖυι, ad Herod. 393. 578. ad Diod. S. 1, 269· 337. 402.409· 681. 684.” Schæf. Mss.
ΈΓΚ ATEYE1N Ionibus esse διώκειν tradit Corinth. H. Steph.—f Locum non invenio.
4	ἙΛΕΜ.rpu0^Hes.Suid. addit: καί ὁ παράδεισος. Ita LXX. reddiderunt Hebr. Eden: Voluptas, llegio amœna, Genes. 2, 8. 10. 4, 16.
t*EAlKTA. τὰ διατάγματα. Zonas. Lat. Edicta.
ἙΔΠΛ0Σ dicebatur λόχος quidam Lacedaemoniorum, teste Hes. H. Steph.
t ΈΘΕΝΧΙΣ. Potamogeton, Herba ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 469. Jablonski. Op. 1, 63.
t ἙΘΙΟΥ. Polytrichon ap. Ægyptios. Apulei, de Herbis c.51. In App. Diosc. 472. vocatur * Ἐπίερ. Jablonski. Op. 1, 63.
f ἙΘΡΕΡ1ΚΗ. Eruca ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 476. Jablomki. Op. 1.64. “ In Saraceni
Ed. est * ἐθρεκίκη.” Edd.
ΕΙΔΟΙ. [Εἰδοῖ scribit Zonaras, qui βῒΕἰδώς· ἡ ήμερα exhibet.] Idus; pars mensis ap. Romanos : utpote qui mensem dividant in Calendas, Nonas, Idus. Sunt autem octo dies, qui nonas sequuntur. Plut. Pubi. Εἰδοῖς Σεπτεμβρίαις, Idibus Septembribus. Idem Camillo, Περὶ τὰς Φεβρουαρίας είδους, Circa Idus Februarias. Et rursum, Ὀλίγαις ἡμέραις ΰστςρον Κυϊν-τιλλίων ειδών, Paucis diebus post Quintiles Idus, s. Julias. Item in Geop. Ἄχρι τῆς πρό έβδομης ειδών Φεβροναρίων, Usque ad tempus illud, quod est ante diem septimum Id. Febr. H. Steph. “ Huschk. Anal. 255. ad Diouys. H. 1, 97- 2, 1246.” Schæf. Mss.
ΕΙΚΛΕΙ Hesychio est δειπνεί* Cœnat; afferenti ct Εἱκλὸν pro δεῖπνον Cœna, quæsupra per Oi. H. Steph. —f Laconica hæc. Vide Kuster. ad Hes. v. Ἑξείκλω : et vide supra Αἷκλον.
f ΕΙΚἹὨΝ. Numen ab Ægyptiis cultum. Copt. Icb-tho: Spiritus universi, quod cognomen Cnephi esse possit. Jablonski. Op. 1, 64. Sturz. p. clxxiii.
t EIN. Mensura liquidorum. Hebr. Hin. Exod. 29, 40. 30, 24. ap. LXX. Scribitur et Γν et ὗν.
f EIP. λαίλαψ. Hes. Suidas addit: ἢ λαμπηδών. Respicere videntur varias interpretationes vocis Chald. Ir: Nuntius, Dan. 4, 10. quam in ver-sione Theodot. expressit εἴρ.
f ΕΚΛΟΓΗΝ, κάλαθον. Λάκωνες. Hes. t ἘΚΠΕΛΕΥΕΙ. εξωθεί. Hes. Formatum e Lat. Expello judicat Kuster.; vide tameii aniion ex ἐκ et πέλας comp. putari possit, ut sit: E vicinia removere. Alberti. “ Ἐκπελεύει, Hesychio ἐξωθεῖ, Extrudit, Expellit: unde est ἐκπελευθῆναι, quod Suid. exp. itidem ἐκβληθῆναι.” H. Steph.
t ΈΚΠΕΤΡ1ΑΔΕΙΝ. παχύνειν ἱμάτιον. Λάκωνες. Hes. Scr. έκπετριάδδειν. [Voluit *έκπετρίδδειν, cf. not. ad Hes. v. Κριαδέμεν.] Alberti. “ Ἐκπετρίδδω, Valck. ad Röv. 77. 78.” Schæf. Mss.
t ἙΚΣΚΕΓΠὨΡ, Ἑκσκέπτωρος. Suid. Est ipsa v. Lat. Exceptor. Kuster.
t ἙΚΣΚΟΥΒ1ΤὨΡΕΣ. Τὢν•παρεξόδων του παλατιού υπάρχοντες φύλακες. Etym. Gud. Lat. Excubitores.
+ ΈκτρΛΟΡΔίΝΑΡίοτΣ. επίλεκτους. Suid. Lat. Extraordinarios.
ῆ•ἜΚΧΩΝΕΝ. ἔκκλινεν. Λάκωνες. Hes.
■f-ἜΛΑ. λέγε. Λάκωνες. Hes.
+ ἝΛΑ. Διὸς Ιερόν ἡ Δωδώνη. Hes. Forsan ἐν Δω-δώνῃ, quemadmodum infra legitur ν. Ἑλλὰ, quæ eodem modo exp.
f ΈΛΑΘΥΣΑΣ. Διὸς ιερόν ἐν Κύπρῳ. Hes. Vide Ἐλαιοῦς.
t ΈΛΑΙΑΓΑΒΑΛΟΣ. Nomen Solis, Phoenicum lingua, Emesæ culti, Herodian. 5, 5. Bochart scripturam Zonaræ ap. Phot. et Numorum, Έλαγάβαλον, veriorem censet atque exp. 703 Γ0Μ Eia gabal: ó θεὸς ὁ πλάστης. Canaan 2, 5.
ΈΛΑΙΟΥΣ. Jovis in Cypro cognomentum. Hes. H. Steph.—f Conferri potest Ἐλιεὺς Ζεὺς, ἐν Θή-βαις. Hes.
t*EAAMAN. νπέρθυρον. Hes. Corruptum ex Ἐλὰμ, vel potius Αἰλὰμ, quod ap. LXX. sæpius pro Hebr. DTK Elàm, vel D/IN Ulàm: Vestibulum, Porticus. Ezecli. 40, 7. 24. 25. 26. legitur; ubi tamen Ed. Bos. habet Αίλαμμών. Alberti.
t ἘΛΑΦΙΝΕ. Veratrum nigrum, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 473. Spicileg. cccxxvi.
f ΈΛΕΙΛΙΜ legitur pro Hebr. DTO Elilim : Idola, Levi*. 19, 4. 26, 1. ap. Incertum. Schleusner.
N.	Tlies. Philol. Crit.
t ἘΛΕΛΕΥ est Hebr. Υ?'7Π Helilu: Ejulate. Heins. ad Hes.
t ἙΛΕΦΑΣ, Elephas, Ebur, Morbi genus. Belluæ peregrinæ nomen, mirum ni ipsum quoque peregrinum fuerit.
ΈΛΕΩΤΠΣ. Piscis Nilous. Athen. 7. [312.] H. Steph. Vide Spicileg. cccxxxi.
f ἘΛΗΚΤΕΥΣΕ. κατά 'Ρωμαίους, ἀναγνοὺς διώρ-θωσεν. Suid. Est Lat. Lectitare, Relegere.
f ἙΛΙΟΥΝ. ὕψιστος. Hebr. fT*TJJ Eljon: Excelsus, Dei nomen.
LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.
ἙΛΛΑ, Hes. teste, Lacontbus est καθἐδρα* Sella; et Διὸς ἱερὸν ἐν Δωδώνῃ. Η. Steph.—f Vide v. "Ελα et Ἐλλοί. “ Heringa Obs. 215.” Schæf. Mss.
+ ΈΛΛΟί. "Ελληνες οἱ ἑν Δωδώνῃ, καὶ οἱ ἱερεῖβ. Hes. Vide ν. Ἑλλὰ et Σελλοί.
t ΈΛΑΟΥΛ1Μ legitur ap. LXX. Jud. 9, 27- pro Hebr. Dvì/Π Hilluliui: Festum cum laudibus Dei peragendum.
t ἙΛΛὨΤ1Α. ἑορτὴ ΕὐρώΠης ἐν Κρήτῃ. Hes. Έλλω-ria* Virgo, Punice. An NJYaD? Bernard. Europam ipsam, non Virginem sic dictam fuisse, contendit Bochart Canaan 1, 15.	“ Pind. O. 18, 56.” Edd.
f ἙΛΟΥΣΙ A. "Αρτέμιέ, παρά Ἐφεσέοις. Hes.
+ ἙΛΥΜΑΣτὰ μάγος. Act. A post. 13,8. Conferunt
Arab. Alim: Sapiens, Magus. Schleusner. Lex.
K. T. ^
t ἘΛΥΜΝΙΟΣ. Ποσειδῶν ἐν Λέσβῳ. Hes. qui aulo post iisdem verbis etiam exp. Ελύτιος. “ Ἐ-ύμνιον, Brunck. Sopb. 3, 509-” Schæf. Mss. ἝΛΦΟΣ. Cvpriis Βούτυρον Butyrum. Hes. H. Steph.—f Ut βούτυρον a βοῦς, ita ἔλφος ab ἄλφα, Allúf: Bos. Bochart Hieroz. T. 1. L. 2. c. 32. Posset etiam conferri Hebr. Halab : Lac, et Héleb: Pinguedo. “ E. H. Barker. in Classic*I Journal 19, 58=63.” Edd.
f ἘΛΩΕΙΜ. σύμμαχοι *Ἰλου, του Κρόνου. Sancho-niatho. Hebr. dvòk Elohim : Deus. Bochart Canaan 2, 2.
f ΈΛΩΙ. Mare. 15, 34. ὁ Θεός μου. Syr.
Aloi: Deus mi. Matth. 27, 46. pro illo legitur ἠλὶ, quod vide.
f ἙΛΩΟΣ. ὁ "Ηφαιστος, παρὰ Δωριεΰσιν. Hes. t ἘΜΒΡΟΣΙ. Lactuca sativa, ap. Ægyptios. Ex App. Dio*c. 446. Jablonski. Op. 1, 64.
t ἙΜΕΚΑΧΩΡ. Legitur Jos. 7, 24. 26. ap. LXX. seddivisim scr.ἜμεκἈχὼρ Hebr.	pDJf Emek
Acor: Vallis Acoris.
f ΕΜΜΑΝΟΥΗΛ, ὅ ἐστι μεθερμηνευόμενον* μεθ’ ἡμῶν ὁ Θεός. Matth. 1, 23. Vox Hebr. composita *úOy Immaiiu el: Nobiscum Deus, f ἙΜΜΠΝΕΙΜ s. Ἑμμονείμ* Vide Μαεμωνί. f ἙΜΠΑΣΑΝΤΕΣ. Procuratores redituum regibus Lacedaemoniorum ex agris et ædificiis assignatorum. Magistratuum genus, de quo agit Xen. de Rep. Laced. 13. Vocem hanc Hesychio, pro Έμπα-σέντας, quod exp.: ἀρχεῖόν τι ἐν Λακεδαίμονι, restituendum docet auctoritate monumentorum Raoul-Rochette in libro, Deux Lettres à Mjlord Comte d’Aberdeeii sur l’Authenticité des Inscriptions de Fourmont. p- 136. sq.
ἙΜΠΕΛΩΡΟΣ Laconibus ἀγορανόμος. Hes. H. Steph. “ Corsini Not. Gr. Dissert. 87-” Edd.
+ἜΜΠΙΠΑ. πλάγια rà πύρινα, eis à εντίθενται τὰ διὰ τυρού. Ῥόδιοι. Hes. Casaub. ad Athen. 14. 645. liæc eadem esse putat, quæ ap. Athen. ἔμπεπται vocantur, vel melius ἔμπεπτα, atque ita etiam ap. Hes. scr. esse.
f ΈΝΔΕΚΑΔΙΚΟΡ. Vasculi genus. Lacones. Casaub. ad Athen. 8. 352. a.
f ἙΝΔΗΙΔΕΣ. ai νύμψαι, εν Κύπρῳ. Hes. ἙΝΔΟΚ1Α, ap. Athenienses ἡ μήτηρ. Hes. H. Steph.—f Lectionem ἡ μήτηρ per errorem c Δημὴτηρ ortam esse censet Schow.
f ΈΝΔΡΙΩΝΑΣ. δρόμος παρθένων, εν Λακεδαίμονι. Hes. “Valck. ad Tlieocr. x.ld. p. 150.” Schæf. Mss. f ἙΝΔΡΟΜΩ. Δημὴτηρ, ἐν Ἁλικαρνησῷ. Hes. t ἙΝἘΛΥΣΚ1Σ. Δημὴτηρ, ἐν Σάμῳ. Hes. Leg. * Ἑνελισκίς. Is. Voss.
f ἙΝΟΥΔΕΝ. ἐπὶ τοΰ πολλοῦ λέγεται. Hes. Ordo literarum postulat *Ἑνουτέν Multum, Affatim, Co-' piose. Vox, ut videtur, Æpyptiaca. Νοὺτ enim Deus est, et inusitata vel magnitudo, vel copia, nomine Dei eirciimscribi solet. Perferus.
ἝΞ. Sex.H. Steph.—Ἰ Ex Hebr. Schascli, ortum videtur. “ Τρὶς ἓξ, Toup. Opusc. 1,267.” Schæf. Mss.
f ΈΞ ἀμβιτίωνος* έκ περιδρο/ιῆς. Suid. Zonar. Romani : Per ambitionem.
ΈΞΑΤΏΡΕΙΑ. Suidæ ελευθερία ἁπὸ στρατείας. Votf e Lat. Exauctoratio. H. Steph.
f ΕΞΕΙΚΛΩ. αποδείπνου. Hes. Incœnatus, Qui non cœnavit, ap. Lacones. Kuster. Vide Εἰκλεῖ.
t ἘΞΕΡΚΕΤΟΝ. τὸ στρατόπεδον. Suid. Zonaras. Lat. Exercitus.
f ΈΞ ήλἠμβωρ. έβλεπε. Λἁκωνες. Hes. Scr. Έξη-λίμβωρε. *Ἑξηλίμβωρ est Extra tenebras. Λιβρὸς s. Λιμβρός. Tenebræ. Is. Voss.
ἸἜΞΙΣ. ἐχῖνος ap. Phryges. Steph. B. v. ἈΖανοι'. Bochart Opp. 1. p. 1164.
t ΈΞΚΟΥΒΙΤΟΣ. ἐξ οὗ ἡ Ζωή* βίτα γαρ Λατινιστί ἡ Ζωή. Etyra. G. Lat. Excubitus. Inepte a Vita vocem derivat Grammaticus.
t ἙΞΚΟΥΒΙἹὨΡ. Excubitor. Suid. t ΈΞΚΟΥΣΑΤΟΣ. παρατημένοι’ έστι δὲ ρήμα συλ-λογισπκόν. Etym. G. Lat. Excusatus, t ἙΞΚΟΥΣΣΙΑ. Excusatio. Suid. f ἘΞΟΡΗΣΑΙ, vox, qua utitur Hes. interpretaturus v. Ἑνεύχεσθαι. Lat. Exorare illum, cui supplices facti siimus. Pergérus.
t ΈΞΠΕΔ1ΤΑ. Copiæ militares. Suid. Videtor esse Lat. Expediti.
Ι-ἙΞΠΛΩΡΑΤὨΡ. Explorator. Suid.
ἜΠΑΙΚΛΑ s. Ἐπαϊκλα, τὰ, eadem quæ επιδόρπια s. * ἐπιδορπίσματα, Bellaria quæ a cœna apponuntur, Secundæ mensæ. Vox est Dorica s. Laconica ; scribit enim Athen. 4. [140.] Laconas ἔπαικλα vocare τὰ οἷον ἐπιχορηγήματα τοΰ συντεταγμένου τοῖς φειδίταις άΐκλου, 8. τἠν μετὰ τὸ δεῖπνον μοίραν, τὰ διδόμενα τοῖς φειδιτίοις μετὰ τὸ δείπνου : nam αἴκλον dicitur τὸ δεῖπνον: ut, Αἴκλον Ἀλκμάων ἁρμόξατο. Ibidem cum duplicem esse dòcuisset παρασκευήν των λεγομένων έπα/κλων, subjungit hæc e Persei Laconica Politia, Τοὺς εὑπόρους έημιοί εἰς ἐπαΐκλα· ταΰτα δ’ έστι μετά δείπνου τραγήματα. Et ιηοχ,Ὄπως ἔχωσι τὰ ἐπαΐκλα κόιπτειν μετὰ δείπνου* γίνεται γαρ ἅλφιτα ἐλαίῳ ἐῤῥαρ-μένα. Item, Ταῦτα ποιοῦσιν είε ἐπαϊκλα. Ubi nota inconstanter scriptum esse modo έπαικλα, modoἐπάϊκλα, modo ἐπαΐκλα: quorum priora duo ratione non carent, postremum prorsus est dissentaneum. Apud Eund. legitur ET Ἑπαίκλεια: dicit enim 14. [664. cf. 642·] Molpidem Laconem τὰ παρὰ τοῖς Σπαρπάταις ἐπαί-κλεια, ὅ σημαίνει τὰς ἐπιδειπνίδας, tradere ap. alios nominari ματτύας. Sed ibidem et prioris ἔπαικλον meminit, dicens Pocœniura s. Postcœnium ab Atticis * έπιδόρπισμα appellari, a Doriensibus ἔπαικλον, a ceteris plerisque Gr. ἐπίδειπνον. Apud Eust. reperio non solum ἐπάϊκλα, sed etiam έπαίκλια et ἐπαίκνια. Pag. enim 1714, [64.]ἑπἀίκλπ ait dicta fuisse ap. Lacones τραγήματα τινα δείπνου. Et 1141, [8.] <JUK Plato Comicus έπιτραπε δώματα vocat, alios nominare έπαίκλια : quæ et ἐπαίκνια dici, κατά συγγένειαν τοΰ v καὶ τοΰ λ : esse autem ea μετὰ δεῖπνον βρώματα: αἷκλον enim et αἷκνον dici τὸ βρώμα. Η. Steph.
+ ἜΠΑΦΟΣ ap. Gr. Apis dicitur. Herod. 3, 27. Accuratius scribitur *Ἅnonis et *Ἅφωφις, qnippe quod Ægyptiorum lingua Gigantem designat. Jablonski. Op. 1, 65. “ Wessel. Herod. 179·” Schæf. Mss.	%
t ΈΠΑΦΟΥ. Medium, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 463. Jablonski. Op. 1, 65. “ In Saraceni Ed. est Ἑπάφον.” Edd.
ΈΠΗΦί. [vel Ἐπιφὰ] Ægyptiis uudecimi mensis nomen. Anthol. Epigr. L. 1. Καὶ σταφυλὴν κατέχων εὐάμπελός ἐστιν ἐπηφί. Η. Steph.—f Cf. Jablonski. Op. 1, 65.
ιἝΠΙΖΑ. όρνεα. Κύπριοι. Hes. I. q. σπίΖα. Is. Voss.
f ’ΕΠΙΚΟΚΚΟΥΡΟΣ. ὁ * παρατηρητής εν σταδίψ, παρά Λάκωσιν. Hes.
t ΈΠ1ΚΡΗΔΙΟΣ. Saltationis genus ap. Cretenses. Athen. 14. 629. c. ,
ἘΠ1ΠΤΑΜΑΤ1Σ, quæ et επίκληρος in VV. LL. H. Steph.—f Ἐπιπταμάτις et * Επιμάτις· voces, qu« origine ct derivatione non videntur Græcæ, sed potius barbaræ vel Græco-barbaræ, idcoque a nemine adhuc intellectæ ac cognitæ. Maussac. ad Harpocr. f ΈΠΙΡΝΥΠΟΣ. Ζευς, ἐν Κρήτῃ. Hes. Malim,
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cum Is. Vossio, * Ἐπιῤῥενύπος, vel potius * Ἑπιρενύ-ηος, i. e. ὁ ἅρχων των ἰρένων. Alberti.
f ἙΠΙΤΡΥλΣΟΝ. ἐπίμεινον. Λάκωνες. Hes. f ἙΠΙΦΙ. Vide supra Ἐπηφί. t ΈΠΝΟΥΒΟΥ. Ruta, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 454. Spicileg. cccxxvi.
f Ἑ11ἹἈ. Septem, ortum videtur ex Hebr. JQttf Scheba.
f ἜΡΑΧΟΣ. τὸ δράγμα* Βοιωτοί. Hes. Rochart Ca-naan 1, 17· fin. refert ad Syr.	Peracha vel
Perucha : Manipulus. Sæpius enim in derivationibus prima radicalis omittitur.
t ἙΡΒΙΑΙΑΘΟΥΜ. Capparis, ap. Afros. Ex App. Diosc. 449· Leg. Ἑβιαιονὠθ. Hebr.	Abionot,
Cappares et reliquae rainutæ baccæ. Bochart Ca-naan 2, 15.
t ΈΡΓΑΒ legitur ap. LXX. Ed. Bos. 1 Sam. 20,
19.	pro Hebr. pN Eben : Lapis, v. 41. vero ap. alios pro Hebr. Negeb: Meridies, ubi Bos. habet ἀργάβ. Alii diversimode scribunt.
f ἘΡΓΥΛΟΝ. στάτην."Ιωνες. Hes. Pro στάτην leg. τἁγηνον. Alberti.
f ἙΡΕΑΣ. τέκνα. Θεσσαλοί. Hes.
•f-ἜΡΕΒΟΣ. Erebus, Tenebræ. Hebr. Ereb: Vespera. Ogerius. Bochart Canaan 2, 2.
f ’ΕΡΕΘΥΜΙΟΣ. ὁ Ἀπόλλων, παρὰ Λυκίοις. Καὶ ἑορτή* Ἑρεθύμια. Hes.
f ΈΡΜΗΣ. Nom. propr. regis Thebaici. Lingua Ægvpt. Ermeh dicitur Qui alicui rei complementum dat, vel eam plenam perfectamque reddit. Jablonski. Op. 1, 68.
ἙΡΜΟΤΥΜΒΙΕΙΣ in Ægypto SUllt μοίρα των μαχίμων, ut Steph. ex Aristagoræ Ægyptiacis tradit. Apud Herod. legitur *Ερμοτύβιες [2, 164. et 9, 32.] p. 98 et 332. H. Steph.—f E Copt. €ρματος* Pugnare, et ουβε* Contra, vocem exp. La Croz. Jablonski. Op. 1, 69. Quod præterea Jabl. docet ’ΕρμοτνβιεΊε (sic scribit) fuisse Veteranos, id quomodo cum Herodoti explicatione conciliari possit, ipse videat. “ Ἑρμοτύ-βιες, Wessel. Herod. 185. T. H. ad Aristoph. Π. p. 249·” Schæf. Mss.
f ΈΡΞΩΗ. Bunium, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 471. Spicileg. cccxxvi.
f ἝΡΙΙϊΝ Vinum Ægyptiacc dici tradit Eust. 1633,
5.	Soping. ad Hes. v. Ὄλπις. Cf. Barkcr. ad Etym. M. 1114. (et in Classical Journal 19, 58—63.) Malim ἔρπιν. Tewater. Auctar. ad Jablonski. Op. 1, 431.
t ἜΡἹὨΣΙ. Stella Martis, ap. Ægyptios, et Virtus, quam ei inesse putabant. Jablonski. Op. 1, 71.
t ΈΡΥΘΜΟΥ. Irimi, Erysimura, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 447. Jablonski. Op. 1, 72.
t ΈΣΒΕΙΕ legitur Jerem. 26, 17* [Hebr- 46, 17·] ap. LXX. Ed. Bos. Complut. habet ἐεβήρε pro Hebr. ὙΧΠ Ileebir : Venire fecit.
t ἙΣΕΒὨΝ legitur ap. LXX. Ed. Bos. Ps. 44, 13. [Hebr. 45, 14.] ubi in Hebr. est ΠΟἼ3 Penimàh: Intus, e var. lect., ut videtur. Huc videtur spectare Zonaras scribens Ἐσσεβών ὁ ἀῤῥαβὼν, Ἑβραϊστί* καὶ ἀντὶ τοῦ ἔσωθεν. Nam in illo Psalmi 1. Cod. Alex, et Ed. Aldi ct Complut. habent ἔσωθεν pro ἐσεβών. Vox ὁ ἀῤῥαβὼν vero videtur esse scriptura vitiosa. Vide Tittmanni not. ad Zonaram.
+ ἙΣΕΦΙΜ legitur ap. LXX. Ed. Bos. 1 Chron. 26, 15. 17. pro Hebr. D**SDN Asuphim: Congregationes, Collectiones. Cod. Alex, exhibet Ἀσαφείν, Alii aliter.
t ΕΣΙΧΝΑΙ. συγχαράξαι καὶ * συμττηκτεϋσαι. Λάκωνες. Hes.
t ἜΣΚΕ. Ballote s. Marrubium nigrum ap. Æ-gyptios. Ex App. Diosc. 457· Jablonski. Op. 1, 72. t ἙΣΚ1ΔΑΜΑΝ. ἐπέτυχον. Λάκωνες. Hes. t ΈΣΚΟΎΤΙΟΝΔΙΑΙ. στρατιωτικά ἐφόδια, κατά Ῥω-μαίους. Suiil. In Glossis Basii, legitur Σεσκονπόνδια, purique modo exp. Utrumque v. videtur detortum e Lat. Stipendium. Kuster. Propius esset Sesquipon-dium.
t ἜΣΜΟΥΝΟΣ. Æsculapius Phœnicius, Beryti cultus. Nomen designat secundum quosdam Octavum, Æsculapius scii, fuerat octavus Sadyci filius. ÆgyptiaceSiuuu etSmen: Octavum signifi Jablonski. ‘ VOL. I.
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Op. 1, 72. Hebr- 'ytìty Schetnini: Octavus. “ Pro vv. ἐν σκότῳ διολυγίῳ πῦρ ἀνάψας, quæ Jabl. vel sua, vel Editoris culpa mendose citarat, leg. ἐν σ. διωλυγίῳ πολὺ φὢς ἀνάψας.” Edd.
t ἙΣΣΗΝ est Hebr. Hoschen : Pectorale. Ita Joseph. A. J. 3, 7· vel 8. Ἐσσὴνμὲν καλείται, σημαίνει δὲ τοῦτο κατά τι)ν Ἑλλήνων γλῶτταν λόγιον. Sic quoque Interpres, qui Hebraeus vocatur, ap. Mont-faucon. Exod. Q8, 15. v. ἷΦΠ reddidisse censetur, (apud Montf. legitur Ἑσσὴβ) ubi LXX. habent λο-γεῖον vel λόγιον. Schleusner. N. Thes. Philol. Crit.
ΈΣΣΗΝ. Rex, βασιλεύς. Etym. e Callim. [H. in J. 66.] Οὕ σε θεῶν ἐσσῆνα πάλιν θέσαν. Idem annotat Ephesiorum dialecto ita dici τὸν βασιλέα, metaph. ab apum rege, qui proprie ἐσσὴν dictus sit: παρὰ τὸ ἕσαι καὶ ίδρύσαι, unde et ἐσμὸς S. ἑσμός. Η. Steph.— ■f Zonaras : Ἐσσἡκ* ὁ βασίλευε των μελισσών. Ad quæ Tittmann. monet, v. non videri Gr. originis. Conferri possit Chald. ΓΡΠ Hasin : Potens. “ Pausa 11. Arcad.
13.	Eust. in Od. p. 349.” Edd. “ Fac. ad Paus. 2, 388. ad Callim. 1, 27· Abresch. Præf. Cattier. 6.” Schæf. Mss.
t ’ΕΣΣΗΡΟΣ. ὁ μάντις. Zonaras. Leg. sine dubio Ἑσσηνὸς, quæ est interpretatio nominis, quod quidam derivavit ab Hebr. flTT7 Hasòn: opaais, μαντεία. Sic quoque ap. Hes., ubi legitur * Εσσήποι* μάντεις. So-ping. et Salmas. Ἑσσηνοὶ1β§. putant, ctToup. Emend. in Hes. 3, 536. corrigit Έσσηνες* oi μάντειε, quoniam sacerdotes Dianæ Ephesiæ appellati fuerint Εσσῆνες, Paus. S, 13. Tittmann. ad Zonaram.
t ΈΣΤΕΡΙΚΑΣ καλοΰσιν oí Μακεδόνες κύνας rp πατρῴᾳ φωνῇ. Steph. B. v. Bορμίσκο*. Sturz. p. clxiii.
f ἙΤ1ΕΙΚΕΛΤΑ. Sempervivum parvum, ap. Æ-gyptios. Ex App. Diosc. 468. Jablonski. Op. 1, 74.
t EYAN. ὁ κισσοε, ὑπὸ Ἰνδῶν. Hes. Idem paulo post: * Ενας* Διόνυσος.
t ΕΥΘΜΟΙ. Lampsana, Napium, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 444. [ubi εὖθμοι] Jablonski. Op. 1,74.
ΕΥΛAKA, ἡ• Vomer, vel Bidens, Ligo. Nam Schol. Time. 5, [16.] p. 170. ubi respondet Lacedæmoniis oraculum, ἀργυρέᾳ εὐλάκᾳ εὑλάξειν, annotat, εὐλάκαν a Lacedæmoniis dici την νννιν : ut alii volunt, τὴν* δίκελλαν, ἀπὸ τοῦ λαχαίνειν, quod est σκάτττειν : εὐ-λάξειν autem, ἀῤῥσειν, Araturos : juberi igitur Lacedaemonios ἀργυροῖς ἐργαλείοις arare ad arcendam famem, i. e. pecunia comparato frumento. H. Steph.— f Suid. * Εὕλαχα* τὸ ἄροτρον scribit et Dor. esse notat. Similiter Zonaras. “ Vide Αὐλάχα.” Edd.
t EYOI* σαβοῖ* μυστικά ἐπιφθέγματα. Grammat. ili Bekkeri Anecd. 1, 257« Φασὶ τῇ Φρυγῶν φωνῇ τοὺς μύ-στας δηλοῦν. Suid. Cf. Steph. Thes. 1, 1298. 1299· “ Εὐοῖ, Valck. Ep. ad Röv. 79·; ad Callim. 1, 200. ad Diod. S. 1, 248. Wakef. Trach. 219* Jacobs. Animati v. 106. aci Paus. 356.” Schæf. Mss.
t ΕΥΡΗΣ vel * Νεύρης· Ἄρης ap. Macedones. Vide Hes. v. Ναὶ N εύρη, ibique Guyetum.
•f ΈΦΗΡ. Chamaeleon albus, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 452. Jablonski. Op. 1, 74.
t ΕΦΘΟΣΕΧΙΝ. Chamæleon albus, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 452. Jablonski. Op. 1, 74.
t ἜΦΙΜΕ tribuitur Theodotioni Jer. 48, 19· pro Hebr. Zappí: Prospice. Vox vitiata forte pro ἔπιδε posila est judice Monlfauconio.
t ἙΦΟΥΔ. Ἑλληνικῇ ἐπώμιδι προσέοικε. Hes. Amiculum linteum. Hebr- T19N Ephod, quod inter vestimenta supremi Pontificis describitur Exod. 28, 6. sqq. Quod si Hes. Ἑφοὺδ βάρ* Ιερατικόν ένδυμα* τὸ δὲ Βὰρ μικρόν λέγεται, exp., respicit 1 Sam. 2, 18. ubi LXX. verba Hebr. 12 Ὧ3Μ Ephod bad : Amiculum linteum, Risch pro Dalet legentes, reddiderunt βὰρ, quod Gr. male interpretati sunt. Hcins.
t ΈΦΦΑΘΑ. διανοίχθηπ. Zonaras. Legitur Mare. 7, 34. Vox vel Chald. Jl/IEIN Ephtach, vel Hebr. rmsn Hippatach : Aperitor.
t ΕΧΛ11ΤΟΡΙΠΑ. Blitum ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 444. Jablonski. Op. 1, J4.
Z.
ΖΑΒΑΤΟΣ. πίναξ ἰχθυηρὸς, παρὰ Παφίοις. Hes. Η. Steph. ν. Ζάλματος, quod vide infra.
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ccccviii LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM,
t ΖΛΒ1Χ. λευκόν. Hes. Leg. Ζβίχ. Vocabulum barbarum unum ex illis est, quibus Thespis, vel alius quispiam, viginti quatuor literas Alphabeti Gr. lusus gratia comprehenderat. Kuster.
ΖΑΚΧὨΝ legitur 1 Paralip. cap. penult. s. ult. [28, 11.] Τὸ παράδειγμα τοῦ ναοῦ, καὶ τών οίκων αὐτοῦ, καὶ Ζακχὢν αυτού, pro quo Complut. Ed. habet ἀπο-θηκὢν Cellarum. Peregr. itaque v. ea est, vel cor-rupta ex Hebr. Ganzách. [*]Τώ Gazophylacium.] H. Steph.	.
ΖἉΛΜΑΤΟΣ, ap. Paphios, πίναξ ἱχθυηρός* Discus, in quo pisces ap))onuntur, teste Hes. afferente et Ζαλ-μάηον pro τρυβλίον. H. Steph. “ Vide Ζάβατοε.” Edd.
t ΖΑΛΜΟΞΙΣ. [* Ζάμολξις Phot.] Getarum deus. Herod. 4, 94. qui et ΓεβελἔίΖις.
ZAMBYKH Suidæ et Hesychio est μουσικόν ὄργα-vov, quod alii σαμβύκην vocant, Latini itidem Sambucam. H. Steph. “ Ad Lucian. 1, 316.” Schæf. Mss.
t Z.VPBA nomine vernaculo in Lycaonia vel Isauria vocabantur Mulieres barbaræ, Psaltriæ. Suid. v. Μουσουργοί'. Reland. ad Persarum linguam refert. Ja-blonski. de L. Ljc. p. cl.
t ΖΑΡΗΤΙΣ. Ἄρτεμις, ap. Persas. Hes.Persæ hodie scribunt ijàj Sohre. v. Hammer.
ΖΑΤΡΑΠΗΣ. Hes. ὁ βασιλεύς* Rex ; forsan pro σατράπης. H. Steph.
t ΖΛΥΑΝΑΣ. θεός τις, ἐν Σιδῶνι. Hes. Ascripsit Bernard. v. Arab. Savvwan : Idolura.
ΖΕΓΕΡΙΑΙ Hesychio μυῶν γένος. Herodoto quoque 4, [192.] p. 179· Ζεγέριες sunt Murum in Libya genus quoddam ; quod nomen Libycum esse ait, Gr. autem lingua valere βουνοί. H. Steph.—f Bochart Canaan 2, 3. putat ap. Herod. pro βουνοι leg. βουνῖ-νοι a βουνών· Bunium, quod herbæ genus Punice dicitur Zigar; hinc mures illos dictos esse Ζέγερι* Mus bunii, quia illius herbæ esu vel umbra delectatur. Cogitari tamen posset num a Collibus nominentur hi mures, quod in iis maxime versareutur. Aiberti. “ Ζέγερις, ad Herod. 366.” Schæf. Mss.
+ ΖΕΙΓΑΡΗ. ó rérr.í, παρά Σιδήταις. Hes. Perpende num h. v. forsan eandem cum praecedente habeat originem. Aiberti.
t ΖΕΙΛΑ. ròv οίνον. Thraces. Phot. Lex. Vide Ζίλαι.
ZE1PA nonnullis dictum videtur pro σειρά, teste Suida: qui ap. Herod. et pro μίτρα accipi tradit. Idem Ζειρὰς esse ait χιτῶνας ἀνακώλους, s. ἔνδυμἀτι, ὅ ἐπενεδύοντο μετά τους -χιτώνας, ώσπερ ἐφαπτίδας : quæ ex Harpocr. desumsit, afferente hoc exemplum e Xen. K. A. 6. [7, 4, 2.] dc Thracibus: Καὶ Ζειρὰς μέχρι ποδῶν επί των Ίππων εἷχον, ἀλλ’ ου χλαμύδας : ubi Pæuulas dicere videtur- Itidem Hes. cum dixisset Ζειρὰν nonnullis esse εἶδος χιτῶνος, aliis ζώνην, subjungit, rectius dici esse ἅλλο π ἐπιβόλαιον κατά των ώμων φορούμενον, ἐοικὸς ἐφαπτίδι: idque testari Herod. et Theopompum Chium. Mox tamen et ipse Ζείρη affert pro μίτρα, ταινία, διάδημα. Apud Eund. legitur Ζιεφατής, ίμάτιόν τι σύρων : ab eod. Ζειρὰ, ut videtur: quod nonnulli esse aiunt Genus vestis laxum et sinuosum : alii autem Genus amiculi et sagulum. Rursum Hes. Ζειροφόρους affert pro * χι-τωνοφόρους. Ita enim repono pro χωνοφόρους, cum Ζειραὶ sint χιτώνων species quædam. Ab Antimacho Ζειροφόρος dicitur et ὁ Ἀΐδης, teste Hes. H. Steph.— f J. Poli. 7, 60. Ζειρὰν Thracibus tribuit; sic et Herod. 7, 75. sed 7, 69. idem etiam Arabibus. “ Zonar. 954. Eust. 837· Etym. M. 23. Valck. Adoniaz. p. 224. Böttiger Vasengem. 1, 3, 185. Vide Ζίρης.” Edd. “ Ζειρὰ, ad Mœr. 139- ad Timæi Lex. 129. ad Lucian. 1, 316. Lex. Herod. 176.” Schæf. Mss. “ Ζιραι, Hesychio χιτώνες ἁνάκωλοι. Ζειρὸν, Hesy-cliio ποικίλον, Varium : unde ἅΖειρον. At Ζεῖρος, Eidem est είδος σταφυλῆς.” H. Steph. “*Αζειρος, Non variatus s. variegatus. Idem enim Suid. ἅΖειρον exp. * ἀποίκιλτον, eo quod Ζειρὸν dicatur τὸ ποικίλον, vel τὸ ἄχρωστον, Non coloratum, Nullis distinctum coloribus. Apud Hes. oxytontus scriptum ἀΖειρὸν, expositumque itidem * άποίκιλτον. Idem tameu mox
subjungit,ἈΖειροῦ* άζωστου ἢ *πολυΖώστου, Discincti, Multum cincti: derivans nimirum in hac signif. a Ζειρὰ signif. ζώνην. Utriusque signif. meminit Etym., ap. quem legimus non solum, ἍΖειρον * αποίκιλτου• Ζεῖρον γαρ τὸ ποικίλον’ οι δὲ τὸ ἄχρωστον: sed etiam, ἈΖείρου* ἀΖὠστου ἢ * πολυζώστου, ἀπὸ τοῦ Ζειρά: quarum expp. posterior habetur et in Lex. meo vet. Nota autem obiter, ap. Suid. oxytonius scribi Ζειρὸν, ap. Etym. properisptumentus Ζεῖρον.” H. Steph. f ZE1PHNH. ’Αφροδίτη, εν Μακεδονίᾳ. Hes. t ΖΕΛΚΙΑ. λάχανα. Φρόγες. Hes. t ΖΕΜΑ legitur Ezech. 24, 13. ap. LXX. Ed. Complut. et A Iri. Cod. Alex, habet Ζέμμα, pro Hebr. HDì Simmáh : Facinus. Legitur etiam in Ed. Bos. Jud. 20, 6.
f ΖΕΜΕΛΕΝ. βάρβαρον ανδράποδου. Φρόγες. Hes. t ΖΕΡΑΦ01Σ. Linum, ap. Afros. App. Diosc. 444. Leg. * Ζεραφοισθᾶ, Hebr. ΓΤΠΦΒ JTIT Zera-phista: Semen liui. Bochart Canaan 2, 15.
t ZETNA. Φρύγιος ἡ λέξις, σημαίνει δὲ την πύλην, Phot. Lex.
t ΖΕΤΡΑΙΑΝ. την χύτραν οί Θρᾷκες καλοϋσι. J. Poli. 10, 95- sed scriptura in Mss. variat.
t ZEYMANTHN. πηγήν. φρύγες. Hes. Leg. Ζεύ-μαν* την πηγήν. Scaliger.
ΖΗΤΑ, dici valet Locus, in quo Ζητηταὶ obversantur, ut δίαιτα dicitur Locus, in quem arbitri conveniunt, qui dicuntur διαιτηταί. Ita Cœl. Rhod. 12, 18. Sed viderit. Alioqui Ζῆτα dicitur litera sexta ap. Gr., ultima ap. Lat. H. Steph.—t Ex Hebr. rra Zacleh.
t ZIBYNH. Teli genus. Nomen Persicum. Arab. i. e. γλώσσα, δυράτιον’ Hastula, linguæ ad instas. Vel est Syriacum Ν32Γ! Spica, Spiculum. Bernard. ad Hes. “ Ζιβύνη, ἡ, i. q. σιβύνη, Jaculum s. Spiculum ferreum. Hes}chio et Suidæ * όλοσίδηρον άκόντιον ἢ λόγχη. Es. 2-Συγκόψουσι τὰς μαχαίρας αυτών είς άροτρα, καὶ τὰς Ζιβύνας αὐτῶν εἰς δρέπανα. Pro quibus Tertull. Concident machæras suus in aratra, sibynas in falces. Hieroti. Confiabuut gladios suos iu vomeres, et lauceas suas in falces. Ζηβήνη, He-sychio * ὁλοσίδηρος ἀκοντίς. [Gl. Ζηβύνη* Venabulum.] Ζαβύνη, VV. LL. e Tertull. esse dicunt Venabuli genus; e Suida Lanceam: sed falso; ap. eos enim scriptum ζιβύνη. Σίγυμνον, τὸ, vel Σίγυνον, Jaculum, quod totum est e ferro. Vide Eust.” H. Steph. “ Vide Σίγυνος. Ζιβύνη, Zonar. 959. Gl. Venabulum. Glossæ Sacr. Hes. 147. * Ζιβύνια· * λογχίδια μικρά.” Edd. “ Ζιβύνιον, Pseudo-Herodian. Partiit, p. 40.” Boissonad. Mss. “ Ζιβύνη, ad Lucian. 1, 316. ad Diod. S. 2, 279· Ζηβύνη, ad Diod. S. 1. c.” Schæf. Mss. “ Ζιβύνη, Tertull. Mare. 4. init.” VVakef. Mss.
t ΖΙ1ἉΡ. Bunium, ap. Afros. App. Diosc. 471. Dictum forsan ab urbe Africae 1JTIT Zugar. Bochart Canaan 2, 15.
ΖΙΓΓ1ΒΕΡ1Σ. Zingiberis, Planta in Troglodytica Arabia nascens, habens radices albas, odoratas, piperis saporem imitantes : ut inter alia tradit Diosc. 2, 190. Sic Gal. simpl. Medie. 6. Zιγγιβέρεως ἡ ρίζα χρήσιμός έστι. Plin. 12, 7• de pipere, Non est hujus arboris radix, ut aliqui existimavere, quod vocant Zirapiberi, alii vero Ziugiberi: quamquam sapore simili. Id enim in Arabia atque Troglodytica in villis nascitur, parvæ herbæ radice candida. Hermol. et Ruell. appellant Gingiber. H. Steph.—f Couferri
potest Ar.	Sangabil: Zinziber, ap. Castel-
lum 1016. IO66. “ Vide Ind. 2. ad Aret.” Edd.
■f ΖΙΓΓΟΥΝ. τὸ νπυπίνειν. K ίλικες. Ούτως Νικό-στρατος. Phot. Lex. Ζιγοῦν* πίνειν. Anti-Atticista in Bekk. Anecd. 1, 98.
ZIZANION, ró· Zizaniura, Lolium. Suidæ ἡ ἐν τῷ σίτῳ αἴρα : Etym. τὸ ἄνευ σποράς σνμπαραφυόμενον τᾤ σίτῳ: qui etiam addit, dictum quasi σιτοϊΖάνιον, παρά το τῷ σίτῳ παρεδρεύειν καὶ συναυξάνεσθαι. Legitur h. v. ap. Evangelistas in N. T., et ap. Theologos : et quidem plus, ut τα ζιζάνια σπείρειν, ap. Greg. Alibi non memini me legere. H. Steph.—f Vi-
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detur origine Arabicum, Siwán s. SuwAii, quod idem designat. “ Gl. ΖιΖάνιον* Veriora, Lolium. Vide Αἷρα. ΖιΖάνιον αιρετικόν, Basii. 3, 140. * ΖιΖανιώδης, ὁ, ἡ, Epiphan. 1, 100. 224. * ΖιΖανιώδως, 1, 458.” Edd. “ Ad Diod. S. 2, 568.”' Schæf. Mss. “ Zi-Ζάνια, τὰ, sensu mystico, cf. Theodot. Ancyr. Expos. Synib. p. 1. 3. Ed. Combef.” Boissonad. Mss.
■f ΖΙΛ AI. ὁ οἷνος, παρὰ Θρᾳξι'. Hes. Vide ΖεΑ,α. ZIN1XION. [Ζιννίχιον Zonaras.] Suidæ est τὸ * λώ-ριον τοῦ ὑποδήματος* Corrigia calceamenti. Idem et Ζυγός. H. Steph.—t Vide au sit ex Ilebr. ὯΙΦ Se-roch : Corrigia, deflexum ?
t Z10Y (AI. Ζειοῦ) legitur ap. LXX. 1 Reg. 6, 1. pro Hebr. It Siv : Mensis secundus Hebræis.
f ΖΙΡΗΣ, καὶ κλίνεται Ζίρη. Σκυθικὴ φωνή. Zonaras. Sic etiam Suid. Forte idem denotat quod Ζειρὰ, pro quo passim scriptum reperitur Ζιρά. Hes. Ζιραί· χι-τώνεί άνάκωλοι. Venit etiam in mentem illud Zípiv βοᾷν ap. Lucian. Toxar. 2, 40, 548. Tiltmaun.
\ ΖΟΥΣΑΙ. δραχμαί. Hes. Svriace DT Zuz, et Chald. ΝΙΊΤ Zuza, Drachmam signif. Kuster.
t ΖΥΘΟΣ, ò, vel τό. Jablonski. Op. 1, 76. Sturz. p. clxxiii. Zosimus de Zythi confectione p. ccclxxii. Hinc ΔίΖυθος* Cerevisia duplex, ibid. pag. seq. “ Ζὑθος, Wessel. Herod. 139- ad Diod. S. 1, 24.
41.	248. 350. Jacobs. Anth. 10, 288.” Schæf. Mss.
t ΖΩΓΑΝΗΣ, ap. Babylonios Servus vocatur, qui in festo quodam, regia veste indutus, domui præest. Berosus Rer. Babylon. L. 1. ap. Atheii. 14. 639. c. Cf. Chald. PD Segàn : Secundarius, Vicarius, Locum tenens. Buxtorf. Lex. Chald. 1435.
t ΖΩΝΗ. Zona, e Chald. Zonar: Cingulum, ortum putat Bochart Canaan 2, 8.
f ΖΩΦΑΣΗΜΙΝ. οὐρανοῦ κατύπται nominati sunt Ζῶα νοερά, existentia antequam sol, luna, stellæ com-parurrunt. Sanchoniatho. Bochart Canaan 2, 2. confert Hebr. D**Dltf Π2Π¥ Tsophe samajim : Speculator coelorum.
H.
t ΉΔΩ. Τρις ἢ τόξον. Hes. Hebr. est a LXX. In-terprr. Ed. Bos. retentum Job 36, 30. ubi legimus quidem hodie Ή1Ν Orò: Lumen suum, illi vero 1TM Edò legerunt; in Cod. Alex, mutatum est ἠδὼ in τόξον. L. Bos.
4ἭΖΑΚΑΣ. γένος στικτόν, -παρά Πάρθοις. Hes. Scriptura dubia.
ἸἭΘ. Cor, ap. Ægyptios. Horapollo 1, 7. Jablon-ski.Op. 1,79.
t ΉΘΑΝΙΟΝ. Poculi ænei genus in Ægypto, ex Athcn. 11. 47O. d. Jablonski. Op. 1,79*
t ΉΛΙ. θεέ μου. Matth. 27,46. Hebr. 'bu Eli. Vide Ἐλωΐ.
ἩΜ1ΝΗΡΟΣ peculiari nomine ab Alexandrinis dicitur ὁ κορακινο%• Coracinus piscis, teste Athcn. S.[12l.]ap. quem paulo ante legitur των καλών f/μι-νίρων. H. Steph.—f 1>• 118. ubi tamen Schweigh. restituit ἡμινήρων. “ Phrynich. Ecl. 14.” Schæf. Mss.
t ἩΜΠὙΒΙΟΝ Jablonski. Op. 1, 79« c* Ægyptia lingua exp. “ Ad Mœr. 350. Toup. ad Lotigin. 342. Kuster. Aristoph. 13. Brunck. Aristoph. 1, 205. T. H. ad Aristoph. Π. p. 249. ubi et de Ἡμιτύμβιον.” Schæf. Mss. “ Schol. Aristoph. Damasc.” \Vakef. Mss.
•f 'HNIOX ΑΡΑΙΉΣ, διδάσκαλος ἱππικῆς των νέων Spartæ dicebatur : Qui juvenes docebat artem equestrem, Magister equestris disciplinas. Hes. H. Steph. —f Nullus dubito quin leg. sit * Ἁνιοκαράτερ (quemadmodum legitur in Inscriptione aliqua Laconica) i. e. * Ἡνιοκράτης, non •Ἡνιοχάρτης, uti volunt Hesy-chii Editores. Letronne in Journal des Savans A. 1819- Decemb. p. 716. not. 4.
ΉΡΛΣΙΟΣ. Mensis quidam ap. Lacones, teste Hes. H. Steph.
+ ἭΦΑΙΠὈΣ. Vulcanus. Nomen ex Ægyptiaco Φθὰς derivandum censet Ametlhon. Tewater. ad Jablonski. Op. 1, 384.
f ΉΩ, quatenus Diem signif., comparari potest cum Ægypt. Eho-u: Dies. Jablonski. Op. 1, 81.
Θ.
t ΘΑΑΛA. pro Hebr. rfatfl Tealah: Fossa, ap. LXX. Ed. Complut. 1 Reg. 18, 32. 35. 38. ubi Bos. habet θάλασσα.
t ΘΑΑΣΟΥΡ. Hebr. ὯΙΡΝΓ) Teaschur: Cedrus [vel aliud arborum genus.] Alius Jes. 41, 19. Biel.
t ΘΑΙΜΑΝ. Hebr. p\TI Tcman: Meridionalis plaga. Obad. 9- Habac. 3, 3. Etym. Gud. et alii quidam Gs. exp. istam v. ἁνατολὴν, forsan quia Hebr-v. proprie Dexlerum latus designat, propterea quod Geographi Orientales ortum spectantes Austrum a dextera habent, eumque inde ἷΟ\Π appellant; qui vero faciem ad septentrionem convertit, huic Oriens est a dextera. Cf. Θέμαν.
f ΘΑΛΠ1ΠΘ. ἐπάλξεις. Hes. Respicit Cant. 4, 4. ubi LXX.retinuerunt Hebr. J"ìV50/l Talpiot: Loca, ubi suspenduntur arma; Aquila vero interpr. ἐπάλξεις. Alberti.
+ ΘΑΜΑΝΑΘ. τταρθένιον ap. Afros, Herba amari saporis. App. Diosc. 460. [ubi θαμὰκθ legitur.] An i. q. Hebr. ìlDD/l Tamcah, vel N/DDJ") Tamceta, cujus mentio inter herbas amaras, quarum usus Judaeis fuit in esu agni paschalis, in Chald. paraphrasi Exod. 12, 8. Bochart Canaan 2, 15.
t ΘΛΜΙΜΑΣΑΔΑΣ. Neptunus ap. Scythas. Herod. 4, 59·
+ ΘΑΜΜΟΥΖ. Ezech. 8, 14. LXX. ex Hebr.
Tammus servarunt. Anetor Chron. Paschalis 130. ΘαμύΖ* ὅπερ ἑρμηνεύεται Ἀδονίς* [Ἄδωνις.] Vide Tewater. Auctas, ad Jablonski. Op. 1, 453.
f ΘΑΝΝΕΙΜ posuit Theodot. Jes. 43, 20. pro Hebr. D'1H Tanním : Canes feri.
f ΘΑΡΣΕ1Σ s. Θαρσεῖς, Nomen lapidis pretiosi, ex Hebr.	Tarschisch servarunt LXX. Ezech. 1,
16.
t ΘΑΥ. Ex Hebr. Tau: Signum, retinuerunt Aquila et Theodot. Ezech. 9, 4.
ΘΑΥΛΙΑ, Festum ap. Tarentinos, Hes. H. Steph. —t Nihil ad Tarentinos festum Thauliorum. Vox Ταραντῖνοι ap. Hes. rejicienda ad v. præced. Θαυλα-κίΖειν. Alberti. ad Hes. Sed a Θαυλία est Dor. *Θαυ-λίΖειν. Hes.
■f ΘΑΥΜΟΣ ἢ Θαῦλος. *Ἁρης, Μακεδόσι. Hes.
+ ΘΕΑΝὩΣΤΑΙ. οἱ ξυστῆρες, ὑπὸ Θετταλῶν. Hes. t ΘΕΕ legitur ap. LXX. pro Hebr. N7) Ta : Thalamus, 1 Reg. 14, 29. Ezech. 40, 7. 11. itemque pro Hebr. Ἴ3Β1 Hazér: Atrium, Ezech. 40, 15. In plus. Θεεὶμ pro Hebr. Taim : Thalami. Ez. 40, 17.
t ΘΕΕΒΟΥΛΑΘΩ0 legitur Job 37, 12- ap. LXX. pro Hebr. ΙΠ^ΟΠ/Ι Tahbulotav : Consilia ejus.
f ΘΕΗΛΑΘ. Vox corrupta e Θεὲ et αἰλὰμ, quod in quibusdam libris est Ezech. 40, 7. Biel. Huc spectare videtur glossa Zonaræ : Θεηλαθἔν παρ’ αυτά. Leg. videtur τταραστάία. Tittmann.
t ΘΕΚΕΙΜ legitur ap. LXX. Ed. Complut. 2 Chron. 9, 21. pro Hebr. D*DD Tucbijim : Pavones.
+ ΘΕΚΕΛ. μέγα μέτρον. Ἑβραϊστὶ είρηται, ὅ ἐστιν ἔσπαρμα (fors, ἔπαρμα, Sturz.) ἀπὸ τοῦ δύνασθαι νεα-νίαν έπγραντα τον -γομορ των ίε μεδίμνων τον σίτου ἡ κριθῆς τᾤ ὄνῳ ἐπιτιθέναι. Etym. Gud. Laudat Hos. 3,2. ubi ab aliis θεκὲλ, ab alii3 γομὸρ scribi testis est. Convenit v. θεκὲλ cum Chald.	Tikla, quod re-
spondet Hebræo Schékel: Siclus. Hoc vero ponderis, non metisuræ, genus est. Suspicari autem possis ortam esse v. θεκὲλ e transpositione literarum in v. Hebr. ^7^ Letecli, quæ in illo ipso commate Hos. 3, 2. forsan per errorem, et præterea nusquam legitur, et quæ Mensuræ genus signif. videtur. LXX. pro Hebr.	VfT) Veletech scheorim : Et men-
suram hordei, scripserunt καὶ νέβελ οίνον, quod vel in textu vel in versione erroris suspicionem movet. Vide Λεθέκ.
+ ΘΕΜΑΝ. άνεμοί votos, ἢ ἀνατολή. Hes. Hebr. |D\n Teman : Meridies. Vide Θαιμάν.
ΘΕΡΑΦΕΙΝ s. Θεραφὶν ap. Gr. Bibliornm Interpn*. legitur cum alibi, tum 4 Re". 22. [2 Reg. 23, 24.] et Jud. 17, [5.] Est autem v. Hebr.	Teraphim,]
signif. Idola, teste Hicronvmo. H. Steph.
t ΘΕΡΜΟΥΘ1Σ. Aspidis genus, quæ Isidi sacra erat, et qua caput ejus cingi solebat, uude doæ quo-*
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que cognomen Θέρμουθις. Lingua Ægypt. nomen Mortiferam signif. jablonski. Op. 1, 88.
f ΘΕΣΚΕ. Cyclaminus, Herba ap. Ægvptios. Ex App. Diosc. 447- Jablonski. Op. 1, 88.
+ ΘΕΦΙΝ. Polygonon s. Proserpiniaca, Herba ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 402. Jablonski. Op. 1, 88.
t ΘΕΨΩ. Bunium*ap. Afros. Ex App. Diosc. 471. Dictum forsan ab urbe riDS/l Tapso ad Euphratem. Bochart Canaan 2, 15.
f ΘΗΒΛ. * Συριστὶ λέγεται ó βοῦς* ὅθεν ἐκλήθησαν αἱ Θήβαι ὑπὸ τοῦ Κάδμου. Etym. Μ. Nugx nuga-cissimæ. Bochart Canaan 2, 14. Hes. vero scribens Θήβα• κιβώτιον, respexit Hebr. PQVl Tebàh : Navis, quod LXX. Genes. 6, 14. reddiderunt κιβωτὸς et Vulg. Arear Vide Θίβη.
f ΘΗΡΑ. Far, ap. Ægyptios. Sturz. p. clxxiv.
Ἰ ΘΗΡ1ΤΑΣ. ὁ ἐνυάλιος, παρὰ Λάκωσι. Hes. Paus. 3, 19. tradit, Martem Θηρείταν Lacedæmoue vocari, cujus simulacrum e Colchis deportatum fuerit; nomen derivari quidem a Θηρὼ, Martis nutrice; cum vero Gr-eam Martis nutricem non norint, nomen a Colchis potius auditum videri ; ex ipsius sententia tamen Martem Θηρείταν dictum esse a feritate bellica.
t ΘΗΤΑ, Octava Alphabeti litera, ab Hebr. ί£ΓΣ3 Thetli, videtur traxisse nomen.
ΘΙΑΓΟΝΑΣ ab Ætolis vocari áprovs rovs τοῖς θεοῖς γινομένους tradit Nicander ap. Athen. 3. [114. c.] ut et Hesyohio θιαγόνες sunt άρτοι, οἵ παρετίθεντο τοῖς θεοῖς. Η. Steph. “ Ad Herod. 638.” Schæf. Mss.
f ΘΙΑΚΧΑ. άνθη, ἐν Σικυῶνι. Hes. Soping. confert Athen. 15. 678. ubi legimus: Ἰάκχαν τινὰ καλού-μενον οἷδα στέφανον ὑπὸ Σικυωνίων, ὥς φησι Τιμαχίδας ἐν ταῖς Γλώτταις.
t Θ1ΒΗ, ista voce cum LXX. utantur Exod. 2, 3. (ubi Ed. Bos. habet θίβιν)βχ Hebr. ΓΟΨ) Tebàh, natam contendunt Bernard. Reland. Wesseling. Vide Θήβα. “ Ad Lucian. 1, 370.” Schæf. Mss.
Θ1ΒΩΧΟΣ, etiam ut Θίβη, a Cvpriis dicitur κιβω-τός* Arca, Cista, teste Hes. H. Steph.
f Θ1ΓΡΑΣ barbaros vocare περιφερῆ κανά, affertur e Cod. aliquo J. Poli. 1, 33.
t ΘΙΚΕΛΙΟΝ. τὴν γογγυλίδα. Λάκωνες. Hes. Affine est Ζακελτίδες s. Ζεκελτίδες, quo nomine Bœoti τὰς γογγυλἱδας designant, auotoie Nicandro Colophonio ap. Athen. 9, 369. a. t Θ1Σ. Vide Τίς.
f ΘΟΡΝ.ΑΞ. ἱερὸν Ἀπόλλωνος ἐν τῇ Λακωνική* ἀπὸ θύρνακος. Θόρναξ* Ἀπόλλων. Hes. Hoc pro θρόναξ dictum vult Guyet.; Alberti. vefo θοράναξ exp., quod i. q. Ganus, siquidem θόρα pro θύρα dicebatur Spartanis.
t ΘΟΡΦΑΘ σαδοί* *Ἁπιος ap. Afros. App. Diosc. 474. Quare raphanus Punice dicatur θορφὰθ nullus capio, nisi scribatur ΠΕΠΊΠΠ Taharuphat, ab Acri-mouia ducto nomine, quæ Syris est Ν/13ΗΓΤ [Hari-phuto.] Σαδοὶ vero est ex Hebr. ìTTItf Sadeh vel Sadai: [Ager.] Bochart Canaan 2, 15.
f ΘΡΑΕΛ legitur ap. LXX. Ezech. 41, 8. ubi Hebr. textus habet VY&n Raïti: Vidi; quod vel in Gr. Codd, errorem arguit, vel aliam scripturam iu eo Cod. Hebr. quo usus est Interpres.
t ΘΡΑ1ΕΙΝ. (Sic pro * Θεραίειν scrib. judicat Alberti. vi ordinis literarum) λοιδορεῖν. Λάκωνες. Hes.
f ΘΡΙΝΙΑ. ἄμπελος, ἐν Κρήτῃ. Hes. Vitis genus. Meurs. iu Creta 103.
f ΘΡΩΝΑΞ. κηφήν. Λάκωνες. Hes. Schol. Theocr. 15, 64. scribit * Θρόναξ. Jensius.
t ΘΥΝΝΟΣ. Thynnus. Pura puta v. est Hebr-[Γ1Π] Tannín. Illis quidem Cetus omnis; et Gr. et Lat. certum genus Cetorum. Casaub. ad Athen. 7· 301. e. Schweigh, vero præfert derivationem τοῦ θύν-νος a θύω• ὁρμάω, ab Athen. paulo inferius commendatam.
t ΘΥΡΣΙΩΝ. Pars cauis carchariæ, a Romanis vocata Thursio, suavissima et delicatissima. Alheni 7· 310. e. ubi tamen Casaub. pro θυρσίων legere mallet * θυριανός. Schweigh. vero quærú, pro μέρος, an είδος legi possit? ut Athen. cum Plin. Η. N. 9, 9. 11. Tur-sio non pars, sed species piscis cetacei esse dicat. ΘΩΘ Mensis ap. Ægyptios nomen est, Lat. Se-
ptembri respondentis, ut volunt nonnulli. Suidæ vero Θὼθ est Mercurius. H. Steph.—+ Eum Θεΰθ appellavit Plato in Philebo T. 4. p. 223. Ed. Bipout. Forsan nihil aliud est quam Ægypt. Tliouth : Columna. Jablonski. Op. 1, 99.·
f ἹΑ. τὸν θεὸν σημαίνει, καθ’ Εβραίουs. Hes. Ita Symmachus posuit pro Hebr. JT Jah, Ps. 67, 4. (Hebr. 68, 5.) quod est nomen Dei.
ΊΑΚΧΑ, teste Hes., dictum fuit Sicyone στεφάνωμα εὐῶδες* Coronamentum odoratum, ut βάκχαρις. H. Steph.—f Vide Θιακχά. “ Στέφανος * ἰακχαῖος, A-then. 678.” Edd. “ Ἰάκχα, Jacobs. Anth. 6, 392. Lobeck. Aj. p. 300. Ἰακχαῖος, Philet. 11.” Schæf. Mss.
t ἸΑΜΕΙΜ s. Ἰαμεὶν retinuerunt LXX. et Theodot. Genes. 36, 24. cx Hebr. D*O' Jemim, quod varie exp. Hieronymus cx usu liuguæ Punicæ Aquas calidas designari tradit.
t ἸΑΜΙΝ legitur ap. LXX. Ed. Bos. 2 Reg. 24,
34.	vel 25, 14. pro Hebr. Jaìra : quod plerumque vertitur Palæ. Ed. Complut. habet Kρεάγρας.
f ἸΑΝΝΟΥΑΡΙΟΣ, primus anni mensis. Etym. Gud. Lat. Januarius. “ Athen. 372. Plut. Numa 1, 156. 157· Dio Cass. 142.” Edd.
f ἸΑΡΙΓΜΟΝ. χαράν καί θρονν. Κρῆτες. Hes.
t ἼΑΣΠΙΣ. Gemmæ pretiosæ gtuus, re et nomine peregr. videtur. LXX. ita reddunt Hebr. ΓΤ310* Jaschpch. Ezech. 28, 13. “Jacobs. Anth. 8, 261. 9, 464.” Schæf. Mss. “ E. H. Barker in Classical Journal 45, 96-7.
t ἸΑΠ. ἡ σωτηρία, παρ’ Ἑβραίοις. Zonaras. Quidam nomini ΓΠίΤ [Jehovah] putarunt notionem inesse salutis et gratiæ, provocantes etiam ad Jes. 43, 11. Tittmann. “ * Ἱαὼ, ad Diod. S. l, 105.” Schæf. Mss. “ Trall. 2. p. 199· ὉρκίΖω σε τὸ ονομα το μέγα Ἰαὼθ, Σαβαὼθ, ὁ Θεὸς ὁ στηρίξας τὴν γην.” Ειϊιϊ.
+ ἸΒΑΡΒΙΟΝ. χαλε-ὸν, ἀνυπόστατον. Hes. Peregr. v. est sine dubio. Alberti.
ἼΒΗΝΑ a Cretensibus appellari ait Hes. τὸν οίνον. H. Steph.
t ΊΒΗΣΑΟΙΔΗ. Pedicularis herba ap. Ægvptios. Ex App. Diosc. 473. Jablonski. Op. 1,93.
t ἼΒΙΣ. Avis Æc,vpto peculiaris, de cujus nomiue vide Jablonski. Op. 1, 93.	“ Eust. ad Dionys. P.
262. perverse ex Aristot. H. A. 9, 10, 6. laudavit: Ὄτι αἱ ἴβεις ἐν Πηλουσίῳ οὐ γίγνονται, ἐν δὲ τῇ ἄλλῃ Αἰγύπτῳ εἰσίν. Plin. 10, 45. ‘ Ibis circa Pelusium tantum nigra est, ceteris omnibus locis candida.’ Al-bertus pro Ibi nominat Jeheras, ex Aviceuna Cascum, pro Pelusio Folocioz, cx Aviceuna Alkayne. Est quæ hodie Alkaire vocatur. Locum Nostri repetiit Ælian. H. A- 2, 38. Disputationem diu agitatam de utraque Ibi taudem ad liquidum perduxit egregius Cuvier et Savigny.”Schneider. ad Aristot. H. A. 9, 19. “Omnino vide quæ Idem disputavit ibid. in Cur. Post. 4, 493-6. ubi posuil locum Herod. 2,76. emeudatiorem, quam vulgo legitur, vel etiam in nupera Schweigh. Ed. extat. Vide et Schueider. Lex. Müller ad Ly-cophr. T. 3. p. 304. Jo. Lydum de Mens. 38. 102." Edd. “Ad Diod. S. it 98. Thom. M. 841. Plato Phædr. 341. De dat., Müller ad Lycophr. p. 664.” Schæf. Mss.
t ἼΒΡΙ. τινὲς τὸ βοᾷν, οι δὲ τὸ πολύ* ἔσπ δὲἈυδῶν. Hes. Jablonski. de L. Lycaon, p. cxli. Phot. Lex. Ἰβύ* μέγα, ἀντὶ τοῦ ἀναφθεγξάμενοι μέγα. Οὕτω Τηλε-κλῆς. Η. Steph. ν. Ἴβυ Ionicum esse dicit.
Ι’ΊΒΡΙΟΣ a Cretensibus vocatur ὁ * ἰβηκτήρ. Hes. Leg. * ἰβυκτήρ. Hemsterh.
t ἼΓΓΙΑ. (Leg. * Ἴγγα Hemsterhus.) εἷς. Πάφιος. Hes.
t ἸΕΒΑΛ. ἄγρωστις* Gramen, ap. Afros. App. Diosc.464. Hebr. 713' Jebul, Syr. . Jebal: Terne proventus, spec. Herbæ, Gramina. Bochart Canaan 2, 15.
f ΊΕΣΣΑΙΜΟΥ ap. LXX. 1 Sam. 23, 19. et Ίεσ-σεμοῦ 1 Sam. 26, 1. Ed. Bos. ubi Cod. Alex, habet Εἰεσσαιμου, est v. Hebr. flDV Jeschimou : Solitudo, Desertum.
ΊΕΤΤΑΣ Hes. a Cretensibus dici scribit τοὺς πατέ-ρας vel τοὺς ἀγρίους τράγους* Hircos sylvaticos. Η,
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Steph.—f Pro Ἰέτταε lego Τέττας. Alberti. Quæ v. convenit cum Ἄττα, quod vide.
ἸΖΕΛΑ Laconibus [lege Macedonibus] ἀγαθὴ τύχη. Hcs. At ἸΖέλος, ὁ θαλάττιος σκορπίος, Scorpius marinus, ut est ap. Eund. H. Steph.—+ Seldenus d· Diis Syr. \, 1. confert Chald. blD s. Γ0ΤΟ Mazal s. Mazalah : Signum Zodiaci. Sturz. p. clxi. uot. 8. ubi male scriptum est.
f ἸΘΕΙΗ. ἅμαξα. Θεσσαλοί. Hes. t ἸΚΕΤΕΡΚΕΡΑΤΕΕΣ in Inscc. Laconica, a Four-montio descripta legitur, in aliis ♦ Ἰκτεοκρατεες, ubi Magistratus quidam Lacedaemoniorum designantur-Hiuc fortasse obscura ap. Hes. glossa : * Ἴκτευ κρατειβ· Λάκωνες, lucem inveuit. Letronne in Journal des Sa-vans A. 1819. Decemb. p. 715.	·
ἼΚΜΑΡ Hesychio est roris· Humor, Huraiditas. Vide eflxrap. H. Steph.—t Laconibus v. ἴκμαρ vindicat Casaub. ad Atheu. 8. 352. a. “ Heringa Obs. 167.” Schæf. Mss.
ἸΚΝΑ, Hesychio τροφεία : afferenti itidem Ἰκνείαν pro τρο^ιὴν, διακονίαν. Eodem teste Ἰκνεῖος, Rhodiis dicitur ὁ τροφεχ/s. H. Steph.—f Martin, in Cadmo confert Hebr. HJp uude HJpD Mikueh : κτῆνος, θρέμμα.
f *ἸΛΕΞ. ἡ πρῖνος, ὡς 'Ρωμαίοι καὶ Μακεδόνες. Hesych. Lat. Ilex.* “ In Cod. Ven. teste Schowio legitur * Ἵλαξ.” Edd.
+ "ΙΛΙΟΝ, κόσμον γυναικείου, παρὰ Κώοις. Hes. Idem Ἴλια* δώρα γυναικεία exp. et Εἴλιον παράφερνον. “ Heringa Obs. 219* *Ἰλιος, ibid.” Schæf. Mss.
t ἸΛΛΟΥΣΤΡΙΟΣ. ἔνδοξος, εὐγενὴς, έντιμοί. Etym. Gud. Lat. Illustris.
ΓἹΛΟΣ. ὁ καὶ Κρόνος, Filius Cœli et Terrae. San-choniatho. Bochart Canaan 2, 2. confert Hebr.
EI: Deus, Fortis; et Damascii verba ap. Phot. Cod. 242. Φοίνικες καὶ Σύροι τον ΚρόνονἼϊΧ καὶ Βὴλ καὶ
*	Βολάθην ὀνομάΖουσι.
+ ἸΜΑΛΙΟΣ. Mensis nomen ap. Cretenses. Schneider. Lex. e Chishull p. 129·
f ἹΜΑΛΙΣ. Νόστος, i. e. Daemon aliquis molitoribus præfectus; καὶ τὰ ἐπίμετρα των ἀλέτων ap. Dorienses. Athen. 613. “ Theophr. H. P. 8, 8.” Edd.
+ ἼΜΒΗΡ1Σ. ἔγχελυς. Μηθυμναῖοι. Hes. +ἼΜΒΡΑΜΟΣ. Mercurius ap. Cares. Steph. B. v.'Ίμβρος. Tewater. ad Jablouski. de L. Lyc. p. cxlv.
+ ἼΜΕΣΤΟΣ. δίκη Σικελή. Hcs. Phavor. scribit Σι-κελική. Palmeritis voluit Σικελοί.
+ ἸΜ1ΤΡΑΟΝ. * ύπόΖωστον. Πάφιοι. Hes. f ΊΜΟΥΘ. Titulus operis Zosimi Panopolitæ.
*	Ἰμούθης Æsculapius vocatur ap. Stob. Jablónski.
Op. 1, 94.
f ἸΜΠΑΤΑΟΝ. [Leg. * Ἰμπάπαον. Is. Voss.] ἔμ-βλεψον. Πάφιοι. Hes. Vide Ἰνκατάναον.
t ἸΝΓΡΟΥΣΙΑ. παρὰ Ῥωμαίοιε τὸ τοῖς ἀσθενέσι διδόμενον σιτίον, ὅ ούτε ζην οὕτε άττοθνήσκειν ποιεί. Suid. Zonar. Forsan * Ἰσύσκουλα fuerat. Gataker.
f ἸΝΔ1ΚΤ1ΚΟΝ καλείται Ῥωμαϊστὶ θέσπισμα, ἢ μήνυμα* μηνύει γαρ ἡ ἀρχὴ τοῦ μηνὸς τὴν τοῦ χρόνου περίοδον, ἢ τοῦ μηνός. Etym. Gud. Lat. Indictio.
ὴ•ἼΝΔΙΚΤΟΣ. ἡ κατὰ δέκα πέντε ἐνιαυτῶν ἀρχο-μένη. Etym. Gud. Zonaras aeque dici Ἰνδικτίων tradit. A Lat. Indictio.
t ἸΝ10Ν, quod inter alia signif. μέτρον tradit Hes. ex Hebr. Hin, Metisuræ genus, derivant Martiuus et Bernardus.
t ἸΝΚΑΤΑΠΑΟΝ. * έγκατάβλεψον. Hes. Videtur ad eosdem Paphios spectare, quibus supra Ἰμπἀταον tribuitur.
t ἹΝΟΥΛΕΟΥΣ. νευρός. (Leg. νεβροί, Scaliger.) Hcs. E Lat. Hinnuleus illud ortum declarant Salmas. et Vales.
f ’ΙΝΥΝΓΑ. εορτή, ἐν Λήμνῳ. Hes. Cujus Dei festum fuerit, nondum inveni. Castellan.
t ἸΗΟΣ, quod Hcs. etiam κάλαμοι ἰξευτικός· Aruu-do aucupatoria, interpr., et cujus etymologiam triplicem refert H. Stepb. Thes. 1, 1939· quarum nulli multum fidei adhibeat, ortum putari potest ex Hebr-KTp' Jakasch: Aucupari.
f ἸΟΒΑΣ. κάλαμος* παρὰ Κρησίν. Hes. “ Ad Tliom. M. 78.” Scbæf. Mss.
ccccxi
t ΊΟΒΙΣ. ὁ Ζεύς. Itali. Suid.
f ΊΟΒΙΣ *βάρβα* Jovis barba: χρυσοκόμη. Romani. App. Diosc. 465 sq.
f ΊΟΚΡΟΙ. Hemerocallis, Herba ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 459- Jablónski. Op. 1, 95.
f ἸΟΝΔΗΝ. τὰ ὅεια τεμάχη. Ιϊαφλαγόνες. Etym. Μ. ν. Σαπέρδας. Tewater. ad Jablónski. de L. Lyc. p. cxlviii.
t ΊΟΥΓΕΡΟΝ, quod sine exp. legitur ap. Hes. est Lat. Jugerum. Salmas.
+ἼΡΙ Ægyptiace Oculum vocari tradit Plut. de Iside 355. adeoque Osirin exp. * πολυόφθαλμον; erroneum hoc esse docet Jablónski. Op. 1, 96.	“ E,
H. Barker. ad Etym. M. 926.” Edd.
1ἭΡ1Σ. Iris, Deorum nuntia. Chald. "Vy Ir : Nuntius. Cf. Heins. ad Hes. v. Εἷρ.
ῆ•ἸΣΑΙΑ. Helleborus niger, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 473. Jablónski. Op. 1, 97*
ἼΣΙΚΟΣ, ὁ, et Ἰσίκιον, τό* Isicium [Athen. 9« 376.
d.] est Edulii genus e carne diligenter intrita et minutissime incisa, quod nunc per se, nunc reticulo aut omento circumdatum, aliis etiam junctis rebus et aromatibus aliquando, in sartagine cum adipe.aut oleo butyrove frigebatur: fiebat e diversa materia, sicut Apicius docet 2, 1. Verum ægre id genus carnis concoquitur, quod sua levitate fiuitet in ventriculo, ut habetur ap. Alexandr. Aphrodie. Probi. 1, 22. Auctor est Macrob. Satum. 7, [8.] Isicium dici quod ab insectione insicium dictum erat: amissione enim literæ, postea ijuod nunc habet nomen obtinuisse. Hæc Gorr., qui etiam addit, videri Græcos hoc nomen e Lat. suum fecisse : cui facile assentior, cum nonnisi ap. recenliores h. v. inveniam, Alexand. Aphrodis. Alex. Trall. Athen. 9. [376.] atque adeo peregr. esse v. vel ex eo patet, quod rbi quidam cum dixisset, Τὰ ἐκ σαρκών eis λεπτά κατακνιζόμενα, καί μετά πεπερίδων συμπλαττόμενα, subjungit, Ἰσίκια γαρ ὀνομάΖειν αϊδοΰμαι τον Οὐλπιανόν* καίΠερ αὐτὸν εἰδὼς ήδέωί avrols ερωμένον: significans, sese propter Ulpianum ὀνοματοθήραν vereri uti eo vocabulo : quan-quam sciat eum non illibenter iis vesci: ideoque subjungit, non esse sibi usque adeo raagmun curam Αττικών χρήσεων, præserlim cum Paxamus suus meminerit τῶν ἰσικίων.
ἸἼΣΙΣ, Δημι/τηρ κατὰ τὴν Ἑλλήνων γλώσσαν. He-rod. 2, 59. ct 156. Isis, Luna, nomen habet ab Ægvpt. ισι* Abundantia, itemquo Distendere et Inflare. Jablónski. Op. 1, 98. Hinc Ἰσιακὸς et *Ἱσειον, vide Spicileg. p. ccclxxiv. “ *Ἴσις, Emplastri genus, vide Amaltheum Castello-Brunonianum s. Lex. Med. Petavii 1746. p. 461. ubi laudatur Galeni locus. Oribasius de Fract. e Gal. 21. in Cocchii Chirurg. Vett. 113. Ὀλίγοι δέ τινες τῇ ἐναντιωτάτῃ, δια τῶν ἰσχυρότερον ζηραινόντων φαρμάκων, ὡς καὶ τὴν Ἴσιν ὀνομαΖομένην εὐθέως ἐπιτιθέναι γυμνωθείσῃ τῇ μήνιγγι, καὶ ταύτης έξωθεν όξύμελι,” Ε. Η. Barker. in Classical Journal 31, 113. Ἴσις, Dea, Greg. Naz. in Julian. 104. Ed. Montac. (ubi εἴἼσιδες,) Toup. Emendd. 1, 275. Jo. Lydus de Mens. 47· 78- Corai. ad Heliod. 2, 229· ' Ἐδιφθογγογράφηκα rò Ἴσειοι^ ἑπειδὴ καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς (σελ. 273.) διφθογγογραφεῖται* οὐδ’ οὓτω μέντοι ἔῤῥωται ἡ λέξις* ὤφειλε γαρ εϊναι * Ἰσίδειον, ὁ ναὸς τἥς*Ἱσιδος, ὡς λέγεται * Θετίδειον, ὁ ναὸς τῆς Θέπδος· τοὐς δὲ τοιούτους σ\ηματισμού$ οὑ τοῖς ἀντιγράψασι μᾶλλον, ἢ αὐτοῖε τοῖς συγγράψασιν εἰκὸς κεκαινοτομήσθαι. Sed virum erud. lalli, satis patet ex iis, quæ supra ccclxxiv. diximus.” Edd. “Ἴσις, Toup. Opnsc. ]t 182- Bernard. Rei. 110. Jacobs. Antb. 9, 466. *Ἴσιον, Fischer. ad Theophr. 137. **Ἰσια, Wessel. ad Diod. S. 1, 18. •“Ισειον, Fabric. B. G. 1, 326. ad Charit. 24S. Huschk. Anal. 224. •Ἴσεια, Wessel. ad Diod. S. 1. c.: Diod. S. 1, 97·" Schæf. Mss.
t 1ΣΜΑΝΔΗΣ. Osymandyas, Memnonis nomen sermone Ægyptiaco. Proprie vero Memnonis statua in Thebaide, quæ aurora exorta vocem solebat emittere, ita appellabatur, quod innuit nomen Usmandi: Emittens vocem. Jablónski. Op. 1, 97-
+ἼΣΣΑΣΘΑΙ. (Leg. potius Ἰσσᾶσθαι. Schneider. Lex.) κληροϋσθαι, Λέσβιοι. Hes.
LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.
t ἸΣΣΩΡΙΑ. ἡ Ἄρτεμις, καὶ ἑορτὴ, καὶ τόποι, ἐν Σπάρτη. Hcs.
f ΊώΤΑΚΗ. άρίπανον. Βοιωτοί. Hes.
f ἸΨΟΝ. τὸν κισσόν, θούριοι. Hes.
t ἸΩ. ἡ Σελήνη. Argivi. Suid. In Ægyptiorum lingua Joh, Lunam designat. Jablouski. Op. 1, 99-
t ἸΩΒΗΛ. Hoc nomen ex Hebr. Jobel, quod Hebr. interprr. Aries reddunt, tanquam Instrumentum musicum e cornu arietino factum, retinent LXX. Jos. 6, 4. 6. etc.
t ἸΩΒΙ ΛΑΙΟΣ. (Ἰωβηλαῖος Zonaras) μην, παρά 'Ιούδα ίοιι τιμώμενοι. Suid. Annus potius. Lev. 25, 13. bim JY51P Schenat hajjobel.
ΊΩΤΑ, Nomen literæ, cujus seriem nunc tractamus. Signif. etiam κεραίαν Apicem, Hes. Quo fere modo Mattii. 5. (18.)Ἰῶτα ἓν ἢ μία κεραία ον μ)) παρέλ-θῃ ἀπὸ τον νόμου, ἕως ἄν πάντα γένηται. Η. Steph.— t Ex Hebr. *TV Jod.
K.
t ΚΑΒΑΛΛΗΣ. ἐργάτης ίπποι. Hes. Omnino a Persis et Parthis h. v. ad Gr. delata. Atqui Parthorum equitatus eraut cameli, Gamal, et Persice Gabali dicti. Is. Voss. “ Καβάλλης, -Hesychio ἐργάτης ίπποι: ut et Lat. Caballus quandam vilitatis signif. babet. Lucii. Succussator tetri tardique caballi. Horat. [Ep. 1, 14, 43.] aut olitoris aget mercede caballum. Sic sane Plut. de non Fœner. Ὄνῳ τινὶ Γῷ τυχόντι καὶ καβάλλῃ χρώμενος, non expectans sc. ἱπποσύνας μηδὲ ὀχήματα Ζευκτά. INDE Καβάλλιον : quod Hes. exp. itidem καβάλλης, necnon ἡ πρώτη του τρικλινίου τομή, διὰ τὸ άνάκλιτον." Η. Steph. “ G1. Καβάλλης μηχανικόν Cantherius.” Edd. “ Ja-cobs. Anth. 8, 16.” Schæf. Mss. “ Etym. M. et •Ἐαβαλλὶς, Anthol. 62.” Wakef. Mss.
KABAPNOI a Pariis dicuntur Sacerdotes Cereris, teste Hes. Vide Ὀργεὠν. H. Steph.—t Comparant * Καθάρνους, quos itidem Sacerdotes Cereris interpr. infra Hes. “ Vide Butleri Æsch.8,101.” Edd. “Parus olim Cereri sacra fuit. Unde et *Δημητριὰς appellata est, et * Κάβαρνις, ἀπὸ * Καβάρνου τού μηνύσαντοι την ἁρπαγὴν τη Δήμητρι τῆς θυγατρὸς, teste Steph. Β. ν. Πάρος. Cabarni posteros Ceres sacrorum suorum antistites constituit. Antimach. ap. Suid. v. Ὀργεῶνες; Γένναν Καβάρνου θῆκεν ἀγακλέας ὀργεὢνας, de q. 1. vide Vales, ad Harpocr. 315. Hesych. Κάβαρνοι· oi τηι Δημητροι ἱερεῖς, ὡς Πάριος. A Pariis Cereris religio venit ad Thasios, eorum colonos. Qua de causa Dionys. P. 523.” RulniL. ad H. in Cer. 496. “ Schel-lenberg. (ad Antimach. Ileliqq. 83.) metrum non curans, edidit e Valesii conjectura, quam neque Ruhnk. spernebat, uno versu, Γένναν Καβάρνου θῆκεν ἀγακλέας ὀργεὢνας. Suspicatur tamen in v. Γενεᾷ libri Antimachei numerum latere. A qua suspicione equidem tantum absum, ut pene assensuros mihi esse putem loetores corrigenti: Ἔνθα Καβάρνους θῆκεν ἀγακλέας ὀργειῶνας. Factæ immutationis rationes apparent e vocum ΓΕΝΕΑ et ΕΝΘΑ similitudine. Γ natum videtur ex 1 ascripto, (Hermanu. ad Aristot. Poët. 119·) vel e ductu calligr. (Jacobs. Actt. Monae, f, 158.) et E cum Θ permutatum exquisitissimis exemplis illustrant Valck. Ep. ad Höv. p. xlvi. Bast. Comment. Palæogr. 714. Formam ὀργειῶνας defendet Homeri Κυκειῶ, II. Λ. 623. 641.” Friedemann. de Med. Syll. Peut. Gr. 344. “ Raptum Proserpiuæ in Lyde commemorat Antimach., uti colligere licet e Fr. ap. Suid v. Ὀργεῶνες : Ὀ γοῦν Αντίμαχοι εν τῇ Λύδῃ γενεᾷ* Καβάρνους θῆκεν ἀβακλέας ὀργεὢνας, ubi luce clarius est legi debere Λύδῃ ἐλεγείᾳ. Bochart. (et H. Steph. Thes. 2, 1432. qui habet, ἐν Λήδης Γενεᾷ,) ἀγακλέας recte ; ita enim Phot. Versum vero hunc in modum refingo: Καβάρνους, vel Καρβάνουκ, μὲν ἔθηκεν ἀγακλέας ὀργειῶνας. Photius,ὀργιῶνας.” Blomf. Diatr. de Antim. in Classical Journal 7, 232. “ In Photii Cod. D. teste Hermauuo legitur: Ὀ γ.Ά. ἐν τη Λυδῇ* νεικί/' βαρβαρουι θ. ἀγακλέας ὀργεῶνας. Βαρβάρους profert Albert. ad Hes. v. Κάβαρνοι, unde Bloinf. suum Kαρβάνουι hausisse videtur. Æsch. Ag. IO7O. Καρβάνῳ χειρὶ, ubiSchol. βαρβάρῳ. Sed lect. Καβάρνους recte se habere, e Ruhnk. 1. c. satis patet.” Edd.
t ΚΑΒΕΙΟΣ. νέοι. Πάφιοι. Hes.
ΚΑΒΕΙΡΟΙ Hesychio sunt καρκίνοι’ Cancri, quos divino apud Lemnios honore coli dicit, et pro filiis Neptuni haberi. Suid. Κάβειρους esse dicit Gentem quandam; sed eam vocem signif. etiam δαίμονας. Apud Herod. Κάβειρων ípov, et Κάβειρων όργια. Vide Etym. H. Steph.—t 'Ονόματα θεών’ δοκοῦσιν προση-γορείσθαι ἀπὸ Κάβειρων, ὀρέων Φρυγίαι, ἐπεὶ εντεύθεν μετηνέχθησαν. Vocantur * Ἀξίερος* ἡ Δημήτηρ. * Ἀ• ξιόκερσα' ἡ Περσεφόνη. * Ά^ιόκερσοι’ ο Ἄιδης* οι δὲ, δύο είναι τοὺς Κάβειρους, πρεσβύτερον μὲν Δία, νεώτε-ρον δὲ Διόνυσον. Vide et Κάβιροι ibid. Hebr. Cabbir : Magnus, Potens. Phot. Lex. Κάβειροι, δαίμονες εκ Λήμνον διά το τόλμημα των γυναικών μετενε-χθέντε*; εἰσὶ δὲ ήτοι Ἥφαιστοι, ἢ Τιτᾶνες. “ Zouar. 1145. Vide G. S. Faber’s Diss. on the.Cabiri, Oxford 1S03. 2 VoU. 8vo. Herod. 2, 51. 3, 37- * Καβειριά-Ζομαι, Cabirorum ritus sequor, celebro, Steph. Bys. 53 4. *Kαβειρικόι, i), òv, Corybanticus, A Cabiris fieri, cani solitus.” Edd. “ Κάβειροι, Fac. ad Paus. 1,
17.	ad Lucian. 1, 283. ad Diod. S. 1, 224. 28ö. Jacobs. Anth. 7, 300. 9, 76. 132.” Schæf. Mss.
f ΚΑΒΟΣ, μέτρον σιτικόν και * οίνικόν. Hes. Ab Hebr. Kab: Mensuræ genus. Bochart Hieros.
P.	11. L. 1. c. 7. p. 43. “ Ad Geopon. 7, 20.” Edd.
ΚΑΓΚΑΜΟΝ, tó’ Cancamum*: Lacryma Arabici ligni, myrrhæ quodammodo similis, virosi gustus, quam *dd suffimenta usurpant, teste Diosc. 1, 23. Meminit et Plin. 12, 20. Apud Hes. [in prioribus Edd. fuerat] scriptum Κάγκαλον, quod et ipse esse dicit Ligni cujusdani lacrymam et Thymiama ap. Indos. H. Slepii.
ΚΑΓΚΕΛΟΣ. Vox Lat. [Cancellus] usurpata a recentioribus Gr. Ea enim Hes. utitur in exp. δρύφα-κτοι, et Schol. Tlieocr. [8, 58.] iù exp. ὅσπληξ. Quin-etiam ex Epigr. κάγκελος affertur pro Cancellus. Et Schol. Aristoph. [I. 6'72.] κιγκλίδα dici scribit τὴν καγκελωτήν θύραν, Portam cancellatam : quam Plautus Clathratam appellat. H. Steph.—f Salmasius scribit καγγέλλους et καγγελοθυρια in Not. ad FI. Vopisc. p. 483. C. Hinc Kαγκελλωτή* Cancellata, qua voce utitur Hes. in exp. Δικτυωτή. Sic quoque Zonaras. “ Gl. Κάγκελος* Cancellus. * Καγκελόω* Cancello.” Edd. “ Jacobs. Anth. 12, 86.” Schæf. Mss. “ * Καγκελόθυρις, Etym. M.” Wakef. Mss.
t ΚΑΓΡΑ. καταφυγάς. Σαλμηροί. Hes. Salaminios intellipit Meursius. Alii aliam gentem.
ΚΑΓΧΑΜΟΣ. Crotouiatis dicitur ὁ κισσός* Hedera. Hes. H. Steph.
f ΚΑΔΛΜΟΣ. τυφλός. (Leg. στυφλὸς, aut στρυφνός* Austerus. Pergerus) Σαλαμίνιοι. Hes.
f ΚΑΔΗΣ. αγιασμοί. Hes. Est v. Hebr. ICTTp Ca* desch ; quod Deut. 33, 2. LXX. servarunt, Aquila vero αγιασμού vertit.
t ΚΛΔΗΣΙΜ. Legitur 2 Reg. 23, 7· ap. LXX. Ed. Bos. ubi Cod. Alex, καδησὶν, Ed. Complut. Καδησεἰν exhibent, pro Hebr. D^tnp Kadeschim : Cinædi.
f ΚΑΔΜΙΛΟΣ. ὁ Ἑρμῆς. * Βοιωπκὢς. Schol. Ly-cophr. l62.Hunc esse, qui tanquam miuisterΚάμιλ-λος vocetur a Plut. Numa, et nomen habere ab Arab.
Chadama : Ministrare, unde JLo*Xal Chadmèl:
Minister Dei, putat Bochart Canaan 1, 12. “ Ruhnk. Ep. Cr. 136.” Schæf. Mss.
ΚΑΔΜΟΣ Cretensibus δόρυ, λόφοι, ἀσπὶς, ut tradit Hes. H. Steph.
t ΚΑΔΟΣ, σκεῦός τι. Etym. Gud. Solensibus hoc tribuit Grammat. in Bekk. Anecd. 1, 268. Ionibus esse τὸ κεράμων Clitarchus testatur in Glossis ap. A-then. 11. 473. Origo ab Hebr. Ἱ3 Cad : Hydria, Vas testaceum ad frumentum conservandum. Unde etiam Καδία· υδρία. Σαλαμίνιοι. Hes.: et * ΚάθιδοΓ ὑδρίαι. Ἀρκάδες, ap. Eund.
f ΚΑΔΡΕΜΑ. σίτου φρυγμός: ap. Lycios. Steph. B. h. v.
ΚΑΙΑΔΑΣ, α, [Schneider. Lex. Gen. ου formari dicit] ὁ* Cæadas, fuit ap. Lacedaemonios Carcer subterraneus, Spelunca, in quam sontes conjiciebant Spartani; ut et Schol. Thuc. dicit fuisse τόπον ὀρω-ρυγμένον ἐν Λακωνική, οπού τοὺς κακούργους εἰώθασι ῥιπτεῖν. Indicat vero hoc ipsum Thuc. quoque, ni-
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miïum 1. p. 43. Καὶ αὐτὸν ἐμέλλησαν μὲν ἑς τὸν καιάδαν, οὗπερ τοὺς κακούργους ἐμβάλλειν εἰώθεισαν* ἕπειτα ἔδοξε πλησίον που κατορυξαι. Sic Paus. Messeti. [18.] Ἔγνωσαν οἱ Λακεδαιμόνιοι ῤίψαι πάντας ἐς τὸν καιάδαν. Unde ap. Plut. quoque in Agide p. 1474. meæ Ed. Τοὺς ὑπηρέτας ἐκέλευον ἀπάγειν εἰς τὴν κα-Χουμένην δεκάδα, quidam reponendum censent τὸν καλούμενον καιάδαν. Ubi et ipse, subjungit, Τούτο δέ έσπν οίκημα τῆς εἱρκτῆς, ἐν ᾧ θανατοϋσι τους καταδίκους ἁποπνίγοντες. Vide et Καίατα. Η. Steph.—f Suidas tradit apud Persas ita vocari οίκημα μιστόν τέφρας. Apud Persas hodie scribitur *λΓ Kade. v. Hammer. Scribitur vox etiam Κεάδας, Καιάτας et Καιέτας. Schneider. Lex. “ Schol. in Dionem p. 717· P· Leo-pard. Emend. 13, 14. Strabo 5. p. 16. S.: 8. p. 56*4. Apud Herod. 7, 133. pro φρέαρ.” Edd. “ Valck. ad Ammon. 29- ad II. B. 5S1. ad Cqrn. Nep. 142. Fac. ad Paus. 324. Heyn. Hom. 4, 329·” Schæf. Mss.
KAIATA, Hesychio ὀρύγματα, Foveæ : s. τὰ ὑπὸ σεισμών καταῤῤαγέντα χωρία, Loca a terræ motibus dirupta et hiantia. Unde Καιετάεσσα dicta ab Hom. creditur Sparta, quod multis ejusmodi Kaiárois hiaret. Strabo 8. p. 160. [=201. Sieb.] Cum vero nonnulli, inquit, scribant Λακεδαίμονα κητώεσσαν, ap. Hom. sc. II. B. 581. nonnulli καιετάεσσα v : quærunt quomodo illud κητὠεσσαν accipiendum, sive a cetis, s. magnam : quod videtur esse probabilius: καιετὰεσσαν autem quidam interpr. καλαμινθώδη, alii vero quod oí άπυ σεισμών ῤωχμοὶ vocantur καιετοί : et inde ap. Spartanos τὸ δεσμωτήριον dici καιάδαν, utpote quod sit σπήλαιόν n. Quæ ad verbum fere ex eo Eust. inseruit p. 294. sed habet iste non καιάδας, sed καιέ-τας, itidemque vett. Strab. Codd. Et rursum Eust. Od. Δ. 1. Οἱ δ’ ἷξον κοίΧην Λακεδαίμονα κητώεσσαν, cum aniiotasset, κητώεσσαν dici pro μεγάλην, παρά το κήτοε, quod omnium natatilium maximum est: subjungit, quosdam, inter quos Zenodotum esse, scribere καιετὰεσσαν : id autem exp. καλαμινθώδη, vel πολλοὺς ἕχουσαν καιετουε, q. e. σχισμὰς καὶ ῥωχμοὺς ἀπὸ σεισμών : nam Laconicam esse * εὕσειστον : et ab h. v. etiam δεσμωτήριόν τι σπηλαιώδες ap. Laconas vocari καιέταν, vel per ᾶ, καιάταν. Indidem ap. Callim. esse, Ἴππους καιετάεντας ἀπ’ Eυρωταο κυμίσεαι. Notandum igitur Eust. et Strab. pro Hes^chiano καίατα habere Καιετοί, et interpr. Fissuræ rupturæque terræ e terræ-motu. Notandum etiam, quosdam illud καιετάεσσα exp. καλαμινθὠδης, quoniam sc. ἡ καλαμίνθη a Bœotis VOCATUR Καιέτα, teete Hes.: magna autem copia provenisse hanc plantam in Spartano s. Lacedaemonio agro tradunt. H. Steph. “ Καιέτα, Καιετὸς, Heyn. Hom. 4, 329· Καιετάεις, ibid. Callim. 1, 522. ad II. B. 581. ubi et de καιετόί.” Schæf. Mss. * “ Καιετὸν, τὰ, Planta quædam, Schol. 11. B. 581.” Wakef. Mss.
f ΚΑΙΛΟΥΣ. οὐρανούς. 'Ρωμαίοι. Hes. Lat. Cœlum, Cœli.
t KAIM1N. ὁρώμενον•ΝοπιοηΛ^γρΙιυιη Hori.Plut. de Is. p. 374. La Croz. vero suspicatur ibi leg. Ναύ-μιν, quod Ægyptiace isto significatu gaudeat. Ja-blouski. Op. 1, 99.
+ ΚΑΙΣΑΡΑΙ. περικεφαΧαίαι. Hes. Lat. Cæsaries. Soping. Sed Dion. Voss. ad Jul. Cæs. p. 2. v. Hebr. esse DHttfp Kissurim, Jesai. 3, 20. quod vertitur Vittæ, ab aliquo iuterprete conservatam et ab lies, expositam.
KA1TPEAI. Hesychio ὅπλα Ἰβηρικὰ, aliis Κυρτιςις. Lat. Cetras dicunt. H. Steph.—t Cum infra interpr. Κυρτίας· τὰς ἀσπίδας, non est dubium quin h. 1. intel-ligat Cetras Hispanicas. Ideo pro καίτρεαΐ videtur leg. * καίτραι vel κετραι. Palmes. “ Καίτρα, ad Diod. S. 1, 356.” Schæf. Mss.
t ΚΛΚΕΙΣ, vel Κάκεις* Panes quidam speciei singularis Ægyptiis usitati. Strabo 17. 824. Jablonski. Op. 1, 100.
K A Λ ΑΒΡ1ΣΜΟΣ, ὁ* ab Athen. 14. [629. d.] inter saltationum genera numeratur, et quidem ea quæ sunt στασιμωτερα καὶ ποικιλώτερα καὶ τὴν ὄρχησιν ΑπΧουστέραν έχοντα. Paulo post καλαθισμὸς itidem inter σχήματα ὀρχήσεωε. Κπλαβρισθείησαν, Idem affert pro χλευασθείησαν, Irrideantur. Η. Steph.— Ἰ J. Poli. 4, 100. κυΧαβρισμον scribit, quam Tbra-
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cicam et Caricam saltationem appellat. Utraque scriptura habet quo se tueatur- Sic perinde et κόλα-βρίΖε iv et καΧαβρίέειν dicitur, quod et σκιρτάν et χλευάΖειν exp., item κόλαβρος et κάλαβρος* Porcellus. Schweigh. ad Athen. 1. c. “Κάλαβρος, κόΧαβροί, καλα-βρίΖω, κολαβρίΖω, Toup. Opusc. 2, 233.” Schæf. Mss.
ΚΑΛΑΒΥΣΤΑΣ Argivi vocant τοὺς κωλώτας, teste Hes. H. Steph..
f ΚΑΛΑΖΕΙ. όγκοΰται. ’Αχαιοί. Hes. Leg. ὀγκᾶται* Rudit. Pergerus. Infra: Κάλαμος* ὄγκος. “ Heringa Obss. 223.” Schæf. Mss.
ΚΑΛΑΙΝΑ vocantur Vasa Alexandrina ap. Aëtium et Actuarium. Itidemque καΧαίνον χρώμα· Calaiuus color, de quo obiter [in Thes.] Diosc. 5, l60. de Iaspide : Ὁ δέ τις τερεβινθινών λέγεται, καλαΐνῳ χρώματι προσόμοιοί' Calaino colori assimilis. Sed notandum hæc et duplici λ scripta reperiri ap. Plin. [37, 7. et 10.] et Galeu. [et Eust. 1278, 52.] H. Steph. v. Κά-λαϊς* Lapidis nomen. “ Jo. Lydus de Mens. 73. Βένετους αὐτοὺς ἐπιχωρίως καΧοΰσι * σιδηροβάφους* τὸ γαρ παρ' ἡμῖν λεγόμενον καλλαϊνὸν χρώμα Ῥωμαῖοι Βένετον προσαγορεΰουσιν: 46. Salmas. de Hom. Η. I. 177· Butleri Æschyl. 8, 244. Bochart Hieroz. 2. p. 730. Dorv. Crit. Vann. 142. L. Bos. Anim. ad Suid. 63. Phanias 3. ἁδυφαῆ πλινθίδα καλλαΐναν. Meleager 123. καλλαΐνᾳ πτέρυγι, ubi v. not. Ὄστρακον καλλἅί-vov, Gal. Comp. Med. s. Loca 5, 9. Schneider. Ecl. Phys. 91. et Lex. Καλλἄίνος, Trall. 1. p. 32. “Ιασπις δὲ ὁ παρεοικώί καλλαΐνῳ. G1. Καλλάϊνον* Venetum.
*	Καλλάϊος* Venetianus.” Edd. “ Καλάϊνος, Anton.
L.	132. Verh. Καλλάϊνος, Jacobs. Anth. 6, 135, 8, 164.” Schæf. Mss.
f ΚΑΛ ΑΜΙΝΔΑΡ. πλάτανος ἡδονιεῖς. Hes. Pro ἡδονιεῖς Casaub. ad Athen. 8. 352. a. rescribit oi Δωριεῖς. Alberti. quærit an Ἡδωνοὶ, gens Thraciae, possint intelligi ]
f ΚΑΛΑΝΔΑΙ. Calendae Romanorum. Suid. v. Νόνναι. Zonaras scribit Κάλανδα. “ Dionjs. H. 1, 505, 10. Plut. 269.” Edd.
KAΛAPINEΣLaconibussuntὀχεroίἍquædιιctus, Rivi, teste Hes., qui et Καλαῤῤυγαὶ ex Ameria affert pro τάφροι· Fossæ. Tales infra άμάραι. H. Steph.
ΚΑΛΑΣΙΡΙΕΣ ap. Herod. 2, (164.) p. 98. sunt Ægvptiorum gens quædam μάχιμοί. Rursum Hes. Καλασίριτα dici innuit τὰς &as' Fimbrias. H. Steph. —f La Croz. derivat nomen Καλασίριες ex Ægypt. ελσιρι, quo Adolescens vel Juvenis designatus. Ja-lonski. Op. 1, 101. Vide Ἑρμοτυβιεῖς. “ Herod. 2, 81. Democr. ap. Athen. 525.” Edd.
ΚΑΛΑΣΙΡ1Σ Hesychio est χιτὼν πλατύσημοςὝu-nica lato clavo insignis, vel *ἡνιοχικὸς καὶ ιππικοί χιτών. Quidam dicunt esse λινοῦν καὶ ποδῆρες χιτώνιον ap. Aristoph. Thesmophor. [secundis sc., e quibus loc. citat Clemens Pædagog. 2, 12.] Herod. 2, [81.] p. 75. de Ægyptiis : Ἑνδεδύκασι δὲ κιθῶνας λινέους περί τὰ σκέλεα θυσσανωτοὺς, οὓς καΧέουσι καΧασίριε' επί τον-τοισι δὲ εἰρίνεα εἵματα λευκὰ ἐπαναβληδὸν φορέονσι. Η. Steph.—t Calasires Persicas in Ionia usitatas fuisse e Democrito Ephesio refert Athen. 12. 525. d. Jablonski. Op. 1, 102. exp. nomen ex Ægypt. Schal-ha-schar: Tunica ad cutem. Rossi. p. 78. vero e Galheger, Galheser : Luxuriosa, Mollis, Delicata tunica. Hinc comp. Τρυφοκαλάσιρις S. ΎρυφοκαΧάσση-ρις* Calasiris delicatior. J. Poli. 7, 96.	“ Καλάσιρις,
ad Mœr. 350. Wessel. Herod. 1S5. T. H. ad* Aristoph. Π. p. 249- Aristoph. Fr. 251. TρυφοκαΧάσιρίί, Aristoph. Fr. 249.251 .HeringaObs.24."Schæf.Mss.
t ΚΑΛ1Δ1Α. άντερα. Κύπριοι, Hes. Attine videtur Χολάδες* τὰ ἔντερα, ap. Euud.
f ΚἉΛΙΔΥΗ. περιβόΧαιον βαρβαρικόν. Hes.
f ΚΑΛ1ΘΟΣ. oìvoí. Άμερίαε. Hes.
t ΚΑΛΛΑΝὉΙ. Philosophi ludorum, teste Clearcbo ap. Josepli. c. Apion. 1, 22. p. 454. Suidæ quoque Κάλανος est Ἰνδός. Proinde etiam ap. Hes. ubi Καλλαροί* βάρβαροι, legitur, Καλλανοὶ restituendum censet Biel.
ΚΑΛΛΙΟΝ dictum fuit etiam κυλίκιον μικρόν, ῴ σπένδουσιν Αἰολεῖς, ut tradit Athen. 11. [498. a. ubi vero e Casauboni emendatione Schweigh. edidit
*	σκάλλιον] e Philetæ Ἀτάκτοις, i. e. Caliculus quo Æoleuses libant. H. Steph.
ccccxiv LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.
ΚΑΛΛΙΠΈ1Σ al> Ægyptiii «licebantur oi eis ὀξὺ ἁνηνεγμένοι Αρτοι, ut est ap. J. Poli. 6, [73.] i. e. Panes in acutum desinentes, Turbinati, In acumen fasti-piati. Apud Herod. κολλήστις sunt Æoyptiorum panes, 2, [77·] P- 74. H. Steph.—f Vide Κολλήστις. Cf. Sturz. p. clxxv.
t ΚΑΛΟΝΗΣ. εἴρων. Ῥάδιος. Hes.
Κ ΑΛΤΟΙ Hesychio ὑποδήματα κοίλα, ἐν οἷς ἱππεύ-ουσι, Calceamenti genus cavum, in quo equitatur-Item Κάλποι, et Κηλτίκιοι, dicuntur Calcei et Calceoli : quorum utrumque legitur ap. J. Poli, et Plut. Sed haud scio an a Lat.e mutuatum. Bud. καλτίκιον ap. Plut. esse dicit Genus calcei pretiosi. H. Steph. —f Siculam v. κάλπος esse censet Schneider. in Lex., a qua Romani Calcei nomen sumsenint. “ Salmas. ad Tertull. 386. J. Poli. 7, 90.” Edd. “ Κάλπος, \\yt-tenb. ud Plut. 1, 555. ad Diod. S. 2, 625. Καλτίκιον, ibici.”Schæf. Mss.
t ΚΑΛΥΜΝΟΣ, ὁ ἐν Αἰγύπτῳ σῖτος ἀντὶ τοῦ Κα-λύμνιος. (Sic pro Καλἱμνιος scribi jussit Sylburg., et sic quoque scriptum in Etym. Gud.) ὁ γαρ Φιλάδελ-φος ἑκ Κιιλυδνὢν μετήνεγκε τὸ σπέρμα. Etym. Μ.
ΐ ΚΑΜΛΝ. τὸν άγρύν. Κρῆτες. Hes. Martinus p.
094.	ad Ht*br. HDp Kamah: Seges, refert.
t ΚΑΜΕΛΛΑ. Vas, quod inter coquinaria refert J. Poli. 10, 110. ap. Romanos. Lat. Camella. Vide Ovid. Fast. 4, 779.
t ΚΑΜΗΛΑΥΚΙΟΝ. Ῥωμαίων ἡ λέξις. Ῥηθείη δ’ ἄν καί Ελληνιστί, ’ παρὰ τὸ καύμα ἐλαύνειν. Suid. Zonaras scripsit Καμελαύκιον, [quod vide.] Capitis est tegumentum. “ Calena in Oct. 857·” Routh. Mss.
t ΚΑΜΗΛΟΣ. Camelus. Hebr. Gamal. Oge-rius. “Κάμηλος, ὁ, ἡ, Camelus. Frequentius usurpatur fcm. tum ab aliis, tum a Xen. et Athen. Sic Plut. Alex. Ἐκφυγὼν πολεμίους ἐπὶ καμηλού δρομάδος. At Matth. 19, ('24.) Eυκοπωτερόν εστι κἀμηλον διὰ τρυπή-ματος ῤαφίδος διελθεῖν, ἢ πλούσιον eu την βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν, annotat Theophyl. quosdam non iutellígere τὸ Ζῶον, sed τὸ παχὺ σχοινίον, ᾧ χρῶνται οἱ ναῦται πρὸς τὸ ῤίπτειν τὰς ἀγκύρας, Funem illum crassum, quo nautæ utuntur ad jaciendas ancoras. Suidæ tamen et Schol. Aristoph. Κάμηλος τὸ ἁχθοφόρον Ζῶον κάμιλος δὲ, τὸ παχὺ σχοινίον, διὰ τοῦ ΐ. Itaque scr. ibi foret κάμιλον, posito i loco τοῦ η. [“ Ή κάμηλος vero, in fem., non solum dicitur Camelus femina; sed et collective Agmen vel Acies camelorum, Herod. 1, 80. prorsus ut ἡ ἵππος, Equitatus.” Schweigb. Mss.] Porro e κάμηλος COMp. Καμηλοπάρδαλις, Camelopardalis : Animal e camelorum genere: cujus mentio Deut. 14. et Athen. 5. Nomen ex eo sortitum est, quod camelo simile sit capite, pardali autem albis innculis rutilum colorent distinguentibus, ut his vv. docet Plin. 18, 18. * Nabin Æthiopes vocant, collo similem equo, pedibus et cruribus bovi, camelo capite, albis maculis rutilum colorem distinguentibus : unde appellata Camelopardalis: aspectu magis quam feritate conspicua : quare etiam ovis feræ nomen invenit. Comp. inde KT Καμηλέμποροι, Negotiatores, qui camelis merces vehunt. Bud. 221. e Strab. [17- p* 1170.] Item Καμηληλάτης, ὁ, Cameli agitator: vel etiam Camelorum aditator et dux. Ετ Καμηληλασία, ἡ, Camelorum agitatio : qua in exercitu utplurimum utebantur in vehendis impedimentis et commeatibus: mercatores etiam in mercibus et aliis oneribus. Præ-terea est inde deriv. Καμηλίτης, ὁ. Dicuntur autem καμηλῖται iidem, qui καμηληλάται, Camelorum scitatores, vel etiam curatores. Aristot. enim quem καμη-λίτην vocat, eundem et ἐπιμελητὴν appellat, iuitio libri de Auditu mir. Ibi enim cum dixisset τοὺς ἐν Ἀραβίᾳ καμήλους perhiberi matres suas non inire, atque adeo ne vi quidem compulsos, subjungit: Καὶ γαρ ποτέ λέγεται, ἐπεὶ οὐκ ἦν ὀχεῖον, τὸν ἐπιμελητὴν καλύψαντα ἐφεῖναι τὸν πῶλον* ὡς δ’ ὀχεύων ἐπέβη, τότε μὲν συνιτέλεσε, μικρῷ δ’ ὔστερον δάκνων τὸν κα-μηλίτην àneKTeirev. Legitur idem v. ap. Herodian. sub fin. lil). 4. Οὐ καθορὡμενα ὑπὸ τῶν Ιππέων ἢ τῶν καμηλιτῶν : quos postea vocat ἐπιβάτας et ἐποχουμέ-νους ἵπποις ἢ καμήλοις. Si vero Suidæ credimus, κα-μηλίτης est etiam βοῦς οὕτω λεγόμενος : forsan quod habeat cameli more tuber in dorso. [Heliod. 10. p.
461.] Item a κάμηλος deriv. Καμήλειος, Camelinas, Ετ Καμηλωτή, ἡ, Pellis cameli: ut μηλωτὴ dicitur Pellis ovina.” H. Steph. “ * ΚαμηλίΖω, Heliod. 10. p. 496. * Καμηλοκόμυς, ὁ, ἡ, Enst. ad Dionys. P. 954.
*	Κπμηλοτροφέω, Camelos alo, Diod. S. 3. p. 125.” Edd. “ Κάμηλος, T. H. ad Lucian, 1, 211. ad Xen. Eph. 251. Wessel. Herod. 40. 24911 Valck. £49. Wakef. S. C. 3, 18. Zcun. ‘ad Xen. Κ. Π. 633. ad Diod. S. 1, 166. Κάμηλος, ἡ, ad Diod. S. 2, 215. Heyn. Hom. 5, 390. Καμηλοπάρδαλις, ad Diod. S. 1, 163.” Scbæf. Mss. “ Καμήλειος, Porphvr- Abst. 1, 14. fin. Καμηλίτης, Herod. 2, 1047· Strabo 6/. B.
*	Καμηλοβάτης, Camelorum eques, Clem. Alex. 228. 267. * Καμηλοβοσκὸς, Strabo 1058.” NVakef. Mss.
f ΚΛΜΗΦΙΣ. Numinis Ægyptii nomen inscriptis Hcrmelis ap. Stob. Ecl. Phys. 120. E lingua Ægypt. Custos Æ»ypti exp., et pro epitheto Dei Phtha habetur Jablonski. Panth. 1, 4. §. 9.
ΚΛΜΜΑΡΨΙΣ ap. Hes. [Κάμαρψις edidit Albcrti.] quod Æolensibus esse dicit μέτρον σιτικόν, τὸ ἡμιμέ-διμνον. Verum et Καμμάστην [Καμάστην Alberti.] esse dicit μέτρον τι. Η. Steph.
t ΚΑΜΜΟΡΟΙ s. Κάμμαρσι* Squillarum genus ct a Romanis sic nominatus. Athen. 7· 306. d. ad q. 1. Schweigh. notavit:—Notum estCamin*druin vel Gammarum Lat. dici, non Cammorum ; nec ab aliis Gr. scriptt. frequentatum illud nomen reperitur, nisi ab Epicharmo et Sophrone, Siculis poëtis, a quibus et alia Latina adoptata novimus. Sed quod in aliis verbis e Lat. sermone adoptatis a Gr. hominibus frequenter factum videmus, ut ea ad Gr. verborum similitudinem quodammodo inflecterent, idem in h. v. facere poëlæ illi, quos dixi, potuerunt, ut, cum κάμ-μορον alias Gr. esset nomen, longe quidem diversæ signifi, i. fere q. ἀκόνιτον sonat, ad illius similitudinem etiam hoc caucri vel sqtiillæ genus κάμμο^ν dicerent pro κάμμαρον. Cf. H. Steph. Thes. “ Varro R. R. 3, 11, 3. Columella 8, 15, 0. 8, 17, 4. Cancer pulex Linn.” Edd.
t ΚΑΜΠΙΔΟΥΚΤΩΡΕΣ. Campidoctores dicuntur a Gr, qui Tactica scripserunt. Salmas. iu ÆI. Lara-prid. p. 233. F.
t ΚΑΜΠΟΣ, ἱπποδρόμος. Σικελοί. Hes. Hinc Lat. Campus. Maussac. “ Wyttenb. ad Plut. S. N. V. 133.”Schæf. Mss.
+ ΚΑΜΠΟΥΛΗΡ. ἐλαίας εἷδος. Λάκωνες. Hes.
ΚΑΝΑΔΟΙ, Hesychio σιαγόνες, γνάθοι, Malæ. Η. Steph.—f Καναδόκα* χείλη οίστοΰ. Λάκωνες. Hes. Affine videtur quod idem subjungit :•Κάναδοι* σιαγόνες, γνάθοι. Et paulo post: * Κανδόχα* κήλη. Λάκωνες.
ΚΑΝἉΚΙΣ. Hesychio est ξίφος. Forsan ì. q. ἀκι-νάκης. H. Steph.—f Etym. Μ. Κινάκη* ὁ ἀκινάκης, παρὰ Σοφοκλεῖ.
t ΚΑΝΔΑΥΛΛΣ. Ἑρμῆς ἢ Ἡρακλῆς. Hes. quod de Lydis accipit Jablonski. de L. Lvc. p. exlii.
ΚΑΝΔΑΥΛΟΣ. Vide Κάνδυλος.
f ΚΑΝΔΗΛΑ. παρὰ τὸ καίειν δῆλα. Suid. An potius Lat. Candela? * “ Κπνδηλοσβέστριπ, * Κανδυ· λοσβέστρια, Musca, (* Κανδηλοσβέστρα,) Tzetz. Ly-cophr. 84. * Κανδυλόσβεστος, Idem, Nicaud. 763. Schol. Oppian. A. 1, 404.” Wakef. Mss.
ΚΑΝΔΤΚΗ. Vide Κανδύλαι.
ΚΑΝΔΥΛΑΙ et Κανδντάναι dicuntur * ἱμαποθῆ-και, οπού tu πολυτελή ι μάτια ἔβαλλον* Vestiaria, Pretiosiorum vestimentorum repositoria. Hes. Pro quo posteriore Κανδυτάναι ap. J. Poli, reperio κανδύτανες. Eo enim teste 7, 19. [s- 79·] quas antiqui χηλοὺς vocabant, κοίλα: et κιβωτούς, eæ a recentioribus dictæ fuerunt ῤίσκοι et κανδύτανες. Sed et Κανδύταλις ap. eum pro eodem legitur. Nam 10, [137.] quod περὶ τὼν εἰς ἐσθήτο/ν θεραπείαν σκευών inseri bitur, Ὠνόμασται δὲ, inquit, τῷ κιβωτίῳ παραπλήσιου τι σκεῦος κανδύτα-λις : ubi et hoc exemplum hujus vocabuli affert e Diphilo Comico, 'O δὲ κανδύταλις οὗτος τί ἐστι καὶ τί δύναται; subjungit que, videri sibi hoc σκεῦος esse Persicum, sic denominatum ἀπὸ τοῦ κάνδυος: a Macedonibus vero in communem usum esse productum, utpote qui multa multarum rerum Persicarum Persica vocabula e devicta a se Perside reportassent. Qua in re facile ci assentior. Porro τὸν κάνδυν fuisseἴδιον των Περσῶν, testatur idem J. Poli. 7, [5S.] ubi etiam
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addit, τὸν βασίλειον κάνδυν fuisse ἁλιπόρφυρον: at vero τὸν τῶν ἄλλων, πορφυροίν: ηοηηunquam autem confectum fuisse e pellibus etiam. Sic vero et ap. Xen. K. Π. 8. p. 127· legimus κάνδυν ò\oTvp<frvpov: et paulo ante, Αιηρκότ€£ ràs χεῖρας διὰ τῶν κανδύων, ὤσπερ καὶ νῦν ἔτι διείρουσιν ὅταν ὁρᾄ βασιλεύς. Item
1.	ρ. 5. inter Medicorum regum ornamenta, Οἱ πορ-φυροῖ χιτώνες, καὶ οἱ κάνδυεε, καὶ οἱ στρεπτοί περί τᾗ δέρῃ, καὶ τὰ ψέλλια περί ταῖν χεροῖν. Itidem vero Hes. κάνδυν esse dicit χιτῶνα Περσικὸν, ὅν ἐμπορποΰν-ταιοἱ στρατιῶται. Rursum J. Poli, in 1. paulo ante cit scribit κανδύκην quoque fuisse Persicam vestem, cum Anetoph. Vesp. dicat, (1137·) Οἱ μὲν καλοῦσι Περσίδ’, οἱ δὲ κανδύκην. Ibi tamen vulg. Edd. habent καυνάκην, non κανδύκην: itidemque Schol. qui dicit fuisse βειρ-βαρικον (p όρη μα. Utram autem lectionem sequamur, constat eum intellexisse Barbaricam lænam, cum paulo ante praecedat, τὸν τριβών ἄφες, Τηνδὶ δὲ χλαῖναν ἀναλαβου [ἀναβαλοϋ Br.] τριβωνικῶς. Η. Steph.— f Κάνδυς ap. Persas hodie vocatur jjäJLo Kontosch. v. Hammer. “ Xen. K. Π. 1, 3, 2.” Edd. “ Kav-δύλη, Athee. 1, 15. Κανδύταλις, Bentl. Ep. ad T.H. 104. ad Mœr. 349- Κάνδυς, Zeun. ad Xen. K. Π. 32. 746. Hutchinson. 10. ad Diod. S. 2, 220. ad Lucian. 2, 52.” Schæf. Mss.
ΚΑΝΘΟΣ, quatenns de Ferro dicitur, quo rotæ vinciuntor, pro Afro vel Hispano v. habet Fabius. Vide H. Steph. Thes. v. Κανθός.
KANNA. Storea. Certe cum unico v scriptum conveniret melius cum Hebr. v. ΓΟρ Kanèh: Calamus, a qua originem habere manifestum est. H. Steph. Thes. T. 2. c. 58. Cf. Sturz. p. clxxv.
ΚΑΝΝΑΒΙΣ. Cannabis in Scythia nascitur, Thraces ex ea vestimenta parant. Herod. 4, 74. Nomen tamen non inde petitum, sed a Κάννα formatum verosimile videtur. H. Steph.
f ΚΑΝὙΣΙΝΟΣ, sc. φαινόλης. Romani Canusinam vocant. Schweigh. ad Athen. 3, 52.	“ Κανύσινοε,
sive rectius Κανυσῖνοε, ὁ, Lacerna, Pænula, Romanis Canusinus aut Canusina dicta, a Canusio oppido, Athen. 3, 77·" Schweigh. Mss. “ Canusinatus, Seneca Beat. 5, 25.” Edd. “ * Κανύσιον, ad Diod. S.
2,	325.” Schæf. Mss.
t ΚΑΝὨΠΟΣ. Deus Ægyptiorum. Suid. Cf. Spi-cileg. p. cccxxvii. “ * Κανώπειον, —tov, ad Charit. 250. * Κανωπίτης, Jacobs. Anth. 7, 277·” Schæf, Mss. “ Sic sane legitur in Ed. Reiskii, sed vel Dor-villii, vel Reiskii, vel typothetæ culpa pro κωνωπεῖον,
*	κωνύιπιον. Κάνωπος, Menelai gubernator, Eust. ad Dionys. P. 11.: Locus in urbe Alexandria, supra p. clxxi. unde explicandus est Steph. B. locus, de
quo diximus p. cccxxvi. a. Κάνωπος*------καὶ ἱερὸν
Ποσειδῶνος Κανώπου, καὶ νῆσος. Cod.' Voss., rectius forsan, * Κάνωβον, i. e. Est quoque Templum Neptuni (in urbe Alexandria dictum) Canobum, s. Canobus secundum Phav. in loco a Sturzio jam laudato. Pro Κάνωπος in Zouara p. 1143. legitur:
*	Κάνωτος* τόπος ἐν Ἀλεξανδρείᾳ. * In Cod. K. ambiguum, an scriptum fuerit Κάνωπος. Quod verum puto, pro Κάνωβος, de quo v. Steph. B. Quauquani Κάνωπος non fuit τόπος ἐν Ἀλεξανδρείᾳ: sed in rebus geographicis non magna diligentia Grammaticorum. Vide Zonar. v. Kαρχηδών. Certe mihi quidem Κάνωτος non notus est.’ Tittmann. Athen. 326. Πλεῖσται δὲ (sc. ταινίαι) γίνονται καί κάλλισται κατά τὸν irpòs τῇ Ἁλεξανδρείᾳ Κάνωπον.” Edd.
ΚΑΠΑΝἩ, Hesychio τρίχινη κυνῆ, Galea e pilis. Pro Præsepi quoque et Bbcda s. Vehiculo mulari accipi indicat. Scribit enim καπανικώτβρα dici τὰ
*	χορταστικώτερα, ἀπὸ τἥς φάτνης. Quosdam vero accipere pro μείΖονα, quoniam καπάνας vocant τὰς ἀπὴνας. Sic Athen. 10. [418.] καπανικώτερα dici scribit veluti ἁμαξιαῖα, ideoque μεγάλα ac * μεγαλότμη-τα : a Thessalis enim ràs άτι/vas vocari καπάνας. Id quod et e Xenarcho patet, ἑπτὰ δὲ καπάνας ἔτρεφον Ἑε Ὀλυμπίαν* τί λέγεις ; καπάνας δὲ Θετταλοὶ Πὰν-τες καλοῦσι τὰς ἀπὴνας. Utitur vero τῷ καπανικώτερα hinc deducto Aristoph. Tugenistis, Τί πρὸς τὰ Λυδῶν δεῖπνα καὶ τὰ Θετταλῶν, Τὰ Θετταλικῶν μὲν πολὺ
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καπανικώτερα. J. Polluci autem 1, C. 10, [p. 97* n.
42.] καπάνη est Pars currus, nimirum qnædam μέση ῥάβδος sub τῷ ταῤῥίῳ : ubi etiam dicit, αἰ δίδυμοι ai eis tovs ίππους βλέπονσαι ἀπὸ τῆς καπάνης μέχρι τον κνρτ/ον. At Καπάνια, Hesychio ἁρπεδόνες, Laquei, Funiculi. Η. Steph. “ * Καπάνακες, οἰ, J. Poli. 1, 142. Schneider. Lex. * Καπανικὸε, ὴ, ὸν, Eust. ίο
11.	Λ. ρ. 799, 49•” Edd. “ Καπαλαὶ, Hesychio φάτναι, Præsepia. Idem affert Καπαλευτὰς pro ὀνη-λάτας, Agasones : et ΚαπαλίΖει pro Ζευγηλατεῖ, Aurigatur.” Η. Steph. “ Καπανικος, Aristoph. Fr. 267. * Καπα νήϊος, Aris tot. Peplo 9.” Schæf. Mss.
f ΚΑΠΕΤΑ. κτηνών τροφή, Hes. Aramian. Mare. 22, 4. Pabula jumentorum, quæ vulgo dictitant Capita.
ΚΑΠΕ1ὨΛΙΣ αὐλή* Aula s. Palatium Capitolinum in Epigr. Et Καπετώλιος Ζεύς· Capitolinus Jupiter, ap. Paus. [2, 4.] a Romano sc. Capitolio, quod itidem Καπετώλιον nominare solent Gr., litera ï versa iu è. H. Steph.—f Zonaras scripsit Καπιτώλιον, per ì. “ Καπεπωλὶς, Monum. Byz. 15. ad Dionys. H. 2, 1194/' Schæf. Mss.
+ ΚΑΠΗΤΙΟΙ. οἱ πριηνεῖε τἥς Κυρήνης. Hes. Leg. npvraveìs· Magistratus. Palmerius. Leg. * Καππήποι· οἱ nepupaveìs' Qui currus alerent. Is. Voss.
t ΚΑΠΙΑ. τὰ σκόροδα. Κερυνῆται. Hes. Capita. Bruno. “ Lat. Caepa.” Edd.
ΚΑΠΙΣΤΡΙΟΝ Hesychio φορβαία [φορβέα Alberti.] ovov, forsan e Lat. Capistrum; nisi forte sit dictum ita παρὰ τὴν κάπην. H. Steph.—f Suid. exp. : φορβιὰ τον ἵππου. “ Valck. Tlieocr. Adoniaz. p. 283. Brunck. Aristoph. 2, 173.” Schæf. Mss.
f ΚΑΠΠΑ. Nomen decimæ Alphabeti Gr. literæ, ex Hebr. 5p Caph: vel *pp Koph: ortum. Cf. Schweigh. ad Athen. 5. 221. a.
f ΚΑΠΡΑ. αἴξ. Τυῥῤηνοί. Hes. Lat. Capra. “ Ruhnk. Ep. O. 87.” Scbæf. Mss.
ΚΑΠΥΡ1Σ dictus fuit Περσικός χιτὼν χειριδωτός* Tunica Persica manuleata. J. Poli. [7, 58.] H. Steph.
t KAP inter alia πρόβατον quoque exp. Hes., et Κάρα* πρόβατα ap. Iones. Bochart Canaan 1, 7. ex Hebr. "0 Car : Agnus, Aries, ortum putat.
KAPABION in vet. Lex. exp. Navicula. H. Steph. —f Latinum est. Isidori Glossae : Carabus : parva scapha ex vimine et corio. Vales, ad Hes. v. Ἐφόλ-κια. “ Jacobs. Anth. 10, 21.” Schæf. Mss.
KAPABON a Macedonibus dici τὴν πύλην Hes. trädit. H. Steph.
t ΚΑΡΑΙΟΣ. Ζεὺς, παρὰ Βοιωτοῖς οὅτω προσαγο-peúeraiy ὡς μέν πνές φασι, διὰ τὸ ὑψηλὸς εἷναι, ἀπὸ τοΰ Κάρα. Hes. Quid si καραώ$ sit Phoenicium Carai: Arietinus, i. e. Hammon, qui pingebatur κριοπρόσωπος 1 Bochart Canaan 1, 17· Huc refereu-dum, quod habet Phot. Lex. κάριος Ζεὺς, ἐν Θεσσα-λίᾳ καὶ Βοιωτίφ.
ΚΑΡΑΝΩ, Hes. teste, vocant Cretenses τὴν αἷγα• Capram. Η. Steph.—f Jam paulo supra Hes. exp. Κάρα* αἲξ ήμερος πολυῤῤήνιος, ubi forsan Πολυῤῥήνιοι scr., auctore Soping.
K ΑΡΑΡΥΕΣ. οι Σκυθικοὶ οἷκοι* ἔνιοι δὲ τὰς κατήρεις ἁμάξας. Hes. Sorberius confert v. Carri. “ Καράρυες (sic,) T. H. ad Aristoph. Π. p. 369.” Schæf. Mss.
+ KAPBAN appellant Persæ Scabiosos et qui elephantiasi laborant. Signif. et ap. eosdem Muliones, Agasones asinorum. Bernard. ad Hes. v. Κάρ-βανοι.
ΚΛΡΒΑΝΕΣ dicuntor οἱ βάρβαροι, οἱ ἔχσντες Κα-ρὸς βοήν• inquit Etym., subjungens e Lycophr. Κάρ-βανον όχον. Η. Steph.—f Καρβάνοι scriptum in Etym. G. “ Κάρβανος, Æsch. Suppi. 124. καρβάνα αὐ-δάν: vide Κάβαρνοι. Lycophro 605. 1387·’' Edd. “ ΚαρβάΖω, s. ΚαρβαΐΖω, Carice barbareque loquor. Hes. enim Kαρβάέοντεε affert pro βαρβαρίΖοντες : et Καρβά$ει pro * Καρικῶς λαλεῖ καὶ * βαρβάρως. Sed e| ΚαρβανίΖει affert pro βαρβαρίΖει, quoniam sc. Gr. Καρβάνους vocant τοὺς Κάρας s. tovs βαρβάρους. Alloqui Kάρβανοι et Περσαῖοι dicuntur οἱ ἀλφὸν ἢ λέπραν ἔχοντες : item τὰ τῶν σφενδονών καρφία, ut e Seleuco tradit Hes.” H. Steph. “ Κάρβανος, Wessel. Prob.
62.	Wakef. Trach. 281.” Schæf. Mss.
3	G
LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.
ΚΑΡΔΑΚΕΣ, Pausania auctore dicti fuerunt στρα-τιῶται περὶ 'Ασίαν. Ælius Dionys. τοὺς μισθού στρα-τευομένους βαρβάρους ap. Theopomp. sic vocari tradit ; in genere autem et simpliciter πάντα τὸν ἀν-δρεῖον καί κλῶπα a Persis nominatum fuisse κάρδακα. Hæc Eust. [368, 37·] Itidem vero Hes. scribit κάρ-δακας a Persis vocatos fuisse τοὺς στρατευσαμένους βαρβάρους: * et in Asia τοὺς στραηώτας : a gente, inquit, vel loco. Eust. rursum ἀπὸ τῶν Καρῶν, ut Καρ-βάνους, ita et Κάρδακας denominatos credit. H. Steph.—f Strabo 15. p. 734. addit: * Κάρδα γαρ rò ἁνδρῶδες καὶ πολεμικὸν λέγεται. Hodie	Kar-
ker Persae dicunt: v. Hammer.
KΑΡΔΑΜΑΛΗ Hesychio μάΖα, quæ et καρδαμύλη. H. Steph.—•ῒ Phot. Lex. Καρδαμάλη* μάΖα ἐκ καρ-δάμης μεμαγμένη, βρώμα γινόμενον Περσικόν οἱ δὲ * Παρδαμάλη λέγουσιν. Cf. Athen. 3. 114. f.
t ΚΑΡΙΟΣ ΖΕΥΣ. Vide Καραιός. Alius sc. quam Ζεὺς Κάριος, qui Mylasis templum habuit sec. He-rod. 1, 171. 5, 66. “ Κάριος Ζεὺς, Carius Jupiter, ap. Herod. 1. et 5. denominatus a Carica gente, aut Care eosum progenitore.” H. Steph.
t ΚΑΡΜΕΝΤΑΛΙΑ. ἑορτή. Zonaras. Carmentalia sacrificia instituta Carmentæ, matri Evandri ap. Romanos.
t ΚΑΡΝΑΒΑΣ. ὁ Ἀπηλιὠτης. Phœnices. Níce-phor. Blemmidas Epitom. Pliys. c. 27. p· 134. Al-bertì. ad Hes. v. Βερεκυντίας.
KAPNON a Galatis s. Gallis vocari σάλπιγγα* Tubam, dicit Hes. Pro quo Eust. habet Κάρνυξ, nam 1139, [57.] recensens aliquot tubarum species, tertiam esse dicit Galaticam, χωνευτὴν, Fusilem, non admodum magnam ; habere τὸν κώδωνα *θηριόμορφόν riva, et αὑλὸν μολύβδινον, in quem insufflant tubicines ; esse autem ὀξύφωνον, et vocari a Celtis Κάρνυξ. H. Steph.—t Ad v. Κάρνον Hesychii Meibom. confert Hebr. pp Kéren: Cornu. “ Diod. S. 5, 30.” Edd.
t ΚΑΡΝΟΣ. φθείρ* βόσκημα, πρόβατον. Similiter in Hebr. "O Car concurrunt significatus hi: Agnus et Pascuum. Vide supra Κάρ. Pediculi Hebr. 0Ἴ3 Kinnint, sec. Hebræos et Bocbartum Hicroz. T. 2. p. 572.
f ΚΑΡΟΡΥΣ, ὓδρα. Κρῆτες. Hes. Leg. ἕδρα. Salinas. Leg. Καροσύς. Is. Voss.
f KAPOYXA. Caruca. Vnx, qua utitur Zonaras interpretans v. Tέτρωρον p. 1723. Scribitur etiam Κα• ρονκα.
t ΚΑΡΠΑΙΑ. Saltationis geuus. Cf. Sturz. p. clxiv. “ Schneider. Lex.” Edd. “ Athen. 1, 2o.” Schæf. Mss.
t ΚΑΡΠΑΣΙΝΟΙ. κορτίναt. Suid. Pro * Καρβασι-νοί* Carbasini, a Carbasus, (* Κάρπασος, ἡ,) subtilissimi lintei genus in Hispania primum repertum. “ Vide Καρβάτινος, Suid. v. Ἀμοργὶς, Dionys. Hal. Antiqq. 2, 68. Strabo 7. P· 451. ἐφαπτὶς καρπασίνη : Esther. 1, 6.: Antiphil. 1. κάρπασα λεπτά, vide et Dionys. Hal. 1. c. p. 123=1, 383.” Edd. “ Κάρπασος, Ruhnk. Ep. Cs. 257. Jacobs. Anth. 9, 37. *Kαρττάσιοί, Fac. ad Paus. 1, 99·” Schæf. Mss.
f ΚΑΡΠΟΒΟΛΟΝ, τὸ * ἰστόβολον. Αργείος. Hes. Utrumque v. ignorant Lex.
f KAPPON legitur 3 Esdr. 5, 55. in Ed. Aid. et Cod. Alex. Bos. edidit χάῥῥα. Biel. interpr. Currus, Rheda. Alii aliter-
KAPTH. Vestis species, ap. Jubam L. 15. περὶ 'Ομοιοτήτων. Hes. H. Steph.—+ Cf. Κόρτη, Vesti» genus ap. Parthos. “ Ad Mœr. 97.” Schæf. Mss.
f KAPTHN. τὴν βοῦν' οἰ Κρῆτες. Καὶ τὸν οἰκἕτην, οἱ αὑτοί. Hes. Unde hæc petita sint, non liquet.
KAPYKH s. Καρύκκη, quod Lydium esse edulium dicunt. Cf. H. Steph. Thes. Jablonski. de L. Lyc. p. cilii.
t KAPXAI. καρκίνοι* καὶ ὄχλοι. Σικελοί. Hes. Leg. ὄχοι* Currus, Carruchas. Soping.
f ΚΑΣΑ, οἰκία, καλύβη, οἴκησις, παρά Ῥωμαίοις. Hes. Lat. Casa. Sed a Gr. ad Romanos transiisse h. v., non contra existimat Pauw. de Alea Vet. p. 86. t ΚΑΣΑΡΝΕΙΣ. ἁνύεις. Λάκωνες. Hes.
ΚΑΣΑΣ, (ὁ,) Hesychio ἀμφιτάπης καὶ πιλωτἀ* Ta-
pes utraque parte villosus. Xen. Pæd. 8. p. 127« Ἀλλὰ καὶ συσκενοφορίισω, νῦν γοῦν φέρω τώδε δύω κάσα, τον μὲν, σοὶ, τὸν δὲ, ἅλλῳ. Forsitan est Persicum v. H. Steph.—-Ί Melius Κάσσαε per duplex σ, ut Various habet. Oesner. Leg. κασῆς aut κασᾶς. Arcadius Grammaticus: Κασῆς* τὸ πιλωτὸν ἱμάπον, περισπᾶται. Pro Chlamyde equestri Xen. K. Π. 8, (3, 6.) p. 214. Κασᾶς δὲ τοὺς itfnicTclovs, etc. Salmasius. “ In Barkerí Arcadio p. 24. est # πιλώ· nov. Omnino v. Eund. in Ep. Crit. ad Boissonad. 268—73. ubi et * Κάσος, * Κάσσος, * Κασὸν, * Κασ-σὸν, * Κάσιον.” Edd.
f ΚΑΣΕΡΗΝΟΝ. κάθελε. Λάκωνες. Hes. Rectius forte Κασέρησον. Pergerus.
t ΚΑΣΙΣ s. Κάσσις, prt> Lat. Cassis, ap. Hes. legitur V. Περικεφαλαία, et V. Κορδύλη.
f ΚΑΣΣΑΝ. * κοττιστὴν πτωχόν· Aleatorem pauperem, ὑπὸ 'Αχαιών. Hes.
ΚΑΣΣΙΑ, ας, ἡ• Cassia, Frutex aromaticus in A-rabia nascens, de cujus generibus Diosc. 1, 12.: et Plin. 12, 19. ubi inter alia dicit, Frutex et casia est, juxtaque cinnami campos nascitur, sed ìd montibus crassiore sarmento, tenui cute verius quam cortice. Est et κασσία συριγγώδης, Cassia fistularis, quæ ab Actuario κασία μέλαινα dicitur, ab aliis κάλαμος, i. e. Arundo, ut e Gorræo docui, vide Συριγγώδης. Diversa autem hæc συριγγώδης κασσία est a priore, quam recentiores Gr. * ξυλοκασσίαν appellarunt. Notandum, crebrius, et forsan etiam rectius, unico σ scriptum reperiri κασία, ap. Gal. et Plin. ut et ap. Etym. qui παρὰ τὸ κάσαι dictam vult, quasi κοσμούσαν διὰ τῆς εὑοσμίας τὰς αἰσθήσεις. Sic vero ct ap. Hes. reperio Κασιοβόρος, ὁ ἐν κασίᾳ γινόμενος σκώληξ, Vermis, qui casiæ innascitur et eam rodit. Rursum ap. Plin. et Virg. Casia herbæ nomen est, apibus gratæ, quæque in coronamenta assumitur. Affertur vero et verb. ΚασσίΖειν, pro Cassiam referre. H. Steph.— t Hebr. DTOp Keziot. Bochart Canaan 2, 3. “ Zonas. 115211 Athen. 5, 7• ΚασσίΖω, Diosc. 1, 13. si lectio sana. * Κασιόπνους, ὁ, ἡ, Athen. 449·” Edd. “ Κασσία, Wessel. Herod. 250. 252. Heyn. ad Virg. Bucol. 45. Bernard. Rei. 104.” Schæf. Mss.
t KΑΣΣΥΑΣ. ὄρκυνος, Piscis genus. Περγαῖοι. Hes.
f ΚΑΣΤἘΛΛΟΣ. όνομα τόπου άνω (ftépovros καὶ κάτω <f>épovros, καὶ μερι£οντο$ το ὅδωρ. Hes. Lat. Castellum. “ *Ξυλοκαστέλλιον, τὸ, Ligneum castellum, Mathem. vett. 46.” Edd.
t ΚΑΣΤΟΝ. ξύλον. Ἀθαμᾶνες. Hes. Videntor a Chaldæis id sumsisse, quibus Dp [KD'p Kesa] est Lignum. Martinus.
t ΚΑΠΡΟΝ, παρεμβολή ἁσφαλὴς, κατά Ῥωμαίονς. Suid. Lat. Castrum. “ Etym. G. * Καστρέσιον •πε-κούλιον ιόιόκτητον, ἐξ ου καὶ κάστρον.” Edd.
t ΚΑΣΤΥ, nomen ex Hebr- servarunt Aquila et Theodot. Ezccb. 9, 2. ubi ^SDjlDp Kesetsophér: Vas scribæ, Atramentarium vel Calamarium intellf-guut.
f ΚΑΣΥΤΑΣ. Συριακὸν βοτάνιον. Hes. Syr. RTDM Integumentum, coufert Martin.
t ΚΑΤΙΛΛΟΣ* ὀρνάτος, Placentæ genus. Chrysippus Tyaneus ap» Athen. 14. 647. e Lat. Catillus ornatus.
t ΚΑΤΡΑΙὈΝΤΕΣ. οἰ βόαγροι. Λάκωνες. Hes. Pergerus exp.: q. d. οἱ κατρον άγοντες* Boum agrestium pellibus tecti, Clypeis muniti. Nam ubi Hes. Κατρός* κακὸς, interpr. Perg. σάκος· Scutum, leg. putat.
ΚΑΥΑΛΕΟΝ, s. Καυαλὲς, ab Æolensibus dicitur τὸ ἅνθος* Flos, vel κατακεκαυμένον, καπυράν, ξηρὸν, θερμόν Combustum, Torridum, Aridum, Calidum. Hes. H. Steph;
KAYNAKAI Hesychio στρώματα vel ἐπιβόλαια •ἑτερομᾳλλῆ. Vestis stragula aut aliud Vestimentum ab altera parte villosum. Legitur h. v. ap. Aristoph. Vesp. [1132. vel 1176. Ed. Invem.} Ibi enim Bde-lycleo Philocleonem jubet posito τρίβωνι sumere καυ-νάκην: ita inquiens, τὸν τριβών ἄφες, Τηνδὶ δὲ χλαῖναν ἁναλαβοῦ [ἀναβαλοῦ Βγ.] τριβωνικῶς: et illo interrogante quid malum hoc sit, respondens, Οἱ μὲν καλοῦσι Περσίδ’, οι δὲ καυνάκην: satis clare indicans esse Lænæ genus barbaricum s. Persicum: ut et Schol. esse dicit βαρβαρικόν φόρημα. Philocleo autem ibidem esse pu-
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tabat σισύραν •Θυμαιτίδα, Vestem pelliceam, quæ in Thymætide curia fieri solebat. At J. Poli. h. in 1. legere κανδύκην, supra docui suo loco. H. Steph.— f J. Poli. 7, 59. hanc vestem Persis, sed s. 60. Babyloniis tribuit. Vide Arrian. 6, [29·] ubi κανάκας πορφυρούς legitur, καυνάκας, [ut etiam recentius editum est,] scripsisse verisimile est. Burton. p. 76. Athen.
14.	622. c. Scribitur et * Γαύνακας ap. Zonaram et ap. Clem. Alex. P«d. 2, 9• γαυνάκας. “ Ælian. H. A. 17» 17· Καλούνται δὲ ἄρα οὗτοι * καναυτᾶνες, ὡς ἐκεί-νοις φίλον, ubi ν. nott. Arrian. Anab. 6, 29* Καυνάκας πορφυρούς υποστρώματα.” Edd.
ΚΑΥΣΙΑ, ἡ• Causia, Tegumentum capitis Macedonicum. H. Steph. Thes.—f Vide J. Poli. 10,
162. Sturz. p. clxiv. Persæ hodie scribunt οῃϋἰ Kauk. v. Hammer. f ΚΑΥΩΝΑΣ. Vide Χαυῶνας. t ΚΑΦΦΩ. Hebr. /1133 Spathæ. lucert. Lev. 23,
40.	Biel.
ΚΑΧΙΛΑ Cypriis dicuntur τα ἅνθη· Flores. Hes. H. Steph.—t Leg. Κάχλαι. Salmas. Idem quod κάλχαι. Is. Voss.
ΚΕΑΔΑΣ Athenis fuit βάραθρον s. τόπος βαθὺς, ὅπου οἱ κακούργοι ένεβάλλοιτο, ut ap. Lacedæmonios εἱς τὸν Καιάδαν, teste Suida. At Κεάδης est patronym. a Κέαε, Filius s. Nepos Ceæ, Etym. M. teste Suida. H. Steph.—f Vide Καιάδαε. “ Valck. ad Ammon. 29.’' Schæf. Mss.
t ΚΕΔΡΑΝΤΗΣ. Vide Κοδράντης.
ΚΕΚΗΝΑΣ Cretenses vocant rovs Χαγωονϊ Lepores. Hes. H. Steph.
f ΚΕΛΕΡΕΣ. oí ταχεῖς Ῥωμαῖοι καὶ ὀξεῖς. Etym. Μ. Lat. Celeres. “ * Κελέριοι, Dionys. Η. 1. p. 84.
255. 258.” Edd.
t ΚΕΛΛΑΡΙΟΝ, vox, qua utitur Etym. Gud. in exponendis vv. Θησαυρὸς et Πρυτανεῖον, est Lat. Cellarium, Cella.
t ΚΕΜΕΛΕΓ. Veratrum nigrum, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 473. Spicileg. p. cccxxvi.
t KENTHNAPION. λίτραι p. Κέντουμ γαρ Ῥω-μαῖοι τὰ ρ φασίν. Etym. Gud. Lat. Centenarius.
t KENTO. Centum. Zonaras. Idem vero scribit Κέντυ in v. Κεντνρίων. “ * Κεντοριπῖνοι, ad Diod. S. 2, 316. 397- 448.” Schæf. Mss.
t ΚΕΝΤΟΥΚΛΟΝ, vox, qua utitur Zonaras v. Πίλος, videtur esse e Lat. Centunculus contractum.
KΕΝΤΎΡΙΩΝ. Hesychio et Suidæ ἑκατόνταρχος, voce ad Gr. translata e Lat. Centurio. H. Steph.— f Etym. Gud. scribit Κεντηρίων.
f ΚΕΡΑΜΟΣ. Terra figulina. Copt.Heromi: Terra fornacibus exstruendis adhibita. Rossi p. 87. 349.
f ΚΕΡΑΣ. Cornu, æx Hebr. pp Kéren : ortum videtur.
t ΚΕΡΒΑΛΑ. ἀσθενῆ, μεγάλα. Hes. Forte ἐσθῆτες μεγιστανών, i. e. IXì/2^D Carbelot: Paludamenta, Dan. 3, 21. Ego verterim Diploidas, ex Hebr. D Duplicavit. Pergerus.
t KEPEEPA. Asarum s. Nardum sylvestre, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 459. Jablonski.Op. 1,108.
ΚΕΡΣΑ Hesychio Numisma Asianum. H. Steph.— f Idem hoc esse cum Pers. et Arab. (jojS Kers, Sal-
mas. in L. de Usus. p. 581. observavit. Reland. Dies, viii. p. 158. Vide Κερσαῖον et Κορσίπιον.
t ΚΕΡΣΑΙΟΝ. νόμισμα παρ’ Αἰγυπτίοις, quod et Κορσίπιον, quod vide. Hes.
ΚΕΡἸἉ, Hes. teste, Armeniaca lingua dicitur πόλις* Urbs. Itat]ue Tigranocerta sonat: Urbs Tigranis, et similiter ulia. Ή. Steph.—t Persæ hodie scribunt íì/ Kerde: v. Hammer. Cf. Bochart Canaau 2,10. Burton. p. 76.
+ ΚΕΣΤΕΡ. νεανίας’ Ἀργεῖοι. Hes.
+ KET1. Conyza, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc.
459.	Jablonski. Op. 108.
+ ΚΕΦΟΥΡΕ. Legitur ap. LXX. I Chron. 28, 17. pro Hebr. Chcphoré: Crateres.
f ΚΗΚΑΣ. Οἱ δὲ κηκὰς τὴν μελανίαν, ὅθεν Ῥωμαῖοι τὸν τυφλὸν Κηκὸν Χέγουσι. Etym. G. Cum iste vocis κηκὰς usus neque cum solenni ejus acceptione conveniat, neque ap. auctores aut Lexicogrr. alios inve-
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veniatur, e Lat. Cæcus potius seriori ævo ortus videri potest. “ Callira. 1, 531.” Schæf. Mss.
ΚΗΝΣΗἹὨΡ Hesychio ὁ τὴν γῆν μετρῶν Agri mensor. H. Steph.—f Lat. Censitor-
ΚΗΝΣΟΣ, Hes. auctore, Herba quædam. At cum signif. τὸ τέλος, ait scribi per ì. Veruntamen et ap. Matth. 22, [19·] legimus κῆνσος, pro Lat. Census ; et hinc ap.Gr. Jurecons. sunt * ὁμόκηνσοι, Qui eodem tributo censi sunt. H. Steph.—f Suid.: Κήνσος* ἡ ἐξέτασις τοῦ Ῥωμαϊκοῦ πλήθους. Zonaras : Κῆνσος* τὸ νόμισμα.
f ΚΗΝΣΩΡ. τιμητὴς παρά Ῥωμάίοις. Suid. Lat. Censor.
t ΚΙΒΕΡΡΟΙ. ωχροί• Μακεδόνες. Hes. Idem quod κιῥῥοί. Sed ordo postulat * Kίκεῤῤοι. Is. Voss. Praecedit enim Κίκερος.
ΚΙΒΟΣ. Capsa, Theca, Loculamentum. Suid. enim esse dicit τὸ κιβώτιον. Hes. vero κίβον a Paphiis nominari tradit τὸν.ἐννεόν* [ἐνεὸν Alberti.] Mutum vel Stultum, Attonitum. H. Steph.—t P™ κωφόν, vel κιφ-φὸν, quod Hes. infra habet.
ΚΙΒΩΡΙΟΝ, τό* Ciborium, Fructus fabæ Ægyptia-cæ. H. Steph.—f Cf. Athen. 3. 72. 73. Casaub. ad Athen. 11. p. 477· Jablonski. Op. 1,108. “ Schnei-der. Lex. et £. H. Barker. Ep. Cr. ad Boissonad. 267.” Edd. “Wessel. ad Diod. S. 1, 40.” Schæf. Mss.
ΚΙΔΑΡΙΣ, Hesychio πῖλος βασιλικὸς, Pileus regius : quem et τιάραν, nonnulli vero κίταριν per r appellant: vel στρόφων quale sacerdotes gestant, e myrrha et labyso : vel ιτερικράνιον τίλινον, περίθεμα κεφαλής εὐκό-σμιον. Ita ille, et cum eo Suid. Apud Plut. per r scriptum κίταρις : ut iuPomp. 1171. dicit Mithridatis τὴν κίταριν fuisse θαυμαστῆς ἐργασίας. Et iu Artax. 1873. Dario datum fuisse τὴν καλουμένην κίταριν ὀρθὴν φέρειν. Apud Curtium 3, [3,19-7 ut aP* J* Poli, quoque [7, 58.] per δ. Cidarim Persæ capitis vocabant insigne: hoc cærulea fascia albo distincta cir-cuibat. At Athen. 14. [631.] ἡ παρὰ Ἀρκάσι κίδαρις, de Saltationis quodam genere. H. Stepb.—f Diodorus L.17. vocat Περσικὸν διάδημα. Cf. Burton. p. 79· Persæ hodie scribunt:	Tadschkiani: v.
Hammer. Hinc est * ἀποκιδαρίΖειν, [et * ἀποκιδα-ροῦν,] Cidari nudare, Lev. 10, 6. 21, 10. Sturz. p. clxxxv. “ Κίδαρις, Zonas. 1211. Etym. M. 513. Strabo 11. p. 797· Plut. Them. 29· Anton. 55.” Edd. “ Zeun. ad Xen. K. Π. 745. ad Herod. 546. Heyn. Hom. 4, 46Ἱ. Lobeck. Aj. p. 359.” Schæf. Mss.
t KIKI. Herod. 2, 94. Oleum e fructu arboris σιλ-Χικνχρίου ab Ægyptiis κίκι dictum scribit. Cf. Jablonski. Op. 1, 110. “Supra ccxxvi. b. pro σεσ. lege σησ. E. H. Barker. ad Etym. M. 926. : vide et ad Etym. M. p. xxxi.: Κίκινον ἔλαιον, Trall. Epist. de Lumbricis.” Edd. “ Kíkivos, Suid.” Boissonad. Mss. “ Κίκι, Wessel. Diss. Herod. 98.; ad Herod. 146.; ad Diod. S. 1, 41. Κίκινον ἔλαιον, Wessel. ad Diod. S·. 1. c.” Schæf. Mss.
+ ΚΙΚΛΗΝ. τὴν άρκτον, rò άστρον. Phrvges. Hes.
ΚΙΛΛΑΚΤΗΡ. Vide Κιλλὸς, infra.
ΚΙΛΛΟΣ, Hes. teste, dicitur ὄνος et τέττιξ πρωινός a Cypriis. Pro quo posteriore supra habuimus κίκος ex Eod. Ad prius autem referendum κιλλὸν, quod Idem esse dicit είδος τριχώματος φαιοΰ. Nam ita ct
J.	Poli. 7· Est vero, inquit, et κίλλιον ἐσθῆτος χρώμα : nam κίλλον Dores vocant τὸν ὄνον, Asinum : et κιλ-λακτῆρα inde τὸν ονηλάτην, Agasouem: indicans nimirum κίλλιον χρώμα dici τὸ φαιὸν, Fuscum : ab asini colore, qui talis est. Nota igitur ibi κίλλιος, Asininus, Fuscus : et KιΧΧακτηρ, Agaso : παρὰ τὸ ἅγειν τὸν κίλλον, Ab agitando asino. Nota etiam ap. Hes. oxytouivs scriptum esse κιλλὸς, paroxytonios ap. J. Poli.: ut rursum paroxytoiuus itidem ap. Hes. repe-rio Κίλλαι, όνοι, Asinæ : item αστράγαλοι, Tali. H. Steph. “ Zonar. 1209.”Edd.
t ΚΙΜΕΡΟΣ. νοῦς. Φρύγες. Hes. Leg. χνοῦς* Tomentum mollissimum. Κίμερος est quasi κίμαι τού tpovs· Lanæ cymatia; unde Adject. Kιμβέρινος vel -ικός. Perger. “ Brunck. Aristoph. 1, 7·” Schæf. Mss.
ΚΙΝΔΑΨΟΙ, Hesychio όρνεα, Aves: et όργανα κιθαριστήρια. Suid. quoque κινδαψὸν esse dicit Avem quandam. Hes. et Etym. dicunt esse et Gentem Indicam. Infra Σκινδαψός. H. Steph.—t Etym. Μ•Κίν-
ccccxvitt LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.
δαψος* εἷδος οργάνου' λἕγει δὲ καὶ ὁ Διονύσιος, ὅη ἕθνο» ἑστὶν Ἰνδικόν οἷον κινδαψώ* ίοικεν οὖν ἀπὸ τοῦ έθνους ὠνομάσθαι.
ΚΙΝΝΑ, ἡ• Cinna, Gramen quoddam in Cilicia nascens. Diosc. n. 4, 32. scribit ἑν Κιλικίᾳ γεννᾶσθαι quandam ἄγρωσην, quam οἰ επιχώριοι vocent κίνναν* Η. Steph.
ΚΙΝΝΑΒΑΡΙ, εως, τό• Cinnabari β. Cinnabaris, Hesychio είδος χρώματος ἀληθινοῦ, quod vulgo κόκκινου dicitur, ut et Theophr. de-Lap. scribit κιννάβαρι esse άμμον, rjv συλλέγουσι λαμπυρίΖουσαν, καθάπερ ὁ κόκκος: et Plin. 33,7• arenam cocci colore. Theophr. duplex esse dicit, nativum et factitium. Locum ipsius cf. cum Pliniano. Et notandum, quod Theophr. vocat eo in 1. κιννάβαρι, a Plinio nominari Minium. Nam cum dixisset inveniri in argentariis metallis minium quoque, et suo tempore inter pigmenta magnas auctoritatis, et quondam ap. Romanos non solum maximæ, sed etiam sacræ, subjungit paulo post hoc e Theophr. testimonium. Verum idem docet esse et aliud κιννάβαρι ab hoc diversum, Indicum sc., quod noti amplius minii nomine vocari, sed proprie cinna-barin. Milton, inquit, vocant Gr. minium : quidam cinnabari. Natus error Indico cinnabaris nomine. Sic enim appellant illi Saniem draconis elisi elephantorum morientium pondere, permisto utriusque animalis sanguine: neque alius est color, qui in picturis proprie sanguinem reddat. Illa cinnabaris antidotis inedicamentisque utilissima est: at hercle medici, tjuia cinnabarin vocant, pro ea utuntur hoc minio, uod venenum esse paulo post docebimus. Ibtd. icit veteres, quæ etiam nunc vocant μονοχρώματα, pinxisse cinuabari: pinxisse et Ephesio minio, quod Theophr. Ἐφέσιον κιννάβαρι appellat, et hoc derelicto transisse ad rubricam et Sinopidem: cinnabarin autem adulterari sanguine caprino aut sorbis tritis. Idem 35, 6. Floridi coloree sunt, quos dominus pingenti præstat, minium, Armenium, cinnabaris, chrysocolla, Indicum, purpurissum : etiam ibi cin-nabarin et miniam diverea esse ostendens: ut et Diosc. cinnabarin esse minium aperte negat, dicens minium in Hispaniis e lapide quodam argenteæ arenæ permisto temperari solere, alioqui non dignosci: fornacibus autem in fiorentissimum fiagrantissimumque colorem permutari: in metallis vero straugulantem halitum eructare: at cinnabarin ex Africa deferri, et magno constare, atque hac.tenus inveniri ut vix versicoloribus pictorum lineis satisfaciat. Attamen abusive interdura et τὸἅμμιον, Minium, dici κιννάβαρι, fatetur idem ipse Diosc. 5, 110. Ὑδράργυρον σκευἀ-Ζεσθαι ἁπὸ τοῦ ἀμμίου λεγομένου, καταχρηστικάς δὲ καὶ τούτου κινναβάρεως λεγομένου : ac mox in conficiendi ratione dicit: Τίθεσθαι ἐπὶ λοπάδος κεραμέας κόγχον σιδηροῦν ἔχοντα κιννάβαρι: palam ibi usurpans κιννάβαρι pro Minio, quod άμμων dicitur. Volunt itaque κιννάβαρι prima siguif. dici Minium : ita tamen ut minii quam κινναβάρεωε vocabulum latius pateat, cum Celsus rubricam Sinopicam etiam appellet minium Sinopicum. Alterum vero κιννάβαρι, quod a Diosc. describitur, esse Cinnabarin Indicam Plinii, αἷμα δράκοντας Nicolai Myrepsi Alexandrini, Sanguinem draconis officinarum: haneque secundæ signif. cinnabarin antidotis medicamentisque esse utilissimam, et nihil aliud quam rubram sanguinis floridi modo lacrymam arboris Indicæ: tradente et Arriano in Περίπλῳ Maris Rubri, in insula quadam γίνεσθαι καὶ κιννάβαρι τὸ λεγόμενον Ἰνδικὸν, ἀπὸ των δένδρων ὡς δάκρυ συναγόμενου : haneque opinionem veram esse oculata etiam fide et ἐκ τῆς αὑτοψίας confirmante Aloisio Cadamusto ; detrahendam enim hic Aëlio fidem esse, qui τὸ αἷμα bpaKovros in India ex herba dracunculo appellata colligi asseruit, Te-trab. 4. serm. 3. c. 12. Gorræus, postquam multas multorum de cinnabari opiniones citasset, subjungit, usque adeo incertum esse quid vera et naturalis ciu-nabaris ap. antiquos fuerit: in veteris enim locum nunc successisse factitiam, quam chymislas videri casu invenisse. Conficiendae ejus rationem ap. eum tibi videndam relinquo. Inde porro dicitur Kiv-ναβάρινον χρώμα, Cinnabarinus color, ap. Aristot. : ubi Gaza vertit Rubricæ color. Itidemque κινναβά-
ρινον ῥύγχοε ap. Athen. 9, [10.] de perdicibus, Ro* strum cinnabaris s. minii in modum rubens, Cinnaba-rino rubore tinctum. Ετ Κινναβάριον κολλύριον, Cinnabarium s. Cinnabarinum collyrium : quod Gal. τύν K. Τόπ. 4. refert ad Axium ocularium medicum : inter alia recipiens κινναβάρεως < i«r\ Est inde et verbum ΚινναβαρίΖω, Colore cinnabarin imitor, Cinnabaris colore sum, ap. Diosc. 5. Keperiuntur hæc alicubi et simplici v scripta, minus recte, ut vel cx Hes. patet: atque adeo gemino scripta reperio et ap. Diosc. et Theophr. et Gal.: necnon ap. Plin. qui et neutr. cinnabari dicit, et cinnabaris feni.
{I Κιννάβαρις dicitur a quibusdam et τὸ ἑρυθρόδανον, Rubia, ut habetur ap. Diosc. Idque non immerito; radix enim ejus est ερυθρά, Rubra s. Rubea : quam-obrem et ἐρευθέδανον s. ἐρυθρόδανον a Gr. dicitur, Rubia a Lat. : expetitum τοῖς βαφεῦσιν, ut τὸ κιννάβαρι τοῖς γραφεΰσι. Η. Steph. “ Schneidcr. ad Veget. 7, 9. Bernard. ad Theoph. Nonn. c. 112. Glossae: —* Κιννάβαρις* Minium. Κινάβαρις* Minium. Plurale non habet.* Bekk. Anecd. 104. Vide Ύιγγάβαρι. Kινναβάρινοκ, Ælian. H. A. 11, 21.” Edd. “ Kuva-βάρινον χρώμα, affertur pro Rubricæ color: sed perperam scriptum pro κιναβάρινον s. κινναβάρινον.” H. Steph. “ Κιννάβαρι, Kuhn.ad Paus. 116. Voss. Virg. Eclog. p. 515.” Scbæf. Mss.
ΚΙΝΝΑΜΩΜΟΝ, τό• Cinnamomum, Frutex brevis ct surculosus, cujus dos omnis in conice est: at lignum ipsius, quod ξυλοκιννάμωμον nominant, in fastidio est propter origani acrimoniam. Plura de hoc aromate vide ap. Theophr. H. P. 9, 5. Diosc. 1, 13. Gal. ἐξ αὑτοψίας 1. de Antidotis, et Simpl. Medie. 7. In quo posteriore 1. commemoratur ab eo ΕΤ•Κιννα-μωμίς. Ibi enim cum τὸ κιννάμωμον esse docuisset ἄκρως Χετττομερες, et οὐδὲν οὅτω ξηραίνειν των ἐξ ἴσου θερμαινόντων αὐτῷ, subjungit, τὴν κινναμωμίδα autem esse οἷόν περ ἀσθενές π κιννάμωμον : a nonnullis vocari ψευδοκιννάμωμον, quoniam sc. verum ciunamo^, mum sapore mentiatur. Multa de boc eod. aromate Plin. quoque 12, 19. ac hæc inter alia: Cinnamomum et casias fabulosa narravit antiquitas, princepsque Herod., avium nidis, et privatixn phoenicis, iu quo eitu Liber pater educatus esset, ex inviis rupibus arboribusque decuti, carnis quam ipsæ inferrent pondere, aut plumbatis sagittis. Sed falsum boc; siquidem cinnamomum, idemque cinnamuro, nascitur in Æthiopia Troglodytis coiuiubio permixta. Ii mer-cantes id a conterminis, vehunt per maria vasta ratibus. Attamen idem et 10, 33. In Arabia, inquit, cinnamologus avis appellatur : cinnami surculis nidificat. Plumbatis eos sagittis decutiunt indigenae, mercis gratia. Mutuatus hæc ex Aristot. H. A. 9, 13. ubi tamen ipse uon κινναμολόγος habet, sed κιννάμωμον, eodem cum planta nomine. Ita n. ibi scribit, dici et τὸ κιννάμωμον esse avem, quæ τὸ καλούμενον κιννάμωμον alicunde ferat: eam τὴν νεοτπὰν ἐξ αυτού ποιεισθαι* νεοττεύειν δ’ ἐφ’ ὑψηλοῦ δένδρου, καὶ εν roìs OaXXols τών δένδρων, ἀλλὰ τοὺς εγχωρίους μόλυβδον πρὸς τοῖς ὀϊστοῖς προσαρτῶντας, τοξεύοντας καταβάλλεις, καὶ υυτω συνάγειν ἐκ τοῦ φορυτοϋ τὸ κιννάμωμον. Quibuscum cf. quæ Herod. 3, [111.] p. 128. repi •rijs τού κινναμώμου ξυλλογῆς refert. Præter supra-dictum autem nomen Κινναμολόγος, nota etiam vocem Κίνναμον, qua idem Plin. alibi etiam utitur, ut 16, 32. Frutex cinnami: 15, 7. Oleum de cinnami radice : quod oleum s. unguentum Athen. 5. [195.] vocat Kινναμώμινον μύρον. Atque adeo inde comp. est illud κινναμολόγος, significatis ὁ συλλέγων τὸ κίνναμον. [Ælian. Η. A. 2, 34. 1-7,21. Schneider. Lex.] Ad hæc notandum, reperiri hæc alicubi et simplici v scripta, ut ap. Aristot. et Gal.: sed rectius gemino, non solum ap. Plin., sed ap. Hes. quoque, idque postulante serie alphabetica : qui et ipse κιννάμωμον esse tradit non solum ἓν τών αρωματικών, sed etiam ορνιν, necnon πόαν εὐωδεστάτην. H. Steph.— t Nomen cum re a Phoenicibus accepisse censeri possunt Græci. Suid. et Etym. M. simplici v scripserunt κινάμωμον. Hebr.	Kinnamòn: idem sonat.
“ Watson in Philosophical Transactions 47, 301. Beckmann. ad Antig. Car. 49. p. 84. Nicander Θ. 947. habet κίναμον pro κίνναμον, ut Dionys. P. άκη-
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ρασίων κιναμώμων. Sic κασσία et κασία. * Κινναμω-μοφόρος, ὁ, ἡ, Ferens cinnamomum, Strabo 179· 195. 1133. Κινναμώμινος, Lucian. V. Η. 2, 395. Athen. 439· Diosc. 1, 74. * ΚινναμωμίΖω, Diosc. 5, 139·” Edd. “ Ἰσοκιννάμωμον, cognominant mangones casiam quaudam, teste Plin. 12, 20. forsan quod cinnamomo æquipolieat; scribit enim Diosc. 1, 12. casiam duplo pondere medicamentis mixtam, cinnamomi vicem supplere, si ipsum desit.” H. Steph. “ Κιννάμωμον, Bernard. Rei. 104. ad Lucian. 1, 281. Wessel. Herod. 250. 253. Κινναμώ-μινος, ad Lucian. 2, 111.” Schæf. Mas.
ΚΧΝΣΠΡ in Epigr. e Lat. Censos. Supra per ῆ. H. Steph.
t K1NYPA. κιθάρα. Hes. Factum ex Hebr. “YttD Kionor; quod Interprr. Alex, modo κιννύραν, modo κιθάραν transferre solent. Reland.
f KIPA. ἀλὡπηξ. Λάκωνες. Hes. A colore ut videtur comparanti ap. Eund.: Κιῤῤὸν πῦρ• ἐρυθρὸν,
ξαί'θόν.
t Κ1ΡΒΑ. πήρα, φθηρά. Hes. Si Κίρβα recte se habeat, Arabica glossa erit. Apud Arabes enim
Kirbah est Pera, et yy* Gurb, vicina vox,
eadem gaudet signif. Alberti.
t ΚΙΡΙΣ. λύχνος, ὄρνεον, ἢἌδωνις. Λάκωνες. Hes. Supra jam *Άκιρις* λύχνος exhibuerat. Etym. teste Adonis ap. Cyprios Κίῥῤις vocatur. Alberti. Κίρις scribit Etym. G., cetera cum Etym. M. conspirans. Quatenus sonare ὄρνεον dicitur, convenit Κεῖρις· ὄρνεον, ἱέραξ, οἱ δὲ αλκυόνα. Hes.
Κ1ΡΚΗΣΙΛ, τά* Circenses s. Circenses ludi.- Ar-riau. Epict. [4, 10, 21.] καί Κιρκήσια δούναι καὶ σπυ-ρίσι δειπνῆσαι. Dicti putantur hi ludi a circo, in quo celebrabantur, et spectabantur; atque ita v. esset e Lat. ὲξελληνισθεῖσα. H. Steph.
ΚΙΡΚΟΣ repentur iu ea etiam signif. qua Lat. Circus, pro Loco circulari et in orbem redeunte. Athen. 14. [615. verbis Polybii 30, 13. usus] de L. Anitio: Μεταπεμψάμενοςτοὺς έκ τῆς Ἑλλάδος ἐπιφανε-βτάτους τεχνίτας, καὶ σκηνήν κατασκεύασα! μεγίστην εν τῷ κίρκῳ, τρωτούs εἰσῆγεν αὐλητὰς ἅμα πάντας. Sed opinor cum voce h. Lat. ita usum ut multis aliis cum ipse, tum alii. Vcruntamen κίρκοι comperiuntur etiam nominati quos Lat. Circulos et Annulos vocant. Scribit enim J. Poli. [1, 94.] κίρκους vocari, δι ὦν οἱ ναντικοὶ κάλοι διείρονται: nam τὸ κρίκοι poët. esse : ἴδιον autem το κύκλοι. Ita vero et Hesychio κίρκοι sunt κρίκοι, ἅρπαγες, et πάντα τα έπικαμπή. INDE-QUE Κιρκόω, Annulo aut Vinculo in orbem ducto ligo et astringo : velut Æscb. Pr. [74.] p. 9. Χώρει κάτω, σκέλη δὲ κίρκωσον βίᾳ: pro quo pag. præce-dente [v. 61.] dixerat πόρπασον. H. Steph. “ Κίρκος, Anal. 2, 52.” Edd. “ Strabo 3612’ Wakef. Mss.
f ΚΙΡΡΙΣ. ὁἍδωνις. Κΰττριοι. Ὁ λύχνος. Λάκωνες. Etym. M. Vide Κιρις.
ΚΙΡΡΟΣ, Hes. auctore, dicitur ὄῥῥος [ὄρος Ed. Alberti.] et αίμα, et πόμα γάλακτος, Laconica dialecto. Η. Steph.
ΚΙΣΠΡΑ Coaca dialecto dicitur pro πικρά τὸ ἦθος, παλίγκοτος. Η. Steph.—f Ex Hes.
Κ1ΤΑΡΙΣ, εως, ἡ* Citaris, Regium capitis ornamentum, quod et κίδαρις dicitur per δ, ut supra docui. Plut. de Fort. Alex. 2. Περιέθετο την βασιλικήν καὶ * όρθοπαγή κίταριν. Η. Steph. “ Ctes. Pers. 47. Καὶ επέθεντο αὐτῷ τὴν κίταριν." Edd. “ Ad Herod. 546.” Schæf. Mss.
ΚΓΓΡΙΟΝ, s. Κίτριον μ ήλον, Thes. 2, 1634. Κί-rpov, ibid. Meminit Suid. quoque hujus vocis κίτρον, scribens ita vocari τὸν καρπὸν, Fructum : sc. τῆς KiTpías, quæ et Assyria s. Medica malus nominatur, uecnon Indica, si non mentiuntur Hes. Codd.: ap. quem paroxytonnis legimus, κιτρίοv, τὸἸνδικὸν μῆλον. Paroxytomus item ap. Athen. 3. [p. 83.] verua-tamen et proparoxytoou*s, [sc. in prioribus Edd. nam Schweigh. constanter scripturam Κιτρίον tenuit] ubi et quaeritur an τού κιτριού nomen sit antiquum et ap. antiquos scriptt. reperiaUtr. Respondet Æmiliauus [p. 83. b.] Jubam in Libycis meminisse τοῦ κίτρου, dicereque ipsum ap. Libyas vocari μῆλον έστερικόν: a quibus et Herculem ia Græciam asportasse, quæ
ccccxix
διὰ τὴν ἰδέαν vocantur χρύσεα μήλα, Aurea mala. Democritus ap. antiquos reperiri negat: a Tbeophr. H. P. 4. vocari Περσικὸν s. Μηδικὸν μήλην, a Comicis χρυσοῦν μῆλον, ex Hesperidibus oriundum: Ph«-niam innuere κιτρίον dictum quasi κεδρίον, ἀπὸ τῆς κέδρον: ut enim cedrum, ita et τὸ κιτρίον ἀκάνθας ἔχειν περὶ τὰ φύλλα. Alii tamen negant τὰ χρνσόμηλα, Aurea mala, eadem esse cum Medicis, sed e genere Cydoniorum s. cotoneorum: nam citria et Medica esse quæ vulgo dicuntur narantia, limones, citrones. H. Steph. “ Κιτριά, ἡ, falsa lectio ap. Geopon. 10,
7,	11. pro κιτρέα. Κίτρον, Piersoni Herodianus 475.
*	Κιτρόμηλον,'Geopon. 10, 76, 6. Diosc. 3,-118. vide Κεδρόμηλον: * κιτρόφυτον, 10, S, 2. * κιτρόφυλλον, 9,
8.	*Kίτρατον, τὸ, Trall. 9· P· 156." Edd. “ Kírpiov, Phrvnich. Ecl. 212. Κίτρον, ibid. * Κίτρινος, (Pseudo-Herod. Partitt. 1/9.) Valck. ad Ammon. 103. Brunck. Aristoph. 2, 109.” Schæf. Mss. “ Κί-τριβν, Oleris genus, Artem. (I, 67.) 57. Joseph. 596, 17. * Κιτρινοειδὴς, Schol. Theocr. 5, 95.” Wakef. Mss.
ΚΠΤΑΡΙΣ. Diadema, quod ferunt Cyprii; at qui ipsa diademata ferunt, Κίτταροι dicuntur, inquit Hes. Supra unico t. H. Steph.
KITTON Lacones vocare καλόν, auctor est Hes. H. Steph.
t ΚΛ A. κλινάριον μικρόν* Λάκωνες. Hes. Leg. Κλεῖ-μα. Is. Voss. Sed Ms..Ven. habet Κλοὺς teste Schow.
ΚΛΑΡΑΓΕΙ. Siculis est ἐλαφρῶς καθεύδεr Leviter dormit. Hes. H. Steph.
+ ΚΛΕΙΔΑ, ὑποδήματος είδος. Κρῆτες. Hes.
ΚΛΕΙΣΟΥΡΑΙ ap. Suid., q. d. Clausuræ. Sed videtur e κλείω quidem factum, ita Umeo ut terminationem Lat. habeat. H. Steph. Thes. 2, 231.—fZo-naras utitur Ἑμβολἠ.
t ΚΛΙΒΑΝΑΡΙΟΙ Persis olim dicebantur Cataphracti equites. Nomen derivatum videtur a * Κλι-βάνιον* Thorax. Burton. p. 78. Bochart Phaleg 3,
13.	Nondum tamen, ait, res est confecta.
f ΚΛΟΥΣΤΡΟΧ. (* Κροῦστον scr. putavit Ca-saub.) Placentæ genus, quod nominat Chrysippus Tyaneus in Ἀρτοκοπικῷ ap. Athen. 14. 647-c. Distinguit ejus species varias, quas * Κυρίανὸν, (sic edidit Schweigh. pro vulg. κουριανον) *Tουττᾶτον (fors. *Τουτουλᾶτον Casaub.)et *Ταβωνιανὸν appellat. Hinc comp. Κλουστροπλακοῦς, quod paulo post legitur ap. Athen.
ΚΛΩΔὨΝΕΣ. Hes. ita nominari scribit τὰς μιμα-λόνας, μαινάδαs, βάκχας: ut ct Suid. κλώδωνας ap. Macedones appellari tradit τὰς βάκχας τοῦ Διόνυσόν, quæ postmodum ἀπὸ τῆς μιμήσεως dictae fuerint μιμα-λόνες. Forsan autem, inquit Etym., sic vocantur ἀπὸ τοῦ κατόχουs γενομέναs κλώΖειν, quod est διὰ των στομάτων ποιὸν ἦχον ἀποτελεῖν καί θορυβεῖν. Meminit harum mulierum Plut. Alex. init. Ibi euim feruntur Macedonicae et Tbracicæ mulieres ένοχοι τοῖε Όρφι-κοῖς οὖσαι καὶ τοῖς περὶ τὸν Διόνυσον ὀργιασμυῖς ἐκ τοῦ πάνυ παλαιού, κλώδωνές τε καὶ μιμαλλόνες επωνυμίαν ἕχουσαι, πολλά ταῖς Ηδωνίσι καὶ ταῖς περί τὸν Αίμον Θρᾀσσαις ὅμοια δρᾷν. Polyæn. 4, [1.] scribit Argæum Macedonum regem, cum parva manu magnis ei obsistendum esset copiis, jussisse virgines sub congressum acierum ex Erebœa monte έπιφανῆναι θύρσους ἀντὶ δορά των παλλούσας καὶ στεφάνοις τὰ πρόσωπα σκι-αΖούσας: bocque modo fugaiis hostibus templum statuisse Baccho * Ψευδάνορι, virgiuesque quas antiquitus κλὠδωνιις vocarunt Macedones, ab eo tempore nominari jussisse μιμαλλόνας, διὰ τὴν μίμησιν τῶν ἀν-δρών. Η. Steph.—Ἰ· Cf. Sturz. p. clxiv. ubi male Κλώδονες scriptum est.
t ΚΝΗΦ. Straboni [L. 17. p. 817-] * Κνοῦφις* ὁ
*	Ἀγαθοδαίμων. Ægypliacutn Ιχονουφις secundum literam signif. Bo*um Genium. Jablonski. Op. 1,112.
t ΚΝΥΞ. Fumaria, ap. Ægyptios. ExApp. Diosc. 470. Jablonski. Op. 1, 112.
f ΚΟΛΛΔΔΕ1Ν. Λυδοί* τὸν βασιλέα, Hes. Jablonski. de L. Lyc. p. exlii.
ΚΟΓΞ ὄμπαξ’ idem Hes. esse scribit τὸν τῆς δικα-στικῆς ψἠφου ἦχον Sonum, quem judiciarius calculus in urnam conjectus reddit; ut ὁ τῆς κλεψύδρας dicitur βλὸψ ap. Atticos. Ή. Steph.—f Hes. vero etiam istas
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LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.
voces esse ait: ἐπιφώνημα τετελεσμένοις. Hoc usu istæ voces ex Indorum lingua repetuntur, inter quos vocibus Κογξ—Ομ—ΠαΖ concioues sacræ a Braminis dimittuntur. Vide Wilford in Asiatic Researches 5, 300. Olim variæ expp. e lingua Phoenicia derivabantur. “ Classical Journal 26, 399—406. in Notitia de libro, Essai sur les Mystères dTleusis, 2d. Ed. St. Petersburgh 1815. 8vo.” Edd.
ΚΟΔΡΑΝΤΗΣ ap. recentiores Gr. pro Quadrans. [Apud Hes. v. Ἁσάριον, e Musuri correctione legitur Kovabpávrns.] Iidem itidem Κοδράτος dicunt pro Quadratus. H. Steph. “ Sic ap. Athen. 111. 114. memorantur panes, οὑς Ῥωμαῖοι Kobpárovs λέγουσι.” Schweigh. Mss.
t ΚΟΔΡΑΤΗΣ. νοΰμμος, ἄγει γράμματα ἓξ περὶ σύκλου* [leg. σίκλου,] καλείται καί ὁ κοδράτηί σύκλος [leg. σίκλος.] Etym. G. 335.
ΐ ΚΟΔΩΝΈΑ. καρύων elbos Περσικών. Hes.
+ ΚΟΙΑ1ΣἸὨΡ. Quæstor, ap. Romanos. Suid. E-tym. G.
t ΚΟΙΔΟΣ. παρὰ Μακεδόσιν ὁ οἰκονόμος. Arcadius (ρ. 47.Barker.) ap. Spanh. qui ad Callim. H. in Del. 150. ex Arab. lingua derivat. Sed Jungermannus legi jubet σκοῖδος, quod vide Sturz. p. clx. not. 8.
KOIATAI, Hes. affert pro ἱερᾶται, forsan a Κοίης. Eod. enim auctore
Κ01ΗΣ, s. Κόης, dicitur ἱερεὐς Κάβειρων ὁ καθαίρων φονέα, pro quo infra Κοιόλης. H. Steph.—f Ab Hebr. JTD Cohen : Sacerdos, ut plures jam notarunt. Vide Bochart Canaan i, 12. Alberti. “ * Κοιηῒς, Ilgen. Hymn. 209- Ernest., ad h. 1. Briinck. Apoll. R. 82. Jacobs. Anth. 12, 343.” Schæf. Mss.
Κ0ΙΚΕΣ in Æthiopia Palmarum species, et τὰ πε-πλεγμένα ἐκ των φύλλων τοῦ δένδρου σκεύη, φορμοί. Hes. Solent enim e palmæ foliis texi crates, storeæ, sportae, et id genus alia. Vide et Κόϊξ. H. Steph.— f Spicileg. p. ccclxvii. Vide et Κύκας.
t KOl-S, Coix, Species των καλαμοφύλλων, Spicileg. p. ccclxvii.
ΚΟΙΟΛΗΣ Hesychio et Suidæ est ὁ ἱερεύς* Sacerdos, qui supra Κοίης. H. Steph.
t KOION. αριθμόν. Macedones. Athen. 10. 455. Sturz. p.clxiv.
f KOI i 1110ΙΒΑΠΑΝ. σπέρμα. Ἀχαιοί. Hes. Scribe * Κοιπποίβα* πᾶν σπέρμα. Salinas.
Κ0ΙΦΙ vulgari sermone et κατά συνήθειαν dicitur quod proprie ὡς ἑλληνίΖον dicendum est κῆφι: e censu των ιερών ἀτμῶν. Ita Etym. Infra Κΰφι. H. Steph. “ E. H. Barker. ad Etym. M. 9267' Edd.
t Κ0ΚΚΗΣ. Decorticator, e Copt. exp. Spicileg. p. ccclxvi.
t Κ0ΚΚΩΡΑ. Barbarum nomen, quod denotat aliquid, quo in paranda placenta Βασυνίας dicta, utebantur Delii. Seratis ap. Athen. 14. 645.
KOKYAI. [Κοκκιςιι Alberti.] Hesychio οἱ πάπποι καί οι πρόγονοι· Avi et Majores ; ut Etymologo quoque KOKvas [κοκκύας editum est] est ὁ πρόγονος : qui addit, Ionicum esse v., et signif. τοὺς ἤδη κεκομμένους. Pro Avi s. Atavi, Proavi, Majores, legitur in Zonæ Epigr. [Anal. 2, 81.] Τηλόθι δ’ ἴσχε δρυὸς πέλεκυν, κο-κύαι γαρ ἔλεξαν Ἁμῖν ὡς πρότεραι ματέρες ἐντὶ δρύες : indicans avos monuisse a quercubus abstinendam esse securim propter stirpis antiquitatem. H. Steph. —t Cf. Hes. * Κούκα* πάππον, et Κυκοίας* προγόνους.
ΚΟΛΕΚΤΑΡΙΟΣ. Suidæ [qui per duplex \ scribit,] est αργυραμοιβόs, ὁ κέρμα ἀντὶ ἀργύρου ἀλλασσό-μενος, τραπεΖίτης, ἁργυροπράτης. E Lat. Collecta, signif. eum potius, Qui pecuniam colligit, vel collectam dispensat. H. Steph.
ΚΟΛΛAPION, vox a recentioribus Gr. usurpata, e Lat. Collare s. Collaria, quod est δεσμὸς περιτραχήλιος. H. Steph. “ G1. Κολλάριον Collarium.” Edd. “ Kuster. Aristoph. 9·” Schæf. Mss·
ΚΟΛΛΗΣΤ1Σ ab Ægyptiis dicunlur οἱ ἄρτοι· Panes, ut est ap. Herod. L. 2. p. 74. [c-77. ubi κυλλήστις edidit Schweigh.] ubi γράφεται et κολλῆς. Supra Καλ-λιστεῖς. H. Steph.—+Vide et infra Κυλλάστις.
t ΚΟΛΛΩΤΕΣ. Lapidum genus in Ægypto. Spicileg. p. cccxxvii.
f ΚΟΛΟΚΑΣΙΑ, vocem e Græcismo exp. Salmas. Exerc. Plin. 678. Ægyptiara vero originem ei vindicat
e κωλ* Convolvere, Plicare, et κασχ* Arundo, Tewater ad Jablouski. Op. 1, 113. “ Scbneider. Ind. ad R. R. Scriptt.” Edd.
ΚΟΛΟΚΥΝΘΗ, s. Κολοκύντη, ἡ• Cucurbita, Hellespontii κολοκύντας nominare solent τὰς περιφερείς, Rotundas cucurbitas : σικύας vero, τά$μακρά$, Oblongas*. quas aliqui et Ἰνδικὰς κολοκύνταί appellant: hæque utplurimum ἕψονται, illae etiam όπτῶνται. Alii vero et σικύας Ἰνδικὰς appellant ràs κολοκύνταί, bià rò κεκομισθαι το σπέρμα ἐκ τῆς Ἰνδικῆς: unde et ap. Cnidios ràs κολοκύνταί vocatas fuisse Ἰνδικάς: ut tradunt Euthydemus et Menodorus ap. Athen. [59-] qui Athen. scribit Atticos dicere tantum κολοκύντη, ut sane scriptum et ap. Aristoph. et Suid. qui Proverbialiter dici tradit κολοκύντης υγιέστεροι: quod Adagium legitur ap. Athen. quoque, ex Epicharmo, Ὑγιέστερόν τ’ ἦν ἔτι κολοκννταί πολύ. Apud Diosc. autem 2, 162. reperio et Κολόκυνθα, ubi medicas ejus vires explicat. Nec vero ibi solum ap. eum sic scriptum est, sed etiam alibi: ut 4, 178. de planta illa, quæ hinc nominatur Κολοκυνθὶς, [Cucumis colocynthis Linn.] Ibi enim tradit την κολοκυνθίδα a quibusdam vocitari κολόκννθαν αἰγὸς, Cucurbitam caprinam : ab aliis ko-λόκυνθαν Αλεξανδρινήν, Cucurbitam Alexandrinam : a nonnullis σικύαν πίκραν, Cucumerem amarum : allata simul horum nominum ratione: namque eam κλημάτια καί φύλλα έστρωμένα έπὶ τῆς γῆς ἀνιέναι, όμοια τοῖς τοῦ ημέρου σικύου* καρπόν δὲ περιφερή, ὅμοιον σφαίρφ μέσῃ, πικρόν ἰσχυρῶς. Plin. 20, 3. Cucurbita quoque sylvestris invenitur, somphos a Græ-cis appellata, inanis: unde, et nomen: colocynthis vocatur alia, ipsa plena, sed minor quam sativa. Hippocrates hanc appellat κολοκύνθην άγρίην etiam ipse, et σικυώνην, teste Gal. Lex. Hippocr. Ab Attico autem κολοκύντη est demin. Κολοκύνπον, τὸ, Cucurbitula : h. e. Parva cucurbita. Phrynich. Comicus, Ἢ μαΖίου τι μικρόν ἢ κολοκυντίον. Η. Steph.—f Suid. nomen e Media ortum tradit: vide Κρίνον. “ Lobeck. ad Phryn. 437. * Κολοκυνθιὰς, άδος, ἡ, βρωτὺς, Aual. 2, 412. * Κολοκννθοπειρατήκ. ὁ, Lucian. V. Η. 2. ρ. 404. 405.” Edd. “ Κολόκυνθα, Κολοκύνθη, Κολοκύντη, Casaub. ad Athen. 121. Bernard. Rei. 102. Valck. Diatr. 17. Lucian. 1, 68. 319· Steph. Dial. 56. Phry-nich. Ecl. 190. Thom. M. 541. Jacobs. Anth. 7,411. Κολοκυνθὶς, Koen. ad Greg. 68. Jacobs. Anth. 10, 215. Κολοκυνθιὰς, ibid. * Κολοκύνθινος, Phrynich. Ecl. 192. Thom. M. 541. Lucian. 2, 132. Κολοκυν-θοπειρατἠς, Thom. M. 541. Luciau. 1. c.”Schæf. Mss.
t ΚΟΛΟΣ, vide Κῶλος.
f ΚΟΛΟΥ. κώδιον. Λάκωνες. Hes. Scrib. Κόλουρ. Is. Voss. Leg. Κόλος. Verwey.
f ΚΟΛΠΙΑΣ. ἅνεμος, e quo nati sunt primi mortales. Sanchoniatho. Bochart Canaan 2, 2. exp. hoc nomen ex Hebr. IT '3 Vlp Kol pi jah : Vox oris Dei, cujus inspiratione et verbo factus est homo.
t ΚΟΛΩΝΙΑ pro Lat. Colonia legitur Act. 16,12.
f ΚΟΛὨΝΟΥΣ γεωργοὺς ἐκάλουν οἱ Ἰταλοί. Etym. Μ. ν. Κολώνεια. Lat. Coloni.
ΚΟΜΒΑ, Polyrrheniorum dialecto dicitur ἡ κορώνη* Cornix. Hes. H. Steph.
t ΚΟΜΒΕΝἹὈΝ posuit Suid. absque explicatione. Videtur e Lat. Conventus ortum, æque ac Κόμβενδος ap. Du Cange.
t KOMBINA. συνδυασμὸς, συνθήκη, σύνθημα· Com-binatio. Unde derivantur Κομβινεύειν et Κομβίνευμα, de quarum vocum usu cf. Salmas. in Jul. Capitol. p. 124. D. et 517. E.
ΚΟΜΕΝΤΑΡΗΣΙΟΣ Hesychio est ὁ τὰς έγγραφοί των εγκλημάτων bεχόμεvos. E Lat. Commentariensis. Vide et Etym. H. Steph.—f Etym. G. addit : ὁ νῦν χαρτουλλάριοί.
ΚΟΜΗΣ Hesychio est ἄρχων, ἡγεμών Præfectus, Dux ; Suidæ ὁ λαόν ἄρχων Præfectus populi. Eust. [68,5.] scribit videri hoc nomine a recentioribus dici, quem antiquiores vocabant ναύαρχον Præfectum ua-vis s. classis. Meminit Etym. quoque hujus v., tradens gen. facere vel * Ισοσύλλαβον, κόμου, et Ion. κόμεω: vel trisyllabon, κόμητος. Suspicor Gr. recentiores mutuatos esse e Lat. Comes. H. Steph.
t KOMIATON. ἐξαίτησιν λαμβάνειν τον άφεθήναι. Hes. Alias Κομεάτον Commeatus. Alberti.
TABULA GENERALIS.
KOMMAPAI s. Κομάραι a Macedonibus dicuntur καρίδες. Hes. cujus generis et Kάμμαροι. H. Steph. —-f Schweigh. ad Athen. 7.319. b. observavit, si vera h. 1. scriptura, istam formam, quam Macedonibus propriam perhibet Hes., Doribus etiam et Siculis in usu fuisse, qui alias Κάμαροι aut Κάμμαροι, aut etiam Κάμμοροι usurparunt. Cf. Sturz. p. clxiv. Vide Κάμμοροι.
t KOMML Gummi, Zonas, exp. Κόμμι* τὸ ψιμμί-θιον, et exhibet quoque derivatum Kομμίδιον τὸ τού δένδρου δάκρνον. Schol. Piat. 151. a Κόμμι de*ivat v. Κομμώτρια, quæ denotat Eam, quæ capillos femiua-rum, ne diffluant, gummi inungit, quarum ars vocatur Κομμωτική : (quam originationem omnino falsam judicat Schneider.) Helladius Chrestomath. p. 4. Atticis tribuit v. Κομμώτρια. Not. ad Etym. M. p. 528. (478.) Ægyptiam v. Κόμμι esse censet Jablonski. Op.
1,	113 sq. “Κόμμι, κομμίδιον, Lobeck. nd Phryn. 288. 289. E. H. Barker. ad Etym. M. 926.; in Classical Journal 29, 170. Anti-Atticista ap. Bekk. Anecd.: Κόμμιδι* ἡ δοπκή. Ηρόδοτος δευτέρῳ. Respicitur ad
2,	86. ubi vulgatur, 'Yvo^piovres τῷ κόμμι. * Κόμμιδι Schol. S. Germ. κόμι Cod. F.’ Schweigh. * Aristot. Poët. 21. p. 24. T. 4. Duval. Εἰς δὲ τὸ t τρία μόνον (τελευτᾷ,) μέλι, κόμμι, πέπερις Nam nomen σίνηπι tum nondum pro νάπυ usitatum fuisse videtur/ Fischer. Anim. ad Weller. 1, 381. Vide Chirurg. Vett. 82. Maittair. App. in Aretæi Ind. 350.” Edd. “Κόμμι, Wessel. Herod. 142. Jacobs. Anth. 11, 185.” Schæf. Mss. “Schol. Nicand. AI. 110. gen. Κόμμεως. Κομμίδιον, ibid.” Wakef. Mss.
KOMMONHTHPION a Suida esse dicitur ἐπιστολὴ προστακτικὴ ἀποστελλομένη εἰς χώρας. E Lat. Commonitorium. Η. Steph.—f Zonar. scripsit Κομμονι-χήρων.
t ΚΟΜΜΩΤΡΙΑ Att. pro communi * Ἐμπλήκτρια. Mœr. Att. Vide Κόμμι.
t ΚΟΜΟΔΑ. δόσις ἐπὶ τον σεισμοῦ [σιτισμοί legunt VV. DD.] παρεχομένη. Suid. Vide Du Cange Gloss. Lat. v. Commodum.
ΚΟΜΠΑΡΟΣ Suidæ eet os συνέΖευκται εἰς ὑπηρε-σίαν τινὶ, ὁμοίως τὴν αυτήν ἐκτελῶν χροιάν. E Lat. Compar, ut videtur. H. Steph.
t ΚΟΝΔΕΑΝ Σικελιῶται την ἁλώπεκα καλονσιν. Grammat. in Bekk. Anecd. 1, 272. v. Κίναδος.
f ΚΟΝΔΠὈΣ sc. οίνος* Vinum conditum. Anal.
2.	412. Schneider- Lex. “ Trall. 8. p. 144. 9. p. 156. vide not. ad Geopon. 8, 31.” Edd. “ Κονδῖτον, Jacobs. Anth. 10, 214.” Schæf. Mss.
ΚΟΝΔΥ Hes. esse dicit Poculum barbaricum, κνμβίον. Diversum tamen esse a cymbio, patet ex Hipparcho ap. Athen. 11. [478.] καὶ κόνδν, καὶ ψυκτήρα καὶ κνμβίον. Nicomachus Persicum esse poculum scribit, Athenaeus Asiaticum, decem cotilarum capax. Pancrates, σπένδων ἐκ Κόνδυος ἁργυφέοιο Νέ-κταρ. Η. Steph.—f Cappadocicum dicit J. Poli. 6,
69.	Cf. Casaub. et Schweigh. ad Athen. 11. 477 sq. E Persarum lingua Bernard. ad Hes. Cf. Jablonski. de L. Lyc. p. cliì. “ Hermann. Gr. Gr. 320. Biel. Thes.” Edd. “ Theod. Prodn Rhod. 1. p. 58. 62. 101. Eumath. 145. 26fi.” Boissonad. Mss.
ΚΟΝΝΑΡΟΣ. Connarus: Arbor ap. Alexandrinos, quam prolixe describit Athen. 14. [64. f.] ex Agathocle Cyzicano. Hes. habet κύνναρον, innuens esse Fructum arboris simili paliuro. H. Steph.
t ΚΟΝΣΙΣΤΟΡΙΟΝ. θεῖον συνέδριον. Hes. Lat. Consistorium. Suid. et alii per οι. Κονσιστώριον et * Κωνσιστώριον. Alberti. Zonar- scripsit * Κονσί-στριον.
t ΚΟΝὉΙ. Polyb. 10, 18, 6. Casaubono videntur Icnnculæ, εἰκόνια. Toup. Emend. ad Suid. 2, 234. interpr. Inaures, a coni forma dictas. Bochart Canaan 2, 5. pro Punica v. habet, conferens Hebr. TDO Comae s. Cumaz, permutata m cum n, qaod cum Paraphrasta Chald. pro Fascia pectorali habet, qua mulieres mammas comprimebant. “ Κόνος, Toup. Opuec. 1, 134.” Schæf. Mss.
t ΚΟΝΣΟΥΛΑΡΙΟΣ. ὑπαπκός. Hes. Lat. Consularis. Alberti.
f ΚΟΝΣΟΥΛΟΥΣ. Consules. Suid.
ccccxxi
t ΚΟΝΤΟΥΒΕΡΝΑΛΙΟΣ. συστρατιώτης. Hes. Lat. Contubernalis. Etym. G. Kovrovfiepvápios ἢ Κοντου-βέρνης.
f KONYZA. Athen. 10. 447- d. Pæonas tradit bibere παραβίην ἀπὸ κέγχρου καὶ κονύΖης* Parabyara e milio et conyza. Pro κονύΖης Ms. exhibere κόνυΖαν notavit Schweigh. conjiciens Aliquod potionis genus designari. Vide v. Παραβίη. “ ΚόνυΖα, ἡ, Conyza: Hesychio herba ἄφυλλος: qui tamen subjungit, quosdam dicere esse tpvròv satis * εὕφυλλον, ideoque et οτιβάδας ex eo fieri solitas. A Plin. 21, 9· 10. conyza numeratur inter herbas coronarias, duorumque esse generum dicitur, mas et femina : Hygino vocari Cunilago. Vide Diosc. 4, 136. unde bonam partem mutuatus est Plin. Quidam κόνιΖα scr. censent, ut supra docui: sed τὴν διὰ τοῦ υ γραφήν agnoscit Hes. quoque et Suid. Eadem κνῦΖα dicitur, per syncopen. Theocr. 4, [25.] κνῦΖα καὶ εὐώδης μελίτεια : 7, [68.] X’ ἁ στιβὰς ἑσσεῖται πεπυκασμένα ἔστ’ ἐπὶ πᾶχυν ΚνύΖᾳ τ’ ἁσφοδέλῳ τε. Ubi Schol. annotat esse φυτόν \oprübes ψυκτικόν: quapropter τὰς θεσμοφορια-Ζούσας ipsam σπβαδοποιεῖσθαι et substernere sibi ad cohibendos excutiendosque rei veuereæ appetitus. Verum etap. ipsum uno in loco per t, in altero per v scriptum est.” H. Steph. “ Sprengel. Hist. R. H.; Hippocr. de M. M. 2. Inula viscosa Linn.; Theophr. H. P. 6, 2. κόνυΖα ἄῤῥην, Inula viscosa ; κ. ἡ θήλεια, Inula pulicaria, Diosc. 3, 136. Schneider. Lex.
*	KονυΖήεις, εσσα, εν, Nicand. Θ. 615. φυτόν : vide
E.	H. Barker. in Wolfii Anal. Liter- 2, 279—81.
*	ΚονυΖίτης, Geopon. 8, 10. οἷνος, Diosc. 5, 63.” Edd. “ ΚόνυΖα, Heringa Obs. 25. ad Diod. S. 1,
165.” Schæf. Mss.
f KOOI. τα χάσματα τῆς γῆς καὶ τὰ κοιλώματα. Hes. Vox Laconica. Heins. ad Hes. v. Εὐρυκόωσα. Apud Eust. 294, 12. et alibi legitur Κώοι.
t KOON. τὸ μέγα. Λάκωνες. Etym. M. v. Εὑρυ-κόωσα.
t ΚΟΟΡΤΙΣ. Ῥωμαϊκὴ σπεῖρα. Suid. Cohors ap. Romanos.
t ΚΟΠΙΣ. Gladii falcati genus, quam Persis tribuunt auctores plerique Os. et Lat. Sed v. Gr. videtur ab ἐκόπην formata. Burton. p. 79. Alia est Κοπις* Epulum quoddam Laconicum, de quo Athen.
2.	56. a. et 3. 138. e. Plura dat H. Steph. Thes. 2,
348.
t ΚΟΡΑΛΛΙΟΝ. Vide Spicileg. p. cccxxxv. “ Bast Lettre 159. * Κοράλιον, Toup. Opusc. 2, 130.; Emend. 2, 146. (598.) Alciphro 194.” Schæf. Mss. “ Jacobs. Anim. ad Athen. 305.	* 1 Ko-
ραλλιοπλάσται, Fictores puparum, vel aliorum ejusdem generis frivolorum, e coralio, occurrunt in Marmore, quod post Dorvillii Sicula 569. edidit P. Burraann. Sec.’ Ruhnk. ad Tim. 166. ( Minus noti sunt κοραλλωττλάσται, Qui e corallio aliquid fingunt, eadem forma qua χαλκοπλάστης, Qui ex ære statuas vel alia opera sculpit: κοροπλάστη s, Qui puerorum imagines facit, de quo Spanh. Obs. post Julian. Cæs. 107. et * Ζυγοπλάστης, Qui falsas lances fabricat, v. Suid. et Lambec. ad Codin. Exc. Orig. Const. 115-6/ Burm. Sec. Ruhnkenii notaro laudavit Bast. Ep. Cr. 196. At κοράΧλιον in v. κοραλλιοπλάστηί, ut vidit Salmas. (vide supra cccxxxv.,) est Parva κόρη, non Coralium, ut vertit Ruhnk. et ut vulgo creditur, adeo ut κοραλλιοπλάστης sit simpliciter i. q. κοροπλα· στης, Fictor puparum ; non, Fictor puparum e coralio. Kοροκόσμια fiebant e liguo, luto, et gypso: v. Bekk. Anecd. 102. 272. 275. Clem. Alex. 51. 35.” Edd.
t KOPBAN. Hebr. £T1p Korbàn: Munus, res oblata. Mare. 7, 11· Κορβᾶν, ὅ ἑστι δῶρον. Zonas. : Κορβάν οὐκ ἔστιν ἡ δωρεὰ καὶ ἡ προῖξ, ἀλλὰ κυρίως ἡ προσφορά λέγεται* οὕτως ὁ ἅγιος Κύριλλος, (in Homil. ad h. 1. Tittinann.) Usurpabatur h. v. in juramentis ; quemadmodum Joseph. c. Apion. L. 1. [p. 1047.] e Theophrasto τὸ κορβὰν inter peregrina sacramenta refert, quæ legibus Tyriorum prohibita erant. Cf. Bochart Canaan 2, 4. Hinc est
t ΚΟΡΒΑΝΑΣ, ἰερὸς θησαυροί παρά Ἰουδαίοις. Suid. Ita Matth. 27, 6. Joseph. B. J. 2, 9, 4. scribit
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* Κορβωνᾶς, Zouar. * Κορβωνὰς p. 1229*
f KOPBOI. Corvi. Suíd. Zonas.
t KOPKOPA. ὄρνις. Περγαῖος. Hes. Nescio an affine sit cum Κόρκορος et Κόρχορος Piscis et Oleris species, de quibus vide H. Steph.
f KOPMA. Ζύθος ττΰρινον, vel cum vel sine meile, ap. Celtas. Athcn. 152. Apud Dtosc. 2,110. vocatur •Κοῦρμι, quod vide. Supra Δέρκομα.
ΚΟΡΝΟΣ Siculis est κέντρον, μυρσίνη, ut est ap. Hes. Nisi forte scr. κεντρομυρσίνη. Lat. autem Cornus est quæ Gr. κρανία. H. Steph.
f ΚΟΡΟΣ, σῖτος* ὁ κόρος είΧηττται έκ τῆς Ἑβραϊκῆς .διαλέκτου, ὅς καλεῖται χώρ* «ἰσὶ δὲ μόδιοι λ. Etym. G. LXX. interprr. utuntur ν. κόρος non solum pro Hebr. "Ό Cor, verum etiam pro 10Π Chómec, quemadmodum Syrus v. Curo.
f ΚΟΡΟΣ est et dignitatis nomen ap. Lacedaemonios. Sic ἱππαγρέται καί κόροι junguntur ab Archyta Pythagoreo ap. Stob. Serm. 41. p. 269. init. Alberti. ad Hes. “ Ruhnk. ad Tim. 150-1.” Edd.
ΚΟΡΣΙΟΝ [s. Κόρσεον,] τὸ, vocatur Radix loti, rotuuda, mali cotonei magnitudine: auctor Theophr. H. P. 4, 10. H. Steph.—f Jablonski. Op. 1, 115. “ Wessel. ad Diod. S. 1, 13.” Schæf. Mss. “ Strabo II78.” Wakef. Mss.
ΚΟΡΣΪΠΙΟΝ, Hes. auctore, Radix quaedam dicitur, et Numisma quoddam ap. Ægyptios, quod κερ-σαῖον vocatur. H. Steph.—t Jablonski. Op. 1, 115. Vide Κερσαῖον*
KOPTH a Parthis drcitur ἐσθὴς, ἡν λαμβάνουσι παῖδες εἰε ἄνδρας άφικύμενοι, teste Hes. Talis Romae Praetexta virilis. H. Steph.—f Supra affuit Κάρτη· είδος ἱμαπου, ex eodem Hes.
t KOPT1NAI. Cortinæ; qua voce, licet Latina, recentiores Gr- etiam usi sunt. Kuster. ad Suid. v. Καρπασινοί.
t ΚΟΡΥΠΩΝ, vox, qua utitur Hes. v. Ἰμάντωσις. Talmerius putat scribi oportere * Κοῤῤιγίων; esse enim v. barbaram a Lat. desumtam, qui a corio Corrigiam dixerunt.
t ΚΟΣΥΜΒΗ s. Κόσυμβος, cf. Sturz. p. clxxiv. Spicileg. p. ccclix. “ Κόσυμβος,Τουρ. Opusc. 2, 234. Kοσσύμβη, ad Mœr. 140.” Schæf. Mss. “ DioChrys. 2, 382.” Wakef. Mss. “ Κοσσυμβωτὸς, Glossæ SS. Hes. 183.” Edd.
ΚΟΠΆΝΑ, Hes. auctore, est είδος σύκων μικρών, Species parvarum ficorum. [Apud Syros vocem ita usurpari scribit Casaub. ad Athen. 3. p. 119·»· A parvitate ita dictas putat Bochart Canaan 2, 6. quia Hebr. PŒp Kathòn sonat: Parvus.] Κοττάνα autem ap. Cretenses: Virgo. [Hunc quoque usum ex Hebr-ΓὈΙΟρ Kethanàh : Parva, derivat Reland. ad Hes.] Plin. quoque 13, 1. [5.] In ficorum genere caricas et minores ^jus generis, quæ Cottana vocant. H. Steph. “ Cottanum, Martial. 4, 89. Pallad. 97. Athen. 119. '385. * Κοττάνη, ἡ, Ælian. H. A. 12, 43. Piscatorium instrumentum.” Edd.
ΚΟΤΤΙΣ. ἡ κεφαλὴ, ap. Dores. J. Poli. 2, 29. H. Steph. v. Κοττίδικα et v. Προκόττα. “ Κοττίδικα, He-sychio πλαταγή, κρόταΧον, Crepitaculum. Ατ Κόττη Eod. auctore dicitur κεφαλὴ, Caput: iudeque Κοττοὶ, οι ἀλεκτρυόνες, Galli gallinacei, διὰ τὸν ἐπὶ τῇ κεφαλῇ λόφον : et Προκόττα, Species quædam tonsuræ, cum anterior capitis pars crinita relinquitur, occiput raditur, ut quidam interpr. Supra κoris habuimus pro Occiput: atque ita scriptum est ap. Hippocr. uno et altero in loco. Pro κοττὸς autem Hes. habet kotíkos supra.” H. Steph. “ Κότις, Hesychio i. q. kótos, ῥργὴ, ἔχθρα, χόλος, ἔρις ἔμμονος, καὶ ἡ ἐγκειμένη οργή eis κακοχοίιαν. At κοτίδι GaL Lex. Hippocr. exp. τῷ ἰνίῳ, τῇ παρεγκεφαλίδις Legitur ap. Hippocr. de Morb. 2. Ἢν σφακελίσῃ ὁ εγκέψαΧο*, ὀδύνη λάΖεται ἐκ τῆς κοτίδος ἐς τὴν ῤάχιν.” Η. Steph. “ Κοτὶς, Hip-pocr. 142, 34. 144, 39• 47- 48.” Edd. “ Kotíkos, Hesychio ἀλέκτωρ, Gallus, qui alibi kóttos.” H. Steph. “ Κόττικοι, Hesychio αἱ περικεφαλαῖαι, Galeæ, quæ et κόρυθες. Κοτταβία, Hesychio οὐλόθριξ, Crispos habens capillos. Κοττάναθρον, Eidem ἔνθα οι όρνιθες κοιμώνται. Kοττάρια, Eidem τὰ άκρα τῆς κέγχρου. Κοττεῖν, Eidem
πίπτει ν, * δορατεῖν, Verberare, Hastili ferire. Korro-βολεῖν, Eid. eet τὸ παρατηρεῖν τιτὰ ὄρνιν, Observare quampiam avem : sonat potius Petere avem : posito kóttos generalius pro Quavis avi, cum proprie sit Gallinaceus, teste Eod. in Κόττη. Eidem κόττος est non solum ὄρνις, sed ita a quibusdam dici tradit etiam ἵππον, Equum. Supra ap. eum oxytonuis κοττές. Κοττύβη, Eid. est τὸ ψυόμενον ἐμφερὲς μύκητι, Quiddam quod fungi simile nascitur. Κοττυλοιοὶ, Eid. sunt KarotKiòtot όρνιθες, Aves domesticæ s. cortales: quæ infra Κόσκινοι.” H. Steph. “ Gl. Κόττος* Alea. * Kó* rms' Alea. * KoríZri* Aleam ludit. * Korríëec Aleam ludit. * Kμττισμός* Alor. *Κοττιστής• Aleator. Κόττος, Piscium (penus, Arìstot. H. A. 4, 8. ubi al. *βοῖτος, Cottus Gobio Limi, •ψηλαφηκότταμοι ψἡλικες, Hesy-chio των ΑΧβκτρυόνων oi * νοθογέπναι.” Edd. “ Κόσκι-νοι, sunt οι κατοικίδιοι opvides, Aves domesticæ, Aves cortales, Aves quæ domi nostræ alantur, ut galiinæ, anseres, perdices, et similes, quarum ορνιθοτροφεία ia villis præcipue aedificantur.” H. Steph. “ Προκόττα, auctore J. Poli. [2, 29 ] et Hes. est κουρᾶς είδος, Species tonsuræ : cum nimirum aliquis τὰ πρόσθεν κομᾷ, h. e. cum antiæ s. capronæ aluntur, ai πρὸ τῆς κοττίδος τρίχες: ita enim Dores vocaut την κεφαλὴν, Caput. Quidam vero χροκότταν esse censent non κουρὰν, sed αὐτὰς τὰς ὑπὲρ τὸ μίτωχον τρίχαί, teste J. Poli, ut Hes. quoque exp. et κεφαλῆς τρίχωμα. Sed habet is non Κοττὶς, verum Κόττη, addens et ipse ita nominari τὴν κεφαλὴν : et hinc κσττοὺς appellari τους uXecrpoovas. Gallinaceos, διὰ τὸν ἐπὶ τὴν κεφαλὴνλόᾠον.” Η. Steph. “ Κοττοὶ, ad Mœr. 210. ΚοττίΖω, ad Luciau. 2, 325. Προκόττα, ad Mœr. 210.” Schæf. Mss.
ΚΟΊΓΥΣ, υος,ὁ* Cotys, dæmon turpitudinis præses: et Κοτυτὼ, οΰε, ἡ, itidem Turpitudinis præses dea, a Corinthiis præcipue coli solita : unde et Eupolis ob odium in Corinthios dæmonis hujus sacra mire exagitat in fabula illa, quæ inscribitur Βάττται. Meminit Hes. et Suid. Necnon Juven. 2. de sacris Bonæ deæ, Exagitata procul non intrat femina limen : Solis ara deæ maribus patet: Ite profatiæ, Clamatur: nullo gemit hic tibicina cornu. Talia secreta coluerunt orgia tæda Cecropiam soliti baptæ lassare Cotyto. Sacra hujus Kórvos s. Κοτυτοῦς, dicuntur Κοτύτια, in Sicilia agitari solita. H. Steph.
t ΚΟΥἉΜΑ. μέλαν. Λάκωνες. Hes. Forsan * kou-.ανᾶ, pro κυανά* μέλανα. Ruhnken.
f ΚΟΥΒΙΚΟΥΛΑΡΙΟΙ. Cubicularii. Vox, qua utitur Etym. M. v. Kομενταρήσιοι.
t ΚΟΥΚΙ. Planta Ægyptiaca palmæ similis. Vide Spicileg. p. ccclxvii. unde Κουκιοφόρον δένδρον Arbor crucifera. “ Adj. * Kούκινος, Arrian. T. 16Ἱ.” Wakef. Mss. “ Cocos nucifera, κουκιοψόρα, Theophr. -H. P. 4, 2. A vulgari phœnice hanc palmam differre, quod fruticosa sit, fructum ferat rotundum, mole insignem et latice gratissimo plenum. Primus Anpuil-lara p. 70. fructum hunc verum cognovif.” Sprengel. H. R. H. 1, 108. “ * Κουκίμηλον, τὰ, Cuoi pomum, unde depromserit Hederic., nescimus.” Edd.
KOYKOYMION, τό* Cucuma: Vasis genus esse dicitur. H. Steph.—f Schneider. Lex. scribit Κονκ-κούμιον, et citat Arriani Ep. 3, 22. 71· “ Gl. * Κούκ-κουμος* Cucuma. Κουκούμιον* Cucuma.” Edd.
•f ΚΟΥΚΟΥΦΑ, de quo Horapollo 2, 55. Wilkins Diss. de L.Copt. p. 102. Ciconiam dici ait, quod addubitat Jablonski. Op. I, 115. t KOYMI. Mare. 5, 41. Hebr. Kmní r*Surge. f ΚΟΥΜΟΥΛΟΣ. Lat. Cumulus, legitur ap. Zonar. v. Σάτον. p. 1631.
t ΚΟΥΡΑΤὨΡ. Tpo<f>€vs, * παιδοκράτωρ. Hes. Lat. Curator. Zonar.: Κουράτωρας* <ρροντιστ05, διοικητάς. Et * Κουρατωρεῖον* ἐν ῴ ὁ κονράτωρ.
ΚΟΥΡΑΛΙΟΝ, τό• Curalium, i. q. κοράΧΧιον* Corallium s. Coralium. H. Steph. “ Valck. ad Theocr.
x.	Id. p. 60. Toup. Opusc. 2, 130. ad Luciau. 1, 706. Kuhn. Quæst. Phil. 13.” Schæf. Mss.
KOYPMI. Curmi, Potionis genus ex hordeo, interdum et e tritico, Iberis occidentalibus et Britannis usitatum, ut tradit Diosc. 2, 110. Ttde et zythum, cæria, celia, cervisia, auctore Plin. [22, 25. fin.J
TABULA GENERALIS.
Vide supra Ζύθος. H. Steph.—f Vide supra Κόρμα. '·· Schneider. Lex. E. H. Barker. ad Etym. M. 926.” Edd.
t, ΚΟΥΡΟΝ καλεῖν εἰώθασιν οἰ Πέρσαι τὸν ἥλιον. üidc Cyrus, Κόρος, nomen habuit. Etym. Μ. v. Κό-ρος. Vide infra Κύρον, quod Etymologo quoque restituere suadet Sylburg.
t ΚΟΥΡΣΩΡΕΣ. oi διατρέχοντες. Suid. Lat. Cur-sores. “ * Κουρσάριος, * Κουρσάρης, T. H. ad Ari-stoph.n. p. 482.” Schæf. Mss.
ΚΟΥΡΩΝ Hesychio πρέπων* Decens, Conveniens. H. Steph.—f Sed Alberti. hanc scripturam corruptam putat, atque ita refingendam : Γυρῶν τρέπων.
t ΚΟΥΣΙΜΕΖΑΡ. Sylvestris cucumer, ap. Afros. App. Diosc. 473. Hebr. 1ì1D Nttfp Kisu muzar: ad verbum Cucumer peregrinus. Bochart Canaan 2, 15.
t ΚΟΥΣΠΟΣ. Ζητρεῖον. Etym. G. E Cuspus, vox inferioris Latinitatis. VideDu-Cange. “Suid.v.Oi^ï-πους.” Edd.
t ΚΟΥΣΤΟΣ. ῴύλαξ. Suid. Lat. Custos.
t ΚΟΥΣΤΩΔΙΑ, βοηθεία στρατιωτική. Hes. Lat. Custodia. Suid.: τὸ τᾤ δεσμωτηρέῳ ἐπικείμενον στράτευμα. De custodibus sepulcri Jesu legitur Matth.
27,	65. 66. 28, 11.
ΚΟΧΛΙΑΡΙΟΝ, τό* Cochleare s. Cochlear. Frequens ap. Diosc. Itidemque in Hippiatr. Σελίνου σπέρματος κοχλιάριον μεστὸν, Seminis apii plenum cochlear: b. e. seminis apii quantum pleno cochleari capi queat. Verum non esse v. b. antiquam, sed a recentioribns usurpatam Græcis, et a Lat. translatam, tura Suid. docet, tum J. Poli. [6, 87*1 <IU» τὸ κοχλιάριον vocari posse scribit μνστίΚάριον, s. κοχλιώ-ρυχον. Dici tamen videtur παρά rovs κοχλίας, ut Cochlear a cochleis: similitudinem enim aliquam cochlearum gerit s. concharum. H. Steph.—t Etym. G. Κοχλιάριον μέτρον ἐστὶν ὑγροῦν, [an ὐγρῶν ;] καὶ αὑτὸ παρ’ Ἑβραίοις ἐκφω νούμενον* τούτο τὸ μέτρον ἐστὶν έν ταῖς χρονογραφίαις Εὐσεβίου καὶ τῶν ἄλλων χρονν-γράφων, δηλούμενον ὠς ἕκαστος τῶν τότε βασιλέων φι-Χοτιμίαν τᾤ δήμῳ Ῥωμαίων ττρὸς «ὑφρασίαν έχαρίΖον-το• ὅε ἑρμηνεύεται σννημμένον ἢ συνεστραμμένον* ἔχει δὲ ξέστα* δύο. Videtur respicere derivatum aliquod ab Hebr. TO Chali: Vas, vel a Chald. TO Chillel: Comprehendere, Complecti. “ Phrynich. Ecl. 140. T. H. ad Aristoph. Π. p. 237·” Schæf. Mss.
t KPABBATON. Grabatum, dialecto Macedonicae tribuit Salinas, de Hellenist. p. 65. Sturz. p. cxci. “ Κράβατος, s. Κράββατος, [ὁ,] Grabatus: Lecti s. Lecticae genus, quod sic dictum putatur παρὰ τὸ κρε-μᾷν τὰς βάσεις, A suspendendo gradu : qui n. ejusmodi pensilibus lecticis sedent aut recumbunt, pedibus terram non contiuguut. Legitur h. V. in N. T. : ut Mare. 2. et Joan. 5. Ἄρον τὸν κράββατόν σου, παὶ trepnrárei. Et Act. '5. Τιθέναι ἐπὶ κλινῶν καὶ κραβ-βάτων. Et 9. Κατακείμενον ἐπὶ κραββάτῳ. J. Poli, scribit afferri et. e Critonis Mesenia et fthiutouis Telepho : Phryuicho negaute Atticum esse, 3ed eos usurpare vocem σκίμπους. Notandum porro ap. Gr. passim gemino β scriptum Teperiri: ap. Lat. simplici, canente et Virg., Membra levat sensim vili demissa grabato. Sic vero et Lacus dicunt iide/n pro λάκκος, et Ptisana ρτοππσσάνη, et similia alia.” H. Steph. “ * Κραββάτιον, τὸ, $chol. Aristoph. Λ. 322. * Χωλο-γράββατον, τὸ, t. q. σκιμπόδιον, Suidœ v. Σκίμπους: * Χωλοκράββατον, Schol. Biset. Aristoph. N. 253.” Edd. “ Κράβατος, ad Mœr. 58. 354. ubi et de Κράββατος. Κράβατος, Κράββατος, Phrynich. Ecl. 20. Thoni. M. 799· Kuster. Aristoph. 109· Κραββάτιον, Phrynich. Ecl. 20.” Schæfi Mss. “ * Κραββατοπόδιον, Peslecti, Lex. Ms.” Wakef. Mss.
t ΚΡΟΒΥΣΟΣ. Ervngimn, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 453. Jablonski. Op. 1, 116.
t ΚΡΟΚΟΣ. Crocus. Hebr. DD*ID Carcom, quod LXX. Cant. 4, 14. reddunt κῤῥκος.
ΚΡΟΚΟΤΤΑΣ. Animal quoddam quadrupes in Æthiopia, teste Hes. Sic Plin. 8, 21. Æthiopia generat crocutas, e cane lupoque conceptos, omnia dentibus frangentes, protinusque devorata conficientes ventre. Et c. 30. de hyaena, Hujus generis coitu leæna Æthiopica parit crocutam, similiter voces imi-VOL. I.
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tantem hominum pecorumque; acies ei perpetua in utraque parte oris, nullis gingivis, dente continuo: ejui ne contrario occnrsu hebetetur, capsarum modo includitur- Meminit et Porphyr. de Abst. 3. H. Steph. “ Ducang. App. ad Gloss. M. et I. G. Scribitur et Kροκόττα, et KpoKoínas. Vide 'Ύαινα. Apud Ælian. H. A. 7, 22. * Κοροκόττα, Dion. Cass. 1272.
*	Κοροκότας.” Edd. “ Kροκόττα$, ad Diod. S. 1, 201.” Schæf. Mss.
ΚΡΟΛΙΑΖΕ. Hes. πλησίαΖε θᾶττον Citius te admove. H. Steph.—f Vide ΒαστιΖακρόλεα.
t ΚΡΟΥΣΤΟΝ, quod inter Placentas refert Chrysippus Tyaneus ap. Athen. 647. et nominibus * noú-ριον, * γωσγλωάνιον, * Παυλιανὸν, distinguit, videtur € Lat. Crustnm derivatum.
Ἰ ΚΥΑΙΣΤΙΝΑΡΙΟΙ. oí δήμιοι, οἰ Θυρωροί. Etym.
G.	Videtur esse Lat. Quaestionarius. Scribitur et Κοιαιστινάριος, quemadmodum Κοιαίστωρ* Quaestor, ap. Du-Cang. Est vero QuœstioDarius *ἑκΖητητὴε, βασάνων ὑπηρέτης. Vet. Gloss.
ΚΥΒΑΒΔΑ. αἷμα. Ἀμαθούσιοι. Hee. H. Steph.— t Archilocho b. v. tribuit Casaub. ad Athen. 10. p. 447. b. Mallet Kνβάδδα Martinus. “ Toup. Opusc. 1, 230. Jacobs. Anth. 6, 171." Schæf. Mss.
ΚΥΒΑΡΣΙΑ et τιάρα, auctore J. Poli., [5, 96. in prioribus sc. Edd.: in recent. ibi sicat 7, 58. et 10, 162. κυρβασία scriptum est] sunt Persica capitis ornamenta. In VV. LL. autem κυβαρσία redditur Caput galli, Galea. Sed scrib. Κυρβασία. H. Steph.
t ΚΥΒΔΑ. Mensura Carica. Macho ap. Athen. 13. p. 580. d.Tewater. ad Jablonski. de L. Lyc. p. cxlv.
t KYBHBH. ἡ Ἀφροδίτη ap. Phryges et Lydos. Phot. Lex. e Cbaronte Gramm. Alberti. ad Hes. v. Κνβηκη. [Iu edito Photii Lex. legitur Κυβήλη.] “ Κυβήβη, Brunck. ad Virg. 436. ad Herod. 429.” Schæf. Mss.
KYBHKH Hesychio ἡ μήτηρ τῶν θεῶν : qui tamen Κυβήκην et Θρηΐκην dicit eese etiam Βένδιν, secundum aliosἌρτεμιν: necnon Ἀφροδίτην. Idem ap. Arca-das ita vocari innuit et ὐποδήματα. Item Κύβηκος ei est ὁ κατεχόμενος τᾗ μητρὶ τῶν θεῶν κυβηλικὸν τρόιτον. Affert et Κυβήκει pro θεοφορεῖται, κορνβανπᾷ. Sed possiut hæ scriptu ræ videri mendosæ : et leg. Κυβήβη, Κύβηβος, Κυβήβει: quod olim inter β et κ magna esset similitudo : ita enim in vett. libris τὸ β pingitur, u, quod proxime accedit ad τὸ κ. H. Steph.— t Cf. Jablonski. de L. Lyc. p. cxxxix.
t ΚΥΒΠὈΝ. ὁ ἀγκών. Hes. Zonas. Κύβιτον. Lat. Cubitus. Phot. Lex. Kυβηττόν [Alberti. h, 1. citans, scribit Κύβηττον] Ἴωνες τὸ ἅκρον τον ἀγκῶνος. Cf. Η. Steph. Thès.
ΚΥΔΑΡ. τάφος· Sepulcrum, Hesychio. Η. Steph.— f Laconica glossa. Alberti.
•ΚΥΘΡΙΣΑί, dicitur ἕπὶ τον σκῶψαι καὶ γελάσαι: a panegyri Atheniensi dicta Κύθροι, ἐν ᾗ ἀλλήλους ἔσκωπτον, Deridebant et scommatis dicteriisque i«n-petebaut. Etym. H. Steph.
ΚΥΛΛΑΣΤΙΣ. Panis quidam in Ægypto e radicibus olyræ, Hee. Apud Horod. κολλήστις [2, 77• κυλ-λἠστις Ed. Schweigh.] ut supra docui. H. Steph.— f Vide Κολλήστις. Jablonski. Op. 1, 116. “ Κυλλά-στις, Aristoph. Fr. 241. Kυλλἠστις, Weseel. ad Herod. 139.” Schæf. Mss.
f ΚΥΜ1ΝΔΑΛΑ. καταστροφή. Ύαραντινοι. Hee. Scr. * Κυμίνδωλα. Is. Voss.
t KYMINON. Cuminum. Hebr. flDO €amm6n, quod LXX. ita reddiderunt Jeeai. 28, 25. 27· “ Κύ-μινον, τὰ, Cyminum, s. Cuminum : Herba «t semen εὔστομον, et maxime quod αἰθιοπικὸν vocatur, ab Hip-pocr. βασιλικόν, ut inter alia tradit Diosc. 3, 68.: cap. sequente exp. et τὸ ἄγριον κύμινον. Videct Plin. 19,
8.	ubi et ipse scribit condimentorum omnium faetidiis cuminum esse amicissimum, alterum ejus genus esse, quod rusticum vocari, ab aliis Thebaicum. Inde Κυμινοδείχη, [ἡ,] Receptaculum cumini: et Κυμινο-θήκη, [ἡ,] Repositorium cumini: ambo ap. J. Poli. 10, c. 23. inter vasa mensam: ubi Κυμινοδόχην s. Κυμινοδόχον affert e Nicccharmo: κυμινοθήκη e τοῖς
*	Δημιοπράταις et Apollodoro Gramm. Item Κυμι-νοκίμβιξ, [ικος, ὁ,] hinc dicitur Qui praeparcus est et restrictos: ὁ σμικρολόγος: ut Qui etiam in apponendo
3	H
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cumino, semine satis communi et εὐποριστοτάτῳ, sit justo tenacior. Sic Κυμινοπρίστης, [ὁ,] dicitur Qui vel cuminum, granum valde minutum, secare in plures partes non veretur, præ nimia tenacitate ne integrum quidem granulum dare audens. Aristot. Eth. 4, l. cum dixit eos, qui nominantur φειδωλοί, γλίσχροι, κίμβικες, omnes τῇ δόσει ἐλλείπειν, των δὲ ἀλλοτρίων οὐκ ἐφίεσθαι: subjungit paulo post, Τούτων bè καί ò κυμινοπρίστης καὶ πᾶς ὁ τοιοῦτος, ὠνόμασται ἀπὸ τῆε ὑπερβολῆς τοῦ μηδενὶ ἄν δοῦναι. [Theocr. 10, 55.] Tales sunt et οἱ καρδαμογλύφοι: unde Aristoph. Σ. (1348.) voce hinc COMP. Κυμινοπριστοκαρδαμογλύ-φους nominavit Eos, qui supra modum restricti sunt et sordidi, qui non erubescant etiam τὸ κύμινον πρίειν et τὸ κάρδαμον γλύφειν. Utitur τῷ κυμινοπρίστης Comicus quidam, [Alexis,] ap. Athen. 8. [347. Schw.] adjective, Κυμινοπρίστης ὁ τρόπος ἐστὶ σοῦ πάλαι. Α-pud Eund. 7- [310. 320.] reperio et Κυμινότριβοι ἅλες, pro Sal cum cumino contritus : Πάσσειν δ’ ἁλσὶ κυμινοτρίβοις καὶ γλαυκῷ ἐλαίῳ. Denique a κύμινον est adject. Κυμινώδης, ὁ, ἡ, Cuminaceus, Cumino similis, s. Ad cuminum proxime accedens : ap. Theo-phr. H. P. 8.” H. Steph. “ Videtur a nomine κύμινον etiam formatum fuisse verbum * Κυμινόω, Cumino misceo, Cumino condio. Unde Adj. verbale * Κυμινωτὸς, (ὴ, ὸν,) Cuminatus, quod restituendum est Archestrato ap. Athen. 7. 310. ubi pro Εἶτα κυμίνῳ αυτά πάσας ἁλὶ, haud dubio leg. Εἷτα κυμινωτῷ, quod idem valet ac ἁλσὶ κυμινοτρίβοις, qua formula usus est idem Archestr. ap. eund. Athen. in loco paulo atite prolato e lib. 7.320.” Schweigh. Mss. “ * Kυμίμινος, η, ον, Trall. 1. p. 4.” Edd. “ Κύμινον, Schreber. ad Tbeocr. 178. Toup. Opusc. 1, 534. T.H. ad Aristoph. Π. p. 193. Κυμινοκίμβιξ, ibid. Ber-gler. Alciphr. 414. Κυμινοπρίστης, Coray Theophr. 220. T. H. ad Aristoph. Π. p. 192. * Κυμινεύω, Lu-cian. 2, 334. et n.” Schæf. Mss. “ Κυμινοπρίστης, Schol. Theocr. 10, 54.” Wakef. Mss.
t ΚΥΝΕΣ. Cauum nomen a Phrygibus mutuatos esse Gr. putat Plato in Cratylo p. 410. a.
t ΚΥΟΝὨΝ φρίκη* Seseli Æthiopicum, ap. Ægy-ptios. Ex App. Diosc. 455. Spicileg. p. cccxxvi.
f ΚΥΠΕΛΛΟΝ. elbos ποτηριού άωτου. Hes. Athen. vero 483. e Simaristo affert: Τὸ δίωτον ποτίφιον Κυπρίους, τὸ δὲ δίωτον καὶ τετράωτον Κρῆτας. Ad h. 1. annotavit Casaub. : Antiquitus dictum fuisse κιίφελ-λον, quod ex Hebr. 5]SD [Capháph :] Curvare, originem duxerit. Alium vocis Κύπελλον usum ap. Syracusios e Phileta memorat 1. c. Athen. : Συρακουσίουε κύπελλα καλεῖν τὰ τῆε μάΖης καὶ των άρτων ἐπὶ τῆς τρα-πέΖηε καταλείμματα.
t ΚΥΠΡΟΣ idem esse ac ejusdem originis cum Hebr 1SD Copher, quod Cant. 1, 14. a LXX. ita redditur, sunt qui affirmant, ut Celsius Ilierob. 1, 222 sqq. Œdmann Vermischte Samml. aus der Na-turkunde Fasc. 1, 7·; alii negant, ut Michaelis Sup-plem. ad Lex. Hebr. 1333 sq. “ Κύπρος, ἡ, Cyprus: Insula satis celebris. Ejus incola dicitor Κύπριος, Cyprius : ut Plut. Οἰ των Κυπρίων βασιλείς. Idem Kνπριος adj. etiam ponitur, nec tara gentile est, quam possessivum : ut Plut. oi Κύπριοι βασιλεῖε, Cyprii reges: Athen. Κύπριος κάλαμος, Cyprius calamus, Cypria arundo. In Epigr. νάματι Κυπρίῳ, Cyprio latice, h. e. Vino Cyprio. At Κύπριος βοῦς Proverb. ἐπὶ *κοπροφάγου, quoniam Cyprii boves feruntur * κοπροφαγεΊν, teste Hes. et Suid. Apud Athen. autem rursum praedicatur quidam ὁ τὰ Κύπρια ποιήσας ἔπη, Cyprios versus s. Cyprium carmen. Ab ead. insula ἡ 'A<ppobí^t Venus, vocatur Κύπρις, et Κύ-πρις βασίλισσα, ITEM Κυπρογένεια, ET Κυπρογενὴς, quoniam ut et Hesiod. testatur, γέντο πολυκλύστῳ ἑνὶ Κύπρῳ, In Cypro insula nata est. Empedocles ap. Athen. 12. init, ἁλλὰ Κύπρις βασίλεια, Τὴν οἵγ’ εὐσεβέεσσιν ἀγάλμασιν ιλάσκονται. Apud Eund. 13. ὦ δέσποινα, Ποντία Κύπρις. Et aliquanto ante, πώλους Κύπριδος ἐξησκημένας. Apud Aristot. Eth. 7» 6. δολοπλόκου Κνπρογενοῦς. Aliquando Κύπρις et Ku-προγένεια, ut Ἀφροδίτη et Venus, usurpantur pro O-pere s. Actione venerea, pro Lusu veuereo s. Rebus venereis, quæ alioqui ἀφροδίσια. Plut. Οἱ γαρ Κύπριν φεύγοντες ανθρώπων άγαν, Νοσοῦσιν. Acbæus, ἐν κενᾔ
γαρ γαστρι των καλῶν ἔρως Οὐκ ἔστι* πεινῶσιν γαρ ἡ Κύπρις πικρά. E quo Eur. (Fr. 164.) Έν πλησμονή τοι Κύπρις, ἐν πεινῶντι δ’ οὕ. Et Antiphanes, [ap. Α-then. 1,28.] Ἑν πλησμονή γαρ Κύπρις, ἐν δὲ τοῖς κακῶς Πράσσουσιν οὐκ ἔνεστιν Ἀφροδίτη βροτοῖς. Rursum Eur. Bacch. (772.) Οίνου δὲ μηκέτ’ ὄντος οὐκ ἔσπν Κύπρις: ut et ap. Lat. Comicum, Sine Cerere et Baccho friget Vé-nus. Et vicissim teste Bacchylide, Γλυκεῖ’ ἀνάγκα γευομένα [σευομένα al.] κυλικών Θάλπῃσι θυμόν Κἡ-πριδος. Itidem Κυπρογένεια usurpat qui ap. Plut. in Artax. dicit, Κυπρογένεια b' ου πάμπαν αναίτιος ἡ τῆς Ασπασίας ἀφαίρεσις. Vide et Thes. 1, 827· Apud Hes. oxytoniiis Κυπρὶς, πόρνη: afferentem et Kunpo-γένεοε pro προπόλου, προαγωγοῦ. Porro praeter superius εθνικόν, quod est Κύπριος, est et aliud, NIMIRUM Κοπρίτης : e Κύπριος autem, POSSKSS. Κυπριακός, [ὴ, ὸν,] Cypriacus. Denique inde est locale ADV. Κυπρόθεν, E Cypro : ut Kυπρόθεν ερχομένων, Epigr. pro ἐκ Κύπρον. || Κύπρος habet et alias signiff. Ita enim dicitur Arbor quædam oleæ foliis circum ramos similibus, flore candido, odorato: semine sambuci nigro: ut inter alia tradit Diosc. 1, 125. Ex ejus fiore, addito oleo et aliis aromatis, unguentum fit dictum Κύπρινον, Cyprinum, teste Diosc. 1, 66. Sic Plin. 23, 4. Cypros qualis esset, et quemadmodum ex eafieretoleum, docuimus: sc. 13,1. Ibi enim dixerat, Cyprinum e cypro fit, et omphacio, et car-damomo, calamo, aspalatho, abrotono : aliqui et myr-rham addunt et panacem. Aliquanto ante tamen scripserat, Cyprinum in Cypro, deinde in Ægypto. Theophr. ipsum etiam Unguentum appellat Κύπρον: de Odor. Τῆς κύπρου ἡ εργασία παραπλήσια rjj τον pobívoo. Et sic ibidem bis terve. Apud lies, vero Κύπριον, τὸ ἀρνόγλωσσον. Eidem Hes. κύπρος est etiam μέτρον * σιτήριον, ἢ κεφάλαιον ἀριθμοῦ. Meminit J. Poli, quoque Mensuræ hoc nomine appel-latæ: verum ea ab ipso non κύπρος tantum dicitur, sed etiam κύπρον, 10, c. 25.: Apud Cleonem, inquit, ròv μελοποιὸν, 1. 2. Μελῶν, κύπρος legitur: et ap. Hipponactem 1. I. Iamborum, ἡμίκυπρον. Et 4, 23. inter Mensurarum nomina, Κύπρον δὲ, ait, τὸ οὕτω καλούμενου reperias ap. Alcaeum 1. 2.: et ἡμίκυπρον ap. Hipponactem 1.1. Iamborum. Adde ΚυπριάΖουσαι, Suidæ ἀνθοῦσαι, Florentes: pro quo ap. Hes. tetra-syllabtos ΚυπρίΖουσαι eod. exp. modo. Ετ Κυπρίνος, Cyprinus: Piscis fluvialis ap. Aristot. H. A. 4, 11. 6, 14. 8, 20. Hes. pro eo proparoxytontos habet Κύπρινος. Apud Athen. vero 7- legitur Κυπμιανὸε, quem ex Aristot. refert inter τούς σαρκοφάγους καί συναγελαστικούς : a Dorione autem eum recenseri ait ἐν τοῖς λιμναίοις καὶ ποταμίοις: e quo et hæc verba subjungit, Λεπιδωτόν, ὅν καλοῦσί τινες Κυπριανόν, Sunt qui esse velint Eum, qui vulgo appellatur Car-pio. Gaza Carinum etiam reddit: malim ego cum Plinio Cyprinum.” H. Steph. “ Κυπριακός, Diod. S.
14.	452. ult.; 15, 462. Eust. in II. Λ. p. 758. * Ku-πριάρχης, Cypri præfectus, 2 Macc. 12, 2. * ‘ Κυπρι-αρχικὸς, ὴ, ὸν, Dionys. Areop. p. 32/ Kall. Mss. Κύπρος, Arbor, Cant. 1, 13. Κύπρινος, Cyprinus, ibid. * Kνπρινέλαιον, τὸ, Oleum Caprinum, Trall. 3. p. 6l. *Κνπρίδιος, α, ον, Agath. 1.” Edd. “Ἅκν-npov, Hes. Etym. et Lex. meum vet. afferunt pro ἀμιγῆ, παρθένων, Cypridem uon expertum, h. e. Venerem.” H. Steph. “ Ἡμίκυπρον, Hesycbio ἥμισυ μεδίμνου. J. Poli, quoque 4, c. 23. ἡμικύπρου meminit inter Mensurarum genera, affere.is ex Hipponactis Iamborum 1.1.: itidemque 10, c. 25. sed ibi scriptum habens ἡμίκιιτρον.” H. Steph. ** ΚυπρίΖω, Germino, Floreo, Cant. 2, 13. Aἱ άμπελοι κυπρίέουσαi, Frau-cof. male κυπρίζουσιν. Hes. Suid. et Lex. Cyr. Ms. Brem. ΚυπρίΖουσαι, Suid. vitiose Kυπριά^ονσαι, ἀν-θοῦσαι. Vide et v. 15. Deductum verbum hoc, notante Kust. ad Suid. a nomine Κύπρις, quod præter alia etiam Florem signif. Eust. ad Od. p. 227- Bas.:
Ὄμφακες, αἰ τὸ άνθος ἢ τὴν κύπριν μεταβάλλουσαι.
Q.	1. observavit Soping. ad Hesych. A κυπρίΖω autem descendit * Κυπρισμὸς, ὁ, quod itidem Florem notat: v. Eust. ad II. P. p. 1095, 24{=1126.); Germinatio, Cant. 7, 12.’' Biel. Thes. “ ΚυπρίΖω, Κυπρισμὸς, Psell. in Cantic. Cant. 1, 14. Philo Carpas, in Cant. p. 46. Ὁ βότρυς όταν κνπρίέει, (cf. Caut. 2, 13.) 70·
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Κυπρισμὸς, ὁ της ἀμπέλου.” Boissonad. Mss. “ Orig. Ecl. in Matth. 79.” Routh. Mss. “ ΚυπριάΖω, Glos-sæ SS. Hes. 186.” Edd. “ Κύπρος, Jacobs. ad Me-leagr. 12. Musgr. Bacch. 405. Cyprus arbor, Heyn. ad Virg. Buc. 39- Κυπριςι, Wakef. Alc. 296. Κυπρία πάλη, Toup. ad Longin. 347. Τὰ Κύπρια, Tyrwh. ad Ari-stot. 185. Κύπρις; Musgr. Hei. 1012. Jacobs. Anth.
6,	387. 9, 331. Heyn. Hom. 5, 86. 92. Hes Venereæ, Valck. Diatr. 242. Κύπριν, Nicanthus 5. Κυπρογένεια, Wolf. ad Hesiod. 84. ad Charit. 525. Κνπρογενὴς, Valck. Diatr. 155. Ilgen. Hymn. 583. ad Charit. 4θ0. Strabo 37. Manetho 2, 221. Κνπριακὸς, Diod. S. 1, 725. 2, 10. 16. Κυπρόθε, Valck. Callim. 206· Κυπρόθεν, Palladas 23. Kustes. Aristoph. 192- Callim. 1,520. •Κύπρονδε, Heyn. Hora. 8, 449· ΚυπρίΖω, Toup. ap. Warton. ad Theocr. 2, 67• Κυπρισμὸς, Warlon. ad Theocr. 2, 68. Lobeck. ad Aj. p. 238. Heyn. Hom.7,302. Χυπρίδιος, ad Charit. 208.” Schæf. Mss. “ Κύπρος, Unguentum, Stob. 193. Κύπρις, Suid. 2, 399. Κυττρίζω, de vite, Schol. Pind. N, 5, 10.” Wakef. Mss.
f KYPANNH. ὄνομα θεοῦ γυναικείας Κιλικίου. Phot. Lex. Hes.: *Kυῤῤάνη.
ΚΥΡΒΑΣΙΑ, ἡ* Hesychio κορυφή Αλέκτορος· Crista gallinacei; item ορθή τιάρα' Tiara erecta, quæ Persarum reges soli utebantur Ad arabas has signiff. respicit Aristoph. O. [483.] Αὑτίκα δ’ ὑμῖν πρῶτ’ ἐπιδείξω τὸν ἀλεκτρυόν’ ὡς ἐτυράννει, τΗρχέ τε Περσῶν πρώτον πάντων—[486.] Διὰ ταῦτ’ ἄρ’ ἔχων καὶ νῦν, ὤσπερ βασιλεύς ο μέγας διαβάσκει Ἑπὶ τῆς κεφαλῆς τὴν κυρβασίαν, των ορνίθων μόνος, ορθήν. Ubi Schol. quoque annotat e Clitarcho, omnibus Persis licuisse τὴν τιάραν φορεῖν, ἀλλ’ οὑκ ορθήν. Solos enim reges gestasse ορθήν, ceteros vero ἐπτυγμένην καὶ προβἀλ-λουσαν εις τὸ μέτωπον. Gal. quoque Lex. Hippocr. κυρβασίην esse scribit πῖλον ὀξὺν, Pileum acutum, quem et τιάραν dici. Sunt qui velint esse non solum Pilei genus in coni speciem educti, sed etiam Galeam s. Cassidem cristatam, a similitudine cristæ gallinaceæ. Apud J. Poli, reperio non solum Kup-βασία, sed etiam Kυβαρσία, transposito p. Ita enim
7,	13. Καὶ κνρβασία, ἡν καὶ κίδαριν καὶ πίλον καλοϋσι, Itemque 10, 36. annotat κίτταριν ab Herod. vocari
2uam Aristoph. κνρβασίαν nominat. At 5, l6. 'H ὲ τιάρα καὶ κυβαρσία, Περσικαί. Sed rectius illud κυρβασία. Apud Suid. etiam Κύρβασις. Cum enim κνρβασίαν esse dixisset κεφαλήν Αλέκτορος, Caput galli, cristatum sc.: subjungit Κύρβασις: eam a quibusdam exp. τιάραν dicens, qua quidem Persarum reges usos fuisse erecta, duces autem, inclinata, ἐπι-κεκλιμένῃ:	esse vero etiam περικεφαλαίας είδος et
πίλου. H. Steph. — f Vide supra Κυβαρσία. Ber-nard. confert Persicum ^*jjyL i. e. Tiara, s. Fascia regia. Persæ hodie scribunt	Karbàs. v.
Hainmer. “ Maittair. Ind. ad Aret. Zonar. 1264-6.” Edd. “ Dem. Phal. 69. Mor.” Routh. Mss. “ Ad Mœr. 241. 349. Zeun. ad Xen. K. Π. 745. ad Herod. 538. Lobeck. Aj. p. 359. Huschk. Anal. 204. Aristoph. Fr. 272.” Schæf. Mss.
f ΚΥΡΝΟΥΣ, τούς σκοτίονς καλονσιν Μακεδόνες. Phot. Lex. Hes. τούς νόθους exp.
t KYPON Persæ vocant τὸν ήλιον. Hes. Inter Persas	et ^^Sol. Bernard. Vide Κοῦρον.
ΚΥΡΤΙΑΣ Celjæ τὰς Ασπίδας- Clypeos, teste Hes.
H.	Steph.—f Vide Kαίτρεαι. “ Ad Diod. S. 1,356. et Add.” Schæf. Mss. “ Ælian. H. A. 714." Wakef. Mss.
t ΚΥΦΙ, vide supra Κοῖφι. Jablonski. Op. 1, 117. “ E. H. Barker. ad Etym. M. 926. Apud Aristid. 1, 279- κοιφὶ, Lex. Hermanni 324.” Edd.
t ΚΩΔΙΚΕΛΛΟΣ. ἐκ τοῦ Κῴδιον τὸ δέρμα. Etym. G. Similiter et Suid. exp. v. Κωδίκιλλον. Vide Κὠδιξ. E Lat. Codicillus.
ΚΩΔΙΞ, auctore Etym., dictus ἀπὸ τῆς ὁμοιότητος τῆς πρὸς τὴν κωδίαν. Id tamen potius mutuatos crediderim recentiores Gr. e Lat. Codex : licet et Suid. deminutivum ipsius κωδίκιλλον exp. δέρμα προβάτου, a κῴδιον derivatum indicet. H. Steph.
ΚὨΛΕΙΡ. Hesychio τὸ προπθέμενον άθλον rols ἀγω-
νιΖομένοις. Η. Steph.—f Inter Laconica hoc refert Meurs. Misc. Lacon. 3, 8.
ΚΩΛΟΣ. Colus, ap. Athen. [200.] esse dicitur Animal magnitudine inter cervum et arietem, album, cursu illis velocius. Apud Strab. κόλος per ö μικρόν 7· 1S7[=312.] H. Steph. “ T. H. ad Aristoph. Π. p. 47.” Schæf. Mss. “ Strabo 480.” Wakef. Mss.
t ΚΩΜΑΣ1Α. Deorum pompa solennis. Κωμα-στής* Sacerdotum Ægypt. ordo secundus, Astrologi» peritorum. * Kωμσστήριον Collegium Comastarum. Has vv. e lingua Ægypt. exp. Jablonski. Op. 1, 119. Sturz. p. clxxvi. “ Vide Πωμαστήριον, et Corai. ad Heliod. 2, 211. In Jablonskii Gloss. pro καταδῦντεε reponendum καταδύντες, item ἱέρακα pro ἰεράκα, et in Tewateri nota κωμαστὴς pro κωμαστῆς.” Edd.
t ΚὨΝΣΙΛΙΟΝ. παρά Ῥωμαίοις τὸ συμβούλων. Zouar. Lat. Consilium, an Concilium ì
t ΚΩΝΣΙΣΤὨΡΙΟΝ, vide supra Κονσιστόριον. Zonar. vitiose Kωσιτώριον.
ΚὨΡΑΛΛΕ1Σ, Hes. auctore, ap. Siculos sunt ol ἀναλέγοντες τὸ κουράλιον· Qui curalium legunt. H. Steph.—f Spicileg. p. cccxxxvi. “ In Cod. Ven. pro vulg. Κωραλλεῖς—παρά Σικελοῖς reperitur * Κοραλ-
λεῖς π σικελἱας. * In editis Κωραλλεῖς a typ. An περί Σικελίαν1 Circum litora.’ Schow.” Edd.
ΚΩΣ Hes. perispomenωs habet, quasi contractum e κῶαε. Id exp. non solum δέρμα, sed etiam ειρκτή, δεσμωτήριον. Ut et ex Etym. tradunt ita nominatum fuisse ap. Corinthios Ergastulum quoddam, ubi fures et fugitivi includebantur. H. Stepb.
Λ.
f ΛἉΒΑΘΟΛΑΒΑΤ. Μύος ὦτα, ap. Afros. App. Diosc. 450. Malim Lobatalapath, i. e. Auricula vespertilionis, quod est animal muri quam simillimum. Lob factum e Gr. λόβος i. e. Pars auris infima, et Atalapath pro Vespertilione sumtum ex Hebr. tpüy Atalleph, vel e Syr.	in regimine
Atallephalh. Bochart Canaati 2, 15.
t ΛΑΒΑΡΕΙΣ. Militum aliquod in Ægypto genus. Steph. B. v. Ἑρμοτυμβιεῖς. Corruptam vero v. judicant eruditi. Jablonski. Op. 1, 121.
t ΛΑΒΙΚΛΑΣ. πίνακας κοινούς· Patinas communes. J. Poli. 6, 84. Lat.: Lebeda pro lebecula. Salmas. • Λάνκλας scriptum fuisse putat e Lat. Lanclas, lanculas.
ΛΑΒΙΡ0Σ. Hesychio βόθυνος* Fovea. Supra Λά-βηρος. H. Steph.—f Derivari ab Arab.^^Jl Albir, Hebr. Beér: Puteus, suspicatur Martìnus.
t ΛΑΒΡΥΣ. Securis, ap. Lydos. Plut. Quæst. Gr. 302 [=7, 205.] Jablonski. de L. Lyc. p. exlii.
ΛΑΒΥΖΟΣ, ἡ• Labyzus : Aromatis s. Thymiamatis genus myrrha suavius et pretiosius, e quo, juncta myrrha, Persarum reges cidarin ferebant, ut testatur Hes. v. Κἱδαρις, et [Dino ap.] Athen. [514.] iu Sermone de Luxu Regum Persiæ. H. Steph.
f ΛΑΒΥΡΑΝ. τὸ χαίρειν, e Xen. Σ. affert Anti-Atticista in Bekk. Anecd. ì, 106.
t ΛΑΒΥΡΙΝΘΟΣ, Nomen ex Ægvptiaca lingua exp. Jablonski. Op. \, 122. “ Valck. ad Theocr. A-doniaz. p. 233. De L. iu Ægypto, Bergles. ad Al-ciphr. 254. ad Diod. S. 1,70. ad Charit. 750(=659.) Jacobs. Anth. 8, 117- 12, 180.” Schæf. Mss. “ Piscis, vel Marinæ productionis genus, Theod. 2.” Wakef. Mss. “ Aristot. H. A. 2, 2, 10. Τῶν δὲ διχήλων πολλά ἔχει αστράγαλον' πολυσχιδὲς δὲ οὐθὲν ωπται τοιοῦ-τον ἔχον αστράγαλον,,ώσπερ οὑδ’ άνθρωπος· ἀλλ’ ἡ μὲν λυγξ ομοιον ἡμιαστραγάλῳ, ὁ δὲ λέων οἷόν περ πλάτ-τουσι λαβυρινθώδη. * E Khcn. et vers. Thomæ vulg. λαβυρινθώδες correxi. Plin. 11,106.: Lynx tau tum digitos habentium simile quiddam talo habet, lèo etiamnum tortuosius. Οἷον πλάττουσι Gaza reddit, Quale effingunt: Camus, A s’en rapporter aux des-seins qu’on en douue. Itaque ipse Philosophus leonis interiora nec ossa nunquam viderat 1 Οἷον περι-πλάΓτουσι V. R. A/ Scbneider. * Seal, interpr. dictum breviter pro Eo, quod debebat esse, Οἷόν περ πλάτ-τουσι λαβύρινθον. Atque hanc equidem rationem præfero nunc illi, quam in annot. priore edidi. Ita vero referimur ad quæstionem, quid sit, quod dixit
LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.
fingi nomine labyrinthi 1 Grammatici λαβύρινθον in-terpr. τόπον κοχλιοειδή, Cochleæ instar tortuosum locum. Vocabuli origo mihi ignota est. Genas cochleæ indicari arguit Epigr. 2. Theodoridæ in cochleam marinam, incipiens, Εἰνάλιε λαβύρινθε, nec aliud ibi nomen ejus positum reperitmr. Fortasse igitur πλάττουσι verbum referendum ad artifices, qui in columnarum lapidearum capitulis cochlearum figuras incidebant et fingebant.’ Idem in Cur. Post. 298. Euet. ad Od. Λ. p. 1688, 52. Δῆλον δὲ ὅτι καὶ ὁ λαβύρινθοί cibos τι κοχλίας ὑπογαίοο ἢ καὶ ὑπβνόμευ* ἡ μέντοι γοργύρα ἢ καὶ Ἰωνικῶς γοργύρη, ἄλλο τι παντελώς παρά ταντα, υπόνομος μὲν καὶ αύτὴ οὖσα, βορβορώδης δέ γε. Λαβύρινθός, quod Eustathio eat Cochleæ genus, hic dicitur vel de Via subterranea, (ut iu Suida legitur, Κοχλίας* ὁδὸς εἰς ἑκάτερον περιηγμένη,) vel de Canali s. Meatu subterraneo, per quea aqua effluit pura,.ut distinguatur a γοργύρα, Meatu sub terra cœuoso. Sed prior nobis placet interpretatio ob verba, Γοργύρα ἄλλο n παντελώς παρά ταῦτα, quibus maxima indicetur differentia inter λαβύρινθον 8. κοχλίαν et γοργύραv. Utrumque subterraueum; at per hoc Meatus coenosus; per illud Via intelligi debet. Bekkeri Λ εξ. ῥη-τορ.: Γοργύρα· ὑπόνομος, δι’ ου ὕδατα * ὑπεξῄει, καθό-λου δὲ ἕλεγον οὕτω τὰς δυσΖητἠτους κατασκευὰς καὶ μὴ ἐπ’ ευθείας, ὁ δὲ Ἀλκμὰν διὰ τοῦ ε γεργύρα ἔφη.” Edd.
t ΛΑΙΈΣΙΣ. Dea quædam ap. Siculos. Hes. Phot. L*x. Alia est Λάχεσις· Parca. Alberti.
t ΛἉΔΑΝΟΝ Arabibus dici quod Gr. λἠδανον auctor est Herod. 3, 112. Arab. vel	La-
danon vel Alladzànon. Vide H. Steph. Ind. v. Λῆδον. “ Boissonad. ad Pseudo-Herod. Partitt. 224. F. A. Wolf. iu AnaL liter. 4, 547.” Edd. “ Λἠδανον, Plut. de S. N. V. 29. -ad He-rod. 250.* Schæf. Mss.
ΛΑΘΡΑ, αἰ δίκαι. Ηλεῖοι. Hes. Tunc nomen plur. erit a λάθρον. H. Steph. Thes. 2, 697.
t ΛΑΘΡΑΚΑΖίΙΝ. χαλιναγωγῶν. Σικελοί. Hes. f A AIA ΑΣ. ο rópavvott ὠπὸ Λυδῶν. Hes. I. e. ὁ βίαιος, ο μὴ ἐκ γένους τύραννοί, ut Suid. Alberti. “ Velck. ad Ammon. 136.” Schæf. Mss.
f ΛΑΙΜΑ, των περὶ τἠν Ασίαν τινὲς ἐπὶ των άναιύων καὶ εύτολμων οντω λέγουσι. Suid. Cf. Η.Steph. Thes. h. v.
t A AK ΑΦΘΟΝ. Lacaphthnm, Spicileg. p. cccxxxii. t ΛΑΚΕΔΑΜΑ. ὕδωρ ἁλμυρὸν, ἁλσὶ πεποιημένον, ὅ πίνουσιν οἱ τῶν Μακεδόνων αγροίκοι. Hes. Leg. * Λα-κέδαλα* Sal fossile. Is. Voss. Sturz. p. clxiv.
Ἰ ΛΑΚΙΝΑΡ1ΔΙΟΝ. 'Ρωμαίοι, υπόδημα. Hes. Er-rat Hes. non euim eat ὑπόδημα. Nihil aliud est quam Lacinia. Meurs.
t ΛΑΜΑ- Matth.27, 46. s. Ααμμά, Mare. 15,34. est Hebr. HD7 Láramah : Quare ?
t ΛΑΜΒΔΑ- Undecima Alphabeti Gr. litera : nomen habet ex Hebr. TQ? Lamed. “ Jacobs. Anth. 10, 77.” Schæf. Mss.
t ΛΑΜΠΑΣ. Lampas. E Chald. TSD? Lampad, Hebr. TS? Lappld: Fax.
f ΛΑΝΑΘ. περικλύμενον, ap. Afros. App. Diofc. 462. Arab. Lána : Mollem «see. Potuit dici
herba a mollitie folii, vel quod mollit lienem ; aut ab Hebr. f? Làn : Pernoctare, quod post solis occasum aut ante ortum legebatur, quod vero potius τᾤ Κλυ-μένῳ convenit. Bochart Canaan 2, 15.
t ΛΑΟΡΓΟΣ. ανόσιος. Σικελός. Hes. Conf. ap. Etind. Λεωργόν* κακοῦργον, πανοῦργον, ἁνδροφόνον* et Λιωργός* κακούργος. Pro Σικελὸς Salmas. Σικελοί. Flor. Σικελόν Vox Sicula, leg. putant. “ Ruhuk. Ep. Cr. 88.” Schæf. Mss.
t ΛΑΡΓΤΠΟΝΕΣ. Largitiones. Etym. G. Vide infra Πριβάτα.
f ΛἉΡΕΙΣ. λάραβες· τους * κυρίτας 'Ρωμαίοι ούτως. Hes. I. e. Lares et Quirites. Soping. Pro λάραβες leg. ■* λάρβας* Larvas, et pro κυρίτας leg. κυρίττουί s. κνρίττας. Supra Hes. * Κνριττοί* οἰ ἔχοντες τὰ ξύλινα πρόσωπα κατά Ιταλίαν. Alberti.
ΛΑΤΟΣ, ὁ• Latus, Piscis qui candidissimus et suavissimus est, quocunque paratus modo. Unde Archeatr. Τὸν δὲ λάτον τον κλεινόν ἑν Ἰταλίᾳ πολν-δένδρῳ Ὁ Σκυλλαῖος ἔχει πορθμοί, θαυμαστόν έδεσμα.
Auctor Athen. Sil. Η. Steph.—t Ad istum Atbenæi
1.	Casaub. scripsit: Aárog, opinor, verae Græei» fuit incognitus ; et id nomen, nisi fidior, vel Italicum, vel Ægyptiacum.
t ΛΑΊΠΓΑ. μ via. Π ολυῤῥήνιοι. Hes.
f ΛΑΥΞΙΑι. δαρήσει. Κρῆτες. Hes.
ΛΑΥΤΕ1Α, τὰ, affertur pro Munera et Xenia, qoæ legatis exterarum gentium dono mittuntur. Vox tamen ea non Gr., sed Lat. est. Scribit enim Plut. Probi. Rom. λαύτεια Romæ dicta fuisse ξένια, ἃ οί ταμίαι τοῖς πρεσβεύουσιν ἔπεμπον : ut et Festus, Lautia, quæ dabantur legatis hospitii gratia, olim Daucis vocata. Unde Liv. Locus lautiaque legatis praeberi jussa. H. Steph.
f ΛΑΧΜΑΝ. Panis genus ap. Syros. Athen. i 13« Hebr. DT0 Lechem, Chald. ἕἠΟΓΤ1? Lachma. Bocbart Canaan 2, 7.
f ΛΑΨΑ. γογγνλίs. Περγαῖοι. Hes. Reland^ Diss. de Vet. L. Pers. 187* levi mutatione liter* φ in λάφα legit, et Πέρσαι. Λάφα enim, s. rectius Αίφθα, Arab. **J Lift, Chald. ΗΠ3^, Rapum notare docet.
** Λαψάνη, ἡ, Olus agreste edule, teste Hes. E Plin. interpr. Cymam sylvestrem. Inde Proverb. Lapsana vivere.” H. Steph. “ Scribitur et * Λαμψάνη, Diosc.
2,	142. Cæsar. B. C. 3, 48. Plin. 19, 8. Sinapis ar-vensis Linn.” Edd.
ΛΕΒΗΤΩΝ APION, Prusaensium dialecto, dicitur χιτὼν μοναχικός ἐκ τριχών συντεθειμένο!' Cilicium tuoimchicum, ut tradit Suid. H. Stepb.—f Jablouski. de L. Lyc. p. exlvti.
ΛΕΓΑΤΕΥΕΙΝ. Legare, e Lat. Legatum, in Pand. ὈΓ. Rectius infra Ληγατεύειν, in Ληγάτον. H. Steph. ** Gl. * Αεγατάριοί' Legator.” Edd.
ΛΕΓΕΩΝ, ῶνος* Hes. auctore est Agmen militare, constans viris sexies mille, sexcentis sexaginta sex : secundum Suid. έξακισχίλιοι στρατιωται. Id vocabulum recentiores Gr. mutuati sunt e Lat. Legio. Etym. tamen derivat e λέγω signif. συλλέγω, eam ob rena exp. στίφος rò εκλεκτόν. H. Stepb.—t Legitur Matth. 26, 53.	“ Ad Diod. S. 2, 513. ad Lucian. 2, 42.1m
Schæf. Mss.
t ΛΕΘΕΚ. Vox Hebr. Letech, denotans Mensuram aridorum, quæ Hos. 3, 2-in quibusdam exemplaribus τῶν 5- lecta fuisse intelligitur ex Epiphan. de Pond. 177. Vide supra θεκέλ.
ΛΕΙΞΑΙ. Lixæ: militum famuli. Suidæ γένος των έργαστικων καὶ * παραστρατευομένων ἀνθρώπων, τάσης τάξεως εκτός ύπαρχον, ut quod et armis et fide careret, militibus tantum subserviens in ferendis armis sarcinisque et rebus ad victum necessariis, item in detrahendis et congerendis exuviis interfectorum: hos omnes fuisse λίχνους, et quo jure qua injuria quaestum fecisse. Unde Αειξοϋραν dictam fuisse Lucrandi cupiditatem talem, qualis lixarum est. Hesycbto vero λειξονρα est rò δῶρον, παρὰ rò λείχω. Sed videtur Lixa Lat. potius quam Gr. esse. Non. enim Mar-cell. scribit veteres aquam vocasse Lixam : inde Lixas dictos, qui militibus aquam ad castra vel tentoria solent ferre: Pompeius, Lixas esse, qui exercitum se-
uuntur quaestus gratia; sic dictos, quod extra or-
inem sint militiæ, eisque liceat quod libuerit. H. Steph.
ΛΕΙΟΥΣΜΑΤΑ, s. "* Λεγούσματα* Galatis εἶδος καταφράκτον, ut tradit Hes. H. Steph.
t ΛΕΚΕΝΤΊΑ. ἀμνηστεία, βασιλική χάρις. Ronmni. Suid. Lat. Licentia.
t ΛΕΚΤΙΚΙΟΝ. κιβωριον ἐκ ξύλων, ο ἔχουσιν αἱ παρθένοι προς το καλύπτεσϋαι αυτός. Etym. G. Lat. Lectica.
ΛἙΝΤΙΟΝ Hes. esse dicit περίΖωμα ιερατικόν, Cinctum sacerdotalem. Memiaerunt hujus v. Suid. quoque et Etym. sed neuter exp.: hic a v. λειαίνειν derivat, quod sit καθαίρειν, ac per syncopen dictum vult quasi λειάντιον. Sed vana hæc etym.: nam vox eat a Gr. recentioribus tantum usurpata, et mutuata e Lat. Linteum. Joan. 13. Λαβὼν λέντιον, διέΖωσεν εαυτόν. Grqg. Naz. Λεντίῳ διαΖώννυται, Linteo praecingitur. H. Stepb. “ Lat. Linteum. Arrian. Periplo
M.	E. Etym. M.”Edd.
ΛἙΠΑΝΟΣ s. Λέπάνθος Tarentinis λιπόδερμο*·
TABULA GENERALIS.
Apella, Recutitus, Hei. H. Steph.—+ Scribi etiam Λέπαθοε, absque v, e Phavorino monet Alberti.
f ΛΕΠ1Δ1Ν (uti pro λεπίδιον dant Mss.) inter Edulia Syris propria refert Athen. 119· et 385. Conferri potest Chald. tHSr? Laphda: Cibus e ficubus confectus. Buxtorf. Lex. Chald. p. 1158. Schweigh. ad Athen. 296.
-f- ΛΕΠΡΕΑΤΑΙ. οἱπάλαι. Καύκωνες. Hes. Ita ap, Caucones prisci majores λεπρεᾶται vocati ab Hes. traduntur. Sin autem distinctionis nota post πάλας tollitur, sententia ejus est,antiquos Caucones Leprea-tarum nomen gessisse. Sequitur etiam glossa : Λέ-πρεοι ἢ Λεπρεᾶται* τῆς Τριφυλίας, ἀπὸ Λεπρέον irò\eu>t Ονομασμένοι. Caucones vero Homeri in Bithynia et in Caria inveniuntur. Iu Triphylia vero nulli. Itaque prior ratio videtur præferenda.
t ΛΕΠΡὨΝΕΣ. άρχοντες ἐν Μακεδονίᾳ. Graram. IQ Bek. Anecd. 1, 277-
+ ΛΕΣΧΛΙ. rà κοινά * δειπνητήρια, ap. Bœotos, Etym. M.Oriainera vocis Casaub.ad Athen. 192.petit ex Hebr. ρὶΛ Laechòn: Lingua, Sermo. Cocceius vero in Lex. Hebr. et Chald. confert Hebr- et Chald. Π0Φ7 Lisdiiàh: Conclave. Harum originationum neutram probat Schweigh. ad Athen. 1, c.
ΛΕΥΓΗ. Hesychio μέτρον τι γάλακτος. H. Steph. —f Pro γάλακτος scr. Γαλατικόν. Leucas 8. Leugas intelligit, quod nomen bodieque Galli retinent. Vales.
f ΛΕΥ1ΛΘΑΝ. δράκων, νους μέγας Ἀσσύριος. Suid. Vox Hebr. VW Leviathan, quo magna quædara bel-lua, Crocodilus multorum opinione designatur, servata est iu Gr. versione Aquilæ et Symmachi Job. 3, 8. 40, 20. Sunt qui nomen ex Ægypto oriundum putant. Testantur vero alii nullum talis vocis vestigium repe-viri in libris Copticis, et Crocodilum ap. Ægyptios appellatum fuisse χαμψα. Tewater. ad Jablonski. Op. h 437.
f ΛΕΥΚΗ. Vide infra Μάραθος.
ΛΕΧΕΡΝΑ. Argivis Ουσία ἐπιτελουμένη τᾗ Hes. H. Steph.
ΛἩΓΑΤΟΝ. Suidæ τὸ έν διαθήκαις λιμπανόμενον* Quod testamento relinquitur. Et Ληγατάριος* Magistratus quidam ap. Rom. Et Ἐληγἁτενσε pro i«ré-νειμε. E JLat. Legatum. H. Steph.—+ Λεγάτον, Etym. G.; λεγατεύω, vide Du Cange. “ 01. Αηγα-τεύω* Lego.” Edd.
f ΛΗΚΤΕΥΩ, unde ἐλήκτευσε, quod vide. Lat. Lectito. Tittmann. ad Zonas, qui verba Suidæ repetiit. “ Suid. 1, 714. 2, 439·" Edd.
t ΛΗΝΗΣ. Hellenium, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 442. Jablonski. Op. 1, 126.
ΛΗΣΟΣ. ò ἐν τῇ ῥάχει τού σκορπίου λαμπρὸς ἁστήρ* Hes. Η. Steph.—f Stella in aculeo caudæ Scorpii dicta videtur ea, quæ Arab. júuJ vulgo Lesath, i. t. Ictus scorpii appellatur. Alberti.
f ΛΙΒΑΝΟΣ, quod Grammatici Arborem thuriferam signif. docent, et λιβανωτὸε, quod de Thure tantum exp., unum seque ac alterum, ut ab aliis auctoribus, sic etiam a LXX. interprr., pro Hebr. JITQ^ Lebonah : Thus, ponitur; ex. er. Lev. 2, 1. 1 Chron. 9, 29. Syr. NJ1JQ7 Lebooto. CL Bochart Canaan 2,3.
f ΛΙΒΕΛΛΟΣ. ἔκδοτος, ἡ αἰτία τής υποθέσεως. Ζο-nar. Lat. LibeHue.
f ΑΙΒΕΡΓΙΝΟΣ. Libertinus. Act. 6, 9. mentio facta est συναγωγής τής λεγομένης Λιβερτίνων, quam nonnulli a servis manumissis nomen habere putant, Alii potiue nomen a Liberto,oppido vel regione Africae propriæ derivant. Cf. Scbleusner. Lex. N. T. et qui ibi laudantur.
t AIBIOYM. Juniperus minor, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 442. Jablonski.Op. 1, 126.
t ΛΙΒΡΟΝ. δίυγρον ἢ σέλαε. Hes. A Libero est lioc λιβρὸν vel λιβηρὸν, quia Liber notat Aquam et Solem; quemadmodum Ægyptiis Osiris est Sol, et Humor potabilis, qualis est aqua Nilotica. Suicer.
-f ΛΙΛΥΤΟΝ. ύδωρ. Λίβυες. Hes. t ΛΙΜΗΤΑΝΕΩΝ. τὰ ἐν ταῖς ἐσχάταις φρούρια. * Λίμητα 'Ρωμαίοι καλοῦσ« τὰς κλησούρας. Etym. G· Lat. Limites, Limitanei.
t ΛΙΜΙΤΑΝΑΙΟΙ. Limitanei vocabantur Romanis Perese et Saraceni, qui fines imperii sæpe infestabant. Suid.
qcccxxvii
t ΛΙΝΟΣ, vel Λίνοε· Cantilena, non appellata esf de aliquo, cui nomen Linus, sed de v. Phoenicia πΑ Linah : Lamentatio, orU e v, φ Lun s. φ Lin, quod in Hiphil habet notionem Murmurandi, Conquerendi» Ejulandi. Mignot. Tewater. ad Jablonski. Op. 1, 463.
t ΛΙΣ. ὁ λέων. Hes. Hebr- ICP? Lsyisch. Chald. Dv Lis: Leo. Martin. Cadm.
ΛΠὙΕΡΣΑΣ, Lityersas, Cantionis genus sic dictum a Lityersa Midæ filio spurio, qui fuisse perhibetur ᾠδικὠτατος. Fertur Celænas incoluisse, viatoresque excepisse et coegisse secum θερίΖειν: deinde papita eorum amputasse, et truncum corporis in manipulos involvisse: ipse tandem ab Hercule interfectus fuisse. Ita Suid., qui etiam subjungit, Εἰς τιμήν τον Μίδον * θεριστικόν ύμνον ἐτ αὐτᾤ συντεθήναι. J. Poli. [4, 54.] esse dicit σκαπανέων ῴοὴν καὶ γεωργών, Cantionem fossorum et agricolarum, ct quidem Phegiacorum. H. Stephi—+ Tewater. ad Jablonski. de L. Lyc. p. cxl. “ Λνπέρσης, perperam quidam Codd, pro λιτυέρσης.” H. Steph. “ Theocc. 10, 41.’* Edd.
t ΛΙΤΥΟΝ. ἡ βακτηρία. Zonar. Lat. Lituus. Titt-maun.
t ΛΟΓΗ, vox ab Incerto Levit. 14, 12. posita pro Hebr, j? Lpg : Mensura fluidorum.
ΛΟΓΟΥΡΙΟΝ. Hesycbio ὕαλος* Vitrum. At λυγ-KovpiQv. H. Stepb.-H- Bis hæc glossa legitur ap. Hes. Priore loco, ubi addit Λἀκωνες, series potius * λο-γιούριον postulat, paulo post vero * λογκούριον. Sic infra: *Αυγιονργόν' το ήλεκτρου, ubi series λυγκούριον, aut simile, requirit. Alberti.
t ΛΟΙΚΟΡ. κέγχρος. Hes. Hoc inter Laconica refert Meurs. Misc. Lacon. 3, 8. Leg. forsan *Λεϋκαρ. Alberti ad v. Λουκά.
f ΛΟΥΔΑ. [Pbav.: *Λοῦδοι•] τὰ ναιγνιαταρά Ῥω-μαίοις. Hinc comp. * Λουδεμπιστἡς* ὁ ἄρχων των * παιγνιδίων. Zonar. Clemens Coostitut. Apost. 8, 32. vocabulo λουδεμπιστἡς usus est, quasi pro Λονδεμ-•παστής' Ludi procurator. Tittmann. Lat. Ludus. f* Gl. * Λουδοτρόφος* Lanista.” Edd. “ * Λουδεμ-παίκτης, (ό,) Hippol. Traditt. Apost. 355. Eabric.” Kouth. Mss.
f ΛΟΥΚΑ, ρόφημα ἐξ ἀλφίτων, ὡκ Καύκωνες. Hes.
f ΛΟΥΚΟι nTAOI. Placentarum genus. Chrysippus Tyaneus ap. Athen. 647. Lat. Luciintulus. In prioribus Edd. Atheo, legebatur λούκουλλοι vel λού-κολλοι.
t ΛΟΥΠΑ, ἡ λύκαινα rapa Ἰταλιώταις. Eust. 1921,
63.	1961, 16.
ΛΟΥΣΟΝ Hesychio κόλουρου, κολοβόν, τεθραυσμέ-νον Mutilum, Contusum. Η. Steph.—t Eust. 1246, 38. λοῦσον pro κολοβόν a Cypriis dici auctor est. “ Λοῦσος, Heyil. Hom. 8, 201. ubi et *ἁπολουσέμεν οὕατα.”
t ΛΟΥΦΑ ap. Syros est ἅρον, quod vide. “ Diosc. 2, 197.” Edd.
ΛΥΘΙΟΣ. Heracleotis ἠθμός* Colum, ut est ap. Hes. H. Steph.
t ΛΥΙΣΤΗ. Smilax aspera, ap. Ægyptios. Ex App. Dioec. 472. Jablonski. Op. 1, 126.
ΛΥΠΗΝ API A, Suid. esse dicit Leguminis speciem, quam et θέρμονς B. θέρμα vocaut. Sunt qui rapa rò λυπεῖν denominata velint, cum et Virg. dicat Tristis lupini calamos, pro Amari, et gustum offendentis. Ego potius e Lat. v. Lupini recentiores Gr. mutuatos arbitror. H. Steph.—t Zonaras λνπινάριον scripsit.
ΛΥΡΤΟΣ ab Epirotis dicitur ὁ σκύφος, ut Athen. 11. [500.] refert e Seleuco. H. Steph.
t ΛΥΣΙΛΑΙΣ. ὁ θέρμος, ap. Lacones. Athen. 55.
f ΛΥΤΑΝΟΝ. Mensis J^uuarius ap. Cappadoce» vocari dicitur, de quo dubitat Jablonski. de L. Lyc. p. clii.
ΛΩΟΣ, ου, 6· Lous, a Macedonibus dicitur ὁ ἑκα-τομβαιων, Mensis hecatorabæon, ut testatur Plut. A-lex. p. 1221. s. βοηδρομιὼν, ut est in Ep. Philippi ad Peloponnesios ap. Dem. pro Cor. [280.] Τοῦ ἐνεστῶ-τοε μηνάς λιμού, ως ἡμεῖς (Macedones) ἅγομεν, ὡς δὲ ’Αθηναίοι, βοηδρομιῶνος* ὡς δὲ Κορίνθιοι, πανέμου. Suid. esse dicit Romanorum Augustum s. Sextilem ; sed fallitur : nam scribit Oal. Comm. 1. in Epidem.
ccccxxviU LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.
1; Τὴν ἐαρινήν Ισημερίαν esse ’Αρτεμισίου μηνὸς, κατά Μακεδόνας, καθάττερ γε και την θερινήν τού λώου* κατά γαρ τὰς ἀρχὰς τῶν εἰρημένων μηνών τάς τ’ ισημερίαε καί τὰς τροπὰς γίνεσθαι κατά Μακεδόνας. Sunt qui t subscribant s. ascribant, λῷος s. λῶιος: quidam et tri-syllabws Αώϊοε. H. Steph. “ Jacobs. Anth. 7, 266.” Schæf. Mss.
t ΛΩΡΙΚ10Ν. Lorica. Vox, qua utitur Suid. v. Ζάβα. Sic et Zonar.
ΛΩΡΟΝ, s. Λὢρος, recentiores Gr. usurpavere pro Lat. Lorum. H. Steph.—t Hes. eo utitur v. Σκυτἁ-λαι. “ Λὢρος, Schol. Aristoph. A. 724. I. 765.
*	Λωροτομέω, ibici.” Edd. “ Λῶρος, Thom. M. 422. 595. ad Lucian. 1, 836. Brunck. Aristoph. 3, 87* Lobeck. Aj. p. 356. ad Mœr. 195. * Λωροτἔμνω, ad Herod. 473. * Λωροτόμοε, ad Mœr. 354. Heindorf. ad Piat. Gorg. 245.” Schæf. Mss.
t ΛΠΤΟΣ, Ægyptiacam nomini originem asserit Jablonski. Op. 1, 127. De vanis plantis eodem nomine comprehensis cf. Salmas. Exerc. Plin.628. 685. 728. et de H. H. latr. p. 1.2. 6. etc. A λωτὸς est quoque * λωτεύω. Spicileg. p. ccclxxiv. “ * Λωτοειδὴς, ὁ, ἡ, Theophr. Η. P. 4, 3.” Edd. “ Λωτὸς, Markl. Iph. p. 145. Jacobs. Animadv. 144.; Anth. 6, 139. 7,353. 9, 119. 145. 307. 12, 356. Antip. S. 35.; Th. 28. et Jacobs.: ad Lucian. 1, 233. 292. 664. Heyn. Hom. 4,396. 6,655. Boissonad. Philostr. 582. Ruhnk. Ep. Cr. 117. Valck. Hipp. p. 170.; Diatr. 131. Jacobs. ad Meleagr. 2. 14. Fischer. Anacr. 20. Planta Ægy-ptiaca, Wessel. ad Diod. S. 1, 13. 40. 52.; ad Herod. 359. Tibia, Ruhnk. Ep. Cr. 291· 295. Valck. Phœn. 293.” Schæf. Mss. “ Λωτὸς, Scbneider. Ind. ad Rei Rust. Scripti, v. Lotus, Λωτὰξ, Classical Journal. 28, 300. Jambl. de Myst. 7, 2. Τὸ ἐπὶ λωτῷ καθέΖεσθαι ὑπεροχήν τε καὶ τὴν ἰσχὺν αίνίττεται μὴ ψαύουσαν μηἡαμῶς τῆς ἰλύος* καὶ ήγεμονίαν νοερόν καὶ
*	ἐμπύριον ἐπιδείκνυται* κυκλοτερή γαρ πάντα ὁρᾶται τὰ τοῦ λωτοῦ, καὶ τὰ ἐν τοῖς φύλλοις εἴδη, καὶ τὰ εν τοῖς καρποίε φαινόμενα, ἥπερ δὴ μόνῃ κινήσει τοῦ μετὰ κύκλου νοῦ ενέργεια ἐστι συγγενὴς, τὸ κατὰ τὰ αὐτὰ καὶ ὡσαύτως καὶ εν μίᾳ τάξει καὶ καθ’ ένα λόγον ἐμφαί-νουσα* αὑτὸς δὲ δὴ ὁ θεὸς íbpvrai καθ’ ἐαυτὸν, καὶ ὑπὲρ τὴν τοιαύτην ηγεμονίαν καὶ ενέργειαν σεμνὸς καὶ ἅγιος,
*	ὑπερηπλωμένος καὶ μένων ἐν ἑαυτῷ, ὥσπερ δὴ τὸ καθέΖεσθαι βούλεται σήμαίνειν. Λωτὸς, * λωτέω, *μυ-ρόλωτος, λωτοφόρος, Ε. Η. Barker. ad Etvm. Μ. 723. 953. 954. et in Classical Journal 31, 116. ubi et Λωτοφόρος, Λωτοφαγῖτις, * Λωτοφαγία, * Αωτοφαγιε,
cf. 30, 309. 32, 377—8. : Λωτὸς, * Λοτὸς, 29, 37 ” Edd.
Μ.
f ΜΑ. πρόβατα. Φρύγες. Hes.
ΜΑΑΤΡΟΝ. Lacones μωρὸν dicunt: Fatuum, Stultum. Hes. H. Steph.—f Cf. glossam ejusdem Μαΰρον* ἢ μωρόν. Alberti.
ΜΑΓΑΣ, dicitur σανὶς τετράγωνος, ὑπόκυφος, δεχο-μένη ἐφ’ ἑαυτῇ τῆς κιθάρας τὰς νευρὰς, καὶ ἀποτελοῦσα τὸν φθόγγον, Hes. et Suid.: ut sit Lamina illa lignea repanda, super qua citharæ nervi contenduntur, pulsatis iis sonum reddens e foraminibus, quibus pertusa est. Boëthius Hemisphaerium nominasse dicitur, recentiores Musici Fulcrum et Pontem, ut et Suid. rursum esse dicit τὴν τῆς κιθάραε s. λύρας * καβάλην τὴν τὰς νευρὰς βαστάΖουσαν, et Canonem. Metaph. Greg. Τίς ὁ δοὺς Γέττιγι τὴν ἐπὶ στήθουε μαγάδα ; INDE Μα-γάΖειν dicitur τὸ ψάλλειν, Fides pulsare, s. Nervis τῇ μαγάδι superductis harmonicos ciere sonos. Inde ET Μαγαδὶς, SIVE Μάγαδις, [Photio Μαγάδις,] Instrumentum quoddam musicum, procul dubio ab ampliore magade, utpote viginti chordis intendi solitum, teste Anacr. qui ap. Atlien. 14. dicit, Ψάλλω δ’ εἴκοσι χορδαῖσι μάγαδιν ἔχυιν. Apud eund. Atlien. ibid. dicitur esse όργανον ψαλτικόν ad modum vetustum : quod post modum μετασκενασθὲν dictum fuerit σαμβύκη: secundum alios a Lydis: secundum alios, aSapphone inventum. Sunt qui μάγαδιν et πηκτώα eandem esse velint, inter quos Menæchmus est: Aristoxenus vero diversa ; scribit enim τὴν μάγαδιν καὶ τὴν πηκτίδα χωρὶς πλήκτρου διὰ ψαλμοῦ παρέχεσθαι τὴν "χρείαν, Ma-gadin et pectidem sine plectro digitis pulsari: paulo post tamen idem Atlien. non Menæchmi tantum, sed
et Aristoxeni testimonio τὴν πηκτέδα et τὴν μάγαδιν eandem esse ait, cum scribit Terpandrum invenisse ἀντίφθογγον τῇ παρὰ Λυδοῖς πηκτίδι τὸν βάρβιτον, eo quod Pind. dicat Terpandrum Lesbium primum έν δείπνοισιν εὑρεῖν Λύδιον ψαλμὸν ἀντίφθογγον ὑψηλᾶς πηκτίδος. Ubi cum dicat ὑψηλᾶς, suspicari possit aliquis τὴν μάγαδιν, s. τὴν πηκτίδα, fuisse simile instrumentum ei, quod hodie Manichordium et Symphoniacum vocant, quadratum, sed oblongum, æreis ferreisque intentum nervis. Io vero μάγαδιν appellat et Tibiarum quoddam genus, in Ompbale, Avbós τε μάγαδις αὑλὸς ἡγείσθω βοῆς: si Didymo credimus, sic appellans τὸν κιθαριστήριον αυλόν: ut alii volunt, ròv προσαυλούμενον τᾔ μαγάδι, ut Hes. etiam τὸν συνᾀ-δοντα τῇ μαγάδι: nisi forte putandus sit intellexisse Instrumentum musicum simile ei, quod vulgo Symphoniacum appellant, idem prope cura eo, quod Μἥ-nichordium nominant, nisi quod hoc chordas, illud fistulas habet, quæ digitis percurrentibus flatum concipientes sonum reddunt suavissimum. Ac ut ibi Io dicit ἡγείσθω βοῆς, ita Pind. in Scolio quodam ad Hieronem τὴν μάγαδιν vocat ψαλμὸν ἀντίφθογγον, propterea quod δύο γενών habeat συνῳδίαν, puerorum sc. et virorum : unde et Phrynicbus, Ψαλμοῖσιν ἀντέ-σπαστ ἀείδοντες μέλη. Trypho et Μάγαδιν et Μάγα-δον vocat. Nam περί Όνομασιών 2. sic scribit, Ό δὲ Μάγαδος καλούμενοε αὑλός. Et rursum, Μάγαδις ἐν ταυτῷ ὀξὺν καὶ βαρύν φθόγγον ἐπιδείκνυται: dicente Alexandride, Μάγαδιν λαλήσω μικρόν άμα σοι καὶ μέγαν, indicans, Magadi se redditurum et exiles et gravisonas s. grandisonas voces. Sic vero Atlien. [182.] Ὁ δὲ μάγαδις καλούμενος αὑλὸς, ὁ καὶ * παλαι-ομάγαδις ὀνομαΖόμενος, ἐν ταυτῷ ὀξὺν καὶ βαρύν φθόγγον έπώείκννται, afferens et ipse hoc Alexandridæ testimonium. Idemque refert Eust. 1157. Ad superiorem vero magadin ut redeam, idem Athen. 14. scribit Diogenem Tragicum τὴν πηκτίδα a Magadide discriminare; quippe qui cum dixerit, Ψαλμοῖς τριγώνων, πηκτίδων τε Περσικών, statim subjungat, ἀντι-Ζύγοις Ὄλκοῖς κρεκοΰσαε μάγαδιν, ένθα Περσικῷ Νόμῳ ξυνωθεὶς αὑλὸς ομονοεί χοροῖς. Sic vero et Phvllidem 2. de Musica, ut diversa organa ponere πηκτίδας, μα-γάδιδας, σαμβύκαε, τρίγωνα: μαγάδιδας nominari dicentem τὰ διὰ πασῶν καὶ πρὸςἴσα τὰ μέρη των φόντων ήρμοσμένα. Hæc ille ibi. Ac notandum est, eum in obliquis dicere et μάγαδιν et μαγάδιδα, in dat. μαγάδι, sine diphthongo, Ionico more, ut et ap. Hes. scriptum reperitur: cum de tibiæ genere dicitur, masc. etiam dicere ὁ μάγαδις. Verum et μαγαδίδας ap. eum legi sciendum est, paroxytomos, ab oxytono nominativo μαγαδὶς, itidemque ap. Eust.: ap. J. Poli, vero μαγάδην, ex Anacr.: quod suspectum habeo, nec dubito quin reponendum sit μάγαδιν. [ut ap. J. Poli. 4, 6l. e Ms. pridem correctum, ut etiam io ipso legitur Anacr. loco ap. Athen. 634.] Hes. trisyllabi tantum meminit, μαγάδεις dici scribens et ψαλτικά όργανα, et αὐλοὺς κιθαριστηρίουε. Ex eotjue est VERB. ΜαγαδίΖειν, τὸ τᾔ μαγάδι διαψάλλειν, Magadi canere, s. Magadis nervis pulsatis musicum ciere melos. Theophil. Comicus, [Athen. 635.] πονηρόν, υιόν καὶ πατέρ’ Ἑστὶ μαγαδίΖειν ἐπὶ τροχού καθημένουε. Οὐδεὶς γαρ ημών ταυτόν φσεται μέλοε. Aristot. act. etiam et transitive posuit pro ψάλλειν, Pulsare, Digitis tangere: Probi. Sect. 19. Nam Quæst. 18. quærit cur ἡ διὰ πασῶν συμφωνία ᾄδεται μόνη; hanc ΐι.μαγα-δίΖεσθαι, άλλην δ’ ούοεμίαν. Et sub fin. dicit, Διὸ μόνη μελῳδεῖται, οτι μιᾶς ἔχει χορδῆς τὰ αντίφωνα φωνήν ; synonymuis ponens μελῳδεῖσθαι et μαγαδίΖεσθαι. Denique a disyllabo μαγὰς est DEM 1N. Μαγάδιον, τὸ, Parvula μαγάε: ut ap.Lucian. de Mercurio lyræs. citharae inventore, p. 29* Χελὠνην πού νέκραν ευρών, ὄργανον ἀπ’ αὑτῆς συνεπήξατο* πήχειε γαρ έναρμόσαε καὶ Ζύγωσα ς, ἔπειτα καλάμους ἐμπήξας, καὶ μαγάδιον ὑποθεὶς, καὶ ἐντεινάμενος ἑπτὰ χορδὰς, μελῳδεῖ πάνυ γλαφυρόν. Ubi Mic}11us vertit, Fundoque et dorso subjecto. H. Steph.—f Strabo 10. 471. μάγαδιν βαρβάρωε ὠνο-μάσθαι asserit. Athen. 182. Lydorum inventum illud instrumentum appellat. Apud Eund. vero 636. Duris in L. περί Τραγῳδίας inventorem Mngdin queudam, natione Thracem nominat. Cantharus quoque ap. J. Poli. 4,61. in ventionem Thracibus ascribit. Schweigb.
TABULA GENERALIS.
ad Athen. 1. c. Cf. Jablonski. de L. Lycaon, p. cxlii. ** Philostr. 487· Καθάπερ αἱ μαγάδες τοῖς ὀργάνοιε
*	προσηχεῖ ὁ Δίων. Vide Ὑπολύριος. * Παλαιομα-γάδις, Eust. Od. Σ. 1214,22.” Edd. “ Μαγὰς, ad Lucian. i, 223. Μάγαδις, Heyn. ad Apollod. 1172. Valck. Adoniaz. p. 225. Brunck. Soph. 3, 413. 520. Boëckh. de Metr. Pind. 265. Μαγάδιον, ad Lucian. 1, 222.223. Brunck. Aristoph. 1, 229.” Schæf. Mss. “ Μαγὰς, Philostr. 491. * Μαγάλις, i. q. μαγάδις, Xen. K. A. 525.” Wakef. Mss. Xen. K. A. 7. et ex eo Athen. 151. Μαγάδι aaXvídoyrts. Et Athen. 634. Ή μάγαδις, αὑλὸς προσαυλούμενος τῇ μαγάδι. Μαγα-δὶς s. Μάγαδις, ἡ, gen. μαγατίδος s. μαγάτιδοε, ν. Schweigh. ad Athen. 182. f. 636. c. Tryphonis verba, (ab H. Steph. laudata,) citavit Athen. 634. ubi quidem μάγαδος, tanquam masculini generis nomen, edebatur, sed μάγαδις e vet. Cod. merito correxit Schweigb. Non animadverterant priores Editores articulus ὁ ad αὑλὸς referri, non ad ν. μάγαδες. Et sic eadem Tryphonis verba, pleniora etiam, recte scripta leguntur in Edd. et Mss. ap. eund. Athen. 182. Dativus μαγάδι (ap. Hesych.) potest Ionice dictus videri, nempe e μαγάδιι idem ac μαγάδιδι valente, contractus; sed rectius a nominativo μαγὰς derivabitur. Masc. ὁ μάγαδις nusquam repentur, ut jam supra monitum. Apud Hes. ν. Μαγάδεις, μαγάδης αὐλὸς scribitur, et sic h. 1. scribere voluisse H. Steph. videtur, ὁ μαγάδης, non ἡ μάγαδις. At ap. Hes. haud dubie μάγαδις scriptum oportebat, ut est ap. Athen. 634.” Schweigh. Mss.
ΜΑΓΓΑΝΑ Suidæ Vas vinarium e lignis confectum. Idem in Γαῦλος, inter alias expp., oxytonon γαυλὸν esse dicit οἰνηρὸν ἀγγεῖον έκ ξύλων κατεσκενα-σμένον, quam Italos vocare μαγγάναν. Non est itaque mere Gr. vocabulum. H. Steph.
ΜΑΓΔΩΛΟΣ. οικοδόμημά τι* Structura quaedam. Hes. H. Steph.—+ Ab Hebr.	Migdal: Turris.
Alberti. Ezech. 29, 10. 30, 6. Notatur autem Urbs aliqua.
t ΜΑΓΕΒ ap. Zonar. vitiose scriptum est pro Ναγὲβ, quod vide.
ΜΑΓ1Ν. Hes. ἀσπίδα. H. Steph.—f Eo sensu Hebr. pD Magèn passim obvium in Sacris. Alberti.
+ -ΜΑΓΙΣ. τὸ * σκουτάριον παρὰἌραψι. Etym. Μ. Μαγὶς, ἀντὶ τῆς τραπέΖης, Αἰγύππον δόξει, [an δοκεῖ ;] καὶ παντελώς ἔκθεσμον. Hellad. Chrestom. p. 17. Μαγις* Edulii genus ap. Cyprios dici videtur. Athen. 663. Sturz. p. clxxvi.
f ΜΑΓΙΣΤΕΡΙΑΝΟΣ, ὁ * κανστρίσιο*. Suid. Lcg.
*	Μαγιστριανός* * καστρηνσιο$. Magisterianus : Castrensis. Kuster. “ Gl. Μαγιστριανός* Agens in rebus.” Edd.
ΜΑΓΙΣΤΩΡ. Heeychio διδάσκαλος, ἐπιστάτης* Do-ctor, Præfectus ; afferenti itidem Μαγιστόρους pro δι-δασκάλονς, ἐπιστάτας. Haud scio an e Lat. Magister-H. Steph.—f Diversimode scribitur: Μαγίστερ (Phot. Suid. Etyra. M. et Lex. Ms. Bibi. Coisl. 473.) Μά-γιστρο*, Μαγίστωρ, Μαΐστωρ etc. Alberti. “ Μαγίστερ, * Μαγιστέριος, Act. Traj. 1, 239·” Schæf. Mss.
f ΜΑΓΚΙΠΑΤΟΣ. Emancipatus. Suid.
t ΜΑΓΚΙΠΕΣ. Ῥωμαϊστὶ οἱ τεχνῖται τοῦ άρτον, Etym. G. Erratumne in scriptura! an e Panifices detortum ?
f ΜΑΓΚΥΠΕΙΟΝ. Mancipium, et * Μάγκυψ* Manceps. Suid. ν. Μάγκινος.
ΜΑΓΟΣ, ὁ, Magus. Persicum v. est, signif. Sapientem s. Rerum divinarum et naturalium peritum. Ii herbarum gemmarumque et aliorum vires callebant, miracula edebant, divinabant: et ob futurorum prædictionem et vitam religiosam diis familiares credebantur, magno in honore habebantur, ac de rebus gravioribus consulebantur. Cic. de Div. [1, 23.] Ei magos dixisse, quod genus sapientum et doctorum habebatur in Persis, e triplici appetitione solis xxx annos Cyrum regnaturum esse. Et rursum [1, 41.] Divinationum ratio ne a barbaris quidem gentibus neglecta est. Siquidem et in Gallia Druides sunt, qui et naturæ rationem, quam physiologiam Græci appellant, notam esse sibi profitentur, et partim auguriis, partii» conjectura, quæ sunt futura dicunt: et iu Persis augurantur et divinant magi, qui congregan-
ccccxxix
tur in fano commentandi causa atque inter se colloquendi. Itidem Strabo 16. [672.] scribit τοὺς μάντεις
10	houore fuisse : quales ap. Indos fuisse τοὺς γυμνο-σοφιστὰς, ap. Persas τοὺς μάγους, item τοὺς * νεκυομάν-τεις, et τοὺς * λεκανομάντεις: ap. Assyrios τοὺς * Χαλ-δαίους, ap. Romauos τοὺς Τυῥῥηνικοὺς ὡροσκόπους, Etruscos aruspices: talemque fuisse Mosen Judaeorum ducem. Et Luc. Macrob. [c. 4.] Καὶ οἱ κα-λούμενοι δὲ μάγοι γένος τούτο μαντικόν καί θεοίs ἀνα-κεἱμενον παρά re Πέρσαις, καὶ Σἀκαις, καὶ Μήδοις, καὶ παρὰ πολλοῖς ἄλλοις βαρβάροις : sicut ap. Ægyptios οἰ ιερογραμματεί*, ap. Indos οἱ βραχμᾶνες, ἄνδρες ἀκριβεῖς φιλοσοφίᾳ σχολάΖοντες. Xen. Κ. Π. 8. ρ. 121. Κατεστάθησαν οι μάγοι ὑμνεῖν τε ἀεὶ ἅμα τῇ ἡμέρᾳ τοὺς θεοὺς, καὶ θύειν ἀν’ ἑκάστην ή μέραν οἷς οι μάγοι θεοῖς εἴποιεν: 7• ρ* 109· Χρήματα τοῖς θεοῖς ἐξελεῖν, ὁποῖα ἃν οι μάγοι ἐξηγῶνται. Plut. Alex. Οἱ μάγοι ὀνείρους εξηγούνται. Apud Herodian. 4, [23.] Antoninus Caracalla jubet Maternianum Μάγων τοὺς ἁρίστους Ζη-τήσαντα νεκυίᾳ τε χρησάμενον, μαθεῖν περὶ τον τέλους τον βίου αϊτού. Apud Lucian. vero in Demonacte [23.] quidam dicit se Μάγον είναι καὶ ἐπῳδὰς ἔχειν ἰσχυρὰς ὡς ὑπ’ αυτών ἅπαντας ἀναπείθειν καὶ παρέχειν αὑτᾤ ὁπόσα βούλεται. Unde factum ut τὸ Μάγος in malam etiam partem acceptum fuerit, nimirum pro Praestigiatore et Venefico : quo sane modo Æsch. in Ctesiph. dicit, Ούτε Φρυνώνδας ούτε Εὐρύβατος, οὔτ’ ἄλλος οὐδεὶς πώποτε των πάλαι πονηρών τοιοῦτος μάγος καὶ γόης ἐγένετο. Et Soph. (Œd. Ύ. 387.) Ὑφεὶς μάγον τοιόνδε μηχανοῤῤάφον. Itidem Plin. 29, 3. Ut est magorum solertia occultandis frandibus sagax. Et 28, 7. Tactis menstruo postibus irritas fieri magorum artes. Et 36, 19* Veneficiis resistit omnibus, priva-tim magorum. [Et hac notione non solum ὁ μ. dicitur, sed et ἡ μ. Luc. Asino 4. Μ. γαρ ἐστὶ δεινή.] Itidem deriv. Μαγικὸς, [ὴ, ὸν,] in malam plerumque partem accipitur pro Præstigiatorius, Veneficus : ut cum idem Plin. 30. init, dicit Magicas vanitates: et 28, 8. Contra magicas insidias pollere. De origine magicæ artis, quando et a quibus cœperit, et a quibus celebrata fuerit, docet Idem 30. init, et caput sequens ita orditur, Ut narravit Ostanes, species ejus plures sunt: namque et ex aqua et e sphæris, et ex aëre et stellis, et lucernis ac pelvibus securibusque et multis aliis modis divina promittit : praeterea umbrarum inferorumque colloquia: quæ omnia ætate nostra princeps Nero vana falsaque com-perit. Sed ut ad Μάγος redeam, adj. etiam accipitur pro Magicæ artis peritus, Magica vi instructus: ut Plato in Axiocho [371·] Γωβρύης ἀνὴρ μάγος. Et quidam in Epigr. Καὶ κεστοῦ φωνεϋσα μαγωτέρα, In sermone cestum Veneris superans velut magicis incantationibus. Suid. exp. * θελκτικωτέρα: habebant n. et Magi sua θέλκτρα. Porro præter adj. μαγικὸς, derivatum a μάγος etiam VERB. Μαγεύειν, Magum esse, Magicis artibus imbutum s. instructum esse, Magicas artes callere. Plut. Artax. "Ενα τῶν ιερέων, ὅς ἐν παισὶ Κύρου τῆς νομιΖομένης ἀγωγῆς ἐπιστάτης γενό-μενος καὶ διδάξας μαγεύειν αυτόν. Nec enim, inquit Cic. de Div. 1, [41.] quisquam rex Persarum potest esse, qui non ante magorum disciplinam scientiamque perceperit. Et Cyrus Minor in Epist. ad Lacedaemonios dicit se φιλοσοφεῖν μάλλον καὶ μαγεύειν βέλ-τιον τού ἁδελφοΰ, ut est ap. Plut. Artax. et Apophth.
11	Signif. etiam Uti magicis artibus, s. Adhibere magicas artes aliqua in re : Idem Numa, Καταγαγεῖν τὸν Δία μαγεύσαντας ἐκείνους, Illos magicis usos artibus, s. praestigiis, Jovem deduxisse: ut et Cic. dicit Magorum portenta: et Plin. Ostanem magum semina artis portentosae sparsisse. Inde verbale Μἀγευμα, τὸ, Machinamentum magicum : vel Artes magicæ, Insidiæ magicæ. Plut. Erotico, Φάρμακα καὶ μαγεύ-ματα καθειργνύμενον ακολάστων γυναικών. Ετ Μα-γεία, ἡ, itidem Magica ars, Magica scientia. Interdum in bonam partem accipitur h. v., ut et μάγος: veluti cum Suid. scribit μαγείαν fuisse ἐπίκλησιν δαιμόνων αγαθοποιών πρὸς αγαθού τινὸς σύστασιν, qualia fuerint Apollonii Tyanei θεσπίσματα : γοητείαν autem, έπίκλησιν δαιμόνων κακοποιών περί τοὺς τάφους γινομένην : φαρμακείαν vero, ὅταν διά τίνος σκευασιας θανατηφόρου πρὸς φίλτρον ἢ ἄλλως δοθῇ τισὶ δια τού
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στόματος: indicans, magos bonorum geniorum invocationibus vel futura fc>rædixisse, vel miracula aliqua edidisse: ut et Plato Alcib. Majore [122.] scribit τὴν μαγείαν Persicam fuisse θεών θεραπείαν. Sed quoniam posteriores magi γόητες etiam erant et φβρ-μακεῖς, praestigiis portentosis et veneficiis utebantur, ideo infame etiam ἡ μαγεία vocabulum esse cœpit, ac poni pro Arte prœstigiatrice, incantatrice, veuc*-fica. Vide Plin. 24, 17.: et 30, 1. et 2. Præterea παρὰ τους μάγους est COMP. Μαγοφονία, ἡ, Majorum occisio e. cædes: eorum sc. <q«ii regnum Persidis invaserant. Festum esse hoc nomine ap. Persas quotannis Celebrari solitum, in memoriam ejus diei, quo septem principes occiderant magos, qui regnum malis artibus ad se traduxerant, auctor est Herod. 3, [79·] p- 123. ubi etiam addit, ea die magos domi continere, nec foras prodire, metu magni illius -diei, qua omnes fuissent interfecti, nisi nox supervenisset. [“ Sed rectius * Μαγοφόνια, in plur. neutrius generis dedere meliores Herod. libri.” Schweigh. Mss.] Sic in Epit. Ctesiœ [15.] p. 4. "Αγεται τοῖς Πέρσαις ἑορτὴ τῆς μαγοφονίας, καθ’ ἡν Σφενδαδάτης ὁ μάγος ἀνῄρηται. Denique inde COMP. Μαγῳδὸς, e quo DERiv. μαγψδία. Athén. enim 14. [621.] scribit Τὴν μαγῳδίαν accepisse nomen ἀπὸ τοῦ oiovtl μαγικά προφέρεσθαι καὶ φαρμάκων ἐμφανίΖειν δυνάμεις: esse autem μαγῳδοὺς, Histrionum getms ad ctanicum accedens: uti tympanis et cymbalis, habitu muliebri: personam agere modo mulieris, modo tnœchi, modo lenonis, modo viri temulenti, qui ad amasiam comissatum venit : καὶ πάντα ποιεῖν τὰ ἔξω κόσμον : ιλαράν-δὸν autem, esse multo σεμνότερον, et ad tragicum histrionem propius accedere. Vide et Λυσιῳδός. Apud Hes. Μαγῳδὴ, ὄρχησις ἁπαλὴ, Mollis et effeminata saltatio: dicta a Chrysogono mago. H. Steph. “ Μάγος, Ge*sner. ïnd. in Orph. ad Charit. 487. Ja-cobs. Anth. Proleg. 55.; 9, 283.11, 134. Philodcm. 10. ad Timæi Lex. 73. Ammon.92.; Valck.ad 112. Conf. cum γάμος, ad Charit. 685. Μαγώτεμος, Τοιιρ. Opusc. 1, 260. Jacobs. Anth. 1, 29. Zeun. ad Xen.
K.	Π. 304. 390. 406. 417- ad Lucian. 1, 463. ad Charit. 376. Μαγικός, 7fi8. Μαγεύω, Heyn. ad Apol-lod. 231. Musgr. in Tlieocr. Warton. 2, 411. ad Lucian. 1, 466. Jacobs. Anth. 1. c. ad Herod. 595. Musgr. Cycl. 638.; Suppi. 1110. Markl. Iph. p. 398. Μάγευμα, Markl. Suppi. 1110. Musgr- ibid. Μάγευ-μα Μαγγάνενμα, ad Plut. 6, 93* Hult. Μαγεία, Fischer. ad Palæph. 146. Valck. ad Amroon. 223. ad 'Charit. 476. Schol. Aristopb. Π. 303. Μαγοφονία, Wessel. Herod. 237· Μαγῳδὸς, Jacobs. Anth. 8, 313.” Schtef. Mss. “ Μάγος, «dj., Philostr. 4.” Wakef. Mss. “ Μαγεύω, Apollod. 1, 9, 28. Πέπλον φειρμακῷ μεμαγευμένον, ubi al. μεμαγμένον:	Dio
Cass. 435.; Schol. Greg. Na«. 67. * Μαγευτὴς, ὁ, •i. q. μάγος, Dio C. 490. * Μᾳγευτικος, ἡ, ὸν, vide Μαγγπνευπκός. Μαγεία, Schol. Ven. II. A. 86. Schol. Greg. Naz. 150. Glossæ: Μάγος* Magus. Μαγεία* Magica. Μαγεύ*»· Circulo.” Edd. “ * Ma-v-τόμαγοε, Nonn. Hist. Synag. 1, 45.” Boissonad. Mss. “ Endocia 287- cx Eod.” Edd. “ Μαγέταν πὑλὸν, Hes. τὸν μαγεύοντα τθὺ$ άκροωμένας." Η. Steph. “ Καταμαγεύω, Magicis incantationibus occupo. Lucian. [1, 466.] Εἶθ’ ὅλον με καταμαγεύσας.” Η. Steph.
+ ΜΑΔΑΡΕΙΣ. τὰ πλατύτερα λόγχα των κρεάτων. Κελτοί. Hes. Pro λόγχα Alberti. * λόγχια vel * λογ-χίδια legere suadet, et pro κρεάτων potius δοράτων, quam κεράτων. Strabo 4. 196. fin. μάταρις scripsit: παλτού εϊδοί.
+ ΜΑΔΕΚΩΒ. Etym. Ο. ν. Κύαθος scribit: Λέ-γονται δὲ αυτοί κύαθοι καὶ μαδεκὼβ, * μαμαρὼθ δὲ τού διϋλιστῆρας, quæ verba male sana quid sibi velint, non expedio. Speciem quidem Hebr. vv. gerunt μαδεκὼβ et μαμαρώθ; verum in penu istius lingute nihil invenio, quod huc conducat.
t ΜΑΕΛΕΘ. Legitur ap. LXX. Interprr. Ps. 52, 1. et 87, 1. (Hebr. 17, 53. et 88.) pro Hebr. Γι7ΠΏ Mahalath: quod Instrumentum quoddam musicum denotare putatur.
t ΜΑΕΜὨΝΙ. Apud LXX. Ed. Bos. legitur 1 Sam. 21, 2. Ἑν τῷ τόπῳ τῷ λεγσμέκῳ Θεοῦ πίστις, φελλανὶ μαεμωνί. Aldus edidit ἐμμωνείμ* Cod. Alex.
habet φελμωνὶ ἁλμωνί. Ιο Hebr. Codice Pelonl Almoni: Certus quidam.
f ΜΑΖΑ, άλφιτα πεφυρμένα ὕδαπ καὶ ἐλαίῳ. Hes. Ad q. I. Heins. confert Hebr. Masón : Cibus. Propius videtur Hebr. ΓΤΧΟ Mazzàh : Massa infermentata.
t MAZAK1E. δόρυ Παρθικόν. Hes. Procul dubio & -pTQ [Masàk :] Scidit, Discidis. Heins. Vide ἈμαΖα-πάραν.
f ΜΛΖΑΛΩΘ legitur ap. LXX. Ed. Complut. ubi Bos. exhibet ΜαΖουρὼθ, quod vide.
ΜΑΖΕΥΣ. Phrygibus 6 Zcòt. Jupiter. Hes. H. 3teph.—t A μάΖος, Magnus, unde μάζων, a quo Major. Guyet. Bíel. hoc nomen ex Hebr. D*tTo Maussim derivat, quod Dan. 11, 38. Theodotio ΜαωΖεὶμ reddidit, Nov. Thcs. Philol. 11,319.
t ΜΑΖΟΥΡΠΘ. Hac voce usi suut LXX. Interprr. 2 Reg. 23, 5. Ed. Bos. ubi in Hebr. est /ìlí>T0 Mas-salòth, -et Job. 38, 32. ubi Hebr- JlVllö Masearòth, quorum utrumque certas Stellas designare videtur. Hinc Suíd.: ΜαΖονρώθ* τὰ συστήματα των αστέρων, ἃ ἐν τᾗ σννηθεϊγ ζώδια καλούνται. Ἑβραϊστὶ δέ τινέε φασι λέγεσθαι τήΡ λέξιν, σημαίνειν δὲ τὰν ἁστρῷον κννα.
ΜΑΖΩΝΕΣ ap. Spartanos olim dicta fuit ἡ Διονν-σιακὴ σύνοδος* Bacchanale convivium. Athen. [149·] H. Steph. — f Ad illum Athen. 1. Casaub.: An, inquit, a Gr. μάζα, quasi Locus, quomazæ congererentur? An potitis ab Hebr- [pTD] Mazon, i. e. Cibus, Obsonium? At μάζα est illorum [ΠΧΟ] Matsab, quod genus Panis aut Placctitæ illis signif.
t MAL μέγα. Ινδοί. Hes. Revera Persicum est tuo Mah : Magnum. Relarrd.
t ΜΑ10ΥΜΑΣ. ττανήγυρίί εν rp Ῥώμῃ κατὰ τον Μαέον μήνα. Suid. Lat. Majumas.
f ΜΑΙΣΤὨΡ. διδάσκαλοί. Vide Μαγίστωρ. ΜΑΙΣΩΛΟΣ. Animal quadrupes, in India nascens, simile vitulo. Hes. H. Steph.
•f ΜΛΙΣΩΝΕΣ. παρὰ Ἀτπκοῖς οἱ τῶν μαγείρων vjτηρέται ξένοι [τέττιγες λέγονται,] οι δε εντόπιοι Μαί-σωνες. Hes. ν. Τέττιξ. Hinc quod Idem habet Μαί-σων μαγειρεῖον, corrigendum censent eruditi, ut μάγειρος legatur; ita consentit quoque Athen. 659· f ΜΑ1ΩΡΕ1Σ. οἱ πρεσβόται. Suid. Lat. Majores.
•f· ΜΑΚΑΡΙ. Utinam. Vox Græco-barbara, quam afferunt Hes. et Suid. ν. Αἴθε vel Εἴθε.
f ΜΑΚΕΛΛΑΡΙΟΣ. ὁ σφάΖων τὰ Ζὢα. Μάκελλον γαρ καί Μακἕλλης Ῥωμαϊστὶ ὁ σφαγεύς. Etym. Cod. Havn. 1971- in Not. ad Etjm. Μ. ν. Μάκελλα citatus.
t ΜΑΚἘΛΟΣ. δρύφακτοί. Hes. Cf. Hebr. [Makkèl:] Baculus. Alberti.
MAKEP. Macer, Cortex qui ex ludia advehitur, subfiavus, crassus, modice linguam gustu astringens accendensque mixta quadam acrimonia aromatica. Auctor Diosc. I, 111. Gal. simpl. Med. 7. et τῶν r. Τόπ. 6. Plin. 12, 8. habet Macir: Et macir ex India advehitur, corlex rubens, radicis magnæ, nomine arboris suæ. Qualis sit ea, incompertum habeo. H. Steph.
f ΜΑΚΗΘΟ. Mentha sativa, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 454. Spicileg. p. cccxxvii.
t ΜΑΚΚΑΒΑ10Σ. κατὰ Πέρσαί' κάρανοί, τουτέστι δεσπότης* τῇ δὲ Συρίᾳ διαλεκτή ανδρείοs πολεμιστής, δυνατώτατος. Etym. G. Etymologia vocis varie traditur. Sunt qui Hebr. 'HDD ortum putant e literis initialibus verborum ἵΤΙἰΤ □ TlDD Ό Mi camoca beelim Jehovah : Quis sicut tu inter Deos, Jehov&h, quæ in vexillis suis picta gerebant generosi illi Judaeorum duces. Alii e Chald. *OpD Maccaba : Malleus, collato Arab.	Mancib: Praefectus,
Dux, derivant. Cf. Conr. Iken Observ. de Juda Mac-cabæo in Symbolis literariis (Brem. 1744.) 1, 170. qui priorem illam originationem a vero aberrare ostendit.
f ΜΑΛΑΧΒΗΛΟΣ in veteri quadam Inses. Romana θεὸς πατρφοί Palmyrenorum vocatur- Solem esse plane mihi persuadeo; sed quare ita dictas sh, velim disquirant liuguæ Syriacae peritiores. Salmas. in FI. Vopisc. 371- Exp. tamen quasi dicas: regem Belum, adeoque corap. vox videtur e	Maleo,
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Rex, et vx^jd Beél: Dominus. Vide Ἀγλίβωλος.
f ΜΑΛΛΧΗ. Malva. Hebr. ΤΤΏϋ Malluach idem nutat. Oger.
f Μ ΑΛΙΚΑ, τὸν Ἡρακλέα. Ἀμαθούσιοι. Hes. Ortura videtur ex Hebr. Melech vel Syr-Maleo: Rex. Deos autem vulgo reges appellabant Orientales. Vide infra Μελίκαρθος, Μελχὸμ, Μολόχ.
ΜΑΛΚΗΝ a Pariis vocari τὸ ἐπικόπανον, auctor Hes. H. Steph.
ΜΑΛΟΒΑΘΡΟΝ, s. Μαλάβαθρον Malobathrum, arbitrantur aliqui esse Indici nardi folium, falsi quadam odoris cognatione: sed est folium sui generis, quod Indicæ gignunt paludes, lentis palustris modo innatans aquis sine radice. Tradunt siccatis æstivo fervore aquis humum aridis fruticibus uri: quod ubi non evenerit, ne amplius quidem renasci. Plura vide ap. Diosc. 1, 1111 et Pliu. 12, 26. Sed hic arborem esse dicit: Dat et malobathron Syria, arborem folio convoluto, arido colore: e quo exprimitur oleum ad unguenta: ut sane P. Ægin. 4, 48. Φύλλον μαλαβάθρου σφαιρία (J. Et Geopon. 6, 6. Φύλλου μαλαβάθρον σφαιρία e'. Aëtius appellat etiam φύλλον σκύλματος; alii φύλλον Ἰνδικὸν, quidam κατ’ ἐξοχὴν et φύλλον nominant. Ferunt ap. Indos nasci in ea regione, quæ Malaber dicitur: vernacula ipsorum lingua Bathrum s. Bethrum appellari: inde Græcos comp. voce nominasse μαλάβαθρον. Ut inde clarum sit, rectius scribi μαλάβαθρον, per à in secunda syllaba, ut sane scriptum ap. Diosc., Gal., Aët., P. Ægin., Geopouicúo auctores : ap. Plin. vero Malobathrum aliquot in locis scriptum est, quomodo et ap. Arrian. legi tradunt. Horat. Od. 2, 7· Malobathrum vocat unguentum malobathrinum: Cum quo morantem sæpe diem mero Fregi, coronatus nitentes Malobathro Syrio capillos. Ita Tibullus Nardum pro nardino s. spicato unguento : Jamdudum Syrio madefactus tempora nardo. Plin. et Plaut. Foliatum unguentum vocant. H. Steph. “ * Μαλαβάθρινος* Diosc, 1, 75. Gl. Μαλαβάθρινον Foliatus, Vide Vinceufs Trauslation of Arriaus Periplus of the Erythr. Sea.” Edd. “ Μαλάβαθρον, Arrian. 173.” Wakef. Mss.
t ΜΑΜΑΡΩΘ. Vide supra Μαδεκώβ.
ΜΑΜΑΤ1ΔΕΣ, Hes. teste, a Dolopibus vocantur ai ἁναδενδράδες. H. Steph.—f Leg. * Nαματίδες. Is. Voss. Corrupte pro Ἀμάμυκες. Perges.
f MAMATPAI. οἱ στρατηγοί, παρ’ Ἰνδοῖς. Hes, Cum Indos passim cum Persis confundat Noster, ut supra in v. Μαὶ, v. Μαμάτραι corruptam puto e Σα-τράπαι. Alberti.
ΜΑΜΕΡΤΟΣ Hesycliio "Αρης* Mars. Varrone auctore a Sabinis Mars dictus fuit Mamers; ut Fest. Pomp. vult lingua Osca. H. Steph. “ Lycophro 938.” Edd.
t MAMZHP. Vox Hebr. 1TDD Mamsér, quam Dcut. 23, 2. servavit Aquila, ubi LXX. vertunt ἐκ πόρνης* Filius nothus e concubina.
t ΜΑΜΩΝΑΣ, θησαυρὸς πλεονεξίας. Hes. Etym. G. scribit μαμμῶνας, uti et Matth. 6, 24. multi legunt. Hebr. pòlDD Matmou : Thesaurus. Syr. |jq^o Momuno.
t MAN, vide infra Μάννα.
t MANAA. θυσία, σπονδή. Phot. Lex. Hebr. ΠΓΟΟ Mitihah: Oblatio, quod LXX. nonnunquam Gr. ita expresserunt, ex. gr. 2 Reg. 8, 8. 9. ubi tamen μα-ναὰ scriptum est. Vide Μάννα.
f ΜΑΝΔΑΤὨΡ. εἶδος ἀξιὠματος. Suid. Lat. Mandatos. Hac voce utitur Zonar. v. Πευθὴν, additque: Οἱ γὰρ μανδάτωρες ποιοῦσι τὰ μηνύματα ἔν τε τοῖς δικα-στηρίοις καὶ τοῖς ἐν αὑτοῖς δικαΖομένοις.
f ΜΑΝΔ1Λ10Ν. παρὰ Ῥωμαίοις καλείται το χειρό-μακτρον. Etym. Μ. ν. Χειρόμακτρον. Lat. Mantile, Mantelium. Sylburg. Vide Μαντείλη. “ E. H. Bar-kcr. ad Etym. M. 1083. Gl. * Μανδάλιον Mandela.” Edd. “ * Μανδήλιον, Bruuck. Aristoph. 1, 205. * Μανδύλιον, ibid.” Schæf. Mss.
ΜΑΝΔΥΑΣ, ὁ• Vestimenti militaris genus ap. Persas, ut est ap. Hes. Suidas esse dicit Speciem vestimenti, quæ λωρίκιον dicatur. J. Poli. [7, 60.] feni, habet Μανδύη, dicens eam esse ὅμοιόν τι τῷ καλού-μένῳ φαινόλῃ* Fænulæ; [ibi etiam Liburnicæ μαν-VOL. I.
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δύης meminit.] Volunt esse quod Maotelum Plautus appellat, vulgus etiamnum Mantellum. H. Steph.— t Persicum esse v. docet ex Ælio Dionys. Euet. ad Od. T. [1854, 32.] Λἴλιος δὲ Διονύσιος λέγει ὅτι Περ-σικὸν ὄνομα καὶ ὁ μανδύας* ἔοικε δέ φησι φαινόλῃ. Bur-ton p. 83. Ab Hebr. TJD χιτὼν s. DHD [Maddim : Vestes.] Levit. 6, 3. Bernard. Phot. Lex. Μανδύη* τήβερνα. [Fors, τἠβεννα.] Auctore Hes. etiam Μαντύας scribitur. “ Corai, ad Heliod. T. 2. p. 18. Glossæ SS. Hes. 86. * Μανδνοειδὴς, ὁ, ἡ, Euet· Od. p. 30. Scliol. Aristoph. B. 1021. A. 49.” Edd. “ Μανδύας, ad Lucian. 1, 366. 696. Μανδύη, Fischer. ad Palæph. 196. ad Mœr. 139.” Schæf. Mes. “ Mav-δυοειδὴς, Eust. II. 150, 43. 710, 6.” Wakef. Mss.
f ΜΑΝΕΡΟΣ, cf. Jablonski. Op. 1, 128. coli. p. 464.	“ Μανέρως, Valck. et Wessel. ad Herod. 140.”
Schæf. Mss.
t ΜΑΝΗΣ, ἡ ομιλία ap. Persas. Cyrill. Hieros. Catech. 7. Burton 84.
f ΜΑΝΙΑΚΗΣ. Polyb. 2, 31. Celtis esse aureum ornamentum colli vel brachii esse tradit. Conferuot Chald. 2O0D Menichas. δΟΌΏΠ Hamnicha Dan. 5, 7. 16. 29· ejuod LXX. et Theodot. reddunt μανιάκης, quo videtur signif. Torques aureus, quem Persarum Medorumque nobilissimi gestabant, et quem gestare licebat nemini, nisi cui rex dedisset. Xen. Anab. 1, 5, 8. Sturz. p. excii. Alexandrinæ dialecto vindicat. Vide Μάννος. “ GL Μανίαξ* Tortile, Circulus, Tortus. Μανιάκης* Torques. Μανιάκεις* Torques.” Edd. “ Μανιάκης, Segaar. in Daniel. 26. Musgr. Cycl. 183. Ruhnk. Ep. Cr. 297- ad Longin. 263. * Μανίακον, Segaar. 1. c.” Schæf. Mss. “ Μανιάκης, Polyb. 1, I89. 191.” Wakef. Mss.
f ΜΑΝΙΚΑ, τὰ λαμπρά καὶ θαυμαστά τῶν ἔργων, Phrygum sermone, a Mani vel Mane, prisco quodam rege. Plut. de Is. p. 360. Schweigh. ad Atheo. 578.
+ MANNA s. Μὰν, Ægyptiacam v. putant And. Müller in Gloss. S. aliique. Jablonski. Op. 1, 128. “ Glossæ Iatr. Ms. ap. Tittmann. ad Zonas, p. exix. cxx. Tbeoph. Nonn. c. 96. Schneider. ad Veget, c. 54. p. 64. Chirurg. Vett. 82. Bos. Animadvv. 170. Schleusner. Lex. v. Μάννα, Maittair. Ind. in Aret. 352. * Μαννοδότηε, ὁ, Mannae suppeditator, Cano. Sibyll. 2· p. 212. et * Μαννοδοτέω, Const. Manass. Chron. p. 22. Const. Apost. 6, 3. p. 943. dicuntur Judæi ignominia affecisse Mosen, Τὸν ἐξ ουρανού μαννοδοτήσαντα αὑτοῖς, καὶ ἐξ ἀέροε * κρεωόοτή-σαντα αὐτοῖς : 20. ρ. 9ἁ7• Τὸν ἐξ ουρανού μαννοδοτήσαντα αὑτοῖς, καὶ ἐκ θαλάττης κρεωδοτήσαντα όρτνγομητραν: v. Suicer. Thes. Clem. Alex. Pæd. 1. p. 122. Ἡ rpoifn) δὲ ἡ κατάλληλοί αυτή, καὶ πρόσφορος νεοπαγεῖ καὶ νεοφυεῖ παιδίῳ, πρὸς τού Θεού, τού τρο-φέως, καὶ πατρὸς τῶν γεννωμένων καὶ ἀναγεννωμένων, ποιούμενη’ οἷον τὸ μάννα οὐρανόθεν ἀπεῤῥέετο τοῖς πα-λαιοῖς Ἑβραίοις, ἡ τῶν ἀγγέλων ἐπουράνιος τροφή. Αμελεί καὶ νῦν αἱ πτθαὶ τὸ * πρωτόχυτον τού γάλακτος πόμα, ὁμωνύμως ἐκείνῃ τῇ τροψτ}, μάννα κεκλήκασιν. Eust. 488, 12. Ἀναγραμμαπσθεὶς γαρ καὶ νῦν ὁ χόλοε τὸν λόγον ποιεῖ, ώστε καὶ τῶν τοιούτων κατάρξαι δοκεῖ ὁ ποιητὴς, τοῖς βουλομένοις οΰτω λέγειν οΐ μάννα φασὶ, τὸ τού λόγου νάμα.” Edd. “ Μάννα, Segaar. in Daniel. 15. ad Diod. S. 2, 391· * Μαννῶδες, τὸ, Heriuga Obs. 172.” Schæf. Mss.
+ MANNA, θυσία.σπονδή. Suid. Videeupra Μανάα.
ΜΑΝΝΌΣ, ου, ὁ• s. Μάνος, dicitur esse Genus ornamenti collaris. Sane J. Poli. 5, 16, [s. 99.] recensens nomina mundi muliebris, cum in περιτραχήλιων s. περιδεραίων genere numerasset ορμουι, στρεπτόν#, nccnon καθήματα, et καθετῆρας, subjungit, tale quid et μάνον s. μόνον nominatum fuisse, maxime a Doriensibus. Quo iu loco sunt qui pro μάνον reponant μάννον, et μάνον pro μάνον, derivataque hæc existiment a Lat. Manus : ut μάννοι, e. μάνοι, proprie sint Manuum et brachiorum ornamenta, quæ Lat. Brachialia et Armillae dicuntur, Gr. περιβραχιόνια itidem et περικάρπια. Attamen J. Poli. ibid. τα περί· βραχιόνια, s. βραχιόνια, manifeste ab illis distinguit. Sed rursum illa sententia Polybii auctoritate roborari potest, qui et collaria et brachialia ornamenta nominat Μανιάκας, voce cx hoc μάνος, vel saltem Lat,
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Manus, derivata. Is enim μανιάκας esse dicit χρυσοῦν ψέλλιον, ὅ φοροΰσι περί τὰς χεῖρας καὶ τράχηλον οἱ Γα-λάται. Et rursum 2. Χρυσοῖς μανιάκαις καὶ περιχείροις ἦσαν κατακεκοσμημένοι: quæ Liv. Torques vocat: Virg. Aurum cui lactea colla inucduntur. Apud Plut. quoque Cimone legimus, Ψέλλια χρυσά καὶ μανιάκας: sed signif. ambigua. Verum a Μάννος est et dem IN. Μαννάκιον, [τό.] Eo utitur Scliol. Theocc. Nam 11,41. annotat quosdam μαννοφόρως scribere pro ἀμνοφόρωε, ubi poëta canit, τρέφω δέ rot ἕνδεκα νεβρὼς Πάσας ἀμνοφόρως : μάννον vero esse τὸν περι-τραχήλιον κόσμον, τὸ λεγόμενον μαννάκιον.	|| Ad
Μάννος vero ut redeam, ap. Suid. est etiam Nom. propr.: forsitan qui Lat. Magnus. H. Steph.—f Vide supra Μανιάκης. “ Polyb. 2, 29- 31. Plut. Pol. Præc. 103. H. Schneider. Lex. Fallitur Steph. scribens, Ἁ μάννος est derain. μαννάκιον.’ Imo μαννάκιον, quod a μάννος formari non potest, si recte se habet vulg. lectio in Theocr. Schol. 1. c., descendit a Μάνναξ, (cujus vocabuli exemplum nullibi extare arbitramur,) ut μειράκιον a μείραξ, μυάκιον in Glossis a μύαξ. Sed Sturzii sententia amplectenda est, et pro μαννάκιον reponendum videtur * μανιακών, quod formatur a Μανίαξ.” Edd. “ Μάννος,Tliom. M. 916.’’Schæf. Mss.
f Μ ANNY. πικρόν. Ἀθαμᾶνες. Hes. An μικρόν; Guyet. Scr. μάνυ. Pergerus.
ΜΑΝΣΟΥΡ. κύων. Hes. Vulgo deducitur ab Hebr. ")TDQMamzer: [vide ΜαμΖήρ:] et exp. de Cane, h. e. Impudico. Vide tamen num forte potius illud Μανσοὺρ s. ΜανΖοὺρ (ut literarum ordo jubet) sit pro ΜαΖοὺρ, unde ΜαΖουρὼθ Job. 38, 32. ubi Chrv-sost. inter alia notat: "Άλλοι δέ φασι· ΜαΖουρὼθ Ἑ-βραϊκὴν μὲν είναι την λέξιν, σημαίνειν δὲ τὸν ἀστρῷον Κύνα. Eo certe potuit respicere Hes., ap. quem plura Canis cœlestis nomina. Alberti.
+ ΜΑΝΤΕ1ΛΗ s. Μαντήλη. Lat. Mantile. J. Poli. 7, 74·. Vide Μανδίλιον. “ Μαντήλη, E. H. Barker. ad Etym. M. 1083.” Edd.
+ ΜΑΞΙΛΛΑ. Lat. Maxilla. Vox, qua utitur Zonar. v. Κόσσος.
f ΜΑΡΑΝΑΘΑ. ὁ κύριο: ἦλθεν ἢ εἷδον τὸν κύριον. Hes. Legitur semel 1 Corinth. 16, 22. Chald.
ΠΓ1Ν Marana atah r Dominus noster venit.
ΜΑΡΑΞΟΣ. [Μαράξας Alberti.] Mensis ille, qui et Ἀπελλαῖος dicitur. Hes. H. Steph.—f Respondet A-pellæus parti mensis Octobris, quando Sol in Scorpio, ut ex Ephemeride Usseriana liquet. Unde cogitau-dum relinquo, num in v. μαράξας lateat nomen Mensis Hebr. ΤΚ0ΓΠΟ Marcbesvan, qui pariter in partem Octobris nostri incidit. Alberti.
f MAPEI. μέτρον, παρά Ποντικοῖς, δύο ὑδριῶν* ἡ δὲ υδρία παρ’ aírrols δέκα ζεστών. Etym. Cod. Havn. 1971. a Blochio ad Etym. M. v. Μάντις citatum.
MAPIKAN Hes. esse dicit Cinaedum, a puero quodam barbarico. H. Steph.—f Marica nihil aliud quam Pers.	[Maronikijon:] Homunculus,
άρδράρων, Cinædus, Catamitus. Bernard. “ ιΜαρικᾶ?, Brunck. Aristoph. 3, 202. Calliin. 1, 470.” Schæf. Mss.
t ΜΑΡΙΜΩΘ. Ezech. 47# 19- legitur ap. LXX. Ed. Bos. ubi Compiut. verius Μαριβὼθ, pro Hebr. JTQ*HO Meriboth: Altercationes. Vide Μαριύθ.
MAP1N Hes. a Cretensibus vocari tradit τὴν συν Suem. H. Steph.—f Idem et Ἀμαράσσαι* αἱ σῦς exhibet. Alio pertinet quod Philo in Flacc. p. 970. D. refert Μάριν τὸν κύριον ὀνομάΖεσθαι παρά Σύροις. Alberti. Syr. j*ao Moré : Dominus.
t ΜΑΡΙΟΘ. ἀντιλογία. Hes. Depravatum e Μαριβὼθ, quod est Hebr. Π2Η0 Meribàh: Lis, Contentio, et quod LXX. Prov. 17, 11. et alibi reddunt ἀντιλογία. Biel.
f ΜΑΡΚΑ. Equus, lingua Celtarum. Paus. 10. 845. Jablonski. de L. Lyc. p. cxlviii.
+ MAPNAN. τὰς παρθένους καλοϋσι Κρῆτες. Steph. Β. ν. ΓάΖα. Erraese Stephanum, qui hinc Μαρνὰν, Jovis ap. Gazæos nomen deducit, docet Bochart Ca-naan 2, 12. quod potius e Syr.	Marnas : Do-
minus hominum, derivatus. “Steph. B. 194.” Wakef. Mss.
t ΜΑΡΤΙΟΣ. Martius mensis. Etym. G. “ Plüf. Numa 156. 157- Dionys. H. 1, 124.”Edd.
■f ΜΑΡΤ1Σ. Virgo, ap. Cretenses, unde Diana Bpi-τόμαρτις* Virgo dulcis, appellabatur. Meurs. Creta 4,3.
f ΜΑΡΥΠΤΟΝ. Placentæ genus ap. Chrysippum Tyaueum, Athen. 647.
t ΜΑΣΑΡΙΣ. Bacchus, ap. Cares. Steph. B. v. Μάσταυρα. Jablonski. de L. Lycaon, p. exliv.
t ΜΑΣΕΧ vel ut alii * Μησὲκ, ipsa v. Hebr. pttfO Mesek : Possessio, vel ut alii Discursatio. Genes. 15, 2. Græce tanquam Nom. propr. hic ponitur Masecb, Mesek.
t Μ ΑΣΜΑΡΩΘ.νοχ Hebr. nVïDTD Mesammeróth: Emunctoria. Apud LXX. Jerem. 52, 18.
t ΜΑΣΦΑΑ ponitur Levit. 13, 6. a Theodotione pro Hebr. ΠΓΘ0Ό Mispáchath : Eruptio, Abscessus.
f ΜΑΣΩΒ. τὸ θυσιαστήριον. Zonar. Phavor. Puto ortum ex Hebr. ΓΟΙΟ Misbeach : Altare. Tittmann.
t MATA. Mensis nomen ap. Cappadoces. Jablonski de L. Lyc. p. clii.
t MATEP1A. Lat. Materia, qua usus est Chrysippus Tyaneus ap. Athen. 113.
t ΜΑΤΡ1ΚΕΣ. ἀνπγραφαὶ ἢ ἀπογραφαί. E Cod. Havn. 1971. Blochius affert ad Etym. Μ. v. Μάντις. Videtur e Lat. Matrix, Matricula.
+ MAXEBAP. Vox Hebr. "QDD Macbér: Stragulum, ap. LXX. Ed. Bos. 2 Reg. 8, 15. servata. Ed. Compiut. exhibet pro ea στρώμα.
ΜΑΧΛΟΙὨΝ. Hes. κρομμύων Caeparum. At Ma-χλοίονας ab Æthiopibus vocari τοὐς αὐτομόλους· Transfugas, Hes. auctor est. H. Steph.—t Ægyptios puta, qui in Æthiopiam fugerant, Herod. 2, 30. ijuasi Cæparum edaces vocabant. Bouhier.
t ΜΑΨΑΡ. οχύρωμα. Zonar. Sine dubio est pro μάβΖαρ, vel potius μίβΖαρ, ex Hebr. “1S2Q [Mibzàr] quæ vox όχΰρωμα denotat. Tittmann.
t ΜΑΩΣΕΙΜ. Vox Hebr. ΟἹΡΟ Maussim: Munimenta. Dan. 11, 38. a /Theodotione servata ; ubi Deus fortis Dextrum aliquem designat.
ΜΕΓΑΛΟΒΥΖΟΙ vocati fuerunt Ephesii templi sacerdotes euuuchi, ut est ap. Strab. 14. [p. 641.]
H.	Steph.—f Hes. ΜεγάβυΖοι* οἱ τῆς Άρτέμιδο( iepels, καὶ οἱ στρατηγοί του Περσῶν βασιλέως. “ Μεγαλόβυ-Ζος, ad Lucian. 1, 383- 385.Thom. Μ. 404. * Μεγά-βυΖος, Toup. Emend. 4, 449- Reisk. ad Plut. 6, 215. ad Lucian. λ, 382. ad Herod. 342- Thom. M. 404. ad Charit. 447. ad Diod. S. 1,460. Larcher. ad Xei». 2, 358. * ΜεγαβύΖιος, Thom. M. 404. ad Lucian. ì, 386.” Schæf. Mss.
f ΜΕΓΑΜΑΖΑ. ἡ επί βασιλέα δέησις. Syri. Suid. f ΜΕΓΑΡΑ, τὰς κατωγείου% οἰκήσεις καὶ βάραθρα. Hes. Confert Arab. cdjUbo Megaràth : Caverna*,
Bochart Canaan 1,1. Propius videtur quod idem valet Hebr. ΓΤἹΙἶΟ Megaràb.
f ΜΕΓΙΣΣΑ. [Leg. * Γίσσα. Salmas. Gronov.] Lapis, Carum lingua. Steph. B. v. Μονόγισσα. Jablonski. de L. Lycaon, p. exliv.
t ΜΕΔΙΜΝΟΣ. Medimnus. Vocem e Lat. Medium derivari putat Etym. G. Vide Μνάσις.
f ΜΕΘΥΕΡ. Nomen Isidis ap. Ægyptios. Plut. de Is. 374. Jablonski. Op. 1, 131.
t ΜΕ1ΣΙ. Serpens, Æg^ptiorum lingua. Horapoll.
I,	59- sed intellige Serpentem symbolicum, qui hiero-glyphice Annum innuebat. Jablonski. Op. 1, 133.
f ΜΕΛΗ1Ἀ. Crocodilion, quod figuram habet chamaeleontis nigri. Diosc. 3, 12. [In Append. 452. lego Dipsacum in Ægypto a nonnullis μελῆτα vocari; non Crocodilion.] Jablonski. Op. 1, 136.
f ΜΕΛ1ΚΑΡΘΟΣ. ὁ καὶ Ἡρακλῆς. Sanchoniatho. NJYIp "PD Mclec-karta: Rex urbis sc. Tyri. Bochart Canaan 2, 2.
ΜΕΛΙΛΩΤΟΝ. Athen. initio L. 3. [p. 73. a.] scribit : εκ των κιβωρίων nasci et fiorem coronarium, quem Ægyptii λωτὸν appellent, Naucratitæ vero με-λίλωτον, unde μελιλωτίνους στεφάνους vocari admo^ dum odoratos et in æstu maxime refrigerantes. H. Steph. v. Λωτός.
t ΜΕΛΧΟΜ. Idolum Amraonitarum. Hebr. Milcom, qui alias *pD Molec vocatus. 1 Reg. 11, 33.
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LXX. Ed. Complut. Μελχὸμ dedit, ubi Ed. Bos. τῷ βασιλεῖ αὐτῶν, quod eædem literæ Hebr. Malcàm pronuntiatæ signif. Vide Μολόχ.
t MEMBPANA. Lat. Membrana, semel tantum legitur in N. T. 2 Tim. 4, 13. Vide Bεμβράνα. ‘* * Μέμβραξ, Trall. 12. p. 240.” Edd.
ΜΕΝΔΗΣ. [Μένδος Etym. G.] Ægyptiorum lingua Hircus s. Caper dicitur, et capripes deus Pan, quorum utrumque sancte colebant Pauopoli. Inde Μεν-δήσιον ἔλαιον s. μύρον, Mendesium oleum s. unguentum dicitur, quod in ea urbe fieri consuevit. Vide Diosc. 1,73. [72.] et P. Ægin. 7, 18. Vide et Thes. 2, 835. Ægyptium quoque vocari tradunt. H. Steph.— t Jablonski. Op. 1, 138. non Naturalem hircum nomine Μένδης signif. contendit, sed symbolicum, quatenus hieroglyphice Panem designat. Cf. Herod. 2,
46.	“ Hircus, Nonn. ad Greg. Naz. 168. 170. Μεν-δήσιοι θεοὶ, Greg. Naz. in Jul. 104.” Edd. “ Memoratur etiam Μενδήσιος sc. τάριχοε, Salsamenti genus, Athen. 118. 119·” Schweigh. Mss. “ Μένδης, ad Xen. Eph. 244. 277- Bergler. ad Alciphr. 287. Thora. M. 433. ad Diod. S. 2, 55. Μενδήσιος, Bergler. ad Alciphr. I.c. * Μενδαῖος, Toup. Opusc. 2, 298. Bergler. í. c. Athen. 1, 36. 47. Jacobs. Anth. 11, 368." Schæf. Mès.
t ΜΕΝΕΦΩΘ. Crocodili nom. np. Ægyptios. Doro-theusin Vit. Prophet. p.448. Ed. Fabricii. In Epiphanii Opp. 2, 239- scribitur * Νεφὠθ. Jablonski. Op. 1, 139.
t ΜΕΝΟΥΘΙΣ. Numen aliquod Ægyptium. Epi-phan. adv. Hæres. L. 3. p. 1093. uxor Canobi. Nomen Ægyptium Meinuti signif. Amantem Dei, aut Menuti: Deam maris. Jablonski. Op. 1, 140.
t ΜΕΡΟΥΟΠΥΟΣ. (Mervopnos scribit Apuleius de Herbis c. 99·) Serpillum, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 454. Jablonski. Op. 1, 141.
+ ΜΕΡΣΕΩ. Ambrosia, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 458. Spicileg. p. cccxxvii.
t ΜΕΣΘΑΑΛ s. * Μισθάαλ legitur ap. LXX. 2 Reg. 10, 22. pro Hebr. ΓΤΠΠ/D Melthachàh : Vestiarium.
t ΜΕΣΙΛΣ. ὁ Χρίστος, παρὰ τὸ μέσος. Etym. G. Vide Μεσσίας.
ΜΕΣΠΛΗ Scythis dicitur ἡ σελήνη• Luna. Hes. Η. Steph.	ν
• t ΜΕΣΣΑΒ legitur pro Hebr. Mazzàb et rOííD Mazzabàh : Statio militum, ap. LXX. Ed. Bos. 1 Sam. 14, 1. 6. 11. 12. 15. ubi Ed. Complut. habet ὑπόστασις.
t ΜΕΣΣΑΕ legitur in Ed. Complut. ap. LXX. 2 Heg. 11, 6. pro Hebr. 1TDD Massàli: Arcendi actus. Alii scribunt Μεσαὲ vel Μεσσαί.
4	ΜΕΣΣ1ΑΣ, Jo. 1, 42. 4, 25. est v. Hebr. fTOD Maschiach : Unctus, Rex, ὁ Χριστείς. Scribitur sæpe unico σ.
ΜΕΣΩΡ1. Mesori: Mensis nomen ap. Ægyptios, cujus meminerunt Syncs. et Lucian. [in Philopatr. c. 22. ubi Μεσορὶ scriptum est.] Sunt qui existiment respondere Latinorum Sextili s. Augusto. H. Steph. *—í Μεσόρι scripsit Jablonski. Op. 1, 141. cf. p. 464.
ΜΕΤΑΞΑ, a rccentioribus Gr. dictum fuit Sericum, quod Itali Setam vernacula lingua appellant. Et nominatim ex Actuar. et Nicol. Myrepso afferunt μέταξαν ωμήν, Sericum crudum: h. e. Bombycum vellus nondum evolutum nec infectum. Legitur h. v. et in Paird. 39- tit. de Public, et Vectig. Ibi enim Martianus ait, Metaxa, vestis serica vel subserica, vela tincta. Sic Codic. 11. de Muri^legis, Lotas sericoblattae et metaxæ hujusmodi species inferri præcipitnus. Unde Metaxarii Cod. 8. dc Pignor. et Hypoth. appellantur Serici negotiatores. Verum et μεταξωτόν communi lingua a Graecis vocari Sericum tradunt. H. Steph. “ Μέταξα, cf. Schol. Aristoph. B. ap. Brunck. ad v. 578. Schol. Eur. Hec. 466. Oi*. 838. Μεταξωτὸς, Pseudo-Herodian. Partitt. 125.” Boissonad. Mss. “ * Μάταξα, ἡ, Mataxa lini, Lucili.; Matavæ cannarum, Vitrüv. 7, 3» n. * Μετάξιον, τὸ, exhibet Schneider. Lex. sed ἀμαρτῤῥως.” Edd. “ Μετάξιον, Heyn. Hom. 8, 512. Μέταξα, Toup. Ep. de Syrae. 331. Brunck. Aristoph. 1, 178.ad Lucian. 1,
043.” Scliæf. Mss. “ Suid. v. Ὠνίους. Μετάξη, Schol. Eur. Or. 1439- Suid. vv. Σῆρες, Σηρικἡ.” Wakef. Mss.
tMETAXABIM. Apud LXX. Ed. Bos. legitur 1 Chron. 21, 20. μεθ* ἁχαβὶν pro Hebr. D'íOTT/lD Mithhabbaím: Absconditi.
t ΜΕΤὨΠΙΟΝ. Lignum, e quo generatur galbanum, it. Unguentum, quod e galbano paratur in Ægypto. Diosc. 1,71. Hes. v. Νέτωπον. Cfi H. Steph. Thes. T. 2. c. 1400. Jablonski. Op. 1, 142. Sturz. p. clxxvi. Vide Νέτωπον.
MEXEIP. Nomen mensis Ægyptiaci in Epigr. In quodam meo Lex. vet. γράφεται etiam Βεχεὶρ, dici-turque esse Februarius Romanorum. H. Steph.— t Jablonski. Op. 1, 143. Vide Περίτιος.
t ΜΕΧΩΝΩΘ posuerunt LXX. 1 Reg. 7, 27. et 2 Reg. 16, 17. pro Hebr. fillOD Mechonoth: Bases.
f ΜΗΔ1ΝΕΥΣ- Μηδεὐς, παρὰ μὲν Δωριεὔσι. [Hoc nomen M usurus e conjectura finxit, cum Ms. liber post Μηδεὺς offerret παραμηδοποῦν. Vide Schow. Sequentia duo verba, tanquam intrusa uncis inclusit Alberti.] (Μηδοποῦν, μηδαπλῶς.) παρὰ δὲ Λυδοῖς* Ζεὺς, Ζεῦσις. Hes.
t ΜΗΘΙΔΗ. φυτὸν υπεραίρον πάσης ἐλαἱεις μέγεθος. Plut. de Is. 359. Nomen alibi non obvium. Jablouski. Op. 1, 144.
t ΜΗΜΡΟΥΜΟΣ. Vide Σαμημροῦμος. t MHN s. Μῆς• Phrygum deus. Is. Voss. ad Hes. V. Ναὶ μην.
ΜΙΘΡΑΣ, s. Μίθρης, ap. Persas dicitur ὁ ἥλιος· Sol, quem summi dei loco habebant et venerabantur. Ejus Sacra dicebantur Μιθριακὰ, quibus non nisi per gradus quosdam pœnarum initiatos ferunt, ut ostenderent sese veluti ἀπαθεῖς et indolentes. H. Steph.— f Plut. de Is. Μίθρην ΙΤέρσαι τὸν μεσίτην ὀνομάΖονσι. Burton p. 85. Persis hodie Mills, v. Hammer.
“ Toup. Emendd. 2, 126. Origen. 290. 291. Greg. Naz. in Jul. 130. 143.” Edd. “Ad Charit. 511. Zeun. ad Xen. K. Π. 69O. Μιθριακὰ, * Μιθραϊκὰ, Toup. Opusc. 1, 393.; Eraetid. 1, 111. * Μιθρεῖον, Fabric. B. G. 1, 326.” Schæf. Mss.
t MIK1EI. Anagallis, ap. Ægyptios. Ex App*. Diosc. 449. Jablonski. Op. 1, 145.
t ΜΙΛΛΙΑΡΗΣΙΟΝ. Etym. G. v. Ἀργύρειος hæc habet: * Δίχρυσον δὲ ἐκάλουν οἱ naXaioì rò ἥμισυ τον ἀργυρίου* τοϋτό ἐστιν, ὅ οἱ Ῥωμαῖοι μιλλιαρήσιον κα-λοΰσι, ὅπερ ἑρμηνεύουσι στρατιωτικόν δόμα. Cüm his conferenda, quae idem habet v. Μιλιπρἠσιον ἓν, δηνάρια δύο, στρατιωτικόν δῶρον* μίλιν γαρ ἡ στρατεία. Zonaras Μιλιαρήσιον posuit absque interpr. Ad eam vocem vero attulit Tittmann. e Gloss. Basilic. μιλιαρίσιον· στρατιωτικόν δῶρον, τὸ χιλιοστόν τῆς τον χρυσού λίτρας. Ex his nominis ratio hitelligitur. Cf. DuCangev. Μιλιαρίσιον. “ Μιλιαρίσιον, μῖλιν, quod in Cod. Havn. 1971. repertum affert Bloch. ad Etym. M. v. Μήτρα." Edd.
ΜΙΛΙΟΝ Hes. esse dicit Arborem similem abieti, qua adolescentes coronari solerent èv ταῖς πομπαῖς. Item Mensuram s. Spatium viæ continens septem stadia. Alii vero octo ei stadia tribuunt: quemadmodum Suid. quoque scribit decem milia conficere stadia octoginta. Vocant idipsum etiam Μιλιάριον, Miliarium s. Miliare: a mille passibus. Necnon Lapidem : quod lapidibus miliaria essent distincta. H. Steph. — f Hinc Μιλιάω, CoUimnis militaribus distinguo, Polyb. 34, 11, 8. * ΜιλίΖω· μετρώ, Zonar. Cf. Sturz. p. exlii. “ Μιλιάομαι, Strabo 437- Μίλιον, 437- 496. Plut. C. Graccho 4, 389- * Μιλιεἴριον, τὸ, Seneca Quæst. Nat. Pallad. R. R. 5, 8, 7- cf. \, 40, 2. S. 45. n. Nicarch. 34. Gl. Miliarium, Autempsa. * ΜιλιάΖω : unde * Μιλιασμὸς, ὁ, Strabo 6. p. 408.” Edd. “ Μίλιον, ad Dionys. H. 1, 413. Bast Lettre 19. ad Lucian. 1, 500. Μιλιάριον, Jacobs. Anth. 11, 267. Vas, forma miliari simile, ad Lucian. 2, 333. ΜιλιάΖω, Casaub. ad Strab. 496.” Schæf. Mss.
ΜΙΝἉΡ Hesychio χορδή· Chorda. H. Steph.— f Inter Laconica hoc refert Meurs. M*isc. Lacon. 3, 8. Μίναρ est Chorda acutum sonum reddeus, μινυρί-Ζουσα. Is. Voss.
f ΜΙΝΔΑΛΟΕΣΣΑΣ. αριθμοί’ καί ἡ περί τα ουράνια σύνταξις. Βαβυλώνιοι. Hes. Locus corrnptus. Excidisse videtur interpretatio, et caput novi articuli. [Vide
ecccxxxiv LEX. VOCUM PEREOR. IN SCR1PTT. GR. OBVIARUM.
an po*sit e Cbald. ΓΤΠΡ ΠἹΟ Middab seba vah*. Mensura æqnalis, vox aliquam lucem accipere ?]
M1PMA Hes. dici scribit ἐπὶ τοΰ κακοπινονε, καί ρυπαρόν, καί πονηροί* De sordido et improbo. H. Steph. —t Anonymus in Cod. Burra. ascripserat Hebr. v, ΓΠ2Ί0 [Mirrnàh] quæ Fraudem et Dolum malum signif. Alberti.
f ΜΙΣΣΥΝΗ. ἡ ὀξύτης, παρά Χαλδαίοις. Hes. Leg. Μιστύνη s. Μισύνη. Is. Voss. An a [Schanàn:] Acuere] unde Tela ΟὙϊΛἶἶ [Schenunim:] Acuta. Alberti.
ΜΙΣΥ. Misy. Vox Cyrenaica, forte origine Æj*y-ptia. Spicilcg. p. cccxxvii. “Casaub.ad Athen. 127.” Schæf. Mss.
f ΜίΣΩΡ. εὕλυτος, Nomen ejus, qui invenit salis usum. Sanchoniatho. Syris W1V0 Mesoro est Solutus. Bochart Canaan 2, 2.
f ΜΙΤΑ1ὨΡΙΟΝ posuit Zonar., omissa interpr. Videtur esse e Lat. Metatorius.
f ΜΙΤΡΑ, κεφαλής διάδημα βαρβαρικόν. Hes. v. Μήτρα. Mitras gestare dicuntur Cissii, Herod. 7, 62. Lydi, Pind. N. 8, 25. Phryges etc. Persis Μίτρα est Ἁφροδίτη. Herod. 1, 131.
t MNAA, coutr. Μνᾶ* Mina, Libra. Ab Hebr. ΓΤ30 Manèh, s. Syr. |j^> [Manjo,] quod nomen in omni fere Oriente usitatum est. Nam et Arabes et Persæ hoc habent eodem signif. Schleusner. Lex. N. T. Sic et Etym. G. Μνάς· ἀντὶ τοῦ μανή* τῇ γαρ Ἑβραΐδι ό ἁργυροῦς μανή [TOD] καλείται.
ΜΝΑΣΙΟΝ, Hes. esse dicit μέτρον τι διμέδιμνον, Mensuram quandam duorum medimnorum capacem. At Μνασίον in Ægvpto dicitur Herbaceum quoddam, quod ut papyrus ecíule est, dulcissimum in cibo saporem offerens. Theophr. H. P. 4, 9. H. Steph. " Vide p. ccxxxix. ubi deleri debet asteriscus ante Μνάσιον positus.” Edd.
t ΜΝΑΣΙΣ, κατὰ μέδιμνον οἶμαι δὲ ἑκ Ῥωμαϊκῆς γλώσσης παρήχθησαν τὸ γαρ μεδιοὺμ μισόν ἑρμηνεύ-εται ἐν αὐτῇ τῇ γλώσσῃ* μνάσις τοίνυν παρά Κυπρίοις μετρειται, καὶ παρ’ ἄλλοις ἔθνεσιν* εἰσὶ δὲ καὶ μόδιοι σίτου ϊ, ἢ κριθῆς. Etym. G.
+ ΜΝΕΥΙΣ. Bos" Ægyptiorum sacer, religiose Heliopoli cultus. Nomen Copt. Mnoein potest reddi Consecratus Soli. Jablonski. Op. 1, 145.
MNOIA. Hesychio Ικετεία. [Leg. οίκετεία Casaub. ad Athen. I. c. et sic quoque Ed. Alberti.] Athen. vero [263.] a Cretensibus μνοίαν vocari τὴν κοινήν δουλειάν refert e Sosicratis Creticis. H. Steph. “ Ja-cobe. Anth. 6, 308. Briuick. ad Anacr. 139. * Μνοῖος, Bast Lettre 51.” Schæf. Mss.
ΜΝΩΛ. Hes- δουλεία' Servitus, pro quo paulo ante μνοία. Inde Mvwïrat, Servi. J. Poli. [3, 83.] scribit κλαρώταε et μνωΐτας ap. Cretenses fuisse μεταξύ ἐλευ-θέρων καὶ δουλών, ut εἴλωτας ap. Lacedæmonios, πβνέστας ap. Thessalos. H. Steph. — f Μνῶτας vel Μνώτας Hermo in Creticis Gl. ait esse τοὺς εὑγενεῖς (ἐγγενεῖς scripsit Eust. 1024, 36. probante Meursio in Creta S, 14.) οἰκέτας. Athen. 267. “ Athen. 276*. Hvbrias ap. Eund. 696. Δεσπόταε μνοίας κέκλημαι. Apud Strab. 12. p. 817· notante Schneider- Lex., falso legitur, *H Μινώακαλουμένη σύνοδος, pro * μνωΐα. Ruhnk. ad Tim. 214.” Edd. “Μνῶται, Jacobs. Anth. 6, 308. Μνωῖται, Μνῶται, ad Timaei Lex. 213.” Schæf. Mss.
ΜΟΘΑΞ. Verna. Hesychio enim μόθακες sunt oí ἁνατρεφόμενοι toìs vioìs δοῦλοι παῖδες. Athen. [271·] μόθακας ait Spartae fuisse liberos quidem, sed non Lacedæmonios : fuisse autem συντρόφους Lacedaemoniorum, utpote qui cum civium filiis educari alique •olerent, καὶ μετἔχειν τῆς παιδείας πάσης. Infra Μό-θων. Η. Steph.—t Meurs. Misc. Lacon. 2,6. libertos eos fuisse putat. Schneider. vero in Lex. pueros iu urbibus Laconicis natos et Spartee educatos. “ Valck. Adoniaz. 280.; Diatr. 223. ad Com. Nep. 166. Stav.” Schæf. Mss. “ Ælian. V, H. 796.” Wakef. Mss.
f ΜΟΘΜΟΥΘΙΜ. Portulaca, ap. Ægyptios, ex A-puleio. Diosc. App. 445. habet * Μοχμουθέμ. Jablou-ski. Op. 1, 146.
f ΜΟΘΟΘ. Chelidonia major, ap. Ægyptios. Ex App, Diosc. 450. Jablonski. Op. \, 146.
ΜΟΘΩΝ, ωνος, ό· i. q. Μόθαξ· Yerna. Etym. enim Lacedæmonios ita nominare ecribit τον οίκογενή δοϋ-λον, Servum domi natum et educatum, quem Athenienses οικότρφα appellent: ut et Hes. μόθωνας a Lacedaemoniis vocari ait τοὺς παρατρεψομένονε παιδισκουι. Pueros, qui praeter liberos domesticos aluntur et educantur : Aristoph. vero Schol. et Suid. τοὺς παρεπο-μένους toìs ἐλευθέροις, Ingenuorum asseclas et pedts-sequos. Ab his μόθωνας appellarunt τοὺς εὑτελεῖς καὶ δουλοπρεπεῖς, καὶ σπερμολόγους, necnon τοὺς ψορτικονι Ζ quod tales essent οι μόθωνες, h. e. Homines viles et servili indole præditos, Nugatores et garrulos, Molestos. Aristoph. I. [641. ubi nunc μύθων pro μόθωνεs editum est.] Βερέσχεθοί τε, καὶ κόβαλοι, καί μόθωνες. Idem iu Pluto [279·] Διαῤῥαγείης, ὡς μύθων εἷ, καί ψΰσει κόβαλος. Ubi Schol. quoque μύθων exp. φλύαροι, φορτικοί: qui etiam addit, μόθωνας dici τοὺς ἀνοήτους καὶ δουλοπρεπεῖς : nam Lacedæmone μόθωνας dictos fuisse τοὺς παρατρεφομένονς τοῖς ἐλευθέροις παῖδας, Pueros, qui prætcr ingenuos educabantur et alebantur. Eidem Schol. μύθων est etiam εἷδος αἰσχρᾶς καὶ δουλοπρεποῦς ὀρχήσεως: itidemque Suidæ, qui addit etiam καὶ φορπκῆς: quemadmodum J. Poli, quoque 4, [101.] scribit μόθωνα fuisse φορτικόν ὄρχημα καί ναυτικόν. Ab Athen. [618.] μύθων numeratur inter τα των αυλήσεων γένη. Porro a μύθων quod est φλύ-ttρος καὶ φορτικοί, est SUBST. Μοθωνία, quod Hes. Etym. [Suid.] exp. ἁλαΖονεία, Insolentia. Et Mo-θωνικὸς, [ὴ, ὸν,] quod itidem pro Insolens ac Superbus accipitur ap. Plut. Pericle [1, 154.] ubLIo poëht dicit τὴν τοῦ Περικλέους ομιλίαν esse μοθωνικὴν καί ὐπότυφον. Η. Steph. “ I. q. δουλοπρεπῆ, φορτικήν, φλύαρον, άνόητον. Sic ap. Tacit. et alios Lat. scriptt., Verna procax, Vernilitas, Verniliter, Vernile dictum, Verniles blanditiae. Vide Schneider. Lex. Μόθων, O-lear. ad Suid. 272. Eur. Bacch. 1049. μαινάδων μύθων. Ælian. 12, 43." Edd. “ Μόθων, Brunck. Aristoph. 1, 248. 3, 26.; Kuster. 111. : ad Cora. Nep. 166. Stav. Koppiers. Obs. 87· Act. Traj. 1, 240. Toup. Opusc. 2, 275. Musgr. Bacch. 1058. * Μοθώνη, ad Paus. 287·” Schæf. Mss.
f ΜΟΚΡΩΝΑ. τον ὀξύν. Ἐρυθραῖοι. Hes. Quasi dicas Mucronem. Soping.
t ΜΟΛΟΒΟΒΑΡ. ὁ τοῦ Διὸε ἀστήρ* παρά Χαλδαίοις. Hes. Leg. *Μολοχκόκαβ,ς16. UDO *pD [Moloc-cocab:] Rex Stella. Triller. Vide an Μολοβόβαρ corruptum sit e * Κοχοβόβαλ, ì. e. TJQ 220 [Cocab baal:] Stella Baal s. Jovis. Alberti.
t ΜΟΛΟΧ. s. Μολώχ* Idolum Moabitarum. Levit. 18, 21. etc. Hebr. Molec : Rex. 1 Reg. 11, 7. et DD7D Milcom 1 Reg. 11,5.
f ΜΟΛΣΟΣ. ὁ δήμοι’ Αἰολεῖς. Hes. Verisimiliter Hes. voluit v. Μόλσος significare Pagum, qui fuerit ap. Æoles. Spoo. “ Μόλσον, Hes. vocari scribit σελίνου καυλὸν vel * ὑποφνάδα.” H. Steph.
ΜΟΝΑΠΟΣ a Pæonibus dicitur ὁ βόνασσος* Bonasus, ut tradit Aristot. H. A. 9, 45. H. Steph.
f MONHTA. Moneta, Cognomen Junouis ap. Romanos. Suid.
t ΜΟΝΙΜΟΣ. Ἑρμῆς ap. Syros Edessam btbi-tantes. Julian. Or. de Sole. Bochart Canaan 2, 8. confert Phœnicium D^D Minom: Suavis sermone.
t MONITAPIOI. oi περί rò νόμισμα τεχνῖται. Suid. Monetarii. Zonar.: Μονητάριος* ὁ τὸ κέρμα εργαζόμενοι.
ΜΟΝΟΣΙΡΟΙ ὄρνεις, Alexaudriæ in Ægypto sunt, e quibus galli pugnaces nascuntur, bis et ter ova foventes, ut est Geopon. 14. [T. 4. p. 995.] cap. περί κατοικίδιων ορνίθων. Sunt qui Indicas galhoas vulgo dictas interpr. H. Steph.
f MOPON λἔγουσι Κύπριοι rò οξύ. Etym. Μ. V. *Υλακομωροι. Hes. habet μωρόν* ὀξύ.
ΜΟΡΟΧΘΟΣ, ὁ* Morochthus, Lapis quidam Æ-gyptius. H. Steph.
t ΜΟΣΘΑΘ. Legitur ap. LXX. Ed. Bos. 2 Reg. 23, 13. ubi Cod. Alex, habet Μοσθὸ, Ed. Complut. Μασχίθ. In textu Hebr- Mons oliveti vocatur ΠΤΠ00Π ΤΠ Har hamraaschhith : Mons vastationis, propter idololatriam, quæ ibi exercebatur.
f ΜΟΣΦΑ1ΘΛΜ s. Μοσφαθαΐμ. Legitur in Cod.
TABULA GENERALIS.
Alex, των δ. Jud. 5, 16. ubi Ed. Bos.habet τῆς διγο-μίας, pro Hebr- DYlSltfö Mischpetbajim: Termini, vel Canales secundum Michaelem, vel Chytropus.
t MOYöab Ægvptiis vocari Isidem tradit Plut. de Is. 374. Sopin*f. ad Hes. v. Μούρπβοις Ægyptiace Maut signif. Matrem. Jablonski. Op. 1, 150.
. f ΜΟΥΘ. παῖς Κρόνου ἁπὸ Ῥέας. Θάνατον δὲ τούτον καὶ Πλούτωνα Φοίνικες ὀνομάΖουσι. Sanchoniatho. Hebr. /YVD Mavet: Mors.
ΜΟΥΚΗΡΟΒΑΣ Hesychio καρυοκατάκτηι. Pro quo ap. Athen. μουκηρόβατος. Is enim 2. [53. sed μουκη-ροβάταν leg. esse docet Schweigh.] Pamphilus, inquit, ἑν Γλωσσάις dicit μουκηρόβατον a Laconibus vocari τὸν καρυοκατάκτην, h. e. άμυγδαλοκατάκτην. Nam μουκήρονς a Laconibus nominari τὰ ἀμύγδαλα, ut sit Qui super nuces aut amygdalas gradieus, eas frangit: nisi de Instrumento etiam dicatur, quo super eas volutato confringantur. H. Steph.—t Vide infra Mú-κηρος. “ Casaub. ad Athen. 107." Schæf. Mss.
t MOYPKOP. μυχός* οἰ αὑτοί. Hes. Leg. forsan • Μοῦκορ, vel potius * Μοΰχορ i. e. Μύχορ, Laconice pro μυχός. Οἰ αὑτοὶ, cum v. Dorica sit vel Laconica, respicit gl. antecedentem, quæ Laconibus vel Doribus tributa fuerit. Alberti.
t MOYPTAP. πῖλος. Hes. I. e. Mortarium, quod et Pila Plinio dicitur. Soping. Leg. Μοῦταρ· Mitra. Is. Voss. Moüprap* Pileus. Lacones. Casaub. ad A-then. 352.
f ΜΟΥΡΠΒΟΙ. θυσίαι. Hes. Videtur leg. * Μοῦπρ· βουθνσία. M pro B sæpe Spartani utuntur. Is. Voss.
t ΜΟΥΣΑ. Mu*a. Ex Hebr. Ί010 Musar: Eruditio, derivandum putat Bochart Cauaan 2, 8.
ΜΟΥΣΤΟΝ recentiores Gr. a Lat. mutuatum usurparunt pro suo γλεῦκος. Sic Athen. L. 14. [647. e Chrysippo Tyaneo] Μουστάκπ έξ οἰνομέλιτος* Mustacea liba ex œnomelite. De mustaceis libis vide Ca* ton. R. R. c. 128. [121.] H. Steph. “ * Μουστόπιττα, Brunck. Aristoph. 1, 286. Ύ. H. ad Aristoph. Π. p. 422.” Schæf. Mss.
t MOXOI. ἔντας. Πάφιοι. Hes. “ Koen. ad Greg. 168.” Schæf. Mss.
t ΜΟΨΟΣ. κηλὶς, ἡ ἑν τοῖς ἱματίοις. Κύπριοι. Hes.
t ΜΥ. Duodecima alphal*eti litera. Hebr. DD Mem. “ Hipponax ap. Sext. Emp. adv. Gramm. 1, 13. p. 275. Οὐδέ τ’ ἄν μοι μῦ λαλεῖν. Aristoph. I. 10. Θ. 238.” Edd.
t ΜΥΖΩ Premo, Sugo. Hebr. Mazah : Exprimere. Oger. “ Vide ἈμύΖω.” Edd.
ΜΥΘΑ. Cypriis φωνή· Vox, Hes. H. Steph.
ΜΥΚΗΡΟΣ. Hesychio ἁμυγδάλη* Amygdala ; item κάρυον* Nux, pro quo supra μούκηρος. H. Steph.— t Μυκήρους* τὰ μαλακά (ita pro μεγάλα priorum Edd. *cripsit Schweigh.) κάρυα Λάκωνες vocant, Τήνιοι δὲ τὰ γλυκέα κάρυα. Seleucus iti Γλώσσαις ap. Athen. 52. Hinc Μουκηρόβατος* Nucifrangibulum, Pamphilus io Γλώσσαις ap. Athen. 53. Vide Μουκηρόβαί. “ Casaub. ad Athen. 106.” Schæf. Mss.
f ΜΥΛΑΣΑΣΘΑΙ τὸ σώμα, ἢ τὴν κεφαλὴν σμήξα-αθαι. Κύπριοι. Hes.
t ΜΥΛΗΤΑΝ. τὴν Οὐρανίαν. Ἀσσύριοι. Hee. He-rod. 1, 131. Assyrios Μύλιτταντὴν Ἀφροδίτην vocare •cribit. Lucina, ab Hebr. /ΠΤΙΟ Moledeth vel ΗΓΠ/lü Moladthà: Genetrix. Vitringa.
ΜΥΡΚΟΣ. Syracusiis ὁ καθόλου μὴ δυνάμενος λα-λεῖν* Qui prorsus loqui non potest, ἐννεὸς, ἄφωνος* Mutus. Hes. H. Steph.
t ΜΥΡΟΝ. A pTD] Mor, quod Hebr. Myrrham •tgnif., fecerunt μύρον, commune nomen omnium ejus generis, quemadmodum Myrrham lata notione posuisse pro Quolibet aromate videntur. Casaub. ad Athen. 449. [Scrupulum tamen movet, quod ab eodem v. Hebr. Mor, duo diversa nomina, μύρον et μύῥῥα formasse Gr- dicuntur.] Cf. Spicileg. p. cccliv. ubi Derivata et Composita citantur, et p. ccclxxiv. “ E. H. Barker. in Classical Journal 31, 113. 114. Schol. Ven. II. p. 437. a. fine.” Edd. “ Μύρον, Valck. Phœn. f>. 170.; Callim. 190. 233. Toup. Opusc. 2, 35. ad Lucian. 1, 282. ad Charit. 239. 250. Luzac. Præf.
19.	Fischer. Anacr. 22. Jacobs. Anth. 6, 75. 82. 172. 8, 244. 247. 9, 285. 11, 325. 349- Epigr. adesp. 68. Heyn. Hom. 6, 557. 8, 393. Locus, ubi μ. venit,
ccccxxx*
Bentl. Ep. ad T. H. 110. ad Mœr. 352. 403. Brunck, Aristoph. 1, 4011 Kuster. 116. Inter μ. et ἔλαιον quid intersit, Brunck. Fr. Soph. p. 19· 4°. T. 3. 8°; p. 423. Wakef. S. C. 5, 57. De quant., Schneider, ad Xen. K. A. 219· Boissonad. Philostr. 387. Μ.Σύ-piov, Valck. Adoniaz. p, 396· •Μυροβόστρυχος, *Mu-ρόβοτρυς, Bibi. Crit. 1,2. p. 31. Jacobs. Anth. 6, 116. * Μυροβαφὴς, ad Clem. Alex. 235. * Μυροβρεχὴς, Sueton. Aug. Cap. 86. * Μυρόλωτοε, ad Lucian. 1» 664. Μυρόπνους, Jacobs. ad Meleagr. 5. 17.; Anth. 6, 76.9» 283. 308.; Animadv. 314. Μνρίπνοος, Toup· Emend. I, 306. Jacobs. Anth. 9, 283. 308. 11, 234. Μυροπωλέω, Aristoph. Fr. 283. Valck. Callim. 190. Μυρόπωλις, Asclepiad. 27· Aristoph. Fr. 283. Mupo-πωλεῖον, Toup. Opusc. 2, 213. Μυροπώλιον, ad Chant. 275·ad Lucian. 1, 507. * Μυρόῤῤαντος, Jacobs. Anth. 6, 82. * Μυροσταγίμ, Jacobs. Animadv. 314. * Mv-ράχριστο$, ad Cycl. 500. • Μυρόχροος, Huschk. Anal. 149* Jacobs. Anth. 8, 244. Μυραλοιφέω, Wessel. He-rod. 225. Jacobs. Animadv. 150. * Μυρεψὸς, Toup. Addend. iu Theocr. 391. Μυρεψικὸς, Valck. Callim« 190. Ammon. 104.; Valck. Animadv. 83. Μυρηρὸς, Athen. 1, 28. Aristoph. Fr. 239. Μυρίδιον, Aristoph. Fr. 268. ΜυρίΖω, Huhnk. ad Longin. 244. ad Lucian. t, 418. Wakef. S. C. 4, 43. Brunck. Aristoph. 2, 60. Jacobs. Anth. 11, 325. Μυρόω, Athen. 1, 16. Brunck. Aristoph. 2, 60. * Μυρώδης, ad Lucian. 2, 333. *Mu-ρωνητὴς, Thom. M. 654. * Μυρὼ, Jacobs. Anth. 10, 326. * Μυρεὺς, Philoxen. Epigr. et Jacobs. * Ἀ-μύριστος, (ὁ, ἡ,) Jacobs. Anth. 8, 305.” Schæf. Mss. “ Μυροσταγὴς, Suid. v, Ἁβρόε. * Μυράλει-Ίττρον, Etym. Μ. Μυραλοιφέω, Synes. 83. * Mu-ραλειφία, Achill. Tai. 149· ΜνρίΖομαι, med., Artem.
64.” Wakef. Mss. “ * Μυράκανθος, App. Diosc. 452, de eryogio, Οἱ δὲ μνράκανθον. Μυραππίδιον, Classical Journal 31, 113. De v. * Μυρεψία, ἡ, quod in Lexx. affertur ἀμαρτύρως, nobis liceat dubitare; respici euim videtur ad Symmach. Es. 57, 9. ubi tamen est μυρέψια, a μυρέψιον. Μυρίδιον, Aristoph. Λ. 905. Φιλεις; τί οὖν οὐ κατεκλίνης, ὦ Μυῥῤίνιον. * Hic quinta sede antibacchium habemus. Deinde a * Μυῤῤίνη deducitur * Μυῤῤινίδιον v. 872. Tu repone μυρίδιον, alludens ad araicæ nomen Μυῤῤίνη eam vocat μύρον, Unguentum suum, ὑποκορισΓϊκῶς μυρίδιον. Sic ap. Bion. 1, 78. τὸ σὸν μύρον ὤλετ’ Ἄδωνις. Μυρίδιον est demio. a μύρον, licet Jung. ad J. Poli. 10, 118. μυρίδιον pro μύρον sine imminutione significationis accipiat.’ Dorv. ad Cluis. 344=239. ‘Ὧ * Μύῤῤιον, sic optime Regii. Vulgo jugulato metro, ὧ * Μυῤῥίνιον. Demin. Μύῤῤιον deductum a nom. primitivo Μύῤῥα, unde Μυῤῥίνη. Hoc certum, et longe præstat Orvillii commento μυρίδιον.’ Brunck. At lectioni huic, ὦ Μύῤ-ῥιον, maxime obstare videtur, quod Cinesiam Atheniensem faciat alludentem ad v. μύῤῤαν, i. q. σμύρναν, Myrrham, quam, testibus Gal. Lex. Hippocr. et Bekkeri Anti-Atticista, Æoles sibi peculiarem habebant. Μύῥῥαν vero pro Myrto nemo ne fando quidem audivit. Μυρίνης οἷνος, vide nos supra p. ccclvii. b. et n. 1.; ccclviii. a. b. * Dubitatio ista orta eet e librariis aut Epitomæ confectore, non ab Athen., qui scripserat, Μυρίνης δὲ οἶνος κεῖται παρά Ποσειδίππῳ, Δι-ψηρὸς ἄτοπος ὁ μυρίνης ὁ τίμιος. Recte etiam J. Poli, μυρίνης, 6, 17. Rem conficit Diphilus ap. Athen. 4. 132. Χαριεῖ πολύ μάλλον ἢ μυρίνην * προσεγχέας. Nihil expedit Perizon. ad Æliao. V. H. 12, 31/ Porson. Advers. 45. Ed. Lips. Sed nondum nos nostræ conjecturae pœnituit. Cf. Orell. ad Chion. Epist. 6. p. 280. qui in Indice p. 348. habet, Μυῤῤίτης, per errorem, ut videtur; et Classical Journal 31, 113-4. * Apollonius Μύρωσιν, sic enim emendavimus, in Indice libri 28. cum prius legeretur, Myrsin : h. e. Partem illam τῆς κοσμηπκῆς attigit, quæ fucos et pigmenta docet. De coronis et unguentis, Περὶ Στεφάνων καὶ Μύρων, librum scripsit, unde * Μυρωνίδηε est appellatus, Athen. 691.’ Har-duin. in Ind. Audi, a Plin. citatorum. Vide Schweigh. ad Athen. l.c.” Edd. “ Μυρωδέω, affertur pro Lugubre cano, at Μυρωδία pro Unguentorum odor: utrum que sine testimonio.” H. Steph. “ Hoc Schneidenis iu Lex. suum non recepit; illud affert ex Hes. Μυρωδεῖ* θρηνεί. At verborum ordo postulat Μνρᾀδει, quod
ccccxxxvi LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. Git. OBVIARUM.
Hes. alicubi sic corrupte scriptum repererat. In Cod. Ven. revera exhibetur Μυραιδεῖ, i. e. μυρᾀδει.
*	Servata est antiqua archetypi scriptura, pro qua, serie permittente, reponendum Μυρᾀδει, uti et Is. Vross. divinavit.’ Schow. Male ergo eund. Voss. castigavit Corai. ad Heliod. 2, 169- Σημείωσαι δὲ καὶ τὸ Μύρεσθαι, παρ’ ὅ ἡ συνήθεια ἐσχημάτισε σύνθετον το Μυρολογῶ, τῷ ἰδίως ἐπὶ τῆς ἐπὶ τοῖς ἀποιχομέ-νοις θρηνψδίας τετάχθαι, bin<f>épov τοΰ Οἰκτρολογῶ καὶ Ἐλεεινολογῶ· ἡ δὲ σύνθεσις ἀνάλογός ἐσπ τῷ Μυρῳδῶ, ὅπερ ἀγνοήσας τῶν τις κριτικών (Is. Voss.) κακῶς τὸ παρ’ Ἡσυχίῳ Μυρῳδεῖ εἰς τὸ Μυρᾀδει μεταβάλλειν ὥρμησεν.’ Ceterum Μυρῳδία, Odor, Du-Cangius affert e Niceta in Isaacia 1, 9- i” Edd. “ * Μυροβλύτης,
*	Μυροβλυσία, (ἡ,) Phile p. 236. Wernsd. * Μυρο-δόχος, (ὁ, ἡ,) Euthym. Zigab. in Mattii. Lectt. Mosq.
1,	10.” Boissonad. Mss. “ Glossæ SS. Hes. 11. Μυροπώλης, Hes. ν. Ῥωποπῶλαι, Gothofredi Auctt.
L.	L. 805. Μυρόπωλις, ponitur pro Porticus ap. Paus.
2,	446. * Μυρότριβες, * Μνροτρ'ιβαι. Scaliger Conj. iu Varr. 135. * Μυροφόρος, Phot. Bibi. 1526. Μυρα-λοιφία, Const. Manass. Chron. p. 564.” Edd. “ Μυροβλύτης, Nessei. Codd. Thcol. p. 366. * Μυρόβρο-χος, Pallad. de Brachm. 52. * Μυροδόχος, Athau. 2, 387· * Μυρορόδον, Phot. Bibi. 92. * Μνροστάφνλον, Geopon. 4, 9·” Bast. Ind. ad Scap. Oxoti. “ * Mú-ρος, Corai. ad Heliod. 132. * Μύρων, ωνος, ὁ, Propr. nom., Pseudo-Herodian. Partitt. 71.” Edd. “Ἄμυ-ρος, (ὁ, ἡ, Expers unguenti,) Sibyll. Orae. 569. Gall. (Τὴν Λυκίης ἄμυρον, καὶ την μυρίπνουν ποτὲ χέρσον.)” Kall. Mss. “ * Δεκάμυρον, Trall. 7• p- 11 8. * Πεντάμυ-ρον, s. * Πενταμύριον, Unguentum, ibid. et 9• p. 156. *Φιλόμυρος, ÆI. Η. Α. ϊ6, 24. Μῦρον, vide supra p. cccliv. b. ccclvii. b. Sic a Casaub. et Jacobs. 11. ibi cc. scribitur. Scliæf. Mss. laudat Schneiderum ad Xenoph. K. A. 219- ; et Boissonadium in Phi-lostr. 387- ubi et in textu et in Schol. legitur vitiosum illud μῦρον. Et sic Pseudo-Herod. Partitt. 88. ap.* E. H. Barker. in Classical Journal 31, 114. Arcad. 122. Τὰ eis pov δισύλλαβα προσηγορικά παραληγό-μενα τῷ ν καὶ μὴ ἀρχόμενα ἀπὸ ἀμεταβόλου ὀξύνεται, σφυρὸν, πυρὸν, ξυρόν* τὸ μέντοι μύρον βαρύνεται από ἀμεταβόλου ἀρχόμενον. * In Epigr., docente Muratorio p. 1041. inter alia nova, edocemur etiam
*	μύρων dici, et primam produci, quam adhuc corri-
puerant; licet nonnulli male μῦρον scribant/ Dorv. ad Char. 352. Damnat quoque scripturam μῦρον Schweigh. ad Athen. 686.	* Miratus sum,’ inquit,
f τὰ μύρα in Edd. atque etiam in Casaub. Anim. constanter penultima circumflexa scribi, cum poëtæ omnes penultimam in eo vocab. constanter corripiant. E Ms. A. de accentu nil annotatum; sed iu Ms. Ep. constanter μύρα et μύρον penacute, uti oportebat, scriptum video. Quo minus probabilis illorum ratio videtur, qui τὸ μύρον ab antiquo ν. μύρομαι derivant, in quo syllaba μυ constanter producitur.’ Schol. Ven. iu II. p. 437- fin. * ἈναμνρίΖω, Semel in baptismo unctum denuo chrismate inungo, Phot. Epist. p. 50.	* Ἀναμυρισμὸς, ύ, Reunctio, 57- * Καταμυ-
ρίΖω, Unguentis perfundo, Cyrill. c. Jul. 338.” Edd.
f MYPPA, Myrrha s. Murrha, Hebr. "T)D Mor: Myrrha. Cf. Spicileg. p. cccli. “ Verh. ad Anton.
L.	299. Jacobs. ad Meleagr. 8. Fischer. ad Weller. G. G. 1, 197·” Schæf. Mss. “ Bekkeri Anti-Atti-cista : Μύῤῥαν* τὴν σμύρναν. Σαπφὼ δευτέρῳ.” Edd.
t ΜΥΡΡΑΝἩΣ. Magistratus nomen ap. Persas. Procop. de Bell. Pers. L. 1. Burton p. 85. Hodie Persis dicitur	Mirmiràn. v. Harnmer.
ΜΥΡΤΙΔΑΝΟΝ derivatur παρά την μύρτον. Diosc. 1, 157- [156.] dicit τὸ μυρτίδανον λεγόμενον esse ἐπίφυσιν ὰνὡμαλον, καὶ ὀχθώδη, καὶ ὁμόχρουν περί το tì}s μυρσίνης πρέμνον, teste Gal. etiam Lex. Hippocr. Apud eund. tamen Gal. pro isto μυρτίδανον scriptum μυρτὰς, ap. P. Ægin. μυρτίς. Ille enim simpl. Medie.
8.	Τὴν τῷ στελέχει καὶ τοῖς κλάδοις τῆς μυῥῤίνης ἐπίφυσιν ὀχθώδη a nonnullis μυρτάδα nominari tradit. Hic vero, *H δὲ μυρτὶς, ἡ εν τῷ στελέχει καὶ τοῖς κλά-δοις Τῆς μυῤῤίνης ὀχθὠδης ἐπίφυσις. Interpr. Oribasii Myrtidanum habet, Collect. Medie. 11.: in Eupo-ristis ad Euuap. 2. Myrtada. Aëtius silet. Veru lita-
men μυρτίδανον non perperam esse scriptum, ex eo apparet, quod Gal. Lex. Hippocr. annotet Diosc. quidem Anazarbensem lib. 1. περὶὝλης, μυρτίδανον appellare ἐπίφυσιν ανώμαλον καί ὀχθώδη περί το τηs μυρσίνης πρέμνον, alios vero complures τὸ πέπερι: Hippocr. τον καρπόν εκ τοΰ πεπέρεως, qui et ipse ab aliis πέπερι nuncupetur. Verba Hippocr. sunt hæc, de Morb. Mul. 2. Τὸ Ἰνδικὸν, ὅ καλέουσιν οἱ Ιϊέρσαι πέπερι* καὶ ἐν τουτέῳ ἔνι στρογγύλον, ο καλοΰσι μνρτί-δανον: ut sit Rotuudum quippiam myrti forma in pipere s. Indico proveniens ; nam et simpl. στρογγυλόν appellat eod. lib., ante locum cit.: Ἰνδικοῦ φαρμάκου τοῦ τῶν ὀφθαλμῶν, ὅ καλείται πέπερι, καὶ τον στρογγύλου, έκαστου τρία. Plin. vero longe aliter-Ita enim is 14, 16. de vinis factitiis, Myrtiten Cato quemadmodum fieri docuerit, mox paulo indicabimus. Græci et alio modo. Ramis teneris cum suis foliis in albo musto decoctis, tusis, libram iu tribus musti congiis defervere faciunt, donec duo supersint. Quod ita sylvestris myrti baccis confectum est, M\r-tidanum vocant. Itemque 23, cap. ult. Myrtida-num diximus quomodo fieret. Necnon 15, 29· Succorum natura præcipuam admirationem in myrto habet, quando ex una omnium olei vinique bina genera fiunt: item myrtidanum, ut diximus: constanter invrtidanum accipiens pro Vino e sylvestris myrti baccis et musto albo. H. Steph. “ Hippocr. 242, 12. 288, 29. Schueider. Lex.” Edd.
f ΜΥΣΟΝ. τὴν ὀξύνην. Μυσοί. Hes. Lf{í. ὀξύην, Ut Strabo [L. 12. p. 572. qui Lydis hunc usum tribuit, ut et] Steph. [B. ν. Μνσία, ubi tamen ὀξύνη legitur.] Is. Voss. Jablonski. de L. Lyc. p. exlii. “ Μύσον, Mvsi τὴν ἀξ/νην, Securim. Hes.” H. Steph.
+ ΜΩΒΗΛ. παρ' Ἑβραίοις λέγεται μόδιος, ἔστι κβ Ζεστών. Etym.G. ν. Μόδιος. Apud Epiphan.de Poud. 180. lego de mensura aliqua κβ ζεστών, b καλείται παρ' Εβραίοιs * μόδη, παρ’ Ἕλλησι δὲ μόδια. Sed uec nomen μόδη nec μωβηλ iu lingua Cod. Hebr-invenio.
f ΜΩΗΔ. Legitur ap. LXX. Jerem. 26, 17. (Hebr-46, 17·) pro Hebr. UHD Moéd : Tempus.
ΜΩΛΑΞ. Viui genus. Quidam esse dicunt τὸ έν τοῖς ὁρκίοις σπενδόμενον Quod in foederibus libatur. Hes. H. Steph.—f Hes. addit: Λνδοὶ, τον οίνον. Jablonski. de L. Lyc. p. cxliii.
f ΜΩΛΥΓΕΡ. τὰ áioèa ζύλα. Hes. Vox Laconica: ΜώλυΕερ, pro μώλυες, ut videtur. Alberti.
f ΜΩΜΑΡ, pro μῶμος, proprie Macula ; est enim Hebr. Múm [DIO]; sed a corpore ad auimum transtulerunt Lacones. Casaub. ad Athen. 352.
f ΜὨΡΙΑΙ. Ίπποι καὶ βοῦς, ὑπὸ ’Αρκάδων. Hes. f ΜὨΡΙΕΙΣ. οἱ τῶν Ἰνδῶν βασιλεῖς. Hes. Videtur id nomen pluribus Indiæ regibus, in aliqua regione imperantibus, commune fuisse. Sic Mœris ille, de quo Curtius 9, 8. Reland. Aliter Steph. B., qui ita vocatam gentem Indicam refert. Alberti.
ΜΩΡὨΣΟΣ. ὁ τὴν διάνοιαν παντελώς πεπληγώς* Hes. Η. Steph. Thes. 2, 1665. Lat. Morosus.
f ΜὨΣΗΛΕ. Deus marinus. Tzetz. Chii. 9. Hist. 259- Sed monstrosam esse h. v., compositam eje Ægypt. μω• Aqua, et Hebr. ηλ EI:] Deus, ostendit Jablonski. Op. 1, 152.
f ΜΩΓ. τοϋτό πνές φασιν ἰλύν οἱ δὲ υδατώδους μί-ξεως σῆψιν. Sanchouiatho. Bochart Canaan 2, 2. confert Phœnicium T)D Mod : Materia, e qua omnia sunt facta.
t ΜΩΥ. τὸ ύδωρ. Hes. Ægyptium nomen hoc esse tradit Clem. Alox. 251. Hinc deducunt nomen Mosis Μωϋσῆς. Conferunt Hebr. *O Mai: Aqua. Vide not. ad Hes. Ægvptiacam v. Μως et Μωϋ Aquam esse docet Jablonski. Op. 1, 151. Sturz. p. clxxiv. f ΜΩΥΣ. ἡ γη. Λυδιοι. Hes.
Ν.
f NABA. τὸ πορθμεῖον, παρά 'Ρωμαίοις. Suid. An Lat. Naulum?
t NAB1N. Legitur ap. LXX. Ed. Aid. E2ech. 40,
12.	pro Hebr. /TWJI Taòt : Conclavia, ubi Ed. Bos. habet θεείμ. Qui illud posuit, videtur in Hebr. legisse 0*0 Navim : Habitacula, et v. Hebr. Graecis literis expressisse
TABULA GENERALIS.
+ ΝΑΒΛΛ s. Νάβλον Instrumentum musicum. Vide H. Steph. Tlies. 2, 1010. Phoenicum inventum, Athen. 175. Instrumentum musicum Cappadocum illud dicit Clem. Alex. Strom. L. 1. p. 307. [363-] Jablonski. de L. Lyc. p. cliii. Conf. Hebr. 733 Ne-bel: Nablium. Chald. Nabla.
f ΝΑΓΕΒ. Vox Hebr. 333 Negeb : Plaga meridionalis, qua utuntur LXX. Jerem. 39, 44. 40, 13. (in Hebr. textu 32, 44. 33, 13.)
f NAZΑΡΑΙΟΣ, ΝαΖηραῖος, ΝαΖιραῖος, ΝαΖὲρ S. ΝαΖίρ. Vox varie scribitur ap. LXX. posita pro Hebr. ὙΟ Nasír: Sacratus Deo. Apud Hes. scriptum est ΝαΖιρέος. Zonas. : ΝαΖιραῖος* μόναχος, ἡγιασμένος καὶ ἀφιερωμένος τῷ θεῷ. ΝαΖωραῖος* ἅγιος ἑρμηνεύεται, ἢ κατά τινας ἄνθος.
t ΝΑ1ΡΟΝ, Nærum, vide Spicileg. p. cccxxxiii. t NANTI. Papaver erraticum, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 466. Spicileg. p. cccxxvii.
i ΝΑΠΥ. σίνηττι. Vide Spicileg. p. cccxlv. “ Phry-nich. Ecl. 126. Thom. M. 622. Kuster. Aristoph. 110. Athen. 28. Mœr. 271. et n.” Schæf. Mss. “ Al-ciphro 092. Clem. Alex. 155.” Wakef. Mss.
t NAP. Iris Illyrica, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 441. Jablonski. 0p. 1, 159.
t NAPAT. Boύφθαλμος, ap. Afros. App. Diosc.
460.	Flos, qui et Βαλσαμένη [quod vide supra] audiebat, a colore igneo. Arab. Jù Nar, Syr. «.qj Nur:
Ignis. Bochart Canaan 2, 15.
ΝΑΡΔΟΣ, ἡ• Nardus, Frutex duorum generum, Indicus et Syriacus. Est et alia νάρδος, ὀΖανῖτις vocata quod virulentum exspiret odorem. Dicitur alia * Σαμψαριτικη, a regione in qua oritur, pumilo frutice, grandi spica, odore hircino: quod aliqui ψευδό νάρδον esse suspicati sunt. Est ap. antiquos celeberrima et Κέλτικη νάρδος, sic dicta quod in Liguriae alpibus nascatur. Est et Nardus montana, quæ ab aliquibus θυλακῖτις, a (ial. * πηρῖτις etiam nominatur. Denique νάρδος άγρια a quibusdam dicitur τὸ ἅσαρον, ut est ap. Diosc. Hæc inter alia Gorr. Inde comp. Ναρδό-σταχυς, [ἡ,] Spica nardi: ut ap. Gal. ad Glauc. Μύρα τὰ διὰ ναρδοστάγυος γενόμενα, Unguenta, quæ fiuut e spica nardi, quæ et νάρδου στάχυς solute nominatur. Deriv. inde κτ Νάρδινος, [η, ον,] Nardinus, E nardo confectus. Athen. [439.] Ἥλειφε κιναμωμίνῳ καὶ ναρ-δίνῳ ἐλαίῳ. Ετ Ναρδίτης οἷνος, Vinum nardi odore couditum, Vinum nardi odorem resipiens. Apud Diosc. 5, 67- est οἷνος διὰ Συριανής νάρδου καὶ Κελ-τικῆς et C. seq. οἶνος δι’ άγριας νάρδον. Plin. [13, 1. 21, 3. 15, 15.] præter Nardinum unguentum commemorat etiam Nardinas coronas valde laudatas: necnon Nardina pira. Fem. Ναρδῖτις vocari solet Nardus montana, multo inferior Cretica, Celtica, et Indica. Praeterea a νάρδος est verb. NαρδίΖω, Nardo similis sum, Nardum imitor s. refero, velut odore aut alia similitudine. H.Steph.—f Babylonicum Nardum inter unguenta affert J. Poli. 6, 104. itemque Ægy-ptium nigrum. Hebr. TTJ Nerd non legitur nisi Cant. 1, 12. et 4, 13. 14. “Toup. Emend. 2, 75. Schnei-der. Lex. Vide Φοῦ. Gl. Νάρδος* Hoc Siler. * Nap-δολιπεῖς πλοκάμους, Myrin. 4. * Ναρδοφόρος, Diosc. 2, 10. Νάρδινον κολλονριον, Trall. 2. p. 47- μύρον, 1. p. 9-” Edd. “ Ναρδεργάτης, (ὁ,) Psell. in Cantic. Cant. 1, 12. Ναρδόσταχυς, G. Lecapen. in Matth. Lectt. Mosq. 51.” Boissonad. Mss. “ Νάρδος, Jacobs. Anth. 9, 41. 151. 5 ad Meleagr. 12. Toup. Opusc. 2, 58. 128. Nαρδολιπής, Toup. Opusc. 1, 357. 539· Valck. Callim. 232.; ad Theocc. Adoniaz. p. 368. Jacobs. Anth. 8, 281." Schæf. Mss. “ Ναρδόσταχυς, Schol. Nicand. Θ. 605.” Wakef. Ms3.
f ΝΑΡΚΑΦΘΟΝ. Cfi Spicileg. p. cccxxxiii. t ΝΛΣ1Β1Σ, secundum Philonem in Φοινικικοῖς sonat Columnas. Secundum Uranium, Νέσιβις· λίθοι συγκείμενοι, σνμψορητοί, lingua Phœnicia. Steph. B. v. Νίσιβις. Syris ΡἰΥΜ Nesibin signif. et Columbas [Columnas voluisse videtur] et Acervum s. Tumulum. Bochart Canaan 2, 12.
t ΝΑΥΜΛ. πόα τις,παρά Πέρσαις, ἥν τινες πολύ-γονον. Hes.
ΝΑΦΘΑ, ἡ• Naphtha, Diosc. l, 102. [101.] est
ccccxxxvii
Βαβυλωνίου ἁσφάλτου τΐριηθημα, τᾤ χρὠμαπ λευκόν δύναμιν ἔχον ἁρπακπκὴν πυρὸς, ὤστε καὶ ἐκ διαστήματος ἁρπάΖειν τοῦτο. Sic Plin. 2, 105. locutus de malthu, s. fiagranli limo, Similis est naturæ naphtha : ita appellatur circa Babyloniam et in Austagenis Parthiæ profluens bituminis liquidi modo. Huic magua cognatio ignium, transiliuntque protinus in cam undecunque visam. Ita ferunt a Medea pellicem crematam, postquam sacrificatura ad aras accesserat, corona igne rapta. Et Plut. Alex. [p. 84. Iteisk.] scribit, Alexandrum, cum Babyloniam obiret, cum admiratione spectasse, Τό τε χάσμα τοῦ πυρὸς ἐν Έκβα-τάνοις, ὥσπερ ἐκ πηγῆς συνεχῶς ἀναφερομένου, καὶ τὸ ῤεῦμα τοῦ νάφθα λιμνάΖοντος διὰ πλήθος: ubi præter alia et ipse addit, ferri hoc esse τὸ τής Μηδείας φάρ-μακον, ῳ τὸν τραγιρδούμενον στέφανον καὶ τον πέπλον ἔχρισεν. Vide et Strab. 16. [743. “ I, 15. p. 271. sed nunc legitur Eὑφράτου pro νάφθα.” Boissonad. Mss.] ubi itidem dicit ἡ τοῦ νάφθα πηγή, ut Plut. Τὸ ῤεῦμα τοῦ νάφθα. Suid. τριγενὲς esse dicit: dici enim ἡ νάφθα, ὁ νάφθας, et τὸ νάφθα: esse autem Medicum v., a Græcis vocari Μηδείας ἔλαιον. Hes. exp. θεάφιον, θεῖον, Sulphur. H. Steph.—f Oræci Μηδείας ἔλαιον vocant, quod Medi Νάφθα. Suid. Hodie Persis vocatur etiamnum laxi Naft. v. Hammer. “ Suid. v. Φαρ-
μακὸς, Zonar. 1787· Salmas. in Solin. 172- Plut. Q. S. 5, 7- : * Ναπτάλιος, ἡ ἐν Βαβυλῶνι γίνεται, Ma-tliem. Vett. 90. ubi al. ναπάλιος, Schneider. Lex.” Edd. “ Νάφθα, Thom. M. 531.” Schæf. Mss.
•f ΝἉΧΑΛ legitur ap. LXX. Jer. 38, 40. (Hebr. 31, 40.) v. Hebr. Nahal: Torrens.
t ΝΕΒΕΛ. Vox Hebr. Nebel: Urceus figu-linus, quam LXX. Gr. literis expresserunt 1 Sam. 1,
24.	Hos. 3, 2. νἔβελ οίνον. Hinc scribit Etym. G. Νεβέλ' oìvov μέτρον, ξεστῶν ρν, ὅμοιον ὑγροΰ τρία σάτα.
f ΝΕΒΕΣΤΑ. * πεταλὠματα των ιερών, καὶ των Σι-κελῶν. Hes. * Νεβλεστὰ postulat ordo pro νεφελεστά. Vide an pro Lepistis. Pro Σικελῶν recte leg. σκευών. Is. Voss. Pro καὶ των Σικελῶν lego ὐπὸ των Σικελῶν. Kuster.
t ΝΕΓΛΑ s. Νίγλα legitur ap. J. Poli. 6, 87. qui potius μυστίλην dicendum censet. Salmas. * Λίγλαν scr. censet e Lat. Ligula.
f ΝΕΔΔΑ* Vox Hebr. ΓΤΤΪ Niddàh : Fœditas, qua usus est incertus Interpr. Levit. 20, 21.
f ΝΕΕΛΑΣΣΑ. Legiturap. LXX. Job. 39, 13. pro Hebr.	Neelasàh : Exultabunda.
4	ΝΕΕΣΒΕ1ΕΜΩΗΔ. Legitur ap. LXX. Ed. Fran-cofurt. Jerem. 26, 17* (Hebr. 46, 17.) ubi in Ed. Bos. scriptum est ἐσβειὲμωήδ. νιἅεἙσβειὲ et Μωήδ.
t ΝΕΕΣΣΑΡΑΝ. Vox Hebr., quæ legitur ap. LXX. Ed. Bos. 1 Sam. 21, 7· (Hebr. 8.) in Cod. Alex. Νεσσαράν. Al. Νεεσσὰρ, pro Hebr. Nezar : Detentus.
t NEZEP. Vox Hebs. ΊΟ Néser: Diadema, qua usi sunt LXX. 2 Reg. 11, 12.
t NEKHTHP. λικμητἠρ. Μεγαρεῖς. Hes. Leg. *Nεικητήρ, ex ordine literarum. Is. Voss. Paulo superius Hes. exp. * Νεηκλᾶ* λίκνα.
-ἶΝΕΣΣΑ. LXX. posuerunt Job 39, 13. pro Hebr.
Nozàh : Penna.
f ΝΕΤὨΠΟΝ. * νετώπιον, μύρον συντιθέμενον ἐκ πολλών μιγμάτων* οἰ δὲ Μετώπια. Hes. Ægyptium unguentum. Vales. Hebr.	Nataph : Gutta, Re-
sinae genus suaveolentis. Vide Μετώπιον.
f ΝΕΦΘΥΣ s. Νέφθης· Uxor Tvphonis, ap. Ægyptios. Plut. de Is. 355. et 366. exp. hoc nomeu τελευ-τήν Finem, et τελευταίαν‘ Ultimam. Jablonski. Op. J, 160.
f ΝΕΧὨΘΑ. Vox Hebr. ΓΤ7Ό3 Necot s. Necothah : quæ solet reddi Aromata, ab aliis potius Thesauri. 2 Reg. 20, 13. ap. LXX.
f ΝΗΕΞΙΣ. (Leg. •Νιαξὶς Is. Voss. suadente litera-rum ordine) ἐν Καππαδοκίᾳ γενόμενος μυς, ον Σκίουρον τινες λέγουσιν. Hes.
t ΝΗΙΘΗι. Ἀθηνᾄ, παρ’ Αἰγυπτίοις. Hes. Saide colebatur Νηΐθ. Plato iu principio Timæi. Sopiug. Numen Saitarum Minervam interpr. Plato, aliique post eum Gr. Jablonski. Op. 1, 161.
ccccxxxviii LEX. VOCUM FEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.
f NHNIATON. Cantilenae genus. Phrygium nomen. J. Poli. 4, 79- Jablonski. de L. Lyc. p. cxxxix. “ ubi delendum est punctum post Differt. Vide et Schueider. Lex.” Edd.
f ΝΗΣΤΗΣ. [Leg. Νῆστις. Alberti ad Hes.] Σικελική θεός. Ἄλεξις. Phot. Lex.
ΝΙΒΑΤΙΣΜΟΣ. Genus saltationis barbaricæ. Hes.
H.	Steph.—f Athen. 629· Phrygiam saltationem dicit, si, quod suspicatur Schweigh. Φρύγιος νιβατισμὸς jungenda sunt. In prioribus Edd. legebatur νικατι-σμὸς, ct jungebatur cum sequenti Θρᾀκιος.
f ΝΙΓΛΑ. τρόπαια, παρά Πέρσαις. Hes. Pers. jXj
Niclon : Omne quo quis repellitur, aut coërcetur; atque ita τροπαίον a τρέπει dicitur. Reland.
t ΝΙΓΛΑΡΟΣ. Tibiæ genus in Ægypto. Spicileg. p. cccxxxviii. “ E. H. Barker. in Classical Journal 31, 112.” Edd. “ Νίγλαροι, Brunck. Aristoph. 3, 80. 170.; Kuster. 122.” Schæf. Mss. “ * Νιγλαρεύω, Phot. Hes." Wakef. Mss.
f ΝΙΔΑΡ10Ν. τὸ πρὸς κεφαλῆς * προσείλημα ap. Persas. Suid. v. Ἐγκεκορδυλημἔνος. Forsan * Κιδάριον. Kuster-
f ΝΙΝΗΑΤΟΣ. Φρύγιον μέλος. Hes. νιἇβΝηνίατον.
ΝΙΡΝΟΣ s. Νίρμος* Achæis est φθείρ· Pediculus. Hes. H. Steph.-'—*f Cf. quod Hes. supra dedit: Κάρ-νος* φθείρ.
NOA. Lacouibus πηγή· Fons, teste Hes. H. Steph.
Ἰ ΝΟΜΟΙ. Γὰ διανενεμημένα μέρη τῆε γῆς, ὠς ἐν Αἰγύπτῳ. Attici. Suid. Νομὸς, quatenus Praefecturam in Ægypto designat, non e Gr., sed ex Ægyptiaco sermone, derivandum esse, contra Casaub. aliosque contendit Jablonski. Op. 1, 169- et proprie ista lingua Portionem terræ certis et non mutandis limitibus circumscriptam, vel potius Possessionem plenam, quia justae erat magnitudinis, designare putat. Hinc Νομάρχαι* οἱ κατὰ τέλη τῆς χώρας ἄρχοντες παρ’ Αιγύπτιοί!. Suid. “ Forster. ad Strab. 1310. Falc.” Edd.
f NONNAI. Nonae. Suid. “ Dionys. H. 1, 505. 589. Plut. 269. ; Romulo 1. p. 76. Numa 130. Camillo 323.” Edd. “ * Νόναι, Νόνναι, Huschk. Anal. 255.” Schæf. Mss.
ΝΟΤΑΡΙΟΣ, ὁ• Notarius ; a Gr. rccentioribus usurpatur pro γραμματεὺς s. ὑπογραφεὐς, ac inter bos a Basilio. H. Steph.
t NOYMEPON. τάγμα, κατάλογος. Lat. Numerus, Alberti ad Hes. v. Ἐκ σπείρης.
ΝΟΥΜΜΟΣ, ὁ• Numus: vox nona Lat. solum usurpata, sed Doribus etiam, qui in Sicilia et Italia habitarunt. Aristot. in Tarentinorum Rep. scribit ap. cos numisma quodtlam vocari νοῦμμον, in quo Tarantis, Neptuni filii, impressam esse imaginem, invehentis equo. Et rursum, Siculum talentum olim valuissevigintiqualuor munis, postmodum duodecim: numuiii autem valere tribus obolis. Quin et Epi-charm. h. v. usus comperitur, in Χύτραις, Ἀλλ’ ὅμως καλαὶ και πῖοι ἄρνες* εὑρήσουσι δέ μοι καί νούμμους. Et rursum Κῆρυξ ἰὼν εὑθὺς πρἱω μοι δέκα νούμμων μό-ον καλήν. J. ΡοΙΙ. [9, 79• ubi hoc quoque monet: δὲ νοῦμμος δοκεῖ μὲν είναι Ῥωμαίων τούνομα τον νομίσματον ἔστι δὲ 'Ελληνικόν, και των ἐν Ἰταλίᾳ καί Σικελίᾳ Δωριέων.] Η. Steph.—f Zonas. : Νοῦμμος* τὸ * νονμμίον, “ J. Poli. 10, 80. Valck. Adoniaz. p. 308. Plut. Sulla 1. Gl. Νονμμίον Assarium.” Edd. “ Νοῦμμος, Toup. Emend. 1, 419-4, 49811 Opusc. 1, 275. Valck. ad Mœr. 350.” Schæf. Mss.
t ΝΟΥΣ. Nilum Ægyptiis ita dici tradit Horapollo
I,	21. Conferunt Hebr. ἷΟ Nin : Filius. Alberti ad Hes. Hoc vero e vitiosa 1. c. lectione colligi, Hora-pollinem non Nilum, sed ἀνάβασιν Νείλου dictam Νοῦν voluisse, haneque v. Coptice Profundum, A-byssuin signif., potius tamen μανοϋν scr. fuisse, <|uod Plenam abyssum designet, contendit Jablonski. Op. 1, 178 sq.
t NY.Litera alphabeti decima tertia. Hebr. P3 Nun.
ΝΥΣΟΣ. Claudus, Syracusanorum dialecto. Ita enim Nonn. Dionvs. 9, [22.] Νῦσος ὅτι γλώσσῃ * Συ-ρακοσσίδι χωλὸς άκουει. Η. Steph.
t ΝΩΚΗΔ. pro Hebr. Tp3 Nokéd : Pastor, legitur
ap. LXX. Ed. Bos. Cod. Alex, scribit νωκήθ. Ed. Aid. ὠκήδ.
t ΝὨΠΕὨ. ταπεινόω, καταπλήσσω. Ionicum verbum, ut ex Hes. et Phot. Gl. Ἑνώπηται et Νενώπηται intel-lígitur. Schweigh. ad Athen. 604. “ Toup. Opusc. 2, 93. Huschk. Anal. 23.’’ Schæf. Mss.
t ΝΩΡΙΚΟΝ. τὸν ασκόν. Φρύγες. Eust. in Dionys. P. 321. p. 53. Jablonski. de L. Lyc. p. cxxxix. “ Pseudo-Plut. de Fluv. 1156. e quo sua hausit Eust. J. c.” Edd.
t ΞΑΝΑΝΘΗΡΙ. Nomen mensis ap. Cappadoces. Jablonski. de L. Lyc. p. cliii.
f ΞΕΝΩΝΕΣ, οἱ ἀνδρῶνες, ὑπὸ Φρυγῶν. Hes. Jablon-ski. de L. Lyc. p. cxxxix.
+ ΞΕΡΞΗΣ. àpifios, ap. Persas. Herod. 6, 98.
ΞΕΣΤΗΣ, ὁ• Sextarius : Mensura liquidis atque aridis communis, duas heminas capiens ap. Romanos, s. uncias mensurales viginli. Atticus vero ξέστης Romano minor erat, capieus duas cotylas, s. libram et semissem, b. e. uncias decem et octo. Ac quia sextarius duodecim cyathos continebat, quemadmodum as et libra duodecim uncias,antiqui, præsertim poëtæ, sextarium, tanquam libram, in uncias partiebantur, iisdemque nominibus appellabant. Itaque sicut in ponderibus sextans duas uucias signif., ita cum de poculis sermo erat, sextans duos cyathos, quadrant tres cyathos, triens quatuor cyathos, et quincunx quinque cyathos, ut in multis ap. Martial. legitur. Est autem ξέστης e Lat. Sextarii nomine depravatum, teste Gah, et Philox. ap. Etym.: neque enim nomen hoc neque mensura ap. vetustiores Atticos scriptt. invenitur, sed una cum imperio Rom.et vox et mensura io Græciam venit: unde usus ejus tantum ap. Andro-niachum, Heram, Asclepiadem, Critonem, üiosc., ac nonnullos alios, qui, dum res Romanæ florerent, de Medicamentis libros scripserunt, frequens e3t. Nota ejus compendiaria fuit ξ* vel í. H. Steph.—t Etym.
G. Ξέστης* 'Ρωμαϊκόν ἐσπ τὸ όνομα· τον γαρ παρ' ήμιν ἓξ, ἁριθμὸν, αυτοί σέξ. Καὶ μέτρου τινὸς παρ’ αὐτοῖς τὸ ἕκτον, σέκτον, διὰ δὲ ευφωνίαν, το σέξστης ἔλεγον ξέστηβ, μεταθέσει του ξ. Οΰτω Φιλόξενος ἐν τῷ περὶ 'Ρωμαίων Διαλέξεως. “ G1. ζέστη!, τὸ μέτρον* Sextarius, ζέστην Urceus, Urceolus, ζέστης, τὸ ἅγγος* Urceolus. Gal. Comp. Med. sec. Gen. 325.” Edd. “ Valck. Ep. ad Röv. p. xxvi. ad Od. A. 136. Jacobs. Anth. 11,343.’' Schæf. Mss.
f ΞΕΣΤΙΟΝ. μέτρον ἐπὶ υγρών. Suid. Lat. Sextarius. “ Gl. Ξεστίον, υποκοριστικών Urceolus.” Edd.
ΞΕΣΤΡΙΞ. Cnidiis κριθὴ ἡ ἑξάσπχος, teste Hes. H. Steph.
ΞΙΜΒΡΑΙ. Æolibus ῤοιαί* Mala Punica. Hes. H. Steph.—f Conferendae sunt huic aliæ Hes. glossæ: 'Ρίμ. βαι* ῤοιαὶ μεγάλαι. Ἄμεινον δὲ διὰ του ξ' ξίμβαι. Et ΣίβδαΓ ῤοιαί.
Ο.
ἸὌΓΓΑ•Ἀθηνᾶ, ἐν Θήβαις, χωρίον επώνυμοι• ἔχουσα. Hes. Vide infra Ὄγκα. Spicileg. p. ccclxviii.
■ῒ•ὌΓΚΑ. παρά Φοίνιξινἡ Ἀθηνᾶ. Schol. ad Æsch. S. c. Th. 170. Alberti ad Hes. ν.’Όγγα. Apud Paus. 9, 12. Σίγα legitur, pro quo Ὄγκα scrib. judicant eruditi; quod fit e $>yr. Jlitf Aggah : Pugnare, Præ-liari, quia Minerva bellorum præses. Bochart Ca-naan 2, 12. “ Vide supra p. ccclxviii. b.—ix. a. ubi legitur perperam Ὀγκαῖα pro * Όγκαια, et iu n. 3. semel atque iterum reponendum * Ὀγκεῖον pro Ὄγ-κειον, item ἐξῆς pro ἐξῆς.” Edd. “Ὄγκα, Heyn. ad Apollod. 618. Brunck. ad Æsch. S. c. Th. 166. Valck. Phœn. p. 394. 725. * Ὀγκαῒς, Brunck. 1. c. Valck. Phœn. p. 394.” Schæf. Mss. “Ὄγκα, Nonn. D. p. 140, 13.” Wakefi Mss.
t ὈΓΚΙΑ. Uncia, de parvo pondere usurpatur in Etym. G. v. Δινάριον, signif. e Lat. mutuato. Vide Ουγκιά infra. Ὀγκιςιν* τὸν σταθμόν. Σώφρων καὶ Επίχαρμος. Phot. Lex.
•f-ὌΓΚΙΝΟΣ. Uncinus. Vox Græco-barbara. Kuster. Utitur ea Hes. Vide v. Ἁγκύλας et 'Αρπαγή.
t ΌΓΩΑ Deum sua lingua vocant Cares. Paus. 8, 619. Vide Ὠσογώ.
f ὈΘΟΝ1Ι, Linteum, et Ὀθόνιον Linteolum, com-
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parat cum Hebr. Etim, atqüe utrumque Ægy-ptium esse origine autumat Jablonski. Op. 1, 72.
t ὈΘΟΝΝΑ. Diosc. 2, 213. etitun λίθον Αἰγύ-πτιον hoc nomine insigniri tradit: vide Jablonski. Op. r, 181.
t 01 A. τὰ δεινά. Αἰολεῖε. Hes. Leg. Οἴατα* δεινά. Is. Voss.
+ 0ΙΝΑΣ. Avis similitudine columbam referens. Nomen οἰνὰς potest videri e depravatione Hebr. ap*· pellationis Ion vel Ionah vel TOT Columba] factum. Gramm. vero constanter scribunt!, Gr. a colore, quem οἰνωπὸν vocant, derivare istud nomen. Casatib. ad Athen. 352. Tzetzes illam avem Syris χαρμιβυνὼ dictam tradit. Chiliad. 6, 44. Vide Χαρμιοννώ.
t ΟΙΝΟΣ. Vinum. Confert Hebr. Jajin: Viniìm, Oger.
t ΟΙΝΩ. Struthium, ap. Ægyptios. Ex Apj>. Diosc. 447· Jablonski. Op. 1, 182.
+ OIOP. τὸν ἄνδρα appellant Scytbœ; hinc Ama* zonae vocant Οἰόρπατα i. e. ἁνδροκτὰνους* Herod. 4, 110. Vide Αἰόρ.
t ΟΙΤΟΣΥΡΟΣ. Apollo ap. Scytbas. Herod. 4, 59. Vide Γοιτόσυρος.
•f ΟΙΦΙΝ. μέτρον τι τετρα^οίνικβν Aἰγύπτιον. Hes. Ser. ap. Hes. οἰφὶ observavit Hodius de Bibi. Text. Orig. p. 113. Itti LXX. reddere solent v. Hebr. Π5ΤΝ Epha, ex. gr. Num. 28, 5. quandoque et HND Seah, ex. gr. 1 Sam. 25, 18. Scribi diversimode οἴφι, οἷφι, οἰφὶ, οἰφεῖ, et ortum videri e Copt. ubi rpn et ωχι Numerum, Mensuram designant, docet JabfonekL Op. 1, 182. Sturz. p. clxxiv. “ E. H. Barker. ad Etym. M. 926.” Edd.
Ἰ ὌΚΝΟΣ χαλκούς* δίφρου τινὸς γυναικείου εἷδος, ap. Bithynos. Suid.
t ὈΚΟΡΝΟΥΣ. τοὺβ πάρνοπαε. Aἰσχύλος Φιλο-κτἠτῃ. Οἰ δὲ Ἴωνεε* ἀττελέσβουε. Phot. Lex. [Vox ὄκορνος, Lexx. ignota, vide an possit formata videri ex Hebr. /YH Hargol: Locustae genus í] “ Ad Meer. 316.” Schæf. Mss.
f ’ΟΚΟΥΛΟΥΜ. τὸν οφθαλμόν λέγουσι οἱ Ῥωμαῖοι. Zonar.
ὈΚἹὨΒΡΙΟΣ recentiores Gr. dicunt pro tat. October; et Plus, βἰ&ῖε Ὀκτωβρίαις, pno Idibus Octobribus. H. Steph. “ Plut. 203. Joseph. A. ív 14, 10, 13. Schol. Time. 2, 78.” Edd.
t^OAirrOL γόνοε- [an γένος?] ἀκρίδων. Phot. Lex. Suid. Ὀλίγγοε scribit. Hee. offert Ὀλίγιοι eodem sensu. Hoc postremum ex Hes. notavit FK Steph. Thes. 2, 1272. Schneider. neglexit. Exotica videri potest vox.
t ὈΛΛΑΡΙΑ. τὰ χυτροπὠλια, ἔνθα τηκράσκονται αἰ χύτραι. Zonar. Ollaria, ubi venduntur ollae. Du-Cange.
4ὌΛΑΣΞ. ξύλινον ποτήριον. Pamphilus in Γλώσσα ις Ἀτηκχιῖς ap. Athen. 494. Legebatur oltm ὄνν& sed Codd. dant ὄλλιξ. Schweigh. ad Athen. 1. c.
ὉΛ0ΚΥΡΟΝ iu Ponto vocant τἠν χαμαίπίτυν, teste Diosc. 3, 175. H. Steph. “ Schneider- ad Nicandri A. 56. Poreon. Advcrs. 145= 127· * Edd.
ὌΜΦΑ, Hes. auctore, Lacombus est οσμή' Odor. Ποτόμφει, Hes. προσόΖει: quod et ποτόσδεt Dorice. H. Steph.—f Ab ὄμφω, unde cornp. ποτόμώω. Infra Hes. ποτόμφει* προσόΖει. Guyet. Hinc * Εὐόμφαλο*· Bene olens. Vide Athen. 682. ubi Tiinachidas Rosam ab Arcadibus εὑόμφαλὰν, ἀντὶ τοῦ εὔοσμον, dictam refert. Hinc et ’0μφή• πνοή. Hes. Alberti. “Ὄμφα, Valck. Ep. ad Röv. 75. Ποτόμφω, ibid. Eὑόμφαλος, ibid.” Schæf. Mss.
ιὌΜΦΙΣ. Εὑεργέτης, Cognomen Osiridis. Hetf-mæus ap* Plut. de Is. 36δ. Cum vero εὑεργέτης Ægyptiisdicatur ἐρύμφις, Plut. scripsisse Ῥόμφις, qood ex ἐρόμφις oriri potuit, putat Jablonski; Op. 1, 183.
+ ὌΝΟΥΦΙΣ. Taurus Soli saoer, cultus Hertmin-thi. Ælian. H. A. 12, 11. Verum tauri hujus nomen fuit Ihruphi : Bonus genius. Jablonski. Op. 1, 185.
f ὈΞΙΟΥΙ. Clymenum, ap. Ægyptios. Ex App. Dio*o. 462. Jablonski. Op. 1, 185.
’ΟΞΥΓΓΙΟΝ, τό• Gr. recentiores dixere pro Lat. Axungia: h. e. Adipe s. Pingui suillo, quo rotarum axes unctæ fuerunt. Perperam eniinHermol. Barb. VOL. I.
ab όξὐς derivafinw putavit, iaterpr. mddo P*aca, modo
Faex aceti. Diosc. 3, 104. de apai inc, Ἀταληφθὲῖσα ὀξυγγίῳ λείῳ iia<popeï χοιρἁδας. H. Steph. “ Gll Ὀξύγγιον Arbiua, Unguem, Unguina, Arvina, Axungia. * Falsa lectio pro * Ἁξαύγγιβν, Diosc, 3, ì04f.’ Schneider. Lex.” Edd.
+ὌΠΑΛΟΣ. Gemma pretiosa Indi#. Spicileg. cctxxxví.
+ ὈΠΑΣΤΟΝ. Γὸ ἐφόδιον. Πέρεταις Hes. Videtur ὀπαστὸν ab ὀπάΖω derivari,sed videRéland. Diss. 2061
f*OfllMA. Spolia opima. Lat. v. Sntd. *ónïpia-τὰ λάφυρα. Zonar. Malim Ὀπῖμα. Sed vide Caögium. Tifctroenn.
+ ΌΡΒΙΚΛΑΤΑ. Malorum genus. A-tfcem 80. *H!. Nomen e Lat. Orbiculatús. ‘* Legitur et * ’Ορβικάτον. * ΌρβικονΧάτος, Diosc. 1, 162.” Edd.
ΌγΙΝΔΗΝ Hes. apud Æthíopes esse dieft Panem, er Semen sesamo assimile, quo eotfo vescantur. Addit alios esse velle ὄρυΖαν* Oryzam. [Phrynicihis rti Bekkeri Anecd. p. 54. * Ὀρίνδα· ἡν οἱ πολλοὶ ὄρυΖαν καλοϋσι v.] J. Poli. quoqtie[6,73·] scribit ὀρίνδην esse ἄρτον πνὰ ap. Æthiopev, nimirum τὸν ἔ£ ὀρις*■ δίαν γινόμενον, esse autem όρίνδιον* σπέῥμα- ἐΗιχώ» ριον, ὅμοιον σησάμιμ Perperam itaque ὀρνίδης scriptum est Athen. L. 3. [sc. in prioribus Edd. Sclweighi p. 110. edidit ὀρίνοης] ubi itidem esse dicit ἄρτον τὰν ἐξ ὀρύΖης γινόμενον, vel τὸν ἁπὸ τον kv Αἰθιοπίᾷ γι-γνόμενσν σπέρματος, ὅ ἑστιν ὅμοιον σησάμῳ, meminisse autem hujus ὀρίνδου άρτου SophocK in Triptoleme. H. Steph. “ E. H. Barker. in ClmicaUournal 3t2, 375»” Edd. “ Ὀρίνδης ἄρτος, Bruilck. Soph. 3y 451.” Schæf. Mss.
t ὉΡΜΑΤΑΙ. oi άνδροκτόνοι. Σκύθαι. Hies. Herod. 4, 110. ait πατα ap. Scytbas esse κτείνειν, vide Αἰόρ. Sed Oudino* Celticam v. esse ait», ubi O* signtf. Vir et Mata: Occidere.
f ΌΡΟΝίΑΖΗΣ dicebatur Persis Ἀγαθὸς δαίμων Bonus genius. Adi Plüt. de Is. Burton p. 8f. Reland p. 207. Hodie Persæ eum dicunt sy*j) öhnusd'. v. Hammer.
f ΌΡΟΣΛΓΤΗΣ. σωματοφύλαξ, ἢ ὁ τὸν βασιλέως οἷκόν ποτέ εὑεργετήσας. Hes. Vox Persica. Herod.
85. Reland p. 207- “ Ad Diod. S. 2,11Schæf. Mss.
t ΌΡΟΤΑΛ. Bacchi nomen ap. Arabes. Hèrodl 3, 8. Conferunt Hebr- ὯΝ Or: Lux, et Zel: Umbra. Cf. Wessel. ad Herod. 1: c.
t*OPOY. τὸ ἄνω• Supra. Phryges. Acliill. Tat. in Arati Phæn. p. 129. Tewater ad Jablonski. d« L% Lyc, p. cxl.
t ὈΡΡΕΙΑ. Horrea. Ita scriptum ap. paulo an*· tiquiores auctores Gr., recentiores opta. Salitiae. ad Hes. ν.Ὄρια. Scribuot etiam ὠρεἕα»
' t ὉΡΡΟΒΗΛὈΣἴ ὁδός. Ἰταλιὢται. Heè. Supra Idem Βηλός* . . ··. ὁδός.
f ΌΡΤΟΣ. Cypriis βωμόν Arc, testte Hce. Iiífra “Όρυμβος. H. Steph. “ Ὠρτὸς, Hcsythio βωμὸς, forsan ab ορω * Idem. “ Ὀρτὸς, Vaíclc. Gallim. 6l.” Schæf. Mas,
fOPYA videtur Edulww quoddam desigttait Syracusiis peculiare, unde Epicharmus Drama aliqtod Ὀρύα inscripsit. Cf. Schweigh. ad Atben* 3. 94* Cfi Hes.: Ὁρύα* χορδὴ ἑφθή* Intestinum coelum, etws-perius : Ὁροϋα* χορδὴ καὶ σύντριμμα πολιτικόν, εὲε ὅ Επιχάρμου δράμα. “ Ὁρύα, Eust. Od» 768.” Wakefi. Mes. “ Ὁρύαν Epicharmus vocat, την χορδήν, et auideiD crebrius, ut Ulpiani docet ap. Atheo. 9. initl Quare iu ejusdem Epicharmi L, qui ibidem paulo ante citatur, *Opea, * τνρίδιον, κωλεοὶ, σφόνδυλος: non dubitarim reponere ὀρύα« vel ὀρύα pro isto opem Hesychio ὀρύα est χορδὴ ἑφθὴ. Intestinum coetum.” H. Steph.
t ὌΡΥΕ. Animal caprini generis io- Ægypto firev quens. Nomen esse Ægyptium athrmant alii, alii nfcv gant. Jablonski. Op. 1, 186,
f ΟΓΦ1ΤΕΒΕὨΚΗ. Pentaphyllon, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 46'5. Jablonski. Op. 1, 185.
ἸὌΣΙΡΙΣ. Osiris, rex ab Ægyptiis coitus, Sol, aut eorum Atówaot. Nomen ex Ægyptio sermose diversimode exp.; Silv. de Sacy vetulum munints Ægypti*ci
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ccccxl LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTI’. Gli. OBVIARUM.
Nomen fuisse Osinis suspicatur. Jablonski. Op. 1, 187· errare putat eos, qui πολυόψθαλμον ab ipi* Oculus, dictum tradunt, potius Multum et magna agentem vocatum esse, ab ipi* Facere. “ Ὀσίριδος διάδημα, Alimus, App. Diosc. 443.Ὄσιρις, Spondylium, 456.” Boissonad. Mss. “ Schneider. Lex. ν•Ὕσιρις, Toup. Emendd. 2, 314. *Ὀσίρειοε, ὁ, ἡ, et *Ὀσιριακὸς, ὴ, ὸν, Ε. Η. Barker. in Classical Journal 31, 114. Jo. Lydus de Mens. 78.” Edd. “ Ὄσιρις, Koen. ad Greg. 247.” Schæfi Mss.
t ὉΣΠΗΤΙΟΝ. τὸ οίκημα. Suid. Lat. Hospitium. “ Vide Παλάτιον.” Edd.
t ὈΣΤΙΑ. ἡ θύρα. Ὀστιάριος* εἷδος ἀξιώματος. Suid. Lat. Ostium, Ostiarius.
f ὈΣΥΜΑΝΔΥΑΣ. Vide supra Ἰσμάνδης. +ὌΣΧΟΣ. Vide infra Ὧσχος. t OYA, s. Ουᾶ• Vah, respondet Hebr. ΠΝΠ Heáh. Scbleusner. Lex. N. T. “ Arrian. Epict. 3, 23. Dio Cass. 63, 20. n.” Edd.
t OYAI. Væ, respondet Hebr. *IN Oi et *)Π Hoi. Scbleusner. ibid. “ Οὐαὶ, Væ, interjectio dolentis vel dolorem denuntiantis ap. Bibitorum lnterprr. etN. T. Scriptt. At nomen Οὐαὶ, Hesycbio φυλαί.” H. Steph. “ Arrian. Ep. 3, 19.” Edd.
•f OYAIE. φωνὴ μακρόθεν καλεῖται παρ’ Αἰγυπτίοις. Horapoll. 1, 29. Copti ουει dicunt pro μακρόθεν. La Croze ap. Jablonski. Op. 1, 190.
t OYANOYN Phryges dixisse Vulpem, auctor est Steph. B. v. ἈΖανοί. Jablonski. de L. Lyc. p.cxxxix. “ Steph. locus est hic: Ἡρωδιανὸς ἐν πρώτῃ συλλαβῇ διὰ τῆς αι, ἐν πρώτῃ τής Καθόλου λέγων* * ΑἰΖὴν Ταν-τάλου παῖς, ἀφ’ ου ἐν Φρυγίᾳ πόλις * ΑἰΖανοί* τινὲς δὲ ἈΖάνιον αυτήν φασιν. Ἑρμογένης δέ φησιν, οὑ δεῖ οὔτως, ἁλλ’ * Ἑξουανοϋν αὐτὴν καλεῖσθαι. Λέγεται γὰρ παρά τὸν τόπον αγροικίας εἷναι, λιμοῦ δὲ γενο-μένου, συνελθόντες οἱ ποιμένες, ἔθυον εὐφορίαν (εὑ-βοσίαν Mss.) γενέσθαι. Οὐκ ἀκουόντων δὲ τῶν θεῶν, Εὕφορβος τὴν Οὐανοῦν, ὅ ἑστιν ἁλώπηξ, καὶ * ἔξιν, ὅ έσπν ἐχῖνος, θῦσαι τοῖς δαἱμοσιν* εὐαρεστηθέντων δὲ τῶν θεῶν, εὐφορίαν (εὐβοσίαν) γενέσθαι, καὶ * πολυκαρ-πῆσαι. Τοὺς δὲ περίοικους πυθομένους, ἰερέα καὶ ἄρ-χοντα αϊτόν καταστήσαι. Έξ αὐτοῦ δὲ κληθῆναι τὴν πάλιν Ἑξουανοϋν, ὅ μεθερμηνευόμενόν ἑστιν ἐχιναλώ-πηξ. Ἕοικε δὲ * μεταλλοιώσθαι ἐκ τοῦ Ἑξουανοϋν τὸ ἈΖάνιον.” Edd.
•f ΟΥΑΡΑΙ. ημείς. Κύπριοι. Hes. t ΟΥΑΡΓὈΥΓΟΥΜ. Psyllium, ap. Afros. App. Diosc. 467. Ser. Οὐαργουτοὺμ, quæ ipsissima est v. Phœnicia Bargut, a forma seminis dicta
[Haslr bargut:] Herba pulicis. Bochart Ca-naan 2, 15.
t ΟΥΑΡ1ΖΗΣ. Dignitatis nomen in aula Persica. Procop. de B. Pers. L. 1. Burton p. 88. t OYAPON. ἔλαιον. Κύπριοι. Hes.
+ ΟΥΒΕΔΑΙΝΑ. ονομα θεάς. Zonar.; ad quæ Titt-roann: Cyrillus meus : Οὐβέδενα* γεένα. Sed Cy-rillus Cangii: τινὸς ὕπαρξις, ἢ πᾶν τὸ καθ’ αὑτὸν ὑφε-στὸς καὶ μὴ ἐν ἄλλῳ τὸ εἷναι ἔχει [ἔχον.] Nihil ego video. [Hæc potius ad aliam gl. pertinere videatur.] ΟΥΓΚΙΑ, ἡ, affertur pro Uncia; sed frequentius Οὐγγία scriptum réperitur, voce a Lat. tralata. Continet autem ἡ οὐγγία, ut Diosc. tradit, de Pond. et Mens, drachmas octo, scripula viginti quatuor: quemadmodum Hes. quoque scribit τὴν δραχμὴν esse τὸ όγδοον τής οίγγίας, Octavam unciæ partem. Similiter et Gal. τῶν K. Γένη 6. Διὰ τὸ τὴν σταθμικήν οὐγ-γίαν ὀκτὼ δραχμὰς ἕλκειν: 5. Ἕλκουσι γὰρ αἰ θ' οὐγ-γίαι Ἰταλικαὶ αἰ έν τοῖς κατατετμημένοι κέρασιν, ἑπτὰ καὶ ήμίσειαν ούγγίας σταθμικός, αἵτινεε ζ δραχμαὶ γίνονται, τής μιας ούγγίας η δραχμός δεδομένης. Hanc unciæ divisionem Romani in octo octavas appellarunt : quidam etiam in octo drachmas, ut Balbus ad Ceis, de Agrimensoria. Nonnulli septem drachmarum esse unciam dixere, alii septem et dimidiæ, ut testatur Gal. τῶν κ. Γένη 5. Τὴν οὑγγίαν οἱ πλεῖστοι μὲν ἑπτὰ καὶ ἡμισείας δραχμῶν εἷναί φασιν, ἅλλοι δὲ Ζ' μόνον, έτεροι δὲ η'. Qui septem drachmarum unciam constituere, procul dubio drachmæ vocabulo intellexere denarium : itemque qui septem cum dimidia, quod animadvertissent drachmam denario esse le-
viorem: eos secuti sunt veterinariae artis medici, quamvis non plane quantum intersit, examinarint: scribente et Gal. τῶν κ. Τόπ. 8. medicos suo tempore aperte δραχμὴν appellasse, quod Romani Denarium. Compendiaria τῆς ουγγίας nota est fo. H. Steph.Vide supra Όγκία, Siculis h. v. in usu esse tradit J. Poli. 9» 80. “ Gl. Ουγκιά· Uncia. Οὑ-γκίας ἥμισυ* Semuncia. Ουγκιάς τέταρτον* Sicilium.* Edd.
fOYA’ ἍΛΑ* τὢν ἅρτων τὰ *φλογίσματα. Αἰγύ-ατιοι. Hes. Suspecta scriptura.
f ΟΥΔΗΔΟΝ1Ν. σιδηρῖτις, ap. Afros. App. Diosc. Plur. est: sing. οὐδήδων Arabice esset	Ha-
didän, a ferro	Hadìd voce deducta, ut Gr.
σιδηρῖτις. Bochart Canaan 2, 15.
ΟΥΙΓΓΟΝ. Vingum: planta quædam Ægyptiaca, teste Theophr. Hist. piant. 1, 2. et de Caus. piant. 4, 6. Sed in h. post. 1. scriptum est οὕιτον: Œtum, ap. Plin. 21, 15. Ap. Hes. quoqueουίτον, τουπένίων οἰτόν. H. Steph.—t Jablonski. Op. 1, 199. “Schneider. Lex. Gl. *Oirvov Tuber.” Edd. “ Οὕιγγον, Casaub. ad Athen. 127.” Schæf. Mss. t ΟΥΙΝΔΙΚΤΟΣ. Vindicta. Suid. t OYNEI. δεύρο, δρόμε. ’Αρκάδες. Hes. qui paulo post subjicit: Οίνον . . . δρόμον, et Οὕνισς* δρομεύ».
t ΟΥΝΟΓΟΥΝΔΟΥΡΟΣ, όνομα' * κούντουρος’ * κουντουρίζω δὲ ὅλως ἠλιγάλιθοε, κ άκοσμος, * δυσθέω-ροε, πολύορκος, * βουλευτοτόλμηρος, σύντομος, τρεπτο», μιαρωτατος, αισχρότατος, έτοιμος εις ἔφοδον. Etym. Ο. Peregrinum sonat.
f ΟΥΝΟΝ. δρόμον. Κύπριοι. Hes. Vide supra Οὕνει. t ΟΥΝΡΕ. Veratrum album, ap. Ægjptios. Ex App. Diosc. 473. Spicileg. p. cccxxvii.
t ΟΥΡΑΙΟΣ, βασιλίσκος, ap. Ægyptios. Horapoll. 1,1. Nomen e Copt. ουρο* Rex, derivat, improbatque eos, qui ap. Horapoll. scripturam Οὐβαῖος præferuut, Jablonski. Op. 1, 191.
t ΟΥΡΙΟΣ, Cognomen Jovis, quod vel Phrygium vel barbarum putat Jablonski. de L. Lyc. p. cxxxht. -|•ὌΦΑΤΑ. δεσμοί αρότρων. Άκαρνάνες. Hes. t ’ΟΦΑΤΑΙ. ιερά στολή. Zonar. Hebr. originis et«« videtur, corrupte pro *TON Ephod, quam fuisse στολήν ιερόν satis constat. Tittmann.
Ι-ὌΦΙΣ. Serpens. Barthelemy hujus v. originem e Copt. Hoph: Serpens repetit, quod dubium videtur Tewatero ad Jablonski. Op. 1, 181. Ogerius confert Hebr. Epha : Vipera.
t ΌΦΦΙΚΙΑΛΙΟΣ Zonar. posuit absque exp. Lat. Officialis.
t ΌΦΦΙΚΙΟΝ Zonar. posuit absque interpr.; sed manus recentior margini ascripsit: Ὀφφίκια τὰ εκκλησιαστικό * ἀρχοντίκια λέγει. Lat. Officium.
ἸὌΧΘΟΙΒΟΣ. Vide Spicileg. p. ccclxiii. “ Ὀ-χθόβοι legi in Cod. Ven. testatur Schow.” Edd. “Ὅ-,χθοιβος, Aristoph. Fr. 214.” Schæf. Mss.
■f-ὌΧΙΟΝ. Coriandrum, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 455. Spicileg. p. cccxxvii.
t ΌΨΙΚΙΟΝ. Zonar. sine interpr. posuit. Lat. Obsequium. Tittmann.
Π.
t ΠΑΑΜΥΛΗΣ. Αἰγύπτιος θεὸς * Πριαπώδης. Hes. Nomen hoc potius esse Festi in honorem Osiridis celebrati docet Jablonski. Op. 1, 192. Hes. inferius scripsit: Παλμυός* βασιλεύς, πατήρ’ oi δὲ Πάλμυε. Itemque Παλμύτης* Αιγύπτιος θεός.
ἸΠΑΓΑΙΗ. κύων. * Σκυθιστί. Hes. Parthice Pagga, Catulus est, κυνίδιον, Pullus. Bernard.
ΠΑΓΑΝΑΛΙΑ, quod in VV. LL. habetur, est Lat. voc. Gr. literis scriptum. H. Steph. “ Dionys. H. 1, 211.” Edd.
t ΠΑΓΑΝΟΣ. ιδιώτης, ἄφρων. Hes. Lat. Paganus. Alberti. Cf. H. Steph. Thes. 3, 266. “ Suid." Wakef. Mss.
f ΠΑΓΟΥΑΙΡ. μάρμαρος, ή μικακύς. Hes. Leg. ἡμικακὺς, Is. Voss. ἡμίκακυς, Pergerus. Παγούαρ inter Laconica refert Meurs. Misc. Lacon. 3, 8.
f ΠΑΙΣΑ. πλακούντια παρό Κώοις. Iatrocles ap. Athen. 14. 646. t ΠΑΙΉΤΑ. Vide Πετῖτον.
TABULA GENERALIS.
\ ΠΑΚΤΠΝ. σκαφίον διὰ σκυταλίδων πεπηγὸς, ὤστ’ ioncévcu * διαπλοκίνῳ. Strabo L. 17. ρ. 818. Sitne vox ex Ægyptiaca lingua oriunda, quaerit Tewater ad Jablonski. Op. 1, 445.
f ΓΙΑΛΑΤ10Ν. Vide Παλλάνπον. “ Joseph. A. I. 19, 4, 5. Dionys. H. 1. p. 25. 109- Gl. Παλάτιον Palatium.” Edd. “ Thom. M. 145. ad Diod. S. 1, 132. Agathias 49·” Schæf. Mss. “ Schol. ad Dionys. Thr. 794. Bekker. Παλάτιον, ὀσπήπον (1. ὁσπήτιον), ὦν τὰ πρωτότυπα άχρηστα.” Edd.
t ΠΑΛΛΑΚΗ. Hebr. Ι&Λε Pillegasch. Hinc * Παλλακῖνος* παρὰ τῷ Σώφρονι τὸ ὄνομα, δηλοῖ δὲ τὸν πάλλικα, ἢ τὸν τῆς παλλακῆς υἱόν. Etym. G.
ΠΑΛΛΑΝΤΙΟΝ. Palatium. Vide Plut. Romulo. H. Steph.—■+ Παλάτιον posuit Symmachus Dan. 4, 1. pro Chald.	Hecàl: Palatium. “ * Παλλαντικὸς,
ἡ, ὸν, Paus. 8. 691 ·” Edd.
t ΠΑΛΛ10Ν. Pallium. Utitur hac voce Hes. v. Τριβὠνιον. “ Bekk. Anecd. 388.” Boissonad. Mss. ἠ ΠΑΛΛ1Χ1ΑΡ. *πεμμάτιόντι παρὰ Αάκωσι. Hes. t ΠΑΛΜΥΣ. βασιλεύς τῶν θεῶν, λέξις Ἰὠνων. Schol. ï^rcophr. 691. Alberti ad Hes. v. Παλμυός. Vide Πααμύλης. A Lydis antiquissimis vocem accepere Graeci. Jablonski de L. Lyc. p. cxliii. “ ubi male editum est Πάλμυος. In Hipponactis versibus Jacobs. Anth. 7, 216. pro χρυσὸν άργυρον conjicit χρῆσιν ἀ. Idem pro πάλμυς scripsit παλμύς. Πάλμυς tamen non modo legitur in Lycophr. 691. ubi Vat. πάλμης, et in Tzetzæ Schol. atque in Hesychio, verum etiam in Dosiadæ Ara priore, ubi hæc: Τάων δ’ ἀείΖωον τἕχνηνἜνευσε πάλμυς ἀφθίτων. * Verba sic jungenda, Παλμὺς ἀφθίτων ἔνευσε τέχνην αυτών ἀείΖωον εἷναι, Harum enim artem Deorum rex immortalem reddidit. Τέχνη h. 1. Opus Musarum, i. e. Ipsa ara/ Jacobs. L c.” Edd. “ Πάλμυς (sic,) Lobeck. ad Aj. p. 249.” Schæf. Mss.
t ΠΛΛ ΜΥΤΗΣ. Αιγύπτιο* θεός. Hes. Salmas. leg. Πααμύλης censuit; Jablonski. vero Op. 1, 192. suspicatur Παλμύτης fuisse Cognomen Osiridis, quod ipsi in hymnis sacerdotum sacris tribuebatur. Copt. Pholemutah signif. Accelerantem fructus.
f ΠΑΛΤΑ, ἀκόντια, λόγχαι. Hes. Persicam esse v., paltisque armatos Persas venatos esse et pugnasse, docet Burton p. 88 sq. Ita et J. Poli. 1, 138. παλ-τὸν Μηδικόν το άκόντιον. Cf. Reland. p. 209.
ΠΑΜΥΛΙΑ. Pamylia : Sacra quædam Ægyptiaca, denominata a Pamyle, Osiridis nutrice. Plut. de Is. et Os. p. 633. Παμύλην λέγουσι θρέψαι τον Ὄσιριν, έγχειρήσαντοί αύτρ τοῦ Κρόνου’ καὶ την τῶν Παμυλίων ἑορτὴν αὑτῷ, ί. 1. αὐτῇ, τελεῖσθαι, * φαλληφορίοις ἐοι-κυῖαν. Η. Steph. “ Si quidem retinenda est lectio ἐγχειρήσαντος αὐτῇ, dubio procul recte reposuit Noster avrv τελεῖσθαι. Sed utroque in loco αὑτῷ in Wytt. Ed. legitur. * Versio Plut. vulg. habet Pamy-len qnandam, eique h. 1. favet textus Gr.; sed eum corrigi debere, ostendi in Misc. Berol. 7, 391· n.' Jablonski Panth. Æg. 3, 5, 7· p. 202. Paamyles vero Hesychioest Numen aliquod Ægyptiorum Priapeium vel Phallicum, cum ap. Plut., ut vidit Jabl., Pamyles non Deus sit, sed Quidam Templi Thebani, ct rerum sacrarum illic peractarum, minister. Et tamen idem Plut. e quorundam sententia refert, in ejus honorem, festum diem, quem Ægyptii dixerunt Pamylia, celebrari consuevisse. Famyliorura meminit hicce scriptor alio quoque loco, ubi sacra explicat Osiridis, ad cujus numen Pamylia referenda sunt, 365. Τὴν δὲ τῶν Παμυλίων ἑορτὴν ἄγοντες, ώσπερ ειρηται, γαλλικήν ονσαν, ἄγαλμα προτίθενται και περιφέρουσιν, ου το αἱδοῖον τριπλάσιόν έστι κ. τ. λ. Phot. *. Παμύλης* Αιγύπτιοί θεοί * πριαπώάηί. * Corrupta est V. Παμύλης e Πααμύλης, aut * Παλμύτης: utraque vox cum ead. interpr. reperitur ap. Hes., ubi v. Interprr.’ Schleusner. Imo probam esse formam Παμύλης, patet e Plut. 11. cc., ubi est Παμύλης, non Πααμύλης, Παμύλια, non Πααμύλια.” Edd.
t ΠΑΜΦΑΝΗΣ. Herba ap. Ægyptios, a Gr. ἀείΖωον dicta. App. Diosc. 468. Quæ cum Coptice so-net Panchaneh, scr. videtur Παγχανής. Jablonski.
Op. 1, 194.
ΠΛΝΔΟΥΡΑ, s. Πανδουρὶς, Hesychio Musicum instrumentum : Πάνδουρος autem, ὁ μεταχειριΖόμενος
ccccxli
αυτό, Qui ipsum tractat, s. Qui eo ludit. J. Poli. [4, 60.] πανδοῦραν Assyrios nominasse scribit Instrumentum musicum τρίχορδον, tribus intentum chordis. Pythagoras qui de Rubro Mari scripsit, dicit τοὺς Τρωγλοδύτας κατασκευάζειν τὴν πανδοῦραν ἐκ τῆς ἐν τῇ θαλάσσῃ φυομένης δάφνης, teste Athen. [183.] Ibid. dicitur τοῦ καλουμένου * navbópov [1. Tavbovpov] meminisse Protagoridas 1. 2. περί των ἐπὶ Δάφνῃ Πανη-γύρεων. Porro isto instrumento ludere dicitur ΠανδουρίΖειν, Pandurizare, Lamprid. Heliog. [32.] UNDE Πανδουριστὴς, ὁ, Pandurista, Qui pandura ludit. Athen. [182.] Ναβλισταὶ, καὶ πανδουρισταὶ, καὶ
*	σαμβυκισταί, || Suidæ πανδούρα est etiam μάχαιρα
*	κρεωκόποε, forsan παρὰ τὸ ἐκδέρειν. Η. Steph. “ Legitur et * Πανδουρομάχαιρα ap. eund. Suid. v. Πη-κτίς.” Edd.—f Zonar. * Πανδούριον* μάχαιρα * σφα-κτική* ἢ εἷδος μουσικόν, είδος κιθάραί. “ Apud Nico-mach.Music. p. 8.reperitur *Qávbovpa” Edd. “Πανδούριον, Jacobs. Antb. 11, 25.” Schæf. Mss.
ΠΑΝΕΜΟΣ. Panemus, a Bœotiis dicitur ὁ μετα-γειτνιὼν, teste Plut. Camillo. Apud Dem. vero [280.] π άνεμοί a Corinthiis vocari dicitur, qui ab Atheniensibus βοηδρομιὼν nominatur, ut videbis in Λῶος. Ru-finus Julium interpretatus esse perhibetur: ut Suid. quoque Romanorum Julium a Macedonibus πάνεμον vocari scribit. H. Steph. “ Wakef. S. C. 4, 147.” Schæf. Mss.
ΠΑΝΟΣ dicunt Messapii pro ἄρτος* Panis ; et τὴν πλησμονήν* Plenitudinem s. Repletionem : Πα-vlav, et Πάνια* τὰ πλἠσματα. Athen. 3. [111.] Η. Steph.
f ΠΑΝΟΥΚΛΙΟΝ s. Πανουἠλιον. Vox, qua usus est Hes. exp. Πηνίον, Roni. Panuclium s. Panuelium, quod legitur ap. Varr. p. 29- Soping. et Funges. “ Gl. * Πανοῦκλα* Panicula. Πανούκλιον Panucla.” Edd. _
ΠΑΞΑΜΑΣ. Suidæ ὁ δίπυρος ἅρτος· Panis ignem bis expertus, Bis coctus panis; quale est Buccellatum ap. Ammian. Marcell. [17, 17. Vales. 8.] Sed addit Suid. esse v. Rom. H. Steph.
t ΠΑΠΑΣ Bithynorum sermone cognomen Jovis. Arrian. in Bithyn. teste Eust. 505, 5. Quod Jablonski. de L. Lyc. p. cxxxix. Phrygiacum nomen Jovis illud esse asserit, ad Diod. S. 3, 57. provocatis, ex errore natum videtur; Diodorus enim 1. c. Attin a Cybele amatum, deinde Πάπαν vocitatum esse refert. “ Recte Grammaticus Aristoph. tanquam ejusdem generis προσφωνήσεις παιγνιωδεστέρας consideravit voculas ἄππα, πάππα, μάμμα, τέττα, ἅττα, similesque ap. Eust. 1159(= 1118.) secundum quem 428(=5ò5.) Pater non tantum Πάπαε, * Παπιςις, Πάππας, sed et Πᾶς, (imo * Πᾶ,) dicebatur, ut Mater Μᾶ.” Valck. Herod. 4, 59. “ Cf. Eund. ad Adouiaz. p. 382. Παπᾶ, Παπαῖ, ad Herod. 307. ad Diod. S. 1, 227·” Schæf. Mss.
t ΠΑΠΠΑ10Ν Θεόν είναι τὸν ἐπὶ πᾶσιν dicunt Scythæ. Orig. c. Ceis. L. 5. p. 262. Ed. Speuc. Soping. ad Hes. v. Παάπις. Παπαῖος, Jovis nomen ap. Scythas, tradit Herod. 4, 59·
f ΠΑΠΥΛΑ1ΩΝΟΣ. σκηνῆς, ἤτοι τένδας. Suid. Est v. Lat. Papilio. Kuster.
+ ΠΑΠΥΡΟΣ. Originem vocis Ægyptiacam varie exp. eruditi. Jablonski. Op. 1, 197· Sturz. p. clxxiv. “ * Παπύριον, τὸ, Geopon. 4, 7, L’' Edd. “ Πάπυρος, Mœr. 311. et n.: Fischer. Anacr. 21. Bartels Briefe üb. Sicil. 3r Th. Toup. Opusc. 1, 505. Phrynicfi. Ecl.
138.	Jacobs. Anth. 8, 295. Παπυρώδης, Phrynich. Ecl.
43.” Schæf. Mss. “ * Παπνροφάγοί, de Ægyptiis, Schol. Æsch. Suppi. 768. * Παπυρώδης, Schol. Eur. Or. 147.” Wakef. Mss. “ Omnino v. E. H. Barker. iu Classical Journal 29, 27—39· ubi et suspectu forma
*	Πάπεφοί, de qua cf. Lobeck. ad Phryn. 303. De papyro permulta et optima videbis in J. Fr. Reiroan-ui idea Systematis Antiquitatis Literariæ Generalioris et Specialioris desiderati adhuc in Rep. Eruditorum Literaria, Ilillesbeim 1718. 8°. pp. 284-314. De septemplici sensu vocis πάπυροί summa diligentia egit Bod. ad Theophr. 429*80· ci\jus hæc sunt verba:—‘ Ubicunque auctores pro Charta Pnpyrum ponunt, ibi de Ægyplia papyro capi debet; at vero, ubi papyrus ad lychnos et funera usui esse narratur, de
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altera papyro Iéaliæ familiari, h. e. scirpo, inteliigi oportet: nec enim ad hos ususcx Ægypto vehebatur papyrus, sed ex Italica vel indigena papyro candelae fiebant, uti satis aperte ac dilucide decet Plin. Idem Epigrammate docet Antipater/ Cf. Salm. in Solin. f05. de Hom. Η. I. p. 86. Jacobe. Aoth. 8, 295. Recte ergo H. Stepb. Sturz. et Bloinf. in Mus. Crrt. Cant. 6, 814., qui Antipatri Epigr. de Æg. papyro intellexerunt, castigantur a Barkero I. c. Glossæ:
*	Πάπυρον* Papyrum, Scirpus. Et: Scirpus. Φλοῦς, πάπυρος, πάπυρον. At Nunnesio ad Phryn. Ecl. 133. v. πάπυρον suspecta es*. 4 Suid. enim,’ inquit, * muliebre esse docuit.’ Imo c Suidæ loco nihil aliud probari possit præter usum vocis πάπυρος in feni, gen., nt in Antipatri Epigr., quod affert, Πάπνρος* θηλυκῶς ἡ πάπυρος. A Tbeophr. semper scribitur ὁ π. nec est causa, cur ἁ *h ἡ mutatum velit Rod. 428.; quanquam ap. reliquos Gic, Diosc. Gal. Alex. A-phrod., et Philon, in duobus locis a Nunn. 1. c. laudatis, masc. est geu. Egregie vero fallitur Blomf. I. c., quì πάπυρον semper masc. gen. esse censet, atque dia de causa Antipatri versum sic refingit, Έκ σχοίνων, λεπτῇ σφιγγόμενόυ τε βύβλῳ. Apud Lat. quidem scriptt., prœsertim ap. poetas, Papyrus fem. genere gaudet. At secundum Forcellin. Papyrus masc. et fera. Ut at sit, certe Papyrum, e Gr. πάπυρον, legitur et in Plin. 13, 11. et Ulpian. Dig. Lib. 32. Leg. 50. SalnusiiM de Hom. Η. I. 33. p. 36.:—‘ Apud Neophytum et Auctarium Dioscoridis in antiquis libris reperio (Acoron) vocari * Πεπεράκιον. (Saracen. edidit πεπεράκιουμ, ad marg. scribens, Al. πελάκιουν.) Quod fortasse scriptum pro * Παπυράκιον, ut Papyraceum Latini vocarint hoc acoron a similitudine papyri. E simili aliquo auctore ac nomine videtur eam sententiam hausisse Avisena, qua scripsit Acori plautam esse sicut Papyrum. In antiquissimo exemplari Apuleji de Herbis legitur Piperapium unica vcce, quod esse volunt disjunctum Piper Apium, quia mox perbibet, ne apes examinent ac diffugiant, herbam Veneriam, sic Acoron appellat, in vase apum suspensam haberi. Non tamen putarim, eam esse rationem nominis. Et Piperapium omnino scriptum censeam pro Piperacium, ut habetur ap. Neophyt. Solennis hæc antiquis libris consuetudo P pro C ponere. Sic hodie Diptamnum barbari vocant pro Dictamno. Cereopithepus in notis Tyronis ac Senecæ etiam antiquissimi libri scriptum praeferunt pro Cer-copithecus. Nec dubito, quin Piperacium dictura sit Acoron pro Papyr&cium a papyri similitudine, ut astruit Avisena.’ Acoron vero illud eidem Salmasio est, quæ Spathula Foetida vulgo vocatur. Apud nos supra ccli. a. pro Schottus leg. Scottus.” Edd.
t ΠΑΡΑΒΙΗ. Potionis genus ap. Pæonas, paratæ e milio et conyza ; nisi forte κόνυΖα h. 1. etiam Potionis genus aliquod Pæonibus usitatum designet, quod tum ex usu vocis, (quæ Herbam designat ad parandam potionem vix idoueam,) tum e varia Cod. antiquissimi lectione colligit Schweigh. ad Atben. 10. 447. d. Vide ΚόνυΖα.
f ΠΑΡΑΙὨΓΑΣ. χιτὼν, παρὰ Πάρθοις. Ηes. Leg.
*	Παραγώδας· Paragauda. Scaliger. Salmas. ΤΥΠΒ et Paragauda est v. Parthica, aTl Segmentum, Particula. Le Moyne ad Barnab. Epìst. 595.
ΠΑΡΑΔΕΙΣΟΣ, ὁ• Hortus, Viridarium: s. Ager conseptus ac diligenter consitus omnis generis plantis. Quod enim Xeu. dicit in Œcon. Τὸν ἐν Σάρδεσι παράδεισον ἐπιδεικνύναι, id Cic. (de Senect. §. 17·) Conse-ptum agrum ac diligenter consitum ostendisse. Sic Plut. Symp. 3. Αλεξάνδρου κελεύσαντος Ελληνικά δένδρα τοῖς ἐν Βαβυλῶνι παραδείσοις ἐμβαλεῖν Ἄρπα-λον. Et Artax. Ἐπεὶ δὲ εἰς σταθμὸν κατέβη βασιλικόν παραδείσους ἔχοντα θαυμαστοὺς και κεκοσμημένους δια-πρεπῶς ἐν τῷ πέριξ ἀδένδρῳ καὶ ψιλῷ χωρίῳ, κρύους ὄντος ἐπέτρεψε τοῖς στρατιὠταις εκ τοῦ παραδείσου ξυ-λίΖεσθαι, τὰ δένδρα κόπτονται, μήτε πεύκης μήτε κνπα-ρίττου φειδομένους. Ubi indicat Paradisos proprie fuisse agros clausos et exquisitis arboribus plantisque consitos ad delectationem principum. Clausi ii erant, et iu ipsis alebantur fer», quarum venatu se delectarent: unde redditur etiam, Septum ferarum, Vivarium. Geli. 2, 19. Vivaria quæ nunc dicuntur,
septa quaedam loca, in quibus feræ vivæ pascuntur-Et mox, Vivaria autem quæ nunc vulgus dicit, sunt quos παραδείσον5 Gr. appellimt. Xen. Heíl. 4. Παραδείσους μεστούs δένδρων καὶ θηρίων. Et aliquanto ante, Καὶ θῆραι, αἱ μὲν, ἐν περιειργασμένοις παραδείσοις, αἰ δὲ καὶ Αναπεπταμένοιs τόποις, πάγκαλαι. Sic Κ. Π. Περιῳκοδομημένα θηρία τα ἐν τῷ παραδείσῳ. Talis fuit etiam Paradisus ille in quo Deus Adamum collocaret, et arboribus plantisque omnigenis consitus et refertus omne genus animantibus. J. PoH. [9, 13.] dicit esse voc. barbaricum a Gr. usurpatum, ut multa alia Persica. H. Steph.—\ Hodie ap. Persas scribitur
jì Ferdews. v. Harnmer. Schröder iu Dies, praemissa Thesauro L. Armeu. p. 56. non Persicam, sed Arseuicam esse v. contendit. Aiberti ad Hes. “ Xen. Κ. Π. 1, 3, 14. O. 3, 13.” Edd. “ Zeiwi. ad Xen. Κ. Π. 44. ad Mœs. 349. ad Diod. S. 1, 332. Thom.
M.	572. ad Ltician. 2, 121.” Schæf. Mss. “ * Παρα-δεισάριος, Horti cultor, Hes. v. Ἐρνοκομῶν.” Wakef. Mss.
f ΠΑΡΑΜΗΝΗ. ἡ των θεών μοίρα. Λυδοί. Hes. Leg. * Παραμὴρη. Is. Vo*S. Cf. Ηββ•Ἅμηροε* ομειρος.
ΠΑΡΑΟΣ. Macedonibus dicitur ὁ ἁετός* Aquila, teste Hes. H. Steph.—+ Ex Hebr. D!9 [Peres : A-quilæ genus, forsan Ossifraga.] Sturz. p. clxi. u. 8.
ΠΑΡΑΣΑΓΤἈΣ, s. Παρασάγγης, ὁ• Parasanga; ap. Persas est μέτρον ὁδοῦ τριάκοντα σταδίους ἔχον, auctore Hes. [Etym. G. addit: παρὰ Αἰγυπτίοις δὲ |ἵ] quemadmodum Herodoto quoque ὁ παρασάγγης δυναται τριήκοντα στάδια 2, [6.] ρ. 57- et 5, [53.] ρ, 193. ubi etiam dicit τρεις σταθμούς conficere παρα-σάγγαε πεντεκαίδεκα καὶ ἥμισυ. Sic Idem 6, [42.J μ. 219* Τὰς χώρας σφέων μετρήσας κατά παρασἀγγας, τούς καλέουσι οἱ Πέρσαι τὰ τριήκοντα στάδια. Recte itaque Philelphus ap. Xen. δύο παρασἀγγας ἀπέχειν vertit Distare sexaginta stadia. Proverb- ap. Athen. 3. Πολ-λοῖς παρασάγγαις ὑπερδραμόντεε. Plin. 6, 26. scribit Persas schœnos et parasangas alios alia mensura determinare : unde ap. auctores esse diversitatem. H. Steph.—f Hodie Periæ scribunt	Ferseng. v.
Hammer. “ Locian. 2, 751·” Edd. “ Zeun. ad Xen. Κ. Π. 233. Wessel. Herod. 106. Gatterer. Comm. Gott. 12. p. 123. ad Herod. 396. 456. ad Diod. S. 1, 657. Brunck. Soph. 3, 525.” Schæf. Mss.
t ΠΑΡΑΣΑΓΓίΛΟΓΩ. oi Πέρσαι rovs διαγγέλ-λοντας οΰτω λέγουσι. Hes.
f ΠΑΡΑΤΟΝ. ἡ παρασκευή παρά Ῥωμαίοις. Suid. ν. Ἀντιπαράτορα. Lat. Apparatus.
t ΠΑΡΑΤΟΥΡΙΟΝ. Vox, qua Hes. utitur v. ’Av-τίπανον. Lat. Paratura vel Ornatura : ultima fimbria in vestibus. Salmas. in FI. Vopisc. p. 407. A.
t ΠΑΡΗΒΟΝ. ξύλον τι, παρὰ Κρησί. Hes. Lectionem Codicis, qui exhibet παρὰ Κτησίᾳ ξ. indocte mutavit Musurus. Schow.
t ΠΑΡ1ΛΙΑ. εορτή. Suid. Lat. Parilia, Festum ap. Romanos. “ Dionvs. H. 1, 73. Athen. 8, 36l." Edd.
ΠΑΡΜΗ. Parma : Carthaginiensibus θυρεός δερμάτινος, Suida auctore, in exemptum afferente, Τῆς πάρ-μης καὶ των * Λιβυστικῶν θυρεών άντείχον ἐῥῥωμένως οἱ Ῥωμαῖοι. Fuit Scuti gemw breve: Ovid. Cavum vocat, Stat. Crudum. H. Steph.—f A nidice Param : Incidere; quia in orbem incisa parma. Bo-chart Canaan 2, 11.
f ΠΑΡΤΑΖΟΝ. ὕγρανον. Λάκωνες. Hes. Conferri potest ap. Ettnd. Παρδάκων* διύγρων.
t ΠΑΣΣΑΛΕΡ. σφῆκας. Hes. Gl. Laconica.Albertí.
ΠΑΣΧΑ. Pascha : quidam putarunt esse τοῦ σωτηρίου πάθους ὄνομα, derivatum παρὰ τὸ πάσχειν, ut Gregor, etiam testatur. Sed falluntur. Ortum enim est ex Hebr. v. [ΓΤ09] Pasach, quod est Transire, et signif. Festum illud, quod Judaei celebrabant in memoriam ejus diei, quo Mare Rubrum Deo duce transierant : s. in memoriam ejus noctis, qua Angelus Domini praeteritis Judaeorum ædibus in Ægvptiorum familiis primigenia quæque peremerat. Erat autem Cœna, quæ celebrabatur secundi mensis die decimo-quarto, vesperi: paterfamMi&s cum tota familia lumbis succinctis ei firmata manu scipione, tanquam jam
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iter ingressuri, ad mensam stabant, aguumqne assum comedebant integrum cura pane non fermentato ἐπὶ πκρίδων: qua de re Exod. 12, [14—21.]Num. 9, [4 sqq.] nec non 4 Reg. 23. [2 Reg. S3, 21 sqq.] Meminerunt et Luc. 22, [1.] Ή doρτὴ τῶν άΖύμων, λε-γομένη πάσχα. Jo. 2, [23.] Έν τῷ πάσχα. Η. Stepb.·
t ΠΑΤΑ, κτείνειν, ap. Scythae. Herod. 4, 110.
ΠΑΤΑΙΚΟΙ. Phœnicibus sunt Simulacra deorum, quæ in puppibus navium statuunt, Hesychio auctore. Herod. pro eo habet Παταϊκοὶ, 3, [37•] ρ• 112· [et in proris ea constituta tradit,] scribens Vulcani ap. Memphitas simulacrum esse simillimum τοῖσι Φοινι-κηΐοισι πηταίκοισι, τοὺς οἱ Φοί νικες ἑν τῇσι πρώρῃσι τῶν τριήρεων περιάγουσι, eos autem esse πυγμαίου ἀνδρὸς μίμησιν. Η. Stepb.—f Hebr. est. Soping. A verbo ΠΠ9 Pathah, quod in Pielest Insculpere, deducit nomen Scaliger; posse quoque ex Hebr. ΠΜ Betah : Securitas, derivari, quandoquidem Tutelæ loco erant, putat Rochart Canaan 2, 3. Πάτταικοι scripsit Suid. “ Wessel. Herod. 214.” Schæf. Mss. “ * Ηαταικίων, (ἁ,) Fur, Delator, Etym. M.” Wakef. Mss.
f ΠΑΤΑΝΙΑ. τὰ eiexeraXa* καὶ τὰ ἀναπεπαμμένα λοπάδια. Οἱ δὲ πολλοὶ διηστρέφουσιν ὠς Ῥωμαϊκὸν τὸ ὄνομα. Phot. Lex. Plurimi igitur tunc temporis vocem a Lat. Patina ortam existimabant. H. Stepb. vero in Ind. Prccul dubio, inquit, factum hinc (sc. e πάτανα, cujus deminutivo πατὰνιον respondet Lat. Patella,) est Lat. Patina. “ Πάτανα, Hesychio τρυβΧία. Demi N. Πατάνια Idem ense dicit ἐκπέταλα Xorábta. item ίκχέταΧα καὶ * φιαλοειδή ποτήρια : qnæ ct Βοτάνια per β a nonnullis appellari. Ambo leguntur Athen. 4, [20. 169·] »n sermone de vasis culinariis: ex Eubuli Ione, Τρύβλια δὲ, καὶ βατάνια, καὶ κακκάβια, Καὶ λοπάδια, καὶ τατάνια πυκινὰ ταρφέα : perperam tamen ibi diphthongo scriptum πατάνεια et βατάνεια. J. Poli, non iraráviov solum habet, SED ET Πατάνη, scribens πατάνιον esse ἐκπέταλόν τι λοπάδιον, quod πατέλλιον dicitur, Patella. Affert et exempla utrius-que : fem., e Nicocharis Lemniis: et e Νυμφοπόνῳ äophronis πατάνα αὐτοποίητος: ac procul dubio factum hinc est Lat. Patina: cujus demin. Patella respondet deminutivo iraráviov : cujus hæc exempla ibid. J. Poli, citat, ex Euthydico Antiphanis, πολύπους τετμημένος Ἐν πατανίοισιν ἑφθός: et ex Eubulo, πνι-κτὰ Σικελικά πατὰνια : ubi nota dici πνικτὰ, quoniam in eis πνίγονται τὰ ἑψόμενα. Alibi πάταχνα pro Iisdem.” H. Steph. “ Πατάνιον, Bergler. Alciphr. 400. ad Mœr. 350. Koppiers. Obs. 8. Πατάνειον, Kop-píers. 1. c. Πατάνη, ibid. Bergler. Alciphr. 401.” Schæf. Mss.
ΠΑΤΑΡΑ ex Etist. affertur pro κίστη. κιβωτοί' Arca, Cista. H. Steph.—f Hunc usum Lyciæ sermoni tribuit Steph. B. unde nomen traxerit urbe Patara. Jablonski. de L. Lye. p. exivi.
ΠΑΤΕΛΛΙΑ recentiores Gr. vocant Qnædam vasa culinaria, v. mutuata a Lat. Patella. Meminit J. Pollux 6, 13. [s. 90.] Ibi enim in censu μαγειρικών σκευών ab eo numerantur, κακάβη, πατάνιον, *nárvon, πατάνη: additurque, πατάνην videri esse λοπάδιον έκ-iriraXov, quod tunc πατέλλιον fuerit appellatum. Cap. præced. utitur τῷ πατέλλα, scribens τὰς καλουμέναε πατέλλας nominatas esse λεκανίδαε. Eost. vero 229· Πατέλλια potoriis annumerat vseis, scribens ex Homericis πετάλοιε dici ποτήρια ἐκπέταλα, ea, quæ sunt πλατέα, Lata et ampla : qualia τὰ ἰδιωτικῶς λεγάμενα irariXXia : e quibus elegantem Alciphr. composuisse πατελλοχάρωνα. Itaque Πατέλλιον fuerit etiam Patera : et IΙατελλοχάρων, Qui gaudetpateris, Qui pateris potare amat. H. Steph. “ Gl. Πατέλλα· Patina. Trall. 5. p. 79·” Edd. “ Πατέλλιον, Πατελλοχάρων, Bergler. Alciphr. 400. * Πατελλὶ*, Valck. ad Animos. 140.” Schæf. Mss. “ Πατελλοχάρων, Eust. II. 173,
28.” Wakef. Mss.
t ΠΑΤΝΗ. καλὴ, ὑπὸ Πάρθων. Hes.
t ΠΑΤΡΙΚΙΟΣ, πατὴρ τοῦκοινού. Suid. Lat. Patricius. Cf. H. Steph. Thés. 3, 101.
■f ΠΑΤΡΩΝΕΣ, oí πρώτοι τῶν ἀξιωθέντων τῆς Ῥω-μαίων xoXireías ὑπὸ Ἑωμύλου, ἑκατὸν ὄντες, ώσπερ δευ-τέρων πατέρων τάξιν ἐχόντων* καὶ ἐκ τρίτου οἱ κρινόμε-νοι βοηθοί παρε•γινόμενε*. Hes. Lat. Patroni, confudit
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τους πατέρας καὶ τους πάτρωνας. Heins. Cf. Η. Stepb. Thes. 3, 101. Hinc Πατρωνεία* Patronatus, et * Πα-τρωνεύω* Patrociuor, derivantur. “ GI. Πάτρων Patronus. Πάτρων* τοῦτ’ ἔστιν ὁ έλευθερώσας* Pltronus. Πατρωνισσα' Patrona. Πατρωνεύω* Patrocinor. * Πα-τρωνία, ἡ, Dionys. Η. 1. ρ. 82. * Πατρωνικὸς, ὴ, ὸν, Phav. 584. Suid. 5,60.” Edd. “ Πάτρων, Tbom. Μ. 849- ad Charit. 415. ad Diod. S. 2, 5I6. Πατρωνεία, Dionys. Η. 1, 258.” Schæf. Mss. “ Πάτρων, Schol. Eur. Hec. 420.” Wakef. Mss.
f ΠΑΥΝΙ, in Coptorum libris παωνι scribitur. Jablonski. Op. 1, 199.
t ΠΑΥΡΑΚΙΣ. τὴν πέμπτην Σαμόθρᾳκες καλοῦσιν.
Hes.
t ΠΑΧΩΝ, Coptice πασχονς audit. Jablonski.Op. 1, 199. “ Classical Journal 34, 386.” Edd.
t ΠΕΙΡΗΘΟΙ. νύμφαι ἐν Κύπρῳ. Hes.
t ΠΕΚΟΥΛΙΟΝ. βαλάνπον. Gl. Hesychii, nnam prætermissam ab Aldo protulit e Cod. Me. Scnow. Usus est ista v. Symmachus Eccles. 2, 8. pro Hebr. n?3D Segullah: Possessio; itemque Etym. G. vv. Kαστρέσιον et Λεγάτον. Videtur esse Lat. Peculium. “ Gl. Πεκούλιον, ουσία ὑπεξουσίσν ἢ δούλου* Peculium.” Edd. “ * ΠεκουλιάΖομαι, Eust. Od. 554, 46.” Wakef. Mss.
ΐ ΠΕΛΑΣ. τοὺς λίθους, Macedonica dialecto, teste Ulpiano ad Dem. π. Παραπρεσβ. p. 376. Hemsterb. ad Hes. v. Πέλλα. Sturz. p. clxiv. “ Πέλα exbibet Sturzius. At in Hes., quem citat, est Πέλλα, idtjue recte ap. eum scribi, ordo verborum plane evincit.” Edd. “ Ad Timaei Lex. 270.” Schæf. Mss.
f ΠΕΜΓΑΝΕΣ. oí ἔνδοξοι. Παρὰ δὲ Σύροις* οἱ βον λευταί. Hes. Fortassean a Syr. ἷΓΡ3 Polchán. Eer. 7» 19. pro Ministerio, Cultu ; nam Π78 [Pelàch, Ch*ld.] signi f. Servire, Colere. Soping.	Consules.
et )rb. M. Meibom.
t ΠΕΛΟΥΚΙΔΟΝ, inter placentas recenset Chrysippus Tyaneus Athen. 14. 647. Casaub. ediderat * περλονκάδιον, et interpr. Pelluciílum: a tenuitate operis uut peculiari quodam artificio pellecida placenta vocari potuit.
ΠΕΛΤΗΝ nonnulli appellant etiam τὸν ποτάμιον κορακῖνον* Coracinum fluviatilem, teste Athen. 3. [121.] H. Steph.—t Sc. ap. Ægyptios. Jablonski. op. 1. 201. Ville Ἡμίνηρον.
t ΠΕΜΨΕΜΠΤΕ, [vel •Πεμφθενθὰμ, ut edidit Saracenus,] Hierabotane, Verbenaca, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 466. Jablonski. Op. 1, 202.
ΠΕΠΕΡΙ, εως, τὸ, Piper: Arbor Indica, fructum ferctis sibi cognominem : is triplex est, πέπερι μακρὸν, λενκὸν, μέλαν: de quibus Diosc. 2, 189· Sic Plin. 12,
7.	de Indicis arboribes, Quæ piper gignunt, juniperi* nostris similes : semina ab junipero distant parvulis sitiquh, quales in phaseolis videmus. Hæ priusquam dehiscant decerptæ, tostæque sole, faciunt quod vocatur piper longum : paulatim vero dehiscentes maturitate, ostendunt candidum piper: quod deinde tostum solibus, colore rugisque mutatur : in nigrum sc. Inde Oal. ad Glauc. 1. ἡ διὰ τριῶν πεπέρεων, Medicamentum e triplici pipere confectum. Notandam vero, dici gen. non πεπέρεως solum, sed etiam πεπέριδος. Priore utitur Athen. 9* [381.] Προσεψήσαε μετά πολλοῦ πεπέρεως τὰ προειρημένα χνανμάτια : ut et e Gal. jam habuimus πεπέρεων. Posteriore, idem Athen. [376.] isicia esse dicens τὰ ἐκ σαρκών eis λεπτά κατακνιζόμίνα, καὶ μετὰ πεπερέδων συμπλαττόμενα. Et Edbulus ap. Euud. [66.] Κόκκον Χσβονσα Κνίδιον ἡ τοῦ werrépibos. Possit tamen præcedens πεπερίδων derivatum videri etiam a’nominativo πεπερὶε, et πεπερί-δες vocari Grana piperis : «t κεδρίδεε sunt Fructus eedri, δαφνίδεε, Baecæ lauri : deducendo a πόπερι quatenus pro Ipsa arbore ponitur. Apud Eund. A-then. [126.] reperio et Πεπέριον, quod demin. formam habet, et Piperis granulum signif. videtur. Indidem DERIV. Πεπερίτης, [ò,] Piper referens, gustu sc.: unde piperitis dicitur siliquastrum, quod piperis saporem imitetur. Plin. 19, 12. Panax piperis saporem reddit, et magis etiam siliquastrum, ob id piperitidis Homine accepto: libonotis odorem thuris, smyrniou myrrhæ. Et verb, ΠεπερἱΖω, Piper imitor s, refero,
ccccxliv LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.
Ad piper accedo : ut πεπερίΖων τῇ γεύσει, Diosc. 2, 190. de zingiberi: pro quo cap. seq. dicit, Δριμὺς ἐν τῇ γεύσει ὥσπερ τὸ πέπερι: de hydropipere. Η. Steph. “ Πέπερι, Ε. Η. Barkcr. ad Etym. Μ. 926. Hippocr. 2,608. Schol. Piat. 45. Zonar. 1536. Nicander Θ. $76. πέπεριν, τόν. Philostr. 3, 4. * Πεπερόπαστος, ò, ἡ, Pipere inspersus, Schneider. Lex. ἀμαρτὰρως. * Πεπέ-ρατον ὄξος, Geopon. 8, 39•” Edd.—t Nomen esse Persicum ex Hippocr. Γυναικ. 2. docet Burton p. 91· Persis hodie diciturBiber. v. Haramer. “ Πέπερι,
ad Diod. S. 2, 391. Casaub. ad Athen. 139.” Schæf. Mss.
ΠΕΡΓΕΙΣ Hesychio πρέσβεις. H. Steph.—f Argivis hunc usum tribuere videtur Hes. Sed in Cod. Ms. legitur Πέργουν teste Schow. Alberti conferri jubet gi. Hes. Σπέργυς* πρέσβυς.
IlEPrOYAONHes. esse dicit Aviculam sylvestrem albam. Pro quo infra σπέργουλος ap. Euud. H. Steph. —■+ Apud Hes. legimus : ὀρνιθάριον *Ἁργει λευκόν. Sed Cod. Ms. dabat ἄργειλέγω, quod Scbow. ex errore compendium scripturæ in archetypo male interpretantis ortum putat, quod resolvendum erat: Ἀρ-γεῖοι λέγουσι. Vide Σπέργουλος.
ΠΕΡΙΤΙΟΣ a Macedonibus dicitur Mensis ille, qui ab Ægyptiis Mcchir, a Rom. Februarius appellatur, in acerrimum hyemis tempus incidens, inquit Hieron. Cotnm. in Zach. 1. Idem Suid. tradit et alii. H. Steph.
t ΠΕΡΞΩ. Mentha sativa, ap. Ægyptios. Ex App. DiosCj 454. Spicileg. p. cccxxvii.
ΠΕΡΠΕΡΟΣ, ὁ* dici putatur quasi πέρφερος, a v. ττεριφέρεσθαι: ideoque redditur Levis, Temerarius, Præceps, et Qui a quovis vento circumagatur: item Vanus, Inanis. A Suida exp. non generaliter solum xpoirerfjs et μηδὲν λογισμῷ ποιων, sed specialiter etiam λάλος, Loquax: ut ab Etym. quoque φλύαρος, Nugator, vel Nugax, necnon ὁ μετὰ βλακεία$ ἐπῃρμένος : quæ postrema expositio affertur ab Hes. etiam. Receptiores sunt prima et postrema : eædemque tribuuntur et verbo ΓΙερπερεύεσθαι. Apud Paul, enim 1 Ep. ad Cor. 13, [4.] Ή αγάπη ου περπερεύεται, ου φυσιοϋται, οὐκ ασχημονεί, Chrys. illud περπερεύεται exp. * προπετεΰεται, τῷ περπέρῳ opponens τον βαρυν και βεβηκότα, indicansque περπερεύεσθαι itidem signif. non modo Temerarium et praecipitem esse, sed etiam Levem et inconstantem esse. Alii interpr. Fucata est: ut et Clem. Alex., Pæd. 3. init, καλλωπίζεται: nam περπερίαν dici τὸν καλλωπισμόν, περιττότητοχ καὶ άχρειύτητοι ἔχοντα ἔμφασιν. Itemque Basii, ἐν τοῖς κατ’ Ἐρώτησιν καὶ Ἀπόκρισιν Ὄροις, cum quæsivisset quid sit τὸ περπερεύεσθαι, respondet, Πᾶν ὅ μη διὰ χρείαν άλλα διὰ καλλωπισμὸς παραλαμβάνεται, περπε-ρείας ἔχειν κατηγορίαν. Ita ut περπερεύεσθαι sit non modo Temerarium et praecipitem esse, s. Levem et instabilem esse, sed etiam Superfiuo et inutili corporis ornatu gaudere. Hes. et Etym. eodem fere modo illud περπερεύεται exp. κατεπαίρεται μετά βλακεάις: hic etiam *ματαιοΰται. Vet. Interpr. οὐ περπερεύεται vertit, Non agit perperam: innuens recentiores Gr. vocem hanc a Lat. esse mutuatos. Apud eos enim et adv. Perperam, et adj. Perperus, et subst. Perperitudo in usu sunt: dicentes nimirum Perperam pro Male, Non recte, Sinisü-e: Perperus autem pro Insulsus, Indoctus, Rudis,Stultus : et Perperitudo pro Insulsitas, Ruditas, Stultitia, teste Nonio. Unde ap. Actium, Perperos populares : item, Ductibilitate nimia vestra aut perperitudine. H. Steph. “ Gl. Πέρ-περος* Perperus. Περπερεύομαι* Perperam ago. Λάλος καὶ πέρπερος, Polyb. 32,6. 40,6. Schol. Soph. Antig. 334. Ὁ πέρπερα γλισχρευόμενος, Suid. 1, 6θ2. Anto-niuus Phil. 5, 5. * Περπερεία, ἡ, i. q. περπερία, Schneider. Lex. ἀμαρτὰρως. * Έμπερπερευομαι, Cic. ad Att. 1, 14. Jacto me, Ostento me et artem meam, placendi causa : Arrian. Ep. 2, 1, 34. Καὶ ἀναγνώσῃ καὶ ἐμπερπερεύσῃ.” Edd. “ Καταπερπερεύομαι, exp. Adulor, χαριεντίζομαι.” H. Steph. “ Hes. Suid. Phot.” Edd. “ Πέρπερος, Περπερεύομαι, Lennepii Etym.76'4. ad Herod. 699·” Schæf. Mss. “ Πέρπερος, Polyb. 2, 775. Περπερεύομαι, Suid. V. Αὑλός. Περπερεία, Clem. Alex. 251.” VVakef. Mss.
t ΠΕΡΡΑ pro Sole ponitur ap. Lycophr. H. v. e Persica lingua alii tractum putant, vide Burton. p. 91. alii e Coptica. Spicileg. p. cccl. “ Hermanui conjecturae ibi citatæ favet, quod Lycophro vocem Lat. Μαμερτὸς v. 938. usurparit, ubi Tzetz. Μαμερ-τός* ὁἌρης, ἔστι δὲ ἡ λέξις Ῥωμἀίκή.” Edd. “ Pot-ter. Add. ad Lycophr. Brunck. A poli. R. 159.” Schæf. Mss.
t ΠΕΡΣΑΙΑ. Persæa vel Persea: Arbor Ægypti propria. Athen. 5. 198. Diosc. \, 187. Περσέαν illam appellat. “ Περσαία, Wessel. ad Diod. S. 1, 40. * Περσεία, Fac. ad Paus. 2, 60. Ruhnk.ad H. in Ces.
24.	* Περσέα, Wessel. ad Diod. S. 1, 13. 40. Callim.
1,	497.” Schæf. Mss. “ Περσεία, Nicand. A. 99.” Wakef. Mss.
ΠΕΡΣΙΟΝ, τό* Persium : Planta Ægyptiaca, sterilescens, si alio exportetur, ut est ap. Theophr. H. P.
2,	3. Apud Athen. 14. [649·] paroxytomus περσίαν scriptum, e Posidonio: Φέρει δὲ και το περσίον ἡ Αραβία. Η. Steph.—f Ita in prioribus Athen. Edd. legebatur. Schweigh. vero πέρσεια scripsit, et Persica mala intelligenda esse docuit ad Athen. 5. 198.
ΠΕΡΣΟΣ s. Περσεύς* Est Nomen piscis in Mari Rubro nascentis, teste Æliano [H. A. 3. 28.] Hee. πέρσον vocat. H. Steph.—t Cf. Spicileg. p. 359. “ Jacobs. Anth. 12, 361.” Edd.
t ΠΕΣΑΛΕΜ. Hyssopus, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 453. Jablonski. Op. 1, 202.
f ΠΕΣΤΙΚΟΝ. τὸ παρά Θετταλοῖς θητικόν, ὡε τὸ ειλωτικόν παρά Σπαρτιάταις. Phot. Lex. Nisi forte e πενέστης voc. detortum fuerit.
f ΠΕΤΙΤΟΝ. Petitum, Postulatum. Suid. t ΠΕΥΚΕΥΣ. [ὁ ἸΙρακλῆς] ἐν Ἀβδήρῳ τιμᾶται. Etym. Μ. ν. Κήρ.
f ΠΕΧΑΡΙΣ. ἔλαφος. Ἀμερίας. Hes. [Cod. Yen. Πέχαρι,] quod inter Macedonica refert Sturz. p. clxiv. Conferri possunt Hes. gl.: *BépKtos'ελαψοε, et * Βέρκιοος [sic, Phavor. Βέρκιος·] ελαψοι, υπό Λα-κώνων.
f ΠΗΛΟΣ, οἷνος. Ἴωνες* ἔνθεν καὶ Κάπηλος* ὁ τον οίνον πωλῶν. Hes. “ Ad Herod. 196.” Schæf. Mss. f ΠΗΡΙΑ. Ἀσπένδιρι, την χώραν του ἀγροῦ. Hes. t ΠΗΤΕ1ΤΑΙ. * πητύριοι άρτοι. Λάκωνες. Hes. Lege: * Πήτεα* πίτυρα, [sc. præced. gl. huic con-nectendo.] Πητεῖται* πιτυρίαι άρτοι. Meurs. Misc. Lac. 1, 12.
f ΠΙ. Alphabeti litera decima sexta, ex Hebr. Π3 Peh.
+ ΠΙΓΚΕΡΝΗΣ. Pincerna. Vox Lat., qua interpr. v. Οἰνοχόος Etym. G. “ Gl. Πιγκἔρνης· Pocillator.” Edd.
ΠΙΚΕ1ἹΟΝ Hippocr. vocat τὸ βούτυρον Butyrum, teste Gal. Lex. Hippocr. Utitur autem eo voc. cum » alibi, tum Γυναικ. 1. Πικέριον ἢ χήνειον ἄλειφαρ. Η. Steph. “ Hippocr. 249, 22. 268, 6. 268, ϊ6. 40. 282, 35.” Edd. “ Heringa Obs. 12. Coray in Consp. Mus. Oxon. p. 19." Schæf. Mss.
t ΠΙΛΟΣ, τάγμα· Cohors, ap. Romanos Pilus. Suid. H. Steph. Thes. 3, 294.
t ΠΙΜΕΝἼἉΡ10Ι. oi * βοτανολύγοι. Zonar. Forsan e Lat. Pigmentarius.
t ΠΙΝΑΡΛ. τὰ στρογγυλά. Lycii. Steph. B. v· Ἀρτύμνησος. Jablonski. de L. Lyc. p. exivi.
t ΠΙ1ὨΜΙΣ. καλὸς κἀγαθὸς, ap. Ægyptios. Herod. 2, 143. Vox Ægvptia Piromi signif. Hominem ; Pi-remei vero: Facientem quod justum est. Hinc forte conflatam esse v. Πίρωμις sibi persuasit, qui Herodoto dixit eam signif. Honestum bonumque, Jablonski. Op. 1, 204.
t ΠΙΣΑΠΑΣ, vel Πισαγᾶς* λέγεται παρά Πέρσαις ὁ λεπρός. Ctes. Persicis c. 40. Burton p. 92. “ Legitur et * Πισσάτας pro eod. Schneider. Lex.” Edd.
Π1ΣΤΑΚΙΑ. Pistacia: Nuculæ sunt strobilis pineisque nucibus similes, intus viridi nucleo; de quibus Diosc. 1, 178. [177.] et Plin. 23, 8. dicens eosdem usus et effectus habere, quos pinei nuclei. Idem 13, 5. In nucum genere pistacia nota. Nicander Θ. (89I.) Πιστάκύ άκρεμόνεσσιν ἀμυγδαλόεντα πέφανται. Η. Steph. Idem ν. Ψιττάκια* [ita] a nonnullis vocan tur ea quæ Syri πιστάκια, Posidonius βιστάκια, [sic Zonar. etiam] Nicander δασέως appellat * ψιστάκια.—
TABULA GENERALIS.
t Cf. Athen. 14. 649. Syr. joAaia Posteko: Pistacium. “ Fischer. ad Welles. G. G. 1, 217· * Πι-στάκη, ἡ, Alciphro 86.” Schæf. Mss.
f ΠΛΑΓΓΕΡ. τέτραι. Οἱ δὲ, πάτερ. Hes. Malim πλάτερ. Suspecta verba, forma Laconica. Alberti. t ΠΛΑἹὈΡΟΑ. θυσία. Λίνδιοι. Hes.
ΠΛΕΦΙΣ. Hesychio σησαμὶς S. π€<Ιφιγμένη σησαμίι. H. Steph.—t Apud Hes. πεφριγμένη σησαμὶς dicitur vocari Πλεφίλερ, qnæ gl. est Laconica. Alberti.
t ΠΛΙΚΙΟΝ inter Placentas refert Chrysippus Tyaneus ap. Athen. 14. 647. Forsan a Lat. Plica.
t ΠΛΟΥΜΒΑΤὈΙΣ. μολίβδοις, κατά γλῶτταν. Plumbatis s. Pilis plumbeis. Suid. Τὸ * τλουμμάτον τὸ μολύβδινον. Zonar.
f ΠΟΙΘΙΟΙ. τέσσαρες ἅνδρες αιρετοί παρὰ Λάκωσιν, δύο καθ’ έκαστον βασιλέα, σύσσιτοι. Phot. Lex.
t ΠΟΙΜΗΝ. Pastor. Ex Ægyptio Pimen : Pastor, a Moni vel Mani: Pascere, derivat Rossi p. 8 sq. et 355.
t ΠΟΛΕΙΟΥΜ. Pulegium ap. Afros. Nomen e Lat. receptum. Diosc. App. 453. ubi tamen Afros * ἀπο-λεΐουμ dicere tradit.
ΠΟΛΛΑΧΡΟΝ. Hesychio καλόν. Forsan e Lat. Pnlchrum. H. Steph.
t ΠΟΜ APION, ταράδεισοι. 'Ρωμαία ή λέξις* * τον μα [Poma] γαρ λέγουσι τὴν ὀπώραν. Etym. G. Lat. Pomarium.
f ΠΟΜΗΡΙΟΝ. tótos. Zonar- An Lat. Pomoerium 1 Vide Πωμήριον, quod ipse Zonar. suo loco exhibet.
f ΠΟΝΝΑ. τὸ γρἀφος, ἢ μάγος. Hes. Scr. Ποννα-Toypá<f>os* Qui magica praecepta s. incantationes scribit. Vox Persica. Palmer. Mihi vero vix dubium eet, quin hac Lat., ut videtur, voce πόννα, aut πώννα, respexerit Hes. ad v. Penna simul et Pœna. Triller. Cf. Hes. : Πώννα* γραφίον, λύπη : et Πόννος* μάγος.
f ΠΟΝΤΙΚΟΝ. Arbor ap. Scythas, cujus fructu aluntur. Herod. 4, 23.
t ΠΟΝΤΙΦΙΞ. ὁ μέγας παρὰ Ῥωμαίοις ἰερεύς. Suid. Lat Pontifex.
t ΠΟΠΑΡ. τατηρ, καί Tarpòs τατήρ. Hes. Laconicum. Casaub. ad Athen. 8. 352.
Π0Π01, Dryopum lingua dicuntur οἱ δαίμονες, teste Plut. de aud. Poëra. quomodo Apio quoque ὦ χόποι exp. ὦ δαίμονες, ap. Hes. qui id dicit esse ἐπί-φθεγμα σχετλιαστικόν, æquivalens τῷ παπαὶ, Papæ. Interpretabimur igitur ὦ πόποι, vel O dii immortales, t. Proh deum atque hominum fidem : vel Papæ: ut II. A. [254-]Ὧ πόποι, ἦ μέγα πένθος Ἀχαιΐδα γαῖαν ἱκάνει. Idem Hom. dicit etiam ὦ πόποι sequente θεών. Od. A. [32.]Ὧ πόποι, οἷον δή νυ θεοὺς βροτοὶ αἰτιόων-ται. Et II. X. [297•]Ὧ πόποι ἦ μάλα δή με θεοὶ θάνα-τόαδ’ ἐκάλεσσαν. Η. Steph. “ Æsch. Ag. 1080. Ποποῖ δᾶ." Edd. “ Plut. Mos. 1, 83. Brunck. Œd. T. \6j. Πόποι et πέπον confi, Heyn. Hom. 7, 78.” Schæf. Mss. “ Lycophro 943. Simulacra Deorum ap. Scythas, Etym. M.” Wakef. Mss.
f ΠΟΡΏΚΟΣ, quo interpr. v. Στοὰ Etym. G., videtur esse Lat. Porticus.
t ΠΟΡΤὈΣ. Portus, exstat ap. Hes. v. Ῥέας πόρτος. t ΠΟΣΕ1ΔΩΝΟΣ nomen e Libya venisse tradit Herod. 2, 50. cf. 4, 188. Punicum esse	Pesitan,
quod Latum et expansum sonat, vult Bochart Pha-lcg 1, 1.
■f ΠΟΤΙΒΑΖΙΣ. ἄρτος κρίθινοι καὶ τύρινοι ὀπτὸς, καὶ κνταρίσσου στέφανοι, καὶ οίνοι κεκραμένοι εν ὠῷ χρυσῷ, •ὖ αυτοί βασιλεὺς πίνει. Athen. 11. 503. Ad q. 1. Casaub.: ποτίβαΖις barbarum, et (ut videtur) Persicum voc. est; nisi cui placeat conjectura ἐπὶ τρατέ-Ζης. Schweigh. annotavit: ΠοτίβαΖις e Dos. dialecto pro τοτίβαγιs dici statuit Jos. Scaliger ad Euseb. p. 112. et esse eandem v., quæ ap. Daniel. 1, 5. et saepius in eodem cap. occurrit [5ὶ1ΓΘ Patbag Hebr. et Chald.] quam ibi Gr. Interpres partim τὴν τράτεβαν, pftrtim τὸ δεῖπνον interpr. [Lorsbach signif. vocem potat Deorum edulium, e Pers. cJù Idolum et *L» vel Cibus. Vide Archiv fur Morgenlænd. Lite-ratur Th. 2. p. 313.]
f ΠΟΥΒΛΙΚΟΝ. παρὰ Λατίνοις τὸδεδημοσιευμένον. Zonar. Lat. Publicum.
f ΠΟΥΠΙΛΛΟΣ. Pupillus. Etym. G. v. Κουράτωρ.
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f ΠΟΥΡΙΝ. σαθρόν. Hes. Ordo exigit τούτριν. Laconicum. Is. Voss.
f ΠΟΥΡΙΟΣ. Κροῦστον τουριον. Placentæ genus: Crustum purum, opinione Casauboni. Chrysippus Tyaneus ap. Athen. 14, 647. d.
t ΠΡΑΙΔΑ, vel Πραῖδα* ἡ λῃστεία. Zonaras. Hes. quoque h. v. usus est, ex. gr. v. Λεία. Lat. Prædá. Hinc * Πραιδευθεὶς in v. Άτρονόμεντοι ap. Hes. “ Phot. Nomocan. Tit. 13. c. 23. Acta Concilii sub Meuna p. 726.” Edd. “ Πραιδεύω, Kuster. Bibi. Chois. 91.*’ Schæf. Mss.
ΠΡΑ1ΚΟΚΙΑ μήλα. Vide Πρεκόκκια.
f ΠΡΑΙΚΩΝ. κήρυξ. Etym. G. Lat. Praeco.
•f ΠΡΑΙΠΟΣΓΓΟΣ. εἷδος ἀξιώματος. Suid. Lat. Præ-positus.
t nPAITOYPA.Prætura,etnpai'Tiop·Prætor.Suid.
+ ΠΡΑ1ΤὨΡ10Ν.τότοι, ένθα συνάγεται ὁ λαός. Hes. extra ordinem, post v. Πρέσβυς. Lat. Praetorium. Zonar. : Πραιτωρἱῳ* παλατίῳ. Καὶ ὁ Ἀπόστολος* Έν ὅλῳ τᾤ πραιτωρίῳ. Philipp. 1, 13. Mare. 15, 16. τραιτώριον dicitur έσω τῆς αὐλῆς. Et Jo. 18, 29• 33. Πραιτώριον de ipso Palatio Pilati dici videtur. Act. 23, 35. de Palatio Herodis. “ Gl. Πραιτώρων * δικαιενέχυρον' Honorarium jus vel Pignus. Ubi VV. DD. corrigunt τραιτώριον δίκαιον, ἢ ἐνέχυρον.” Edd. “ Πραιτώρισν, Acta Traj. 1, 228. Wyttenb. Select. 372. Theætet. 5.” Schæf. Mss.
t Π1ἈΙΦΕΚἹὈΣ. ναύαρχοι. Suid. Lat. Praefectus.
ΠΡΕΚΟΚΚ1Α et Προκόκκια ap. Gal. legitur p»o Lat. Præcocia. Nam de Alim. Facult. 2. locutus de Persicis, dicit τὰ πρεκόκκια καλούμενα esse ἀμείνω τῶν Άρμενιακών. Si qui vero fugiant appellationem τῶν τρεκοκκίων, eos utraque hæc, et Armeuiaca sc. et pns-cocia, vocare Ἀρμενιακὰ μήλα, s. Ἀρμένια, tetrasylla-bms. Et sub fin. Simplic. 7· tit- de Malo Armenia, scribit ταύτηι έκλελείφθαι το παλαιὸν όνομα’, nam omnes et τὸν καρτόν et τὸ δένδρον vocare τροκύκκιον. Rectius pro co Diosc. Codd. habent Πραικόκια, 1, 165. ubi dicit minora Persica, quæ Ἀρμενιακὰ vocantur, a Romanis * τραικόκια appellari: h. e. Præcocia : ut Plin. 15, 12. Post autumnum maturescunt Persica, æstate præcocia, intra xxx annos reperta. Martial. Praecoqua nominat, 13, [46.] Vilia maternis fueramus præcoqua ramis, Nunc in adoptivis Persica chara sumus. H. Steph.
f ΠΡΕΠΤΑ. φαντάσματα, εἰκόνες. Hes. Vox Laconica. Heins.
f ΠΡΙΒΑΤΑ. τὰ τᾔ βασιλείᾳ ίδια$όντωι διαφέροντα’ ἅλλα δέ ἐστι τὰ δημόσια, όσα τελ' ντο τον κόμητα των * λαργιτιόνων ταίι δημοσίαιι ντονργονντα χρείαα. Λαργιτίονει δέ εἰσι δύο, τα σάκρα καὶ τὰ τριβάτα’ δύο γάρ εἰσι βασιλικοί θησαυροί’ οἱ ἱδιάΖοντεβ τῆς βασιλείαι, οἷον ὁ τῶν λαργιτιόνων, καὶ ὁ δημόσιοι ὁ του φίσκον. Etym. G.
t ΠΡΙΓΚ1Ψ. ὁ ἔξαρχος τῆς τάξεως, παρὰ Ῥωμαίοις. Suid. Lat. Princeps.
f ΠΡΙΜΙΓΓΙΛ1ὨΝ. (Scr. • Πριβιλεγίων Kuster.) Privilegiorum. Suid. Zonar.: Πριμμιλογίων· τιμών βασιλικών, τρονομίων. Ad quæ Tittmaun.: Leg. Πριμ-μιλεγίων, i. q. πριβιλεγίων, ut recte emendavit Kuster. ad Suid. Vide Cang. Paulo post Zonar- exhibet: Προμιλέγια* ἤγουν τρονύμια.
f ΠΡΙΜΜ1ΚΗΡ10Σ. Primicerius. Suid. Phot. Lex. Πριμοκήριοι’ ὁ τρώτοι τάξεως τυχούσης. Πριμολοκάριος* Primolocarius. Suid. Πριμοπιλἀριος* Primipilus. Suid. “ Πριμικήριοι, Πριμολοκάριοι, Πριμοπιλάριοι, νν. Lat. pro Primicerii, Primolocarii, Primopilarii: de quibus ap. Suid. quoque mentio. Sunt autem Primicerii quasi Antesignani dignitatis alicujus, quod iu tabula cerata primi notarentur : Primolocarii et Primopilarii, qui primi loci sunt et primi pili.” H. Steph.
t ΠΡΙΟΥΑΤΟΝ. τότοι έργαστηρίον. Hes. Privatum. Soping.
f ΠΡΟΚΑΥΤΑ. τροειρημένα, τροηκουσμένα. Hes. Præcauta Lat. est; sed f. 1. Πρόκλυτα. Salinas.
f ΠΡΟΚΟΜΙΣΣΑΡΙΟΣ. ὁ ἐκ συναινέσεως δύο μερών μεταξύ ληφθεὶς διαιτητής. Suid. Scr. * Κομπρομισ-σάριος. Kuster. Lat. Compromissarius.
f ΠΡΟΜΑΛΑ. ἡ πρὸ του δέοντος αὑξανομένη μυ-ρίκη. Etym. Μ. ν. Ἀμαλὴ, quod vide. “ Πρόμαλοε, Plautæ species, ap. Eupolin et Hippocr. [285, 28.
ccccxHi LEX. VOCUM PEREGR. tN SCRtPTT. GR. OBVIARUM.
287, 28.] dicentem Πρόμαλον φώξαε. Hes. esee dicit μυρίκην, vel ἄγνον.” H. Steph. “ Eupolidis locus ex-tat in PluL Q. 8. 4, 1. Apoll. R. 3, 201. Nicæn. E-pigr. 3. Atheu. 4, 25. Dioec. 1, 116. in titulo capitis. Rufi Fr. 109· Προμἀλλου ἁπόβρεγμα.” Edd.
t ΠΡΟΜΑΛἉΓΓΕΣ. Assentatorum genus ap. Salaminios. Vide Γεργῖναι. “ Atheo. 6, 6.” Edd.
t ΠΡΟΜΩΤΗΣ. πρακόπτων παρὰ Ῥωμαίοις. Suid. Lat. Promotus. Etym. M. scribit Προμῶτο·, additque: * Προμωτίωνες· ai προκοταί. Sic et Zonar. Lat. Promotiones. “ Schol. Aristopb. Θ. 53. Καὶ παρά Ῥωμαίοις τοπαλαιὸν οί προμώτοι προκόπτοντεε εκαλούντο, ὡς λέγει ὁ Αθηναίος.” Edd.
ΐ ΠΡΟΣ, ξύλον ἐν Αὶθιοπίᾳ. Hes. An comparandum cum Hebr. ΙξΓΠΙ Berosch : Abies 1
ΠΡΟΣΑΒΒΑΤΟΝ. Initium sabbati, s. Dies sabba-tom antegrediens, quæ io vet. Ecclesia dicebatur Vigilia sabbati. Marci 15, [42.] Καὶ ὀψίας ἤἁη γενομένη®, άιτεὶ ἦν ἡ παρασκευὴ, ὅ èart χροσἁββατον* Quoniam erat praeparatio ad festum azymorum ; h. e. Sabbatum antegrediens dies, s. Prosabbathum, ut vet. Interpres vertit. H. Steph. “ GL Προσάββατον Cœna pura, Ante-Sabbatum.” Edd.
■f Ϊ1ΡΟΤΙΚΤΩΡ. elbos ἀξιώματος Ῥωμαϊκοῦ. Suid. Lat. Protector.
f ΠΡΟΤΡΟΠΕΣΘΑΡΙΟΙ. στιτροηην ἔχοντες. Hes. Leg. * Πρωτοβεστιάριοι* Protovestiam s. Primi vestiario Imperatoris præfeeti. AlbertL
f ΠΡΟΥΝΙΚΟΙ. Bajuli, Mercenarii. Boehart Hie-roz. P. 1. L. 3. c. 8. p. 794. ex Arab. uo)ji Phnrè-nik : Celeritas cursus, προυνικόν* Cursorem velocem, dictum putat.
ΠΤΕΛΕΑ, ἡ• Hesychio σῦς, Laconum dialecto. H. Steph.—f Eo sensu πτέλας ap. Lycophr. 833, Alberti.
t ΠΤΗΡΑ. οὕτω φασὶν Σικελοὶ τὰ ξύλα. Hes. ν. Κε-λέοντες. Η. ν. exp. varie tentant eruditi. Salmas. πτερά exhibet, quod probat Alberti. Possitne vox a Pœnis mutuata videri, cum ab Hebr. ")J"Q Batar: Secare, aut Arab.^loj Bathar : Findere ligna, dici in proclivi sit ?
f ΠΥΗΡ. ἀναπεπλησμένον. Hes. Laconica vox. Ca-saub. ad Atben. 8. 352.
+ ΠΥΡ. Ignis. Nomen a Phrygibus mutuatum putat Plato Cratylo p. 411. a.
f ΠΥΡΑΜ1Σ. Pyramis. Fuere qui nomini huic orir gínem Gr. asserere tentarint, ut Etym. Μ. ἁπὸ τον πνροῦ. Potiore jure vero alii ex Ægypto eam repe-tieriuit, sed diversis viis. Jablonski. Op. 1, 219· c Copt. Pi-ra-mu-e : Radium solis, exp. Silv. de Sacy statuit Copt, Pibram s. Piharam designare Locum Sanctum. “ Jo. Lydus de Mens. p. 4. 99.” Edd.
t ΠΥΡΓΟΒΑΡΕΙΣ, προμαχῶνες. Hes. Suid. Vox *emi-Ægyptia. Vide supra Βᾶρις. Cf. Sturx. p. clxxiv. f ΠΥΤΑ. τὰ ἐρυθρὰ íμάτια. Λάκωνες. Heg. f ΠΩΜΑΡΙΝ. Ῥωμαϊστί ἐστιν ἡλέξις* * πώμαρα γαρ λέγουσι τὰ κηπία. Anastasius Monachus de Etym. in Sylburgii notis ad Etym. M. 828. Lat. Pomarium.
f ΠὨΜΗΡΙΟΝ. τὸ τοῦ τείχους * εικόνισμα. Suid. Lat. Pomœrium. Kuster.
f ΠΩΝΝΑ. γραφίσν, λύπη. Hes. Penna et Pœua. Soping. Leg. * Πώνα s. Πωνὰ pro ποινἠ* Dolor. Pauw. t ΠΩΠΛΙ. <f)opaí. Δωριείς. Hes.
P.
-fc ῬΑΒΒΙ. Vox Hebr. '3Ἴ Rabbi: Magister, v«l Magister meus. Matth. 23, 7· 8. Scribunt et Ῥαβέ.
t ῬΑΒΔΙΔΑ* τὰ διδασκαλεία. Hes. Malim * 'Ραβ* βιδία S. * Ῥαββιδεϊα a Ύαββί. Alberti.
t ῬΑΒΟΣ. Magister, Lex. Orig. p. 234. E Rabbi detortum videtur.
f*PABOYNl. Legitur ap. Suid. pro Ῥαββονὶ vel Ῥαββουνὶ, Mare. 10, 51. Jo. 20, 16. Est v. Syro-Cbaldaïcuro *JQI Rabboui: Magister meus.
t ΤΑΓANON. ῤάδιον. Θούριοι. Hes. Supra exhibuit : * Θραϋρον ῤάγανον.
ῬΑΔΙΝΑΚΗ vocatum fuit a Persis Oleum, tierod. teste 6, [119·] H. Steph.
ΐ ῬΑΘΜΕΝ positum a LXX. Ed. Boa, 1 Reg* 19,
4.	pro Hebr. QJV) Rothem : Juaiperus s. Sparthim junceum. Ed. Complut. exhibet Ῥαθάμ. Cod. Alex. Ῥαμάθ.
t ῬΑ1Δ10Ν. άρμα. Suid. Voc. detortum e Lat. Rheda. Kuster- VideTcdá*v. “ Gl. Ῥαίδιον Rheda.” Edd.
t ῬΑ1ΚἸὨΡ,Ῥαίκτωρος* εἷδο« ἀξιώματος.Suid.Lat. Rector.
f ῬΑ1ΦΑΝ. Arnos. 5, 26. Vide Ῥεμφά. ἠ ῬΑΙΦΕΝΔΑΡΙΟΣ. (Scr. * Ῥαιφερενδάριος Kuster.) Lat. Referendarius. Suid. Zouar.: Ῥαιφερεν-δάριο$• ἀξίωμα εκκλησιαστικόν.
f ῬΑΚΑ. Matth. 5, 22. Vox convicii ap. Judæos, quam alii ex Hebr. pp*l Rakak: Conspuere, exp. ; alii e Cliald. ΜρΉ Reka: Vanus. Hes.: * Ῥακκά.· κενός. Zouar. scribit Ῥακᾶ.
t ΡΑΜΑΣ* ὁ ὕψιστος θεός. Hes. Conferunt quae Steph. B. refert ad ν. Λαοδίκεια; hanc sc. Urbem olim nomen gessisse Ῥάμιθα. Κεραυνωθείς γαρ τις ποιμὴν, ἔλεγε * ῥαμάνθαι, τουτέστιν, ἀφ’ ὓψουε ὁ θεός* ράμαν γαρ το ὕψος, *Ἅθας δὲ ὁ θεός" οΰτω Φίλων. Hæc vero ab eruditis varie exp., quìd*AQas non est Dei nomen. Boehart Cauaan 2, 12. docet	Hamata
esse nom. simpl., non comp., quod Loca excelsa signif. Videri vero Steph. pervertisse Philonis mentem, qui non voluerit dicere Ἄθας esse Dei nomen, sed Pastorem fulmine ictum Deum compellasse his verbis: Π/ltt DI Ram attàh, vel J13N 0Ί Ram ant: Celsus es tu, nempe, o Deus. Quod sic acceperit Steph. ac si a ΡΗϋοηεἌθας νεΙἌνθας Deus exponeretur.
ῬΑΜΦΗ. Culter, Gladius : κοπὶς, μάχαιρα. Hes. Quod autem addit: ἢ τὰ τῶν όρνεων ῤύγχη, ad ράμφη pertinere puto, plus, τοῦ ῤάμφος. Η. Steph.—t Apud Polyb. 10, 18,6. cum legatur ῥαμφὰς in Ed. Schweigh. Boehart cum prioribus Edd. ῥάμβας legens, Punicam h. v. existimavit ΚΠ Rabba, quæ Phœnicibus esset Missilis genus, ut Hebr. 2Π llab. Canaan 2,5. “ Cf. Ῥομφαία.* Edd. “ Ῥαμφὴ, ad Charit. 748. Ῥάμψη, Bibi. Crit. 1. 1. p. 75· Toup. Opusc. 1, 235.” Scbæf. Mas.
f ῬΑΝΑ.Ῥωμαῖοι βάτραχον. Hes. Lat. Rana.
+ ῬΑΣΙΜ s. Ῥασσεὶμ posuerunt LXX. 2 Reg. 11,
4.	20. pro Hebr. Razim : Cursores.
t ῬΑΦΑΕΙΜ posuerunt Aquila et Symm. Job. 26, 5. pro Hebr. ΟἭΕΠ Rephaïm: Manes. LXX. γίγαντες.
f ῬΑΧΟΣ. *Ἑλλην, δηλοῖ δὲ παρὰ to7s βαρβάροις τὸν ελεύθερον. Hes. Cf. supra apud Hes. Ῥα«κος.Ἕλ>-λην. Ῥαχὸς itaque notaret pronuntiationem barbarorum vocis Ῥαῖκος vel Γραικος.
t ἸἙΓΕΟΝ ΑΡΙΟΣ. * γειτονίαρχος. Hes. Leg.**Pcy^ ωνάpios’ Curator regionum. Sed male interpr. γειτονίαρχος, is enim est Vicomagister. Casaub.
t ῬΕΓΕὨΝΑΡΧΗΝ. Regionis praefectum*, Suid. ῬΕΔΙΟΝ, τό* Parva rbeda, q. d. Rhedula. 'Pe-δίων αρμάτων. Hes. H. Steph.—t Idem Hes. infra : * Ῥηδίων καρούχων. Rhedæ nomen a Gallis ortum dicit Quintii. I, 5. Sed Maussac. Videndum, an a Gr- habeant Galli, au Gr. ab eis. “ Ῥέδιον demin. est a * Ῥέδη, ἡ.” Edd.
f ῬΕΚΑΥΓΟΝ. (Scr. *Ῥέκαυτον.) παρὰ Ῥωμαίοις, ἀποχῆς εἷδος. Suid. Lat. Recautum.
t ῬΕΚΤΟΣ. ἀνδρεῖοε, ἢ χιτών. Hes. Vox- Lat. Rectas Festus ait esse Vestimenta virilia. Salmas.
t ῬΕΛΑΤΟΡΙΑ. (ut Kuster. rescripsit pro *TN> κτολία priorum Edd.) * άναψορία. Suid. LaU Relatio.
t ῬΕΜΦΑΝ. Act. 7, 43. Τὸ ἄστρον- τού θεού υμών Ῥεμφάν Idoli nomen, quod Israelitæin deserto coluerunt, Amos. 5, 26. Ῥαιφὰν scriptum est. In CodcL scriptis vero vel Ῥήφαν vel Ῥεφὰν, vel Ῥομφᾶ legitur. Explicatio nominis e lingua Coptica etiam varie tr*> ditur. Vide Jablonski. Op. 1, 230. qui Coptice Remplie s. Rompbe: Regem cœli, i. e. Solem, dici docet. Cf. Sturz. p. clxxix.
f ῬΕΥΞΩΡΙΑ (Leg. *Ῥεουξωρία s. Ῥὲς οὑξωρία Kuster.) παρὰ 'Ρωμαίοις ἡ μετά ἀνδρὺς καὶ γυναικὸς *άλληλοκληρονομία. Suid. Lat. Res uxoria.
f ῬΕΦΟΥΓΙΑ *ῥεμπτά. Hes. Lat. Refugia. So-ping. Supra Hes.: Ῥέμβεται* πλανάται. Hinc ῥεμν wá’ Loca» quo refugiunt palantes. Alberti.
TABULA GENERALIS.
f *PHTAAL σίδηρα ὡς ῤάβδοι. Hes. Lat. Regulæ. Soping. Leg. σιδηραῖ ῤάβδοι* Regulæ ferreae. Salmas.
“ Ad Mœr. 376.” Scbæf. Mss.
f ῬΗΞ. Rex, quo nomine Gr. Reges et principes barbarorum appellant. Kuster. ad Suid. v. Θευδερίχος.
t Ῥ1ΓΛΑ. Regula Gr- recentioribus; unde ap. Hes.: • Ἀποριγλᾷν Regula mensuræ cumulum deruere et modio æquare. Salmas. ad Hes. v. Ῥόχανον.
ἸῬΓΠΛΑΜ. Blitum, ap.Ægyptios. ExApp.Diosc. 444. Jablonski. Op. 1, 233.
Ῥ1ΣΚΟΣ. Riscus : Cista pelle contecta, e Donato [ad Terent. Eun. 4, 6, 16.] Vide J. Poli. [7, ϊ6θ.] H. Steph.—f Nomen a Phrygibus accepisseGr., e Donato docet Jablonski. de L. Lyc. p. cxxxix. “ J. Poli. 10, 137. 139. vide Θαλιοποιοί. Diog. L. 5, 72.” Edd. “ Valck. Adoniaz. p. 333. Jacobs. Anth. 7, 67 Schæf. Mss.
f ῬΟΓΑ. ἡ των βασιλέων εὑσέβεια, καὶ ἡ φιλοτιμία. Suid. Donativum, Honorarium, Stipendium. Usurpatur quoque pro Militum stipendiis. Du Cange. Vide Ἀννῶνα.
ῬΟΓΟΣ. [Schneider. in Lex. Ῥόγος scripsit.] Horreum. Siculorum v. esse, qua usus sit Epicharmus, testatur J. Poli. [9, 45.] In VV. LL. magno errore scriptum est Hordeum pro Horreum. Simul autem discimus ex J. Poli. Σιτοβόλια Menandrum appellasse, quæ Epicharmus vocarit ῥογούς. Hesychio autem sunt Σιτοβολώνες. H. Steph. “ Koen. ad Greg. 90.” Schæf. Mss.
f ῬΟΜΑΓΓΡΑ. Hasta, pro Hebr. ΠΟἽ Romach: Lancea, posuit Interpr. Joci. 3, 10.
t ῬΟΜΙΞΑ. εἷδος ἀκοντίου. Hes. Leg. •Ῥόμιξ. Rumex Lat. Salmas.
ῬΟΜΦΑΙΑ, ας, ἡ* Telum quoddam Thracicæ nationis : estque hoc v. usus Ennius: Geli. 10, 25. Redditur etiam Framea, Jaculum longum. Dicitur et de Ense. Vide Hes. H. Steph. “ Etym. M. 705. Maximi Schol. ad Dionys. Areop. 333. Plut. Æmil.
18.	*ῥομβαιςις βαρυσιάίιρουι. Glossæ : ’Ρομφαία' Framea, Gladius.” Edd. “ 'Ρομφαία, Wakef. Ion. 779« Heyn. Hom. 6, 472. * 'Ρομφὴ, Bibi. Crit. 1,1, 75.” Schæf. Mss.
•f ’ΡΥΒ ἐστὶ τὸ ἐπικαμπὲς παρὰ Αἰολεῦσιν, ητοι Ῥαι-βὄς. Zonar. ν. Γρυπόν. Hinc * Ῥυβόν* τὸ ἐπικαμπές. Αἰολεῖς. Etym. Μ. ν. Γρυπός. Dicunt et ῤοιβὸς, Ion. ῥοικὸς, et ῤυφός. “E.H.Ilarker. ad Etym. Μ. 1116— 7” Edd.
f ’ΡΥΝΔΑΚΗ. ὀρνίθιον ἡλίκον, περιστερά. Hes. Ctesias in Persicis. Conferunt Pers. Jòj Rund : Nomen avis, quæ frequenter in oryzetis invenitur, unde addita Gr. terminatione Ῥυνδάκης. Alberti. “ Plut. Artax. 19. ubi legitur * Ῥνντάκης.” Edd. f 'PYYTON. δόρυ. Κρῆτες. Hes.
TYTH. Ruta. E quo Lat. factum putatur illud Gr. Ῥύτα quoque habet Hes. H. Steph. “ νιἅβΠήγανον. G. I. Voss. Etym. L. L. v. Ruta. Cf. Ῥύσιμον/' Edd. “ T ut»), Valck. Adoniaz. p. 220.” Schæf. Mss.
ΤΥΦΟΝ. Incurvum. Æol. v. esse traditus. H. Steph. —f Vide Ῥύβ.
t ῬΩ. Litcra alphabeti decima septima. Hebr. ΦΗ Resch.
f ἸὨΚΟΜΑΙ. ὀργίΖομαι, λυποῦμαι. Λάκωνες. Hes. Apud quem sequitur *Ῥωκῶσα• πρίουσατοὺς ὀδόντας, quod pro βρύχουσα, vel βρύκονσα dictum esse, et iræ cum stridore dentium conjunctæ convenire, declarat Alberti. “ Ad Mœr. 101.” Schæf. Mss.
t ῬΩΣ. Legitur ap. LXX. Ezech. 38,2. pro Hebr-ttftH Roscii: Caput, Princeps.
Σ.
t ΣΑΑΦΘΑ. Tussilago, ap. Ægyptios. Ex App. Lfiosc. 458. Jablonski. Op. 1, 233.
f ΣΑΒΑ. αἰχμαλωσία. Hes. Respicit Hebr. Scliabah : Captivum duxit. Hinc LXX. Job. 1, 15. pro	Sabæi, posuerunt οἰ αἰχμαλωτεύοντες. Al-
berti. “ Σαβὰ, Valck. Ep. ad Röv. 79- Σάβα, ad Diod.
S.	1, 214.” Schæf. Mss.
t ΣΑΒΑΖΕΙΝ. τὸ εὐάΖειν. Barbari; hinc Σαβά-Ζιος* Bacchus. Suid. ΣεβάΖειν* ευ βαάίζειν,ο’ι βάρβαροι. Etym. Μ. v. ΣαβάΖιos. Cf. H. Steph. Thes. 1, 1299· f ΣΑΒΑΖΙΟΣ. Bacchus ap. Phryges. Jablonski.de VOL. I.
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L. Lyc. p. cxl. Hinc Σαβοί· οἰ τελούμενοιτῷΣαβαΖίῳ* Alii Σαβὰς et ΣαβαΖίους appellant τοὺς βακχεύονται τῷ ΣαβαΖίῳ. Phot. Lex.; qui etiam tradit Mnaseam Patarensem Sabazium filium Bacchi vocare. Zonar.;
* Σαβάδιος* ἐπώνυμον του Διονύσου. Etym. G. * Σαβαν-διὸς scribens eodem modo exp.
t ΣΑΒΑΝΟΝ. Linteum. Vox, qua utitur Suid. v. Σκοροδἱαις, est Græco-barbara. Kuster. H. Steph. ìn Ind. scripsit Σαβανόν. “ Σαβανὸν, τὸ, Pannus asperior desiccandis detergendisque a balneo corporibus accommodus, ap. Aët. Serm. 12, 11. et Trall., atque Nic. Myrepsum. Mare. Empír. 5. Crasso sabano diligenter desiccabis. Utitur et Pallad. Hæc e VV. LL. quæ et Σάγανον idem esse tradunt. At Hes. non habet illam v., sed hanc duntaxat: σάγανα exp. σκεπάσματα et περιβόλαια.” H. Steph. “ Gl. Σάβανον* Sabanum, Linteum, (editum est ΐ1εηαϋηι.)*Σαβανιςι· Sabana. Σάβανον, Clem. Alex. Pæd.2,3.” Edd. “Τ.Π. ad Aristoph. Π. p. 283.; Kuster. 14." Sehæf. Mss.
t ΣΑΒΑΧΑ. Legitur ap. LXX. 2 Reg. 24, 37. vel 25, 17. pro Hebr. Γ02Φ Sebachàh : Reticulum.
t ΣΑΒΑΧΘΑΝΙ. ἐγκατέλιπές με. Matth. 27, 46. Vox Hebr- vel Syr.	Schebaktani: Dereli-
quisti me. Suid. Ἀβαχθανὴ scripsit.
t ΣΑΒΑΩΘ. στρατιών et παντοκράτωρ. Hes. Hebr.
Zebaoth: Exercitus. Ubi de Deo dicitur, ellipsis est pro	Elohé Zebaoth: Deus
exercituum. Alberti. Scribitur et Σαββαώθ.
t ΣΑΒΒΑἸὈΝ. Sabbatum ap. Israelitas. Suid. Hebr. Scbabbàth : Dies septimus hebdomadis, cessationi laborum destinatus. Hinc * ΣαββατίΖειν* Sabbatum agere, Exod. 16, 30. Εἴ*Σαββαπσμός• Celebratio sabbati, de felicitate in regno Christi, Hebr-
4,	9-	“ ΣαββατίΖω, Cyrill. c. Jul. 10. p. 351. dem.
Alex. Str. 323. Σάββατον, Joseph. A. I. 1, 1, 1. 12,
5,	5.; Vita 2, 53. Π. I. 2, 19, 2.; k. A. 2, 2. Plut. 169· Strabo 5. 330. * Σαββατικὸς πόθος, Meleager 83. ubi et ψυχροῖς σάββασι pro σαββάτοις. * Σαββατεῖον, τὸ, Joseph. A. I. 16, 6, 2.” Edd. “ Σαββατικὸς, Jacobs. Anth. 6, 98.” Schæf. Mss. “ Σαββατισμὸς, Plut. de Superst. 6. Matth. cf. omnino Bentl. Obss. adv. Collina. 211. corrigens βαπτισμούι: et notandum H. Steph., qui v. Καταβορβόρωσις hunc locum adduxit, omisisse omnino suspectam vocem σαββατι-σμούς.” Boissonad. Mss.
f ΣΑΒΒΑΤὨΣΙΣ et * Σαββώ* τὸ βουβῶνος ἄλγος* Morbus et dolor inguinum. Apio ap. Joseph. c. A-pion. 2. Hoc e Copt. lingua exp. Jablonski. Op. 1, 235.
t ΣΑΒΕΙ. Theodot. Dati. 11, l6. γῆ τον σαβεὶ (Ed. Bos. σαβεὶρ Ed. Aid. σαββεὶρ Cod. Alex.) posuit pro Hebr.	yiN Erez hazzebì: Terra splendoris,
i. e. amœnissima, sc. Judæa.
t ΣΑΒΕΚ.Genes.22,13.pro Hebr- *pM Basbàc : Inter vepres, LXX. reddiderunt: év φυτῷ σαβέκ. Hes. interpr βάτος. Suid. et Phot. exp. e Syrorum dialecto ἅφεσις : (quod pertinet ad Chald. pQttf Schebák: Dimisit. Alberti.) Zonar. vero χρυσολά-χανον.
f ΣΑΒΙΘΑ. τοῦτο Σνριακόν ἐστιν ὄνομα, ὅ ερμηνεύεται * λινιαῖον ἅντλημα, παρὰ τῷ Ἀσκαλωνίτῃ’ ἔσπ δὲ ξεστῶν κβ• καὶ τι ἁρέσπσι [sic], καὶ παρ’ ἅλλοις ἱἦ• τὸ δὲ ἓν δ! Etym. G. Epiphan. de Pond. p. 182. eadem fere habet, sed ibi legitur: * ληνιαῖον ἄντλημα παρά Ἀσκαλωνίταις, ct posteriori parte caret. Nullum in Chald. vel Syr. lingua reperire potui voc. huic respondens. Affine videtur * Σαΐτης et *Ύγροσαιτηι, Mensura liquidorum, continens sextarios quinquagiu-ta, ap. Du Cange. Epiphan. 1. c. etiam τῷ σαΐτῃ tribuit ύβ sextarios.
t ΣΑΒΟΥΡΟΣ. Vox, qua utitur Gramm. in Bekk. Anecd. 401. ubi Ανερμάτιστοι ναῦς exp. κουφή σἀ-βουρος, οὑκ ἔχουσα έρμα. Du Cange hanc gl. citans pro σάβουρος exhibet σαβούρας, ut dicatur Navis levis, vacua saburræ. Ita hic quoque leg. videtur, vel etiam post κούῳη interpungendum, ut σάβουρος sit synonymum vocis κούφη, Vacua navis. “ * Σάβουρα, ad Mœr. 36.” Schæf. Mss.
f ΣΑΒΡ1ΧΙΝ et Σαβαρίχη* τὸ γυναικεῖον αἰδοῖον# Τηλεκλείδης. Phot. Lex. Peregrinitatis speciem gerit. non minus quam Σάβυττος, quod et Phot. et Hes’
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eodem modo exp., Hes. vero etiam de Tonsuræ s. Rasuræ quadam forma accipi tradit, quam Σαβύττην dici auctor est Phot.
ΣΑΓΑΠΗΝΟΝ. Sagapenum, Succus ferulacei fruticis, nascentis in Media. Laudatur translucidum foris, colore rufo, et cum frangitur, intus candido: odore medio inter laserpitii succum et galbanum: gustu acre. Ofiicinæ interpolato nomine Serapinum appellant. Gorr. In VV. LL. traditur esse Succum herbæ cujusdam ferulam referentis, nascentis in Media : et alios legere Σαβάπηνον. Fieri autem Sagapenum, ab imo caule vulnerata ferula, teste Diosc. 3, 91. Eund. ibid. 95· docere, Σαγάπηνον esse ὀπὸν, Liquorem, herbæ ferulaceae, quæ in India nascitur-Plin. autem [20, 18.] facere Plantam in Italia nascentem. H.Steph. “ Gal. de Antid. 11. 881. T.
13.	Εἴτε ὡς οὑδέτερον τὸ σαγάπηνον ἐθέλεις λέγειν, εἴτε δ’ ὡς αρσενικόν, ὅλον τούτο καλῶν σαγάπηνον ὀπὸν —διήνεγκεν οὑδέν: e q. 1. *ΣαγαπηνίΖω Lcxicis addendum est.” Lobeck. ad Phryn. 7fi0.
ΣΛΓΑΡ1Σ, εως, ἡ• Securis quoddam genus, quod Amazouum gestamen erat. Xen. K. A. 4. Ἔχοντα τόξον Περσικὸν καὶ φαρέτραν, καὶ σάγαριν diavrep αἱ ἈμαΖόνες ἔχουσιν. A quibusdam redditur Securis, vel Bipenuis, sequendo Gr. exp. per v. πέλεκυς. Verum Hes. non πέλεκυν, sed * πελέκων exp., et quidem addens μονόστομον. Quod autem Suid. vult σάγαριν posse exp. κοπίδα, sicut et πέλεκυν, in eo plane ab illo dissentio. Et quod in VV. LL. scriptum est, σάγαριν a Xen. vocari etiam κοπίδα et μάχαιραν, id falsum est. Nam κοπίδα quidem et μάχαιραν de uno eodemque ὅπλου genere dicit, at σάγαριν de alio: ut fuse docet quidam mearum in illum script. Annott. locus. Quod autem tradit idem Suid. dici etiam σάγαρι absque σ, affertque illum ipsum Xen. locum, quem modo protuli: sciendum est ejus rei fidem mihi ex iis, quæ viderim iu exemplaribus, minime fieri ; habent enim omnia σάγαριν, non σάγαρι. Ex-tat porro is locus p. 194. meæ Ed.: ubi certe nihil inter se exemplaria scripta de h. v. discrepant, nisi quod σάγγαριν habent quædam. Cum tamen hæc ita sint, VV. LL. illud σάγαρι ap. Xen. legi tradunt; atque ita bis in paucis lineis falso Xen. testimonio se niti dicunt. Sed talia in illo opere tam frequenter occurrunt, ut mirari nemo debeat. Additur vero, et ap. Herod. extare scripturam illam σάγαρι: quod ego nihilomagis verum esse puto. Quod autem ad illos Xen. Codd. attinet, quos σάγγαριν habere dixi, sciendum est, ap. Herod. itidem σαγγάρεις legi in Aid. Ed., in fine lib. 1, [215. σαγάρις exhibet Schweigh.] ubi de Massagetis scribit, Καὶ τοζόται τε καὶ αἰχμοφόροι, σαγγάρεις νομι'Ζοντες ἔχειν. Ego tamen in mea Ed. σαγάρεις scribere malui, e plurium Codd, auctoritate. Item σάγαρις *λυσιφλεβὴς, de Phlebotomo, quo venæ secantur, in VV. LL. e Suida, quem ex Anthol. [Philippi Epigr. 6.] verba hæc sum-sisse arbitror. H. Stepb.—+ Σαγάρεις Σκι/θικὰς scribit J. Poli. 1, 138. Sagaris inter Persarum arma numerari solet, fuitque illis cum Amazonibus communis. Schrevel. ad Hes. Hodie ap. Persas áä. Chand-
schar dicitur- v. Hammer. Jablonski. de L. Lyc. p. cxlviii. Mariandynis tribui sagarin ab Athen. docet. Hic vero 1. c. non de telo illo, sed de viro quodam Mariandyno, nomine Sagaris, loquitur. Cogitabat fortasse virum illum non accepturum fuisse nomen a sagari, telo, nisi hoc inter Mariandynos fuisset in usu. “ Reland. Disc. Misc. P. 2. p. 227·” Edd. “ Zeun. Ind. ad Xen. K. Π. Wessel. Herod. 101. 540. 546. Koen. ad Greg. 241. Wyttenb. Select. 373. Philippus 6. et Jacobs.” Schæf. Mss.
t ΣΑΓΔΑΣ, ἢ Ψάγδας* elbos μύρον. Hes. Αἰγύππον ἦν μύρον. J. Poli. 6, 104. Athen. 15. 691. de h. v. tanquam Unguenti vel Suffimenti nomine loquitur. Dicebatur *Σάγδα et Σάγδας. Schweigh. ad 1. c. Vide infra Ψάδας.
f ΣΑΔΑ1, Σαδδαῒ, Σαδδαεί. Ita reddunt LXX. E-xecb. 10, 5. Hebr. Hltf Schaddai: Potentissimus, nomen Dei, quod nonnunquam etiam reddunt παντο-
κράτωρ, ut Job. 5, 17· aut εττουράνωι Ps. 67, 14· (Hebr. 68, 15.) aut etiam ὁ ἱκανὸς, ut Ruth. 1, 20. Hinc Hes. Σαδδαεί* ικανού.
t ΣΑΔΔΟΥΚΑΙΟΙ. αἵρεσις Ἰουδαίων. Λέγονσι μἡ εἷναι ἀνάστασιν, μήτε ἄγγελον, μήτε πνεῦμα, (ex Act. 23, 8.) παχύτεροι γαρ οὗτοι καὶ περὶ τὰ σωματικά ἐπτοημένοι. Σαδδουκαῖοι δὲ ἑρμηνεύονται δίκαιοι* σέδεκ (pT2f, Zedek) γαρ ἡ δικαιοσύνη. Zonar.
t ΣΑΔΗΜΩΘ. Legitur ap. LXX. 2 Reg. 23, 4. pro Hebr. ilìQTO Schedemoth: Campestria.
t ΣΑΔΗΡΩΘ. Legitur ap. LXX. 2 Reg. 11,8. 15. pro Hebr. /ΤΠΤΙΡ Sederoth : Ordines militum.
f ΣΑ1ΝΙΛΟΥΜ. Scammonia, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 474. [ubi * σάνιλονμ scriptum est.] Jablonski. Op. \, 242.
f ΣΑΙΡΕ1. Plut. de Is. p. 302. Ægyptios Festum, nempe lætum ac hilariter transigendum, tradit vocare σαίρει, quod Jablonski. Op. 1, 242. potius σά'ΐρι, vel aaipei, vel σαϊρὶ scr. putat, et e Copt. Sairi: Hilaritas, exp.
t ΣΑΪΣ. Minervam hoc nomine coli ab Ægyptüa prodidere Paus. Bœot. p. 291. [734.] et Charax ap. Tzetz. in Lycophr. p. 24. [ad v. 111.] Isto vero nomine urbem tantum Sais ab Ægyptiis designari, ín qua Νηΐθ* Minerva, colebatur, et Graecos nomen diU suis ab urbibus indere solitos, quæ deinde in nomina propria abierint, contendit Jablonski. Op. 1, 244 sq. “ Schol. Piat. 202., a Bastio ad Greg. Cor. 827· correctus : ’Εκ των Μανεθὼ Αἰγυπτιακῶν* ἑπτακαιδεκάτη δυναστεία ποιμένες ἦσαν ἀδελφοὶ Φοίνίκες, ξένοι βασιλείς, οι καὶ Μέμφιν εἷλον, ὧν πρώτος * Σαΐτης ἐβασί-λευσεν ἔτη Τθ, ἀφ’ ου καὶ ὁ •Σαΐτης νομὸς ἐκλήθη, οι καὶ ἐν τῷ Σεθρωΐτῃ, (Ε. Η. Barker. in Classical Journal 31, 116. corrigit * Σεθροΐτῃ,) νομῷ πόλιν έκτισαν, ἀφ’ ἦς ορμώ μενοι Αἰγυπτίους ἐχειρώσαντο. Δεύτερος τούτων * Βνῶν ἔτη μ» τρίτος * Ἀρχάης, (sic, non * ’Αρ-χάνης,) ἔτη "λ, τέταρτος *Ἄφωφις, (sic, non •Ἄρωφις,) ἔτη ΐδ, ὁμοῦ (i. e. Summa facta annos 103.) ὁ δὲ Σα-ΐτης προσέθηκε τῷ μηνι ὥρας ιβ, ὡς εἶναι ημερών λ, καὶ τῷ ἐνιαυτῷ ἡμέραςτ, καὶ γέγονεν ημερών τξί- Ubi nota Σαΐτην τὸν βασιλέα, et τον Σαιτην νομόν. * Σαϊτικὸς, ὴ, ὸν, Plato Tim. 3. p. 21.” Edd.
t ΣΑΙΤΙΝ s. Σαίτην• μἔτρον π οίνον. Zonaτ. Sic et Phav. Epiphan. de Pond. 182. hanc mensuram continere viginti duos sextarios tradit. Vide supra Σαβιθά.
f ΣΑΚΑΙΑ· ἡ Σκνθικὴ εορτή. Hes. Verius: Festum Babylonicum. Alberti. Athen. 14. 639· c. e Beroso Festum * Σακέαν dictum refert. Ad q. 1. Casaub. Dion. Chrys. laudat, qui Or. iv. de Reguo, p. 69. extr. την τών Σακκών έορτι)ν nominat, et Persis attribuit. Ipse suspicatur verum Festi Babylouici nomen fuisse Sesacæa.
ΣΑΚΕΛΛΑ [ap. Hes. editum scriptum Σάκελλα, iu Cod. Ms. vero Σακέλα et Σακέλιον Schow.] ct Σακέλλιον Saccus, Sacculus, Marsupium. Vide Hes. et Suid. qui et Σακελλάριος hinc esse tradit. H. Steph. —t Sacella Romae erant, ubi argentum conditum servabatur. Sed hoc loco intelligit [Hes. exp.: ὅπου τὸ χρυσίον τίθεται] Sacculos, Marsupia. Soping.
f ΣΑΚΕΛΛΑΡΙΟΣ. * Συριστί· ἐπιδέχεσθαι* σάκελλα γαρ τὸ δέχεσθαι είρηται. Etym. G. Chald. Schekal: Accipere. Buxtorf. Lex. Chald. p. 2515.
f ΣΑΚΕΡΔΩΣ. Ῥωμαϊστί* ἱερεύς. Σάκρα γαρ παρ’ αὐτοῖς λέγεται τὰ ιερά. Σακέρδως οὖν* ὁ τὰ ιερά ἕρδων. Etym. Μ.
t ΣΑΚΚΟΣ. Saccus. Contulit Hebr. pltf Sak, H. Steph. Thes. 3, 746.
t ΣΑΚΟΣ. Kαρικον πλέγμα δεκτικόν άρτων. Schol. Soph. Aj. 575. Perger. ad Hes. v. Σάκος αίγεων. Σάκος’ ἡ ἀσπὶς, ἁπὸ τών Σάκων τών πρώτως εὑρόντων.
Etym. Μ.
f ΣΑΚΟΥΛΛΙΟΝ. βαλάντιον. Phot. Lex. Σακουλών scribit Zonaras ν. Φασκώλιον. Idem tamen etiam duplici λ exhibet v. Μαρσίππιον. Videtur esse Lat. Sacculum. “ Σακκούλιον, Jo. Diacon, ad Hesiod. A.
216.	p. 84.” Boissonad. Mss. “ Σακουλών, T. H. ad Aristoph. Π. p. 92.” Schæf. Mss.
f ΣΑΚΡΟΝ. τὸ τῷ δημοσιγ ἀφιερωθέν. Etym. G-
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Ιἁκρον καὶ Σάκρα παρὰ Ῥωμαίοις* τὰ ἱερὰ πράγματα. Zonas. Lat. Sacrum.
t ΣΑΚΤΛΝ. Medicum vocabant Thebani. Strattis ap. Athen. 14. 622.
f ΣΑΚΤΑΡΟΝ. τούτο ἐμφερές ἐστι κώμη (Leg. κόμ-μΚι* Cummi, Heins.) γενόμενον ἐν τῇ Ἰνδικῇ, διαλυ-τικόν. Hes. Saccharum.
t ΣΑΚΥΝΔΑΚΗ. ἔνδυμαΣκυθικόν. Hes. Sacis, quo nomine Scythas compellant Persæ, auctore Herod. 7>64.
ΣΑΚΧΑΡ, vel Σάκχάρον, τό• Saccharum. Est Mei io arundinibus concretum, candidum, et salis modo dentibus fragile. Concreti mellis genus esse Diosc. testatur. Colligitur autem in arundinibus : unde a quibusdam mei καλάμινον, Arundinaceum, appellatur. Hæc Gorr. Et paulo post, Dentibus autem subjectum, salis modo friatur : atque tam multa habet sali similia, ut a veteribus sal Indicus dictus sit, quod nmxime in India proveniret. Gal. de Simpl. Facult. 7. Καὶ τὸ σάκχαρ δὲ καλούμενον, ὅπερ ἐξ Ἰνδίας τε καὶ τἥς Εὐδαίμονος ’Αραβίας κομίζεται. De eo Lucan. 3, [237·] Quique bibunt tenera dulces ab arundine succos. Strabo 11. Εἴρηκε δὲ καὶ περἰ τῶν καλάμων, ὅτι πσιοῦσι μέλι, μελισσών μὴ οὐσῶν. Sic Arrian. appellat mcl καλάμινον, Arundinaceum: addens, Quod dicitur σάκχαρι. Diosc. 2, [104.] in India Felicique Arabia inveniri putat concretione simili salis, idque etiam in arundinibus. Ob id a P. Ægin. ἃλς Ἰνδικὸς dicitur, Sal Indicum. H. Steph. “ Gl. Σάκχαρον Saccorum. Schneider. Lex. Σάκχαρις et σάκχαρον, Diosc. Paxab. 1, 41. et 185.” Edd.
f ΣΑΚΧΟΥΡΑΝ. τὸν ἑγγαστρίμυθον οἱ Βαβυλώνιοι λέγουσις Jambl. ap. Phot. p. 133. Biblioth. Cod. xciv. Heins. ad Hes. v. Εὐρυκλῆς. “ Midi. Psell. de Oper. Dæm. 121.” Edd.
f ΣΑΛΑΒΑΚΧΩ. Πόρνης ὄνομα* ἀπὸ δὲ ταύτης καὶ τἁς κατωφερείς εἰς τὰ 'Αφροδίσια ούτως ἔλεγον οἱ Ἀτ-τικοί. Hes. “ Schol. Greg. Naz. in Jul. 64.” Edd.
Ἰ ΣΑΛΑΒΑΡ. μάγειρος. Λάκωνες. Hes. ΣΛΛΑΜΒΠ est ap. Hes., quod Veneris ap. Babylonios nomen esse tradit. H. Steph.—f Aliis Σαλαμ-βάς. Vide Etym. M. Heins. Vox pura puta Gr. Salrnas. in Æl. Lamprid. p. 181. Λ.
t ΣΑΛΑΣ1Α. Vox Hebr. rTOvlP Schelischiàh: Trima, legitur ap. LXX. Ed. Bos. Jer. 31, 34. (Hebr-48, 34.) Cod. Alex, σαλισία,
f ΣΑΛΗ. οΰτω καλοῦσι τὰς πασχούσας. Pallad. Ilist. Lausiaca c. 42. p. 96. Ed. Meurs.; quæ verba Her-vetus interpr.: Sic vocant illic (in Ægypto) quæ non snnt sanæ mentis. Coptice σάλε dicitur Claudus; sed Sahidice Λοβε de Insaniente occurrit. Pallad. prro σαλὴ scripsit forte Λαβή. Jablonski. Op. 1,254 sq.
f ΣΑΛΙΑ, πλέγμα, καλάθῳ ὅμοιον, ὅ ἐπὶ τής κεφα-λῆς φοροῦσιν αἱ Λάκαιναι. Hes. Videtur esse pro σολία, i. e. θολία. Passim enim est Laconibus σ pro <f. Alberti. “ Thom. M. 569. Lobeck. Aj. p. 277· 359-Valck. Adonias. p. 343. Toup. Opusc. 1, 399·’* Schæf. Mss.
*t ΣΑΛΙΞ. ιτέα. 'Ρωμαίοι. Hes. Lat. Salix, t ΣΑΛΜΑΚ10Ν. κοσμαρίον τι γένος. Phot. Vox Stephani et Schneideri Lexx. ignota, at peregrinitatis suspecta, videri possit eadem cum Σαμακία, quam Hes. exp. κοσμαρίον εἷδος. Alberti quoque leg. σαμάκιον putat ap. Phot. Hic tamen paulo post exhibet * Σάμακιν* κομάρου τι γένος τοῖς νεωτέροις, quo fit ut Phot. vix censeri possit scripsisse antea Σα-μάκιον pro Σάλμ. quod suum ordine alphabetico locum obtinet. “ * Σαλμακις, Jacobs. Antb. 8, 242. 11, 404. Toup. Opusc. 1, 406.” Schæf. Mss.
f ΣΛΜΑΘΩ. ἡ μεγάλη, κατά την Λιβύων φωνήν, Steph. Β. ν. Μάγνα. Punica esse videtur vox, facta ex	Asamath, initiali tantum rejecta, quod est
Hebr. ΠΟΈφ Azumàh: Multa, et Arab. *t,Ue A-thimah : Magna. Bochart Canaan 2, 12.
f ΣΑΜΑΚ1Ν. Vide Σαλμάκιον. “ Σάμαξ, Buto-inus juncus, aut Gramen, Crates, Sporta. J. Polluci [10, 43.] Σάμαξ, ῥὶψ καλάμου, [Photio τοξικὸς κάλαμοί et βούτομος.) Columella Canneas tegetes vocat, i. e. σάμακας. Unde et Tegeticulae Varroni. Ita VV. LL.
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Σαμακία, Ornamenta quaedam muliebria, VV. LL. ex Hes. qui esse dicit κοσμαρίον είδος," H. Steph. “ Adde J. Poli. 5, 101.” Edd.
ΣΑΜΒΥΚΗ. Instrumentum musicum, necnon Instrumentum ad urbium oppugnationem aptum: teste Hes. In VV. LL. dicitur esse Triangulum instrumentum musicum, quod ex inaequalibus longitudine sicut et crassitudine nervis efficitur, ut scribit Porphyrio. Esse item Instrumentum πολιορκητικόν, Oppugnandis urbibus idoneum. Apud Pokb. 8, [0.] Machina in bello navali. Σαμβυκίστρια, [ἡ, Athen. 175. e Philemone,] Quæ ludit instrumento musico, quod Sambuca vocatur. VV. LL. tamen σαμβνκί-στριαι exp. Mimæ. At in iis, quæ prima prodierunt, habetur Σαμβυκιστρίς.” H. Steph.—f Syrorum inventum esse instrumentum illud musicum ex Juba refert Athen. 4. 175. Bochart Canaan 2, 7. confert Chald. 103D vel	Sabbecàh, quod exstat Dan.
3,	5. 7- Quam originationem addubitat Gesenius in Lex. Hebr. Cf. Athen. 14. 633. 634. Hes. v. Ἰαμ-βύκαι et Suid. V. Ἰβύκινον et "Ιβυκος. “ Σαμβύκη, Bito de Maeli. 110. Schweigh .Opusc. 2, 187· Athen. 129. Arcad. 107· Barker.: Τὰ εἰς κὴ * ὑπερδισύλ-λαβα παραληγόμενα τῷ υ βαρύνεται, * Καλύκη κύριον, * σαβύκη εἷδος οργάνου, ίτύκη, ἐρύκη. Legitur et * Σάμβνξ, ἡ, teste Schneider. Lex. * Σαμβν-κιστὴς, ò, Athen. 182.” Edd. “ Σαμβύκη, Schweigh. Emend. in Suid. 71·; Add. Allg. D. Bibi. 98- B. 1. St. S. 278.; ad Lucian. 1, 316· Σαμβυκίστρια, Schweigh. Emend. in Suid. 77. Σάμβυξ, ibid. 72. 74. * Σάμβικος, ad Lucian. 1, 337·" Schæf. Mss.
t ΣΑΜΕΑ. τὰ ἐν ταῖς ὤαις τῶν ἱματίων παράσημα. Λάκωνες. Hes. An quæ ceteris Gr. σημεία audiebant? Alberti.
t ΣΑΜΜΗΡΟΥΜΟΣ. ὁ ὑψουράνιος, ap. Phœnicios. Sanchoniatho. Quod legitur ap. Euseb. ἐγεννήθησαν μημροῦμος, corruptum id judicat Bochart Canaan 2, 2. ex ἐγεννήθη Σαμημροΰμος, v. conip. ex	Scha-
majim : Cœlum, et DT1 Rum : Altitudo.
f ΣΑΜΜΑ. ὄργανον μουσικόν, παρὰ Ἰνδοῖς. Hes. Nihil aliud esse putamus quam **[+£ Σαμάμα Persarum, i. e., Fistulam inæqualibus calamis compactam. Reland. Diss. vi. p. 228. Alberti.
t ΣΑΜΦΩΣ. Hippomarathrum, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 455. Jablonski. Op. 1, 260.
-f ΣΑΜΨΗΡΑΙ. σπάθαι βαρβαρικαί. Suid.
4 ΣΑΜΨΥΧΟΝ, Athen. e Dioclis π. θανασ. Φαρμ. 681. notat Amaracum a nonnullis Σάμψυχον vocari. Cf. Jablonski. Op. 1, 259. “ Σάμψυχος, ἡ, Maittair. ad Aret. 355. Schweigh. ad Athen. T. 13. p. 518. Paus. 9, 28. Κατὰ τὴν πόαν τὸ σάμψυχον. Diosc. 2, 92. ΣαμψυχίΖεται δὲ στέαρ οὕτω : 3, 46.” Edd. “ Jacobs. ad Meleagr. 5.; Anth. 7, 155.” Schæf. Mss.
t ΣΑΝ appellant Dores literam, quam Σίγμα Iones. Herod. 1, 139. Ita appellatur in Epigr., quod e Neoptolemo Pariano servavit Athen. 10. 454. Convenit cum nomine literæ Hebr. Sin. Aliam derivationem proponit Athen. 11. 467. Vide Σίγμα. “ Dionys. H. 2. p. 23.” Edd. “ Toup. Opusc. 2, 99· ad Lucian. 1, 310. Wessel. Herod. 69. Dawes. M. C. 135. ad Dionys. H. 5, 81. Calliin. 1, 556.” Schæf. Mss.
4 ΣΑΝΑΠΑΙ. οἱ μέθυσοι λέγονται παρά Θρᾳξίν. Schol. Apoll. R. 2, 948. Alberti ad lies. v. Σανάπτιν* την οίνιωτην, quod e Σανάπην* τὴν οἰνοπότιν corruptum putat Scaliger. Jablonski de L. Lyc. p. cxxxiii. not. confert Ægypt. Se vel Sonerp: πάροινος.
ΣΑΝΔΥΞ, υκος, ἡ• Cerussa usta, donec rufa et similis sandarachæ evaserit. Sandaracham Vitruv. appellat, ut modo dictum fuit. Existimatur autem hoc nomen ei tribuisse a coloris rubri et ardentis similitudine. Dicitur etiam *Συρικόν. Aëtius, Καιύμενον δὲ καὶ τὸ καθαρόν ψιμμύθιον εἰς τὸ καλούμενον συρικὸν μεταβάλλεται: quod,inquit, Medici σάνδυκα nominant. Vide Plin. [35, 6.] et Vopiscum Aureliano [219·] ubi sandycis Indicæ fit mentio: q. 1. Purpurissum interpr. Brod. VV. LL. Est etiam Collyrii nomen. H. Steph.—t Σἀνδυκας Lydi appellabant Vestes muliebres e lino tenuissimas et pellucidae, tinctas succo
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plantæ σἀνδυξ dictæ. Lydus de Magistr. Rom. 268. “ Diosc. 5, 103. Strabo 11. 802. Μέταλλα σάνδικος, ὅν δὴ καὶ ἀρμένιον καλοῦσι, χρῶμα ὅμοιον κάλχῃ. Heyn. ad Virg. Ecl. 4, 45. Beckm. Gescb der Erfind. 4. p.
44.	n. 3. Schneider. Lex." Edd. “ * 'ï.avbvKiov, T. H. ad Aristopb. Π. p. 237." Schæf. Mss.
t ΣΑΝΗ. ὁ κόσμος Βαβυλώνιος. Hes. E Pers.
Sjehàn : Orbis, exp. istam v. tentavit Reland. Diss. de vet. L. Pers. p. 226. verum ex ordine literaruni leg. potius Σαύη. Alberti. Pro Βαβυλώνιος scr. Ba-βυλώνιοι. Salinas.
t ΣΑΝΙΛΟΥΜ. Vide Σαινιλούμ. Spicileg. p. cccxxvii.
t ΣΑΝΝΛΚΡΑ. Crates in L. 5. Dialecti Att. ait ἔκπωμα εἶναι ούτως καλούμενον, ἔστι δὲ Περσικόν. Α-then. 497.
ΣΑΠΕΡΔΗΣ. Saperda, Piscis, quod Archestratus ap. Athen. [3. 117.] Opsonium Ponticum appellat; ut ap. Pers. legimus: saperdam adveho Ponto [Sat. 5, 134. nunc legimus: saperdas advehe Ponto.] Vocat autem hunc piscem idem Archestr. φαῦλον et ἁκιδνὸν ἔδεσμα. Coracinum alio nomine fuisse dictum [a multis ex Euthydemo π. Ταρίχων] idem A-then. testatur [7. 308. sed a Parmenone Rhodio in L. 1. Μαγειρικῆς Διδασκαλίας saperdam a coracino distingui.] Gaza ap. Aristot. [H. A. 8, 30.] v. Gr. relinquit. Apud Diog. L. autem in Diogene [6.595.] Interpr. σαπέρδην vertit Pernam, [in vet. Edd.; nam in versione a Meibomio emendata 6. 36. Saperdam lego.] ut annotant VV. LL. In iisdem dicitur et per iota scribi in fine cum artic. fem.: sed nullo id testimonio probatur. [In l.c. Aristot. Ed. Duval. Paris. 619. * σαπερδὶς in textu legitur, σαπέρδης ad marg.] H. Steph.—f Etym.M.rcc καρκίνον[leg. κορακίνονΟιι-dendorp.] ἰχθΰν σαπέρδην οἱ Πονπκοί φασι. “ Σαπέρ-διον, [τὰ,] cognominabatur una Phryne; altera, Κλαυ-σίγελως. Athen. [591.]” Η. Steph. “ Athen. 339. Σύνεστι σαπέρδαις δυσὶ καὶ ταῦτ ἀνάλτοις καὶ πλατυ-ρύγχοις τισί.” Edd. “ Σαπέρδης, Heyn. ad Apollod. 1165. Thom. Μ. 790. Aristoph. Fr. 259· 280. Lu-cian. 2, 65.” Schæf. Mss.
t Σ A ΠΙΘΟΣ, θυσία. Πάφιοις Hes.
t ΣΑΠΦΕΙΡΟΣ, Hebr. “PSD Sapphir. Ita dictus est vel ob formositatem suam ; nam "PSHP Scbaphir: Pulcer, dicitur Hebr.; vel a Sapphir Insula Arabici sitius, in qua eruebantur sapphiri. Schleusner. Lex. N. T. Cf. Spicileg. p. cccxxxiv. “ Σάπειρες ab Etym. dicitur ἔθνος, hoc enim reponendum est pro έπίθετον, unde cairtyeipos nomen acceperit. Sic σαπ-φειρίτης λίθος pro Sapphiro e Schol. Apoll. R. affer-tui·.” H. Steph. “"Εθνος certe legitur in Schol. illo. Vide Spicileg. 1. c. Σάπφειρος, ὁ, ἡ, E. H. Barker. in Classical Journal 31, 115.45, 96—7· Clem. Alex. 43. De lect. * σάμφειρος supra p. cccxxxiv. actum est: adde hæc e Ducangio :—* Σάμφιρος, Saphirus, σάπφειρος. Occurrit in Turco-Græcia Crusii p. 319· rortius σαμφείρι scribit. Epiphan. de xii. Gemmis Summi Pontificis, Σάμφυρος πορφυρίΖων μέν ἐστιν. Georgius Hamartolus in Chron. Ms. Ὁ δὲ δεύτερος Ανθρακα, ἴασπιν, σάμψειρον' * Σαπφειρικὸς, ὴ, ὸν, Pht-lostr. V. A. 1. p. 34.” Edd. “ * Σαπφειρινὸς, Philostr.
37.” Wakef. Mss.
ΣΑΠΩΝ et Σαπώνιον, τό* Sapo, Gallorum inventam esse tradit Plin. [28, 12.] rutilandis capillis. Fit e sevo et cinere, optimus fagino et carpineo: duobus modis, spissus et liquidus. Sed alii deinde varia adjecerunt, pro suo quisque arbitrio. Σάπων est ῥυ-ππκῆς δυνάμεως, inquit P. Ægin. Illa autem altera appellatio, demin. formam habens, ap. Schol. Theocr. extat, scribentem, σμήχωββββ καθαιρώ: unde σμήγμα esse τὸ σαπώνιον. H. Steph. “ G1. Σαπὼν (sic,) Sapo. Σάπων, Trall. 1. p. 2.” Edd. “ Ad Lucian. 2, 320.” Schæf. Mss.
ΣΑΡΑΒΑΡΑ. Tibialia, ap. Persas, quæ e cocco confecta braccarum locum habebant, et feminalibus, * μηpobέτaς vocant, alligabantur : gestamen illustrium virorum et satraparum. Sic Eudoxium auctorem Gr-exp. tradunt VV. LL. Hes. ait esse τὰ περὶ τὰς κνημῖ-δας ένδύματα: sed pro κνημῖδας reponendum esse puto
κνήμας. H. Steph.—+ Strabo 11.531. * Σαρατἀρα» scribit. Zonas.: Σαράβαρον ἐσθὴς Περσική· ἔνιοι δὲ τὸ βρακίον λέγουσι. Intell. Braccas. Tittmann. In Ed. Complut. των δ. legitur Dan. 3, 21. σαραβάλοις. Aquila et Symm. scripserunt σαραβάλλοις, ubi textus Chald. habet ἶνΔΙΟ Sarbalin. Hinc Gr. quoque • σαράβαλα vel * σαράβαλλα scr. putant nonnulli, tanquam e Chald. nomen ortum. Hieron. ad Dan.
3.	Lingua Chaldæorum, inquit, Saraballa : Crura bó-minum vocantur et tibiæ, et ὁμωνύμως etiam Braccæ eorum, quibus crura teguntur et tibiæ, quasi crurales et tibiales appellatæ sint. Persae hodie scribunt Schalwàr. v. Hamraer. u Glossæ SS. Hes. 243. Cf. Περίβαρα. J. Poli. 7» 59· 10, 168.” Edd. “ Ter-tull. de Resur. Cani. 58.” Routh. Mes. “ Tbeodot. in Versione Danielis ap. Segaar. ad Dau. 3, 94." Boissonad. Mss.
ΣΑΡΑΓΗΣ. Persica quædam Tunica. Vide J. Poli. [7, 6l.] Ab Hes. Σάραπις appellatur, quod voc. et apud Athen. extat, [12. 525. ubi ab Ionibus talia vestimenta gestari e Democr. Ephesio refert.] H. Steph. —t E Ctesiæ verbis colligitur tam virile, quam muliebre hoc vestis genus fuisse. Burton p. 95. Persis hodie	Tscheharreng. v. Hammer.
t ΣΑΡΑΠΙΟΥΣ. τὰς μαινίδας. Περγαῖοι. Hes. Scr. μαινάδαε. Jens.
ΣΑΡΑΠΙΣ. Persica Tunica. Vide Σαράγης. IJ. Steph.—f Hodie Persæ scribunt **jjys* Dschorab. v. Hammer. “ Zeun. ad Ken. K. Π. 746. ad Charif.
349.	ad Paus. 193.” Schæf. Mss. “ Gl. Σάραπις* Sa-rapicc.” Edd.
ΣΑΡΑΠ1Σ fuit Deus quidam Ægyptiorum, dictus Sarapis. H. Steph.—f Plut. de Is.: Οὐ γαρ Αλλον εἷναι Σάραπιν ἢ τον Πλούτωνά φασι. Jablonski. ab illo deo, qui e Sinope Pontica sub Ptolemæis in Ægyptum delatus fertur, distinguit antiquum Ægypti numen Serapin, cujus ille nomen accepit, et qui tum tanquam symbolum Solis inferi, tum etiam tanquam emblema fœcunditatis Nili, Racoti et in monte Siuopio prope Memphin antiqua templa habuit. Nomen e Copt. Sar-api: Columna, in qua gradus Nili ascendentis distingui et explorari possuut, exp. Pantheon ■Æg. 2, 5. et 4, 3. “ Jacobs. Auth. 10, 225. *Σαρα-πεῖον, Fabric. B. G. i, 326.” Schæf. Mss.
t ΣΑΡΑΦΙΝ. γνώσεως πληθυσμός, ἢ σοφίας χύσις. Hes. Confundit Hes. nomen Seraphim cum Cberu-bim, quod Gr. interpr. Scientiæ multitudinem : [vide Σεραφεὶμ et Χερουβείμ,] Seraphim autem sunt Intìara-mantes vel Incendentes, a verbo epltf Sarapli: Cremare. Martianæus. Juxta Hes. exp. vox male deducitur ab Hebr. yittf Sarà: Exubero, Superfluo, el ΓΤΤ2 Binàh : Intelligentia. Biel. Thes. Philol. v. Σε-ραφίμ. Phot. : Σάραφιν ἐμπρηστὰς, ἔμπυρα στόματα, ἢ θερμαίνοντας.
t ΣΑΡΑΧΗΡΩ. παρὰ Βηρώσῳ ἡ * κοσμήτρια τῆ* Ἥρας. Hes. Possis suspicari v. comp. esse e Chald. X)D Saréc: Princcps, et ὝΟ Involvere, Tegere, Ligare, ut dicta fuerit a nectenda coma, vel veste principis.
ΣΑΡΓΑΝΗ. Sporta. Paul. 2 Corinth. 11, [33.]
Καὶ διὰ θυρίδος ἐν σαργάνῃ ἐχαλάσθην διὰ τοῦ τείχους. Gregor. Σαργάνῃ προς ύφος αἰρόμενος. Alia de b. v. lege ap. Hes. Suid. et Etym. et Eu*t. [1752, 27·] Sunt qui etiam Cistam et Cratem interpr. Σάργανος autem est ὁ αγροίκος, Hes. H. Steph.—Ἰ Hebr. YìD vel ;ΠΦ Sarag est Implicare, et idem verbum usurpant Syri, Chaldæi, Arabes. Atque inde Syris JHD Serig et Gr. σαργάνη est Rete; Sportula item e viminibus contextis, ut Arab.	Sarga. Bocbart
Phaleg 4, 10. “ Æsch. Suppi. 801. βρόχον σαργά-ναις. Vide Ταργάνη. Athen. 119. Ἑν σαργάνοισιν ἄξω ταρίχονς.” Edd. “ Ad Luciau. 2, 331.” Schæf. Mss.
f ΣΑΡΗΤΟΝ. ὁ σάραπις, καὶ εἷδος χιτῶνος. Hes. Scr. Σερήτιον* Tunica Persica; vel Σερὶς pro σηρὶς, i. e. σηρική ἐσθὴς, Serica. Pergerus. Σάρητον* βαρβα-ρικος χιτών. Phot. Lex.
ΣΑΡΙ. Sari: Plautæ cujusdam nomen in Ægypto,
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VV. LL. e Theophr. Η. P. 4, 9· Ibid. annotatur Σἀρια dici Quædam exeuntia ex illa planta, quæ sari vccatur. H. Steph.—+ Apud Hes. scribitur Σαρίν Σαρόν. Σάρι* Juncus, crescens iu maribus et locis palustribus, byblo s. papyro similis. Nomen ipsum in libris Copiorum non occurrit; sed inde denominatus Sinus Arabicus, ut Hebr. cpD D* Jam Suph: Mare junceum. Jablonski. Op. 1, 266.
t ΣΑΡΙΡ. κλάδοε φοίνικος. Λάκωνες. Hes.
ΣΑΡ1ΣΣΑ, ἡ• Sarissa: Macedonica hasta, vel Macedonicum venabulum, ut alii interpr. cum Gaza, ap. Theophr- H. P. 3, 11. Servarunt et Lat. v. istam: atque adeo Ovid. [12, 266.] Macedoniam aut Macedonicam sarissam, Lucan. [8, 298.] Pellæas sarissas dixit. Hinc Σαρισσοφόρος, [ὁ, ἡ,] Qui sarissam portat. H. Steph.—t Pro Macedonibus Medos vel Persas ap. Hes. scribi jubet Sturz. de Dial. Maced. p. cxliv. et ab Hebr. V>m)0 Saris : Eunuchus, derivat. “ Etym. M. 708. Zonas. 1629. Pscudo-Plut.de Fluv. 11, 1011. Wessel. ad Diod. S. 17, 57· Antig. Caryst. Ducang. Glossas. Arrian. Exp. Alex. Glossæ : Ἀκόντιον Μακεδονικόν* Sarisa. A Livio 38, 7· dicitur Prælonga basta.” Edd. “ Bergler. Alciphr. 351. Schurzfi. Bibi. Viuar. 78. ad Diod. S. 2, 205. 226. 238.” Schæf. Mss. “ Σαρισσοφόρος, Polyæn. 197-** Wakef. Mss.
t ΣΑΡΟΣ. αριθμόs τις παρὰ Βαβυλωνίοις. Hes. Σά-poc* μέτρον καί άριθμός παρά Χαλδαίοις. Suid. Mentio Sarorum pro Numero certo ap. Euseb. Cbron. Vide Scaliger. in Græca Eusebii p. 406. b.
ΣΑΡΠΟΣ. Arca, non Area, ut in VV. LL. Domus lignea, Bithynis. Hes. H. Steph.
t ΣΑΤΑΝ. Legitur ap. LXX. 1 Reg. 11, 14. 23. Hebr. Satan : Adversarius. Scribitur quoque ᾶν, perispomentus. Idem est Σατανᾶς (formatum e Chald. Satana,) Sirac. 21, 27. (22, 2.) ubi nonnulli Iuterprr. Malum genium intelligunt. Certius de hoc accipitur in pluribus 11. N. T., ut Matth. 12,
26.	Mare. 3, 26. Luc. 13, 16. Jo. 13, 27. etc.
ΣΑΤὈΝ. Frumenti mensura: σιτικόν μέτρον, Hes. Legimus ap. Matth. 13, 33. Αλεύρου σάτα τρία. Sic et ap. Luc. 13, [21.] Annotatur autem ex Hieronymo σάτα Hebr. aut Syram [Hebr. HND Seàh. Syr. \£\w Sato] esse v., signif. Mensuræ genus, quæ capit sesquimodium, juxta morem provinciæ Palæstinæ; cujusmodi esse et hæc nomina Cabus et Batus. H. Steph.
ΣΑΤΡΑΠΗΣ, ὁ• Satrapa: Provinciæ praefectus, s. praeses. Persicum voe. Isocr. Ep. ad Phil. Oí κατά τὴν Ασίαν σατράπαι καθεστῶτες : Paneg. Τοιγαρ-οῦν οἱ καταβαίνοντες αυτών ἐπὶ θάλατταν, οὑς καλσῦσι σατράπας. Extat et ap. Xen. cum alibi, tum K. Π.
8.	ubi de Persarum rege loqueus, scribit eum, cum Babylone esset, decrevisse mittere satrapas ἐπὶ τὰ κατεστραμμένα έθνη. Aristot. de Mundo, Τὴν σύμ-πασαν αρχήν τῆς Ἀσιςχς διειλήφεσαν κατά έθνη στρατηγόὶ, και σατράπαι, καὶ βασιλείς, δοῦλοι τοῦ μεγάλου βασιλέως. Plut. Alex. Ἀφῆκεν αὑτὸν ἅρχειν ὧν ἑβα-σίλευεν, σατράπην καλούμενον. Geli. 10, 18. Mausolus autem fuit, ut M. Tullius ait, rex terræ Cariæ, ut quidam Gr. historiarum scriptt. dicunt, provinciæ Gr. praefectus: quem σατράπην Gr. vocaut. Hinc Σατραπεύω, Sum satrapa, Sum præfectus, vel præses. Plut. Themist. Σατραπεύων τῆς ἅνω Φρυγίας. [Xen. K. A. 1, 7, 6. vώραν, 3, 4, 31. χώρας.] Item Σατραπεία, et IoniceὝατραπηΐη, [ἡ,] Praefectura, aut etiam Provincia, quæ est sub præfecto, qui dicitur Satrapa. Herod. 3, [89.] Darium Hystaspis filium, qui post Magorum cædem hinuitu equi ad regnum Persicum assumtus est, in viginti satrapias Persarum regnum distribuisse dicit, et præfectos unicuique dedisse, et tributa stata fixaque indidisse: ea lege dicta ut qui argentum tributi nomine penderent, talenti Babylonii pondere ; qui aurum, Euboici afferrent. Hæc Bud. init. lib. 4. de Asse. Herod. 1,[192·] p. 49. meæ Ed.de Babylonia regione loquens, ejus αρχήν a Persis σατραπηΐην vocari tradit. Affertur e Curtio quoque [5, 1. 6, 2.] Satrapea. A nomine Σατράπης fit et adj. Σατραπικός, Satrapicus, Ad satrapam s. satrapas pertinens, aut Satrapis conveniens. [Paus. 6, 25.] Plut. Symp. 1. Σατραπικόν ἡμῖν ἁντέ φιλί κουτό συμπο-
σίου. Η. Steph.—f Σάτρας etiam pro σατράπας dictum fuisse tradit Phot. Lex. Origo h. v. non videtur alia esse quam Persica	Sitrab, quæ i. notat
q. vulgo Satrapa. Reland. de Vet. L. Pers. p. 233.
“ * Σατραπὶς ναῦς, Philostr. V. A. 2. p. 68. * Σατρα-πικῶς, Theophyl. 3. p. 679/' Edd. “ lud. Hasii ad Timarion. Not. d. Mss. 9, 166.” Boissonad. Mss.
“ Σατράπης, ad Charit. 407. Schneider. ad Xen.
K.	A. 2.; Zeun. ad K. Π. 786. Conf. cum σατραπεία, ad Diod. S. 2, 328. Σατραπεία, ad 1, 649- Conf. cum στρατία, ad 2, 266.	* Σατραπείον, ad Charit.
472. Σατραπικός, ibid. 84. ad 441. Alciphro 176.
• Σατραπάρχης, Const. Manass. 9.9· Meurs.” Schæf. Mss. “ * Σατραπηνὸς, Plut. 3, 298.” Wakef. Mss* f ΣΑΥΑΔΑΙ* σαὐδοι. (Leg. σαυλοί. Is. \ο&5.)Άμε-ρίας τούς Σειληνοὺς οὕτω καλεῖσθαί φησιν ὑπὸ Μακεδό-νων. Hes. Cf. Δευάδαι. “ Sturzius supra p. clxiv. in textu habet Σαυᾶδαι, (et sic Albert Hes.) at in Indice suo rectius edidit Σαυάδαι, notante E. H. Barker. in Classical Journal 31, 115.” Edd.
ΣΑΥΚΟΣ. Aridus. Syracus. In VV. LL. annota tur, Hes. pro eo habere σαυκρόν: sed falso: nam ut σαυκὸν exp. ξηρὸν, ita Σαυκρον ei est Tenerum, Molle: eodemque modo Σαυκρόποδες exp. * ἀβρόποδες. Sed alia quoque significata assignat nomini Σαυκρον, quæ ap. eum vide. H. Steph. “ Casaub. ad Strab. 745.” Edd.
ΣΑΥΝΙΟΝ. Jaculum barbaricum. Hes. In VV. LL. Σαυνία* Missiles lapides. H. Steph.—f Persas iu venatione talibus uti, tradit Strabo 15. 738. Reland. a Pers. Sani: Cuspis, ortum nomen putat, de vet. L. Pers. p. 234. “ Diod. S. 14, 27. pro qu9 Xen. ἀκόντιον habet. * ΣαννιάΖω, Saunio percutio, idem Diod. 212.” Edd. “ Σαυνίον, Sylburg. Ind. ad Dionys. H. ad Diod. S. ì, 97. 352. 354. 586. 2, 174. ad Dionys. H. 1, 327- 2, 900.” Schæf. Mss.
t ΣΑΥΡΑ, v. semel ap. Hippocr. lecta, exp.: Vinculum contextum e viminibus. Corai. suspectam eam habet; sin autem genuina fuerit, derivat eam e Copt. Sari : Juncus. Spicileg. p. ccclxvi.
t ΣΑΥΡΙὨΝ. είδος σημαίας, ἢ * φλαμούλου. Suid. Vox Græco-barbara. Kuster.
f ΣΑΥΣΙΑΛΕ1. *μαστιγᾶται. Ηλεῖοι. Hes. Sauciatur- Maussac.
f ΣΑΦΘΩ. Hyoscyamus, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 467. Jablonski. Op. 1, 270. t ΣΑΦ1ΪΘ s. Σαφφώθ. Legitur ap. LXX. 2 Sam. 17,
29.	pro Hebr. iTOttf Schaphoth : Casei.
t ΣΑΧΩΝ ap. LXX. Ed. Bos. Esr. 8, 18. ponitur pro Hebr. 73Φ Secel: Prudentia. Ed. Complut. συνετός.
f ΣΑΨΙΣ. ὁ αγαθός δαίμων παρά’Άραφι. Hes. Leg. Σάμψα. Hebr. Schemescb, Chald. NKrDtPSchim-schah : Sol. Bernard.
t ΣΑΩΝ. Vox Hebr. ΡΝΦ Schaòn : Tumultus; quam conservarunt LXX. Jer. 26, 17. (Hebr. 46, 17·) f ΣΑὨΣ. ήλιος. Βαβυλώνιοι. Hes. Reland. de Vet.
L.	Pers. 228. confert Pers. Souz: Urens, quo nomine Solem appellant, qui mundum urit.
t ΣΒὨ. παιδεία, οπερ ἐστὶν ἑρμηνευθἔν πλήρης τροφή. Horapollo 1, 38. Ægyptiis Sbo Doctrinam sonat. Quod autem addit Hor., eand. v. recte excussam signif. Plenum nutrimentum, id se non intelligere fatetur Jablonski. Op. 1, 274.
t ΣΕΒΕΝΝ10Ν (s. Σεβένιον Tewater.) Corticosum quod in summitate palmarum crescit. Hes. non notavit v. esse Ægyptiacara ; sed Se Ægyptiace dicitur Lignum, et Beni est Palma, Arbor. Jablonski. Op. 1, 274.
t ΣΕΒΕΡΟΣ. ὁ ευσεβής, ὁ δίκαιος. Zonas. Sine dubio Lat. Severus. Movet tamen dubitationem Hes., qui habet: * Σαυαρόν* σεμνόν, σοβαρόν. Tittmaun.
t ΣΕΒΡΙΤΑΙ. Ita scribitur h. v. ap. Strab. 16. 770. 17. 786. [Utrobique Corai. edidit * Σεμβρῖται.] Id esse ἐπήλνδες· Advenæ, et sic dici, scribit Strabo, illos Ægyptios, qui a Psammeticho in Æthiopiam transfugerunt. Jablonski praefert scripturam Plinii 6,
30.	Semberritæ. Copt. Simberi: Qui nova capit, puta novas sedes, uno verbo Novos colonos. Ja-
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blonski. Op. 1, 276. Apud Ptol. 4, 8. p. 114. appellantur * Σεβᾶρδαι, et ap. Agathemerum Geogr. 2, 5. * Σεβρίδαι. Tewater. “ Frequenter, invitante pronuntiandi consuetudine, solet usu evenire, ut μ ante β multis vv. interjiciatur: sic—Σεβρῖται et Σεμβρῖται Straboni.” T. H. ad Aristoph. Π. 729-
+ ΣΕΔΑΣ. καθέδρας. Hes. Suid. et Phot. Lex. Lat. Sedes. Soping. Sed Is. Voss. Gr. esse pronuntiat. Sc. pro ἕδας.
f ΣΕΔΕΤΟΝ. τὸ •φωσάτον. Suid. Rectius •φωσσἁ-tov* Locus fossa cinctus, Stativa, Sedes. Kuster.
f ΣΕ1ΗΝ. τριχίωνες, [leg. τριχιῶντες Heins.] δαιμόνων τι γένος * κάθυλον καὶ σκοτεινὸν τῇ ἐπιφανείᾳ ὠνόμασαν οἱ τὴν Ἑβραϊκὴν φωνὴν μεταθέντες οἱ λοιποί. Hes. ν. Ὀνοκένταυροι. Vox σείην, vel σείειν, legitur ap. Interprr. Jesai. 13, 21. pro Hebr. Zijim : Feræ, Desertorum incolæ, incerti generis. LXX. verterunt Θηρία. Euseb. annotavit: Ἀντὶ τοῦ θηρία, σείειν οἱ λοιποί ἑρμηνευταὶ ἐκδεδόκασι.
t ΣΕΙΜ. Vox Hebr. Zim : Naves, legitur ap; LXX. Ed. Complut. Ezech. 30, 9.
t ΣΕΙΡΗΝΕΣ, οἱ μὲν ἔξω γυναῖκάς φασι μελῳδού-σας* ὁ δὲ Ἀτὸλας· στρουθοκάμηλον. Hes. Sirenes ap. profanos scriptt. Monstri marini genus, a Phoenicum "W Schir: Cantio, nomen habens, quod navigantes λιγυρᾔ θέλγουσιν ἀοιδῇ* Blando cantu demulcent. Sed aliud quid signif. Gr. interpretibus. Nam LXX. ìTUP /Y03 Benot jaanàh : Filias ululæ [struthiones] Jes. 13, 21. DMT) Tannlm : Dracones [Canes feri] Job. 30, 29. nomine illo reddunt. Conf. Bochart Hieroz. P. 2. L. 6. c. 8. et 14. Biel. Thes. Philol. v. Σειρήν.
t ΣΕΙΡΟΙ. ἐπαύλεις. Hes. Suid. addit: ἢ ορύγματα eis ἀπόθεσιν σίτου. Varro de Re Rust. \, 57. Quidam granaria habent sub terris speluncas, quas vocant σειροὺς, ut in Cappadocia ac Thracia. Origo ex O-riente petenda. Arabibus Sirr, Locum occultum
ac separatum denotat, unde σιῤῤοί. Nisi malis esse ab *12ttttOzar: Horreum, cujus vocis notio ap. Hebr., Syros et Arabes obtinet. Hemsterh. ad J. Poli. 9, 49. Relandus de vet. L. Pers. p. 239- confert Pers. Sjirra, vel, uti Gr. ^ aliquando pronuntiabant, Sirra :
Amphora, Hydria, Cantharus ansatus, cujus formæ fuisse illa vascula, in quibus fruges condebantur, vero simile est. Cf. Suid. v. Σιῤῤοῖς et Hes. v. Σιροῖς. “ Σειρὸς extat ap. Nostrum in v. Σειρίασις. Vide et Σιρός.” Edd.
t ΣΕΚΟΥANH. ἐλαίας elbos. Λάκωνες. Hes. t ΣΕΚΡΕΤΟΝ. συνέδριου. Hes. Est vox Rom., incognita antiquis Hellenismi auctoribus. Palmer-Suid. * Σήκρητον habet, unde dictus * Πρωτοσηκρήτης* Secretariorum princeps.
t ΣΕΚΤΟΝ. τὸ άθροισμα των πλουσίων. Zonas. Du Cange σέκταν eodem modo exp.
t ΣΕΛΕΨΙΟΝ. Urtica, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 469. Jablonski. Op. 1, 277.
t ΣΕΛΙΑΡ. φοίνιξ. Hes. quod inter Laconica refert Meurs. Misc. Lacon. 3, 8.
f ΣΕΛΙΣΙΑ ap. LXX. Ed. Complut. legitur pro Σαλασία Ed. Bos. quod vide.
t ΣΕΛΛΑΙ, * Σελλάρια* ἕδραι. Latrinæ. Suid. Vox Lat. Sella. Kuster. Nisi potius σέλλα e Lacon, ἑλλὰ ortum putandum sit, aut a σελὶς, σέλμα, ut Schneider. existimat, qui tamen ipse ap. recentiores tantum Graecos illam vocem deprehendi fatetur. “ Σέλλα, Gl. Sella, Eust. in Od. A. p. 46, 27- * Σελλάστρωσις, ἡ, Gl. Sellisternium.” Edd. “ Σέλλα, ad Lucian. 2, 321. ad Mœr. 140. * Σελλάνα, Koen. ad Greg, 276.” Scliæf. Mss. “ * Σελλάριος, Equus, Etym.M.” Wakef. Mss.
t ΣΕΛΛΙΟΝ. Ita Zonar. interpr. v. Ὀκλαδιςις· Sella plicatilis. “ Schol. Aristoph. E. 729.” Edd. “ Jacobs. Anth. 10, 291·" Schæf. Mss.
f ΣΕΛΜΩΝ. Cum ab Hes.exp. ἀνταπόδοσις, respicit ad Hebr. Schillùm, quod LXX. ita reddiderunt Jes. 34, 8. Hos. 9, 7.
f ΣΕΜΛΛΙΛ. ῥάκκη. Ἀργεῖος. Hes. Phryges barbarum mancipium Ζέμελεν appellasse Hes. supra tra*
didit; sed quid Argivis cum Phrygibus? Albertf. Potuit tamen cum Pelopis familia unum alterum ve voc. e Phrvgia etiam Argis immigrare.
t ΣΕΜὲΘ. Cardamon, Nasturtium, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 446. [ubi Σέμεθ] Jablonski. Op. 1, 277.
+ ΣΕΜΕΛΟΝ. τὸν κοχλίαν Lacones appellant. A-then. 2. 63. Hes. tum hoc nomen, tum et Σεσῆλοι eodem signif. Laconibus tribuit. Exhibet quoque
*	Σελάτης* κοχλίας. “ Casaub. ad Atlien. 131.” Schæf. Mss.
t ΣΕΜΕΟΝ. Lychnis coronaria, ap. Ægyptios. E* App. Diosc. 457· Jablonski. Op. 1, 278.
*t ΣΕΜΕὨΝ. Gnaphalium, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 459. Jablonski. Op. 1, 278.
f ΣΕΜΙΑΡ. χιτών* ἢ πλὰξ ἀντὶ στέγης ἐπικείμενοε. Λάκωνες. Hes.
f ΣΕΜΙΔΑΛΙΣ. Similago. Chald. NTDD Semida : Farina. Spicileg. p.cccxli. “ Σεμίδαλις,»/, gen. σεμιδι»-λεως, et σεμιδάλιδος, Atlien. 3, 27· c. et d.” Schweigh. Mss. “ Jo. Lydus de Mens. 74. Schneider- Ind. ad
R.	R. Scriptt. v. Siligo. Σεμιδαλίτης, Mattii. Gloss. Gr. Min. 4. Suidæ et Phav. Cìlossæ SS. 127.” Edd. “ T. H. ad Aristoph. Π. p. 273. Aristoph. Fr. 2oO. ad Anton. L. 211- Verh.” Schæf. Mss.
+ ΣΕΜΙΡΑΜΙΣ, περιστερά bpeios. Ἐλληνιστί. Hes. Scaliger. ad Euseb. 35. notavit Semiramin a Syris specie columbæ cultam fuisse, adeoque Semiramin : Columbam esse. Soping. Phoenices dicebant Serinia-min, conflata v. e duabus Arabicis Sera : Mons, et DNDJl Hemàm : Columba. Bochart Canaan 2, H. “ * Σεμιράμειος, ὁ, ἡ, Suid. 2, 99·” Edd. “ Σεμίραμις, Jacobs. Anth. 8, 52. 11, 125. Σεμιράμιδος τεῖχος, Toup. Opusc. 2, 292.” Schæf. Mss.
t zEMNEION, quatenus ab Hes. οἷκος lepos, a Zo-nara aliisque μοναστηριού exp., Jablonski ex usu Æ-gypt iorum derivat, qui Ædiculas sacerdotum suorum σεμνι vocabant. Op. 1, 278 sq. “ Etym. Μ. v. Φρον-τιστίιριον.” Edd.
f ΣΕΜΟΥΡΑ. Lychnis sylveslris, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 457. Jablonski. Op. 1, 281.
t ΣΕΝΑΤΟΡΕΣ. Senatores. Suid. Idem scripsit quoque Σινάτωρ. Zona r.: Σεννάτωρ.
t ΣΕΝΔΙΟΝὨΡ. Sideritis, Heraclea, ap. Ægyptios. % Ex App. Diosc. 464. Jablonski. Op. 1, 284. qui tamen vi etymologiae Lapidi potius convenire nomen censet, quem etiam Ἡρακλεώτην et Σιδερίτην vocant, quia ferrum ad se attrahit; quippe quod compositum sit e Sem, nomine Herculis, et Oni: Lapis.
-t ΣΕΞΤΙΛΙΟΣ. Sextilis, Mensis ap. Romanos.Suid. “ Plut. 273.” Edd. “ * Σέξστος, Fabric. ad Sext. Emp. 215. ad Liv. 1, 211.” Schæf. Mss.
f ΣΕΡΑΦΕΙΜ, δυνάμεις ἅγιαι * δοξολογικαὶ Κυρίου. Zonar. Hebr. D'9"1D Seraphim, Jes. 6, 2. 6. Angeli solio Jehovæ astantes. LXX. Ed. Bos. Σεραφὶμ, Cod. Alex. Σεραφείν. Vide Σαραφίν.
ΣΕΡΙΣ, εως, ἡ* Intybi genus, s. Cichorii. Columella 8, 14. docet, anseribus serendum esse genus intybi, quod Gr. σέριν appellant. Lege Diosc. [2, l60. App. 446.] qui et Accus. σέριδα habet. H. Steph.—t Jablonski. Op. 1, 286. inter Ægyptia refert nomen σἔρις, sed Ἅγος in Ægypto nominatur, quod vide supra.
“ * Σερίνη, Nardus Celtica, Diosc. Alex. 19. Supra p. cclxxi. a. pro σέλινον” leg. σέλινου. “ Σέρις, Dio#. Epist. 3. p. 232. in Not. d. Mss. T. 10.” Boissouad. Mss. “ Casaub. ad Atlien. 146.” Schæf. Mss.
+ ΣΕΡΟΣ. χθές. Ἰϊλεῖοι. Hes. “ Ad Mœr- 402.
*	Σὲς, ibici." Schæf. Mss.
t ΣΕΡΣΕΡΩΘ. Vox Hebr.	Scharscberòth :
Catenæ, legitur ap. LXX. 2 Paral. 3, l6.
•f ΣΕΡΤΗΣ. γέρανος. Πολυῤῥήνιοι. Hes. f ΣΕΣΕΛΙ, εως, το, et Σέσελις, ἡ. Peregrinis nominibus hoc ascribit Eust. ad II. Λ. p. 784, 11. Soping.
“ Plut. deis, et Os. 383.” Edd. “ Ilgen. Hymn. 6\7 Schæf. Mss. “ Schol. Pind. N. 6, 97. Suid. 1, 47.” Wakef. Mss.
t ΣΕΣΕΛΙΣ. Caucalis, ap. Ægyptios. E Diosc. App. p. 446. Jablonski. Op. \, 287· Spicileg. cccxlv.
t ΣΕΣΕΝΕΟΡ. Crocodilion, quod figuram habet chamaeleontis nigri, et ipsum quoque Chamaeleon vo-
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catur, ap. Ægyptios. App. Diosc. 452. Apud Apulei, de Herbis c. 25. scribitur Semmeor vel Seraneor. Ja-blonski. Op. 1, 278.
•f ΣΕΣΗΛΟΙ. κογλίαι. Λάκωνες. Hes. * Σέσιλοι. A-then. 2. 63. Vide Σέμελον. “ Σέσιλος, Σέιτηλος, Ca-satib. ad Athen. 131. Bergler. ad Alciphr. 63.” Schæf. Mss.
f ΣΕΦΗΛΑ. VoxHebr. ΓΠ5)Κἶ Schephelàh : Planities, ap. LXX. Obad. v. 19.
t ΣΕΧΕΣ. τοῦ Ἑρμοῦ ἀστἠρ. Βαβυλώνιοι. Hes. For-eati ab γΠ Héz : Sagitta, quemadmodum Persæ eundem planetam a celeritate motus Tir: Sagittam,
appellant, auctore Reland. de vet. L. Pers. p. 253.
f ΣΗΘ. τυ καταδυναστεΰον ἢ καταβια^υμενον, φράΖει δὲ πολλάκις αναστροφήν καί πάλιν * ὑπερπήδησιν. Cognomen Typhonis. Plut. de Is. 367. 371- Ægyptiis Set signif. Infra. Jablonski. Op. \> 289.
t ΣΗΘ. Vox Hebr. J"INt0 Seéth : Tumor, qua usus eet incertus Interps. Levit. 13, 19* 14, 56.
f ΣΗΛΕΚΤΟΣ. χαμοδικαστής. Hes. Leg. χαμαίδι-καστής* [ut Phot. scripsit,] Pedaneus judex, Selectus, quasi Arbiter. Maussac.
f ΣΗΛ1ΚΑΣ. Ύωμαία h λέξις* σημαίνει δὲ πέτρας
*	μαρμαρώδεις. Etvm. G. Lat. Silices.
t ΣΗΜΑ. Signum. Cf. Hebr. Dtt/ Schém : Signum, Nomen.
f ΣΗΝΑ. Θυσία. Λάκωνες. Hes. t ΣΗΣΑΜΗ s. Σήσαμον, cf. Spicileg. p. cccxlii. “ Iu p. cccxliv. a. male, Schueideri Lex. duce, scripsimus σησαμότνροε, cum in Schol. Batrachom. 36., ad quem respicitur, sit πολὺ σησαμύτνρον. * Σίσαμον, Schueider. Ind. ad R. R. Scriptt. v. Sesamum, Jo. Lydus de Mens. 60. Pseudo-Herod. Partitt. ap. E. H. Barker. in Classical Journal 31, 116.:—Σησάμιον τὸ τρωγόμενον. (Hes. v. Ἑνθαλάμια.) Σησαμοΰντες* τὰ
*	γλυκύσματα. * Σισαμῆ, * Σισαμὶς, ap. Ε. Η. Barker.
I.	c. 29, 169· 45, 95.” Edd. “ Σησάμη, ad Mœr. 203. Brunck. Aristopb. 3, 143. Thom. M. 791. Jacobs. Anth. 7, 46. 10, 99. Σήσαμον, ad Mœr. 203. 351. Toup. Opusc. 1, 414. Phrynich. Ecl. 176. Thom. M. 791. Jacobs. Anth. II. cc. Schueider. ad Xen. K. A.
20.	*Σήσαμος, Phrynich. 1. c. Thom. Μ. I. c. Jacobs.
II.	cc. Schneider. 1. c. Σησαμὶς, llgen. Hymn. 6Ἱ7. Phrynich. Ecl. 42. Jacobs. Anth. 7, 46. Σησαμοῦς, Valck. Theocr. x. Id. p. 18. Σησαμυτνρος, (sic,) llgen. Hymn. 6l7 ” Schæf. Mss.
t ΣΗΤΤΑ. Vox Hebr. Schittàh: Spina Æ-gyptia. Legitur Jes. 41, 19. in versione Aquilæ et Symmachi.
f ΣΙΑΙ. πτῆσαι. Πάφιοι. Hes. Leg. πτύσαι. Salmas. ** Σιὰ, Valck. Adoniaz. p. 280.” Schæf. Mss.
t ΣΙΓΙΛΛΙΟΝ, quod absque exp. exhibet Zonar., videtur esse Lat. Sigillum. “ * Σιγιλλάριον, Mare. Anton. 7, 207." Edd.
t ΣΙΓΚΗΡΕΣ. νπηρίται βάρβαροι. Hes.
ΣΙΓΛΑΙ. Inaures, ενώτια. Hes. J. Poli. [5, 97·] σίτλαι, sed exemplaris vitio, ut opinor. [Ita est, nam hodie ibi legitur σίγλαι.] At vero Σιγλαὶ in VV. LL. traditur signif. quas vulgo vocamus Cifras, Notas sc. compendiarias. Justinian. enim scribere ita vocari, in Pand.Gr. Plut. in Cat. appellavisse Σημεῖα ἐν μικροῖς καὶ βραχέσι τύποις πολλών γραμμάτων δύναμιν ἔχοντα. Artemque ipsam ab Augustino notoriam vel notariam dici, et ab Apuleio quoque. Eorum meminisse Mar-tial. 14, [208.] etTranquill. in J. Cæs. et Tito : item Senec. Ep. 91. necnon Pædianum : insuper Dionem 1. 55. denique et Cicer. Ep. ad Att. 13. Affertur autem et e Constit. Gr. Αὐτοῖς ταύτης ἐπικειμένης τῆς ποινῆς καὶ κατά των σημείοις τισιν εν τῇ γραφῇ χρωμἔ-νων, ἅπερ σίγλας καλοΰσιν. Sed hic scribunt σίγλας, cum supra σιγλαὶ scriptura sit, ut modo admonui. H. Steph.—t Chald. TüD et hò*OD [an NTUD Segola : Botrus ?] Bernard. J. Poli. 1. c. σίγλας ap. Æoles, άρτίαλα ap. Dores in usu esse tradit.
t ΣΙΓΛΟΝ. νόμισμα Περσικὸν, δυνάμενον ὀκτὼ οβολούς Ἀττικοὺς, καὶ είδος ενωτίων. Hes. A Chald. γ?Ό [Sela : Siclus] Bernard. Ejusdem originis σίγλον cum nomine σίκλος putat esse Casaub. ad Athen. 8. 3.31. Σίγλος δύναται επτά ὀβολοὺς καὶ * ἡμιοβόλιον Ἀττι-
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κούς. Xen. K. A. 1, 5, 6. J. Poli. 9» 82. “ Alexander Ætolus Macrobii 5, 22.” Edd. “ Σίγλος, Jacobs. Anth. 7, 238. Brunck. Soph. S, 529- Schueider. ad Xen. K. A. 43.” Schæf. Mss.
f ΣΙΓΛΟΦΟΡΟΙ. νόμισμα Σαρύονικόν, δυνάμενον ὀκτὼ ὀβολοὺς Ἀττικούς. Hes. Pro Σαρδονικὸν Palmer. * Σαρδικὸν, Bernard. et Alberti βαρβαρικον legere suadent.
t ΣΙΓΜΑ. Alphabeti litera duodevigesima. Hebr. YV Sin, vel fOD Samech. Vide Σάν.
t ΣΙΔΗ. ῤοιά* ap. Bœotos. Agatharchides Eύρωπιακ. 19* ap. Atben. 14. 650. Idem tamen e Theophr. n. Φυτῶν 4. affert esse etiam Aliam plantam hoc nomine gaudentem τῆ ῥοιᾄ similem, circa Orchomenum nascentem. Jabionski. Op. 1,295.inter Ægyptiaca vocc. σίδην recenset, quia Theophr. H. P. 4, 11. in Nilo eam nasci tradit. Cf. Arab. Sidar. “ Malus
Punica, Ælian. H. A. 357. Pappus tribula, Jul. 101.” Wakef. Mss.
4	ΣΙΘΕΛΕΑΣ. ίεράκιον τὸ μέγα, ap. Afros. App. Diosc. 455. Dicta herba ab Arab. j£w Sethcl: A-quila, aut Avis aquilæ similis. Bochart Canaan 2, 15.
+ Σ1ΚΛ. ὗς. Λάκωνες. Hes. Idem habet infra, •Σίκκα* κούφη, quod in σκρόφα* Scrofa, mutandum censet Pergerus.
+ Σ1ΚΑΡ1ΑΙ. μάχαιραι λῃστρικαί. Etym. G. a Lat. Sica.
t ΣΙΚΑΡΙΟΙ. λῃστῶν γένος. Suid. Lat. Sicarii. Phot. eadem dicens addit: Σίκαςδὲ τὰ ἐπικαμπῆ ξίφη Ῥωμαῖοι καλοϋσι, οἷς χρώμενοι ἐλέγοντο σικάριοι. “ Jo-seph. A. I. 20, 8, 10. Π. I. 2, 13, 3. 17, 6. 4, 7, 2. 7, 10, 1.” Edd.
t ΣΙΚΕΡΑ. οἷνος συμμιγείς ἡδύσμασιν, ἢ πᾶν πόμα εμποιούν μέθην, μὴ ἐξ άμπελον δὲ, σκευαστὸν, σύνθετον, Hes. Apud Euseb. P. E. 6, 10. legitur Genit, σίκερος. Hebr- Schecar, omnino Temetum signif. Jes. 5, 22. Vinum aromatiten. Num. 28, 7. Vinum designat; alibi a vino distinguitur, ex. gr. Levit. 10, 9.
■f ΣΙΚΗΜΑ. τὸ εξαίρετον •χωριον τον Ἰωσὴφ παρά τοῦ Ἰακὼβ δεδόμενον. Etym. Μ. Respicit Genes. 48, 22- ubi quidem urbs Sichem designatur, quam armis ceperunt filii Jacobi, sed vett. Interprr. vocem Hebr-DDlíf Schechem : appellative Partem, Portionem reddunt, LXX. Σίκιμα.
t ΣΙΚΙΝΝ1Σ. Saltatio Persica, si jungeuda sunt vocc. σίκιννις Περσικὴ ap. Athen. 14. 629- Idem 630. nomen a Sicinno quodam barbaro derivat, quem alii Cretensem dicunt, et Saltatiouem Satyricam esse ait, unde Satyri * Σικιννισταὶ vocentur. Cf. Schweigh. ad 1. 1. Phot. Lex : Σίκιννις* σατυρική υρχησις’ εμμέλεια δὲ τραγική* κάρδαξ δὲ κομική* ὡς Αριστόξενος ᾶ π. Τρα-γικῆς Ὀρχήσεως. “ Eur. Cycl. 37• Athen. 20. 540. 613. J. Poli. 4, 99· Schol. Aristoph.N. 540. Lucian. de Salt. 506. Clem. Alex. Pæd. 3, 4. * Σικίννοις τέ-ρασι γαννύμεναι, Prodigiis ridiculis. * Σικίννη, ἡ, i. q. σίκιννις, Dionys. Η. 1, 459· 460. * ΣικιννίΖω, Sidonidem salto, Clem. Alex. Pæd. 130. * Σικιννοτυρβη, ἡ, Modus quidam tibia canendi, Athen. 613.” Edd. “ Σίκιννις, Toup. Opusc. 2, 54. Amnion. 83. et n.; Musgr. Cycl. 37. ad Dionys. H. 3, 1491· 1492. Jacobs. Anth. 8, 343. ad Lucian. 2, 281. Σίκιννος, Wakef. S. C. 4, 9. Σικίννη, ad Dionys. H. 3, 1491. ΣικιννίΖω,ad Com. Nep. 82. Stav. Σικιννιστὴς, Eichst. de Dram. 69. * Σικινίτης, Jacobs. Anth. 8, 319.” Schæf. Mss.
f ΣΙΚΛΟΣ, τετράδραχμον ’Αττικόν. Hes. Hebr. ?plV Schékel, proprie Pondus quoddam argenti vel auri denotat, serius Numisma aliquod. Athen. 8. 331. locum e Polybio, de Lusitania loquente, affert, ubi σίκλος exp. μέδιμνος, ad q. 1. Casaub. : Ita, inquit, videntur Carthaginienses eam dictionem usurpasse.
“ Alexander Ætolus, Σίκλων χρυσείων χιλιάδι ἱερῇ. Vide Σίγλος.” Edd. “ Jacobs. Anth. 7, 238. Brunck. Soph. 3, 529·” Schæf. Mss.
t ΣΙΚΡΗΤΑ. παρά Ῥωμαίοις κριτήρια. Zonas. Ita Du Cange *Σεκρετον etiam de Tribunali juridico usurpari docet.
t Σ1ΛΙΓΝ1Σ, * Σιλίγνιον Gr. inter Romanos vi-
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ventibus Siligo dicta. Schweigh. ad Athen. 14. 647. Spicileg. p. cccxlii.
t ΣΙΛΟΔΟΥΡΟΥΣ Galli Devotos vitæ et mortis comites regis appellant, Atheu. 249· In prioribus Edd. Athen. * σιλοδούνους legebatur. Soldurios eos appellat Cæsar B. G. 3, 22. “ Nic. Damasc. 128. Schnei-der. Lex. v. Σιλόδυνοι et v. Εὐχωλιμαῖος.” Edd.
+ΣΙΛΩΑ legitur ap. LXX. Ed. Complut. Neh. 3,
15.	pro Hebr.n^ Schélab, quo piscina quædam Hie-rosolymæ, alias Silon vocata, signif. videtur. Jo. 9,7· Τὴν κολυμβήθραν του Σιλωάμ* ὅ ερμηνεύεται ἀπεσταλ-μένος. Hinc gl. ap. Hes. Σιλωάμ* ἀπεσταλμένος. A v. Hebr. ΓΡΙ£ἶ Misit. Alberti Glossar. Gr. p. 59·
f ΣΙΜΑΛΙΣ. Cognomentum Cereris ap. Syracusios. Polemo ap. Athen. 3. 109.
ΣΙΜΙΚΙΝΘ10Ν, vel potius Σημικίνθιον, sequendo alios Codd., Sudarium, juxta Suidæ exp.: dicit euim esse * φακεόλιον ἢ σουδάριον. Sed videmus hæc distingui Act. 19, 12- Ὥστε καὶ ἐπὶ τοὺς ἀσθενοϋντας ἐπιφέρεσθαι ἀπὸ του χρωτὸς αὐτοῦ σουδάρια ἢ σιμικίνθια. Ex iis autem exemplaribus antiquis, quæ ad N. T. Ed. undique conquisiverat pater meus, unum hæc margini ascripta de vocabulis illis habebat, Ἀμφότερα λινοειδῆ εὶσί* πλὴν τὰ μὲν σουδάρια ἐπὶ τῆς κεφαλῆς έπιβάλλεται, τὰ δὲ σιμικίνθια ἐν ταῖς χερσὶ κατέχουσι, πρὸς τὸ ἀπομάττεσθαι τὰς υγρότηταs τοῦ προσώπου* οἷον Ιδρωτα, δάκρυα, πτύελον, καὶ τὰ όμοια. Hæc autem sequendo, non dubium est quin σουδάριον quidem sit, quod nos Couvre-chef appellamus, σιμικίν-θιον quod Mouchoir dicimus: ut annotavit etiam ultimæ interpretationis N. T. auctor. Quod porro nos Mouchoir, Itali Fazzoletto vocant: quod etiam convenit cum illo Suidæ v. * φακεόλιον. Credibile est tamen veram Semicinctii ap. Lat. signif. fuisse eam, quam idem Interpr. affert, pro eo, quod vulgo dicimus Un devantier:	quod anteriorem partem
corporis a cingulo ad pedes praecingat. Atque ita melius prima syllaba per η scribetur, ut η sit pro e Lat. H. Stepli.—t Lat. Semicinctium. Similia dant Hes. Zonas. Phot. Lex. “ Σιμικίνθιον, Valcic. Ado-niaz. p. 274. ad Mœr. 348.” Schæf. Mss.
t ΣΙΜὨΡ. παρά Πάρθοις καλεῖταί τι μυὸς άγριον εἷδος, ου ταῖς δοραῖς χρῶνται πρὸς χιτώνας. Hes. In Taprobana est provincia Σίμωρ Cosntæ Indopleustæ.
Arab.^*** Sorberius. Persæ hodie scribunt jy*m. Semniur. v. Hammer.
t ΣΙΝΔὨΝ, Etym. M. a Sidone nomen ductum edicit. At Copticæ originis facit Forster. de Bysso §. 18. p. 85. ad Ægyptiuni Schthen : Vestis splendida et fimbriata, ac Shento, quod Coptica versio pro σινδὼν ponere soleat, referens. Micbaelis Suppi, ad Lex. Hebr. p. 1720. Jablonski. Op. 1, 297 sq. Sturz. p. clxxiv. Hinc * Σινδονίτης χιτὼν, Phot. Lex. “ Jacobs. Anth. 8, 169. 9, 423. Bast Leltre 143. Toup. Append.in Theocr. 42.; Opusc. 1, 450. Valck. Phœn. p. 168.; ad Herod. 95.; Wessel. 142. Diod.
S.	1, 94. •Σινδόνιον, T. H. ad Aristoph. Π. p. 248. ad Lucian. 2,320. *Σινδικος, ad Timaei Lex. 83. Valck. Phœn. p. 600. Σινδικὴ, ad Diod. S. 2, 423. *Σινδὼ, Valck. Phœn. p. 168. *Σινδοὶ, ad Herod. 293.” Schæf. Mss. “ Σινδονίτης, Strabo 1047· *Σιν-δονοειδὴς, Eust. * Σινδονίσκη, Tela Tyria, Plut. 2, 340.” Wakef. Mss. “*Σινδόνη, *Σινδόνιος, ΕἭ. Bar-ker. ad Etym. M. 1083. •Σινδόνις ap. Eunti, in Clas-sical Journal 31, 117.:—* Jablonskio Gloss. Æg. Vocc. estNom. viri proprium, (vide supra cclxxiv. b.) Sed pro Σινδόνις vel Jabl. vel Tewater. Σινδόνιος scribere debuerat, ut legitur iu Meursii Opp. 8,542.’ ” Edd.
t ΣΓΝΗΠΙ. Sinapi, peregr. v. videtur, licet Gramm. παρά τὸ σίνεσθαι τοὺς ὦπας derivent, ut Athen. 9« 367· “ * Σιναπίδιον, Trall. 7- Ρ• ί02. * Σιναπῶ, Philemo ν. Σίναπι, Villois. Apoll. p. lxix. Pallad. Hist. Laus. 96.” Edd. “ Σίνηπι, Phrynich. Ecl. 126. Thom. M. 7)22. Fischer. ad Weller. G. G. 1, 381. Mœr. 271. et n.: * Σίναπι, Thom. M. 622. Phrynich. Ecl. 126. Kuster. Aristoph. 110. ad Mœr. 271." Schæf. Mss. “ Σιναπίὄιον, i. q. μίλτος, Eust. Dionys. P. 1178. Σι-ναπέω, Athen. 367• *Σιναπιστέος, Diosc. 425.” Wakef.
Mss. “ * Σινάπυξ, E. H.Barker. ad Etym. M. 1103. D.” Edd.
+ἙΙΟΑΝ. οὕτω καλοῦσι Χαλδαῖοι τον Πάνεμον μήνα. Hes. Leg. * Σιούαν. yPD Siwan, Nomen mensis ap. Hebr. post exilium Babylonicum, qui tertius dicitur Esth. 8, 9* Respondere eum mensi Macedonico Πανέμῳ ait Hes. (Majo Romanorum vel Junio) Scaliger vero de Emend. Temp. coincidere eum facit eæpe cum Dæsio, qui Panemum praecedit. Palmer-+ ΣΙΡΑ. Πάρθοι, μεγάλα* καὶ πλεκτὸν * ἱμάντωμα ἐν ταῖς ναυσίν. Οἱ δὲ, τὰ ῤάκκη. Hes. Leg. Σιραὶ, pro σειραί. Cf. Hes. Ζειρὰ et Ζιραί. Alberti. Persice jKM. Sic, est Plenum, Satur, quod videtur idem esse vbc. Reland. de vet. L. Pers. p. 238. Persæ hodie scribunt wui Schiria. v. Hammer-
ΣΙΡΒΗλΌΝ. Placentæ genus, quæ Veneri apponebatur. Hes. H. Steph.—t Macedonicum hoc esee censet Sturz. p. clxiii. v. Ζειρήνη.
t ΣΙΡΙΑ. ἀσφάλεια. Λάκωνεε. Hes. Conferri jubet Alberti: Σιρός* δεσμωτηρίου, et Σειρή* ἅλυσις, δεσμὸς, ap. Hes.
t Σ1Ρ1Σ s. Σίρις* Nomen Nili, ap. Æthiopes. Dio-nys. P. 223. Steph. B. v. Συήνη. Esse tamen idem antiquissimum et ab Ægyptiaco Sari: Juncus, oriundum, putat Jablonski. Op. 1, 304. “Jacobs. Anth. 6, 166.” Schæf. Mss. “Dionys. P. 113.” Wakef. Mss.
t ΣΙΡΩΝΕΣ legitur ap. LXX. Ed. Complut. et Aid. Jud. 8126. pro Hebr. ΟὝΙΓΠξἶ Saharonim : Lu-nulæ, Monilis genus. Ed. Bos. μηνίσκοι. Cod. Alex, σιῶνες.
t ΣΙΣΙΛΑΡΟΣ. πέρδιξ. Περγαῖοι. Hes. Leg. Σισὶ, vel Σίς• λάρος, πέρδιξ, ut in animo habeat Jes. 38, 14. Jer. 8, 7· ubi D'D Sis exp. Grus, ab aliis Turtur, Hirundo etc. Soping.
t ΣΙΣΙΜΑΚΑ. Μήκων κερατῖτις* Papaver cornicu-lare, ap. Afros. Diosc. App. 466. Potius DDK DítfDtP Simsim acam: Sesamum nigrum. Bochart Cauaan 2, 15.
t ΣΙΣΟΗΣ. τὸ πλεξείδιον. Suid. Usi sunt ista voce LXX. Interprr. Levit. 19, 27- ubi Moses scripsit TSpJI Takkiphu, quod Vulg. reddidit: Neque in rotundum attondebitis comam. Orta v. putatur ex Hebr.	Zizíth : Coma capitis anterior. Hoc
etiam latere putatur in gl. Hes.: *Σισοκοϋρα• ῤοιά* Φασηλῖται, ubi Σισόη* κουρά ποιά* rescribendum existimat Casaub., probante Jablonski. de L. Lyc. p. exivi.
ΣΙΣΥΡΑ, ἡ• Vestis barbarica e pellibus caprinia, Rheno s. Sagum pelliceum. Ponitur etiam pro Crasso et vili stragulo. Aristoph. N. [10.] Ἐν πέντε σισύραις ἐγκεκορδυλημένος· ubi Bud. exp. Toralibus crassis, Affertque et ex Hippiatria, Έσκ^πασμένοχ σισύραις ἐξ ἐρίου : ubi reddit itidem Toralibus villosis. A Valla autem ap. Herod. [4, 109.] ait exp. Rhenonem. Quidam et Penulam interpr. Hinc Σισυροφόρος,[ὁ, ἡ, Synes. p. 23.] Qui σισύρανgestat, Rhenone aut penulaindutus. Invenitur etiam Σισύρνα, necnon Σίσυς. Differentiam autem horum non magnam pete ex Hes. et Schol. Aristoph. [N. 10. Σ. 1138.] Habet porro et Σίσυρνον Hes. Ab illo σίσυρνα est Σισυρνοδΰταi, Tegmine s. operculo spisso induti: de cancris dictum a Lvcophr. [034.] Legitur et σισυρνώδης στολὴ ap. Hes. Schol. Theocr. Σισυρίνια suo tempore dicta tradit, quæ veteres σισύρας appellabant. In VV. LL. est etiam Σί-συρμα, et exp., τὸ ἐκ κροκίδων ραπτόμενου ἀμπεχόνιον, E flocculis lanæ concinnatum amiculum: vel, Ex assutis pannis rejicula, lacera penula. Sed illa exp. Gr. hanc interpr. admittere non videtur. H. Steph.— f J. Pollux 7- 57* Σίσυν* ὕφανδρον ἱμάτιον, παχεῖαν χλαῖναν. Idem s. 70. Συσείρα χιτὼν σκύπνος, ἔντριχος, χειριδωτός. Σκυθικυν τὸ χρῆμα· ἡ δὲ σισύρα, περίβλημα ἄν εἴη ἐκ διφθέρας. Herod. 7, 67. σισύρνην Caspiis tribuit et Pactyis. Persæ hodie scribunt Sirdschame. v. Hammer. Phot. Lex. v. comp.: * Σισυραβαίτη· τὸ ἐκ κῳδίων συῥῥεραμμένον ἱμάτιον exp. ad Aristoph. provocans. “ J. Poli. 7, 6l. 69. 10, 64. Plato Eryxiin. 262. Σίσυρνα δερμάτινη, Σίσυς, Schol. Aristoph. O. 122. Σισυρνώδης, ὁ, ἡ, στολὴ, i. q. σίσυρνα, Soph. Pollucis, *ïíiavpo*fìopiu, Anna Co-
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mnena Alex. 10, 217· Glossae : Σισύρα* Lodex.” Edd. •· Σισύρα, Jacobs. Animadv. 284. Ammian. Mare, xvi. 5. Kuster. Aristoph. 51. 75. I89. Bergler. Al-ciphr. 332. 380. Brunck. Poët. Gnom. 276. Timæi Lex. 231. et n. Toup. Opusc. 1,419-Ammon. 128.; Valck. ad 205. Koen. ad Greg. 255. ad Herod. 329· 540. Mœr. 346. et n. De quant., Brunck. Aristoph.
1,	6l. Σισύρνα, Kuster- Aristoph. 75. 189· Brunck. Soph. 3, 428. Ammian. Mare. 1. c. ibique Lindenb.: ad Timæi Lex. 231. Toup. Opusc. 1, 420. Ammon. 128.; Valck. ad 205. Koen. ad Greg. 255. ad Herod. 329. 540. Σίσυρμα, ad Ammon. 1. c.; Valck. 1. c. Σισυρνώδης, Brunck. Soph. 3, 428. Σισυρνα&ΰτης. Toup. Opusc. 1, 420. Σισυροφόρος, * Σισνρνοφόρυς, ad Herod. 540. Σίσυς, Kuster- Aristoph. 75. 189.” Schæf. Mss. “ Σισύρα, Polyæn. 722. Oppian. K. 4,
332.	Alciphro 334. Stob. 487. Dio Chrys. 2, 67.” Wakef. Mss.
ΣΙΣΩΝ, ονος, ὁ• Semen exiguum in Syria, apio simile. Vide Diosc. [3, 64.] Hippocrati Σίνων dicitur quod aliis Σίσων. Est autem Herba quaternis constans ramulis, semen habens apio simile, nigrum, longum, ferventis naturæ. Quidam Mentham aquaticam appellant, alii Balsamitam. Gorr. H. Steph. “ Sisou Amomum Linnæi 1 ” Schneider. Lex. “ Σίνων, Herba quædam, Trall. 7- ρ• 111.8. p. 139.”Edd.
ΣΙΤΛΑΙ. Inaures, J. Polluci Dos. esse dicenti. At supra σίγλαι pro hoc significato habuisti, e* Hes.: quam scripturam series alphabetica in ea servata confirmat: adeo ut potius suspecta sit exemplarium J. Poli, fides. Apud Trall. autem σίτλας Interpr. vertit Situlas: sed VV. LL. de situlis intelli-nendum esse tradunt, quibus aqua in balneum affunditur iis, qui lavantur. H. Steph.
f ΣΙΤΛΙΑ. Situlæ parvæ, quæ in usu erant inter pocula. Vox Lat. Arcer. ad Hes. v. Κρατῆρες.
f Σ1ΧΑΜ. σταφυλῖνος ἄγριος* Pastinaca syl vestris, ap. Afros. App. Diosc. 454. a nigredine. Syris enim ΟΠΕ? Sechàm est Nigrescere, et DTRtf Sechlm: Niger. Bochart Canaan 2, 15.
+ ΣΙΧΘΑΡΙΣ. Λιβυκαὶ ὀρχήσεις. Hes. Alberti confert gl. Lex. Reg. Μ. Σιχθοί· σαθροί.
t Σ1ΩΝ. Vox Hebr. P*f Zajon: Regio *arida, quam pronuntiatam Zion conservarunt LXX. Jes. 25 5 et 32 2.
t ΣΚΑΛΑ. Scala. Vox Lat. Suid. “ J. Poli. 1. p. 64.” Edd. “ Ad Lucian. 1, 625.” Schæf. Mss.
f ΣΚΑΛΛΙΟΝ. κυλικών μικρόν. Οἱ δὲ, σκαλλόν. Hes. Athen. 11. 498. e Philetae Ἀτάκτοις addit: ᾧ σπένδουσιν Αἰολεῖς. Vide Κάλλιον.
ΣΚΑΛΜΗ. Thracicus gladius. Vide J. Poli. [10, 165. ubi σκαλμὴ scriptum,] qui e Soph. affert. H. Steph. “ Antonin. 11, 15.” Edd. “Brunck. Soph. 3, 452. Tóup. Opusc. 1, 65.” Schæf. Mss. f ΣΚΑΡΚΗ. αργύρια. * Θρφκιστί. Phot. Lex. t ΣΚΕΛΕΦΕΡ. βόλον ὄνομα. Λάκωνες. Hes. t ΣΚ1ΓΓΟΣ, pro quo et Σκίγκος. Vocem ex Ægypto oriuudam esse contendit atque exp. studet Wahl.: alia via Tewater. ad Jablonski. Op. 1, 450.	“ Chi-
rurg. Vett. 126'. Maittairi ad Aret. 355.” Edd.
ΣΚΙΝΔΛΨΟΣ. Genus plantæ similis hederæ ap. Nysam in India, ut Schol. Apoll. R. [2, 907·] annotat. Fuit etiam Instrumentum musicum tetrachordon, quo mulieres præcipue usæ traduntur; ejusque chordæ ex aurichalco pluma feriri solitæ. Vide Athen. [4- 182.] et Eust. [1157, 51. et 1558,7·] H. Steph. “ Olear, ad Suid. 300. Bekk. Auecd. Gr.
2,	677.” Edd. “ Timo Phlias. 21.” Schæf. Mss. “ Villois. Anecd. Gr. 2, 104.” Wakef. Mss.
t ΣΚΙΝΦΗ. Rhododendron, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 468. Jablonski. Op. \, 313.
t ΣΚ01Δ0Σ. ἀρχή τις παρὰ Μακεδόσι, τεταγμένη ἐπὶ των δικαστηρίων. Hes. Phot. Lex. Σκοῖδος* ταμίας τις και διοικητής. Μακεδονικήν δὲ τὸ ὄνομα, δι* ὅπερ Μένανδρος καὶ ἐν Κιθαριστή σκοίάον Διόνυσον λέγει. J, Poli. 1, 16. Σκο'ώόν τινες ωνόμα£ον τον ενι των σκευών ἐν ταῖς Βαρβαρικαῖς ἀποσκευαῖς* ετεροι δὲ οὅτως οἴονται κεκλῆσθαι τον ἐπὶ των σιτίων. Pro σκοῖδον olim in J. Poli, legebatur σκῆδον. Hemsterh. ad h. 1. originem vocis ex Oriente repetit, sc. ex Hebr. TptP Schakàd : VOL. I.
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Vigilare, Attente sedulum esse, ia eaque re, quæ agitur, assiduum. Cf. Sturz. p. clxi. n. 8.
ΣΚΟΙΘΗΣ. Calumniator, Loquax. Hes. Atticum esse ait. H. Stepb. — f Confert Alberti gl. Hes. Ψύθος* ψεῦδος.
t ΣΚΟΥΤΑΡΙΟΝ. Vox Rom., qua utitur Etym. G. v. Θυρεός. Et sub ipsa v. Σκοντάριον docet:
*	σκοϋτον καλοΰσι οἱῬωμαῖοι τὸ Ισχυρόν άμα καὶ Ισχνόν.
Lat. Scutum. “Ἐ Η. ad Aristoph. Π. p. 127.” Schæf. Mss.
t ΣΚΟΥΤΕΛΛΙΟΝ. Vox, qua v. Τρυβλίον interpr. Zonar., formata videtur a Lat. Scutella.
t ΣΚΡΙΒΛΙΤΗΣ. Scriblita, Placentæ genus e caseo. Chrysippus Tyan. ap. Athen. 14. 647. In prioribus Edd. legebatur σκιρβαίτης.
f ΣΚΡ1ΒΩΝ. κατά Λατίνους ὁ των σωματοφυλάκων ὑπερφερόμενος. Suid. Nomen a Lat. Scriba ortum, aliud tamen ministerium designare videtur, aut ad peculiare munus traductum est.
t ΣΚΡΙΝΙΑΡΙΟΣ. ὁ * χαρτουλάριος. Suid. Lat. Scriniarius. Etym. Μ. λκρινιάριος• τῆς * δουκικῆς ὑπάρχων τάξεως. Λατίνων φωνῇ* ὅ ἐστι νοτάριοι Ἑλ-ληνικῶς, ἢ χαρτοφΰλαζ. * Σκρινίου γαρ τὴν * δρυφα-κτικὴν λάρνακα οἱ ’Ρωμαίοι καλοΰσι. Etym. G. : Σκρινι-άριοΓ οἱ χαρτοφύλακες των βασιλέων, σκρίνια γαρ αἱ
*	Αρκραι. Zonas. : Σκρινιάριος· ὑπογραφεύς. “ Σκρινίου, Jacobs. Anth. 11, 78.” Schæf. Mss.
ΣΚΥΘΟΣ, quod pro Scypho ponitur, est a Σκί/θης, Scytha. Vide Athen. [qui 11. 500. e Parmenonis L. de Dialectis Methymnaeis hoc tribuit.] H. Steph. “Ad Timæi Lex. 144.” Schæf. Mss.
f ΣΚΥΡΩΝ 1ΤΗΣ. Cognomen primi equi, qui e semine Neptuni in petra dormientis prognatus esse dicitur- Isacius in Lycophr. p. 123. Arabibus • aö Suchur sunt Petræ. Bochart Canaan 2, 13. Vide Σκνφιοι.
t ΣΚΥΦΙΟΣ vocatus est Primus equus, qui e petra erupit, e Neptuni dormientis semine natus, tradente Schol. Pind. Syr. 'SFpttf Skiphi: πετραϊος, a Skiph : Petra. Bochart Canaan 2,13. Vide Σκυρωνίτης.
t ΣΜΑΡΑΓΔΟΣ, Ægyptiacam origine v. censet Jablonski. Op. 1,213 sqq. In Coptorura libris σμά-ραγδος legitur. “ Σμάραγδος, Plato Phædone lix. ubi v. Fischer. Luzac. Exerc. Acad. 163. Paus. 629. Clem. Alex. p. 43. Meurs. Opp. 7, 681. Σμ., ὁ, ἡ, Barker. inClass. Jotirn. 31, 115.45,96. * Σμαράγόειος, ὁ, ἡ, Corai. ad Heliod. 257-320. ΣμαραγδίΖω, Diosc. 5, 160.” Edd. “ Σμάραγδος, Wessel. ad Herod. 124. Jacobs. Anth. 7, 26. ad Lucian. 3, 198.” Schæf. Mss. “ ΣμαραγδίΖω, Diod. S. 1, 164.	* Σμαρά-
γδιος, Galei Myth. 39· * Σμαῤῥγδιον, M. Anton. 4, 20.
*	Σμαραγδώδης, Schol. Nicatul. Θ. 444.” Wakef. Mss. ΣΜ1ΝΘΟΣ etiam, ut Σμίνθα, Murem signif. tradunt Schol. Hom. [II. A. 39·] sed κατά γλώσσαν: quidam Cretense voc. esse putant. Hinc autem Σμινθεὺς Apollo cognominatus fertur: curo alii a Σμίνθος, quod est Loci in Troade nomen, ita vocatum putent. A quibusdam et Σμίνθη scribitur pro Urbe Troadis. Nec solum Σμινθεὺς, sed etiam Σμίνθιος cognominatus fuit. Vide Eust. necnon brevium Schol. auctorem. H. Steph.—f Hinc quoque * Σμίν-θια Festum ap. Rhodios (cf. Schweigh. ad Athen.3. 74.) nomen babere videtur Phrvgibus v. σμύνθος usum vindicat Jablonski. de L. Lyc. p. cxl. e Servio ad Virg. Æn. 3, 108. “ Etym. M. 721. Σμίνθος, Lyco-pliro 1307. Ælian. H. A. 12, 5. Brunck. Anal. 2, 281.” Edd. “ Voss. Etym. Br. 1, 64. Wassenb. ad Hom. 145. ad Xeu. Eph. 156. Jacobs. Anth. 9» 315.” Schæf. Mss. “Tuli. Gem. 9. * Σμίνθιος, Mus, Ælian. H. A. 663.” Wakef. Mss.
t ΣΜ1ΡΕΥΣ. μέτρον οίνικόν εἰς Πεντάπολιν Λιβύης. Hes.
t ΣΜΥ. Cognomen Typhonis ap. Ægyptios. Plut. de Is. 376. Jablonski. Op. 1, 318 sq.
t ΣΜΥΡΝΑ. Æolice μύῤῥα* Myrrha, ex arbusculo in Arabia guttatim profluens. Bochart Canaan 2, 3. Vide Μύῤῥα. Cf. Spicileg. p. ccdii. “ * Σμυρνοφόρος, Agathem. Geogr. 226. Σμύρνα, Theoph. Nonii, c. 80. Eur. Tro. 1062. Glossae SS. Phav. 134. Synes.
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LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.
Hymn. p. 91· bis.” Edd. “ Κατάσμυρνος, (ὁ, ἡ,) Myrrhatus, Myrrham redolens. Apud Diosc. enim 1, 26. Ἔστι δὲ αὑτοῦ τὸ εὐῶδες καλὸν, μέσως κατάσμυρνον, Ruell. vertit, Modice myrrhain olens.” H. Steph. “ Σμύρνα, Herod. 457. et n.: Bernard. Rei. 37. ad Lucian. 1, 316. Jacobs. ad Meleagr. 8. Wessel. ad Herod. 250.; ad Diod. S. I, 304. Brunck. ad Anal.
I.	ad Anton. L. 225. 233. Verh. Jacobs. Auth. 8, 233. 11, 302. Aristopli.L 1332. Urbs, Jacobs. Anth. 7, 285. Conf. cura Μυρίνη, 11, 85. * ΣμυρνίΖω, Wessel. Probab. 304. Wakef. S. C. 1, 157· Ἑσμυρνισμέ-νος, Casaub. ad Athen. 72. ad Anton. L. 299· Verh. Wakef. S. C. 4, 43. Σμύρνινος, Anton. L. 1. c. * Σμυρ-ναῖοε, Jacobs. ad Meleagr. 8. Brunck. 1. * Σμυρνεῖον, Fischer. Anacr. p. Ixviii.” Scliæf. Mss. “ * Σμύρνών, Myrrha, Ælian. H. A. 527- Σμυρνεῖον, Idem, Nicand.
A.	404.” Wakef. Mss. “ * ΣμυρνιάΖω, Myrrha iuvol-vo, Trall. 9. p. 165. * Ξηροσμύρνη, ἡ, Myrrha sicca,
II.	p. 400.” Edd.
+ ΣΟΑΜ. Vox Hebr. DHttf Schoham : Getnmæ genus. LXX. 1 Chron. 29,2. Ed. Bos., ubi Cod. Alex, dat σοόμ* Ed. Complut. ὄνυχος.
t ΣΟΒΕΛ. Chamælcon niger, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 452. Jablonski. Op. 1, 320.
t ΣΟΒΕΡ. Tragium, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 465. Jablonski. Op. 1, 320.
t ΣΟΚΧΩΘ. Legitur ap. LXX. 1 Reg. 21,16. [Hebr. 20, 16.] pro Hebr TTDD Succóth : Tentoria. Cod. Alex, habet Σοκχώ.
t ΣΟΛΕΧΗΝ. Stellam Æfryptii vocant, quam alii άστροκύνον. EChalcidio in Timæuin Platonis §. cxxiv. Jablonski. Op. 1, 322.
t ΣΟΜΙ. Absinthium, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 453. Jablonski. Op. 1, 322.
4 ΣΟΜΟΡ. μέτρον γῆς. Zonas, p. 1662. t ΣΟΜΦΙΑ. Heileborus albus, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 473. Jablonski. Op. 1, 323.
f ΣΟΝΔΛΡΑ. Mensis nomen ap. Cappadoces. Jablonski. de L. Lyc. p. cliii.
f ΣΟΟΡ s. Σόρορ, pro τυρός* Caseus, ap. Lacones. Casaub. ad Athen. 8. 352.
t ΣΟΠΟΕΥΤΙΤΙΣ θεά• ἡ ἔφορος τῆς pavias. Zonar. Sic etiam Phav. Videant de hoc monstro acutiores. Tiltmann. Fortasse ortum voci dedit σοβώ, quod idem Zonar. paulo post exp.: κινέω καὶ μαίνομαι.
ΣΟΡΔΙΣΜΟΣ, ὁ• Soloecismus, qui committitur in Gr. sermone, s. Barbarismus. Nam Hes. dicit esse τὸ μη καθαρῶς διαλέγεσθαι, ητοι ἙλληνίΖειν. Η. Steph. —t Repetenda vitietur v.a Lat. Sordes, ut Sordidum sermonem indicet. Alberti. Eodem ducit gl. Hes., quæ in Edd. omissa, e Cod. Ms. a Schowio prolata est: * Σόρδιδον* ρυπαρόν.
t ΣΟΡΟΑΔΕΙΟΣ Deus colitur ap. Indos, quod Gr. sonat oivovoiós, Athen. 27· e Charete Mitylenæo. f ΣΟΥΑΝ. τὸν τάφον dicunt Cares, auctore Steph.
B.	v. Σουάγελα. Jablonski. de L. Lyc. p. cxlv.
t ΣΟΥΑΡΕΙΜ, Theodotio». Jerem. 29, 17. Hebr. ΟἼΝΓ) Teenim hasschoarim : Ficus pessimas, reddidisse τα σῦκα τα σουαρειμ, vel ut alii legerunt σωδρινὰ, auctor est Drusius. Secundum Hieron. Theod. scripsit Sudrinas, Symmachus Suarim, quod vitio scriptorum in Sudrira corruptum est.
t ΣΟΥΒ1ΤΙΛΛΟΣ. Placentæ genus. Chrysippus Tyan. ap. Athen. 14. 647. Idem cum Savillo Catonis de R. R. 84. Casaub. ad Athen. 1. c.
ΣΟΥΒΛΙΖΩ Subula transfigo, s. Perforo. Nam Σούβλα e Lat. sermone petitum fuit pro Subula, cujus demin. est Σουβλίον, quo exp. nomen ὀπήτιον. H. Steph. “ ΟΙ•Σουβλίον Subula, Subla.” Edd. “ Σούβλα, Σουβλίον, Heringa Obs. 55. ad Thom. M. 25. Valck. ad Amnion. 101. ubi et de ΣουβλίΖω.” Schæf. Mss. “ Σούβλα, Nectas, liomil. p. 6. Ed. Par. 1554.” Boissonad. Mss. “ * Πεντάσουβλον, Eust. 136, 1.” Seager. Mss.
ΣΟΥΔΑΡΙΟΝ, τό* Sudarium, ap. Luc. [19, 20. Act. 19, 12.] et Jo. [11, 44. 20, 7 ] J. Poli. [7, 71 ·] ait, ναψώρώτιον in Comœdia esse, quod suo tempore σουδάριον vocabant. H. Steph.—f Vide Σωδάριον, et Σιμικίνθιον. “ Schol. Aristoph. Π. 729·” Edd. “ * Σοῦδα, Valck. Phœn. p. 709. 750. Σουδάριον, Mœr. 348. et n.” Schæf. Mss.
f ΣΟΥΠἘΜΨΟΝ. Thlaspi s. Thlaspidium, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 446. Jablonski. Qp.
1, 323.
t ΣΟΥΚΙΝΌΣ. Facta v. e Lat. Succinum. Arte-mid. 2, 5. Schoeider. Lex. “ * Σούκιος, Succineus, CLem. Alex. 443.” Wakef. Mss. “ Vide Σούχιον.” Edd.
4 ΣΟΥΚΛΑΙ. φοινικοβάλανοι. Σουκοβάλανος* τὸ αυτό. Φοίνικες. Hes. Scribe : * Σουκλοβάλανος. Salmas. Palma Zakul, et PPp^ Ziklali, inter Phoenices, aut Syrorum sicco ore H*Tlpl δέκουλα, et	δίκλα.
Bernard.
t ΣΟΥΝ. Vitex, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 443. [ubi Σοὺμ editum est.] Jablonski. Op. 1, 323.
t ΣΟΥΡΒΟΝ. Ita iuterpr. Zonar. v. Μιμαίκυλλον. Vox Lexx. ignota. An Lat. Sorbum l
t ΣΟΥΡΗΝΑΣ. ἀρχῆς παρὰ Πέρσαις όνομα. Zosi-mus Ἰστ. νέαε 3. Ammian. Mare. 24, 2. 4. et 1. 30. secundæ potestatis post regem esse docet. Lege Plut. in M. Crasso. Burton p. 97. Persis hodie ^ Ser dicitur.
t ΣΟΥΣΙΑΣ. ὁ ἵππος, κατά Σύρους. Lex. Reg. Ms.
l.	e. Hebr. D1D Sùs : Equus. Alberti ad Hes. v. Σού-σινον.
ΣΟΥΣΟΝ. Lilium, λείρισν, s. κρίνον, lingua Phoenicum, s. Phrygum. Etym. Hinc urbs Σοϋσα, Persarum regia, ob amoenitatem, ἀπὸ τὢν περιπεφυκότων κρίνων : ut tradunt Athen. [513. ex Aristobulo et Charete, ad q. 1. Casaub. Hebr.	Schuschan: Lilium, con-
fert,] et Etym. Sed bic affert et aliud etymurn : ut
ac.	ita dicta sit διὰ τὸ ἱππάσιμον εἶναι, a noni ne Σου-σία signif. Syris Equum. At vero Σούσινος adj. esse ab illo Σοῦσον constat. Unde Σούσινον μύρον, Unguentum e liliis confectum. Vocatur et Σούσινον ;χρίσμα, a Diosc. Lilinum Lat. appellarunt. Meminit hujus unguenti et Athen. [689. e Theophr. π. Ὀδμῶν.] Affertur autem σούσινον et pro Oleo e liliis confecto.
H.	Steph.—f Persæ hodie **y* Susen scribunt, v.
Hammer. “ Zouar. 1662. Salmas. de Hom. Ηγϊ. Iatr. p. 22. Σούσινος, Hippocr. 221, 1. 227, 09. 48. 286, 30. Diosc. 1, 52. ; Σούσινος, Parab. 2, 73.”Edd. “ Σοϋσα, ad Herod. 617· ad Diod. S. 2, 157· 244.ad Lucian. 2, 40. * Σουσιὰς, ad Diod. S. 2, 212. 244.” Schæf. Mss. “ * Σούσιος, L q. σούσινος, Etym. M.” Wakef. Mss.
f ΣΟΥΣΦΑ s. Σοῖσφα. Aves, in Oceano Indico, quæ nautis propinquitatem terræ signif. Cosmas In-dopl. 2. p. 182. Schneider. Lex.
t ΣΟΥΦΛΩ Stichas s. Stœchas, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 453. Jablonski. Op. 1, 323.
f Σ0ΥΧ10Ν. E Lat. Succinum. Cleoi. Alex. 443. Schneider. Lex. “ Vide Σούκινος.” Edd.
•f ΣΟΥΧΟΣ. Crocodili species quædam. Strabo 17. 811. ita vocari ait Crocodilum in urbe Arsiuoë nutritum. Almeloween leg. putat Σοῦχις. Jablonski. Op.
I,	324.
t ΣΟΦΟ. Sampsuchum, ap. Ægyptios. App. Diosc. 454. Jablonski. Op. 1, 326.
t ΣΟΦΟΕΦ. Aristolochia, ap. Ægyptios. App. Diosc. 451. Jablonski. Op. 1, 323.
t ΣΟΧΑΡ1Σ. Numinis Ægyptii nomen esse tradit Cratinus ap. Hes. v. Πααμύλης. Sed locus corruptus est. Varias conjecturas de eo proposuit Jablonski. Op. ì, 326.
t ΣΠΑΚΑ την κύνα καλέουσι Μῆδοι. Herod. 1, 110. Persis hodie Seg. v. Hammer.
t ΣΠΑΤΟΣ. δέρμα, okvtos. Hes. Bœoticum hoc esse censet Casaub. ad Athen. 14.622. quia Strattis ait Thebanos * νεοσπάτωτον vocare Calceum, cui recens suppacta solea. Ergo etiam * Σπατοῦν Opus e corio facere aut sarcire dixerunt. “ Σπάτειος, ό, ἡ, Coriaceus, Pelliceus, E pellibus factus, beppártvos, Hes. Est autem a Σπάτος, quo itidem signif. Corium s. Pellis, Eod. teste.” H. Steph.
f ΣΠΕΚΙΟΝ. elbos i ματιού. Zonar. Vox prorsus ignota. Suidæ σπέληξ est γυναικεῖον ἱμάτιον. An latet σπεῖρον, quod sequitur in Σπείρημα ? Tittmann. “ Σπέληξ, Vestimentum muliebre, ut inquit Suid.:
TABULA GENERALIS.
addens etiam ἡμιδιπλοΐδιον. At Hes. dat. plur. σπέλ-ληξι, ubi observa duplex λ, exp. σπελέθοις.” H. Steph.
t ΣΠΕΚΛΟΝ. Speculum, Vitrum. Stiid. “ Zonar. Glossæ : Σπέκλον* Speculum. * Σπεκλοποιός* Specularius.” Edd.
ΣΠΕΚΟΥΛΑΤΩΡ. Vox Lat., sed unam literam mutatam habens. Dicitur enim Spiculator a spiculo. Utitur Mare. 6, [27. Ad q. 1. Theophyl.: Σπεκουλά-τωρ* ὁ δήμιος λέγεται στρατιώτης, ὅς πρὸς τὸ φονεύειν τέτακται.] Η. Steph.
ΣΠΕΡΓΟΥΛΟΣ. Avicula quædam sylvestris, s. agrestis.Hcs. H.Steph.—} An a Lat.Pergulal Guyet. Vide Περγοῦλον.
t ΣΠΙΡΑ. Placentæ geuus e caseo. Chrysippus Tyan. ap. Athcn. 14. 647. Spira Catonis R. R. c. 77. Rectius σπείρα dixisset. Schweigh. ad Athen. l.c.
t ΣΠΟΛΕΑ. ἅρτον τινὰ, ον ὑπὸ των συγγενών μόνον καταναλίσκεσθαι tradit Philetas ap. Athen. 3. 114. Ad quæ Schweigh. notavit, originem v. in Persica lingua videri quæreudam, et de regis Persarum cognatis agi, si scriptura vera est.
t ΣΠΟΛΙΑ. Lat. Spolia. Alberti ad Hes.; licet aliam voci tribuat signif. Hes. “ Toup. Ep. de Syrae. 331.” Schæf. Mss.
t ΣΠΟΡΤΟΥΛΟΙ. Sportulæ. Meurs. Gloss. p. 522. Apud Suid. Σπόρτουλλα. “ * Σπόρτουλα, Kuster. A-ribtoph. 62.” Schæf. Mss.
f ΣΠΟΥ. τὸν οφθαλμόν. Σκυθιστί. Herod. 4, 27• Eust. vero in Dionys. P. 31. laudans h. 1., pro σποῦ videtur legisse Μάσπος.
t ΣΤΑΦΥΛΗ. Uva. Asiaticam originem voci tribuit Crates ap. Athen. 14. 653. Ad q. 1. Casaub.: Asiaticum esse nomen, scribit, σταφυλὴ, quod ait Crates, illi crediderunt, qui uvam Stapbylam nominatam a Staphylo quodam existimabant. Gramm. hunc Staphylum Liberi patris filium nominant, [Etym.
M.	p. 752.] Nonnus vero in Dionysiacis regem Assyrium, Botr>is patrem.
ΐ ΣΤΕΜΦ1Ν, i. q. * θεφίν. Polygonum s. Proserpi-niaca, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 402. Jablon-ski.Op. 1,327.
t ΣΤΕΦΑΝΗ. Thymum, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 454. Jablonski. Op. 1, 327.
t 2TIBI. Vide Στίμμι. Cf. Barkcr. ad Etym. M. 524=479· Spicileg. p. cccl. “ Στίβος pro στίβι,
*	ΣτιβίΖω, (Euseb. ap. Bernard. ad Nonn. c. 62.)
*	ΚαθυποσπβίΖω, (Nic. Damasc. p. 20. Orell.) Bar-ker. in Classical Journal 31, 118. *Στίβισμα, Toup. Emendd. 4, 154.” Edd. “ Στίβι, Boissonad. Philostr. 580. ΣπβίΖομαι, Aristoph. Fr. 287.” Schæf. Mss. “ Euseb. H. E. 5, 18. Strabo 1121.” Wakefi Mss.
t ΣΤΙΜΜΙ, Ægyptiam v.esse tradit Eust. 728, 52. Cf. Sturz. p. clxxvii. Spicileg. p. cccxlv. “ Corai. ad Heliod. 355.: Στίμμεως in gen., Theoph. Nonn. c. 53. Στίμμι, et * Στίμμισμα, Barker. in Class. Journ. 31, 118. Crito ap. Fabric. B. G.” Edd. “ Στίμμι, Zeun. ad Xen. K. Π. 32. ad Mœr. 344. 350. Στιμμίζομαι, Hiltch. ad Xen. K. Π. 10. Στίμμισμα, Zeuu. l.c. Στίμμις, ibid. ad Mœr. ll.ee. * Στίμι, ad Mœr. 11. cc. *Στῖμις, ibid. * Στίμη, ibid.” Schæf. Mss.
t ΣΤΡΙΚΤΟΝ. τὸ ἐστενωμένον καὶ ἀπλατὲς επί παν-ros εἴδους, κυρίως δὲ επί υποίιίιματοι παρα Ῥωμαίοις. Suid. Lat. Strictum. “ G1. Στρικτός* Strigosus.” Edd.
t ΣἸῬΟΥΚΤΩΡ. τραπεζοκόμοι ap. Romanos. A-then. 4. 170. ex Jubæ Ὁμοιότησι.
t ΓΓΡΟΤλΙΕΝΤΑΡΙΟΣ. χαρτοφύλαξ. Et^m. G. Vox, ut videtur, e Lat. Instrumentum depravata.
ΣΤΥΡΑΞ, ^ Arbor Syriæ, quæ malo Cydoniae fertur esse similis. Cujus etiam lacryma στύραξ vocatur. Storacem appellant officinas. Ex ea fiunt suffitus : unde Hes. dicit esse δένδρον, item θυμίαμα. Lege Diosc. [1, 79 ] Aristot. Theophr. Gal. Plin. [12, 17, 25.; 24, 6.] Hinc est Στυράκινος, adj. unde Στυράκινον μύρον, E styrace confectum unguentum : ap. Diosc. Item ΣτυρακίΖω, Styracem refero, ap. eund. Diosc. Sed ab altera στύρακος signif. deductum, est κεντρίΖω, ut exp. Hes. H. Steph. “ Theoph. Nonn. 1, 383. Epiphan. adv. Hær. 422.” Edd. “ Timaei Lex. 241. et n.: Mœr. 357. et n.: Amnion. 132.
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Bergler. ad Alciphr. 266. Wessel. Herod. 251. Στυρᾄ-κινος, ad Timæi Lex. 241.” Schæf. Mss.
t ΣΥΒΑΔΙΟΥΒΟΣ. [Sic pro * Ῥουβαΐουβος legi jubet Kuster.] παρά Ῥωμαίοις ὁ τοῦ βοηθού βοηθοί. Suid. ν. Ῥουβαΐουβος. Lat. Subadjuva.
t ΣΥΔΥΚ. bíicaios. Nomen viri, qui salis usum in-veuit. Sanchoniatho. Bochart Canaan 2, 2. confert Hebr. p*HX Sadík : Justus.
+ ΣΥΚΑΛΟΒΟΝ. ῥάβδον ποιμενικι)ν. Μυσοί. Hes. v. Καράμβαν. Scriptura suspecta videtur eruditis.
t ΣΥΚΑΜΙΝΟΙ. Mori. Convenire videtur nomen cum Hebr. D**Qpltf Schikmim, quem quoque isto vocabulo reddunt LXX. 1 Reg. 10, 27· ubi frequentis-simam hanc arborem fuisse in Palæstina indicatur.
ΣΥΚΧΟΙ. Calceamenta Phrygia. Hes. H. Steph.— t Lat. Socci. Schrevel. “ Supra p. cxl. b. male editum est σύγχοι. Legitur et * Συκχὰς et *Σνκχὶς, η, Anal. 2, 52. συκχίδα * μονόπελμον.” Edd. “ Jacobs. Anth.
8,	160.” Schæf. Mss.
ΣΥΜΒΑΛΛΩΤΑ texta, quasi ἀπὸ τοῦ συμβάλλειν. Hermol. in Plin. 8, 48. Dicebantur vero et Undones quidam Cilicii: forteque ab undis, quales modo videmus in iis textis, quæ tanquam ἀπὸ τοῦ συμβάλλειν, Symballota, i. e. συμβαλλωτὰ, omnes appellamus: ceu origine ab illo vestium genere accepta, de quibus paulo ante Plin. ita scribit, Lanæ et per se eoactæ vestem faciunt. Erit enim συμβαλλωτὸν quasi συμ-βλητόν: i. e. Coacti per se velleris implexu potius quam textu conditum. Hæc ille: e quibus cognoscimus non tanquara Gr. voc. afferri hoc συμβαλλωτὰ, sed tanquam linguæ vulgaris: etiamsi a Gr. v. συμβάλλειν deductum posse videri dicat. H. Steph.
t ΣΥΜΒΟΥΑΔΕΙ. ὑπερμαχεῖ. Λάκωνες. Hes. Leg.
* Συμβουάδδει, a βοῦα* ἀγέλη παίδων. Alberti. Vide φουαδδεῖ. “ Valck. Adoniaz. p. 289·” Schæf. Mss.
f ΣΥΜΦΑΙΦΝΟΥ. Lilium, ap. Ægyptios. App. Diosc. 454. Nomen videtur esse mysticum, eX* συμ-σναιφοὺ leg., quod Copt. Sanguinem Herculis vel Martis signif. potest. Jablonski. Op. 1, 331.
f ΣΥΡΑ. παρὰ Ῥωμαίοις, ἡ θεία επιστολή. Suid. Quænam sit divina epistola, quam Syram dictam Suid. doceat, mihi incognitum est. Cum vero ap. Hes. Συρία* ἡ παχεῖα χλαῖνα legatur, vide an pro ἡ θεία επιστολή, Suid. scripserit παχεῖα στολήΊ
t ΣΥΡΗ. πλῆθος. Hes. Æol. quemadmodum πασ-συρὶ, pro παμπληθεί. Hemsterh. [Videtur cognatum esse cum σύρβη· Tumultus.]
t ΣΥΡ1ΓΞ et Σύριγγες ex Ægypt. Seri-en-schai: Columna inscripta, exp. posse putat Jablonski. Op. 1, 334. quam etym. in dubium vocat Tewater. cf. Sturz. p. clxxiv, “ Corai ad Heliod. 98." Edd.
f ΣΥΡ1ΖΩ Sibilo. Videtur ortum ex Hebr. p*HP Scharàk, quod a LXX. illo verbo redditur 1 Reg.
9,	8.
t ΣΥΡ1Σ. στροΰθιον' Radicula, ap. Afros. App. Diosc. 447. Hebr. UDW Sorcs: Radix. Bochart Canaan 2, 15.
t ΣΥΡΜΑΙΑι Succus herbæ, qua potione Ægjptii uti solent ad curandas diarrhœas. Bergler. ad Aristoph. Pcc. 1252-, ubi poëta σνρμαίαν Ægyptiis peculiarem esse dicit. Gramm. veteres συρμαίαε nomen diversis herbarum succis tribuerunt. Schneidcr. Lex. Cf. Spicileg. p. cccxxxvii. “ * Συρμαιοπώλην, Schweigh. ad Athen. 645.” Edd. “ Συρμαάι, Kuster. Aristoph. 223. ad üiod. S. 1, 73. Mœr. 351. et n..: Wessel. Herod. 143. 164. Koen. ad Greg. 243. Συρ-μαΐΖω, Koen. 1. c. ad Diod. S. I. c. Συρμαϊσμὸς, ad Diod. S. 1. c.” Schæf. Mss.
+ ΣΙ ΣΘΑΜΝΑ. Ricinus, ap. Ægyptios. Ex App. Diosc. 474. Jablonski. Op. 1, 332.
t ΣΦ1ΓΞ. Sphinx. Rei et nominis originem in Æ-gypto quærendam putat, sed non exp. Jablonski. Op. 1, 333 sq. Zoëgæ conjecturam affert Tewater. ad Ja-blonskium. Vide supra Βίκας et infra Φίγα. “ Plato 3, 193.” Edd.
f ΣΧΙΝΑΤΑΣ. * σχινατίων ἀγών τις επιτάφιοι εν Λακεδαἱμονι. Hes. Quid hoc signif. ambigitur.
+ ΣΧ01Ν0Σ. Schœnus. Persica vox. Athen. 3. 122. Sic et Callim. ap. Flut. π.Φνγῆς. Re lanci. de vet. L. Pers. p. 235. Aliis vero est Mensura Ægyptiacis.
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Burton p. 96. Jablonski. Op. 1, 335. Sturz. p. clxxiv.
t ΣΧ0ΛΑΡ1Κ10Ν. Vox qua interpr. Zonar. v. Ἐνώτιον. Scribitur et * σκουλαρίκιον, teste Du Cange.
t ΣΧΟΛΑΡΙΟΙ. τρισχίλιοι πεντακόσιοι ἐπὶ φυλακῇ τοῦ Πάλλαντος (leg. * Παλλατίου, Kuster.) τεταγμένοι. Stiid. Lat. Scholarii.
f ΣΩΔΑΡΙΟΝ. Sudarium. H. v. Lat. Hermippum jam, veteris comœdiæ poëtam, usum esse traduut Gramm. Vide Mœr. et ejns Interpr. p. 348. Schweigh. ad Athen. T. viii. p. 410. Vide Σουδάριον.
t ΣΩΘὶΣ, s. Σῶθις. Canis s. Canicula, Stelhi, ap. Ægyptios. Plut. de Is. p. 375. Σωθὶ, Αἰγυπτιστὶ σημαίνει κνησιν, ἢ τὸ κύειν, quod ipsum quoque e Co-ptorum lingua exp. Jablonski. Op. 1, 336.
t ΣΩΛΕΑ. ἡ τοῦ οἴκου. Zonar. [An a Lat. Bolum, ut sit Area domus ?] Du Cang.: σωλέα· Pars templi, quæ Bemati obversatur, quæ nno aut altero gradu , aedis sacræ pavimento eductiorest.
t ΣὨΡΗΧ. Vox Hebr. plttf Sorék : Vitis generosior, quam Jes. 5, 2. conservarunt LXX. (In Ed. Bos. scribitur σωρήκ*) Symmachus vertit ἐκλεκτήν. Unde ap. Hes. Σωρήχ* Ικλεκτἡ.
f ΣΩΡΥ s. Σῶρι* Medicamentum metallicum in Æ-gypto, Lybia, etc. Spictleg. p. cccxxvii.
t ΣΠΣ. Pastor. Manetho ap. Joseph. c. Apion. L. 1. p. 445. Jablonski. Op. 1, 336.
t ΣΩΦΕΡ. Vox Hebs.*lSM Schophar: Tuba, servata a LXX. 1 Chron. 15, 28.
t ΣΩΦΟΒΙ. Erythrodanum, Rubia, ap. Ægyptioe. App. Diosc. 460. Jablonski. Op. 1, 338.
T.
t ΤΑΒΑΛΑ. Ταβῆλα* ὑπὸ Πάρθων οΰτω καλείται ὄργανον κριβάνῳ ἐμφερὲς, ῷ χρωνται εν τοῖς πολέμοις ἀντὶ σάλπιγγος. Hes. Persis ea v. hodieque m usu est
pro Tympano :	Tabi. Reland. “ Seneca Ep.
56. ap. Schneides. Lex.” Edd.
ΤΑΒΕΛΛΙΩΝ. Tabellio: Scriba civitatis: ὁ τὰ τἥς πόλεως γράφων συμβόλαια. Suid. ap. quem plura vide. Esse autem e lingua Lat. petitum manifestum est; sicnt et Gallicum Tabellion. H. Stepb.
TABEPNEION. Caupona, vel potius Cauponula. Habet enim formam demin. A Suid a exp. καπηλεῖον et πανδοχεῖον. Esse autem a Lat. Taberna factum et hoc ταβερνεϊον, patet. Nos itidem voce Lat. utentes, vocamus Taverne. H.Steph.—f Hinc Ταβερνών καπηλειών, exhibet Zonar.
t TABITI. Vesta, ap. Scythas. Herod. 4, 59. ΤΑΒΛΑ.Tabula, in qua luditur tesseris,[quæ alias ἀβάκιον, vel ἅβακος, Salmas. in FI. Vopisc. 462. 465.] Anthol. Nos quoque v. Lat. Tabula de mensa quidem primum usurpavimus, appellantes Table: peculiariter vero de illa tabula, cum aliqua immutatione dicentes Tablier. Affertur porro et ΤαβλίΖειν, pro Tesseris ludere in tabula : quod facere prohibentur episcopi quadam Justiniani constitutione, ut annotant VV. LL· ubi et Ταβλιστὴς, e Suida. H. Steph.— t Hinc ταβλίΖειν Ludere talis, qua v. utitur Zonar. v. Πεττοί. “ Gl. Τάβλα* Tabula. ΤαβλίΖω. •Τάβλις· Vannus. Ταβλιστὴς. * Ταβλοπάροχος. * Ταβουλλάριος* Tabularius. Vide Hes. v. * Κυβεῖον. * Ταβλιόπη, ἡ, Palladæ Epigr. in Anal. 2, 418.” Edd. “Τάβλα, Thom. M. 213. 556. Jacobs. Anth. 10, 230. 11, 99. Paulus Sil. 68. ΤαβλίΖω» Thom. M. 556. Jacobs. Anth. 10, 230. Brunck. Aristoph. 2, 54. * Τάβλι ον, Thom. M. 556. Ταβλιόπη, Jacobs. Anth. 10, 230.” Schæfi Mss.
t ΤΑΓΟΝΑΓΑ. Μακεδονική τις ἁρχή. Hes. Leg. Ταγῶν ἀγά. Pergerus.
t ΤΑΛ1ΘΑ. τὸ κοράσιον. Mare. 5, 41. Vox Syriaca |A\l Telitho: Puella. Zonar. : ταληθά* κοράσιον.
+ ΤἈΛΙΣ. ἡ ὀνομασθεῖσά τινι νύμφη. Æoles. Schol. iu Soph. Ant. 645. Deflexum a	Taljetha,
censet Bochart Hieroz. T. p. 425.
t ΤΑΡΓΑΝΟΝ. ὄΖος. Λυδοί. Hes. Scr. ὄξος. Salmas. Hinc τεταργανωμένον οίνον dixit Plato Comicus ap. Athen. 11.783. vel 221. Ed. Schweigh. Cf. Jablonski. de L. Lyc. p. cxliii. “ Ταργαίνω, Turbo : ταράσσω, Hes. Eidem Ταργάναι sunt πλοκαι et σνν-
δέσεις : Tiecnon πέδαι. Apud Eund. est εἴΤάργανον: quod vide. Affertur et ex Etym. Ut autem Ταργάναι dicitur signif. πλοκὰς, sic Ταργανόομαι exp. Implicor, Torqueor.” H. Steph. “ Τάργανον,Ταργανόω, Valck. Callim. 253.” Schæf. Mss. “ Ταργανόω, Lycophro, Eust. II. 1388. Ταργάνη, Nexus, Hes. et Gataker. p.
30.	* Συνταργανόω, Lycophro 1101.” Wakef. Mss.
t ΤΑΡΠΗ. Σνρακουσιοι• σύηνος. Hes. De lectione dubitatur.
f ΤΑΣΚΟΣ. πάσσαλος. Vox Phrygia, aut Galatica. Epiphan. Tewater. ad Jablonski. de L. Lyc. p. cxl.
ΤΑἹὙΡΑΣ. Phasianus. Vide Athen. H. Steph.— + Athen. 9· 387. ex Epæneto ; e Ptolemæi Evergetæ Υπομνημάτων L. 2. vero nomen τέταρτον vel τέταρον affert. Vox exotica videtur.
f TAY. Alphabeti litera undevigesima, nomen habet ab Hebr. VI Thau.
t ΤΑΥΡΟΣ. Taurus, nomen habet e Cliald. etS^r. Tlii Thor. Hebr. *W Schos.
t ΤΑΦΕΘ. Nömen loci in valìe Hiimom prope Hierosolymam, ubi præcipue Moloch colebatuí. Hebr. jròfi Thopheth. Jerem. 7, 31 sq. ap. LXX. Scribitur et Τοφὲθ et Τωφέθ.
t ΤΑΩΣ. Pavo. Athen. 9. 398. nomen ταὼς a τᾗ τάσει, i. e. Ab expansione pennarum avi inditum esse putat. Schweigh. vero ad h. 1. ipsam Atheniensium pronuntiandi rationem, (quod aspirabant vocalem ω in media voce,) a cetera consuetudine abludentem, argumento esse putat, nomen cum ipsa ave peregrinum esse. In alias quoque Orientis linguas transiit. Apud Chaldaeos est DlíO Thavvas; (quod c Gr. ortum esse, ut Buxtorf. Lex. Chald. p. 865. putat, parum
est probabile,) apud Arabes vero	Thavöe.
Persicum nomen esse contendit Reland. de vet. L. Pers. p. 249. Persae hodie scribunt	Taus. v.
Hammer. “ * Ταὼς, ὁ, * Ταῶς, ὤ, * Ταῶν, ὢνος, ὁ, Pavo, Pavus, Athen. 655. In Aristot. H. A. 1, 1. legitur ταὼν, ubi Ms. ταώς: de Incessu Anim. c. 10. τοῖςταῷςβϊτῷ ταῷ: Η. A. 6, 9- °ἱ ταῴ, ubi Mss. οι ταόνες. Oppian. Κ. 2, 589· ταὢνες.” Schneider. Lex. “ Ταὼς, Toup.Opusc. 1, 38p. ad Lucian. jf 247. Brunck. Aristoph. 2, 256. 3, 60.; Kuster- 191. Boissonad. Philostr. 578. Steph. Dial. 17. Fischer. ad Weller. G. G. I, 243. 271· Ταὢνες Μηδικοί, Wakef. Ἑ. C. 4, 9.” Schæf. Mss. “ Ταὼς, Piscis, Philostr. (3, I.) 109.” Wakef. Mss. “ Ælian. H. A. 11, 33. Eust. 261, 53. 262, 6. 397, 7- 1166, 29. Biel. Thes. Aristoph. O. 102. 270. A. 63. Lucian. de Domo 908.” Edd.
t ΤΕΓΕΑ. κόρυΖα. κὢοι. Hes. qui idem infra habet : * Τένεα* κόρυΖα.
f ΤἘΓΟΥΝ. τον λῃστἠν. Λυδοί. Hes. Α τέγος· Domus. Is.Voss.
ΤἙΛΧΙΝ pro βάσκανος, et γόης, quæ vv. suis locis vide, ab Hes. poni existimatur: uude redditur Fascinator. Quidam τελχῖνβις esse dixerunt δαίμονας κακοποιούς, οὐκ ἐπὶ καλῷ θέλγοντας τους άνθρωπονs : dictos quasi θελγῖνας. Vide Eust. [941, 2. 1391, 11.] nec-non Etym. : ap. quem est etiam Τελχινώδης, quod exp. * τραχηλιώδης: item v. Τελχιταίνει, quod exp. ἁντερίΖει. Apud Hes. autem est Τελχιτένοντες, qnod exp. * σκληροτράχηλουντες: quod τελχιτένοντες non ap. Etym. tantum, sed et ap. Suid. fortasse reponendum fuerit. H. Steph.—f Ab Hebr. 1ΡΠ7 Incantare, unde	Gr. τελχὶς et τελχίν* Incantator- Bo-
chart Canaan 1, 7. “ Diod. S. 5, 55. Liban. 3,334. Ὦ δεξιᾶς τελχῖνος, ὢ πυρὸς ἀδίκου ! Anal. 2, 223. τελχῖνες βίβλων σῆτες.” Edd. “ Bergler. ad Alciphr. 51.; Wagner. 76. ad Callim. 1, 15311 Valck. 146. ad Diod. S. 1, 374. 382. Τελχῖνες, Jacobs. Autb. 9,
177.” Schæf. Mss. “ Syues. 57. Nonn. D. 8, 108. Plaga mortifera,'Steph. B. 647. Eust. II. 680.” Wakef. Mss.
t ΤΕΜΠΛΑ, επίσημα. Phot. Lex. Nomen a Lat. Templum haud videtur diversum ; interpretatio vero abludit. An scriptum erat Τέμπεα, ut indigitentur Loca amœnitate insignia ?
ὴ ΤΕΜΠΟΥΡΟΙ. ἀρχὴ ἐπιμελουμένη τις των γνναι-
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κῶν εὑκοσμίιις. Hes. Pro τις leg. τἥς. Salmas. aut transpone hanc voculam ante ἐπιμελουμένη. Alberti. Iisdem verbis supra exp. Hes. munus τῶν ἁρμοσύνων Lacedemone.
f 1ἘΤΑΡΟΣ. Phasianus. Vide Τατύρας. t ΤΕΤΖΟΚΚΑΛΙΑ. Vox peregrinitatis speciem gerens, qua utitur Etym. G. ν.Χυτρα. νιἅβΤΖυκάλιον.
f ΤΕΤΟΥΣΙΑ. Mensis nomeu ap. Cappadoces. Jablonski. de L. Lyc. p. cltii.
f ΤΕΤΡΑΓΚΟΥΡΑ Cucurbitas vocant Gr. recen-tiores. Suid. v. Σίκυα. Vox Græco-barbara. Ku-ster. “ Vide supra 429· b—32. a. Pseudo-Herodian. Partitt. p. 124.” Edd.
f TETPAION. ὀρνιθάριόν τι. ΛάκωνεςἭεβ. Affinia sunt: * Τετράδων* ὄρνεόν τι. Ἀλκαῖος : et Τετράων* ὄρνις ποιὸς, ap. eund. Hes. Num hæc eandem avem designent, et qualem, id parum liquet. Vide Τέτραξ.
+ ΤΕΤΡΑΞ. Urogallus a Mysis Pæonibusque no-niiuatur. Athen. 9. 398. Nomen Gr. parum cognitum, atque, ut videtur, ap. Alexandrum Myndium et Aristoph. O. 884. aliam avem designans. Vide Ca-saub. et Schweigh. ad Athen. 1. c.
f ΤΖΥΚΑΛ10Ν. Vox, qua v. Χύτρα inferpr. Zonas. Apud Du Cang. est: •ΤΖουκάλι, *ΤΖηκάλη, * ΤΖυκάλη* Olla fictilis. Vide ΤετΖοκκαλία.
f ΤΗΒΗΘ. Πfpírioi μήν. Hes. Hebr. Decimus mensis TDD Tebeth Esth. 2, 16. erat, respondens partim Macedonico Audjnæo, partim sequenti Peritio. Wes-*el.
f ΤΗΘΑΣ. τὰς κνίδας. Urticas. Attici. Suid. f ΤΗΡὨΝἙΣ. Tirones : Milites novitii ap. Romanos. Suid.
t ΤΙΑΓΓΑΒΑΡΙ. τὸ κιννάβαρι. Διοκλῆς. Phot. Lex. Vide Τιγγάβαρι.
t ΤΙΑΛΟΣ. Lilinm, ap. Ægyptios. App. Diosc. 457. Jablonski. Op. 1, 345.
ΤΙΑΡΑ. Capitis gestamen ap. Persas. Herod. 3, {12.] p. 105. meæ Ed. de Persis loquens, et rationem afferens, ob quam capita minime firma habent, Σκιη-τροφέουσι ἐξ ἀρχῆς, πίλους τιάρας τε φσρέοντες. Cum autem hic dicat πίλους τιάρας τε φορέοντες, tanquam hæc separans, alibi contra tiaras genus pileorum facit, dicens, τιάρας καλεομένους πίλους: 7, [6l.] p. 257. ΙΤέρσαι μὲν ὧδε έσκευασμένοι* περὶ μὲν τῇσι κεφαλᾔσι εἷχον τιάρας καλεομένοος πίλους, ἁπαγέας : ubi observandum etiam est tiaras io bello quoque gestari solitas. Tiaram soli reges gestabant ὀρθὴν, ut e Xeti. et aliis discimus. Apud Euud. legimus K. Π. 8. de Cyro, Ὀρθὴν ἔχων τὴν τιάραν. Et paulo post, Εἷχε δὲ καὶ διάδημα περὶ τῇ τιάρᾳ. Vide Hes. et Etym. Hinc Τιαροειδὴς, [ὁ, ἡ,] Tiaræ similis, Tiarae formam habens. Item Tiapo<f>ópos, [ὁ, ἡ,] Tiaram gestans. Sed pcculiariter reges Persarum vel potius quosvis reges barbaros dictos fuisse παροφόρους, quidam annotant. Τίαρις vero, teste Hes., est λόφος τῆς περικεφαλαίας. H.Steph.—tCyrill. Lex. Ms. Τιάρα* Φρύ-γιον πιλίον βαρβαρικόν. Reland. de vet. L. Pers. p. 252. vocis originem repetit e Pers.^jí Tir: Sagitta, ob figuram in acutum desinentem. Alius quidam vir doctns ex Arab.	Flectere, unde Persis
jAj, Alberti. Cf. Burton. p! 98 sq. Jablonski. de L. Lyc. p. cxl. Hodie Persæ scribunt *jlj Tara. v.
Hammer. “ Τιάρα, Biel. Thes. Blomf. ad Æsch. Π. 667. Schol. Piat. 185. Alcipbro 3, 59. J. Poli. 7, 58. Fiacher. ad Weller. Gr. Gr. 1, 355. Τιαροειδὴς, Pe-rizon. ad Ælian. V. H. 4, 22. Suid. v. Κρώβυλοε, O-lear. ad Suid. 308.” Edd. “ Τιάρα, Xen. K. Π. 8, 3.
K.	A. 2, 5. sed •Τιάρας, ὁ, Herod. 1, 132. et Ion. forma Τιήρης, 8, 120." Schweigh. Mss. “ Curtio 3, 3, 19. Regium capitis insigne, quod coerulea fascia albo distincta circumibat. * Τιαρόδεσμοε, ὁ, Polvæn. 7, 16, 2- pro quo scribitur et * Τιαρίδεσμος, sed perperam. Gl. Τιάραι* Apices." Edd. “ Τιάρα, ad Lu-ciaii. 1, 478. ad Herod. 676. Wessel. Diss. Herod. 88.; Observ. 175.; ad Herod. 66. ubi et de ὁ τιάρας ; ad Herod. 199. Zeun. ad Xen. K. Π. 745. Al-ciphro 422. ad Diod. S. 2, 220. Plut. Alex. 136. Scbm., ad Strab. 6, 231. Schneider. ad Xen. K. A.
cccclix
124.”Schæf. Mss. “Tιαροφόρηι, Max. Tyr. 26, 7-Τιαροειδὴς, Xen. K. A. 365.” Wakef. Mss.
t ΤΙΒΟΥΣ. Stratiotes, ap. Ægyptios. App. Diosc. 469. Jablonski. Op. 1, 345.
ΤίΓΓΑΒΑΡΙ, pro Cinnabari, Attica dialecto, teste Eust. [310, 31.] H.Steph.—f Vide Tιαγγάβαρι.
f ΤΙΓΝΑ. Vox, qua utitur Hes. v. Πέταυρα, est Lat. Tigna. Vales. “ Toup. Opusc. 1, 350.” Schaef. Mss.
t ΤΙΓΡΙΣ. Strabo L. 11. p. 529· Μήδων, inquit, Τίγριν καλουντων rò τόζευμα, [Pers.^*j Tir : Sagitta.]
Varro vero L. Lat. 1. [vel 4. p. 29> Ed. Btpont.] vocabulum e lingua Armenia derivat. Alii Hebr. ei, vel potius Chaldaeam originem assignant. Burton p. 99·
f TIHPH. rò ὀξύ. Πέρσαι. Hes. Vide Τιάρα. t Τ1ΘΡΑΜΒΩ. Hecatae nomen in Ægypto. Ept-plian. p. 1093. Jablonski. Op. 1,346.
f ΤΙΛ1ΑΙ. aíyeipoi. Hes. Lat. videtur. Guyet» Tilia arbor Gr. alias φίλνρα dicitur-
t Τ1Ρ1Ξ. Mensis nomen ap. Cappadocee. Jablonski. de L. Lyc. p. cliii.
f Τ1Σ. Mentastrum ἡδύοσμον ap. Ægyptios. App. Diosc. 454. Apud Apulei, de Herbis scribitur Θις. Jablonski. Op. 1. p. 89.
ΤΙΤΛΟΣ. Titulus; e qua v. Lat. facta est illa per syncopen. Legitur autem Jo. 19, [19. 20.] Sed Hes. τίτλον esse dicit : 7ττυχίον επίγραμμα ἔχον. Η. Steph.—f Etym. G. Τίτλος καὶ * Τιτλάριον* γραφή τις, ἤγουν διαστολή. Zonas.: Τίτλος* σανίδιον.
+ ΤΛΗΘΑ. ωραία. Κυρηναίοι. Hes. t ΤΟΓΑ. (Sic pro *Τύγα leg. pronuntiat Kust.) Toga. Suid.
ΤΟΠΑΖΕ1Ν Troglodytarum lingua dicitur signif. Quærere. Hinc vocatum volunt τὸν Toirádiov λίθον, vel τὸ ΤοπάΖιον. Alii vero ab insula Topazos nomen repetunt. H. Steph. Thes. 3, 1597·—t Cf. Tewateri Auctarium ad Jablonski. Op. 1, 451.
f ΤΟΡΕΛΛΗ. ἐπιφώνημα θρηνητικόν συν αὑλᾤ Θρᾳκικόν. Hes. Scr. •Τορέλλη. Aliis *Σορέλλη. Salmas.
f ἹὈΥΔΟΥΝὈΙ. οι τοποτηρηταί παρά Τούρκοις. Ε-tyro. Μ. Τούδουναι scribit Etym. G.
t TOYK1N. Fumaria, ap. Ægyptios. Herba eadem, quæ et Κνύξ. App. Diosc. 470. Jablonski. Op. 1,350.
t ΤΟΥΡΚΟΝ. Periclymenum, ap. Ægyptios. App. Diosc. 462. Jablonski. Op. 1, 350.
t ΤΟΥΣΟΙΡ. φύσκη πλήρης κριμνῶν, στέατος, αίματος. Hes. Τονσὰρ postulat ordo. Is. Voss. Suspicor v. τουσοιρ cubare in mendo ; aut fuit vox barbara; non enim habet Hellenismi characterem. Multæ tamen Laconicae vv. desinunt ìn p ap. Hes. Est procul dubio nomen μαγειρικόν, sed pro κρημνών, [quod in prioribus Edd. legebatur,] leg. videtur κρεών, et videtur esse idem genus farciminis, quod nos Galli vocamus Boudin s. Saucisse. Palmes, f ἸὈΦΕΘ. Vide supra Ταφέθ.
ΤΡΑΒΑΙΟΣ ap. Suid. pro τραβέα, quod Latinum est. Diones. Ἀρχαιολ. 2. Τηβέννας ἐμπεπορπημένοι περιπορφύρους, ψοινικοπαρνψονς, ἃς καλοῦσι τραβέας. Η. Steph.—f Τραβαῖαι rescripsit Kust.; et sic quoque habet Zonar. v. Ἀτραβατικάς. * t ΤΡΑΓΟΛΑΣ. Tragula. Suid. f TPAKTA καπυρίδια. Tracta capyridia. Panis genus. Athen. 3. 113. De tractis vide Caton. de R. R. 76. “ ubi v. Gesner.” Edd. “ Τράκτος κηρὸς, Aë-tius, Cera, quæ tractando inalbuit. Item ΤρακταΐΖ· pro λευκαίνω, VV. LL. e Phav. Ibidem Τράκτωμα, Emplastrum, quod equorum scapulis imponitur, ex Apsjrto.” H. Steph. “ Τρακτὸς κηρὸς, P. Ægin. 4, 21. Glossæ: Τοῖς * Τρακτάτοις, καὶ ταῖς δικαιολογείς* Tractibus. Etvm. G.: Τρακταίσαι’ κακούργησαi." Edd.
ΤΡΑΜΠΙΣ, [ιδος, ἡ,] Navicula, qua trajicitur. Nicandri Schol. proprie Naviculam barbaricam signif. ait; cujus signif. meminit et Hes. H. Steph. — f Τράμπις* ὅπλον βαρβαρικον, Etym. Μ. V. Ἀσπίς. “ Nicand. θ. 268. Lycophro.” Wakef. Mss.
t TPIAPIOl. Triarii. Suid. “ Toup. Opusc. 1, 403.” Schæf. Mss.
cccclx	LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.
t ἸῬΙΒΟΥΝΑΛΙΟΝ. Tribunal. Suid.
•f ΤΡΙΒΟΥΝΟΣ. ὁ χιλίαρχο!. Etyni. M. Lat. Tribunus. “ Gl. Τριβοῦνος* Tribunus.” Edd.
f ΤΡΙΚΚΟΣ. ὀρνιθάριον. Καὶ βασιλεία, viro ’Η-λείων. Hes. Idem supra exhibuit gl.: •Δρικηαί* ὄρνεά ηνα. “ *Τρικκπῖος, ad Diod. S. 2, 299-” Scbœf. Mss.
t ΤΡΙΜΑΡΚ1ΣΙΑ ap. Galatas Ea dicebatur institutio, qua singulos equites bini servi armati sequebantur in proelium, qui, si ille esset vulneratus, in ejus locum succederent. Nomen derivatum a * μάρκα, nomine Equi Celtico. Paus. L. 10. p. 845. Jablouski.de
L.	Lyc. p. cxlviii. “ Cod. Mosq. * Tριμαρισία, quod Camerario favet, qui mavult * Τριμαῤῥισία et * Μάῤ-ῤαν.” Facius.
t ΤΡ1ΞΙΣ. Ricinus, ap. Ægyptios. App. Diosc. 474. Spicileg. p. cccxxvii.
ΤΡ1ΤὨ Æolibus est κεφαλὴ, ut vnltSchol. Aristoph. [p. 109.] unde epith. Τριτογένεια quidam derivatum putant. Alii ad aliam dialectum pertinere nomen illud τριτὼ existimant. Vide Hes., cui τριτὼ alia etiam signif. H. Steph.—t Hes. et Etyra. M. hunc usam A-thamanibus tribuunt. Eust. 104, 27. Cretensibus, Suid. Atheniensibus. Albertl ad Hes. “ Jacobs. Anth. 11, 365.” Schæf. Mss.
+ ΤΡΟΧΙΛΟΣ s. Τροχίλος* Avis quædam Ægy-ptiaca, quæ crocodili dentes faucesque purgare dicitur. Ælian. H. A. 3, 11. 8, 25. 12, 15. Jablonski. Op. 1, 350.
ΊΓΎΒΑΡ1Σ. a Doribus vocabatur extremum ἐπι-φόρημα, i. e. Extremus missus, teste J. Poli. [6, 71·] nimirum σέλινα εν όζει. H. Steph.
t TYBL Nomen mensis quinti ap. Ægyptios. Jablonski. Op. 1, 352. “ Clem. Alex. Str. 408.” Edd.
t TYKTA. τέλειον. Cœna regia a Persarum rege inaugurationis die præbita. Herod. 9, 109. Athen. 4. 146. Hodie Persis dicitur	Tacht. v. Hammer.
Cf. Reland. de vet. L. Pers. p. 255.
t TYMHNNA Hircum signif. ap. Lycios e Steph. B. colligit Jablonski. de L. Lyc. p. exivi.
t TYMN1AN. την ράβύον, Xanthii. E Steph. B. v. Τυμνισσός. Jablonski. de L. Lyc. p. cxlv. “ Lege cum Salm. από rvpvías.” Edd.
t ΊΎΜΝΙΣΣΟΣ. ἡ ῤάβδος. Cares. E Steph. B. Jablonski. I. c. “ L. liolstenio leg. videtur * Τυμνησ-σός.” Edd.
t ἹὙΡ1Σ. ὁ Περσικὸς χιτών. Hes. Reland. de vet. L. Pers. 255. h. v. e falsa lect. ap. J. Poli. 7, 58. ortam putat, ubi pro κάπυρις Cod. aliquis καὶ τύρις offerebat. “ Τυρὶς, Ambitus muri, Hes.” H. Steph.
t ἹὙΡΡ1Σ. πύργος, έπαλξή, προμάχων. Hes. Vox barbara inferioris Hellenismi, e Lat. desumta. Pal-roeriiis. Turris inde derivatus. Maussac. “ * Tvp-pihiov, rò, Inscr. Sicula Gruteri p. 213.” Edd. “Τύῤ-ῥις, Thom. M. Add. ad 535.” Schæf. Mss.
ἸὙΡΣ1Σ, εως, ἡ• Turris, Ea praesertim, quæ est in moenibus, ut vult Gal. ap. Hippocr. Est etiam περίβολος τον τείχους, ut vult Suid. Xenophontis 1. afferens: quem ap. eum vide. Hesychio est etiam Propugnaculum. Bud. a Philostrato pro Munitionibus aut Ambitu urbis poni tradit. Item Τύρσος, τὸ εν ὅψει ᾠκοδομημένον, Suid. Η. Steph. “ Vide Τυρίς. Nicander A. 2. Dionys. Hal. A. H. 1. Ἐντείχιοι καὶ στεγαναὶ οἰκήσεις.” Edd. “ Thom. M. Add. ad 535. Potteri Archæol. 1, 59.” Schæf. Mss.
-f ἹὙΦΛΙΝΟΣ. Ιχθύς * Νειλώειος, καὶ ὄφεως εἷδος. Hes. Jablonski. Op. 1, 353. inter Ægyptiacas vv. recenset, dubius tamen, quia etymologiam non invenit.
f ΤΥΦΩΝ. Numen Ægypti maleficum. Ægyptiacum Theu*ph-hac signif. Ventum malignum, nocivum ; vel Theu-phbn: Ventus evertens, pervertens: vel etiam Theu-phoh : Ventus corruptor. Jablonski. Op. 1, 354.
t ΤΩΦΕΘ. Vide supra Ταφέθ.
Y.
ΙὝΑΛΟΣ fortasse ortum ex Ægyptiaco ουαλ s. ονιαλ, quod Lapidem pellucidum, non vero proprie Vitrum nostrum signif. Jablonski. Op. 1. 250. f ὝΙ ΓΕΜΟΣ. συλλαβή. Σαλαμίνισι. Hes.
ΙὝΔΩΡ. Aqua. Nomen a Phrygibus accepisse Gr., putat Plato in Cratylo p. 410. a.
+ ὝΕΣ1Σ. στολή, πάφιοι. Hes. Leg. *Ὕεστις. Sal-mas. Cf. Lat. Vestis: et mox * Ὑεστάκα* ιματισμός. Et supra: •Γεστιςτ ἔνδυσιε: item : * Ἔστη* στολή. Κύπριοι: et * Γέστρπ· στολή.
IὝΚΗΣ. ἐρυθρῖνος piscis ap. Cyrenæos. Clitarchus ap. Athen. 7- 300. Vide Δύκην. “Ὕκης, ου, ὁ, β•Ὕκ-κης βἴὝκκη ap. Athen.: Piscis quem Callim. ἱερὸν ἰχθὺν dixit. Zenodotus ait Cyrenæos τὸν υκκην vocare ἐρυθρῖνον. VV. LL. Sic Hes.Ὕκος· ἐρυθρῖνος. H. Steph. “ Callim. Fr. p. 502.” Edd. “ Ὕκης νεΙὝκκης, Jacobs. Anth. 7, 328. Callim. 1,444. 502- * Ὑκκαρικὸς, (ὴ, ὸν,) Jacobs. Anth. 8, 211. T. H.ad Aristoph. Π. p. 12. 59. 481. Kueter. Aristoph. 2. 5.” Schæf. Mss.
f ὙΚΣΩΣ nomen fuisse populi in Ægypto aliquamdiu dominantis, postea ejecti, tradit Manetho ap. Joseph. c. Apion. L. 1. §. 14. p. 445. signif. autem nomen βασιλείς ποιμένας vel αιχμαλώτους ποιμένας, Jablonski. Op. 1, 356. vero ὑκσῶς potius Magum pastorem aut Pastorem armatum insignire, et de Mose esse accipiendum contendit.
-f-ὝΛΟΓΟΣ. στρατός. ΠεργαΤοι. Hes. f*YN. Legitur ap. LXX. Ed. Complut. Ezech. 4, H.proHebr. Hin: Mensura liquidorum. Vide Εἴν.
ὙΠΕΡΒΕΡΕΤΑΙΟΣ. Extremus anni mensis ap. Macedones et Asiæ populos, October Suidæ. Unde pro Comperendinatore ponitur et cunctatore. Ὑπερ-βερεταίος μην exp. October in Can. Apost. c. 38. VV. LL. H.Steph.“Jo. MalalæChron.298.”llouth. Mss. “ Zenob. 6, 30.” Wakef. Mss.
t ὙΠΟΠΑΡΚΟΝ. Subparcum. Suid. Videtur esse voc. semi-Lat. Kust.
ιὝΡΙΓΓΑ. πτύον. Σαλαμίνιοι. Hes.
■j-ὙΣ ap. Galatas vocabatur Frutex, quem Gr. κόκκον appellabant. Paus. 10. p. 890. Jablonski. de L. Lyc. p. cxlviii. “ Turneb. Advers. 19, 25. emendavit ὕσγη, de qua planta et colore inde confecto v. Salmas. in Solin. 273. 969., qui illam emendationem cum Sylb. probat. Sed nihil mutandum, et vulg. sanam esse, ex 4. Codd. Bibi. Reg. confirmavit Palmer. Exerce. 440. et Kuhn. comprobavit. Sc. Galatae voc. κόκκος audientes ex ipsorum liu*jua Coche, Suem, intellexerunt, et fruticem Hous, h. e. ὗς, appellarunt. Inde hodie adhuc Franco-Gallorum nomina Hous et Cochinelle.” Facius.
+ ὝΣΣΩΠΟΣ. Hebr. Esòb: Ilvssopus. Æey-ptiacam v. esse coutendit Jablonski. Op. 1, 366. “ Oe hyssopite vino videtur intelligendum illud, Προ-πιὼν ὑσσώπου, Athen. 156. quod vulgo Decoctum hyssopi interpr.” Schtveigh. Mss. “ Suicer. Thes. Maittair. ad Aret. 356. Glossæ SS. Hes. 276.” Edd. “Ὕσσωπος, Casaub. ad Athen. 121. Ὕσσωπον, Toup. Opusc. 1, 282. Bernard. Rei. 103. Wakef. S. C. 1,
159.” Sc bæf. Mss.
t ὙΣΤΙΑΚΚΟΣ. ποτήριον ποιόν. Ἰταλιῶται. Hes. Per K simplex legitur ap. Athen. 500. “ Valck. Λ-doniaz. p. 294.” Schæf. Mss.
ὝΦΕΑΡ. Visci genus, quod in abiete et larice nascitur. Theophr. [C. P. 2, 22. vel 24.] hyphear ilici etiam tribuit, quem vide. H.Steph.—f Theophrastus Arcades ὑφέαρ vorare ait, quod ap. Eubœos est στε-λίς: “ H. P. 3, 16V’Edd.
t ὙΦΕΙ scribunt aliqui ap. LXX. Num. 5, 15., ubi Ed. Bos. habet οἰφὶ pro Hëbr. J15PN Ephah: Mensura aridorum. In Ed. Aldi Lev. 5, 11 .legitur ὑῳί. Vide Οἰφίν.
Φ.
f ΦΑΑΘ. Vocem Hebr. ΠΝΕ) Pheah : Angulus, Extremitas, ita expi*essit Theod. Levit. 19, 27· ΦΑΒΑ. Magnus pavor. [Æol. pro θάβα, vel θάπα, Alberti ad Hes.] Item τὸ σύνηθες ὄσπριον. Ita Hes. qui id intelligere videtur de Vulgari legumine, Faba, quod appellaretur hoc nomine κατὰ γλώσσαν. II. Steph. “ Gl. Φάβα* Faberræ, Faba. Trall. 9« P* 164. * Φαβατίνου ἀλεύρον.” Edd.
t ΦΑΙὈΝΑ. φίλαυτον, ἄπλαστον. (Forte ἄπληστον. Ku»t.)“EoTi δὲ Σύρων ἡ λέξις. Suid. Idem dat Zonar.,
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qui vero scribit φαγῶνα, et ἄπληστον. Quatenus ἄπληστος dicitur φαγὼν vel φάγων, facilius a φάγομαι derivatur. Verum altera exp. forsan a Chald. J3E) Phagag, translata est, a quo Ithpehal: Oblectari se, Ridere, signif.; vel a P13 Phagan: Paganus, Idiota incivilis.
t ΦΑΓΡΠΡΙΟΣ. Piscis Niliacus. Spicileg. p. cccxxxii. “ * Φάγωρος, ὁ, Hes. et Strabo 1179. * Φαγρώρτος, ὅν καί ψάγρον καλοΰσιν, ubi Mss. * Φρα-γώριος.” Schneider. Lex.
ΦΑΙΚΑΣΙΟΝ, τό• Calceamenti genus. Hes. Rusticum calceamentum esse tradit, ideoque nonnulli φαικάσια interpr. Perones. Appian. autem [B. C. 5, 11.] dicit fuisse Calceamentum Ἀλεξανδρέων καὶ ἱερέων ’Αττικών, quo uteretur Anton., dum esset cum Cleopatra. Sic et Plut. Antonio, Μετὰ τῶν γυμνά· σιαρχῶν ἐν ἱματίῳ καὶ φαικασίοις rporjei. Seneca de Beuef. 7, [21.] Pythagoricus quidam a sutore phaecasia emerat, rem magnam, non præsentibus numis. E Suetonio autem affertur ct Muli phæcasiati, pro Soleati. H. Steph. “ Zonar. 1797. Totip. Emendd. 2, 336. Myrin. 2. * Φαικάδα ευτάρσοισιν ἐπ ἀστραγά-λοισι γελὢσαν.” Edd. “ Φαικάσιον, Totip. Opusc. 1, 539• Jacobs. Anth. 7, 313. 8, 2S1. Φαικὰς, Τοιιρ. 1. c. Jacobs. Anth. 8, 281.” Schæf. Mss. “ Φαικά-σιον, Clem. Alex. 240.” Wakef. Mss.
t ΦΛΙΛΟΝΗΣ s. Φαιλώνης. Vide Φενόλης, et Φε-λόνης. “ Gl. Φαιλόνη* Pinnula. Ubi VV. DD. corrigunt Pænula.'' Edd.
t ΦΑΙΝΟΛΗΣ. Vide Φενόλης. “ Gl. * Φαινόλη* Lacerna, Pænula. * Φαινολοθἠκη* Pænularium. Φαι-νόλης, τὸ φελόνιον* Pænula. Φαινόλης, J. Poli. 7, 6l. Hes. Etym. M. Schweigh. ad Athen. 3, 52. Salm. ad H. A. Scriptt. p. 7·” Edd. “ Φαινόλης, Jacobs. Anth. 11, 39O. Φαινόλης, * Φαινόλιον, Matth. Gloss. Min. 12.” Schæf. Mss.
t ΦΑΙΝΟΥΚΛΟΥΜ. τὸ μάραθρον, Fœniculum, ap. Romanos. Etym. G. v. Μάραθρον.
f ΦἉΚΙΗ παρὰ Ἰταλοῖς ἡ ὄψις λέγεται* [Lat. Facies,] ἐκεῖθεν * φακιόλιον τὸ ἐν τῇ ὄψει, σιμικίνθιον, Linteum, quo absterguntur Sudor aut alii humores in facie. Etym. G. Vide Σιμικίνθιον.
t ΦΑΚΛΟΥΣ. φορτία. Etym. G. An e Lat. Fasciculus depravatum 1
f ΦΑΛΛΟΣ. Simulacrum membri virilis, cujus ut usum in sacris, sic et nomen ex Ægypto repetit Ja-blonski. Op. 1, 367. ubi Παλου et Φαλου nomen Puerum signif., qui ipse quoque generationis symbolum erat. Hinc Φαλλοφόρους vocant Sicyonii, quos lilii Λὑτοκαυδάλους [Athen. 14.621. quem exscripsit Eust., habet αὐτοκαβδάλους,] et Ἰάμβουε (malim Ἰαμ-βήλους Hemsterh.) Itali φλύακας, Thebani ἐθελοντὰς appellant. Eust. ad II. Λ. p. 884, 26. Hemsterh. ad Hes. v. Ἰαροχρείαν. “ Vide R. P. Knightii librum de Cultu Priapi, Greg. Naz. in Julian. 42. 104. 139.
166.	172. Clem. Alex. p. 13. Jo. Lydum de Meus. 82. Eudociam 412.	* Φαλλαγώγια, Nonn. ad Greg.
Naz. 172.”Edd. “Φάλης. Remittit nos ad φάλλος(sic,) ubi de v. φάλης ne verbum quidem. Φάλης est Penis, Membrum virile. Sophro ap. Schol. Aristoph. A. 262. Ὁ δ’ αὖ φάλης * κατακυπτάΖει. Theocr. Epigr. (4.) de Priapo, cujus ξόανον, Τρισκελὲς, αυτόφλοιον, ἀνούατον* ἀλλὰ φάλητι Παιδογόνῳ δυνατὸν Κύπριδος ἔργα τελεῖν, Etsi auribus carebat, membro tamen virili non deficiebat. Hes. Φαληρίς* ὄρνις λιμναία. Καὶ φάλης, τὸ δερμάτινον καὶ ξύλινον αἰδοῖον. Idem autem est φάλης et φάλλος. Dorum autem mos est scribendi φάλης barytone : Attici autem φαλῆς, ut Ἑρμῆς, notante Schol. Aristoph. I. c.” Brunck. Mss. “ Ἰθύφαλλος, Nonn. ad Greg. Naz, in Jul. 140.” Edd. “ Φαλλὸς, Toup. Add. in Theocr. 409. Wessel. Herod. 127.; Diod. S. 1, 26. Act. Traj. 1, 254. Brunck. Aristoph. 1, 99.: Kuster. 120. Erycius 6. Φαλλικος, Act. Traj. 1. c. Köppen Blumenl. iii. Einl. p. c. ci. Dawes. M. C. p. 26. Brunck. Aristoph. 1, 99·; Acharn. 261. Φαλλοφόρος, Toup. Opusc. 1. 412.; Emend. 2, 156.	* Ἰθυφάλλιον, Dionys. H. 5,
22. Ἰθι/φαλλικὸς, Dawes. M. C. p. 27·” Schæf. Mss.
f Φ ΑΛΜΟΥΝΙ scribunt nounulli pro Φελμουνὶ, quod vide.
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f ΦΑΜΕΝΩΘ. Mensis Ægyptiorum, in quo festum, quod dicunt ἔμβασιν Ὀσίριδος eis τὴν σελήνην, celebrant. Plut. de ls. p. 508. Ed. Oxon. Jablonski. Op. 1,371.
t ΦΑΜΕΝΩΦΙΣ ap. Thebanos Memno vocatur-Paus. Att. p. 101. Jablonski. Op. 1, 372. Idem est qui supra Ἀμένωφις. “ * Φαμένωφ, ad Charit. 531.” Schæf. Mss.
f ΦΑΜΙΛΙΟΣ. ἡ γανὴ, [forsan γυνὴ,] καὶ φαμιλία. Ἄλλοι δὲ τὴν δούλην. Φαμιλίων* οἰκετικῶν, ἀνδρα-πόδων. Etym. G. Vocis φαμίλιος forma suspecta est. Apud Du-Cang. φαμίλιος est Famulus ; hic vero Ma-tremfamiliæ cum famulitio signif. traditur, quod potius neutr. exprimendum videri possit. “ * Φαμηλία, Familia, Gcopon. 1, 113.” Wakef. Mss.
t ΦΑΝΗΣ. Orphei et Orphicorum deus, Jablon-skio judice, ex Æaypto repetendus est, ubi Φενες est αἰών. Op. 1, 372.
t ΦΑΡΑΖΩΝ. Vide ΦράΖων. t ΦΑΡΑΩ. Apud Ægyptios communi dialecto φουρο Regem signif., et dialecto Thebaidis, quæ est antiquissima, παῤῥο, vel quod Ægyptiis plane idem est, φαῤῤο. Jablonski. Op. 1, 3?4. Apud Joseph. Arch. 8, 6, 2. legitur ὁ Φαραών. “ Wakef. S. C. 1, 4,” Schæf. Mss.
f ΦΑΡΙΣΑΙΟΣ, ἀφωρισμένος, μεμερισμένος, καθαροί. Hes. Secta Pharisaica inter Judæos nomen habere putatur ab Hebr. ΕΠ3 Pharasch : Separavit, Sejunxit. Cf. Schleusner. Lex. N. Ἰ'.
t ΦΑΡΚΕὨ, * Φαρκτός. Factum e Lat. Farcio, Farctus. Palmes, ad Hes. v. “Άλλην.
t ΦΑΡΜΟΥΘ1. Mensis nomen ap. Ægyptios. Joseph. A. J. 2, 5. eundem cum Ξανθικῷ Macedonum esse tradit. Zonar.: ὁ Ἀπρίλλιος μὴν παρὰ Ἑωμαίοις. Jablonski. Op. 1, 376.
f ΦΑΣΕΚ, s. Φασέχ. Lepitur ap. LXX. 2 Chron. 30, 1. 5. 15. pro Hebr. Π03 Pesah : Festum paschale. Zonar. : Φασέκ* κατά Ἰουδαίους τὸ λεγόμενον •Φάσκα (leg. Πάσχα. Tittmann.) ὅπερ δηλοῖ τὴν ἐξ Αἰ-γύπτου διάβασιν.
ΦΑΣΙΑΝΌΣ, ὁ• Phasianus, Avis. Affertur et Φα-σιανικὸς ex Athen. [9. 386.] Sic autem vocata est hæc avis a fluvio Colchidis, cui nomen Phasis. H. Steph. “ Apud Quint. Sm. 10, 89- Καὶ Φάσιν, ἠδὲ Γαηνὸν, ὅς οικία ναιετάασκεν, metrum violatur nomine proprio, quod et pictoris est in Epigr. Coru. Lorigiu.
2,	2. (Anal. 2, 200.) ubi rectius Φᾶσις. Nescio itaque, au emendari possit * Φάλιν, quod nomen occurrit ap. Dict. Cret. 1, 18. Perperam enim vulgo etiam Fluvii nomen vel in opt. Edd. scriptum legitur Φάσιν, erravitque Tzschuck. ad Strab. T. 5. p. 84. utramque rationem æque bonam esse statuens. Codd. meliores in forma producta fere ubique consentiunt.” Fr. T. Friedemann. de Med. SyII. Pentam. Gr. 362. “ Φάσιν edidit et Wyttenb. ad Pseudo-Plut. de Fluv.
1152. Vide Memnon. Hist. 44. 52-” Edd. “ Φᾶσις, Phrynich. Ecl. 205. Casaub. Theocr. 97. íleisk. Φα-σιανὸς, Phrynich. Ed. 204. Thom. M. 885. Brunck. Aristoph. 2, 71. 3, 88.; Kuster. 53. 189. Jacobs. Anth. 11, 86. Aristoph. Fr. 267. Φασιανικος, Phry-nich. Ecl. 204. Tlioin. M. 885. Kuster. Aristoph. 189· Φασιανὸς, Ψασιανικὸς, Herod. 446. et n. : Toup. Opusc. 2, 16.” Schæf. Mss.
f ΦΑΣΚΙΑ. Fascia [qua voce utitur Hesychius in Πόδια et Τελαμὼν,] teste J. Poli. 2,166. a Romanis dicitur pro Ζώνη. Soping. ad Hesych. v. Πόδια. “ Basii.
3,	133.	* Φασκιόω, Diosc. Parab. 2, 67.” Edd.
“ Φασκία, ad Mœr. 36Ἱ. T. H. ad Aristoph. Π. p.
187.” Schæf. Mss.
f ΦΑΣΚΙΣ, quo nomine utitur Hes. v. Βασκευταὶ, videtur esse Lat. Fascis. Soping. ad Hes. v. Βασκευταί.
t ΦΑΩΦΙ. Mensis Ægyptiorum secundus. Nomen videtur idem signif. quod Ἑπιφί* Mensis numerorum, vel quo numeratur. Jablonski. Op. 1, 195. Diversimode vocem scribi observat Tewater. in nota. “ Wessel. de Jud. Arch. 8." Schæf. Mss.
t ΦΕΒΡΟΥΑΡΙΟΣ. Februarius. Suid. Φευρουάριος, Etym. G. “ Φεβρουάριος, Athen. 98. Plut. Dion\9. H.” Edd. “ Ad Luciau. 1, 410.” Schæf. Mss. f ΦΕΙΔΙΚΟΜΙΣΟΣ, ἡ διὰ μαρτύρων πίστις. Hes.
LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRíPTT. GR. OBVIARUM.
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Pro *φιδάίκόμισος· Fideicommissum. Salinas. Suid.: * Φεδεϊκόμιστα. Rectius : * φιύεϊκύμισσα. Kust.
t ΦΕΛΜΟΥΝΙ. Legitur ap. LXX. et Theodot. Dan. 8, 13. pro Hebr. ἼΩ7Ε) Phalmoni: Quidam. Cod. Alex, φελμωνὶ, alii φαλμουνὶ aut φελμῶνι.
t ΦΕΛΟΝΗΣ. Legitur 2 Tim. 4, 13. Vide infra Φενόλης. “ Hesychio in V. Ἀμφινώτους est * Φελλώ-νης.” Edd.
+ ΦΕΜ1ΝΑΛΙΑ, [vel ut Suid. et Cyrill. * Φημι-νάλια,] Crurum indumenta, a Lat. Femen. Vide Hes. V. Περισκέλια. Etym. G. Περισκέλη’ φημινὰ, *βρακία.
t ΦΕΝΝΙΟΝ. μηδικὴ ὁδός. Παμφύλιοι. Hes. Leg. ἡ δημικὴ ὁδός. Th. Bruno.
ΦΕΝΟΛΗΣ, vel Φαινόλης, ου, ὁ* Penula. Existimatur autem illud ex hoc Lat. esse factum, ut tenuis in aspiratam sit mutata. Quod si scribatur φελόνης, pro quo invenitur etiam scriptum φελώνης et φαιλόνης, tunc literarum etiam metathesis facta fuerit. Vide ap. Suid. Φενόλης et Φαινόλης, necnon Φαιλώνης, diversis in locis et cum diversis expp. J. Poli. [7, 6l.] e Rhinthoue h. v. affert. Vide et Athen. [97.] : ap. quem pro vocabulo Rom. non habetur. Apud Artem id. φαινόλης legitur Όνειροκρ. 2, 3. qui τῇ μαντύῃ et τῇ ἐφεστρίδι ipsum adjungit. Extat et 2 Tim. c. ult. (13.) ubi quidam pro Scriniolo acceperunt. H. Steph.—f Zonar. : Φαινόλης· χιτὼν ἱερατικος. Οἱ δὲ παλαιοὶ ἐφεστρίδα. Καὶ * Φα«νόλιον* ἱμάτιον, καὶ ὁ αρχιερατικός χιτών. Cf. Schletisner. Lex. Ν. T. [Α-liud est * Φαινόλης* ὁ άγαν ἁπατηλός. Etym. G. ρ. 548. et Zonar.: Φαινόλης* ὁ ἀπατεὼν, quod forsau a Lat. Pœnulus formatum videri possit, Punicæ fidei respectu ; nisi affiue esset τῷ φέναξ· Impostor.] “ Vide Ἀμφινώτους, Wetst. ad 2 Tim. 4, 12. et Casaub. et Schweigh. ad Athen. 1. c.” Edd.
f ΦΕΡΕΑ. Ἀθήνῃσι ξενικὴ θεός. Οἱ δὲ τὴν 'Εκάτην. Hes. Leg. •Φεραία. Is. Voss.
f ΦΕΡΘΟΤΜΕΡΘΡΟΥΜΟΝΘΟΥ. Mentha sativa, ap. Ægvptios. App. Diosc. 454. Spicileg. p. cccxxvii.
t ΦΕΡΟΥΛΛΛ. ἡ κρούουσα, ἐκ τοῦ φέριρε. Etym. G. Lat. Ferula a feriendo.
t ΦΕΡΤΡΥΣ. ἇθλος. θούριοι. Hes. t ΦΕΡΦΡΑ. Equisetum, ap. Ægyptios. App. Diosc. 465. Jablonski. Op. 1, 380.
t ΦΕΣΚΑΣ10Ν. μάγγανον πλοϊκόν. Phot. Peregrinitatis notam gerere videtur vox, quam alibi nusquam inveni.
t ΦΗΤΙΑΛΕΪΣ. Feciales. Suid. Vox Lat. “ * Φε-τιάλεις, ad Dionys. H. 4, 2048.”Edd.
f ΦΘΑΣ. Numen Ægyptiorum, a Gr. Latinisque vulgo pro Vulcano habitum ; sed fuisse commune deorum nomen docuit Silv. de Sacy. Suid. scribit etiam Ἀφθάς. Jablonski. Op. 1,381. “ Wessel. ad Diod. S. 1. p, 16.” Edd.
t ΦΙ. Alphabeti litera vigesima prima tenuisse nomen dicitur ab Hebr. ΠΣ) Peh raphato.
ΦΙΒΛΑ, s. Φίβλη, ἡ• Fibula ; e quo illud factum est per syncopen. Hinc φιβλοῦσθαι* Infibulari, aut etiam Infibulare. Vide Hes. H. Steph. “ Gl. Φίβλα* Fibula. *Φιβλίον* Fibula.” Edd. “Φίβλα, ad Mœr. 36/. Toup. Opusc. 1, 369.” Schæf. Mss.
f ΦΙΒΛΑΤὨΡ10Ν. περιβόλαιον Περσικόν. Suid. t ΦΙΓΑ, Φίκα· σφίγγα. Hes. Bœotis hoc tribuit Græv., Æolibus Hemsterh. ad Hes. v. Φικιῶν. Vide Βίκας.
t ΦΙΛΑΞ. δρῦς, νέος. Ηλεῖοις Hes. Ilex. Infra *Φί-νακα* δρῦν. Alberti. [Ilex Gr. alias πρῖνος dicitur.] f ΦΙΜ1ΝΑΛΙΑ. Zonar- Vide supra Φεμινάλια. “ Gl. Φιμινάλια· Vastrapes.” Edd.
t ΦΙΣΚΟΣ. δημόσιον ταμιεῖον. Suid. Lat. Fiscus. “ Gl. Φίσκος, ὁ συνήγορος* Fiscia.”Edd. “ * Φισκοσυν-ὴγορος, A treasury-advocate, Hes.” Wakef. Mss. Et sic in Gl. leg., ubi v. uott.
t ΦΛΑΒΙΛΛΙΟΝ. [Ita pro φλαβέλλιον ex auctoritate librorum Mss. edidit Schweigh.] Lat. Flabellum. Vide Casaub. ad Athen. 647·
t ΦΛΑΓΕΛΛ1Α. Vox, qua utitur Hes. v. Σκυ-τάλαι. Verum, leste Schow., in Cod. Ms. scriptum e*t φραγέλλια, quod vide.
t ΦΛΑΜΙΝΙΟΥΣ Flamines appellat Suid. v. Πον-
τίφιξ. “ * Φλαμέντας, ò, Lat. Flamen, Appian.” Schneider. Lex. “ * Φλαμμίνιος, Strabo 348.” Edd.
■f ΦΛΑΜΟΥΛΑΡΙΟΙ. ἐκ ΓΟῦ ἐπὶ Τὰς ἅκρας τοῦ δό-ρατος φοίνικα ῥάκεα ἐξήρτηνται. Etym. G. Vexilliferi exp. ap. Du Cang.
f ΦΛΑΜΟΥΛΟΝ. ἀπὸ τοῦ φλόγινου χρώματος ὠνο-μάσθη. Etym. G. Zonar.: Βάνδον φλαμουλιον. Lat. Flammulum : Signum, Vexillum, a colore flammeolo dictum.
f ΦΛΟΙΑΝ. την Κόρην, τὴν θεὸν οὕτω καλοῦσι Λά-κωνες. Hes. Ὑπέρφλοια μῆλα Empedocles Punica vocavit, quæ Proserpinæ sacra. Vide rationem ap, Plut. Svmpos. V. 8. Tollius. [Possit derivari a φλόω, φλέω, Abundo, ut a fertilitate nomen habeat.]
t ΦΝΑ1ΤΗΣ Etym. M.Ægyptiacum esse nomen tradit [in v. Φνεῖ] sine exp. Spicileg. p. cccxxvii.
f ΦΟΠ1Ρ. Legitur ap. LXX. Num. 23, 28. 31, 16t Deut. 3, 29. Jos. 22, 17· pro Hebr. Peor: nomen Montis et Idoli Moabitici, quod alias Baalpeor vocatur.
t ΦΟΔΕΡΑΙ. ὀρύξαι. Zonar. Lat. Fodere, t ΦΟΙΔΕΡΑΤΟΙ. Fœderati. Suid. Φoibéparos’ αξίωμα, Zonar. Hunc quoque usum auctoritatibus fulcit Du Cange v. φοάεράτοι.
t ΦΟΛΛΙΣ. το βαλάντιον. Etym. Gud. E Lat, Follis. Etiam ille usus, quo de exigui pretii nuroo frequentatur ap. auctores sequioris ætatis, ut Du Cange exemplis probat, a Suida notatus est: Φόλλις, ἀρσενικῶς, φόλλεως•ὁ ὀβολός. Alii tamen scribunt φόλις. t ΦΟΡΒΥΤΑ. οὖλα. Ηλεῖοι. Hes. t ΦΟΡΘΟΜΜΙΜ s. * Φορθομμίν. Legitur ap. Theodot. Dan. 1, 3. Ed. Bos. pro Hebr. D*OTHS Parthi-mim : Nobiles. Cod. Alex. Πορθεμμεὶν scribit. Symip. habet Παρθῶν.
t ΦΟΡΚΕΣ. χάρακες. Hes. Furcæ Romanorum. So-ping.
f ΦΟΡΜΑΡΙΑ. παρὰ Ῥωμαίοις ἀπόφασις Θανάτου. Suid. Formula, sententia mortis. Du Cange.
t ΦΟΡΟΣ, τὸ πώλητήριον. Suid. Vox Lat. Forum. Kuster.
f ΦΟΣΑΙ. ὀρύξαι. Zonar. Lat. Fodere, t ΦΟΣΣΑΤΟΝ. εὔδετον τὸ στράτευμα. Etjm. G. Φοσσάτον ὁ στρατός. Zonar. Lat. Fossatum.
t ΦΟΥ. Videtur esse Ponticum nomen plantæ, quæ Valeriana vocatur. Diosc. 1, 10. Schneider. Lex.
t ΦΟΥΑΔΔΕΙ. σωμασκεῖ. Hes. Hemsterh. v. Συμ-βουάδδει, Laconicum declarat φουάδδει* Certando exercetur. “ Valck. Adoniaz. p. 289.; Ep. ad Röv. 77." Schæf. Mss.
f ΦΟΥΑΕΞ1ΕΡ. ἡ ἐπὶ της χωράς σωμασκία των μελ-λόντων μαστιγοϋσθαι. Hes. Turbata verba ita refingenda docet Hemsterh. : * Φουάξιρ* ἡ ἐπὶ τοῦ της Όρθιας, vel Ὀρθωσίας, βωμοῦ σωμασκία των μελλόντων μαστιγοϋσθαι. Laconicum.
t ΦΟΥΑΛΙΚΛΟΝ. εἶδος παιδιᾶς. Suid. Corruptam e Lat. Folliculus vocem judicat Schweigh. ad Athen. p. 14. f. “ *Φουάλικλον, siveΦούλλικλον, aut *Φώλλι-κλον scriptum oportuit ap. Athen. T. 1. p. 54.” Schweigh. Mss.
f ΦΟΥΚΑΤΖΑ. φώος κουάσσα, ὅ ἐστι * πυρόπτητος. Etym. G. Interpretatio haud minus obscura, quam voc. ipsum. Forsan lucis aliquid dat Du Cange, qui exhibet Φουκαΐτα* φώκου ἄσσα, οἰωνεὶ [οἱονεὶ] *πυρό-κτυπος, in Etymologico Suidæ.
t ΦΟΥΛΙΔΕΡ. παρθένων χορός. Δωριείς. Hes. f ΦΟΥΡΔΙΓΑ. (Sic pro Φρούδη γᾶ rescribit Kuster.) νεκνία, ἡ των νεκρών εορτή, ap. Persas. Suid.
t ΦΟΥΡΚΑ, παρὰ Ῥωμαίοις δίδυμον ξύλον. Suid., Lat. Furca. “ Etym. G. v. Ἰκρύον.” Edd.
t ΦΟΥΡΝΟΣ, κλίβανος. Etym. G. Utitur Hes. v. Ἱπνός. Lat. Furnus. Soping. “*Φουρνίκιος άρτος, Furnaceus panis, Athen. 113.” Schweigh. Mss. “ Φοῦρνος, Toup. Opusc. 1, I77. * Φουρνάριος, * Φουρ-νάρης, T. H. ad Aristoph. Π. p. 482. *Φουρνοπλά-στης, Timæi Lex. 149·” Schæf. Mss.
t ΦΟΥΡΤΟΣ. κλέπτης. Etym. G. An a Lat. Fur? Sed cf. Φὼρ infra.
ΦΡΑΓΕΛΛΙΟΝ, τό• Flagellum. Jo. 2, [15.] Καὶ ποιήσας φραγέλλιον εκ σχοινιών, invenitur etiam
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φραγγέλιον, ut ap. Schol. Aristoph. [A. 720.] qui ιμάντας exp. λώρους et φραγγέλια. Sic ap. Etym. scriptum est Φραγγελῶ, Flagello. Apud Eund. Φραγγέλειον, et Φράγγελλοι, Italiæ gens, unde derivari possit.
H.	Steph.—+ Originem vocis sunt qui e Lat. Flagellum repetant. Vide Alberti. ad Hes. v. Σκυτάλαι et Vales, ad v. Μάσπξ. Vide supra Φλαγέλλια.
“ * Φραγἔλλη, ἡ, et * Φραγελλόω.” Schneider. Lex.
“ * Φραγγέλη, Schol. Aristoph. A. 724." Edd. “ Φρα-γέλλιον, Φραγελλόω, Gött. Anz. 1790. 66. St. p. 670. Mattii. Gloss. min. 21. ad Mœr. 346. Φραγγέλιον, Brunck. Aristoph. 3, 87·; Kuster. 124. Mœr. 346. et n. : Φραγγέλη, Kuster. Aristoph. 124.” Schæf. Mss.
t ΦΡΑΖ11Ν. Legitur in Cod. Alex, τῶν 6. Jud. 5,
7. pro Hebr. ἷϊΠ5) Phcrasòn : Dux. Scriptura olim fuisse <*>apaSòty conjecit Fabricius. Vide Biel. Nov. Thes. Philol. v. ΦαραΖών.
t ΦΡΕΑΡ. Comparat Ogerius Hebr. ἽΜ2 Beér: Puteus.
+ ΦΡΗ. Sol, ap. Ægyptios. Jablonski. Op. 1, 384. f ΦΡΟΥΝΖΑΤΟΝ, ΦροῦνΖα* τὸ φρύγανον. Etym. G. t ΦΥΚΟΣ. Fucus. Cf. Hebr. Phuc : Stibium, ’ Pigmentum oculorum inter Hebræos.
t ΦΥΛΑΚΟΥΟΝ. Clematis, ap. Ægyptios. App. Diosc. 462. Jablonski. Op. I, 384.
ῆ-φΥΛΛΟΜΕΝΟΙ. τιλλόμενοι. Δωριείς. Hes., sed extra ordinem, post Φουλίδερ. Leg. * φουλλόμενοι. Is. Voss.
f ΦΥΡΚΟΡ. ὀχύρωμα. Hes. post φυλλόμενοι. A Furca. Vide supra * Φόρκες* χάρακες. Valles enim castrorum haud absimiles furcis. Tòllius. “ * Φυρκη-λΐται* τειχήρεις. Hés.” Edd.
f ΦΥΣΑ. Piscis Niloticus. Athen. 7· 312. H. Steph. Thes. 4, 258. scribit Φῦσα. Sitne nomen Gr. an Æ-gyptium dubito. Tewater. Auctas, ad Jablonski. Op.
I,	456.
ΦΥΣΙΚΙΛΛΟΣ ἅρτος, s. άρτίσκο$’ Panis quoddam genus, ap. Athen. 4. [139. ubi Lacedaemoniis hic usus tribuitur.] H. Steph.
f ΦΩΡ. ὁ κλέπτης. Suid. Lat. Fur. Sed illud Snid. a v. φωρᾷν Pervestigare, deducit, et Lat. a Gr. derivare praestiterit.
f ΦΩΣΩΝ10Ν, Φὠσων et Φώσσων τὸ λινοῦν τὸ ἅρ-μενον, seu, ut quidam volunt, τοῖς Αἰγυπτίοις χιτὼν ἐκ παχέος λίνου. J. Poli. 7, 71 • Heins. ad Hes. ν. Ή-μιφώσιον. Cf. Jablonski. Op. 1, 384.
ΦΩΤΪΓΞ, et demin. Φωτίγγιον Fistulæ genus quoddam [ap. Alexandrinos, Λώπνοςαὐλός. Athen. 4. 175.
182.] Vide Eust. [1157, 43.] et Hes. H. Steph. “ Cf. Φαύσιγγες. Ælian. H. A. 6, 31. Οἱ θηρῶντες τους πα-γούρους τὸν τρόπον τοῦτον θηρῶσιν* ἐπ’ αὐτοὺς ἐμηχανή-σαντο τὴν μουσικήν δέλεαρ, φωτιγγίῳ γοῦν, ὄνομα δὲ οργάνου τοῦτο, αφοΰσιν αὐτούς. Ubi Schneider. * Hes. Φωτίγξ* σύριγξ, * φλόγιος αὐλὸς, ὡς εἷδος σάλπιγγος. An πλάγιοςἷ’ * Φωτιγγιστὴς, ὁ, ΟΙ. ap. Salmas. ad Η. A. Scriptt.” Edd.
X.
t ΧΑΒΡΑΘΑ γῆς* Legitur ap. LXX. Ed. Complui, et Aid. 2 Reg. 5, 19. pro Hebr. flN JYDD Cibrat arez: Spatium aliquod terræ, mensura non definita. Cod. Alex. Ed. Breitinger exhibet χειβραθὰ, Ed. Bos. δεβραθά.
f ΧΑΒΩΝΕΣ. στέθια ὀπτώμενα υπό ἀλεύρου. Hes. Leg. στεάτια* Minuta frusta adipis. Palmer. Probabilius Alberti: Lege σταιτὰ aut στατἡῖα· Placentulæ. Est enim vox Hebr. ex Jerem. 7, 18. [uti legitur in Ed. των δ- Alrli, ρτοΧαυνῶνες, quod vide infra.] ΧΑΛΒΑΝΗ. Galbanum : Succus e planta ferulacea. Hanc, vel potius hujus lignum, quidam μετώ-Hiov vocarunt: unde μετώπιον μύρον, ap. Diosc. [3, 97.] qui te plura de hac planta docebit. Ab illo subst. χαλβάνη est adj. Χαλβανόεις, [εσσα, εν,] Galbaneus. Sed ap. Nicamt. θ. ῥίΖα χαλβανόεσσα exp. ῥίΖα χαλβάνης. Η. Steph.—f Hebr. Πἱ07Π Helbenàh. Exod. 30, 34. Bochart Canaan 2, 3. “ Gl. Χαλβάνη· Chalba. Theophr. H. P. 9, 7. Plin. 12, 25. Bubon Galbanum Linnæi, unde *Χαλβανὶς ῤίΖα, Nicaiid. Θ. VOL. I.
938.” Edd “ Χαλβάνη, Bernard. Rei. 30.” Schæf. Mas.
t ΧΑΜΨΑΙ. Crocodili ap. Ægyptios. Herod. 2, 69. Sermone Ægyptkmim Crocodilus dicitur Amsah, uod est Herodoti χάμψα, si nempe aspirationem emeeris. Jablonski. Op. 1,387. “ Valck. Herod. 176.” Schæf. Mss.
f ΧΑΜΩΣ. θεὸς ἦν Τυρίων καὶ Ἀμανιτῶν* ώσπερ ἡ Ἀστάρτη θεὸς Σιδονίων, ᾧ έλάτρευσε Σολομών. Suid. Hebr. ttfìDD Camosch: ldolum Moabitarum. Num. 21, 29.
f ΧΑΝΑΡΑΓΓΗΣ numeratur inter Officia aulæ Persic* Parthorum. Procop. B. Pers. L. 1. Burton p. 78. Persæ hodie scribunt	Chanoreng.
v. Hammer.
t ΧΑΡΜΙΟΥΝΩ. Auctore Tzetza Chii. 6, 44. Syris est Avis, quæ Gr. οἰνὰς vocatus. Illud e ND"D Charma s. Charmo : Vitis, et NJV Juuo s. Jono: Columba, (non, ut vult Tzetzes, e χαρμὶ et οὐνὼ) compositum putat Bochart Canaan 2, 13. Vide Οἰνάς. f ΧΑΡΤ0ΥΛΑΡ10Ι. Lat. Chartularii. Etym. M.
V. Kομενταρήσιοι.
+ ΧΑΡΩΝ. Nomen portitoris inferorum ex Ægy-ptiorum sermone mutuatum Diod. S. 1, 92. Coptice χαρω, Silere et Silentium signif. Jablonski. Op. 1, 393. quiXap^ scripsit. “ Gl. Χάρων’ Orcus, Despi-ter. Χαρὠνειος θύρα, Gaulmin. ad M. Psell. de Opes. Dæm. 119.” Edd. “ (Eustathii Ep. Ms. ap.) Lennep. ad Phalar. 268. (Κατά βαράθρων, κατά χαρωνώων χασμάτων.) Jo. Tzetz. Exeg. in II. 93. (Λαίϊος ἐν χρόνοις Ἀντιόχου, * ·χαρύνιον πρόσωπον ἐγγλύψας πέτραις εἰς ἐξέλασιν λοιμικῶν τοξευμάτων.) Χάρων, Jacobs. Antii.
9,	488. Valck. Diatr. 280. De forma casuum obliquorum, Ύ. H. ad Aristoph. Π. p. 83.” Schæf. Mss. “ Hermanuus in Indice ad Tzetz. reposuit χαρώνειον. Sed hoc vetustioris Græciæ est.” Edd.
•f ΧΑΥΩΝΕΣ. Vox Hebr. ΟὙΟ Cavvauìm : Liborum genus, legitur ap. LXX. Jerem. 7, 18. 51, 19. (Hebr. 44, 19.) In priore 1. Bos. edidit καυῶνες, Aid. χαμῶνες. H. Steph. Thes. 4, 405. scribit χαυνῶνες. Sic et Hes. : Χαυνῶνες* άρτοι ἐλαίῳ ἀναφυραθέντεε. Et hæc scriptura Hebr. voci propior est.
t ΧΑΦΟΥΡΗ. Hebr. D*iìsò Chephurim : Scyphi. Esræ 8, 27- ap. LXX. Esr. 1, 9. legitur Κεφουρῆς. t ΧΕΒΡΟΔΛΑΨΟΥ. Vide infra Χθωροδλάψου. t ΧΕΙΡ. Crocodilion, Herba ap. Ægyptios. App. Diosc. 452. Jablonski. Op. 1, 395.	“ Vide supra p.
ccxcvíii. a. Asteriscus ante hocce v. positus deleri debet.” Edd.
t XENION. Cf. Jablonski. Op. 1, 397· “ Χέννιον, Jacobs. Anth. 10, 210.”Schæf. Mss.
t ΧΕΝΟΣ1Ρ1Σ. Hedera, ap. Ægyptios. Plut. de Is. p. 365. Jablonski. Op. 1, 400. qui ex indole Ægy-ptiaci sermonis potius σχενόσιρις scr. fuisse arbitratur.
t ΧΕΡΔΑΝ. Eryngium, ap. Afros. App. Diosc. 453. Alludit ad carduum, in quo genere est eryn-gium. Vel potius spectat fabulosam opiuionem de eryngio, natam e verbis Aristotelis H. A. 9, 3. male intellectis, ita ut nomen ex Hebr. TTf Charàd : Stupere, Consternari, explicandum sit. Bochart Canaan 2 15.
f ΧΕΡΕΘ legitur ap. LXX. Ed. Bos. Jerem. 44, 16*. (Hebr. 37, 16.) pro Hebr. /Τ1ἼΠ Hanujoth, quod exp. solet Cellulæ, Fornices; alii vero potius Ligna incurva, quibus includi solebant malefici. Ed. Complut. συγκλεισμός. Pro χερὲθ leg. Bielio vitietur χενὲθ, quod Hebr. voci propius est.
t ΧΕΡΝ1ΤΗΣ. Lapidis genus. Inter vocc. Ægy-ptiaca recensetur Spicileg. p. cccxxxvii.
t ΧΕΡΟΥΒΕΙΜ, Χερουβ εἰν, Χερουβίμ, aut —βίν. Ex Hebr. DOTO Cherubim : figuræ fictæ, embleina-ticæ, quæ sublimiores uaturas repraesentant. Genes. 3, 24. Custodes paradisi ita nominantur; Exod. 25, 18 sqq. Cherubim super arca fœderis stabant. Ezech.
10,	1. portant et vehunt thronum Dei. “ * Χερονβικόί, (ὴ, ὸν,) Greg. Thaum. in Annunt. p. 60. Ed. Voss. 1604.” Boissonad. Mss.
f XETTliM. Vox Hebr. quæ legitur ap. LXX. Ed. Bos. 2 Reg. 23,7· ubi in Hebr. est DVD Bottim :
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Domus, Tentoria. Videntur Interprr. aliud quid in textu habuisse. In Ed. Complut. pro χετηῒμ est στολαί.
t ΧΕΦΟΥΡΟΙ sunt qui scribant pro χαφουρῆ, quod vide.
t ΧΗΜ1Σ. Elaphoboscum, ap. Ægyptios. App. Diosc. 455. Jablonski. Op. 1, 406.
t ΧΗΝΩ. Atractylis, ap. Ægyptios. App. Diosc. 456. Jablonski. Op. ], 406.
f ΧΘΩΡΟΔΛΑΨΟΥ, tanquam Edulii Phoenicibus aut Syris usitati meminit Athen. 3. 126. e scriptura Cod., quam novissimus Editor Schweigh. recepit pro vulg. Χεβροδλάψου, quod frustra tentaruut exp. Bo-chart Canaan 2, 7. et Casaub. ad Athen. 1. c.
t XI. Alphabeti litera vigesima secunda. Hebr-J1TT Heth.
t ΧΙΤΩΝ. Tunica. Hebr. JT1TD Chethoneth. Oge-rius.
f ΧΛΟΣΣΟΣ. ἰχθὺς ὑπὸ Ἰώνων. Hes. t XNOYH. Tuba Ægyptiaca, ab Osiride inventa, vel etiam Tibia. Jablonski. Op. 1, 407.
f ΧΝΟΥΣ. Scolymus, ap. Ægyptios. App. Diosc. p. 452. Jablonski. Op. 1, 411.
f ΧΟΘΩΝΩΘ. Legitur ap. LXX. Cod. Alex. Ne-hera. 7, 70. 72. pro Hebr. ΓΠ3ΓΟ Cothnoth: Tu-nicæ. Ed. Bos. habet Χωθωνὡθ.
t XOIAK. Nomen mensis ap. Ægyptios. Jablonski. Op. 1, 411. Idem videtur esse qui χυὰκ, quod vide.
f ΧΟΙΝΙΚΕΣ. οἷς τὰς περιόδους μετροῦσιν Αἰγύπποι. Suid. Spicileg. p. cccxxvii.
f ΧΟΛΗ s. Χολός* Smaragdi genus. Spicileg. p. cccxxxvii.
-f- ΧΟΝΝΟΣ. παρὰ Γορτυνίοις ποτηριού είδος, ὅμοιον θηρικλείῳ, χάλκεον, ὅ δίδοσθαι τῷ ἁρπασθέντι ὑπὸ του ἐραστοϋ φησὶν Ἑρμώναξ. Atheu. 11. 502. Hes.: * Χόνος* ποπ'ιριον χαλκείον. [Leg. χάλκεον Schweigh. ad Athen. 1. c.] Idemque : Χόϊνον ποτήρων χαλκοϋν.
t ΧΟΡΡΙ s. Χοῤῤεί. Vox Hebr. HD Corri: Satellitum regiorum genus. 2 Reg. 11, 4. 19. quam LXX. io versione servarunt.
t XOPXOP. Legitur ap. LXX. Ezech. 27, 16. pro Hebr. TJ"D Cadcod : Lapidis pretiosi genus non amplius certo definiendum. Cod. Alex, dedit κορ-χορύς* Interpres in suo Cod. Hebr. v. per duo Ἵ Riscli scriptam pro Ἱ Daleth habuisse videtur.
f ΧΟΥΔΟΥΑ. Junci species, quæ a fructu nigro μελαγκρανις dicitur, ap. Afros. App. Diosc. 465. Prior syllaba sumta est ex Hebr. TJX Achu: Juncus. Posterior δόνα s. δου Poenorum liugua Nijjrum sigtiif. videtur, ut Hebr-VI Dejo, etChald. NTYIH Dejutha. Bochart Canaan 2, 15.
t ΧΟΥΛΟΥΝ. Polygonum, ap. Afros. App. Diosc. 462. Forte Phoenicium DvMl Chulira idem fuerit, quod Hebr. JTV7JTT Chulioth: Articuli, Internodia. Bochart Canaan 2, 15.
f XOYPZHTA. χρυσΤτις [Chrysanthemum] ap. Afros. App. Diosc. 466. Nomen e Gr. detortum. Bochart Canaan 2, 15.
t ΧΟΥΡΜΑ πήγανον Ruta, ap. Afros. Diosc. App. 454. Leg. * Χούρμας. Poeni et Arabes ap. Avi-cennam et Giggeium scribebant	Charmel s.
Charmal. Bochart Canaan 2, 15.
t XOYPiMA σεμμακέδ* Ruta sylvestris, ap. Afros. App. Diosc. 454. Leg. * Χούρμας ἑμμακέδ· ^0")Γ7 HpQH Charmal hammakadi: Ruta Macedonia; ibi enim nascebatur. Bochart Canaan 2, 15.
+ ΧΡΥΣΠΡ. Vulcanus, inventor ferri, ap. Phoenices. Sanchouiatho. Phœnicibus "BN 1£ΠΠ Chores ur:
* Ίτυριτ€\νίτη5. vocabatur Vulcanus. Bochart Canaan
2; 2.
+ XYAK. Æ^yptiis dictum ληναιῶνα, Mensem hy-bernum, Romanis Januarium, vult Schol. ad Hesiodi Ἕργ. [502.] Vide H. Steph. v. Ληνός.
+ ΧΥΤΡΑΣ, τὰς μελαίνας ἰσχάδας appellant Mariandyni. Pherecrates ap. Athen. 14. 653. Jablonski. de L. Lyc. p. cxxviii.
f ΧΩΘΑΡ. Vox Hebr. JVTTD Cothereth : Capitulum columnæ, quod LXX. 2 Re<;. 24, 37· vel 25, 17. in versione posuerunt. Pro plur. /1WQ Cotharoth
2	Chron. 4, 12. legitur ap. LXX. Χωθαρέθ.
f ΧΩΚΟΡΤΗ. Malva hortensis, ap. Ægyptios. App. Diosc. 445. Jablonski. Op. 1, 415.
t ΧΩΜΑΡΙΜ. Legitur ap. LXX. 2 Reg. 23, 5. pro Hebr. DHDD Comarìm : Sacerdotes idolorum, ΐ ΧὨΝΕΣ. Jablonski. Op. 1, 415 sq.
Ψ.
f ΨΑΓΔΑΣ. Jablonski. Op. 1, 418. ex Ægyptio sermone σάγην vel πσάγην scribi debuisse censet» quod Unguentum signif. “ Vide Schow. ad Hesych. 793.” Edd. “ Aristoph. Fr. 238." Schæf. Mss.
t ΨΑΛΤΗΡΙΟΝ. Sicut pleraque alia musica instrumenta a Syris mutuati sunt Gr., ita hujus et inventum et nomen Syris imputarunt. Ac miratus sum sæpe jam inde a temporibus Nabucbodonosor» vetustissimi regis Babylonii psalteriorum nomen in ultimum fere Orientem penetrasse. Nam ap. Daniel. 3, 5. 7. 10. 15. [Chald. piMDS) vel	Pesan-
terìn, Gr. sunt ψαλτήρια. Casaub. ad Athen. 4. 183. [Qui nomen hoc e Gr. potius in Orientales linguas translatum putant, hoc potissimum argumento nituntur, quod ψαλτηρίου facile a ψάλλω derivatur et analogice formatur, sicut alia ejusdem verbi derivata; vox Chaldæa vero	neque radicem habet con-
venientem, nec cognata vocabula, neque formam similem iis vv., quæ origine orientales sunt.]
ΐ ΨΕΑΔΕΡ. των ἐλαιῶν τὸ ἀποπίασμα. Hes. Olivæ nucleus, Laconice. Casaub. ad Athen. 8. 352.
t ΨΙΑΘΟΣ. Teges, Storea. Copt. Psietlioni: proprie Storea s. Matta in longum extensa, unde ψίαθοβ i. q. χαμεύνη, χαμαίστρωτοί. Rossi p. 338. 868.
t ΨΙΘΥΡΑ. Instrumentum musicum, inventum Libyum, vel potius Troglodytarum, forma quadratum. J. Poli. 4, 60.
t ΨΙΜΥΘΟΣ. Cerussa. Derivatur ex Ægyptio Psimtath : Plumbi minutiæ, ramenta. Rossi. Cf. Spicileg. p. cccxxx. ubi etiam notantor h. v. derivata. “ Ψίμυθος, ad Mœr. 419. Huschk. Aual. 226. Ja-cobs. Anth. 9, 413. T. H. ad Aristoph. Π. p. 394. Ψίμμυθος, Thom. M. 317· Ψιμύθιον, Mœr. 418. et n. ubi et de Ψϊμμύθ. Gail. ad Xen. Œcon. 341. Abresch. Lect. Aristæn. 38. Add. ad Diod. S. 1, 137-Ψιμμύθιον, ad Xen. Œcon. 10, 2. De variis h. v. formis, Beck. Var. Lect. Aristot. p. 19· Ψιμύθιον s. Ψιμμύθιον, Thom. M. 317. Huschk. Aual. 161. Ja-cobs. Anth. 9, 413. Fischer. ad Weller. G. G. 1, 89·
T.	H. ad Aristoph. Π. 393. Porson. Med. p. 101. ad Lucian. 2, 11. Heindorf. ad Piat. Lys. 3S. Ψϊμυ-θόω, Mœr. 166. et n. Thoiu.M. 317- et Add. *Ψϊμυ-θιόω, ad Mœr. 167. Abresch. Lect. Aristæn. 38. Ψϊμμυθιόω, Thom. M. 317. * ΨιμυθίΖω, ibid. * Ψϊμν-θιστὴς, ibid. T. H. ad Aristoph. Π. p. 394. * Ψιμμυ-θισμὸς, ibid.” Schæf. Mss.
Ψ1ΤΤΑΚΗ. Psittaca, Indica avis humanam vocem imitans, veluti quæ hominis more πλατύγλωττος sit, ut ,est ap. Aristot. H. A. 8, 12. Ab aliis dicitur ψιττακοί, velut ab Athen. 9. [387·] et Plut. de Solert. Anim. Itemque Psittacus Lai. Vocatur etiam Σιττακος. In Ctesiana vero Epitome legitur et *ΒιΥτακος, Indicorum initio. Cetera vide ap. Ælian. [6, 19. 13, 18116, 15.] Oppian. Plin. [6, 19. 10, 42. 74. 11, 37-] H. Steph. —+ An ab h. v. nomen tenuit ψιττακία s. ψιττάκη· Calceamenti muliebris genus, auctoribus Hes., Suida, et Zonara ? “ Ψιττακία, Hesychio εἷδος ὑποδήματος γυναικείου. Ψιττάκια, τὰ, a nonnullis vocantur Ea, quæ Syri πιστάκια, Posidonius βιστάκια, Nicander δασέως appellat * φιστάκια, teste Eust. [qui sua ex Athen. 649. hausit.] Itidem Damogeron ap. Geopon. 10. ψιττάκια dicit, quæ Diophanes •κιστακια." H. Steph. “ Gl. Ψιτακος· Psittacus.” Edd. “ Ψιττακος, ad Diod. S. 1, 164. Jacobs. Anth. 8, 402.	* Ψιττα-
κίνη, 11, 178. Schneider. ad Xen. K. A. 113.” Schæf. Mss.
ΨΟΔΙΟΝ. Hesychio σκολιόν Tortum, Tortuosum, Obliquum. Idem Ψοδίαν exp. ψευδή, sed addens, a Laconibus ita dici τὸν στόμαχον. Suid. a Cretensibus τὰ ψευδή vocari ψόδια tradit. H. Steph.
t ΨΟΝΘΟΜΦΑΝΗΧ s. * Ψοθομῳανὴχ, posuerunt LXX. Interprr. Genes. 41, 45. pro Hebr. TUSS
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Zaphnath Phanaah, quod est nomen Josepho a rege Ægypti datum. Hebr. textus scriptura Copt. So-phente Panech sonare, et Caput mundi vel seculi denotare potuit. Gr. vero scriptura, quæ ipsa in Codd. aliisque auctoribus diversimode legitur, si Ψοθομ-φανὴχ tanquam antiquior accipiatur, Coptorum sermone Psotempbaneh commode exprimi, et cum Hieronymo Salvator mundi vel seculi exp. potest. Ita rem expedit Jablonski. Op. 1,207. Varias ibi aliorum opiniones recenset ipse et Tewaterus in notis.
f ΨΥΨΑΡΑ s. * Ψυψάρια* τον Διόνυσον άγοντες. Ή παροιμία παρά Κρατίνῳ. Τὰ δὲ * Ψύρα νησίδιον Έρημον πλησίον Χίου. Λέλεκται δὲ ἐπὶ των εὑτέλειαν σημαινόντων. Phot. Lex.
ΨΠ. άγροικικυν προσφωνημα ap. Iones esse scribit Corinthus. H. Stepb. v. Ψῶσαι. “ Greg. C. 258.” Schæf. Mss.
Ὠ.
ὨΒΗ, ἡ• Tribus, Pars populi in certas classes distincti: dialecto Laconica. Plut. enim in Lycurgo p. 78. cum inter alia adduxisset hæc e Rhetra quadam, Φυλὰς φυλάξαντα, καὶ ὠβὰς ὠβάξαντα τριάκοντα, γερουσίαν συν ἀρχαγέταις καταστἥσαντα, ὤρας ἐξ ὥρας ἀπελλάΖειν, subjungit, hoc 1. φυλὰς φυλάξαι καὶ ὠβὰς ὠβάξαι esse διέχειν καὶ καταν•ζιμαι το πλήθος eis μερίδας, Dispescere et aistribuere populum in partes: quarum partium quasdam, φυλὰς, quasdttm, ὠβὰς ibi nominari. Ab hoc ὠβὴ præter v. ὠβάΖειν est et nomen Ὠβά-της, [ὁ,] cujus Hes. meminit, ὠβάτας dici tradens τσυς φυλέτας, Tribules s. Contribules, Ejusdem tribus homines. Apud Eund. Ὧβοι, τόποι μεγαλομερεῖς. H. Stepb. “ ὨβάΖω, Valck. Adoniaz. p. 2911” Schæf. Mss.
f ὨΜΑΝΟΣ. δαίμων Περσικὸς, σύμβωμος τᾔ * Ἀναΐ-πδι. Strabo L. 11. ρ. 512. In prioribus Edd. scribebatur Ἀμανός.
fTH *Όγοι· επιφώνημα σχετλιαστικόν παρά Ἴωσι. Hes. I. q. ὦ πόποι. Schrevelius.
+ ὭΡΑΝ, τὴν κωλὴν καλοῦσιν Ἴωνες. * Ἅωρον* τὴν κωλὴν μὴ ἔχοντα. Etym. G. ν•Ἄωρος.
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+ ὨΡ APION. Orarium, Instita, Lorum, Fascia. Vox Rom. Suid., qui Όράριον scripsit. “ Sic Ms. A. At priores Edd. male ὡράριος, quod Portus verterat Horarium ; certo judicio eum et loci et vocis hujus verum sensum minime perspexisse. Dc v. Όράριον autem vide Glossogr. et Nostrum suo loco.” Kuster. “ In eundem, in quem tractus erat Portus, merito a Kustero castigatus, errorem incidit H. Steph.Thes.4, 259· Omnino v. Salm. ad Vopisc. 409- Suicer. Thes. v. Ὀράριον.” Edd. “ Hes. v. Σεμικίνδια.” Routh. Mss.
ὩΡΕΙΟΝ in Pand. Gr. pro Lat. Horreum ; et Ὡρειάριος, pro Horrearius. Suid. ψιλῶς habet Ὠρεῖον, exp. ταμεῖον. H. Steph.—f Vide supraὌῤῥεον. “Gl. Ὠρεῖον Penus.” Edd. “ Bast Lettre 46.” Schæf. Mss.
*ὬΡΟΣ, "Ωμος s. *Ὡρος• Numen Ægyptium, Filius Osiridis et Isidis, quem Gr. interpr. Apollinem. He-rod. 2, 144. 156. Ab Ægyptio Ωρ• Ornatus, s. Decus denominatum putat Jablonski. Op. 1, 421.
ιὪΡΟΣ. ενιαυτός. Hes. Annus, a Sole dictus; nam hoc nomine Solem appellabant Ægyptii. Fungerus.
+ ὩΣΑΝΝΑ. Mattii. 21, 9* Suid. exp.: δόξα* παρά τισι δέ* Σῶσον δή. Hebr. Μ ΓΒΡΙΡΗ Hoschiah-na: Salva quæso. Ps. 117, 25. (Hebr- 118,25.)
+ ὨΣΜΩΝΙΑ. Mensis nomen ap. Cappadoces. Jablonski. de L. Lyc. p. cliii.
+ ὩΣΟΙὪ. Jupiter, ap. Cares. Strabo L. 14. p. 659. Paus. Mylassis templum esse dei, ait 8. p.
619.,	quem sermone suo Cares vocant * Ὀγώα. Cf. Jablonski. de L. Lyc. p. cxlv.
t ὨΣΤΡΙΜΑΣ. ἐρικὰς, ἐρεγμός. Κρῆτες. Hes. v. Ἐρικάς.
ΙὬΣΧΟΝ. τὴν άμπελον. Ægyptii. Cyrillus. Alberti ad Hes. ν•Ὤσχος. Hinc Ὠσχοφόρια· εορτή Διονύσου. Etym. G. Athenis ὤσχος vocabatur Ramus vitis uvis onustus, quem in festo Scirorum juvenes cursu certantes gestabant. Aristodemus Comm. iu Pind. L.
3.	ap. Athen. 11. 495.: ad q. 1. Schweigh. notat ὦσχον, non ὤσχον scr.; in prioribus Edd. legebatur ὄσχος.
t ὨΧΕΙ. Atriplex, ap. Ægyptios. App. Diosc. 445. Jablonski. Op. 1, 423.
TABULÆ SPECIALES,
IN QUIBUS VOCABULA PEREGRINA DISPONUNTUR SECUNDUM ORDINEM GENTIUM, A QUIBUS IN SERMONEM GR. RECEPTA SUNT.
Ad Linguam Gr. contulerunt ABDERITÆ.
Πευκεύς* Ἡρακλῆς ἐν Ἀβδἠρῳ τιμᾶται.
ACARNANES.
Ὄφατα* δεσμοὶ ἀράτρων.
ACHÆI.
ΚαλάΖει* ὀγκοῦται.
Κάσσαν* κοτιστην πτωχόν.
Κοιπποίβα• παν σπέρμα.
Νίρνοε s. Νίρμος· φθείρ.
ÆGINETÆ.
Αφαία• Arterais.
ÆGYPTII, s. COPTI.
Nota: Sub hoc nomine comprehenduntur voces, tum eæ, quæ e lingua Ægypto propria ortæ sunt, tum et eæ, quæ ap. Gr. in Ægypto habitantes in usu fuerunt. Quæ Alexandrinis tribuuntur, eæ separatim collectae inferius exhibebuntur.
Ἀβλαβύνιον Funiculus plexus e papyro.
Ἀβραμίς* Piscis Niloticus.
Ἄβραξας· Nomen Dei.
Ἅγος* Intubus agrestis.
Ἀέντιον* Planta myrrham redolens.
Ἀερία* Ægyptus, a Coptico Αηρ* Aer.
Ἀθάρα, Ἀθάρη,Ἀθἡρα* au Milium Indicum? quod Ægyptii Dora, Arabes Dara appellant.
Ἀθηνᾶ* Minervæ nomen e Neitha 9. Netha, inverso literarum ordine, natum.
Ἄθνον Lolium s. Hordeum murinum.
Ἀθύρ* Mensis. Bos. Isis.
Ἄθορι* οἷκοςὬρου κόσμιος.
Ἀθώρ· ἡ Ἀφροδίτη.
Αἰθοπί* Galiopsis.
Αἴθωτρον Pentaphyllon.
Αἰλάμ* Copt. Ελνον Porticus.
Αἰμόος* Sentix, Rubus.
Ἀκσκαλίς* Semen fruticis cujusdam.
’Αλάβαστρον Lapis pretiosas in Ægypto crescens. Ἀλαβής* Piscis Nilotici genus.
Ἀμένθης· Locus in quem post mortem descendunt animæ.
Ἀμένωφις* Μέμνων.
"Αμετρος· Sentis, Rubus.
Ἅμμι* Nomen seminis cujusdam.
”Αμμων, Ἀμμοῦν, Ἀμοῦν Nomen dei, qui Gr. Jupiter dicitur.
Ἅνουβις* Numen, forma canina. Nomen Ægy-ptiacum Aureum signifi Ἀνουσί* Salvia.
Ἀνουφί* Gramen.
Ἀνώθ· Telephiura.
Ἀνωνίμ* Oreosclinum.
Ἅπαπ· Helxine.
Ἀπεμούμ* Mandragora.
Ἀπεμφίν* Cicuta.
Ἁπιακὸς άρτος, pro Μεμφιτικός.
Ἄπις* Nomen regis et dei.
cccclxvi
LEX. VOCUM PEREGRi IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.
Ἀράνκιλις* an 'ApavKiXu; Ægypti nomen. Hes. Ἀραχοῦ* Anethum.
Ἀριμάνιος* θεόε.
^Αρον* Herba e dracunculi genere.
Ἀρπεδονάπται* iepoypappcireïs.
Άρσαώήϊ' rò ἀνδρεῖον.
Ἀρτάβη s. Ἀτάρβη* Mensura quædani aridorum. Ἄρτης* VideἝρτωσις Ἁσαιφὴ s. Ἀσφή* Halimus.
Ἀσεαλουρί· Halimus.
Ἀσμάχ* οἱ ἐξ ἀριστερῆς χειρὸς παριστάμενοι βασιλέϊ dicebantur transfugæ Ægyplii in Ætbiopia.
Ἀσοντιρί* Halimus.
Ἀσοὺθ, pro ἀσόνθ* Arnoglossa.
Ἁστεροπή* Marrubium.
Ἅστυ* Urbs.
Ἀσφός* Ballote s. Marrubium nigrum.
Ἀτὰρ, i. q. Ἁθώρ* Veneris uoraen.
Ἅτωρ, pro ἡ μέλια’ (an ἡ Μύλιττα ;)
Αὑάσεις* Oases.
Αὐτουένριν βέσωρ* Buglossa.
Ἀφλοφό* Mercurialis.
Ἀφώ* Scordium.
Ἅχι• Quidquid in palude virens nascitur.
Ἀψαφέρ* Sphoudylium.
Bαβιβυροΰ’ Pastinaca.
Βαΐ* ψυχή· E Copt. βασι* Longaevus.
Βαιήθ* Ιέραξ. E Copt. βαι* Accipiter.
Βάϊον s. Βαΐς* κλάδος τοῦ φοίνικος.
Βάλ* Oculus; unde Βαλία* οφθαλμία, et Βάλιος* Orbus oculis.
Βάλ· Myrrha ; quæ tamen Coptice est σαλ.
Βάρις· Navigii fluvialis genus e spina.
Βαρκίον Planta quædam.
Βέβων κάθεξις ἢ κώλυσις* Nomen Typhonis.
Βονὶ s. Βυνὶ s. Βουνί* (an potius Τεβουνί;) Instrumentum musicum triquetrum.
Βόρβορος* Fimus. Ex Ægypt. Berber: Ejicere. Βούβασις* θεός.
Βούβαστις* ἡ*Ἀρτεμις.
Βοῦς* Piscis Nilous.
Βουτοί· Mortuorum conditoria.
Βουτώ* λητώ.
Βρέχου* Lupinus.
Βύνετος* εἷδος ἱματίου.
Βύσσοε* Byssus.
Γερβαστή· Chamaeleon, herba.
Γίγγλαρος* Tibia parvula. An leg. Νίγλαρος ; Γιγνῶν s. Γιγῶν Hercules Ægyptius.
Δαφνοι νή• Leontopodium.
Δίλυχνος· Piscis Niliacus.
Δορυσαστρού* Gingidium, Lepidium.
Ἑθέν^ις· Potamogeton, herba.
Ἑθιου vel Ἐπιέρ* Pol^trichon, herba.
Ἑθρερική* Eruca.
Εἰκτών Numen ab Ægyptiis cultum.
Ἑλαφινέ· Veratrum nigrum.
Ἐλέωτρις* Piscis Nilous.
Ἐμβροσί* Lactuca sativa.
Ἑνουδέν* (an ἐνουτέν Multum, affatim, copiose?) Ἕπαφος* Apis. Rectius scribitur Ἅποπις &ίΐί"Αφω-φις• Gigas.
Ἐπαφού* Medium, herba.
Ἑπηφὶ s. Ἑπιφί* Mensis undecimi nomen. Ἐπνουβού* Ruta.
Έρμης* Qui rem planam perfectamque reddit. Nomen regis Thebani.
'Ερμοτνμβιεϊs s. Ἑρμοτυβιεῖς* μοίρα τῶν μαχίμων. Ἐρξώη* Bunium.
Ἕρπιν* (an“Epniv;) Vinum.
Ἕρτωσι* (al. Ἄρτης·) Stella Martis et virtus quæ ei tribuitur.
Ἐρυθμοῦ* Irion, Erysimum, herba.
*Ἑσκε* Ballote, Marrubium nigrum.
Ἔσμουνος* Ægyptiace Smun : Octavus, quo nomine Æsculapius Beryti colebatur-
Ἑπεικελτά· Sempervivum parvum.
Εὐθμοῖ s. Εὐθμῆ* Lampsana, Napium.
Ἐφὴρ aut Ἑφθόσεχιν Chaniæleon albus, herba. Έχλωτοριπα* Blitum.
Ζύθος* Vinum hordeaceam.
ἭΘ* Cor.
Ήθάνιον* Poculi genus.
ἩμϊΓύβιον Vestis genus.
0Ηφαιστο$• Ægyptiace Φθά«• quem Gs. Vulcanum dicunt.
’Ηώ* Dies, sicut Copt. Eho-u: Dies.
Θέρμουθις* Mortifera. Aspidis genus. Cognomen Isidis.
Θέσκε* Cyclaminus, herba.
Θεφίν Polygonou s. Proserpiniaca, herba.
Θήρα· Fas.
Θώθ* Mensis nomen, qui Septembri respondere dicitur.
Θὼθ s. Θωὺθ s. Θεῦθ* Mercurius.
Ἰβησαοιδὴ* Pedicularis, herba.
Ἴβις* Ibis, avis.
Ἰμούθ* an Chemia ? Ἰμούθης* Æsculapius.
Ἰοκροί* Hemerocallis, herba.
"IprOcuIus, secundum quosdam; Facere, secundum Jablouskium. Vide*Ooipis.
Ἰσαία* Helleborus niger.
Ἴσις· Isis, dea, ab Æg^ptio ισι• Abundantia, et Distendere, denominata.
Ἰσμάνδης* Osymandyas, Memnonis nomen Ægy-ptium ; proprie vero nomen statuæ Memnonis dictæ ab Usmandi: Emittens vocem.
Ἰώ• ab Ægyptio Joh : Luna.
Καίμιν* (an Ναύμιν ;) ὁρώμενον. Nomen Hori.
Κακεῖς s. Κάκεις* Panis genus.
Καλασιριεῖς* Militum genus.
Καλάσιρις· Calasiris, vestis genus, Tunica interior. Καλλἀϊνον* (an Καλαϊνόν ;) χρώμα.
Καλλιστεῖς* οἱ εἰς ὀξὺ ἀνηνεγμένοι άρτοι.
Κάλυμνος' ὁ σῖτος.
Κάμηφις* Numinis nomen. Forsan cognominatus ita Phthas, tanquam custos Ægypti.
Κάνωπος* Deus.
Κεμελέγ· Veratrum nigrum.
Κέραμος* Terra figulina. Copt.: Heromi.
Κερέερα* Asarum s. Nardum sylvestre.
Κερσαῖον* νόμισμα.
Κέπ* Conyza.
Κιβώριον Poculi genus.
Κίκι· Arbor alias κρότων vocata. Oleum c fructu arboris σιλλικνχρίου dictæ expressura.
Κνὴφ S. Κνοϋφις* Ἁγαθοδαίμων. Ægypt. Ἰχονοῦφις* Bonus genius.
Κνύξ* Fumaria, herba.
Κόκκης* Dccorticator.
Κολλήστις· (potius Κυλλἠστις·) Panis genus. Κόλλωτες· Lapidum genus.
Κολοκάσια s. Kολοκασία’ Colocasia, dicta a Copt. κωλ* Convolvere, Plicare, et Kasch : Arundo.
Κόμμι* Gummi, lacryma spinæ Ægyptiæ.
Κόρσεον s. Κόρσιον Radix loti.
Kορσίπιον Radix quædani. Nuraus i. q. Κερσαῖον. Κοσύμβη* περίΖωμα Αἰγύπτιον,
Κούκι* Planta palmæ similis. Hinc Κουκιοφόρον δένδρον.
Κουκούφα* Avis, an Ciconia 1 Κρόβυσος* Eryngium, herba.
Κυλλάστις· Panis genus. Vide Καλλιστεῖς et Κολλήστις.
Κνόνων φρίκη· Seseli Ætbiopicum.
Κῦφι* Cyphi, suffimenti genus.
Κωμασία* Deorum pompa soleunis.
Κωμαστής* Sacerdotum Ægyptioruni ordo secuu-dus, Astrologorum.
Κωμαστήριον Collegium comastarum.
Λαβαρεῖς* Militum genus. An nomen corruptum e Καλασιριεῖς;
Λαβύρινθος* Labyrinthus.
Αάκαφθον* Aromatis species.
Λάτος* Latus, piscis forsan Ægyptiacus.
Λἠνης* Hellenium, herba.
Λιβιούμ* Juniperus minor.
Λυϊστῆ* Smilax aspera.
Λωτός* Lotus. Caulis in palustrium genere. Flos coronarius ἐκ τῶν κιβωρίων.
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Μαγίς" ἡ rpáireca.
Μακηθό* Mentha sativa.
Μάνερος s. Μανέρως* ῴδῆς γένος.
Μεθύερ* Isis, plena virtutis causalis et effectricis. Μεισί* Serpens symbolicus, annum hieroglyphice designans.
Μελῆτα* Crocodilion, herba. AnDipsacus? Μελίλωτον Naucratitæ vocant Florem fabæ Ægy-ptiæ, quem reliqui Ægvptii λωτόν.
Μένδης· Hircus, Caper- Pan.
Μενεφὼθ s. Νεφώθ* Crocodili.
Μένουθις* Numen, Canobi uxor. Copt. Meinuti signif. Amantem dei; Menutivero: Deam maris. Μερουόπυος* Serpyllum.
Μερσεώ* Ambrosia.
Μεσωρὶ s. Μεσόρι* Mensis nomen.
Μετώπιον Lignum, e quo generatur galbanum. Unguentum, quod e galbano paratur-
Μεχείρ* Mensis nomen. Legitur et Βεχείρ. Μηθίδη* Plantæ genus.
Μικιεί* Anagallis, herba.
Μνάσιον* Herbaceum quoddam.
Μνεΰίς* Bos religiose cultus Heliopoli.
Μοθμουθίμ* Portulaca. Scribitur et μοχμουθίμ. Μοθόθ* Chelidonia major.
Μόροχθος* Lapis quidam.
Μούθ· Isis. Ægypt. Maut signif. Matrem.
Μωσηλέ* Deus marinus. Vox monstrosa, comp. ex Ægyptiaco μω• Aqua, et Hebr. EI: Deus. Μῶϋ* Aqua, unde Μωϋσῆς. Nomen Mosis.
Ναντί* Papaver erraticum.
Νάρ* Iris Illyrica.
Νέτωπον* Unguentum. Vide Μετώπιον.
Νέφθυς s. Νἔφθης* Uxor Typhonis.
Νηΐθη s. Νηΐθ* Ἀθηνᾶ, quæ Saïde colebatur. Νίγλαρος* Tibiæ genus.
Νομάρχαι* οἱ κατά τέλη τής χώρας άρχοντες.
Νομός* Possessio plena, Præfectura.
Νοῦς· Nilus, vel potius ἀνάβασις Νείλου.
Ὁθόνη* Linteum. Ὁθόνιον Linteolum.
Ὁθόννα* Herba in Troglodytice et Arabia Ægy-ptiaca nascens, ejusque succus. Item Lapis in Thebaide nascens.
Οἰνώ* Struthium.
Οἴφι, Οἴφιν, Οἷφι, Οἰφὶ, Οἰφεί* μέτρον τι τετραχοί-νικον. Copt. ηπι et ωπι* Numerus, Mensura.
Ὄμφις* (an Ῥόμφις;) Ευεργέτης• Cognomen Osiridis.
Ὄνουφις* Taurus Soli sacer, cultus Hermunthi. Verum ejus nomen Ægypt. Ihruphi: Bonus genius. Ὁξιουί* Clymenum.
Ὄρυξ* Animal caprini generis in Ægypto frequens. Όρψιτεβεωκη· Pentaphyllon.
Ὄσιρις* Rex ab Ægyptiis cultus. Sol. Διόνυσος. Vi vocis: Qui multa magnaque agit, ab ipr Facere. Ὁσυμανδύας. Vide Ἰσμάνδης.
Ὄσχος. ν^εὮσχος.
Οὐαιέ* ἡ μακρόθεν φωνή. Copt. ουει’ μακρόθεν·
Οὐδ’ ἅλα* τῶν άρτων τὰ φλογίσματα.
Οὕιγγον, s. Οὕιτον* Vingum, planta.
Οὖνρε* Veratrum album.
Οὐραῖος* ὁ βασιλίσκος.
Ὄφις* Serpens, e Copt. Hoph.
Ὄχιον* Coriandrum.
Πααμύλης* θεὸς Πριαπώδης* vel potius nomen Festi honorem Osiridis.
Πάκτων* σκαφίον διὰ σκυταλίδων πεπηγὸε, ὤστ’ ἐοι-κέναι διειπλοκίνῳ. Quæritur an ν. sit ex Ægypto oriunda ?
Παλμύτης* Deus quidam. Forsan cognomen Osiridis. Παμύλια* Pamylia: sacra quædam denominata a Pamyle, Osiridis nutrice.
Παμφανής* ἀείΖωον, herba. Forte scr. παγχανὴς, a Copt. Panchaueh.
Πάπυρος* Papyrus.
Παῦν* s. Παννί* Mensis, Junio respondens. Copt. παωνι.
Παχών Mensis, Majo respondens. Copt. πασχονς. Πέλτης* Coracinus fluviatilis.
Πεμψεμπτὲ s. Πεμφθενθάμ· Hierabotane, Verbenaca.
Περξώ* Mentha sativa.
Πέῤῤα* Sol, e lingua Copt. a nonnullis repetitur.
Περσαία s. Περσέα* Persæa vel Persea: arbor Ægypto propria.
Πέρσιον s. Πέρσειον Planta Ægyptiaca.
Πέρσος s. Περσεύς* Piscis in mari rubro.
Πεσαλέμ* Hyssopus.
Π/ρωμις· καλός κἀγαθόε. Copt. Píromi: Homo; Piremei vero: Faciens quod justum est.
Ποιμἡν Pastor, a Copt. Pimen, quod idem sonat.
Πυραμις* Pyramis ; e Copt. Pi-ra-mu*e: Radius solis, vel Pihram s. Piharam: Locus sanctus.
Πυργοβάρεις* προμαχώνες* vox semi-Ægyptia. Vide Βάρις.
Ῥαιφὰν s. Ῥεμφάν Idolum, quod Israelitæ in Deserto coluerunt. Scribitur et ῤήφαν vel ῥεῴὰν et ῥομφᾶ. Copt. Remphe s. Romphe: Regem cœli, i. e. Solem signif.
Ῥιπλάμ* Blitum.
Σααφθά* Tussilago.
Σαββάτωσις et Σαββώ* Morbus et dolor inguinum. Sahidice Sabbe: Circumcisio, et Sabbatosi: vel Damnum circumcisorum, vel Malum circumcisionis.
Σάγδας s. Ψάγδας* Unguenti genus.
Σαινιλοὺμ s. Σάνιλουμ* Scammonia.
Σαίρει* Festum lætum. Copt. Saïri : Hilaritas.
Σάϊς* Nomen urbis, in qua Νηῒθ colebatur ; unde Gr. isto nomine etiam Minervam insigniverunt.
Σαλή* (an λαβή;) Quæ non est sanæ mentis. Sahidice λοβε: Insaniens.
Σαμφώς* Hippomarathrum.
Σαμψοῦχος* (an Σάμψυχοε;) Amaracus.
Σάνιλουμ. Vide Σαινιλούμ.
Σάραπις* Antiquis Æc,vptiis Serapis fuit symbolum Solis inferi et fœcunditatis Nili. Alius vero Serapis sub Ptolemæis e Sinope Pontica in Ægyptum delatus fertur.
Σάρι* Juncus.
Σαῦρα* an Vinculum contextum e viminibus ì
Σαφθώ* Hyoscyamus.
Σβῶ* Doctrina.
Σεβέννιον s. Σεβένιον* Corticosum, quod io summitate palmarum crescit.
Σεβρίται s. Σεμβρῖται* Advenæ, coloni Ægyptii, qui in Ælhiopiam transfugerunt. Copt. Simberi : Novi coloni.
Σελέψιον* Urtica.
Σεμὲθ s. Σέμεθ* Cardamon, Nasturtium.
Σεμεόν* Lychnis coronaria.
Σεμεών Gnaphalinm.
Σεμνεῖον* οἷκος ἱερὸς, μοναστήριον. Copt. σεμνι* Ædiculæ sacerdotum.
Σεμοΰρα* Lychnis silvestris.
Σενδιονώρ* Sideritis, Heraclea, herba. Vel Σιδερίτης Ἡρακλεώτης* Lapis.
Σέρις* Intybi genus, s. Cichorii. Vide*Ayos.
Σέσελις* Caucalis.
Σεσενεόρ* Crocodilion, herba.
Σήθ* τὸ καταδυναστεῦον ἡ καταβιαζόμενον. Cognomen Typhonis.
Σίδη* ῤοιά.
Σινϊων' Linteum tenae. Copt. Sheuto.
Σῖρις s. Σίρις* Nili nomen.
Σκίγγος s. Σκίγκος* Crocodilus terrestris.
Σκινφή* Rhododendron.
Σμάραγδος* Smaragdus.
Σμύ* Cognomen Typhonis.
Σοβέλ* Chamæleon niger.
Σοβέρ* Trabium.
Σολεχὴν s. Σολεχύν* Stella quædam.
Σόμι* Absinthium.
Σομφία* Helleborus albus.
Σοάίτέμψον Thlaspi s. Thlaspidium.
Σοὺν s. Σούμ* Vitex.
Σουφλώ* Stichas s. Stœchas.
Σοῦχος* (an Σοῦχις ;) Crocodili species.
Σοφό* Sampsuchum.
Σοφοέφ* Aristolochia.
Σόχαρις* Numinis nomen.
Στεμφίν* Θεφίν* Polygonum s. Proserpiniaca.
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Στεφανή* Thymum.
Στίμμι 8. Στίμμις* Stibium.
Συμφαιφνού* (an Συμσναιφού ;) Lilium.
Σύριγγες* Subterranei et flexuosi secessus.
Σύρμαία* Succus herbæ, qua potione Ægyptii uti solent ad curandas diarrhœas.
Σύσθαμνα* Ricinus.
Σφίγξ* Sphinx : figura mystica e variis diversorum animantium partibus composita.
Σωθὶς s. Σῶθις* Canis s. Canicula, stella. Copt. , Σωθί* κύησις, ἢ τὸ κύειν.
Σὢρυ s. Σῶρι* Medicamentum metallicum.
Σώς* Pastor-
Σωφοβί* Ervthrodanum, Rubia.
Τίαλος* Lilium.
Τιβούς* Stratiotes, herba.
Τιθραμβώ* Hecate.
Τὶς s. Θις* Mentastrum ἡδύοσμον.
Τοῦκιν Fumaria, herba quæ et Κνὺξ vocatur. Τούρκον Periclymenum.
Τρίξις* Ricinus.
Τροχίλος s. Τροχῖλος* Avis, quæ crocodili dentes faucesque purgare dicitur-Τυβί* Nomen mensis quinti.
Τυφλῖνος* Piscis Niloticus.
Ὕαλος* Forsan ex Ægypt. Ουαλ s. Ουιαλ* Lapis pellucidus.
Ὑκσῶς* βασιλεῖς ποιμένες ἢ αἰχμάλωτοι ποιμένες. Copt. Magus pastor vel Pastor armatus.
Ὕσσωπος* Hyssopus. Ægyptiacam v. esse contendit Jablonski.
Φαγρώριος* Piscis Niliacus.
Φαλλός* Membri virilis simulacrum. Copt. Παλου s. Φαλου* Puer
Φαμενὠθ* Mensis nomen.
Φαμένωφις* Memnonis nomen ap. Thebanos. Vide Ἀμένωφις.
Φάνης* Orphicorum Deus. Copt. Φενες* αἰών.
Φαραώ* E Copt. φουρο* Rex.
Φαρμουθί* Mensis nomen.
Φαωφί* Mensis nomen secundi.
Φερθουμερθρουμονθού· Mentha sativa.
Φερφρά* Equisetum.
Φθάς* Deus, quem Gr. Vulcanum dicunt. Ægyptiis commune deorum nomen.
Φναίτης, tanquam Ægyptiacum nomen indicatur, non exp.
Φρή* Sol.
Φυλάκουον* Clematis.
Φύσα· Piscis Niloticus.
Φώσσων, Φώσων s. Φωσώνιον τὸ λινοῦν τὸ ἅρμενον, ἢ χιτὼν ἐκ παχέος λίνου.
Χάμψα* Crocodilus. Copt. Amsab.
Χάρων s. Χαρών Charon. Copt. Χαρω· Silere, Silentium.
Χειρ* Crocodilion, herba.
Χένιον s. Χέννιον* Parva coturnix. Piscis conditanei genus.
Χενόσιρις* Hedera.
Χερνίτης* Lapidis genus.
Χημίς* Elaphoboscum.
Χηνώ* Atractylis.
Χνούη* Tuba, vel Tibia, ab Osiride inventa.
Χυούς* Scolymus.
Χοιάκ· Nomen mensis, forsan i. q. Χυάκ.
Χοίνικες* οἷς τὰς περιόδους μέτρουσιν Αἰγύτττιοι.
Χυάκ* Mensis hyberni nomen.
Χωκορτή• Malva hortensis.
Χὢνα* Herculem.
Ψάγδας s. Ψήγδας, vel sine articulo Σάγδας* Unguenti genus.
Ψίαθος* Teges, Storea. Copt. Psiethom: Storea. Ψίμυθος* Cerussa. Copt. Psimtath : Plumbi minu-tiœ, ramenta.
Ψοθομφανὴχ s. Ψονθομφανήχ’ Nomen a rege Æ-gypti Josepho inditum, Caput mundi, vel Salvatorem mundi signifi, ex Jablonskii sententia.
Ὢρος, *Ὠρος s. Ὤρος* Sol. Filius Osiridis et Isidis. Apollo.
7Ω<τχ ον* τὴν άμπελον. Ὠσχοφόρια* ἑορτὴ Διόνυσόν. %«· Atriplex.
ÆOLES.
Ἀκόνπον στρατεύματα μέρος Ἀγριανῶν.
Ἀμένητα* υμένα.
Ἀράκη, Ἀράκτη S. Ἀρακίς* ἡ φιάλη.
Άρτίαλα’ Inaures.
Βακχόαν βὀθρον.
Βόλλα* Bulla.
Κάλλιον κυλίκιον μικρόν. Sed vide Σκάλλιον.
Κάμμαρψις* (an Κάμαρψις;) τὸ ἡμιμέδιμνον. Καυαλέον s. Καυαλές* τὸ ἅνθοε.
Μόλσος* ὁ δῆμος.
Μύῤῤα* pro σμύρνα.
Ξίμβραι* ροιαί.
Οἷα• τὰ δεινά* (an οἴατα* δεινά ;)
Ῥυβὸν, Ῥυφόν* τὸ ἐπικαμπές.
Σκάλλιον* κυλίκιον μικρόν ᾧ σπένδουσι. Ita videtur leg. pro Κάλλιον.
Σύρη* πλήθος.
Τάλις* ἡ ὀνομασθεῖσά τινι νύμφη.
Τριτὠ* κεφαλή.
Φάβα* μέγας φόβος.
Φίγα S. Φίκα* σφίγγα.
ÆTHIOPES.
Ἅμμι* Nomen seminis cujusdara.
Ἀστάπους* ἐκ τοῦ σκότους ὕδωρ. Nili nomen ap. insulæ Meroës incolas.
Κοῖκες* Palmarum species.
Κροκόττας* Animal quoddam quadrupes.
Κύκακ* Palmarum geuus.
Μαχλοίονας* τοὐς αὑτομόλους· Transfugas ex Ægy-pto nominabant Æthiopes.
Ὀρίνδην* άρτον, καὶ σπέρμα υπέρ εψοντες σιτοϋνται. Πρός* ξύλον.
ÆTOLI.
Ἀερία* ὁμίχλη.
ALEMANNI.
Ἄβλός* Mulctrum.
ALEXANDRINI.
Nota : Huc relata sunt illa tantum vocc., quæ diserte Alexandrinis tribuuntur. Plura forsan huc potius pertinentia supra inter Ægyptiaca recensita sunt.
Ἄβρα* Ancilla honoratior.
Ἀλαβάρχης* Alabarches.
*Αρουρα· Mensuræ genus.
Βαίων* Mensuræ genus.
Βαυκαλίς* Poculi genus.
Βῆσα, Βῆσσα S. Βησίον* ποτήριον.
Βοών Custodia.
Ημίνηρος· Coracinus piscis.
Κολοκάσια' ῤίΖαι τῶν κιβωρίων.
Κόνναρος* Connarus, arbos.
ΛΙονόσιροι ὄρνεις. E quibus nascuntur galli pugnaces. Φαικάσιον* υπόδημα λευκόν ο ἔχουσι ιερείς.
Φώτιγγες* Λώτινοι αὑλοί.
AMATHUSII.
Nota: Incertum Phœniciæ an Cypri incolæ sint hi, quibus Hes. aliquot vocabula tribuit, an etiam Laconicæ. Possunt etiam alia bis, alia illis fuisse in usu.
Κυβάβδα* αἷμα.
Μάλικα* τὸν Ἥρακλέα.
AMBRACIOTÆ, Corinthiorum coloni in Epiro.
Ἀκεάνες* Pisces.
Bάρδην' βιάΖεσθαι γυναίκας.
ARABES.
Nota : Comprehenduntur hoc nomine non incolæ tantum Arabiæ, verum etiam gentes aliæ extra eam, quæ tamen inde oriundæ videbantur.
Ἀλιλάτ* ἡ Οὑρανίη.
Ἀλίττα· ’Αφροδίτη.
Ἀλόη. Confertur βῳΧΒ Alluwah : Xvlaloe.
Ἄχυ• Cassiæ quædam species.
Δάκαρ* Cassiæ species.
Δουσαρην Bacchum appellant Nabalæi.
Ἑλύμας. Confertur Allm : Sapiens, Magus.
TABULÆ SPECIALES : BARBARI.	cccclxix
Ζιγγίβερις* Zingiberis. Arab. t	Sangabil.
Ziëávtov. Confertur Siwánon: Lolium, Zí-zauia.
Κίρβα* πήρα. Arab. aIjj? Kirbah, et Gurb : Pera.
Λάβιρος* βόθυνος. An ab ^aaB Albtr : Puteus ?
Λάδανον* λήδανον. As.	Ládan, et
Alladzànon.
Λῆσος· ὁ ἐν τῇ ῥάχει τοῦ σκορπίου λαμπρὸς ἁστήρ.
Ar. ~r-Yl Lusaah : Ictus scorpii.
Μαγίς* τὸ σκουτάριον.
Μέγαρα’ τὰς κατωγείους οἰκήσεις καὶ βάραθρα. Αγ. CdjUL© Megaràt: Cavernæ.
Ὀροτάλ* Bacchus.
Προυνικος'. An Cursores veloces? ex Ar-Phurànik : Celeritas cursus.
ΣαψιἸ* ὁ ἀγαθὸς δαίμων. Leg. Σάμψα. Chald. NEOí? Schimscha : Sol.
Σειροί* ἑπαύλεις. Ar- Sirr: Locus occultus, vel
Hebs. Ozar : Horreum.
ARCADES.
Ἄρμωλα, et Ἀρμώμαλα* Condimenta.
Κάθιδυι* ὑδρἱαι.
Κίδαρις* Saltationis genus honestæ ac decor». Κυβήκη· Genus ὑποδημάτων.
Μωρἱαι* ἵπποι καὶ βοῦς.
Οὕνει* δεΰρο, δράμε. •
Ὑφέαρ* ἡ στελίς.
ARGIVI.
Ἀγριάνια* Justa funebria.
Ἀγχιλιαδάρ* Familia.
Ἀδησίδες* (an Ἀρέσιδες;) Sacerdotes quædam. Forsan eædem quæ ab Hes. Ηρεσίδες vocantur. Βεῦδος* ἄγαλμα, ap. Hermionenses.
Βιύκαρος* Ver, ap. Troezenios.
Βῶν, forsan pro βουν τὴν ἀσπίδα, βύρσαν.
Δροόν ἰσχυρόν.
Ἰώ• ἡ σελήνη’ quem usum ex Ægypto repetit Ja-blonski.
Καλαβύστας* τοὺς κωλὡτας.
Καρποβόλον* τὸ ἱστοβόλον.
Κέστερ* νεανίας.
Λεχέρνα* θυσία επιτελουμένη τη Ἥρᾳ.
Πέργεις* πρέσβεις.
Περγοϋλον* ὀρνιθάριον.
Σεμαλία* ῤάκκη.
ARMENII.
Κέρτα* πόλις.
ASIANI, Gr. in Asia minore habitautes.
Βαίτας* τὰς δορὰς τῶν αἰγῶν.
Βικίον Vicia.
Γάλλος* ὁ ἀποτετμημένος τὰ αἰδοῖα.
Κέρσα* Numisma.
Λαῖμα* ἐπὶ τῶν ἀναιδῶν καὶ εὐτόλμων.
ASSYRII; qui fortasse quandoque cum Syris commiscentur.
Βαιᾶγις· Festum quoddam.
Γαυγάμηλα* καμηλού οίκος.
Μυλήταν 8. Μύλιτταν* τὴν Οὐρανίαν ἢ Ἀφροδίτην. Πανδοῦρα s. Πανδουρις· instrumentum musicum tribus intentum chordis.
ATHAMANES.
Ἄλαξ* πῆχυς.
Ἅραξις· Panis genus.
Ἄσπαλος* Piscis.
Βατάρα s. Βαθάρα* πυρλός.
Δράμικες* Panis gentis.
Κάστον ξύλον.
Μάννυ* πικρόν.
Τριτώ· κεφαλή.
ATHENIENSES.
Αἰαί* ἀκόντιον.
Άμμων εορτή, Ἀθήνῃσι.
*Ἁστυ* Ἀθῆναι, καὶ ὁ περίβολος. Vox ex Ægypto oriunda.
Γοργύρη* δεσμωτήριο* υπόγειον.
Γυγᾶ* Ἀθηνᾶ εγχώριος.
Ἐνδοκία* Δημήτηρ.
Καδία* κοιμηθῆναι.
Κἔαδας* βάραθρον.
Κόγξ· ὄμπαξ· επιφώνημα τετελεσμένοις. Ex Indorum lingua repetitur.
Κυθρίσαι* σκῶψαι καὶ γελάσαι. A panegyri, dicta Κύθροι, ἐν ᾗ ἀλλήλους ἔσκωπτον.
Μαίσωνες* οἱ τῶν μάγειρων υπηρέται εντόπιοι.
Νάπυ* σίνηπι.
Ὄλλιξ· Poculum ligneum.
Ὄχθοβος/Οχθωβος s/Οχθοιβος· τὸ γυναικείο* Χώμα. Σαλαβακχὠ* πόρνη.
Σισύρα* τὸ ἐκ κῳδίων συνεῤῤαμμένον περιβόΧαιον. Σκοίθης* διάβολος, λάλος, στωμύλος.
Φερεά* (an Φεραία ;) Ἀθήνῃσι ξενικὴ θεός* οἱ δὲ τὴν Ἑκάτην.
τΩσχος* Raptus vitis uvis onustus, quem in feslo Scirorum juvenes cursu certantes gestabant. Ægy-ptiacum esse dicitur ὦσχος* ἡ άμπελος.
BABYLONII. Quo etiam nonnulla referenda sunt, quæ Chaldæis tribuuntur.
Ἀδά•Ἥρα. Σελήνη.
Ἀδειγάνες* Seleuciæ judices vel magistratus, vel aliud quid.
Βελέβατος* ὁ τοῦ πυρὸς ἁστήρ.
Βήλθης 8. Βῆλθις* ἡ "Ήρα, ἢ Αφροδίτη. Hebr. TOQ S. KJTTO Baalàh s. Baalta : Domina.
Ζωγάνης· Servus,qui in festo quodam domui præest. Μινδαλοέσσας* ἀριθμοὶ, καὶ ἡ περί τὰ ουράνια σύντα-ξις. Suspecta vox.
Νάφθα* Βαβυλωνίου ἁσφάλτου περιήθημα.
Σακέα* Festum.
Σακχουραν τον εγγαστρίμυθου.
Σαλαμβὠ* (s. Σαλαμβάς*) Αφροδίτη.
Σάνη* (an Σαύη ;) ὁ κόσμος.
Σαραχήρω* ἡ κοσμήτρια τῆςἭρας.
Σαρός· αριθμός τις.
Σαώς* ήλιος. Confertur Pers. Urens, Sol. Σεχές* Ἑρμοῦ άστήρ.
BARBARICA vocc. huc congesta sunt, quæ peregrina declarantur, non indicato populo, a quo accepta sunt. Barbaros Gr. dicentes sæpe Persas intelligunt.
Ἀαναίμα* πολλαχὴ χάρις.
Ἅγγατος* Arbor vilem portans.
Αἰξάφας* Placentæ genus.
Ἁλαβαρχείη* Forsan loci nomen unde advehebantur merces. An ministerium Alabarchæ?
Ἀραβύλαι s. Ἀρβύλαι* Calceamenti barbarici genus.
"Αροκλον φιάλη.
Άσυφήμων Cassiæ quædam species.
Ἀττάγας* Attagen. Cf. Spicileg. p. cccxxvii. ΒαβακατρεῦὝοχ qua deus barbarus assensum suum declarat.
Βάρβιτος* Instrumentum musicum.
Βάρωμος s. Βάρμος* Instrumentum musicum. Βοναλλᾶς* Placentæ genus.
Βοῦνις* Terra.
Βριγινδαρίδες* ἰσχάδες* Ficorum genus in Attica. Βρίκελλος* βροτᾢ ἢ Βριξὶν εἴκελος. Alii: ὁ κελεύω ν (an κελέων ;) aut ἱστόπους.
Γαβαλάν κεφαλήν, ἐγκέφαλον.
Γάκυ* ἡδὺ, γλυκό.
Γακούδ ια• ἡδύσματα.
Γακονττάνης’ ἡδυποτιστής.
Γάνα* ἀγγεῖον σκύφῳ παραπλήσιον’ χέρσος, γῆ. Γαρίμας, e μαρίκας ortum putatur, aut versa vice. Γνῶμα* Locus extra imperatoris tentorium, ubi legationes et nuntii audiri solebant, et fieri alia negotia imperatoria.
Γωσγλωάνιον κροῦστον Placentæ genus.
Ἐλέφας* Elephas. Ebur. Morbi genus.
ἘΗϊΗταμάτις et Ἑπιμάτις. Voces adhuc non intellectae.
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Ζαβίχ* (an Ζβίχ;) λευκόν.
Θίγρας* περιφερῆ κανᾶ s. λίκνα.
Iβάρβιον* χαλεπόν, ἁνυπόστατον.
Καλιδύη* περιβόλαιον βαρβαρικόν.
Κλοῦστρον (an κροΰστον ;) Placentæ genus. Κόκκωρα* Aliquid, quo in paranda placenta, βασυ-νίας dicta, utebantur Delii.
Κόμμι* Gummi.
Κοϋρμι* Potionis genus ex hordeo aut tritico, Iberis occidentalibus et Britannis usitatum.
Κοῦσπος* Ζητρεῖον.
Μάγαδις 8. Μαγάδις s. ΜαγαδιἸ* Instrmnentum musicum.
Μαδεκὼβ et Μαμαρώθ* κυάθων γένη, Ut videtur. Μάμερτος* "Αρης. E lingua Osca.
Μαρυπτόν Placentæ genus.
Μέταξα* Sericum.
Μίτρα* κεφαλῆς διάδημα.
Ὄλιγγοι s. Ὀλίγγοι s. Ὀλίγιοι* Locustarum species.
Οὐνογούνδονρος* ἠλιγάλιθος, δυσθέωρος.
Πλίκιον Placentæ genus.
Ῥαχός* ὁ ἐλεύθερος.
ΣαβάΖειν τὸ εὐάΖειν.
Σάβανον Linteum.
Σάβοιρος* Navigium vacuum sabume.
Σαβρίχιν* γυναικεῖον αἰδοῖον.
Σαβύττης* ξυρήσεως εἷδος.
Σάβυττος* γυναικεῖον αἰδοῖον.
Σαμψῆραι* σπάθαι βαρβαρικαί.
Σαυνίον* ἀκόντιον βαρβαρικόν.
Σαυρίων* εἶδος σημαίας ἢ φλαμούλου.
Σέσελι s. Σέσελις* Herbæ genus.
Σίγκηρες* ὑπηρέται βάρβαροι.
Σίνηπι* Sinapi.
Σομόρ* μέτρον γῆς.
Σοποευτῖτις θεἀ* ἡ έφορος τῆς μανίας.
Συμβαλλωτά* Texta, Undones quidam Cilicii. Τατύρας· Phasianus.
ΤετΖοκκαλία* χύτρα,
Τετράγκονρα· Cucurbitæ.
ΤΖωκάλιον* χύτρα.
Τράμπις* πλοῖον βαρβαρικόν, Α1. ὅπλον βαρβαρικΰν. Φεσκάσιον* μάγγανον πλοϊκόν.
ΦρούνΖα s. ΦρουνΖάτον* τὸ φρύγανον.
Ψαδάς* (leg. Ψάγδας*) s. Ψαγδῆς* μύρον ποιόν, Ψυψαρὰ s. Ψυψάρια* τὸν Διόνυσον άγοντες, BITHYNI.
Βενδιαῖος* Mensis nomen, qui Gn Άρτεμίσιος dicitur.
Bώριμος' Cantilenæ genus agricolarum.
Γάλλος* ὁ ἀποτετμημένος τὰ αἰδοῖα.
Γάνος* ἡ ύαινα,
Λεβητωνάριον Cilicium monachicum, ap. Pru-saenses.
Λεπρεάται· οἱ πάλαι, ap. Caucones.
Λοῦκα* ρόφημα ἐξ ἀλφίτων, ap. Caucones.
Ὄκνος χαλκούς* δίφρου γυναικείου είδος.
Πάπας* Jovis cognomen.
Σάρπους* ξυλίνας οικίας.
\ύτρας· τὰς μελαίναν ἰσχάδαεappellant Mariandyni.
BŒOTI.
Ἄας* Cras, vel Perendie.
Ἁγριάνια* Certamina Thebis.
Ἀεστητόν* αυρών. Leg. forsan : Ἄες• ἐς τὸν αὕριον. Ἀχάνη* Mensura frumenti.
Βαιδυμῆν* ἀροτριᾷν.
Βάννα* Mulier.
Βάστραχας* τοὺς τράχηλους, unde ΒαστραχηλίΖειν τραχηλί£ειν.
Βαττικες* γυναίκες.
Βίκας* σφίγγας. Vide Φίγα.
Βλεἐρει* οίκτείρει.
■Ἑραχος* τὸ δράγμα.
Ἰστάκη* δρέπανον.
Καδμίλος* ὁ Ἑρμῆς.
Καιέτα· ἡ καλαμίνθη.
Καραιός* Ζεύς.
Κάριος* Ζεύς.
Κωπλάδας* τὰς χελιδόνας Thebani appellant.
Λάσχαι* τὰ κοινά δειπνητήρια.
Ὄγγα* Ἀθηνᾶ, Thebis.
Πάνεμος* ὁ μεταγειτνιών.
Σακτάν Medicum appellant Thebani.
Σίδη* ῤοιὰ, itemque alia planta τὰῤοιᾄ similis. Σπάτος* δέρμα, σκύτος. Hinc Ζ,πατοϋν' Opus e corio facere, aut sarcire.
Φίγα s. Φίκα* σφίγγα. Ut Βίκα.
BYZANTINI.
Προυνικούς* τοὺς μισθωτούς.
CAPPADOCES.
Ἀπομεναμἀ* Mensis nomen.
Ἀραιότατα· Mensis nomen.
Ἀρθρά* Mensis nomen.
Ἀρταεστίν* Mensis nomen.
Ἀρτανία· Mensis nomen.
Ἀσβαμαῖος* Nomen Jovis, et Fontis Jovi sacri. Ex Hebr. JOttfTT Ό Me hasséba: Aqua juramenti. Διῷδαν Herculis cognomen.
Κόνδυ* Poculi genus.
Λύτανον Mensis nomen.
Μάτα* Mensis nomeu.
Νάβλα· Instrumentum musicum.
Νηεξις* (an Νιαξίς ;) Muris genus.
Ξανανθηρί* Mensis nomen.
Σόνδαρα* Mensis nomen.
Τετουσία* Mensis nomen.
Τίριξ* Mensis nomen.
Ὠσμωνία* Mensis nomen.
CARES.
Ἄλαν Equus.
Βάνδα* Victoria.
Γέλαν Regem appellant.
Γίσσα* Lapis.
Ἐνδρομώ* Δημήτηρ, ap. Halicarnasseiises. Ἴμβραμος* Mercurius.
Καρῖται* Ιππείς, πειραταί.
Κολαβρισμὸς s. Καλαβρισμός* Saltationis geniis. Κύβδα* Mensuræ genus.
Μάσαρις* Bacchus.
Μέγισσα* Lapis. Vide Γίσσα.
Ὀγώα Deum appellant.
Σάκος* πλέγμα δεκτικόν άρτων.
Σούαν Tumulum, Sepulcrum.
Τυμνισσός* ἡ ράβδος.
Ὠσογώ* Jupiter. Vide Ὀγώα. CARTHAGINIENSES s. Pœni, quorum vocc. e Phœnicum s. Hebr. lingua exp. Hi qnoque nonnulla ex iis sibi vindicare possunt, quæ ad Libye* ab auctoribus referuntur, de quibus infra. Ἀβίβλαβον Lilium. Hebr. ü? 3ΌΝ Abùb la-bàn: Calamus albus.
Ἀγκών Carcer valde tenebrosus Carthagine. Ἀνσανάφ· Buglossum. Leg. Λυσαναλύφ. Arabes hanc herbam appellant: Linguam tauri.
Ἁρμάς* Canina brassica. Genus est Mercurialis. Nomen habet ab Ἑρμῆς.
ἈσίῤῥισοΓ Anagallis. Hebr. ὙΧΠ Hasir resé: Herba veneni.
Ἀσκαουκαού* έλαφόβοσκον. Forsan scr. Ἀσκακκαού. Hebr. ptf ρϊἄΤΓΤ Hask akko: Capreæ vel Ibicis amor.
Ἀσουμές· Mercurialis. Punice IPDUPTT Hassumes : Minister. Herba ministri, sc. deorum, est Mercurialis.
Ἀσουμέσλαβον Canina brassica, quæ species est Mercurialis; distinguitur a priori, addito d? Labftn: Alba.
Ἀσουρίκ* Eruca. Leg. Ἀσιρούκ* nomen cornp. ex Hasir: Herba, et Ruc, pro Lat. Eruca. Ἀστηρπφή·Ἀνθέμις, χαμαίμηλον'Terrestre malum. Sic Hebr. ΓΠ3/1 Hatsír tiphua : Herba mali.
Ἀστὴρ χιλλός* Ἀχίλλειος. Hebr. D?TT Ὑ2ὐΠ Hatsír hilós : Herba Chilis pro Achillis.
*Αστρισμουνίμ· Solanum. Leg. Άστιρεσμουνί. Hebr. Ί^Π Hatsir hassemini: Herba octavi, i. e. Æsculapii.
Ἀταδίμ* Rhamnus. Hebr. Ἑ0Ν Atad.
Άτιειρκύν' Plantago. Hebr. ρρὙν "ϊ^Π Hatsír arkín: Herba nervosa.
Ἀπρσίττη· κορωνόπους. Pro Ἀτιρ leg. Ἀτυρ
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Hebr. ὮΦΜ Asur, et Arab. Js\ Atur: Vestigium. Σίττη vero Avis alicujus nomen est.
ἈττφβέρΖα, ΒέρΖια* Prasium. Nomen e Lat. receptum, et cum ΎΧΠ Hatsír: Herba, comp.
Ἀχοιοσίμ* Tragi species. Leg. Ἀχαιοσίμ* Phir. Phœnicius, a Sing. Ἀχαιός· Herba Achivorum.
Βαλσαμένη* βούφθαλμος. Nomen Punicum 7^2 fOltf Baal samén : Sol.
Βοίδην* Thapsia. Syr. Baddin : Torcular-
Βουϊνεσάθ' Anchusa. Leg.. Βουϊενεσάθ* Nam Arabes istam herbam	Abujelesa appellant.
Βουρχουμάθ· χρυσοκόμη. Arab.	Burghumatll
dicunt Herbam quamvis vertice rotundo et inultis foliis.
Γοίδ* Coriandrum. Hebr. Gad.
Δουβάθ* χρυσοκύμη. ΓΟΙΓΠ Dehubath s. Dubatb, ab aureis corymbis. Syr. οσι» Deháb: Aurum.
Ἑλλωτία- Virgo. An Chald*. KJY7ZD Talitha ?
Ἑρβιαιαθούμ* Capparis. Leg. Ἐβιαιανώθ. Hebr. JTtìYQN Abionoth: Cappares.
Ζεραφοῖς· Linum. Leg. Ζεραφοισθᾶ. Hebr-Π/WD Zera phistà : Semen lini.
Ζιγάρ· Bunium, dictum forsau ab urbe Africæ *TjnS Zugar.
Θαμανάθ· (an Θαμάκθ;) Παρθένιον, ab amaro sapore. Sic Hebr. POD/l Thamca s. NfiDD-TI Tham-cetha : Amaram aliquam herbam designat.
Θεψώ* Bunium; dictum forsan ab urbe riDSJ"! Thapso ad Euphratem sita.
Θορφὰθ σαδοί* Ἅπιος. Forsan JlEJlITTJ"! Thaharu-phatli Punice dictus est Raphanus ab acrimonia, quæ Syris est ΝΙΊΒΉΠ Hariphutho. Σαδοὶ vero est ex Hebr. Httf Sadai: Ager.
Ἰεβάλ* Gramen. Hebr. n2s Jebul. Syr. Vj^u Jebal: Terræ proventus, spec. Herbæ, Gramina.
Κόνος* Forsan Fascia pectoralis mulierum, collato Hebr. TQO Comaz s. Cumaz.
ΚουσιμεΖάρ* Cucumer sylvestris. Hebr. Httfp Kisu inuzar: Cucumer peregrinus.
Λαβαθολαβάτ· μνὸς ωτα. Leg. Λοβαταλαπάθ* Auricula vespertilionis. Nomen factum e Gr. Λόβος· Pars inuris infima, et Atalaputh pro Vespertilione sumtum ex Hebr. *pipy Atalleph, vel Syr. fiSlVlDy Atallephath.
Λανἀθ* περικλύμενον. Ab Arab. Làoa : Mollem esse, aut ab Hebr. f? Laii: Pernoctare.
Ναράτ* βούφθαλμος. A colore floris igneo. Arab. Jj Nar: Ignis.
Οὐαργουγούμ* Psyllium. Leg. Οὑαργουτούμ. òjijo Hasir bargut: Herba pulicis.
Οὐδήδονιν* σιδηρῖτις. A ferro, Arab. Ou*Xsfc Hadld, nomen habet.
Πάρμη· Parma.
Πολεϊοὺμ, s. Ἀπολεΐουμ* Pulegium. E Lat. factum.
Ποσειδῶν Neptunus. Punice	Pesitan: La-
tus et expansus.
Ῥάμβη, s. Ῥάμφη. Conferri forsan potest Hebr. 2*ì Rbab: Missilis genus.
Σαμαθώ* ἡ μεγάλη. Punice :	Asamath : Ma-
gna.
Σιθελέας* ίεράκιον τὸ μέγα. Arab. Sethel: A-quila aut Avis aquilæ similis.
Σίκλοκ* μέδιμνος.
Σισιμάκα* Papaver corniculare. Potius CDK Dï?DW Simsim acam : Sesamum nigrum.
Σιχάμ* Pastinaca sylvestris, a nigredioc, Syr. ΟΤΠ£ἲ Secliim : Niger.
Συρίς* Radicula. Hebr. KHW Sores: Radix.
Χερδάν Eryngium. Cf. Hebr. TYI Charád: Stupuit.
Χούδουα* Junci species, μελάγκρανίν. Hebr. TU* Achu : Juncus. Δουα s. δου Pœnorum lingua siguif. videtur Nigrum.
Χουλούν Polygonum. Forsan PœnisDvìíl Chulim, i. fuit q. Hebr- /TtvVl Chulioth: Internodia.
ΧουρΖῆτα* χρυσῖτις. Chrysanthemum. Nomen e Gr. deflexum.
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Χουρμά* Ruta. Leg. Χούρμας. Arab. Charraal. Χούρμα σεμμακέδ. Ruta sylvestris. Leg. Χούρμας ἐμμακέδ. Arab.	Charmal hammakedi:
Ruta Macedonica.
CARYSTII, in Eubœa, ut videtur.
Δάνας* μερίδας.
CELTÆ. Conferantur Galatæ.
Ἀβράνας* Simias caudatas.
Βαρακάκαι, s. Βράκκαι* διφθέραι ἅγιοι (an αἰγεῖοι ;) Βάρδοι, s. Βαρδοί* Poëtæ.
Βέλινος* Belenus; Numen Aquilejensium.
Δέρκομα. Vide Κόρμα.
Δρυΐδαι* Druidæ.
Κόρμα* Vinum. Olim pro hoc legebatur Δέρκόμα ap. Athen.
Κυρτίαι* αἱ ἀσπίδες. An quæ Καίτρεαι* Cetræ 1 Μαδάρεις· τὰ πλατύτερα λόγχια τῶν κεράτων.
Σάπων, Demin. Σαπώνιον* Sapo.
Σιλοδούρους* Soldurios appellant Regis devotos comites vitæ et mortis.
CHALCIDENSES Ætoliæ, an Eubœæ, an Macedoniae 1
Ἁλωνάκη* ἀνάλωμα.
CHALDÆI. Vide Hebræos.
CHII.
^Εφιππος* Ζεύς.
CILICES.
Ἄριμα* Montes.
Βαμβάκους* τοὺς φαρμακοχ/s.
Ζιγγοῦν τὸ ὑποπίνειν.
Κίννα* Cinna, Graminis genus.
Κυραννὴ, s. Κυῤῤάνη* Deæ nomen.
CNIDII.
Ξέστριξ* κριθὴ ἡ ἑξἄστιχος.
COLCHI.
Φασιανοί· Phasiani, a Phaside flumine nomen gerentes.
COI.
Ἀγρέται* Virgines cultui Minervæ sacræ.
Δόλπαι* πλακούντια μικρά,
Δράλαινα* Lamina.
"Ιλιον* κόσμον γυναικεϊον.
Κίσπρα* πικρά τὸ ἦθος, παλίγκοτος.
Παισά* Placentula.
Τέγεα* κόρυΖα.
COPTI. Vide Ægyptios. CORINTHII.
Κοτντώ* Dea turpitudinis præses.
Κῶς* Ergastulum aliquod.
Πάνεμος* Mensis ὁ βοηδρομιὼν Atheniensibus dictus. CRETENSES.
Ἀβέλιος* Sol.
Ἅγδουε, 8.Ἅγδυς* Vas.
Ἀγλαφόρε* Jejune.
Ἀδαμιᾶν* (an Ἀδαμνᾷν;) Indemnatum interficere. Ἀδεμάν Quando.
Ἀείρακος* Cerva.
Αἰθερτητόν* ἐνθυμητόν.
Ἀκακαλλίς· Narcissi flos.
Ἁκαρὰ, β•Ἅκαρα* Crura.
Ἁλιννόν* τὸ ἀμυδρόν.
Ἀλλάθαρον Salsum.
Ἅμαλλος* Perdix, Polyrrheniorum dialecto. Ἀμἠτορες* κιθαρισταί.
Ἀμητορίδες* καθαρισταὶ ἢ κιθαρισταί.
Ἀμφαμιῶται* Servi, quorum opera ruri utuotur, In-digenæ bello capti. Vide Άφαμίαι.
Ἅνσατον* ἅψασθαι, συνάψαι.
“Αρβιος* Jovis cognomen.
Ἅργετος* ἡ ἅρκευθος.
Ἄρκηλα* τὴν νστριχα.
Ἀττάρυμα· πόμα, σόφισμα Κρητικόν.
Ἀφαμίαι, s. Άφημίαι• Agri, qui servis bello captis colendi assignabantur; unde Ἁφαμιῶται, i. q. Ἀμ-φαμιώται.
“Αχηρον Locustam.
*Ἁχνυλα• Nuces.
Βαῖκαν Cretensibus tribuit Hes. absque exp.
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Βάλιος* Orbus oculis, quod ab Ægyptio Βαλ* Oculus, derivant.
Βέλλιον Infortunatum.
Βρἔττανα* Parva locusta.
Βριτόμαρτις· Diana, Dulcis virgo.
Βριτύ· γλυκύ.
Γάρσανα* φρύγανα.
Γελχάνος· Jupiter.
Δάλεστος· ὄνος.
Δαμπόν ὅ πυρίεφθον Λάκωνες.
Δέλτον* τὸ ἀγαθόν.
CRETENSES.
Δηαί* αἰ κριθαί.
Δία* τὴν ἡμέραν.
Δίβαν ὄφιν.
Δίφατον* ὄφιν.
Δοράν δοκόν.
Δροιόν* καλόν.
Δῶλα* τὰ ὦτα.
Ἐλλωτἱα* ἑορτὴ Εὐρώπης.
Ἐπικρήδιος* Saltationis genus.
ἘΗϊρνύπος* Ζεύς.
Θρινία* άμπελος.
Ἰαριγμόν* -χαράν καί δρουν.
Ἴβηνα* τὸν οίνον.
Ἴβριος· ίβηκτήρ, vel ἰβυκτήρ.
Ιέττας* (an Τέττας;) τοὺς πατέραε, ἢ τοὐς ἁγρίους τράγους.
Ἱμάλιος* Mensis nomen.	•
Ἰόβας* κάλαμος.
Κάδμος* δόρυ. λόφος. άσπίί,
Καμάν’ τὸν ἀγρόν.
Καρανώ* τὴν αἶγα.
Καρορύς* ὕδρα.
Κάρτην* τὴν βουν, καὶ τὸν οἰκέτην.
Κεκῆνας· τοὺς λαγωούς.
Κλεῖδα* ὑποδήματος εἷδος.
Κόμβα* ἡ κορώνη, ap. Polyrrhenios.
Κοσύμβη•ὅπερ αἱ Κρῆσσαι φοροῦσιν ὅμοιον ἁσπιδίσκῳ. Κοττάνα* Virgo.
Κύπελλον* δίωτον καὶ τετράωτον ποτήριον.
Λάττα* μυῖα, ap. Polyrrhenios.
Λαυξίᾳ* δαρἠσει.
Μαρίν τὴν σῦν.
Μαρνάν τὰς παρθένους.
Μάρτις* Virgo.
Μνοίαν τὴν κοινήν δουλείαν.
Μνωΐτας* τοὺς μεταξύ ελευθέρων καί δούλων.
Ῥυστόν* δόρυ.
Σέρτηε' γερανοί, ap. Polyrrhenios.
Σμίνθος* μῦς.
Τριτὠ· κεφαλή.
Ὕρον* ἥσυχον.
Χόννοι* Poculi ænei genus, ap. Gortynios.
Ψόδια* τὰ ψευδῆ.
• CYPRII.
Ἀβάθ’ ὁ διδάσκαλοί.
Άβαριστάν τὴν γνναικιζομένην, τὴν καθαιρομένην καταμηνίοΐί.
Ἀβαρταί* αἱ πτηναί.
Ἅβλαξ* λαμπροί.
Ἀβρεμής* ὁ ἀβλεπής.
Ἁγαθάω* Sileo.
Ἅγανα* Sagena.
Ἀγόρ* Aquila.
Ἀγοσταί* κριθαί. Ἀγοστἡσας* ἐκκριθιάσας.
Ἅδειος* Immundus.
Αἰλά* καλά.
Ἅλα• Vinum.
Ἀούματα* τὰ τῶν πτυσσόμενων κριθων άχυρα. Ἀπέλυκα* ἀπέῤῤωγα.
Ἀπολοίφειν* ἀποτελεῖν.
ἈΗόλνγμα* Denudatio.
#ΑριΖος• τάφος.
Ἀρμώατος* σπασμοί.
Αὕγαρος* ὁ άσωτος.
Ἀῶ• ὁἌδωνις. Ἁῶοι* Reges.
Βάλλαι* βαθμοί.
Βουκανῆ* άνεμοί, καὶ ἅνθος.
Βουνός* στιβάί.
Βρένθιξ, S. Βρένθις· Lactuca, it. Βρένθισις. Βρενθισίτην τὴν θρίδακα.
Βρίγκα* τὸ μικρόν,
Βρούχετος* βάτραχοί.
Βύβλιοι* Custodes sepulcrorum.
Γάνος* παράδεισος.
Γαύας* ὁ Ἄδωνις.
Γεργῖνοι* Assentatorum genus ap. Salaminios. Vide Προμάλαγγες.
Γοδᾷν* κλαίειν.
Δύσεα* τοῦ τοίχου τὰ πέριξ.
Ἐλαθύσας* Jovis templum.
Ἐλαιοῦς· Jovis cognomentum.
Ἔλφος* Butyrum.
Ἐνδηΐδες* νύμφαι.
ἜπιΖα* ὄρνεα.
Ζάβατος s. Ζάλματος* πίναξ ἰχθυηρὸς, ap. Paphios. Θίβωνος, Ut Θίβη* κιβωτός.
Ἴγγια* εἷς, ap. Paphios.
Ἱμίτραον ὑπόΖωστον, ap. Paphios.
Ἱμπάταον* (leg. Ἰμπάπαον) ἔμβλεψον, ap. Paphios. Ἰνκατάπαον ἐγκατάβλεψον, ap. Paphios.
Κάβειος* νέοε, ap. Paphios.
Καλίδια* έντερα.
Κάπια’ τα σκόροδα, ap. Cerynitas.
Καχίλα* τὰ άνθη.
Κίβον* ἐνεόν (an ἑννεόν;) ap. Paphios.
Κιλλός* ὄνος, καὶ τέττιξ πρωινοί,
Κίῤῤις* ὁ Ἄδωνις.
Κίτταρις* Diadema. Kírrapor Qui tale diadema, ferunt.
Κύπελλον* δίωτον (an ἅωτον;) ποτήριον,
Λοῦσον* τὸ κολοβόν.
Μαγίς* Edulii genus.
Μνάσις* μόδιοι σίτου ἢ κριθήί ΐ.
Μόρον* (an Μωρόν ;) τὸ εὶξύ.
Μοχοί* ἔντος, ap. Paphios.
Μόψος* κηλὶς, ἡ ἑν τοῖς ἱματίοις.
Μύθα* φωνή.
Μυλάσασθαι τὸ σώμα, ἢ τὴν κεφαλήν σμήξασϋαι. Ὀρτός· βωμός.
Οὐάραι* ἡμεῖς.
Οὕαρον’ ἔλαιον.
Οίνον* δρόμον.
Πείρηθοι* νύμφαι.
Προμάλαγγες* Assentatorum genus, ap. Salaminios. Vide Γεργῖνοι.
Σάπιθος* θυσία, ap. Paphios.
Σίαι* πτῆσαι, (an πτύσαι;) ap. Paphios.
Ὕεσις* (ηηὝεστις ;) στολή, ap. Paphios. CYRENÆI, ad quos forsan e Libycis nonnulla referenda sunt.
’Αμμων' δφειε.
Βασσαρὶς, Βασσάρη, S. Βάσσαρος* Vulpes.
Βουνός· λόφος.
Βρικός* ὄνος. βάρβαροί.
Δεῖνον τὸν ποδονιπτήρα.
Δύκην. Vide Ὕκης.
Ἐρυθρῖνος s. Ἑρύθρινος* ὕκης.
Καπήτιοι* οἱ πριηνεῖς* (an πρυτανεῖς S. περιφανεῖς ;) Μίσυ* Succus in metallis concretus.
Τλἠθα* ὡραία.
Ὕκης* (sic pro Δύκη leg. ap. AtheD.) ἐρυθρῖνος piscis.
CYRNII, IN CORSICA.
Βάλαροι* Exules.
CYZICENI.
Ἀμάρακον Sampsuchus.
DEUI.
Βασυνίας* Placentæ genus.
DELPHII.
Βύσιος* Mensis nomen.
DOLOPES.
Μαματίδες* ἀναδενδράδες.
DORIENSES.
Ἄίκλον Cœna.
Ἀπφύς* ὁ πατήρ.
Βρύκαι* αἱ ἰεραί* (an ἰέρειαι* Sacerdotes feminae ί) Ἐλωός* ὁἭφαιστος.
Ἕπαικλα, s. Ἐπάϊκλα* ἐπίδειπνα* Bellaria, qu» a cœna apponuntur-
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Εὕλαχα· ὕννις, ἄροτρον.
ΘαυλίΖειν dictum a festo Θαυλία.
ἸμαλιἸ* ὁ νόστος, καὶ τὰ ἐπίμετρα τῶν ἀλέτων. Καλαμίνδαρ* πλάτανος.
Κιλλακτήρ· ὁ ὀνηλάτης.
Κίλλος· ὁ ὄνος.
Κόϊν* ἀγγεῖον άλφιτήριον. (An ἁλφιτηρόν ;)
Κοττίς* ἡ κεφαλή.
Μάννος, s. Μάνος· Ornamenti collaris genus.
Μηδινεὺς, Μηδεύς. Suspectum.
Σᾶμα* στοιχείον.
Σάν τὸ σίγμα. Hebr. ἷἹΡ Sin, vel fDD Samec. Σίτλαι* (an Σίγλαι;) Inaures.
Τύβαρις* Extremum ἐπιφόρημα.
Φουλίδερ* παρθένων χορός.
Φυλλόμενοι* (an Φουλλόμενοι;) τιλλόμενος.
DRYOPES.
Βηλός* ὁ*Ὁλυμπος.
Πόποι* οἱ δαίμονες.
ELEI.
Ἀμάνορες* Furunculi.
Ἀμίλλυκα* δρέπανον.
Βαίδειον ἕτοιμον.
Βάκχυλον* τὸν σπονδίτην άρτον.
Βρατάναν τορύνην.
Βματάνει* ῥαΐΖει ἀπὸ νόσου.
Δειρίται* (an potius Δειρῆται;) Passeres.
Δρίλακες* βδέλλαι.
Δρυψαίνηκα’ τον οὑ μέγαν.
Κολωνία* τάφος.
Λάθρα’ αἱ δίκαι.
Σαυσιαλεῖ* μαστιγᾶται.
Σερός* χθές.
Τρίκκος’ ὀρνιθάριον, καὶ βασιλεύς.
Φίλαξ* δρῦς, νέος.
Φόρβυτα’ οὖλα.
EPIROTÆ.
Δόξα* Mare.
Ἔλα et Ἑλλά* Jovis ædes Dodonæ.
Ἐλλοί* "Ελληνες οἰ ἐν Δωδώνῃ, καὶ οἱ ἱερεῖς.
Λυρτός* ὁ σκύφος.
ERYTHRÆI.
Μόκρωνα* τὸν ὀξύν.
FRANCI.
Ἅγγωνες* Hastarum genus.
GALATÆ. Vide Celtas.
Κάρνον* τὸν σάλπιγγα.
Λειούσματα, s. Λεγούσματα· εἷδος καταρράκτου. Λεύγη· μέτρον τι. Leuca.
Μάρκα* Equus.
Ύριμαρκισία' Institutio, e qua singulos equites bini servi armati in proelium sequebantur, qui si ille esset vulneratus, in ejus locum succedebant.
Ὑς• κόκκος, Fruticis genus.
GETÆ.
ΓεβελέϊΖις, Deus, qui et Zάλμοξις, vel Zάμολξις appellatur.
GORTYNII.
Κάρα* αἲξ ἥμερος πολυῤῤήνιος.
1IEBRÆI, CHALDÆI, SYRI a Gramm. nonnun-quam confunduntur, et linguæ stirps communis in diversos tantum ramos diffusa, eos jungit. Conferenda etiam sunt nomina Phoenicia.
Ἄβ• Mensis nomen, Chald. Ab: Syr. o| Ob: complectitur partem Augusti et Septembris. Ἀβαδδών Hebr.	^baddon : Pernicies.
Ἀβάλη· Inutile. Hebr. 73J1 Hebel: Vanitas. Ἀβαμά· Hebr. Π02Π Habbamàh : Excelsum. Ἀβαράν Vitiosa scriptura pro Αὐρᾶν. 1 Macc.6,43. Ἀβαχθανῆ, pro Σαβαχθανὶ scriptum, quod vide infra.
Ἀββᾶ· ὁ πατήρ. Chald. N3N- Vide Ἀππά.
Ἄβελ· πένθος. Hebr. Ebel: Luctus.
Ἀβωβάς* ὁ Ἄδωνις. Chald. *OON Abiba: Culmus et arista, λ
Ἁγάλλοχον Hebr. D^ilN Ahalim : Xylaloe. Ἁγανώθ* Hebr. ΓΠΣ3Ν Aganoth : Pelves. Ἀγλίβωλος* Deus patrius Palmyrenorum, forsan Luna.
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Ἀγὸρβ•Ἅγωρ· Hebr- ")V|y Agùr: Hirundo aliis, aliis Grus.
*Abaeí’ Mensis nomen ap. Cbaldæos dicitur-
Ἀδάμα* παρθενικὴ γῆ. Hebr. JTQTN Adamàh: Terra.
Ἀδάρ* Mensis nomen duodecimi ap. Hebræot Syrosve.
Ἀδωναί* Hebr. ὙΤΝ Adonai: Dominus.
Ἀδωρεὶμ, s. Ἀδωρήν* ponitur pro Hebr. ΟΓΡΊΗΗ Adirehèm: Optimates eorum.
ἌΖιΖος* Martis stella. Hebr. Πὧἶ Aziz : Fortis.
Ἀθανίν· Mensis nomen respondentis Septembri vel Octobri. Hebr. Ο'ΙΓΙΝ Ethanìra.
Ἀθαρείν Hebr. DO/1N Atharim: Regiones, secundum quosdam Num. 21, 1.
Ἀϊδὴς, s. Αἰδώ* Luna ap. Cbaldæos. An ab Hebr. 1£ΠΠ Hodesch : Innovatio Lunæ 7
Αἰλάμ* ὁ πρόδομος. Vide Ἕλαμαν. Scribitur ct Αἰλαμμών.
Ἀκελδαμά* Ager sanguinis. Chald. ί>ρΓ7 Hakal: Ager, et NDT Dama: Sanguis.
Ἀκχούχ* Hebr. ΠΤ1Π Hahoah : Spina.
Ἀλβατάνη· Vas ventrosum vertitur collato Hebr-ftOlBéten: Venter-
Αλληλούια’ Hebr. *Ὑ 177ΓΤ Hallelù jah: Laudate Dominum.
Ἀλμωνί* Hebr. '3D7N Almouí: Quidam.
Ἀλόη* Aloe. Hebr.	Ahalim.
“Αλφα* Hebr. SpN Aleph, prima Alphabeti litera. Quatenus exp.: βοῦς* κεφαλή· confertur Hebr. Allúph : Bos. Dux.
Ἀμάη* σύγχυσις, ponitur pro Hebr. 722 Babel: Confusio.
Ἀματταρί* τάφρος. Ponitur pro Hebr. JTU0D7 La-mattaràh : Ad scopum.
Ἀμαφέθ· Hebr. ἷ/190Π Hammiphthàn : Limen inferius.
Αμήν’ Hebr. Amén : Verus. Certo. Ita.
ἈμμαΖειβὶ, s. Ἀμμασβή* Hebr. ΓΟΤΟΠ Hammis-béah: Altare.
Ἀμμὰς, s. Ἀμμᾶς· Chald. NDN Imma : Mater.
ἈμύΖω* Sugo. Hebr. ptD Mazaz.
Ἀππά* Pater, e Chald. N2N, ut Ἀββᾶ supra.
Ἀπφὼ s. Ἀφφώ* ponitur pro Hebr. RH Aph hu: Etiam ille.
Ἀραφέλ· γνόφος, ομίχλη, στερέωμα. Hebr. Araphel: Caligo.
Ἀραφὼθ, s. Ἀραβώθ* Hebr. ΓΠΗΠΓΤ Hariphoth: Grana contusa.
Ἀριήλ* Hebr.	Ariel: Leo Dei.
" Api μα’ ορη. Hebr. DHH Harim : Montes.
Ἀριώθ· Leæna. Chald. NJIVIN Arjevta.
Ἀῤῤαβών* Hebr. TQ*TJf Erabon : Arrhabo.
Άρχιφερεκϊται’ Praefecti publicis lectionibus, quas Rabbini D'p"15) Pherekim appellant.
Ἀσαλισαὴλ, s. Ἀσελεισήλ* Hebr. 'tPvtWl Hasch-schelischí : Tertius.
Ἀσαρημώθ* Hebr. ΓΠΏΊΙί/Π Haschremotb, s. potius Haschdemoth : Arva.
Ἀσαφὶμ, s. Ἀσαφείν. Vide Ἐσεφίμ.
Ἀσβαμαῖος* Fons in Cappadocia. Hebr.	'0
Me hasséba : Atjua juramenti.
Ἀσίδα* Hebr. ΓΤΤ0Π Hasidah: Ardea vel Ciconia.
Ἀσιδαῖοι* Hebr. DH*Dll Hasidim : Voto astricti.
Ἀσκανδής* Chald. ὌΤΜ Asgad : Nuntius.
Ἀσμοδαῖος* Nomen mali geuii. Hebr. TOK Ascb-medi: Perdens.
ἈσσαμοναῖοΓ Hasmonæi, cognomen Maccabæo-rum. Hebr.	Hasmàn : Magnas.
Ἀτέργατις· Dea Syrorum, Tellus. Cf. Phœnic. Ἀστάρτη.
Ἄφακα* περίλημμα s. περίβλημα. Syr.	: Am-
plexus.
Ἀφφουσὼθ, S. Ἀπφουσὠθ* Hebr. iYltf3!T7 Ha-hophschit: Morbus. Libertas.
Ἀφφὠ· Hebr. MSN Ephó: Nunc. Vide Ἀπφώ.
Ἀχαβὶν, 8. Ἁχαβίν. Vide Μεταχαβίν.
ἈχάΖ* κατάσχεσις. Hebr. ΤΠΝ Aliàs: Apprehendit.
Ἀψίνθιον Absinthium. Syr. |Ajl· o| Ab sebeoto Pater somni.
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Βαάλ· Hebr. Sáal: Dominas. Deorum co-gnomen.
Βααλτίς* Dione. Hebr. IVV2 Baalath: Domina.
Βαβαί* σύγ^ϋὶτις. Hebr. 122 Babel: Confusio. Vide Ἀμάη.
Βαδδίν Stòla byssina. Hebr. DH2 Baddim : Liua.
Βάδος· ἐλαίου μέτρον. Hebr. Γ\2 Bath.
Βαίθ* i. q. Βάοος. Scribitur etiam Βέθ.
Βαιθσνάθ* Hebr. Tpjp /TQ Beth akéd : Ta^us.
Βαιθὴλ· Hebr. 7tk JY1 Beth-el : t)omus Dei. Scri-bitùr et Βέθηλον.
Βακαλάθ· (an lëg. Βακαάθ;) Hebr.	Bïkàt:
Medium, Dimidium.
Βάκχος* Bacchus nomen haTt>ere putatirr ab Hebr. Γ02 Bacah: Ploravit.
Βακχσύρια* Hebr-	Biccurim : Primttiæ.
Βαλλὴν ap. Phryges dicitur Rex, quod ab Hel>r. 7^2 Baal: Dominus, oriri potuit.
Βαμά* Celsum, ut Ἀβαμὰ supra.
Βάρ• μικρόν. An respicit Hebr. Ί2 Bar: Puer, Filius ì An Chald. Ί9 Par: Frustum, Mica? An potius ortum eet e falsa lectione *!2 Bar pro "Q Bad, de qua infra sermo est in v. Ἐφοὺδ βάρ ?
Βάρβαρος derivatur a nonnullis a Syr- Bär: Extra.
Bαργαθωμός* υἱὸς λύπης. An ex Hebr. “13 Bar: Filius, et ΓΥ0Γ) Thugàh : Moeror1?
Βάρεις in Palaestina : Domus ex omni parte conclu-sæ et in modum turrium ac moenium publicorum ædi-ficatæ. Hebr. Birali.
Βαριμὠθ. Vide Μαριόθ.
Βαρκηνὶμ s, Βορκοννείμ* Hebr. DOp*lH Barkanim : Tribuli, vel Tribula.
Βαπάκη* Περσικὴ φιάλη. Detnin. Bατιάκιον. Chald. ΠἹ02 Batiah : Pepo.
Βάτος· Mensuræ genus. Vide Βάδος.
Βαχείμ· Hebr. OH Bacò: Plorando.
Βδέλλιον s. Βδόλχον Hebr.	Bdolah: Bdel-
lium.
Βεδέκ* Hebr. p*O Bedek : Fissura.
BεελΖεβούβ· Hebr. 3ΌΤ b)í2 Baal sebùb : Dominus muscarum, Idoluin Ecronitarum.
ΒεελΖεβούλ· Hebr. Siit Baal sebùl: Dominus domus cœlestis, Princeps Hæmotium.
Βεελσάμης· Hebr. 'PDttf Baal samajin : Dominus cœli, Sol.
Βεελφεγώρ* Hebr.	Baal peor : Idolum
Moabitarum in monte Phe^or cultum.
ΒεΖέκ· ἀστραπή. Hebr. pt3 Basak : Fulgur.
Βέθ· i. q. supra Βαίθ.
Βέθηλον Domus Dei. Vide Βαιθήλ.
Βελιάν Hebr. byh2 Belijaal: Vilissimus, Nequam. Nomen diaboli.
Βελιὰρ scriptum legitur pro Βελιάλ.
Βελφεγώρ. Vide Βεελφεγώρ.
Βερσεχθὰν, s. Βερσεκαθάν. Corruptum ex Hebr. Τ3ΊΝ2 Baargas: In cista.
Βέτης· Penetrale, ubi sacer ignis custoditur. Hebr.
/V3 Beth-esch : Domus ignis.
Βηθεσδά* Nomen piscinæ Hierosolymæ: Chald. δΠΕΠ JV2 Beth-hasdah : Domus misericordia;.
Βήλθης s. Βῆλθις· ἡἭρα ἢ 'Αφροδίτη, Chald.
Baalta : Domina.
Βῆλος· Cœlum. Jupiter. Βηλός· κατά Χαλδαίους τὴν ἀνωτάτω τού ουρανού περιφέρειαν. Hebr.	Baal :
Dominus.
Βήρ• τὸ φρέαρ. Hebr. ΤΝ3 Beér: Puteus. Svr.
Biro.
Βηρούθ* Hebr. ΙίΊ2 Beríth: Idoli nomen.
Βηρουτὶ, s. Βηρούτ* Hebr. J1W2 Beruth : Robur.
Βήρυλλος, Demin. Βερύλλιον, per transpositionem literarum e Chald. Belur exp.
Βῆρυς* ἱσχύς. Hebr. JlVlO Beruth : Robur.
Βησασᾶ* Ruta agrestis. Syr. Beschoscho.
Βῆτα* Secundi elementi nomen. Hebr. /V21 Beth.
Βητάγων, pro Βηθδαγών Hebr. \)2Π IV2 Beth Da-gon: Domus Dagotiis.
Βίκος* τὸ ἀγγεῖον. An ex Hebr. pOpH Bakbùk : Lagena 1
Bοανεργές* υἱοὶ βροντῆς. Syr. IWl Beuai regès : Filii fulguris.
Bοεργαζάκ. Vox corrupta, pro Βερσεχθὰν, quod vide.
Βορέας· Boreas. An ex Hebr. ΠὙ2 Boréah: Celeriter fugiens?
Βοσὸρ, s. Βοσώρ* τὸ ίμάτισν τὸ ἀπὸ κόκκου βεβαμμέ-νον, sumtum videtur ex Hebr. ΓΠ20 Bozrah : nomine Urbis Edomiticæ.
Βοσώρ· τὸ σώμα. Hebr. m)W2 Basar: Caro, Corpus.
Βύσσος* Byssus. Hebr. y*D Buz.
Βωμός* ίδρυμα, ἐφ’ ᾧ τὰς Ovatas ἐποίσυν. Hebr. Bamàh : Celsum.
Γαββαθᾶ* Locus, in quo erat tribunal Pilati. Ex Hebr. Π23 Gabali: Celsum esse.
Γαβής* Hebr. Ozeb : Dolor-
Γαβίν* Hebr. DO} Gabim : Agricolæ.
Γάβις* Hebr. φνι,Ί Gablsch : Lapis pretiosus.
Γαῒ ἐν τῷ πέραν’ Hebr.	Ijjé haabarim :
Tumuli montis Abarim.
Γαί* Hebr. Gai: Vallis.
Γαμάλη· ἡ κάμηλος. Hebr. bül Gamál.
Γάμμα* Alphabeti litera tertia. Hebr. Gimel.
Γάνος* παράδεισοs. Hebr. p Gen: Hortus.
Γαργαρεών Hebr. ΓΠὙΠ3 Gargaroth : Guttus.
Γαρέμ* Hebr. 0Ὄ Gérem: Os, ossis.
Γασβαρηνός* Hebr. *QO Gisbar: Gazophylax.
Γέβους* Ζυγά. An ex Hebr. /113V Abóth : Densa?
Γεδδείμ· Hebr. DH# Iddim : Tempora menstrua.
Γεδδούρ· Hebr. ΤΠ3 Gedúd : Agmen militum.
Γεέννα* Hebr. ΟΌΓΤ O Ge Hinnom : Vallis prope Hierosolymas, a filiis Hinnom dicta.
ἐν Γεθθαὶμ, s. ἐν Γεθθέμ’ pro Hebr.	Be-
gadtem: Prævaricati estis.
Γεθσημανῆ* Chald. ίΟΏΦ/13 Gath schamna : Torcular olei.
Γείωρες* προσήλυτοι. E Syr. "Vp Ginr: Peregrinus.
Γελγέλ* ὁ τροχός. Hebr. λΙλΙ Galgal s. Gilgal: Rota.
Γερδιὸς, s. Γερδία, S. Γέρδης* ὑφάντης. Hëbr. Gardai: Textor-
Γόβα* (an Γόγβα ;) Hebr- 33ΓΤ Hagab: Locustæ species.
Γόβαλα* τὸ ὅριον. Hebr. VOH Gebúl: Terminus.
Γοβρίαι’ φανοί, λαμπτήρες. An ab Hebr. ὯΜ Or : Lumen ?
Γόδατος* Θήρα. An ab Hebr. TW Gadad : Invasit ?
Γοῖ* αυλών, φάραγξ. Hebr. Gai : Vallis.
Γολγοθά* κρανίου τόπος. Chald.	Gulgultha :
Cranium.
Γομόρ* Mensuræ genus. Hebr. ΙΟΠ Hómer, et "löy Orner.
Γόμορρα· Mensuræ genus. Hebr. "1DV Orner.
Γωλώθ· Hebr. JY^í Gulotli: Epistylia rotunda.
Δαβὴρ, s. Δαβεῖρ, s. Δαβίρ· Hebr. *VQl Debir: Sanctissimum in templo Hierosol.
Δαβουλή* άρκτος. Chald. fcOVT Ouba : Ursus.
Δαγών Hebr. flYT Dagon : Idolum Philistæorum.
Δάκ* Hebr. pl Dak : Minutum quid.
Δαρώμ· Hebr. Dì*VT Darótn : Plaga meridionalis.
Δεβραθά. Vide Χαβραθά.
Δελέφατ* ὁ τής Αφροδίτης άστήρ, υπό Χαλδαίων.
Δέλτα* Litera Alphabeti. Hehr. γ/Τ7 Daleth. \
Διάλ* τὴν ἔλαφον. Hebr. 7Ἱ$ Ajjal: Cervus.
Δίβαλον μέλι. Hebr. tëOI Dcbasch, vel Dibasch : Mei.
ΔίΖα· αἲξ ap. Lacones. Chald. Diza: Caprea.
*Ἑβενος• Ebenus. Hebr. 0Ἴ3Π Hobnim.
Ἑβραῖΰς* Hebræus. Hebr. Ibrí.
Ἐδέμ* τρυφή' ὁ παράδεισος. Hebr. Edeti: Voluptas, Reoio amœna.
Εἲν, s.*Ic, s. TYv Mensura liquidorum. Hebr. ]TT Hin.
Εἴρ* λαίλαψ. Chald. Ir : Nunciu^.
Ἔλαμαν ὑπέρθυρον. Hebr.	Elàm : Vestibu-
lum, Porticus. Vide Αἰλάμ.
Ἑλειλίμ· Hebr. DWN Elilitn : Idola.
Ἑλελεῦ· Hebr. Míl Helilu: Ejulate.
Ἐλιοῦν ὁ ὕψιστος. Hebr. Eljon : Excelsus.
Ἐλλουλίμ* Hebr. ΟὝΡΠ Hillulim : Festum cum laudibus Dei peragendum.
Ἕλφος· Butyrum, ab Iiebr. ïll*TK Allúpli: Bos, vel 27Π Héleb: Pinguedo.
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’ΐλω.Ιμ· H*br.	Elohím : Deus.
Ἐλωΐ* ὁ θεός μου. Syr. . .m^Sv Alohi.
Ἔμεκ* Hebr. pöy Ernek: Vallis.
Ἐμμανουήλ* Hebr. 7N Immanucl: Nobiscum freas.
Ἐμμωνείμ* Hebr.	Almoni: Quidam.
-Εξ• Sex. Hebr. WD Schesch.
Ἑπτά· Septem. Hebr.	Scheba.
Ἐργὰβ, s. Ἀργά/3. Pro Hebr- pN Eben : Lapis, et Negeb : Meridies.
Ἕρεβος* Tenebræ. Hebr. 21$ Eireb : Vespera. Ἐσβεεὶ, s. Ἑσβεὶ, s. Ἑεβηρέ. Pro Hebr. Heebír: Venire fecit.
Ἐσεβών. Pro Hebr.	Penimàh : Intus.
Ἐσεφὶμ, s. Ἀσαφείν Hebr. O*SDN Asuphìm : Collectiones.
Ἑσσήν Hebr. ἷΙἶἶΠ Hoschen : Pectorale.
Ἐσσήν βασιλεύς. An e Chald. pDll Hastn: Potens? Ἐσσηρός* (lep. Ἐσσηνός*) μάντις. Ab Hebr. ἷ*ΙΤΠ Hasón: Visio, Oraculum.
Ἑφσὐδ βάρ• ἱερατϊκὸν ἔνδευμα. Hebr. *Ό Ύ)3Ν Epliod bad : Amiculum linteum. Sed pro 12 Bad, Interpres falso legit TO Bar, quod Gr. exp. Parvum. Vide Βάρ.
Ἑφφαθᾶ· διανοίχθητι. Chald.	Ephthah, vel
Hebr. ΠΠ9Π Hippathah : Aperitor.
Ζακχῶν Cellarum. Corruptum videtur ex Hebr. ἹΟἰΙ Ganzac : Gazophylacium.
Ζτιρατής' ιμάτιόν τι Σύρων.
ἷ£έμα, s. Ζέμμα* Hebr. ΠΏΤ Simmah : Facinus.
Ζήτα' Litera Alphabeti. Hebr. JTTO Zadeh.
Ζιβύνη* ὁλοσίδηρον ἀκόνπον. Forsan e Syr.
Spica.
Ζινίχιον, s. Ζιννίχιον· Corrigia. An ex Hebr.
Seroc : Corrigia ?
Ζιοῦ, s. Ζειοῦ* Hebr. ìt Siv : Mensis secundus Hebraeorum.
Ζοῦσαι* δραχμαί. Syr. et Chald. ΝΓ1Ϊ Susa : Drachma.
Ζώνη· Zona. Chald. Zonas.
Ζωφασημίν ουρανού κατόπται. Hebr.
Tsopheh haschschamajhn : Speculator coelorum.
’Ηδώ• Τρις, τόξον. Hebr. TTN Edò : Calamitas ejus, íjuod Interpres legit pro WIN Oro : Lux ejus.
Ήλι* θεέ μου. Hebr. Eli : Deus ml.
Θααλά· Hebr. PDyjl Thaalàh : Fossa.
Θαασούρ* Hebr.	Thaaschur: Arboris genus.
Θαιμάν Hebr. ]OV) Theman : Meridionalis plaga. Θαλπιώθ* ἐπάλξεις. Hebr. DV^bí) Thalpioth : Armaria.
Θαμανάθ* παρθένιον. An i.q. Hebr.rDQ/lThamcah: Herba quædam amara?
θαμμούΖ* Hebr. DOJl Thammus : Adonis. Θαννείμ* Hebr. D*lfi Thanim : Canes feri.
Θαρσεὶς, s, Θαρσεῖς· Hebr.	Tharschisch:
Lapidis pretiosi genus.
Θαῦ* Hebr. N/l Tha : Conclave. Alias redditur θεέ. Θαῦ• Litera Alphabeti. Hebr. VI Thau.
Θεέ- Hebr. ΚΠ Tha : Thalamus. Plus. Θεείμ· Hebr. Thaim.
Θεεβουλαθώθ. Pro Hebr. ΊΓη^ΌΓΤΤϊ Thahbulotháv: Consilia ejus.
Θεηλάθ. Corruptum e Οεὲ αίλάμ.
Θεκείμ* Hebr. U^DD Tuchiim : Pavones.
Θεκέλ* Mensurae genus. Ponitur pro Hebr. *)JT? Léthec. Vide Λεθέκ.
Θεμάν άνεμος νόθος,ανατολή. Hebr. Theman: Meridies. Vide Θαιμάν.
Θεραφεὶν, 8. Θεραφίν Hebr. ΕΡΕΠΠ Theraphim : Idola.	»
Θήβα* ὁ βοῦς ap. Syros, si fides habenda Etymologo. Θήβα· κιβωτιον. Vide Θίβη.
Θῆτα· Litera Alphabeti. Hebr. Σ0Ἱ0 Tct.
Θίβη* πλεκτόν τι κιβωτοίΐάός, ὠς γλωσσοκομεῖον. Hebr. ΓΟΥΙ Thebah : Arca, Navigium. Hinc Θίβω-νος* κιβωτός.
OüwoK*Thyunus, Piscis. An ab Hebr. Thannin: Cete 1
Ἰά• θεός. Hebr. JT Jah.
Ἰαμεὶμ, s. Ἰαμείν Hebr. DO' Jemira: Aquæ calidæ.
Ἱαμίν* Hebr. DT* Jaim : Palæ.
Ἴασπις* Hebr. ΓΘΙ£Ρ Jaschpéh : Lapidis pretiosi genus.
Ἰαὠ• Hebr. ΓΠἰΥ Jehovah : Dei nomen.
Ἰεσσαιμοῦ, s. Ἰεσσεμοῦ· Hebr.	Jeschimon :
Solitudo.
ἹΖέλα* ἀγαθὴ τύχη. An corruptam e Chald. H^TD Masalah : Signum Zodiaci ?
Ἴλος* Κρόνος. Hebr. EI: Fortis, Dens.
Ἰνίον* μέτρον. Hebr. ἷ\Ἴ Hin. Vide Εἴν.
Ἰξός* Avis genus. An ex Hebr. ttfp' Jakasch : Aucupari 1
Ἰωβήλ* Hebr. Jobél: Instrumentum musicum.
Ἰωβηλαῖος, s. Ἰωβιλαῖος* Annus ap. Israelitas celebrari solitus : 73Ή	Schenàt hajjobél.
Ιώτα" Litera Alphabeti- Hebr. "7Y1 Jod.
Κάβειρσι· Cabiri, Dii in Samothracia culti. Hebr.
Cabír: Magnus, Potens.
Κάβοε* μέτρον σιτικόν καὶ σινικόν. Hebr. ὶ2Ρ Kab.
Κάδης* αγιασμός. Hebr. tíTTp Kadescb : Sacer.
Καδησίμ* Hebr.	Kadesclum : Cinædi.
Κάδος* Cadus. Hebr. ID Cad : Hydria.
Καμά* ὁ αγρός. An ab Hebr. ìlQp Kamáh: Seges?
Κάμηλος* Hebr. Gamál : Camelus.
Κάννα* Storea. Hebr. ΓὈΡ Kanèh : Calamus.
Κάππα, s. Κόππα* Litera Alphabeti. Hebr.cpCaph, vel epp Kopb.
Κάρα* τὰ τρύβατα. Conferunt Hebr. ID Car: A-gnus, Pascuum.
Κάρνσν τον σάλπιγγα. Hebr. pp Kércn : Cornu.
Κάρνος· φθείρ, ιτρύβατον, βόσκημα. Hebr. *D Car : Agnus, Pascuum. 0Ἴ3 Chinnim : Pediculi, ap. Rab-binos.
Κασσία* Cassia. Hebr. JIVXp Keziótb.
Κάστον ξύλον. An a Chald. Dp : Lignum?
Κάστυ γραμματέως* Hebr. *IHJD JIDp Késeth sophér: Vas scribæ, s. Atramentarium.
Κασύτας* Σνριακόν βοτάνων. Conferunt Syr. NJT1D0: Integumentum.
Καυῶνες scribunt nonnulli pro Χαυῶνες, quod vide.
Καφφὠ* Hebr. /TIDD Cappoth : Spathæ.
Κερβαλά. Forsan ex ílebr.	Carbeloth:
Paludamenta.
Κεφουρέ* Hebr. HDD Chephori: Crateres.
Κιννάμωμον*Cinnamomum. Hebr. pD2pKinna»i66.
Κινύρα* κιθάρα. Hebr. "1123 Chinnor.
Κοίης, s. Κόης* ἱερεὺς Κάβειρων. Conferunt Hebr. ἷΓΟ Cohén : Sacerdos.
Κολπίας* Hebr. ΓΡ 'S ^lp Kol pi jah : Vox oris Je-hovæ, qua factus est homo.
Κορβανᾶς, s. Κορβωνᾶς* lepos θησαυρός, rapa Ἰου-δαίοις. Hebr. Korbán : Oblatio.
Κόρος* Mensura aridorum. Hebr. ID Cor.
Κόττανα* Ficus exiguæ ap. Syros. Hebr. ptDp Katón: Parvus.
Κοττάνα* Virgo. An ex Hebr. ιὌΣΟρ Ketanàh : Parva.
ΚοϋμΓ Hebr. *Qlp Kunií: Surge.
Κοχλιἀριον* Mensura liquidorum. Conferunt Hebr. vD Cii: Vas; vel Chald. Chillel: Complecti.
Κρόκος* Crocus. Hebl\ DD*O Carcom.
Κύμινον Hebr. Cammon : Cuminum.
Κύπελλον e τὰφελλον ortum putatur, et hoc ex Hebr. Caphaph : Curvare.
Κύπρος* Arbor quædam flore odorato, qui Hebr. *!£D Cópher dicitur.
Λαμά* ινάτι. Hebr. ìlD^ Lammali: Quare. Scribitur et Λαμμᾶ.
Λάμβδα* Litera Alphabeti. Hebr. Lámed.
Λαμπάς* Chald. 1H)Q^ Lampad : Fax.
Λαχμάν Panis geuus ap. Syros. Chald. NDrò Lahma : Panis, Cibus.
Λεθέκ* Hebr. "J/V? Lethcc : Mensuræ genus.
Λέπιδι* Edulium Syris proprium. Confertur Chald. NTH)? Laphda : Cibus e ficubus confectus.
Λέσχη* τὸ κοινόν δειηνητήριον. Confertur Hebr.
Laschòn : Lingua, Sermo: vel	Lischcah :
Conclave.
Λευιαθάν δράκων. Hebr. Leviathan: Bcllua magna, Crocodilus.
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Λίβανος· Arbor thurifera, et Λιβανωτός* Thus. Hebr. ΓΤϊΛ Lebonàh : Thus.
Λῖς• Leo. Chald. Dv Lis.
Λόγγη* Hebr. A Log : Mensura fittidorum.
Λούφα* Herba e dracunculi generibus ap. Syros, ut “Αρον Ægyptiacum.
Μάγδωλος* οἰκοδόμημά τι. Hebr. 7ὍΟ Migdal : Æ-dificium magnum.
Μαγέβ. Vitiosa scriptura pro Ναγὲβ, quod vide.
Μάγιν* ἀσπίδα. Hebr. Magén : Clypeus.
Μαδεκὼβ et Μαμαρὼθ quid signif., et an sint Hebr-origiuis, quaerendum.
Μαελέθ* Hebr. /17ΓΤΟ Mnhalath : Instrumentum musicum.
Μαεμωνὶ et Ἐμμωνεὶμ S. Ἀλμωνί* Hebr. ἼΟ/Ν Almoni: Quidam.
ΜάΖα* τροφή. Hebr. ptö Masón : Cibus.
ΜᾶΖα* Maza. Hebr. ΓΠΏ Mazzàh : Massa infermentata.
ΜαΖαλὼθ scribitur pro ΜαΖουρὼθ, quod vide.
ΜαΖουρώθ· Hebr. JTPTD Massalòth, et JITTO Mas-•aròth: Stellae quædam.
ΜάΖωνες* Bacchanale convivium Laconice, an ab Hebr. ptD Masòn : Cibus, an a IIXD Mazzàh : Placentae genus, dictum?
Μάκελος* δρύφακτος. Hebr. /pD Makkél: Baculus.
Μακκαβαῖος* ἀνδρεῖος πολεμιστής. Chald. NUpD Makkaba: Malleus.
Μαλάχβηλος* θεὸς πατρφοί Palmyrenorum. Comp. videtur e Syr. )^\v> Maleo: Rex, et Mlo Beél: Dominus.
Μαλάχη· Malva. Hebr. Malluah.
Μάλικα* τὸυ Ἡρακλέα. Syr.	Maleo : Rex.
Μαμαρώθ. Vide Μαδεκώβ.
ΜαμΖήρ* Hebr. IIOD Mamsér: Filius nothus e concubina.
Μαμωνᾶς, s. Μαμμὢνας* θησαυρὸς TrXeové^tas. Hebr. pOíOO Matmon: Thesaurus.
Μάν. Vide Μάννα.
Μανάα, s. Μαναὰ, s. Μάννα* θυσία. Hebr. ΠΠ30 Miuhàh : Oblatio.
Μανδύας* Vestimenti militaris genus ap. Persas. Confertur Hebr. DHO Maddim : Vestes.
Μανιάκης* Torques aureus. Chald. Ν3ἼΟ Menica.
Μάννα, s. Μάν Cibus roris instar a cœlo demissus. Hebr. ]Q Man.
Μάννα· θυσία. Vide Μανάα.
Μανσούρ* κύων. An pro ΜαΖοὺρ, unde ΜαΖουρὼθ, quod vide.
Μαραναθά* ὁ Κύριος ἦλθεν. Chald.	K3"1D
Maraua athah : Dominus noster venit.
Μαράξας. An Hebr. pitflTìD Marhesvan : Nomen mensis, qui in partem Octobris incidit?
Μαριμὼθ, s. Μαριβώθ* Hebr. JY3'"1D Meriboth: Altercationes.
Μάριν τὸν Κύριον. Syr. More : Dominus.
Μαριόθ* αντιλογία. Depravatum e Μαριβὼθ, quod vide.
Μαρνάν Jovis nomen ap. Gazæos. Syr.
Manias : Dominus hominum.
Μασὲχ, s. Μησέκ* Hebr. ptífiD Mesek : Possessio, vel Discursatio.
Μασμαρώθ* Hebr. 7ΤΥἸ0ΤΟ Mesammeroth : Emunctoria.
Μασφάα* Hebr. firHDDD Mispahath : Eruptio, Abscessus.
Μασώβ* τὸ Θυσιαστήριον, videtur ortum ex Hebr. PDTD Misbéah: Altare.
Μαχεβάρ· Hebr. 1230 Macbér : Stragulum.
Μάψαρ* ὀχύρωμα. Hebr.	Mibzàr: Locus
munitus.
Μαωσείμ· Hebr. D*QTD Maussím : Munimenta.
ΜεγαμάΖα* ἡ ἐπὶ βασιλέα δέησις, ap. Syros.
Μελχόμ* Hebr.	Milcom: idolum Ammoni-
tarum, etiam Molec vocatum.
Μεσθάαλ s. Μισθάαλ* Hebr. ΠΠ/ΡΟ Meltbahah : Vestiarium.
Μεσίας, s. Μεσσίας* ὁ Χριστοί, Hebr. ITITD Ma-schiáh : Unctus, Rex.
Μεσσάβ* Hebr. Mazzàb, s. rQSD Mazzabáh: Statio militum.
Μεσσαὲ, s. Μεσαὲ, s. Μεσσαί* Hebr. I1DD Massah: Arcendi actus.
Μεταχαβίμ. Alii μεθ* ἁχαβίν* Hebr. Mithchabbaím : Absconditi.
Μεχωνώθ* Hebr. JTODD Meconoth : Bases.
Μίρμα* Improbus. Hebr. ìTDID Mirmàh: Fraus.
Μισσύνη· ἡ ὀξύτης, παρά Χαλδαίοις. An a Schaunán : Acuere \
Μισὠρ* εὕλυτος* Nomen ejus, qui invenit sal» usum. Sjr.	Mesor·»: Solutus.
Μτὰ* Mina. Hebr. ΓΟΏ Manéh : Mina.
Μολοβόβαρ* ὁ του Διὸς ἀστήρ· παρά Χαλδαίοις. Corruptum putant e Μολοχκόκαβ, Hebr. 23Ό *ἷ^Ο Moloc cocab: Rex stella, vel e Κοχοβόβαλ. 7JQ UDO Cocab baal: Stella Baal s. Jovis.
Μολὸχ, s. Μυλώχ. Vide Μελχόμ.
Μόνιμος* Ἑρμῆς, ap. Syros Edessae. Phœn. Minum : Suavis sermone.
Μοσθὰθ, s. Μοσθὸ, s. Μασχίθ* pro Hebr. /1TODH ΊΓΤ Har hammaschhkh : Mons corruptor, quod nomen imponitur monti Oliveti.
Μοσφαιθὰμ, s. Μοσφαθαΐμ* Hebr.	Misch-
pethajim : Termini s. Canales.
Μούθ* Pluto ap. Phœnices. Hebr. 7T1D Máveth : Mors.
Μοῦσα. An ex Hebr. Musàr: Eruditio T
Μῦ• Alphabeti litera. Hebr. DD Mem.
ΜύΖω* Premo, Sugo. Hebr. HXD Mazah : Exprimere.
Μύλιττα· ἡ ’Αφροδίτη, ap. Assyrios. An ex Hebr-ΓΠ710 Molédeth : Genitrix ?
Μύρον et Μύῤῤα* Myrrha. Hebr. Mor.
Μὠβηλ et Μόδη* Mcnsuræ genus ap.Hebræos esse dicitur.
Μωήδ* Hebr. *TJDD Moéd : Tempus.
Μῶμαρ* Macula. Hebr. DIO Mum.
Ναβίν Forsan ex Hebr. D*U Navim : Habitacula.
Νάβλα, s. Νάβλιον* Instrumentum musicum. Chald.
Nabla.
Ναγέβ* Hebr. 210 Négeb : Plaga meridionalis.
ΝαΖαραῖος, ΝαΖηραῖος, ΝαΖιραῖος, ΝαΖιρέος, ΝαΖω-ραῖος, ΝαΖὲρ, s. ΝαΖίρ* Hebr. TU Nasìr : Sacratus Deo.
Νάρδος· Nardus. Hebr. TO Nerd.
Νάχαλ* Hebr. Vo Nalial: Torrens.
Νέβελ* Hebr.	Nébel: Urceus figulinus.
Νεδδά* Hebr. ΠἪ Niddàh : Foeditas.
Νεέλασσα* Hebr.	Neelasàh: Exultabunda.
Νεεσβειεμωὴδ scriptum pro Ἑσβειὲ μωὴδ, qu« vide.
Νεεσσαρὰν, s. Νεσσαρὰν, s. Νεεσσάρ* Hebr.
Nezar: Detentus.
ΝεΖέρ* Hebr. ΊΟ Neser : Diadema.
Νέσσα* Hebr.	Nozàh : Penna.
Νέτωπον Unguentum. Hebr. Nataph: Gutta.
Νεχωθά* Hebr. ΠΓΟ.3 Necothah: Aromata, vel potius Thesauri.
Νῦ• Litera Alphabeti. Hebr. Nun.
Νωκὴδ, Νωκὴθ, s. Ὠκἡδ· Hebr. Nokéd : Pastor-
Ὀθόνη et Ὀθόνιον* Linteum. Hebr. flŒN Etun.
Ὀθόννα* Herba in Syria crescens.
Οἰνάς* Avis columbam referens. An ex Hebr. í"OV Jonah: Columba 1
Οἷνος* Vinum. Hebr. Jajin.
ΟἷφΓ Hebr. Π5ΡΝ Ephah : Mensuræ genus. Vide Ægyptiaca.
Ὁκόρνους* τοὺς πάρνοπας. Au ex Hebr. ^'ΊΠ Har-gol: Locustæ genus ?
Οὐὰ, s. Ουᾶ* Vah. Hebr. ΠΝΓΤ Heáh.
Οὐαί* Væ. Hebr. Oi, et Hoi.
Ὀφαταί· ἱερὰ στολή. Corruptum videtur ex Hebr. T)3N Ephod. Vide Ἑφούδ.
Ὄφις* Serpens. Hebr- Eplia : Vipera.
Παλλακὴ, s. Παλλακίς· Hebr.	Pillegesch:
Pellex.
Παραός* ὁ ἀετὸς, ap. Macedones. Hebr. D*IS) Peres: Aquilæ genus.
Πάσχα* Passa. Hebr. 11DS Pésah : Transitus.
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Πάταικοι* Simulacra deorum in navibus. An ex Hebr. ΠΠΗ) Pittah : Insculpere, an e Π133 Bétah : Securitas 1
Πελιγάνες* οἱ βουλευταὶ, ap. Syros. Syr. ]Tl79 Pol-chán: Ministerium, Cultus.
Πῖ• Alphabeti litera. Hebr. Γ0 Pch.
Πιστάκια' Pistacia. Syr. (oAma Posteko.
Πρός* ξύλον ἐν Λἱθιοπίᾳ. An Hebr.	Beròsch:
Abies ἶ
Προσάββατον Prosabbatum. Vide Σάββατον.
Ταββὶ, s. Ῥαβί* Hebr. '2Ί Rabbí: Magister meus. ΤΡάβδιδα’ (leg. Ῥαββιδία s. Ῥαββιδεῖα*) τὰ διδασκαλεία, a v. Ῥηββί.
Τάβος* Magister, e Ῥαββὶ detortum videtur-Ταβουνί* Syro-Chald. 'JQI Rabboni: Magister meus.
Ῥαθμέν Hebr. ΟΓΠ Rothem: Juniperus. Alii scribunt Ῥαθὰμ vel 'Ραμάθ.
Ῥαιφάν. Vide Ῥεμφά.
Ῥατὰ, s. Ῥακκά. Ex Hebr. pp"l Rakak : Conspicere, vel e Chald. NpH Reka : Vanus.
*Ραμάς• ὁ ὅψιστος. Θεός. Hebr. D"ì Ram : Altus. Ῥασὶμ, s. Ῥασσείμ* Hebr. Razira : Cursores. Ταφαείμ* Hebr. 0Ἡ5Π Rephaïm : Manes.
Ῥεμφὰν, s. Ῥαιφάν* ldolum Israelitarum.
Ῥῶ* Litera Alphabeti. Hebr. 10H Resch.
Ῥώ*· Hebr. ΙίΤπ Ròsch : Caput, Princeps.
Σαβά* αἰχμαλωσία. Hebr. ΓΟΙΡ Schabàh : Captivum duxit.
Σαβαχά· Hebr.	Scbacàh : Reticulum.
Σαβαχθανὶ, s. Ἀβαχθανή* Hebr.	Schebak-
taoi: Dereliquisti me.
Σαβαὼθ, s. Σαββαώθ* Hebr.	Zebaoth : Ex-
ercitus.
Σάββατον* Hebr. J"Q10 Schabbáth : Dies septimus. Sabbatum.
Σαβεὶ, s. Σαββεὶρ s. Σαβείρ* Hebr. Ό3ΓΤ ΥἽΝ Ere* hazzebí: Terra splendoris, i.e. amoenissima, Palæstiua.
Σαβέκ* Hebr. "PD2 Basbac: Inter vepres. Alii exp; ἄφεσις e Chald. Schebák : Dimisit.
Σαβιθά* Mensurae genus. Syriacum nomen dicitur. Σαδαῒ, Σαδδαῒ, Σαδδαεί· Hebr. 'Ἱϊἶ Schaddai: Po-tentissimus, nomen Dei.
Σαδδουκαῖοι* δίκαιοι. Secta Judæorum. Ab Hebr-p*TO Zédek : Justitia.
Σαδημώθ* Hebr. /TlDltP Schedemóth:	Campe-
stria.
Σαδηρώθ* Hebr. JIWTW Sederóth: Ordines militum. Σάκελλα* δέχεσθαι. Chald. 7ptP Schekàl: Accipere. Σάκκος* Saccus. Hebr. Sac.
Σαλασία· Hebr.	Schelischiah : Trima. Scri-
bitur et Σαλισία et Σελισία.
Σαμβύκη* Instrumentum musicum. Chald. N32D s« 102W Sabbecà.
Σάν Litera Alphabeti ap. Dores. Hebr. flP Sin. lAirfeipos· Sapphirus. Hebr. T9D Sappir. Σαράβαρα* Tibialia ap. Persas. Chald. Tv^**lD Sar-balln.
Σαραφίν γνὠσεως πληθυσμὸς, ἢ aoólas χύσις. Ab Hebr. JHtP Sarà : Exuberare, et Π2Έ Binab : Intelli-gentia. Alii exp.: ἐμπρηστὰς, ἔμπυρα στόματα, ἢ θερ-μαίνοντας, ab Hebr. epttf Saràph: Cremare.
Σαραχἠρω* ἡ κοσμήτρια τῆς Ἥρας. Forsan e Chald. *pD Saréc : Princeps, et Clierác : Involvere. Σαργἁνη* Sporta. Syr. JHD Serig: Rete.
Σατὰν, Σατᾶν, Σατανᾶς· Hebr. Satàn : Adversarius, Malus genius.
Σἀτον σιτικόν μέτρον. Hebr. JlhtDSeàb, Syr. |^|a> Sato.
Σαφὼθ, s. Σαφφώθ* Hebr. JTOtP Schaphotb : Casei. Ιαχών Hebr. 7DW Séchel: Prudentia.
Σαών Hebr. pNltf Schaón: Tumultus.
Σείην τριχίωνες, (leg. τριχιῶντες) δαιμόνων τι γένος. Hebr. Zijím : Feræ. Scribitur et Σείειν.
Σείμ* Hebr. D**X Zim : Naves.
Σελμῶν ἀνταπόδοσις. Hebr. Schillùm : Retributio.
Σεμίδαλις* Similago. Chald. NTQD Semida: Farina. Σεμίραμις* irepiarepà opeios ap. Syros.
Σεραφείμ, Σεραφὶμ, Σεραφείν Angelorum nomen. Hebr. ETSHD Seraphim.
Σερσερώθ· Hebr. ΙΎΠΕΠΡ Scharscheróth : Catenæ.
Σεφηλά* Hebr. ΓΠΕΙΦ Schephelàh: Planities.
Σήθ• Hebr. /lhm Seéth : Tumor.
Σῆττα* Hebr. ΓΠΟΚἶ Schittàh : Spina Ægyptia.
Σίγλαι et Σίκλαι* Inaures. Chald. 71DD Segol: Botrus.
Σίγλον* νόμισμα Περσικόν. Chald. JDD Séla: Siclus.
Σίγμα· Alphabeti litera. Hebr. Sin, vel "JED Sa-mec.
Σίκερα* Temetum. Hebr. Schecar.
Σίκημα s. Σίκιμα* Hebr. DDKf Scbechém: Portio.
Σίκλος* Siclus. Hebr. bpttf Schékel.
Σιλωά* Hebr. Γ0Φ Schélah : Nomen piscinae Hierosolymis, alias Siloa vocata.
Σιλωάμ* ἀπεσταλμένος, ab Hebr.	Schalah:
Misit. Nomen ejusdem piscinæ.
Σιόαν(leg.Σιούαν)Nomen mensis. Chald. JVDSivan.
Σιρῶνες s. Σιῶνες* Hebr. ΟἼἽΠΚἶ Saharonim : Lu-nulæ, monilis genus.
Σισίλαρος· πέρδιξ. (Leg. Σισὶ s. Σίς* λάρος, πέρδιξ.) Hebr. D*D Sis: Grus vel alia avis.
Σισόης* τὸ πλεξείδιον. Orta vox videtur ex Hebr.
Zizith : Coma capitis anterior.
Σίσων Semen parvum in Syria, apio simile.
Σιών Hebr. p*f Zajon : Regio arida.
Σκοῖδος* ἀρχή τις παρὰ Μακεδόσι. Deducitur vox ex Hebr. TptP Schakàd: Vigilavit.
Σκύψιοί· Primus equus, qui e petra erupit. Svr. 'SPpltf Skiphi: irerpalos.
Σμύρνα’ Myrrha. Hebr. *TIQ Mos.
Σοάμ* Hebr. DHttf Schoham : Gcmmæ genus. Scribitur et Σοόμ.
Σοκχὼθ, s. Σοκχώ* Hebr. JTDD Succóth : Tentoria.
Σουαρείμ* Hebr.	Schoarim : Pessimæ, de
ficubus.
Σουσιἀς* ὁ ἵππος. Hebr. DìD Sus.
Σοῦσον* Lilium. Hebr. Schuschan.
Στύραξ· Arbor Syriæ, e jusque Lacryma.
Συδύκ· δίκαιος. Hebr. Zaddík : Justus.
Συκάμινοr Mori. Hebr.	Schikmim.
ΣυρίΖω* Sibilo. Hebr. Scharàk.
Σωρὴχ, Σωρήκ* Hebr. Sorék : Vitis generosior.
Σωφέρ* Hebr. "19W Schóphar : Tuba.
Ταλιθὰ, s. Ταληθά. Syr |Λ.\v> Telitho : Puella.
ΤαἎις* Puella desponsata, ap. Æoles. Chald. RTlvtD Taljetha: Puella.
Ταῦ• Litera Alphabeti. Hebr. ìj"| Tbau.
Ταῦρος* Taurus. Hebr. lìW Schor. Chald. et Syr. TITI Thor.
Ταφὲθ, Τοφὲθ, s. Τωφέθ* Nomen loci in valle Hia-nom, ubi præcipue Molocb colebatur. Hebr. J1BJ1 Thopheth.
Τελχίν βάσκανος. Hebr.	Thalhisch, a 1ξἶΓ0
Lahasch : Incantare.
Tήβηθ* Hebr. /QTlTebeth: Mensis Hebræorum decimus.
Τοφὲθ, s. Τωφέθ. Vide Ταφέθ.
Ὕν Hebr. ΓΠ Hin. Vide Eív.
Ὕσσωπος* Hebr. 31TN Esób : Hyssopus.
Ὑφεί* Hebr. ΓΤ3Ἡ Ephah. Vide Οἶφι.
Φαάθ* Hebr. ΠΜ9 Pheah : Angulus, Extremitas.
Φαγόνα, s. Φαγῶνα* ἄπληστον. Forsan a Chald. 339 Phagag in Ithpehal: Oblectari se; vel a P9 Pha-gan : Paganus, Idiota incivilis.
Φαλμουνὶ scribunt alii pro Φελμουνὶ, quod vide.
Φαρισαῖος* ἀφωρισμένος· Pharisæus, secta. Judæorum, nomen habet a 1£ΠΞ) Pharasch: Separavit.
Φασὲκ, s. Φασέχ* Hebr. nDS) Pesah, i. e. Festum paschale. Vide Πάσχα.
Φελμουνί* Hebr.	Phalmoni: Quidam. Scri-
bitur et Φελμωνὶ, Φελμῶνι, φαλμουνί.
Φῖ• Litera Alphabeti. Hebr. ΓΘ Peh.
Φογώρ· Hebr. Peor : Nomen idoli Moabitici. Vide Bεελφεγώρ.
Φορθομμὶμ, Φορθομμὶν, Πορθεμμεὶν, 8. Παρθῶν* Hebr.	Parthemim: Nobiles.
ΦράΖων (an ΦαραΖών;) Hebr. flHS Pherasón: Dux.
Φρέαρ· Hebr. ἽΝ3 Beér: Puteus.
Φϋκος* Fucus. Hebr. T15) Phuc: Stibium.
Χαβραθὰ γῆς, s. Χειβραθὰ, s. Δεβραθά* Hebr. ΥΊΝ ΓΠ22 Chibràt érez : Spatium aliquod terr».
cccclxxviii ἘΕΧ. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. ORVURUM.
Χαμώς* Hebx.	Camosch: Idolum Mo&bita-
rum.
\αρμιουνώ* οἰνὰς, Avis ap. Syroa, e ND"O Carma s. Carmo : Vitis, et fcOI* Juno s. Jono: Columba.
Χαυῶνες, Χαυνὢνες, Χαμῶνες, S. Καυῶνες* Hebr. □ΌΌ Cavvanim: Liba.
Χαφουρή, s. Κεφουρῆς* Hebr. OTTIEO Chephurim : Scypbi.
Χερἔθ* (an leg. Χενέθ;) Hebr. ΓΙΥΟΠ Hanujoth: Cellulae, Fornices, vel potius Ligna incurva, quibus, includi solebant malefici.
Χερουβείμ, Χερουβεὶν, Χερουβίμ, Χερουβίν Hebr. 0'2VD Cherubím: Figuræ fictae, embleraaticæ. Angeli.
Χεττιῒμ legitur pro Hebr. DVO Bottim : Domus.
Χθωροδλάψου s. Χεβροδλάψου* Edulii genus ap. Syros.
Χῖ• Litera Alphabeti. Hebr. ΠΉ Heth.
Χιτών* Hebr. J11TQ Chethonath : Tunica.
Χοθωνώθ* Hebr. JTOTD Cothnoth : Tunicæ. Scribitur et Χωθωνώθ.
Χοῥῥὶ s. Χοῤῤεί* Hebr. Corri: Satellitum regiorum genus.
Χορχόρ* legitur pro Hebr. “O*O Codcod : Lapidis pretiosi genus. Scribitur et Κορχορύς.
Χούδουα* Junci species. Nomen comp. ex Hebr. ΊΠΝ Ahu : Juncus, et Punico Ή Du: Nigrum.
Χωθάρ* Hebr. ΓΠΓΟ Cothéreth: Capitulum co-lumnæ.
Χωθαρέθ* Hebr. /TfVO Cotbaroth : Pluralis praecedentis.
Χωμαρίμ* Hebr. DHD3 Comarim: Sacerdotes idolorum.
Ψαλη'ιριον Instrumentum musicum. Cliald. V*ìlMDS) s. ï*VODS Pesanterín.
Ψονθομφανὴχ, S. Ψοθομφαντ/χ* Hebr.
Zaphnath Phaneah : Nomen Josepho a Pharaone inditum. Vide Ægyptiaca.
Ὠσαννά* Hebr. íO PBWn Hoschiah-na : Salve quæso.
HERACLEOTÆ.
Λύθιος* ἠθμός. Colum.
ILLYRII.
Δευάδαι* oi !Σάτυροι.
INDI, quos cum Persis nonnunquara confundunt.
Ανάγκης* (an potius Ἀνάκης vel Ἀναύκης;) Avis quædam.
Βαισήνης* τὸ στρατόπεδον.
Βαίσηνος* ὁ στρατός.
Βέρβερι* οστρακον φέρον τὸν θαυμαΖόμενον μαργαρίτην λίθον.
Βόσμορος, Βώσμορος, s. Βόσπορος* Frumenti genus.
Βραχμᾶνες· Gymnosophistae.
Γάνδαρος* ὁ ταυροκράτηί.
Γαυσαλίτης* ὄρνεον.
Δεῦνος* ὁ βασιλεύς.
Δορσάνης* Hercules.
Εὑάν ὁ κισσός.
Κάγκαμον* ξύλου δάκρυον, καὶ θυμίαμα.
Καλλανοί* Philosophi.
Κίνδαψος, s. Κινδαψός* Instrumentum musicum.
Κιννάβαρ, Κιννάβαρι, Τιγγάβαρι, s. Τιαγγάβαρι* Cinnabaris.
Κόγξ ὄμπαξ* επιφώνημα τετελεσμένοιλ,
Μαί* μέγα. Persicum esse dicitur-
Μαίσωλος* Animal quadrupes vitulo similis.
Μάκερ* Macer, Cortex.
Μαμάτραι* οἱ στρατηγοί.
Μωριεῖς* oi των Ἰνδὠν βασιλεῖς.
Ναῖρον, s. Νῆρις* Aromatis genus.
Νάρδος* Nardus.
Νἅρκαφθον, s. Νάσκαφθοε* Aromatis genus.
Ὄπαλος· Gemma pretiosa.
Παρῆβον Ligni genus.
Πέπερι· Piper, Arbos.
Σάκταρον, s. Σάκχαρον· Saccharum.
Σάμμα* ὄργανον μουσικόν. Vide Persica.
Σησάμη, s. Σήσαμον Sesamum, Frumenti genus. Hinc Σησαμίτης panis.
Σκινδαψός* Planta similis hederæ, ap. Njrsam.
Σοροάδειος* οἰνοποιός* Oei nomen.
Σοΰσφα, s. Σοῖσφα* Aves iu Oceano Indico, quæ «antis propinquitatem terræ significant.
Ψιττάκη, s. Ψιττακός* Psittacc, Avis Indica. IONES.
Ἀραβήσσειν* ὀρχεῖσθαι.
Βάρις· Navis.
Γέργηθες, S. Γέργιθες* οἱ δημόται, οἱ χειρώνακτες ap. Milesios.
Γοργύρη* δεσμωτήριον υπόγειον.
*Έ,γκατεύειν’ διώκειν,
Έλουσια* Ἅρτεμις ap. Ephesios.
Ἑργύλον* στάτην.
Ἐσσῆνα, Regem appellant Ephesii.
Θύϊος· Apollo ap. Milesios.
Ἴβυ* πολὺ καὶ μέγα βοᾷν. τύπτειν. εὐφημεῖν. δηλοῦν. Jusjurandum Ionicum.
Κάδος* τὸ κεράμων.
Κάρα’ τα πρόβατα, τὴν κεφαλήν. Vide Hebraea. Κοκύας, S. Κοκκύας’ ὁ πρόγονος.
Κύβηττον’ (an Κυβηττόν ;) τὸ ἄκρον τοῦ ἀγκῶνος. ΜεγαλόβυΖοι* Sacerdotes eunuchi templi Ephesii. Νωπέω* ταπεινόω, καταπλήσσω.
Πάλμυς* βασιλεύς των θεών.
Πηλός* οἷνος. Hinc Κάπηλος· ὁ τὸν οἶνον πωλῶν. Χλοσσός* ἰχθύς.
Ψῶ• άγροικικόν προσφώνημα.
Ὧ ὄγοι* επιφώνημα σχετλιαστικόν.
"Ωρα’ ἡ κωλή.
ITALIOTÆ, s. Magnæ Græciæ incolæ Gr*ci. Tarentinos vide separatim.
"Αλλην (an Ἀλλῆν;) Olus.
Ἀσχέδωρος* ὁ σύαγρος.
Βάννας* βασιλεύς.
Βαστά· υποδήματα.
Β αύρων ή Βύριον* τὴν οικίαν, Messapii appellant-Βισβαίας εορτή’ Κλαδευτήρια ap. Messapios.
Βράσκη* Brassica.
Βρ ένδον’ Cervum appellant Messapii.
Βρένπον* Caput cervi iidem.
Γαῖος* Merces. Γάϊὰς· Mercenarius.
Ἰόβις* ὁ Ζεύς.
Κάγχαμος* κισσός ap. Crotoniatae.
Κολώνους* τοὺς γεωργούς.
Λάτος* Latus, Piscis.
Λούπα* λύκαινα.
Μαγγάνα* Vas vinarium e lignis confecturo.
Ὀῤῤόβηλος* ὁδός.
Πανός· άρτος.
Ὑστιακκός* (an Ὑστιακός ;) ποτήριον ποιόν.
LACONES.
Ἄαδα* Inopia.
Ἀβάλη* Inutile, Ignavum.
Ἀβάρακες* (leg. Βάρακες, Dor. pro βήρηκες’) Mazæ quædam.
Ἀβήρ· Promtuarium.
Ἄβοστοι· οἱ αἴτησιν. Lectio suspecta.
Ἀβρανίς* Vestis crocet coloris.
Ἀβώ• Mane.
Ἄβωρ· Vox, Clamor.
Ἀγλευκέρ* Tibia.
Ἀγνήσοεi* (an Ἀγνήσοε ;) Duxit.
" Αγριππον’ τὴν ἀγρίαν ελαίαν.
Ἄδδαυον Siccum.
Ἀδώνιον* τὸ αὐληθὲν έπιβατήριυν.
Αιδώ’ ἡ ῤίπη.
Αἰθώρ* Magnum.
"Αικλον s.*Aïkvov Cœnæ genus. Item pro Ἐπάϊκλον. Aἴκουδα* αισχύνη. An leg. Αἰκίδδα ;
Ἀκκαλακανσίρ· ἀκανθυλλὶς vel ποικιλὶς, vel Achantis. Ἀκχαλίβαρ* Grabbatus. An Mortuus ?
Ἀλλανής* ασφαλής.
Άμβροτίζας’ ἀπαρξάμενος.
Ἄμουχα· καθαρεύουσα.
Ἀμπάξαι* Sedare.
Άμπίτιαρ’ Qui stat in acie.
Ἄμυσσος* κῆτος. Scriptura dubia.
Ἀμφαρμένη* δίκελλα. Si genuina est lectio. Ἀνάκανδα* ἐν ὑπερῴῳ.
Ἅναρ· ἤκουσα ἢ ἥκονσα.
TABULÆ SPECIALES: LACONES.	c*ccl*ti*
Ἀνέντονον* Vestimentum.
Ἀνίηρ· βοτάνη τις.
Ἀπαλοῖξαι* ὀμόσαι.
Ἀπάνεσον* κάλεσον.
Ἁπαφίνιον* κάρδοπον λιθίνην, ὲν ᾗ μάττονσι. Άπαφουλίστωρ* σταφυλῖνος.
ἈπελἀΖειν (an ἈπελλάΖειν ;) ἐκκλησιάΖειν. Ἀπελλαὶ, s. Ἀπελαί· σηκοὶ, ἐκκλησίαι, άρχαιρεσίαι. Ἁπηκολλύρισεν ἐν τῷ παραβεβλῆσθαι ἁπέστροφε. Ἁπολίνα* άποστρέφειν.
Ἅππιρ* ὅσπληξ.
Ἀρβύνδα* λήκυθον.
Ἀσίαρος, ἢ Ἀσίδαρος* ἐπισκάΖων.
Αὕλαχα, 8. Αύλακα• Vomer aratri.
Ἀφέδιτος ἡμέρα* ἐν ᾗ θύουσι.
’Αχθών* κορμὸς ἐκ λιπαρού δᾳδίου.
Βάβαλος· Vociferator.
Βαβύκτα· (an Βαβύκα ;) Pons.
Βαγαρόν Tepidum.
Βάγος* στρατιώτης.
Βάρα* Pecora.
Βείδιοι* οἱ ἄρχοντες.
Βειέλοπες* ἱμάντεε, οἷς ἀναδοῦσι Λακεδαιμόνιοι τοὺς
νικηφόρους.
Βεικάδες* Pelles pecorum morbo absumtorum. Βέλλιρ* τρυφαλία.
Βελλοκύνης* (an Βελλούνηε;) τριόρχης.
Βερκίοος* Cervus.
Βερνὠμεθα* κληρωσὠμεθα.
Βεῤῤέαι* κληρώσαι.	,
Βέσκεροι* Panes.
Βέστον, s. Βέττον Vestimentum.
Βιδιαῖοι* Magistratus nomen.
Βλαγίς* Macula.
Βόμβυρ* άμμος.
Βουάγορ* ἀγελάρχης. Α Βοῦα* Puerorum grex. Βουάκραι* οἱ φοίνικες.
Βουλιαῖοι* βουλαῖοι, Consiliarii.
Βρεντάγιορ· Imago.
Βρυδαλίχας* (an Βρυλλίχας;) τὰ$ μαχλάδας.
Βωμόν* σταπίδα. (An στιβάδα ;)
Γαβεργός· Qui mercede opus faciendum suscipit. Γαιάδας* ὁ δῆμος, vel ὁ δήμιος.
Γαλιώσης* άκολασταινούσης.
ΓαλλιῶταΓ Stelliones.
Γαστραία* Rapa.
Γεράστιος* Mensis nomen.
Γερόακται* οἱ δήμαρχοι.
Γεώνα· ὗς θηλεῖα.
Γόναρ* μητέρα. (An μήτραν ;)
Γωροΰται* σαρκοῖ.
Δαβεῖ* κάθηται.
Δαμπόν* πυρίεφθον.
Δειμαλέα* Saltationis genus.
Δειμάλετα* τὰ νεκρὰ τῶν βοσκημάτων.
Δειρεῖοι* Con vitiat ores.
Δειριᾷν* Convitiari.
Δενέμορ* γῆ τις πετρώδης εύθρυπτος.
Διασάτηρ' διαπΟίζειν.
Διαφογγοιμόρ* (an Διαφουγιμόρ;) Dies comessa-tionis.
ΔίΖα* αἴξ.
Δίκτυς* ὁ Ικτίνος.
Δίλαξ* ἀρία, φυτόν τι.
Δολομάν τὸν μαστροπόν.
Δριωδόνες* Dii.
Ἐδωλός* λόγος τις.
Εἶκλον s. Αικλον* δεῖπνον.
Ἐκλογήν* κάλαθον.
Έκπετριαδειν. (An Ἐκπετρίδδειν;)
Ἔκχωνεν’ ἔκκλινεν.
Ἔλα* λέγε.
Ἑλλἀ* καθέδρα.
Ἐμπάσαντες* Procuratores redituum regibus ex agris et ædificiis assignatorum.
Ἐμπέλωρος* ἀγορανόμος.
Ἐνδεκαδίκορ* Vasculi gentis.
Ἐνδρίωνας* δρόμος παρθένων.
Ἐξείκλω* ἀποδείπνου.
Ἑξ ἠλήμβωρ* (an ἐξηλἱμβωρε ;) ἔβλεπε.
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Ἔπαικλα, 8. Εττάϊκλα* Bellaria, quæ a cœna apponuntur. Vide*Aï^ov.
Ἐπαίκλεια* Postcœnia.
Ἐπικόκκουρος· ὁ παρατηρητής ἐν σταδίῳ.
Έπι'τρυσσον* ἐπίμεινον.
ἘσίχναΓ συγχαράξαι καὶ συμπηκτεῦσαι.
Ἐσκίδαμαν* ἐπέτυχεν.
Εὐλάκαν τὴν ὓννιν, aut τὴν δίκελλαν.
Ἥνιοχαράτης· (an Ἀνιοκαράτερ;) Magister equestris disciplinae.
Ηράσιος* Mensis nomen.
Θηρίτας* ὁ Ἐνυάλιος.
Θικέλιον* τὸν γογγυλίδα.
Θόρναξ· Ἁπόλλων. ἱερὸν Ἀπόλλωνος.
Θραίειν λοιδορεῖν.
Θρώναξ* κηφἠν.
Ἰκετερκερατεες, s. Ἰκτεοκρατεες* Magistratus quidam. Ἴκμαρ* Humor.
Ἱσσωρία' ἡ "Αρτεμις, καὶ ἑορτὴ, καὶ τόπος.
Καιάδας* Cæadas: Carcer subterraneus, vel φρουρά βασιλική.
Καλαρῖνες· ὀχετοί.
Καμπούληρ* ελαίας είδος.
Καναδόκα* χείλη οιστού.
Κανδόχα’ κήλη.
Κασαρνεῖς* ἀνίεις.
Κασέρηνον* (an Κασέρησον ;) κάθελε*
Κατράγοντες* οι βόαγροι.
Κίρα* ἀλώπηξ.
Κιρίς* λύχνος* ὄρνεον.*Ἁδωνις. Scribitur et Κίῤῥις. Κίῤῤος* ὄῤῤος. αίμα, πόμα γάλακτος.
Κιττόν* καλόν.
Κλά• (an Κλεῖμα ; an Κλούς ;) κλινάριον μικρόν. Κόλου* (an Κόλουρ ;) κῴδιον.
Κόοι* τὰ χάσματα τής γης καὶ τὰ κοιλώματα.
Κόον* τὸ μέγα.
Κόρος* Dignitatis nomen.
Κούαμα* μέλαν.
Κύδαρ· τάφος,
Κώλειρ* τὸ προτιθέμεναν ἆθλον τοῖς ἀγωνιΖομένοις. Λογούριον (an Λογιούριον; an Λογκούριον ; an Ανγκοΰριυν ;) ύαλος.
Λοῖκορ* κέγχρος.
Λυσιλαΐς* ὁ θερμός.
Μαατρός* μωρός.
ΜάΖωνες* ἡ Διονυσιακή σύνοδος.
Μόθαξ s. Μόθων* Qui liber est, sed non Lacedas-monius. Famulus, qui ingenuos sequebatur-
Μουκηρόβατον' (an Μουκηροβάταν ;) ἀμνγδαλο-κατάκτήν. Μουκήρους* τὰ ἀμύγδαλα.
Μούρκορ* (an Μοῦκορ ; an Μοῦχορ ;) μυχός.
Μουρταρ s. Μοῦρταρ* πῖλο*: Pila, an Pileus 7 Μούρπβοι* θυσίαι. (An Μοῦτιρ* βουθυσία;)
Μύκηροι* τὰ μαλακά κάρυα.
Μώλυγερ' τὰ ἅνοΖα ξύλα.
Μῶμαρ, pro μῶμος, de animo.
Νόα* πηγή.
"Όμφα* οσμή.
Παγουαιρ* μάρμαρος. ἡμικακύς.
Παλλιχίαρ· πεμμάτιόν τι.
ΠάρταΖον* ύγραναν.
Πάσσαλερ* σφήκας.
Πητεῖται* πητΰριοι àproif (an πιτυρίαι ἄρτοι ;) Πλαίτερ· πέτραι. οἰ δὲ, πάτερ. (an πλάτερ;) Πλεφίλερ· ἡ πεφρυγμένη σησαμίς.
Ποίθιοι* τἕσσαρες ἅνδρες αιρετοί, δύο καθ' έκαστον βασιλέα, σύσσιτοι.
Ποΰριν (an πούτριν ;) σατρόν.
Πρεπτά* φαντάσματα, εικόνες.
Πτελέα· σῦς.
Πυτά* τὰ ερυθρά [μάτια.
Ύώκομαϊ οργίζομαι, λυπούμαι.
Σαλαβάρ* μάγειρος.
Σαλία* πλέγμα, καλάθῳ ὅμοιον, ὅ ἐπὶ τῆς κεφαλής φοροΰσιν αἱ Λάκαιναι.
Σάμεα* τὰ ἐν ταῖς ὤαις τῶν ιματίων παράσημα. Σαρίρ* κλάδος φοίνικος.
Σεκουάνη* ἐλαίας είδος.
Σελίαρ· φοίνιξ.
Σέμελον τὸν κοχλίαν.
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Σεμίαρ* χιτὼν, ἢ πλὰξ ἁντὶ στέγης ἐπικείμενος. Σεσἠλοι· (an Σέσιλοι;) κοχλίαι.
Σῆνα* θυσία.
Σίκα* ὗς.
Σιρία* ἀσφάλεια.
Σκέλεφερ* βόλου ὄνομα.
Σόορ, S. Σόρορ* τυρός.
Συμβουαδεῖ* (an Συμβουάδδει;) ὑπερμαχεῖ. Σχινάτας* σχινατίων ἀγών τις επιτάφιοί,
Τεμποΰροι. An iidem, qui ἁρμόσυνοι; ἐπιμελούμενοι τῆς τῶν γυναικών εὐκοσμίας.
Τετραῖον* ὀρνιθάριόν τι.
Τουσοίρ* φύσκη πλήρης κρίμνων, στέατος, αἵματος. Φλοιάν τὴν Κόρην, τὴν θεόν.
Φουαδδεῖ* (an Φουάδδει;) σωμασκεῖ.
Φουαέξιερ* (an Φουάξιρ;) ἡ ἐπὶ τοῦ τῆς Ὀρθίας βωμοί σωμασκία των μελλόντων μαστιγοΰσθαι.
Φυσίκιλλος* άρτίσκοί, ἐγκρίδι παραπλήσιος, γογγυλώ-τερος δὲ τὴν ἰδέαν.
Ψεάδερ* Olivæ nucleus.
Ψοδίαν* τὸν στόμαχον,
Ὠβή• Tribus.
LATINI.
Ἀβένα* ἡ ἀβῆνα. Habena.
"Ἁβιν, seu potius’Άβιες* Abies.
Ἀβόλλα* Abolla.
Ἅγεστα' Aggesta. Vide βΓἙγεστα.
Ἀδνούμιον, s. Ἀδνούμενον* Ἀπογραφὴ τῶν ονομάτων, E Lat. Ad nomen.
Άκουμβιτα* στρωμναὶ μαλακοί εἰς ὕψος ῄρμέναι. Α Lai. Accumbo.
Ἀκυλεής* Aquila.
“Αλιξ* χόνδρος. Alica.
Ἀλλάριον* Salarium.
Ἀλουβίων* Alluvio.
Ἀννῶνα* Annona.
Άντικένσωρ' Antecessor.
Άντικοττύραί' (non Ἀντιμοττύρας : forsan depravatum ex Ἀιτικουάριος*) Antiquarius.
Ἀντιμίσιον s. Άντιμίνσιον' παρά Ῥωμαἱοις τράπεΖα πρὸ τοῦ δικαστηρίου κείμενη. Mensa.
Ἀντίπανον· Antepaunus.
Ἀπίκια* Placentarum genera ab Apicio denominata. Ἀπληκεύω* μένω. E Lat. Applico.
Ἀπλῆκτον κατάλυμα.
Ἀρμαμεντηρία* Armamentarium.
Ἀρμάριον* Armarium, Arcula.
Ἀσηκρήτης* σνγγραφεὺς ὁ τοῖς τῶν κρατουντών μυ-στηρίοις υπηρέτου μένος. A secretis.
Ἀσσάριον* As minutus.
Άτραβατικόί’ χλαμὺς ξηραμπελίνη. An a Trabea dicta est ?
Ἄτρον Atrum.
Αὑγουστεῖον ὀψοπώλιον. Αὕγουστος* Augustus. Αὕδενα* Advena.
Αὕδεντος· Adventus.
Αυζιλια’ Auxilia.
Βαγεύειν' Vagari.	*
Βακάντης* σχολαστής.
Βακαντία* Vacantia.
Βακάντιβος, s. Βακάντιμος· Vacantinus.
Βάκλα, e Bacula.
Βάνδον* Bandum, signum militare.
Βασκευταί* φασκίδες, ἀγκάλαι. Et Βἀσκιοι* δεσμαὶ φρυγάνων. E Lat. Fascis.
Βεμβράνα· Membrana.
Βενεφίκιον* ευεργεσία. Beneficium.
Βεστία* Bestia, it. Vestis; unde Βεσπάριον s. Βι-στιάριον· Vestiarium.
Βετεράνος, s. Βετράνος* Veteranus.
Βηλός· Velum.
Βηρίον, Βῆρος, Βίῤῥος* ένδυμα μοναχικόν. Birrus. Βικάριος* Vicarius.
Βίκτορα* Victorem.
Βίσεξτον Bissextus.
Βοῦκκαι' Buccæ.
Βουκκέωνες’ παράσιτοι. Buccones.
ΒουκκίΖω* Gusto, unde Βουκκισμός.
Βοῦστα* Busta.
Βρακκία* Bracca.
Βρέβιον* ἡ ἑπίτομος καὶ σύντομοί γραφή. Breviarium. V/3 ίτα* ἡ συντομία. Brevitas.
Βρεβίω’ τέμνω. Brevio.
Βρουμάλιᾳ* Brumalia.
Βωλητῖνος* Panis genus. Forsan a Boleto. Γουστεῖον Forum cibarium, a Lat. Gusto. Γουττᾶτον Placentæ genus, forsan Guttata i. e. Variegata.
Γράσο f Crassus.
Δατόν Datum, Temporis notatio.
Δέστρατα, Ἀδέστρατα, s. Διάστρατα* Impedimenta, Sarcinae: a Lat. Stratum.
Δήκοκτα s. Δίκοκτα· Decocta.
Δηλάτωρ* Delator.
Δηλιγατίων* ἡ ἐκταγὴ τοῦ σιτοπομπίου, καὶ ἡ ἀννόνας μετακομιδή. Delegatio.
Δηνάδιπτρα* παρὰ Ῥωμαίοις δωρεά βασιλική στρα-τιώταις διδομένη.
Δηπορτάτος* Deportatus.
Δηριγευόμενος* ὀψικευόμενοί.
Δησἔρτωρ* Desertor.
Δηφένσωρ, s. Διφένσωρ* Defensor. Δηφενσίων* Defensio.
Δίκοκτα. Vide Δήκοκτα.
Δικτάτωρ• Dictator. Hinc Δικτατωρεία* Dictatura. Δισπενσάτωρ* ὁ οικονόμος. Dispensator.
Διφένσωρ et Δεφένσωρ, i. q. Δηφένσωρ.
Δομέστικοι’ Domestici, Equites vel Milites ap. Romanos.
Δούξ· Dux.
Ἕγεστα* Terra aggesta. Vide‘Ἅγεστα.
Ἕδικτα* Edicta.
Εἴδοι, Εἰδοὶ, s. Εἰδοῖ* Idus.
Ἐκπελεύω* Expello.
Ἐκσκέπτωρ* Exsceptor. Scribitur et Ἑκσέπτωρος. Ἑκσκουβίτωρες* Excubitores.
Ἐκτραορδιναρίους* ἐπιλέκτους. Extraordinarios. Ἑλήκτευσε· ἀναγνοὐς διώρθωσεν. Lego, Lecto.
Έξ ἀμβιτίωνος* Per ambitiouem.
Ἑξατωρεία· Exautoratio.
’Ε.ξέρκετον• Exercitus.
Ἐξκούβιτος* Excubitus.
Ἐξκουβίτωρ* Excubitor.
Ἐξκούσατος· Excusatus.
Ἐξκουσσία* Excusatio.
Έξορήσαι* Exorare.
Ἐξπέδιτα* τὰ στρατιωτικά πλήθη. Expediti. Ἐξπλωράτωρ* Explorator.
Ἐσκουπονδίαι, s. Σεσκουπόνδια* στρατιωτικά εφόδια. Videtur detortum e Stipendium, vel Sesquipondium. Θυρσίων Thursio, Pars canis carchariæ. Ἰαννουάριος· Januarius.
Ἰλλούστριος* Illustris.
Ἰνγρονσία' τὸ τοῖς ἀσθενέσι διδόμενου αιτίου. An Jusculum 1
Ἰνδικπκὸν, εΓἹνδικτος, ab Indictione.
Ἰνουλέους* Hinnuleus.
Ἰόβις βάρβα* Jovis barba.
Ἰούγερον* Jugerum.
Ἴσικος s. Ἰσίκιον Isicium.
Κάγκελος· Cancellus. ΗιιιοΚαγκελλωτή· Cancellata. Καίλους* Cœlos.
Καισάραι* Cæsaries.
Καίτρεαι· Cetræ.
Καλάνδαι* Calendæ.
Κάλτιοι, s. Καλτίκιοι* Calcei, Calceoli.
Καμέλλα· Camella, Vas coquiuarium.
Καμηλαύκιον Quod æstum propulsat.
Kάμμοροι, s. Κάμμαροι* Cammari s. Gammari. Καμπιδούκτωρες* Campidoctores.
Κανδἠλα* Candela.
Κανστρίσιος* Castrensis.
Κανυσινὸς, S. Κανυσῖνοκ scii, φαινόλης' Canusina. Κάπετα· Capita, Pabula equorum.
Καπετώλιον Capitolium.
Κάπια* τὰ σκύροδα. Capita.
Καπίστριον φορβαία ὄνου, ἢ τοῦ ίππον φορβία. An a Lat. Capistrum ?
Καράβια' Naviculæ, a Lat. Carabus.
Καραρύες· οἱ Σκυθικοὶ οἷκοι. Au Carri ?
Kαρπασινοί' κορτίναι. A Carbaso.
TABULÆ SPECIALES: LATINI.
Κάσα* Casa.
Κάσις, s. Κάσσις* Cassis.
Κάστελλος* Castellum, Dividiculum.
Κάστρον Castrum.
Κάτιλλος ὀρνάτος* Catillus ornatus, Placentae genus. Κελλάριον Cellarium.
Κεντηνάριον* λίτραι ‘φ* Centenarius.
Κέντο, Κέντυ, s. Κέντουμ* Centum.
Κέντουκλον* An e Lat. Centunculus 1 Κεντυρίων· Centurio.
Κηκαί* ἡ μελανία, a Lat. Cæcus.
Κηνσήτωρ· ὁ τὴν γῆν μετρῶν. Censitor, Agrimensor. Κἠνσος, s. Κίνσος· Census.
Κήνσωρ, s. Κίνσωρ* Censor.
Κιρκήσια* Circenses ludi.
Κίρκος* Circus, Circulus.
Κλεισοῦρα* Clausura.
Κοδράντης, S. Κουαδράντης* Quadrans.
Κοδράτης* νοῦμμος, ἄγει γράμματα ἓξ περὶ σίκλου' σίκλος.
Κοδράτος* Quadratus.
Κοιαίστωρ* Quaestor.
Κολεκτάριος* Qui pecuniam colligit; a Collecta. Κολλάριον Collare.
Κολωνία* Colonia. Κολώνους· Colonos.
Κομβέντον* Conventum.
Κομβίνα* Combinatio. Hinc Κομβινεύω, Κομβί-νευμα.
Κομενταρήσιος* Commentariensis.
Κόμης* Comes.
Κομίατον, s. Κομεάτον* Commeatus.
Κόμμι, Κομίδιον Gummi.
Κομμονητόριον Commonitorium.
Κόμοδα’ δόσις ἐπὶ τοῦ σεισμού παρεχομένη. An a Lat. Commodum?
Κόμπαρος* Compar.
Κονδῖτος sc. οίνος* Vinum conditum.
Κονσιστόριον, s. Κονσιστώριον* Consistorium. Κονσουλάριος* Consularis.
Κονσούλους* Consules.
Κοντουβερνάλιος,Κοντουβερνάριος, s. Κουντουβέρνης* Contubernalis.
Κοόρτις* Cohors.
Κόρβος* Corvus.
Κοῤῤιγίων Corrigia.
Kορτίναι' Cortinæ, Aulica.
Κουβικουλάριοι* Cubicularii.
Κουκούμιον, s. Κουκκούμιον, e Lat. Cucuma. Κούμουλος* Cumulus.
Κουράτωρ* Curator.
Κουρσῶρες* Cursores.
Κοϋστος* Custos.
Κουστωδιςχ* Custodia.
Κοχλιάριον Cochleare.
Κροῦστον Crustum, Placentæ genus.
Κυαιστινάριος* βασάνων ὑπηρέτης. Quaestionarius. Κωδίκελλος, s. Κωδίκιλλος* Codicillus.
Κώδιξ. An e Lat. Codex ?
Κωνσίλιον* Consilium.
Κωνσιστώριον, i. q. Κονσιστόριον.
Λαβίκλας* Patinas, e Lat. Lebecula. An leg. Λάγ-κλας, e Lancula 1
ΛαKivapibiov' Lacinia.
Aapyiríoves* Largitiones.
Λάρεις* λάραβες, (an λάρβας ;) τοὺς κυρίτας. (An Kvpírrovs ;) Larvæ.
Λαύτεια* Lautia.
Λεγατεύειν, s. Ληγατεύειν* ἀπονέμειν. Legare. Λεγεών Legio.
Λεῖξαι* Lixæ.
Λεκεντία’ άμνηστεία. βασιλίκι) χάρις. Licentia. Αεκτίκιον' Lectica.
Λέντιον Linteum.
Ληγατάριος· Magistratus quidam Romanus. Ληγάτον* τὸ ἐν διαθήκαις λιμπανόμενον* Legatum. Ληκτεύω* διορθονμαι.
Λίβελλος· Libellus.
Αιβερτίνος’ Libertinus.
Λιβρόν δίυγρον, ἢ σέλας, ut Διόνυσοε* Liber, et Solem et Aquam designat.
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Λιμητανέων* τὰ ἐν ταῖς ἐσχάταις φρούρια. Λίμητα Ῥωμαῖοι καλοΰσι τὰς κλησούρας.
Λιμιταναίοι’ Limitanei, Persæ et Saraceni, qui fines imperii sæpe infestabant.
Λίτυον* Lituus·
Λοῦδα* Ludi.
Λουδεμπιστής· Ludi procurator.
Λούκουντλος· Lucuntulus, Placentæ genus. Λυπηνάρια* Lupinum, Leguminis genus.
Λωρίκιον Lorica.
Αωρον, s. Λῶρος* Lorum.
Μαγίστερ, Μαγίστωρ, Μάγιστρος, s. Μαΐστωρ* Magister.
Μαγιστεριανός* Magisterianus.
Μαγκίπατος* Emancipatus.
Μαγκίπες* οἱ τεχνῖται τοῦ άρτου. Panifices. Μαγκυπεῖον’ Mancipium.
Μάγκυψ* Manceps.
Μαϊουμᾶς* Maiumas: Festivitas Romæ, Maio mense celebrari solita.
Μαΐστωρ* διδάσκαλος. Vide Μαγίστερ.
Μαιὠρεις* Majores.
Μακελλάριος· Macellarius.
Μάκελλον Macellum.
Μανδάτωρ* Mandator.
Μανδίλιον* Mantile, Mantelium.
Μαντείλη, s. Μαντήλη* Mantile.
Μαξίλλα* Maxilla.
Μάρτιος· Martius mensis.
Ματερία* Materia.
Μάτρικες* ἀνπγραφαὶ η άτογραφαί. An e Lat. Matrix, Matricula?
Μέδιμνος* An e Lat. Medium ?
Μεμβράνα* Membrana.
Μιλιάριον, s. Μίλιον* Miliare. Hinc Μιλιᾷν Columnis miliaribus distinguere.
Μιλλιαρήσιον* δίχρυσον.
Μιτατώριον. E Lat. Metatorius.
Μόκρωνα* τον ὀξύν. An e Lat. Mucro?
Μονῆτα* Moneta, cognomen Junonis.
Movirápiof Monetarii.
Μουστάκιον Mustaceum, Placentæ genus.
Μούστον Mustum.
Μωρωσός* Morosus.
Νάβα* τὸ πορθμεῖον. Naulum.
Νέγλα, 8. Νίγλα. An Λἱγλα, e Lat. Ligula? Νόνναι* Nonæ.
Νοτάριος· Notarius, Scriba.
Νούμερον* Numerus.
Νοῦμμος* Numus.
Ξέστης, Ξεστίον Sextarius.
Ὀγκία, s. Ουγκιά' Uncia. Vide Οὐγγἱα.
Ὄγκινος* Uncinus.
Ὀκουλούμ* Oculum.
’Οκτωβριοε· October, Mensis.
Ὀλλάρια* Forum ollarum.
Ὀξύγγιον* Axungia.
Ὄπιμα* Spolia opima.
Ὀρβικλάτα* Orbiculata : Malorum genus.
Ὀῤῤεῖα, Ὄpia, s. Ὡρεῖα* Horrea.
Ὁσπήπον Hospitium.
Ὀστία* Ostium.
Ὀστιάριος* Ostiarius.
Οὑγγία, s. Ουγκιά' Uncia. Vide Ὀγκία.
Οὐΐνδικτος· Vindicta.
'Οφφικιάλιος· Officialis.
Όφφίκιον· Officium.
Ὀψίκιον Obsequium.
Παγανάλια· Paganalia.
Παγανός* ἰδιώτης, ἄφρων. Paganus.
Παλλάντιον* (an et Παλἀπον;) Palatium.
Πάλλιον Pallium.
Πανούκλιον s. Πανουήλιον* Panuclium s. Panuelium. Παξαμᾶς* ὁ δίπυρος άρτος.
Παπυλαιῶνος* σκηνής. Lat. Papilio.
Παράτον ἡ παρασκευή. Apparatus.
Παρατούριον Paratura, Ultima fimbria iu vestibus. Παρίλια* Parilia.
Πατέλλια* a Patella.
Πατρίκιος* Patricius.
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Πατριρνεία* Patronatus. Πατρωνεύω' Patrocinor. Πάτρωνες* Patroni.
Πεκούλιον Peculium.
Πελούκιδον (an Περλουκίδιρν;) Placenta a pelluci-ditate dicta.
Πέρπερος* Perperus.
Πετῖτον* Petitum, Postulatum.
Πιγκέρνης* Pincerna.
Πῖλος* Pilus, Cohors.
Πιμεντάριοι* οἱ βοτανολόγοι. An a Lat. Pigmentarius ?
Πλουμβάτοις, s. Πλουμμάτοις* μολίβδοις. Plumbatis s. Pilis plumbeis.
Πολλαχρόν καλόν. An e Lat. Pulcrum 1 Πομάριον* παράδεισος. Pomarium.
Πομήριον. An i. q. Πωμήριον, Lat. Pomœrium ì Πόννα, s. Πώννα. An e Lat. Penna vel Pœoa ì Ποντίφιξ* Pontifex.
Πόρτικος* Porticus.
Πόρτος* Portus.
Πούβλικον Publicum.
Πουπίλλος* Pupillus.
Πούριον κροϋστον· Crustum purum.
Πραῖδα* Præda. Hinc Πραιδεύομαι*
Πραίκων Præco.
Πραιπόσιτος* Præpositus.
Πραιτούρα· Prætura.
Πραίτωρ* Prætor.
Πραιτώριον* Prætorium.
Πραίφεκτος' ναύαρχος. Præfectus.
Πρεκόκκια, s. Προκόκκια* Præcocia.
Πριβάτον, s. Πριούατον Privatum.
Πρίγκιψ* Princeps.
Πριμιγγιλίων (an Πριβιλεγίων ;) Privilegiorum. Πριμμικήριος* Primicerius.
Πριμολοκάριος* Primolocarius.
Πριμοπιλάριος* Primipilus.
Πριούατον, i. q. Πριβάτον Privatum.
Πρόκαυτα* Præcauta.
Προκομμισσάριος· (an Κομπρομισσάριος;) Compromissarius, Arbiter utriusque partis consensu delectus. Προμώτης, s. Προμῶτος· προκόπτων. Promotus. Προμωτίωνες· αἱ προκοπαί. Promotiones.
Προτίκτωρ· Protector-
Προτροπεσθάριοι* (an Πρωτοβεστιάριοι;) Protove-stiarii.
Πρωτασηκρήτης* Secretariorum princeps.
Πωμάριν Pomarium.
Πωμήριον τὸ τοῦ τείχους εικόνισμα. An Pomœrium ì Πὠννα* γραφίον. λύπη. An e Pœua ì Ῥαίδιον, s. Τέδιον Rheda.
Ῥαίκτωρ* Rector.
*Ραιφενδάριος* (an Ῥαιφερενδάριος, vel Ῥεφερενδά-ριος;) Referendarius.
Ῥάνα* Rana.
Ῥεγεονάριος· (an Ῥεγεωνάριοε;) Regionum curator. Τεγεωνάρχην Regionis præfectum.
Τέδιον. Vide Ῥαίδιον.
'Ρέκαυτον' Rccautum.
Ῥεκτός* Recta, Vestimentum virile.
Ῥελατορία* Relatio.
Ῥενξωρία* (an Ῥεουξωρία, vel Ῥὲς οὐξωρία;) Res uxoria. Mutua viri et uxoris hæreditas.
Ῥεφούγια* Refugia.
Τῆγλαι* Regulæ.
Ῥἠξ• Rex.
Ῥίγλα* Regula.
ἸΡόμιξ* Rumex.
Ῥύτη* Ruta.
Σάκελλα, ΣακΙΧλιον' Sacella, Marsupium.
Σακέρδως* Sacerdos.
Σακούλλιον Sacculum.
Σάκρον Sacrum.
Σάλιξ* Salix.
Σέβερος* Severus.
Σέδας* καθέδρας. An Lat. Sedes
Σέδετον Locus fossa cinctus. Stativa. Sedes.
Σέκρετον, s. Σήκρητον* Secretura.
Σέκτον* τὸ άθροισμα των πλουσίων. Ali C Lat. Secta? Σέλλαι, Σελλάρια* Sellæ, Latriuæ.
Σενάτορες· Senatores.
Σεξτίλιος* Sextilis mensis.
Σήλεκτος* χαμοδικαστής* (an χαμαιδικαστής;) Quasi selectus arbiter.
Σήλικες* Silices.
Σιγίλλιον* Sigillum.
Σικάριαι’ μάχαιραι λ^στρικαί. Sicæ.
Σικάριοι* Sicarii.
Σίλιγνις, Σιλίγνιον Siligo.
Σιμικίνθιον, s. potius Σημικίνθιον* Semicinctium. Σιτλία* Situlae parvæ, Porculorum genus.
Σκάλα* Scala.
Σκουτάριον, a Lat. Scutum.
Σκουτέλλιον Scutella.
Σκριβλίτψ· Scriblita, Placentæ genus.
Σκρίβων* Satellitum regiorum præfectus. A Scriba. Σκρινιάριος* Scriniarius, Chartularius.
Σκρινίου' τὴν δρυφακτικην λάρνακα.
Σόρδιδον· ρυπαρόν. Sordidum.
Σορδισμός* Sordidus sermo, a Sordibus.
Σουβίπλλος* Placentæ genus. An e Lat. Savillum ? Σούβλα' Subula.
Σουδάριον, s. Σωδάριον* Sudarium.
Σούκινος* Succinum.
Σούρβον* An Lat. Sorbum ?
Σούχιον Succinum.
Σπέκλον Speculum. Vitrum.
Σπεκουλάτωρ* Speculator.
Σπέργουλος* ὀρνιθάριον ἄγριον. An a Pergula? Σπίρα* Spira, Placentae genus.
Σπόλια* Spolia.
Σπύρτουλοι’ Sportulæ.
Στρικτόν τὸ ἐστενωμένον καὶ ἀπλατές. Strictum. Στρούκτωρα' τον τραπεζοκόμου. Structorem. Στρουμεντάριος* χαρτοφύλαξ. I nst rumen tari ns. Συβαδίουβος* Subadjuva.
Σύρα* ἡ θεία ἐπιστολή. (An ἡ παχεῖα στολή ;) Σχολάριοι* Schoiarii, Custodes palatii.
Σωδάριον. Vide Σουδάριον.
Ταβελλιών Tabellio, Scriba civitatis.
Ταβερνεῖον* Cauponula. A Taberna.
Τάβλα* Tabula, in qua luditur tesseris.
Tépra’ (an Τερτία ;) Tertia.
Τήρωνες* Tirones.
Τίγνα* Tigna.
Τιλίαι* αιγειροι. An e Tilia I Τίτλος, Τιτλάριον, a Lat. Titulus.
Τόγα* Toga.
Τραβαῖα, Τραβέα* Trabea.
Τραγόλας* Tragula.
Τρακτὰ καπυρίδια* Tracta capyridia, Panis genus. Τριάριοι* Triarii.
Τριβουνάλιον Tribunal.
Τριβοῦνος* Tribunus.
Τύῤῤις* Turris.
Ὑπόπαρκον* Subparcum. Vox semi-Latina.
Φάβα* Faba.
Φαινούκλουμ' Fœniculum.
Φακίη* Facies.
Φακιόλιον* σιμικίνθιον.
Φακλούς* φορτία. An a Lat. Fasciculus?
Φαμίλιος· ἡ γανὴ, (an γυνή;) καὶ φαμίλια* ἄλλοι δὲ τὴν δούλην.
Φασκία' Fascia.
Φασκίς* Fascis.
Φεβρουάριος' Februarius.
Φειδικόμισος, s. Φεδεϊκόμιστα* (an Φιδεϊκόμισσα ;) Fideicommissum.
Φελώνης, s. Φαιλόνης. Vide Φενόλης.
Φεμινάλια* Feminalia.
Φενόλης, s. Φαινόλης* Penula. An et PœnuluB ? Φέρουλλα* Ferula.
Φητιαλεῖς* Feciales.
Φίβλα, Φιβλίον Fibula.
Φίσκος* Fiscus.
Φλαβίλλιον Flagellum.
Φλαγέλλια. Vide Φραγέλλια.
Φλαμινἱους* Flamines.
Φλαμονλάριοί' Vexilliferi. A sequenti.
Φλάμουλον, a Lat. Flammeolus.
Φοδέραι’ Fodere.
Φοιδεράτοι* Fœdcrati.
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Φόλλις* Follis, Crumena.
Φόρκες* Furcæ.
Φορμάρια* ἀπόφασις θανάτου. Formula.
Φόρος* Forum, Locus rerum venalium.
Φόσαι* Fodere.
Φοσσάτον Fossatum.
ΦουάΧικΧον. E Lat. Folliculus.
Φούρκα* Furca.
Φοῦρνος* Furnus.
Φοῦρτος* κΧεπτηί. Fus.
Φραγέλλια, Φραγγέλειον, s. Φραγέλιον. E Lat. Flagellum.
Φύρκορ* (an Φούρκορ pro φΰρκοί;) ὀχύρωμα. Furca. Φώρ• Fur.
Χαρτουλάριοι· Chartularii.
Ὠράριον Orarium, Instita. Lorum, Fascia.
Ὡρεῖον Horreum. Vide Ὁῤῤεῖα. Hinc Ὡρειάριος* Horrearius.
LEMNII.
Ἰνύνια* ἑορτή.
LESBII.
Ἑλύμνιος et Ἐλύτιος· Neptunus.
*Ἰμβηρις• ἔγχελυς, ap. Methymnæos.
Ἴσσασθαι* κΧηροϋσθαι,
Σκύθος* ὁ σκύψοί,
LIBYES, ad quos et Ægyptiaca et Cyrenaica et Punica referuntur.
*Αμμων Jupiter.	'
Βάρβαξ* (an Βάραξ;) Ιέραξ.
Βασσάρεια* Vulpina.
Βάττος* βασιλεὺς, τύραννοί.
Βόρυες* Animalia quædam.
Γαισός* δόρυ ὁλοσίδηρον.
Δίκτυες* Feræ quædam.
Ζεγερίαι* μυῶν γένος.
Κανθός* Ferrum, quo vinciuntur rotæ.
Λίλυτον ὅδωρ.
Λωτός' Lotus.
Σιχθαρίς· Λιβυκαὶ ὀρχήσεις.
Σμιρεύς* μέτρον οίνικόν εἰς Πεντάπολιν Λιβύηε.
LOCRI.
Ἄγχραν* μύωπα.
LYCAONES.
Δέλβεια· Juniperus.
Ζάρβα* Psaltriæ.
LYCII.
Ἐρεθύμιος* Apollo. Ἐρεθύμια* Festi nomen. Κάδρεμα* Siccitas frumenti.
Πατάρα* Cista.
Πίναρα* τὰ στρογγύλα.
Τυμήννα* Hircum.
Τυμνία* ἡ ῤάβδος, ap. Xanthios.
LYDI.
Ἅριμα* τὰ ὄρη.
Άρφύταινον' ὁ δίσκος.
Βάκκαρις* Unguenti genus.
Βασάρα' χιτών τις, Διονυσιακὸς, ποδήρης. ΒαστιΖακρόλεα· θᾶσσον ἔρχον.
Βρίγα* τὸν ἐλεύθερον.
Ιβρ ι* τὸ βοᾷν, τὸ πολύ.
Ἴωπι* δεύρο.
Κανδαύλας* Ἑρμῆς ἢ ἸΙρακλῆς.
Κάνδαυλος* Edulium quoddam.
Καρύκη* περίεργος Ζωμός.
Κοαλδδεῖν* τὸν βασιλέα.
Κυβὴβη* (an ΚνβηΧη ;) ἡ Άψρούίτη.
Λάβρυς* Securis.
Λαίλαε* ὁ τύραννος.
Μάγαδις* Instrumentum musicum pulsatile, Lydorum inventum.
Μηδινεύς* Zeos. Ζεϋσις.
Μύσον* τὴν ὀξύην. λϊώλαξ· Vinum.
Μωύς* ἡ γῆ.
Πάλμυς· Rex deorum.
Παραμήνη* (an Παραμήρη;) ἡ τῶν θεῶν μοίρα. Σάνδυκας* Vestes muliebres c lino, tinctas succo plantæ σάνδυξ dictæ.
Τάργανον’ ὄΖος. (An ὄξος ;)
Τεγοΰν* τὸν λῄστην.
MACEDONES.
Ἄβαγνα* Rosæ.
Ἀβαρκνάω* Comam alo.
Ἀβαρύ* Origanum.
Ἀβλοέω· Libo.
Ἄβρα* Ancilla honoratior-Ἀβροῦτες* Supercilia.
Ἄδδαι* Temones. (An Vici, Plateæ ?)
Ἀδῆ• Cœlum.
Ἅδίσκον κυκεών Mixtura. (An ἀδίοκον* Dulce remedium?)
’Ακόνπον• ῤάχιν.
Ἁκρέα* (an 'Ακραία;) Puella.
ἍλιΖα* (an *Ἁλιξα;) Vitiligo, Scabrities arborum. Ἀλίη* Verres.
Ἀμαλὴ, a verbo Μαλεῖν αὐξάνειν.
Ἀμάλη pro ἁπαλή.
Ἅξος* ὓλη.
Ἀόρτης* ξιφιστὴς, ἄγγος, δερμάπον, ἰμάτιον.
Ἀορτὴς, pro vulgari Ἀβερτής.
Ἀπελλαῖος· Mensis nomen, Decembri respondentis. *Ἁργελλα* οίκημα, ὅπερ θερμαίνοντες Χούονται. Άρτεμίαιοί• Mensis, JV^aio respondens.
Ἀρφύς* ἰμάς.
"Ασπιλος* χείμαῥῥος.
Ἄττα* ἄππα.
Αὐδηναῖος* Mensis, Januario respondens.
Βαβρήν Fæx olei.
Βατάρα* (leg. Βαθάρα·) πυκΧιή.
Βἔθυ* Aër.
Βίῥῤοξ· δασύ.
Βρίγες* Φρύγες. Βριγία* Φρυγία.
ΒρίΖα* Frumenti genus.
Γάρκαν τὴν ῤάβδον.
Γόδα* έντερα.
Γοίτα* οἷς.
Γορπιαῖος* Mensis, respondens Septembri.
Γοτάν ὗν.
Γυλλάς* Poculi genus.
Δαινῶν* (an Δανών ;) κακοποιών, κτείνων.
Δαίσιος, s. Δέσιος* Mensis, Junio respondens. Δάνος* Mors.
Δάῤῥων* Μακεδονικός δαίμων, ᾧ υπέρ των νοσούντων εύχονται.
Δάρυλλος* ἡ δρῦς.
Δέσιος. Vide Δαίσιος.
Δράμις* Panis genus.
Δρῆες* στρουθοι.
Δύστρος* Mensis Martio respondens.
Δώραξ* σπλήν.
Εὕρης•Ἅρης.
Ζειρήνη' ὁ ’Αφροδίτη.
Θαΰλος, s. Θαῦμος•Ἅρης.
Ἴλεξ* ἡ πρῖνος.
Κανδύταλις· Vestiarium.
Κάραβος* ἡ πύλη.
Κάρπεα* ὄρχησις Μακεδονική.
Καυσία* Causia, Capitis tegumentum.
Κίβεῤῤοι· (an Κίκεῤῤοι;) ωχροί.
Κλώδωνας* τὰς βάκχας τοΰ Διονύσου.
Κοῖον ἀριθμόν.
Κομμάραι, s. ΚομάραΓ καρίδες. Cujus generis sunt et Κάμμαροι.
Κύρνους· τοὺς σκοτίους.
Λακεδάμα* ὅδωρ ἁλμυρὸν,ἁλσὶ πεποιημένον, ὅπίνουσι οἰ αγροίκοι.
Λεπρῶνες* ἄρχοντες.
Λῶος* Mensis Hecatombæon.
Μόναπος· ὁ βόνασσοε, ap. Paeones.
Πάνεμος* Mensis respondens Julio.
Παραός* αετοί.
Πέλας· τοὺς λίθους.
Περίπος* Mensis Februario respondens.
Πέχαρις* ἔλαφος.'
Πρόμαλα* ἡ πρό τοΰ δέοντος αὐξανομένη μυρίκη. Σἆρισσα· δόρυ μακράν, σπάθη βαρβαρική.
ΣανάδαΓ Σειληνοί.
Σίρβηνον* πόπανόν τι, ὅ παρετίθετο τη 'Αφροδίτη. Σκοῖδος* ἀρχή τις τεταγμένη ἐπὶ τῶν δικαστηρίων. Ταγόναγα· (an Ταγῶν ἁγά;) ἀρχἠ τις.
LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.
cccclxxxiv ΎπερβερεταΊος' Mensis anni extremus, s	MEGARENSES.
Νεκητήρ· (an Νεικητήρ ;) λικμητήρ.
MESSENII.
Βάτνος* αὐλός.
MYSI.
Μύσον* την ὀξύνην. (An ὀξύην ;)
Συκαλόβον ράβδον ποιμενικήν.
Τέτραξ· Urogallus.
PÆONES.
ΚόνυΖα* Potionis genus.
Παραβίη* Potionis genus.
Τέτραξ* Urogallus.
PAMPHYLII.
Ἅβεις* ἔχεις, ut Lat. Habes.
Ἀβελίην* ηλιακόν. A v. Βαβέλιος* Sol.
Ἀβωβάς* ὁἌδωνις.
Αηδών* Ἀθήνη.
Ἀμείνασις* ἡδύοσμον, ap. Pergæos.
Ἄρκυμα* ἀκρίς, ap. Pergæos.
Βαβήρ* Mars.
Ζειγάρη· ὁ τέττιξ, ap. Sidetas.
Κασσύας* ὄρκυνος, ap. Pergæos.
Κόρκορα* ὄρνις, ap. Pergæos.
Λάψα* γογγυλίς.
Πηρία* τὴν χώραν τοῦ ἀγροῦ appellant Aspendii. Σαραπίους* τὰς μαινίδας (an μαινάδας ;) appellant Pergæi.
Σισίλαρος* πέρδιξ, (an Σισὶ, vel Σις• λάρος, πέρδιξ;) ap. Pergæos.
Ὕλογος· στρατὸς, ap. Pergæos.
Φεννίον* μηδική (an δημική ;) ὁδός.
PAPHLAGONES.
Βὲκ, S. Βέκος’ Panis.
Βερεκυντίας* ὁ ἄνεμος Ἁπηλιώτης, ap. Sinopenses. Γάγγρα* Capra.
Ἰόνδην* τὰ ὓεια τεμάχη.
PARII.
Κάβαρνοι* Sacerdotes Cereris.
Μάλκην* τὸ ἐπικόπανον.
PERSÆ, MEDI, PARTHI. Conferenda sunt et INDICA.
Ἀβερτάκη, comp. ex Aber: Condimentum e fructibus minutim concisis, et £lj Tag: Malum granatum.
Ἀβίλτακα* τὸν μνημονα.
Ἀβυρτάκη* υπότριμμα βαρβαρικόν κατασκευαΖόμενον διὰ πράσων καὶ καρδάμων καί ῤοιᾶς κόκκων, καὶ Ετέρων τοιούτων, in Media.
Ἄγγαροι* Tabellarii regii.
Ά^αραπατείς" Qui deferunt ad regem rumores et crimina.
ἈΖῆται* Proximi regis.
Ἀκινάκης* Jaculi genus. Hasta. Ensis.
Ἀκταῖα* πολυτελέστατου ἐν τοῖ$ Περσικοῖς παραβλή-μασι.
ἈμαΖακάραν* πολεμεῖν.
Ἀμανός. Vide Ὠμανός.
Ἀναΐτις, Αἴνη, (s. Ἀναία,) s. Άνεΐτις* Deæ nomen. Ἀνάνδατος· δαίμων σύμβωμος τῇ Ἀναΐτιδι. ἈναξυριἸ* Braccæ genus.
Ἀρειμανής* ὁ Ἀΐδης.
"Αρξιφος· Aquila.
Ἀρτάβη* Mensuræ genus.
Ἀρτάδες, β.’ΆρσιοΓ οί δίκαιοι, ap. Magos.
Ἀρταῖοι* οι ἥρωες.
Ἀρῶς* Nomen numeri.
Ἀσκανδής* Nuntius.
Ἀστάνδης* Cursor diurnus.
Αὐλίσκος· (an Λὐΐσκοι;) Inaures.
Ἀχάνη· Mensura quædam.
Βαάλ* ὁ θεός. "Άρης.
Βίσταξ* Rex.
ΓάΖα· Regia cum Supellectile et instrumento suo, aut Tributa et Reditus, aut Res pretiosæ. Γαυγάμηλα* Καμήλου οἷκος. Nomen vici.
Γέῤῤον Scutum Persicum.
Δανάκη* Numisma paulo majoris pretii quam obolus,
AapeiKoí· Numi aurei.
Δαρεῖος* ὁ φρόνιμος, ἑρξείης.
Δεύας* τοὺς ἀνάκους (an ἀκάκους ;) θεούς appellant Magi.
Δία’ τὸν κύκλον πάντα τοῦ ουρανού appellant Persæ. Διφράγες* τινὢν στρατιωτών των παρὰ ΓΙάρθοις ταγαί. Ζαρήτις’ Ἄρτεμις.
Ζατράπης* ὁ βασιλεύς. (An i. q. Σατράπης ;) ἭΖακας* γένος στικτόν, ap. Parthos.
Καβάλλης* εργάτης Ιππος.
Καιάδας· οίκημα μεστόν τέφρας.
Καλάσιρις• Vestis genus.
Κανδύκη* Vestis Persica.
Κάνδυε* χιτὼν Περσικός.
Κανδύταλις* κανδύλη* Vestiarium.
Κάπυρις* Capyris, Tunica manicata.
Καρβᾶν* Scabiosi. Qui elephantiasi laborant. Muliones.
Κάρδα* τὸ ἀνδρῶδες καὶ πολεμικόν.
Κάρδακες* οἱ στρατευσάμενοι βάρβαροι.
Καρδαμάλη, S. Παρδαμάλη* μάΖα ἐκ καρδάμης με-μαγμένη.
Κάσας* Tapes utraque parte villosus.
Καυνάκαι, s. Γαυνάκαι* Lænæ genus.
Κίδαρις, s. Κίταρις* Περσικὸν διάδημα.
Κλιβανάριοι· Cataphracti equites.
Κλιβάνιον* Thorax.
Κοδώνεα* καρύων είδος Περσικών.
Κολοκύνθη s. Κολοκύντη* Cucurbita, nomen e Media habere dicitur.
Κόνδυ* Poculum barbaricum.
Κοπἱς* Gladii falcati genus.
Κόρτη* ἐσθὴς, ἡν λαμβάνουσι παῖδες εἱς ἄνδρας ἀφι-κόμενοι, ap. Parthos.
Κοῦρον, s. Κύρον* τὸν ήλιον.
Κνρβασία’ ορθή τιάρα, ταυτ•ρ δὲ οἱ Περσῶν βασιλείς μόνοι εχρώντο.
Κύρον. Vide Κοῦρον.
Λάψα* (an Λάφα νεΙΛίφθα;) Rapa.
Μάγος* Sapiens.
ΜαΖάκις* δόρυ Παρθικόν.
Μαί* μέγα.
Μακκαβαῖος* δεσπότης.
Μανδύας, S. Μαντύας· είδος ίματίον πολεμικού. Μάνης* ἡ ομιλία,
Μαρικᾶν Cinaedum.
ΜεγἀβυΖοι* οι στρατηγοί του Περσῶν βασιλέως. Μίθρας, s. Μίθρης* ὁ ήλιος, ὁ μεσίτης. Deus, cujus sacra Μιθριακά.
Μίτρα* ’Αφροδίτη.
Μυῤῤάνης* Magistratus nomen.
Μυρτίδανον* πέπερι στρογγύλον.
Ναῦμα* πόα τις* πολύγονον.
Νάφθαν Μῆδοι, ὅ "Ελληνες κάλοΰσι Μηδείας ἔλαιον. Νίγλα* τρόπαια.
Νιδάριον* (an Κιδάριον ;) τὸ πρὸς κεφαλής προσεί-λημα.
Ξέρξης* άρηίος.
Ὀπαστόν τὸ εφόδων.
ὈρομάΖης* αγαθός δαίμων.
Ὀροσάγγης* σωματοφύλαξ, ἢ ὁ τὸν βασιλέως οἷκόν ποτέ εὐεργετήσας.
ΟὐαρίΖης* Dignitatis aulicæ nomen.
Παλτά* ἀκόντια, λόγχαι.
Παραγωγάς* (leg. Παραγὠδας*) χιτὼν, ap. Parthos. Παράδεισος* Hortus, Viridarium.
Παρασάγγας, s. Παρασάγγης* μέτρον ὁδοῦ τριάκοντα σταδίους ἔχον.
Παρασαγγιλόγω* τοὺς διαγγέλλοντας.
Πατνή· καλή, ap. Parthos.
Πέῤῥα* Sol.
Πισάγας, S. Πισαγᾶς* ὁ λεπρός.
Πόννα· τὸ γράφος, ἢ μάγος. (An Ποννατογράφος· μάγος;)
ΠοτίβαΖις* Deorum cibus.
Ῥαδινάκη· Oleum.
Σαγάπηνον Succus fruticis nascentis in Media. Σάγαρις* Securis genus, inter Persarum arma refertus.
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Σάμμα* (an Σαμάμα;) Fistula inæqualibus calamis compacta.
Σαννάκρα* ἔκπωμα.
Σαράβαρα, Σαραπάραι, Σαράβαλα, 8. Σαράβαλλα*
Tibialia. Vide Hebræa.
Σαράγης, s. Σάραπις* Tunica quædam.
Σαρήτον (an Σερήπον vel Σερίς;) Tunica Persica vel Serica.
Σατράπης, Σάτρης* ἀρχηγὸς, στρατηλάτης.
Σαυνίον* Jaculum.
Σαώς* ἥλιος.
Σίγλον, ΣιγΧοψόρης· νόμισμα Περσικόν.
Σίκιννις* Saltatio Persica. Hinc Σικιννισταί· Satyri.
Σίμωρ* μυὸς άγριου εἶδος, οὗ ταῖς δοραῖς χρὢνται πρὸς χιτώνας, ap. Parthos.
Σίρα· (an Σιραί;) μεγάλα, καὶ πλεκτὸν ἱμάντωμα ἐν ταῖς ναυσίν.
Σουρήνας* Magistratus nomen, secundæ post regem potestatis.
Σοῦσον Lilium.
Σπάκα, τὴν κύνα καλέουσι Μῆδοι.
Σπολέα* Panis, qui nonuisi cognatis regis apponebatur.
Σχοῖνος* Schœnus.
Ταβάλα, Ταβῆλα* ὑπὸ Πάρθων οὓτω καλείται ὄργανον κριβάνφ ἐμφερὲς, ᾧ χρὢνται ἐν τοῖς πολέμοις ἀντὶ σάλ-πιγγος.
Ταώς* Pavo.
Τέταρος, ut Τατύρας· Phasianus. E Media arcessitur.
Τιάρα* Capitis gestamen. Vide Κυρβασία.
Τίγρις· Sagitta, ap. Medos. Hinc Tigris, Flumen, a celeritate dictus.
Τιήρη* τὸ ὀξύ.
Τυκτά· τέλειον, Cœua a rege inaugurationis die præbita.
Τύρις* ὁ Περσικὸς χιτών.
Φιβλατὠριον· περιβόΧαιον Περσικόν.
Φρούδη γᾶ• (an Φουρδίγα ;) νεκυία, ἡ τῶν νεκρών εορτή.
Χαναράγγης* Inter officia aulæ Persicæ Parthorum numeratur.
Ὠμανός* (non Ἀμανὸς,) δαίμων Περσικὸς, σύμβωμος τῇ Ἀναΐπδι.
PHASELITÆ.
Σισοκονρα’ ροιά. (An Σισόη* κουρὰ ποιά* Modus quidam comam tondendi ?)
PHOCENSES.
Βριαγχόνη* Rana.
PHŒNICES. Conferenda Hebraica et Carthaginiensia vocabula.
Ἀδά* Salix, ap. Tyrios.
Ἄδωνις* Dominus. Vide iufra Γίγγρας.
ἌΖα* χίμαιρα.
Ἀλδήμιος, s. Ἅλδος* Dominus seculi, Cognomen Jovis.
"Αλφα* Bos. Caput. Aper, qui cecidit Adonidem. Osiris, ap. Byblios.
Ἀργώ* Navis longa. Navis Argonautarum.
Ἀσοὺρ, s. Ἀσοῦρ* ὁ κρατήρ.
Ἀστάρτη* Dea Sidoniorum.
Βαάλ* Deus Tyriorum.
Βααλτίς* Διώνη.
Βάαυ· (an Βάαυτ;) Nox, Uxor venti Κολπία.
Βαιτύλια* λίθοι ἔμψυχοι.
Βάκχος* κλαυθμός.
Βεελσάμης- κύριος Ουρανού· ὁ ἥλιος.
Βηρούθ* Nomen feminæ. Idolum quoddam.
Βηρούτ* ἡ ἰσχύς.
Βητάγων* Saturnus. (An ΒὴθΔαγών Templum Da-gonis ?)
Γάδειρα* Septa.
Γάδον τὸ ἐκ μικρών ᾠκοδομημένον.
Γάλωνες, 8. Γαλωνίς* χρώμα ἵππων τὸ ὀνοειδές.
Γαυλὸς, 8. Γαΰλος· Φοινικικόν πλοῖον, a rotunditate dictum.
Γίγγρας* Tibia parvula, ab Adonide dicta, quem Γίγγραν vocant Phœnices.
Γόνατα* (an Γόβαλα;) τὸ ὅριον.
Δαγών* Idolum Philistæorum. Inventor aratri. Διαμίχιος* Cognomen Vulcani.
Διδώ· ἡ πλανῆτις. Cognomen Elissæ.
Διῷδαν Herculis cognomen.
Ἐλαιαγάβαλοκ, s. Ἑλαγάβαλος* ὁ θεὸς ὁ πλάστης.
Nomen Solis Emesæ culti.
Ἐλωείμ* σύμμαχοι "ΙΧου, τον Κρόνου.
Ζαυάνας* θεός τις ap. Sidonios.
Καραιός* Arietinus. Jupiter.
Καρνάβας' ὁ Ἀπηλιώτης ventus.
Λίνος, 8. Λῖνος* Lamentatio. Cantilena.
Μελίκαρθος* Rex urbis: Hercules.
Μημροῦμος. Vide Σαμημροῦμος.
Μισώρ* εὕλυτος. Nomen viri, qui salis usum invenit. Μούθ* θάνατος. Πλούτων.
Μώτ* ἰλύς. υδατώδους μίξεως σῆψις.
Νάσιβις, 8. Νέσιβις* Coluinnæ. Acervus.
*Ὁγκα* ἡ ’Αθήνα.
Πάταικοι, Πιιταϊκοὶ, s. Πάτταικοι· Tutela navium. Σαμημροῦμος* ὁ ὑψουράνιος.
Σκυρωνίτης et Σκύφιος· Nomina primi equi, qai e Neptuni semine, e petra erupit.
ΣονκΧαι et Σουκοβάλανοι* (an Σουκλοβἀλανοι;) φοι-vi κοβάΧανοι.
Συδύκ* δίκαιος. Nomen viri, qui salis usum docuit. Χρυσώρ* Vulcanus.
PHRYGES.
Ἅγδιστις, 8. Ἀγδέστις* Mater deorum.
Ἀδαγοούς* Deus Hermaphroditus.
Ἀδάμνα* Amicus. Ἀδαμνεῖν* Amare.
■ἉΖενον* (an ἈΖένα ;) Barbam.
Ἀργυῖτας* τὴν Χαμίαν.
Ἁρμάν τὸν πόλεμον, ἢ τὸν ἱπποθόρον, ὅν ᾄδουσι Φρύ-γες ἐποχούμενοι ἵπποις.
"Αρτεμις* Diana.
*Ἁτταγος• Hircus.
Ἀττάλη* φάρυξις. (An φάρυγξ ;)
*Αττις* πῤῥσπολος τῆς Μητρὸς τῶν Θεῶν.
Βαλλήν* (an Βαλήν;) Rex.
Βάμβαλον αἰδοῖον.
Βατταβάκης· Archigallus forsan.
Βεδὺ, s. Βέδυ' Aqua, vel Aër.
Βέκκος, Βέκος, s. Βεκός* Panis.
Βερεκύνδαι, s. Βρεκύνδαι* δαίμονες.
Βρικίσματα’ ὄρχησις Φρυγιακή.
Γαλβάνη· Toga Phrygia.
ΓάΧΧαρος' Nomen Phrygium a Lacedaemoniis usurpatum ; forsan i. q. Γέλαρος.
Γάνος· ἡ ύαινα.
Γέλαρος· Fratris uxor.
Γλούρεα* χρύσεα. Γλουρός* χρυσός.
Δάος* ὁ λύκος.
Δροῦγγος* Nasus, Rostrum.
"Εξις* Erinaceus.
Εὐοῖ, σαβοῖ* τοὺς μύστας.
Ζέλκια* Χάχανα.
ΖέμεΧεν βάρβαρον άνδράττοδον.
Ζέτνα* ἡ πύλη.
Ζευμαντήν πηγήν. (An Ζεύμαν τὴν πηγήν ;) Κίκλην* τὴν ἄρκτον, τὸ ἅστρον.
Κίμερος· νοῦς.
Κυβήβη* (an Κυβήλη ;) ἡ ’Αφροδίτη.
Κύνες* Canes.
Λιτυέρσαι· Cautilcnæ genus.
Μᾶ* πρόβατα.
ΜαΖεύς* Ζευς.	•
Μάνικά’ τα Χαμπρά καὶ θαυμαστά τῶν έργων.
Μὴν, s. Μῆς* Deus.
Νηνίατον, s. Νινήατος* Cantilenæ genus. Νιβατισμός* Saltationis genus.
Ξενώνες· οἱ ἀνδρὢνες.
"Ορου’ το άνω.
Οὐανοῦν* Vulpem.
Ούριος· Jovis cognomen.
Πικέριον* τὸ βούτυρον.
Ῥίσκος* Cista pelle contecta.
ΣαβάΖιος* Bacchus.
Σμίνθος* Mus.
Σοῦσα* τὰ κρίνα.
Σύκχοι* υποδήματα Φρύγια.
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Τάσκος· πάσσαλος.
Τιάρα* Φρύγιον πιλίον βαρβαρικόν.
Ὕδωρ* Aqua.
PŒNI. VideCarthaginenses.
PONTICI.
■Ἁμωτα· Arbores τὰ κάρυα τὰ Σινωπικὰ ferentes. Μάρει* μέτρον δύο ὑδριῶν.
Ὀλόκυρον τὴν χαμαίπίτυν.
Σαπέρδην* τὸν καρκίνον (an κορακίνον;) ἰχθύν-Φοῦ* Valeriana, Planta.
RHODII.
Ἄθρας* Currus.
Ἑμπιπα· πλάγια τὰ πύρινα, εἰς ἃ ἐντίθενται τὰ διὰ τυροῦ.
Ἰκνεῖος* ὁ τροφεύς.
Καλόνης* εἴρων.
Πλατορόα· θυσία, ap. Lindios.
Σμίνθια' εορτή.	*
SALAMINII.
Κάδαμος* τυφλός.
Καδία* ὑδρία.
Ὕγγεμος* συλλαβή.
Ὕριγγα* πτύον.
ΣΑΛΜΗΡΟΙ. Quinam fuerint, non liquet. Κάγρα* καταφυγάς. Salaminiis hoc tribuit Meurs. SAMII.
Ἀναβαλλαγόρας* φάρμακόν π, καὶ λίθος.
ἘνελυσκιἸ* Δημήτηρ.
SAMOTHRACES.
Παυρακίς* τὴν πέμπτην.
SCYTHÆ.
Ἀβάκης* ὄνομα ἀρχιτεκτονικἀν, ὅ Σκύθαι ἄνδρα κα-λοῦσιν.
Ἄβιε* ἔβαλλον.
Ἄγλυ* (an Ἄγλα ;) Cvgnus.
Ἀδιγόρ* Gryllus.
Ἀιόρ* Vir. Αἱορπαταί· Viricidæ, Amazones. Vide Οἰόρ.
"Ανορ· νοῦς.
Άντακαϊοι, s. Άντάκαιοι’ Cete ingentia, spinis carentia.
'Aitía' Tellus, Dea.
Ἄριμα* τὸ ἕν. Ἀριμασποί· Unoculi.
Ἀρτίμπασα* Coelestis Aphrodite.
Ἅσχυ· Succus e fructu arboris Pontici defiuens. Γοιτόσυρος* Apollo.
Ζίρης. Vox Scythica, non exp. Sed vide Ζειρὰ inter Thracica.
Θαμιμασάδας* Ποσειδὢν.
Kάνναβις* Cannabis.
Καραρύεκ* οἱ Σκυθικοὶ οίκοι' ἔνιοι δὲ τὰς κατήρειε ἁμάξας.
Κόλος, s. Κῶλος* Colus, Animale c ervino genere. Μέσπλη* ἡ σελήνη.
Οἰὸρ, Ut Αἰόρ* ὁ ἀνήρ.
Οἱτόσυρος, i. q. Γοιτόσυρος· Apollo.
Όρμάται' οἱ ἀνδροκτόνοι.
Παγαίη* κύων.
Παπαῖος* Ζεύς.
Παππαῖον* θεὸν τὸν ἐπὶ πᾶσιν.
Πατά* κτείνειν.	,
Πονπκόν Arbor, cujus fructu aluntur Scythæ. Σακαία* Σκυθικὴ εορτή. An potius Babylonicum ? Σακυνδάκη* ἔνδυμα Σκυθικόν,
Σάναππν* τὴν οἰνιώτην. (Leg. Σανἀπην* τἠν οίνοπότιν, vel οἰνὡδη.)
Σαράβαρα* Vestis genus. Vide Persica.
Σποῦ* τὸν οφθαλμόν.
Ταβιτί* Vesta.
SICULI.
Ἀβολεῖς* Valla, s. Munimenta et sepes, quibus aliquid circumdatur.
Ἀκερσίλα* Myrtus.
Ἀκτεῖνος* Vìæ dux, ap. Syracusanos.
Ἀκτίς* Viæ dux, aut Navis actuaria, ap. Syracusanos.
Ἀμάρακον Sampsuchus.
Ἄμοιοβ* κακός.
Ἀμορβίτης* Placentae genus.
Ἄμποιχοι" Magistratus quidam Syracusis. Ἀρβίννη* κρέας. An hinc Lat. Arvina?
Βαιῶτις* Aphrodite, ap. Syracusanos.
Βατάνια· τὰ λοπάδια.
Γαλεοί* Galeotæ, Interpretes portentorum.
Γέῤῤα, s. Γέῥῤαι* Pudenda virilia et muliebria. Διξάντα* Nunium duos æreos valentem, quemadmodum Τριξάντα* Tres æneos, dixerunt.
Ἴμεστος* δίκη.
Καιάδας* βασιλική φρουρά,
Κάμπος* ἱπποδρόμοε.
Κανθός* * πώποτε ὡς χυτράιτοδεκ.
Κάρχαι* καρκίνοι, καὶ ὄχλοι.
Κλαραγεῖ* ἐλαφρῶς καθεύδει.
Κονδέαν* τὴν ἀλώπεκα.
Κόρνος* κέντρον. μυρσίνη. (An κεντρομυρσίνη;) Κοτύτια* Sacra Κότυος vel Κοτντοῦς.
Κύπελλα* τὰ τῆς μάΖηε καὶ τῶν ἄρτων έπὶ τἥς τραπέ-Ζης καταλείμματα.
Κωραλλεῖς' οἰ ἀναλέγοντες τὸ κουράλιον.
Λάγεσις* Dea quædam.
ΛαθρακάΖων* χαλιναγωγῶν.
Λαοργός* ἀνόσιος. Dubium.
Μύρκος* ὁ καθόλου μὴ δυνάμενος λαλεῖν, ap. Syracusios.
Νέβεστα* πεταλώματα τῶν ἱερῶν.
Νὴστης* (leg. Νῆστις.) Σικελική θεός.
ΤΊοΰμμας* Tres oboli.
Νῦσος* Claudus, ap. Syracusanos.
Ὀρύα· Forsan edulium Syracusiis peculiare.
Πτῆρα* (an Πτερά ;) τὰ ξύλα.
Ῥογός· (au Ἑόγος ;) Horreum.
Σαυκός* ξηρὸς, ap. Syracusios.
Σιμαλίς* Cognomentum Cereris, ap. Syracusios. Τάρπη* συηνὸς, ap. Syracusios. Scriptura suspecta. SICYONII.
Θιακχά* άνθη.
Ἰάκχα* στεφάνωμα εὑῶδες.
Κολοκασία* Cognomentum τῆςἈθηνᾶς.
Φαλλοφόρους* αὐτοκαυδάλους, ἰάμβους. (An ἰαμβή-λους;)
SYRL Vide Hebraeos.
TARENTINI. Couferri possunt quæ Italiotis tribuuntur-
Ἀβάς* ἱερὰ νόσος.
Ἄβοος* ἔξω.
Αἰδάνης* διατρίβων.
Ἀκελλεά* ἔκλεψαν.
Ἁλανέως· Integre.
Ἀμικόνιστοε’ Panis.
Ἀμώσας* κρεμά σας.
Ἀναλεῖ* σχολάΖει.
Ἀναρός· Nuntius.
Ἁνθέται* ελεύθεροι.
Ἅννωμα’ τὰ θρυπτόμενα.
Ἀρβάλη* Sartago testacea.
Ἀρμόγαλα* Condimenta.
Ἁσκάνδης· κράββατος.
Βακιςις· Cœnum, Lutum.
Βαννάται, Βάννατροι* αἱ λοξοὶ καὶ μὴ ἰθυτενεῖς ὁδοί. Βάρκα* τὸ αἰδοῖον.
Βατάς* ὁ καταφερήκ.
Γαῖος* Merces. Γἄίος* Mercenarius.
Γολύριον (an Γολείριον;) κέλυφος οἰκεῖον. (An σι-κυῶν ;)
Γραιβία, 8. Γραιτία* πανἠγυρις.
Δάθεα* ἅρπη, φρεάτια.
Δαναιέδαι* αἱ δοῦλαι.
Κυμίνδαλα* (an Κυμίδωλα ;) καταστροφή.
Λέπανος, s. Λέπανθος· λιπόδερμος.
TENII.
Μυκήρους* τὰ γλυκέα κάρυα.
THESSALI.
Ἅλλιξ* Chlamys. Yulgus dicit Γάλλι£.
Ἀστραλός* ὁ ψαρός.
Ἅττα· προσφωνημα νεωτέρων πρὸς πρεσβυτέρους.
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Βονσία* γογγυλίδι ὅμοιον βοσκητήριον eis εὐρύ. Αόρατον Panis genus.
Ἐρέας· τέκνα.
Θεανῶσται* οἰ ξυστῆρες.
• Ἰθείη* ἅμαξα.
Καπάνας· τὰς ἀπἠνας.
Κάριος* Ζεύς.
Πεσπκόν· τὸ θητικόν.
THRACES.
Ἅγουροι* οἱ ἔφηβοι.
Βένδις* Diana.
Βούσβατος· Artemis.
Βρία* Urbs.
ΒρίΖα* Frumenti genus.
- Βρυνχόν* κιθάραν.
Ζεφά• Amiculum, Zona.
Ζετραία* ἡ χύτρα.
Ζίλαι* (an Ζείλα ;) ὁ οἷνος.
Καλαβρισμὸς, s. Κολαβρισμός* Saltationis geuus. 'Ρομφαία’ Θρᾀκιον ἀμυντἠριον, μάχαιρα, ξίφος, ἢ ἁκόνπον μακρόν.
Σάκος* ἀσπὶς, ἀπὸ τὢν Σάκων, τῶν πρώτως εὑρόντων. Σάκες· ἔθνος Θρᾀκης.
ΣανάπαΓ οἰ μέθυσοι.
Σκάλμη* μάχαιρα Θρφκιο*.
Σκάρκη* αργύρια.
Τορελλῆ* (an Τορέλλη, vel Σορέλλη;) επιφώνημα θρηνητικόν συν αὐλῷ.
THURII.
Ἰψόν* τὸν κισσόν.
Ῥάγανον* ῤᾀδιον.
Φἔρτρυς* ἆθλος.
TROGLODYTÆ.
ΤοπάΖειν* Quærere. Hinc ΤοττἀΖιοε λίθος.
Ψιθύρα· Instrumentum musicum, inventum Troglodytarum.
TURCÆ.
Τούδουνοι* οἱ τοίΓοτηρηταΙ.
TYRRHENI.
Ἅνδας* Boreas.
Ἅνταρ* ὁ ἀετός.
*ApaKos’ ὁ ἱέραξ.
Ἀρίμους* τοὺς πιθήκους.
Ἀταισόν ἀναδενδρἁς,
Αὐκήλως* ἕως.
Βυῤῤός* κάνθαρος.
Γάπος* Vehiculum.
Γνίς* (an Γινίς ;) γέρανος.
Δάμνος* Equus.
Δροῦνα* ἡ ἀρχή.
Κάπρα* αἴξ.
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“ ἈΑΔΕΙΝ, videtur esse ex ἁδεῖν præfixo ἅ priv.: ut sonet ἀαδεῖν q. d. Non placere, Ingratum esse et injucundum. Aut certe ἀαδεῖν dici pro ἀηδεῖν, ut ἀαδὴς pro ἀηδής. Sed Hcs. etSuid. verbi hujus signiff. latius extendunt: exp. enim ille, ὀχλεῖν, λυπεῖσθαι, ἀδικεῖν, ἁπορεῖσθαι, ἀσιτεῖν: hic autem, ap. quem scriptum est ἀάδειν, non ἀαδεῖν, exp. ὀχλεῖν, ἀδικεῖσθαι, ἀπο-ρεῖν, ἀσιτεῖν. Rursum Hes. ἄαδεν exp. ἐλύπησεν. Itidemque ἀαδεῖν apte exponeretur act. λυπεῖν, meo judicio, si esset ex ἁδεῖν, praefixo ᾶ priv.: sed si sit pro ἀηδεῖν, poterit itidem ut hoc, signif. neutralem admittere. Verumenimvcro signiff. illæ quas uterque addit, sc. ἀπορεῖσθαι, s. ἀπορεῖν, et ἀσιτεῖν, faciunt, ut aliud etiam suspicari audeam : nimirum esse ab illo Laconico nomine ἄαδα, quo ἔνδειαν declarari dictum est.” H. Steph. “ Ἀαδεῖν,Ἅαδα, Heyn. Hom.6, 113. Ἀαδὴς, ὁ, ἡ, ab ᾶ priv. et ἁδεῖν, Qui displicet, Molestus. Hes. Ἀαδές* ἀηδές : quod infra, sed corruptum repetit: Ἄδες* —ἔνιοι δὲ, ἀηδές. Glossæ Mss. * Ἀα-δέρ: quæ forma Laconum fuit. Certa emeiid. restituit Brunck. Theognidi v. 290. ubi vulgo ἀδαής. Lexico-graphi cum ἀηδὴς male confundunt.” Schæf. Mss.
“ ἈΑΔΕΝΗ, Stercus suillum. Hes. Putet forsitan aliquis dici παρὰ τὸ ἀαδεῖν.” H. Steph.
“ ἌΑΝΘΑ, Inauris quoddam genus Alcmani,aut Aristophani. Hes.” H. Steph.
“ἍΒΛ, Hesychio τροχὸςἢβοι), Rota aut Clamor.” H. Steph.
“ ἈΒΑΠΓΓΡΟΝ) Hesycbio λεπτὸν, Tenue, Subtile. Pro quo in Lex. quodam vet. habetur Ἀβαηρόν.” H. Steph.
“ ἈΒΑΗΡ, ap. Suid. legitur cxponiturque λεπτός. Sed puto scr. Ἀβαηρός.” H. Steph.
“ἌΒΑΙ, ai, Urbs Phocica, clara Oraculo Apollinis : dicta a quodam heroe Aha. Ἐθνικὸν est Ἀβαῖος, vel Ἀβεύς. Steph. B. Idem traditἌβην etiam Cariæ urbem esse.” H. Steph. “ *Ἁβαι, ad Paus. 360. Brunck. Soph. 3, 491- ad Diod. S. 2, 111. Lobeck. Aj. p. 352.” Schæf. Mss.
“ ἈΒΑΚΑΙΝΟΝ, Urbs Siciliæ, de qua Steph. B. et Suid.” H. Steph. “ Zonar. 9.” Edd. “ Ad Diod. S. 1, 702. 712. 2, 369.” Schæf. Mss.
β,,ἉϋΒΑΛ1Σ, Hesychio μοχθηρά ἐλαία, Mala oliva.” H. Steph.
“ἍΒΑΝΤΑ, Urbs prope Parnassum, ubi fanum Apollinis, teste Hes.” H. Steph.
“ἌΒΑΝΤΕΣ, οἱ, dicuntur Euboënses ἑτερωνύμως ap. Hom. ab Abante Argivo, filio Neptuni et Are-VOL. I.
thusæ.” H. Steph.
“ ἈΒΑΝΤΕΙΟΣ, Possessivum nomen vel a praecedente nomineἍβαντες, vel abἌβας.,' H. Steph.
“ ἈΒ ΑΝΤΙ ΑΔΗΣ, Patronym. ab Ἅβας, Filius Abantis.” H. Steph.
“ ἈΒΑΝΤΙΟΣ quoque ap. Steph. B. legitur: unde dicit esse Ἀβαντιὰς, ἡ, υΓΕλικωνιάς ab *Ελικώ-νιος.” Η. Steph.
“ ἉΒΑΝΤΙΣ, dicitur Eubœa, ab ipsis A bantibus, ut refert Eust. Apud Steph. B. paroxytoncos Ἀβάντις legitur, ‘afferentem cx Hesiod. A. νήσῳ ἐν Ἀβάντιδι δίῃ, Τὴν πρὶν Ἀβάντιδα κίκλησκον θεοὶ αἰὲν ἐόντεε, Τήν ποτ'ἐπώνυμον Εὕβοιαν βοὸς ὠνόμασεν Ζεύς.” Η. Steph. “ Ἀβαντὶς, Musgr. Here. F. 185. Jacobs. Anth. 11, 367.” Schæf. Mss.
“ἌΒΑΡ, αρος, τὰ, Placentæ genus esse dicitur ap. Æschyl.” H. Steph.
“ἌΒΑΡΚΝΑ, Hesychio λιμὸς, Fames.” H. Steph.
“ ἈΒΑΡΛΕΙΣΘΑΙ, Turbari: nam ἀβαρλεῖται idem Hes. affert pro ταράσσεται, necnon pro κpoτeΊ.,, H. Steph.
“ ἈΒΑΡΝΟΜΑΙ, Gemo, Lamentor, Ejulo. Hes. enim ἀβάρνου exp. στένε, οἴμωΖε, βόα.” H. Steph.
“ἌΒΑΡΝΟΣ, s. Ἀβαρνὶς, dicitur quædam Urbs, et χώρα, et ἄκρα της Παριανῆς, ut refert Steph. B. afferens inter alia ex Apollonio, Ἀβαρνίδὸς ἠμαθόεσσαν Ηϊόνα. Gentile est Ἀβαρναῖος et Ἀβαρνεὺς, teste Eod., abἌβαρνος nimirum. Meminit et Xen. Ἀβαρ-νίδος, Ἑ. 2. p. 268. Ἐπὶ τὴν Ἀβαρνίδα την Λαμψάκον ἄκραν. Etymon hujus urbis Soph. ap. Steph. B. declarat, dicens τὴν Άφροάίτην ἄμορφον ἐν Λαμψάκῳ τε-κοῦσαν τὸν Πρίαπον ἀπαρνήσασθαι, καὶ τὴν χώραν Ἀβαρνίδα καλέσαι. Hcs. Ἄβαρνον Urbem Phocensium esse ait, et Ἀβαρνεὺς Eid. est Φωκέων φυλή.” H. Steph.
"AJBΑΡΤΟΣ, Inexplebilis, lnexsatiabilis í ἄπληστος, Hes. qui tamen ait a quibusdam exp. etiam ἄμαργος. Unde Άβαρτία, ἡ, Inexsatiabilitas, s. Insatiabilitas, ἀπληστία, Eid.” H. Steph.
“ ἈΒΑΡΥ, ex ἀ intens. et βαρὺ, quod Hesycbio θυμίαμα εὐῶδες. Origanum Heracleoticum, et quod e Macedonia affertur, laudatur Plinio 20, 17. 25, 4.” Albert.	L
“ ἈΒΑΣΑΙ, Hesychio est ἀριστῆσαι et ἁρθῆναι: quod ἀριστῆσαι quidam accipiunt pro όριστευσαι, ut signif. Praeclare rem gessisse et extolli. Alioquin ἀριστῆσαι est Prandere. In alio quoque Lex. ἀβάσαι exp. άριστϊίσαι, sine illo ἀρθῆναις” H. Steph.
“'ΑΒΔΕΛΟΝ, Hesycbio ταπεινὸν, Humile: pro
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quo paulo post habetἍβελλον.” H. Steph.
“ἍΒΔΗΛΑ, Hes. exp. ἄβατα, Invia, Inaccessa." H. Steph.
“ἌΒΔΗΡΑ, τὰ, Urbs Thraciae, clara Democrito. Est et alia Iberiæ ejusdem nominis, ut refert Steph. B. qui et sing. Ἄβδηρον ab Ephoro dici scribit. Τὸ ἑθνικὸν est Ἀβδηρίτης, Abderis oriundus. Aiunt 'Αβδηρίτην dici etiam τὸν βορέαν : inter quos est Hes.: forsan quia inde spirat. Ab Ἄβδηρα est etiam adv. Ἀβδήραδε, Abdera versus: ut in Lex. meo vet. Ά-βδήραδε Ἀθἠνηθεν ἁναπέπλευκε. || Ἄβδηρα et Ἁβδία in eod. meo Lex. exp. etiam ἡ θάλασσα, Mare.” H. Steph. “ * Ἁβδηρολόγος, (ὁ, ἡ,) Tatian. Or. s. 28.” Kall. Mss. “Ἄβδηρα, ad Diod. S. 1, 598. 2, 643. Ἀβδηρίτης, Timæi Lex. l6. et Ruhnk.” Schæf. Mss.
“ ἉΒΕΙΡΩΝ, Nom. propr. ap. Suid.” H. Steph.
“ἌΒΕΛΛΟΝ, Hes. dici scribit ταπεινόν, Humile: pro quo supraἌβδελον.” H. Steph.
“ ἈΒΕΛΛΩ, Corono. Hes. enim Ἀβέλλει affert pro στέφει." H. Steph.
“ ἉΒΕΣΑΛΩΝ, ap. Suid. Nom. propr- filii Davi-dis: pro quo in Lat. Bibliis est Absalon.” H. Steph.
“ ἈΒΕΣΣΕΙ, Hes. affert pro ἐπιποθεϊ, θορυβεί, Desiderat, Tumultuatur.” H. Steph.
“ ακηδών, όνος, ἡ, idem cum ἀηδὼν, Luscinia, ut ex Hes.patet, afferente ἀβηδόνα pro άηδόνα.’Ή. Steph.
“ ἉΒΗ ΡΟΘ A ΙΟΣ, Nom. props. ap. Suid.” H. Steph.
“ ἉΒΗΓὨ, Cano. Hes. enim ἁβήρει affert pro ᾄδει. Apud eum legitur et Ἁβηροῦσιν, tanquam ab Ἁβη-ρέω, nisi scc. ἀβήρουσιν.” H. Steph.
“ ἉΒΗΣ, Hes. exp. ἀσύνετος, ἀνόητος, et cum eo Suid. Sic vero supra Hes. ἀβὰς attulerat pro εὐήθης. Idem tamen ἀβὴςεχρ. etiam ἀναίσχυντος, άνόσιος, Impudens, Profanus et impius.” H. Steph.
“ ἉΒΗΣΣὨ, Cogito, Excogito; item Animum adverto : id enim siguif. ἐπινοέω, quo Hee. hoc ἀβήσσω exp. Ἁβέσσει autem supra Idem attulerat pro έπιπο-θεῖ.” H. Steph.
“ ἈΒΙΓΑΣ, Nomen fluvii ap. Suid.” H. Steph.
““ἉΒΙΔΑ, Hes. affert pro ἁνδρεῖον.” H. Steph.
“ ἉΒΙΗΚΤΟΝ, Quoti praesenti iu periculo versatur: έφ' ου ουκ έγένετο βοή ἀπολλυμένου, Cujus exe-quiæ non fuere lugubres: VV. LL. e Schol. Sopii. Legitur ap. Hes. quoque, sed non suo ordine, nimirum postἌβιος.” H. Steph.
“ἌΒΙΛΑ, s. Ἁβίλη, Urbis nomen : e qua oriuu-dus, dicitur Ἀβιληνὸς, ut Steph. B. et Suid. tradunt.” H. Steph.
“ ἉΒΙΛΛΙΟΝ, Hes. esse dicit οἷνον, Vinum. Quidam Certi genus vini esse putant ab Abila urbe denominatum, ideoque 'Αβίλιον scribunt, simplici λ.” H. Steph.
* ἉΒΙΛΥΚΗ, Hes. teste, est στήλη έν Λιβύῃ, Columna in Libya. Apud Suid. vero Ἁβίλυξ legitur, qui id esse dicit Montem e Libya oppositum Calpæ, quæ in Europa sita est ad fretum Gaditanum.” H. Steph.
“ ἉΒΙΟΛΗ, Hesychio σπέρμα έμφερέε : omissis seqq. Quare Varin. posuit σπέρμα τι, Semen quoddam.” H. Steph.
“ ἉΒΛΑΔΕὨΣ, Hes. affert pro ἡδέως, Suaviter.” H. Steph.
“ ΆΒΛΑΚΟΥΝΤΟΣ, pro ἁπλάκουντος, forsan Macedonico more, qui Βίλιππος pro Φίλιππος dicunt. Plato Comicus ap. Athen. 14. Μόνος δ’ άγευστος, ἄσπλαγχνος ἐναγίΖομαι, Ἁβλάκουντος, ἀλιβανωτός, Nullis oblatis placentis, Nullo thure.” H. Steph.
“ἍΒΛΑΡΟΙ, Hesychio sunt ξύλα, Ligna.” H. Steph.
“ἌΒΛΑΣ, Hesychio ἀσύνετος, άγνωμων, Insipiens, Ignoratis. Qua in eignif. supra ex Eod. habuimus Ἀβὴς et Ἁβάς.” H. Steph.
“ *ἌΒΟΛΟΝ, Gl. Nom. fiuminisin Sicilia.” Edd.
“ ἉΒΡΑΜΙΛΙΟΣ, Hesychio elbos ἔχων Αβραάμ: item γιγαντιαῖος; Suidæ ὁ απόγονοί'Αβραάμ, necnon γιγανπαῖος itidem, et ιεροπρεπής. Apud Greg. Ἁβρα-αμιαία θυσία, Abrahamicum sacrificium, Sacrificium quod fecit Abraham. Est autem 'Αβραάμ nomen Viri celebris in sacris literis.” H. Steph.
“ ἉΒΡΑΝΑΣ, Celtae vocant τοὺς κερκοπιθήκουε, Simias caudatas, ut Idem refert.” H. Steph. “ Putes Atben. dici, qui ad vocab. præcedeus testis vocatur;
sed nihil hoc ad Atben. pertinet. Vide H<s." Schweigh. Mss.
“ ἉΒΡΕΤΤΙΝΗ, Regio Mysiæ, dicta a Brettia nympha: cujus ἑθνικὸν estΑβρεττηνὸε, ut Steph. B. ex Arriano refert. Apud Suid., Ἁβρεττανὴ legitur: perperam ap. Steph. B. Ἁβροττίνη, utalphabe-tica etiam series arguit.” H. Steph.
“ ἉΒΡΗΛΙΑ, Suidæ est Regio quædam : forsan illa, quæ erat ad viam Aureliam. Apud Eund. Ἅβρηλιανὸς et Ἁβρήλιος, sunt Nomm. proprr.: pto quibus Lat. scribunt Aurelianus, Aurelius.” H. Steph.
“ ἉΒΡΙΝΑ, Hesychio κεκαΘαρμένα, Purgata et mundata.” H. Steph.
“ ἈΒΡΟΤΩΝ, ap. Varin. legitur, diciturque esse Genus cochlearum, secundum alios Locustarum, secundum alios Apum. Quibus addit, quosdam legere ἁπρότων, eoque nomineintclligere λῃστῶν, Prædonum s. Latronum. E quo iutelligitur, hoc ἀβρότων s. ἁπρότων, esse plur. et geu., non autem nominativum aing., ut VV. LL. existimarunt.” H. Steph.
“ ἈΒΥΔΕΙΣ, Hesychio στήλη Ήρακλέωε, Columna Herculis.” H. Steph.
“ἌΒΥΔΟΣ, ἡ, Abydus, Urbs Hellespontiaca. Unde adv. Ἁβυδόθεν, Abydo, s. Ex Abydo: et Ἁβυδόθι, Abydi, s. In Abydo, 11. P. (584.) Inde et Ἁβυδηνὸς, Qui ex Abydo oriundus est: ut Athen. 13. Πόρνης ’Αφροδίτηs ἱερὸν παρά Ἁβυδηνοῖ*. E»t et Prov. Ἁβυδηνὸν έπιφόρημα, Abydena bellaria, s. Abydenorum secundæ mensæ: quod usurpari solet, ubi quis intempestive se ingerit, molestusque intervenit : sumtum ab Abydenorum consuetudine, qui in secundis mensis pueros dissuaviandos admittentes, ipsorum clamore nutricumque tumultu hospitibus erant molesti. Nam praeter Athen. 14. ct Zenodo-tum, Suidas scribit Ἁβυδηνὸν έπιφόρημα dici, όταν ἀκαίρως έπιφανέντοs τινὸς αηδία τι$ ᾖ, διὰ το τοὺ* Άβυδηνουε, όταν τινά πολιτών ἢ ξένων ἑσπῶσι, μετά τὸ μύρον καί τοὺς στεφάνους, τὰ παιδία περιφέρειν φι\η-θησόμενα* των τε τιθηνων θορνβουσών, των τε παιδιών κεκραγότων, ἑνοχλεῖσθαι τοὺς παρόντας. Apud Hes. legitur Ἁβυδηνὸν επιφώνημα, itidem Prov.: nimirum ἁπὸ τοῦ ὑπ’ αυτών συκοφαντεῖσθαι τοὺς ξένους. Atque adeo Idem affert ’Αβνδοκόμαε, pro ὁ ἐπὶ τῷ συκοφαν-τεῖν κομών : innuens sveophantiæ vitio laborasse Abydenos. Quin βΙἌβυδος pro Sycophanta et calumniatore dici aunotant VV. LL. et'Αβυδος φλυαρία pro Futilitate atque ineptia, eadem afferunt.” H. Steph. “ Bckk. Auecd. Gr. 215. 322. Zonar. 6. Eust. ad II. B. Casaub. ad Athen. 912·’ * Άβυδηνοκόμψ, Zenob. in Adagio, Ἁβυδηνὸν επιφώνημα" Kall. JVIss.
“ ἉΓΑΘΟΥΣΑ, dicta olim Delus fuit, Hes.” II. Steph.
“ ἉΓΑΛΑΛΑ, Hesychio * περιχειρίδιον, Manica, Operimentum, quod manui circumdatur.” H. Steph.
“ ἉΓΛΛΒΑΣ, Hesychio άκρατήs, Incontinens. Ita enim reponit Varin. pro Ἁγαβλὰς, sequens seriem alphabeticam : nam post Ἁγαλάκτηε positum est, ante Ἁγάλλεται: sed mirum est, quod subjungit Hes. expositioni illi, nimirum, oi δὲ γελᾷς: nani tunc scr. foret ἀγαλβᾷς, et esset 2 pers. siug. roò άγαλβάω.” H. Steph.
“ ἉΓΑΛΛΗΤΟΡΑ Hes. a Tyrrhenis dici scribit παῖδα, Puerum : a nom. sing. ἀγαλλήτωρ.” H. Steph.
“ ΆΓΑΜΟΣ, Urbs circa Heracleam Pouticam*ut tradit Steph. B. qui etiam innuit ita nominatam a regina quadam, quæ cœlebs permansit. Civis hujus urbis, ’Αγαμιοκ dicitur teste Eod.” H. Steph.
“ ΑΓΑΝΙΚΗ et Ἁγανίππη, Nomm. proprr.: alterum Feminæ, alterum Fontis in Bœotia celeberrimi et Musis dicati: unde et Ἁγανιππίδες Μοῦσαι nominantur-” H. Steph.
“ἍΓΑΝΝΑ, Hesychio ἅμαξα και ἡ ἐν οὐρανῷ άρκτος, Currus et Ursa cœlestis s. Septentrio.”H. Steph.
“ ἉΓΑΝΟΜΑΙ, Negotior. Hes. enim Άγάνεται affert pro πραγματεύεται, χρήται. Addunt VV. LL: poni interdum et pro Indignor, ἀσχάλλω, αγανακτώ: quod et de Ἁγάνημαι verius est.” H. Stepb.
“ ἉΓ APIKON, Agaricum: Radiciscujusdam nomen ap. Medicos: de qua multa Diosc. 3. init, et Plin. 25, 9* Eat ct άγαρικόν μέλαν, lethalem vim habens : de quo rursum Diosc. in Præf. lib. 6.” H. Steph.
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•• *Ἀγαρία, ἡ, Regio Sarmatiae, ubi Agaricum crescit. Diosc. 3, 1Edd. “ * Ἀγαῤῥικὸς, Jacobs. Anth. 8, 397·" Schæf. Mss.
“ἌΓΑΡΟΣ, Hesychio σκευοφόρος, φορτηγὸς, Lixa, Calo : cujus ministerio utimur in vasis et oneribus bajulandis. Pro quo scr. forsan ἄγγαρος.” H. Steph.
“ ΆΓΑΡΡΑΠΤεΙ, Hes. affert pro ἔφθορεν, Corrupit et perdidit.” H. Steph.
“ἈΓΑΡΡΥΤΟΣ, Hesychio ἁχάριστος, Ingratus.*1 H. Steph.
“ἈΓΑΡΡΟΙ, Hesychio sunt οἰ έκ διαδοχῆς, sio enim reponendum est pro διαγωγῆς, τι πράττοντες, Qui e successione aliquid faciunt. Pro quo reponendum potius ἄγγαροι, «t supra quoque pro ἀγαῥ-ῥεία et ἀγαῤῥεύω reponendum dixi ἁγγαρεία et ἁγ-γαρεύω.” H. Steph.
κ ἈΓΑΣΟΠΕΡΓΑΙ, Hesychio οἰ τοὺς τελώνας μη-νύοντες τὰ τέλη. Varin. reponit ἢ τὰ τέλη.” Η. Steph.
“ἈΓΑΣΥΛΛΙΣ, (ίδος, ἡ,) nominatur Frutex una cum radice, unde Ammoniacum liquorem eliciunt, ut tradit Diosc. 3, 98.” H. Steph. “ Heracleum gnmmiferum Willdenow/’ Edd.
“ ἈΓΕΡΟΠἹὈΣ, Hesychio ὁ σπανίωε εὑχόμενος, Qui raro precatur: vel xnreptifayos, Superbus. Apud Suid. habetur Ἀγέροττος, ὁ σπανίως έρχόμενος, Qui raro venit. Ἀγέροσπον, Hesychio σπάνιον, Rarum." H. Steph.
“ ἈΓΕΡΡΑΚΑΒΟΣ, Hesychio σταφνλὴ, Uva/’ Η. Steph. “ Vide Άγράκαβο$.η Edd.
“ ἈΓἘΡΥΠΤΕ1, Hesychio ἐφορᾷ, ἁσπαστὸν ἡγβϊ-ῳσι, Inspicit, Amabile esse judicat. Pro quo fortassis scr. ἀγερόπτει. Ἀγερωπεῖ, Etym. affert pro ἕφορᾷ, Inspicit.” H. Steph.
“ ’ΑΓΕΤρΙΑ, Tarentinorum dialecto μαία, Obstetrix, Hes. Ἀναγεστρὶς, Tarentinis μάΖα est, teste Eod. Sed forsan pro ἀναγεστρὶς scr. ἀναγέτρια, et μαία pro μάΖα : nam Ἀναγέτρια, ut aliquanto post idem subjungit, Tarentinis dicitar ἡ raU πκτούσαις Υπηρετούσα γννη, quam Attici μαίαν vocent, i. e. Obstetrix.” H. Steph. “ Vera scriptura fortasse est * Ἀναγέστρια.” ElmsL ad Eur. Med. 156.
“ ἈΓΙΑΔΑΙ, Patronym. ab Ἅγις. Item Locus quidam in Lacedæmonia, Hes.” H. Steph. “ * Ἀγέ-δαι, Ἀγιάδαι, Ktihn. ad Paus. 240.” Schæf. Mss.
“ ἈΓΚΑΛΠΙΣ, Hesychio κρημνὸς, Præcipitimn, Locus praeruptus. A quibusdam exp. et βόθρος, Fovea, Hes.” H. Steph.
“ ἈΓΚΟΧΑΣΙ pro ἤνεγκαν ap. nullum των άκρι-βων reperiri, sed tantum in Epist. quadam Philippi Macedonis, annotant Varin. et VV. LL. ex eo. Verum mendosa est ea vox, et pro ea scr. ἀγηόχασι, quod est præt. med. Atticum τον ἄγω, «t alibi dictum est, et inter vv. Anomala." H.Steph. “ Zonar. 34.” Edd. ______
“ ἈΓΚΥΡΓΓΤΕΙ, Cretensium dialecto μεταμέλεται, Pœnitet eum, Poenitentia ducitur.*' H. Steph. “ Valck. Ep. ad Röv. 76. Koen.ad Greg. 67.” Schæf. Mss.
“ ἈΓΛΑΟΠΗΣ, Laconibus dicitur Asclepius, ut tradit Hes.” H. Steph.
“ ἈΓΛΕΓΠΣ, Hesychio οἰκέτις, Famula, Ancilla." H. Steph.
“ ἈΓΛΕΦΑΡΟΝ, Hesychio ἐλάχιστον, Minimum.” •H. Steph.
“ ἈΓΜΕΙΟΝΕΣ, Hesychio βουβώνες, Bubones, Tomores in inguinibus.” H. Steph.
“ ἈΓΜΗΡΟΝ, Hesychio ησνχον, Quietum.” H. Steph.
“ ἉΓΝΕ1Ν, Hes. non solum pro ἄγειν poni Cretensium lingua ait, sed ἁγνεῖ exp. etiam λαμβάνει. Accipit.” H. Steph.
“ἌΓΟΒΟΣ, Hesychio σκευοφόροι, φορτηγὸς, Lixa, ■Calo, cujus ministerio in bajulandis sarcinis et oneribus utimur: qualis supra ὁ ἅγαρος, vel potius ἅγ-γαρος.” H. Steph.
“ ἈΓΡΑΚΑΒΟΣ, Hesvchio σταφυλὴ, Uva.” Η. Steph. “ Vide Ἀγεῤῥάκαβος.” Edd.
“ ἈΓΡΛΚΟΜΑ, dicta Meretrix quædam a Pamphyliis, Hes.” H. Steph.
“ ἈΓΡ1ΒΡΟΞ, Hesychio ὀρίγανον, Herbæ nomen.” H. Steph.
“ ἈΓΧΟΥΡΟΣ, teste Hes., Cypriis dicitur ὀρθὸς
s. ὄρθρος, aut φωσφόρος καὶ οἰ σνν αὐτῷ.” Η. Steph. “ Gesner. lnd. Orph. Pierson. Veris. 212.” Schæf. Mss. “ Crinag. 19." Wakef. Mss.
“ ἈΔΑΛΑΝ, Hes. exp. πονηρόν, Malum. *Ἁδας# Eidem πονηροί, Malus.” H. Steph.
“ ἈΔΑΛΕΣ, Hesychio ὑγιὲς, Sanum, Salubre. Ἀδολὲε et Ἀδείλητον Eidem pro eod. Forsan scr-ἀδήλητον: quo itidem signif. ἀβλαβὲς, Illaesum, Incolume.” H. Steph. “ Arcbestr- ap. Atben. 116. val μὴν οὑκ ἀδαλὲς γένος ὀξυρύγχου, ubi Ms. ἀκλεές.’’ Edd.
“ ἍΔΑΛΤΑ, Hes. affert pro οὐκ ἄδηλα, Non obscura et incognita.” H. Steph.
“ ἈΔΑΛΤΟΜΟΝ, Species herbæ, Hes.” H.Stepb.
“ ΆΔΑΝΕΣ, Hesycbio άπρονόητον, Improvisum. Vide Ἁδηνές.” H. Steph.
“ ἈΔΑΝΙΗ, olim dicta fuit Molossia, Hes.” H. Steph.
“ ἈΔΑΠΑΝΟΝ, Hes. dici acribit τὸ ὕδωρ, A-quam.” H. Steph.
“ ἈΔΑΡΕΞΑ, Hesychio εἰρήπη, Pax.” H. Steph.
“ἈΔΑΡΚΗ, Eid. est Herba quædam. Ἀδάρκης, ὁ, Adarces: Quædam quasi concreta salsilago, hu-midis et palustribus locis siccitate emergens, arundinibusque et herbis agglutinata, colore fiori lapidis Asii fimilis, et omni forma raoiíi alcyonio, ut tradit Diosc. 5, 137- A quibusdam καλαμόχνους nominatur, quoniam in arundinibus concrescit veluti lanugo, et veluti spuma eis adhaeret et adnata est. Plin. tamen 16, 37* inter ipsas arundines adarc&m numerare videtur- Sed rectius 32, 10. Inter aquatilia dici debet etcalamochuus, Lat. adarca appellata: nascitur circa arundines tenues e spuma aquæ dulcis ac tnarinæ, nbi se miscent. Et 20, 22. Adarca, cortice calamorum sub ipsa coma nascens.” H. Steph. “ Legitur et * ’AbápKtov, τὰ, teste Schneider. Lex.” Edd.
“ ἈΔΑΥΩΣ, Suid. affert pro * ἐγρηγόρως. Sed pro εγρηγόρωι ambiguum est legendumne sit ἐγρηγορὼς, an ἐγρηγοῤῥτως: quorum illud signif. Vigilans, hoc Vigilanter.” H. Steph.
“ ΆΔΔΑΝΤΗΝ, Hes. dici scribit κιυνάβαριν.” H. Steph.
“ ἍΔΔΕΕ, Hes. affert pro ἑπείγου, Festina, Propera : ab Ἀδδέω.” H- Steph.
“ *ἉΔΔΗΛΟΣ, Hesychio κόλπος, Sinus.” H.Stepb.
“ ΆΔΕΙΑΣ, Hesychio εἶδος ἐσχἁραε." H. Steph. 4< Vide 'Ahia.” Edd.
“ἌΔΕΙΛΟΝ,Hee.affert pro ἀβέλτερον.”H.Stepb.
“ ἌΔΕ1ΤὈΝ, Hes. affert pro ωμόν, ἀφανὲς, Crudele, Obscurum.” H. Steph.
“ ἈΔΕΛΙΦΗΡ, Laconica dialecto ἀδελφὸς, Frater, Hes.” H. Steph.
“ ἈΔΗΜΑΣ, άδος, Hesychio ψήφισμα, δόγμα, Decretum, Scitum, Placitum. Infra pro eod. Ἅδισμα.” H. Steph.
“ ΆΔΗΜΕΙΝ, Hesychio θαυμάΖειν, Mirari: item ἄπορεῖν, ἀδημονεῖν.” H. Steph.
“ ἈΔΗΝΕΣ, Etymologo άπρονόητον, Improvisum : quo sensu supra ex Hes. habuimus abavis. Idem tamen ἀδηνὲς exp. etiam ἄκακον. Ἁδηνέως, praecedentis signiff. sequitur: exp. enim ab Hes. primum χωρὶς βουλής, Citra eonsilium, ut illud signif. Improvisum : deinde, ἁδόλως, ἁπλῶς, Sine dolo et fraude. Simpliciter. GaL quoque exp. ἀφροντίστως, quod æquí-valet τῷ χωρὶς βουλῆς. Ἀδήνη, Hesychio ἄκακος, Simplex et maliliæ expers.” H. Steph. “ Vide Δῆνοε•Ἀδη-νὴς, Anal. 1, 126.” Edd. “Ἀδηνὴς, * ἀδηνία, Brunck. Lectt.in Anal. 18.; ad Poët. Gnom.312.” Schæf. Mss.
“ ἈΔΙΑ, Hesychio έσχάρα, βωμὸς, Focus, Ara. Quo sensu infra ex Eod. habebimus Ἄδις. In VV. LL. exp. etiam ἀδῃμοιία, λύπη, Tristitia, Molestia, Dolor: et tunc esset ab ἀδέω, s. pro ἀηδία." H. Steph. “ Vide Άδειός.” Edd.
“ ἈΔΙΑΒΗΝΗ, Regio ante Mesopotamiam sita veluti in orientem vergens, ultra Tigrin : sic.nominata διὰ τὸ εἷναι πλείους ποταμούs ἐν αὐτᾔ, καὶ δυσχε-•ρεστέραν ποιεῖν τὴν διάβασιν. Suid. Et Ἀδιαβηνὁς, Qui inde oriundus est, teste Steph. B. et Suida/Ἥ. Steph.
“ἌΔΙΞ1Σ, Tarentinorum dialecto est ὁμολόγία, lies.” H. Steph.
“ἍΔΙΣ, Hes. ex Appione exp. ἐσχάμα, Focus: quo significatu Idem supra Ἀδία attulerat.” H. Steph.
LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.
“ Vide Άδειά*.” Edd.
“ἍΔΙΣΜΑ βΓἉδμα, Hes. affert pro ψήᾷισμα,δό-γμα, Decretum, Scitum, Placitum. Supra in ead. si-gnif. Ἀδημάς.” H. Steph.
“ ἉΔΝΟΝ, Cretenses dicunt pro ἁγνὸν, Hes.” H. Steph.
“ ἈΔΟΤΟΥΣΑ, Hesycbio ἄκουσα, Iuvita.” H. Steph.
“ ἈΔΟΥΣΙΟΝ, Hesychio ἐραστὸν, σύμφωνον, Amabile, Consonans.” H. Steph.
“ἌΔΡΑ, Nomen civitatis Illyricæ.” H. Steph.
“ ἉΔΡΑΙΑ, Macedonica dialecto αίθρια, Serenitas, Hes.” H. Steph.
“ ἈΔΡΑΜΥῬΠΟΝ, s. ’Αδραμύτειον, s. Ἀτραμύτ-τιον, tribus enim hisce modis scribi Steph. B. tradit, Urbs Mysiæ, quæ ad Caycum est, dicta ab Adram) to conditore : τὸ ἐθνικὸν est Ἀδραμυττηνὸς, ut πλοῖον Ἁδραμυττηνὸν, Act. 27." H. Steph. “ Άδραμύττιον, ad Diod. S. 1, 529- 532. 2, 483,” Schæf. Mss.
“ ἈΔΡΑΜΩΝ, ap. Lydos dicitur ὁ Ἕρμων, ut Hes. tradit. At Steph. Β•Ἅδραμυν Phrygum dialecto Eundem vocari ait.” H. Stepb.
“ ἈΔΡΙ, lingua Pamphyliorum pro ἀνδρὶ dici, annotat Hes.” H. Steph.
“ ἈΔΡΙΑ, ἡ, Urbs, quæ circumdantem sese sinum Ἀδρίαν masc., sub. κόλπον, a se denominavit: ut Herod. 5. Κατήκειν δὲ τοντέων τους ὅρους ἄγχι τῶνἙ-νετῶν ἐν τῷ Ἀδρίῃ: nam Venetorum urbs in ipso Adria sita est, magno miraculo. Ubi etiam nota Ἀδρίῃ Ion. pro Ἀδρίᾳ. Et Lucian. Icarom. Ὁ Ζέφυρος τὸν Ἀδρίαν διεκυμαίνετο. Est vero Άδρίαε et Fluvii nomen, ut ex Hecatæo tradit Stepb. B. Porro τὸ ἐθνικὸν est Ἀδριανὸς et Ἀδριάτης, ut Idem testatur, sicuti Ἀσιανὸς etiam et Ἀσιάτης dicitur. Hes. quoque Ἀδριανοὺς dici scribit τοὺς περὶτὴν Ἀδρίαν περίοικους, anuumerans eos Κελτοῖς, s. Gallis. Verum quod ad Ἀδριανὸς attinet, adj. plerumque usurpatum repentur. Legitur enim Ἀδριανὸς οἷνος, Diosc. 5. Vinum Adrianum, i. e. Proveniens ad Adriam. Et Ἀδριανὸν σίναπι, Athen. 2, (7·) Necnon Ἀδριανὴ θάλασσα dicitur, ut Horat. Mari Adriano. Ab his vero derivatis Ἀδριανὸς et Ἀδριάτης sunt alia derivata, nimirum Ἀ-δριανικος et Ἀδριαπκός: ut Ἀδριανικαὶ άλεκτορίδε$, Adrianicæ galiinæ, Aristot. H. A. 6. init, quæ ap. Athen. 7. vocantur Ἀδριαπκαί: et rectius fortassis ; nam prioris Ἀδριανικὸς Steph. B. non meminit, perinde ut hujus Άδριατικυε, quod frequentius est. Sic Ἀ-δριατικόν πέλαγος, Mare Adriaticum Plinio: qui et Adriana vina dicit, et Adriauus ager. || Rursum Ἀδριανὸς Nom. propr. est Imperatoris Romani, a quo denominataἈδριανόπολις, s. Άδριανοϋ πόλις, in Ionia: cujus Cives s. lucolæ etiam ipsi Άδριανοί nominantur, ut tradunt VV. LL. ex auctore Προλεγομένων in Panathenaicum Aristidæ, afferentia ex eo hæc verba, Ἐγένετο δ’ ὁ Ἀριστείδης ἀπὸ Άδριανοϋ πόλεως τῆς Ιωνίας. Ἀδριανοὶ γάροι πολΐται αὐτῆς λέγονται. Sed ea suspecta sunt, quod quidem attinet ad v. Άδριανοί. Id enim non ipsorum Civium, sed Urbis nomen esse, et quidem iu Mysia sitæ, alius Prolegomemun in Eund. auctor testatur, et Suid.: necnon Pbilostr. in Aristidæ Vita: in cujus initio cum dixisset, Ἀριστείδην Ἀδριανοὶ ἤνεγκαν, subjungit mox, Οἱ δὲ Ἀδριανοὶ πόλις ου μεγάλη εν Μυσοῖς.	Hujus porro urbis Civis,
s. Qui ex ea oriundus est, nominatur Ἀδριανεύς : quo Suid. utitur in Aristidæ Vita. At Άδριακόε, Adriacus, ab Adria, nescio unde afferant VV. LL.” H. Steph. “ Ἀδρίας, Lucili. 112. *Ἀδριὰς, Jacobs. Anth. Proleg. 55. Ἀδριανὸς, Jacobs. Anth. 9, 188. 10, 124. * Ἀ-èptaveìov, 11, 384. Cattier. 52. ’Αδριακυε, Jacobs. Anth. 9, 39. 42.188. 10, 352. Toup. Opusc. 2, 124.; Emend. 4, 492.” Schæf. Mss.
“ ἌΔΩΝΑ pro Ἅδωνιν dici Hes. annotat, tan-quam a nom. sing. Ἄδων.” H. Steph. “ Bast. ad Greg. Cor- 935. Pro Piscis nomine, Oppiau. A. l, 157. ‘ Ælian. H. A. 9, 36. Schol. Tlieocr/ Kall. Mss.” Edd. “Ἄδων, Valck. Adoniaz. p. I89. Jacobs. Anth. 6, 416. (Sic leg. Theocc. 15. fin.)” Schæf. Mss.
“ * ἈΔὨΝΑΙ, Nom. propr. summi Numinis. Trall. 12. p. 220. ὌρκἱΖω σε κατά των αγίων ονομάτων, * Ἰαὼ,
* Σαβαὼθ, Ἀδωναὶ, * Ἐλωί.” Edd.
“ἍΔΩΝΙΣ, ιδος, ò, Adonis; Nom. propr. cujus-
dam ardentissime a Venere adamati, eamque ob rem ap. poët. celebris. Item Nom. fiuvii cujusdam e Libano profluentis, ap. Lucian.: Nomen etiam piscis marini ap. Clearchumet Plin.: necnon βόλου, Jactus tesserarii, ut annotat Hes.: qui etiam addit, Ἅδωνιν a Phoenicibus nominari τὸν δεσπότην, Dominum : vocabulo forsan ad Hebr. Adonai accedente. Ut vero redeam ad Veneris illum amasium Ἅδωνιν, tradit A-r then. (I74.) e Democlide, eum ab iisdem Phoenicibus appellari Γίγγρην: et τοὺς αὐλοὺς, Tibias, Eisdem dici γίγγρους, ἀπὸ των περὶἍδωνιν θρήνων : quia ὀξυ καὶ γοερὸν ἐφθέγγοντο ejusmodi tibiae, eam ob rem deplorationi Adonis adhiberi solitæ. Ab Eodem Proverbialiter Ἀδώνιδος κηποι dicuntur οἱ επ' όστράκοι$ τισι τιθηνοΰμενοι καί θεραπευόμενοι, ideoque parum fructuosi: unde et de rebus leviculis, parumque frugiferis, et ad brevem voluptatem idoneis, Proverbium id usurpabatnr: quia in Adonis sacris praeter simulacra quædam, in pompa ferebantur etiam hortuli quidam in testis, consiti fœniculo præsertim et lactuca, quod in lactuca Adonin mortuum Venus reclinasse crederetur, ut Hes. tradit. Porro ab Ἅδωνις derivatur primum Ἁδὡνειος; ut Ἀδώνειοι καρποί, Fructus Adonii, Proverb.: ut et Ἀδώνειοι κήποι, de rebus parvam utilitatem et brevem voluptatem afferentibus. Deinde Ἀδωνηῒς, Adoneis, s. Adonia: quo nomine dicta fuit ἡ θριδακίνη, Lactuca, quoniam in ea herba Adonidem mortuum Venus posuit, ut Athen. (69.) refert, et Hes. qui et τὴν χελιδόνα, Hirundinem, ita vocari addit. Tertio Άδωνία, Deploratio Adonis, ὁ επί*Αδωνι θρήνοs: affert enim Suid. e Pherecr. Ά-δωνίαν αγομεν, καὶ τὸν Ἅδωνιν κλᾀομεν. Nisi potius 'Αδωνία est Ipsum festum, et Ipsa sacra in honorem Adonidis instituta : quibus nimirum simulacra quædam et hortos in testis efferebant, simul mortem ejus deplorantes. Eadem vero sacra nominantur etiam Ἀδώνια, plnr. neutr., sub. ιερά. Plut. Alcib. Ἀδωνίων γάρ εἰς τάι ἡμέρας ἐκείνας καθεστηκότων. Sic Athen. [292.] Ἀδώνια άγονσ εταίρα, e Comico quodam, [Diphilo ἐν Ζωγράφῳ,] ap. quem alius Comicus [Diphilus εν Θησεῖ p. 451.] dicit Ἀδωνίοισι pro ἐν Ἀδωνίοις. Sing. autem Ἀδώνιον dicitur τὸ εἴδωλοντοῦ Ἀδώνιδος, Adonis s. Adonidis simulacrum, teste Suida. Hes. vero Ἀδώνιον nominatum fuisse scribit τὸ παρά τοῖς Λάκωσιν αὐληθὲν * ἐπιβατήρων. Ab Άδωνία vero vel Ἀδώνια, est Ἁδωνιασμὸς, sigilif. τὸν ἐπὶ τῷ Ἅδωνι θρήνον, Luctum illuni et lamenta, quibus Adonin in Adoniis sacris prosequebantur, ut tradit idem Hes. Habet autem hoc Ἁδωνιασμὸς, [quod extat ap. Ari-stoph. Λ. 390.] formam verbalis, utpote a v. Άδωνιά-Ζω derivatum, i. q. Άδωνία s. Άδωνίαν άγω, Adonia agito: ut Theocr. 15,(23.) Συρακούσιαι ἢ ἉδωνιάΖοιν σαι, ἔβαν τῶ βασιλῆοε ἐς ἀφνειῶ Πτολεμαίω Θασόμεναι τὸν Ἅδωνιν, Spectaturae Adonin : quem regitia in tapete pictum propositura erat, super aureo jacentem lecto et circumfusum aliis rebus pretiosis, quæ fuse ibi commemorantur. [Schol. Aristoph. Λ. 390.] Apud J. Poli. (4, 53.) legitur etiam Ἁδωνιμαοιδὸς, quod dicit fuisse Rusticorum Mariandynorum cantilenam : VV. autem LL. interpr. Canticum in Adonidem a Mariandynis agricolis cani solitum; sed ea vox suspecta est.” H. Steph. “Ἅδωνις, Bekk. Anecd. Gr. 345-6. Plato 10, 383. Glossæ SS. Hes. 7. Bast. Ep. Crit. 191 -; ad Greg. Cor. 935. Nonn. ad Greg. Naz. in Jul. 142. Orph. Argo», p. 17. Hermann. * Ἁδω-νιακὸς, ὴ, ὸν, Epict. Diss. 4, 8, 36. n.; * Stob. Ecl. Eth. 32.: * Ἁδωνίδια, τὰ, Proci., vide Seber, ad J. Poli. 4,
53.’ Kall. Mss.” Edd. “ Ἅδωνις, Jacobs. Anth. 11, 165. Bergler. ad Alciphr. 186. Ηλιθιώτερος τῆς Πρα-ξίλλης Ἁδώνιδος, ad Lucian. 1, 435. Ἁδώνιδος κήποι, ad Auton. Lib. 234. Verh. Wytt. ad Plut. S. N. V. 79. Ἁδώνια, Jacobs. Anth. 11, 165. Bast Lettre 155. Pierson. Veris. 95. Bcrgler. ad Alciphr- 165. * Ἁδω-νικὸς, Jacobs. Anth. 11, 166.	* Ἁδωναῖος, * Ἁδω-
νιὰς, Kuhnk. Ep. Cr. 232. ad Lucian. l, 235. Ἁδω-νιάΖω, * ἉδωνίΖω, Valck. Adoniaz. p. 189- Ἁδωνιασμὸς, ad Antou. Lib. 224. Verh.” Schæf. Mss. “Ἅδωνις, Sol, Proci. H. 1.” Wakef. Mss.
“ ΆΔΩΝΙΣΤηΣ, Hesychio ἔριψος, Hœdus.” H. Steph.
“ ἉΔΩΠὨ, Hes. affert pro ἱερῶ. Sed ambiguum
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est oomenne an verbum esse velit. Si nomen est, subscribendum est utrobique i, et accipiendum pro Sacro; sin verbum, intelligcndurn Consecro, Dico. VV. LL. interpr. Lito, Sacrifico.” H. Steph.
“ ἈἙΙΡ1ΔΑΣ, Hes. dici tradit κύκλους τοῦ ΰρμου, Orbes torquis s. Circulos monilis.” H. Steph.
“ἌΕΛΟΝ, Cretensium dialecto έωλον dici Hes. tradit.” H. Steph.
“ ἈΕΡΣΑΝ, Cretenses vocant την δῤῥσον, Rorem, Hes. Pro quo infra ἐέρση. Άέρσακος quoque in VV. LL. affertur pro Ros ; sed nescio unde.” H. Steph. “ Ἀέρσα, Heyn. Hom. 6, 131.” Schæf. Mss.
“ ἉΖΑΠΑ, Hesychio πτισάνη, Ptisana.” H. Steph.
“ἌΖΕΡΟΣ, Hesychio ἀγαθὸς, Bonus.” H. Steph.
“■ἉΖΕΤΟΝ, Siculi vocant άπιστον, Infidum, Hes.” H. Steph.
“ ἈΖΗΝ, Ion. pro ἈΖὰν, Gentile s. ἐθνικὸν nomen est. Dicuntur enim ἈΖῆνες s. ἈΖᾶνεε Ii, qui Azaniam incolunt, ut Steph. B. et Schol. Eur. annotant, necnon Eust. ἈΖηνία autem in Attica est δήμος τῆς 'Ιπποθοωντίδος φυλῆς : cujus δημότης vocatur ἈΖηνιεὺς, ut idem Steph. B. tradit, cumque eo Hes. et Suid., necnon Harpocr.” H. Steph. “ ἈΖὰν, Ilgeu. Hymn. 257·’’ Schæf. Mss.
“ἍΖΟΙ, Servi, Famuli; nam καλούνται oi δοῦλοι, ut e Clitarchi Γλώσσαις refert Athen. 6. ἌΖοι, και Θεράποντες, καί ακόλουθοι, καὶ διάκονοι, και ὑπηρέται* ἕτι δὲ * πάλμονες, καὶ λάτρεις. Ibid. Seleucus ἄΖους nominari scribit τὰς θεραπαίνας, καὶ τους θεράποντος, Famulas et Famulos, Ancillas et Servos. Itidem est ap. Eust.” H. Steph. “ Cf. ἍοΖος.” Edd. “ Heringa Obs. 202. Toup. Opusc. 2, 19.” Schæf. Mss.
“ ἈΗΔΑ, Hes. affert pro λείαν, λάφυρα, Prædam, Spolia.” H. Steph.
“ ἈΗΔΑΣ, Suidæ ὁ δεσπότης, Dominus: quo signif. supra habuimus Ἅδωνις. Verum, cum non suo loco posita sit ea vox, sed posi"1 Αητός, ante Ἀΐδας, suspecta est, et ambiguum scribendumne Ἀητᾶς, au potius Ἁίδᾶς. Hes. certe habet Ἀϊδάας.” H. Steph.
“ ἌΗΚΤὈΝ, ap. Tarentinos συσπαστὸν ἐγχειρίδιον, Hes. Forsan Sica s. Sicula, Pugio; ea enim gladiorum genera sunt.” H. Steph.
“ ἉΘΕΛΙΜΝΟΙ, Hesychio κακοί, Mali, Improbi: ìtidemque Suidæ. Ἀθέλιμον, Hes. affert pro άκοσμον, κακόν, Indecorum, Malum, s. Incompositum, Improbum.” H. Steph.
“ ἈΘΗΝΑ, Porson. Os. 26. Valck. Phœn. p. 8. Νὴ την Ἁθηνᾶν, Boissonad. Philostr. 309· 374. Ἀθη-ναίη, ad Charit. 736. Markl. Iph. p. 411. Porson. Or. 26. Aristoph. Pac. 27 ì. Wessel. Herod. 141. *Αθηναία, Wessel. Diss. Herod. 138. ad Diod. S. 1, 304. Schneider. ad Xen. K. A. 415. Ἁθαναία, Porson. Or. 26. Ἀθάνα, Markl. Suppi. 888. ad Rhes. 501. 938. Porson. Or- 1. c. Valck. Phœn. p. 8. 69. 397.; Hipp. p. 284. Ἀθηναῖον, Stanl. Eum. 401. ad Diod. S. 1, 610. Fabric. B. G. 1, 325. ad Herod. 425. Ἀθήναιος, Nom. propr., ad Herod. 393. ad Charit. 315. ad Strab. 5, 458. Ἀθήνη, de Urbe, Artemo 1. Christod. Ecphr. 388. ad Charit. 319- Ἀθή-va, i. q. Ἀθῆναι, ibid. 592. Ἀθῆναι, Ammon. 5. Ἀθῆναι et Θῆβαι permistæ, ad Diod. S. 1,311. 407. 429· 466. 476. 2, 43. Murfinn. Præf. ad Polyæn. p.
xi.	Obss. Miscell. 2, 9. ad Phot. c. 91- Müller. ad Lycophr. p. 312. 957· Fischcr. ad Palæph. 48. Αθηνών et ’Αθηναίων conf, (Aristoph. N. 400.) Brunck. Aristoph. 2,84.3, 11.; Kuster. 57· Hom. p. 83. 155. Ed. Oxon. Herod. Uran. c. 56. Ἀθ. χρυσαῖ, Eust. Ismen. init.; λιπαραὶ, Wessel. Probab. 42. Ἱεραὶ ἉΘ., ad Herod. 656. Ἐς Αθήνας, Thom. M. 14. et n. Εἰκ τὰς ἈΘ., Heindorf. ad Piat. Hipp. 121. Ἁθήνῃσιν, Greg. C. 71. Valck. Callim. 219- Thom. M. 15. et n. ἉΘ., ἐν Ἀθ., Wytt. ad Plut. S. N. V. 16. ad Herod. 413. 486. Ἐν Ἀθ., ad Lucian. I, 579· 620. Thom. M. 686. Sylb. ad Aristot. Vitam T. 1. p. 53. Bip. Anon. de V. Thuc. 12. Sic ἐν Θή-βῃσιν, Diod. S. 10, 444. Bip. Bast Lettre 152. Herod. \, 52.; ad p. 692, 38. Ἀθηναῖος, Æsnp. 156. Fur. Lips. H. Steph. de Dial. Att. 236. Ruhnk. ad Longin. 260.:—‘Veteres Grammatici docent, feminas Athenis natas non ’Αθηναίας, sed Αττικός vocatas esse, ne nomen Deæ cum mortalibus communicarc-
coccxci
tur. Vide Suid. v. Ἀθηναίαν, et ibi Kust.: ’ (adde Biagi Monum. Nan. 11.) ’Αθηναίοι άντρες, vocat., Plut. Sutla 6. ἈθὴναΖε, Heindorf. ad Flat. Hipp.
121.	Mœr. 27· «t n. Thom. M. 14. et n.: Greg. C. 71. (961.) Wakef. S. C. 3, 23. Fac. ad Paus. 1, 341. Ἀθήνηθεν, Thom. M. 1. c. Greg. C. 1. c. *Ἀθηνόθεν, Wakef. S. C. 4, 112. Ἀθηνιάω, Valck. Oratt. 344.
*	Ἀθηνεὺς, Syncellus Chronogr. 350.” Schæf. Mss. “ * Ἀθήνιοε, Diosc. 10.” Wakef. Mss. “ ἉθηναΐΖω, Just. M. Quæst. et Resp. ad Gr. 15, 20. * Ἁθηνιὰς, Nom. propr., Holsten. ad Steph. B. 10. * Ἀθηνίτης, Vita Arati, v. Holsten. ad Steph. B. 10.” Kall. Mss. “ * 'Αθηναϊκός, (ὴ, ὸν,) Proclus in Alcib. p. 44. Creuz. Ibi notat Editor doct. hac forma Proclum delectari, et excitat locum ex ejus Theol. Piat. 5, 35.
*	Ἀθηναϊκῶς, Proclus in Alcib. p. 43.” Boissonad.
Mss. “ Ἀθηνᾶ, Diog. L. 458. H. Steph. de Dial. 238. Schol. Piat. 92. * Ἀθηνὶς, ίδος, ἡ, Schol. Greg. Naz. in Jul. 64.	* Ἀθηνὼ, Nom. propr. mulieris,
Leon. Tar. 8.	* Ἀθηνογενὴς, Pseudo-Longin. 34,
3. p. 656. Weisk. 'Αθηναίος, et Αττικός promiscue, Friedemann. de Med. Syll. Pentam. Gr. 336. Etym. M. 25, 13. Ἀθήνῃσι καὶ Θήβῃσι* τὰ τοιαῦτα επιρρήματα συν τῷ ι γράφεται* μη ώφειλεν, επειδή τὰ εἰς θεν επιρρήματα, καί τὰ εἰς θι την αυτήν παραλήγουσαν φυλάττει, και τον αυτόν τόνον* οἷον, οἴκοθεν οἴκοθι,
*	Λεσβόθεν * Αεσβόθι, Όλνμπίαθεν * Ὀλυμπίαθι, θύραθεν * Θόραθι. Εἰ οὖν τὸ Ἀθήνηθεν καὶ Θήβηθεν χωρὶς τοῦ ι γράφεται, δήλον καί τὸ Ἀθήνησι καὶ Θήβησι χωρίς ὥφειλε γράφεσθαι’ ἀλλὰ γράφεται συν τῷ ι διὰ τὸ συνεμπεσεῖν ταῖς τοιανταις Ἰωνικαῖς δοπκαῖς· ἔστι γαρ ἡ δοτική των πληθυντικών, Θήβαις, καὶ κατ' έκτασιν γίνεται Θήβαισι, καὶ κατά τροπήν Ιωνικήν του α εις η, Θήβῃσι, καὶ μένει τὸ ι προσγεγραμμένονEdd. “ Ἁθαναία, Dorice pro Αθηναία, [Thcocr. 5, 23.] hoc autem pro ’Αθήνα, Minerva. Similiter δίαν Ἁθανᾶν quidam [Telestes Selinuntius εν Αργοί] ap. Athen. [616.] dicit pro Άθηνάν.” H. Steph. “ Hermanni Lexicograpbus p. 329- '• Ἰστέον ὅπ τὸ Ἁθηνᾶ περι-σπᾶται, διότι κρᾶσιν ἐ?π«θε των δύο αα* ἔστι μεν γαρ ἡ πρωτότυπος αύτής ευθεία Ἁθήνη, ἐξ ἧς κατά συστολήν (ita clare exhibet Cod., inquit Hermann.) Ἁθάνα γέγονεν, ῷ καὶ Σοφοκλής χρήται, (Aj. 14.Ὧ φθέγμί Ἁθάνας, φιλτάτης ἐμοὶ θεών, 74. Τί ὁρᾷς, Ἁθάνα; μηδαμώς σφ’ ἔξω κάλει) καὶ Εὐριπίδης (Hec. 994. Pors. Οἷσθ’ οὖν Ἁθάνας Ἱλίας ἵνα στέγαι, Fr. Inc. ccxv. ap. Zenob. 5, 93. Σὺν Ἀθάνᾳ καὶ χεῖρα κινεί,) καὶ έτεροι πολλοί, (Theocs. ϊ6, 82. 18, 36. 20, 25.) ἐπεὶ δὲ πολλά των εις α καί εις η θηλυκών διά τοῦ αια προφέρονται, ως ἁμαξαία ἡ άμαξα, καί σεληναία ἡ σελήνή, οΰτω κατά παραγωγήν Αθηναία ήλέχθη ἡ Ἁθήνη* ἐξελόντες δ’ ἔπ οι ύστερον ἐκ τοῦ ’Αθηναία τό ι Άθη-νάα εἷπον, ώσπερ καὶ τὴν ελαίαν ἐλάαν Ἁττικῶς· τοῦτο μὲν οὖν άχρηστον εἴασαν* (adhibuit tamen, notante Hermanno, Theocr. 28, 1. Γλανκᾶς, ὦ φιλέριθ’ άλα-κάτα, δώρον Ἁθανάας,) κρᾶσιν δὲ ποιησάμενοι τὢν δύο αα, Άθηνάν καλοΰσι περισπωμένως. Etym. Μ. 24, 48.: Ἁθήνη Αθηναία, ως δίκη * δίκαια, καὶ ὥσπερ Ναυσικάα κατά κρᾶσιν τὢν δύο αα εἰς α μακρὸν γίνεται Ναυσικά, οΰτω καὶ ἀπὸ τοῦ Αθηναία αποβολή του ι γίνεται Άθηνάα, καὶ κράσει τῶν δύο αα εις α μακρὸν, Ἁθηνᾶ. (Δίκαια pro substantivo agnoscit Schneider-Lex. Intelligi vero debet, ut putamus, Dea justitiæ praeses. A poli. R. 1, 1208. ΔίΖετο * κρηναίης Ιερόν ρόον. * Substantivum est κρηναίη formæ poëticæ, ut σεληναίη pro σελήνη, Ἁθηναίη pro Ἁθήνη.' Brunck. Phrynich. Σοφ. Προπαρ.: 'íìpaíav τήν ώραν. Ή δὲ τοιαύτη τροπή Άττικοίς ιδία, Ἁθηνᾶ Αθηναία, ίση ίσαία, οΰτω καὶ ώρα ωραία. Bekkeri Λέξ. 'Ρητορ. : Ἁθηνᾶ Ἱππία* ἐκλήθη οὕτως ἡ Ἁθηνᾶ, ἐπεὶ ἐκ τῆς κε-φαλῆς τοῦ Διὸς μεθ’ ίππων άνήλατο, ὡς [ὁ] ἐπ’ αὐτῇ Ὕμνος [Nicophelis Thebani, ut patet ex J. Poli. 4, 77· Καὶ Ἁθηνᾶ δὲ, εἶδος αὐλοΰ, ᾧ μάλιστα Νικωφελῆ τὸν Θηβαίον εις τον τής Ἁθηνᾶς νόμον κεχρήσθαι λέ-γουσι,] δηλοῖ* ἢ ὅτι Ποσειδὢνος οὖσα θυγάτηρ καί * Κο-ρυφής, [sic et Etym. Μ. ν. Ἱππία, at Bekkeri Lex. llhet. Soph. * Κόρης, vide Vales, ad Harpocr. v. Ἱππία,] τῆς Ὠκεανοῦ, έχουσα άρμα οὕτως ἐγεννήθη* ἢ ὅτι *Άδραστος Θήβηθεν φεύγων, επί Κολωνῷ στήσαε τοὺς ίππους, Ποσειδῶνα καὶ Άθηνάν Ἱππίους προσαγο-ρεῦσαι. * Ἀπαθήναιος, ὁ, ἡ, J. ΡοΙΙ. 3, 58. Παμπά-
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νηροι δὲ, oí Θεοπόμπου τοῦ συγγραφέως ἁπολῖται, καὶ άφέταφοί, καὶ άπαθήναιοι. * Μισαθήναιος, ὁ,τ% J. Poli. 6, 172. Demosth. c. Aristocr. 457 ” Edd. “ Πανα-θήναια, Fac. ad Paus. 1, 111. Heyn. ad Apollod. 823. 838. Toup. Opusc. 1, 336. ad Diod. S. 1, 305. 2, 367. Bibi. Crit. 2, 3. p. 51. Brunck. ad Hec. 466. Steinbr. Mus. Tur. 1, 199. Musgr. Heracl. 777- Ja-cobs. Antii. 6, 249. Παναθηναϊκό», ibid.” Schæf. Mss.
** ἈΘΜΟΝΑΖΕΙΝ, Hesychio τὸ εἰς δῆμον ἀφι-κνεῖσθαι τῆς Ἀττικῆς: cui itidem Ἀδμονεὺς est φυλὴ τῆς Ἁτθίδος Ἁθηνᾶς. Apud Harpocr. vero et Suid. Ἀθμωνία δῆμός ἐστι φυλῆς τῆς Κεκροπίδος, ἀφ’ οὗ ὀ δημότης Ἀδμωνεύς.” Η. Steph. 44 * Ἀθμονεὺς, Dawes. Μ. C. 254. 255. Jacobs. Antb. 11, 359· Brunck. Α-rtstopb. 3, 145.” Schæf. Mss.
“ ἈΘΡΗΜΑΤΑ, teste Hes., sunt δὢρα πεμπόμενα παρὰ τῶν συγγενών ταῖς γαμουμέναις παρθένοις παρὰ Λεσβίοις, Munera, quæ a cognatis mittuntur virginibus nubentibus ap. Lesbios. Apud Suid. scriptum Ἀθρίμματα, expositumque itidem δὢρα πεμπόμενα ῴεγαμημέναις, Dona, quæ nuptis mittuntur. Sed mendosam eam scripturam esse puto: existimo enim ἁθρήματα nominari Dona, quæ offerebantur sponsæ, cum sese primum retegebat et demto velo sponso et cognatis praebebat conspiciendam, παρὰ τὸ ἀθρεῖν. Taliaque erant άνακαλνπτήρια, θεὡρητρα, eandem ob frem ita nominata : talia etiam τὰ τροσφθεγκτίφια.”
H.	Steph. “ Bekk. Anecd. 350.” Edd. “ Ad Mœr. 288.” Schæf. Mss.
“ἌΘΩΣ, nomen montis a Xerxe perfossi et velificati, ut prolixe tradit Herod. 7* P· 249- Οεη•Ἄθω, more Attico : accus. autem duplex, Ἄθων et Ἅθω. Quorum prior ap. Herod. 1. c. aliquoties legitur, ubi inter alia dicit, Oi περὶ τὸν Ἄθων κατοικημένοι: utitur Idem et gen., dicens, Έσω τοῦ "Αθω οικημέναι. Posteriore utitur Æsch. c. Ctes., Ὀ τῶν Περσὢν βασι-λεὺς ὁ τὸν “Αθω διορύξας. Sic Theocr. 8. ἪἍΘω, ἢ Ῥοδόπαν, ἢ Καύκασον ἐσχπτόεντα. Itidemque Virg. Georg. 1. Aut Atho, aut Rhodopen, aut alta Ceraunia telo Dejicit. Alioquin Lat. vocatur etiam Athon. Cic. de Fiii. Athone perfosso. Sic Serv. in exp. Virg.
I.	c. Athon mons est Græciæ, Rhodope Thraciæ. Idem in Æn. 12. Quantus Athos, aut quantus Eryx, itidem annotat, veram lectionem esse Quantus Athon: nam si Athos legeris, os brevem esse, et versum non stare. Athon autem dici, accusativum indicare: nam hunc Athona facere, sicut Apollon Apollona. Verum halluciuatur ibi Serv., cum ait Athon ideo veram esse lectionem, quia si Athos legeris, os brevis esset, et versus non staret; nec enim animadvertit os in Græco per ω scribi, ideoque longum esse, ut et jn hoc versu ejusdem poëtæ, Androgctus offert nobis sese agmiua jungens. Rursum idem mons nominatur Ἄθοος, ut Κὢς etiam Κόος ï e ηηοἌθοος contractum Ἅθους, teste Steph. B. Porro τὸ τοπικόν est "Αθώος, sine t: nam Ἀθώους vocant τοὺς τὸν Ἄθων ἐνοικοῦν-ras: at vero vocab., quo signif. τὸ ἀΖήμιον, properi-spiomenios scribitur, et cum 1 subscripto, derivatum ἐκ τῆς θῳῆς, ut idem Steph. B. annotat, subjungens etiam, παρὰ τὸ ἀμφότερον, τὸ θηλυκόν, Ἀθωΐς : quan-quam τοπικόν potius id Ἀθωῒς esse videtur, pro Orienda ex Atho, s. Habitatrix montis Atho. ||Ἅθως est etiam Urbs ἐπὶ τῷ Ἅθῳ, in Atho monte sita : cujus Civis nominatur Ἀθωΐτης, ut tradit idem Steph. B. VV. LL. Ἀθῶταε etiam vocari hujus urbis Incolas volunt. Est, inquiunt, de Atho monte loquentia, in ejus cacumine Urbs ejusdem nominis Ἄθως, in qua homines duplo temporis quam alibi vivunt: hi Ἀ-θῶτες dicuntur ab Herod., quos triginta supra centum annos vivere refert.” H. Steph. “ E. H. Barker. ad Etjm. M. 1087.” Edd. “Ἄθως, Ruhnk. Ep. Cr, 196. Thom. M. 245. 86Ἱ. Heyn. Hom. 4, 472. 6, 573. 652. Ὁ, ἡ, ad Thue. 1, 732. Baver. De accus., ad Herod. 457- 521. 594- Valek. Callim. 139· ad Diod. S. 1, 404. Ἁθῴτης, Valek. Callim. 139/' Schæf. Mss.
“ ΑΙΓΥΠΤΟΣ, gehirt es zu Asien oder Africa? Fischer. Ind. Patapli. De Ægypti miraculis, Bergler. ad Alciphr. 253. Nilus. Wolf. ad Hesiod. 99- VVakef. S. C. 1, 3. Αιγύπτιοι, Toup. Opusc. 2, 89· Wessel. ad Diod. S. 1, 23.364.Αιγνπτίαταφή, ad Xen. Eph. 261.
Αἰγυπτία ἁντίδοτος, Bernard. Rei. 111 Ἄἰγ. πέλαγοε, Wessel. Herod. 154. Αἰγ. γῆρας, Brunck. Soph. 3,473 (=4, 679-) Αιγύπτιοί trisyllab., Heyn. Hom.- 5, 608. Αιγυπτιακοί, ad Mœr. 307- ad Diod. S. 1, 91· 364. Αἰγυπτιστὶ, Valek. Adoniaz. p. 356. ΑἰγυππάΖα», Wessel. ad Diod. S. 1, 23. Brunck. Aristoph. 1, 134. 212. 3, 182. ; Knster. 223. Jacobs. Antb. 10,215. Aduro, Valek. Adoniaz. 1. c. * Aἰγυπτόω, VVakef. S.
G.	1,3. * Αἰγυπτιογενὴς, Brunck. ad Æsch. Pers.
35.	De lino Ægyptio, Berglcr. Alciphr. 377.” Sch*f. Mss. “ Αιγύπτιοι, Alexandrini Græci, Αἰγυπτίων npo-φῆται, E. H. Barker. ad Etyin. M. 1020-2.” Edd.
"ἈΙΔΑΑΣ, Hesychio δεσπότης, Dominus: pro quo supra e Suida habuimus Ἁηδᾶς.” H. Steph.
“ ΑΙΚΛΛΟΝ, Nomen φρουρ/ου cujusdam in Italia, ut Steph. B. refert e Dionysio Hal. A.R. l6.” H. Steph.
“ ΑΙΚΛΟΣ, Hesychio ὁ ἔσπέριος, Vespertinns. Eidem αίκλοι subst. sunt aí γωνίαί τοΰ βέλους, Anguli s. Cuspides jaculi. Neutr. autem et subst. τὸ αἷκλην est Cœna vespertina: quod vocab. Lacedaemonii» peculiare fuit, ut testatur Athen. 4. Τὸ δὲ αἷκλον κα-λούμενον, nimirum a Lacedæmoniis, ὑπὸ τῶν ἅλλων Δωριέων καλείται δεῖπνον. Et mox, Μετὰ δεῖπνον τὸ καλούμενου αίκλον. Et rursum, Τῷ νέμοντι τὰς μοίρας ἀκολουθῶν ὁ διάκονος, κηρύττει το αἷκλον. Paulo ante vero dixerat, Δεῖπνον δ’ ἐστὶν ιδίως ἔχον ἡ κοπὶς, καθά-περ καὶ τὸ καλούμενου αίκλον. Et rursum ex Epicharmo, ἐκάλεσε γαρ τοί τις επ' αἷκλον ἑκών. Sed notandum est, ibi non properispumiemos αἷκλον scribi, verum paroxytomus αἴκλον. E quo conjicere quis possit divisa diphthongo ibi leg. ἅϊκλον sicuti έπαίκλον reperitur ap. Eunti., ut suo loco docebo. f| Apud Hes. vero legitur Αἷκνον, δεῖπνον: itidemque ap. Etym., et in Lex. meo vet., Αἷκνον, δεῖπνον δει λινόν, Cœna vespertina. Recte utrobique: utriusque enim meminit Eust., nimirum et τοῦ αίκλον, et τον αΐκνον : meminit τῶν διῃρημένων etiam, ἅϊκλον et ἄῖκνον: ait— que αίκλον ex ἅϊκλον factum esse per synæresìn, ut αἷκνον ex ἅϊκνον: item, αίκλον et ἅϊκλον dici pro al-kvov et ἅϊκνον: hæc autem dicta esse παρὰ rò εἰς aírrà λίαν τινα ἱκνεῖσθαι, Quia admodum lubenter co ve* nitur: innuens composita esse ex ä epitatico et v. ικνέομαi.” H. Steph. “ Casaub. ad Athen. 4, 6. 8.” Edd. “ Αίκλοι, ad Diod. S. 2, 479·” Schæf. Mss.
“ ΑΙΛΙΑ, Ælia, dida Urbs Solymorum, ab Æfk> Adriano ejus instauratore. Incolæ ejus, Αἰλιὢται dicuntur, ut testatur Etym. et Steph. B. necnon Epi-phanius. || Αίλίαι, inter Pisces numerantur ap. A-then. 7. sed perperam pro Αιολίαι, ut infra docebo.”
H.	Steph. “ Zonar. 80.” Edd.
“ ΑΙΟΛΕΪΑΙ, cur ap. Bœotos mutato nomine vo-catæ fuerint οἰωνολόαι, vide ap. Phit. Hellen. 534. meæ Ed.” H. Steph.
“ ἈΙΣΟΙ, a Tyrrhenis dicuntur οί Θεοί, Dii, Hes.” H. Steph.
“ ἈΙΤΗΣ, ου, 6, Is qui amatur: amoreuimirum Venerio : ut oliui ἐρασταὶ habebaut suos ερωμένους, A-pud Theocr- Id. 12. inscribitur Ἀΐτης, in quo introducitur amasius alloquens amatum, expoueusque ei desiderium, quo per triduum eo absente fiagrarat: nam τοὺς ερωμένους Thessali vocant utras, quemadmodum Alcman etiam τὰς ἐπεράστους κόρας appellat ἀΐτας, παρὰ τὸ τὸν ερωμένον εισαίειν και εἰσπνεῖν τὸν έρωτα τῷ ἀγαπῶνπ, ut annotat Schol. Theocr. iu Argum. illius Ici.: ubi etiam subjungit, quosdam ἀΐτας vocare τοὺς εταίρους, Sodales, quosdam τοὺς αγαθούς, Bonos, utpote μὴ ἴτας, h. e. ιταμούς: vel ἀΐτην dici τον * συναΐτην καὶ συμπολίτην. Sed hæ duæ postremae expp. admodum frivolae sunt, prima verior : quam ipse etiam Theocr. confirmare videtur, cum iu eo Id. ait, Eï0’ ομαλοί πνεύσειεν επ' άμφοτέρυισιν έρωτες Νù*iV, Ut inani pares utrique nostrum ignes inspirent Amores! Ipsum etiam ejus correlativum εἴσπνιλος idem habet etymon, dictum παρὰ τὸ εἰσπνεῖν τῷ ἐρωμένᾠ τὸν έρωτα. Ideoque recte Etyin. et Lex. meum vet.: Ἀΐτης, ὁ ερωμένος· παρά το άειν, δ έστι πνέειν* ὁ εἰσπνέων Τὸν έρωτα τῷ εραστή' φασὶ γαρ γίνεσθαι τὸν έρωτα εκ τοΰ εἰσπνεῖσθαι ἐκ τής μορφής τοΰ ερωμένον’ υθεν καί εἰσπνῆλαι καλούνται οί έρασταί παρά τοῖς Λάκωσι. Eust. quoque hujus etymi meminit; tradit enim ab
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ἀῶ derivari etiam ἀΐτης per i scriptum : quo signif. τὸν φίλον, s. secundum veteres, τὸν ἐρώμενον, διὰ τὸ οίον πνεῖσθαι διὰ φιλίαν : quamobrem et εἴσπνιλον vocari eund. ap. Latonae. Clarius adhuc idem etymon exprimit iis verbis,quæ in Εἴσπνιλος ex eo attuli: quæ ap. eum leguntur p. 1500. 1547-ubi etiam addit, hoc ἀΐτης per diphtbongum quoque scribi, nou esse dubitandum : sicut et p. 1500. annotarat, ipsum iu quodam Rhetorico Lex. διὰ διφθόγγου φέρεσθαι: cum tamen p. 1300. dixisset τοὺς άπειροτέρουε διὰ δίφθογγου γράφειν hunc ἀΐταν, dicentes φίλον ἁπλῶς τὴν τοιαύτην Χέξιν δηλοῦν. Rursum Etym. et Lex. zneuui vet. meminerunt posteriorum etiam duarum etymologiarum, quas e Theocr. Schol. attuli, nimirum ἀΐτην exp. posse etiam μέσον, τὸν μήτε θρασὺν, μήτε ἴτην, h. e. Ιταμόν, ἀλλὰ θυμήρη ὡς ὁ ἐραστής : vel, τὸν ἅμα τινὶ ιόντα, quasi ὁμίτην, ἁ hic signif. ὁμοῦ. Porro Thessalicam fuisse h. v. 'Atras, Amyclaïcum v^ro τὸ Εἴσπνιλος, Theocr. ipse docet, 12, (12.) Δοιὼ δή rive r&be μετ’ άμφοτέροισι γενέσθην Φῶθ’· ὁ μὲν, ἦν εἴσ-«τνηλος, φαίη χ’ώμυκλαίσδων* Τὸν δ’ετερον πάλιν, ὥς κεν ὁ θεσσαλὸς εἴποι, ἀΐταν. Idem mox subjungit, Ἀλ-λἠλους δ’ ἑφίλησαν ἰσῷ Ζυγῷ. Et paulo post, Ή σὴ νί/ν φιλότης καὶ τοΰ χ«ρίεντος ἀΐτεω Πᾶσι διὰ στόματος, μετὰ δ’ ἠϊθέοισι μάλιστα. Quod vero attinet ad 1. ex Alctnane supra cit., notandum in eo pro κόρας scribi etiam χορδὰς, veluti in fiue Argum. Theocr. 12. Ἀΐτην τὸν èralpov φασίν. 'Αλκμάν δὲ τὰς atras \opbàs φησιν, ἁντὶ τοῦ τὰς ἐΗεράστονς. Pro quo in Lefc. meo vet. habetur ἁΐτιας. Ibi euim ἀΐτιας signif. dicitur χορδὰς ἕρωπκὰς, ct ab Herodiano scribi proparoxytomos; facere enim eum noro. sing. atris, e masc. ἀΐτης, ut δε-σπότις a δεσπότης: gen. vero ainos pro ἀΐτιδος, abjecto δ: sed huic contradicere Orum, dicentem, fem. in ις, quæ fiunt a masc. in ης, in obliquis δ non abjicere : quamobrem rectius παροξύνεσθαi, ut sita nom. sing. airía : quemadmodum ap. Suid. quoque legitur, *Αϊτέα, ἡ χορδή. || Ἀΐτης eidem Suidæ est ὁ ὁρμητικὸς, Impetuosus, Qui impetu ferri solet.” H. Steph. ** Bekk. Anecd. Gr. 1, 348. * ’Aeirav* τὸν èralpov. Ἀριστοφάνης δὲ τὸν ἐρώμενον.” Edd. “ Ἀΐτης, Bruuck. ad Æsch. S. c. Ύ. 147· Harles. ad Theocr. 195. Valck. Diatr- 130. 13111 Callim. 215. Jacobs. Anth. 7, 219. 222 ” Schæf. Mss.
“ * AITFIA, Scythice pro αίθρια, Aristoph. Θ. 1010.” Edd.
*■ ἈΚΑΙΗ, Suidæ ράβδος θαλασσία.” H. Steph.
“ἌΚΑΙΝΑ, et Ion. Ἀκαίνη, ἡ, i. q. ἅκανθα, Spina, Hes. H Item Virga pastoritia stimulo praefixa, a Thessalis primum inventa, at annotat Scbol. Apoll. R. 3, (1326.) f,SC. πήληκι, p ὑπὸ μέσσας, Ἑργατίνης ὥς rit τε Πελασγίδι νύσσεν ἀκαίνῃ, ΟὐτάΖων λαγόνας. (ΙἍκαινα dicitur etiam μέτρον δεκάπουν, Decempeda, h.e. Virga decempedalis, qua mensores in dimetiendis agrorum spatiis utuntur, Decempedatores ab ea nominati, ut idem Schol. Apoll. R. tradit, addens esse inventum Thessalorum, afferensque hunc Callim. versum, quo ambas illas signiff. complexus est, Ἀμ-φοτερον κέντρον re βοών καί μέτρον ἀρούρης. Itidem Hesychio ἄκαινα est non solum κέντρον, kv ῷ ἀρο-τριῶντες κεντοΰσι, alio nomine dictum βουκεντρον et βουπλὴξ, sed etiam μέτρον. Et Eust. exp. II. M. Μέτρ* ἐν χερσὶν ἔχοντες ἐπιξύνῳ ἐν ἀρούρῃ, de duobus, qui de agrorum limitibus inter se contendebant, μέτρα οέ φασιν, inquit, ἐνταῦθα οἰ παλαιοὶ τὰς τὴν γην με-Τρούσας ἀκαίνας, αἷς τὰ πολεμικά ἐοίκασιν ἀκάντια, ad-dítque, has ἀκαίνας esse κάμακαε denominatas παρά τὸ στερίσκειν τοΰ καίνεσθαι τοὺς ἐρίΖοντας περὶ γῆς, οἷε ὐι' αὐτῶν ἡ ἴση ευρίακεται. Sed hoc etymon, quod et Etym. affert, nimis longe petitum est. Revera enim ἄκαινα et ἅκανθα παρά τὴν ἁκὴν dicuntur, quia stimuli et spinæ sunt acutae s. acuminatae. Et cum ἄκαινα dicatur Virga pastoralis aculeo præfixa, qua boves incitantur, ab ejus similitudine ἄκαινα nominata est etiam Virga illa decempedalis, qua metatores in agris dimetiendis utuntur, nulla amplius habita ibi ratione τῆς ἁκῆς, sed formæ tantum, qua est ἡ ποιμενικὴ ῥά'-βδσς. II Ἀκεινὰ, Hesychio κέντρον βούν αρότρου, Stimulus, quo boves aratrum trahentes incitantur.” H. Steph. 11 GL * ’Ακαινοτόμητος, (ὁ, ἡ•) Illibatus. Varro 282. Columella 235. Schneider. lud. ad R. R.
Scriptt. v. Acnua. Supra p. ccxliv. a. in Otympio-dori loco lege, cum Schneidero 1. c.: Διὸ δὴ καὶ ἐπ«-νενόηται παρ' avrols μέτρον, ὅπερ * ἄκαίνον καλοῦσ« παρά το στέρησιν ποιεῖν τοῦ φόνου, Tewater. edidit: Δ. δὲ κ. έ.—τοῦ στ.” Edd. “ Ἄκαινα, ad Charit. 240. Brunck. ad Æsch. Pr. 463. Jacobs. Anth. 11,
73.’' Schæf. Mss.
“ ἈΚΑΚΗΣΙΟΝ, τὸ, Urbs Arcadiæ, ab Acaco Lycaonis filio dicta : cujus gentile Ἀκακήσιοε, s. Ἀ-κακησσεύς. Steph. B.” H. Steph. “ Άκακησιοε, Heyn. Hom. 7, 175. ad Callim. 1, 121." Schæf. Mss.
“ ἈΚΛΜΑΛA, Hes. dici scribit τὴν κάμηλον, Camelum. In Lex. autem meo vet. pro hoc ἀκάμαλα habetur ἀκάμαντοι. Sic enim ibi legitur, Άκάμαντοε, ἡ κάμηλος, παρά τὸ μὴ κάμνειν, Quod labores non seD-tiat, uec defatigetur, ἢ κατ' ἐπίτασιν ακάματοι- πολύ-μοχθον γαρ τὸ Ζῶον. Eadem iisdem verbis leguntur ap. Etym., nisi quod pro ἁκάμαντος habet Άκάμανο$: Ἀκάμανος, ἡ κάμηλος, et quæ sequuntur." H. Steph.
“ ἈΚΑΜΑΝἸἸΔΑΙ, patronvmicóis, Filii s. Poste si Acamantis, ap. Dem. in Epitaph.” H. Steph.
“ ἈΚΑΜΑΝΤ1Σ, Ibos, ἡ, sc. φυλή, dicta Una e de-cem tribubus Atheniensibus, ab Acamante filioThese^ teste Suida et Harpocr.” H. Steph. “ Jacobs. Autb. 6, 251. ad Lucian. 1, xxxii. 199·” Schæf. Mss.
“ ἈΚΑΜΑΝΤΟΝ, ap. Hes. exp. άκοπίαστον, Indefessum, Laboribus non defatigatum nec fractum : sed forsan scr. άκάμαντα: præsertim cum subjungat esse etiam Propr. nom. unius e filiis Antenoris, et Nomen montis in Cypro, denominati ab Acamante filio Thesei. Vide et Άκάμαλα. Άκαμάντιον a utero. Urbs Phrygiae ab Acamante conditore nominata, cujus ἐθνικὸν est Ἀκαμάvrios, et fem. Ἀκαμαντίς: quan-quam et ipsam Urbem nominari Ἀκαμαντίδα dicat Parthenius ap. Steph. B.” H. Steph. “ Ἀκάμας, conf. cum Ἀθάμας, ad Lucian. 2, 292.” Schæf. Mss*
“ ἈΚΕΡΧΕΣ, Hesychio ἀπενθὲς, Luctus expers.” H. Steph.
“ ἈΚΕΥΕΙ pro τηρεί, Cypria dialecto usurpari tradit Hes.” H. Steph.
“ ἈΚΗΣΚΟΣ, Hesychio ráXapos, Calathus, Quasillus, Cistella.” H. Steph.
“ ἈΚΙΔΡΩΝΑΖΩ, Hesychio ἁμβλυωπῶ, Obtusi· sum oculis, Hebeti sum visu.” H. Steph.
“ ἈΚ1ΡΙΣ, Hesychioλύχνος, Lychnus.” H. Steph.
“ ἈΚΙΡΟΣ, Gracilis et debilis: nam VV. LL. ἀκιρὰ Æol. dici ajuut pro Ισχνή καί ἀσθενής. Quæ exp. conjecturam meam confirmat, qua alibi dixi pro ἀκηρῆ, quod ap. Hes. post Ἀκίονες legitur, exponitur-que ασθενή, oi/κ ἐπιτεταμένα, reponendum videri ἁκιρἡ. Eidem tamen Hes. ἀκιρὸς est etiam ὁ βοῤῤᾶς, Boreas ventus. Ἀκιρῶς, Idem exp. εὑλαβῶς, ἀτρέμας, Timide, Quiete, s. Sensim.” H. Steph. “ Cf. Theocr. 28, 15.u Edd. “ Ἄκιρος, (sic,) Vaick. ad Amnion. 102.” Schæf. Mss. “ Ἀκιρὸς, var.lect. ad Hes. E. 433.” Wakef.Mss.
“ ἈΚΚΑΙΟΝ, Hesychio ευκαταφρόνηταν, Coutem-iibile.” H. Steph.
“ •ἌΚΚΕΠΤΟΣ, Lat. Acceptus. Ignat. ad Poly-carp. 6.” Edd.
“ * ἈΚΚΙΠΗΣΙΟΣ, Accipenser. Athen. 7, 12." Edd. *»
“ ἈΚΚΟΡ, Lacon ibus ἀσκὸς, Uter, Hes." H. Steph.
“ ἈΚΚΟΣ, Hesychio παράμωρος, Aliquantum fatuus.” H. Steph.
“ἍΚΜΑ, Hesychio νηστεία, evbeia, Inedia, s. Jejunium, Inopia, Egestas.” H. Steph.
“ ΆΚΟΑΣΤηΡΕΣ, Magistratus quidam ap. Meta-pontios, teste Eod.: forsan qui causas audiebant." H. Steph.
“ἌΚΟΝΔΟΣ, Hesychio ἄχαρις, Ingratus; nam * Kovbàs, inquit, est χάρις.” H. Steph.
“ ἈΚΟΡΡΑΙ, Hesychio Spinæ, ἅκανθα i, pro qwo infra άκώριαi." H. Steph.
“ ἉΚΡΙΝὉΜΟΣ, teste Hes., ap. Laconas est ὓλης άπιμελητὴς, Sylvæ curator, Saltuarius.” H. Steph.
“ ἈΚΡΙΣ1ΑΣ, Phrygum dialecto Saturnus dicitur. Hes.” H. Steph.
u ἍΚΡ1ΣΤΙΝ, Hes. a Phrygibus dici scribit κλάπ-τριαν, ἀλετρίδα, Furem mulierem, Molitricem.” H. Steph.
“ ἈΚΡΠὈΒΛΤΑΙ, Hesychio ἀρχή τις παρά Ἐφε-
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σίοις τῆς *Αρτεμιϊ)οε θρσιῶν.” Η. Stepli.
“ἍΚΥΛΛΟΝ, Lydis dicitur τὸ ἀἰδοῖον, teste Hes., pro quo in meo vet. Lex, ét ap. Etym. M. uno λ scriptum ἄκύλον." H- Steph.
“ ἈΚΧΟΣ, Hesyëhio ὠμὸς, Crudus, aut Crudelis.” H. Stcph. *'
“ ἉΚΩΡΙΑΤ, Hesychio ἄκανθαι, Spinæ, pro quo supra ἀκοῤῤαί.” H. Stepli.
“ ἉΛΑΚΤΑΙ, Hesychio ytjs ἔιτερα, Intestina terræ, i. e. Verme^. Sed addit quosdam ioterpr. σφήκας, Vespas.” H. Stepli.
“ ἉΛΑΚΩΣΛΓ, Hes. affert pro ἀθροῖσαι, συνάγε-σθαι, Contrreffare, Cógerc in Unum.” H. Steph.
“ ΑΛΛΤΙΛΟΣ, Hesychio ἀσθενὴς, Imbecillis, Debilis.” H. Stepli.1' )ff
“ ἈΛΑΠΤΗΣ, dicitur ὁ ἐξ Ἁλάπτων, ut Gal. ap. Hippocr. annotat, addetis, Ἅλαπτα esse Locum quendam Thraciæ.” H. Steph.
“ ἉΛΑΥΡΙΔΑΣ, ap. Hes. legimus ex|ì. σχίΖας. Sic enim leg. vidètur pro σχίσας; nisi in ipso ἀλαυ-ρίδας mendum *it.” H. Steph.
“ἍΛΒΛ, η, Alba: Civitas Italitr. Unde Ἀλβα-νὸς, Albanus, Alba oriundus : interdum etiam Proveniens in agro Albano : ut Ἁλβανὸς οίνος, ap. Diosc. 5, 11. de vinis Italiæ, et Athen. 1. Item fem. Ἀλ-βανὶς λίμνη, Albana palus, s. Lacus Albanus, ap. Plut." H. Stepli. “ * Ἀλβᾶς, ad Diod. S. 2, 636.” Scliæf. Mss.
“ *ἍΛΒΟΛΟΣ, Diosc. 3, 31. Γλήχων, όί δἑ βλήχων, Γάλλοι ἄλβολον vocaut, quod Interpres Alvolnm legit.” SchweijLdi. Mss.
“ ἈΛΓΕΙΗ, teste Hes. Laconibus est ἀῤῤωστία, Mala valetudo, Morbus; eum enim dolor sequitur.” H. Steph.
“ἌΛΔΕΤΑ; Hesychio ἄτμητα, Insecabilia, Individua.” H. Steph.
“ ἈΛΕΙΝΟΝ, Hes. affert pro ἀσθενὲς, λεπτὸν, Infirmum, Tenue.” H. Steph.
“ ἈΛΕ10Σ, Hesychio πένης, Pauper.” H. Steph.
“ ἉΛΕΙΓΠΙΡΙΟΝ, Cypriis γραφεῖον, teste Hes. Sed f. 1. άλειπτήριον, quod proprie est Vas, e quo ungimur: catachnjsticius autem Atramentarium etiam signif. potest, quoniam inde promto atramento chartæ veluti illinuntur et inducuntur: si tamen γραφείου nomine Atramentarium iutellexit.” H. Steph.
“ ἉΛΕ1ΠΗΣ, Fons quidam Ephesi dictus παρά τὸ μηδέποτε ἐπιλείπειν θέρους, ut e Methodio tradit Etym.” H. Steph.
“ἍΛΕΚΤΑ, Hesychio ἄτμητα, Insecabilia, Individua : pro quo supra cx Eod. habuimus ἄλδετα.” H. Steph.
“ ἉΛΕΜΟΣ, ὁ, Hesychio κόμπο:, Jactantia, Ostentatio.” H. Stepb.
“ ἈΛΕΝΘΗ, Hesychio νὺξ, Nox.” H. Steph.
“ ἉΛΕΡΟΝ, Hes. affert pro κάπρον, Stercus. íJnde Ἀλερίωσις pro Immunditia affertur e 2 Esdræ cap. ult., ubi tamen non ἁλερίωσις reperio, sed ἀλλο-τρίωσις: Ἑκαθάρισα αὑτοὺς ἀπὸ πάσης αλλοτριώσει»):. Ἀλαρῦναι, Hes. affert pro ῥυπᾶναι, Contaminare, Coinquinare.” H. Stepli.
“ ἈΛΗΠἹὨΡ, Hesychio ἱερεὺς, Sficerdos : qui tamen et αλήπτορον affert pro ιερέα, a nom. ἀλήπτο-ρος, nisi potius scr. ἀλήπτορα. Ἀλἠτωρ, Idem Eidem.” H. Steph.
“ ἈΛΗΤΗΡ, (ὁ,) Nom. ὀρχήσεως σπουδαίας ap. Sicyonios, teste Athen.” H. Steph. “631.” Edd.
“ ἉΛ1ΑΙΑΝ, Hes. a Tarentinis dici scribit τὴν εκκλησίαν ” H. Steph. “ Valck. Phœn. p. 609.” Schæfi Mss.
“ ἈΛΙΝΟΙ, Hesychio επαφρόίιτοι.'' H. Steph.
“ἍΛΙΝΤΟΣ, Hesychio ἅμιλλα, Certamen.” H. Steph.
“ ἈΛΙΝὨ s. Ἀλινέω, Illino, Inungo. Hes. enim ἀλῖναι affert pro ἐπαλεῖψαι: εί’Αλινείνρτο ἀλείφειν: et Ἀλεῖναι, ἐπαλεῖψαί τι τοίχῳ, Aliquid illinere muro.” Η. Steph. “ Ἀλίνω, Brunck. Soph. 3, 495.” Scliæf. Mss.
“ ἉΛ1ΣΑΙΑ, Hesychio ισχυρά, Valida, Robusta.” H. Steph.
“ ἈΛΙΣΒΗ, Hesychio απάτη, Fraus.” H. Steph.
μ * ἍΛΚΗ, ἡ, Alce, Fera Celtica, τὸ ἐντᾔΚελ-τικῇ θηρίον, Paus. 5, 12. iterumque 9, 22. ubi ἀλκἡ scribitip·, minus commode.” Scbweigh. Mss.
“ * ἈΛΜΕΝΙΧΤΑΚΟΣ, an Almanach, Euseb. P. E. 92.” Wakef. Mss.
“-* ἉΛΜΥΡΙΣ, Urbs Ægyptiaca, E. H. Barkcr. in Classical Journal 29» 168-9.” Edd.
“ * AANOYITIA, Diosc. 1,7. Ή Κέλτικη νάρδο: —ἐπιχωρίως καλούμενη άλνούγγια,” Schweigb. Mss.
“ ἈΛΟΠΗ, Civitas ap. Argos, et Fons ap. Eleusinem, qui * Φιλότης vocabatur.” H. Steph.
“ἌΛΟΥΑ, Horti, κήποι, Hes. Habet autem ap, eum ἄλονα Ed. Aid., altera, ἄλονα.” H. Stepli.
“ *ἍΛΠΙΣ, ἡ, *Ἅλπεις, ai, *Ἄλπεια, vel *Ἄλ^ πια ὄρη* Celtica vox, hodienum in usu in Helvetia, ubi moìitiiim altitudines vernaculo sermone Alpæ vel Alpes vocantur. Eust. ad Dionys. P. 294. ἩἍλπις, μεγίστον opos‘ διὸ καί πληθυντικῶς λέγανται ai "Αλπεις. Φασὶ δὲ την Χέξιν ταύτην, κατά τὴν εἰς τὸ Ελληνικόν μετάληψιν, ταυτὸν δύνασθαι ττῇ κλεισούρᾳ.” Scbweigh, Mss. “ Vide supra I899. a.” Edd.
“ἍΛΤΕΙ, Hesychio ἀπορεῖ, Indiget.” H. Steph.
“ ΆΛΤΗΡΕ1Α, Hesychio ἁφὴ τῆς χειρὸς, Tactus manus.” H. Steph.
“ἌΛἹὈΝ, Hesychio πολύ, έλαψρυν, Multum, Agile et leve.” H. Steph.
“ ἈΛΤΟΣ, et Ἀλτρὸς, Hesychio μιηθὸς, Merces.” ΙΓ. Steph.
“ ἈΛΥΔΑΙΝΟΣ, Suidæ ὁ κακό: άνεμος, Malus ventus.” H. Steph.
“ ἈΛΥΔΙΜΟΣ, Suidæ ἡ οἰκουρὸς, Domus custos. Hes. autem ἀλύδιμον ap. Sophron. esse dicit πικρόν.” H. Steph.
“ἍΛΥΖΟΝ, Hes. affert pro ἄλυπον.” H. Steph.
“ἍΛΥΣΤΟΝ, Hesychio τρυβλίον.” H. Steph.
“ ΆΛΥΤΑΙ, Lictores: quorum Praefectus ἀλν τάρχης nominatur. Etym. ἀλυτάρχην dictum fuisse scribit τον τῆς ἐν τῷ Ὀλυμπιακῷ ἀγῶνι εὐκοσμίας άρχοντα. Eleos enim ἁλύτας nominare quos alii Gr. * ῥαβδοφόρους s. μασπγοφόρους appellant, et άλυτάρχτην Eum qui τούτων άρχει. Sed Hedylum ait duplici λ scribere Ἀλλύτας.” H. Steph. “ ’Αλυτάρχηs, Malalæ Chron.” Routh. Mss. “ Ἀλύτης, Αλυτάρχης, ad Herod. 644. Callim. 1, 588. ad Lucian. 1, 783.” Schæf. Mss.
“ ἈΜΑΔΕΛ, sunt σῦκα quædam ap. Athen. 3., i. e. Ficus quædam.” H. Stepb. “ Krebs. ad Plut.; P. Fabri Agon. 66. Cujae. Obss. 2, 13.” Kall. Mss.	j, .·.
“ Ἀμάδρυα, Sicyonii vocaut τὰ κοκκύμηλα, Pruna, teste Hes.” H. Steph.	,.. .
“ ἈΜΑΖΑΝΙΔΕΣ, Hesychio ai μηλξαι, Mali, Arbores.” H. Stepb.
“ἌΜΑΚ1Σ, Cretensium dialecto est ἅπαξ, Semel, Hes. Pro quo infra Idem habet Ἀματίς. At Ἀμ£-κιον Idem dici τὸν ἄβακα tradit a Laconibus, -nifi potius scr. ἀβάκιον.” H. Stepb. “ Valck.ad Ammon« p. 2.” Schæf. Mss.	„ ,ìt> -
“ ἈΜΑΜ1ΞΑΙ, Hesychio ἀποπνίξαι, Suffocare, Strangulare.” H. Steph,
“ ἈΜΑΡΑΣΑΙ, dicuntur ai συ:, Sue$ : secundum quosdam etiam Canes, teste Hes.” H. Steph. tifi
“ ἈΜΑΤΙΖΕΙ, Hesychio ἀναφυρᾷ.” H. Stepb.
“ ἈΜΑΤΙΣ, teste Eod. dicunt Tarentini pro άπαξ. Semel, pro quo supra ἄμακις.” H. Steph.
“ ἈΜΒΛΙΣΙΟΝ, vide supra ccxxxv. b* Vox au·, specta. Hes. Αμβροσία' θεία, Θαυμασία τροφή, ἢ μάννα. Ubi Albert.:—* Apud Suid. ρτοΆμβλισιον τὸ μάννα, leg. ’Αμβρόσιον. Idem tamen repetit in v. Μάννα, quod παρά πολλοίς, Vulgo, ἀμβλίσιον dici ait. Q. 1. nescio cur uon contulerit Kust. in summa barbarie
h.	v. inquirendam putans. Lex. Reg. Ms. Ἀμβλύσιον* τὸ μάννα. Vide not. præced. (ubi Glossæ Mss. Ἀμ-βροσίας τροφῆς* άφθαρτου, τουτέστιν τοῦ ἀθανάτου, μάννα.)’ Zonar. Ἀμβλίσιον* τὸ μάννα, * Cod. Κ. Ἀμ-βλήσιον, Albertii apographum, Ἀμβλύσιον. Citat No* striim et Suidam Du-Cange.’ Tittmann.” Edd.
“ * ἈΜΕΝΘΗΝ καλοΰσιν oi Αιγύπτιοι τον ὑπο-χθόνιον τόπον, eis ον οἴονται τὰς ψυχὰς ἀπέρχεσθαι, μετά τῆς τελευτής, σημαίνοντας τοῦ ὀνόματος τὸν λαμ-
ccccxcv
VOCABULA A DAHLERO PRÆTERMISSA.
βανοντα καί διδόντα. Plut. de Is. et Os. I. q. Hebr. Adamah, Magorum Areimanioo, Græcorum Ἅιδης, h. e. Terra, de qua Claudian. R. Proserp. 1, (59.) quicquid ubique Gignit materies, hoc te donante creatur, Debetur tibi.” Gataker. Mss.
“ *ἍΜΕΟΣ, supra p.cccxlix. a. Tittmanni Glos-sæ Iatr.: Ἄβεος· 6 λέγεται * λαγοκύμινος. Rescr. Ἄμεος—λαγοκύμινον. Forma λαγοκύμινοε nusquam alibi legitur. In Ms. Sutfìeldiano est Ἀμέως—λα-γοκυμινοε." Edd.
“ ἈΜΕΡΓΟΝ, Cretensibus ἡ ειμαρμένη, Fatum, Hes.” H. Steph.
“ ἈΜΕΡΝΟΣ, Hesychio άιτειροί, Imperitus, Inexpertus.” H. Steph.
“ ἈΜΕΡΦΕΣ, Hes. affert pro αἰσχρὸν, Turpe, quo sensu et ἄμορφον.” H. Steph.
“ ἈΜΗΚΩΑ, Tarentinis δεινά, Hes.” H. Steph.
“ἍΜΗΛΟΝ, Hes. Cretensibus esse dicit ἁκολά-κευτον. Forsan igitur idem est, quod άμείλιχον s. άμείλικτονH. Steph.
“ ἈΜΙΘΙΟΣ, Hesychio μυλών, Pistrinum, Mola.” H. Steph.
“ἍΜΠΤΑ, Cretensibus sunt μικρά, Parva, Hes." H. Steph.
“ ἈΜΜΑΞΑΙ, Hes. exp. αἰωρεῖσθαι, κρεμ&σθαι, Pendere, Suspensum esse : vel άνοΊτνίζαι, inquit. In qua posteriore signif. supra ex Eod. habuimus Ἀμα-μίξαι, et paulo infra Ἀμμιάξαι.” H. Steph.
“ ἈΜΜ1ΑΞΑΙ, Hesychio ἀποπνίξαι, Suffocare, Strangulare : pro quo supra ex Eod. habuimus ἀμα-μίξαι et ἀμμάξαι.” H. Steph.
“ ἈΜΜΙΡΟΣ, Hesycbio πεπληρωμένος, Impletus/ H. Steph. “ Heringa Obs. 203.” Schæf. Mss.
“ * ΆΜΜΟΥΣ, ïlesychio ὁ Ζεὺς Άριστοτέλει,
* Non opinor Aristot. sic locutum fuisse; sed est forte error librariorum, non ipsius Hes., qui scripserit Ἀμ-μοῦν.’ Jablonsk. supra, p. ccviii. a. In Cod. Vcn. teste
τλ
Schowio legitur: Ἁμμούς* ὁ Ζεὺς ’Αριστά. Utrum Hes. respexerit ad Aristot., in cujus tamen opp. vocem Ἀμμοῦς frustra quæsivimus, an ad Aristoph., viderint alii. (Quibus compendiis scribantur ’Αριστοτέλης et ’Αριστοφάνηs, exp. Bast. ad Greg. Cor. 793. 798.) In Aristoph. vero vox extat, at scribitur "Αμμων : O. 613. Κοὑδ’ εις Δελφοὺς, οὐδ’ εἰς Ἄμμων’, 716- Ἐσμὲν δ’ ὑμῖν "Αμμων, Δελφοὶ, Δωδώνη, Φοῖβος Ἀπόλλων.” Edd. “"Αμμου μάντις, Pseudo-Callisth. ap. Fabric. Β. G. 14, 149-” Boissonad. Mss.
“ ἈΜΠΕΣΑΙ, teste Hes. Lacones dicunt pro ἀμ-φιέσαι, Induere: Ion. more φ in π verso, a them. ἀμπέννυμι pro ἀμφιέννυμαι.” H. Steph.
“ ἈΜΠΙΟΥΡΟΝ, teste Hes. Tarentini vocant τὸν πύλωνα.” H. Steph.
“ἍΜΥΡΟΣ, Thessaliæ urbs est: e qua oriundus dicitur Ἁμυρεύς: unde possessivum nomeu Ἀμυρήϊος, et Ἀμυρηῒς, ἡ, ut in eod. Lex. habetur. Apud Apoll. R. Fluvii est nom., dicti ab A myro, Neptuni filio." H. Steph. “ Etym. M. 87, 9·” Wakef. Mss.
“ ἈΜΦΑΝΑ, Hesychio μάλιστα.” H. Steph.
“ ἍΜΦΑΣΜΑ, (τὸ,) Hes. Syracusanis esse ait ψαιστὰ οἴνῳ καὶ ἐλαίῳ βεβρεγμένα ἐν θνσίαις. Pro quo infra Ἀμφίμαστα.” Η. Steph.
“ Ἀμφενώτας, Hesychio ὁ Κρητιτὸς χιτών. Infra Ἀφἱνωτος.” Η. Steph.
“ ἈΜΦΙΒΑΙΟλ, dicitur Neptunus ap. Cyrenæos, ut refert Varin.” H, Steph.
“ ἈΜΦΙΜΑΛΛΑ, et Ἀμφιμάλλιον, Cretæ oppidum : quorum illius Civis Ἀμφιμαλλπῖος dicitur, hujus autem, Ἀμφιμάλλιος et Ἀμφιμαλλιεύς.’Ἥ.Steph. “ Ἀμφίμαλλος, ad Ammon. 134.” Schæf. Mss.
“ ἈΜΦΙΜΑΝἼὈΡΑ, Hes. exp. δύσμορον, * κακοθάνατου, Infelici fato mortuum : addens etiam, ἅμφω τους γονεῖς ἡ ἔχων ἢ ἀποβαλλόμενος, Qui utrumque parentem vel habet vel amisit. Idem a Laconibus άμψιμάντορα dici ait ἄλφιτα μέλιτι δεδευμένα, Farinas meile imbutas : quæ alioqui sunt ἀμφίμαστα.” Η. Steph.
“ ἈΜΦΙΜΑΣΤΑ, Hesychio ψαιστὰ, Placentae e farina oleo subacta. Eadem et Ἀμφίπαστα.” H. Steph. “ Koen. ad Greg. 131.” Schæf. Mss.
VOL. I.
‘* ἈΜΦΙΝΩΓΟΥΣ χιτώνας Hes. memorat, dicens ita Cretensibus vocari τους φελλώνας, nisi potius scr. φελόνας s. φαινόλας, Pænulas uimirum dorsum cingentes et ambientes.” H. Steph. “* Ἀμφίνωτις, Vestis quædant, Etym. M.” Wakef. Mss.
“ ἈΜΦ1ΠΑΣἹὈΝ, Hesychio Farina imbuta oleo: quod et ἁμφίμπστον. Posset etiam signif. Utrimque conspersum.” H. Steph. “Koen. ad Greg. 131.” Schæf. Mss.
*· ΆΝΑΔΙΚΤΉΣ, ut Varin. refert, est εἶδοε παγίδος, Species laquei s. pedicæ: nominata rrapà rò δίκειν, quod est βάλλειν.'’ H. Steph. “ Vide Ἀνδίκτης.'Ἔἀἀ.
“ ἈΝΑΙΗ, Hesychio rpofòs, τιθήνη, Nutrix, quæ et μαία dicitur et ἁμμά.” H. Steph. “ Etym. M.” Wakef. Mss.
“ ἉΝΑΙΚΛΕΙΑ, Hesychio ἅδειπνα, Incœnia s. lo-cœnata. Malim sine diphthongo ἀναίκλια, ab αἶκλον.” H. Steph.
“ ἉΝΑΚΑΙΟΝ, (τὸ,) Carcer, in quem conjiciebant improbos servos, et eoe, qui a patronis deficiebant. Vide Harpocr. et Suid. Sed ille dicit vocari etiam Ἀνώγαιον a Callisthene, et quidem rectius.” H. Steph. “ Vide Etym.M.” Edd.
“ ἈΝΑΚΑΡΔΙΟΝ, s. Ἀνάκαρδος, Arbor Indica, fructu aviculæ corculo non dissimili, unde nomen putatur inditum, rubente intus cruore, quo veluti sanguine scatet. Gors. Sunt tamen qui Fructus tantum hujus arboris nominatos ἀνακάρδια dicant a re-centioribus ap. Gr. Medicis, quod cordis figuram coloremque aemulentur. Atque ita potius accepit P. Ægin. in Confectione δΓ ἀνακαρδίων. Memorantur et a Nic. Myrepso aliquot άνακάρδιοι ávríèoroi.” Η. Steph.
“ ἈΝΑΝΕΩ, thema est aor. ἁνανῆσαι et ἀνανέσαι ap. Hes.: quorum illud exp. σφάξαι, hoc Creteusibus esse ait τὸ καταστῆσαι.” H. Steph.
“ ἈΝΑΠΟΘΕΙ, Lacones dicunt pro μνημονεύει, teste Hes., nisi potius scr. ἀναπολεῖ: nam ἀναποθεῖ esset potius Iterum desiderat.” H. Steph.
“ ἈΝΑΡΑΒΗΛΑ, Hesychio τὰ μὴ ἐξεσμένα, Quæ rasa et polita non sunt; ἄρβηλα enim, inquit, sunt τὰ δέρματα. Quæ ratio si vera est, scr. foret potius ἀνάρβηλα, innuente id ipsum etiam alphabetica serie.” H. Steph.
“ ἈΝΑΡΟΔΑΝΙΣΘΗΝΑΙ, Hesychio ἁναβληθῆ-ναι.” H. Steph.
“ ἈΝΑΣΚΕΝΙΣΜΑ, Hesychio •ἀνακίνημα.” H. Steph.
“ἌΝΑΥΡΟΣ, Nom. propr. fluvii Thessaliæ ap. Callim.” H. Steph. “Wakef. ad Mosch. 2, 31. 3,
23.	Eichst. Quæst. 7- Brunck. ad Anacr. 114. Wakef. S. C. λ, 139. Valck. ad Mosch. 344. Musgr. Here. F. 389. Jacobs. Anth. 6, 208. Brunck. Apoll. R. 5.” Schæf. Mss. “ Lycophro 1425. Torrens, Anacr. 7»
4.” Wakef. Mss.
“ ἈΝΑΧΑΡΣΙΣ, Nom. piscis et viri ap. Hes.” H. Steph. “ Zonas. 169·” Edd.
“ ἈΝΔΙΚΤΗΣ, ου, ò, Suidæ, Etym. et Lex. meo vet. εἶδος παγίδος, παρά τὸ δίκειν, τὸ βάλλειν : Hesychio τὸ ἁναῥῤιπτόμενον τῆς μυάγρας ξύλον. Habet igitur Æol. syncopen pro ἀναδίκτης, ut et sequens ἀνδίκω pro ἀναδϊκω, metri nimirum causa, velut in hoc ap. Etym. et Lex. meum vet. hemistichio, ἀνδί-κτην τε μάλ’ εἰδότα μακρὸν ἀλέσθαι.” Η. Steph. “ Callim. 1, 525.” Schæf. Mss.
“ ἈΝΔΙΚΩ, Æol. pro ἀναδίκω, Sursum jacio: ut Hes. et Lex. meum vet. ἄνδικε exp. ἀνάῤῤιψον, subjungentes, δίκειν γαρ τὸ βάλλειν: uude etiam derivari ajunt δίσκος et δίκτυον.” H. Steph.
“ἌΝΔ1ΤΟΝ, τὸ, pro Articulus, nescio unde afferant VV. LL." H. Steph.
“ἌΝΔΡΙΑ, dicta ap. Cretenses ad imitationem Lacedaemoniorum fuere Convivia quædam publica, qualia postmodum ap. eosdem Lacedæmonios <pihlna, ap. Athenienses συσσίτια : appellatione ex eo indita,
uoniam soli viri eo convenirent. Aristot. Polit. 2, 8.
e Lacedaemoniis et Cretensibus loquens, Καὶ συσσίτια παρ' ἀμφοτέροις ἐστί* καὶ τό γε ἀρχαῖον ἐκάλουν οί Λάκωνες ου φιδίτια, ἀλλ’ ἄνδρια, καθάπερ οι Κρῆτες* ᾗ καὶ δῆλον οτι ἐκεῖθεν ἐλήλυθεν. Apud Plut. ἀνδρεῖα
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scriptum cum diphthongoet properispwmenwe: Syrnp. 7- Probi. 9* Τὰ παρά Κρησὶν ἀνδρεῖα καλούμενα, παρά δὲ Σπαρτιάταιε ifnbíria. Apud Aristot. rursum ανδρεία cum diphthongo quidem, sed proparoxytoeus.” H. Steph.
“ἍΝΕΓΜΑ, Tarentini dicunt pro αἴτέγμα, abjecto uno i et altero verso in t, Hes.” H. Steph.
“ ἌΝΘΕΙA, dicitur Venus ap. Cnosios, Hes, Dicitur et Junonis esse epith., ex eo quod ἁνίησι τους καρποὺς, ut refert Etym. Aliorjui et Meretricis nomen est, itemqne LJrbis Peloponoesiacæ ac Ponticæ, necnon Vici in Libya. Suid. per τ scribi ait Ἅντεια etiam, sed tum cum Meretricis eet nomen : qua de re vide et Athen. 13. ^ΙἍνθεια Etymologo est etiam εἷδος ἰχθύος: sed pro co rectius iu Lex. meo vet. ἀνθίας. Ἀνθεῖαι autem, Hesychio sunt ὦραι.” H. Steph. “Ad Xen. Eph. 123.” Scbæf.Mss. “Vide Virg. Georg. 2, 3£6.” Wakef. Mss.
•9 ἈΝΘΗΝΑΣ, Hesychio ó *poa<(>6.rats συντεθειμένος τυρὸς, Caseus recens, sed alphabetica ap. eum series ἁνθείνας scr. innuit.” H. Steph.
“ ἍΝΘΡΥΣΚΑ, Lexico meo vet. τὰ ἄνθη, παρὰ τὸ ἅνω θρώσκειν. Quibus νν. subjungit, ita vocari etiam τὸ ἄνισσον ap. Cretenses. Eadem vero ap. Etym. M. leguntur.” H. Steph. “ Schneider. Lex.” Edd.
“ ἈΝΘΡΩΠΩ, ap. Laconcs fi γυνὴ, Hes.” H. Steph. “ Valck. Adonias, p. S95,” Schæf. Mss.
“ *ἍΝΙΟΣ, Deli rex et sacerdos. Clem. Alex: Coh. ad Gent. 35.” Edd.
“ἍΝΙΣΟΝ, τὸ, Anisum: Seminis cujusdain nomen, quod a dulcedine * Γλυκάνισου etiam nominatur, ut Schol. Theocr. tradit, qui et per i scribi ait, άνηθον autem, quod idem esse dicit cum μαλάθρῳ, per η. Multa de hoc Diosc. 3,65. et Plin. 20, 17· ubi etiam scribit, a quibusdam Anicetum vocari, quoniam appe» tentiam ciborum praestat, ex quo labor desiit cibos poscere. Duplici etiam v scribi ἅννισον, infra docebo.” H. Steph. “ Plin. 19, 8.” Edd.
“ ἈΝΝΗΣΟΕΙΔΕΣ, Hesychio est κώνειον, Cicuta: sed scr. potius ἀννισοειδὲς peri: siquidem legimus ap. Diosc. 4, 79* τὸ κώκειον ἐπ’ ἄκρων τῶν φύλλων habere σκιάδιον et σπέρμα ἐμφερὲς ἀνίσῳ, λευκότερου δέ: ut et ap. Plin. 25, 23. cicutam habere semeu aniso crassius. A seminis igitur præcipue similitudine ἀννισοειδὲς nominatum τὸ κώνειον. Veruntamen et ap. Nicand. Schol. scriptum ἀννησοειδές: dicentem itidem τὸ κώνειον a quibusdam vocari ἁννησοειδὲς, et κοριανον. Idemque Att. geminato ~v ἄννησον dici scribit pro ἄνησον, Θ. 650. Σὺν δὲ καὶ ἀννήσοιο τὸ διπλοῦν ἄχθος ἀείρας. Fuerit itaque ἄννησον i. q. ἅννισον.” Η. Steph.
“ ἈΝΝΙΒΙΖΩ, Annibali faveo, Annibalis partes sequor, [Plut. Marcello 2, 253.] ut ΦιλιππίΖω, et Ά-λεξανδρίΖω, et similia. Fuit autem Αννίβας, An-nibal, Dux Carthaginensium adversus Romanos: a quo et Ἀννιβαϊκὸς πόλεμος ap. Plut. Bellum Auniba-licum: quod nimirum Annibal intulit Italiæ. Et Appiani Ἁννιβαϊκὰ, Annibaltca: h. e. Res gestæ ab Annibale: s. Libri de rebus ab Annibale gestis, et bello adversus Romanos.” H. Steph. “ Eust. 624. Polit. Ἀννιβαϊκὸς, Diod. S. 2. p. 66. Polvb. 1, 3. 2,
36.	71.” Edd. “ Diod. S. 2, 512. 605. ad Dionys. H. 1, 271. ἈννιβίΖ*. Plut. T. 2. p. 210. Cor.” Schæf. Mss.
“ ἈΝΝΙΣ, Hesychio μητρὸς ἢ narpòs μήτηρ, Avia.” H. Steph.
“ἍΝΝΙΣΟΝ, τὸ, i. q. ἅνισον, ut ἄννητον i. q. ἄνητον : geminatio enim roù T discrimen hic nullum parit. Nec vero v solum in his geminari sciendum est, sed etiam σ et r: ut Suid. quoque testatur,Ἅν-νιττον, τὸ ἄννισσον, διὰ δύο νν, καὶ δύβ ττ. Sed puto illud t in η vertendum esse, innuente id etiam serie alphabetica, quæ ipsum inter ἄνηστις et ἀνήψθη interjectum habet.” H. Steph. “ Athen. 9, 2.” Edd.
“ἍΝΝΟΣ, Lignum agreste. VV. LL.” H. Steph.
“ἍΝΟΡΟΝ, Acutum, τὸ όξύ, Suid.; sed suspecta est ibi librarii fides.” H. Steph.
“ ἈΝΤΕΤΟΥΣ, Lacones dicunt pro τοῦ αὑτοῦ ἔτους, si non mentiuntur Hes. exemplaria. Ἀντεταιῶς quoque, quod pro *ἀναγεγραμμένως affert, non minus suspectum est.” H. Steph.
“ ἈΝΤΗΝΟΥΣ, Etym. et Lex. meum vet. dici scribunt τοὺς τῆς δάφνης ὅρπηκας, τοὺς πρό τῶν θυρῶν ἰσταμένους, Ramos lauri, qui præ foribus ponuntur.” Hw Steph.
“ ἈΝΤΙΒΑΡΝΑΚΙ, quo nomine Hes. vocari scribit τὴν κασσίαν, plane barbarum est.” H. Steph.
i“ ἈΝΤΙΒΟΛΗΡ, Lacouibus est στρωτὴρ μικρό*, Hes.” H. Steph.
■ W ἈΝΤ1ΛΑΟΙ, Panis fragmenta s. frusta, Hes.” H. Steph.
<‘ * ἉΝΤΙΠΑΝΑ, supra p. ccclxiv. n. 2. Hes. * Πα-ρατούριον* ἀντίπανον, κράσπεδον. * Παρατονριον est Paratura, vel Ornatura ; sic enim m vestibus vocabant Ultimam fimbriam. Sic ἀντίπανον certum est e$ee vocem puram putam Lat. Ἀντίπανα enim Antepan-nos dixerunt: ut * ἀντικένσωρα, Antecessorem, * áv-τιμίνσιον, Antemissum. Pannus autem pro Fascia/ Salmas. in Vopisc. 407- 478. Cf. Ducang. v. Ἀντί-πανον, et Suicer- Thes.” Edd.
“ ἈΝΤΟΜΟΥΣ, Siculi vocant σκόλοπας, Hes. et forsan Præacutos palos, qui κατά τα ἅνω τέμνουσις” Η. Steph. “ Tab. Heracl.” Edd.
“ ἈΝΩΔΟΡΚἉΣ, Thebanis dicitur ὁ βρίγκος, Piscis quidam cetacei generis, Hes.” H. Steph. “ Cf; Οὐρανοσκόπος.” Edd.
“ ἈΠΑΜΕΥΣ, έως, ὁ, Oriundus ex ea urbe, qnæ Ἀπάμεια dicitur : ut ap. Lucian. Ἀπαμεὺς τῆς Συρία*, Oriundus e Syriae urbe, quæ Apamea nominatur; sunt enim et alia; urbes ejusdem nominis aliis in regionibus sitæ, ut Steph. B. docet, qui etiam addit, Ἀπάμειαν illam denominatam ab Apame Seleuci matre.” H. Steph. “ Zonas. 247.” Edd.
“ *ἍΠΑΠ, supra p. ccix. a. In Saraceni Ed. est Ἅπαπ.” Edd.
“ ἈΠΕΙΣΟΥΤΗΡΕΣ, Hesychio σκόλοπες/’ II. Steph.
“ ἈἭΙΔΑΝΕΙΣ, dicti sunt Antiqui Arcades, ut Schol. C*allim. et Eust. referunt. Ἀπιδανὸς autem pro Peloponnesio accepit Mimnermus ap. Athen. 13. 'A-πιδεινῆς Λαΐδος ἠράσατο. Erat enim Lais Corintho oriunda : quæ urbs est Peloponnesi.” H. Stepti. “ Ἀπιδανὸν ἀμφὶ ποταμόν, Eer. Iph. A. 713.” Edd. “ Ruhnk. Ep. Cr. 299·” Schæf. Mss.
“ ἈΠΟΓΕΜΩ, Depleo, Demo ei, quod pletiom est: unde impes, ἀπόγεμε, quo Hes. Cj prios uti dicit pro ἄφελκε, Detrahe.” H. Steph.
** ἈΠΟΚΕΤὨΝ, Hesychio ἀπΟκομίΖων.” H. Steph.
“ * ἈΠΟΚΟΛΟΚΑΥἹὨΣΙΣ, supra p. cxlviii. in Tewateri nota Ktistero tributa est nota ea, quam scripsit Waesc in Epist. ad Kust. teste Albertio. Vera lectio est * Άποκολοκΰντωσιs. Vide omnino Casaub* in Spartian. p. 29- Gesner. Thes. L. L. Dion. Oass. 60, 35.” Edd.
“ ἈΠΟΛΗΡΟΣ, Tarentinorum dialecto ἡ τον θανάτου γραψὴ, Hes.: forsan παρὰ τὸ άπολέσαι.” Η. Stcpb.
“ ἈΠΟΜΑΚΟΑΟΝ, Fructus arbuti, Lat. Unedo, si noti mentiuntur ¥V. LL. Dicitur enim potius μι* μαίκυλον.” H. Steph.
“ * ἈΠΟΜΕΝΑΜΑ, etsi H. Steph. nomina mensium omnium Cappadocibus usitata ex antiqfto Auctore in Tractatam suum de Mens, et Partibus eorundem, retulit, in Indice tamen Thesauri non leguntur.’? Edd.
“ ἈΠΟΣΟΙΖΩ, Lacouibus i. q. ἁποσώΖω : tradit enim Hes. eos ἁπέσοιξεν dicere pro ἁπέσωσε.’’ H. Steph. “ Valck. Ep. ad Röv. 68.” Schæf. Mss.
“ ἈΠΟΤΡΥΣὨΝ, Hesychio λάθῥα άξιων, sedsmp.” H. Steph.
“ ἈΠΟΦΘΑΡΑΞΑΣΘΑΙ, Hes. esee dicit τὸ τοῖς μυκτῆρσιν eis τὸ ἔξω ἦχον προέσθαι, Naribus sonitura reddere, Naribus sonum foras emittere, quale infra cs ίάποφλάσαι.” H. Steph.
“ ἈΠΟΦΛΑΣΑΙ, Hes. Cretensibus et Samiis esse dicit ῤῥγχάσαι, Ronchos edere: quale paulo ante ap. eum est άποφθαράξασθat.” H. Steph.
“ ἈΠΟΦΡΑΤΗ, teste Eust. dicitur ἡ δούλη, Serva, κατὰ γλὢτταν.” H. Steph. “ Athei). 267. ubi Ἀπο-φράση.” Edd.
“ ἌΠΟΧΟΝ, Hes. exp. * ἀπότεχνον: addensa quibusdam reddi ἄγροικον, ab aliis μάταιου, Alienum ab arte, Rusticum, Vanum.” H. Steph.
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“ ἈΠΥΛΛΕΤΩ, Hes. affert pro αἰνείσθω: sed susp.” H. Steph.
“ ἈΙΙΥΣΔΕΟΝ, Hes. exp. δυσώδες: quod Æolice forsan pro ἀπόσδον, s. ἁπόΖον, positum est.” H, Steph.
“ ἈΠΥΣΤΙΣΙΝ, Hes. affert pro ἁπόησιν: et Ἀπ• νστρόπεον pro ἀπέστρεφον: quæ forsan dialecti ali-cujus propria sunt.” H. Stepb.
“ ‘ ἌΡΑΚΟΣ, Graacis hæc avi», paucis immutatis, dicitur ἱέραξ.’ Jablonsk. supra p. cxli. a. Verum vidisse virum doct., satis patet e Bastio ad Greg. Cos. 592.” Edd. “ Aristoph. Fr. 200.” Schæf. Mss.
“ἌΡΑΜΑ, Hesychio βόρβοροί. Lutum, Cœ-num.” H. Steph.
“ ἈΡΑΜΕΝ et Ἀράμεναι, Hesychio μένειν, ἡσυ-χάΖειν, Manere, Quiescere.” H. Steph.
“ ἉΡΑΜΕΝΑ, Hesychio τὰ * ἀπόχυτα ὅδατα.’' Η. Steph.
“ ἌΡΑΛΙΟΣ, Hesychio ἐρωδιὸς, Ardea, Avis.” Η. Steph.
“ ἈΡΑΝΗ, Hesychio μεσáγκvλov.,, H. Steph.
“ ἈΡΑΝ1Σ, Hesychio ἔλαφος, Cerva.” H. Steph.
“ ἈΡΒΑΚΙΣ, Hesychio ὀλιγάκις, Raro s. Paucis vicibus.” H. Steph.
“ ἈΡΒΕΛΑΙ, Oppidum Siciliæ,€ujus incolæ simplices et εὐεξαπάτητοi fuisse perhibentur, adeo ut Proverbio dictum sit Τί ον γενἠσῃ ἰὼν ἐς Ἀρβέλαε ; quo Utebantur in eos, qui alios veluti simplices et deceptu faciles fallere conabantur, sed in fallaciis suis deprehendebantur. Arbelas n. ire tunc jubebantur et ibi dolis suis imponere simplicioribus.” H. Steph.
“ ἈΡΓΙΟΠΟΥΣ, Macedonibus ò ἀετὸς, Aquila, teste Hes. Forsan quia est ὀξύτατοε τὤν πετεηνῶν, Pernicissimus avium; sonat enim ἀργιόπσυε, Celeripes.” H. Steph.
“ * ἌΡΗΤὈΣ, supra p. cxliii. a. In Cod. Ven. teste Schowio legitur *Ἅporros. ‘Ἅρητός in Aid. ty-pothetæ tribuendum est/ Schow. Ἅρητος tamen postulat verborum ordo.” Edd.
*ἍΡΘΡΑ, supra p. clii. a. In H. Steph. Tractatu de Mens, scribitur Ἀρθρά.” Edd.
“ *ἍΡΙΜΟΙ, Locus belli Gigantei. II. B. (782.) ὅτε τ’ ἀμφὶ Τνφωἔί γαῖαν ἱμάσσῃ Εἰν Ἀρίμοις, ὅθι φασὶ Τυφωέος ἔμμεναι εὐνάς. Quod Virg. (Æn, 9» 716.) cutu non intelligeret, uno verbo Inarime reddidit:
* durumque cubile Inarimë Jovis imperiis imposta Typhoeo.’ Unde ad Siciliam translatum, quod ea antiquitus Inarime dicta sit, (Politianus videatur,) cum poeta Ariraos notet, quos illi suo loco ponunt, qui in Syria collocant, in quibus Posidonius, cui Strabo a-stipulatur : Τοὺς Σύρουβ Ἀρίμουε béyovrai, οὓς νΰν, φησὶν, * Ἀραμέους λέγουσιν* καὶ 'Άριμός τις αυτόθι λέγεται βασιλεΰσαι* ὅθεν καὶ ὁ κατ’ 'Αντιόχειαν Ὀρόν-της Τυφών εκαλείτο ποτέ. Vide Eust. 11. 6, 202. Gen. 10, 23. Aram in Syria primus regnavit, e quo Arami filii Auirnon. 2 Par- 20, 10. Bellum ergo Giganteum, illud ipsum Jo&uæ auspiciis contra Amoritas gestum. Sanford. 1, 20. Strabo 13. (929*0626.) ait versum sitbjici a quibusdam, Χώρῳένὶ δρυόενπ, Ὕδης ἐν πίονι δήμῳ. Basati, Pinguis regio. Ibid. De lecto Gigantis Arimis servato, vide Deut. 3, 11« Hof, Hebr. ustulatum, Idem Τνφωεύ*. Vide Τύφειν Hegyoh,” Gataker* Mss. “ Græv. Lcct. Hes. 624. Heyn. ad Hesiod. 95.5 ad II. B. 783.” Schæf. Mss.
“ ἈΡΙΟΒΑΡΖΑΝΙΟΣ, Nom. emplastri, quo P. Ægin. parotidas jam induratas emollit, 3, 23. Describitur 7* 17· et plenissime a Gal. τΰυ κ. Τότ. 1.” H. Steph. “ Trall. 7. p. 129.” Edd.
“ἍΡ1Σ, supra p. ccclxix. b. ‘ Gal. Gloee. Ἀρὶς οὐ μόνον τὸ ὄργανον (sc. τεκτονικόν,) Scobina fabri, (vide Suid. V. Ἀρίδες,) ἀλλὰ καὶ βοτάνη τις οϋτω ονομάζεται, ἄρις sc.’ Albert. ad Hes. Virum doctum sic cum Ji. Stepb. scribeutem egregie fi*lli, satis p»tet ex iis, quæ 1. c. diximus. Post verba J. Pollucis ibi citata, τρυπανοΰχος, ἀρὶς, addenda sunt hæc, Καλλίας οὖν ἐν Πεδήταις λέγει, Τῆς πατρικής ἀρίδος. Ubi et Kuhn. ἀρίδα interpr. Scobinam fabri. Cf. H. Steph. Thes. v. Κάτοχα.” Edd. “ Jacobs. Anth. 7, 6l« 9» 158." Schæf. Mss.
“ * ΑΡΜΟΙ, vox Syracusana, Blomf. ad Æscb, Pr.
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636. Vide supm p. 2338. b.” Edd.	* u
“ ἈΡΟΠΗΣΑΙ, Cretensibus est πατῆσαι, Calcare, Hes.” H. Steph.
“ * ἈΡΟΥΗΡΙΣ, Scaligero de Eraend. Temp. 3. p. 195. Ed. 1629· est i. q. Anubis.” Edd.
Ί* ἈΡΠΙΔΕΣ, (αἱ,) Hes. teste, Laconibus sunt κρηπίδες ἢ ὑποδήματα v item et ομαλά. Etym. quoque hujus v. meminit, qui etiam a Tryphone δασύνεσθαι ait, addens, κατά μετάθεσιν s. ὑπερβιβασμὸν dici pro ῥαπίδες, παρά τὸ ῥάπτω, quoniam τὰ ὑποδήματα sunt ττολυῤῥαφῆ, teste Salustio. Exp. autem hoc ἁρπίδεε itidem òiτοδὴματα, addens, ἃ δὴ καὶ κρηπϊ&ας καλοϋσιν, afferensque exempli loco hunc versum Callim. ’Ev γαρ μιν ΤριπΖῆνι συν ἁρπίδεσσιν ἔθηκε.” Η. Steph. “ Callim. 1, 438.” Schæf. Mss.
“ἍΡΠ1Ξ, Eod. teste, est εἷδο* ἀκάνθης ap. Cyprios.” H. Steph.
“ ΆΡΡΑΒίΙ, θύρα, οἷον γέῤῥον, Hes.” Η. Steph.
“ἌΡΣΑΚΕΣ, Hesychio οἱ βασιλείς ΓΙερσῶν. Unde patronyni. Άρσακώαι, ap. Maronem.” Η. Stepb. “Thom. Μ. 711. Hadrian. 1.” Schæf. Mss.
‘<ἌΡΣΟΣ, Pratura. Hesychio enim ἅρσεα sunt λειμώνες. Nisi forte idem potius sunt, quod ἄλσεα, Nemora, Luci.” H. Steph.
“ ἈΡΣΩΜΙΔΕΣ, Hesychio ὑπόδημα γυναικείου.‘* H. Steph.
“ ἈΡΤΑΒΗ, supra p. ccx. a. Corrigendus est vel Zonaras, vel Zonaræ Editor : Ἀχάνη* μέτρον Περσι-κὸν, ώσπερ καὶ ἡ ἀτάρβη παρ' Αἰγυπτίοις. Imo scr. ἀρτάβη, ut Schol. Aristoph. A. 108., ad quem respexit Zouar.” Edd. “ Heyn. Hom. 7, 785.” Schæf. Mas.
“ ἈΡΤΑΚΗΣ, Hesychio αυτάρκης. At Άρτακία, teste Eod. Fons est: item Urbs, de qua Herod.”
H.	Steph.
“ ἈΡΤΑΞΕΡΞΗΣ, (ὁ,) Persis sonat μέγας ἁρήϊος, Magnus bellator, teste Herod. 6. p. 131. ubi et Nom. propr. est.” H. Steph. “ Schneider. ad Xen. K. A.
I.	” Schæf. Mss.
“ ΆΡΤΑΣ, Hes. e Thuc. affert pro μέγας καὶ λαμπρός.” H. Steph.
“ἍΡΠΦΟΣ, Hesychio ορίγανου, Herbae nom.” H. Steph.
“ἍΡΥΑ, Hesychio τὰ Ἥρακλεωπκὰ κάρυα, Heracleoticae nuces, s. Nuces avellanæ, ut alii interpr." H. Steph.
“ἌΡΥΠΕΣ, Pherecydes κατά πλεονασμόν του ä dixit pro * Ῥύπες, quod est "Ελληνες, Græci, ut tradit Etym.” H. Steph.
“ ἈΡΧΙΛΛΑΝ, Cretensibus dici τὸν ἁρχιποίμενα, Pastorum principem, Hes. tradit.” H. Steph.
“ἌΣΕΚΤΟΣ, Hes, affert e Rhinthone pro ἀγαθὸς, Bonus.” H. Steph. “ Toup. Opusc. 1, 399. Jacobs. Anth. 6, 421.” Schæf. Mss.
“ἍΣΙΛΛΑ, Eustathio σκεῦός τι ἰχθυηρόν.” Η. Steph. “Simooid. ap. ArisLot. Rhet. 1. Πρόσθε μὲν ἀμφ’ ὤμοισιν ἔχων τρηχεῖαν ἅσιλλαν ἰχθϋς ἔφερον. Alciphro 1, ì. τὰς ἀσίλλαε ἐπωμίους ἀνελόμενοι καὶ τὰς εκατέρωθεν σπυρίδα* ἐξαρτήσαντες. Unde * Ἀσιλλοφορέω, Hes. Vide Ἀναφορεύς.” Etdd. “Ἄσιλ-λα, Jacobs. Anth. 6, 272. Bergler. Alcipbr. 8. T. Η. ad He*ycb. \, 589.” Schæf. Mss.
“ ἈΣΙΝΗ, k. Asine, Tbeophr. C. P. 2, 25. Herbat nom. est, quæ sese aliis implicat. Sunt qui Clematidem et Convolvulum vocent:	Gaaa Volucrum.
[Falsa est lectio pro * Ιασίνη. Salinas. Hom. H. 1.
54.] II Est alioqui et Urbis uom. ap. II. B.” H. Steph.
“ ἈΣΚΑΛΩΝ, Oppidum Syriæ: e quo Ἀσκαλώ-νια κρόμμυα, Theophr. Η. P. 7·ί et Ἀσκαλώνια σῦκα, Athen. 3. Inde et Ἁσκαλωνίτης, (ὁ,) Ascalonites,
i.	e. Ascalone oriundus.” H. Stepb. “ Ἀσκαλωνύτηε oJvos, Trall. 2. p. 49.” Edd.
“ ἉΣΚΑΝΗ, Hesychio ἀγανάκτησις, Indignatio.” H. Stepb.
*f ἈΣΚΗΡΛ, Hes. esse dicit Genus quoddam castanearum. Sed videtur ap. eum scr. esse ἁσκιρὰ, sequendo alphabeticam seriem.” H. Steph.
“ ἈΣΠΛ11ἹἸΟΝ, τὸ, in Colchide et Galatia dicitur τὸ ἄκορον, ut refert Diosc. 1, 2.” H. Stepb.
“ ἈΣΣΕΟ, pro έπὶ συῦ dici tradit Hes.” H. Stepb·
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“ ‘äTTAAYXEIN, Hesychio άταβλυ^ςιν,
Scaturire, flere." H. Steph.-‘llllA ·"»" *■ \: ·*-·,
“ * ἌΣΤΑΡΟΣ, Mensura Persica. Athen. 3, S4‘.n Edd. •ι·’7	oubvfcjíl JJ 14,
“ * ἈΣΤΡΑΒΑΚΟΣ, vox Laconica, Noni, viri propr. Cient. Alex.Cdh. ad Gent. p. 35.” Edd.
“ ἉΣΤΡΑΚΛΕΓΝ, Hesychio ἀδννατεῖν, Non posse.” H. Steph.	-1 Λχλ• tr.aU
“ ἈΣΤΥΞΕΝΟΙ, Tarentinis dicuntur Qui proprias in urbe ædes non habent, quasi Hospites urbani s. Peregrini in urbe cómftiorarites. Hes.” H. Steph.
“ Tliom. M. 467.” Schæf. Mss.
“ ἈΣΧΕΑΙΟΝ, Cretensibus est τραχύ, Asperum, Hes.” H. Steph.
“ἍϋΙΠΟΣῒἈβορἴιβ, Fhrvius Bœotiæ, diCttis παρὰ τὴν άσην. quod est ῥύπος, καὶ τον ὦπα, ut Etym. tPB-dit, forsan qtiia ìtmosus aspectu ërat. Est ét Nom. p»op«. viriw?’ *HjíStëph.·^ ‘Or<»c. ap. Plut.-Sülbnè 9. TviJ p. ö&Oi Reisk. hiat versus, Ἴλετσβ, roòt κόλΠος Ἀσὡπιος ἀμφι καλύπτει. Inserendum videtur e Codd. Bentl. 1. κόλποκ γΜἈ. Præterea qui primam hujus vocis corripuerit, novi neminem nisi Avienum Perieg. 958. harum rerum justo omnino negligentio-rem.’ Frìedemann. de Med. Syll. Pentam. Gr. 338.” Edd. “ * Ἀσωπὶς, Here. F. 787. Ouestes 4. et Ja-cobs.: Jacobs. Exerc. 2, 181.	* Ἀσωπικὸε, (ὴ, ὸν,)
Valck. Oratt. 234." Schæf. Mss.
“ἍΤΑ, Tarentini dicunt pro ὦτα, Hes. i. e. Aures. Sed malimἌτα, ut Doricum sit, quemadmodum τράτα pro πρώτα." H. Steph.
“ ἈΤΑΗΣ, Hesychio αγύμναστος, Inexercitatus.” H. Steph.
“ἍΤΑΙΘΑ, Hes. affert pro λαμυρά.” H. Stepb.
“ ἍΤΡΙΖΕΤΑΙ, Hes. affert pro πένεται, Pauper est.” H. Steph.
“ἈΤΓΑΓΑΣ, supra p. cccxxix. a. pro verbis Vulgo editur, καὶ οὐχὶ ἀτταγάντες, lege V. e. καὶ οὑχὶ ἁτταγῆνες. Vide Barker. in Classical Journal 31, 111.” Edd. “ Phrynich. Ecl. 44. Aristopb.fr. 261. Pierson. Præf. ad Mœr. 39· Ἀτταγᾶς, accus. plur., Aristopli. A. 875.” Schæf. Mss.
“ ἈΤΤΑΛΙΖΟΜΑΙ, Siculis i. q. πλανῶμαι, Hes." H. Steph. “ Koen. ad Greg. 152.” Schæf. Mss.
“ ἈΤΥΛΟΝ, Hesychio μικρὸν, ἀγεννὲς, Parvum, Degener.” H. Steph.
“ ἉΤΥΧΟΝ, Hesychio μέτρων, Moderatum, Mediocre.” H. Steph.
“ ΑΥΑΡΛ, Hesychio τὰ Ποντικά κόρνα, Ponticæ nuces s. Avellanæ. Pro quo supra ex Eod. habuimus Ἄρυα.” H. Steph.
“ ΑΥΘΙΞΑΣ, Hes. exp. κινήσας.” H. Steph.
“ ΑΥΘΡΙΖΕΙΝ, Cypriis est ῤιγοῦν, Hes. Horrere frigore.” H. Steph.
“ AYKAN, Hes. teste Cretenses dicunt pro ἀλκὰν s. ἀλκὴv, λ verso in u: ut Αὑκύονα quoque dicere eosdem pro ἀλκύονα tradit.” H. Steph.
“ AYMA, Cretenses pro ἇλμα dicere tradit Hes., ut et αὑκὰν pro ἀλκὴν, verso λ in u.” H. Steph.
“ ΑΥΡΟΣΧΗ, Suidæ ἡ ἄμπελος, Vitis. Itidemque Lex. meo vet. Apud Etyns. vero legitur Αὑρόσχας pro illo αὐρόσχη, cum eadem tamen exp.: qui etiam e Parthenio affert, αὑρόσχαδα βότρυν Ίκαριωνιηί: ad-ditque, Eratostbenem in Epithalamio ita vocare rò κατά βότρνν κλήμα: ita vero nominari quoniam sit έπαιωρημένη τις ὄσχη, i. e. έναιωρημένον τι κλήμα: ὄσχην enim dici το κλήμα. Ἀρασχάδες, Hesychio τὰ περυσινὰ κλήματαΗ. Steph. “ * Ἀρέσχαι, κλήματα, βότρυς. Vide Ὀρεσχάς.” Edd.
“ ΑΥΣ, Laconica et Cretica dialecto est αὐτὸς, Ipse. Hes.” H. Steph. Vide Αὖρα, et Οὖς.” Edd.
“ * ΑΥΣΟΝΟΚΡΑΤὨΡ, Jo. Diacon, in Bandini Anecd. 34.” Boissonad. Mss. “ Vide supra p.2413.” Edd.
“ ΑΥΤΟΚΑΒΔΑΛΟΣ, proprie de farina dicitur, teste Suida : nam τὸ ὡς ἔτυχε φυραθὲν ἅλευρον, vocatur αὐτοκάβδαλον, Farina utcunque subacta, et ut vulgo dicitur, rudiore s. crassiore Minerva. Transfertur et ad alia : nam αὑτοκάβδαλος ναῦς s. αύτοκά-βδαλον σκάφος dicitur τὸ αυτοσχέδιον, Ratis tumultu-
WdetbqHië άυτοκάβδαλα τοιήματα vocantur τὰ αυτοσχέδια καὶ εὑτελῆ, teste Hes., Poemata extemporalia et tumultuarie facta. Athen. Vëró pS2í.] αὐτσκαβδάλονς a quibusdam nominatos fuisse ait Eos, quos Sicyonii φαλλοφόρους ap-pëüabant, Ifedi φλύακιις.” H.Steph. “Scribitur et • Aντοκάνδαλόκ et * Aὐτοκαύδαλσς, sed perperam. Ly-cophro 745. Lucian. Lexiph. 528. Aristot. Rhet. 3,
7i Περὶ εὑόγκων * αὑτοκαβδάλως λέγειν.” Edd. "Αὑ-τὰκάβδαλος, Wakef. Phil. 35. ad Lucian. 2, 336." Schæf. Mss.
« ΑΥΤΟΠΕΛΙΣ, Hesychio κλίμαξ, Scala.” H. Steph. ' p
‘* AYXATTEIN, Hesychio ἀναχωρεῖν καὶ τὸ ἐμ-μένειν. DrcHbr ét ἁνα^άΖειν pro ἀναχωρεῖν.” Η. Steph. ‘*Koett. ad Greg. 67ἰ” Schæf. Mss.
“ ἈΦΑΒΡΩΜΑ, Meghris dicta fuit ἡ στολή, ab Abrota, Nisi uxore: eam enim defunctam, ob prudentiam et castitatem singularem Nisus maritus æterna nominis memoria celebrare volens, Ἐκέλευε τὰ ó&tä φυρέΊν, fjv ἐκείνη στολήν ἐφόρει, καὶ τὴν στολήν ἀφἀ-βρωμα δι’ ἐκείνην ὡνόμᾳσεν, ut refert Plut. Quæst. Gr.’ 525. meæ Edi [7, 18'2.}Ἅβρωμα, Hesychio στο-λῆς γνναικείαε είδος, Species muliebris stolæ, vel etiam Amichts muliebris.” H. Steph.
“'ἍΦΑΝΝΑΙ, fertur fuisse Locus in Sicilia ignobilis: indeque Proverbialiter de Rebus incertis dictam fhisse ἐν Ἀφάνναις. Inde est Ἀφανναῖος, Ori-tuidusAphannis.” H. Steph. “ Gl. *Φάνναι• Apinæ. Φάννας* Apinæ. Ubi VV. DD. corrigunt Ἀφάνναι.” Edd.
'lu ΆΦΑΤΗ ΛΕΣ, Hesychio μαστοί, θηλαὶ, Mammæ, Ubera. Infra Ἀφλεκτῆρες pro eod.” H. Stejjh.
“ ἈΦΕΔΝΗΝ, Hes. affert pro αναιδή, Impudentem.” H. Steph.
“ ἈΦΕΛΛΙΑΙ, Vitiligines nigne.” H. Steph.
•	“ ἍΦΕΛΜΑ, Hesychio rò κάλλυντpov, Scopa. Dicitur idem et ὄφελμα.” H. Steph.
“ ἈΦΕΓΓΗΡ, (ó,) dictus ap. Cnidios fiiit Magistratus quidam, nimirum ὁ τὰς γνώμας ἐρωτῶν, Qui sententias rogabat, teste Plut. Hellen. Quæst. 5$0. meæ Ed.” H. Steph.
“ ἈΦΕΥΣ, Hesychio ἀδύνατος.” H. Steph.
“ ΆΦΘΑΣ, Suida teste, est ὁ Διόνυσος, Bacchùs.” H. Steph.
“ ἈΦΛΑΣΑΙ, Hesychio άτολέσαι, Perdere.” H. Steph.
“ ἈΦΛΕΚΤΗΡΕΣ, Hesychio μαστοί, θηλαὶ, Mammæ, Papillæ. Pro quo supra Ἀφατῆλες.” H. Steph.
“ ἈΦΥΣΣΑΝ, teste Hes. Tarentini vocant τὴν κοτύλην, Cotylam, procul dubio παρὰ τὸ ἀφύειν s. ἁφύσσειν. Mox et Ἀφυστὰ affert, exp. itidem κοτύλη, item στάμνος.” H. Steph.
“ ἈΧΑΙΜΕΝΗΣ. dictus fuit Rex quidam Persarum e Persei prosapia, quoniam sc. ὁ τροτάτωρ αυτού fuit ex Achaia, ut Etym. refert e Nicol. Historico. Inde Persæ patrouymicius dicuntur Ἀχαιμενίδαι, Nepotes et posteri Achæmenis, et ai Περσίδες, Ἀχαιμε-νίδες.” H. Steph. “ Ἀχαιμενίδης, Thom. Μ. 714·
*	Ἀχαιμένιος, Hadriati. 1. Paulus Sil. 60.” Schæf. Mss.
“ ἈΧΑΙΝΕΙ, Hes. affert pro σαίνει, παίΖει, κολακεύεις” H. Steph. “ Mitsch. H. in Cer. 276.” Schæf. Mss.
“ ἈΧΕΛΙΟΝ, Hesychio τὰ λεπτομερές.” H. Steph.
“ ΑΧΗΝΕΙΣ, Hesyëhio κενοί, Vacui, Inanes.” H. Steph.
“ ἈΧΗΤΕ1Σ, Hesychio ἃΖήτητοι, ἀσύνετσι, ἄποροι.” H. Steph.
“ *ἈΧϊ, supra p. eexi. n. 9. pro Ἅχει, Ἅχὶ s. Ἀχὶ, lege "Αχεί, Ἄχι s. Ἀχί.” Edd.
“ ἈΧΛΗΡΟΝ, Hesychio ἐπαχθές. Forsan piro ὀχληρόν.” Η. Steph.
“ ἈΧΛΥΔΤΑΝ, Hesychio θρυπτεσθαι, pro quo et χλιδᾷν dicitur.” H. Steph.
“ἍΧΝΗΜΟΣ, Hesychio νῆστις, Jejunus.” Η. Steph.
“ ἈΧΡΑΔΑΜΥΛΛΟΣ, Tarentinis ὁ κοχλίας, Hes.” Η. Steph.
“ἍΧΡΑΤΟΙ, Hesychio οἱ πολέμιοι, Hostes.” Η. Steph.
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“ ἈΩΝ, Hesychio ἰχθὺς ποιὸς> Pi*cU %nidam.” H. Steph.	■*	, , i ,♦ i η ,v . t .· .ις.Ψι
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“ ΒΛΑΞ, Mollis, μαλακὸς, Suid. pro quo infra Βλάξ.” H. Sicpli.
“ ΒΑΑΡΛΣ, Radix quædam ap. Joseph. de Capt. Jud. nomen habens loci, in quo nascitur. Cqjue mirabilem uaturam ipse Joseph. describit, et ex eo Leonicenus de Vas. liist, suppresso tamen noirone. Colorem fiammæ referre traditur, et voaperi fulgorem emittere. Cetera ap. eos vide.” H. Steph, fp i v “ BABAKOI, ab Eleis dicunta^rcmyer, Oicadæ : a Ponticis, βάτραχοι. Ranæ, Hes.” H. Steph.
“ ΒΑΒΛ1ΔΕΣ pro βαλβίδες, t*anFj>os'r»w literis, Hes. teste dicitur. Suut nutem αἱ θύραι τοϋ ἱππικοΰ, Fores, e quibus equi in curricnlpm emittuntur, quos Lat. Carceres appellant.” H..$teplu/'	i»
, “ ΒΑΒΥΑΣ, Hesychio βόρβορος, πηλος, Cœnum, Lutum. Pro quo eupra ex Elviih habuimus Βακίεις.”
H.	Steph.
“ ΒΛΒΥΗ, Eid. est χείμαῤῥος, Torrens : sed addit quosdam dicere esse Civitatem.” H. Steph.
“ ΒΑΒΥΛΩΝΙΟΙ, Eod. teste, ap. Atticos dicuutur oi βάρβαροι. Altoqui Βαβυλώνιοι SUllt οἱ τῆς Βαβυ-λῶνος πολῖται: quæ Urbs Assyriæ est, dicta a Belo per reduplicationem ct transmutationem lite rarum, ut quidem vult Etym.” H. Steph. “ Gl. * Βαβυλω-νικοῦ δέρματος εἷδος· Beneventanum. * Βαβυλωνιακὰς, ἡ, ὸν, J. Poli. 6, 104.” Ecld. “ Βαβυλὼν, ad Diod. S.
I,	125. Βαβυλώνιος, ad Charit. 352. 680. 6*99· ad Diod. S. 2, 159. 209- 252. 316. 328. 441. Βαβυλώνιος, Βαβυλωνιακὸς, ad Xen. Eph. 194.” S/L*hæfi Mss.
“ ΒΛΒΥΡΓΑΣ, Eid. est ὁ παράμωρος, Aliquantum fatuus.” H. Steph.
“ ΒΑΓΕ1ΣΑΙ, Idem affert pro εἰσελθοῦσaip In-gressæ.” H. Steph.
“ ΒΛΔΑΣ, Idem ex Ameria Comico affert pro icívaibos, Cinædus.” H. Steph.
. f* ΒΑΔΡΥΛ, dicuntur ap. Atheu. quæ a Gal. βρἀ-βυλα, Pruna sc., ut putant, Damascena. Gorr.” H. Stepb.
“ * ΒΛΘΥΡΡΗΓΑΛΗ, supra p. cxli. b. le*e * Ba-θύῤῥη* γαλῆ, ἰκτὶς, ὑπὸ Λυδῶν, Heringa Obs. 204. Ἰκτὶς pro ἰκτῖνος reposuerat Perger.” Edd.
“ BAIA, dicitur esse Mons Ccphaleniæ : et Βαιᾶ-ται, ejus Incolæ.” H. Steph.
“ * ΒΑΪΟΥΛΟΣ, Schol. Sopii. Aj. 551.” Edd.
“ ΒΑΙΣΣΟΝ, Hes. esse dicit βάθος: quod et βυσ-συν dicunt.” H. Steph.
“ ΒΑ1ἹὙΚΗ, Suidæ τὸ τύμπανον.” H. Steph.
“ ΒΑ1ἹὙΞ, Hesychio βδέλλα, Hirudo, Sanguisuga.” H. Steph.
“ ΒΑΓΓὨΝΛ, Hes. dici scribit τον ευτελή ἄνδρα.” H. Steph.
“ ΒΑΚΑΝΟΝ, ap. Alex. Trall. [8. 399. Bas.] et P. Ægin. dicitur in VV. LL.esse Raphanis. Brassicæ semen, 8. ἡ πυρίνη. Apud eund. P. Ægin. 7, 1 i. est Medicamentum quoddam bepaticon διὰ βακάνου: quod et a Nicol. Alex, describitur.” H. Steph.
“ BAKH, Pons, VV. LL. ex Arrian. E. A. Βάκας φέρειν ἐπὶ τὰς πρώρας των τριηρύν κελεύσας.” Η. Steph.
“ ΒΑΚΗΛΟΣ, Suidæ et Hes. ὁ μέγας μὲν, ἀνόητος δὲ καὶ γυναικώδης, Qui magnæ quidem statune est, sed stultus et mulierosus. Menandrum certe in Hymnide pro Mulieroso poBuisse testatur idem Hes. Idem tradit quosdam exp. ἁνδρόγυνον, quosdam na-ρειμένον: ut Suidæ quoque Βάκηλός έστι Proverbio dici scribit ἐπὶ των έκλύτων καὶ ἀνάνδρων, de effeminatis. lidem exp. εὐνοῦχος, ἀπόκοπος, ut Phrynichus quoque τὸν βάκηλον signif. ait τὸν ἁποτετμημένον τα αἰδοῖα, quem a Bithynis et Asianis vocari Γάλλον: sed reprehendit eos, qui ipsum usurpant ἐπὶ βλακός. Etym. ipsum pleonasmo τοῦ β dici tradit pro ἄκηλον, i. e. ἐπ’ ἀφροδίσια τὸ aibotov μὴ ἔχοντα: nam κήλων, inquit, τὸ αἰδοῖον dicitur. Talis Lat. est Eviratus, Castratus, Exectus, Spado: item et Ignavus. Anti-phan. ap. Athen. (134.) οὐχ ὁρᾷς ὀρχούμενον Ταῖς χερσὶ τὸν βάκηλον ; οὑδ’ αἰσχύνεται.” Η. Steph. “ GI. Βάκηλος* Barbo, Barosus. Lucian. 5. 210. Teles Sto-bæi Serin. 38. p. 232. Οὐκ ἄν ἦσαν βάκηλοι. Creuzer.
Comm. Herod. $64. Epjgr- Alex, Æiph in Anal. 1, 418. * βακέλαε.” Edd. “ Ὕ66ιρ'.]!^Ἰ68. Pbrynich. Ecl. 118. Jacobs. Anth.	Luciwa. 2, 356.”
Scbæf. Mss.	μ .ΛΑ . Ί ir|/
“ BAKTAI, Hesychio Ισχυροί, Fortes, Robusti.”
H.Stspb/, >J τον iOif/fl/ is /'·
“ ΒΑΚΤΡΙΑΣΜΟΣτ c, Geuus lasoivæ saltatiopie ap. J. Poli. 4.; forean ep sic p.orainatam, quod Bactris usitatum esset. Bactra autem, Urb.s quædam Asiae, cujus Incolæ dicuntur Βάκτριοι et Βᾳκτριανοί: et Βακτριανή, Regio quæ circa eaip urbem Stepb. “ Βακτριανὸς, T. H- ad Luciau. 1,211.” Schæfi Mss.	,y '♦.,·.?·> ··'·>. \f ,,· »d 1
“ ΒΑΛΛΙΚΕΣ, et Βαλαικάκφ, Hpsycbio δεσμωτηρίου, Carces.”H. Steph.	f|(.	Ί /
“ ΒΑΛΛΡΕΣ, Hesy<*ip	β\φ.’· Η.
Stepb.	, <rr.m	tr.j. ,v
“ ΒΛΛΛΣΑΙ, Hesychio ἀγοῤῥσᾳι.” H. Steph.
• “ ΒΑΛΑΥΣΤΙΟΝ, Hesychio jMadi Punici species, cujus florem medicinæ esse utilem tradit. Diosc. vero et Pliú. nou Ipsum malum Punicum sic vocari tradunt, sed ejus Florem, et quidem sylvestria. Ita enim ille, 1, 155. Βαλαύστιόν ἐστιν ἄνθος άγριας potas. Et hic 13, 19. de malo Punico e. granato loquens, Flos balaustium vocatur, et medicinis idoneus et tingendis vestibus, quarum color inde nomen accepit. Et 23, 6. Iu hoc ipso cytino flosculi sunt, antequam sc. malum ipsum prodeat, erumpentes, quos balaustium vocari diximus.” H. Steph. “ * Βαλαυστιουργὸς, Alciphro 1, 2. Vide Βαλαντιουργός/Ἔἇἅ. “ * Βαλαυ-στουργὸς, (sic,) Bergler. ad Alciphr. 14.” Schæf. Mss.
“ * ΒΑΛΗΡΑ* ἀχρεῖα, Hes. ‘ Ι^ο,Βαλῆνα* άρχοντα. Hes. Βαλλήν* βασιλεὺς, Φρυγιστί. Lege Βαλὴν. Æsch. Pers. 659. Βαλὴν ἁρχαῖος βαλἠν. Vide Hes. ν. Βἀννας.’Toup. Eniendd. 4, 101.” Edd.
“ ΒΑΛΙΚ1ΩΠ1Σ, Cretensibus est συνέφηβος, Æ-qualis, Hes. Pleonasmo igitur τοῦ β dicunt pro ἡλι-κιώτης.” H. Steph.
“ ΒΑΛΙΩΤΑΙ, Hesychio πρύγονοι, Progenitores, Majores.” H. Steph.
“ ΒΑΛΛ ΑΧΡΑΔΑΣ sese Argivorum pueri per jocum in quodam festo vocabant, ut Plut. refert Gr. Quæst. p. 540.: forsau quoniam ii, qui primi ab Inacho ex agris in planitiem deducti sunt, feruntur ἀχράσι διατραφῆναι. Ad verbum sane βαλλαχράδες dicuntur Qui pira sylvatica jactu decutiunt.” H. Steph.
“ ΒΑΛΛΩΤΗ, ἡ, dicitur τὸ μέλαν πράσιον, Marrubium nigrum, Diosc. 3, 117· Sic Plin. 27, 8. Bal-loten alio uomine * μελαμπράσιον Græci vocant.” H. Steph.
“ ΒΑΛΣΑΜΟΝ, τὸ, Hes. esse dicit αρωματικόν ἅν-θος: est tamen potius Liquor aromaticus quam flos, ut fusius (locent Theophr. H. P. 9, 6. Diosc. 1,18. Plin. 12, 25. Gal. de Antid. 1. Strabo l6. Justin. Hist. 36. et Paus. Bœoticis. Sed et Ipsa planta aromaticum istum et fragrantissimum liquorem fundens, βάλσαμον nominatur, ut Diosc. docet 1. c. : ideoque Ipse liquor inde exstillans ad differentiam interdum DICITUR Ὀποβάλσαμον, interdum ET Βαλσαμέλαιον : quorum illud legitur in eod. Diosc. 1., et sonat Succus s. Liquor balsami: hoc vero ap. Simeonem Zethi, et sonat Balsaminum oleum, nt Plin. loquitur. lude Βαλσαμώδης appellata est κασσία ijuædam, ab odore simili, teste Plin. 12, 19. Ατ Βαλσαμίνη dicitur a quibusdam τὸ βούφθαλμον, ut Gorr. refert e Diosc.” H. Stepb. “ Pallad. Laus. p. 25. Ἥτις βάλσαμος άμπελον δίκην φυτεύεται γεωργουμένη καὶ κλαδευομένη, πολὺν ἔχουσα πόνον. * Βαλσαμὼν, ὁ, et * Βαλσαμουρ-γὸς, ὁ, ap. Eund. p. 23.” Edd. “ Βάλσαμον, Diod. S. 2, 394. ; ad 1, 160. 213. Βαλσαμίνη, Jacobs. ad Me-leagr. 14. Βαλσαμέλαιον, T. H. ad Aristoph. TI. p. 318.” Schæf. Mss. “ Βάλσαμον, sec. longa, Nicand. 948.” Wakef. Mss.
“ * ΒΑΝΗΚΕΣ, γυναίκες, Bœoti. Cauin. Hellen, ex Hes.” Gataker. Mss.
“ ΒΛΡΑΚΙΝΗιΣΙ, Hes. exp. ἀκάνθαις, σκόλοψι. A-pud Suid. vero in Ms. etiam Cod. legitur, Βαρακηνὶς, ἡ ἄκανθα. Itaque ap. Hes. quoque scr. βαρακηνίσι H. Steph.
d	LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.
“ ΒΑΡΑΚΙΣ, Hesyphio * γλαύκ<νον ἱμάηον; procul dubio a Βάρακος, quod exp. βάτραχοί: ita enim et βατραχὶς dicitur Vestis quædarn παρὰτὸν βάτραχον. Non vero solum βάρακος ei est ἰχθὺς ποιὸς, sed βάρα· κον dici scribit etiam ròy àyovv κᾳὶ βάρβαρον.” Η* Steph.
“ BΑΡΑΧΝΙΑ, Idem vocari tradit τα βράγχιά των Ιχθύων, Piscium branchias et spiracula. Sed puto scr. potius Βαράγχια. Etym. enim tradit Hipponactem βά-ραγχος pro βράγχος dixisse pleonasmo τοϋ α: a ςυοβά-ραγχος fit postea βαράγχιον : et ab his v. Βαραγχιᾷν* quo Atticos uti pro βράγχιων testatur ap. eunci. He-rodian. Meminit ejusdem verbi et Lex. meum vet., in quo exp. * ὑποσάπρῳ καί βραχείφ κεχρῆσθαι φωνῇ.” Η. Steph.
“ ΒΑΡΒΙΛΟΣ, proprie vocatur το ἁπὸ ὀστέου Περσικού φυόμενον δένδρον, Arbor ex osse mali Persiqi nata, ut tradit Florent. Geop. LO, [13.] Apud Eust. 1657. legitur neutr. τὸ βάρβίλον : quo pomine a quibusdam dici scribit τον τῆς κρανειςις καρπόν. Fructum corni arboris, quem ab aliis nominari ait * πίττᾳξιν, ab aliis * uapaov.” H. Steph.
“ ΒΑΡΔΙΝΗΣ, Suidæ et Etym. ποταμοί, dictus
quasi * βαρυδίνης, παρά το βαρείαί καί ἐπαχθεῖς δίνας ἔχειν.” Η. Steph.
“ ΒΑΡΖΥΛΗ, Orci tunica dicitur ab aliqubius. VV. LL.” H. Steph.
“ BAP1XOI, Hesychio ἄρνες, Agni.” H. Steph.
“ BAPON, quidam Herbam Sabinam vocant, ut docebo in Βραθύ.” H. Steph.
“ BAPPAXEIN, Hesychio ήχεϊν, σκιρτάν, Sonare, Saltare.” H. Steph.
“ BAPPEI, Hes. affert pro ἀπολεῖ.” H. Steph.
“ ΒΑΡΥΓΕΤΛΣ, Hes. dici scribit βάρος μὲν ἔχον-τας, Γέτας δὲ ὄντας, innuens dici pro Difficiles Getas. Vide et Βουβάρας.” H. Steph.
44 ΒΑ1ὙΔΑΝΗΝ, et Βαρύδαν, Hes. dici scribit τον * ναυσιβάτην, τον ἐν ναυσὶν ἐλθόντα, Qui in bavibus venit. Sed susp. videtur, cum non sit sua serie positum, sed post Βαρυσυμφορὠτατος.” H. Steph. “ Vide Βᾶρις.” Edd.
“ ΒΑΡΥΕΣ, Hesychio δένδρα, Arbores.” H. Steph.
" BAPYKAN, Hes. dici scribit σφύραν, Malleum.” H. Steph.
44 ΒΑΡὙΓΟΝ dicitur τὸ βραθὺ, ut infra docebo.** H. Steph.
“ ΒΑΣΑΓἘΙ, Hes. affert pro ἀδολεσχεῖ, Garrit, Nugatur.” H. Steph.
“ ΒΑΣΑΓΙΚΟΡΟΣ, Hes. teste Hipponacti est ò θᾶσσον συνουσιάΖων.” H. Steph.
“ * ΒΑΣΙΛΕΑ, supra p. cxli. b. Jabl. respexit ad Sotion. in Eclogis.” Edd.
“ ΒΑΣΚΑΡΙΖΕΙΝ, Cretenses dicere pro σκαρίζειν, tradit Hes. Dicitur et ἉσκαρίΖειν proeod.” H. Steph. “ Valck. ad Pliœn. p. 480.” Schæf. Mss.
“ ΒΛΣΚΙΛΛΟΣ, Hesychio κίσσα, Pica.”H. Steph.
“ ΒΑΣΚΟΝ, Hes. affert pro χώρον.” H. Steph.
“ ΒΑΣΣΩΝ, Irregularis comparativus est a βαθις, •t θάσσων a ταχὺς, βράσσων a βραδὺς vel βραχύ ; unde ap. Epicharmum βάσσιον χωρίον pro βαθύτερον s. βάθιον, h. e. ευγειον* H. Steph.
“ ΒΑΓΓΑΚΑΣ, Hes. dici scribit τοὺς πλουσίουςκαὶ εὐγενεῖς, Divites et nobiles, Opibus et genere claros. Itidemque Etym.” H. Steph.
“ ΒΑΤΛ ΚΑΡΑΣ, Proverbialiter επί των παχέων καὶ δυνατών dici Suid. ait, qui et κατά διαστολήν leg. hæc duo vv. addit. Erasmus ἁδυνάτων legit, ut qui de pinguibus et impotentibus dictum esse scribat. Idem-que putat v. esse comp. e βατὰς, quod Hes. ap. Tarentinos signif. Pronum indicat, et κάρα, Caput: atque ita dici in hominem tardi ingenii: quia capite esse dejecto, hebetioris ac segnioris animi signum esse solet. Forsan aliquid huc confert βάστα κάρας ap. Hes.” H. Steph. “ Koen. ad Greg. 51.” Scliæf. Mss.
“ *BATAPA, supra p. clxiii. a. In Cod. Ven. est * Βαθάρα* πυκλίη.” Edd.
“ BATIEïA, ap. II. B. in Bœotia, Collis quidam circa Trojani, dictus ἀπὸ τών περί αυτόν βάτων, quasi Rubetum diceres. Eandem ob rem Campaniae quod-
dam oppidum dictum fuit Rubi.” H. Steph.
“ BATPA, Hesychio βάσις βασιλέως.’’ H. Steph.
“ ΒΑΥΚΑΝἩΣΕΤΑΙ, Hesychio βοήσεται, βοήσει, forsan a βαυκάνη, quod idem significet atque βυκάνη, Buccina.” II. Steph.
“ ΒΛΦΛ, Lacouibus sonat Ζωμὸς, Jusculum, Hes/' H. Steph.
“ ΒΑΦΙΟΧ,Tarentinis ὀξύβαφον, Hes. Acetabulum» in quod intingitur panis aut caro.” H. Steph.
“ ΒΕΒΑΙΑ, ἡ, dicta Πηγὴ quædam, i. e. Scaturigo s. Fons in Bœotia, ex eo quod, ut Etym. refert e Teucro, Τῶν ἐν τῇ νὴσῳ ποτὲ ὑδάτων ἐκλιπόντων, καὶ ποταμών, καὶ πηγών, μόνη αὅτη ὁμοίως διέμεινε πολύϋ-δροί : nimirum παρά τὸ βέβαιον καὶ ἀνελλιπές.” Η. Steph.
“ ΒΕΒΡΟΞ, Hesychio ἀγαθὸς, χρηστοί, καλός. At Νεβροί, Eidem est ψυχρὸς, τετυφωμένοί : pro ηηοΒεμ-βρὸς, Ejdem est τετυφωμένοί, πάρετος/Ἥ- Steph.
“ ΒΕΙΚΑΣ, Hesychio μακράν. Malim βεικὰς, ut sit pro ἑκάς. Ita sane paulo post βεκὰς scriptum.” H. Steph.
“ ΒΕΙΚΑΣΘΩΝ, Eid, est κατ’ ολίγον προβάί, Paululum aut pedetentim progressus.” H. Steph.
“ BEIKATI, Eod. teste, Lacones dicunt pro είκοσι, Viginti.” H. Steph.
“ ΒΕΙΚΗΛΑ, Idem Laconibps esse dicit υωχελῆ, ἀχρεῖα.” H. Steph.
ΒΕΓΔΑΡΜΟΓΓΑΣ, Idem Tarentinis esse dicit βειλάρχαί: pro quo scr. potius * βελάρχας, ut sint Qui telis et armis publicis curandis præfecti sunt.
“ * ΒΕΙΛΗ, ad Timæi Lex. 96·” Schæf. Mss. “ Vide Βέλα.” Edd.
“ ΒΕΙΡΑΚΕΣ, Hesvchio ἰέρακες, Accipitres.” H. Steph. “ Koen. ad Greg. 277. 279 ” Schæf. Mss,
“ BEIPAKH, Hesvchio ἡ ἁρπακπκὴ, Raptrix.” H. Steph.
“ ΒΕΙΡΙΞ, Hesychio ἔλαφος, Cervus.” H. Steph.
“ BEIPON, Hesychio δασύ, Hirtum, Villosum, vel Asperum.” H. Steph.
“ ΒΕΚΛΣ, Hesychio μακράν, πλεονασμέ τοϋ β pro ἑκάς. Affert vero et Βεκὢς pro μακρυθεν.” H. Steph.
“ ΒΕΛΑ, Lacouibus ἥλιος καὶ αυγή, Hes. pleonasmo sc. τοῦ β et τροπῇ Dorica τοϋ η ειί a, pro ἕλη,’* Η. Steph. “ Ad Timæi Lex. 96.” Schæf. Mss.
44 ΒΕΛΑΣ, Hesychio εἴρωρ καὶ * καταγέλαστης, Irrisor.” H. Steph.
“ ΒΕΛΕΒΕΚΗ, Hesychio βελόνη, Acus.” H. Steph.
44 ΒΕΛΕΚΟΣ, Suidæ ὄσπριον έοικόί τοῖς λαθύροις, Legumen simile cicerculæ : pro quo Hes. habet Βέλ: λεκυς. Est enim ei Βέλλεκυς, ὄσπριόν τι ἐμφερὲς λα-θύρῳ, μέγεθος ερεβίνθου ἔχον.” Η. Steph.
44 * ΒΕΛΕΝΙΟΝ, τὸ δηλητηριώδες τὸ γενόμενον εν τη Περσίδι, μεταφυτεύομενον εν τῇ Αἱγύπτῳ ἢ ἐν τᾗ ΙΤαλαιστίνῃ γίνεται βρώσιμον. Aristot. Piant. ]. Ἀπῥ Τῶν βελών, credo, dictum, sicut τοπικόν παρά τα τόξα, quia succo ejus tela tingebant barbari. Galenus de Theriaca ad Pisonem Ἐλένιον ait a Græcis dictam Plantam, cujus succo Pacæ Dalmatæque sagittas suas efficiunt lethales. Scalig. Limen Gal. vocat βε-λένιον recte, aitque Gallos eo sagittas imbuere. Gallica vox est, nam Belenium sagitta dicta ab Apolline, quem Galli patria lingua Beleuum vocabant. Ausonius, Tertull. Herodian. v^t. Inses. Scaliger ad Gur-land.” Gataker. Mss.
44 ΒΕΛΕΝΝΟΣ, p, P iscis κωβιᾤ την ιδέαν παραπλήσιος, Athon. 7. ubi ejus mentionem fieri ap. Sopbrou. docet allato testimonio. Forsan παρά την βλένναν denominatur, pleonasmo τοῦ ε.” H. Steph. “ Toup. Opusc. 2, 206.; Emendd. 3, 75·” Schæf. Rfss.
“ ΒΕΛΛΑΣΕΤΑΙ, Hesycbio ἡλιωθήσεται: geminato forsan metri causa λ pro βελάσετα^, a βέλα.” H. Steph.
“ ΒἙΛΛΕΙΝ, Idem pro μέλλειν dici testatus.” H. Steph.
“ ΒΕΛΛΕΡΑ, si Etym. credimus, dicuntur τμ κακά : unde Bελλεροφόντην, mutato priore Hipponi nomine, dictum ait ὡς προνοούμενον παύει v τὰ κακά. Sed multo verisimilius est quod addit,eum denominatum ita fuisse ab occiso a se Bellero quodam Corinthio. Fingitur idem prodigiosam quandam χίμαιραν
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occidisse: qnem sunt qui fuisse dicant Chíibarftim quondam piratam in Lycia. Vide Plot. de Virt. Mul." H. Steph. “ Βελλεροφόντης, T. H. ad Lúcian. Dial. 106.” Schæf. Mss.
“ * ΒΕΞΙΛΛΑΤΙΠΝ, Gl. Vexillatio. * Βεξιλλοφὀ-ρος• Vexillifer.” Edd.
“ * BEPBEPINA καλύμματα, Anacreo ap. Athen.
12.	de paupere quodam. Quidam βερβέρια. Utraque vox necessario derivanda a barbara voce quæ conchae s. margaritae genus signif.; sed qui conveniant Iro alicui berberina integumenta X Dalecamp. Βερβέ-νια legit, quia Hesych. Βερβενίους* γένος τι Αρκαδικόν ί (quod et Erasmus in Proverbio, Versatilis Artemon» de quo homine ibi Anacreo. Dalecamp.) gentis autem egenæ vestis nullius pretii fuisse verisimile est. Forsan βερβίνιον κατάλυμα, vide Hes.; ut cum domo caru-erit, gallinis similis fuerit, quæ ad petaura sua noctu se recipiant, et tabulas illas in quibus solent cubare J nisi quis βερβέρινα exponere velit Pauperum gurgustiola angusta, et conchœ similia. Casaub. 12, 9.” Gataker. Mss.
“ BEPBINIA, Hesychio ξύλα καθηλωμένα, ἐξ ὧν τὰς ληκύθους ἐκρέμων, Ligna clavis parieti affixa, e quibus lecythos suspendebant.* H. Steph.
“ *ΒΕΡΓΛΙΖΩ, Mentior: ab Antiphane * Βερ-γαίῳ, h. e. Berga Thracicá oriundo, Historico men-dacissimo, e Steph. B. (159·) Casaub. ad Strab. 1.” Gatnker. Mss.
“ * ΒΕΡΓΙΟΝ, Schol. Thcocr. 1, 95.* Kall. Mss.
“ * ΒΕΡΕΔΟΣ, Gl. Veredus.” Edd.
“ ΒΕΡΕΚΥΝΔΑΙ, Hesychio sunt δαίμονές rives καί ρόμβοι. At Βερεκύνται, teste Eod., sunt Phrvgum quoddam genus, a quo Phrvgia olim dicta Βερεκυντία, et Βερεκὑνπος αὐλός. Idem tradit Soph. Pastoribus Βερέκυντα βρόμον dixisse τὸν Φρύγιον αὐλόν. At Βε-ρεκυντίας, Eod. teste, est Ventus quidam sic nominatus : forsitan quod spiret a Berecyntia, i. e. Phrygia.” H. Steph. “ * Βερέκυς, Valck. Ηφρ. p. 245. Βερε-κυντίας, Niceph. Blemm. Phys. 134. * Βερεκύνθιος, Lobeck. Aj. p. 325. Musgr. Iph. T. 1112, Brunck. Soph. 3, 5()6.” Schæf. Mss.
** * BEPENTKElüiS, Athen. 202. * Βερενίκιος, J. Poli. 9, 85.” Edd. “ * Βερνίκη, Βερενίκη, Toup. Opusc. 2, 74. Musgr. Or. 347.” Schæf. Mss.
“ * BEPIKOKKON, ad Geopon. 10, 73.” Edd.
“ ΒΕΡΚΝἹΣ, Hesychio ἀκρὶς, Locusta.” H. Steph.
n ΒΕΡΟΝΙΚΙΔΕ^, Eod. teste, Oenus calceamenti muliebris: procul dubio a Beronicc regina : cujus πλόκαμον quoque dicit inter astra relatum esse. Sed et Βερονίκιον, quod esse dicit Genus berbæ, ab eadem denominatum fuisse verisimile est. Dicta autem Βε-ρονίκη, s. Βερενίκη, Macedonice pro Φερονίκη s. Φερε-νίκη, ut Βίλιππος pro Φίλιππος, teste Plut. init. Quæst. Gr.” H. Steph.
r* * BEPOlTA, Gl. είδος ακοντίου* Canmnentum.” Edd.
“ ΒΕΡΡΗΣ, Hesvchio δραπέτης, Fugitivus: Unde Βεῥῥεύει, Eid. δραπετεύει, Fugit s. Aufugit. At Βεῥῤῥν, ei est δασύ: pro quo supra Βειρόν.” H. Steph.
“ * ΒΕΣΤΟΣ, Montfi Palæogr. 44.” Kall. Mss.
“ ΒΕΤΕΘΡΟΝ, ap. Eund. exp. βάθος: haud scio an mendose pro βέρεθρον : nam serie sua positum est, et paulo ante τοΰ βέρεθρον quoque facta ab eo mentio.” H. Steph.
“ BETION, Herba, quæ alio nomine δίκταμνος vocatur, ut tradunt e Diosc. 3, 37.” H. Steph.
“ * ΒΕὨΝ, (Bufo,) Epiphan. Hær. 50. (422. Ὑπερ* βήσομαι δὲ καί τοῦτο τὸ ἐμφύσημα τοῦ βέωνος,) si lectio vera.” Routh. Mss.
“ * ΒΗΛΑΒΡΟΝ, Gl. Velabrum.” Edd. “* Βῆλον, ad Charit. 699. Heyn. Hom. 4, 159.” Schæf. Mss.
“ ΒΗΝΟΣ, Hesvchio κιβωτός, Cista, Arca/Ή. Steph.
“ ΒΗΡΙΔΕΣ, Hesychio ὑποδήματα: quæ a suæ, gentis hominibus ἐμβάδας vocari dicit.” H. Steph.
“ ΒΗΡΙΣΣΕΥΕ1Ν, Hesychio σπείρει»', Seminare.” H. Steph.
“ • ΒΗΡΟΣ, Vestis Eccles. Can. 12. Concilii Gan-grensis, ap. Suicer. Thes.” Edd. ^
di
“ ΒΙΒΛΙΝΟΣ οίνος, Vinum Biblinum : nascens nimirum in Biblinis Thraciæ montibus: a quibus et Βιβλίνη άμπελος dicta, Biblina vitis: quæ nimirum vel ibi provenit, vel ob fœcunditatem inde tralataest, ut prolixius tradit Etym. et Athen. [p. 30.] Hesiod.
E.	2. ἀλλὰ τότ ἤδη, sub aestus nimirum caniculæ, Εἴη πετραίη τε σκιὴ και βίβλινος οἷνος. Achæus ap. Athen. 1. Ἑδεξιοΰτσ βιβλίνου μέθης ἔκπώματι. Suidæ βίβλινος οἷνος est ὁ αυστηρός, ἀπὸ βιβλίνης καλουμένης Ορακίας αμπέλου, affertque in exemplum hunc senarium, Ὕδωρ δὲ πίνει, τόν τε βΐβλινον στυγεῖ. Scribitur et Βίμ-βλινος cum μ.” Η. Steph. “ Zonar. cxxxii. 387-Creuzer. Commentt. Herod. P. 1. p. 26.:—'Quæ Schweigh. ad Athen. 1. c. de confusione βύβλινοε et βίβλινος, adde βίμβλινος, disputat, de ea jam inter veteres discordia fuit. Quam dirimere studet Eust. ad Od. 21, 319-p-765=1913. eamque rem nuper attigerunt Gaisford Poët. Mìn. ad Hesiod. E. 587» Blomf. ad Æsch. Pr. 836. eique oblocutus [Barker] Classical Journal 12, 413. qui de hujus vini historia laudat Mazoch. Tabb. Heracl. 200. De confusione inter βύβλος et βίβλος monuit etiam novissime Ja-cobs. Anth. Pal. 490. 618.’ Vide Βίμβλινος.” Edd. “Βίβλινος, Brunck. Poët. Guoin. 331.; ad Aj. 1677. ad Herod. 399« Phrynich. Ecl. 134. Iou. 1214. Musgr. ad h. 1." Schæf. Mss.
“ B1ZHAI, Hesychio κοίται, στιβάδες.” H. Steph.
“ * ΒΙΘΥΝΟΣ, Gl. Graecanicus.” Edd. “ * Βιθννία, Valck. Oratt. 372. * Βιθυνὶς, Toup. Opusc. 2, 14. Jacobs. Anth. 8, 32. Quint. Mæc. 5. Brunck. Apoll. R. 64. 219· Cyrus Epigr. 6.” Schæf. Mss.
“ ΒΙΜΒΛ1ΝΟΣ οἷνος, Vitium Bimblinum : et Βιμ-βλίνη άμπελος, Bimblina vitis: dicuntur ἀπὸ όρων Βιμβλίνων Θρᾀκης, ut Hes. ex Epicharmo tradit. Etym. ita nominari scribit a Bimbline Naxi fiuvio, ad quem proveniunt: atque ita unum eundemque esse οίνον Νάξιον et oìvov Βίμβλινον. Hesychio est etiam ὀ ἁπα-λὸς oìvos.’* Η. Steph. “ Vide Βίβλινος.” Edd.
“ Β1ΠἸἈΖΕ1Ν, Hesychio ἔπιβάπτειν.” 11. Steph.
“ B1FPH, Eid. πυράγρη, Forceps: sed addit, quosdam exp. bpeiravov, Falcem. Pro quo mox Βίσβη affert. Βίσβην, δρέπανον, * ἀμπελοτόμον. Quibus addit, Messapios ἑορτὴν Bισβαίας vocare quæ sui temporis hominibus * κλαδευτήρια diceretur.” H. Steph. “ T. H. ad Thom. M. 535. Leg. κλαδευτήρια.” Edd.
“ Β1ΡΡΟΞ, Eod. teste, Macedonibus est δασύ : pro quo supra βεῤῤόν. At Β/ῤῤον Suid. esse dicit ἱμάτιον Ῥωμαϊκόν : de quo supra in Ἁτραβατικός,” H. Steph.
“ ΒΙΡΡΩΘΗΝΑΙ, Eid. est τανεινωθήναi.” H. Steph.
“ * ΒΙΣΑΛΟΝ, Carbo. Trall. 7. p. 104.” Edd.
“ ΒΙΣΚΑ1ἸΣ, Herbæ species, teste Hes.” H. Steph.
“ ΒΙΣΤΑΚΙΑ, Posidonius vocat quæ alii πιστάκια, ut ex Athen. refert Eust. et Suid.” H. Steph.
“ Β1ΣΧΥΝ, Hes. dici scribit ἰσνὺν, pleonasmo τοῦ β : item σφόδρα ολίγον, Laconice.’’ Η. Steph.
“ * ΒΙΣίΙΝ s. * Βίσσων, Genus boum. Dio Cass. 806.” Edd.
“ * ΒΙΤΑΛΙΟΣ, Gl. Vitalis.” Edd.
“ BITINAN dici τὸν βίκον S. τὸν αμφορέα υπό των * κοινολεκτούντων, testatur idem Eust. 1163. Βίτιννα autem, Suidæ suut σάνδαλα, Sandalia, afferenti hæo ex Epigr. opinor, καὶ τὰ ποδῶν θαλπτηρια ταΰτα βίτιννα Εὐτέχνων ἐρατῶν σκυτοτόμων καμάτων." Η. Steph. “ * Βίτιννος, Toup. Opusc. 2, 98·” Schæf- Mss.
“ * Β1ΤΤΛΚΟΝ, Avis. Phot. Bibi. p. 66.” Edd.
“ ΒΛΑΒΕΝ, Bœotica svncope pro ἐβλάβησαν poëtæ dicunt in aor. 2. pass. indic, modi: interdum et pro ἔβλαβεν, in aor. 2. act.” H. Steph.
“ ΒΛΑΒΥΡΙΑΝ, Hes. affert pro * είκαιολογίαν, Vaniloquium.” H. Steph.
“ΒΛΑΒΥΣΣΕΙΝ, Hesychio βλάπτεσθαι.’Ἢ. Steph.
“ ΒΛΑΙΚΟΣ, Etymologo δαλὸς, κλάδος, ὄΖος, Titio, ïlamus.” H. Steph.
“ ΒΛΑΚΕΝΝὈΜ10Ν, (τὰ,) dictum fuit τέλος quoddam Alcxandriæ, quod oi άστρολόγοι ἐτέλουν, διὰ τὸ τούς μωρούς εἰσιέναι πρὸς αυτούς, i. e. Tributum, quod persolvebant astrologi, eo quod fatui et stulti eos accederent, teste Suida. Quoniam sc. in legibus erat, ut των βλάκων nomine id penderent, qui sciscitatum eos adibant.” H. Steph.
dii	lex.vöoüm *mE6&mì^iPTmrm>?ewiARmi.
i ^BAANOSj Heaychio τνφλὦδης, Cœcetien* nel
Lippus.” H. Steph. «W i (,f: -*' ■*·’ .■> .d^íoT “ * ΒΛΑΣΑΜΟΝ, τὸ, peët. v*ldialectice pro/3óX-σαμον. Nicand. A. 64.” Wakef. Mss.	.hbä
« ΒΛΑΣΚΕΙ, Hesychio·λέγει, καπνίΖει ” FL Stepb. “ ΒΛΑΣΤΑΖΕΙΝ, Hee. scribit Siculos dicere pro βλιμάΖειν.” H. Steph.	H *·>·../ .ii~J oiq
o >f‘ ΒΛΑΣΤΑΡΙΖΟΥΣΑ, Hcsy*biò *W*p*rofem, for-*aiv&’βλαατόν.’· H. Steph» ..απ ••ι•νῤ ι•Η .ro*Mf “ ΒΛΑΣΤΟΝ, τὸ, i. q. βλαστός·». βλάστημα. G«r-men. Hee. enim-βλἀστα e*p. βλαστήματα : addens, Siculo» it· vocare·'et' *à πλύταγὠνεα.” H. Steph. :-fli? Βλαστὸς, Cassiæ genus, Dioec. 1, 12.” Edd.
, -u- “ ΒΛΑΤΓΑΝΌΝ, Hesychio χῤῥτος ἢ λάχατὰν.” Η. Steph. !>■■»'/ .gUMldJ ftll r*oἹ	* —-
“ ΒΛΑῬΠΟΝ ΒυΖάντιον, ap. Actuarium et -te-ceatíotts Medteos Or. dicitur O* anterius natium purpofæoiftiteV ap. NieoL Alex, io quorundam vocc. >expp. legitur, Βλάττιον ΒυΖάνΤιον, ὀστοϋν τής ῥινὸε τῆς πορφύρας. Di versum eat ab onyche ; is eoitn conchylii est tegumentum. Causam appellationis hujus e*p. Leon. Eucbs. de Gomp. Medie, t.” H. Steph. “T*sch. ad E*tioto. VI. l4u’’<ficJìa*f. Me·., n.*«tl ,ι»3 “ ΒΛΑΤΤΟΙ, Hee. exp. παιδαριβόεται.” H. Steph. “ ΒΛΑΧΑΝ, Hesychio ὁ βάτραχος. Jtana." H. Steph. p.	*,.»
“ ΒΛΕΚΕΜΥΞΟΣ, Hesychio * βλακώδης, μυξώδης, waráriiTos. Mucosus, Ignavus s. Stolidus, Deeeptu facilis.” H. Stepb/	·>■*
“ ΒΛΕΟΡΟΝ, Hesychio βάθος, δεσμωτήριον, Locus profundus, Carcer/' H. Steph.
“ ΒΛἘΤΥΓΕΣ* SIVE Βλέκυγες, Hesychio φλυαρία I, Nugae.” H. Steph.
“ ΒΛΕΤΥΚΣ, Eid. ai βδέλλαι, Hirudines." H.
Steph.	t ·:. tt* i
“ ΒΛΗΘΛ, Hesychio ἅρτοε ἐντεφυμμένος, Panis • intritus.” H. Steph. “ Atlien. 114.” Edd. ^ f “ ΒΛἩΘΡΗΝ, idem exp. τραχεῖαν: alii ἁπαλήν.” H. Steph.
“ * ΒΛΗΝΌΣ, i. q. τύραννος, pro βαλὴν, ῆνος, ὁ, Lex. Auouyra. Ms. ap. Stanl. ad Æsch. 609* ” Schneider. Lex.
“ ΒΛΗΡ, Hesychio δέλεαρ, Esca: itidemque Etym. qui Æolicum esee dicit, habereque τροπήν του δ, et syucopeii, pro δέλεαρ, contractis nimirum c et α in η. Suid. vero habet βληρὸν, exponens et ipse δέλεαρ. Rursum fles, addit, τὸ δὲ αυτό καί άσθμα : sed non sine mendi suspicione. Apud Alcmæouem vero extare h. v. ait.” H. Steph.
“ ΒΛΙΙΡΑΙ, liesjchio ai κνίδαι, Urticæ. Sed addit, alios iuterpr. χόρτον, alios των οσπρίων την καλάμην.” Η. Steph.
“ ΒΛ1ΙΣΣΛΝ, idem Hes. esse dicit βότρνν * ἡμι-πέπειρον, Botrum semimaturum.'' H. Steph.
“ ΒΛΗΣΣΑΝΟΝ, Eid. est ώυτον σχοίνῳ ομοιον. Planta lentisco eitnjlis.” H. Steph.
“ ΒΛΗΣΤΑΣ, Eid. est ὁ χερσαίος σκορπίος, Terrestris scorpio.” H. Stepb.
J . “ ΒΛΙΑΡΟΝ, Hesychio ἀβλαβές.” H. Steph. “ Toup. Opusc. 1, 269.” Schæfi Mss.
“ ΒΛΙΒΓΟΝ, Hesychio λαγαρόν.” H. Steph.
“ ΒΛΙΔΕΣ, Hesychio ψεκάδες, Rores." H. Steph.
“ ΒΛΙΛΡ, Suidæ Folium ficus: unde et Βλίφυλλον dici scribit pro σύκινον. Sed suspicione mendi hæc non carent. Hesvchio vero Βλικὰς est σύκου ψύλλον: pro quo Etym. habet Βλίκας.” H. Steph. “ Vide Βλωρός.” Edd.
“ ΒΛΙΜΗ, Hesychio προπηλακισμὸς, ὅβρις. Itidemque Etvm.” H. Steph.
“ ΒΛΙΝΟΝ, ííes. esse dicit δαλὸν, Titionem : pro quo supra Βλιιῖέον.” H. Steph. “ * Βλίνος, Piscis, Herodian. Epinjer. Mss.” Bast. Ind. Scap. Oxon.
“ ΒΛΙΞ, Hes. essc, dicit συνεχῶς, Continente^ Assidue.’’ H. Steph.
“ ΒΛΙΤΛΧΟΣ, Hesychio βάτραχος. Rana. Βλιτά-χεα vero ap. Epichari». Idem ait quibusdam esse τα κογνύλια, aliis τὰ σελάχια.” II. Steph.
“ ΒΛΥΔΙΟΝ, Suiílæ ὑγῤῥν: itidemque Hes., qui exp. etiara Ζέον : addens esse et ὑπόδημά τι.” Η. fteJ‘h	Λ. .	l · ,
lu ** ΒΛΩΚλΕ,ί Hesychio Folium fici: pro qcto sapra Βλ«κἁε.”Η. Steph*,' >ll f-4-V .£ .UKiJj.j .iVfoa.oirttA »«·* ΒΟΑΔΕΙ, Hésycltio ὸκνεἒ, Pigratur” H. Steph. Βοάδδω, V«lck. Adoniae, pi 290.” Schtef. M*s.
* “ΓΒΟΙΩΤΟΣέ- Boeotus. Sunt anteni Bœotí, Populi quidam Gr»cì*, a Bœoto progenitore denominati, quem Neptuni ei Arnes filiam fuisse perhibent, ex tortitiíin ;fti hominis quod mater eum πατρῴῃσi βοών ἀπεθήκατο κόπροις, teste Euphorione: «itet Eur. [Melauipp. Fi\ 28.] Τὸν δ’ άμφὶ βοήν ῥιφέυτα Βοιωτὰν καΧεῖν. Alit Bœotos παρά τους βόα* denominatos voloat ùs oi/Kίονταέ Taif διανοίαις άγαν εύαινἡ-τουςἴ crassis enio/ fuisse ingeniis, constat e Proáet-bio, Βοιωτία ὢκ: ët testatur Plut. περί Σαρκοψ. 8.
' Τού» γαρ' Βοςωταὺε ἡμᾶς οἱ Αττικοί καί π αχείς, καὶ άναισθἡτους, καὶ ιἠλιθϊιἁις, μάλιστα διὰ τὰς ἀδηφαγίας, προσηγύρβνυν· ουτοι δ’ αὖ σΰς. Et Horat. BœotUBi in craeso jurares nere n&tutn. Inde Βοιώταρχσς, [ὁ,] e. Βοιωτάρχης, imperator et priocepis Bœolorum : s. Prælor Bœotoruiti: Plut. Aj>ophth. Ὁπάτε Βοιωτάρχης αἱρεθείιὴ: de Epaminonda Thebanorum duce : qui ibid. Τοὺς Βοιωτοὺς ὐπὸ σχολής έκλυομένονς ἁεὶ βουλεύεται ἑν τοῖε ὅπλοις συνέχειν. £t Tlltic. 4. ρ. 151. Τῶν ἅλλων Βοιωταρχῶν, οἵ εἰσιν ἕνδεκα* βὑ £υνε*παινούντων μάχεσθαι, ἐπεὶ οὐκ ἐν τῇ Βοιωτίᾳ>&•ι εἰσί. Idem Tliuc. ibid. utitur verbo ΒοιωταρχὲΙν, signif. täv Βοιωτῶν ἅρχειν, Imperatorem s. prætorem esse Boeotorum, Imperare Bœotis, Principem in Bœo-tis esse: Παγώνδας ὁ Αἰολάδο» Βοιωταρχῶν εκ €>ἡ-βών μετ’ Ἀριανθίδον τον Λυσιμαχίδοθι Qui Pagon-das, Ἡγεμονίας οὕσης αὐτοῦ, ἔπειθε τοὺς Βοεωτὰῶς ἰέναι ἐπὶ τοὺς Ἀθηναίονε : nam convenerant οἰ Βοιωτοὶ eo tempore in Tanagram, Καὶ ἀπὸ πασὢν τῶν πόλεων ταρῆσαν. Et Ub. 2. lült.	δὲ:4ὑτῶν* Βοιαι-
ταρχοῦντβ*, Πυθάγγελοε καί, Διέμπορος. Af βΟΒβΓ. Βοιωταρχια, quo sigiiif. Principatus Bœolortm, s. Imperatoria et pretoria ap. Bœotos tliguiu^ L*gitfer ap. Plut. Pol. Præc. Στρατηγίας Ἀθήνῃσι καὶ νείαε ἑν Ῥόδῳ, καὶ Βοιωταρχίας παρ’ ἡμΤέ'17' quas dignitates numerat inter τὰε μείΖονας ἀρχάς. Ab iisdem Bœotis sunt duo POSS. Βοιωπκὸ* ετ Βοιὠτιιος; ut Βοιωπκὴ σμύρνα, Bœotica myrjrha, Diosc. 4ki<79* quam esse dicit Radiccm arboris.ioiBie.otía,piseratis. [* Βοιωπκῶς, Eust. 10, 29. Sí bal- BisCl^v^U»-stoph. A. 869. 913.] Et ἐγχέλεις Βοιώπαι Atheo. 1. Anguillæ Bœotiæ s. Bœoticæ. Et Βοιωτία ῥαφανις, Bœotia radicula, Theophr. H. P. 7, 4- Dicitur et Βοιὡπος ἀνὴρ, Vir Bœotius, Qui oriundos e Bœotia est. Non tantum vero ob natalilium solum, - verum ob mores etiam aut studia nominatur aliquis Βοιωτίαν, ut Atheo. 10, Οὕτω σφόδρ’ tori τους τρόπους Βοιώπος, Ὡς οὐδὲ δείπνων ὡς λέγουσ’ ίμπίπλαται: voracea enim fuisse feruntur Bœotii. Et 12. de Alcibiade«u 'Eu Θήβαις δὲ σωμασκών κ<\ί γυμναΖομενος,, τῶ» Θηβαίων αυτών μάλλον Βοιὡπος. Quoniam vero craa^jielinsulsi fuerunt οἱ Βοιώποι, inde Βοιὼπον μέλος dicitur de Crasso itidem et insulso carmine : ut Aristopb. A. [14.] * Δεξιθεος εἰιχῆλ^ ᾷσόμενος Βοιώτιον. Sic Βοιωτία ὖς, Sus Bœotia : de rudi .et insulsa imperitia: quam Pindarus, Bœotus et ipse, ee effugisse dicit. Item Βοιωτία dicitor abf*lutc, sed sub. γῆ s. χωρά, ut Lat. quoque Btgolia pro Tprras. Regio Bœotia: i. e. Territorium, quod Bieoti incolunt: Ovidio Bœota tellus. Æscliin. Τὴν Βοιωτίαν ἅπασαν, Totam BceQ-tiam. Atheu. 1» ςν Βοιωτίᾳ. Porro t Bοιωτνος j>eriv. Βοιωτιακὸς, ET Βοιωτὶς, ET Bοιωτίδιον.	Quorum
primum, Βοιωτιακὸς, signif. Pertinens ad Bœotios, s. Bœotiorum peculiaris : ut Aἰγυπτιακός. Et ut Aí-γυπτιακά dicuntur Libri de Ægyplo et rebos iu ea memorabilibus scripti, ita et Βἀιωπακά: quorum auctorem Athen. Nicandrum citat, qui et * Κυλοφω-νιακὰ et Αἰτωλικὰ edidit. [Scbol. Aristoph. A. 36.] Βοιωτὶς autem, adj. fem. i. q. Bmuria siguif.: ut Βοιωτις γυνή vel γη pro Βοιωτία. At Βοιωτίδιον per jocum Aristoph. A. [872.] forma demin. vocat Bœo-tum s. Bœotium, alludens ad demiu. βοΐδιον a βοϋς: Ὦ χαῖρε, κολλικοφάγε Βοιωτίδιον. Præterea a Βοιὡπος,
, aut Βοιωτία, est COMP. Bοιωτιουργὲε, lu Bœotia f<t-ctura, s. Bœotico more factum, aut Boeotico artifìeio elaboratum. Xen. de Ke Equ. £12, ,3.] Kpávos γε
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μὴν κρἁτιστον είναι ννμίΖομετ rà«Βοκντέενργές: ut
Ἀττικουργές. [Ælian. 3, 24.J ItemfyBgBi ΒοιςεηάΖω, Bœotios imitar: et peculiariter id ltKjuendo: unde exp. Bœotica lingua loquor: ut ἈΗτικίΖ*. Sictit Vero ἈττικέΖις signif. intemhi® l AlïLCls.lto*ieo s. faveo, Atticorum partes sequor, ita et ΒοιωπάΖω ;m Xeo. E. 5, [4, 84.] Τών 'Αθηναίων oi ΒοιωηάΖοντες, i, e. τὰ τῶν Βοιωτίων φρονοῦντεε.” H. Steph. nfóBo**-τιάΖω, Fischcr. Auacr. ρ. 48. PJut. Pe Ιο μ. 2y 213. Æsch. de Falsa Leg. 860. Xcn. K. A. Sft ly 17.
*	ΒοιωτίΖω, Plut. de Socr. Geo. 575. Ἁ Παμβοιὢτιος,
■ά, ἡ, Plwt. Amat. NarraU. 7fé. Eust. 187, 26. 203,
21.” Edd. “ Βοιωτὸς, ad Cem; Nep; pr 395. Weesel. ad Diod. S. 1, 26. Βοιαιτάρχιμ, ad DiccLSw.Sy 45» 51. ϋοιωταρχεω, Diod. S. 2, óli > Βοιωτεκὸς, Ftscher. ad -Weller. G. G. \, 86. 3o2. ad Diod. &	705. <2, 21.
£3. 62. ad Lucian. 2, 331- Βοιωτικῶς, Fiscber. ad Weller. G. G. 1,165. 99· 120- 169. Brunck. Arístopli. <3, 98; Βοιώτιος, Jacobs. Anth. 9>‘ 76· Rscher. ad Weller. G. G. 1, 48.1380. Brunck. Soph. 3, 506.; Arìstoph. 3, 58. ΒοιωηἀΖω, Wyttenb. Seled. 172. Fischer. ad Weller. G. G. 1, 48. Βοιωτὶς, Valck. ad Mosch. p. 060. Βοιωτίδιον, Jacobs. Anth. 7, 44. Kuster. Aristoph. ì25.” Schæf. Mas. “ ΒοιωηἀΖω, Bœotios sermone imitor, Dio Case. 2, 190.” Wakef. -Mas-	. «n *iu .>.·μ·*
“ • ΒΟΚΕΡΡΙΟΣ, Anal. 2, 33.” Kall. Mes. o . ** • ΒΟΚΧΟΡΙΣ, supra p. cccxxvw a. vide Toup. EaöenckL ö, 28." Edd. t	•Π	. i
π “ ΒΟΛ1ΖΗ, ἡ, Ancilla. Vox Cretica. Athen. 267.” Edd.'	.·	,:f.,!l ,··.υ
ή ΒΟΛΥΝΘΟΝ, Hesychio Stercus s. Fimum bubulum.” H. Steph.
<*>·>♦« ΒΟΜΒΙὙΖΩΝ, Hesychio τονθορύΖαιν, βοών : qui et ΒομβρυνάΖειν affert pro βρενθύεσθαι.” H. Steph.
“ ΒΟΜΒΥΛΙΑ, Hesychio ἡ Ἀθηνᾶ èv Βοιωτίᾳ.” H. Steph. “ Βομβυλεία, HeringaObs. 210.” Schæf. Mas.
“ BOMBYs, ot σὴρ, est Vermiculus opifer, et ipsa metaxa ipsius opificium, vox barbara, ab Indis fortasse Medisve derivata ; nam est Medica vestis, teste Suida, Graecis dicta quæ et Serica. Fuller. Misc. 2, 11. Βόμβνξ s. Βυμβυλιὸς, Vespæ genus a sono, quod βομβεϊν dicitor: unde et βομβυλιὸς, Vasis genus ; at βόμβυξ, Vermis a figura : nam βομβόλη, Ampulla, βομβών et βονβὼν, Tumor, et inde forsan etiam βομβυλιὸς, Vas. Salmas. ad Tertull. de Pallio 186—8.” Gatakcc. Mss. “ Βόμβυξ, de ipsa veste, Bergler. ad Atciphr. 188. De quant., Markl. Suppi. 398.” Schæf. Mss.
** ΒΟΜΒΩΝΑΣ, Hes. dici tradit βουβώνας, Bubones.” H. Steph. “ Mœr. 94. et n.: Toup. Opusc. í, 183." Schæf. Mss.
•	i“ ΒΟΝΑΣΟΣ, s. Βόνασσος, Animal sylvaticwn et
Cornigerum est, teste Aristot. H. A. 2, 1. de quo multa Idem ibid. 9, 45. et ex eo Plin. 8, 15. Sed Potandum est, ap. bunc Bohasus scribi, ap. illüm Βόνασσος : alibi νέτο et Βόννασος et Βόννασσος repe-r»r« ajunt.” H. Steph. “ Βόνασος, Jacobs. Anth. 9, 228.” Schæf. Mss. 'i	·'“	1 "
“ ΒΟΡΘΑΓΟΡ1ΣΚΙΑ, Hesychio χρΙρεα κρέα, Por-cinœ carnes: et μικροί * χοῖροι, Laconíbus βορθάκεος. Infra ὀρθραγορίσκσι dicuntur iidem Porcelli.” H. Steph. “ Cattier. p. 5.” Schæf. Mss.
'* BOPMAH, Eid. μύρμηξ, Formica. Infra Βύρμαξ.” H. Steph.
“ ΒΟΡΜΟΣ, Eod. teste, i. q. βρύμος: quod esse dkrit τροφὴν τετραπόδων, rò πολλπχοῦ μὲν σπειρόμενον, ἐνίοτε δὲ καὶ αὐτομάτως φνόμενον: Avena, aut Fœnum etiam.” H. Steph.
“ ΒΟΡΣΟΝ, Hes. Eleis esse dicit σταυρόν, Palum.” H. Steph. “ Valck. Adonias, p. 287.” Schæf. Mss.
“ ΒΟΡΤΑΧΟΣ, Hesychio βάτραχος, Rana. Gal. vero Lèx. Hippocr. βοτράχου ex Hippocr. affert pro βατράχου positum i sed addens, quosdam scribere aperte βατράχου.” H. Steph. “ Koen. ad Greg. 215.” Schæf. Mss.
“ΒΟΥΚΑΝΙΣΤΗΡΙΟΝ, rò, Buccina, VV. LL. qua et BovKavttTTífi afferunt pro Buccinator.” H. Steph. “ ül. * Βονκάνη* Buccinum. Βουκανιστής* Buccinator.
VOL. i.
Bov*avtonípcov· Bftcetaa, Buctiniifa*,'* β•υκανάω,
Polyb. 6, 35, 12. 36, 5.” Edd. .drpt* If »i
-Wbiï BOYKINIZfì,	Enp. 3611”
Edd.	.v f l,iöWu.èd t\ Ιιϋ••ιῳ»
16 : W BOYWNGN, τὰ, Diosc, *! 8*.” Edd. c 7' [ W ΒΟΥΛΒΗ, et Ββύλβι·#^ ap. Alex. Trall. legitur pro Lat. Vulva.” H. Steph. .di, .j* H .» · ὰ “ ΒΟΤΜΕΤΡΗΣ, «p. Ætdo* ò hr\ θυσιών τετα-yμόνος, Hes. Qui nimirum boves mactandos velutad-Matiüifn” H. Steph,’ -	.» i ./ ΠΖΛ/ íl ’
“ ΒΟΥΝΑΣΟΣ etiam ì« V Vm LL* *flï rtuï pro Βό-νασος: sed sine auctoris ullius te*tinionio.” H. Steph.
“ ΒΟΥΝΟΕ1ΔΗΧ, J., Poli. 4* Ι9βὶ * Β•ννοκηλικὸς, P. /Egi». 6, 66. '* Βουιόσφυρόv, T««ts. ad Lyc. 487 — 8. * Βουνοφύλαξ, Coccini Chirurg. Vett. -/Κβϋ•ιΜβ•ς•οΓτέ'. ο•ι	/i >1T1A/.· !
> ,m“ ΰΟΥΠΤΙΝΟΝ, Trifolium, teete Hei.” H. Steph. .	“ BOYPΑΣΣΟΣ, s. Βόρασσος, Fructus, qui clau-
ditur Spathe, s. Elate, Leü Palma lüo involucro inclusa. Dtoec. 1, 151. Ὁ περιεχόμενος δ’ ὑπ’ αὐτῆς καρπὸς, ἐλάτη καλείται, ὑπ’ ὲνίων δὲ βόρασσος. Pro quo Βόρασσος paulo post scriptum βούρασσος in Aid. Ed., Ποιεί πρὸς ὅσα καὶ ὁ βούρασσος.” Η. Steph.
“ * ΒΟΥΡ1ΔΙΑ, Genus salsamenti, Trall. 12. p.
237.” Edd.
“ ΒΟΥΡΡΙΝἉ, Burrhina: Fons in insula Co, fluens e petra quadam longe spectantibus narem bovis praeferente. Meminit Theocr. et Enst. in D. P. ubi eimpl. p scribitur.” H. Steph. “ * Βούριννα, ad Diod. Sé 2, 299.” Schæf. Mss.
“ ΒΟΥΡΥΓΧΟΣ, Hesychio ἰχθὺς κητώδης: forsan it bubulo aut magno rostro. Infra Βρίγκοε quoque est Cetaceus piscis.” Hi Steph.
“ ΒΟΤΣΗ, Hesychio δούλη, Serva, Famula. Βονσία, vide ap. Eund.” H. Steph.
“ ΒΟΥΤΗΣ a Cydoniatis dicitur ὀρίγανος, Hes.” H. Steph.
“ • ΒΟΥΦΟΣ s. * Βοῦφον, Avis dicta Bos taurus. Lex. Ms. Bibi. Par- 2408.” Bast. Ind. Scap.
“ ΒΟΩΝΙΑ, Cretensibus est αὕλιος θὑρα, Hes.” H. Steph. “ Valck. Adoniaz. p. 352.” Schæf. Mss.
“ BOílTEIN, Laconibus est ἀροτριᾷν, ὅτε ὁ Ὠρίων ἃύνῃ, teste Hes. Simpliciter pro Arare, s. Junctis agitatisque bobus arare, Hesiod. accipit, cum E. [391.] jubet γυμνόν areipeiv, γυμνόν δὲ βοωτεῖν. Ubi tamen Proclus βοωτεῖν accipi posse ait non solum pro áporpiíjív s. βοηλατεῖν, sed etiam pro βοΰς βόσκειν.” H. Steph. “ Jacobs. Anth. 9, 48.” Scbæf. Mss.
“ ΒΡΑΒΥΛΑ, rà, Schol. Theocr. esse scribit τὰ κοινῶς κοκκύμηλα, ἤγουν Δαμασκηνά, Prima Damascena : Ut Suid. quoque τὰ καλούμενα Δαμασκηνά. Clearcbus ap. Athen. [80.] dicit Rbodios et Siculos βράβυλα nominare τὰ κοκκύμηλα. Theocr. certe ità vocavit 7» [146-] "Ορπακςς βραβόλοισι καταβρίθοντες ἔρασδε: [12, 3.] Ὄσσον ἔαρ χειμὢνος, ὅσον μόλον βραβύλοιοἍδιον. Quos duos 11. Athen. quoque ibi affert, addens et hæc, hoc ἀκρόδρυον esse quidem μικρότερον τη περιφορά τών κοκκυμήλων, τέἰ δ’ ἐδωδῇ τὸ αὐτὸ, πλὴν άριμντερον. Ibid. e Seleuci Γλώσσαις refert, Βράβυλα, ἦλα, κοκκύμηλα, μάδρυα, eadem esse : ac τὰ μάδρυα quidem dici veluti μαλόδρυα: τὰ βράβυλα autem dicta quod siut εὐκοίλια el τὴν βοράν εκβάλλονται ἦλα autem, veluti μῆλα, teste Demetrio Ixione in Ἐτυμολογίᾳ- Eadem propemodum ex A-then. referunt Suid., Etyra., Eust., ap. quos notandum est scribi Βράβηλα per η rti penult.: existimantes procul dubio sic nominata, quod sint τὴν βοράν εκ-βάλλοντα ἦλα, i. e. μῆλα : sed eam scripturam nou usqiiequaque veram esse, Theocr. verba docent. At Βράβυλος Hesychio est είδος φυτού κακού. Plin. quoque 27, 8. brabjlarn piantis aunumerare videtur, Brabyla spissandi vim habet, cotonci mali modo : nec. amplius de ea tradunt auctores.” 11. Steph. “ A-retæus 4, 2. βράβυλα ἄγρια.” Edd. “ Βράβυλον, Valck. Theocr. x. Id. p. 122. Casaub. ad Athen. 101. Βράβυλος, Palladas 21.” Schæf. Mss.
“ ΒΡΑΓΟΣ, Hesychio ἕλος, Palus.” H. Steph.
“ ΒΡΑΛΑΜΛΝΘΥΣ, Æol. pro Ῥαδάμανθυς.” H. Steph.
“ ΒΡΑΘΥ, eivk Βρἀθνς, Herba quæ Sabina s. $a-
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vina dicitur Lat.: Gr. alio nomine Βάραθρον, Βάρον, Βάρυτον, ut est ap. Diosc. 1Q5. et ap. Apnl. de Nouiin. et Virtut, Herb. Quidam εϊιβόραφαν vocari ajunt. Plin. 34, 11, IiefbaiSabina, Brathy appellata a Gr., duorum generum est; altera tamarici similis folio, altera cupvesso. Quare quidam Creticam cupressum dixerunt.” H- Steph/, “|GL Βρἁθυ· Herba Savina. Juniperus Sabina Limi. Vidfc'Scbiieider. Lex.” Edd. “ Ad Diod. S. 1, lol.” Schæf. Mss.
“ ΒΡΛΚΛΛΟΝ, Hesycbio ῥόπαλἀν» Fuatis.” H. Stepli.	..·»!·.#- .11 /i >/ / μ f\\ *
“ BPAK ANA, Eid. ἅγρια λάχανα, Silvestria olera. Suìdæ ἄγρια καί * δύσπλυτα λάχανα.” Η. Steph. “ Α-then. 316. Luciau. Lexiph. 525.” Edd. “ Δυσβρά-κανον, Cratinus usurpavit pro δυσκατανόητον s. δυσ-νόητον, δυσχερὲς, Hes. et Suid.: quoniam sc., inquiunt, βράκιςνα sunt ἅγρια λάχανα [καὶ] * δύσπλυτα.” Η. Stepli. “ Schneider. Lex.” Edd. “ Βράκανα, ad Luciau. 2,, SQ3.” Sebæf. Mss.
“ ΒΡΑΚΕΣ, Hesycbio ἀνιςξυρίδες, BTücæ.” H. Steph. “ *Βράκαι, Epiphan. Hœr. 59, li.” Itmitb. Mss. “ Non solum Βράκες, tanquam a sing. Βρὰξ, sed et Bράκαι vel Βράκκαι, quod latet in Βαρακάκαι ap. Iles,, ubi v. nott.” Schweigh. Mss.
“ ΒΡΑΤΑΧΟΥΣ, Hes. dici tradit τοὺς βατράχους, per metatheeiii.” H. Steph.
“ ΒΡΑΥΚΑΣ, Hos. esse ait ἀκρίδας, Locustas.” H. Steph.
“ ΒΡΛΧΥΛΗ, Oppidum Cretæ : cujus Civis, Bpa-χυλαῖος.” H. Stepli.
“ BPETTANOI s. Bpcrawoì, Popoli quidam ad Oceanum insulares: quorum regio Βρεττανιςι s. Βρε-ταννία dicitur, et Βρεττανὶς νῆσος, a nonnullis etiam Πρετανὶς, per n. Latini Britannos dicunt et Britanniam. Ab his et Βρεταννικὴ herba quædam ap. Diosc. 4, 3. Plin. 25, 3. ubi et nominis rationem affert.” H. Steph. “ Βρεττανος, Herodian. 3, 21.22.47· Strabo
178.	306. Βρεταννὶς, Athen. 273. Βρεταννία, Diod. S. 209. Herodian. 2, 48. 49· 3, 20b 24. 46. Βρεταννιτὰς, Diod. S. 4. 1201 20&. 209. 218. Polyb. 3, 57- Strabo 175. 190. 297. 304.” Edd.
“ ΒΡΕΤΓΙΑ, ab Hes. et Etym. exp. μέλαινα et βάρβαροκ: addentibus sic denominatam ἀπὸ τού Βρετ-τίων έθνους : ac quantum ex Etym. conjicere est, est epitheton picis. Brutiam picem appellat Plin. 16',
11.	ubi etiam describit qua re ab alia pice differat: των Βρεττίων autem mentio facta paulo ante iu Bpev-τήσιον : quos Plut. vocat Βρεντίους.” H. Steph. “ Βρέτποι, Jacobs. Anth. 6, 4l6. ad Diod. S. 2,93. 398. 514.”-Schæf. Mss.
“ * BPEXOY, supra p. eexiv. a. In Saraceni Ed. esi Βρεχού.” Edd.
“ ΒΡΗΣΣΑΙ, Hesycbio βῆσσαι. Βρησσαῖος, Eidem ὁ Διόνυσον, forsitan (juoujam τὰ« βρήσσας, ἥγουν τὰς βήσσας, amat, ut ai Βασσάραι quoque ἀπὸ των βασ• σῶν, ητοι βησσὢν, denominari putantur” Η. Steph.
“ ΒΡΙΑΝ, Hes. esse dicit τὴν ἐπ’ ἀγροῖς κώμην. Cf. qua* e Steph. B. et Strab. annotarunt VV. DD. ad Hes. Adeliiagius Mithrid. 2, 50. huc refert vocab. Brica vel Brìga, ia quod desinunt plura nomina nr-bium Celticarum.” Schweigh. Mss.
“ ΒΡ11ἜΟΣ, Brincus, Hesycbio ἰχθὺε κητώδης, Piscis cetaceus, i. e. E cetorum genere.” H. Steph. “ Vkle Ἀνωδόρκαε, Βούρυγχος, Οὐρανοσκόπος. Athen. 403.” Edd.
“ ΒΡΙΝΔΕΙΝ, Hesycbio θυμονσθαι, ἐρεθίΖειν, Irasci, Irritare.” H. Steph. “ * Βρινδίω, ad Lucian. 1,369·" Schæf. Mss.
“ BPINNIA, Hesjchio τὰ ἄρνεα κρἔα, Agninae carnes.” H. Stephi *· . v : ·	1 ·!
θ ΒΡΙΞ, Eidv θριδακίνη: pvo quo supra βρένθιξ, ilem εἷδοκ ἅνθους: aliis autem irepiarrepeùv, teste Eod. H Item Βρὶξ dicitur ὁ Φρύξ: unde Βρίγες Eid. simt oi Φρύγες. Steph. B» Macedonice Βρίγας didrnùi Φρύγας ait, et Βμιγία* τὴν Φρυγίαν: atv Herodiano ei Βρίγαν-τατ nominari : ap. liero»i. vero 7. Βρίγας eese Gentem Thraciuam. Rursum, Hes- teste, Βρέγεε sunt nonnullis φρύγες, nonnullis βάρβαρος, aliis σολσικισταέ. Juba autem tradit Βρίγα a Lydis dici τὸν ελεύθερον. Apud Plut. vero p* 1<838, mei» Ed. Brutus τοὺς στρα-
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τευομένουκ. oUéras Βρίγας ὠνόμπΖεν.” H. Stepli. “ * Βριγόω, Etym. Μ. 308, 32,” Wakef. Mss.
“ ΒΓΙΟΣ, Pes gallinaceus a Democrito dicitur.'*
»»* :M	1 t	. .;/
“ ΒΓ1ΣΑΙ, Nymphae: a quibus ὁ Διόνυσος dicitur ΒρισαΙαβ: pulaotur autem ^ρίσαι dictæ παρά το βρίξμι καί κατακοιμίσαι και * καταβαυκαλίσαι αὐτὁν, ὅτε ἐπ-θήνουν αὐτόν. Plura vide ap. Etym.” II. Steph.
“ ΒΡΙΣΣΟΣ, Brissus: Ecjiiui marini genus ap. A> ristot. H. A. 4. cujus mentio ap. Athen. quoque 3-Pro eo ap. Hes. scriptum βρύττος.” H. Steph.
“ ΒΡΟΛΓΧΟΣ, Hesychio βάτραχος: pro quo supra βριαγχόνην habuimus.” H. Stepb.
“ ΒΡΟΣΣΟΜΟΣ, Hesychio βραχύτερος, Brevior-Dicitur et Βράσσων.’Ή. Steph- .	f.,,.
“ ΒΡΟΤΛΧΟΣ, Ion. ò βάτραχο* dicitur, καθ' ὑπερ-βιβασμὸν et τροπήν τοῆ α, teste Etym. qui Arótoph· et Xenophanem auctores citat. Piciuit et βάτραχον iidem Iones, ac inter eos Hippocr.” IL Steph. “ Βρό-ταχος, ArLstoph. Fr. 286.”.Schæf. Mss.
“ ΒΡσϊὈΚΕΡΗΝ appellavit τὸν κουρέα Alexarchus Uranopolis conditor, qui διαλέκταυς ἰδίας εἰσήνεγκεπ, teste Athen. 3. Ad veibuni souat, Mortalium tonsor: ó τοὺς βροτοὺς κε/ρων.” Η. Steph.
“ ΒΡΟΥΚΟΣ, Ionibus ἀκρίδων εἷδος, Species locustarum, teste Hes. qui etiam addit, Cyprios Viridem locustam vocare βροϋκαν ; Tareu tinos autem, ἀττέλε-βον ; alios, ἁρουραίαν μάντιν. Apud Suid. scriptum βροῦχος per χ, expositum que κάμπη, Eruca. Scriptum itidem per χ ap. Etym. et Lex. meum vet* Sed ab iis rectius esse dicitur εἷδος ἀκρίδος, ac derivatu? παρά τὸ βρύκειν τὸ ἐσθίειν, pleonasmo τοῦ ο et τροπᾗ τοῦ κ, quasi βρύκος: non absurde: nam ct μάαταξ σιτοβόρος a Nicaudro [Θ. 802-] vocatur, παρά τὸ μα-σᾶσθαι: referente et Clitarcho, Ampraciotarum dialecto μάστακα appellari τὴν ἀκρίδα. Vide et Άττίλεβοκ/* H. Steph. “ Gl. Βροῦχος· Bruchus. Theophr. 474· Heins. ubi βαρουκτους,” Edd. “ Βροῦχος, Hej n. Houu 5, 595.’* Schæf. Mss.	1	/
“ * ΒΡΟΥΛΟΝ, Juncus, Schol. Lycophr. 66Λ. Vide Βρύλλον.” Edd. “ T. H. ad Aristoph. Π. p. 2211” Schæfi Mss. “ Schol. Theocr. 5,Λ2ἅ.” Wpfeef. Mss. “ Schol. Cod. Schellersh. ad Tbeocr. ll 4^3. Σχοίνῳ, τῷ παρά rols κοινοῖς βρούλλῳ. Hecte. Hinc emenda Schol. editum, qui habet βρύλλσν, nu» scripsit * Βρύελλον : vide Cang. Glossar. 228.” Creuzer. Meletem, e Disc. Antiq. 1, 85.	.,
“ ΒΡΟΥΝΟΣ, Hesycbio ἐυεὸς ἢ μαινόμενος, Mxitus, Furens. At Βρουλος, Eid. est πονηρὸς, Malus, Improbus : pro quo supra Βρικός.” H. Steph.
“ ΒΡΟΥΞ, Eid. est τράχηλος, βρόγχος, Collum, Guttur.” H. Steph.	. , r.
“ ΒΡΟΥΤΙΔΕΣ, Suida teste, Mulieres eunt <juæ-dani sic nominatae, velati σιβύλλαι καὶ προψητιόορ,ζ omne» autem τὰς ἐνθουσιώσας vocabajut σιβύλλοΛ, Νιϊν mine afflatas et futura praedicentes.” H. Steph- ìíM
“ ΒΡΟΥΤΟΣ, ap. Hes. legitur, ac dicitur esse πφ-μα ἐκ κριθῶν, Poúo ex hordeo : pro quo mfnt Βρύτοε s. Βρύτον. Apud Rpni, autem βροΰτος sonatὁ ἠλίθιος : ap. quos et Nom. propr. est.” H. Steph.
“ ΒΡΟΥΧΕΟΣ, teste Hes. Æolenees dicunt pro βραχέως, συντόμωε, σπφὢς.” Steph.
“ ΒΡΥΛΝΙΩΝ, Hesychio μετειςριΖόμενοβ καὶ * κο-ρωνῶν.” Η. Steph.
“ BPYAAKJZEIN, Hesycbio ἑκτεύνειν, Ελtenti er e.” Η. Steph.
“ ΒΡΥΘΑΚΕΣ, Hesychio χιτώνες * βομβύκινοι, Tunicæ bombycìuæ. At Βρυτυγγοὶ, Eid. simpliciter χιτῶνες, Tunicæ.” H. Steph.
« ΒΡΥΛΛΟΝ, Juncus, σχοῖνος. VV. LL. e Scholv Theocr.” H. Steph. “ Gl. Βρύλλα* Sirpi, l. Scirpi. Vide Βροῦλον.” Edd. “ Schol. B. Pind. 6, 74-° Wakef. Mss.
“ ΒΡΥΝὈΑΛΛΟΝ, Hes. exp. * βρύσμπ, Scaturiginem. Infra sine p.” Ii. Steph.
“ ΒΡΥΣΤΑ1, Hesychio κρημνοί, et πόλιςκμημνώδηςᾦ' H. Steph.
“ Β1ὝΓΛΝΑ, itjem oxp. κονδύλους.” H. Stepb.
“ ΒΡΤΤΕΛ, Atlien. 2. ab Atheniensibus vacata scribit quæ suæ ætalis homines στέμφυλα uominareut,
' J VOCABULA ä DAHLERO PRÆTERM1S9A. i T	dv
L e. ra έκπιέσματα rifs σταφύλι}*: et Ίί. v. factam esse ταρὰ tovs βότρν*: quia sc. sunt βοτρύών έκπιέσματα. Eadem ex eo rtefert Etist. |v. 1963- Apud 3uid. in Ms. etiam Cod. habetur Βρύτια, exponiturqnë itidem ra τής σταφυλικέ πιέσματα* ἅ rives στέμφυλα λέῴουσι. Apud Hes. veto gemino v et fferd^ytonus Βρύττέα, qui βρυττία cnm et ipse esse dixisset στέμφϋλα, addit, quosdam velle esse εἷδος σκορόδου, Speciem feti ii." H. Steph. “Schncider. Ind. R. R. Stripítt.” Edd. “Phry-nich. Ecl. 180.” Schæf. Mas. “ Geop. J, 489” Wakef. Mss.	1
** BPYT1XOT, Hesychio βάτραχοι μικ•ροϊ ἔχοντες οὑρὰς, Ranæ parvæ caudatæ.” H. Steph.
w ΒΡΥΤΟΝ, τὸ, sive Βρύτσς, ὁ, Genus potionis ex hordeo, Vinum hordeacemti, Cervisia. Athen. enittí 10. τὸν κρίθινου οἷνόρ a nonnullis vocari βρύτου ait, nimirum Æschylc, Sophocle, Archilocho. Idem ibid. ex Hellanico tradit ἐκ ῥιΖὢν rjttotfuë κατασκευάΒεσθαι τὸ βρύτον, quippe qtoi sic scribat, Πίνουσι δὲ βρύτὰ* ἐκ των ριζών, καθάττ€ρ οι Θρᾷκες ἐν κριθὢν. Ibid. He-catæus Pæonas dicit πίνειν βρύτον ἀπὸ κριθὢν: ut Theophr. quoque Η. P. 4, 10. Ἐν βρύτῳ τῷ ἁπὸ των κριθὢν ἕψουσι, In brytty liottflé*dceo decoquunt. Rursum Athen. ibid. et πῖνον vocari dicit hunc κρίθιυον oRov. Eiivt. vero inter hæc poni ab eaboc discriminis ait, quod τὸ πῖνον fiat ex hordeo duntdxaf, b βρτύτος vero e radicibns etiam. Porro másc. ròv βρύτον Sophocles dicit, néutr. ipse Athon, τὸ βρύτον, ut τὸ πΤνόν. Apud Hes. habetur Tipvrrtov, Ηόμα ἐκ κριθῆς. Apud Gazam Gramm. 3. Βρύτειον etiaím, itidem pro Potione hordeacea. (| Βρύτον, Hesychio est elíam
lesyc
d&ov ομοινν κανθάρω : a quo fieri βρύτινον Πήνισμα dicit, quod a nöiinullìs * βομβυκινόν HominarL Affert et hunc e Μαλθακοις, Cratini putò, senarium, Αμοργόν ἔνδσκ βρυτίνην νήθτιν πνά : dicensque Comi-etínì ibi nilus isse πρὸς τὸ πἡνισμα τὸ βρύτινον, mox etiam βρυτίνην exp. βυσσίνην.” Η. Steph. “ Bar-kfer. ád Etym. M. 732-6 ” Edd. “ Βρύτον, Thom.
M.	Add. ad 535. Jacobs. Anth. 6, 177- 12, 390. Toup. Opitscí ï, 530. Βρύτος, Brunck. Soph. 3, 4$l;.wSdh#f Mss.
' -** BíPYTONIA, Eod. teste, est Radix quædam sic vocata.” fí. Steph.
“ fePYTTAI, Eid. τὰ λείψανα, Rcliquiæ.” H. Steph.
" ΒΡΪΤΠΑ, vide Βρύτεα. Apud Diosc. \, 98. eSt ct Βρυττία πίσσα, quam alii Βρεττίαν vocant, Lat. Brutiani.” H. Steph.
“ ΒΡΠΤΟΣ, Hesychio ex Aristot. referente, est είδός ἐχίνσυ θαλασσίου, Species echini marini. Stt* pra Ἅμβρυτηος, et Βρίσσος. At Bpvrtbv Idem esse cfiHt Πᾶν τὰ ἑκ τρυφῆς ποτόν: nisi potilis βρύτον scr., et κριθῆς.” H. Steph.
“ ΒΡΥΧΑΝΑι, Hes. exp. σἀλπιγγι καμπύλη, Tubae mfcurVæ : qualis est Lat. Lituus et Bnccíiia. Ovid. ,cava bticcina sumitur IHi Tnrtilisin latum, qüæ turbine crescit ab imo. Forsan ìgittir βρυχάνα ësf ἡ βῦκάτὰ." H. Steph.
• “ ΒΡΥΧ1Σ, Hesychio κλήμα, Patmes.” H. Steph.
“ ΒΡΥΧΟΣ, Hcsychiö Fluvius circa Pallenen.* H. Steph.	‘ '-1** ■·:
“ BYBA, Etym. 't Söphròrte affert pro μ^στὰ, καὶ πλἡρη, καὶ μεγάλὰ : (5σάferta, Ptenat procul dubio e βύω signif. Confenfitf. ïhfrtt ΒϋΖός.” H. fctepH. **Ad Athen. 131.” Edd.
“ ΒΥΒΛ1ΝΟΣ οίνος, Staftlaeó ἐκ Βύβλον πόλεως: pro quo supra Βίβλινος et Βίμβλινοϊι tibi et aliam nominis rationem attMli.**H. Steph. “Berod. 2,37* 7, SS; Jöseph. λ. J. 2, 9, 4. Ἰ9.'’ Edd.
“ ΒΥΔΟΙ, οι μουσικοὶ, κρονμά re, He*. e S*yph* Cfëtènsibtis.” H. Stë|ih. “ Hes. * Βίδην είδος κρού-ματος. Σοφοκλής Ἀκρισίῳ. Ὥστ’ ἑςὲϊψαλεῖν βέδῃν τέ καί ξυναυλίαν. Ἅλλμι, * Βίθυν1/’ Edd. “ Brunck.
Soph. 3, 507·” Schæf. Mss.
'“’ΒΤΖΑΝΓΕΣ, ap. Hes. exp. πΜ/θούτες. Sed metuo ne perperam pro βύΖοντες, a them. βύΖὠ. Almqtri ΒύΖὰντες et ΒϊΛΖάιπιοι sitiit Libyæ popnll,qui ά recentioribus ΒυΖακηνοὶ appellantur, teste StephJ B., ?tp. quem vide et alia. ΒύΖανᾀες et ΒυΖάντΛι di-cttntur etiam Qitf Thmcicnm ByzantKirti incolunt, quod postmodnm Κωνσ^0ντινούή£σλ'ις et Νέα Ῥὠμ*ἶ mutato nomine dictum fuit. Unde fem. ΒυΖανπὰς
et ΒυΖαντὶς [AnthoL] dicitur piv Βυ^αῳτιᾳκὴ k\ Bu-
òavriavì) s; ΒυΖαντεία, possessive, ut fusius docef idem Steph.” H; 'Steph. “ * ΒυΖαντιακὸτ, ἡ, ὸν, Strabo 187·'· Edd. “ * ΒυΖάντιον, Bast. Specim. p. 32. ΒυΖανπὰς* Christod. Ecpbr. 410. 413. Athlet. Stnt. 62. Agathiai 41. Le^ntius 6. Monum. Byz. 26. Constánt. Manass. p. 88* Meuïs. 92.	* ΒυΖ«>γόθεν,
Constant. Manáss. p. 1142. Meurs. 143.” Schæf. Mss. ■' I '*v ΙΊ.
** BYZANTIA, Hesychio εΓδος ἀρμιᾶς.” H. Stèph.
“ ΒΥΘΑΛΟΝ, Hesychio βύσμα: pro quo supra βρννθαλλόν.” H. Steph. “ Et * βρύ&μά.* Eddi
“ BYKANH, ἡ, Buccitta. Suidæ ὄργανβν μουσικόν : qwi Mosen dicit βυκάνην έξ άργυρον εὑρεῖν. Supra βρυχάνα pro Eod. Inde ΒυκανίΖω, Buccmam inflo, Bticcina cano, [GL Buccino.] LeL Bucctnnrc. Varro, Cum biiccinatum est. Hinc yekbalk Βυκανιστὴε, ὁ, Buccinator, Dionys. H. Apud Polyb. vero lëgitur et Βυχανίτης, haud scio an *ine mendo j 2. p. 28. sub fiu. Ἀναρίθμηταν γαρ ἦν τὰ τΰν βυχανιτων καὶ σαλπιγκτών πλῆθος: (juibus dicit, Ἅμα παν το στρα-τόπεδον * συμπαιανίσαι/' Η. Steph. “ Βυκάνη, Ρο-lyb. 12, 4, 6. 15, 12, 2.	* Βυκανητὴς, 2, 29, 6. ή.:
14, 3, 6. η.: 30, 13, II. η.; Appran. B. Α. 7,141^ 56. * Βυκάνημα, τὰ, ΒῬ. 8, 21, 11. LeguntWr et*Bo-κανάω, et * Βυκανιστήριον, τὸ, teste Schneider. Lex.: qui et in v. ἸβύΖω e Suida affert * Βυκανητός. * Βνκα-νισμὸς, ὁ, Nicomach. Music. p. 35.	* Ἑμβυκανάω,
Dionys. H. 2, 9·'’ Edd, “ Βυκάρη, í, 253/’ Schæf. Mss.
ΒΥΚΗΗΣ, Hesychio ὑπνηλός. At Βυκνισταὶ, Eidem εἰκασταί.” H. Steph.
“ ΒΥΚΟΣ, Hesychio δασμοφόρος, Tributmrius.” H. Steph.
“ ΒΥΚΧΙΣ, Æolicum nomen a Βάκχον, ut βυθῒς a βάθος, teste Etym., qui tamen non exp.” H. Stcpb.
***BYAAPON, Scarabæornm genu», Epiphan.
1,293." Edd.
“ ΒΥΛΛ1ΧΙΔΕΣ, Hesychio ῥαχίδες ” H. Steph.
“ ΒΥΝΕΥΣ, Hesychio * σκευασμάτων κρίθινου, Compositio quædam ex hordeo : quœ aliis dicitue Βύνη. Aëtius enim 10, 29• βύύην esSe dicit κριθὴν βεβρεγμένην, καὶ βλαστήσασαν, καὶ πεφρυγμένην μετὰ τὤν * γλωσσιδίων, Hordeum madefiictum, quod germen emisit: deinde cum ligulis enatis tostum est. Coctores cervisiarii hordeum ita præparatum Mal-tiam vocant, e qua τὸν βρύτον, s. τὸν Ζύθον, aiit τὸ πῖνον coquunt, quod Byrum vulgo nominant, voce fortassis e βρύτον corrupta. || Alioqui Βύνη dicitur etiam ἡ Λευκοθέα s. ἡ Ἱνὼ, per syncopen pro * βυ• θοδύνη, s. per τροπήν pro δύνη, παρά τὰ εἰς βυθόν της θαλάσση* δῦναι, teste Etym., afferente βύνη* * κατα-λέκτριαι αὑδηέσσης. Sed addit, alios oXfi. etiam θα-λάμη et πεύκη ap. Lycophr. [107.] quarum expp. Hes* quoque meminit.” H. Steph. “ Grnner. d« Zythi Confectione 69.’' Edd. “ Buhnk. Ep. €r. 184. Callim. 1, 506.” Schæf. Mss.
“ BYNNEIN, Hesychio τὸ ἐν τῷ στόματι κατέχεικ τι.” Η. Steph. “ GL * Βύὶ'νατ Boticio.” Edd; “ Schneider. ad Aristot. H. A. 2, 255” Schtef. Mss.
“ ΒΥΞ, Eid. βυθό*, Fundum maris.” H. Steph.
“ ΒΥΠΤΕΙΝ, Hesychio βᾳττίΖειν, Mergere: βυ-θίΖειν.” H. Steph.
“ ΒΥΡΘΑΚΟΣ, Eid. βάτραχος, Rana." H. Steph.
“ ΒΥΡΙΚΟΜΕΝΟΣ, Eid. πνιγόμενος, τραχηλικό* μενο*, Quk strangulatur, Qui obtorto collo trahitur.”
H.	8leph.
“ ΒΥΡΜΑΚΑΣ, Idem dici tradit μύρμηκας, Formicas.* H; Steph.
“ ΒΥΡΜΟΣ, Eid. σταθμός, Stabulum: aiit Pondus.” H. Steph. “ Jacobs. Anth. 8,339.” Schæf. Mss.
“ ΒΥῬΣΙΝΗ, pro μυρσίνη dici tradit Hes.” H. Ste£b. Brunck. Aristoph. 3k 7» 2K ad Luciam
I,	317. ad Herod. 367.” Schæf. Mss*
“ BYPTH1, Hesvehio λύρα." H; Steph.
<« ΒΥ2ΤΑΓΑ, Hés. esse dicit πώγιςνα : sed forsan scr. βύστακα, ut idem sit qood μύστακα. Antiphanes sane ap. At lien. [143,] dicit, βάδιΖε ἐπὶ δεῖπνον eis τα φειδἰπα. Ἀπόλιτνε τον Ζωμού, φόρει τοὺς βύστακας, pro pòtrraKxttf ut videbis in Μυσταξ.” H. Stephw “ Wytt. ad Plet. S. N. V. p. 25.” Edd.
dW '	LEX. vaCtfM*flöïtBGR*. INISCHTFTT. GäU©£V<MRUM.
“ ΒΤλΤΙΧΟβϊί'ΗΛ1. ^ w&
tulld ,ιόΧριγιβ ojdsyisll ,ΪΟΐ/.Ή I *
“ èrTANA, 8.-'Βρί*ἁτὰ,Ἥ***γδΜο sditf itifttoioi.'”
WX ΗᾷΤ .** .»	'<VT ót rcyj-R
*“ ΒΥΤΘΟΝ, ildefh ^ dittit τὸὡ' ψἁρ*, SftWtiunL 1 Βἠῳθβν «vitem, πλἥθ^ίΜ,Η.^ἴφ6/^ 1 “ BYTINH, Eid. λάγυνοέ* véL ἀ^ίὶς, •ΙϊΛΞάηβ vel Mattria^ TárcdtinyvHti*n dfafecfo. Exp.‘edam Φτα-ptmipàXìóXuftì^^Kitrn^ HvSteptbi i ■ * * ' -^*^IPBfiíBOï,1■' Hëtytíhièt πῃρὸς, M\itìlos;έΜancus : ^ηΐ^βφόν^^^^%Μίίς, Claudos." H>; Stepb. ft*JXlBr%E5N " Eidi β^λπίΖειν, vél polit» Buoci-' e iimu** . -
'*w*TBQAHNìu* feüfcwvòiTos, Heyn. Hom. 7; 285/’ SäW#í jflpJWM	•Λ I. ./.»1 eoi · iv*iu / ,u·:·
• ^ΒΩΚλΟΥΝΟΉ; J&sycfcto βώ κὸς, τρυφερὸς χ&ών/* tí. SWptìL •Οοδ <4 .raoll ,π / >ί. 1 . .j i C .tj .moli I “r* ΒΩΚΚΑΛΙΣ, ä, Ælian. Η. A. 13, 25^«Edd11'^ ΒΠΛA, Dorice Cteténs*e dicunt prö βοὐλὴ,
* .·· «'Pf-'í ,«·**» “ ΒΩΑΩΡΥΧΑ,Ἅ Lacortibus vocari τὴν σῦν testatur Hesí nWrtfrutff παρά τὰ* τὰς βώλους, ἤτοι τὴν ly^ ὀρύσσειν. Solet enim rostro suo fodicate vertere glëbas áé Terram.”JH. Steph. “ Βωλώρυξ, Thom.
M.	245.” Schæf. Mss.	Γ
“ ΒΩΜΗΝΕ*ΐ, Hes. exp. ὤμοσεν, Juravit. Forsan Æolicum habet pleonasmum roü β pro ίδμηνεν: a them. ὀμαίνω, facto ex ὀμόω.” H. Steph.
“ ΒΩΜΙΝΑΣ, Hes. dici ait ἀναβάσεις, Ascensus, Acclivitates.” H. Stepb.
“ ΒΩΜΥΚΑΣ, ο», ὁ, dictus fuit olim ὁ Εὐρώτας fluvius, παρά τὸ βοὸς μυκηθμὸν παραπλήσισν ἔχειν, ut trádrt Lex. meum vet. Murmur itaque ejus, bovis mugitum imitabatur” H. Steph.
“ ΒΩΝΥΣΟΪ, Suidæ άττοικοι, βουκόλοι, Coloni, Bu-bulëi.” H. Steph.
“ ΒΩΡΘΙΑ, Hes. teste pro όρθια dicitur, Recta, Erecta.” H. Steph.
“ ΒΩΝ Súid; Argivos vocare dicit τὴν ἀσπίδα, et βύρσαν pro βουν.” H. Steph. “ Wessel. Herod.
122.” Schæf. Mss.
“ ΒΩΡΟΙ, Hes. et Suidæ ὀφθαλμοὶ, Oculi. At Βὢρος Iisdem est Nom. propr.” H. Steph.
‘** ΒὨΤΕΑΖΕΙΝ, Hesychio βάλλειν, Jacere vel Icere.” H. Steph.
“ ΒΩΤΓΟΝ, Hesychio σταμνίον, Doliolum : quod supra Βικίον.” H. Steph.
Γ.
“ ΓΑΑΘΟΝ, Hesycbio ἦσσον, Minus.” H. Steph.
“ ΓΑΒΑΘΟΝ, Hesychio τρυβλίον : qui et Γάβενα esse dicit ὀξύβαφα, ἤτοι τρυβλία.” H.Steph. “ Vide Ducang.” Edd.
“ ΓΑΓΑἹἩΣ λίθος, Gagates lapis: nomen habet loci et amnis Gagis Lyciæ, teste Plin. 36, 19. ubi fastus eum describit. De eod. multa Diosc. 5, 146. Orph. de Lap. [12.] Alex. Aphr. Probi. 1. 2. Quæst. 64. Unde autem Γάγαι dictus sit Lyciœ iste locus, vide ap. Etym.” H. Steph. “ Epiphan. adv.*Hær. 51. p. 422. In Trall. Epist. de Lumbr. est Γαγάδος λίθος.” Edd.
“ ΓΑΓΓΙΤΙΣ νάρδος, Nardus Gangitis, dicta a Gange fluvio, ap. quem nascitur, Diosc. 2, 6.” H. Stèph. “ Vide Ἔγγαγγις.1 Nicander Θ. 37· Γαγ-γίτιδα πέτρην. Strabo 1083. Γαγγΐπν λίθονἍΓΠΒΠ. Periplo p. 36. Δι’ οὗ φέρεται τό τε μαλάβαθρον, καὶ ἡ * Γαγγιπκὴ νάρδος, καὶ πινικὸν, καὶ σινδόνες αἱ διαφο-ρώταται, ai * Γαγγιπκὰὶ λεγόμεναι. Ε. Η. Barker. Ερ. Cr. ad Boiss. 284.” E,dd.
“ ΓΑΔΕΔΑΝ, Hesychio *γαίρειν, Gaudere, Læ-tari.” H. Steph.
“ ΓΑΔΕΩ, Gratificor. Hes. enim Γαδεῖν exp. χα-t ρίσασθαι. At Γαδεὼ Eid. est χαρά, Gaudium, Læ-titia.” H. Steph.
“ ΓΑΔΗ, Ciáta, Arca. Hesychio κιβωτός.” H. Steph. π :r,	,,>	,
“ ΓΑΔ1Ξ, Eid. ὁμολογία.” II. Steph.
“ ΓΑΔΟΜΑἷ/Ὄaudeo, Laetort vel Gaudio et laetitia afficior, Voluptate afiìcior, Delector. Idem enim Hes. Γάδεσθαύ exp. ἤδεσθαι, afferens «t Γά-δονται pro ευφραίνονται.” H. Steph.
**ΙἍΔΘ3^> Pbèrep ^frf -alio nomine· 1 ovh dicitor.; Ita enim' Dorio af»u Ά1 lieai. Tu Ὄ»*os, 3v καλέουσί Vivcu- t γάδον.	et Γἀνδᾳς paulo infra.” H. Steph. wjlï
ἸἍ>ΖΙΤΗΣ νο?πος( a- Gaza Urbe Pbœnici»;· Td#jUQ;4>.iQ37-'Edds<> .900 )· «wyík “ -14>a .it ΓἉΘΕΥΔΟΝ, Hesycbio ἐκ γῆς ῥέον.” H. Stephj { '^ΓΑΘΙΑ^Βιἇ. est *ἁλλκντύβι/'ií. Steplu ifl .íu%8 ΓΑΙΝΟΜΑΙ, ii q. ἀνύω. Hes. enim Γαίνετακ' exp. ἀνύει.” H. Steph. -ΊΑ ■■· H ι•ι•ι >i)n»iilA vWíFAJNTAi Hesychio σπλάγχνα, Yiscem·: -pto quo infra Γένέπ.” H. Steph.	c p 1 slitv
ΓΑΙΣΑΤΟΥΣ ai Γαισἁτα® nominatos ίιήβββ'δεά τἁμεσβοῦ στρατέύάσθαι meaiorat Polyb. 2, 22, Ujtfebtn vide <|%ræ.aíScU»ei^h. annotaia sunt. Polybii etymo* : logia videtui^ ex· auibigovtate imtu, cujus rationeai exfs. DD; VV. ad Hes.: v. Εαισὄε: nisi placeat id quod Adclung., (1, 59.) nescìó quorum documento, nisds, monuit, in reliquiid Ccltüci sermonis v.Alwes. vel Gus sionif. Militem mercenarium. Fuerint»!po^' tius Gœsnti a Gæsis, quibus armati erant, nominati. Ac fuisse quiïleln yaitrov origine Ibericum telum Ai. then. innuit, 273- cujus verba H. Steph. appo&uit: v. Γaìoa: eed et Celtas maxime usos esse kfttytdlr genere, satis constat: et Bascicàiinguft hodienum G«8i siguif. Hastam, Jaculum, Verutum, doctiif ittenk A-delung. p. 60w” Schsveigh. Mss.
“ ΓΑΚΤΟΣ, Hesychio κλάσμα, Fragmentum/’· H. Stèph. · . I f !'| p" · !· ' ·'* · · 'VuOoHIVH “ * ΓΛΛΑΤΙΑ, Gl. Gallo-Græcia. * Γαλαη^α·*^ τικὸς, Diosc. 4s 48.” Edd. w * Γαλάτης, Gallicus, Dionys. P. 74.” Wakef. Mss.	·«* mecueil
♦fTAAATMON, Hes. esse ait λάχανοίι atypiop, Olue syivaticum.” H.Steph.	-■ tu- 1 inuv
“ * ΙἉΛΙΝΑΡΙΟΣ, Gl. Gallinariua.” Edd. . ,
“ ΓΑΛΙΝΘΟΙ, Hesychio ἐρέβινθοκ.” H. Stephj^BiTí “ ΠΑΛΙΟΣ, Hesychio παρίώεισοβ, Hortus* VH*i\
Stepk> * t «. i ./	...
^‘•ΓΑΛΛΑΡΟΣ, áupra p. cxxxvm. b. ‘ Verba^ παρὰ Λάκωσι non pertincut ad h* 1*, sed aliunde irrepserunt. Forte referenda sunt ad articulum ,pra? cedentem, Γαλιώσης* ἀκολασταινούσης, et ponenda post άκολαστ.' Kuster.” Edd. λ
“ ΓΑἉΛΙΑ, Hesychio ἔντερα, Intestina.” i&q Steph.	< l»o9· x'A
“ ΓΑΝΔΑΝΕΙΝ, Hesychio ἀρέσκειν, Placere: pleonasmo igitur τού γ pro ἁνδάνειν dicitur Λ’, tìv Steph.	, Λ,ηΐκ^ιΐ
“ ΓΑΝΔΙΟΝ, Hesychio κιβώτιον, Arcula, Cistula,” H. Steph.	,<oT)V»a
“ ΓΑΝΔΟΣ, Eid. ὁ πολλά εἰδὼς καὶ πανούργος Multa sciens, Versutus. Sed addit, quosdam sorin· bere γάδος. Infra Γάσοε.” H. Steph.	όηιηλί^
“ ΓΑΝΔΩΜΑ, Eid. πυροὶ, Triticum.” H. Stepb* to “ * ΓΑΝΕΙΟΝ, τὸ, Ganeum : unde Γανιται,,Ο^ιΐβ^. ones, Hes. Schneider. Ind. ad R. E. Scripts. 205/iV,
Edd.	........ .u*n ἀ••ιι . ,l wtujif
“ ΓΑΝΗ, Siculi dicunt pro γυνὴ, Mulier/’:^ Steph. “ Greg. Cor- 132. Brunck. ad Τ66οοΓιτ5><«26κ Iu Scbneider. Lex, estyávn” Edd.	m.oum ii
“ ΓΑΠΕΛΕΙΝ, Hesychio ἀμελεῖν, Negligcre. Vide'AnaXeW’-H^T&teabf i < . .0- .	m >7 ^κπ
“ ΓΑΡΑΒΟΣ, Hesychio ὀλολυγών.” H. Stepb..
“ ΓΑΡΓΑΙΡΕΙΝ, EOd. λάμπειν, κινεϊσθαι, oncupetr : item πληθῦναι, h. e. Splendere, quod et μαρμαἡ»^ dicitur, Moveri s. Vibrore, Palpitare: item Multiplicare. Signtf. tamen ucutr. potius πλτ/θύειν ss-πλήθειν, Plenum et refertum esse, Abundare: ut Cratin. [ap. Schol. Aristoph. A. S.] Ἀνδρῶν ἀρίστων πᾶσα γαργαίρει πόλις, i. e. πλὴθει. Et Sophro [ibid.] ἀ δὲ οικία των ἀργυρωμάτων γάργαιρε. Itidem vero κτ Γάργαρα ponitur έπὶ πλἠθους: ut {Aristoph.] in Λέμναις, Ἀνῤῥὠν ἐπακτὢν πᾶσα γάργαιρ’ εστία* Et in Βοηθοῖς Aristomeuis, ἔνδον γαρ ἡμῖν γάργαρα. Et [in Ejusdem Μύθοις,] χρημάτων re γάργαρα. ἭΙ* deni vero Aristoph. [A. S.] ψαμμακοσιογάργαρα dixit pro ἀφάτως πολλὰ καὶ αναρίθμητα, compositis duobus vocabb., quorum utrumque πλὶὶθος denotat, nimirum ψαμμακιίσια et γάργαραé. Sunt vero et qui Hom^-ricum illud κέιρκαιρε, cum dicit, κάρκαιρε δὲ γαὶαπὼ δεσσιν, jìgaìfi velint Τὴν πολλὴν κίνησιν τὠν ποδῶν, διὰ τὴν συγγένειαν του γ προς κ : dicentes et τον καρ-
MUílYOTTACBUILa jTDHH&ERQ Mmïïgf*M*Sftto / Z3.1	dvii
κίνου ita nominari ^m τὰ1 πλῆθης -τῶ»•'έτοδ0»>ι_ /H*c fore Aristoph. Schol.ct Suiil.áw!ψ«μμακοσιαγάργαρ«. Hesychio voro ET Γάργαλὶυsqafc Πλήθος πολλά.”Ἥ. Steph. *^Schntíidcr. Lex. w. ΓάργαράΙ fct C^ytt/pol.7’ Edd. “ Γαργαίρω, Toup. Opuaci 2, 301.. Arísti*pbw « Fs.25Sr. Γάργαρα, Toup.Opusc. ‘J, l6CuBn#a#A.iOs. 856. Bruiick. Aristoph. 3, 58. 164».; Kuslcc. /XYff* Schæf. Mss. “ Macrob. 063. Suid. 3, 70(3. Γὰργαίρω, Abundo, ibid.” Wakef. Mss.	H '	q*v
“ ;ΓΑΡΙἉΡΑ, pro Multitudine excelleuti^ctfitum, vide Γαργαίρω. Est alioqui et Urbs Troadia, quœ Γάργαρος quoque, ἡ, dicitur- At Γάργαροι} τὰἐ Promontorium Idæ. Inde Γβργαρεὺς ibcitur Civis ejus loci; et Γαργαρὶς, -ἡ, teste Steph. B.” H. Steph. “»Γάργαροv, ad Lucian. c, 252.” Schæf. Mss. αν lí^o!
“ f ΓΛΡΔΟΥΒΙΟΝ, si scriptura vera* est, Etym. G. v. Κόλυξ.” Dabler. Mss.i	. ycuí *r,/
ΓΑΡΓΑΡΤΑΙ, Hesychio λίθοι «ὐτοφυεις.” H. Steph.	ιρ•ιϊικ•ἰκηην ni^til Ἆ Ί* i^us <uk) h>/
“ ΓΑΡΕΛΟΝ, Eid. γάρος καί ἔλαιον, Garum oleo miMum.” H. Steph. “ GL rectius ; 1 Γαρέλαιον* Liquamen fex] oleo.” Edd»	•κι. om»i;
“ * ΓΛΡΚΟΣ, Zonar. vox incognita Stephano et Sohneidero.” Da hier. Mss.	cimo > ' .	..·> ··.·.
Λ ΓΑΡΜΑΦΩΝ, Hesychio λευκότης, λαμπηδών: quo significatu et γάνοε dicitur.” H. Steph.
Μ ΓΑΣΟΣ, Hesychio ò ἁποτεὼν, ἀ πολλά εἰδὼς κπὶ τανονργοί, ex Hcsiod. Θ. Supra Γάνδος pro eod.” H. Steph. * .i,*»	i*j* ,/1 ii /νΑΊ * “
*f· * ΓΑΥΣΑΠΟΣ, ὁ, et * Γαυσάπῃς, Lat. Gausapa, Gausape. Strabo 5. p. 334.” Edd.: // " /í .
** ΓΑΥΣΟΝ, Hes. exp. σκαμβὁμ, στρεβλόν, Curvum, Tortuosum : ut GaL qookjue ap. Hippocr. κυρτόν. Patét vero ex ipso Hippocr./ cjtri, Cutu de Fract. (f05.^dixisset, Μηρὸς γπυσός iotiï is tu ἔξω μέρος ἢνιὲέιτὰϊ ἔσω, καί éy τὸ ἔμπρασθεν μᾶλλον ἢ ἐς τοὕπισθεν, subjungit mox, Ἑς ταῦτα τοίνυν τὰ μέρεα καὶ δια<ἴτρέφεται έπὴν μὴ καλώς ἰητρεύηται: aperte in-dictms τὸ γαυσὸν idem esse ac τὸ διεστραμμένου, Per-versum ac intortum : atijue adeo ὁ μηρὸς, inquit ibi Gál., οὐκ ἀκριβῶς έστὶν εὐθὺς, ἀλλὰ εἰς τὸ ἔξω κυρτό-τερος, ὥσπερ καὶ κατ’ ἐναντία μέρη κοιλότερος: ut Hippocr. rersum de Artic. Μηροὶ φύσει γαυσοϊ νεψυκασιν. Ex eod. Hippocr. habes compar, γαυσυτερηι supra im Βλεσσός. Ceterum annotat Gal., vocem illam uon esse usitatam Graecis, id coque ambiguum esse de-beatne ὀξύνεσθαι, an * προπερισπασθαι:	((uosdam
enim dicére προπερισπασθαι secundum analogiam, ut καῦσος, μαῦρος, γαῦρος:	alios autem, ὀξυτονεῖσθειι,
quoniam omnia bisyllaba, quæ πάθος denotant, oxy-totli*e proferuntur, ut χωλὸς, λορδὸς, οτρεβλὸε, κυρτὸς, βλαισὸς, ῤαιβός: nec vero bisyllaba tantum, sed etiam omnia fere τὰ κατά πάθη λεγόμενα, velut αρθριτικός, v\«ypiriK0s, ἡπΛτικιἴς, et similia. Quorum opinio mihi sane probabilior videtur : ipse vero non referre ait utro accentu proferatur, ac cum ὀξυτονοῦσιν esse
*	ὀξυτονητέον, cum προπερισπὤσι * προπερισπαστέον.
Est porro hinc ν^ΐΒ.Γβυσόω, Γαυσὸν reddo, Incurvo, Intorqueo. Hes. γαυσῶσαι exp. non solum κάμψαι,' sed etiam προσελάσαι.” H. Steph. “ Cocchii Cbi-rurg. Vctt. 50. Εἰς τούτους γὰρ τόπσυς φυσικὠς γεγαύ-σωται.” Edd.	. •) I ’Γ »ἱι, fi,- . ’
“ ΓΕΙΘΡΟΝ, Hesychio ἔνδυμα, Indumentum.” Η. Steph.	r . ι ο ••	:	»·
“ ΓΕΛΕΙΝ, Hesychio λάμπειν, ἀνθεῖν, forsan a γέλα.” Η. Steph. f‘ Wessel. Diss. Herod. 165. ad Herod. 404.” Schæf. Mss.	i* v,
• M ΓΕΛΑΙΖΕ1Ν, Hesychio γαργαρίΖβεν : at Γελλί-ξαι, συνειλῆσαι.” H. Steph. “ Thoni. Μ. 180.” Schæf. Mss. ·	·	, . ■
^■ΓΕΝΤΑ, Hesychio κρέα, σπλάγχνα» Carnes, Viscera. Nicander A. [68. 554.] Ἀλθαένει καὶ γέντα συός. Sic CallitD. Γέντα β*ὸς μέλδοντεε. Ubi exp. etram Artus, μέλη.” H. Steph. *4 Lat» Venter e Gr;
*	Ye*rtp. Schneider. Lex.” EdtL f‘ Calliin. 1, 545/'
Scha*f. Mss.	,*i■ .m ï./	-u>-. . .. o h»
“ ΓΕΝΤΙΑΝΗ, ῆς, Gentiana : Herba iiuignis amaritudinis : denominata a Gentide s. Gentio inventore, teste Diosc. 3, 3. Plin. <25, J. Rursum Diosc. 2, 12. dicit γεντιανῆς ῥίΖης, Gentiaoæ mdicis.”H.
“ ΓΕΡΛΔΟΣ, Hesychio αιγιαλὸς, Littus.” H.^tfpha; **oTëRAæis.Koc^fuii ῤῥᾆμβμρύ, jm-ber : παρὰ τὸ τὴν ἔραν, i. e. τὴν γῆν, ῥαίνειν, utEtym. tradit *x Herennio Pbtk)nc,ViH· ^iëph. ΚΟΘΊΎ8 “ ΓΕΡΓΕρά^Σ, (Hesyichio βῤῥγχμἔ ;lp*c,quo	;
y^r^icitUs.^H^Sfteplu,113 .Η/ΠΎΗ ' «-ΓΕ^ΙΙΝΙφὶ,! ὁ, NeMQfis	γερῇ^^,
ἱππότα Νέστωρ. Exl^^-a^iotíiuUU Ipripqf^y^fp^l παρά τὸ γέρ«α.,;ΛIΓ9/·Γερήνιον dipt^*m.jifolaií^ tgepena s. Gereno oppido, iu quo pw)^g93ffMù unde ct Hebiod. Κτεῖν« δὲ Νηλῆᾳ*	.ιῄὁσς
ἐσθλοὺς "Ενδεκα* δωδέκατος δὲ γερήνιος ρππῥρα έστμιμ Ξεῖνοε ἐὼν ἐΓύχησε παρ’, ἰπποδάμρ^^|Γop^y«?/L! ^ ’ΓυΓ-suni, Νέστωρ οἷος ἄλυξεν ἐν ἀνθεμόεντι Γερήνῳ^/. Pippa
super hac ra Eust. ctSlrab^.”
ad Hom. p. 59. 6*8. Heyn. Hom. 4, 200.
Schæf. Mss.	λ H nui i. .ΕΛΑΜΠΑ * *’
“ ΓΕ1ὝΝΟΣ, Stcphauo B. in Βιθυνία ὁ μιῃρρ^ᾀΒάτραχος, Parva raua, Kanuucuhisi,, Juleia Γ^μαπςμίί . γυρίνος edam dicuntur: ab Ionibus aiitem jl^rpìvoi, teste Eust.” H. Steph. “ Γέρννρ*, Nicander Ἀ >6l,r. Θ. 621Wakef. Mss.	,T. ,,,
“ ΓΕΡΥΣ, ET Γερύτας, Iíosycluu γέρωμ, Senex.’' H. Steph.	t'	- f/ Λ , rí' ^ ‘‘ rV
V ΓΕΡΩΛ, Hesvchio γερόντια : vel potius yepov-τεία.” H. Steph. “ * Γερωΐα, Valck. Adouiaz. p. 299, •μ ad Röv. 72.” Schæf. Mss,	>	„ *<··
t\ ΓΕΡὨΝΙΑ, Laconibus et Cretensibus est γέρον-τία, teste Hes. Apud Aristoph. quoque A. [9S0.]pro γερωχία, quod in vulg. Edd. legitur, quidam reponant γερωνάι: Πᾶ τᾶν• ἀσανᾶν ἐστίν ἁ γερωχία "tlTOi πρυτάνιες ; λὢ τι μυθίξαι νέον^ Quo in. L illud γερωνία,. s. γερωχία, idem esse videtur quod .γερουσία^ Senatus, Seniorum concilium.” H. Steph. “ Brunck. habet * Γερωσία.’' Edd. “ Valck. ad Röv. 72,” Scliæf. M^s.
“ * ΠΖΙΡ, alii * Ζίγιρ, Geuus casbiæ,; Oiobc. i,
12.” Edd.	,, . > í. '	;
“ ΓΙΣΧΥΝ pro ἰσχὺν dici tradit Hes. Itemque Γιτέα pro Ιτέα. Pleonasmus igitur in bis est τοῦ γι ut et iu aliis.” H. Steph. “ In Cod, Ven. ἡσυχὴν et ἐτέα leguntur.” Edd.
“ 1ἉΑΖΕἸ, Hesychio πτερύσσεται, κέκραγε, Alaa explicatas quatit, Clamat s. Vociferatur.” H- Steph.
“ Pind. ap.Schol. Theocr. 1, 2. μέλος, Unde :*Γλᾳγ7 γάΖω, Hes. et Ctyrill. Lex. i. q. κράζω ct κλαγγἀΖω.” Edd.
“ ΓΛΑΜΑΤΑ, Hesychio ἀστράγαλοι, Tali.’* H. Steph.	λ
“ * ΓΛΑΜΙΑ, πό κρῆτες. Hes. Cod. Ven. At Mu-surus, πόλις Κρήτης. 4 Glossa, ui fallor, ad Cretenses perlinet, atque ita interpungo : Γ. πόλις, Κρῆτες·’, Schow.” Edd.	,	, ff
■ ··* ΙἈΑΣΣὨN, Zonaræ μωρὸς, ἀνούστατος. ‘Ignota vox Lexicis, præter Phav., qui Nostrum saepissime ante oculos habuit.’ Tittoi. Imo sutis nota est: vide H. Steph. v. Γράσοκ.” Edd.	, ,	'
“ ΓΛΑΥΝΟΣ, teste J. Poli. 7. είδος χϊΓὢ^οι.” Η.
Steph.	,	, ; ...i
“ ΓΛΕΦΑΡΑ, Eust. Dorice pro βλέφαρα tjjci tradit. Hes. vero exp. non solum βλέφαρα, sed etiam ὀφθαλμοιΥΗ. Steph. “ Koen. ad Oreg. lfl.” iSdtœf. MSS.	,	,	rr.··
“ ΓΛΗΝΩΤΑ, Hes. exp. πονηρά, Mala.” H. Steph.
“ ΓΛΙΑ, Suidæ κόλλα, Gluleu s. Glutinum : iti-demque Etymologo et Eust. Hesychio vero Γλοία est κόλλα.” H. Steph.
“ TAJNH, Suidæ et Eust. ῥύπος, Sordes : pro quo, et γλοιός. Etym. habet γλίνμ,’’ H. Steph. “ Pseudo-Heradian. Partitt/ Edd. ,	-, ·
“ ΓΛΙΝΟΝ, a quibusdam vocari τὴν πεδινὴν σφεν-δαμνον, tradit Theophr. Η. P. 3, 11. Ubi quidam Coidd. γλεῖνον habent, ut in Bnsil. Ed., margine annotatur: quam scripturam Cìorr. quoque secutus, Γλείη voì, in<|i»it, est Genus aceri* campestre, praecipuo candore ac crispum. Sunt qui Gallicani iuterps., ut Thcod. Gaza.” H. Steph. . / . , . 1, ; . .	;
. “ 1ἈΙΟΝ, Hesychio evro*qv,, ῒσχ^ρόν: itide^nque Eust. ’ H. Steph.	,|. ;i / Mll .
*l ΓΛΙΟΩ, Ludo. Etjm. cuim γλιῶσαι esse dicjt
LEX. VOCUM PER?fíR.>Pí fiCJRilPlTi <B *U OBVIARUM.
dvili
τὸ παέΖειν. Apud Hes. verp Γλιᾶτσι, παέΖε4,,ἁπϊιτᾄ. Et rectius forsan : quia et au. Eus(. legitur γλιᾶσθαι, τὸ παίΖειν ἢ προθυμεῖσθαι.” £t,i Steph.
“ ΓΛΠἼὈΝ,, τὸ, Sordes ex ablutione manuum, pedum, aut totius corporis. Eust. enim tradit τὸ
*	άπύ\ουι.ια a quibusdam nominari γλίττον, afferens hæc e Lexicographo quopiam verba, Γλίττον, ὁ έν ταῖς ἐμβάσεσι γινόμενοί ῥῥπης. Hes, vero ox^tomos habet γλιττότ· γλοιόρ.” 1Ἱ. Steph.
“ ΓΛΥΚΙΝΝΑΣ, Hes\chio διὰ γλυκέος οἴνου πλα* κοῦς, Placenta e vino dulci, s. subacta ct condita vino dulci. Apud Athen. 14. simplici v scriptum γλνκί-νας, ibique e Seleuci Gll. esse dicitur ὁ διὰ γλυκέος καὶ ελαίου πληκοῦς, ap. Cretenses.” Η, Steph. “ Valck. Adoniaz. p. 397.” Schæf. Mss.
“ ΓΛΥΚΚΑ, Ilesychio ἡ γλυνύτης, Dulcedo. Idem KT Γλυκόν affert pro γλυκὺ, Dulce.” H. Steph,
“ ΓΛἸἜΥΦΛ10Ν, Cretensibus τὸ ἐρυθρόδανος', Hes.” H. Steph. \ ί
“ ΓΛΥΣ5ὨΝ, a γλυκίων pro γλυκυτεροί dicitur, ut βράσσων a βραδιών pro βραδύτερος, teate Etym. ; af* ferente ex Aristoph, γλύσσονα σῦκα, Dulciores ficus.”
H.	Steph. “ Fr. 286.” Schæf. Mss.
“ ΓΛΥἹῬ1Σ, vocatur οίνος ὁ τὸ ἕψημαἔχων, Vinum, cni sapa admista est, Athen. 1.” II. Steph. “ Respi* citur p. 31. Καὶ γλύξις δὲ οἷνοε καλεῖται ὁ τὸ ἕψημα ἔχων. * Perperam γλύτρις Ed. Ven. et Bas. Tacite mutavit Casatib.: recte vero. Certe in γλύξις, quod ille edidit, consentiunt nostri libri.' Schweigb. Vide Γλεῦξις, et Barker. Epist. Cr. ad Boissonad. 213—
6.” Edd.
“ ΓΟΓΓΡΟΣ, ó, Congrus s. Conger: Piscis ἁμα-ξιαῖος sæpe ob magnitudinem, utplurimum ἀνδραχθὴς, ut tradit Atbett. 7. ubi et γρύλλον nominari refert e Nicandri Γλώσσαις. Meminit e jusdem Aristot. H. Ar 8. Pliii. 9, 20. II Γόγγρος dicitur etiam Vitium quod-dam «xborinn, pvæcipue oleæ, teste Theophr. H. P.
I,	íj3. h. e. Eminentia quaedam rotunda in trunco ar-bofisp a cujus similitudine jmcitur Γογγρώνη, ἡ βρογχοκήλη, Tpmor gutturis: veluti cum Hippocr-Epitl, 6, [10, 3. p. 1175.]dicit τὸ ψυχρόν esse συστρε* πτικὸν, ideoque invehere φήρεα et γογγρώνας. Ubi Gal. annotat, videri sibi Hippocr. φήρεα appellasse τὰς προμηκεστέρας ἐν τοῖς νευρώδεσι μορίοις τάσειε : γργγρὡνας autem, Τὰς στμογγυλωτερας. Μοχ γογγρώνας esse dicit τὰς περιφερεστεραί ἐξοχὰς μετὰ σκλη-ρότητος, οἷαί πέρ εἰσιν αἱ γινόμενοί π σι τῶν δένδρων ἐπιφύσεις, ἃς καλοῦσι γόγγρους. Allatoque Theophr-1. c. addit esse quosdam, qui suo etiam tempore audierint Thessalos ejusmodi σκληρότητας, ὅταν ἐν τραχἡ-λῳ συστὠσι, γογγρώνας nominare. In Lex. quoque suo γόγγρωνα exp. βρογχοκήλην, nominatam sic esse addens ἀπὸ τῶν ἐν τοῖς πρέμνοις τὢν δένδρων ἐπιγινο-μένων στρογγυλών εξοχών. Ubi itidem Theophrastum citat. Sed suspectum videtur illud γόγγρωνα, cum ap. Hippocr. sit γογγρώναι: Icgaturque ap» Hes. quoque γογγρώνη, quod esse dicit απόστημα εν φάρυγγι. rorro quod ad γόγγρον Piscem attinet* si Etym. credimus, dictus est παρὰ τὸ γρῶ, τὸ ἐσθίω, facto clipla-siasmo, quoniam ἀπεσθίει τῶν πολυπόδων τὰς πλεκτά-νας.” Η. Steph. “ G1. Γόγγῥος, ἰχθύς* Congrus. Apoll. Dysc. 426. * Γογγροειδὴς, ὁ, ἡ, Aristot. Η- Αν 2, 14.
*	Γογγροκτόνος, ὸ, ἡ, Plut, 906.” Edd. “ Γογγμώμη, Heringa Obs. 60.” Schæf. Mss. “ * Γόγγριον, Schol. Oppian. A. ì, 113.” Wakef. Mss.
“ * ΓΟΙ, Jacobs. Anthi 8, 290.’’ Schæf. Mss.
“ ΓΟΙΔΗΜΙ, Ifesychio ἐπίσταμαι : pro εἴδημι, s. ἑγὼ εἴδημι, Scio." II. Steph.
“ ΓΟΙΝΟΣ, Eod. teste, pro οἷνος dicitur, pleonasmo του γ. Idem et Γοιναῦτις affert pro οἰνοχόη.”Η. Steph.
“ ΓΟΙΣΟΝ, sive Γοῖτσν, Etym. [51, 17.] dici scribit ῤύπον, Sordes. Utriusijue horum vocabb. mentio ap. Hes. quoque fit. Γοῖσος enim ab eo exp. μέλιιν, πλατύ: et Γοῖτος^ ῥύπος, πάθος: de quo et in Άκοστέω dictum est. At Γοιταὶ, Eid. sunt κριθαὶ, γράστις, Hordeum, Gramen.” H. Steph.
“ ΓΟΙΣΟΥΤΑΙ, ab Etjm. exp. πλατὸνεται, ἑλαύ-
νεται, χαλκεύεται, κάμπτεται, κοιλαίνεται^ μελαίνεται,
Dilatatur, Cuditur, Flectitur, Cavatur, Nigratur.” H. Steph.
“ ΓΟΡΓΩΝ, (;AUx. Myudius np., Atben. 5. filii oqnfit^iiiista^ltíCWKanibus ait a poetis ; revera enim GQrgoMt*ssq A»imalquoddara Libyae fronte jubata, et halitu perimens et visu, si quem disctlssa juba aapexwit.? •Η, $tcpb·
“ ΙὉΡΛΕΛΙιΖΕΙΝ, Hesychio ἀδολεσχεῖν, N ugarL^ H. Steph. * «i 1	\
“ ΓΟΡΤΥΞ, pro ὄρτυξ dicitur, teste Hes., ut γιτέα pro ἰτέα.” II. Steph.	«·.* «u
i“ ΓΡΑΒΙΟΝ, τὸ, dicitur 1 lignum Quernumve lignum, quod fractum fissum ve et accensum itcrf*cien* tibus lucem præbet, teste Athen. [699*] Apud Etym. vero et in Lex. meo vet. Γραβδὶς esse dicitur λαμπὰ», ct íjuidcm ἡ κειτεξυσμένη S. διε σχισμένη, a γράφω, τὸ ξέω. Sed γραβίου, meminit Eust. quoque μ. 1571* [14·] Atbenæi illis verba referens, dicensque videri esse δᾀδων εἷδός τ^ sif|«idem χίασαν κατασπάὲ Ζει* ἔχει, ut patet e Theodorida Syracusano, Πίσσα δ’ ὑπὸ γραβἱων ἔσπιΖ<ν,” Η. Steph. “ .Schneider» Ipd. ad R. 11. Scripti, v. Fax. Sopii. Fr. p.1611. Brunck. γραβίοις ἐνημμένοις, ubi perperam legebatur γραφίοις. Bekk. Auecd. 7&9- • % Γράβδυς, ἡ δέεσχι-σμένη λαμπάς. Albertii Lex. Reg. Ms.: * Γρανδέε* λαμπὰς κατεσχισμένη καὶ κατεξυσμένη, παρὰ ΤὍ γράφω, ὄ σημαίνει το ξύαι. Respicitur Zonar., ap. quem editum est * Γραοδὴς. * D. Γραυδίς. Cyrül. Γραυδὴε, Et\ m. Γρμβδίς. Saepe enim ϋ et β permutantnr/ Tiltoiaqn. Omnino v. Barker. in Classicul Journal 29, 31--5/’ Edd. “ Γράβιβν, Eust. Od. 272.” Wakef» Mas- , > ·, 1 .
1 “ ΓΡΛ1ΝἙ1Ν, Hesychio ἐσθίειν, Comedere, quod et Γράειμ^ H. Steph.	1 Γ !., -«·. ··.·.*
“ ΓΡΑΙΚΟΣ, ùræcus, Ἕλλην : unde Adv. Γραι-κιστὶ, pro Ελληνιστί, Græce. Etym.” H. Steph. “ Zonar. 12ἱ44. Clnniw Alex. Pœd. 3, 4>< Callim. Frtv Alex. Ætolus ap. Macrob. 5, ‘22. Γραικιστὶ nutem «öt
*	ΓραικίΖω, Psetuio^llerod. Partiit, :x|* Γμαικίταις sré* πλοις, Lycopbro 605.” Edd. “ Γραικός lh vn. Hom. 7, 286. Casaub. ad Athen. 103. Koppiers. Obs. 145. Fabric. B. G. 1, 44. liari. Fiscbcr. IjmL Paiæpbu^v. Ἕλλην, Jacobs. Anth. 6m 263. 7i 238- Bruuck* ApolL
U.	157.; Sopii. 3, 527* Calliui. l, 476. Γραίκος^Ηι^η. H<ïin. 4, 29ó.” Schæf. Mss. “ * Γραικὠς, More (ire&-corum, Schol. 11. Γ. 95.” Wakef. ΛΙθ*. » .rliptv
“ Γ1ἈΣΤΙΣ, εως, ἡ, Gramen : quod et Vide Γράσος et Γράω.” H. Steph, “ Γράστες”· Farrago. Aristot. H. A. 8, 8. uude * ΤραστLS.wxoòe ἵππους, Geop. 16, 1, 11. * Γραστισμὁς, ὁ, Hipp. Mu-lomed. 10.” Edd. “ Γράστις, Phrynioh. EcL
*	Γράτις, Mœr. 211. et n. ubi et de Tpéumsr., Wessel.
Diss. Herod. 185.” Schæf. Mss.	;l( ,p
“ ΓΡΑΥΚΑΛΟΣ, HesTchio ὄρνις τβψμὸς» Atris cinerei coloris.” H. Steph.
“ ΓῬΛὩ, Comedo : ἐσβέω : uude ap. Callim, [Fr* 250.} ἔγρβε, Comedebat. Sic Hes. Cyprios ajt γρά dicere pru φάγε, Comede* Ætym. et perispiaiHenaie γραώ dici innuit^ cujtw» fut., esse γρμήσω. Inde Eust. derivat τὴν γράσulpote υπὸ τῶν Ζὢων χλωράπ εσϋιυμένην ι deduceus inde et τὴν χρόυῳ διεφθαρμένη* γραυν et την γρωνην πέτραν. Derivat inde Etym. γράφειν quoque, utyofe sigltitl Hio ypáaiv etiam ξύκτ. At quod ad Γράστις atiinct, Æl. Diouys. ap. Eust. ipsum prorsne rejici^,(!ftt inusilatin» cs*eail : tantum enim per κ diqi κρἀστις.” H- 5teph. “Γράω, ad Mœr. 212. ΤὍ•ρ. Opube.1, 482. Callim. l^ 514.; Yalckv 284.” Schæf. Mm- “iScbol. Lycophr.20/' Wakef. Mss. *f Πόλυγράῳ, ^Βρρρο/. dixit pro non λυφάγῳ, Multum comedenti, Vqntci : a v. γράὲυ, Comedo : ut Callim/ Καὶ γότὰς-αἰΖηὤν ἔγρασε κηδεμόνα, i. e. κατέφαγε. Gal. Lex. Hippocr.” II. Stepb. “ Toup. Opusc. ì, 4S2. Callita» Ιὶ, 514” Sdiæf. Mss. ^	·- ;r '
“ ΓΡἷΙΝἪ, Etfvwolo^o et Hes.: ἅνθη σύμμιςτα, Misccla florum.” tì. Stepb.	,. r,..
“ ΓΡΗΝ1ΚΟΣ, dictus Fluvius quidam, putatur quasi Γραίνικος, quoniam ibi oiTponcoi ένικησεβν}τσυ$ βαρβάρουs.	Idem c( Γράνικος nominatur tum ab
aliis, tun*a PluL, quict ipse ap. eum testator fusutn et devictum Hb Ale*amlro Davium/’ Ii..Steph,
“ ΓῬΗΤ1Σ, Suidæ ὁ βνρσεὺς, Coriarius: pro quo
'ìl^VOCABULA1 A’ D*AíTLERO PRÆlTfclt&f ISSA. / ;
*p. Hes. scriptum Γρηιὶτὰς/Ηϊ. Steph.' íM i » 1 . “ ΓΡΙΝΟΣ, Hesn, cliio δέρμπ, Pellis s. Cut?s." Hí Steph. “ I. q. ῥινὸςγ Eust; ad Od'. p. 785. Basi Etvm.” M. Rddw	u > 1 «ιι·ΜιΊ"[ ritili*t ìj
“ * ΓΡ1ΝΤΗΣ, ὁ,i. q. γριπεὺς, Enst: ad Od.1 Bas. * Γρίντις, ὁ οὐρανὸς, Etyrtl. Μ. ΓῥίῴΤης, ὁ υβριστής, γριντὴς, ὁ οὐρανὸς, Zonar.” Edd.
. “ ΓΡΙΠΩΜΕΝΑ, Hesvchio et Rt\m. τλ συνελκό-μενα, τὰ * σπασμωδὢς συμπαθούντα, Si ἐγγίΖοντὰ, Vide et Ιῤῥιφᾶσθαι.” Η. Steph. “ Hippocr. 75. Τὰ ΔΧγἠματα πρὸς υποχόνδριον γρὶφόμενα, Gal. * έπά· ντιλούμενα, Bacchius συνεγγίΖοντα καὶ συνάπτοντ^/* Edd.
r «« ΓΡΙΦΛΣΘΛΙ, Hesychio γρἁφειν, Scribere. Sed addit, quosdam dicere a Laconibus usurpari pr® ξύειν καὶ ἁμύσσειν, Crtrpere*ët VelHcare unguibus, Si Laniare unguibus. Idem mox γριφώμβνπ ex-p. íïon •olum γραφόμενα, sed etiam * ἔπανειλούμ^να : qnod paulo ante γριπώμενα. A})tid Blltld. legitur Γεγριφώκ* ὁ ταἶς χερσὶν ἀλοὤΡ.” fi. Steph. ‘ἝιίΛ. ad. Od. p. 785. Bas.” Edd.	*
'»ΓῬΟΝΘΩΝ, Heaychïo άναφόσησις, f/v πρώΤην μανθάνουσιν αὐληταὶ καὶ κιθαρισταΙ, Primum rtldi-meiitnm tibicinum, Modulus quem primum docentur, tjni tibias inflare discunt: t»t et J. Poli. 4. τὰ τρωτά röv αυλητών μαθήματα dicuntur πεἵρα ct γρόνθών. At Γρονίλ>νεύεται, Hes. exp. θυμόνται: ijiiod *et/9ρεν-θύεται diciter.” H. Steph. “ Ol. * Γρόνθος4 Ptagnu^. T. H. ad Lucian. 3, 374. Mathem. Vëtt. 46. γρόνθοι ξύλινοι: 34. •Γρονθάριον, i. (j. χελώνιον. Lat. Grurtdti. Γράυθος Hevotii Geometrae i. ql1 παλαιστἡ*.“ Edd. “ Jacobs. ad Tzetz. 115.; Exerc. 2, 186. Mœr. 325. etn. : ad Lucittn. 1, 4911 Γρόνθων, Ibïd/ Schæf. Mss.
* ΙῬΟΣΦΟΣ, ὁ, ap. Ρβ/tyb. et Plut. Teli genus est, qnod interpt·. Pilum, Hastae cuspis, ijHam térræ infigimus. Polvb. Καὶ Tols μὲν vétaràrots παρἠγγειλαν μάχη φαν φἠρεῖν καί γρόσφονς. Soiit qui Glandes iiUerpr. γρόσφους, nf videbis in Βελοσφενδόνη. In DE Γροβ»φ»μάχος, [ά,] Qui γρόσφοις in prælio utifur, Qui γράσψοις pugnat. Ετ Γροσφοφόρος, [ὁ, ἡ,] Qui γρὀσφον sj •γρόσφους gestat. Aptid Polyb. Epit. utrumque legitur, et exj>. Veles, qui pilis nlihtc, Pilantis.” H. Steph. “ Schweigh. Lex. Polyb.” Edd. “ Γρόσφος, Heyr». ílom. 6, 3Ί.” Scliæf. Mss.
** ΓΡΟΥΜΟΣ, Hesvchio· στρόβιλος. Latinis vero Grumus est θρόμβος.0 H. Steph.
‘ΜΓΡΟΥΝΟΣ, ὁ, Torris, Truncus. Vide Γρυνός.** Hi Steph. “ Etym. M. e Lycophr.” Wakef. Mss.
** Γ1ὌΥΣ5ΒΤΑΙ, Hesvchioμηρύεται s. έκτεένεται.’* H. Steph.
- * ΠὙἙΟΚΚΟΣ,Gl. Cicum, Olccntn^’ Edd.
“ * ΓΡΥΣΣὨΝ, ὁ, i. q. χοῖρος, 'Eust. ird Od. p. 785. Bas. ubi *Γρίσσων, Etym. Μ. • Γρέσων.” Edd. un ΓΡΥΨ, υπὸς, ὁ, Gryps s. <íryfthus. Ptiti. enim etOryp-has dicit et Gïyphos. Swht autenr gryphes s. gryphi, Aves qtiadrwpedes, lepi magnitudine, cruribus ët uin*ntbus leoninis·, pennis m pectore rubri*, in veltqno corpore nigris. De bellò mitem cum eïs Arinmsponim ob auri custodiam, multa Hèfod. 3, [ro?.] et Pans. Iit Attícia r et V\in. 7, *. ct ipse Cteeies i» Persfcts. Hesjrehfo-γρύπὲς «i»nt tton solum elbor Ζώου πτερωταῦ, sed etiam ’μίρίοϊ των τἥς νεὼν αχτυών, et άγκυραν: forswn cfBöfftam ancofæ adunco rostro sunt, ut aves ìll*e fiabtrfnsæ/’ H. Steph. “ Ar-rtan. Exp. Alex. 5, 4,Ἆ. ΟΙ/Γῥύπεῳ· Grypes. Plaut. Autul. 4,8, 1. Nonius'ín v. Æsch. Pr. 39^." Edd. “ Pans. 1, 91. Ruhrtk. Or. 9Φ. Wessel. tHss· Herod. 70.; ad HentwL Q55f. VöW. Mytb. Br. 1, 159·'161. ad Lncían. ì, S26.”8ch«f. Mss.
** ΓΡΩΘΥΛΘΙ, Hesvchio γωλιοὶ, σττἥλαια, Spe-hmcæ.” H. Steph.
“ ΓΡΩΘΩΝΗ, Eid. σαπρὰ γραΰ^ Emamdft vetula. Sed addit, a quibusdam exp. παλάιὰν ὄνον, Vetulam aSttiam.” H.Steph.	!|	‘
" ΓΡΩΝΛΔΕΣ, Hesycllin θἡλὲιαι σὑεν, PoWæ, Scrof». Vide Γρομφάδες.” H. Steph.
‘* ΓΡΩΝΗ, ἡ κοίλη καί τέτρἠμένὴ 7τέὴρα, ἡ δεχομένη* τὰ σχοιτέΛ: HesycbfO' ìtídem ἡ Ατὴ•τἡς ὴ*έτῥὰς, bt ἧς τὰ σχοιτέα πρὸς τὴν των νεών &fòòrítv -fapàXfèbvTO.
dix
Sed idem Hcs. γρώνηύ esse dlk*efat etiam παλαιὸν άγγεῖσν σκύΗνον, ët τὸ κὲνὸν τὰῦ δίφρου, οὗ λόγχαι κείνται, Eust. qtiotjue littus ἁρματείου γρώνης meminit, ὁμωνύμσυ τᾔ Παρά Λυκόφρονι θαλασσίᾳ γρώνῃ, dicens esse Loéum 1η1 currurti, in quo scuticæ ponebantur, teste Æl. Dionysíò ; is enim γρώνην esse tradit τὸ κοιλοῥ του ἁρματεἱσυ δίφρου, εΓς ὅ τὰς μάστιγας οἱ ἡνίοχοι ἁπετίθεϊιτο’: quod et ληνόν vocari a nonnullis. Nicander γρώνῃσι dáj. usurpavit pro Cavis, Profundis et capacibus 1Ἄ, ^7- Πελλίσιν ἐν γρώ-νῃσιν, ὅὴ* εἴαρι πῖον ἀμέλξαις : Schoí. enim ibf exp. κοίλα is, καὶ βαθείὰις, καὶ δεκτἐκὶιῖΓ. Ατ Γρὠνους, Hes. dici scribit τοὐς aKobovras καὶ τους μὴ λαλοὕνταε, Qui andruht et non loqtmntur.” H. Steph. “ Γρώνη μυοΓ δόκος pro φωλεός. Γρῶϋος, Lycot)liro 631. 1280." Edd. ~ Γρώνη, ad Mœr. 3S5. TfWin^a Obá. 270. Toup, Opusc. \, 555. Jacobs. Anthv 7, Ιϊβ.” Sphæf. Mss. “ Nicander Θ. 795. Mactra, Lëoti. Tai*. 57, Γρῶνος, Lycophro 21.” Wakef. Mss.
«i ΓΥΡΑΙ *érpat, Rupes quædam ^ìc diHae in Icario Mari.” H. Steph.
«« ΓὙΡΓΑΘΟΝ, Hes. esse dicit atevos πλεκτόν, lv ᾧ βάλλουσι τον άρτον οἱ άρτοκόποι, Canistrum panarium e vitili, Cistam panariam c vimine plexam : ut Ltician. ”Αρτους ὀκτὼ ναυτικοὺς ἐν ^υργάθῳ ξηῥούς. Verum et alia ἐκ λύγων πλέγματα in alios usus contexta, γυργαθοι nominantur. Athcn. 5. Τούτοις δ’ ἐν πλεκτοῖς γυργάθοις διὰ τροχηλίων εἰς τὰ θωράκια λίθοι παρεβάλλοντο, In qualis e vimine plexis. Ubi ut πλεκτοὶ γϋργαθοι dicuntur, ita et ap. J.Poll. γύργαθον πλέκειν. Suid. vero γύργαθον esse dicit κείνην, ἑν ᾗ τόύς παρέτους καὶ δαιμονιώδεις στροβοΰοιν,' ut ili Pro-verbio ìilo Γύργαθον φυσᾷς, quod ἑπι ὴὥν ιιατην πο-νούντων usurpari: nihil tamen vetat et bic γύργαθον accipere pro Cista s. Qualo viminëò, quotimm et ij^sum th fla re coti ari non minus vana opera est, ήαΔτά τμητόν πίθον enhro hausta aqtíai implerc,” H. Steph. “ CH. Γύργαθος* Reticulus, Reticulum.** Edd. “ Ca-saub. ad Atheo. 16. Hcyn. ad Apollod. 116&. Timo Phl. 21. Aristoph. Fr. 239·” Sclurf. Mss. “ Arrlün. Θ. 151. *Γυργάθεον, Idem, Hcs. * Γυργαθὠδῃς, Hcá. V. Σαργάναι.” Wakef. Mss.
“ ΓΩ, Hps. exp. ἑαυτῷ, ἰδ/ῳ et σᾤ.“ H. Steph.
** ΙὨΓΓΑΜΗ, Eod. teste pro γαγγάμη dicitur, Id nimirum, ἑν ᾧ οἰ ἁλιεἵς σννάγονσι τὰ ὄστοεα, Verricu-lam, quo piscatores conchas capiunt.” H. Steph.
“ ΓΩΙὨΝΗ, Hesvchio φάρυγξ, Guttur, Fauces.” H. Steph.
4t ΓΩΛΙΟΙ, Eid. σπήλαια και at προς θάλασσαν καταδύσεις, Speluncae et Latibula s. Lustra ad mare. Pro quo ap. Nicandrum Legitur Γωλεὰ, Θ. 125. Ἢ ore συν τέκνοι&ι θερειομένσισιν ἀβοσκὴς Φωλειοΰ λοχάδην ὐπὸ γωλεὰ διψὰς ἰαύῃ. Ubi Schol. quoqtie γωλεὰ dici Scribit τὰς καταδύσεις τἁς ἐν τοῖς κοίλοις τόποις γινομέναε.” Η. Steph. “ * Γωλειὰ, ibid. 351·’* Wakef. Mss.
“ ΓὨΝ, Dor. et Ion. pro γοῦν, nt ὧν pro οὖν. Uti-> tnr Herod.”H. Steph. “ Koen. ad Greg. 184.” Schæf. Mss.
“ ΓΩΝΟΡ, Lacones pro γωνίἀ dicrint, teste Hes!” H1. Steph.
“ ΙὨΜΟΣ, Eid. yovvòs ISot; item παιδιά fu πα-λαιστρικη, aliis κώπη. Sed híëc suspicione mendi non carent*.” H. Steph. “Ad Herod. 327.” Schæf. Mss.
“ ΓΩΟΣ, Eid. μνημεῖον.” H. »tepb.
“ * ΓΩΣΓΛὨΑΝ10Ν, Genus placfentæ, Athen. 14,
15.” Edd.
• .■r r,c«.« .m.,	·' ,i i,, .1 .
1	-'ii'	/ . to útjh ·.	11,1	;	*
“ ΔΑΒΕ.\ΟΣ, *δαλός• dícutit Lacones, Hes.v ». Steph.
“ * ΔΛΒ1ΤΙΚΟΣ, (ὴ, òv,) l>avtdltíti$, Clirys. in 1 E|>. ad Tini. Sefm. 14» T. 4. J>. 308. Καὶ τὰ ᾳσματα τὰ Δαβιπτὰ Ηολλὰς πηγὰς Ιανὁῦντὰ δὶιιὴιέὑὦν:” Seager. Mss.
“ Δ Α ΓΚΟΛ ΟΝ, Hesyehio δρέπανόν: quod et 25άγκλη.” Η. Stt*ph.
'** ΔΛΓΝΟΝ, Hes. esse didt πὐκῤῥ^ϊ ' quod ct δασύ.” H. Steph,
At	LEX.
Hg$‘ AAAAINEINy^e^Yebiowiv*^xètv.lä^íäAi.Ve-μιμνᾷν, φροντίΖειν. lolia Δανδαϊνεις - ’ H.Sleph.
.; 2£ ASetesefcjῬοΙ^ 40	£έτὰον' * ὲξ•^οὼτ»κον,
, iMeusurs. sex chœttieum-*aitox/χἍδΛιξ vero, Æust. et Etym. testibus^ t >t pérpb»ai7^^jj«teKi)Vs>i|^ ^bq-*toph.” H. Steph.	.jmJ .ivbbnddS Mm
“ ΔΛΔ1^ΪΕδ:ΘΛί*^β^ς|ιίΑ"εΧΪ€^Α*ϊ,:ϊσ*σράσ-σεσθαι, Trabi, DhtecerkiiT Ἰbooferij>a:\'s (gii i f; L\á-φύσσειν. Idfra Λὲυδώσσεσθιιςί et • Δατόσσεσθαι.’ΛαΗ. Steph. “ Etym. M. 28$|l!?l.’34Valtcf.Μ*Ι.Ὀ bnEoiVí .r.“ ΔΛΕΓΩ, lleMVchiir nnúrrny*eíf oï&Vifcífcàif*pro δαίω s. Δαῶ ἐγώ.” H. Steph. riqslèì Ἥ ".alijunl “ΔΑΗΛΙΙΣ, ïleíivcbti»,i>«íärdo8 Dianæ.*TLStëph. •^“.ΔΑΙΔΗΣΣΟΥΣι, Hes..'! affert ρΥαίβίΗΜοΜτι.” H. Steph.	.riq»f£ .η ".«^ιχ•ᾄΔ .binS
,.i‘ ΔΑΙΔΓΣΣΕΣΘΛΙ, Tdes^ohio ,&κεσθαι: j*-o quo supra Δαδύσσεσθαι.” H. Steph.	.(iq9l3 Ἥ
T7“ ΔΑ ΗΛΙΩΝ, apu tíos.: legHur	δαιμό•ων.”
ttj0tët>h. ίιρίδ .H M.fàfaoloV ,{rXuoc\ .bij ,ᾄΧᾳΔ T3 ì. “ ΔΛΙΜΟΝΗΠΑγ, ile»; teste Cretensibus est i&íi-.-μονίΖει^’;H. Steph. e*tviLnA ,ιοθτ*Χ*Α * .8òS .q V>iS‘ ΛΑΙΜΟΣ, Cujus bona in fiscum s. serarium re"is relala sunt. Hes*cbio cuim δαιμοὶ sunt οἱ καταδίκα-σθέντβς&τὰς ovatas εις,βπσιλάως.’:* H. Steph. ffceííiiaA ./<?“ ΔΑΛΑΧ XANv4fes.dici scribit θάλασσαν, Mate.” H. Stcpb. uoiifldlT ía U3 .Μ»»λἠ1ο ιο*λὴλ Jtiqua “ ΔΑΛΙΔΑΣ, Hes. esse dicti τέις μεμνηστευμέντις»’ ,qt shafl *oloV *ιΑϊΛΟΛΗΔ “ ΔΑΛ|ΟΧΕΙΚ,-Ηβί. Ampraciotis esse dièit fò παιδί συνεῖναι: ab aliis vero expom μοιχέύεεν : ut Δαλιοχὸς ijUiK]ue Idem e.\p.’μοιχός : pro ijuo infra •4iMiM4?6taqpbs(>up tjibA>oiq nalsllsqqs. eli .tota . ** ^ΔΑΛΜΑΤΙΚΗ, ἡ, -Vestis sacerdotalis, fere «lavata. Glv * Δελματική· LMmatica. Δαλμαπκ»), E-piplian. Hær. 15. p. 20.” Edd. ì***äQ »nW* ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΝ, Of; Pnwoe, ec. μῆλβν,- A-aherf. 49>:*0eop. 1®,‘7%J’ Scbweigh· Mss. !'** Δ«μὡ-•ετνηιϊἡ ef-* Δαμασκ•ηΡὸε, 39• ?2h” Edd. Δαμασκηνήν, Scliok Tbeocr. 7y 14‘4.” \Vakerf. Mss. α*4/ΔΑΜΑΤΗΡ, Dorice pro Δημήτηρ, Ceres: ita-demifue Δαμάτριος pro Δημἠτριος. At Δαμάτριον, Ilee. esse dicit Florem similem narcisso. Idem Δ«-μέιτὰίζέι»5rCypriis esse fficit τὸ συνάγειντὸν Δημητριακών καρπόν, Colligere Gcreales frugee.” H. Steph. “Ἁαμάτηρ, ad Charit. 240. Δάματερ, Bergler. Al-oiphi·. 219. Koen.* ad Greg. 83. Fischer. ad Weller. 3L (ΚἸ, 821 Branck. Artetoph. 1, 271. T. H. ad Plwt. fh 206. ΔαματρίΖ^, Valck«. ad Atnmon. 70.” Schæf. M*s. 1 :■■.·.■ j:»*2.tc ;· rr ..<: *-o	- *' «;,·
- ^ ΔΑΜἘΙΑ, Festum üp. Tarentinos, Hes.” Ή. Stopb/t*^ rf:*l	:
• ^ ΔΑΜΩΣΕ1Σ, δημότὰι, »7 οἱ εὐτελεῖς, ap. Lacones : si-non rteíitíwitur-lkps. exemplaria, Nam, nisi fallor, aer. Δαμώδεὶς. Δαμὡσεἴε eniiii essent αἰ δῆμώσεις s. ai δἡμτὰ^ις, Pnb4ica»iowe«." H; .Sìepli. Ὅ' - <
ΔΑΝΔΑϊ^ϊῒΙΝ, Hesycbio ἁτεύί^ειν, φρονη^εϊν, μεριμνᾄύ-Υ pro' 'qéo- <ètf)>ra ΛἀδἀίΡ<θΛ».’^Ἥ. Steph. W* Ἐν^τμἁαίνειν, «ΙταΦσλμ^ύΓΑΕἐΜ^ *»<b„i.oí» Λιὡ '•ἍΑΝΔΑΛ•ϊΔΕΣῥΗ^βἠ^βΜ^ιἁάχρύες^κριθαὶ, ἢ ἀῖτος πεφρυγμἕνβ^ι*jSW PVïlíuci^àeteW [6ϊ''7,0ί· ‘77*3 μἀ^«< με-μὰγμένάι Πεφρνγμῤνὡν κριθῶΚ Mh*œ ex borded tostO; fnfra Δεν&λίδὲ/•” ἹΙ/-Θ(βρ1^ •^*Ἴϊι Etym/ Μ. v. Ἴάολος pérperaiti legvWnr^* Δαύδἀῖτεν.” Edd. b ■ “ ΔΑΝΔΑΛΟΣ, ífe^ì térte dieí!%rf Erithacus avis.” H. Steph»d .C .qi	.ιςις••Δ /ῖι ὴ
“ ΔΑΟΧΟΣ, Heeyéhío μονχός?' pro quo supra Δα-λιοχότ.” Η. Steph/-	-wï7>
“ ΔΑΡΔΑ1ΝΕΓ, Hèsytibib μολύνει, lnqúinat;-Con-tamìnaf.” Η.·;8ίί|ΛΙ?? ἱ* eo.eeo »t»ví 'í-*d*í' «ἱ*•ϊ*ἐΓ ·*
“ * ΔΑΡΔΑ^ΕίΘ®,^οΐ Η. Γ. 146. Wekef.lon. 88. Antip. S. 69. Marcéöos 39. ad Diod. S. 1, 576. Agathias 62. * Δάῤδὰύο?, Jtfcöbs. Antfr. «/27: Heyn. Hom. 4, 549.” Scbœf. Mss. *I:' ^	· ·*· *-·v
“ ΔΑΡΔίΙΣΑΙ, Ηε3νοΗϊβῥἰψαι, σπαpεiξαι.”H. Steph. “ ΔΑΤΕΝ; pró^fctv-pèätuiii eese testatur Hes. Bœotice forsan Z verso in δ, η in α? et exemfa ì*e
ysALKli*A] a
“ ΔΑἸἸΣΜΘΤ, ἁ3, Datidis; infitfitío : de»' dlëffóne pluribus verbis uíem_yepetrtite, et quidetn 99lo?caïs^ Proverbio'suffittó -a· Datide quodam"Persa, t[ur cum
ymmL· wfatovt&ncmteptfii*-
’Wmi|nO	ä in-
grato simul sono τῶν ὁμοιοκαταλήκτων. ,&|ἸΒϊ)ε 4άΗ-
' Nùr
τοῦτ’ ἐκεῖν’ ἥκειτὸ Δάπδος μέλος, Ὄ δεφόμενός π^ ιᾗδε ιῆ«1με«ιμ^Μϊ,	,^θ,Τθϊ¥\(Γ?•>«&»μβι.
41 Ms ἴΑμ»υἀιτῄ4θ^ϊιοφφ^’ν
-wMtibièiwpiUFii
Pf^rfiSiiWe
4S«.püpA'/)KiM^eji^reVí’ .y.;^plt.	Α4ῳ-
.wìmiC4P.j^^ä Jìí^«4«Kí
-tì5id,í'í&(ihltífp^%%^iirn 4 ^οτ ouí>t 9»^ ιί^/νΔ ,bio8 A Δ ΜΌΣ, Hoyvbio ή^ργηΓὸς^Ὕιαἀϋριι^ tìüulp^	a^etpp V«Wík>sf-
. ffeJTt* pc«í ff*fti>i4 frbt*ffiïe*i*&riH:;	Ρὲ^αὲ>τΙϊΛΓ»Λβ»
jO{»J spy<	ΑϊΔ •
,μ6ἄ^ςΔΛΥ110ιδῥΗ^γφθἔ ιδμσὺἔ, sHirUM, ,tfl .¥idéfAwítAóian Ji^^i^píbst66i^q idu .S οιἷ73β7κ> .lulT. .liqfk^lAafiBidU Μ *η?&Θ^Ι}*ψΜβ·. .qe*dt*t ktvï*yS* U. .StqpliviuiíT ,Το.xsJL .i^bbniiQe
-Λ»υ ΔΑΥΚΑΛ1& Jlieg^WMfMMQéilMhNI .di •’.síf ΔΑΥίΛΙΔί,^Γΐί^^^^.βΙί^ίί^κΐΐφ^Ιί^Λ^-4iüMif^i^4Vf«i 119«;'ὢἀ?λ«ι- Λε^^ι^/φίριιίβΛΗβ:.
σύμφυτος tt*it et ^ιςνῖ^^'Viicet alii u	(|wadtlf)
S»»líde-?dea<Hui«fmtti N&Mtv ^,4íAw^ t|ui4rt·, viiViejii^Aidii^^i^lii^i^i^w	9&Θ9,
M*x*s .ι^Λαι^»,,^ίΛ<Μϊλ*ὰΛαἡ. ^1 ^o|im»(tn Jte^föa ΑΐΐΔίοιΐΒ·ΦίερλΦ<λοί«κ·^?ν *riOüpfc*eϊμ^ε«ι*Α» yet4*9aι, indè Λ φΛομύλη ^ ἡἄηδὼλ.λ^.<ϊΜ0ΗΓρ Δὰα^ιὰς ῤῥνις, a SopbbAsii nicrutíiia.mtì nop fi^^ek^véMa κ»ρώ#η ab Aristapiiv AJndf*t Qvid. j04fi9l0lìvetö*|n ^atìliaès aleá Uyn.P H. Steph. ^Ἁιβ^ΡὰΛ Ti«ac,' 2, ^• it^t J’ £xld. .iuotì^ .à .i .(cu3[ .ìsánW
“ ΔΕΑ, a Tyrrhenis 4ώϋη^Ιο¥**<**ΜΗΜΡά exp. edam δείμαΓα, φιᾷὀος; Metu$, 'lìöwftftet^ìJEst autem hoc posterins ítá positum
κρέατα, a nom. S1NG·. Δέαε : a KjUO cWtΜ^^ἀδΛαιᾳτ, quem idem Hps. e Sopb, A«dali0 afi^c^^étw^” H. Stepli. a- · .doa «πᾳηνι,Χϊἅ doií a*æ*tb aeas “ ΔΕΔΑΛΑΣ, Hes. exp. δεσμό», f#Mtej4f&s/d(ü. Steph.	: 'KOliV*/j 9β81ἀ: OOíBX>V
“ ΔΕΙΚ1Ἅ1ΣἹἸΙΣ, Eust. [ä36, ^.J. h«^ Aci*t-λιστής: Wut. δεικηλέκτας in Apophtlt^cotmiliiBtiti Ages. [21.] Ibi enim Agesilaus Callippidæ, τῷ•εϋ^ν τραγῳδοποιῶν ὑποκριτᾔ, msokntiiis j^Aïígtftìitt in comitatum ipsius, et intefToganti emSe.lioft.*9MaM^, resjKHidet, ’Αλλ’ βὑ τύ jy’p ἐσσὶ Καλλιςί^ιλΑ Αί^κ^λϊ-κτας; Ubi et Plut. subjungit, «ía a Li*ceilæato*àüsr.Vocari τοὺς μίμους.” H. StepU. ι/Λ Plílt- 16μ ^ Atbeii. 6ίδ1. Δεικηλον, Joseph. Β. J. 2,;L6, i4iì Ap*41.4L-i4, 167I-' Ly<copbr(v:J47^T25^} üeigdpíj, 17fcíií»Batäi * Δεικβλι'Ζω et * Δεικηλίβς*^Vide SchpeitUs. Léx.PEfLd.
“ ΔΕΚΑΛΠῬΟΝ, Oui decem litotwjA eei^stam, Qui decetn obotormoi íS^aa^.ut/ATistQU prfèrtíin HimemMírum Politia, Siculi tòy cfivXò*Mfc&thíafkiP : et τὸν Κορίνθιον στατήρα appellant δεκάΛκὶφον^4<ι0-wiam δέκα άβολοὰς. Λύμ•ναι^ Uede SopbVo; ό μισθός δεκάλιτρον, Merces, «st deécm oboli. J. ΡοΙΙιἙ 4*<c.
et»bt^/KHiSa*pb.
Mss. ι '‘.IT .n^JtA os .dufiTjsO ** .dq^è .Η 'ἉιβΛL “ ΔΕΛΕΔὨΝΗ, Hcsychio ὁ μυλαῖος ἰχθύς.'ἠ^Η. Stefdiít^ «i/-Tef·^ mnlu3oí tot »/ίϋΤΓΣΑΠ3Δ " i*: “ ΔἙΛἙΓΡΟΝ vocari ròv «aavòv^aiíi tor est Tima-chidas Rhodius üp. Atbeiu [699-]Æd lurteu» eet L*i-tcmtts vel Pax, ykïó Hesvchio quoque, δόλετρον..“eat φαςὍς, óv cl νυκτνρεώοντεε φαι'νου**^ itidvjiHjue Euet., qüi esse dicit ^φανὸν,<ὢν «i διςιςιςΜιττρβύε/υτε* νέοι ἔχουιηι.” H. í^teph. “ Pro δέλεβρ, Opfïian. .A. ‘c,*?4Sl. Atlien. 287- ubi -perperam * Δὲλευρᾳ»·^' Edd.V-alck. Callim. ‘28í.° Schaef. Mss. vi ’ ις.ι crc>f mutr.*i .ΔΕΑἷΑ,	δάφνη, Laurus. íL Stepès. b
“ ΛΕΛΤΧΡἉ, Eid. τὰ Ή ἡμεχοιρα.’ üii Sta pii. “ Varro 2, 4, l6. Cum porci depulsi sunt a InlariM, a 4}\iibusdani Delici ap\ìellantur. OàUi^tj	|ü.‘22.”
Edd.	i,/.i ἰ 1 iiíOtA .camas*
-4iOΔΕΛΚἉΝΟΣ^ Pise» quidam k J>eJci>üè -íhlvio
denominatus : de quo Athen. 3.” 11. istilph. * jt«1
16 jfl ai vütAWLX BfiffittitaRa PRærefcMttM. xhj
·'* ΔΕΛΛΙΔΕΣ, He^chio	Ζὢον ἅμάιον
μελίσσῃ. Suidæ autem Δέλιθες eunt σφηκία,ν£3ρη-rnm cellæ. Rursum MéS. Δελλίθια *áflfertpro τὲνθρἡνια «< κηρία, Favi.” H. Steph*"'*" Koéiv. ad Greg. 142;” Schæf. Més.	oaoe luant ο1*τ%
“ ΔΕΛΛΠ, Voco. Hés. etìim δέλλει e*p. κάλε7.^*Η. Steph.
•* “ ΔΕΛΦΙΣ, ίδοε, ἡ, i. q*! Δελφικὴ, Delphica : b. e. Delphis orta vel habitans: aut etiam Quæ Delphorum est. Δελφούς autem vocarunt olim Urbem ^nandam in Parnasso sitam, cojus Cives quoque Δελφοί nominantur, nt Λεοντένᾳυς etiam vocerunt et Urbem *et «§βΒ Incolas. Aristoph. N. 1605*] Βάκχαις Δελφίσιν ἔμπρἔπων. Einr. [Andr. 999*} Δε^φὲε πέτρά. · Et-ap. Suid. Δελφὶς γαρ φάμα τόδ’ ἑθέππισεν,’ t)ëlphicum ortl-colum. Celebre enim olim Delphis fuit oraculum A-polliuis, qui et Delphicus inde nominatus ett, quod ibi responsa sciscitantibus daret." H. Steph. ἴ*ὌΙ. * Δελφικός τρίπονς ἉπόΧλωνοε* Cortina. * Δελφικά, τἁ, Frecop. B. V. 1, 21. * Δέλφιξ, ὁ, Delphica mensa, Plut. Graccho 2. ubi perperam Δελφῖναε. Sic Etym. M. 255. * Δελφὶς, ῖνοι, ὁ, pro eod. Lucian. Lexiph. 7·’ Schneider. Lex. Δελφοῖ, Thuc. 1, 112. Diod. S.
16.	522. 523. Athen. 229- 325. Herod. lj 6L Δελ-φεκὸς, Orph. H. in Aj>oll. 4. Eust. in Od. A. 17, 52.” Edd. “ Δελφὸε, Stanl. Eum. 16. Callim. &77· Del-phicns, ad Callim. 1, 62. Δελφὸε ἁνἡρ στέφανον, ad Herod. 683. Δελφοί, Wessel. Herod. 25. Bentl. Op. 136. De donariis, ad Lucian. 1, 409. Δελφὲε, Markt. Süppì. p. Sí3. Ion. 44. 329. 13*3. 1385. Jacobs. Anti». 7, 1921 Huschk. Anal. 197. Brunck. Aristoph. *, 207.Cherdon Magas. Encycl. N. 1. T. 1. 1796. p. 94. Δελφὶς, ίδοε, ἡ, Delphica, Toup. Add. in Theocr. 406. Valck. Hipp. p: 310. Δελφὶς, vocat., Toup. Opusc. 1, 376. De tripode, Fabric. B. G. i, 318. Δελφικὸς, Wakef. Eum. 2. Δ.τρΙττουί, ad Phalar. 317-Tbom. M. 203.” Scbæf. Mss. u ·* ΔΕΛΦΥΝΗΣ, ὁ, Delphyne» : draco ab Apolline Delphico interemtas: ut Apoll. R. 2. Ὥε ποτέ πε-τραέρὑπὸ δειρἁδι Παρνησσοῖσ Δελφύνην τόξοισι πελώριον ἐξενάριξεν. Ubi Schol. aunotat, quosdam masc. esse dicere hoc δελφύνην, sub. bpà*ovra : alios fem., sub. δράκαιναν : testari vero et Leandrum ac Callim. δελφύνην vocatum fuisse δράκοντα τὸν φυλάσσοντα τὸ άπ Δελφοῖε χιρηστήριον. Vide et Δελφύς.” Η. Steph. “ Callim. 1, 557- Jacobs. Exerc. 2, 164.” Schæf.
jAb-il'1. -*· .· 'L· 4··	I··
II ** ΔΕΜΒΛΕΙΙ, Hesycbio βδέλλαι, Hirudines, San-gUMHgtt.” H. Steph.	■’	·■
.f ,f* ΔΕΝΔἉΛΙΔ ΑΣ sunt qui velint esse ἅνθος n: ahi τὰ* λευκός κάνρνε, alii τὰς λελεπισμένας κριθὰς πρὸ σοΟ φρυγῆναι: alii τὲις ἐκ εριθῶν μάΖαε γενομέναε, teste Η«.: qui δανδαλίδαε quoque supra pro eodem attulerat. Utitur autem Eratosthenes ap. Schol. Apoll. K« [1, 972.3 Ή'χερνφ™ ἕριθοε έφ’ υψηλού «οΑεῶνος- Δενδαλίδαε τεύχουσα κοίλους ᾔειδεν ἰουλονς.” Η.1 Steph. “-Nicocbaris ap. Athen. 645.” Edd. ‘* Jacób*. Anth. 7, 314. Brenck. Apoll. R. -p. 44.’?
»■> Jllbtl iqqii XMpnr.»	i - ·-
“ ΔΕΝΘ1Σ, Lacon ibus οἷνος, Hes. Est autem Genus quoddam viai έκ>< Δενθιάδων, ἐρύματός τίνος, Athen. l. afferens ex <Alefeo, οἷνον δ’Όίνουνπάδην ἢ Δένθιὡ.” Η. Steph. “ Casaub. ad Atben. 71·” Schæf. Mee. 1	·'	H/üZJ*.i*. ·
“ ΔΕΠΑΣ1Ῥ0Ν, τὸ, Poculum. Silenus enim et Clitarchus in Γλώσσαις traduat τὰ ποτήρια nominari δέπαστρα, et quidem peculiariter a Clitoriis, teate At lien. 11. ubi ex.1 Antiro. affert, Νώμησαν δὲ δέπη-στρα θοῶς βασιλεῦσιν Αχαιών» Itera, κρητῆρα πανάρ-γ^ρον -ἠὲ δέπαστρα Οἰσόντων χρύσεια. Sic Idem Atben. 9. οίνον δέπαστρον. Etym. in Θαύμ•κτρον derivat hoc nomeo a v. ΔεπάΖω, τὸ πίνω, Bibo. De^ rivatum vero ab eo est Δεπάστραον, τὸ έκ ποτηριού πόμα, teste Eust. 1914.” Η. Steph. Mf Δεπαστραῖος, α, ον, Lycophro 489-” Edd. “ Jacobs. Antb. 6,315.” Sckaíi Mss.	•I <11 .7·' ' if··.Ἰ .Ί ♦ . > •Λ’ . t
“ f ΔΕΡΚΥΛΛ1ΔΑΣ, Genus poculi «p. JUcedæ-mooios, Atben. 11, 14.” Edd.	·, J
i v ΔΕΥΑΣΘΑΙ, Hes. es*e dicit • γεύσασθαι, Gustare.” H. Steph. ‘ ὰ .UJ I/.	>Ui|.|Atl'l7b
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-.w ΔΕΥΚΕΙ, Hfépli»#**4WWtt^4Mrépli.
“ΛΕΥΚΕΣ, Heoyttnà λαμπρόν, 6aoa>v1 pro quo sapra Δειπές.”· Asé^ì ó, 4jSlWid^r-A. 328. ποτῷ' δευκέϊ, pfo' *αλ*ι£:	\ibi al; ὠδει^έϊ
pro γλνκεΐ: 202. όπᾤ ἕι»	Ma.vübi"al. ἕμπεὑ-
κεϊ.” Schneider. Lex.	.Hqatft Η ”.Λ|ίνΐε
* ΛΕΥΚΟΣ, τὸ»> Ἔ ^ ῴΚεθΙβ0ό,>$άΚἀΓί ἍρᾳΙΚ R.
1087. A 267. 390.” Edd; H<V. H. ad Lucian. Diri. 7«. ad Lucian. c, m.’* Scbæf. Mae. m Schol. Tfirwwl ft <ai "1 TWBf* WHHT Ifl m ‘1 41 .rfrpt^ ΔΕΥΛΟΝ, He*ychitv πονηρὸμ, άχρεἷοῶ, 'Malum, Inutile.” H. Steph. •ilqstH Ἥ ῶηὢ .< i.^ AET^Ho^okio Z^, J*piteií”	í ’
:Λί ΔΗΓΗΡΕΣ, j Hetychio I *τρ4ΦΘΜ k'. jkfò 1 hèo' ’ ap. Suid. Δἠγηρεε.” H. Steph.	dq >1?. n
“ ΔΗΛΑΙΣΤΗ. Hesycbio > ΛεΛνἠ; £ Bïüehtbilis.” Hi Steph.	fii].,t^ .Η	mqtre
. ΔΗΛΕΣΘΑΙ, Eidi θέλεεν, β«;λασθἀἐ, Vdk f‘UT et Δηλὴ, Eid. βουλή, Voluntas.” H. Steph.·td**Grè^. Ct»r. Tab. Heraci. Plut, Apéphtb. VàKkM Thëöcr. p. 258.	* Δηλῆσθαι, Archytas G^tei p. 696.- Vidë
Αόλορα«.Π fidd. “ Δἡλομαι, Valck. Adonias, p. 259-362.; ad Röv. 66. Broock. Arietopb. i, 13. Jacobs. Animadv. 219* Δήλη, (sic,) ibid.” Schæf. Mss, ,«·
- <«11 ΔΗΛΙΟΙ, Hesychio oi ἀδελφὰς γεγαμηκότές: qui supra ἀέλιοι et αἰέλιοι. Est et Etbnicon nomen ih
ft» Sispfcl > *»ε• n //ΔΙ//Ζ-”
“ ΔΗΛΟΜΑΙ, Volo. Unde ap. Hes. δήλονταí, quod ex p. θέλονσι: item δἠλ«σ0αϊ'«1 δῆλὴ, de quibus «opim.” H. Sle^bs< . ἀιϊβ de :t«	■<·'*-
a-•Μ ΔΗΛΟΣ, ἡ, Delus: Insulae nomen, quam Ari-stot. ita appellatam prodidit, quoukm repente appa-ruerit enata, teste Plio. 4,12. ubi et alk ejus nomina refert. Etym. quoque Δῆλον nominatam tradit ὅπ ἐξ ἀδἠλου βάσεως ἐῤῤιΖώθη, s. quoniam eam κρνττο-μένην έν τῇ θαλάσσῃ ὁ Ζεὺς ἀνέδωκε καὶ δἡληνὲΠοίησε. Inde Δἠλιοε dicitur Qui ex ea .oriundus est: et Apollo Δἡλισς, quoniam ibi eum peperit Latona una cum sorore ipsius Diana. Et Proverb. Δἡλιρς κολυμ-βητὴς, de Peritis8imo natatore: quosdam talea «Delus ferebat. Et Fem. Δηλἀις, άδοε, ἡ, pro Δηλία, Delia, Oriunda e Delo: ut Δηλιάδες γυναίκες, vel simpl. Δηλιάδες, Mulieres Delite, Delum incolentes femin*. Athen. 8. Ταύτῃ ὅταν θύωσιν αἰ Δηλιάδες. Idem aliquoties citat Semi cujusdam Delii Δηλιάδα, sc. βί-βλον, i. e. Librum de Delo et Rebu» in ea memorabilibus scriptum. Dicta vero et Navi· quædam Δηλιὰς, qua nimirum Theori in Delum navigabant Delii Apollinis oraculum consulendi gratia: qui Tbeori inde Δηλιασταὶ,dicti» quod, nave Peliade consultum Apollinem mitterentur, teste Hes. Har-pocr. ac Suida. A Deliis, i. e. Deli tnooKt, est pos-sess. Δηλιακὸς, Deliacus: b. e. Qui Oeliorum est, Ad Delios pertinens : Tbuc. [3, 104. Eust. 758; 51.] Neutr. Δήλιον, Delium, Apollinis Delii templum, teste Stepb. B.: qui Δήλιον el Δηλίαν Locorum etiam nomra. esse tradit: ϋΝΟΕΔηλιεὺς dicatur Qui inde oriundus est. Ατ Δήλια, τὰ, sub, ἱερὰ, Sacra quæ Delio Apollini peragebantur, J. Polluci 1/’ H. Stepb. “ Δήλια, τὰ, sc,. ἱερὰ, Xin. Mem, 4, 8, 2.” Edd. “ Δήλιος, Ilgen. H>mo. 190, Markl. Iph. p. 387· Abrescb. Æsch. 2, 2. Jacobs. Antb. 7, 75. Δήλιον, Fabric. B. G. ly V^lck. ad Ammoo. 93i Huschk. Anal. 224. «d Diod. S. 2, 574. Δήλια, ad 1, 527· Δηλιὰς, Ruhnk. Ep. Cr. 8. Markl. Iph. p. 387- Musgr. Ipk T.1235. Ion. 168. Here. F, 609. Jacobs. Anth. 6, 117· Agathias 25.” Schæf. Mss.
“ ΔΗΝΑΓΙΟΝ, τὸ, Denarius : Oenus numismatis Romani, valens tres obolos et semissem, ut in Pau-dect. tradit Bud. Vide et Ἀσσάριον. Nouu. secundam syllabam corripit.” H. Stepb. “ Gl. Δηνάριο v Sestertium, Denarius. Διηνάριον λευκόν Asprum. Δητ νάρια* Biniones.” Edd. ^ j/ fM{ <	.
“ ΑΗΤΟΣ, Hesychio ύστερος, Posterior.” H. Steph. “ ΔΙΑΙἉΑ1ΝΕΙΝ, Hesychio διαλνμαίνεσθαι.” H.
Steph.	^ m o*i^7 ^ vsieiì ........
“ ΔΙΑΔΕΛΛΕ1Ν, Hesychio διασπᾷν, Divellere, Distrahere. Sed &i alpbabetico ordine niti velimus, leg. ap. eum ἡιμδόλλειν.” H, Steph.
“ Δ1ΑΔΕΣΜΛ, dicta est a Zoroastre ἡ κηπευτή
3 T
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μαλἁχη, Malvr hortensis, ut ést ap/Dìéefe.” H. Steph.	.α<!Ἰ »)iW99Si(} «namon Jntrr
“ ΔΙΛΚΑΛΑΜΑΣΑΡΚΕΣ ἔῥιφοι, ap. Rhodio* tn Lege quadam *iicünturot τἡ1ύκ«λάμςἴν*6ᾠ σωσμάτων
*	ἐπιβεβασκ*ιμέμ•ι,Ἴ«|β fHeaAHi 8t»áph. >10/	-. : 1
“ ΔΙΑΚΑΤΝΙΑΣΑΙ, Hesycbto e^t διακληρώσβ-
σθαι: a καῦνος, quod est ὁ κλἡρος. Eadem tradunt Suid., Etymi, et Lex. meum véf. i sëd ille habet Δια-καννίσασθαι, Etym. Aid*au*cftroi, ·'<>*'. meam vët. Διακαννὥσαι: quod cetetwum omnium proxime accedit ad καῦνοε. Primm» fanten διακαννιάσαι ap. Aristoph. legitur Εἰρ. [1081.] Ἢ ἅιαΚΛυνιάσα* iróre-pot κλαυσσνμεθά μείΖω : ubi Sctiol. quoque ëx£. δια-κληρώσασθαι.” 1 H. Steph. “ ΔιακαννιάΖκ», Heringa Obs. 226. Mwsgr. Hei. 116«. Brunck. Aristoph. 9, 1506’ Sch»f. Mas. ••Ἵ >
“ ΔΙΛΛΛΣ, Hes. exp. τὰς δήλαε καὶ φανερά*: UV-demque δίαλόν, φανερόν, Manifestum, Perspicerem, Apertum.”íL Steph. ■»“*■	.	‘ 1
“ ΔΙΑΛΛΥΟΣ, Hesycbio ὁ ἁντὶ ἄλλου διακονὤν: pro quo paulo post habet Διάμοιm.” H. Steph*
ΔΓΑΣΛΡΚΩΝΙΣΜΑ, Hes. esse dicit ἅσελγέ* n σχῆμα» Cui subjungit Διασαρκωνἱσαι, esse dicens τὸ
*	ττροστοιητϋι γελάσαι: quod ipsum et Σαρκαιςἀσαι dici. Sed sunt qui reponendum censeant Διασαρδω-νίσαι et Σαρδωνίσαι, interpr. Sardonium risum ridere, Subsannare. ‘In his tamen τὸ ω suspectius «st. Apud Etym. et Lex. meum vet. legitur Διεσαρδἀνωσε, «Kp. διεγέλασεν, οὐκ έπὶ διαχύσει, άλλ’ οἱονεὶ Σαρδά-πον γέλωτα.** Η. Steph.
** ΔΙΑΣΥΚΑΣΑΙ, Hes. Tarentinis esse dicit δια-σκεδάσαι, Diepergerc, Disjicefe, Dissipare.” H. Steph,
“ΔΙΛΧΡΟΝ, Hesycbio χλιαρὸν, Tepidum.” H. Steph.
- “ ΔΙΓΗΡΕΣ, Hesycbio στρουθοὶ, Passeres: pro «pio supra Δηγῆρες. Apud Suid. in Ms. etiam Cod., Δι-γῆρες, οἱ λαμπροὶ, ἢ οι στρουθοί.” Η. Steph.
“ ΔίAii, quod ap. Atben. legitur, dicilurque esse Planta malo Punicæ similis, nascens in Orchomenio lacu: perperam scriptum pro σίδη, sit non solum e Theophr. patet, Η. P. 13. sed etram ex Hes.” H. Steph.
“ ΔΙΕΚΡΙΘΕΝ, Boeotica syncope pro διεκρίθησαν, a Διακρίνω.** H. Steph.
“ ΔΙΗΤΑΝΕΣ, Hesycbio λιτὸν, διατεταμένον.” H. Steph.
44 Δ1ΗΤΙΑ, Hes. ἡμιμέδιμνον, Semimedimuus.” H. Steph.
“ ΔΙΗΧΗΤΑΣ, Panis species, Hes." H. Steph.
“ ΔΙ1ΣΘΜΟΝΙΣΑΙ Snid. [e quo Schol. Biset. A-ristoph. Θ. 654.] esse dicit τὸ διὰ τον Ἰσθμοῦ ἕλκειν τἦν ναυν: idque Corinthios facere solitos in Isthmo.” H. Steph. “ Sed de h. v. forma dubitat Schneider. Lex.” Edd.
“ ΔΙΚΕΛΙΣΤΑΙ, dicebantur ap. Lacones Qui comicos lusus obibant, YV. LL. e Csel. Rhod. Sed 8CT. potius Δεικηλισταὶ, s. Δακελισταί" H. Steph.
“ ΔΙΚΗΛΑ, Suidæ sunt μιμἠματα, εἰκάσματα, Imagines, Simulacra : addenti, proprie esse τὸ ὁμοί-ωμα καὶ εἴκελον τᾤ Διῒ, abusive etiam πᾶν ομοίωμα. Sed miror cur in bac serie posiierit, cnm subjungat, rò δεῖ δίφθογγον: nisi forte iis verbis indicare velit scribi etiam per diphthongum. Apud Hes. sane et ipsum sua serie legitur Δίκηλον, exp. itidem ἅγαλμα άνδριάντοί, ἐκτύπωμα, ομοίωμα, εἴδωλον, μίμημα, ἀν-δριὰς, Ζώδιον, φάσμα, οψις. Quibus addit, Laconicum esse vocab., indeque τὸν μιμσλόγσν ap. Laconas DICI Δικηλίταν: ut Suid. quoque, postquam attulit, Δικηλιστὢν καὶ μιμηλὤν, subjungit esse Comœdiæ speciem, teste Sosibio Lacone. Meminit Athen. etiam 14. h. v. Ibi enim cum e Sosibio retulisset, fuisse quendam ap. Lacedæmonios κωμικῆς παιδιᾶε τρόπον παλαιὸν, in quo aliquis èv εὑτελεῖ τᾔ λἔξει ἕμιμεῖτο κλέτπ•οντάς τινας ὀπώραν, aut alios hu josmodi: subjungit, τοὺς μετιόντας τὴν τοιαύτην παιδιὰν ap. Laconas vocatos fuisse δικηλιστὰς, ὡς ἅν τις σκευσ-ποιοὺς εἴποι ἢ μιμητἁς: horumque δικηλιστὢν esse inultas pro variis locis appellationes: a Sicyoniis enim φαλλοφόρους mincupari, ab aliis αὐτοκαβδἆλσυς: ab Italis φλύακατ, vulgo σοφιστάς: a Thebanis ἔθέ-
λοντας. 11 Dicebantur igitur δεκηλισταί, e. àmpMrai, Histriones, qui in scena improbos traducebaot* et mores eorum prmvos et facies larvarum similitudine spectatoribus) ostendentes. Supra per ei diphibon-pum hœc scripta habes.” H. Steph. V Δίκηλοῳ, Tinaact Lex. 85.tìtö-: ad Charit. 727. 736. 763. 774. 784« Brunck. ApolL R. 34u 202. Δικηλιςπτἡε, Valck·. ad Rövk 06.” Scha&f. Mss. “Δίκηλον, prinra correpta, Manctbo 4$621 Wakef. Mss.	*«;yiiv
“ ΔΙΚΤΑΜΟΝ» τὸ, DicUmum : Herba, quam «x-trahendis sagittis cervi monstravere, pércus*i eo -toto, pastuque ejus herbœ ejecto, ut tradit Theophr, H. P. 9» 16· i ct ex eo PhD. S, 27.: necnon Dioec. 3,
37.	qui et άγρια v γλἡχωνα eam nominari tradit, utpote όμοίαΥ γλἡχωνιcuius rei Theophr. quo-qne et Plui. meminerunt. Séd notandum, The^r. *ine v dicere rò δίκταμον, Diosc. tum v την δίκταμνον, Alex. Aphrod. τὸ δίκταμνον. Apud Lat. quoque diversis modis scriptum eutmtiatumqae veperitur. Dictamus ap. Cio.: Dictuumin ap. Blin., ap. quem tamen et Dictamnum scribunt nonnulli», Forsitan autem nominatur a Dicta s; Dicto, Monte Crettc, a quo Jupiter Δυκταωκ vocatur, utpote ibi natus. Nam Theopbr. ipsum esse dicit ἴδιον ri/s Κρήτης φυτὸν, ut Diosc. quoque πόαν Κρητικήν: et Flki.> non esse alibi quam iit Creta. Unde et Virg. Dictainem genitrix Cretæa carpit ab Ida. Et Stat., Idæa praiV*t quam Crela sub umbra Dictami florentis opem. Dictam autem s. Dictum Cretæa: Id» vicinum esae testatur Aratus, Δίκτῳ ἐν εὐώδει ὄρεος σχεδὸν Ἰδαίοιο : appellaiiB εὐώδη hunc montem ob herbarum id eo miscentium fragrantiam, [Dioec. 188.] Porro^ dl-otanino jmcitur Δικταμνίτης ©ΒὍς, Viasiu dictamno couditum, Diosc. 5, 57· Sed et ἡ γλἡχων, Pulegtum, a quibusdam hinc VOCATUR Δικταμναειδὲς, teste Hes. ; similes en itu herbae suat PuW^ium et Dictamnum, adeo ut et Dictamnum noeuulh ἀγμίαν γλἡχωνα nominarint.” H.6teph. “ Epiphtm. atlv. Hær. 422. Glosste: Δίκταμκος· Diotaiunus. Oei^anuia Dictamnus Linn.” Edd· “Δίκταμου, Víikk»Mip|)L^. 170. Δίκταμνον, Milscb. H. in Ger. 177.”Schæf. Mss.
“ ΔΙΟΠΟΣ,<$ut bab^t duo foramina, δύσ ὀπάε* ttt Athen. 4. tradit ap. Alexandrinos esse quosdam 0U-πο»ς αὐλοὐς, et quosdam dictos ὑποτρήτους.’' Ή. Steph.
“ ΔΙΟΣΠΟΛΙΤΙΚΟΝ, dicitur Medicamentum quoddam a Gal. et P. Ægin., forsan quod Dtoaffoli primum inventum sit aut fieri solitum. Fuit autem Διὸς πόλις Ægyptiæ Thebaidis urbs maxima, alio nomine Ἑκατόμπολις dicta : cujus cives Διοσπβλῖται.’* H. Steph. " Διοππολίτηε, Trall. 12. p. Bdtf:
« • ΔΙΟΥΠίΙΟΝ, Gl. Sextans/' Edd.
“ Δ1ΣΚΑΖΕΤΑΙ, Hesycbio διαφέρεται/Η•^ΐβρΙι. “ Δ1ΣΚΕΑΛΑ, Heaycbio σππρὶς, Lat: f1keUa.,, H. Steph.	,
“ ΔΙΣΚΩ, Jacio, βάλλω, δίκω, VV. LL. áihe tdla auctoritate, nisi forte « Verttio, qui pro hia He*ycbii, Δίσκην, δίκην ὑπερβάλλειν, reponit, Δίσκειν ἡ δίκειν, ὑπερβάλλειν.’* Η. Steph.	' ’ ’ ‘16
“ ΔΟΙΗΜΑΣ1Ν, Hes. exp. άτοψάιησι, γνώμαις.” Η. Steph.
** ΔΟΙΤΡΟΝ, Η«. «χρ. πυελοτ, σκάφην, Solium, Alveum.” Η. Stepb. 1 ,τ ** ΔΟΚΑΛΙΑ, Hesychio καλά, ἁγαθὰ, Pulcra, Bona.” Η. Steph.
“ ΔΟΚΑΝΗΝ, Hes. exp. θήκην, Loculum, Conditorium : mox tamen subjungens, δόκαναs esse ràs στὰλικας, ᾳἷε ἵσταται τὰ λίτὰ, ἢ καλάμους, Varos, quibus eriguntur et tolluntur retia, vel arundines.” H. Steph.
“ ΔΟΚΑΝΑ, in agro Lacedaemonio τάφοι quidam dicti fuernnt ππρὰ τὸ δέξασθαι τοὺς Τννδαρίδας, teste Suidaet Etym. Sed hic affert et aliud etymon, nimirum δόκανα dicta παρά τὸ δοκεῖν, utpote φαντασίαν ἔχοντα τάφων ἀνεῳγμένων: verum ea nomiuie ratio minus est consentanea. Meminit Plut. quoque horum δοκάνων, π. Φιλαδ. [7, 867·] Καὶ παλαιὰ των Διόσκουρων ἀφιδρνματα Ί,παρτι&ται δόκανα καλσδσι* ἔστι δὲ δύο ξύλα παράλληλα δυσὶ ττλαγίοΐί eirtCev-
γμένα* καὶ δοκεῖ τᾧ φιλαδέλφῳ τῶν θεών οἰκεῖον εἷναι τοῦ ἁναθἠματος τὸ κοινόν καὶ ἀδιatpcrov.*' Η. Steph.
, 1111YQGAB»fcAA· BAHLBftO	/ -,
** Ad Herod. 410.?’ Sth*A 3VfsSi"^ £uefJ II. /l*70í” Wakef.Mss. .-dmi, nit liii^oe ni jijp .fcsnoiit*iH “ ΔΟΛΩΝ, ωνοςι, ὁ Sica, Gladiolus si Pugio occultus : quo nimirum dolose aliquem^peliraua.: Pk|t. Tiberio,Ὥστε’κἁκὲῖνοῳ obierit uyvooöiros ισεοΖώνπν-σθαι ξιφίδιον λῃστρικὸν, υ δόλωνα»καλσῦσις Bie Várg. Æn. 7« Teia manu sævosijUe gerunt in <btella dolones. Ubi Serv. tradit Dolonem esse fla*eUtral intra ccrjus virgam lateat pugio: sicut Hesychio ijuoque δόλωνες suut ξιφίδια ἐν ξύλοις ἀποκεκρυμμἔνα. > Eidi Hes. δόλωνες sunt οἰ μικροί ιστοί έν. τοῖς κλοίοια. Parve vela in navibus : ut et J. Poli i* «actor' est, ròv μέγαν καί γνήσιον ιστόν nominari άηάτιον· τὰν> Krtrdíwv, <ἐιἐί-όρομον" τον ἐλάττονα, δόλωνα, Mìimis navis velum. Sic sane Liv. B.*M. 4. Erat secundus petentibus Ephesum ventus: cape*sunlt'-fugam eubMffs raptim dolonibus. Et 6. Dolonibus erecti» ah nm· petere intendit.” H. Steph. f* Liv.'·<36944037, 30* Ieido*vtO-rtg. 19* 3- Diod. 8. ϊ*θμ 6l. Pnocop. Bv V. Ἱ, »7. Italice TrinchettoVi* Edch “ Ad Diod. 2,-46$'/' Btìbæfj Mae. * n Jmidme »·η·ηπΐ£ΐ'»Κ1 1» u«, *· 1 ** * ΔΟΜΝΑ, vox· Lnt» Oppia». K. 1* *„’? Eddi» «
“ •ΔΟΡΑΚΙΝΑ, Poma Persica. TralL Ii p. 1$/’
Edd.	ï* 1 : >: π V. »í!, ·<*».♦ .·:ιΙΙ?(|ί •ΤιΙιΙΟμΗ I
“ ΔΟΡΚΑΖΩΝ, Hesychio περιβλέτων, Circumspiciens.” Η. Steph. “ Wakef. S. Ci 1,1130.” Schæf. Mae.	.·'	» *l *{v .“,4 1«·.» nvt-*iij /hi n
“ ΔΟΡΚΑΝΑ, Hes. Cretensibus esse dicit ἁκριβῶς, Exacte: forsan a δέρκω, ut sit Intentis oculis.” H. StepK 1 / h s »	■ ί j 'ty.< L ,^’ΐηΑ lulstds)
μ*ΔΟΥΚΩΝΗ, Gallis Ebulus vcl StmbuliHy ap. Diosc. Sed hæc talia, qualia plura quædam affert Adelunc,, non videntur ra L4x. Θγ* referendo.” Scfaweigb. Mss. ii i,**v .\c .c .**T.oií.l t(aulibiicri “ ΔΟΥΛΟΙΙΟΛ1Σ, s. Δούλων πόλις, dictum Oppidum quoddam, quoniam, si servus, etiam peregrinus, lapidem eo ferat, manumittitur et liber fit. Undb Δουλοπολίτης, Dulopolitauus, Dulopoli oriundus wLhabitnnsw Afide Steph. B.” H. Steph.
“ ΔΡΑΒΗ, Draba, Herba, de qua Diosc. 2, 187. Gorr. ífadit ab aliis vocari Orientale nasturtium, ab aliis Nasturtium Babylonium: semen autem ejus, piperis vicem supplere. Piin. [27, 9·] Dryophonon voctit.” H. Steph. “ Cochlearia Draba Linn.” Edd.
... “ἍΡΑΣΤΙΣ, Hesychio ἡ βυσσὸς, Byssus. Byssi-Itum linum: unde Δραστιουργοὶ dicuntur οί ἐργαΖό-μενοι αῥτἡν.'’ JHL Steph.
.„" * APAYKION, Gl. Monile.” Edd.
“ ΔΡΑΧΑΡΝΕΥ, Aristoph. per jocum dicit pro δρήἴνε Ἀχαρνεῦ: taxantur enim Acharuenses ut άγριοι καί σκληροί. Suid. Rectius ap« Hes. Δμυαχαρνεῦ: itidem que a p. Etym.” H. Steph.
“ ΔΡἘΟΙΟΝΕΣ, Hesychio οἰ ν^βροὶ, Hinnuli.” Η. Steph.	,
: *SAPEMMA*' Eid. κλέμμα: nisi potius scripsit λέμμα.:; aliis κλάσμα, Frustum: Quod sc. ablatum est τῷ δρέπεινἐ” Ii, Steph.
“ ΔΡ1ΤΗ, Eid. πύελος, σκάφη : qua signif. supra δοῖτρον: item είδος ὀρχήσεωι. Μox δροίτη per di-phthoiigum.” H. Steph.
“ ΔΡΙΦΟΝ, Eod, tastc, Doriense* et £u&tochius dicunt pro δίφρον: ut Etym. quoque δρέφον Syracusanos dicere ait τὸν δίφρον; ut*fép’ ὦ παϊ ròv Spúftov.” H. Steph. “ Valck. Adoniaz. p. 21 K ad Ammon. ,JäI*”' Schæf. M«m, p ayt	y··', , ■ .»
- “ * ΔΡΟΓΓὌΣ, ἑ(^ὴ, Zonar.” £d<L “ ΔΡ01ΤΗ, Etymologo ἡ πύελος, Solium, Scapha
e.	Alveu» balneatorius..; ut Nicpuder A.Άλλοτε δ’ έν δροίτῃ κεράων ἐμβάπτεο σάρκα, Αἷψα δὲ τινθαλέοισιν ἐπαιονάασσο λοετροῖς. Ætojus autem, inquit Etym. rursum, esse dicit τὴν σκάφην, έν ᾗ τιθηνεῖται τα βρέ-φη : Parthenius τὴν σορὸν, ut tet Æsch. Ag. [1549·] τὴν λάρνακα in qua conduntur efferunturque mortui. Forro secundum Iiennippum per u scribitur, παρά τὴν. δρῦν τὴν ξυλίνην : qnain scripturaia Etvm. dicit esse veriorem et magis consentaneum tum, cum ei-gnif. την πύελον: cum vero τὴν σορὸν declarat, *cr. potius per 01: esse enim tunc veluü ἐκ δρυὸς eìs olrvv, i. e. θάνατον, πεποαμιένον, s, δόρυ εις οἷτον ἐπιτήδειον, et δεκτντὸν τοῦ σκήνρυς.” II, Steph. , ,,.,,,.ι ,ν, ·. ,-· —
dxüi
0 ΔΒΥΪΔΛΙ, ateOftr Τ• ίρδς, Quereus, vtjgo derivant nomen, præeuute Plin. 16, 43, 95. Sed est voc. »ua «figioie Celticum. ToAVaUla, Britanniae regione, hodienura IWw» (au Drew?) Quercum signif., et Derwyddon, Supieiitem, Prophetam, notante Ade-lung. L ó67’ Scliweigh. Afss. /*.* Δρονΐδαι, ad Diod.
p /í· f^APYNEMETON, Strab. Ἰ2. p. 567. Cas. Nomea loci eet in Gallo-Gr*cia, ad quem convenirent QalUhGræcoKUtn tatraurchœ. Videtur esse Celticum nomen, signif. Templum in querceto, Adelung. 1, 56.” Schweigh, Mm» ' <· · r; r,« »! P-·- ,-f ■ «»** ΔΡΥΠΤA, ap. ftuidk legitur, c«m hoc exemplo, & τ’ άφ<ουλκὶς Δρύπτα» καὶ τυρόν δρύψια κυκλιάδων, ad-dita hac exp. ὲλάα Καὶ τυραῦ ξύσματα περιφερούς. Sed Ms. Cod. ibi habet δρύππα pro δρύπτα, et δρυψία pro ὲν>ύψιςι: «t tunc esaet i. *q, Lftt* Druppa, i. ei δρυπετὴς ἐλάα.” H. Steph. “ Δῤῥππα, Toup. Opusc. 2, 104. Thom. M. 251. Jacobs. Anth. 8, 167* 9έ 109.” Schæf.
.	■..'/■·	......	.] 1	■ ■ >‘ft t t 't
“ ΔΡΥΤΗ, Enstathio Πύελος ξνλίνη, ὡς ἀπὸ δρυὸς, ap. Æsch. Ag. [1549. Clt.999. Eum. 686.] ** Scribitur et per m diphthongum teste Eod.,«t tuae per syn-copeu dicitur veluti δρυοίτη, ac proprie est πύελος 9. λάρναξ ἐπὶ τεθνεῶσι.” Η» Steph*
^ ΔΡΩΚΤΛΖΕ1Ν, Hesychio ἐμβλέπειν, περιβλέ-πβιν, Inspicere s. Insectare, Intueri, Circumspicere, forsan a δέρκω.” H. Steph.
“ ΔΥΡΡΑΧΙΟΝ, Dyrrhachium: Urbs olim Ept-damnus dicta: exeo autem Δυῤῥαχίον nomen invenit; quoniam ibi κατὰ τὸν τόπον ντρσυχούσηε ἅκρας γεωλό-φαυ, τὸ κῦμα προσπίπτον καὶ σχεΖόμενον, ῥαχίαν ποιεί μεγἀλην καὶ δύσορμον, ut Suid. et Etvtia. tradunt. Steph. B. sane eam ab Alexandro in Europa per σ vocari Δυσράχιον testatur : e jusque Civem Δνσράχιον dici, uccnon Δυῤῤαχηνόν.” H. Steph. “ * Δυῤῥαχὶς, Antip. Tb. 52^” Schæf. Mss.
“ ΔΥΣΜΑΙΝΑΙ, Hesychio αἰ έν Σπάρτῃ χωρίπδεε Βάκχαι.” Η. Steph.
“ ΔΩΔΩΝΗ, Dodona : Urbs Thesprotiae, in qua Jovis templum et oraculum erat et vaticina quercus: unde ipse Jupiter Δωδωναῖος dicitur, et fatidica illa quercus Δωδωναία : item χαλκεῖον Δωδωναῖον dicebantur Ærei quidam lebetes sese mutuo contingentes et ex ordine sonantes, si unus ex illis impelleretur: unde Proverbio in loquaces dicitur et qui verborum finem invenire nequeunt: qua de re Suid. Apnd Herod. etiam [2, 53.] Δωδωνίδες ἰρηϊαι, Sacerdotes Dodonææ.” H. Steph. “ Δωδωνὶς, A poli. R. 1, 526.” Edd. “ Δωδώνη, Δωδωναῖος, Heyn. Hom. 7, 283· Δωδώνη, ad Od. Ξ. 327· ad Herod. 652. Bergler. Al-ciphr. 395. Wakef. Trach. 172. 1166. ad Diod. S. 2, 59. Δωδωνὶς, Hefinga Obs. 82. Valck. Phœn. p. 4#7. Ὁ ἐν * Δωδῶνι χαλκὸς, Callim. 1, 544. Jacobs. Anth. 12, 358.” Schæf. Mss.
“ • ΔΩΡΑΚΙΝΑ, s. Δοράκινα, Poma Persica. Trall. 1. p. 19. Glossae: * Δωράσινον Duracinum. Lege Δωράκινον. Vide nott.” Edd.
“ ΔὨΡΟΣ, ὁ, Dorus: Filius Xuthi: a quo Δώριον dictum Oppidum quoddam Peloponnesi: ciyus Incolae, Posteri et Nepotes Dori, vocantür Δωριεῖς, Lat. Dorienses et Dores. Od. T. [177*3 Δωριέες τε τριχάϊκες bíoí τε Πελασγοί : a noni. sing. Δωριεύε. Ab bis autem Doriensibus sunt possess. Δώριος, et Δω-^ ρικὸς, Dorius, Doricus : Qui vel qualis Dorum s. Doriensium est: ut, cum Athen. 14. scribit Δώριον ἁρ-μονίαν vocatam fuisse τὴν αγωγήν Γῆς μελῳδίας, ἡν οι Δωριεῖς εποιονντο. Sic ap. Suid. Δώριος αὕλησις Ζ quam esse mediam dicit inter Phrygiam et Lydiam : alii σεμνήν et ἄθρυπτον : t*nde et Aristot. Polit. 8. ait τα Δώρια μέλη πρέπειν παιδεύεσθαι μάλλον τοῖς νεωτέ-ροις. Sic Δώριος τόνος ap. Plut. de Musica : et Proverbialiter ap. Suid. ἀπὸ Δωρίου ἐπὶ Φρύγιον. Sed et Δώριοι, ac Δωρίωνες, dicuntur Dori posteri et Dorii incolæ, ut tradit Steph. B. Alioqui Δωρίων est et Noni, propr. ap. Athen. Itera Δωρικὰ προσκεψάλαια ap. Athen. 6. Dorica pulvinaria. Et Δωρικὴ ὅπλισις, Dorica armatura, Quali Dores utebantur. Rursum a Δώριος DERiv. Δωριακὸς, [ὴ, ὸν,} Doruicus : ut ap. Thuc. in Oraculo, Ἥξει Δωριακὸς πόλεμοί καὶ λοιμὸς
a*H,	LEX/ VeWOM FEHBG<RH»í ΒββΙΜϋΙΙΗ&ΟβΜΤνϊ ARUM.
«μίΛὰτῷ·:Bellum Ooriacum s. DmìcuqI/ ϊτΚλί Δὠ-ρὶς,} ῥδOf».ἡ*, ὴ, -^ἡ Δώριος, ἡ Δωριακὴ α»/Δά»μικἡϊ*^β Dorica vastis. Et Διορὶς ἅΚ#^ aR6Tbä^clkc-iacin(f >Δ«ρὶ* διἁλβατοκ api (ί raprift. W S^gM*iJípriííalüiena, Idioma illud Qi·. Lnguæ, tjlfc* Eb$es Uòi àuut. . Necnon Δωρὶς ῴυνὴ, Dorica femma. P^t. Δωρίδος ἐκ- μητρός. »Et^ Λιςρὶϊῥ se.^VéV χἅ*Μέὶ1• AgpjrJ>orift«^uU5gi6 Dorica. Aéioqui Δαῳἷς stibátwP^ tivedOíUur, cAwui Ooricus culter eviscerandi&*xci^ ria^^Wlu* viptinii» aocoBtmodsie : Ens. ΕΙ/[«Ἰ9/|
&4nfMfM*roHii&vpiV ἁριτὰσας χεμοῖν. ǁ Item Doris dicta ,Her6ft qu*dam. Plinio enim toste 2^, 20πἡ»? ψεφα^ουά^i» i*ptm*llis Δωρὶ* appelh*tur : téfctë Paulo rjbtëfciüifìi.AfiXKtfiaoPìi Eet vero ■et *Nym^híf qua^ati» 4^p^«..iiomine celebrata ab Hesiodo Θ. Inde et vkrb. ΑωριάΖω, Dorias puellas' imit*nìH y ty*H e*nw*teebMmiüier aliqua aut ρ^Ι1^Ἀωφ*ἆΖὲιν dicitur ρἴβι£*φἀφἁίνε<Η: καὐ παραγυμυαϋ^πολὸ>τὰῦ-*#ὢϊ-*Χ μᾳτὰ*ι qpoja*w» αἱ άώριαι 9.·αί Δωρίδε* κόραι ίιςάτἰὁν μό^ν^ᾄ^ὶϊθάαερα >?»άιτ»7Γεπορ*ϊ|μάναι, ἄιΖωστοι καὶ τιρν^κ οὖσαι*.Ηαρέφαινον «πολύ τβῦ σώματος. QtíodïrS^ deip/Ufqa verbis Eust. e* Æl. Dionys. refert, βῳοὡἐιλ1 firnjat Cum Hqs. Süid., qui etiam addit, Spartæ nonM nuqquitttt solitas rïis κῤῥας γυμνός φαίνεσθαι. Eat ab eatj^ prjgbw*ät aliöd vebb. ΔωρίΖω sc., signif. dem Dorienses imitor, linguæ nimirum idiomate aut ' hariuoniæ genere aut moribus. Unde adv. Δωριστὶ·,-Ποπμ» imitatioue, Dorum modo, Dorum more, De-* rice;i ut, cum Gramm. ποττὰν, et καττάδε tradunt Δωριστὶ dictum pro πρὸς τὴν, et κατά τάδε. Itidem ἡ' Δωριστὶ ἁρμονία ap. Aris tot. Polit. 8. quam ab omni-.commendari ait ὡς στασιμωτάτην καί μάλιστ* ἦθβὲ ἕχοῳεᾳν ἀνδρεῖον. Unde Flato Lachete, Οὑκ ἄρβ wMIP κατὰ τὸν σὸν λύγο*. Δωριστὶ ἡρμόσμεθα ἐγώ τε κάὲ V#» τὰ γάρ, ἔργᾳ,βύ συμφωνεῖ ἡμιν τοῖς λόγοις. At, cum Aristoph. I. [989-] dicit Cleonem τὴν Δωριστὶ μόΡἐΐύ ἁρμονίαν ἁρμόττεσθαι θαμὰ τὴν λύραν, άλλην δ’ ούκ ἐθέλειν λαβεῖν, taxat eum ut δωροδόκον, alludens vòcis similitudine ad τὰ ἁῶρϊα, ac Δωριστὶ dicens pro * δω-ροδρκμρ•ι'.” H, S te ph*. i ,/*?♦* Δωρικὢς, Schol. Lycophr.
9.,4P2»4cbpl. Biflet. Aristoph. Θ. 1061.1242. Λ. 81. S2. 93. 100.3. 108‘2. 1176. ΔωρίΖω, 117-: Schol. vet.,
N.	24S- 3β$Ὄ. 571-Oemets. Phal. 180. Strabo 514. Plut, dcOrac,, Oèf* 4&1. * Δωρισμὸς, ὁ, Schol. Ari-stoph.0.981.; Biset. 1315. Demetr. Phal. 180.” Edd.
“ Δωρὶς, Leontopetalum, *Δωρικτερὶς, ibid.” App. ad Diosc. Boisüonad. Mss. “ Δωριεὺς, ad Charit. 603. Fi-scher. ad Weljer, G. Gr. i, 173. Δωριείς, Valck. ad He-rod. 224. Δὢριςρ, Leabon. de Schem. 178. Tbeocc. Epigr. 16. Huscbk, Aual. 199. Fischer. ad Welles.G. G. 1, 35. Δωρικὸς, ibid. ad Charit. 603. Eur. EI. 836. Jacobs. Antb. B, Ujk. Archimel. 1. Fischer. Præf. ad Auacs. ig. Δωρικὢς, Fischer. ad Weller. G. G. 1, 86. 90. 110. lieyn. Hom. 6, 387· Δωριακὸς, Wyt-tenb. Selecl. 104. Δωρὶς, Toup. Opusc. 2,75. ad Charítv2H. 603*>Wakef.S. C. 2, 13. Mitsch. H. in Cer. 151. Tfoad. 234. Ion. 1612. EI. 819. Wakef. Eum. 265. Jacobs. Anth. 8, 99. Fischer. ad Weller. G. G. 1, 35. JR.ubnk. IL in Cer. 122. Valck. Hipp. p. 167. ΔωριάΖω, ad Herod. 416. 653. ΔωριάΖω et ΔωρίΖω, Valck, Adqniazi p. I89. Mœr. 126. et n.: ΔωρίΖω, Valck- ad Lesboo. 181. ad Herod. 416. 653. Fischer.. ad Weller. G. G. ì, 43. 49. 2, 336. Δωριστὶ, Koea. ad Greg. 37» Kuster. Aristoph. 114.; Brunck. 3, 49-	* Δωριεύω, ad Herod. 653. * Δω-
ριὰς, Toup. Opusc. 2, 283.” Schæfi Mss. ,fcl ΔωρίΖω, Dio Chrys. 1, 6l.” Wakef. Mss. “ * Ἐκδωριεύω, In Doricensem muto, Dorie ensem facio. Ἑκδεδωρίευν-ratf Dores facti suut, Herod. 8, 7^· In Dorienses degenerarunt, s. leg, •ΓΕ^δεδωριέαται, ab * Ἐκδω-ρίΖω.” Schweigh. Mas.	Schneider. Lex. est
* Ἐκδωριόω.” Edd. “ Ad Herod. 653.” Sobæf. Mss.
“ Ὑποδώριος, q. d. Subdurius, i. e. Non omnino Dorius, sed ad Poríum acccdens: ut Δώριος róvos in musica. Legitur ap. Aristot, Probi, ct Plut. Vide Δώριος. Eadcpa præpos. juagiturct adverbio Δωρίστε: dici^virque Ὑποδῶρεστὶ, ea»d. signif. habente præpo-sitione : q. ^.^ulidtlrice.” H. Steph. Ὑποδώριος Athec, 62^.”>^,ddvg “ ^ί'Ι^ΓσδωρίΖω, Koci». ad Greg.
1 12.” Scbæf, Mss. “ Synés. 279.” Wakef. Mss.
-χβΗἁ ΊνιΧοτν »ïDtqo3	ïoxuvXjJL ivio-c ijyr«nv>^
afferenti et Ἰλχ-
λΒ^'ρΓο νεἴ^άύὰ^ιἕύϊος. |^e<!fïdeni Ἑαλὁν e*p· c^up
9 Λ*jniiíobH aU Σ, sccunduni , Medicos ἡ ααλάχη, quae nlif .tUl>ì 1wJ,. /r
quoque 'TtóiJ* 5.5 ef Virg. Hibiscum, præfixa eUarn aspiratione.” H. Steph.
“ ἜΓΓΑΓΠΣ πέτρη, eadem quæ Γαγγῖτις λίθοεΛ ssTüyfe-η^ Oángitís gemma, quæ sc. in Gange fidylo LycKc n*pcritur, viridi colore. Nicander Θ. [ i/.] "Αλλοτε δ’ ἀΖαλέην καίων ἐγγάγγιδα πέτρην. De ^flC;,·
vcàüJ' £ëmma plora ïbí Sènót. H. Steph. *f \1αἀ
«eueoepaBaafcj...
“ ἜΓΓΑΥΡΟΝ, Hesychio νοτερὸν, ὑγρὸ»', ἄωρον, πῥόσφατον, ἐκλελυμἔνον, ἅνικμον.” Η. Steph.
“ ΕΠἉΥΣΟΝ, Eid. * ἔνσκαμβον : a γαυσός.” |0ί.
særi^	Jj
< w ΤὝΓΡΙΜΑΣΘΛΙ, Hesychio ἐναγίσαι τοῖς τετὲ-λευτηκόσι.” Η. Stcpll.
“ Έ1ΤΡΙΣΜΟΣ, Hesycbïo πὰρόξύσμός.” Η. Steipíi.
:i4< ΈΓΓΥΑΝ,’ Hes. Laconibus esse dicit ὀψωνία^.7’
-ni ’£ΤΉΓΑΡΓ0Σ, Suidæ ὁ ἐ^ιχαρὴς, Laetus, Hìjg*v rid4· HeiHrëlHb <166 solum iiTlvapros, sed etiam ἐτἐί-. χαρσις.” H. Steph.
“ἙΙἜΝΙΣΜΑ, τὸ, Argivi appellant Can^iiL^ qtftfrilié lucttï tíb Apollinis sacerdote pro hordeò ^6í. dedam' igne ab aliis mutuato tonrepf, ùt fusius dpeet ' Plttt. Hellei». 529·’ H. Steph. “7, 189.” Edd. ;
**^ETKYTON, ita enim leg. esse alphabeticasié-ries declarat, Hes. Laconibus esse dicit ἔγκατον, Ii>-tcstimim, Interaneum, Quod sc. est ἐν τῷ κύτει τοῦ σιύματος.” Η. Steph.	λγ'*!»*
“ ΈΔΑΣ, Nom. Mercurii ap. Gortynios, παρά τὸ ἐάων ioiifpa εἷναι, pleonasmo τοῦ δ, quasi ἔας, si Etym. credimus, et Lex. meo vet.” H. Steph. .
“ ΕΔΕΛΩΝΗ, Hesychio ἄνθος, Flos.” H. Steph.
•W * ἜΔΗΜΟΣ παρἁ Κυθνίοις, Clem.Alex. rrptT.· p. 35. ubial. * Μενέδημος.” Edd.
“ * ΕΙΔΟΣ, falsa lectio pro ἦδος, quod ap. næos Acetum significabat, Barker. in Epist. Ciis. Kac Boissotiad. 246-51.; at Etym. M. 1096-7·” £fcjr.
“ ΕΙΛΕΟΣ s. ‘Ἰλεος, Schol. Aristoph. A. Ἰλιγγιῶ* σκοτοδινώ, ὑπὸ τῆς γαστρὸς συνέχομαι. Τούτο. δὲ καὶ Ίνρακουσιοι ειλεόν λέγουσι. Unde medelam, exspectat graviter affectus Suidæ locus μι Εῖλιγγιω i Τοῦτο δὲ οἱ Σνρακούσιοι * σίελον λέγουσι. Imo «ἴλεῥκλ vel ἴλεον.” Pierson. ad Mœr- 197-	“ Vide Εἰλὲὰς
et Ἰλεὸς ap. Nostrum.” Edd.
“ ΕΙΛὨΣ, ωτος, ὁ, SIVE Εἰλὡτης, ου, ὁ, Ilelos 3. Helotai Ita ap. Lacedaemonios dicebatur Servtìs, Minister: quoniam totum fere servitium, quo ute-. bantur, er*t ëi Helotis captis : etenim, cum timet infestis animis oppugtiarent Helos, urbem Peloponnesi ipsis vicinam, ijuoscutiquc inde caperent, in servitii-, tem sibi redigebant,et retento gentis nomine Είλωτας vocabant, noti δσύλους, In majorem ipsorum contumeliam: altis tafnen Quaevis mancipi^ sic ab iis appellant volentibus iu contumeliam Helotarum, quibuscum seaí^cr eis beífe erant et dissidia. Sed ‘
se m per ets Dena terant et aissmia. J5ed vehor est piw opthloï1 legfmtrt ëtìlöa^^^hrt.*iilit. Lycurgi, Τσὺς λωτέις Ιἠτ^σἀντὰ δΙΟύλ^ιάί’όί 'ίπαρτιάται. Itidemque ap. Athen. 5. Lácctlæiiibhios^ët ^Tnessülos καταακενάσᾳ-σθαι τὴν δουλείαν άκ τῶν Ἑλλήνων τῶν οὶκούντων πρἀ-τερο^•τὴν χώραν: illos, eit Achaeis : hos, e Perrhæbis et Magnesiis : ac' iflos, τὸὺς κιτταδουλωθέντας appel^ laseèἙἵλισὴὰς, ho» autetn/πενέσταΛ Porro οἱ Είλωτες inqüit rursum Pïut. Lycurgo, αυτοι$ úpyàioyro .την{ γη*ί αττὰφὁρἁν τἡν *iprytèyqv τέλοῦντες. Nec vero ίίλ agrh sohjm colehdis eos occupabant, sed etiani operam eorum in bellis utebantur, ac si strenuos sese præstitissent, manumittebant, ut discimus eThuc. 4. p. 148. Quoniam vero πάύνὑβριστικῶς αὐτοῖς έχργν^ οἱ Λάκιόνβε, tdeo síèpe ἐνεωτέριΖον καὶ ἀφίσταντα quamobrem et fere seinper suspecti enuit. Qua de re Athtn. ü^ët^ïíiud. 1. c.: rtëm Phrt. Lycufgp, et Paúé. Atticis. Rursüm fMtit. init. Demetrii, Οἰ ταλάιοι
14υΗΑΐν«ίΚΛΒ»Ι3ΚΙΑΙΙΚ4ΙΙΪ<βΙ0Κ«ΙΪ®ΤΒβΜ)Ι33ΑΧ3 J
Σπαρτιᾶται τους Είλωτας efärals eopraìs πολὺν ἁναγ-
-φΗ^ϊ^ϊΙνΙΧ&φ «st"·» Λ»Μ®.,«!ϊ;ίίβ?ϊκ>ί"
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ricohi, ap. ΤίοΙ,,^Β ftymh Bellum servile. Apud Eiui/L Sqlqpc* JA E«
BIS
ut
Bellum servile. Apud l-.iuul. ^9(0‘Είλ<νπ<ῤῥv πλάος, Multitudo Helot^u«nvM9. οφ^ψτε*.,^-
fesffri1
Ειλωτικι
desjdscenduin solicitantes:	'|uema^*tp^y(rn ivqt· >τὰ
στρατιωτικά divunlnr olστρ,τφτα,. lïlM 1 K>terdiim pro EiAurw), uitertium Pí» Stirva, ,£#-j Cilla. Est inde et VE R B. ΈΛ^τψ^?&ιμμ. $Λως,
lo(icum ministerium	^ne*-
[í, 252. Auger.J de Lacedaemoniis, Τᾗ.;ρντων πόλει τοὺς ὁμόρους Εἱλωτεύειν ἀ^γὴᾄ^^τι. ι/ἐῴρῴ?^ΕΙΙ{ΒἎ ί,Ε
ΕἱΧωτεία, ἡ, Hclotici ministerii. prœstatio, Servitus: δούλεία. E Piat, autem de .IX. [6. p. 800.] affertur ἡ Αακεδαιμονίων ειλωτέια, pro Servilis turba, Sragfg tia. Mancipia: Quema^n^ji Stcpb. B. Εἰλωτείαν, nisi forte per simplex i scripsit Εἱλωτέαπ, vocari ait τὴν τὢν Εἱλώτων χώραν, ἑρ τᾤ ἕλει ἐργαΖόμενοι. οί Είλωτες.” Η. Steph.
1. 38. Ρ• 7J.·” Boissonad. Mps. >	(yl8, Li-
vius 34, 27-: Hi sunt jam inde antiqpitus castellani, agreste genus.” Edd. “ Εἵλως, Εἱλὦτης, ad Diod.
S.	1.452. Hcyu. Hom. 4,,331. Mazoriv Χ*φ• H. P· S9. Toup. Appeud. iu Theocr. 32. Valck. Adoniae, p. 268. Zeirn ad Xen. K. IL p. 339, Verh. ad Antou. L. 693. ad iiyxt .Lex. 212. Ac^Tny. l„^H[Afl|f{ mon. 111.; Valck. 192. ad Lucian. l, 281. arf He-rod. 695. 696. Εἱλὡτης, Koen. ad.Q*eg. 85. Ei-λωτικὸς, Jacobs. Anth. 6, 30?. Tup*i Lex. 212. et
u.	: Εἱλωτεία, ad Timæï Lex. 212. 215- ’ Schæf. Mss. “ Κατειλωπσμένος, In servitutem redactus, Mancipatus, καταδβδουλωμένος, ab Εἵλως, quod ap* Laccdæmonios siguif, Servum, Suid. Thema e*t Κατ-ειλωτίΖω, cui synonymum καταδουλόω.” H. Steph.
“ ΕΪΜΙΝ, Hes. affert pro ἐαυτὸν, SeipWm.” H. iStepn. '	‘ *	·<	· .(eidw .&£ -*ὶ
“ Lïl’, Suida teste est λαίλαψ ἢ λαμττηδών.” Η.
Stël»rLïV y0;»i	tedimítinai* miiloaA zo*ì;
“ ΈΚΚΕΛΛΙΙΡΙΖΩ, Evoco. Hes. enim Ἑκκεκελλή-ρικεν. affert pro ἐκκέκληκεν.” H. Steph.
“ ΈΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙ1ΡΙ0Ν, τὸ, Minusculum theatrum, θεατρίδιον. Vitruv. I. Trallibus cum Apatu-rius Alabaudius eleganti manu finxisset sceuam io minusculo theatro, quod Εκκλησίαστηριον ap. eos vocitatur.” H. Steph. “ Schol. Ven. IL B. 295.” Edd.
“ Dionys. H. 2, 738.” Schæf. Mss.
“ * ἙΚΚΛΙΠἉΡ10Σ, Balsamo ad Can. 63. Car-thag. 687- ad Can. 111. Sardicens. p. 858.” Edd.
“ * ἙΚΚΡΙΔΔΕΜΕΝ, SEJw Th*ana. A-
then·	Ψ-™* Κριαδέμεν.” Edd.
“ἙΚΛΤΡΟΝ, Hes^clup χλωρὸ»-, Viride: item
νοτερὸν, ἔνικμον, líüypov, HumiduW, Hnmectuw.” H. Steph.
“*JEKT/VOEN, ex A poli. R. affertur pro Prostrati sunt. Habet autem id Bœoücam syncopen pro e*-τάθῃσαν. Id vero est vel a κτείνω, pro ἐκτάνθησαν, vel ab εκτείνω pro ἐξετάθησαν. Vide Anomala.” H,
Steph.	,	-	*ώ-ς jà Mnla/*rpi ί\π >o*
“ ἝΚἹὨΡ Ζεὺς ap. Ilienses, Olear- ad Suid. 193.” Edtl. “ 'Efcrupeos χιτὼν, et Έκτορέη κεφάλι), possessiva sunt a nom. propr. Ἕκτωρ, ap. Hom.: ap. quem et patronym. Ἑκτορίδᾳς, Hectoridcs, i. e. Filius Hectoris.” II. Steph. “Ἕκτωρ, ad Lucian. 2, 3áy. Valck. Phœn. p. 5pQ. Clark, ad ,11. A. 342. Ω. 1272- Schcllei\b. Antira. 83. Carmen de Hectore, Jacobs. Anth. 11, 196. Ἑκτόρεος, Greg. C. 202. ‘ Έ-κττῤῥειος, Rhes. 76*2. Antiphil. 11. Agathia*. 77.” Scbæf. Mss. “ Ἕκτωρ, Ljcophro 100.” Wakef.
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detractione, et s.ytycppe,
Steph.
M,190109«	13 myiuomm
φανησαν, Ionica augmenU
Sœotica: ab	U.
ch»
-«i*fEKXOlPäaBïCI voa Laconica. * Equidem nescio, au XcHpiXas,qet verbuni * Ἐκχοιριλόω, ob-scœna siguif. etiamnum iextet ap.Hes. Quamquam ibi 1100 ««ptcilurijCUowjilAai^ He&^cbii gìossa Itn^ëdì-tissima est: Ἑκχο^ηξες• Λάκχοιρηλωμόνοι. Ἁάκὠνές. Eadem ap. Pliav. ^mpii^advematia inspicere nod datur., (Glosea «ἙϊΗϊμίυ neglecta est.) Videant viri eruditi, an .forte Kjriiá/^ossifcc Ἰ Ἐκχοίρηκες* ^ χοιριλωμένοι. <> Έκχοίρηίχχς vel Ἐκχοἰρβιιςις dicere potuit Viduos nullum liodHuain sermo. maticus modestior, gtymologiam vocis demonstraturus, ambiguitatem significatioeis retinens, explicuerit, εκκεχοιριλωμετοι^ 1’orculo privati.'
Naek- «<i diœrih èamH I mbrum, φ. 67^ί^ά.· ol**e* .è ‘ΕΛΑΙΑ, ites te	vesti <δίφρον?'^Ι0υρἡι>ᾶ^6Ιι
μέρος.” IL Steph. seiioG vioSì>,^u)A .aaav la abo .“ ἽἍΑΤΒΟΝ, iut tradit, Eucratee to Rhodiacis vocat ἔν^υρια, * *3ᾳτάΖωσμα.’? H. Sjleph. lUliaj ἘΛΕΑΤΑΙ; ^Ælèotæ: Inccræ LaconiciopfJttli, quod ’Έλος oliaipyocabírtuc, et posfmodum in servitutem /ujt redactum a: S partiatis. >ἠ Athen. 6: Πεῥἶ Εἱλώτων, e Th« opompt», Ἑἰσὶ ιγὰρ οδτσἐ, SC. ol Είλωτες, a. τὸ τὢν Εἱλώτων ἔθν»$, ut iUicic lo^iíitur, Κάτὰ*-δεδουλωμένοι πολύν .ἤδη χρᾄνον ἡπὸ τὢ^Ὕ^Ορτέανβν· οἰ μὲν αντῶν, ἐκ Μεσᾳήνης 6ντες, οἱ δὲ Ἐλτὰται Κβτὰἱ-κοῦντες πρότερον τὸ καλούμενου “Ελος τῆε Λακωνικής. Idem tradit Steph. B. Suid. tamen innuit Ἐλεάταε dictas fuisse πόλεις, τὰς ἱδρυμένας έν ἔλεσι.” Η. Steph. “ ΤἘλεατικος, Heiudorf. ad Piat. Phædr. 301.” Schæf. Mss. Ο-ις» 1» ,m(
ΥΕΛἘ1ΑΝ s. *Έλαν, Hes. nominari tradit Junonem ia Cypro, et Diaunm ap. Messenios: forsitan quod eorum fana essent ένἕλεσιν exstructa, ac si Palustres diceres. Vide*EXeiónft 11. Steph.
n“ “ΕΛΕΡΡΑ ἔργα, Suida· φόνια, χαλεπά, κακά. νὶἅβἜλλερα. H.Stepko^iO JiDib [.ftö .1 -dqelan “ ἙΛΕΥΣΕΑΝ, Hes. esse dicit τὴν βρυωνάιν, Bryoniam.” H. Steph. Ju |pii9.tftXKl ,νϊνζβΧ νιςΛ»1 “ ἙΛΕΥΣΙΝ, sive ἙλεϊΛτὶς, ῖνος, Eleusin s. tìeu-sis; Vicus quidam s. δῆμος Atticus, διά τὴν τῆς Δημἡ-τερος ἔλευσιν denominatus, qaonìani ἐκεῖ ἐλθοῦσα εὗρε τὴν κόρην. ΕΙγηι. 1νι)Β Ἐλευσίνιος dicitur Qei inde oriundus est, Eleusinius. Apud eosdem e*at Δήμητὰος καὶ κόρηε Ἑλευσινίας Ιερόν, Fanum Cereris et Proserpinae Eieusiniæ: quia saucte ibi cotebautiir. [Hinc * Ἐλευσίνιον, τὸ, Paus. Atticis.} Uní>K ET Ἐλευ-σίνια dicebantur Sacra quaedam arcana, quæ ibi magnis cæremoniis ab Atheniensibus celebrabantur. Ab iisdem est POSSBSS. Ἑλευσινιακὸς, [ὴ, ὸν,] et FEM. Ἑλευσινιὰς, Ek*usiniaco, Ad Eleusinios pertinens. Praeterea ab Eleusine sunt advv. localia Ἑλευσί-ναδε, Ἐλευσίνισι, Ἑλευσινόθεν : ap. Steph. B.” H. Steph. “ Ἐλενσὶς, ad Diod. S. 1, 385. ad Herod. 704. Musgr- Suppi. I. ad Charít. 459. Markl. Iph. p. 113. Musgr. Ion. 1076. Ἑλευσίνιος, Berglër. Al-ciphr. 222. ad Herod- 648. 704. Casaub. Athen. ï, 35. Έλευσίνισν, Paus. 1, 422. Ἐλενσίνια, T. H. ad Aristoph. Π. p. 37& ad Diod. S. 2, 485. Δἠμητροε Ἐλενσινίας ἱερὸν, Paus. ü, 42l .* Schtef. Mss.
“ Ἑα\1ὪΝ, Hesychio Frutex: item Serpens, quem aliqui σκυτάλην appellant: necuon Urbs Bœotiæ.” H. Steph. “ 'Ελεὼν, Έλ., Heyn. Hom. 6, 66.r Schæf. Mss. “ Ἑλεὼν, Etyui- Μ. ν;Ἴουλοε.” Wakef. Mss.
“ ΈΛΘΕΓΩΣ, Salaminios dicere pro ἐλθὲ, auctor ; H«ilH.Sj^^br.ioH be ,ωνίΐ^Δ* .^4 ,C Mau “ ἘΛ1ΓΡΟΝ, ; Hesychio ὑγρὸν, Liquidum, Humi-dum.” H.Stepb. * ** .«M .laJjsV
“ ἙΛΙΚΗ, ab Arcadibus Salix dicitur: procul dubio παρά τὸ;ὲλίσσεσθαι καὶ πλέκεσθαι í tortilis enim est etplexilis. Tbeophr. H. P. 3> 13. fin. Καλοῦσι δὲ οἱ περί Αρκαδίαν Βὑκ ιτέαν, ἀλλὰ ἑλικὴν, τὸ δέν-δρον: de silice loquene. ιἝλίκη autem dicitur Se-pteutrio s. Ursa major: ut κυνόσούρα, IUrsa minor. Aratus, de ursa, utraque loquens, Oí n)v μὲν, ku-νόσσυραν ἐπίκλησιν καλέουσι* Τὴν δ’ ἑτέρην, ἕλίκην* ἑλί-κῃ γε μὲν ἅνδρεε Ἀχαιοὶ Eiv ἁλὶ τεκμαίροντπι, ἵνα χρὴ νῆας, άγ<νεῖν Τῇ δ’ ἅρα Φοί νικες πϊσννοι περόὼσι θά-λασσαν. Unde Ovid. Fast. 3. Eese duas arctos, quarum Cynosura petatur Sidoniis, Helicen 0ritíál 1 carina nqtëU-OEï/ Feítaa A vieti. Ntutíqti^·' Helice Graios, Tyrios Cynosura per altum Parva regit. At
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divi
πῶα ᾄι^ιτΓαθεῖ μαγνητις: τγ τῆε ἑλ«*»?ς ἅστρᾠ,'νιᾗ£ βρ. Geprff. ifacbym. in Προλεγομὰνοις ειθ,ιΦιλοναφξφ'.
Prpcul	y^ro^t bæc ὲλ/κη dicifur πσρά τὸ ἑλί*-
σεσ^ῳι *ανστρφεττ0<ΐι περί ὴήυ, ρὌλρ*, ἤτᾳκ ἄΙρνα-r-Uí-pote qyæ τερί, ^ύτὸν μεί^ᾳν* πγριστ^έφιεΓεις στρρφᾄ-λινγι, ost majore axem C!rQi|npv#ti16r orbe. J&t Ἑλίκη «t ^chakæ Urbis «omen.” H. Stëplii* Ἅ-JU Pq-ἕλι& Arístoti Gener. Anim, .4, fl, * Vfcrtigc, da Ifi-cessu Anirn. c. 4Κ’’ T^4-M^Vídlflí,[ Pt**V f*<316· Fiseper- ad Apeps. l^.iBrunfck, ApolL Ἑ. IO, Jacobs. Aptb- 9>12- Dio4, 4ῥ. et/n. TJrsa major, Koppiefs. Obs. 99 ”, Sqhœf. Mss.f	1 u*
:4?íW» JpstFun*emum musicum ἑννεά-χσρδον, Musicis tradit ptolem. [Ilarmon. 2, ■£.] et Proclus ap. Hesiod.: a quo prppterea τὰβ μούσα* dici Ἐλὶκω^άδα^ pxis^iipant uonnulli, quod hoc in-'st^u^^n^ppfusico^udettut. Sfd iis potius*ssen-'tréxìdiim, ab Helicone moftte denominata» Έλι-κωνιάδας tradunt, ut * Parnasaides a * Parnasso, Olympiade* ab Olympo, * Libethrides a Libethro, • Pinijplæas s. * Pimpliatlcs a. Pimpla. Inde et Ἑλ*-κώνια dicuntur μουσεία, teste Hes.” H. Steph. “ Ἑλι-κὼν, Aristíd. Quintii. Music. 3. p. 117· Ἑλικωνιάδβς, Hesiod. E. 056. Θ. 1. Eur- Here. F. 789.” Edd. “ἙΧι-κὼν* Kuhnk. Ep. CrT 120.Jacobs. Anth. 10, 292. 11, $60. 380, Titulus libri, Oell. N. A. 1, 4. Bip. Ἑλι-κωνιάδες, Musert Here, F. 791. Jacobs. Anth. 11, 373. Ἑλικωνιάδεε, *Ἑλικωνίδες, Toup. Cur. Ppst. in Tlieocr. 2. IVjíisc. Obs. Nov. viii. p. 930. Hesiod. Θ. 1. Wolf. ad Hesiod. 65. Ilgen. Ηγιηη. 583. 'Ελικωνὶς, Here. F. 793. ct iMusgr., Alex. Ætol. 5. Nestor 1. Agathras 91, Epigr. adesp. 151. 38f. Ἑλικωνίδες, Verh. ad Aiiton. \i 207. * Ἑλικώνιος, Wessel. Hëflod. 73. Ilgen. Hytpn. 588. Jacobs. Anth. 6% 150,” Scbcef. Mss.	.	·' ,· τ' ;,
“ ΈΛΙΝΗ, a Laconibus dicitor ἡ μελίνη, Hes.·’ H. Steph.
“ ΕΛΛΑΝΙΚΟΣ, [ή, ὸν,] Graecanicus s. Graecus: pro Ἐλληνικός: ut ET Ἑλλανὶς χθὼν, Soph. Aj. pro Ἑλληνὶς, Terra Græcanica s. Græca. Alioqui Ἐλ-λανικὸς est et Nom. propr.” H. Steph. “ Ἑλλανικὸς, ad Lucian. 2, 324. Mulier ad Tzetz. 1010. * Ἐλ-λανία, Eur. Hei. 1 161. Here. F. 410.” Schæf. Mss.
“ ἙΛΛΑΣ, άδος, ἡ, adj. interdum ponitur pro Ἑλ-ληνικὴ s. Ἑλλανικὴ, Græcanica, Græca : ut, cum dicunt Ελλάδα φωνήν: et Ἑλλὰς γυνή. Sic Ἑλλὰς χώρα, Herod. 1. Interdum subst. pro Ἑλλὰς γῆ s. χώρα, ut Lat. quoque Græcia: veluti cum dicunt ἑν τῇ Ἑλλάδι: et Μεγάλη Ἑλλὰς, Magna Græcia. Pind. vero ap. Athen. Ελλάδος Ἑλλάδα vocat Athenas, ut alius quidam Romani ἐπιτομὴν τῆς οἰκουμένης. Praeterea Ἑλλὰς nomen Urbis est ap. Hom. A priore est Ἐλλαδικος, [ὴ, ὸν,] Græcanicus, Steph. B.” H. Steph. “ Gl. Ἑλλάς* Græcia. Ἑλλὰς, Herod. 8, 44.
47.	Eur. Phœu. 1524.” Edd. “ Fischer. Ind. Palæph. WyUenb. Select. 6l. 68. ad Od. A. 344. Wakef. Tnicb. 1060. Alcæus Mess. l6. Jacobs. Anth. 8, 349. Wakef, S. C. 4, 195. Brunck. Apoll. R. 151. He^n. Hom. 4, 363. 5, 614. 624. 637. Ac^., Pierson. Veris. 26. Cbarito 79. Markl. Iph. p. 82. 208. 208.
405.	Troad. 839- lon. 1387- Philoct. 256. Cat-ties. 48. Steph. DteL 36. Brunck. Aristoph. 1, 21011 Soph. 3, 509. ad Lucian. £, 138. Wernsd. adHomer. 318. ad Herod. 424*. 684. Brunck. Philoct. 223. EI. 682. Masc., ad Soph. Aj. p. 601. Erfurdt. Ἑλλάδος Ἑλλὰς, ad Charit. 272. cf. Alciphr. 232. et Bergler. Jacobs. Anth. 6, 335. Ἑλλαδικὸς, Valck. Hipp. p. 236. Jacobs. Anth. 9, 60. Philippus 75.” Schæf. Mss.
“ἜΛΛΕΡΑ, Eust. [ud 11. Z. 181.] tradit κατὰ διάλεκτον dici τὰ κατὰ, unde Βελλεροφόντην nominatum quasi ελλεροφόντην, ήτοι φονέα κακία* : Hesychio sunt ἐ^θρὰ, πολέμια, ἄδικα. In Lex. meo vet. ἔλλερα exp. βλέφαρα, subjungiturque, ὄλλυρά τιναόντα, τὰ ὀλλύν-τα καὶ ἔῥῤειν ττοιοϋντα : unde suspicari quis possit pro βλέφαρα esse reponeudum βλαβερά.” H. Steph. “òd-lim. 1, 573.” Edd.
“ἝΛΛΗΝ, ηνο*, ὁ, Hellen: Filius Deucalionis. Ab hoc, ceu generis auctore,Ἕλλην dicitur Græcus. Plin. 4, 7· Eadem Pelasgicum Argos, Hellas : eadem Thessalia, et Dryopis, semper a regibus cognominata. Ibi genitus rex nomine Græcus, a quo Græcia: ibi
.Ἢρ%9ι!^^^(^1ε1ἶᾳρφ^Hos eosdem H^roeru* tribu*
eJt.Hellenac, et
A|cJ»fæ?s. ^|his..^laluptap ^pptjllnptur Dori da inco-J: ^luj^. vide aprJHerpd. Ἰ. et Paus. Atbenæas !^4η Λμ;H	γενέᾳ^α t ^Ελλήνιρυ γένη, Δωριείς, Aicv
f ^τ ιγ^ ὄάὺς Ἑλληνας πάνταί ὁμαλΛϊ f9f33e oliin, μ^ΙΙ^ ’Αργ^ορς, Argivos: et Thtws: Sclvol. l 47. "Ελληνας 9 Time, dici τους περί τὰ Φάρσαλα, qui pecnliuri nqpiinp Αχαιςὶ vocentur: sicit vicissim speciali uomiue Argivos, Argolicos, Achivos, J^elasgos, scimus dipi, a poetis præsertim, omnes irt genere Cìræcos : syaecdochicús posita parte pro -Wí?* drtj 1 Vs1	i!W*91igcoere. IN d b Έλληνο-
fóm:.οἱ» Gj^c^^pi judices; β„' Græcorani pr*si^ 4dip^ i» c^usi» diji^dic4^if(, e^ componendis s ^p. wjfTJ>d. 1.	^0 A& ’ίέλλα νρδίκας vocatlt, 2
alibi docebo. Item 'Ελλ??νόπρλιτ, Urbs Græcorum, h fi. ;Urbs e Gr.	civibus, conditore Attalo.
Is enim eam ædificasse fcrtur ἐκ τὢν Ἑλληνίδι^υ πόλεων οἰκήτυράς συναγαγὼν, iit ex Apollod. refctt
ïítjftm. [* ἙλληνοπυλίΓης,,Ἑϊψ|>6. B.,341-] ΝκοϊέβΙἔ ^λληνοταμίαι, Quœstore» Graeciæ, s« Ærarii Graecanici præfccti. Ἑλληνοταμίαι, teste J. Poli. 8. df^ii fuerunt oí τοὺς φόρους ἐκλέγοιιτες, ταὶ ἑπὶ τῶν νήσων τὰ παρὰ ^ὢν νησιωτών eiav-piirTorres, καὶ τὰς πολιτείαε σὐτῶμ εφρρωνττς ;, ut T66c. quoque Scbol. Ἑλληνο-ταμιἀς dictos fuisse τοὺς δεχόμενους τοὺς φόρου* από τῶν Ἑλλἡνᾳ<ν καὶ φυλάσσονται αὐτούς : et Suid. τοὺς τὰ άκ τὦν φόρων χρήματα φυλάσσονταε, ἃ πρότερον κριί'ϋ οι "Έλληνες ἐν Δήλῳ ἀπετίθειτο. Plur. vide ap. Euild., et Tbuc. 1. p,ol. 32. [Χειι. de Prov. 5, 5.] Bræterea ἀπὸ ύὢν ‘Ελλἠνων DKRIV. Ἑλλήνιος ΕΤἸΕλ-ληςακὸς, Græcanicus, Græcus, [Gl. Creticus.] Nonn. Ἐλλήνια τέκνᾳ διδάξῃ, Graecanicam prolem, i. e. Graecos. Herod. 2. Ἑλλήνιον τέμενος, La*cus vel Famnn Graecanicum. [Adde ἅ, 49. 9, 7·] Apud Suid. et pæ diphtbongtim Ἑλλήνειος στρατός, et Ἑλλήνεκις γλώσσα, Græcus exercitus, Græcanica lingua- EreqwëH-tior usus est posterioris Ἑλληνικος; .ut Ἑλληνιςὴ πα«-δεία ap. Luciap., Græcanicæ fi. Græoæ litene. > Sic Ελληνικά γράμματα, Ἑλληνικὰ ονόματα, Ελληνικόν δόρυ, Ἑλληνικὸν ἱμάτιον, Ἑλληνικὴ ήπειρος 5 et ap. Medicos Ἑλληνικὸς κύαμο*, Faba Grræca : ad diiffieiCA-tiam Ægyptiæ. Dicunt etiam τὸ Ελληνικόν, sub. ἔθνος, aut simili, Græca gens, Græci: ηἴτὸ Αἰτα•λιρὸι,, Ætolica gens, Ætoli. Et ADV. Ἑλληνικὢς, Graecanice, Græce, More Græcorum : vel etiam Ita ut Græcos decet. Nanr Ἑλληνικὸν dicitur aliqinuidb) Quod Græcos decet, Quod Græcis pecujiarei Mt, veluti hominibus cultioribus. Plut. de autl. Poeni. Έλλη νικάν ουν καὶ άστεϊον, ὁ πρόνοια‘ βαρβαρικάν δὲ καὶ φαύλον, ἡ θρασύτης. Ex Ejusdem Numa affertur Ἑλ-ληνικώτερος Νονμᾶς, pro Prndenlioret hnuanior; nam aliquando Ελληνικοί dicuntur Qui imbuti suut literis vel maribus Græcis, vel eorum stpdiosi. Quin He·. ac Suida testeἝλλῃ^ες dicuntur o( φρόνιμοι, ήτοβ,ψ^φρί. Est porro et aliud pqssess, ᾆπὸ ^ών Ἑλλῆνῳι% sed fem., Ἑλληνὶς sc,^ j.-q. Ἐλληνιαή. Nam ut Xen. dicit Ἑλληνικαῖ^ πόλεσιν, ita Thuc, Ἑλληνίδες πόλεις, ὈΓ«-cæ s. Græcanicæ urbes. : Ἁ6 iisdem est vkrbum ἙλληνίΖω, Græcos sequor s. iniiton, Græcum »*-fero, Græcus surn^ [GL Gr.^i?co, Pe*gfæcor.] In signif. adjunctum sibi habet dativum veluti instru-mentfilera ejus rei> qnar yòfi Græcum imitatur s. refert* vel qua qui^ Græcus est- Æscb. c- Ctesipb, Τἅ
δὲ ἀπὸ τῆς μητρότ, Σκύἅης, βάρβᾳρρς, ἙλληνίΖὶρν Γῇ φωνῇ, Voce tantum. Graecum referens. Voce tantum Græcus, i. e. Lingua. Socrat. H. E. Αἱ τὢν βιβλίων roiwv ὑπὍθέσει» χρκττιανίΖουσι μετὰ τῇ φωνῇ, τοῖς δὲ δόγμασιν ἙλληνίΖουοιιν, i. e. Ἑλληνικαί εἰσι, S. τὰ των Ἑλλήνω-ν φρονοΰσι, Cum Gr*cis faciunt, Grxcts fe->ent, Græcos sequuntur s. imitantur. Nota auteip a Theologis ejus temporis Ἕλληνας vocatos fuìsae, τὰυς ἐθνικοὺς, Etlmicos, quos vocabant etiam τοὺς ἔξιρθεχ, et τοὺς ἔξω τὰς ἀληθείαι: opponentee eie τοὺς ἡμετέ-ρους, i. e. ,τους εὶρθοδόξους, τοὺς Χρεστιανρὺς, S. τοὺς εὐᾳῳ-γελικούς: quoniam «ο. C^neci suis superstitionibus dediti erant, et a Christiana religione alieni. Socrat. R. Εμ 3» Ἕλλην ὢν την θρησκείαν. Sic Sozomeuus dicit νόμο*.Ἑλληνικὸς, Ritus Græcanicus, pro Ethnicus. Necnon et Ελληνισμός dicitur eodem signif., ut
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dòcebo patíWpn*t. Tlnw*. ]>as*ive ijtiorftietlixft Ἐλ-ΧηνἰΖεσθαί urö Fieri fìnvcum : ut Schol. t]\ioqué ejus ἡλλητέσθηάἁ^^^•ἝλΧὴι^ ἐγἔΓοὺτα, libi 2. [Ι,'&ΐ’ρ.
70.	Καί ἡλληπῥσθησαν τὴν νϋν γλὼιΠσἁΡ Τ<\τς •πρβτὰν ἁιὲὸ Τὢν Ἀμπρακιωτῶν ^τ ιὍϊκησάντων, Ttiiil primum Grasci facti sunt, et liugnnm Gi*æCamcam, qtm mmc utuntur, didìce*unt ub Anipracfotis, qni cüm ipsis habitabant. Inde veRbaì.k Ἑλληνισμὸς, ὁ, Imitatio Gf«corum, [Gl. Græcatio.] Theologi Gr. et Apostolorum posteri Ελληνισμόν vofeKrtWt Υὴύ' ἙΚΧἡιίἀ^), αχιςδε^αν, i. e. τὴν ἅξωθεν Παιδείὰ»', Ιΐ^	Χό-
γους, opponentes eum rj) εύᾶγγ•ὲλίκᾔ Παιδείᾳi quia ác. Oreeci tum temporfe erant'ëthrilc4;Tt áOhHsBaná1^’-lirione alieni. Alioqui ’Ελλἡνι&μὸ*'diiriíut ethmr ἡ ’Ελληνική πβιδεία, i. e: L1fiéHfcJ(*?fí.yk. ΘΛἸ^σἠ1: tjuta Gr. eruditiores et etétfhnriOfes'fitchint ceteris gëíM-bUs’. Synes. Ep. 154. Ἰννῆγρ δὲ αbrovs τὰ τὰῦτα á4w-δασθῆναι διαφτρόντωτ Οά) νεανίσκων ἐνίων, οἷς Ελληνισμό 3 τε καὶ χάριτοὲ ἕ/ιελλε, καίτένα των ἐκ ποιητικών, Graecanicarum liter.mim et leporis. Alimjui Ελληνισμός a Gramm. dicitur Sermo Graecanicus, s. Pro-prteta* linguæ Gr.; Proprietas verborum Gr.: ut cum Athen. cum alibi, tum 1. 9· dicit, Σέλευκος kv τοὅςπερὶ *Ελληνισμοῦ : qualis est Nonii Marcelli competidktèa doctrina de Proprietate Sermonum. Atqneadeo Ἑλ-Χην/Ζειν dicuntur qui non tantum Gr. lofjuatitnt, «ed etiam qui vere ac proprie lo^utmtut Graece. Athen. 6. Οἰ δ* ἘλληνίΖσντες λέγειν δείρ^φα&Ιν άργνρονν κόσμον καί χροσοὓ*' κόσμον, SC. pro ἀργυ-ρώματα et χρυσώματα, i. e. Qui Gr. sermonis proprietatem vel elegantiam affectant, Qui proprié ct eleganter loqui Græce stodent. Præterea a ν. ἙλληνίΖω eat •aliud vrrbale, Ἑλλητνιστὴς sc., Sectator s. Imi-*a*or Græeorom, Qui e Gr. factione est, Æniolns S. studiosus Gríccbrum. Item at>v. ἘλληνύσνλἸιηΒ&-tione s. Ad imitationem Gíæcortini, Ritu et more Grfiöcanico, Græce. Lucian. ΕΧληνισὴὶ ἐσταλμένρν. Plut. Τὰς Ῥωμἀίκὰς ἑάσας όνομασίας, Ἑλλ7μ ιστὶ τὰς δυνάμεις τὢν ἱδρυμάτων ττεψάσαμαι καταριθμήσασθαι” Η. Stepfi. “ G1. Ἕλλην* Oríecus. "Ελληνες* Danai. ἝΧλην τὴν * θρησκίαν Paganus. Eur. Herae!. 131. ^τολιἡ •Ἐλλην” Edd. “Ἕλλην, ad Lucian. 1, 177. Amst., Græv.ad Hesiod.569. Kuster. Hbt.O.Hom. iH. Wolf. Fischer Ind. Palseph. Ἕλληνες, Markl. Suppi. 713. Musgr. Troad. 293. Heyn. Hom. 4, 310. 364. 435. Opp. Αθηναίοι, ad Mœr. 349•Ἕλλην, Pa-*enus, Tonp. in Schol. Theocr. 218. Alberti ad Suid. s. v. Hes. Miles, in Ed. Hes. LB. T. 1. Harles. In-tféd. 1; 537· ad Eran. Phil. 158. I. q. Ελληνικὸς, Leebon. 183. Kocn. ad GTeg. 43. Steph. Díal. 36. nd Dwd. 8. 1, 483. Jacobs. Anth. 10, Ϊ0. ad Ltician. 2,
139.	Bast Lettre 111. Quid ap. 'Gramm., ad Mœr-f89. Phrynich. ZJ. 171. Fischer. ad Wdler. G. G. 1, 42v Qtrid ap. patres, Ptttter. aci Basi!. 34. Fem., Iph. A. 63. Markl. Iph. p. 268. 290. Musgc, fph. T. 341. Heracl. 131. Lobeck. AjJ JV. 272. Conf. cum ἄλλήλων, ad Pans. 305. 884. ad Diod. S. % 487· bd Lucian. 2, 204. Fac. ad Pans. 5,176. (ad Dionys. H. 2, 859·) G*eFl. Snpph ad Nie. 68. l*Wt.	Cor.; cum
ἕλος, T. H. ad Aristopft/ Π. p. 54.: cnm 'Ελληνικός, ad Diod. S. 1. fin. 2, 73. ad XHmiys. H. 1, 150. * Ἑλληνο•γαλάται, ad 'Wod. S. 1, 555. Ἑλλήνιοε, Valck. Hipp. p. 284. ad Diod. S. I, 305. ad Herod. 693. Ion. 810. Cbristod. Ecphr. 54. Ελληνικός, Toup. Emend. 1, 10. Οχση. MaAI. Iph. p. 229. Quid ap. Orarum., Pierson. ad Mœr. 9. Τὸ 'Ελληνικόν, ad Lu-ctan. 1, 248. ad Herod. 694. Boissoiiad. Philostr.
354. 479· 633. Ἕλληνὶς, Fisches. ad Palæph. 148. et Ind. Eur- Hec. 1246. Markl. Suppi. 189•Ἑλ-λῃνΙΖω, Tbom. M. 296. 098. ad Charit. 403. Fischen ad Weller. G. O. 1, 48. Græce loquor, ad Herod. 683. 'Ελληνισμός, Pierson. Præf. ad Mœr. xxviii." Sobaef. Mss. “'Eλληνοταμίαι, Andoc. 107· Ἑλλἠνιος, >íf>no. J. 7, 135.; D. 1, 124. ἙλληνίΖω, Philostr. SIT**Wakef. Mss. 04 * Ἑλλῃνόθρησκος, (ὁ, ?%) Ind. Hasii ad Timarion., Not. d. Mss. 9,215.* Boissonad. Mss. " * Ἑλληνοκοπέω, Gratiam capTo Oræcorum, Polyb. 26, 5. Gr. mores affecto, 20, 10. Ἕτι γὰρ ὑμεῖς Ἑλληνοκοπεῖτε. Cf. Livianum illud: Quid Æ-toli satis ex more Græcorom factum esse censeant. Ἑλληνικῶς, Herod. 4, 108. Xen. K. A. 1, 8, 1. Schol.
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Biset. Aristoph. θ.Αί0Ϊ6. * Ἑλληνιςιωτέρὼ^ Schoì. II. Γ. 95.” fídd. “ Ἀννλλἠηὡτος, [ὁ, η,] HéUepìsmum non resipiens* Atfeüus tt Or. consfretiídlne,ilt ἁνὲλλἡ-virros σόνταξις ap. Aretham, de barbara et incoh-priieiíle «οΑβΙι’.* H. Stepb. “ Sext. EmtV. 2, o5.” S0d. “ Phrynich. 1 11.” S< l.ívf. Mss. “ « Λτέλλην, Ært^li. Suppi. 2Φ2.” Wakef. Mss. “ ♦ Ἥμιέλλην, ὁ, ἡ, Lucian. de Salt. 516” Edd. “ ἙξελληνίΖω, E Latino vel Hebraico Græcnm facio : Vel etram Λ firæcis ileriro, E Gtípco deduco. Tlnt. Numa, ΤαΓτα γαρ, nimirüm Ahcyila Romartornrrf dicta παῥὰτὸ
ἀγκύλον σχῆμα, ὁ Ἰὀβεις εἴρτ/κε, γλιχὁμενος ἔξελλ•ὴρ/άὰι τοὕνομα. Gregor, de Festo Pascbæ s. Pascl/atis, ToC yàp σωτηρίαν πάθους όνομά τὰῦτὰ ὲΤνιϊϊ τ•σ&ίσἁντὸς, , εἷὴα ἔξελληνίΖο»>τες τὴν φωνὴν, κατὰ ^ῆὴτᾔ·1 φ Ttptisru v, καί του Jjf' π*ρὸς το χ ft*Tdirohjrú*,' Πἁάχὰ Φᾆν ἡμέῥαν προσηγ,γιεόκΎΐσιν. Ex ejusdem ΓὶιὍ^ΟΓ. Orat, iu Basii, afterhir, Τίς γῤαμμγτέιΚήν ἢ γΧὢσσάύ ἐξέλληὺίΖει, καὶ ιστορίαν συνάγει, καί μἑτροις ἐπιοτα/εἵ, κὰἴ ῥο^ιόθετέῖ ποἐήμνισι; pro Græca facundia èd^intìat fonnat^pe. Bml. έξελληνίΖεεπ ap. Greg. C*h4. mtrtpr. Ad Graecorum ritum formamqxje instituere et exigere limarë-f]iie, Ad Graecam facundiam rthëte eimutìaVe : respiciens opinoT ad h. 1.” H. Sícjth. “ Hirvhrèji. 166. Aristoph. Π. p. 7* Hemst.” Schícf. Mss. “ Plút. 1^ 69. Joseph. 17, 06· Eust. Diones. P. 14. Ort-cum facio, Tbeod. 1, 48.” Wakef. M$s. “Μιξἐλλη-νες, Qui altero tantum parente Graeci sunt, ut JB-bridœ ap. Romanos.” H. Steph. “ Vide supra p. cxxxii. Plut. Crasso 563. Ed. Par., Poíyb.lj 67.” Edd. “ Theod. Prodr. iu Not. d. Mss. T. *S. P. 2. p. 14S.” Boissonad. Mss. “ Diod. S. 2, 509-” Schæfi Mss. “ Hëliod. 447.” Wakef. Mss. 14 IἸανέλλῆνε!, Omnes Græci, Universi Græei: πάντες οἱ •ἘλΚητές. íl. B. [530.] Ἑγχείῃ δ’ ἐκέκαστο πανέλλῃνας, $9pra omnes Græcos. Hesiod. E. βράδιον δ£ Πανελληύέσὶ/ι φάείνει. Sic Athen. 10. Αἵ τε πανελλήνων ἀγοραὶ, θσλίαι τε ἀνάκτων. Apud Eund. 13. Phryne meretHx τῇ των Ἐλευσινίων παι•ηγύρει καὶ τᾗ των Ποσειδωνίων ἐν ὄψει των πανελλήνων πάντων άττοτιθ^μένη θοϊμἀΤια ἐνέβαινε τη θαλάσσῃ. Poëtæ dicunt παναχαιοὶ pro eodem. AT Πανελλήνιος, ὁ, affertur pro Omnium Græcoruni præ-scs.” H. Steph. “ * Πεινελλήνιον, το, EnsT. in ïl. p. 14, 16. 758, 52.; Od. p. 52, 19.” Edd. “ Πανέλλη-νες, Markl. Suppi. 526. Jacobs. Anth. 6, 165. Hejn. Hom. 4, 310. 364. 5, 614. Fischer. Ind. Palæph. v. ἼΙλλ. Græv. Loct. Hes. 569- Πανελλήνιος, ad Diod. 8. 1, 305. ad Herod. 693.” Schæf. Mss.
“ ΕΛΛΗΣΠΟΝΤΟΣ, Hellespontus: i. e. Ponti s'. Maris ille tractus, iu quo Helle cum fratre Phrixo tranans vehente aride, submersa est: est autem ἡ πρὸ της Τροίαν θάλασσα, ot vult Etym. ϋΝΠΕἙλ-λησπόνπος, Hellespontius: i. e. Hellesponti accola vel incola : aut Qui ad Hellespontum provenit, fHe-rod. 7, 95.] Item Ἑλλησποντίας, συ, ὁ, dicitur Ventus quidam, quia ab Hellesponto spirat: cujus meminit Aristot. Probi, s. 26. q. 56. Meminit et Herod.
7.	p. 283. ubi τὸν ἀπηλιώτην tradit a Ponti accolis vocari Ἑλλησποντίην. Plin. 2, 47- Cæcian ab aliquibus vocari Hellespontimi auctor est.” H. Steph. “ *Ἑλλησττονπκος, ὴ, ὸν, Xen. K. A. 1, 1,9. * Ἑλλη-σπσντὶε, Steph. B. 341.” Edd. “Ἕλλῃ, Fischer. Ind. Palæph. Ἑλλήσποντος, ibid.; ad Charit. 677· Jacobs. Anth. 8, 332. Diod. S. 2, 36*2. Hryti. Hom. 7, 48. cf. Meleagr. 80. Brunck. Aristoph. 2, 213. πλατὺς, Heyn. Hom. 5, 324. Ἑλλησποντίας, Wjttenb. Select. 399· ad Herod. 593. Ἑλλησποντὶς, Brunck. Soph. 3, 439. Heyn. Hom. 6, 439- *Ἑλλησποντεακος, 4,428. Schnei-der. ad Xm. K. A. 6.” Schæf. Mss.
“ "ΕΛΛΥΣΙΝ, pro ἔκλυσιν dicere Cretenses, auctor Hes.” H. Steph.
“ ἙΛΛΩΤ1Σ, Minervæ cognomentnm ap. Corinthios : et Ἑλλὠτια, τὰ, Sacra et festum in ejus honorem. Vide Etym. et Hes.” H. Steph. “ Ἑλλὠτια, Ptnd. O. 18, 56. * Ἐλλωτὶε corona, Athen. 15, 6.” Edd. “ Villoison. Anecd.Gr. 1, 146. Etym. M. 332, 43.” Wakef. Mss.
“ ἝΛΜΑΤΑ, Hesychio ὁμιλήματα, ἐνειλήματα, σανιδώματα.” Η. Steph.
44 ἝΛΟΣ, Urbis nom. in agro Laconico, sic denominatae τταρατυ ἐν ἕλει είναι: cujus Incolæ dicuntur
dxviíi	LEX.’ VoCenr	Βἔ«€βΙΜΠ.ι«ΙΚ OBVIARUM.
"Ελειοι, Ἑλεἅται, et Εἵλωτες, fiieta ectasi s. prosthesi rov i, et enallage terminationis. Steph. B.” H. Stepb. “ * Ελεατικά*-, H^indorf. ad Piat. Phædr. 301.” Schæf. Mea.	«**9ueì μϋίΛΤΛ loj ,αοφνα
“"ΈΛΠΟΣ, Hesychro ἔλαισν-, στέαρ, εὐθηνία.” Η. Steph. “ Barker. in Classical Journal 19,58-68.” Edd. >
t *· ἘΛΥΜΑΙΟΙ, dlcentnr Canes quidam a gente inter Bnctra et Hyrcaniam sita, ut tradit J. Poli. 1.2, c. 5. qui ibici. c. 12. et ἐλυμαίων λαγωὢν meminit, dicens non minores esse nostris vulpibus, nigricantes, corpore oblongo, oblòngo etiam candido Hio villo, qui in extrema cauda est. Steph. B. Elyraasesse dicit Regionem Aseyrfohim conterminum Persidi, cujús incola» vocari Έλυμαιου t” H. Steph.	°V*V
“ “ΕΛΙΓΜΟΙ, Hesychio τὰ πρώτα rüy αὑλὢν, ἁφ* ὧν ἦ·γ\ω&σίι. 8ed addit, quosdam ἔλυμον simpliciter accipere ròv «ὑλόν. J. Poli, quoque l. 4, c. ΙΟ. ἔλυμον in Tibiarum genere ponit, dicens e bnxo fieri, inventum autem esse a Phrygibus. Similiter ap. Atben. [176.3 qnidam dicit eese ἐλύμους αὐλοὺς, quorum meminit Sopb. in Niobe et Tympanistis, non alios accipere quam τοὐςφρυγίους. Rursum Hesychio ἔλυμος est ἡ τῆε KtOapcts, καὶ τοῦ τόξον θήκη. Eod. teste ἔλυμος eet σιτῶδες σπέρμα, quod Soid. a Laconibtis co<jui et comedi ait. Meminit ejus Diosc. 2, 120. dicens et ipse esse τῶν σιτηρών σπερμάτων, κέγχρῳ ὁμοίαν, καὶ ἁμοίως τῷ κέγχρῳ σιτοποιουμένην: a nonnullis vocari μελίνην. Lat. Panicum dicunt. Meminit et Hìppoer. Γυναικ. 2. init. : Ἔσπ δὲ τῶν ροφημάτων τάδε ίπιτττ δειότατα, ἔλυμος, φακὴ, ἄλητον, ἑφθόν. Gal. quoque ἕλυμόν τε καὶ κέγχρον numerat inter τὰ Δημὴτρια κφ-λούμενα σπέρματα, Semina, quæ vocantur Cerealis. Etym. derivat β6Ἕλος. Apud Hes. rursum legitur^ Ἐλυμόσπερμα, ὅ ἕψοιτες oì Λάκωνες ἐσθίουσι : pro tjOO ap. Suid. divisim, Ἔλυμος, σπέρμα, et quæ sequuntur. Pro eodem idem Hes. attulerat ἐλεμοσπέρμα aliquanto supra: sed utrumque æque suspectum.” H. Steph. “ Ἔλυμος, Gl. Panicum, Milium.” Edd. “ Aristoph. Fr. 258. Brunck. Sopb. 3, 509. ad Lucian. 1, 233.” Schæf. Mss. “ Panicum, Paus.” Wakef. Mss.
“ "ΕΜΒΑΡΟΣ, ap. Menandr. in Φάσματι Hes. accipi tradit pro ἠλίθιος, μωρὸς, vel νουνεχής. Suid. quoque ἔμβαρός εἰμι, cum' exposuisset νουνεχὴς, φρόνιμος, subjungit in fine, Proverbialiter dici ἐπὶ τῶν ταραπαιόντων καὶ μεμῃνότων, ab Embaro quodam, qui ut Munychiæ Artemidis sacerdotium posteris suis acquirerer, filiam suam deæ iratæ sacrificavit. Qua de re plura ap. Eund.” H. Steph. “ Vide "Εμπορος.” Edd.
“ *ΈΜΒΟΥΑΟΥΚΛΟΝ, Gl. Inburuclum.” Edd.
“ ΈΜΒΡΑΜΕΝΗ, Hesychio εἱμαρμένη, Fatum. Etym. habet Ἑμβραμένα, e Sophrone citans, et Laconicum esse dicens. Alibi Βεβραμένη. Rursum ap. Hes. Ἔμβραται itidem pro εἵμαρται.” H. Steph.
“ ἝΜΒΡΙΟΝ, Hesychio θεῖον. ΑΓἙμβριαι, Sui-dæ at eis βάθος δύίκνούμεναι ῤίΖαι.” H. Steph. “ Forte θεῖον hic denotat Sulphur, non Divinum.” Heriuga Obs. 216.
** ἝΜΒΥΛΛἉΙ, Hesychio ἁγναὶ ἡμέραι, et γῆς ἔετερα.” H. Steph.
“ἝΜΠΑΡΟΣ, Hesychio ἔμπληκτος.” Η. Steph.
“ ἙΜΠΑΣΤΗΡΑΣ, Hes. exp. μύθων * πιστωτὰς μάρτυρας.” Η. Steph. “ Lobeck. Aj. ρ. 305.” Schæf. Mss.
“ἜΜΠΑἹὈΝ, Hes. exp. καταθΰμιον.” H. Steph.
“ ΈΜΠΗΝΌΣ, Hesychio ἧλος, CUivus.” H. Stepb.
“ ἙΝΑΡΕΑΣ s. Ἐνάριαε, Herod. dictos scribit Scythas quosdam, quibus Venus Urania ob raptum suum simulacrum ἐνέσκηψε θήλειαν νοῦσον. Vide 1. ρ. 28. 4. ρ. 153.” Η. Steph. “ Ἑναρἕες, ad Herod. 311. Ἑνάριες, ibid. Koen. ad Greg. 255. Lex. Herod. 175.” Schæf. Mss. ,
“ ΈΝΑΣ et*ENAP, ap. Hes. exp. eis τρίτην : quorum hoc Laconicum esse dicit.” H. Steph.
“ ΈΝΔΕΥΚΕΣ, Simile, ὅμοιον Hesychio: qui et Ἐνδευκέα affert pro ἐμφερ^, όμοια.” H. Steph.
“ ΈΝΔΥΛΩ, Hes. affert positum pro ἔνδοθεν.” H; Steph.
“ἙΝΔΥΟ, Celeriter, Ocyus, Cito. Menander enim
m Ephesio dwnt, πάρέσομαί γὰρ fvíuc, pro ταχέwt, Suid.” H. Steph. <&Q sjp if	a»wì
Hesycbkv ύμόττρογ, άκρατέ-
bv Μτἀμο )rs	4»n .vili*
“ἝΝΕΑΟΓ, Heeychto νεβρὸε, Innulus s. Hinnulos.” H.	¥ S J**A .íoiwna «w*s
“ ΈΝΕΤΙΔΑΣ, Hes. dici scribit πώλου» στεφ•νη-φόρους, ἁπὁ της περὶ τὸν Ἁδρίαν Ένεπ'δοί : ibi enim præstantea ë»e. Af>od Eond. mo», Ἑνετὢν, τελείωπ, ἢ ἀπὸ γένους τῶν ἡμιόνων. Suidæ et Et^r 111. Ενετοί sunt ἔθνοτ Παφλάγόνων, ut Stephano B. qnoqwe. Iti-demque ct He*tchi» illud Ἑνετὢν esse ἐθνικὸν vjdetev, desuinhim èx Π. lí; £852·.] Ἐξ Ενετών, ὅθεν ήμιντωπ γένοε άγροτεράων. Ubi Eust. quoque annotat τἁς θη-λείας ἵππους rdr *fcwrfiv, s. ταα Ἐνετί&ις ίππους, esse πρὸς * Ζεύγηλασίαν ἀρίστας. Ab eadem gente Pelopt etiam ’Efver^rpPd«tK)mimitinr, Etymi” ri.Sieph.· “ Gl. Ἐνετός* Venetas. Appian. B.' C. 1. p. 363.” Edd. M Ἐνέτηε, Valck. Hipp. p. 188.285.; Musgv. 231.
*	Ἐνεπκἡ, Brotick. Soph. 3, 400. Ἐνετήϊο», A poli. R.
Schæf. Mss. -dinlc .dqolë .11 -J* ἘΝΘΥΣΚΕΙ, Hesychio ἑντυγχάυβι.” H. Stepb.
“ ΈΝΘΥΣΚΟΣ, Avis, quæ et * ἀσφαλὸς, Ifes/' H. Steph.	nl\.ru . jiinA ,//ιἀ. : ‘ >v
“ ΈΝΝΗΣΙΑΔΕΣ, Nymphæ ap. Leebioe, Hes.w H. Steph.	* H -aaH
lf ἜΝΝ10Σ, Hes. teste, Mercnrius in Chio.” H.
5	lp ,»^rn>5 ὧ»Κ|
ἙΝΣΤΗΝΟΝ, Hesychio ἰσχυρὸν ἢ σαφὲς, Validum, Manifestum.” H. Steph.
“ “ΕΞΕ! Laconibus esse ἔξω, tradit Hes.” H. Stepb. i μ Ἑ5ΩΚΟΙΤΟΣ, Hesychio e ἔξω κοιταΖόμενος, Qui foris cubat. Eid. ἐξώκοιτος est et Piscis, qui aliasἍ-δωνις : qttod et Athen. testatur 8. init, cibi et nominis hanc affert rationem, quod saepe ràs ἀναταύσεις ἔξω, rov ὑγροῦ ποιεῖται. Plura de eod. pisce vide ibid., et ap. Æiiau.: item ap. Hin. 9, 19. ubi inter alta b»c scribit, Miratur et Arcadia suum exocœtum, appellatum ub eo, quod in siccum somui causa exeat. Idem aliquibus Adonis dictus.” H. Stepb. “OL Emansor-’’ Edd.	K -αιχίΤ	* .1*4-
“ ἙΠΑΣΚΙΟΝ, Siculis, ἡ χώνη, Infundibulum, Hes.” H. Steph.	í»	tsoncil
“ ἙΠ1ΚΤΟΛΩΜΛ, Vertex, VV. LL. Hee. exp.
*	έπικορνφωμαH. Steph. .1	té*WM
“ * ἙΠΙΛὨΡ1ΚΟΝ, Tzetz. ad Lye. 855. Καί
χλαῖναν, τὸ * σφικτούριον, καὶ * κυπασσίκιον το ἰεϊλώ-ρικον.” Eild.	.1
“ ΈΠ1ΜΑΝΊΚΙΟΝ, [τὸ,] Mauipulus sacerdoti*. Chrys. de Re divina. VV. LL.” H. Steph. V Pseudó-Chrys. Litur^. 6, 983. Λαβὼν ὁ ἱερεὺς τὰ ἐπιμανέπα ἔν μὲν τῇ δεξιᾷ χειρὶ λέγει οὕτως.” Seager. Mss. ’*
“ ΈΠΩΠΙΔΕΣ, Inspeetores. Cum tamen fonpMm fem. potius habeat, voce Inspectrioes videtfci debere exp. Ab Hee. exp. ἐπίσκοποι, necnon ἀκόλουθος : ad-ditque usurpari a Lacedæmoniis. Nihil autem obstat» quin illa duo vocabb. ἐπίσκοπος et ακόλουθοι in fem. gen. accipienda esse dicamus. Ἑπωπὶς et Ἐπωτὶς, a Sicyoniis dicta fuit Ceres, Eod. teste.” H. Stepb. ~ Ad Diod. S. 2, 545.” Schæf. Ms*.
«ΈΡΑΤΕΙΝΕΥΩ, Milito, vel Moleste fero: sequendo Hes. expp.: cui 'ILpareivol est Nora, gentiti supra Arabas.” H. Stepb.	^
“ *WEPBA μυβία, Lat. Herba rubra, s. Rubia tinctorum. Ί’πιΙΙ. l. p. 4. Vide θάψος.” Edd.
“ ἘΡΓΑΤὨΝΡ1Σ, ap. Cretenses, ut Hee. testatur, Ii, quibus sepulturo mortuorum cura demandata est.” H. Steph. “ Εργατὼν, Koen. ad Greg. 102.”Sch»f. Mss.	2 e *s*aí»
“ ἙΡΕΜΒΟὶ, potius quam Ἔρεμβοι, Troglodytae, aut Indi, secundum quosdam. Aut etiam Arabes, ut nonnullis placuit. Plura de h. v. et de eju· deductione lege ap. Eust. Od. Λ 84. Αἰθίοπάς 9 ἱκόμην, καὶ Σιδονίους, καὶ Ἑρεμβούς: necnon in Dioa^s. Ρ. ρρ. 34. 137. Ed. patris mei. Quidam Έρεμβονε esae volunt Æthiopes, aut certe Quosdam Ætbiopiæ populos, ut habænt VV. LL., sed refelli versu iUi> Hom. videntur.” H. Steph.
“ ΕΡΕΤΡΙΑ γη, 8. Ερέτριας, [ἡ,] Eretria terra s. Eretriensis. Loci, e quo effoditur, nomeueerval. Sic

«ρόβ dicitur ab orbe Eubœæ Eretria, sim prupe phaV
eidem. De cu jus vi lege Diosc. 5, [ϊ74.]>Ἐρρτρἠά|M Scommata jacio s. dicteric, Dicteriis .ρ^βτ^βφ1·*’Cavillor. Hes. esse ait σκώπτω vel παίΖ«.ΜὶΗ. 4ἷ-*αἘρετρὶς, Hippocr. 406^164, ,4$-&f7 Ε^εγ-νΕ-ρέτρης, Brunck. Aaal. 2, 70. * Ἐρετριακῶς» Fbrynieh. 40.”· Schæf. Mss.	,^Η XA4JT3KS!'"
“ ἙΡΙΝΑΚΑΣ, vocari τοὺς ὀλύνθους, testatur Ame-rias ap. Atlien. 3. Grossos. Ficus immaturos. II. Stcpb.	sbii/3 ΜΟΜὴηιά nwv nu*lt' íri y
“ ἙΡΙΝΥΕ1Ν, Arcadibus esse τὸ ὀργίΖεσΘαι, tradit Etym. M.” H. Steph. “ Ἐριννύω,Ῥ»ις3. -ibique Fac. Ἑρινύω, Brunck. ad Æsch. S. c. T. 490.” Schæf- Mss. «i ounoi/p j-	ηςὶκητοετύ u*<W
“ ἙΡ1Φ1ΗΜΑΤΑ, Laconibus ἕριφοι, Hœdi, Hes.” Steph.	sa dA .Ηντὰὠ -ipWj»X«y*^£ * tknt
‘‘ἝΡΜΗΝΟΙ,HesychioΣειληνοὶ,Sileni.” H. Steph. “ EPPA, Hesychio ΖιΖάνια. Vide Αἷρα.” H. Steph. .lej ἘΡΥΘΙΒΙΟΣ, eeæ dicitur Cognomentum Apollinis ap. Rhodios, παρά τἡν ἐρυσίβητ, quam ip*i Ἐρν-θίβην dicant.” H. Steph. “ Strabo ia. p. 912^ Enet. 26, 19. Schneides. lnd. atl R. R. Scriptt. v. ltobi-
JM&MI4Λ»Φτ>Α * is mup ,dvA tZOX7Y9K3f **
“ •ἜΣΔΡΑ, Antidoti nom.,Trall. 7.p. 106,’VEdd. .H ** ΈΣΤΑΛΩΠίΑ, Focum vestiarium, Tarentinis, Hes.” H. Steph.	.riq9t3
jf*. ἙΣΤΗΚὨ, thema factum more Syracusano e præt. ἕστηκα, ut κεκλήγω e κέκληγα et similis, poetis praesertim usitata. Signif. autem Stò,«t qoidera Constanter sto, Persto.” H. Steph.
«ϊἙΤΑΝΟΝ, Hes. affert pro ἀληθῶς, σφόδρα.’1 Η. steph. “ Ab * Ἑτάω, ἐτάΖω, i. q. ἑτεὸς, ἑτήτυμος.” i» t -	. ϊΜἹ .udasthot
“ ἘΤΕΛ1Σ, Piscis, qui et χρύσοφρνς dicitur.” H. Steph. ‘* Aristot; H. A. 6, 13. Schncider. Lex.” Edd.
“ ἘΤΕΩΝΕΙ, Hesychio ἀληθεύει, Verum dicit, Vera loquitur. Et Ἐτεώνια, Eid. ἀληθῆ, Vera.” H. Steph. iufswox» œcue K'híTjtA 1 - ^	«K.i»'ito*
“ * ΕΥΒΟΙΑ, Eubœa. * Εὑβοῒς, Soph. EI. 442. Herod. 3, 89- J. Poli. 7, 100. * Εὐβοιςς, Soph. Ts. 241. * Εὐβοϊκὸς, Etym. M. 388, 54. Strabo 3. p. 219. Omnino v. Lobeck. ad Phrynich. Ecl. 39. de fonnis Εὑβοιὶς, E.ὐβοιικὸς, ubi citatur Elmsl. ad Eur. Heracl. 84. * Eὐβοέηθεν, Orph. A. 139·” Edd. “ * Εὐ-βοϊκὴ, Chamæacte, Diosc. 474.” Boissonad. Mss. .-“Εύβοια, ad Herod. 484. Εὑβοῒς, Musgr. Heracl. 85. Ion* 60. Εὐβοῒε, * Εὐβοὶς, ad Mœr. 276. Valck. Diatr. 144. Herod. 243. Soph. Tr. 74. 237- 401. Εὐβοϊκὸς, Hele*. 773. Antiphil. 32. * Εὑβοεικὸς, Lesbon. dc Sebem. 178. Wessel. Herod. 243. 246’. 627· * Εὑ-βόειος, Brunck. Soph. 5, 414.” Schæf. Mss.
" ΕΥΔΓὨΣ, Hesychio * εὐθέτως, βεβαίως.” Η. Steph. osm*t tao J .*ixotavqaal >s “ EYKONON s. Τεύκονον, ab Ameria et Tima·» chitia nominari τὸν *τιτυρίτην άρτον, tradit Athen. 3/' lidiH .tiiaocDsb>ml s nsqviMir tuíprib “ ΕΥΡΙΠΟΣ, [ὁ, et ó, ἡ»] Fretum reciprocum. Plin. C,97. Velut Taurominitum Euripi sæpius, et in Euboea septies die ac nocte reciprocantis. Cic. de Nat. Deor. 3. Quid Chalcidico Euripo in motu identidem reciprocando putas fieri posse constantius? Seneca Here. F. prius vicibus alternis fugax Euripus uoda stabit Euboica piger. Unde Æsch. c. Ctesiph. ΓΙλείους τραχόμενοί rpovas του Εὐρίπου παρ' ὅν ᾤκει. Inde et Proverbialiter Eüpinor ἄνθρωπος, et Εὕριπος τύχη, ob mutabilitatem et inconstantiam. Quin et Εὕριπος διάνοια affertur pro Cogitatio, quæ huc et illuc fertur : «t et Hesyohfio Εὕριπος est ὁ εὑχερὢς μεταβαλ-λόμενος. Alioqui Εὕριπος simpl. dicitur Fretum, Mare angustum : ut Suid. exp. πέλαγος στενὸν, et τόπος ὑδατώδης μεταξὺ δύο γαιὢυ. Et J. Poli. 9, 1. dicit, Ἴνα ἡ θάλαττα ἑκατέρωθεν οὖσαν, reponendum enim ita pro οὗσα, τἡν γἥν διαιρεῖ, hoc θαλάττης αύλῶνα, et Εὔριπον* et πορθμὸν «ominari. Flin. 4, 12. Eubœa et ipsa avulsa Bœotiæ, tam modico interfluente Euripo ut f*of*te jungatur. Et rursum. Primas angustias Hellespontum vocant. Porrigitur inde tenuis Euripus lxxxv 1 m. pass. spatio. Sic Aristot. de Mundo, Ῥοαὶ καί tfivai κατά τους Εὐρίαους καὶ πορθμούς. Et forsati quoniam iu ejusmodi angustiis et fretis mare VOL. I.
WipíW?1* factum inde e*jt μ^^ὕρὶπρ* totum A&.de Freto reciproco, ct generalius pro Re instabili. Legimus sane ap. Cio. pro Mur„ Quod enim iratum, quem Euripum, tot meatus, tantas, tam varias habere putatis agitationes fluctuum, quantas, perturbationes et qmmtos æstus habet ratio coroitiornru 3 Quin et aquæ ductus et alia aquarum receptacula ΕὕριπμλΗΡ-Jiiinantur, ab illorum Euriporum similitudine, qet in mari sunt terra ulrinque septi. Iles. certe Εῤῥίπους itìterpr- δοχὰς ὑδάτων, et Eusí. rónovs xpòs ὑηοδρχὴν τὢν ὑδάτων : ut suut, quo* JL*t. appellant J-^cus, Lacunas, Stagna, Cisternas. Cic. de LL. 5. Ductus aquarum, quos isti Nilos Eurippsque vocepit, quis cum viderit, nou irriserit! . Sueton. Ciri*asjbus spatio circi ab utraque parte producto, ct iu gyrum Epripo addito. Æl. Spart. in Heiiog. ^ipripis vino plenis navales circenses exhibuit. Joeepb. A. .ΚΠερϊή-γαγεν Εὕριπον μέγαν καὶ βαθύν. Apud Eunt), exp. Cisterna: ap. Diouys. H. Lacuna et Stagnum. Inde Εὐριπώδης, Euripo similis, Reciproco» æstu& habens m modum Euripi. At Εὐρίπιος, Hesychio cognomen .«#t Neptuni. ΕὐριπίΖειν, et ΔιευριπίΖειν, Euripi modo huc illuc agitari et reciprocare. Aristot. Probi. »ect. 25, [22.] Διὰ τί ἐν toU ὑψηλοῖς των οίκων ὁ ἀὴρ διευρι-οςίΖει, καὶ μάλιστα ταῖς εὐδίαις ; Gaza vertit, Aër ven-•tilatur et reciprocatur. Ατ Εὐρίπιστος, [ὁς.ἡ, Cic. ad Alt. 14, 5.} Qui facile ῥιπίΖεται : aliis Instabilis ut Euripus.” H. Steph. “ Gl. Εὕριπος· Columbus. Chrvs. ,9» 9·” Edd. “ Vales, ad Tbeodorit. 70. Jacobs. Anth. 9, 6Ό. 436. 10, 356. ad Diod. S. 1, 578. Thoiu. M. 825. Markl. Iph. p. 113. Musgr- 813·; Iph,T.6\ Jacobs. Animadv. 298· Villois. Brolegg. ad Long. p. lxiv.; Longus p. 3.; Villois. p. 306. Paus. I, 392. Jacobs. Præf. ad Exexc. 1. p. liv. Wessel. ad Diod. S. 1,39. ad Luciau. ì, 513. Evp/maros, Vales, ad Theodorit. 70.” Schæf. Mas. “ Suid. 2, 181. Enet. Od, 79, 4. Etym. M. 704,46. Evptros, Fossa, Dionys. H. 1, 583. Plur., Aristot. de Mundo 12.” YVakeC. Mss.
“ ΕΥΡΩΤΑΣ, ου, ò, Eurotas : fluvius Laconiæ. Ita dicitur et Pudendum virile, teste Suida, in exemplum afferente ex Epigr. [Anal. 2, 391.] Τὸν δ’ὑπερ-oibaívovra κατέσχευ πεπταμένη χεὶρ Οὑχ ὅλον Ερωταν, ἀλλ’ οσον iibitvaro.'' Η. Steph. “ Musgr. Audr. 802. Veretrum, Jacobs. Anth. 10, 156. 11, 327. Toup. Opusc. 2, 122.” Schæf. Mss.
“ ΕΥΦΟΡΒΙΟΝ, τὰ, Euphorbium: arbor in Libya ferulæ speciem gerens, acerrimum succum fundens, qui eodem cum ipsa arbore appellatur nomine : de quorum utroque inulta Diosc. 3, 96.: item Gal. et Aët. simplic. Medie. Plin. 25, 7· ct euphorbium vocat et euphorbiam, ab Euphorbo inventore id nominis sortitam esse his verbis docens, Invenit et patrum nostrorum ætate rex Juba quam appellavit Euphorbiam, medici sui nomine et fratria Mueæ.” H. Steph. “ Bernard. Reliq. 28. Jacobs.· ad Meleagr. llj” Schæf. Mss.
“ ΕΥΦΡΗΤΗΣ, Ion. et poët. dicitur ὁ Εὐφράτης, Euphrates, Flumen Armeuiæ s. Mesopotamiae.” H. Steph.
“ ἙΦΕ^ΣΙΑ, τὰ, sub. ἱερὰ, Sacra Dians Ephcsiæ : ap. Thtic. 3. p. 117. At Ἐφέσια γράμματα, Ephesiæ literæ, pro Magicæ literæ : quoniam Ephesi plurimi magicarum artium professores fuerunt: ut et e Luca patet, qui Act. 19, (19·) tradit multos exüs qui curiosas artes exercuerant, comportatos libros exussisse in omnium conspectu. Vide et Hes. Suid. Eust. et Erasm. in Cbiliad. Ἐφέσιον, Hes. exp. * ἐγκλητεύσi-μον. Alioqui Gentile noni, est ab Urbe Epheso.” H. Steph. “ * Ἐφεσιακὸς, Athen. óf3.” Edd. “ Ἐφέσια, * Ἐφέσεια, ad Xen. Eph. 132. Ἑφέσιος, ibid. 161.” Schæf. Mss.
“ ἙΧΑΝΗ, Hesychio σκεϋός τι oboinvpiKov, Vas quoddam viatorium, íjtiod supra Ἀχάνη.” H. Steph.
“ ἙΩΑ, Hesychio ανατολή : item ἡ τοῖε προβάτοις παραπθεμένη διφθέρα, qualis infra Ὤα, et θυσία ἐν Κύπρῳ.” Η. Steph.
Ζ.
“ ΖΑΒΑ, Snidæ * τὸ λωρίκιον, Lorica : Undk Ζαβαρεῖον Eid. eet Id, iv ᾧ ai ^άβαι άπύκίΐνται.” Η.
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Steph. “ Rectius Zoearac, * Ζαβεΐον.” Edd.
“ ΖΑΒΟΥΛΩΝ, sl Suidæ ^redimas, dicitor nen solam Regio quaedam, sed etum ó πάη, βάνλόμενο*.* H Steph.
“ ZABPON, Hes. et Suid. ioteipr. τὸν πολυφάγον: qui et Χάβρας.” H. Steph.
“ ΖΑΓΚΛΗ, ἡ, Falx : ίριςβνον, Hes. Nicander A. 180- uro Ζάγκλῃσι * περιβρίθουσαν ὀχώρηχ Κείῥοπ-τεi. Steph. Β. a Siculis τὸ δῳέτανον appellari Ζάγκλην Lradit: et inde Ζάγκλην denominatam Urbem quao-dam Siciliæ, διά rò ἑπεῖ Κρόνου τὸ δρέπανον ἀχοκρύ-ψαι, ᾧ τὰ τοΰ π ατμοί ἁπέκοψεν αἰδοῖα. Nicander sane Siciliae soæ lib. 10. dicit, Ζάγκλης * δρετανηΐδο» ἄστυ. Eju* orbis Incolae Ζαγκλαῖος dicuntur: a quibus po**e*s. Ζαγκλαῖκός. Dicitur ET Ζάγκλον oeutr. hoc ipsum δρέτανοv, teste Etjra. et Lex. meo vet., afferentibus e Callim., Κέκρυπται γννὴ Ζάγκλον ὐποχβονίη. Quod Ζάγκλον per svnc. dictum volunt quasi Ζάγκν-Χον, διά τὸ λίαν αγκύλον.” Η. Steph. “ Time. 6, 4.** Edd. “ Ζάγκλη, Ζάγκλον, Ruhnk. Ερ. Cr. 184-Τοαρ. Opusc. 2, 09• ad Diod. S. 1, 327- Ζάγκλον, Callim. 1, 424. Ζάγκλη, Nom. propr., ad Paus. 336. Ζαγκλαίο·, Leunep. ad Phal. p. 136.” Scbæf. Mss.
“ ΖΑΙΟΣ, Hesvchio Fi*cis species.” H. Steph.
“ ZAKFATIAF.ï, s. Ζεκελπὑες, Rapa vel Cucurbitae. Nam Nicander in Γλώσσαις, tradit ap. Bœotos γαστέρας nominari τὰς κράμρακ: τὰς γογγνλίδας autem, Ζεκελπδας: Amerias vero et Tímachidas τὰς κολοκύνταε appellari èaeeXribas, te»te Alben. [369*1 Hes. etiam teste Ζακελτίδες sunt κολοκύνται ἡ γαγγυ-λίδεε, afferente paulo post etiam Ζακννθίδες pro κολο-κύνται: cujus nominis ea forsitan ratio esse possit, quod magna copia iu Zacvotho insula provenerint, aut ibi pnmnm exortæ sim." H. Steph.
“ ΖΛΛΑΙΝΩ, Etymologo τὸ μωραίνω, Desipio, Fatue ago. Itidem Hes. Ζαλαινε affert pro μώραινε.” H. Steph·
“ ΖΑΑΑΚΕΣ, Hesvchio ἐχῖνοι, Echini, Erinacei.” H. Steph.
“ ΖΑΛΑΥΔΑ, Idem exp. κινοῦ, Move, Agita." H. Steph.
“ ΖΑΛΕΧΑ, ἡ, Zalea: ita a nonnullis dicitur Laurus Alexandrina, teste Diosc. 4, 147-” H. Steph.
“ ΖΛΝΙΛΕΙ, Hesvchio ἡγεμονίδες, Ductrices, Duces.’’ H. Steph.
“ ZATPEION, vox Persica, Salmas. in Solio. 79ἁ• et ad H. A. Scriptt. 400. Vide Ζὴτρειον. Infra p. 37· n., leg. ἥξει et διαμηχανήσεται.” Edd. “ * Ζατρἱκιον, Brunck. Aristoph. 2, 54.” Schæf. Mss.
“ ΖΛΧΜΛ, Hesychio ἡνία, Habena, Lorum.” H. Steph.
“ ΖΛΕΙ, Cypriis βινεῖ καί τνεῖ, Hes.” H. Steph. “ Nescio an satis huc quadret τὸ βινεῖ. Forte simplicius leg. κινεῖ καί πνεῖ. Venti utique vehementius flantes omnia moveat ac concutiunt.” Heringa Obs.
217.
“ ZEA, supra p. cccxxxix. b. Schneider. Ind. ad R. R. Scriptt. v. Far. Bekkeri Λεξ. ῥητορ.: * Ζέας* λιμην Ἀθήνῃσιν οὕτω καλούμενος. Leg. Ζέα :	vide
supra p. cccxl. a. Hcsych. Ζειά* κριθὴ, ἢ σίτον yévos. Js. Yoss. ordine verborum postulante, Zia reponit, et sic in Cod. Ven. legi testatur Schow. Glossæ : Ζιά* Mola, Far, Ador- * Reccntiores Græci pro ει et oi frequenter simplex i usurpant. Gl. Λία, τὰ λάφυρα· Præda. Ita λιποθυμία pro λειποθυμία.’ Suicer. Spec. Lex. Hes. 344. Ζητρεῖσν, supra p. cccxl. b. ubi in nota pro χωριαμβικὸν leg., ut in textu, * χωλιαμ-βικόν. Bekkeri Λεξ. ῤητορ.: Ζί/τρειον το τῶν δούλων κολαστηριον. Albertio ad Hes., Ζητρεῖον, τὸ τ. δ. κ., videtur dici quod Ζητορεῖον vel Ζητηρεῖον. Imo ΖητρεΊον proprie Locus est, in quo aí Ζἕαι ἐκόπτοντο, et, quoniam in frumento comminuendo manibus humanis utebantur, ponitur pro Loco, in quo servi quovis operoso labore puniebantur. Similiter Pistrinum ap. Lat. * Locus est,’ inquit Forcellin., * in quo frumentum et aliæ fruges ante molarum trusatilium inventionem in pilis conterebantur, item post molas inventas Omnis locus, in quo fruges molis circumactis, opera jumeutorum vel servorum, vel impulsu aquæ aut venti comminuebantur, a pinsendo. Terent. Andr. J, 2, 28. Verberibus cæsum te io pi-
strinum, Dave, dedam n*qve ad oecem. Cie. r4e Οτὰϊ. jjr rl: Oratorem i» jtidictc, tanqavm in ali-tjtíod pistrinum, detrmfc et compingi videbam. Tr*w-late pro Qaònis operoso Iero vel labore accipitw·. Cie. 1. c. *2, 33- Tibi neeutn in eodem «st pistrino, Crassc, vifexidmn.’ Ali ad erso est Ζητοεΐοτ, Pistrinum, a Ζεια, aliud Ζητητηρίων όργανα ap. Suid. τὰ βασανεστἡοτα, a * Ζητητὰρ, Qtfæsitor, quamquam Noster, utrisque sub eod. articulo positis, ac si «jte-dem esse criginrs exwtim*ssct, res longe diversas confodisse didetur. De verso Herodis lambo^raphi cgtt Blomf. ín Mus. Crrt. Cant. 6, 311., a Barkero castigatas m Clarica! Journal 31, 112.” Edd.
“ ZEIPEJS.Hesychio * ἁρωματὍπχεῖτ.” H.Steph.
“ ΖΕΛΛΕΙΝ, Hc?veh»o βάλλειτ, J«cere. Sic Etym. ait, Ζέλλω, τὸ βάλλω, ἰξ ον Ζέλλειν, τὰ βάλ-λειν." Η. Stepb. * Porson. Pbœn. 45.; Valck. p. J.” Schæf. Mss.
“ ΖΕΟΠΥΡΟΝ, auctore Diosc., vocant in Bifhvma. Zcæ triticique mixtam speciem. Gorr. scribit et Ζεόππρον et Ζειάπυρον, esse dicens Frumenti cctms medix inter zeam et triticum naturae.” H. Stepb. “ Gal. de Alim. Fac. 1.” Edd.
“ ΖΕΡΒΘΡΟΝ, Macedonice pro /3έρεθρστ dicitur, i- e. βάραθρο v, teste Eust. [909·] Itidem Hes. Ζέρεθρα, βάραθρά, κοίλος τόποι.” Η- Steph. “ Strabo 8. p. 321. Si«b.” Edd. “ Porson. Phœn. 45.; Valck. p. io.” Schæf. Mss.
“ *ZEPNA, Geop. 2, 6, 23. 32.” Edd.
“ * ΖΕΥλΓΑΛΊΓΗΝ• πηγήν. Φρύγες. Hes. Affert E-ditor e Phot. * Ζέτνα* φρύγιος ἡ λ έξις, σημαίνει δἇ τὴν πΛην. Quod omnino huc pertinet: suspicor vero in utraque glossa unam literulam esse corruptam, et ex altera restituendam, ut nempe in Hes. legatur, * Ζεύμαν* τὴν τνγην. φρύγες : ap. Phot. rerò, σημαίνει δὲ τὴν πυγήν. In ipsa %ero ^!o>sa veriorne sil Hes. scriptura, an illa Photii, illis decidendum relinquo, qui Phrvgiæ linguae periti sunt.” Heringa Obs. 217.
“ ΖΕΥΞΙΑΙΑ, Juno ap. Argivos hoc titulo colitur : ferunt enim Apin, cum Argis migrasset in Æ-gyptuni, Argivorum regi misisse boves, et τὴν roí σπόρου εργασίαν eum docuisse : quem, junctis ad sementem faciendam bobus, Junoni Zeuxidiæ templum statuisse: cum vero spicæ egerminare et efflorescere inciperent, eas Junonis flores nominasse. Etym.” H. Steph.	/ ' .
“ Ζ1ΓΛΑΣ, Hes. exp; κῶλα.” H. Steph.
“ ΖΙΓΝΙΣ, Hesvchio ἡ χαλτῆ σαῦρα : pro quo ap. Aristot. est Δυγνίς.” H. Steph.
“•ΖΙΖΟΥΛἉ, Genus leguminis. Trall. 7. p. 102.” Edd.
“ * ΖΙΖΙ'ΦΟΝ, τὰ, Zizyphum, Gallice Jujubier s. Gigeolier, Limi. Rhamnus Jujuba. Pallad. p. 142. Geop. 10, 34.” Edd. “ * ΖίΖυφος, Jacobs. Auth. 10, 252.” Schæf. Mss.
“*ZMYPNA, Gl. Myrrha.” Edd. “ Verh. ad Anton. L. p. 299· Herodian. p. 457. Piers. et n. ; Lucian. 1, 67· 316.” Schæf. Mss.
“ * ZOP* ηλικία ελάφον. Hes.” Edd.
“ ΖΩΓΗ, Hesvchio Species herbæ. At ὶΖωγοοίτης, Eid. ὁ ὀπὸς τοΰ οποβαλσάμου ; nisi potilis βαλσάμου scripsit, ut sit Liquor s. Succus, quem balsami arbor fundit.” H. Steph.
“ ΖΠΜΙΛἭ, Hesvchio ἄνηθος: forsan, quoniam ea herba est εὑΖωμος, et gratiam addit jusculis.” H. Steph.
“ ΖΩΣΤΕΙ0Ν, Suidæ Loci nom.” H. Steph.
“ ΖΩΣΤΕ1ΡΑ, Miuerv» epitb. in Bœotic, Hes.: quam alii Ζωστηρίαν vocant.” H. Steph. “ Paus. 9»
17." Edd.
H.
“ἪΔΟΣ, τὸ, Acetum, ap. Chalcidenses, Schol. Piat 9. E. H. Barker. ad Etym. M. 1096. et Epist. Crit. ad Boissonad. 243—55.” Edd.
“ ’Hi\AKATIA, Hes. teste in Lacedaemonia fuerunt ἀγὼν ετὶ Ἥλακάτῳ, Amasio Herculis, e Sosibio.” H. Steph.
“ ΉΜΙΜΑΛΛΟΝΕΣ, Suidæ et Hes. μαινάδες, Βάκχαι, vel νύμφαι, quas alii μιμαλλόνας.” H. Steph.
“ *HPALA dicitur Quædam άκρα e regione Chal-
,/	/ ;T	doi
«dis, item Urbs Arcadiæ, te8te$tcph.; cv^jpa Qi-ves Ἡραιεῖς ap. Xcn. Ilt*ll. 6. : ut et ap. Thuc. 'Ap-κάδωυ Ἥραιῇς, 5. p. Χβ$. Αρᾳβ	νβϊφ/Ηραεῖς,
et ap. Athen. 14. ἹΙραΐτης ὅρμος. At ἼΙραιον in Thracia dicitur τὸ Ήραίον τείχος : cujus Cive* ἹΙοαι-οτειχῖται.” Η. Steph. “ 'Ηραία, ad Diod. S. 2, ό'ό.” Schæf. Mss.
“ ΉΡΛΙΝΕΙ, Hesychio ληρεί, Delirat, Nugatur.” H. Steph.	/ ^	‘”hJí| ^
“ Ἴ1ΡΔΙΟΝ, Suidæ περιφανὲς άρμα σκεπαστόν, Khcdu.” H. Steph.
“ ΉΡΟΣΑΝΘΕΙΑ, Hesychio εορτή γυναικεία λαμπρά. ἀγομένη ἐν Πελοποννήσῳ κατὰ τὁ ἔαρ, a vernis
f)i(f	ΜΤῬΙΙΜΧ “ *
“ ΉΡΥΚΑΛΟΝ, Sophro per dem in. vocavit τὸν *Ηρακλέα, Hes. : qui et*HpvXAov tradit ὑποκοριστικὠς nominari eund. Herculem, ut ct Suid." II. Steph. “Ἥρυλλος(sic,) *Ἥρυκλος, Valck. Adonias. p,201.” Schæf. Mss.	’
“ Ἥ1ὨΠΤΕΙ, Hes. exp, σκώπτει. Irridet et subsannat.” H. Steph.
“ ἭΤΙΓΩΝΙΟΝ, Ilesychio τέττιγι ὅμοιον, et ὁ κέρκωψ.” H. Steph.
“ ’ΗΠΑ, dicitur ἐθνικῶς ἡ κέδρος, ut tradit Hes.” Η. Steph.
Θ.
“ ΘΛΙΒΕΙ, Hes. affert pro ελαύνει, Impellit, Agitat.” H. Steph.
“ ΘΛΙΜΟΣ, Hesychio οἰκὰι, . σπόρ&ς,. φυτειςι.” Η. Steph.	' ,ρ , * ῒ<| ‘.jkì
“ ΘΑΛΙΚΤΡΟΝ, Thalictrum ; Herba, de fjua Diosc. 4, 98· Apud Gal. sinipl. Med, 6. reperio Θαλίητρον, ut ap. P. Ægin. quoque I. et Plin. 27, 13. Thalietrum : ap. Oribas. utramque scripttjrani.” H. S,teph. “ Bod. ad Theophr. H. P. 799·” Edd.
“ ΘΛΜΛἹΤΟΧΕΙ, Hesychio οὐχ ἡσυχὰΖει, Non H. Steph. * r , ,
“ ΘΑΜ1Ξ, Hesychio ἀλώπηξ, Vulpes.” H. Stepb. -doK ΘΑΞΛΙ, Hesychio μεθύσαι,” H. Steph.
. “ ΘΑΡΝΕΥΕΙ, Hes. εχρτὸχλεύει, οχεύει, επαίρει.φυτεύει : afferens etiam Θάρνυται pro μετεωρίζεται, οχεύει. ιᾷχλεύει. Idem dicit Θάρνυσθαι esse τὸ κυΐσκεσθαι; sua autem ætate id signii. την διὰ λόγων ἔντευξιν καὶ ομιλίαν, et τὸ ὀχεύειν : quam fere signif. habet τὸ θόρνυσθαι infra. Nam ut θόρνυσθαι exp. μίγνυσθαι et ὀχεύεσθαι, ita etiam θόρνυται, περί συνουσίαν ὁμιλεῖ.” Η. Steph.
“ ΘΑΡΡΙΑ, Hesychio τρασία: pro quibus infra τὰῤῤὸς et τρασιά.” H. Steph.
“ὈΑΣΙΑ άλμη, Thasia muria: denominata a Thaso insula, a qua et Θάσιον βάμμα, et Θάσιαι ῤα-φςνίδες: de quibus Athen. 2. et 7.: et Hes. ap. quem perperam scriptum Θαστία. Apud Suid. Θά-σιος οἶνος: ap. quem et Provcrb. Θάσος ἀγαθὢν.” Η. Stepb. “ Θασίαν ἀνακυκᾷν, sub. ἅλμην, Aristoph. A. 671- Τὰ Θάσια κάρυα, Athen. .647. Plut. c. Epicur. 16.	* Θασόροφον, Nonn. Synops. Iatr. c.
130.” Edd. “ Θάσος, Jacobs. Anth. 6, 165. Θάσιος, Animadv. 114. Brunck. Aristoph. 3, 8511. Kuster.
123.	ad Mœr. 44. Tpup. Opusc. 1, 371. 2, 298. Ca-saub. ad Athen. 1, 151 S7-” Schæf. Mss.
“ ΘΑΣΤΡΕΥΕΣΘΑϊ, Hesychio ἀναβάλλεσθαι, Differre.” H. Steph.
“ ΘΑΤΑΣ, Cyprii dicunt pro θῆτας, i. e. όούλουε. fles.” H. Stepb.
“ ΘΑΨΙΑ, ἡ, Thapsia: Herba ferulacea, ex eo nominata, quod in Thapso insula primum reperta fuerit, ut testatur Diosc. 4, 157. ubi naturam et vim ejus describit : Theophr. H. P. 9. et Plin. 13, 22. Cæl. Aurcl. Chron. 3, 2.' Ferulaginem Lat. vocari tradit: quippe quam et Diosc. τῇ ὅλῃ φύσει dicat εοικέναι νίψΟηκι, Itidemque Plin. 1. c. dicit, Semen ferulpe Thapsiam quidam vocavere, decepti eo, quoniam ferula sine dubio est thapsia, sed sui generis.” H. Steph. “ Linn. Thapsia villosa et fœtidc,” Edd. “ Apoll. Dysc. 63. Teuch. Toup. in Schol. Theocr. 211.” Schæf. Mss.
“ ΘΑΨΟΣ, ἡ, Thapsus : Lignum Scythicum buxei sí aurei coloris, quod nonnulli Guiacum Indicum esse
putant: denominatpm et ipsupi a Thapso, una e Sporadibus insulis, quod ibi primum a Crateua repertum fuerit, teste Schol. "Nieandr., qui ejus succum esse dicit χλωρότερου: ìdeoque eos, qui volunt videri χλωροί καί νοσώδεις, ταύτην περιχρίεσθαι το πρΰσωπον. Unde Nicand. Λ. 570. άγει χλύον ἠΰτε θάψου : et Thcpcr. 2, [88.] Και μεν χρὼς μεν ὁμοῖος ἐγίνετο πολλἄκι θάψῳ, Similis tliapso, i. e. χλωροί ἢ ξεινθὸς, Pallidus s. Flavus, Schol. : nam thapsos est Lignum ipioddam, quod vocatur χ*ἷζκυθάριον, i. e. Σκυθικὸν ξύλον : eo autem τα ?ρια βάτίτομ&ι καὶ ποιοῦσι μήλινα, necnon ταετρίχαε ξανθίΖουσι: vnlgo * χρυσό-ξυλον nominatur. Asclepiades vero esse dicit φντόν n χλωρόν, fjuo tingi τὰ κροκοειδή. Itidem P. Ægin. ij, £. |radit tinctores tliapso oli, quam a Romanis vocari Herbam rubiam : et paulo post itidem subjungit, βοτιινηε χρυσιΖούσης, ἥν Ῥωμὰἶοι * βωβίαν καλοΰόι. Inde ΘάψιςὌς, [η, ον,] Thapsinus, Thapso similis, pallore nimirum s. aureo colore. [Athen. 15>S.] Plut. Pbpcioue p. 1384. Τότε aí * racvíai μεν, αἷς περιελίττουσι ràs μυστικ'αε κοίτὰς/βσπτόμεναι, θάψινον ἀντὶ φοινικοῦ χρώμα καὶ νεκρῶδες αντ^εχκαν,1 *Cum tingerentur, thapsinum et, qualis mortuorum est, colorem extulerunt. Sic Aristoph. Σ. [,1413.] γνναικὶ ἐοικὼς θαψίνῃ. Ubi itidém Schol. exp,. ὼχρᾷ, quoniam, inquiens, talis est thapsus, ap. nos dicta * χρυ-σοζυλον." H. Steph. “ Θάψος, ad Diod. S. 2, 418. Jacobs. Anth. 8, 232. Eichst. Quæst. 6λ. Hcringa Obs. 158.” Schæf. Mss. “ Θάψινος, Pallidus, Plut. 4, 343.” Wakef. Mss.
“ ΘΕΑΓΟΝ, Hes. esse dicite θεῖον, ῷ καθαίρουσιν οι Σαλαμίνιον Sulphur: quod et Θέαφος Eustathio.” H. Steph.
“ ΘΕΑΡΙΟΝ, το, Conventiculum, s. Locus publicus in Ægina insula, ubi convivia agitabantur. Alii Fanum Pythii Apollinis esse ferunt, ubi θεωροί s.
*	θεοφύλακες et æditui convenire epularique una consueverant, ut tradunt e Schol. Pind.” H. Steph.
“ * ΘΕΣΣΑΛΟΣ s. Θετταλὸς, * Θεσσαλία s. * Θετ-ταλία, * ΘετταλίΖω, Ælian. 4, 15. Parthen. c. 20.
*	Θετταλικὸς, et ap. Athen. 418. Etym. M. 154.
*	Θετταλικωε: * Θετταλοικέτης, Athen. 264«, * Θεττα-λότμητοε, 418. Eust. 799, 51. κρέας Θ. σαρκοε ὑειςις.” Edd. “ Θεσσαλὸς, Valck. Hipp. p. Ι86. Lucian. 1, 67.; ad 1, 395. ad Herod. 560. 873. ad Diod. S. 1, 483. T. H. ad Aristoph. Π. p. 153. Θ. σόφισμα, Valck. Phœn. p. 478. Stav. ad Cornei. N. 207* Ed. min. Casaub. Athen. 1, 39. Abresch. Æsch. 2, 58. Equi Thessali, Jacobs. Anth. 9, 500. Heindorf. ad Piat. Hipp. 130. * Θέσσαλος, Nom. propr., ad Herod. 393. * Θεσσαλὶς, Valck. Phœn. p. 115. Theodorid.
14.	Plato Gorg. 229· et Heindorf. * Θεσσαλίζω, Fi-scher. ad Weller. G. G. 1, 55. Bast Lettre 200. Θεσσαλοικετηε, ad Dion\s. H. 1, 255. * Θεττάλη, Bereler. ad Alciphr. 104. Θετταλικὸς, Fischcr. ad Weller- G. G. 1, 375. Callim. 1, 465. Aristoph. Fr. 267. Θετταλικὴ ἵππος, Boissonad. Philostr. 615.” Schæf. Mss.
“ * ΘΕΥΘ, Heindorf. ad Piat. Phædr. 340.” Schæf. Mss.
“ ΘΗΒΑΓΕΝΗΣ, sive Θηβαιγευὴς, ὁ, ἡ, Thebis genitus, Thebis natus s. oriundus. Hesiod. Θ. 530. Ἡρακλῆος Θηβαγενέος. [Herod. 7, 140.] Affertur et Θηβαιγενὴς Διόνυσος. [Eur. Suppi. 136.] Est autem Θήβη Urbs quædam Bœotiæ : cujus Cives Θηβαίοι dicuntur, ct fem. Θηβαΐδες. Ab bis Θηβαϊέὸς, The-baicus, Ad Thebanos pertinens, vel Thebis proveniens : ut Θηβαϊκαὶ βάλανοι ap. Diosc. Thebaicae palmulae, quæ sc. proveniunt Thebis in Ægyptia. Fem. Θηβαίε, aliquando signif. etiam Territorium s. Agrum Thebanum, sub. γῆ: interdum Poema de rebus Thebaicis : ut ap. Athen. [225.] ὁ τὴν κυκλικήν Θηβαΐάαπεποιηκώε. Sunt inde et advv. localia, Θήβη-θεν, pro ἐκ Θὴβης, Thebis, Epigranim. Et Θήβῃσι, pro ἐν Θήβαις, Thebis, ap. Athen.” H. Steph. “ Gl. Θη-βaía' Aonia, Dircæa. * ΘήβαΖε, Greg. Cor. 167.” Edd. “ Θηβαγενὴς, Schol. Pind. Π. 11, 5. Θηβαϊ-κόε. N. 10, 12. p. 774.” Boissonad. Mss. “ * Φιλο-θήβαιος, b, ἡ, Athen. 622.” Kall. Mss. “ Θήβη, Valck. Phœn. p. 282. 310. Simonid. 69. * Θῆβαι,
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Wessel. Hé*ód. 24» Dé ejtw portis, Porson. Phœn. Il50i Θηβαίον, Aimnón. 7#· 1 Vhlck. 06. Còtif; cum θὴρα?ος, Sìmsoü. Cfcrotì. 566. Θηβατὰ νβὼν, V»lck. Phcen 1 p.5	* θἡβαιεύ#, WëssH.4 H*rbd j
128. Θηβᾳῒκ, Hërifr*fcöbs. 50. ad Patís.124. The^ baie, se. poëàls, Caífim. 1, 439/^Ὁηβἀΐτῃς) βἀι>βὴ«; 354. Θἡβαϊπὸς, Lesbon. dé Sohèidi	ΘἠβΜκὴ,
Jaeobs. Anth! *7, fl'$6V Πἁράδἇἔἀ Ὄ.·,: ibwf. 9/1714 Θηβαγεύὴς,’ Bruócki' Aristoph. lí, 6. DìtM. SV 2i&59, Θηβᾶνενὴςι Θηβάιγέ^/ΜιίΛΙ’. Si\|>pl106; Attttnöft. 70; j Yalcki^ö, Wòff; dd H^rtodC Eli. Kkení ad 1 Gnee. 135» ad	56?ì Θήβῆθε, Weir&otí.-Vetisí ‘
12»11Τό*ψ. Opusb'.l,pdí99. Musgr. IpH.4 T, 1550i * Jaòobs. Anth. 098. Lollius Baks. I»i θἥβἠθεν, ' Jacobs.. Anth. 9/8ffr. Pötttotf. Or. 89L Díod. 8, «}A 44». CdMittr.' Y, 578'. ‘Brunck. Ariatopb; ^3 j fc)5. 09. ’
*Θἡβηθι,-β|φΛ Θἴἱβῃσῴ, ¥jdèkl'Caffite. 216. Ιν•βἡὦϊ
βῃ*«, Bast Letfre SchæftíAìssv ^βηβ^ιγενἡς, D^i..r<^3.^Wfcíef/m97d9':dA	,ν-η./.Γ
** ὈΗΤΑΛΑ, Heeychió θαυμαστά,‘ψεύδεσιν ὅμοισ.” HiStetíbO^ Λο•ΑΓ ,í .*) ·t) iiiibW *>i» .ifnlsni ΘΓΒΡΟΝ,1 Hesí exp. ἁπαλὸν, τρυφερὸν, καλὸν,1 σε^νόμ: afferens itém θιβρὴν pro φιλόκοσμον, * ἁβρυπ-τικὴύί ὑΠερήφὰνον\: addensquc, öp. Nicandr. esfce ὴἡν ἔμπυρον καὶ καυστικὴν,4 ;β. χβλεπὴν, ut nonnulli exp. Apud Eund.ΆΙ [559.] ὠτὰ θιβρὰ χελώὡης, ScboL in-terpr. ἑψηθέντα ὑπ’ ἀνθράκων, Tosta sub carbonibus, ut Hes. ἕμπυρα, Ignita.” H. Steph. Calli ni, 1, 534. ad Diod. S. 1, 670. *Θίβρ«υν, ibïd. 2, 245. 272«^ Schæf. Mss. *‘ * θιμβρὸς, Calidus, Nicand. Θ. 35.” Wakef. Mss. ; r	·
“ ΘΙΔΡΑΞ, et Θιδρακίνη, pro θρίδαξ et θριδακίν»7 dicantur, transposito p, teste Hes.” H. Steph. “ GL Θίδραξ' Lactuca. *Θριδἁκια• Lactuc«.” Edd.
“ ΘΙΗΜΙ, Eid. ποιὥ, Facio i qui affert et θίῆσαι pro πᾳιῆσαι, addens ëtiam φιλῆσαι. At Θήσω, quod Idem exp. ποιἠσω, ad τίθημι s. θέω referri potest. Idipsum vero Θήσω annotat accipi etiam pro ἥσωἐ1 αἰτἠσω, a Bœotis.” H. Steph.
“ ΘΙΛΑ, Eid. ὁ θημὼν, Acervus.” H. Steph.
“ ΘΙΟΣ, Cretenses dicant pro θεὸς, Deus, Hes.” H. Steph.
“ ΘΟΙΑ, Hesychio Ζεῦγος ἡμιόνων, Jugum s. Par malorum.” H. Steph. “ Cf. Θρής.” Edd.
“ ΘΟΥΠΟΣ, Hesychio λόγοε, μύθος, ἑστίασις.” Η. Steph. ______
“ ΘΡΕΤΤΕ, Schol. Aristoph. barbaricum esse dicit pro θαῤῥεῖν S. θαρσαλέον, 1. [17-] Ἀλλ* οὐκ ἔνι μοι τὸ θρέττ€.ν Η. Steph. “ Brunck. Aristoph. 3, 4.” Schæf. Mss.
“ ΘΡΗΣ, Hesychio ἡμίονος, Mulus.” H. Steph.
“ ΘΡΙΜΜΟΣ, 0, Hesychio γογγυσμὸς, Murmuratio.” H. Steph.
“ ΘΡΟΝΑ, Schol. Theocr. annotat Thessalos vocare τὰ τεποικιλμένα Ζὢα, Animalia variegata ; Cyprios, τὰ ἀνθινὰ ἱμάτια, Floridas vestes; Ætolos, φάρμακα, Medicamenta, Venena, teste Clitarcho.” H. Steph.
“ ΘΥΛΑΚΙΖΩ, Hes. Tarentinos usurpare ait pro ἁπαιτεῖν τι επόμενον μετά θυλάκου.” Η. Steph. “ Valck. Adoniaz. p. 285.” Schæf. Mss.
“ ΘΥΠΤΗΣ, ὁ, Hesychio τυρὸς, Caseus.” H. Steph. “ * Χθύπτης, Clem. Alex. Str. 5. p. 675. n.” Edd.
“ ΘΥΣΤΑΣ, a Cretensibus dicitur ὁ ἰερεὺς. Sacerdos, Hes. At Θύστινον, Idem exp. τρίχινον, alii *μεσσοτριβῆ.” H. Steph.
I.
*· ΊΑΛΙΑ, Cretensibus est φωνὴ, Vox, Hes.” H. Steph.
“ ἸΑΛΟΙ, Hesychio θάλαμοι, Thalami.” H. Steph.
“ ἸΑΛΥΣΙΑ, Hesychio τὰ ἐν Ἰαλύσῳ νομίσματα. Est autem Ἰάλυσος s. Ἰάλν^σοι, Urbs Rhodi, Scy-thiæ, Adriæ : cujus Civis Ἰαλύσιος, et Ἰαλυσιὰς, ἡ.” H. Steph.
“ ἸΑΟΝΕΣ, a nonnullis esse putantur οἰ Ἴωνες, Iones: alii vero Athenienses sic nominatos volunt, Eust. Inde Ἰαονὶς, ἡ, [Athen. 683.] dicitur pro ἡ Ἰαονική. Et ἸαονίΖω : a quo ADV. Ἰαονιστὶ, Steph. B. pro Ionice.” H. Steph. “ Æsch. Pers. 176. Schol.
Arietoph. A. 106* ttymo* io ApolL 147υ Ἰάοκες ἑλ«• χίΛωνες, PiuW Tiieaoo 25. Solone 1Q· Straba 9· '+> 839* ^Siebv.fr.pÆeoh. SuppL 71» *Ίαόπι©ς.” Edd*
“ Iáoves. Heyu. Hom. 6y 4»87·” Schæf. Mas. .T Ἱὰ•ὲ ὰδοςμἡ, iQntotkl iit Ἰαδι ξυγγενείᾳ, Tbuc. Sic ’lò* γῆ^ .3ἐόλις, δςάλρκτος, .- pro Ἰωηικὴ. Ἰάδες γανἀῖκε*^ Ionicae mulieres, Plut. Pericle. Ἰάδος, Heeycbio στρ®. · βλὸΓ, Tortus, Tortuosus. [Omnino v. G. Bur^es.in Classical Journal 44, 280.] ἸάΖις» Iones imitor, vd Ionica lingua utor, liennog. Hesvcbius vero ΊάΖετόI affert pro ïòpvra, quod et ἵΖετο. Ἰακὸς, [ὴ, ὸν,] Ioni· cuse ῳϊ, eam Athen. 9• τά λαγὸς λαγού dicit esse Ἰακὰν, τὸ λαγὼς autem, Αττικόν. Sio Idem 10. cbciV Ehaya^éïv τὴν Ἰακὴν ἀσωτίαν. Feruntur enim Iones fuisse deliciis et luxui dediti, u ΊασΗ, Ionice. Et ἡ: Ἰαετὶ ἁρμονία dicta fuit a Graecis, ἡν ἥκονον ᾀδόπτων τῶν Ἰώνων, Ioiuca harmoni», Atheo. 14» 5 quau ibidi dicit fuisse άνειμένην-” H. Steph. f? Ἰαστὶ, East. ia Od. p. 8, 7· Lucian. Herodoto 328. Plato dc Rep. 3,398.” Edd. “ Jacobs. Atith. 12, 143. Toup.Opusc. 2, 52« Koeu. ad Greg. 37- Ἰἀ^, Duris.' Fiscber. ad WeHer,.
G.	G.;l,38. Epigs. adesp. 504. ad Timaei Le*. 63.
Toup. Opusc. U 493.” Schæf. Mss. ‘t * Ίάεπ«/ Modus imiaicfis, Max. T. ,7^.1. p. 101. Τόνῳ Ἰαστίῳ,1 et * Ύπεριάσποςί Porphys. ad Ptolein. Haras. 532.’* Edd.	1 · ' . ’ • μ,, . v. ,1; . .»	.1
“ ἸΛΠΥΞ, Iapyx: Oppidum Pediculorum, a dali filio denominatum, a quo et Iapygia, teste Pim. 3, 11. ubi et Ἰαπνγίαε ἄκραε memiuit, cujus mentio ap. Thuc. 6. p. 207· Alioqui Ἰάπυξ dicitur Apulus: etí 3«7τυγέ«, Apulia; imi eque ’Ιάπυξ ἅνεμος nominatur, Qui inde spirat. Geli. 2, 22. Ιάπυγα ex ip&ipe Apuliæ iwæ proficisccntem quasi finibus. Apnli eodem quo ipsi nomine Iapygem dicunt. Eam>e4sé prope modum Caurum existimo : oniu et eet occidentalis, et videtur adversus Eurum fiar*v Itaque 'Virg. Cleopatram e navali prælio in Ægyptunoi fugientem, vento Iapyge ferri ait. Equum quoque ApuInnT eodem qvo ventum vocab. Iapyge» appeliatit. Meminit hujus venti Aristot. etiam de Mundo, scribens e Zephyris nominari ἀργέστην, '#ὸν itnò	'θὲρινἥς
δύσεως irviovra, quem a nonnullis Ὁλυμπίαν nuoCuè pari, ab aliis Ίάπνγα.” H. Steph. “ <ïti ἸἅΠυξ ἅτέμΛ· Glores, Circius, Appulus. Apoll. R. 4, 819—(ίρ(φ55Ι —9.” Edd. “ Ad Cbarit. 442. Jacobs. Anth.
Schæf. Mss.	lï ites
“ ἸΛΣΜΗ, et Ἰάσμινον μύρον, Unguentum qaotl· dam in Perside confieri solitum, e violee albæ floribus in sesaminum oleum conjectis, ut tradit Diosc. 1, cap. 74.: quod tamen cap. in nonnullis Edd. desideratur. Vide ibi Corollarium Hermol. £YAbhöt. Marcelli, qui facto a violis nomine quasi Violationem appellari posse ait.” H. Steph. “ Salinas, de H9mon. Η. I. p. 23. Diosc. Notha 1, 76. Legitur * Ιασμέλαιο v, τὰ.” Edd»
“ ἽΒΛΗΣ, ου, ὁ, Eust. teste ἰδιωτικώτερον dicitur ò περὶ τὸ έδαφος roü πλοίου πάσσαλος, Clavus, qtíi est in fundo navis, quoque educto aqtta effluit, ne putrescat navis. Hesiodi χείμαῥῤον vocat, alii εὐδίαιον.ν
H.	Steph.
“ * ΊΒΗΡΟΒΟΣΚΟΣ, Lycophro 643.” Edd.
“ * Ίβηροτροφο*, Const. Manass. Cbron. p. 121/ Boissonad. Mss,
“ ΙΒΙΣΚΟΣ, a nonnullis dicitor ἡ αλθαία, quæ est Species malvæ sylvestris, Diosc. 3, 163. Suidas cum Galeno ἐβίσκον vocat, Plin. [19, 5.] cum Diosc. Hibiscum, præfixa aspirationis nota.” H. Steph.
“Ἥ\Α, Cjpriis est σιώπα, Sile, Tace, Hes. Procul dubio factum e σίγα, demto σ.” H. Steph.
““ΙΔΑ, Hesycbio μάχη, Pugna. Alioqui *Ἰδα est nomen Montis in Phrygia et Creta: a quo Jupiter cognominatur Ἰδαῖος, quod ibi coleretur et templum haberet, atque adeo invocatur Ζεὺς πατήρ Ἴδηθε* μεδέων, Ab Idæ verticibus mundi habenas regens. Inde et Ἰδαία πεύκη ap. Theophr. H. P. 3, 10. Et Ἰδαία ῥίΖα, Idæa radix, ap. Diosc. 4, 45. quam Phn. Idæam herbam vocat 27, 11. Necnon Ἰδαία δάφνη, Idæa laurus, quam nonnulli Alexandrinam vocant, teste Diosc. 4, 147.: et Plin. 15. o. ult., quoniam plurima in Ida provenit. Idem Plin. meminit et ficus
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Ideæ: meminit etiam δακτύλων Ἰδαύων, de quibus vide Thes. l,0931v.et>SuMt. ǁ Affertur vero ctT^ai pro Loca densa arboribus : eed siue exemplo. ΛἹἀβ. Ἴδη.” H. Steph.^Ἴδα, Quivis locas editus -et syl- '* vomis, Ruhnk. Ep. Cn 136. Ἰδαῖος, Heritiga Obe* 185. Valck. ad Amnion. 139.; adHipp^p» 300. Eur-Heo. 825. 354.934. ad Herod. 754. Marcelli» 4u· Bruock. Soph. 3, 440. Jacobs. Antii. 11, Ji5. Heyn-Hom.6, 158. Conf. ctim Ιουδαίος, ad Diod.ft. 1,243* Ἰδ. Δάκτυλος, Casaub. ad Athen. 20. ad Diod. Sv*I>J ' 382.” Schæf. Mes. “Ἴἁη, Ion. pro Ἴδα, Ida: unde adv.Ἵδηθεν pro ὲξ Ἴδηε, Ex Ida, s. Ab Ida. monte. Ab Hes. appellative quoque exp. ὔλη, Sylva: qui etiam addit, Iones ita vocare δρνμῶν ὄρος, Montem dumetis spissum: signif. etiam ὠιλὸν τόπον, Loonm nudum arbustis et stirpibus : a Rhodiis appellari ita! τὸ * ξηρόκοπτον» Addit signif. et μορᾠὴν, Formam*t ut i. sit q. ἰδέα.” K. Steph. “ Herod. 4, 175. Aó*pùt δασὺς ἴδῃσι, ó, ίθ3 "Ιδη ναυπηγήσιμοε, 7, 114· Ἴδι^σι συνηρεφής ι 4, 109ὡ' Edd. Ἴδη, ad Lueiah. 1, 2S2i[ 2, 18. Theocr. I7,c$' Baue. a, 186. kocn. ad Gr«g/; ‘22X ad Herod. 329· Oesaub. Athen. 1, 26. ad Diod. S. 2, 165. Jacobs. Ai*th. 7, 350. De qua ut., Valck. Callini. 211. * Ἰδηϊος, Wolf. Proleg. 280. Ἴ δήθεν, Heyn. Hom. 4, 271· 509· 5, 34*4. Ἴδη, ἅλη, conf ., 6,385. ’Ίδη, Herba, Boissonad. Philostr. 603.”Sch«L Mss. “ Scliol. Nicandr. A. 220. J. Poli. 481. Mons quivis, Philostr-06. init.” Wakef. Mes. '1·	‘ di,
orti ἸΔΟΙΔΟΠΕΙ, s. * Κηδοιδοπᾷ, Hes. e*p. ταράσ-*efctf*Hi/Sttfftkl·· -ις t ut, - . »V -q -- .ami l .OR ‘W ἸΔΟΣ, Hesychio ὁ£ὸς, σώμα, V», Corpus.1* «Ηί ‘ Steph. •	- i.	' . > j. fi' ji-ui i .0/'iijj.'.
1“ ἸΔΥΝΑΓΗΣ, Hesychio μάντις, Vates divinas.” Htt8tepfci -t.i*i***h .m jjO· * «..q, o ;·» imbo?
-ἅἠιἸΗΓΟΡΕΙΝ, Laconibus est ἐγρη^σρέτὰι, Vtgt^ larey He*J H. Steph. '	■- ·	- hj ·'■; * J.» ,«‘i»1
Μ ἼΘANA, H(i. «ffert pro σχοινιά, Funes.” H. Stoskiq/. 3I,po.ip Ml.*lp.1 .;»·	.	-..i ■·<··
ςς ἸΘΙΤΑΣ^ He*ycbio ὁ βλέννος κηὶ μωρὸς, Fatuus.”
H- Steph. ·ί«οι· Ά *·ί· .. ....
afl*wMAINüN, Hesychio άσθμαίνων, Anhelans.” Η. Steph. :»t.·
μ ἸΚΕΝΑΣ, Hes. affert pro όρχἡσεις, Saltationes.” H. Steph.
*£> ἼΚΜΗ, ἡ, Planta ap. Orchomenum nascons, teste Hes.: forsan παρὰ τὴν ἰκμάδα, Ab humore. Nam et Tfaeopbr. eam in Orchomenio lacu nasci tradit Η. P. 4, 1 rjf H. Steph.
f* ἸΚΝΟΤΕΡΟΥΣ, Hes. affert pro ἑσταλμένους, Contractos.” H. Steph.
tlf ἼΚΝΥΟΝ, Hesychio tortor, σμῆμα, Lixivium, Sapo.” H. Steph.
ΊΛΙΑΣ, άδος,ἡ, Ilias: Turdi species ceteris minor et mimis versicolor, ut est ap. Aristot. H. A. 9, 20. et Athen. 2. ubi etiam addit ex Alexandro Myndio, eam a quibusdam vocari rvXáéa. Sed notandum, Aid. Atbeiu Ed. habere ἰλλάδα, itemque Enst. Ali-oqui Ἰλιὰς est etGcBtile nomen, i. ε|• Ἰλιακἠ, [linea: atque adeo Gaza ibi ἰλιάδα κίχλην vertit Iliacum turdi genus : ut dicitur Ἰλιὰς χώρη, Iliacus ager, ab Herod. Item Ἰλιὰς est Liber e. Poëma de rebus Iliacis, s. ad Ilium gestis: Homeri opus: Hipparchi autem, ἡ AΙγνπτια Ἰλιὰς, teste Athen. 3. et §, At Ἰλιὰς κακῶν, [Demoeth. 387* P*rphys. de Abst. 80.] et ὠεὶ Ἰλίῳ κακά, Proverbialiter dicuntur ἃιὰ τὰ μεγάλα κακά, ἃ ἔπαθον οι Ἰλιεῖς: magnis enim et innni-tis malis vexati fuerunt Ilienses in diuturna illa obsidione: a quibus BT Ἰλίεια, τὰ, dicta fuerunt ἑορτή τις επιχώριοί. Porro Urbs eorum DICTA "Ιλιον, eu-jus gen. poët., s. paragogen poët. habens, est Ἰλιόῳι: ut II. Φ. [295-] Πρὶν κατά Ἰλιόφι κλυτὰ τεύχεα λαὸν ἐέλσαι Τρωϊκόν. Inde et adv. loc. Ἰλιόθεν, Ab
1110,	s. Ex Ilio. II. Ξ. Ἔπλεον Ἰλιόθεν. ITEM Ἰλιόθι,
1111,	In Ilio. Κακοΐλιον, Improbum et scelestum Ilium. Od. T. [200.] Ψ. [5. 19.] κακοΐλιον οὑκ ὀνομαστὴν, Improbum et nefarium Ilium.” H. Steph. “ * Ἰλιο-ραΐστης, ὁ, Dosiadæ Ara 2. *Ἰλιόπερσις, Athen. 13,
9." Edd. “ Ἴλιον, Heyn. Hom. 4, 562. 5, 501. 7, 154. 453. Heringa Obs. 219- ad Charit. 761. Wolf. Proleg. 212. *Ἴλιος, ἡ, Heyn. Hom. 4, 562.589·
63WKH07a;GliM$7wfc, m, W- m. 1106,1605*7* 8, i3(i miMk·	414.
675^ri»gH^bs.(in9.	atUtoc, 9£$.S*etobu
adiMM^lTW.,V618. POflW*K *&Hec,
Ed,íft «fl,Lu9wtí. ti. 528- ad tf9r«to iP*ï2& &m. »4
Heyn, H<ww.Uuwi Morsooi Η^ρν 92ἅ. ^acobsi Auth. 10,,206. Hins,, Heringa Obs. 2QvóWpíicr JUiaqa, MuWjkcrvi/?4^ἍΜ4«η^ X* 86.
Tr«ick 2*3- Tprdi Híeqipsi Ca^^ ad Athep. .134* ΙλβὶνβΦὢΑοΜθΗ' 200. «t irrjf ad^iwlo^cgi 5^fc-Lpw>q. 3ὺ 44βμ Ἰλ^μάλ^ Τ1ιςο.ο^0β?ὲ τρις?’άλέ^τ; Em. Hcc.
JMJpsgf. .^dcöaW.íl*l* fttcipbf..iïes^T#fti/í,-^M* Weesel. Herod. 15?;. 4^7,μΛ!|λιᾳκῥρ, Was*tiHb,) ad
Hq». Vsdck- ad	M>W·, Αψ<$0ι
*	Ἰλςάδᾳ,*, ,Antip> -fffii ,4ö. Anton. Aiglvt Epigr.
Ἰλιεὺς, Bergler. Alciphr- 186. •Ἴλρὺν^ Heyn. Ht»u* 4, 309. 6, 309. 4Q6. 49λ.Ἅ94• ^...ΤΛ^ ἷΙλέόθι, Fischer. ad Weller. G. G. 1, 380. Ἰλιόθι npc,ltysyn. Hom. Λ, 449· Ἰλιόφι, 7i Ἰλεάραίστὰκέἰϊν•ὧολ. Diatr. 115. 136. * Ἰλιόπερσις, Fabric,: B.iG. 1, 10» H^rl. Κακοΐλιον, Heyn, Honu 4* /45.7,”4 Schæf. Mss. “ Ἰλιὰς, Liban. 102.” Wakef.	* ις,. ι,Ὅ
ἁἷ * ἸΛΛΕΚΕΒΡΑ, Herbae qoai., Dìokj,i4ì 91·”
H.	Steph.	- ;	-	-
“ * ΤΛΛΥΡ1Α, ἡ: * Ιλλυρικός, ἠ, ὸν, Diosc. ϊμϊ.”
Edd. “ * Ἰλλυρὶς, Plut. Mor. 1, 50. Toup. Eraendd.
I,	139. Brunck. Soph. 3,515.” Schœf. Ms*.
“ "ΙΜΨΙΟΣ, Hes. teste dicitur Ποσειδῶν ὁ Ζύγιος, Neptunus Jugalis: ab ἴμψαι, quod Thessalia e$t Ζεῦ-ξᾳ^. Idem affert Ἰμφθβὶς pro θαμβηθεις, νυχθεὶς, βλα-φθείς : ut ἴμψαι significet etiam i. q. ἰάψις·/’ H. Steph.
‘‘ἹΝ, Cyprii dicunt pro ειὐτὸν, et αὐτὴν. Ipsum, Ipsam, lies.: quod et μὶν dicunt poëtae.” H. Steph.
“ ἸΝΛ1Ἑ1, lies, affert pro μαστεύει, Inquirit.”
H. Steph.
“ ΙΝΔΙΚΟΝ, τὰ, Indicum : « Persis vocatur Piper. Ita enim Hippocr. Γυναικ. 2. Τὸ Ινδικόν, ὅ καλέουσιν οἰ Πέρσαι πέπερι* καί et· τουτέῳ ἔνι στρογγύλαν, ὄ κα-λοῦσι μυρτιδανόν. Diosc. vero junior, inquit GaL Lex. Hippocr., esse dicit Plantam in ludia assimilem piperi, cujus fructum vocari μνρτιδανὸrt eo quod myrto similis sit. Alii et τὸ Ζιγγίβερι appellant Ἰν-δικὸν, decepti et in errorem impulsi ex eo, quod nonnulli Zingiber radicem esse piperis opinentur: sed diversas esse plautas zingiberis et piperis, Diosc. senior clare satis explicavit 2, 189· 199. ubi et ipse Piper esse dicit arborem in India nascentem. || Ἰνδι-κὸν est etiam Coloris et medicamenti genus, de quo idem Diosc. 5, 107· duplex esse tradens, factitium et nativum, atque hoc posterius esse veluti ἔκβρασμα τῶν Ἰνδικῶν καλάμων. Vide et Vitruv. 7, 10.: et Plin. 35, 6. [et 33,3.] De Indica autem gemina, vide Plia. 37, 10.: de Indica ficu et spina, 12, 10.” H. Steph. “ Ἰνδὸς, Rector elephanti, Phylarch. ap. Athen. 606. Sic sæpe Polyb.” Schweigh. Mss. “ Gl. Ινδός* Indos. * Λνοικοπ\ενστη%' Colorator. Ἰνδικὸν, Beckmann’s Geschichte der Erfind. 4, 4. Lucian. Muscæ Encom. 860. Xen. Vcnat. 9» 1· *Ἰνδογενὴς ἐλεφὰς, Indicum ebur, Maoetho l, 297. *Ἰνδοφόνος, b, >>, Nonn. Diouys. 48. p. 1248.” Edd. “Ἰνδὸς, ὴ, ὸν, Jacobs. Animadv. 205. Philodem. 21. Ἰνδὸς, Ἰν-δὴ, Alcipbro 216. Ἰνδὸς, Sophisma, Wyttenb. ad Plut. Mor. 1, 522. Ἰνδοὶ et Σινδοὶ conf., Wessel. Diss. Herod. 178. Ἰνδικος, Valck. Callim. 170. Ὄρνεις Ἰν-δικοὶ, Wakef. S. C. 4, 9· #Ἰνδῷος, ad Mosch. 2, 70. Jacobs. Anth. Proleg. 5611, 137· Ἰνδογενὴς, Ma-netho 4, 149·” Schæf. Mss. “ *Ἰνδὶς, ἡ, adj., Nonn.
D.	17, 376. * Ἰνδιστὶ, Phot. Bibi. 144. H. B.” Wäkcf .Mss·
“ * ἸΝΔΟΙΤΙΕΡΑΤΩΡ, Toup. Opusc. 1, 196.” Schæf. Mss.
“ ἼΝΔΟΥΡΟΣ, Hesychio ἀσπάλαξ, Talpa.” H. Steph.
“ * ΙΟΥΔΑΙΟΣ, α, ον: •Ἰουδαϊκὸς, ὴ, ὸν, Epist. ad Tit. 14. Joseph. A. J. 20, 11, 1. de V.J. 6.
*	Ἰονδαϊκῶς, Ep. ad Galat. 2, 14. Strabo 1116.
*	ἸουδαΐΖω, Ep. ad Galat. 2, 14. •Ἰουδαϊστὶ, 2 Pa-
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ralip.; 82, 18. E. H. Barkcr. Epiet. Oli ad Boi&sorrad.
282-3.} ad Etym. M. 1083u”fedd, ι** ΊουδαΤαι».€ώ-nag. 44. Amnion. 73» Eran. Philo 169.	c\im
Ἰδαῖος, Heyn. Hopii^6,926. * ἸουδαὰτΤὶν Valck. Adfat nias. p. 385.’'S/ch8&f. Mss. ‘«ἽΙουδαΐΖὠ, >J6* Daniasc. Ep. ad Theoph. de Imm. 134. Plut. Cicerone>iIS' BoLssonad. JMfc***ru**nnu nmTKtor*fi*wtt »-»♦! s .>■·««·» “ * ΙΟΥΝΙΟΣ, Mensis, Dionys. IL 1, 589·” Edd.
** ἸΣΑΤΙΣ, ιδοε, ἡ, Isatis : íHerbæ nomen : de qua Diosc. 2, 215, 216. JRlift.12iSr7»'tertium lactucœ genus in svIvìb nascens, isatin vocari scribit. ' Nonnulli esse a jant I quod Caesar i B. G. 5. appellat Glastum t Britanni glasto se intìoiunt. qtiod cœrulccnuetìieit eoiorem. Inde Ἰσατώδης χαλὴ, Bilis, quaeisatin s. glastum colore refert, i, e. Fusca. Gal. enim τὴν^αΜὰν χολὴν tradit vocaií ἰσατώδη. Vide Thes. 4, 530J’ H; Steph. “ Hippocr» 1137. Aret.^ Wakef. Mse. *fjicia
“ * ἸΣΑΥΡΟΦΟΝΟΣ, ὁ, ἡ, Jacobs. Antb. ll, 062. Christod. Ecphr. 399. * Ἰσανρὶς, ibid. 400. 406lv Schæf. Mss. /i ({ h·	1
“ἼΣΙΣ, supra p, ecccxL ante verba, Ἴσ», Dea, insere commata inversa, et asteriscum aute*Iotcv po-silum dele.” $dd. * 1
“ ἸΣΜΑΙΝΕ1, Hceychio ἀναψύχει, ἀποψϋχει, ὄΖει.* H. Stepli.
“ ΊΣΜΗΝΙΟΣ cognominatur Apollo τοπίχουσι τὴν ὲπιστὴμην καὶ λέσχην, teste Plut. de Ει ap. Delphos
p. 685." H. Steph.
“ ἸΣΟΜΑΤΩΡ, Cretensibus ὁ τᾔ Δήμητρι ἷσος, Dor. pro * ἰσομήτωρ, Hes.” H. Steph. “ Hoc extat id Tbeocr. 8, 14. Manethone 4, 220.” Edd.
“ἼΣΟΞ, Hesychio Piscis quidam cetaceu». Idem procul dubio, qui Esox Plinio; eo enim teste 9·, ISi Esox in Rheno invenitur haud minor thynno·'* HI Steph.	, »> f ·! i«*
“ἼΣΤΡΑΞ, Avis quaedam, Hee.” H- Steph. t
“’ΊΣΤΡΟΣ, ὁ, Ister: Fluvii nom., qui et Danubius dicitur, per Germaniam et Scythiam infiuens in Pontum : quanquam proprie Istrum nominari volunt inde, ubi Illyrium alluit, Danubium ab origine *ad eum usque locum. ϊΝϋΕἼστροι ET Ἵστριοι dicuntur Ac-colæ Istri: qui ET Ἰστριανοὶ nominantur a regione ei fiuvio adjacente ; ea enim dicitur Ἰστρία. Apud Hes. proparoxytomus scriptum Ἰστρίανα, annotantem, ab Aristoph. Babylon, rà μέτωπα των οἱκετῶν nominari Ἰστρίανα, quoniam sunt ἐστιγμένοι: nam τοὺς περὶ τῷ Ἴστρῳ oìkovvtos στίΖεσθαι καὶ ποικίλαις έσθήσεσι χρῆσθαι: quemadmodum Herod. qnoqoe Scythas testatur uti notis stigmaticis. Et ut ibi sunt Ἰστρίανα μέτωπα, ita ap. Steph. B. Ἰστριηνὸς λιμὴν, Istrianus portus: mutato a in η. Apud eund. Steph. est Ίστριανίί, ἡ, i. q. Ἰστριανὴ, Istriana. Apud Hes, vero ut Ἰστρίανα proparoxytonius, ita etiam Ἰστριάνι-δες. Dicit enim Ἰστριάνιδας vocari τὰε Σκυθιτὰς στο* λὰς, Scythicas stolas : et ap. Athenienses σκεπάσματα, οἷς έκάλυπτον τὰ ἱερὰ κανά, Opertoria, quibus sacra canistra integebant. Eod. teste et Ἰστρίδες sunt Vestes quædam sio dictæ, procul dubio etiam ipsæ ab Istris: a quibus ET Ἰστρικὸς oJvos ap. Diosc. 5. Vinum Istricum : ut a Claudiano quoque memoratur Opacus vitibus Ister.” H. Steph. “ Ἴστρος, “Ιστροι, *Ἴστρων, * 'l*rpiivios, Koppiers. Obs. 98. Ἰστριανὸς, Aristoph. Fr. 224. Ἰστρικὸς, Jacobs. Anth. 9, 507· * Ἰστρογείτων, Const. Manass. 136. Meurs. Sic bene Meurs.” Schæf. Mss. “ p. 119. 188.” Boissonad. Mss.
“ ἸΣἹὙΑΖΕΙ, Hes. affert pro οργίζεται, Lrascitus.” H. Steph.
“ ἸΣΦΑΙΝΕΙ, Hesychio μεριμνᾷ, ἀγωνιᾷ.” H. Steph.
“ἼΣΦΩΡΕΣ, Eod. teste Laconibus sunt κλέπται, λῃσταί.” H. Stepb.
“ ΊΤΑΙΟΣ, ò, dicitur ὁἌδωνις, Hes.” H. Steph.
“ ΙΤΑΛΟΣ, ò, Taurus, Bos : Hesychio ταῦρος. Inde Ἰταλία dicta creditur, quod bobus et vitulis esset fœta. Varro R. R. 2, 1. Italia a vitulis nominata, ut scribit Piso. Et 5. Bos maxima debet esse auctoritate, præsertim in Italia, quæ a bubus nomen habere sit existimata. Græcia enim antiqua, ut scribit Tirnæus, tauros vocabat ἰταλοὺς: quorum multitudine et pulchritudine, et fœtu vitulorum, Italiam dixerunt. Sic Columella Præf. 1. 6. Nec dubium
<|tsiq, ut *3t	cétema ‘peèudce bos honore
superare debeat : præsertim mitem ‘in	φι®
ab boe urincupathinemi tra*ìsse creditur1, ! quod olihì tauros Θτ. ἰταλοὺἐ νε>θΗτοηἴ. ΑϊΜ Veto/ inquit ïursium· Vmrktidv c-v^ripeenint quod e Sicilia Hercules persecutus *it t*o nobilem'taurum, qui diceretur Italus. Steph. D. ab ltulo quodam denominatam ait, rege fo^sUan airt progenitore. Atque adeo Iwcólæ ejus regionisdicuntor ejtt.s nomine Ιταλοί, Lat. itidem Itali. De quibus vide istntb.’ 6. init, et Plin.3, 5. [A. GelL 14,11] lidcmab ips» regione nomina NTü r Ιτὰ-λιῶται, ut Φθιῶται a Phthia, Σικελιῶται a Sicilia. Sed different»^liqua est inter lraXoui et Ιταλιώτσς, ut inter Σικελοὺς et ΣικελιώΓἀς^ teste Steph. B. Σικελοὶ enmi «Ι Ἰταλοὶ dicti suìit· à+ò-tfoùiolitierrov καί ἀρχὴγέτο^ rtfs χώρας, ἁῳ’ «ὗ καὶιἡ^ώρα ; Σικελιῶται autem et'^τὰ-λιῶται, οἱ ὲπιγενόμενβι τὰὑ trfv χώραν εὐρόντεε τρΡκ¥• κλημένην, ἐπωνομάσθησανἁπ’ αὐτῆς τῆε χώραε, illi a'Sf-cilia, bì ab Italia, ltaqae Ἰτβλοὶ dicuntur Antiqui ve-rique Italiae incolæ, qui illuc cum conditore ejus gentis venerunt, et regionem a se detiominarunt Italiam: Ἰτπλιῶται autem, Novi et adventitii incolæ, qtíi nimirum eam Italitc partem occuparunt, quæ ab ipsis Magna Gmcia vocata est : a regionis vocabulo'sed!* busque, quas tenebant, nomen sòrtiti. Id que discrimen observatum fóìsse ab antiquis constat: vcluti cum Aristot. Bhet. 2. dicit Pvthagoram honoratum et cultum fuisse ώπὸ των Ἰταλιωτὢν. Sic Diod.’^: 46l*< Φϊιγό*τες et* θουρίους τῆς Ίταλι7ις, καί -τάρα róIs Ἰταλιώταις μεγάλης ἀποδοχῆς τυγχάνοντβε. Pottb ttb ἸΛιλοῖς· est PoBSESS. Ιταλικός, [ὴ, ὸν,] IUllicnk Ἰταλικαι πόλεις. liem Ιταλικοί, Qui sunt e nenttíTtá-lica p ut Pbit. Synip. lib. 5.ϊΤῶν Ἰταλικὢν οι πεῥὶ Τὁν Πάδον οἰκσῦντες. At Ιταλική, Urbs Ibetíæ? Cttj|tfe Civie i; locola, Ἰταλ/κἡσιοε; t*ete· Sfepb. ft.1 Ab ná-dem eät aliud possess., fem. tantum gen., nimirüm Ἰταλίς: i. q. Ἰταλικὴ, nt fFJK\tfvì$ i. ο. *Ελλ>»τέιτἦ. Ahoqut Ἰταλὶς est etiam έθνικὍν, í. q. Ἰταλὴ, Itukt, i* e. Femina oriunda ex ltalin. Ab Italiotis autem est FEM. Ίταλιωτις, ιδος, ἡ; Ἰτεὶλὶς, Itela. '"Βτ POSSESS. Ἰταλιωτικὁς, (ἡ, ὸν,) italicuK. Plato in Ερ. ad Dionis propinquos, ’ΕλΛίντα δέ με ὁ tavry h&yV/te* vos αν βίος εὐδιιίμων, ἸτειλικῶνΤε καὶ Συρακουσίων Vpa-πεΖὢν πλήρης, οὐδαμῇ οὐδαμὢς ἥρεσε. üflde“Cftí Tuse. 5. Quo cum venissem, vità illa beata, quæ ferebatur, plena Italicarum Syracuaatianim^te sarum nullo modo mihi placuit. Rursum ap. Hé^í reperio, Οὐδ' Ἰταλιώτης, οὔτ’ ἀλαΖὼν οὐδαμὢς, VpMö dictum ait propterea, quoniam Pythagorici in Ifalla agitabant, ubi etiam perhibent ipsos ἐμΠυρισθῆκἇύ; Pro eo Suid. habet Ἰταλιώδης. Sic enitii ap. ttam in Ms. etiam Cod. legitur, Ἰτὰλιώδης, ὁ ἀλαΖὼν, ἀπἆ τῶν * Πυθαγορικῶν* διὰ δὲ Τὴν Σύβαριν, ὰ ^.ἀγτ^ς. Denique ab Italia tes* vtRe. ἸταλιάΖειν, Jsigaifii ἕν Ἰταλέᾳ διατρίβειν δεδεμένον, tejteHes. Meminit Steph. B. quoque ejus vocis, eedmen exp.” H. Stepbr'^^^ λὁς, Erycius 12·. *utHitamn.- ad Plet. G*rgr- 5íU Varro p. 24θ. Schneider.t AmibOn.^7. ad lAiciarf/¥, 389. Ἰταλία conf. cura Σικβλία, ad Diod. S.12, 5?0. Ἰταλιώτης, Vulck;'Adonia*^pi 280.; Ammon. 77· ad Lucian. 1, Ἰταλιώτηβ-, ’1ταλὸς, Thom. M. 793. Antip. Th. 27. Jacobs. Aitth. 8, Sfl8. Crinagor. !2&. Fischer. *ad WvBeiC'(ä>CJw \^ òï· ad Diod. S. 1, 483. Ίταλιωτις, Dionvs. Hl S, Jdl5. Ἰταλικὸς, Jacobs. Anth. Proleg. 55. Buttmann. ad Piat. Gorg. 52T. Ιταλική, ad Diotl. S. 2» 5θ9• Ἰταλὶς, Thallus Miles. 5. * Ἰταλίδης, Leon. Alex. 27· Toup. Opusc. 1^ 296· Ἰταλιωτικὸς, Lucian. 2, 23;μ” Schæf. Mss.
“"ITTíl, Dos. pro ἴστω, Sciat: ap. Piat. Epist. 7. [p. 137•]Γόγονβ δ’ οὗν ὅπως, ἴττω Ζεὐς ο Θηβαῖος, Quomodo autem acciderit, sciat, seu testis sit, Jupi-ter Thebanus. Sic Aristoph. A. [910.] Θἡβαθεν ìttu Zevs.” H. Steph. “ Valck. Adoniaz. p. 287. Dawes. M. G. 134.” Schæf. Mss.
“ "ΙΦΛΗΜΛ, τὸ, Vulnus, τραῦμα, Hes.”1 H*. Steph. '!	?···· ' ·· ‘A
“ ἸΦΥΣ, Suidæ ὀφρὺς, Supercilium.” H. Steph.
““ΙΧΛΑ, Hesycbio κίχλα, Turdus.” H. Steph.
“ ἸΩΓA, Bœotice pro ἕγωγε, Ego equidem, Hes.” H. Steph. “ * Ἰὼν, A polion, de Pron. 324.” Schneider.
/ J ίίΛIITCOÆAíBULäTAIIIIÆHMRö íPRTHTBRMISSA. Λ li
Lex. “ * ϊώνγκ, AKiftophi Λν 89ftj£d. Brunck., *ψ• jus notam omnino νκΙβι?':Εἀἀ*Ὅ< : Jnaifsb trttn jqua
“ ἽΗΝ, ωνεις, ίγἸοη*;. Filitt»! Xjuthi^:Nepos Helle-nis, a (μιοἽωνες dicti fuerunt Be^ri ejiis actsubdit*. ■ívt ’1*>νί«, ἡ, lonin, rttegic, quam bíoolel«iiU: sub. χώρα, at Αἰγυπτέαι |)no>! Airyvirría] χώρϋο β-MASC. Ἰώνιος, ut Αίγύπηος. Aiioqtlin Ἰιςνίαι Alhents dicitor ἡtχαραχιπιτυς, ut est apj.Di*sefc'<8, 175. » Ab iisdem Ionibus v est possem. . Ιωνικός, [ὴ, ὸν,] Qui Ionum est, Ionum proprius et> peculiaris ;v ut cuoi vocab. aliquod esse dicitur 'Ιωνικόν* Sic Ἰωνικὴ ῥῆσις ap. Athen. Et Ιωνικαὶ ορχήσεις, Ἰωνικὰ ᾄσματα, ap. Eund., et Ἰωνικὴ ἁρμονία ap. Luoian* Sèc Ἰωνικαὶ πολυτέλειαι καὶ τρυφαὶ ap. PUtt.. Alioqtti Ἰωνικὸε dicitur etiam Qui ex tattum geuteestv .ut Ἰτὰλικὸς Qui ex i talorum. . Menander atp. Athen. Ἰωνικὸε πλούταξ υποστάσεις ποιων, Inde ADV. Ἰωνικὢς, Ionice, Ionum .more. Aristoph. pro Molliter et delicate, quoniam περιβόητος est .ἡ τών Ἰώνων μαλαχία καὶ τρυφή. Ρπ> Ἰωνικὴ dicitur ETIAM Ἰο>νὶς, ίδος, ἡ, ut Epigi*. Ἰωνὶς φωνὴ, Ionica vox. Nccnon ἡ:Ἰα»ν«ς ρΓΟ •ἡ Ἱαινὶ* χώρα, ut Ἰωνία pro Ἰωνία χώρα, Ionica regio. Præterea ab loBíbus est vKKB- ἸωνίΖω, Iones unitor vel æimi-loc, Iones sequor, [Ph«v. 56, k.JV »H. Steph. *:#*Ἴὼ-νιάδες νύμφαι, Athen. >681. * ἸωνικίΖω, Steph. Bi, 432.” Edd. “ “Ιων, Valck. Phœn. p; 745. Toup. Opiísc. 1, 493. Gen. *Ἴονοε, ad Charit. 534. Ἴωνες, Jaco!»s. Anth. 10, 323. Heyn. Hom. 6, 487. Valck. ad Herod. 224. Ἰωνικὸε, Luzac. Exerc. 74· F»ches. ad Weller. G. G, 1, 8. 38. Brunck. Aristoph. 3, 5Θ. Jacobs. Anth. 12, 143. Lesbon. de Schem. 178. Toup, Opusc. 1, 109. 2, 138. Compar., Fischer. ad Weller. G. G. 1,74. Μέτρον Ἑ, Dionys. H. 5, 23, Ιωνικών, ad Charit 560. Jacobs. Anth. 12, t4Sí Ἰώνιος, íleyn. ad Apollod. 403. Fischer. ad Rhetor. 243. ad Hermi. 520« Ἰωνὶς, Tzetz. Exeg. in 11. 147. ἸωνίΖω, Fischer. ad Weller. G. G. 1, 40. ad Herod. 416,” Scbæf. Mse. * Ἰωνίτης, Capparis. Diosc. 448/’ Boissonad. Mss. M * Ίωνιστί, Barker. ad Etym. M. 4083.; Ep. Cr. ad Boissonad. 282.” Edd. “Πανιώνιον, τὸ,· Panionium: Fanum a duodecim Iouiæ civitatibus exstructum et denominatum, ut Herod. tradit 1,-p. 68. qui itidem 45. dicit, Κεκακωμένων δὲ Ἰώνων, καὶ συλλεγομένων οὐδὲν ἧσσον ἐς τὸ Πανιώνιον. Affertur et Πανιώνιον συνέδριον pro Conveotus duodecim oppidorum loniæ, Commune Ioniæ concilium: ex Eod. Vide Bud. Annot. in Paud.” H. Steph. “ * Πανιώνια, rò, Festum, quod ibi locorum celebratur ab Ionibus, Herod. 1, 148.” Schweigh. Mss. “ * Πανίωνες, Eust. in Od* p. 52, 19· * Παν-ιωνικὁς, ὴ, ὸν, Steph. Β. 624. Πανιώνιον, Eust. in II. p. 203, 21. 187, 25. Od. p. 52, 19. Herod. 1, 141. 142, 143. 148. 6, 7- Diod. S. 15. p. 482. * Πανιώνιος, Philostr. V. A. 4, 6. V. St 2. p. 612. Diod. S. l. c.” Edd. “ Πανιώνιον, ad Diod. S, 2, 40. Heindorf. ad Piat. TheœL 319. Fischer- ad Anacr. p. Ixxviii. Πανιώνια, ad Herod. 441. 5^47. ; Wessel. 73.” Schæf. Mss. “ Πανιώνιον, Max. T^ìj2T» Wakef. Mes. “ * Ὑπεριὡνιος, Schneider. Lex. v. Νόμος.” Edd.
“ ἸΩΝ1ΣΚΟΣ, òp. ab Ephesiis dicitur ὁ χρύσοφρυς ἰχθὺς, ut testatur Aiebestr. ap. Athen. [323.]” H. Steph. “ Hes. habet Vlarvos.” Edd. '
“ * ἸὨΝΟΚΑΜΠΤΗΣ, ὁ* G. Burge s. in Classical Journal 44, 280.” Edd. , V Küster. Aristoph. 60.” Scbæf. Mss.	ijíí ,
“ * ἸΩΝΟΚΥΣΟΣ, κατεαγὼς, οἅτω Κρατῖνος, Phot.*’ H. Steph.
K.
“ * ΚΑΒΑΔΙΟΝ, Vestis gentis a Cabade, rege Persarum, dictum. Tzetz. Vers. Polit. Ἕσθημα ἐνυά-λιον, στρατιωτικόν τὸ εἷμα, ὅπερ * Καβάδης λέγεται ἀπὸ Καβάδου ΥΙέρσου. Constat ergo καβάδην, sicut et Caracalla, Chlamydem militarem fuisse. Scaliger ad Euseb.” Gataker. Mss.
“ * K ΑΒΑΛΛΑΤΙΟΝ, Cynoglossum, Diosc. 471.” Boissonad. Mss.
“ ΚΛΒΑΣΙ, Laconee dicunt pro κατάβηθι, Descende, Hes.” H. Steph.
“ * ΚΛΒΙΔΑΡΙΟΣ, Gl. Cabidarius.” Edd.
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.bi51 ** ΚΑΒΛΗΜΑ)' p^o κΛτὰβλἡῥα, quod Hes. a Laeonibus wlsutpari ait ῷτα Περίὑῳρὠ^αϊἸ Hï Steph. ítiiW ΚΑΓΚΥΛΛΣ, Æoles vocant τὰς κ*ηκίδιςς, Gallas, Hè*.: otwtf infra	H. StephJ 1'' i 1
.0■ Μ ΚΑΔΜΟΣ, c, Cadmus,: Filios Agenoris Sidonii, conditor. Thebarum Bœoticatum. Unde Καδμεί-ωνες, a poëtis et poetarum principe Hrim» dicuntur Thebani, utpote nepotoä et posteri illius Cadmi. Qui .bt Καδμογενεῖς, A Cadmo genue ducentes : ut Ka-δμογενὴς Ἡρακλῆς ap. Soph. (IV. 118. Æscb. S. c. T. 307.] Ab eodem est possbss. Καδμεῖος, Cadmeus. Utuntur enim eo et Lat. peëtte, dicentes Thebæ Ca>-dmeæ, Dirce Cadmea, Limen Cadmeum. Et Κἅδ^εία νίκην Cadmea victoria: Proverbialiter pto Vtetorià damnosa, quod tali victoria Cadmus et ejus nepotes aliquoties potiti sunt, ut fusius docet Stfrd. ct Era-snnis in Ohilitd. Idem et Plüt. testatur, Οὐ γὰρ τὸ νικᾄν μόνου^ἀλλὰ καὶ τὸ ἡττᾶσθαι ἑιτὰττάσθἀι-ῥαλὸν,ἐν οἷς *ὸ νικᾷν βλαβερόν* ἔσπ γαρ ὡς ἀληθὥς καί νίκη Καδμεία. In Epigr. quidam hanc Καδμεέὰν νίκην vocasse dicitur Καδμεῖον κρἀτος. Dicitur etiam Κα-δμεῖος τὸ γένος, Cadmeus genere, Genus a Gadmo ducens. Et Καδμεῖοι, Posteri Cadmi, Qui orí^inein a Cadmo trahunt. Hesiod. A; ’Es Θἥβ«ς ἱκέτευσε ψε-ρεσσάκεας Καδμείους. Idem in Θ. Καδμείσέσιν ὄλε-θρον, Cadmeis, i. e. Thebanis, Cadmi posteris. Poëtæ dicunt ETIAM Καδμήϊος pro Καδμεῖος, ut et Lat; Cadmeius pro Cadmeus: inter i]uos Statius, Cadmeius Æmon. Unde Καδμηῒς, i. q. Καδμεία : ut Καδμηῒς γαῖα, Cadmeis terra, Cadmeium solum, i. e. Thebanum : ut et ap. Ovid. Domus Cadmeis. Ac ut Καδμεῖοι interdum dicuntur οι Θηβαίοι, Thebani; ita etiam Καδμηΐδεε, Thebanae, sc. mulieres. Seneca, Errant furentes inipiæ Cadmeides. Λτ Καδμεία, //, subst. dicitur ἡ τῶν Θηβαίων ακρόπολη, Arx Thebana, teste Suida. Quo modo Xen. E. 6. Ὧν ἦν καὶ ἡ καταληφθεῖσα ἐν Θήβαις Καδμεία. Et paulo ante, Ἐπεὶ δὲ παρελάβετε τὴκΚαδμείαν, οὐδ’ αὑτοῖς Θηβαίοις imrpérere αὐτονόμους είναι. Item Καδμεία, s. Κα-ὶ&μία γῆ, Territorium Thebanum. Annotat Suid. dici Καδμεία γυνὴ et Καδμεία νίκη, per dìphthon-guni: at Καδμίαν χωράν per 1: quanquam et hoc sint, qui per diphthongum scr. censeant. Præterea Καδμεία, s. Καδμία, est Metallicum medicnmeiitum, de quo Diosc. 5, 84. l*lin. 34, 10. ubi et Ipsum lapidem,e quo fit æs, Cadmiam vocari scribit, fusuris necessarium, medicinae inutilem : ut et ibici. 1. dixerat, Fit æs et e lapide æroso, quem vocat Cadmiam. Apud Diosc. per diphthongum scriptum καδμεία, sine diphthongo ap. Aët. et P. Ægin., cum di-phthongo rursum ap. Gal. simplic. Med. 8. ǁ Cretensibus autem κάδμος est δόρυ, λόφος, ἀσπὶς, Hes.” Η. Steph. “ Καδμογενὴς, Valck. Phœn. p. 305.; ad Ammon.97. Καδμεῖος, Jacobs. Anth. 9, 321. Brunck. ad Æscb. S. c. T. 1017· Eur. Phœn. 1070. 1127. Plut. Mos. 1, 34. ad Charit. 233. Brunck. ad Œd. T. 29· C. 736. 741. Νίκη K., ad Diod. S. 1, 413. Jacobs. Anth. 6, 69. ad Diod. S. 1, 621* 2, 495. Boëckh. in Piat. min. 111. Wessel. Herod. 79· Καδμἡϊος, Wakef. Alc. 1084. Fischer. ad Weller. G.
G.	1, 7. Καδμηῒς, Fischer. ad Weller- G. G. 1, 6. Καδμῇδες, Valck. Phœn. p. 95. ad Mœr. 301. Καδμεία, Valck. Phœn. p. 282. * Καδμειώνη, Jacobs. Auth. 9, 402. * Κάδμιλος, Kuhuk. Ep. Cr. 136.” Scbæf. Mss.
“ ΚΑΔΥΤΑΣ, ου, ò, Syriaca herbula, arboribus et spinis se circumvolvens, ut Plin. 16, [92.] tradit e Theophr. C. P. 2, 23.” H. Steph. “ * Κασύτας Hesy-chio, Cuscuta Linnœo.” Edd.
“ ΚΑΘΟΣ, Hcsychio σπυρὶς, Sportula, Calathus.”
H.	Steph.
“ ΚΑ1ΚΑΣΑΙ, Hesycbio καταγελάσαι, Deridere.” H. Steph.
“ ΚΑ1ΚΙΛΣ, ου, i, Cæcias : Ventus ex euronim genere, et quidem ὁ ἀπὸ τον περὶ τὰς θερινός ἀνατολὰς τόπου πνέων άνεμος, Qui ab ortu æstivo spirat. Ibid. dicit Hes. θρασκίαν vocari τὸν ἑξῆς πνέοντα τῷ ἀργέστῃ, quem a nonnullis καικίαν appellari. Item, ventorum quosdam esse εὐθυπνόους, qui sc. πνέονσι πρόσω κατ’ ευθείαν : quosdam vero ἀνακαμψιπνόονς, ut eum qui
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καικίαi dicitur. Est etiam Ventui, inquit Geli. 2,22. nomine cœcias, quem Aristot. ita flare dicit ut nubes non procul propellat, sed ut ad sese vocet: e quo versum istum Proverbialem factum ait, Κάκ* ἑφ’ αυτόν ἕλκων ὠς ὁ καικίας νέφος. Et Plin. 2,47• Narrant et in Ponto cæcian in se trahere nubes. Ibid. Cæcian aliqui vocant Hellespontiam. Ibid. aliqui Mesen nomine addidere inter Borean et Cæcian. Etymon vide in Καικίνηε.” H. Steph. “Toup. Opusc. 1, 194. Wolf. ad Hesiod. 131. ad Charit. 637· Brunck. Aristoph. 3, 20.; Kuster. 108.” Schæfi Mss. “ A. Geli. p. 164.” Wakef. Mss.
“ ΚΑΙΚΙΝΗΣ, ου, ὁ, dicitur ὁ καικίας ἅνεμοε, a Caico fiuvio, inquit Hes. ut Etym. quoque καικίαν dici scribit τὸν ἀπὸ τοῦ Καΐκου ποταμοῦ πνέοντα ἅνε-μον.” Η. Steph.
“ ΚΑΙΚΥΛΗΝ, Hes. dici scribit τὴν κεφαλὴν, Caput.” Η. Steph.
“ ΚΑΙΝΙΤΑΣ, Hes. dici tradit ἀδελφοὐς καὶ ἁδελ-φὰς, Fratres et sorores: afferens itidem Καινίτα pro ἀδελφὴ, Soror.” H. Steph.
“ ΚΑΙΠΕἸὈΣ, Hesychio ἁξίνη, Ascia, Securis.” H. Steph.
“ * ΚΑΙΣΑΡ, ò^Eust. 14, 51. Strabo 5. p. S6l.
13.	p. 888. 927. Appian. B. C. 1. p. 208. 211. Plut. Cæsare 4, 162. 163. 172. * Καισαρεύω, Dio Cass. 66, 8. et alibi. * Καισαριανος, Appian. B. C. 945.” Edd. “ * Μισοκαῖσαρ, Plut. Bruto 8." Bois-sonad. Mss. “ Πολυκαισαρίη, Cæsarum multitudo, s. Multi Cæsares. Apud Plut. [Antonio 82.] Οὐκἁγα-θὸν πολνκαισαρίη : allusione ad Hom. illud, Οὑκ αγαθόν πολυκοιρανίη, εἷς κοίρανος ἔστω.” Η. Steph. “ * Καισάριον, Fabric. B. G. 1, 326. Πολυκαισαμία, Plut. Τ. 6. ρ. 1ἅ5. Hutt.” Schæf. Mss.
“ ΚΑΚΑΙΟΙ, Hesychio βολβοί, Bulbi.” Η. Steph.
“ ΚΑΚΑΑ A, Eod. teste Æsch. in Niobe vocavit τείχη.” H. Steph.
“ ΚΑΚΛΛΙΑ, ἡ, Cacalia: Herba, quæ et Leon-tice, teste Diosc. 4, 123. et Plin. 25, 11.” H. Steph. “ Tussilago et Cacalia Linn. Vide Κάγκανον.” Edd.
“ KAKANEIN, Excitare. Ita enim accipitur ap. Plut. Apophtb. Lacon. [8, 877·] Ubi Laco interrogatus, qualis esset Tyrtaeus poëta, respondit, ἁγᾶθὸς κακανεῖν νέων ψυχὰς, Bonus ad excitandos juvenum animos. Quidam, Ad blande ducendos juvenum animos: legens nimirum αἰκάλλειν, ut habetur in Cleomene p. 1477· At ΚακανἱΖει, vide in ἈκανίΖω.” H. Steph. “Schneider. Lex.” Edd. “ Κακανέω, Plut. Mor. 1. 940. et n.” Schæf. Mss.
“ ΚΑΚΙὨΣΑΙ, Laconibus sunt ἱδροῦν ἀρχόμεναι, Quæ sudare incipiunt, Hes. Procul dubio παρὰ τὸ κψ κίειν.” Η. Steph.
“ ΚΑΚΚΟΣ, Hesychio ὁ μικρὸς δάκτυλος, Parvus digitus.” Η. Steph.
“ ΚΑΚΚΩΝΙΟΝ, Hes. esse dicit σκαφίον." Η. Steph.
“ ΚΑΚΟΔΙΑΒΟΛΟΣ, si tamen non Kακοδιάκονος scripsit, Hes. teste Laconibus est * κακοκονόμος, Malus administrator rei familiaris.” H. Steph.
“ ΚΑΚΤΟΣ, ἡ, Cactus: Spinosa quædam planta Siciliæ peculiaris, ut Athen. 2. tradit e Phænia. Ibid. affert prolixum Theophr. 1. de hac planta, ex H. P. 6,
4.: quem Plin. 21, 16. sic reddidit, Cactos quoque in Sicilia tautum nascitur, suæ proprietatis et ipsa. Cujus in terra serpunt caules a radice emissi, lato folio et spinoso: caules vocant cactos: nec fastidiunt in cibis inveteratos quoque. Unum caulem rectum habent, quem vocant pternica, ejusdem suavitatis, sed vetustatis impatientem : semen ei lanuginis, quem pap-pon vocant: quo detracto et cortice teneritas similis cerebro palraæ est: vocant ascaliam. Locum The-oplir. cum Athen. Cod. confer: et alterum ex altero emenda: similiter quæ Diosc. habet 6, 32. 33. corrige e P. Ægiu. 5, c. penult. Καὶ οἱ νεαροί πάπποι* ἅνθη δ* ἔστιν ἁκάνθης τῆς καλουμένης κάκτου. Rursum Athen. ibid. concludit, κάκτον esse quem Rom. vocant Carduum, Gr. κινάραν: non male. Nam quæ de carduorum satione tradunt Plin. 19, 8. et Pallad. in Martio c. 9* in Octobri c. 11. hæc eadem prope-modum sunt cum iis, quæ de cinarae sobole satione-
que Columella 11,3. et Constantinus Geoponic*n 12, cap. antepen., e Varrone. Porro κάκτον esse Plantam spinosam, Theocr. etiam testatur, 10, [4.] ἇς τὸν πόδα κάκτος ἔτυψε. Et Philetas Cous ap. A-then. 2. Ὀξείης κάκτον τύμμα φυλαξαμένη : ubi et τρη-χέες κάκτοι ex Epicharmo ίο censu των ἐδωδίμων λβτ-χάνων: asperi enim sunt hi cardui ob folia spinoea. Ibiquc obiter nota eum masc. dixisse τρηχέεε κάκτος, cum ceteri poëtæ et prosaici scriptt. fem. ei tribuant, f “ Nempe ἡ κάκτος, docente Athen. 70., Tota planta est; οἱ κάκτοι vero Caules edules, sc. Caules a radice emissi et humi repentes, qui decorticati comeduntur, perinde atque involucra fructus.” Schweigh. Mas.] Vulgo dicuntur Artichaux, quasi άρτυτικοί καυλοὶ, ut volunt nonnulli, qui et άρτυτικά ab Alex. Trall. vocari Edules istos caules tradunt.” H. Steph. “ Theophr. d. Anmerk.” Edd. “ Warton. in Bames. vit. Theecr. p. b. Toup. Append. in Theocr. 18.; Opusc. 2, 276. C&saub. ad Athen. 145. Jacobs. Anth. 6,392. 12, 344.” Schæf. Mss.
“ KAKXOTEPON, Hes. affert pro χείρον, Peju*, quod et κακωτερον e κακός.” H. Steph.
“ ΚΑΛΑΒΡΟΙ, Calabri; Gens, quæ et Mesapii: et ab ipsis Regio dicta Καλαβρία,Calabria. Scribitur et Καλανρ.” H. Steph. “ Kαλανρεία, Stanl. ad Eum. 27· ad Paus. 373.” Schæf. Mss.
“ ΚΑΛΑΔΙΑ, Hesychio ρυκάνη, Runcina.” H. Steph.
“ ΚΑΛΑΜΟΤΥΠΟΣ, Laconibus ὁ ἰξευτὴς, Auceps, Hes.” H. Steph.
“ ΚΑΛΑΥΡΠ1Σ λιθάργυρος dicitur ἡ ἐξ άργυρον, Spuma argenti e puro argento, ut est ap. Diosc. 5, 102. forsan quod in Calauria s. Calabria fieret; cognominat enim et altas ibi species a regionibus, Atticam, Puteolanam, Campanam, Siciliensem.” H. Steph.
“ ΚΑΛΗΒΟΣ, Hesychio ὁ ἁπεσκολυμμένοε τὸ αἰ-δοῖον, Apella.” Η. Steph. “ Wessel. de Jud. Arch. 85.” Schæf. Mss.
“ ΚΑΛΛ1ΚΥΡΙΟΙ, dicti fuerunt oi ἁντὶ των γεωμόρων ἐν Συρακούσα" γενόμενοι, δούλοι των φυγάδων. Quorum cum ingens esset numerus, Proverbio ἑπὶ των ὑπερβολῇ πολλών dici solebat Kαλλικνρίων πλεέ-ovs. Hæc inter alia Suid.” H. Stepb. “ Ad Tim«i Lex. 213. ad Herod. 576. ad Diod. S. 2, 549. ad Dionys. H. 2, 1181.” Schæf. Mss.
“ ΚΑΛΛ1ΠΑΡΗΟΣ, Bœotice pro καλλιπάρειος." H. Steph.
“ * KΑΛΛΙΣΤΑΓΟΡΑΣ, ap. Tenios, Clem. Alex. Protr. p. 35.” Edd.
“ * ΚΑΛΥΔΩΝΙΟΣ et * Καλυδωνιακὸς, Scbol. ad Lyc. 486.” Edd. “ Bergler. ad Alciphr. 70. Archias 12.” Schæf. Mss.
“ ΚΑΜΑΣΣΟΣ, Hesychio βάραθροκ. Kαμάσσειν, Hes. affert pro κραδαίνειν, τινάσσειν, σείειν τὰ μέσῳ: necnon Καμάσαι, itidem pro σεῖσαι: Καμάσσεται pro πτερύσσεται.” Η. Steph. “ Schneider. Lex. * Κα-μάστωρ, Manetho 4, 493.” Edd.
“ ΚΑΜΙΛΛΟΣ diversam signif. habet: nam Plut. Numa, p. 117. refert ex Juba, Τὸν υπηρετοϋντα τᾤ ἱερῷ τοῦ Διὸς ἀμφιθαλῆ παῖδα λέγεσθαι κάμιλλον, sc. a Romanis: subjungens, ὠς καί τὸν Ἑρμῆν οὅτως ἔνιοι των Ἑλλήνων κάμιλλον ἁπὸ τῆς διακονίας προσηγόρευον. Forsan igitur et Μ. Furius fuitagiiominatus Camillus,
íuod iu pueritia Jovi ministrasset.” H. Steph. “ Ad *ionys. Η. 1, 280.” Schæf. Mss.
“ KAMMENE1N, Lacone» dicunt pro καταμένειν, Hes.” H. Steph.
“ * ΚΑΜΠΑΝΟΣ, Gl. Campanus, Stater* Edd. * Καμπανὶς, Dionys. H. 2, 904. 925.” Schæf. Mss. “ ΚΑΜΨΑ, Hesychio θήκη, γλωσσοκομεῖον, Lat. Capsa. Apud Eund. et Καμψία, κανὰ, κανίσκια, κουνάβια κυνηγετικά ώ$ γύργαθοι, η υποδήματα ποιά.” Η. Steph. “ Verb. ad Anton. L. 223. ad Charit. 442.” Schæf. Mss. “ * Καμψίον, τὰ, Eudocia p. 197. *Καμ• ψεῖον, Nonn. ad Greg. Naz. in Jul. 150. * Kαμψάκης, o, Judith. 10, 5. ελαίου. Vide Schneider. Lex. v. Κάμψα.” Edd.
“ ΚΑΜΨΙΚΙΖΟΥΣΑ, Hesychio βαρβαρίΖουσα, Barbarizans.” H. Steph.
rtUfr/TOCABV&A I*'0AH£W> ,βΚ^Ε^ΙΡί,Αν ,X3 *
“ ΚΛΝΔΛΡΟΣ, Heaycbio &vQpa& Carbo.) .M Κάνδαλοι, Eid^ κϋιλώ^αΓϊτιᾀ&θρα,” •Ηι Steph. : , to £ “ ΚΑΝΔΟΦΟΓΟΥΣ, Hes. dici tradit rovs μελανε*. μονβϋντας, Atratos.v JHiSlcph^vni jo*t*í»	mot iï>
“ K ΑΝΑΥΛΟΣ, ò, Candylus: Edulium ex aiu^Io, caseo, lacte, et niellc, teste X Poli. ö. ubi ipsum τοῖς ἡδύσμασιν annumerari posse scribit. Vide Καρύκη, Ὑπότριμμα. Apud Eust. et At lien, reperio kúv-δαυλός. Λflien, enim 12* tradit κάνδαυλον fuisse Edulium quoddam ap. Lydos, et id quidem trium generum: usque adeo enim eos ἐξησκῆσθαι πρὸς τὰε ἡδυπαθειἀς: confieri autem solitum, teste Hegesippo Tarentino, ἐξ ὲφθοῦ κρέως κᾳὶ κνηστου ἄρτου, καί Φρυ-γίαν τυροϋ, άνηθου τε καί Ζωμυϋ v^oyos. *Torvo fuisse «»«» gratum palato, Alexis docet: ap. eum enim coquus, cum dixisset, κἀνδαυλόν τινά σοι παραθἡ-σο/ιεν, et alter ignoraret quod nam edulii geuus hoc esset, subjungit, πολὺ? Ῥ ὲῳὼ Ἐἁυ παραθὢ σοι, προᾳ-κατἔδῃ τους δακτύλους, Σᾳυτῷ γε χαίρων. At Καν-δαύλης, Regis Lydorum nomen est ap. Herod. et Plut. Quæst. Gr.” H. Steph- “ Κἁνδυλος, Condimenti genus, Plut. 2, 644.” Wakef. Mss. ... ♦ ,
“ ΚΑΝΛΩΛΟΣ, Ilesychio κακούργος λῃστὴς, Maleficus, Latro.” H. Steph. ;-»aih ohaiH tieqì de t» “ ΚΛΠΗΛ A, Tarentinis dicitur ἡ * κρεώπωλις ἀγορὰ, Forum carnarium, Macelliim, Hes.” H. Steph.
“* CAPNUMARG03,quod olimup. Pljn. Ep. 16. 17· legebatur, videri poterat esse Gr. aliquod vocab. Καπνουμάργυς (sic). Sed prorsumalind ibi Harduin. e Mss. consensu restituit, nempe * ócimmmurga, quod esse Celticum vocab. docuit Adeluug. p. 41.”
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“ * ΚΑΠΠΑΔΟΚΕΥΣ, * Καππαδοκ'ις, Schol.Greg. Nax. in Jul. 65.: et ap. Strab. 14. p. 970. *Jían-παδόκισσα, v.T. H. ad Thom. M. 144. Add.: *Kan-vaboicícwy Anthol. Appian. B. M. 345.” Edd. “ Καπ-η•αδοκεὺς, Thoui. M. AdcL «id p, 144, * Καππαδόκης, Zeun. ad Xeq. K. Π. 675. Καππμδόκαι, Jacobs. Antb. S, 176. 9, 424. ΚαππαδοτέΖω, Demodoc. 3.” Schæf.
Mss.	imiAilaib IOEtXJtíAAAJE"*
“ ΚΑΠΠΑΡΙΣ,εως, ἡ, Capparis: Frutex spinosus,
cujus. fruqtus quoque eodem nomine appellatur. Vide Diosc. 2, 204* Gal. simplic. Med. 7. et de Alirn, Fac. 2, 34. Pii». 13, 23. Meminit ejus et Theophr. C- P. 3, 1. Inde Καππάριον, per con-temluin dicitur : ut in hoc iambo ap. Plut. Symp. 4. Πρὸς καπκάριον Ζῇς, δυνάμενοι πρὸς ἁνθίαν: ubi et alius similis, τί γαρ ἐπ’ Ἀκτῆς τις λέκιθον ὀψᾶται καί κάππαριν j” Η. Steph. “ Capparin colligebant mulieres pauperculas. Hinc de Phryne, opulenta meretrice, loquens Timocrates ap. Atben. 567. ἡνίκ’ ἔτι τἠν κάππαριν Συνέλεγεν, οὔπω τ’ εἷχεν ὅσαπερ νῦν ἔχει.” Scliweigh. Mss. *	*1	*
“ • ΚΑΠΡΙΟΛΟΣ, Lpbeck. Aj. p. 233. Schnei-der. fnd. R. R. Scriptt. v. Cavea, ubi καπριόλων pro ¥Καπριολίων. Gl. Καπρίολος, τὸ ερεισμα τῆς στέγης· Furcilla.” Edd.	\L T
“ * ΚΑΠΝΟΝ, Gl. Capsa. * Κάντρον φόρου' Capsarium.’ Edd.	·.' voa Aiur iï
“ * ΚΑΠΩΝ, ωνος, ὁ, Gl. Gallus castratus.” Edd. “ KAP, Gentile nomen. Κᾶρες enim sunt Populi Ionibus et Doribus finitimi: quorum Regio dicitur K apia. Ab iisdem Jupiter Κάριος vocatur : quin ct ipsi Κάριοι. Ab iisdem et Καρ/της: et possess. Kαρικὸς, ut Kαρικον edvos ap. Herod. A regione autem K apia, est GEN.T. NQM. Καριάτης, cujus fe-mia. Καριᾶτις. At aKiip est FEjys. Κάειρα, s. ΚάΊρα, Carica. Κάειρα γυνὴ, et Κάειρα ἐσθὴς, Herod. ]| Rursum Κὰρ accipitur pro Carico mancipio, s. Homine nauci et nihili, qualis Carum gens, quæ aliis sese mancipabat. Quomodo accipiunt ap. Hom. τίω δέ μιν ἐν Καρὸς αἴσῃ. Ubi tamen alii scribunt έγκαροε, interpr. εγκεφάλου, ut supra docui. || Hes. κάρ exp. etiam θάνατος, φθεἰρ, πρόβατου. Veruntanien et ipse Καρὸς αἴσῃ exp. non solum θανάτου μοίρᾳ, sed etiam μισθοφόρου μοίρᾳ, qooniam primi Cares ftierint μισθοφόροι. Eid. κάρ est etiam μεγάλη uKpls.” H. Steph. “ Valck. Diss. de Schol. Hom. Schol. Piat. 93. 94. Liebel. Archii. Barker.^ad Etym. 51. 910. in VOL. I.	Λ	^
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Ctesftical Journal 26, ^99n 393. 30, 21<λ-τ20. Bek-kcríAiiecd. 2r S^Q.” Edd*ì Κὰρ, Thom. M. 494.
Proleg. 136- Wernsd. ad Hom. p, 318. Conf. cum καί, Fac, Paus. 1*, 86Λ/£v Καρὸς αἴσῃ, T-iJ. ad Aristopb. Π. p. 6. Heyn. Hom. 5, 693. Valck. í*d 11. 22. μ. 97. ad 11. 9,378. ad Herod. 403. Κᾶρες, Wea* sel. Herod. 17<λ. 433. ad Lucian. I, 431. ad Ειιτ. Cyfil. 650. Κὰρ, Κάειρα, Κάριός, Καριάτης, Καρίνη* Valck. Q^llim. 70. Κάρτος,, jacpbs„ Ajuth. 7, 234. Fi-scher.ad VVeller. G. G. 1,48. Ἱ\ H. ndArietoph. Π, p. 356*. Wcssel. Herod. 81. 403^ 435. * Καρίμαντες, ad Lucian. 2, 326. Κάειρα, Thom. M. 494. Ileyn. Ηνμκᾷ*, 5§5 ” Schæf. Mas. \ 'n*VAìr 'A , “ KAPABAIA, Hesycliio Λ'κρρλμ ξύλαν, Eujca* (Ι, Κβροβιδες, a Methymnæis dicuntur, ᾳἱ ypàes, Ve-
m
tulæ, teste Eod.” H. Steph.	·	.«
.“ * ΚΛΡΑΚΑΛΛΙΟΝ, Gl. Cuculla. Anthol. Vat. 2, 415. * Καράκαλλον.” Edd.	χΙΠ’Ίί*. Jí " ll*“
“ KAPAFAI et Καραταὶ, Hesvchio κεφαλαὡ Ca-, ΓΓ. Steph. ,	· iyicviox »
KAPBATINH, Eod. teste, dic tu 01 fuit Vile et ruslic^m calceamentum una suppactura	Xcn.
K.	A. 4, [5, 14.]Ὄσόι δὲ ὑποδεδεμένοι εκοιμώντο, εἰσετ δύοντο εἱς τοὺς πόδας οἱ ἱμάντες, και τὰ. υποδήματα περιεπήγνυντο’ καί γαρ ἦσαν, ἐπειδὴ ἀπέλιπε τὰ ἀμχαῖα υποδήματα, καρβατίναι αὐτοῖς πεποιημέναι ἐκ τὢν νεοδάρ-τωνβοὢν.” Η. Steph. “Catuli. 99* Crepidæcarbatinae. Mati)em. Vett. 101. Καρβατίναι δέ σαι οὶκίαι καὶ ἐκ τῶν καρβατινύν βάλλοντες. * Καρβατιὼν, ὁ, Philo ibid. 92. Βάλλειν ἐκ τῶν «αρβαπώνων λίθοις ὡς μεγί-στοις, ubi Ms. καβαστιώνων, καρβαπώτων, et καβαρ-τιώνων. Schneider. Lex.” Edd. “ Καρβατίνη, ad Lu-cian. 2, 246. Wyttcnb. Select. 390. Villois. ad Long. 81.” Schæf. Mss.
“ ΚΑΡΔΑΜΟΝ, τὰ, Nasturtium, ut Cic. quoque interpr. Nam quod Xen, dicit, Persis κάρδαμου fuisse ὄψον, ipse sic reddidit, Persas atl panem adhibere nasturtium. Multa de hac herba Diosq. 2, 185. 20, 13. Sunt qui sic nominatam putent qupsi καρήr δαμον, quia calore et acrimonia sua caput tentet. Plin. tamen capitis dolores tollere scribit et puirnum exacuere: qui Nasturtium ait nomeu accepisse a narium tormento: ut et Varro in Vopisco: Nasturtium nonne vides ideo dici, quod nasum torqueat ? forsitan quoniam acrimoniae vi singulari est praeditum : unde et κάρδαμον s. κάρδαμα βλέπειν ap. Comicos pro δριμὺ βλέπειν, eorum sc, more, qui carda-mum gustarunt, vel quorum oculis naribusve carda-mum fuit admotum. Et inde, inquit rursum Plin., vigoris significatio Proverbio id vocab. usurpavit, veluti torporem excitantis. Ijíde Kαρδαμογλύφος, Ut κυμινοπρίστης, dicitur ὁ φειδωλός, Parcus, Hes. ut qui ob parsimoniam e nasturtio quoque, herba satis vili, desculpat aliquid: aut etiam qui ob parsimoniam scalpendo collecto nasturtio vitam toleret. [Aristoph. Σ. 1357·] ITEM Καρδαμίνη ET Καρδαμὶς, Cardaraine et Cardamis: Herbæ a nasturtii.similitudine sic nomi-natæ. P. Ægin. 7. τὸ σισυμβριον a, nonnullis vocari καρ-δαμίνην ait, utpote καρδάμῳ προσεοικύε. Jteni Oribas. Collect. Med. 12. scribit Sisymbrium esse herbam aquatilem : ab aliquibus appellari καρδαμίνην, quoniam τῷ καρδάμῳ, i. e. ^astprtio, sit gustu similis. Aët. vero 3, c. ult. tradit τὴν Ιβηρίδα quoque vocari καρδαμίνην: itidemque 12,2. Quapropter ap. Iliose, etiam 1, c. ult. leg., Ἰβηρὶς, ἤτοι καρδαμίνη: reponendo nimirum καρδαμίντ; pro καρδαμαντικὴ, ut habent vulg. Edd. Ubi itidem subjungit, eam habere τὰ φύλλα παρόμοια καρδάμῳ, radices etiam duas παρο-μοίας καρδάμῳ, θερμαντικά$ καί καυστικύς. At Marcell. Empir. Medie, c. ult. Appones, inquit, herbam, quæ in aquæ jugis decursu nascitur, quatn Lat. Berulam, Gr. καρδαμίνην vocant. Ad τὴν καρδαμίδα autem quod attinet, Schol. Nicandri A. eam putat eandem esse cum τῷ καρδάμῳ, φύλλον ἐναλδόμενον πρασιησι Καρδαμίδος. Et rursum, κιχορα καρδαμίδας τε. Plut. quoqhe π. Εὐθυμἱας pro Nasturtio accepisse· videtur Ὁ χθὲς ὠὰ καὶ ἀμύλια καὶ * σιτάνειον άρτον διαπτύων, τήμερον αντόπυρον ἐπ’ ἐλάαις ἢ καρδαμίδι σιτεῖται: nam nasturtium pani adhiberi solitum fuisse, e paulo ante .	., Jlt ” · r	3 X
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dictis patet: nisi forte Sisymbrium ibi intelligere velis, cum et ipsum sit e genere edulium olerum. Sed ET Kαρδάμωμον a cardamo denominatum videtur: cum Gal. simpl. Med. 7. scribat videri et ipsum esse θερμῆς ἱκανῶς δυνάμεως, non tamen ita vehemeuter ut rò κάρδαμον, sed ὅσον ἥδιόν τε καὶ ἀρωματικώτερον υπάρχει καρδάμου, τοσοῦτο καὶ τῆς θερμῆς δυνάμεως ἁσθενεστέρας μετειληφέναι. De hac vero aromatica planta multa Diosc. 1, 5. et Theopbr. Η. P. 9, 7. Plin. 12, 13. cardatnomum amomo etamomidi simile esse scribit et nomine et frutice, semine oblongo.” H. Steph. “ Gl. Κάρδαμον Nasturtiutp. Ælian. V. H. 3, 39. Wessel. Obs. 2, 22. Polyæn. 4, 3, 32. Καρδάμου κεκομμένου σεσησμένου λεπτού. ΚαρδαμίΖω, Aristoph. Θ. 024. τί καρδαμίΖεις ; Supra p. cccxlvii. a. pro Dicta sit. Galen., legendum est: dicta sit; Galen. Turpissimis sane erratis abundat Bodæi ille Comment.” Edd. “ Κάρδαμον, Hutchinson. ad Xen. K. Π. 6.; Zeun. 19. 24. Athen. 28. Καρδαμογλύφος, Ernest. ad Batrachom. p. 418. Καρδαμὶς, Jacobs. Aniuiadv. 294. Plut. Mor. 1, 494.” Schæf. Mss.
“ ΚΑΡΔΑΛΓΥΛΗ, Urbis nom. et Mazæ species, Eust.: quam mazam Athen. et Hesych. Καρδαμάλην vocant.” H. Steph. “ * Καρδομύλη, ad Mœr. 387.” Schæf. Mss.
“ * ΚΑΡΔΟΣ, ἡ, Lat. Carduus, Athen. 70.” Schwei»h. Mss.
“ KAPIA, ἡ, sub. χωρά, Caria regio : denomiuata a Caribus incolis. Alioqui Καρία dicta fuit etiam ἡ ἑν Μεγάροις άκρόπολις, Megarensium arx : a Care Phoronei filio, teste Eust. et Steph. B. Iisdem testibus ἡ Κῶς olim nominata fuit K apia” H. Steph. “ Conf. cum καρδία, ad Charit. 413.; cum 'Ασία, ad Diod. S. 2, 377·” Schæf. Mss.
“ ΚΑΡΙΑΤΙΔΕΣ, ab J. Poli. 4. c. 14. commemorantur inter τἁ ὀρχήσεως εἴδη, eaque ἐπὶ Ἀρτέμιδι, In honorem Dianæ. Ambiguum tamen Saltationes in-telligat, an Saltatrices. Alioqui Καριάπδες sunt Mulieres Caricæ, i. e. e Caria oriundae : et Καριᾶται, Cares. Infra et Καρυᾶτ.” H. Steph.
“ ΚΑΡΙΖΩ, vel Kαρικάέω, Carice loquor, ideoque barbare. Posterius ap. Hes. legitur, afferentem nimirum Kαρικάζειν pro βαρβαρίΖειν. Prius vero et generalius signif. Cares sequor s. imitor. Unde adv. Καριστὶ, Carum more, Carice : vel etiam Carica lingua, Carica dialecto, [Strabo 14. p. 978.]” H. Steph. “ ΚαρίΖω, Strabo 14. p. 978. Diod. S. 1. p. 7. sed v. oot.” Edd. “ Kαριστί, Toup. Add. in Theocr. 398.” Schæf. Mss. “ Diogenian. Prov. 7, 65.” Boissonad. Mss.
“ ΚΑΡΙΚΟΕΡΓΗΣ, [ὁ, ἡ,] A Carica gente factus: ut Καρικοεργέος ὀχάνου ap. Anacc., sicut ap. Alcæum legimus, λόφον σείων Καρικόν: fuerunt enim Cares bellicosi et multorum armorum inventores. Eust.” H. Steph. “ In Cod. Ms. Schol. Ven. II. Θ. 193. legitur * Καριοεργέος, Ed. Villois. dat. Καριεργέος.” Bast. Ind. Scap. Oxon. “ Kαρικοεργής, Wessel. He-rod. 80.” Schæf. Mss. “Eust. II. 866, 18.” Wakef. Mss.
“ ΚΑΡΙΚΟΣ, [ὴ, ὸν,] Caricus : nom. possess. a •Carum gente: ut Καρικὸς σταθμὸς, Athen. Καρικὸν πλοῖον, Hes. Kαρικυν μέλος, Athen.: et Καρικον σχῆ-μα, Hes., quod dici ait ἐπὶ των ακολάστων. At Κα-ρικούς τράγους Idem a Sopii, dici ait veluti ευτελείς, Viles : ut et Καρικὰ ἀνδράποδα vili in pretio ap. Graecos erant. Est et quoddam Καρικὸν φάρμακον, cujus componendi rationem tradit Hippocr. π. 'Ελκέων, circa med.: meminitque ejus Gal. Lex. Hippocr., ubi pro ἔδεσμα repone σκεύασμα aut ἔμπλασμα, aut simile quid. Affertur et των καρικών παλάθας e Lu-cian. pro Caricarum massas : quod est Ficuum aridarum.” H. Steph. “ Villois. ad Long. 63. Brunck. Soph. 3, 516. Heyn. Hom. 4, 434. Wessel. He-rod. 80. 548.” Schæf. Mss. “ * Kαρικώς, Hes.” Wakef. Mss.
“ ΚΑΡΙΜΟΙΡΟΥΣ, teste Hes. vocant τοὺς ἐν μη-δεμιᾷ μοίρᾳ, vel τοὺς μισθοφῤῥους: propterea quod Cares primi fuerint μισθοφόροι.” H. Steph.
“ K APIN AI, Eid. θρηνῳδοὶ μουσικαὶ, αἱ τοὺς νεκροὺς τᾢ θρήνῳ παραπέμπουσαι πρὸς τὰς ταφὰς καὶ τα κήδη,
Præficæ, Mulieres quæ defunctos in funere prosequuntur cum planctu et lugubribus carminibus s. lamentis : quia sc. ad eam r**n» παρελαμβάνοντο αἱ ἁπὸ Καρίας γυναίκες : ut Suid. quoque Kαρικην μούσαν accipi tradit 11011 solum τὴν βάρβαρον καὶ ασαφή, sed etiam τὴν θρηνώδη : quia nimirum Cares erant θρηνῳ-δοί τινες καὶ άλλοτρίους νεκροὺς ἐπὶ μισθῷ ἑθρὴνονν. Est vero et ipsi Καρίνη, Mulier Carica: ut Phanias ap. Plut. dicit Themistoclis matrem fuisse οὐ Θρᾷτταν, ἀλλὰ Καρίνην, Non e Thracia oriundam, sed Caria. In VV. LL. Καρίνη, ἡ, dicitur esse Nux arbor.” H. Steph. “ Καρίνη, Menandri Coraœdia, Athen. 175/* Edd. “ Valck. Callirn. 70. Thom. M. 494. ad Diod.
S.	2, 487.” Schæf. Mss.
“ ΚΑΡΙΟΕΡΓΕΟΣ ὀχάνοιο, cx Hom. affertur pro Amenti a Caribus confecti: de quo dubito an ap. eum extet. Apud Eust. vero [11. p. 278.] ex Anacr. reperi Καρικοεργέος ὀχάνου, ut paulo ante docui.” H. Steph.
“ ΚΑΡΙΣ, ίδος, ἡ, i. q. Καρία S. Καρική, aut Καρί-νη. Eust. 367·Ἡ δὲ Καρία καὶ Καρίνη λέγεται, καὶ Κα-ρὶς δέ. Alioqui Καρὶς est etiam Piscis genus e genere των μαλακοστράκων, Molli crusta tectorum : denominatum ἁπὸ τοῦ κάρα, quoniam sc. τὸ πλεῖστον μέρος τον σώματος ἡ κεφαλή άπηνεγκατο, Athen. 3. ubi hæc inter alia affert e Diphilo Siphnio Medico, Τῶν δ’ όστρακο-δέρμων καρὶς, ἀστακὸς, κάραβος, καρκίνοι, λέων, τον αυτού γένους ὄντα διαφέρουσι. Sed Archestr. diversum etymon secutus videtur: innuereque τὴν καρίδά a Caribus esse denominatam, unde et primam ejus syllabam producit tum ipse, tum alii, quæ, si a κάρα derivaretur, corripienda esset. Ita igitur ille/Hv δέ πατ’ ειςἼασον Καρῶν πόλιν είσαφίκηαι, Καρῖδ’ εὐμεῳέ-θη λήψῃ. Araros, αἵ τε καμπύλαι Καρίδες ἐξἠλλοντο δελφίνων δίκην. Anaxandrides, Ἐρυθρότερον καρῖδος οπτών σ’ ἀποφανῶ. Eubulus, Ὠρχοῦντο δ’ ὡς καρῖδεε ανθράκων επί Πηδῶσι κνρταί. Alioqui secundam syllabam corripere etiam solent. Eupolis, Ἔχων τὸ πρόσω-πον καρίδος * μασθλητίνης. DOR. Κουρίδες vocantur, ΕΤ Κωρίδες, itidem producta prima syllaba. Sophro, ἴδε καλάν κουρίδων, ἴδε κομμάρων* ἴδε φίλα θάσαι μὰν ὡς ἐρυθραί τ’ ἐντὶ καὶ * λείως τριχιῶσαι. Epicharm. [ap. Athen. 106.] κουρίδες τε φοινίκιαι.	Idem, ἀφύας
τε κωρἱδας τε καμπύλας. Simonid. Θύννοισι τευθὶς, κω-βίοισι κωρίδες. Aristoph. vero et πλατείας καρίδας memorat: quos Athen. esse putat τοὺς αστακούς καλού-μένους. Porro ἀπὸ τῶν καρίδων sunt DBMIN. Καρί-διον ΕΤ Καριδάριον, Parva squilla, Squillula s. Scillula. Anaxandridcs [ap. Athen. 3, 66.] Καὶ συμπαίΖει κα-ριδαρίοις μετά περδικίων καὶ * θριττιδίων. Alistot. Η. Α. 5. de pinnis, *Ἐχουσι δ’ ἐν αὑταῖς πιννοφύλακα, ai μὲν, καρίδιον, αἱ δὲ, καρκίνων. Qui locus ab Athen. 3. citatur, a Plin. autem 9, 42. sic redditur, Pinna nunquam sine comite est, quem pinnoterem vocant, alii pinnophylacem : is est squilla parva: alibi cancer dapis assectatos. Sic Cic. de Nat. Deos. 2. Pinna vero duabus grandibus patula conchis cum parva squilla quasi societatem coit comparandi cibi. |j Sed et Locus quidam Chii Καρίδες dictus fuit, quod ibi multae reperirentur squillæ, ut Athen. 3. refert ex Ephoro." H. Steph. “ Gl. Καρις* Squilla, Galbacus, Clamoris. Καρίδες θαλασσίαι* Squillæ, Cammari. * Καριδόω, A-then. 106. τὸ σώμα. Καρὶς, Cancer Squilla Linn. A-ristot. H. A. 4, 3.” Edd. “ Jacobs. Anth. 7, 47. ad Lucian. 1, 655. Aristoph. Fr. 248. Athen. 1, 12.; Casaub. ad p. 115. Bergler. ad Alciphr. 70. Toup. Opusc. 1, 247. Valck. Callirn. 129. De quant., Pbry-nich. 70. ubi omnino de h. v.: Porson. Hec. p. 83. Ed. 2. Καριδόω, Valck. Callirn. 129. Κουρὶς, ad Mœr-238. 259·” Schæf. Mss.
“ ΚΑΡΓΓΑ1, Hesychio sunt Equites s. Praedones Cares.” H. Steph. “ Villois. ad Long. 63.” Schæf. Mss.
“ * ΚΑΡΙὨΝ, ὁ, Schol. Piat. 93. Τοὺς μικρούς στρα-τιώτας Καρίωνας προσαγορεύουσί τινες." Edd. “ Jacobs. Anth. 7, 43. Brunck. Aristoph. 1, 285.” Schæf. Mss.
“ KΑΡΚΑΡΟΣ, Crispus vel Hirtus: item Varius. Hesychio enim κάρκαρα sunt οὖλα, et τὰ ποικίλα ry ὄψει: et Κάρκαροι, τραχείς. Rursum κάρκαρα a uon-
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nullis ap. Rhinthonem accipi tradit pro μάνδρας: ap. Simonid. pro πίτυρα. Eidem κάρκαροι sunt δεσμοί: et Καρκαρὶς, ξύλων ἢ φρύγανων ψορτίον, item et adjective δεινἡ.” Η. Steph. “ Lat. Carcer. Diod. S. 2, 516‘. Ἐνέβαλεν αὐτὸν εἰς τὰν ἐν Ἄλβαις κάρκαρον μετά των τέκνων? Edd. “ Κάρκαρα, Toup. Opusc. 1, 399” Schæf. Mss.
“ ΚΑΡΚΠ, Hesychio λάμια." H. Steph.
“ ΚΑΡΝΕΙΟΣ, Apollinis epith.: forsan a Carno Jovis et Europæ filio, inquit idem Hes. In ejusdem Apollinis honorem agitabantur Κάρνεια, sub. ἱερὰ, Sacra Caniia, s. Ludi Carnii: de quibus Athen. 4. e Demetrio Scepsio. Idem 14. ex Hellanico, Τὰ Καρ-νεῖα πρώτος πάντων Τέρπανδρος νικᾷ : quorum Καρ-νείων θέσιν scribit γενέσθαι κατὰ τὴν ἔκτην καὶ εἰκοστὴν 'Ολυμπιάδα. Et Plut. de Herod. Ὀλύμπια καὶ Κάρ-νεια πανηγυρίζοντας. Fuit et quidam Καρνεῖος μὴν ap. Lacedaemonios: procul dubio Is, in quo festum illud agitabatur. Meminit ejus Thuc. 5. p. 183. Item Plut. [18.] Nicia p. 989. ubi eum dicit ab Atbe-niensibus vocari Μεταγειτνιῶνα. A festo autem s. ludis Carneorum dicuntur Kαρνεονΐκαι, Qui vicerunt s. palmam reportarunt iis ludis. Athen. 15. ’Ev toìs ἐμμέτροις Kapveovíicais κἀν τοῖς καταλογάδην. Item Καρνεάδης dictus fuit Philosophus quidam no-væ Academiæ princeps, quoniam Cyrenis natus fuit Κάρνεια Κυρηναίων αγόντων, et quidem ea in honorem Apollinis. Plut. Symp. 8. p. 1277· Ατ Καρνεᾶται, Hes. teste fuerunt oi άγαμοι, κεκληρωμένοι δὲ ἐπὶ τὴν του Καρνείου λειτουργίαν : quinque autem ex unaquaque tribu hanc liturgiam obibant quatuor annorum spatio.” H. Steph. “ Herod. 7, 206. Schol. Theocr. 5, 83.” Edd. “ Καρνεῖος, ad Paus. 355. Adj., i. q. κράν., Rulink. Ep. Cr. 46. Ilgen. Hymn. 457· Κάρ-νεια, Jacobs. Anth. 10, 297· Κάρνεια, Κάρνεα, ad Herod. 6OI. 693. Kαρνεονΐκαι, Liebel. Archii. 11.” Schæf. Mss.
“ KAPOINON, Carœnum: Alterum genus musti decocti, in quo tertia pars per decoctionem absumitur. Ita enim Pallad. 11, 18. Defrutum, carœnum et sapa uno genere conficiuntur e musto : nam defrutum a defervendo dictum, ubi ad spissitudinem fortiter despumaverit, etficitur. Carœnum, cum tertia perdita duæ partes remanserint: sapa, ubi ad tertias redacta descenderit. Meminit hujus carœni Marcelb Empir. 26. inter ea medicamenta, quae calculosis et renum vitiis conferunt. Et Nicol. Alex. Antidotum Adriani præbere ἰσχιαδικοῖς καὶ νεώριτικοίς μετά κα-ροίνου jubet. Ubi tamen Ms. Coa. habet κάρυνου. Putatur esse vox Lat., et a recentioribus Medicis Gr. usurpata pro eo, quod veteres σίραιον et ἕψημα appellabant. Gorr. quoque κάροινον esse dicit Vinum decoctum, ita ut tertia pars absumta sit, duæ tantum remaneant: speciem esse τοῦ σιραίου.” H. Steph. “ Scribitur et * Καρύϊνον. Scbneider. Ind. R. R. Scriptt. v. Carenum. Philagrius Oribasiip. 57. Matth. * Φιλαδελφινὰ, καὶ * καρυηνὰ, καὶ * όμ<{>ακηρα κερά μια. Sic citat Schueider. Lex. v. * Καρυΐνη.” Edd.
“ * ΚΑΡΟΜΕΜΦΙΤΗΣ, Wessel. ad Herod. 179· ad Diod. S. 2, 447·” Schæf. Mss.
“ KAPOYA, Lacones vocant τὰ κάρυα, Nuces, Hes.” H. Steph.
0 * ΚΑΡΟΥΧΑΡΙΟΣ, Gl. Mulocisiarius, Caru-charius. * Καρούχιον Rheda.” Edd.
“ ΚΑΡΠΑΖΩ, Dissipo, Disjicio: σκορπίζω. Hes. n. καρπασθήναι usurpatum affert pro σκορπισθῆναι.” Η. Steph.
“ ΚΑΡΠΑΣΟΣ, ἡ, Carpasus : e venenatorum medicamentorum numero. Diosc. enim 6, 13. τον τής καρπάσον οπόν ποθέντα scribit κόρον ἐπιφέρειν καὶ πνιγμόν ὀξύν. Itidemque P. Ægin. 5, 43.: sed habens καρπησίας pro καρπάσον : Plin. autem Carpathi, 32, 5. Contra dorycnion echini maxime prosunt, et iis, qui succum carpathi biberint. Sed parum mihi probantur hæ duæ posteriores scripturae: cum quem Diosc. vocat καρπάσον οπόν, Gal. et alii composita v. όποκάρπασον appellent: Gal. inquam, cum alibi, tum de Antid. 1. et των κ. Τόπ. 1, 3. ex Archigene.” H. Steph. “ Κάρπασος, Ruhnk. Ep. Cr. 257. Jacobs. Anth. 9t 37, Dionys. H. 1, 383. * Καρπἀσως, Fac.
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ad Paus. 1, 99.” Schæf. Mss. M Κάρπασος, Strabò, Arrian. T. 165.” Wakef. Mss.
“ ΚΑΡΠΑΊΠΝΟΝ, Hesychio άγροικόν υπόδημα * μονόδερμον, quales supra καρβατίναi.” H. Steph.
“ ΚΑΡΠΕΙΝ, Hesychio πλἡττειν, Icere. At Κάρ-πεσθαι, Eid. καθαίρειν, Purgare.” H. Steph.
“ ΚΑΡΠΗ, Hesycbio τὰ σπέρματα, Semina: et τὰ τήγανα οβελίσκους ἔχοντα, Sartagines verutis instructa*.” H. Steph.
“ ΚΑΡΠΗΣΙΟΝ, τὸ, Carpesium : Festuca tenois, surculis cinnamomi similis, odore τοῦ φοΰ, sed valen-tiore et magis aromatico : duplo pondere pro cinnamomo usurpatur a Gal. Serapio, Avicenna atque A-rabes omnes, Cubebas esse dicunt. Theophr. autem, Diosc. et Plin. nihil de eo habent scriptum. Sunt qui crediderint ὀξυμνρσίνην esse : quorum tamen errorem Herm. Barb. et Nicol. Leonicenus redarguunt. Gorr. Plura si requiras, consule Gal. simpl. Med. 7· et de Antid. I. Meminit ejus Idem των κ. Τόπ. 1. Ατ Καρπησία, vide in Κάρπασος.” Η. Steph. “ Cor-nar. ad Gal. κ. Τόπ. 331.” Edd.
“ ΚΑΡΡΑΞΟΝ, Paphii dicunt pro κράξον, Clama. Hes.” H. Steph.
“ ΚΛΡΡΟΘΕΝ, Suidæ est ἀπὸ κρείττονος, A meliore, A præstantiore s. potiore. Alioqui esset etiam Ex urbe Carra.” H. Steph. “ Damascius Suidæ v./ Κάῤῤων.” Edd. “ Toup. Opusc. 2, 228.” Schæf. Mss. “ Antip. S- 82.” Wakef. Mss.
“ * K APPON, Gl. Rheda. * Κάῤῤιον * καθεδρωτόν Covinus.” Edd.
“ K ΑΡΡΩΝ, ονος, h, h, Melior, Præstantior, Potior: ut Hes. quoque κάῥῤον exp. βέλτιον. Sicut vero αγαθός interdum accipitur pro Strenuo, Forti, ac Valido : ita hoc pro Fortior, Validior: vehit ap. Plut. Lycurgo, senum choro canente, Ἡμεῖς ποτ’ ἦμες όλκιμοι νεηνίαι, puerorum chorus respondet, Ἅμμες δέ γ* εσσόμεσθα πολλῷ κάῤῤονες. Et paulo post Brasidæ mater dicit, Βρασίδας ἦν μεν ἀνὴρ ἀγαθός* ἁ δὲ Λακε-δαίμων πολλὼς ἔχει τἠνου κάῤῥονας. Quæ in Apopbtb. quoque et Instit. Lacon, leguntur. Ac nota hunc compar, positivi αγαθός Dorum esse proprium. Etym. derivat a κρατός, ut βράσσων a βραδύς.” H. Steph. “ Athen. 368.” Edd. “ Toup. Opusc. 2, 228.; Ap-pend. in Theocr. 19· ct Ind.: Valck. Adoniaz. p. 303. Jacobs. Anth. 8, 77·. H. Steph. de Dial. Att. Dedicat.” Schæf. Mss.
“ * ΚΑΡΤΑΖΩΝΟΝ, τὸ, vox Indica. Ælian. H. A. 16, 20. Λέγεται δὲ καὶ Ζῶον ἐν τούτοις εἷναι μονό· κερων, καὶ ἁπ* αὐτῶν ὀνομάΖεσθαι καρτάζωνον, ubi Βο-chart. leg. censet, * Καρκάζωνον." Edd.
“ * ΚΑΡΤΑΛΑΜΙΟΝ, Gl. Cartalamia. * Demin. a κάρταλος.' Schneides. Lex.” Edd.
“ KAPTΑΛΛΟΣ, Suidæ κόφινος ὀξὺς τὰ κάτω, Cophinus s. Corbis in angustum desinens : ut κάρταλλος βοτρύων. Sic Deuteron. 26. jubentur Judaei λαμβάνει v ἁπὸ της απαρχής των καρπών τής γης, καὶ ἐμβαλόντες εἰς κάρταλλον deferre ad sacerdotem : et vicissim jubetur sacerdos λαμβάνειν τόν κάρταλλον εκ τών χειρῶν αυτών. Et 4 Reg. 10. Ἕθηκαν τὰς κεφαλὰς αὐτῶν είς καρτάλλους, καὶ ἀπέστειλαν αὑτῷ. Legitur et Jerem. 5. Apud Hes. unico λ scriptum reperio κάρ-τάλον: quod itidem esse dicit πλεκτόν ἀγγεῖον, in Ὀψαρτυπκοῖς.” H. Steph. “ Gl. Κάρταλος* Fiscella.” Edd. “ Κάρταλλος, Jacobs. Anth. 7, 67·” Schæf. Mss.
“ ΚΑΡΥΑΣ Hes. dici ait Τὰς ἀμυγδάλας καὶ καστάνους. Ast Κάρυα est nom. Urbis Peloponnesia-cæ: dictæ et Καρύαι: cujus Cives masc. dicuntur Καρυᾶται, et FEM. Καρυάτιδες. Eucrates Corydus ap. Atben. 6. cum compotatum venisset in domum cu-jusdam putridam et ruinosam, dixit, Ἐνταῦθα δειπνεῖν δεῖ νποστήσαντα τὴν 'Αριστερόν χεΙρ' ώσπερ αἱ Καρυάτιδες, Sinistra suffultum manu ut Caryatides. Architecti enim Caryatidum imagines aedificiis publicis designabant, oneri ferundo collocatas. Qua dc re fusius Vitruv. 1,1. Apud Hes. et Καρυᾶτις εορτή, in honorem Dianæ. Apud Lucian. vero de Salt. Lacedaemonii a Castore et Polluce didicerunt Kαρυατίζειν, Caryatico more saltare. Dicit enim id esse ὀρχήσεως είδος ἐν Καρύαις τῆςΛακωνικῆς διδασκόμενον.” Η. Steph·
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“Καρυίιτις, Fac. ad Paus. 1, 372. Kuhn. ad b. 1. Toup. Opusc. 2, 53.; Emendd. 2, 481. ΚαρυατίΖω, pd Lucian. 2,272.” Schæf. Mss. “ Pbilo J. 1,* 11. p. 10.” Wakef. Mss.
“ KAPYHMATA, Laconibus sunt τὰ κάρυα, Nuces, Hes.” H. Steph.
“ ΚΑΡΥΤΙΖΕΣΘΑΙ, Hesychio evfpaívetrQai, Læ-tari.” H. Steph. “ Nicet. Anu. 9, 4. Cf. ΚαρυατίΖω.” Edd.
“ * ΚΑΡΧΗΔΩΝ, * Καρχηδόνιος, * Καρχηδονιακὸς, Strabo 1189. Diod. S. 13. p. 353. Appian. Alex. Præf. p. 11. * ΚαρχηδονιάΖω, Plut. Marcello 2, 266.” Edd. “ Καρχηδὼν,^conf. cum Χαλκηδ., Brunck. Aristoph. 2,51.; Kuster. 106. 116. * Καρχηδονία, ad Diod. S. 2, 412. Sacrificia Carthag., Boëckh. ad Sim. p. xv. Καρχηδονιακὸς, ad Diod. S. 1, 575. 680* ΚαρχηδονιάΖω, Plut. 2, 221. Cor.” Schæf. Mss.
. “ * ΚΑΣ, vox Cypria, Barker. Epist. Cr. ad Bois-sonad. 271.” Edd.
“ ΚΑΣΑΜΟΝ, τὸ, Casamum : ab Aëtio, Actuario, Nicolao Alex., aliisqne medicis recentioribus, dicitur ἡ κυκλάμινος, ut in interpretationibus eorum annotatur.” H. Steph.
“ ΚΑΡΚΟΣ, dicitur esse Leguminis genus.” H. Steph.
“ ΚΑΣΚΑΛΙΖΕΤΑΙ, Hes. exp. γαγγαλίΖεται, Titillatur, vel Ridet." H. Steph.
“ ΚΑΣΚΑΝΑ, Eod. teste sunt κασσύματα.” H. Steph.
“ ΚΑΣΚΑΝΔΙΞ, Eid. ἡ γηθυλλις.” H. Steph.
“ ΚΑΣΚΟΣ, Eid. ὁ μικρὸς δάκτυλος, Parvus digitus.” Η. Steph. “ Valck. Adoniaz. p. 287·'’ Schæf. Mss.
“ ΚΑΣΤΑΝΑ, Castana: Urbs Thessaliae et Ponti. Unde Kασταναϊκὸν κάρυο v, Castanaica nux, Nux quæ in ea Thessaliæ s. Potiti urbe provenit, [Diod. S.2,50.; 3, 19· * Κασταϊνῷκαρύῳ :] quæ ET Καστανόν nominatur. Theophr. H.P. 4,10.de radice loti, Φλοιὸς δὲ περίκειται περὶ αὐτὴν μέλας, ἐμφερὴς τῷ Κασταναϊ-κῷ καρύῳ, Similis Castanaicæ nuci, s. Castaneæ: ut et Plin. 13, 18. Radicem lotos habet opertam nigro cortice, qualis et castaneas tegit. Mnesitheus ap. Athen. 2. Τῶν Εὐβοϊκῶν κπρύων ἢ καστάνων, ἁμφοτέ-ρως γαρ καλείται, δύσπεπτος ἡ κατεργασία. Diphilus vero τὰ κάστανα vocat etiam Σαρδεανοὺς βαλάνους: Nicander λόπιμα κάρυα, in Georgicis, λόπιμον κάρυόν τε Εὐβοέοις* βάλανον δὲ μετεζέτεροι καλέσαντο. Ibid. legitur ΕΤ Καστάνεια. Annotat n. Athen. τὰ καστά-νεια ab Agelocho vocari ἄμωτα. Nicandri Schol. quatuor species constituit. Traditu, τῶν καστάνων τὸ μὲν, Σαρδιανὸν dici, τὸ δὲ, λόπιμον, τὸ δὲ, μαλακόν, τὸ .δὲ, * γνμωλικόν. Rursum Nicander Λ. τὸ κάστανου vocat * δυσλεπὲς κάρυον, et Καστηνὸν, metri gratia verso α in η: Δυσλεπέος καρυοιο τὸ Καστανὶς ἔτρε-φεν αἷα. Et rursum, Καστηνοῦ καρυοιο παχνψλοιοιο κάλυμμα. Ubi uota etiam Καστηνὸν dixisse pro Κα-σταναϊκὸν, necnon et Καστανὶς pro Κασταναϊκἡ. Atque adeo ibi Schol. annotat, Καστανίδα αἷαν vocari Urbem Thessalicam: et ab hac Castanide terra denominari τὰ καστάνια, Castaneas. Ubi rectius sine diphth. per simpl. t scriptum καστάνια, quam cum diphtli. ap. Athen. Scribitur tamen per diphth. ap. Suid. quoque.” H. Steph. “ Gl. Κάστανον· Lopi-mum, Castanum. Herod. 7, 183. * Καστανεὼν, ò, Geop. 3, 15,7·” Edd. “*Κάστανος, Casaub. Athen. 106. Καστανόν, ibid. 108. 109· Kασταναϊκὸς, ad Diod. S. 1, 188. Κασταναϊκὸν κάρυον, Diod. S. 1, 162.’* Schæf. Mss.
“ * ΚΑΣἹῬΟΚΝΗΜΙΑΙ, Gl. Sun*.” Edd.
“ ΚΑΣΤΩΡ, Nom. propr. cum aliorum, tura Spartani cujusdam, cui frater Pollux, φιλαδελφίᾳ valde nobilitatus. Equestris artis et venatoriae peritissimus fuisse fertur: atque adeo ab eo nominatae sunt καστό-ριαι κύνες. Xeu. K. Π. 570. Τὰ δὲ γένη των κυνών ἐστὶ δισσά* αἱ μὲν, καστόριαι, ai δὲ, ἀλωπεκίδες· ἔχουσι δ’ αἰ μὲν καστόριαι την ἑπωνυμίαν ταύτην, ὅτι Κάστωρ ἡσθεὶς τῷ ἔργῳ, μάλιστα abras διεφύλαξεν. Eaedem Καστόριαι κύνες dicuntur ETIAM Καστορίδες. In Epigs. σοὶ γαρ καστόρινων ὑλακὰ κυνών εὕαδε. Ab eodem Castore ap. Spartanos dictum Καστόρειον
μέλος, Castoream carmen: quod tibia cani solebat in congressu cum hoste, sicut et ὁ ἐμβατἠριος ῥνθμὸς, ut e Plut. Lycurgo discimus, et ex J. Poli.” H. Stepb. “ Κάστωρ, Herod. 329· Καστορίδες κύνες, Jacobs. Anth. 11, 72. Καστόρειον μέλος, Kuhn. ad Paus. 251/’ Schæf. Mss. “ Καστόρειος, Plut. 1, 53. *KaoropU, ἡ, Piscis, Oppian. Ælian.” Wakef. Mss.
“ * KΑΤΑΜΛΓΟΥΛΟΝ, vox Græco-barbara, Schol. Eur. Os. 362.” Edd.
“ ΚΑΤΕΔΑΡΘΕΝ, Bœotica syncope pro κατεδάρ-θησαν, Dormierunt, aor. 2. pass. a them. Καταδαρ-θάνω 8. Καταδαρθέω.” H. Steph.
“ ΚΑΤΕΙΛΕΑ, Erythraei vocant τὰ ἐσωτέρω οἰκἡ-ματα, Interiora conclavia, s. Penetralia domus, Hes.” H. Steph.
“ ΚΑΤΕΚΤΑΘΕΝ, Bœotica syncope pro κατεκτἀ-θησαν, Occisi sunt, a Kατακτείνω.” H. Steph.
“ ΚΑΤΕΣΤΑΘΕΝ, Bœotica syncope pro κατεστά-θησαν, Constituti sunt contra, s. Obstiterunt.” H. Steph.
“ ΚΑΤΟΡΧΠΉΣ οίνος, Vinum catorchites: a nonnullis dicitur συκίτης οίνος, quoniam fit e ficubus j. caricis; nam caricœ chelidoniæ macerantur, et expresso inde succo perfunduntur vinacea, e quibus deinde hic συκίτης οἷνος elicitur. Diosc.á, 41.” H. Stepb.
“ ΚΑΊΌΧ1ΊΉΣ λίθοε, Corsicae lapis, impositam manum veluti gumini retinens, Plin. 37,10.” H.Steph.
“ ΚΑΙΡΟΣ, Hes. teste dicitur κακὸς, Malus, Improbus. Vide Καυαρὸς et Καυνός.” H. Steph.
“ * ΚΑΤΡΕΥΣ, ò, vox Indica. Ælian. H. A. 17» 23. Κατρέα όνομα Ἰνδὸν γένος τᾔ φύσει ὄρνιν Χέγει Κλείταρχος εἷναι τὸ κάλλος ὑπερήφανον.” Edd.
“ ΚΑΤΤΗΣ, ου, ὁ, Cattus, ὁ κατοικίόιοί αίλουρος, Suid.” Η. Steph. “ * Κάττα, Gl. Catta. Schneider. Lex. ν. Αίλουρος.” Edd. “ Κάττα, * Κάττος, Verh. ad Anton. L. 186. 193. Toup. Opusc. \, 284. ad Callim. 1, 269· Κάττης, Toup. 1. c. Schæf. Mss.
“ ΚΑΤωΒΑΕΠΩΝ, ovtos, ὁ, Catoblepon: Bestia tauro similis, truculenta, terribilis aspectu, non directe, sed ad terram versus intuens, unde et nomen: juba equina horrens, et fiatu perimens accedentia ad se animantia, quem fiatum cum acuta et horrenda voce emittit, ut inter alia tradit Ælian. H. A. 7, 5. A Plin. Catoblepas dicitur, 8, 21. Juxta Nigrin fera appellatur catoblepas, modica alioquin, ccterisque membris iners, caput tantum praegrave ægre ferens : id dejectum semper in terram, alias internecio bu-mani generis, omnibus, qui oculos ejus videre, oon-festim expirantibus.” H. Steph. “ De Ulixis Erroribus 119.: Athen. 221. * Κατωβλέπον, sub. θηρίον : Archelaus ap. Eund. 409. “*Kατώβλεψ, Koen. ad Greg. 52.” Schæf. Mss. “Athen. 409.” Wakef. Mss.
“ ΚΑΤὨΝΑΚΗ, ἡ, et Kατωνάκης, ου, ὁ, Vestit genus, cui ab inferiore parte assutum erat νάκος, Pellis ovina, s. Fimbria aut Limbus e pelle ovina. Brevis ea erat, nec infra genua descendens, servilis potius quam ingenua. Unde Pisistratidae cives Athenienses eam gestare coegerunt ne ὑπὸ εὐτελείας ventitarent in urbem, ut Suid. et Hes. tradunt. Patet vero id et ex Aristoph. Λ. [1150.] ubi Lacon Atheniensi dicit, Οὐκ ἴσθ’ ὅθ’ ὑμᾶς οἱ Λάκωνες αὖθις αν Κατωνάκας <f)opovvras, ἁλθόντες δορὶ Πολλούς μὲν ἅν-ἃραε Θετταλῶν ἀπώλεσαν, Πολλοὺς δ’ craipovs Ἱππίου καί ξυμμάχους, * Ξυνεκμαχούντες τῇ τόθ’ ἡμέρᾳ μόνοι, Κἀλενθέρωσαν, κἀντὶ τῆς κατωνάκης Τὸν δῆμον υμών χλαῖναν ἤμπισχον πάλιν; indicans Laconum ope Α-theniensem populum servili ista tunica a tyrannis injuncta liberatum fuisse, et iterum civica fæna vestitum. Itidem vero Blepyrus ap. Eund. [Ειτκλ. 721.] dicit, Καὶ τάς γε δούλας οὐχὶ δεῖν κοσμονμέναι Τῇν των έλευθέρων ὑφαρπάΖειν κύπριν, Ἀλλὰ παρά τοις δον-λοισι κοιμάσθαι μόνον, Κατωνάκη τὸν -χοίρον ἀποτετιλ-μένας: tribuens et ipse ancillis hanc κατωνάκην. Notandum porro ap. Suid. legi non fera, tantam gen. κατωνάκη, sed ipasc. etiam; sic enim ap. eum legimus, Κατωνάκης, δὂυλικὸκ χιτὼν καὶ ἀνελεύθερο». Hes. fena, solum meminit, quod paulo ante habuimus ex Aristoph. Sic vero et Schol. hujus Comici, Κατωνάκη, inquit, ἱμάτιόν ἐσπν ἐκ των κάτω μερῶν νάνος, τουτέστι διφθέραν, περιεῤῥαμμένον: addens et ipse, esse χιτώνα
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δουλικὸν καὶ ἀνελεύθερον.” H. Steph. “ * Κατωνακο-φόρος, Qui talem vestem gestat. Theopompus ap. Athen. 271. ait, ap. Sicyonios Servorum quoddam genus Κατωνακοφείρους nominari, ubi quidem olitn κατανακοφόρονς legebatur.” Schweigh. Mss. “ Iluhnk. ad Tim. 214. Mœr. 224. et n.: Brunck. Aristoph. 2, 41.; Kuster. 213.” Schæf. Mss.
“ ΚΑΥΑΞ, Hesychio λάρος, Larus : quæ avis eat voracis rapacisque uaturæ. Eadem dicitur Καύηξ, ET Καύης. Lycophro [423.] Τρισσοὺς δε ταρχύσουσt Kερκάφου νάπαι Καύηκας οὐκ ἅπωθεν Ἀλέντα ποτῶν: Calchantem, Idomeneum, Sthenelum, καύηκας appellans διὰ τὸ γἥρας, καὶ λευκοὺς εἷναι ὡς τοὺς λάρους. Larus enim καύηξ dicitur, et καύης Ænianum dialecto: ut et Hipponax, Κίκων δ’ ὁ * πανδάλητος ἄμμοροε καύης. Ita Schol. Legitur vero et in Epigr. καύηξι. Etym, τὸν Χάρον dici καύηκα scribit διὰ τὸ ἀδηφάγον : nam κάνην dici τὴν τροφήν: vel ἀπὸ τοῦ λέγειν καῦ καΰ. Exemplum et ipse affert ex Euphor. οὐδ’ αἴθυιαι, οὑδὲ κρυεροὶ καύηκες.” Η. Steph. “ Τ. Η. ad Plutum ρ. 312. ad Charit. 252. Antim. Reliq. 95. Toup. Opusc. 2, 60. Jacobs. Antb. 7, 129· Huschk. Anal. 126.” Scbæf. Mss.
“ * KAYKA, Gl. Patera.” Edd.
“ ΚΑΥΛὨΝΙΑ, ut tradunt Etym. et Lex. meum vet., ex αὐλωνία factum est, pleonasmo τοῦ κ. Suid. dicit esse χὼραν: Steph. B. Urbem Italiæ, ab He-Ctìtæo nominatam Aῢλωνίαν, διὰ τὸ μέσην αὐλῶνος εἷναι. Civis ejus, Eod. teste, dicitur Καυλωνιάτηε et Καυλώνιος.” H. Steph. “ Καυλωνία, ad Diod. S. 1, 721. 723.” Schæf. Mss.
“ ΚΑΥΝΑΣΙΟΝ, affertur pro Stramentum, Stratum.” H. Steph. “ Vide Καυνάκαι.” Edd,
“ ΚΑΥΝΟΣ, ὁ, Hesychio κακὸς, σκληρὸς, Malus, Durus: pro quo supra καυαρός. Ab Eod. exp. etiam κλῆρος, Sors: necnon et Urbs Rhodi esse dicitur-Sed in hac posteriore signif. alii scribunt Καῦνος, properispoimeiiius : ut Suid. Διακαυνίσασθαι, κληρὡ-σασθαι’ καῦνος γὰρ ὁ κλήροs. Et Etym. Διακαυνιά-σαι, διακληρώσασθαι* καῦνος γαρ ό κλῆρος. Quæ verba ap. ipsum etiam Hes. leguntur. Sic vero et Aristoph. Schol. in Εἰρ. (1081.) Ἢ διακαυνιάσαι, nórepoi κλαυσούμεθα μείΖω, cum ea verba sic exposuisset, διακληρώσασθαι πότβροι ἑξ ἡμῶν τέλεον δια-φθαρήσονται, subjungit et ipse, καΰνον dici τόνκΧήρρν : bæc ejus exempla afferens, πόσος ἔσθ’ ὁ καῦνος. Et e Cratini Pytine, ἀπὸ ιτροτέρου τὸν καῦνον ἀριθμἠσεις. Ut ex his satis clarum sit, Καῦνον dici Sortem : et Καυνιάσαι s. Καυνίσαι, Sortiri, κληρώσασθαι: et Διακαυνιάσαι s. Διακαυνίσαι, Sorte disceptare, διακληρώ-σασθαι. Sunt tamen qui a Cauniis bæc derivata velint, ὡς των Καυνίων μάλιστα χρωμένων : inter quo9 est Schol. quidam ap. Aristoph., et Etym. Sunt autem Caunii s. Καύνιοι, Iucolæ s. Cives τῆε Καύνου, Urbis Cariæ sic denorainatæ a Cauno quodam: a quo et Καύνιοκ ἔρως Proverbialiter pro Illicito et iufelici: quod Cauni et Byblidis sororis amor talis fuisset, ut Suid. Hes. et Steph. B. tradunt.” H. Steph. “ Καῦνος, Heringa Obs. 226*. Brunck. Aristoph. 3,150. * Kavvías, Toup.Opusc. 1, 194. ΔιακαυνιάΖω, Heringa Obs. l.c. Brunck. 1. c. Musgr. Hei. 1168.” Schæf. Mss.
“ ΚΑΥΡΟΣ, Hesychio κακὸς, Malus, Improbus: pro quo supnt καυνὸς, καυαρὸς, κατρός.” H. Steph, “ Καυρὸς, Καῦρος, Heringa Obs. 226» ad Charit. 495. Brunck. Soph. 3, 517·” Schæf. Mss.
“ ΚΑΦΑ, Laconica dialecto λουτὴρ dicitur, eique pene æquivalet Lai. Cupa s. Cuppa.” H. Steph.
“ ΚΑΦΗΡΕΥΣ, έως, ὁ, Eubœæ promontorium: ἔχει μὲν, inquit Et^m., καὶ Εὔβοια πρὸς τῇ ἑξῆε θαλάσσῃ καψηρέα : καψηρ€υ5 autem dicitur τόπος θαλάσσης πρὸς τοῖς αἰγιαλοῖς τραχὺς καὶ * τεναγώδης, σκοπέλου διει-λημμένος καὶ ἕρμασι καὶ χοιράσι, καὶ τὰ πρὸς ἀπόβασιν ἀπορώτατος, ἅτε κρημνοίs περιστοιχιΖόμενος· καὶ πρὸς τοῖς ἄλλοις κακοί s eri καὶ διηνεκέσι τοῖς ἀνέμοις κατα-πνεόμενος, velut ap. Hom. ὁ προβλὴς σκόπελος τὸν οὕ ποτέ κύματα λείπει Παντοίων ανέμων, existens et ipse εαφηρεύς. Et fortassis ita dictus est ἀπὸ τοῦ κατα-πνεῖσθαι ἀνενδότως: nam κάφος dicitur τὸ πνεῦμα : a quo et Höm. Αἴαντ’ εἰ* Ἀγαμέμνον’ ἅγον κεκαφηότα νίκῃ: i. e. πνευστιῶντα, Anhelantem, e bellicis sc. laboribus, vel e gaudio ob partam victoriam. Hæc Etym.
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Videtur itaque καψηρέα appellative etiam nominari velle Quemvis locum in maris litoribus scopulis et saxis latentibus asperum, et qui sine intermissionc,a ventis furentibus perspiratur. Steph. B. esse ἐπίνειού Eubœæ tradit, et dictum fuisse etiam καθηρέα, quoniam Eubœenses ibi τοὺς πλέοντας καθῇρον. Inde Gentile nom. Καψηρεύς: et fem. Καφηρίς: et possess. Kαφήριος.” H. Stepb. “ Καφημεὺς, Καφηρὶς, Lennep. ad Phal. 2. 49· * Καφήρειος, Eur. Tro. 90. Musgr. Hei. 1140. Huschk. Anal. g43. Jacobs. Anth. 8, 347. 378. 9, 22.” Schæf. Mss.
“ ΚΑΧΛΛ, Cachla, a nonnullis dicitur τὸ βού-φθαλμον, Diosc. 3, 156. Plin. f5, 8.” H. Steph.
“ ΚΑΨΑ, ἡ, Capsa : παμὰ τὸ κύπτω τὸ ἐσθίω, ἡ χωρητική οὖσα τῶν ἐντιθεμένων αὐτῇ, inquit Lex. meum vet. A Suida quoque exp. κίστη et θήκη, Cista, Theca. Dicitur Καψάκης etiam pro Capsa s. Cista: ut 3 Reg. 17. Ὀλίγον ἔλαιον ἐν τῷ καψάκῃ. Et mox, Ὁ καψάκης τοῦ ελαίου οὐκ ἐλαττονἠσει, Capsa olei non diminuetur- Inde est dkmin. Kαψάκιον, Capsula, Hesychio γλωσσόκομον.” H. Steph. “ Theo-phr. C. P. 1, 7• καψακίοις, c fi Casaub. ad Athen. 3, 4.” Edd. “ Κάψα, ad cbarit. 442.” Schæf. Mss.
“ ΚΑΨΙΔΡΩΓΙΟΝ, teste J. Poli. 7, [71·] a mediæ Comœdiæ scriptt. dictum fuit quod postea σουδά-piov, Sudarium. Hes. esse dicit εἷδος χιτωνίσκου, ap. quem perperam scriptum Kαψιδρόκιον. Ita vero dicitur, quouiam sudorem imbibit et veluti devorat: παρά τὸ κάψαι τὸν ἱδρῶτα.” Η. Steph. “ Καψιδρώ-τιον, Gl. Sudarium.” Edd. “ Ad Mœr. 348.” Schæf. Mss.
“ ΚΑΨΙΠΗΔΑΛΟΣ, Hes. teste dicitur ὁ μετὰ τὢν τὰ ἄλφιτα μὴ διδόντων ἁλλόμενος.” Η. Steph. “ * Ἐγ-καψικίδαλος, Lucian. 5, 289« Schneider. Lex.” Edd. “ Ad Lucian. 2, 336.” Schæf. Mss.
“ ΚΑΨΟΙ, Hesychio oí τοίχοι, Parietes.” H. Stepb.
“ ΚΕΒΛΗ, ἡ, Caput: per sync. factum e κεφαλὴ, Macedonice mutato φ in β, ut testatur Etym. et Schol. Nicandri, afferens e Callim. ἀμφί τε κέβλην Εἰργμένος ἀγλίθων οὖλον ἔχει στέφανον. Sed et Nicandro HINC Κεβληγόνος dicitur ὁ ἐν τῇ κεφαλῇ τὸν γόνον ἔχων, In capite foetum habens: 433. μήκωνος κεβληγόνου δάκρυ: ηαπι papaver in capite semen fert, Inde et Κεβλἠπυρις, Avis ap. Aristoph. [O. 303.] forsan ita denominata a rutilo s. igneo capite. Ubi Schol. annotat, esse qui disjunctim scribant κεβλὴ πυρίς: sed his coutradicere alios. Notandum porro et paroxytomus et oxytomus scriptum legi ap. duos illos Scholl., Nicandri et Aristoph.: paroxy-ton*is tantum in Lex. meo vet. et Etym. Apud Hes. vero reperio et Κεβαλὴ, exp. itidem κεφαλὴ, necnon et κύλιξ.” H. Steph. “ Κέβλη, Valck. ad Callim. p. 39* 289-Ruhnk. Ep. Cr. 136. Callim. 1,469· 497. ubi et Κεβληγόνος, Κεβλἠπυρις, Κεβαλὴ, Valck. Callim. p. 39.” Schæf. Mss. “ Κεβλὴ, Schol. Nicand. A. 423.” Wakef. Mss.
“ ΚΕΒΛΗΝΗ, Hesychio ἡ ὀρίγανος, Origanum.’' H. Steph.
“ ΚΕΒΛΟΣ, Eid. κυνοκέφαλος κῆτος, Cetos, quod a canini capitis similitudine dicitur Cynocephalus. Procul dubio pro κέφαλος dicitur, ut κέβλη pro κε-φαλή.” H. Steph.
“ ΚΕΔΡΟΠΑ, τὰ, Legumina. Annotat Erotian.ap. Hippocr. Atticos χέδροπα vocare τὰ όσπρια: quosdam vero per κ scribere κέ&ροπα. Id tamen Ion. potius videretur. Meminit ejus et Hes.” H. Steph.
“ ΚΕΙΟΣ, ò, Ceus: Incola τῆς Κέω insulæ, quæ et Κῶς. Testis Stepb. B. Etym. et Suid.” H. Steph. “ Kuster- Aristoph. 72. ad Herod. 548. 620. 639. Conf. cum Χῖος, Boëckh. in Piat. Min. 109. De homine probo, ibid.” Schæf. Mss.
“ ΚΕ1ΠΟΣ, ὁ, Monstrosum animal, τὸ μὲν πρόσω· πον ἐοικὸς σατύρῳ, τἅλλα δὲ κυνὸς καὶ άρκτον μετα£ν, inquit Strabo, qui in Æthiopia ipsum nasci tradit. Plin. 8, 19. Cephos vocat: Pompeius ex Æthiopia ostendit quas vocant cephos: quarum pedes posteriores pedibus humanis et cruribus, priores manibus fuere similes : ut et Jul. Solinus 43. Iisdem ferme temporibus illinc exhibita monstra sunt, cephos appellant, quorum posteriores pedes crure et vestigio humanos artus mentiuntur, perinde priores hominum
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manus referunt. Simile animal κῆβος.” H. Steph. “ Vide Κῆπος.” Edd.
“ ΚΕΙΣΙΒΔΗΛἙΥΜΕΝΟΙ, Hesychio νωθροί, Pigri, Ignavi.” H. Steph.
“ ΚΕΙΣΟΣ, Hes. teste Herbæ species.” H. Steph.
“ ΚΕ1ΣΣΑ, a Laconibus dicitur ἡ κίσσα, Pica, Hes.” H. Steph.
“ ΚΕΚΙΛΟΣ, Hesychio ἰσχνόφωνος.” H. Steph.
“ ΚΕΛΑ1ΝΑΙ, Celænæ, Oppidum Phrygiæ, Plin. et Liv.: necuon μεθόριον Atheniensium et Bœotorum, Suid.” H. Steph. “ Ad Diod. S.2, 296.” Schæf. Mss.
“ ΚΕΛΑΡΙΑ, ut et ἐμβάφια et λεκάνια, ab J. Poli, numerantur inter vasa, ἐν οἷς τὰ ἡδύσματα ἢ βρώ-ματα.” Η. Steph. “ At λεκάρια, non λεκάνια, recte scribitur ap. J. Poli. 10, 86.: et 6, 85. pro vitioso κελάρια itidem λεκάρια scriptum oportuisse jampridem viderunt VV. DD.” Schweigh. Mss.
“ * ΚΕΛΛΑΡΙΟΝ, τὰ, supra p. ccccxvii. Her-rnanni Regulæ de Prosodia p. 440. Τά διὰ τού αριον υποκοριστικά παρά τοῖς παλαιοῖς "Ελλησι συστέλλει το α, ἱππάριον, * φελάριον. Ή μέντοι συνήθεια ἀπὸ τῆς των *Ρωμαίων διαλέκτου πολλά έπίσταται διὰ τοΰ αριον εκτεταμένα, σουδάριον λέγουσα καὶ κελλάριον. G1.
*	Κελλάριος* Penuarius. Κελλάριον Penum. * Κελ-λαρικόν' Penuarium.
“ ΚΕΛἉΙΚΑΣ, Hes. esse dicit δημότας, Plebeios.” Η. Steph.
“ ΚΕΛΛΟΝ, Hes. affert pro στρεβλόν, πλάγιον, Tortum, Obliquum. Ετ Κελλῶσαι pro πλαγιάσαι, Obliquare. Infra per u." H. Steph.
“ ΚΕΛΜΙΣ, Hesychio παῖς ἢ λήκυθοι: et nomen Unius e Dactylis Idæis.” H. Steph. “ Jacobs. Anth. 7, 236. Callim. .1, 478.” Schæf. Mss.
“ ΚΕΛΤΙΚΟΣ, [ὴ, ὸν,] Celticus, s. Gallicus. Nam Κελτοὶ dicuntur ἔθνος ἕτερον Γαλατῶν, a Celto filio Herculis. Ejusdem gentis populi sunt Κελτίβηρες, et Κελτώριοι.” H. Steph. “ Classical Journal 26.
*	Κελτιστὶ, Luciau. Alex. 494. * Κελτοσκύθαι, Strabo 1. p. 58. Plut. C. Mar. 2, 495.” Edd. “ Κελτοὶ, ad Diod. S. 1, 356. Κέλτικος, Jacobs. Anth. 11, 285. Κέλτικη, ad Diod. S. 1, 158. * Κελτὶς, Philodem. 24. et Jacobs.” Schæf. Mss.
“ ΚΕΜΜΕΡΟΣ, Hesychio ἀχλὺς, ομίχλη, Caligo.” H. Steph. “ Etym. M. 513, 50.” Wakef. Mss.
“ KEMMOP, Hesychio μέγα κῆτοε, Magnum cetus.” H. Steph.
“ ΚΕΡΑΜΒΗΛΟΝ, Κέραμβον, et Κεράμβυξ, Hesychio θηρίδιόν τι κανθάρῳ ὅμοιον, ὅ περὶ τὰς συκᾶς δε-σμευόμενον ἀποδιώκει τῇ φωνᾔ τοὺς σκνίπας, Bestiola ecarabæo similis, quæ ficui arbori circumligata, voce sua culices abigit.” H. Steph. “ Anton. Lib. 22. Schncider. Ecl. Phys. p. 52.” Edd. “ Κεράμβηλον, ad Diod. S. 1, 252. Phrynich. 31. •Κερέμβηλον, ibid. * Κέραμβος, Κεράμβυξ, Κεράμβηλον, * Κεράμ-βυλον, Verh. ad Anton. Lib. 142. 146.” Schæf. Mss.
“ ΚΕΡΑΦΟΣ, Hesychio χλευασμός, κακολογία, Irrisio, Maledicta.” H. Steph.
“ KEPBEPIOI, Hesychio ἀσθενεῖς, Invalidi, Imbecilli. Eod. teste Kερβερίους appellant τους Κιμμε-ρίους, Cimmerios populos : et Κερβερίαν, Urbem ejus gentis, quam alii Κιμμερίην, alii Κίμμην appellant: forsan a cane infernalis atrii custode, qui Κέρβεροι vocatur. Nam ut Cimmerii in tenebris habitare feruntur, ita et triceps hic canis; atque adeo fertur ab Hercule inde protractus lucem ita tulisse aegre, ut vomere coeperit. Ab eo certe cane ὁ Táprapos dicitur Κερβεροκίνδυνος ap. Hes., quod periculosus et infeàtus sit eo monstro. Nam Cerberus hæc ingens latratu regna trifauci Personat, adverso recu-bans immanis, in antro:—ille ingens janitor antro Æternum latrans exangues territat umbras, exitu prohibens si quæ exire audeant, abblandiens eis quæ introeunt. Nicandri Schol. [A. 576.] κέρβερον nominari scribit et τον ἄψθογγον βάτραχον s. φρύνην, Ranam s. Rubetam mutam.” H. Steph. “ Κέρβεροι, Anton. Lib. 4 24. Verh. Brunck. CEd. C. 1574. 1578.; Trach. 1101. Wakef. Here. F. 1389- Jacobs. Anth. 9, 494. Heyn. Hom. 5, 479* Κερβέριοι, Aristoph. Καπ. 187- Brunck. Soph. 3, 517.” Schæf. Mss.
“ ΚΕΡΔΟΝ, a nonnullis dicitur τὸ στρονθιον, Herba lanaria, ut est ia Append. Diosc. 2, 193.” H.
Steph. “ Lat. Gerdius.” Edd.
“ ΚΕΡΔΟΠΑ, Hesychio όσπρια, Legumina : transposito sc. p pro κεδροπά. Alioqui χεδροπὰ dicuntur." H. Steph.
“ KEPHTIZEI, Hes. affert pro βασανίΖει.” H. Steph. “ Plut. 9, 337. pro κελητίΖω.” Edd.
“ ΚΕΡΘΙΟΣ, ò, Certhius : Avicula parva, de qua Aristot. H. A. 9, 17· Gaza Certhiam vocat.” H. Steph.
“ KEPKA, Hesychio ἀκρὶς, Locusta.” H. Steph.
“ ΚΕΡΚΑΞ, Eid. ιέραξ, Accipiter.” H. Steph.
“ ΚΕΡΚΑΣ, Eod. teste dicitur Avis illa, quæ alio nomine κρὲξ vocatur.” H. Steph.
“ ΚΕΡΚΑΦΑ, Eid. ἐγγύη, Sponsio datis dextris facta. At Κερκαφίδαι dicuntur Rhodii in Epigr. a Cercapho rege. Et Κερκαφίδες, Rhodiæ, ap. Eust.” H. Steph. “ Κερκαφίδης, Jacobs. Anth. 8, 353. 362.” Schæf. Mss.
“ ΚΕΡΚΕΤΗΣ, ab inventoribus dicitur τὸ μικρόν πηδάλιον, Parvum gubernaculum, teste Hes.: forsan a Cercetis, quos Idem esse Gentem Indicam scribit. Ut vero Paus. ap. Eust. [1221.] tradit, Ὄ δελφὶς ἁ καλούμενοι κερκέτης, ἔστι μηχάνημα σώηρονν, δ ἐξαρ-τᾶται τῆς νεὼς, όταν ᾖ άνεμοι, πρὸς τὸ ἀντέχειν: quem delphinem alii esse volunt ὄργανον μολυβδοῦν πρὸς ναυμαχίαν, assimile delphini marino.” Η. Steph. “ Cf. Schol. Aristoph. I. 759.” Edd.
“ ΚΕΡΚΟΥΡΟΣ, Hesychio Navigii species et Piscis. Apud Suid. proparoxytomus scriptum Κέρ-κουροι, qui et ipse tradit Κερκούρους, μυοπάρωναι et λέμβους esse Navigiorum genera. Nonius esse dicit Navem Asianam praegrandem : ut et Plaut. Cercurum quo ego me majorem uou vidisse censeo. Et Athen. 5. navi Hieronis ἐφόλκιον fuisse dicit κέρκουρον τρισχίλια τάλαντα δέχεσθαι δυνάμενον: hunc autem fuisse πάντα ἐπίκωπον. Cyprios invenisse hunc cer-curon, auctor Plin. 7, 56. Sunt qui dicant Genus fuisse navigii brevioris et caudati. Quibuscuin fecit Etym., qui et ipse κέρκουρον esse dicit clboi πλοίου βραχέοι, et σκάφοι μακράν ἔχον πρύμναν. Aristoph. Schol. et Suid. sine diphthongo habent κέρκυρον, dicentes κέρκυρον denominatum esse ἀπὸ τῆς Κέρκυρας, et πάρωνα ἀπὸ Πάρου: itidemque Ναξιουργεῖε et * Κνιδουργεῖς naves dici ab insulis, in quibus fiunt.” H. Steph. “ Oppian. A. 1, 142.” Edd. “ Jacobs. Anth. 10, 22. Diod. S. 2, 506. * Κερκούριον, ad Cha-rit. 318. Jacobs. Anth. 10, 21.” Schæf. Mss. “ Κέρ-κονροι, Appian. 1, 404.” Wakef. Mss.
“ KEPKYP, per metaplasmum pro Κερκυραῖος dicitur, ut Ἴλλυρ pro Ἰλλυριὸς, teste Lex. meo vet. Affert Etym. ex Alcmane. Κερκυραία μάστιξ, Cor-cyræum flagellum: Proverbialiter pro Magno et egregio ; quia in insula Corcyra fiebant μάστιγες περιττοί τῷ μεγέθει, διπλαῖ, ἐλεφαντἱναι s. έλεφαντόκωποι, ut docet Schol. Aristoph., qui Comicus per jocum Κερ-κυραῖα πτερά Ο. [1463.] dicit pro Keptrupaíai μάστιγες.” H. Steph. “ * Κερκυραϊκὸς, ὴ, pv, Thuc. 1, 118.” Edd. “ Κέρκυρα, ad Diod. S. 1, 497. 540. 2, 126. 133. 379* 482. Κέρκυρα, * Κόρκυρα, * Κορκυρα, Sylb. ad Paus. 118. Fischer. ad Palæph. 90. Ernest. ad Callim. 175. Wessel. ad Diod. S. 1, 316. 343. 475. 476. Κερκυραία μάστιξ, Brunck. Aristoph. 2, 193.; Kuster. 195.” Schæf. Mss.
“ ΚΕΡΜΗΛΟΣ, Hesychio ἀφ’ ου χαλκοί γίνεται,9 Η. Steph.
“ ΚΕΣΤΙΑΝΗ βάλανοι, pro Castanea, ex Aëtü Serm. 8, 73.” H. Steph.
“ ΚΕΣΤΡΙΝὈΣ. Aristoph. Schol. scribit in Chaonia esse boves λαρινοὺς, qui et κεστμῖνοι- vocentur: pro quo Hes. habet Kεστρινικοί. Tradit enim Ke-στρινικούι βόαι dici τοὺς ἐν Χαονίᾳ, quoniam olim ἡ Χαονία appellabatur Κεστρίνη.” Η. Steph.
“ ΚΕΣΤΡΟΣ, Hesychio ἡ πρώτη εκώυσιι των σπερμάτων, et ἡ ἐν τῇ γλώττῃ τραχύτης, et άκόντισμα. Suid. dicit κέστρον fuisse ξένον εύρημα κατά τον Περ-σικὸν πόλεμον : quod Liv. [42, 65.] κεστροσφενδόνην vocat. Descriptionem ejus habes ap. utrumque.’* H. Steph.
“ ΚΕΩΣ, ω, ἡ, Ceos : Insula, quæ et Cos : cujus Incola Κεῖος, et Ion. Κήϊος.” H. Steph. “ Κέως, ad Diod. S. 1, 325. Κήϊος, Timocr. 2. Bacchyl. 19v
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Valck. ad Moschum*p. S6l;" Schæf. Mss.
• “ ΚΗΒΟΣ, ὁ, Cebus : Animal e simiarum genere, caudam habens, quod et ipsum ancipiti natura, par-tim hominem, partim quadrupedem bestiam imitatur. Scribit enim Aristot. H. A. 2, 8. Ἕνια τῶν Ζώων επαμφοτερίέειν τὴν φύσιν τῷ τε ἀνθρώπῳ καὶ τοῖς τε-τράποσιν, ut πίθηκους, κἠβους et κυνοκεφάλους: esse autem κἠβους, πίθηκους ἐχούσας οὑρὰν S. κέρκον. Idem igitur κῆβος esse putatur ac κερκοπίθηκος, Caudata simia. Supra Κεῖπος.” H. Steph. “ Simia Diana, Simia Mora et Rubra Linn.” Edd. “ Ad Luciun. 2, 32.8.” Schæf. Mss.
“ ΚΗΔΛΖΕΙ, et ΚηδαλίΖει, Hesychio καθαίρει, Purgat.” H. Steph.
“ ΚΗΔΑΛΟΝ, Hesychio αἰδοῖον, κέρας, * σκάλα-θρον.” Η. Steph. “ G1. Κήδαλον* Penæ. Leg. Penis.’* Edd. “ Jacobs. ad Anth. 1, 1, 21.” Schæf. Mss.
“ ΚΗΝΟΥἘΙ, Hes. poni tradit pro ἐκεῖ, Illic, Cretica dialecto. Infra Κηνώ.” H. Steph.
“ ΚΗΝΥΩ, Voco. Hes. enim Κηνύει exp. καλεῖ, Vocat.” H. Steph.
“ ΚΗΝΠ, Hes. esse dicit ἐκεῖ, Illic: pro quo paulo ante Κηνούει.” H. Steph. “ Κηνῶ, Kccn. ad Greg. l6l.”Schæf. Mss.
“ ΚΗΡ1ἘΑ, Hesychio τὰ κέρδεα, Quæstus, Lucrum.” H. Steph.
“ KHPYKAINA, θήλεια. Ita Suid., subjungens, κηρυκίνας Alexandriæ vocatas fuisse feminas τὰς eis τὰς αὐλίις παριουσας καὶ τὰς συνοικίας, ἑφ’ ᾧτε συνα-γείρειν τὰ μιάσματα καὶ ἀποφέρειν εἰς θάλασσαν : quæ purgamenta, nominata fuisse ait φυλάκια.” H. Steph. “ Aristoph. E. 713. Bninck. Aristoph. 1, 19. 9911 Kuster. 213.” Schæf. Mss.
“ ΚΙΒΑΛΟΣ, Hesychio διάκονος, Minister: Suidæ ὁ λῃστὴς, Latro, Praedo.” H. Steph.
“ KIBBA, Eod. teste ab Ætolis dicitur πήρα, Pera. Infra κίβισις, pro eodem.” H. Steph.
“ ΚΙΒ1Σ1Σ, Hes. auctore Cypriis dicitur πήρα, Pera. Apud Suid. et in Lex. meo vet. per η in secunda syll. scriptum Κίβησις: rectius vero ap. Etym. ut et ap. Hes. κίβισις per 1 utrobique: eam n. scri-turam metrum postulat, in quo tribrachyn efficit æc vox. Dicit 11. Callim. ἐπιθήσει πάντα ἐμὴ κίβισις. Et Hesiod. A. [224.] Πᾶν δὲ μετάφρενον εἶχε κόρη δεινοίο πελώρου Γοργούς, ἀμφὶ δέ μιν κίβισις θέε, θαύμα Ιδέσθαι, Ἀργυρέη, θύσανοι δὲ κατηωρεϋντο φαεινοί. Ubi tamen Schol. quoque et nonnullæ Edd. habent κίβησις : cum eam scripturam ferre metrum nullo modo queat, uti jam dixi. Significat autem vocab. hoc κιβωτόν s. πήραν, teste Etym. qui dictum vult παρὰ τὸ κεῖσθαι ἐκεῖ τὴν βόσιν: vel etiam a κίειν, quasi τὴν εἰς τὸ κίειν καὶ ἰέναι βόσιν ἔχουσαν, i. e. τρο-φήν: quam etymologiam et synonymo κιβωτοί accommodat. Schol. Hesiod. pro Sacculo accipit, verba paulo ante citata sio exp., Περιείχε δὲ τὴν κε-
ϊαλὴν τῆς Γοργόνος * σακκούλιον ἀργυροΰν, Contineatur caput Gorgonis sacculo argenteo. Sunt qui per v scribant κίβυσις.” H. Steph. “ Græv. Lectt. Hes. 605. Κίβισις, Caliim. 1, 508. Heyn. ad Apol-lod. 299* Toup. Cur. post, in Theocr. 3. etlnd.: Valck. ad Aromon. 196. Toup. Emendd. 2, 120. Fi-echer. ad Weller. G. G. ubi et de Κύβισις.” Schæf. Mss.
“ Κ1ΒΡΟΣ, ὁ, affertur pro Latro: qui Suidæ κίβα-λος.” H. Steph.
“ ΚΙΒΩΤΟΣ, ἡ, Arca, Cista, Capsa. Athen. 3. de citria malo, Ὤς τι μέγα κειμήλιον ἀπετίθεντο ἐν ταῖς κιβωτοῖς μετὰ τῶν ἱματιών: ut et Pliu. 12, 3. Pomum Assyriæ s. Medicae mali alias non manditur, odore præcellit foliorum quoque, qui transit in vestes una conditus, arcetque animalium noxia. Et Diosc. 3, 26. de absinthio, Δοκεῖ δὲ καὶ περιπαττόμενον εἰς τὰς κιβωτούς ἄβρωτα τηρεῖν τὰ ἱμάτια : de quo et Plin. 27, 7. Vestibus insertum tineas arcet. Sic Ep. ad Hebr. 9, [4.] Τὴν κιβωτόν τῆς διαθήκης, Arcam fœderis. Inde Κιβωτοποιὸς, ὁ, Qui arcas s. cistas conficit, Arcarum fabricator, Plut. Et DEMI n . Κιβώπον, τὰ, Arcula, Capsula, Scriniolum, s. Scrinium. Plut. Alex. Κιβωτίου δέ τίνος αὐτῷ -κροσενεχθέντος, ον πο-λυτελέστερον οὐδὲν ἐφάνη τοῖς τὰ Δαρείου -χρήματα καὶ τὲις ἀποσκευὰς παραλαμβὰνονσι. ibid. Ἐν κιβώτιο> φρουρών την Ἰλιἀδα. Utitur et Aristoph. [Π. 711-í’
Η. Steph. “ G1. Κιβωτός· Cista, Arca, Arcula. Ki-βώτιον Arcula, Scrinium. Apollod. 2, 4, 2. * Κιβω-τάριον, Geop. 18, 21.” Edd. “ * Κιβωτοειδὴς, Hes. v. Θίβη. * Κιβωτόκρυπτος Νῶε, Const. Manass. Chron. p. 132.” Boissonad. Mss. “ Κιβωτὸς, Jacobs. Anth. 11, 81. Heyn. ad Apollod. 92. 292. 301. Thotn. M. 532. 770. Verh. ad Anton. L. 223. Valck. Adoniaz. p. 333. Schneider. Dedic. Demetr. Ammon. 82. Greg. C. 196. K. Σιμωνίδου, Wytt. ad Plut. S. N. V. 58. Κιβώπον, Thom. M. 532.” Schæf. Mss.
“ ΚΙΔΑΒΟΣ, Numi genus ap. J. Poli. 9. Ibi n. quidam tradit τὴν ευθείαν esse τριώβολον, καὶ δύνα-σθαι οκτώ κιδάβονς. At Κίδαλον, Hes. esse dicit κρόμμυον, Cæpam.” Η. Steph.
“ ΚΙΔΝΗ, Hordeum tostum. Hesychio enim Κί-δναι sunt at εγχώριοι πεφρυγμέναι κριθαί : quales alibi Κάχρυς. Sed susp. esse possit illud ἐγχώριοι.” H. Steph.
“ ΚΙΔΝΟΝ, Hes. Paphiis esse ait ενθάδε, Huc.”
H.	Steph.
“ ΚΙΕΛΛΗ, Hesychio φέγγος, φὢς, αὑγὴ, Lux, Splendor: item πάχνη, Pruiua: necnon ομίχλη, Caligo.” H. Steph.
“ * ΚΙΘΑΙΡΩΝ, * ΚΙΘΑ1ΡΩΝΕΙΟΣ, Eur. Bacch. 1043. * Κιθαιρώνιος, Aristoph.©. 1004. * Κιθαιρῶνις, Herod. 9, 38.” Edd. “ Κιθαιρώνειος, Valck. ad Ammon. 139. ad Lucian. 1, 438.” Schæf. Mss.
“ Κ1ΚΟΣ, Hesychio ὁ νέος τέττιξ, Cicada recens a partu. Infra Κιλλός.” H. Steph.
“ ΚΙΛΑΡΙΟΣ, Hesychio ήλιος, Sol.” H. Steph.
“ Κ1ΛΛΙΚΥΡ10Ι, Hes. auctore dicti fuerunt oi ἐπεισελθόντες γεωμόρσι: erant autem hi servi, et τους κυρίους ἐξέβαλον, Dominos ejecerant. Alii dicunt fuisse Exulum Syracusanorum servos, qui cum agros colerent, in tantam multitudinem excreverint, ut dominos suos ejecerint. Suid. habet καλλικύριοι.” H. Steph. “ Κιλλικύριος, ad Timæi Lex. 214. ad Herod. 576. Καλλικύριοι, ad Diod. S. 2, 549· ad Dio-nys. H. 2, 1181. ad Timæi Lex. 213. ad Herod.
I.	c.” Schæf. Mss.
“ KIMBEPINON, Suida auctore, Vestimenti genus est denominatum a loco : Aristoph. [Λ. 52.] Κιμβέ-ρινον ἐνδύσομαι. Hes. habet Kιμβερικόν: qui esse dicit χιτωνίσκου είδος πολυτελούς, quod appellatur στατός. Apud J. Poli, vero scriptum κιμβαρικύν, qui esse dicit διαφανή χιτωνίσκον, Tuniculam pellucidam. Apud Aristoph. Λ. [45.] κιμβέριν όρθοστάδια, vel κιμβερίκ’.” H. Steph. “ Brunck. Aristoph. 1, 7.” Scbæf. Mss.
“ Κ1ΜΒΡ0Σ, Suidæ ὁ λῃστὴς, Latro, Prædo: in exemplum afferenti, Ὁ δὲ, τοῖς σώμασι τῶν Κίμβρων ἀψαυστεῖν ἑκέλευεν ἕως ἡμέρα γένηται, πολύχρυσα εἶναι δοκών. Sed ibi Κ ίμβρων nomine non iutclligendi sunt Latrones Prædouesve, verum Populi Cimbri, qui in extremo Germaniae angulo ad septentrionem Chersonesum habent: hodie Dani vocantur a rege Dano.” H. Steph.
“ ΚΙΜΜΕΡ1Σ θεά, Hes. auctore dicitur Mater deorum, Bona dea: forsan a Cimmeriis. Ii enim interiora Asiæ olim tenuerunt: postea a regibus Phrygiae Lydiæque, item a Scythis Nomadibus, Asia exacti ad occidua magis se receperunt. Itidem sane ab iis Κιμμερὶς nominatur Oppidum quoddam Troadis. Ab iisdem Cimmerii muri, Cimmeria portoria, Cimmerium fretum, Cimmerius Bosporus: de quibus vide Herod. At Cimmerii lacus et Cimmeriæ tenebrae, Proverbialiter a Cimmeriis frigida et soli impervia loca tenentibus : de quibas vide Festum et Strab.” H. Steph. “ Κιμμέριος, Brunck. Soph. 3, 517. Jacobs. Anth. 11, 134. ad Timæi Lex. 118.” Schæf. Mss.
“ ΚΙΜΩΛΙΑ γῆ, Cimolia terra: Terræ genus, quod in Cimolo insula effodiebatur: ea autem erat vel λευκή, Candida, vel ἐμπόρφυρος, Ad purpureum inclinans. Diosc. 5, 176. Plin. Cimoliam cretam appellat 35, 6. qui itidem ibid. 17. Cretæ, inquit, plura genera: ex iis Cimoliæ duo, ad medicos pertinentia, candidum et ad purpurissum inclinans.” H. Steph. “ Gl. Κιμωλία· Creta, Sarda, Striga.” Edd. “ Brunck. Aristoph. 1, 182.” Schæf. Mss.
“ KiNΑΥΡΑΝ Hes. a Cypriis vocari scribit τὸ
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ψύ^ξος τὸ ἅμα ἡμέρᾳ : forsan παρὰ το τηνικαῦτα κινεῖ-σθαι τὴν αὔραν.” Η. Steph.
“ ΚΙΝΑΚΕΣΘΑΙ, Hesychio μικρολογεῖν.” Η. Steph.
“ ΚΙΡΚΑΙΑ, ἡ, Circæa: Herba, quæ et Διρκαία nominatur, inquit Diosc. 3, 134. ubi descriptionem ejus vide, itidemqne ap. Hin. 27, 8. Apud Gal. simpl. Med. 7. et P. Ægin. 7. scriptum Κιρκέα, per c: sed altera scriptura huic præfertur. Forsan ab inventrice Circe dicitur; fertur enim ea herbarum fiiisáe perita : ab eadem certe mandragoram quoque denominatum esse Circeium existimant nonnulli.” H. Steph. “ Asclepias Nigra Linn. Vide Sprengel. H. R. R. Apollod. 3, 1,5. Κιρκαία ῥίΖα.” Edd.
“ ΚΙΣΣΟΣ, Achaeis est κιρσὸς, Varix, Hes.” H. Steph. 1
*' *< ΚΙΧΗΤΟΣ, Hes. auctore dicitur a Cypriis εἰς ὅ βάλλεται ὁ λιβανωτοί, In quod conjicitor thus. Sunt qui interpr. non eolum Thuris vas, sed etiam Tbtrri-bnlum, Acerra: quæ restrictiorem habent signif.” H. Steph. “ Schneider. Lex.” Edd.
, * Κ1ΧΗΛΑΙ, Syracusanis et ceteris Doribus dicuntur ai κίχλαι.” H. Steph. “ Vide Κίχλη.” Edd.
“ ΚΛΑΓΓΟΣ, Cretensibus γάλα : quod aliis γλά-yos. Hes.” H. Steph.
“ ΚΛΑΔΕΣ, Æolensibus sunt Ζυγἁ, Juga, Hes.” H. Steph.
f “ ΚΛΑΠΑΖΕΙΝ, Hesychio χρονίΖειν, Tardare, Diu morari.” H. Steph.
“ ΚΛΑΡΩΤΑI, Hesychio Είλωτες, Helotes, Mancipia, Servi: Suidæ μέτοικοι, Inquilini: et quidem tales, quales Μαρίανδυνοὶ Heracleæ, Εἵλωτες Lacedaemon e, Πενέσται in Thessalia, Καλλικύριοι Syracusie. Itidem Callistratus Aristophanicus, ut refert Athen. 6. scribit quod Spartani fecerunt ἐπὶ των Ειλώτων, Thessali ἐπὶ των Πενεστῶν, hoc fecisse Cretenses έπὶ. των Κλαρωτών: vocare autem eos ita τους κατ’ αγρόν oikéras, Mancipia rustica, διά τὸ κληρωθήναι: ut Ε-phorus quoque tradit Κλαρώταςβ Cretensibus appellari τοὺς δούλου s, Servos, ἀπὸ τον γενομένου περί αὐτῶν κλήρου: feruntur enim fuisse olim indigenae, postea in bello quodam redacti in servitutem, Borteque postquam subacti essent, inter singulos distributi.” H. Steph. “ Ruhnk. ad Tim. 213.” Schæf. Mss.
“ ΚΛΑΥΜΑΡ10ΜΕΝὉΝ, Tarentini dicunt pro κλαίοντα, Flentem : ut est ap. Hes., ap. quem et Kλαυμαρεῖται, κλαίει.” H. Steph.
“ ΚΑΕὨΝΙΑ, ἡ, a quibusdam dicitur τὸ ελένιον, Helenium herba, ut est ap. Diosc. 1. Append. c. 27. Apud Theophr. vero H. P. 7,4· est κλεωνέα ῥαφανὶς, Cleonea radicula: quam Plin. Cleonæum napum vocat, 19, 5. Apud Hes. Κλεώνδαι sunt Oenus quoddam ῤαῳανίδων, ά-ιτοτον εν Κλεώνδαις είναι.” Η. Steph.
“ ΚΛΙΤΟΡΙΟΝ, Nam. civitatis esse dicunt Etyra. M. et Lex. meum vet. : Suid. Civitatem Arcadiæ· Etvm. M. ita nominari ait et Fontem, cujus aquam qui gustarit, a versetur vinum.” H. Steph.
ΚΛΩΔΙΣ, Hesychio κλέπτης, Fur.” H. Steph.
. “ ΚΔΩΚΥΔΛ, Hes. esse dicit τὸ καθῆσθαι επ' ἁμ-φοτεροΐί ποσίνΗ. Steph.
“ ΚΝΑΖΕΙ, Hes. affert pro βοηθεῖ, Opitulatur/’ Η. Steph.	-* r>
“ ΚΟΑΛΟΙ, Hesychio βάρβαροι, Barbari.’ Η. Steph.	t
“ ΚΟΑΧΛΙΚΑΣ, Hes. esse scribit ἄρτους, Panes.” H. Slepktó 4 v /a,/ - i..
“ ΚΟΑΩ, Audio, Intelligo. Unde Hes. Κοᾷ eip. ἁκούει, πεύθεται: necnon Κοάσαι, αἰσθέσθαι: et Κοῶ, αισθάνομαι, afferenti Κοει, αισθάνεται, Κοὢν, εἰδώς. Afferturjp hac signif. e Plut. Cimone. Κοέω, Intelligo, Sentio. Tradunt enim dialecto quadam κοεῖνdici pro νοεῖν καὶ αἰσθάνεσθαι, Scliol. Aristoph. Suid. Eust. Unde Κοάλεμος ὁ ἠλέματα νοῶν. Utitur autem verbo κοεῖν inter alios Callira.” H. Steph. “ Epicharmus ap. Athen. 236. Τὰ μεν πρὢτ’ οὐ κοῶ, Non sentio, nempe vulnera.” Schweigh. Mss. “ Schneider. Lex. Hinc Κονέω et Κοννέω.” Edd. “ Κοννεῖν, Hesychio συνιέναι, ἐτίστασθαι, Intelligere, Scire : afferenti et Κοννοῦσι pro γινὠσκουσι, Cognoscunt. Κονωεῖν, Hesychio συνιέναι, επίστασθαιH. Steph. “ Æsch. Suppi. 171.” Edd. “ Κοέω, Heyn, Hom. 7, 805.
Brunck. Aristoph, 3, 12. ;>'&usteiv 107- Ruhnk·’ Ep,
0.	175. Timæi Lex. l60. Valck. Adoniaz. p. 325. Pierson. Veris. 86.” Schæf. Mss. “ Bchol. Od. Φ.
140.” Wakef. Mss. “ Κοάλεμος, Hesychio ἠλίθιος, ανόητος, Stolidos, Amens 1 iüdemque Suid», qui ait ταύτ-ῃ τῇ λέξει ἐγκεῖσθαι χά ἠλέματον καὶ τὰ κοεις,, q.e· νοεῖν: itaque κοάλεμον dici τον άνόητον καὶ μάχην νοονντα, s. ἠλέματα καὶ μάχην κοονντα, i. e. νοοΰντα S. αἰσθανόμενον. Idem etymon affert Scbol. Aristoph.
1.	[198.] Άλλ’ ὁπόταν μάρψῃ βνρσαίετος ἀγκυλοχείἡηε Γαμφυλῇσι δράκοντα κοάλεμον αἱματοπώτην. In «JUS d. loci exp. annotat, eo vocab. signif. τον Άγοράκρε-τον, eique inesse τὸ ἠλέματον καὶ τὸ κοεῖν, q. e., νοεῖν : κοάλεμον itaque dici τον άνόητα καὶ μάτην κοονντα. Panlo ante tamen et aliam attulerat exp.; scripserat enim δράκοντα ibi νοοητὸν ἀλλᾶντα, Farcimen longum, et in spiras sese draconis more complicans : κοάλεμον vero iccirco dici, quod κωλύει καὶ παύει τα κακά. Paulo post Comìcbs κοάλεμον fingit Numen esse, dicens, Ἀλλὰ στέφανονf καί σπένδε τψ κοαλέμῳ : ubi Schol. exp. τῇ ἀνοίᾳ, Dementiae s. Amentiae. Eust. et aliud etymon affert, multo magis consentaneum ; scribit enim ròviv τη Κωμῳδίᾳ κοάλεμον esse τον εν τῷ κοεῖν, q. e. νοεῖν, ἁλώμενον : <quo signif. dici et τὴν ἁκκὼ, et μακκοᾄν ap. Comicos itidem *ὸ• μη κοεῖν: e praedicto porro κοάλεμος, signif. τον ευήθη, κοάλεμον nominatum fuisse Cimonis proavum, ii εὑἡ-θειαν : ut et Æscbines Socraticus in Aspasia, Hippo-oicum Calliæ filium κοάλεμον appellat, teste Atheo. 5. ubi loquitur de philosophis quibusdam, qui κακηγόροι των Κωμικών μᾶλλόν εἰσι.” Η. Steph. ι** Athen. 220, Plut. Cimone 4.” Edd. “ Brunck. Aristoph. 3*11.43.; Kuster. 106. Heyn. Hom. 7,29. Timaei Lex. l6o.etn. Koppiers. Obs. 87*”Scb*f. Mee. “ Euseb. P. E1651. Athen. 220." Wakef. Mss. f1 Κοίος,Coeus: Pater Latome, sic dictus παρὰ τὸ κοεῖν, q. e. νοεῖν, veluti amaros &v: vel quasi ποῖοε, Æol. verso π in r. Qui enisa allego-rice Titanum nomina accipiunt, in h. 1, Hesiodi Θ. Κοῖόν τε, Κρεῖόνθ’,Ὑπερίονά τ’ Ἰαπετόν τε: νοίυηἴκοῖαν esse τὴν ποιότητα, Quali talem: κρεῖον, κρίσιν, Secretio-nem: ὑπερίονα, κουφότητα,Levitatem: ἰατετὸν,βαρύτητα, Gravitatem. Hæc Etym. Inde Κοιογένεια Λητὼ ap. A poli. R, 2.; utpote ὑπὸ τοϋΚοίου γεννηθεί σα, Genita a Cœo.” H. Steph. “ Κοῖος, Callim. 1,442. Jacobs. Anth. 12, 343. * Κοιογενὴς, Porson. Hcc.pi 49. Ed.
2.	Κοιογένεια, Brunck. Apoll. R. 82. Jacobs. h c. II-gen. Hymii. 209. ad Diod. S. 4, 384.” ScliaaC: Mas. V Vide 'Αμνοκών, et cf. * Λαοκόων.” Edd» “ Εὐρνκόας, Hesychio μεγαλόνους, μέγα ισχνών. At Eύρνκόωσα, Eid. * πολνάστερος, s. πολλά κοιλώματα εχανσα : quoniam * kóovs antiquitus vocabant τὰ κοίλωμαν** Cavitates s. Cavernas : noctis autem eese epttfc. innuit.” H. Steph. “ Μακκοᾄν, q. e. άνοηταίνειν, μωραίνειν, παραψρονεῖν, Desipere, Fatue et stulte m gere» l quidam dictum volunt quasi μὴ κοείν, h. e. μη voelv, Non percipere animo nec intelligere: alit παρά τὸ μή άκούειν, exp. προσποιεῖσθαι μὴ ἀκούειν, Simulare, s. Præ se. ferre, non audire. Alii dictum voluat «apà την Μακκὼ, quæ fuerit ένεὰ καὶ βαρέως νοούσα : ut sit Maccus more surdastrum esse ei stolidum : ένεὸν καὶ άνόητον είναι. Quidam et pleonaemo τού μ pro * Άκ-κοᾷν, ab Accone quadam íamosœ stoliditatis, quæ in speculo conspicans suam imaginem, cum ea vehiti cum alia confabulari solita sit. Ac secundum posteriores duas etymm. duplici, secundum priores, unico k scr.: quo sane modo scriptum legitur ap. Hes. Utitur porro hoc vocab. Aristoph. I. [395.] Καὶ τὸ τού δήμον πρόσωπον μακκοᾷ καθήμενον.. Et [62.}Ὁ δ’, αὑ-τὸν ὡς ὁρᾷ μεμακοακστα, Τέχνην πεποίηται. Ubi Schol. et aliud etymon affert, derivans noo solum παρὰ τὴν Μακκὼ, exponensque τὰ Μακαοΰε φρονονντα, sed etiam παρὰ τὸ μάταια κοείν, q. φ. νοεῖν, exp. άνοψ ταίνοντα, παραφρονονντα, ληράϋντα, Delirantem et negotium non intelligentem.” H. Steph. “ Brunck. A-ristoph. 3, 7· ad Lucian. 2, 339· Duker. PræLThtic. p. 4. Callim. 1, 435. Μακκὼ, Duker. 1. c.” Schæf. Mss. “ Παρακοᾷν, Desipere, Delirare, παρανοεικ, παραφρονεί v : nam κοᾷν et κοεῖν dicitur τὸ νοεῖν. Suid. Hes.” H. Steph.
“ ΚΟΘΕΙ, Hes. affert pro αισθάνεται, voci, Sentit, Intelligit. Attamen Κόθημα, et Κότιλον, Idem dici
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scribit ἕπὶ τοΰ αὶδοίαυ, De pudendo s. verendo.” H. Steph.
“ ΚΟΘΩ, Hesycbio βλάβη, Noxa, Damnum, Detrimentum.” H. Steph.
“ ΚΟΘὨΚΙΣ, ίδος, ἡ, affertur pro Edax.” H. Steph.
“ KOION, Hesycbio ἐνέχυρον. ΚοιάΖει, Hesycbio άνεχνράΖει.” H. Steph.
“ ΚΟΚΚΡΥΝΔΑΚΟΙ,Hesychioκυλλοί.” H.Steph.
“ ΚΟΚΚΥΓΙΑΝ, vocant Crotoniatae Ventura quen-daro, Hes.: forsan quod eo tempore spiret, quo ò κόκκνξ incipit κοκκύΖειν.” H. Stepb.
“ ΚΟΚΡΥΔ11Ν, Hes. affert pro λῃατῶν, κλεπτών, Latronum, Ferum.” H. Steph.
“ ΚΟΛΟΙΤΕΑ, Hesycbio Arbor quædam : eadem forsan quæ κοιλώτεα ap. Eund. A Tbeophr. H. P. 1,
IS.	ἡ κοΧοιτία dicitur ia Lipara insula nasci, et semen ferre ἑν λοβῷ leguminum modo. Alibi κολουτέα ap. eum legitur, ut ap. Gazam quoque el Colœtia et Colutea.” H. Steph. “ Tbeophr. H. P. 3, 14. 17. Sabsas. Homon. H. 1.101. Scbneider. Lex.” EdcL
“ ΚΟΛΟΚὨΝΑΣ, nonuulli τὰς βαλβίδας, Hes.” H. Stepb.
“ ΚΟΛΟΥΤΕΑ, ἡ, Colutea: Arbor io Lipara praecipue proveniens : justæ est magnitudinis, fructum ferens io siliquis, quo ov.es mirum in modum pinguescunt : folium habet assimile fœnogræco. Auctor Tbeophr. H. P. 3, 17· ubi et bæc subjungit, Βλαστά-
νει τὸ πρῶτον μονοφυὲε έπὶ ἔτη μάλιστα τρία, ἐν οἷς καί τὰς βακτηρίαs τέμνουσι* δοκοΰσι γαρ εἷναι καλοί' καί έάντις κολούσῃ, ἀποθνήσκει• καί γαρ ἀπαράβλαστόν έστιν* εἷτα σχίζονται, nisi scr. σχίζεται, καί ἁποδενδροῦται. Eandem e semine nasci tradit, et maxime e fimo ovillo. Ruell. Senam esse putavit: sed reprehenditur ; senam enim herbam esse purgatrice vi præditam, quæ itidem siliquetur, et quidem lunatis siliquis, sed singulis annis seratur ac emoriatur: coluteam vero arborem esse ferentem fructum in ventosis folliculis et in plure» durantem, annos. Alibi legitur Κολοιτέα: ut supra docui: quæ scriptura videri queat es se melior, quod ap. Hes. quoque habeatur sua serie. At Κολντέα, esf ab hac diversa, ut idem philosophus docet ibid.” H. Steph.
“ ΚΟΛΟΦΩΝ, ῶνος, ὁ, Fastigium, Apex : s. Summa manus, Tinis. Plato Epist. 3. Τὸν κολοφῶνα ταῖς ὐποσχέσεσιν ἁπάσαις νεανικότατον ἐπέθηκας, [et Diog.
L.	10, 138.]: de LL. Κολοφὼν εἰρήσθω ἐτἱ τῷ λόγῳ. Strabo Proverbialiter ita usurpari tradit ab Urbe, quae Colophon dicitur: olim enim ὅπου ποτὲ ὲν τοῖς δνσκαταλύτοις πολέμοις τὸ ἱππικὸν των Κολοφωνίων επίκουρη σείε. solitum λύεσθαι τὸν πόλεμον: et hinc Adagio itictum τὸν κολοφῶνα ἐπέθηκεν, όταν τέλος ἐπι-τεθῇ βέβαιον τῷ πράγματι. Ab eadem Colophone Cive· dicuntur Κολοφωνιοι: necnon Κολοφώνια πίσσα. Pix Colophonii), [Gl. Resina,] afferri inde solita. Item Κολοφώνια ὑποδἠματα, ap. Hes. quæ dicit fuiase κοίλα, Cava. ǁ Eid. Hes. Κολοφὼν est non solum ύψηλὸν ἁκρωτήριον, κεφάλαιον, και τὸ πέρας τοϋ πρα.-γματοε, sed etiam ὁ κολοιό i. Graculus, et ἰχθὺς ποιὸς θαλάσσιος, Piscis quidam marinus.” Η. Steph. “Τὸν κολοφῶνα ἐπάγειν, Æliau. ΗἍ. 13, 12. Plus. Curios. 88.: Κολοφωνιακὸ·, ὴ, ὸν, At lien. 509·" Edd. “ Ko-λοφὼν, Wyttenb. ad Plut. S. Ν. V. 21. Heiudorf. ad Flat. Theæt. 319* Wakef. S. C. 4, 238. ad Luciau. % 116. Κολοφώνιος χρυσὸς, Aristopb. Fr. 254. Κολο-φώνιον σχήμα. Bruock. ad Phœn. 85. Lesbon. de {Sebem. 178. 181.” Schæf. Mss. “ Κολοφὼν, Fastigium, Chrysost. 142. Summa sermonis, Æliau. Hi A. 737” Wakef. Mss.
“ ΚΟΛΥΤΕΑ, ἡ, Colytea, Arbor quædam Idæa, diversa a Κολουτέα, ut fusius docet Tbeophr. H. P. 3, 17.” H. Steph. “ Berberis Linn. Salmas. Homon. Η. I. 101.” Edd.
“ ΚὈΛΥΦΡΟΝ, Hes. esse dick ὲλαφρὸν, Leve s. Agile.” H. Steph.
“ ΚΟΛΧΙΚΟΝ, τὸ, Colchicum: Herba quædam venenata ap. Nicandr. et Diosc-, sic dicta quod in Colchorum maxime regione proveniat: alio nomine έφήμερον dicitur et βολβὸς ἄγριυς, quod bulbo sativo similis ait et uno die perimat. Vide Diosc. 4, 84. De uupbtha autem intelliguut quod Nicander A. di-VOL. I.
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c»t,*Hv δὲ τὸ Μηδείηε Κολχηΐδοε ἐχθόμενον πῦρ Κεῖνο ποτὸν δέξηται ἐφήμερον. Ejus enim usum inventum esse a Medea Colchide, indeque Colchicum appellatum : qua de re plura ibi Schol. et Pliu. 2, 105.” H. Steph. “ Colchicum Autumnale Lino.” Edd.
“ ΚΟΛΩΝΙΑ, ab Eleis dicitur τάφος, Sepulcrum, Monumentum, Hes.: forsan in edito ex*tractum loco.” H. Steph.
“ ΚΟΛὨΤΕΑ, Hesychio Arbor quædam: forsan IIκολουτέα s. κολοιτέα.” H. Steph.
“ KOMBH, Curetum mater, Hes.” H. Stepb.
“ ΚΟΜΒΟΣ, supra p. CCCLX. * 4 Ἀνακομβέω, StepJi. Diae. Vita Steph. Junior> 474/ Kall. Mt». Quamvis noni, ὲγκόμβωμα a Varrone, Longo, et J. Poli. 11. cc. usurpatum sit de Vestibus, quæ node vel fibula stringerentur, verbum tamen Ἑγκομβόω non est, ut vulgo creditur, * verbum induendi,’ sed tantum uotat, ut videre est in exemplis ex Apoliod. Carystio, et Epicharmo laudatis, Nodo aliquid et vinculo connecto, a ν. κόμβος, Nodus, quo duœ res diversae soleant constringi ac connodari. Similiter ἐπιπόρπημα usurpari potest de Vestimento; at ἐπι-πορπάω de Fibula tantum dicitur, vestimenti partes constringente. Bekkeri Λεξ. ῥητορ.: Ἐπιπόρπημα* κόσμημα, η λίθινον, ἢ χρυσοῦν, ἢ ἀργυροϋν, ἢ ἱμάτιον διπλοῦν. Πόρπη δέ ἐστιν ἡ ἄνω τῆς χλαμύδος * πρόσ-δεσις. Zonar. : Ἐπιπόρπημα* πόρπη μέν ἐστιν ἡ ἅνω-θεν τῆς χλαμύδος σύνθεσις, ἐπιπόρπημα δὲ τὸ ἑπὶ τῇ πόρπῃ κόσμημα, λίθινον, ἢ χρυσοῦν, ἢ ἀργυροϋν.
Edd.
“ ΚΟΝΑΡΟΝ, Hes. affert pro εὐτραφῆ, πίονα, Bene habitum, Pinguem : item δρασπκὸν, ut et Kora-ρώτερον pro δρασπκώτερον, Agiliorem et habiliorem.” H. Steph.
“ * ΚΟΝΔΑ πασσάλια, Taleolæ curtæ, parvæ, bre-vee, Geop. 10, 8, 2. vide Ducang.” Edd.
“ ΚΟΝΔΑΣ, Gratia : unde Ἅκονδος, quod vide.” H. Steph. “ Vide Κόννος.” Edd.
“ ΚΟΝΔΟΙ, Hesychio κεραῖαι, Αστράγαλοι. Apices, Tali.” H. Steph. “ Κονδος, Jacobs. Antb. 11, 15.” Schæf. Mss.
“ * ΚΟΝΙΚΛΟΣ et * Κόνιλος, ὁ, Cuniculus. Lex. Polyb. Ælian. H. A. 743. Schneider. Ecl. Phys. 33.*' Edd.
“ * KONTPOYBION s. * Κοντρούβιον. Schol. Ly-cophr. 786. Λέγεται δὲ βομβνλιό* παρά τὸ βομβεῖν, ώσπερ και το πίνομενον κοντρούβιον. ubi Cia. * Κοντρί-κιον. Cf. Ducang. Phav. 159.” Edd.
. “ ΚΟΡΔΥΛΗ, Hesychio κορύνη, ῥόπαλον, Clava, Fustis: Suidæ πᾶν τὸ ἐξέχον καὶ συνεστραμμένων: necnon ὁ παρά τὸν ὦμον δεσμός. Aristoph. Schol. κορ-δύλην U Cypriis vocari scribit τὸ περιείλημα τῆς κεφαλής, Involucrum capitis: ideoqite ἐγκεκορδυλημένος exp. ἐγκεκρυμμένος, Intectus et involutus, [N. 10.] οὐκ Εγείρεται τῆς νυκτὸς, ἀλλὰ πέρδεται, Έν πέντε σισύραιε ἐγκεκορδυλημένος. Sunt qui dicant esse et Genus vilissimi pisciculi: unde esse Prov. ap. Suid. Κορδύλης οὐκ ἄξιος. Alioqui Κορδύλη dicitur Pelamis pusilla, s. Fœtus thynni, ut e Plin. docui in Πηλαμις. Apud Aristot. vero scriptum Σκοροἃύλη : cui synonymum facit θυννίε. Nam H. A. 6, 17· scribit τὴν αὕ-ξησιν των θυννίδων esse ταχεῖαν: nam thynnos in ponto parere ova έν θυλάκῳ : e quibus fieri, quas nonnulli σκοροδύλας appellant, Byzantii αὐξίδας vocant, διὰ τὸ ἐν όλίγαις ἡμέραις αὐξάνεσθαι : ex hia postea fieri πηλαμίδας. Sed ET Κόρδυλοε ab Hes. dicitur esse Piscis quidam : cujus meminit Arbtot. quoque, Pnrt. Auim. 4, 13. Τόνε κυρδύλους, βράγχια ἔχοντας, πόδαε ἔχειν πτερύγια γὰρ οὐκ ἔχειν, άλλἁ τὴν οὐρὰν μανώδη καὶ πλατείαν. Et de Revpir. 4. Φὢν πόδας ἐχόντων ἓν ἔχειν βράγχιον μόνον των τεθεωρημέ· νων, τὸν καλούμενον κόρδυλον. Meminit hujus et Η. A. 8, 2. numerans eum inter τὰ ἀμφίβια: Ζῇ δὲ ἐν τῷ ὑγρῷ ἢ ὅσα δέχβται μὲν τὸ ὑγρὰν καὶ ἔχει βράγχια, πορεύεται δὲ εἰς το ξηρόν καί λαμβάνει τροφήν' ἓν δὲ μόνον νΰν ὦπται τοιοΰτον, ὁ καλούμενος κόρδυλος* οὗτος γαρ πνεύμονα μεν ονκ ἔχει, ἀλλὰ βράγχια' τετρά· πονν. δ’ ἐστὶν, ὡς καὶ πεΖεύειν πεφνκός. A Num©nio in Halieutico vocator Κούρνλος, Athen. 7• [p· ISO. Scliw.] ubi et Κορύδηλις ab eo memoratur: Ἢ μύαε ἡ
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ίππους, ἠὲ γλαυκὴν κσρύδηλιν.” Η. Stepli. Gl. Κορ-δύλη’ Tuber. $uid. ν. Νιδάριον et φανιόλιον, Strabo
12.	ρ. 90. Sieb. Bekkeri Ai»ti-Atticis11: Κορδύλη· τὸ ἔπαρμα. Σιμωνίδη* δευτέρω. Q. 1. citavit et correxit
E.	II. Barker. in Classical Journal 26, 384—6.” Edd. “ Koen. ad Greg. 200.” Schæf. Mss. “ Ἑγκορδυλῆσαι, Hesychio ἐνειλῆσαι, Iuvolvere. Unde ap. Aristoph.
N.	[11·] Έν πέντε σισύραις έγκεκορδυλημένος, Involutus. Schol. exp. ἐγκεκρυμμένρς, Intectus: quia sc. Cyprii κορδύλην vociteut τὸ περιείλημα τῆς κεφαλῆς.” Η. Stepli. “ *ἙγκορδυλίΖω, Synes. ρ. ϊ6.Ἢν μὴ καὶ πέπλον ἐγκορδυλίσησθε. * Σνγκορδυλέω, et * Συγκορ-δυλίΖω, Photio et Hesychio i. q. συναθροίΖω.” Edd. “ Ἑγκορδυλέω, Timæi Lex. 231. et n,: ad Lucian. 1, 382. 2, 336. Bruuck. Aristoph. 2, 68.; Kuster. 51.” Schæf. Mss. “ Schol. Thcocc. 5, 15.” Wakef. Mss. “ * Κορδυβᾳλλῶδες πέδον, Lucian. Trag. 222. (3,657·) pro * Κορδυλοβαλλὢδες, Pavitum solum, Pavimentum, a κορδύλη, Fistuca, vox dubia.” Schneider. Lex.
. “ ΚΟΡΔΥΣ, Hesychio πανούργος, Vafer, Vetera-tor.”H. Stepli.
. “ KOPZ1A, Paphii dicunt pro καρδία, lies.” H. Stepli. “ Blomf. ad Æsch. Fers. 664.” Edd.
“ ΚΟΡΙΝΘ1ΑΖΕ1Ν, Hes. esse dicit μαστρόπευαν, ἑταιρεύειν : sumtum a meretricibus Corinthiensibus, ut tradit fusius Erasmus in Chii. Eodem Hes. teste Proverbialiter et Κορίνθιος ξένος dicitur, ἐπὶ των τὰς ἀλλαγὰς ριπτουντων. Ατ Κορινθιουργὴς, ὁ,' ἡ, Corinthio opificio factus, Vitruv. Ab iisdem Corinthiis est poss. Κορινθιακός: ab Urbe autem Corintho adv. Κορινθόθι, Corinthi, 11. N. Κορινθόθι οἰκίει ναίων.” Η. Stepli. “ * Κορινθιαστὴς, οΰ, ὁ, Titulus Fabulæ Phile· tæri, item Poliochi, ap. Athen. 313. 559.” Schweigh. Mss. “ ΚορινθιάΖω, Stepli. B. 408. Eust. 219, 45* Κορινθιακές, Athen. 488. Diod. S. 303. Xen. E. 6. p. 369- Strabo 8. p. 517. Κ ορινθιουργὴς, Athen. 199* 205. 525. Strabo 4. p. 304. ; 8. p. 586. Eust. 219, 46, 51. Stepli. B. 407=376. * Κορινθίως, Joseph. A. J. 8, 5, 2.” Edd. “ Κόρινθος, //, Sinionid. 69. Herod. 420. 423. Διὸς ὁ K., Kuhn. ad Paus. 110. Διὸς K., Bruuck. Aristoph. 1, 70. K. conf. cum κῤῥη, Heyn. Hom. 5, 215. Οὐ παντὸς ἀνδρὸς κ•τ•λ., Jacobs. Antii. 11, 154. De genere, ad Dionys. H. 2, 1271. * Κό-ρινθόνδε, ad Lucian. 1, 769. Κορινθόθι, Heyn. Hom. 6, 4S4. Κορίνθιος, Valck. Diatr. 205. Κορίνθιον σχῆμα, Lesbon. de Schem. 178. Κορινθιακός, ad Diod.. S. 1, 710· 712. Ἁμῆσαι * Κορινθικὸν, Jacobs. Anth. 11, 230. * Κορινθιὰς, Toup. Opusc. 1, 158. Philotlem. 9·’' Schæf. Mss. “ Κορινθιουργὴς, Eust. II. 868, 24. Wakef. Mss.
“ * KOPINIA, Gl. Quiriualia.” Edd.
“ ΚΟΡΚΟΥΤΗΣ, Hesychio αἰδοῖον ἀνδρῶν: pro quo Series alphabetica requirit κορμούτης.” H. Steph.
“ * ΚΟΡΚΥΡ1Σ, Urbs Ægypt. Barker. in Classical Journal 29, 168-9.” Edd.
“ ΚΟΡΝΑ Gallis, quæ Gr. Ἀργεμόνη, Diosc. 2, 163. Sed hæc talia mitto.” Schweigh. Mss.
> “ ΚΟΡΝὨΨ, ωπος, affertur pro Locusta. Hesychio vero Κορνώπιδες sunt κώνωπες, Culices. Rursum tamen Κορνωπίων dicitur esse Herculis cognomentum a fugatis locustis.” H. Steph. “Strabo 13. p. 912. Eust. 26, 17.” Edd. “ Κόρνωψ, ad Mœr. 316. Κορνοπίων, ibid.” Schæf. Mss.
“ ΚΟΡΟΙ IN, Hes. esse dicit τὸ ἄκρον τοῦ τόξου, velKpiKiov, Extremam sagiltæ partem, vel Aunulum.” H. Steph.
. “ ΚΟΡΟΙΒΟΣ, Hesychio auctore dicitur ὁ ἠλίθιος καὶ μωροί, Stolidus et fatuus : a Corœbo quodam, qui talis fuisse fertur, filius Mygdonis Phrygis, secundum nonnullos.” H. Steph. “ Husclik. Andi. I89. Bruuck. Aristoph. 3, 215.” Schæf. Mss.
“ Κ0Ρ01Τ1Σ, Eod. teste dicitur ἀλώπηξ, Vulpes.” H. Steph.
“ KOPTEIN, Idem dici tradit pro κροτεῖν.’' H. Steph.
- “ ΚΟΡΥΒΑΣ, αντος, ὁ, Corybas : Sacerdos Rheæ s. Veslæ, Hes.; id quod ct Lucian. de Salt. testatur, Πμ ῶτον δέ φασι ’Ρέαν ἡσθεῖσαν τῇ τέχνῃ ἐν Φρυγίᾳ μὲν, τους κορύβαντας, ἐν Κρήτῃ δὲ, τοὺς κουρήτα* ὀρχεῖ-σθαι κελεϋσᾳι. Auctor Strabo 10. ρ. 204[ = 716•] quosdam τοὺς κυρυβαντας καὶ καβείρους, καὶ Ἰδαίυυς
δακτύλου* χολ τελχῖνας velle csBemrov* avrovs τοῖς κου' ρῆσι, quosdam συγγενεις ἀλλήλων καὶ μικράς τιναε αυτών πρὸς ἀλλήλουε διαφορά* 'διαστέλλειν: omnes tamen eos iu genere esse ἐνθουσιασπκούς τινας καί βακχικούς, καὶ ἐνοπλίῳ κινήσει μετά θορύβου, καε ψόφου, καὶ κυμβάλων, καὶ τυμπάνων, καὶ ὅπλων, ἔη δ* αὐλοῦ, καὶ βοῆς, ἐκτληττανταε κατά τὰς ιερουργία* έιν σχὴματι διακόνων. Sic Claudian. Non te progenitum Cybeleius ære canoro Lustravit corybas. Et Horat. [Od. 1, 16, 8-] acuta Ingeminant corybantes æra. Translate Synes. Ep. 122. Δείξαι roìs καταπσ-πληγμένοις ὅπ μὴ κορύβαντέs εἰσι, μηδὲ τῶν περὶ τὴν Ῥέαν δαιμόνων. Lucian. vero Conscr. Hist. [82.] κορΰβαντα vocat etiam ενθουσιασμόν similem τῷ τῶν κορυβάντων : Κίνδυνο* γαρ αύτῇ τό τε μέγιστον παρα-κινῆσαι, καὶ κατενεχθῆναι ἐετὸν τῆς ποιητικής κορύ-βαντα. Porro quod ad originem h. v. attinet, sunt qui κορύβαντας dictes velint ἀπὸ τοῦ κορύπτοντας /3αί-νειν * ὀρχησπκὢς, more Homericorum βηταρμύνωνζ ac cum οἱ κορύβαντέs sint ὀρχηστικοὶ καὶ ενθουσιαστικοί, inde τοὺς μανικῶς κινουμέι ον> denominari κορύβαντας, inquit Strabo 10. ρ. 107- Alii παρά τὴν κόρυθα, quod galeatis incederent capitibus: ntìde forsan est quod Pind. [Eur. Baccli. 121.] dicit, Zá-θεοί τε Κρῆτες * διογενέτορες, ἔνθ’ αὐλοὶ, ἔνθα τρικό-ρυθες ἀνθοΰσι βυρσότονόν τε κύκλωμα. Diod. S. scribit Corybantum Cybeles filium simul cum Dardano sacra Matris Deum in Phrygiam detulisse, eosque, qui hæc sacra peragere instituissent, de suo nomine Cor^bantas appellasse. Ceterum a Corybantibus dictum Κορυβάνπον,Templum Corybantum, Strabo K'. p. 506. Apud Virg. vero adj. etiam Corybantia æra: pro Κορυβαντικά, ut Plut. dicit κορνβαντικίι σκιρτήματα, in Erotice. In Epigr. autem [Phala*c. 3.] κορυβαντείων * ὶαχήματα χάλκεα ρόπτρων. Item ab iisdem est verb. Κορυβανπάω, Corybantas imitor entheo incessu: μανικῶς κινούμαι, ut Strabo exp. vel Insanio s. Furo Corybantum more. Lucian. in Herod. Μή με κορυβαντιώ* ὑπολάβητε, Gorvbantico furore percitum esse. Idem in Lexiph, Κο,ουβανπά-σειν μοι δοκῶ, περίβομβούμενο» ὑφ’ ὧν κατεσκέδασά* μου ονομάτων. Sic Aristoph. Σ. [8.] Ἀλλ’ ἢ παραφρονείς ἐτεὸν, ἢ κορυβαντιώ*. Plato COMΡ. Συγκορυ-βαντιᾷν usus est, [3, 228.] Ἀπαντήσας δὲ τῷ νσσι>ν»ιτΐ περὶ λόγων ακοήν, ἥσθη ὅπ ἕξοι συγκορυβαντιΑντα, Cum quo insauiat, h. e. immodice oblectetur confabulando. Bud. Sic Suid. Ὁ δὲ στρατός σνγκορυβαν-τιάσαντες καὶ ἐπαλαλάξαντες ἅπαντες, καὶ ταῖς ὅπλοις ἐπιδουπήσαντες, ἐσήλαντο ἐς τον ποταμόν. At Plin. 11, 37. Patentibus oculis dormiunt lepores, multiijue hominum : quod Corybantián Græci dicunt. Est inde et aliud verb. KορυβαντίΖω sc., quo utitur A-ristoph. Σ. [119-] Καὶ πρώτα μὲν λόγοισι παραμυθοςν-μενος, Ἀνέπειθεν αυτόν μη φέρειν τριβώνιον, Μηδ’ ἐξιέναι θύραΖ’* ὅ δ’, οὐκ ἐπείθετο. Εἷτ’ αυτόν άπὲλον, κἀκάθα/ρε καὶ μάλα. Μετὰ ταϋτ’ έκορυβάντι£' ·ί)*δ\ αὐτῷ τυμπάνῳ Αἴξάς, ἐδίκαΖεν ἐς τὸ κοινὸν [καινὸκ Br.] έμπεσών : pro τὰ τῶν κορυβάντων ἐποίει αὐτῷ μυστήρια ἐπὶ καθαρμῷ τῆς μανίαs, veluli Cybeleius ære canoro Lustrabat corybas, [“ Corybantum sacris piari curavit.” Seager. Mss.] Et verbale Κορυβαντισμών Hes. exp. καθαρισμών, Expiationum et lustrationum, quæ a Corybante fiunt ære cauoro. Idem præcedens κορυβαντιώ exp. etiam * ἐντελετεῖ. Infra et κύρβας pro Kopvfias.,r H. Steph. “ Κορύβαντες, a pupillis oculorum s. genis, quas Gr. κῤῥας vocant, quod cum Jovis custodes essent, non solum excubare, sed etiam apertis oculis dormire cogebantur : errant itaque qui a choreis dictos arbitrantur, etiamsi Lucretius ita cecinerit: Cum pueri circa puerum pernice chorea Armati in numerum pulsarent æribus æra. Barbar. ad Plin.” Gataker. Mss. “ Κορύβαν, Porphyr. de Abst. 138. Plato 3, 117- Bip., Zooar. 1264. Pseudo-Plut. de Fluv. 11, 103ὸ. Etym. M. 236. 531. Bast. ad Gregor. Cor. 651. Schol. Soph. Aj. 899- ΚορυβαντίΖω, Plato de LL. 7· p* 325. Ko-ρυβαντικο*, ὴ, ὸν, * Kορυβαντιώδη*, ὁ, »/, Lucian.Jup. Trag. 694. Κορυβανπάω, Plato 10, 257- * Κορυβαν-τιασμὸς, Eunap. (59-) 67· Pseudo-Longin. 39· Di-onys. H. 1. p. 88.” Edd. “ Morbus, qui a Cörjbao-tibus immitti putatur: de quo Aretæus π. χρονίων
VOCABULA A DAHLERO PRÆTERMISSA.
Παθών 1. 1. esse morbum ὑπολήψεως, eoque laborantes ἐγείρεσθαι αὐλῷ καὶ συμφωνίᾳ. Hinc Orig. C. Geis. 3. “Οτι τού παλαιού λόγου παρακούσματα συμ-πλάττοντες, τούταις * προκαταυλοΰμεν, καὶ προκατη-χοϋμεν τοὺς ανθρώπους, ὡς οἱ τους κορυβαντιώ μένους περιβομβοΰ)τες. Scalig. ad Euscb. Vide Eund. ad Catuli. Morbum describit Aretæus, nomen non habet. Idem.” Gataker. Mss. “ Κορύβας, ad Lucian. 2, 58. ad Timaei Lex. 164. ad Diod. S. 1, 370. Κορύ-βαῳτεε, ad Luciau. 1, 407- 283. ad Diod. S. 1, 224. 382. Κορυβάνπον, Lobeck. Aj. p. 359- (* Κορυβαν-τεῖον, Greg. C. 651.) Κορνβαντιάω, ad Lucian. 1,· 291. 391. 407. ad Corn. Nep. 254. Timæi Lex. 163. et u. Bernard. líel. 53. ΚαρυβαντίΖω, ad Lucian. 1, xxxiii. 291." Schæf. Mss. “ Συγκορυβαντιάω, Simul insanio Corybantum more, Simnl insaniendo Cory-bantas imitor.” H. Steph. “ Ad Timæi Lex. 163. Heindorf. ad Piat. Phædr. 191.” Schæf. Mss. “ Eu-seb. P. E. 737. Syncs. 275- Eunap. 153. in med.” Wakef. Mss.
“ ΚΟΡΥΣΤΙΟΙ, dicuntur οἱ Γορτννιοι, vel ὁπλῖται, Hes.” H. Steph. ‘
“ ΚΟΡὨΝΕ1Α, Hesychio non solum Urbs Bœo-tiæ, sed etiam ἀκρώρεια, νέλος: quod et κορυφή et κμρωνίς.” H. Steph. “ Conf. cum Χαιρώνεια, ad Diod. S. \, 482. 2, 44.” Schæf. Mss.
“ ΚΟΣΑΒΟΣ, Hesychio σκεύος συμποτικύν, ἐφ’ οὗ τὰς λάταγας ἔβαλλον ἐρίΖοντες : quod et Κόσσαβος s. Κότταβος.” Η. Steph.
·“ ΚΟΣΛΛΑΝΟΝ, Hesychio το βραχύ και δίκαιον.'1 Η. Steph.
“ ΚΟΣΣΑΒΟΣ, i. q. κόττα/3ος. Apud Athen. 15. [ex Eur. Plisth. Fr. 4, 1.] Πολὺς δὲ κοσσάβων ἀρα-γμός. Legitur et ap. Hes.” H. Steph. “Toup. Opusc. 2, 4-7.” Schæf. Mss.
“ ΚΟΣΣΟΣ, Suidæ τὸ ράπισμα, Alapa s. Plaga.” H. Steph. “ * ΚοσσοτράπεΖος et * 'Ε.τοιμόκοσσος, Parasitorum nomina, Alciphro 3, 7. 69. Bast. Ep. Cr. 144. * ΚοσσίΖω, Colaphum do, Pallad. Laus. 120. Vide supra p. ccccxxib” Edd. “ Κόσσος, Toup. Opuse. 1, 322. 236'. Nom. propr., 208. Κοσσο-τρἁπεΖος, 322. Phot. Lex. 285.” Schæf. Mss. “ ΚοσσοτράπεΖος, Hes. v. ΤΙαράσιτος, Cyr. Lex.” Wakef. Mss.
'“ΚΟΣΤΟΣ, ò, Costus, Aromatis genus, de quo Theophr. H. P. 9, 7. Diosc. 1,15. Plin. 12, 12. Radix costi gustu fervens, odore eximio, frutice aliae inutilj. Apud Hes. oxytonius scriptum κοστὸς, etiam ipsi είδος αρώματος.” H. Steph. “ Theophr. de Odor. 446.” Edd. “ Arrian. T. 170.” Wakef. Mss.
“ ΚΟΊΤΑΒΟΣ, ὁ, Cottabus: Att. pro κόσσαβος. Ita autem vocatur παιδιᾶς είδος παροίνιον, a Siculis primam repertum, mox a Gr. usurpatum,et plerumque ab,juvenibus amantibus : in co, cum bibissent, reliquum sic e poculo ejiciebant, ut id resonaret. Erat et Aliud genus lusus, quod fiebat ἐν λεκάνῃ : ea implebatur aqua, cui innabant ὀξύβαφα vacua: in quæ e carchesiis dejiciebant τὰς λατάγιις: quique plura vascula submersisset ista των λαταγῶν dejectione, is superior evadebat: oportebat autem λπβόντα τὸ πο-τὴριον, αυλητικως καρκινοϋν τους δακτύλους, Οἷνόν τε μικρόν ἐγχέοι, καὶ μὴ πολύν: deinde poculo quantum poterat in altum sublato, άγκυλούντα σφόδρα τὴν χεῖρα, εὑρύθμως πέμπειν. Id quod potissimum ἐν τᾤ κατακτώ κοττάβῳ fieri solebat, qui sic ludebatur: elaqueari supinum pendebat quoddam ex ære vasculum, ut λυχνίου τὸ ἐπίθεμα, ὅ τὰν λύχνον ἐπ’ αυτού φέρει. Deinde erat κοίλη τις καὶ περιφερὴς λεκανὶς, quam χἀλκειον et σκάφην vocabant: hoc χάλκειον ἐπεπλἠ-ρωτο μὲν ὕδατος, ἐπεπόλαΖε δ’ οὐτῷ σφαίρα καί πλά-στιγξ, καὶ μάνης, καὶ τρεῖς μυῥῤίναι, καί τρία όζνβαφα. Itaque τον ἐπὶ τοῦ ορόφου κρεμάμενον και * έπικοττα-βίσοντα oportebat ὑγρᾷ τῇ χειρὶ τὴν λάταγα ἀφιέναι εἰὲ τὰ ἐπιπολάΖοντα αγγεία’ καὶ εἰ τούτων τινὸς ἔτυχεν, et quidem ita ut humor, qui in ipsum defundebatur, sonitum redderet, ηὐδοκίμει: quique plura innatantium vasculorum demersisset, præmii loco accipiebat πυραμονντα et osculum ab ea, quam præ ceteris amaret. Hæc inter alia Athen. 15. init, et J. Poli. 6, 19· Non aoium vero Ludus iste dicitur κύτταβος, sed κότ*
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ταβος nominatur etiam Vinum, quod e poculo in pelvim suppositam demittebatur in vascula ei innatantia: alio nomine dictum λάταξ s. λατάγη. Pro Ludo accepit Eur. Œnei Fr. [8, 3.] Πυκνοῖς δ’ ἔβαλλον βακχίου τοξεύμασι Κάρα γέροντος, qui γέρων appella-' tur μάνης, τὸν βάλοντα δὲ στέφειν Ἐγὼ τετάγμην, άθλα κοττάβων διδούς. Pro Vino s. Alio liquore, qui in pelvim subjectam cum sonitu demittebatur: Eu-bulus, τὸν κύτταβον Ἀφεὶς ἐπὶ τὴν πλάστιγγα. Et mox, ἐὰν τύχῃ μόνον Αυτής, sc. τῆς πλάστιγγος, ἐπὶ. τὸν μόνην πεσεϊται, και ψόφοςΈσται πάνυ πολὺς πρὸς θεών τῷ κοττάβῳ. Et rursum, ἀγκυλοϋντα δεῖ σφοδρά τὴν χεῖρ’, εὑρύθμως Πέμπειν τὸν κότταβον. Itidem Eur. Plisth. [Fr. 4, 1.] Πολὺς δὲ κοσσάβων ἀραγμὸς Kvrptbos Προσῳδὸν ἀχεῖ μέλος ἐν δόμοισι. Callim. λατάγην appellavit, Πολλοὶ και φιλέοντες άκύντιον ἧκαν ἔραΖε Οἰνοπόται Σικελὰς ἐκ κυλικών λατάγας. Ipse quoque Athen. κότταβον sic usurpavit, scribens την τού κοττάβυν πρόεσιν vocatam fuisse απ’ αγκύλης quoniam 6C. oportebat ἀγκυλοϋντα τὴν χεῖρα, ούτως ἀφιἔ-ναι τὸν κύτταβον. Et rursum iu descriptione τοῦ κατ-ακτού κοττάβου ait, Λυ^νίον ἐστὶν ὑψηλὸν, ἔχον τὸν μόνην καλούμενου, ἐφ’ οὖ τὴν καταβαλλημένην ἔδει •πε-σεῖν πλάστιγγα* ἐντεΰθεν δ’ ἔπιπτεν εἰς λεκάνην ύπο-κειμένην, πληγεῖσαν τῷ κοττάβῳ· καί τις ἦν ακριβής εύχειρία τής βολής. Itidem vero et J. Poli, dicit, Ἔδει ὑγρᾷ τῇ χειρὶ τὸν κότταβον ἀφιέναι. Rursum Athen. s. Ulpian. ap. Athen. 1. c. scribit κότταβον nominatum fuisse τὸ ἅγγος, εἰς ὅ ἔβαλλον τὰς λατάγας, et quidem a Cratino ἐν Νεμέσει. Ita accipi queat et in h. I. Platonis Comici, qui ibid. citatur, Σπονδὰς δ’ ἕπειτα παραχέας, τὸν κότταβον παροισω. Et in hoc Ejusdem ibid., κύτταβος δτέξοίχεται θύραΖε. Et in hoc Hegesandri Athen. 11. Ὁ καλούμενος κόττα-, βος παρῆλθεν εἰς τὰ συμπόσια. Critias vero videtur et την λεκάνην appellasse κότταβον: Κύτταβος εκ Σικελῆς ἐστὶ χθονὸς ευπρεπές ἔργον, Ὄν σκοπὸν ἐς λαταγῶν τόξα καθιστάμεθα : nam pelvis et τὰ ἐν αὐτῇ ἐπιπολά-Ζσντά erant scopus, quem petebant ii, qui τὴν λάταγα ἐκ τού ποτηριού ἠφίεσαν. Alioqui ea pelvis DICEBATUR Κοτταβεῖον, ut docet Dicæarchus Milesius ap. Athen. [479 ] scribens λατάγην esse Nom. Siculum : esse autem τὸ ὑπολειπόμενον ἀπὸ τού έκποθέντος ποτηριού υγρόν, ο συνεστραμμένη τη χειρὶ, pro quo Eu-btil. Comicus dicit ἠγκυλωμένῃ, ἄνωθεν ἐῤῥίπτουν οἰ παίΖοντες eis τὸ κοτταβείον. Verum ut κύτταβος dicitur etiam τὸ ἄγγος, εἰς ὅ ἔβαλλον τὰς λατάγαϊ, ita κοτταβείον etiam, ut patet ex Eubulo Comico, qui in Bellerophonte dicit, Τίς ἃν λάβοιτο τού σκέλους κάτω-θέ με; Ἅνω γὰρ ώσπερ κοτταβείον αϊροραι : solebat enim τὸ κοτταβείον, s. τὸ ποτήριον, ἀφ’ ου οἱ κότταβοι, αίρεσθαι ὡς ὕψους σφόδρα, inquit Eubulus. Athen. tamen ibi κοτταβεία s. κατακτούς κυττάβους esse vult λυχνία ἀναγόμενα, πάλιν τε συμπίπτοντα. Adliæc κοτταβεία, inquit J. Poli., dicebantur non solum τὰ αγγεία, sed etiam τὸ ἆθλον, Præmium illud, quod reportabat qui cottabo vicisset. Ita igitur ipse dicit: Ὁ δὲ πλεῖστα καταδύσας των έπιπολαώντων, τα κοττα· βεῖα ἆθλον ἐλάμβανεν. Pro quo κοτταβεία ap. Athen. scriptum κοττάβια, proparoxy tomus et sine diphthon-go. Ita enim 15. Ἐπινεῖ ἐπὶ τής λεκάνης ὀξύβαφα κενά, ἐφ’ ἃ βάλλοντες τὰς λατάγας ἐκ καρχησίων, ἐπει-ρῶντσ καταδύειν ἁνῃρεῖτο δὲ τὰ κοττάβια ὁ πλείω ρατα-δύσας. Et paulo post e Callippi Pannychide./Ὅ δ’ άγρνπνήσας, τον πυραμούντα λήγεται Τὰ κοττάβια, καί των παρουσών ῆν θέλῃ, Φιλήσει. Et aliquanto ante e #Plat. Comico, παίΖωμεν δὲ περί φιλημάτων’ Ἀγεννῶς οὐκ ἐῶ, ΠαίΖειν τίθεμαι κοττάβια σφών εγώ, Τασδί γε τὰς κρηπίδας, ἃς αὐτὴ φέρει. Ncc solum iis in II. sic ap. eum scriptum reperi, sed etiam lib. 11. Τοσαύτη δὲ ἐγένετο σπονδή περί το επιτήδευμα, τού κοττάβου SC., ὤστε εις τα συμπόσια παρεισφέρειν ἆθλα, κοττάβια καλούμενα. Apud Hes. quoque peri solum scriptum reperio, sed parox^tonius κοτταβία, exp. πλινθεία, ac si esset fem., et secundæ simplicium declinationis. Ita tamen ut et alphabetica series et expositio innuant scr. cum diphthongo κοτταβεία, tanquam verbale u
v.	κοτταβεύω. His addit, melius esse co nomine accipere ἔπαθλον τῷ ἄριστα κοτταβίσαντι, h. e. Ei, qui των τὸ καταλειπύμενον ἐν τῷ ποτηρίῳ ἐκχεόντων, καὶ
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πειρωμένωvψόφου ἁπὍΓβλεῖπ, ἐπέτυχε μάλιστα τᾤ ψόφῳ: et et atp. Jtiveual. 3, [102.] amicus a parasito laudator Si bene nfotavit, «i rectum minxit: Si trulla inverso crepitum dedit aurea fundo. Rursum sciendum est, ap. Atben. [4-27·] cum diphtliongo etiam propa-remy tonus scriptum refïeriri καττὰβε«ον,sed proPoculo illo e quo αἱ λάταγεεeffundi solent: ut it» I. c. ex Eu-btlli Bellerophonte,Ἅνω γαρ ώσπερ κοττάβκιον αίρομαι. Idem tamen {4811] et τὸ ἆθλον sic noininori scribit áb Aristoph. Δαιταλβῦσιν, e quo hæc affert, ἔγνωκ’ ἑγὼ δὲ χάλκιον, Τσυτέοπ αβττάβειον ἰστὰναι ϋταὶ μυῥῥί-πάς. Sed hic post enor 1. mendo non caret. Venio nunc ad alta ex hoc nomine derivata. Primum locum dö At*JECTfVfr! Κοτταβικὸς, [ὴ, ὸν,] quo Hennippus Gomicus iv Μοίρα is utitur, Ῥάβδοπ V. ὄψε* την tcorrti-β*Κην Ἐντὸΐε ày*b^oiài κυλινδομένη*. Locos «st ap. Athen. 1. H, [lSi^et 15, [2.] 'Utitur eo*ttJ. Poli. 6, lfr. scribens in Cottaborum lusu fuisse μακράνπνα ῥά-βδθμ, qnam κοτταβικὴν nominabant. Est aliud indi-tíebi a dj. Κσττὰβὶ» bc., i. q. κοτταβική : ac at est xor-rüfiuct) ῥάβδσ», ita κοτταβὶε κύλιξ, e. κοτταβίδες κύλικεε, Cottabici calice·, quibus utebantur in cottabo, ? s. tosu cottabico. [Athen. 149·] Prœter vero hæc nomina derivatum inde et vbkb. ΚοτταβίΖω, Cottabo htdo, Cottabo certo. De utroque hæc Athen. 11. Urfqtieadeo, inquit, Siculi studuerunt cottabo, ut in convivia intulerint etiam præmia quæ victoribus dwcntur; dictu κοττάβια : et κοτταβ&α/ appellariut κύλικας quasdam in eum usum fabrefactas. Quibas ifddit, Πρὸς δὲ Tovrois οἷκοι κατεσκευάΖοντο κυκλοτερείς, ἵνα πάντεε εἰς το μέσον τον κοττάβον τεθέντος, έξ Αποστήματος ἴσου καὶ τόπων ὁμσίων ἀγωνίΖοιντο περὶ τἥς νίκης. Nec enim solum ἐφιλοτιμοῦντο βάλλειν ἐπὶ τὰν σκοπό»', sed etiam scite et cura elegantia quadam fecere id nitebantur: quapropter oportebat τὸν αριστερόν αγκώνα ἑρεέσαντα, καὶ τᾔ δεξιᾷ κνκλώσαντα ὑγρῶς, ἁφεῖναι τὴκ λάταγα: ita enim vocabant τὸ ἑκα•ίπτονέκ τἥς κύλικος ὑγρόν: atque adeo nonnulli μεῖΖονάφρόνονν άπὶ τῷ καλὢς κοτταβίέαψ τών ὲπὶ τῷ ἁκοντέΖειν μέγα φρονούντων. Legitur porro ἡ κοτταβὶς ap. Harmodium Lepreetem : Καθαγισάντων δὲ ταντα έν κεραμέᾳ κοτ-τὰβίδι πϊεῖν ἑκάστῳ μικρόν. Verbo autem κοτταβί&ιν utitur non Athen. solum, sed Antiphanes etiam, di-ccus, ὠὰ πέντε νικητήριο v. Περὶ τον ; γελοῖον κοττα-βΐΐ1τ€. Alioqtii et ἐπιμελῶς ἐχρῶντο τῷ κοτταβίΖειν: «i ap. Piat. Comicum quidam jubet Herculem μὴ σκληρόν ἔχειν τἡν χεῖρα μέλλοντα κοτταβί&ιν : oportebat enim ἁγκυλοϋντα σφόδρα τἡν χεῖρα εὐρύθμως πέμ-πειν τὸν κύτταβον. Et quouiam ἀπηγκύλονν τὴν δεξιάν χεἵρά ἑν τοῖς άχοκοτταβισμοΊ*, factum inde est, ut τὸ κοτταβίΖειν s. άποκστταβί&ιν dictum fuerit etiam ἁφ-*^γκύλης βάλλει V, 9. ἁπἈγκύλης xpoiévai τὸν κότταβον. Ita igitur et Anacr. dixit, Σικελικὸν κότταβον ἀγκύλῃ δϋίΖων. Er Ibycua [Bacchylide*] in Eroticis, εὖτεΤὴν ἁπ’Αγκύλἠς ἵηό*, τοῖσδε τοῖς τεανίαις Λευκόν ἀντείνασα Φἠἶχυν. Inde vere et Æseh. ἁγκυλητοὺς κοττάβον/ dicit Ιν Ὀστολόγσις, Athen. 15, [2.] Apud Eund. Plato Com. dicit πρὸς κότταβον vaíéetv pro κοτταβί&ιν s. &*οκοτταβιξειν. Soph. autem [ap. Athen. 489·] * Καλ-Κίκ&τταβείν pro καλὢς κοτταβίΖειν, Scite ct eleganter ludere cottabo: in Salmoneo, Τᾤ καλλικοτταβονντι νικητήρια Τίθημι, καὶ βαλόνπ χάλκειον κάρα : χάλκειον κάρα appellans ibi τὸν μάνην, quem veluti scopum stbi praefixum habebant, qui τὰς λάταγας jaculabantur in hoc cottaborum lusu. [Bruuck. Soph. 3, 443.] Apud J. Poli, reperio et COMP. * ἘπικοτταβίΖειν, 6, [40.] Καὶ τῷ μὲν ἐπὶ τον όροφον κρομαμένψ ἐχρῆν ἑπι-Κοτταβΐσαντι ττοιήσαί τινα ψόφον: si tamen non potius putandus est scripsisse ἀποκὍτταβἱσανπ. Reperiuntur et VERBALIA Κοτταβισμὸς, ET Κοττάβισις, ambo si-gnif. Lusum s. Lusionem cottabi, h. e. Actionem ludendi cottabo. Priore utitur Athen.: posteriore Plut. Symp. 3, 6, [4.] Ibi enirn Soclarus Olympio dicit, Ἀθληπκὰ ταῦτα, τταντάχασιν ἔτι τῆς κοτταβίσ^ω/ ὄΖον-τα. Huic cottaborum lusui gens Sicula fertur et βήματα ἐπϊΓήδεια κατασκευάσασθαι, uon tantum κύλικας, ut præter Dicæarchum testatur et Dionysius cogno-metib» Χαλκούς, sic canens in Elegis, oi δὲ irapòvres ivejacre %eìpas ἄππντες Ἐς σφαίραs κυλίκων* καὶ πρὶν ΙκεῖιὍν, se. qui ascendit ad laquear καὶ ἀποκοτταβίΖειν
μέλλει, ἱδεῖν,Ὄμματι βημειτίωασθε τὸν αἰθέρα τὸν κα• τακλινῆ, Εἰς ὄσον αἱ λάταγεε χωρίον ἐκτέταται. || Verum κατταβίΖβιν ©t ἁποκοτταβιΖειν habent et alium usum; ponuntur «nifli haec per jocum etiam proέμεῖπ et ἀποβλύΖειν, ut te»tatur J. PoU. 6, [111.] qui itidem
10,	c. 24. scribit, Ὄτῳ φίλον ἀποβλύΖειν viórri, καί ἐξεμεῖν, ἅτερ οἱ πολλοί κοτταβίΖειν καλόν σι v, ei opus esse λεκάνης. Ad hunc usum alludit Aríatoplii Ge-rytade, róre μίν σον * κατεκοττάβιΖον νυνὶ δὲ * «ατε-μοϋσιν : innuens nunc dici κατεμεῖν, quod alias κοτα-κοτταβίΖβιν, Per vomere, s. Vomitum emittere in, E-vomere in. Meminit hujus stgnif. Athen. quoque init, ubi scribit, orta inter dipoosophistas quæstione περὶ κοττάβον καὶ τῶν ἀποκοτταβιΖόΛ-ων, quendant c Medicis, qui ibi aderant, opinatum esse dici hoc de ii·, qui ἀπὸ βαλανείου καθάρσεως e vexa τον στομὠχοω πένοντεε ἅμυσπν, ἀπαβλύΖουσιν. E similitudine autem τών κοτταβιΖόΦτων hoc dicitur, quoniam ut illi e superiore loco vìtuim cum crepitu defundunt in pelvim, ita et bi: nisi quod illi e poculo s. trulla, hi en ore. Plautus vero [Trio. 4, 3, 4.] cottabos per jocum appellavit Verbera, quæ cum crepitu ingeruntur s dicens Cavesis tibi ne bubuli in te cottabi crebri c*e-peni. I) Hes. κοτταβΐέκΛ* esse dicit οίνον ποτημίερ ἀναῤῥίπτβιν. Apud Euttd. legitur Κοττάβινοε, υπόθεμα, έν ᾧ οἱ κότταβοι ἐγίνοντο: sed suspecturo.” Η» Steph. “ Κότταβος, Koen. ad Greg. 20.9- ad Cbarit. 329· Valck. Callim. 213. Athen. 28. ad Wœr. 253. Toup. Opusc. 2, 45. Jacobs. Animadv. 186»; Antii.
11,	55u Huschk. Anal. 148. Brunck. Soph. 3, 449.; Aristoph. 3, 155. Callim. 1, 467* ad Lucian. 2, 325. Κοτταβείαν, Aristoph. Fr. 238. Κοτταβιτὰς, Tonp. Emend. 2, 472. ΚοτταβίΖω, ad Mœr. 25ϋ. Toup. Opusc. 2, 47* Κοτταβισμὸς, Vaclk. Phœn. p. 56.; Callim. 213. Toup. Opusc. 2, 45. ad Charit.:'3£9. * Κοτταβέω, ad Charit. 061. Κοτταβία, ad Mœr. 253.” Schæf. Mss. “ Horat. Od. 2, 14. Plin. 14,
22.	Comment. Societ. Philoi. JLips. 1, lOO-SJ* Schneider. Lex. “ ἈποκοτταβίΖω, In κότταβον d**-fundo, et quidem ita ut sonitum reddat. Xen. E. 2. Ἑπεί γε τὸ κώνειον ἔπιε, τὸ λειπόμενον ἁπεκοττάβιιτε. Unde Cie. Tuse. I, [40.] Cum venenum ut sitiens obbibisset, reliquum sic e poculo ejecit, ut «d resonaret. Metaph. autem Theoph^l. Ep. 9. Ἁπε-κοττάβιζον δὲ καθημέραν τὰ δάκρυα. Aliquando absoluta et sine casu ponitur pro ἀποκοτταβίΖειν τὸ λειπόμενον, s., ut Eur. [Œuei Fr. 8, 1.] Πυκνοῖσι βάΧ-λειν Βακχίου τοξεύμασι Κάρα γέροντος : sC. cum ὁ κότταβος veluti σκοπὸς quispiam τοῖς τών λαταγῶν τόξο ις βάλλεται: ut ap. Athen. 11. Ἐκπώματα ῇτοων, καὶ τὰ τοῖς ἀποκοτταβίΖουσι δὲ ὀξύβαφον τιθέμενον, εἰς ο τὰς λατά/ας ἐγχέουσι: [665.] UNDE Ἁποκοτταβυ-σμὸς, dicitur Certamen illud potorum, quo niminira postquam biberunt, reliquum sic e poculo ejiciuBt,«it id resonet: ut Athen. 15, [1.] Διὰ τὰ ἀπαγκυλοϋν δεξιάν χεῖρα ἑν τοῖς άχοκοτταβισμοῖς. Ibid. Ὁ ἁπο-κοτταβισμὸς ἀρχαῖος.” Η. Steph. “ Zonar. 283. Etvm. Μ. 128. Bekk. Anecd. 327· Herodotus Oribasit p.
68. Matth. Oí πρὸς τους λεγομένους ἀποκοτταβισμούς ἔθος ἐσχηκότες :	29ὦ• ἈποκοτταβιΖέτωσαν.” Edd.
“ Schneider. ad Xen. Hell. 103. Wyttenb. Select. 406. Valck. Callhn. 214.” Schæf. Mss. “ * Έκκοττβ-βίΖω, Hes. V. Ἑκκεκομμένος. * ΣυγκοτταβίΖω, Etym. Μ. 533,” Edd.	• 77ΓΤ
“ KOTYNA, Iiesychio σκύβαλα, Stercora." Η. Steph.	. Tjm ·*
“ KOYA, Hesychio ένἔχυρα :	afferenti ittticRi
Κουάσαι pro ἐνεχυρἀσαι : pro quibus supra Koia et Κοιάσαι per ος.” H. Steph.
“ * ΚΟΥΔΕΑ, ἡ, Papaveris species. Schol. Theocr.
11, 56.” Edd.
“ ΚΟΥΝΙΚΛΟΣ, ap. Athen. [408.] et Æliaa. pru Cuniculus.” H. Steph. “ Vide Κόνικλοε.” Edd.
“ ΚΟΙΤίΟΙΊΜΕΣ, Hesychio κώνωπες, Culices.” H. Steph.
“ ΚΟΥΡΗΤΕΣ, οἱ, Curetes. Ita dictos putant nonnulli τοὺς Πλευρωνίουι, a Curio, oppido vicino τῷ Πλευρῶνι: a quibus Κουρητικὴ γη, quæ et Κονρῆτι» : ut in Epigr. Κτήσατο Kovpijnv γην δορὶ πολλά καμών. Auctor Strabo 10. ubi etiam scribit, esse qui dicant
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τους τερὶ τὴύ AiriiXfnn^mcta* esse κουρητών nomen qttod * ἑθηλυστόλουν ὠς ιςἰ κόραι, Quod puollarnm modo femineo utebantur vessitu : quam fere ob rem et Ἰάονας ἑλκεχίτὼνακ voeari a Poëta : alio», quod essent curiosi περὶ κσνραν *at θρβψίν rdU τριχῶν r quod et ipsum κόραις et κόροις familiare est. Quamvis vero ita essent ἠσκημένοι περὶ κόμην καὶ στολὴν, tamen fortes et bellicosos fuisse, adeo ut Hom. prædicaritKou-pffras ἁριστῆαε παναχαεων, [II.T. 193·] quemadmodum et Spartanos comam aluisse et tamen bellaces magna-niinoque comperimus fuisse. Solebant itaque ἐνοπλίῳ όρχἠσει uti, a se primum inventa : Phylarchus Hist. II. scribit testari Æsch. Κονρῆταε nactes id nominis bià την τρυφήν, his verbis, Χλιδών τε πλόκημος ὥστε παρθένοι» ἁβραῖς* Ὄθεν1 καλεϊυ κούρητα λκϊὸν ᾔνεσαν. Agatho in Thyeste tradit PYmvact» procos venisse cum aliis exornatos omnibtis. tum πομῶνταε τὰς κεφαλάς : repulsam ver» pa*^os, Κόμαε ἐκειράμεσθα, inquiisse, μάρτυρα» τρυφή·* τΗ**»οθπαθεινὸν χρῆμα ntít-Ζούσῃ φρενί. ἘπώννμάΡ ῳθϊἱρ εὐθὺς ἔσχομεν κλέος, Κ»ί/» ρήτα εἷναι κονρέμοσ χάριν τριχός. In Greta autem κουρήτα dicti fuerunt4 ο* τσῦ Διὸς ντρ<*7*Ὅλοι, Qui Jovis sacra peragebant μετ’ όργιασμοΰΐ Ii erant νέσινινὲς έπόπλιον κίνησιν μετ’ ὀρχήσεως ἀποδιδόντεε. Hos otim Rhea, cum Saturnus Jovem mfahtem devorare vellet, fertur συνεργοὺς λαβεῖν : eos n. ajuiit μετὰ τυμπάνων καὶ τοιούτων ἄλλων ψιίφων καὶ ἑνοπλίον χορείας καὶ θορύβου περιέπβντας τὴν θεὸν, ἐκπλῆξαι τὸν Κρόνον Καὶ λῆσαι, ὑποσπάσαντας «ὐτοῦ τὸν παῖδα ί eoeduhl eadem cura educatum Jovem Rheæ reddidisse : iiideqtie κουρήτα i dictos vel διὰ τὰ νέους καὶ κούροϋς ὄντας ὑπουρ-γῆσαι, vel διὰ τὸ * κουρστροΦήσαι τὸν Δία. Demetrius Scepeius ait verisimile esse τοὸς κουρήτα» et τοὸτ κορ£-βανταε esse eosdem, nimirum τσὺς περὶ τὰς τῆς μητρὸς τὤν θεῶν ἁγιστείας πρὸε ἐνόπλιόν όρχησιν παραλημμέ-που#: illos, »ic denominatos, qaod essent ἠΐθεοι *αὶ κόροι: hos, sic vocatos ἁπὸ τοῦ κορύπτοντα» ftaίνειν * ὀρχησπκῶς. NofinuHi opinantur τοὺς κουρήτας et τοὺς κορύβαντας esse ἐκγόνουε τὠν Ἰδαίων Δακτύλων : nam centum illos viros, qui primi in Creta orti sunt, vocatos fuisse Idæos Dactylos : horum ἁπογόνους fuisse novem κουρήτα»: quorum unumquemque decem procreasse liberos dictos Ἰδαίους Δακτύλους. Vide et Diod, S.
3.	p. 136. Lucr. 2. Terrificas capitum quatientes nomine crista» Dictaeos referunt Curetas, qui Jovis illum Vagitum in Creta quondam occultasse feruntur. Et Vtrg. Georg. 4. apes canoros Curetum sonitus erepit a ut ia que æra secutae Dictæo cœli regem pavere •ub antro. Hes. κουρήταs secunda syllaba ctrctim-fiexa vocari dicit Pleuronis incolas, διὰ τὸ κονρικῶς ἁναδεδέσθαι τὰς κόμας: κουρήτας autem proparoxy-tonws esse νεανίας, ut Suid. quoque κσυρῆτας affert pro véous, et Gentem Cretensium. Ego vero ap. Diod. S. quidem postremum rëperì proparoxytonms scriptum : np. Strab. vero utrumque properiepwme-n*s, nulla accentus facta mentione. Proverbialiter κουρητών στόμα, pro θεσπιωδὸν στόμα, Divinum s. Fatidicum os : quoniam οἱ κουρήτα pro vatibus et divf-nit habebantur. Affertur et Κουρητιασμὸς pro Sali-
orum sacerdotum festum ; putantur enim κουρήτα eese Lat. Salii.” H. Steph. “ Κούρητες, Strabo 10. p. 716. Gött. Anzeigen 1786. p. 833. Κουρῆτις, ἡ, Theolog. Arithm. 58. * Κουρητί^ω et * Κονρηπσμὸς, ὁ. Dionys. Hal. A. R. 2, 71· Glossae: Κουρήτες, οἱ περὶ τὸν Παιᾶνα* Indigites, Corybantes. Κουρητικό» et Κρητικός conf., Scott. Αρρ. ad Thes.” Edd. “ Kou-ρῆτεε, ad Lucian. 1, 283. 287. 2,272. ad Diod. S. 1, 224. 280. 882. 2, 634. ad II. T. 193. Heyn. Hom. 5, 649. Κ ουρητικό», Dionys. Η. 1, 389- Κονρηπσμὸς, ibid. 388. Κουρῆτις, Brunck. Apoll. R. 182. jacobs. Anth. 11, 413.” Schæf. Mss.
“•ΚΟΥΡΚΟΥΤΗ, Brunck. Aristoph. 1, 263.” Schæf. M*ss.
“ * ΚΟΥΡΝΟΠΟΣ, Mensis Acarnanensis nom. Roíssot.ad. Commcnt. Epigr. in Classical Journal 34, 393.” Edd.
·· * ΚΟΥΡΝΣΣΑ, Etvm. 528. init.” Schæf. Mss.
“ ΚΟΦΙΝΟ20 ò, Cophinus, Corbis. Epigr. πλὴν μετὰ τοῦ κοφίνΟυ. Nonn. δυώδεκα κύκλα κοφίνων, pro eo quod Joannes dixerat, δώδεκα κοφίνους : habent enim cophini formam orbicularem. Ubi nota t in h.
v. productam «sse, correptum » peiore, ut «t Aii· stòpli. O. [1310.] Καὶ τοὺς κοφίνους άπαντα» ἐμπίπλη πτερὥν. ǁ Κόφινος est etiam μέτρον Βοιώτιον ἄμφω μετρούν, Mensor* Boeotica et aridorum et liquidorum. Struttis enim ait, Τα δ’ ἄλφιθ’ ὑμῖν πῶε ἐπώλουν ; rer-τάρων Δραχμών μάλιστα τὸν κόφινον. Et rursum, Οίνου κόφινος δυνάμενοε τρεις χόᾳς πνρων. Parum tamen usitatam esse hanc stgoiL ostendit b, qui priori loco admirabundus subjicit/‘τί λέγεις; μέτρω έχρώντο κο-φένῳ; cum proprie κόφινος sit ἁγγεῖον πλεκτὸν « vimine.” Η. Steph*: “ 1. Poli. 4, 1681 * Κοφινώδης, ὁ, ἡ, Schol. Aristoph. A. 832-5 ■>* Κοῳινόω, Nicol. Da-masc. ap. Stob. Serm. 145. Glossae: Κόφινος, παρ-ήκται δὲ ἁπὸ τσῦ Ελληνικού, ὠς ἁ Ησίοδος* Formie. * Κοφινσποιότ· Qtiasillarius.” Edd. “ Κόφινος, Mœr.
55.	et n. Jacobs. Antlu 9, 455.” Sclwef. Mss. * “ Κσ-φινηδὸν, Etvm. M. vi Φορμηδόν.” Wakef. Mssu j· ,·
“ ΚΟΧΟΣ, a Schol. Theocr- esse dicitur ὰ'δαψιλὴ« ῤῥο«, Humor abunde et magna cum copia fiuens. Unde esse vult vrrb. Κοχύειν ap. Theocr. 2, [106.]
ἐκδὲ μετὠπωἸδρώς μευκοχύεσκεν ίσον νοτίαισιν ἐέρσὰις, exp. et ibi δαψιλὠε ἕῥῤει s..κατεφέρετο, Magna cum copia defluebat: addens etiam, hæc ὠνοματοπεποιῆ-σθαι: non abs re ; videtur enim κοχύειν et κοχυδεῖν, proprie es*e Cum strepitu quodam et murmure tiuerc, i. fere q. καχλάΖεiv. Pherecr. ap. Athen. [209·] Αὐ-τόματοι γαρ διά των τριόδων ποταμοί λιπαρόν ἐπιπά-στοικ Ζωμού μέλανοε, καί Ἀχιλλείοις μάΖαις κοχυδοΰντε*, έπιβλὺξ Ἀπὸ των πηγών των τού πλούτον ῥεύσονται σφῶν ἀρύτεσθαι. Nam et Eust. ibi κοχυδεῖν esse dicit τὸ *τονθολυγεῖν, μετὰ ἤχου ῥεῖν. Legitur κοχυδεῖν ap. Hes. quoque, exp. ὑπερχέειν, Superfundere, s. Magna cum copia fundere: ab alia tamen deductum origine: nimirum a κοχὺ, quod esse dicit πολύ πλῆθος, Maenam multitudinem, Abundantiam : immediate subjungetis κόχυ δ’ ἔῤῥει, cxpoiiensqtie ἰσχυρῶς, καὶ μετὰ ψόφου, καὶ λάβρως, Impetuose, Rapide, Magna cum exuberantia, Cum strepitu et murmure: habet vero hoc κόχυ in posteriore 1. scriptum paroxyton*ic, in prior· oxytoiiMS.” H. Steph. “ Cf. Schweigh. ad Athen. 1,
56.	p. 227·" Boissonad. Mss. “ * ΚοχύΖω, Κοχύω, Κοχυδὢ, Caeaub. ad Athen. 70. Valck. ad Theocr. x. Id. p. 60.* Κοχύδω, («c,)ad Charit. 380.’'Schæf. Mss.
“ ΚΡΑΒΟΣ, Hesychio ὁ λάροε, Larus: qui et Καύηξ.” H. Steph.
“ * ΚΡΑΒΥΖΟΣ, ò, Conchylii genus quoddam, Epicharmo memoratum. Vox forsitan Sicula e vet. merabr. restituta Athenœo 85. a Schweigh.” Edd.
“ KPAMBEION, Siculi Hpfìeliant τὸ κώνειον. Cicutam, ut tradit Erotian. Apud Hes. vero Κραμβίον, τὸ κώνειον.” Hi Steph.
“ ΚΡΑΠΑΘΟΣ, Poët. metathesi dicitur ἡ Κάρπαθος, Insula.” H. Steph.
“ ΚΡΑΠΑΤΑΛΛΟΙ, Hesychio Pisces quidam; κραπάταλλος tamen, Eo<l. teste, vulgo est ὁ μωρό·, Fatuus: quomodo et Κραπαταλία·, simplici X ap. eum scriptum, cum exposuisset ἁνεμώδης, καὶ ἀσθενὴς, καὶ ανίσχυρα λέγων : subjungit, rectius accipi pro λημώδης, Delirus. Rursum Κραπάταλλος ei est νόμισμα, Numisma.” H. Steph. “ Fuit etiam Titulus Fabulæ Pherecratie Κραπάταλλοι: qua de Tab. vide Schweigh. Ind. Auctorum ab Athen. citatorum p. 163. T. H. ad J. Poli. 9, 83.” Edd.
“ ΚΡΑΦΑ, Hesychio ld, q«o οἱ κηπουροί τοὺς βο-λοὺς ἀπάγουσι: qualis Ἀγρίφη et Ἀγρεῖφνα, Trideus.” Η. Steph.
“ ΚΡΕΑΝΑΣ, Hes. pro ἐλπίδαε, Spes.” Η. Steph.
** ΚΡΕΒΒΑΤΙΟΝ, Etym. dictum scribit παρά τὸ κρεμᾷν τὰς βάσεις. Supra Κράββατον.” Η. Steph.
“ ΚΡΕΙΟΥΣ, ab Atheniensibus, a Macedonibus κωρύκους vocari τὰς τραχείας κόγχας, Asperas conchas, refert Athen. [87.] ex Hegesandro. Theophr. vero ἐν Φυτικοί», inquit idem Athen. [54.] τῶν ἐρεβίνθων τινὰς vocat κρείους: ut et Sophilus, Ὁ πατήρ ò ταυ τη» πολύ μέγιστο» ἐστι κρεῖος ἐρέβινθος. Et Diocles, Κρείτ-τους δ’ οἱ λευκοὶ ἐρέβινθοι τῶν μελάνων, καί οἱ Μιλὴσιοι των λεγομένων κρείων. Hæc ille. Alii vero hic Κριὁς scribunt, vocantes Cicer arietinum, ut infra docebo.’ H. Steph. “ Κρειος, Ciceris species, Casatib. ad Athen. 110.” Scliæfi Mss. “Vide et Schweigh.” Edd.
“ ΚΡΗΪΟΝ, Placei*ta, quam Argivi a sponsa ad
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sponsum ferunt, inassatam carbonibus: apponitur cum meile, et ad eam vocautur amici: ut refert Athen. 14. e Philetæ Ἁτὰκτοις. Hes. affert non solum κρηίον pro ἐπίκοπον, κρεοδόχον λέβητα, sed etiam κμήϊα pro Ζώδια. Apud Eund. reperio et Κρήϊνον, exp. κρεοθήκη, Carnium repositorium.” H. Steph. “ Κρήϊον, Atheu. 645.” Wakef.JVfss.
“ ΚΡΗΣ, ητὸς, ὁ, Cres: et fem. Κρῆσσα, Cressa, i. e. Incolit s.>Civis ejus insulas, quæ inde Κρήτη dicitur, Eat. etiam Creta. Inde poss. Κρητικός, [ὴ, ὸν,] ET Κρήσσιος, [α, ον,] Creticus, ut Κρητικαι ἀκίδες, Κρητικοί πλακούντες, Κρητικαι ὀρχήσεις, Κρητικά ὑπορ-χήματα, Κρηπκαὶ κύνες, ap. Athen. et Xen. Et Κρή-a*w πέλαγος, Creticum mare, Soph. Tr. [118.] p. 335. Ab iisdem Cretensibus dicitur Κρητικὸν ἱμα-τι'δίον, Creticum; vestimentum : λεπτὸν καὶ βραχύ : quod tali uterentur Cretenses, teste Hes. Necnon Κρητικὸν μέλος, et Κρητικός ρυθμός, s. Κρητικός ποὺς, Creticus rhythmus, Creticus pes: cujus itidem inventio ad Cretenses refertus. Dicitur autem Creticus pets, ὁ ἀμφίμαΛ•ρος, ut prætcr alios docet Quintii. 9· Et ap. scriptt. rei belücæ Κρητικός έξελιγμὸς, de quo videlib. ile Vocab. Milit. p. 78. Ab insula Κρήτη dicitur ET Κρηταεὺς, unde plur. Κρηταέες, ap. Apoll.
R.	, Cretenses. Steph. B. habet Κρηταιεὺς per di-phthpngtim αι. Apud Eund. et Κρηταῖος, Cretæus: ut Kρηταῖον ὄρος, Apoll. 11. Sic Humus Cretæa, Urbes Cretææ, Cervæ Cretææ, ap. Latinos : ap. Virg. vero et Cressia nemora, Κρήσια s. Κρήσσια. Rursum ap. Steph. B. a Κρήτη, DBRIV. Κρητεὺς, έως, s. ῆοε, Cretensis itidem : unde poss. Κρητὴϊάς. Eodem auctore a jgentili Κρὴσιος, α, ον, est POSS. Kρησιακύς, [ὴ, ὸν,] i. cj. Κρὴσιος s. Κρητικός, Creticus. Præterca ab Insula Κρήτη est locale adv. Κρήτηθεν, E Creta. II» Γ. ὁπότε Κρήτηθεν ικοιτο. [Plialar. 69.] Ab incolis vero, qui Κρῆτες dicuntur, est verb. ΚρητίΖω, Gre-tepses imitor, Cretico more ago, [Suid. Phav.] Unde verbale Κρηπσμὸς, ὁ, Creticus mos, s. Cretica fallacia ; feruntur enim Cretenses fuisse fallaces et mendaces, teste eo, cujus est versus ille satia notus, Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται, κακά θηρία, γαστέρες ἀργαί. Plut. Fabio, 'Q δὲ Κρὴς κρητισμῷ χρησάμενος. Porro ἡ Κρήτη diota fuit ab Archilocho Κρεήτη, pleonasmo τοΰ e : quam aliqui per eyuc. nominatam volunt quasi κομήτην, παρὰ τὴν κόρην, quæ ibi rapta fuit a Plutone, ut ititer alia tradit Steph. B.” II. Steph. “ * Κρητική, Dictamnus, App. ad piosc. 453. * Κρηταγενὴς, ὁ, ἡ, Cretensis, Steph. B. 256. Κρητικός, Dionys. H. 2. p. 30. 54. 55. * Κρητικ&ς, Aristoph. E. 1157. Diod. S. 5. p. 222.” Ecld. “ Κρὴς, Jacobs. Anth. 7, 128. 137. ad Diod. S. 2, 589- Heyn. ad Apollod. 1156. ad Lncian. 1, 289· Musgr. Bacch. 121. Noni, propr., Jacobs. Anth. 7, 246. Cretes contemti, Lobeck. Aj. p. 408. Κρῆσσα, Jacobs. Anth. 11, 144. Thom. M. 534. ilerodian. p. 464. Κρῆσσα κύων, Jacobs. Anth.
S,	320. An Κρῆττα, ad Lucian. 1, 313. Κρήτη, ad Lucian. 1, 289· Κρητικός, Brunck. Aristoph. 1, 124.; Kuster. 221. Tonp. Opusc. 1, 240.; 2, 10511 E-mendd. 2, ó60. Valck. Diatr. 203. ad Diod. S. 1, 890. *Kρητικως, Diod. S. 1, 308. Κρὴσιος, Eur. Tro. 944. Wakef. Trach. 118. Dianys. H. 5, 205. Valck. Hipp. p. 245. ad Diod. S; 1, 393. 399· Κρηταιεῖς, Leou. Tar. 72. Jacobs. Anth. 7, 1.37· 8, 89· Brunck. Apoll. R. 49• Κρηταῖος, Jacobs. Anth.7, 137- Probi. Arithm. 22. * Κρηταιῒς, Jacobs. Anth. 8, l68. Toup. Opusc. 2, 105. Κρήτηθεν, Plialar. 30y. ; Valck. p.
xxi.	Ruhnk. Orat. Gr. 88. H. in Cer. 123. Diod. S. 1, 323. ΚρητίΖω, Fischer. ad Weller. G. G. 1, 49. Brunck. Aristoph. 1, 212. Jacobs. Anth. 10, 215. Toup. Opusc. 1, 345. 420. Kρητισμὸς, Jacobs. Anth. 10, 215. * Κρητογενὴς, ad Herod. 413. *Κρητόπολιν, ad Diod. S. 2, 291· * Κρητόω, Heyn. Hom. 4, 434.” Schæf. Mss. “ * Κρησὶς, Femina Cretensis, Nicander A. 489·" Wakef. Mss.
“ ΚΡ11ΣΙΟΣ, Cretensis, Creticus. Hesychio vero Κρησίαι sunt καλλίονεε.” H. Steph.
“ ΚΡΙΑΔΕΜΕΝ, Bœotii dicunt pro γελᾷν, Ridere. Hes. Pro quo ap. Athen. [622.] ἐκκριδδέμεν. Apud eum enim Strattis Com. dicit Thebano» τΰκα vocare τα σύκα, κωτιλάδας δὲ, τὰς χελιδόνας· Τὴν ἔνθεσιν δ’, ἄκολον τὸ γελᾷν δ’, ἐκκριδδέμεν: probans et aliis
multis eos καινονργειν κατὰ τὰς φωνάς. Forsitan igitur scr. ἑκκριαδέμεν, ut sit i. q. ἑκγελᾷ«\” H. Steph. “ * Κρίδδω, Bœoticepro κρίΖω. Cf. Κατακριδεήσει.” Edd. “ Κρίδδω, Valck. Ep. ad Röv. 76.” Schæf. Mss.
t* ΚΡ1ΓΔΑΝΟΝ, Hesychio πέλτη, ἀσπὶς, Pelta, Clvpeue.” H - Steph.
“ K FIT ΑΝΟΣκΗβ3γο1ιιο τέρμινθος, Terebinthus.” H. Steph.
*« KPOBYZOI, Gens Thracica, Hes. Strab. He-rod/' H. -Steph.	*
“ ΚΡΟΙΟΣ, Hesychio νοσώδης, ἀσθενὴς, Morbosus, Invalidus.” H. Steph.
“ ΚΡΟ1ἭἉ, Hesychio κατασήπεται, Putrescit.’* II. Steph.
“ ΚΓΟΝΤΙΔΑΙ et Κρόντωνες, Hesychio Vatum genus.” H. Steph. ··■<■·'
“ ΚΡΟΠΙΟΝ, Hesychio ἀξίνη δίστομος, Securis anceps, Bipennis.” H. Steph. “ Vide Κρώπιον.” Edd.
“ ΚΡΟΣΦΟΣ s. Γρόσφος, ó, Ferrea cuspis, qua imum hastile præpilatur, τὸ ἐν τῷ ἐτέρῳ ἄκρῳ τον δό-ρατος έσχατον σι δήμιον : quod et Σαυρωτὴρ dicitur, et Ούρίαχος ab Hom,., necnon Στύραξ. Eust. 795.” H. Steph. “ Vide Γρόσφος.” Edd. “ Heyn. Hom. 6, 31.” Scbæf. Mss.
“ ΚΡΟΤΩΝ, Urbis uom.: cujus Incolæ dicuntur Κροτωνιᾶται.” H. Steph. · “ Ad Diod. S. 2, 430/* Schæf. Mss.	»
“ ΚΡὨΜΑΞ, Hesychio σωρός λίθων, Acervus Iapidum : afferenti ET Κρωμακόεν pro κρημνώδες, Præ-ceps, Abruptum, Præruptum. Eadem et per λ effe-ruutur: ut et Eust. testatus. Is enim exp. II. B. [729.] Ἰθώμην κλωμακόεσσαν, scribit κλώμακας secundum veteres esse τύπους ὑψηλοὺς, s. τραχείας καὶ πετρώδεις αναβάσεις, κα τα κλώσας τους δι’ αυτών βαίνοντας : haucque ν. sma quoque aetate in Paphlagonia durasse : eos enim κρωμακωτούς τόπους appellasse τους πετρώδεις καὶ ου ῥᾷον ἀναβαινομένους.” Η. Steph. “ Κρωμακίσκος, ὁ, γαλαθηνὸς, Antiphanes apj Athen. 396. Κρώμαξ, Draco Strat. 55. Supra p. cxlviii. κρωμαχωτούς pro κρωμακωτουςEdd.
“ Κ1Ὠ11Ε1Σ, et Γριπεῖς, dicuntur Piscatores, οι tf πόρκῳ χρὡμενοι, diversi ab iis, qui vocantur δικτνο-βόλοι. J. Poli.” H. Steph.
“ ΚΡΩΠίΟΝ, τὸ, Falx, τὸ δρέπανον s. ἡ δρεπάνη. Usus est Pherecydes Comicus; nam de Codro 1q-quens, qui ἐπὶ φρυγανισμόν exierat rustico habitu, ut ne agnosceretur, dicit eum τῷ κρωπίῳ quendam fe-* riisse et occidisse. J. Poli. Id vero et ex aliis patet historicis, qui eum tradunt hostes δρεπάνῳ lacessivisse: inter quos Polyæn. 1. Hes. quoque κρώπιοκ esse ait δρέπανον: sed addens, quosdam κρώβιον scribere ρετβ: atque adeo idem sua serie κρώβιονattulerat pro δρέπανον.” H. Steph. “ Vide Kp^iov/’Edd.
“ KTAPA, Hesvcbio Ιχθύς βραχύτερος πἁντέὺν/* H. Steph.	- \ μι .*»,
“ ΚΤΙΜΕΝΗ, Urhs Thessaliæ.” II. Steph.
“ ΚΥΒΑΣ, Hesychio σορὸς, Loculus, Conditorium.” H. Steph.
“ ΚΥΒΛΣΑΙ, Hesychio καταστρέψαι, Evertere.” H. Steph. “ Κυβάω, ad Mœr. 318.” Schæf. Mss.
“ ΚΥΒΕΘΓΑ, Hesychio τὰ των μελισσών, Loculamenta et cellæ apum : ut Suid. quoque κύβεθρον exp. θήκην μελισσών” H. Steph. “ T. H. ad Aristoph. Π. p. 191.” Schæf. Mss.
“ ΚΥΒΕ1ΡΟΣ, Suidæ αναιδής, Impudens." H.· Steph.
“ ΚΥΒΕΛΟΝ, Mons Phrygiae*, in qno Cybeles deum matris fanum est: ut Etym. refert ex Alexandro Polyhistore : qui etiam addit, videri τὴν Κυ-βέλην inde nominatam. Idem est in Lex. meo vet. Hesychio κύβελα sunt non solum όρη Φρυγίας, sed etiam άντρα et θάλαμοι. Ab Etym. auterti κυβέλη esse dicitur etiuni ἡ όπὴ τοῦ ὠτὸς, quod infra κύαρ : et μέλος σώματος, Membrum corporis, forsan quod infra κύβιτον, Cubitum. Suid. i*tiani Κυβέλην denominatam scribit παρὰ τὰ Κύβελα όρη: fuisse enim montanam deam, et propterea bijuges leones currum ejus trahere. At Κυβέλης υἱὸν u Comicis vocari Cleocritum, quod esset γυναικίαί et κίναιδος ut cultores Cvbeles: ijua de rc supra in Κοτυτώ. Ab eadem Cybele Κυβελίοις dici τοῖς τῆς Ῥέας. Hæc
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ille : quæ et Diodori testimonio probantur. Is enim
3.	p. 134. scribit Meoneni cum e Dindyme feminei sexus prolem suscepisset, eumque educare nollet, exposuisse iu montem dictum Κύβελον. Ibi infanti providentia quadam diviiva. pantheras et hojustnodi alia animantia robore praestantia ubera praebuisse: quo viso pastorias quasdam mulieres factum miratas, puellam sustulisse, et a loco Κυβέλην nominasse. Ibi vide et alia de amoribus ejus et furore. Sic vero et Virg. Æn. 3. Hinc mater cultrix Cybeli: pro Cultrix Cybeli moutis Phrvgiæ, in quo templum ei ædificatum erat, et honorabatur. Servius tamen et aliam etym. affert, ut in Κυβήβη docui. Poëtæ Lat. interdum metri causa duplicato 1 Cybelleni dicunt, ut idem Serv. testatur. Properi. Vertice turrigero juxta dea magna Cybelle. Claudian. blandique leones Submisere jubas: aditis gavisa Cybelle Exiiit, et pronas intendit ad oscula turres.” H. Steph. “ * Κυ-βέλιον, •Κυβέλλιον, Viola nigra, Medium, App. ad Diosc. 463. 471.” Boissonad. Mss. “ * Κυβεληγενὴς, Steph. B.” Edd. “ Κύβελα, ad Lucian. 1, S08. Ja-cobs. Antii. 7, 380. *Κυβέλεια, Toup. Opusc. 2, 239- ad Lucian. 1, 308. Κυβέλη, Toup. Opusc. 1,
406.	Brunck. ad Virg. p. 436.* Κυβελήϊος, ud Charit. 763.” Scbæf. Mss. “ * Κυβεληῒς, ίδος, ἡ, Nonn. D. 14,10. (sed ibi Κνβηλὶς verior est lectio.)” Wakcf. Mss.
“ ΚΥΒΕΣΙΣ, Hesychio i. q. κίβισις, s. πήρα.” H. Steph.
“ KYBHBE1N, proprie τὸ ἐπὶ την κβφαΧην ῥίπτειν, ut ille ap. Hom. II. E. ἔκπεσε δίφρου Κύμβαχος ἐν κονίῃσι. Et quoniam οι μανιωόας utplurimum praecipites cadunt, ideo τὴν μητέρα των θεών ἀπὸ του έν-θουσιασμοΰ VOCARUNT Κυβήβην, utpote quæ suis μύσταις existat αιτία ενθουσιασμού : vel etiam ἐκ τοῦ κυβὢ, κυβήσω, q. e. καταστρέφω, Everto. Ita Etym., et iisdem prope verbis Suid. ac Lex. meum vet.: sed hoc, pro κυβήβειν habet κυβήβην, ille, κυβιστᾷν : unde fit, ut suspectius ipsum haberem, nisi ap. Etind. eodern modo scriptum reperisscm in κύμβαχος, et vestigia ejus aliqua invenissem ap. Hes. Apud Etym. reperio κτ Κύβηβος, ὁ κατακύψας* παρὰ τὸ κύπτω : cujus ν. meminit Eust. etiam, sed ita dici tradens Cybeleio furore correptum, Cybeles instinctum afilatu, Entheum : Ἐκ τοϋ αυτού κυφού καί Κυβήβα, διὰ του ᾶ, ἡ Κυβήβη, διὰ τοῦ ῆ, ἡ Ῥέα* ᾗ φασὶν ὁ κατεχόμενος, ἢ Καὶ ἅλλῳ δαίμονι καταχρησπκὢς, Κύβηβος ἐλέγετο. Hesychio vero Κύβηβις non solum μανιῶν et Γάλλος, sed etiam κίναιδοκ, Cinædus : ut supra κυβέλης υἱός. Apud Festum et hæc leguntur, Cybebe mater, quam dicebant magnam, ita appellabatur, quod ageret homines in furorem, ijuod Gr. κύβηβον dicunt. Cybele vero eadem dicta a Loco, qui est in Phrygia. Ubi quidam κυβήβειν scribunt pro κύβηβον : quod forsan non rejiciendum. Rursum Etym. κυβην dictam fuisse scribit τὴν κεφαλήν : unde κυβιστᾄν dici τὸ ἑπἰ κεψαλῆς πηδᾷν, τὸ ἐπὶ κεφαλὴν κύπτοντα KvXievSai. Ab eodem itaque et τὸ κυβήβειν derivare queamus et τὸν κύβηβον, utpote quæsignifi τοῦ κυβιστᾷν sequantur: nec-non αυτήν τν/ν Κυβήβην, quíe suis cultoribus auctor sit τού κυβιστᾷν : ut et Servius Cvbelem dictam vult ἁπὸ τοῦ κυβιστᾷν τἡν κεφαλὴν; u e. A rotatione capitis: quod proprium est ejtis sacerdotum. Et rursum, Mater Deum, inquit, dicta Cybele, ἀπὸ τοῦ κυβιστᾷν τὴν κεφαλὴν, quod semper Galli per furorem motu capitis comam rotantes, ululatu futura praenuntiabant. Lucanus, crinemque rotantes Sanguinei populis ulularunt tristia Galli.” H. Steph. “ Κυβήβη, Brunck. ad Virg. 436. ad Herod. 429. Κύβηβος, ftulmk. ad Tini. 11. Husolik. Anal. 112. Κύβη, Caput, iicyn. ad Apoliod. 1 159.” Schæf. Mss.
• “ ΚΥΒΗΛ1Σ, a quibusdam exp. μάχαιρα et rupo-κνῆστις: sed rectius ii, qui eo nomine accipiunt πέ-λεκυν, ᾧ τὰς βοῦς καταβάΧΧονσι. Unde Comicus quidam inter Instrumenta coqui ap. Atlien. [109-] numerat τὴν κΰβηΧιν τὴν ἀγωνιστηρίαν. [Schol. Lycophr. 1170.] INDE Κυβηλίσαι dicitur πελεκῆσαι, Securi ferire, Securi percutere, teste Hes. et Suid. At verbalis Κυβηλιστὴς, idem Hes. accipit pro Improbus, Maleficus, scribens κυβηλιστὰς καί κοβάλους dici τοὺς
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κακούργους. Stridit auctore «Cratinus Δραπέτισι de Lampone dixit τὸν Αγύρτην «αὶ κυβηΧιστἠν. [Vide Ἀ•γύρτης.] Notandum vero* ap. Suid. et alios prtipa-roxytonius scriptum esse κύβηλις, ap. Hes. oxytonios κυβηλὶς duobus in <11.; sed illam scripturam huic praeferendam censeo. Apud J. Poli, vero et κόβηλις.” Hï Steph. “ Musgr. Hei. 1363. Wakcf.Herc. F. 350. Lobeck. Aj. p. 226.” Schæf. Mss.
“ KYBHNA, Hesvchto σκήνωμα ; afferenti etiam Κυβήναιε pro γλαυξὶ, Noctuis : quæ Ctiam κυμίνδεις, et κυδάναι.” H. Steph.
“ ΚΥΒΗΣΙΑΝ, Hes. affert pro πήραν: quæ et κύὡ βισιε.” H. Steph.
“ ΚΥΒΙΣΙΣ, Hesychio κοίΧη, Loculamentum, quae supra Κίβυσις.” H. Steph.
“ ΚΥΔΝΟΣ, Giliciæ Fluvius: a έριο Κύδνιονῤεῦμα, Cydnia fluenta, Suid.”H. Steph. “f* Κυδνὰἶος, Epigr. adesp. 401.” Schæf. Mss.	/· «»·"■ *	·	·/
*	** ΚΥΔὨΝΑΙΑ σύκα, ab Achæis vocari τὰ χεἐμε-ρινὰ, Ficus hybernas, tradit Pamphilus öp. Atheö». [81.] auctorem citans Aristoph. Λακωνικαῖς Γλώσ* σαις.” H. Steph.
“ * ΚΤΖΙΚΟΘΕΝ, Anthol. * ΚυΖικηνὸς, Steph. B. Aristoph. Εἰρ. 1176. Xen. K. A.” Edd.
“ ΚΥΘΕΡΕΙΑ, ab Hom. dicitur^ Ἀφροδίτη, Ve* nus, non quod προσέκυρσε Κυθήροιε, sed quoniam κευθόμενον ἔχει ἑν ἑαυτῇ τὸν πόσης έρωτικης ώιΧία* ἐξηρτημένον κεστὸν ἱμάνταἭβ5. Hesiod. tamen Θ. sic nominatam ait, quoniam προσέκυρσε Κυθήροις. Ea autem Urbs et Mons est in Creta : a quibus ai»v. Ku-θήρηθεν [Athen. 13, 8.] et POSSESS. Κυθήρειος. Vide et Etym.”*H. Steph. “ * Κύθειρα, Oppian. K. 1, 39· 238. : Κυθέρεια, metaphorice, 3, 146.” Edd. “ Κυθέ-ρεια,ad Charit. 774. Jacobs. Anth. 8,70. Antip. S. 83. Brunck. Apoil. R. 214.; Soph. 3, 512. Heyn. Virg. 2, 49. Ruhnk. Ep. Cr. 51. Woíf. ad Hesiod. 84.
*	Κυθέρειος, Κυθέρεια, ad Diod. S. 1, 393. Θνητὴ Κίμ θέρεια, Vakk. Cailiin. 30. Κύθηρα, Thom. M. 567. ad Diod. S. 1, 523. Mitsch. ad II. in Cei\ p. 102. ad Diod. S. 1, 393. * Κύθηρἀδε, ad Lucian. ‘1, 894-.
*	Κυθέρηθεν, Ruhnk. Ep. Cr. 295. * Κυθήρη, NVaUetf. Eum. 788. Jacobs. Anth. 6, 357. 10,1382.111, 286. 12, 65. ; Proleg. 58. Ablabius Epigr. Julian. Æj,·. E-pigr. 5. *Κυθήριος, ad Diod. S. 1, 678. 679. Κυθηρίη νήσος, Wessel. Herod. 40. Κυθηριὰς, Antip. S. 21. Lentul. Gætul. 3. * Κυθέρη, Charito 774. Jacobs. Anth. 8, 32. * Κυθερηῒς, Manet lio 4, 207. ad Charit. 228.” Schæf. Mss. “ Κυθέρη, Venus, Manet lio 2, 232. * Κυθέῤῤη, Anthol. 421. * Κυθερηϊὰς, Venus, Manetho 4, 359·” VVakef. Mss.
“ ΚΥΘΗΡΙΑΣ, Cytherias, Venus dicitur a Cytherii s. Cytherone monte et urbe Cretæ : unde et Κυθέρεια, quod vide.” H. Steph.
“ ΚΥΘΗΡΟΔΙΚ H, Hesychio ἁρχή τις τα ξενικὰ διοικούσα : a Cythero populo s. curia Atticæ.” H. Steph. “ * Kυθηροδίκης, (ὁ,) Thuc. 3. p. 78. Bip.” Edil.
“ ΚΥΘΜΩΛΗΣ, Eid. ἐξώλης, Perditus, s. Fundito» perditus. Tradunt h. ν. πεποιῆσθαι ἀπὸ Κύθμου τῆς νήσου : hanc enim ab Arophitruone ΑποΧέσθαι: ut sit Funditus perditus ut olim insula CythmU9«b Amphi-truoue eversa et vastata. Suid. habet Κυθνώδης συμφορά, quam et ipse dici ait ἐπὶ τῆς μεγάλης συμφοράς: a Cythniis, qui κάκιστα όιετέθησαν υπό 'Αμφιτρύωνας, Pessime tractati fuerunt ab Amphitruone. Esse autem Κύθνον Unam e Cycladibus insulis, et Cythnios ejus Incolas.” H. Steph.
“ ΚΥΛΛΑΒΟΙ, Hesychio ὑπὠπια. Infra Κύλλια.”
H.	Steph.
“ ΚΥΛΛΑΙΝΕΙ, Hesychio θυμαίνει, Irascitur : quod infra Σκυλμαίνει.” H. Steph. “ Vide Κυλλός.” Edd. “ Brunck. Soph. 3, 518.” Schæf. Mss.
“ ΚΥΛΛΑΙΟΣ, Hesychio βόστρυχος, Cincinnus : qui et Σκόλλυς et Κύμαρος.” H. %Steph.
“ ΚΥΛΛΑΡΑΒΙΣ, Hesychio δίσκος, ἢ γύμνασών ἐνἌργεις Plut. proparoxvtnuivs habet Κυλλάρπβις, dicens et ipse Gymnasium esse Argivorum. Vide io Pyrrho 73911 Cleom. 1498.” H. Steph. “Ad Lucian.
I,	718.” Schæf. Mss.
“ ΚΥΛΛΑΣ, Eleis τὰλαξ. Ita ap. Hes. Sed meu-
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dosum hoc κύλαξ, ambiguum an pro κύλιξ, an pro σκύλαξ.” H. Steph.	;
“ ΚΥΛΛΑΤὈΥΣ, Hesychio ταὺς οφθαλμούς, Ocu-Km.” H. Bleph.
, <11* ΚΥΛΛΗΝΙΣ, Orpb. de Lap. CoralL 5, 45.” Edd. ,/í ,;»,»·
It ΚΥΛΛΙΒΗΝ, Hes. dki innuit κολοβὴν, Mutilans.” H. Steph. .n«;	:)
*-f •ΚΥΛΛΙΑ, Haaycbto ὑπὠπια, quw supra Κύλλα-βοι." II. Steph. .
*f ΚΥΑΛΟΒΟΣ, Hesychio ξηρά σ*κῆ, Arida fieus.” H. Steph., v mw/1 i. U
“ KYN0ION, Hesychio προσωπείου ξύλινον, Larva li*nea.” H. Steph.	. *
1“ ΚΥΝΙΚΛΟΣ, Cuniculus. E Polyb. [654.] Kúvi-κλ<μ, πῤῥμωθεν άρὠμενο· δοιβεῖ εἷναι λαγὼι μικρά*' ärav δ! εἰς τὰς χεῖρας λάβῃ τις, μεγάλην Ιχει biatpopàv καί κασάτην ἐπμφάνειαν καί κατά τὴν βρῶσιν. Sunt qui κβίτ«*ιλ•ς scribant cum diphlhongo, ut aupra.” H. $teph. P‘ Schneider. ad Ælian. H. A. 13, 15.” Edd.
-, “ ΚΥΝΥΠΙΣΜΑ, Cyprii τὸ ἀπὸ στέμφυλων ποτὸν, lies.’ Η. Steph.
‘f ΚΥΠΑΣ, άδο», ἡ, exp. Pellium, et Lecti stragulum. Afferturque e Lycophr. [333.] Κρύψει κυπάς τις χερμἀδων ἐπομβρίᾳ, cum hac exp. Teget eam operculum saxorum imbre, h. e. Saxis obruetur. Sed videndumne scr. sit κνπασσὶς χερμἀδων ἐπομβρία ; idque k. sit η. Homero λάϊνος χιτών.” H.Steph. “ * Κυπάστιον, Carni. Sibyll. p. 316.” Edd.
“ ΚΥΠΑΣΣ1Σ Hesychio χιτῶνος εἷδος, Species tu-nicæ : et περίΖωμα, Cinctus, Supparum. Apud Stiid. et Poli, proparoxyton*s Κύπασσις, et non solum fem., sed mastc. etiam ; ac ab illo quidem esse dicitur κόσμος γυναικείας, ab hoc vero σμικρὸς χιτωνίσκος ἅχρι μέσον μηρού, e lino confieri solitus: dicente Ione, Βμαχὸς λινόν κύπασσις ἐς μηρόν μέσον Ἐσταλ-μένο*. Apud Suid. ένδεδυμένος κύπασσιν φοινικοΰν ποδήρη. Et Epigr. Ζώνην τε ὁμοΰ καὶ τόνδε κύπασσιν Ἀτθὶς παρθενίων θῆκεν ὅπερθε θυρῶν. Et ap. Har-pocjr. ex Hccatei Περιόδῳ Εὐρώπης, de Cissiis, Ἑσθῆτα φορέυνσι κοπάσσεις Περσικός. Ubi etiam nota fem. ^enus. Uti vero h. v. Lysiam quoque et Aristoph. άν Ταγηνισταῖς, testis idem Harpocr. Apud Hcs. et J. PolL unico σ scriptum : minus recte.” H. Steph.
Κύπασσις, Se b rades. Emeudd. 152. Toup. Opusc. i, 246. 2, 136.; Emendd. 1, 373. Jacobs. Anth. 7,
09.	160.9,209. U, 352. Aristoph. Fs. 269- * Ku-πασισνος, Jacobs. Anth. 7, 60. (Hipponax ap. Schol. Lycophr. 855.)” Schæf. Mss. “ Κύπασσις, Alcaeus ap. Atheo. 14, 6. p. 627·” Edd,
“ ΚΥΠΑΤΑΙ, Hesychio κίναιδοι, μαλακοί'.” Η. Steph.
. “ ΚΥΠΗ, Hesychio τρώγλη, Foramen s. Caverna. Eiilem κύπαι sunt εἶδός n νεὼς, Species navis : et αἱ ἐξ ὅλης καὶ χόρτου οἰκήσεις, Casæ e materia lignea ct >;euo quales αἱ καλύβαι.” H. Steph. “ Ruhnk. Ep. Cc, 184." Schæf. Mss.
“ ΚΥΡΒΑΔΩΜΕΝ, Hesychio κρύψωμεν, Occultaverimus.” H. Steph.
* “ ΚΥΡΒΑΣ, α ντο*, ó, Corybas: nam Hes. κύρ-ftavret dici tradit pro κορύβαντες: afferens et Κυρ-βάσαι pro άποσκιρτφν : proculdubio a Corybantibus ducto verbo, ut qui sint σκιρτητικοι, et soliti κορύ-πτοντες βαίνειν: unde et nomen eis impositum ajunt. Apud Strab. 1. 10. p. 206. Pherecydes τού* κύρβαντα* dicit ex Apolline et Rhytia natos iu Samothracia sedes habuisse.’ H. Steph. “ Orph. (H. 38.) Et\m. M.” Wakef. Mss. “ Jusjurandum Cretense ap. Chishull. A. A. p. 133/’ Edd.
“ ΚΥΡΗ, ap. Cnidios ἡ Δημἠτηρ, Ceres : παρά τὸ κυρία εἷναι τού Ζῇν, ut Etym. tradit ex Oro.” H. Steph. “ Zonas. 1272.” Edd.
“ * KYPHNH, Brunck. Aristoph. 1,90. * Κυρη-ναῖος, ὁ, quis 1 Callini. 1, 571·” Schæf. Mss. “ * Κυ-ρηνάίκω*, Schol. Lycophr. 144.” Edd.
“. ΚΥΡ1ΘΡΑ, Hesychio προσωπεία ξύλινα, Lame s. Personae ligneae : quæ supra Κύνθια.” H - Steph.
“ ΚΥΡΙΣ, Hesychio ὁ Ἅδωνις : item πλέγμα τι, σχοινίον ἢ κυρτὶς, Funis junceus, aut Fiscella, Qualus.” U. Steph.
“ * KYPITàJ s. * ΚυϊρΤται, Voces plane Lat.: nempe Quirites. Steph. B. Strabo, Diouys. H. etc.”Edd.
“ * ΚΥΡΓΠΣ, Junonis Cognomen, Plut. 1,36." Wwkef. Mss.
“ * ΚΥΡΙΤΠΛΟΣ, Valck. Ep. ad Röv. p. xliLed Meer. 230.” Schæf. Mss.
“ ΚΥΡΣΑΝΙΕ, Suidæ νεανία, ἔφηβε, Adole*een·, Ephebe: quoniam Lacone* κυρσανίονt vocant rà μειράκια. Idem Hcs. quoque tradit. Sed addit Snid., ita dictos fuisse et τοὺς εὐτελεῖς άνθρωπονs. a κνρσὸσ, q. e. εὐτελὲς λάχανο v, ideoque κυρσάνιε exp. eliam εὐτελέστατε.ν' H. Steph. “ Brunck. Aristoph. 1, 65/* Schæf. Mss.	<·,
“ ΚΥΣΘΟΣ, Schol. Aristoph. scribit sun state κύσθον dictum fuisse, qui a Laconibus olim κώθων, είδος ποτηριού μονὡτρυ, οστρακίνον." Η. Steph. η.“ ΚΥΣΙΒΑΛΟΝ, Hes. esse dicitur qund σκύβαλο v.” H. Steph.
“ ΚΥΦΕΡΟΝ s. Κύφην, Cretenses Caput, την «r-ψαλὴν, Hes,” H. Steph.
“ ΚὨΑ, Hesychio ενέχυρα : afferenti itidem Κωά-Ζειν pro ένεχυράΖειν, sed et pco ἀστραγαλίΖειν, a. κωαὶ quod exp. άστράγαλοι, eì pass. Κωαθεὶς pro ένα-χυριασθε/ς. Supra liateeadem per owet ος.” H. Steph.
“ ΚΠΒΑΛΟΙ, Eid. κότινοι ῤοιῶν.’’ H. Steph.
*f ΚΩΒΑΞί Eid, ὁ μέγαε τέττιξ, Magua cicada.” £L Steph.
“ ΚὨΒΗΛΗ, Eid. συνουσία, item βελόνη, Acus. Unde Κωβηλίνη, Eid. * οπήτρια, Sutrix s. Sartri».” H. Steph.	v .
“ ΚΩΒΗΤΙΣ, Eid. ἡ λενκὴ ἀφύη : quæ aliis κωβῖ-cifv” H. Steph.
“ ΚΩΔΥΑ, Caput ciborii. Eust. 999* Sciendum $Sl, inquit, ori άλλο τι παρά τὴν Ὁμηρικὴν κώδειαν τὴπ διὰ της 7ι διφθόγγου, ἡ παρά τῷ Ἀθηναίῳ διὰ τᾳῦ ü ψιλοϋ. Is enim κωδύαν vocat τὴν τοΰ κιβωρίοη. Ili-dem 1616. ex Athen., de faba Ægyptia, Ἑπὶ ταότῳ δ’ ἡ κωδύα, καὶ τὸ ἄνθος διπλάσιον ἢ μὴκωνος : subjungens paulo post, "Ορα δ’ ἐν τούτοι* το κηώΰα διά f*ù·» ψιλού γραφόμενου ἐν τοῖς ἀντιγράφοις, ἄλλως παρὼ τὴν Ὄμηρικὴν κώδειαν. Apud Atben. tamen vulgatæ Edd. habent κωδίαν, per ἰῶτα: ut ct Theophr. exemplaria, uecnon Iliose., et aliorum. Locus Atben. est lib- 3-init, desumtus e Theophr. H. P. 4, 10.” H. Slepb. “ Vide Sctuieider. Lex. v. Κλέψυδρα.” Edd.
“ ΚΩΔΩΝΑ 1A σύκα, ab Acbæis vocabantur, rà
Χειμερινά. Ficus hybernæ. Eust. 1964. Atheiueps abet Κυδωναῖα.” H. Steph· “ Quod vide,” Edd.
“ ΚΩΘΥΛΟΥΣ, Hesychio ovov*: qui et Κανθή-λιοι.” H. Steph.	, ov/ n
“ ΚΩΘὨΝ, wvos, ὁ, Cothon; Λακωνικόν ἕκτωμα χρησψωτατον εἰς στρατείαν, ut Atben. tradit [4p83. : í?, 10.] e* Plut. I.jcurgo [9.] uterque e Crjtü*. Id poculum Heniochus in Gor^outbua his 4«ρϊοκάιβ|>ί· thetis, Πςβῖν τις, έγχείτω, λαβών πυριγει^, κυκλοτερή, βραχύωτον, παχύστνμον, κωθωνα* π alba ψάρνγγο*. Theopompus in Στραπὼπσιν vocat στρεψαύχενα, Ἑγὼ γὰρ κωθωνοι ἐκ * στρεφαύχενο* τιοίμαΜ τον τράχηλον άνοκεκλασμένη. Meminit ejus et Kecu^K. Π» l.-ncc-uod alii. Κ Κὠθων dicitur etiam Compotatio ipsa, quod maximus in compotationibus usus esset horum poculorum. Atben. 11. ex Uegesandro, Τον δὲ κώ-θωνοε εὖ μάλα προβεβηκύτο*, λαβών εν των κιβοφίων, ὠς ἐξοινῶν καὶ μεθύων, ένούρησε. Sic ap. Eu&d· 14. Καὶ ἴσωε πάντα τά τοιαΰτα ἐπιδειπνίδας ἔλεγον Μακε-δόνες* κωθωνο* γὰρ ἡδύημοτα ταντά τινα. Itidem usu* est h. v. Plut. Pyrrho et Antonio, dicens et iu Tiróo-leoute περί κώθωνα διατρίβειν pro Potare s. Coinpotare. Atque adeo hinc Κωθωνίσαι dicitur pro Potare itidem s. Compotare: ET Κωθωνισμὸς, ὁ, [Ari-stot. Probi. 5, 38.] pro Potatio, Compotatio: nisi illud malis interpretari Cothone certare vel Ludere: hoc autem, Dimicatio s. Lm»us, qui cothone fit: sicut κοτταβίΖεiv et κοτταβισμυ* a κότταβος. Muesitheue Atheniensis iu Ep. περί Κωθωνισμοϋ, Τὸ μέντα* κωθω-νίΖεσθαι διά τινων ήμερων δοκαῖ μοι ποιεῖν τινὰ faì τῳύ σωματο* κάθαρσιν καί τη* φνχη* ἅνεσιν. Et Ρ)0Λ, Τῶν δὲ καθάρσεων ἡ διά τῶπ κωθωνισμῶν, πρέπει μάλιστα* κατανι£εται >**ρ τὸ σῶμα τοῖ« οἴνοις. Sic Atheu. [p. 5J3.] CX Eubulo, Βεβρεγμάνος ἡκω καὶ κεκωθωνισμένο*. Et.
VOCABULA A DAHLERO PRïETERMISSA.
Aristot. Probi. [S, 14.] Κωβίι νιΖάμενοι ταῖς μεγάλαις, Amplis et fœcondís cabcibtti se,proluentes. [Piiylmr-chus ap. Athen. 334·. 3 Esdi\ «4,Emendd, 2, 268. * Κωθωνιστήριον, τὸ, Diod. S. 5,119·] Affertur vero et Κωθωνίη e» Aretæo [68.'77.] ἡ*ο Larga potio. II Hesychio κώθων est nori tantum είδος Πὀύη-ρίου κεραμεοῦ μονώτου, sed etiam límieros, μέθυσος: qui alioqui comp. ΑκρατοκώΟνν dicitur. || Siculi Κώ-ύωνα vocat)t τὸν κωβιὸν, ut refert Athen. [309.] e Nicandri Colophonii Γλώσσαιε et Apollodori Sòripto de Sophrone. Xutnetmts vero in Halieutico eos vo-CAT Κώθους,Ἢ σκόρον ἢ κὼθον τροφίην καὶ ἁναιδέα δοίην. Et forsitan inde Sophro τὸν τσθ θνννοθήρα υἱὸν appellavit Κωθωνίαν, inquit idem Athen. ibid. Apud Hcs. vero reperio etiam Κὥθο, κωβιος : nec-NON Κὢθα, ποτήρια, Pocuta.” H. Steph. “ Κώθων, Schneider. Lex. Schweigh. 0>puec.:í,?210. Aristoph. I. 6oi.; Schol. ad Eìp. 1094. Mach*ap. Athen. 13. p. 583. Εἰσῆλθεν ἑπῒ κὠθωνα πρὸς τὸν βασιλέα. Plut. Anton. 4. κώθων ἐμφανὴς, Athen. ρ. 8. ἀσύμβολος, et 199* * κωθὢναι pro κώθωνες. Appitm. Plinio.· 125.” Edd. ‘‘Ά κῶθος deniin. est * Κωθάριον, τὸ, quo usus est Anaxandrides ap. Athen. -105., ubi quidem tan-quarn diversa Pisciculornm genera memorantur κωθάρια et κωβίδια.” Schweigh. Mss. “ * Κωθώνιον,τόίΌβορ. 20, 10. * Κωθωνοειδὴς, ὁ, ἡ, Suid. v. Προχοή.” Edd. ‘* Κώθων, Jacohs. Antii, (j, 152. 305. 7, 338. Porson. Med. p. 10. Kuster. Aristoph. 110.'Atheo, pi. 8. Zeun. Ind. ad Xen. K. Π.; Hutchiuson. p. 6. V«k?k. Ep. ad Röv. xxv.; Diatr. 279-í Callim. 258. Toup. Opusc.
I,	830. Heyn. Virg. 2, 77· ad Diod. S. ῄ, 213. Κωθω-νίΖω, Jacobs. Antii. 6, 152. Athen. p, 10. 23.Toup. Opusc. ì, 495. 2, 72. 236. Valck. ad Herod. 167.; Callim. 253.258. ad Diod. S. 1,345. Κωθω»'ισμὸς, ibid. Κωθωνιστήριον, ibid. Valck. ad Herod. 167- Κωθωνία*, ad Adoniaz. p. 306.” Schæf. Mss. “ ΚωθωνίΖω, Eust.
II.	845.” Wakef. Mss. “ ἙπικωθωνίΖεσθαι, Perpotare. Exp. etiam περαιτέρω πέν•ειν, ex J. Poli. [6, 31.]” H. Steph. “ * ΣυγκωθωνίΖω, Athen. p. 19.” Edd. “Ce-•aub. 1, 64.” Schæf. Mss. “ * Πολυκώθων, ὁ, ἡ, An-thol. 13, 817. Athen. 436.” Edd. “ Eust. II. p. 644.” Wakef. Mss. “ φιλοκωθωνιστὴς, Qui κωθωνισμὸν amat, e. τὸ κωθωνίΖεσθαι, Bibax, Vinolentus, Ebriosus. Nam de Eo dicitur, qui est non φίλοινος simpliciter, sed μέχρι μέθης. Vide Athen. [433.]” H. Steph. “ Phrvnich. 201. ad Herodian. 201. Pauw” Schæf. Mss.
“ ΚΩΙΟΝ, Hesychio ἐνέχυρον: quod supra κοῖον, et infra κῶον: necnon ἱμάηον." H. Steph. “ Vide et Κῶα.” Edd.
“ ΚΩΛΕΤΙΝΑΙΣ, Hesychio ἀσκαλαβώταις, Stellionibus.” H. Stepb.
“ ΚΩΟΝ, Hesychio ἱμάτιον, ἢ ἑνέχνρον: unde supra.” H. Steph.
ΚὩΟΣ, Eid. ἁστράγαλοε, e. Jactus taxilli, valens sex : unde Prov., Κῶοεχίον, e. Kῶοε πρὸς χίον, argnìf. Comparationem imparium: quoniam ò- κῶοε δύναται Η, ὁ ὁὲ χίος, ἕν. Alioqui Κὢοε dicitur Qui est ex in-*ufo Co: etindepossees, Κωακὸς,Αἇ Coam pertinens, vel In insula Co liatus. Strabo 1. 8. p. 160 [=564.] cutn dixisset Καιέτονς nominari τὰ σπήλαια et rovt Από σεισμών ῤωχμοὺς, subjungit, quosdam ejusmodi κοιλώματα dicere nominari potitis κώους: imJeque ap. Hom. íeese Φηρσὶν ὀρεσκώοισι: ut sit Habentibus epeluncas et cavernas in montibus. Verum alios aliter id hemistichium interpretari, docui 2, 146Ἱ. At Κῶοε, εος, τὸ, Vellus, Stragulum e pelle villosa, vide iu Κώς.” H. Steph. “ Ο* κὢοι, Caverna?, Heyn. Ho«n. 4, 329. Κῶς, Caverna, ibid.” Schæf. Mss. 1	»*·
. “ ΚὨΡΑ, Hesychio ὕβρις, Injuria e. Petulans injuria.” H. Steph.
ft' ΚΩΡΥΚΟΥΣ, a Macedonibus vocari τὰς τραχείας κὀγχας, ab Atheniensibus dictas Κρείους, tradit A-then. S. ex Hegesandri Comra. ǁ Κώρυκος, Montis nomen : a quo Κωρύκειον ἅντρον, et Κωρύκειος κρόκος. Sunt qui Pamphyliae promontorium esse dicant: cujus Xncoffts vocari Κωρυκαίους. Proverbio autem dici Κω-ρνκαῖος ήκροάσατο, pro Explorator e. delator ausculta-ta*it: nani, Ephoro teste, 1. 3. Coryctei, qui sub Co-ryco promontorio habitabant in oppidulo quodam, si VOL.I.
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qui ad ipsos appellent negotiatores, ipsos accedebant veluti emturi quippiam aut cUtH ipsilbavigateri: delmle cognito, quid rei T*heteot6tq66 tenertnt iter,
Myonnesiis vicinis istud nuntiabant: MíVfeciòtes adoriebantur, et illi 4n partem prædéè’ veniebant. "Vide et Suid. ac Steph. B. Comici vero et Deum Κωρνκαΐιυν in suas fabulas introduxere, ὠτακοἐισταῦντα itidem καὶ οὅτως έπιβονΚεΰοντα,” H. Steph. “ Κώρυκος, Moris, Berpier. ad Alciplir. 30. * Κωρϋκὶε, Wakef. Eum. 22. Stanl. ibid. Jacobs. Anth. 8,261.; Animadv. 148. * Κωρυκιώτη*^ Delator, Gesntir. Ind. in Orphk Phot. Bibl.de Phryn. Eckhel. Doctr. Num. Vol. 3. Κώῥυ-καῖοε, Toup. Opusc. V* 288i Κωρύκειος όαίμιΑ, Ber-gler. Alciphr. 332. * Kωρύκιον ἅντρον, Wessel. Diss. Herod. 198. Gierig; ad Ovtd.vp, 31. ad Herod. 635. Musgr. Baccli. 559.” Schæf. Mas. “ Κωρυκιώτἡς, Orph. H. 27, 8.” Wakef. Mss.ttM^ ■*, 1 *· ■»· *
“ ΚΩΣ, Insula quædain, Let. itidem Coe: cujus Incolæ Κὢοι et Κωςοι. Eadem Κέος vooatUf/ct Incto-k»- Κεῖοι.” H. Steph. “ •Κῶς, ad 'Diod. S. 'ly 3ff5. Thom. M. 861. Heyn. Hom. Θ, 580. 654. De acc„ ad Xen. Eph. 165. Morus ad Xen. HelL^áUd Dfc*i.
180^3711425. Κώϊος, Vrickv Callim. 29& Κῷος, Callim. 1, 531. Jacobs. Antb. 11; 192. Epigr.aéeep. v540- 542.” Schæf. Mss.	r *
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“ * ΛΑΒΔΛΚΕΙΟΣ, Soph. Œd. T. 1249.” Edd.
“ * ΛΑΓΚΙΑ, Lancea. Pro Gallico nom. habuit Diod. S. 5. p. 30. (1, 353.) Προβάλλονται λόγκας, Δε ἐκεῖνοι λαγν/as καλοϋσι.” Schwcigh. Mss.
“ ΛΑΓΥΝΟΝ, fem. geu. Rhianus dixit, ut et Ατῦ-stot. iu Thessalorum Rep. scribit Thessalos fera. gen. dicere τὴν λάγυνον. ΛαγηνοψορΙα, ἡ, Lagenarum s. Lagenae gestatio. Plut. ap. Athen. [276.] scribit, A-lexandriæ Λαγηνοφορίαν, [rectius * Λαγηνοφόρια,] fuisse Festum quoddam, in quo ἐδείπνουν κατακλιθέν-τες ἐπὶ στιβάδων, καὶ ἐξ ἰδέας ἕκαστος λαγήνου παρ’ αὑ-τῶν <f>époyres ἔπινον.” Η. Steph.
“ * ΛΑΔΑΚΗΝΟΣ oívo^ Frall. 8. ρ. 148.” Edd.
“ ΛΑΔΑΣ, Hesychio ἔλαφος νεβρίας, Cervus juvencus.” Η. Steph.
“ ΛΑΔΟΜΑΙ γνώμην, ap. Hes. τίθεμαι.” Η. Stepb. “ ΛΑΔὨΓΕΝΗΣ, Hes. teste Venus dicitor, quod έπὶ τῷ Λάδωνι ἐγεννήθη, Fluvio Arcadiae.” Η. Stepb. ·“ Λάδων, Wolf. ad Hesiod. p. 98.” 8chæf. Mss.
“ ΛΑΕΙΟΣ φόνος, dicitur ὁ του Λαΐου, Laii caedes, Suid.” H. Steph. “ * Λαΐειος, Argum. Soph. Œd. T.” Schæf. Mss.
“ ΛΑΕΝΤΙΑΡΙΟΣ, Hesychio λιθοξόοε, Lapicida: susp.” H. Steph.
“ ΛΑΖΙΝΗΣ, Hesychio χαραδρίας, * καλαρία» ἰχθύς.” H. Steph. “ Cf. ΜάΖινος et MaZlvar/*Ædd.
“ ΛΑΙΒΑ, Hesychio ἀσπὶς, πέλτη, quæ infra Λαῖτα : item τρίβος.” H. Steph.
“ ΛΑΙΔΟΣ, Hesychio \ffhot, τριβώνιον: quod et Λᾶδος.” H. Steph. “ * Aaibápwv, Hesychio ». q. λη-δάριον.” Edd. “ Λᾶδος, Λαῖδος, Brunck. Aristoph. 2,
166.” Schæf. Mss.
“ ΛΑΙΘΑΡ1ΖΕ1Ν, Hesychio * λαμυρῶσαι.” H. Steph. “ Ruhnk. Ep. Gr. 87.”Schæf. Mss.
“ ΛΑΙΘΥΡΑΖΩ, Suidæ χλευάΖω, Irrideo, Derideo.” H. Steph.
“ ΛΑ1ΜΩΔΩ, Suidæ bparereAt*.'’ H*. Steph,
“ ΛΑΙΜΩΡΗ, Suidæ ἡ λαμυρίς.” H. Steph.
“ ΛΑ1ΝΑ, e Strab. 5. pro Laena : quæ et χλαῖνα.”
H.	Steph.
“ ΛΑ1ΠΟΣ, Hesychio Kívathot, λάσταυρος, Cinæ-dus, Salax, Libidinosus : qualis «t ὁ Λαίσκαπρος, et ὁ Λαισποδίας.” H. Steph. “ Ruhnk. Ep. Cr. 87. Valck. ad Ammoii. 41.” Schæf. Mse.
“ ΛΑ1ΣΙΤΟΣ, Hesychio κίναιδος, πόρνη: afferenti et Λαισκάπρον pro λαμυρὰν, Impudentem, Effrænem. Suidæ etiam et Etym. Λαίσκαπρος est ὁ λάγνος καὶ λπμυρὸς, Perdite et impudenter libidinoeus: παρά τὸ λα Επιτατικόν, pleonasmo τοῦ t, Ut in μαιστροπὸς pro μαστροπός.” H. Stepb. “ Λαίσιτας, Ruhnk. Ep. Cr. 87. Valck. ad Aiumon. 151.* Λαισκάπρα, Ruhnk.
I.	c. ubi et de Λαίσκαπρος.” Schæf. Mas.
“ ΛΑ1ΣΘΗ, Suidæ αἰσχύνη, Turpitudo, Dedecus.”
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H. Stepli.'“'Rubnk. Ep. Gfi 87ά’Scb*ef. Μ•βιοπ^ο^
“:ΛΑ1ΣΠΑΙΣ, a Leucadiis dicitur ἀ βσύπαίΓ, tesla Hes.” H. Steph. “ Rtihnk. Ep. €r. 06. Valck. ad Am-nbé. i53jf!iiì6hat Mbbi ·»ί>	airtildiu» i«. **iifj*w»
“ΛΑΙΣΠΟΔΓΑΣ* ov, àt Nora, propr.: notiuulli veco «sse volant τὸν δρεπανὠδεις πόδας ἔχοντα. Hes. Aristoph. Schol. scribit hunc Læspodian habuisse κνήμην σαπρὰυ ad talos usc)ue obligatam. Sane #cá-κόκνημον fuisse, ipse Aristoph. indicat, Ο. {1569»ἦτέ ἑπ’ ἀριστέρ’ οὕταις ἀμπέχει; λαισποδίακ εἷ τὴν φύσιν, [ubi Suid. *λα<σ7τοδιάΖβι.] Et Eupolis, Ταδὶ τὰ δένδρα Λαισποδιάς καί Δαμασίας Αὐταῖσι ταῖς κνήμαισιν ακολουθούσε μοι. Snnt qui et Ixionem év ιτ•ῖςἍτΛκαις Λέξβσιν ita vocari tradant, utpote άκρατή περὶ rà άφροΐίσια ώστε καί κτήνη σποδεῖν. liæc inter alia Schol. Arístophi”! Hi Steph..' “ Λαισποδὰις, Rubnk. Ep. Ci\ 87- Λαισποδίαύ, ΛαισποδιάΖω, Brunck- Aristoph. 2, J0&; KuBten 1967’Schæf. Mss.
ΛΑΙΣΤΟΝ, Suidœ τὸ ἀχθεινὸν, Onerosum, Molestum.” id. Stepli. ‘* Buhnk. Ep. Cr. 87·” Scb»f, Mes.	,, -· ■>·, / ■	. , ·>	' *i .· Ί'
“ ΛΑ1ΣΤΡΟΝ, Heaycbio ξνστῆρα, ττύαν: quod et λίστρου. Apud Suid. oxytonios λαιστρσν, exp. πρυτανείου: quod potius λάϊτον dicitur.” H. Steph.
“ ΛΛ1ΖΑ, Heeychio πέλτη, Pelta: quæ supra Λαῖβα, et infra Λαῖφα.” H. Steph.
“ ΛΑ1ΤΟΣ, Hesychio ἀκἠρατοε, Incolumis, Lat. Hilarus.” H. Steph.
ΛΑΙΦΑ, Hesychio ἀσπίς: quæ et Λαῖβα et Ααῖτα.” H. Steph.
“ ΛΑΙΦΑΣΣΟΝΤΕΣ, Hesychio ψηλαφοῦντεε, qui βϊ•άφάσσοντεε.” H. Steph.
μ-ΛΑΙΦΥΡΟΝ, ap. Suid. τὸ ἀσθενὲς, Invalidum, Iiübecille.” H. Steph.
* ΛΑΙΨΗΡΟΝ, Suid. a Laconibus dici scribit τὰ * ἡμίξηρον, Semiaridum.” H. Steph.
*? ΛΑΚΑΘΗ, Lacatha: apud Theophr. Η. P. 3,
4.	in censu arborum campestrium : ibid. 7. λευκάρα, in numero των εὐαυξεστάτων: perperam, ut volunt nonnulli, pro λακάρα. Hes. Λακάρτην et Λακάρην esse· dicit δένδρον τι.” H. Steph. “ Spreugelio Phi-lyrea Latifolia Lino.” Edd.
“ΛΑΚΕΔΑΙΜΩΝ, ἡ, Steph. B. Strabo 565. Sohol. Od. Δ. 1. Paus. Lacon. 231. * Λακεδαιμονι-ά£ω, Aristoph. Babylon. Fr. Steph. B. 505. * Λακε-δαιμονικὸς, ὴ, ὸν, Idem ibid. Schol. Thuc. 3, 44.” Edd. “ Λακεδαίμων, ad Diod. S. I, 407- 2, 68. ad Herod. 615. 724. ἘνἉακεδαίμονι, Valck. Callim. 219. * Λακεδαιμόνιος, Nom. propr., ad Herod. 39& 606. Λακεδαιμόνιοι conf. cum Μακεδόνες, ad Charit. 606. Fac. ad Paus. 2, 35. ad Diod. S. 2, 159. Heyn. Hom. 4, 351. Schneider. ad Xen. K. A. 401. Boëckh. in Piat. Min. 113. ad Plut. 5, 395.; cum Αθηναίοι, Kuster. Aristoph. 210. Λακεδαιμονικὸς, Schol. ad Aristoph. Π. 173.” Schæf. Mss.
“ ΛΑΚΕΡΟΝ, Hesychio εἰκαῖον: at Λακεραιτὰν, συνεσταλμένον.” H. Steph. “ Lat. Lacer. * Λακερο-λογία, ἡ, Garrulitas, a v. λακέω.” Edd.
“ ΛΑΚΗ, Hesychio a Cretensibus τὰ ράκη dici scribite afferens et Λακηδίξαι pro διαῤῥῆξαι, quod infra Λακίσαι.” H. Steph.
“ ΛΑΚΗΘΜΟΝ, nonnulli quod Attici Γλωσσοκό-μιον, Hes.” H. Steph.
“ ΛΑΚΥΡΟΣ, Hesychio * στεμφυλίας οἷνος.” Η. Steph.
“ ΛΑΚΩΝ, ωνος, ὁ, Lacon : Incola Lacedaemonis s. agri Spartani. Fem. Λάκαινα, Lacæna, [Greg. Naz. in Jul. 73·] Inde Λακωνικός, [ὴ, ὸν,] Laconicus, Laconibus proprius et peculiaris: ut Λακωνικοί κρατῆρεε, Λακωνικοί μάχαιραι, Λακωνικά ξίφη : item Λακωνικόν ὄνομα. At Λακωνικὸν ἀπόφθεγμα dicitur de Brevi et acuto: Λακωνικὸς χιτὼν, pro λεπτὴ ἐσθἠς: et Λακωνικὸς τρίβων, pro Pallio attrito, quali Lacedæmone utebantur. Iu vituperio Λακωνικόν τρό-nov dicunt ἐπὶ δοσιπύγου : quod τὸ vepaíveaQai et τὸ παρέχειν ἑαυτὰς τοῖς ξένοις Spartæ esset commune. In laude ap. Plut. Ἐλευθέριον πάνυ καὶ Λακωνικόν: et ap. Atheo. 11. Ἢν γὰρ οὐδὲν ἐν τῷ τρόπῳ Λακωνικὸν οὑδὲ ἁπλοῦν ἔχων, ἀλλὰ πολὺ τὸ ττανοϋργον καὶ τὸ θηριώδες. Absolute etiam dicuntur Λακωνικοί,
BCBíiPTTfc QRi yOfiViARUM.
ΛακωΐΊκι^ Λακωνικαέ. Nam Λϊἁκωϊιβσδ 1 dicitor pro Λακωνικοί ἅνδρες. Xertí| E«12l· Ἐβοὴθουν αὑτοῖς σύν τὰις Λακωνικοί*;: Et Λακωνική |]fo ϊΑἁ/ὶων/κὴ χὡρα s. γῆ, Ager Laconicus, [Aristoph. E. 74.] PluUlV Λακωνικήν j κακῶε άιϊσέουν. Et Λακωνϊτὰὶ;; pro Λακω-νικαὶ κρηπίδες, [Athen. 21Δὡ) Laconicae creptdæ: quas et Ἁμνκλαΐδας vocabant ab Oppido Laconico. Item τὰ Λακωνικά pfo Λακωνικά πράγματα. Æschr e. Ctesiph. Τὰ Λακωνικὰ συστῆσαι. Inde A-DV. Λακω-νικῶς, Laconice, Laconico more, More Lacotium, Atheu. [67.] δειπνεί Λακωνικὢς, Parce et frugaliter. Pro fem. Λακωνική /dicitur etiam Λακωνίς: unde ia Epigr^ Λακωνίδεν Lacooicæ, sub. mulieres : quæ et Λάκαινα i, ut supra dictum est. Est a Laconibus «1 VEBB. Λακωνίζω. Lacon es imitor. Plut. Alctb. Τῇ δκιίτῃ λακωΤίΖων, Victus ratione Lacones imitatis, Laconicam victus rationem sequens. Sic sermone s. idiouiatc, bite vitate sermonis, moribus, aliquis Λαὶταν νίΖει. Flot. Symp. Sept. Sap, Ὁ Χίλων Λακωνίσε», Laconico idiomate usus, idem de Garral. Ἑὰν δὲ βούληται ΛακωνίΖειν, αὐτὴν μόνην φθάγξεται τὴν ἀΠό-φασιν, Laconica sermonis brevitate uti. Philoetr-£p, }46, Μἡ ΛακώνιΖε, ὦ γύναΓ μηδὲ μιμοῦ τὸν Α*· κοῦργον ξενηλασίαν ἔριος οὐκ ἔχει, Hospitem arcendo ne imitere Lacedæiuonios et Lycurgum. Siguif. etiam Lacones sequi, Cum Laconibus facere, LacooU Bus studere. Xen. E. 4. Κινδυνεύσει ἡ πόλις Λακωνί-σαι: 7» ΧΙάλιν Λακωνιεί ἡ πόλις: et 6. ’1£ν ἑκάστῃ πὀλει oi μεν Λακωνί£ουσιν, οι δὲ ἈτπκίΖουσι. lNDK Λακωνισμός, ὁ, JLaconismus, Laconuin imitatio : s. Breviloquentia Laconica. Item Studium erga Lacones, Amicitia cum Lttc»nibus. Ετ Λακωνιστὴς, où, ὁ, Qui Lacedæfnouiiì» iavet, Qui partes Lacedaemoniorum sequitur. Xen. E. 1, {1, 23.] ΈKxí*rowrtv <ri Λα-κωνισται καί ὁ Λάκων αρμοστής.” Η. Steph. “ Λακω* νικῶς, Diod. S. 13, 52. Λακωνισμός, Diog. L. 5ὶϊ. * Λακωνάρια, Enseb. V. C. 3, 32*” Beiséonadr. Mss. “ G1. Λύκων, ὁ θηρευτἡς· Umber. * Λακωνίζω’ Titiabo.” Edd. “ Λάκιςν, Phav. Diod. S, 24όι. 358. Polyb. 214. Paus. Lacon. 244. Λακωνιστήι, Steph. B. Athen. 181. * Λακωνιστὶ, Schol. Biset. Aristoph. Λ. 1304.: * Λακωνομανέω, Nimis foveo Lacedaemoniis, Aristoph. O. 1281.” Scott. Appi ad Tlres. “ Λύκων, Jacobs. Anth. 7, 332. Brunck, Aristoph. 3, 406. Toup. Append. in Theocr. 12. Ad}., Opusc. 1, 253.2, 131. Λάκαινα, Eur. Troad. lilOi.Pbrj-nich. 150. Herod. 615. Λακωνικὸς, Jacobs. Anili. 7» 332. Λακωνικοί, ad Herod. 696. Λακωνική, sc. χώρα, Phrynich. 150. Λακωνική ἐπιστολὴ, Toup. ad LoBgiü. 358.; Emendd. 2, 699- 4, *55.; Opusc. 2* 130. 244. Λακωνικοί, Brunck. Aristoph. I, 92. Λάκαις»*-κῶς, Plut. Mos. 1, 619. Ὡς στρογγύλωε καὶ Λακίσνι-κῶ* βιωσομένους. Λακὠνὶς, Callim. 1, 484. Pauk Silent. Ambo 118. ad Htorod. 427· ΛακωνίΖω, Jacobs. Antii. 11, 59. Amtoph. ¥r. 224. 261. Valck. ad Ammon. 122. Toup. Opusc. 1, 22. 345. PtertOtiL ad Herodian. 440. Athen. l^, 28, Utor Dialecto L., Valck. Adoniae; 08à- Λακωνισμός, Paus. 367. »d Diod. S. 1, 710. Λακωνιστἡς, Aristoph. Fr- 224. A«-κωνιστὶ, Toup. Ep. de Syrae. 327.” Scb*f. Mss. “ * ἈνπλακωνίΖω, Eust. 1042, 4«3. * Ελευθερολάκωπ, Strabo 502. * Μισολάκων, Aristoph. Σ. 1159* * Φ*-λολάκων, Plut. 221. 1017»: Pericle 1, 347. cf. not. ad 5, 290.: Lycurgo c. 20.” Edd. “ Mor. 1, 883.” Schæf. Mss. “ Æliau. V. H. 361.” Wakef. Mss.
“ ΛΑΜΠΗΝΗ, ut άρμα et ἅμαξα, ap. J. PolL 10,
c.	12. in ceusu τών οχημάτων, Vehiculorum, e Soph.: sed metuo ne perperam pro ἁπἡνη, Kheda, Vehiculum mulare. Apud Suid. λαπἠνη.” H. Steph. “ * Λαμ-πηνικὸς, ὴ, ὸν, ap. LXX. Num. 7, 3.” EdjL “ Λαμ-πήνη, Brunck. Soph. 3, 519. T. H. ad Aristoph. Π. p. 369. ad Herod. Phil. p. 444.” Schæf. Mes. “ * Λαμπίνη, Theod. 1. 558.” Wakef. Mss.
“ ΛΑΜΨΛΚΟΣ, ///Lampsacus: urbe, cujus in-colæ Λαμψακηνοί. Sic dicta est ex eventu, quod conditoribus ejus oraculo jussum fuit urbem condere ubi luxisset. Vide Etym.” H. Steph. “ Jacobs. Anth. 9, 358.” Schæf. Mss.
“ * ΛΑΜΨΑΝΗ, Gl. Inula. Vide Λαψάνη.” Edd.
“ ΛἉΜΩΝ, Gramiosus: qui et γλάμων.” H. Steph.
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♦ἌΑΝΗΘΑΣ, Hèsychíé hevreplas όἷν<*, Vinum secundarium, Loro.” H. Stèpll^/-	ο-ις•ιω>«Λ
“ ΛΑΝἸΖΕΙ, Hesychio ΑαγγάΖει, βρέχβέ,” TL Steph.	‘ ibpíí-*tA .εηηϊικοϊΜἸ ïviTa ,v<\- &
“ Λ ΑΠΗΝΗ, Suidœ ἅμαξβ, Rhedn: quæ et Auf* πἡυη ft•ἀπἡνη•^Η•-δ^ρΙϊ* *	( .«»«u't
“ ΛΛΠΙΖΕΙ, Hes. èxp. στανροντα-ι. Alioqtii λα-πίΖειν est ἀλαΖονεύεσθαι, teste Etym., Insolentius et arrogantius se efferre, Jactitare ee. Unde Λάπισμβὲ, Jactantia, κόμπος, καύχημα, Cie- ad Attv 9» [13.] 16. Ego huuc ita paratum video peditatu, equitatu, clàfc-sibus, auxiliis Gallorum, quos Matius ὲάάλπιΖέν, ut poto: sed ccc.M. dicebat peditum, equitum lx/, polliceri sumtu suo aunos deccnu Sfcd sit hod λά*· πισμα : magnas habet Certe copiae : et habebit non ille vectigal, sed civium bona.^ ΕτΛαπιἁτὴς, Jactá-tor, Hesycbio * καυχητὴς, ψεύστης, φλύαρος, ó έγγἆς τού irpoTreroig, Gloriator, Nugator, Mendax, Temerariae : item τρυφερὸς, μἡ ἕχων φροντίδα, Delicatus et mollis, Nihil peu»ì habens. Idem, itidemque Sukl., affert et Λαπίστρια pro θέλονσα εὐωχεῖσθικ, itein ῥεμ-βομένη, μετεωριΖομένη. Innuit autem idem Hes. hæc derivata esse παρὰτοὺςΛαπέθας, quæ Gene fuitTh^a-salica ferox : ut saue et Eust. λαπίθην dici ait *αὑ-χηματϊαν : addens, παρὰ τὸ τσὺς λαοὺ» eis ὄπιν ἄγειν καὶ επιστροφήν οἷς πείθει πνὰ περιαντολογούμενοι : sed id etymon videtur coactum.*’ H/Stepb. “ Acú· πίΖω, Brunck. Sopii. 3, 519. Λαπιστὴς, Jacobs. Anth. 7, 45.” Schæf. Mss.	i , t/. ;
Ἵ* * ΛΑΡΒΑΣΟΝ, τὰ, Barker. ad Etym. Mv 9^· Corai. ad Heliod. 2, 355.” Edd. > 5	·'·' 1 M” ':J
'u “ ΛΑΡΙΣΣΑΙΟΣ, WesseL ad Her<id.'75, Jacöbè. Anth. 7, 77. ad Diod. S. 2, 486.” $Chæf. Mss.
ΛΑΣΑ, Hesychio τράπεΖα πλἠρεστάτη, Mensa refertissima. Λάσαν Idem dici scribit τὴν λάρισσαν.* H. Steph.	' í ιΠ , .·
t ςἔ ΛΑΣΑΡΟΝ Κυρηναϊκόν/ ap. Apsyrtum in Hip-pifttr. Laser Cyrenaicum, quod Hippocr. ὀπὸν άιλ-Φίον appellat/’ ïfw 'Steph. * * Λασάριον, Gï. Laser.” Edd;-	1 ■
d*jw ΛΑΣΔΟΓΑΤΟ, Dorice pro λαΖοίατο, h. e. λαμ-βάνᾳιτο, ïles.v H. Stepfi. “ Lacouice, Bast. ad Greg·. eof.1'598.” Edd.
d‘f* ΛΑΣ1ΤὈΣ, Hesycbio τέναιδος, Cinædns. Idem ©ϊΛὶάίσιτός attulerat pro κίναιδος, πόρνη, Cinædns, Scortum, Prostibulum : quod et Λάσθη.” H. Stepb. *? Aid Mœr. 256.” Schæf. Mss.
“ἉΑΣΙΧΝΕΥΟΥΣΑ, Siculis τλανωμένη, Hes.” H;Stef>lí.
“ ΛΑΣΤΑΡΝΗ, Hesychio μάστιξ, Flagellum, 8cu-licai** H. Steph.
•tdft ΛΑΣΤΑΙ, Hesychio πόρναι, Prostibnla, Scorta : «jtiaö ét Αάϊσιτοι 8. Λαίσιτσι.” H. Stepb. “ Λάοτη, Ruhnk. Ep. Cr. 06.” Schæf; MteJm · 1 1 / «« ΛΑΓΓΑΓἘΙ, Hesyèhio ιῤῥφεῖ : quod et Λατα-lptf<ifröfe(äL V? %t ,υεν^ς» -η*» *T : -1 π. Λ
“ ΛΑΤΑΙΑ, affertfcr pro Gladiolus, Culter, qui ‘Majori gladio; adjungitur. Apud Hes. legitur, sed non äiïa serie, nitnírum ante Λατόπη: ita ut vidëatür ter. Xárrald gemino τ exp. vëro παριεξιφὶς καὶἡ περὶ Ζώνην μἀχαιρα, Gladiolus, Pusrio.” Η. Stepb.
' “ ΛΑἹἉ3, αῴᾳς,ἡ, Hes;^ Ino ψόφος ὅ ἀπὸ κοττάβων γινόμενος, Sonitus s. Strepitus, qúi infer cottabizan-tlum editur'potüs reliquiis e poculo in altum sublato in peWìm subjectam defusis: quomodo et verb. Λατὰγἔῖ exp, ψοφεῖ, τύπτει, Strepit, Percutit. Suidæ Xárt^cst ἡ μεγάλη στὰγὼν, Magna gutta : ex Epigr. in exemplum afferenti λατἀγωνπλἠγμασιτερπόμενος : parum recte; tiani λάταξ, s. λατἀγη, Athcn. [479.] dicitur τὸ ìktcìtttov ἑκ τὰς κύλικσς, quæ sc. κότταβοί s. ὲὀττάβιον dicitur, υγρόν. Quo sensu ibid. dicit de cottabismo 1θ9υ€Ιϊ8,’,Εδει γὰρεἰς τον αριστερόν άγκώνα ἐρείσαντα, καὶ τ^ᾔ δεξιᾷ κνκλώσαντα, ὑγρῶς ἀφεῖνὰι τὴν Χάταγα. Sic aliquanto post dicit μανήν vocari τὸ έπι roü κοττάβον ἐφεστηκὸς, ἐφ’ οὗ τὰς λάταγας ἐν παι-διᾳ ἔπεμπον. Et ramim in exp. loci cujusdnm A-ristoph. Ἐκπώματα ητουν καὶ τὸ τοῖς ἀποκστταβίΖόνσι δὲ ὀξύβαφον τιθέμενον, εἰς ο ràs λάταγας ἐγχέουσι. Nec vero ille tantnm sic usurpat h. v.^ ét cem eo J. Poli., sed etiam vetustiores bis poctæ. Dionysius
cognomento Cbalcus, de’ cottabieantibus, Ὄμμαπ βηματίσασθε τυν αἰθφα ι ᾠὸΡ * νἀτακλὶύἥ CEXsaí 6σον αἰ λάταγες χωρίου ίκτέταταΐΐ solebant enim Λἱ ΙΑάταγες poculo in sublime elevato dejicil· Et Critias in Ele* giis, Κατταβορ ἁκ Σικελἥς ἑστὶ χθονὸς ἐκΠρεπὲς Μργον, *Ον1 σκοπόν/εἰς λατάγων τόξα καθιστάμεθα. Ubi Ut ὁ κότταβος dicitur Sichlum esse inventum, ita Dicœiar-cinis Milesius in libro de Alcaáo· scribit τὴν λατάγην quoque e^së Σικελικόν ὄς•ομα. Soj*h. in Inacho τἡν λἁταγα appellat Αφροδισίαν, Veneream, quoniam oi έρὠμενοι in pfimis solebant ἀποκοτταβίΖειν c qoa de re plura vide in Κότταβος/ [Gfc Athen. 666.] Apud Suid. teperio ET Λαναῴεία, ρτἉΛταγὰς^ sed ^iné exp.: tantam enim fem. ea esso dicit. Si mendö carent, videtur hoc s. esse qi λάταξ s. \ατάγη>: ilkid, i. q. κοτταβισμόί B% άνοκοττ>αβισμιόί, · hr. ei.i Lusue1 ille, quo reliquiæ potus e poculo alteAuUati» in 8tibj0« ctam pelvim ita dejiciüfitilc. Ut sonutit reddant. Sane vkrb. Λαταῳάῖν signíf. Strepitum sj sonìtinfi reddere effusis ταῒς λαταξινί: ut ap. Lucian. Lexipb. Ὑμεῖς δὲ ἴσως ᾢεσθε μὴ λαταγεῖν τοὺς κοττάβους. Séd notandum, in vet. Ms. Cod. leg^ ΛἎΖαῴεῖάέ ιέαὶ θηλυκόν Λαταγάς. || Ad Λάτὰξ povro ut redeam, est id et Animalis nomen, et quiderq quadrupedis, amphibii, aërem, non bumojem, recipientis, fifrdcodili more : πλατύτερον est kvvhpíhos, de/itesque habet vá-lidissimos: siquidem noctu exit, dentibusque ex-cindit τὰς περὶ τον ποταμόν κερκίδεις!! habet τρίχωμα 'σκληρόν καὶ τὸ εἷδος μεταξὺ τον της φώκης τριχώματος καί τοΰ τῆς ἐλάφου, ut tradit Aristot. Η. A. 8, 5. ubi Gaza quoque Latacem vocat. AfLataceti Plin. 26,
4.	in sermone de herbis magicis/ dari solitam a Persarum rege legatis, ut quocunque venissent, omnium rerum copia abundarent.” H. Süeph. “ Λάταγεε, Œ Stuppi.” Edd. “ Λάταξ, Atlien. p. 28.	Ep.
Cr. 105. Toup. Opusc. 2, 45. 245. Valck. Diatr. 305. Toup. Emcndd. 2, 472. ad Charit.1329. Valck. Caliim. 213. T. H. ad Aristoph. Π. p. 248. Brunck. Soph. 3, 415. 443. Caliim. 1, 467- Jacobs. Anth. llj 56. ad Lucian. 2, 325. Λαταγέω, Vakk. Cüllitn. 214. ad Lucian. 2, 325. Λατάγη, Mœr. 253. et n.: Valck. Caliim. 213. Λαταγεῖον, Jacobs. Anth. Ii; 56.” Schæf. Mss.
“ ΛΑΤΙΝΟΣ, ὁ, Latinus : Filius Ulyssia et Circes, Progenitor Italorum, qui ab βοἉατΤνοι dicti sunt, Latini. Ab hoc fem. Λατινὶς, ίδος, ἡ, Latina: ut in Epigr. Λατινὶς μονσα, Latina musa. Et adv. Λατινιστί, Latine, Latinorum ritu, Latinorum sermone : quod et Ῥωμαϊστὶ, a Horna Latini soli cápite.” H. Steph. “ * Λατεῖον, τὸ, Strabo 4. p. 285.; sed ap. Appian. B. C. 2. p. 730. scriptum est * Λάτιον.” Edd. “ Aarìvos, ad Lucian. 1, 680. Λατινις, Chri-stod. Ecpbr. 303. * Λατινικοί, BoisSouad. Philostr. 412.” Schæf. Mss.
“ ΛΑΤΜΕΝΕΙΛ, Hesychio δουλεία:	quæ et
άτμενία.” H. Steph.
“ ΛΑΤΡΑΒΑΖΕΙΝ, Hes. ἀσήμως λαλεῖν : afferens ET Λατραβὸς pro λαμυρός: AT Λατραβύν pro άλα· Ζονευόμενος.” H. Steph.
- “ ΛΑΤΡΑΖΕΙΝ, Eid. βαρβαρίΖειν, Barbarizare, Barbare loqui.” H. Steph.	■
“ ΛΑΤΡΑΓΠΑ, Eid. λαμυρία μετά * ἐρυθριάσεως : pro quo forsan scr. λατραβία, cum λατραβὸς afferat jjro λαμυρός.” H. Steph.	!
“ ΛΑΤρΑΨ, Eid. ὑετὸς, Nimbus: qualis fere λαίλαψ.” H. Steph.
“ ΛΑΤΩΟΣ, Latous, Fluvius sic dictus ex eo, quod ap. eum Latona partum ediderit. Etym. M.” H. Stepb.
“ * ΛΛἹὨΡΕ1Α, Vini species. Athen. 1, 24.”Edd.
** ΛΑΦΘΑΝΗ, Hesychio γλώσσα, Lingua.” H. Steph.
“ ΛΑΦΘΙΑ, Hesychio ἡ ἀσπὶς, Scutum s. Cly-peus.” H. Steph.
“ ΛΑΦΝΗ, Pergæi pro δάφνη, Laurus, Hes.” H. Steph.
“ ΛΑΦΟΣ, Hesychio ὁ ἁριστερᾷ χειρὶ χρώμενος, Qui læva s. sinistra utitur manu, Lævus, Sinister.” H. Steph.
“ * ΛΑΦΡΙΑ, Epith. Miuervæ, Lycophro 356.”
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Edd. “ Toup.Opusc. 1, 52611 Emendd. 2,318.” Schæf. Mss.
“ ΛΕΒΕΡΝΟΙ, Suidæ πλοῖα πολεμικά, τριήρει» νῆες: eadem quæ Λίβερνοι et Λιβυρνίδεε, Libumicæ naves.” H. Steph.	j	/
“ ΛΕΒ1ΝΘ10Ι, Hesychio ἐρέβινθοι, Cicer.” H. Steph.
“ιΛΕΓΛΙ γυναῖκεε, ab Archilocho dictæ feruntur Mulieres libidinosæ et lecti semper appetentes. I-TEMQUE Λεγαίνειν, mutatione àiteræ pro λεχαις•ειν dictum volunt, q. e* τού λέχους ἐπιθυμεῖν.” Ii. Steph;
“ ΛΕ1ΝΑ, Cyprii ἔρια, Lanas, Hes. Infra Λήνεα.” η. Steph.	I
“,Λ»ΕΛΕΠΕΣ, Hesychio κόχλακες s. κοχλιώδεις τῥποι.” H. Steph.
“ * ΛΕΛΕΓΗΪΟΣι Jacobs. Anth. 7, 243.” Schæf.
Mss.
“ ΛΕΑΙΝΑ, τὰ, Plantae genus in Orchomenio lacu nqscem, Theophr. Η. P. 4, 11. Sunt qui λέμμα scribant, et sic dictum existiment, quod sit veluti λεπίς.” H. Steph. “ Lemna Palustris Linn.” Edd.
“ ΛΕΥΙΤΗΣ, Levita : ap. Judaeos ἰερεὐς, Sacerdos: quoniam familia Eevt ἱερατείας τάξιν ἐπλήρου. Meminit horum et Plut. Symp. 4. fiu. sed profanam appellationis causam afferens. Ibi enim cum dixisset Judaeos Bacchum colere, et ejus in honorem θυρσοφορίαν agitare, Καὶ κιθαρίζοντεε, inquit, ετεροι προιάσιν, οὓς αὑτοὶ Λευΐτας προσονομάζουσιν, εἴτε παρὰ τὸν λύσιον, εἴτε μάλλον παρά τὸν ενίον τῆς ἐπικλήσεως γεγενημένης. Dicitur signif. etiam διάκονος, Minister, Famulus.'Ἥ. Steph.
“ ΛΕΥΡΑΙ, Hesychio ἕὑρίσκειν : quod ct Εὗραι s. Εὑρεῖν.” H. Steph.
“ ΛΗΔΕΙΝ, Hesychio κοπιᾷν, κεκμηκέναι: afferenti itidem Ληδήσας pro κεκμηκὼς, κοπιάσας, Labore fractus, Defessus.” H. Steph.
“ ΛΗΔΟΝ, τὸ, Ledum s. Ladum : Cisti genus, simili quo cistus modo nascens, sed foliis longioribus et nigrioribus, quæ verno tempore quiddam pingue attrahunt. Ex eo fit, quod DICITUR Λήδανον: capras euim ajunl matutinis pastibus ladum rodere, deinde nebula sole discussa, madentibus rore villis pinguem illum succum abstergere, quod viscosus sit et villis facile adhaerescat; huneque postmodum depecti, colari et in offas cogi. Alii tradunt, cum pingue hujus plantæ insideat, attractis funiculis herbam eam convolvi, atque ita offas fieri. Diosc. 1, 129· Plin. 12, 17. Sed Plin. herbam vocat et ladam et ledam : succum detersum, et ladanum et ledanum. Sunt, inquit l.c., qui herbam in Cypro e qua ladanum fiat, ledam appellent: etenim illi ledanum vocant. Et 26, 8. Lada appellatur herba, e qua ladanum fit in Cypro barbis caprarum adhærescens. Herod. 3, 128. λήδανον vocat τὸ λάδανον : Τὸ δὲ δὴ λήδανον, τὸ Ἀράβιοι καλέουσι Χάδανον, ἐν δυσοδμοτάτῳ γινόμενον, εὐωδέστατόν εστι' τῶν γαρ αιγών των τράγων ἐν τοῖσι πώγωσι ενρίσκεται ἑγγινόμενον, οἷον γλοιὸς ἀπὸ τῆς ὕλης.” Η. Steph. “ Cistus Creticus Linn. Tournefort Reise 1. S. 103. Pococke Reise 2. S. 333.” Edd. “ Λί/δον, Brunck. A-ristopb. 2, 166. Toup. Addend. in Theocr. 401. Λήδανον, ad Herod. 250. 253. Plut. de S. N. V. 29.” Schæf. Mss. “ Galeu. 2, l60.” Wakef. Mss.
“ ΛΗΔ0Σ, eos, τὰ, Vestis e panno raro aut detrito : Philemoni ὲὑτελὲς τριβώνιον s. χλαμύδιον παλαιόν. Doree, inquit Didymus, τὸ λῆδος dicunt λᾶδος, ut Al-cman, λᾶδος εἱμένα καλόν. INDE Ληδάριον, ET Λη-δίον, SIVE Λήδιον, itidem τριβώνιον εὐτελές. Suid. ληδάριον esse dicit εὐτελὲς ἱμάτιον θερινόν, θέριστρον, Vestem vilem, qualis æstate ferri solet: tunc enim leves rarasque ac magis detritas induunt vestes: ut Aristoph. O. [715.] χρὴ χλαῖναν πωλεῖν ἤδη, καὶ λη-δάριόν π πρίασθαι. Ad præcedens λήδιον quod attinet, Philemo et Didymus ipsum παροζυνουσι, Enst. vero προπαροζυνει, itemque Hes. et Suid. Sed addit Eust. scr. per η cum i ascripto s. subscripto, utpote derivata παρὰ τὸ λεῖον. Apud Hes. sane διαλελυμένως REPERIO Ληΐδιον, εὐτελὲς ἱμάτιον : ul ct ap. Atheil. 13. καινόν ληιδιον. Ετ Λη/διὠδεις, * τριβωνιώδεις : pro λῄδιον et λῃδιώδεις.” Η. Steph. “ Λεπτὸν λρδιον, Athen. 256. Olear, ad Philostr. 158. ubi p. 160. Λῄ-
δια άνασείειν ίπιπλα,,νεξίΐ agitare.” Edd. “ Λῆδος, item * Λῆδον. Hïic forma legitur ap. Theocr. xxi. ubi inter placatoria instrumenta recensentur τοὶ κάλαμοι, τάγκιστρα, τὰ φυκιόεντά τε λῆδα. Scilicet Retia lacera et usu detrita: dicitur autem λῆδα φυκιόεντα, ut χλαίνα λινοῦλκος, χιτὼν τριγλοφόρο5, et si quæ alia ejusmodi. Toup. ad Theocr* Etym. Μ. Λήδιον Φιλή-μων φησὶ σημαίνειν εὐτελὲς χιτώνιον, ἢ χλανίδα πα-λαιάν. Ληδάριον ἱμάτιον.” Brunck. Mss. “ Λῆδο», Brunck. Aristoph. 2,166. Toup. Addend. in Theocr. 401. Λᾶδος, Brunck. 1. c. Λαῖδοε, ibiil. Ληδάριον, Ληϊδάριον, ibid. T. H. ad Aristoph. 11. p. 224. ad Mœr. 300. Λῄδιον, Toupvl. c. Jacobs. Exerc. 2, 125. Wakef. S. C. 3, 12ft ad Herod. 416. Λῄδιον, Λῃδίον, Λῃΐδιον, T. H. I. c, Brunck. J.c.” Schæf. Mss. “Λῆδος, Eust. II. 1J99·” Wakef. Mss,,
“ ΛΗΜΝΟΣ, ἡ, Lemnue: Insula Thraciae finitima, sacra Vulcano. Ejus incolæ, DICUNTOR Λήμνιοι, Lemnii. Sed Λήμνιος adj. quoíjue usurpatur, ut et Lemnius, pro Qui Lemniorum est, s. Qualis Lemniorum est: Ut Aristoph. [Eip. 1162.] Λήμνιαι άμπελοι. Feminæ ejus insulæ dicuntur Λήμνιαι, Lemniae, NEC-NON Λημνιάδες, Lemniades. Hisce Venus ob sui neglectum dicitur immisisse fœtorem, ita ut mariti ipsas aversarentur, et cum Thracicis feminis consuescerent: quamobrem zelotypia tactae, et maritos et Thressas occidere. E quo facinore Λήμνιον κακόν dicitur rò μέγα κακόν, Magnum et audax malum, teste Suida: quod et e Plut. Erotico patet, Νεανικὸν τὸ τόλμημα καί Λήμνιον ὡς ἀληθῶς. Sic Λημνίᾳ χειρὶ dicitur pro ὡμῇ καὶ παρανομώ, abeod. Lemniarum facinore. Nec-non Αημνία δίκη pro κάκιστη, auctore Suida. Eod. modo Λήμνιον βλέπων, s. Λήμνιον κακόν βλἔπων, pro Truculentum et vindictae avidum vultum præferens. At Λήμνιον πνρ Proverbialiter dici tradunt, quoniam in Lemno sit αναφορά τις πυρὸς χαλεπή. Ab ead. insula locale adv. Λημνόθεν, E Lemno. Suid. || Apud Hes. legitur et λήμνών exp. νήσων, Insularum : ac st λῆμνος non proprium tantum sit, sed appellativum etiam, de Quavis insula dici solens.” H. Steph. “ Λημνόθεν, Lucktn. de Domo 910.” Edd. “ Wakef. Phií. 203. Λήμνιος, ad Mœr. 26*7. Toup. Opusc. 2, 247. Wakef. Piiil. 800. Jacobs. Auth. 9, 497· Maximus, de malo aliquo, ad Herod. 503. Λημνία βοΰς, Brunck. Soph. 3, 427· Λημνία βώλος, Boissonad. Philostr. 506\ Λήμνιαι conf. cum Λίμναι, Kuster. Aristoph. 117. Λημνιὰς, Lucillius 88. Brunck. Soph. 3, 426. * Λημναῖος, \Vakef. Piiil. 800.” Schæf. Mss.
“ ΛΗΝΑΙ, Arcadibus dictæ Βάκχαι, Bacchæ, Mulieres bacchantes : ut alii volunt, Torcularium nym-phæ, Epigr.” H. Steph.
“ Λ1ΒΕΡΝΑ, ET Λιβερνίδες, Suidæ εἷδος πλοΙον, Navigii genus. Infra λιβυρνίδες, Liburnicæ. naves. Idem Suid. λίβερνον dictum fuisse ait Locum illum, in quem hiantem Curtius se præcipitarat cum eqou; Historiam ap. eum vide, et ap. Liv.” H. Steph.
“ ΛΙΒΥΡΝΟΝ, Hesychio πολεμικόν πλοῖον, Bellicum navigium, [Gl. Liburnum :]quod et Λιβυρνὶς et Λιβνρνικόν πλοῖον dicitur, Liburnica: a Liburnis s. Liburna gente, rei nauticæ et bellicæ peritissinia. Ap-pian. et Lucian. scribunt Liburnos fuisse Gentem Illyricam, quæ Ionium mare et insulas ejus celeribus et levibus navigiis praedaretur: unde etiamnum Romanos τὰ κοῦφα καὶ ὀξἀα δίκροτα appellare λιβυρνίδαε. Ista Appiani verba sunt: hæc, Luciuni in Amoribus, Έπ’ Ἰταλίαν μοι πλεῖν διανοουμένῳ, ταχυναυτοῦν σκάφος εντρεπιστο τούτων των δικρότων, ois μάλιστα χρῆσθαι ΑιβνρνοΙ δοκονσιν. Plura de his navigiis vide ap. Bayf. do Re navali, p. 22. 23. 24.” H. Steph.
“ ΛΙΓΎΣ, vos, ò, ἡ, Li"ur : et plur. Λίγυες, Ligures: Gens ejus regionis Italicæ, quæ ab ipsis dicitur Αιγυρία, Liguria. In DE Λιγυστικὸς, [ὴ, ὸν,] Ligusticus : ut λιγνσπκὸν πέλαγος, Mare Ligusticum. Et Λιγυσπκὸν, Ligusticum: Herba sic appellata, quod in Liguria ulpluriimim reperiatur, in Apennino monte, teste Diosc. 3, 58. Itidem Plin. 19, 7. Ligusticum sylvestre est in Liguriæ suæ montibus : seritur ubique ; suavius sativum, sed sine viribus : Panacem aliqui vocant. [Lascrpitium Siler Linn., Ligusticum Levisticum Linn.] lude ET Λίγυρον, SIVE Λιγύριον, di-
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*tum putant Ligurium lapidem. Joseph. A. J. Λίθοι δώδεκα μεγέθει καὶ κάλλει ^ιαφέροιπες, ου κτητος ἀνθρώ-ποις κόσμοι διὰ τιμής υπερβολήν ὄντες, σαρδόνϋξ, ὴόπα-Ζον, σμάραγδος, ἄνθραξ, ἴασπις, σάπφειρος, λίγυρος, ἀ-μέθυστος, ἀχάτης, χρυσόλιθος, ὄνυξ, βήρυλλας : ρπνηίιο Exodi 28. λιγύριον, et in vet. versione Ligurius, in nova Lyncurius. Quam scripturam si sequamur, erit SucCinum, s. Electrum, quod alni südare feruntur ad Padum, qui Ligurum Vagiennorum finibus visendo fonte profluit. Ac probabilis esset hæc opinio, nisi Josepbus diceret has gemmas incomparabiles esse magnitudine et pulcritudine. Seil huic responderi objectioni queat, olim in pfe*tia’ fuisse ob raritatem, nunc ob copiam esse vilioíetn.” H. Steph. “ Λιγυ-στικὸς s. * Λιγνστῖνος, Strabö 2*. p. 165. 1'83. 184. : 4. p. 310. 311. * Λίγυστιέ,' de Cifce, Eur. Troad. ♦37.” Edd. “ Λίγυς, Diod. S. 1, 446. * Λιγυστὴς, ibid. et n.” Schæf. Mss.
“ ΛΙΔΡΙΟΝ, Hesychio τρυβλίον* Scatella.” H. Steph.	r
“ ΛΙΖΕΙ, Hesychio βήσσει, στάΖει, παίζει, Tussit, Stillat, Ludit.” H. Steph.
“ ΛΙΖΟΝΕΣ, pro όλίΖονες, h. e. ἐλάσσονες, Minores, Hes .” H. Steph.
“ Λ1ΣΓΑΡΙΟΝ, Ligo. Utitnr h. v. Schol. Theocc. [4, 10.] in exponendo σκαπάνη : ut inde conjiciam fuisse linguæ vulgaris.” H. Steph. “ Suid. v. Σκα-φεία, Salmas. Exerc. Pliti. 365. Ducang. Glossar. Dem in. est a * Λίσγος, ὁ, quod vocab. Cordius Plu-tarcho Vit. Parali. 6. p. 434. restitnit. Cf. Artemid. 2, 24. Schneidcr. Lex. v. Μίσχος.” Edd.
“ ΛΙΣΚΟΣ, Hesychio binos.” H. Steph.
u ΛΙΣΣΑΝΙΟΣ, Laconi bus ἁγαθὸς. Bonus, Hes.” II. Steph. “ Aristoph. Λ. 1171. ubi * Λνσσάνιος.** Edd. “ Brunck. Aristoph. 3, 179·” Schæf. Mss.
“ ΛΙΤΡΑ, ἡ, Libra : Mcnkuræ et Ponderis nomen duodecim continentis uncias. Passim de Pondere usurpant: quamobrem ubi ambiguitas est, addunt vel μέτρῳ, vel σταθμῷ. Gal. των κ. Γένη 1. Σταθμοί ἔστω μιᾶς λίτρας έκατέρον, συναμφοτέρων δὲ, ἴσον ελαίου μέτρου. Et Plaut. Laserpitii libram pondo diluunt. Et sic passim ap. Scrib. Largum. Verum id scire oportet, libram et unciam mrnsuralcm, atque adeo mensuram omnem, certam atque immobilem sernper fuisse : pondera autem rerum omnia fere varia esse, pro eorum, quæ expenduntur, varietate. Attamen ut Plin. pro mina vertit libram, quæ tamen quatuor drachmis est miuor: ila Gr. contra nonnunquam centum drachmis libram, non minam, exprimunt, ubi quatuor drachmæ redundant. Testatur id Gal. των κ. Γένη 6. Ποτὲ μὲν γαρ αντί τῆς λίτρας, ,ρ' δραχμὰς γράφονσιν αυτοί* ποτὲ δὲ, αντί τής μνᾶς. Et similiter ibid. 1..Ὥστε ἡ αὐτὴ ἀναλογίει σώζεται, μηδὲν μέγα διαφεροντος είτε ταΐς εκατόν δραχμαίς των μεταλλικών, είτε ταῖς ενενήκοντα ἓξ, αἱ δύο κοτύλαι του ελαίου μι-γνύοιντο. Ad h. vero 1. Scribonii Largi, In libra denarii octoginta quatuor ap. nos, quot drachmæ ap. Gr- incurrunt: ad h. inquam 1. respondetur, Scribonium pleraque medicamenta vertisse e Græcis, qui τῷ libra usi sunt in suis compositionibus, dividentes eam more Romano in duodecim uncias, unciam vero in septem drachmas, denarios intelligentes : ita ut more illorum Scribonius locutus videatur: alioqui libra drachmarum est sex et nonaginta. Hæc inter alia Gorr. || Λίτρα est etiam Numismatis genus, et id parvi admodum pretii. J. Poli, enim 9· tradit Siculis την λίτραν facere οβολόν Λίγιναίον: unde ἡμί-λιτρον et δεκάλιτρον dici pro τὸ ἥμισυ τού οβόλου et τους δέκα ὀβολσύς: nec vero Dores solum ita usurpare, poetas in primis, sed Atticos etiam Comicos. Dores, ut Epicharm. Ἄλλη δὲ λίτραν, αἱ δ’ἀν’ ἡμί-λιτρον δεχόμεναι. Atticos, Ut Dipllil. ili Siculo, μηδὲν δ’ ἔχειν Εἰ μι) kikívvovs άξιους λίτραιν δυοῖν. Idem tradit J. Poli. 4, 24. afferens et e Sophrone duo exempla, hæcque subjungens: Aristot. in Agrigentinorum Kepubl. cum dixisset, ἘΖημιοῦντο πεντήκοντα λίτραις, subjicit, Ή δὲ λίτρα δύναται οβολόν Αἱγι-ναῖον. In Himcræorum vero Republ. scribit Sicilienses τοὺς δύο χαλκούς vocare ἑξάλιτρα : sex autem, i/μίλιτρυν, [Diosc. 342-] Obolum, λίτραν: Corin-
thium statervm, δεκάλιτρον, ut qrit’δέκα οβολούς δόνα-ται. Per risum vero λίτραν ετών ζήσης quidam irt Epigr. dixisse fet-tilt* f>ro ^odfco temporis. Nota τῆς λίτραr compendiaria hæc rtt, X, èt hæc, \. COMP. Λιτροσκόπυυς Hes. dici scribit toòi αργυραμοιβούς, ἀπὸ του Σικελικόν νομίσματος, quòd? λίτρα vocatur. Itidem κολλυβισταί.” 11. Steph. “ Gl. :
*	Λίτρα* Libt*á, Pondo. Λίτρα κὰὶ ἥμισυ* Sesquilibra,
*	ΛιτραΊος· LibráHs. * ΛιτριαΊός· Libralis. * Λιτρά-σμὸς, (a ν. * ΛϊτράΖω^) Libratio. * Δίλιτῤος· Bilibris^ Dupondius. * ΔιλιτριαΤος· Bilibralis. * Τρίλιτῥού’ Tri-pondium.* Λιτριαως extat ap. Díbúys. H. 1' 56Ἵ. Vide Δεκάλιτρον supra.” Edd. “ Ἑξᾄλιτρος, Q*ií sek librarum est. Aristot. vero in Himeraborhlm Tolitia tradit τοὺς δύο χαλκοῦς a Siculis vocitri ἑξάλϊνρα : èt τον οβολόν, λίτραν, ut refert J/Pòll. 4, <c. {á4.” H. Steph. “ Ίίμίλιτρον, Dimidiata λίτρα s. Libra. Apud Siculos Semiobolus s. Sex æreL Nam λίέράνObolum vocant, ut J. Poli, ex Aristot. tradit. Epicharm. afy. eund. J. Poli. 9•Ἅλληδὲ λίτραν, αἱ δ’ ἀν’ Ιίμίλιτρον δεχόμεναι.” Η. Steph. “ Gl. Semilibra, Selibra. Bek-keri Allti-Atticista : * Ήμιλι'τριον* 'Επίχαρμος Χεί-ρωνι.” Eild. “ Λίτρα, ad Diod. β. \, 424. 730; Jacobs. Anth. 6,228. 10, 224. T. H. ad Aristoph. 11. p. 110. Brunck. Sopii. 3, 520. Beiitl. Ep. ad T. H. p. 83. ad Mœr. 350. Toup. Opusc. 2, 73. Conf. cum λίτρον, Brunck. Aristoph. 1, 282. ΛιτραΙος, Jacobs. Anili. 10, 221. Λιτροσκόποι, Brunck. Suph. 3, 520.” Schæf. Mss.
f* ΛΙΤΡ1Σ, Hesychio πυξὶς * σωματοδόχος, Loculus, Arca.” H. Steph.
“ ΛΟΝΔ1Σ, Hesychio βωμολόχος, εἴρων, Scurra.” H. Steph.
« * ΛΟΥΚΟΥΛΛΕΙΟΝ, Fabric. B. G. 1,326.” Schæf. Mss.
“ ΛΟΥΝΟΝ, Hesychio λαμπρόν, Splendidum, Lucidum.” H. Steph.
“ ΛΥΓΔΗ, Hesychio ἡ λεύκη, τὸ δένδρον, Populus alba.” H. Steph.
“ ΛΥΓΔΟΣ, ἡ, Lygdits: Lapis genus, teste Suida. Hes. esse dicit λίθον εἰς τὰ ζώδια, Lapidem, e quo sigilla animalium fiunt: s. τον Πάρων, Parium lapidem. Apud Suid. ex Epigr. οἷά τε λύγδου Λεπτήν παρθενίην βριθομένην χαρίτων. Ibid. hinc derivatum adj. MATERIALE, Λύγδινος, [η, ον,] Lygdinus, E lygdo confectus: Κἀν στέρνοις ἔπ κεῖνα τὰ λύγδινα κὠνια μαστῶνἝστηκε μίτρης γυμνά περιτρομάδος. Et rursum, Γλύψας ἐπώλει λύγδινόν τις Ἑρμείαν. Meminit et Plin. 36, 8. Lygdini lapidis : Lygdiuos in Tauro repertos, amplitudine qua lances craterasqiie non excedant, antea ex Arabia tantum advehi solitos, candoris eximii. Unde patet lygdum esse marmoris genus : quibusdam tamen iuterpr. etiam Calculum litoralem, Glaream.” H. Steph. “ Diod. S. 2, 52. Ἡ Παρία λύγδος.” Edd. “ Λύγδος, Jacobs. Anth. 8, 139· Rufin. 38. Toup. Emend. 1, 444. Wakef. S. C. 2, 10. ad Diod. S. 1, 16*4. atl Charit. 300. Λύγδινος, Jacobs. Anth. 8, 32. 227- 10, 178. 12, 62. Toup. Opusc. 2, 249· ad Diod. S. 1, 164. Λυγδίνεος, Ja-cob3. Anth. 10, 178.” Schæf. Mss.
“ ΛΥΔΟΣ, ò, Lydus. Sunt autem Lydi, Populi quidam Asiæ: quorum regio dicitur Λυδία, Lydia: sc. χὠρα s. γῆ : e MASC. Λύδιος, [α, ον,] Lydius, poss. παρά τούς Λυδούς : Ut Λύδιον μέλος, et Λύδιος αρμονία, inventa et usurpata a Lvdis. Sic Λύδιος λίθος, s. Λυδία λίθος, Lydius lapis : Coticulae genus in Lydia frequens, auri probatione admodum celebratum : alio nomine (lictura βάσανος. [Λυδίιι λίθος μανύει χρυσόν, Bacchyl. Thèophr. de Lap.] At παρὰ Λύδιον άρμα πεζός ἰχνεύων ap. Pind. Proverbialiter dictum volunt pro Celeriter currens, a Lydii currus velocitate. Ex hoc Λύδιος FIT Λυδιακος, [ὴ, ὸν,] quemadmodum Φρυγιακὸς e Φρύγιος. Athen. 12. citat Xanthi lib. 2. Λυδιακών, Lydiacorum, Herum in Lydia memorabilium. Apud Hes. cum diphthon-go Λύδειος pro Λύδιος : ut Λυδεία ἐσθὴς, Λυδεία μἀ-χαιρα, Λύδειος νόμος". NECNON Λυδικὴ λίθος, pro Λυδία s. Λυδεία λίθος, Lydius lapis. Est a Λυδὸςβἴ COMP. Λυδοπαθὴς, ò, ἡ, Obnoxius iis πάθεσι, quibus Lydi, h. e. Voluptarius, Mollis, Effeminatus; tales enim
lex. vdcüfcí péíìïicír. in1 sCriptt. 6ft. oöviarum.
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erant Lydi : nam olim curo seditiosi essent, jusserat eos ,Cyrp.s d^e Crœsi consilio, armis abstinere, sinuosas ferre tunicas, cithara el tibii*, ludere, Baccho et Vcueri operam dare: unde et Æsch. Pers. [41.] p. 127. ἁβροδκαίτων Λυδὦν ὄχλος. Utitur autem vocab. isto Λυδοπαθεῖς pro ἡδυπᾳθείς, Aoacr.^ tqs^e, Schol. Æ.scl». : afferente ET Λυδοφοίτης, dicenteqne hoc etiam nomine BQtari eorum τὴν τμυφήν: nam ista voce dici τὸν μυρόπώλην, qui Lydiam peragrare eple-bat, et.ut^^cut^ jp$e atfjerje cum alia, ἸιιϊΒ^ὴν βακ-χσριν, Cjuæ ap. eos erat nobilitata. Denique inde est VERB. ΛυδιἀΖω, SIVE ΑυδίΖω, Lydios ΛΟ^ΙΡΓ f j utrum-9HC 3pf,i}uhi. exj>, ^ τῶν Λυδὥν φρρνῴ» ^vfjos sequor, Cum Lydis facio. Inde ADY. Λυ^στ^ Ε^^ {Ufu jm^atiopc,	more, Lydip^v Λν"
^ιστέ ^/Λνίᾳ ^p.	Pobt, $. quæ a Luciano
vocatur Λύδιος ἁρμονία, ac dicitur esse βακχική.” H» Steph. “ GìL Λύοιος· Laticus. Λυδία' Mœonia. IJlii í)uc^9g. leait, Lydius. Λυδοπαθὴς, Athcn. 699. Eust. -U^5> 4^ἍυδίΖω, Aristoph. I. 536-	Β.;,Λυ-
δῥα/ ἡ χψρΟρ—τῥ ,4θ>Ί^0ν, Λυδὸς καὶ *Λνδαῖος.τ’ Edd,
Λυδοςί Toup. Opusc. 1, 506. ad Luci an. 1, 336, 396. \\^Jief. Alc. 686. Jacobs. Aiúmadv. 40. ad Cha-rit. o80. Còni. cura Λύκιος, Zeun. ad Xen. K. Π. 676. 789-; cum δοῦλρς, ad.Herod. 683. Jacobs. AjUIi. 7, 404.; cum avTös, αὐλὸς, Wessel. ad Herod. 40. ad Dionys. H. 1, 87. Valck. Callim. 233. Λυδὸν piY né-δ/ον, Toup. Emend. 2, 496. Λυδὢν κόρα i, Kuáter. A-ristoph. 58. Λύδιος, Toup. Opusc. 1, 508. Zeun. a$ Xen. K. Π. 584. ad Herod. 377· Thom. M.585. De tibia Lydia, Huschk. Ep. in Propert. 46. Λυδίὰ πέτ τρα, T. Η. ad Lucìan. 1, 212. Λυδία λίθος, Jacobs. Anth. 6, 28Ἑ Brunck. Sopii. 3,514ἍνδίΖω, Valck. Callim. 233. Λυδιστὶ, Boëckh. de Metr. Pind. 225. * Λυδίας, (Macedoniæ fluvius,) Musgr. Bacch. 572.*' Schæf. Mss. ‘ἱ ΛύδίΖῳ, Philostr. 239·’' Wakef. Mss. “ Μιξολυδιστὶ, Lydia harmonia mixta. Aristot. Polit. 8. p. pioSlf} ἸΙ μιξρλυδιστὶ καλουμένη ἁρμσνία.” Η. Steph. “ Plato de Rcp. 3. p. 398(=194.) Plut. p. ■16. • Μιξὴλύδιὸς, a, ἡ, Strabo 12. p. S57-” Edd. “ Mi-ξρλυοιστὡ I* lut. Mor. 1, 174. Boëckh. de Metr. Pind. íïíb.” Schæfí Mss. “ Ππραμιξολυδιάσαι, redditur Ad mixolydium tonum alludere,ap. Plut. de Musica [10, 694.3 ύζημιῶσαί τε τὸν Ιπιχειρήσαντα πρώτον roTis πλείρσι των ἐπτὰ χρήσασθαι παρ’ αὐτοῖς χορδών, καὶ παρμμιζο\υδιά$€ΐν επιγἑΰἠσι^^τα. Alii interpr. Transcendere mlxölydium cantum.” H. Steph. “ * Ὑπερ-μιξολύδιος, ὁ, ἡ, Athcn. 625. Bekkeri Phrynichus Σοφ. Προπαρ.: Άρμογι)' μουσικόν τοὕνομα, τιθέμενον ἐπι τῶν ἁρμόσεων, ἃς ποιούνται οἱ μουσικοί, ἐπειδὰν ἐξ ἁρμονίας εἰς ἐτέραν αρμονίαν μετίωσι, φέρε εκ Δωρίων εἰς *Ὑπιώνια, ἢ ἐκ Φρυγίων εἰς ΎπερμιξοΧνδια, ἢ ὅλως ἔκ τίνος τόνου εἰς ἕτερον τόνον* οὑ ταυτὸν οὖσα ἡ ἀρ-μογὴ τᾔ μεταβολῇ.’' Edd. “ * Συντονολυδιστὶ, Plato de Rcp. 3. p. 286.” Edd. “ Boëckh. de Metr. Pind. 22o.* Scliæf. Ms^. “ **YxepXífhios, ὁ, ἡ, Scboeider. Lex. v. Νόμομ” Edd. “ Ὑπολυδιος* ὁ, ἡ, q. d. Sub-Lvdius, ead. forma qua Ὑποδώριος, quod vide.” H. Steph. “ Schneidcr. Lex. ἠ. Νόμος.” Edd.
“•ΛΥΔΙΩΝ, Lïidìc, Diojtfà. Hal. A. R. 2, 71. Appian. Puntc. 66. * Λυδὸς, ὁ.” Edd.
“•ΛΥΚΪΛ, ἡ, Lycia, * Λυκίηθεν, Apoll. R. c, 6y6. * Λυκιάρχηί, Strabo 14. p. 9$0. * Λυκιακὸς, A-then.333. Lucïan. j^favig. 933.” Edd. “Λυκία, Heyn. Hom. 5, 33. Conf. cum Λυδία, 5, 10. ad Diod. S. 2, 287- Λυκίηθεν, Brunck. Apoll. R. 81.” Schæf. Mss.
“ ΛΥΚΙΟΝ, Tc, Lucium : Spinosa arbor, alio nomine πυξάκανθα dicta: ex ea Medicamentum fit ejusdem nominis: appellatione ex eo imposita, quod utplurimuni in Lycia proveniat. Alioqui et Indicum Lycium est e frutice, tjtoi Lonchitis appellatur. Di-otc. 1, 133. Plhi. 34, 14. Lycium præ st antius e spina fieri tradunt, quam ct pyxacauthon Chironiam vocant. Ihid. de rhamno sylvestri dixerat, Hujus radice decocta in aqua, fit Medicamentum, quod vocatur Lycium. Vide ìbid. et de Indico Lycio. |( Ad-bæc Λύκιον Thessalici loci nomen est ex eo, quod lupus ibi Pelei bovèá iiívadcns, in saxum esi conversus. Ltym.” H. Sttyih. “ Bergler. Aldphr. 153.” Schæf. Mss.
“ Λ.ΥἙ1()ΥΡρϊΣ, έος, òf ἡ, Confecti^, in Lycia: s. Lycio artificio elaboratus : ut Λυκιουργεῖς φιάλαι ii p. Athcn- [486.] ijinis tamen nonnulli \oluut esi»e a Lycio s. Ιλι οιιο ijuutlitm confectas, minus recte, ut ipse Athcn. ìbid. docet. Ibid. ex Herod. 7, [16.] p. 259. meæ Ed. προβόλους δυο AuKiepyéas, Ion. pro Λυκιουργεῖς: ubi scriptum Xvnoepyéas, ut in Aid. etiam: ego utrubique malini Λυκιοεργέας, ut sane ìbid. memorantur τόξα Λύκια. Rursum ap. Athcn. paulo ante ista, quæ modo attuli verba, ex ejusdem Herod. 7* Προβολονς δύο λυκιουργήσας ἡμιεργέας : sed perperam, ut arbitror, illo λυκιοεργέας diviso iu λυκιουργήσας ἡμιεργέ as: cum sensum etiam verba ea reddant parum commodum. Dicuntur autem iis verbis si^niΓ.; ᾄκῤῥτια πρρί Χ,υκων Θήραν έπιτηδείβ nr Λυκίᾳ ειργᾳσμένα.” Η. Steph. “ Λυκιουργὲς, τὸ, ΡΙϊΟ-tius 172. Ανκιοεργὴς, Λυκιουργὴς, Wessel. Diss. Herod. 59* ,ad Herod. 5.43,-, Λ/νκιουργέω, Wessel. Diss. Herod. 58,” Schæí. Mss. “ ^μ^υργὴς, In Lycia ia-ctus, Eu^t. II. 86.8, 24.” Wakef. Mbs.
“ Λ11ΚΟΦὨΝἉΣ ë-t Λρκόφᾳνας, ap. Plut. reperí-mus pro ead. herba positum, ínst. Lacon. 422., Ἑν ἡὲ τῷ χειμὢνι τρὺς λεγομένους λυκοφώνας ὑπεβάλλοντο καὶ κατεμίγνυσαν. ταῖς στιβάσι* θερμαντικήν ἔ^εκν τι τῆς ἥλη$ ἡακούσης. Et in Lycurgo [26.] p. 9I· úsdena ista verbis, nisi quod ibi scriptum λυκόφονᾳρ pro iüp λυκοφὡνας. Forsitan existimet quis λυκοφάνους it*cr,, Hes. tradente ΛνΛῴψα*ον a Messeniis, viciuis Lacetjl?e.-. nioiiioruu), vocari τὁν ἐ^ινόποδα : <|ui ίχπ όπους e$t í^erba aculeata referens figura sua pedes echiui marini, ut vult Etym.” H. Steph. “ Plut. Mor. 1, 949 (=2, 287*)’’ Schæf. Mas.	r
“ ΛΥΚὨΓΕΥΣ, dicitur .Apollo παρά τὴν Λος^,-ρειαν, a Ljcori-a, Vico Delphico, in quo colc*hatur ; unde P06S. Λυκῳρείη κιθάρη, Citham Apolliuis jL*y-corei, Epigr. PbiraStepii. B, et Etjm.JVI.'’ ^. Stcpfi. “ * Λυκὡρης, Etym. M. 571. Omuino vvBarkerr,ia Classical Journal 29, 165. Λυκωρερς,/Ούΐΐΐιι^ μ. ia ApplL 19. Apoll. R. 4, 190. Orpli. 11. iu Apoll. 1.” Edd. “ Λνκὠρειος, Brunck. Apoll. Π. 193-ad Paus. 365. Jacobs. Antii. 1 1, 159. 411.” Schæf. Mss·	.	■ ■ rmnrff enMi
“ ΛΥΜΝὈΣ, Hes. dici scribit ρἴο γυμνὸς,.$γμΓ dus.’'H. Steph.	- , V„í Jcílsqqf
“ ΛΥΜΠΗ, Hes^chio πόνος, Labor, ^ffun^jL^ H. Steph.
“ ΛΥΜΠΡΠΧΟΣ, Hcsychio τὸ λι^χνίρ^ lucernula." Π. Steph.	‘ h .J*H
“ * ΛΥΓΜΙΣΟΣ, Ileyn. Hom. 7, 607.. 8,
* Λυρνησσὶς, 7, 669, Λύρνησσος (sic,) BoisöO»*4(T Phi-lo^ir. 5oS. Boëckh. ad Piat. Sim. p. xxxvi.” SchjcJf. Mss.
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“ ΛὙΠὨΝ, ὢ)Ὅς, v, i. q. ἀφεδρὼν, Seccssqs a4 deponenduii) <^nus ventris : forsan παρά τὸ^κε^λ^Γ σθ«ι την κοιλίαν.” II. Steph. “ Bekkeri Συναγ. Λςξ. χρησ. : Ἁπῥπατᾳν* ἁπόπατρν καί κοπρώνα λέγουσιν* ὁ δ’ ἀφεδῥὼν καῒ λύτὸὼν βάρβαρα.” Edd.
“ ΛΩΓΛΛΚ )Ν, τὁ, Jles\chio τῶν βοών το ὑπὸ τὸν τράχηλον χάλασμα. At Λωγἀλιοι, Eìd. ἀστράγαλοι 8". ΠόῥῥόΙἰ Ac Ut λωγἀλιοι exp. πόρνοι, ita ΚΤ Λωγὰς affert pro πύρνη, Merëtnx^cortum.” Η. Steph.
“ * ΛΩΓΛΝΙΟΝ, τὸ. Paleare, Lucian. Lexìph. 506^·:, 324 = 5, 181.” Edd.
“ ΛΩΓἉΣΟΣ, Eid. τάυρεία μάστιξ, Flagrum e taurina pello.” H. Steph.
“ ΛΩΓΕὨ, Dico : unde ἐλώγενν Hesychío ἔλεγονΛ H. Steph.	1	-u>’
ΛΩΓΗ, Eid. καλάμη, Stipula : et συναγωγὴ σίτον, Frument j collectio.” H. Steph.
“ ΛΩΕΣΣΑΝ, Hesycbio την ἅμαξαν, CuAum s. Carrucam : quam et λώλεσσαν.” H. Steph.
“ ΛὨΛΕΣΣΑΝ, Hesychio τὴν ἅμαξαν: quam et λώεσσαν.” H. Steph.
“ ΛΩΛΟΝ, Idem esse dicit Edulium, quod pueris ex acinis et ficubus paratur.” H. Steph.
“ ΛΠΡΟΝ, flcsychio πικρόν, Amarum.” H. Steph.
“ ΛΙῒΙὝΜΝὈΜ, Hes. exp. βαθύτατα, κατώτατα, Profundissimo, Infime.” H. Steph.
“ ΛΩΤΕΥΝἼἈ πεδία, II. M. 283. Heyn. Hom. 6, 323. 669. Λωτ/Ζὡ, Musgr. Iph. A. ᾷ91. Λώτένος,
■ / I·,,	, ,	dxlix
Fischer. Anacr. 20. Λωτοτρόψος,, E#ry Pfiœo. Ἵ $69. cf. Valck. Híph.^.' ϊ7ἶ. Λωτοφάγοι, Jacobs. Aiuh.T121 67· Boissonad, Pliilostr. 582. Scíiæf.Mss. ,! ,
“ ΛΩΤΡΟΝ, Laconibuá essò δειλινὸν ἄλιμμα, ún-ctionem vesperi ipini, aiicxor ïïOsl Videtur Dor.potius dictum pro λουτρὸν, Lavacrum.” H. Steph.
.·■ Μ••ιῷι*. ις.ις	Λ
•* ΜΑΓΛΡΙΣ, Hesychio μικρὰ σπάθη, Parva $pa?-tha.” H. Steph.
“ ΜΑΓΑΡΙΣΚΟΣ, Hesychio πινακίσκρς, Parvus discus.” H. Steph. “ Schneider. Le$.” Edd. “T. H. ad Aristoph. Π. p. 275.’'Schæf. Mfeíi* ,,J. I ! ' "P ‘ ’.
“ ΜΑΓΑΡΟΝ, μοη μέγᾳρον, dici, εἰς ἃτὰ μυστικά ἰερὰ κατατίθενται, tradit ap. Eüst. [ϊ3&7νἸ 8.] Æ^iüá Dionysius, Sacellum, Famim.” H. Stéjih. “ * Μὰγᾳ-ρικὸς, Schneider. Eex.” Eddï ^T.H.àd Aristoph. Π. p. 274. Μάγαρον, ibid. 27^·” Schæf. Mss.
“ Μ ΑΓΝΗΣ, ητος, 8. Magnes: et propr. et gentile nomen. Dicuntur η. Μάγνητε*, Populi quidam Asiæ, quondam a Cimmeriis fuïiditas deleti : unde Prov. Μαγνητών κακά. Fkm. Μάγνησσα, ap. Cailiin. [et Orph.] et Μἀγνησις ap. Parthen.: ap. Soph. Μαγνῆ-τις, teste Steph. B. qui Urbem hiyuni τῶν Μαγνήτων et Μαγνητίδων vocari Μαγνησίαν auctor ert. Item Μάγνης dicitur Quidam κνβευηκός βόλος, Jactus tesserarii ludi s. aleae. Necnon Lanis quidam Μάγνης ac Μαγνήτης dicitur, vel etiam tem. Μαγνῆτις, pro-pterca quod in Maonesiaco apro magna ejus sit reperta copia. Nicander ab inventore appellatam scrí? bit, in Γἇἡ repostum, clavis érepldarüm et baculi cuspide hærentibàs, coni armenta pasceret; trahitur enim ab hoc lapide ferrum, domitrix aliarum rerum mateíta, adeo ut ad eutd currat, et ubi propius venit, assistat, teneatur, et complexu hærcat: ol» quam vim nominatur èi 'Hράκλειος λίθος, necnon Σιδηριτις, pro-pterea quod ferrum ita ad se cogat. Sic itaque Alex. Aphr- Probi. 2.*Ἑλκεται ὑπὸ μἀγνητος σίδηρος. Et iu Præf. Probi. Ἀίθος ἡ μαγνῆτις ἕλκει μόνον τὸν σίδηρον. Et Diosc. 5* 148. ίοΰ μαγνήτου λίθουβυπι probat, qui τὸ*> σίδηρον εὑχερῶς ἕλκει et τὴν χρόαν κυανίΖει: repe-ritur enim in Magnesia Asiæ et candidus neque attrahens ferrum, similis pumici, omnium magnetum deterrimus, teste Plin. Achilles Statius Μαγνησίαν λίθον appellat: in Eroticis, Ἐρᾷ γοῦν ἡ Μαγνησία λίθος σι-δήρον. Hes. et Ὧρακλεῶπν vocat, forsan quod Heracleae etiam reperta prædicetur.” H. Steph. “ Eur. ap. Piat. Ion. p. 186. Bip. Tlicophs. de Lap. 3921 HeillS. Ἡ μαγνῆτις αυτή λίθος ἡ καὶ ὄψει περιττὸν ἔχου-σα καὶ ὤς γε δή rives θαυμάΖουσι τὴν ὁμοίωσιν τῷ άργύ-ρῳ, μηδαμὢς οὖσαν συγγενή, * Μαγνηπκὸς, Æsch. Peáía. 492.^ Edd. “ Μάγνης, Jacobs. Ahth. 11, 304* Qui est e Magnesia, Thom. M. 534. Μαγνήτων κακὰ, Aët. Traj. 1, 98. Μαγνῆτις, Jacobs. Anth. í. c. Má-γύησσα, Thom. M. 1. c. Κϊαγνησία, Ruhnk. ad Veli. Patere, p. 13.” Schæf. Mss.
“ ΜΑΓΥΔΑΡΙΣ, Magudaris : ftadix silphii, s. la-serpitii. Scribit enim Diosc. 3» 94. τὴν ῥίΖαν rvv σιλ-φίου nominari μαγύδαριν τὰ δὲ φύλλα, μάσπετα. J. Poli, vero 6, C. 10. annotat τὸ σπέρμα του σιλφίον vocari μαγύδαριν, ita eujin repuuemiuiu pro μάνδαριν, Radicem autem, σίλφιαν: Folium, μάσπετον τὸ φυτύν, καυλόν. Sane ap. Theophr. H. P. 6, 8. legimus silphii radicem ini rov μέσου habere κεφαλήν; equa enasci τὸν καυλόν : et ex hoc μαγύδαρ•ν καὶ τὸ καλούμενου φύλλον. Sed sunt qui mendosum eum 1. esse dicant, sicque restituant, ’Εξ ἦς δὴ τμηθείσης ῥεῖν ὀπὸν ὡς γάλα* μετὰ ταῦτα δὲ φύεσθαι τὰν καυλὸν, καλεῖσθαι δὲ μαγύδαριν ἐκ δὲ τούτου τὸ εταλούμενον φύλλον χρυ-σοειδές* τοΰτο δ’ εἷναι σπέρμα: ita enim leg. e Plin. 19,
3.	Tradunt in laserpltii radice tuber esse super terram : hoc inciso profiuere solitum succum ceu lactis, supernato caule, quem magydarin vocarunt: folia aurei coloris pro semine. Paulo post, idem Theophr-scii bit τὴν κα λουμένην μαγύδαριν esse ἕτερον του σι\-φίου, μανώτερόν τε καὶ ἧττον δριμὺ, καὶ τὸν ι/πὸν οὐκ ἔχειν : ut et Plin. eod. in 1., Alterum genus est, quod magydaris vocatur, tenerius et miaus vehemens, sine succo. Hoc quoque Laserpitium quosdam vocare, Theophr. et Plin, docent ibid»: quin et verum sil-
phium eo adulterarj.” H. Steph. “ Columella 6, 17,
Ψ. p. èsd: ThèopbW Ή. Kírf IT.” Edd. 1
“ MAAAàN, Suidas Mègflrenses vòcaVe stribit τὴν μάΖαν S. τροφήν,H. Stéph. “ AcL THlj. Λ, 239. Valck. Adòniai. i 692. Brunck. Aristoph. 3, 9*·” Schæf. Mss. u' /’ J <·
‘ἍΓΑΔΡΥΑ, Sfeleucus in Γλὢσσαις eadem esse dj-cít, qüsB βράβυλα s. κοκκύμηλα, quasi μαλόδρυα. Atheti. [50.] et Eust.” H. Steph. “ Tlicophr. H. P. 9, 13.·” Edd. ’ 'v<	- r 1' *	-'• “ ‘
“ ΜΛΛΩΝΑΙΣ, Madonais, aBœotis dicitur ἡ νυμ-
?άία, Nymphæá herba, ut est^ap. Theopbs. II. P. 9,
13.]·' hä’’’' ·; - :iA	«·· t
“ ΜΑΕΓΓΛΙ, Hesychio uwpo\uvrì, Futim et'51 ulla loquitur."H.^Sleuh. ,Τ',Π	.n·· ,
.« MAZION, Hesychio Ολίγον,>arnm.·* Steph. M ΜΑΘΑΛΛΙΔΑΣ, Pampbihís nòtnitrarí suspicatur Gemis εκηὡματος v« μέτρρν: Oíodorqs e^p. κύλικας, ap. Blæsutp itl Satuirti? Ἑτπ•ὰ ίιαίλιλ^ίδπἐ ἔπκ-χεε ημῖν τῶ γλυκυτάτω. Athén. Γ487/1 jïcs. nhico λ scriptum habef, itidem fxponëns.” H. St4ph. “ Epitome Atheu. et Eostathiö * Μασθαλὶς, V^Jdc. Ado-uiaz. p. 294.” Edd.
“ ]\1ἈΘΥΙΛϊ, Hesychio γνάθοι, Malæ, Maxiilæ.” H. Stëph.
“ * ΜΑΙΟΣ, Plut. Numa 1, 517. Quæst. lloni. 272. Dionys. H. 1. p. 30. 650.” Edd.
“ MAlPA, Canicula, Sidus, vel Intensissimus eestus. vQuidam Luuam ita dki traduut. Nonnulli Mæram fuisse unam e filiabus Prœti, sororem Æthræ. Tarentini vero Μαιριᾔν dicunt τὸ κακῶ? ἔχειν. Male habere. Ita Hes.” H* Steph. “ Μαῖρα, Anal. í^, 146. Efatosth. Fr. ap. Heraclit. Alleg. 165. ἐπει ῥά ἑ μοίραν èn αυτήν Κεκλιμένην ἀκτῖνες ἀειθερέες πυρόωσιν, ubi al. μοίραν, et Schol. Veu. p. 429- *μαῦραν habet. Schneider. Lex.” Edd. “ Ruhnk. Ep. Cr. 219* Valck. ad II. 22. p. 63. Jacobs. Anth. 6» 436. 8, 399·” Schæf. Mss. “ Nonn. D. 5, 221. .J-iycophro 269. Crinag. .23.” Wakef. Mss.
“ ΜΑΚΕΔΟΝΈΣ, Macedones, Populi Grapeii vicini, quorum Regio dicitur Μακεδονία, Macedonia, sub. χώρα. Nec enim Μακεδονικός solum, sed et Ma-κεδόνιος dicitur παρά τούς Μ«κεδόνας, teste Steph. B.: ac poëtæ, ut illud Μακεδόνιος versum intret,λε in eo producunt versum in η. Mimnermus ap. Athen. 13. Άλλα Μακηδονίης πάσας κατενίσατο λαύρας. Prosæ vero scriptt. ut dicunt Μακεδονικὴ γῆ, ita etiam Μακεδονικές γέρων, Μακεδονικὴ δύναμις, Μακεδονικὸν ὅπλον, Μακεδονικὸν ήθος, et similia. Apud eosd. adv. Μακεδονικῶς, Macedonice, Macedonico more: utMa-κεδονικῶς καθωπλισμένην, Athen. 13. ITEM Μα κάδο-νίΖω, Macedones sequor, Cum Macedonibus facio: ap. Plut. [Antonio 27· Alex. 30.: Demosthene 4, 431.] et Atheu. [122.] Unde adv. Μακεδονιστὶ, Macedonum imitatione, Macedonico more vel sermone. Plut. Alex. Μακεδονιστὶ καλῶν τούς ὑπασπιστάς. Dicitur et Μακεδονὶς pro Μακεδονία, s. Μακεδονικὴ. Necnon Μακέτηςpro Μακεδών : ctyus FEM. Ma^Tir,quod ET Μάκεσσα, S. Att. Μάκεττα. Sic Μακεττία dicitur ἡ Μακεδονία, teste Hes.” H. Steph.. “ Blomf. ad Cal-lim. p. 398. Gaisford. Min. Gr. Poët. p. 541.” Edd. “ * Μακεδονίτες, (ἡ,) Schol. Theocr. 15, 21.” Boissonad. Mss. “ * Μακεδονίσιον, Salnias. in Solin. 895. Μακέτες, Anthol. Lucian. Alex. 476. Steph. B.” Edd. “ Μακεδὼν, Tliucyd. Epigr. Rex Macedonum, Toup. ad Longin. 36*9* Μακεδονικός, ad Charit. 620. * Ma-κηδόνιος, Jacobs. Anth. 6, 411. 9» 236. 313. Μακηδο-νία, Leon. Tar. 22. Antip. S. 18. Paulus SiL 83. E-pigr. adesp. 681. Ruhnk. Ep. Cr. 294. ad Paus. 31. ΜακεδονίΖω, ad Charit. 466. •Μακεδνὸς, Wessel.He-rod. 26. 638. * Μακέτη, Toup. Emend. 4, 478. Ma-κέτις, Bianor 13. Jacobs. Anth. 9, 236. ad Lucian. 2, 214.” Schæf. Mss. “ Ælian. H. A. 15. init. ΜακεδονίΖω, Dio Chrys. 1, 159·” Wakef. Mss.
“ ΜΑΚΚΟΣ, Hesychio βασιλεύς, Rex.” H. Steph. “ ΜΛΚΟΡ, Instrumentum rusticum, ut δίκελλα,
Hes.: forsan i. ς.μάκελλα s. μάκελα.” H. Steph.
“ MAKOYNION, Hesychio δίκτυον κιχλών, quod et νεφέλη.” H. Steph. “ Huschk. Anal. 136.” Sciiæf. Mss.
LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.
dl
“ ΜΑΛΕΙΑΝ, Eid. εύφημον, ἥσνχον, πραεῖαν. Alioqni Μάλεια, s. Μαλία, est et Promontorii nomen Laconici, teste Eod. Id ipsum et Μαλείας vocant plus. Gentile nom. inde derivatum est Μαλεάτης, et Μαλειαῖος: quorum illud est a Μαλέα, quod sine diphthongo scribitur.” H. Steph. “ Μαλέα, ad Diod.
S.	1, 415. 592. Jacobs. Anth. 9, 35. 10, 14. 389-12, 224. Μαλέα, * Μαλέας, Berglcc. Alciphr. 40. * Ma-λιεῖς, ad Diod. S. 2, 69. 265.” Schæf. Mss.
“ ΜΑΛΙΚΑι πέδᾳ, Hesychio *χοιριδίῳ δεσμῷ, qui etiam addit, Τροχηλιὰ et Παγὶς vocantur μαλικά.” H. Steph.
“ ΜΑΛΙΟΝ, Hesychio μᾶλλον, Magis. Μαλιω-τέρα, Eid. προσώιλεστέρα.” H. Steph.
“ ΜΑΛΚΟΝ, dici pro μαλακόν, Molle, auctor Hes.” H. Steph.
“ ΜΑΛΛΟΣ, Ciliciae urbs : cujus Incola Μαλλώ-της, et fem. Μαλλῶτις. At Μαλλοὶ, ap. Plut. Alexandro, gens Indica : pro quo ap. Steph. B. Μαλοὶ, unico λ. A Μαλλὸς, Vellus, est COMP. Μαλλοφόρος, ó, ἡ, Vellus ferens, s. Laniger. Cereris id esse cognomen dicitur in Megaride.” H. Steph. “ Μάλλος, (sic,) ad Diod. S. 2, 361. 381.” Schæf. Mss.
“ ΜΑΝΑΣ, olim vocare solebant τοὺς οἰκέτας, s. τοὺς δούλους, Famulos, Servos, ἀπὸ τοῦ μάνης, quod fuisse dicitur ὄνομα δουλικήν. Inde Aristoph. O. [523.] ὑμᾶς πάντες πρότερον μεγάλους ἁγίους τ’ ἐνόμι-Ζον* Νῦν δ’, ἀνδράποδ’, ἠλιθίοιις, μανᾶς.” Η. Steph. “ Aristoph. Θ. 728. Anal. 1, 201. Dorv. Ο. Vann. 277- Hinc Μανία, ἡ.” Edd.
“ ΜΑΝΤΙΧΩΡΑΣ, ου, ὁ, Mantichora, Bestia horrenda : de qua vide Aristot. H. A. 2, 1.: Ælian. 4,
20.	Plin. 8, 21. 30. Apud Ctes. Indicis p. 13. scriptum μαρτιχώραε: ut et ap. Philostr. V. A. [3, 45.]: ap. Paus. vero in Bœoticis μαρπώρας, sine χ.” H. Steph.
“ * ΜΑΠΠΙΟΝ, Gl. Matta.” Edd.
“ ΜΑΡΑΘΡΟΝ, τὸ, Marathrum, s. Fœuicuium: Herba satis nota. Ea vocatur ET Μάραθος, ὁ, sine p, ut Athen. 13. Καὶ τον μάραθον ἔσθουσι, πυροὺς δ’ οὐ μάλα. [“ Sed et neutr. τὸ * Μάραθον, certe plur. Μόραθα usurpavit idem Epicharm. ap. Athen. 711” Schweigh. Mss. Vide et 56. 70.] Sic Ovid. de Med. fac. Profuit et inarat hos beueolentibus addere myr-rhis. [“ Etiam iu plur. dixit Epicharm. ap. Athen. 70. Μήκων, μάραθοι, τραχέες τε κάκτοι.” Schweigh. Mss.] Sed Μάραθος est etiam Nom. Urbis Acar-naniæ, cujus Incola et Civis Μαραθηνὸς dicitur, s. Μαραθοόσιοί, teste Steph. B. Quin KT Μαραθὼν, qui est δῆμος Αττικοί τῆς Λεοντίδος φυλῆς, dictus videri queat παρὰ τὸν μάραθον, Quod magna ibi mara-Ihi s. fœuiculi esset copia. Ejus Civis, Μαραθώνιος dicitur: a quo est POSS. Μαραθωνιακός. Ab eod. sunt ADVV. localia, Μαραθωνόθεν, et Μαραθῶνι: quorum illud, motum de loco, hoc, in loco signif.: ut ap. Aristidem, Τὴν Μαραθῶνι μάχην μιμησάμενος, Pugnam Marathone factam : a qua pugna dicuntur Μαραθωνομάχοι ἄνδρεε, ab Aristoph. N. [986.] Viri qui Marathone pugnaruut, et nobilem illam de Parii exercitu victoriam reportarunt.” H. Steph. “ GL Μάραθος* Fœniculum. Μάραθρον Fœniculum. Anethum Fœniculum Linn.” Edd. “ Μάραθρον, G. Le-capcn. in Matth. Lecrtt. Mosq. 52.” Boissonad. Mss. “ Diosc. 3, 81. * Μαραθρὼν, ὁ, Strabo 3. p. 429. * Μαραθρίτης, Geop. 8, 9· * Μαραθοειδὴς, ὁ, ἡ, Diosc.' 3, 156. * Μαραθωνομάχης, Aristoph. A. 180. Anal. 2, 515. Μαραθωνόμαχος, Athen. 253.” Edd. “ Μάραθον, Jacobs. Anth. 7, 114· Μάραθος, Μάραθον, Casaub. aci Athen. 145. * Εὐμάραθος, Leon. Tar. 56. Heringa Obs. 271. Μαραθὼν, Thora. M. 597. ad Charif. 449. De genere, Bergler. Alciphr. 253. ad Herod. 485. Μαραθῶνι, ad Herod. 705. Bergler. Alciphr. 429. Μαραθώνια, τὰ, Dionys. H. 2, 886. Μαραθωνομάχος, ad Timaei Lex. 157. Valck. Orat. 273.; ad Herod. 705. Μαραθωνομάχης, Jacobs. Anth. 10, 406. Brtmck. Aristoph. 3, 66.; Kuster. 119.” Schæf. Mss. “ Μάραθον, Nicand. Θ. 83. 392. et Schol. Μαραθωνομάχος, Diog. L. 1, 56.” Wakef. Mss.
“ ΜΑΡΓΑΡΟΝ, τὸ, e Paus. Arcad. affertur pro Unio: itideimjue ex Epigr. μάργαρα pro Margaritae.
[Procop. 11] Sed frequentius hæc gemma dícituv Μαργαρίτης λίθος, s. Μαργαρῖτις λίθος, masc. vel fem. [“ Theopbr. ap. Athen. 95· Ὁ μαργηρίτηι καλούμενο» λίθος. Androsthenes ap. Eund. ibid. *H μαργαρῖτις λίθος. Et Illide, Πλείστην μαργαρίτιν ενρίσκεσθαι, Isidorus ap. Euud. ibid.” Schweigh. Mss.] Gignitur veluti χάλαΖα in ostreo illo, quod βέρβερι dicitur, magnitudine qua oculus piscis est, colore alias aureo, alias argenteo, alias albo. Plura vide ap. Athen. 3. ubi inter alia dicit κινδυνεύειν τοὺς θηρῶντας τοὺς μαργαρίτας, quoniam ὁ κόγχος soleat μύειν et urinatori digitos praescindere, cum eum accedere sentit. Vide et Ælian. 10, 14. 15, 8. item Plin. 9, 35. Hanc ipsam gemmam vocari etiam Ινδικόν λίθον ajunt, a Luciano λίθον ἐρυθραῖον. Tacitus ct Margarita dicit, plus, neutr. Hinc ap. Plin. Margaritiferae cochleae: et ap. Jul. Firm. Margaritarius, qui Gr. μαργαριτεὺκ dici potest, ut irop<pvpevs: Athenaeo, ὁ Θηρών τοὺς μαρ-γαρίτας.” Η. Steph. “ Gl. Μαργαρίτης* Margarita. Μαργαρίται μίγαλοι• Margarita*, Elenchi. Μαργαρίται μέγαλοι * μονόκοκκοι* Uniones.” Edd. “ * Μαργαρο-φόρος, (ὁ, ἡ,) Const. Manass. Chron. p. 136.	* Μαρ-
γαροφορέω, 114. * Μαργαροφορία, (ἡ,) 120. * Μαργα-ρογονία, (ἡ,) Tzetz. Chii. 11, 402. * Μαργαρόστερνο», (ὁ, ἡ,) Nicet. Eugen. 4, 373. 6, 377- * Μαργαρόστραν-τος, (ὁ, ἡ,) Const. Manass. Chron. p. 3(=7.)
*	Μαργαρώδης, (ὁ, ἡ,) Acta Jun. Bacchi p. 88. Com-bef.” Boissonad. Mss. “ * Μάργαρος, ὁ, Ælian. H. A. 15, 8. Erot. 38. Ὁ δὲ Ἰνδὸς μάργαρος. Schnei-der. Lex. Eust. 829- Corai. ad Heliod. 2, 102.:
*	Μαργαρίδες* ἴσως γραιττέον, Μαργαρίτιδες* λέγετα* γὰρ ὁ μαργαρίτης, καὶ ἡ μαργαρίτα, καί τὸ μάργαρον* εὕρηται δὲ καὶ μάργαροί ἀρσενικῶς, καὶ * μαργαρίδη», et χρὴ πιστεύειν τοῖς λεγομένοις παρὰ τῷ Φωτίῳ (Κώδ. ξγ'). Αἱ δὲ παρὰ τῷ Πλινίῳ (ΙΓ, δ') μαργαρίδες, ἀπὸ τοῦ ἑνικοῦ μαργαρὶς, εἷδός εἰσι φοινίκων. Μαργαρὶς, Philostr. 3, 53. 57• * Μαργαριτοφόρος (sic,) Orig. 3. p. 450.” Edd. “ Μαργαρίτης, Steph. Præf. Gloss. Lapis dictus, ad Ammian. 1, 392. 393. * Μαργαριταριού, Lobeck. Aj. p. 357· Μάργαρος, Jacobs. Adì-madv. 20811 Anth. 9, 410.” Schæf. Mss. “ Μάργαρος, Philostr. 912.” Wakef. Mss. “ Ἀμάργαρος, ὁ, ἡ, Margaritis carens.” H. Steph. “ * Καταμάργαρος, (ὁ, ἡ,) Const. Manass. Chron. p. 3. 45. 97·” Boissonad. Mss.
“ * ΜΑΡΓΕΛΑΙΑ, τὰ, Cosmas Indicopl. 11,9. ubi perperam * ἀργέλλια, i. η. * Μαργηλίδες, Plinio 13, 4. Marmarides, Voss. ad Melam 277.” Edd.
“ ΜΑΡΕΩΤΙΣ, Vitis species est, Hes. Sic Ma-ρεώτης οἷνοςηρ. Athen. 2. nomen id adeptus a Marea, Fonte Alexandriæ.” H. Steph.
“ ΜΑΡ1ΖΕΥΣ, Lapis quidam, qui aqua instillata ardet, Hes.” H. Steph.
“ * ΜΑΡΚΑ, Gallorum lingua Equus, Paus. 10,
19.” H. Steph.
“ * MAPKIATON μύρον, Trall. 1. p. 9.14.” Edd.
“ * MAPNA, Virgo, Steph. B. 194. Μάρνη, ἡ, affertur pro Matius ; sed sine ullo testimonio.” H. Steph. “ Schol. Oppian. p. 11.” Wakef. Mss.
“ * ΜΑΡΝΑΣ, Schneider. Lex." Edd.
“ MAPON, Montis et Herbæ nom., Hes.” H. Steph. “ Diosc. 3, 49. Plin. 12, 24. Teucrium Marum Lino.” Edd.
“ ΜΑΡΟΥΛΙΟΝ et Μαιούλιον, e Psello affertur pro θριδακίνη” H. Steph. “•Μαροΰλλα, τὰ, Trall. Ep. de Lumbr.” Edd.
“ * ΜΑΡΟΥΣΙΟΝ, Gl. Vulga.” Edd.
“ MAFPON, Hesychio ἐργαλεῖον σιδηρονν, Instrumentum ferreum. Simile quid esse dicitur Marrba ap. Columellam.” H. Stepb.
“ * ΜΑΡΣΙΚΟΣ, Gl. Marsicus.” Edd.
“ * ΜΑΡΤΙΟΣ, Plut. Numa 156. 157. Dionys. H. \, 124.” Edd.
“ ΜΑΡΥΑΝΔΗΝΟΙ, ap. Etym. et Μαρυανδυνοὶ ap. Athen. legitur: perperam pro Mapiavbwoi: ut tum ap. eund. Athen., tum ap. Eust. et Steph. B. scriptum est: ap. quem Steph. est Μαριάνδννοβ, proparoxytomus, et Μαριάνδυν : ac fem. Μαρίανόννη ac Mapiavbvvís. Fuerunt olim hi Mariandyni ab Hera cieo t is in servitutem redacti, ut oi Είλωτα a $par-
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lanis : unde sicut Εἵλαιτεο, ita Μαριανδυνοὶ vocantur Mancipia, Servi. Euphor. [ap. Athen. 263.] eos δω-ροφόρους appellat, Δωροφόροι καλούνται, * ὑποφρίσσον-τες ἄνακτας: sicut et Callistratus·Aristophaneus scribit, quod τοὺς Μαρίανδυνοὺς vocarint δωροφόρους, ἁφαιροϋντες τὸ πικρόν τής ἁπὸ των οἰκετῶν προσηγορίας, ut Spartiatæ ἐπὶ τῶν Είλώτων fecerunt, Thessali ἐπὶ τῶν Πενεστῶν, Cretenses ἐπὶ τῶν Κλαρωτών. Hæc inter alia Athen. 6. ubi plura vide de iisdem.” H. Steph. “ Æsch. Pera. 941.” Edd. “ Ad Tim*ei Lex. 214.” Schæf. Mss.
“ ΜΑΣΚΗ, Hesychio δίκελλα, Ligo, Bidens.” H* Steph.
“ * ΜΛΣΟΥΧΑ, Herba, Trall. 7. p. 106." Edd.
“ ΜΑΣ11ΕΤΛ, Eid. roü σιλψίου τὰ πρῶτα πέταλα, Prima silphii folia; recte; scribit enim et Diosc. ailphii radicem diotam a.quibusdam esse μαγύδαριν, folia autem μάσπετα. Itidenique Plio. 19* 13· de silphio, Hujus folia, maspetum vocabant, apio magirae similia: ex his Tbeophr. H. P. 6, 3. Τὸ δὲ φύλλον, ὅ καλοῦσι μάσπετον, ὅμοιον τῷ σβλίνῳ. Perperam ap. J. Poli, δάσπετον pro μάσπετον scriptura jBSt, et μάνδαρις pro μαγύδαρις.” H. Steph. “ Ad Phalas. 321.” Schæf. Mss.
. “ * ΜΑΣΣΑΓΕΤΛΙ, Jacobs. Anth. 7,6.; Proleg.
Schæf. Mss.
. ·· f* * ΜΑΣΣΑΛ1ΩΤΙΚΟΣ, [ὴ, ὸν,] Heyn. Hom. 8, 658. Wassenb. ad Hom. 159. * Μασσαλιῆται, ad Diod. S. 1, 714.” Schæf. Mss. “ Μασσαλιωτικὸς, Strabo 4. p- 310. Hippocr. 626.” Edd. / ·
. V ΜΑΣΤΡΟΙ, api Rhodios * βουλευτῆρες: at Μα-στρίαι, Hes. auctore, αἰ τῶν αρχόντων βὑθύναι.” Η. Steph.
ΜΑΤΙΣ, llesychio μέγας: addens, quosdam accipere ἐπὶ τοΰ βασιλέως.” Η. Steph.
“ ΜΕίΓΑΛΑΡΤΟΣ. Polemo ap. Athen. [109-] scribit ἐν Σκὠλῳ τᾢ Βοιωτικῷ Μεγαλάρτου καὶ Μεγαλο-μάΖου αγάλματα ἱδρΰσθαι, Magnorum panum datoris. IbiD' Μεγαλαρτία, Testum magnorum panum. Tradit enim e Semo Delio, τοὺς ἀχαιΐνους esse aprovs μεγάλους, Thesmophoriis fieri solitos : ac Festum, quo offeruntur, appellari Μεγαλαρτίαν: eos vero, qui offe-runt, cauere se offerre Ἀχαιΐνην στέατὍς ἔμπλεον τρά-γ•π κριβανίτην.” Η. Steph.
“ ΜΕΓΑΡΑ, Loci nomen; ita enim dicitur Urbs quaedamIsthmo vicina, inedia inter Peloponnesum, Aáticam et Boeotiam. Ejus Cives dicuntur Me-γαρεῖς, Lat. Megarenses. Est inde poss. Μεγαρικὸς, [4? ὁν»] Megaricus, [Aristoph. A. 521.] ut Μεγαρικὰ κεράμεα, Μεγαρικὰ πιθάκνια, Μεγαρικοὶ θύννοι, quorum Megaris copia est. ΑἴΜεγαρικαὶ σφίγγες, Pro-yerb. de meretricibus, teste Hes., qui ét aliud Pro-verb. affert, Μεγαρέων δάκρυα, pro Fictitiæ iacrymæ, quod mnltæ ap. 'Megarenses nascerentur cœpæ, quæ non veras cient lacrymas. Item ἡ Μεγαρικὴ dicitur pxo ἡ Μεγαρικὴ γη, Megarica terra, Megarensium ager: quæ BT Μεγαρὶε nominatur: nam Μεγαρικὴ et Μεγαρὶς synonyma sant. [* Μεγαρικῶς,Ε*ιςΙ. 112, 31.] Est inde et verb. ΜεγαρίΖω, Megarenses imitor s. sequor, [Diog. L. 1. p. 249-} Aristoph. A. [822.] Κλάων Μεγαριεῖς* οὑκ ἀφήσεις τὸν σάκοι’; Megarensium modo flebis; quippe qui cum hostis sis, audeas huc commeare et porcos vendere. Nisi malis, Poenas dabis et lacrymaberis, ut qui Megarensium factionem ceu hostis secutus sis. Sunt inde et localia ADVV. Μεγάραδε, ET Μεγαροῖ, ET [ap. Athen. 13, 6.] Μεγαρόθεν : quorum primum signif. eis Μέγαρα, Megara : secundum, ἐν Μεγάροις, Megaris : tertium, ἐκ s. ἀπὸ Μεγάρων, Megaris, E Megarensium agro.”
H.	Steph. “ Μεγαρεὺς, Chardon Magaz. Encycl. N.
I.	T. \. 1796. p- 94. Bergler. Alciphr- 370. Μεγα-ρεῖς, Jacobs. Anth. 7, 26l. Μεγαρικὸς, Brunck. Aristoph. 1, 73. 2, 116. 202. T. H. ad Plut. p. 274. Argum. Aeliam. Με^αρικῶς, Fise hes. ad Weller. G. G. 2, 219. * Μεγαρήϊος, Huschk. Anal. 294. Μεγα-ρίΖω, Tyrwh. ad Atistot.iPoët. 174. Μεγάραἁε, A-charn. 524. Μεγαροῖ, 75S. Toup. Opusc. 3, 284. Koen. ad Greg. 169· Μεγαρόθεν, Brunck. Aristoph. 1, 68. 2, 202. Lucian. 1, óogu Chardon Magaz. Eä-cycl. N. 1. 17^6· P- 104/' bcbæf. Mss.
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“ ΜΕΓΑΣΤΡΝΟΣ, Uvœ species in Cnido, Hes."
H. Steph.
“ MEZEA, τὰ, Pudenda, Verenda, Genitalia membra. Hesiod. E. [510.] de brumali tempore, Θῆρεε δὲ φρίσσονσ’, οὑμὰς δ’ ὑπὸ μέΖε’ ἕθεντο, i. e. νπὸ τὰ αιδοία. Apud Hes. oxy tomus ΜεΖὸς, exp. αἰδοῖον.”Η. Steph. “ Cf. Μήδεα, Barker. ad Etym. M. 960—1. ubi * ΕὐμέΖεοε.” Edd. “ Koen. ad Greg. 253.” Schæf. Mss.	'	*
“ ΜΕΛΚΑ, ἡ, a P. Ægin. esse dicitur ὄψον τι διά γάλακτος, itidenique Galeno, qui esse dicit ἓν των ἐν Ῥώμῃ εΰ&οκιμονντων ἐδεσμάτων, ut et τὸ ἀφρόγαλα, aeetate præcipue comedi solitum stomachi réfrige-randi causa. Paxamus ap. Oeop. 18. fin. melcam bonam fieri ecribit, si lac in vasa, quæ prius aceto bullierint, infundatur. Vide 1. Sed v. h., licet ab istis Lat. esse dicatur, tamen ap. Lat. non invenitur : ut 'recentem fuisse suspicio sit. Saxones et ceteri inferioris Germaniae incolæ Lac simili nomine appéB lant.” H. Steph.
“ * ΜΕΛΚΑΡΓΟΣ, Hercules Phœnicibus dictus, te*te Philone Bybl. Scaliger. ad Euseb.” Gataker. Mss.
“ ΜΕΛΚΙΟΝ, Hesychio κρήνη, Fons: et παίγνιον, Ludicrum.” H. Steph. ,
“ * ΜΕΝΕΔΗΜΟΣ ap. Cythnios, Clem. Alex. Protr. p. 35.” Edd.
“ * ΜΕΝΕΣΤΑΙ s. Μενεσταὶ, Servorum quoddam genus ap. Thessalos, qui postea Πενέσται s. Πενε-σταὶ dicti sunt.”Schweigh. Mss. “ Athen. 264.” Edd.
“ * ΜΕΝΙΣΤΗΡΙΟΝ, Gl. Deluca, leg. Delphica. Vide Μηνιστήριον.” Edd.
“ * ΜΕΝΟΥΘ1Σ, et * Εὐμενουθὶς, Barker. in Clas-sical Journal 29, 169.” Edd.
“ ΜΕΡΑ, Hesychio ὄμματα, Oculi.” H. Stepb.
“ ΜΕΡΚ1ΙΔΙΝΟΣ s. Μερκηδόνιος, Romæ olim dictus fuit ὁ ἐμβόλιμος μην, qui Februario inserebatur, a Numa institutus. Vide Plut. Numa 131. Cæsare 1349 '’ H. Steph.
“ ΜΕΣΟΔΟΜΑ, Laconibus γυνὴ, Hes. Sed suspecta hæc reddunt quæ paulo ante leguntur ap. Eund., Μεσόδμα* γυμνή. Quare ἐφεκτέον.” H. Steph.
“ * ΜΕΣΣΗΝΙΑΚΟΣ, ὴ, òv, Strabo 426. 550." Edd. “ Ad Paus. 363. * Μεσσήνη, ad Diod. S. 1, 452. 511.2, 54. 499- ad Phalar. 308. Jacobs. Anth, 8,107- 178. Fac. ad Paus. 1,547. * Μεσσήνιος, * Μεσσάνιος, * Μεσήνιος, ad Charit. 254. Casaub. ad Athen. 1, 21. ad Herod. 722. ad Diod. S. 1, 402. 452. 46‘2. Μεσσήνιοι conf. cum Μιλήσιοι, ad Diod.
S.	1, 702.” Schæf. Mss.
“ ΜΗΔΕἉ, Hesychio non solum βουλεύματα, Concilia : ut, Έν πυρὶ δὴ βουλαί τε γενοίατο, μήδεά Τ* ἀνδρῶν: sed etiam τὰ αἰδοῖα, Pudenda, Verenda, ut, Μήδεά τ’ ἐξερύσακ δῴῃ κυσὶν ὠμὰ δάσασθαι.” Η. Stepb. “ Manetho 6, 297· Eust. 658. Cf. ΜέΖεα. Oppian.
K.	4, 441.” Edd. “ Porson. Phœn. 866. Anton. Lib. p. 118. Verb.” Schæf. Mss. “ Urina, Oppian. K. 4, 441.” Wakef. Mss.
“ ΜΗΔΟΣ, ὁ, Medus: Filius Medeæ, a quo Μῆδοι dicti sunt Populi, qui Caspiis adjacentem portis regionem iucolunt, ut Persæ a Persa ejus fratre, regionem habitantes vicinam. Illorum regio dicitur Μηδία, Media: pro Μηδία χώρα, Media regio: ex ADJ. Μὴδιος, [α, ον,] Mediìis: e quo Μἡδιοι, s. Μἠ-διοι ἄνδρες, dicuntur οἱ Μῆδοι, Medi, Qui a Medo originem trahunt: auctore Steph. B. Hes. autem Μὴδιος exp. μαλακὸε, Mollis: procul dubio a vitio ejus gentis ; fuisse enim eos μαλακοὺς καὶ ἁβροὺς tam in cultu corporis, quam in victu, praeter alios A-tben. tradit 12. Rursum Hes. et Herbam quandam hoc nomine esse ait, necnon λίθον Μηδιάτην. De herba vide Diosc. 4, 18. e quo hæc Plin. 27, 12. init. Medion folia habet iridis sativæ, caulem tripedalem, et in eo fiorem grandem, purpureum, rotundum, semine minuto, radicem semipedalem: in saxis opacis nascitur. [Campanula Laciniata Linn., Michauxia Campanulata.] Meminit idem et Medeæ gemmæ, 37,
10.: Medea nigra est, a Medea illa fabulosa inventa: habet venas aurei coloris: sudorem reddit croci, saporem autem vini. Præter hoc Μὴδιος a Medis deriv. BT Μηδικός, [ὴ, ὸν,] Medicus, Medorum proprius: ut
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ΜηδιΚὴ στολὴ, Amictus s. Habitus Medicus. Et Μη-δικὴ βοτάνη, Medica herba : sic dicta ἀπὸ ro9 iv Μη-δίᾳ πλεονάΖπν, Quod magna ejus in Media oopia sit: maxima prædita vi nutriendi equos, inquit Strabo 1 Ύ. et ex eo refert Steph. B. Sitífct Plin. 18, 16. Medica externa etiam Græciæ, ut a Medis advecta per bella PersaTum, quæ Darius intulit. Stíd vel in primis dicenda ; tanta dos ejus est:'cum uno satu amplius quam tricenis annis duret. Similis est trifolio, caule foliisque geniculata: t|uicqnid in ceule assurgit, folia contrahuntur. VideetCaton. R. R. 42. Varron. 1,42. 2, 2. Columell. 2, 2. item Aristot. H. A. 8. et Diosc. 2, 177· Rursum Strabo 1. c. Fert, inquit, Media et τὸ σίλφιον: unde succus ejus dicitur Μηδικος ὀπὸς, Medicus succus : Cyrenaico non multo inferior, nomum-quam et præstantior. Idem est ap. Steph. B. Est et Μηδικὴ μηλέα, Medica malus: et Μηδικὸν μῆλον, Medicum malum : de quibus vide in Μῆλον, et Plin. 12, 3. 11, 35. ubi itidem malum Medicum vocat, nec aliam arborem in Medis laudari ait. Quin ct Virg. Georg. 2. Media fert tristes succos tardumque saporem Felicis mali: quo non præsentius ullum, Pocula si quando sævæ infecere novercæ, Miscueruntque herbas et non innoxia verba, Auxilium venit, ac membris agit atra venena. Ipsa ingens arbos, facienique simillima lauro, Et, si non alium late jactaret odorem, Laurus erat; folia haud ullis labentia ventis, Flos apprima tenax : animas et olentia Medi Ora fovent illo, et senibus medicantur anhelis. Item Μηδικὸς ὄρνις, Medica avis, dicitur ὁ ταὼς, Pavo, quod e Media in hæc citeriora loca sit transvectus. Plur. τὰ Μηδικά ap. Historicos pro Res contra Medos gestæ, Bella Persica. Aristot. Polit. 5. Μετὰ τὰ Μηδικά. Ibid. Μι-κρὸν ὓστερον τῶν Μηδικών. Et rursum, Έν τοῖς Μηδι-κοῖς. Inde Μηδοφόνοι, Medorum occisores, in bello sc. contra eos, s. contra Persas, gesto. Epigr. Pro Μηδικὴ, s. Μηδία, dicitur etiam Μηδὶς, cujus Steph. B. meminit: ut Μηδὶς γυνὴ, Μηδὶς χώρα. Denique a Medis est verb. ΜηδίΖω, Medos imitor. Item Medos sequor, h. e. Medorum partes sequór, Cum Medis s. Persis facio. Xen. Ἑ. 3.Ὄπ μόνος Ἑρετριέων μηδίσας ἔφυγεν. [Thuc. 3, 62.] Unde VERBALE Μη-δισμὸς, ὁ, Cum Medis s. Persis facere, Herod. [8, 92.] Ἐς τῶν Αἰγινητέων Μηδισμόν ὀνειδίΖων.” Η. Steph. “ Cf. 4, 165. Μηδικὴ, Diosc. Notha 442. Glossæ : Μηδικὴ χόρτος· Medica. Μηδικόν Citreum. Μηδικὸς λίθοε, Trall. 9* Ρ• 165. * Μηδιστὶ, Strabo 764. Bar-ker. ad Etym. M. 1083.” Edd. “ * Μήδεια, Act. Traj. 1, 199. Μῆδος, Bergler. Alciphr. 175. Jacobs. Antb. 10, 11. Μῆδοι, Thom. M. 7H. Persæ, Casaub. ad Athen. 110. Μηδία, Schneider. ad Xen. K. A. 112. 117. ad Diod. S. 1, 657. 2, 388. 389. ad Lucian. 2,
41.	6l. Μηδικὴ, Diod. S. 1,210. Τρυφὴ Μηδικὴ, Toup. Opusc. 2, 297- Τὰ Μηδιτὰ, Boissonad. Philostr. 343. Comparat., Hutchinson. ad Xen. K. Π. 10. * Μηδο-κτόνος, Monum. Byz. 19. Μηδοφόνος, 20. 30. Lollius Bass. 8. ΜηδίΖω, ad Herod. 562. Μηδισμός, Paus. 1, 343. * Μὴδειος, Bergler. Alciphr. 175. Simonid. 28. * Μήδη, Callim. 1, 489·” Scbæf. Mss. “ ΜηδίΖω, Schol. Æschihis p. 260. * Ἥμίμηδος, Œnomaus et Apul.ap. Wessel. ad Herod. 1, 9L Euseb. P.E.213.” Edd.
“ ΜΗΛΟΣ, ἡ, Melus : Insula una e Cycladibus, in <jua Urbs ejusdem nominis. Ejus Civis, Μἠλιος, Melius. AbAristoph. N. [830.]Socrates vocatur Μἠλιος, non quod e Melo oriundus esset, sed quod videretur facere cum Diagora Melio, qui "Αθεος habebatur: posito ibi τῷ Μἠλιος pro ἄθεος καὶ ἀσεβὴς ὡς Διαγόρας ὁ Μἠλιος. Apud Eund. [Ο. 186.] Proverb. Μήλιος λιμὸς, Melia fames, pro Maxima ; quia talis olim Melum pressisse dicitur. Ab hac ipsa insula denominata Μηλέα γῆ, Terra Melia, coloris cinericii ut Eretria, non medicis tantum usitata ad corpus reddendum purum, sed pictoribus etiam ad diuturnitatem colorum. Vide Diosc. 5, 180. Vocatur eadem et Μηλίς. Ita enim ap. Plut. de discern. Amico et Adul. Apelles pictor Megabvzo volenti aliquid disserere de lineis et umbra, respondit, Ὁρᾷς τὰ παζάρια ταυτὶ τὰ τὴν μηλίδα τρίβοντα ; A Theophr. de Lap. [400.] nominatur et Μηλία ct Μηλιάς: ubi etiam dicit pictores ea uti quod sit καλὴ, διὰ τὸ λίπος ἔχειν καὶ πυκνότητα
καὶ λειότητα. Apud Hìppocr- vero de Ulc. μηλιάδος ὠμῆς Gal. exp. τῆς ἀπὸ Μήλουχαλκίτεως ἢ στυπτηρίης : quoniam eod. lib. bis pro eod. dicit, στυπτηρίην μη· λείην:» attestante et Diosc. τὴν Μηλίαν γην esse στυττηοιώόη rrj δυνάμει, Aluminosa vi præditam. Lat. τὴν Μηλίαν γῆν appellant Melinum: ut Plin. 35, 6. 7. et Paul. Jurisc. Pand. 31. de Legatis 3. Ita Vitruv. 7, 7* Melinum nomen habet ex eo, quod ejus vis metalli insulæ cycladi Melo dicitur esse. Necnon Plaut. Mostell. Neque cerussam, ucque melinum, neque aliam offuciam. || At Μήλιαι, Hesychio αστράγαλοι. Alioqui Μηλία est et Urbs Thessaliae vicina Trachini : cujus Incolæ dicuntur Μηλιεῖς, ut tradit ScboL Soph. Trach. p. 338. qui ab iisdem et Μηλιάδας νύμ-φας denominari scribit in Philoct. p. 410. Ab eadem urbe dicta Μηλὶς λίμνη a Soph. Trach. p. 353.: et Μηλιακος κόλπος a Schol. ibid., qui etiam addit, eum λίμνην dixisse pro θάλασσαν. Mentio horum ap. Stepb. B. quoque, qui Μηλίαν esse dicit etiam Vicum Acartianiæ.” H. Steph. “ Μήλιος, ad Herod. 548. M» πόντος, Tbeogn. 680. Μ. λιμὸς, Brunck. Aristoph. 2, 144. Μἠλιαι, Nymphae, ad Anton. Lib. 208. Verh. Μηλὶς, Regio, Wessel. Diss. Herod. 126.; ad Herod. 598. 633. Soph. Trach. 636. Pictorum, Plut. Mos. 1* 222. Μηλίδες, Bergler. Alciphr. 302. Μηλιάδες, ibid. ad Anton. Lib. 208. Verh. Soph. Phil. 725. Villois. ad Long. 200. Μηλιεὺς, Soph. Phil. 4. Brunck. Ari-stoph. 1, 73. Conf. cum Μήλιος, Kuster. 190. Μηλιεῖς, Μαλιεῖς conf., Bast Lettre 114. Μαλιεὺς, Μηλιεὺς, Santen. ad Catulli Eleg. ad Manlium 53. (Götti Anz. 1789- 73. St.) ad Herod. 562. 633. ad Diod. S.
I,	405.” Scliæf. Mss. “ Μηλὶς, a*Jj. feni., Terra, Æ-lian. V. H. 71. Color quis, Plut. 2, 58. Μηλιάδες, Eust.
II.	797, 5. * Μηλικαὶ, i. q. Μηλιάδες, Long. p. 88/* Wakef. Mss.
“ * ΜΗΝΙΣΤΗΡΙΟΝ, Gl. ὡς Ἰουβενάλιος, Abaci delpbica. Vide Μενιστήριον.”Edd.
“ ΜΙΔΑΣ, Midas: Rex Phrygiæ olim ditissimus : a quo Μίδας denominatur ὁ παμπλούσιος, Prædives: item ὁ φιλόχρυσος, quod ille auri esset cupidissimus. Est etiam Noni, κνβευπκοῦ βόλον, teste Hes. et Suid. unde esse volunt Prov. Μίδας ὁ ἐν κύβοις εὐβουλότα-τος. [An leg. εὐβολότατος ΐ] Ita vocatur etiam θηρίδιόυ τι διεσθίον τοὺς κυάμους, Bestiola quædam fabas peredens, teste Hes. necnon Theophr- C. P. 4, 16Ὄἱ μὲν τυροί καὶ αἱ κριθαὶ, τοὺς κίαι, sc. generant : ὁ δὲ κύαμος, τον υπό τινων καλούμενον μίδαν. ” Η. Steph. “ * Μι-δεᾶτις, ἡ, Theocr. 13, 20. 24, I.” Edd. “ Μίδας, Jacobs. Anth. 7, 409. ad Diod. S. 1, 229. Nom. jactus tesserarii, Toup. Opusc. 1, 267.; Emendd. 1, 406. De gen., Bast Lettre 37.” Schæf. Mss.
“ ΜΙΘΑΙΚΟΣ, Suidæ ὁ ταχύς: alioqui est Nom. propr.” H. Steph.	u
“ * ΜΙΘΡ1ΔΑΤΙΚΟΣ, ὴ, ὸν, Athen. 332. Strabo 760. 840. 960. * Μιθριδατισμός, ò, Strabo 913. a r. * ΜιθριδατίΖω. * Μιθριδάτειος, ὁ, ἡ, Trall. 5. p. 77 ” Edd. “ * Μίθριος, * Μιθρακικὴ, Laurus, Λρρ. ad Diosc. 443. * Μιθριδάνιος, Scordium, 458.” Boissonad. Mss.
“ ΜΙΛΗΣΙΟΥΡΓΕΣ, (τὸ,) Milesio opere factum, s. Milesiaco opificio ; celebrantur enim Milesii artifices : a quibus et Μιλήσια στρώματα. Laudantur etiam Μιλήσια ἔρια, et Μιλησιςιι κυτάρισσοι. Est autem Miletus Urbs Asiatica.” H. Steph. “ Μιλη-ciovpyrjs, Athen. 486. * Μιλησιακος, ὴ, ὸν, Lucian. Amor. 558. Plut. Crasso 3, 294. * Μιλητοπολῖτις, Strabo 861. 863.” Edd. “ Μιλησιουργὲς, ad Herod. 543. ad Diod. S. 1, 492. Μιλήσιος, ad Charit. 248. Μ. στρώματα, Μ. ἔρια, Valck. Adonias. p. 406. Meurs. ad Apoll. Dysc. 67. Bergler. Alciphr. 27. OtKoi τα Μιλήσια, ad Herod. 396. Μίλητος, Μίλατοκ, Koen. ad Greg. 280.” Schæf. Mss.
“ ΜΙΜΑΙΚΥΛΟΝ, τὸ, dicitur ὁ καρπὸς τον κομά· ρου, Fructus arbuti, Pomulum arbuti: simile mespilo. Theophr. ap. Athen. 2, [35.]Κόμαρος ἡ τὸ μψαίκυλον φέρουσα τὸ ἐδώδιμον. Ampliis ibid. Ἡ συκάμινος συ• καμίνους, ὡς ὁρᾷς, φέρει' Ὁ πρίνος Λκνλονς, ἡ κόμαρος μιμαϊκυλα. Ibid. Theopompus, Τράγονσι μύρτα καὶ πέπονα μιμαϊκυλα. Varie peccatur in h. v. scriptura: alicubi enim μεμαίκυλον pro eo reperitur, alicubi μαιμαίκυλον, alicubi μεμήκυλον, alicubi aliter: sed
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omnes eæ scripturae mendosæ sunt: hæc non ap. Eust. solum et Atben. extat, sed eam confirmat etiam series alphabetica Hesychiani Lex.” H. Steph. “ Gl.
*	Μαμίκυλον* Fraga.” Edd. “ Μιμαίκυλσν, JUcobs. Anth. 8, 205.” Schæf. Mss. “ Athen. 50.” Wakef. Mss.
“ MIMA5TA, Hesychio άγρια λάχανα, Sylvestria olera.” H. Steph.
“ M1NYON, Hesychio τὸ βλίτον, Blitum: et άρω-μαπκόν τι: item τὸ κιννάβαρι, quod Lat. Minium.” H. Steph.
“ *ΜΙΝΟΣ, * Μινῷος, Barker. ad Etym. M. 1083.” Edd.
“ ΜΪΡΓΩΣΑΙ, Hesychio πηλὼσαι, Luto obducere.” H. Steph. v
“ M1PEA, Hesychio λάχανα, Olera.” H. Steph.
“ MIPKA, Hes. pro εὐανθὴς, ποικίλη ἄνθεσι.” Η. Steph.
“ ΜΙἹὙΛΛΟΝ, Lacedaemonii vocant ἔσχατον νήπιον, Hes.” Η. Steph.
“ ΜΝΑΡΟΝ, Hesychio μαλακόν, θυμῆρες, ἡδὺ, Molle, Animo gratum, Jucundum. [Schneider. Lex.] Exp. etiam κόρημα: quomodo et Μνάριον a Bœotis vocari τὸ κάλυντρον ait, Scopas.” H. Steph.
“ ΜΝΑΣΤΗΡ, dictus fuit Mensis quidam, Hes.” H. Steph.
“ * ΜΟΓΙΑΩ, Laconice pro μογέω, Aristoph. Λ. 1003. ut * Ἀδικιάω, * Ἑπαινιάω.” Edd.
“ ΜΟΔΑ, Hesychio στρώματα, Stramenta s. Stragula.” H. Steph.
“ ΜΟΙΟΣ, Hesychio σκυθρωποί, Tetricosus, Vultuosus.” H. Steph. “ Vide Σμοῖος.” Edd.
“ Μ01ἸὈΙ ἔνημοι, ap. Hes. ut Cujatius quoque Obss. 11, 37· e Sophr. affert μοιτὸν ἔνημον: ex hoc μοιτὸς derivari posse dicens Lat. Mutuus: idemque Proverb. Siculum ap. Hes. sic legit, ἡ γαρ χάρις μοιτὸν οἴσει χάριν.” Η. Steph.
“ ΜΟΛΓΟΝ, J. ΡοΙΙ. 10. Tarentinorum lingua scribit vocari τον βόειον ασκόν, Utrem e bubulo corio: unde Vulcanum a Theodorida dici φυσσητῆρσι μολγί-νοις χρῆσθαι, Follibus coriaceis.” H. Steph.
“•ΜΟΛΙΣ,ἡ, Venus, Nic. Damasc. p. 20(=429-)t Καὶ ἐπώμοσε τόν τε Βῆλον καί τὴν Μόλιν* οὅτως γαρ τὴν Ἀφροδίτην καλονσι Βαβυλώνιοι.” Edd.
“ ΜΟΛΟΣΣΟΣ s. Μολοττὸς, ap. Metricos Pes quidam dicitur, nimirum ὁ * τρίμακροί, qui tribus longis syllabis constat. Nomen accepisse fertur a Molosso Pyrrhi et Andromaches filio, qui cantilenas quasdam hoc carminis genere in Dodonæo templo recitaris. Μολοσσοὶ vero s. Μολοττοὶ, Populi sunt Epiri: quorum Regio Μολοσσία dicitur: necnon Μολοσσὶς, ut Plut. Probi. Hell. Ὤικησαν περὶ τὴν Μολοσσίδα. Inde Μολοττίδες κύνες ap. J. Poli, quæ Xen. K; Μολοττικαὶ κύνες : Athen. 7• Μολοτπκοὶ κύνες. Horat. domus alta Molossis Personuit canibus : at Virg. subst. Veloces Spartæ catulos acremque Molossum. At μολοσσικὴ ἐμμέλεια a pede molosso dicitur: ap. Athen. 14. Δάκτυλοι, ιαμβικοί, μολοσσικη έμμἔλεια, κῤῥδαξ.” Η. Steph. “ Μολοτπκὸς, Aristoph. Θ. 448.” Edd. “ Canis Molossus, Bergler. Alciphr. 379- Μολοσσικος, Thom. M. 725. Μολοσσικὸς, Μολοττ., ad Herod. 423.
*	Μολόσσιος, MarkJ. Suppi. 367.” Schæf. Mss. “ Mo-λοσσὸς, Valde longus, Hephæst. 82.” Wakef. Mss.
“ ΜΟΣΣΥΝ, Hesychio πύργος, ἔπαλξις, Turris, Propugnaculum. Sed peculiariter dici volunt de Turri lignea, de Propugnaculo ligneo: necnon de Muro ligneo. Unde Μοσσύνοικοι appellentur Qui in ligneis turribus sedes suas et domicilia habent. Testis Apoll. R. 2, [379* IOI9.] Τῇ δ’ ἔπι Μοσσύνοικοι ὁμούριοι ὑλήεσσαν Ἑξείης ήπειρον ὑπωρείας τε νέμονται, Δουρα-réois πύργοισιν ἑν οικία τεκτρναντεί Κάλλιμα καὶ πύρ-γους εὐπηγέας, οὓς καλέουσι Μάσσυνας* καὶ δ’ αυτοί Επώνυμοι ἔνθεν ἕασσι. Idem μόσσυνα vocat Sedem ligneam, Tribunal s. Suggestura ligneum, 2, [1027·] Αὐ-τὰρ ἐ v ὑψίστῳ βασιλεὺς μόσσυνι θαάσσων Ἰθείας πολἔεσσι δίκας λαοῖσι δικάΖει. A Mossynœcis, gente Pontica, Didymus Μοσσυνοίκια dici scribit ξυλίνους πίνακαε, eosque μεγάλου!, adeo ut in iis etiam άλφιτα μάσσε-σθαι queant: s. μαΖονόμια ξύλινα μεγάλα : procul-dubio quod ap. Mossynœcos ejusmodi disci fierent.
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Ατ Μοσσυνεῖν, Hes. exp. μασσᾶσθαι βραδέως, Tarde mandere.” H. Steph. “ Μόσυνα, τὰ, Nicet. Annal. 15,7· Μόσυν, Dionys. H. 1. p. 21. Strabo 825.: Μόσσυν, Lycophro 433. Dionys. Perieg. 766. Μοσ-σύνοικος, Aristot. de Mirab. Ause. 1, 1155. Strabo
1.	c.” Edd. “ Μόσσυν, ad Diod. S. 1, 666. Brunck. Apoll. K. 90. ad Dionys. H. 1, 70. Μόσσυν, Μόσυν, Ruhnk. Ep. Cr. 207. Wessel. Herod. 246. 357. 378. 543. Μοσσύνοικοι, Μοσνν., ad Cbarit. 538. Brunck. Apoll. R. 91. Wakef. Heracl. 51. ad Diod. S. ì, 666. Rubuk. 1. c. Wessel. 11. cc. Æs Mossynœcum, JMer-rick. Trvphiod. Angi. p. 23. * Μοσύνη, Ruhnk. 1. c. Wessel. 11. cc. * Μόσσυνος, ad Herod. 378. * Μοσυ-νεΐται, Act. Traj. 2, 250.” Schæf. Mss. “ Μόσννος, Orpb. Arg. 740.” Wakef. Mss.
“ * ΜΟΣΤηΝΟΣ, Adj. dubiæ auctoritatis et si-gnif. ap. Atben. 52., ubi de nucibus, (τοῖς καρύοιί,) agens ait, ut quidem vulgo legitur, Καλείται δέ τινα καὶ μόστηνα κάρυα : ubi quod pro καί μόστηνα leg.
*	Πραινεστῖνα censuit Salmas., ea quidem inanis videtur conjectura: nam particula καὶ recte ibi posita est, nec loco movenda.” Schweigh. Mss.
“ * ΜΟΣΥΛΟΝ, τὸ, * Μοσυλῖτις, Genus cinnamomi, Diosc. \, 13.” Edd.
“ ΜΟΤΤΟΦΑΓΙΑ, ἡ, Sacrificium, quod Salamine, Urbe Cypri, peragi solet, Hes.: Suid. unico τ scriptum, eodem modo explicans.” H. Steph.
“ * ΜΟΥΣΑΙ, Nic. Damasc. 116. Ὄς πλαΖόμενος περί τινα λίμνην, ἥτις απ' αὐτῆς Τοῤῤηβία ἐκλήθη, φθογ-γῆς Νυμφών ἀκούσας, ἃς καὶ Μούσας Λυδοὶ καλού σι, καὶ μουσικήν ἐδιδάχθη, κ. τ. λ.” Edd.	,
“ ΜΥΛΛΟΝ, Hesychio i. q. κυλλὸν, h. e. καμπύ-λον, σκολιον, στρεβλόν, Curvum, Tortuosum. [Scbnei-der. Lex.] Dicit esse etiam Piscis speciem: et Proverbio dici de Eo, qui surditatem simulat, cum tamen audiat: fuisse vero et Comoediarum scriptorem hoc nomine. Eust. inter hæc discrimen facit: par-oxytomus quidem enim dici Μύλλον Comoediarum illum scriptorem, qui miniatarum personarum usum repererit: oxyton**s vero μυλλὸν vocari τον όιεστραμ-μένον τὴν ὄψιν, Eum, qui oculis est distortis, Strabonem. Apud Athen. 14. μυλλοὶ sunt etiam Placentarum species. Ibi enim tradit ex Heraclide Syracusio περὶ Θεσμών, Syracusis τοῖς παντελείοις των Θεσμοφο-ρίων e sesamo et meile confici ἐφήβαια γυναικεία, quæ per universam Siciliam vocari μυλλοὺς, et circumferri deabus, sc. Cereri et Proserpinæ : ut sint Placentae, quæ pubem s. pectinem muliebrem imagine repraesentarent. Apud Gal. vero de Alim. 3, Εἰ τὸ τάριχον εἴη των ΥΙοντικων εκείνων, ά καλοϋσι μύλλους: proculdubio de Piscis genere, quod Μύλ-λος nominatur- Oppianus, ut tradunt nonnulli, hunc μύλλον * Platacum appellat, cum majusculus est: Gnotidion, cum pusillus: a Gr. vulgo * Mylocopion vocatur, Molgus. Ita illi. Sane Athen. 3. e Dorione refert quos pisces nonnulli μύλλους vocant, ab aliis appellari πλατιστακοὺς, ab aliis γνωτίδια, utpote qui iidem sint. || At Μύλλη, Hesychio λεία.” H. Steph. “ Μύλλος, Aristoph. Fr. 259· Μυλλὸς, Pudendum muliebre, Jacobs. ad Theocr. p. 51. cf. Ileringn Obs. 206.” Schæf. Mss. “ Curvus, Polemo 252. unde
*	Μυλλάω, Hes.” Wakef. Mss.
“ ΜΥΝΔΟΣ, Hesychio ἄφωνος, Mutus: qui alibi Μύδος. [Μυνδότεροκ νεπόδων, Callim.: Soph. ap. E-tym. M. Lycophro 1375-] Item ἕνθεος, Divino numine afflatus. Est hoc nomine et Urbs Asiæ: cujus Civis s. Incola Μύνδιος dicitur. Steph. B. Cariæ urbem esse tradit.” H. Steph. “ Μύνδος, Brunck. Soph. 3, 521. Callim. \, 532.” Schæf. Mss. “ Steph. B.
152.” Wakef. Mss.
“ ΜΥΟΠΑΡΩΝ, ωνος, ἡ, Myoparo, Genus navigii e duobus dissimilibus formatum : nam et midion et paron per se sunt. Ita Festus Pornp. Quod ad paronem attinet, meminit ejus Schol. Aristoph., scribens Kἔρκουρον dici a Corcyra insula, in i|ua fieri soleret: Πάρωνα a Paro itidem. At Midii nulla mentio ap. ipsum nisi eo 1., nec ap. alios : quare mendosum esse dico : nihil tamen habeo quod pro eo reponam, cum nihil nec ap. Lat. nec Gr. quod reponi queat, inveniam. Baylii conjectura est esse Navigii
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genus compositum e navigio, quod Myunte, et navigio, quod in Paro fieri soleret. Utut sit, Velociá navigii genus fuisse constat^ et ideo n piratis usitati. Plut. Lucullo, de ipso Lucullo festmatrter in Ægy-ptum proficisci jufeso, Ἑξέπλει/«re τρισὶν Ἑλληνικαῖς μυοπάρωσι, καὶ biKpórots ’ισαιε Ῥάδιακαις. Appian. in Mithridi de piratis, Μυοπάρωσι πρώτον καὶ ἡμιλίαις, εἷτα δικρότοις καὶ τριήρεσι κατά μέρη περιπλέοντε*. Lat. masc. Myoparonem dicunt. Salust. 3. Forte in navigando cohors una grandi faselo vecta a ceteris deerravit, marique placido a duobus praedonum myoparonibus circumventa. Cic. de Rep. 3. Quo scelere impulsus mare haberet infestum uno myoparone. Idem Verr- 7. Hic te praetore Heracleo archipirata cum quatuor myoparonibus parvis ad arbitrium suum navigavit. Et Verr. 5. An quod in portu Syracusano piraticus myoparo navigavit.” H. Steph. “ Jacobs. Anth. 10, 22.” Schæf. Mss.
“ ΛᾆΥΤΛΟΣ, pro Mytilus dicit Athen. 3. Τὴν τελ-λίναν λεγομένην ἴσως δηλοῖ, ἥν Ῥωμαῖοι μύτλον ὀνο-μάΖουσι/’ Η. Steph.
“ ΜΥΤΤΑΚΕΣ, Siculis μύκαι, Fungi: Ionibus πώ-γωνες, quæ et Μύστακες. Hes.” Η. Steph. “ Μύτταξ, Valck. Adoniaz. ρ. 288. Μύταξ, ibid. Μύσταξ, ibid. ad Anton. Lib. 278. Verh. Wyttenb. ad Plut. S. N.
V.	25. Thoin. M. 615. 621.” Schæf. Mss. “ Clem. Alex. 290.” Wakef. Mss.
“ ΜΩΛΥΣ s. Μώλυξ, Indoctus, Ineruditus. Ambo ap. Hes., afferentem nimirum μῶλνς pro ἀμαθὴς, et notantem μώλυκα a Zacynthiis dici τὸν tnraibevrov.” H. Steph.
N.
“ · NABATΑΙΟΣ, Strabo 1126.” Edd.« Ad Diod.
S. 2, 390. 392. 393. 395.” Schæf. Mss.
“ * ΝΑΒΑΤΗΝΟΣ, Joseph. A. J. 1, 12, 4.” Edd.
“ ΝΑΕΛΕΙΣ, Thessalis πρόσφατοι: qui aliis νεα-λεῖς. Hes.” H. Steph.
“ ΝΑΞΙΟΥΡΓΗΣ, ὁ, ἡ, Naxio opere factus: ut Ναξιουργὴς κάνθαρος ap. Aristóph.: a Naxo insula, cujus Incolæ Νάξιοι. Et Ναξία λίθος dicebatur ἡ ἁκόνη, Cos, quod præstantes Naxus ferret.” H. Steph. “ Zonar. xcv.: Ναξία λίθος et πέτρα, Pind. I. 6, 107. Cotes Naxia, Plin. 36, 7. et 22.” Edd. “ Πέτρα Ναξία, Jacobs. Anth. 7,213. Ναξιουργὴς, ad Diod. S. 1, 373. ad Herod. 543. Brunck. Aristóph. 3, 123.” Schscf
“* ΝΑΡΒΩΝΓΠΣ, Strabo 268. 269. 274. 288.” Edd.
“ ΝΑΡΝΑΞ, Hesychio κιβωτός: quæ et Λάρναξ.”
H.	Steph.
“ ΝΕΔΙΑΣ, Hesycliiö τὰς aWvías, Mergos.” H·. Steph.
“ ΝΕΙΛΟΣ, * Νειλὼ, * Νειλὼς, Νειλῷος, Νειλώϊος, * Νειλώειος, Barker. ad Etym. Μ. 1087-; * Νεί-λιος, * Νείλειος, Νειλῷος, * Νειλῶτις, in Classical Journal 31, 114. Νεῖλος, Olear, ad Suid. 275. Greg. Naz. in Jul. 104. 168.; Chirurgi nom., Bernard. ad Theoph.Nonn. c. 46. Rex, Jo. Lydus de Mens. 82.; dé Nili inundatione, Nili nomm. 84. 111. 114. Νείλειος, Not. ad Orae. Vett. p. 110. Supra p. cccxviii. a. dele punctum post Cosmas: dele quoque asteriscum ante Eἰληθερῆ positum. Liban. Epist. 670. Καὶ φόβος εὑθὺς μὴ παλαῖσαι προελόμενος πρὸς τὸν λόγον, καταβάλῃς μέν τὸν διδάσκαλον, Άριστοψάνει δὲ τὸ Νείλου περι-στήσῃς κακόν. * Nili inundationem, puto, innuit, simul Vero flumen orationis Juliani, quod Aristophani fraudi esse potuisset. Ita Suid. Chrvsostomo Νειλῴ-ους καταῤῥάκτας tribuit, Tzetzes vero Νειλῴου* ῤυακὰς commemorat, habito utrimque ad eloquentiam respectu.’ Wolf. Andromachus inTheriace ap. Salinas, in Solin. 926. Τῆς δή τοι κυάμοιο τὸν [sic] ἔτρεφεν εὕ-σκιον ὕδωρ Τέλμασι, καὶ πολλοῖς κρνπτόμενον πετάσοις Νειλῴου κυάμοιο. Ut Νεῖλος Νειλὼς, sic ὀρφὸς ὀρφὼς, Athen. 315. Hes.” Edd. “ Νεῖλος, Bergler. Alciphr. 238. ad Diod. S. 1, 72. Callim. 1,462. Νείλου πόλις, Jacobs. Anth. 12, 310. Νειλὢα, VVessel. ad Diod. S.
I,	44. 62. Νειλαῖος, Leon. Alex. 17. * Νειλαιεὺς, He-rirtga Obs. 190. Leon. Alex. 26. Νειλὢίς, Epigr. adesp. 318. *Νειλογενὴς, Leon. Alex. 8. *Νειλομέ-
rpiov, Wessel. ad Diod. S. 1, 44. * Νειλόρυτος, Wes-sel. Ep. ad Vencm. 5. Heringa Obs. 190. Tonp. O*. puse. 2, 56. Jacobs. Anth. 9, 99. * Νειλοσκοπεῖον, Wessel. ad Diod. S. I, 44.” Schæf. Mss.
“ ΝΕΚΤΑΡ, quidam dicunt fuisse Vini genus in Lydiæ Olympo e favis permixtis et fioribus odoratis concinnatum, ut tradit Athen. 2.” H Steph.
“ NEMEA, Hesychio * Σύνδενδροι τόποι, Loca arboribus den9a, Loca sylvosa : qualia sunt Nemora ap. Lat. Alioqui Νέμεα dicebantur etiam Ludi qui* dam solemnes in honorem Jovis : quibus qui vicissent, VOCABANTURΝεμεονίκαι, uttradil SchoLPiod. Dicta porro τὰ νέμεα παρά rfjv Νεμέαν, a Nemea, Loco Eliaci s. Argivi agri: cujus Incolæ appellantur Νεμεαῖοι, et Νεμεῆται, auctore Steph. B.: ap. quem itidem Νεμεαῖος Ζεὺς, et Νεμεήτης Ζεὺς, coli ibi solitus. Item Νεμεαῖος λέων, Nemeæus leo : ab Hercule interfectus. Inde et Νεμεάδες πύλαι Argis, sic dictæ διὰ τὸ πῤῥς τᾗ Νεμέᾳ τετράῳθαι, Hes. Idem tamen huic νεμεάδες et alias tribuit expp., nimirum, όρη ἀνειμένα, λειμώνες, βλαστοί, ἀπόγονοι, ἰχθύες. Ad Νεμέαν ut redeam, vocatur eadem ET Νεμείις poët., Ion. inserto 1, propter versum. Unde Ne-μειαῖος λέων ap. Hesiod. Θ. 327- Ex Epigr. vero affertur et Νέμειος χλαῖνα pro Spolio quod Hercules gestabat Nemeaeo leoni detractum. Itidem Νέμεια pro Νέμεα dicitur. Paus. Alt. Πένταθλον Νεμείων ἀνῃρημένον νίκην.” Η. Steph. “ * Νεμειήτης λέων>, Maxim. Καταρχ. 103. 340. Νεμεὰς, Pind. Ν. 3, 4." Edd. “ *Νεμεακὸς, ὴ, ὸν, Schol. Pind. N. 1, 7• ct ad titulum Odæ.” Boissonad. Mss. “Callim. ì, 471. Νέμεα, Nemea, i. e. Ludi, Heyn. ad Apollod. 152. ad Diod. S. 2, 366. Νεμέα, Boissonad. Philostr. 353. Νεμεὰς, ad Diod. S. 1, 707- Νέμειος, Eur. Here. P; 151. Tuli. Gem. 4. Νέμειον, Jacobs. Anth. 7, 300. * Νέμεος, Heins. ad Prudent. 116. ad Diod. S. 1, 453. * Νεμέηθε, Callim. \, 475.” Schæf. Mss. “ Ne-μειαῖος, Quint. Sm. 6, 208.” Wakef. Mss.
“ * ΝΕΡΩΝ1ΑΝΟΣ, Arrian. in Epict. 4, 5, 18. χαρακτήρ.” Edd.
“ Ν1Λ, Suidæ τὰ σχοινία, Funes.” H. Steph.
“ NI ΔΕΣ, a Siculis dicuntur τὰ aìboìa fj rà ὀρχείδια παιδίων, Tudenda s Testiculi puerorum, auctore Suida. Hes. habet Νιΐδες, exp. itidem παίδων αἰδοῖα.* H. Steph.
“ ΝΙΚΟΜΗΔΙΣ, Nicomedis, Onerariae navis genus a loco denominatum, nt tradit Bayf.” H. Steph.
“ NIPON, Hes. affert pro μέγα, Magnum.” H. Steph.
“ N1TPON, τὸ, Nitrum, Succus concretus sali finitimus ; isque vel nativus, vel factitius: nativi tam id, quod effoditur, quam id, quod in speluncis colligitur, Άώρύνιτρον dicitur, quod molle sit ac spumæ simile. Quod extra terram reperitur sua sponte ex ea efflorescens, * Ἁλμιράγα appellant. Factitii vero varia sunt genera, de quibus præter alios Gorræum consule. Inde Nιτρώδης, ὁ, ἡ, [Gal. Ὄπ ἄριστ. Ἰατρ. 134. Cor.] Nitrosus, Nitri naturam imitans : item Nitri saporem referens.” H. Steph. “ Νί-τρον, Lobeck. ad Phrynich. Ecl. 134=305. Vide Ἁ-λίνιτρον, Ἁμμόνιτρον, et Ἁφρόνιτρον. Galen. 2, 53. 124. Beckmann. Gesch. der Erfind. 5, 4. * Nirpo-ποιὸς, ὁ, ἡ, Schol. Aristóph. B. 725. * Νιτροπηγικὸς, Trall. 11. p. 191.” Edd. “ Νίτρον, Phrynich. 134. ad Charit. 680. Brunck. Aristóph. 1, 182. 3, 167. ad Lucian. 2, 320. Casaub. ad Athen. 85. 141. Toup. Append. in Theocr. 27· Valck. Adoniaz. p. 307. ad Mœr. 246. 309. Greg. C. 63. Wessel. Herod. 142. ad Diod. S. 1, 218. Locus, ubi n. venit, Toup. I. c. ad Mœr. 352. Νιτρὡδης, Paulus Sil. 74. 113. et Jacobs. Casaub. II. cc.” Schæf. Mss. “ * Ὑπονιτρώδης, ὁ, ἡ, Athen. 79• * Νιτρόω, unde * Νίτρωμα, το, GI. Ῥύπους τὸ Απόπλυμα, νίτρωμα κεφαλῆς* Squama. Νίτρον* Nitrum. Νίτρωμα κεφαλής* Squama.” Edd. “ Νιτρόω, Phrynich. 134.” Schæf. Mss. “ * Άπονιτρόω, Hip-pocr. 879-” Edd. “ Ἑννιτρόω, Nitro eluo, s. Nitro perfrictum expurgo. Alexis ap. Athen. [230.] Τἀκπώ-ματ eis το ipavepov έκνενιτρωμένα Θεῖναι. Item οἱ ἐκ-νιτρωθέντες, Nitro perfricti.” Η. Steph. “ Bernarcf. ad Theoph. Nonn. 1, 46.” Schæf. Mss. “ Προεκνι-
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τρόω, Nitro prius perfrico. Diosc. 5, 1. Δεῖ δὲ προ-εκνιτροῦν τον τόπον'. 4, 138. Προεκνιτρώσα$ την κεφαλήν.' Η. Steph. “ Λίτρον, Attice pro νίτρον dicitur, Nitrum. Unde Λιτρώδης, \b, ἡ,] Nitrosus : ut Athen. 2. Ὕδατα τραχύτερα καὶ λιτρωόέστερα.” Η. Steph. “ Herod. 2, 86. Creuzer. Comment. HeTod. 41—6.” Edd. “ Phrynìch. 134. ad Charit. 6*80. Brunck. A-ristopb. 1, 182. 3, 167- ad Mœr. 246. 309. Greg. Cor- 63. Wessel. Herod. 142. Casaub. Athen. 85. 141. Λιτρώδης, Casaub. II. cc.” Schæf. Mss. “ Λίτρον, Nicand. A. 336. * Λιτροδύκη, Phot.” Wakef. Mss.
“ * ΝΟΕΜΒΡΙΟΣ, Schol. Æsch. Pr. 457. Anthol.” Edd.
“ ΞΑΝΔΑΡΟΣ, Hesychio Animal simile bovi ap. Atlanticum Mare.” H. Steph.
“ ΞΕΙΡΙΣ, [ίδος, ἡ,] Hesvchio Αρωματικόν τι φντόν: pro quo ap. Diosc. [4, 22.] Ξυρίς.” H. Steph. “ Iris foetidissima Lino." Edd.
“ ΞΕΣΤΗΣ, Gl. * Tρίξεστον Semicongium.” Edd.
“ ΞΙΡΙΣ, Herba quædam ap. Theophr. Η. P. 9, 9. Apud Diosc. Ξυρὶς, 4, 22.: ap. Plin. item Xyris. 21,
20.” H. Steph.
“ * ΞΥΝΗΜΑ, ἡ τᾔ Κελτικῇ φωνῇ καλονμένη, Jaculandi ratio quædam, memorata Arriano Tact. 94. Blanc.” Schweigh. Mss.
O.
“ὌΓΜΩΣ. Lucian. Hercule, 3, 82. Wetst. τὸνἩ-ρακλέα οἱΚελτοὶ Ὄγμων ὀνομάΖουσι φωνῇ τῇ ἐγχωρίῳ Q. ad 1. illustrandum Adelun». (Mithrid. 2, 69.) commendat hosce auctores : John Toland, Select Pieces, 1, 33. Martin, Hcli^ion des Gaulois i, 304—318. et Frid. Sam. Schmidt, in Archæïol. Britt. i, 33.” Schweigh. Mss. “Toup. Opusc. 2,263.” Schæf. Mss.
“ ὌΘΜΑΤΑ, Æoles dicunt pro ὄμματα, Oculi, Hes.” H. Steph. “ Nicand. Θ. 444.” Wakef. Mss.
“ ΌΘΡΕΙΝ, Hesychio ἄγειν, Agere, Ducere.” H. Steph.
“ ὌΘΡΥΣ, Cretensibus est τὸ ὄρος, Mons, Hes. Unde Ὀθρυόεν, Eid. τραχύ, κρημνώδες, Asperum, Praeruptum : item δᾳσὺ, ὑλὼδες, Sylvosum, Arboribus et arbustis hirtum. Intra Όκρνόεν.” H. Steph.
“ ΌΛ1ΝΥΗ, Argivis est ολίγη, Pauca vel Parva, Hes.” H. Steph. “ Ὀλινύα, Koen. ad Greg. 159.” Schæf. Mss.
“ * ΌΛΙΟΣ, i. q. ὀλίγος, Comicus Meleager in Etym. M.” Wakef. Mss. “ Secundum Tarentinos.” Edd.
“ ΌΛΙΣΑΤΡΟΝ, affertur pro Olus atrum, Petro-selinum : sed ἀμαρτύρως.” H. Steph.
“ * ὉΜΑΜΑ1ΤΑ, Vox Sicula, Hesychio τὰ ουρήματα. Æschylus 8, 256. Butltr.” Edd.
“ •ὌΜΩΜΙ, * Ægvptii gaudebant nominibus in 1 desinentibus. Sic * Ἄθυρι, vel potius * Ἀθυρὶ, habet Plut. de Is. et Os. 56. * Ἴρι 10. Κῦφι 52. 80. Ὄμωμι, 46. quod Genus lierbæ Jabl. non attulit.’ Sturz. Imo vero etiam recte e Glossario suo Vocum Æg. ὄμωμι rejecit Jabl., quipfæ quod vox sit origine Persica. Plut. enim 1. c. loquitur de Zoroastre et Persis, non de Æg. Heyn.Opusc. Acad. 1,381. Barker. ad Etym. M. 926.” Edd.
“ ὉΜΩΧΕΤΑΙ θεοὶ, Hesychio oí συμμετέχοντες των αὐτῶν σπονδών, Earundem libationum participes : s. ὁμοβὡμιοι καὶ *ὁμόναοι, Qui eodem templo eadein-que ara honorantur. Legitur ap. Thuc. 4, [97.] p.
153.	in oratione Boeotici κήρυκος ad Athenienses, Ὑπέρ τε τοϋ θεόν καὶ ἐαυτῶν Βοιωτοὺς έπικαλουμένονχ roùs ὁμωχέτας δαίμονας καὶ τὸν Ἀπόλλω. Ubi Schol. itidem exp. συμμετέχοντας τῶν αὐτῶν ναών καὶ των αυτών Ιερών: ut sit, Apollinem Delphicum et ceteros deos, quos eodem templo iisdemque sacris honorant Bœoti.” H. Steph. “ Schneidcr. Lex. Plut. 7, 173." Edd.
“ ὉΠΛ1ΑΣ, Hes. a Locrensibus dictos fuisse scribit τοὺς τόπους, ἐν οἷς συνελαύνοντες ἀριθμοΰσι τὰ πρόβατα καὶ τὰ βοσκήματα : forsan ab ungularium vestigiis.” H. Steph.
dlv
“ ΌΡΙΝΑΔΕΣ, Hesychio τἁ ανώτερα, Superiora.” H. Steph.
“ὌΡΙΨΑ, Hesychio Ἐριννὺς, Furia, Erinnys. Infra Ὄρπα.” H. Steph.
“ ὌΡΜ1ΚΛΣ, Hesychio μύρμηκας, Formicas.” H. Steph.
“ὌΡΠΑ, Hesychio Ἑριννύς: pro quo supra “O-ριψα.” H. Steph.
“ὌΡΡΙΟΝ, Hesychio ὀρίγανον, Origanum, Her-
ba.” H. Steph.
“ ΌΡΣ1ΤΗΣ, ap. Cretenses Saltationis quidam modus, Athen. [629·] forsan sic dictus παρά τὸ ὄρσαις” H. Steph.
“ ὌΡΥΕΣ, Oryes, Animalia Africæ ap. Herod. 4. Forsan scr. ὄρυγες, ab ὄρυξ, quod vide.” H. Steph. “ Vide Forster. ad Strab. 1309·" Edd.
“ * ὈΡΥΖΙΟΝ, Barker. in Classical Journal 32, 375.” Edd.
“ὌΡΥΜΟΣ s. Ὄρυμβος, Hesychio βωμός. Supra Ὀρτός.” H. Steph.
“ ΟΥΓΚΙΑ, vide supra. Bekkeri Anti-Atticista :
*	Ἡμιούγκιον* Ἐπίχαρμος Ἀμύκῳ. Glossæ : * Τριούγ-κιον Quadrans. * Τετραούγκιον Triens.” Edd.
“ * ΟΥΡΟΤΑΛ, ap. Arabes. Herod. 3, S. Διόνυσον δὲ θεόν μοῦνον καὶ την Οὐρανίην, ἡγῶνται είναι,—ὀνομάΖουσι δὲ τὸν Διόνυσον Οὐροτὰλ, την δὲ Ο ὐρανίην
*	’Αλιλάτ. Solis notionem in hoc nomine inesse judicat Selden. de Diis Syris 2. p. 175.” Moser. ad Nonn. Dionys. p. 215.
“ ὈΦΙΚΟΙ, Hes. teste, dicebantur olim, qui nunc οπτικοί” H. Steph.
“ ΌΦ'ΜΙΣ, Hesychio ὕννις, ἄροτρον, Vomer, Aratrum.” H. Steph.
“ * ΌΨΙΑΝΟΣ λίθος, Arrian. Peripl. Erythr. Orph. de Lap. Plinio 36, 26. Lapis Obsidianus.”Edd. “Arrian. Ύ. 145.” Wakef. Mss.
Π.
“ΠΑΓΓΛΑΔΙΑ, Festum ap. Rhodios celebrari solitum, quando vineæ putabantur. Ita VV. LL.; sed absque auctoris nomine. Fortasse rectius Παγκλάδια.”
H.	Steph.
“ Π.ΧΓΚΕΛΤΙΟΝ, Vocabulum a Burlæo fictum e πᾶς et Κελτοὶ, ad formam roù Πανιώνιον et ΙΙαναιτώ-λιον. Vide Prior. Anuot. in Pand.” H. Steph.
“ ΠΑΔΟΣ, Lat. Padus, qui Gr. Ηριδανὸς, Eridanus. Suid. et alii. Plut. Svrap. 5. Καὶ τών Ιταλικών ο! περί τον ΓΙάδον οὶκοῦντες.” Η. Steph. “ Luzac. Exerc. 50.” Schæf. Mss.
“ ΠΑΚΟΣ, Theophr. ait in Syria nasci χαλβάνην, Galbanum, ἐκ τού πάκου καλουμένου, E paco dicto*. Sic Gaza, Hist. Pl. 9, 7- ubi tamen έκ τού πάκους legitur. VV. LL.” H. Steph.
“ ΠΑΚΤΩΛΟΣ, ò, Pactolus, Aurifer ille fluvius Lydiæ.” H. Steph. “ Wakef. Phil. 398. Toup. Opusc.
I,	352. 2, 87. ad Herod. 428.” Schæf. Mss.
“ ΠΑΛΑΙΣΤΙΝΗ, Palaestina, Syriæ pars.” H. Steph. “ Ad Diod. S. 1, 209.” Schæf. Mss.
“ ΠΑΛΤΛΡ1Α, Siligo, Simila, σεμίδαλις, Suid.” H. Steph. “ Vide Παλυντἠ.” Edd.
“ ΠΑΝΘΕΙΟΝ, Paullieum : Suida auctore, Romæ fuit νεὼς κοινὸς πάντων τῶν θεών, Templum omnibus diis commune. Dio 53. Πάνθειον scribit nominatum ex eo videri, quod in simulacris Martis et Veneris inultas deum imagiues acciperet: vel potius quod forma convexa fastigiatum, cœli similitudinem ostenderet : ut et Amm. Marcell. Pantheon velut regionem teretem speciosa celsitudine fornicatum. Plin. id Jovi ultori ab Agrippa factum auctor est, itemque Dio 1. c. Bonifacius vero summus Pontifex a Phoca imperatore acceptum dono in templum Omnium sanctorum convertit.” H. Steph. “ T. H. ad Plut. p. 180. Fabric. B. G.	326.” Schæf. Mss.
“ ΠΑΝΣΑΠΑ, ab Etym. et Lex. meo vet. exp. πανοπλία, ilerivarique dicitur a σάκος, teste Seleuco. Schol. Aristoph. [A. 573.] σάγην esse dicit τὸὅπλον: et inde πανσαγίαν την πανοπλίαν, Omnibus armis munitum esse.” H. Steph. “ Soph. Antig. 107.” Edd. “ Valck. Pliœn. p. 290. 299.” Schæf. Mss.
“ ΓΙασσαγία, i. q. ΙΙανσ. Suid.” WaJtef. Mss.
LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM.
divi
“ ΠΑΡΘΟΙ, oí, Parthi, Populi Medis vicini, qui et Πάρθιοι et Παρθυαῖοι nominantur. Regio eorum dicitur Παρθία et Παρθυήνη : item Παρθὶς χώρα s. Παρ-θυαία. Sübst. vero Παρθὶς signif. interdum Liber de rebus Parthicis, vel Parthica historia: ut Lucian. de Hist. scrib. Παρθίδος πρώτον, sicut Ἀτθἱδος. Ibidem Παρθικών νικῶν τοσάδε, Parthicarum victoriarum libri tot. Ibid. Demetrius quidam suos libros inscripsit Παρθονικικὰ, Parthicae victorias, s. Libros dc Parthicis victoriis. Παρθικός ὀπὸς, Parthicus succus; e deterioribus las.eris generibus : laudatissimus enim ὁ Κυρηναϊκός ὀπὸς, et post eum ὁ Μηδικός. Prætereaa Parthis est adv. Παρθιστὶ, Parthico more, vel Parthica lingua.” H. Steph. “ Πάρθοι, Gl» Arsacidæ.” Edd. “ Παρθυαῖοι, ad Diod. S. 1, 662. 2, 339» Παρθὶς, Lucian. 2, 43. Παρθονικικὸς, Lucian. 1. c.” Schæf. Mss.
“ ΠΑΡΙΟΣ, ò, Parius: Qui e Paro insula est. Πάρισς λίθος, s. Παρία λίθος, Parius lapis: e marmoreo genere non ignobilis. Plin. 36, 5. Omnes autem tantum candido marmore usi sunt e Paro insula, quem lapidem cœpere Lychniten appellare, quoniam ad lucernas in cuniculis cæderetur. Esther. 2. legitur etiam, ἐπὶ στύλοις Παρίνοις : et, ἐπὶ λιθοστρώτου IIαρίνου λίθου, pro Παρίου : ap. Paus. Atticis etiam Πάρειος λίθος, cum dipbthongo. Ex Epigr. vero Πά-pios affertur pro Pario marmore structus. || Hes. πά-ριον exp. πιστόν, κάτοχον.” H. Steph. “.Πάριος, Toup. Opusc. 1, 189- Valck. ad Amnion. 169· Πάρειος, Paus. p. 81.” Schæf. Mss. “ἈναπαριάΖεiv, esse dicunt Pactis non stare: Proverbio a Pariis surato, qui, cum bello ab Athenieusibus oppressi promisissent se civitatem illis tradituros, si ab armis discederent, mox nacti auxilia ab iisdem desciverunt.” H. Steph. “ Ephorus ap. Steph. B. v. Πάρος, Corn. Nep. Miltiade.” Edd. “ Eust. Dionys. P. 526. Zenob. 2, 21. Steph. B. 532. Diog. L. 403.” Wakef. Mss.
“ * ΠΑΡἹὈΜΕΤΑΞΑ, Gl. Vernix.” Edd.
“ ΠΑΣΚΟΣ, Hesychio πηλός, Lutum.” H. Steph.
“ ΠΑΣΟΝ, Lacoiies pro πάθος dicunt, Hes.” H. Steph.
“ ΠΑΥΛΟΣ, Hesychio θαυμαστός η εκλεκτός σύμβουλος.” Η. Steph. “ * Παύλος, i. q. παῦρος, a παύω, Lat. Paulus.’ Schneider. Lex. * Παυλιανὸν, το, Placentae genus, Athen. 4, 15.” Edd.
“ * ΠΑΦΛΑΓΟΝ1ΚΟΣ, ὴ, ὸν, Xen. K. A. 5. Lucian. Fugitiv. 1017.” Edd. “ * Παφλαγὼν, Brunck. Aristoph. 3, 10.” Schæf. Mss.
“ ΠΕΔΑΥΝΑ, Hesychio τὰ έκπέταλα καί * φιαλο-ειδῆ ποτήρια, cujusmodi supra Πατάνια, Lat. Paterae.” Η. Steph.
“ ΠΕΔΕΥΡΟΝ, Hes. affert pro ύστερον, πάλιν, ὀπίσω: itidem Πέδευρα Lacones pro ὓστερα dicere tradens.” H. Steph.
“ ΠΕΛΑΧΝΗ, Hesychio τρυβλίον ἐκπέταλον: pro quo supra Πάταχνον et Πάτανον. Existimatur esse Catinus.” H. Steph.
“ ΠΕΛΕ10ΥΣ, Hes. a Cois et Epirotis τους γέροντας καί τὰς πρεσβυτίδας appellari tradit, Senes, Vetulas, Anus : afferens aliquanto post Πέλητος et Πέλ-λας pro πρεσβύτης, γέρων. Hesychio Πέλειαι sunt αἰ ἐν Δωδώνῃ θεσπίΖουσαι μάντεις, Vates Dodonææ. Qua de re vide Herod. 2. p. 70. Vide et Soph. Trach. p. 337.” H. Steph.
“ ΠΕΛΕΟΣ, ap. Acbæum in Phrixo videtur esse i. q. πτελεὸς ap. Hom. : sed significare potest etiam τα πέλη τὰ εν Θεσσαλίᾳ λεγάμενα, inquit Hes. ; at quid πέλη sint, non exp.” H. Steph.
“ * ΠΕΛΙΧΝΗ, Dor. Πελίχνα, ἡ, i. q. πελίκα et πε-λίκη, Pelvis, Patina, Catinus. Alcman ap. Athen.
111.	ubi v. Animadv. Eod. vero nomine Bœoti Calicem indigitant, ut dixit Seleucus ap. Atheu. 495.” Schweigh. Mss. “ Supra Πελάχνη.” Edd.
“ΠΕΛΛΑ, s. Πέλλη, Ionice, Athen. teste, 11. est ἁγγεῖον * σκυφοειδὲς, πυθμένα ἔχον πλατύτερον, εἰς ὅ ἤμελγον τὸ γάλα, Vas, in quod lac emulgebant, simile scypho, fundo latiore. Lat. Vas illud, cui lac immulgetur, vocant Mulctrum s. Mulctram, necnon Mulctrale: ut Virg. Georg. implebunt mulctraira vaccæ. Non solum vero immulgebatur ci lac, sed
in ipso etiam reponebatur: ut II. Π. [641.]ὢςὅτε μυῖαι Σταθμῷ ἔνι βρομέωσι περιγλαγέας κατά πέλλαε. Dicitur idem vas etiam ΠελλιἸ. Hipponax [ap. Athen. 495.] ἐκ πελλίδος πίνοντες· ου γαρ ἦν αὐτοῖε κυλιζ. Nicander Α. [77•] Πελλίσιν ἐν γρώνῃσιν ὅτ* εἴαρι πῖον ἁμέλξαις, In cavis mulctris. Hes. vv. his tribuit alias etiam signiff. Nam πέλλα ab eo exp. et λίθος, Lapis : Πελλὶς vero, s. Πελλὰς, λακάνη, Catinus. Alioqui Πέλλα est etiam Nom. urbis Macedonicae : e qua qui oriundus est, nominatur Πελλαῖος, Pellæus. A pastoritia vero πέλλα dicitur Πελλαν-τὴρ, SIVE Πελλητὴρ, Is, qui εἰς την πέλλαν s. πελλίδα lac mulget. Prior vox ap. Hes. legitur, afferentem nimirum πελλαντῆρα pro ἀμολγέα. Posterior, ap. Eund., afferentem sc. πελλητῆρες pro ἁμολγεῖς: necnon ap. Athen. [495.] Ibi enim in sermone de πέλλῃ pastoria, e Clitarchi Γλώσσαις refert πελλητῆρα a Thessalis et Æolica gente vocari τον ἀμολγέα: πέλ-λαν vero τὸ ποτήριον. Ubi notandus alius etiam τής πέλλης usus, pro Vase nimirum potorio : ut Phœnix quoque Colophonius τὴν πελλίδα posuisse existimatur ἐπὶ φιάλης : us των τότε πολλών ανθρώπων Ἐὼν αριστος, έλαβε πελλίδα χρυσήν. Hipponax etiam πέλλην ’ pro Potorio vase accepit, Έκ δὲ τής πέλλης ἔπινον, ἄλλοτ’ αυτός, άλλοτε Άρήτη προύπινεν. Cum vero idem dicit, έκ πελλίδος πίνοντες* ου γαρ ἦν αὐτοῖς κύλιξ, uon pro Poculo accipit, sed pro Vase illo pastorali, ut satis clare indicant verba illa sequentia, ου γαρ ἦν αὐτοῖς κύλιξ.” Η. Steph. “ Πέλλα, ή, unde Lat. Pellis, J. Poli. 10, 57. Glossæ: Πέλλα* Mulctrum, Mulctra. * Πελλοράφος· Pellarius. Vide Πέλυξ.” Edd. “ Πέλλα, Theocr.. 1, 26. Rubnk. Ep. Cr. 188. 241. Valck. Ep. ad Röv. p. xix. Jacobs. Præf. ad B. et M. p. xxxii. Lapis, ad Timæi Lex. 270. Πελλὶς, Ruhnk. II. cc. Toup. Opusc. ì, 334. 388. Jacobs. Anth. 7, 113. Πελλὰς, Ruhnk. Ep. Cr.
188.	Toup. Opusc. \, 338. Πελλαῖος, Jacobs. Antb. 7, 305. Πέλλαντὴρ, Πελλητὴρ, Valck. 1. C. * Πελλίον, ad Mœr. 311.” Scbæf. Mss.
“ ΠΕΛΛΑΣ et Πέλλητος, Hesychio πρεσβύτης; pro quo supra Πέλητος.” H. Steph.
“ ΠἙΛΛΟΝ, Gal. Lex. Hippocr. dicit Zenodotum ἐν ταῖς Ἐθνικαῖς Λέξεσιν annotare Sicyonios πέλλον dicere τὸ κιῤῤὸν, Fulvum.” Η. Steph.
“ * ΠΕΛΟΠΟΝΝΗΣΙΣΤΙ, Barker. Epist. Crit. ad Boissonad. 28311 ad Etym. M. 1083.” Edd. “ Theocr. 15, 92. Vide Valck. p. 181. 383. 385· Koen. ad Greg. 154. ad Herod. 416. * Πελοπόννη-σος, Jacobs. Anth. 9, 35. ad Time. init. Tzschuck. ad Strab. 4, 230. Boissonad. Philostr. 318. 541· * Πελοπόνησος, Fischer. ad Palæph. 165. Greg. C. 197. ad Herod. 447· * Πελοποννήσιος, ad Charit. 441. * Πελοποννησιακὸς, ad Diod. S. 1, 610. Jacobs· Anth. 10, 310. Πελοποννησιατὰ, Toup. Opusc. 1, 252. * Πέλοψ, Fischer. ad Palæph. 122. * Πελόπειος, Valck. Diatr. 137· 139* * Πελοπήϊος, Christod. Ecphr. 120. * Πελόπιος, Eur. Ion. 1613. ; Wakef. 1607. * Πελοπίδης, Eur- Helen. 1258.” Scbæf. Mss.
ΓΙΕΛΩΡ Ζευς, ap. Athen. 14. θύοντας Διῒ πέλωρι, τραπέζας τε λαμπρῶς κοσμοΰντας προτιθέναι : sed diverso quam superiora significatu: πέλωρα euim Jovem vocarunt ibi Pelasgi, propterea quod per Peiorum quendam ipsos monuisset Thessalica Tempe terræ motu fissa esse, et e stagnantibus aquis campos pul-cerrimos apparuisse. Quamobrem etiam post occupata illa regione Festum in ejus honorem agitarunt, dictum Πελώρια, ut fusius ibi exp. Athen.: qui etiam addit, hæc Pelasgorum πελώρια et Romanorum Saturnalia eadem propemodum esse.” H. Steph. “ Ζῆνα πελώριον pro ύπατον, Quint. Sm. 11, 273.” Edd.
“ ΠΕΝΕΣΤΗΣ, Servus famulus, cujus opera cum aliis in laboribus utimur, tum in colenda terra. Eur-Phrixo, Λάτρις πενέστης ἀμὸς αρχαίων δόμων. Apud Thessalos πενέσται dicti feruntur' οἱ μὴ γόνῳ δοῦλοι, sed οἱ διὰ πόλεμον ἡλωκότες, Servi bello capti, ut Είλωτες ap. Lacedæraonios, Kλαρώται ap. Cretenses. Archemachus Eὐβοϊκ. 3. scribit Arnææ incolarum eos, qui in Bœotiam migrare nolebant, sed ἐνεφιλο-χώρονν, Thessalis se in servitutem dedidisse, eo pa-
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cto ut ab ipsis nec exigerentur e regione, nec occiderentur, promisisseque se ipsis agros culturos et τάβ συντάξεις ἀποδώσειν. Itaque ἁπὸ τοϋ κατὰ τὰς ὁμολο-γίας καταμεῖναι, tunc quidem dictos fuisse * Μενέ-, στας, postea autem Πενέστας : inultos vero eorum ipsis dominis fuisse locupletiores. Eosdem vocatos fuisse- * Θετταλοικέτας, Thessalorum famulos, a ministerio servitioque, quod Thessalis præstabant, auctor est Philocrates Thessalicorum 1. 2. Athen. 6. Suid. et Harpocr. Dicit igitur Philoxenus Thessalus ap* Xen. E. 6. Thessalos facile posse naves ἀνδρῶν πληρούν, τοσούτους καὶ τοιούτους ἔχονταε Πενέστας : ap. Eund. ibid. 3. quidam τοὺς Πενέστας ιὕπλισενἑπὶ τοὺς δεσπότας : [2, 3, 36.] Sic Aristoph. Σ. [1272.] Μόνοβ μόνοισι τοῖς Πενέσταισι ξυνῆν τοῖς Θετταλῶν, Αὐτὸς Πενέστης ὢν έλάττων οὑδενός : pro δούλοις, θησί. Αι ristoL Polit. 2, 3. eos vocat Πενεστείας, Servitia, Famulitia : ubi dicit τοὺς γεωργοὺς qui άττοφοράν φέ· ρουσι, si sint τῶν κτημάτων κύριοι, esse multo magis χαλεπού s και φρονημάτων πλήρεις, quam τὰς παρ’ ὲνίοιε .Εἱλωτείαε τε, καὶ Πενεστείαε, καὶ δουλείας. Et ibid. 7« Ή θετταλῶν Πενεστεία πολλάκις ἐπέθετο τοῖς Θεττα-λοῖς* ὁμοίως δὲ τοῖς Λάκωσι καὶ οἱ Είλωτες* ώσπερ γὰρ tyehpeóovres τοῖς ἀτυχήμασι διατελοῦσι. Hes. generaliter Πενέσται exp. οἵτινες ειργάάοντο Την γἥν, εργάται πένητες: ut dici videatur de Pauperioribus, qui ditioribus mercede serviunt in colendis agris aliisve laboribus obeundis: cujusmodi et ci θῆτες: videntur certe denominati παρὰ τὸ πἔνεσθαι, q.e. ἐργάΖεσθαι simul et πενητεύειν. Sunt tamen qui Thessalicos Πενέστας *dicant fuisse ἔθνοε τὴν ἐπωνυμίαν ἔχον ἁπὸ Πενέστου, Qui genus referret ad Thessalum, filium Herculis : quomodo e Piat, de LL. [2, 776.] affertur τὸ Πενεστικὸν Θετταλῶν ἔθνος: attamen appellative expositum, Servilis ap. Thessalos turba.” H. Steph. “ Πενέστης, Eur. Heracl. 639- Anal. 1, 223. Ruhnk. ad Tim. 112. Πενεσπκὸς, Athen. 204.” Edd. “ Πε-υέστης, ad Dionys. H. 1, 255. 3, 1750. Toup. Ap-
Eend. inTheocr. 32.; Opusc-1,526. Verh. ad Anton.
ib. 293. ad Tiuiæi Lex. 212. Act. Traj. 1, 119. Amnion. 111.; Valck. 192.; Diatr. 216. Barnes. Heracl. 639. Musgr. ibid. Jacobs. Anth. 7, 76. 8,
I89.	Perses 3. et Jacobs. Wakef. S. C. 5, 150. Timo Phlias. 21. Πενεστεία, Penestae, ad Timaei Lex. 215. Πενεστικὸν, Timæi Lex. 212. et n.” Schæf. Mss. “ Πενεσπκὸς, Athen. 264. Πενέστης, Qui ejusdem fa-miliæ est, Diog. L. 4, 31.” Wakef. Mss.
“ ΠΕΝΝΑ, Hesychio πτέρνα, Calx, Calcaneum.” H. Steph.
“ ΠΕΡΓΑΜΗΝΑΙ, Suidæ ai μεμβράναι, αἱ δέῤῤεις, Membranæ, Pelles. Fuerunt autem Membranæ s. Pelles literarum monumentis excipiendis ac diutius conservandis aptatæ, inventæ post usum chartarum. In palmarum enim foliis primo scriptitatum, deinde quarundam arborum libris: postea publica monumenta plumbeis voluminibus, mox et privata linteis confici cœpta, aut ceris; pugillarium enim usum fuisse etiam ante Trojana tempora, invenimus ap. Hom.: deinde in Ægypto e papyro chartae praeparari cœptæ, diviso acu in praetenues, sed quam latissimas, pbiluras. Mox aemulatione circa bibliothecas Ptolemæi et Eumenis, supprimente chartas Ptolemaeo, membranæ Pergami repertæ. Plin. 13, 11. Herodotus antiquiorem etiam membranarum usum fuisse testatur: nam 5. p. 194. dicit Iones olim ἐν σπάνει βίβλων usos fuisse διφθέρῃσι αἰγείῃσί τε καὶ οἰέῃσι: unde et τὰς βίβλους ab ipsis vocatas fuisse διφθέρας: quin et sua ætate multos barbarorum ἐς τοιαύταε διφθέρας γρἀφειν solitos.” Η. Steph. “ G1. Περγα-μηνή· Membrana.” Edd.
“ ΠΕΡΓΑΜΙΟΝ, Hes. et Suidæ δήμιον.” H. Steph. “ ΠΕΡΓΑΜΟΝ, Suida teste, vocant Iones τὴν πόλιν : alii vero πάντα τα υψηλά eo nomine accipiunt. Hesychio Πέργαμος est ἡ ἀκρόπολις τοϋ Ίλιον, Arx Ilii, Arx Trojae: pro quo ap. Lat. poëtas Pergama : ut Virg. Trojam incensam et prolapsa videntem Per-
fama. lidem Pergama dicunt pro Ilio, synecdochice.
irg. Pergama dum peteret. Unde ap. eosd. Arces Pcrgameæ, Ituinæ Pergameae, Gens Pergamea, pro Trojana. Alioqui Πέργαμος est Civitas Asiæ: Lat.
Pergamus et Pergamum. Unde Περγαμηνὸς, Pergamenus. Et supra hinc Περγαμηναὶ, SC. δέῥῥεις S. δι-φθέραι, Pertíameuæ pelles: in quibus scriptitatum fuit: ac* Pergamena fictilia, dp. Plin.” H.Steph/ “ Πέργαμον, Æsch. Pr.956. Eui*jPbœn. 1109*”'Edd. “Valck. p. 3S8./Brunck. Ind. Soph. Wakef. Phili 353. Heyu. Hom. 4ςι648ιὌβρῴαμος, 5,90. Phrynichl 186. Boissonad. Philostiv 669. Περγαμηνὸς, Wolf. Proleg. 276.” Schæf. Mss. “ Πέργαμον, Omne altum aedificium, Serv. Æn. a, 95* Eur. Andr. 292.” Wakef. Mss.
Y * ΠΕΡΓΑΣΗ, supra pk· exivi, in textu male editum est Περσαγἡ.” Edd.	. I
“ ΠΕΡΙΒΑΡΑ, Hesychio υποδήματα, Genus calceamentorum : pro quo ap. Suid. scriptum περ/βαλα: ì minus recte, 1 ut opiuor. Nam et Περιβαρίδες dU1 CUlltur fuisse γένος υποδημάτων γυναικείου, Genus calceamenti muliebre, teste cum ‘Hes., tnm Suida, in exemplum afferente e Theopompo 1 Comico, ὑπὸ σου · λαβών τὰς περιβαριδαί. Meminit J». PolL quoque τῶν περιβαρίδων, [7, 9‘2·] dicens fuisse Calceamentum ancillarum maxime. Ita enim Ophisodorum Trophonio, σανδάλια τε τῶν λεπτοσχιδῶν, Ἑφ’ οἷς τὰ• χρυσά ταΰτ ἔπεστιν ἄνθεμα. Νῦν δ’ ώσπερ ἡ θερά-παιν’ ἕχω περιβαρίδας.” Η. Steph. “ Toup. Emenddl' 2, 50. Cl. Σαράβαρα. Aristoph. Λ. 45.” Edd. “ Toupi Opusc. 1, 340. Brunck. Aristoph. 1,7.” Schæf. Mss.
“ ΠΕΙἸΚΙΟΝΟΣ, [leg. * Περικιόνιος,] a Thebanis dictus fuit ὁ Διόνυσος, Bacchus, quoniam Cadmea regia fulmine tacta ipsum infantem adhuc κισσὸς περὶ τοὺς κίονας φυεὶς ἐκάλυψε»', ὅπωε μη αυθημερόν δια· φθαρρ, Schol. Eur. Phœn. [654.] e Mnasea.” H. Steph. “ Orph. H. 46.” Edd. “ Περικιόνιος, Valck. Phœn. p. 250. 6*83.” Schæf. Mss.
“ ΠΕΡ1ΚΩΝΗΣΑΙ, Hes. exp. σπογγίσαι et * πε-ριπισσῶσαι, Laconicum esse verbum annotans.” H. Steph. “ Barker. ad Etym. M. 1104. n.” Edd. “ Brunck. Aristoph. 2, 224.” Schæf. Mse.
“ * ΠΕΡΙΤΑΝΟΣ, ὁ, ἡ, ap. Arcades i. q. εὑνοῦχος, Ptol. Hephæst. 1. p. 307. Oale.” Edd.
“ ΠΕΡΓΑΜΟΣ, Hesychio βασιλεὺς, Rex. Etyni. vero Æolice dici scribit pro Πρίαμος, ut κόπερρα pro κοπριά."H.Steph. “ Koeu.ad Greg. 311.” Schæf.Mss.
“ ΠΕΡΣΕ, usu*patum pro πρός σε affert Hes.” H. Steph.
“ ΠΕΡΣΗΣ, ὁ, Hesychio κυβευτικοϋ βόλου ονομαρ Nom. jactus tesserarii. Alioqui est Nom. propr.: item Nom. εθνικόν: nam οἱ Πέρσαι Gens sunt denominata a Persa filio Medeæ, teste Steph. B. Ita igitur Xen. E. 7* dicit, Ὁ Πέρσης ὁ φέρων τα -γράμματα. Et Plut. ΜεγάβυΖος ὁ Πέρσης. Dicitur etiam ὁ Πέρσης pro ὁ των Περσῶν βασιλεὺς, Persarum rex : ut in Ep. Philippi ap. Demosth. Πρὸς τὸν Πέρσην πρέσβεις ἀπε-στάλκατε. Et rursum, Ἑπάγουσι τὸν Πέρσην ἑπὶ τοὺς Ἕλληνας. Inde poss* Περσικὸς, [ὴ, ὸν,] Persicus, Qui vel Qualis Persarum est, Persis proprius et usitatus: Ut Περσικός τρόποι, Περσικὸς vapos: item Περσική σκηνὴ, Περσικόν ἔκπωμα, Περσικόν περίβλημα, Περσικὴ στολή, Περσικὴ Ζώνη : sic Περσικὰ δείπνα, Περσικά συμπόσια : et Περσικὴ διάλεκτοί, Περσικὴ φωνή, Περσικὰ ονόματα. Ab ead. gente denominata sunt Περσικά κάρυα, Persicæ nuces: quæ et βασιλικά κάρυα, Regiae nuces, Lat. Juglandes: ap. Diosc. 1, 179. Ibid. 165. memorantur et Περσικὰ μήλα, Mala Persica : de quibus vide in Μῆλον. At Περσικὸς ὄρνις Aristophani [O. 485. 707. 833.] Pavo, [rectius Gallus,] dicitur, qui et Μηδικὸς ὄρνις: utpote e Persarum Medorumque regione advectus in Græ-ciam et hæc loca citeriora. Feni. Περσικὴ, et neutr. Περσικόν, substantive etiam usurpantur interdum. Dicunt enim Περσικάὶ pro Περσικαὶ δαπίδεε, Persica tapetia. Athen. 5. Ψιλαὶ δὲ Περσικαὶ τὴν ἀνὰ μέσον των ποδών χώραν εκάλυπτον. Item Περσικαὶ pro Περσικαὶ κρηπῖδες, Persicæ crepidæ, Persici calcei: utap. Aristoph. N. [151.] pulici in ceram liquefactam immerso et refrigerato περιέφυσαν Περσικαὶ: quas Socrates ὑπολύσας, ἀνεμέτρει τὸ χωρίον. Steph. B. dicit esse εἷδος ὑποδήματος εὐτελὲς, et videri esse γυναικείου. Necnon sing. Περσικὴ pro Περσικὴ μηλέα, Malus Persica, ap. Schol. Aristoph. [Μ. Περσικὴ ἡ Μηδικὴ,
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Theophr, fl-üiAMi· Jft *, U*ltftfc»ei*tr. Περ^κὸν dicitur pro Περσικόν μῆλον, i*t Lat. quoque Persicum pro Persiam malum. Plur. Περσιςὰ dicuntur interdum. I.ibri de rebus Persicis ; ut Atbeu. 'Q τὰ.Περσικά συγγράψᾳε: item Δίνων ὲν T.oïs Περσικρῒς, pt Κτησίμς ἐ^ν τοῖς. Περσικαις. Interdum Res contra Persas gcötæ : ut Plut. Μετά τὰ Περσικά- Et Plato, Πρό nùv Περσικών δἕκᾳ ἔτεσι, Decem ἠηιιϊ;» «tiü; bellum cum Persis gestum. A._£crsjfiuu gente*st et aliud poss., sed íom. tantum, MMIRD,^ Περσὶς, íèos, i. q. Περσική. Callim. iVf ηδ£ μετρεΐν ρ£χαένῳ,Περσίδι τὴν σοφίαν. Ac i>icut Πρμσιςὴ absolute interdum ponitur et substan-tive^itja etiapi Περσίς. /Dwitajtr euim Περσὶς pro Περ-σἶς χώῤα, s. ΙΙερσικὴ χώρα. Plaus. Att»,’AvaiKiaai σφᾶς v'trg. l^etratæ vicinia PeTsidis. Et Plin. Ipsa Pérsis in luxum dives. Item Περσὶς pro M3U'3 ηάσι Πέρσαις καὶ flemwv	ἡ Περσὶς εἶπεν. Et Περσὶς
pro Περσ^πχλᾳίμς^ Ῥ^5^3 ^æna; at Aristoph. Σ. [4,137-6 Μἱιςμἐ#' ^ὰλρῦσι Περσίδ’, οἱ δὲ καυνάκην: cum Τηνδὶ δὲ χλαῖναν ἀναλαβοΰ τριβω-WMflF* ΒΓΟἼΙερσιτέ/, SC. μηλέα, reperitur ETIAM Περ-Theojihr. ct Athcn., sed crebrius Περσέα, e quo Jtoii Περσε/η ap. Nicaudr. Præterea a Persis est veru. ΠερσίΖο;, Persas imitor: ut ΠερσίΖειν τῇ φωνῇ dicitur, qui Persice loquitur. Alioqui ΠερσίΖειν si-gnjf. etiam Persis favere, Cum Persis facere, Persa-r,um partes sequi : ut ΜηδίΖειν, ΛακωνίΖειν, Ἀττικί-Ζειν, et similia. lude ADV. Περσιστὶ, Persarum imitatione, Persarum more s. ritu, Persice. Item Persice pro Bersica Jiugua, Persico sermone. Plut. Artax. Περσιστὶ πχιλλάκις αυτού βοὢντος, Ἐέ•ίστασθε πενιχροί. peuique inde sunt comp. Περσοδιώκτης, Persecutor et profligator Persarum, Epigr. [Theæt. 3.] Ετ Περ-σοκτόνο», Qec*M>rPer.sarum. Plut. Μηδὲ Μιλτιάδου τοῦ ΛΙηὄυῳυνυυ, μηδὲ τοϋ Περσοκτόνου Θεμιστοκλέους.” Η. Stenb.(ívtt,Περσὶς, Schol. Greg. Naz. in Jul. 65. He-rpjiv6*	Polyb. * Περσικῶς, Ælian. V. H. 12, 1.
Ib ϊΛύΜϊἷερσςκοὶ, οἱ,.Mala Persica, Alex. Aphrod. Prpbl.^2, l6t cf. Περσικά, τὰ, ap. Geopon. 10, 14. Qglceumettti genus, Aristoph. Λ.229. * Περσονόμος, c, VÆàüh.Bcrs. 921- τιμὴ, * Περσονομέομαι,584. Περσική), Saltationis;genas, Athen. 14, 7· * Περσομήδης, $Uid. 2,íi5.”Edd» “ Ρέρσης, Thom. M. 711. Ruhnk. H. in Cer. 24. Persarum rex, Toup. ad Longin. 369. 4dj„ Alcaus Mcss. 16. Lobeck. Aj. p. 273. Περσικός, Brunck. Aristoph. 1, 141. ; Kuster. 224. Persea spectans, Uiod. S. 2, 586. Plut. 2, 284. Cor. Conf. Cìhü Πέρσης, ad Diod. S. 1, 708. ΙΙερσικὴ, ad Diod. S. K 394. Ἥ ΙΙερσικὴ, 80. μηλέα, Jacobs. Antii. 12, 134. Περσςκαὶ, ad Ud. Ξ. 477* Περσικαὶ, sc. ὑποδέσεις, Brunck. Aristoph. 1, 21. Τὸ Περσικὸν ὀρχεῖσθαι, Zeun. ad.Jwen. K. II. f6?. Τὰ Περσικὰ,«6 Herod. 549- Περσὶς, Charito 84. ad Diod. S. 1, 460. Apollonii!. 16. Bianor 12. Valck. PJiuen. p. 580. Lennep. ad Phal. 6.3. ΙΙερσία, arbor, Weteel. ad Diod. S. 1, 13. 40. Regio, ad 1, 394. Περσειςι, Nam. propr., Ruhnk. H. ìn Cei. 24. * Περσαῖος, i bili. ΙΙερσίΖω, Koen. ad Greg. 37·Πβρσκἔτὶ, ibiii. ad Herod»· 556. Περσομήδης, Toup. Op*Jäc., 2* 137. * Πέρση,/ Brunck. Apoll. R. l6o.
*	Περσηῒς, (Hecate,) ibid. Eur. Here. F. 803. llubnk. Ii. in/Cor. 24. Περσεῖος,, Musgr. Hei. 1480. Περσεὺς, ibid. * Περσείδης, ad Lucian. 2, 218. Markl. Suppi. 388.” Schæf. Mes. ΙΙερσικὴ, Noni. HeLenii ap. Diosc,A42» * Περσολέτηε* Basii. Sei. Thecl. Vit. 285.
*	Περσόφρων, Idem Pcr*æ Mancti sentiens, Jo. Da-masc. Ep. ad Tbeoph. de Ipam. 134.” Boissonad. Mes. tf Μέσο περσικά, Semi-Persica, putantur esse Calceamenta ad Persicorum: formam accedentia. Meminit Hes." H. Steph. “>* Ἡμιπέρσης, Œuomaus et Apul. ap. Weasel. ad JHerod. 1,91. Euseb. P. E. 213.
*	Μισοπέρσης, ὁ, Xen. Ages. 7*7” Edd. M Hutohin-
son. 68.” Schæf. Mss. ,\f	,
. ῥ* ΠΕΣΟΝ, a Cypriis pro χιορίον, ab Æoleasibus pro πεδίον usurpari, innuit Hes.<: cui est etiam ὄρος,” H- Stapl/*	.i	', · i i
“ ΠΕΣΣΑΙ, Hes. dici tradit pro πεῖσαι s. παθβῖν. E*p. etiam τεχνᾶσθαι τῇ διανοίᾳ, quod erit a v. πέσ-σω s. πἔττω. Nam ct ipsum facere fut. πέσσω pro πέψω, ex eod. Hes. patet, qui Arcades Πέσσὲται di-
σσυρα pr9 τὸᾳσαρ
9^re Ιἴρφῒ pro ὀπτήσειafferens itidem πέσσω pro
#1»/.^,. Λ.	ttFjpPW	tojifr.ffip *r.-**f liif · -
;°1. ρ^ο^τέσσαρες, Quatppr : et , ^ui et Πίσυρα pro ‘ Vi4e Πίσυρες·” Edd. Jacpli genus cbse ait Adelun^. p. 74· auctore Arriano iq Tactic. p. òj. Ed. Schttfcri.
1· <?r (p.84w>Ed, Bl^iic.) non πβτρίν?/ est, sed q πέτρινο* ὀνομαὶΖόμ^νος τῇ £ελτῶν φωνή : nec §igniC Jaculi genu« quoddam, sed Jaculancfi talio quaedam ex equq, quæ £t retrorsum dum convertitur equus."Schweigh. Mss.
“ Ι^ΙίΓΑ,ΣΟΣ,. <x,	Alatus Persei equus, ita
(Jictvs ὅτοἃμ Ὠνεα*θ0 π€ρ\ ττ^γὰςΧείνετο, ut Hesiod.
tradit. Habuit et Bellerppb^qtes ejusmodi equum a^geTum,: undeducim. So^ni. dicit,"Οχημα ὑποπτέ-ρῳυ ἵτπων τῷ πηγάσῳ ἐοικότὼν. Pliu. 8, 21. Sphingas Æthiopia generat, multaque «lia monstro similia: pennatos equos et cornibus armatos, ^uos Pegasos vocant. AtlO, 49. Pegasos eqtdno capite volucres, et gryphas aurita aduncitate rostri, fabulosos reor : illos, in Scythia, hos, iu Æthiopia: quemadmodum Plato quoque ap. Athen. 5. τὰς γοργόνας et τᾳύς *η-γάσους numerat inter τὰς ιΐήμ φκσειςς τ€ρατο\ογίαι. ϊΝϊ)ΕΠηγάσιον πτερὸν ap. Aristoph. Εἰρ. £76-] pro eo, quod Eur. [ Belleropb. Fr. 3.] dicit πηγάσου πτερὸν, h. e. πτερωτός πήγασος, Alæ pegasi pro Alatus Pegasus. Ετ Πηγασὶς κρήνη in Epigr., quæ aliis dicitur * ’lTnrot:pyvnt et Persio Fons caballinus: ex eo tracto nomine, quod qxtiterit e terra Pegasi pede pulsata. Itidem Lat. poëtæ dicunt Pegasidas undas ejus -fontis : a quo et Pegasides nymphae ac musæ : et Bega-seïum meìos ap. l'crs.: fiueos e labri" fonte caballino prolutis: ut vero πηγάσιον πτερὸν dicitur, itu Pegaseus volatus.” H. Steph. “ Πήγασος, Jacobs. Anth. 12, 112. ad Lucian. 1, 197. Πηγασις, Jacobs. Ani-madv. 305. Autip. Th. l. Onestes 3- Moschus 3, 78.” Schæf. Mss.	. , M 1	, j
“ Π11ΛΟΣ, Vox Syracusana, Phrynich. Ed. 16.” Edd.	-·>· Λ f
*f ΠΙΓΓΑΝΕΟΣΣΙΟΝ, Hes. ex Ameria pro γλαυ-κὸν, Glaucum.” H. Steph. , ,jj h. . . r _ / .t #
“ niEPLA, ἡ, Pieria, Mons Bœotiæ ct Macedoniæ, sacer Musis : unde ετ Πιερίδες, Picrides, nominantur a poëtis, utpote Pieriam incolentes. Eueque Hesiod. E. init. DEVOCAT Πιερίηθεν, E Pieria. Ab eod. monte ap. Herod. estΠιερικὴ πίσση, Pierica pix: b. e. Quam fundunt Piericæ arbores. Ex Epigr. vero affertur ct Πιερικὴ σάλπιγξ.” H. Steph. “ ϊϊιβρὶς, Eur. Rhes. 349. Iph. A. 798. Heringa Obs. 279» XL-ερίδες, ad Charit. 547- Toup. Opusc. 1, 3ó6.	77.
Πιερίηθεν, Apoll. R. 1, 31. Toup. Opusc. 2, iS6. Πιερικὸς, 1, 558. Autip. S. 79» Jacobs. Anth. $, 304. Monum. Byz. 13. ad Herod. 367.” Schæf. Mss.^,;;
“ ΠΙΚΟΣ, Dialecto quadam pro πικρὸς. dicitur, Hes.”H. Steph.	■■■■·* »■ .· J 1
“ * ΠΙΝΔΑΡΟΣ, f Πινδάρειος, Aristoph. O. 939· *Πινδαρικῶς, Eust* l^r^O.^Edd. * 4f Ιϊινδαρικὸς, Jacobs. Auimadv. 222.” Schæf. Mss.
“ * ΠΙΝΔΟΘΕΝ,. Piod. Π. 1,	Edd. ‘í Ja-
cobs. Anth. 11, 358.” Schæf. Mss.
“ •ΠΙΡΙΛ s. * llipúis, Aviculæ nona. ap. Athen. 65.” Schweigh. Mss. “ Πιρίας, Casaub. ad Athen. 135.” Sohæfi Me·. - ,,.ις, ,-.r	..
/“ ΠΙΤΑΝ A, ex Epigr. affertur; pro Turma, Cohors. Apud Hes. legitur Πιτανάτης στρατόs: ^uo modo dici scribit τὸν τὤν Ἑλλήνων, Græcauicum exercitum : nimirum vel ἀπὸ μέρους, vel pro{>tcr Menelaum Pitanatem, cujus gratia expeditio ista suscepta erat. Πιτἀνην vero fuisse Tribum quandani. Itidem exponendum Πιτανάτης λόχος videtur : quem dicit αυτοσχ€διά^€σθαι, ουκ ὄντα ταις ἀληθβίαιε. At Πιτα-νάτῃ ἁγῶι ι, exp. γυμνικῷ, ἐν Πατάνῃ ἁγομένῳ. Ste-phano Β. Πιτάνη est Urbs iEolidie : cujus Civis Πι-ταυαΐος: et Regio Πιτανῖτις, ut Πιτανῖτις νύμφα.” Η. Steph. “ Πιτάνη, Musgr. Troad. 1112. Jacobs. Anth. 7,69. 8,94. Heringa Obs. 196. Toup. Opusc. !, 419. Wcssel. ad Herod. 224. 717· Πιτανατις, Toup. 1. c.” Schæf. Mss.	<\
tf ΠΙΤΥΛΝΗ, Suidæ ἀσκὸς μικρὸς, Utriculus : pro
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qno ap. Hes. Πιτυδάνη. At Πιτυάνη εἰμὶ, Suid. dici scribit Proverbialiter de iis, qui crebris et prosperitatibus utuntur et infortuniis: a Pitana ilrbe, quæ a Pelasgis in servitutem redacta, ab Eretriensibus liberata fertur- Erasm. habet Pitana sura : cum vulg. tamen Edd. consentit etiam Ms. Cod.” H.Steph.
“ ΠΛΑΓΓΟΝΙΟΝ, Hes. fuisse dicit μύρον n ap. „ Athenienses: cujus J. Poli, quoque meminit, scribens denominatum esse ἁπὸ τῆς Πλάγγονος: intelligens, ut opinor,Plangonem meretricem Milesiam, quam Athen.
13.	διαβόητον fuisse tradit.” H. Steph. “ Clem. Alex. Pæd. 2. p. 207.” Edd.
“ ΠΛΑΔΔΙΕΙΝ, ap. Suid. Ms. Cod. exp. παραφρο-νεῖν, πολεμεῖν : item πελἀΖειν.” H. Steph. “ * Πλαδ-διάω, Laconice, Aristoph. Λ. 171. 990. Hesychio ματαΐΖω, σοβαρεύομαι, pro πλάΖομαι, Nugas ago.” Schneider. Lex. “‘Πλαδδίω, Πλαδδιέω, * Πλἀδδω, Act. Traj. 1, 246. Koen. ad Grcg. 104. Πλαδδίω, Πλαδδιέω, Brunck. Aristoph. 1, 17. 65.; Kuster. 237. 239-” Schæf. Mss.
“ ΠΛΗΤΟΜΟΝ, Acarnanes dicunt τὸ παλαιὸν, Hes. : qui aliquanto ante Πλήμνῳ quoque attulerat pro παλαιῷ, Veteri, Vetusto.” H. Steph.
“ •ΠΛΟΥΜΙΟΝ, • Πλουμάκιον, Gl. Plumacium. * Χηνοπλούματα, τὰ, Culcitræ anserum plumis suffultae, Chrys. Hom. 26. T. 8. p. 40.” Edd.
“ ΠΟΛΤΌΣ, ò, Puls, Pulmentum. Plut. Syrap. 8. Αἱ Γαλατῶν γυναίκες eis τα βαλανεῖα πολτού χύτρας εισφέρουσαι, μετά των παίδων ἤσθιον. Ibid. 4. Κρίμνον αντί πόλτου μάττειν. Apud Diosc. non paroxytomus tantum, sed oxytomus etiam scriptum legitur: ut 2, 112. Εκ του κρίμνου ὁ πολτὸς γίνεται. Et 118. de milio, Ἀρτοποιηθεῖσα ἢ ὤσπερ πολτὸς σκευασθεῖσα. Ego paroxytonon magis probo, cum id Hes. quoque habeat. [Alcman ap. Athen. 648.J Inde Πολτο-ποιέω, Pultem conficio. Pass. πολτοποιείσθαι dicitur id, e quo puls s. pulmentum conficitur. Diosc. 2, 128. de farina fabæ Ægyptiæ, Καὶ πολτοποιούμενον δὲ δίδοται. Et DKMIN. Πολτάριον, τὸ, Pulticula. Diosc. 2, 114. de athera,*Eon δὲ ρόφημα ώσπερ πολτάριον ὑγρὸν, παώίοιs ἁρμόδιον.” H.Steph. “Vide Παλταρία. G1.: Πολτός* Puls, Pultes, Farrcs. * Πολ-τίον Pulticula. * Πολτώδης, ὁ, ἡ, Erotian.” “ Πόλτος, Heyn. ad Apollod. 1143. ad Mœr. 350.” Schæf. Mss.
“ ΠΟΛΤΥΣ, Etymologo * ζυλόκαστρον, per an-tiphr. a πέλω, quod est ἁ να στρέφομαι. Pluteum signif. videtur.” H. Steph. “ Rulink. Ep. Cr. 230.” Schæf. Mss.
“ ΠΟΛΤΥΣ, Nom. propr. regis Thracici.” H. Steph.
“ ΠΟΛΥΝΤΡΑ, Hesychio ἅλφιτα, Farinæ.” H. Steph.
“ ΠΟΡ, Laconcs pro ποὺς dicunt, Pes, Hes.” H. Steph.
“ * ΠΟΡΝΟΠΙΟΣ et Πορνοπίων, Strabo 13. p. 912* Vide Κόρνωψ et Πάρνωψ.” Edd.
“ * ΠΟΥΛΒΙΝAPION, Gl.Pulvinus.” Edd.
“•ΠΟΥΛΠΠὈΝ, Gl. Pulpitum, Pavimentum.” Edd.
“*nOYPION, τὸ, Placentæ genus, Athen. 14,
15.” Edd.
“ ΠΡΑΛΗΞ, Hesychio ὁ λίαν ἀγροῖκος.” H. Steph.
“ ΠΡΑΜΝΕΙΟΣ, s. Πράμνιος οἷνος, Semo auctore dicitur a Pramnia in Icaro insula rnpe, vicina monti excelso: ut Didymus vult, a Pramnia vite. Alii quasi παραμένιον dictum opinantur, esse dicentes τον πρὸς παραμονήν επιτήδειον : alii denominatum παρά τὸ πραόνειν volunt, utpote πραύνοντα το μένος καὶ προσηνείς ποιονντα τους πιόντας. A nonnullis et * Φαρ-μακἱτην vocari, testatur idem rursum Semus. Unde II. Λ. [638.] κύκησε Οἴνῳ πραμνείῳ: Od. K. [235.] Οἴνῳ πραμνείῳ ὲκύκα. Eundem esse παχὺν tradit Athen. necnon αυστηρόν καὶ σκληρόν. Unde Aristoph. dicit τον Αθηναίων δήμον ούτε ποιηταΓις ήδεσθαι σκληροίς καὶ ἀστεμφέσιν, οὕτε πραμνίοις σκληροΊσιν οινοις συνάγουσι τὰς ὀφρῦς τε καὶ τὴνκοιλίαν, άλλ’άνθ-οσμίᾳ καὶ πέπονι νεκταροσταγεΐ. Itidem vero ct Gal. ap. Hippocr. esse dicit Vinum nigrum et austerum. At Diosc. 5, 9* Ὁ ἐκ της θειλοπεδευθείσης σταφυλής γενόμενος, γλυκύς, καλούμενος Κρητικὸς, ἢ
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πρότροπος, ἢ πράμνιος. Ubi nota sine diphthongo scribi, ut et ap. Aristoph. Οίνον δὲ πίνειν ουκ ἑάσω ΓΤράμνιον, ΟὐΧἵον, ου θάσιον: per diphtbongum vero ap. Hom. Meminit et Plin. 14, 5.: Et pramnio, quod idem Hom. celebravit, etiam nunc honos durat; nascitur Smyrnæ. Ατ Πράμνημα dicitur τὸ τῆς πρα-uvías αμπέλου κλήμα, Palmes pramniæ vitis, teste J: Poli. [7, 150.] Apud Hes. et Πράμνη, exp. non modo Αμπελος, sed etiam δίκελλα, Ligo, Bidens.” H. Steph. ‘* Πράμνειος s. Πράμνιος, Diog. L. 4, 20. Athen. 28. 29. 30. 31. Barker. Epist. Cr. ad Boissonad. 243.” Edd. “ Aristoph. Fr. 248. 277· Heyn. Hom. 6, 232. Athen. λ, 16. ad II. Λ. 638. Wakef. S. C. 3, 188.” Schæf. Mss.
“ ΠΡΑΣΙΑΙ, Laconiæ locus: cujus Incola Πρα-σιεὺς dicitur.” H. Steph.
“ ΠΡΙΑΠΟΣ, Ion. Πρίηπος, Priapus, Veneris et Liberi patris filius, Hortorum et vinearum custos, in quibus simulacrum ejus statuebatur rubrum ct erecto veretro, ut ex Epigrr. scriptt. liquet. Athen. 1. Bacchum cognomento Πρίαπον a Lampsacenis coli áit. Ab Arriano vero in Bithyniacis ὁ Πρίαπος εἰς ἥλιον άλληγορεΊται, δια το γόνιμον, teste Eust., qui etiam addit, vocari eum ab ipso Πρίεπον, per è. Sed et Membrum virile, et quidem intentum, πρίαπον nominari interdum tam Lat., quam Gr., sciendum est. Unde Πριαπίσκος, Priapiscus, Lignum quoddam in Hippocr. Βάθρῳ penis in modum tcrës et arrectum. Et [* Πριαπισκόω, unde] Πριαπισκωτὸς μοτὸς ap. Gal. in Isagoge, Linamentum in veretri arrecti figuram formatum. Necnon [* ΠριαπίΖω, Anal. 1, 505. unde] Πριαπισμός, eodem Gal. auctore, dicitur Stabilis pudendi in longitudinem ac orbem tumefacti tensio citra rei venereæ appetentiam. In qua dolores quales in tetano esse solent, moveri Aëtius scribit, quod in-fiatum distentumque pudendum convulsionis modo afficiatur. Satyriasin etiam istam tentiginem appellarunt, quod satyri quoque arrecto seroper veretro fuisse perhibeantur.” H.Steph. “ Πρίαπος, Nonn. ad Greg. Naz. in Jul. 170. Toup. Opusc. 2, 337. Mosch. 3, 27. μελάγχλαινοι Πρἱηπος. Eust. 24, 27· Diod. S. p. 55. 149· * Πριάπειος, ὁ, ἡ, Schol, Emr. Hcc. 629. Dionys. H. 2. p. 7. * Πριαπώδης, ὁ, ἡ, Schol. Lycophr. 53811 Aristoph. Λ. 981." Edd. “ Ώριαπή'ίον Αγριον, Viola nigra, App. ad Diosc. 471. *Πριαπικὸν, Satorium erythroniura, 459.” Boissonad. Mss. “ Πρίαπος, Jacobs. Anth. 8, 12. ad Lu-cian. \, 273. Πριάπειος, Marinus 2. Π•μέτρον, Dionys.
H.	5, 22. Πριήπειος, Toup. Opusc. 1, 540. Πριαπώ· δης, Kuster. Aristoph. 214. * Πριαπίνη, ad Diod. S.
I,	394.” Schæf. Mss. “ Πρίεπος, Eust. II. 24, 38.” Wakef. Mss.
“ * ΠΡ1ΓΚΙΠΟΝ, Jacobs. Anth. 10, 397·* Schæf.
Mss.
“ ΠΡΟΜΕΝΕΙΟΝ, ap. Nicandr. [A. 499.] Punici mali genus, a Promeuo quodam Cretensi dictum. Meminit et Hes.” H. Steph.
“ ΠΡΟΣΕΛΕΙΝ, Arcadum dialecto dicitur τὸ ὑβρίΖειν. Et forsitan inde ipsi Arcades ΙΤροσέληνοι vocati sunt, quod esseut λοιδορητικοί. Ita Lex. meum vet. ex υποθέσει Προμηθέως Δεσμώτου: Etym. vero ex υπομνήματι Προμηθέως Δεσμώτου : sed perperam ap. eum scriptum est Προυσελλεῖν, et ipsa exp. depravata a librariis. Apud Hes. vero bary tornos Προσέλει, προπηλακίζει. Sed superiorem scripturam Suid. confirmat, προσελοῦμεν [ex Aristoph. B. 730.] afferens pro προπηλακίζομεν. Προσεληνίδες νύμφαι, dicuntur αἰ 'Αρκαδικοί, ab Arcadibus προσελήνοις. Hes.” H. Steph. “ Προσελέω, Æsch. Pr. 435. Ælian. Epist. 3. * Προσ-ηλούμενον, Dawes. Misc. Cr. 163.” Edd. “ Προσελέω, Kuster. Aristoph. 7011 Brunck. I, 183. 3, 188. Lobeck. A j. p. 252. Brunck. ad Æsch, Pr. 438. Grot. ad Stob. 531.” Schæf. Mss.
“ ΠΡΟΥΛΕΣΙ, Hesychio πεΖοῖς ὁπλίταις : pro quo mox Πρυλέσι.” H. Steph.
“ * ΠΡΟΥΣΛΕΥΣ, ad Lucian. 1, 776. Jacobs. Anth. 11, 403.” Schæf. Mss.
“ * ΠΡΟΥΣΙΑΣ, Poculi genus, Athen. 475. 496.” Edd.
“ ΠΡΥΑΝΟΣ, Hesychio νέος.” H. Steph.
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“ ΠΡΥΛΕΕΣ,Εοά. teste quibusdam sunt πρόμαχοι, Propugnatores : quibusdam πολλοί λαοὶ, Populi multitudo in unum congregata: aliis πεΖοὶ ὁπλῖται ἀθρόοι, Pedites conferti. Quæ posterior exp. receptior est; unde mox Idem πρυλέας exp. πεΖοὺς ὁπλίτας, pedites: utpote πορείᾳ χρησαμένους, tracto nomine ἀπὸ τῆς πο-peías : quomodo Eust. quoque παρά το περᾷν dictos tradit quasi περυλέας. Sunt qui Gortyniorum dialecto ita nomiDari τοὺς πεΖοὺς ὁπλίτας dicant. Utitur autem eo vocab. Hom. II. E. [74-3.] Κυνέην τετραφάλη-ρον Χρυσείην, ἑκατὸν πόλεων πρυλέεσσ’ ἀραρυῖαν : Λ. [49• Μ. 12, */7•] Αυτοί δὲ πρυλέες συν τεύχεσι 0ω-ρηχθέντες Ῥὠοντο. Dicitur pro eodem ΕΤ Πρύλις, teste Hes. et Eust. Sed ille πρύλιν exp. non οπλίτην solum, verum etiam πυῤῥίχην, Pyrrhicham : quæ est Saltatio armata, h. e. quam pedites armati saltant: ut Callim. H. in Jov. [52-] Οὖλα δὲ Κούρητές σε πέρι πρύλιν ώρχήσαντο. Ατ Πρυλεύσεις, Hes. dici scribit ἐπὶ τῆς ἐκφορᾶς των τελευτησάντων παρά τῷ ἱερεῖ.” Η. Steph. “ Oppian. Κ. 3, 125. πρυλέες τρίάουσι νεοσσοί. Manetho 2, 21,5. Πρύλις, Scbol. Pind. Π. 2, 127·” Edd. “ Ruhnk. Ερ. Cr. 128. Wakef. S. C. 3, 95-ad Callim. 1, 2£. 139- Πρύλεες, ad Charit. 577· Jacobs. Anth. 12, 197. Heyn.Hom. 5, 137. 6, 128. 246. 289·” Schæf. Mss. “ Multi, Conferti, Oppian. K. 3, 125.” Wakef. Mss.
“ ΠΡΩΤΟΚΗΡΙΟΣ, Primicerius. Vide Πριμική-ριος.” H. Steph.
P.
“ P, ap. Eretrienses frequenti erat in usu. Eam enim non paucis vocibus contra morem aliorum inserebant.” H. Steph.
“ ῬΑ, ap. Medicos ῥιΖίον τι, Hes. i.e. Parva quædam radix. Sed ap. hunc scriptum est ῤὰ, ap. Diosc. 3, 2. ῤᾶ, cum circumflexo. Idem tradit vocari etiam Ῥῆον, et in iis, quæ supra Bosphorum sunt, regionibus nasci. Esse autem Radicem nigram, centaurio magno similem, sed minorem et magis rufam : fungosam, aliquantum lævem, sine odore. Lat. Rha Ponticum s. Ponticam appellant. Nomen autem nacta est e fluvio Ponticæ regionis, cui nomen Rha : de quo Amni. Marcell. 22, [8.] Tanais, qui inter Caucasias oriens rupes, per sinuosos labitur circumflexus, Asiamque ab Europa disterminans, in stagnis Maeoticis delitescit : huic Rha vicinus est amnis, in cujus superciliis vegetabilis quædam ejusdem nominis gignitur radix, ad multiplices medelarum usus proficiens. Plerique radicem hanc Rha eandem cum rhabarbaro esse putarunt : sed alii longe diversam esse censent: quorum e numero est Malthiolus.” H. Steph. “Rheum Linn.” Edd.
“ ῬΑΔΙΞ, ikos, ò, [imo ἡ,] Ramus. Nicander Θ. [378.] όροιτυποιο βατήρα Κόψαντες ῥάδικα πολυστεφέος κοτίνοιο.” Η. Steph. “ 533. περί panìbas ἀέξει, ubi al. ῥάδικας. Diod. S. 2, 53. ῤάδικες φοινίκων, cf. Theophr. Η. P. 2, 4. ῤάβδοι. Varron. de L. L. 4. p. 30.” Edd. “ Ῥάδιξ, Ramus. Nicander Λ. 57* *Hè véov ῥάδικα no-λυκνήμοιο κολούσας: quod Schol. per ῥάβδον exp.; et 331. ῥάδικα * κακοφλοίοιο κονυζηϊ : Diod. S. 1, 165. de Palmis arboribus : Τὰ των φοινίκων στελέχη— άκρόκομα οντα, διαφόρου! ἔχει τὰς ἀπὸ τῆς κόμης διαθέσεις* τὰ μὲν γαρ πάντη τοὺς ῥάδικας ἔχει περικεχυμέ-νους: ubi manifestum est h. v. Ramos signif., non Radices, ut male vertit Nicandri Interpres.” Brunck. Mss.
“ * ῬΑΙΚΕΝΤΑἹὈΝ, Genus vini, Trall. 2. p. 182.” Edd.
“ ῬΑΙΚΟΣ est Ἕλλην. Romani autem dicunt Γραικὸς, præfixo γ, Hes. Apud Eust. autem legimus e Rhetorico Lex., barbarorum esse ’Ραικούί sine γ proferre, cum Soph. et Lycophro Γραικοὺς dixerint. Meminit et Etym. At vero Suid. ῥαϊκὸς exp. ὁ ὁρμώ-μενον. Eund. vide in Γραϊκός.” H. Steph. “ Brunck. Soph. 3, 527·” Schæf. Mss.
“ ῬΗΜΟΣ, ὁ, Instrumentum, quo panis in furnum immittitur, i. e. Pala, Catoni. Alii Infurnibulum dixerunt. Athen. 3. Ἐπειδὰν δ’ ἐμβληθῇ εἰς τον * φούρνον, νποπάσσεται τῷ ῥήμῳ χόνδρος τις, καὶ τότε επιτίθεται ὁ άρτος. Hæc e VV. LL. in quibus additur, videri
leg. * νπερπάσσεται: et v. ρημον esse Lat. Remum : a cujus similitudine pala ita vocata sit: ac fortasse hoc ipsum ea vocealiquaudo significatum fuisee. Sic eum * ματερία et φούρνος ibid. usurpasse.” H. Steph.
“ ῬΟΔΙΑΝΗ κόλλα, Rhodiacum glutiuum. Diosc. 3, 101. In VV. LL. perperam 'Ροδάνι κόλλα, duplici errore.” H. Steph. “*Ῥοδιακὸς, Eust. 26,41. Athen. 285. 359. 360. 472. * Ῥοδιὰς, Poculi genus, Athen. 11, 13.” Edd. “ Ῥοδιακὸς, Lesbon. de Schem. 178. Fischer. ad Weller. G. G. 1, 53. De poculis, ad Pha-lar. 305.” Schæf. Mss.
“ * ῬΟΣΑΤΟΣ oïvos, Trall. 8. p. 144.” Edd.
“ * ῬΥΝΔΑΚΙΣ s. * Ῥυνδάκιος, A poli. R. 1,1165. Orph. A. 630.” Edd.
“ ’ΡΥΠΑΙΟΝ, pro Ætoliæ monte, e Nicaudro afi-fertur, nisi υ in 1 mutandum est.” H. Steph.
“ ἸὙΣ1ΜΟΝ, τὸ, lluta, e Nicandro A. [607.] ’Ηέ
σύ γ’ ἐν πέπερι ῥυσίμῳ * ἐνομηρέα κάψας. Dicitur et Ῥύτη.” Η. Steph. “ Vide Ἐρύσιμον.” Edd.
Σ.
“ ΣΑΒΑΚΟΣ, Chios ait Hes. vocare τὸν σαθρόν, Putridum.” Η. Steph. “ Vide plura in ΣαβάΖειν.” Edd.
“ * ΣΑΒΕΛΛΙΖΩ, Sabellii partes sequor. Matth. Lectt. Mosq. 2, 55.” Boissonad. Mss.
“ ΣΑΓΓΑΡ1Σ, vel potius Σαγγάριος, Phrygiæ fluvius. Σάγγαρις, est etiam Propr. nom. filii Medi, ut annotant VV. LL. ex Etym. Sed ap. eum invenio Σα-γαρίδος τού vioú Μήδου, non Σαγγάριδος.” H. Steph. “ Σαγγάριος, Jacobs. Anth. 9, /353.” Schæf. Mss.
“ * ΣΑΛΑΜΙΝΙΟΣ, Steph. B. * Σαλαμινιακὸς, Strabo 8. p. 517·” Edd. “ * Σαλαμὶς, Aristot. Pepl.
7.	Σαλαμῖνι, ad Herod. 676. * Σαλαμινὶς, Lobeck. Aj. p. 271. * Σαλαμίνια, ad Herod. 663. Argum. Aristoph. Av. Navis, Bergler. Alciphr. 43. ad *Corn. Nep. 191·’’ Schæf. Mss. “ Ἄσαλαμίνιος, Hesychio ἄπειρος θα-λάττης, Inexpertus aut Imperitus maris et rei nauticæ: sed addit, quosdam interpr. οὐ κοινωνικοί ὑπὲρ Σαλα-μινίων. At prior exp. est magis consentanea : notum enim est Salaminios fuisse rei nauticæ peritis* i mos. Aristoph. certe dicit B. [204.] κᾆτα πῶς δυνήσομαι "Απειρος, ἀθαλάττωτος, Ἀσαλαμίνιος Ὢν, εἶτ’ ἐλαύνειν ; Quomodo potero remos impellere, cum Salaminius non sim nec rei nauticæ marisque expertus 1” H. Steph. “ Porson. Os. 613.” Schæf. Mss.
“ ΣΑΛΠΗ, Salpa. Piscis genus, qui Bos etianij dicitur. òaza ap. Aristot. v. Græcaaj retiuet. Vide Eust. H Σάλπη dictus est et Quidam poëta, qui Παί-yvia scripsit: necnon Mulier quædam Lesbia, quæ itidem Παιγνίων librum edidit. Vide Eust.” H. Steph. “ Hist. Liter- Piscium p. 94. Atheu. 322. '0 * Σάλ-πης ἐσάλπιγξε.” Edd.
“ ΣΛΜΑΙΝΛ, Genus quoddam navis, habentis ὑὸς προτομήν, Hes. Quidam traduut fuisse Navigii genus bireme, rotundum et concavum, atque in ventris similitudinem formatum, ut mare percurrere et celeriter converti posset;: a Polycrate, Samiorum tyranno, primo inventore nomen habens, auctore Plut. [Pericle 1, 367·] Vide Ba^L Alii Numisma hoc nomine intelligunt, VV. LL. e Cœlio Rbod.” H. Steph. “ Vide Ὑπόπρωρος.” Edd.
' “ * ΣΑΜΑΡΕΙΤΗΣ, ò, Luc. Evang. 10, 33. * Σαμαρείτες, Jo. 4,9· Joseph. B. J. 3, 3, 4.; 7,32.” Edd.
“ ΣΑΜΒΑΛΑ, Calceamenta quædam, σάνδαλα, He§.” H. Steph. “ Æol. pro σάνδαλα, Atial. 1, 250.
*	Σαμβαλίσκα, τα, Hipponax ap. Schol. Lycophr. 855. * Ἀσάμβαλος, Nonn. Dionys. 32, 256.” Edd. “ 2, 56. 42, 99· 44, 14. 48, 623.” Kall. Mss. “ Σάμ-βαλα, Toup. Cur. Post, in Theocr. 4.; Emendd. 1, 259. Musgr. Bacch. 664. Jacobs. Anth. 7, 160.
8,	235. Fac. ad Paus. 1, 577* Ἀσάμβαλος, Musgr. 1. c. Jacobs. Anth. 7, 160.” Schæf. Mss.
“*ΣΑΜΙΚΟΣ, Strabo 8. p. 534. Athen. 2,25.
*	Σαμιακοί, Eust. 26, 42. Strabo 8. p. 532. * Σαμίτης ἄρτος, Athen. 3, 30. * Σάμιος οἷνος, Trall. 1. p. 9·” Edd. “ * Σαμοθρᾳκικὴ, Laurus Alexandrina, App. ad Diosc. 473.” Boissonad. Mss. “ * Σάμος, Valck. ad Herod. 207. Heyn. Hom. 6, 370. Locus celsior, ad Diod. S. 1, 224. Σ. Θρηϊκίη, Toup. Opusc. 1, 409. ubi et de Σαμοθράκη. * Σαμikos, ad Paus. 379· 387·;
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Fac. 2, 23. *Σάμιυς, Σαμιακὸς, Totip. Opusc. 2, 248. *Σαμοθρᾀκη, Heyn. Hom. 6, 370. * Σαμόθρᾳκες, Ja-cobs. Anth. 7, 278. 9, 422. BetìtL Opusc. 116. ad Lucian. 1, 283. De acc., Fischer. ad Weller. G. G. 1, 285. Eichst. Præf. ad Diod. S. p. xxvii. * Σαμό-θετος, Jacobs. Anth. 6, 260. 8, 162.” Schæf. Mss.
“ * ΣΑΜΦΑΡΙΤΙΚΟΣ, Diosc. 1, 6.” Edd.
“ ΣΑΡΑΠΙΑΣ, supra p. cclxx. b. delendus est asteriscus.” Edd.
“ ΣΑΡΔΑΝ10Σ γέλωε, vel Σαρδόνιος γέλως, Risus fictus, aut amarulentus, aut Ctiam insanus, inquit Erasm. in Proverbio Risus Sardonius : ap. quem et de ejus origine multa leges e Gr.Gramm. petita. Od. Y. [301.] μείδησε δὲ θυμῷ Σαρδάνιον μάλα τοἵον. Sed ap. Hom. posteros Σαρδόνιον potius habemus, aut Σαρδώνιον cum ω. Plato de Rep. 1. scribit Thrasymachum, quem amarulentum et arrogantem ubique facit, Sardonice risisse: inquit Erasm. subjungens hæc illius loci verba, Καὶ ὅς ἀκούσας ἀνεκάγχὰσε μάλα Σαρδόνιον* καὶ εἷπεν, αὕτη ἐκείνη ἡ εἰωθυῖα εἰρωνεία Σωκράτονς. Sic autem et Bud. accipit hic pro Amarulente ridere. Legimus et Σαρδόνιον πόντον, ap. Dionys. P. Ut porro Σαρδώνιος γέλως litera ω a quibusdam scribitur, sic etiam Σαρδωνία πύα, quæ et Σαρδῴα, Sardonia herba: quæ non aliud est, quam alterum Ranunculi genus, copiosissimum in Sardinia, gnstus acerrimi: cujus esu mentem adimi, auctores quamplurimi sunt, atque ita contorqueri ora, ut risus imaginem referant: qui Sardonius ob id dictus est, et abiit in Proverbium. Inter venena recensetur a Diosc. 6. Hæc Gorr. Σαρδώνιος πόα in VV. LL. Sardonia herba, quæ est Ranunculi species: Scelerata herba ab Apuleio dicitur. Additurque e Diosc. illud ipsam, quod modo commemoratum de herba ista fuit: eam in cibo potuve sumtam, mentis alienationem, et cum labiorum contractione eas convulsiones facere, ut risus speciem præbeat: a quo eventu natum esse Proverbium, Sardonius risus. Ut autem Σαρδάνιον dicit Hom. cum a in secuuda quoque, ita et v. ΣαρδάΖειν invenitur pro Σαρδάνιον γελᾷν, Sardonium ridere. Invenitur et Σαρδιανὸς γέλως, ut dicetur in Σαρδώ. Apud Scliol. Lycophr. extat et Σάρδιος γέλως.” H. Steph. “ ΣαρδάΖω, Suidæ et Pho-tio μετὰ πικρίας γελᾷν. Vide Διασαρκώνισμα. Schuei-der. Lex. v. Σαρδόνιος.” Edd. “ Σαρδάνιος, Epigr. adesp. 232. Jacobs. Anth. 6, 68. 9, 321.; Auimadv. 217- Brunck. Soph. 3, 405. Σαρδόνιος, Jacobs. Anth.
6,	68. Σαρδόνιος, Σαρδώνιος, Σαρδῷος, Heyn. ad Apol-lod. 211. Græv. ad Rut. Itiner. 354. ad Diod. S. 1, 36?. ad Herod. 582. Γέλως Σαρδόνιος, Heyn. Hom.
7,	26. ad Timæi Lex. 230. ad Od. Y. 301. Heyn. ad Apollod. 222. Pierson. ad Mœr. 41. Fabric. B. G. 1, 276. Σαρδώνιος γέλως, Timæi Lex. 230. et n.” Schæf. Mss.
“ ΣΑΡΔΕΙΣ, gen. Σάρδεων, dat. Σάρδεσι, Lydiæ urbs : Crœsi olim regia, teste etiam Flacco. Lydo, rum metropolin vocat Plnt. Rom. Quæst. Gen. Σάρδεων et dat. Σάρδεσι cum ap. aliös, tum Xen. extant. Nominativus autem passim est Σάρδεις. Habet tamen Steph. B. Σάρδις cum 1 solo. Vide Etym. et Tliuc. Schol., cui certe neminem assensurum puto. Invenitur et Σάρδιες, et quidem ap. poët. præsertim. Steph. B. porro a Σάρδις ait πολίτην dici Σαρδιανόν: nom. autem κτητικόν esse Σαρδιανικύς. Vide Σαρδὠ.” H. Steph. “ Σάρδεις, ad Lucian. 1, 501. Acc., Σάρ-διαε, Jacobs. Anth. 10, 90- Σαρδιανὸς, Σαρδιανικὸς, Ruhnk. ad Xeu. Mem. 228. * Σαρδιηνὸς, Wessel. Herod. 10.” Schæf. Mss.
‘‘ ΣΑΡΔΙΑΝΙΚΟΝ βάμμα, s. Σαρδωνικὸν, Sardia-nica tinctura, vel potius Sardonica, Tinctura rubra aut punicea. Vide Schol. Aristoph. et Suid. Vide et Σαρδὼ infra.” H. Steph. “ Brunck. Aristoph. 3, 62. 153. ; Kuster. 118.” Schæf. Mss.
“ ΣΑΡΔΙΑΝΟΣ, Qui este Sardibus. Vide in Σάρδεις, necnon in Σαρδώ. Σαρδιανοὶ ὤνιοι, Sardiani vænales : a Sardibus, Urbe Lydiæ. Vide Erasm. in Adagiis.” H. Steph.
“ ΣΑΡΔΙΝΟΙ, iidem sunt, qui et Sardiani, si quidem vera sunt, quæ ab Etyra. scribuntur. Apud Eust. autem Σαρδίνοι sunt Quidam pisces: quorum et
dixi
Athen. [328. ubi σάρκινοι,"] meminisse puto.” H. Steph. “ * Σάρδα, ἡ, Sarda, Pljn. Athen. 3, 33.” Edd.
“ ΣΑΡΔΙΟΣ λίθος, qui et Σάρδινος, Sardius lapis, Sarda Plinio, Σαρδὼ Luciano. Vulgo Cornaline. Sardibus primum reperta traditur, et inde nomen accepisse, VV. LL. Affertur et Σάρδιον ex Exod. 21. Apud Piat, quoque legimus σάροια, Phaedone 59[= 294. Forster.] Λιθίδια ταῦτα ἀγαπώμενα σίιρδιά τε κὰὶ ἰάσπιδας. Hesvchio autem Σάρδιον est illa Herba Sardonia, de qua dictum fuit in Σαρδόνιος.” H. Steph. “ Gl. Σάρδιον, τὸ * ψηφίον* Murra. Orph. Λ. 16,5.” Edd. “ Aristoph. Fr. 250. Epigr. adesp. 643. et n.; Σάρδιος, ad Diod. S. 1, 221.” Schæf. Msp.,
“ ΣΑΡΔΟΝΕΣ, Retis partes quædam, Hes. Orae retis, ut quidam ex J. Poli, interpretantur- Utitur Xen., cujus librum intelligit Hes. cum dicit ἐν Κυνη-γεπκῷ: verum σαρδόνιων, non σαρδόνων, habes p. 574. fiu. Porro cum alii σαρδῥνες scribant, σάρδονες proparoxytone ap. illum Lexicogr. legimus.” H. Steph,
“ ΣΑΡΔΟΝΙΚΟΝ λῖνον, Sardonicum linum, dicitur Gr. Colrhium. VV. LL. ex Herod.” H. Steph.
“ ΣΑΡΔΟΝΥΞ, υχος, η, Sardonyx, Lapis ita dictus a candore in sarda, b. e. onyche velut annato, aut carnibus ungue hominis imposito: et utroque translucido. Ita VV. LL. Plinii autem verba sunt 37, 6. Sardonychos olim, ut e nomine ipso apparet, intelligebantur, candore in sarda, h. e., velut carnibus ungue hominis imposito, et utroque translucido. Invenitur etiam Σαρδὠνυξ per ω: ut ap. Basii. Σαρδώνυχας καὶ ἰάσπιδας. Sic et ap. Aretham. Sed non dubium est, quin σαρδόνυξ per o scribi debeat : ut etiam corripi a poetis syllabam illam videmus.” H. Steph. “ * Σαρδονύχιον, Job. 28, l6.” Edd. “ Σαρδόνυξ, ad Thom. M. 144.” Schæf. Mss.
“ ΣΑΡΔΩ, quod declinatur ut Σαπφὼ, et Σαρδὼν, όνος, ἡ, Insula maxima, in mari Ligustico: Lat. Sardinia. Σαρδώ τ’ εὑρυτάτη, καὶ ἀπείριτος εἰν ἁλὶ Κύρνος, Dionys. P. Ab hujus autem insulæ nomine facta sunt Σαρδώνιος, et Σαρδωνικος, et Σαρδῷος : quod postremum usurpatis Virg. Sardoas herbas dixit. Hinc supra Σαρδώνιος γέλως, vel potius Σαρδόνιος per o, in media : Homero Σαρδάνιος. At Σαρδιανὸς quamvis a Σάρδεις esse dictum sit, affert tamen Erasm. e Plut. et Σαρδιανὸς γέλως : Εἴ τις ἐστι της ψυχῆς Σαρδιανὸς γέλως. Verum ego minime dubito, quin Σαρδιανὸς pro Σαρδόνιος, metatbesi literarum, scriptum a negligente librario fuerit. [Plut. c. Epicus. 16.] Erasm. tamen admittere videtur: a quo alioqui hæc annotantur, A Σαρδὼ s. Σαρδὼν insula, cui quondam nomen fuerat Icbnusæ, deducitur Sardonius, Sardous, ct Sardoni-cus. A Sardos Illyriae civitate proficiscitur Σαρδηνοί: unde, sicuti reor, mutato η in α, Σαρδάνιος. A Sardis, Lydiæ oppido, Sardianus et Sardianicus. Hæc ille. Adjungi autem possit his et Σαρδαῖος e Suida, de eo, qui est ἀπὸ πόλεως Σάρδεων. Idem habet etiam adv. Σαρδόθεν, quod itidem exp. ἀπὸ τής Σάρδεων πόλεως. Si autem Σαρδιανὸς γέλως defendere oporteat, non video quomodo melius quam e Σάρδιος γέλως, quod Lycophr. Schol. habet, defendi possit. Imo vero et βάμμα Σαρδιανικόν, quod ap. Aristoph. legimus A. [112.] scripturae illi non nimis patrocinabitur: cum de Tinctura hujus insulæ, quæ Σαρδὼ vocatur, poëtam loqui satis constet: atque adeo vocetur etiam Σαρδώ-νιον βάμμα, ut videre est ap. Suid. Sed ne hoc quidem omittendum est, Σαρδινιακυν in ipsius poëtæ textu legi, cum Schol. habeat Σαρδιανικόν. Aid. •autem Ed. in textu habet σαρφεινιακόν.” H. Steph. “ Σαρδὼ, Σαρδῷος, Barker. ad Etym. M. 10S8.” Edd. “ Σαρδὼ, Σαρδὼν, ad Herod. 431. ad Diod. S. 1, 274. 329. 342. 692. 2, 491. Σαρδωνικος, Bergler. Alciphr.
27.	Ruhnk. ad Xen. Mem. 228/’ Schæf. Mss.
“ ΣΑΡΔὨΝΗ superioribus addendum est, ex Hes. Σαρδὼν, iuquit, magna Insula juxta Africam, quæ etiam Σαρδώνη dicitur.” H. Steph.
“ ΣΑΡΞΙΦΡΑΓΟΝ, Diosc. εϊΣαρξίφραγος,Τπι1113Η-xifragum s. Saxifragia. Vox enim illa e Lat. mutuo sumta est: quæ vero sit, controversum. Alii Empe-tron esse volunt, alii Rutam murariam: alii novam plantam comminiscuntur. Constat Plinii auctoritate, adiantum nigrum, quod calculos frangat, Saxifragum
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appellatum esse. VV. IX.” H. Steph.
“ ΣΑΡΟΣ, Suidæ Fluvii nomen.” H. Steph.
“ ΣΑΡΩΝ, ὼνος, ὁ, Libidinosus. Vel, Pudendum muliebre, secundum quosdam. Item Venatorium rete. Est Σάρων ct Nauticus dens, a quo nomen inditum Saronico mari, ut scribit Aristides Tbemistò-cle. Paus. scribit Σάρωνα Æthìopiæ marittmæ regioni imperasse. Hinc et ;tp. Græcos Pi*overbium illud de hopiinibiis arti nauticas plurimum deditis, Σάρωνος ναυπκώτερος. Vide Erasm. in Prov., Sarone magis nauticus.” H. Steph.
“ 5ΑΡΩΝΙΔΑΙ, de Gallis sacerdotibus, ì. e. Drui-dik, e Diòd/S. affertijr-” H. Steph.
“ΣΑΡΩΝϊΔΕΣ, [eí,] Arbores cavæ, vel potius peculiariter Quercus cavæ, ut exp. Etym. in Σαρούμενος. Apud Callfrn. tàiníétr, H. In Jov. [22.]TH πολλὰς ἐφύ-Πέρθε σαρωνίδας ὑγρὸς Ἰάων *Ήειρεν, Schol. exp. sim-fïliciter δρ0έ‘í addens, παρὰ τὸ σεσηρότα καὶ συνεστραμμένοι' τον' φλοιὸν ἔχειν. Sed rectius Quercus hiantes ct fissas interpretabimur, meo quidem judicio.” H. Steph. “ Parthen. 11. Κατὰ στυφελοῖο σαρωνίδσς. Plin. 4, 5.” Etld. “ Jacobs. Anth. 9, 064. Heyn. Hom. 6, 206. ad Diod. S. 1,354.” Schæf. Mss.
*‘ ΣΑΡΩΝ 1Σ θάλασσα, et Σαρωνικὸς κόλπος, Saroni-cum mare. Vide Dionys. P. et Eust. in illum. Vide et Etym., qui a Sarone t|uodam venatore, in illud praecipitato, ita vocatum tradit, ex Euphorione.” H. Steph. “ * Σαρωνία, ad Herod. 589. Σαρωνικὸς, Valck. Hipp. p. 291. Eur. 3, $91·” Schæf. Mss.
“ ΣΑΤΡΑ, Sepia. Hes. Sed aut aliter scripsit, aut suo loco positum non est ap. eum h. vocab. Apud Herod. Σάτραι est Gentis nomen.” H. Steph.
“ •ΣΑΤΟΥΡΝΑΛΙΑ, τὰ, Athen. 639. Schol. Ari-stoph. N. 397Edd.
“ *ΣΕΘΡΟΝ, * Σεθρόη, * Σεθροΐτης, * Σεθρωΐτης, Barker. in Classica 1 Journal 31, 116.” Edd.
“ ΣΕΛΕΥΚΙΣ, ίδος, ἡ, Poculi genus a Seleuco rege nomen habens. Cognominatae sunt et quaedam triremes σελευκι'δες. Vide Bayf. Σελευκὶς est etiam Avis locastis vescens: cujus meminit Oppian. Ixeut. Plin. 10, 57- Basii, quoque in Ethicis hujus ita meminit, avarum compellans, Την σελευκι'δα τὸ ὄρνεον ἐπ’ εὐερ-γεσίᾳ των ἀνθρώπωνἀκόρεστονεἷναι ὁ κτίστης των ὅλων ἔμηχανήσατο* σὺ δὲ ἐπὶ βλάβῃ των πολλών άκύρεστον σεαυτοῦ τὴν ψυχὴν κατεσκεύασας. Dictum fuit Σελευκὶς ct Quoddam calceamentum muliebre, teste Hes.” H. Steph. “Turdus Seleucis Linn. Schneider. EcL Phys. p. 39. Basii. Homil. 2. p. 57·” Edd. “ Heyn. ad A-pollod. 1168. Poculi genus, Bentl. Opusc. 12. * Σε-λευκίΖω, Valck. Oratt. 255. *Σέλευκος οϊλευκὸς conf., ad Diod. S. 2, 312.” Schæf. Mss.
“ ΣΕΟΙ, Dii, Dorice. Sic Σεὼ affertur pro Geminis, Castore et Polluce. Sed rectius Σιοὶ et Σιὼ scribitur. Vide Σίβυλλα.” H. Steph. “ Vide Σιώ.” Edd.
“ * ΣΕΠΤΕΜΒΡΙΟΣ, Plut. Poplic. 1, 229. Dionys. Η.Ί, 364.” Edd.
“ * ΣΕΡΕΦΘΙΝΟΣ οἷνος, lego * Σαρεητίνοχ, Vinum Sareptinum, ita dictum a Sarepta, Urbe inter Sidonem et Tyrum sita, Trall. 1. p. 9.” Lex. Ms. olim Aske-vianum.
“ “ΣΕΣΙΛΟΣ, ὁ, Cochlearum quoddam genus. A-then. 65. ex Epicharmo, et Diosc. 2, 9·” Schweigh. Mss. “ Schneider. Lex., ubi * Σεσελίτης.” Edd.
“ ΣΗΡΕΣ, 01,Seres, Populus: vel Vermiculi, qui nent sericum. Nam Paus. Seres populum a sere vermiculo dictum censet: Serv. autem ap. Seres vermiculos esse prodit, qui Seres dicantur. Cui as*entitur Suid., et complures alii. At Plin. cum Amni. Marcellino Seres esse dixit Populos sylvarum lanificio nobiles. Hæc e VV. LL. ubi et hi 11. afferuntur: e Virg. Georg. 2. Velleraque ut foliis depectant tenuia Seres. E Claudiano, Stamine, quod molli tondent de stipite Seres. Seneca, Quæ fila ramis ultimis Seres legunt. Hinc Σηρικοί, [ὴ, ὸν,] ut Σηρικὴ ἐσθὴς, Serica vestis. Lucian. de Salt. Sic Dio, Τιβέριοε ἀπεῖπε ἐσθῆπ Ση-ρικᾔ μηδένα ἄνδρα χρῆσθαι. Idem Σηρικόν ύφασμα dicit : Σηρικόν ύφασμα, χλιδής βαρβάρου ἔργον. Legitur et Σηρικόν νήμα ap. Arrian. Periplo Mar. Rubri. Dicitur interdum ct Σηρικόν sine adjectione. Sic Σηρικά ap. Strab. 15. Τοιαῦτα δὲ καὶ τὰ Σηρικά, έκ τινὢν
φλοιῶν ζαινομένης βύσσον.” Η. Steph. “ Vide Μέταξα, Scbneider. Lex. νν. Μάταξα ct Μέταξα. Τοιιρ. Ε-inendd. 2, 50.” Edd. “ Julian. Ep. 24. mercibus Indic» et iis, quæ nascuntur in Æthrtoputn terra jungit merces Persarum, xaì oí Περσικά σῆρες, quod vertitur Persici seres, Iff qootl certe ego non capio: credjtfe-rim tamen intelligi debeíe Bombyces, et vermec,*qui serica fila nent, rnide ap. Hes. ex emeod. Salmasii: Σῆρες* Ζῶα νήθοντα μέταξαν, ἢ ὄνομα ἔθνους, ὅθεν ἔρχε-ται καὶ τὰ * ὁλοσήρικον. 'Et iterum : Σηρῶν· σκοληκων, των γεννώντων τὰ σηρικά. Et videntur tunc bombyces illi in Peísíá frequentes fuisse, et ex ea regione delati esse in Oræciartt et in Rom. imperium ; neque enim puto testes sértcas ipsas designari: quod ái tamen plaicet, ëgo certe duIIus repugnabo ; sed Interpres ad obscuritatem vitandam verterie Græca debuisset, Persici bonib^cec, vel Persicum sericum, qi*o nomine non modo véstes, verum etiam ipsa serica Stamina et subtegmina possunt intelligi, quomodo et hodie magna vis serici e Persia in occidentem dëporta-tur.” G. Cuper. in Epist. ad Fabric. p. 239. (*n Rei-mari de Vita et Scriptis Fabricii Comraent.) Glossæ: Σηρικὴ* Sericum. * Σηρικσπλόκος* Sericarius. * Σηρι-κοφόρος* Sericatus. * Σηρικυάιαστήί, οΰ, 6, Pallad. de Bracbm. p. 17·” Edd. “ Σῆρες, Wessel. Diss. Herod. 159. ad Charit. 546. Σηρικοί, Wessel. ìí c. Toup. Opusc. 1, 340. Bergler. Alciphr. 188. ad Chürit. 1. c. ad Lucian. 1, 043. 2, 301.” Schæf. Mss.
“ ΣΙΒΥΛΛΑ, ἡ, Sibylla, Vates, Vatìcinatrix. Existimatur autem factum hoc nora. e σιὸς signif. Æol. vel Dor., (quod verius esse credo, cum Lacones jurarent νὴ τὼ Σιώ : at Σεὸς, quod rtidem affertur pro θεὸς, mendosum puto:) i. q. deos: et e βουλὴ, quo signif. Consilium : ut sit σίβυλλα quasi σιοΰ βουλή, Ab enuntiandis dei s. deorum consiliis. VrdéSutd. et Lactantium. Quidam autem volúnt primo fuisse hoc Cujusdam mulieris vatis propr. noni.: quod postea ceteris, quæ itidem vates essent, datum fuerit. Hinc Σιβύλλειος, [ὁ, ἡ,] nt Σιβύλλειοι βίβλοι, Plut. Fabio, Sibyllini libri. Sed interdum ἐκΥῶν Σιβυλ-λείων sine adjectione dicit, ut in Publicola, Έκ των Σιβυλλείων ἱλασάμενος τᾤἍιδῃ; Sic? in Rpm. Quæst. Προσταχθέντεί ἐκ των Σιβυλλείων. Ab eod. est ET [* ΣιβυλλίΖω, unde] Σιβυλλισταὶ, quod Bud. ap. Plut. [Mar. 42.] interpr. Fatidicos: exp. etiam χρησμολό-γονς. Item verba Σιβυλλαίνειν, [Diod. S. 187·] et Σιβυλλιᾷν, quæ VV. LL. exp. Vaticinari, Reddere oracula. Item More senum delirare. Afferttíique cx Aristoph. I. [6l.] ὁ δὲ γέρων σιβυλλιᾷ. Et, additur, eum morbum in senibus λήρον, in pueris μώρω-σιν vocari, teste Aët. Sed σιβυλλών a σιβυλλαίνειν separandum potius est: quod σιβυλλιᾷν exp. χρησμών ἐρᾷν καὶ ἐπιθυμεῖν, item μαντικῶς ἔχειῥ, et χρησμούς φαντάΖεσθαι.” Η. Steph. “ Σίβυλλα, Diod. S. 4, 66. Σιβύλλειος, Appian. Bell. Annib. 345.'* Σι-βνλλιακόί, ὴ, ὸν, t)iod. S. 2, 602.” Edd. “ Σίβυλλα, Voss Virgils vierte Ekloge, S. 44. ad Diod. S. 1, 310. Τὰ Σιβύλλεια, Dionys. H. 2, 1078. Σιβυλλαίνω, ad Diod. S. 1, 310. Fabric. B. G. 1, 191257. Σιβυλ-λιάω, ad Diod. S. 1, 310. Brunck. Aristoph. 3, 7.” Schæf. Mss.
“ * ΣΙΓΙΛΛΑΡΙΟΝ, τὸ, Mare. Anton. 7, 207.” Edd. “ Ad Diod. S. 2, 607·” Schæf. Mss.
“ * Σ1ΓΝΟΦΟΡΟΣ, i, ἡ, Gl. Manipularius.” Edd. “ * Σίγνα, Etym. M. v. Σιγναίας.” Dahler. Mss.
“ * ΣΙΚΑΝΙΑ, Casaub. ad Athen. 87.” Schæf. Mss.
“ * ΣΙΚΕΛΙΖΩ, ὀρχοῦμαι, Salto, τοῖς παλαιοῖς, (Theophr. ap,) Athen. 22. Sed Hes.: ΣικελίΖειν* * άτηρεύεσθαι, oi δὲ ττονηρευεσθαι. * Σικελικὢς, Siculo more, Athen. 286.” Schweigh. Mss. “ Gl. * Σικελὸν, Siculam. Diod. S. 5. p. 201. * Σικελικός, Strabo 5. p. 356. Diod. S. 12. p. 322. ad Polyb. 34, 8, 7. •Σικελικὢς, Eust. 391, 14. * Σικελιῶται, Steph. B. Eust. 741, 14. Diod. S. 5. p. 201.; 16. p. 556. Athen. 536. * Σικελιωτικὸς, ἡ, ὸν, Diosc. 3, 09. Σικε-λἰΖω, Eust. 316, 49.” Edd. “ Σικελὸς, Toup. Opusc. 2, 46. Valck. Phœn. p. 80. ad Mœr. 2211 Brunck. ad Tlieogn. 761. Segaar, Ep. ad Valck. 30. Valck. ad Phalar. p. xx. Aramon. 77. 128. ad Xen. Epb.
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259. ad Luciau. t.,,389. ad Diod.. SLj, 33$,. 420. 471. 482. 497. 515. 643, 6$3. 6'93. 2, 525. Valck. Cullim. 213. ad Charit. 348. 603. Probi. Aritbm.,22. Bruock. Aristoph. 2, 23pr Thom. M. 792. Σ. στρατιώτης, Toup. Opu*C. 2, 141. Σικελὸς ct Σικελικός, Heindorf. ad Piat. Gorg. ^ἡ7.Buttm. 521. Σικελαὶ,
* Σικανοὶ, Diod. S. 2, 640. * Σικελικές, Berglcc. ΛΙ-ciphr. 27. ad Moer. ‘221. Brunck. ad Theo^u. 761. ad Charit. 348. ad Diod. S. 1, 482. Brunck. Ari-stoph. 2, 235. Σ. τράπεΖα, T. H.atl Luciau. Diul. 10. ud Lucian. ì, 360. Σ. σχῆμα, Lesbon. dc Sebem. 178. 181. * Σικέλιος, Cliristod. Ecphr. 126. Jacobs. Anth. 11, 89· ΣικελίΖω, Atheu. 22* Σικελιώτης, Se-gaar. Ep. ad Valck. 30. Valck. atl Phalar. p. xx. Auimon. 77* 12S. ad Xen. Epb. 25£ ad Luciau. 1, 3S9. ad Diod. S. 1, 335. 420- 47^.497· 515. 643. 653. 693. ad Charit. 603. Thom. M. 792. Σικβλιῶται et * Συρακούσιοι conf., ad Diod, S. 2, 411. Luxurie infames, Heindorf. ad Piat. Hipp. 130. * Σικελιῶτις, Thom. M. 708. ad Diod. S. 1, 528. Σικελιωπτὰς, Toup. Opusc. 2, 38. * Σικελίδης, Jacobs. Anth. 7, 328.” Schæf. Mss. “ ΚατασικελίΖειν τυρόν, Siculum caseum comedere. Suid. enim et Schol. Aristoph. κατεσικέλιΖε exp. κατήσθιε Σικελικόν τυρὸν, iu Aristoph. Σ. [9IO.] Ἁποδρὰς γαρ εἰς τὴν γωνίαν, τνρυν πολυν ΚατεσικέλιΖε, κἁνέπλητ’ ἐν τῷ σκότῳ. Nisi forte sit, Sicula gulositate devoravit.” H. Steph.
“ ΣΙΛΦΙΟΝ, τυ, Laserpitium, [Gl.] Frutex, cui radix crassa atque multa, caulis annuus, altitudine ct crassitudine quasi ferulae: folium simile apio, quod ineunte vere prosilit, deciduumque est: seim.u latum, foliaceum. Succus dnplex, unus e scapo, alter e radice, vilior ac putrescens. Pellucidior pu-riorque a radice manat: omnium succorum præstan-tissimus: ut qui meruerit simpliciter ὀπὸς appellari κατ’ ἐξοχήν : Lat. Laser vocatus. Succus Cyrenaicus dicitur quod optimus ex oppido Cyrenarum afferretur. Gorr. Legitur Σιλφὠδες φύλλον iu V V. IX., quod exp. Laserpitii fojiuiu. Sed a Σίλφιον videtur dicendum σιλφιῶδες : 11 signif. Silphii similitudinem babens.” H. Steph. “ Σίλφιον, Theophr. H. P. 6, 3. Sprengel. Hist. R. H. 84. Arriau. Auab. 3, 28. l*laut. Rud. 3, 2, l6. * Σιλφιόεις, εσσα, εν, Nicander A. 328. * Σιλ-φιοπώλης, ὁ: ct * Σιλφιοφόρος, ὁ, ἡ, Strabo 2. ρ. 196.
*	Σιλφιωτὸς, ὴ, ὸν, J. Poli. 6, 6'9• ex Aristoph. Cf.
*	Ὀξωτός.” Edd. “ Σίλφιον, Athen. 28. ad Herod. 356. Fac. ud Paus. 1, 399· Casaub. ad Athen. 132. Sprengel Beytr. St. s. Num. 7. ad Phalar. 321. Phry-lucli. 65. Coruy Thcophr. 178. Schol. ad Plut. 926. ct T. H.: Brunck. Soph. 3, 529. Kuster. Aristoph.
113.	Σ. Búrrou, ad Herod. 35S. 356. Σιλφιωτὸς, Aristoph. Fr. 228.” Schæf. Mss. “ Σίλφιον, Nicander A. 204,” Wakef. Mss.
“ * ΣΙΝΔΡΩΝ, ωνος, ὁ, ì. q. δοῳλέκδουλος, Servus servo genitus, Athen. 267. e Seleuci Glossis. Cf. Hes. et Scbweigh. ad Atheu. Eust. 933, 49. 1031, 8.” Edd.
“ ΣΙΝΩΠΗ, Noro, propr. Fcminæ, uecnon Urbis. Vide Etyiu. ct Thes. 2,1395. Hinc ΣινωπίΖειν, Lascivire, more Sinopes, scorti: cujus celebris erat lascivia. Vel a Sinopensium moribus est tractum. Est etiam adj. Σινωπικος, ab urbe Sinope. Unde Σι-νωπικὴ μίλτος, Sinopicum minium, ap. Diosc. Pliu. [5, 111.] et Sinopicum minium et Sinopidem appellat. Meminit Strabo [12. p. 814.] necnon Theophr. de Lapid. sed corrupte ap. eum legi, ὠπικὴν pro Σινωπικὴν, annotatur. Vide Μίλτος.” H. Steph. “ Scbneidcr. ad Veget. 7, §” Edd. “ *Σ*νώπειος, Ja-cobs. Anth. 8, 57.” Schæf. Mss. “ *Σινωπίδιον, (τυ,) Schol. Greg. Naz. 59. Montac.” BoUsonad. Mss. “ * ΣΙΣΤΕΡΝὉΝ, GL Arca.” Edd.
“ Σ1ΣΥΝΟΝ, τὸ, Hasta, δόρυ, Hes. Dicitur alioqui potius Σίγυνον, aut Σίγυμνον, uecnon Σιβύνη.” H. Steph.
“ ΣΙΦΛΟΣ, Eust. teste Lycii ita utebantur, ut τὸν νάρθηκα dicerent esse σιφλον τὰ ἐντός,” H. Steph. “ Schneider. Lex.” Edd.
“ ΣΙΩ, duali numero, Dii. Sic Lacedaemonii Geminos, i. e. τους Διοσκούρους, vocabant, Castorem et Pollucem. Νὴ τὼ Σιὼ, Per Geminos, Plut. Apophlh.
Lacon. Vide 'S.täv* ìj*<W’ Ii	V Bast. Spec.
nov. Ed. Aristæn. 41. Xen. E. 4, 4, 10.” Edd. “ Τὼ σιὼ, ad Herod, 410. JfftnyWCJ. 83.jbuock. Aristoph. 1, 4 Jri73. Σιὸς, Fischer, ad Weller-Ὄ. G.
1, 75. Koen.ad Grt*g. 136. Valck. Adoniaz. p. 286.; Diatr. 29 J .’’ Sclucf.	ìu	0!)ία01βg mulib
“ ΣΚΛΝΔΕΙΑ, Galeæ quoddam genus: est et Urbis 0001.” tí{ Sfeto" IL K- 2&.”
“ * ΣΚΙΜΒΡΟΝ, Scimbrum, Gcop. 12, 35.”Edd.
“ ΣΚΝΙΦΟΣ, τὸ, Elei τὸ κνἔφας vocant, Barker. ad Etym. M. 1090. * Ἀποσκνιφόω, ibjd. Plut. de Facie Lunæ 672.” Ε«Μν,ϋεΓ) 66 .ΙΑΔΙΚΩἹλζ ”
“ * -ΚΟΥΤΑΛ, *lxovrúpmy,Gl. Citra, luà-τελλον Scutella.” Edd. “ Σκουτἀριον, T. H. ad P1 ut.127· ScUæf, Mss.	^ £UD13[Jn joipsUuo
“ ΣΚ1ΘΗΣ, ου, o, Scytha, Qui est e Scythia. Accipitur autem et pro Eejcf-pf tcst$ άποσκνθίσαι est τῷ σιδὴρῳ τὰς τρίχοχ τεμεῖ* vitiose et perabsurde vulgo apv3tcpjh,
Καί Σκύθης, ὁ σίδηρος, cum nude ΚαῥΣκῥθι apposuisset, ubi Σκύθης idem valet ac, ξκυθικοςι , thicuni ferrum, et respicitur ^Esch. Tt| 823. pL^Aqi-madv. ad Athen. 524.” Scbweigh. Mss,] Sic affertur e Tlieogu. Ἁλλ’ ἅγε δὴ Σκύθα. κεῖρε κόμην, ἀπόπαυε δὲ κὢ/ιον. Hinc est poss. Σκυθικὸε, [ὴ, ὸν, ] ut Σκυθικὴ ῥίΖα, Scythica radix ; quæ ct Γλυκεῖᾳ ῥίΖα dicitur, uecnon Εὑθυγλυκεῖα a Theophr. H. P- 9»49r ^b ?íip-pocr. γλυκύμη, et a Diosc. comp. ΙἎυκύῤῥιΖα, 3, 7-VV. LL. Item Σκυθικαὶ, sicut Περσικαὶ, Calceamenti quoddam genus, Stephauo B. et Suitlæ: ap. Hes. autem Σκυθικα : sed illud Σκυθικαὶ reponendum puto, cum Περσικαὶ eadem forma dicantur quædam ὑποδὴ-μα-α. Inde et comp. Σκυθοτοξότηε, Scylliicua sagittarius, vel Qui in arte sagittaria Scytbas imitatur, [Xeu. K. A. 3, 4, 15.] ITBM Σκυθοπιεῖν, Scythice potare, Scytharum potationes intemperantes, ipút^ri. At vero Σκυθὶς dicitur Mulier, quæ est e Scythia, cum ap. alios, tum ap. Luciau. Invcniunt^^tcui et vv. ΣκυθίΖειν, ἙπισκυθίΖειν. Sed iu hoe coi^p. de illo simplici simul dictum fuit.” H. Steph. “ Σκυθί-σαι, pro μεθύσαι, Inebriari, ap. Athen. 499« * Σκνθι-στὶ, Scythice, Barbare, 221. Σκυθιστὶ φωνε^άς homine ebrio.” Scbweigh. Mss. “ ΣκυθίΖω, Eur. EI. 241. * Σκνθισμὸς, ὁ, Epiphan. Hær. 1, 8, ^ὶκνθικὸν ξύλον, * Σκυθάριον, Schol. Theocr. 2, 88. Barker-Epist. Cr. ad Boissonad. 288.: * Σκυθὶς, ἡ, Schuei-der. Lex. ἀμαρτύρως. * *Σκυθολοιγὸς, Tüeod. Prodr. in Not. d. Mss. T. 8. P. 2. p. 171/ Boissonad. Mss.” Edd. “ Σκύθαινα, Ancilla, ὑπηρέτις, Suid. ex Aristoph.” H. Steph. “ * Σκυθικῶς, Schol. Aristoph. Θ. 1125. Strabo 11. p. 781. Plut. Crasso 3, 280. Σκυ-Οιστὶ, Herod. 4, 27* 59. Slrabo 11. p. 780. Athen. 427. Barker. ad Etym. M. 1083.” Edd. .“Σκύθης, Brunck. Aristoph. \, 19. Wakcf. Ion. 175. Trach. 511. Eum. 181. acT Diod. S. 1,155. Wessel. Herod. 282. Ferrum, Musgr. llcracl. 162. Barncs. EI. 241. Lcnnep. ad Plml. 73. Valck. Calliin. 156. Pro Σκυθικὸς, Steph. DìqI. 36. ad Diod. S. 1, 483. Brunck. Apoll. It. 182. Heyn. Hom. 5, 660. Lcnnep.
1. c. ad Lucian. 1,395.1. q. δημόσιος, Ilulmk. ad Rutil. Lup. 117. Σκυθῶν ἐρημία, Kuster. Aristoph. 123. Σκυθῶν ῥῆσις, ad Lucian. 3, 307* Ἥ ἀπὸ Σκυθῶν ῤῆσις, ad Herod. 336. *Σκύθη, ἡ, llulink. ad Rutil. Lup. 117. Σκυθὶς, ibid. Wessel. Diss. Herod. 57. ad Charit. 328. Σκύθιν, (sic,) Demosth. 1, 2. Reisk. Σκυθικὸς, Jacobs. Auth. 6\ 68. 7, 111. ad Charit. 6'93. Wessel. Herod. 101. 303. Valck. Calliin. 155. 254. ad Diod. S. 1, 390. Σκυθικαὶ, at, Toup. Opusc. 2, 278. * Σκύθινος, Meurs. ad Apoll. Dysc. 44. Teuch.
* Σκνθοτρόφο(, Coust. Manass. Chron. 145. Meurs. ΣκυθίΖω, Toup. Opusc. 1* 345. Leiinep. ad Phal. 73. Σκυθιστὶ, Brunck. Soph. 3, 436. Toup. Opusc. 1, 345.; Emeudd. 4, 466. Σκυθιστὶ χειρόμακτρον, Lennep. ad Phal. 73. 75. ad Herod. 476. Σκύθαινα, Brunck. Aristoph. 1, 19.” Schæf. Mss.“Τὸ Σκυθικὸν, Unguenti species,Schol. Nicandr. A. 207. Ælian. H. A. 499»’’ VVakef. Mss. “ ἉποσκυθίΖειν, Scythico more tondere: h. e. Turpi et contumeliosa tonsum alicui illudere, aut alicui crines evellere : Proverbio a Scythis desumto: nam quoniam κατασχουσῶν «ὐ-
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τοὺς πλείστων συμφορών, διὰ τὸ πένθος ἅμα τόν τε τῶν βίων ὄλβον, καὶ τὰς κυμα$ περιεσπάσθησαν παντὸς έθνους, οἱ ἔξω την ἐφ’ ὅβρει κουρὰν άποσκυθίσαι προση-γόρευσαν, inquit Atheo. [524.] Sunt qui dicant esse Cutim capitis una cum pilis detrahere : quæ opinio non videtur contemnenda ; legimus enim ap. Herod.
4.	p. 152. Scythas captorum hostium capita amputare et excoriare, ac pelle quidem ejus subacta emol-litaque mantilis loco uti, cranio autem loco poculi, obducto ei extrinsecus crudo bovis corio. Suid. certe proprie ἀποσκυθίΖειν esse dicit τὸ ἐπιτεμεῖν τὸ ἐπικεφάλαιον δέρμα συν tìpifci: abusive autem τὸ ἀπο-κεῖραι : Hes. περιτεμεῖν. At ἐπισκυθίΖειν aliam habet signif., ut suo loco docebo.” H. Stepli. “ Eur. Troad. 1,006= 1026. Barnes. Barker. ad Etym. M. 1082.” Edd. “ Lennep. ad Phal. 73. ad Herod. 310. Toup., Opusc. 1, 344. Emendd. 2, 58. Obscœna signif., Jacobs. Anth. 6, 169·” Schæf. Mss. “ Tondeo comas, Steph- B. 6J5. Eust. II. 1403.” Wakef. Mss. “ Ἑνσκι/θεῖν, Hesychio σπαράττειν, Lacerare, Dilaniare.” H. Steph. “ Barker. ad Etym. M. 1084.” Edd. “ ἘπισκυθίΖω, Scythas imitor, in potando sc., Scythicas potationes imitor- Redditur etiam, Meracum bibo, Scythico more: quoniam ἐπισκυθίσαι, s. σκυθιστὶ πιεῖν, quidam volunt esse άκρατοποτέϊν, Ζω-ρότερον πιεῖν. Sic etiam Σκυθικὴ πόσις de Intemperantia in potando, s. de Potatione meri: quod Scythæ et multibibi et merobibi essent. Herod. 6, [84.] p. 228. meae Ed. Cleomenem a Scythis άκρητοποσίην didicisse tradit. Unde factum esse, ut Lacones, cura vellent Ζωρότερον πίνειν, dicerent ἐπισκύθισον. In VV. LL. ἘπισκυτίΖεσθαι etiam legitur cum r, pro Intemperantius bibere: sed perperam.” H. Steph. “ Athen. 422. Barker. ad Etym. M. 1084.” Edd. “ Ad Herod. 476.” Schæf. Mss. “ Athen. 427-Eust. Od. 29-” Wakef. Mss. “ ΠερισκυτίΖοντος, Suid. affert pro * ἐκδερματίΖοντος, Excoriantis. Quæ scriptura, licet in Ms. etiam Cod. habeatur, suspecta tamen mihi est, putoque scr. potius περισκυθί^οντοε: cujus verbi paulo ante meminit, Περισκυθίσαι proprie esse dicene τὸ ἀποτεμεῖν τὸ ἐπὶ τὴν κεφαλήν δέρμα συν ταῖς θριξὶ, ut άποσκυθίσαι supra, ut sit Scythico more radere, h. e. Cutem cum crinibus amputare. Idem Suid. Περισκυθίσαντες exp. etiam σπαράξαντες.” H. Steph. “ ΠερισκυθίΖω, Glossæ Sacrae Suidæ 111. Barker- ad Etym. M. 1082. * Περισκυθισμὸς, ò, Paul. Æg. 6, 7. ubi perperam περισκυφισμὸς, cf. Meleager 5. * Περισκυθιστὴς et * περισκελιστὴς conf., ad Strab. 11. p. 596. S.” Edd. “ΠερισκυθίΖω, Musgr. EI. 241. Jacobs. Anth. 1, 21.12, 371. Toup. Opusc.
1,	344. Lennep. Phal. 73.” Schæf. Mss.
“ * ΣΟΔΟΜΙΤΗΣ, ὁ, Joseph. B. J. 4, 8, 2.: * Σοδομίτες, ἡ, 4, 8, 4. A. J. 5, 1, 22.” Edd.
“ ΣΟΡΩΝΙΣ, Abies vetusta. Sed vereor, ne Σο-ρωνὶς pro Σαρων'ις scriptum sit ap. Hes.” H. Steph.
“ * ΣΟΥΒΟΙ, Gl. Suevi.” Edd.
“ ΣΟΥΒΟΣ, Animalis cujusdam nom. ap. Ælian. et Oppian. K. 2. VV. LL.” H. Steph. “ Oppian. K.
2,	382. ubi Ms. Σᾶβος et Σοῶβλος. Dicitur et * Σοΰ-■fos. Anonym. Aug. Ms. c. 35.Σοῦβος, Stella.” Edd.
“ •ΣΟΥΒΡΙΚΙΟΝ, Gl. Subricula.” Edd.
“ *ΣΟΥΜΜΟΣ, Jacobs. Anth. 11, 101.” Schæf. Mss.
“ ΣΟΩΝΑΥΤΗΣ, q. d. Servator s. Sospitator nautarum. Nom. est fluvii juxta Heracleam tutissimos habentis et placidissimos portus, unde illi hoc nom. Schol. Apoll. R. 2.” H. Steph.
. “ ΣΠΑΝΑΚΟΝ, Olus, quod vulgo vocamus Espi-narts, ab Architrenio Adriopolitano sic vocatur. Aspanar est Arabum, et denticulatum olus Plinii: Atriplexque Hispaniensis Hermolai, VV. LL.” H. Steph.
“ ΣΠΕΛΛΙΟΝ, τὸ, Armilla, Æol. pro Ψέλλιον, VV. LL.” H. Steph.
“ ΣΠ1ΝΔΑΣ1Σ, Avis inter raras et peregriuas, Ari-stot. Dicitur Inauspicata et incendiaria a Plinio.” H. Steph.
“ ΣΠΥΡΟΥΣ, Syracusani vocant quos alii πυρούς. Undè etiam ap. Hes. σπυροὺς et πυρούς pro σπυῤῥοὺς et πυῤῥοὺς reponendum esse existimo.” H. Steph.
“ Vide Σπυρίδων” Edd.
“ ΣΤΙΛ et Στίον, Lapillus, Calculus. Schol. Apoll. R. 2. [1171-3 ὲκτὸς ἀνηρεφέοε πέλε νηόΰ Στιάων, scribit σπας a Sicyoniis vocari τὰς ψήφους: unde esse πολύστιος. Sic ap. Hippocr. Στίον est ψηφὶς, s. λίθος, ut exp. Gal. addens, Στίαι γαρ ai παρά τῇ θαλάσση ψηφίδες: unde Σπῶδες dici τὸ σκληρόν. Apud Hes. perperam Στηά : ubi additur et Στηάκ: et signif. etiam στενοχώριαν καὶ * λιθοκονίαν. ΣπάΖει tamen ap. Eund. cum 1, λίθοις βάλλει.” H. Steph. “ Schneider. Lex.” Edd. “ Στία, Toup. ap. Warton. ad Theocr. 2, 247. ad Callim. 1, 14. Brunck. ad Aual. 99* ad Herqd. 479· *Στιοκονία,. JTonp. 1. c.” Schæf. Mss. “ Πολύστειος, Multos habens calculos, Lapillis abundans. Nicander A. [465-] τὸμ κῦμα πολυστείου τέκεν ἅλμης, i. e. πολύψηφου θαλάσσης: nam στεῖαι vocantur αἱ ψῆφοι της θαλάσσης, Calculi litorei maris, ut ibi annotat Schol. De fiuvio etiam dicitur, Callim. H. iu Jov. ὑπὲρ Κρᾶθιν τε, πολύστεψν τε Μετώπην: itidem pro πολύψηφου, de Metopa Arcadiæ fiuvio. Scribitur etiam στίαι sine diphthongo : unde πολύστιος.” H. Steph. “ Schol. Apoll. R. 3, 805. Nicander Θ. 95O.” Edd. “ Πολύστειος, vide Interprr. ad Callim. H. in Jov. 26. 39. Brunck. Anah 99. Πολύ-σπος, Toup. ap. Warton. ad Theocr- 2, ‘247. Wakef. Georg. 155.” Schæf. Mss.
“ ΣΤΥΛ1ΦΑΛΟΣ, ὁ, ἡ, Arcadiæ civitas, et Fons. Verum et pro ipsius Civitatis nomine uon solum feni., sed masc. etiam effertur- Hinc autem vocata est Στυμφαλὶς Λίμνη, i. e. Palus. Et ab hac dictæ sunt aves Στυμφαλίδες, de quibus lege poetas et historicos.” H. Steph. “ * Στυμφηλὸς, Ion., Wessel. Diss. Herod. 148. ad Herod. 473. Στυμφαλὶς, Wakef. PhiL IO93. Nicarchus36. Jacobs. Anth. 10, 333. Brunck. Apoll. R. 92. ad Paus. 400. ΣτὍμφαλίδες, Voss. Myth. Br. 1, 211Schæf. Mss.
“ ΣὙΒΑΡ1Σ, los, et ιδος, ἡ, Sybaris, Urbs Cala-briæ, vel generalius, Italiæ, sequendo Steph. B.: quæ postea dicta fuit Tburiou : deliciis et luxui mirum in modum dedita: inde factum est, ut in Proverbium Sybariticus luxus abierit. Quinetiam hoc ipsum vocab. Σύβαρις de Summo et exquisitissimo luxu Proverbialiter usurpatum a Philostr. [166.] invenitur : ut Συβάριδος μεστοί ἦσαν: [158. Καί τῆς άλλης Συβάριδος:] item, ’Ανθρώπου Σύβαριν ηγουμένου τα πάντα. Est Σύβαρις Fluvii etiam nom.: item Filiae Themistoclis, Plut. Themist. HlNC Συβαρίτης, ου, ò, Sybarita, Qui est e Sybari. Ut Συβαριτων τράπεζαι, Sybaritarum mensæ, s. Sybariticæ meusæ : de Mensis non lautissimis solum, sed luxu etiam refertis. Hinc fit, ut etiam συβαρΊται exp. τρυφηται ab Hes. Fem. Συβαρῖτις, Quæ est e Sybari. Sed Συβαρίτιδες dictæ etiam fuerunt a quibusdam Breves fabulæet compendiaria·, ut testatur Schol. Aristoph. Undb Συβαριτι-κὸς, [ὴ, ὸν,] Sybaritidis : ut Συβαριπκὸς μῦθος, Syba-ritica fabula : item Συβαριτικὴ τράπεζα, ead. signif. qua Συβαριτών τράπεζα paulo ante : interdum de Eo dicitur, qui est mollis et delicatus, atque adeo luxui deditus: τρυφερὸς, Hesychio. Quinetiam aliquid Συ-βαριτικόν dici possit, In quo summus sit luxus. Suid. habet non solum Συβαριπκαῖς, sed etiam Συβαρικαῖς, quod exp. τρυφηλαῖς : item λαμπραῖς, πολυτελέσι. A Σύβαρις est factum ΣυβαρίΖειν, [Archytas ap. Stob. Serm. 141. Aristoph. Εἰρ. 544.] q. d. Sybarissare : pro Deliciis et luxui mirum in modum indulgere, Mollitie luxuque dillluere: imitando sc. S^baritarum mollitiem atque luxum.” H. Steph. “ Toup. Emendd. 1,
13.	Huc refer * ΣυβριάΖω, * Συβριασμὸς, ὁ, *Σνβρια-tcòs, η, όν. Hesychio * Έγκατασνφράζειν, ἐνυβρίΖειν. Vide Schneider. Lex. * Συβαριτικώε, Suid. 1, 51.
* Συβάριος, Schol. Aristoph. 1. c.” Edd. “ Σύβαρις, Luxus, Toup. Opusc. 1, 10. Wakef. S. C. 3, 121. Boissonad. Philostr. 276. Συβαρίτης διὰ πλατείας, ad Cbarit. 655. Συβαρῖτις, Aristoph. Fr. 238. Συβαριπκὸς,
T.	H. ad Lucian. Dial. 10. Brunck. Aristopb. 2, 249. ΣυβαριτικοΙ μΰθοι, Burgess. Præf. ad Dawes. Misc. Cr. p. xvi. Wessel. Obss. 127.” Schæf. Mss. “Συβαρί-Ζω, Stob. 269, 48. * Συβαρικος, Hes. Phot. Συβάριος, Epicharm. in Etym. M.” Wakef. Mss.
“ ΣΥΗΝΗ, supra p. cclxxxii. a. delendus est aste-
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riscus ante b. v. positus.” Edd.
“ * ΣΥΛΛΑΣ, unde * * Μισοσύλλας, Plut. Sertorio
4.	’ Boissonad. Mss.” Edd.
“ ΣΥΝΑΪΚΛΙΑΙ, Convivia, q. d. Concœnationes. Vide Ἄϊκλον.” H. Steph. “ * Συναικλεία, ἡ, Alcman ap. Athen. 140.” Scbneider. Lex. “ Sed συναικλία pc-uultima brevi requirere videtur metri ratio.” Schweigh. Mss. “ Requirit et Gr. linguæ ratio.” Edd.
“ ΣΥΡΑ1, vel Συρίαι, Laccrnæ quædam s. Lænæ crassæ ; nam συρίαν Hes. esse ait παχεῖαν χλαῖναν: vel ἁπὸ τῆς σισύρνης, vel quoniam in Cappadocia fiunt: bos autem esse Syros. Vide J. Poli.: e quo affertur et σύρον ἰμάτιον. In VV. LL. σύραι, exp. Parvæ vi-lesque lacernæ, ex Aristoph Schol., qui tamen habet σισύραι, non σύραι. Afferturque e Dione Cassio 37. Θέατρον πρὸς πανήγυρίν riva ἐκ συρῶν ῴκοδομημένον ἀνετράπη.” Η. Steph. “ Σύρα, Kuster. Aristoph. 51» Bergler. Alciphr. 332.” Schæf. Mss.
“ ΣΥΡΙΑ, vide in Σύρα. Est ètiam Herba apibus grata, ut annotatur ex Aristot. H. A. 9, 40. Est et Nom. unius e Cvcladibus, ut VV. LL. tradunt. At Συριακ05 λίθος, Syriacus lapis, qui etiam Ἰουδαϊκὸς λί-θοε, uecnon Τηκόλιθσς. Συροπἐρδιξ, Avis quædam ap. Ælian.” H. Steph. “ * Συροψοίνιζ, ὁ, Lucian. Deor. Cone. IO96.: * Συροφοίνισσα, ἡ. * Συραττικὸς, ὴ, ὸν, Syro-Atticus, Athen. 9, 2. *Συριστὶ, Barker. ad Etym. M. 1083.; Epist. Cr. ad Boissonad. 283.” Edd. “ Συρία Κοίλη, ad Diod. S. 2, 624. * Σύριος, Wakef. Georg. 71* ad Diod. S. 2, 335. 392. De unguento, Valck. ad Theocr. 314- Σύριοι et Ἀσσύριοι conf., Heyn. ad Apollod. 824. 828. cf. Zeun. ad Xen. K. Π. 83. 151. 517· Toup. Ojmsc. 2, 164. Valck. ad Herod. 116.; ad Callim. 90. Wessel. Herod. 50. Ou-dendom. ad Sueton. 38. ad Diod. S. 1, 115. 124. 127- 164. Σύριοι, Σύροι, Wessel. Herod. 4. 35. 150. 182. 195. 542. Zeun. ad Xen. K. Π. 57S. ad Diod.
5.	2, 74. Σύρος, de Mancipio, ad Lucian. 1, 336.
*	Σνρομέτοικος, Tzetz. Exeg. in 11. 36, 18. * Συριὰς, Voss. Arist. 1, 42. * ΣυριάΖω, ad Lucian. 1, 665.
*	Συριάρχης, Jacobs. Antii. 12, 313. ΣνρίΖω, ad Lucian. l, 665. Συριστὶ, Valck. Adoniaz. p. 385.” Schæf. Msa. “ Joseph. 432, 38. * Συριανὸς, Syrius, Schol. Theocr. 10, 26. * Συριγενὴς, Syrius, Euseb. P. E. 216.” Wakef. Mss.
“ ΣΧΕΡΙΑ, Phæacum insula s. regio. Sed ἡ κουρά prius ita vocabátur. Hes.” H. Steph. “ Jacobs. Anth. 8, 400. 9, 327.” Schæf. Mss.
“ * ΣὨΧΑΡΗΣ, forsan Vox Ægyptiaca, Barker. in dassical Journal 29, 169·” Edd.
T.
“ TABA1TAI, Lignea quædam pocula. Athen. [509.]” H. Steph.
“ ΤΑΒΑΡΙΤΗΣ, dictus est apros quidam, Panis: qui erat πλησίγναθος. Inter diversa panis genera commemorantur ab Ath£u. [109·] e Sosipatro.” H. Steph. “ Ubi *Tαβυρίτης e Mss. restituit Schweigh.” Edd.
“ * ΤΛΜΙΘΙΣ, * Ταμίαθις, Urbs Ægyptiaca, Barker. in Classical Journal 29, 169·’' Edd.
“* ΤΑΝΑΓΠΣ et * Ἀναΐτις 'Αφροδίτη, omnino v. Creuzes. Commentt. Herod. 1, 247*8.” Edd.
“ * ΤΑΟΣ παρ’ Ἀλεξανδρεῦσιν ἀντὶ τοῦ μῶν, Λγ-cad. 37- Barker. in Classical Journal 29, 166.” Edd.
“ * ΤΑΤΤΑΙΟΣ, Genus salis Phrygii, Diosc. 5, 126.” Edd.
“ ΤΑΥΛΗ pro Tabula, VV. LL. ex Epigr. Supra Τάβλα. Eadem habent et ΤαυλίΖω, quod remittunt ad ΤαβλίΖω. Ibid. et Ταύλωμα, cujus plur. ταυλώ-ματα Schol. Aristoph. [I. 672. Σ. 385.] signif. ait τὰ τῶν οικοδομημάτων ἐξέχοντα ξύλα, ἢ τὰ κάγκελα. In iisdem est είΤαυλωπιςις de quodam Pisce, ex Athen. Sed perperam, opinor, pro αὐλωπίας.’' H. Steph. “ * Ταυλωτὸν, Schol. Aristoph. Σ. 348. 385.” Edd. “ ΤαυλίΖω, Thom. M. 556. Jacobs. Auth. 10, 230.” Schæf. Mss.
“ * ἸἘΓΕΑΤΙΣ, ἡ, Xen. E. 6. * Τεγεηπκὸς, ὴ, ὸν, Herod. 8, 124. * Τεγεάτης, Diog. L. 6, 6l.” Edd. “ Ad Justin. M. 44. Valck. ad Herod. 161. Te-
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γεᾶτις, Jacobs. Antb. 6, 435. ”Τεγέα, ad Diod. S. 1, 454.” Schæf. Mss.
“ ΤΕΛΕΙΟΣ Ζεὺς, ap. Tegeatas, Paus. 8, 48. Blomf. ad Æsch. Pers. 111.” Edd. “ Ad Charit. 216. ad Timæi Lex. 225. Casaub. Athen. 1, 93. ϋϋτέλειοι, ad Timæi 1. c. ubi et de Ἥρα τελεία.” Schæf. Mss. “ Mustrr. Eur. Erecth. 1, 51.” Wakef. Mss.
“ * ΤΕΛΜ1ΣΣΕΥΣ, Athen. 7, 17·" Edd. “ * Τελ-μισσὸς, Huschk. Anal. 209- Aristoph. Fr. 270. Ruhnk. Ep. Cr- 235. Fisches. ad Palæph. 53. 121. Valck, Phœn. p. 388. Wessel. Herod. 39.” Schæf. Mss.
“ * ΤΕΝΤΥΡΙΣ, Urbs Ægvptiaca, Barker. in Classical Journal 29, 169. ubi et * Τερενούθις.” Edd.
“ ΤΕΥΘΙΣ, Arcadiae civitas, Steph. B. In VV. LL. scribitor esse et Nora, ducis in Aulide, qui Palladem vulnerasse fertur.” H. Steph.
“ THBENNA, et Τἠβεννος, ἡ, Toga, vestis JRoma-na : quæ ita dicta fuit a quodam Tebenno Arcade: ac primum Τηβέννειος appellata fuit, denominando illam ab inventore : deinde corrupta v. Τήβεννος, ut tradit Suid. : qui et Chlamydem vocat, ubi de illo Tebenno loquitur Hes. scribit fuisse είδος περιβο-λαίον παρά Ῥωμαίοις. Fuisse autem usos τηβέννῳ in bello quoque, e Plut. patet, in Coriolano. Apud Pi>-lyb. τέ/βεννα λαμπρά, de Toga candidatoria: Ἥξίου τήβενναν αὐτῷ λαμπρὰν εὐθέως ἑτοιμάσαι* τούτο γαρ edos ἐστὶ τοῖς ἀρχὰς μ€ταπορ€υομένοΐ5. Erat et τήβεννος περιπόρφυρος, ut videre est ap. Plut. Romulo. Dionys. Η. τηβέννας de Trabeis quoque dixit, Τηβέννας τὰς καλουμένας τραβέας. Fuisse autem τηβέννου usum non ap. Romanos solum, sed et ap. alios, ex Athen. etiam discimus, vel potius Polyb. ap. Athen., de Antiocho, Καὶ τὴν βασιλικήν ἀποθέμενος ἐσθῆτα, τήβενναν ἀναλαβὼν περιῄει κατά την αγοράν ἀρχαιρεσιάΖων. Alibi de eod. Καὶ χρυσοϋφῆ τήβενναν φορών μόνος ἐῤ-ῥέμβετο. Sic Etymologo τήβεννα est ἱμάτιον s. χλα-μὺς, ἥν φοροῦσι τύραννοι. Hinc est Τηβεννοφόρος, [ὁ, ἡ,] Togam gestans, Togatus, aut etiam Trabeatus. Adj. etiam, Τηβέννειος, et Τηβεννικο'ς: illud habuisti e Suida: hoc extat ap. Strab. [3. p. 446=254.] ubi Τηβεννικὴ ἐσθὴς ab eo appellatur Togatus cultus : i. e. Qualis togatorum est cultus. Sed legitur τηβε-νικὸς unico v: itidemque et τήβενος simplici v scriptum alicubi invenitur. Apud J. Poli, autem [7, 6l.] est et Τίβαινα, sed de alio vestimenti genere, Τὴν δὲ ὀνομαΖομένην τίβαιναν καὶ * Κλεοβίνικον, ἐν “Αργεί φορεῖν φασί.” Η. Steph. “ Salmas. de Pallio 122. Eunap. 121. Heringa Obs. 29. Theophylact. Inst. Reg. 45. Barker- in Classical Journal 31, IIS. Glossæ : Τήβεννα· Toga. Τήβενος· Toga, Trabea. Τηβεννηφόροι* Togati. Τηβενοφόρος* Togatus. Plut. Lucullo 39. Ξέρξην ἐκ τηβέννου, Xerxem togatum. A-pud Dionys. H. 1, 187- 301. Τήβεννος. Apud Schnci-der. Lex. extat * Τηβεννοφορέω.” Edd. “ Τήβεννα, ad Diod. S. 1, 362. 2, 335. Τήβεννος, ad Dionvs. H. 1, 568. Zeun. ad Xen. K. Π. 32. Wyttenb. Se-lect. 332. Έν τηβέννῳ, Ruhnk. ad Veli. Patere. 188.” Schæf. Mss.
“ * ΤΙΒΑΡΗΝἹΣ, ἡ, Apoll. R. Q, 1012.” Edd. “ * Τιβαρηνὸς, ad Diod. S. 1, 666.” Schæf. Mss.
“ * ΤΙΒΕΡΙΣ, ad Dionys. Η. 1, 223. 4, 2021. * Τιβεριὰς, ad Paus. 391.” Schæf. Mss.
“ * ΤΙΒΗΡΙΟΣ, unde * * Φιλοπβήριος, Ind. Hasü ad Timarion. Not. d. Mss. 9, 246.’ Boissonad. Mss.” Edd.
“ TIBIA, Suidæ ὅλη ἡ Φρυγία." H. Steph.
“ * ΤΙΒ10Σ, Coray Theophr. 214. ad Lucian.Ί, 379- 2, 285. T. H.ad Luciau. Dial. 105.” Schæf. xMss.
“ΤΙΓΡΗΣ, [ὁ, et rectius Τίγρις, ὁ, ap. Herod. ubi v. not. ad 5, 52.] Tigris, Fluvius Persicus : at Τίγρις, [ap. Strab. et alios,] ιδος, vel ios,»/, [item ὁ, ap. Strab. 15. p. 705. Athen. 590. ex Alexide,] Tigris, Fera. Τίγρης est etiam ττοταμοϋ ῤῥῖΖος, Hes.” H. Steph. “ Τίγρης, Olear, ad Suid. 308. Glossæ : Τίγρις· Tigris. Aristot. H. A. 8, 27, 8. Theophr. H. P. 5, 4, 7- : Τίγρης, ητος, ò, Arrian. Ind. 15. * Τιγροειδής, ὁ, ἡ, Dio Cass. 1267, 37- Apud Euud. 873·. * Ίπ-πότιγρις, vide Schneider. Lex., ubi affertur Anonymiis Aug. Ms. 10.” Edd. “ * Τιγροπάρδαλις, Const. Ma-nass. Chron. p. 90. 119.” Boissonad. Mss. “Τίγρης,
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Fluvius, Heyn. ad Apollod. 193· De forma hujus nona., Wessel. Herod. 89. 397* ad Diod. S. 1, 125. Τίγρις, ad 1, 162. 2, 202. 232. ad Lucian. 2, 41. Schneider- ad Xen. K. A. 57* 112* 113* De dat., ad Diod. S. 2, 355. Tigris ap. poët. Lat. de Pelle tigridis, Wessel. Probab. 62." Schæf. Mss. “ Eust. in Dionys. P. p. 124. Τίγρης, Ælian. H. A. 4S7-” Wakef. Mss.
“ ΤΠὙΡΟΣ, ὁ, Satyrus, Calamus, vel Avis, Hes. [“ E Tarentinorum lingua,” Beck. Act. Semin. Reg. et Societ. Philol. Lips. ì, 214.] Τιτυρῆνος, Fistnla pastoralis e stipula, VV. LL. ex Hes., quem vide.” H. Steph. “ Rectius * Τιτύρινος ap. Athen. 176. ubi ait τιτνρινον καλεῖσθαι τὸν μόναυλον. Et 182. Ὁ δὲ καλάμινος αὐλὸς τιτύρινοε καλείται παρά τοῖς ἐν Ἰταλίᾳ Δωριεῦσι.” Schweigh. Mss. “ Τίτυρος, Theophr. Cbar. 5. Ælian. V. Η. 3, 40. Eust. 1214. Strabo 10. p. 408. 470. Serv. ad Virg. Ecl. 1.: Laconum lingua Tityrus dicitur aries major, qui gregem anteire consueverit. Phot.: * Τιτυρίδεε καὶ τίτνροι’ τράγον εἷδος.” Edd. “ Τίτυρος, Coray Theophr. 192. Jacobs. Anth. 11, 12.” Schæf. Mss. “ Satyrus, Ælian. V. H. 3, 40. Caper, Schol. Theocr. 3, 2. Simiæ genus, Theophr. C. P. 18.” Wakef. Mss. “Τιτυρισταὶ, Saltatores quidam, quorum saltatio turpes motus et gesticulationes habebat: ut quidam annotant ex Appiano Punic. [66.] Καὶ χορὸς κιθαριστών τε καὶ τιτυριστῶν, ἐς μι ρήματα τῆς * Τυῤῤηνικῆς πομπῆς. Bud. autem, qui et ipse ad Appian. remittit, et πτυριστὴς et * τυῤῤηνιστὴς scribit. Quidam τιτυριστὰς interpr. Fistulatores.'’ H. Steph. “ Appian. 1, 388.” Wakef. Mss.
“ * ΤΜΑΡΙΟΣ, Callim. H. in Cer. 52.” Edd.
“ TOTULEG1UM, per errorem puto typographi, in Adelungi Mithrid. 2, 74. affertur, tanquam ex Ar-riani Tact. p. 67. Ed. Scheffer. At ibi (sicut et in Ed. Blanc. p. 95.) est *Τολούγετον, ubi vide ne τὸ sit articulus, ut Celtica vox tantum * λούγετον fuerit. Nec vero, ut Adelung. ait, signif. Jaculi genus quoddam, sed rursus Exercitatio quædam militaris et jacu-laudi ratio quædam ex equo.” Schweigh. Mss.
«« * ΤΟΥΡΠΑΙΝΑ, Animal ita dictum, Trall. 11.
p. 197.” Edd.
“ * ΤΡΙΓΟΛΑΣ, ò, Piscis quidam Sophroni memoratus ap. Athen. 324.” Edd.
“ TPIMΑΡΚΙΣΙΑ ap. Paus. 10, 19. extr. interprete Adelung. p; 74. est Eques cum duobus famulis, qui eum sequuntur, et ipsi equis vecti: e tri, Tres, et Mare, Equus. At Paus. 1. c. ait, τριμαρκισία Gallico sermone appellatum esse τὸ σύνταγμα των μυρίων, οἲ εκαλούντο αθάνατοι, quo in syntagmate ap. Gallos cuique Equiti in pugna cæso aut sauciato protinus, durante certamine, alius eques sufficiebatur. Est tamen speciosa, ac fortasse vera, Adelungii interpretatio.” Schweigh. Mss.
“ * ΤΡΟΙΑ, Eust. 49, 3. *Τροίαθεν, Eur. Os. 357. Glossæ : *Τροιὰ, ἡ, κρόκη· Subtemen.” Edd. “ Τροία, Musgr. Rbes. 280.” Schæf. Mss.
“ * ΤΡΟΥΛΛΑ, Gl. Trulla. * Τρουλλίον, τὸ, ap. Heron.Spirit.Schneider. Ind.Rei Rust. Scriptt.” Edd.
“ * ΤΡΩΑΣ, Æschin. Ep. p. 125. * Τρῳαδικὸς, Eust. 237, 14. * Τρωϊκος, Athen. 609. Xen. K. Π. 6, 1, 27. 6, 2, 8. Strabo 17- p. 1162. II. K. 11. P. 724. Schol. ad Γ. 384. Herod. 7,17Π Dionys. H. 2, 235.
*	Τρὼς, Eust. 85. fin. * Τρῳὸς, II. Γ. 384. Π. 393. Ῥ. 291. Eust. 85, 52. * Τρῳοφθόρος, Anthol.” Edd. “ * Τρῳαὶ, Heyn. Hom. 8, 247- Τρωὰς, Mœr. 371. et n. : Eur. Hec. 485. Brunck. ad Andr. 86Ἵ. Τρῳὰς, Iph. T. 442. Tro. 158. 477· Archias 4. Heyn. Hom. 5, 356. Τρῳάδες, 8, 740. * Τρωϊὸις, ad Mœr. 371. Christod. Ecplir. 144. Paus. 3, 244. Τρῳὸς, Hpyn. Hom. 5, 92. 710. 7, 208. 8, 414. 844. ad Paus. 349. Τρωὸς, Lesbon. 183. Τρωὴ, Mœr. 371- et n.: Τρωαὶ, Τρωάδες, Thom. M. 860. *Tpúïos, ad Mœr. 371· Heyn. Hom. 5, 93. 710. Τρωϊκὸς, Eur. Hec. 112L. Wassenb. ad Hom. 150. Argum. Rhesi, Barnes. ad 738. Musgr. EI. 161. Lollius Bass. 4. Πήδημα Τρωϊκὸν, Musgr. Andr. 1140. Τὸ Τρωϊκὸν, Boissonad. Philostr. 491. * Τρὼς, Herodian. 459. Pierson. Τρῶες, Heyn, Hom. 4, 408. 448. An cum 1 subses., ad Paus. 349.
*	Τρωῒς, Dionys. H. 1, 133. ad Mœr. 371. Brunck.
Andr- 861. Τρωοφθόρος, Wakef. S. C. J, 84. Even.
14.” Schæf. Mss.
“ ΤΡΩΓΑΛΙΑ, Hes. Laconicum esse tradit.” H. Steph.
“ * ΊΎΑΝΓΠΣ, ἡ, Strabo 12. p. 811.” Edd.
“ * ΤΥΝΔΑΡ1Σ, Eur. Hec. 269. * Τυνδαρίδαι, Herod. 4, 146. * Τννδἀρειος, Or. 373.” Edd. **Tvv· Sapis, Eur- Iph. T. 1319. Musgr. Hei. 1513. Porson. Or- 1580. ad Diod. S. 1, 702. Bast Lcttre 208. Eur-Hec. 1264. Τυνδάρεως, de declin.,ad Diod.S. 1, 278. Τυνδαρίδης, Valck. Pbœn. p. 324. ad Herod. 409-Τυνδάρειος, Markl. Iph. p. 58. Iph. T. 5. 20. 761.
*	Τυνδαρεώνη, Christod. Ecphr. 167.” Schæf. Mss.
“ * ΤὙΡΒΗΣ1Ν, Ηλεῖοι τὸνἀέρα, Hes. At iti Cod. Tύρβησις, ήΚίβατον αέρα. * Temere Musurus textum corrupit. Retinendum, ἠλίβατον ἀέρα. PostTύρβησις aliquid forte intercidit.’ Schow.” Edd.
“ * ἹὙΡΡΗΝΗ, Gl. Etrusca, * Τυῤῤηνία, Tuscia.
*	Tυῤῥηνουργὴς, ὁ, ἡ, J. Poli. 7· P- 753. * Τυῥῥηνὸς, Diod. S. 5. p. 219- Dionys. H. 1. p. 20. 23. * Τυῥ-ῤηνὶς, ibid. et 203. Polyb. Theophr. H. P. 5, 9• *Τυῤ-ῤηνικὸς, Diod. S. 5. p. 219- Dionys. H. 1. p. 702.” Edd. “*Tνρρηνία, Fischer. ad Palæph. 8S. * Τυρση-νία, Brunck. Soph. 3, 433. Τυῤῤηνὶς, Diod. S. 2, 14.
*	Τυρσηνὶς, Bianor 8. Τυῤῤηνὸς, Jacobs. Anth. 7, 410. 8, 386. 9, 507. Brunck. Soph. 3, 499. ad Dionys. H. 1, 569. Thom. M. Add. ad 535. Eumen. 575. *Tup-σηνὸς, Brunck. ad Hecub. 8. Greg. Cor. 67. ad Herod. 343. 446. 448. Τυῤῥηνιτὰ, Voss. Myth. Br. 1, 108. * Τυρσηνικος, Toup. Eincnd. 2, 68. Brunck. Aj. 17· De tuba Tyrrhenica, Porson. Phœn. 1392· Lo-beck. Aj. p. 228. *T υῤῥηνουργὴς, Voss. Mvth. Br- ], 108. * Tυῤῤηνολέτης, Jacobs. Anth. 10, 410.” Schæf. Mss.
“ * TYPXH, Gl. Furca.” Edd.
Y.
“VERTUGUS, quæ Canem cursorium venatorium signif., in Celticarum vv. numero refert Adelung. p. 77· ct ait, e Xen. de Venat. c. 3. apparere, esse h.
v.	Celticam. Mihi vero, ap. Xen. 1. c. non licuit quidquam, quod huc spectat, reperire.” Schweigh. Mss.
“ὝΣἸἹΝΟΝ, τὸ, secundum quosdam Hyacinthus s. Vaccinium : sed in VV. LL. reprehenduntur qui Hyacinthum s. Vaccinium esse dixerunt, aut etiam Glastum: qui et ὑσγινοβαφῆ, Hysgino tiucta, coloris violacei esse censuerunt. Hysgini enim, quicquid illud fuerit, colorem fuisse rubrum, ut rubiæ, aut cocci, aut ejus hyacinthi, qui rubet. Affertur autem e Nicandro [Θ. 511.] ἄνθεα δ’ ὑσγίνῳ * ένερείιθεται, de aristolochia. Et e Vitruv. 7, 14. Fiunt etiam purpurei colores infecta creta rubiæ radice et hy-sgino. Et c Plin. 35, 6. de purpurisso, Hysgino maxime inficitur, rubiamque cogitur sorbere. Affertur et 9, 41. Item 21, 26. Hyacinthus, rubeus sc., in Gallia maxime provenit. Hoc ibi pro cocco hysgi-num tingitur: additurque, ne ex hoc quidem loco colligi posse bysginuin esse hyacinthum rubrum. Legitur porro et*iσγη ap. Suid., dicentem esse quoddam Herbæ genus. Et Ὑσγινοβαφὴς χιτὼν Eid. est ὁ ὑπὸ τῆς ὓσγης βεβαμμένος. Hes. autem ὕσγινον esse ait βάμμα τι. At vero ap. Suid. votivos pro ὕσγινον scriptum est.” H. Steph. “ Anal. 2, 107. έξ ὑσγίνοιο βαφέντα. Paus. 10, 36. * Ὑσγινόεις, Nicander Θ. 870.” Edd. “ Ὕσγη, Ὕσγινον, Fac. ad Paus. 3, 288. Toup. Opusc. 1, 539- Casaub. Athen. 1,31. Zeuu. ad Xen. K. Π. 746. Ὕσγινον, Jacobs. Anth.
8,	281. Ὑσγινοβαφὴς, Zeun. 1. c.” Schæf. Mss.
“ * ὙΠΕΡΒΩΙΛ, Festum Cretense, Chishull. p. 131.” Edd. “ Valck. Adoniaz. p. 272.” Schæf. Mss. “ •ὝΣΙΡΙΣ, ὁ, i. q-Ὄσιρις, Hellanicus «p. Plut.
9,	148. H.” Edd.
“ ὙΣΣΟΣ, c. Verutum, ut Lasc. ap. Polyb. vertit: alii Pilum reddunt: quæ interpr. Budæo placuit, scribenti sic a Polyb. et Plut. usurpari: et afferenti ex hoc, in Mario, εξακόντιζαν tovs ὑσσοὺς, pro Pila jaculari. Quinetiam iu Ejusdem Pompeio, ἐκβολὰς ὑσσῶν Pilorum vel Telorum jactum posse reddi censet. Sic alibi, Μέχρις οὗ ὑσσῶν βολῆς ἐντὸς γένωνται. Item, Μὴ προἕσθαι ὑσσοὺς, ὤσπερ εἰώθασιν οἱ κράτιστοι,
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σπεύδοντας ἐπὶ τὰς ξιφουλκίαε. . Apud Eund. Camillo Αὑτὸς δὲ Κάμιλλος τοὺς στρατιώτας ἐδίδαξετοῖς ὑσσοῖς μακροῖς διὰ χειρὸς χρῆσθαι: ubi male redditum a Lapo fuit Hastis. Quidam interpr. etiam Geesa; quasi h. Lat. v. inde sumla-: præsertím cum Appian. ἐν τῇ Κεληκᾔ scribat, Τὰ δὲ δόρατα ἧν οὐκ ἐοικότα ἀκοντίοις, ἃ 'Ρωμαῖοι καλοΰσιν ὑσσούς. Ubt observa etiam ἀκοντίοις de bis dici, sicut'ἰἐξακσντίΖειν τοὺς ὑσσούς e Plut. 1. c.” H.Steph. “ Gl. Ὑσσὸς, τὸ ἁκόν* τιον, Pilum. Ὑσσός* Pilus.” Edd. “ Wakef. S. C* 1,
160.	Toup. Opusc. 1, 529. ad Diod. S. 1, 586. Εύ piat. Sarrav, p. 88. Btìrm.” Schæf. Mss.
i
Φ.
« ΦΑΙΚΑΝΟΝ, rò, Ruta.” H. Stepli.
“ •ΦΑΚΙΟΛΙΟΝ, Barker. in Classical Journal 31, 118. Schol. Aristoph. Π. 729. Suicer. Tbes. vv. Σιμικίνθιον et Φακιείλιον.” Edd.
“*ΦΑΜΜΟΥΘΙ, Mensis Ægyptiacus, Clem. A-lex. Str. 408.”Routh. Mss.
“ * ΦΑΡΓΩΣ et *Ἰνάρως, vv. Ægyptiaca, Barker. in Classical Journal 29, 168.” Edd.
“ ΦΑΣΚΑΛΟΣ, Fasciculus, vel Sarcina vestium, VV. LL.” H. Steph.
“ ΦΑΣΚΩΛΙΟΝ, Marsupium. Item, Cista, Arca, Pera. Dicitur et Φάσκωλον. Vide Hes. et Suid. Invenitur et Φάσκωλος de Cista s. Capsa, in quam reconduntur vestes. Vide J. Poli, et Etym.” H. Steph. “ Ælian. H. A. 6, 10. Athen. 690. Schol. Piat. 73. Siebenk. Latine Pasceolus.” Edd. “ Φασκώλιον, He-rod. J*hilet. 437. et n. : Aristoph. Fr. 251. Thom. Μ. 887· Φάσκωλος, 886. Ammon. 141. Phrynich.
179.	Aristoph. Fí. 249. 251. ; Brunck. 3, 166.” Schæf.Mss. “Φασκώλιον, Ælian. H. A. 317.” Wakef. Mss.
“ * ΦΕΒΡΟΥΑΡΙΟΣ, Athen. 98. Plut. Rom. 1,
65.	Numa 156. Quæst. Rom. 268.272. Dionys. Hal. A. R. 1. p. 25.” Edd. “ Ad Lucian. 1, 410.” Schæf. Mss.
“ ΦΕΚΛΗ, Fæcula, Fæx, vel potius Fæx vini cocta, ut Gal. K. Τόπ. 1. exp., vocem Rom. esse dicens, Τρυγὸς οίνου κεκαυμένης, ἤν Ῥωμαῖοι φέκλην καλοΰσι. Apud Ægin. male σφέκλη.” Η. Steph.
“ * ΦΘΙΛ, Steph. Β. •Φθιὠτης, Eust. 53, 34. *Φθι-ῶτις, Herod. 1, 56. Eur. Andr. 664. 1047. Strabo 9. p. 658. •Φθιωπκὸς, 66l.” Edd. “ Φθῖος, Ammon. 142· Callim. 1, 520. Φθῖοι, Heyn. Hom. 6, 489· 491. Φθι-ώτης, Ammon. 1. c. ad Diod. S. 1, 405. Φθιῶται, Thom. M. 793. Musgr. Tro. 575. ad Diod. S. 2, 65. 69. Heyn. Hom. 6, 489. •Φθιώπος, Christod. Ecphr. 202. •Φθιὰς, Eur. Rhes. 237. Tro. 241. EI. 836 ” Schæf. Mss.
“ * ΦΡΟΥΚΡΑΤΗΣ, supra p. cclxix.b.ccci. b.Vel Jabl. vel Tewateri culpa in textum irrepserunt Σεμ-ψουκράτης et Φουκράτης pro * Σεμφρουκράτης et Φρου-κράτης.” Edd.
“ *ΦΠΚΑΗΘΕΝ, Lucian. Lcxiph. 527. Τὰ μὲν Φ., τὰ δὲ * Κνιδόθεν. •Φωκαϊκὸς, Athen. 6, 16.” Edd. “ * Φωκαῒς, ad Thom. Μ. 109. *Φωκᾶς, ad Charit. 278. 290. *Φωκὶς, Aristoph. Fr. 227- Lollius Bass. 8. Fischer. ad Weller. G. G. 1, 56. Phocis et Pho-cæa conf, Wessel. ad Herod. 72-7811 Valck. 78. Bibi. Cr. 3, 1. p. 161. Mahne de Aristox. p. 211. ad Diod. S. 1, 340. ad Herod. 607. Spalding. ad Quintii. 2, 137. Bentl. ad Lucan. p. 167. *Φωκικὸς, ad Diod. S. 1,714. Ἀπονοία Φ., Paus. 3, 142. Τὸ Φω-κικὸν, ad Herod. 634. * Φώκιος, Probi. Arithra. 15. Φωκαεῖς, Thom. M. 224. Callim. 1,518. Φωκαῆθεν, Lucian. 2, 332. *Φωκεῖς, de gen., ad Diod. S. 2,
99.” Schæf. Mss.
“ ΦΩΨ, Lux, φάος, Hes. Fuisse autem videtur alicui dialecto proprium, ut alia multa, de quibus non admonet.” H. Steph.
X.
44 ΧΑΙΟΣ, Probus, ἀγαθὸς, Hes. Χαΐα autem pro ἁγαθὴ, Suid. ex Aristopb. affert, χαΐα μέν ἐστι, Ko-ρινθία δέ. Idem Χαὰ Lacedaemonios ait vocasse τὰ άγαθά. At vero Χάαι, Nom. urbis Peloponnesi juxta VOL. I.
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Lepreum.” H. Steph. “ Χαιὸς, Probus, Valek. Phcen. p. 588.; Di»tr. 26. Jacobs. Animadv. 52. Brunck. Aristoph. 1^11.” Schæf. Mss.	1 (>r
. “ * ΧΑΛΔΑΙΟΣ, Diod. S.φ. 17. 51^8. 01« Lucian. Philops^ »30. Strabo 16. p. 1074. 1106. * Χαλ-δαϊκὸς, Joseph. A. J. 10, 1, 4. 10, 11, lt-^ε Apion. 1,
20.” Edd. “ Χαλδαϊοι, ad Lucian. 1,463. Ruhnk. ad Veli. 146. ad Diod. S. c, 142. 2, 249- 36l. Conf. cum Χαλβιδεις, ad 1,664. Maittair. Dial. 226.Sturz. Dial. Alexandr. 59^ Wessel. Diss. Herod. 104.; ad Herod. 276. Ruhnk. 1. c. Casaub. Athen. 1, 33. Mül-ler. ad Lycopbr. p. 307. 509. Filesiacus de Idololatr. fol. 27• Χαλδαϊκός, Toup. Opusc. 2, 296.h Schæf. Mss.
“ •ΧΑΛΥΨ, Æsch. Pr. 133. 714. S. Th. 734. * Χαλυβαϊκὸς, Schol. Æsch. Sí c. TW 738. * Χαλυβι-κὸς, J* Poli. 764. * Χαλυβδικὸς, Lytfopihro 1109. Eur. Heracl. 161. Eust. 222, 28. Ji. PolL Wön* XaXv-βηῒς, Maxim, de Elect. 3124” Edd. “-Χάλνψ; Valck* Callim. 155. 157. ad Alcest. 985. Wakef; íFfachi 1260. Χάλυβες, Valck. CaHim. 145- 148> >1$7*'* Xa-λύβοισι, Alcest. 1001. Χαλυβδικὸς, ΧαΧυβιτὰ*; Valck. Callim. 155. Musgr. Heracl. l62. * Χαλνβώνιος, de vino, Bergler. Alciphr. 76· Toup. Opusc. 2, 297-; Etnendd. 4, 506. Casaub. Athen. 11, »5.” Schæf. Mss. “ Χάλυψ, E ferro factu c. Nono. 36, 182.” Wakef. Mss.	...T-	; ,· \»A ·
“ ΧΑΡΥΒΔΙΣ, [ἡ,] Charybdis : de qua et ap. Lat. poëtas satis multa leguntur. Dicta fuit, secundum quosdam, παρὰ τὸ eis χάος ῥᾷον ὑποδύνειν τὰ σκάφη.” Η. Steph. “ Eur. Suppi. 516. * ΧαρυβδίΖω, Demergo, Deglutio, Athen. 485. ex Aristoph. ΛὲΠὰιΛ-ὴνλα-ψάμενος μεστήν ἑναρύβδισε, ubi Ms. * Ἐκχἀρυβδίσαι. Forma * Ἐκχαρυβδαίνω, teste Schneider. Lex., cxtat ap. Hes.” Edd. “ Χάρυβδις, Bergler. Alcipbr. 25. Toup. ad Longin. 386. Lennep. ad Phaí. 5üv &5. Si-monid. 3. Jacobs. Auth. 10, 22. 11, 263.12* 380* ΧαρυβδίΖω, Toup. ad Longin. 386.” Schæf. Mss. ^
“ ΧΙΟΣ, Chius, Insula et Urbs. At Χίος, nonr. εθνικόν. Qui est e Chio. Sic Xìos oìvos. Chium vi* num, Diosc.: et Χία ναῦς, Chia navis* Thuc. Sed Xìos est etiam Tesserarum jactus, qui monadem tair-tum valet: ut VV. LL. afferunt ex Epigr. χϊον ὁρῶν-res 'Αστράγαλον.” H. Steph. “ Aristot. H. A. 2,1 srt de Cœlo 2, 12. Μυρίους αστραγάλου* χίάυκ βαλεῖν ἀμήχανον. Schneider. Lex.” Edd. “ Xìos. ad Charit. 690. De acc., Brunck. Apoll. R. 175. Xìos, Toup. Opusc. 2, 173. 298. Casaub. ad Atheu. V. 15. De-mosth. de Pace 201. Beck. Jacobs. Auth. 6, 145. Brunck. Aristoph. 1, 195. Conf. cum Κεῖος, Jacobs. Anth. 6, 239. Jactus tali, 6, 137. 7, 138. 8, 89. Ku-ster. Aristoph. 72. Vinum Chium, Jacobs. Auth. 8, 233. X. ἀοιδὸς, 6, 265. X. ἀποπατῶν, Brunck. Aristoph. 3, 123.” Schæf. Mss. 1/	1 ,
V	1 / i- ·’* Γ*
1 t lf-
“ * ΨΕΝΗΡΟΣ, * Ψενηρὶς, * Ψενηρίτης, * Ψένν-ρις, * Ψέντρις, εως, ἡ, vv. Ægyptiaca, Barker. in Classical Journal 29, 168.” Edd.
“ΨΥΛΛΟΙ, Psylli, Populi Libyæ, qui et ipsi a serpentibus non læduntur, odore suo eos fugantes, et aliis, qui læsi ab illis bestiis fuerint, venenum suctu extrahunt. Plin. 7, 2. Psyllorum corporibus ingenitum fuit virus exitiale serpentibus, ut cujus odore sopirent eas. lbid. dicit esse Gentem Africae a Psyllo rege dictam. Vide et Corn. Celsum 5, 26. Inde Ψυλλικὸς γόης, Praestigiator Psyllum agens, Hes. Et Hieron. Pammachium appellat Ψυλλέα, quod Psylli in modum venenis obtrectatorum occurreret.” H. Steph.
Ω.
14 ὭΒΕΑ, Argivi vocant τὰ ὠὰ, Ova, Hes.: ap. quem et alia vide una cum comp. Ὠβεοκόπτης.” H. Steph.
“ "ΩΒΡΑΤΟ, Hesychio ειμαρτο, Fato destinatum erat.” H. Steph.
“ ὨΓΗ, Suidæ διάφραξις: Hesychio autem κώμη, et φάλαγγος τὸ έσχατον καί τὸ ἅκμον.” Η. Steph. “ Vide Ὠβή.” Edd.
4 C
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“ ὨΓΗΝ, supra p. cccxxxiv. a. Ὠγὴ* leg. pro ΤΩ-γην. Mülles. ad Lycophr. 3. p. 285.’’ Edd.
“ ὨΓΥΠΟΣ, Ogygias : pro Antiquo s. Vetusto accipitur, ab Ogygo, antiquissimo Thebanorum rege. Ita Ὠγυγίη Τύρος, Antiqua Tyrus, Dionys. P. ut et Maro dicit Urbs antiqua fuit, Tyrii temiere coloni. Et Ὠγνγία τύχη, ap. Hes. τὰ ἀρχαῖα. At Ὠγυγία, ἡ, Nom. insulæ Calypsus ap. Hom.” H. Steph. “ Pind. N. 7, 73* ὢρεσιν ὠγυγἱοις Φλιοῦντος. Heliod. 493. ἅν-θρωπος. Phocyl. ap. Schol. Nicandr. A. 448. δρνὸς ὠγυγέηε κοιλάδος. Soph. Œd. C. 1854. Brunck. Anal. 1, 205.” Edd. “ Wakef. Phil. 142.; Georg. 125. Simmias Alis, Jacobs, Anth. 8, 206. Brunck. ad
Æscb. Pers. 37. S. c. Th. 166. Muegr. ad Eur. p, 192. Wolf. ad Hesiod. 127· Græv. Lect. Hes. 633. ad Callim. 1, 9. Ὠγυγίαι πάλαι Thebarum, Valck. Phœn. p. 394.” Schaef. Mss. “ Ὠγ. μη cos χρόνου, Ælian. Η. A. 869.” Wakef. Mss.
“ ὬΓΥΡΙΣ, Suids Χίμνη, Palae s. Lacus.” H. Steph. “ Barker. in Classical Journal 29, 169.” Edd.
“ ὨΔΔΑΓΜΗΝ, Hesychio ὠνήσατο, Emit.” H. Steph.
“ ὨΔΔΩΞΑΤΟ, Idem affert pro ὲδίδαξβν, Docuit.” H. Steph.
“ ὬΔΔὨΣΕΝ, Hes. exp. ἁπέδοτο, Reddidit.” H. Steph.
Directiori to the Binder.
This Index is not to be bound with the Work, as there will be one General Index given at the end to complete the Lexicon.
An occasional Sheet of Index will be printed to render the Numbers that may bc . püblished usefol for reference.	■
INDEX VOCABULORUM,.
IN UTROQUE NOVÆ
THESAURI STEPHANIANI EDITIONIS FASCICULO
CONCLUSORUM.
Vocibus asterisco notatis, quarum particula obiter tantum ab Editoribus indicata est,Thesaurus Linguæ Græcæ ab H. Stephano congestus caret.
A Numeralem notam 1 interdum esse; præfixum-que vocabulis, nonnun-quam στερητικὸν, aut ὑ-περστερητικὸν, aliquando ἐΗϊταπκὸν, interdum ἀ-θροισπκὸν esse:	quiue-
tiam alias plerasque significationes ibi habere: ἁ autem esse articulum præ-positivum, ἃ articulum postpositivum, vel pronomen pro ἑἁ : item d et ἆ, esse adverbia, varios usus habentia: et cum geminatione interdum, a ἆ, vel ἄ ἄ, aut ἃ ἃ scribi: hæc omnia, aliaque huc pertinentia, eodem quo hic proposita sunt ordine, fuse tractantur in fronte Thesauri, in iis nimirum quæ primo ejus vocabulo ἈάΖω præfixæ sunt paginis. Ad ea vero quæ de nomine ejus dicta snnt, te remittet index generalis in Ἅλφα.
Ἅα, 27- B. et not. 1 Ἀὰ, 27. B. et not. 1 Ἄ ἄ, 27. B. et not. 1 Ἀἀατος, 8. B ἈάΖω, 31. A Ἀασμὸς, 31. A Ἀάσχετος, 11. A Ἅβαγνον, clxii. a
*	Ἀβάκης, vox dubia, 38.
et not 4
*	Ἀβάκια τὰ, 39· A Ἀβάκιον, 35—9 Ἁβακίσκος, 39- B
*	Ἀβακλῆς, cxli. a. et not.
ad V. Καβάρνοι
*	Ἀβακοειδὴς, 39• B ’Άβαλ, 23. B—26. A
Ἀβάλα, 23- B—26. A Ἀβάλαι, 23. B—26. A Ἀβάλας, vox dubia, 23. B —26. A
Ἀβάλε,1 23. B—26. A Ἄβαλε, 23. B—-26. Λ TA βάλε, 23. B—26. A Ἀβάλη, 25. B Ἄβαξ, 31—5
Ἀβαρβαλαῖαι, vox suspecta,
24.	A. et not. 2
*	Ἀβαρβαραία, 24. A. et
not. 2
*	Ἀβαρβάραιαι, 24. A. et
not. 2
Ἀβαρβαρέα, 24. A. et not. 2
*	Άβαρζάκιος, cl "Αβαρις, cccxxiii. a
—xxv.a Ἀβαρκνᾷν,3 clxii. a *Ἄβαρκνος, clxii. a Ἀβαρὺ,4 clxii. a Ἄβδηρος, 24. A. et not. 2 Ἅβδης, 47- A ♦Ἅβελ, 25. A Ἀβελίη, exivi *Ἁβιος, 10. A. et not. 8 Ἀβλαβύνιον, cci, a Ἀβληχῤῥς, 10. not. 9 Ἀβλοεῖν,5 clxii. a Ἀβουλεῖν, 7* B "Αβρά,6 43. not. 2. 44. A. et n. 3
Ἅβρα, 43. not. 2. 44. A. et n. 3. clxxxiv. a Ἅβραμις, cci. b
*	Abrech, cci. b Ἀβριβέστερον, vox nihili,
48. B
Ἀβρικέστερον, vox nihili, 48. B
Ἀβροβάστης, 47· B Ἁβροβάται, 42. C Ἁβρόβιος, 47- A Ἁβρογάστηρ, vox suspecta,
47- B
Ἀβρογἀστης, 47. B Ἁβρογοος, 47- B Ἀβροκόμης, 47· C Ἀβροκόμης, 47- C
*	Ἁβροκόμος, 47- C. et not. 2
*	Ἀβροκόμος, 47· C. et not. 2 Ἁβρόπους, vox suspecta, 43.
not. 1
Ἁβρὸς, 39- C Ἀβρὸς, 43. A Ἀβροῦτες, clxi. not. 6
clxii. not. 1. et 6 Ἄβυδος, ἑταίρα, cccxlvi. n. 2 Ἀβωβὰς, exivi Ἀγάγας, clxviii. not. 3
*	Ἀγαθοδαίμων, ccxxvii. a Ἁγαθώτατος, clxxxiv. b Ἀγαθώτερος, clxxxiv. b Αγάλακτος, 10. not. 9 Ἀγάμεια, cccxxiv. a. et n. λ Ἁγαμειάτης, cccxxiv. a. et
not. I
Ἀγαμείτης, cccxxiv. a. et not. 1
’Λγαμευς,οοϋΧχίν.α.είηοί. 1 Άγαμη, cccxxiv. a. et not. 1 Άγαμϊας,οοοχχίν.β.εΙηοί. 1
*	Ἀγγελίαρχος, 18. not. 3 Ἁγγοθήκη, clxix. a Ἄγδεστις, cxxxviii. a Ἅγδιστις, cxxxviii. a
*	Agdus, cxl. not. 11
*	Ἁγεμόνευμα, clxvi. uot. 4 Ἅγημα, clxi. not. 5
clxii. not. 10 Ἀγκαλὶς, clxi. not. 5 Ἀγκόχασι, cïxii. not. 9
*	Ἀγκύρων, ccii.b Ἁγνεὼν,7 cxli. a "Αγονος, 10. not. 9
*	“Αγος, intybum, ccii. b
*	Ἅγος, Ἀγὸς, sacerdos,
clii. a
Άγριοκάρύαμομ, cccxlvii.a,b
*	Ἀγρίολον, cccliii. not. 3
*	Ἀγριόφαγροι, CCCXXxii. b Ἅγρωστις, ccii. b Αγύμναστος, 10. not. 9 Ἀγχιστεία, clxxxiv—V. a Ἀγχιστεύειν, clxxxiv—V. a Ἀδαγοὸς, cxxxviii. a Ἀδαγοοὺς, cxxxviii. a Ἀδαγυοὺς, cxxxviii. a Ἀδαδοὺς, cxxxviii. a Αδάκρυτος, 10. not. 9 Ἀδάμνα, cxxxviii. a Ἀδαμνεῖν, cxxxviii. a Ἄδδαι, clxii. a
Ἀδῆ, clxii. a
*	Ἀδίοκος, clxii. a Ἀδραιὰ, clxii. not. 2. et 5 Ἀδραμὼν, cxli. a Ἅδραμυς, cxli. a
*	Ἀδραμύτης, cxli. a Ἀδράστεια, 10. not. 9
*	Ἄδων, cxxxvii Ἁδωνιμαοιδὸς, VOX dubia,
cxlvii
*Ἁδωνις, CCII. b Ἄεδνος, 10. not. 9
*	Ἀειβρυὴς, cccliv. a Ἀέντιον, cciii. a Ἀερία, cciii. a
*	ἈερίΖωνἴασπις, cccxxxv.a
*	Aërizusa, cccxxxv. a 'Aeria, cccxxvií. b Ἀετιεὺς, cccxxvií. b Ἀετίτης, cccxxvií. b
*	Ἀετὸς, Nili nom. cccxv
*	Azazel, cccviii. b ἈΖαλέος, 10. not. 9
*	ἈΖαλὴς, 10. not. 9 ἍΖαλος, 10. not. 9 ἍΖειρος, 10. not. 9 ἍΖημοι, vox suspecta, 10.
not. 9
ἈΖὴν, cxxxviii. a ἈΖησία,8 ccvi. not. 4
*	Abc, ccvi. a
*	“Ai. e. πρῶτος, Koen. ad Gregor, p. 322. Dorv. ad Charit. p. 250:—ap. Heliodorum x. p. 497. cum librarius scribere deberet πρωτοτόκου, pro voce πρῶτος scripsit li temni numeralem et dedit ἀτόκου.” SchaIerus in Mus,
1	“ Graecis ἀβάλε, utinam, purum putum Pœnicum, O Dens	Scalig. not. in Fragm. p. 33. ad calcem operis de Emend.
Temp. “ Phot. Bibi. p. 496. ὦ βάλε, ubi alii ὦ [3] βάλε, alii ἀβάλε i. e. ἄπαγε, notante D. Hoesch.” Albertius in Auet. Emendd. ad Hes.
*	In Cod. Ven., teste Schowio, est: Ἀβαρκνα κόμα τὲ M. Schowius ibi nos remittit ad Epistolam suam erit, ad Heynium A. 1791. editam, quam nondum vidimus.
4	“ Exü intens. et βάρυ, quod infi θυμίαμα εὐῶδες. Origanum Heracleoticum, et miod e Macedonia adfertur, laudator Plinio H. N.
xx. 17. et xxv. 4.” Albertins ad Hesych. in Auctario Emendationum.	^
5	In Cod. Ven., teste Schowio, legitur : Αβλοὴ, σπενδε. Μ.
6	Phavorini locus, qui Boi.ssonadii nostri diligeutiam effugit, depromtns este SchoL ad Philostrati Heroica p. 233.: Αὕρα ἠ πνοιὴ, α καὶ υ* ἄβρα δὲ ἠ δούλη, α καὶ /3- ubi hæc notavit doctissimus Editor:—“ Quod monuit ob pronunciationem quæ in his vocibus similis est. Hinc fit ut αὕρα ct ἄβρα saepe permutentur. Male servavi editum αὖρα. Reponas, lector, αὕρα. Nam hæc est recta vocis scriptura, non αὖρα. Et AD. αὕρα. Cfi Scbæf. ad Long. p. 378.”
7	In textu male legitur Αγνεών.
8	Συναγωγὴ Λέξεων χρησίμων ἐκ διαφόρων σοφών τε καὶ ῥητόρων πολλῶν, in Bekkeri Anccd. Gr. T, i. p. 348.: ΆζησΙα' οὔτως ή Δημητηρ παρἀ Σοφοκλεῖ καλείται' οἱ δε τὴν εὐτραφῆ.
α
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Ἀθάνατος, 9* A. et not. 1, 5 Ἀθάρα, cciii—iv Ἀθάρη,1 cciii—iv
*	Ἀθάῥῥαβις, cciv. b
*	Ἁθαὸῥαβίτης, cciv. b Ἀθέρα, cciii—iv
*	Ἀθερηῒς, cccliv. a Ἀθάνα,1 ccciv. a, b Ἀθαναία, ccciv. a, b Ἀθηνᾶ, ccciv. a, b Ἀθηνάα, ccciv. a, b ἈθήναΖε, cccv. b Ἁθῆναι, ccciv. a.—v. a Αθηναία, ἡ, ccciv. a, b.—v
a
*	Ἀθήναια, τὰ, cccv. b Ἀθήναιον, ccciv. b.—v. a Athenaeum, ccciv. b.—v. a Ἀθηναῖος, cccv. a Ἁθηναῒς, cccv. a
*	Ἀθηνεὺς,3 Ἀθήνη, urbs, cccv. a Ἁθήνη, Minerva, ccciv. b Ἀθήνηθεν, cccv. b Ἀθήνῃθεν,4 cccv. b Ἀθήνησι, CCCV. b Ἀθἠνῃσι, cccv. b Ἁθηνιάω,5 CCCV. b
Athenurio, cccv.' b Ἀθηνίων, cccv. a Ἀθηνογέρων, cccv. a Ἁθηνόδωρος, cccv. a
*	Ἀθηνόθεν, CCCV. b Ἀθήρα, cciii—iv Ἁθηρὰ, cciii—iv *Ἄθνον, cciv. b *Ἅθριβις, cciv. b
*	Ἅθριβίτης, cciv. b
*	’Άθυμβρος, cxliv. a Ἀθὺρ, ccv. a
*	Ἀθυρὶ, ccv. a. clxxiv. a
*	Ἅθυρι, clxxiv. a *Ἁθυτον, clxxxv. a
*	Ἀθὠθης, CCV. a
*	Ἀθὼρ, ccv. a
*	Αἴβετος, exivi Αίγαν, clxxxi
*	Αἴγεια, clxii. not. 4
*	Aἰγειάδης, clxii. not. 4
*	Aἰγειάτης, clxii. not. 4 Αἰγίποψ, clxii. a
*	Aἰγοβότης, v. not. ad v. Aἰγύπτης
Αἰγύποψ, clxii. a A ἰγύπτης, noxius, cccviii. a
*	A ἰγύπτης, 6 i. q. συβότης,
cccviii. a
Aἰγυπτία, >/, cccvii. b ΑἰγυπτιάΖω, cccvii. b Aἰγυπτιακὸς, cccvii. b
*	Αἰγυπτιακῶς, CCxlv. a
*	Αἰγυπτιαστὶ, cclxxxvii. b
*	ΑἰγυπτίΖω,cccvii. b~viii.a
*	Ægyptilla, cccviii. a
*	Aἰγυπτιογενὴς,7 cccviii. a Αἰγύπτιον, ἔλαιον, cccvii. a
μύρονy cccvii. a γῆρας, Cccvii. b Αιγύπτιος, cccvi. b Aἰγυπτιόω, cccvii. b Αἰγυ7ττιστὶ, cccvii. b.—viii. a
*	Αἰγυπτογενὴς, cccviii. a Aἴγυπτόνδε, cccvii. b Αἴγυπτος, ἡ, CCCVI, a Αίγυπτος, ὁ, CCCVI. a
*	Αἰγυπτόω, cccvii. b
*	Aἰγυπτώδης, CCxlix. b Ἀΐδης, 8. C
Αἵδης, 8. C ΑἰΖαὸς, 10. not. 9 ΑἰΖηὸς, 10. uot. 9 ΑἰΖητὸς, 10. not. 9 Αἴθε, 24. C, D. et not. 3. 25. D
*	Aἰθιοπικὸν, τὸ, cccxlix.
not. 1
Αἰθιόπισσα, v. not. ad v. Βασίλισσα
*	Αἰθοπὶ, ccvi. a
*	Aἴθωτρον, ccvi. a Αἰλὰμ, ccxx. a
clxxiii. a
Αἴλουρος,8 cccxxxi. b
*	Αἷμα ὄνου, CCCXXVl. b
*	Hæmachates, cccxxxv. b
*	Αἱμόος,9 ccvi. a Λἱμώνια, exii, a
Aἰνέσαισαν, clxviii. not. 2
*	Αἰολιστὶ, cccviii. a ΑἱρετίΖειν, clxxxv. a Αἱρετιστὴς, clxxxv. a Αἱρετὶς, clxxxv. a Αἰρέτις, clxxxv. a Æro, ccclxvii. b
*	Αἴρων, ὁ, ccclxvii. b Aἰσύμῃθεν, CCCV. b ΑἰχμαλωτίΖειν, clxxxv. a
*	Αἰὼν, i. q. Φάνης, ccxcii.a
*	Ak, ccvi. a Ἅκαινα, ccxliii. b •Ἄκαινον, ccxliv. a
*	’Ακακία, cccxxvii. a Ἀκακαλὶς, cccxxvii. b Ἀκακαλλὶς, cccxxvii. b
’ Ακάματος, 9- A. et not. 2 *Ἄκαν, ὁ, clxxxv. a
*	Ἀκατίδες, ccclxxi. not. Ἀκείνης, vox suspecta, 10.
not. 9
Ἀκηδία, clxii. not. 6 Ἀκὶ, eexi. J>
*	Ἀκοίνης, 10. not. 9 Ἀκόνιτον, cxlvii Ἁκοντικὸν, cxlvii Ἁκόνπον, clxi. not. 5 Άκοντί&ιν, clxxxv. a ’Ακραία, clxii. b
*	Ἀκραλιπῆ, vox suspecta,
48. C
Άκρατεύεσθαι, clxii. a Ἁκράχολος, 48. C Ἀκρέα, clxii. b ἉκριβάΖειν, clxxxv. a
*	Ἀκρίβασμα, clxxxv. a Άκριβασμοε, clxxxv. a Άκριβαστής, clxxxv. a Ακριβέστατος, 48. C ’Ακριβέστερον, 48. C Ἀκρίδαν, clxxxi 'Ακρισίας, exi. not. ||
"AKpioris, cxxxviii. a
*	Ἀκρόβιος, vox dubia, 48Ἁ
*	Ἀκρογοος, vox dubia, 47- B
*	Ἀκροδίαιτος, vox dubia,
48.	A
*	’Ακροκόμη, vox nihili, 47-not. 2
Ἀκροκόμης, 47· C Ἀκροκόμος, 47· C
*	'Ακροπενθης, 47· C 'Ακράτητος, 10. uot. 9 Ἀκρουνὸς, clxii. b Ἄκυλλον, exii, a Ἅκυλον,10 exii, a Ἀκύμαντος, 10. not. 9
*	Ἀκυμάντως, 10. not. 9
*	Ἀκύματος, 10. not. 9 Ἁκύμων, 10. not. 9
*	Ἄλα, cxliv. a Ἄλαβα, clxix. a. vid. not.
ad V. Ἀλαβάρχης Ἀλαβαρχεία, clxix. a
*	Ἀλαβαρχέω, clxix. a Ἀλαβάρχης,11 clxix. a Alabarches, clxix. a
*	Ἁλαβαρχία, clxix. a Ἁλαβαστρίτης, CCVI. a
cccxxxvii. a Alabastrites, ccvi. a
cccxxxvii. a
*	Alabastrum, stibii nomen, cccl. b
Alabastrum, lapis, ccvi. a.
cccxxxvii. a Ἀλαβὴ, cccxxxi. a Ἁλαβὴς, cccxxxi. a Ἁλγηρὸς, clxxxv. a Ἁλέες, 13. B
Ἁλεξανδρεωτικος, clxviii. n. 9 Ἁλετρίαι, cxxxviii. a
*	Ἁλήθεια, clxxv. a Ἀλήθειν, clxxxv. a ἍλιΖα, clxii. b ἉλιΖὢνες, cxlvii. a
*	Ἀλίη, clxii. b Ἁλικάκκαβα, ccxxxiv. b
*	Ἁλικάκκαβις, ccxxxiv. b
*	Ἁλικακκάβεα, ccxxxiv. b
I	Locus, quem adduxit Valck., Jegitnr in Bckkerì Anecd. Gr. T. i. p. 10. nbi pro ευμενών est ήφημίνων. Glossa, qnam idem Valck. e Lex. S. Germ. Ms. laudavit, ut diximus, occurrit ibid. p. 351. ubi rectius legitur ῶντινωνοῦν, ut correxerat Valck., pro τινῶνοὖν, item,
semel atque iterum ήφημίνων pro ίφημίνων, item ὕστερον δὲ τὸ ε εἰς τὸ η ἐξετάθη, pro ὕ. δ. τ. ε εἰς τὸ α ἐ., item ἐχρήσαντο pro ἐχρἠσαντα.
* “ Αθαναία Dorice pro ’Αθηναία, (Theocr. ν. 23.) hoc autem pro Άθηνα, Minerva. Similiter δίαν Άθαναν quidam (Telestes Selinuntius ἐν ’Αργοῖ,) ap. Athen. xiv. (p. 616. f.) dicit pro Αθήναν.” H. St. The». Ind. Honnanni Lexicograplms p. 329.: Ίστεον ὕτι τὸ Άθηνα περισπαται, διότι κρασιν ἔπαθε τῶν δύο αα. ἔστι μεν γὰΡ ἠ πρωτότυπος αὐτῆς εὺθεῖαΑθήνη, έξ ὴϊ κατἀ συστολήν (ita clare exhibet Codex, inquit Hermann.) Άθάνα γέγονεν, ῳ καί Σοφοκλής χρῆται, (Aj. 14. φθέγμ’ Αθάνας, φιλτάτης ἐμοὶ θεῶν, 74. Τί δρᾳς, Άθάνα; μηδαμῶς σφ’ ἔξω κάλει,) καί Εὺριπίδηϊ (Hec. 994. Pors. Οίσθ* οὖν Αθάῥας Ιλίας ἴνα στύγαι, Fr. iuc. ccxv. ap. Zenob. v. ‘J3. Σὺν Άθανα καὶ χείρα κινεῖ,) καί ἕτεροι πολλοί, (Theocr. xvi. 82. xviii. 36. xx. 25.)’ ἐπεϊ δε πολλἀ τῶν εἰς α καὶ εἰς η θηλυκών διἀ του αια προφέρονται, ώς ἀμαξαία ἠ ἄμαξα, καὶ σεληναία ἠ σελήνη, οὕτω κατά παραγωγήν 'Αθηναία ἐλέχθη η Άθήνη’ ἐξελόντες δ* ἔτι οἱ ὕστερον ἐκ τοῦ Αθηναία τὸ ι Άθηνάα εὶπον, ώσπερ καὶ τὴν ἐλαίαν ἐλάαν Άττικως. τοῦτο μεν οὖν άχρηστον εἴασαν. (Adhibuit tameu, notante Hermanno, Theocr. xxviii. 1. Γλαύκας, ὦ φιλέριθ* ἀλακάτα, άωρον Άθανάας,) κρασιν δὲ ποιησάμενοι τῶν δύο αα, Αθήναν καλουσι περισπωμένως. Etyin. Μ. 24. 48, : Αθήνη ’Αθηναία, ῶς δίκη * δικαία, καὶ ώσπερ Ναυσικάα κατἀ κρασιν των δυο αα εἰς α μακράν γίνεται Ναυσικἀ, οὕτω καὶ ἀπὸ τοῦ ’Αθηναία αποβολή τοῦ ι γίνεται Άθηνάα, καί κράσα των δύο αα εἰς α μακράν, Άθηνα, καί περισπαται. (Δικαία pro substantivo agnoscit Schneideri Lex. luteliigi vero debet, ut putamus, Dea justitiae præses. Apollo». R. i. 1208. Δί^ετο κρηναίης ἱερὸν ῥόον. “Substantivum est • κρηναίη formae poeticæ, ut σ^ληναίη pro σελήνη, Άθηναίη pro Αθήνη,” Brunck.) Λεξεις (ηγτόρικαι in Bckkeri Anecd. Gr. T. i. p. 207. : Άθηνα ιππία* ἐκλήθη ούτως η Άθηνα, ἐπεϊ ἐκ τῆς κεφαλῆς τοῦ Διὸς μεθ* ίππων ἀνήλατο, ως [ύ] ἐπ’ αντί} ὕμνος (Nicoplielis Thebani, ut patet e J. Poli. iv. 77. Καὶ Άθηνα δε, εὶδος αυλόν, φ μάλιστα Νικωφελῆ τὸν θηβαΊον εἰς τὸν τῆς Αθήνας νόμον κεχρῆσθαι λέγουσι,) δηλοῖ· ἠ 5τι, Ποσειδῶνος οὖσα θυγάτηρ καί Κορυφής [Κόρητ, ut scribitur in Lex. Rhetor. Sophist. ibid. p. 350.] τῆς ’Ώκεανοΰ, ἔχουσα ἄρμα οὕτως ἐγεννήθη* ἠ ὕτι "Άδραστος Θήβηθεν φεύγων, ἐπϊ Κολωνᾠ στήσας τους ϊππους, Ποσειδῶνα καί Άθηνάν ίππίους προσαγορςυσαι.
J “ Syncellus Chrouogr. p. 350. B.” Schteferus in Mss.
4	Cum Schæferi verbis comparandus est locus Etymologi p. 25. 15.: Άθήνησι καί θήβττσι- τἀ τοιαντα ἐπιῤῥήματα σὺν τᾠ ι γράφ(ται' μἠ ώφειλεν ἐπειδὴ τἀ εἰς θεν ἐπιῤῥήματα καί τἀ εἰς θι τὴν αὐτὴν παραλήγουσαν φυλάττει καὶ τὸν αὺτὸν τόνον οἶον, οἴκοθεν, οϊκοθν * Λεσβόθεν, * Λεσ-βύθΓ Όλυμπίαθεν, * Όλυμπίαθί" θύραθεν, * θύραθΓ εἰ οὖν τὸ Αθήυηθεν καί θήβηθεν χωρίς τοῦ ι γράφεται, δηλον καί τὸ Αθήνησι καί Οήβησι χωρίς ώφ(ΐλ( γράφεσθαι· άλλα γράφεται σὺν τᾷ ι διἀ τὸ συνεμπεσεῖν ταῖς τοιαύταις Ιωνικαῖς δοτικαῖς* ἔστι γἀρ ἠ δοτική των πληθυντικών, Θήβαις· καὶ κατ’ ἔκτασιν γίνεται θηβαισν καί κατἀ τροπήν Ιωνικήν του α εἰς η, &ηβησι' καί μένει τὸ ι προσγεγραμμένον.
5	“ Valck. Oratt. μ. 344.” Schafrnis in Mss.
6	An in Grammatici S. Germ. loco, AΙγύπτης· * συβότης, νομούς, leg. Αίγιβότης, vel * Αι^οβότης (quod Schneideri Lex. agnoscit,) pro
voce Aíyinrrns, quæ hoc sensu nusquam alibi usurpatur? Schafenis in Mss. laudat Lobeck. ad Soph. Aj. Schol. 603. ubi e Suida affert οιοβότης pro * οίοβωτης.	7 Pro νβρστήν lege υβριστήν.
8 Vox Αίλουρος, i. e. Silurus, nobis suspecta est. Alibi contunduntur Αίλουρος ct αίλουρος. “ Autoninns Liberalis c. 25. "Αρτεμις δε
σί
αίλουρος. Proximam vocem Munckeros e conjectura recepit. Codex αίλουρους, et capitum tabula, αίλουρον.” Rastius Epist. Crit. p. 169- ed. Lips.	9 In Saraceni Ed. est Αίμοος.	,c Ia Cod. Ven., teste Schowio, est: ’Ακϋ, ό τῆς πρ.
II	Præter auctores a Sturzio indicatos, vide Forcellinnm in Lex. v. Arabarches, et Gesnemm in Thes. L. L. et Stephannm nostrum iu Thes. Ind, v. “ Alabarches, Cic. ad Att. ii. 17. est Pompeius, qui jactabat se vectigalia pop. Kom. valde auxisse. Quam autem accommodatum sit hoc nomen, ex co intelligi potest, quod Piiuitis tradit, quia olim vectigalia in solis pascuis fuerint, propterea servorum esse a censoribus, ut omnia vectigalia reip. pascuorum nomine in tabulis, et in pactionibus Censores complecterentur. Vectigal enim e pascuis scriptura dicitur, et Alabarches, ut docet Cujacius, qui hanc vocem Ciceroni reddidit, Obs. viii. 37. dicitur ab ἄλαβα, atramentum, estque adeo magister scriptura. Sed alii praeferant Arabarcha, ut in hoc Ciceronis loco, ita in aliis, ubi hujus magistratus nuntio : in nismiper Wcsseling. de Archont. Jud. c. 8. dictum putans ab Ægypti Nomo Arabiæ, quæ refellere longioris est disputationis. Libri quidem et ree stant pro priori opinione.” Ernest. in Clave Ciceron. p. 61.
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ἈλισγεΓν, clxxxv. a Ἀλισγήματα, clxxxv. a
*	ἉλισκάΖω,1 cxlix
*	Άλλα μὲν οὖν, cxcvi. a
*	Ἀλληλὼ, ccvi. a
*	'AXXoípvXíéeiv,7, clxxxv. b Ἀλλοφυλισμὸς, clxxxv. b
*	Ἀλοιφαῖος, cccxi. b "Αλφα, ap. Phoenices bos, 5.
C
"Αλφα καὶ Βῆτα, 4. B Ἀλφάνω, 5. A
*	Ἀλφικράτης, cclxix. b
*	’Αλφιτὰριος, ccclxvii. a
*	Ἀλῳιτηρὸς, ccclxvii. a Ἅλφω, 1, A. 5, A. et C
*	Ham, ccvi. b Ἁμαῖα,1 * 3 ccvi. not. 4 Ἁμαία, ccvi. not. 4 •"“Aμαιος, cccxlix. a Ἁμάκιον, 33. not. 2 Ἀμαλὸς, clxii. not. 3· et 10 Άμαράκινος, cclxiv. a, b Άμαρακόΐΐς, cclxiv. b Άμάρακον, cclxiv. a Ἀμάρακος, cclxiv. a
*	Amaranthus, ccvi. b
*	Amarat, ccvi. b
*	cccviii. a
*	Ἀμάσλης, exii, a Ἁμαυρόω, l6. B ἉμβλίΖω, CCXXXV. b Ἁμβλίσιον,4 CCXXXV. b
*	Ἀμβρὴς,5 cccviii. a ἉμβρίΖω, cccviii. a Ambrosia, cli. a
*	Ἀμβρόσιον, manna, vox dubia, v. not. ad v. Ἀμ-βλίσιον
*	Ἀμένθης, ccvi. b
*	Ἀμένωφις, ccvii. a *Ἅμεον, cccxlix. a *Ἄμεος,6 cccxlix. a
*	“Αμετρος, CCCXXVI. b Ἀμήτωρ, clxxxv. b
*Ἄμι, cccxlix. a Aminæa regio, cccliii. a Aminæa myrrha, cccliii. a Ἀμιναῖος, cccliii. a Ἀμιννέα, vox dubia, cccliii. a
Ἀμμὰ, ccvi. b. et not. 4
*	Ἀμμᾶς, ccvi. b. et not. 4 Ἀμμὰς, ccvi. b. et not. 4 Ἄμμι, cccxlix. a
Animi, cccxlix. a
Ἀμμία, ccvi. not. 4
*	Ἀμμοῦν, ccviii. a, b.
clxxiii. a
*	Ἀμμοῦς,7 ccviii. a, b.
clxxiii. a
Ἄμμων, ccviii. a, b. clxxiii. a
Ἀμμὼν, ccviii. a, b. clxxiii. a
Ἀμμωνεῖον, ccviii. a, b. clxxiii. a
*	Ἀμμωνιεῖον, v. nos infra ad v. Ἰσίειον
*	Ἀμμωνόδοτος, ccxli. a ‘Ἁμναμοι, clxxxvii. a
*	Ἀμορφόω, 7- C
*	Ἀμοῦν, ccviii. a, b
*	Ἀμουθανταῖος, ccviii. a
*	Ἀμουνθανθαῖος, ccviii. a
*	Ἀμουνταῖος, ccviii. b
*	Ἀμουρθαῖος, ccviii. a
*	Ἀμοῦς, Æg. Monachus,
cccxxvii. b
*	Ἀμπὸς, vox nihili, 10. not.
9
**Ἁμυκος, Epicharmi fabula, ccclxi. b. et not. 5, 6
*	Ἄμυκος, iirbs, ccclxi. b.
et not. 5, 6
*	Ἄμυκος, rex, ccclxi. b. et
not. 5,6
*	Ἀμυνταῖος, ccviii. b. ccxli. a
*	Ἀμύριστος, ccdxxiv. a
*	Ἀμυρταῖος, ccviii. b ἈμφιάΖεσθαι, clxxxv. b Ἀμφίασις, clxxxv. b Ἀμφίασμα, clxxxv. b Ἀμφίβαιος, clxxxvii. a
*	Ἀμφικράτης, cclxix. b
*	Άμφίστροψος, cccxxiii. not.
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*	Ἀμὢν, ccviii. a Ἀνάγαιον, clxxix
*	Ἀνάδεσμα, ccclix. b. ct
not. 1. ccclx. a
*	Ἀνάδεσμος, ccclix. b. not.
1. ccclx. a
*	Ἀνακακκαβεία, ccxxxiv. b Ἀνακεκολλαμμένος χιτὼν,
10.	not. 9
*	,Ayaκ€^:o\πωμévos χιτὼν,
10. not. 9
*	Ἀνακολπόω, 10. not. 9
*	Άνακυμβόω, ccclxi. a Ἁνάκωλος, 10. not. 9
Αναλφάβητος, 4. C
*	Ἀναπηδύειν, vox dubia,
clxxxv. b
*	Ἀνάῤῤινον, nasturtium,.
cccxlvi. a, b
Ἀνασεισίφαλλοι, ccxci. b. ccxcii. a
Ανάστατε, clxxix Ἀναστατοῦν, clxxxv. b
*	Ἀνάττικος, cccv. a
*	Ἀνάχωμα,8 cccli. a *Ἄνδρα, Scythica vox, 38.
uot. 4
ΆνεκεκοιΧαμμένος χιτιον, 10.
not. 9
*	Ἀνεικοτολαλεῖν, verbum
dubium, 48. A Ἀνεῖλαν, clxviii. not. 3 Ἀνείλατε, clxviii. not. 3 Ἁνείλατο, clxviii. not. 3 Ἅνελον, clxviii. not. 7
*	Ἀνεμόσυρις, clxix. b
*	Ἀνεμωνίδες, cccxlviii. a Ἀνενέγκαισαν, clxviii. not.2 Ἀνέπεσαν, clxviii. uot. 2
*	Anesc, ccviii. b Ἀνέφελος, 9. A. et not. 3. Ἀνήγκακα, clxviii Ἀνῆλθαν, clxviii. not. 3 Ἀνήλισκον, clxvii Ἀνήλωκα, clxvii Ἀνήλωσα, clxvii Ἅνηστις,9 16. A
*	Ἀνθάλιον, ccxxxix. b
*	Anthalium, ccxxxix. b
*	Ἀνθάλλιον, ccxxxix. b Ἀνθεμουσία, clxii. b
*	Ἀνιακκὰς, ccxxxvi. b
*	Ἀνούατος, ccxci. a *Ἄνουβις, ccviii. b
*	Ἀνουσὶ, ccviii. b
*	Ἀνουφὶ, ccviii. b
*	Antaeus, ccviii. b
*	Antebeneris Bcsur, ccix. a
*	Antes, ccviii. b
*	Antiamas, ccviii. b Ἀνπκλεὶς, clxvi Ἀντίκλεις, clxvi Ἀντιμεσουρανεῖν, clxxvi. b
*	Antirns, ccviii. b
*	Ἀντινόειος στέφανος, clxix.
b
*	Ἀντιπαθὲς,lapis, cccxxxvi. a
*	'Αντιπαθής, cccxxxvi. a
*	Ἀντιπάθιον, cccxxxvi. a
*	Ἀντίπανα,10 II ccclxiv. not. 2
*	Ἀντίπονος, 32. A Ἀντίῤῥινον, cccxlvi. b
*	Ἀντίφαρος, ccxciii. b
*	Antueo Rin Besor, ccix. a
*	Αντώνιος, Æg. Monachus, cci. a. cccxxvii. b
*	Anubis, ccviii. b
*	Anusi, ccviii. b
*	Ἀνὼθ, ccix. a
*	Ἀνωνὶμ,11 ccix. a
*	Ἀνωυφὴς, ccix. b Ἀξίνη, clfcii. b *Ἄξος, clxii. b Ἅξυλος, 9—10. et not. 9
*	Ἄξυνος, 10. not. 9 Ἁολλὴς, 13. B ἈολλίΖω, 13. B Ἀορτὴς, clxi. not. 5 Ἀπανθρακὶς, clxix. b
*	Ἁπάντοτε, cxciii. b
*	Ἆπαπ,11 ccix. a
*	’Ἁπαππος, ccix. a Ἀπαρνεῖσθαι, clxxxv. b
*	Άπαρτηματα, ccclx. a—v.
not.
Άπ’ ἄρτι, cxcvii *
Ἀπάτωρ, clxxxv. b Ἀπεκτάνκασιν, cixxxii
*	Ἀπέλευσις, ccclxvi. not.
3
ΆπεΧήΧυΟαν, clxvii Ἀπελλαῖος, clxv. b
*	Ἀπεμοὺμ, ccix. a
*	Ἀπεμφὶν, ccix. a Απέραντος, 10. not. 9 Άπέρατος, 10. not 9 ἈπεργάΖεσθαι, cum εἰς, pro
accusativo simpliciter, clxxxiv
Ἀπέσταλκαν, clxvii. not.
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Ἀπέχειν, clxxxv. b
*	Ἀπεχθὲς, cxcvii Ἀπηγμένος ἐν ταῖς φυλακαῖς,
clxxxiv. not. 4 Άπιακοε, CCIX. a
*	Ἀπιποῦν, cccxliv. not. 2 Ἄπις,13 ccix. a. clxxiii. a
*	Ἀπογλύφω, cclxxiii. b Ἁπόδουλος, clxxxv. b
*	ἈποIkiXtos, 10. not. 9 Ἀποκαραδοκεῖν, clxxxv. b Ἀποκαραδοκία, clxxxv. b
1 Jablonskias ex Anthol. MS. Epigr. ccxcvii. v. 10. hæc affert: Πετράων τ’ ἐφ’ ύπέρθεν ίλισκάζοντας 'Ισαύρους. An in vulgatis exstet, nescimus.
I “ Ex ἀλλόφυλος factum est nomen ἀλλοφυλισμὸς, verbalis formam habens.” H. St. Thes. T. iv. p. 246. b. lino ἀλλοφυλισμὸς, ut jam vidit Schnciücriis iu Lex. formatur a verbo ἀλλῥφυλί^ειν. Vide nostra ad voc. Αἰγυπτιστϊ p. cccviii. a.
3	Sic H. Stepb. Thes. Ind. v. Άξ’ησία, ubi laudatur Suid. ap. quem tamen legitur in Kusteri Ed. Άμαία, ut ipse Steph. scribit v, ’Αμαία.
4	Vox Albertio estsnspecta. Hesych.: ’Αμβροσία* θεία, θαυμασία τροφὴ, ἠ μάννα. “ Apud Suid. pro ἀμβλίσιον τὸ μαννἀ, leg. Αμβρόσιόν. Iilem tamen repetit in v. Μάννα, quod παρἀπολλοῖς, vulgo, Αμβλίσιον dici ait. Quem locum nescio cur non contulerit Kustenis, in summa barbarie hanc vocem inquirendam putans. Lex, Reg. MS. Αμβλύσιον τὸ μάννα. Viti. not. præced. (ubi, Glossae MSS. Αμβροσίας τροφής· ἀφθάρτου, τουτέστιν του αθανάτου, μάννα.)" Albertius. Zonaras p. 154. : Αμβλίσι ον* τὸ μάννα. “ Cod. Κ. Αμβλήσιον, [Albertii apopraphum, Αμβλύσιον.] Citat Nostrum et Siiidam Du-Cange Glossar. v.” Tittmanu.
5	Pro θεραπαῖναι leg. θεράπαιναι.
6	Glossæ Iatr. Ms. ap. Tiltmann. ad Zonar. p. cxvii.: Ἆβεος· ἠ λέγεται • λαγοκύμινος. Rescribe "Αμεος—λαγοκύμινον. Forma
λαγοκύμινος nusquam alibi legitur.	(
7	Hesych. Άμμους· ό Ζεὺς ’Αριστοτελει. “ Non opinor Aristotelem sic locutum fuisse ; sed est forte error librariorum, non ìpsins
τλ
Hesycbii, qui scripserit Άμμοΰν.” Jablonskius. In Cod. Ven., teste Schowio, legitur; Άμμους· b Ζεὺς Άριστο'. Utrum Hesych. respexerit ad Aristotelem, in cujus tamen operibus voc. Άμμους frustra quæsivinms, an	ad Aristophanem, viderint alii.	(Quibus
compendiis scribantur Αριστοτέλης et Αριστοφάνης,	exponit Bast. ad Gregor. Cor. p. 793. et	7D8.) In	Aristophane vero	vox	extat, at
scribitur •Αμμων : Αν. 618. Κοὐδ* εἰς Δελφοὺς, οὺδ’ εἰς "Αμμων*, 716. ’Εσμὲν δ* ύμιν’Άμμων, Δελφοί, Δωδώντ), Φοῖβος Απόλλων.
s Pro ἀναχώμα 1. ἀνάχ. Harc vox, quam íksychio restituit T. Hemsterh. v. θϊσανα, legitur in Etym. M.405. 19. *Έχμα* κώλνμα, ἔρεισμα, παρἀ τὸ ἔχω ἔχμα- Εξᾖειρε σὺν αὐτοῖς ἔχμασι γαίηι (Λpolion. R. i. 1200.) :—τοῖς ἀναχώμασ», καὶ ταῖς ῥί^αις, καὶ τοῖς συνέχουσι λἰθοις ταΰτα.
9	ΧοχΆνηστις, etsi Stephaniis noster oam in Thesaurum suum proprio loco rctnlit, in Indice tamen Thesauri non legitur.
10	Hesych. • Παρατούριον άντίπανον, κράσπεδου. “ Παρατούριον est paratura, vel ornatura ; sic enim in vestibus vocabant ultimam fimbriam. Sic άντίπανον certum e»t, esse vocem puram pulani Latinam. Άντίπανα enim antepanno* dixerunt: ut άντικένσωρα, antecessorem, ἀντιμίνσιον, antemissum. Pannus autem pro fascia.” Salinas, in Vopisc. p. 407. ct 478. Cf. Du Cang. Gloss. v. Άντίπανον. Schneiderus in Lex. de v. Άντίπανον silet.
II	In Saraceni Ed. est Άνωνιμ.	12 In Saraceni Ed. est "Anan.
13	•'Απις. ΡΙητ•Ἀπιδες legitur in Suida : "Απιδει,	θεοί ὴσαν, τιμώμενοι παρ' Αἰγυπτίοις, σημιίον ἔχοντες	περί τὴν οὺρἀν καὶ	τὴν	γλῶσσαν,
δηλονν ιϊναι αὐτοὺς ἄπιδας· οἶς γεννωμένοις διά χρένου, ώς ἔλεγον, ἐκ τοΰ σέλαος τῆς σελήνης, ίορτην μεγάλην ἦγον, καὶ ἱερεῖς τινες περὶ τὸν τεχθέντα
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'Αποκεφαλίζει?, clxxxv. b
*	Άττοκιδαροϋν, clxxxv. b
*	Ἀποκολοκαύτωσις,1 cxlviii.
not. II
*	’Αποκόμπιον, ccdxi Άποκριθήναι, clxxxvi. a
*Ατοκτέννειν, clxxix. clxxxi
*	Ἀπολοκαύτωσις, vox nihili, cxlviii. et not. ü
Ἀπολύειν, clxxxvi. a ἉπολωτίΖω, ccxxxii. b
*	Ἁπομεναμὰ,1 cli. b ἈπομερίΖειν, clxxxvi. a Άπόμοιρα, clxxxvi. a
*	Ἀπὸ νῦν, cxcvii
*	Ἀπόπαλαι, cxcvii *ἍΗοπις, ccix. a. ccxv. b
*	Άποπρατίζεσθαι, clxxxvi.
a
*	Ἁπὸ πρωί, cxcvii Ἅποτος, ccclviii. not.
*	Ἁπότοτε, cxcvii *Άποτροπιαστικο5, CCCXXXV.
a
*.Ἀπουσἰ, ccix. a
*	Ἀποψὲ, cxcvii Ἀππὰ, clxi. not.
*	Ἀραβάρχης, clxix. a
*	Ἀραιόστημος, ccclvii. a
*	’Αραιότατα, cli. b *Ἁρακος,3 cxli. a
*	Ἀραντὶς, clxi. not. 6
clxii.---6
*	Arapotes, cccviii. b
*	Ἀραχοῦ, ccix. a
*	Άρβαζάκιοε, cl
*	Arbogastus, 47- B
*	Argæus, cli. a
*	Ἀργῆτας, cxxxviii. a
*	Ἀργαλίδιος, clxxxvi. a **Ἁργελλα, clxii. b
'Apyiòirovs, clxiii. a Ἅργος, ccix. a
*	Ἀργυῖτας, cxxxviii. a Ἄργυράσπιδες, clxiii, a
*	"Aρητός,* clxiii. a
*	Ἄρθρα,5 clii. a *Ἅριμα, cxli. a
*	Ἀριμάνιος,6 ccclix. b
*	Ἀρίνιον, ccclxx. not. 1 *Ἅρινον, v. not. ad voc.
Ἄῤῥινον
*ἌΡ ιον, ccclxx. a Ἀρὶς,7 ccclxix. b. —Ixxi. a. 22, not. 5
ἌΡ ις, ccclxix. b.— Ixxi. a. 22. not. 5
Ἅρις, naso carens, cclxxxi.b Ἀρίσαρον, ccclxx. b
*	Ἀρκὰς, v. not. ad. v. Βασί-
λισσα
*	Ἀρκάδισσα, v. not. ad v.
Βασίλισσα Ἀρκὸν, clxiii. a
*	Ἄρκυμα, exivi Armala, cli. a Harmala, cli. a Ἁρμὰν,8 cxl. not. II
' Αφμάτειον, cxxxviii. a "Aρνουφις, cccviii. b Aron, ccix. b. ccclxix. b Ἄpov, ccclxix. b
*	'Αροπάνοι, clxiii. a
*	Ἀρούηρις,9 CCIX. b “Αρουρα, clxxv. a
*	*ApovpíSa, ccclxix. b
*	'Apwatcpas, clxxix
*	Ἁρπεδόναπται, ccix. b
clxxv. a clxxvii. b
*	Arpocrates, ccix. a. cclxix.
b. ccci. b
*Harpocrates,ccix.a. cclxix. b. ccci. b
*'Ἁῤῥινον,10 cccxlvi. b
*	Ἀρσασόβας, v. not. ad
voc. Ἁσταβόρας
*	Ἀρσαφὴς, ccx. a Ἀρτάβη," ccx. a. clxxiii. a
*	Ἀρταεσὶν,14 clii. a
*	Ἁρτανία, clii. a Ἄρτεμις, cxxxviii. a
Άρτεμίσιos, clxv. a *Ἅρτης, ccx. a
*	Ἀρπγλυφὴς, ccxci. a
*	Ἀϊρφὺς, clxiii. a
*	Άρφύταινον,13 cxli. a
*	Ἁρύβαε, v. not. ad v. Ἡμιτύβιον
*	Ἁρύμβας, v. not. ad v. Ἡμιτύβιον
*	Ἀρχάης, Ægypti rex, v.
not. ad ν.Ἄφωφις
*	Ἀρχάνης, Ægypti rex, v.
not. ad ν.Ἅφωφις
*	Άρχικράτωρ, cclvii. a
*	Ἀρχιφερεκῖται, clxxxvi. a
*	Ἀρχόνδης, ccl. a Ἀρωνία, ccclxix. b. et n. 3
*	Ἀσαιφὴ,14- ccx. a
*	Ἀσασόβας, v. not. ad voc. Ἀσταβόραε
*	Ἀσβαμαῖος Ζευς, clii. a
*	Asbamæus Jupiter, clii. a Ἀσβόλη, clxxxvi. a
*	Ἀσεαλουρὶ, ccx. b Ἀσεβῆν, clxxxi Ἀσεβία, clxxx Ἀσελοηρὶ, ccx. b *Ἁσημος, 10. not. 9 Ἀσθενῆν, clxxxi
Ασιανή φωνὴ, clxviiì. et n. 4 Ἀσκαλώπας, cccxxix. not. 1 Ἁσκληπεῖον, ccxxii. b. ccclxxiv. a
*	Ἀσκληπίειον, ccxxii. b. ccclxxiv. a
Ἀσκολόπαξ, cccxxix. not. I Ἀσκραῖος Ζεὺς, cxli, a
*	Ἀσμὰχ, CCX. b
*	Ἄσνης, cxli. a
*	Ἀσὸνθ,*5 ccx. b
*	Ἀσονπρὶ, ccx. b
*	Άσουτιρι, CCX. b
*	Ἀσπερχὴς, 10. not. 9 "Ασπιλος, clxiii. a Ἄσπρις, clxiii. a
*	Άσσνριοε ἴασπις, cccxxxv. a
* Ἁσταβόρας,**	cex. t>.
cccxv. not.
*	Astaboras,ccx.b. cccxv.n. Ἀσταγὴς, 9« B* not. 7· ct 9 Ἀστακτὶ, 10. A. not. 7 - et 9 Ἀστακὸς, clxix. b
*	Ἀστάπους,ccx. b. cccxv. n.
*	Astapus, ccx. b. cccxv. n.
*	Astarotb, cccviii. b
*	Ἀστασόβας, ccx. b. CCCXV.
not.
*	Άσταφι&ίτιε,17 cxciv. a Ἀστεγὴς, 9- B* not. 7· Ct 9
*	Asterion, ccx. b
*	Ἀστεροπὴ,18 ccx. b Ἅστολσς, 10. not. 9 **Amrovos, 10. not. 9
*	Ἀστραλίαε, cxli. a Ἀστρόκυνος, cclxxx. b
*	Άστροκύων, cclxxx. b “Αστν, ccx. a. clxxiii. a
*	Astusapes, ccx. b
*	Ἀσφὴ,*9 ccx. b
*	Ἀσφὸς,*° ccx. b
*	Ασχὰθ, CCX. b
*	Ἀσχὰμ, CCX. b *Ἁσχετος, 11. A
*	Ἀτάρβη, vox suspecta, v.
not. ad v. ἀρτάβη
*	Ἀτάρβηχις, ccx. b
*	Ἀτραμίται, cccliii. not. 2
*	Atramitica,cccliii. a. et n. ‘2
*	Ἀτραμιτίται, cccliii. not. 2
*	Ἀτράμωτα, cccliii. not. 2
*	Άτραμωτίται, cccliii. not. 2 “Atpvros, 10. not. 9 ἈΤταβυγὰς, CCCXXX. a Ἀττάγας,11 cccxxvii. b.
—xxx. a. clxxvii. a Ατταγᾶς, cccxxvii. b.
—xxx. a. clxxiii. a Ἀτταγεινὸς, cccxxx. a Attagena, cccxxix. a Ἀτταγὴν, cccxxvii. b. —xxx.a
*	Ἀτταγήνη, cccxxix. a
βουν ἱερῶντο, παρατιθέντες πανδαισίαν, ὦς εὐωχοῦντες αὐτοῖς. Idem : ’Άπις' θεὸς Αιγυπτίων. ''Οτι δ"Απις δ Αἰγὐπτιος τὴν ἰατρικὴν πρῶτος εἰς τὴν ‘Ελλάδα μετακομίσαι λέγεται. “ Apideni ex Ægypto in Græciatn venisse, apnd nullum veterum scriptorum me legisse memini; eundem vero apud Ægyptios medicinae inventorem extitisse, testatur Clem. Alex. Strom. i. p. 225.” Kuster,
„ 6
1 In Cod. Ven. teste Schowio, est : Αποκολοκαύτωσις· παρινδοῖς ἠ σ~ οἱ δὲ π παφλαγόσι τ.—δονεῖν παρεχει,
2 Etsi Η. Stephaniis nomina mensium omnium Cappadocibtts usitata cx antiquo auctore in Tractatum suum de Mensibtu et Partibus eorundem, retulit, in Indice tamen Thesauri non leguntur.
3	“ Græcis hæc avis, paucis immutatis, dicitur ιέραξ," Jablonskius. Verum vidit vir doctissimus, ut satis patet e pereximia desideratissimi Bastii nota ad Gregor. Cor. p. 592.
4	In Cod. Ven., teste Schowio, legitur •"Αρωτος. ** Ἀρητος in Aid. typothetæ tribuendum est,” Schow. Ἀρητος tamen postulat verborum ordo.
5	In H. Stephani Tractatu de Mensibus scribitur ’Αρθρά.
6 Suillas : Αριμάνιος- θεὸς παρ’ Αἰγυτττίοις. An Arinianius ille Suidæ sit i. q. Αρειμάνως, Αριμάνιος, s. Άρειμάιηρ, qno nomine, nt notavit Scalig. de Eraeud. Tenip. vi. p. 588., (quem vide,) Persæ Orcum vocabant, viderint alii. Cf. nos ad Λείψ, vet. L. Pers. v. ’Αρε ιμάνης.
7 “ Galen. Glossï 'Apis ού μόνον τὸ ὄργανον (sc. τεκτονικόν), scobina fabri, (v. Suid. in Αρίδες,) ἀλλἀ καί βοτάνη τις οὕτω όνομάξεται, ἄρις sc." Albertius ad Hesych. Virum doctum sic cum H. Stephano scribentem egregie falli, satis patet ex iis quae 1. c, diximus.
8	In textu male editur Αρμἀν, cum spiritu leni.
9	Αρούηρις Scaligero de Eraeud. Temp. iii. p. 195. ed. 1629. est i. cj. Anubis.
10	“‘'Αρονhoc in memoriam revocat vocem Ἀρινον, Suidæ τὸ νάπυ, sinapi; sed addit Lex. Reg. M8. [i. e. Zonaræ Lex,] τοῦΨελλοῦἠ μἐνθη, τὸ ἠδύοσμον.” Albertius. Zonaras p. 305.: VAρινον τὸν [τὸ, ut in Albertii apograpbo,] νάπυ, τοῦΨελλοῦ, ἠ μίνθη, τὸ ἠδύοσμον, ἄρινον δε τὸ νάπυ. “ Sic tres Codd. et Suidas; sed praeter Pselli auctoritatem nullum testimonium habeo.” Tittmann. E Zonaræ Lex. sua duxit Phavorinus, apud quem totidem verbis extat articulus. Mirum est Nicandri versnm, ab Athenæo servatum, effudisse Kusteri, Albertii, ct Tittmanni diligentiam : Κάρδαμου, ἄῤῥινόν τε, μελάμφυλλόν τε σίνηπυ, u Casaub. Κάρδαμ’ ἀνάῤῥινόν τε conjecerat, cum de ἀῤῥίνῳ herba non constet,” Schneiderns ad Nicandri Fragm. xiii. Probam vero esse vocem ἄῤῥινον, Lexicograpliis hodiernis neglectam, e Suidæ, Zonaræ, et Phavòrini testimoniis satis constat., Dubitat autem Schweigb. utrum substantivum sit nomen ἄῤῥινον, an adjectivum simul cum μελάμφυλλον ad σίνηπυ referendum. Certe Suidas, Zonaras, et Phavor. ἄρινον suum explicant t an quam nomen substantivum.
11	Corrigendus est vel Zonaras, vel Zonaræ editor ; in Zonaræ enim Lexico lejritur p. 362. Άχάνη· μέτρον Περσικὸν, ὦσπερ καὶ ἡ ἀτάρβη παρ’ Αἰγυτττίοις : imo scribendum ἀρτάβη, ut est iu Scliol. ad Aristoph. Acharn. 108., ad quem respexit Zouaras.
TVOV
11 In H. Stephani Tractatu de Mensibus scribitur •Αρταεστίν.	13 In Cod. Ven., teste Schowio, legitur, ’Αρφύ
,+ In F.dit. Saraceni est • Ασαριφή.	15 In Jablonskii Glossario p. 43. male scribitur Ασονθί.
16	Ύψ Ασταβόῤῥᾳ καὶ τψ Ασασόβα.] Ούτως ἐν ἄπασι γέγραπται τἀ ονόματα των ποταμών τούτων, πλὴν τοῦ Βουρδελότου, ἠς, οὐκ οἶδ* ὕθεν Κάβων, Άρσασόβα γράφει τὸ δεύτερον, καί Trjs Β τε καί των ΑΑ, εν αΓς δι’ ένὸς ρ τὸ πρῶτον, καθἀ καί παρά τφ Στράβωνι (Ιτ, 771. καὶ ΙΖ, 786. 822.) μονοῤ-ῥὡγραφούμενον εὕρηται· τὸν δὶ Ασασόβαν, ό Γεωγρώφος ποτὲ μεν Αστασόβαν (σελ. 822.), ποτὲ δὲ ’Αστοσάβαν (σελ. 786.), ἄλλοτε δὲ Άσταγάβαν (771.) καλεῖ, ἔστι δ* ὑφ’ ὦν καί Αστάποδα αὐτὸν όνομάζεσθαι λέγει* παρ’ ἄλλοις δὲ καὶ ἄλλαι γραφαί εΰρηνται, περί ὦν ἀνάγνωθι τὸν Κελλάριον (Παλ. Γεωγρ. Δ, η', σελ. 959.)· εν γἀρ ταῖν τῶν ξενικών ονομάτων γραφαῖς, ἄπερ οὕθ1 οἱ Αντιγράψαντες, otrr* αὺτοὶ οἱ τὴν ἀρχὴν γράψαντες ἀκριβῶς ᾖδεσαν, ἐπὶ πλεῖον ἐνδιατρίβειν, ταυτόν ἐστι καὶ τὸ ἐν σκάτῳ τἀς τῶν σωμάτων διακρίνειν πειρασθαι χροιάς. Coraius ad Heliodori Æthiop. T. ii. p. 326.
17	Sturziiis, vel sua vel typothetæ culpa, edidit, ἀσταφίτιδα pro άσταφιδίτιδα, et pro Diodoro Zona, cujus sunt verba, qu* laudavit, scripsit Dioscoridis nomen.
*■ In Saraceni Edit, est Άστερόπη.	*9 In Saraceni Edit. εκΓΑσῳη-	lo In Saraceni Edit, est Ἆσφος.
Pro verbis, t?ti(gO editur, Καὶ οὐχὶ ἀτταγάντις, lege ; tni/^o editur, Καὶ οὺχὶ ἀτταγῆνες
INDEX AD FASCICULOS I. ET ΓΤ.
*	Ἀττάγης, CCCXXX. a Ἀτταγίνος, cccxxx. a
*	Attagus, cxl. not. || Ἁττάκης, clxix. b
*	Ἀττάλη, cxxxviii. a *Ἅτωρ, ccxi. a
*	A Capis, cclxxxvii. b
*	Αὐάσεις, ccxi. a
*	Augites, ccxxiii. b
*	Aὐδηναῖος, clxv. a Αὔρα, v. not. ad v. *Ἁβρα Αὖρα, ancilla, 46. A. et not.
3
Aura, 46. A
*	Ausaritis, cccliii. a
*	Autachates, cccxxxv. b Αὐτοέλικτος, clxx. a
*	Aὐτοπαγὴς, 20. C
*	Aντονένριν βέσωρ, vox dubia, ccix. a
Ἀφάκη, cccxxxix. not. 2 Ἁφάκης, cccxxxix. not. 2 Ἀφακίτης, cccxxxix. uot. 2 Ἁφηκὲς, cccxxxix. uot. 2 Ἅφαρ, clxix. b Ἀφαρεὶ, clxix. b Ἀφαρεῖν, clxix. b Ἀφεδρὼν, clxxxvi. a Ἀφείλατο, clxviii. uot. 3 *Ἄφερνοε, 10. not. 9 Ἀφηγεῖσθαι, clxxxvi. a Ἀφθὰς,1 ccxcv. a
*	ἈφίδναΖε, cccv. b
*	ἈφλοΦὸ, ccxi. a
*	Αφροδίσιον, Piræi portus,
cccxl. a
Άψρόνηστοί, 10. A
*	Ἀφὼ, ccxi. a *Ἄφωνος, α intens. 10. n. 9
*	Ἄφωφις,1 cckv. b Ἀχἁνη, CCX. a Ἀχανὴε, 9* A. not. 4. et 9
*	Ἀχεσκὸς, ccxi. a Ἀχνητὸς, vox suspecta, 9· n.
6
Ἄχύνετος, 9- A
*	"Αχεί,3 ccxi. b. et n. 9.
clxxiii. a
*	Ἄχι, ccxi. b. et n. 9.
clxxiii. a
*	Ἀχὶ, ccxi. b. et n. 9*
clxxiii. a
*	Ἀχορτασία, cxcv. b Αχόρταστοε, cxcv. b
*	Ἀψαφὲρ, ccxi. b Ἀψίνθιον, cccxxx. not. 1 Ἀψύνθιον, cccxxx. not. 1
*	Βάβης, cxxxvii. not. *
*	Βαβιβυροῦ, ccxi. b
*	Βάβυς, ccxi. b. cxxxvii Βαβρὴν, clxiii. a
Βαγαῖος, cxxxviii. a
*	Bagas, cxlviii
*	Βαγώακ, clxiii. a Βαδὰς, clxiii. a
*	Βαθάλη, clxiii. a
*	Βαθάρα, v. not. ad v. Βατάρα
*	Βαθυμῆδαι, 4 Cxli. b
*	Bαθυῥῥηγάλη,5 cxli. b
*	Βαῒ, ccxi. b
*	Βαϊὴθ, ccxi. b
*	Βαΐνη, clxxiii. b
*	Βἅϊνος, ccxii. a. clxxiii. b Βαίον, ccxii. a. clxxiii. b Βαϊοφόρος, ccxii. a
Βαῒς, ccxi. b. —xii. a. clxxiii. b.
*	Βαϊφόρος, ccxii. a
*	Βαίσαμψα, cclxiv. not. 1
*	Βαισαμψηνὸς, cclxiv.not. 1 Βαίων, clxix. a
*	Βακέλας, cxl. not. 1 Βάκηλος, cxl. not. 1 Βακκάριον, cxli. b Βακκάριος, cxli. b Βάκκαρις, cxli. b
*	Βάκτρα, 39* A. et not. 2 Βακτριασμὸς, vox suspecta,
39. not. 2
*	Βακτρισ/ιὸς, 39- not. 2 Βάκχαρις, cxli. b
*	Βάκχυρις, CCCXXV. a Βαλακρὸς, clxii. not. 1 Βαλάνισσα,6 clxxxvi. a
*	Βαλῆρα,7 vox suspecta, 25. B
*	Βὰλ, ccxii. b
*	Βᾶλὴν, cxxxviii. a Βαλία, ccxii. b Βάλιος, ccxii. b
*	Βαλλὴν, cxxxviii. a
*	Βάμβα, 39· not. 2 Βάμβαλον, cxxxviii. b
*	Βάνδα, cxliv. a. et uot. f
*	Βάνδοε, cxliv. a. et not. f
*	Βανδοφόρος, cxliv. a. et not. f
Βάραθρον, cccxxxiii. not. 4
*	Βαρβαλισσὸς, cccxxiv. a BαρβαρίΖειν, cxxx Βαρβαρισμὸς, CXXX Βάρβαρος, cxxx
*	Βαρβαρισσὸς, cccxxiv. a
*	Βαρβαρόγλωσσο?, clxvii
*	Bαρβαροφωνία, ccclxii. a Βαρβαρόφωνος, cxxvi—vii
*	Βάρης, cccxxiii. not. 3
*	Βαρί/3ας, CCCXXV. b
*	Bαριβάτης, vox suspecta,
cccxxv. b.
Βᾶρις, ccxii. b. cccxxii. a. cccxxiv. b
Βἀρις, clxxiii. b. ccxii. b. cccxxii. a. cccxxiv. b
*	Βαρίτης, vox nihili, cccxxv.
b
*	Βαρκίων, clxxiii. a
*	Βαρπύργος, vox suspecta,
cccxxiii. et not. 4
*	Βαρσανούφιεις, clxxix
*	Βάρυγξ, clxii. uot. 1
*	Basalte, ccxii. b Βασιλεία, clxxxvi. a
*	Βασιλέα,8 cxli. b
*	Βασιλεὺς ὁ ἁπὸ γραμμής λίθος, 37. not.
Βασιλευτὸς, vox Η. Stepha-no male suspecla, 6. D Βασιλίννα, clxiii. a. clxxxvi.b Βσσίλισσα,9 clxxxvi. b
*	Βάσκε πικρολέα, cxliii.uot.D Βασσάρα, cxli. b Βασσαρὶς,10 cxli. b Βάσσαρος, cxli. b
*	ΒαστιΖακρόλεα, cxliii. not.ǁ
*	Βαταβάκης, cxxxviii. b
*	Βατάκης, cxxxviii. b
*	Βατάρά,11 clxiii. a BaTiátcny clxi. not.
Bατιάκιον, clxi. not.
*	Βαττάκης, cxxxviii. b. et not.1T
*	Βαττάκις, cxxxviii. b. et
not. 1Γ
*	Βαττάκος, cxxxviii. b. et not ir
Βαυκαλὶς, clxx. a
*	Βεβαλῖνος, clxii. not. 1
*	Βέβων, ccxiii. a
*	Βεδὺ, cxxxviii. b
*	Βέδυ, cxxxviii. b
*	Βεελσεπφῶν, cclxxxvii. a
*	Βεελσεφῶν, cclxxxvii. a
*	Βέθυ, clxiii. a
*	Behemoth, ccxiii. a Βὲκ-, cxxxviii. b Βεκκεσέληνος, cxxxviii. b Βεκκὸς, cxxxviii. b Βεκὸς, cxxxviii. b
*	Βενδιαῖος, cxl vii. a Bερενίκη, clxii. not. 1
*	Βέροια, clxii. not. 1
*	Besa, ccxiii. a
*	Βεχεὶρ, ccxxxix. a
*	Βήλα, cccli. b ΒηματίΖειν, clxiii. a Βηματιστὴς, clxiii. d Βῆνος, cccli. b Βῆσα, clxx. a
*	Βησιακὸν, vox dubia, clxi. not.
Βησίον, clxx. a Βῆσσα, clxx. a
*	Biasas, cxlviii
*	Βίκια, vicia, cccxxxix. a. et not. 2
Βικίον, cccxxxix. a. et not. 2 Βίκος, cccxxxix. a. et not. 2 Βίλιππος, clxii. not. 1
*	Bimaidæ, ccxiii. a Βὶξ, cclxxxiii. not. 1 Βίῤῥοξ, clxiii. a Βλακεννόμιον, clxx. a
*	Βοηδρομεῖν, cxliv. a Βοηθία, clxxx ,
*	Βοιωτικ-η σμύρνα, cccliii. a
*	Βόκχορις, CCCXXV. a
*	Βολβίπνος, cccxv. not.
*	Βολγὸς, i. q. μολγὸς, 39· not. 2
*	Βολία, 36. A. et not. 4 Βολὶς, 36. A. et not. 4
*	Bομβυλίων, ccclxvii. not. 2
*	Βονὶ, vox dubia, clxxvi. b
*	Βόρειος ἴασπις, cccxxxv. a
*	Borea gemma, cccxxxv. a
*	Borith, cccviii. b
*	Bόσμοροε, Cccxli. b
*	Βόσπορος, cccxli. b Βονβαρα, cccxxv. b Βουβάραι, cccxxv. b Βουβάρας, cccxxiii. a. et
cccxxv. b
*	Βουβάρις, cccxxiii. a. ct cccxxv. b
Βουβάρτις, cccxxiii. a. et cccxxv. b
*	Bούβασις, ccxiii. b Bονβαστικο*, ccxiii. b Βούβαστις, ccxiii. b
*	Βουκολικές, de Nili ostio,
cccxv. not.
*	Βουνὶ, cclxxxv. a. clxxvi. 6
*	ΒουνίΖειν, clxxxvii. a Bουνοβατεῖν, clxxxvii. a Βουνοειδὴς, clxxxvii. a Βοννὸς, clxxxvii. a Βουνώδης, clxxxvii. a
*	Βοῦς, cccxxxi. a
*	Bούσ/ρις, ccxiii. b
* “ Αφθὰς, Suida teste, est & Διόνυσος, Bacchus,” H. St. Thes. Ind.
1 Vocem hanc Scholiast* Platon, p. SJ02. ed. 1807. in loco e Codice sic correcto restituit Bastius ad Gregor. Cor. p. 827.: ’Εκ τῶν Μανεθὼ Αἰγυτττιακῶν έπτaxcuScicá-n} δυναστεία ποιμένες ἦσαν ἀδελφοὶ Φοίνικες, ξένοι βασιλεῖς, οί καὶ Μέμφιν εἷλον, ὦν πρώτος • Σαΐτης ἐβασίλευ-σεν ἔτη ιθ, ἀφ’ ου καί & Σαίτος νομὸς έκλἠθη, οί καὶ ἐν τψ • Σεθρωίτῃ νομᾠ πόλιν έκτισαν, ἀφ* ἠς όρμώμενοι Αιγυπτίους ἐχειρώσαντο. Δεύτερον τούτων ^ Βνῶν έτη μ, τρίτος ’Αρχάης (sic, non Άρχάνητ) έτη λ, τέταρτος Ἀφωφις (sic, non Ἆρωφις) έτη ιδ, δμοΰ ργ (i. e. summa facta annos 103.: ιδ et ύμοῦ desunt in edit. Ruhnk.) i δὲ Σαίτης προσέθηκε τῷ μηνί ὦρας ιβ, ῶς εἶναι ἠμερῶν λ, καὶ τᾠ ένιαυτῷ ἡμέρας τ, καὶ γέγονβν ημ(ρων τξε-
3	In uot. 9. pro verbis, Ἆχει, *Ἆχὶ seu Αχὶ, lege : Ἀχει, Ἆχι, seu Αχί.
4	In Cod- Ven. teste Schovvio, pro ἐπὶΛυδίᾳ, legitur ἐπὶ Λύδοις.
5	Leg. * Βαθύῤῥη, γαλῆ, ἰκτὶς, ὑπὸ Λυδῶν. Hcringa Obs. p. 204. Ικτὶς pro ἰκτῖνος reposuerat Pergerus.
6	Vide nos infra ad v. Βασίλισσα.
7	“ Hesych. Βαλῆρα* ἀχρεῖα. Lego, Βαλῆνα· Αρχοντα. Hesych. Βαλλήν βασιλεὺς, Φρυγιστί. Lege, Βαλήν. Æscb. Pers. €59» Βαλὴν, ἀρχαῖος βαλήν. V. Hesych. ν. Βάννας.” Toup. Emeiidd. in Hcs. T. iv. 101.
b Auctor, ad quem respexit Jablouskius, est Sotion iu Eclogis.
9	“ Βασίλισσα ; de hac forma dictum ad Luciani Jud. Voc. p. 92. Usurpat Xenoph. Œcon. p. 493. 9. 'Εταίρας Diogenes esse dixit βασιλέων βασίλισσας, teste Diog. L. vi. 63. βασίλισσα ‘Ρέα apud Theon. Sniyrn. M at hem. c. 47. Atlien. viii. p. 546. d. ex Antipatro Tarsensi et Mnasca : e Philemone et Theopompo xiii. 595. d. Stcpban. in *Ίδη, Par est ratio in Βαλανεύς* βαλάνισσα* Meleag. Antii. Vii. Ep. 112. πανδοκεὺς, πανδόκισσα· Steplmii. in Καππαδοκία* quibus utrisque Stephani Thes. locupletare licet. Eundem in modam Αἰθιοπεὺς, Αἰθιόπισσα· Καππαδοκοὺς, Καππαδόκισσα· Αρκάδισσα- (|iiod postremum a Stephano in Αρκάς notatum Jamblichiis habet de V. P. p. 219. Insolentius μαγείρισσα Græci interpretis l Reg. viii. 13." T. Hemsterh. ad Thom. M. p. 144. in Addendis. IJnjus vero indignis loci non meminit Sturzius in libro de Dial. Maced. et Alexaudr. ubi vox βασίλισσα fuse et docte tractatur.
IQ In Cod. Ven. teste Schowio est Bασσάρις,	“ Iu Cod. Ven. teste Sohowio legitur: Βαθάρα, πυκλιή,
b
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INDEX AD FASCICULOS I. ET II.
*	Βουσιρῖται, CCC. b Βουτοὶ, ccxiv. a
*	Βουτοίτης, cclviii. b
*	Βουτὼ, Latona, ccxiv. a
*	Βουτὼ, urbs, ccxiv. a.
cclviii. b
*	Βραχιάλιον, ccclxii. b
*	Βραχιάριον, ccclxii. b
*	Βραχιάλιον, ccclxii. b
*	Bραχιώνιον, vox suspecta,
ccclxxii. b. et not. 6
*	Βραχυκέφαλος, 7· D Βραχύωτος, ccclxxii. not. 6
*	lùpe<f)OkT0vos, cccxxxiv. a
*	Βρέχου,1 ccxiv. a
*	Briazus, cxlvii. a
*	ΒρίΖα, cccxli. a Βρικίσματα, cxxxviii. b Βρύγες, clxii. not. 1
*	Βρωμἀτιον, cccxxxvii. b Βύκτης, clxii. not. 1
*	Bulga, 39. not. 2
*	Βύνετος, ccxiv. a
*	Βυνὶ, vox dubia, cclxxxv.a Βύσσινος, cccviii. b Βύσσος, cccviii. b Βυσσοφαρεῖ, VOX suspecta,
cccx.a
Βύττος, cccx. a Βυττὸς, cccx. a
*	Byzas, cxlvii. a
*	Byzia, cxlvii. a
*	Byzis, cxlvii. a
*	Βῶ, clxii. not. 1
*	Βωκκαλίδες, cccxxviii. b Βώριμος, cxlviii. a Βὢρμος, cxlviii. a
*	Bώσμορος, CCCxli. b
*	Gabaliuni,cccxxxiii.not. 1
*	Gabares, ccxiv. b
*	Gabbares, ccxiv. b Γαβιρέα, ccclii. b
*	Γαγγιτικὸς, cclxxv. a
*	Γάγγρα, cxlviii. not. II Γαέιοϊρα, cxxxix. b Γα^ιονρα, cxxxix. b
*	ΓαλαίΖειν, ccxxiii. a. et ccxxiv. a
*	Γαλάϊνος, ccxxiii. a. et
ccxxiv. b
*	Γάλαϊς, ccxxiii. a. et
ccxxiv. b
*	Γαλλαϊνος, ccxxiii. a. et ccxxiv. b
*	Γάλλαίς, ccxxiii. a. et ccxxiv. b
*	Γάλλαρος,1 cxxxviii. b Γάλλος, cxlvii. not. f
*	Ganiæa, ccxxxvi. a Γἀνος,3 4 cxxxvi. uot. 4.
cxxxviii. b. cxlvii. a
*	Γαράριον, ccclxx. a Γάρκα, clxiìi. a
*	Gasys, cxlviii Γέγοναν, clxvii. not. 8
*	Γέλαρος, cxl. not.'||
Γέλας, cxliv. a Γενέθλιος, clxxv. b Γένεσις, clxxv. a
*	Γερβαστὴ, ccxiv. a
*	Γερυντοττώγων, vox sus-
pecta, cccxlviii. not. 3
*	Γητιτὸν, clxiii. a Γῆρος, clxxxvii. a
*	Γιγγίδια,* 1 * vox suspecta, ccxxvi. b
Γίγγλαρος, ccxiv. a. cccxxxviii. b
Γίγγρας, ccxiv. a. cxliv. a
*	Γιγνὢν, ccci. b
*	Γιγὢν, ccci. b
*	Γίσσα, cxlv. a
*	Γλούρεα, cxxxix. a
*	Γλουρὸς, cxxxix. a
*	Γλνκοκάλαμον, ccxxxiii. b.
ccclvii. a
*	Γλυκυκάλαμον, ccxxxiii. b. ccclvii. a
*	Γλυκυκαλαμὼν, ccxxxiii. b. Γλωσσοκόμιον, clxxxvii. a Γλωσσόκομον, clxxxvii. a Γλὢττα, clviii. —ix Γλωττοκομείον, clxxxvii. a Γναφεὺς, clxxxi
*	Γνεφαχθὼ, cccxxvi. a
*	Gobart*s, ccxiv. b
*	Γογγυλίδια, v. not. ad v.
Γιγγίδια
*	Γογγύλια, v. not. ad V. Γ ιγγίδια
*	Γόδα, clxiii. a
*	Γοητευτικές, ccclxv. not.
*	Γοητευτικὢς, ccclxv. not.
*	Γοητικῶς, ccclxv. not.
*	Γόμψης, vox suspecta, ccclxxi. not.
*	Goniæa, cccxxxvi. a
*	Γοννοννία, cclxv. a
*	Γοργία, cccxxxvi. a, b
*	Gorgias, cccxxxvi. a, b
*	Gorgonia, cccxxxvi. a, b
*	Gorgonias, cccxxxvi. a, b
*	Gordius, cxxxvi
Γ όρδυλον,	vox suspecta,
cccxlv. b Γορπιαίοί, clxv
*	Gosen, ccxiv. a
*	Γοσορμίης, ccxiv. b
*	Gossampinus, cccxi. a
*	Gossympinus, cccxi. a
*	Gossypinus, cccxi. a
*	Gossypium, cccxi. a
*	Γοτὰς, clxiii. a
*	Γουνοννία, cclxv. a Τράβ ιον, clxiii. a Γραικόὶ, clvii. not. 2 Γραμματεὺς, clxxvii. a Γραμματίας ἴασπις, CCCXXXV.
a
Grammatias, cccxxxv. a
*	ΓραοτίΖειν, clxxxvii. b Γράστις, clxxxvii. b
*	Γρασπσμὸς, clxxxvii. b
*	Γραψιδοθηκη, clxxvi. a Γρηγορεῖν, clxxxvii. b Γρίηλον, cccliii. not. 3
*	rpí^Xoy, cccliii. not. 3
*	Γρίολον, cccliii. not. 3 Γριφᾷν, cccliii. not. 3 Γρίφολον, cccliii. not. 3
*	Γρόμ^αινα, ccclxxi. not. Γρομφὰς, ccclxxi. not. Τρομ<ρε~ΐί, ccclxxi. not.
*	Γρόμφης, ccclxxi. not. Γρόμφις, ccclxxi. not. Γρομψὶς, ccclxxi. not,
*	Γρόμφος, vox nihili, ccclxxi. not.
Γυάλη, clxi. not. 1 Γυλλὰς, clxi. not. 1
*	Γυναικεῖον, stibium, ccci.
b
Γῦρος, clxxxvii. b
*	Γῶπες, clxiii. a
*	Δακίη, clii. a
*	Δάκιος,5 clii. a
*	Damanhur, cccxi. b Δάνος, cxxxvi. clxi. not. 5
*	Δανῶν, clxiii. a Δάος, cxxxvi. not. f
*	Dardiana, ccxv. a
*	Δαρεῖος, cxxxvi
*	Δάῥῤων, clxiii. a
*	Δάρυλλος, clxiii. a
*	Dascylus, cxl. not. 1
*	Dathusa, clii. a Δατὢναι, cccxi. a
*	Δειφνοινὴς, CCXV. a
*	Δειγματισμὸς, clxxxvii. b
*	Δεικτηριὰς, clxx. a
*	Δείτρειον, cccxi. b
*	Δέλος, clxxxvii. b
*	Dendrachates, cccxxxv. b
*	Denterobon, ccxv. a
*	Δερματουργικὸς, ccclxv. b
*	Desanaus, clii. a Δέσιος, clxv Δενάδαι, clxiv. b
*	Δημητριὰς, v. not. ad V. K άβαρνοι
Δημόσιος, clxxxvii. b
*	Δητρειον, cccxi. b
*	Διαβιῆς, ccxv. a
*	Διαγίη, clii. a
*	Διαγρνττνητηί, CCCxliii. b ΔιάΖεσθαι, clxxxviii. a Διακόνων, clxiii. a
*	Διακόνισσα, clxxxviii. a
*	Διάκων, clxxxviii. a Διάλεκτοί, clviii
*	Διάμιτροί, 46. A
*	Διαμολέω, 29- not. 1
*	Dianitis, cccliii. a
*-Διαπλόκινος, cccxviii. i) Διάρινον, cccxlvi. a Διάῥῤινον, cccxlvi. a
*	Διαῥῤινὸς,6 vox suspecta Διαρτήσαι, clxxxviii. b
*	Διάρτησις, v. not. ad v. 'Εστικύλλωμα
*	Διάρτισις, v. not. ad V. ’Έ^τικυλλωμα
Δίασμu, clxxxviii. a
*	Διασμυρνάω, cccliv. a
*	Διασταὶ, clxii. not. 8 Δίαυλωνía, clxxxviii. b ΔιαυλωνίΖειν, clxxxviii. b Διαφωνεῖν, clxxxviii. b
*	Διαχωρητικόί, cccxlviii. b Διέλθατε, clxviü. not. 3
*	Διεὺς, clxii. not. 8
*	Διηθικὸς, ccclxxiii. not. 1 Διηκόνησε, clxvi. not. 8
*	ΔίΖυθος, vox dubia, ccclxxiii. a
*	ΔίΖυφον, vox nihili, ccclxxiii. a
*	Δίκαιη, v. not. ad v. Ἀθάνα
Δικαιοδοσία, clxxv. b Δικαιοδότης, clxxv. b
*	Δίλυχνος, cccxxxi. a
*	Δῖον, clxii. not. 8
*	Διονύσεισν, ccclxxiv. a Δῖσς, clxv. b
1 In Saraceni Ed. est Βρεχού.
a Hesych. Γάλλαρος· Φρυγιακὸν ὄνομα παρά Λάκωσι. “ Non intelligo, cur Laconiun mentio fiat: quid autem Phrygibus significaverit, non additur. An curo Bocharto Γάλλαρος interpretandum de nomine proprio Phrygio, sed in usu quoque apud Lacedaemonios P Non est improbabilis conjectura.” Jablonskius. “ Verba παρἀ Λάκωσι non pertinent ad h. 1. sed aliunde irrepserunt. Forte refereuda suat ad articulum praecedentem, Γαλιώσην ἀκολασταινούσης, et ponenda past ἀκολαστ.” Kuster.
3	Pro ὕαινα in Cod. Vcn. legitur ὕενα, teste Schow.
4	Γιγγίδια est, ut videtur H. Stepbani correctio, pro lectione vulgata. Vera lectio est • Γογγύλια, s. Γογγυλίδια^ “ Schol. Κίχορα δε καί καρδαμίδας εἴδη λαχάνων—τἀ δε κίχορα οι Αττικοί κιχήρια [κιχόρια] φασὶν, ἠμεῖς δὲ γογγύλια. Alter Schol. Κίχορα ἠμεῖς μὲν γιγγικίδια [f. 1. γογγυλίδια], οἱ δὲ Αττικοί κιχόρια. Ne [cum Η. Stephano] de gingidio Syriaco cogites !” Schnciderus ad Nicandri Alex. 429.
5	Strabo xii. p. 810. ; Τρίτη δ’ ἐστὶν ἱερωσύνη Διὸς Δακίη οὐ λειττομίνη ταύτης, ἀξιόλογος δ* ὕμως. Jablonskii conjecturam vide in loco citato. “ Xylander legebat όμοίως (pro ὕμως), Casaubonus negationem post Δακίη tollere malebat. Mihi suspicio est, Δακιήου con-junctim scribi debere, ut Jupitcr hic, secundum formam usitatam, Ζεὺς Δακιηὸς, vel Δακιηνὸς, vel aliquid denique simile, cognominatus fuerit.” Tyrwhittus ap. Falcon. ad Strab. Si recte se habet vulgata lectio, Δακίη οὐ λαπομόνηταύτη$, loci sensns, ut vidit Xylander, dubio procul postulat όμοίως pro ὕμως. Si enim Pontificatus Jovis, cui Dacia nomen, priore nou minor sit, certe e Strabonis sententia tam memorabilis est quam alter ille, ἀξιόλογος δ* όμοίως. Recte tamen retinetur ὕμως, inoilo cum Casanbono nepationem post Δακίη tollas, vel cum Tyrwhitto, pro Δακίη οὐ, legas Δακιήου. Sed ne tum quidem persanatum est vulnus Straboni a librariis suis inflictum. Lege cum Codice Mediceo, Διὸς Δακίου. “ Ex ipso Strabone satis apparet, Δακίην esse nomen cnjusdam regionis in Cappadocis. In Cod. autem Medie, legi Διὸς Δακίου, exemplo meo Gronovius adseripsit.” Tewaterus.
6	Polyæn. iv. 3. 32. p. 125- ed. Coray : Διαῤῥινὸς σπέρμα δύο καπέτιες. Coray in Indice: Διαῤῥινὸς [ἴτ. γρ. Διαῤῥίνου. Ἱδε Ησυχίου λέξ. Διάρινον. Διαῤῥίνου pro Διαῤῥινὸς correxerat Heringa 01)88. p. 213., cujus hæc sunt verba, a Schafero in Mss. laudata:—“ Hesych. Διάρινον• τὸ σίνηπι. Nullibi hoc nomen reperi praeterquam ap. Polyæn. iv. 3. 32. ubi inter cetera, quibus regum Persarum mensa instrui solebat, memoratur διαῤῥινὸς σπέρμα, ubi corrigendum puto, διαῤῥίνου σπέρμα: vera enim scriptura videtur διάῤῥινον. Exeo taineu loco concludas, diarrhimim non plane idem fuisse ac sinapi ; ante enim jam præcesserat ap. Polyæn., Σινήπιος σπέρματος, τρίτον μ('ροι άρταβης. Simile itaque fuerit.” Sic ἄῤῥινον, quod Grammatici veteres ρεττὸ οίνητυ explicant, non idem fuisse ac σίνηπυ, patet c Nicandri versu, quem supra laudavimus ν•Ἆῤῥινον.
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*	Dipsacos, Dictamnum, ccxv. a
*	ΔιτιΖήλη, cxxxix. a
*	Διφθογγογραφέω, CCCXvii.
b
*	Διῷδας, clii. a
*	Αιωζίφαγροι, CCCXXxii. b
*	Διωκτρια, cccvii. b
*	Doces, vox dubia, cxlviii
*	Δορσάνης, cccliii. a
*	Δορυσαστροὺ, ccxv. a
*	Δουσαρὴ, cccliii. a
*	Δουσάρης, cccliii. a
*	Dusares, cccliii. a
*	Dusaritis, cccliii. a
*	Δρακοντίαε, arum, ccclxix.
b
Δράμις, clxiii. a Δράμον, clxviii. not. 7
*	Δρἥες, clxiii. b Δρίφακτος, clxii. et not. 5
*	Δροῦγγος, cxl. not. || ΔρωκτάΖειν, clxii. not. 5, 6 Δυναστέα, clxxx Δυνήσει, clxxix Δύσριγος, clxxxviii. b Δύστρος, clxv. a
*	Δυσφορικὸς, 19- C
*	Δυσφρόνως, cccxxiii. a Δυσχερή, clxxix
Δῴη, cíxvi. not. 4 Δῴης, clxvi. not. 4
*	Δώραξ, clxiii. b Δωροφόροι, cxlviii. a
*	Ἑαρόχροος, CCCXXXV. b
*	Ebyimioa, vox suspecta,
ccxv. a
*	Έγ, pro ἐκ, clxxxi Ἐγγασηοἰ, clxxxii Ἐγεννὢσαν, clxvii. not. 11 Ἐγκατέλιπαν, clxviii. not. 3 Ἑγκατελίπατε, clxviii. not. 3
*	Ἐγκίρνημαι, ccclv. b Ἐγκομβόω, ccclxi. b. — lxiii.
b
Ἐγκόμβωμα,1 ccclxi. b. —lxiii. b
*	Ἐγκόμβωσις, ccclxii. a Ἐγκρυφίας, clxix. b Ἑγράφοσαν, clxvii. not. 14 Ἐδολιοῦσαν, clxvii. not. 11 Ἑέλδω, clxii. not. 2, 5
*	Etham, cccxi. b
*	Ἐθέν^ις, ccxv. b
*	Έθιου, ccxv. b
*	Ἐθρερικὴ,1 ccxv. b Είδα, clxviii. not. 3 Εἴδαμεν, clxviii. not. 3 Είδαν, clxviii. not. 3 Εἴδοσαν, clxvii. et not. 16,
17
Εἰθύφαλλος, ccxci. b
*	Εἰκτὼν, ccxvi. b. clxxiii. b Εἶπα, clxviii. not. 3
Εἷπαν, clxviii. not. 3 Εἷπας, clxviii. not. 3 Εἴτατε,clxviii. not. 3 Εἴποισαν, clxviii. not. 2 Εἷπον, clxviii. et not. 3, 6,7, 8
Εἰπὸν, clxviii. et not. 6,7, 8 Εἰσαεὶ, cxcvii Eis ἅλις, cxcvii Εἰς αὔριον, CXCVII Εἰσέδρακα, clxviii. not. 3 Εἰσελθάτω, clxviii. not. 3 Εἰσέτι, cxcvii Εἰστ/λθαμεν, clxviii. not. 3 Εἰσῆλθαν, clxviii. not. 3 Εἰσήλθατε, clxviii. not. 3 Εἰσότε, cxcvii E Is τότε, cxcvii Εἴχοσαν, clxvii. not. 12
*	Ἑκατομβαῖος Ζεὺς, cxliv
*	,E^:aτόμπebost cccxvi. a Ἑκβἀλαι, clxviii. not. 3 Ἑκβοᾷν, clxxxiv. not. 6 “Έκθεμα, clxxxviii. b Ἔκθιβος, vox dubia,
ccclxiv. a
■Ἑκθοιβος, vox dubia, ccclxiv. a
*	Ἑκθρεύω, clxxxi "Εκθροιβος, vox dubia,
ccclxiv. a
*	Ἑκχθρὸς, clxxxi Ἑκθύμενος, vox suspecta,
ccclxiv. b
Ἐκκὀψαισαν, clxviii. not. 2 Ἐκλείποισαν, clxviii. not. 2
*	ἙκλωτίΖω, ccxxxii. b Ἐκμάσσειν, clxxxviii. b Ἑκμάττειν, clxxxviii. b "Εκπαλαι, cxcvii
*	Ἑκπωματοποιὸς, ccclvii. b Έκρίνοσαν, clxvii. not. 11
*	'Εκσκορπισμοε, ccxii. b "Εκτοθεν, cxcviii “Εκτοτε, cxcvii—iii "Εκτρωμα, clxxxviii. b Ἐκτρὢσαι, clxxxviii. b
*	"Εκτωρ, cxxxix. a. cxxxvi
*	Ἐκχυλόω, cclxxiii. a "Ελαβα, clxviii. et not. 3 Ἐλάβαμεν, clxviii. et not. 3
*	Ελαβαν, clxviii. et not. 3 Ἐλάβοσαν, clxvii. not. l6
*	Ἑλαιεμπορία, clxx. a Ἐλαμβάνοσαν, clxvü. not.
11
Ἑλάνη, clxiii. b
*	Ἐλαφινὲ, cccxxvi. b
*	’E\a<ppónovSy 43. not. 1
*	"Ελβονθις, cccxi. b Ἐλέγοσαν, clxvii. not. 14 Ἐλειογενὲς, cccxli. b Ἑλειογενὲς, cccxli. b
*	Ἐλεφαντίνη, cccxxvii. b
*	Ἐλεφαντῖνος, cccxxvii. b
Ἑλέωτρις, cccxxxi. b
*	Ἑλευθέρα, Diana, cxlv. a Έληλυθαν, clxvii Ἔλθατε, clxviii. not. 3 Ἑλθάτω, clxviii. not. 3 *Ἑλθοισαν, clxviii. not. 2 'Ελικτοί στέφανοι, clxx. a Ἑλλὰς, civi i
"Ελληνες, clvii
*	Ἑλληνικὴ, clvii
*	Ἑλληνογαλάτης, cxlix.
not. 5
*	Helvacea, cxli. b Ἐμάθοσαν, clxvii Ἔμβαροε, clxiii. b *Ἔμβης, cccxi. b
*	Ἐμβρίμιον, CCXV. a
*	Ἑμβροσὶ, ccxv. b
*	Emenypse, ccxv. b
*	Eminion, ccxv. b Ἑμμέσῳ, clxxxii Ἐμπιστεύειν, clxxxix. a
*	Ἑμπλόκια, ccclix. b
*	Emptone, ccxv. b
*	Ἐμπύριος, v. not. ad v. Λωτὸς
*	Ἐναγκάλισμα, V. not. ad
V. 'Ιεράτενμα
*	Ἐνάπαλλος, vox suspecta,
cccliii. not. 1
Ἐναπαλὸς, vox suspecta, cccliii. not. 1 ἘνγίΖειν, clxxxii Ἑνγράφειν, clxxxii Ἐνγὺς, clxxxii
*	Ἑνδομενία, clxxxix. a
*	Ἑνδουχία, clxxxix. a Ἑνδυμενία, clxxxix. a Ἑνδυομενία, clxxxix. a Ἔνδυο, clxiii. b *Ἔνθλασμα,* cccxlix. a Ἑνοοῦσαν, clxvii. not. 11
*	Entes, ccxv. b Ἑντομίδες, clxxxix. a ἘνωτίΖεσθαι, clxxxix. a *Ἔνωτρον, ccxv. b Ἐξαλλάξαι, clxiii. b
*	Ἑξαπάτησις, ccxciv. a
*	Ἐξαρμόνιος, cccxxxix. et
not. 1
*	Ἐξαρτἠματα, ccclxv. not. Έξαΰθις, cxcvii Ἑξείλαμεν, clxviii. not. 3 Ἑξείλατο, clxviii. not. 3 Ἐξειλῆσαι, clxx. a Ἑξέλθατε, clxviii. not. 3 Ἐξέπεσαν, clxviii. not. 3
*	Ἐξεραυνᾷν, clxxviii Ἑξερεύγεσθαι, clxxxix. b Ἑξέρχεσθαι, cum accUS.
clxxxiv. not. 3 Ἐξέτι, cxcvii Ἑξηγηταὶ, cliv Ἑξηγητὴς, cliv Ἑξήλθατε, clxviii. not. 3
vii
*	*Έξις, cxxxix. b Ἐξόδιον, cLxxvi. a Ἐξολοθρεύειν, clxxxix. a, b
*	Ἐξολοθρευτικώτερον, clxxxix. a. b
Ἐξότε, cxcviii
*	Ἑξουάνουν, v. not. ad v. Οὐανοῦν
Ἑξουθένημα, clxvi. not. 4 ἙξυπνίΖειν, clxxxix. b “Εοργαν, clxvii. not. 8
*	"Εορδος, clxiii. b
*	"Εορτος, clxiii. b
*	Ἐπαναχέω, cccxxvii. b
*	Epaphus, ccxv. b
*	’Επαφοὺ,1 * 3 ccxv. b 'E.ne^àpeiy clxii. not. 4 Ἐπέπεσαν, clxviii. not. 3.
clxxix
"Επεσα, clxviii. not. 3 Ἕπεσαν, clxviii. not. 3. clxxix
Ἐπήβολος, clxiii. b Ἑπῆλθαν, clxviii. not. 3
*	Ἑπηξονοῦσαν, clxvii. not.
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Ἐπηφὶ, ccxvi. et not. 1 Ἑπίβλημα, ccclxi. not. 3 Ἐπιδειπνὶς, clxiii. b Ἑπίδειπνον, clxiii. b
*	Ἑπιδηλόω, 10. not. 9 Ἑπίδομα, clxx. a
*	Ἑπιὲρ, ccxv. b
*	ἙπιθυρίΖω, verbum dubium, ccclxv. not.
'EnclKOívosy ccix. a Έπικολλίκωμα, V. not. ad V. Ἐπικύλλωμα
*	Ἑπικόμβια, ccclxi. a
*	'Επικό μπια^ ccclxi. a Ἐπικύλλωμα,4 vox dubia,
ccxxix. not. 2
*	Ἐπιλέκτης, cxlv. not. **
*	Ἐπιλιχμάσσω, ccclxv. not. Ἐπίοσαν, clxvii. not. l6
*	'ErtwráratKOs, ccci. b Επιπόρπημα, V. not. ad V.
Ἐγκόμβωμα
*	Ἑπιπορπώσασθαι, verbum dubium, ccclxi. not. 4
*	Ἐπιπυργίτις, ccclxix. a Ἐπίῤῤαμμα, ccclxi. not. 3
* ’Επίρρημα,	VOX dubia, ccclxi. not. 3
*	Ἑπιρύομαι, ccclxviii. b Ἐπίσταλμα, clxx. a
*	'Επιστολογράφους, cclxxxvii. b
Ἑπισωρεύσασθαι, ccclxi. not. 4
*	Ἑπίφαλλος, ccxci. b
*	Ἑπιφθίνω, cccxlviii. a
*	Ἐπιφὶ, ccxv. b ἘπιχειμάΖειν, clxx. a
*	Ἑπιψιμυθιόω, CCCXXX. b
1 Quanquam nomen ἐγκόμβωμα a Varrone, Longo, et J. Polluce 11. cc. usarpatnr de vestibns, qnæ nodo vel fibula stringerentur, verbum tamen ἐγκομβόω non est, ut vulgo creditur, “ verbum induendi,” sed tantum notat, ut videre est in exemplis ex Apollodoro Carystio et Epicharmo laudatis, nodo aliquid et vinculo connecto, a v. κόμβος, quod proprie nodum significat, quo duæ res diversae soleant constringi ac connodari. Similiter Έπιπόρπημα usurpari potest de vestimento, at ἐπιπορπάω dicitur de fibula vestimenti partes constringente. Λέξεις {nrroputcà in Bekkeri Anecd. Gr. T. i. p. 254.: Έπιπόρπημα' κόσμημα ἡ λίθινον ἠ χρυσόῦν ἠ ἀργυροῦν. *Η ἱμάτιον διπλοῦν. Πόρπη δέ ἐστιν η ἄνω τῆς χλαμύδος * πρόσδεσις.
α In Saraceni Ed. est • Εθρεκική.
3	In Saraceni Ed. est Επάφου.
4	Ety ni. Μ. Επικύλλωμα' τὸ μετἀ τὴν τῶν Αρτων διάρτησιν περισσευόμενον* κόλιξ γἀρ ὁ ἄρτος, δθεν καί τὸ ἰατρικὸν κολλύριον, ἀπὸ τοῦ κολοβόν* καλοῦσι δὲ κυλλίστην τὸν Αἰγύκτιον. “ Κυλλήστιν rescribendum alii monuere : an pro τὸν Αἰγ. potius ἄρτον Αἰγ. ponendum ? Judicium penes criticos esto.’’ Tewaterus. “ Επικύλλωμα, quod reliquum est post panes formatos. Ita Vulg. Lex. e Suida, τὸ μετἀ τὴν τῶν ἄρ-των διάπλασιν περισσευόμενον, additarque, esse a κόλλιξ, quod ἄρτον significat, i. e. panem. Verum hinc derivando, scribendum esset «niκολλίκωμα.” H. St. Thes. Ind. Pro διάρτησιν Sylbur^ius reponit διάρτμτιν; neutra vox in Lcxicis invenitur. Suidas habet διάπλασυ/. Voc. ἐπικύλλωμα Schueiderus in Lex. suum non recepit.
INDEX AD FASCICULOS I. ΈΤ II.
vüi
*	Ἐπιψιμυθόω, Cccxxxi. a Ἐπληθύνατε, clxviii. not. 3
*	Ἐπνουβοὺ, cccxxvi. b Ἐπόησε, clxxx Ἐποιοῦσαν, clxvii. not. 1L
*	Eporedia, cxlviii
*	Eporedica, cxlviii
*	Eporedita, cxlviii
*	Ἑραυνᾷν, clxxviii Ἑργασιμὴ, cccliii. a
*	Erethybius,1 forma vi-
tiosa, cxlv. a
*	Ἑρεθύμιος, cxlv. a
*	Ἑρεθύμια, τὰ, cxlv. a Ἐρεύγεσθαι, clxxxix. b
*	Ἐριννυώδης, ccclxviii. not.
3
*	Ἑριχθόνιος, cccxi. b
*	Ἑρκίτης, clxiii. b
*	Ἑρμῆς, rex Theb. ccxvi. b
*	Ἑρμογένης, Mercurio sa-
tus, ccv. a
*	Ἑρμουθὶς, ccxvi. b
*	Ἑρμονθίτης, ccxvi. b
*	Ἑρμοσχοίνιοε, cccxi. b
*	Ἑρμοχοίνιος, cccxi. b
*	Ἑρμοχύμιος, CCCXI. b Ἑρμοτυβιεῖς, ccxvi. b Ἑρμοτυμβεῖς, ccxvi. b
*	"Ερμων, cxli. a
*	Ἑρξώη, cccxxvi. b *Ἑρπις, cccxi. b *Ἑρπις, cccxi. b
*	Ἑρπύλλινος, ccclv. a
*	Ἑρτοσιχερμῆς, cclxxvi. b *Ἕρτωσι, ccxvi. b Ἐρυθίβιος, v. not. ad v. Erethybius
*	Ἐρυθμοΰ, ccxvii. a
*	Ἐρυθρότης, Cccl Ἔρχεσθαι, cum infinitivo,
clxxxiv
Ἑσαεὶ, CXCVli
*	Esar, cclxv. b
*	Ἐσάρτι, cxcvii Ἑσαῦθις, cxcvii
*	Ἔσκε, ccxvii. a *Ἔσμουνος,1 ccxvii. a ■Ἑστακαν, clxvii. not. 8
*	Ἑστερικαὶ, clxiii. b Ἐσχάσοσαν, clxvii. et not. 13 Ἔσχοσαν, clxvii. not. 17
*Εταῖροι, clxiii. b
*	Ἐτιεικελτὰ, ccxvii. b Ἔτνος, cciv. a, b
*	Etun, ccxvii. b
*	Εὐαγγελίστριαι, ccclvii. b
*	Εὐα/ιπελὸς, CCXVI. a
*	Εὔβολος, 36. not. 4 Εὐδοκεῖν, clxxxix. b
*	Εὐήμετος, cccxxxvii. not. 2
*	Εὐθμοῖ, ccxvii. b
*	Εὖθμοι, ccxvii. b Εὑκαιρεῖν, clxxxix. b
*	Εὕλωποι, vox dubia,
ccclxv. a
*	Εὕλωστοι, ccclxv. a
*	Εὐμενουθὶς, ccxvii. b Εὐπρεπία, clxxx Εὑράμην, clxviii. not. 3 Εὗραν, clxviii. not. 3 Εὕρεμα, clxxix Εὕροσαν, clxvii. not. 16 Εὐρώγης, cxciv. a
*	Eὐτριβὴς, cccliv. a Ἑφάγαμεν, clxviii. not. 3 Ἑψάγοσαν, clxvii. not 16 Ἑφαίνοσαν, clxvii. not. 11 "Εφαναν, clxviii. not. 3 Ἑφέροσαν, clxvii. not. 11 Ἐψήλπισεν, clxxxi
*	Ἑφὴρ, ccxvii. b Ἑφθοπὠλια, clxx. a
*	Ἐφθόσεχιν, ccxvii. b
"Έφυγαν, clxviii. not. 3 Ἑφύγοσαν, clxvii
*	Ἔχεμις, ccxcviii. a
*	Έχλωτοριπα, ccxvii. b
*	Ἑψιμυθισμένως, CCCXXXI. a Ἑώρακαν, clxvii. not. 9 Ἑὢσαν, clxvii. not. 11
*	"Εως ἄρτι, cxcvii
Záeopos, clxx vi. a Zακυνθίδεε, cxliii. not. ||
*	Zar, cxlviii
*	Ζάρβα, cl
*	Zardoces, cxlviii Ζὰς,* cccxxxiv. a Ζάτρειον, cccxi. a, b Ζατρεύω, cccxi. a, b. 37. not.
*	Zατρικίζω, 37· not.
*	Ζατρίκιο v, 37* not.
*	Zárpiov, 37· not.
*	Zachlas, ccxvii. b
Ζέα, Frumentum, cccxxxix. b
Ζέα, ἡ Ἑκάτη, cccxi. a Ζέα,1 * 3 4 Portus in Piraeeo, cccxi. a
*	Ζέας,ν. not. ad præc. voc. Ζέα, stria, cccxi. a
*	Zea, Rosmarini species, cccxi. a
Ζειὰ, cccxxxix. b
*	Ζειγάρη, exivi Ζείδωρος, cccxi. a
*	Ζειπίτης, cxlvii
*	Ζειπίτικ, cxlvii
*	Ζειποίτης, cxlvii
*	ΖειΗύτης, cxlvii
*	Ζειρήνη, clxiii. b
*	Ζέλκια, cxxxix. a
*	Ζέμελεν, cxJ. not. ǁ
*	Zenis, ccxviii. a
Ζεόντειον, cccxi. a Ζεόντιον, cccxi. a Ζέρεθρον, clxi. n. 3, 6. clxiï. n. 4
*	Ζέτνα, v. not. ad seq. voc.
*	Ζευμαντὴν,5 cxl. not. || Ζεώντειον, cccxi. a
*	Ζηβήνη, clxiv. b Ζηβύνη, clxiv. b
*	Ζηΐλα, cxlvii
*	Ζηΐλαε, cxlií
*	Ζηϊλᾶς, pro ZúiiXos,
clxxix
? Ζῆλα, cxlvii
*	Ζηλᾶς, cxlvii
*	Ζητητὴρ, v. not. ad Ζη-
τρεῖον
Ζητητήριος, V. not. ad Ζη-
τρεῖον
Ζητρεῖον, cccxi. b. 37^ not. Ζήτρειον,6 cccxi. b
*	Ζήτρων, cccxi. b
*	Ζητρὸν, vox dubia, cccxi.
b
Ζία,7 i. q. Ζειὰ
*	Ζιβήνη, clxiv. b
*	Zιβυθίδες, cxlvii Ζιβύνη,8 clxiii. b. clxiv. b
*	Ζιβυνία, v. not· ad præc. voc.
*	Zielas, cxlvii. not. *
*	ΖίΖυφον, ccclxxüi. b
*	Zιποίτης, cxlvii
*	Ζιποίτιον, cxlvii
*	Zμάραγδος,9 cclxxix. a
*	Zmaragdus, cclxxix. a Ζμικρυε, V. DOt. ad V. Ζμά-
ραγδος
*	Ζμίλαξ, v. not. ad V. Ζμά-ραγδος
*	Ζμίλη, v. not. ad v. Ζμά-
ραγδος
1 Erethybins forma est vitiosa, quæ in Strabonis Cod. Par. 1. reperitur. Vera lectio est Ερυθίβιοι, ut satis patet ex Eustathio p. 34, á9. ed. Rom.
* Pro verbis, ἐν σκότῳ διολυγίῳ πῦρ ἀνάψας, quae Jabl. vel sna vel editoris culpa mendose citaverat, leg. ἐν σ. διωλυγίῳ πόλυ φῶς ἀνάψας.
3	Delendns est asteriscas ante hocce vocabnlnm positas.
4	Λέξεις ῥητορικαὶ in Bekkeri Anecd. Gr. T. i. p. 261.: Ζέας* λιμὴν Αθήνρσιν ουτω καλούμενος.
5	“ Leg. Ζεύμαν τὴν πηγἠν. Φρύγες.” Scalig. “ Nescio an huc pertineat Photii glossa: Ζέτνα· Φρύγιος ἡ λέξις, σημαίνει δε τὴν πύλην. Sc. ob similitudinem majuscularum, T et T, facile Ζεῦμα et Ζέτνα confundi potuit, quorum prius arridet. Ita sup. ΆλιβΑΤεΖ, pro ΑλιΒΔύει, ’ΑλΤει pro ΑλΤεῖ, "ΑΤματα pro ΛΤματα, etc. Similiter πηγὴν et πύλην in Mss. facile confundi posse quis neget ? Et hic magis placet Ηηγἠν." Albertius. Loco πύλην, notante Schleosnero Animadvv. ad Photii Lex., legendum πνγὴν censet HeringaObss. p. í 17. “ Pro voce Ζέτνα in textu omissa, D. in marg. Ζέλεια. Ad πύλην ibidem in marc, adseriptum πόλιν.” Hcrmann.
6	Ubi, in nota, pro χωριαμβικὸν, leg. ut in textu, χωλιαμβικόν. Λέξεις Ρητορικού in Rekkeri Anecd. Gr. T. i. p. *61. : Ζήτρειον τὸ τῶν δούλων κολαστήριον. Albertio, ad Hes. in v., Ζητρεῖον, τὸ τῶν δούλων κολαστήριον, videtur dici q. Ζητορεῖον, vel Ζητηρεῖον. Imo Ζητρεϊαν proprie est locus, in quo αἱ feiai έκόπτοντο, et, quoniam in frumento comminuendo manibus humanis utebantur, ponitur pro loco, in quo servi quovis operoso labore puniebantur. Similiter pistrinum apud Latinos “ locus est, in quo frumentum et aliæ friiges ante molarum trusatilium inventionem in pilis conterebantur, item post molas inventas omnis locus, in quo fruires molis circumactis, opera jumentorum, vel servorum, vel impulsa aquae aut venti comminuebantur, a pinsendo. Terent. Andr. i. 2. 28. Verberibus caesum te in pistrinum, Dave, dedam usqnead necem. Cic. 1. de Orat. c. 11. Oratorem in judicia, tanquara in aliquod pistrinum, detrudi et compingi videbam. Translate pro quovis operoso loco, vel labore accipitur. Cic. 2. de Orat. c. S3. Tibi mecnm in eodem est pistrino, Crasse, vivendum.” Forcellinns. Alind ergo est Ζητρεῖον, pistrinum, a feià, aliud Ζητητηρίων ὄργανα apud Suid. τἀ βασανιστήρια, a * {ητπτἠρ, quaesitor, quanquatn H. Stephanas, iu ïnd. Thes. utrisque sub eodem articulo positis, ac si ejusdem esse originis existimasset, res longe diversas confudisse videtor.
7	Hesycb. Zela' κριθὴ, ἠ σίτου γένος. Is. Voss. ordine verborum postulante, Ζία reponit, et sicin Cod. \rcn. legi testatur Schow.
8	Hesych. Ζιβύνια· λογχίδια μικρά.
® Schœftrus in Mss. laudavit Luciani Judic. Vocalium T. i. p. 94.: *Oti δὲ ἀνεξίκακόν εἰμι *γράμμα, μαρτυρεῖτέ μοι καί αυτοί μηδέτοτε ἐγκαλέσαντι τφ ξητα σμαράγδον [σμάραγδον] ἀποσπασαντι, καὶ πἀσαν ἀφελομένῳ τὴν σμύρναν. “ In Ninnia hodieque sæpe *ZMTPNA. V. Spanhem. 116. quem locus hic non latuit.” M. du S. “ Utraque literæ Z ct Σ multis in vocibus altera locum alterius obtinnit. Ζάλα, Ζαμβύκη, Ζάμολξις, Ζεῖρα, Ζιβύνη utrovis modo sæpe scribuntur. At ubi literis B vel M præjiciendum erat Σίγμα, vicem ejus, invitante
Sronnnciandi suavitate, subsidere cœpit Ζῆτα, tanta quidem jnris specie, ut apud Grammaticos in disceptationem venerit, ξμνρνα scri-endum esset an σμύρνα, * ξμίΚιον an σμίλιον, nt patet e Sexto Enipir. adv. Gratum. I. S. 169. ubi vide J. A. Fabric. In GIoss. Cyrilli, Ζμύρνα· marra. Scalpellum, scalpulu», * $"μίλη, in aliis istius generis alia. Keni pluribus exemplis illustrat Eustath. ad II. B. p. 217, 228. ea tradens, quæ, si vera sunt, causam litcnc nostra? Σ non parnm lædant: ’Εφ’ uv (παλαιών γραμματικών) καί rb ξμύρνα καί rb ζμικρύί Sià τοῦ f7 κατήρχετο καταργηθέντος παρἀ τῶν ϋστερον τῇ ἀντιθέσει τοῦ σ'. [Vid. Η. St. Thes. Ind. ν. ΖμικρόςἸ His ergo testibus habebit, qnod conqueratur de pristina possessione dejectum ξητα, et Sigma nostrum eodem implicabitnr crimine, cujas vicinum T insimulabat. Vernra ne sic quidem, me judice, nihil erit, cur causae suæ ditfìdat: quibus enim argumentis persuadebimur, ut Z literæ duplicis, duplicis, inquam, quicijuid obnitatur J. Pier. Valerianus ad Æn. vii. 648. priores in hnjns nsns possessione fuisse partes statuamus? Latini, sed, ut puto, recentiores pari modo : in Catullo Zmyrnam præferre libros veteres monet Is. Vossius p. 321. itaqne noincn illnd scribi jussit Mart. Capella iii. p. 57. * Zmiltis, vel potius · Zmilis, Plinio H. N. xxxvi. 13. qui Græcis * Σμίλις. Zmaragdos io duobus Lucretii Codd. reperisse se testatur Lambin. ad iv. 1119. in Propertio ii. 13. 45. edere non dubitavit Brouklms., invito certe Prisciano et mnltnm reclamante i. p. 564. * S qnoque sequente n», ut Smyrna, Smaragdus ; nani vitium faciunt, qui z ante m scribant.’ Idque adeo verum est, ut vetustiores Grammatici illius apud Latinos scribendi moris omnino nullam fecerint mentionem.” T. H. “ Plinio in antiquissimis exemplaribus * Zinyrnenm : sic Tmyrnam veteres Latini et zmaragdum.” Satm. in Solin, 368. e,- “ Plin. xix. 12. optimi libri scribunt zmymeon. Haec scriptura non Plinii est, sed librariorum, qui usitatum eo tempore
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IX
*	Ζμίλισν, v. not. ad ν•Ζμἀ-ραγδος
*	Zmilis, v. not. ad v. Ζμά-ραγδοε
*	Zmilus, v. not. ad v. Ζμά-ραγδοε
*	Ζμύρνα 1
*	Ζμύρνειον, v. not. ad V. Ζμάραγδος
*	Zmyrneum, v. not. ad v.
Ζμάραγδος
Ζμύρνιον, V. not. ad V. Ζμάραγδος
*	Ζόίς, cccxviii. a
*	Zybœta, cxlvii. not. *
*	Ζυγοστάσιον, clxx. b Ζυγοστατεῖν, clxx. b Ζυγοστάτης, clxx. b Ζύθιον, ccxviii. ccclxxii.
clxxiii. b
Ζύθον, ccxviii. ccclxxii. clxxiii. b
Ζύθος, ccxviii. ccclxxii. clxxiii. b
*	Ζυμάριον, ccclxxii. not. 12
*	Ζυποίτης, cxlvii
*	Ζύτιον, ccclxxii Ζώντειον, cccxl. a, b Ζωντεῖον,1 cccxl. a, b Ζώντιον, cccxl. a, b
*	Ζωπύϊον, v.not.adZiovreïov Ζώστειον, cccxl. a, b
*	Ζώστριον, cccxl. a, b Ζώτειον, cccxl. a, b
*	Ζωτρεῖον, cccxl. a, b
*	ZúrpioVf cccxl. a, b
ἭδυλίΖειν, clxiii. b Ἥδυλισμὸς, clxiii. b Ἥδύνατο, clxvi. not. 8. ♦ἪΘ, ccxviii. b Ἥθάνιον, ccxviii. b
*	ΗθμίΖω, ccclxxiii. a Ήκηδιασεν, clxii. not 6 "Ηλθαμεν, clxviii. not. 3 Ήλθαν, clxviii. not. 3 Ἥλθατε, clxviii. not. 3
"Ηλθοσαν, clxvii. et not. 16
*	Ἡλιόδοτοε, ccxli. a
*	Ἡλιόδωρος, d011 Ulli solis, ccxxxvi. b
*	Ἥλιοκόμας, cccl. a
*	Ἡλιόπολις, ccxlvii. b
*	Ἡλιούπολις, ccxlvii. not.
6
*	Ἡλιουπολίτης, CCCl. b Ἡλιώδης κόμη, cccl. not. 1 Ἡλιὢσα, cccl. not. 1 Ἥμάρτοσαν, clxvii. not. 16 Ἥμεθα, CXC. a Ἥμελλον, clxvi. et not. 8. "Ημην, clxxxix. b
*	Ἡμιβάρβαρὸς, cxxxii
*	Ημιέλλην, cxxxii
*	Ίλμίζαρυν, 10. not. 9 Ημίνα,3 cccxlii. a. et not. 1
*	Ἡμῖνα, v. not. ad præc. voc.
Ἡμίνηροε, clxx. b
*	ἸΙμισάκιον, cccxliv. b
*	Ήμισνράκιον, vox nihili, ccclxiv. b
*	Ἥμιτόμιον, ccxviii. b
*	Ἡμίτομος, poculi species,
ccxviii. b
Ημιτύβιον,4 ccxviii. b Ἥμιφωσώνιον, ccxcv. b Ἥνέγκατε, clxviii. not. 3
*	Ηνιοχικὸς, ccxxv. a Ηνομοῦσαν, clxvii. not. 11
*	'HpaKXeiiiTiKos, cccxv. not. ’Ήιροσαν, clxvii. not. 16 τΗσθα, clxvi. not. 4
*	Ἥσις, clxxix
*	Ησυχαστήρια, cclxix. a
*	'Ηχεῖος,5 ccxcii. a
*	Ηχητικὸς,® cccxxxviii. not.
1
*	’Ηὠ,7 ccxix. a
*	Thaboris, ccxix. a
*	JTT, cccxii. a
*	ΓΟΠ, cccxii. a
*	Θαλαμηγὸς, vox Ægypt.
ccxix. a. clxxvii. a. clxxiii. a.
*	Θαλαμηπόλος, vox Ægypt. ccxix.a. clxxvii. a. clxxiii. a
*	Θάλαμος, VOX Æg. CCXIX.
a. clxxvii. a. clxxiii. a
*	θάλλια,8 cci. a. ccclxvii. a
*	Θαλλία, cci. a. ccclxvii. a
*	Thakunuz, cccxx. b
*	Θάμνα, cxe. a
*	Thanis, cclxxxiv. a
*	Θάτερος, cxc. a
*	Θαῦλος, clxiii. b Θαῦμος, clxiii. b
*	Thcmonestron, ccxx. b
*	Theomenestrum, ccxx. b Qeplarpior, cxc. b Οέριστρον, cxc. b Θέρμα, clxiii. b
*	Θέρμουθις, ccxx.b.cclxxxv.
b
*	Θέσκε, ccxx. b Θεσσπλιῶται, clxviii. not. 9
*	Θετιδεῖον, cclxx. not. 4
*	Θετίδιον, cclxx. not. 4
*	Θεὺθ, ccxx. b
*	Θεφὶν, ccxx. b
*	Θή/3α, Tïccli. not. 1
*	ΘήβαΖε, cccv. b Θῆβαι, ccxx. a
*	Θήβη, cccli. a. et not. 1
*	Θήβις, cccli. a Θήκη, cccli. a
*	Θήρα, cciii. clxxiv. a Θηρεύσαισαν, clxviii. not. 2 Θίβη, cccli. a. et not. 1 Θίβης, cccli. a. et not. 1
*	Θίβις, cccli. a. et not. 1 Θίβωνος, cccli. a Θίγον, clxviii. not. 7
*	Θίγωνος, cccli. a
*	Thiopbenges, ccxx. b
*	This, ccxx. b Θίσανα, cccli. a Θίσβη, cccli. a
Θλάσπι, cccxlvii. a, b.
cccxlvjii. b ‘ '	'
Θλάσπις, cccxlvii. a, b. cccxlviii. b
Θλασπίδιον, cccxlvii. a, b. cccxlviii. b
Θλάσπιος, cccxlviii. b Θλασπόσιος, cccxlviii. b
*	Θμοῦις, CCXX. b
*	Θούηρις, ccxxì. a Θούριδες, clxiii. b'
*	Θόων, cccxxvi. a Θυλακῖτις, cccxxxiii. b. ct
not. 2
*	Θυοσιμάρης, ccxxi. a
*	Θύραθι, v. not. ad v.
Ἀθήνῃθεν
*	Θύριλλος, ccxxi. a
*	Θυροκοπικὸν, ccxci. b
*	Θὼθ, ccxxi. a. cccxxvi. a
*	Θών,9 cccxxvi. a Θώνιος, cccxxvi. a
*	Θῶνις, cccxxvi. a
*	Θωνίτης, CCCXXVI. a
*	Θὼρ, cccxxvii. a
*	Iace, cccxxxvi. b
*	Iambres, cccxii. a
*	Iannes, cccxii. a
*	íaor, ccxxi. b
*	Ἰασπαχάτης, cccxxxv. b ἸασπίΖω, cccxxxv. b "Ιασπις, cccxxxv. a
*	Ἰασπόνυξ, cccxxxv. b
*	Iasponyx, cccxxxv. b
*	ἸασποπάλλιΟς, CCCXXXV. H
**Ἱβα, cccli. b
*	Ἰβανατρὶς, cccli. b Ἰβανεῖ, cccli. b Ἰβάνη, cccli. b Ἴβανος, cccli. b Ἴβη, cccli. b Ἴβηνα, cccli. b Ἴβηνοι, cccli. b Ἴβηνος, cccli. b Ἴβηρες, cccxlvii. a, b ’Ιβηρι'α, cccxlvii. a, b Ἱβηρικὸς, cccxlvii. a, b
loquendi ac scribendi morem sequebantur Z pro .9 in plerisque vocabulis ponentem, nt zmaragdus, zmilux, zmyrna, et similia. Quod damnat Priscíau. ‘ Vitium,’ inquit, 4 faciunt qui Zante 31 scribunt, nunquam enim diiplex in capite syllaba, posita potest cum alia jungi consonante.’ Lucanus :—‘ testudinis Indæ Terga sedent, crebro maculas dbtinrta smaragdo.’ Quod si zmaragdo scriberetur, •versus non staret. At Graeci Σ subtraxerunt. Asclepiades: Εὺρεν ἔρως τι καλφ μίξαι καλόν, ονχί μάραγδον Χρυσᾠ, b μἡτ’ ανθεί, μἠτε */ένοιτ’ ἐν ἴσῳ. Apud Harpocrationem tamen Alexandrinum in Lexico περί δυνάμεων φυσικών iu litcra Z scribitur * Ζμίλαξ. Et apud Neophytum in eadem litera recensentur ζμίλαξ τραχέα et * ^μύρνιον. Zmyrna ia autiquissimis libris sæpe repetitur pro smyrna. Quae scriptura adeo vetoribns frequens fuit ac celebrata, nt vulgo in medicorum libris antiquis duplex zeta pro myrrhæ nota ponatur.
In autiqua inscriptione zmaragdus nomen equi circensis. Quæ vitiosa tamen scribendi ratio nec antiqua. Sinyrneon apua Plin. erit antiqnæ Grvpcia* σμύρνειον.” Idem ibid. p. 893. e—g.
1 “ Verbeyk. ad Anton. Lib. p. «99.” Schieferus in Mss. Vide nos infra ad v. Σμύρνα.
α Λέξεις fnp-oputaì in Bekkeri Anecd. Gr. T. i. p. 261. : Ζωπύϊον* 6 μυλών, ὕπου τἀς feiἀϊ ἔκοπτον, ώς ἀλφιτεῖον, ὅπου τἀ ἄλφιτα ἔκοπτον. Ζωπύϊον dubio procul falsa est lectio : reponendam videtur vel Ζώντειον s. Ζωντεῖον, vel Ζώντιον, i. e. interprete Stephano nostro, veluti £εώντειον, ὕπου τἀς £ειἀς ἔκοπτον.
3	Anti-Atticista in Bekkeri Anecd. Gr. T. i. p. 99.: ‘Ημῖνα* ἐν τῇ ίναφ^ρομίντ) tìs Επίχαρμον ’Οψοπφίφ.
4	“ Ημιτύβιον [Cum Edd. conspirant Suid. in v. et Poli. vii. 71. e membranis Palatinis emenuatus; cnm Arnnd. Ms. C. DO. 4Ημιτύμβιον] μαντίλων. Eadem apud alios scriptores occurrit varietas : in Hippocrate legitur ἠμιτύβιον, licet vetusti libri nonnun-qiiam discedant, ἠμιτύμβιον in Aretæo, qua de re v. Foës. Œcon. Hippocr. Bis Philostorg. H. E. vii. 14. xi. 1. dabit ἠμιτύβιον, et Damasc. apud Phot. p. 569. v. 38. ubi tam^u ex aliis Mss. ailnotatur ἠ τύμβων, quod Etymologiis habet in v. *Ημικύκλιον. Utram scribendi rationem sequaris, modo ἠμιτύβιον origini suæ magis consentire teneamus, uihil omnino interest: frequenter enim, invitante pronuntiandi consuetudine, solet usu venire, ut μ ante β inultis vocibus interjiciatur : sic * Τορύβας et * Tορύμβας, * Αρύβας et * ’Αρύμ-]βας, nomina Macedonica : * Σεβρίται et * Σεμβρίται Straboni xvií. p. 1134. b. * Νόβα, * Νόμβα Stephano, de qua Relaud. Palæst. iii. p. 911. Hesychio * συμβίνη pro σιβύνη. In θάμβος, κύμβαλον, τύμπανον, λαμβάνω, pluribusque verbis, seileni habet insiticia litera per-petnam. Sed propius ad nostram vocem, quæ ab Ægyptiis, ut vere monuit Pollux, manavit, accedunt Aristagoræ apud Stephanum Ερμοτομβιεῖς, et Herodoti ‘Eρμοτύβιες ii. 164. ix. 51. pars Ægyptiorum militaris et bello drdita; quibus juncti Καλασίριες ejusdem ordinis facile nos in eam cogitationem inducunt, ntrorumqiie nomen a vestitus genere fuisse tractum: nam Berkelius, dum fontes •Hebraeos consectatur, quin se lectoremque suum inani opera deludat, minime dubito.” T. Heinsterh. ad Aristoph. Plut. 729.
5	Pausan. i. 42-: "Εστι γἀρ ἔτι καθήμενον ἄγαλμα ἠχεῖον, Μέμνονα όνομάξουσιν οϊ πολλοί. Ήχειον Jablonskius reposuit pro vnlg. Ηλεῖον. “ Ηλεῖον corruptum esse, multi viderunt, et varia conjecerunt. Syll>. ἠλίειον, vel ήλιου, Kuhn. ἄγαλμα λεῖον, imberbe. Quæ omnia nil agunt. Recta enim emendatio e Philostrato est petenda, qui in Vit. Apollon. vi. 4. in fine de Memnone ejusqne miro signo plura enarrat et Μέμνονα a matre Aurora Ηᾠον cognominatum fuisse dicit. Quare nullus dubito, quin scribendum sit ἄγαλμα, Ηᾠον Μεῥ-νονα όν. οἱ π.” Facius. Scaliger ad Enseb. f. 25. Ηλεῖον mutat in Ηχεῖον τι, id quod congruit cum sequeutibus, ubi tanieu εἰκάσειε leg. ut recte monetur in exemplo Gerano Editionis Kuhn.” C. G. Siebel in Matthiæ Miscell. Philolog. V. ii. P. 3. p. 78.
6	Formae Ηχετικὸς legitur in Thes. Gr. L. i. p. 14112. g., sed ἀμαρτύρως. “ Ηχητὴς, ον,4, und Ηχητικὸς, Grauimat. s. v. a. ἠχέτης unde ἠχετικός.” Scbneiderns in Lex.
7	’Ηὼ scripsit Jablonskius. Sed pro ’Ηὼ, quod, ni fallimur, nusquam legitur, reponi debet ’Ηῶ, qua forma carent Lcxica. Gregor. Cor. p. 427.: Τἀ εἰςῖὺ λήγοντα θηλυκά ὲπὶ τῆς αἰτιατικῆς εἰς ουν περατοῦσι, Λητὼ Αητουν, Σαπφὼ Σαπφοῦν, ἠῶ ἠοΰν, αἰδῶ αἰδοῦν.
8	Vide Ducangii Gloss. Gr. h. v.
9	“ Genitivas per sync. est θῶνος pro θόωνος: nisi potius mavis dicere, nomen hujus principis fuisse δ Θῶνις, τοῦ θώνιος, et per sync. θώνος [θῶνος]. Damm. P. R. Quare non θῶν, Θῶνος? Vid. Gorrhæ. in Nic. Tlier. 3,13.” Maltbius ad Mordli Lex. Gr. Prosod. p. 1131. Etyin. M. 459. 55. : θῶν* όνομα κύριον, καὶ κλίνεται θῶντος, ώς πρὸς τὸν χαρακτήρα των (is ων περισπωμένων, όις Ξενοφών, Ξενοφῶν-τος. Id. ρ. 460. 1. : θῶνος παράκοιτις* λέγει ό Τεχνικὸς, ότι ἀπὸ τῆς θῶνις θώνιδος, γίνεται θώνιος, ώς Πάρις Πάριδος, Πάριος, καί συγκοπή, θῶνος* ἠ ἀπὸ τοῦ θόων Θόωνος, καὶ κράσει τοῦ ο καὶ ω εἰς ω μέγα, θῶνος· κρείττον λέγειν ἀπὸ τῆς Θώνιος γενικής κατά συγκοπήν £ήτει περί τούταυ διεξοδικώτερον. Χοιροβοσκὸς περὶ τόνου τῆς εὐθείας τῶν δυϊκῶν.
C
X
INDEX AD FASCICULOS I. ET II
Ἰβηρὶς, cccxlvü. a, 1) ■Ἰβηρις, cccxlvii. a, b Ἴβηροι, cccxlvii. a, b
*	Ἰβησαοιδὴ, CCXxi. b Ἴβις,1 ccxxi. b.
*	Ἴβρι,1 vox suspecta, cxli. b Ἴβυ, v. not. ad ν.’Ίβρι Ἰβύηχα, vox suspecta,
cccli. b
*	Ἰβύκχα,3 cccli. b Ἰβύκχη, cccli. b Ἴβυκχος, cccli. b
*	Ἰδάρναε, cxlv. not. * *
*	Ἰδιόκπστος, cccxxvi. not. 2 Ἴδιος λόγος, clxxv. b Ἴδοισαν, clxviii. not. 2 Ἴδοσαν, clxvü. not. 16
*	Ieor, ccxxi. b. Ἰεράτευμα,4 clxvi. not. 4
*	*lepa<f>ópoi, clxxvi. b
*	Ἱέρισσα,5 cxc. b Ίερογραμματευς,6 clxxv. b.
clxxvii. b
*	‘Ιεροστολιατήί, clxxviii. a Ἱεροστόλος, clxxviii. a Ιεροψάλτης, clxxv. b ἸΖέλα, clxi. not. Ἰθυφαλλικὸς,7 CCXCl. b.
ccxcii. a
*	Ἰθυφάλλιος, ccxcii. a Ἰθύφαλλος, ccxci. b.
ccxcii. a
*	Ἰκτὸς, exivi
*	Ἰλάων,8 ccxlix. b
*	Ἴλεξ,® clxiii. b Ἴλεως μοι, cxcvi. b Ἰλὺς,1”
*	Ἴμα, vox suspecta, cccli. b
*	Ἰμάντωμα, ccclxvi. b
*	Ἰμβοὺς, exlii. a
*Ἴμβραμος, cxlv. not. * *
*	Ἰμβροὺς, exlii. a
*	Imeleta, crocodilion, ccxxxvii. b
*	Ἰμητέ/ριος, cccli. b ’Ιμονι'α,11 cccli. b Ἰμονιὰ, cccli. b Ἰμόνια, cccli. b
*	Ἰμονιᾷν,*1 cccli. b
*	Ἰμόνιον, v. not. ad v. Ίμο-
νία
*	Ἰμοὺθ, ccxxii. a
*	Ἰμούθης, ccxxii. a Ἰμωνία, v. not. ad V. Ίμονία Ἰμωνιὰ, v. not. ad v. Ἱμο-
νία
*	Ἱμώνιον, V. not. ad V. Ἱμο-
νία
*	Ἰνδέα, clxii. not. 5
*	Ἰνδιστὶ, ccclvii. a
*	Ἰοβαφὴς, v, not. ad V.
Καλάσιρις
*	lobonsos, ccxxii. a
*	Ἰοκροὶ, ccxxii. a
*	Ἰόνδην, cxlviii. not. || Ἰππόδρομος, clxx. b Ἰπποθόρος, cxl. not. ||
*	Ίπωτηριον, cccxliv. not. 2 *Ἴρι, ccxxii. a. clxxiv. a
*	Ir Cheres, ccxxii. a
*	Ἰσαία, ccxxii. a
*	Ἰσάργυροε,'3 cccvii. a
*	Ἴσαρον, ccclxxi. a *
*	Ἴσεια, τὰ, ccxxii. b. ccclxxiv. a
Ἴσειον,'4 ccxxii. b. ccclxxiv. a
Iseum, ccxxii. b. ccclxxiv. a
*	Ἴσειος, ccxxii. b. ccclxxiv.
1	“ Eustath. ad Dionys. P. 262. perverse ex Aristot. H. A. ix. 19. 6. laudavit: *Oti αἱἴβεις ἐν Πηλουσίῳ οὐ yíyvovrai, ἐν δὲ τῇἄλλῃ Αἶ-γὐϊττῳ εἰσίν. Plin. χ. 45. ‘ Ibis circa Pelusium tantum nigra est, ceteris omnibus locis candida.’ Albertus pro ibi nominat jeberas, ex Avicenna caseum, pro Pelusio folocios. ex Avicenna alkayne. Est qua? hodie alkaire vocatur. Loctun nostri repetiit Ælian. H. A. ii. 88. Disputationem diu agitatam de utraque ibi tandem ad liquidum perduxit egregius Cuvier et Savigny.” Schneiderus ad Aristot. H. A. ix. 19. Omnino vide quae idem vir doctissimus disputavit ibid. in Curis Posterioribus T. iv. p. 493—<». tibi locum Herodoti ii. 76. emendatiorem, quam vulgo legitur, sic ponit:—Είδος δὲ τῆς μεν ἴβιοςτόδε* μέλαινα δεινῶς πάσα, σκέλεα δε φορέει γεράνον, πρόσωπον δὲ ἐς τἀ μάλιστα ἐπίγρυπον, μέγαθος ὕσον κρέξ. Τῶν μεν δὴ μελαινέων τῶν μαχομενέων πρὸς τοὺς ὄφις ἥδε ἰδέη. Τῶν δ* ἐν ποσὶ μάλλον εἱλευμενέων τοῖσι ἀνθρώποισι (διξαὶ γἀρ δή εἰσι αἱ ἴβιετ) ἥδτ ψιλὴ τὴν κεφαλὴν καὶ τὴν δειρὴν, πάσα λευκὴ πτεροισι πλὴν κεφαλῆς καὶ αὐχένος καὶ Ακρων τῶν πτερύγων καὶ πυγαίου Ακρου· ταῦτα δὲ, τἀ εἶπον, πάντα μέλανά ἐστι δεινῶς, σκέλεα δὲ καί πρόσωπον ἐμφερὴς τῇ έτέρῃ. “ Vulgatur ibi: (—ἴβιες,) ψιλὴ—δειρὴν πασαν λευκὴ—καὶ τοῦ αὐχένος—Ταῦτα δὲ, τἀ εἶπον πάντα, μελανά ἐστι δεινῶς. Initio ἡ ψιλὴ est in tribus Codd. ubi latet ἥδε, intellecto ἰδέη, quo pronomine omisso, claudicat structura : nec commode licet hic cum Reiskio et Wesselingio repetere ἥδε ἰδέη e priore membro. Deinde πασα λευκὴ πτεροῖσι non solum approbabit lectoribus oppositum μέλαινα δεινῶς πασα, sed etiam sequens πλὴν cum additis membris, anaí excipiuntur. Articulum ante αὐχένος et πυγαίου omittit Aldina cum aliis libris, nec opus esse, docet membrum πλὴν κεφαλῆς. Postea μέλανά ἐστι δεινῶς fecerunt, qui non animadverterant accusativos ταῦτα πάντα, uti sequitur σκέλεα δὲ καὶ πρ. ἐμφερὴς, intellecto κατά. Ita oratio mollior fluit, nec persona mutatur, nt in vulgatis ταῦτα μέλανα et σκέλεα —ἐμφερὴς. Ibi enim ταῦτα sunt membra, hic ἐμφερὴς ad avem totam refertur. Deniqne superius, μέλαινα δεινῶς πασα, etiam hoc, πάντα μέλανά ἐστι δεινῶς, approbare videtur.—Herodoti descriptionem ita interpretari oportet. ‘ Nigra tota vehementer est, crnri-bus instar gruis, facie (rostro) maximum in modum adunca, eadem qua crex magnitudine.—At earnm, quae ante pedes hominibus versantur magis, hæc est forma. Nudum (calvum) caput et colli inferior pars ; corpus totum pennis album praeter caput, colli posteriorem partem, extremas alas et uropygium extremum, quae omnia valde sunt nigra : ceterum cruribus el facie alteram refert/ In hac notitia non potui agnoscere avem, quam Perraltns pro ibide venditavit alba, neque eam, quam Cuverius, neque quam nuperrime Gallus Saviguy, peculiari libro de Ibide edito, cum ave Herodotea comparavit. Quod autem postremo loco nominatus Gallus Aristotelis auctoritate convincere conatur narrationem de serpentibus alatis ab ibide nigra occisis, in eo fallitor egregie. Philosophas enim, etsi serpentes alatos cani ibide non commemoravit, alibi tamen 1,5, 4. serpentes Æthiopiæ alatos e narratione aliena nominavit: atque omnino locus de duplici ibidis genere ex alio auctore ductus esse videtur. Denique locum Plutarchi Svmp. Quæst. iv. 5· qni Cnverio merita obscurus visus est, de ibide : Ποιεῖ δὲ τῇ τῶν ποδῶν ἀποτάσει πρὸς ἀλλήλους καὶ πρὸς τὸ ῥύγχος ἰσόπλευρον τρίγωνον, e loco ejnsdeni de Iside apposito jam olim ad Æliani x. 29. p. 331. ita corrigo : Ποδῶν διαβάσει πρὸς ἀλλήλους καὶ ἀποτάσει πρὸς τὸ ῥύγχος.” Schneiderus 1. c. De Schneideri sententia silet Schweighæuserus ad Herodoti locum.
* ΡτοΊβρι, in Photii Lexico, ubi v. iSchleusoerura, legitur Ίβυ.
3	In textu Is. Yossio male tribuitur Ἰβυκχα, cum rectius scripserit Ιβύκχα, probante T. Hemsterh. Ίβυκχα vero Pergerus legit, pro vulgato Ἰβύηχα.
4	“ Casaub. Athen. i. 40.” Schaferus in Mss. Locus est hic. “ Athenæi verba snnt: Ταῦτα είπε τὸ θετταλὸν σὅφισμα. Placuit elegantia dictionis Excerptori, et io Eclogas suas retulit, adjecta etiam interpretatione, i ἐκ θετταλίας σοφιστής. Grapcanicæ genus est elegantia?, σόφισμα pro σοφιστής, πάλαισμα pro luctatore et disputatore canto. Sic ap. Lycophr. (113.) Paridis φυχρὸν παραγκάλισμα, Helena. Troilus (ap. eund. 508. e Sophoclis Antig. 650.) τερπνὸν * ἐναγκάλισμα συγγόνων. Mulier de c?abalo pendens (ap. eund. 1080.) αιώρημα. Ælianus Epistola quadam: Αργαλέος εἶ, καὶ τοῦτο δὴ τὸ λεγόμενον, αλμυρόν γειτόνημα, i. e. γείτων. Sic B. Ckrysostomus sanctissimum martyrem tíabylain vocat idoli κακόν γειτό-νημα, malum vicinum. Basilius feneratores κακόν συνάντημα ίορτής: hominem improbum, et nemini utilem, τὸ μηδίν ώφόλημα : vilem 'et abjectam πάτημα: Judæuin, τὸ κόμμα Ιουδαϊκόν, ut Philo eunuchum, ἀνθρωπείου • παράκομμα νομίσματος. Greporiiis Theologos Sophronium suum, τὸ ἠμετερὸν σεμνολόγημα, mea gloria. Abydetis, scriptor antiquissimus, Darium Medum, τὸ Ασσύριον αΰχημα. Beatissima virgo θεοτόκος in ea quæ dicitur Jacobi Liturgia, παρθένιον καύχημα, gloriatio virginis, i. e. virgo gloriosissima. His scriptis occurrit nobis Eustathii locus, quem praeterire non debemus. Postquam (ad II. B. p. 351. 6.) exposnit pluribus antiquum proverbium, θετταλὸν σόφισμα, adjicit: σόφισμα δὲ φάναι τὸν ἐκ θετταλίας σοφιστήν, ώς παρά τφ Άθηναίφ κεῖται, μετάληψίς ἐστι νοήματος tìs νόημα ὲτεροῖον παρἀ τὸ συνήθης. Καί εἰσι πολλά τοιαύτα ξηλωτία παρά τοῖς παλαιάίς· όποιον κοά τὸ, Σὺ δέ μοι εἰπὲ, ὦ θετταλὸν πάλαισμα, ἀντὶ τοῦ, ὦ θετταλὲ ἐλεγκτικὲ, ῥηθὲν πρὸς όμοιότητα τού θετταλὸν πήδημα, καί σόφισμα, καὶ τῶν όμοίων. Sic in literis sacris, Αιγύκτου αΰχημα, apud Isaiain, ἐξουθένημα λάου apud Regium Psalten ore τῶν LXX. 'κράτημα pro ἱερεις apud LXX. Exodi xix. 6. et Petrum Apostolum. In his et siinilibne exemplis, hujus formae nomina modo active, modo passive sunt exponenda.” “ Ejusdem geueiis est Homericam illud κάκ’ ἐλεγχεα, II. B. 235. E. 787. et Διὸς ξενίου σέβας in Scholio apud Athen. xv. 696. d. quorum istud passive dictum, pro ἐλεγχέες vel ἐλεγκτοὶ, hoc vero active interpretantur, ut valeat idem ac σεβάδων, coleus, cultor.” Schweigh.
5	“ Hœsch. ad Phrynich. p. 202.” Schaferus in Mss.	6 “ Wessel. ad Diod. 8. i. p. 20. 82.” Schceferus in Mss.
7	“ Ιθυφαλλικὸς, Dawes. Misc. p. 27.” Schaferus in Mss.
8	In textu male editur Ίλάων. Ιλάων legi in Cod. Ven. testator Schow.	9 In Cod. Ven. teste Schowio legitnrlXof.
Jambliclms de Myst. S. vii. cap. 2. p. 150. : Ιλὺν μὲν τοίνυν νόει τὸ σωμστοειδὲς παν καί υλικόν, ἠ τὸ θρεπτικόν καὶ γόνιμον, ἠ δσον ἐστὶν ἔνυλον εϊδοί τῆϊ φύσεως μετἀ τῶν ἀστάτων τῆς δλης φυμάτων συμφερόμενον, ἢ ὄσον τὸν ποταμὸν της γενέσεως χωρεῖ, καὶ αὐτὸ μετ’ ἐκείνσυ συνν δάνον, ἠ τῶν στοιχείων, καὶ τῶν περὶ τοῖς στοιχείοις δυνάμεων πόσων, àpxnyòv αίτιον ἐν πυθμένος λόγῳ προϋποκίίμπνον. V. Gale in Notis p. 288.
11	Sic T. Hemsterh. apud Albertinm ad Hes. v. Ἰβύκχα. At est, ut videtur, error typographicus : nam sub v. Ίμονιά idem scripsit *IpovicL In H. Stcph. Thes. i. p. 1697. p. legitur Ίμονιά, ut in Albcrtiana He.*ychii Edit. At teste Schowio in Coii. Ven. est Ἰμόνια. H. Steph. in Lexico suo veteri repererat ‘Iμωνία, cum accentu in penultinia. Schowius e Cyrilli Lex. Ms affert, Ιμώνιον σχοινίον, qua voce augeri possunt Lexica. Zonarasp.H08.: Ἰμόνιον τὸ γεράνειον. Agnoscunt tamen Lexicographi ἱμονιοστρόφος, quod ab ἰμόνιον derivatur, ut vidit Tittmannue, cujus haec sunt verba:—“ Ut ab ίμάς ΐμαν, sic Ιμονιά, ίμονιμν, ίμόνιον. Cf. Cangium v. Γεράνιον, Suid. v. κηλόναον. Ab Ιμόνιον derivari possit Ιμονιοστρόφος apud Aristoph. Kan. 133‘ἐ.” Ίμονιά quidem editur ia Zonara p. 1108., at Cod. K. teste Tittmanno habet Ίμονία: sic etiam Lucian. ii. Jup. confut. p. 632. ubi v. Schol. Schneidero quoque in Lex. est Ίμονία. In Arcadio Grammatico MS. et Photio legitur Ίμονιά. Mœris p. 195. ‘Ιμονιἀ, Άττικῶς. “ In Coisl. Reg. Leid. Coli. Gronov. est Ἰμονίαν cum acuto in penultirna. In accentu alibi etiam in hac voce variatur. Scribitur et Ίμωνιά per ω, ut ap. Moschopnl. Π. Σ. p. 16. Suid. in ἀνιμἀσθαι etc. sed per o scribi debere monuit H. Steph. in Thes. Alexis Pannychide ap. Athen. iv. 170. c. Οὺχ ἱμονιἀν, οὐ λακκὸν εἶδον, οὐ φρέαρ.” Pierson. In Alexidis tamen versu Schweigh., qui nihil adnotavit, edidit ‘Ιμονίαν.
12	íl Ίμονία, Ίμονιάω, Toup. Opusc. 11. p. 225. ed. Lips.” Schaferus in Mss.
13	Anti-Atticieta in üekkeri Anecd. Gr. T. i. p. 100.: Ισάργυρον* Ισόχρυσον, ἀντὶ τοῦ πολυτίμου. “ Heringa Obss. p. 276.* Schaferus in Mas.
'+ Coray ad Hcliodor. T. ii. p. 229.:—Εδιφθογγογράφηκα τὸἹσειον, ἔπειδη καὶ ἐν τοῖς ὲξῆς (σελ. 273.) διφθογγογραφεῖται' οὐδ* οὕτω μεντοι ἔῤῥωται η λέξις· ώφειλε γἀρ είναι, Ίσιδείον, δ ναὸς τῆς Ίσιδος, ως λέγεται, Θετίδειον, δ ναός τής θέτιδος· τοὺς δε τοιούτονς σχηματισμούς, οὐ τοῖς ἀντιγράψασι μάλλον ἠ αὐτοῖς τοῖς συγγράψασιν εἱκὸς κεκαινοτομῆσθαι. Sed virum eruditissimum falli, salis patet ex iis quae ll.ee. diximus.
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XI
ἸΛατὸς, ccxxiii. a. ccclxxiv, a
Isiacus, cëxxiü. a. ccclxxiv. a
*	Ἰσίδειον,θ€χχϋ^^ο1χχιν.
a
*’ Ισίδειος, ccxxii. b. ccclxxiv. a
*	Ἰσίδιον, ccxxii. b Ἰσίδος πλόκαμος, ccxxii. b Isidis crinis, ccxxii. b
*	Ἰσίειον, ccxxii.b. ccclxxiv.
a
*	Ἴσιον, ccxxii. b. ccclxxiv.
a
Ἴσις, — ιδος, ccxxii. b. ccclxxiv. a
Ἴσις, — tos, ccxxii. b. ccclxxiv. a
Ἴσις, ccxxii. b. ccclxxiv. a
*	Ἰσμάνδης, CCXxii. a
*	Ἰσόβρυον, ccclxxi. a, b Ἰσόσπριος, ccclxxi. a, b *Ἴτασιν, ccxxiii. a
*	Ἰχθυβόλος,1 ccl. b
*	Ἰχόνουφις, ccci. b Ἰὼ, ccxxiii. a
*	Ἰωνιστὶ, cccviii. a *Ἴ«hi, cxliii. not. ||
*	Κάβαρνις, v. not. ad v.
Κάβαρνοι Κάβαρνοι,* cxli. a Kαβάρνοι, cxli. a
*	Κάβουροι, clxvi
*	Κάγχαρμον, clxiii. b
*	Κἀδρεμα, cxlv. b Καθείλοσαν, clxvü. not. 16 Καθὼς, clxx. b
*	Καθώσπερ,5 clxx. b
*	Cathotis, ccxxv. b
*	Καίμιν, ccxxiii. a
*	Cacabos, lotus, ccxxxiv. b
Κακαλὶς, cccxxvii. b
*	Κακαλλὶς, cccxxvii. b
*	Κακεῖς, ccxxiii. a
*	Κακοβάκχευτος, 15. a
*	Κακόδωρος, 15. a
*	Κακοστένακτοε, 11. not.
*	Καλἀβρας, vox suspecta, exivi, b
KαλαβρίΖω, cxliv. b Καλαβρισμὸς, cxliv. b
*	KαλαΐΖειν, ccxxiii. a.
—iv. b
*	Kαλάϊκος, ccxxiii. a.
—iv. b
Καλἄϊνος, ccxxiii. a. — iv. b
Κάλαϊς, ccxxiii. a.—iv. b Καλαμαία, cxc. b
*	Kαλαμάριον, clxxvi. a Καλαμὶς, clxxvi. a
*	Καλαμὼν, ccxxxiii. b Kαλαῤῤυγαὶ, clxiii. b Καλασιριεῖς, ccxxiv. b.
ccxxv. a, v. not. ad v. Ἡμιτύβιον
Καλάσιρις,4 ccxxv. a Καλασίριτα, ccxxv. a
*	Καλίμ νιος, v. not. ad V.
Κάλυμνος
*	Καλλαβὶς, cccxliii. a
*	ΚαλλαΐΖειν, ccxxiii. a. —iv. b
*	Kαλλἁϊκος, ccxxiii. a. —iv. b
Καλλἄίνος, s ccxxiii. a —-iv. b
Κάλλαις, ccxxiii. a. —iv. b
Kαλλιβάντες, cccxlix. not. 4
*	Καλλίβωλος, cxxxviii. a
*	Καλλιπἅρθενος, cccxxxviii.
b
Kαλλιστεὺς, ccxxix. a.
clxxv. b
*	Καλλοποιὸς, ccclvi. a
*	Καλύμνιος, clxxiv. a
*	Κάλυμνος,6 clxxiv. a
*	Καμαστὶς, clxiii. b
*	Καμηφὶς, ccxxv. b Κάμμοροι, clxiv. a Καμμύειν, clxvi
*	Κάμπρα, 38. not. 3
*	Κάμπστρα, 38. not. 3
*	Κάμπτρα, 38. not. 3
*	Kάμπτρια, 38. not. 3
*	Κάμπτριον, 38. uot. 3
*	Καμπτροποιὸς, 38. not. 3 Κάμπτω, 38. not. 3 Κάμψα, 38. not. 3 Campsa, 38. not. 3 Κανδαύλης, exlii. a Κάνδαυλος, exlii. a Κάνδυλος, exlii. a Κανδύταλις, clxiii. b Κάνναθρον, ccxxv. b. clxxv.
b
Κάννη, ccxxv. b. clxxv. b
*	Κανωβεὺς,7 8 cccxxvi. b
*	ΚανωβίΖω, v. not. ad v. Κανωβισμὸς
Κανωβικὸς, cccxv. not.
cccxxvi. a, b Κανωβὶς, cccxxvi. a, b Κανωβισμὸς,9 Cccxxvi. a, b Κανωβίτης, cccxxvi. a, b Κάνωβος, ccxxv. b. cccxxvi.
a. cccxxxiii. b Κανὼν, clxxv. b
*	Κανώπειον, v. not. ad
Κανώπιον
Κανωπικὸν, pityusa herba, cccxxvi. b
*	Κανώπιον10 II Κάνωπον, sambuci fios,
cccxxvi. b.
*	Κάνωπος,11 locus in urbe
Alexandria, clxxi. a Κάνωπος, urbs, cccxxvi. a Κάνωπος, Menelai gubernator, ccxxv. b. cccxxvi. a
*	Κάνωπον, Deus, cccxxvi. b. cccxxxiii. b
*	Κάνωτος, v. not. ad v. Κάνωπος
*	Καπέτις, v. not. ad v. Διαῥῤινὸς
Καπνίας ίασπις, CCCXXXV. a
*	Καππαδοκεὺν, v. not. ad v.
Βασίλισσα
*	Καππαδόκισσα, v. not. ad V. Βασίλισσα
*	Καπριόλιον, CCClx. a ΚάπΓρον, 38. not. 3 Κάπτω, 38. uot. 3
*	Κάπυς, exlii. a
*	Capys, exlii. a Κὰρ, cxlv. not.
K άμα, Cxlv. UOt.
Κάραβος, clxi. uot. 5
*	Κάρδα, eliì. a Καρδαμαντικὴ, cccxlvii Kαρδαμίνη, cccxlvii
Kαρδαμὶς, cccxlvii Κάρδαμο v,11 cccxlvii Κάρδοπος, 39- not. I Καρδοπὸς, 39- not. 1 Kapìrai, cxliv. b
*	Carcadana, ccxxv. b Καρπαία, clxiv. a Κάρπεα, clxiv. a
*	Κάρπιον, ccclvii. a Κάρταλλος, cxc. b Καρύκη, exlii. b Καρύκκη, exlii. b Καρυκοειδὴς, exlii. b
*	Κασιότις, cccxii. a
*	DT0DD, cccxii. a
*	Κάσοε, ccclxíx. not. 4
*	ΟὝΠΕΟ» Caphthoræi,
1 “ Leon. T. xci. Tbeaetet. 1. Jacobs. Anthol. xi. 363. xii. 243. Epigr. ἀδεσπ. cxxix. Villois. ad Loug. 304.” Schaferus in Mu.
I	“ Κάβαρνοι, Ruhn. H. in Cer. 496.” Schaferus in Mss. Locus est hic :—“ Parus oiim Cereri sacra fuit. Unde et * Αημητριάς appellata est, et Κάβαρνις, ἀπὸ Καβάρνου τοῦ μηνύσαντos τὴν ἀρπαγὴν τῇ Αημητρι τῆς θυγατρὸς, teste Stpphano B. V. Πάρος. Cabarni posteros Ceres sacrorum suorum antistites constituit. Antimachus ap. Suiil. v. Όργεώνες: Γένναν Καβάρνου θῆκεν ἀγακλέας ἀργεῶνας, de quo loco v. Vales, ad Harpocrat. p. 315. Hesych. Καβάρνοι· ol τῆς Δήμητρος ἱερεῖς, ws Πάριοι. A Pariis Cereris religio veuit ad Thasios, eorum colonos. Qua de causa Dionys. P. 523." Vid. Schellenberg. ad Antimachi Reliq. p. 83. “ Schellenbergius, metrum non curans, edidit e Valesii conjectura, quam neque Rulmk. spernebat, uno versu, Γένναν Καβάρνου θῆκεν ἀγακλέας ἀργεῶνας. Suspicatur tamen in v. γενεά libri Antiniacliei numerum latere. A qua suspicione equidem tantum absum, ut pœne assensnros milii esse putem lectores corrigenti : "Ενθα Καβάρνους θῆκεν ἀγακλέας ὖργειῶνας. Factae immutationis rationes apparent e vocum ΓΕΝΕΑ et ΕΝΘΑ similitudine. Γ natum videtur ex ἰῶτα adscrípto (v. Hermann. ad Aristot. Poet. p. 119.) vel e doctu calligraphico (v. Jacobs. in Actt. Monacc. Ύ. i. p.,158.) et E cum Θ permutatum exquisitissimis exemplis illustrant Valck. in Ep. ad Rov. p. xlvi. Bast. in Comment. Paleogr. p. 711. Formam ὁργειῶνας defendet Homeri Κυκειῶ II. λ. 624. 641.” Fr. T. Friedemannus de Media Syllaba Pentametri Graeci p. 344. “ Raptum Proserpinae in Lyde commemorarat Antimachus, uti colligere licet e Fragm. ap. Snid. v. ‘Οργεῶνες: ‘O γοῦν 'Αντίμαχος iv τῇ Λύδτ? γενεᾷ Καβάρνους θῆκεν ἀβακλέας ὸργεῶνας, ubi luce clarius est legi debere Λύδῃ ἐλεγείᾳ. Bochartus [ct H. Steph. Thes. ii. 143?: è. qui habet, ἐν Λἠδης γενε£,] ἀγακλέας recte : ita enim Photius. Versum vero linne in modum refingo: Καβάρνους, vel Καρβάνους, μὲν ἔθηκεν ἀγακλέας ἀργειῶνας. Photius ἀργιῶνας.” Blotnfìeltlius Diatr. de Antimacho in Class. Journ. vii. p. 232. In Photii Cod. D. teste Her-manno, legitur : ‘Ογ. Ά. ἐντῇ Λυδῇ* νεικῳ- βαρβάρους θ. ἀβακλέας ἀργεῶνας. Βαρβάρος profert Albertiiis ap. Hesych. v. Καβάρνοι. Ex hac vero lectione βαρβάρους Blomf. suum Καρβάνους hausisse videtur. Æsch. Agam. 1070. Καρβάνῳ χερὶ, ubi Schol. βαρβάρῳ. Sed lectionem Καβάρνους recte se habore, e Ruhnkenii nota jam laudata satis patet.
3 “ Dawes Misc. p. 247. Bmnck Aristoph. iii. 28. Diod. Sic. ii. S49,” Schaferus in Mss.
* Hesych. Καλάσιρις* χιτὼν πλατύσημος—ἔνιοι δὲ λινοῦν καί ποδήρη χιτώνιον, Ισχνόν. 'Αριστοφάνης θεσμοφορια^ούσαις (i. e. δευτέραις). Sic glossa a Brunckio ad Aristoph. Fragm. citatur, et sic iu Albertii editione legitur. Sed pro ποδήρη χιτώνιον, vel eum Nostro lege ποδῆρες χιτώνιον, vel cum Mar linio in £tym. v. Calasis, (probante Albertio, qui clc H. Stephani conjectura silet,) ποδήρη χιτώνα. Non aliud est forte Καλάσιρις, inquit Bmnck. ac * Τρυφοκαλάσιρις, quod nomen reperitur in Thesmoph. β/• Fragm. viii. e Clcm. Alex. p. 245. ed. Pott. et J. Polluce vii. 95. Τρυφοκαλάσιριν, ἐλλέβορον, κκρύφαλον. Jungermanno teste, Ms. Τρυφοκαλάσηριν. Hesych. Τρυφοκαλάσιρις* ἔνδυμα γυναικεῖον. Democritus Ephesius, ἐν τφ τροτόρψ Περί τοῦ ἐν ’Εφέσῳ Ναού, ap. Athen. xii. 52.',. d. Καλασιρεῖς Κοριν-θιουργεῖς* εἰσὶ δε ai μὲν πορφυροί τούτων, ai δὲ • ἰοβαφεῖς, αἱ δε ύακίνθινοι" λάβοι δ1 * 3 Αν τις καί φλογίνας, καὶ θαλασσοειδεῖς* όπάρχουσι δὲ καί Περσικοί καλασίρεις, αἴπερ εἰσὶ κάλλισται πασών.
5	“ V. Mtinckerus ad Anton. Lib. p. i32. Verheyk.” Schaferus in Mu. “ De Calais Zetæque alis v. Wesselingii Probabilia p. 76.” Idem.
6	Etym. M. 486. 25- : Κάλυμνος· ò iv Αἰγύπτῳ σίτος, ἀντϊ τοῦ καλίμνιος* ύ γἀρ Φιλάδελφος ἐκ Καλυδνῶν μετήνεγκε τὸ σπέρμα. Suidas habet, ἐκ Καλυδῶνος, perperam, judicibus Sylburgio et Kustero.
7	“ Wea*el. ad Herod. p. 154.” Schaferus in Mu.
8	V. Coray ad Heliodor. T. ii. p. 1, 11.
9	Fallitur H. Steph. derivans Κανωβισμὸς a Κάνωβος. Descendit enim a verbo ΚανωβίΖω, cujus exemplum nondum vidimus. V. notata ad v. Αἰγυπτιστὶ, et ad v. Αλλοφυλί^ειν.
10	“ Κανώπειον,-----1ον, Dorv. ad Cliarit. p. 250.” Schaferus in Mss. Sic sane legitur in Ed. Rciskii, sed vel Dorvillii, vel Reiskii,
vel typotlreta; ralpa, pro κωνωπεῖον, * κωνώπιον.
II	Hinc explicandus est Stephani 11. lorus, de quo diximus p. cccxxvi. a. Κάνωπος----------καὶ ἱερὸν Ποσειδῶνος Κανώπου, καὶ νῆσος.
Codex Vossianus, rectius forsan, K. ἱ. Π. Κάνωβον, i. e. Est quoque Templum Neptuni (in urbe Alexandria dictum) Canobum, s. Canobus, secundum Pliavor. in loco a Sturzio jam laudato. Pro Κάνωπος in Zonara p. 1143. legitor: Κάνωτος· τόποι ἐν Αλεξανδρεία. ** In Cod. K. ambicuum, an scriptum fuerit Κάνωπος. Quod verum puto pro Κάνωβος, de quo v. Steph. B. Quanquam Κάνωπος non fuit τόπος iv Αλέξανδρέίῳ : eed in rebiie geographicis non magna diligentia Grammaticorum. V. intra Kαρχηδών. Certe mihi quidem Κάνωτος non notus est." Tittinanii.
,l Obiter monemus in p. cccxlvii. a. pro verbis, dicta sit. Galen. legendum esse : dicta sit; Galen. Turpissimis sane erratis abundat Bodæi ille Commentarius.
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cccxii. a
*	cccxü. b
*	Κασσιότις, cccxii. a
*	Κασσὸν, ccclxix. not. 4
*	Kάσσος, ccclxix. not. 4
*	Κατακυβιστάω, 36. not. 4
*	ΚατακυπτάΖω, ccxci. a
*	Καταμάργαρος, cclxxv. b
*	Καταμεστόω, cccxxxix. a. et not. 1
Κατάνδρα, cxc. b
*	Κατάξυλος, 10. not. 9 Καταπέλτης, clxiv. a Καταπελπκὸς, clxiv. a Καταπετάσματα,1 ccclxv. b
clxxvii. b
Καταπορεύεσθαι, cxc. b Kαταπορνοκοπεϊν, cxciv. a Κατάσμυρνος,2,
*	Κατατείρω, ccclxi. b Καταφαγὰς, clxiv. a Καταφάγοισαν, clxviii. not.
2
ΚαταχωρίΖειν, cxc. b Κατελίποσαν, clxvii. not. 16 Κατενοοῦσαν, clxvii. not. 11 Κατέσχοσαν, clxvii. not. 16 Κατήλθαμεν, clxviii. not. 3
*	Κἀττα, cxci. a
*	Κάττος,3 cxci. a Kαυκαλὶς, cccliii. a
*	Caucalitia, cccliii. a Καυσία, clxiv. a
*	Καυχητιᾷν, cccxxv. b Κεβαλὴ/ clxii. not. 1
*	Κεβαλῖνος, clxii. not. 1 Κέβη, vox suspecta, clxii.
not. 1
Κεβλὴ, clxii. not. 1 Κέδρινον ἔλαιον, μέλι, ccxxxv. not. 2
*	Κεκλασμένως, 42. C
*	Κέλμις, cxl. not. 1 et * *
*	Κέλσας, cxlii. b. et not.
*	Κεμελὲγ, cccxxvi. b Κερατωνία, ccxxv. b. clxxvi.
a
*	Κερεέρα, ccxxv. b
*	Kεροβόας, ccxxxii. b Κέρσα, ccxxviii. a, b. clxviii.
not. 4
Κερσαῖον, ccxxviii. a, b. clxviii.not. 4
*	Κέπ, ccxxv. b
*	Κηροχίτιρν, ccli. a Κήρωσις,5 ccxxviii. a
*	Κηρωτοειδὴς, CCXC. a Κῆτας, cccxxiv. a. cccxxv. b
*	Κήτων, cccxxiv. a. cccxxv.
b
Κῆφι, forma suspecta, cc*xix. b
*	Κήων, cxxxvii
*	Kίβεῤῤος, vox suspecta, clxiv. a
Κιβώριον, ccxxv. b. clxxvi. a
*	Kιβωτοειδὴς, cccli. a
*	Κίθαρος, piscis Niliacus, cccxxxi. b
*	Κιθαρῳδὸς, piscis Niliacus, cccxxxi. b
*	Κίκαμα,6 cccxv. not.
*	Κικαμία, cccxlv. not. 3 Κίκερος, cccxii. b
*	Κίκεῥῤος,7 clxiv. a Κίκι,8 ccxxvi.b. ccxxvii. a.
cccxliv. a. et not. 2 Cici, ccxxvi. b. ccxxvii. a.
cccxliv. a. et not. 2 Κίκινος, ccxxvi. b. ccxxvii. a. cccxliv. a. et not. 2
*	Κίκιον, ccxxvi. b. ccxxvii. a. cccxliv. a. et not. 2
*	Κίκλη, cxxxix. a
*	Κίκυ, ccxxvi. b. ccxxvii. a. cccxliv. a. et not. 2
*	Κίμερος, cxxxix. a Κιρσὸς, ccclx. not. 3 Κισσὸς,9 ccclx. not. 3 Κίστη, cccli. a. et not. 2 Kιστοφόροι, clxxvi. b Κίχορα, ccxxvi. b Κιχόρεια, ccxxvi. b Κιχόρια, ccxxvi. b Κιχώρη, ccxxvi. b Κιχώριον,10 ccxxvi. b Cichorium, ccxxvi. b Κιχωριώδης, ccxxvi. b
*	Κίων, cxxxvii
ΚλειτοριάΖειν, clxxii
*	Kλεοβινίκιον, 39‘ not. 2
*	Κλεοβίνικον, 39· not. 2
*	Κλέοβις,'1 39. uot. 2 Κλήρο νομεῖν, cum accus.
clxxxiv. not. 3 Kλιβανίτης, cxci. a Κλίβανος, cxci. a
*	Κλοιόποδες, cccxl. b
*	Κλουβὸς, òcclxxiii. a Κλώδονες, clxiv. a
*	Κλὢμα, ccclxv. a Κλώσμα, ccclxv. a
*	Κλωσμάτια, ccclxv. not. Κλωσμὸς, ccclxv. a Κλωστὸς, ccclxv. a
*	Κνὴφ, ccxxvii. a
*	Κνοῦφις, ccxxvii. a
*	Κνὺξ, ccxxvii. a
*	Κοαλδδεῖν, cxlii. b
*	Κοάλσειν, cxlii. b Κοία,** ccclxvii. b .
*	Κοίας, vox suspecta, ccclxvii. b
*	Κοῖδος, clx. not. 8 Κοῖκες, ccclxvii. a, b.
ccclxviii. b
Κοΐκινος, vox suspecta, cci.
not. 5. ccclxviii. a Κόϊξ,'3 ccclxvii. a, b. ccclxviii. b
Κοῖξ, ccclxvii.a, b.---viii.
b
Κοιογένεια, clxiv. a Κοῖος, clxiv, a
Κόίς, ccclxvii. a.-----viii. b
Κοῖφι, ccxxix. b
*	Κόκκης, ccclxvi. a ΚολαβρίΖω, cxliv. a, b Κολαβρισμὸς, cxliv. a, b
*	Kolzoni, cccxii. b Κολίανδρον, cxci. a Κόλλαστις, ccxxvii. a
*	Collatitia myrrha, vox du-
bia, cccliii. a Κολλῆς, ccxxviii. a Κόλληστις, ccxxvii. a Kολλυβιστὴς, clxiv. a
*	Κόλλωτες, cccxxvü. b Κολοκασία, ccxxvii. a.
clxxi. a
Κολοκάσιον, ccxxvii.a. clxxi. a
*	Κολοσάγιον, ccclxix, not.
4
*	Κόμανα, clii. b
*	Kομάραι, clxiv. a Κομβεῖν, ccclxi. not. 1
*	Κομβίον, ccclx. b Κόμβοι, ccclxi. a
*	Κομβολογεῖν, ccclx. b Κομβολύτης, ccclxi. a Κόμβος, ccclx. a, b Κομβόω,14 ccclx. a, b Κόμβωμα, ccclx. a, b
Kομβὡματα, ccclxiv. not. 5
*	Κόμβωσις, ccclx. b
*	Kομβωτὴς, ccclx. b Kομμάραι, clxiv. a Κόμμι,15 ccxjtvii. a, b.
ccxxviii. a
*	Κομμίδιον, ccxxvii. a, b. ccxxviii. a
Kομμιδώδης, ccxxvii. a, b. ccxxviii. a
KομμίΖειν, ccxxvii. a, b. ccxxviii. a
*	Κόμμις, ccxxvii. a, l». ccxxviii, a
Κομμιώδης, CCXXVti. a, b.
ccxxviii.- a K άμμοι, ccclxi. a Κόμμωσις,’6 CCXXVlii. a ΚομπάΖειν, ccclxi.a.ccclxiii. not. 4
Κομπεῖν, ccclxi. not. 1. ccclxiii. not. 4
*	Κομπίον, ccclxi. a Κόμποι, ccclxi. a. et not. 1 Κόμπος, ccclxi. a. et not.
ccclxiii. not. 4
*	Κόμπωσις, ccclxi. a Κομψεία, vox uihili, cccliii.
b
Κόνδυ, clii. b. clxxiv. a Κονίειν, cxci. a ΚονίΖειν,*7 cxci. a Κόνναρον, vox dubia, ccxxxiv. a. clxxi. a Κόνναρος, ccxxxiv. a. clxxi.a
*	V. Coray ad Heliodor. T. ii. p. 356.
*	“ Κατάσμυρνος, Myrrhatus, myrrbam redolens. Apnd Dioscor. enim i. 26. de crocomagmate : ‘'Εστι δὲ αὐτοῦτὸ εὐῶδες καλὸν, μέσαις κντ&σμυρνον, Ruell. vertit, Modice myrrham olens.” H. St. Thes. Ind.
3	Stnrzius in Indice suo laudavit Munck. ad Anton. Lib. c. 28. p. 186. Adde T. Hemsterh. ad Aristoph. Plut. 693. ap. Verbeyk. ibid. p. 193.
*	Asteriscus. qni in Sturzii Indice huic voci praeficitur, deleri debet, utpote quæ revera extet in H. Stephani Thes. Ind.
5	V. Class. Journ. xxviii. p. 296-7.	6 Κίμαμα Schneiderus, ut videtur, vel sua, vel typothetæ culpa, vulgavit pro κίκαμα.
7 “ Heringa Obss. p. 227." Schaferus in Mas. Locus, qui Sturzii diligentiam effugit, est hic:—“ Ordo docet legendum Κίκεῤῥοι: ωχροί vero hic notat non pallidos, sed leguminum genus. Convenit itaque Κίκεῤῥος cum cicere Latinorum.”
8	In p. ccxxvi. b. pro σεσαμίδα lege σησαμίία.	9 Delendus est asteriscus ante κισσὸς positus.
10	Zonaras p. 1215.: Κιχώριον βοτάνιον, λέγει (λέγεται) δὲ τὸ ἄγριον ἰντύβιον. “ Κ. κιχόριον. Hesych. per ω, [Κιχώρια* * λαχανίδια ἄγρια.] Κιχώρεια ex Aristophane Pliotius Lex. [imo ibi editur Κιχόρεια, Κιχόρεια* τὸ ἄγριον λάχανον, ’Αριστοφάνης.] Pollax vi. 6á. Per ω Theophrastus, Galenus, et Dioscor.” Tittmann. “ In Apographo Albertii ad Hes. T. ii. c. 270. n. 18. rectius legitur Κιχώρεια. Hesychioe ipse habet: Κιχώρια· λαχανίδια ἄγρια.” Schleusnerus Animadvv. ad Photii Lex. At in Pliotio recte edi Κιχόρεια, s. Κιχόρια, et in Hesychio (ut monuit Is. Voss.) Κιχόρια rescribendum esse, plane evincit ordo verborum. Anti-Atticista in Bekkeri Anecd. Gr. T. i. p. 105.: Κιχορία* τὸ ἄγριον λάχανον, Αριστοφάνης Δράμασιν. Hesych. Παγκράτιον τὸ κιχόριον, 8 ἐστι πόα. Plin. χχ. 8.: “Cichorium quidem propter singularem salubritatem aliqui * chreston appellant, alii pancration.”
11	“ Κλέοβις καί Βίτων, ad Luciaii. i. 502.” Schaferusin Mas.
12	“ Proprie vocabulum fuisse videtnr circulus, tnm lapis, ob figurae rotunditatem. Ek ante σκόπελον, explicando adjectum, reino-
venduDiqae puto, ut sanis pedibus hexameter decurrat: ejus vim jam sustinet μετἀ in verbo μεταριπτά^ουσι.” Schellenb. ad Antimachi Reliq. p. 98.	13 In not. 2. pro Bομβυλίω repone Bομβυλίῳ.
14 “ Corrigendus Epicharmus ap. Etym. M. 311. 9. Suid. ìn v. Εγκομβώσασθαι, Εἴγε μὲν ὕπ κεκόμβωται καλῶς. Toupine, Εὖγε μὲν δτ* ἐπωμὶς ἐγκεκόμβωται καλῶς, quod Porsonus non probat, neque tamen emendat: non meminerat vir summus Gatakernm μὴν pro μεν rescripsisse, A. M. i. 9. p. 2ü9. Repouo autem Εὖ γαμάν. Sophron ap. Etym. M. 502. 18. Οἴ γε μὴν κόχλοι ώσπερ ἐξ ένὸς κελεύματοτ,
2uae ita laudat T. H. ad Aristoph. Plut. p. 4ἰ>0. tu rescribe ex Athen. iii. 87. a. Αἴ γα μἀν κόγχαι ώσπερ αἴκ’ ἐξ ἐ. κ. Epicharmus in vrotii Excerpt. p. 481. Τεχνικοί γα μάν. Apud Aspasium in Aristot. Eth. Niconi, fol. 43. a. Αλλἀμἀν ἔγωγ’ ἀνάγκα ταῦτα πάντα ποιέω. Male editur ἀναγκαιος.” Blomlielilius Diatr. de Antimacho ìd Class. Journ. vii. 239.
15 Anti-Atticista in Bekkeri Anecd. Gr. T. i. p. 104.: Κόμμιδι· ἠ δοτική. ‘Ηρόδοτος δευτέρῳ. Respicitur ad L. ii. 86. ubi vulgatur, ‘Τποχρίοντες τᾠ κόμμι. “ Κόμμιδι Scliol. Sangcrni. —κόμι Cod. F.” teste Schweigb.
*6 V. Class. Journ. xxviii. p. 297.	17 V. Class. Journ. N. xxiv. p. 393—410. xxviii. p. 294—8.
JNDEX AD FASCICULOS I. ET II.
*	Consingis, cxxxix. a
*	Κόος, cavitas, ccclxviii. b
*	Κόπτειν, cccxii. b
*	Κοπτὼ, cccxii. b
*	Κοραλλεῖς, cccxxxvi. a ΚοραλλίΖω, cccxxxv. b Κοράλλιον, cccxxxv. b
*	Κοραλλιοπλάστης,1 , cccxxxv. b Corallis, cccxxxv. b Corallium, cccxxxv. b Coralloachates, cccxxxv. b Coralium, cccxxxv. b Κοράσιον, clxiv. a Κορασιώδης, clxiv. a
*	Κόρη, ἡ Ὠκεανοῦ, v. not. ad v. Ἀθάνα
Κορίαννον, cxci. a
*	Κοριαννὼ,1 ccclxvii. not. 2 Κόριον, clxiv. a Κόροιφος,1 * 3 clxxi. a Κορσαῖον, ccxxviii. a, b
*	Κορσεῖον, ccxxviii. a, b
*	Κόρσεον, ccxxviii. a, b Κόρσιον, ccxxviii. a, b Κορσίπιον, vox suspecta,
ccxxviii. a, b. clxviii. not.
4
Κορύμβη, ccclix. not. 2
*	Κορύμβιον, ccclix. not. 2 Κόρυμβος, ccclix. not. 2
*	Κορυφὴ, ἡ Ὠκεανοῦ, vox suspecta, v. not. ad v. Ἀθάνα
Κόρυφος, ccclix. not. 2 Κοσσύμβη, clxxiv. a. ccclix. b. ccclx. a
Κοσσυμβωτὸς, clxxiv. a.
ccclix. b. ccclx. a Κοσύμβη, clxxiv. a. ccclix. b. ccclx. a
Κοσυμβωτὸς, clxxiv. a.
ccclix. b. ccclx. a Κουβαρὶς, ccclxxi
*	Κούκι,4 * ccclxxvii. a, b. ccclxxvjii. b
*	Cuci, ccclxxvii. a, b» ccclxxviii, b
*	Κουκίμηλον, v. not. ad V.' Ιίονκιοφόρον ·
*	Κούκινος, ccclxvii. a, b. ccclxviii. b
Kονκιοφύρον* δένδρον,
ccclxvii. a,b. ccclxviii. b
*	Κουκούφα, ccxxviii. b ΚουραλίΖω, cccxxxv. b.
cccxxxvi. a
Κουράλιον, cccxxxv. b.
cccxxxvi. a Curalium, cccxxxv. b. cccxxxvi. a
*	Κοφινώδης, cccli. a ΚοχλάΖω,6 ccclxxiii. a
*	Κοχλασμὸς, ccclxxiii. not.
5
Κρότων, ccxxvi. b. ccxxvil, a. cccxliv. a. et not. 2
*	Κρότωπος, cccxxvi. b Κρουματικὸς,10 II * cccxxxviii.
not. 1
*	Κρουμάτιον, v. not. ad præc. voc. cccxxxviii. not. 1
*	Κρουμάτιον, Tibicina, v. not. ad v. Κρουματικὸς
*	Κρουμάτιοτ, vox suspecta, cccxxxviii. not. 1
Κρυσταλλώδης ἴασπις, cccxxxv.a
Κρώβυλος, ccclix. b. et not. 2 Κρωμακωτοὶ,11 cxlviii Κύαμος, ciborium, ccxxviii.
Κόχλια, meatus, v. not. ad V. λαβύρινθος
Κοχλίας, via, v. not. ad v. λαβύρινθος
*	Κοχλὶς, gemma, cccxxxiv.
b
*	Κοχλίτης, gemma, cccxxxiv. b
*	Κοχλοειδὴς, ccxxxi. b Κόχλος,7 purpura, cccix. a
*	Κόχλος, stibium, cccxlix. b
*	Κοψεία, cccliii. b
*	Κόψειον,8 cccliii. b
*	Κραβάτιον, cxci. a Κράβατος, cxci. a
*	Κραββάτιον, cxci. a Κράββατος, cxci. a
*	Κρεωδοτέω, V. not. ad v. Μάννα
*	Κρηναίη, V. not. ad Ἀθάνα
*	Κριθολογία, clxx. b. clxxi. a
Κριθολόγος, clxx. b. clxxi. a
*	Κριθοποώς,9 ccclxxiii. n. 2
*	Kplvtva μύρα, ccclv. a
*	Κρίνινος, cccvii.a
*	Kρινόμυρον, cccvii. a Κρισσὁς, ccclx. not. 3
*	Kρόβυσος, ccxxix. a
*	Κρόνιον, cccxxxüi. b
b
*	Κύβδα, cxlv. not. ** Κυβήκη, cxxxix. a Κύβιον, clxxi. a
*	K νβιοσάκτης, clxxi. a
*	Κυβίτης, cclviii. b
*	Κυβοίτης, cclviii. b
*	Κυβὼ, cclviii. b Κύϊξ, forma suspecta,
ccclxvii. a. ccclxviii. b
*	Kυκλάνεμα, clxix. b
*	Kυλάβρας, exivi, b.
Kυλικεῖον, 33. not. 2
*	Κυλικοφορεῖον, 33. not. 2 Κύλλαστις, ccxxix. a. et'
not. 2 Κυλλάστις,	ccxxix. a.	et
not. 2 Κυλλήστις,11	ccxxix. a.	et
not. 2 Κύλληστις,	ccxxix. a.	et
not. 2		
Κυλλῆστις, ccxxix. a. et not.
2
*	Kυματότροφος, 11. not. Κύμβα, ccclx, b. et not. 1
*	Κυμβία, ccclx. b. Ct not.
1
Κυμβίον, ccclx. b. et not. 1 Κύμβος, ccclx. b. et not. 1
*	Cyna, cccxi. a
xiii
Κυνοκάρδαμον, cccxlvii. a Κυνοπρῆστις, cccxxiii. not. 8
*	Κυνοῦπις,13 cliv. a Κυνπρῆστις, cccxxiii. not. 8
*	Κυόνων φρίκη, cccxxvi. b
*	Cumis, exivi, a
*	Kus, cccxii. b
*	Cytis, cccxii. b
Κῦφι, ccxxvii. a. ccxxix. a.
clxxiv. a* cccxxxiii. a Κυφοειδὴς, ccxxix. b
*	Κώδαλος, cxxxvii
*	ΚωμάΖειν,14 apud Ægyp-tios, ccxxix. b. ccxxx. a. clxxvi. a
*	Κωμασία,*5 apud Ægypti-os, ccxxix. b. ccxxx. a. clxxvi. a
*	Kωμασττ'ιριον, apud Ægvp-tios, ccxxix. b. ccxxx. a. clxxvi. a
*	Kωμαστὴς, apud Ægyp-tios, ccxxix. b. ccxxx. a. clxxvi. a
*	Κωμασπκος, apud Ægyp-tios, ccxxix. b. ccxxx. a. clxxvi. a
*	Κὢμος, apud Ægyptios, ccxxix. b. ccxxx.a. clxxvi. a
*	Κωνεῖν,16 pice inungere, ccxxviii. a
*	Κώνησις, ccxxviii. a
*	ΚωνίΖειν, ccxxviii. a
*	Κώνισις, ccxxviii. a
*	Κὢνος, pix liquida, ccxxviii. a
*	Κωνούφις, ccxxx. a Κώνυσις, vox nihili,
ccxxviii. a
*	Κωνύω, verbum nihili, ccxxviii. a
*	Κωνώπιον, v. not. ad v,
Κανώπιον
*	Κωράλιον, cccxxxvi. a Κωραλλεῖς, cccxxxvi. a Κωρείλλιον, cccxxxvi. a Κὠρυκοι, clxiv. b
1 u Kοραλλιοπλάσται, fictores puparum, vel aliorum ejusdem generis frivolorum, e coralio, occurrunt in marmore, quod post Dor-villii Sicula p. 569. edidit P. Burmannus Secundus.” Ruhn. ad Timæi Lex. p. 166, Ruhnkenii notam laudavit Bast. Epist. Crit. p, 196. At κοράλλιον in v. κοραλλιοπλάστης, ut vidit Salmasías 1. c., est parva κόρη, non coralium, nt vertit Rqhnk. et ut vulgo creditur, adeo ut κοραλλιοπλάστης sit simpliciter i. q. κοροπλάστης, fictor puparum; non, fictor puparum e coralio. Schttferus in Mss. laudat Valck. ad Theocr. x. Εἰδ. p. 60.
I	Eadem medicina, quam T. 10 Pollucis loco adhibuit, adhibenda est glossae Grammatici S, Germ., qnæ legitnr in Bckkeri Anecd. Gr. T. i. p. 345.: Άδράφαξυς’ τὸ λάχανον, ὕπερ οἱ πολλοί ἀνδράφαξυν καλοῦσι. Κοριάννοις (leg. Κοριαννοῖ) Φερεκράτης· Αδράφαξυν ίφούό*, εἶτ’ ὸκλἀξ καθημύνη. Corrigendus quoque est Etymologiis p. 777. 17.: ‘Τοσκύαμος, tv οἱ πινοντες μαίνονται, καί ‘Ύοσκυαμάν τὸ μεμηνέναι καί παραπαίειν, ως Φερεκράτης Κυριανοις. Sylburgius in Indice reposuit Κοριανοῖ, s. Κοριαννοῖ.
3	V. Class. Journ. xxviii. p. 30 J.	4 Schneidero in Lex. est Κοΰκι.
5	“ Cocos micifcra, κουκιόψορα, Thoophr. H. P. ìv. 2. A vulgari phoenice hanc palmam differre, qnod fructicosa sit, fnictnm ferat rotnnduni, mole insignem ct latice gratissimo plenum. Primus Anguillam p. 70. fructum huuc verum cognovit" Sprengel. Hist. Hei
Hcrl>. T. í. p. 103. Κουκίμηλον, τὸ, Cuci pomam, unde post Hedericuni deproniserit Schneidenis, nescimus.
6	Delendus est asteriscus ante yerbum liocce positus. Κοχλάζω enim, ebullio, Noster affert, sed ἀμαρτύρως. Glossæ : Κοχλά^ει* scatnrit. In Schneideri quoque Lex. nulla auctoritate stabilitur.
7	Schol. ad Sophoclis Antii?. 20.: Καλχαίνουσα· ἀντὶ τοῦ πορφύρουσα, καί τεταραγμένως φροντίζονσα" κάλχη γάρ ἐστιν δ κόχλος της πορφύρας, ἥτις ἐκ του βυθόν της θαλάσσης ανιούσα βάπτει τὴν καλλίστην πορφύραν. “ V. Uorvill. ad Charit. i. 6. p. 240. et iv. 3. p. 434. ed. Lips.” Schaferus in Mss.
8	Hedericns in Lex.: “ Κόψειον, Smyrnion herba, vulgo levisticum, Nicand.” Mirum est Schneiderum in Lexicon suum vocem hancce tam bonae, nota* non recepisse.
9	Pro Pollux., vel, leg. Pollux, vel.
'° IMale editur, operarum culpa, κρουμάτιόν [Γ. 1. κρουμάτικόν] τ<, pro κρουμάτιόν [f.L κρουμώτικόν] τι. Sed vocem κρονμάτιον, a nobis suspectam, in Etymologi loco recte sc habere, patet ex Achille Tatio L. i. p. 19. ed. Salmasii, qnem laudat vir diligentissimus et præclara eruditione præditus, O. Wakefieldius in Mss.: ‘íls δὲ ἠμεν ἀπὸ τοῦ δείπνου, παΐς ἔρχεται κιθάραν ἀρμοσάμενος, τοῦ πατρὸς οἰκέτης, καί ψιλαῖς τὸ πρώτον διατινάξας ταῖς χερσί, καί χορδάς ϊκρουΓ καί τι κρονμάτιον * ύπολιγηνας ύποφιθυρίζονσι το?ς δακτνλοις, μετἀ τοῦτο ὴδη τω πλήκτρῳ τἀς χορδάς ίκρον^ν, καί ολίγον όσον κιθαρίσας σννῇδε τοῖς κρούμασι. Lexieon’ Hedèrici : “ Κρονμάτιον, canticum in instrumento musico pul-satili.” Schneidenis in Lexico suo vocem hancce agnoscit, sed interpretationem ejus praetermisit. Schaftrus in Mss.:—“Jacobs. Anthol. vii. 353. (Tibicina Κρονμάτιον a κρουμα, tibia, appellata occurrit ap. Alciphr. i. 12. p. 50.) ct Kuster. Aristoph. 2t4. 6.”
*' Male editur, vel Jablonskii velTewatcri culpa, κρωμαχωτονς pro κρομακωτούς. Vid. H St. Thes. Ind. Ii. v.
II	Photins : Κυλληεπεῖς* τοὺς ὸξεῖς άρτους, Αιγύπτιοι. “ Vitiosa est vox Κυλληεπεῖς: Hesych. enim, cui major fides est habenda, tradit:
Κυλλάστις* άρτος τις iv Αἰγύπτῳ ὑπὸ, lecr. ἀπὸ, βζων [inio lege cum Casaub. ὑποξί^ων] ἐξ ὸλύρας. Scribendum itaque in Photio: Κυλλάσ· τεις, aut quod mihi magis placet, Κυλλήστεις, ut scribitur apud Herod. ii. 72.” Sclileiisnerus Cur. Nov. in Phot. p. 155. Κυλλήστις,
ut jam vidit Schiieidcrus in Lex., est forma Ionica pro vulgari Κυλλάστις. Scfup/eriin Mss. scribitur Κύλλαστις.
*1 In Coii. Ven. teste Schowio, legitur Kuvoùnes.	’4 V. Coray ad Heliodor. Ἰ’. ii. p. 211.
15 Ip Jablouskii Glossario, pro καταδΰντες, reponendum est καταδύντες, item ἱέρακα pro ἱεράκα, et in Tewateri nota κωμαστὴς pm κωμαστῆς.
•’6 Vld. Class. Journ. xxviii. p. 204—300.
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INDEX AD FASCICULOS I. éT II.
* Κώρυξ, vox suspecta, ccclxvü. not. 2 Κὢς, cxliv. b. cxlv. not.
*	Λαβαρεῖς, CCXXX. a Λάβον, clxviii. not. 7
*	Λαβραδεὺς, cxlii. b. et
not. **
*	Λαβρανδεὺς, cxlii. b. et
not. * *
*	Λαβρανδηνὸς, cxlii. b. et
not. **
*	Λάβρυς, cxlii. b Λαβυρίνθειος, ccxxxi. a, b Λαβύρινθος,1 CCXXX. a.
ccxxxi. a, b
Λαβυρινθώδης, CCXXXI. b
*	Λαγεῖον, clxx. b.—í. a
*	Λάγειον, v. not. ad v.
Λάγιον
*	Λαγινία, cxliv. ct not. X X
*	Λαγινίτη, cxliv. et not. X í
*	Λαγινίτις, cxliv. et not. ΐ X
*	Λαγινοῦς, cxliv. et not. $ χ
*	Λαγινὼ, cxliv. et not. χ χ
*	Λάγιον,1 clxx. b.—i. a
*	Λόγιος ἱππόδρομος, clxx.b. cixxi. a
*	Λαγοκύμινον, cccxlix. not.
3
*	Λαγοκύμινος, v. not. ad v. Ἄμεος
*	Λαγονάτη, cccxlix. not. 3
*	Λαγοτρόφιον, cxcvi Λαγννοφυρια, cixxi. a
*	Λαγωοβόλον, exci, b Λαγωὸς, cxci. b
*	Λαίλας, cxlii. b Λάκαφθον, cccxxii. a. cf.
ccxlii. a
*	Λακεδάμα, clxiv. b
*	Λαμπρόέωνοε, 43. not. 2 Λάμπυρος, cccxlix. not. 3
*	Λάρβασον,1 2 3 cccl. b
*	Larbason, cccl. b
*	Λάρυξ, clxxxi
Λάτης, cccxxi. b. —xxxi». a
Λάτοε, cccxxi. b. —xxxii. a Λαύρα, urbis Alexandriæ pars, cixxi. a
*	Λαυρανδηνὸς, forma vitio-
sa, cxlii. not. **
Λἁφνη, exivi
*	Λαχανίδιον, v. not. ad v.
Κιχώριον
*	Λάψα, exivi Λεβητωνάριον, cxlvii
*	Lebabim, cccxii. b
*	Λειπογἀλακτος, ccclxxi.
not.
Λεπίδιον, cccxlvii. a, b
*	Λεσβόθεν, v. not. ad V. Ἀθήνῃθεν
*	Λεσβοθι, v. not. ad v.
Ἀθήνῃθεν
*	Leviatban, cccxiii. a
*	Λευκάτης, cccxxxiv. b
*	Leucachates, cccxxxv. b Λευκογραφὶς, cccxxxiv. a, b
*	Aevtcúicnpos, cccxxxvi. not.
1
Ληθαργικὸς, clxiv. b Ληθαργὸς, clxiv. b
*	Ληκύθιον, cxlv. not. * * Λημφθήσομαι, clxxxii Λήμψομαι. clxxxii
*	Λήνης, ccxxxi. a
*	Λιβανώπνα μύρα, ccclv. a
*	Libanochrus, cccii. b
*	Λιβιοὺμ, ccxxxi. b
*	Λίβυον, ccxxxiii. b Λίβυος, ccxxxii. a. —iü. b
*	Ligea, ccxxxi. b
*	Λιθία, ccclii Λιθόδενδρον, cccxxxvi. a
*	Λιπαυγέω, 35. A Λισσὸς, clxiv. b Λιτυέρσας, cxl. not. II Lityerses, cxxxvi
*	Λογχίδιον, v. not. ad v. Ζιβύνη
Λόταξ,* ccxxxiii. a Λοτὸς, ccxxxiii. a Λουτρών, clxxxvi. a. cxci. b
*	Λοῦφα, ccclxix. b
Λούφα, ccclxix. b
*	Λυγκισταὶ, clxii. not. 8
*	Ludira, cccxiii. a
*	Λυϊσθῆ, ccxxxi. b Λυκάβας, clxxxvi. b
*	Λύτανον, clii. b Λυτρὼν, clxxxvi. a. cxci. b Lychnos, cccxiii. a Λωϊσμὸς, ccclxv. a Λὢμα, ccclxiv. a, b. ccclxv.
a
Λωμάπον, ccclxiv. a, b.
ccclxv. a Λῶος, clxv
*	Λὢστοι, ccclxv. a Λώταξ, ccxxxiii. a
*	Λωτεύω, ccclxxiv. a
*	Λωτέω, ccxxxii. not. I Λωτία, ccxxxii. b ΛωτίΖω, ccxxxii. b Λώτινος στέφανος, ccxxxii.
b. clxix. b. cixxi. b Λώτισμα, ccxxxii. b Λωτόβοσκος, ccxxxiii. a Λωτόεις, ccxxxii. b Λωτόμητρα, ccxxxiii. a, b Λωτὸν, τὸ, ccxxxii. b.
ccxxxiii. a. ccclxxiv. a Λωτὸς,5 6 ccxxxi. b. ccxxxiii. a
*	Λωτοτρόφος, ccxxxiü. a Λωτοφαγῖτις, ccxxxii. b Lotophagitis, ccxxxii. b Λωτοφάγος, ccxxxii. b
*	Λωτοφήροε, ccxxxiii. a Λωτῶ, τὸ αὐλὢ, ccxxxii. b
*	Μᾶ, cxxxix. a Μάγαδις, cxlii. b Μαγδολὸς, cccxiii. b Μάγδωλος, cccxiii. b Μαγειρείο v,6 CXCI. b
*	Μαγείρισσα, cxci. b. ccclv. b
Magi, ccclxxiii. b Μαγὶς, clxxvi. b
*	Μάγνα, cccxix. b
*	Μαγνίτης, cccxix. b
*	ΜάΖσκα,? cxxxix. a. et not. í
Mazaca, cxxxix. a. et not.
i
*	Mazacha, cxxxix. a. et not. J
ΜαΖεὺς, cxxxix. a Μαίρω, cclxxix. b
*	Maiùrat, pisces, cccxxxi.
b
*	Μακεδονησιού, cclxxi. a
*	Μακεδονίσιον, cclxxi. a
*	Μακηθὸ, cccxxvii. a Μακτὴρ, 39- not. 2 Μάκτρα, 38. A. 39* A. et
not. 2
Μακτρισμὸς, 39- not. 2 Μαλιναθάλη, vox suspecta, ccxxxix. b. et not. 6 Μαλιναθάλλη, vox suspecta, ccxxxix. b. et not. 6
*	Μάλιον,8 ccclxxii. b. et not. 10
*	Μαλλίον, ccclxxii. b. et / not. 10
*	Μαλοβάθρινος, ccxlii. b
*	Μαμβρῆς, cccxii. a Μὰν, ccxxxiv. b Man, ccxxxiv. b Μανδύας,9 cxci. b Μανδύη, cxci. b Μανέρος, ccxxxv. b. ccxxxvi.
a, b. cccxiii. a Μανέρως, ccxxxv.b. CCXXXVI. a, b. cccxiii. a
*	Μανεφὼθ, ccxxxviii. a Manes, servus, cxxxvi. et
not. 7
Μάνης, rex Phrygius, ' cxxxix. a
Mania, serva, cxxxvi. not. 7 Μανιάκης, CXCI!. a Μα νιάκιον, excii, a
*	M«νίαξ, v. not. ad v. Mav-νάκιον
Μανικὰ, cxxxix. a Μάνις, cxxxix. a Μάννα,'° ccxxxiv. b
1	Λαβύρϊνθος. Aristot. H. A. ii. f. 10.: Τῶν δὲ δίχαλων πολλά ἔχει ἀστράγαλον πολυσχιδές δὲ σὐθὶν ὦπται τοιοῦτονἔχον ἀστράγαλον, ώσπερ Οὺδ* ἄνθρωπος* ἀλλἀ ἡ μεν λὺγξ ὅμοιον ἠμιαστραγάλῳ, ύ δὲ λέων οἶόν περ πλάττουσι λαβυρινθώδη. “ E Khen. et versioue Thoraæ vulgatam λαβυρινθώδες correxi. Plin. xi. 106.: Lynx tantum digitos habentium simile quiddam talo habet, leo etiammim tortuosius, οἷον πλάττουσι Gaza reddit, quale effingunt; Camus, à s’en rapporter aux desseins qnon en donne. Itaque ipse Philosophus leonis interiora nec ossa nunquam viderat? οίον περιπλάττουσι V. K. A.” Sclmeider. Idem in Cur. poster, p. 298.:—“ Scali**er interpretatur dictum breviter^pro eo, quod debebat esse, οἷόνπερ πλάττουσι λαβύρινθον. Atque hanc equidem rationem praefero nnnc illi, quam in annotatione priori edidi. Ita vero referimur ad quæstionem, quid sit,.quoil dixit fingi nomine labyrinthi? Grammatici λαβύρινθον interpretantur τόπον κοχλιοειδῆ, cochleae instar tortnosum locum. Vocabuli origo mihi ignota est. Genus cochlea? indicari arcuit Kpigr. ii. Theodoridæ in cochleam marinam, incipiens, Εἰνάλιε λαβύρινθε, nec aliud ibi nomen ejus positum repentur. Fortace igitur πλάττουσι verbum referendum ad artifices, qui in columnarum lapidearum capitulis cochlearum figuras incidebant ct fingebant.’’ Sclmeider. Eustath. ad Od. Λ. p. 1688. 52.: Δῆλον δὲ ’ότι καί δ λαβύρινθος εἶδός τι κοχλίας ὑπογαίου ἠ καί υπονόμου’ ἠ μέντοι γοργύρα ἠ καί Ίωνικως γοργύρη, Αλλο τι παντελώς παρά ταύτα, υπόνομος μὲν καί αὐτὴ ούσα, βορβορώδης δέ γε. Λαβύρινθος, quod Lustathio est cochleae genus, hic dicitur vel de via subterranea (ut in Suida legitur, Κοχλίας* ύδὸς εὰὲκάτερον περιηγμίνη), vel de canali s. meatu subterraneo, per quem aqua effluit pnra, ut distinguatur a γοργύρα, meatu sub terra coenoso. Sed prior nobis placet interpretatio ob verba, γοργύρα Αλλο τι παντελώς παρά ταυτα, quibus indicetur differentiam inter λαβύρινθον s. κοχλίαν ct γοργύραν, esse maximam. Utmmque subterraneum ; at per hoc meatus coenosus; per illud, via intelligi debet. Λέξεις Ρητορικάì iu Bekkeri Anecd. Gr. T. i. p. 233.; Γόργυρα· υπόνομος, δι ου ὕδατα * ὑπεξῇει* καθόλου δὲ ἔλεγον ουτω τἀς δυσζητ•^τους κατασκευἀς καὶ μὴ ἐπ’ εὐθείας· δ δε 'Αλκμάν διά του ε γίργυρα 0φη. “ Λαβύρινθος, Chorii. 750. Jacobs. Anthol. viii. 117. xii. 180. Valek. ad Theocr. Adoniaz. p. 233. De Labyrintho iu Æítypto iierglerus ad Alciphr. p. 254.” Schœferus in Mss.
2	Insignis hic Etymologi locus doctissimam Stnrzium praeteriit, p. 533.29.; Τἀ διά τοῦ ειον τρισύλλαβα ἰδιά^οντα, τουτέστιν ἐνϊ τνπῳ μόνον λεγόμενα, δια της ει διφθόγγου γράφεται καί προπαροξύνεται· οΐον, Λάγειον, τὸ ιπποδρόμων ’Αλεξανδρίας, ἀπὸ Λαγού τίνος.
3	V. Coray ad Heliodorum T. ii. p. 355.	4 V. Class. Journ. xxviii. p. 800—1.
5	Jamblichus de Mvsf. s. vii. c. 2.: Τὸ ἐπὶ λωτψ καθόξ'εσθαι ὑπεροχήν τε καϊτην ίσχυν αἰνίττεται μὴ φαύουσαν μηδαμώς της ἰλύος* καί ηγεμονίαν νοερἀν καὶ * όμπυρων ἐπιδείκνυται* κυκλοτερῆ γἀρ πάντα δραται τἀ τού λωτού, καί τα ἐν τοΐς φύλλοις (ϊδη, καί τἀ ἐν τοῖς καρποις φαινόμενα, ἤπερ δὴ μόνῃ κίνησα τοῦ μετἀ κύκλου νού ἐνέργειά ἐστι συγγενές, τὸ κατά τἀ αὺτἀ καί ωσαύτως καὶ ἐν μιᾷ τάξει καὶ καθ’ ενα λόγον όμφαίνουσα'
αὺτὸς δε δὴ ό θεὸς ιδρυται καθ’ ὲαυτὸν, καὶ ὑπερ τὴν τοιαύτην ηγεμονίαν καί όνεργειαν σεμνὸς καί άγιος * ὑπερηπλωμένος καί μόνων ἐν έαυτᾠ, &σπερ δὴ το καθέ^εσθαι βούλεται σημαίνειν.
6	V. Weisk. ad Psendo-Loiuiiu. p. 394.	7 Vid. T. Hcmsterh. ad Xenoph. Ephes. p. 212.
8	Scturferus in Mss. laudat Valek. ad II. xxii. S08. p. 71.:—“ tíuod legitur (Αμαλήν—oi δὲ τὴν μὴ ἔχουσαν μαλίον,) lanam significat in Lingua Graecorum reccntiori, illustratum Car. Du-Cangio in Gloss. Gr. Meursms etiam attigerat in Gloss. Gr. Barb.” Laudat
quoque SchtefiTus Jacobsium ad Ammiani Epigr. xxii. Καὶ στόλιον, μάλιον, * πωγώνων, ώμων ἔξω :—“Μάλιον, coma demissa. Schol. Theocr. xi. 10. ΚικΙννοις· τοῖς μαλίοις, κόμη. Vid. I). Ilcins. ad liesych. μάλιον, etiam hunc versum excitantem.” Notatu diguum est quod Valek. μαλίον scribat, cnm Jacobsio sit μάλιον.
9	V. Coray ad Heliodor. T. ii. p. 13.
“ Segaar io Danicl. p. tò.” Scìurfnïis in Mss. Anti-Atticista in Bekkeri Anecd. Gr. ΤΓ. i. p. 108.: Μάνναν τοῦ λιβάνου tò λεπτόν. Glossæ latr. Mss. ap. Tittmann. ad Zonar, p. exix. Λιβάνου μάνα■ λιβάνου χούί : p. cxx. Μάννα, μάννης, λείος χοῦς, κονιορτός.
INDEX AD FASCICULOS I. ET II.
xv
Μάννα καλάμου Ινδικοί, ccxxxv.b
Μαννάκιον,1 forma suspecta,' excii, a
*	Μαννοδοτέω, v. not. ad v. Μάννα
*	Μαννῶδες, ccxxxv. a
*	Manfalut, cccxiii. a
*	Μάξακα, cxxxix. not. J
*	Μάπυ, vox suspecta,
cccxlvi. not. 2 Μάραγδος,1 cclxxix. b Μαράσσω, cclxxix. b
*	Μαργέλλιον, ccclxiv. not. 2
*	Μαργελλόραμμος, ccclxiv. not. 2
Μαρεία, CCxxxvi. b Μαρεὢπς, ccxxxvi. b
*	Μάρης, rex Thebanus,
ccxxxvi. b
*	Μάρης, i. q. vir apud Ausones, cxlvüi
*	Marha, cxlviii Μαρία, ccxxxvi. b
*	Μαριἀβα, cccxxiv. a
*	Μαριάμη, cccxxiv. a
*	Μαριάμμια, Cccxxiv. a Μαρὶς,3 piscis, cclxxix. b
*	Μάρκα, cxlviii
*	Μάῥῥα, cxlvüi
*	Marsyas, cxxxvi. et not. J
*	Μάσαρις, exliv. b
*	Μάσδης, CXXXIX. a
*	Μᾶσις, cccxxiv. not. 2
*	Μάτα,+ dii. b.
*	Ματαιοπόνημα, 32- A
*	Ματρισμὸε, forma vitiosa, 39- not. 2
Ματτύα,5 clxi. not. 2. clxiv. b.
*	Ματτυεῖς, clxi. uot. 2. clxiv. b
*	Ματύλλη, clxi. not. 2.
clxiv. b
Μαυλιστήριον, cxliii. not. ||
*	Μεγαλόγραμμοε, ccclxiv. not. 2
*	Μεγαλοναύτης, CCCXXV. b
*	Μεγαλόπρεπά», clxxx
*	ΜεγαλόῥῤιΖοε, cccxlvih a
*	Μεγαλόστονος, 11. not.
*	Μεγαλοφαρέω, verbum suspectum, cccx. b
*	Μεγίσσα, exliv. b Μεγιστᾶνεκ, excii, a
*	Μεγρῆς, ccxxxvii». b
*	Μεθυὲρ, ccxxxvi. b
*	Μεθύστρια, cxxxiii. not. 4
*	Μεισὶ, ccxxxvii. b
*	Μελάγκροκος, 11. not.
*	Μελάμβροτοε, cccxvi. a
*	Μελάνηφορεῖv,6 clxxvi. b
*	ΜαΧαιηφύρυι, clxxvi. b
*	Μελάνοσυρμαῖος,
cccxxxviii. b
*	ΑΙέλας, Nili nomen, cccxv.
not.
Μέλεσθαι, cum dativo rei, excii, b
*	Μελῆτα, ccxxxvii. b Μελιλώτινος, ccxxxi. not. 2.
ccxxxii. a. ccxxxiii. b Μελιλὠτος, ccxxxi. not. 2. ccxxxii. a. ccxxxiii. b
*	Melita, clii. b Μελιτήριος, ecclxvii. not. 2 Μελιτηῤῥς, ecclxvii. not. 2
*	Μελίτινος,7 ecclxvii. not. 2
*	Melo, Nili nomen, cccxv. not.
*	Memenepsa, ccxxxvii. b
*	Μεμππκὸς, 19- C
*	Μέμφις,8 ccxxxvii. b
*	Μεμψίτης, ccxxxvii. b. et
not. 2. ccclxxiv. a
*	Memphites, lapis,
ccclxxiv. a
*	Μεμφιπτὸς, ccxxxvü. b
*	Μενδαῖος,9
Μένδης, hircus, ccxxxvii. b. ccxxxviii. a
Μένδης,10 urbs, ccxxxvii. not. I
*	Μενδήσιοι, pisces, clxxi.
b
*	Μενδήσιον, Nili ostium, cccxv. not.
Μενδήσιον ἔλαιον, μύρον, ccxxxviii. a Μενδήσιοε,'1
*	Menem, ccxxxviii. a
*	Μεκεφὼθ, ccxxxviii. a
*	Μένουθις, ccxxxviii. b Μὲν οὖν, ab initio periodi,
exevi
Μὲν οὖν γε, ab initio periodi, exevi
*	Μέρης, ccxxviii. b
*	Μερμνάδαι, exlii. b
*	Μερμνάδες, exlii. b
*	Meroctes, cccxxxiv. a, b
*	Μερσεὼ, cccxxvii. a
*	Μερτρὺξ, ccclir. not. 1
*	Mertryx, ccclii. not. 1
*	Meruopnos, ccxxxviii. b
*	Μερουόπυος, ccxxxviii. b ΜεσάΖειν, excii, b
*	Μεσοπορεῖν, excii, b
*	Μεσορὴ, ccxxxviii. b. et not. 5
*	Μεσόρι, ccxxxviii. b. et
not. 5
*	Μεσορὶ, ccxxxviii. b. et not. 5
*	Μεσόστενος, ccclxx. b Μεσουρανεῖν, clxxvi. b Μεσουράνημα, dxxvi. b
Μεσουράνησις, clxxvi. b
*	Μεσράϊμ, cccxiii. b Μεσράϊν, cccxiii. b
*	Messii, cccxiii. b
*	Μεσσορὶ, ccxxxviii. b. et
not. 5
*	Μεστραῒμ, cccxiii. b
*	Μέστραιος, cccxiii. b
*	Μέστρη, cccxiii. b MeoiopL**ccxxxviii.b. et not.
5
*	Μεσωρὶς, ccxxxviii. b. et
not. 5
*	Μετακομψὼ, ccxcvi. a
*	Μεταλλοιόω, v. not. ad v. Οὐανοῦν
*	ΜεταριπτἀΖειν, ecclxvii. b
*	Μετένταλμα, excii, b
Μετόπισθεν, exevii ΜετριάΖειν, excii, b Μετὡπιον,	ccxxxviii. b.
clxxvi. b
*	Μευρὴς, ccxxxviii. b Μεχεὶρ, ccxxxix. a
*	Μέχρι τότε, exevii
Μὴ γένοιτο, exevi. a Μηδαμώς,	CUID dativo,
exevi
*	Μηδαπλὢς, exlii. b.
*	Μηδεὺς, exlii. b
*	Μηδινεὺς,*3 exlii. b
*	Μηδίστε, cccviii. a
*	Μηθίδη, ccxxxix. a
*	Μήνης, ccxXxix. a Μηνίσκος,1* ccclxv. not. Μι/ποτε, excii, b Midas, cxxxvi
*	Migdol, cccxiii. b
*	Μικιεὶ, ccxxxix. a
*	Μικροφυὴς, 8. A. cccxlvi.
uot. 2
*	Μιλιᾷν, excii, b
*	Μιλιάσμὸς, excii, b
Zonaras p. 1333.: Μαανά· τοῦτοτί ἐστι; Σύρων δὲ ἠ γλῶσσα. “ Le^. μάννα. D. Κ. τοῦτο πάλιν τί ἐστι. Sed non admisi illad πάλιν. Respicitur enim ad qnaestionem Judaeorum Exod. xvi. 15- qui admirabundi dixisse narrantur ΝΊΠ ID, τί ἐστι τοῦτο. Unde nomeu μάννα quibusdam ortum videtur. Cf. Suid.” Tittinano. Zouaras sua surasit e Cyrillo in Catena in Exodi c. xvi. quem vide apud Saicernm The». Eccles. Eustalh. ad II. Δ. p. 488. 12. : Άναγραμμστισθείς γἀρ καὶ νῦν 6 χόλος τὸν λόχον ποιεί, ὦστε καὶ τῶν τοιουτων κατάρξαι δοκεῖ 6 ποιητή?, τοῖς βουλυμένοις οὕτω λέγειν ο! μάννα φασὶ, τὸ τοῦ λόγου νάμα. G. Wakcíìeldins in Mus. iiisiiím*iri laudat Clementis Alex, locum, qui legitur in Paeilag. i. p. VM. : ‘H τροφή δὲ ἠ κατάλληλος αΰτη, καί -πρόσφορος νεοπαγεῖ καί νεοφυεῖ παιδίῳ, πρὸςτοϋ θεοῦ, τοῦ τροφέως, καί πατρὸς τῶν γεννωμένων καί ἀναγεννωμένων, πονουμένη· οΓον τὸ μάννα οὺρανόθεν ἀπεῤῥέετο τοῖς παλαιοῖς Εβραίοις, ἠ τῶν αγγέλων ίπουράνιοί τροφή. Αμέλει καὶ νῦν αἱ τιτθαὶ τὸ * πρωτόχυτον τοῦ γάλακτοτ πόμα, όμωνύμως ἐκείνρ τῇ τροφῇ, μάννα κεκλήκασιν. HINC * Μαννοδοτέω, ῶ, f. ήσω, Manna snppedito. Constitui. Apostol. vi. S. p. 943. dicuntur Judaei ignominia arteriase Mosen, τὸν ἐξ ουρανοί μαννοδοτήσαντα αὐτοῖς, καὶ ἐξ ἀέρος * κρεωδοτήσαντα αὐτοῖς: 20. ρ. 957. Τὸν ἐξ οὐρανοῦ μαννοδοτήσαντα αὐτοῖς, καὶ ἐκ θαλάσσης κρεωδοτήσαντα ὸρτυγομήτραν. V. Suicer. Tlies. Eccles.
1 Forma μαννάκιον Sturzio est suspecta. H. Steph. Thes. Ind.:—“ A Μάννος est Dimio. Μαννάκιον." Inio Μαννάκιον, quod a Μάννος formari non potest, si recte se habet vulgata lectio in Theocr. Schol. 1. c., descendit a * Μάνναξ, (cujus vocabuli exemplant nullibi extare arbitramur,) nt Μειράκιον a Μείραξ. Sed Sturzii sententia amplectenda est, et pro Μαννάκιον reponendum videtur Μανιάκιον, quod formatur a * Μανίαξ. Glossæ Labheanvr : Μανίαξ· Tortile, circulus, tortus.
I	‘* Kibliotli. Crit. i. 2. p. 35. W*ssel. ad Heroil. p. 124·. Asclepiad. vii.” Schaferus in Mss.
3	u V. Munck. ad Anton. Lib. p. 69. cd. Verli.” Se lia ferus in Mss.
4	H. Steph. in tractatu de Mensibus p. 225. hujus vocabuli meminit, sed in Indice Thesuuri non legitor.
5	Pro ματ-τύαι repone ματτύαω Ματτυεῖς in Cod. Ve», legi testatur Schow.
6	“ Μελανηφορεῖν, Müll. ad Lyc. p. 566.” Sehaderu» in Mss. 7 (ìlossæ La b beatur: Μελιτηρός* Liba. ΜελίτινσΓ Mellitus, P.
8	Schaferus in Mss. laudat Kiessling. ad Jambliclii V. P. p. 33., qui formam Μέμφιδι pro Μέμφει, quæ est in edd. Arc. et Kust., reposuit e Ciz.
9 “ Toup. Opusc. ii. p. ï98. ed. Lips. Berpl. ad Alciphr. p. 287. Athen. i. p. 36- 47.” Schaferus in Mss.
'° “ Μένδης, T. H. ad Xenoph. Kplies. p. ‘244. 277. Bergl. ad Alciphr. p. 287. Thom. M. p. 433. Wessel. ad Diod. S. ii. 35.” Schaferux in Mss.
II	“ Bergl. ad Alciphr. p. 287.” Schaferus in Mss.
,x “ Μεσωρϊ, Mesori, mensis nomen apud Æàiyptios, cujas meminerunt Synes. et Luc. (Philopatr. T. iii. 82. p. 610.) Sunt qui existiment respondere Latinonim Sextili s. Augusto.’* H. St. Thes. Ind.
13	In Cod. Ven. teste Schow. clo*sa sic exhibetur : Μηδινεὺς, μηδεὺς παραμηδοτιοῦν. Μηδαπλῶς παρά δὲ Λ. “ Mnsunis disjuncta omn-
posuit, et lacunam ev ingenio .supplevit. Glossam, servatis cd. Albertioæ uncinulis, ita exarandam esse arbitror: Μηδινεὺς* Μηδεὺς, παρά........ [Μηδοτιοῦν μηδαπλῶς.] παρά δε Λ. Cf. VV. 1)D.” .Scliovv.
14	Basii, in Schol. Ms. ad Gregor. Na/. Cod. Par. 573. fol. 46. recto, ap. Bast. ad Gregor. Cor. p. 874.: Περιάμματα κατά τἀς χεῖρας
καὶ τοὺς βραχίονας καί τοὺς αὺχένας* κλωσμάτιά τι να βεβαμμένα, καὶ σελήνια μηνίσκων χρυσία καί ἀργύρεα ἠ καὶ τὴς εὐτελεστέρας όλης, τἀ ὑπὸ τῶν γραϊδίων τοῖς βρέφεσι ἐπιδεσμούμενα. Scliæfero permira videtur locutio, σελήνια μηνίσκων, suspicaturque σπλήνια μηνίσκων, splenia lunata. At conjectura’ huic obviat, quod nec σπλήνια apiul tiræcos, uec splenia apud Latinos, quam vocem Medici sibi peculiarem habent, n*.|uam sumantur de periaptis s. amuletis. Pio μηνίσκων leg. ut nobis saltem videtur, μηνίσκους, i. e. monilia a collo pendentia, ad formam lima» crescentis s. cornuta·. Etymolog. Ms. ap. Hiel. in Thes. Philolo*.: Μηνίσκος* ó περιτραχήλιος κόσμος, ἠ μανιάκις, (I. μανιάκηχ) παρά τὸ κυκλοειδῆ είναι, καὶ περιτίθεσθαι. ἠ μεταφορά ἀπὸ τῆς μήνη? ἠγουν τῆς σελήνη?. κυκλοειδὴς γάρ ἐστι. Zonants p.	:
ΜηνίσκοΓ κόσμοι χρυσοί/s περιτραχήλιος, τὸ καλούμενον μανιακών. Cyrillus ap. Sniil. ν. Σπάδων : ’Έστι γυῦν ἰδεῖν πεπληρωμένας οἰκίας τῶν μεγιστάνων τοιούτων * τερατόμορφων προσώπων• χρυσοῦς μηνίσκουί Μ τραχήλου φοροΰντας, κ. τ. λ. Ρτο σελήνια μηνίσκων in Schol. ad Gregor. Naz. lege, nostro periculo, σελήνια μηνίσκουί τε, vel σελήνια ἠ μηνίσκους. Proba est vox σελήνια, erwlithsinio Scliæfero suspecta. Σελή-viov enim et μηνίσκοs i. q. περίαπτον, amuletum. Σελήνιον, lunula, dimin. a Σελήνη. Hceych. Σεληνίς* φυλακτήρων, ὅπερ ἐγκρεμαται τοῖς παιδίοις.
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*	Μίλυαε, cccxxiv. not. 2
*	Milyas, cccxxiv. uot. .2
*	Μίνυας, cccxxiv. not. 2 Minæa myrrha, cccliii. a Μιξέλληνες, cxxxii. not. X Μιξοβάρβαροι, cxxxii. uot. J
*	Μίσυ, cccxxvii. a
*	Misy, cccxxvii. a
*	Michoë, cccxiii. b Μνάσιον,* ccxxxix; a
*	Μνεῦϊς, ccxl. a
*	Μνία, clxxx
*	Μοθμουθὶμ, ccxl. a
*	Μοθὸθ, ccxl. a
*	Μοῖρις, ccxl. a
*	Molocb, cccxiii. b
*	Μολόχιναι σινδόνες, cclxxv. b
Μοναυλεῖν, clxxi. b. clxxii. not. 5
Μόναύλος, clxxi. b. clxxii. not. 5
*	Moni, ccxl. b
*	Μονογίσσα, cxlv. a
*	ΜονόμαΖος,1 14. D
Μονόσιροι ὄρνεις, clxxi. b
*	Μονόχωρος, 37- not.
*	Mopb, ccxl. a Μορέα, clxxi. b Μόρον, clxxi. b Μόροξος, cccxXxiv
*	Μοροφεγγὴς, ccclvü. b Μόροχθος, cccxxxiv. a, b
*	Morochites, cccxxxiv.a, b
*	Μόῥῥα, ccclii. et not. 3
*	Μοῥῤίᾶ, ccclii. et not. 3
*	Μοῤῥίνα, ccclii. et not. 3
*	Μόρυχος, excii, a
*	Μόσχερις, ccxli. a Μοσχοσφραγιστὴς, clxxviii.
b
*	Μοσχοσφραγισπκὸς, dxxviii. b
*	Μοὺθ, ccxli. a
*	Μουῤῥίνη, ccclii. a
*	Μοχμούπμ, ccxl. a
*	Μύγδων, cxxxix. a
*	Μυκαλεὺς, cxlv. a
*	Mumia, cccxiv. a
*	Μυράκανθος,1 * 3 Μυράκοπα, ccclv. a
*	Μυράλειπτρον, ccclvi. b. Cf. not. ad seq. voc.
*	Μυραλειφεῖν,4 ccclv. b
*	Μυραλείφειν, ccclv. b
*	Μνραλειφία, ccclv. b
*	Μυραλείφιον,. vox nihili, ccclvi. a
*	Μυράλϊ7ττρον, -ccclvi. b.
Cf. not. ad v. Μυραλειφεῖν
Μυραλοιφεῖν, ccclv. b. Cf.
not. ad v. Μυραλειφεῖν, Μυραλοιφὴ, ccclv. b. Cf.
not. ad v. Μυραλειφεῖν Μυραλοιφία, ccclv. b. CE liot. ad v. Μυραλειφεῖν
*	Myrapia,, ccclvii. a
*	Myrappia, ccclvii. a
*	Μυραππίδια, ccclvii. a
*	Μυράφιον, ccclvi. a. et -not. 3
*	Μυρεψητήριοη, ccclv. b
*	Μυρεψία,5 ccclv. b Μυρεψικὸς,6 ccclv. b -Μυρέψιον, ccclv. b
Μυρεψὸς,7 8 ccclv. b Μυρηρὸς, ccclvi. 'á Μυρίδιον,* ccclvi. a
*	Myriza, ccclii. not. 1 ΜυρίΖω,9 ccclvi. a Μνρίνης,10 II * ccclvii. b. et not.
1. ccclvii?. a, b Μυρινίτης, ccclvii. b. et not. 1. ccclviii. a, b .
*	Μύριον,11 pro μύρον, vox nihili,
*	Μυρίπνοος,11 Μυρίπνους, ccclv. a Μυρὶς, vas, ccclvi. a
4	Μυρὶς, herba, ccclii. not. 1
*	Μύρις, nom. propr. ccclvii. not.
*	λϊῦρις, lacus Æg. ccxl. a. ccxli. a. et not. 2
Μύρισμα, ccclv». b Μυρισμὸς, ccclvi. b Μυριστικός, ccclvi. b
*	Μυρίτης οίνος, CcclviL et not. 1
Μυρίτης λίθος, ccclii. not. 1 Myrites, lapis, ccclii. nöt. 1
*	Μύρνινος, Vox nihili, cccliv. a
Μυροβάλανος, Ccclv. a Myrobalanus, ccclv. a
*	Μυροβαφὴς, Ccclvii. a
*	Μυροβλύτης, ccclvii. a
*	Μυροβόστρυχος, ccclvii. a
*	Μυρόβοτρυς,13 ccclvii. a
*	Μυροβρεχὴς, ccclvii. a
*	Μνρόεις, ccclvii. b Μυροφἠκη, ccclv. a Μυροθήκιον, ccclv. a
*	Μνροκομίστριαι, ccclvii. b
*	Μυρόλωτος, ccxxxiii. b. ccclvii. a
Μύρον,14 cccliv. b Μῦρον,15 cccliv. b. ccclvii. b Μυροπισσόκηρος, ccclv. a
*	Μυρόπνοος,16 ccclv. a Μνρόπνους, ccclv. a Μυροποιὸς, ccclv. a
*	Μυροπολεῖν, Yerbum sus-
pectum, ccclvi. a Μυροπόλος, ccclv. b Μυροπωλεῖον, ccclv. b Μυροπωλέω,17 ccclv. b Μυροπώλης, ccclv. b Μυροπώλιον,18 ccclv. b Myropolion, ccclv. b
*	Μυρόπωλος, ccclv. b
*	Μυρορόδα, Ccclvii. a
*	Μυρορόης, ccclvii. a
*	Μυρόῤῤαντος, ccclvii. a
*	Μύρόῤῥοος, ccclvii. b
*	Μυροῦταγὴς,'9 ccclvii. b
*	Μυροστάφυλον, ccclvii. a
*	Μυροφεγγὴς, vox suspecta, ccclvii. b
*	Μυροφορεῖον, ccclvi. a. et not. 2. ccclvii. b
*	MvpoipopiKos, ccclvi. a. et not. 2. ccjclvii. b
*	Μυροφόρος, ccclvi. a. etr not. 2. ccclvii. b
*	Μυρόχριστος, ccelvii. b
*	Μυρόχροος,20 ccclvii. b
*	Μυρόχρους, ccclvii. b Μνρόω, ccclvi. b
*	Μύῤῤα, myrtus, vox nihili, v. not. ad v. Mupí-διον
1 Deleri debet asteriscus ante hocce vocabnlum per errorem positus.
I	Vocabuli Μονόμα^ος obiter meminit Noster in Thes. ir. 766. f. at Thesauri in Indice tanquam vox nihili non legitur.
3	Vetus Auctor Appendicis ad Dioscor. p. 452. de Eryngio : Oí δὲ μυράκανβον.
4	J. Poli. vii. 177.: Μυραλείφειν, μυρα\*ίφουσα, μυραλοιφὴ, μυραλοιφία. Sic C. A. teste Kuhnit). “ Si hæc vera lectio, acoentns tararn
alius debet esee, ni fòllor, ita ut scribatur μυραλειφοῦσα, si quiilem a μυραλειφεῖν venit.” Jungerm. “ Scilicet illam accentus posituram tuetur Codex Antwerpiensis, cui non nescio quam caute fides sit habenda, uti nec insolentem eam esse accentus positionem : forsitan tamen illam confìimet μυράλπττρον, vel μυράλειπτρον, quae vox videri posset derivata, ἀπὸ τοῦ μυραλείφειν : Vasculum antem id erat servandis unguentis, récenseturque inter mundum muliebrem ab Etymologo et Suida in Επαύλια, e quorum locis patet ab alabastris seu usu seu forma fuisse diversum, utpote quod in eodem ordine numeretur. Μυραλειφεῖν quoque, quod Jungerm. duxit edita lectione praestantius, ab usu scriptorum elegantium non commendetur; usitata enim et celebris formandi ratio est μυραλοι^Ίν, quod ipsum for· fcitan fuerit reponendum non reniteiite profecto Auctore nostro, ap. quem vi. 109. hoc μυραλοιφεῖν extat: liinc μυραλοιφία et μυραλοιφὴ, qua voce veterum sedulus nec ineruditus imitator, Nicetas Choniates Annal. Andr. Comn. i. usus est : Καί τὸ τοῦ ποδὸς σκῦτος ταῖς μυρα-λοιφαῖς ἐλίπαινον. Sed Arriamis Hist. liul. c. 7. prisca elegantia dixit μύρων ἀλοιφἀς, ut Libanius παῖδας ποιεῖσθαι pro παιδοποιείσθαι, Cicerongroriim culturam pro agricultura, Philostratus in Proclo θήκην βιβλίων pro βιβλιοθήκῃ.” T. Heiasterh. in Addendis ad J. Poli, p. 816.	“ Μυραλοιφέω, Wessel. ad Herod. p. 225. Jacobs Animadv. 150.” Schaferus in AIss.
5	De v. Μυρεψία, ἠ, quod in Lexicis affertur ἀμαρτύρως, nobis liceat dubitare. Respici enim videtur ad Symmack. Es. Ivii. 9. ubi tamen est μυρέψια, a μυρέψιον.
6	‘* Valck. Callim. p. 190. Ammon. p. 104. Valck. Anim. p. 183.” Schaferus in Mss.
7	“ Toap. Addenda in Theocr. p. 391. a.” Schaferus in Mss.
8	“ Aristoph. Lys. 905. Φιλεῖς ; τί οὖν οὐ κατεκλίνης, ὦ Μυῤῥίνιον. Hic quinta sede Antibacchium habemus. Deinde a Μυῤῥίνη dedu-
citur * Μυῤῥινίδιον v. 872. tu repone μυρίδιον, alludens ad amica* nomen Μυῤῥίνη cani vocat μύρον, unguentum sunm, ὑποκοριστικῶς μυρίδιον. Sic ap. Bion. i. 78.—τὸ σὸν μύρον ώλετ* Ἀδωνις. Μυρίδιον est diiniimtivum a μύρον, licet Jungerm. ad J. Poli, x. 118. μυρίδιον pro μύρον sine imminutione significationis accipiat.” Dorv. ad Charit. p. 344.	Μύῤῥιον, sic optime Regii. Vulgo jugulato metro, ὦ Μυῤῥί-
νιον. Diminutivum Μύῤῥιον deductum a nomine primitivo Μύῤῥα, unde Μυῤῤίνη· Hoc certum, et longe præstat Orvillii commento Μυρίδιον.'’ Brunck. At lectioni huic, ὦ Μύῤῥιον, maxime obstare videtur, quod Cinesiam Atheniensem fariat alludentem ad vocem Μύῤῥαν, i. q. Σμύρναν, myrrbam, quam, testibus Galeno in Gloss. Hippocr. et Anti-Atticista in Bekkeri Anecd. Gr. T. i. p. 108., Æolet sibi pecnliarcm habebant. Μύῤῤα vero pro myrtus nemo ne faudo quidem audivit.
9	Pro ot νεκροί leg. ol vtupoí.
10	“ Dubitatio ista orta est e librariis aut Epitoma» confectore, non ab Athenaeo, qui scripserat, Μυρίνηςδὲ οἶνος κειταιπαρἁ Ποσειδίππῳ, Διψηρὸϊ ἄτοπος ό μυρίνης ὁ τίμιος. Kectc etiam J. Poli, μυρίνηs, vi. 17. Reni conficit Diphilus ap. Nostrum iv. p. 132. e. Χαριεῖ πολὺ μάλ-λον ì) μυρϊνην irpwreyxtas. Nihil expedit Perízon. ad Ælian. V. H. xii. 31.” Porsonus in Adversariis p. 45. cil. Lips. Sed nondum nos nostra conjecturae poenituit.
II	“ λ’. Dorv. ad Charit. p. 344. ed. Lips.” Schaferus in Mss.
*2, “ Toup. Emendd. i. p. 306.” Schaferus in Mss. “ Mvpímovs, Jacobs. Anthol. ix. 28S. 308. xi. &S4.” Iilem Μυρίπνοος.
11	In textu male cditgr Μυροβότρυς.
1+ “ Μύρον, unguentum, nempe non simplex, quod ἔλαιον dicitur, sed e variis odoribus mixtum, Plin. H. N. xiii. 1. omninoqne Spanli. ad Callim. H. in Pallad. 13. et 40 A. iv. 4. 8. Ηὕρισκον τὸ χρίσμα—σύειον καί σησάμινον—ἐκ δὲ αυτών τούτων καί μύρον [μύρον] εὑρ/σκετο. 2. 2, 3. μύρῳ χρίεται, $. 4. μύρῳ ἀλειψάμενος. Hic distinguitur ab ἐλαίῳ.” Sturz. in Lex. Xcnopli. Schaferus in Mss. laudat Heyn. Hom. vi. 557. Brunck. Fragni. Sophocl. p. 19. 6, 4to. T. iii. p. 423. 8vo. Wakefi S. C. v. 57.
15	Sic a Casaubono et Jacobsio II. ce. scribitur. Scluefcrus in Mss. laudat Schneiderum ad Xenoph. Anab. p. 219. et Boissonadium in Philostr. p. 387. ubi et in textu et in .Schol. legitur vitiosum illud μύρον. “ Ια Epigrammate, docente Muratorio p. lOil. inter alia nova, edocemur etiam μύριον dici, et primam produri, quam adhuc corripncrapt; licet nonnulli male μύρον scribant.” líorvill. ail Charit. p. 352. ed. Lips. Damnat quoque scripturam μύρον Schwei"h. ad Athon, xv. 886. f. “ Miratus 6uni," inquit, “ τἀ μύρα in cdd. atque etiam in Casauboni Animadv v. constanter pemikima circumflexa scribi, cum poëtæ omnes penultiniam iu eo vocab. constanter corripiant. Ex Ms. A. de accentu ni 1 adnotatum ; sed in Ms. Ep. constanter μύρα et μύρον penacute, uti oportebat, scriptum video, Quo minus probabilis illorum ratio videtur, ςιιιτὸ μύρον ah antiquo verbo μύρομαι derivant, in quo syllaba μυ constanter producitur.'’
16	Marcus Argcnt. x. l-lvpdtrvoos ῳχετ’ Άρίστη.	17 “ Valck. Callim. 190.” Schaferus in Mss.
18	“ (’oray Theophr. 66. Dorv. ad Charit. p. 275. Lucian. i. 507. A." Schaferus in Mss.
19	Schaferus in Mss.:—“ Jacobs Anim. 314.”	*° “ Huschke Anal. 149.’’ Schaferus in Mss.
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Μύῤῥα,1 myrrlia, cccli. b
*	Μυῤῤία, vox suspecta, ccclii. a
Mvrrhina pocula, ccclviii. a. ccclii. a
*	Myrrhina, genus potionis, ccclviii. b
*	Murrina, genus potionis, ccclviii. b
*	Μυῤῴίνη, nom. propr. v. not. ad v. Μυρίδιον
Μυῥῥίνης, Ccclvü. b. not. 1.. ccclviii. a, b. Cf. not. ad v. Μνρίνης
*	Μυῤῤινίδιον, v. not. ad v. Μυρίδιον
Μυῥῥινίτης, ccclvit. b. et not. 1. ccclviii. a, b
*	Μύῥῥιον, v. not. ad v. Μυρίδιον
Μυῥῥὶς, cccli. b Μυῥῥίτης λίθος, cccli. b. et not. 1
Myr*Jiites, cccli. b. et not. 1
Μυῥῥίτης οἷνος, ccclvii. b. et not. I
*	Myrrhitis, ccclii. not. 1 Μυρσινίτης οίνος, ccclviii.
not.
*	Μυρταῖος, ccxli. a Μυρτίτης, ccclviii. b
*	Μυρώδην,1 Μυρωδία,3
Μυρωδῶ, v. not. ad præc. voc.
Μύρωμα, ccclvi. b
*	Μυρωνητὴς,4
*	Μυρωνίδης, v. not. ad v. Μύρωσις, et ad v. Μυρωνητὴς
Μύρωσις,5 ccclvi. b
*	Mvm), cxliì. b Μυσὸς, exiit, b Μύσος, exlii. b
*	Μύστης Ἁπόλλων, cxliii. a
*	Muttonus, cccx. a Μύττος, cccx. a Μυττὸς, cccx. a
*	Μυττὼν, cccx. a
*	Muttunus, cccx. a
*	Μὢ, ccxli. a. ccxlii. a. clxxiv. a
Μώλαξ, cxliii. a
*	Μώμαξ,® ccclviii. not. 2
*	Μὥν, ccxli. a, b. ccxlii. a. clxxiv. a
*	Μῶς,7
*	Μωσεὺς, v. not. ad v.
Μωϋσῆς
*	Μωσηλὲ, ccxli. a, b. ccxlii. a. clxxiv. a
*	Μωσῆς, v. n. ad v. Μωϋσῆς
*	Μῶϋ, ccxli. a, b. ccxlii. a. clxxiv. a
*	Μωὺς, cxliii. b
*	Μωϋσῆς,8 ccxli. a
Νάβλα, cliii. a
*	Nacophton, ccxlii. a. Cf. cccxxxii. b. Λάκαφθον
Ναΐδιον,9 clxxvii. a Ναιρᾶς,10 cccxxxiü. a Ναῖρον, vox suspecta, cccxxxiü. a
*	Ναΐσκος, clxxvii. a
*	Ναντὶ, cccxxvii. a Νάπεια, vox suspecta,
cccxlvi. a
*	Νάπειον, cccxlvi. a
*	Naphthuchæi, ccfcxiv. a Νάπυ, cccxlv. b.—xlviii. a, I
*	Νὰρ, ccxlii. b Νάρκαφθον, cccxxxiii. a
ccxlii. a
Νάρτη, cccxxxiii. a Νάσκαφθον, cccxxxiü. a Νάώυ, cccxlvi. a
*	Νεὲλ, cccxiv. a
*	Νειλαγάθια,11 cccxviii. a
*	Νειλαιεὺς, cccxvii. a Νειλαῖος, cccxvii. a Nilæus, cccxvii. a
’ * Νειλεῖος, cccxvii. a
*	Nileus, cccxvii. a
*	Νειλεὺς, Codri filius, clviii. not. 10
*	Νειλεὺς, Ægypti rex.
cccxvii. a, b
*	Νειλιακὸς, cccxviii. a • Niliacus, cccxviii. a
*	Νείλιον, cccxvii. a
*	Nilion, cccxyii. a
*	Νείλιος, cccxvii. a
*	Νειλὶς, cccxvii. a
*	Νειλογενὴς, cccxviii. a
*	Niligena, cccxviii. a
*	Νειλόεις, vox suspecta, cccxvii. a
*	Νειλοθαλὴς, cccxviii. a
*	Κειλοθεμὴς,11 cccxviii. a
*	Νειλομέτριον, cccxviii. a
*	Νειλοπολίτης, cccxvi. a
*	N€i\ópvros,13 Νεΐλμς,14 cccxiv. b
*	Νειλοσκοπεῖον, cccxviii. a
*	Νειλοσκόπιον, cccxviii. a
*	Νειλούπολις,15 cccxvi. a
*	Νειλῶα τὰ, cccxvii. a
*	Νειλώειος, cccxvii. a
*	Νειλωϊος, cccxvii. a Νειλωῒς* cccxvii. a
*	Νειλῷος, cccxvii. b Νειλὤος,16 cccxvii. b
*	Νειλὼς,17 cccxvii. a
*	Νειλώτης, cccxvii. b
*	Νειλωτικὸς, cccxviii. a
*	Niloticus, cccxviii. a
*	Νειλώτις, cccxvii. b
*	Νεῖρις, Neptunus* cccxxxiii
*	Νεισὶἱ ccclii, b
*	Νεκῤῥπολις, clxxi. b
*	Νεκυάμβατος, 11. not.
*	Νεκὼ, cccxiv. a
*	Νεκὼς, cccxiv. a
*	Némecon, ccxlii. b
*	Kemenespa, ccxlii. b
*	Νεόδουπος, cccxlviii. not. 1
*	Νεόχαβις, cccxxvi. a
■* Νεροκάρδαμου, cccxxxiv. not.
*	Νερὸν, cccxxxiv. not.
*	Νεροσέλ*νον, cccxxxiv. not.
*	Νερὼν, cccxxxiv. not.
*	Νερωνιανὸς, cccxxxiv. not.
*	Νερώνιος, cccxxxiv. uot.
*	Νεσὶ, ccxlii. b
*	Νέτωπον, ccxxxix. not.
*	Νεφθῆς, ccxlii.b. cclxxxv. b
*	Νέφθυς, ccxlii. b. cclxxxv. b
*	Νεφὼθ, ccxxxviii. a
*	Νεχαὼ, cccxiv. a
*	Νεχαὼς, cccxiv. a
*	Necho, cccxiv. a Νεωκόροι, clxxvii. b
*	Νηεξὶς, cliii. a
*	Νηῒθ, ccxlii. b. cclx. b
*	Νηῒς 18
*	Νηΐται πύλαι, cclx. b
*	Νηϊτίδες πύλαι, cclx. b
*	Νηλεὺς, Codri filius, clviii.
not. 10
*	Νηλεὺς, Ægypti rex, cccxvii. a
'* Νηνίατον,19 cxxxix. a
*	Νηρέα, cccxxxiii. et not. 5
*	Nηριάδειον, cccxxxiii. et not.15
Νὴριον, cccxxxiii. et not. 5
*	Νῆρις, Nardi species,
cccxxxiii. et not. 5
*	Νῆρις, Neptunus, cccxxxiii» et not. 5.
Νηρὸς, cccxxxiii. et not. 5
*	Νηρώδης, cccxxxiii. et not. 5
*	Νησεύομαι, CCiV. b
*	Νησσοτρόφιον, exevi Νιγλαρεύω, cccxxxviii. b Νίγλαρος, cccxxxvüi. b
*	Νῖλος, clxxx
*	Nινἠατος,*0 cxxxix. 4
*	Nisine, ccxliii. a
*	Νίτωκρις, ccxliii. a
*	No, ccxliii. a
*	No-Ammon, ccxliii. a
*	Νόβα, v. not. ad v. ἸΙμι* τύβιον
Νοήμων, clxxvii. b Νομάρχης, v. not. ad v. Ἡμιτύβιον
*	Νόμβα, V. not. ad v. Ἡμιτύβιον
Νομὸς,11 ccxliv. b.—vi a, clxxiv. a
*	Νόνις, pcxlvi. not. \
1 Anti-Atticista in Bekkeri Anecd. Gr. Ύ. i. p. 108.: Μύῤῥαν τὴν σμύρναν. Σάπφω δευτέρῳ.
I	Sihœferua in Mss. laudat Schol. ad Luciani Lexiph. T. ii. 8. p. 333.: Βακχαρίδι* εἶδος ἐντρίμματος μυρώδους.
3	“ Μυρωδείν, affertur pro Lugubre canere, at Μυρωδία, pro Unguentorum odor: utrumque sine testimonio.” ff. St. Thes. Inii. Hoc Schncidenis in Lex. sunm non recepit, illud affert ex Hesycliio :* Μυρῳδε? θρηνῳδεῖ. At verborum ordo postulat Μυρ^δει, qood Hesychijis alicubi scriptam, sed corrapte, pro Μυρῳδεῖ, repererat. In Cod. Ve», teste Schow. revera exhibetur Μυραιδεὰ i. e. Μυρφδει. 11 Servata est antiqua archetypi scriptura, pro qua, serie permittente, reponendum Μυρ^δει, uti et Is. Vossius divinavit. ’ Schow. Male ergo eundprn Vossium sic castigavit Coray ad Heliodorum T. ii. p. 169.: Σημείωσαι δὲ καί τὸ Μύρεσθαι, παρ’ b ἠ συνήθεια ἐσχημάτισε σύνθετον τὸ Μυρολογῶ, τφ ἰδίως ἐπὶ της ἐπὶ τοῖς ἀποιχομένοις θρηνῳδίας τετάχθαι, διαφέραν του Οἰκτρολογῶ καὶ Ελεεινολογώ- ἠ δὲ σύνθεσις ἀνάλογός ἐστι τφ Μυρῳδῶ, ὄπερ ἀγνοήσας τῶν τις κριτικών (Is. Voss.) κακώς τὸ παρ’ ‘Ησυχίῳ Μυρῳδεῖ, εἰς τὸ Μυρϊίδει μεταβάλλειν ῶρμησεν. Ceterum Μυρο-δία, odor, Du-Cangius affert e Nireta in Isaacia Lib. i. ηιιιη. 9.
4	“ Μυρωνητὴς nobis dat Tb. Kcinesius Syntagm. Inscript. Cl. v. p. 378. Sed viderint mc perïtiores, anne rectius legator Myro-nides, quod nomen extat in Inscript. apud Gruteruin p. MCXXIII. 5. ct apud Theopbylact. Simoc. Ep. 77." Beruardus ad Thom.
M.	p. 654. quem laudat Schcrferus in Mas.
5	“ Apollonius Μύρωσιν (sic enim emendavimus, in Indice libri xxvìii. cnm prins legeretar, Myrsin.) h. e. partem illam τῆς κοσμητική; attigit, quæ fucos et pigmenta docet. De coronis et unguentis, περί στεφάνων-καϊ μύρων librum scripsit, unde Myronides est appellatus, Athon. xv. 691. f.” Harduinus iu Indice Auctorum a Plinio citatorum. V. Schweigh. ad Athen. 1. c.
6	Voc. Μώμαξ frustra quaesivimus in Lexicographis veteribus. An Casaubonua μώμαξ scripsit pro μύρμαξ? Etym. M. 534. 51.: ‘Λς παρά τὸ ἱερὸς γίνεται ἱέραξ, καὶ νέος νέαξ—καί μῦρμος μύρμαξ, οΰτω καί κόχλος κόχλαξ.
7	Zonaras : Μῶς* τὸ ὕδωρ παρ’ Αἰγυπτίοις, καί μῶϋ.
8	Etym. Μ. 597. 7.: Μωσῆς· κλίσιν ἐπιδέχεται, Μωσῆς Μωσοῦ, Μωΰσῆς Μῳῦσέος, ὦς εὺσεβὴς εὺσεβέος, καί Μωσεὺς Μωσέως, ώς Πηλεὺς Πη• λέως. Μωϋσῆς Μω'νσοΰ μάλλον ό θεοχώρητος.
9	V. Gale ad Janibl. de Mysteriis p. 253. a.	10 Pro Ναῖρας legr. NaipSy.	11 Dele punctum post Cosmas.
II	Delendus est asteriscus, ante Eἰληθερῆ positus.
11 Pro Νειλορύτος leg. Νειλόρυτος. “ Heringa Obss. p. 190. Wcssel. Epist. ad Venera. p. 5. Tonp. Opnsc. ii. p. 56.” Scha-frrua in M*».
14 Libanii Epief. 670.: Καὶ φόβοςεὐθὺς μὴ παλαῖσαι προελόμενος πρὸς τὸν λογον, κιέταβάλρς μὲν τὸν διδάσκαλον, ’Αριστοφάνει δὲ τὸ Νείλου περιστἠσῃς κακόν. “ Nili inundationpin, puto, innuit, simul vero fiumen orationis Juliani, quod Aristophani fraudi esse potuisset. Ita Suidas Chrvsostomo Νειλώους καταῤῥάκτας tribuit, Tzetzes vero 1. c. Νειλώους ῥυακἀς commemorat, habito utrinqae ad eíoqneutiam respectu.” Wolf.
íS Scturferus in Mss. laudat Jacobs. ad Anthol. Epigr. ἀδεσπ. nccxxv. Νείλου πόλιν ἐλθών:—“ Urbem Ægypti, Nilopolju, quæ modo sic junctim, modo divisim, ut in Nostro Epigrammate, scribitur.”
Andromaclms iu Theriace ap. Salinas ium in Solin. p. 926. d.: Τῆς δήτοι κνάμοιο τὸν ἔτρεῳεν ςϋσκιον ὕδωρ Τέλμασι, καΧ πολλοῖς κρυπτά-μενον πετάσοις Νειλώου κνάμοιο.
17	Ut Νείλος et Νειλὼς, sic ὸρφὸς et ὐρφὼς in usn erant Athen. vii. 315. a.: *Oρφὦς καλείται δὲ καὶ ὸρφὸς, ώς Πάμφιλοτ. Hesycb. ’Ορφι^ ἰχθὺτ ποιός.
18	Photins: Νηίς· οὐκ εἰδἀις, ἄπειρος, τὴν δὲ νηἰδα νύμφην καρά τἀ νάματα, ἔνιοι καὶ τὸν Νεῖλρν. “ Verbar ἔνιοι καὶ τὸν Νείλον, manca esse
ac observationem mere etymologicam mihi continere videntur.” Sclileusner.	19 Dele punctum post differt.
10	Νινήατos legi in Cod. Ven. testatur Schow. Vide interpretes ad Hesycb-
11	Hinc Nομάρχης, ό, Nomi pr.pfectus. Suidas: Νομάρχαι· ol κατά τέλη τῆς χώρατ ἄρχοντες παρ’ Αἰγυπτίοις, οί ἠσαν ἐπὶ Πτολεμαίου, τοῦ μετά ’Αλίξανδρον τὸν Φιλίππου. Vìdc Η. 8t. Thes. ii. 1019. d. De Æg. nomis v. Poréter in notis ad Strab. p. 1310. ed. Falc.
c
INDEX AD FASCICULOS I. ET II.
xviii
*	Nonna, ccxlvi. a
*	Nonnus, ccxlvi. a
*	Νοσοκόμιον, cxcvi
*	Νοσσὰς, excii, b.—iii Νοσσεύειν, excii, b.—iii Νοσσιὰ, excii, b.—iii Νοσσίον, ‘ excii, b.—iii Νοσσὶς, excii, b.—iii Νοσσὸς, excii, b.—iii Νοσσοτροφεῖν, excii, b.—iii
*	Νουμηνίαν, cccxxix. b
*	Νουμήνιος, cccxxix. b
*	Νοῦν, Nili nomen, ccxlvi.
b. cccxv. aot.
*	Νοῦς, ccxlvi. b. cccxv. not.
*	Nopb, ccxlvi. b Νυχθήμερον, cxciii. a
*	Nucbul, cccxv. not. Nymphæa, ccxxxiv. b
*	Νυμφόβας, cccxxv. b
*	NupiKOSy1 cxxxix. b
*	Ξανανθηρὶ,1 * 3 cliii. b
*	Ξανδικὸς, clxít. not. 2 Ηανθιτὰ, clxiv. b Ξανθικὸς, clxv Ξενώνες, cxxxix. b
*	Ξίμβα, cclxxiii. b Ξίμβρα, cclxxiii. b
*	Bois, cccxviii. a
*	Ξοΐτης, cccxviii. a
*	Xoites nomos, xccxviii. a
*	Ξυλάφιον, cc e Ivi. not. 3
*	Ξυλόλοπον,4
*	Ξυλόλωτον, v.not. ad præc. voc.
*	Ξυράφιον, ccclvi. not. 3
*	ΞυρίΖω, cclxxv. a Ὀασίτης, ccxciv. b
*	Ob, ccxlvi. b Ὀβελίσκος, clxxvii. a. cclv. b
*	Obh, ccxlvi. b Ὄγα, ccclxix. a
*	Ὄγγα, cclx. b. ccclxviii. b
*	Ὄγκα,5 ccclxviii. b
*	Ὄγκαι, ccclxviii. b. et n.
*	3
*	Ὀγκαία,6 ccclxviii. b.
—ix. a
*	Ὄγκαιάτης, ccclxviii. not. 3
*	Ὀγκαῖος, ccclxviii. b
*	Ὀγκαῒς, ccclxviii. not. 2.
—ix. a
*	’ Ογκεῖον, ccclxviii. not. 3.
Cf. not. ad v. Ὀγκαία.
*	Ὄγκειος, ccclxviii. not. 3
*	Ὄγκιον, ccclxviii. not. 3
*	Ὄγκος, ccclxviii. not 3 Oëtum, ccxlix. a
Ὀθόνη, clxxvii. a Ὀθόνιον, clxxvii. a Ὀθόννα, ccxlvii. a Oïci, clxvi. not. 4
*	Οἰνὼ, ccxlvii. a Οἷσθα, clxvi. uot. 4 Ὀίτὸν, ccxlix. a
*	Οἰφεὶ, clxxiv. a Οἰφεῖ, ccxlvii. a Οἰφεῖν, 7 clxxii. a
*	ΟΤφι, ccxlvii. a
*	Οἰψὶ, ccxlvii. a. clxxiv. a
*	Οἴφι, ccxlvii. a. clxxiv. a
*	Οϊφιν, ccxlvii. a. clxxiv. a
*	Οἴψιον, ccxlvii. a. clxxiv. a
*	Οἰοβώτης, v. not. ad v. A ἰγύπτης
Ὄκκαβοι, ccclxiv. a Ὄκκαβος, ccclxiv. a
*	Ὄκνος, cxlvii. not. f
*	Olea, cccxxxvi. b Ὀλέσαισαν, clxviii. not. 2
*	Ὀλιγόπνους, 10. not. 9
*	Ὀλιγοτρέφης, ccclxxi. not.
1
*	Ologasus, cxlviii Ὀλοθρεύειν, clxxxix. b
*	Ὀλόσχιστος, ccclxv. b Ὀλουρίδες, cccxxxix. not. 4
*	Ὀλούριος, cccxxxix. not. 4
*	Ὄλουρις, oppidum, cccxxxix. not. 4
*	"Ὄλουρις, oppidum, cccxxxix. not. 4
Ὀλόφυτον, cccxlviii. a Ὄλόφυτον, cccxlviii. a Ὀλυμπίειον, ccclxxiv. not. 2 Ὀλύμπιον, ccclxxiv. not. 2 Ὄλυρα, cccxxxix. a
*	Ὀλυρίτης, cccxxxix. b
*	Ὄλυροκ, cccxxxix. not. 4
*	Ὀμβροκτύπος, 10. not. 9
*	Ὀμματογράφος, cccxlix. b
*	Ὄμοκέλευθος, 13. C
*	Όμόκοιτιε, 13. C
*	Ομοτταίκτωρ, V. not. ad V. Παίκτωρ
*	Ὁμοπολέω, 13. C
*	Ὄμφις, ccxlvii. b
*	Ὄμωμι,8 clxxiv. a On, ccxlvii. b
*	Ὄνουφις, ccxlvii. b
*	Ὀνουφίτης, ccxlvii. b
*	Ὀνυχίνη, CCCXXvii. b
*	Ὀξιούι, ccxlvii. b
*	Όζόφαγροι, cccxxxii. b
*	Ὀπάλιον, cccxxxvi. b
*	Ὀπάλιος, cccxxxvi. b
*	Ὀπάλλιον, cccxxxvi. b
*	Ὀπάλλιος, cccxxxvi. b
*	Ὄπαλος, cccxxxvi. b Ὀπισαμβὼ, clxxii Ὀπτάνια, cxciii. a
*	Ὀράριον, v. not. ad v. Ὠράριον
Ὀργεῶνες, exii. a. v. not. ad v. Κάβαρνοι Ὄρδειλον, cccxlv. a
*	Ὄρδειλσς,9 10 cccxlv. a
*	"Ορδιλον, cccxlv. b
*	Ὄρδυλον, cccxlv. b
*	Ὀρεσταὶ, clxii. not. 8 Ὀρθρινὸς, cxciii. a
*	Orca, cccxxxvi. b
*	Ὀριγανὶς, ccclxxi. not. 1
*	Ὀρίδαλλον, cccxlv. a. et not. 3
Ὀρίνδης,,0 cccxli. a Ὀρίνδιον, cccxli. a Orcini Senatores, ccxcvii. b Ὀρνίδης, vox suspecta, cccxli. b
*	"Ορου, exi. not. II
*	Όρτύγιον, ccxcvüi. a 'Ορτνγομήτρα, ccxcviii. b
*	’Ορτυγοτρόφιον, CXCVI ὌρυΖα, eccxli. a
*	ὈρυΖίτης, cccxli. b "ΟρυΖον, cccxli. a
*	ὈρυΖοτροφέος, cccxli. a Horus, ccxlvii. b Oryx, ccxlvii. b Ὀρφακίνης, ccclviii. not. 2 Ὄρφαξ, 11 ccclviii. not. 2
*	Ὀρφανοτρόφιον, cxcvi
*	Ὀρφιτεβεώκη, ccxlvii. b
*	Orphitebioce, ccxlvii. b
*	Ὄς, vox Æg. ccxlviii. *d Ὄς, in partiendo sæpius
positum, cxcvi.—vii
Ὄς μὲν, ὅς δὲ, 17• Α.
*	Ὀσαρσὴφ, ccxlviii. a
*	Ὀσαρσὶφ, ccxlviii. a
*	Ὀσίρειοε, ccxlviii. a, b
*	Osireostaphe, ccxlviii. b
*	ὈσιριάΖω, ccxlviii. a, b.
*	Osiriaca, ccxlviii. b Ὄσιρις, 11 ccxlviii. b
*	Osirites, ccxlviii. b
*	Ὀσιρσὰφ, ccxlviii. b Ὄσπριωνία, clxxì. b
*	Ὀσσανσώτειρα, vox nihili, cccxviii. a
*	’Οστρακιών, cccxxxi. b
*	Ὀσυμανδύας, ccxlviii. b
*	Osyiiaca, ccxlviii. b
*	Ὄσυρις, Ccxlviii. b
*	Osyrites, ccxlviii. b
*	Otetis, ccxlviii. b
*	Ὀτρεὺς, cxxxix. a
*	Οὐαιὲ, ccxlviii. b
*	Οὑανοῦν, 13 cxxxix. b Ὄὐαφρῆ, cccxviii. a Οὐϊγγὸν, ccxlviii. b Οὐϊτὸν, ccxlix. a
*	Οὖνρε, cccxxvii. a
*	Οὐοσιμάρης, ccxlix. a
*	Οὐραῖος, ccxlix. a
*	Ούριος, cxxxix. b. et n. ff Ὄφελον, cxciii. a
*	Ὀφιονεὺς, cccxxxiv. a Όψιόσκορόον, cxciv. b
*	Ὄχθαιβος, ccclxiv. a Ὄχθοβος,14 ccclxiv. a Ὄχθοιβος, ccclxiii. b Ὄχθωβος, ccclxiv. a
*	Ὄχιον, cccxxvii. a Ὄψει, clxvi. not. 4 Ὄψῃ, clxxix
*	Ὀψιανὸς, ccclii. b Ὀψινὸς, cxciii. a Ὀψοφάγοι, cccxxxii. b
*	’0\po<f>àypoi, cccxxxii. b ΌψωνιάΖεσθαι, cxciii. a Ὀψωνιασμὸς, cxciii. a Ὀψώνιον, cxciii. a
*	Πᾶ, pater, v. not. ad v Πάπας
*	Πααμύλης, ccxlix. b. V. nos infra ad v. Παμύλια
*	Πααμύλια, ccxlix. b. v.
nos infra ad v. Παμύλια Τίαγκηρττία, clxxi. b
*	Πάρχορτα, τὰ, CXCV. b
*	Πάησις, clxxix
*	Παθούρης, ccli. a
*	Pathros, ccli. a
*	Παίκτωρ, 15 36. not. 6
*	Παῖλλος, CCXC. b
*	Παιλλὸς, ccxc. b
*	Pacis, ccxlix. b
*	Πάκτων, cccxviii. b.—ix. a
*	Πακτὼν, cccxviii. b.-r-ix. a
*	Παλαμήδειονἀβάκϊον136. B
*	Παλαμήδης, 36. B
*	Παλινουρόφορος, CCXXXIV. a, b
*	ΓΙαλιούρινος, ccxxxiv. a, b
*	Πa\iovpépo((>os, ccxxxiv. a,
b
Παλίουρος, ccxxxiv. a. clxxi. b
*	Παλιουρόφορος, ccxxxiv. b
*	πάλμης, v. not. ad V. Πάλ-
μυς
*	Παλμι/ὸς,'6 cxliii. b. ccl. a
1 Sic scribit Schneiderns in Lex. at H. Steph. in Thes. habet Νόσσων, minus recte.
I	V. Pseudo-Plut. de Fluviis p. 1156. c. e quo sua hausit Eustath. 1. c.
3 Hujusce vocabuli meminit H. Steph. in Tractatu de Mens. p. 225. f., sed in Indice Thesauri non legitur.
4 Vetus Auctor Appendicis ad Dioscor. p. 465. de quinquefolio : Οἱ δε ξυλόλωτον. Saraccuus legendum conjicit ξυλόλοπον.
5	“ νΟγκα, Brunck. ad Æschyli S. c. T. p. 166.” Schafei us in Mss.
6	Pro ’ΟγκαΓα, «t male scribitur in p. ccclxviii. b. et p. ccclxix. a. lege ’Ογκαία, et in not. 3.	pro ’Όγκειον seracl atque iterum	repone
‘Ογκεῖον, item ἐξῆς pro ἐξῆς.
7	“ Toup. aci 8chol. Theocr. p. 212. b.” Schœferv* in Mss. Vide Class. Journ. xxviii. p. 302.
8	“ Æeyptii gaudebant nominibus in iota desinentibus. Sic ἄθυρι, vel potius ἀθυρϊ habet Plut. de Is. et Osìr. c. 56. ἴρι ibid. c. 10. κῦφι ibich c. 52. et 80. ὄμωμι c. 46. quod gentis herbæ Jablonskius non attulit.” Sturzius. Imo vero etiam recte e Glossario suo Vocum Ægyptiarum ὄμωμι rejecit Jablonskius noster; quippe quod vox sit origine Persica: Plutarchus enim 1. c. loquitur de Zoroastre et l*ersis, non de Ægyptiis. Cf. Schneiderns in Lex.
9	Scholia, ut iu ed. Schneideri exhibentur: Καί τἀ μετἀ τούτον δὲ έξῆς κείμενα βότανών ὺνόματά εἰσιν, όΐον θριΖακΙς,—ὄρδειλον.—"Ορδειλος σχερμάτιόν τι λαχανῶδες. Pro ὄρδειλον lege, ut in priore löco, ὄρδειλον. Sic vel legerat, vel correxerat Noster.
“ Brnnck. Soph. iii. 451.” Schafrrus in Mss.	11 Pro ποῖος lege ποιός.
II	Hesyrh. *Όσιρις* a! ἐν Αἰγύπτῳ ὑκητέμια τίκτουσι τὸν λεγόμενον *Oaipiv γυναίκες. “ L. τίκτουσαι: do toto loco, quomodo emendandae
sit, nondum constat.” Hcins. “ Leg. ῷ—τίκτουσι γυναίκες, ἠ τὸν λεγ. “Όσιριν,	cui in	Ægypto	partus eubventaneos edunt, seu	potius
snpposititios mulieres.” Perg. “ De Osiride multi: vid. in primis Jablonsk.	Pauth.	Ægypt.	ii. 1. et Jac. Toll. Fortuit. c. 8.	p. 67.
Sed ea nihil ad hunc locum. Et videtur aliquid deessc.” Albertius. In Coii. Ven. teste Schow. pio ύπηνεμια legitur ὑπηνεμίους.
13	Steph. 13. v. Άξ’ανοί: Ηρωδιανὸς ἐν ττρωΤτ) συλλαβή διἀ τῆς αι, ἐν ττρώττ) της καθόλου λέγων Α,Ιξήν Ταντάλου παῖς, ἀφ’ ου ἐν Φρυγία πόλις Αιζανοί' τινὲς δὲ Άζάνιον αὐτήν φασιν. ‘Eρμογένης δέ φησιν, ου δεῖ οὕτως, ἀλλ’ ’Εξουάνουν αυτήν καλεῖσθαι. Λέγεται γἀρ παρά τὸν τόπον αγροικίας εἶναι, λιμοῦ δε γενομενου, συνελθόντες οἱ ποιμένες, ἔθυον εὺφορίαν (εὺβοσίαν, MSS.) γενέσθαι. Οὺκ άκουόντων δὲ τῶν θεῶν, Εὕφορβος τὴν ουανουν, ὕ ἐστιν αλιόττηξ, καί ἔξιν, 5 ἐστιν ἐχῖνος, θὺσαι τοῖς δαίμοσιν εὐαρεστηθέντων δὲ τῶν θεῶν, ftxpopíav (εὺβοσίαν) γενέσθαι, καί τὴν γῆν * ττολυκαριτησαι. Τοὺς δὲ περιοίκους πυθομένους, ἱερέα καί άρχοντα αὺτὸν καταστῆσαι. ’Εξ αὐτοῦ δὲ κληθῆναι τὴν πόλιν ’Εξονάνουν, t μεθερμηνευό-μενον, ἔστιν ίχιναλωττηζ. "Εοικε δε * μεταλλοιῶσθαι ἐκ του Έξουάνουν Τὸ Άζάνιον.	Ι+ 'Οχθόβοι legi in Cod. Vcn. testatur Schow.
15 Schaferus in Mss. laudat Verli. ad Anton. Lib. p. 137.:—“ Ab Antoniniana vocc * συμπαίκτρια non differt, quam ad Theocr. vi. 18. exhibet Schol. τὸν ὄμοιον ταίκτορα, pro quo mavult docta (credo J. Scaligeri) manus, ύμοπαίκτορα.”
10	In Diss. de Ling. Lycaou. male editur Πάλμυος.
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*	Πάμμον, ccl
*	Παμπόρφυρος, 41. B Παμύλη, vox suspecta, v.
not. ad v. Παμύλια *Παμύλης, V.not. ad voc. seq. Παμύλια,1 ccxci. a
*	Παμφανὴς, ccl. a Παναθήναια, τὰ, cccv. b. et
not. 1
Παναθηναϊακὸς, CCCVl. a Panathenaicum oleum, cccvi. a
*	Πάνεια, τὰ, ccclxxiv. not. 2
*	Πάνειον, ccclxxiv. not. 2
*	Πανεῖον, clxxi. b
*	Πάνειος, ccclxxiv. not. 2 Πάνεμος, clxv. b
*	Πάνιον, ccclxxiv. not. 2
*	Πανκρατὴν, clxxxii
Pancration, v. not. ad v.
Κιχώριον Πάντοτε, cxciii. a Παξαμᾶς, dxxxiii
*	Παξαμίδιον, dxxxiii
*	Paopi, ccl. a
*	Παπαῖος, Scythis Jupiter, cxxxix. b. et not. I ἷ
*	Πἀπας,3 Jupiter Bithynorum, cxxxix. b. ct not. J J
*	Πάπειρος, 4 forma suspecta, clxxiv. a. ccl. uot. 5
*	Γἷαπυράκιον, v. not. ad v. Πάπυρος
*	Παπυρεὼν, ccli. a
*	Παπύρινος,ccli. a.clxxiii.b
*	ΓΙάπυρον, τὸ, v. uot. ad seq. voc.
Πάπυρος, 5 ccl. b—li. a. clxxiv. a
Papyrus, ccl. b.—li. a. clxxiv. a
*	Παπνροφάγοί, ccli. a
*	Παπυρώδης, 6 ccli. a Πὰρ, clxviii
*	Παραιρέτης, ccxvii. a Παρακαλύμματα, ccclxv. b
*	Παρακάτειμι, ccxcii. a
*	Παράκομμα, V. not. ad V. Ἰεράτευμα
*	Παράλευκος, cccxxxv. a Παραλώματα, VOX nihili,
ccclxv. a
*	Παραμήνη, cxliii.not. || Παραὸς, clxi. not. Παραπετάσματα, ccclxv. b Παραπηκτέον, CCCxl. b
*	Παράραμμα, 7 ccclxiv. not. 2
Παραρτήματα, ccclxv. not. Ιϊαραρύματα, ccclxv. b Παραρύμματα, ccclxv. b
*	ΓΤαρασχίστης, clxxvii. a Παρατετευχέναι, CXCV. b
*	ΓΙαρἁπλσις, CCCXXX1. a
*	Tlfiparovpiov, v. not. ad v. Ἀντίπανα
Παραυτὰ, cxciii. b Παραυτίκα, excii
*	Παραφυκισμὸς, CCCXXXl. a
ΠαρεΑηφαν, clxvii. not. 8 Παρεκτὸς, cxcvii Παρελθάτω, clxviii. DOt. 3 Παρεμβολὴ, clxi. not, 3. et 5
*	Πάρεμφις, CCCXIX. a
*	Ππρεμφίτης, CCCxix. a Παρέστηκαν, clxvii. not. 9
*	Παρενρημένωε, CCCXXV. a Παρήλθοσαν, clxvii. not. 17 Παρτ/μην, cxc. a
*	Παρθενόχρως, cclxiv. b
*	Παρθενωπός, cclxxxiii.
not. 1
*	Πάσις, clxxx
*	Πάσνης, cxli. a Παστὰς, clxxvii. a, b Παστὸς, clxxvii. a, b Παστοφόριον, clxxvii. a, b Παστοφόροι, clxxvi. b.—vii.
a, b
Πάταικο», ccci. b Πατάνειον, clxi. not. Πατάρα, exivi, a
*	Πάτουμος, CCCXIX. a Παϋνὶ, ccli. a
Παν ὼν, ccli. b Πεδίον, clxxi. b ΠεΖέταιροι, clxiv. b
*	ΓΙέλα, 8 clxiv. b
*	Πελάγευς, 23. C
*	Ιϊελάκιουν, V. not. ad V.
Πάπυρος
Πελασγικά γράμματα, clvii. not. 11
Πελασγοί, clvii
*	ΙΙελέκιον, exivi ii. b
Πέλλα, v. not. ad v. Πέλα Πελλαιὸς, clxiv. b Πελλαῖος, clxiv. b Πέλλη, clxiv. b Πέλληε, clxiv. b
*	ΠελοποννησίΖω, CCCvíii. a
*	Πελοποννησιστὶ, cccviiì. U Πέλτης, ccli. b
*	Πεμφθενφθὰμ, ccli. b
*	Pemphtemphtaro, ccli. b
*	Πεμφὼς, cclii. a
*	Πεμψεμ7ττὲ, ccli. b
*	Πενθεατυρὶς, cclii. a *Πεντεφρῆ, cclii. a
*	Πeirepàtciov, V. not. ad V. Πάπυρος
*	ΤΙεπεράκιονμ, v. not. ad v.
Πάπυρος
Πέποιθαν, clxvii. not. 9
*	Περασία, cliii. b	,
*	Ιϊεργασαῖος, exivi
*	Περγασὴ, 9 exivi
*	Περγασῆθεν, exivi
*	Περγασίδης, Cxlvi
*	Περιαρτήματα, ccclv. not.
*	Περιαυτολογικὸς, ccclxiii.
not. 4,
*	Περιβρυὴς,10 cccxxxiii. b. —xlv.b
Περιέχον, τὸ, clxxi. b Περιθειόω, ccclxv. not.
*	Περιθύω, ccclxv. not.
*	Περιμανὼς, 11 ccxxxvi. b ΙΙερίμανως, ccxxxvi. b Περιμανὢς, ccxxxvi. b Περιπατήσαισαν, clxviii.
1 In Hipponactis versibns Jacobsius ad Anthol. T. vii. p. 216-, pro χρυσὸν αργύρου conjicit χρῆσιν ἀργύρου. Idem Jacobsius pro πάλμυς scripsit παλμύς. Πάλμυς tamen non moilo legitur in Lycophr. 691. (ubi Vat. πάλμηε) et in Tzetzæ Schol. atque in Hesychio, verum etiam in Dosiadæ Ara priore, ubi hæc : Τάων δ* ἀεί^ωον τέχνῃν "Ενευσε πάλμυς ἀφθίτων. “ \7erba sic jungenda, Παλμὺς ἀφθίτων ἔνευσε τέχνην αὐτῶν ἀεί^ωον εἶναι. Harum enim artem Deorum rex immortalem reddidit: τβχνη h, 1. opus Musarum i. e. ipsa Ara.” Jacobs 1. c.
1 “ Παμύλια, Pamylia, sacra quædam Ægyptiaca denominata a Pamyle, Osiridis nutrice. Plut. de Is. et Osir. p. 633. (355. e.): Παμύλην λέγουσι θρέψαι τὸν *Όσιριν, ἐγχειρήσαντος αὐτῇ τοῦ Κρόνου, καὶ τὴν τῶν Παμυλίων ὲορτὴν αὐτᾠ, forsan scribendum αὐτῇ, τελεῖσθαι, φαλλτ/φορίοις ἐοικυῖαν.” Η. St. Tlits. Inii. Si quidem retinenda est lectio ἐγχειρήσαντος αὐτῇ, dubio procul recte reposuit Noster, αὐτῇ τελεῖσθαι. Sed, in utroque loco, αὐτᾠ in Edit. Wyttenbachii legitur. “ Versio Plutarchi vulgata habet Pamylcn quandam, eique h. 1. favet textus Graecus; sed eum corrigi debere, ostendi in Misrcll. Berol. T. vii. p. 391. in notis.” Jablonsk. Panth. Æg. P. iii. L. v. c. 7. p. 202. Paamyles vero Hesychio est numen aliquod Ægyptiorum Priapciiim vel Plialiiciun, cum apud Plut., ut vidit Jabl., Pamyles non Deus sit, sed quidam Templi Thebrei, et rerum sacrarum illic peractarum minister. Et tamen idem Plut. e quorundam sententia refert, in ejus honorem, festum diem, quem Ægyptii dixerunt Puamylia, celebrari consuevisse. Meminit liicce scriptor Paamylioruin alio quoque loco, ubi sacra explicat Osiridis, ad cujus numen Puamylia referenda sunt, p. S65.: Τὴν δὲ τῶν Παμυλίων ἐορτὴν ἄγοντες, ὦσπερ εἴρηται, φαλλικὴν οὖσαν, ἄγαλμα προτίθενται καί περιφέρουσιν, οὺ τὸ αἰδοῖον τριπλάσιόν ἐστι κ. τ. λ. Photius : Παμύλης* Αἰγύπτιος θεὸς Πριανωδηί. “ Corrupta est vox Παμύλης e Πααμύλη*, aut Παλμύτης: ntraque vox cum eadem interpretatione reperitiir ap. Hesych. ubi vide interpretes.” Sclileusuer. Imo probam esae formam Παμύλης, patet e Plutarchi locis laudatis, ubi est Παμύλης, non Πααμύλης, Παμύλια, non Πααμύλια.
3 “ Recte Grammaticus Aristophanes tanquam ejusdem generis προσφωνήσεις παιγνιωδεστέρας consideravit voculas ἄππα, πάππα, μάμμα, τἐττα, ἅττα, similesque ap. Kustath. ad II. f/. p. 1159. (1118. ed. Rom.) secundum quem ad II. ε7. μ. 428. (565. ed. Rom.) pater non tantum Πάπας, Παπίας, Πάππας, sed et Πας (imo Πα) dicebatur, ut mater Μα.” Valck. ad Herod. iv. 59. Cfi eundem ad Adoiliaz. p. 382.	4 V. Class. Joiirn. xxix.
3 De septemplici sensu vocis Πάπυρος summa diligentia egit Bod. ad Theoplir. p. 429—30. cujus hæc punt verba :—“ Ubicumque auctores pro charta papyrum ponunt, ibi de Æjryptia papyro capi debet; at vero, ubi papyrus ad lychnos et funera usui esse narratur, de altera papyro Italiæ familiari li. e. scirpo inteiligt oportet: nec enim ad hos usus ex Æaypto vehebatur papyrus, sed ex Italica vel indigena papyro candelæ fiebant, uti satis aperte ac dilucide docet Plin. Idem Epigrammate docet Antipater.” Cf. Salm. in Solin.
^705. g. de *Homou. liyl. latr. p. 36. b. et Jacobs. ad Anthol. T. viii. p. 295. Recte ergo H. Stephaniis, Sturziiis, et Anotiymn* in iis. Crit. Caut. vi. p. 314. i|tti Antipatri Epigr. dc Ægyptia papyro intellexerunt, castigantur in Class. Joiirn. xxix. Glossae: "Πάπυρον Papirum, scirpus: Scirpus, φλοῦς, πάπυρος, πάπυρον, C. At Nunnesio ad Plirynich. p. 133. vox πάπυρον est suspecta; “ Suid. enim,” inquit, “ muliebre esse docuit.” Imo e Suidæ loco nihil aliud probari possit praeter usuni vocis πάπυρος in femioino genere, ut in Antipatri Epigr. quod affert: Πάπυρος· θηλυκῶς ἠ πάπυρος. Theophrasto setnper scribitur & πάπυροί, nec est causa, cur δ ίο ἠ mutatum velit Boduiis p. 428., quanquuui apud reliquos Græcos, Dioscoridem, Galenum, Alexand. Aphrodisæum, et Philonem, in duobus locis a Nunnesio 1. c. laudatis, masculini est generis. Egregie vero fallitur Anonymus in Mus. Crit. 1. c. qui πάπυρον seniper masculini generis esse censet, atque illa de causa Antipatri versum sic refingit, Έκ σχοίνων, λεπτῇ σφιγγόμενόν τε βύβλῳ. Apud Lat. quidem scriptores, præsertim apud poetas, papyrus feminino genere pandet. At, secundum Forcellinuni, papyrus niasc. et íëm. Ut ut sit, certe papyrum e Gr. πάπυρον, quo vocabulo augeri potest Schneideti I^x., legitur et in Plin. xiii. 11. et Ulpian. Digest. Lib. 32. leg. 50. a med. ftalin. de Horuori. Hyl. latr. c. 33. p. 36.:—“ Apud Neophytum ct Auctuarium Dioscoridis in antiquis libris, reperio (acoron) vocari π*π*ράκιον. [Saracenus edidit, πεπεράκιουμ, aci marginem scribens ; AI. πελάκιουν.] Quod fortasse scriptum pro παπυράκιον, ut papyraceum Latini vocarint hoc acoron a similitudine papyri. E simili aliquo auctore ac nomine videtur eam senteu-tiam hausisse Avisena, qua scripsit acori plantam esse sicut papyrum. In antiquissimo exemplari Apuleii de Herbis legitur piperapinra unica voce, quod esse volunt disjunctum piper apium, quia mox perhibet, ne apes examinent ac diffugiant, herbam Veneriam (sic acoron appellat) in vase apum suspensam haberi. Non tamen putarim, eam esse rationem nominis. Et piperapium omnino scriptum censeam pro piperacium, ut habetur apud Neophytum. Solennis hæc antiquis libris consuetudo P pro C ponere. Sic hodie dip-tamnum barbari vocant pro dictamno; cercopithecos in notis Tyronis ac Scnccæ etiam antiquissimi libri scriptum ptæferunt pro cercopithccus. Nec dubito, quin piperacium dictum sit acorum pro papyracium a papyri similitudine, ut astruit Aviseua.” Acoron vero illud eidem est quæ spathula foetida vulgo vocatur.
6	Pro Sdiottus le^e Scottus. Schaferus in Mss. laudat Ntinn. a<l Plirynich. e Galeno in Glos*, hæc afferentem : —“ Φλέου(Φλέος, s. Φλέμος, Foos.)* φλογμῶδές τί ἐστι τοῦτο καί παπυρῶδες φυτὸν, ὄπερ καί πλεκόμενον περιτίθεται τοῖς ἐλαιηροῖς κεραμίοις. Et nostri e foíii$ phlci serilia eontìciuut, ut loquitur Pacuvius, tanquam e sparto, quibus tegunt vasa multa. (Pro *φλογμῶδες) aut leg. • φλομῶδες sine γ, (sic Foes.] quia Schol. Aristoph. scribit φλέον ab idiotis φλόμον, [e φλεμον corruptum,] nominari, fortasse propter pappos, qnibus similis est lanugini foliorum verbat>i!, aul ctrte λοχμῶδες, quod palustris heiba sit, et in aquis uascatur.” Nunn. 1. c. p. 43. MS. D. et Cod. Mosq. teste Franzio habet, Φλεὸν, ἐκ τοῦ φλέω, φλεγμῶδες, Aid. Φλήου φλεολοχμῶδες.	7 Pro vocibus lege coces.
8	Sic edidit Sturzins. At in Hesychio, quem citat, est Πέλλα, et Πέλλα recte apud eum scribi, ordo verborum plane evincit.
9	In textu male editnr Περσαγή.
,0 8chneiilerus, quem male secuti sumus, ad Nicandri ITies. 531. dedit περίβρυες pro περιβρυές.
11	Albcrtius ad Hes. v. Μανέραις scripsit, Περιμανῶς.
XX
INDEX AD FASCICULOS í. ET ΙΓ.
not. 2
Περιπετάσματα, ccclxv. b Περιπέτεια, clxiv. b
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*	Περίραμμα, ccclxiv. not. 2
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*	ΠερισκευάΖω, ccclxxìii.
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exivi, a
Πέφρικαν, clxvii. et not. 15 Πέφ υκαν, clxvii. not. 8
*	Πέχαρις, 1 * 3 clxiv. b Πηλσυσιακὸς, cccxv. a Πηλούσιον, cccxix. a
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*	Pibeseth, cccxix. a
*	Pihachiroth, cccxix. a
*	Pithom, cccxix. a
*	Π/1Ε0, cccxix. b Πικέριον, cxxxix. b
*	Πίναρα, exivi, a
*	Πιναροποιᾄς, CCCXXxiv.llOt.
*	Πίνδαλοι, cccxxviii. b
*	Pipentpium, v. not. ad v. Πάπυρος
*	Πίρωμις, cclii. a
*	Pisa, cxliii. b
*	Πλακουντίσκοι, cccxliii. b Πλάταξ, clxxi. b Πλατύοφθαλμον, stibium,
cccxlix. b. et n. 4. cccl. a, b
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clxxvi. b
*	Πλεφήλερ, cccxliv. b Πλεφὶς, cccxliii. b
*	Πλεξείδιον, cxciv. a
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cccxlviii. a
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clxxxiv. not. 3
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*	Πολλίωνες, 5 ccxci. b
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cccxxxv.a
*	Πολυδακρύτως, 10. not. 9
*	Πολυδράστεια, 10. not. 9
*	ΠολύΖωστος, 10. not. 9
*	Πολυκαρπέω, v. not. ad v. Οὐανοῦν
*	Πολυκρότητος, 10. not. 9
*	Πολυκύμαντος, 10. not. 9
*	Πολυξύλος, 10. A. et not.
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*	Πολυόφθαλμος, ccxlviii.
not. 3
*	Πολύπνους, 10. not. 9
*	Πολύπυρος, valde ardens,
10.	not. 9
*	Πολυσπερχὴς, 10. not. 9
*	Πολυσπούδαστος, 10. not. 9
*	Πολυσταγὢς, 9* not. 7
*	Πολύσταχυς, CCCxli. a
*	Πολύσχιστος, cclxx. b
*	Πολύτρυτος, 10. not. 9
*	Πορνοκοπίά, cxciv. a
*	Πορνοκόπος, cxciv. a
*	Ποταμῖτις, cccvi. b
*	Ποτηματοποιὸς, ccclv. b
*	Potiphac, cclii. b Πραθήσομαι, cxciv. a
*	Πριάπεια, τὰ, ccxcii. a
*	Πριαπώδης, ccxlix. b
*	Προαναξηραι'νω,οοοίχχΐί. b
*	Προβασιλεύω, CCCXXV. a Προβόλιον, ccxci. a Προείπαμεν, clxviii. not. 3 Πρόπαλαι, exevii Προπέρυσι, exevii
*	Προσαποδοτέον, ccclxix. b
*	Πρόσδεσις, v. not. ad V. Ἐγκόμβωμα
*	Προσεγχέω, cccxxxiii. b. ccclvii. not. 1
Προσεῖπα, clxvii. not. 3 Προσέπ, exevii
*	Πρόσλημψις, clxxxii Προσόψημα, cxciv. a
*	Πρόσραμμα, ccclxiv. a. et
not. 2
*	Προσράπτω, ccclxiv. not. 2
*	Προσφάγημα, cxciv. a
Προσφάγιον, CXCIV. a
*	Προσφοράριον, v. not. ad v. Προφοράρια
*	ΤΙροσφωνητικος, 29- not. 1
*	Προσωπολήμπτης, clxxxii
*	Προσωπολημψία, clxxxii Προφήτης,6 clxxvi. a.—vii.
b. ccclxxìii. b. et not. 13. —lxxiv. a. et not. 1 Προφητικός, clxxvi. a
*	Προφοράρια, 7 ccclx vii. b Πρόχυμα, cxciv. a *Πρωτάγγελος, ccxciii. not. 2
*	Πρωτόχντος, V. not. ad V. Μάννα
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*	Πτίμυρις, ccliv. b
*	Πτωχία, clxxx Πυκνόῤῤωξ, cxciv. a Πυραμὶς, cclv. a. clxxiv. b Πυργόβαρις, cccxxiii. a.
cccxxv. a. clxxiv. b Πυρσεύσαισαν, clxviii. not. 2
*	Πὢ, ccclvi. b
*	Πωγώνιον, v. not. ad v. Μαλίον
*	Πωμαστήριον, clxxvi. a
*	Raamses, cccxix. b
*	Rahab, cclvi. b Ῥάβδος, limbus, ccclxiv.
not. .5
Ῥᾶγεε, cxciv. a
*	Ῥαιφὰν, clxxiv. b
*	Ῥακὠτις, cclvi. b
*	Ῥακὠτις, cclvi. b
*	Ῥακωτίτης, cclvi. b
*	Ράμματα,8 clxiv. b
*	Ῥαμματώδη, ccclxiv. not. 2
*	Ratotes, cxlviii
*	Ῥαύωσις, cclvii. a
*	Remoboth, cclvii. b
*	Remphab, cclvii. b
*	Τεμφὰρ, cclvii. b. clxxiv. b
*	Ῥέμφις, cclvii. b
*	Ῥεφὰν, clxxiv. b
*	Rephan, cclvii. b
*	Rib, cclviii. a
*	Ῥίμβαι, cclxxiii. b
*	Ῥιπλὰμ, cclviii. a Ῥίσκος, cxxxix. b. cxl.a. et
not. *
Riscus, cxxxix. b. exi. a. et not. *
*	Rhopnlon, nymphaea, ccxxxiv. b
*	Ῥοῦτο, clxii. not. 4
*	Ῥοῦτος, clxiv. b
*	Ῥύμη, clxi. not. 3, et 5.
clxii. a
Τυμουλκέω, cccxviii. b
*	Ῥυμουλκὸς, cccxviii. b
*	Ῥυσίπτολις, ccclxix. a Ῥῶγες, cxciv. a
*	Σααρθά, cclviii. a
*	Σάβα, cclviii. b ΣαβάΖιος, exi. a
*	Σαβάθα, cclviii. b
*	Sabathæ, cclviii. b
*	Σαβαὶ, cclviii. b
*	Σαβαία, cclviii. b
*	Σαβαῖοι, cclviii. b
*	Sabæi, cclviii. a
*	Σαβαΐται, cclviii. b
*	Σαβαϊτικὸς, cclviii. b
*	Σαββάτωσις, cclviii. b
*	Σαββὼ, morbus, cclviii. b
*	Σαβίτης, cclviii. b .
*	Σαβοΐτης, cclviii. b Σαβὸς, exi. a
*	Σαβύτη, cccx. b
*	Σάβυττα, cccx. b
*	Σαβύττης, cccx. b Σάβυττος, cccx. b
*	Σάβω, urbs, cclviii. b
*	Σαγάλινα ξύλα, cccxliv. a. et not. 1
Σαγάριος, exi. a Σάγαρις, teli genus, cxlviii. b Σάγαρις, Phrygiae fluvius, exi. a
1Σαγγάριος, exi. a Σαγγάρις, exi. a
*	Σάγγαρος, exi. a
*	Σάγγας, cxxxvii. not. 1
*	Σάγδα, cccii. b
*	Sagda, cccii. b
*	Σάγδας, cclx. a. cccii. a, b
*	Said, cccxix. b
*	Σαινιλοὺμ, cclx. a. cccxxvii. a
*	Σαίρει, cclx. a Σαίρειν, cxciv. a
*	Σάϊς, cclx. b
*	Σαϊπκὸς, cccxv. not.
*	Σαΐτις, cccxxxiii. not. 2
*	Sacal, cclx. b
*	Sacatos, cclxii. a
*	Σακκῖτις, cccxxxiii. not. 2
*	Saclas, ccxvii. b
*	Σὰλ, cclxii. a
*	Σαλαβακχὼ, CCClxYU. n. 2
*	Σαλὴ, cclxii. a
*	Saleb, cclxii. b
*	Σάλμα, cccxliii. b
*	Σάλπιξ, clxxxi
*	Σαμαθὼ, cccxix. b
*	Σαμβας, cxxxvii
*	Σάμβυτος, cccx. b
*	Σάμφειρος,9 cccxxxiv. b
*	Σάμψα, cclxiv. not. 1
*	Σαμψαῖοι, cclxiv. not. 1
1 Hermanni conjecturæ favet, quod Lycophron vocem Latinam Μαμερτὸς v. 938. usnrparit, ubi Tzetzes : Μαμερτός· ύ ‘Άρης’ ἔστι
δὲ ἠ λέξις *Ρ ωμαϊκή.	1 Pro superinductæ leg. superinducta, et pro lamina bractea leg. lanii na, bractea.
3	In Cod. Ven. teste Schow legitnr Πέχαρι.
4	Sic Galeus, Fabricius, Jablonskius et Sturzius. Sed, pro πλεκτρι£όμενοι, qnod est vcrbnm nihili, leg. * πληκτρι^όμενοι, i. e. plectra
e.	instrumenta sua pulsantes.	* In Du-Cangii Gloss. Gr. vox scribitur Πολλίονες.
6	“ Προφῆται dicuntur Chymistæ, praesertim apud Ægyptios, apud quos Ars sacra, uti Cliymiam appellabant, in usu fuit, cujusque auctores ii praedicantur. Atque ita hæc vox accipienda apud interpolatorem Dioscoridis, in singulis capitulis, apud Apuleium, Musam, et alios Chymistas. Humelbergius vero Medicae artis professores hac voce intelligi censet, qui scilicet vaticiniis Religionem et Medicinam miscebant, uti obiter ex co adnotavimus in Gloss. Med. Lat. quo spectant ista Fulgentii Mythol. 1. iii. scribentis: * In omnibus Artibus, esse primas Artes, esse secundas ; ac in Medicis primani Gnosticeu, secundani vero Manticen.’ Sed et huic sententiae favet Callisthenes in Vita MS. Alexandri M. qui Prophetas astrologiæ studuisse indicat: Καὶ ἐκαθέ^ετο ἐκεῖ ἐν ενὶ τόπῳ, ώς Ιατρὸς σοφιστὴς, πολλοὺς ἀστρολογούμενος, ῶς Προφήτης Αἰγύπτιος. Ægyptios porro Μαθηματικήν ἐν τοῖς μάλιστα coluisse testatur prae ceteris Philo de V. Mosis p. 412. ed. Turnehi. Stephaniis Philosophus Chymicus MS. O\nos εὐτυχεῖς ἐποίησε ἐπὶ τοῖς Αίγυπτου ἐπιμε-Λ•ητὼς καὶ τοὺς αυτών προφήτας. V. Gal. Περί Κατακρίσεως Προγνωστικά ἐκ τῆς Μαθηματικής Επιστήμης, Τ. ΐν. μ. 473. Olyuipiodorus Alexandrinus MS. in Zosinuim : Οὐγἀρ ἠδυνάντο φίλοι ὄντες τῶν Βασιλέων Αἰγύπτου, καὶ τἀ πραττεῖα ἐν προφητική αὺχῶντεϊ, κ. τ. λ. 'Ύποφήται τῆς έπιστήμης dicuntur Chymistæ apud eiiml. Zosimmn Panopolitanum. De eodem Zosimo Cod. Rei». MS. 618. fol. 163.: Τῶν δὲ πρὸς αὐτῶν οἱ Προφητών ἀγαθώτατοι, μετἀ καὶ τούτων Ζώσημός τις πολυμαθέστατος έπιφημίξςται' ούτοι οϊ μεν οἰκουμενικοὶ φιλόσοφοι καὶ πανεύ-φημοι, κ. τ. λ. Vide ν. Χημία, Gauminum ad Libr. de Vita et Morte Mosis, 1. i. Notar. c. 8. et Salmas. in Plin.” DnCang. Gloss. Gr.
7	Du-Cangius iu Gloss. Gr. affert e Bartholomaeo Monacho in £lencho Agareui προσφωνάριον, fiscella, sportula, sed legentfym cernet προσφοράριον, deinde lectorem remittit ad v. Προφόριον.
* In Cod. Ven. teste Schow legitur ῥάματα.
9	“ Σάμφιρος, Saphirus, Σάπφειρος. Occjurrit in Turco-Gr*cia Cnisii p. 319. Portius Σαμφείρι scribit. Epiphauius de xii. gemmis Sammi Pontificis, ^άμφυρος πορφυριτών μέν ἐστιν. Georgiös Hamartollis in Chrop. MS.: ‘Ο δὲ δεύτερος άνθρακα, ϊασπιν, σάμφειρον.-’ Ρα-Cang. Gloss. Gr.
INDEX AD FASCICULOS I. ET II.
*	Σάμψειρα, cclxiv. not. 1.
cclxiii. B
*	Σαμψηνὸς, cclxiv. not. 1
*	Σαμψῖται, cclxiv. not. 1
*	Σάμψουχας, forma vitiosa, cclxiii. b
Σαμψοῦχος, cclxiii. b ΣαμψυχίΖω,1 cclxiii. b Σαμψύχινο*, cclxiii. b Σάμψυχον, cclxiii. b Sampsuchum, cclxiii. b
*	Σάμψνχος, cclxiii. b
*	Σαμψυχὁς, cclxiii. 1)
*	Σαμψὼς,1 cclxv. a
*	Σάνδαλα, cccxliv. not. 1
*	Σάνδανα, cccxliv. not. 1
*	Santh, cclxv. a
*	Σανιλρὺμ, cccxxvü. a. cclx. a
*	Σάνταλα, cccxliv. not. 1
*	Σαιτάλινα ξύλα, .cccxliv. not. 1
*	Sant, cclxv. a Σάπειρ, cccxxxiv. b Σάπειρες, cccxxxiv. b
*	Σαπειριτὸς, cccxxxiv. b Σαπειρίτης, cccxxxiv. b
*	Σάπειρος, cccxxxiv. b
*	Sapon, cclxv. b
*	Σαπφειρίνη, CCCXXXIV. b
*	Σαπ^ίρινος, cccxxxiv. b
*	Sapphirinus, cccxxxiv. b Σάπφειρος, cccxxxiv. b
*	Sarabaitæ, cclxv. b. ccclxvi. b
*	Σαραπεῖον, cclxx. b. et
not. 4. Cf. ccclxxiv. a Σαραπιὰς,3 cclxx. b
*	Σαραττιείον, cclxx. b. et
not. 4. Cf. ccclxxiv. a
*	Σαράττιοι, cclxx. b Σάραπις, clxxix. cclxvi. a.
cclxx. b. et not. 4 Σάραπις, Persica tunica, cclxx. b
Σαράπους, cclxx. b
*	Σαραπίων, clxxix. cccxxvi. b. et not. 3
*	Sardachates,
Σάρι, cclxvi. a Σάρια, cclxvi. a Σάρισσα, clxiv. b Σαροῦν, cxciv. a Σάρπος, cxlvii. not. t
*	Σὰς,
*	Σαυᾶδάι, clxiv. b
*	Σαῦδοι, clxiv. b
*	laüpai, vimiueæ textune, ccclxvi. b
*	Σαύρη, nasturtium,
cccxlvii. b.—viii. a
*	Σαυρίγγη, cccxlvii. b
*	Σαυρίδης, cccxlvii. a 'ïMvpíhiovy cccxlvii. a
*	ΣαυριΖὲν, cccxlvii. not. 1
*	Σαύριον, cccxlvi. b. et not.
3.—xlvii. a
*	Saurion, cccxlvi. b. ct not.
3.—xlvii. a
*	Sauses, cclxvi. b
*	Σαντορία, clxiv. b.
*	Sapha, cclxvii. a
*	Σαφθὰς, cclxvii. a
*	Σαφθὼ, cclxvii. a
*	Σαψὶς, cclxiv. not. 1
*	Σαὢφις, cclxvii. a
*	Σβὼ, cclxvii. b
*	Σεβᾶρδαι, cclxviii. not, 3
Σεβένιον, cclxviii. a Σεβέννιον, cclxviii. a
*	Σεβέννινος, cclxviii. a
*	Σεβεννυπκὸς, CCCXV. not.
*	Σεβρίδαι, cclxviii. not. 3
*	Σεβρίται, cclxviii. v. not. ad v. Ἡμιτύβιον
*	Σεθῶν, cclxviii. b
*	Σείρικα, cclxxi. a
*	Σειρίτης, CCXXxíí. a Σεῖστρον, cclxviii. b.—lxxvi.
b
Sistrum, cclxviii. b.—lxxvi. b
*	Σελέψιον, cclxviii. b
*	Σελήνια, amuleta, v. not. ad v. Μηνίσκος
Σεληνὶς, v. DOt. ad v. Μηνίσκος
*	Σελίγνιον, cccxlii. a Σέλιγνις, cccxlii. a Σελιγνίτης, cccxlii. a
*	Sem, cclxviii. b.—ix. b
*	Semberritæ, cclxviii. b
*	Sembracena, cccliii. a
*	Σεμβρίται, cclxviii. a. v.
not. ad v, Ἡμιτύβιον
*	Σέμεθ, cclxviii. b
*	Σεμὲθ, cclxviii. b
*	Σεμενουθὶ, cclxviii. b
*	Σεμεὸν, cclxviii. b
*	Σεμεὼν, cclxviii. b
*	Σεμιδάλιον, cccxlii. a Σεμίδαλις, cccxli. b Σεμιδαλίτης, CCCxli. b
*	Semmeor, cclxviii. b
*	Semneor, cclxviii. b Σεμνεῖον, cclxviii. b
*	Σεμοῦρα, cclxix. b
*	Sempseni, cccxliv. b
*	Σεμφροι/κράτης, cdxix. b
*	Σεμφὼς, cclxix. b
*	Senator, cccxix. b
*	Σεναὢφις, cclxix. b
*	Σενδιονὼρ, cclxx. a
*	Scnites, cclxx. b
*	Σεραπεῖον, ccclxxiv. a Σεραπιὰς, cclxx. b
*	Σεραπίδειον, cclxx. b. $t not. 4. ccclxxiv. a
*	Σεραπιεῖον, cclxx. b. et not. 4. ccclxxiv. a
*	Σέραπις, cclxx. b. et not.
4.	ccclxxiv. a
*	Σερβωνὶς, cclxxv. b
*	Sericatum, cccxxxiii. a. et uot. 1
Σέρις, cclxx. b Seris, cclxx. b
*	Serichatum, cccxxxiii. a. ct not. 1
*	Σέῤῤεις,4 cclxxi. a
*	Σεσέλη, cccxlv, a Σέσελι, ccxxvii. a. cccxliv.
a. et not. 2. cccxlv. a Σέσελις, cccxlv. a
*	Σέσελις, caucalis, cclxxi. a
*	Σεσενεὸρ,5 cclxviii. b.
—xxi. a
*	Σέσωστρις, cclxxi. b
*	Scphardea, cclxxi, a
*	Σέχνουφις, cclxxi. b
*	Σὴθ, stella, cclxxi. b
*	Σὴθ, Typhon, cchtxi. b
*	Σημειωτέον, cxliii. b Σήραγξ, clxxiv. b
*	Σῆς, cclxxii. a
*	Σησαμαῖος, cccxliv. b
*	Σησαμέα, cccxliii. b Σησάμη, cccxlii. b.—iii. b Σησαμῆ, proba vox, cccxlii.
b.—iii. b
*	Σησάμινα ξύλα, cccxliv. a Σησάμινος, cccxliii. a.—iv. a Σησάμιον, cccxliii. a Σησαμὶς, cccxlii. b.—iv. b Σησαμίτης, cccxliii. a Σησαμίτις, cccxliii. a Σησαμοειδὲς, cccxlii.—iii. a Σησαμοειδὴς, cccxliii. a
*	Σησαμόεις, cccxliii. a Σήσαμον, cccxlii. b Σήσαμον άγριον, CCCxJiv. a
*	Σησαμοπαστος, cccxliv. b
*	Σήσαμος, cccxliv. b
*	Sesamus, cccxliv. b
*	Σησαμύτυρον,6 cccxlv. a Σησαμονντια ταρΐχη, τείχη,
cccxliii. b
Σησαμοῦς, cccxliii. a, b Σησαμώδης, cccxliii. a Σίβδη, cclxxii. a.—iii. a Σιβδία, cclxxii. a.—iii. a Σιβἠνη, clxiv. a Σιβύνη, clxiv. a
*	Σιβύνης, clxiv. a Σιβύνιον, clxiv. a Σίγυμνον, clxiv. a
*	Σιγύνη, clxiv. a Σιγύνης, clxiv. a
*	Σίγυννον, clxiv. a
*	Σίγυννος, clxiv. a Σίγννον,7 clxiv. a Σίγυνος, clxiv. a
*	Σίδειος, cclxxiii. b
*	Σίδη, planta Nilotica,, cclxxii. b.—iii. a, b
*	Σίδη, planta Orchomenia, cclxxii. b.—iii. a, b
Σίδη, Punica malus, cclxxii. b.—iii. a, b
*	Ύ,ι^ηροττέ^η^ CCCxl. b
*	Σιδίη, cclxxiii. b Σιδιοειδὴς, cclxxiii. b Σιδιόεις, cclxxiii. b Σίδιον, cclxxiii. b Σιδόεις, cclxxiii. b
*	Σικελιώτης, clxvììi. not. 9
*	Σικνννοτνρβη, CCXCl. b
*	Silatum, cccxliv. not. 2.
cccxlv. a
Σίλβη, edulium, cclxxii. b
*	Σίλβη, Punica malus, cclxxiii. b
*	Σιλβία, cclxxiii. b
*Sili, cccxliv. not. 2, cccxlv. a
*	Σιλιγνίας, cccxlii. a
*	Σιλίγνιον, cccxlii. a Σίλιγνις, cccxlii. a Σιλιγνίτης, cccxlii, a Siligo, cccxlii. b Σιλικύπρια, ccxxvi. b.—vii.
a
Σιλλικύπρια, cccxliv. b. not. 2. cccxlv. a
*	ΣιλουρίΖω, cccxxxii. b
*	Σιλουρισμὸς, CCCXXxü. b Σίλουρος, cccxxxii. a
*	Simacus, cclxxiv. a Σιμίδαλις, cccxli. not. 2.—
xlii. a.. Cf. cccxlii. not. 3
*	Sin, cccxix. b
*	Σιναπέλαιον, cccxlviii. b Σινάπι, cccxlv. not. 4
Sinapi, cccxlvi. b
*	Σιναπίδιον, cccxlviii. a ΣιναπίΖω, cccxlvi. a. et ii. 2
*	Σινάπιvov, cccxlviii. a
*	Σινἀπιον, cccxlviii. a Σιναπισμός, cccxlvi. not. 2 Σίναπυ, cccxlv. not. 4
*	Σινάπυξ, cccxlviii. b
*	Σιναπὠ, cccxlvi. not. 2
*	Σινδόνη, cclxxv. b
*	Σινδόνιον, cclxxv. b
*	Σινδονίσκη, cclxxv. b Σινδονίτης, cclxxv. b
*	Σινδονῖτις, cclxxv. b
*	Σινδονοειδὴς, cclxxv.,b
*	Σινδονοφορέω, cclxxv. b
*	Σινδυνυφὴς, cclxxv. b Σινδὼν, cclxxiv. b. .clxxiv.
b
Σίνηπι, cccxlv. b.—viii. a Σίνηπυ, cccxlv. not. 4
*	Σινωπεὺς, cccxlvi. not. 2
*	Σινωπήτης, cccxlvi. not. ‘2 Σινώπη, cccxlvi. not. 2 ΣινωπίΖω, cccxlvi. not. 2
*	Σινώπιον, ccclxxiv. a
*	Σινωπίτης, ccclxxiv. a
*	Σινωπὢ, cccxlvi. not. 2 Σι’ρβηνον, clxiii. b
*	Σιρβωνὶς, cclxxv. b
*	Σίριος, cclxxvi. b
*	Σῖρις, cclxxvi. b. cccxiv. not.
*	Siris, cclxxvi. b. cccxiv. not.
*	Σιριφθὰ, cclxxvi. b.—vii. b
*	Σιριφθὰς, cclxxvi. b.—vii. b
*	Σίσαμις, cccxliv. a, b
*	Σισαμὶς, cccxliv. a, b
*	Σίσαμον, cccxliv. a, b
*	Sisamum, cccxliv. a, b
*	Σίσαμος, cccxliv. a, b
*	Σισόη, exivi, a. cxciv. a
*	Σισοκοῦρα, exivi, a. cxciv. a
*	Σιστοσιχερμῆς, cclxxvi. b
*	Σισύμβρινα μύρα, ccclv. a
*	Σιτάλκας, cxlviii. not. ||
*	Sittim, cclxx vii. b
*	Σιφωὰς, cclxxvii. b
*	Σκατος, τὸ, clxii Σκειρὸς, ccclx. not. 3
*	Σκείρωμα, ccclx. uot. 3
*	Σκεπανὸς, cccxxx. a Σκεπάσματα, ccclxv. b
*	Σκεπεινὸς, cxciv. b
*	Σκεπινὸς, cccxxx. a
*	Scepinus, cccxxx. a
*	Σκηρὸς, ccclx. not. 3
*	Σκϊ/ρωμα, ccclx. not. 3
*	Σκῆτις, cclxxvii. b Σκίαινα, cccxxx. a Sciæna, cccxxx. a Σκίγγος, cccxix. b Σκίγκος, cccxix. b
*	Σκινδάριον, cccxxx. a
*	Σκινιόάριον, cccxxx. a
*	Σκινφὴ, cclxxviii. a Σκίρωμα, Ccclx. liot. 3 Σκίῤῤος, ccclx. not. 3
*	Σκληρρπαίπαι, CCXCl. b
*	Σκοῖδος, clx. not. 8 Σκολόπαξ, cccxxix. noj. 1 Σκόρδο v, cxciv. b Σκῤῥοδον, cxciv. b
*	Σκορπιοκτόνον, cccxliv. a
*	^icpoí)<par ccclxxi. a. ct not. 1
1 Dioscor. ii. 92. Σαμψυ^φεται δὲ στέαρ οὕτω. Pausan. ix. 28. Κατἀ τὴν πόαν τὸ σάμψυχον.
4 In textu vel Jablonskii vel Tewaten culpa editui Σαμφώς.	3 Delendus est asterisciis ante hocce vocabulum positus.
4 Pro σέλινον” lcg. σέλινον.	5 Vel Jablonskii, vel Tewateri culpa editur Σεσενεἀρ pro Σεσενεόρ.
6	MaleSehneideii Lex. secuti sumus scribentes Ζησαμάτυρο*, cum in Schol. ad Hom. Batrachom. S6., ad quem respicitur, sit πολὑ σησαμάπ/ρον.
I Murzius in Indice suo asteriscum ante vocab. Σίγννον ponere non debuerat; legitur enim in H. St. Thes. Ind. v. Σίγυμνον.
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*	Σκρόφα, ccclxxi. á. et not. 1
Scrofa, ccclxxi. not. 1
*	Σκρόφεια, ccclxxi. not. 1
*	Σκρόφειος, ccclxxi. not. 1
*	Σκυθιστὶ, cccviii. a
*	Σκυθρωίτενεσθαι, cccvii. b
*	Σκυνιόσοχος, cclxxviü. a
*	Σκυρίδιον, vox nihili, cccxlvii. b
Σκυτάλη, ccclxv. not. Σκυταλίδες, clxxii. a
*	Σκυτὶς, ccclxv. not.
*	Σμαραγδεῖος, cclxxx. a ΣμαραγδίΖω, cclxxx. a
*	ΣμαραγδίΖων ίασπις, cccxxxv. a
*	Σμαράγδινον, τὸ, cclxxx. a Σμαράγδι vos, cclxxx. a.
cccxxxiv. b
*	Σμᾳρἁγδιον, cclxxx. a
*	Σμαράγδιος, cclxxx. a
*	Σμαραγδίτη*, cclxxx. a Σμάραγδος,' cclxxviii. a.
—xxx. a
Smaragdus, cclxxviii. a
*	Σμαραγδώδης, cclxxx. a
*	Σμαραγὢ, luceo, cclxxx. a, b
*	Σμαράσσω, cclxxx. a, b Σμαρὶς, cclxxx. b Smaris, cclxxx. b
*	Σμήκτης, cccxxxiv. not.
*	Σμίλις, v. not. ad v. Ζμά-ραγδος
*	Smin, cclxxx. a Σμίνθα, cxl. not. t Σμινθεὺς, cxl. not. + Σμίνθιος, cxl. not. f Σμίνθος, cxl. not. f Sminthus, cxl. a.
*	Σμὺ, cclxxx. a
*	Smun, numen, ccIxkx. a
*	Smun, urbs, cclxxx. a
*	Σμύρνα, ccclii. b *.Σμυρναῖος, cccliv. a
*	Σμυρνεῖον, cccliii. b. cciii. a. cclxxi. a
*	Σμύρνειον, cccliii. b. cciii. a. cclxxi. a.
*	ΣμυρνίΖω, cccliv. a
*	Σμύρνινος, cccliii. a
*	Σμυρνών, cccliii. b. cciii. a. cclxxi. a
*	Σμύρνισις, cccliv. b
*	Σμυρνοβότανον, cccliii. not.
*	Σμυρνοειδὴς, VOX dubia, cccliv. a
*	Σμυρνοφῤῥος, cccliv. a
*	Σοβὲλ, cclxxx. a
*	Σοβὲρ, cclxxx. a
*	Soliar, cclxxx. b Σολεχὴν, cclxxx. b Σολεχὺν, cclxxx. b
*	Σόμι, cclxxx. b
*	Σομφία, cclxxxi. a
*	Σόνδαρα, cliii. b
*	Sopoëp, cclxxxi. a
*	Σοῦα, cxlv. a
*	Σουάγελα, cxliv. a
*	Σουάγελλα, cxliv. a
*	Suagelos, cxliv. not. J
*	Σονΐτεμψον, cclxxxi. a
*	Σοὺμ, cclxxxi. not. 2
*	Σοὺν, cclxxxi. a
*	Σονρυτ, cclxxxi. a
*	Σουφλὼ, cclxxxi. a Σοῦσα, cxl. not. |J
*	Σουφεὶρ, cclxxxiii. b
*	Σουφὶρ, cclxxxiii. b
*	Σοΰχις, cclxxxi. not. 8
*	Σοῦχος, cclxxxi. a
*	Σοφεὶρ, cclxxxiii. b Σοφισταί, cliv
*	Σοφὸ, cclxxxi. b
*	Σοφοὲφ, cclxxxi. a Σοφοὶ, cliv
*	Σόχαρις, cclxxxi. b
*	Σπάρος, cclxxix. b
*	Στταρτιακυς, cclvüì. b Σπήλυγξ, cxciv. b
*	Σπίν&άλοι, cccxxviii. b Σπλἠνιον, v. not. ad. v. Μη-
νίσκος
*	Stactaehates, cccii. b. cccxxxv. b
Στακτὴ, cccliii. b
*	Σταμενεμῆς, cclxxxi. b
*	Στεμφὶν, cclxxxi. b Στεφάνη, thymum, cclxxxi. b
*	Στηθύνιον, cxciv. b
*	Στίβη, cccxlix. b. cccl. a, b
Στίβι, cccxlix. b. cccl. a, b Stibi, cccxlix. b. cccl. a, b
*	ΣπβίΖω, cccxlix. b. cccl. a, b
* Στίβοs,	vox suspecta, cccxlix. b. cccl. a, b
*	Στίδη, cclxxiü. b
*	Στίδιον, cclxxiii. b Στίλβων, cccxix. b. ccclxxiv.
b
*	Στιλβωτής, cccxxxiv. not.
*	Στίμη, cccxlix. b. cccl. a, b
*	Στῖμι, cccxlix. b. cccl. a, b
*	Στίμις, cccxlix. b. cccl. a, b
Στ íμ μι, cccxlix. b. cccl. a, b ΣπμμίΖω, cccxlix. b. cccl. a, b
Στίμμις, cccxlix. b. cccl. a, b. clxxvii. b
Στιμμίσματα, cccxlix. b
*	Στίτης, vox dubia, cccii. not. 2
Στοιχεῖον, cxciv. b
*	Στοῖχος, cclxxxi. b Στολιστὴς, clxxviii. a
*	Στομφασμὸς, ccclxiii. not. 4 Στρηνιᾷν, cxciv. b Στρῆνος, cxciv. b Στρουθιοκάμηλος, CXCIV. b Στρουθοκάμηλος, cxciv. b
*	Στρυμόνιοι, cxlvii. b
*	Στρυμὼν, cxlvii. b Σύβαρις, 41. C Συβίνη, clxiv. b
*	Συβότης, v. not. ad v. Αἰγύπτης
*	Συγγενία, clxxx
*	Συγ κώμος, ccclvii. b
*	ΣυΖατρικίΖειν, 37* not.
*	ΣυΖώννυμι, ccclxi. a Συήνη,1 cdxxxii. a. et not. 3 Syene, cdxxxii. a. et not.
3
*	Συκαμίνινα ξύλα, cccxliv. a Συκχάδες,
Σύκχοι,1
*	Sylitbo, cdxxxii. b
*	Συμβίνη, v. not. ad V. Ἡμιτύβιον
Σὺμ Μαριὰμ, clxxxii
*	Συμμεσουρανεῖν, clxxvi. b
*	Συμμεσουράνησις, clxxvi. b
*	Συμμνηστέον, cccl. a
*	Σύμπωθι, ccclvi. b
*	Συμφαιφοὺ, cdxxxii. b
*	Συμφιλολόγος, clxxviii. b Συνάμα, exevii
*	Συναμφιχέω, CCCxlviil. not.
1
*	Συναποφτάω, ccclxiii. not.
4.	—lxv. not.
*	Συνβοηθὸς, clxxxii
*	Συνγραφὴ, clxxxii
*	Συνεκθλίβω, cccxlvi». b
*	Συνεκφέρω, ccdxx. b
*	ΣυνεμβιβἀΖω, ccclxxiii. not. 4
*	Synechon, cdxxxii. b
*	Συραιον, cccxlv. a
*	Σύρεον, cccxlv. a
*	Syreon, cccxlv. a Σύριγγες, cdxxxii. b. clxxiv.
b. not. 6
Σύριγξ, cdxxxii. b. not. 6
*	Σύσθαμνα, cdxxxii. b Σφὶγξ, cclxxxiii. a. et not. 1
*	Συριστὶ, cccviii. a Συρμαία, cccxxxvii. a ΣυρμαΐΖω, cccxxxvii. b.
—viti, a
Συρμαίη, cccxxxvii. not. 1
*	Συρμαιοπώλης, CCCXXXviü.
a
*	Συρμαῖος, cccxxxviii. a Συρμαϊσμὸς, CCCXXXVH. a, b.
—viii. a
Συρμέη, forma vitiosa, cccxxxvii. not. 1 Συρμίον, vox nihili, cccxxxvii. b. et not. 1 Συρνέη, cccxxxvii. not. 1 Syrnea, cccxxxvii. not. 1
*	Συρτὶς, lapis, cccxxxiv. b
*	Syrtis, cccxxxiv. b
*	Συρτίτης, Iapis, cccxxxiv. b
*	Syrtites, cccxxxiv. b
*	Syrtitis, cccxxxiv. b Συνήμην, CXC Σύσσημον, CXCV
*	Σφραγιστής, clxxviii. b
*	Schaätnes, cclxxii. a
*	Schesch, cclxxii. a
*	Σχερὸς, clxv
*	Σχετὸς, cclxxii. a. 11. A Σχήματα λόγου, elix
*	Σχήματοφορεῖον, ccclvi.
not. 2
*	Schmin, cclxxx. a
*	Schmun, cclxxx. a Σχοῖνος, cclxxxiii. a. et not.
5.	clxxiv. b
*	Σώγχις, CCCXX. a
*	Σωθι, cclxxxiii. a. cclxxx.
b
*	Σὢθις, cclxxxiii. a. cclxxx.
b
*	Σωθὶς, cclxxxiii. a. cclxxx.
b
*	Σὢρι, cccxxvii. b
*	Σωροειδὴς,3 cccii. a
*	Σὢρυ, cccxxvii. b
*	Sory, cccxxvii. b
*	Σὼς, cclxxxiii. b
*	Σώσανδρον, cccxxxiü. b
*	Σώσανδρος, cclxxxvi. a
*	Σώφαρα, cclxxxiii. b
*	Σωφεὶρ, cclxxxiii. b
*	Σωφειρὰ, cclxxxiii. b
*	Σωφηρὰ, cclxxxiii. b
*	Σωφὶρ, cclxxxiii. b
*	Σωφιρὰ, cclxxxiii. b
*	Σωφοβὶ, cclxxxiv. a
*	Ταβέννη, cclxxxiv. a
*	Ταβέννησος, cclxxxiv. not.
2
*	Ταγὴν, cccxxviii. a. et
not. 1
1 Delendas est asteriscas ante hocce vocabulum positus. 2 In textu male editur Σὐγχοι,
4	Teste L. Holstcnio ad Steph. B. apud Scylacem occurrit τὸ ΤανιΚὸν στόμα.
5	Vox extat in Steph. B. v. Ἰσεἵον.	6 H. Stephano et Schneidero est Τήβεννα.
*	Ταγηνάριον, cccxxviii. a. et not. 1
*	Ταγόναγα, (ταγών ἁγὰ,) clxv. b
*	Ταινιώδηε, ccclxi. not. 3
*	Tacona, cecxx. a
*	Τανικὸς,* cclxxxiv
*	Τάνις, cclxxxiv
*	Tanis, cclxxxiv
*	Τανίτης, cclxxxiv. a
*	Τανιτικὸς, cclxxxiv. a.
cccxv. not.
*	Tanobus, cclxxxiv. b
*	Tαραντα'ιος, cxlvii
*	Ύάραντος, cxlvii
*	Τάρας, cxlvii Τάργανον, cxliii. b
*	Τάρεν, vox musica,
cccxxxviii. not. 1 Τάσις, clxxx
*	Τἀσκος, cxl
Tarvpcu, ccxciv. b
*	Tάτνρος, ccxciv. b
*	Ταῦα, cclxxxiv. b
*	Τάφναι, cclxxxiv. b
*	Τάφνη, cclxxxiv . b
*	Ταχεμψὼ, CCXCVI. a
*	Ταχομψὼ, CCXCVI. a
*	Τεβουνὶ, cclxxxv. a
*	Τεγοΰν, cxliii. not. H Τεθέληκα, clxviii. not, 9 Τεθολὼς, clxv. b Τελίσκειν, cxcv. a. cclxxxv.
b
*	Τεμενικος,5 ccclxxiv. a
*	Τέμποε, clxii. not. 3
*	Tennesis, cclxxxiv. a
*	Tennis, cclxxxiv. a
*	Tenites, jaspidis genus,
cclxx. b
*	Τερατόμορφος, V. not. ad
V. Μηνίσκος
Terebinthizusa gemma, cccxxxv. a
ΤερεβινθίΖων ἴασπις, cccxxxv.a Τερεβίνθινοκ, cxcv. n Τερέβινθος, cxcv. a
*	Τερεβινθώδης, CXCV. a
*	Τερέμινθος, CXCV. a Τέρεν, vox musica,
cccxxxviii. not. 1
*	TερετίΖω, cccxxxviii. not. 1
*	Τερέπξ, cccxxxviii. not. 1
*	Τερετίσματα, cccxxxviii. b.
et not. 1
*	Τερετισμοὶ, cccxxxviii, b.
et not. 1
Τερμίνθινος, cxcv. a Τέρμινθος, cxcv. a Τέτευχε, cxcv. a
*	Τετουσία, cliii. b
*	Ύετράβιβλος, clxxvi. b. cccxlvii. a
*	Τετράγωνον, stibium, cccxlix. b
*	Τετρασυλλάβως, clxxxvü. b ΤεττίΖω, cccxxxviii. not. Γ Τέτπξ, cccxxxviii. not. 1
*	Τέχνατις, cccxxvi. a
*	Tzephon, cclxxxvii. a
*	Tzoan, cclxxxvii. b
*	Τηβένα, 39• ηοῒ- 3 Τηβἐννα,6 39- not. 3
*	Τηβεννὶς, 89- not. 3 Tήβεννος, 39· not* 3
*	Τῆλος, cxxxvii
*	Τημένα, 39* not. 3
*	Τημενὶς", 39* not· 3
*	Τήμενος, 39- not. 3
*	Τίαλοε, cclxxxv. b
3 Pro ἀναχώμα leg. ανάχωμα.
INDEX AD FASCICULOS J. ET 1,1.
*xiii
Τιάρα, cxl. b
*	Tiberus, cxlviii
*	Tibius, cxlviii
*	Τιβοὺς, cclxxxv. b
*	Τιθραμβὼ, cclxxxv. b
*	Τιθράμβω, cclxxxv. b
*	Τίλη, vox nihili, ccclxxii.
not. 8
*	Τίριξ, cliii. b
*	Τις, mentastrum, ccxx. b
*	Τίσανδρος, cclxxxvi. a
*	Titothos, cclxxxv. b
*	Τιτύρινος, clxv. b
*	Τνέφαχθος, cccxxvi. a
*	Τοιγαραμὸς, cclxxxvi. a Topaziu, cccxx. a Topazium, cccxx.*a Topazius, cccxx. a Topaziis, cccxx. a Τορδύλη, cccxlv. b Tordyle, cccxlv. b Τορδύλιον, cccxlv. b Tordylion, cccxlv. b Τορδύλον, cccxlv. b Τόρδυλον, cccxlv. b Tordylon, cccxlv. b
*	Totaphoth, cclxxxv. b
*	Totihioc, cclxxxvi. a
*	Τοῦκιν, cclxxxvi. b
*	Τούρκον, cclxxxvi. b
*	Τουσσύλοι, cxlv. a Τραγήματα, 33. not. 2 Τραγοπώγων, cccxlviii. n. 3 Τραχεία, v. not. ad V. Tpa-
χιὡται
*	Ύραχειώται, V. not. íid V. Τραχιὢται
*	Τραχειῶτις, V. not. ad V. Τραχιὢται
Τραχεῶται, forma suspecta, V. not. ad V. Τραχιὢται
*	Τραχιὢται,1 forma suspec-
ta, cl
*	Τραχύφωνος, cxxvii
*	ΤρετίΖω, cccxxxviii. not. 1
*	Τριβἅρβαρος, CXXX
*	Τριμαρισία, v. not. ad seq.
voc.
*	Τριμαρκισία,1 cxlviii
*	Ύριμαρρισία,
*	Τρίξις, cccxxvii.a.—xliv.a
*	Τρίσκαλμος, cccxxiii. a
*	Τρισυλλάβως, clxxxvii. b
*	Τρισύνθετος, 12. A
*	Τρίτων, Nilus, cccxv. not.
*	Τριφάλης, ccxci. a
*	Troë, cccxx. b
*	Τροία, cccxx. b Τροχίλος, cclxxxvi. b. et
not. 3, 4
Τροχίλος, cclxxxvi. b. et not. 3, 4
Τροχίλος, cclxxxvi. b. et
not. 3, 4
*	Tῥυπανίαι, ccclxx. a Τρυπάνη, ccclxx. a '
*	Τρυπάνιον, ccclxx. a
*	Τρύπανοῦχος, ccclxx. a
*	Τρυφερόβιος, 42. C
*	Τρυφερότης, 43. not. 2
*	Tρυψοκαλάσιρίί, v. not. *
V. Καλάσιρις
*	Τρωγλῖτις, ccclii. not. 6 Τρωγλοδυτικὴ, myrrha,
ccclii. b
*	Τρωϊκὸν opos, CCCXX. b Τρώξιμα, cclxxi. a
*	Tsoan, cclxxxvii. b
*	Τυβὶ, cclxxxvi. b
*	Tybi, cclxxxvi. b
*	Τύμηννα, exivi, b
*	Τυμνησσὸς, V. not. ad V. Τυμνίιι
*	Τυμνία,I * 3 cxlv. a
*	Τυμνισσὸς, cxlv. a Τύπος, clviii Τύπωμα, clviii. not. 20
*	Turbasis, vox suspecta,
cccl. b
*	Tuttunus, cccx. a
*	Tutunus, cccx. a Τύφλη, cccxxxii. b
*	Τυφλίοις, cclxxxvii. a Τυφλῖναι, cclxxxvii. a Τυφλῖνοι, cclxxxvii. a Τύφλωνες, cclxxxvii. a Tυφλῶπες, cclxxxvii. a Τυφὼν, cclxxxvii. a
*	Τυφώνιος, cclxxxvii. b
*	Hyagnis,4 cxxxvi *Ὑα λοξύστης, cccxxxix.
not. 2
*	Ὑαλῶπις ιασττις, cccxxxv.
b
Ὕδραυλις, clxxii. a
*	Ὕκσως, cclxxxvii. b Umbra, cccxxx. a
*	ὙπακμάΖω, 40. not. 5
*	Ὑπαυχμήεις, cccliv. a
*	Ὑπέξειμι, v. not. ad v. Λαβύρινθοί
*	ὙπεραγάΖω,5 cccliv. not.
*	ὙπεραναγκάΖω, cccliv. b
*	Ὑπεραπλόω, V. not. ad v.
Λωτὸς
*	’Υττερασττά^ω, cccliv. not. Ὑπερβερεταῖος, clxv. b
*	ὙπερθαυμάΖω,6 ccclxii. a
*	Ὑπέργομος, cccxviü. b
*	Ύπερέέομαι, 41. A
*	Ύττ€ρ7Γ€τά$ω, cclxxv. a
*	Ὑπερπήδησις, cclxxi. b
*	Ὑπναπάτης, ccclv. a
*	Ὑποβάρβαρος, cxlviii
*	ὙπογαργαλίΖω, ccclxii. a
*	Ὑπολιγαίνειν, v, not. ad
V. Kρονμαηκόί Ὑπομνηματογράφος, clxxii. a Ὑποπετάσματα, ccclxv. b Ὑποπόδιον, cxcv. b
*	Ὑποψιμνθιόω, cccxxx. b
*	Urios, cognomen Jovis, cxxxix. b
*	Ὑς,7 cxviii Ὕσγη, cxviii
*	Ὑσόβριον, vox nihili, ccclxxi. b
Ὑσσωπίτης, CCXC. a Hyssopites, ccxc. a Ὕσσωπον, cclxxxix. b.
—xc. a
Hyssopum, cclxxxix. b.
—xc. a
Ὕ σσωπος, cclxxxix. b.—xc. a Hyssopus, cclxxxix. b.
—xc. a
Ὑφειλήτης, ccclxvi. a. et not. 3
*	Ὕφι, clxxiv. a *Ὕφι, clxxiv. a
*	Ὑψηλὶς, cccxx. b
*	Ὑψηλίτης, CCCXX. b
Φαγομαι, CXCV. b Φαγοῦμαι, CXCV. b
*	Φαγρώριον, cccxxxii. b
*	Φαγρωριόπολις, cccxxxii. b
*	Φαγρωριοπολίτηί, cccxxxii.
b
*	Φαγρώριος, cccxxxii. b
*	Φαγρὠρτος,8 cccxxxii. b
*	Φαγώριοχ, vox suspecta,
cccxxxii. b
*	Φάγωρος, vox suspecta, cccxxxii. b
ΦαΖάλη, ccclix. b
*	Φαλλαγώγια, ccxci. a
*	Φάλληνος, ccxci. b Φαλῆς, ccxci. a
*	Φάλιν, nomen proprium, v. not. ad v. Φάσις
*	Φαλληφόρια, ccxci. a
*	Φαλληφόρος, ccxci. a Φαλλικὸς, ccxci. a. v. not. ad
V. Παμύλια
*	Φαλλίονες, CCXCI. b
*	Φαλλίωνες, ccxci. b Φαλλοβατέμι, ccxci. a
*	Φαλλοβάτης, CCXCI. a Φαλλὸς, ccxc. a
Φ«λλοφορέω, ccxci. a Φαλλοφόρος, ccxci. a
*	Φαμενὼθ, ccxcii. a
*	Φαμένωθις, ccxcii. a Φάνης, ccxcii. a
*	Φειραὼ, ccxcii. b. clxxxiii
*	Φαρβαιθίτης, CCCXX. b.
—xxi. a
*	Φάρβαιθοί, CCCXX· b.
—xxi. a
Φάρβητος, cccxxi. a
*	ΦαρμουΘΙ, ccxciíi. a
*	Φάρος, ccxciii. a
*	Φασηλιον, ccxciii. b.—iv. a
*	φάσηλος, phaselus, ccxciii.
b.—iv. a
*	Φάσηλος, navis genus,
ccxciii. b
*	Φασήολος, ccxciii. b.—iv. a
*	Φασίολος, ccxciii. b.—iv. a Φασιανικυί, ccxciv. b Φασιανοί, ccxciv. b
*	Φασιάτης, ccxciv. b
*	Φασιαπκὸς, ccxciv. b Φᾶσιν, ccxciv. a. b Φάσις,9 ccxciv. a, b
*	Φᾶσις, pictoris nomen, v.
not. ad præc. vcc.
*	Φασιτής, ccxciv. b
*	Φατμιτὸς, CCCXV. not.
*	Φατμιτικὸς, CCCXV. not.
*	Φατνιτικὸς, cccxv. not.
*	Phalniticus, cccxv. not.
*	Φαωφὶ, ccxciv. b
*	Φελλαγωγία, ccxcii. a
*	Φελλάτας, ccxcii. a
*	Φελλὸς, ccxcii. a
*	Phengites, lapis, cliii
*	Phepere, ccxciv. b
*	Φερθουμερθρουμονθοὺ,
cccxxvii. a
*	Φερφρὰ, ccxciv. b Φεύγφταν, clxvii. not. 13
Φθὰς,10 II * ccxciv. b
*	Φθεγμαπκοτέρα ίασπις, V. Φλεγμ.
*	Phiala, cclii. a
*	Φίκειος,11 cclxxxiii. not. 1
*	Φιλὰ, cccxxi. a
*	Φιλαὶ, cccxxi. a Φιλέταιρις, cxliii. a
*	Philesius Apollo, cclxvii. b
*Φιλήσιος,11 cclxvii. b Φιλήτης, ccclxvi. a Φιλητὴς,13 ccclxvi. a
*	Φιλήψαιστοί, CCCl. a
*	ΦιΧόμυροί, ccclvii. b Φὶξ, cclxxxiii. not. 1
*	Φλὰ, cccxxi. a
*	Φλεγματικωτέρα 14 ἴασπις, cccxxxv.a
*	Φλογμώδης, vox suspecta,
v. not. ad v. Παπυρώδης
*	Φλομώδης, v. not. ad V. Παπυρώδης
*	Φναίτης, CCCXXvii. b
*	Φοινικώδης, CCCli. a
*	Φοινώδης, cclxxiii. a
*	Φρὴ, ccxcv. a
I	Teste Falconerio ìn Cod. Mcd. 3. legitor Τραχεώτας pro Τραχιώτας. Steph. B. v. Τραχεία: Τὸ romtcbv, Τραχαίττηί. Lege in hoc Τραχειώτης, in illo vero Τραχειῶτας. Idem enim Strabo xiv. p. 954. ed. Falc. habet: Καλείται δ’ ἡ αὺτὴ Τραχειῶτις, καὶ οἱ ἐνοικοΰντες Τραχειῶται.
* “ Cod. Mose. Τριμαρισίαν, quod Camerario favet, qni mavult Τριμαῤῥισίαν et Μαῤῥαν.” Facius.
3	Pro verbis ἀπὸ τυμνισσου lege cum Sahmtsio, ἀπὸ τυμνίας. Pro Τυμνισσὸς L. Holsteuio legendum videtur Τνμνησσός.
4	Athen. xiv. 624. b.	5 Suidas : Ύπερηγάσθην ὑπερεθαύμασα. Hoc vocabulum ignorat Schneidcri Lex.
6	V. not. ad v. ‘Tπεραγά^ω.
7	“ Tarneb. Advers. xix. 25. emendavit ὕσγη, de qna planta et colore inde confecto v. Salmas. in Solin. p. 273. et 963. qui illam emendationem cum Sylb. probat. Sed nihil mutandum et vulgatam sanam esse, e iv.,Codd. Bibi. Reg. continuavit Palmer. £xercitt. p. 440, 1. et Kuhi). comprobavit. Videlicet Gaiatæ voc. κόκκσς audientes ex ipsorum lingua coche, suem, intellexerunt, et fruticem Aous, h. e. ὑς, appellarunt, lude hodie adhuc Fruncogallorura nomina hous ct cochinelle." 1'acins ad Pausan. 1. c.
s Quanquam Schneidcnis in proprium Lexiri sui locum vocem φαγρώριος non retulit, meminit tamen ejus sub v. Φάγωρος his verbis: 44 Φάγωρος, δ, eine Fischart, bey Hesych. und Strabo xvii. p. 1179. iiennt cinen Nilíisch φαγρώρτος, t>v κοά φάγρον καλοῦσιν, wo die
Handsrhr. φραγρώρισς habeu.”
9 “ Ap. Quint. Smyrn. x. 89. Καὶ Φάσιν, ἠδὶ Γαηνὸν, ts οίκία ναιετάασκεν, metrum violatur nomine proprio, quod et pictoris est
in Epigr. Cor». Longin. ii 2. T. ii. p. 200. Aual. Hr., ubi rectius Φόσις. Nescio itaque, an emendari possit Φάλιν, qnoil nomen occurrit ap. Dict. Crot. ì. 18. Perperam enim vulgo etiam fluvii nomen vel in optimis editionibus scriptum legitur Φάσιν, erravitqne Tzschuck. ad Strab. T. v. p. «·*. sq. ntranique rationem a que bonam esse statuens. Codd. meliores in forma producta fere ubique consentiunt.” Fr. T. Friedemann. ile Media Syllaba Pentametri Græci p. 362. Φάσιν edidit Wytteab. ad Pseudu-Plut. de Flnviis, p. 1152.	‘° In not. pro ιυαττημίνοί leae ^αιτημινο*.
II	Obiter monemus vocc Φίκειος Mullenamim Lycophronis indicem carere.	1X Etym. M. 159. 49. Φιλήτης ύ Κλέωνος, Φιλήσιος.
13	Φιλητὴς in textu male scribitur pro φιλήτης. Per illud intelligi debet amator ; per hoc fur, latro. Sed vide Etym. M. p. 798. 58.
14	Sic reponendum esse pro φθεγματικοτέρα, ut exhibetur in Schleusneri Lex. patet e Dioscor. v. 160. de jaspide ; Ό δὲ κρυσταλλώδη*,
ἐυικὼς φλέγματι.
xxiv	INDEX AD FASCICULOS í. ET IT.
*	Φρουκρἀτης,1 cclxix. b. ccci. b
*	Φρουρὢν, ccxcv. a. cccxv.
not.
*	Φρυγιακὸς, cxxxviii. b
*	Φυλά, cccxxi. a
*	Φυλαὶ, cccxxi. a Φυλάκια, clxxii. b Φυλάκισσα, cxcv. b
*	Φυλάκουον, ccxcv. a Φυλακτίφια, cxcv. b Φύσα, cccxxi. a.—xxxi. a Φῦσα, cccxxi. a.—xxxi. a
*	Phut, cccxxi. b Φώσσων, ccxcv. a Φωσσώνιον, ccxcv. a Φώσων, ccxcv. a Φωτίγγιον, clxxii. b Φὠτιγξ, clxxii. b
*	Xaici, CCXCV. b XaXKaenrtbes, clxv. b Χαλκεῖα, CCCV. b
*	Χαλκηδόνιον, cccl. b
*	Χαμαιράφανος, CCCXXXvüi.
not.
*	Χάμψαι, ccxcvi. a
*	Χαναὰθ, ccxcvi. a
*	Channah, ccxcvi. b
*	Cbanothus, ccxcvi. b
*	Chartom, ccxcix. a
*	Χάρων, leo, clxv. b
*	Χαρών,4 ccxcvii. a Χάρων, 8. D Χσρωνεῖα,1 * 3 ccxcvii. b Χαρώνειον, ccxcvii. b Χαρωνεῖον, ccxcvii. b Xapwveios θυρα, ccxcvii. b Χαρωνιανοὶ, ccxcvii. b
*	Χαρώνιοι κλίμακες, ccxcvii. b
*	Χαρώνιος,4 ccxcvii. b
*	Χαρώνιον, ccxcvii. b Χαρωνιται, ccxcvii. b
*	Chasmanni, ccxcvii. b
*	Χατραμίτης, cccliii. not. 2
*	Χατραμιτίτης, cccliii. not. 2
*	Χατραμωτῖτις, cccliii. n. 2 ΧειμάΖειν, clxx. a
Χεὶρ,5 6 crocodilion, ccxcviii. a
*	Χεμμὶς, insula, ccxcviii. a
*	Χεμμὶς, urbs, ccxcviii. a
*	Χεμμὼ, ccxcviii. a Χένιον,0 ccxcviii. a, b Χέννιον, ccxcviii. a, b
*	Χενόσιρις, ccxcviii. a
*	Χερνίτης, cccxxxvii. b
*	Chernites, cccxxxvii. a
*	Chertom, ccxcix. a
*	Χερωῒς, 16. A
*	Χημία,7 CCXCIX. b }
*	Χημὶς, CCC. a
*	Χηνοβοσκών, cxcvi
*	Χηνοτρόψιον, CXCVI
*	Χηνὼ, ccc. a
*	Χνοῦβος Γνεῦρος, CCC. a
*	Χνούη, CCC. a
*	Χνοῦς, ccci. a
*	Χοιὰκ, ccci. a
*	Χοιὰχ, ccci. a Χοίνικες, cccxxviï. b
*	Cholan, cccxxxvii. a
*	Χολᾶν, cccxlix. b
*	XopaKptìàs, ccci. a
*	Χομοεφθὰ, vox suspecta, ccci. a
Χονδρίτης, CCCXXI. b Χονδρῖτις, cccxxi. b
*	Χονδροβολίας ἔδαφοε, 35. not. 4
*	Χόνουφις, ccci. b Xopráëeiv, CXCV. b
*	Χορτασία, cxcv. b Χόρτασμα, CXCV. b
*	Χορτογενὴς, ccxi. b Χόρτος, cxcv. b
*	Χουθηρ, CCCI. b
*	Χραισμήεις, cclxiv. b
*	Chreston, v. not. ad v. Κιχὡριον
*	Χρυσάνθὲς* cccxlviii. a
*	Χρυσαόρας, v. not. ad v. χρυσαορέον
*	Χρυσαορεῖον, v. not. ad seq. voc.
*	Χρυσαορέον,8 cxlv
*	Xpvaaopevs, cxlv
*	Χρυσαορικον, τὸ, V. not. ad v. χρυσαορέον
*	Χρυσαορὶς, v. not. ad V. χρυσαορέον
Χρυσά σπιδες, clxv. b
*	Χρυσέμβολα Θαλαμηγό, ccxx. not. 1
*	Χρυσ€θκόμα$, ccci. not. 1
*	Χρυσόπρυμνα θαλαμηγὰ,
ccxx. not. I
*	Χρυσούφαντο!, t*cclxiv. not. 2
*	Χρυσοκίτρινοs, ccxxiü. b
*	Cliyna, cccxi. a
*	Χύνετος, 9- not. 6
*	Χντραι, nigræ Caricæ, cxlviii. b
*	Χωκορτη, ccci. b
*	Χωλᾶν, vox nihili, cccxlix. b
*	Χωλιαμβικὸς, CCCxl. b ”* Χωμαιφθὰς, ccci. a Χὼν, ccci. b
Χῶνες, gens Italica, cccii. a Χωροβατειν, cxcvi. b
*	Ψάγδα, cccii. a, b
*	Ψάγδα v, cccii. a, b Ψάγδας,9 * II cccii. a, b Ψαγδὰς, cccii. a, b Ψάγδης, cccii. a, b Ψαγδῆς, cccii. a, b Ψαδὰς, cccii. a, b
*	Ψαθοπλόκος, clxxx.
*	Ψέγδας, cccii. a Ψέλιον, clxxxii
*	Ψένωφις, CCCI. b
*	Ψευδοσμάραγδος, ccclxxiv.
b
*	Pseudosmaragdus, ccclxxiv. b
Ψηλάφήσαισαν, clxviii. n. 2
*	Ψημίθιον, cccxxx. not. 1
*	Ψημύθιον, CCCXXX. not. 1
*	Ψὴμυθος, CCCXXX. not. 1
*	Ψϊλουρος, i. q. σίΧονρο*, cccxxxi. b
Ψιμμίθιον, cccxxx. b. et not. cccxxxi. a Ψιμιθιόω, cccxxx. b. et not. cccxxxi. a
Ψιμμύθιον, cccxxx. b- et not. cccxxxi. a Ψιμμυθιοφανὴς, CCCXXX. b.
et not. cccxxxi. a Ψιμμυθιόω, cccxxx. b. et not. cccxxxi. a Ψίμμυθος, cccxxx. b. et not. cccxxxi. a
*	ΨιμυθίΖω, cccxxx. b. et not. cccxxxi. a
Ψιμύθιον, cccxxx. b. et uot. cccxxxi. as
*	Ψιμυθισμὸς, CCCXXX. b. ct not. cccxxxi. a
*	Ψιμυθιστὴς, cccxxx. b. et
not. cccxxxi: a Ψίμυθος, cccxxx. b. et not. cccxxxi. a
*	Ψιμυθόω, cccxxx. b. et
uot. cccxxxi. a
*	Ψιττάχεμμις, cccii. b
*	Ψιτταχεμμίτης, Cccii. b
*	Ψοθομφανὴχ, cclii. b. ccciii. a. clxxiv. b
*	Ψονθομφανὴχ, cclii. b. ccciii. a. clxxiv. b
*	Ψυμμίθιον, cccxxx. not. 1
*	Ψχεντ, cccxxi. b
*	Ψώρα, vox Æg. ccciii. a
*	Ψωχέμμις, cccii. It,—iii. ’4
Ὠγενίδαι, cccxxxiv. a Ὠγένιοι, cccxxxiv. a Ὠγένος, cccxxxiv. a
Ὤγενος, CCCXXXIV. a
Ὠγενὸς, cccxxxiv. a Ὠγὴν,*° cccxxxiv. a
*	Ὠγηνὸς, CCCXXXIV. a
*	Ὠγῆνος, cccxxxiv. a
*	Ὠγώα, cxlv. b Ὢκοδομοῦσαν, clxvii. not. 1 \
*	Ὡκεάμης, ccciii. a.—xv.
not.
*	Ὠκεάνης, ccciii. a.—XV.
not.
*	Ὠκεανὸς, ccciii. a.—xv.
not.
*Ὤν, ccxlvii. b
*	Ὡῥάριον,11 ccxcv. b
*	Ὡρολόγος, Æg. sacerdos,
clxxviii. b Ὢρος, ccciii. a Ὥρος, ccciii. a *Ὡρος, ccciii. a
*	Ὡροσκόπος, Æg. sacerdos,
clxxviii. b
*	Ὠσμωνία, cliii. b
*	Ὠσογὼ, cxlv. b
*	Ώσχοψορικα, cccxcii. a,
*	Ὠφεὶρ, cclxxxiii. b. et not.
6
*	Ὠφὶρ, cclxxxiii. b. ct not 6
*	Ὠφελία, clxxx
*	Ὠχεῖ, ccciii. b
*	Ὠχρόξανθος, cccxlix.’ a
1 Vel Jahlonskii vel Tewateri culpa Σεμφουκράτης et Φουκράτης iu textum irrepserunt pro Ζ^μφρουκράτης et Ψρουκράτης.
I	Sic scripsit Jabl. Sed vulgo scribitur Χάρων.
3	Schaiferus in M*». laudat Eustathii Epist. Ms. ap. Lenncp. ad Phalar. p. ?68.: Κστἀ βαράθρων, κατά χαρωνείων χασμάτων.
4	Scha-ferus in Mas. laudat J. Tzetzæ Exeg. in 11. p. 93. : Λαίΐος ἐν χρόνοις ’Αντιόχου, χαρώνιον πρόσωπον ἐγγλύφας vérpais eis ἐξέλασα, λοιμικών τοξευμάτων. Herniannus noster in Indice reposuit χαρώνειον, sed hoc vetustioris Græciæ est.
5	Asteriscus ante hocce vocabulum positus deleri debet; legitur enim id in H. Stepli. Thesauro, quauquam in Indice Thesauri uou exstat.
6	Schtef. in Mss,:—“ Jarobs. ad Antbol. x. 210.”
7 In nota pro μελαμβώλον, ut et legitur in Tewateri editione, repone μελάμβωλος.
8 An leg. Χρυσαορεῖον pro Χρυσαορέον? “In Lydia amnem q nendam re perio dictum * Χρυσαόραν, qui Mastaura Lydiæ oppidum interfluit. Steph. B.: Ποταμὸς διά μέσης τῆς πόλεως ῥεῖ Χρυσαόρας λεγόμενος. Fortean hanc amnem e vicinitate nominis Χρυσαόραν appellaverint, et cum Pactolo confuderint propter aureas arenas. Urbs Cariæ quaedam dicta est * Χρυσαορὶς Steph. teste, sed et totam Cariam Epaphroditus sic appellatam scripsit: Επαφρόδιτος δε καί τὴν Καρίαν πάσαν ΧρυσαορΙδα λέγεσθαι. Colebatur apud Cares Jupiter Χρυσαύρης [imo Χρυσαορεὺς, iu Indice Rerum est Χρυσαορεὶς,] cujus in sedem commune Carum conveniebat, non solum ob sacrificia, sed etiam ad deliberationes. Hinc et conventus ipse * Χρυσαορικὸς vocabatur, cujus meminit Strabo xiv. Lydia autem Cariæ vicina, et Cares Lydos et Mysos fratrum loco habebant, et sacris suis solenoibus admittebant. Videndam ergo, an Χρυσαόρας ille finvius nomen dederit Cariæ et Jovi Χρυσαόρεi. Nam non solum Lydiam, sed etiam Cariam adnexam potuit permeare. Ut inde et Caria omnis vocitata sit Χρυσαορίς. Strabo templum Jovis Χρυσαορέως prope urbem Stratonicean fuisse scribit. Ptolemæus eam Ζτρατονίκην ìn Lydia, quæ Mæonia est, collocat. Στρατυνίκη ct Στρατονίκεια eadem.'' Salm. in Solin. p. 588.
9	Pro Αἰγυπτίον repone Αιγύπτιον. Schneiderum, scribentem, post Hcilericinn, Ψάγδας, ἠ, s. Ψαγδὰς, ἠ, falli, nuper docuit Auctor Notitiæ de Maltbiana Thesauri Prosodiaci editione, in Class. Journ. xxvii. p. 88.
*° Operarum vitioἼ1ΓΗΝ editum est pro ’ΠΓΗ'Ν. “Ηγὴν, 'Πγενὸς, ’Πγενίδης, Wakefi Silv. Crit. i. p. 131. Wessel. ad Diod. S. i. 16.” Schaferus in Mus.
II	In Snida, apud quem idem articulas extat, est ’Opdptov. “ Sic Ms. A. At priores Editt. male ώράριος, quod Portus verterat Horarium ; certo indicio eum et loci et vocis hujus verum sensum minime perspexisse. De v. Όράριον autem vide Glossographos, et Nostrum supra suo loco.” Kuster. In eundem, in qaem tractus erat Portus merito a Kustero castigatus, errorem incidit H. Stephaniis fliea. iv. £59. f. Omnino vide Salm. ad Vopisc. p. 40‘Λ